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Etsi vel. maxime inopinanti accidit , ut me nuper invitares ad Plotinum scri- 
ptorum gracorum a Te editorum corpori accommodandum : protinus tamen sine 
hzesitantia conditionem accipiendam putavi. Nam primum nominis Tui auctori- 
tas apud omnes Literarum bonarum amantes maxima esse debet, qui Te videa- 
mus, Stephanorum illorum ad exemplum, veterum scripta non solum typis 
Tuis exornata multiplicare, verum etiam egregia scientia emendata in commu 
nem doctorum hominum usum commendare. Deinde non poterat me ab eo con- 
silio absterrere hiec reputatio, a memet ipso hunc scriptorem jamjam editum in 
Britannia esse, quandoquidem, ut Oxoniensis Academize curatorum munificen- 
tiam laudare debeo, et libenter dilaudo, ita operarum rationem non satis accu- 
ralam vituperare cogor, precipue quod in vocum sententiarumque interpun- 
ctione sexcenties peccatum est. Accedit quod Oxoniensia exempla propemodum 
iis tantum parabilia sunt, qui auro Britannico abundant : Parisiensia, quz apud 
Te prodeunt, vel modice instructis pretio suo commendantur; neque vero utra- 
rumque editionum consilium et institutum non usquequaque dispar est, quan- 
doquidem Parisinz quidquid est varie lectionis , critici apparatus aut commen- 

» 


VI 

rariorum id omne excludunt, solam conversionem latinam admittunt. Jam vero 
cum Plotinianz doctrine , quam denuo explicuit Steinhartus noster, ea prestan- 
tia sit, ut nihil optabilius censeri debeat, quam eam in plurimorum notitiam 
pervenire, dilaudandum vel maxime Tuum est propositum has Enneadas Tuis 
typis iterum accuratius describendi. — Quod ego in hac senectute praecipiti in 
ejus consilii partem venire non dubitavi, fecit Moser mei amicitia, qui, ut in 
omni vita mihi non defuit, ita in hoc quoque stadio tam enixe adfuit , ut majo- 
rem opere partem in se susciperet, lectoresque adeo ei plura referre debeant 
accepta, quam ipsi mihi. 

Quod reliquum est, etiam hoc nomine Tibi me obstrictum scito, quod Gui- 
gnialtüi V. Cl. mex Symbolic superstructum opus de re/rgionibus antiquitatis ty- 
pis Tuis eleganter expressum ad umbilicum adducere voluisti. Itaque vale, Vir 
prastantissime, mihique fave. 


Heidelberga , Kalendis Septembribus a. MDCCCL. 
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In Prolegomenis Oxoniensi editioni przmis- 
sis illud erat propositum , ut universam mate- 
riam sive silvam, quz ad P/otinum emendandum 
explicandumque pertineret , collectam digestam-* 
que exhiberem : nunc, age, experiar, jus. neo- 
platonicee, que dicitur, rationis arigines , interca- 
pedines ,. vicissitudines inde a. Platone ipso repe- 
tere et usque ad Plotinum ejusque sectatores sum- 
matm prosequi, priusquam de hujus philosophi 
rebus , scriptis, ratione et oralione , que maxime 
necessaria v deantur, in inedium proferam. 


8$ 1. DE PLATONE. 


Jai primum, ut hinc ordiar, quos philoso- 
phos hodie minus recte Alexandrinos dicunt, 
accuratius. dicimus Ncoplatonicos sive Platoni- 
cos recentiores, ii ipsi se simpliciter Platonicos 
appellari voluerunt (5). Cujus rei causam si quae- 
rimus, en respondet Numenius, philosophus 
Apameensis ; qui quidem cum Speusippum , tum 
hujus in cathedra Academiz successorem , Pla- 
tonis doctrinas non uno modo turbasse et extra- 
ueis opinionibus miscuisse conqueritur in libro, 


(^) Augustinus de Civitate Dei VIIT, 11 : « Recentiores 
lamen philosophi nobilissimi, quibus Plato sectandus 
placuit, noluerunt se dici Peripaleticos aut Academicos , 
sed Platonicos; ex quibus valde sunt nobilitati Grzeci Plo- 
linus, Iambliehus, Porphyrius. In utraque autem lingua 
Appuleius Afer exstitit Platonicus nobilis. » Cf. Prolego- 
mena ad Plotinum p. xxi ed. Oxon., quibus nunc adjicio 
hiec Ciceronis de Finibus V, 3,7 : « 1n qua ( vetere Aca- 
demia ) non hi solum numerantur, qui Academici vocantur, 
Speusippus, Xenocrates, Polemo, Crantor, ceterique , sed 
etiam Peripatetici veteres , quorum princeps Aristoteles. » 
Celerum de nomine Neoplatonicorum nuper optime dispu- 
lavit V. C. Steinhart in Paulyi οἱ Walzii Real-Encyctéa- 
padie der classichen Alterthumswissenschaft N,2, p. 705 
*qq., quos locos de Neoplatonicis et de Plotino deinde 
sapius laudabo, 

(Ὁ) In Prap. Evang. XIV, 5. Scripti titulum laudat 
lunc : Περὶ τῆς τῶν ᾿Ακαδημαϊκῶν πρὸς Πλάτωνα διαστά- 
σεις, quem verto, De discessu degenere a Platone. Inest 
enim in graco vocabulo h. l. non solum discedendi notio, 
verum etiam. degenerandi, de la dégénéralion , ut apud 
Proclum in Alcib. pr. $ 18, p. 57 ed. l'rancof., de quo 
exposui in Annott. in Plotin, Il, 9, 17, p. 132: qui loci 
addendi sunt Stephani Thesauro ed. Didot. Numenii autem 
lios libros male ad novam. Academiam trahi ab H. Rittero 
in Hist. Philosoph. IV, p. 52 7, continuo videbimus. Quod 
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cujus haud pauca nobis conservavit Eusebins (ἢ), 
Jam si de germane Platonicz doctrinz fontibus 
quaerimus, sunt duplices : dialogi et ἄγραφα (Ὁ). 
E dialogis plurima hausisse, qui secuti sunt, 
philosophos omnes et ipsos Neoplatonicos , vel 
ex unius Plotini scriptis intelligi potest, ut qui 
universz. sug philosophie principia et quasi 
semina aliunde non repeteret , nisi e dialogis. 
Exemplo sit hec primaria disputatio Platonis 
libro sexto de Republica p. 508 sqq., unde so- 
lummodo hac verba apponam (p. 509) 
οὐσίας ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἐπέχεινα τῆς οὐσίας 


οὐχ 


πρεσζξείᾳ καὶ δυνάμει ὑπερέχοντος, « cum Bonum 
essentia non sit, sed supra essentiam, dignitate 
ipsam et potentia superans (7). » Quibus in ver- 
bis totius Platonici systematis summa inest, quae 
varie tractatur, prassertim in capitalibus dialogis 
reliquis, et qua doctrina sublimi hic philosophus 
promeruit, ut Ecclesie Patribus a Christianis 
sacris haud aliepus videretur, grzecis autem la- 
tinisque philosophis ad medium usque evum 
plane divinus censeretur (*). 

Videamus de ἀγράφοις, quae nune dogmata 


Numenio adversari videlur Cicero Acad. Quiest, f, 4, 18 , 
et I, 4, 34, ad. ethica tantummodo sive ad moralem solum 
disciplinam respicere videtur, nec audiendus Diogenes 
Laertius IV, 4, cum in Speusippo universe dicil : ἔμεινε 
piv yàp ἐπὶ τῶν αὐτῶν Ἰ]λάτωνι δογμάτων, licet eum secu- 
lus sit W yttenbach, Opuscull. 1T, p. 599. Qua de reproxime 
dispiciendum erit, nunc in antecessum laudo lios libellos : 
Speusippi de primis Rerum Principiis placita qualia 
Jüisse videntur ? Ex. Aristotele, auctore J. ὦ. F. Ravais- 
son. Parisiis, ap. Firmin. Didot fralres 1838; et De Speu- 
sippi Atheniensis vila , Scriptio Academica, quam illu- 
stri ordini philosophorum Heidelbergeusi offert. Masimil. 
A. Fischer. Rastad. 1845. 


(*) Quod Zellerus in Paulyi Real- Encyelop. V, p. 1690, 
doctrinam. Platonis arcanam repudiat , nihil nunc refra- 
gari volo : ἄγραφα silentio premere non debebat. 


(3) Quas verba laudantem Ravaissonum nolim sibi 
excidere esse passum, de Speusippo p. 18 : « Quemad- 
modum quod Plato quasi praereundo aut veluti. per 
hyperbolen dixerat, Unum [Bonumj supra essentiam ens- 
que ipsum esse; » neque magis illa, quae proxime de Neo- 
platonicis addit. Tu contra adhibe Plotini disputata , ΠῚ, 
8, 10, p. 049 sq. Oxon., et VI, 7., 37 sq, p. 1333 Oxon. 

(ἢ Sie, ut lioc utar, Justinus Martyr p. 5t ed. Paris, ila 
pronuntiat : Οὐχ ἀλλότριά ἐστι τὰ Πλάτωνος διδάγματα τοῦ 
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appellantur, nunc συνουσίαι, et extreme tatis 
scholas continebant , quas Plato habuerat, neque 
vero scripserat, sed per manus quasi tradita a 
veteris. Academiz alumnis Speusippo , Xeno- 
rrate, Hestizo et ipso Aristotele certatim tractata 
erant (3). Atque has Platonis senescentis disputa- 
tiones non solum de numeris doctrinam exhi- 
buisse, quam ex Pythagoreorum congressu hau- 
serat philosophus, verum etiam summa quz. 
vis inclusisse, et in ipsam omnis philosophiz 
arcem usque contendisse probabile reddunt 
terni tituli, quos Commentario suo inscripserat 
Aristoteles, de Zdeis et de Bono sive PhAiloso- 
phia. Qua Platonis placita, a discipulis au- 
ditu tantum excepta et charte tradita, non 
una cum Academiis exaruisse, sed deinceps, 
scripto usque et usque prodita , non solum Nu- 
menii libris Περὶ τῶν Πλάτωνος ἀποῤῥήτων, item- 
que Περὶ τἀγαθοῦ (Euseb. P. E. XIII, 5 et 15, 17) 
ansam praebuisse, sed etiam ipsi Plotino, qui 
omnia lectitaverat , varia disputandi argumenta 
suppeditasse mihi quidem veri est simillimum (ἢ). 
— A Platone proclivis est transitus ad Acade- 
micos. 


S 2. DE VETERE ACADEMIA. 


Ac primum Speusippus, Platonis ex sorore filius 
cathedrzque heres, hujusque successor Xeno- 


Χριστοῦ. Naldus autem Nantius , Florentinus, hzec versibus 
inclusit ; 


Cum Deus zethercis hunc mittere vellet ab oris, 
Qui supero nobis a Jove dona daret; 
Divinum celsa demittit ab arce Platona, 
Cui sacra tutela? Philosophia foret , ete, 


Quod medium avum dixi, parum dixi, in menlem enim 
veniunt , quae , ut alios taceam , Pascalius ille in Platonis 
laudem prodidit, Vid. Vict. Cousin in Journal des Sa- 
vants, 1852, p. 619. 

(^) Aristotelis Physic. 1V, 2, post init. Proclus in Platonis 
Tim. p. 205, Suidas I, p. 17, ibique Kuster. 

(^) De his libris Aristotelis v. Brandis., Diatriba de per- 
ditis Aristotelis libris de Ideis et de Dono sive Philosophia 
(quos libros ipse laudat Stagirita de Anima I, 2). Bonnae 1823. 
Ravaisson.Essai sur la. Métaphysique d'Aristote, Paris. 
1837, et de Speusippo pag.6 sq. K. Fried. Hermann, GescA. 
und System der Platonischen Philosophie , Heidelberg. 
1839. lI, p. 556 οἱ p. 594, et qua ipse disputavi in Scriptis 
vernaculis. ( Deutsche Schriften ML, 2, Darmst. et Lips. 
1817, p. 373 sq.) 

(*) Vid. Bxckh. 1n Philolao p. 137. sq. Cf. M. l'ischer. 
de Speusippi vita p. 15 sqq. Hic , Platonis in tertio ilinere 
Siculo comes, cum Pylhagoreis familiaritatem contraxerat, 
itemque ex. Dionis ore hanc doctrinam perceperat. 

(3) Ut qui etiam distichon reverentie amorisque plenum 
sepulcro ejus inscripserat : 


Plato Unum Bonumque idem esse censebat : 
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crates in doctrina numerorum certatim elabora- 
rant; atque ille quidem librum , quem hac de re 
conscripserat, e Philolai scriptis maxime hausisse 
dicitur (5). Verum licet ab avunculo eruditus 
fuerit, nec ab ejus latere, ubi is in Academia 
docebat, fere discederet, summaque pietate eum 
ad fata usque coleret (?); nihilo secius tamen 
plurimis in rebus sententiam suam a magistri 
auctoritate paullatim segregavit. Nam primum 
Speusippus Bonum ab Uno detraxit; deinde cum 
Plato Bonum omnium esse causam et fontem, 
ideasque esse numeros posuisset, Speusippus non 
solum ideales numeros, sed ideas omnino reje- 
cit , adeoque idealem Platonis mundum prorsus 
abolevit (*. Qua cum ita sint, uti ab altera 
parteSpeusippus ad Pythagoreos sese adgregavit, 
ita ab altera ad Aristotelem (f), cujus in Physicis 
sectator plus minusve exstitit , in Ethicis autem 
magis magisque Peripateticorum similior factus 
est. Proinde vel vetus Academia jam in principe 
Speusippo a Platone magistro insigniter defe- 
cisse censenda est. — Speusippi in cathedra 
successor fuit Xerocrates; de cujus indole et 
moribus qua» multa apud veteres narrantur, ipse 
attigi (5). Hic non solum numerorum Pythagori- 
cam doctrinam et ipse est persecutus; verum 
etiam animum numerum esse se ipsum moventem 


Σῶμα μὲν ἐν κόλποις χατέχει τόδε γαῖα Πλάτωνος, 
ψυχὴ δ᾽ ἰσοθέων τάξιν ἔχει μαχάρων. 


De quibus versibus ipse plura disputavi ad Porphyrii Vit. 
Plotini p. cxxx. 

() Vid. Ravaisson.l. 1. Hl, p. 4 sqq., 7 (ubi hiec legun- 
lur n. 4: « Post Platonem Platonicam scholam numero- 
rum doctrina totam invasit. Itaque ait Aristoteles Metapli. 
I, cap. 8, p. 33, I, 4 Brandis, : γέγονε τὰ μαθήματα τοῖς νῦν 
ἡ φιλοσοφία ») , ME sqq. usque ab fin., ibique passim loci 
Aristotelis praecipue ex libris Metaph. Cf. et Ethic. Nico- 
machi. 1, 6, 9, p. 43 ed. Zell., denique quae ipse disputavi 
de ideis in mca Introductione ad Plotin. V, 7, 1, p.298 54.» 
el de numeris δὰ VI, 6, 1, p. 366 sq. 

(f) Qui philosophus tantum abest ut Speusippi philoso 
phiam despexerit, quie H. Ritteri opinio erat, ut contra 
peculiarem de ea librum scripserit, ejus placita in Meta- 
physicis suis freqnentaverit, ejusdemque scripta tribus ta- 
lentis coemerit. V. Diogen. Laert. IV, 4, 45; cf. Zell. ad 
Aristot. Eth. Nicom. I, 6, p. 28, et Ravaison. de Speusippo 
p. 3. Quatenus autem Speusippus Neoplatonicis prieluse- 
rit, Scharllius. ( Hist. litt. grec. I, p. 423) ipse viderit. 

(8) In Daubiiet Creuzeri S/udiis M, p. 274, in Comment, 
de Sileno; cf. Diog. L. IV, 6, lian. V. H. I1, el adde 
Alhen. X, p. 437, B, et Timiei historici Fragg. n. 128, 
vol. 1, p. 225 ed. Carol. Müller, ilemque van de Wynpersse 
Diss. de Xenocrate  Chalcedonio, et A. C. van Heusde, 
Diatribe de Consolatione, Traj. ad Rhen. 1840, p. 32 *q. 
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prodidit, quem tamen nec minus verisimile est 
immortalem posuisse (ἢ). Idem docuit, tempus 
esse mensuram omnium, quae genita sunt, et sem- 
piternam motionem. Praterea pariter atque 
Hestizus de mundi fabrica disputavit (P). Scripsit 
cum alia, tum de Diis libros duo, deorum nu- 
merum octonarium ponens [). Nec minus scri- 
psit de Dzemonibus eorumque natura, itemque de 
natura Animalium, utrobique Pythagoreos secu- 
tus, quorum rationem ita sequebatur Xenocrates, 
ut ex numerorum doctrina partim fabularem hi- 
storiam, partim theologiam popularem effingeret, 
sicut etiam pracepta morum, ex idearum mundo 
Platonis devocata quasi in terras, ad communem 
vite usum explicabat, pariter atque fecerat 
Speusippus (2). 

Qua omnia ubi in unum colligimus , ita pos- 
sumus decernere, fuisse quidem Xenocratem in 
multis placitis sequacem Platonis , sed in aliis 
tamen ab eodem discessisse , et, cum in doctrina 
etcultu deorum et daemonum vulgaria sectaretur, 
ΟἹ rationi ansam przbuisse, qua: post Plotinum 
maxime a recentioribus Platonicis frequentata 
est. 

Xenocratem in Academia presidio excepit 
Polemo Atheniensis, cujus ex scriptis, qua 
mature perierunt, hzc laudantur, quz, zaturam 
sequi (*) quid sit, explicant , idque facere przci- 
cipiunt ; qua in re ei pressule se adgregarunt et 
discipulus successorque Crates et familiaris 
Crantor, ut qui singuli philosophiae morali hoc 
tanquam fundamentum substruebant. 


( Cic. Tuscul. I, 10, p. 71 sq. ibique Moser.; Wyt- 
lenbach. Opuscull. 1I, p. 600; AnnotL. in Plotin. III, 6, 1, 
p. 174 ed. Oxon., et Wynpersse de Xenocrate p. 147. 


(Ὁ) Stob. Eclog. 1, p. 248 sqq. Heer. Cf. Annott. in Plotin. 
Ill, 7, 6, p. 19i, el Ravaiss. de Speusippo p. 44. 

(*) Quem recenset Cicero N. D. I, 13, pag. 58 sq., ubi 
vid. annot. meam et Moseri. 


( De ethica Xenocratis et sodalium disciplina vid. Cic. 
Tuscull. V, 10-13, pag. 65-84 ed. Moser., et cf. Zeller. in 
loco de Academicis in Paulyi Real- Encyclopzdie , V, 2, 
p. 1704. Cui nunc addo observationem Th. Bergkii, qui 
Academicze. scholie historiam copiosius et diligentius ela- 
boratam esse a Diogene Laertio dicit, quam ceteras ejus 
operis, quod etiam φιλοπλάτωνι femine dicaverat; unde 
et ipsum Platonicae philosophice addictum fuisse conjicit , 
in Commentt. criticarum Spec. VI, n. 7. Vid. Zeitschrift 
J. die Alterthums-Wissenschaf! 1850, n. 45, p. 360. 

(€) Περὶ τοῦ κατὰ φύσιν βίου συντάγματα. Clemens Alex. 
Slrom. 7, p. 819 Pott.; cf. Diog. 1. IV, 16-20; Zeller. 1. 1. 
p. 1704, et Preller. ibid. p. 1795. 

(f) Clemens Alex. Strqm. I, p. 301; cf. Diog. L. IV, 16 
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Magis inclaruit Craztor Solensis Ciliciz , qui 
Polemonis non minus quam Xenocratis discipu- 
Ius dicitur (ἢ). De hoc Academi: veteris magi- 
stro ultimo nuper certatim viri docti egerunt, 
maxime propter locum de Luctu et Consola- 
tione (8). Quorum qui fragmenta plurima collegit, 
Kayserus quatuor eorum genera numerat. 

1. Commentariorum in Platonis Timzum (" 
reliquias ; 

2. Consolationis , sive libri περὶ πένθους ; 

3. Incerti libri fragmentum; 

4. Poeticas quasdam reliquias, qu: fortasse 
Crantori tribui possunt. Primus omnium Cran- 
tor comnientarios in Platonem condidit, teste in 
eundem Timaum Proclo, qui quidem in pecu- 
liaribus Academici nostri animadversionibus 
referendis acquiescit : cum contra Plutarchus ea 
quae Crantor ad harmoniam mundi numerosque 
Platonicos excogitaverat, in. medium profert et 
explicat. Primum quod attinet, bini sunt apud 
Proclum in Timaeum loci (p. 24 Basil.; p. 13 
sq.) de Atlantide insula et finitimis earumque 
incolis, republica, religionibus , quorum prior 
sic incipit : Τὸν περὶ τῶν ᾿Ατλαντίνων σύμπαντα τοὺ- 
τον λόγον οἵ μὲν ἱστορίαν Ψιλὲν εἶνχί φασιν, ὥσπερ ὅ 
πρῶτος τοῦ Πλάτωνος ἐξηγητὴς Καὶ ράντωρ. Poste- 
terioris loci extrema tantum apponam (p. 55 
Basil.) : Ταῦτα μὲν οὖν Μάρχελλος ἐν τοῖς Αἰθιοπι- 
χοῖς (I) γέγραφεν. Quod C. O. Müllerus () totam 
hane narrationem de Atlantide et Atlantinis a 
Grecorum ingenio inventam opinatur, Marcelli 
testimonium pro nihilo habet, Crantoris auctori- 


(8) M. H. E. Meier, ad indicenda funebria Guil. III Regis 
Boruss., Halis Saxon. 18310; Frid. Schneider, Vralislav., 
de libro Crantoris περὶ πένθους ( inZimmermanni Zei'schr. 


JF. Allerth.-Wissensch. 1836, 8, p. 1836). Dissert. liter. 


de Crantore Solensi ed. F. G. B. van Bleek van Rysewyk. 
Arnhem. 1837; denique : De Cranlore Academico disser- 
tatio , quam scripsit Fridericus Kayser, Philosophis doctor 
(Seminarii nostri philologici olim alumnus mihique perca- 
rus). Heidelbergee 1841. A. C. van Heusdii Diatriben de 
Consolatione supra attigimus. 

(5) In quibus quum Longino illi, qui item in Timcum 
commentatus est, praluserit , opere prelium fuerit 
utrumvis interpretem comparare et dispicere , quomodo 
gravissimus philosophus et summus criticus in eodem ar- 
gumento sese dederint. 

(1) Adde nunc Schol. Platon. ad Tim. p. 525 (p. 426 
Bekker. ), ubi idem Marcellus laudatur de montis Atlantis 
altitudiue referens. Ceterum hanc de Atlantinis et. Athe- 
niensibus narrationem attigit nuper in epistola ad me data 
Raoul-Rocliette, sur les représentations figurées du per- 
sonnage d'Allas ; Paris., 1835, p. 37 sq., ibid. laudd. 

(1) De sacris Minervie. Poliadis p. 6 sqq. et in Gatin- 
ger gelehrl. Anzeigen 1838, p. 368 sqq. 
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tatem silentio  pretermittit : recte obloquitur 
Kavserus ( p. 14 sqq.), laudans Plutarchum in 
Solone (c. 26, 31), Proclum in Tim. p. 31, qui 
Atheniensium legislatorem hzc omnia ab /Egy- 
ptiorum sacerdotibus auditu percepisse testantur, 
unde nec. Crantorem in dubitationem revocare 
esse ausum , atque gravissimam, Alexandri ab 
Huiniboldt sententiam opponens (*). Unde facile 
est intellectu, quam bene huic Academico cum 
summo naturz investigatore in rebus , quz circa 
primordia populorum acciderant, recte zstiman- 
dis conveniat; quam prope idem in mythorum 
antiquorum indole judicanda ad Platonis vesti- 
gia accedat, Plotinoque vere Platonico viam ape- 
riat, continuo intelligemus , ubi, quz de mundo 
animaque mundana in illo commentario prodi- 
derit, viderimus. 

Hac patefacit nobis idem Proclus fragmento 
secundo (in Timazum p. 85) : Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Κράντορα τοῦ Πλάτωνος ἐξηγηταί φασι γεννητὸν λέ- 
εσθαι τὸν χύόσμον xT.; ad qua extrema tantum 
ipsis Kayseri verbis ( p. 21) hacc adponam : « De 
methodo denique liquet quam vere Crantor et 
Xenocrates judicaverint, anim: mundane et 
ipsius mundi generationem eorum causa, qui 
philosophando nondum adsueti essent, ita de- 
scribi, quasi successione temporum facta esset , 
cum Plato ztternam esse probe cognitum habue- 
rit. In qua docendi ratione, qua Plato novitios 
quasi initiare solebat, Plotinus ipsius μύθου, 
sive Aistoriee fabularis , germanam indolem ag- 
noscit aperitque, quz brevitatis causa latine 
adscribam , ubi ea ab incommodo Ficini addita- 
mento purgavero : « Oportet autem fabulas 
« (τοὺς μύθους), si modo futurze sint fabulze, tem- 
« poribus, quz narrant , dividere, muitaque a 
« se invicem segregare, qua simul sint tempore, 


(*) Hie enim in Examen critique de histoire du 
nouveau continent, p. 163, ita pronunciat. vers. germa- 
nicae : « Dieses Andenken an. den Krieg der Atlanten 
nuf dem Peplum der Panathencen (Proclus |. l. p. 26) 
und dieses von Proclus aufbewahrte | Fragment des 
Marcellus [et Crantoris] , welches auf dte Erinnerung 
einer physischen Katastrophe (das Vorhandensein ei- 
ner Mythc von der Atlantis) jenseits der Sculen des 
Hercules, vielleich! selbst in der Gruppe der canari- 
schen Inseln hindeutet, verdient ernste Beachtung von 
Seifen aerjenigen , welche in die Finslernisse der. ge- 
schichtlichen Ueberlieferung einzudringen streben. 

(b) Ennead. IIl, 5, 9, p. 543 Oxon. Ad quie. in Aunota- 
Lionibus p. 173 liec. adposui ; « Aurea sane verba, οἱ 
quie fabulirum indolem universam earumque a coctrina ct 


« ordine vero et potentia discrepent; quando- 
« quidem rationes atque sermones (οἵ λόγοι ) in- 
« ducere generationes ingenitorum consueverunt, 
« et qui simul sunt , discernere, atque postquam 
« pro viribus docuerunt, intelligenti (τῷ νοή- 
« cuvzt ) jam concedere solent , que diviserant, 
« connectere (Ὁ). » At vero quo magisiimythologi, 
qui iidem philosophi sunt, hanc veterum in do- 
cendo sapientiam admirantur, et quo pluris 
faciunt Platonis, Academicorum, Plotini simi- 
liumque intelligentiam religionum mythorumque 
perspicacitatem : hoc magis literatores nostri, 
qui his in rebus mirifice czcutiunt et sibi soli 
sapiunt, hos philosophos adspernantur et in 
mythologia tractanda a nullis impensius caven- 
dum esse clamitant , quam a Platonicis |*). » Se- 
quuntur p. 21 sqq. loci de harmonia mundi nu- 
merisque, quos Kayserus sua matheseos musi- 
cesque intelligentia expedire studuit (5). Quos 
locos excipiunt (p. 34 sqq.) libri de Luctu {περὶ 
πένθους ) fragmenta; quo argumento tractando 
Crantor maxime unus omnium ad posteritatem ce- 
lebratus est. Quem librum cum imitati sint et ex 
parte excerpserint Cicero, Plutarchus, Seneca, 
admirati autem permulti veterum tam propter 
argumenti gravitatem, quam oralionis grandi- 
tatem, Kayserus tamen sibi cavendum censuit , 
ne nimis multa ipsi Crantori tribuantur, eaque 
tantum inter ejus reliquias recepit, quz vel Cice- 
ronis vel Plutarchi disertis verbis ei philosopho 
adsignantur. In his vero, qua pauca sunt, Crantor 
mitis exstitit consolator, qui doloreni non turpem 
habeat, non pro nihilo ducendum , indolentiam 
dilaudet ( Cic. Tusc, HT, 6 ; PIntarch. Consol. ad 
Apollon. p. 102), sed exipsa hominis natura con- 
sequi agnoscat. Cum Platone autem hactenus fecit 
Crantor, ut animorum corruptionem ex corpo- 


ratione (syslemate) diversitatem penitus aperiunt. Quod 
vero λόγους dicit et ipsas generationes eorum, quie genita 
non sunt, introducere, cogitanda sunt veterum philoso- 
phorum et ipsius Platonis, in Timzxo maxime, cosmogo- 
nie, in quibus γενεαὶ et γενέσεις memorantur, in. rebus 
adeo metaphysicis et moralibus. » Quibus verbis adjeci 
mentionem fabularum memorabilium in Platonis Politico 
p. 269 sqq. 

(*) Exemplo sit locus de My/AZiologia in Paulyi Encyclo- 
paedia philol. V, 1, p. 236-371 ejus viri, qui ut se literato- 
rem doclissimum probavit, ila a philosophia alienissi- 
mum. 

(*) Quibus nunc adjive, quie nuper attigit. doctus 
"Theologus in Oratione : Von der Harmonie der Spha- 
ren , Ferd. Piper , Berolin. 1850. 
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reorum seminum contagione oriri dicat, itemque 
ut plurimas consolandi rationes ab animorum 
immortalitate repetat(*). Quod Sextus Empiricus 
(adv. Math, XL, 51 sqq.) conservavit egregium 
fragmentum , alii ad librum de luctu , alii ad 
ὑπομνήματα retulerunt , Kayserus ( p. 49) incerti 
operis dicere maluit. Utut est, elegantissinium 
haberi debet, atque ex eo maxime intelligitur, 
melius et constantius a Crantore doctrinam de 
bonorum ordine expressam esse, quam ab Aca- 
demicis prioribus (ἢ). Ad calcem adjecta sunt 
(p. 55, nr. IV) « Fragmenta poetica, quz for- 
tasse Crantori tribui possint. » Inerat enim in eo 
poeseos sensus non vulgaris , Homeri itemque 
Euripidis summa admiratio. lpse quidem non 
multa carmina conscripsisse videtur, sed, qua 
soluta oratione scripsit, plena sunt venustatis 
poeticze , queque de aliis poetis judicia tulit , ea 
nobis sagacem et intelligentem judicem probant 
( p. 1 sqq.). Atque, ut summam faciamus, extre- 
mus ille veteris Academiz philosophus in univer- 
sum Platonis Platonicorumque placita retinuit, 
de nonnullis aliter sensit, philosophiam novis 
inventis auxit, ingenii sui dotibus ornavit, et in 
multis rebus ad Plotinum usque et posteriores 
philosophiz facem praetulit (*). 

Priusquam de Arcesila medie Academiae au- 
ctore dico, apponam qua Kayserus (p. 4 sq.) 
de horum veteris Academiz philosophorum so- 
daliciis et familiaritatibus memorat : « Utque 
Crantor Polemonem ut praeceptorem suum di- 
lexit, sic eum Arcesilas amore atque admira- 
tione prosecutus est ; quod amicitiz vinculum ab 
eo inde tempore ortum est, quo primum Cran- 
tor Arcesilam conspexit. ''um enim statim amore 
captus versibus Euripideis eum allocutus esse 
dicitur : 

7Q παρϑέν᾽, εἰ σώσαιμί σ᾽, εἴσει μοι χάριν ; 
ad que Arcesilam respondisse , que apud Euri- 
pidem sequuntur : 


(ἢ Cf. W yttenbachii Opnscull. IT, p. 600. 

(^) Cf. Carol. Hinkel, De variis formis d'octrinae moralis 
Peripateticorum. Marhurgi 1839 , p. 24. 

(*) Mature aulem mortem obiit Crantor, ante Polemo- 
nem οἱ Cratetem. Vide Clinton. Fasti Hellen. ad ann. 278, 
Olymp. 125, 3. p. 199 ed. Krüger. Alque universe de 
Academicorum :etatibus a. Platone inde usque ad Lacydem 
consule. Apollodor1 Chronicorum Frazmm. p. 415, cum 
aunott. Hevnii ; Clinton. F. H. Append. XXI, p. 366 sqq., 
37; saq. ed. Krüger. et Apollodori Fragm. nr. 89 sqq. in 
Historicor. Gr. Fragm, vol. I, p. 447 sqq. ed. Carol. Mil- 
ler. 


Y " 
A ou δέ μ᾽, ὦ ξέν᾽, εἴτε πρόσπολον θέλεις, 
Yo xs ΓΙ. 4 d 

εἶτ᾽ ἄλοχον, εἶτε ὁμωϊδα (f). 


Itaque ex eo tempore amici facti sunt , unaque 
habitabant. » In Cratetem et Polemonem itidem 
carmen exstat Antagore, qui, cum in magna 
familiaritate vixissent , eodem tumulo conditi 
sunt : 


Mv uat τῷδε Κράτητα θεουδέα xat Πολέμωνα 
M il. P e t. in rrohmePe) (€ 
ἔννεπε χρύπτεσθαι, ξεῖνε, παρερχόμενος χτλ. (7) 


Sed quorsum hac pertinent? Nimirum ut intel- 
ligatur, hos veteris Academiz philosophos cum 
morum integritate tum docentium sanctitate So- 
craticum illud sodalicium familiaritatibus suis 
referre voluisse, neque vero absurdum erit hzc 
Academicorum veterum inter se contubernia 
comparare cum recentiorum Platonicorum Ain- 
monii, Longini, Origenis, Plotini , Porphyrii , 
reliquorum amicitiis ac circulis. 


$3. DE RELIQUIS ACADEMLE PHILOSO- 
PHIS INDE A MEDIA USQUE AD QUIN- 
TAM. 


"rcesilas, nov: sive mediz Academiz prin- 
ceps, quomodo Crantori adjunctus sit, supra 
vidimus. Audivit vero etiam "Theophrastum et 
Polemonem, neque tamen iis mancipatus fuit, 
ut qui in philosophando suus esse vellet. In 
primis ad veterem Socraticorum rationem se 
recepit , ita tamen, ut dialecticam maxime exco- 
leret. Quod cum faceret, non tam ea placita 
spectabat, quz Plato tanquam firma posuerat, 
quam ea, qui in disceptationem dubitationem- 
que vocaverat; ac proinde sensim eo pervenit, 
ut prorsus negaret esse quidquam quod sciri 
posset (Cic. Acad. 1, 12, 45); cumque Stoici 
visum sive speciem rei in animo informatam 
ponerent, quam φαντασίαν χαταληπτιχὴν vocabant, 
Arcesilas iis objiciebat illam suam dxazas;yíav, 
sive τὸ ἀκατάληπτον, animum ab omni assensione 


(3) Diog. L. 1V, 28 ; cf. Eurip. Fragmm. ex Androm. 
5 et 6, et Herodian. Περὶ σχημάτων p. 58. « O virgo, an, 
si te salvam prsltitoro, gratiam mihi liabebis? » — 
« Duc me, o hospes, sive ministram velis, sive conjugem , 
sive servam. » Quam ad famam etiam animadverterunt 
Anligonus Caryst. ap. Diog. L. IV. 22, et Numenius ap. 
Euseb. P. E. IV, 25 sq. 

(Ὁ Diog. L. IV, 21; cf. Jacobs Annott. ad Anthol. t. VII, 
p. 183. 





IIoc Polemona situm tumulo sanctumque Cratetem , 
Qui facis hac, narra, quisquis es , hospes iter. » 
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cohibendum esse inculcans. — Jam quum iisdem 
fere temporibus in Gracia exortus esset Pyrrho 
Elidensis , qui itidem partim a Socrate et Mega- 
ricis pendebat, partim a Democrito , et licet ejus 
discipuli , Pyrrhonii, appellari mallent Socratici, 
tamen magistri sui ad exemplum veritatem usque- 
quaque tollerent summunique Bonum in ἀπαθείᾳ 
| Cic. de Orat. ΠῚ, r7, de Fin. HL, 45 IV, 16 et 
18; Acad. IH, 42) ponerent, cum contra Arcesilas 
in Ethicis τὸ εὔλογον agnosceret, h. e. iis in rebus, 
que officium exigeret, factitandis verisimilia 
sequenda esse diceret (Sext. Emp. adv. Math. 
VII, 158) : nihil tamen mirandum erat, mediam 
Academiam , adeoque tertiam , sepiuscule cum 
sceptica philosophia confusam esse. Ceterum de 
Arcesile cum acumine ingenii , tum admirabili 
lepore dicendi prodit Cicero ( Acad. I1, 6,16), 
de varia ejusdem doctrina item , aliique plures : 
sed nullum tamen librum scripsit : duo epigra- 
mata (ab Diog. Laert. IV, 30-32 conservata ), 
exstant in Anthologia greca. (tom. ΠῚ, p. 61 sq. 
ed. Jacobs. ) (*). 

Carneades Cyvenzus, Hegesini discipulus, non 
solum Arcesile ejusque sectatorum rationem diu 
tenuit, verum etiam ampliavit. Nam primum 
Stoicos pariter impugnavit atque ille et qui eum 
secuti sunt, verum etjam verisimilitudinum , 
quas ille ad communem vitz usum adhiberi jus- 
serat, gradus quosdam accuratius constituit si- 


(^) Cf. R. Brodeisen, De Arcesila, philosopho Academico, 
Altonze 1821; Thorbecke, Responsio ad Questionem, 
numquid inter Academicos et Scepticos interfuerit. Zwoll. 
1820, itemque nunc consule Paulyi Real-Encycl. 1l, 
p. 675, et V, 2, p. 704. De reliquis Aujus Academic phi- 
losophis acquiesco in classico loco Ciceronis laudando. 
1ta enim ille Acad. II, 6, 16 : « Cujus ( Arcesilae) primo 
non adn:odum probata ratio..., proxime a Lacyde solo re- 
tenta est : post autem confecta a Carneade, qui est 
quartus ab Arcesila * audivit enim Hegesinum, qui Evan- 
drum audierat, Lacydi discipulum, cum Arcesilae Lacydes 
fuisse; » quibus verbis proxima successio Scepticorum 
enumeratur. Sed de Carneade paullo amplius agendum est. 

(b) Cic. Acadd. II, 6, 16; de N. D. ἢ], 65; Tusc. V, 27; 
de Fin. V, 27; cf. Orelli Onomast. Tullian. p. 130. Sext. 
Empir. adv. Math. IX, 140 sqq., et consule A. F. Ver- 
burg, De Carneade Romam legato. Traj. ad Rhen. 1827, 
eb praesertim : J. J. G. Roulez, Comment. de Carneade 
Cyreuzo , philosopho Academico. Gandavi 1825. 

(€) Cic. Acad. 11, 6, 16 sq.; cf. de Clilomacho II, 31, 
98 : « ... ἃ Clitomacho sumam, qui usque ad senectutem 
cum Carneade fiit, homo et acutus, ut Prenus, et valde 
studiosus ac diligens ; et quatuor ejus libri sunt de sus/i- 
nendis assensionibus, » etc. Fuit autem Carthaginiensis 
patriaque lingua dictus Hasdrubal (Cic. Tusc. ΠῚ, 22, 
ibique Beroald, et Moser. p. 163), ubi consolationem mi- 
sisse dicitur ad captivos cives suos eversa Carthagine. Qua 


gnaculaque indicavit; dubitationum autem limi- 
tes ad Ethicen sive moralem adeo disciplinam 
promovit, neque cultui deorum divinationique 
magis pepercit. Ingenio autem valebat feraci et 
quod in omnes partes versari posset, in diale- 
ctica pollebat plurimum, eloquentia denique 
omnes in sui admirationem convertebat , ut Ro- 
manos etiam a philosophia alienos ejus amore 
imbueret. Unde factum est ut novi sive fertíce 
Academia principatus ei deferretur (ἢ), 

Sicut autem antecessores Carncadis Cicero 
loco supra laudato enumerat, ita ibidem ejusdem 
successores; pergit enim his verbis : « Sed ipse 
Carneades diu tenuit ( scepticam. eandemque 
Academicam rationem); nam nonaginta vixit an- 
nos; et, qui illum audiverant, admodum flo- 
ruerunt; e quibus industriz plurimum in Clito- 
macho fuit ; declarat multitudo librorum : ingenii 
non minus in hoc homine, quam in Charmada 
eloquentia , in Melanthio Rhodio suavitatis. 
Bene autem nosse Carneadem Stratoniceus Me- 
trodorus putabatur. Jam Clitomacho Philo vester 
operam multos annos dedit. Philone autem vivo 
patrocinium: Academiz non defuit (*. » — De 
hoc PAilone Larisseo 'Thessalo alio loco Tul- 
lius ($) : « Nostra autem memoria Philo, quem 
nos frequenter awliviimus , instituit alio tempore 
rhetorum przcepta tradere, alio philosopho- 
rum », De quo cum Wyttenbachius (*) dicit : 


in re ille sie quodammodo ad Crantorem applicuisse putari 
posset , nisi Cicero ibidem Carneadem memoraret, quem 
eundem secutum esse arguunt libri de sus/inendis assen- 
sionibus , qui sceplicum nov Academià argumentum 
produnt. Scripsisse autem dicitur quadringentos libros , in 
quibus etiam de philosophorum sectis ( Diog. L. IV , 67, 
ibique Menag. ). Charmada. non modo eloquentia laudata 
est, verum eliam rhelorices scienlia (Cic. de Or. I, 18); 
quanta autem memoria fuerit, prodit idem ( Tusc. I, 24, 
p. 197, ibique Moser. ). Melanthius Rhodius, cujus sua- 
vitatem laudat Cicero, Carneadis discipulus, magister 
JEschinis Neapolitani, qui et ipse profitetur, se Carnea- 
dem tunc audivisse, « cum oralio ejus, contentione stre- 
pituque ob senectutem omissis, in utiiia et communica- 
lioni idonea se contraxisset. » ( Plutarch. An seni ger. sit 
respubl. p. 791, A; cf. Menag. ad Diog. L. 1l, θά ); qua 
verba mirificam senis Carneadis in dicendo remissionem et 
ad communem vitam conversionem arguunt. De Mefrodoro 
denique, qui ab Epicuro ad Carneadem defecisse dicitur, 
el a Cicerone (de Or. I, 11) inter oratores cum laude 
numeratur, ipse plura monui ad Cic. de N. D. I, 31, 
p. 140, et I, 33, p. 153 ; de ejus ctate consule nunc Clin- 
ton. Fast. Hell. ad ann. 306, p. 157 ed. Krüger. 

(3) Tusc. II, 3, ibiq. DeroalJ. et Moser. p. 432 ; ef. V, 
57, p. 232, et de N. D. I, 3. 

(*) Opuscull. H, p. 499. Nunc consulatur van Heusde, 
Cicero Φιλοπλάτων p. 73 sqq. 
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« Carneadem audivit Clitomachus, Clitomachum 
Philo, Ciceronis magister, qui multum ex illa 
dubitatione remisit propiusque ad antiquam Pla- 
tonis rationem accessit ; unde quarta numeratur 
ab eo Academia » ; illud /u/tum haudquaquam 
precise accipiendum est; nam cum Philo duo- 
bus libris scepticam Academize nova rationem 
tuitus esset, Antiochus Ascalonita, ejus discipu- 
lus, stomachari ccepit , nec se tenuit, quin eon- 
tra suum. doctorem librum etiam ederet, qui 
Sosus inscribitur (2). 

Idem non modo Peripateticorum placita, ve- 
rum etiam Stoicorum cum Academicorum doc- 
trina conciliare studuit; quod cum faceret, ad 
Stoicorum rationem tam prope accessit, ut Cicero 
ita pronuntiaret : « Cupio sequi Stoicos; licetne... 
per ipsum Antiochum? qui appellabatur Acade- 
mieus; erat quidem, si perpauca mutasset, ge- 
manissimus Stoicus (P). » Erat autem Ciceronis, 
Luculli et Varronis magister et quiate sive ulti- 
mi Academiz habebatur auctor. 

Jam hoc mihi assecutus videor, ut ex hac brevi 
quinque Academiarum recensione intelligi possit, 
cum qua Platonem ipsum interet veteres 4cademi- 
cos fuerit differentia, tum que inter hos et 4ca- 
demicos recentiores, Ac primum quod attinet , ju- 
venis ille Plato totus fuit in conteiplatione az/- 
ris et pulchri, cum vixdum a poetica profectus 
esset. Deinde ad Megaricos concessit et Eleaticos, 
quorum in disputando subtilitate captus verum 
inquirere distinguendo studuit, scripsitque diale- 
cticos sermones. l'um vero maturior atate, ad vitze 
usum convertens studia, exploratis diligentius 
Egyptiorum maximeque Pythagoreorum insti- 
tutis, perfectam finxit rempublicam, quz justi bo- 
nique referret exemplar, et vitam contineret opti - 
mam , unde tandem ad rerum divinarum disqui- 
sitionem escendit. Qua singula tamen ab ipso 


( Cic. Acad. M, 4, 11 sq., quem librum in Academi- 
cis snis praecipue secutus videtur. 

(b) Acad. 11, 43, $ 132; cf. IT, 18 sqq., S 56, et de N. 
D. 1, 7, de Fin. V, 9. — Antiochum perpetua in admira- 
tioue habuit Marcus ille Brutus, fratrem autem ejus Ariszum 
amicum et contubernalem. Cui notitia cum hoc addat 
PInt. Brut. c. 2 (p. 1174) : Brutum novam et mediam 
Academiam non admodum probasse; solam veterem se- 
tatum esse: vides hos fratres ad veterem illam quodam 
modo et ipsos se recepisse, certe recipere se videri voluisse. 
Celerum Ciceronis quoque hospes et. familiaris tuit hic 
Aristus (Cic. Brut. 97. Consule praeterea ad Atticum. V, 
2; Acad. J, 3, de Fin. V, 3, Tuscull. V, 8, 21, ibique 
Davis., Douhier. et Moser. p. 48 sq. tom. Ill ). 
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Platone in docendo scribendoque communi idea- 
rum vinculo ita continebantur, ut Unum essent, 
Neque divellere voluerunt veteres Academici : 
verumtamen hanc unicam individuamque imagi- 
stri doctrinam plus minusve separatim tractarunt, 
ut, si inde a Speusippo usque ad Crantorem sin- 
gulos excutimus, alius alio in loco Platonic:e 
philosophie principatum constituere voluisse 
videretur; ita tamen, ut hi veteres omnes ex 
ipso hominis animo potissimum repeterent omnia 
ac, secundum idearum doctrinam, unice spectan- 
dum homini contenderent, quid pulchrum, quid 
bonum, quid justum, omninoque quid verum 
esset. Contra A rcesilas, medic auctor Academiz, 
ejusque sectatores confuderunt Platonem ipsum- 
que adeo Socratem cum istis philosophis , qui 
asseverare nihil , de omnibus dubitare solebant, 
idque crepabant unice , sensibus fidem non esse . 
habendam ; neque magis Stoici idearum doctri- 
nam assequebantur, disquisitionibus certe de 
opinione et scientia non satis adhibebant. Unde 
niliil mirandum , Arcesilam novitiosque Acade 
micos paullatim in extremam lapsos esse dubi- 
tandi audaciam ac temeritatem , adeo ut Cicero 
exclamet : « O volaticam Academiam , modo 
liuc, modo illuc : » et alio loco : « Cum Acade- 
nicis incerta luctatio est , qui nihil affirmant , et 
quasi desperata cognitione certi, id sequi volunt, 
quodcumque verisimile videatur (*). » 


$ 4. DE RELIQUIS PLATONICIS IMPERA- 
TORUM ETATE. 


Qui inde ab Augusti principatu secuti sunt 
Platonici non minus in varias abiere partes, quani 
qui illum pracesserunt; quos omnes persequi 
longum est ; plures nominabimus, immorabimur 
in paucis, unde ad Plotinum usque insignior 
philosophandi varietas maxime diguosci possit. 


(Ὁ) Cic. ad Att. ΧΙ, 25; de Fin. ΠῚ, τά ; cf. Phil. 
Guil. van Heusde, Initia philosophie Platonicze, ed. altera, 
Lugd. Bat. 1842, p. 42, 411, 454. De Scep/ica autem va- 
lione, quae , posteaquam Antiochus ab Acadeniia ad Por- 
ticum propemodum transierat, emortua per Ptolemeurn 
εἰ /Enesidemum maxime resuscitatra erat, sigillatim non 
dicam : eos tantum Scepticos attingam, qui in PZa/onicis 
censentur; nam unice P/ofini causa iios hactenus perse- 
quor, ut plurimos nominasse sufficiat, in paucis aliquan- 
tulum immorari sit propositum. De Scepticis vero universe 
post Stzeudlinum , Tiedemaanum , Tennemannumque nu- 
per egerunt H. Ritter. in Gesch. der Philosophie, YV, 
p. 276 sqq., et Zeller. in Paulyi Acc Encyci. Vl, 1. 
p. 858-862. 
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Agmen ducit T7/rasyllus (*), qui imperante 
"Tiberio multarum rerum scientia inclaruit; cum 
et astrologiam profiteretur, quam P ythagoreorum 
auctoritas Platonicis tunc commendaverat, qua 
ipsa vicissim illi Principi commendatus erat. 
Promeruerat vero etiam scriptis de astronomia, 
quam hodieque dicimus, itemque de musica, de 
historia, denique de Platonis dialogis, quos se- 
cundum tetralogias ordinavit. Quz ratio apud 
veteres ita invaluerat, ut multa per secula 
summam auctoritatem obtineret; quod vel codi- 
ces mss maxime probati et editiones arguunt , 
quie "hrasylleum ordinem vel integrum vel pau- 
lum mutatum retinent (P). Ac licet hzc ratio re- 
centioribus criticis. haudquaquam probatur 
verumtamen eadem insigni argumento est, jam 
tum Platonicos ad germana magistri sui mona- 
menta rursus pedem retulisse et ex limpidis dia- 

"logorum illorum fontibus denuo scientiam suam 
haurire cepisse. Noli vero hoc eam in partem 
accipere, quasi 'Thrasyllus, quz pure hauserit, 
non commiscuerit : immo vero et novitia Pytha- 
goreoruni placita antiquis Platonicis adfudit (*), 
indulsit magicis artibus , astrologicamque divi- 
nationem factitavit. Scripta autem quod attinet, 
nihil proinde mirum est, ea a Longino critico, 
pariter atque aliorum scripta, Plotinianis longe 
inferiora censeri (4). 


(*) De eo vide preter Fabric. B. Gr. Hf, p. 518; IV, 
p. 2, Sevin, Hecherches sur la vie et les ouvrages de 
Thrasylle,in Mém. de Acad. des Inscr. tom. X, Annott. 
meas in Porphyr. de Vita Plotini cap. 20 sq., p. cx sq. 
et p. cxxvi; C. Fr. Hermann. Gesch. der Platon. Phi- 
losophie p. 358 et p. 560 ; denique Car. Müller. ad Thra- 
sylli fragg. Historicor. Graec. vol. 111», p. 501 sq., qui 
eum pro eodem Mendesio habet , quem Pseudo-Plutarchus 
laudat de Fluminib. II. At in Musico certe, qui Phliasius 
dicitur Plutarcho de Music. cap. 21, dubius haeret Her- 
mannus p. 560. Ceterum qua de musico illo apud veteres 
traduntur, collegit C. Müller. p. 501 in fin., ubi idem 
nonánis formas Θράσυλλος, Θράσυλος, Θρασύλαος me- 
morat. 

(b) C. Fr. Hermann. l. ]. p. 560 sq., nott. 22-25. 

(*) Recte observante C. Steinharto in loco de philoso- 
pliia Platonica apud Panlyum (Real.- Encycl. V, 2, p. 714: 
Platonische Philosophie); quem virum jam supra ad 
partes vocavi et iníra szpius vocabo. 

(3) Apud Porphyrium de Vita Plotini cap. 20 et 21, 
p. Lxxtt sq., de quibus locis infra iterum vicebimus. 

(*) De cujus scriptis. nuper promeruerunt J. J. de 
Gelder, Leidz, et Th. H. Martin, qui Theonis Smyrnai, 
Platonici, librum de Astronomia primus edidit et illustra- 
vit. Paris. 1849, quo in libro mihi hoc loco dicendi 
otium fecil. 

(f) Vide meam commentationem : Zur Kritik. der 
Schrif!en des Juden Philo, in Ullmanni et Umbreilii 


Jungendus Thrasyllo 7/eon Smyrneus, qui 
medio altero, ut videtur, post Chr. n. seculo, 
itidem Pythagorica Platonicis commiscuit et 
mathematicam ad Platonis philosophiam inter- 
pretandam adhibuit (*). Verum antequam de hu- 
jus seculi Platonicis philosophis dicimus, verbe 
monendum est de PAilone Judeo, qui superiore 
szeculo hanc familiam laudibus suis exornare vi- 
sus est, Notissimum enim est illud apud Suidam 
in Φίλων : ἢ Φίλων πλατωνίζει 7, Πλάτων φιλωνίζει. 
De quo argumento quz multa ab aliis disputata 
sunt, nunc quidem omittere possum; nec magis 
repetere volo, qua paucos ante annos de hoc 
scriptore et ipse disputavi et nuper admodum 
disputavit Steinhartus : illud faciam, ut ex his 
commentationibus insigniora quzdam vernacu- 
lis verbis in annotatione adponam (ἢ. 

Priusquam ad alterum szculum tam ferax Pla- 
tonicorum descendo et de potioribus dico : in 
universum monendum est, inde a Trajani maxi- 
meque Hadriani imperio magnam animorum 
conversionem esse secutam, cui hic ipse Prin- 
ceps suo exemplo praluserat, cum non conten- 
tus patriis religionibus , undequaque gentium 
diversissima sacra comportaret, peregrinorum 
populorum, Orientis maxime, ritus fabulasque 
colligeret, et universi orbis Romani mysteria 
sectaretur in iisque initiaretur. Qua res magnam 


Theolog. Studien und. Kritiken, tom. 1, p. 3-43, et 
nunc in Deutsche Schriften 111, 2, p. 409 sqq.; ubi 
p. 431 hac posui : « Wie Ahetfte aber auch ein. Hebraer 
die ganz im griechischen Geiste gedachte Philosophie 
Plato's in ihrer eigenthümlichen Natur in sich aufneh- 
men konnen, zumal im Zeitalter der Romer, und 
unter den. Einflüssen des Alexandrinischen Lebens? 
Dass aber Philo nicht einmal fahig gewesen, das Ganze 
eines der grassern platonischen Werke zu begreifen, 
und es in seiner Grundidee aufzufassen, davon gibt 
er in seinem. Urtheil über das platonische Gastmaht 
einen merkwürdigen Beweis... Es ist wahr,alle Werke 
Philo's sint mit platonischen Dogmen durchwebt. Aber 
trenn es irgend. ein. Zweck seiner. allegorischen  Ge- 
selzesauslegung mit sich bringt , macht er sich nichts 
daraus , seinem. Plato untreu 5u werden; und ich 
machte Philo in gewissem. Sinne eine philosophischen 
Partheigznger nennen, etc. » — Steinhart (in voce 
Philo, ap. Paulyum Real-Encycl. V, 2, p. 1516): « So 
verknüpfte Philo durch den erhabenen aber abstracten 
Monotheismus des Judenthums die. verschiedensten 
hellenischen und — orientalischen | Elemente » etc. 
Idem ( sub v. Platonische Philosophie ibid. p. 1712 sq.) : 
« Der alleste und bedeutendste Vorlaufer. des Neu- 
Platonismus war der Jude Philo; ... doch wusste er 
seine vielen liefsinnigen , theils aus eigener Kraft ge- 
scheepften, theils aus den heiligen Büchern entlehnten, 
theils aus Plato , Aristoteles und dcn 3toiern zusam- 





PROLEGOMENA. 


vim habuit non solum in cultus et mores homi- 
num , sed etiam in artes, literas et in pliiloso- 
phiam potissimum (?). Unde intelligitur, cur 
Apollonius ille Tyanensis aliique haud pauci 
zequales philosophi cum sacerdotum varia insti- 
tuta dictataque miscuisse, tum placita philoso- 
phorum , Pythagoreorum inprimis et Platonico- 
rum. Neque ea ratio cum Hadriano exaruit, po- 
tius invaluit cum Severo Alexandro (5) usque ad 
Julianum Apostatam. - 

Jam enumerandi sunt nobis philosophi Plato- 
nici , Pythagorei aut varie miscelli, qui inde ab 
ineunte primo seculo usque ad tertii exitum 
plus minusve P/otinum prevertisse putantur. 
Sunt autem hi maxime : 

"'Thrasyllus, Philo Judzus, Plutarchus Chzro- 
neusis, Sextus Chzronensis, Maximus Tyrius, 
Apollonius Tyanensis, Nicomachus Gerasenus, 
Secundus Atheniensis, Favorinus, Theo Smyr- 
n:eus, Albinus, Alcinous, Calvisius Taurus, Atti- 
cus, Athenagoras Atheniensis , Appuleius , Gale- 
rus, Numenius, Potamo Alexandrinus, Cronius, 
Moderatus, Severus. De Thrasyllo, Theone Smyr- 
nzo et de Philone Judao supra vidimus : de reli- 
quis plurimis lectores brevitatis causa ad cos scri- 
ptores amando, quos in annotatione summatim 
designavi (Ὁ) ipse vero, priusquam ad ipsum Plo- 
tinuni transeo, de paucis adhuc paullo accuratius 
agam. De P/utarcho quidem non est quod plura 
apponam, post ea que nuper adinodum Stein- 
hartus et Zellerus de eo monuerunt (4); illud 
addam, hunc amabilem philosophum, a nova sive 


mengelesenen. Gedanken noch nicht mit selbststzendi- 
ger Dialectik zu verknüpfen und zu beherrschen ; auf 
der andern Seite. liess der strenge sittliche Geist des 
Monotheismus keine damonologischen wund theurgi- 
schen Phantasicen bei ihm aufkommen. » 

() Hoc argementum uberius illustrare studui in Epilogo 
ad Symbolicam et Mythologiam vol. IV, p. 668 sqq. ed. tert. 

(^) Lampridius in Severo cap. 29, hunc Abrahamum , 
Orpheum, Christum, Apollonium aliasque « animas sanctio- 
res » in larario suo posuisse testatur; ot cap. 43: « Christo 
templum facere. voluisse eumque inter deos recipere ( Se- 
verum); quod Adrianus cogitasse fertur. » Vide Heynii 
Prolus. : « Alexandri Severi religiones miscellas probantis 
judicium » in Opusc. Academ. vol. VI, p. 172. ]dem Lam- 
pridius de eodem cap. 31 : « idem Severus, Virgilium 
Platonem poetarum vocabat » : unde constat, quanti 
hune philosophum fecerit; cf. Heyn. p. 215. — De Ju- 
lano [Imperatore vide Gibbon Hist. o£ the Decl. of the 
Rom. Emp. cap. 23 init. . 

() Nimirum omitto Bruckerum , Fabricium , Harlesium, 
Sclillium aliosque litratores : in iis me contineo , qui et 
ipsi phitosoph: de his phitosophis nuper egerunt. Sunt 
»utem hi tres : Heinrich Ritlez in GeschicA!e der Philo: 
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sceptica ratione abhorrentem , sa uberrima. ger- 
mang Platonis doctrinae placita imbibisse, et ad 
vitz actionem adhibuisse. Idem, pie deditus pa- 
triis religionibus , majorum gentium deos in 
numero τῶν ἀϊδίων et ἀγεννήτων ponebat, in hoc 
quoque simillimus integrioribus Neoplatonicis, 
Plotino reliquisque, ut in causas et indolem grz- 
carum religionum fabularumque altius inquire- 
ret, et sana interpretatione eas humanitati vindi- 
caret (^). Favorinus Arelatensis, 'Trajani et Ha- 
driani :qualis, discipulus Dionis Chrysostomi (ἢ), 
amicus Frontonis, llerodis Attici, Plutarchi, 
aliorum , polyhistor, rhetor, historicus , philoso- 
phus (δ), Peripateticus, uti prodit Plutarchus, 
imo Academicus, uti Galenus et Lucianus te- 
stantur, quibus adstipulatur Huetius (n). Et lioc 
unice verum esse arguunt libri, quos de philo- 
sophia scripsit Favorinus, precipue hi : primum 
Lres περὶ τῆς χαταληπτιχῆς φαντασίας, deinde 'A2xi- 
διάδης, in quo dixerat : πιθανὸν ἑαυτῷ φαίνεσθαι, 
αὐδὲν εἶναι χατάληπτον, cum alio in libro : Πλού- 
ταργος, 5ῖνο περὶ τῆς Αχαδημαϊχῆς δι-πθέσεως, con» 
cedere videretur : εἶναί τι Bs6ateog γνωστόν, De 
eadem quzstione alius insuper ejusdem liber 
erat : πρὸς "Extxezzov. Precipuum denique locum 
in Favorini scriptis obtinebant : Πυῤῥωνείων τρό- 
mov βιύλία v, quae praeter Philostratum laudat loco 
primario Gellius XT, 5; unde hzc apponam in 
annotatione subjecta (i). 

Quz omnia ubi in unum colligimus, de Favo- 
rino ita nobis videmur jure pronuntiare posse, 
ut Facorinum. Academicos et Pyrrhonios inter ffu- 


sophie, part. 31V, lib. XII et XIII, cap. iV seqq., p. 240 
Sqq., p. 418 sqq. Steinlartus in Paulyi Rea(- Encycl., 
voce Philo, et v. Platonische Philosophie. Zellerus 
eodem libro V, 2, p. 1499 sqq., p. 1704 sqq. — Complu- 
res autem horum philosophorum el ipse attizi in. Annot. 
in Porphyrium de Vita Plotini, et Lud. Kavserus noster 
cum ad Philostratum de Vitis Sophistarum, tum in 
Proemio ad Philostratorum opera. 

(3) L. 1. p. 1705, et p. 1714 &q. 

(e) Vide Piutareh. Vit. Pelopid. cap. 16, et cf. Symibolik 
et My'hol. Y, p. 51 sqq. ed. tert. 

(f) Cujus quie fertur. oratio. Corinthica, Favorini est. 
Vide Emperii Comment. de hac orat. Drunsv. 1832, et 
ejusiem Praefat. ad Dion. Clirysost. p. 2t. 

(8) Suidas in Φαδωρῖνος : Γέγραπτα: αὐτῷ ςιλόσοφα τε χαὶ 
ἱστοριχὰ, ὧν πολὺς puo. De historicis scriplis egit 
Carol. Müller. ad fragmenta nuper ab eo edita in Fragm. 
Historicor. Gracc. vol. IH, p. 577. 

(h^) Vide Plutarch. Symposiac. IX, 10, 2; Gelenus ad 
Favorin. I, 65 Lucian, Eunuch. $ 7, p. 356 ed. Wetst.; et 
cf. L. Kayser. de Vitis Sophistar. I, 8, p. 181 sqq. 

(i) « Super qua re Favorinus quoque sublilissime argu- 
tissimeque decem libros composuit , quos Πυρρωνείων τρόσ 
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ctuasse dicamus, ita tamen (quz etiam Galeni sen- 
tentia est) ut. Zrrhoniane secte valde addictus 
Juerit. 'Tertio s:culo ineunte ab altera parte or- 
bis Romani exstitit ec/ectica ratio, auctore Pota- 
mone Alexandrino (5). Hunc nimirum Diogenes 
Laertius prodit eclecticani sectam introduxisse (b), 
addens : « De singulis sectis, quz sibi placuere, 
selegit. » Scripserat autem Στοιχείωσιν (7), unde 
pauca placita ibidem excerpsit Diogenes, logica 
et physica, unum morale. Ratio autem hujus viri, 
qui et eclectica et Potamica vocabatur, neuti- 
quam confundenda est cum neoplatonica , neque 
Ammonius Saccas, hujus auctor, dicendus est 
Potamonis rationem renovasse (!). 

Eodem fere tempore Numenius e vicinis Im- 
perii oris exorsus est. ZJVumenius (€) Apamensis 
Syrus, Pythagoreus idemque Platonicus, cum 
nomine tum animo et placitis orientalium terra- 
rum naturam referens, Legit enim sacra Judzo- 
rum oracula, Platonemque nonnisi Mosen atti- 
cissantem dixit. Quod rationem attinet, statuit 
Numenius Deum summum, nemini nisi sibimet 
ipsi cognitum , a mundo sejunctum, simplicem, 
in se complectentem omnis intelligentiz semina, 


zo» inscribit. Vetus autem quaestio et a multis scriptoribus 
gracis tractata est, quid e£ quantum Pyrrhonios inter 
et Academicos philosophos intersit; utrique. enim. σχε- 
πτιχοὶ, ἐφεχτικοὶ, ἀπορητιχοὶ dicuntur, quoniam utrique 
nihil affirmant, nihilque comprehendi putant, sed ex omni- 
bus rebus proinde visa fieri dicunt, quas φαντασίας ap- 
pellant, non ut rerum ipsarum natura est, sed affectio 
animi corporisve est corum, ad quos ea visa perve- 
niunt etc, » 

(*) Quod vulgo tres numerant Potamones , Mylilenzeum 
rhetorem, Alexandrinum philosophum, tertium  Plotini 
alumnum, in causa est corruptela loci Porphyriani de 
Vita Plotini cap. 9, qua et aliis fraudi fuit et Donello 
( Daunou) in Biogr. universelle , tom. XXXV, p. 503. 
Quodsi verum vidit. Wyltenbachius, scribendum est Ilo: 
χέμων pro Ποτάμων ( uti in Annott. ad eum locum ad- 
probasse videor p. cn), tertius iste expungendus est. De 
Mylilenzo rhetore eodemque historico nuper dixit Carol. 
Muller. ad hujus fragmenta historica, vol. III, p. 505. 

(^) Proem. ὃ 21 : Ἔτι δὲ xoi πρὸ ὀλίγον xai ἐχλεχτιχή 
τις αἵρεσις εἰσήχθη ὑπὸ Ποτάμωνος τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, xtA. 
Proinde falsus est Suidas, qui in αἵρεσις et in Ποτάμων 
eum Augusti aequalem facit, cum potius Caracallae et 
sequentium imperatorum sit; unde corrigendus est We- 
stermann in Paulyi Real-Encycl. V ,2. p. 1948. ! 

(€) Id est : Institutionem sive Elementa. Vide Proc- 
mium meum ad Procli στοιχείωσιν θεολογιχήν p. xr, et 
adde Fabrottum in Annolt. ad Theophili Proam. Institu- 
tionum p. 7. 

(1) Vid. G. J. Vossius, De philosophorum sectis el de 
historicis Grr. p. 233 ed. Westerm:, et consule praesertim 
M. HI. G. Glockner, de Potamonis Alexandrini pliiloso- 
phia electica , recentiorum Platonicorum disciplinae admo- 
dum dissimili. Lips. 1745. 
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quae ipse impertiat opifici mundi (τῷ δημιουργῷ), 
qui ea a patre accepta unicuique enti intelligenti 
transmittat. Mundi opifex, tanquam mens (νοῦς), 
se ipse contemplatur in supremo deo , inque ea 
contemplatione agit suam vitam spiritualem, ac- 
quiescens in illa Unitate latitantis patris ; quodsi 
tamen in ea contemplatione usque et usque ac- 
quiesceret, neque mundum, quem creavit , con- 
tineret et conservaret, protinus omnia denuo 
relaberentur in pristinum istud Chaos ; mundum 
denique ipsum pro tertio deo habuit Numenius. 
Qua rudior ratio, cum reapse tres deos poneret, 
haudquaquam confundi debebat cum Trinitate 
illa Platonica et Plotiniana; ac proinde Longinus 
recte contra eos insurrexit, qui Plotinum dice- 
bant Numenii placita sibi vindicasse, cum potius 
contenderet, Numenii aliorumque quorundam 
scripta, sicubi Plotinus de iisdem rebus agat, 
nulla ex parte ad hujus exactam diligentiam ac- 
cedere eumque principia Pythagorica et Platonica 
multo clarius quam priores expressisse (f). 
Ejusdem szculi tertii initio vel paullo matu- 
rius (5) 4mmonius Saccas, Alexandrinus , in urbe 
patria scholam aperuit et recentioris philosophie 


(*) Benchodesch syriace, graece Νουμήνιος, à νουμηνίᾳ, 
a nova luna. Vide Lindberg, De inscriptione Melitensi 
p. 71, οἱ Letronnium, Recucil des Inscriptions d'É- 
gypte. t. T, p. 345. 

(f) Vide Porphyr. de Vita Plotini cap. 3, ibiq. annott. 
p. 94 sq.; cap. 14, p. 110; cap. 20 et 21, ibiq. annott. 
p. 126-128, et cf. quz de Trinitate Platonicorum recen- 
tiorum disputavi in Ullmanni et Umbreitii TAeolog. Stu- 
dien und Krililen , 1834, I, p. 337 sqq., et nunc in Deut- 
sche Schriften , WM, 2, p. 390 sqq. De scriptis Numenii 
περὶ τῆς τῶν ᾿Αχαξημαϊχῶν πρὸς Πλάτωνα διαστάσεως, περὶ 
τῶν Πλάτωνος ἀποῤῥήτων οἱ περὶ τἀγαθοῦ supra vidimus $ 1, 
inloco de Academia vetere. Recte autem hic Judaeorum fau- 
tor inter Philonem Judaeum et Neoplatonicorum parentem 
Ammonium medium locum tenere censetur. 

(6) Commodo imperante , uti prodit Theodoretus in The- 
rapeut. VI, p. 869 ed. Schulz. Vide Annott. in Porphyr. 
de Vita Plotini cap. 3, p. 92-94. Quod H. Ritterus in 
Gesch. der Philos. IV, p. 540, Ammonii reditum ad. pa- 
tria sacra, vel Christianismum ejus, negatum it, et Por- 
phyrii fidem infringere studet : nunc quidem eum aman- 
dare possum ad ea, qua Car. Müllerus nuper ad hujus 
fragmenta congessit, Historicorum Gr. vol. Il], p. 688 
sqq. 1ta autem Porphyrius ap. Euseb. Hist. eccl. VI, 19 : 
Ἀμμώνιος μὲν γὰρ Χριστιανὸς ἐν Χριστιανοῖς ἀνατραφεὶς τοῖς 
γονεῦσιν, ὅτε τοῦ φρονεῖν xai τῆς φιλοσοφίας ἥψατο, εὐθὺ. 
πρὸς τὴν χατὰ νόμους πολιτείαν μετεδάλετο, et idem ibiderz 
de Origenis Adamantii conversione ad sacra Christiana : 
Ὠριγένης δὲ “λλην ἐν “Ἕλλησι παιδευθεὶς λόγοις πρὸς τὸ βάρ- 
θαρον ἐξώχειλε τόλμημα. Ad quo ego hwc disputavi in 
Deutsche Schriften ( M, 2, p. 377), qua vernacule ad- 
scribere liceat. Igitur ad quaestionem, cur Plotinus Chri- 
stiana sacra non amplexus sit, respondeo : Einmal , weil 
er ein speculaliver Geist war, und in den reinen Lehren 
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Platonicee fundamenta jecit, posteaquam Chri« τίνῳ τῆς αὐτῆς μετασχόντα παιδείας, probe ille 


stianis parentibus natus ad Ethnicorum sacra 
greca redierat. Doctrinam ejus quod attinet, 
dicitur contendisse : primariis in decretis Pla- 
tonem inter et Aristotelem nihil prorsus differen- 
tiz aut discordiz fuisse (3). De reliquis placitis, 
quod quidem ipsius verba attinet, nihil constat, 
quia nihil scriptum reliquit ; illa vero conserva- 
runt et tradiderunt discipuli, Plotinus maxime. 
Est enim probabile, et ita hodieque fieri vide- 
mus , ab initio Plotinum nihil fere aliud tradi- 
disse , quam quod ab Ammonio acceperat ; postea 
vero sua quoque cum Ammonianis docuisse |) ; 
qua ratio paullatim ita invaluit, ut haec recens 
philosophia Platonica diceretur Plotini philoso- 
phia ( 4 Πλωτίνου φιλοσοφία). — Quod vero Am- 
monius nunquam dogmata sua scripto tradebat, 
Erennius , Origenes et Plotinus sero, et hi qui- 
dem ex pacto inter ipsos inito, ea in re seque- 
bantur antiqua Pythagoreorum instituta (*) , quo- 
rum etiam aliis in rebus tenaces erant hi Plato- 
nici. Ceterum ille Ammonii discipulus Erennius 
non confundi debet cum aliis Erenniis sive He- 
renniis, quos l. l. enumeravimus. Origenes autem, 
qui cum Herennio et Plotino pactus esse dicitur, 
est is, quem Proclus in Platonis Theolog. II, 4, 
p. 9o , liis verbis memorat : ᾿Ωριγένην τὸν τῷ Πλω- 


des Evangeliums keinen Raum fand , um seine meta- 
physische Richtung zu verfolgen, gerade wie sein 
Lehrer Aiizionios, als er mit der Philosophie in. Be- 
r5hrung gekommen , sich vom Christenthum abgewen- 
de! hatte; und. Beispiel und Einfluss dieses. Lehrers 
mussten ebenfalls machtig auf ihn einwirken. Sodann 
aber und hauptsachlich , weil Plotin im. Systeme Pla- 
to's vollkommene  Befriedigung aller seiner geistigen 
und sittlichen Bedürfnisse fand ; sich, obwohl in -Egy- 
pten geboren, nicht anders, wie der Tyrier Malchos- 
Porphyrios , nach Religion und Vaterland als Hellene 
fühlte, ja, wie alle diese Philosophen , sich als zum 
Geschlecht des gattlichen Plato geharig betrachtete , 
oder als ein. Glied jener Hermaischen Kette, wie sie 
sagten, deren letzter Ring in Plato's Person aufwerts 
gegeben war. Von der Hellenen Sitte und Glauben, von 
Plato's Gettern zu lassen, dünkte ihm frevelnde Treu- 
losigkeit. — Zum Christenthum zurückzukehren , war 
ihnen ein barbarisches Unterfangen. » Cf. ibid. p. 369. 

(*) Hierocles apud Phot. cod. 214, p. 253 sqq. cod. 251, 
p. 750. 

(5) Vid. Annott. in Porpliyr. de Vita Plotini cap. 3, p. 94, 
ibique Hieroclem ap. Phot. cod. 211; Proclus in Theolog. 
Platon. 1, 1; 1, 10, et Auguslin. adv. Academicos III, 18, 
et de Civ. Dei IX, 10. 

() Neanthes ap. Diog. L. VIII, 55, el ap. Eudociam 
p. 169; cf. et Porphyr. de Vita Ploltini cap. 3, et Annot. 
meas p. 93. — Celerum de Ammonio commenlatus est 
Deliaut, Essai historique sur la vie et (a doctrine d'Am- 
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distinguendus ab Origene Adamantio, Christiano, 
de quo supra testimonium Porphyrii apud Euse- 
bium (H. E. VI, 19) attulimus (*). Docuisse autem 
ipse videtur primum Alexandriz, ubi Longinus 
fortasse eo magistro usus est; deinde Romam 
venit, ubi lectiones habentem Plotinum et ipsum 
audiit, unde intelligi videtur posse, cur Por- 
phyrius ejus condiscipulus dicatur (ἢ). Scripta 
ejus enumerantur tria, ut argumento haud con- 
temnenda, ita ab oraiionis veneribus vacua, 
primum Commentarius in Platonici Timzi proc- 
mium , alterum περὶ δαιμόνων, tertium hoc titulo : 
ὅτι μόνος ποιητὴς 6 βασιλεύς, de quo quz plurima 
disputata sunt longum est commemorare : illud 
probabile est, argumentum libri fuisse philoso- 
pliicum, et ad locum de Deo et de mundo perti- 
1ruisse (f). 

De Longino , ut grammatico et critico (8), h. I. 
dicere nihil attinet : de philosopho videamus. 
Qui quidem , posteaquam etatis suae philosophos 
plurimos, Platonicos, Peripateticos , Stoicos 
adierat, in his Ammonium Saccam, Origenem 
atque Plotinum, nemini eorum addictus , se ipse 
ad scribendum dedit commentatusque est in Pla- 
tonis Timzeum et Phadonem , nec minus libros 
composuit philosophos : περὶ ἀρῶν, περὶ τέλους, 


monius Saccas, Bruxell. 1836. H. Ritter autem, in 
Gesch. der Philosoph. |V, p. 543, putat a Porphyrio 
distingui arcanam Ammonii doctrinam a publica, nec 
lamen verisimile csse, probatos discipulos vel illam esse 
celstam. 

(ὁ) Quod enim nuper G. A. Heigl, in commentatione : 
Der Bericht des. Porphyrius über Origenes. Regensb. 
1835, unum tantum Origenem, Ammonii discipulum 
Adamantium cognomine eundemque Christianum, agno- 
scere rursus voluit, et ipse improbavi cum in Addendis ad 
Plotinum vol. III, p. 511 ed. Oxon., tum in Deutsche 
Schriften , MI, 2, p. 363; cf. p. 369 et 376, et postea re- 
darguit Redepennig., Bonn. 1841, p. 422 sqq. 

(*) Porphyr. de Vita Plotini cap. 3, 14, p. 52, 64 ed. 
Oxon., cum annolt. p. 93 sqq. Eunap. in Porphyr. p. 10 
ed. Boisson., ibiq. Wyttenb. Annott. p. 40. 

(D Vid. Annott. meas in Porphyr. de Vita Plotini 
p. 93 sq., et cf. Addenda vol. IIl, p. 500 ed. Oxon., 
itemque, qua nuper admodum collecta exhibentur in 
Paulyi. feal-Encycl. V, 1, p. 978. Posuit autem Orige- 
nes fundamentum omnium rerum in mente, supra quam 
Unum esse negavit. De O/ympio Alexandrino, qui post 
Ammonium principatum philosophiz sibi vindicare Ploti- 
numque fascinare voluit, egi ad Porphyr. Vit. Plotini 
cap. 10, p. 103 ed. Oxon. 

(3) Ibid. cap. 20 : ( Λογγίνον ) τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χριτιχωτάτου 
γενομένου. Cf. Annott. p. 121 ed. Oxon. Et Longinus τῶν 
γραμματιχῶν φιλοσοφώτατος ferebatur : quem tamen Plo- 
linus φιλόλογον esse judicabat, φιλόσοξον vero nequaquam. 

[7 





XVIII 
περὶ 6pu.a τῶν ἰδεῶν, περὶ ψυχῆς; in quibus scepius- 
cule Plotini, Amelii aliorumque zqualium placita 
impugnavit (3). 

Jam universa hzc Neoplatonicorum familia, 
eujus pater censetur. Ammonius, si principum 
philosophorum patriam indolemque respicimus, 
commode potest tres in classes sive scholas dis- 
tribui. Quarum prima sit Alexandrino-Romana, 
Ammonii et. Plotini ; altera Syriaca , lamblichi ; 
tertia Atheniensis, Plutarchi junioris hujusque 
discipuli Procli. Prima mera erat Hellenica et 
Platonica, Aristotelem pariter impugnans atque 
Gnosticos, ab orientalium hominum supersti- 
tionibus alienior; altera contra, licet et ipsa 
doctrinam suam a Platone repetebat , attamen ad 
damologiam theurgiamque propensior, ita ut 
hellenica illa ratio magis magisque obscuraretur ; 
tertia denique, uti ad Platonem denuo redux, ita 
eundem cum Aristotele conciliare annixa, neque 
tamen ex orientalis theologiz vinculis se expe- 
dire valebat. Proinde primi illi Platonem expli- 
cabant ethice , alteri theologice et mystice, tertii 
dialectice, ita tamen, ut theologicze interpreta- 
tionis fautores exsisterent (P). 


S 5. DE VITA ET REBUS PLOTINI. 
Pra monitum, Quando vita Plotini a Porphyrio 


Porphyr. de Vita Plotini cap. 14, p. 64 Oxon. Cf. Ruhn- 
kenii Disputationem de Longino $ VI, p. 502 ed. Berg- 
mann., et consule insuper Addenda ad Plotini ed. Oxon. 
vol. Ill, p. 501. 

(^) Vide Porphyr. de Vita Plotini cap. 14, 19, 20 et 21, 
ibiq. Annott. p. 121 sqq., et cf. Addenda ad Plotin. vol. 
ΠῚ, p. 501 sq. ed. Oxon. 

(b Vide C. Steinhart. in Paulyi Aeal(-Encycl. V, 2. 
p. 716 sqq., ubi etiam de Porphyrio, de quo ipso plura 
disputavit Lucas Holstenius de Vita et scriptis Perphyrii ; 
cf. Steinhart. ibidem p. 717 et p. 1917 sqq. Fait non solnm 
Plotini discipulus, sed etiam Longini hujus quodammono 
similior, quam illius; quocirca eliam τῶν φιλοσοφων γραμ- 
ματιχώτατος dicebatur. De ejus Polyhistoria nuper moni- 
tum esl ad ejus scripta historica, vol. III, p. 688 sqq. in 
Fragg. Historicorr. Grr.; philosopha quod attinet , consule 
Annotationes in Porphyr. de Vita Plotini p. 100 sqq., 114- 
122 ed. Oxon. et ad Plotin. JI, 9, p. 119 et vol. Ill, p. 501 
in Addendis, et Proem. meum ad Procli Inst. Theolog. 
p. x. De Plularcho juniore, qui ineunte saeculo quinto 
Athenis docuit senex, et a quo Proclus juvenis Platonis 
placita hausit , vide Marini Vitam Procli S 12, et cf. Sui- 
dam οἱ Eudociam p. 362. 

(*) Eunap. et Suidas in Πλωτῖνος. Cf. Conspeclum cliro- 
nologicum Vitze Plotini p. x,vir tom. I ed. Oxon. Quod 
simpliciter Lycopolis memoratur, haud dubie nobilior urbs 
indicatur in. Thebaide, neque vero illa altera inferioris 
JEgypti in nomo Sebennytico ad mare. Vid. Steph. Byz. in 
Auxoy πόλεις. Hodie Sioouth vel Osiouth, Asiouth. Cf. 
Daunou in Biographie Universelle, tom. XXXV, p. 79, 
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conscripta olim cum Commentario editioni Oxo- 
niensi adjecta est , et nuper Vitis Sopliistarum in 
hoc ipso Scriptorum Graecorum etiam corpore : 
ego in hac nova Enneadum editione me hactenus 
cohibendum duxi, ut rerum Plotini summa tan- 
tum capita attingerem iisque annotationes ali- 
quot historico-criticas subjicerem. 

Jam primuni, quod Plotinus ( Πλωτῖνος ) nata- 
les suos continuo silentio pressit, de nomine 
anquirendum videatur, quod latinam originem 
prodit et Plotine admonet, uxoris Hadriani, 
quorum libertini variis muneribus fungebantur 
etiam per JEgyptum. Neque vero hoc necesse ; 
quandoquidem multi Romanorum civium domi- 
cilium rerum suarum collocaverant in /Egypto; 
neque denique , quod uno tantum nomine appel- 
latur, propterea libertina origo ei tribuenda est. 
Natus autem est anno p. Chr. 205, Septimio Se- 
vero imperante a. 13, et quidem Lycopoli in 
IEgypto (*). Unde venit proverbium (4) Plotino 
perquam honorificum : « Non multos /Egyptus 
( parit) : sicubi autem pepererit, magnum parit. » 
Non minus, quam hoc dictum, commentandi 
argumentum fihi nuper prebuit illud, quod 
continuo adjicit Porphyrius ( De vita Plotini 
cap. 1 post init.) : Plotinum corporis corporea- 
rumque rerum contemptorem, imaginem suam 


Symbolik und Mytholog. meam 1I, p. 554 ed. tert., et 
prserlim Annott. meas in Porphyr. de Vita Plolini p. 
LXXXVI. 

(3) Apud Davidem Armen. philosophum in codd. Mo- 
nacc. et Pariss, : εἰς ὃν ( Πλωτῖνον) καὶ ἐλέχθη» 

οὗ πολλοὺς Αἴγυπτος (τίκτει), ἐπὰν δὲ τέχῃ, μέγα τίχτει. 
Vid. easdem Annott. ibid. Quod vero scholiasles codicis 
Heidelbergensis ad Catulli Epithalamium n. 62 /Egyptium 
philosophum in Romanum rhetorem transformat, et Catulli 
:equalem facit, animi causa h. l. repetam. lta enim iste [10 - 
muncio : « Valerius Catullus , scriptor lyricus, Veronc na- 
scitur Olympiade centesima sexagesima tertia, anno ante na- 
tum S?'ustium Crispum, ducis Marii Sullaeque temporibus, 
quo die Plotinus latinam rhetoricam primus Rome 
docuit. » Ac, ne dubites Lycopolitam designari , pergit 
scholiastes in sequentibus : « Plotinus secundum Macro- 
bium inter philosophiae professores cum Platone princeps, 
de quo Augustinus libro nono capite decimo (de Civitate 
Dei) , Plotinus, inquit, nostrae memoriz vicinis ( al. vici- 
nus ) temporibus Platonem ceteris excellentius intellexisse 
laudatur. » Quid quieris? Olympiadis mentio videtur e 
chronologia aliqua zreci scriptoris hausta : reliqua miri- 
fice conturbavit stupor Latini magistelli, qui, cum Plotini 
nomen Latini hominis esse opinarelur, Latinam ipsüm 
rhetoricam Rom:e docentem facit, itemque cum Gallieni 
Iniperatoris, quem alterum Catullum aulici dictitaverunt 
( cf. Eckhel in Doctr. Num. Vett. VIL, p. 407 ), àequalem 
Plotinum fuisse audisset, hunc philosophum ipsius Ca- 
tulli die natali Rom:e scholam aperuisse sibi persuasit , 
neque has ineptias Catulliano carmini adpingere dubita- 
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effingi noluisse, sed tamen Amelii discipuli pro- 
curatione Carterium pictorem Plotino nesciente 
simulacrum ipsius in tabula exhibuisse similli- 
num (ἢ). Post narrationem de morte Plotini, 
quam , ut conjunctam cum antecedentibus , Por- 
pliyrius ( cap. 2) anticipavit reliquis rebus , pro- 
greditur ad octavum annum, quo puer jam in 
grammatici ludum ventitare cceperat. Quod vero 
inde ab hoc anno usque ad vigesimum octavum 
Plotini, quo Ammonium Saccam audire ccpit , 
nihil prorsus rerum illius memoratur, in eo recte 
sibi magnan viginti annorum lacunam depre- 
hendere visi sunt Bruckerus atque Donellus ("). 
Nam si dicas, universum illud temporis spatium 
commode expleri studiis aliis Musices, Geome- 
trie, Arithmeticze , Mechanicz et Opticz, qui- 
bus omnibus Plotinum operam dedisse Enneades 
arguunt, hoc tamen responso impeditam quz- 
stionem haudquaquam expedias. Potius spectan- 
dum est Porphyrii in ea Vita adumbranda consi- 
lium, quod nihil simile habet Vitarum Plutarchi : 
plurimum contra earum , quales conscripserant 
Philostratus , lamblichus , Marinus , alii , quibus 
ipsi Apollonium , Pythagoram , Proclum, tan- 
quam heroas, immortalitati commendatos vole- 
bant. lta, ut boc exemplo utar, Marinus non 
dubitavit, magistri sui Procli vitam ad qua- 
tuor cardinalium, quee dicuntur, virtutum nor- 
mam specimenque describere. Atque ut Porphy- 
rius Philostratum imitatus quodammodo esse 
videtur, sic ipse lamblicho et Marino scribendi 
ansam et exemplum przbuit. Utut est, lic scri- 
ptio Porphyrii de Plotino nihil minus est , quam 


vit. Vide Addenda mea ad vol. III Plotim ed. Oxon. 
p. 500 et cf. meas Deutsche Schrifien WW, 1, p. 86. Sed 
de Gallieno, Plotini studiorum consiliorumque fautore , 
infra videbimus. 

(*) Εὐχόνα αὐτοῦ ἡ εὐφυία τοῦ Καρτερίου παρέσχεν ὁμοιο- 
τάτην. Ad qua verba hac posui in Addendis ad Plotin. 
vol. HI, p. 500 ed. Oxon : « Ex hac Canterii ( Carterii ) 
tabula expressus videri possit Plotini vultus, qui nuper 
admo:;'um comparuit inscalptus in carneolo orientali, inter 
reliquas gemmas daclyliothecze Viri Illustris. ( Vid. Cata- 
loque des pierres gravées de S. A. le Prince Stanislas 
Poniatowsky, Rome 1831). » Noli credere! Est mango- 
nium opus scalptoris nostri s&culi. Qua de re plura dixi 
in libro vernaculo, qui inscribitur Zur Gemmenkunde, 
Lips. et Darmstad. 1834, p. 16 sq. et p. 144 sq. Adde nunc 
meas Deutsche Schriften zur  Archaologie M, p. 
228 sq. 

(b) Daunou, in Biogr. Univers. XXXV, p. 79 sq. Cl. 
Conspect. chronol. p. xrvi, unde constat, octavum 
Plotini annum, quo yoxuua:09:2x6 7.322» frequentavit, con- 
gruere cum auno 20 imperii Septimii Severi : vigesimum 
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justa Vita, sigillatim ac plene per annos descri- 
ptà : est potius partim Apologia, qua ille philo- 
Soplius ab obtrectatorum calumniis vindicarctur, 
partim. monumentum pietatis, quod magistro 
suo, cui omnia summa debebat discipulus, sa- 
crum esse volebat, partim quasi quaedam Apo- 
theosis , quo Plotini genius divinus ad posteritatis 
memoriam commendabatur. 

Revertor eo, unde digressus sum; reliqua 
autem, qua nuper admodum, eodem auctore 
Porphyrio , paullo uberius persecutus est Stein- 
hartus , ego ita duntaxat delibabo , ut hinc inde 
de meis copiis aliquot locos expleam. Igitur Plo- 
tinus anno zetatis suze 28, Gordiani Imperatoris 5, 
cum hoc ipso Ammonii, quem per decennium au- 
dierat, schola relicta, proficiscitur in Persiam (*). 
Gordiano circa Mesopotamiam interempto, Ploti- 
nus Antiochiam evadit , atque inde venit Romam 
et docere cepit, in zdibus Geminz (4?) commo- 
ratus , anno etatis 40, Imp. Philippi a. 1. — 
Amelius Plotinum frequentare incipit, cum 
Lysimachum adhuc auscultasset et Numenii doz- 
mata imbibisset , anno Plotini 42 , Philippi Imp. 
3 (t). — Ad scribendum se confert Plotinus anno 
atatis sue 48, Galli Imperatoris 1. ( Porphyr. 
cap. 4). Anno Plotini 58, Gallieni Imp. a. 6, 
gravis pestilentia lhomz grassatur, qua Plotinus 
laboravit. Anno Plotini 59, Gallieni a. 7 , Por- 
phyrius triginta annos natus cum Antonio lho- 
dio e Gracia venit Romam, atque inde Plotino 
per sexennium adhzret. Tum jam libros XXI 
Plotinus scripserat. (Porphyr. cap. 4 sq.) Gal- 
lienum rogat Plotinus incassum, ut Platonopolin 


vero octavum, quo primum Ammonium Alexandrie adiit, 
cum Severi Alexandri Imperatoris anno 11. 


() Vide Conspectum chronologicum Vite — Plotni 
p. xLvim ed. Oxon., itemque ad sequentia , et cf. Stein- 
hart. iu Paulyi, Real- Encycl. sub voc. Plolinus V, 2, p. 
1753-1755. 

(4) Porphyr. de Vila Plotini cap. 3-9, cum aunolt. 
p. xc sqq. ed. Oxon., ubi cap. 7 familiares et audilores 
Plotini enumerantur; cap. 9 autem mulieres discipula: 
itemque pupilli utriusque sexus, a nobilibus viris matronis- 
que ejus curze et disciplinee commissi. Qua de re dispu- 
tavi in Deutsche Schriften IN, 1, p. 99-102. Nunc addo 
nientionem Arrice, cui feminas φιλοπλάτων: paullo ante- 
hac Diog. L. opus suum nuncupaverat. Vide Menag. ad 
Procm. et ad HI, 47. 


( De Amelio vide Porphwr. cap. 3-7 et annott. 
p. xcvi sqq.; cf. Steinhart. ]. l.. in. Neoplatonismus 
p. 1717. Quee tamen ibidem de Proclo Amelii et Theodori 
Asini contemptore memorantur, ea ex parte inoderand 
sunt: cf. Prolezomena mea in Plotin. p. xix ed. Oxon. 

b. 


XX 


condat ( Porphyr. cap. 12) (?). 


περὶ τέλους scribit contra Plotinum et Amelium 

Porphyr. cap. 20 ), Plotini anno 61 , Gallieni a. 
phy P , 

9. — In Siciliam a Plotino mittitur Porphyrius 


Longinus librum 


valetudinis causa (ἢ), postquam sexennium apud 
magistrum exegerat, quo tempore ille XXIV 
libros composuit (Porphyr. 56 et 11), anno 
64 Plotini, a. Amelius Plo- 
tinum frequentare desiit, et Apameam Syria 
se contulit. Libros quinque a se scriptos Ploti- 
nus misit ad Porphyrium in Siciliam, ipse in 
Campaniam se contulit, cum Romz ad XX!V 


12 Gallieni, — 


annos versatus. fuisset, anno Plotini 65, Claudii 
Imperat. a. 1. ( Porphyr. cap. 2, 3, 6 et 9.) — 
Plotinus obiit in Campania, presente Eustochio, 
cum libros alios quatuor ad Porphyrium in Sici- 
liam misisset et discipuli ejus Paulinus et Zoti- 
cus jam obiissent , Plotini anno cetatis 66, Clau- 
dii Imp. a. 2, post Chr. a. 270 (Porphyr. cap. 
2, 6,7). 


$ 6. DE PLOTINI LIBRORUM RECENSIO- 
NIBUS. 


In Praefatione ad editionem Oxoniensem p. 1x 
ligc posueram : « Duplex autem exstitit Plotinia- 


(ΟἿ Ibique annott. p. cvr-cix ; ubi videbis Gallienum 
Imperatorem defensum contra Historie Auguste scripto - 
rum, Tillemontii , Ruhnkenii, Gibbonii, aliorum calumnias 
a D. Jac. a Lennep in Dispulatione pro Imperatore Gal- 
lieno. Amstelod. 1818: Saloninam Augustam, uxorem ejus, 
a me ipso, potissimum auxilio scriptorum graecorum nu- 
per ab Ang. Maio editorum. Unde etiam emendari polest 
iniquum judicium H. Ritteri in Gesch. d. Philosophie YV, 
p. 535; cf. nunc comment. meam : Gallienus τι. Salonina, 
zur hrilik. der rem. Kaisergeschichte, in. Deutsche 
Schriften 1V, 1, p. 79-131, ubi etiam monui Plotinum 
pythagorissantem Pythagoreorum in 1lalia civitates haud 
dubie imitari voluisse. 

(b) Nimirum Porphyrius, ut ipse narrat in Vita Plotini 
cap. 11, aliquando se interimere cogitaverat, quod cum 
persensisset magister et melancholian in causaesse intellexis- 
set, discipulum in Siciliam amandaverat, quo ibi malum 
illud depellerel. Namque Plotinus longissime aberat ab 
eorum sententia philosophorum, qui cum Plinio opina- 
bantur : « Namqre Deus nec sibi polest mortem consci- 
scere , si velit, quod homini dedit optimum in tantis vilie 
penis » (H. N. HI, 7 fin., et XXVIII, 1 fin.; cf. H. E. Dirk- 
sen, von den Pflichten der Pielxt gegen. die Person 
des regierenden ram. Kaisers. Berolin. 1849, p. 25), el 
mortem voluntariam acerrime damnabat. Vide Ennead. 1, 
9, ibiq. Marsil. Ficin. vol. 1, p. 160-162 ed. Oxon., et cf. 
Baumhauer, Veterum philosophorum doctrina de morte 
voluntaria. Traj. ad Rhen. 1842. Sed eo infra revertar : 
lioc loco adponam effatum Plotini, ad quod in Addendis ad 
Plotinum ( vol. HI, p. 502, ad Enn. 1, p. 67, Aunott. 
p. 24) hec. verba adjeci: «4 αὐτὸς δὲ εἰ τυθείη, κακὸν 
οἴταιτοι αὐτῷ τὸν θάνατον ... τῆς μιχρολογίας. Non memor 
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norum operum recensio : altera Eustochii, Por- 
phyrii altera. Nam, etsi antiquitus plura circum- 
ferebantur apographa illorum librorum, tertiam 
recensionem fuisse Amelii si quis forte opinetur, 
is legat mihi disertum de hoc homine Longini 
testimonium (5); et quartam exstitisse , Procli , 
qui in Plotinum commentatus erat, nihil est 
quod credibile faciat. Jam cum hodie Porphy- 
riana recensio regnet per libros mss., quos novi, 
omnes, supersunt tamen ctiam alterius, sive 
Eustochianz , haud ambigua vestigia ; unde con- 
Jicere possis, hanc alteram quoque ad medii 
usque avi priora secula perdurasse. Indidem 
hoc recte colligere nobis videmur posse : indul- 
sisse sibi nonnihil Porphyrium in Plotinianis 
libris redigendis , neque tamen tantum, quantum 
aliquot viri docti nuper suspicati sunt. Neque 
enim , si vel maxime volebat, quod ipsum non 
constat, poterat insigniter vel detruncare vel 
interpolare libros magistri, quando sciebat, quod 
et ipse memorat, exstare eorundem alia insuper 
exempla, quze alii Plotiniani alumni possiderent, 
cum aliis communicarent et per manus trade- 
rent (4). » 

His obloquendum sibi esse nuper admodum 


erat hujus loci Victor Cousin, Vir illustr., cum haec 
poneret. in censura Olympiodorei Commentarii in Pla- 
lonis. Gorygiam (in Journal des savants 1832, p. 746) : 
Voici sur  Plolin une anecdote , qui ne se trouve ni 
dans Porphyre , ni dans Eunape , et qui est. trés-con- 
Jorme à ce que nous savons du mépris de ce philoso- 
phe pour la vie. Πραξ. 18. Le philosophe Plotin , 
comme on lui disait que quelqu'un étoit mort d'une 
mort violente et non d'une. mort naturelle, s'écria : 
Ὁ faiblesse de l'homme qui s'imagine qu'une pareille 
mort soit mauvaise. Hoc Cusinus. Desumsit aulem haec, 
ut plurima alia, Olympiodorus ex Procli Commentariis , 
et hiec quidem ex Commentariis in Plotinum , qui hiec 
ipsa ad huius Plotiniani loci exnolicationem adposuisse 
videtur. David Armen. in. quinque voces Porphyrii ( in 
cod. Paris. n. 1239; cf. Prolegg. ad Plotin. p. xxxi, not. 
2 ed. Oxon. ) : Τέταρτον ἐπιχείρημα Πρόχλου τοῦ ὑπομνημα- 
τίσαντος Πλωτῖνον. Καὶ γὰρ Πλωτῖνος ὁ φιλόσοτος ἐρωτηθεὶς, 
εἰ ἄρα εὐδαίμων ἐστὶν ὁ ἀνὴρ ὁ ζῶν ἐναρέτως μὲν, Πριαμε- 
χαῖς δὲ τύχαις περιεμπεσὼν (Vid. supra I, 4, 5, p. 32, F, ibi- 
que annolt. nostr.) xai ᾿Ιλιαχῶν περιδεδλημῖνος χαχῶν, χαὶ 
μετὰ θάνατον ἐῤῥιμμένος ἄταφος ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν ἕτερον ἀπε- 
χρίνατο, εἰ μιὴ ὅτι 'παγε τοῖς μιχρολόγοις (Fort. τῆς μίχρολο- 
γίας), τοῦτ᾽ ἔστιν ὅτι ταῦτα πάντα τὸ τε σῶμα χαὶ τὰ περὶ τὸ 
σῶμα περιττὰ ὄντα οὐδὲ συμδάλλονται τῇ ἀρετῇ τῆς ψυχῆς. »ν 

( Apud Porphyrium de Vita Plotini cap. 19, p. 125 
( p. rxix Oxon. ), ubi ille Crilicus de mendosis Plotinia- 
norum librorum exemplaribus conqueritur, et Aimnelio alia 
magis curie fuisse, quam sedulilatem emendandi. 

(ἡ) Vide quà hac de re. przeterea cum in. Prolegomenis 
tum ad Vitam Plotini, tum in Annotatione p. $5, 140, A; 
361, A; 365 , D; 423, D; 463, C, posuitnus. 
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putavit. Kirchhoff (?) , qui ita exorditur : « Quo 
in loco comimemoranda mihi. est nuperi editoris 
Creuzeri , V. C., opinio; qui mixtum esse textum, 
quem nunc habemus, ac conflatum e Porphy- 
riana et alia quadam diversa , quam Eustochia- 
nam dictitat, editione certis sibi visus est de- 
prehendisse indiciis. » Ad quz ego, posteaquam 
monueram multa me omittere, quz iste temere 
jecerit , hec regessi : 1) Vixdum bene Plotinus 
ad scribendum se dederat, cum ab ojus alumnis 
exemplaria singulorum librorum per manus tra- 
derentur, hoc magis, quo cupidius ea a viris 
clarissimis expetebantur. Sic videmus Longinum 
illum a Gentiliano Amelio exemplum accipere. 
ἢ. Certis testimoniis constat, unum alterumque 
Plotini librum cum Porphyrio communicatum 
esse , priusquam hic ad omnes redigendos se con- 
verterit ; atque hoc etiam sub finem vitae magistri 
esse factum perquam est probabile (!), 3) En vero! 
Pluribus in codd. mss. Plotini superest Scholion 
luculentum , in quo disertis verbis docemur, ex- 


(^) In deproperata editione, cui titulus Plotini de Vir- 
tutibus et adversus Gnoslicos libellos, Specimen editio- 
nis novae operum Plotinianorum, edidit A. Kirchhoff, 
phil. Dr. Berolini 1847, pag. 1x. Cujus temerario judicio 
quie ego in Actis Eruditorum Monacensibus reposui (Vide 
Munchner gelehrte Anzeigen 1848, n. 22, 23, 25, p. 183 
sqq. et p. 204 sqq. ), hic eo magis excerpta przestabo , quo 
eximam dubitationem, quam nunc ipsum sibi excidere 
passus est in hac causa doctissimus Steinhart in Paulyi et 
Walzii Eneyclop. V, 2, p. 1756; ut qui nondum norat 
haec argurnenta , quae recens in medium protuleram. 

( ) Vide Eunap. in Porpliyrio p. 8 sq. ed. Boisson.; cf. 
Annott. in Plotin. 1, 9 init., vol. III, p. 79, et adde nunc 
Baumhauer, Vett. Philosophorum doctrina de morte vo- 
luntaria, p. 306. 

(*) Vide Annott. crit. ad Plotin. IV, 4, 29, p. 786 ed. 
Oxon., ubi ad librum secundum de dubiis animae pluribus 
m codd. mss. liec adscripta leguntur : "Eco: τούτου ἐν τοῖς 
Εὐστοχίου τὸ δεύτερον περὶ ψυχῆς" xai ἤρχετο τὸ τρίτον. 
Ἐν δὲ τοῖς Mop φυρίον συνάπτεται τὰ ἑξῆς τῷ δευτέρῳ. ld 
est : « Hactenus in exemplaribus Ewustochii secundus de 
anima, atque incipiebat tertius; in exemplaribus Porphy- 
rii vero, qua' sequuntur, secundo conjuncta sunt. » De 
aliis vestigiis hujus duplicis recensionis cf. Fabric. D. Gr. 
p. 696 ed. Harles., et Ritter in Gesch. der Philosophie 
IV, p. 518. 

(?) Plotin. I, 9, p. 163 ed. Oxon. Vide Anuott. vol. ΠῚ, 
p. 79-S3. Porphyr. de Vita Plotini cap. 4 : περὶ «εὐλόγου 
ἐξαγωγῆς" Cap. 24: περὶ τῆς 6x τοῦ βίου εὐλόγου ἐξαγωγῆς, 
* De ralionali exitu e vita. » Olympiodorus in Platonis 
Phaedon. ed. Ch. E. Finckh. Heilbronn. 1847, ibiq. not. 2, 
V. 5 sq. Cramer. Anecd. Paris. IV, p. 405 : Πλωτῖνον ἐν μο- 
“οδίδλῳ περὶ εὐλόγου ἐξαγωγῆς. David iu Quinque vocc. Por- 
phyr. in Cod. Paris. n. 1939, fol. 117 :'O μέντοι Πλωτῖνος 
περὶ εὐλόγου ἐξαγωγῆς γοάφων, xA. Alque hoc loco haud 
abs re erit paucis admonere eorum, quce nuper almodum 
C. Fr. Hermannus atligit ad Plotinuin pertinentia in Dispu- 
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stitisse Byzantinorum adhuc zvo duplicem En- 
neadum recensionem, Eustochianam unam et 
alteram Porphyrianam ; qua in distributione 
singulorum discrepabant (ἢ). 4) Discrepasse vero 
easdem,.et fortasse quoque alias recensiones, 
aliis in rebus , et quidem gravioribus, maximo 
argumento est libellus, sive caput dixerim, sive 
potius fragmentum : Περὶ ἐξαγωγῆς (6), de ecuctiorne 
anime e corpore; sic enim contractum vel potius 
detruncatum comparet in nostris Enneadibus , ut 
in editionibus unius tantum paginz spatium ex- 
pleat, cum tamen in Plotiniano exeinplo justi 
libri formam habuerit ; in quo philosophus co- 
piose, ut solebat, hoc universum argumentum 
exhauserat. Docent Excerpta, quia inde nuper 
lucrati sumus , cum ex Olympiodoro tum ex Da- 
vide, aliis; unde constat, eo in libro non solum 
Stoicorum. disputationes super hac quzstione 
expositas fuisse, verum etiam exempla allata ex 
poetis et ex historia fabulari ; quz paullo accura- 
tius persecutus sum loco commemorato Actorum 


latione de partibus anima in«nortalibus secundum Pla- 
tonem , Gotting. 1850; ubi ille et alia et hic posuit p. 3 
8q. : « Neque inanem frivolamve hauc disceptationem esse 
illustrissimorum in antiquitate Platonicorum exempla 
docent, qui, quum unanimo consensu Platonem magistrum 
alque auctorem sequerentur, de hac tamen quiestione in 
diversissimas partes discesserunt ; quumque rationalis ani- 
ma immortalitatem uno ore omnes profiterentur, de irra- 
tionali alii ancipites haeserunt , alii claris verbis mortalem 
predicaverunt; quumque Neoplatonicze secta? principes 
Plotinus et Numenius non modo brutorum, sed ne plan- 
larum quidem animas immortalitate privare ausi essent , 
mox insequentes in alia omnia digressi aut plane perire 
irrationales partes affirmarunt , aut media quadam via in- 
gressi quamvis corporum fato exemptis mortalitatem tamen 
οἱ ipsi tribuerunt. » De Numenio laudat Jo. Philoponum ad 
Aristotelem De anima p. 5; de Plotino, Enn. IV, 7, 14 
(nimirum de animi immortalitate p. 870 ed. Oxon. ), ad 
quem locum ego in Annolt. vol. III, p. 257 cum alia tum 
hec adposui : « Christiani philosophi longissime ab ea 
sententia recesserunt, quz gradu tantum brutorum ani- 
mas ab humanis differre poneret. » Quibus verbis adjeci 
locum Basitii Magni in. Hexaem. homil. VIHIT,-p. 99, ubi 
in lac ipsa quiestione. Platonem Plotinumque manifesto 
veliementer tangit, h. e. idem Basilius, qui alias. Plotini 
scrinia forliter expilare non dubitat , uti egregie common- 
slravit Albertus Jahn, Ilelvetius Bernas, in doctissima 
Commentatione qua iuscribitur : Basilius Magnus Plo- 
finizans, supplementum editionis Plotini Creuzeiiang , 
Basilii Garnerianae. Bernze 1838, quo ipsc anno ego univer- 
sum hoc argumentum accuratius tractavi, quam in illis 
Annotationibus, videlicet in Censura , cui titulus Schriften 
christlicher Philosophen über die Seele, in. Deutsche 
Schriften , 1M, 2, p. 459 sqq., ubi in exordio monstravi ; 
quá in cod. nostro Heidelbergensi membranaceo n. 981 
Sec. XI leguntur, δόξα: περὶ ψυχῆς, nonnisi Excerpta ex 
Joannis Philoponi Coinmentario essc. 
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Monacensium. — Quz cum ita sint, rationem 
nostram ita concludere nobis videmur posse, ut 
dicamus, istud libelli fragmentum aliunde in ple- 
num Énneadum corpus et quidem in locum 
justi libri intrusum esse, et jure me pronuntiasse : 
nostram earundem Enneadum editionem non 
miscellam esse ex recensionibus Eustochii et Por- 
phyrii conflatam, ut adversarius calumniatur, 
sed non pure esse Porphyrianam , quandoquidem 
disparia vestigia in eadem manifesto compareant. 
$ 7. DE CODICIBUS MANUSCRIPTIS ET 
EDITIONIBUS. 


De Codicibus manuscriptis et Editionibus la- 
tius disputare cum non sit ex harum, quas Bi- 
bliotheca hzc greca complectitur, editionum 
consilio necessarium, in Plotino eo magis super- 
sedere huic labori licebit, cum, prater conver- 
sionem latinam Marsilii Ficini , quz ter prodiit 
sola cum argumentis (Florentie, 1492 f. m.; 
Saligniaci ap. Jo. Soterem, a. 1540 f. m., et 
Basile; ap. Petrum Pernam 1559 f. m.), una 
tantum, ante nostram Oxoniensem ( 1835 ), pro- 
dierit Grzco-latina, Basilee 1580 f. m. ex offi- 
cina Petri Pernz ; Codices autem quos quotque 
nos vel contulerimus vel conferri curaverimus, 
satis , quantum id quidem fieri potuit, disputave- 
rimus in Prolegomenis literariis editionis Oxo- 
niensis pag. xru-xrvr. Que quidem disputatio 
cur ita instituta fuerit, ut factum est, facile ex 
ipsa nostra expositione apparebit unicuique , qui 
non livida obtreciandi cupiditate occzcatus re- 
prehendendi ansam qualenicumque arripere gau- 
det ; quod fecit is, qui nuper, prapropera satis 
opera, quasi « specimen editionis πον opp. 
Plotinianorum » edidit « Plotini de virtutibus 
et adversus Gnosticos libellos » ( Berolini 1847, 
4) A. Kirchhoff. Qui , qua est humanitate et mo- 
destia , scripsit : « Dixit ea de re obiter Creuze- 
rus: verum et falsa posuit plurima, nec distincte 
satis et accurate disputavit de singulis (p. x1v). » 


(*) Quod in Epistola ad Wyzenbachium, libro Plotini 
de Pulchritudine, Meidelbergi 1814. a me edito, prae- 
missa el in Praefatione p. vr-vii ed. Oxon., contra con- 
temptores hujus philosophi ejusque rationem orationem- 
que disputaveram p. XL sqq., ltoc. notandi ansam prae- 
buerat Scha'llio, qui in Histoire de la Littérature Grec. 
(que, V, p. 125:172, posteaquam eum locum excerpserat , 
veteroqui cum honorifica mei mentione, hiec addit 
* Ainsi, tout en convenant que la dichon de Plolin 
est méme l arbare (?) , M. Creuzer pense que la lec!ure 
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Quos vero errores Creuzero tribuit vir humanis- 
simus idemque χριτικώτατος, meos esse (si qui 
sunt) jam monuit Creuzerus in Actis Eruditorum 
Monacensibus ( Gelelirte Anzeigen, 1848, n. 22, 
23, 25, p. 183 sqq. et p. 204 sqq.) ubi satis re- 
sponsum videbitur ei, qui discere velit, quid 
dignum tanto hic promissor hiatu prestiterit , 
qui ipse quam injuste judicaverit de opera nostra 
conjuncta minimeque festinata, non hujus loci 
est nec nostrum probare , cum satis id factum sit 
ab aliis viris idoneis incorruptisque harum re- 
rum judicibus. Unum addo, quod ad « Indicem 
Apparatus Critici » a me conscriptum pertinere 
videtur; non latuisse nos praestantiam Codicis 
Medicei A, szculo XII scripti, quo ipse usus 
est Marsilius Ficinus, quippe qui ipsi hoc 
p. xrvr significaverimus. Significavimus item , 
non quasi ex tripode respondentes, tres nobis 
videri esse librorum manu scriptorum classes , 
vel, quas dicunt, familias, et quo potissimum 
discrepent : monuimus denique de origine col- 
lationum nostrarum, de viris quibus eas debea- 
mus, et, cum plerosque libros nobis ipsis inspi- 
cere non licuerit, quid nobiscum communicave- 
rintii, quibus codices manibus tractare suisque 
oculis usurpare licuit. Quodsi nostris subsidiis 
innixi et usi alii potuerint in tanta lectionum 
copia, posteaquam multa millia locorum a nobis 
emendata sunt , spicilegium haud exiguum rerum 
vel omissarum vel commissarum in medium pro- 
ferre, non indignabimur, neque alios veriora 
nonnulla, multa etiam, videre potuisse negabi- 
mus, modo id ita fiat, ut abstineant ab ea ra- 
tione , qua id factum est ab eo viro juvene , quem 
supra nominavimus, neque ultra morabimur. 


G. H. M. 


$ 8. DE PLOTINI INGENIO, RATIONE, 
ORATIONE (?). 


« Primum Plotinus is est scriptor, qui, dum 
cogitata sua uno quasi impetu effundat , ab alia- 


de cet écrivain est utile pour l'intelligence de la philo- 
sophie de Platon , dont il présente souvent la. doctrine 
avec plus de concision que le chef de l'Academie. Si 
M. Creuzer préfere la màle pAilosophie de Plotin 
à la philosophie attique entourée des Gráces,. son 
go! ne sera pas celui de tout le monde. » Scripseram 
autem : « Non dico, ne quis calumnuielur, zermanam esse 
vetustze illius philosophiae Atticae ornatae. ingenuarum ar- 
tium. quasi Venerum Gratiarumque multo splendidoque 
comitatu. Masculam ( Virilem ) esse dico et dignam ho- 
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rum rerum omnium notitia mentem segregatam 
cohibeat , qui doctrinz speciem tantopere asper- 
netur, ut in summa lectionis ubertate perpauca 
eum legisse dicas. Unde Bruckerus etiam pronun- 
tiare ausus est, illum ab elegantioribus literis 
minus paratum fuisse, cum tamen et Enneades 
loquantur, et magis etiam familiares, Longinus 
et Porphyrius , testentur, eum antiquam philoso- 
phiam universam complexum, in reliquis etiam 
disciplinis omnibus eruditum fuisse, neque a 
poetarum lectione et musices honesto delini- 
mento alienum. Deinde, ut de altera causa , cur 
plus justo. neglectus sit, videamus, duplex est 
scriptorum genus Πλατωνιζόντων ; alterum eorum, 
qui oratoriz studiosi prioribus p. Chr. n. szcu- 
lis Sophistarum honesto tunc rursus nomine per 
orbem Romanum claruere, qui in diversissimo 
scpe argumento Attici Dialogi formulas et Plato- 
nicz orationis flosculos aucupantur ; alteri solis 
rebus intenti et id unum spectantes , quomodo in 
Platonicz philosophiz adyta ingrediantur, inde- 
que ea reportent , quz ad rerum divinarum hu- 
manarumque summam pertineant. Horum est 
Plotinus, impense securus earum rerum, quae 
ad ornatum faciant, et lenociniis similiora quam 
veritati severitatique videantur. Ac quoniam 
mentionem feci dialogorum Platonis, mirari 
subit , qui factum sit, ut, cum Plotimas alumnis 
suis in ludo interrogandi potestatem fecerit, et 
in respondendo se nimis etiam facilem przestite- 
rit, non etiam libros suos ad hanc diverbiorum 
varietatem suavitatemque composuerit. 

Ansam scriptionis prabuisse huic magistro 
alumnorum amicorumque interrogationes pro- 
blemataque cum res ipsa docet, quam modo at- 
tigimus, tum vero illud , quod disputationes suas 
et incipit utplurimum et prosequitur interro- 
gando respondendoque. Verum, uti eum facere 
accepimus , ut inter familiarium sermones et in 
aliorum quoque hominum frequentia secum me- 
ditaretur et scriptitaret, non aliter ac si solita- 
rius esset, sevocata mente ab omnibus que 
extra mentem et quasi foris essent; ita etiam in 
his perscriptis scholis se ipse interrogat, sibi 
ipse respondet Plotinus. Sunt ez» μονολογίαιν (li- 


mine argumentum sectanti, in quo ingenium ad altitudinem 
extollat. » Ac quo magis judicia mea consiliaque probave- 
ram summis Criticis Philosophisque, hoc minus ista Sclhel- 
lii vocula 2b instituto meo me avertere poterat; neque 
nunc dubito ea, qua postea in Profatione ad editionem 
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ceat hoc vocabulo uti), non διάλογοι, In. dialogo 
plus minusve in scenam producitur argumentum, 
et exsistit quasi quzdam actio; quam formam dra- 
maticam dicas. Contra, sicut lyricorum poetarum 
princeps secum ipse conversatur, in animum 
suum inspicit, animum suum nonnunquam allo- 
quitur : ita Alexandrinorum princeps philoso- 
phorum lyrice quodammodo meditari meditata- 
que componere reperitur. 

Quod Alexandrinum dico hominem , hzc ipsa 
appelMtio magnam partem causarum continet, e 
quibus lec disputandi scribendique mutatio 
enata est. Cogitanda enim terra patria /Egyptus, 
/Egyptiorum indoles, iustituta, inores, Ammonii 
Sacce schola, Pythagoreorum exempla, ad quo- 
rum modum multis in rebus se adstringere sole- 
bant hi Platonici recentiores; hzc singula, in- 
quam, sunt reputanda et in unum colligenda ei, 
gui hanc novam, antique illius prorsus dissimi- 
lem, docendi rationem cognoscere et commode 
explicare velit. Insunt tamen ali: caus in ipso 
ingenio Plotini,. Erat in ipsius animo summa 
quadam copia rerum, more imaginum in illis 
Silenis Alcibiadis apud Platonem, Qua velut 
signa quo plura erant et confertim constipata , eo 
difficilius explicabantur, disponebantur, et velut 
ordine collocabantur ante oculos spectantium. 
Et insuper persuaserat sibi Plotinus, quz res 
summ sint in philosophia et maxime abditz, 
eas augustiores esse et sanctiores, quam qua 
multorum verborum ambagibus explicari et pos- 
sint et debeant. Sicut enim uno quasi contempla- 
tionis ictu ferienda sint divina spectacula, ita 
eadem uno, si fieri possit, vocis sono proferenda 
esse, et uno quasi typo seu signaculo expri- 
menda. Quapropter, sicut aliquo Enneadum loco 
sacerdotalem veterum /Égyptiorum doctrinam 
scriptionenique dilaudat , ita et sibi ipse placebat 
in jaciendis ejusmodi dictis sive apophthegmatis, 
quz in summa verborum paucitate quam maxi- 
mam sententize ubertatem comprehenderent. Qua 
partim a familiaribus perscripta et per manus 
quasi tradita effatorum instar ferebantur, partim- 
que ab ipso in Enneadibus consignata sunt, par- 
tim a posterioribus philosophis conservata. 
Oxoniensem de hoc argumento copiosius explicavi, hoc 
loco repetere. Quae vero nuper de universc hujus neopla- 
tonic philosophie gravitate et vario usu disputavi n 


Dcutsche. Schriften MI, 2, p. 363 sqq. et. V, 1, p. 122 
sqq. ), ea h. 1. repetere nihil attinet. 
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Eo accedit, quod cum Plato aliique philosophi 
multa eorum , quz maxime retrusa involutaque 
essent , paucis admodum a se tradenda reservas- 
sent (?) ; hec Alexandrina gens philosophorum, 
statis su morem secuta, reseratis cancellis, 
omnes qui serio philosophari instituissent altius- 
que spectare viderentur, intro vocabat, neque 
quemquam eorum ab intimis sapienti penetrali- 
bus arceri volebat. Unde consequens erat , ut in 
decendo scribendoque nihil non admittere co- 
geretur ex impeditissimis Plotinus, et in extre- 
mos etiam physice et metaphysica recessus le- 
ctores suos perducere. Multa etiam excolere et 
consummare annititur hic philosophus, que 
Plato reliquique veteres philosophi inchoaverant, 
multa, quz illi conjectando tantum posuerant, 
firmamentis suis fulcire , expedire multos nodos, 
quos Scepticorum subtilitas connexuerat , satis 
facere novis quaestionibus, quas intulerat nasceus 
philosophia Christianorum. 

Hzc subtilis adstrictaque ratio et oratio non 
pariter arridere potest elegantioribus hominibus, 
atque antiqua illa Attica, ornata Venerum quasi 
Gratiarumque multo splendidoque comitatu. Haec 
concisa, virilis adeoque severa disputatio non 
aque retinere potest Grammaticos lhetoresque, 
atque illa Platonis facundia per dialogorum vi- 
cissitudines vario periodorum jucundoque meatu 
explicata, — Pone tibi ante oculos Platonem, 
per ameena Academia spatia deambulantem in- 
ter discipulos, nunc subsistentem sub umbraculo 
arborum , nunc in exhedra residentem : habes 
quodammodo dialogorum exordia, moras, de- 
verticula, terminos. Contra pone Plotinum, 


(?) Quibus finibus haec. circumscribenda sint, nunc re- 
cens mopstravimus supra $ 1 de Platone. 

(*) Apud Porphyrium de Vita Plotini cap. 19 fin., p. 125 
Fabric., p. LXx ed. Oxon. : « Τὸν δὲ τύπον τῆς γραφῆς xoi 
τὴν τῶν ἐννοιῶν τἀνδρὸς πυχνότητα χαὶ τὸ φιλόσοφον τῆς τῶν 
ζητημάτων διαθέσεως ὑπερθαλλόντως ἄγαμαι xoi φιλῶ.» 

(t) Pag. 199, A, C, p. 358 sq. ed. Oxon. Quo de loco 
ego hoc sum prafatus in Deutsche Schriften VIE, 2, 
p. 391 sq. : « So sucht sich Plotinus gleich vornherein 
seine Stellung dadurch zu sichern, dass er im ersten 
und zweiten Capitel den Beweis zu führen sich bemüht 
wie es durchaus nur 3 oberste Principien, das Gute, 
den Geist und die Scele ( Weltseele) , und nicht mehr 
und. nicht weniger, geben kenne. — Diese ununuicun- 
dene Vorerklarung ist nun eins der deutlichsten Zeug- 
nisse für die sogenannte platonisch-alexandrinische 
Trinitcet. — Wer die verschiedenen Ansichten dieser 
Alexandriner von den Principien , sowie die verschie- 
denen Auslegungen die sie demgemess den Seezen der 
cltern Philosophen, namentlich Plato's, gaben, kennen 
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sicubi meditatur, solitarium, sive versetur in 
palmetis JEgvpti, sive rusticetur Romz in subur- 
bano, aut in villa Campanize vel inter familiarium 
circulos sermonesque szpiuscule in cogitando 
defixum ; et protinus agnosces hz:ec quasi tacita 
soliloquia Enneadum. 

Explicasse mihi videor, quomodo ex ejus phi 
losophie natura itemque ex hujus philosophi 
ingenio enata sit hujus ratio et oratio, et quo 
modo utraque horum librorum quodam modo 
flinxerit fortunam. De eorundem compositione 
orationisque sono ac stilo hoc judicium facit se- 
verus scriptorum censor Longinus in epistola ad 
Porphyrium : « Sed formam orationis sententia- 
rumque hujus viri densitatem et philosopham in 
quastionibus rationem velienienter. admiror et 


amo (ἢ). » 


S 9. ADUMBRATIO RATIONIS PLOTINI UNI- 
VERS/E SIVE SCIAGRAPHIA SYSTEMATIS 
PLOTINIAMI. 


Ita inscripseram hunc locum , quem integrum 
adposui cum in Praeparatione ad Plotini librum 
de Pulchritudine, tum in Prolegomenis ad Opera 
omnia p. xxvi-xxx ; hic me contineo in adum- 
brandis doctrinz hujus lineis extremis , quz istic 
in clausula ducuntur, quibus aliquid Annotatio- 
nis adjiciam. 

Est Plotinus ex eo genere philosophorum , qui 
tria rerum principia ponunt. Quod ipse disertis 
verbis profitetur in exordio libri adversus Gno- 
ticos (*). Hzc autem, ut summam doctrine faciam, 
tamquam primaria tradiderat hic philosophus : 


lernen will, findet eine gute Uebersichl bei Proclus 
tiber den Piatonischen Timeus (p. 92 sqq. ). — Natür- 
lich haben auch die gelehrten. Kirchenlehrer diese pla 
tonische und ncuplatonische Trinitet einer grossen 
Aufmerksamkeit gewürdigt!; aber, wie man denken 
wird, auch in einem verschiedenen Sinne, wie z. B. Cy- 
rillus gegen den Julian (VMI, p. 384 Spanh.). Am merk 
würdigsten sind darüber die Aeusserungen Theodorets 
(IV, p. 750 Schulz.) — So haben 5. B. Plotinos sowohl 
als Numenios die Vorstellung Plato's entfaltet , und 
sagen , er habe drei überzeitliche und ew:ge Wesen be- 
hauptet , das Gute (τὸ ἀγαθόν), die Intelligenz (νοῦν) 
und die Scele des Universums (ψυχὴν τοῦ παντός), in- 
dem er den , welchen wir Vater nennen, das Gute be- 
nennet, Geist aber, den wir als Sohn und λόγος bezeich- 
nen ; und indem er die Alles beseelende und Leben- 
diges hervorbringende Kraft Seele nannte , welche die 
gattlichen Schrif!en den heiligen Geist nennen. » Has 
similesque sententias cum Indorum philosophorum placitis 
jam Bruckerus comparare ceperat, et postea plures; ve- 


PROLEGOMENA. 


1. Unum esse summumque , unde omnia ma- 
narent; quod, licet ipsum proprie non posset es- 
sentice entisque cogitatione nomineque satis apte 
declarari , omnium tamen essentiarum atque adeo 
ipsius etiam esse fons esset atque origo. 

2. Quidquid ibi Unum esset, illud in mente et 
per mentem jam reddi dupler. Etenim intellectus, 
ad illud Unum conversus idque intuens, diffe- 
rentiam ponit, gignit ideas , et definite cogitandi 
habet primordia. 

3. Ad intellectum porro conversa anima mundi 
eumque intuens, rerum, quotquot in hoc mundo 
sensibili sunt, diversitatem | multitudinemque 
procreat, Quarum quidem universitas, dempta 


rum hac in causa non temere agendum esse monuit me 
Silvestre de Sacy , qui in epistola ad me data Parisiis m. 
Mart. ?7, a. 1821 (vide Deutsche Schriften V, 1, p. 219), 
ita, « Je pense, inquit, que l'on pourroit ajouter beaucoup 
à ce qu'en (du mysticisme des So/is) a dit. Drucker et 
dans ces derniers temps MM. Malcolm et Graham ; 
mais il faudrait approfondir. la maatiére e! remonter 
aur sources ; puis ne pas se háter d'établir un parat- 
léle entre cette doctrine et celle des Platoniciens, de 
crainte de se faire illusion à soi méme par des analo- 
gies prématurément admises, avant d'avoir bien établi 
les fails, » elc. Ego in Prolegomenis ad Plotinum p. xx 
ipse laudavi Malcolmum et, qui ipsi obloquitur, Tholuc- 
kium , nec omisi, quae postea a Colebrookio et aliis accu- 
ratius de Persarum Indorumque doctrina explicata sunt ; 
e quibus h. 1. laudasse sufficiat Wilh. v. Humboldt ziber 
den Bhagavadgita. Berolin. 1826, p. 32 sqq.; Lassen Gy- 
mnosophista, sive Indicae philosophie documenta. Donne, 
1832. Cf. H. Ritter, Geschichte der Philosophie, in loco de 
Sankhya et Yoga , YV, p. 358. A. W. Schlegel , 7ndische 
Bibliothek 11, p. 253 sqq. Cf. et Symbolik I, p. 545 sqq., 
ubi Platonis et Platonicorum locos coiparavi; el Stein- 
hart in Paulyi et Walzii Real-Encyel. V, 2, p. 1716 et 
1766. Unde p. 1772 hoc judicium de Plotini philosophia 
univezsa in hoc Prolegomenorum exitu ipsius verbis ger- 
manicis adjicere liceat : « Plolin's PAilosophie war der 
letzte und. kühnste Versuch. des griechischen Geistes 
das Rathsel der Welt und des Daseins zu losen ; sie 
suchte Plato's Ideeenwelt rail der von Aristoteles gelehr- 


ten. immanenten | Zweckbestimmung nach. vernünfti - 


gen Begriffen durch die Idee des hachsten Gutes zu 
verschmelzen, das sie nicht, wie Plato , als ein Po- 
stulat des Denkens , sondern als die über allen Zweifel 


XXV 
Mente, nunquam pro Unitate haberi possit, sive 
tanquam Unum cogitari, neque mens unum sibi 
informare possit sine Uno et Bono, id est sine 
ipsius mentis rerumque omnium auctore et geni- 
tore adeoque sumo Deo. 

Nequetamenintelligendo aut ratiocinando con- 
sectari et assequi homo deum potest, sed hic 
ipse ei adest, seque ipsi quasi impertit, si quidem 
homo purgando se et assimilando hoc naviter 
egit, παρουσίᾳ (przesentia, p. 760, D, E, F, Enn. 
VI, p. 392 Oxon. ). Unde nemo non intelligit , 
universz philosophiz Plotiniane quasi radicem 
ex Ethica enasci, sive moralem doctrinam uni- 
versa Aujus rationis arcem esse. 


erhabene Urquelle alles Seyns gloubig voraussetzte und 
in den Mittelpunct ihrer Detrachtung stellte. Indem 
sie sich mun sogar über das Denken erhob und in ganz 
neuer Weise eine reinere Quelle der Wahrheit in dem 
begeisterten Schauen des Geettlichen fand, ging sie 
scheinbar über die Grenzen der menschlichen Vernunft 
hinaus und cffnetle der Schwarmerei und dem Fana- 
tismus eine weite Thüre ; auch ist sie in diesem Sinne 
nicht bloss von ihren Gegnern, sondern auch von ihren 
Anhangern missverstanden worden; aber indem sie 
bis in die Tiefen des Geistes vordrang , wo das mensch- 
liche Bewusstsein sich zum Golttesbewusstsein erwei- 
tert , und in dem Lichte dieses Gottesbewusstseins , das 
sie auf das Engste an das Schene, an die Tugend 
und an das vernünftige Denken anknüpfte, Natur und 
Menschenleben betrachten. lehrte , ereffnete sie. dem 
denkenden Geiste eine bis dahin in der abendlendi- 
schen Welt noch nicht betretene Bahn, und deutete 
prophetisch auf die christliche Philosophie hin, deren 
hachste Fragen sie anticipirt, und , in ihrer Weise, 
zuweilen phantastisch , oft in den Schranken der alten 
Welt befangen, aber immer ticfsinnig und. geistvoll 
und zu reinerer Auffassung emporstrebend, zu beant- 
worten gesucht hat. Alle Feden der. al/griechischen 
Philosophie , Anaxagoras! νοῦς, Parmenides! in. sich 
beschlossenes Seyn und der Pythagoraer ewige Urein- 
heit, dann die Idee des Guten bei Socrates und. Pla- 
ton, die unbewegt alle Dinge bewegende Vernunft dos 
Aristoteles, und die gcettliche Natur der Stoiker liefen 
in der Theologie Plotin's zusammen, und. erschienen 
dort in der gcettlichen Dreihceit ['frias. Vid. quae supra 
not. c ipse monui] ais Momente und wirkende Krafte 
wieder. » 


PROOEMIUM 


AD PORPHYRII ADOPMAX IIPOX TA NOHTA, 





Harum Institutionum mentionem facit Lucas Holstenius (a) his verbis : « Sententiarum libel- 
lum , ex Plotino ferme collectum , quas ἀφορμὰς πρὸς τὰ νοητὰ vocant. » Accuratius de iisdem idem 
egit alio loco ( 5), quem integrum apponere convenit. In Porphyrianorum enim Scriptorum classi- 
bus recensendis haec ille: « In Z/eologicis primo loco constituo libellum Τῶν πρὸς τὰ νοητὰ ἀφορ- 
u&v, Sententiarum quae ad intelligibilia ducunt, vel, ut Marsilius Ficinus vertit : De occasionibus sive 
causis ad intelligibilia nos ducentibus (c). In manuscripto Loliniano inscribitur "E2520; εἰς τὰ νοητά, hoc 
est aditus sive accessus ad intelligibilia, Yum triplo nunc auctiorem habes ex Vaticana bibliotheca (4), 
ubi hactenus delituit. Sed ne sic quidem integrum esse, arguunt ea quz Stobzus in eclogas suas 
inde retulit, quorum tamen pleraque in Lolini codice postea reperi. Est autem hic libellus στοι- 
χείωσις θεολογιχή, seu prima quaedam Institutio theologica, brevibus aliquot aphorismis (e) animum 
ad pleniorem rerum divinarum contemplationem excitans. Et ut Arrianus ex prolixioribus Epicteti 
dissertationibus enchiridium suum composuit , χαιριώτατα xai ἀναγχαιότατα vite precepta continens : 
ita Porphyrius hasce sententias ex Plotini ferme libris excerpsit; quibus non male, mea quidem 
sententia, εἰσαγωγῆς loco praffigerentur. » 

Extrema h»c ego dudum adhibui ad Procli Στοιχείονσιν θεολογιχήν ( Institutionem (/) theologicam), 
ubi scripsi: « Et. quodammodo comparari potest hic libellus Procli cum Porp/»rii libello Sen- 
tentiarimr, quem eodem . nomine appellat, quo hoc. ProcZi opusculum in codicibus inscribitur : 


(a) In epistola ad Peirescium p. 47, ed. Boissonad. Paris. 1817. Z 

(5b) In dissertatione de Vita et Scriptis Porphyrii , cap. IX, p. 52 seq. ed. Cantabrig. 1655. 

(€) Qua Ficini conversio primuin prodierat in ejus operibus, deinde ad calcem Iamblichi de mysteriis /Egypti con- 
versionis Ficinianze ; unde insigniora hujus libelli excerpsit, eL ad Kantianz rationis normam exegit Tennemannus in 
Geschichte der Philosophie vol. VI, p. 208-215; quie Selecta tamen nemini satisfacere possunt, cum quia excerptor 
Gr:eca non vidit, tum quod ne integra quidem haec Latina sunt. 

(d) Exstat etiam in codice Veneto-Marciano, itemque in Florentino-Mediceo. Graece primum lucem vidit ad calcem 
librorum περὶ ἀποχῆς ἐμψύχων, Florent. 1548 fol. curante Petro Victorio ; graece et latine ed. Franc. Fogerolles Lugd. 
1620. 8; postea cum meliore conversione Lucze Holstenii, Romae 1630, et Cantabrigice 1655. 8. Vid. Fabricius et Harles. 
in Biblioth. Gr. tom. V, p. 733. 

(c) Quod Schellius in Hist. de la Litlér. grecque, vol. V, p. 139, has Sententias ita designat : « ArrioRISMES sur ce 
qui est intelligible, Πρὸς τὰ νοητὰ 'Acogto oi, » egregie fallitur In omnibus enim libris mss., excepto uno , ubi 
est "Ezo8oc sig τὰ νοητά (vid. supra), constanter scribuntur Ἂ gopp.xi πρὸς τὰ νοητά. Hujus autem vocabuli vis la- 
lissime patel. Nam, ut hine ordiar, quod apud Athenaeum. XII, p. 515, E, legitur : xai Ἡροδότῳ τὰς ἀφορμὰς δεδωκότος 
(ansam et occasionem. vertit Wesselingius ), hoc et similia non solum Valckenario ( de Aristobulo Judieo p. 65) de liac 
locutione docte disputandi, sed mihi etiam, in Historicor. Grr. antiqq. Fragg. p. 142 sq. pro viribus agendi et ipsa 
ansam praebuerunt; quibus accedunt plurima alia, a Wyttenbachio s. v. Ἀφορμή, in Indice Plutarcheo p. 302 sq. col- 
lecta. Unde nihil mirum est , alios aliter harum sententiarum inscriptionem latine vertisse : Ficinum, de occasionibus 
sive causis; quem Gesnerus ad Stobxum sequitur, alios : de Gradibus; Holstenium : Sententiz ; qua postrema ap- 
pellatio hactenus accomrmodata est, qualenus revera Theses sunt, maximam partem ex Plotini scriptis excerptae. 

(f£) Vid. Initia philosophia ac theologiae ex Platonicis fontibus ducta, part. ΠῚ, Francof. ad Men. Proem. ὃ 1, 
p. x. De vi ac potestate hujus inscriptionis jam supra ad Plotinum laudavi Fabrottum ad Theophili Procemium Institu- 
tionum p. 7 ed. Reitz, ubi ille ila : « Znslitutiones sunt cujusque scientize prima cunabula et elementa, προοίμια, 
στοιχεῖα, στοιχείωσες ; ejusmodi esl Procli στοιχείωσις θεολογιχὴ, κατήχησις.» 
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στοιχείωσις θεολογικὴ Lucas Holstenius. » Deinde, ubi ille has Sententias Enneadibus pvemitti vult , 
adjeci : « Hoc faciam in editione Plotini. » 

llis ego promissis quoniam non steti in priore editione Enneadum, ubi Selecta tantum hujus libri 
exhibui (a), nunc standum putavi in hac altera, non solum ut tandem aliquando nomen solverem, 
verum etiam quia postea demum deprehendi, nec Holstenium nec Heerenium ad emendanda hac 
Porphyriana ipsas Plotini Enneadas adhibuisse (5). Quas medelas priusquam hujus opusculi lo- 
cis pro viribus, et quantum sine novis codicum subsidiis fieri potest, sigillatim adhibeo, universe 
disquirendum videtur, quenam hujus libelli origo, ratio et auctoritas sit. 

Ac primum, ipsum Porphryrium ejus auctorem esse credidisse Holstenium , hujus verba arguunt 
iun loco, quem supra integrum adposui, unde hzc tantum repeto : « ita PorpArius has sententias 
ex Plotini ferme libris excerpsit. » Nec aliter sensit J. 4. Fabricias (c), Heerenius item loco proxi- 
me laudato, ut alios omittam. At vero nemo horum criticorum reputasse videtur, Porphyrium de 
Vita Plotini pluribus locis, praecipue sub finem, consulto et accurate exporiere, quanta et quam varia 


fuerint sua studia laboresque circa opera illius magistri sui (7) ; neque tamen vel uno verbo 


᾿Αφορμῶν ullam facere mentionem, nisi forte he ipse sub titulo ᾿Ἐπιχειρήματα latent, qui extrem 
loco ponitur. Et vero reapse latere haudquaquam dubito. Nam. primum ἐπιχείρημα idem est quoc! 
ὁραητήριον, i. e. locus unde profectus hostem invadit bellator, ac proinde, unde in disputando, 
ratiocinando, argumentando proficiscuntur orator, mathematicus, philosophus ; deinde ratiocinatio, 
argumentatio ipsa, atque adeo syllogisinus, denique certa quzedam sententize comprehensio, θέσις, 
sive quaestio , propositio, propositum (e). Que singula, quatenus ad dialecticum et philosophicum 
usum pertinent, qui cum hoc 'Azopguóv opusculo comparaverit, is nullo modo ambiget , ea in hujus 
argumentum pariter ac formam usquequaque cadere; ac proinde Porphyrium ipsum eidem ᾽Επιχει- 
ρημάτων nomen indere potuisse; quod postea demum in synonymum fere 'Azozuóv abierit. 

Alia oinnia Steinhartus, qui haec Sententiarum capita pro misellis reliquiis, sive pro exili et arida 
Epitome philosophiae Plotinianz habet (/). Quod iniquum judicium certo non tulisset vir prestan- 


(a) Quz haud. pauca Annotationibus interposita sunt. Vid. Prolegomena Literaria de Plotino vol. I, p. xxxi, not. e, 
ed. Oxon. 

(b) Holstenius de augendis his Sententiis egregie promeritus, tamen ne Stobaeum quidem satis diligenter consuluit ; 
Heerenius, qui ceteroqui Stobzi Eclogas ex uberrimo codicum mss. apparatu satis adjuvit, in his tamen. Excerptis 
Piotinum neglexit, et de his ipsis minus accurate pronuntiat, cum dicit in Comment. de fontib. Eclogarum Stobzi Il, 2, 
p. 211 et 214 : « praeter Sententias, ἀφορμὰς πρὸς τὰ νοητά, quc hodie adhuc leguntur. » Itemque : « De ultimo 
denique Porphyrii libro, quo usus est Stobeus, cum illud integrum ex Vaticano codice editum sit ab Holstenio, ni- 
hil dicendum habeo, » cum tamen Holstenius ipse conqueratur, necdum integrum esse hunc libellum, et alia loquantur, 
misere mutilatum esse.'Nec Cantabrigieusi editione usus est Heerenius. 

(c) Ad. Porphyrium de Vita Plotini cap. 26, p. cxxxvr ed. Oxon. : « Porro 4zoozux; Porpliyrii πρὸς τὰ νοητὰ Holste- 
nius, qui eas auctiores ex cod. Vaticano edidit, pridem observavit, nihil aliud esse, quam introductionem quandam in 
Plotini scripta. » 

(d) Porphyr. de Vita Plotini cap. 26 , ubi memorat in aliquot libros ὑπομνήματα ( commentaria ), porro in omnes xzza- 
λαια, secundum editionis librorum tempora, itemque ἐπιχειρήματα, X ὡς χεφάλχια συναριθμεῖται. Cf. cap. 5. Quibus 
de verbis quae nuper sigillatim disputavi in Actis literariis Monacensibus ( Münchner gelehrten Anzeigen), 1848, n. 
22, p. 182-184, ea nunc quidem omitto : in eo me contineo, quod ad hunc Sen/enftiarum librum pertinet. 

(e) Appian. De bello Mithrid. LII, p. 200 ed. Didot. : τὴν Συρίαν προδολήν τε οὖσαν Αἰγύπτου χαὶ ἐπιχείρημα χατὰ 
Κύπρου (point de départ ) ; deinde ratiocinatio, argumentatio ( neque vero argumentum, ut Ficinus vertit : ὑπόθεσις, 
quod legitur de Vit. Plotin. cap. 5). Vid. Quintil. Inst. or. V, 10, 4: « Epicherema Valgius aggressionem vocat... 
ldeoque propria ejus appellatio et maxime in usu posita est, qua significalur cera quedam sententie comprehen- 
sio, » elc. — Porro in Tragedia est σπουδὴ, finis, propositum (Plato Gorg. p. 502, ibiq. Heindf.). Denique ἐπιχείρημα δια- 
λεχτιχὸν χαὶ φιλόσοφον, δειχνύναι διὰ ἐπιχειρημάτων (Olympiodor. in Platon. Phaedon. p. 1 5664. Finckli., Ernesti Clav. 
Cic. in ἐπιχειρήματα, Ernesti juu. Lex. technol. Graec. rhetor. p. 133, 179; οἱ Wyttenb. Indic. Plutarch. p. 672). Quod 
ab eodem, Olympiodoro ad verba Platonis in Pliaedone p. 62, D, ὡς ἐν τινι φρουρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι Porpliyrius ἐν τῷ 
ὑπομνήματι ibidem p. 66 Finckh. laudatur, noluit Cousin V. Cl. de Porphyrii commentario in PAdonem cogitari , 
sed de hujus philosophi tractatu de anima adversus Boetlhum ( vid. Finckh. ibid. p. xt. ) Sed quid , si Olympiodorus 
Porphyrii commentarios in P/otinum respexit, aut ejusdem ᾿Αφορμὰς his commentariis latiore sensu accensuit? Nam re- 
apse hic idem locus in his Sententiis legitur, sed aliquanto est lacunosus. Vid. cap. xL. 

(f) Steinh. in Paulyi Real-Encyclop. V, 3, p. 1918 in Porphyrius : « Auch seine, wie wir aus einzelnen Proben 
bei Proklos schliessen kamnen , reichhaltigen und gelehrten Interpretationem des Platon, Aristoteles und. Plo- 
tinos (von letzteren ist ein Ueberbleibsel der magere Auszug der. plotinischen Geistesphilosophie, αἱ πρὸς τὰ νοητὰ 
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tissimus , si omnes hos locos legisset quotquot exstant, quatuor et quadraginta numero. Nam , ut 
dicam quod sentio, videtur mihi hic libellus, quamvis exiguus et ex pleniore Porphyrii opere excer- 
ptus atque injuria temporum varie mutilatus , nihilo secius cum argumento tum forma commenda- 
bilis esse. Utrumque quod attinet, complectitur ille ut plurimum paucorum verborum ambitu, et 
pressa densaque oratione, insigniorum locorum Plotinianz doctrine ubertatem , hinc inde ipsis Plo- 
tini verbis consignatam , ita ut illius magistri ingenium plane agnoscas. Ex altera parte retinet idem 
Porphyriani ingenii haud ambigua vestigia. Insunt enim locutiones, formulz, similitudines, quas in 
Enneadibus frustra quzras, utpote ex germanis hujus philosophi ἐπιχειρήμασι vel ὑπομνήμασι deprom- 
ptas. — Quid queris? Ejusmodi est libellus, ut eorum consiliis studiisque vel maxime inserviat, 
qui alte spectare et sublime tendere adsueverint, adeoque academicis. philosophorum lectionibus 
hodieque accommodatus sit. 

Restat ut, quoad ejus fieri potest, expleam quod omisit Holstenius, qui has Sententias universe 
cum Enchiridio Plotiniano comparavit, neque vero singulos Enneadum locos indicavit, unde po- 
tiora saltem excerpta essent. Hoc ego faciam, simulque ea capita designabo , quz vicissim Sto- 
bzus ex hoc libro est mutuatus. Nec omittam eos locos reliquorum Neoplatonicorum, qui ad illu- 
stranda hzc Porphyriana facere videantur; atque ita spero fore, ut emendationum quoque , quas 
hinc inde periclitatus sum, causas momentaque lectores expendere possint. 


Sect. 1— IV. Ad universum hoc initium adhibendi sunt Plotinus IV, 3, 1 sq., p. 687 seqq. ed. Oxon. 
et Proclus in Institutione theologica cap. 129, p. 191 ed. Francof, et qua plura ad utrosque 
collegi in Annott. p. 201 ed. Oxon. — Ad δοπὴν sect. Ill consulendus Plotinus ITI, 3, 4, et 
quz laudavi ad Proclum in Platonis Alcib. pr. pag. 24 ed. Francof. 

Sect. V. Excerpsit Stobzeus Eclogg. I, 52, p. 814 sqq. ed. Heeren. Cui loco adhibendus est Proclus 
in Inst. theolog. cap. 190, p. 282 sqq. 

Sect. VII. Vid. Stob. Eclogg. nr. 14, l. l. p. 814 Heer. 

Sect. VIII. Vid. Plotin. lH, 9, 2. 

Sect. IX. Vid. Plotin. I, 4, 7, 15 6, 6. 

Sect. XIV. XV, Excerpsit Stob:eus Eclogg. I, 5r, p. 778-784 Heer. Fluxerunt autem haec. maxime 
ex Plotini Ennead. V, 3, p. 496 sqq., 922 ed. Ox., ad qua adhibe Annott, vol. III, p. 291 
sqq. Ox. Ad sequentia hujus sectionis adhibendus est Plotinus IT, 8, περὶ ὁράσεως, p. 343 sqq., 
et IV, 6, περὶ αἰσθήσεως καὶ μνήμης, p. 836 sqq. Ox.; et ad extrema. consulendum est Cud- 
worthi System. intellect. p. 1020 ed. Moshem. 

Sect. XVII. XVIII sq. Vid. Stobzi Eclogg. 1, 52, p. 816-818 Herr. et cf. Plotin, III, 6 1-4 cum An- 
nott. vol. Il, p. 551, 560, 173, 177 ; item Plotin. V, 6, 16, cum Annott. p. 375 Oxon., porro 
cf. infra cap. XL; denique consule Cudworthi Syst. intell. p. 1020 sq. Moshem. 

Sect, XXI. Vid. Plotin. περὶ ὕλης, H, 4, 1: et ΤΠ, 6, 75 VL 1, 1, cum Annott. p. 104 seqq., 
p. 179 sqq., 343 sq.;item consule Ficinum, qui Porphyriana hzc laudat p. 565-583 ed. 
Oxon.; denique Galeum ad lamblich. De myster. /Egyptt. p. 277, et ad sequentia usque ad 
hujus sectionis finem, consule Plotin. περὶ τῆς ἀπαθείας τῶν ἀσωμάτων, presertim cap. 7-16 
cum Annott. p. 173 sqq. Oxon. 

Sect. XXIV. sq. Habet Stobzus Eclogg. 1, 52, p. 820; cf. Plotin. περὶ φύσεως καὶ θεωρίας xai τοῦ 
ἑνός, ΠῚ, 8, praesertim cap. 7, item Plotin. de Primo et Uno V, ἡ, I sqq. cum Annott. p. 2387 
sqq. Oxon. et cf. Wyttenbach. ad Platonis Phzedon. p. 284. 


&zopuat, in 28 Sazen, abgedruckl in der vita Pythagorae von. Holstenius ) sind noch nirgends aufgefunden. » 
Hoc nolim eum virum sibi excidere esse passum. Nam primum Porphyrius non in omnes Plotini libros commentatus: 
est, sed in nonnullos tantummodo, idque sine ordine ( ἀτάχτως), instantibus amicis, qui sibi ab illo explicari vellent quie 
ipsis obscura essent ( Porph. de Vil. Plotin. cap. 26). Deinde non est verisimile, has Sententias ex iiis suis Commen- 
tariis a Porphyrio esse excerptas, et rectius censere videtur Holstenius, ex P/o/ini libris selectas esse; porro non sunt 
duodetriginta numero, neque quadraginta quinque, ut produnt Fabricius , Harles., Sclicell., seducti vitio operarum in 
Latinis ed. Cantabrigiensis, quam Steinhart. non novisse videtur, verum quadraginta quatuor, denique, non in Vita Pytha- 
gore edita ah Holstenio, sed ad ejus calcem, 


Sect. 
Sect. 
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. XXVI-VIH. Conf. Plotin. de Primo et Uno V, 4, 1 sqq. et adhibe Cudworth. Syst. intellect. 


p. 1016 Moshem, et Wyttenb. ad Plutarch. Moral. p. 797 ed. Oxon. min. 


. XXIX sq. Cf. infr. cap. xxxix , et consule Plotin. περὶ ψυχῆς ἀποριῶν IV, 3, presertim cap. 18 


cum Annott, p. 215 sqq. Oxon. et cf. Gal. ad Iamblich. De myster. p. 191. 


. XXXI. Vid. Plotin. de Ente, Uno et Toto VI, 5, 4, et de Libertate et Voluntate Unius VI, 


8, 4, et cf. Procli Xzoyy. θεολογ. cap. 172 sqq., p. 256 sqq. ed. Francof. 


. XXXI. Habet Stobeus Eclogg. I, 52, p. 1038. Conf. Plotin. de Anima descensu in corpora IV, 


8, et VI, 4, de Numeris, prasertim cap. 16, et adhibe Iamblich. ap. Stob. Eclogg. T, 52, 
p. 926, item Procli Xzou. 0:0. cap. 206, p. 308, ibiq. Annot.; denique consule Cudworth. 
Syst. intell. p. 1026 et 1055 Mosh. et Brucker. Histor. crit. Philosoph. tom. II, pag. 415 
sq., itemque sub finem lin. 35 ad τεθολωμένον vid. Annott. in Plotin. vol. ΠῚ, p. 157 Ox. et 
ad proxima γεῶδες ὄστρεον lin. 38 Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. p. 857. 

XXXIII. Habet Stobzus Eclogg. T, 43, p. 716 sqq. 

XXXIV. Habet Stobzus Florileg. Tit. 1, Περὶ ἀρετῆς, p. 23-26 ed. Gesner. Francof., p. δή 
sqq. ed. Gaisford. Tu vide Plotinum περὶ ἀρετῶν I, 2, et Annott. vol. HIE, p. 6 sqq. Ox.'Ad 
verba Porphyrii lin. 19 sqq. δικαιοσύνη — οἰχειοπραγία χτλ. cf. Stob. l. l. p. 55 Gaisf. et vid. 
Annott. in Plotin. p. 11 Oxon, ubi tamen falso scriptum est οἰκοπραγία. 


Ibidem, pag. XXXIX supr. consule Annott. in Plotin. de Pulchritudine p. 353 sq. ed. Heidelb., 


Sect, 


Sect. 


Sect, 
Sect. 


Sect. 


Sect. 


p. 57 sq. ed. Oxon. — lbid. lin. 19 ad παραδειγματιχῶν, ut ex Stobzo correxi pro παραδειγμά-- 
zov, cf. Finckh. ad Olympiodori Schol. in Platon. Phzdon. p. 37, 1. — Ibid. p. XL, I. 
7, dedi ex Stob. πείσματος pro πιέσματος, uti etiam correxerat Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. 
p. 721, quem confer. Ad proxima iterum adhibendus est Plotinus de Virtutibus I, 2, 5, p. 29 
sqq. Oxon. 

XXXV. Vid. Plotin. περὶ οὐσίας ψυχῆς 1V, 2, et consule Annott. ad hunc librum vol. III, 
p. 202 sqq. Ox. Ibid. p. XL, l. 22, ad verba: δεῖ τοίνυν ἐν ταῖς σχέψεσι---αὐἡ ἐπαλλάττειν, consule 
Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. p. 885, et ad argumentum adhibe Cudworth. Syst. intell. 
p. 1020 Mosh. 

XXXVI. Vid. Plotin. III, 8, cum Annott. p. 194 sqq. Ox., itemque Plotin. IV, 7; V, 3; Vl, »; 
6, 9, et confer Procli Στοιχ. θεολ. cap. 85 sqq., p. 130 sqq.; cap. 175, p. 262 sq., et consule 
Cud worth. Syst. intell. p. 1018 sq. 

XXXVIII, Vid. Plotin. de Ente, Uno et Toto VI, 4, 13. 

XXXIX. Habet Stcbzeus Eclogg. I, 52, p. 820 sqq. Desumpsit autem hzc Porphyrius ex libris 
Plotini περὶ οὐσίας ψυχῆς IV, 1; IV, 2 ; 1V, 3. Adde: Ei πᾶσαι ψυχαὶ μία, IV, 9, ubi vid. Intro- 
duct. meam vol. III, p. 266 sq. Oxon. Confer etiam Plotin. περὶ νοῦ V, 9, 6; denique consule 
Procli Xzory. 0:03. c. 84, p. 128, ibiq. A nnot., et ad sequentia eandem c. 196, p. 294 sqq. 
ed. Francof. Que pagina XLIV Porphyrii lin. 2 sequuntur babet Stobeus Eclogg. I, 52, 
p. 824 seqq. Denique quod in fine ejusdem sectionis lin. 33 scripsi : τὴν μὲν εἰχότως Πε- 
νίαν, τὴν δὲ Πόρον (pro Κόρον) οἱ τοῦτο πρῶτον γνόντες τὸ πάθος (pro τὸ πλῆρες) ἠνίξαντο, illud feci, 
quod in extremis verbis haud dubie ad Platonis Convivium p. 203 adluditur. Nam licet Por- 
phyrius alibi et in hoc ipso libello Κύρου mentionem faciat , tamen ignorare non poterat diffe- 
rentiam , quam Plotinus inter χόρον et πόρον statuit (IV, 6, 14, ubi vid. Annott. p. 185 Ox; 
cf. infr. Porphyr. cap. 41, p. XLVI, itemque Annott. ad Plotin. IIl, 5, 2 et 8, vol. III, p. 
168 Oxon.). Verbum autem penultimum πάθος rescripsi ex Stobzo p. 826 Heerenii. 

XL. Conf. supra laudata ad $ XIX : Plotin. πεοὶ τῆς ἀπαθείας τῶν ἀσωμάτων cum Annott.. vol, 
ΠῚ, p. 173 Oxon; add. lamblich. in Stobzi Eclogg. I, 17, p. 184; itemque Hermes ibid. I, 
43, p. 750 Heeren, Ad finem hujus sectionis confer Plotin. VI, 8, 3, p. 1347 Ox., itemque 
Olympiodor. in Alcib. pr. $ 6, p. 6r ed. Francof., ubi est: φαντασίας... ἀναπλάττουτσι. 

XLI. Ad argumentum vid. Plotin. 11, 6, cum Annott. p. 112 sqq.; Ill, 7 et 8. Cf. ad ea Ficinum 
p. 161, 567, et 617. sqq. ed. Oxon.; itemque Proclum in. Alcib. pr. $ 83, p. 248 sq. et pra- 


XXX 


Sect. 


Sect. 


Sect. 


PROOEMIUM IN PORPHYRII SENTENTIAS. 


sertim Eundem in Xzoy. cap. 15 sqq. Περὶ ἀσωμάτων οὐσίας p. 265 sqq. Ad vocem ἀένναον init. 
capitis vid. annot. in Cic, de Republ. IL, 5, itemque ad Procli Στοιχ. c. 152, p. 227 ; denique 
Stob. Ecl. l, p. 294. — Ad sequentia p. XLV conf. Plotin. III, 7, 3, cum Annott. p. 189 
Oxon., itemque III, 8, 9, et vid. Porphyrium ipsum cap. 44 hujus opusculi. — Porro ad 
finem hujus sectionis p. XLVI, 1. 14, ὡς ἔν τινι φρουρᾷ [ἐσμέν] vid. Platonis Phzdon. p. 62, 
B, ibiq. Wyttenb. p. 136 ; cf. Plotin. IV, 8, 1 et Annott. p. 233 et p. »60 sq. Adde Olympio- 
dor. Schol. in Pheedon p. 66 et p. xr Finckh., et denique quz nuper ad Plotinum περὶ ἐξαγω- 
γῆς Ll, 9 disputavi in Actis Eruditorum Monacc. 1848, n. 25, p. 205-207. Denique ibid. 
lin. 22 Holstenius verba : xai οὕτω πάλιν £v ἰδιοπραγία ὀρθῶς εἴρηται εὑρίσχεσθαι τὸ ttov, ita 
accepit quasi ἰδιοπραγία, h.l. idem esset atque οἰχειοπραγία (vid. Wyttenb. Indic. Plutarch. 
p. 791, et conf. hunc libellum supr. capite 34). At vero si Porphyrius h. 1. respexit 
verba Platonis de Legg. IX , p. 875, B : ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεονεξίαν xal ἰδιοπραγίαν ἣ θνητὴ φύσις αὖτον 
ὁρμήσει ἀεὶ xvÀ., Porphyrius fortasse ita corrigendus est: xoi οὐδέποτε πάλιν xtA. « neque 
unquam vicissim recte dictum est, in prieata commoditate justum reperiri. » Cui rationi fa- 
vere videntur sequentia : ἐν δὲ ἀπονευ ἡσει-πεδικαιοσύνης. 

XLII, sub fin. Vid. Platonis Conviv. p. 219, A; de Legg. p. 364 Bekk., οἵ οὖ, Plotin. II, 5, 3; HII, 
6, 5, cum Annott. p. 178 sq. 

XLIII. Cf. hunc libellum supra cap. 19-21 et Ficinum ad Plotin. vol. I, p. ^46 sqq. Oxon. Ibid. 
sub fin. ad verba oi ἀπὸ Ζήνωνος, l. το, vid. Diog. Laert. VII, 140, ibiq. Menag. et Stob. 
Eclogg. I, p. 382 sq. Heer. 

XLIV. Cf. supra c. 15, ibiq. laudd. Adde Plotin. V, 3, 3 sqq.; V, 4, 2; V, 5, 15 V, 8, 3; V, 9, 
2, 3; VI, 7, 41. — lbid. lin. 36 sqq., vid. Plotin. περὶ αἰῶνος xai χρόνου ΠΠ], 7, cum An- 
nott. p. 186 sqq., et περὶ φύσεως xzÀ. IE, 8, et Annott, p. 194 seqq. et Ficinum p. 59: 
sqq. et p. 625 sqq. Oxon. — Ibid. pag. XLVIIM cf. Plotin. III, 7, 1o, pag. 618 Oxon. — De- 
nique sub fin. vid. Geminus Isagog. cap. 6, Censorin. de Die nat. cap. 18, et cf. Jo. Laur. 
Lydus de Mensib. I, 16, p. 18 et p. 86, et III, r1, p. 110 ed. Rother., et adhibe Plotin. I, 
6, 4, cum Annott. p. 43 Oxon , et II, 3, 5, ubi bis est £oo;. 
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4" χαὶ 7, ζωὴ τῶν πολλαχῶς. 


ΠΟΡΦΥΡΙΟΥ͂ 


ΑΦΟΡΜΑΙ 


ΠΡΟΣ TA NOHTA. 


ΦΙΛΟΣ ΣΟΦΟΥ͂ 


ν - 
Α΄. οὐδὲν δὲ τῶν χαθ᾽ Íxut 
— , fj τι τοιοῦτον, ἐν τόπῳ. 


ἀφ “ - , 
Πᾶν σῶμα £v τόπῳ" 


jJ [^M "4 MJ ΕΣ Z 3 ó - 

. Τὰ x20 ἑαυτὰ ἀσώματα, αὐτὸ χρεῖττον παν- 
ὃς ἔστι σώματος xal τόπου, πανταχῇ ἐστιν" οὐ δια-- 
στατῶς, ἀλλ᾽ ἀμερῶς. 

U'. Ῥὰ χαθ᾽ ἑαυτὰ ἀσώματα, οὐ τοπιχῶς παρόντα 
ποῖς σώμασι, πάρεστιν αὐτοῖς, zm βούληται, πρὸς 
αὐτὰ ῥέψαντα, 7, καὶ πέφυχε ῥέπειν. ἀλλὰ τοπιχῶς 
αὐτοῖς οὗ παρόντα, τῇ σχέσει πάρεστιν αὐτοῖς. 

χε" » e , , r, ^ à y 
[X χαθ᾽ ἑαυτὰ ἀσώματα ὑποστάσει piv xat 
οὐσία οὐ πάρεστιν" οὐ γὰρ συγχιρνᾶται τοῖς σώμασι" 


πῇ δὲ ἐκ τῆς ῥοπῆς ὑποστάσει τινὸς δυνάμεως μεταδί- 
δωσι προσεχοῦς τοῖς σώμασιν" ἣ γὰρ ῥοπὴ δευτέραν 
τινὰ δύναμιν ὑπέστησε, προσεχῆ τοῖς σώμασιν. 

Ἧ μὲν ψυχὴ τῆς ἀμερίστου xal περὶ τὰ σώ- 
ματα μεριστῆς οὐσίας μέσον τί [ἐστιν]" ὃ δὲ νοῦς 
ἀμέριστος οὐσία μόνον" τὰ δὲ σώματα μεριστὰ μόνον, 
aí δὲ ποιότητες xai τὰ ἔνυλα εἴδη, περὶ τὰ σώματα 


ε 
συμδεδηκχὸς τῇ πε videi χρῆται. 


, LJ P ^ " Ll ^— “Ὁ 
Z. ψυχὴ χαταδεῖται πρὸς τὸ σῶμα τῇ ἐπιστρονῇ 


c * ^ * , ^Y , 
τῇ πρὸς τὰ παθη τὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿ xal λύεται δὲ πάλιν 
διὰ τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπαθείας. 

Η΄. Ὃ ἔδησεν ἣ φύσις, τοῦτο xal φύσις λύει, χαὶ 


ὃ ἔδησεν ἡ ψυχὴ, τοῦτο αὐτὴ λύει. ἔδησεν μὲν ἣ 


φύσις σῶμα ἐν ψυχῇ" ψυχὴ δὲ ἑαυτὴν ἐν σώματι. 
φυσις uiv ἄρα λύει σῶμα Ex ψυχῆς ψυχὴ δὲ ἑαυτὴν 
λύει ἐκ τοῦ σώματος. 


Θ΄. Ὁ γοῦν θάνατος διπλοῦς" 6 μὲν συνεγνωσμένος 
λυομένου τοῦ σώματος ἀπὸ ψυχῆς ὃ δὲ τῶν φιλοσόφων, 
λυομένης τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώμχτος " xal οὐ πάντως 


"a. 


ἕτερος ἑτέρῳ ἕπεται. 
: , - » M ΚΣ , 
Y. Οὐχ ὁμοίως μὲν νοοῦμεν ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ οἰχείως 


» 


ἕχάστου οὐσία. 


1 


ἐν νῷ μὲν γὰρ νοεοῶς" ἐν ug, δὲ 

Η tv v0) [ASV "y&Q. VOE; dio AS 
POMA : 

ογικῶς * ἐν δὲ σώμα- 


τοῖς φυτοῖς σπερματιχῶς" ἐν δὲ 
ὲ τε χαὶ 


T εἰδωλιχῶς " ἐν δὲ τῷ ἐπέχεινα, ἀνεννοήτως 


τ Ὁ M οἱ 


περο ρυσίως. 
lA. Αἱ asd : ; 
. Ai ἀσώματοι ὑποστάσεις ὑποδαίνουσαι xal 
ς à 
ερίζονται χαὶ πληθύνονται εἰς τὰ χατὰ ἄτομον δφέσει 
, Ay, ers , MEL ' ^ ΟΥ̓ΚῚ “ 
E ὡς" ὑπερβαίνουσαι δὲ ἑνίζονται, xal εἰς τὸ ὁμοῦ 
nw 
τιυχωροῦσι ὃ δυνάμεως περιουσία. 


Ἵν. 


2 δ’ Ἑ 


Οὐ ὑόνον ἐν τοῖς σώμασι τὸ διώνυμον, ἀλλὰ 
ds γὰρ ζωὴ φυτοῦ, xx 





PORPHYRII PHILOSOPHI 
SENTENTIJE 


AD INTELLIGIBILIA DUCENTES. 


T. Omne corpus est in loco : nullum autem incorporeum 
per se, aut aliquid hujusmodi , est in loco, 

II. Incorporea per se, eo ipso quod omni corpore et loco 
sunt prestantiora, sunt ubique : mon distensive, sed 
individue. 

MI. [ncorporea per se, quae non adsunt corporibus prze- 
sentia locali, adsunt eis quandocunque volunt; vergendo 
ad illa, quatenus scilicet natura: instinctu vergunt : sed 
cum locali praesentia eis non adsunt, adsunt tamen habi- 
tudine seu affectu. 

IV. Incorporea per se subsistentia quidem et essentia 


corporibus non adsunt; neque enim cum iis commiscen- 
tur. verumtamen inclinationis subsistentia vim quandam 
propinquam corporibus communicant : inclinatio enim 
secundam quandam vim , corporibus vicinam , substituit. 

V. Anima quidem inter individuam et dividuam in cor- 
pora substantiam medium quiddam est : mens autem 
substantia est tantum individua : corpora vero sunt di- 
vidua solum; sed qualitates et forie materiales divisi- 
biles sunt secundum corpora. 

VI. Quicquid agit in aliud, non appropinquatione et 
contactu facit, quod facit : sed et ea qua propinquitate 
et contactu agunt , per accidens propinquitate utuntur. 

VII. Anima alligatur corpori convertendo se ad passio- 
nes corporis : rursumque solvitur, ubi nullo erga corpus 
affectu tangitur. 

VIII. Quod natura colligavit, id natura quoque solvit : 
et quod anima lizavit, id ipsa solvit. Natura quidem cor- 
pus illigavit anima : anima vero semelipsam devinsit cor- 
pori. Natura mitur exsolvit corpus anima : anima vero 
semetipsam exsolvil corpore. 

IX. Mors duplex : altera quidem aeque omnibus nota , 
ubi corpus solvitur ab anima : altera vero philosophorum, 
quum anima solvitur a corpore : nec semper altera alteram 
sequitur. 

X. Non eodem modo intelligimus in omnibus, sed se- 
cundum propriam cujusque substantiam. nam in intel- 
lectu intellectualiter : in anima rationaliter : at in plantis 
seminative : in corporibus imaginarie : in eo quod super 
hic omnia est, supra citraque intellectum atque super- 
essentialiter. 

XI. Incorporem substantie descendentes dividuntur et 
multiplicantur, cum imminulione virium circa singula 
individua : ascendentes vero uniuntur, atque in unum in- 
vicem coeunt , virtutis sive facultatis abundantia. 

XII. Non in corporibus solum ejusdem nominis ambi- 
guilas est : sed et vila ex iis quie vario significatu accipiun 


XXXII 


PORPHYRII 


ἄλλη ἐμψύχου * ἄλλη νοεροῦ, ἄλλη φύσεως τοῦ ἐπέ- 

χεινα " ἄλλη Ψυχῆς, ἄλλη νοερά " C7, γὰρ κἀκεῖνα, el χαὶ 
μηδὲν τῶν παρ᾽ αὐτῶν παραπλησίαν ζωὴν χέκτηται, 

11Γ΄. Πᾶν τὸ γεννῶν τῇ οὐσία αὐτοῦ χεῖρον αὐτοῦ 

6 γεννᾷ, καὶ πᾶν τὸ γεννηθὲν φύσει πρὸς τὸ γεννῆσαν 

ἐπιστρέφει" τῶν δὲ γεννώντων τὰ μὲν οὐδ᾽ ὅλως ἐπιστρέ- 

φει πρὸς τὰ γεννηθέντα "τ τὰ δὲ χαὶ ἐπιστρέφει, χαὶ οὐχ 


ἐπιστρέφει" τὰ δὲ μόνον ἐπέστραπται π 


πρὸς τὰ γεννή- 
ματα εἰς ἑαυτὰ μὴ ἐπιστρέφοντα. 

Πᾶν γεννητὸν ἀπ᾽ ἄλλου τὴν αἰτίαν τῆς γενέ- 
σεως ἔχει, εἴγε μηδὲν ἀναιτίως γίγνεται. ἀλλὰ τῶν γε 
γεννητῶν ὅσα μὲν διὰ συνθέσεως χέχτηται τὸ εἶναι, 

kJ 34 Y M k! Ὁ , ^3 € -- Α 
αὐτὰ ἂν εἴη xal διὰ τοῦτο φθαρτά, ὅσα δὲ ἁπλᾷ xal 
ἀσύνθετα ὄντα ἐν τῷ ἁπλῷ τῆς ὑποστάσεως χέχτηται 

ἈΝ «ΑΝ E "AG mE B Y. f) ἘΝ Ὁ 
τὸ εἶναι, ἄλυτα ὄντα, ἔστι μὲν ἄφθαρτα, γεννητὰ δὲ 
λέγεται, οὐ τῷ σύνθετα εἶναι, ἀλλὰ τῷ ἀπ᾽ αἰτίου τινὸς 

LJ r , D 
ἀνηρτῆσθαι. τὰ μὲν οὖν σώματα διχῶς γεννητὰ, καὶ 
ὡς ἀπ᾽ αἰτίας ἠρτημένα τῆς παραγούσης, xxi ὡς 
σύνθετα. ψυχὴ δὲ xal νοῦς γεννητὰ, ὡς ἀπ᾽ αἰτίας 
ἠρτημένα μόνον, οὐ μὴν χαὶ ὡς σύνθετα. τὰ μὲν ἄρα 
σώματα γεννητὰ xal Aur καὶ φθαρτά" τὰ δὲ ἀγέννητα 

b [d CX f a , ^ oy ^ ovy ῃ 
μὲν, ὡς ἀσύνθετα, xal ταύτῃ xat ἄλυτα xol ἄφθαρτα" 
γεννητὰ δὲ ὡς αἰτίου ἠρτημένα. 

]E'. Ὁ νοῦς οὐκ ἔστιν ἀρχὴ πάντων πολλὰ 
ἐστιν ὃ νοῦς" πρὸ δὲ τῶν πολλῶν ἀνάγχη εἶναι τὸ ἕν. 
ὅτι δὲ πολλὰ ὃ νοῦς δῆλον, νοεῖ γὰρ αἰεὶ τὰ νοήματα 
οὐχ ἕν ὄντα, ἀλλὰ πολλά" χαὶ οὐχ ἄλλα ὄντα map 
ἐχεῖνο. εἰ οὖν ὃ αὐτός ἐστιν αὐτοῖς, ἐχεῖνα δὲ πολλὰ, 
πολλὰ ἂν εἴη χαὶ ὃ νοῦς" ὅτι δὲ ὃ αὐτός ἐστι τοῖς νοη- 

ede ; ^ ὥ ς 
τοῖς, οὕτως δείχνυται. εἰ γάρ τι ἐστὶν ὃ θεωρεῖ, ἢ τὸ 
?. θ᾽ » —^— 7 ^ , »* , 
ἐν ἑαυτῷ ἔχον, τοῦτο θεωρήσει, ἢ £v ἄλλῳ κείμενον. 
xo ὅτι μὲν θεωρεῖ δῆλον" σὺν γὰρ τῷ νοεῖν, εἴη ἂν 

E RUPEE UP Με j 
νοῦς. ἀφαιρεθεὶς δὲ τοῦ νοεῖν, ἀφήρηται τῆς οὐσίας, 
δεῖ τοίνυν ἐπιστήσαντας τοῖς πάθεσιν, ἃ συμόαίνει περὶ 

2 D 
τὰς γνώσεις, ἀνιχνεῦσαι τὴν ἐχείνου θεωρίαν. 
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qvo- 
στικαὶ δὲ δυνάμεις ἐν fiv ἀθρόον, αἴσθησις, φαντασία, 
νοῦς. πάντη δὲ τὸ αἰσθήσει προσχρώμενον τοῖς ἔξω 
exi ov θεωρεῖ, οὐχ ἑνούμιενον ἐκείνοις ἃ θεωρεῖ, 
ἀλλὰ μόνον τύπον αὐτῶν ἐχ τῆς πρὸς αὐτὰ προσθολῆς 
λαμόάνον. ὅταν οὖν ἴδη ὀφθαλμὸς τὸ δρώμενον, ἀμή- 
χᾶνον ἐν ταυτότητι γενέσθαι τοῦ δρωμένου " οὐ γὰρ 
ἂν ἴδοι, εἰ μὴ ἐν διαστάσει γένοιτο. ὡσαύτως δὲ 
τὸ ἁπτόμενον ἐν ταυτότητι γενόμενον φθαρείη. ἐξ ὧν 
δῆλον, ὅτι ἀεὶ ἥ τε αἴσθησις, xo τὸ αἰσθήσει προσχρώ- 
μενον, εἰς τὸ ἔξω φέρεται, εἶ μέλλει τὸ αἰσθητὸν xa- 


ταλήψεσθαι. ὡσαύτως δὲ χαὶ fj φαντασία ἀεὶ ἐπὶ τὸ 


4t 


xat 


45 
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φέρεται, xxl τῇ τάσει αὐτῆς τὸ εἰχόνισμα παρυ- 
φίσταται, 


Y 


dot xa παρασχευάζει, ἔξωθεν αὐτῇ τῇῷ, 
τὸ ἔξω τάσει τὴν ὡς ἔξω ὄντος εἰχονίσιλατος ἔν- 
ν. χαὶ τούτων μὲν χατάληψις τοιαύτη «ὧν οὐδε- 
εἰς ἑαυτὴν συννεύουσα χαὶ συνα γομένη 
αἰσθητῷ, ἢ τῷ pM 


0v 5 κατάληψις ἀλλὰ 


: , - 
ἐντύχοι αν 
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εἴδει. ἐπι 6£ του 





, 
τοῦτον τὸν τρόπ' «4 σόννξευον- 


τος εἰς ἑαυτὸν, xai ἑαυτὸν θεωροῦντος. π αρεῖε λθὼν 
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tur. Nam alia est vita plantae, alia animantis : alia es- 
sentie intellectualis, alia naturie superioris : alia anim, 
alia intellectualis. Nam et ista vivunt, etsi nihil eorum 
qua ab iis existunt, vitam eis similem obtineat. 


XIII. Quicquid substantia sua generat, deterius semet- 
ipso generat; et omne genitum natura ad genitorem suum 
convertitur. Generantium vero alia quidem nullo modo 
convertuntur ad ea quae genuerunt : alia parlim conver- 
tuntur, partim non convertuntur : alia autem tantum ad 
producta ab se conversa ad semetipsa non convertuntur. 

XIV. Omne genitum ab alio generationis causam habet : 
siquidem nihil sine causa producitur. Quaceunque au- 
tem rerum genitarum per compositionem essentiam suain 
obtinent, utique eam ipsam ob causam sunt corruptibi- 
lia : quaecunque vero simplicia et incomposita , in sim- 
plici essentiam suam habent , cum sint indissolubilia, sunt 
eliam incorruptibilia; genita vero dicuntur, non quod 
composita sint , sed quia ab aliqua causa dependent. Cor- 
pora igitur bifariam sunt genita; cum, quatenus a causa 
producente dependent; tum quatenus composita. Sed 
anima et intellectus genita solummodo , quatenus a causa 
dependent, non autem ut composita : quocirca corpora 
quidem genita, et solubilia, et corruptibilia. Sed hoc, 
ingenita quidem , tanquam incomposita et proinde etiam 
indissolubilia ac incorruptibilia : genita autem ut depen- 
dentia a causa. 

XV. Mens non est omnium principium : mens enim 
mita est : atqui ante multa necessum est esse unum. 
Sed mentem multa esse, id liquet. Semper enim animi 
conceptus intelligit, qui non unum sed mulla sunt; nec 
alii praeter ipsam. — Quare si una eademque est cum ipsis, 
illi vero multi sunt, utique et mens ipsa multa erit. Οὐ: 
terum quod mens eadem sit cum iis qua intelligit, id sic 
ostenditur. Si quid enim est quod speculetur, speculabi- 
tur id vel in semetipso, vel in alio positum. Quod vero 
speculetur, clarum est; nam dum intelligit, erit utique 
intellectus : at si tollas intellectum, tolles etiam ejus es- 
sentiam. Quocirca animadversis iis qu:e circa cognitiones 
accidere solent, intellectus speculationem  pervestigare 
oportet. Εἰ cognoscendi quidem facultates in nobis uni- 
versim sunt, sensus, imaginatio, intellectus. Quicquid 
vero sensu utitur, externa altingendo contemplatur, non 
unitum cum iis, qu: contemplatur ; sed imaginem tantum 
ex eorum contractu recipiens. Oculus ergo ubi videt ob- 
jectum visibile, nullo modo unum idemque esse potest 
cum eo quod videtur : neque enim cerneret, nisi certo 
distaret intervallo. Similiter id quod tangitur, si idem esset 
cum tangente, periret. Hinc liquet sensum ipsum, et quod 
sensu utitur, ad exteriora ferri, si rem sensibilem percipere 
velint. Simili modo et imaginatio semper ad exteriora 
fertur, et intensione ejus simulacrum existit, vel ipsa 
eliam extensione ad exteriora simulacri monstrationem 
preparat. Et horum quidem comprehensio hujusmodi 
quorum neutrum in se ipsum conversum aut in se 
collectum, sensibilem, vel insensibilem , speciem percipit. 
In mente autem compreliensio non eo modo contingit ; sed 
conversa illa in se, et semet ipsam considerante. —Egressa 
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γὰρ τοῦ θεάσασθαι τὰς ἑαυτοῦ ἐνεργείας, xai ὄμμα ! enim extra sese, ad proprias functiones considerandas , et 


εἶναι τῶν αὑτοῦ ἐνεργειῶν, οὐσιῶν τε ὅραμα [ leg. οὐσῶν 
τὸ ὅραμα 1, οὐδὲν ἂν νοήσειεν. ὡς μὲν οὖν ἦν αἴσθη- 
cí; τε χαὶ [τὸ] αἰσθητὸν, οὕτως ἐστὶ νοῦς τε xai 
γοητόν. θεωρεῖ δὲ 4 μὲν ἐχτεινομένη εἰς τὸ ἔξω, 
εὑρίσχουσα τὸ αἰσθητὸν ἐν τῇ ὕλη χείμενον. ὃ δὲ νοῦς 
εἰς αὑτὸν συναγόμενος οὐδαυῇ ἐχτεινόμενος " 
ὅπερ [καὶ] ἐδόκει τισὶν, ὀνόματος διαφορᾶς προστε- 
θείσης τῇ τοῦ νοῦ ὑποστάσει, καὶ τῆς φαντασίας" ἣ 
γὰρ ἐν λογιχῷ ζώῳ φαντασία δέδοχτο αὐτοῖς νόησις. 
ἀλλ᾽ [εὖ] ἐχείνοις μὲν πάντα ἀπαρτήσασιν ἀπὸ τῆς 
ὕλης xai τῆς σωματικῆς φύσεως ἀχόλουθον ἦν, xal τὸν 
νοὖν τούτων ἀναρτᾶν. 


yr 
ἔξω 


6 δ᾽ ἡμέτερος [νοῦς] σωμάτων 
M H 
xai ἑτέρων θεωρὸς οὐσιῶν. ποὺ τοίνυν χειιλένας χατα- 


λήψεται αὐτάς. ἔξω δὲ ὄντων ὕλης, οὐδαμοῦ ἂν εἴη 


AN 


ταῦτα. δῆλον οὖν, ὡς γρερὰ xat νοήσει συναχθήσεται. 


à 
H 


: 
τοίνυν sl νοερὰ εἰς χαὶ τὸ νοητὸν χαὶ 


; x Me 
τὰ νοητά " xut χωρῶν εἰς Éxv- 
εἰς ἐχεῖνα χωρεῖν. εἰ δὲ πολλὰ xad 
' , * ἢ A] - x ^ , A * 
τὰ νοητά πολλὰ γὰρ ὃ νοῦς vost, xxi οὐχ Ev* πολλὰ 
EM ΩΝ 3. ore A ADT Se HM 
ἂν εἴη [x«i] ἐξ ἀνάγχης καὶ αὐτός. χεῖται δὲ πρὸ 
A m ^ ^ E ^ ^ ^ M τ 
πολλῶν τὸ Ev, ὥστε ἀνάγχη πρὸ τοῦ νοῦ εἶναι 
πὸ ἕν. 
I , *H , , * e - x 
Gs μνήμη οὐχ ἔστι φαντασιῶν σωτηρία, 


^^t 


ἀλλὰ τῶν μελετηθέντων προθάλλεσθαι ἐκ νέας προ- 


χαὶ τὸν νοῦν, 
ἑαυτὸν θεωρήσει, νοῶν 
τὸν, νοεῖ διὰ τὸ 


o 


τῶν 


Erato. 
IZ. Ἡ ψυχὴ ἔχει μὲν πάντων τοὺς λόγους, ἐνε;- 
γεῖ δὲ xac αὐτοὺς ἢ ὑπ᾽ ἄλλου εἰς προχείρησιν ἐχχα-- 
λουμένη, ἢ ἢ ἑχυτὴν εἰς αὐτοὺς ἐπιστρέϑουσα εἰς τὸ εἴσω. 
xai ὑπ᾽ ἄλλου μὲν ἐχχχλουμένη ὡς πρὸς τὰ ἔξω τὰς 
αἰσθήσεις εἰσάγειν δίδωσιν" εἰς δὲ ἑαυτὴν εἰσδῦσα 
πρὸς τὸν νοῦν [ὡς] ἐν ταῖς νοήσεσι γίνεται. οὔτε οὖν 
αἰσθήσεις ἔξω φαντασίας, οὔτε αἵ νοήσεις, εἴπη τις 
[l. καὶ οὔτε αἴσθησις, οὔτε νόησις ἄλλη. "Ew i] 
ὡς τῷ ζώῳ οὐχ ἄνευ πάθους τῶν alsUnzuxGv ὀργάνων 
αἱ αἰσθήσεις, οὕτω xa αἵ νοήσεις οὐχ ἄνευ φαντασίας" 
εἰ μὴ (1. ἵν᾽ ἢ τὸ ἀνάλογον, ὡς τύπος παραχολούθγμα 
ζώου αἰσθητιχοῦ, οὕτω τὸ φάντασμα ψυχῆς ζώου ἐπό- 
μενον νοήσει, 
IW. Ἡ ψυχὴ, οὐσία ἀμεγέθης ^ glos, ἄφθαρτος, 
ἐν ζωῇ παρ᾽ ἑαυτῆς ἐλούσῃ τὸ ζῆν, κεχτημένη τὸ εἶνα!:. 
IQ. Ἄλλλο τὸ πάσχειν τῶν σωμάτων, ἄλλο τῶν 
ἀσωμάτων. τῶν μὲν γὰρ σώματων σὺν τροπῇ τὸ πά- 
σχειν. τῆς δὲ ψυχῆς αἱ οἰκειώσεις xat τὰ πάθη ἐνέρ- 
quat οὐδὲ ἐοιχυῖαι θερμάνσεσ ι χαὶ ψύξε σι σωμάτων. 
ὃν ὃ εἴπερ τὸ πάσχειν τῶν σωμάτων ἀεὶ σὺν τροπῇ. 
δητέον ἀπαθῆ πάντα τὰ ἀσώματα, τὰ uiv γὰρ ὕλης 
κεχωρισμένα xai τῶν σωμάτων, ἐνεργεία ἦν τὰ αὐτά’ 
τὰ δὲ ὕλη πλησιάζοντα χαὶ σώμασιν, αὐτὰ μὲν ἀπαθῆ: 
τὰ δὲ ἐφ᾽ ὧν θεωρεῖται, πάσχει, d: ταν γὰρ τὸ ζῶον 
αἰσθάνεται d ἔοικεν fj μὲν ψυχὴ ἁρμονίᾳ χωριστῇ, ἐξ 
ἑχυτῆς τ ς χορδὰς κινούσῃ ἡρυοσμένας" τῇ δὲ ἐν ταῖς 
j^ opes ἁρμονία ἀγωρίστῳ, τὸ σῶμα. τὸ δ᾽ αἴτιον 
ποῦ κινῆσαι τὸ ζῷον, διὰ τὸ εἶναι duy ov. 


PLOTNN. 


ἀνάλογον 








ut ipsa oculi vicem praestet ad proprias operationes , quae 
spectaculum sunt, nihil quidquam intelliget. Quocirca 
ut se habent sensus et sensibile, ita et intellectus et intel- 
ligibile. Verum ille quidem ad exteriora se extendens 
contemplatur, inveniens rem sensibilem in materia po- 
sitam. Sed intellectus. in semetipsum collectus, nec 
ad exteriora diffusus, contemplatur : ut et nonnullis 
visum fuit, intellectus subsistentice imaginationis quoque 
appellationem solo nomine diversam attributam esse : 
nam animalis rationalis imaginationem intellectum esse 
censebant. Sed isti siquidem omnia a materia et nalura 
corporea .dependere volunt, consequens est, ut mentem 
quoque eodem referant. At noster intellectus tam cor- 
pora, quam alias substantias contemplatur. Aliquo ergo 
loco positas eas comprehendet. ΑἹ siextra materiam sint, 
neutiquam id lieri poterit, Manifestum ergo, intellectua- 
lia cum intellectu conjungenda. Quod si intellectualia in 
intellectu, contemplabitur et intellectuale et semetipsum, 
dum intellectualia intelligit ; et recedems in seipsum intel- 
ligit, eo quod in illa ingreditur. At si multa sunt intel- : 
lectualia : quoniam multa, non unum, intellectus intelligit : 
necessario et ipse multa erit. Sed ante multa est unum : 
ut necessario ante mentem sit unum. 

XVI. Memoria non est conservatrix imaginalionum : 
sed ut ea qui animo meditatus fueras, proferre denuo 


, possis. 


XVH. Anima quidem omnium rerum rationes continet : 
operatur aulem secundum eas, vel ab alio ad opus excitata, 
Et ab alio 
quidem provocata sensus ad exteriora quasi emittit, sed 


vel semetipsam introrsus ad eas convertens. 


intra semetipsam ad mentem ingrediens , intelligentiis oc- 


cupatur. Ergo nec sensus extra imaginationem sunt, 


dicet aliquis , nec intelligentiae. : quemadmodum animanti 
nec sensus absque organorum sensibilium passione : ita nec 


intelligenti:e absque imaginatione. — Nisi forte servala 


proportione, ut impressio sive figura consequens aliquod 
est animalis sensibilis, sic phantasma cousequens sit in- 
tellectus anime in animante. 

XVIII. Anima est essentia magnitudinis atque materie 
expers, incorruptibilis, in vita per semelipsam vilali esse 


suum obtinens. AUC 
XIX. Aliter patiuntur eorpora , aliter incorporea. Cor- 


porum passio fit cum mutatione : anime vero affecliones 
atque passiones actus sive operationes quiedam sunt ; ne- 
quaquam similes calefaclionibus et frigefactionibus corpo- 
rum. Quocirca si corporum passio fit semper cum 
mutatione, dicendum incorporea omnia passionis esse 
expertia. Nam quae a materia corporibusque sunt separata, 
actu sunt eadem : quae vero materie corporibusque ap- 
propinquant, ipsa quidem impassibilia sunt ; sed illa in 
quibus conspiciuntur patiuntur. Nam dum animans sen- 
tit, anima quidem similis esse videtur harmonie separate, 
ex semetipsa fides congrue aptatas moventi ; corpus autem 
simile harmoniae inseparabili in ipsis fidibus. Causa vero 
motus ipsum animans esse videtur, eo quod sit anima 
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3 ON "i 
ΓΕ τὰ 65 πλη- 


(£v σώματα διὰ πάθος αἰσθητιχὸν ταῖς ἡρμοσμέναις 
χορδαῖς. χαὶ γὰρ ἐχεῖ οὐχ ἣ ἁρμονία πέπονθεν ἣ 
qup τὴ; ἀλλ᾽ ἢ χορδή. xol χινεῖ μὲν ὃ μουσιχὸς 
χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ ἁρμονίαν" οὐ μὴν ἐχινήθη ἃ ἂν ἣ χορδὴ 
μουσικῶς, εἰ καὶ ὃ μουσιχὸς ἐδούλετο, μὴ τῆς ἁρυονίας 
τοῦτο λεγούσης. 

Κ΄. Ἢ τῶν ἀσωμάτων προσηγογία οὐ χατὰ χοινό- 
vit ἑνὸς ταὐτοῦ ἜΤΟΣ οὕτω προσηγόρευται, χαθάπερ 
τὴν πρὸς τὰ σώματα στέ- 


XXXIV 





-" - " τς ΠΝ 3 , 
τῷ μουσιχῳ διὰ τοειναι ἐναρμόνιον. 


τὰ σώματα" χατὰ δὲ ψιλὴν 
θην" ὅθεν τὰ μὲν αὐτῶν ὄντα, τὰ δὲ οὐχ ὄντα εἶναι 
οὐ χεχώλυται" χαὶ τὰ μὲ ν πρὸ σωμάτων, τὰ ὃ δὲ μετὰ 
σωμάτων * χαὶ τὰ μὲν Ap τὰ σωμάτων , τὰ δὲ 
ROTE S xa τὰ μὲν χαθ᾽ ἑαυτὰ ὕφε στηχότα, τὰ ὃ 


ἀχώ- 
ἃ ἄλλων 
εἰς τὸ εἶναι δεόμενα " xal τὰ 

' - *, , Xx. UY 
xai ζωαῖς αὐτοχινήτοις, τὰ δὲ 
μενα ταῖς ποιαῖς ἐνεργείαις. 
οὐχ ἔστιν" οὐ χατὰ παράστασιν, ὧν ἔστι, προσηγό- 


uiv ἐνεργείαις τὰ αὐτὰ 
ταῖς ζωαῖς παρυφιστά-- 
χατὰ γὰρ ἀπόφασιν, ὧν 


ρευται. 

ΚΑ΄. Τῆς ὕλης τὰ ἴδια χατὰ τοὺς ἀρχαίους τά 
ἀσώματος, ἑτέρα γὰρ σωμάτων " ἄζωτος, 
νοῦς, οὔτε ψυχὴ, οὐ ζῶν xaÜ' ἑαυτό" ἀνείδεος, ἀλ- 
λοῖος. ἄπειρος, ἀδύναμος. διὸ οὐδὲ ὃν, ἀλλ᾽ οὐχ ὄν. 
oby ὅπερ κίνησις, μὴ ὄν" ἀλλ᾽ ἀληθινὸν μὴ ὄν. 


o? 
e 


ὕτε và 
οὔτε γὰρ 


λον χαὶ φάντασμα ὄγχου " ὅτι τὸ πρώτως ἐν ὄγχῳ, 
τὸ ἀδύναμον, χαὶ ἔφεσις ὑποστάσεως, χαὶ ἑστὼς οὐχ 
ἐν στάσει" χαὶ τὸ ἐναντίον ἀεὶ ἐφ᾽’ ἑαυτοῦ φανταζόμε- 
νον * αιχρὸν. χαὶ μέγα χαὶ ἧττον, καὶ μᾶλλον" ἐλλεῖ- 
πον χαὶ ὑπερέχον" ἀεὶ γινόμενον, xat οὐ μένον, οὐδ᾽ 
αὖ φεύγε ξιν δυνάμενον * ἔλλειψις παντὸς ποὺ ὄντος. δι᾽ 
ὃ πᾶν ὃ ἐπ ταγγέλλεται ^ ψεύδεται" χἂν μέγα φαντασθῇ, 
μικρόν ἐστιν" οἷον γὰρ παίγνιόν ἐστι. φεῦγον εἰς τὸ μὴ 


ὄν. ἣ γὰρ φυγὴ οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ ἐχ τοῦ ὄντος ἀπο- 
λείψει. ὅθεν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ εἴδωλα,, ἔστιν ἐν εἰδώλῳ 
χείρονι. ὥσπερ ἐν χατόπτρῳ τὸ ἀλλαχοῦ ἱδρυμένον, 


ἀλλαχοῦ φανταζόμενον. xal πιμπλάμενον, ὡς δοχεῖ, 
χαὶ ἔχον οὐδὲν, χαὶ δοχοῦν τὰ πάντα. 

ΚΒ΄. Τὰ πάθη περὶ τοῦτο πάντα, περὶ ὃ 
φθορά" ὁδὸς “ἀρ ἐστιν εἰς φθορὰν f, παραϑοχὴ τοῦ πά- 
popa" 060; γὰρ ἐστιν εἰς φθοράν ἡ παρασογῇ τ 
θους" xat τούτου τὸ 

MA TAL T DER 
Plotin.] τὸ πάσχειν ἐ ἐστίν" φθεί ἔρεται δὲ οὐδὲν ἀσώματον. 
αὐτῶν ἢ ἔστιν, ἢ οὐχ, ἔστιν, ὥστε πάσχειν οὐδέν. 


oiov ἀλλοιοῦ- 


» 


V 7€ 
xat ἣ 


? KA 
φθείρεσθαι , οὗ x«i [ τούτῳ --- ᾧ 


τινὰ δὲ 
^ ' 

τὸ γὰρ πάσχον οὗ τοιοῦτον εἶναι δεῖ, ἀλλ᾽ 

σθαι, χαὶ φθείρεσθαι ταῖς ποιότησι τῶν 

χαὶ τὸ πάσχειν ἐμποιούντων. τῷ γὰρ ἐνόντι ἀλλοίωσις 

πάσ χει" ἄποιος 


ἐπεισιόντων, 


οὐ παρὰ τοῦ τυχόντος. οὔτε οὖν Á ὕλη 1 
γὰρ xa0* ξαυτήν᾽ οὔτε τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς εἴδη εἰσιόντα καὶ 
ἐξιόντα - ἀλλὰ τὸ πάθος περὶ τὸ συναμφότερον, χαὶ ᾧ 
τὸ εἶναι ἐν τῷ συναμφότερον᾽ τουτὶ γὰρ ἐν ταῖς ἐναν- 
τίαις ὃ δυνάμεσι, xol ποιότησι τῶν ἐπεισιόντων xal τὸ 

πάσγε ιν ἐμποιούντων ὑπομένον θε stops εἴται. δι᾽ ὃ xal 
ὧν τὸ ζῆν ἔξωθεν, καὶ οὐ παρ᾽ ἕαυτ ὧν, ταῦτα τὸ ζῆν 
χαὶ τὸ μὴ ζῆν παθεῖν oidve. οἷς δὲ 
αθεῖ, κατὰ ζωὴν μένειν ἀνάγχη " ὥσπερ τῇ atta 


τὸ εἶναι ἐν QU 


E 


πὰ 











PHILOSOPHI 


praeditum. Simile autem quodammodo est musico, quia 
et ipsum harmoniam quandam obtinet. Sed corpora pas- 
sioni sensili mola , similia sunt fidibus recte attemperatis. 
Nam et illic harmonia separata nihil patitur, sed fides. Et 
musicus quidem movet secundum harmoniam qua pollet : 
nec tamen fides musice moveretur, etiam volente musico , 
nisi harmonia id ipsum dictitaret. 

XX. Appellatio incorporeorum non secundum unius ejus- 
demque generis communitatem sic dicitur, quemadmodum 
corpora : sed secundum nudam privationem respectu cor- 
porum. Quocirca non impedit, eorum alia entia, alia 
autem non entia esse : item alia ante corpora, alia vero 
cum corporibus : praterea, alia separata a corporibus , 
alia nequaquam separata : tum, alia per semet subsisten- 
tia, alia opis alienae ad subsistendum indiga : item alia 
quidem cum actionibus vitisque ex semetipsis motum ha- 
bentibus eadem esse , alia autem una cum vitis certis qui- 
busdam actionibus existere. Nam secundum negationein 
eorum qua non sunt; non secundum affirmationem eorum 
quie sunt, appellantur. 

XXI. Materiae proprietates secundum antiquos hze sunt : 
quod sit incorporea ; diversa enim a corporibus est : quod 
vit:e expers; neque enim intellectus , nec anima , nec ali- 
quid per se vivens : quod informis, variabilis , infinita , 
impotens. Propterea neque ens, sed non ens. Neque 
ita non ens, sicuti motus : sed verum non ens.  Simula- 
chrum et phantasma molis : quia id est, quod primo 
subest moli : impotens, et appetitio subsistentio : consi- 
stens non in statu , semperque contrarium in se ipso appa- 
rens : parxum et magnum, item minus et majus : deficiens 
et excedens : quod semper fit, nec unquam permanet, ne- 
que tamep effugere elabique potest : defectus omnis entis. 
Ideoque quicquid promittit, mentitur : et si magnum esse 
videatur, parvum est : nam instar rei ludicre fugit et 
evanescit in non ens; fuga enim ejus non fit loco , sed dum 
esse desinit. Quapropter et simulacra qua in ea sunt, 
deteriori simulacro insunt : quemadmodum in speculo res 
alibi posita alibi apparet. Et repletum , uti quidem vi- 
detur, nihil tamen habens , cum omnia habere videatur. 

XXII. Omnes passiones circa idem versantur, circa quod 
et interitus. Via enim ad interitum susceptio passionis ; 
et ejusdem est interire, cujus est et pati. Nihil autem 
incorporeum interit. Quaedam vero illorum aut sunt, aut 
non sunt, adeo ut nihil quidquam patiantur. Quicquid 
enim patitur, non ejusmodi exe debet;sed tale quod ab 
ingredientium et passionem inferentium qualitatibus alterari 
corrumpique possit. Nam quod illi inest non promiscue 
a quovis alteratur. Quare nec materia patitur : est enim 
secundum seipsam qualitatis expers : nec forma rerum 
in eam ingredientium atque egredientium patiuntur. Sed 
passio circa id quod ex utroque compositum , et cujus esse 
in utriusque conjunctione consistit : hoc enim inter con- 
trarias potentias qualitatesque , quae materiam subeunt , et 
passiones inducunt , sustinere passiones conspicitur. Quo- 
circa quibus vita extrinsecus , non autem a semetipsis ob- 
venit, ea et vivere et non vivere pati possunt. Quibus 
autem essentia in vita passionis experte consistit, ea se- 
cundum vitam permanere necesse est. Sicuti vita caren- 
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- ^ P4 E d 
τὸ μὴ παθεῖν, καθ᾽ ὅσον ἀζωΐία, ὡς οὖν τὸ τρέπεσθαι 
"ur 2. 5 ES 
xai πάσχειν ἐν τῷ συνθέτῳ, τῷ ἐξ ὕλης τε xal εἴϑους, 


ὅπερ ἦν τὸ σῶμα" οὐ μὴν τῇ ὕλη τοῦτο προσῆν * οὕτω 
καὶ τὸ ζὴν xol ἀποθνήσχειν, xal πάσχειν χατὰ τοῦτο, 
ἐν συνθέτῳ ἐχ ψυχῆς xat σώματος θεωρεῖται. οὐ μὴν 
xai τῇ ψυχῇ [καὶ] τοῦτο συμθαίνει" ὅτι οὐκ ἦν ἐξ 
ἀζωΐας xat ζωῆς συγχείμενον πρᾶγμα, ἀλλὰ ζωῆς, 
xai μόνον. χαὶ τοῦτο ἐν τῷ ἁπλῆν οὐσίαν εἶναι, xal 
λόγον τῆς ψυχῆς αὐτοχίνητον. 
KT". Ἡ νοερὰ οὐσία διοιομερής ἐστιν, ὡς xoi ἐν 
μερικῷ νῷ εἶναι τὰ ὄντα, καὶ ἐν τῷ παντελείῳ " 
ἐν μὲν τῷ χαθόλου xai τὰ μερικὰ χκαθολιχῶς " ἐν 
i τῷ μερικῷ xai τὰ χαθόλου xa μερικὰ μεριχῶς. 
ΚΑ΄. Ἰῆς οὐσίας, ἧς ἐν ζωῇ τὸ εἶναι, χαὶ ἧς τὰ 
πάύη ζωαὶ, ταύτης xat 6 θάνατος ἐν ποιᾷζ ζωῇ χεῖται" 
οὐκ ἐν GT. καθάπαξ στερήσει, ὅτι unos πάθος ἢ ὀδός 
ἐστι πάντη πρὸς τὸ μὴ ζῆν, f, ἀζωΐα ἣ ἐν αὐτῇ [1. ὅτι 


1 


^ c4 ἦν δδδε ir JSatotavén αὐτῷ 
μηδὲ τὸ πάθος ἦν 6256 εἰς τὴν παντελῇ ἀζωΐαν ἐπ᾿ αὐτῆς]. 
e EL A - “ DEN 
KE. Ἐπὶ τῶν ζωῶν τῶν ἀσωμάτων αἵ πρόοϑοι 
μενόντων τῶν προτέρων ἑδραίων xal βεθαίων γίνονται, 
* , mM * m " 
xxi οὐ φθειρόντων τὶ αὐτῶν εἰς τὴν τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ ὑπό- 
στασιν, οὐδὲ μεταδαλλόντων. ὥστε οὐδὲ τὰ ὑφιστά- 
νῷ -“ ^ ^ 
μενα μετὰ τινος φθορᾶς ὑφίσταται, ἢ μεταθολῆς. 
ΕΚ ea : i ; 
οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ γενητὸν, ὡς ἢ φθορᾶς μετέχουσα γέ-- 
Am , Y » 
νεσις xul μεταθολῆς. ἀγένητα ἄρα xai ἄφθαρτα, xai 
ἀγενήτως χαὶ ἀφθάρτως γεγονότα κατὰ τοῦτο. 
΄ c - M 
KG'. Περὶ τοῦ ἐπέχεινα νοῦ κατὰ μὲν νόησιν 
^ ^ - "- , 
πολλὰ λέγεται" θεωρεῖται δὲ ἀνοησία χρεῖττον νοήσεως" 
4 MALES , Y 2 , D 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ καθεύδοντος διὰ μὲν ἐγρηγόρσεως πολλὰ 
LE E ^ ^' - Us J - ^ , 
λέγεται" διὰ δὲ τοῦ χαθεύδειν ἣ γνῶσις xat ἣ χατάλη- 
dag. τῷ γὰρ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον γινώσχεται- ὅτι πᾶσα 
“σις τοῦ γνωστοῦ ὁμοίωσις. 
F , 1*4 ^ * - 4 , m-— y . 
KZ'. Μὴ ὧν τὸ μὲν γεννῶμεν, χωρισθέντες τοῦ ὄντος 
: ὮΝ ὰ Han y 
τὸ δὲ προεννοῦμεν, ἐχόμενοι τοῦ ὄντος" ὡς εἴγε χωρι- 
E x QU RA INA A Ay 
σθείηκεν τοῦ ὄντος, οὐ προεννοῦμεν τὸ ὑπὲρ τὸ ὃν μὴ ὄν" 
γ)ὰ γεννῶμεν ψευδὲς πάθος τὸ συμῥεξυχὸς περὶ τὸν 
; τ É 
xà γὰρ αὐτὸς ἕχαστος ὥσπερ ὄντως 
RM ped sé ree " 
V ἑαυτοῦ ἐνὴν ἀναχθῆναι ἐπὶ τὸ ὑπὲρ τὸ ὃν μὴ ὃν, 


R 


χατάντα ἑαυτοῦ. 


"m, 


) 


χαὶ 
A δα, DA ᾿ SK s 
xai παραλχθῆναι ἐπὶ τὸ χατάπτωμα τοῦ ὄντος μὴ ὄν. 
KH'. Οὐδὲν πρὸς τὸ ἀσώματον τὸ xa0' ἕχυτὸ ἣ τοῦ 
e f d 
; ; 2 3 ^ Rude τὸ 
σώματος ἐμποδίζει ὑπόστασις, πρὸς τὸ μὴ εἶναι ὅπου 
PES , 
ϑρύλεται, xa ὡς θέλει. 
"σα * ^ * kJ , e m » , * 
ἄληπτον, xul οὐδὲν πρὸς αὐτό" οὕτω τῷ ἀσωμάτῳ τὸ 


- , V 
ὡς γὰρ τῷ σώματι τὸ αὐ χον 


»" , . XC 4 ? 4 - ^ 
ἀνεπιπρόσθητον, xat ὡς μὴ ὃν χεῖται" οὐδὲ 
2 

“ἂρ συνεφίσταται τόπος" οὐδὲ στενοχωρεῖται σωμάτων 
ὄντων * ὰρ ὁπωσοῦν ἐν ὄγχῳ στενοχωρεῖσθαι δύνα- 

τὸ δ᾽ 
s RNAi, Ad CA 5 tov 
Ao xov παντελῶς χαὶ ἀμέγεθες ὑπὸ τῶν ἐν ὄγχῳ ἀχρά- 


τ ἢ ᾿ A ΑἿΣ , 
TATOV, τοπιχῆς τε χινήσεως ἄμοιρον. διαθέσε! τοίνυν 


ται, χαὶ τοπιχῶς ποιεῖσθαι τὴν μετάζασιν. 


tud ,, aT WA , A 
t £UOIGXETQ , ὅπου xai οιάχειται, TOTO) OV 
^ 


Y Nia xui, ACE LON 
πανταχοῦ, χαὶ οὐδαμοῦ, διαθεσει, ἡ ὑπερ 


RI 
διὸ ποιᾷ 
: s H , ; 
φανὸν, ἢ iv μέρει που τοῦ κόσμου χεχράτηται. ὅταν 
xpuvr/, ἔν τινι μέρει τοῦ χόσμου, οὐχ ὀφηχλμοῖς 


* 


XXXV 


tibus, in quantum vita carent , iipassibilitas necessario 


convenit. Ergo mutari et pati composito ex materia for- 


maque, hoc est corpori, nequaquam vero materia , conve- 
nit : ila etiam vivere ac mori, et proinde pati, in com- 


posito ex corpore et anima conspicitur. Neque id animae 


contingit , cum non sit aliquid ex non vila vitaque con- 
flatum ; sed vita solummodo constet : idque adeo, quia 
essentia est simplex, et animi ratio suo se motu movet. 


. XXII. Substantia intellectualis ita omnibus partibus 
inter se similibus constat, ut et in particulari et in univer- 
sali intellectu entia exsistant. Sed in intellectu universali 
particularia quoque entia sunt universaliter : in particu- 
lari autem tam universalia quam particularia sunt parti- 
culariter. 

XXIV. Cujuscunque essentia esse consistit in vita, et 
cujus passiones sunt vite , ejusdem quoque mors in certa 
aliqua vita consistit; non in omnimoda vitze privatione : 
quoniam nec ipsa vitz vacuitas qua est in illa , passio sive 
via est qua omnino vivere desinat. 

XXV. In vitis incorporeis progressus seu emanationes 
fiunt prioribus firinis immotisque permanentibus, nec 
perdentibus quidquam de suo, vel mutantibus ad inferio- 
rum productionem : adeo ut nec producta cum corru- 
ptione vel mutatione aliqua producantur : neque quid- 
quam eorum ita existit, sicuti generatio cum corruptione 
et mutatione conjuncta. Sunt ergo ingenita atque incor- 
ruptibilia : et proinde etiam absque generatione et corru- 
ptione producta. 

XXVI. De eo quod est supra mentem multa quidem 
per intelligentiam dicuntur. Sed multo rectius otio et va- 
catione intellectus quam intelligendo perspicitur : quem- 
admodum de dormiente, dum vigilatur, multa quidem 
aflirmantur ; quorum tamen cognitio atque experientia per 
somnum percipitur. Nam simili simile cognoscitur : quia 
omnis cognitio assimilatio est ad id quod cognoscitur. 

XXVII. Non ens aut ipsi producimus , separati ab ente : 
aut przeconcipimus animo, conjuncti cum ente. Proinde 
si separemur ab ente, non praeconcipimus animo illud non 
ens quod est supra ens; sed fingimus non ens, falsam 
quandam et ementitam passionem , quas homini digredienti 
à semetipso contingere solel. Nam ut unusquisque revera 
el per se reduci poterat ad illud non-ens quod est supra 
| ens : (sic ab ente ac seipso digrediens) transit ad non-ens 
quod entis defectus et carentia est. 

XXVII. Corporis substantia nil impedit per-se incor- 
poreum, quin sit ubicunque et quomodocunque velit, 
Nam ut id quod mole caret corpori est incomprehensibile, 
nec quidquam ad ipsum pertinet : sic incorporeo id quod 
mole przditum est officere non potest , sed instar non en- 
lis adjacet. Neque incorporeum motu locali hinc inde 
quo vult fertur : (locus enim molem corpoream comita- 
tur;) neque a corporibus coercetur. Nam quod mole 
quocunque tandem modo przeditum est, id et coerceri, 
et motu locali transitum facere potest. Quod autem om- 
nino molis magnitudinisque expers est, nec ab eo quod 
mole praeditum est contineri potest , nec motus localis est 
particeps. Certa igitur quadam dispositione istic reperi- 
tur, quo affectu inclinat; loco interim et ubique et. nul- 
libi existens. Ideoque certa quadam dispositione vel, 
supra celum, vel in quadam mundi parte. continetur. 
| Veruntamen cum in aliqua parle mundi continetur oculis 





C 


10 


92v 


25 


30 


35 


45 


60 


PORPHYRII 


—-— Y . 5 ὰ H , 
70V εργὼν αὐτου φψαᾶνερ Ti παρουσιᾶ 


XXXVI 


NN ὦ 


οἄται" ἀλλ᾽ ἐ 


o 


αὐτοῦ γίνεται. 
MOM! c (p τ. AS , " - 
KO'. Τὸ ἀσώματον ἂν ἐν σώματι χατασχεῦξ, o0 
x 2 ; Kd 
συγχλεισήζναι δεῖ, ὡς ἐν ζωγρείῳ θηρία: συγχλεῖσαι 
γὰρ αὐτὸ οὐδὲν οὕτω δύναται xxi περιλαδεῖν σῶμα. 
»3 ; t à Een 
οὐδ᾽ ὡς ἀσχὸς ὑγρόν τι ἕλκει ἡ πνεῦμα" ἀλλ᾽ αὐτὸ Gc 
3 dendi ; 


AXES A 3r 
ὑποστῆσαι δυνάμεις ῥεπούσας ἀπὸ τῆς πρὸς αὐτὸ ἑνώ- 


υ 


χατιὸν συμπλέχεται τῷ σώ- 


^ 


V NE A 
σεως elg τὸ ἔξω: αἷς δὴ 
δι᾿ ἐχτάσεως οὖν 
διὸ οὐδ᾽ ἄλλο αὐτὸ xa- 
D , D * - ῃ , 53 3 
λύει τοίνυν θραυσθὲν τὸ σῶμα x«i gÜxoiv ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τ 5 j 
ἕχυτὸ στραφὲν ἐχ τῆς προσπαθείας. 
pii ; e 
Δ΄. Τῶν μὲν ὅλων xxl τελείων ὑποστάσεων οὐδεμία 


St -: ; 
ματι. ἀῤῥήτου f εἰς σῶμα σύνερξις. 
X6 


p 3X N69 V. € , $»€ 
ει. &AÀ αὐτὸ ÉXUTO* οὐοξ 


πρὸς τὸ ἑαυτῆς γέννημα ἐπέστραπται. πᾶσαι δὲ αἱ 
τέλειαι ὑποστάσεις πρὸς τὰ γεννήσαντά εἶσιν ἀνηγυέ- 
ναι ἄχρι xxl τοῦ χοσαιχοῦ σώματος. τέλειον γὰρ ὃν 
ἀνῆχκται πρὸς τὴν Ψυχὴν, νοερὰν οὖσαν" xal χύχλῳ 
διὰ τοῦτο χινούμενον. ἣ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ πρὸς τὸν νοῦν΄ 
πρῶτον. διήχει τοίνυν ἅπαντα ἐπὶ 
ἐσχάτου ἀρξάμενον, καθ᾿ ὃ δύναται 
πρὸς τὸ πρῶτον ἀναγωγὴ προσεχὴς 


νοῦς 6$ πρὸς τὸ 
τοῦτο, ἀπὸ τοῦ 


ΡΥ 


ἔχαστον. δὲ 
μέντοι ἢ πόῤῥωθέν ἐστι" διὸ ταῦτα οὐχ ἐφίεσθαι μόνον 
oU θεοῦ λέγοιτ᾽ ἂν, ἀλλὰ καὶ ἀπολαύειν χατὰ ὀύναμιν' 


EI M e ᾿ iS 
ἐν δὲ ταῖς μερισταῖς ὑποστάσεσι. xal πρὸς πολλὰ ῥέ- 


ς 
L/ 


Σ 


NE re ; 
πεῖν δυναμέναις, ἔνεστι χαὶ πρὸς τὰ γεννήματα ἐπι- 


E - ἘΠ , 
ἣν ἢ ἀὐαρτία, ἐν ταυ- 


ταύτας οὖν χαχοῖ 


T ^ So ; 
στρέφειν. ὅθεν χαὶ ἐν ταύταις 


ς 


? 


" PER: 
ταις 4 λελοιδορημένη ἀπιστία. 

“ 3. ^F ^ , 
αὐτὴν δύνασθαι, Cuvau£- 


2 
ἐπ 
θεῖον. 
ἀπὸ τῶν προτέρων, τηροῦσα 


ὥσθ᾽ ἢ uiv τελειό- 


ποὺς τὰ πρῶτα * τὸ δ᾽ ἀτελὲς στρέ- 
φει χαὶ πρὸς τὰ ὕστερα τὰ πρῶτα, χαὶ φιλεῖν ταῦτα 
7 πρὸ αὐτῶν ἀποστραφέντα. 

ΛΑ΄. Ὁ θεὸς πανταχοῦ, ὅτι οὐδαμοῦ" xai ὁ νοῦς 
πανταχοῦ, ὅτι οὐδαμοῦ" xal fj Ψυχὴ πανταχοῦ, ὅτι 


οὐδαυοῦ. ἀλλ᾽ ὁ θεὸς μὲν πανταχοῦ xxi οὐδχωοῦ τῶν 
μετ᾽ αὐτὸν πάντων" αὐτοῦ δὲ ἔστι μόνον ὡς ἔστι xal 
ἐθέλει, νοῦς δὲ ἐν θεῷ μὲν, πανταγ οὗ δὲ καὶ οὐδαμοῦ 
τῶν μετ᾽ αὐτόν. 
χοῦ, καὶ οὐδαμοῦ ἐν 
xat ἐν θεῷ. 
τοῦ ἡ:οὔ χαὶ ἐν θεῷ, 
ὄντα χαὶ ἐν αὐτοῖς" εἰ μὲν γὰρ μόνον Xv πανταχοῦ, 
αὐτὸς ἂν ἦν τὰ πάντα xxl ἐν πᾶσιν" ἐπεὶ δὲ xal οὖ- 


ν ΝΣ - νὴ.“ 
«ut v ἐν vo τε XX θεῷ παντα- 


με Ves κα; 
σώματι" σῶμα δὲ x«t ἐν ψυχῆ, 
t t vox T 


we. , ν δ ' y E 
καὶ ὡς παντὰ τὰ ὄντα χαι μὴ Ovx*X EX 


i ; v s Ln 
χαὶ οὐκ αὐτὸς τὰ ὄντα χαὶ οὐχ 


ΟΣ ΣῊ τ : ECCE 
$20.05 , τὰ πάντα γίνεται δι᾿ αὐτοῦ, χα 

irse pd Sí m. δ ven τ 
πανταχοῦ ἐκεῖνος " ἕτερα δὲ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς οὐδαμοῦ. 


E “- -- ^ Uu *, ^ bj 
οὕτω χαὶ νοῦς πανταχοῦ ὧν χαὶ οὐδαμοῦ, αἴτιος "yu 

A 3 b 
καὶ οὐχ αὐτὸς ψυχὴ, οὔτε 


D SHE LSLS 2M 2 , [4 DEG , 
πα ψετὰ Y97/V , Qu5z £v τουτοιῖς “τι ΟΥΧ Ἣν J.0vOV Ttt y- 


γῶν xxl τῶν ucc. αὐτάς. 
ταγοῦ τῶν μετ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ οὐδαυοῦ" καὶ ἢ ψυχὴ οὐ 
56). , οὔτε ἐν σώματι, ἀλλ᾽ αἰτία σώματος" ὅτι παντα- 
νοῦ οὗτα τοῦ σώματος ἔστιν οὐδαμοῦ. καὶ ἔστι γε f; πρό- 
οὖυς τοῦ παντὸς εἰς τὸ μήτε πανταχοῦ ἄμα μήτε ψη- 
£205) εἶναι δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἀνὰ μέρος ἑκατέρων μετέχον. 





RC δ δῆς ΚΡ 
ἐν αὐτῶ, ὅτι 





PHILOSOPHI 


non conspicitur ; sed praesentia ejus ex ipsius operibus 
apparet. 

XXIX. Incorporeum si in corpore contineatur, non ita 
concludi necesse est, quemadmodum ferze in roborario : 
(nullum enim corpus id ipsum tali modo concludere com- 
plectique potest; ) neque ut uter humorem aliquem aut 
flatum cohibet : sed ipsum incorporeum [facultates seu 
potentias quasdam a sui cum ipso corpore conjunctione 
exterius vergenles substituat oportet, quibus descendens 
corpori connectitur. ltaque per ineffabilem sui ipsius 
extensionem fit ut corpore coerceatur. ldeoque nec aliud 
quidquam , sed ipsum sese alligat : quapropter nec corpus 
vulneratum corruptumque , sed ipsum se:e avertendo ab 
affectu corporeo , exsolvit. 

XXX. Universalium 
nulla ad progeniem suam convertitur : sed omnes perfecta: 


perfectarumque — substantiarum 
substanti:e ad auctores suos reducuntur, etiam usque ad 
corpus mundanum. Cum enim perfectum sit , ad animam 
intellectu. preditam subrectum est; ideoque movetur in 
orbem : anima autem ejus ad mentem ; mens vero ad pri- 
mum principium subrigitur. Ad hoc itaque omnia, exor- 
dio inde ab ultimo ducto, pro suis quodque viribus per- 
veniunt. Reductlio autem illa ad primum vel ex propinquo 
vel ex longinquo fit. Haec ergo non appetere solummodo 
Particu- 
laribus autem seu divisis substantiis, et quae vergere ad 


deum , sed et frui illo pro viribus dici possunt. 


multa possunt, innatum quoque est ut ad progenies suas 
se convertant. Unde et in hisce delictum existit ; in liisce 
probrosa perfidia. Hasce ergo materia malo inticit , id- 
eo quod in ipsam deflecti possunt, cum ad deum quoque 
converti queaut : adeo ut perfectio quidem secunda pri- 
mis substituat , conservans ea conversa ad prima; imper- 
fectio vero prima quoque ad postrema dellectit, et eflicit 
ut ament ea, qua ante ipsa deflexerunt. 

XXXI. Deus ubique est, quia est nusquam : et mens 
ubique, quia nusquam ; et anima ubique, quia nusquam. 
Sed deus quidem ubique et nusquam eorum omnium quae 
post ipsum sunt : sed istic tantum est quemadmodum est 
atque vult : mens autem in Deo quidem, sed ubique , et 
nusquam eorum quae sunt post ipsum : et anima in mente 
et in Deo ubique , et nusquam in corpore : corpus autem 
in anima, et in mente, et in Deo. Εἰ ut omnia entia et 
non entia ex Deo, et in Deo; nec tamen ipse entia vel 
non entia, nec in iis. Nam si solummodo ubique esset , 
ipse utique omnia, et in omnibus esset : at quia idem 
etiam nusquam est, omnia fiunt per ipsum, et in ipso, 
quia ipse est ubique. Sunt autem diversa ab ipso, quia 
ipse nusquam est.  1ta eliam mens ubique existens et 
nusquam, causa est animarum), et. eorum quie post ani- 
mas sequuntur : nec ipse est anima, nec ea qua sunt 
post animam, nec in illis: Quia non tantum ubique 
est eorum qua» sunt post ipsum; sed et nusquam. Et 
anima nec corpus est, nec in corpore; sed causa corporis : 
quia dum ubique per corpus est diffusa , est nusquam. 
Atque hic progressus universi procedit usque ad illud 
quod nec ubioue simul, nec nuspiam esse polest ; sed ex 
parte utriusque particeps est. 


HU 


ao 


45 


so 


SENTENTIAE. 


" - " - ^ 
AB. “Ὥσπερ τὸ ἐπὶ γῆς εἶναι ψυχῇ [1. ψυχῆς] 
ἐστιν, οὐ τὸ γῆς ἐπιδαίνειν, ὡς τὰ σώματα" τὸ δὲ 
Th , 


s:dyat σώματος, ὃ γῆς mats οὕτω xal ἐν 
zu εἶναι ψυχῇ, ὅ 





ἐστὶ τὰν προεστήκει εἰδώλου. φύ- 
Y : 


ἔχοντος εἶναι ἐν τόπῳ. σχότει δὲ [1]. ei 


Li 

4*5 

^ 4 , E , 
σχυτώδει) τὴν ὑπόστασιν χεχτημλένου. ὥστε εἰ ὃ 
ἅτης ὑπόγειός ἐστι τόπος σκοτεινὸς, ἡ ψυχὴ χαίπερ 
οὐχ 37 τοσπωμένη τοῦ ὄντος, ἐν Vno γίγνεται, ἐφελχο- 
μένη τὸ εἴδωλον. ἐξελθούση γὰρ αὐτῇ τοῦ στε- 
^ ἐς 
ρεοῦ σώματος τὸ πνεῦμα συνομαρτεῖ, ὃ Ex τῶν 
σταιρῶν συνελέξχτο. ἐχ δὲ τῆς πρὸς τ τὸ σῶμα προσ- 

UEM ) 


)iíag TOV λόγον ἔχουσα τὸν μεριχὸν προδεδλημ n 


vov , χαθ᾽ ὃν σχέτιν ἔσχε πρὸς τὸ τοῖον σῶμα ἐν τῷ 
βιοῦν, ἐκ τῆς προσπαθείας ἐναπομόργνυται τύπος τῆς 
φαντασίας εἰς τὸ πνεῦμα, χαὶ οὕτως ἐφέλχεται τὸ εἴ- 
ἐν ἄδου δὲ λέγεται, ὅτι τῆς ἀϊϑοῦς 


ἐτύγχανε τὸ πνεῦμα, χαὶ σκοτεινῆς. 


LAE , 
λον * φυσεῶως 
354. NX, ἂς ον, 

ἐπει Oz οιηχει 


τὸ / 5220 πνεῦμα χαὶ ἔνυγρον ἄχρι τῶν ὑπογείων tóm τῶν; 


οὔ- [ΟἹ χαὶ αὕτη λέγεται ὠρεῖν ὑπὸ YT οὐ; ὅτι ἡ 
L i ud (n . i 


A ; : A e n 
αὐτὴ οὐσία μεταθαίνει τόπους, xxl ἐν τόποις γίνε- 
ται" ἀλλ᾽ ὅτι τῶν πεφυχότων σωμάτων τόπους με- 
: ; y 
ταξχίνειν, xat εἴληχέ ἔγαι τόπους) σχέσεις ἀναδέχεται, 
^ ^ , 


δεχομένων αὐτὴν χατὰ τὰς ἐπιτηδειότητας τῶν τοιού- 


2 


M , 
τῶν σωμάτων ἐχ τῆς xat! αὐτὴν ποιᾶς διαθέσεως. ὡς 


- “- ek δος 
(EA σῶμ, TR SEL Χαὶ τοῖς OLXELOTS 
T. A DA. ΄ , 


, 
[uu χαθαρώτερον μὲν οιχχειμενὴ συμ.- 


γὰρ ἃ ἂν ξιετέθη,, sooo? 
διωρισμένον. 


S aA Aa d 


φυτον τὸ ἐγγὺς τοῦ ἀύλου σῶμα, ὅπερ ἐστὶ τὸ αἰθέριον" 


ροθολὴν, σύῳ.- 
£i 6x. ovüctar, ὃ δὲ xat παθαϊνδμ νη πρὸς 


προελθούση, ὃ δὲ ἐκ λόγου εἰς φαντασίας πρ 
φυτὸν τὸ ἥλιος 
τὸ εἰδος, παράχειται τὸ σεληνοειδές. πεσούσης δὲ 
σώματα, ὅταν χατὰ τὸ αὐτῆς ἄμορφον στῇ εἴδος ἐξ 
ὑγρῶν ἀναθυμιάσεων συνεστηχότα, 
τελεία, xal 
|doa.m 2UA 

xxi ἐν τῇ ἐξόδῳ, 


εἰς 
3 S ἐς 
αγνοια επεταὶι του 
σχότωσις, χαὶ νηπιότης. 
* dpud : j 
ἔτι xaxk τὴν δίυγρον ἀναθυμίασιν 


*. H Y 
6vT5$ xao μὴν 


ς προς ἐν ; qw Y 
τὸ πνεῦκα ἔχουσα τεθολωμένον, σχιὰν ἐφέλχεται, xal 


ἕξ , 
σπεύδοντος ποῦ τοιούτου πνεύματος 


FEES 


APA τις αὐτὸ αἰτίχ 


βαρεῖται . χωρεῖν 
εἰς αυχὸν τῆς γῆς φύσει E &v μὴ 
ἀνθξέλχῃ. ὥσπερ οὖν τὸ γεῶδες ὅσ τρξον περιχειμένη 
ἀνάγχη͵ ἐπὶ γῆς ἐνίσχεσθαι" οὕτω xai 
εἴδωλον πεοιχεῖσθαι ἀνάγχη. 


ὑγρὸν πνε Qua 


, "AA, M 
λχοιλένη, υγρον οξ 


m, mo 


Ὁ τῷ 


φέλχεται, ὅταν συνεχῶς μελετήση διιλεῖν τῇ φύσει, 
ς ἐν ὑγρῷ τὸ ἔργον, xai ὑπόγειον μᾶχχον: ἕταν δὲ 
ἐλετήσηῃ ἀφίστασθαι φύσεως, αὐγὴ ξηρὰ γίνεται, 
χιος καὶ ἀνέφελος. ὑγρότης γὰρ ἐν ἀέρι νέφος συν- 
ίστη τι" ξηρότης δὲ ἀπὸ τῆς ἀτμίξο 

στησιν. 

ΛΓ΄. Τὰ κατηγορούμενα τοῦ αἰσθητοῦ x«i ἐνύλου 
ἀληθῶς ἐστὶ ταῦτα’ τὸ πάντη, εἶναι διχπεφορημένον, τὸ 
uet XE zov εἶναι, τὸ ὑφεστάναι ἐν ἑτερότητι, τὸ σύνθετον 
Hs τὸ xa6' ἑαυτὸ αὐτὸ {1. οὗν, Ἰὕπάρχειν, τὸ ἐν τόπῳ, 

ἐν ὄγχῳ θεωρεῖσθαι, xat οἷα 1. ὅσα) τούτοις παρα- 
Euh * ποῦ δὲ ὄντως ὄντος, xat χαθ᾽ ἑχυτὸ ὑφεστηκότος 
αὐτοῦ, τὸ ilvai d ἀεὶ ἐν ἑαυτῷ ἱδρυμένον, ὡσαύτως τὸ χατὰ 
ταὐτὰ ἔχειν, τὸ ἐν ταυτότητι [ 1. αὐτότητι] οὐσιῶσθαι, τὸ 


3 


u SUE, c4 


NANI 
ς αὐγὴν» ξηρὰν gi- 











XXXVII 

XXXII. Quemadmodum hoc est animae esse in terra, 
non sic in terris versari sicuti corpora; sed proesse cor- 
pori in terris versanti : ila esse in inferno est animo, 
quando simulacro praeest, quod naturam quidem talem 
habet ut sit in loco, subsistentiam vero in tenebris obtinet. 
Quare si infernus subterraneus et tenebrosus locus est , 
anima licet non abstracta et divulsa ab enle in inferno 
existit, attrahens sibi simulacrum.  Exeuntem enim eam 
ex solido corpore comitatur etiam spiritus, quem ex sphi- 
ris collectum habebat. Sed cum ex affectu erga. corpus 
rationem parlialem objectam habeat, secundum quam ha- 
bitudinem quandam erga istiusmodi corpus obtinebat dum 
viveret, ex affectu illo propenso figura imaginationis im- 
primitur spiritui, alque ita simulacrum attrahitur. In 
inferno autem esse dicitur, quoniam informem obscura:n- 
que naturam nactus est spiritus. ἘΠ quoniam gravis 
humidusque spiritus usque ad subterranea loca pertingit , 
hac ratione et ipsa terram subire dicitur : non quod ipsa 
illa substantia de loco in locum transeat, et in locis existat ; 
sed quia transeuntium sua natura per loca et loca ob- 
Üinentium. corporum habiludines suscipit; suscipientibus 
ipsam hujusmodi corporibus pro cujusque aptitudine, ex 
certa quadam dispositione erga illam. Nam prout dispo: 
sita fuerit, ita corpus suo ordini, proprietatibusque dei- 
nitum invenit. Ideoque purius disposit:e corpus quam, 
proxime ad immateriale accedens, aetherium scilicet , ad- 
Junctum est : progresse autem a ratione ad objectum 
imaginationis, corpus solare adnascilur : sed effeminat;e 
et formarum amore captre adjungitur corpus lunare. De- 
lapsam vero in corpora, eum secundum informem ejus 
speciem ex humidis vaporibus composila exsistant, per- 
fecta entis ignorantia et caligo atque infantia sequitur. 
Et sane in ipso egressu, gerens adhuc spiritum ob humi- 
dam evaporationem turbatum, umbram attrahit, et pra:- 
gravatur, spiritu ejusmodi sua natura in terr:e fundum 
contendente, nisi alia quaedam causa ipsum in contrariain 
partem retralhat. Quemadmodum igitur terrena hac testa 
circumtectam in terra degere necessum est ; ita etiam hu- 
midum spiritum attrahens, simulacrum necessario adjun- 
ctum habet. Attrahit autem. humorem, cum perpetuo 
adesse studet natura, cujus operatio in humore consistit , 
et qui subterranea potius est. Ubi autem operam dederit 
ut a natura secedat , splendor siccus existit, nulla umbra 
ac nube obscuratus. Humiditas enim nebulam in aere 
constituit : siccitas vero ex halitione splendorem siccum 
sudumque producit. 

XXXIII. Hzec de sensibili et materiali vere affirmantur : 
esse omnino extensum seu diffusum, esse mutabile, sub- 
sistere in alleratione,, esse compositum , ipsum per semet- 
ipsum [non] existere; in loco, et mole corporea con- 
spici : aliaque his similia. At de vero ente et per semet- 
ipsum subsistente hzc. praedicantur : semper in semetipso 
situm esse, eodem modo alque secundum idem se habere, 
ipsa substantia in idenlilate consistere, esse immutabile 
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" "S se το δὰ 
αμεταύλητον εἶναι XXX. οὐσιᾶν, 
: , 


τὸ ἀσύνθετον, τὸ ui ze 
ἐν τόπῳ εἶναι, μήτε εἰς ὄγχον διαπεφο- 


à ; 
)usüv, μήτε Ὶ 


; 
ἰ 
e ^ , , , , " Y ἢ 
ρῆσθαι, τὸ μήτε γινόμενον, ἦτε ἀπολλύμενον εἶναι, καὶ 
T ^. o5 vs 


ὅσα τοιαῦτα. ὧν ἐχομένους δεῖ μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλων τὰς 
. Ὁ D L 
l. μηδὲν ἐπαλλάττοντας περὶ τῆς διαφόρου αὐτῶν φύ- 
haul d i TU 1 
: er e ; 
σεως, 44i αὐτοὺς λέγειν, χαὶ ἄλλων λεγόντων ὑπα-- 
χούειν. 
3 3 : rudes ES Rx 
AA Ἄλλαι ἀρεταὶ | add. al] τοῦ πολιτικοῦ, χαὶ ἄλλαι 
f ἢ 
db ; ; RN aA 
fadd, at] τοῦ πρὸς θεωρίαν ἀνιόντος xat διὰ τοῦτο λεγο- 
U 4 


P Aud fs e Ὡς Ὁ πριν τὸ 
μένου θεωρητιχοῦ, xxt ἤδη θεατοῦ. χαὶ ἄλλαι αἱ τοῦ 


, 


τ NE: ASA ἐὰ 
νοῦ, καθὸ νοῦς, xxt ἀπὸ ψυχῆς χαθαρός. 


f ai μὲν τοῦ πο- 
ἕπεσθαι [1. ἐν με- 


λιτικοῦ ἐν μετριοπαθείαᾳ κείμεναι, τὸ 
τριοπαθείᾳ τοῦ ἀλόγου χείμεναι, τῷ Ez. ] καὶ ἀκολουθεῖν 
τῷ λογισμῷ τοῦ καθήκοντος χατὰ τὰς πράξεις, διὸ πρὸς 
χοινωνίαν βλέπουσαι τὴν &GAaÓT, τῶν πλησίον, ἐκ τοῦ 
συναγελασμοῦ [add. καὶ] τῆς χοινωνίας πολιτικαὶ λέγον- 
ται. χαὶ ἔστι φρόνησις μὲν περὶ τὸ λογιζόμενον" ἀνδρία δὲ 
περὶ τὸ θυμούμενον’ σωφροσύνη δὲ ἐν διολογία χαὶ συμ- 
φωνία ἐπιθυμητικοῦ πρὸς λογισμόν" δικαιοσύνη δὲ Éxd- 

τῳ []. ἡ ἑκάστου] τούτων ὁμοῦ οἰκειοπραγία, ἀργῆς πέρι 
x«i ἄρχεσθαι, αἱ δὲ τοῦ πρὸς θεωρίαν προχόπτοντος 
ἐν ἀποστάσει χεῖνται τῶν ἐντεῦθεν [ f. ἐνταῦθα ]* διὸ xot 
χαθάρσεις αὗται λέγονται, ἐν ἀποχῇ θεωρούμεναι, τῶν 
μετὰ [1. τῶν τοῦ] σώματος πράξεων, xol συμπαθειῶν 


^ M ' $ τ [4 i k -X PD s ἔς 
25, τῶν πρὸς αὐτο. αὐται μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς αφισταμένης 
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Sa i " Mane asy eis Wypr-dui 

πρὸς τὸ ὄντως ὄν. αἵ δὲ πολιτιχαὶ τὸν θνητὸν ἄνθρω- 

πὸν χαταχοσμοῦσαι᾽ χαὶ προδρομοί τε a πολιτικαὶ τῶν 

x ; Arar τς 
χαθάρσεων. δεῖ γὰρ χοσμηθέντα xav! αὐτὰς ἀποστῆναι 
ES 2 E NC τ ] 
τοῦ σὺν τοῖς σώμασι [ 1. τοῦ σὺν σώματι ] πράττειν τὶ 
, ον, - , . I 

προηγουμένως. διὸ ἐν ταῖς χαθάρσεσι τὸ μὲν μὴ δοξά- 
AE Οὐ ΤΑΙ͂Σ Per 35 j ; 

ζειν [1.. συνδοξάζειν ] τῷ σώματι, ἀλλὰ μόνον (1. μό- 
: $ ; AUN z ἐν 

νην] ἐνεργεῖν ὑφίστησι τὸ φρονεῖν" ὃ διὰ τοῦ χαθαρῶς 

νοεῖν τελειοῦται. τὸ δέ γε ἡ διαοπαθεῖν συνίστησι τὸ 

τὸ δὲ μὴ φοξεῖσθαι ἀφισταμένην τοῦ σώ- 

ἡγουμέ- 
AA EO RU SR CA πῆ / S 

vou δὲ λόγου xai νοῦ. xat μηδενὸς ἀντιτείνοντος, ἣ δι- 

- " Δ ^ - ^ 

χαιοσύνη. 7, μὲν οὖν χατὰ τὰς πολιτιχὰς ἀρετὰς διάθεσις 

ἐν μετριοπαθεία θεωρεῖται, τέλος ἔχουσα τὸ ζῆν ὡς 
Y M ^ , ^Y ; Y M Σ 

ἄνθρωπον χατὰ φύσιν, ἣ δὲ χατὰ τὰς θεωρητιχὰς ἐν 

ἀπαθείᾳ" ἧς τέλος f, πρὸς θεὸν ὁμοίωσις. ἐπεὶ δὲ [χαὶ] 

χάθαρσις, ἣ μέν τις ἦν χαθαρεύουσα [ 1. χαήαίρουσα ], 


G0)220VElV. 
ΕΝ « 2 , € ^ 1*4 idi - ^l 
ματος, ὡς εἰς χενὸν τι χαὶ J.T, Gv, τὴν ἀνδρίαν. 


$, δὲ χεχαθαρμένων " αἱ χαθαρτιχαὶ ἀρεταὶ xa! ἄμφω 
θεωροῦνται τὰ σημαινόμενα τῆς καθάρσεως. χαθαί- 
ρουσί τε γὰρ τὴν ψυχὴν, xal χαθαρθείση σύνεισι. τέ- 
Aog γὰρ τὸ κεχαθάρθαι τοῦ χαθαίρειν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
τὸ καθαίρειν καὶ χεκαϑάρθαι ἀφαίρεσις ἦν παντὸς τοῦ 
ἀλλοτρίου, τὸ ἀγαθὸν ἕτερον ἂν εἴη τοῦ χαθαίροντος. 
ὡς εἴγε πρὸ τῆς ἀκαθαρσίας ἀγαθὸν ἦν τὸ χαθαιρόμε- 
vov, f, κάθαρσις Toxst. ἀλλ᾽ ἀρέσκει [1. ἀρκέσει] 
μὲν ἢ κάθαρσις, τὸ δὲ χαταλειπόμενον ἔσται τὸ ἀγα-- 
θὸν, οὐχ f, χάθαρσις. ἀλλ᾽ f, ψυχῆς φύσις οὐκ ἦν ἀγα- 
θὸν, ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ μετέχειν δυνάμενον, καὶ ἀγαθοειδές. 
οὐ γὰρ ἂν ἐγένετο ἐν χαχῷ, τὸ οὖν ἀγαθὸν αὐτῇ, ἐν 
τῷ συνεῖναι τῷ γεννήσαντι" χαχία δὲ τὸ τοῖς ὑστέροις 
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secundum substantiam, non compositum , nec dissolubile, 
nec in loco, nec mole distensum : nec ortum esse, nec 


interire : et quae his sunt similia. Quam regulam sequen- 


tes, nihil immutatum vel alienum de diversa ipsorum na- 
tura, nec nosmetipsos loqui, nec alios loquentes audire 
convenit. 


XXXIV. Ali sunt virtutes politici; ἃ] αν tendentis ad 
contemplationem ; quer et contemplativum idcirco, vel 
etiam contemplantem vocant : et alie mentis, qua mens , 
et ab anima consortio pura. Virtutes politici in modera- 
lione passionum positae, hae sunt : rationis ductum in vitae 
officiis. actionibusque sequi, et illi obtemperare; ideoque 
cum eo spectent, ne proximus ex conversatione nostra 
aliquid damni capiat, ex civilis conversationis congrega- 
tione politicie vocantur. Et prudentia quidem circa partem 
rationalem versatur : fortitudo circa irascentem : tempe- 
rantia autem in consensu atque concehtu partis concu- 
piscibilis eum ratione : justitia vero, ut singulae harum 
proprio suo officio fungantur in imperando et obtempe- 
rando. At virtutes hominis ad contemplationem conten- 
dentis consistunt in abscessu ab inferioribus hisce : ideo et 
purgationes ezedem appellantur; qu: in abstinentia ab 
actionibus quae corporis ministerio fiunt, et ab affectionibus 
erga corpus, spectantur. Ha enim virtutes sunt anime 
ad verum ens sese elevantis. At civiles hominem morta- 
lem exornant, et preecedunt more anteambulonum pur- 
gationes. Hisce enim exornatum abstinere oportet ab 
actionibus, qua primo et pracipue corporis opera fiunt. 
Ideoque in purgationibus prudentia est, non sequi opi- 
niones corporis, sed per se solum operari : quod pure 
intelligendo perficitur. At ne iisdem cum corpore affe- 
clionibus abripiatur, id temperantia prostat. Fortitudo 
autem, ne mctuatur discessus a corpore , quasi in inane et 
non-ens. Si vero ratio et mens principatum obtineat, 
nullo reluctante, ea justitia est. Quocirca habitus secun- 
dum peliticas virlutes in moderatione passionum specta- 
tur : finem. hunc sibi propositum habens, ut hominem 
decet secundum naturam vivere. At habitus secundum 
virtutes theoreticas, in carentia seu vacuitate affectionum : 
cujus finis est similitudo cum Deo. Quoniam vero purga- 
tio alia quidem est purgans, alia purgatorum ; purgaliva: 
virtutes secundum utramque purgationis significationem 
spectantur. Nam et animam expurgant , et adsunt pur- 
gate. Finis enim purgandi est purum evadere. Cumque 
et purgatio et puritas quasi ablatio quadam sit omnis 
alieni, utique bonum aliud quid erit a purgante. Adeo 
ut si ante contractam impuritatem bonum fuerit quod pur- 
gatur, sufficiat ipsa purgatio. Verum purgatio quidem 
sufficiet; quod autem post eam reliquum qusritur, bonum 
erit, non purgatio. At natura anime non est bonum, 
sed quod particeps boni fieri potest, et boniforme : alias 
non incideret in malum. Bonum erzo ejus consistit in 
eo, Si auctori suo conjungatur : malui autem cjus, si 


rebur inferioribus. Et duplex quidem malum : primum 
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; à 
τό, τε τούτοις συνεῖναι, Xo αετὰ 
πιθῶν ὑπερδολῆς" διὸ πᾶσαι αἱ πολιτιχαὶ ἃ ἀρεταὶ, μιᾶς 


xai Ξιπλῇ γε χαχίχ" 


γοῦν αὐτὴν χακχίας ἀπαλλάττουσαι, ἀρεταὶ ἐκλήθησαν 
xui τίμιοι. αἱ δὲ χαθαρτιχαὶ, τιμιώτεραι, xal τῆς ὡς 
| RR A , e - ͵ kl , 
ψυχὴν xaxixv [l. ὡς ψυχικῆς xxxtizc] ἀπαλλάττουσαι. 
δεῖ τοίνυν χαθηραυένην αὐτὴν συνεῖναι τῷ γεννήσαντι. 
" * «ἐς ^ EE à eT ^ " A , , 
xai ἀρετὴ dox αὐτῆς μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν αὐτὴ πάρε- 
ἢ er M ? , M 
στιν [1. αὕτη, ἥπερ ἐστὶν ] ἐν γνώσει καὶ εἰδήσει τοῦ 
x. $3. 3 o rg » 0 tom , 2133? f » 
ὄντος" οὐχ ὅτι οὐχ ἔχει παρ᾽ αὑτῇ ταύτην, ἀλλ᾽ ὅτι ἄνευ 


- ἣν τἂν NS ; Cum LN "ὦ x ἊΨ ΄ , 
τοῦ πρὸ αὐτῆς οὐχ δρᾷ τὰ αὐτῆς. Ἄλλο οὖν γένος τρίτον 
EE μετὰ τὰς καθαρτιχὰς xxi πολιτικὰς, νοερῶς τῆς 


ψυχῆς ἐνεργούσης. σοφία μὲν xxl φρόνησις ἐν θεωρία 
ὧν νοῦς ἔχει" δικαιοσύνη δὲ, οἰκειοπραγία ἐν τῇ πρὸς τὸν 
νοῦν ἀχολουθίᾳ xxl τὸ [1. τῷ 1 πρὸς τὸν νοῦν ἐνεργεῖν. 
σωφροσύνη δὲ, , f, εἴσω πρὸς νοῦν στροφή. ἣ δὲ ἀνδρία, 
ἀπαῆεια, καθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ πρὸς ὃ βλέπει, ἀπαθὲς ὃν 
τὴν φύσιν. καὶ ἀντακολουθοῦσί γε αὗται ἀλλήλαις, 
ὥσπερ καὶ ἄλλαι, Ἱέταρτον δὲ εἶδος 

παράδευγιράτθιδνς αἵπερ ἦσαν ἐν τῷ νῷ" χρείττους 


οὖσαι τῶν ψυχικῶν, χαὶ τούτων παραδείγματα" ὧν χαὶ 


2 


ἀρετῶν, τὸ τῶν 


τῆς ψυχῆς ἦσαν ὁμοιώματα. νοῦς μὲν ἐν ᾧ ἅμα πάντα, 
ὥσπεο παραδείγματα, δὲ, ἣ φρόνησις. 
σοφία δὲ γινώσχων ὃ νοῦς" τὸ δὲ πρὸς αὑτὸν. ἣ σωφρο- 
σύνη. τὸ δὲ οἰκεῖον ἔργον | δικαιοσύνη ] ἣ οἰχειοπρα- 
γία. ἡ δὲ ἀνδρία, ἢ ταυτότης, καὶ τὸ ἐφ᾽ 
μένειν καθαρὸν, διὰ δυνάμεως περιουσίας. Ὑέτταρα 
τοίνυν ἀρετῶν γένη πέφηνεν" ὧν αἵ μὲν ἦσαν τοῦ νοῦ, 
aí vapkttiuaniri, xal σύνδρομοι αὐτοῦ τῇ οὐσία " 
αἱ δὲ ψυχῆς πρὸς νοῦν ἐνορώσης ἤδη, xa πληρουμένης 
αὐτοῦ" ai δὲ [ὡς] ψυχῆς ἀνθρώπου, χαθαιρομέ- 

νης τε xxi καθαρθείσης ἀπὸ σώματος καὶ τῶν ἀλόγων 
αἱ δὲ ψυχῆς ἀνθρώπου χαταχοσμούσης τὸν 
PIT, διὰ τὸ μέτρα τῇ ἀλογίᾳ ἀφορίζειν, χαὶ με- 
τοιοπάθειαν ἐνεργάζεσθαι. καὶ ὁ μὲν ἔ ἔχὼν τὰς υείζους, 


4» E 
ἐπιστήμη 


ἑαυτοῦ 


ἀπ 


παθῶν" 


ἐξ ἀναγχης ἔχει χαὶ τὰς ἐχδξξουξ: οὗ μὴν τοὔμπαλιν" 
οὐχέτι μέντοι τῷ ἔχειν χαὶ τὰς ἐλάττους ὃ ἔχων τὰς 
μείζους ἐνεργήσει χατὰ τὰς ἐλάττους προηγουμένως, 
αλλὰ μόνον κατὰ περίστασιν τὴν τῆς γενέσεως. ἄλλοι 
γὰρ οἱ σχοποὶ, ὥσπερ εἴρηται, xai κατὰ γένος διαφέ- 
ρονται. τῶν γὰρ πολιτιχῶν. μέτρον ἐπιθεῖναι τοῖς 
πάθεσι πρὸς τὰς πραχτιχὰς τῆς χατὰ φύσιν ἐνεργείας. 
τῶν δὲ χαθαρτιχῶν. τελέως τῶν παθῶν ἀποστῆσαι" 
δὲ πρὸς νοῦν ἐνεργῆσαι, μηδὲ τοῦ ἀποστῆσαι ix 
παθῶν εἰς ἔννοιαν ἀφικνουμένους" τῶν δὲ λοιπῶν 
ἀναλόγως τοῖς εἰρημένοις" διὸ xal 6 μὲν κατὰ τὰς πρα- 
Tus ἐνεργῶν, σπουδαῖος ἦν ἄνθρωπος. ὃ δὲ χατὰ 
τὰς χαθαρτιχὰς, δαιμόνιος ἄνθρωπος, 7j καὶ δαίμων 
ἀγαθός. ὃ δὲ χατὰ μόνας τὰς πρὸς νοῦν, θεός. ὃ δὲ 
κατὰ τὰς παραδειγματιχὰς, θεῶν πατήρ. ἐπιμελη- 
τέον οὖν μάλιστα τῶν χαθαρτιχῶν fiiv , σχεψαμένοις 
ὅτι τούτων μὲν ἢ τεῦξις ἐν τῷ βίῳ τούτῳ διὰ τούτων 


τῶν 


τῶν 


δὲ, xa ἢ εἰς τὰς τιμιωτέρας ἄνοδος. διὸ θεωρητέον, 
ἄχρι τίνος xxi ἐπὶ πόσον οἵχτε παραλαμόάνεσθαι 5 
καύαρτσις" ἔστι μὲν γὰρ ἀπόστασις σώματος xa τῆς 
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quod inferioribus conjungatur : tum quod cum nimia pas- 
sionum vehementia id flat. Ideoque omnes politica vir- 
tutes, quae. ab uno eam malo liberant, virtutum nomen 
pretiumque meruerunt. Purgativie autem prestantiores, 
liberantes eam a malo, quatenus anima est. Quapropter 
purgatam cum auctoresuo conjungi oportet : quare et virtus 
ejus post conversionem consistit in cognitione atque scien- 
tia veri entis ; non quod ea destituta sit, sed quod sine eo 
quod ipsam antecedit non videt quie in se habet. — Restat 
ergo aliud quoddam tertium genus virtutum post purgati- 
vas ac politicas, anim: intellectualiter operantis. Htc 
sapientia et prudentia in contemplatione eorum αι mens 
habet. Justitia proprii muneris functio, dum mentem se- 
quitur, et secundum mentem operatur. Temperantia autem, 
conversio intrinsecus ad mentem. Fortitudo, passionum 
carenlia, ad similitudinem ejus ad quod respicit, quod 
natura sua est impassibile. Et hae quidem semet invicem 
sequuntur, .ut οἱ czetera. Quartum genus virtutum est 
exemplarium , qua in mente existunt, et anima virtuti- 
bus longe antestant : suntque ha iliarum exemplaria, 
sicuti et animae virtutes harum erant similitudines. Εἰ 
mens quidem est in qua simul sunt omnia, velut exem- 
plaria : scientia vero prudenti instar est : sapientia au- 
tem intellectus cognoscens. Quod autem ad semetipsum 
convertitur, temperantia. Quod proprio munere fungitur, 
id proprium justitiae officium. — Fortitudo autem, quod in 
eodem semper statu et pura in semetipsa ob virium prae- 
stantiam permanet. Quattuor ergo virtutum genera osten- 
dimus, quarum alie quidem erant mentis, exemplares 
scilicet, quae. cum ipsa substantia ejus concurrunt : alia 
vero anime , ut animze jam ad mentem respicientis , et ab 
ea repletze : alice autem anima hominis in purgando oc- 
cupatae, aut jam a corpore brutisque passionibus purgatae : 
alie vero animze. hominis exornantis hominem , eo quod 
terminos modumque irrationali facultati prasstituit, et 
passionum moderationem inducit. Et is quidem qui ma- 
jores obtinet , oblinet etiam necessario minores : sed non 
vice versa. Neque enim majoribus instructus , quia et 
minores possidet, ideo primo et pracipue secundum mi- 
nores operabitur ; sed tantum secundum mortalis condi- 
lionis circumstantiam. Scopi enim, uti dictum est, se- 
cundem genera differunt. Scopus enim politicarum est 
modum adhibere affectibus, ad actiones ex natura pra-- 
scripto obeundas : purgativarum vero, affectuum penitus 
memoriam delere: aliarum vero, consentanea intellectui 
agere, ac ne quidem de affectibus deserendis cogitare. 
Caeterarum autem scopi, pro ratione illorum qua diximus. 
Ideoque qui secundum practicas virtutes operatur, vir 
probus est : qui secundum purgativas, homo domonius . 
sive divinus, seu genius bonus. Qui vero secundum sola: 
intellectuales, deus. At qui secundum exemplares, deorum 
pater. Inprimis ergo purgativis nos studere oportet, id 
nobiscum considerantes , eas in hac vita obtineri posse : et 
per eas deinde gradus patere ad excellentiores. Ideoque 
videndum quousque et in quantum puryatio percipi possit. 


| Est enim divortium a corpore et ab irrationali passionum 
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PORPHYRII 


ἀλόγου παθὴτικῆς χινήσεως " πῶς 
χρι τίνος, ῥητέον. 


Ma , S. ec 
ὁ ἂν ξνοιτο χαι μὲε- 


τὼ - ^ id 
Πρῶτον μὲν οἷον θεμέλιος χαὶ ὑπούα ἄθρα τῆς χαθάρ- 
“-Ὁ- ^ ^ ἊΝ 
σεως, τὸ γνῶναι ἑχυτὸν, Ψ ψυχὴν ὄντα ἐν ἀλλοτρίῳ 
n s δ Ἀφ 
πράγματι χαὶ ἑτερουσίῳ συνδεδεμένην. 


Δεύτερον, τὸ ἀπὸ τούτου $put μώμενον τοῦ πιέσματος 


u 


z S» s ἊΣ Aen EPA EA 
τοῖς οἷον τόποις, πάντως γε μὴν ἀπαθῶς πρὸς αὐτὸ δια- 


πείσματος ] συνάγειν αὑτὸν ἀπὸ τοῦ σώματος, χαὶ 


- Y 

τιθέμενον. ἐνεργῶν uiv γάρ τις συνεχῶς xxz' αἴσθησιν, 
; inm 

x&v UT, μετὰ προσπαθείας xa τῆς τοῦ ἥδεσθαι ἀπολαύ- 
: 2,35. 22s42 s 

σεως τοῦτο ποιεῖ" ἀλλ᾽ οὖν ἐσκέδασται [ 6 ] περὶ τὸ σῶμα, 

Men ; ; : 

συναφὴς αὐτῷ xac αὐτὴν γινόμενος" προσπάσχομεν ὃ δὲ 

1 
- mM ^ M 
ταῖς τῶν αἰσθητῶν ἡδοναῖς 2 λύπαις σὺν 


ἐπινεύσει συμπαθεῖ. 


προθυμία χαὶ 
ἀφ᾽ ἧς δὴ μάλιστα διαθέσεως 
αὑτὸν προσήχει χαθαίρειν " τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο, εἶ καὶ 
τὰς ἀναγχαίας τῶν ἡδονῶν, xal τὰς αἰσθήσεις, ἰατρείας 
ἕνεχα μόνον τις παραλαμθάνει, T, ἀπαλλαγὴν πόνων, 
ἵνα μὴ ἐμποδίζοιτο. 
νας. εἰ δὲ s εἴη, πράως. οἰστέον ἐλάττους τι- 
θέντα τῷ μὴ συμπάσχειν. 


; PME SECOS ERO 

ἀφαιρετέον δὲ xai τὰς ἀλγηϑό- 
ὲ μὴ οἷόντ 
τὸν δὲ θυμὸν, ὅσον οἷόντε 


ἀφαιρετέον - χαὶ μὴ μελετητέον adul εἰ δὲ μὴ, p 
s Sas 
αὐτῷ γοῦν ᾿συναναμιγνύναι τὴν προαίρεσιν, ἀλλ 


ἄλλου εἶναι τὸ ἀπροαίρετον. τὸ δ᾽ ἀπ 
νὲς χαὶ ὀλίγον. 


] el 
γὰρ φοθήσεται. 
1 : 


τρο iso: τον ἀσῇε- 
φόθον, sive * περὶ οὐδενὸς 
δ᾽ ἀπροαίρετον, χαὶ ἐνταῦθα. 
θυμῷ καὶ φόξῳ ἐν νουθετήσει, 


τὸν δὲ 
3 

τὸ 
4 τὸ Ἀν τ : 
χρηστέον δὲ ἄρα xai 
5 D BH 
ἐπιθυμίαν δὲ παντὸς 
χαὶ ποτῶν οὐχ αὐτὸς 


I : Σ 

φαύλου ἐξοριστέον. σιτίων δὲ 

εν T az 

ἕξει, ἧπερ αὐτός. ἀφροδισίων 

τ 
δὲ τῶν φυσιχῶν, οὐδὲ τὸ ἀπρ βοαίρετον᾽ εἰ δ᾽ ἄρα ὅσον 
Auct 

μέχρι φαντασίας προπετοῦς, τῆς κατὰ τοὺς ὕπνους. 

ὅλως δὲ αὐτὴ μὲν πάντων ἢ ψυχὴ, di νοερὰ τοῦ καθαι- 
few ἢ ΗΝ ARES 

ρομένου τουτῶν ἐστ XXUXOX. βουλέω óe δὲ 

χινούμενον πρὸς τὸ ἄλογον τῶν σωματικῶν παθῶν ἀσυμ.- 


χαὶ τὸ 


παθῶς κινεῖσθαι xal ἀπροσέχτως" ὥστε xai τὰς χινή- 
σεις εὐθὺς λύεσθαι τῇ γειτνιάσει τοῦ λογιζομένου. οὐχ 
ἔσται τοίνυν υάχη προχοπτούσης τῆς καθάρσεως" ἀλλὰ 
λοιπὸν παρὼν, ὃ λόγος ἀρχέσει, ὃν τὸ χεῖρον. αἰδέ 
ται, ὥστε χαὶ αὐτὸ τὸ χεῖρον. δυσχερᾶναι, ἂν ὅλως 
χινυ θῇ" ὅτι μὴ ἡσυχίαν ἢγε παρόντος τοῦ δεσπότου, χαὶ 
ἀσθένειαν ἑαυτῷ [ 1. αὐτῷ 1 ἐπιτιμῆσαι, 
ἔτι μετριοπάθειαι, ἐπίτασιν εἰς ἀπάθειαν λαμιθάνουσαι. 
ὅταν δὲ παντελῶς τὸ συμπαθὲς ἐχχαθαρθῇ, σύνεστι 
τούτῳ τὸ ἀπαθές" ὅτι xal τὸ πάθος τὴν κίνησιν ἐλάμ.- 
6xv&, τοῦ λογισμοῦ τὸ ἐνδόσιμον διὰ τῆς ῥυπῆς παρε- 
σχηκότος. 

AE'. “ἕκαστον κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἔστι που, 
εἰ ὅλως ἔστι που, οὐ μήν τοι παρὰ τὴν φύσιν. σώ- 
μᾶτι μὲν οὖν ἐν ὕλῃ χαὶ ὄγχῳ ὑφεστῶτι τὸ εἶναί που 
ἔστι τὸ ἐν τόπῳ εἶναι" διὸ xal τῷ σώυατι τοῦ χόσμου 
ἐνύλῳ χαὶ ἐνόγκῳ ὄντι, τὸ 


σε- 


χαὶ αὗται μὲν 


πανταχοῦ εἶναι ὑ ὑπῆρξεν ἐν 


διαστάσει τε χαὶ τόπῳ διαστάσεως" τῷ δὲ νοητῷ χό- 
GU , X αἱ ὅλως τῷ P xal χαθχυτὸ ἀσωμάτῳ, ἀόγχῳ 


^ 
ἀξδιχσ 


Η ὴ PENIS OE M, j 
ὄντι χα Tát0 , οὐδ᾽ ὅλως τὸ ἐν τόπῳ πρόσεστιν, 


ὥστε τὸ ε εἶναι sujets τῷ ἀσωμάτῳ οὐχ ἦν τοπιχόν, 


PHILOSOPHI 





motu. Quomodo autem et quatenus obtingat, nunc di- 
cendum. 

Primo quidem veluti (undamentum et basis purgationis 
est , noscere semetipsum animam esse in re aliena substan- 
liv prorsus diverse devinctam. 

Secundo , quod ab hoc fundamento exsurgit [ corr. quod 
ab hac persuasione proficiscitur] : colligere semetipsum a 
corpore et quasi e diversis locis, ita ut omnino liber sis 
ab ejus affectionibus, Nam dum quis frequenter secun- 
dum sensum operatur, licet non cum propensione affectus, 
et voluptatis perceptione id faciat , distrahitur nihilominus 
corporis cura , dum per sensum cum eo conjungitur. Sed 

et sensibilium voluptatibus doloribusve cum animi quadam 

inclinatione et affectus propensione afficimur. Ab hujus- 
modi autem dispositione vel inprimis se purgare oportet. 
Id autem fiet, si necessarias etiam voluptates sensusque 
medeli tantum causa admittat, aut doloribus propulsan- 
dis, ne impediatur. Tollendi autem et dolores. Autsi id 
fieri non possit, aequanimiter ferendi erunt , n.inores red- 
dendo, eo quod sensu eorum non afficimur. 
quantum fieri poterit, tollenda; nec ullo modo meditato 
consilio agilanda. 1d si nequeat, saltem non admiscendum 
ei animi propositum ; ut alterius sit subita nec praemeditata 
commotio. Quicquid autem absque animi proposito fit, 
id invalidum et exiguum est. 
lendus : nihil enim metuet. 
tum absit. Verum enimvero utendum et ira et metu in 
admonendo. Omnis etiam mali cupiditas exterminanda. 
Cibo autem et potui non ipse, qua ipse, indulgebit. At 
rerum venerearum naturalium ne subitos quidem et invo- 
luntarios motus sentiat : aut saltem cum levissima ima- 
ginatione, qualis per somnum animo obversatur. Atipsa 
intellectualis anima hominis purgati ab omnibus hisce 
prorsus sit pura. Studeat quoque, ut corporalium affe- 
ctionum motus ad irrationale voluntate nec consentiente 
nec adverténte moveantur : adeo ut motus isti rationis 
vicinia statim elanguescant. Non ergo erit pugna, proti- 
ciente purgatione, sed porro ratio praesens sufficiet. Quam 
sequior illa pars verebitur : adeo ut indignetur ipsa pars de- 
terior, si omnino commota fuerit, eo quod praesente domino 
non quieverit; et impotentiam sibimetipsi exprobret. Et 
hie quidem adhuc moderatze passiones sunt , quz tandem 
in vacuitatem affectuum proficiunt. Nam ubi omnis com- 
passio demum expurgata fuerit, tum vacuilas passionum 
adest : quia hinc affectus motum accipiebat, quod ratio 
sua propensione quasi fraenum laxaret. 

XXXV. Unumquodque secundum naturam suam ali- 
cubi est; si modo sit alicubi , non preter naturam. Cor- 
pori igitur in materia et mole subsistenti esse alicubi est 
esse in loco ; ideoque corpori mundano , utpote materiali 
el mole pradito, esse ubique consistit in intervallo et 
loco intervalli : mundo autem intellectuali, et omni 
omnino rei immateriali , utpole nulla mole praedito , nec 
ullo intervallo extenso , nullo quoque modo adest esse in 
loco. Adeo ut esse ubique incorporeo non sit locale. 


Ira autem, 


Metus vero omnis tol- 
Sed et hic animi proposi- 


v 


10 


15 


30 


15 


45 


SENTENTLE. 


* * , , y ? - - , ^Y 
οὔτε ἄρα μέρος μέντοι ἔσται αὐτοῦ τῇδε, μέρος δὲ 
τῇϑε. οὐχέτι γὰρ ἐκτὸς ἔσται τόπου, οὐδὲ Vd ερώδκοτον 

κὰν L5 $2 A acf E 24843. 1 
ἀλλ᾽ ὅλον ἐστὶν, ὅπου xol ἐστίν. οὔτε, ἐνθάδε μέν 


ἐστιν, ἀλλαχοῦ δὲ οὔ. τ 
τόπῳ τῇδε" ἀφεστηχὸς δὲ τοῦ ἐχεῖσε. οἱ A πόῤῥω τῇ 
CER » ἐγγὺς μέντοι τοῦδε. ὡς τὸ πόῤῥο 

ἐν τόπῳ πεουχότων εἶναι λέγεται, χατὰ "rb 
διχστατι- 


διαστημάτων. δῆεν ὃ μὲν χόσυος τῷ νοητῷ 


Ἐπὶ: τος : Ee 
χῶς πάρεστι" τὸ δὲ ἀσώματον τῷ χόσμῳ,, ἀμερῶς xat 
τὰ ; : L^ £n ; 
ἀδιαστάτως" τὸ δ᾽ ἀμερὲς ἐν Sassari ὅλον γίνεται 
m Mera 
χατὰ πᾶν ὑέρος, ταυτὸν ὃν xal fv ἀριημῷ, τῷ uv 
; ; 
πεπλιθυσμένῳ φύσει, καὶ μεμεγεθυσμένῳ, τὸ 


ἀμερὲς xai ἀπλύθυντον μεμεγέθυνται χαὶ πεπλήθυνται" 


* 
222 


χαὶ οὕτως αὐτοῦ ἀπολαύει ὡς αὐτὸ πέφυχεν, οὖχ ὡς 
ἐχεῖνό ἐστι. τῷ δ᾽ ἀμερεῖ καὶ ἀπληθύντῳ φύσει ἀμε- 
ρές ἐστι xad ἀπλήθυντον τὸ μεριστὸν xal πεπληθυσμέ-- 
νον. χαὶ οὕτως αὐτῷ πάρεστι" τουτέστιν, αὐτὸ ἀμερῶς 
πάρεστι χαὶ ἀπλυηθύντως, χαὶ ἀτόπως, χατὰ τὴν αὑτοῦ 
φύσιν, τῷ μεριστῷ xui πεπληθυσμένῳ φύσει, xoi 
δὲ μεριστὸν, πεπληθυσμένον xal ἐν 
τύπῳ πάρεστ' θχτέρῳ τούτων ἐχτὸς ὄντι μεριστῶς xal 
δεῖ τοίνυν ἐν ταῖς σχέ- 


"T 


ovt ἐν τόπῳ᾽ τὸ 


πεπλυηθυσιμένως χαὶ τοπικῶς. 
"eot καταχρατοῦντας τῆς ἑχατέρου ἰδιότητος, μὴ ἐπαλ- 
λάττειν τὰς φύσεις" μᾶλλον δὲ τὰ προσόντα τοῖς σώ- 
μασιν ἢ τοιαῦτα μὴ φαντάζεσθαι xai δοξάζειν περὶ 
τὸ ἀσώματον. οὐ γὰρ ἂν τὰ ἴδιά τις τοῦ καθαρῶς 
ἀσωμάτου προσγράψειε τοῖς σώμασι. τῶν μὲν γὰρ 
σωμάτων ἐν συνηθεία πᾶς" ἐχείνων δὲ μόλις ἐν γνώσει 
γίνεται, ἀοριστῶν περὶ αὐτὰ, οὐχ ὅτι xai αὐτόθεν 


IN “ 
ἐπιδάλλων, ἕως ἂν ὑπὸ φαντασίας. χρατῆται. οὕτως 


ἐρεῖς - εἰ τὸ μὲν ἐν τόπῳ xai ἔξω ἑαυτοῦ, ὅτι εἰς 
. ^ ^ ^ Ν Rl , νι. 
ὄγχον προελήλυθε: τὸ νοητὸν οὗτε ἐν τόπῳ, χαὶ ἐν 


προελήλυθεν, εἰ τὸ 


* 
οὖν 
S E E ἔνθα NU * 
ἑχυτῷ,, ὅτι οὐχ εἰς ὄγχον μὲν 
Στ AS MIT Ἧς MC 
εἰκὼν, τὸ δὲ ἀρχέτυπον" τὸ μὲν πρὸς τὸ νοητὸν χέχτη- 
ται τὸ εἶναι" τὸ δὲ ἐν ἑαυτῷ. 
ἐστιν εἰχών. χαὶ ὡς μεμνημένον δεῖ τῆς 
τητος, μὴ θαυμάζειν τὸ παρηλλαγμένον ἐν τῇ συνόδῳ" 
siste m ἃ 
εἰ δεῖ ὅλως σύνοξον λέγειν" οὐ γὰρ δὴ σωμάτων σύνο- 
ον σχοπούμεθα, ἀλλὰ πραγμάτων παντελῶς ἐχδεύη- 
, 3.95 L4 Φ ^.^" [4 , ^N 
χύτων ἀπ᾿ ἀλλήλων, xxt ἰδιότητα ὑποστάσεως. διὸ 
xai fj σύνοδος ἐχθεδηχυῖα τῶν θεωρεῖσθαι εἰωθότων ἐπὶ 
S 4 ὦ up At aos 
τῶν δμοουσίων. οὔτε οὖν χρᾶσις, ἢ μῖξις, ἢ σύνοδος, 
2 , ] 
ἀλλ᾽ ἕτερος τρόπος" y 
τὰς ὁπωσοῦν γινομένας ἄλλων τ 


M ^ Ὁ 
πᾶσα γὰρ εἰχὼν νοῦ 
SUED 

ἀμφοῖν (510- 


IZ 


A : ; Ἢ ἢ 
ἢ παραθεσις- φαντάζων μὲν παρὰ 
πρὸς ἄλλα χοινωνίας τῶν 
δμοουσίων, πασῶν δὲ ἐχδεθηκὺς τῶν πιπτουσῶν ὑπὸ τὴν 


T 3 , f -^ - 
αἴσθνσιν. ἐν απειροὶς μέρεσιν εἰ τυχῶι του οιἰαστατου 


eR ig Facto ἐ pe^ Σ᾿ 
παρὸν ὅλον τὸ ἀδιάστατον * οὔτε μερισθὲν πάρεστι, τῷ 
ἔρει διδὸν μέρος" οὔτε πληθυνθὲν τῷ πλήθει: παρέσχεν 
μερει 7» μερος οὐτὲ TT £y τῷ πλήηῦξι T XpEG 
ξχυτὸ πολλαπλασιχσθέν, 


-5 D 
ρεσὶ TOU γχωμένου 


ἀλλ᾽ ὅλον πᾶσί τε τοῖς μέ- 
ps PE S πλύϑους, καὶ 
ἑνί τε ἑχάστου τοῦ πλήθους xat 
Side a E Ea 
παντὶ ὄγκῳ, τῷ xa παντὶ τῷ πλήθει πάρεστιν ἀμερῶς 
χαὶ ἀπληθύντως, xal ὡς ἕν ἀριθμῷ. τὸ δὲ μερικῶς 
5:5. ; 
xut orn piu tvos ἀπολαύειν αὐτοῦ προσῆν τοῖς εἰς μέρη 
[£20] 2 ϑύναμιν ἐσχεδασιένοις " οἷς συνέφχινε πολλά- 
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Quare nec pars ejus erit hic, pars vero istic. — Neque 
enim extra locum erit, nec intervallo extensum : sed to- 
tum est, ubicunque est. Neque hic quidem est, alibi 
vero non est. ]ta enim hoc quidem loco foret compre- 
hensum; ab isto autem loco disjunctum. — Nec procul 
quidem ab hoc, prope vero istum : quemadmodum procul 
et prope dicitur de iis quae sua natura in loco existunt , 
secundum spatia intervallorum. "Unde mundus quidem 
intellectuali adest per modum extensionis seu intervalli ; 
incorporeum autem mundo nec parlibus nec spatiis divi- 
sum. Indivisum autem in disjuncto seu spatiis exlenso 
totum existit secundum quamlibet partem , unum idem- 
que numero existens. Ei autem quod natura multiplex 
et magnitudine extensum , id quod impartibile est et im- 
mnultiplicabile magnitudine extenditur et multiplicatur : 
et ita eo fruitur prout illius fert natura , non autem quale 
hoc existit. Impartibili autem et immultiplicabili sua 
natura id quod divisum et multiplex, indivisum est nec 
multiplicatum ; atque ita adest ei : hoc est, adest nec 
divisum, nec multiplicatum, nec loco circumscriptum 
secundum propriam suam naturam , ei quod divisibile est 
et sua natura mulliplex, et loco comprehensum. Sed 
illud quod divisibile et multiplex et loco comprehensum, 
adest alteri horum exterius existenti divisibiliter, et mul- 
lipliciter, et localiter. Quocirca in disquirendo oportet 
nos utriusque proprietatem servanres non confundere 
naturas : quin imo nec ea que corporibus adsunt, aut 
simile quid, de incorporeo imaginando concipere vel opi- 
nari. Neque enim quisquam rei pure incorporec pro- 
prietates corporibus adscripserit, Corporibus enim omnes 
assuevimus : sed in illorum cognitionem vix quisquam 
penetrat, dubius incertusque circa ea fluctuans, tantum 
abest ut perlingat atque ea comprehendat, quamdiu 
imaginationi est obnoxius. Sic ergo dices : si id quod est 
in loco, etiam extra semetipsum est, eo quod in molem 
corpoream processit ; id quod mente percipitur, nec in loco 
est, et in semetipso, quia nulla mole diffusum. Si illud 
quidem imago, hoc vero exemplar primarium : illud qui- 
dem esse suum obtinet juxta id quod mente percipitur ; 
loc autem in semetipso. Omnis enim imago, mentis 
imago est. Sed meminisse oportet proprietalis utriusque, 
nec mirari eam in mutuo concursu permutationem fieri : 
si modo concursus sive conjunctio dicenda. Neque enim 
Corporum concursum spectamus , sed rerum quz omnino 
se invicem excedunt, secundum subsistentioe proprietatem 
Ideoque conjunctio lic excedit omnia ca , quz de ejusdem 
substantize rebus considerari solent. Quapropter nec tem- 
peramentum, vel mixtio, vel conjunctio, vel appositio 
est ; sed modus diversus : apparens quodammodo in omni- 
bus rerum consubstantialium ad se invicem communioni- 
bus; at excedens omnia qu:e sub sensum cadunt : totum 
in omnibus spatio extensi partibus, licet infinitae fuerint , 
presens, ipsum nullo spatio diffusum. Nec in partes 
divisum adest, parti partem communicans; nec multipli- 
catum multitudini semetipsum multipliciter praebet. Sed 
totum et omnibus mole-distenti partibus et singulae cuique 
uniuscujusque multitudinis, et universe moli atque uni- 
versie multitudini indivisum, nec multiplicatum, adest, et 
velut unum numero. Sed particulatim divisimque eo per- 
frui , id iis proprium erat, quorum virtus in partes diver- 
sas distracta. — Quibus sepenumero accidit , ut proprix na- 
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XLII 
ODE E NW TNT: Led 
χις τὸ αὐτῶν ἐλάττωμα τῆς φύσεως ἐχείνῳ χαταψεύ- 
Ae ACE LEM τ: 
δεσῦχι" χαὶ xepets Los περὶ τῆς οὐσίας ἀπὸ τῆς αὐτῆς 


εἰωθυίας ἡ εἰς τὴν ἐχείνης ἀὐτάδαδίν: 
MR » 
AQ'. Τὸ ὄντως ὃν οὔτε 
qXo μέγα χαὶ μικρὸν. χυρίως ς ὄγχου 1 ἴδια. ἐκδεξιηχὸς 


, Y 23 
UzYX OUTE ων ἐστι" τ 


ES 
b μέγα χαὶ μιχρὸν xxi ὑπὲρ τὸ μέγιστον, καὶ ὑπὲρ 
Dy Ly DI v L 
; 


NS T . NA 3 -— Y , X € 
λάχιστον, ταυτο χαι EV ἀριθμῷ ον" εἰ XXt EUCIOXE- 


D 

ΓΑ τὶ * S 
του, X9! ὑπὸ TOR POE 
ὡς μέγιστον, αὖ T 


τοῖς 


E 3 Ἢ 
ται ἅμα ὑπὸ παντὸς μεγίσ 


Αἰστου μετεχόμενον. μήτε ἄρα 
A ; 
ὑπονοήσεις" εἰ δὲ μὴ, ἀπορήσεις, πῶς μέγιστον ὃν 
ELS v ^ ^ 
ἐλαχίστοις ὄγκοις πάρεστι, uf, uitoüiv ἢ συσταλέν. 


, 


υἱὴήτε ὡς ἐλάχιστον " εἰ δὲ μὴ, πάλιν ἀπορήσεις, πῶς 
ἐλάχιστον ὃν τοῖς μεγίστοις ὄγχοις πάρεστι, μὴ πολλα- 
πλασιχσθὲν ἢ αὐξηθὲν, ἢ παραταθέν. ἀλλὰ τὸ ἐχξεθη- 
χὸς τὸν μέγιστον ὄγχον εἰς τὸ μέγιστον, χαὶ τὸν ἐλαχι- 
στον εἰς τὸ ἐλάχιστον ἅμα λαδὼν, ἐπινοήύσεις πῶς ἅμα 
καὶ ἐν τῷ τυχόντι χαὶ ἐν ἀπείροις θεωρεῖται πλήθεσί τε 
xal ὄγχοις, τὸ αὐτὸ ὄν, xul ἐν ἑχυτῷ μένον. σύνεστι 
γὰρ τῷ μεγέθει τοῦ χόσμου κατὰ τὴν αὐτοῦ ἰδιότητα 
ἀμερῶς τε χαὶ ἀμεγέθως " χαὶ φθάνει τὸν ὄγχον τοῦ 
χόσμου xal πᾶν μέ ἔρος τοῦ κόσμου περιλ ᾿αξὸν τῇ ἑαυτοῦ 
ἀμερεία. ὥσπερ αὖ ὃ χόσμος τῇ ἑαυτοῦ πολυμερείᾳ 


πολυ! pios | αὐτῷ σύνεστι, xal καθ᾽ ὅσον οἵόστε, καὶ οὐ 
δύναται αὐτὸ 7 περιλαδεῖν, οὔτε καθόλου, οὔτε κατὰ πᾷ- 
σαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν αὐτῷ ὡς ἀπείρῳ 
καὶ ἀῤιεξιτήτῳ ἐντυγχάνει" χατά τε ἄλλα, xx χαθ᾽ 
ὅσον ὄγχου παντὸς χαθαρεύει. 

AZ/. Τὸ ὄγκῳ μεῖζον, δυνάμει ἔλαττον, συγχρι-- 
νόμενον οὐ πρὸς τὰ ὅμοια γένη, πρὸς δὲ τὰ xac! εἶδος 
ἐξηλλαγμένα, ἢ δι᾽ ἑτερότητα οὐσίας" οἷον γὰρ ἔκθασις 
ἦν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ ὄγχος, καὶ χαταχερματισμὸς τῆς δυνά-- 
μεως" τὸ dox δυνάμει ὑπερέχον ὄγχου παντὸς ἀλλό- 
xpi. πεπλήρωται γὰρ ἑαυτῆς f, δύναμις εἰς ἑαυτὴν 
χεχωρηκυῖα, καὶ ἑαυτὴν δυναμοῦσα τὸ οἰχεῖον χέχτηται 
χράτος᾽ διόπερ τὸ σῶμα προελθὸν εἰς ὄγχον τοσοῦτον 
ἀψέστηχεν ἐν ἐλαττώσει δυνάμεως τῆς τοῦ ἀσωμάτου 
ὅσον τὸ ὄντως ὃν ἐν ὄγχῳ οὐχ 


* 


ὄντως ὄντος δυνάμεως, 
ἐχενώθη, μένον ἐν μεγέθει τῆς αὐτῆς διὰ τὸ ἄογχον 
δυνάμεως. ὡς οὖν τὸ ὄντως ὧν πρὸς ὄγκον ἀμέγεθες 
xaX doyxov * οὕτω τὸ Sopas ποὺς τὸ ὄντως ὃν ἀσθε- 
νὲς xai ἀδύνατον. τὸ μὲν γὰρ μεγέθει δυνάμεως μέγι- 
ὥστε πανταχοῦ ὧν ὃ κόσμος; 


7 


στον, ὄγκου λειπόμενον. 
πανταχοῦ ὄντος []. ὄντως] τῷ ὄντι ὡς [r 6]? λέγεται 
παντα)οῦ εἶναι dye τυγχάνων . περιλαθεῖν τὸ μέγεθος τῆς 
δυνάμεως οὐ δύναται. ἐντυγχάνει δὲ, οὐ μεριστῶς 
συνόντι, ἀλλ᾽ ἀμεγέθως xai ἀορίστως. ἡ οὖν παρουσία, 
οὐ τοπιχὴ, ἐξομοιωτιχὴ δὲ, καθόσον οἷόντε σῶμα ὁιμοιοῦ- 
σθαι ἀσωμάτῳ, καὶ ἀσώματον θεωρεῖσθαι ἐν σώματι 
ὁμοιωμένον [ 1. ὡμοιωμένῳ ] αὐτῷ. καὶ οὐ πάρεστιν οὖν 
τὸ ἀσώματον, καθόσον ὁμοιοῦσθαι τὸ ἕνυλον τῷ χαθχρῶς 
πάρεστι καθόσον δμοιοῦσύχι δύ- 
οὗ 


ἀύλῳ οὐχ οἷόντε" καὶ 
ναται τὸ σωματιχὸν τῷ ἀσωμάτῳ" 


' 


2 " o 4e D toy 
τῆς καταῦ δοχῆς" ἐφθάρη γὰρ ἂν ἑκάτερον. τὸ μὲν ἔνυ- 
ὑτὸ μεταφολῆς" 


5X 3 NY 
Uy ἐτι X4 οἱὰ 


^0V δεξάμενον τὸ ἀῦλον, διὰ τῆς εἰς 
* , 


PORPHYRII PHILOSOPHI 


tura defectu alterius naturam. mentiantur : quin et dubi- 
tent de substantia, quie a propria sua in illius. videtur 
transiisse. 

XXXVI. Verum ens nec magnum nec parvum est. Nam 
maguum et parvum molis corporez propria sunt. Verum 
excedit et maguum et parvum, supra utrumque , imo et 
supra masimum, ac minimum unum idemque numero; 
licet simul ab omni maximo minimoque participatione 
perceptum deprehendatur. Quocirca nec ut maximum 
animo cogites : alias enim dubitabis , quomodo illud quod 
est maximum, rebus minimae magnitudinis adsit , non im- 
minutum vel contractum : nec cogites ut minimum ; 
iterum enim dubitabis, quomodo id quod est minimum, 


rebus maxima molis adsit, non multiplicatum , vel auctum 





vel extensum. Verum id quod maximam molem inter- 
vallo maximo , et minimam minimo excedit simul sumens, 
cogitabis quomodo et in quacunque re obvia, et in quavis 
alia, et in intinitis multitudinibus et magnitudinibus con- 
Spiciatur, idem existens et in seipso manens. Nam et 
magnitudini mundi secundum ejus proprietatem adest abs- 
que divisione et magnitudine; et excedit molem mundi 
omnemque mundi partem indivisa sua unitate comprehen- 
dens. Ut vice versa mundus partium suarum multitudine 
divisus partium diversitate divisim quantumque fieri po- 
test illi adest : neque comprehendere id valet, nec uni- 
versim, nec secundum omnem suam potentiam. 566 adest 
ipsi in omnibus utpote infinito et impenetrabili; cum se- 
cundum alia, tum in quantum ab omni corporea mole 
purum existit. 

XXXVII. Quod mole corporea majus est, minus virium 
obtinet, si comparetur non cum iis qua simili genere 
conveniunt, sed qua specie differunt, sive ob sub- 
stantia. diversitatem. — Nam moles corporea quasi ex- 
cessus seu egressio quiedam est extra semelipsum et 
potentie in minimas particulas divisio. Idcirco quod vi- 
ribus seu potentia maxime excellit, ab omni corporea 
magnitudine alienum est. Virtus enim ejus in semetipsam 
coiens plenior perfectiorque evadit, et semelipsam corro- 
borans proprias vires obtinet. Quapropter corpus mole 
extensum virium diminutione in tantum ab incorporei 
verique entis virtute recedit, in quantum verum ens cor- 
porea mole non consumitur aut evacuatur, permanens in 
ejusdem virtutis magnitudine, eo quod omni mole incor- 
porea caret. Sicuti ergo verum ens respectu molis cor- 
pore: omni magnitudine moleque caret : ita corporeum 
respectu veri entis infirmum et virtute viribusque destitu- 
tum. Quod enim virtutis magnitudine est maximum, 
omni mole corporea caret. Adeo ut mundus ubique exi- 
slens, et vero enti vere et reipsa ubique existenti ubique 
presens, magnitudinem virtutis ejus complecti nequeat. 
Pr:esens autem est, non divisim et per partes, sed citra 
magnitudinem atque indefinite, praesenti. Priesentia ergo 
non localis, sed adsimulativa , in quantum corpus incor - 
poreo adsimilari, et incorporeum in corpore sibi adsimilat: 
contemplando percipi potest. Non adest igitur incorpo- 
reum, in quantum immateriale pure immateriali adsimilari 
nequit : et adest in quantum corporeum incorporeo potest 
adsimilari : neque id sane per comprehensionem [ corr. 
receptionem 1 : corrumperetur enim utrumque : quando. 
quidem materiale suscipiens immateriale in illud transmu- 


ENTENTLA. 





XLUL 
153 dUlovssis £192 i i i 
τὸ οξ 30/0V, Tt νονὸς ἔνυλον" δμοιώσεις οὖν χαὶ μετογαι | taretur ; immateriale autem evaderet materiale. Quie 
ἀπὸ τῶν υνάμεων χαὶ ἀδυναμιῶν εἰς τὰ οὕτως ἑτεροού- ergo tanta substantiae diversitate dissident , adsimilationes 
cix φοιτῶσι map ἀλλήλων εἰς ἄλληλα. πολὺ ἄρα τὸ | et participationes virium atque imbecillitatum inter se in- 
ΓΕ - Ti " ^ ni 
ἀπὸν τῷ μὲν χόσμῳ τῆς δυνάμεως ποῦ ὄντος, τῷ δὲ puis alterum alteri transfundunt. Quocirca mundus 
* -— - ^ , - PISS Vi s i is ; s 
5 ὄντι τῆς ἀδυναμίας cod duvlXou.. x58 dy μέσῳ ὁμοιοῦν qui em longissime. distat a potentia entis ; ens autem a 
xui Gaoisdusvbus xe τον ες RES CEU materiali impotentia. Quod autem intermedium est, ad- 
t 9M.01001.£V0V , X2! συναπτ ἃ ἄχρα, ταυτὶ γέγονεν imil dsimil; pt cs s e 
Vet wes ACE ES E TALI ; similans et adsimilatum, et extrema conjungens, id erroris 
αἰτιον τῆς περὶ τὰ ἄχρα ἀπατης, OLX TO TT, διλοίω Ὦ ; ; ASA 
2 ico α in Hr οιὰ τὸ τῇ 949 98** | causam eirca extrema praebuit, adsimilatione. alterum 
προσειυενατ τῷ NIRENS TS NTEOd ; alteri conjungendo. 
"n oy " E 
ΛΗ΄. Τὸ ὄντως ὃν πολλὰ λέγεται, οὐ τόποις διαφό XXXVII. Verum ens multa dicitur : non locis diversis, 
35V , » , » - $ » ms ; 
τὸ ροῖς, 0U2& GYXOU μέτροις, QU GtOpEUX, οὐ μερῶν ἱερι-- | nec molis corporee dimensionibus; non coacervatione, 
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M ^ PAY 
στῶν ὑπογραφαῖς, ἢ διαλήψεσιν " ἀλλ᾽ ἑτερότητι ἀύλῳ, 


s ; Wo ur de ; 
καὶ ἀπληθύντῳ κατὰ πλῆθος διηρημένον. 
δι. Yon 7 o($- lw IMOr6 Mus st Mr 

διὸ xai £v * οὐχ ὡς ἕν σῶμα, οὐδὲ ὡς ἑνὶ τόπῳ * οὐδ᾽ ὡς 
ὅτι καθὸ ἕν, ἕτερον * xal 


E 1 
ου vao 


χαὶ ἀόνχω, 
χὰ 


εἷς ὄγκος: οὐδ᾽ ὡς Év πολλά. 
f ἑτερότης αὐτοῦ, διήρηται xol ἥνωται. 
ἔξωθεν ἐπίχτητος. οὐδὲ ἐπεισοδιώδης αὐτοῦ ἢ 
ἄλλου μεθέξει, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πολλα. 

ς ἐνεργείαις ἐνεργεῖ, μένον" fn τὴν πᾶσαν ἑτερό- 
τὰ τῆς ταυτότητος ὑπέστησεν" οὐχ ἐν διαφορότητ 
σατέρου πρὸς τὸ ἕτερον θεωρούμενον, χαθάπεο ἐπὶ τῶν 
σωμάτων. ἐπὶ τούτων μὲν γὰρ ἀνάπαλιν, καὶ ἡ ἑνότης 
ἐν ἑτερότητι. ὡς ἂν προηγουμένης μὲν ἐν αὐτοῖς τῆς 
ἑτερότητος " ἔξωθεν δὲ xal ἐπεισοδιωδῶς τῆς ἑνότητος 
ἐπὶ γὰρ τοῦ ὄντος ἣ μὲν ἑνότης προηγεῖ- 


ἑτερότης, 
ταῖς γὰρ 


ἐνγενομένης. 
^ , € "i ὁ » — 5 M 
ται καὶ ἣ ταυτότης" f, δὲ ἑτερότης EX τοῦ ἐνεργετιχὴν 
εἶναι τὴν ἑνότητα γέγονε. διόπερ ἐχεῖνο μὲν ἐν ἀμερεῖ 
; E RATTTA ΤᾺΣ ri ΤᾺΣ 
πεπλήθυνται" τοῦτο δὲ, ἐν πλήθεϊ χαὶ ὄγκῳ ἥνωται. 
qe SCR: o tfe δ΄ ὁ; Wy “-ν 
χάχεῖνο μὲν ἐν ἑχυτῷ epus χαθ᾽ ἕν ὃν ἐν ἑαυτῷ 


τὸ 6i οὐξέποτε ἐν ἑαυτῷ, ὡς ἂν ἐν ἐχστάσει λαῤὸν τὰν 
ὑπόστασιν. τὸ μὲν ἄρα ἕν παντενέργητον- τὸ δὲ 


pU ἑνιζόμενον. πιέζειν οὖν δεῖ, πῶς ἕν ἐχεῖνο 
χαὶ ἕτερον" χαὶ πῶς πάλιν τοῦτο, πλῆθος καὶ Év* xoi 
μὴ ὑπολλάττειν τὰ τοῦ ἑτέρου ἴδια εἰς τὰ θατέρῳ 205- 
ὄντα. 

AQ'. Οὐ διὰ τὸ πλῆθος τῶν σωμάτων δεῖ νομίζειν 
[τὸ πλῆθος τῶν ψυχῶν γενέσθαι" πρὸ d τῶν σωμάτων 
εἶναι χαὶ πολλὰς, xai μίαν. [καὶ ] οὐ οὖτε τῆς μιᾶς xai 
ὅλης χωλυούσης τὰς πολλὰς ἐν αὐτῇ ESEA οὔτε τῶν 
πολλῶν τὴν μίαν εἰς αὐτὰς μεριζουσῶν. διέστησαν 
γὰρ, οὐκ ἀποχοπεῖσαι, οὐδὲ ἀπ᾿ ποχερματίσασαι εἰς ἑαυτὰς 
τὴν ὅλην" καὶ πάρεισιν ἀλλήλαις, οὐ συγχεχυμέναι, 

σωρὸν ποιοῦσαι τὴν ὅλην" οὔτε γὰρ πέρασίν εἰσι 
πμέναι" οὔτε πάλιν ἀλλήλαις συγχεγυμέναι" ὥσπερ 

αἷ ἐπιστῆμαι συνεχύθησαν at πολλαὶ ἐν ψυχῇ μιᾶ. 
ἅλιν οὐχ ἔγχειται, ὡς τὰ σώματα » τῇ ψυχῇ ἕτε- 
ροῦυσ olt ἀλλὰ τῆς ψυχῆς τ ποιαὶ ἦσαν ἐνέργειαι" 
ἀπειροξύναμος γὰρ ἣ τῆς ψυχῆς φύσις, xai χαθ᾽ £xa- 
στὸν τὸ τυχὸν αὐτῆς, ψυχή" xai αἱ πᾶσαι, μίχ" xat 
-άλιν ἢ ὅλη ἄλλη παρὰ πάσας. ὡς γὰρ τὰ σώματα 
ἄπειρον τεμνόμενα οὐ xad εἰς ἀσώματον, χατ᾽ 
Ὑκον 1 μόνον λαμβάνοντα τῶν τμημάτων τὴν διαφοράν" 
οὕτω yd ἢ εἶδος οὖσα ζωτιχὸν, ἐπ᾽ ἄπειρα χατὰ τὰ 
eZ, συνείληπται. παραλλαγὰς γὰρ ἔχουσα εἰδικὰς 
[1- εἰδιητιχὰς}, χαὶ f, ὅλη, σὺν ταύταις οὖσα ἢ ἄνευ τού- 


- 
T 


ma oc 


o 





non partium divisibilium circumscriptionibus aut compre- 
hensionibus : sed immateriali, molisque experte et immul- 
tiplicabili diversitate secundum multitudinem divisum. 
Ideoque et unum est : non ut unum corpus, aut uno in 
loco, neque ut una moles: neque ut unum quod multa 
constituunt. Quia in quantum unum, diversum : et di- 
versitas ejus divisa et unita est. Neque enim extrinsecus 
accessoria, neque adscitia ejus diversitas ; neque alterius 
participatione, sed semetipso multa. Omnibus enim po- 
tentiis operatur, unum existens : quia omnem diversitatem 
per identitatem exserit; non alterius ad alterum differen- 
tia consideratum , quemadmodum in corporibus. [ἢ hisce 
enim contrario modo se res habet , et unitas in diversitate 
consistit. Quippe cum prima et przcipua in iis sit diver- 
sitas; extrinsecus antem et accessoria adveniat unitas. 
Nam in vero ente unitas atque identitas przecedit : accessit 
autem diversitas , eo quod unitas varias operationes exse- 
rit. Ideoque ens quidem in unitate indivisibili multipli- 
catur : corpus aulem in multitudine et mole unitur. Et 
illud quidem in semetipso situm est, existens in seipso se- 
cundum unum : hoc autem nequaquam in semetipso 
subsistit, utpote progressu subsistentiam adeplum. Unum 
ergo illud in omnibus operans : hac autem multitudo 
unita. Quocirca pressius perscrutandum , quomodo illud 
unum et diversum ; rursumque quomodo hoc multitudo et 
unum : nec propria unius cum alterius proprietatibus 
permutanda. 

XXXIX. Non existimandum est, propter corporum 
multitudinem animarum multitudinem produci; sed ante 
corpora eas et multas et unam existere. 1t aut nec una 
illa et tota prohibeat, quominus multe in ipsa existant ; 
nec multze unam illam in se dividant. Divise enim ah 
invicem sunt, non desectze, nec integram illam in semet- 
ipsas , ut minutas particulas, dirimunt. Et conjunguntur 
invicem, nec confuse inter se, nec per modum cumuli 
aut acervi totum efticientes : neque enim terminis ab invi- 
cem sunt disjunctze, nec rursum inter se confusze ; quem- 
admodum nec multe diverse scientie in una eademque 
anima confunduntur. Neque rursus in eadem subsistunt 
quasi diversae substantie, quemadmodum corpora subsi- 
stunt per animam : verum certe quaedam anime functiones 
sunt. Nam natura anime infinite cujusdam potentiae : 
et quaevis ejus pars singulatim per se est anima : et uni- 
verse simul una ; rursumque tota alia est praeter caeteras 
omnes. Etenim quemadmodum corpora secta in infinitum 
non desinunt in incorporeum , cum in sola magnitudine 
sesmentorum differant : sic et anima , forma quaedam vita: 
lis existens, in infinita per species dispescitur. Utpole 
differentias specificas habens, et tota cum illis aut absque 
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ς οἷον τομὴ, ἑτερότης ἦν “μενούσης 
; 
ἐφ᾽ ὧν ἡ ἕτε- 


2M 


A09 τῆς κα τότητος , 090v ἐπεισελθὸν 


M, Q2 
ἐπ αὐτῇ 


. 3 ^ ^ 95 
των" εἶ γὰρ 
τῆς ταυτότητος᾽ εἶ δ᾽ ἐπὶ τῶν σωμάτων. 
ρότης ἐχράτει μᾶλ) 


; 
ἀσώματον διέχονε τὴν ἕνωσιν, μένει δὲ πάντα fiv 


" , - bJ , - 
μένα μὲν χατὰ τὴν οὐσίαν, ταῖς δὲ ποιότησι χαὶ τοῖς 
y^ πος 5 ΄ ῃ Y NL ! e 
εἴδεσι διειλημμένα " τί χρὴ xot λέγειν xat ὗπο- 
M Mo. 2 , » - 3 0 , 
εἰδιχῆς ἀσωμάτου ζωῆς, ἐφ᾽ ἧς f, ταυτότης 

με τ" σοῦ ᾿ 
κε τῆς ἑτερότητος, χαὶ οὐδὲν ὑπόχειται 


τῆς 
- , 
μάλλον χεχρᾶτ 
M ^ T^" [D ca E! - , € , 
παρὰ τὸ εἰδος" ἀφ᾽ ἣς xui τοῖς σώμασιν vo - 


; Ei ATE 
της" οὐδὲ σῶμα συνευπεσὸν ἀποχόπτει τὴν ἕνωσιν, 

: τς ἢ 
χαίπερ πρὺς τὰς ἐνεργείας ἐν πολλοῖς ἐμποδίζον. αὐτὴ 
* ES EO ; 
δὲ δύ αὐτὴν ἢ ταυτότης αὐτῆς πάντα ποιεῖ xol εὑρί- 


πεῖρον sidus [ 1. e τικῆς 18 ἐνεργείας" 
μέρους πάντα ὃ δυναυένου, fias TIT E 


' 


)g τὸ τυχὸν | μέρος τοῦ σπέρματος τὴν τοῦ 


x 
b 
c 
Li 
T 
m 
C. 
c^ 


* , 


σπέρματ τος ἔχει δύναμιν. χρατηθὲν 
ἐν ὕλη τὸ σπέρμα χαθέχαστον ὃν [1]. ὧν] λό- 
ww m 
γον (1. λόγων] ἐν τοῖς σπέρυασι [ 1. μέρεσι) τῆς ὕλης 
:: τὸ ; * 
χρατεῖται" χαὶ πᾶν [1. πάλιν] συναχθὲν εἰς τὴν [add. 


e ἊΣ 
ὠσπερ οξ 


"7 


ἠδύνατο 


τω ᾿ E ig M » 

τοῦ ] σπέρματος δύναμιν xal ἕκαστον τῶν μερῶν ἔχει 
ϑώ LÀ ^ Uu » , 

τὴν πᾶσαν δύναμιν" οὕτω xol ψυχῆς ἀύλου τὸ ὡς μέ- 


" 


* 
T προς 


ἐέψαν. ἐπιτη- 
τὴν τῆς ὅλης 


Ἐς m 


ρος ἐπινοούμενον τῆς πάσης ψυχῆς ἔχει τὴν δύναμιν, 
τὸ δὲ πρὸς ὕλην ῥέψαν, χρατῆσαι μὲ iy, xf ὃ εἶδος 
, xal ἐπιτηδείως ἔσχε προσομιλεῖν ἀύλῳ εἴδει, ἢ 
ἐντυγχάνει οὔσῃ ἐν αὐτῷ, oed ἀπὸ [ leg. τὸ δὲ π 
νην ῥέψαν χεχράτηται μὲν καθ᾽ ὃ εἶδος 
ως ἔσχε προσομιλεῖν ἐνύλῳ. ἔχει δὲ 
ύγαμιν ἤδη, καὶ ἐντυγχάνει οὔση ἐν αὑτῷ, ὅταν ὑπὸ 
τοῦ ἐνύλου ἀποστὰν ἐν ἑχυτῷ γένηται, ἐπεὶ δὲ πρὸς 
μὲν ὕλην ῥέπον ἴσχει ἀπορίαν πάντων, καὶ τῆς οἰχείας 
δυνάμεως κένωσιν' εἰς δὲ τὸν νοῦν ἀνα Ὑόμενον τὸ πλῆρες 
ἑαυτῆς κατὰ τὴν δύναμιν E 


U , 
τὴν μὲν εἰκότως Πενίαν, 
τοῦτο πρῶτον γνόντες τῆς 


ἔχειν τῆς πάσης ηϑρίσκετο" 
τὴν δὲ χόρον [1]. Πόρον] οἵ 
Ψυχῆς τὸ πλῆρες [1. πάθος] 
ἠνίξαντο. 
Μ΄. Παραστῆσαι βου) 

τὴν τοῦ ὄντος ἀσωμάτου ἰδιότητα οἱ παλαιοὶ, ὅταν αὐτὸ 
ἕν εἰξῶσι: προστιθέ ασιν εὐθὺς πάντα, χαθὸ ἕν τι τῶν 
ὅταν δὲ ἀλλοῖον τὸ 


ὄμενοι ὦ ως 


ἐνδέχεται διὰ λόγου 


xaT αἴσθησιν συνε Ἱνωσμένων. ἕν 


τοῦτο ὑπονοήσωμεν,, οὐχ, δρῶντες ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ 
ὅλον τοῦτο ἕν, πάντα χαθὸ $v , τῷ πάντα αὐτὸ ἕν εἶναι, 
συνῖ' yov τὸ iv xao ἕν: ἵνα ἀσὐ δικῶν τι νοήσωιλεν τὸ 


παντα εἶναι ἐπὶ τοῦ χαὶ σωρείας ἀποστῶμεν. 


ὄντος, 
, 


E - *5 y, 
xai ὅταν πανταχοῦ αὐτὸ εἶναι εἴπωσι, προστιθέασιν 


€t “Ὁ - eh ^ 
ὅτι οὐδαιλοῦ * ὅταν ae 


- 


AS e M2 D 
£v πᾶσιν εἰναι, χαὶ ἐν παντι OU- 


δαμοῦ . ὅταν δὲ ἐν πᾶσιν εἶναι , xai ἐν παντὶ τῷ ἐπιτη- 

δείως αὐτὸ δέχεσ σθαι ὃ δυναμένῳ μεριστῷ, προστιθέασιν 
ὅτι ἐν ὅλῳ ὅλον. χαὶ ὅλως διὰ τῶν ἐναντιωτάτων 
αὐτὸ ξεδηλώχασιν- ἅμα ταύτας λαμιδάνοντες ; ἵνα τὰς 
ἀναπλαστιχὰς ἀπὸ σωμάτων ἐξορίσωμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπι- 
νοίας" at παρασχιάζουσι τὰς γνωριστιχὰς ἰδιότητας τοῦ 
ὄντος. 


ΜΑ΄. Ὅταν λάύ 


δύναιιν ἄπειρον, xo νοεῖν ἄρξῃ, ὑπόστασιν ἀχάματον, 


1,4 ἀένναον οὐσίαν ἐν ἑαυτῇ χατ ὰ 


PHILOSOPHI 








illis existens. Si enim in ipsa esset quasi dissectio, foret 


diversitas manente identitate. Si vero in corporibus , 
ubi diversitas potius obtinet quam identitas, nihil incor- 
superaccedens unitatem dissolvit, permanent 


autem omnia unita quidem quoad substantiam , sed qua- 


poreum 


litatibus caeterisque speciebus divisa : quid dicendum atque 
sentiendum erit de speciali incorporea vita, ubi identitas 
potior est diversitate, nec quidquam a specie diversum 
subjicitur : ex qua et corporibus unitas. Neque corpus 
accedens unionem dissolvit , licet operationes ejus in mul- 
lis impediat. Sed identitas ejus ipsa per semelipsam agit 
atque invenit omnia , per operationem specificam in infini- 
tum progredientem; quum una quelibet ejus pars possit 
quando a corporibus libera et exsolula est; 
quemadmodum quivis seminis particula totius seminis 
virtutem habet. Verum proinde ut semen sigillatim in 
materia comprehensum , eam vim habet atque potestatem 
quam in omnibus seminibus obtinebat; atque universum 
semen contracta in unum sua virtute, sigillatim in una- 
quaque partium universam virtutem obtinet : ita etiam in 
anima materiae experte , quicquid veluti ejus pars cogita- 
tur, totius animze vim obtinet : quicquid autem in mate- 
riam vergit, eam quidem obtinere formam in quam vergit, 
et immaterialis speciei consortio frui potest, licet mate- 
riam sibi conjunctam habeat : ubi a materiali sese abdu- 
cens ad semelipsum convertitur. Quoniam vero in 
materiam quidem devergens omnium rerum inopiam pati- 
tur, et virium quoque propriarum defectum sive exinani- 
lionem; sursum vero ad mentem elevata, totius animae 
virium plenitudinem experitur : illam quidem jure merito 
inopiam , hanc autem satietatem appellaverunt, qui primi 
omnium hanc anime plenitudinem subindicarunt [ corr. 
Peniam (paupertatem) Porum (affluentize deum ) hanc 
anim affectionem subindicarunt ]. 

XL. Veteres entis incorporei proprielatlem oratione 
quantum fieri potest. explicaturi, cum id ipsum unum esse 
dicunt, statim addunt, esse etiam omnia : sicuti unum 
aliquid eorum , qu:e sensu cognoscuntur. Sed cum unum 
hoc diversum esse cogitaverimus , eo quod non videmus in 
illo quod sensibus expositum est, universum hoc unum 
quatenus unum , esse omnia ; eo quod omnia ipsum unum 
sint : ideo adjunxerunt , unum quatenus unum : ut incom- 
positum aliquid intelligamus esse omnia in ente, neve 
coacervationem cogitemus. Et dum ubique illud esse 
aiunt , addunt esse nullibi : et cum dicunt esse in omnibns, 
addunt esse nusquam in omni : et cum dicunt esse in 
omnibus , et in omni particulari, quod ad illud suscipien- 
dum aptum est; addunt quod sit totum in toto. Et 
proprietatibus omnino contrariis illud exprimunt : quas eo 
fine conjungunt, ut fictitias corporum cogilationes ab eo 
removeamus : quae proprietates illas quibus ens cognosci- 


tur obumbrant. 
XLI. Ubi substantiam in semetipsa infinita potentia 


inexhaustam animo conceperis, et cogitare carperis sub- 


omnia, 


^ 
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ἄτρυτον, οὐδαμῇ μὲν ἐλλείπουσαν,, ὑπερεξαίρουσαν 
τῇ ζωῇ τῇ ἀχραιφνεστάτη, xat πλήρη dy ἑαυτῆς, ἐν 
αὑτῇ τε ἱδουμένην, xal χεχορεσμένην ἐξ ἑαυτῆς, xod 
οὐδ᾽ ἑαυτὴν [ 1. οὐδὲν πλὴν ἑαυτῆς 1 ζητοῦσαν" ταύτη ἐάν 
περ τὸ ποῦ ἐπιδάλης, ἢ τὸ πρός vv ἅμα τῷ ἡλαττῶσθαι 
ἐξ ἐνδείας τόπου ἢ πρός τι, εὐθὺς ἐκείνην μὲν οὐχ ἠλάτ- 
τωσας ἑαυτὸν δὲ ἀπέστρεψας, χάλυμυνχ λαξὼν τὴν ὑπο- 
δραιοῦσαν τῆς ὑπονοίας φαντασίαν' οὐ γὰρ δὴ ὑπερδήτη 
παρελθὼν τὴν τοιχύτην,, οὐδ᾽ αὖ στήσεις, οὐδ᾽ ἀπαρτή- 
σεις, οὐδὲ 
οὐχέτι ἐχούσης διδόναι ἐν τῷ χατὰ Μικρὸν ἐπιλείπειν. 
ἀδιάλειπτος 1*0: μᾶλλον ἢ 1j πᾶς πηγῶν τὸ ἀεὶ χεόμενον 
νοῶν χαὶ ἀδιάλειπτον" ὦ συνθέειν οὐ δυνηθεὶς, χαὶ τῷ 
παντὶ ὁμοιωθῆναι, τοῦ ὄντος οὐδὲν ἐπιζητήσεις. ἢ ζητῶν 
παρεχθήση εἰς ἄλλο βλέψαι" εἰ δ᾽ οὐδὲν ἐπιζητήσεις, 
στὰς ἐπὶ σχυτοῦ χαὶ τῆς σαυτοῦ οὐσίας, 
ὡμοιώθης: χαὶ οὐχ ἐνεσγέθης ἔ £y τινι τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ. οὐδ᾽ 
εἶπας οὐδὲ σὺ, τοσοῦτος εἶ * μὴ ἀφεὶς τοσοῦτος, γέγονας 
πᾶς * χαίτοι xat πρότερον 7σθα πᾶς" ἀλλὰ καὶ ἄλλο τι 

προσῆν. σοι μετὰ τοῦ πᾶς" καὶ ἐλάττων ἐγίγνου τῇ προσ- 
οὐδὲν ^ γὰρ 


τῷ παντὶ 


ἐχ τοῦ ὄντος ἣν f mos. 


ὅταν οὖν τις χαὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος 


θήκη" ὅτι μὴ 
ἐκείνῳ προσθήσεις. 
γένη ται τόπος 17 πενία σύνοιχος, χαὶ ἐνδεὴς πάντων. 
πᾶς κόρος αὐτὸς ἑαυτοῦ. 


ἀφεὶς οὖν τὸ μὴ ὃν, τότε 
^ PED B E Y 
αὐτὸ 1. ἑαυτὸν], ἀφεὶς τὰ 


ὥστε" * * ἀπολαμθάνει δὲ 
ταπεινώσαντα χαὶ χατασμιχρύναντα᾽ καὶ μάλιστα ὅταν 
ἐχεῖνα εἶναι αὐτὸν τὰ σμιχρὰ τῇ φύσει, xal οὐχ ὅστις 
ἐστὶν αὐτὸς τῇ ἀληθεία δοξάζη. ἀπέστη ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἅμα, καὶ ἀπέστη τοῦ ὄντος" xai ἔστι τις ἐν αὐτῷ παρὼν 
πάρει xo τῷ ὄντι πανταχοῦ ὄντι" ὅταν 


παρόντι, τότε 
, ' ἽἘ, 
ποιχύτην γὰρ ἀξίαν 


oid ἀφεὶς αὐτὸν, ἀπέστης χἀχείνου. 
εἴληφε παρεῖναι τῷ αὐτῷ παρόντι, χαὶ ἀπεῖναι τῷ αὐὖ- 
οὔ ἐκστάντι. εἰ δὲ πάρε ἔστι piv ἡμῖν τὸ ὃν, ἄπεστι δὲ 
ὃν, uexk δὲ ἄλλων οὖσιν οὐ πάρεστιν" οὐκ ἦλθεν 


"n 


ὃ μὴ 
Sd nid ἀλλ᾽ ἡ μεῖς ἀπήλθουεν ὅτε οὐ πάρεστιν. 
τί θαυμαστόν; αὐτὸς γὰρ σὺ παρὼν οὐχ ἀπῆς αὐτοῦ. 
xat οὐ πάρει σαυτῷ [1. αὐτῷ, καίπερ παρών" xai αὖ- 
co; ὧν ὃ παρών τε χαὶ ἀπὼν, ὅταν πρὸς ἄλλα pe 
εἰ δ᾽ οὕτως αὐτῷ παρὼν 


“πὰ οἱ 


D 
xxt 


76, παρεὶς σαυτὸν βλέπειν. 
ob πάρει, χαὶ διὰ τοῦτο σαυτὸν ἀγνοεῖς, χαὶ πάντα 
μᾶλλον οἷς : πάρει» χαὶ πόῤῥω σου ὄντα εὑρίσκης [Ι. εὖ: 
ρίσχεις 1, ἢ αὐτὸν σαυτῷ φύσει παρόντα" τί θαυμάζεις, 
sl τὸ οὐ παρὸν πύῤῥω cou ἐστὶ, τοῦ πόῤῥω αὐτοῦ, διὰ 
τὸ χαὶ σαυτοῦ πόῤῥω γεγονότος; ὅσῳ γὰρ ἑαυτῷ mpóc- 
εἰ καίτοι παρόντι xal ἀναποστάτῳ (ὄντι αὐτὸς γὰρ 
ὅσῳ πρόσεισι), τόσῳ κἀχείνῳ πρόσει. ὃ δὴ οὕτω σου 
ἐστὶν ἀναπόσπαστον χατ᾽ οὐσίαν, ὡς σὺ σαυτοῦ. ὥστε 
χαὶ πάρεστί τι [1. σοι Ἰχαθόλου γινώσχειν, τί τε πάρεστι 
τῷ ὄντι, χαὶ τί ἄπεστι τοῦ ὄντος" παρόντος πανταγοῦ, 
χαὶ τοῖς υὲν γὰρ δυναμένοις 
χωρεῖν εἰς τὴν αὐτῶν οὐσίαν νοερῶς, καὶ τὴν αὐτῶν 
γινώσκειν οὐσίαν, ἐν αὐτῇ τῇ, γνώσει, χαὶ τῇ εἰδήσει 
τῆς γνώσεως αὑτοὺς ἀπολαμθάνειν, χαθ᾽ ἑνότητα τὴν 
τοῦ γινώσχοντος xal γινωσχομένου * xat τούτοις πα- 


πάλιν ὄντος οὐδαμοῦ. 


χαταλήξεις []. καταλλάξεις] εἰς αἱχρὸν, ὡς. 
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sistentiam indefessam ac insuperabilem , nunquam quidem 
deficientem, sed priditam prae aliis omnibus vita puris- 
sima, et semetipsa plenam, positam in se, et semetipsa 
satis contentam , nihilque extra se quzerentem : ei si locum 
et relationem ad aliud superaddas, statim eo ipso, quod 
loci et relationis ad aliud indigentia aliquid decedit , illam 
quidem non imminuis; sed feipsum a vera cognitione 
averlis, dum subeuntem cogitationis imaginationem veli 
instar tibi obducis. Neque enim surpergredi et excedere 
eam poteris, neque sistere, nec imperfectiorem reddere , 
nec vel minimum mutare : quippe quz nec minimum 
delicere potest. Indeficiens enim est, multo magis quam 
ullus fons semper et indeficienter scaturiens cogitari possit. 
Eam si assequi nequeas, nec universo assimilari , niliil 
quod ipsius entis sit quieres : aut si quaesieris , digredieris 
ad aliud quid contemplandum. — Sed si nihil praeter ipsum 
quaessieris, persistens in temetipso et tua substantia , assi- 
milaberis universo; nec hewrebis in ulla re quze sit post 
ipsam. Ergo nec ipse dicas, tantus sum. Omittens illud 
tantus, fies universalis : cum et antea fueras universalis. 
Sed et aliud quid tibi aderat una cum eo universali : et 
minor evasisti illa appositione : cum non ex ente appositio 
illa provenerit. Nihil enim illi apponere poteris. Ubi igitur 
ex non ente aliquid additur, comitatur paupertas et omnium 
rerum egestas. Relinque ergo non ens, tunc tibi ipsi 
omnium eris sufficientissimus. * * recuperat autem semet- 
ipsum, dimissis illis quae abjectiorem et viliorem aliquein 
faciunt : praesertim ubi quis se eorum aliquid qua natura 
508 exigua sunt, non eum qui revera est, esse putat. Simul 
enim et a seipso et ab ente recessit. Et ubi quis praesens 
adest illi, qui est praesens in ipso; tum etiam adest enti, 
quod ubique est : sed ubi temetipsum negligis,, recedis etiam 
ab illo. Tanti enim momenti est, hominem adesse illi quod 
ipsi est praesens; et abesse ab illo quod est extra ipsum. 
Si quidem vero ens nobis adest, abest autem non-ens; non 
adest nobis ens, dum nos adsumus rebus aliis. Non accedit 
illud ut adsit; sed nos ab illo recedimus, cum non adest. 
Et quid mirum ? nam tu ipse przesens , non abes ab ipso : 
nec tamen ei ades, quamquam ades : esque simul et praesens 
et absens , ubi alia respiciens teipsum inspicere negligis. Si 
ergo adeo tibi ipsi praesens, tibi tamen non ades; ideoque 
teipsum ignoras ; et omnia potius, tam vicina quam longius 
abs te remota invenis, quam teipsum , qui natura tibi ipsi 
es praesens : quid miraris, si id quod non est presens, procul 
absit a te, qui longius ab illo abes; eo quod et longius 
abes a temetipso? quantum enim tibi ipsi , licet praesenti et 
inseparabiliter conjuncto,, presens aderis ; tantum et illi 
prasens eris : quod sua substantia minus a te disjungi ac 
separari polest, quam tu a temetipso. Adeo ut ozinino 
cognoscere possis, et quid adsit enti, et quid ab eodem 
absit : licet ipsum ubique sit praesens, et idem quoque sit 
nusquam. Nam qui in propriam suam substantiam intel- 
lectu sese penetrare , eamque cognoscere possunt, ea ipsa 
cognitione, et cognitionis scientia semetipsos recuperare 


queunt : illa scilicet unione qua cognoscens οἱ cognitum 


lo 


16 


21 


25 


30 


ΕΣ 


4 


45 


50 


XLVT 


o cu WE ^ 
ροῦσιν αὑτοῖς, πάρεστι χαὶ τὸ ὄν. ὅσοι δ᾽ ἂν παρεξέλ- 
θωσιν ἀπὸ τοῦ εἶναι ἑαυτῶν πρὸς τὰ ἄλλα, ἀποῦσιν ἑαυ- 
τοῖς [ l. ἑαυτῶν, αὐτοῖς ] ἄπεστι xax τὸ ὄν. 
ἐπεφύχειμεν ἱδρῦσθαι ἐν τῇ αὐτῇ οὐσία xai πλουτεῖν ἀφ᾽ 
ἑχυτῶν, xal ud dáng cott πρὸς ὃ μὴ ἦμεν, χαὶ πέ-- 
νεσθαι ἑαυτῶν. καὶ διὰ τούτων πάλιν τῇ πενία συνεῖναι, 


εἰ δ᾽ ἡμεῖς 


χαίπερ παρόντος αὐτοῦ" χαὶ ἀπὸ τοῦ ὄντος οὐ τόπῳ, 
οὐχ οὐσία χεχωρισμένοι, οὐδ᾽ ἄλλῳ τινὶ ἀποτετμημένοι, 
τῇ πρὸς τὸ μὴ ὃ ὃν στροφῇ χωριζόμεθα" δίκην ἄρα ταύ- 
τὴν ἀποτίνομεν, τῇ τοῦ ὄντος ἀποστροφῇ αὐτοὺς ἀπο- 
στρεφόμενοι xal ἀγνοοῦντες. καὶ τῇ πάλιν ἐν τῇ αὐτῶν 
φιλίαν ἑαυτούς τε ἀπολαμβάνοντες, xal τῷ θεῷ συν- 


, M 2 - Ψ Y» € » 
XT 00 £V0t, xat ὀρθῶς «ox etnia, ως £V τινι 
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r: P »" Η͂ Y ETS 
ὡς ἂν τοῦ πρὸς τὰ τῇδε 
θεῖον ὄντα χαταλελοιπότος, ὡς φησὶ, φυγὰς θεόθεν χαὶ 
ὥστε πᾶς φαῦλος βίος δουλείας πλήρης" χαὶ 


ἐστραμμένου, xal ἑαυτὸν 


ἀλήτης. 
διὰ τοῦτο θεός τε x«l ἄδικος " ἐν αὐτῷ πνεῦμα πλῆρες 
ὑπάρχον τῆς ἀσεῤείας: χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἀδικίας. χαὶ 
οὕτω πάλιν ἐν ἰδιοπραγία ὀρθῶς εἴρηται εὑρίσχεσθαι 
τὸ δίχαιον. ἐν δὲ ἀπονεμήσει τοῦ χατ᾽ ἀξίαν ἑχάστου 
τῶν συζώντων εἰκόνα χεῖσθαι χαὶ εἴδωλον τῆς ἀληθινῆς 
διχαιοσύνης. 

MB'. Τὸ ἐν ἄλλῳ ἔχον τὸ εἶναι, xoi ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
χωριστῶς ἀπὸ ἄλλου μὴ οὐσιωμένον, ἐὰν εἰς ἑαυτὸ 
στρέφηται εἰς τὸ γνῶναι ἑαυτὸ ἄνευ ἐχείνου ἐν ᾧ οὐσίω- 
ται, ἀπολαμόάνον ἑαυτὸ ἀπ᾽ ἐχείνου, νοήσει [1. νοσήσει] 
γὰρ χαὶ φθείρεται αὐτό" τοῦ εἶναι χωρίζον ἕαυτό, τὸ δὲ 
γινώσχειν ἑαυτὸ δυνάμενον ἄνευ ἐχείνου ἐν ᾧ ἐστιν, 
ἀπολαμόανον ἑαυτὸ ἀπ᾽ ἐκείνου, xai οἷόντε ὃν ἄνευ 
τῆς ἑαυτοῦ φθορᾶς τοῦτο ποιεῖν , SN οὐσιῶσθαι 
ἐν ἐχείνῳ. ἀφ᾽ οὗ στ τρέφειν ἑαυτὸ εἰς ἑαυτὸ ἀπ᾽ ἐκείνου, 
ἄνευ φθορᾶς y χαὶ γινώσχειν ἑαυτὸ ἄνευ ἐχείνου ἐδύνατο. 
εἰ δὲ ὅρασις μὲν χαὶ πᾶσα αἰσθητικὴ δύναμις, οὔτε 
ἑαυτῆς ἐστιν αἴσθησις, οὔτε χωρίζουσα ἑαυτὴν τοῦ 
σώματος ἑαυτῆς ἀντιλαμβάνεται, ἢ σώζεται - νοῦς δὲ 
ψωρίζων ἑαυτὸν ἀπὸ σώματος, τότε μάλιστα νοεῖ, xat 
εἰς ἑαυτὸν στρέφεται, καὶ οὐ φθείρεται" δῆλον, ὡς αἱ 
μὲν αἰσθητιχαὶ δυνάμεις διὰ σώματος χέχτηνται τὸ 
ἐνεργεῖν * ὃ δὲ νοῦς οὐκ ἐν σώματι, ἐν ἑαυτῷ δὲ χέχτη- 
ται τὸ ἐνεργεῖν τε xol εἶναι. 

MI". ᾿Ασώματα μὲν κατὰ στέρησιν σώματος λέγε- 
ται, καὶ ἐπινοεῖται χυρίως" ὡς 4 ὕλη, κατὰ τοὺς ἀρ-- 
χαίους, xai τὸ εἴδος τὸ ἐπὶ ὕλης, ὅταν ἐπινοῆται 
ἀποληφθὲν ἀπὸ τῆς ὕλης, καὶ αἵ φύσεις, καὶ αἱ δυνά- 
μεῖς" οὕτως δὲ καὶ ὃ τόπος, xxi ὃ χρόνος, xal τὰ 
πέρατα. τὰ γὰρ τοιαῦτα πάντα κατὰ στέρησιν σώμα- 
τὸς λέγεται. ἤδη δὲ ἦν ἄλλα καταχρηστικῶς λεγόμενα 
ἀσώυατα, οὐ χατὰ στέρησιν σώματος, χατὰ δὲ ὅλως 
μὴ 
πρῶτον σημαινό ὕμενον πρὸς τὰ σώματα ὑφίσταται" τὰ 


^ ἢ: e 
62 χατὰ τὸ δεύτερ 





υχέναι γεννᾶν σῶμα. διὺ τὰ μὲν χατὰ τὸ 





gov, χωριστὰ τέλεον σωμάτων. xal ' 


PORPHYRII PHILOSOPHI 


uniuntur. Εἰ hisce sibimetipsis praesentibus , ens quoque 
ipsum est praesens. Sed qui a propria sua essentia ad alia 
digrediuntur, cum absint a seipsis, ens quoque ipsum ab 
eis abest. Verum si nobis in eadem essentia per naturam 
subsistere liceat , et nostris pollere opibus , nec descendere 
ad illud quod non sumus, et egere nobismetipsis, ac pro- 
pterea entis quoque ipsius licet presentis inopia laborare : 
et ab ente, a quo nec loco nec essentia separati, nec alia 
aliqua re sejuneti sumus , conversione ad non-ens sepa- 
ramur : justam sane hanc poenam luimus , quod aversione 
ab ente nosnietipsos aversamur, et ignoramus : ut vice 
versa nostri amore nosmetipsos recuperamus , et deo con- 
jungimur. Quapropter recte dictum fuit veluti in quodam 
carcere [ inclusum animum in corpore : et vinculis istic 
adstrictum teneri, ut solent mancipia ] fugitiva. llli 
vero omni studio tentandum , ut istis vinculis se exsolvat. 
Quippe qui conversus ad hac inferiora , seipsum divino 
genere satum deseruit, ut ait ille, a numine profugus 
errans. Adeo ut omnis improba vita plena sit servitutis 
et impietatis : ideoque profana et injusta : cum in ea 
spiritus sit plenus impietatis; ac proinde etiam injustitize. 
Hinc etiam recte dictum fuit, jus et equum reperiri in eo, 
dum quisque facit quod sui muneris est : et verae justitiae 
imaginem atque exemplar in eo consistere , dum iis, qui- 
buscum vivimus, id quod cuique convenit tribuitur. 
XLII. Quod in alio essentiam obtinet, nec seorsim ab 
alio in seipso subsistit, si ad cognoscendum se in seipsum 
convertatur, absque eo in quo subsistit, abducens se ab 
illo , ipsum quoque perit et corrumpitur; separans seipsum 
ἃ 81:10 esse. Sed quod seipsum cognoscere potest sine eo 
in quo existit, abducendo seipsum ab illo; et quod sine 
proprio interitu id ipsum facere valet , id nullo modo sub- 
stantiam suam habere potest in illo, a quo.se convertere 
in semetipsum sine proprio exitio , et cognoscere seipsum 
sine illo poterat. Si ergo visus, atque omnis sensibilis fa- 
cultas, seipsam nec sentit, nec comprehendit , nec incolu- 
mis permanet, semetipsam a corpore separans : mens 
tunc intelligit 
maxime, et in seipsum convertitur, neque corrumpitur : 


autem cum seipsum a corpore sejungit, 


manifestum est , potentias sensibiles corporis beneficio ope- 
rationes suas obtinere; mentem vero non in corpore, sed 
in semetipso et operationes et essentiam obtinere. 

XLIII. Incorporea précipue quidem dicuntur ac intel- 
liguntur secundum privationem corporis; quemadmodum 
materia, secundum antiquos, et species quae est in materia, 
cum abstracta a materia cogitatur ; tum natura, et facul- 
tates; item locus, et tempus, ac termini. Omnia enim 
istiusmodi secundum privationem corporis dicunlur. Sunt 
"autem et alia incorporea abusive sic dicta : non quos 
corpore careant; sed quod nullum omnino corpus generare 
possint. Quamobrem illa prioris significatus existunt 
circa corpora : sed secunda ista separata penitus a corpo- 
ribus, et ab illis incorporeis quae circa corpora existunt. 





SENTENTLE. 


σώματα μὲν γὰρ ἐν 

π νοῦς δὲ χαὶ νοερὸς 
΄ ν 5 , ΩΣ 

λόγος, οὔτε ἐν τόπῳ, οὔτε ἐν σώματι ὑφίσταται" οὔτε 

f ρυφίσταται σώμα- 

5 σιν, ἢ τοῖς s στέρησιν ὁ σωμάτων λεγομένοις ἀτω- 
μάτοις, i 


τῶν περὶ τὰ σώματα ἀσωμάτων, 
ἔρατα ἐν σώματι, 


οὐδ᾽, εἰ χενὸν οὖν τι ἐπινοηθείη ἀσώματον 


ἀν d^ - ἜΣ 

ἐν χενῷ οἷόντε εἰναι νοῦν. 

A , t^e ΔΝ ΜΝ 

ἂν εἴη τὸ χενόν. νοῦ δὲ ἐνέργειαν χωρίσαι Gif vov, 
, 


v δοῦναι ἐνεργείᾳ " διττοῦ δὲ φανέντος τοῦ γέ- 


ἢ 
σώματος μὲν γὰρ δεχτιχκὸν 


D 
3c 


2 


xai τόπ 

lu νους, τοῦ μὲν οὐδ᾽ ὅλως ol ἀπὸ Ζήνωνος ἀντελάθοντο" 
τὸ δ᾽ ἕτερον παραδεξάμενοι, xai τὸ ἕτερον uj τοιυῦτον 
εἶναι χαθορῶντες, ἀναιροῦσιν αὐτὸ ; δέον ὡς ἄλλο γένος 
ἦν ὑποπτεῦσαι" xal μὴ ὅτι οὐχ ἔστι τὸ ἕτερον, μηδὲ 
τοῦτο μὴ εἶναι δοξάσαι. 

ι' Μδ΄. Ἄλλο νοῦς xat νοητὸν, xat ἄλλο αἴσθησις xat 
αἰσύν,τόν * χαὶ νῷ μὲν, τὸ νοητὸν σύζυγον * αἰσθήσει δὲ, 
τὸ αἰσθητόν. ἀλλ᾽ οὔτε ἣ αἴσθησις ἀντιλχιιῥάνεται 
αὐτῆς xa0' αὐτὴν, οὔτε τὸ 

- » * 

20 αἰσθητόν" νῷ δὲ τὸ νοητὸν σύζυ Ὑον ὃν, xai τὸ νοητὸν τῷ 
νῷ; αἰσθήσει οὐδαμῶς ἐστιν ὑπόπτωτον" ἀλλὰ νῷ νοῦς 
ἐστι νοητόν. εἰ δὲ νοητὸν τῷ νῷ ὃ νοῦς, ἑαυτῷ ἂν εἴη 
νοητὸν Ó νοῦς. εἰ μὲν οὖν νοητὸς ὁ νοῦς, καὶ οὖχ aicü»,- 
τὸς, νοητὸν ἂν εἴη. εἰ δὲ νοητὸς νῷ, καὶ οὐχ αἰσθήσει, 

ὃ αὐτὸς ἄρα νοῶν xai νοούμενον, ὅλον 

οὐχ ἄλλῳ 


- - * 
25 νοοῦν ἂν εἴη. 
s iv , Aqu d. 
ὅλου * καὶ οὐχ ὡς 6 τρίδων xxi τριῤόμενος. 

, -- Ἃ - , M Y * ' 
οὖν g.fost νοεῖται, xal ἄλλῳ vost, ἀμερὴς γὰρ xai νοητὸς 
L d D - MN US 3; mu )ς EM 
ὅλος ὅλῳ. καὶ νοῦς δι᾿ ὅλου, ἐπίνοιαν οὐδεμίαν ἐν ἑχυτῷ 


m 


E , ». NAA TOSS 2 e - - ἥν ἈΝ 
ανοησιᾶς ἐγὼν. $10 οὐχὶ τοοξ μεν εαυτοὺ VO£L, τοῦξ ὁ: 


30 οὐ νοεῖ. καθὸ γὰρ οὗ νοεῖ , ἀνόητος ἔσται. 


. 


DES 
9u5£ ay 
στάμενος οὖν τοῦδε, ἐπὶ τόδε μεταθαίνει. d οὗ γὰρ 
; 
doiaracat μὴ νοῶν ἐχεῖνο γίνεται, εἰ δὲ ἡ τ 


τόδε ἐπ᾽ αὐτοῦ γίνεται, ἅμα πάντα vo ὶ οὐ 


[ 


εἴ * ἐπεὶ οὖν πᾶντα 
ντα ἅμα νῦν 


- * 300v Li M Ἀφ *Y 
ἅμα, xai οὐ τὸ μὲν νῦν, τὸ δὲ αὖθις, πα 


35 χαὶ ἀεί. 
» * Ly 


E] - T7 4 “- - ^ M , , MS $ «ἡ ἢ 93 - * 

εἰ οὖν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ νῦν, ἀνήρηται δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ 

5» * ' ^S ? , ^^ , —- M 

παρεληλυθὸς xut τὸ μέλλον, ἐν ἀδιαστάτῳ τῷ νῦν 

, ἢ * "Ὁ , ji M 

ἀχρόνῳ παραστήματι" ὥστε τὸ δυιοῦ,, χατὰ τε τὸ πλῆ- 

, , 2 - ^S 

40 Üog, χατά τε τὸ χρονιχὸν διάστημα, ἐπ᾽ αὐτοῦ. διὸ 
, , »t ^, 

xa ἕν πάντα, xal ἐν ἑνὶ, xat ἀδιαστάτω, καὶ Sygovo* 

εἶ δὲ τοῦτο, οὐδὲ τὸ πόθεν ποιῷ τῷ νῷ, 092i χίνησις 

NY , B B 
ἄρα" ἀλλὰ ἐνέργεικ, καθ᾽ ἕν, ἐν ἑνὶ, αὔξην τε ἀφηρη- 


παρυπέστη ἄρα 
ὃ δὲ μὰ xaU' ἕν ἐν ἑνὶ νοοῦντι, ἀλλὰ μεταῦατι act 
ἐν χινήσει, καὶ ἐν τῷ τὸ μὲν χαταλείπειν, τὸ x ἐπι- 


: ξ, Ἴ ἊΝ ὦ 
μένη x«t μεταῦ ολῆς, xal διεξόδου πάσγς. εἰ δὲ τὸ 
LES Y 
45 πλῆῆος xxü' ἕν, xal ἅμα $ ἐνέργεια - χχὶ ἄχρονος, 
S. Sg i x: ; ba OR. FS rug. drix 
ἀνάγχη παρυποστῆναι τῇ τοιαύτῃ οὐσίᾳ τὸ ἀεὶ ἐν Ἢ: 
Υ PLU E EF Y 
ὄν. ποῦτο δέ ἐστιν αἰών. νῷ ὃ αἰών. 


"2 nd 


5 , 
80 λα αθανειν, χαὶ Βερίζειν, χαὶ eut μον: παχρυπεστη 


ὄνος . 


12 ENT τοιαύτη χινήσει παρυφί 
- B m EK, ὦ, Y δὲ f, 
λειν χαὶ παρεληλυθέναι, ψυχὴ δὲ μετ τχφχίνει ἀπ᾽ 


ἄλλου εἷς ἄλλο, ἐπαμείδουσα τὰ νοήματα" οὐκ ἐξιστα- 


μένων τῶν προτέρων, οὐδὲ ποθὲν ἄλλοθεν ἐπεισιόντων | subinde conceptibus , transit 





ταται τὸ μέλ- | 


XLVII 


Nam corpora quidem in loco : et termini in corpore. Sed 
mens et ratio intellectualis nec in loco nec in corpore 
subsistunt : neque corpora proxime constituunt : neque 
existunt cum corporibus vel incorporeis, secundum cor- 
poris carentiam sic dictis. Et, si vacuum aliquod incor- 
poreum cogitetur, mens in illo vacuo nequaquam esse 
potest. Nam vacuum poterit corpus recipere : sed nec 
mentis operationem suo ambitu continere, nec locum actui 
prebere potest. Sed cum duplex sit genus incorporei, 
alterum Zenonis sectatores nullo modo recipiunt ; alterum 
recipiunt quidem; sed cum alterum ejusdem generis non 
esse videant , tollunt id omnio : cum potius existimare de- 
berent, id alterius generis esse; non autem opinari, 
quia non est idem cum altero, idcirco omnino non esse. 

XLIV. Aliud est intellectus et intelligibile : et aliud sen- 
sus et sensibile. Et intellectui quidem affine conjunctum- 
que est intelligibile : sensibile autem sensui. Sed nec 
sensus semetipsum per sese comprehendere potest; nec 
sensibile. Intelligibile autem cum intellectui sit affine, et 
intellectu intelligatur, nequaquam cadit sub sensum. Sed 
intellectus intelligitur intellectu. Si vero intellectus intel- 
lectu cognoscitur, intellizet utique intellectus semetipsum. 
Si ergo intellectus cognoscitur intellectu , non sensu; erit 
utique intelligibile quid. Si vero intelligibilis intellectui , 
non autem sensui; erit etiam intelligens. Idem ergo in- 
tel'igens et intelligibile, totus toti : non ut is qui terit , et 
is qui teritur. Neque igitur alia parte intelligitur, et alia 
intelligit. Impartibilis enim est , et totus toti intelligibilis. 
Nihil enim non intelligens in eo cogitandum. Ideoque 
non quidem unam sui partem intelligit, alleram vero non 
intelligit : quatenus enim non intelligit, intellectu  de- 
stitutus erit. Neque ergo discedens ab uno ad alterum 
transit. A quocunque enim non intellecto discedit secundum 
id intellectu destitutus erit. Si vero non successive unum 
post allerum ab eo intelligitur, intelligit simul semelque 
omnia. Si ergo omnia simul, neque hoc quidem nunc, 
illud vero postea intelligit : omnia simul ei adsunt, et 
instans et sempiternum. Si ergo przsens illi adest , tol- 
litur et preteritum et futurum, in indivisibili hujus instan- 
tis momento. Ita ut illud simul , et secundum multitudi- 
nem, et secundum temporis intervallum ei adsit. deo 
emnia secundum unum, et in uno, eoque nec loci nec 
temporis intervallo diviso instanti. Quod si ita sit, nec 
intellectus intelligens hinc inde discurrit : quare nec motus 
ejus est, sed actus, qui secundum unum in uno , et incre- 
mentum οἱ mutationem , et discursum omnem tollit. Quod 
si multitudo adsit secundum unum simulque operatio nulli 
temporis intervallo obnoxia, necessario hujusmodi sub- 
stantie id quoque tribuendum, quod semper in uno exislit. 
]d vero est wternitas. Adest ergo intellectui zeternitas. 
Ceterum quod non secundum unum in uno, sed discur- 
rendo , et cum motu intelligit : ita ut in intelligendo unum 
quidem relinquat , alterum vero comprehendat , et dividat, 
et ab uno ad alterum transeat; id tempus una secum in- 
troduxit. Hujusmodi enim motui convenit. futurum et 


praeleritum. Anima autem ab uno ad alterum , mutatis 
: non ut priores excidant , et 


"τ 


15 
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335 V ovo ow 3 3.45 , 
αλλᾶ τὰ μὲν ὥσπερ ἀπελήλυϑε , χαιπεο 


EE DUM, 
τῶν δευτέρων᾽ 

Hi 2 LE. ΤΑ M M [:4 $3 ^ : "ἢ “ 
μένοντα ἐν αὐτῇ τὰ δ᾽ ὥσπερ ἀλλαχόθεν ἔπεισιν. 
3! M0 ὥς Ὁ "ἢ Δ, δ. Mr » 40 E 
ἀφίκατο δ᾽ οὐχ ἀλλαχόθεν, ἀλλ᾽ αὐτῆς xui αὐτόθεν εἰς 


€ D , αν ὦ , E ΕΣ 

ἑαυτὴν χινουμένης, χαὶ τὸ ὄμμα φερούσης εἰς ἃ ἔχει 
᾿ς oda 

πηγῇ γὰρ ἔοικεν οὐχ ἀποῤῥύτῳ,, ἀλλὰ 

- ' «i 

τῇ μὲν οὖν 


τοὺ νοῦ 


κατὰ μέρος. 
κύχλῳ εἰς ἑαυτὴν ἀναδλυζούσῃ ἃ ἔχει. 
ταύτης χινήσει παρυφίσταται χρόνος - τῇ δὲ 
μονῇ τῇ ἐν ἑχυτῷ,, ὃ αἰών" οὐ διηρημένος ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ὥσπερ ὃ χρόνος ἐκ ψυχῆς. ὅτι xal αἱ παρυποστάσεις 
ἥνωνται ἐκεῖ, δια ψεύδεται δὲ τὸ χινούμενον αἰὼν [1. ἀεὶ 
πρὸς τὸν αἰῶνα ] , δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἄμετρον τῆς κινήσεως εἰς 
ἔννοιαν λαμδανόμενον αἰῶνος" καὶ τὸ uévov πρὸς τὸ 
κινούμενον" χρόνον ἑχυτοῦ ὥσπερ τὸ νῦν αὐτοῦ xai 
διεξοδεῦον xat πολλαπλασιάζον χατὰ πάροδον τοῦ χρό- 
νου. διὸ xal ἐν στάσει τὸν χρόνον τινὲς oU ἧττον ἢ 
ἐν χινήσοι θεωρεῖσθαι ὑπελάυιανον, καὶ τὸν αἰῶνα, ὡς 
ὡς ἑκατέρου τὰ πάθη τὰ 


ἔφαμεν, τὸν ἄπειρον χρόνον. 
τοῦ μὲν χινουμένου 


. Ὁ - Li 
ἑαυτοῦ τῷ ἑτέρῳ προστιθέντος. 
ἀεὶ ἀπὸ τοῦ ἑστῶτος χατὰ ταυτότητα τῷ ἀεὶ τῷ ἑχυτοῦ 
τὸν αἰῶνα ἀπειχονίζοντος: xxl τοῦ ἑστῶτος ἐν ταυτό- 
ἢ τ, τὰ ACE ec 
Tat ἐνεργείας τὸν χρόνον τῇ ἑχυτοῦ μονῇ ἀπὸ τῆς 
x 3 
λοιπὸν δὲ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
T y** € | ς 
otov, ἄλλος 'HAtov, 
cate τῇ 


£2 ἔχαστου 


ἐνεργείας προσάπτοντος. 
ὃ διηρημένος χρόνος ἄλλος ἄλλου. 
ἄλλος Σελήνης, ἄλλος ᾿ΕἙωσφόρου, καὶ 

ἄλλος. διὸ xai ἄλλον ἐνιχυτὸς ἄλλος" χαὶ ὃ 
περιέχων ἐνιαυτὸς χεφαλαιούμενος εἰς τὴν τῆς Ψυχῆς 
χίνησιν, ἧς κατὰ αίυησιν χινουμένων τούτων. ἀλλοίας 
δὲ τῆς ἐκείνης χινήέσεως οὔσης, xat ἀλλοίας τῆς τούτων" 
διαστηιατι- 


τούτους 


AAA ; ἢ ἘΣ 

ἀλλοῖος καὶ ὃ “ρῦνος ἐχείνης τῆς τούτων. 
^ - ^ 

x5« μὲν οὗτος xul ταῖς χατὰ τόπον χινήσεσι xxl με- 
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, jus imitationem czetlera moventur. 


PORPHYRII PHILOSOPHI SENTENTLE. 


secuudi aliunde subeant : sed priores isti quasi transierunt, 
licet in ea permaneant; hi vero quasi aliunde succedunt. 
Succedunt autem non aliunde : sed dum ipsa ex sese in 
semetipsam movetur, et oculum ad ea dirigit quae per 
partes ipsi adsunt. Similis enim est fonti , non eforas ema- 
nanli , sed aquas suas per orbem refundenti in seipsum. 
Hujus ergo motui convenit tempus; ut menlis in semet- 
ipsa stabilitati , evum : idque non divisum ab ea, ut tempus 
ab anima. Nam istic duo illa simul subsistentia unita 
sunt. Sedid quod in perpetuo motu est, mentitur speciem 
aeternitatis, ob immensam motus longitudinem zeternitatis 
Et &e'vum quod fixum permanet men- 
litur speciem temporis moti : quasi suum illud instans 
secundum temporis decursum percurrat et multiplicet, 
Ideo nonnulli non minus in statu seu quiete, quam in 
motu tempus considerari existimabant : et. zevum , sicuti 
dixi , esse tempus infinitum. — Ac si alterum alteri proprias 
suas affectiones tribuat. Cum tempus semper motum, eo 
quod stabile idemque est , sempiternitate sua zeternitatem 
referat : et wlernitas in uno eodemque actu persistens , 
£uo statu actuque ad tempus accedere videatur. Ceterum 
in rebus sensibilibus tempus distinctum in diversis diver- 
sum est. Ut, aliud tempus Solis, aliud Lune, aliud 
Luciferi, et aliud in unoquoque alio. Ideoque diversus 
diversorum annus. Et annus ceteros complectens con- 
summatus perfectusque secundum motum anim , ad cu- 
Sed cum anima motus 
diversus sit a motu caeterorum ; tempus quoque illius a 
cieterorum tempore diversum ; idque momentis, et motus 
localis ac transitivi intervallis distinctum. 


opinionem giguens. 


PRO(EMIUM 


IN 


PROCLI INSTITUTIONEM THEOLOGICAM. 





Ad Plotinum intelligendum hic liber sane quam plurimum facit. Neque tamen propterea Com- 
mentarium dixerim ad Plotini placita illustranda compositum , cum "ennemano (in Grundriss der 
Geschichte der Philosophie , ed. tert. S 220, p. 270). Compendium dixerim Plotiniane Theologie , 
sive enchiridium, quo qua plurima Plotinus de deo rebusque divinis disputat, ex multarum En- 
neadum argumento collecta ordine dialectico disponuntur, brevibusque capitibus inclusa ponuntur 
ante oculos lectorum , qui ratione ac via edoceri cupiant de rebus ad theologiz summam pertinen- 
tibus. Et quodammodo comparari potest hic libellus Procli cum Porphyrii libello Senentiarum ; 
quem eodem nomine appellat , quo hoc Procli opusculum in codicibus inscribitur (Στοιχείωσις Θεο- 
λογική), Lucas Holstenius. Qui quidem de Porphyrii libro illo ita pronuntiat (in egregia disputa- 
tione de vita et scriptis Porphyrii, cap. IX, p. 53 ed. Cantabrig.) : « Est autem hic libellus στοι-- 
* χείωσις θεολογιχὴ, seu prima quzdam institutio theologica , brevibus aliquot aphorismis animum 
ι ad pleniorem rerum divinarum contemplationem excitans, Et ut Arrianus ex prolixioribus Epi- 


ΕἸ 


cteti dissertationibus enchiridium suum composuit, καιριώτατα xal ἀναγχαιότατα vitae praecepta 
continens : ita Porphyrius hasce sententias ex Plotini ferme libris excerpsit, quibus non male, 
mea quidem sententia, εἰσαγωγῆς loco prafigerentur. » — Hoc jam facio in hac editione Ennea- 
dum Plotini. 


A 


A 


Sed tamen a Porphyrio hac in causa eatenus distat Proclus , quod ille magis ea exsecutus vide- 
tur, quz ex hoc loco de deo ad disciplinam morum vel necessaria vel utilia ducuntur; etsi in libro 
tantopere mutilato de scriptoris consilio pronuntiare velle anceps et lubricum est. Proclus hanc 
doctrinam theologie, tanquam a nemine antea institutam , suis ipsam fundamentis superstruit. Nam 
sicut Euclides, exorsus ab aliquo axiomate , nexis inter se argumentationibus evicta prestat ea, 
quze inde concludi adeoque cogi possunt : ita Proclus, profectus ab eo quod Unum est , via et ra- 
tione ad prescriptum regularum dialecticarum deinceps necessario efíicit omnia , quibuscumque 
subtilior Theologi: ratio maxime continetur. Et vero quam acutum sit hoc disputandi genus , quam 
item densum copiosumque; oratio autem , quam nuda , quam recta et argute brevis, nemo paullo 
eruditior est , quin protinus intelligat. Neque vero quisquam mirabitur difficultatem libri, ut qui 
refertus sit rebus ab ipsa natura involutis et a vita communi remotissimis. Verum turpe sit , et vel 
Philosophi vel Theologi nomine prorsus indignum, subterfugere velle discrimina semite, qua 
eundum sit ei, qui in gravissimz sanctissimaque doctrine arcem contendere velit, aut dumeta re- 
formidare, quibus remotis certo scias oblatum iri monumenta tibi perennibus saluberrimarum 
literarum characteribus inscripta. Ac fremant licet omnes , qui theologi: principia de triviis repeti 
et ostiatim quodammodo corrogari posse opinantur : nemo tamen, arbitror, infitias iverit , quin 
herro theologus tunc demum vere doctus censeri queat, quum etiam Platonicz philosophie decreta 
accurate perceperit , eorumque vim in universam religionum disciplinam recte judicare didicerit. 
Atqui ab hac parte hic ipse Procli libellus dici non potest quam gravis sit. Nam sive rem ipsam 
spectamus , qua explicatur, sive rationem et argumentationis indolem : vertitur in his ducentis et 


PLOTIN, d 


L PROOEMIUM. : 


undecim capitibus cardo totius philosophiz Platonicz ; insistitque philosophus eo in limite, uide 
ex veteris Graece philosophiz spatiis continuo transitur ad ipsa sacraria sapientia Christiana. 

Quod ducenta et undecim capita memoravi : consignatus est hic numerus cix' in limine codicum, 
qui integriores censentur : qui iidem in exitu adscriptum habent : Τέλος. Alii libri manuscripti 
plus minusve curtati reperiuntur, Jam si quzras, an ille numerus CCXI plenus sit , ut nihil amplius 
deesse videatur : ego precise decernere nolim ; sed tamen ab altera parte , cum , quz de .4nima ex- 
plicanda erant , explicuerit Proclus , non video equidem quid ad ejusmodi libri integritatem. ma- 
gnopere desiderari posse videatur, 

Codicum hujus libelli, qui sat magno numero in bibliothecis reperiuntur, et translationum 
latinarum , hic non repetam recensum quem in Francofurtensi editione ( a. 1822) institui , pag. Xll 
sqq. Grace /Emilius Portus ediderat, Hamburgi a. 1618, ex codice bibliothece Gottorpianz. Duz 
autem sunt codicum familie , quarum deteriorem refert is quo usus est Portus. Per Schweigheu- 
serum igitur nactus exemplum familiz melioris , quantivis pretii codicem bibliothecze Argentina, 
item duos codices Leidenses, novam editionem parare aggressus sum. Quz cum przlo subjecta 
esset, alia succreverunt subsidia, Vaticani codicis apographum Hamburgense ab Luca Holstenio 
factum, doctissimi Taylori translatio Anglica , alia que in Zpimetro editioni sero adjicienda erant. 
Nunc ea omnia suo quo decebat loco in usum converti , ut hanc recensionem olim edita multo esse 
accuratiorem haud temere affirinem. Porti quoque interpretatio latina, cum hic adnotationis nihil 
subjicere liceret , nunc severius quam olim castigata et correcta est. 
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ΠΡΟΚΛΟΥ͂ 
ΔΙΑΔΟΧΟΥ͂ ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΥ͂ 


ΣΤΟΙΧΕΙΩΣῚΣ ΘΕΟΛΟΓΊΚΗ. 


Α΄. Πᾶς πλῆθος μετέχει πη τοῦ ἑνός" εἰ γὰρ μη: 
ct AE ON Ἢ 
δαυΐ μετέχοι, οὔτε τὸ ὅλον ἕν ἔσται, οὔθ᾽ ἕχαστον 


vo A » τ ae seis 1f AL 

τῶν πολλῶν, ἐξ ὧν τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἔσται χαὶ ἔχ τι- 
νῶν Suo πλῆθος, xxi τοῦτο εἰς ἄπειρον, καὶ τῶν 
ἔσται τ 


, et 
πουτὼν εχάστον 


πάλιν πλῆθος ἄπειρον 
τέχον, μήτε χαθ᾽ ὅλον 





» 


Ser 
ἐν αὐτῷ - πάντη ἀπει- 


ρον ἔσται xa χατὰ πᾶν. 
Τῶν «à Mm. E ΓΕ PEE 
ὧν γὰρ πολλῶν ἕχαστον, ὅπερ ἂν λάδης, ἤτοι ἕν 
* E B ^ y ES EX ?*A 3? ' 
ἔσται ἢ οὐχ ἕν, ἥτοι πολλὰ ἢ οὐδέν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
2 VO NIMES Np. DOS M dena 
ἕχαστον οὐδὲν, xui τὸ Ex τούτων οὐθέν" εἰ δὲ πολλὰ 


j 4 
ἐξ ἀπειράχις ἀπείρων ἔχχστον. 
ΩΝ ^Y LRAU 

Ταῦτα δὲ ἀδύνατα. 
gov ἐστί τι 
Ψ b 
ἔστι" τὸ 

s 
μηδενὸς 


Re 


Οὔτε γὰρ ἐξ ἀπειράχις ἀπεί- 
τοῦ γὰρ ἀπείρου πλέον οὐχ 
δὲ Ex πάντων, ἑκάστου πλέο 
συντιθεσῦχί τι δυνατόν. Π 
μετέχει πὴ τοῦ ἕνός. 

Β΄. Πᾶν μετέχον τοῦ ἑνὸς, χαὶ ἕν 


— kd 
τῶν ὄντων * 
2 3. 2 - 
οὔτε ἐχ τοῦ 
Y XO 
v ἄρα πλῆθος 


ἐστι χαὶ οὐχ ἕν. 


Εἰ γὰρ μή ἐστιν αὐτοέν (μετέχει γὰρ τοῦ ἑνὸς ἄλλο τι 

^ A 

ὃν ^ue τὸ ἕν), πέπονθε τὸ ἕν χατὰ τὴν μέθεξιν, xoi 
: x 

ὑπ μεινεν ἕν Jrusta. Εἰ μὲν οὖν μηδέν ἐστι παρὰ 





ἕν ὃν, ὁ ὡς μετέχον τοῦ ἑνός. 
“Τοῦτο ἅ ἄρα οὐγ ἕν ἐστιν, S09" ὅπερ 
dux καὶ μετέχον τοῦ ἑνὸς χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἕν xa 


^ 
ον 


αὐτὸ ὑπ τάργον, ἕν ἐστι χαὶ οὐχ 
ὄν" ᾧ μὲν ἐπλεόνασεν, πονῦεν, ἕν, Πᾶν 
1 


ἕν, παρὰ τὸ ἕν ἄλλο τι 
ME 
οὐχ £v: ᾧ δὲ πέτ 
ἐστι, 
r'. Πᾶν τὸ γινόμενον. ἕν, μὲ ada 


d2z τὸ μετέχον τοῦ ἑνὸς, xai ἕν xai οὐχ ἕν. 
τοῦ ἑνὴς γίνεται 
Καθ᾿ ὃ δὲ πέπονθε τὴν μετοχὴν τοῦ ἑνὸς; ἕν ἐστιν. 
0120 ἕν, ἃ uf, ἐστιν ἕν, χαθ᾽ αὑτὰ συνιόντα 
χοινωνοῦντα ἀλλήλοις, γίνεται ἕν καὶ ὕπο- 
τὴν τοῦ ἑνὸς τ παρουσίαν, οὐχ ὄντα, ὅπερ ἕν. 
ρα τοῦ ἑνὸς ταύτῃ Ἢ ἢ πάσχει τὸ ἕν γενέσθαι. 
ἤζη ἐστὶν ἕν, οὐ γίνεται ἕν: τὸ γὰρ ὃν, οὐ 
ἤϑη ἐστίν, Εἰ δὲ γίνεται Ex. τοῦ μὴ ἑνὸς 
πρότερον, ἕξει τὸ ἕν, ἐγγενομένου τινὸς ἐν αὐτοῖς ἑνός. 
A'. Πᾶν τὸ ἡνωμένον ἕτερόν ἐστι τοῦ αὐτοενός. Εἰ 
γάρ ἔστιν ἡνωμένον, μετέχοι ἄν πη τοῦ ἑνὸς ταύτη, 
ἣ xaX Σνωμένον λέγεται, Τὸ δὲ μετέχον τοῦ ἕνὸς, 
xai ἕν ἐστι xai οὐχ ἕν’ τὸ δὲ αὐτοὲν οὐχὶ xai ἕν ἐστι 
χαὶ o5, ἕν. Εἰ γὰρ χαὶ τοῦτο, ἕν τε xai οὐχ ἕν, xai 
τὸ ἐν αὐτῷ πάλιν ἕν, τὸ συναμφότερον ἕξει, χαὶ τοῦτο 
εἰς ἄπειρον, μηδενὸς ὄντος αὐτοενὸς, εἰς ὃ στῆναι δυ-- 
vatov. Ἀλλὰ παντ τὸς ἑνὸς xal οὖχ ἑνὸς ὄντος" 


ἔστιν 








PROCLI 
SUCCESSORIS PLATONICI 


IxsrirUTIO TukoLocicA. 


1. Omnis multitudo particeps est aliquo modo ipsius 
Unius. Si enim nullo modo particeps sit Unius, nec ipsum 
Totum Unum erit , nec unumquodque multorum , ex qui- 
bus ipsa multitudo conflatur : sed eliam ex aliquibus 
entibus unumquodque eril inultitudo, et hoc in infini- 
tum progredietur, et horum infinitorum unumquodque 
erit rursus infinita multitudo. Si enim ipsa multifudc 
nullius Unius ullo modo sit particeps , neque per se totam 
neque per singulas partes in ipsa comprehensas , ubique 
et in omni re multitudo erit infinila. 

Multorum enim unumquodque, quodcumque sumpseris, 
vel Unum erit , vel non Unum, vel multa, vel nihil. Sed 
si unumquodque multorum est nihil, id etiam , quod ex 
his fie^, est nihil. Si vero multorum unumquodque 
cst multa, ex intinite infinitis unumquodque cons/abit., 

Hec aulem impossibilia sun/. Nec enim ex infinite 
infinitis est ullum Ens : ipso eniin infinito non est «//um 
Ens majus ac amplius; quod vero conflatum est ex 
omnibus, il/ud est unoquoque singulisque rebus am- 
plius. Neque ex Nullo aliquid componi potest. Omnis 
igitur multitudo particeps est Unius aliquo modo. 

M. Omne, quod particeps est Unius, est et Unum et 
non Unum. Si enim non est per se Unum (particeps enim 
est Uuius, aliud aliquid exsistens praeler ipsum Unum), 
patitur Unum per participationem e£ communionem , et 
sustinet se Unum fieri. Si igitur nihil est. praeter ipsum 
Unum, est solum Ununi, neque particeps erit. Unius , sed 
per se Unum erit. Si vero est aliquid praeter illud, quod 
uon est Unum, quod particeps est Unius, et Unum est 


* zt non Unum , non quod si£ Unum Ens, sed ut particeps 


»psius Unius. 

Hoc igitur non Unum est, neque quod Unum. Si vero 
simul sil Unum et. parliceps sit Unius et propter hoc non 
Unum per sesit, Unum est et non Unum , quod aliud ali- 
quid sit praeter ipsum Unum. Quatenus enim abundavit 
et multiplicatum est , catenus est non Unum : quatenus 
vero passum est »ultiplicationis privationem , eatenus 
est Unum.  Omue ivitur, quod parliceps est Unius, et 
Unum et non Unum est. 

IH. Omne, quod fit Unum, participatione Unius £&t 
Unam. Quatenas euim patitur ipsam Unius participationem, 
eatenus est Unum. Si enim fiant Unum ca, que non 
sunt Unum, per se coeuntia profecto et per communionem 
inter se conjuncta , fiunt Unum et sustinent Unius prae- 





, sentiam , quamvis nonsint id, quod es? Unum. Participant 


igitur Unum eatenus , qualenus patiuntur se. Unum fieri. 
Si enim jam sunt Unum, non fiunt Unum. Quod enim 
est, non fit i//ud, quod jam est. Si vero. fiunt. nmn ex 
eo, quod non unum erat prius , habebunt Unum , quando 
Unum aliquod in ipsis innatum fuerit. 

IV. Omne, quod est unitum , diversum est ab eo, quod 
est per se Unum. Sienim est unitum, participabit aliquo 
modo ipsum Unum eatenus, quatenus etiam unitum dicitur, 
Quod vero particeps est Unius, et Unum est et non Unum: 
sed quod est per se Unum , non etiam Unum est et non 
Unum. Si enim et hoc, et Unum et non Unum , esf, et 
illud, quod in ipso est, rursus Unum es£, utrumque simul 
habebit , et hoc in infinitum procede, si nihil sit, quod 
sit per se Unum, in quo subsistere possit. Sed si omne 
sit Unum et non Unum , erit izilur aliquid, auod est uni- 
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{11 


ἄρα τι τὸ ἡνωμένον τοῦ ἑνὸς ἕτερον. 


^0 


$, v ' 4 
Ταὐτὸν γὰρ ὃν 
NA ARA uror E Y Vg 
ἡνωμένῳ τὸ ἕν, πλῆθος ἄπειρον ἔσται, χαὶ ἕχαστον 

*, , Yz * , 
ὡσαύτως ἐχείνων, ἐξ ὧν ἐστι τὸ ἡνωμένον. 

ALI € M , 

Ε΄. Πᾶν πλῆθος δεύτερόν 

τς ς 
πλῆθος πρ 


Y 
ξεστι 


2 PIX 3. 
ἔστι τοῦ ἑνός " εἰ γὰρ 
b: ΠΕΣ ἧς NEP: 
τοῦ ἑνὸς. τὸ μὲν ἕν μεθέξει τοῦ πλήθους, 
, τὸ πρὸ 


x -6 


ἑνὸς, οὐ μεθέξει τοῦ ἑνός" 
* LOS ^ Y e *, - ^ z( "gom ' 

πρὶν γένηται ἕν, ἔστιν ἐχεῖνο πλῆθος. ᾿Γοῦ γὰρ 
TAA M τ 

ὄντος οὐ υετέχει" διότι τὸ υετέγον τοῦ ἑνὸς, xat ἕν 


του 


" ' , et. * ΝΥ c ΄ ^ - ^ 
ἐστιν, ἅμα χαὶ οὐχ ἕν. Οὔπω δ᾽ ὑπέστη £v, τοῦ πρώ- 
RU z 
του πλήθους ὄντος. 
μετέχεν. 


Ἀλλ᾽ ἀϑύνατον εἶναί τι πλῆθος 
Οὐχ ἄρα 


EAE AU nds ERIS RNC 
μηδαυΐ ἑνὸς πρὸ τοῦ ἑνὸς 10 πλῇ- 


θος. Εἰ Gi δὴ ἅμα τῷ ἑνὶ, χαὶ σύστοιχα ἀλλήλοις 
E p s xf a iC AT , 
τῇ φύσει. Χρόνῳ γὰρ οὐδὲν χωλύει, οὔτε τὸ ἕν χαθ 


αὑτὸ πολλὰ εἶναι, οὔτε τὸ πλῆθος ἕν, ὡς ἀντιδιηρη- 
μένα ἄμα ὄντα τῇ φύσει, εἴπερ μηδέτερον θατέρου 


Δι.“ v "Y mM 

πρότερον ἢ ὕστερον.  '[ó οὖν πλῆθος χαθ᾽ αὑτὸ οὐχ 
ἕν ἔσται, xal ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ οὐχ ἕν, xal τοῦτο 
εἰς ἄπειρον, ὅπερ ἀδύνατον. 


Eie EA" " 
Μετέχει ἄρα τοῦ ἑνὸς κατὰ τὴν αὐτοῦ 


M 
φύσιν, xat 
: 


n : he - λ 6 ^ ὃ f$ Fe f z M ἕ & ' 
0 σται αὐτοῦ λαθεῖν, ὃ uy, ἐστιν ἕν μὴ Ev γὰρ 
* LI , Y H ^S 

ὃν, ἐξ ἀπείρων ἔσται, ὡς Ozóetzzat. 


E] 


- τ d ^ 
ἄρα μετέχει τοῦ ἑνός. Εἰ μὲν οὖν τὸ ἕν, τὸ 
$ Gr Uem a zi à 
x30 αὑτὸ ἕν ὄν, μηδαμῇ μετέχει πλήθους, ἔσται τὸ 


Πάντη 


πλῆθος πάντη τοῦ ἑνὸς ὕστερον, μετέχον μὲν τοῦ ἑνὸς, 
οὐ μετεγόμενον δὲ ὑπὸ τοῦ ἑνός" εἰ δὲ xxl τὸ ἕν με- 


ΡΥ ΤΙ; δ αενος  ηφδξνα, ΟΑΑ απ 
τέλει πλήθους, χατὰ μὲν τὴν ὕπαρξιν, ὡς Ev ὑφεστως, 


ῃ 





X πὸ νης M, 2 Y-h PNE PARCEL 
xaT Oi τὴν μέθεξιν, οὐχ ἕν, πεπληθυσμένον ἔσται 3s 


A. τὰ V sm É LE E AES, - , 
ἕν, ὥσπερ τὸ πλῆθος ἡνωμένον διὰ τὸ ἕν. Κεχοινώ- 


* YS KY DURER V nes ii FARO 
γηχεν ἄρα τό τε ἕν τῷ πλήθει, xui τὸ πλῆθος τῷ ἑνί' 
τὰ δὲ συνιόντα xal χοινωνοῦντά πη ἀλλήλοις, εἰ μὲν 


ὕπ᾽ ἄλλου συνάγεται, ἐχεῖνο πρὸ αὐτῶν ἔστιν, εἰ ὃ 
αὐτὰ συνάγει ἑαυτὰ, οὐχ ἀντίχειται ἀλλήλοις. 

, * 

Ἂντιχείμενα γὰο οὐ σπεύδει εἰς 


- 
c3 


ἄλληλα. | Ki οὖν 


* ^ ' E ' A EI ^r, ᾿ »' DES $ 
τὸ ἕν xxi τὸ πλῆθος ἀντιδιήοηται, xxl τὸ πλῆθος, ἢ 
- 0 ^ ' 0^ ra. 
πλῆθος, οὐχ ἕν, xal τὸ ἕν, ἢ ἕν, οὐ 
Ξ ; 


gov, ἐν θατέρῳ 


ἐν τὶ d 
πλῆθος. οὐδ᾽ ἔτε- 
γενόμενον, ἕν ἅμα xai δύο ἔσται. 


2A43N * , L4 ^ ' mM * , ^ 
Ἀλλὰ μὴν εἰ ἔσται τι πρὸ αὐτῶν τὸ συνάγον, ἢ EV 
ἐστιν ἢ οὐχ ἕν. 


Ἀλλ᾽ εἰ οὐχ ἕν, ἢ πολλὰ ἢ οὐδέν" οὔτε δὲ πολλὰ, 
e? i PE: & AUN y 5^ - Dy ! 
ἵνα μὴ πλῆθος ἡ πρὸ ἑνὸς, οὔτε οὐδέν, Πῶς γὰρ 


Y 


^Ev dza udvov * ol 
ὃν ἄρα μόνον * οὐ γὰρ 

λ ^ "AM e v » Ψ . *, 
τὸ £v πολλὰ, ἵνα ud εἰς ἄπειρον * ἔστιν ἄρα τὸ αὖ- 
τοῖν, χαὶ πᾶν πλῆθος ἀπὸ τοῦ αὐτοενός. 


t 


"2 ΕΣ) ^ B 
συναξει XO QUZE. δὴ χαὶ τοῦυτὸ 





Περὶ ἑνάδος. 


, x “δὴ Aor Or ; Yong. ic:f fo 

(΄. ll&y zAZ)o; ἢ ἐξ ἡνωμένων ἔστιν 7, ἐξ éva- 
dip ' eT 4 Ὁ 4 Y Jg y 

Exacov γὰρ τῶν πολλῶν ὅτι μὲν οὐχ ἔσται 

pes ; ; ; - 

xai αὐτὸ πλῆθος μόνον xal τούτου πάλιν ἕκαστον mÀT- 
b E: PS AP - ATO , "S t 9d "1 

θος, δῆλον. Εἰ δὲ μή ἐστι πλῆθος μόνον, ἤτοι ἥνω-- 

CE CM PENES tut ;. e e 
μένον ἐστὶν ἢ ἐνάδες. Καὶ εἰ μὲν μετέχον τοῦ ἑνὸς, 
ὧν τὸ πρώτως ἡνωμένον, ἕνάδες. 


^ 


ρων. 


: i. cSVUME 
ἡνωμένον. El δὲ ἐξ 

PSP. : NES oci ποθ j 
Εἰ γάρ ἐστι τὸ αὐτοὲν, ἔστι τὸ πρώτως αὐτοῦ μετέχον 


χαὶ πρώτως ἡνωμένον, 


| 
| 
| 
| 


FROCLI 


tum, ab Uno diversum. Si enim ipsum Unum sit idem 
cum eo, quod est unitum, erit infinita multitudo , et pa- 
riter unumquodque eorum, ex quibus conflatum est 
unitum , erit infinitum. 

V. Omnis multitudo posterior est ipso Uno. Si enirh mul- 
titudo est ante Unum, Unum quidem particeps erit multitu. 
dinis, illa vero multitudo, quae fuerit ante Unum, non erit 
particeps Unius : siquidem priusquam fuit Unum, illud est 
multitudo, Non parlicipat enim id, quod non est. Quia 
quod partice»s est Unius, etiam Unum est, simul et non 
Unum. Nondur vero. subsistit Unt2m , cum prima mul- 
tiludo subsistit. Sed fieri non potest, ut ulla sit mul- 
titudo, qua nullo modo particeps sit Unius. Multitudo 
igitur non est ante Unum. Si vero multitudo est simul 
cum Uno, ergo. hac erunt etiam inter se cognata per na- 
turam, οὐ arctissimo naturalis conjunclionis vinculo 
inler 56 constringentir.. Tempore enim nihil impedit . 
quominus Unum per se multum sive multitudo sit, et 
quominus ipsa multitudo si£ Unum, quoniam /irc, quae 
in ipsa divisione sunt inler se opposita, natura simul sunt, 
si quidem neutrum est altero prius vel posterius. Jpsa igi- 
tur multitudo per se non Unum erit, et unumquodque 
eorum, qua sunt in ipsa mullitudine, non Unum erit, 
et hoc in infinitum progredietur : quod est impossibile. 

Ergo unumquodque eorum, quce sunt in multitudine, 
particeps est Unius per suam naturam, nec ullum ipsius 
multitudinis membrum sumi pot*rit, quod non sil Unum. 
5i enim Unum non sit, ex infinilis infinitum erit , ut de- 
monstratum est. 

Ubique igitur eznulti£udo particeps est Unius. Si igitur 
Unum, quod est per se Unum, nullo modo particeps 
est multitudinis, ubique multitudo erit Uno posterior, 
participans quidem Unum , non participata vero ab Uno. 
Si vero et Unum participat multitudinem, per essentiam 
quidem , ut Unum exsistens, per participationem vero, non 
Unum, ipsum Unum multiplicatum erit, ut ipsa multitndo 
unita propter Unum. Per communionem igitur inter se 
sunt coniuncta et Unum cum mnultitedine et multitudo 
cem Uno. Quae vero cceunt in unum, et aliquo modo per 
communionem inler se conjunguntur, si quidem ab alio 
coguntur in unum, illud est ante ipsa; si vero ipsa se ipsa 
cogunt in unum, inter se non opponuntur. 

Opposita enim non festinant (non. inclinant ) δὰ se 
invicem. Si igitur Unum et multitudo in divisione sunt 
inter se opposita , et multitudo , quatenus es? multitudo, 
est non Unum, et Unum, quatenus es? Unum, non est 
multitudo : neutrum, si fuerit in allero, Unum simul et 
duo erit. Verum si quid fuerit ante ipsa, quod in «num 
ea cogat, vel Unum est, vel non Unum. 

Sed si non Unum es/, illud est vel Multa vel nihil. Sed 
neque Multa i//ud es/, ne multitudo sit ante ipsum Unum, 
neque nihil. Quomodo enim illud, quod est Nihil , coget 
in unum ea, que sunt aliquid aut multa ? Unum igi- 
tur solum est. Neque enim lioc Unum est Multa, ne in 
infiniti. res procedaf. — Est igilur. ipsum perse Unum, 
eL omnis multitudo ?»1anans ab eo, quod est per se Unum. 


De unitate. 


VI. Omnis multitudo vel ex unitis est vel ex Unitalibtis, 
Unumquodque enim multorum quod non sit futurum et 
ipsa multitudo solum, et rursus hujus multitudinis unum- 
quodque non sit futurum multitudo, cuivis est perspi- 
cuum. Si vero non est multitudo sola, vel unitum est 
vel sunt Unitates. Εἰ si quidem est. particeps Unius , es/ 
unitum. Si vero est ex iis, ex quibus conflatum est 
quod primo unitum est, sun? Unilates. Si enim est ipsum 
per se Unum, est id, quod primo participat ipsum Unum , 
οἱ quod primo est unitum. 
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INSTITUTIO THEOLOGICA. 


*] “- ^ "oe LES "» * κι e , ^ 
Γοῦτο δὲ ἐξ ἑνάδων. ΕἾ γὰρ ἐξ ξνωμένων. πάλιν 
τὰ ἡνωμένα ἔχ τινων, χαὶ εἰς ἄπειρον. Δεῖ δὲ εἶναι 
ROSE ς Se d tias PS ΤΟΣ v d 
τὸ πρώτως ἡνωμένον ἐξ ἑνάδων, Καὶ εὕρομεν τὸ ἐξ 
PEE P 36 
ἀρ 5 - τ 


Περὶ παραγόντων xal παραγομένων. 


EN: K^ avs E z 
Z. Πᾶν τὸ παραχτιχὸν ἄλλου χρεῖττόν ἐστι τῆς 
- , » 3 Poss 

τοῦ παρχγομένου φύσεως. Ἤτοι γὰρ χρεῖττόν ἐστιν 


ἢ χεῖρον ἢ ἴσον. 


Ü 





Fo τοίνυν ἀπὸ τούτου παραγόμενον ἢ δύναμιν ἔχει 
xxi αὐτὸ παραχτικὴν ἄλλου τινὸς, ἢ ἄγονον ὑπάρχει 
παντελῶς. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄγονον εἴη, xaz' αὐτὸ τοῦτο 
τοῦ παράγοντος ἡλάττωται, χαὶ ἔστιν ἄνισον ἐχείνῳ, 
γονίμῳ ὄντι xai δύναιν ἔχοντι τοῦ ποιεῖν, ἀδρανὲς 
ὅν. Εἰ δὲ χαὶ αὐτὸ παραχτιχόν ἐστιν ἄλλων, ἢ χαὶ 
αὐτὸ ἴσον ἑαυτῷ παράγει, χαὶ τοῦτο ὡσαύτως ἐπὶ 
; 


4 δ τὰ 2. ἐσ NT 
ἔσται τὰ ὄντα πάντα ἴσα ἀλλήλοις, xal 
ἄλλο χρεῖσσον, ἀεὶ τοῦ πχράγοντος ἴσον 


πάντων, χαὶ 
XXV. des 
οὐδὲν ἄλλου 


E 


αν 


E -— 8 α΄ roc " Ax e. δος 
ξαυτῷ το ἐφξτὴς ὑφισταντος, Ἢ ἄνισον, χα! οὐχετ 
* *m—e y v , 

t 


σον εἴη πω αὐτὸ περαγοντι. 


MJ Y» hy Li 
Δυνάμεων γὰρ ἴσων ἔστι τὸ τὰ lox τὰ δὲ 


ἀλλήλοις, εἴπερ τὸ μὲν παραγαγὸν 
à ; 


ποιεῖν" 


ἐχ τούτων ἄνιτα 


- * : d —- Y δῦ ον ΓΦ. οἱ / Lu Y 
70 προ αὐτὴν ἰσὸν, «uot οξ το «U:0 ἀνισον. 


Οὐχ ἄρα ἴσον εἶναι δεῖ τῷ παράγοντι τὸ παραγόμενον" 
ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἔλασσον ἔσται ποτὲ τὸ παραγαγόν. 
Εἰ γὰρ αὐτὸ τὴν οὐσίαν τῷ παραγομένῳ δίδωσιν, 
αὐτὸ xoi τὴν δύναμιν αὐτῷ χορηγεῖ χατὰ τὴν οὐσίαν. 
Εἰ δὲ αὐτὸ παραχτιχόν ἐστι τῆς δυνάμεως τῷ μετ᾽ 


μετ 


αὐτὸ πάσης, χἂν Éxutb δύναιτο ποιεῖν τοιοῦτον, οἷον 


Εἰ δὲ 


“Ὁ μ᾿ £ - , 
τοῦτο, xal ποιήσειεν ἂν ἕαυτὸ δυνχτώ- 


ἐχεῖνο. 

Ej * M ^, , , 
τερον" οὔτε γὰρ τὸ μὴ δύνασθχι χωλύει παρούσης 
- L2 ν ^ f^ 
τῆς ποιητιχῆς δυνάμεως, οὔτε τὸ μὴ βούλεσθαι. 


, M *. - ' , “Ὁ 
Πάντα γὰ0 τοῦ ἀγαθοῦ ὀρέγεται κατὰ φύσιν * ὥστε 
Eres τ F ARENA 
εἰ ἄλλο δύναται τελειότερον ἀπεργάσασθαι, χὰν αὖτ 
" -- *, N^ - LA * ΕΣ Y ' 
πρὸ τοῦ μετ᾽ αὐτὸ τελειώσειεν. Οὔτε ἴσον ἄρα τὸ 

΄ — E , 
παραγόμενον τῷ παράγοντί ἐστιν, οὔτε κρεῖττον. Πάντη 
d * : - ^ Ὁ " , M4 
ἄρα τὸ παράγον χρεῖττον τῆς τοῦ πχραγομένου φύ- 

LU 


σεως. 
Περὶ τοῦ πρώτου ἀγαθοῦ, ὃ xoi τά- 
γαθὸν χαλεῖται. 


H'. Παντων τῶν ὁπωσοῦν τοῦ ἀγαθοῦ μετεχόντων 
ἡγεῖται τὸ πρώτως ἀγαθὸν, xxi ὃ μηδέν ἐστιν ἄλλο ἢ 
εἰ γὰρ πάντα τὰ ὄντα τοῦ ἀγαθοῦ ἐφίεται, 
τὸ πρώτως ἀγαθὸν ἐπέχεινά ἐστι τῶν ὄντων. 


τἀγαθόν" 
δῆλον ὅτι 
Εἰ γὰρ ταῦτόν τινι τῶν ὄντων, ἢ ταὐτόν ἐστιν ὃν xe 
τἀγαθὸν, xai τοῦτο τὸ ὃν οὐκέτι ἂν ἐφιέμενον εἴη τοῦ 
ἀγαθοῦ, αὐτὸ τἀγαθὸν ὑπάρχον" τὸ γὰρ ὀρεγόμενόν 
του, ἐνδεές ἐστιν, οὗ ὀρέγεται, χαὶ τοῦ ὀρεχτοῦ ἕτερον" 
ἢ τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο, Καὶ τὸ μὲν μεθέξει τὸ 
^ 


PME Ν 
ἦν, τὸ δὲ ἔσται μετεγόμενον ἐν τούτῳ τὸ ἀγαθόν. 


Τὶ ἀρχ ἀγαθόν ἐστιν ἔν τινι τῶν usc 


, ».] 
gfnv*ov ov, 


Lii 


Hoc vero conflatum es! ex Unitalibus. Si enim confta- 
tum esset ex unitis, rursus unita conflarentur ex aliqui- 
bus aliis, et sic in infinitum. Oportet autem id , quod 
primo unitum est, ex Unitatibus esse conflatum. Et sic 
invenimus id, quod a principio manat ***. 


De producentibus οἱ productis, 


VII. Omne, quod alius producendi vim habet, praestan- 
lius est natura rei, qu: producitur ab eo. Vel enim prie- 
stanlius est vel deterius vel par. 


Quod igitur ab lioc producitur, et ipsum vel habet fa- 
cultatem alicujus alius rei producendae, vel infecundum 
e! sterile prorsus est. Sed si quidem infecundum ct ste- 





rile fuerit, per hoc ipsum est inferius eo, quod producit 
aliquid , et est impar illi, quod est fecundum et quod 
faciendi vim habet, quoniam est infirmum et nihil facere 
potest. Si vero et ipsum aliorum producendorum vim 
habet, vel et ipsum producit aliquid aliud. par sibi ipsi; 
el hoc pariter in omnibus Entibus observatur, et omnia 
» Entia erunt paria alia aliis, nec ullum aliud erit alio pra- 
Sstantius, quoniam id , quod a/iud producit, semper par 
sibi ipsi constituit id, quod deinceps est et quod ipsum 
sequitur, vel impar produci! , nec amplius id, quod pro- 
ducitur, par erit ipsi ipsum producenti. 

Facultatum enim parinm vst ipsum paria facere. Quie 
vero ex his [imparibus] prodeunt, imparia sunt inter se, 
si quidem illud quidem, quod rem atiquam produxit, par 
est illi, quod estante ipsum : ipsi vero illud, quod est post 
| ipsum, est impar. Non igitur par esse oportet ipsi produ- 
centi id, quod ab eo producitur. Quiu etiam ne minus 
' quidem unquam erit id , quod rem aliquam produxit. 

Si enim ipsum producens dat essentiam ei , quod ab eo 
producitur, ipsum etiam facullatem ipsi suppeditat secun- 
dum essentiam. 

Si vero ipsum , guod aliquid producit, vim habet pro- 
ducenda omnis facultatis, quam suppeditat illi, quod est 
post ipsum producens, et se ipsum facere poterit tale, quale 
est illud, quod ab eo productum fuerit. Si vero hoc est, 
eliam se ipsum potentius faciet. Neque enim ipsum non 
posse (virium imbecillitas) hoc impedit, cum effectrix fa- 
cullas adsit, neque ipsum non velle ( voluntatis defectus ). 

Omnia enim secundum naturam appetunt ipsum Bonum. 
Quare si, quod res aliquas producit , aliud potest per- 
fectius eflicere , etiam il/ud ipsum perficiet se ipsum ante 
illud, quod est post ipsum. Neque igitur id, quod produ - 
citur, par est producenti, neque przstantius eo. Ubique 
igitur producens proslantius es? natura rei, quae produci- 
lur. 


De primo bono, quod etiam τἀγαθόν, 
ipsum bonum, appellatur. 


VIII. Omnia, que quomodocumque Bonam participant, 
antecedit id, quod primo Bonum vocatur, et quod nihil 
aliud est, quam ipsum Bonum. Si enim omnia Entia Do- 
num appetunt, perspicuum es/, quod illud primo Bonum 
est ante ipsa Entia. Si enim Idem alicui Entium esse 
dicitur, vel idem est Ens et ipsum Bonum , et si sit hoc 
ipsum, non amplius erit appetens ipsius Boni, cum' ipsum 
sit ipsum Bonum. Quod enim appetit aliquid, est indigens 
ejus, quod appetit, et es diversum ab eo, quod appetitur : 
vel hoc quidem es/ aliud, illud vero aliud. Et aliud 
quidem particeps erit ipsius Entis, aliud vero erit partie 
cipatum in hoc ipsum Bonum. 





Aliquod igitur Bonum est in aliquo eorum , quae parti- 


Livy PROCLI 


χαὶ οὗ τὸ ψετασχὸν ἐφίεται μόνον, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἁπλῶς 

ἀγαθὸν. χαὶ οὗ πάντα τὰ 

Τοῦτο μὲν γὰρ χοινόν ἐστι πάντων τῶν ὄντων ἐφε- 
i A 


πόν, Τὸ δὲ ἕν τὶ 


c? 


, XS 
νι ROMS VON) ἐχείνου μόνον ἔστι TO. 


δμετ τασχόντος" τὸ αρα πρώτως ἀγαθὴν o 


ἢ ἀγαθόν: ἂν γάρ τι ἄλλο ameti. RPNGCRR τῇ 
; t 


n 


προσθέσει τὸ ἀγαθὸν, τὶ ἀγαθὸν πὸ 


opem We n 
ἀγαθοῦ τοῦ ἁπλῶς. Τὸ γὰρ προστεῆδν, οὐχ ὃν τ 


(s 
o- 


M Eta τὰ 
ἀγαθὸν ἀλλ᾽ ἔλχσσον ἢ 





χυτοῦ οὐσία τ' 
I0 ἀγαθὸν ἠλάττωσεν. 


Θ΄. IIZv τὸ αὕταρχες ἢ χατ᾽ οὐσίαν ἢ xav ἐνέρ- 
Sc 2s 


γειαν, χρεῖττόν ἐστι τοῦ μὴ αὐτάρκους, ἀλλ᾽ εἰς ἄλ- 


A , 
λὴν αἰτίαν ἠρτημένου τὴν τῆς τε λειότητος αἰτίαν, Ei 
: Ἂν ; 
γὰρ ἅπαντα τὰ ὄντα τοῦ ἀγαθοῦ χατὰ φύσιν ὀρέγεται, 


ιῦ χαὶ τὸ μὲ 


ἊΝ 


v ἑχυτῷ παρεχτιχόν ἐστι τοῦ εὖ. τὸ ὃὲ ἐπι- 
; 


δεὲς ἄλλου" τὸ uiv παροῦσαν ἔχει. τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 


" A AA "RE J VU S. , 

αἰτίαν, τὸ δὲ χωρὶς οὐσαν * ὅσῳ 27, οὖν ἐγγυτέρω τοῦτο 

, » y 

τῆς τὸ ὀρεχτὸν χορηγούσης, ποσουτῷ χρεῖττον ἂν εἴη 
33^ 


T NU 
τοῦ τῆς χεχωρισμένης αἰτίας ἐνδεοῦς ὄντος, χαὶ ἀλλα- 


90 χόθεν ὑποδεχομένου τὴν τε λειότητ 


Pp ^ 

τῆς ὑπάρξεως ἢ 
n , ?gs WV. x M - 

τῆς ἐνεργείας. ᾿Κἰπεὶ ὅτι καὶ ὅυιοιον, καὶ ax ττωμέ- 

à j ΣΟΥ EUR τ 

νον, xui ὁμοιότερόν ἐστιν αὐτῷ τῷ ἀγαθῷ τὸ αὖ- 

ταρχὲς. « 

Ἦλατ τωμένον τὸ μὲ τέχειν τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ uj, 

20 αὐτὸ εἶναι τὸ ἀγαθὸν πρώτ τως συγγενές, πώς ἐστιν 

ἐχείνῳ, χαθόσον παρ᾽ ἑαυτοῦ δύναται τ' 


Τὸ 2i: 


D 


στηχε τοῦ πρώτως d 


ὺ ἀγαθὸν ἔχειν. 
ἔχειν χαὶ OU ἄλλου μετέχειν ie Me as£- 


τιν ἄλλο ἢ 








^y ic 
ἀγαθοῦ χαὶ ὃ μὴδέν € 
ἀγαθόν. 
"ETE 7 ἢ 
40 l'. Πᾶν τὸ αὔταρχες τοῦ ἁπλῶς ἀγαθοῦ χαταδεέστε- 


Ἵ OST ρέο MS : 
ρόν ἐστι. Τί γάρ ἐστιν ἄλλο τὸ αὔταρχες ἢ τὸ παρ᾽ £au- 
Ν 
ὃ 


τοῦ καὶ ἐν ἑχυτῷ τὸ ἀγαθὸν χεχτημένον ; τοῦτο 
οὗ ἀγαθοῦ xai μετέχον, ἀλλ᾽ οὐχὶ αὐτὸ τὸ 

HOM 

35 MELIUS γὰρ χαὶ τοῦ μετέγε ξιν χαὶ τοῦ πλῆρες εἶναι 
χρεῖττον, ὡς δέδειχται. Εἰ οὖν τ T ; 
ρωχὲν ἑαυτὸ τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ, ἀφ᾽ οὗ πεπλήρωχεν 


π᾿ 
f, 
v 


D E 


; 
ὃ αὔταρχες πεπλή- 


ἑαυτὸ, χρεῖττον. ἂν εἴη τοῦ αὐτάρχους, x 

^ , ' € 
τάρχειαν" xai οὔτε ἐνϑεές τινος τὸ ἁπλῶς ἀγαθόν. 
f 


» 
Sep uus 


m^ 


2 


Ἢ 
ὶ 
40. Οὐ γὰρ ἐ οἴεται ἄλλου * εἴη γὰρ ἂν ἐλλειπὲς aao 

ν ἔφεσιν, οὔτε αὔταρκες" εἴη γὰρ ἂν πλῆρες 
ἀγαθοῦ, xa οὐ ταγαῦὸν πρώτως. 


Περὶ αἰτίου. 


IA'. Πάντα τὰ ὄντα πρόεισιν ἀπὸ υἱᾶς αἰτίας, τ τ ἧς 


; 
πρώτης" ἢ γὰρ οὐδενός ἐστιν αἰτία τῶν ὄντων, ἢ 


, M ΄ - MESE 
45 χύχλῳ τὰ αἴτια πεπερασμένων τῶν πάντων, Tj ἐπ 
- 


ν tox 5 oy35 Sh ON SEE SAY AA 
[n ἢ ἄνοσος, XX ἄλλον αλλ XV-t0V , XXV OUZX- 


ALES A ; PIRE 
μοῦ στήσεται ἢ τῆς αἰτίας προὐπόστασις, 

^ 5 - L4 y * " 

"AX εἰ uiv μηδενὸς εἴη τῶν ὄντων αἴτιον, οὔτε 








cipant , exsistens, et quod illud tantum , quod ipsius est 
particeps, appelit , non autem illud simpliciter et genera- 
liter dictum Bonum, el quod omnia Entia appetunt. 

Nam hoc quidem commune est omnium Entium optabile. 
Quod vero est in aliquo, est illius tantum , quod ipsius 
est particeps. psum igitur primo Bonum nihil aliud est, 
quam Bonum. $i quid enim aliud addideris, hac addi- 
tione ipsum Bonum minues , aliquod Bonum faciens, loco 
Boni simpliciter dicti. Quod enim additum fuerit, cum non 
sit ipsum Bonum, sed aliquid minus quam illud ipsum 
Bonum, sua essentia ipsum Bonum minuit. 


De eo, quod sufficit sibi. 


IX. Omne quod sufficit sibi, vel per essentiam vel per 
aclionem, prestantius est eo quod sibi non δα Ποῖ [ et 
quod aliena desiderat], et sw perfectionis causam in 
alia causa positam habet, unde pendet. Si enim omnia 
Entia secundum naturam expetunt ipsum Bonum, "οἱ 
allerumn. quidem sibi ipsum suppeditat, quod bene est, 
alterum. vero est indigens. alius ; alterum quidem ipsius 
Boni praesentem causam habet, alterum vero separatim 
exsistentem (separatam ac absentem ). Quanto igitur 
lioc Bonum propius accedit ad illam facultatem, quia 
suppeditat ipsum expetendum, tanto pr:estantius erit eo, 
quod indiget separata causa, et quod aliunde suscipit per- 
fectionem su essenti:e e£ nafurc, vel actionis. Quoniam 
et simile et imminutum, et similius est ipsi Bono illud , 
quod est sibi sufficit nec alienis opibus el auxilio indiget. 

Imminutum autem censetur ipsum participare Bonum, 
et non esse ipsum Bonum primo cognatum est quodam- 
riodo illi Bono, quatenus Aoc a se ipso potest Donum ha- 
bere. Ipsum vero participare Bonun, et per aliud parti- 
cipare, ab ipso primo Bono magis (longius) abest et ab 
€o , quod nihil aliud est, quam Bonum. 

X. Omne quod n:(0do sufficit sibi, est inferius ipso 
simpliciter Bono. Quid enim aliud est illud , quod αὕταρ- 
κες vocatur, quam illud, quod possidet ipsum Bonum a se 
ipso manans etin se ipso siftm et permanens ? Hoc vero 
jam plenum est Boni, et parliceps ejus; sed non es/ ip- 
sum simpliciter Bonum. 


Illud enim Bonwun prostantius est (ut demonstratum 
est ) el ipso participare Bonum et ipso plenum esse oni. 
Si igitur ipsum αὔταρκες replevit se ipsum Bono, illud, ex 
quo ' replevit se ipsum, praestantius erit eo, quod est ajzaz- 
xe; ( sibi sufficiens suisque bonis contentitm ),, et erit 
supra eam vile. conditionem, Et ipsum simpliciter Do- 
num nullius rei est indigeus. 


Haud enim expetit aliud. quidquam. Per ipsum enim 
Doni desiderium esset imperfectum, nec esse! αὔταρχες. 
Esset enim Boni plenum , et non ipsum primo Bonum. 


De causa. 


XI. Omnia entia ab una pritia causa progrcdiuntur. Aut 
enim nullius Entium est causa, aut in orbem feruntur 
omnium rerunm finitlarum causa , aut in infinitum est ipse 
rerum progressus et ascensus, et alia es/ rei alius causa , 
nec usquam subsistet cause prohypostasis, primaque re- 
rum natura semper in infinitum. progredietur. 

Sed si quidem nullius Enlium causa fuerit, neque sc« 


τ 


15 


29 


25 


40 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


RT ἢ ; ne 
τάξις ἔσται δευτέρων χαὶ πρώτων, τελειούντων xal 
τελειουμένων, χοσιλούντων χαὶ χοσμουμένων, γεννών- 
: k Σ À 
τῶν χαὶ γεννωμένων, ποιούντων καὶ πασχόντων, οὔτε 
; ἘῸΝ ' 
ἐπιστήέμη τῶν ὄντων οὐδενός. 
ε ^ 3.5 - , , 4 » 
Ἢ γὰρ τῶν αἰτίων γνῶσις ἐπιστήμης ἐστὶν ἔργον " 
^ , ^n, e y 
xai τότε λέγομεν ἐπίστασθαι, ὅταν τὰ αἴτια γνωρίσω- 
- Y » 5" ^ , ' Y» * 
μὲν τῶν ὄντων. Εἰ δὲ χύχλῳ περίεισι τὰ αἴτια, τὰ 
5 ; * ; à 
αὐτὰ πρότερα ἔσται xal ὕστερα, δυνατώτερά τε xal 
€. Y ' , - 
Πᾶν γὰρ τὸ παραγον χρεῖττόν 
f f 


2M * 


Διαφέρει δὲ οὐδὲν τὸ 


ἀσθενέστερα. ἐστι τῆς 
— , 
τοῦ παρχγομένου φύσεως. 


^ * , bJ 
πλειόνων 7, δι᾿ ἐλασσόνων μέσων συνάπτειν τῷ αἰτιατῷ 


^S 
nux 


NOR R AL πὴ 
τὸ αἴτιον, xal ποιεῖν ἀπ᾽ ἐκείνου. 
» τᾶς Η͂ - v , - 7 
Καὶ γὰρ τῶν μεταξὺ πάντων ἔσται χρεῖττον, ὧν 
1 - ING n ^ , Y ἢ , 
ἐστιν αἴτιον. Καὶ ὅσῳ ἂν πλείω τὰ μέσα, τοσούτῳ 
»,; ᾿ est id £m 124 ?Á 
μειζόνως αἴτιον" εἰ δ᾽ ἐπ᾽ ἄπειρον ἢ τῶν αἰτίων πρό- 
ϑεσις, xat ἄλλο πρὸ ἄλλου ἀεὶ πάλιν, οὐδενὸς ἐπιστήυη 
$5 , T) 
as Han s. -: 
ἔσται. Τῶν γὰρ ἀπείρων οὐδενός ἐστι γνῶσις" τῶν 
Ai 5 : ; maro Pen 
δ᾽ αἰτίων ἀγνοουμένων οὐδὲ τῶν ἑξῆς ἐπιστήμη ἔσται, 
Εἰ οὖν χαὶ αἰτίαν εἶναι δεῖ τῶν ὄντων, χαὶ διώρισται 








-— Mh ἘΣ: UCMECE" EK? 

τὰ αἴτια τῶν αἰτιατῶν, xa οὐχ εἰς ἄπειρον ἣ ἄνοδος, 
»* BN , - Υ $19 )τὸ ν᾿ ἃ , v 

ἔστιν αἰτία πρώτη τῶν ὄντων, ἀφ᾽ ἧς οἷον ἐχ ῥίζης 
» “ " " *, δὰ ν ^ EJ , Δ o5 * 

πρόεισιν ἕχαστα, τὰ μὲν ἐγγὺς ὄντα ἐκείνης, τὰ δὲ ποῤ- 

- Ai b] 4 NN 
δεῖ τὴν ἀρχὴν, δέζειχται, 


PR ^ , Ἣν 

ῥώτερον" ὅτι γὰρ μίαν εἶναι 

x AS : s cies 
ὃ πᾶν πλῆθος δεύτερον ὑφέστηχε τοῦ ἕνός. 


͵ : m ^ JINMP à 
IB. Πάντων τῶν ὄντων ἀρχὴ xot αἰτίχ πρωτίστη 
Εἰ γὰρ 


πρόεισιν, ἐχείνην τὴν αἰτίαν 


ἀπὸ μιᾶς αἰτίας 
A 5 ^ , 


ἢ τἀγαθὸν χρὴ λέγειν 


τὸ ἀναθόν ἐστιν. πάντα 


! 
ἢ τἀγαθοῦ χρεῖττον. Ἀλλ᾽ sb μὲν χρείττων ἐχείνη 

PP Na Lies d 5 δι.» ἘΠ 2 Y 
τοῦ ἀγαθοῦ, πότερον ἥχει vt καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης εἰς τὰ 


» * ^ ^ - | 4 τ 2 δ᾽ » M T x 

ὄντα χαὶ τὴν φύσιν τῶν ὄντων, ἢ οὐδέν; χαὶ εἰ μὲν 
; y^ 

γὰρ ἂν ἔτι φυλάττοιμεν αὐτὴν 


ατδὲν, ἄτοπον" οὐ 

j - Eus m s E 

αἰτίας τάξει" δέον πανταχοῦ παρεῖναί τι τοῖς αἰτιατοῖ 
ἀμ 


ἐν ets. , S ege Mer) s 
ἐχ τῆς αἰτίας, xai διαφερόντως ἐκ τῆς πρωτίστης, S 


445 


ἐστιν ἕχαστα 


" 


, Af 


ἧς πάντα ἐξήοτηταις 
ὄντων. 

Εἰ δὲ ἔστι μετουσία χἀχείνης 
χαὶ τἀγαθοῦ, ἔσται τι τῆς ἀγαθότητος χρεῖσσον ἐν τοῖς 


xai QU ἣν 





τ PS 30 cue NS ἑν Οὐ vd 
QUGU9 , ἐφύλον ἀπὸ τῆς πρωτιστὴς αἰιτιᾶς, υ γὰρ 

* ' H ^ [A4 ^ 
πω. κρείσσων οὖσα χαὶ ὕπερ τάγαθον, χαταδεέστερόν 


"κα - SECOS ΌΦΦΝ 
τι δίδωσι τοῖς δευτέροις, ὧν τὸ μετ΄ αὐτὴν σίῆωσι. 


3X. -N 


αὐτὸ τὸ χρεΐσσον τὸ μειζόνως ἀγαθοῦ μετειλυ τὸς εἶναι 


τ dese j : : 
λένομεν. — Elouv οὐδὲ χρεῖσσον λέγοιτο τὸ αἡ ἀγαθὸν, 
LEA - , 2. ἂν Ων j 
τοῦ dera n πάντως δεύτερον" εἰ OZ xat τὰ ὄντα πανταὰ 

ἵ 


5 δον ΤΣ, SE ; 
πῶς ἔτι πρὸ τῆς αἰτίας ταύτης 
τι δυνατόν ; εἴτε γὰρ ἐφίεται: χἀχείνου, πῶς τοῦ 


πῶς τῆς πάντων 


x o ma 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐφίεται, 
* , 
εἰναΐ 
. -- Y 

ἀγαθοῦ μάλιστα; εἴτε μὴ ἐφ 

FRIES ER RITU Ag ἔξω, SENE 
αἰτίας οὐχ ἐφίεται, προελθόντα ἀπ᾽ αὐτῆς s εἰ δὲ 


Ὁ οὖ 
εφίεται» 


αγα- 


!" 3 RCM, pn Sm LX on ord 
θὸν ἐστιν, ἀφ οὗ παντα ἐζηρτηται τὰ οντα, ἀργὴ χαὶ 


αἰτία πρωτίστη τῶν πάντων ἐστὶ τἀγαθόν. 

1Γ΄. Πᾶν ἀγαθὸν ἑνωτιχόν ἐστι τῶν μετεχόντων 
αὐτοῦ. χαὶ πᾶσα 
Εἰ γὰρ 


e.» ^ 1 
auc (36 χαι 


i4 os 
caucov. τὸ ἀγαθόν ἐστι σωστιχὸῶν τῶν ὄντων 
2. ^ f , 


P. MM 
φετον Uno πᾶσι ) γποοεσωστι- 


^ . ἢ χε ΝῊ open | 
ἕνωσις ἀγαθὸν, χαὶ τάγχθον τῷ Evi 





LV 


cundorum et primorum u//us erit ordo, perficientium et 
eorum qu:e perficiuntur, ordinantium et eorum quae or- 
dinantur, generantium et eorum quie generantur, agen- 
tium et patientium , nec eri/ scientia ullius Entium. 

Ipsa enim causarum cognitio est scienti:e opus. ΕΓ tunc 
dicimus nos aliquid scire, cum ipsa Enlium causas 
cognoscimus. Si vero causie circumeant in orbem , eadem 
erunt et priora et posteriora, et potentiora et infirmiora. 
Omue enim quod res aliquas producit, praestantius est 
ipsa natura ejus quod producitur. Nihil autem interest , 
utrum per plura, an vero per pauciora media conjunga- 
mus causam cum causato , et ab illo effectum przestemus. 

Etenim ipsa causa priestantior erit omnibus interjectis, 
quorum est causa. Et quo plura fuerint ipsa media , tauto 
magis causa dicetur rerum causatarum causa. Si vero 
causarum redditio progrediatur in infinitum, et aliud ante 
aliud semper si£ rursus, rei nullius erit scientia. Nullius 
enim iufinitorum est cognitio. Si vero cause rerum 
ignorentur, ne eorum quidem, quie causas sequuntur, 
scientia erit. Si igitur etiam entium causam oportet esse, 
et caus a causatis distincti? sunt, el. ascensus ad causes 
non fit in infinitum, est causa prima Entium , a qua tan- 
quam a radice prozrediuntur singula. Quorum alia qui- 
dem sunt prope illam causam; alia vero procul αὖ ea 
sunt. Quod enim unum oporteat esse rerum principium, 
demonstratum est, quoniam omnis multitudo posterior est 
ipso Uno. 

XII. Omnium Entium principium et prima causa est 
ipsum Bonum. Si enim ab una causa omnia progrediun- 
tur, illam causam vel ipsum Bonum oportet dicere vel 
aliquid ipso Bono prestantius. Sed si quidem illa causa 
cst priestantior ipso Bono , utrum manat aliquid etiam ab 
illa causa in Entia et in Entium naturam, an nihil ? EL si 
quidem nihil iJ/inc ad alia manare dicas, hoc erit absur- 
dum. Non enim amplius ipsam in causz ordine servabi- 
mus, nec infer causas ponemus : quoniam oporlet ubique 
causalis aliquid adesse, quod manat a causa, et praecipue 
a prima , ex qua omnia pendent, et propter quam singula 
Entia sunt. 

Si vero illius etiam. prima causa communio est. ipsis 
Entibus, ut et ipsius Doni, erit aliquid ipsa Bonitate prze- 
stantius in. Entibus, manans a prima causa. Nullo enim 
modo, si sit prasstantior. et supra Bonum si/a, deterius 
aliquid dal. secundis, quam ea sunt, quie id, quod post. 
ipsam ( primam causam ) est , dat. 

Et quidnam fuerit Bonitale prastantius? quoniam et 
illud ipsum, quod est prostantius, majorem in. modum 
Boni particeps esse dicimus. 51 vero ne proistantius qui- 
dem dicalur id, quod non est Bonum , prorsus Joc. erit 
ipso Bono posterius, Si vero eliam omnia Entia ipsum 
Bonum expetunt , quomodo etiam anle causam istam aliquid 
esse polest? Sive enim. En/ia expetunt illud quod οἱ 
ante causam istam, quomodo ipsum Bonum maxime 
expetunt? sive non expetunt , quomodo non expetunt 
illam omnium causam , cum ab ipsa sint progressa ? Si 
igitur bonum est illud, ex quo omnia Entia pendent, ipsum 
Bonum est omnium principium et causa prima. 

XII. Omne Bonum vim habel uniendi ea , qua partici- 
panL ipsum. El omnis Unio Bonum est, eL ipsum S8onum 
est idem cum ipso ὕπο. Si enim ipsum Bonum omnium 


conservandorum vim habet ( quam ob rem etiam est omni- 
bus optabile): id vero, quod conservandi vim habet , et 
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ἘΣ ΔΩ͂Σ A πες Τὰ 
σι τῆς οὐσίας), τὸ ἀγαθὸν, οἷς 
A i We : 
περγάζεται xal συνέχει χατὰ τὴν ἕνωσιν, Καὶ 
1 SESS, RU 
ἕν συναγωγόν ἐστι xal συνεχτιχὸν τῶν ὄντων, 
Ξ dit τ: ^ 
ἔχαστον τελειοῖ χατὰ τὴν ἑχυτοῦ παρουσίαν. 
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Καὶ ἀγαθὸν ἄρα ταύτη ἐστὶ τὸ ἡνῶσθαι πᾶσιν. Εἰ 
ἐ χαὶ ἣ ἕνωσις ἀγαθὸν, xal καθ᾿ αὑτὸ xal τὸ ἀγαθὸν 
γοποιὸν, τὸ ἁπλῶς ἀγαθὸν χαὶ τὸ ἁπλῶς ἕν ταὐτὸν, 
“Ὅθεν δὴ xol τὰ 
τἀγαθοῦ τρόπον τινὰ ἀποπεσόντα xal τῆς τοῦ ἑνὸς ἅμα 


^ (m ΟΣ 


, 


à fete x 
ἑνίζον ἅμα xal ἀγαθῦνον τὰ ὄντα. 
τέρεται μεθέξεως. Καὶ τὰ τοῦ ἑνὸς ἄμοιρα γινόμενα, 
Η͂ * D -5 ΓΞ ἢ 

διαστάσεως ἀναπιμπλάμενα, χαὶ τοῦ ἀγαθοῦ στέρεται 

τς $ τ ἐξ, um dh 

xazk τὸν αὐτὸν τρόπον. —"Ecctv ἄρα καὶ ἣ ἀγαθότης 
ἕνωσις, xo ἣ ἕνωσις ἀγαθότης, χαὶ τὸ ἀγαθὸν ἕν, χαὶ 


^ 


τὸ Ev πρώτως ἀγαθόν, 


Περὶ ἀχινήτου χαὶ αὐτογχινήτου ἀρ- 
γῆς fi αἰτίας. 


ἣν Evene A UR Roy p ἧς ^ » ; 

IA'. Πᾶν τὸ ὃν ἢ ἀχίνητόν ἐστιν ἢ χινούμενον" xal 

LI ^ ^ (6c *, LIE , ΜᾺ" ^ , M [4 ᾽ 

εἰ κινούμενον, ἢ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἢ ὑπ᾽ ἄλλου" χαὶ εἰ μὲν ὑφ 

ἑαυτοῦ, αὐτοχίνητον ἐστιν" εἰ 

- ν «4. "9 ^ 

νητον.  llàv ἄρα ἢ ἀχίνητόν 

, 

ἑτερυκίνητον. 


ἈΦ ἡ ὮΝ / 
δὲ ὑπ᾽ ἄλλου, ἑτεροχί- 
, k] , ^ 
ἐστιν ἢ αὐτοχίνητον ἢ 
3 , ' τω -ἢ FAN τ Ὧν ἃ 
Ἀνάγχη γὰρ τῶν ἑτεροχινήτων ὄντων εἶναι xat τὸ 


NA 


4 rf " ΒΡ ῃ 33.5 
αχινήτον, χαὶ μεταξζυ τουτῶν τὸ αυτοχίνητον, Εἰ γαρ 


πᾶν τὸ ἑτεροχίνητον ὑπ᾽ ἄλλου χινούμενον χινεῖται, ἢ 
χύχλῳ αἵ κινήσεις, ἢ ἐπ᾽ ἄπειρον" ἀλλ᾽ οὔτε χύχλῳ, 
οὔτε ἐπ᾽ ἄπειρον, εἴπερ ὥρισται τῇ ἀρχῇ τὰ ὄντα 
πάντα, καὶ τὸ χινοῦν τοῦ χινουμένου χρεῖττον. 

"Eocat zt ἄρα ἀκίνητον πρῶτον κινοῦν" ἀλλ᾽ εἰταῦτα 
ἀνάγκη χαὶ τὸ αὐτοχίνητον εἶναι. Εἰ γὰρ σταίη τ 
πάντα, τί ποτε ἔσται τὸ πρώτως κινούμενον; 


R^ 


) οὔτε τὸ 


Οὔτε γὰρ τὸ ἀχίνητον (οὐ γὰρ πέφυχεν 
EE 2 x 
ὑπ᾽ ἄλλου γὰρ χινεῖται)" λείπεται ἄρα 


ἑτεροχίνητον ( ι 
τὸ αὐτοχίνητον εἶναι τὸ πρώτως χινούμενον " ἐπεὶ καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ τῷ ἀχινήτῳ τὰ ἑτερσκένητα συνάπτον 
μέσον πῶς Óv , κινοῦν τε μια X 


ὶ χινούμενον. 
SA a : 
νῶν γὰρ τὸ μὲν χινεῖ μόνον, τὸ δὲ x 


o» 8 


n ^ , 
£ χινειται μονον. 


CS Mere PY EE Mech ^ 
Πᾶν dox τὸ ὃν ἢ ἀκίνητόν ἐστιν ἢ αὐτοχίνητον ἢ 
ἑτεροχίνητον" Ex δὴ τούτων χἀχεῖνο φανερὸν, ὅτι τῶν 


TOY , τὸ ἀχίνητον, 


Περὶ ἀσωμάτου οὐσίας, χαὶ τί ἴδιον 
αὐτῆς. . 
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et reducere ( vel ad se reverli ) naturaliter solet. 





PROCLI 


singulorum essentiam naturamque continere potest, est 
ipsum Unum ( per ipsum enim Unum omnia conservantur 
et ipsa dissipatio unumquodque expellit ex sua essentia et 
natura) : ergo ipsum Bonum, quibus adfuerit, haec Unum 
efficit et continet per Unionem. Et si ipsum Unum vim 
habet congregandorum et continendorum Entium , unum- 
quodque eorum per suam praeeentiam perficit. 

Bonum igitur etiam est hoc modo unitum esse cum om- 
uibus ( pro : Unio igitur, qua res cum omnibus unit , 
est Bonum ). Si vero et ipsa Unio Donum es? per se, et 
ipsum Bonum es! Unificum ( i. e. res in unumcogit, ac ex 
multis Unum facit) , ergo illud, quod est simpliciter Bo- 
num, et ipsum simpliciter Unum es Idem, quoniam et 
unit simul et bona facit Entia. Quamobrem etiam ea, qua 
quodam modo ex ipso Bono exciderunt, ipsa quoque Unius 
communione simul privantur. Et ea, quie sunt Unius ex- 
pertia , quod intervallo replezntur, etam ipso Bono privan- 
lur eodem modo. — Est igitur. et ipsa Bonitas Unio, et ipsa 
Unio Bonitas, el ipsum Bonum Unum, et ipsum Unum 
primo Bonum. 





De immobili et per se mobili princi- 
pio vel causa, 


XIV. Omne Ens vel immobile est vel mobile. EL si 
mobile est, vel a se ipso vel ab alio movetur :sia se ipso, 
est αὐτοχίνητον ( per se mobile ) ; si vero ab alio, ἑτεροχί- 
νῆτον (ab altero motum). Omne igilur Ezs vel immobile 
est vel per se mobile vel ab altero motum. 


Necesse enim es/, si sint ea, qua: ab allero moventur, 
esse et illud, quod est immobile, et inter ista illud, quod est 
per se mobile. Si enim omne quod ab altero movetur, 
tunc movetur, cum ab alio movetur, vel in orbem Jiunt 
lie. motiones, vel in infinitum progrediuntur. Sed nec in 
orbem fiunt, nec in infinitum progrediuntur, si quidem 
ipso principio omnia Entia terminantur e£ definiuntur, et 
id quod movel, es/ proestantius eo quod movetur. 

Erit igitur aliquid immobile primum a/ia movens. Sed 
si liec nobis concedantur, necesse est illud etiam esse , 
quod per se movetur, Elenim si starent omnia immof/a , 
quidnam tandem erit, quod primo movetur? 

Neque enim ipsum immobile eri£ id quod primo mo- 
vetur (haud enim naturà comparatum est, u? /ale quid 
Jiat) , neque id, quod ab altero movetur (ab alio enim 
movetur) : restat. igitur, ut illud, quod per se movetur, 
sit id, quod primo movetur. Quoniam hoc est illud, 
quod cum immobili conjungit ea, quie ab altero moven- 
tur, quia quodammodo medium est, dum simul et movet 
et movetur. Horum enim alterum quidem movet tantum ; 
alterum vero movetur tantum. 

Omne igitur Ens vel immobile est vel per se mobile vel 
ab altero motum. — Ex his igitur et illud es/ manifestum, 
quod illorum quidem qua moventur, primum est illud 
quod per se movetur; illorum vero quie movent res alias, 
primum est illud quod est immobile. , 


De incorporea essentia , et quodnam 
sit ipsius proprium. 


XV. Omne quod rerum ad se convertendarum ac re- 
ducendarum ( vel ad se revertendi) facultatem habet, in- 
corporeum est. Nullum enim corpus ad se res convertere 
Si enim 
id, quod ad aliquid se convertit cum illo conjungitur, ad 
quod se convertit : perspicuum sane es/, quod οἱ omnes 


NSTITUTIO 


Ὡς «ὦ " ; " 
τοῦ σώματος πάντα m πρὺς πᾶντα συνάψει τοῦ πρὸς ξχυτὸ 
ἐπιστραφ ἕντος. 
τ Ξε Κῶ: τα οἱ , 
Τοῦτο 1*2 ἦν τὸ πρὸς fato ἐπιστρέψαι, ὅταν ἕν 


ἐπι 


πὶ σώυατος τοῦτο, xul ὅλως τῶν 


γένηται Rust, τό τε 
᾿Αδύνατον δὲ ἐπὶ 


ἰστραφὲν, χαὶ πρὸς ὃ ἐπιστρά- 
5 gn. 
μεριστῶν πάντων. 

Οὐ γὰρ ὅλον ὅλῳ συνάπτεται αὐτῷ τὸ μεριστὸν διὰ 
τὸν τῶν μερῶν χωρισμὸν, ἄλλων ἀλλαγοῦ χειμένων. 
Οὐδὲν ἄρα σῶμα πρὸς ἑαυτὸ πέφυχεν ἐπιστρένειν, ὡς 

10 ὅλον ἐπεστράφθαι Se Mm 


LES: 
, 


T 2 E 
TUXOV ἐστίν, XGU)U.X— 


Et xt ἄρα πρὸς E 
S E 
τὸν ἐστι χαὶ ἀμερές. 


IQ'. Πᾶν τὸ πρὸς 


* ^ ἢ 
οὐσίαν ἔχει παντὸς σώματος. 


s " 


* 
αυτό 


[2 


πιστρεπτιχὸν χωριστὴν 
: kd: 
Ei γὰρ ἀχώριστον εἴη 
I8 σώματος οὑτινοσοῦν, 007. ἕξει τινὰ ἐνέργειαν σώματος 
χωριστόν" 
- “- 4. ! » 
μάτων οὔσης, τὴν ἀπὸ τῆς οὐσίας ἐνέργειαν εἰναι χω- 


ἀδύνατον γὰρ ἀγωρίστου τῆς οὐσίας σω- 


os M S CHROM 
puru. Ἔσται γὰρ οὕτως ἢ ἐνέργεια τῆς οὐσίας 

3 ; ἊΝ 
χρείττων " εἴπερ ἢ μὲν ἐπιδεύς ἐστι σωμάτων, f, δὲ 


Εἰ οὖν τι 
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Ei δὲ τοῦ 


za πρὸς ἑχυτὸ ( exu τρέφον, ἄλλο ὃν σώματος, ἐνέρ- 


ο οὐχ ἐπιστρέ- 


γειαν ἔχει χωριζομένην σώυτος, καὶ οὐ διὰ Mite 
2 οὐδὲ μετὰ σώματος, εἴπερ ἥ τε e ἐνέργεια καὶ τὸ, πρὸς ὃ 
$ ἐνέργεια, οὐδὲν δεῖς αι τοῦ σώματος), Yadissis ἄρα 
πάντη σωμάτων ἐστὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέφον. 
IZ'. Πᾶν τὸ ἑχυτὸ κινοὺν πρώτως , πρὸς ξαυτό ἐστιν 
ἐπιστ τρεπτιχόν' εἰ γὰρ χινεῖ ἑαυτὸ καὶ ἢ κινητικὴ ἐνέο- 


3 
ὶ 
ἕαυτό ἐστι, xal ἕν ἅμα τὸ χινοῦν χαὶ 
τὸ χινούμενον" ἢ Tie μέρει μὲν χινεῖ, ι 


36 γειὰ αὐτοῦ πρὸς 
^* 
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ινεῖται, 
ny 
Δλλ᾽ εἰ μέ- 


ἐστὶ τὸ κινοῦν, μέρος δὲ ἄλλο τὸ χινού- 


μέρει 
[ 5, ὅλον κινεῖ xal χινεῖται, ] ἢ ἔμπαλιν. 
pos μὲν ἄλλο 8 
μενον, οὐχ ἔσται χαῇ᾽ ξχυτὸ αὐτοχίνητον, ἐκ μὴ αὖ- 
35 τοχινήτων ὑτφεστὼς, ἀλλὰ δοχοῦν μὲν αὐτοκίνητον, 
οὐχ ὃν δὲ κατ᾽ οὐσίαν τοιοῦτον 
Εἰ 


στα 


^ - ^ bJ ^ 
9i χινειται, ἡ εὐμπᾶλιν, 


δὲ ὅλον χινεῖ, μέρος 


τι μέρος 
, anm —- d ^ 
κινούμενον. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 


ma 


- 


ἐν ἀμφοτέροις, χαθ᾽ £v ἅμα χινοῦν xal 
πρώτως αὐτοχίνητον" 

2 -* on ὶ Ἄ"' iN - ^ - - 
40 εἰ δὲ ἕν xal αὐτὸ χινεῖ xal χινεῖται, τὴν τοῦ χινεῖν 


ἐνέργειαν πρὸς ἑαυτὸ ἕξει, χινητιχὸν ἐχυτοῦ ὄν᾽ πρὸς 
ὃ δὲ ἐνεργεῖ, πρὸς τοῦτο ἐπέστραπται' πᾶν ἄρα τὸ 


ἑχυτὸ χινοῦν πρώτως, ποὺς ἕχυτό ἐστιν ἐπ τιστρεπτιχόν, 


IH'. Πᾶν τὸ τὸ εἶναι χορηγοῦν ἄλλοις, αὐτὸ πρώ- 

τως ἐστὶ τοῦτο, οὗ μεταδίδωσι τοῖς χορηγουμένοις" εἰ 
45" γὰρ αὐτὸ τὸ εἶναι ὃ δίδωσι, χαὶ ἀπὸ τῆς ἑχυτοῦ οὐσίας 
ποιεῖται τὴν μετάδοσιν, ὃ μὲν δίδωσιν, E we ἐστὶ 


H 


- ἴεν ὃ X Σ Y! 
τῆς αὐτοῦ οὐσί ἂς, ὁ OE ἔστι, μεικονως ἐσ 


ὶ xal τελειο- 
τέρως πᾶν τὸ 


πᾶν τὸ ὑποστατιχόν τινος ἀρεῖς τὸν ἐστιν 
ὑφισταμένου φύσεως" τοῦ δοθέντος ἄρα τὸ ἐν 
^ SA 


εξωχότι χρειττόνως, ἐστι’ 


y 
"εἰπε 


χαὶ ὅπερ ἐχεῖνο 


: 
^s ων 
μέν ἐστι, ἀλλ᾽ οὐ ταὐτὸν ἐκείνῳ" πρώτ ως 1*2 ἔστι" 


' » . 
lv ἀχώριστον, καὶ xat eégt &txy διοίως 


THEOLOGICA. 





LVII 


corporis parles conjunget cum omnibus par/ibus illius , 
quod ad se ipsum convertitur. 

Hoc enim est ad se reverti, cum ambo fiunt unum, et 
illud , quod conversum ac reversum est, et illud, ad quod 
aliquid se convertit ac reversum est. Hoc autem in cor- 
pore es impossibile, et generaliter in omnibus dividuis 
rebus. 

Haud enim ipsum totum dividuum cum ipso toto con- 
jungitur propter partium divisionem, quod alie partes alibi 
sitae sint. Nullum igitur corpus ad se reverti naturaliter 
solet, ita ut totum ad totum revertatur. 

Si quid igitur rerum ad se convertendarum ac reducen- 
darum vim habet, est incorporeum et individuum. 

XVI. Omne quod ad se revertendi facultate proditum 
est, essentiam ab omni corpore separatam habet. δὶ enim 
à quovis corpore inseparabile esset, non haberet aliquam 
actionem a corpore separatam. Fieri enim nou polest, 
ut, si essentia sit inseparabilis a corporibus , actio ab essen- 
tia manans, a corporibus sit separabilis. Sic enim 
actio prasstantior essel essentià : siquidem hoc quidem 
( essentia ) indizens est corporum, haec. vero ( actio) sua 
sorte est contenta, nec indiget corporum. Si quid izitur 
per essentiam est inseparabile, i//ud etiam per actionem 
pariter, vel etiam multo magis est inseparabile. Si vero 
lioc non revertitur ad se ( quod enim ad se revertitur, cum 
aliud diversumque sit a corpore, aclionem habet a cor- 
pore separatam, neque per corpus agen/em, neque cum 
corpore conjunctam, neque simul agentem : si quidem et 
ipsa actio et i//ud ad quod actio fertur, et in quod agit, 
corpore non indiget ) : quod igitur ad se revertitur, ubique 
( vel prorsus) a corporibus est separatum. 

XVII. Omne quod se ipsum primo movet, ad se ipsum 
revertendi facultate praeditum est. Si enim movet se ipsum, 
et illa motrix ipsius actio apud semet. ipsum est , ergo et 
unum simul es£ illud quod movet, et illud quod move- 
tur. Vel enim parte quidem movet, parte vero movetur, 
[ vel totum movet et movetur ], vel contra. Sed si pars 


quidem alia est quie movet, pars vero alia quae movetur, 


non erit per se id, quod per se movetur, quia subsistel con- 
flatum ex iis quae non sunt per se mobilia; sed vide bitur 
quidem per se mobile, non erit tamen tale per essentiam. 

Si vero totum movet, pars vero movetur, aut contra, 
erit aliqua pars in utroque, qu in uno eodemque subjecto 
simul movet et movelur. Et hoc est illud primo per se 
mobile. $i vero unum et idem movet et movetur, ipsam 
movendi actionem apud se habebit, quia sui ipsius mo- 
veudi facultatem habet. — In quod vero agit, ad illud rever- 
liar. Omne igitur, quod se ipsum primo movet, ad se 
ipsum revertendi facultate przeditum est. 

XVIII. Omne quod Esse suppeditat aliis, ipsum est primo 
id , quod impertit iis, quibus hoc Esse suppeditatur. Si 
enim illud ipsum Esse dal illis, et de sua essentia facit 
illam communicationis suppeditationem, quod quidem dat, 
id subjectum est ipsius essentie ( sive eà inferius 5. dete- 
rius est) : quod vero est, ἐδ μα magis et. perfecliüs est. 
Siquidem omne, quod aliquid constituendi facultatem ha- 
bet, prastantius est natura ejus ( s. eo ) quod constituitur. 
Proinde quam id quod detur, hoc quidem ( s. alterum qui- 
dem) in ipso quod dedit, przestantiore modo est , et es/, 
quod illud est , neque tamen idem atque illud. Primo enim 
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ἀγάγκη γὰρ T; τὸ αὐτὸ εἶναι ἑκάτερ 

TO B t Ξ 

xat ἕνα λόγον ἀμφοτέρων, ἢ μηδὲν εἶναι κοινὸν, Urt 

Ἂν * 2 - A ' 1 * ^ 

ταῦτον ἐν ἀμφοῖν, ἢ τὸ μὲν πρώτως εἶναι, τὸ δὲ δευ- 
; 


τῆς 


PEE Ru E REN τως SAC SEA τὶ 

πέρως. — AA εἰ μὲν ὃ αὐτὸς λόγος, οὐχ ἂν ἔτι τὸ uiv 
dr. ἌΣ ΕΣ 

ἵτιον εἴη, τὸ δὲ 
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S SOM 
αὐτὸς, τὸ Oz 


τὰ 
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EET "oux * , 
Q22' αὖ τὸ μὲν x«0 
iw ; ΚΝ, As Es 
ἐν τῷ μετασχόντι " οὐδὲ τὸ μὲν ποιοῦν, 


ποτε 'εσμα. 
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A NOR » ' ΕΣ ^ b M 
τὸ δὲ γινόμενον, Εἰ δὲ μηδὲν ἔχει ταὐτὸν, οὐχ ἂν τῷ 


εἶναι θάτερον ὑφίσταιτο τὸ λοιπὸν, uiv πρὸς τῷ 


, Ψ ^ ^ € 
Λείπεται ἄρα τὸ μὲν εἶναι 


Ν τ ; E 

εἶναι τὸ ἐχείνου χοινωνοῦν. 

ξ ὃ δίδωσι" τὸ δὲ δευτέρως, ὃ τὸ 

ἐστιν" ἐν οἷς αὐτῷ τῷ εἰναι ἐχ θατόρου χορηγεῖται. 

ATO dd ᾿ ; ont 

IO'. Πᾶν τὸ πρώτως ἐνυπάργον τινὶ φύσει τῶν ὄν- 
ἐ 


τῶν πᾶσι πάρεστι τοῖς χατ᾽ ἐχείνην τὴν φύσιν τετα- 
; Ld ) : E 
quivote xal! ἕνα λόγον xo ὡσαύτως" εἰ γὰρ μὴ πᾶσιν 


E 


na AES dos WS ARI RS 
ὡσαύτως, ἀλλὰ τοῖς μὲν, τοῖς δ᾽ οὗ, ὄζλον, ὡς οὐχ ἦν 


τς ἜΝ, τ Ἄρν, πτὶ j AS zu K ; 

ἐν ἐχείνη τῇ φύσει πρώτως, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλοις μὲν πρώ- 
SIS : ἢ 

τως, ἐν ἄλλοις δὲ δευτέρως, τοῖς ποτε μετέχουσιν" τὸ 
ὲ 


VR ye. PAD RT y 
μὲν ὕπαρχον, ποτε 6s u3, οὗ πρώτως oUcs 


E ES: A d tS A MEA : 
χαθ᾽ αὑτὸ ὑπάρχει" ἀλλ᾽ ἐπεισοδιῶσές ἐστι xat ἀλλαγό- 
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Κ΄. Πάντων σωμάτων ἐπ ἐ 
x T ; em x 
χαὶ πασῶν uy Gv ἐπέχεινα ἢ vosoX φύσις, xxl πασῶν 
; as 
tv ἐπέχεινα τὸ ἕν, 


τῶν νοερῶν ὑποστά Πᾶν γὰρ 


σῶμα χινητόν ἐστιν 


ἑτέρου, χινεῖν ὃὲ ἑχυτὸ οὐ πέ- 
MNA " » - 
95 QUXxsy , ἀλλὰ Ψυχῆς μετουσί : 


: 
ἢ s ἢ , S - "um E- 
διὰ ψυχὴν, καὶ παρούσης μὲν ψυχῆς αὐτοχίνητόν πώς 

: 


Ἶ À ' j ἧς y 
ἐστιν, ἀπούσης δὲ ἑτεροχίνητον, ὡς ταύτην ἔχον xa0* 
αὑτὸ τὴν φύσιν, χαὶ ὡς ψυχῆς αὐτοχίνητον οὐσίαν λα- 

; 
χούσης 
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χινησιας. Οὗ [^ μεταοιοώσιν αὐτῷ τῷ εἰναι, τοῦτο 


Η 
) γὰρ ἂν παραγένηται, τούτῳ μεταδίδωσιν αὐτο- 
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OX ἢ " " 
πολλῷ πρότερον αὕτη ἐστίν. 


A " ; 
Ἐπέχεινα ἄρα σωμάτων 
HE. ; ya ἢ 5 x OPE 
ἐστὶν, ὡς αὐτοχίνητος χατ᾽ οὐσίαν, τῶν χατὰ uisi 
^ , ^T κι 
αὐτοχινήτων γινομένων. ΠΙάλιν δὲ ἢ ψυχὴ κινουμένη 
"Ὁ VU y E ; 
35 do' ἑαυτῆς δευτέραν ἔχει τάξιν τῆς ἀχινήτου φύσεως 
; AC ; 
xat xat ἐνέργειαν ἀκινήτου ὑφεστώσης, 
n et L πα Ἐ' . ; 
Διὸ πάντων μὲν τῶν χινουιλένων ἡγεῖται τὸ αὐτοχί- 
ον 
Εἰ οὖν 
, € m M LAW ΩΣ tw 
ξαυτῆς τὰ ἀλλα χινεΐ, δεῖ mp 
——" 
Νοῦς δὲ 
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νητος Ov, xxi ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ ἐνεργῶν. 
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νητον, πάντων δὲ τῶν χινούντων τὸ ἀκίνητον. 
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ἢ ψυχὴ χινουμένη o9 
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αὐτῆς εἰναι τὸ ἀκινήτως χινοῦν. χινεῖ, ἀχί- 
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Καὶ γὰρ 
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eux ψυχὴν 40 εαῦτο χινειν. 
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Ei γὰρ ἦν ἐν ψυχῇ τὸ ἀεὶ νοεῖν πρώτως, 
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ἑαυτὴν xweiv. Οὐ 
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πρώτως νοητιχόν" ποὸ τῶν ψυχῶν ἄρα ὃ νοῦς. 


"AXAA μὴν χαὶ πρὸ τοῦ νοῦ τὸ ἕν, νοῦς γὰρ εἰ χαὶ 


(m ὧν 


ἘΠῚ dei in Ee e 
ἀχίνητος, ἀλλ᾽ cu; ἕν" vost γὰρ 


b0 περὶ ἑαυτὸν, χαὶ τοῦ μὲν ἑνὸς πάντα μετέχει τὰ ὅὁπωσ-- 





est. Hoc vero secundo. Necesse enini cs/ vel ulrumque 
esse idem, et unam ac eandem rationem ac definitionem 
utriusque, vel nihil esse commune, neque idem in utroque, 
vel allerum. quidem primo esse, alterum vero secundo. 
Sed si quidem utriusque est eadem ratio et definitio, non 
amplius alterum quidem erit causa efficiens, alterum vero 
elfectum. Neque alterum quidem eri£ per se, alterum 
vero in eo, quod particeps ejus fuerit. Neque alteruin 
quidem erit facieus, alterum vero id quod fit. Si vero 
nihil habet, quod si! idem, nequaquam eo, quod sit alte- 
rum, conslituelur id quod est reliquum , quod prater 
ipsum Esse nihil habet quod ipsi cum illo sit commune. 
Restat igitur, ut illud quidem primo sit, quod a/teri dat 
ipsum Esse: ilud vero secundo si/, quod est id quod 
datur. In quibus per ipsum Esse alteri ab altero suppedi- 
tatur. 

XIX. Omne quod primo inest alicui nature Entium, 
omnibus adest, quie sunt secundum illam naturam collo- 
cata, secundum unam rationem et pariler. Nisi enim 
omnibus pariter adesse/, sed aliis quidem adesset pari- 
ter, aliis vero non, perspicuum es?, quod non esset primo 
in illa natura; sed in aliis quidem priino, in aliis vero 
secundo, quie aliquando participant illam naturam. Quod 
enim aliquando quidem exsistit, aliquando vero non, illud 
neque primo neque per se exsistit; sed adventitium est et 
aliunde manans atque perveniens ad ea, quibus sic inest. 

XX. Anim: essenlia est supra omnia corpora, et inlel- 
lectualis natura est supra omnes animas , et ipsum Unum 
est supra omnes intellectuales hypostases a/que naturas. 
Omne enim corpus est ab altero mobile, se ipsum vero 
movere naturaliter non potest, sed per animi? communio- 
nem aque presentiam movetur ab ipso et propler animam 
vivit, et praesente quidem anima quodammodo per se mo- 
bile est, absente vero anima est ab altero motum , quod 
corpus hanc habeat naturam per se, et quod anima per se 
mobilem essentiam sit sorlita. 

Ad quod enim accesserit, huic impertit ipsam per se mo. 
tionem, ut non ab alio, sed per se moveatur. | Quod vero 
impertiL ipsi propter ipsum Esse, lioc multo prius est haec 
ipsa anima. Est igitur supra e£ ante corpora, ut per se 
mobilis propter s»am essentiam : quia corpora per com- 
munionem cum anima fiunt per se mobilia. Rursus au- 
tem anima, qua a se ipsa e£ per se movetur, secundum 
liabet ordinem immote vet inimobilis natur et illius, quce 
per actionem immota subsistit ac immobilis manet. 

Propterea omnia quidem qua moventur, antecedit illud 
quod est per se mobile , omnia vero quae movent , antece- 
dit lllud, quod est immotum ac immobile. Si igitur ani- 
ma, qua ἃ se ipsa e/ per se movetur, alia movet, oportet 
aute ipsam esse illud, quod immobiliter movet (i. e. quod 
alia quidem movet, sed ipsum manet immotum ac im- 
mobile, dum ea movet). Mens vero movet alia, exsistens 
immobilis ac immota et seinper eodem modo agens. Eie- 
nim anima propter Mentem particeps est, facultatis semper 
cogitandi e£ intelligendi, ut corpus propler animam Jiabet 
illam facultatem, qua se ipsum movet. 

Si enim esset in anima ipsum semper cogitare, sive in- 
telligere, primo, hoc omnibus animabus inesset, ut et 
ipsum se ipsam movere. Non igitur animi hoc est primo. 
Oportet igitur ante ipsam esse illud, quod iutellizendi facul- 
tate primo prieditum est, vel ipsam primo intelligendi 


facultatem. | Mens igitur es£ ante ipsas animas. 
Quinetiam οἱ ante mentem es/ ipsum Unum. Mens 
enim , quamvis si£ immobilis, non tamen es? Unum.  Per- 


cipit enim οὐ intelligit se ipsam, et circa se ipsam οὐ in 
se ipsa agit. Et ipsum quidem Unum participant omnta , 
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INSTITUTIO 
οὖν ὄντα, τοῦ δὲ νοῦ οὐ πάντα. Οἷς γὰρ παρῇ νοῦς με- 
τουσία. ταῦτα γνώσεως ἀνάγχη μετέχειν" διότι ἢ νοερὰ 
γνῶσίς ἐστιν ἀρχὴ χαὶ αἰτία πρώτη τοῦ νἱνώσχειν" ἐπέ- 


dic ΝΣ om op vus toda d eur: 

χεινα 322 τὸ £9 τοῦ νοῦ, Καὶ οὐχέτι τοῦ ἑνὸς ἄλλο ἐπέ- 
ὍΣ eer pe 

χεινα, Τ᾿ αὐτὸν γὰρ ἕν xol vdYa0óv' τἀγαθὸν δὲ ἀργὴ 


^! 


πάντων, ὡς δέδειχται, 


ΠΕρ' τοῦ ὅτι οὐ πρῶτον αἴτιον ὁ νοῦς. 


ΚΑ΄. Πᾶσα τάξις ἀπὸ μονάδος ἀρχομένη πρόεισιν 
εἰς πλῆθος τῇ μονάδι σύστοιχον, χαὶ πάσης τάξεως τὸ 
πλῆθος εἰς μίαν ἀνάγεται μονάδα, Ἡ μὲν 1X2 μονὰς, 
ἀρχῆς ἔχουσα λόγον, ἀπογεννᾷ τὸ οἰχεῖον ἑαυτῇ πλῇ- 


* ἢ Y , " er D 
(os. Διὸ xxi uix σειρὰ καὶ μία τάξις ἢ ὅλη παρὰ 
τ᾿ » ue $^ À 
τῆς μονάξος ἔχε τὴν εἰς τὸ πλῆθος ὑπούχσιν. Οὐ 


' Ej 
γὰρ ἔτ 
σὴς χαθ᾽ αὑτήν: τὸ δὲ 


“, 6 - , BD 
αἷαν cw χοινὴν τῶν ομοταγων TXVTOM αἰτίαν. 


heec? A ke f 
τάξις οὐ X, τῆς μονάδος ἀγόνου μενού- 


mA ἀνάγεται πάλιν εἰς 


qu s 3 T 
[5 γὰρ ἐν παντὶ πλήθει ταὐτὸν οὐχ do! ἑνὸς τῶν ἐν 
y 

iet 


xe ie δρ A A NES ᾿ 
τῷ πλήθει τὴν πρόοϑον τὸ γὰρ ἀφ᾽ ἑνὸς μόνου 
, 


χοινὸν πάντων, ἀλλὰ τῆς 
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τῶν πόολλὼν οὐ ἐχείνου μόνης 
, 
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ἰρετον. ὑπεὶ οὖν χαθ᾽ ἔχάστην τάξιν 
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τις χαὶ χοινωνία XD συνξχξιχ χαὶ ταυτοτῆς, Ót 
E] . ^ € "57 Σὰ ἄς E M 
TV X*Xt TOES μξν QUO Xr, ἰξγξται, ταῦξ OZ ἑτεροταγὴ , 
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TTAOV , ὡς CXO μιὰς ΚΑ ς πασὴ τὴ τὰαςζει τὸ ταῦτον. 


Ἔστιν ἄρα μονὰς μία πρὸ τοῦ πλήθους καθ᾿ ἑχάστην 

τάξιν τὸν ἕνα λόγον xod εἴρμὸν τοῖς ἐν αὐτῷ τεταγμένοις 
Li ^ * f 

παρεγου ένη πρός τε ἄλληλα χαὶ πρὸς τὸ ὅλον. 

ἄλλου αἴτιον ἔστ 


] ἢ δ LN ἃ B 
εν γὰρ τῶν ὑπὸ τὴν αυ- 
^ * 


JO PADS Ὁ ῊΣ Art A 
τὴν σειράν" τὸ δὲ, ὡς τῆς μιᾶς σειρᾶς αἴτιον, ἀνάγχη 


Y : ἢ i abio 
πρὸ τῶν πάντων εἶναι, χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πάντα ὡς διο- 


f 
ΕΝ zs erkuen ; APTE 
ταγῇ γεννᾶθαι, μὴ ὡς τόδε τι ἕχαστον, ἐλλ᾽ ὡς τῇσξε 


τ: , 
τῆς τάξεως ὑπάρχον. 





"Ex δὴ τούτων φανερὸν. ὅτι καὶ τῇ τὔσει τοῦ σώ- 
ματος ὑπάρχει τό τε ἕν χαὶ τὸ πλῆθος, χαὶ ἥτε μία 
ὕσις τὰς πολλὰς ἔχει συνηρτημένας, xui αἱ πολλαὶ 
σεις ἐκ μιᾶς τῆς τοῦ ὅλου φύσεως, xui τῇ τάξει τῶν 
πάρεστιν, Ex μιᾶς τε ἄρχεσθαι ψυχῆς τῆς πρώ: 
χαὶ εἰς πλῆθος ψυχῶν 


ΑΕ ΟΣ ΙΝ DNE n 

ὑποῦχλινειν Aut τὸ πλῆθος 

, ἢ - Ire 

Y wtxV ἀνάγειν, χαὶ τῇ voro oucta 
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μονάξα τε 
οοελθὸν xal 
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ἐπιστρέφον, χαὶ τῷ ἑνὶ τῷ πρὸ τῶν πάντων 
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i ἐχείνην 
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75 πλῆθος τῶν ἑνάδων, χαὶ ταῖς ἕνάσι τὴν εἰς τὸ ἕν 


ἄνχτασιν. Μετὰ τὸ ἕν ἄρα τὸ πρῶτον ἕνάξες, καὶ μετὰ 
νοῦν τὸν ττρῶτον γόες, χαὶ μετὰ τὴν ψυχὴν τὴν πρώτην 
φυγαὶ, xut μετὰ τὴν ὅλην φύσιν φύσεις. 

KB'. Πᾶν τὸ πρώτως xot ἀρχιχῶς ὃν χαθ᾽ ἑχάστην 
πάξιν ἕν ἐστι, xul οὔτε δύο οὔτε πλείω δυοῖν , ἀλλὰ 


νογενὲς πᾶν. Ἔστω γὰρ (εἶ δυνατὸν) δύο“ τὸ νὰ 
υονογενες πᾶν. στω γὰρ (εἰ ξυνατὸν) δύο" τὸ γὰρ 
αὐτὸ ἀδύνατον χαὶ πλειόνων ὄντων. — Ei οὖν ἑἐχάτερον 


Ἂλλ᾽ εἰ 


Y 
τὰ πρώτα. 


ae 


λέγεται πρώτως, ἢ τὸ ἐξ ἀνλτοῖν 
εγειαι πρώτως, 7| τὸ ἐς M5. 
ῃ 


Np e - OPUS 
ἂν εἴη πάλιν χαὶ οὐ δύο 


THEOLOGICA. 


| quomodocumque sunt : mentem vero non omnia partici- 
pant. Quibus enim adfuerit Mens per communionem, haec 
necesse es cognitionem participare : quoniam intellectu- 
alis cognitio est principium et prima causa cognoscendi. 
Ergo ipsum Unum est supra. e ante Mentem. | Nec am- 
plius est aliud quidquam, quod sit supra et ante Unum. 
Unum enim et ipsum Bonum est idem. lpsum vero 
Donum omnium est. principium, ut demonstratum est. 


LiX 


De eo, quod ipsa mens non sit prima 
causa. 


XXI. Omnis ordo ab Unitate ducens initium progredi- 
tur in multitudinem Unitati cognatam , et omnis ordinis 
multitudo ad Unitatem reducitur. Nam Unitas , habens 
principii rationem e£ proportionem, propriam ac. conre- 
nientem sibi multitudinem procreat. Quamobrem etiam 
una series et unus ordo totus ab Unitate suam descensio- 
nem e£ progressionem habet in multitudinem. Non enim 
amplius a[us ordo vel ulla series eri/, si Unitas infaecunda 
et sterilis maneat per se sola. Ipsa vero multitudo re- 
ducitur rursus ad unam communem omnibus, qua sunt 
ejusdem ordinis, causam. 

Quod enim es? idem in omni multitudine, non ab Uno 
eorum, quie sunl in ea mullitudine, progressum habet. 
Quod enim ab uno solo multorum maaaf, illud non om- 
nibus es? commune, sed illius solius proprietatis eximium 
est. ( vcl ex illius sola proprietate exemptum ). Quoniam 
igilur iu unoquoque ordine est quadam et commu- 
nio et. cohierentia et. identitas, propter quam etiam alia 
quidem dicuntur ὁμοταγῆ (ejusdem ordinis) ; alia vero 
ἑτεροιαγῆ ( alterius ordinis ), hincillud est perspicuum , 
quod ab uno principio per omnem ordinem manat ipsum 
idem, vel identitas. Unitas igitur una ante multitudinem 
in unoquoque ordine unam rationem sive proportionem 
et connexionem. sive seriem rebus in ipso comprehensis 
et collocatis praebens et mutuam inter se et cum ipso toto 
consentientem. 


Nam alii quidem alia causa esto rerum illarum , quce 
sunt sub eadem serie : illam vero, ut unius seriei causam, 

necesse es? esse ante omnes alias causas, οἱ ab illa ce/eras 
omnes ut ejusdem ordinis causas generari, non unamquam- 
que causam ut hanc aliquam, sed ut eam, quae est hujus 
ordinis. 

Ex his igitur perspicuum est, quod et in corporis natura 
inest et Unum et multitudo , et una natura multas habel ex 
sesimul pendentes , et multze naturae pendent ex una ipsius 
totius natura, et Aoc ipsi animarum ordini adest, ut et al 
una prima anima ducat initium, et in animarum multitudi- 
nem succedat et multitudinem ad unam Uni/atem reducat, 
et ut. in intellectuali essentia sit intellectualis Unitas el 
Mentium multitudo ex una Mente progrediens et in illani 
Unitatem revertens, et in Uno, quod est ante omnia . 
contineatur ipsa Unitatum multitudo, et his Unitatibus ad 
ipsum Unum sit contentio. Post illud igitur pinum 
Unum 522 Unitates, et post illam primam Mentem sun? 
Mentes, et post. illam primam animam sunt anime, et 
post universalem naturam sunt particulares naturae. 

XXII. Omne, quod primo et per principii naturam τοὶ 
principaliter est in. unoquoque ordine, Unum est, elt 
neque duo sunt neque plura duobus, sed unigenitum e? 
| unicum est omne. Sint enim (si fieri. potest ) duo : ea- 
dem enim emergit absurditas, eliam si plura sint. S: 


igitur utrum. horum, quod dicitur primo, vel est. illu, 
quod ex utroque con/latum est. Sed si quidem conce- 








| damus illud, quod ex utroque conflatam est, unum erit 
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ἔτι £6 7X πρώτως. 
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γὰρ τὸ ἕτερον πρώτως, τοῦτο ταὐτὸν τῷ ἑτέρῳ, 
M xA $a eSI. τὸ 

τί ἔσται τῆς τάξεως ἐχείνης: ὃ γὰρ υηδὲν ἀλλο ἐστὶν, 


ΕΣ zt ute , , ἀν τ 
ἢ ὃ λέγεται, τοῦτο ἐστι πρώτως" τούτων δὲ ἑκάτερον 
" μὴ L4 k4 ' kJ » ^c i - 
ἕτερον ὄν, ἔστι τε ἄμα, xa οὐχ ἔστιν, ὃ λέγεται. 
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μὲν ἀλλήλων, οὐ καθόσον δὲ 
ἔστιν, ὃ λέγεται, πρώτως διαφέρει. 


^ 
διαφέρει 
; 


Τοῦτο γὰρ zco- 
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τως ταὐτὸν πέπονθεν. Οὐχ ἄμφω ἔσται πρώτως, 
) 2. 3 , , * 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, οὗ ἄμφω Ξτασγόντα πρώτως εἶναι λέγε- 
2p ΝΑ ^ : * y Ü ^ , * eh 
ται. ᾿Εκ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι τὸ πρώτως ὃν, ἕν 
- ; A M ; ἘΣ NE 
ἐστι μόνον, ἀλλ᾽ οὐ δύο τὰ πρώτως ὄντα ἢ πλείω. 
Ur Nur , ^ T , ἊΝ LES 34 ΄ - 
αἱ ὃ πρώτιστος γοὺς εἷς μύνος, ἀλλ᾽ οὐ δύο οἱ πρῶ- 
vot vies. Καὶ f, πρωτίστη ψυγὴ μία, καὶ ἐφ᾽ Ext 
-" €T ^ ^ ^S ^ ^ 
στοῦ τῶν εἰδῶν, οἷον τὸ πρώτως χαλὸν, τὸ πρώτως 
β , h E MEN EL UA 
ἴσον. Καὶ ἐπὶ πάντων διλοίως- οὕτω δὲ χαὶ τὸ τοῦ 
T 5 δ ^ D os n " 
ζώου εἶδος, ἕν τὸ πρῶτον, xul τὸ τοῦ ἀνθρώπους 'H 
t [d J v 
γὰρ αὐτὴ ἀπόδειξις. 


ep. τοῦ ἀμεθέχτου. 


RI". Πᾶν τὸ duiüsxzov ὑφίστησιν ἀντ᾿ ἐχυτοῦ τὰ 
μετεχόμενα. Καὶ πᾶσαι αἱ μετεχόμεναι ὑποστάσεις 
Á Ν 
εἰ f 


E , £e. 2 ] 
$ ἀμεθέχτους ὑπὰρ εις ἀνατεινονται. 
3 , 


MoY sí - 

U.ov a. 506 £/0V λογὸν , ως 

-3 Noo3 ys Mor , τω 

ἑαυτοῦ ον, χαι οὐχ ἄλλου αὶ EGT,OT,UZVOV XU U.ETE- 
, , Tu b 


^ 


x, 2 - A ἘΣ rscisaf S Ei sàà 
40YT0V , ἀπογεννᾷ τὰ μετεχεσήαι δυνάμενα, — Ei và; 


ν L4 », [A ' 
ἄγονον, ἑστήξεται xaO αὑτὸ, χαὶ οὐδὲ 


o 
c 
hj 
m 
« 
b 
«- 
m 
TN 
τς 


, A e x Ll ^ 5 ἮΝ ts , ^ 
ἢ δώσει τι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, xai τὸ μὲν a6 
ἢ ; 


^Y OM ' € [4 
9& ὁοῦεν ὑπέστη, μετεχομένως. "I 


WwOM , ^ 
Q G£ ψετέγοιλενον πᾶν 





ε T , 
τινος γενόμενον ὕφ᾽ οὗ μετέχεται, τινὸς γενόμενον 
ἵένοι : (£70 ; - 


] ES / , 
ἐστι τοῦ πᾶσιν διλοίως παρόντος AUi πάντα 


τ 


B 1 A e D * ey X* 
10 δὲ πᾶσιν ὡσχύτως παρὸν, ἵνα πᾶσιν ἐλλάμπη, 


ἑνί ἐστιν, ἀλλὰ πρὸ τῶν πάντων. 


* M 

H γὰρ ἐν 
ς 5 δα πὰ , τὴν A x e ^ 

γ ἢ £v Evt τῶν πάντων, ἡ πρὸ τῶν πάντων. 


LS 





Ἀλλὰ τὸ μ 


MS, e Ld Ass 
ἄλλου ἂν δέοιτο τοῦ τὸ μερισθὲν ἑνίζοντος. 


TS INA E A 

σιν Ov, μερισθὲν εἰς πάντα, πάλιν 

FUE afro 

Kat οὐχέτ 

, " FEE * A^ ANS Ἢ 

μετέχοι πάντα - ἀλλὰ τὸ μὲν ἄλλου, τὸ 
γ τοῦ ἑνὸς μερισθέντος, 


πάντων, οὐχέτι τῶν πάντων ἔσται, 


ΓΝ 
«- 

^ ms 
ze 
La] 


ἀλλ᾽ ἑνός" el οὖν xad χοινὸν τῶν μετέχειν δυναμένων, 
χαὶ τὸ αὐτὸ πάντων, πρὸ τῶν πάντων foul τοῦτο δὲ 
ἀμέθεχτον. 

KA'. Πᾶν τὸ μετέχον τοῦ μετεχομένου καταϑδεέστε- 
ρον, χαὶ τὸ μετεχόμενον τοῦ ἀυεθέχτου. Τὸ γὰρ 


| 
| 





PROCLI. 


rursus lantum et non duo prima. Si vero dicas utrui- 
que csse, vel utriusque alterum, ( et non primum utrum- 
que esse ], vel ex :equo e£ pariter esse dices utrumque, 

Sed si quidem pariter et ex cquo utrumque esse dicas, 
neutrum amplius erit primo. Si enim alterum primo di- 
cas esse, hoc vero non idem sit alteri, quidnam erit illius 
ordinis ? Quidnam in illo ordine ponendum dices ἢ Quod 
enim nihil aliud est, quam il/ud ipsum, quod esse dicitur, 
hoc est primo. Horum vero si utrumque sit alterum, οὐ 
diversum alterum ab altero, estque. simul, et non est 
id, quod dicitur. 

Si igitur hac dilferunt quidem alia ab aliis, non tamen 
quatenus aliquid eorum est id, quod dicitur, Jac igitur 
inter se diflerunt primo. Hoc enim primo passum est 
ipsum idem (Hoc enim primo accidit ei, quod est idem). 
Ergo non ambo erunt primitus, sed illud erunt, quod 
ambo participantia primo csse dicitur. Ex his igitur perspi- 
cuum es/, quod illud, quod est primo, est Unum tantum, 
non autem duo primo exsistentia vel plura. 

Et prima Mens es! una sola, non autem duc primae 
Mentes, Et prima anima una cs£, et in unaquaque for- 
marum esz idem (de unaquaque idem sentiendum, ) ut 
cum dicimus, ld quod primo Pulchrum es/, e^, Quod 
primo par 656. Et in omnibus aliis similiter fi^ c£. dici- 
fur. Sic autem et ipsius animalis forma una prima dici- 
fur, et hominis item. Eadem enim es/ orum omnim 
demonstratio. 


De imparticipabili (quod a nullo par- 
ticipari potest vel parlieipatur . 


XXIII. Omne imparticipabile constituit a se ipso ma- 
nanéia ea qui parlicipantnr. Et omnes liypostases e/ 
naturz qui participantur, ad imparlicipabiles essentias 
naturasque contendunt. 

Nam illud quidem, quod est imparticipabile , rationem 
Unitatis habens , ut id , quod est sui ipsius, et non alius, et 
quod exemptum est ex ipsis participantibus aZerius na- 
turam et facultates, procreat ea quze participari possunt. 
Si enim infmcundum esset, staret per se , et nihil honorati 
habcret, vel aliquid a se manans . daret, et illud quidem 
quod ab eo aliquid accepisset, participaret ipsum; illud 
vero, quod a5 eo datum fuisset, subsisteret per participa - 
tionem. Quidquid vero participatum alicujus fuerit red- 
ditum, a quo parlicipatur, id posterius est eo quod omni- 
bus pariter adest, el quod omnia a se ipso replet. Nam id 
quidem quod est in Uno /antum, in aliis non est. 

Quod vero pariter omnibus adest, ut omnibus illuce- 
scat, δὲ omnia suo lumine collustret , illud non est in 
Uno, sed est ante omnia. — Vel enim in omnibus est, vel 
in uno omnium, vel ante omnia. Sed illud quidem, quod 
est in omnibus, cum sit in omnia partitum , rursus alio 
indiget, eo scilicel, quod uniat et in unum contrahat id 
quod est partitum. | Et ioc modo non amplius idem omnia 
participabunt : sed hoc quidern particeps erit alius , illud 
vero alius, si ipsum Unum partitum e£ in plures partes 
divisum fuerit. 

Si vero si! in Uno tantum omnium, non amplius erit 
omnium, sed Unius Zanéurm. $i vero commünme sif 
eliam iis quae naturam et facultates alterius partici- 
pare possunt, et idem sit commune omnibus , id erit 
ante omnia. Hoc vero est imparticipabile. 


XXIV. Omne quod participat aliquid, illud cst infe- 
rius eo quod participatur αὖ ipso. Et quod participatur 
est inferius eo, quod est imparticipabile. Quod enim 


lo 


3. 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


; See T 323 7 Abel f 
μετέχον, πρὸ τῆς μεθέξεως ἀτελὲς ὅν, τέλειον 
μεθέξει γενόμενον. δεύτερόν ἐστι πάντως τοῦ μετεγο- 
; 05 τέλειόν d oy Ἰ so dro 
£vou, χαθὸ τέλειόν ἐστι μετασγόν. ἋἫ γὰρ ἀτε 





χαταδεέστερον. 
UA ^ i ; τ 
Τὸ δὲ μετεχόμενον τινὸς ὃν» xa οὐ πάντων, τοῦ 


csse. uiae deo o ish TR MEE ^c 
πάντων ὄντος, χαὶ οὐ τινὸς, πάλιν ὑφειμένην ἔλαχεν 
n. Ἂ , ; 

ὕπαρξιν. Τὸ μὲν γὰρ τῷ πάντων αἰτίῳ συγγενέστε- 
gov* τὸ δὲ ἧττον συγγενές. 

Ἡγεῖται ἄρα τὸ μὲν ἀμέθεχτον τῶν μετεχομένων " 
ταῦτα δὲ τῶν μετεχόντων. Ὥς γὰρ συνελόντι φάναι, 
μετεχόμενον 


, 


4572/0 πᾶν 


Dy 


ἐν τοῖς πολλοῖς, 


o» Q2 


^U ἡ τς L1 B 
ἐν μὰ XV 0v ξεν" τὸ 
MNS S - 


οὐχ ἕν, ἄυα xa £v. 
ΝΥ ^ 
Περι πελειου. 


ΚΕ΄. Πᾶν τὸ τέλειον εἰς ἀπογεννήσεις πρόεισιν, ὧν 
ὕναται παράγειν, αὐτὸ αἰμούμενον τὴν μίαν τῶν ὅλων 
Ὡς γὰρ ἐκείνη διὰ τὴν ἀγαθότητα τὴν ἑαυτῆς 
πάντων ἐστὶν ἑνιαίως ὑποστατιχὴ τῶν ὄντων " (ταὐτὸν 


δε OR CQ Pod M els NR AE 
qAp τάγαθον xat τὸ ἕν " ὥστε χαὶ 5 ἀγαθοειδῶς τῷ 
΄ ᾿ ΄ 1 ΓΗ T^ ll 
ἑν:αίως ταὐτόν") οὕτω xai τὰ μετ᾽ ἐχείνην διὰ τὴν 


dst Je AM 
τελειότητα τὴν ἑαυτῶν ἄλλα γεννᾶν ἐπείγεται χαταδεέ- 
uvae τἀγαθυῦ 


ΕΣ d y CUR 
α τῆς ἑαυτῶν οὐσίας - ἥ τε γὰρ τε 
L - I" - 

ἐστι, xal τὸ τέλειον, 7, τέλειον, μιμεῖται 
M ^ ?g- bd νι - 
τάγαθόν. — "Exetvo δὲ 
AR Jes 

“Ὥστε xui τὸ τέλειον, ὧν δύναται, παραχτιχόν ἐστι 


πάντων ἦν ὑποστατιχόν. 


* , * * , ' ^ 3 
χατὰ οὐσιν. Καὶ τὸ μὲν τελειότερον, ὅσῳ περ ἂν ἡ 
LE , : j 
τελειότερον, τοσούτῳ πλειόνων αἴτιον" τὸ γὰρ τελειό- 

E S : Rees ΣΧ ΑΝ n ME 
πτερὸν μᾶλλον τἀγαθοῦ μετέχει. — "loUvo δὲ ἐγγυτέρω 


; SS ON "n 
τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦτο δὲ συγγενέστερον τῷ πάντων αἰτίῳ, 


M ; 34d , 
τοῦτο δὲ πλειόνων αἴτιον" τὸ δὲ ἀτελέστερον, ὅσῳ περ 
^ τᾷ T VLC HR A. n p 

ἂν λέστερον ἡ, τόσῳ δὲ μᾶλλον ἐλασσόνων αἴτιον. 


τοῦ παντὸς παράγοντος, ἐλασσόνων 


qus Ξἰδὸ πάντ δοιτώκῳ "3 χοσαεῖν. ὦ πελεΐν 
Τῷ γὰρ πάντα ὑφιστάνειν, ἢ χοσικεῖν, ἢ τελειοῦν, 

; A : UR. à 

ἢ συνέχειν, ἢ ζωοποιεῖν, ἢ δημιουργεῖν, τὸ μὲν ἐπὶ 


. x , —- , 
πλειόνων ἕχαστα τούτων ὃρᾷν συγγενές" τὸ 
Ἔχ δὴ τούτων φανε 


S^ m. m. 
1 
d 


x 


ξλασσόύνων ἀλλοτριώτερον. 

. ξι Ty A 
ῤῥώτατον τῆς ἀρ)ῆς τῶν πάντων ἄγονόν 
unies 


αἴτιον εἰ γάρ τι γεννᾷ, xax ἔχει τι uc" 
TU i Y e TAN t, χει ST I 

X 
ὃ 


, 
ἐστι 


.ω Ὁ 


- 


e 


^ ». ^ 3... 
, ὡς οὐχέτ᾽ ἂν εἴη ποῤῥώτατον, ἀλλ 
-αούψαε ποῤῥωτέεω ἐνείη Ü ὃ δὲ ἐν “ύτεδο τ 
παρήγαγε, ποῤῥωτέρω ἐχείνης,, αὐτὸ δὲ ἐγγύτερον τῷ 
ἐ ς , ; 
αγαγεῖν" χαὶ, ὅτι ἄλλο μιμούμενον τὴν πάντων 
: 
ax 


t 
“ » 

τιχὴν τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν. 

KG'. Πᾶν τὸ παραχτιχὸν αἴτιον ἄλλων, μένον αὐτὸ 


Y ἃ rx 


ἐφ᾿ ἑαυτοῦ, παράγει τὰ μετ᾽ αὐτὸ xa τὰ ἐφεξῆς - εἰ 


πὰρ μιμεῖται τὸ ἕν, ἐχεῖνο δὲ ἀχινήτως ὑφίστησι τὰ 


- -— e , * 
μετ᾽ κὐτὸ, χαὶ πᾶν τὸ παράγον ὡσαύτως ἔχει τὴν τοῦ 
΄ eld 


, 2.4 ΣᾺΣ D D AES 
παράγειν αἰτίαν, Ἀλλὰ UM XX τὸ ἐν ἀχινήτως υϑι 


4. 


ἢ χίνησις, χα 


, 1 ^ , Yo» ^» 
στησιν" εἰ γὰρ διὰ χινήσεως ἡ ἐν αὐτῷ 
χινούμενον οὐξὲ 





LXI 


participat aliquid , ante participationem cum sil imperfe- 
clum , perfectum vero fiat per ipsam participationem , po- 
sterius est prorsus eo quod participatur, quatenus /unc 
perfectum est, cum  participavit id cujus participatio 
perfectum ipsum fecil. Quatenus enim imperfectuin 
erat, hoc eliam eo, quod ab ipso participatum fuit, quud 
ipsum facit perfectum , es? inferius. 

Quod vero ab aliquo (i. e. ab uno), non autem ab omni- 
bus participatur, eo, quod est omnium, non autem ali- 
cujus (i. e. quod omnia , non aulem unum tantum par- 
ticipat), rursus inferiorem essentiam est sortitum. Nam 
alterum quidem es/ cognatione conjunctius cum illa prima 
omnium causa, alterum vero minus est ei cognatum. 

Illud igitur, qnod est imparticipabile, antecedit ea quie 
participantur. Hiec vero anlecedunt ea qui partici- 
pant aliorum naturam et facultates. Ut enim summa- 
tim dicamus , alterum quidem est Unum ante multa ; alte- 
rum vero es id, quod inter multa participatur, Unum 
simul et non Unum. Omne vero quod. aliquid partici- 
pat , est non Unum, simul et Unum. 


De perfecto. 


XXV. Omne perfectum in procreationes progreditur 
eorem qui producere polest , ipsum rerum universarum 
unum principium imitans. Ut enim illud propter suam 
bonitatem omnium Entium est singulariter causa funda- 
trix (idem enim es/ ipsum Bonum et ipsum Unum ; quam- 
obrem etiam id, quod Boni forma ve/ specie praeditum est, 
idem est ei, quod singulariter es^ ) ; sic etiam illa quae 
sunt post illud primum rerum principium, propter suam 
perfectionem alia generare properant inferiora sua essentia ; 
nam et perfectio est quedam | ipsius Boni pars, et ipsum 
perfectum, quatenus es/ perfectum, imitatur ipsum Bonum. 
Illud vero Bonum omnia creut et constituit. 

Quamobrem etiam ipsum perfectum ea, quz potest, 
secundum naturam producit. Et illud quidem , quod est 
perfectius, quo perfectius est, eo plurium rerum est 
causa. Quod enim est perfectius, id magis participat 
ipsam Bonum. Hoc etiam propius ad ipsum Bonum ac- 
cedit eique propinquius est , hoc etiam cognatione con- 
junctius est cum illa prima rerum omnium causa, hoc 
eliam est rerum plurium causa. Quod vero es? imperfe- 
clius, quo imperfectius est, eo vero longe pauciorum »e- 
rum est causa. Cum enim sit remotius ab omni res alias 
producente causa , pauciora creat atque constituit. 

lli enim facultati, quie omnia constituit, vel disponit , 
vel perficit, vel continet, vel vivificat, vel fabricat, illa 
quidem facultas , quze horum singula facit in pluribus , es/ 
cognata. Que vero facultas //ec singula facit in paucio- 
ribus, alienior atque remotior est ab altera. — Ex his iyilur 
est perspicuum, quod illud , quod est remotissimum ab ipso 
rerum omnium principio , est infaecundum et nullius rei 
causa. Si quid enim generat , et si quid habet post se, 
perspicuum es, quod non amplius est remotissimum a 
primo rerum principio; sed quod produxit , es? quidem 
remotius ab illo primo rerum principio, ipsum vero pro- 
ducens alia, est propinquius ipsi producendi actui. Et 
perspicuum est, quod est aliud quiddam , quod imitatur 
illaan omnium Entium productricem causam. 

XXVI. Omnis aliarum causarum rerumque productrix 
causa, ipsa manens in se ipsa, producit ea qua post 
ipsam sunt, et ea que deinceps sequuntur. Si enim 
imitatur ipsum Unum, illud vero immobiliter constituit 
ea, quie sunt post ipsum, ergo et omne, quod aliquid 
producit , pariter habet ipsam producendi causam. Atqui 


; eliam ipsum Unum res immobiliter creat atque consti- 


tuit. Si enim per motionem sit in ipso Uno ipsa motio , et 
id, quod movetur, ne Unum quidem amplius erit, quo- 


ἕν ἔτι ἔσται, μεταύαλλον Ex τοῦ ἕν". niam ex eo quod. est Unum, mutabitur in. aliam natu- 
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LXII 


ἐπ᾽ ἄπειρον, 7| ἀκινήτως παράξει τὸ ἕν, χαὶ πᾶν τὸ 
παράγον μιμήσεται τὸ Év xal τὴν παραχτιχὴν τῶν 
ὅλων αἰτίαν. 

Ἔχ γὰρ 
ὥστε xal ἐκ τοῦ πάντων παραχτιχοῦ τὸ 
χτιχόν. 


P a REFER ; Jj 
παράγει τὰ ἐφεξῆς" ἀνελαττώτων dox τῶν παραγόν- 
* 


& ᾿ Cn r 
TOU πρώτως πανταχοῦ τὸ μὴ 
τινῶν παρα- 


P H 3 i xs 
Καὶ ἅπαν ἄρα τὸ παραγόμενον ἐφ᾽ ἑχυτοῦ 


; Sut j MOS 
τῶν μενόντων, τὰ δεύτερα παραάγεται ὑπ᾽ αὐτῶν" τὸ 
E Y " ; 5 -- 
γὰρ ὁπωσοῦν ἐλαττούμενον μένειν ἀδύνατον, οἷόν 
ἐστιν. 
, e * , ^t , 
KZ. Πᾶν τὸ παράγον διὰ τελειότητα χαὶ δυνάμεως 
, 


περιουσίαν παραχτιχὸν ἐστι τῶν δευτέρων. 


3 * 
5 ἣν ἃ ' LÀ 34335 313," j Δ Εἰ γὰῤ 
Wu διὰ τὸ τέλειον, ἀλλ᾽ ἐλλεῖπον χατὰ τὴν δύναμιν 
παρήγαγεν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἀκίνητον ἠδύνατο 
φυλάττειν. : 

Τὸ γὰρ δι᾽ ἔλλειψιν καὶ ἀσθένειαν ἄλλῳ τὸ εἶναι πα- 
ρεχόμενον, τῇ ἑαυτοῦ τροπῇ χαὶ ἀλλοιώσει τὴν ὑπό- 
στασιν ἐχείνῳ παρέχεται. 
τὸ παράγον. Καὶ μένοντος, τὸ μετ᾽ αὐτὸ πρόεισι. 
Πλῆρες ἄρα καὶ τέλειον ὑπάργον, τὰ δεύτερα ὑφίστη- 
σιν ἀκινήτως χαὶ ἀνελαττώτως, αὐτὸ ὃν, ὅπερ ἔστι, 


! ^ 7 Y € 
Μένει δὲ, otov ἔστι, πᾶν 


au iov. elc ἐχεῖ ra ; 
χαὶ οὔτε μεταύάλλον εἰς ἐχεῖνα, οὔτε ἐλλαττούμενον. 
AQ E 
Οὐ γὰρ ἀπουμέερισμός ἐστι τοῦ παράγοντος τὸ τπα- 
ἢ : ; ES ie ; 
ραγόμενον" οὐδὲ γὰρ γενέσει τοῦτο προσῆκεν, οὐδὲ 
: - 1 2 -» ps 
ποῖς γεννητιχοῖς αἰτίοις - οὐδὲ μετάδασις" οὐ γὰρ ὕλη 
γίνεται τοῦ προϊόντος" μένει γὰρ, οἷον ἔστι. Καὶ τὸ 
παραγόμενον ἄλλο παρ᾽ αὐτό ἐστιν. ᾿λναλλοίωτον ἄρα 
τὸ γεννῶν ἵδρυται xul ἀνελάττωτον, χαὶ διὰ γόνιμον 
^, € M ^ ^ , MA US. ES —-N , 
δύναμιν ἑαυτὸ πολλαπλασιάζον, xui ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δευτέ- 
Q6 ὑποστάσεις παρεχόμενον. 


, 


ἰστησιν. 


“νι 


τῶν ἀνομοίων oz ᾿Επεὶ γὰρ χρεῖττον ἐ 
M eer ; Ν ) ! 
x^g ἐστὶ τοῦ παραγομένου τὸ παράγον, τὰ αὖτ 

προς ας S4 Kr AN 
xai ἴσα ἁπλῶς καὶ ἴσα χατὰ δύναμιν οὐκ ἄν T 
NN S NS $ 3 $0 ιν 44? 
ἀλλήλοις. Εἰ δὲ μή ἐστι ταὐτὰ χαὶ ἴσα, ἀλλ 
A 35 & 44 
τε χαὶ ἄνισα, ἢ πάντη διαχέχριται ἀλλήλων, 
ἥνωται xo διαχέχριται, 
^A S 5} 4 * , ^ ,ὔ 
AAA εἰ μὲν παντὰ οιακέχριται 
ἢ 


ἣν οὖ 


p 
ασυμοατα 


MEE CDU ν. ὡς ἐς ; 
χαὶ οὐδαλῇ τῷ αἰτίῳ τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ συμπαθές. 
μεθέξει τοίνυν ὕάτερον, πάντη ἕτερα ὄντα 
μεύες το τερον, π τὴ ἕτερ τα. 
μετεχόμενον χοινωνίαν δίδωσι τῷ μετασχόντι πρὸς τὸ, 
- $8 * N s δ» , 
09 (kEvíGy EV *. ἀλλὰ μὴν ἀνάγχη τὸ αἰτιατὸν τοῦ αἰτίου 


[4 - * 
μετέχειν, ὡς ἐχεῖθεν yov τὴν οὐσίαν. 
a xi e ; 
Ei δὲ πὴ niv διαχέχριται, πὴ δὲ ἥνωται τῷ παρά- 
ἢ d e s fer i 1 


* Ὧν ^ , , , 
οντι τὸ παραγόυενον., εἰ μὲν ἐπίσης ἑκάτερον πέπον- 
CE , 
θεν, ἐπίσης ἂν αὐτοῦ μετέχοι τε, xui οὐ μετέχοι" 
“0 


e 3 x ^ Y 3' 3 — m e ey 
στε χαὶ ἔχοι ἂν τὴν ουσιᾶν παρ αὐτου, XXl οὐχ 


LI 20 S : 
ἔχοι τὸν αὐτὸν τρόπον: εἰ δὲ μᾶλλον εἴη διχχκεχριμέ- 
Yo ie : 


AN ^ c^ 
νον, ἀλλότριον ἂν μᾶλλον εἴη τοῦ γεννήσαντος, ἢ οἷ- 


χεῖον τὸ γεννηθὲν, καὶ ἀνάρμοστον μᾶλλον πρὸς ἑαυτὸ, 
ἥπερ ἡρμοσμένον, χαὶ ἀσυμπαθὲς μᾶλλον, ἢ συμπα- 


θές, Εἰ οὖν xul συγγενῇ τοῖς αἰτίοις κατ᾽ αὐτὸ τὸ 


πρωτως" | 








PROCLI 


ἢ εἰ μετ᾿ αὐτὸ ἡ κίνησις, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς ἔσται, καὶ ἢ ' 


ram. Velsi postipsum motio, etiam ex ipso Uno erit 
aliquid, quod ab eo manabit , οἱ vel motus in infinitum 
progredietur, vel ipsum Unum res immobiliter producet, 
et omne, quod res alías producit, imitabitur Unum et 
ipsam rerum universarum productricem causam. 

Ex eo enim, quod est primo, ubique mana? id quod 
non primo es/. Quamobrem etiam ex eo, quod omnia 
producit, manat illud, quod aliqua tantum producit. 
Erzo et omne quod per se producitur, propter insitam 
producendi facullatem. ex. se producit ea qua sun/ 
deinceps. Si igitur illa quae ras alias producunt, non 
imminuta maneant, ab ipsis secunda producuntur. Quod 
enim quomodocumque minuitur, illud nullo modo manere 
potest fale, quale sua natura est. 

XXYII. Omne quod alia producit, propler suam per- 


fectionem et facultatis abundantiam secundorum produ- 
cendorum vim liabet. Si enim non propter ipsam perfectio- 
nem, sed propter ipsum in facultate defectum res produ- 
ceret, ne suum quidem ordinem immotum servare posset. 


Quod enim propter virium defectum et roboris infirmi- 
tatem alii ipsum esse praebet, propter suam versionem , 
immuwutationen et alterationem illi sum hypostasin prze- 
bet, et naturam ejusdem mutationis et alterationis 
participem ei suppeditat. Manet autem. Zale, quale 
est, omne, quod a/ia producit. ΕἸ co sic manente , pro- 
dit id , quod est post ipsum. Cum iritur plenum et per- 
fectum sit, secunda constituit immobiliter et sine ulla 
imminutione, manens illud ipsum, quod est, et neque 
mutatur in illa , neque minuitur. 

Quod enim a^ al/ero producitur, non est pars ab ipso 
producente detracta. Haud enim hoc generationi conve- 
niret neque generatricibus causis. Neque es/ natura 
unius in alteram transitio. Neque enim materia fit il- 
lius , quod alicunde prodit : manet enim fale, quale est. 
Et quod ab aliquo producitur, est aliud ab ipso produ- 
cente. Ergo, quod alia generat, firmiter manet altera- 
tionis et imminulionis expers, et propter fecundam facul- 
latem se ipsum multiplicat, et a se ?»anantes secundas 
hypostases naturasque przebet atque suppeditat. 

XXVIII. Omne quod alia. producit sibi similia , ante 
dissimilia procreat atque constituit, Quoniam enim id, 
quod aliquid producit, necessario prcstantius est eo, 
quod ab ipso producitur, eadem quidem et paria simpli- 
citer et. viribus paria nunquam Zrc erunt inter se. Si 
vero non sunt eadem et paria, sed et diversa et iinparia , 
vel ubique prorsusque discreta sunt inter se, vel et 
unita sunt et discreta sunt. 

Sed si quidem omnia discreta sunt, inter se conciliari 
et consentire non poterunt, et nunquam id, quod a causa 
procreatur, cum ipsa consentiet ncque per natura co- 
gnationem. causatum. cum causa conjungetur. Ergo 
ne alterum quidem aiterius erit particeps, quoniam pror- 
sus diversa sunt. Id enim , quod ab aliquo participatur, 
communionem impertit ei, quod ipsum participat in eo, 
cujus est. particeps. Verumtamen nec esse es/ causatum 
particeps esse causie, quod illinc suam. essentiam habeat. 

Si vero alicubi quidem discretum est , alicubi vero uni- 
tum est cum ipso producente id quod producitur, si pa- 
riter quidem utrumque patitur e/ afficitur, pariter etiam 
ejus erit particeps, et non particeps ejusdem. Quam- 
ohrem etiam habebit essentiam ab ipso àanantem, et non 
habebit eodem modo. Si vero magis discretum fuerit, 
magis alienum erit ab eo, quod ipsum generaverit, quan 
familiare id, quod ab ipso fuerit generatum, et secum 
erit magis inconcinnum , quám concinnum, et magis ex - 
pers sympathii, quam particeps sympathiee ( i. e. a natur 
cognatione consensuque magis alienum et remotum ei, 
quam propinquum). Si igitur ea, quae maaanta causis, 
magis etiam cognata sunt. ipsis propter ipsum Esse ,- et. si 
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INSTITUTIO THEOLOGICA. 


" ^ me X ὦ 3 en dl ν π LE 
εἰναι, XXC cuu. xaT τα X5 αὐτῶν, χαι EST, pcr txt αὐτῶν 
, E * 


^ , m 
χατὰ φύσιν, xxl ὀρέγεται τῆς πρὸς αὐτὰ GU Vas, 


EL gets τ R ἢ Ξ 
ὀρεγοόμενα τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ τυγχάνοντα διὰ τῆς αἰτίας 
et S En : ; 
τοῦ ὀρεχτοῦ, 670v δὴ, ὅτι μᾶλλον ἥνωται τοῖς παρά- 
i , ^ - 
γουσι τὰ παραγύμενα, 7, διαχέχριται ἀπ᾽ αὐτῶν. 
L4 3 ^N - [4 , :J , ΕΣ M * *, , 
Τὰ δὲ μᾶλλον ἡνωμένα ὅμοιά ἐστι μᾶλλον, ἢ ἀνό- 
΄ X 4, εἴ ^on Y 
μοιὰ τούτοις, οἷς μάλιστα ἥνωται., Τὰ ὅμοια ἄρα 
πρὸ τῶν ἀνομοίων ὑφίστησι πᾶν τὸ παραχτιχὸν 
αἴτιον. 


FER ARA ; , ; Scri eundem τῷ 
ΚΘ΄. Πᾶσα πρόοδος δι᾽ ὁμοιότητος ἀποτελεῖται τῶν 


τὰ πρῶτα. Εἰ, γὰρ τὸ παράγον τὰ 


* 


αγόντων ὑφίστησι τὰ παραγόμενα. 
᾿ ὃ 


τὴν 
Τὰ γὰρ 
n m * E SNR) c3 AU 
5. μοιότητος ὅμοια ἀποτελεῖται, ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
3 5 * ^N 2 mM d, "y * 
ἀνομοιότητος, Εἰ οὖν f πρόοδος ἐν τῇ ὑφέσει σώζει τὸ 
E LI -Ὁ- , ^ ^ ^ - 
ταῦτον τοῦ γεννηθέντος πρὸς τὸ γεννῆσαν, χαὶ οἷον 
H e ^ “Ὁ ͵ ^ 3 , 
ἐκεῖνο ποώτως, τοιοῦτον ἐχταίνει τὸ μετ᾽ αὐτὸ δευτέ- 
- t ^ kJ , 
ρῶς, δι' ὁμοιότητος Éyst τὴν ὑπόστασιν. 


δι 


Δ΄. Πᾶν τὸ ἀπό τινος παραγόμενον ἀμέσως μένει τε 
M : : dir cit κὸ 

τῷ παρἄγοντι xai πρόεισιν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Εἰ γὰρ 

πᾶσα πρόοδος υενόντων τε γίνεται τῶν πρώτων, xat 


Ξ CRDUPE Wire 
οιότητος ἀποτελεῖται, τῶν δμοίων πρὸ τῶν dvo- 


e 

$^ 

e 
"E 


αοίων ὑφισταμένων, μένει πη xat τὸ παραγύμενον ἐν 


LU 


| 
b] 
^o 
R 
- 


yovzt. Fo vko πάντη, προϊὸν οὐδὲν ἂν E. 
ovs. Ἐὸ γὰρ πάντῃ προϊὸν οὐδὲν ἂν ἔχοι 
AE doe d AEN 
πρὸς τὸ μένον, ἀλλ᾽ ἔστι πάντη διαχεχριμένον" 

: ; 4 EN 

Ξε: τι χοινὸν χαὶ ἡνωμένον πρὸς αὐτὸ, μένοι ἂν 

αἱ αὐτὸ ἐν ἐχείνῳ, ὥσπερ χἀχεῖνο ἐφ᾽ ξαυτοῦ μένον 

w* si δὲ μένον μόνον μὴ προϊὸν, οὐδὲν 

ὅτις 


$^ , Sos 
αἰτίας, οὐδὲ ἔσται, μενούσης ἐκείνης, 


εἰ γὰρ 


ΤΙ ΧᾺ 


LN; - 
οιοισει τῆς 


ἄλλο γεγονός" 


At ^ ΄ 


ἄλλο διαχέχριται, xai ἔστι χωρίς. 

δὲ χωρὶς, μένει δὲ ἐχείνη, προΐ λύε τοῦτο ἀπ᾿ 
S S. ἢ τ δι: τς ΣΌΣ 

γ vx διακριθῇ μενούσης. ἋὋἋἪ μὲν ἄρα ταὐτόν τι 


* 


τὸ παρᾶγον ἔχει, τὸ παραγόμενον μένει ev αὐτῷ" 
; 2 4 r 
τερον, πρόεισιν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ὅμοιον δὲ ὃν, ταὺ- 


, “ 


χαὶ οὐδέτερον θατέρου χωρίς. 
v [4 4 


- 


Ls Ae ; 
ΛΑ΄. Πᾶν τὸ προϊὸν ἀπό τινος χατ᾽ οὐπίαν ἐπιστρέ- 

Ἂς Φ' ὦ ον E A ,. 2 " , 
φεται πρὸς ἐκεῖνο, ἀφ᾽ οὗ πρόεισιν, El γὰρ προέρ- 


E ΠῚ 


Hi * 05 ou m ^Y UM. ^ Υ͂ - 
χοιτο μὲν, μὴ ἐπιστρέφοιτο δὲ πρὸς τὸ αἴτιον τῆς 
Ὄ ἂν ὀρέγοιτο τῆς αἰτίας - πᾶν 


προύόδου ταύτης, οὐκ 
" , ΓΝ P 473 MEC 
Y&p τ ὀρεγόμενον ἐπέστραπται πρὸς τὸ ὀρεχτόν * ἀλλὰ 
μὴν πᾶν τοῦ ἀγαθοῦ ἐφίεται, χαὶ fj ἐχείνου τεῦξις διὰ 
- 25, 
τῆς προσεχοῦς αἰτίας ἑχάστοις. 
᾿ν x ἧς τὰ 
᾿Ορέγεται ἄρα xal τῆς ἑχυτῶν αἰτίας ἕκαστα " 
Li n . αὶ 
ἑχάστῳ, διὰ τούτου xal τὸ εὖ 


e v» L4 M ^ 
τοῦτο ἢ ὄρεξις πρῶτον * πρὸς ὃ 
πρῶτον ἣ ὄρεξις, πρὸς τοῦτο ἣ ἐπιστροφή. 


1 


- 
τ: 
z 
9 


σα ἐπιστροτὴ OU δυοιότητος ἀποτελεῖται 
τοετου ἕν πρὸς ὃ ἐπιστρέφεται Τὸ γὰ 
τρεφομένων, πρὸς ὃ ἐπιστρέτεται, ὃ γὰρ 

ἐπιστρεφόμενον πᾶν πρὸς πᾶν συνάπτεσθαι σπεύδει, 

χαὶ ὀρέγεται τῆς πρὸς αὐτὸ χοινωνίας χαὶ συνϑέσεως. 


ἀνομοίων ὑφίστησιν, f; διοιότης ἀπὸ 


LIE LN Moi ca 
πη ἅμα xat ἕτερόν ἐστι" μένει ἄρα καὶ πρόεισιν | 








^IOM , AE , e 5 , 5 
-J9v2Et 5£ παντὰ ἢ 9.0107 T,'$, ὠσπεο οιἰάαχρινει ἣ ανο- 


LXIII 


cum ipsis sunt conjuncta naturae cognatione, et pendent 
ex ipsis causis propter naturam, et cum ipsis conjun- 
ctionem expetunt, quoniam expetunt Bonum, et per ipsam 
causam consequentur id, quod est expetitum ab ipsis : 
profecto perspicuum est, quod magis unita sunt cum ipsis 
producentibus ea qua: producuntur αὖ ipsis, quam dis- 
creta sunt ab ipsis. 

Quae autem magis unita sunt, similia sunt magis quam 


dissimilia illis, quibuscum maxime sunt unita. Similia 


igilur ante dissimilia constituit omnis rerum productrix 
causa. 


XXIX. Omnis progressus per similitudinem secundorum 
cum primis perficitur. Si enim ipsum producens consti- 
tuit similia ante dissimilia, ipsa similitudo ab ipsis produ- 
centibus manans constituit ea, qua producuntur ab 
ipsis. Nam similia per similitudinem perficiuntur, non 
autem per dissimilitudinem. Si igitur progressus in sua 
remissione servat identitatem rei generate cum ipso quod 
generavit eam, et quale es? illud primo, tale in lucem pro- 
fert id quod post ipsum est secundo, per similitudinem 
liabet. stam hypostasin atque naturam. 


XXX. Omne quod ab aliquo producitur immediate, et 
manel in ipso producente, et prodit ab ipso. Si enim 
omnis progressus fit manentibus iis, quae prima sunt, et 
per similitudinem perficitur, similibus ante dissimilia con- 
stitutis , ergo manet aliquo modo etiam id, quod produci- 
tur, in ipso producente. Quod enim in omnes partes pro- 
greditur, nihil habet , quod sit idem cum co quod in eo- 
dem loco firmum manet , sed est ubique discretum. | Sin 
vero quid commune et conjunctum cum ipso habebit, 
manebit et ipsum in illo, quemadmodum et illud in se 
ipso manens erat (manebat). Si vero semper in 
eodem ioco slattque solum maneat neque progrediatur 
alio, nihil ab ipsa causa differet, neque illa manente erit 
aliud, quod fiat ac producatur ab ea. Si enim aliud ab 
ea discretum est, id separatim est. 

Si vero separatim est ab ipsa causa , ipsa vero manet, 
lioc ab ipsa prodiit, ut discerneretur ea manente. Qua- 
tenus igitur aliquid habet, quod cum producente est idem, 
id, quod producitur, in ipso producente manet : quate- 
nus vero diversum 65 , ab ipso prodit. Cum vero sit. ei 
simile, Idem quodammodo simul et diversum est,  Mauet 
igilur et progreditur simul w/rumque, et neutrum es/ 
sine altero. 


XXXI. Omne quod progreditur ab aliquo per essen- 
liam, revertitfr ad illud, a quo progreditur. Si enim 
progrediatur quidem , non revertatur vero ad ipsam cau- 
sam hujus progressus, non expetet causam. Omne enim 
quod expetit. a/iquid, revertitur? ad ipsum expetitum. 
Atqui omne expetit ipsum Bonum , et illius adeptio ΜΖ per 
causam singulis proximam. 


Expetunt igitur etiam singula suam ipsorum causam. 
Per quod enim ipsum Esse da/ur unicuique, propter lioc 
et ipsum Bene ( bonum). Per quod vero ipsum Bene, ad 
hoc fertur. primum desiderium e£ appetitus. Δα quod 
vero primum fertur desiderium, ad hoc fi conversio et 
reversio, 


XXXII. Omnis ad aliquid conversio et reversio per si- 
militudinem perficitur eorum, quze convertuntur ac rever- 
tuntur ad illud ad quod ipsa conversio et reversio fit. 
Omne enim quod converlitur et revertitur, cum omni 
conjungi properat, et expetit cum ipso communionem et 
conjunctionem. Omnia vero conjungit similitudo , quem- 
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LXIV 


, ΓῊ Ἢ 5,75 eey AI , , 
μοιότης xat διίστησιν. Ei οὖν f, ἐπιστροφὴ χοινωνία τίς 
A ptt A 
ἐστι χαὶ συναφψὴ, πᾶσα δὲ χοιχωνία xal συναφὴ πᾶσα 
^, , M ν ^ D 
δι᾿ ὁμοιότητος, πᾶσα ἄρα ἐπιστροφὴ δι᾿ ὁμοιότητος 
ἀποτελοῖτο ἂν. 
u p ^ ESI 
AT'. Πᾶν τὸ προϊὸν ἀπό τινος xai ἐπιστρέφον, 
Y FA D 1r "oue Y δ᾽. d πὰ 
χυχλιχὴν ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Εἰ γὰρ, ἀφ’ οὗ πρόει- 
LS ; XE RU 
σιν, εἰς τοῦτο ἐπιστρέφει, συνάπτει τῇ ἀρχῇ τὸ τέλος, 
εἶν ἊΣ κα ἌΣ ΤΣ ^ 
χαὶ ἔστι μία xa συνεχὴς ἣ χίνησις" τῆς μὲν ἀπὸ τοῦ 
; EXE 5 
μένοντος, τῆς δὲ πρὸς τὸ μεῖναν γενομένης. Ὅθεν 


x , , L 3 An -ἰῷ ΓΝ doc c 
δὴ πάντα χύχλῳ πρόεισιν ἀπὸ τῶν αἰτίων ἐπὶ τὰ αἴτια. 





Rr iui y ἈΡΝῚ ἘΠῚ - 
Μείζους δὲ κύκλοι xa ἐλάττους τῶν μὲν ἐπιστροφῶν 
τ΄ ἀπε ; s j ἮΝ RANT ἃ 
πρὸς τὰ ὑπερκείμενα συνεχῶς γινομένων, τῶν δὲ πρὸς 
; AXE doors " à 
τὰ ἀνωτέρω , καὶ μέχρι τῆς πάντων ἀρχῆς. — "Amo γὰρ 

ἢ ὃ d 
ἐχείνης πᾶντα,, χαὶ πρὸς ἐχείνην. 

, P ' , - 

ΛΔ΄. Πᾶν τὸ χατὰ φύσιν ἐπιστρεφόμενον πρὸς 
ἐκεῖνο ποιεῖται τὴν ἐπιστροφὴν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν πρόο- 
^ Y A X. € " V ass * SP 
δον ἔσχε τῆς οἰχείας ὑποστάσεως. Εἰ γὰρ χατὰ φύ- 
σιν ἐπιστρέφεται, τὴν χατ᾽ οὐσίαν ὄρεξιν πρὸς ἐχεῖνο 

P SA : E 
χέχτηται, πρὸς ὃ ἐπιστρέφεται" εἰ δὲ τοῦτο, xal τὸ 
εἶναι αὐτοῦ πᾶν εἷς ἐχεῖνο ἀνήρτηται, πρὸς ὃ τὴν 

» - ^ , 2 
οὐσίωδη ποιεῖται ἐπιστροφὴν, xol ὅμοιόν ἐστιν ἐχείνῳ 

"n ' 2 

xav οὐσίαν. Διὸ xat συμπαθὲς ἐχείνῳ χατὰ φύσιν, 
΄ mM - , , c» ^5 -Ὁ- A 2 , ^ 
ὡς τῇ οὐσία συγγενές. Εἰ δὲ τοῦτο, ἢ ταὐτόν ἐστι τὸ 
εἶναι ἀμφοτέρων, ἢ £x θατέρου θάτερον, ἢ ἃ ἐξ 

μιφότερων, ἢ τερο' ἀτερον. ἢ X40) ες 
L4 , ^ ^ 3 4.3 ΕῚ " m 
ἕνός του ἄλλου τὸ ὅμοιον ἔλαχεν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ταὐτὸν 
τὸ εἶναι ἀμφοτέρων, πῶς χατὰ φύσιν θάτερον πρὸς θά- 


τερον ἐπέστραπται; Ei δὲ ἐξ 


» mo 


SR à 

ἑνὸς ἄμφω, πρὸς ἐχεῖνο 
^ , 

ἂν εἴη τὸ κατὰ φύσιν ἐπιστρέφειν ἀμφότερον, 


h 


, E * , , ^ y 2 
είπεται ἄρα ἐχ θατέρου θάτερον τὸ εἶναι ἔχειν. Εἰ 
δὲ τοῦτο, xa f, πρόοδος ἀπ᾽ ἐκείνου, πρὸς ὃ fj χατὰ φύ- 
σιν ἐπιστροφή. Ἔχ δὲ τούτων ψανερὸν,, ὅτι xai üpe- 
χτὸν πᾶσι νοῦς, χαὶ πρόεισιν ἀπὸ νοῦ πάντα, xat πᾶς 
t£ , 3 bd M EN] Y. ^ ^ k d AE 
ὃ χόσμος ἀπὸ νοῦ τὴν οὐσίαν ἔχει, x&v ἀΐδιος ἡ. Καὶ 
T : E Mete 
διὰ τοῦτο οὐχὶ πρόεισιν ἀπὸ νοῦ, διότι ἀΐδιος " οὐδὲ 
διὰ τοῦτο οὐχ ἐπέστραπται, διότι ἀεὶ τέταχται, 
LI 4 - M M 1» *, $.. 8 M 
x«i πρόεισιν dei, xal ἀΐδιος xa οὐσίαν, xal 
3 , 23 Ao MJ v 
ἐπέστραπται ἀεὶ, xal ἄλυτος χατὰ τὴν τάξιν. 
d τ, ; - * 
AE'. Πᾶν τὸ αἰτιατὸν xal μένει ἐν τῇ αὐτοῦ αἰτία, 
, m ^ , E ^ 
xxi πρόεισιν ἀπ᾽ αὐτῆς, xol ἐπιστρέφει πρὸς αὐτήν" 
εἰ γὰρ μένει μόνον, οὐδὲν διοίσει τῆς αἰτίας ἀδιάκριτον 
» " M ^ , PN F. ? ^Y δ, , 
ὄν - ἅμα γὰρ διακρίσει πρόοδος el δὲ προΐοι μόνον, 
25) E : p à RS μΣ 
ἀσύναπτον ἔσται πρὸς αὐτὴν xal ἀσυυπαθὲς, μηδαμῶς 
τῇ αἰτία χοινωνοῦν. 
τα ΤΣ ; ; A jr 5 
Ei δὲ ἐπιστρέφοιτο μόνον, πῶς τὸ μὴ τὴν οὐσίαν 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἔχον κατ᾽ οὐσίαν ποιεῖται τὴν πρὸς τὸ ἀλλό- 
τρῖον ἐπιστροτήν; εἰ δὲ μένοι μὲν xal προΐοι, μὴ ἐπι- 
ἧς tpa 
στρέφοιτο δὲ, πῶς ἣ χατὰ φύσιν ὄρεξις ἑκάστῳ πρὸς τὸ 
εὖ xoi τὸ ἀγαθὸν, xai ἣ ἐπὶ τὸ γεννῆσαν ἀνάτασις: εἰ 
M - 
xai ἐπιστρέφοιτο, μὴ μένοι δὲ, πῶς 
- í 
τῆς αἰτίας συνάπτεσθαι σπεύδει πρὸς 


ιι Δ 1 €. 2 , $ 
oe Ἣν πρὸ τῆς αποστασεως 
᾽ 


εἰ γὰρ 


συνῆπτον, κατ᾽ ἐχεῖνο πάντως ἔμενεν" 





PROCLI 


admodum dissimilitudo omnia discernit atque disjungit. 
Si igitur conversio et reversio est quzedam communio et 
conjunctio , omnis vero communio et omnis conjunctio per 
similitudinem i^, omnis igitur ad aliquid conversio et 
reversio per similitudinem perficietur. 


ΧΧΧΙΠ. Omne quod ab aliquo progreditur et ad id 
revertitur, circularem habet actionem. Si enim, a quo 
progreditur, ad illud revertitur, cum principio finem con- 
jungit, et est unus et continuus molus. Nam unus quidem 
a manente fit, aller vero progreditur ad illud , quod in 
suo loco firmiter mansit. Quamobrem etiam omnia cir- 
culariter e£ in orbem progrediuntur a causis ad causas. 
Majores vero et minores circuli sun? reversionum, quarum 
ali: quidem fiunt continenter ad supra sita, aliae vero ad 
superiora el usque ad ipsum rerum omnium principium. 
Ab illo enim omnia manant, et ad illud rerer(untür. 


XXXIV. Omne quod secundum naturam ad. aliquid 
reverlitur, ad illud reversionem facit,a quo progressum 
eliam habuit suc naturm. Si enim secundum naturam 
revertitur, secundum suam essentiam habet desiderium 
eundi ad illud ad quod convertitur ac revertitur. Si 
vero concedatur hioc , eliam totum ipsius Esse ex eo pen- 
det, ad quod essentialem facit reversionem , et illi simile 
est secundum essentiam. Quamobrem etiam secundum 
naturam , ut ipsi essenti:e cognatum , cum illo consentiens 
est et eodem afficitur affectu. Si vero concedatur hoc, 
vel idem est ipsum Esse utriusque, vel alterum ex altero 
manat, vel ambo ex uno aliquo alio ipsum simile sunt 
sorlita. Sed si es/ idem ipsum Esse utriusque, quomodo 
secundum naturam alterum ad alterum revertitur? Si vero 
ex uno ambo ?nanant, ad illud pertinebit ipsum secun- 
dum naturam convertere utrumque et ad suum principium 
reducere. 

Restat izilur, ὦ dicamus alterum ex altero suum Esse 
habere. Si vero detur hoc,et ipse progressus fiet ab 
illo, ad quod ipsa reversio fi£ secundum naturam. Ex 
liis igitur est perspicuum , quod et Mens es/ quiddam om- 
nibus expetendum , et a Mente progrediuntur omnia, et 
totus Mundus a Mente suam essentiam habet, quamvis 
sit aeternus. Et propterea non progreditur a Mente, quo- 
niam es/:eternus. Neque enim propter hoc non reverti- 
tur. Mundus ad aliquod principium , quod fuerit ante 
ipsum, quia semper in ordine collocatus manet ; sed etiam 
progreditur semper, et per. suam essentiam es? aeternus , 
et semper ad idem revertitur, et per ordinem indissolu- 
bilis est , in codem ordine semper manens. 


XXXV. Omne causatum el manet in sua causa, et pro- 
greditur ab ipsa, et revertitur ad ipsam. Si enim manet 
tantum, nihil ab ipsa causa differet, quia erit indiscretum. 
Nam cum discretione fi/ progressus. Si vero progrediatur 
tantum, cum ipsa non erit conjunctum , et expers ejusdem 
affectionis [ et conservationis a naturae cognatione manan- 
lis], quia nullo modo communionem cum causa habebit. 

Si vero convertatur et revertatur tantam, quomodo 
quod essentiam ab ipsa non habet, per essentiam ad 
id, quod est alienum, reversionem facit? Si vero maneat 
quidem eL progrediatur, non revertatur vero, quomodo 
illad secundum naturam desiderium eri£ unicuique ad 
ipsum Bene et quomodo fiel ad ipsum Bonum et ad id , 
quod generavit, excilatio ? Si vero progrediatur quidem et 
revertatur, non maneat vero , quomodo recedens quidem 
atque deficiens a causa , cum ipsa conjungi properat ? 

Conjunctionis autem expers erat ante recessum ef de- 
feclionem ab ea factam. | Si enim causa cum causato 


εἰ δὲ μένοι conjuncta esset, in illo prorsus maneret. Si vero ma- 
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xat ἐπιστρέφοιτο, ἡ προέργοιτο δὲ, πῶς τὸ [uz] δια- 


εἶς γιατ, ἐς ; i | 
χριθὲν ἐπιστρέφειν δυνατόν ; τὸ γὰρ ἐπιστρέφον πᾶν dvac 


- Rl T , , ^, ^ 
λύοντι ἔοικεν εἰς ἐκεῖνο, ἀφ᾽ οὗ διύρηται κατ᾽ οὐσίαν, 
τί ὦ οὐ we. , QE ᾿ ; 
Avayxn δὲ ἢ μένειν μόνον, Tj ἐπιστρέφειν μόνον, 

“-᾿ , ^ ὦ. M ν ? Ὅς, f 
* ἢ προϊέναι μόνον, Tj συνδεῖν τὰ ἄχρα μετ᾽ ἀλλήλων, 
ἢ τὸ ἀεταξὺ μεθ᾽ ἑκατέρων τῶν ἄκρων, ἢ τὰ σύμπαντα, 
, É τ Re à WE 
Λείπεται ἄρα xal μένειν πᾶν ἐν τῷ αἰτίῳ, xai προῖέ- 


R 2 4 ἢ dL. 
ναι ἀπ᾽ αὐτοῦ, xxi ἐπιστ ἔφειῖν πρὸς αὐτὸ, 


^ » P» , 
AG'. Πάντων τῶν κατὰ πρόοδον πληθυνομένων τὰ 
Ξ3ῷ A: ? Werk 
10 πρῶτα τελειότερα τῶν δευτέρων ἐστὶ, xal τὰ δεύτερα 
— * »- Li , , M e , 
τῶν μετ᾽ αὐτὰ, χαὶ ἐφεξῆς ὡσαύτως, Εἰ γὰρ ai πρό- 
à sm ; : ἢ 
δο! διαχρίνουσιν ἀπὸ τῶν αἰτίων τὰ παραγόμενα, καὶ 
Á CON C rA j : 
φέοεις εἰσὶ πρὸς τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων, τὰ μὲν 
Es 3 " x ἐν Ζ LN 
πρῶτα προελθόντα συνῆπται μᾶλλον τοῖς αἰτίοις, ἀπ 
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j ded Y 
ὑτῶν ἐχείνων ἐχύλαστανοντα. 
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Τὰ ὃξ CEU TEOX πορθωτερο) τῶν αἰτίων εἰσι, XXt ἔζης 
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μοίως " τὰ δὲ ἐγγυτέρω xal τὰ συγγενέστερα τοῖς ai- 
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ιοῖς, τελειότερα" καὶ γὰρ τὰ αἰτιὰ τῶν αἰτιατῶν" τὰ 
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à ποῤῥώτερον, ἀτελέστερα, ἀνομοιούμενα τοῖς αἰτίοις. 
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9 ΑΖ΄. Πάντων τῶν xac! ἐπιστροφὴν ὑφισταμένων 

τὰ πρῶτα ἀτελέστερα τῶν δευτέρων, καὶ τὰ 
- LL M 

τῶν ÉD τὰ δὲ ἔσχατα τελεώτατα. Εἰ γὰρ 
? Ui Vm T ^Y - ^ 

ἣ ἐπιστροφὴ, ἀπὸ δὲ τοῦ τελειοτάτου ἢ 

25 πρόοξος, ἣ ἐπιστροφὴ ἄρα εἷς τὸ τελειότατον. Καὶ zl 
τροοῦος, τιστροῦ ? T E . t εἰ, 
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το ὃ f πρόοδος ἔσχατον, ἀπὸ τούτου πρώτη f ἐπι- 
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060 εἰς EG 4x0. τὸ ἀτελέστατον, χαὶ 
E «a κα - NY 
ἀτελεστάτου. Πρῶτα μὲν ἄρα 
ἐν τοῖς xui ἐπιστροφὴν τὰ ἀτελέστατα, ἔσχατα δὲ τὰ 
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AH. Πᾶν τὸ προϊὸν ἀπό τινων πλειόνων αἰτίων, 





ὁμοιότητος ἑχάτερα γίνεται, τὸ μὲν ἀμέ- 
ivo προελθὸν xat ἐπέστραπται ἀμέσως πρὸς 


* 


T 
αὑτό" ἢ γὰρ ὁμοιότης ἄμεσος ἦν. 
μ 
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ἐσύτητος ἐν τῷ προϊέναι δεόμενον μεσότητος 

ε χατὰ τὴν ἐπιστροφήν. Δεῖ γὰρ πρὸς τὸ 

αὐτὸ ἑχάτερα γίνεσθαι" ὥστε πρὸς τὸ uícoy ἐπιστρα- 

40 φήσεται πρῶτον, ἔπειτα πρὸς τὸ τοῦ μέσου χρεῖττον, 
Δι ὅσων ἄρα τὸ εἶναι, διὰ τοσούτων xal τὸ εὖ εἶναι 
ξκάστοις, xal ἔμπαλιν, 


^ " δι. M 
AQ'. Πᾶν τὸ ὃν ἢ. οὐσιωδῶς ἐπιστρέφει μόνον, ἢ 
^ —-— 4 ^ ^ * x 
x21 ζωτιχῶς ἢ χαὶ γνωστιχῶς $$ γὰρ τὸ εἰναι μόνον 
“. Ὁ ὦ ΓΝ) ᾿ Δι... - €- Y 
$5 ἀπὸ TT, αἰτίᾶς χέεχτηται, ἢ τὸ ζῆν μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ εἰναι, 


- ν᾿ ' , i b3XLÀ 
ἡ Xa γνωστιχὴν ἐχειθεν ὑπεδέξατο δύναμιν. Ἧ uiv 


LANES , MT ὦ x ; H 

οὖν ἔστι μόγονι, οὐσιώδη ποιεῖται τὴν ἐπιστροφὴν, 5 
αἴρων ᾿ , XT T 

δὲ χαὶ ζῇ, χαὶ ζωτιχήν" 7j δὲ καὶ γινώσχει, χαὶ ἥνω- 


στιχήν, 
€ " τ " $3 : 
»—'Q: γὰρ προῆλθεν, οὕτως ἐπέστραπται, χαὶ τὰ μέ- 
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neat et revertatur, non progrediatur vero, quomodo quod 
non discretum est, reverti potest? Omne enim, quod rem 
aliquam ad suum principium reducit, simile est ei, quod 
rem aliquam resolvit in illud, a quo per essentiam res 
illa separata est. 

Necesse igitur es/, ipsum causatum vel manere tantum 
in eadem causa , vel ad eam reverti tantum, vel ab ea 
progredi tantum, vel ipsas extremitates inter se conjun- 
gere, vel id, quod est medium , cum utraque extremitate 
conjungere , vel haec omnia simul fieri necesse est. Re- 
Stat igitur, «/ dicamus et omne causatum manere in sua 
causa , et progredi ab ipsa, et ad ipsam reverti. 


XXXVI. Omnium eorum qua per progressum multi- 
plicantur, prima sunt. perfectiora secundis , et secunda iis 
qua sunt post ipsa, et deinceps eodem modo. Si enim 
progressus discernunt a causis ea quo producuntur ab 
iis, et remissiones sunt secundorum ad prima, ipsa qui- 
dem prima progressa cum causis magis conjuncta sunt, 
ab illis ipsis procrea/a et quasi germinantia. 


Secunda vero a causis sunt remotiora, et deinceps simi- 
liter ita res habet. Que vero causis sunt propinquiora 
et arctiore cognationis vinculo cum iis conjuncta, sunt 
perfectiora. Etenim causae sunt perfecliores causalis. 
Qui vero remotiora sunt a causis, illa sunt imperfe- 
Cliora, quia dissimilia sunt causis. 


XXXVII. Omnium eorum qui per reversionem subsi- 
stunt , prima sun? imperfectiora secundis, et secunda se- 
quenlibus. Extrema vero sum4 perfectissima. Si enim 
reversiones fiunt per circulum e/ in orbem, et a quo Μὲ 
progressus , in illud etiam fit reversio, ab illo vero, quod 
est perfectissimum, fi£ progressus, reversio igilur ad per- 
feclissimum fi/. Etsi, in quod extremum i£ progressus , 
ab hoc prima /i/ reversio, progressus vero fit in extremum, 
quod est maxime imperfectum , ergo et reversio fiet ab eo, 
quod est imperfectissimum. — Prima quidem igitur in iis , 
qua: per reversionem fiun/ , sunt ea, qua sunt imperfe- 
clissima : extrema vero sunt ea , qua perfectissima sun. 


XXXVIH. Omne quod ab aliquibus pluribus causis 
progreditur, per quot causas progreditur, per totidem etiam 
ad eas revertitur. Et omnis reversio per easdem causas 
fit, per quas et progressio. Quoniam enim utraque ( et 
progressio et. reversio), per similitudinem fit, quod qui- 
dem immediate ab aliquo progressum est, il/ud etiam ad 
ipsum iminediate revertitur. Nam ipsa similitudo est imn- 
inediata ( medii expers). 

Quod vero in ipsa progressione indiget medietatis sive 
mediis , illud indiget etiam medietatis in ipsa reversione. 
Oportet enim utraque ( progressionem et reversionem ) 
ad idem fieri. Quare primum ad medium revertetur, 
deinde ad illud, quod est ipso medio praestantius. Per 
quot igitur causas est. ipsum Esse, per totidem etiam ip- 
sum Bene esse singulis 657, et contra. 


XXXIX. Omne Ens vel essentialiter tantum ad suum 
principium revertitur, vel eliam vitaliter, vel etiam per 
cognitionem. Vel enim ipsum Esse solum a causa ma- 
nans habet, vel ipsum vivere una cum ipso Esse, vel 
eliam cognitionis vi przeditam facultatem illinc muanantem 
suscepit. Quatenus igitur omne Ens est tantum, essentia- 
lem facit reversionem : quatenus vero eliam vivit, eliam 
vitalem faci£ reversionem : quatenus vero res etiam 
cognoscit, etiam cognitionis vi praditam reversionem 
facit. 

Ut enim progressum est, sic eliam ad. suum princi- 
pium revertitur, et. ipse mensura reversionis terminatae 
sunt illis mensuris , qua fiunt. et sunt secundum ipsum 
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i αὐθυπόστατον, ἐν οὐδενὶ τὸ αὕταρχες EG 


LXVI 

μέτροις. Καὶ ἢ ὄρεξις οὖν τοῖς μέν ἐστι χατ᾽ αὐτὸ τὸ 

εἶναι μόνον, ἐπιτηδειότης ecu πρὸς τὴν μέθεξιν τῶν 
? / ἔνγσις οὖσα πρὸς τὰ 


21.4 . “,:, δὲ 
αἰτίων “τοῖς Oz χατὰ τὴν ζωὴν, χιν 
οἷς 


τῆς τῶν αἰτίων drole cae, 
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και τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ὕνισ 
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αἰτίας προϊόντων fysi- 
EM ; ὃ 
, χαὶ τὴν οὐσίαν αὖ- 
X NE 
πᾶν τὸ αὔταρχες ἢ xac 
f 
τὰ πότων 
τοῦ εἰς ἄλλην αἰτίαν 


τὰ 
ἽΝ 


INS Ri L 3 
οὐσίαν, ἢ χατ᾽ ἐνέργειαν χρεῖ 


θυπόστατον χεχτημένα᾽ εἰ 


VOV 
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ἀνηρτημένου" τὸ δὲ ἑαυτὸ παράγον ἑαυτῷ τοῦ εἶναι 


γ Μὴ, 
παρε χτιχὸν ὑπάρχον, αὕταρχες πρὸς οὐσίαν * τὸ δὲ 

Y E 
ἀπ᾿ ἄλλου μόνον παραγόμενον οὐκ αὕταρχες" τῷ δὲ 


E M AM 
ἀγαθῷ συγγενέστερον τὸ αὔταρχες " τὰ δὲ συνγενέ-- 
πτερὰ χαὶ διοιότερα ταῖς αἰτίαις πρὸ 


(εν Ex τῆς αἰτίας " τὰ ἄρα παρ᾽ 


τῶν ἀνοιλοίων 

ὑφέστη αὑτῶν παρα- 

πρεσφύτερά ἐστι τῶν ἀφ᾽ 
de : 

τροελθόντων. Ἢ γὰρ 

f 

Xu. idee τὸ d 

ἢ τὸ ἀγαθὸν τοιοῦτον, ἢ τὰ 

i ns eU 
ἄντα. Ἀλλ᾽ εἰ 
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γόμενα xal αὐθυπόστατα 
nw μόνον, εἰς τὸ εἶναι 


ἢ E 
πρῶτα ix Pn ὑποστ μξν μηοὲν 
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ται χατ᾽ αἀλή-- 
θειαν. 
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[ ἔσται] ἕν ον EXELVO* XQt αὐτὸ ἀγαθὸν, αλλ d me 
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Qe γὰρ ἐν ταγαῦύῳ χρεῖσσον αὐταρχείας 





ΩΣ ) ἥτε ὃν τοῖ T Odys 4r 
ἀγαθὸν, οὐτε ἐν τοῖς MET τἀγαθόν πα 


ἄλλου ἔσται, τοῦ πρὸ αὐτοῦ μόνην. Ei ei i-cbrafi 
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αὐθυπόστατ τον. αὐτὸ ἑαυτὸ παράγον, 00; ἕν ἔσται. 
^ «ὦ € ἢ - *, " [4 - M , 

Τὸ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς προϊὸν οὐχ ἕν: ἑχυτοῦ γὰρ πρό- 

Ὰ E ke x 

εἰσιν, εἴπερ αὐθυπόστατον" ὥστε ἕν ἅμα, xai οὐχ 
ΡΝ, pur 4 
ἐν τὸ ἕν, ᾿Ανάγχη ἄρα τὸ αὐθυπόστατον εἶναι μετὰ 
τὸ πρῶτον, χαὶ ὄχλον, ὡς πρὸ τῶν ἀφ᾽ ἑτέρας αἰτίας 
E a" ᾿ς 

μόνον προελθόντων. Κυριώτερον γὰρ ἐχείνων χαὶ 
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τερον, ὡς δέ 
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Πᾶν μὲν 
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τἀγαθῷ συγγενές δειχται. 
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πὸ ἐν αὐτῷ ὃν αὐθυπόστατον ἔστι. 


“ον ἣν x74 
4.40 ον ὑπ 
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v, £xu- 
Ἂς os ἘΣ MEER 
του ρον ρα οὐκ ἂν ποτε εἰη" τὸ γὰρ γεννᾶν ἑαυτο 





X03 ἕδρας ἄλλης οὗ δεῖται, συνεχόμενον $7 ἕχυτοῦ, 


xxi σωζόμενον ἐν ἑαυτῷ , τοῦ ὑποχειμένου χωρίς. Τὸ 
δὲ ἐν αὐτῷ μένειν xai ἱϑρῦσθαι δυνάμενον ἑαυτοῦ 
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παραχτιχόν ἐστιν, αὐτὸ εἰς ἑαυτὸ προϊὸν, χαὶ ἑαυτοῦ 
; , 

ὃν, ὡς £v αἰτίῳ 
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ὡς £V ὑποχει- 


X Lg A - Ae 
συνεχτιχὸν ὑπάργον χαὶ οὕτως ἐν ἑαυτῷ 
ASA 2 3 

τὸ αἰτιατόν" οὐ γὰρ ὡς ἐν τόπῳ, οὐδὲ 
1 / eine ὧς LE ons 

χαὶ γὰρ 6 τόπος τοῦ ἐν τόπῳ ἕτερος, χαὶ τοῦ 


τοῦτο δὲ 
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iímoxttiívou τὸ ἐν ὑποχειμένῳ Ov* ἐν αὐτῷ 
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ταὐτὸν" αὐθυπόστατον XQ , χαὶ ὡς ἕν αἰτια τὸ ἀπ αἰ-- 


τίας. οὕτως ἐν ἑχυτῷ ἐστιν. 
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ΜΒ΄. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον πρὸς ἕαυτό ἐστιν ἐπι- 
Ei γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρόεισι, xa τὴν 

ροφὴν ποιήσεται πρὸς ἑαυτό. Ἄφ᾽ γὰρ 
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ὀρέγοιτο " xad ὃ δυναται ἑαυτῷ παρέχειν, 
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progressum. Ergo et ipsum desiderium aliis quidem est 
tantum secundum ipsum Esse, quod sit accommodatus ha. 
bitus (φ. d. aptitudo) ac participationem causarum; aliis 
vero secundum vilam, quod sit motus ad prastantiora ; 
aliis vero secundum cognitionem, quod sit conscientia com- 
munisque sensus et communis cognitio bonitatis causa- 
rum. 


XL. Omnia, quz ab alia causa progrediuntur, antece 
dunt ea quie a se ipsis e£ per se ipsa subsistunt , et quic 
essentiam per se exsistentem habent. Si enim id omne 
quod sibi sufficit, vel per suam essentiam vel per actionem 
est praestantius eo quod ex alia causa pendet : id vero quod 
se ipsum producit, quoniam promplum idoneumque est ad 
suppeditandum sibi ipsum essentiam, per. sua essentiam 
est sibi sufficiens : quod vero ab alio tantum producitur, non 
est sibi suflicieus: quod vero per cognationem ad ipsum 
Bonum propius accedit, id es? sibi sufficiens : quae vero 
per cognationem et similitudinem ad causas propius acce- 
dunt, ante dissimilia subsistunt, ex causa manan/ia : 
qui igitur a. se ipsis producuntur, et quie. per se subsi- 
stunt, antiquiora sunt iliis qu:x& ab altero tantum ad 
ipsum Esse sunt progressa. "Vel enim nihil erit per se 
subsistens, vel ipsum Bonum est tale ( per se subsistens), 
vel ipsa prima propter ipsum Bonum subsistentia. Sed si 
quidem nihil es? per se subsistens, in nullo prorsus erit 
vere id, quod sibi sufficit. Neque enim in ipso Bono eri? 
praestantius autarcià (i. e. quam conditio sibi plane suf- 


Jiciens), quod est Unum illud. ΕΠ i//a est ipsum per se 


Bonum, non autem id quod habet ipsum Bonum , neque 
illud quod est inter illa qua sunt post ipsum Bonum. 
Omnibus enim in rebus et prorsus indigens alius erit, 
illius scilicet quod est tantum ante ipsum. Si vero ipsum 
Bonum es? per se subsistens , ipsum se ipsum producens , 
non erit Unum. Quod enim ab Uno progressum est, non 
est Unum : nam a se ipso progreditur, si es/ per se sub- 
sistens. Quamobrem ipsum Unum est simul Unum et non 
Unum. Necesse igitur es£, id quod per se subsistit , esse 
post. illud quod est primum, et perspicuum es? , quod Aoc 
primum est ante ea quie tantum ab altera causa sunt pro- 
gressa, Est enim auctoritate gravius, quam illa, et ipsi 
Bono cognatione propinquius es/, ut demonstratum est. 





XLI. Omne quidem, quod in alio est, ab alio tantum 
producitur : omne vero, quod est in se ipso, per se subsi- 
stens est. Nam illud quidem , quod est in alio, et quod 
subjecto indiget , nunquam sui ipsius generandi vim habe- 
bit. Quod enim se ipsum generare naturaliter solet , alia 
sede non indiget, quoniam a se ipso continetur et in se 
ipso conservatur sine subjecto. Quod vero in se ipso ma- 
nere et collocari. firmumque stare polest, id sui ipsius 
producendi vim habet , quod ipsum in se ipsum progredia- 
lur, et sui continendi facultatem habeat, et sic in se ipso 
sit, ut causatum in causa. Non enim uL in loco, nec ut 
in subjecto continetur. Etenim locus diversus est ab eo, 
quod est in loco, atque id quod est in subjecto diversum 
est ab ipso subjecto. Hoc aulem in ipso esf Idem. Erro 
per se subsistens es£ , et ut est in causa id quod a causa 
manat, et causatum vocatur, sic eliam hoc in se ipso 
est et manet. 


XLII. Omne, quod est per se subsistens, ad se ipsum 
revertendi facultate prieditum est. Si enim a se ipso pro- 
greditur, ipsam quoque reversionem ad se ipsum faciet. 
A quo enim singulis rebus est progressus , ad hoc etiam 
ipsaprogressui cognata reversio fí£. 51 enim prodit a se 
ipso tantum, neque vero ad ipsum revertatur, cum ex se 
ipso progressum est, nunquam suum Bonum expetet. 
Et quod sibi ipsi suppeditare potest ea , qua vitam sua 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


΄ Εν αν X roy 49. 87:3, ^ mE NONE 1 
δύναται: Cz πᾶν τὸ αἴτιον 70 απ αὐτὸ» CIi2O0VCt μετὰ 
"^ δες 


τῆς οὐσίας, ἣν δίδωσι, καὶ τὸ εὖ τῆς οὐσίας, ἧς δί-- 
δωσι, συζυγές" ὥςτε xxi αὐτὸ αὑτῷ - τοῦτο ἄρα τὸ οἷ- 
κεῖον τῷ αὐλυποστάτῳ ἀγαθῷ. 
5 zat τὸ [wu] ἐ 


Τούτου δὲ οὐχ ὀρέγε- 
φὸν πρὸς ἕαυτό. 
D , ἊΣ wa yr & ἢ , 
M7, ὀρεγόμενον δὲ, οὐδ᾽ ἂν τύχοι, χαὶ μὴ τυγχᾶνον, 
ἀτελὲς ἂν εἴη xui οὐκ αὔταρκες: ἀλλ᾽ εἴπερ τῳ ἄλλῳ 





προπήχει, xat τῷ αὐθυποστάτω αὐτάρχεια xai τελείῳ 
Ὗ 
εἰναι. 


͵ ἡ 


Καὶ τεύξεται ἄρα τοῦ οἰχείου xa ὀρέξεται, 
ιυ χαὶ πρὸς ἑχυτὸ στραφήσεται, 
ΜΙ΄. Πᾶν τὸ πρὸς ἑχυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν αὐθυπό- 
στατόν ἐστιν" εἰ γὰρ ἐπέστραπται πρὸς ἑαυτὸ κατὰ 
φύσιν, xai ἔστι τέλειον ἐν τῇ ποὸς ἑαυτὸ στροφῇ, xat 


τὴν οὐσίαν [xv] παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔχοι. 
1 ᾿ 


5. Πρὸς ὃ γὰρ ἣ χατὰ φύσιν ἐπιστροφὴ, ἀπὸ τούτου 
xai ἢ πρόοδος f, χατ᾽ οὐσίαν ἑχάστοις. Εἰ οὖν ἑαυτῷ 
τὸ εὖ εἶναι παρέχοι, xa τὸ εἶναι δήπου ξχυτῷ παρέξει, 
xxi ἔσται τῆς ἑαυτοῦ χύριον ὑποστάσεως. Αὐθυπό- 
στατον ἄρα ἐστὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸ δυνάμενον ἐπιστρέφειν. 


1  MA'. Πᾶν τὸ xaz' ἐνέργειαν πρὸς ἑχυτὸ ἐπιστρεπτι- 
* EH H Mons ig , 
χὸν, καὶ xxz' οὐσίαν ἐπέστραπται πρὸς ἕχυτό. i 


fat πρὸς ἑαυτὸ, τ 
ξῖττον ἂν εἴη χατὰ 


EE LM : 
τῇ iv ÉVEQYEUX ουνᾶιτο ἐπιστος 





PSOE EAUE, 3E 
δὲ οὐσία ἀνεπίστοοφον ὕπαρχοι, 
NW RNE V, IN e ἐλ τος t DRACO - , 
τὴν ἐνέργειαν μᾶλλον, ἢ χατὰ τὴν οὐσίαν, τῆς ὧν 

25 ἐπιστρεπτιχῆς οὔσης, τῆς δὲ ἀνεπιστρύφου. 

τὶ 3 : Meo Ἢ : 
Τὸ γὰρ ἑαυτοῦ ὃν, χρεῖττον ἢ τὸ ἄλλου μόνον" καὶ 
τι AE Das : 
τὸ ἑχυτοῦ σωστικὸν τελειότερον, ἢ τὸ ὑπ᾽ ἄλλου μόνον 
^ , , * 
σωζόμενον. Εἰ dox τι xav ἐνέργειάν ἐστι τὴν ἀπὸ 
WS A x ; 
τῆς οὐτίας ς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν, χαὶ τὴν οὐσίαν 
: ἢ : n n 
30 ἐπιστρεπτικὴν ἔλαχεν, ὡς μὴ ἐνεργεῖν πρὸς ἑαυτὸ 
ἐ $43 E 1 ] - , 
ἀόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοῦ εἶναι, xxi Ug! ἑχυτοῦ συνέ- 


ψεσύχι καὶ τελειοῦσθαι. 





^ e^ B , 1 
ΜΕ΄. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον d(évvnxov ἐστιν " el γὰρ 
: τ ΠΝ & 
Ἱεννη τὸν, διότι μὲν γεννητὸν, ἀτελὲς ἔσται χαθ᾽ ἑαυτὸ, 
, - ε , χὰ" , 9r A δὲ 
35 xxi τῆς ὕπ᾽ ἄλλου τελειώσεως ἐνδεές. 
Se E τον A ; ; Tm 
Διότι δὲ αὐτὸ ἑαυτὸ παράγει, τέλειον χαὶ αὐταρχες" 
πᾶν γὰρ γεννητὸν ὑπ᾽ ἄλλου τελειοῦται, τοῦ παρέχον- 
- - B c "P3 
To; αὐτῷ γένεσιν οὐχ ὄντι" xol γὰρ ἣ γένεσις 6005 
ἐστιν Ex. τοῦ ἀτελοῦς εἰς τὸ ἐναντίον τέλειον. 
2 ^T € , , L ^5 *»-* ^ 
4). Εἰ δ᾽ ἑαυτό τι παράγει, τέλειον ἀεί ἐστιν, ἀεὶ τῇ 
ἑαυτοῦ αἰτία συνὸν, μᾶλλον δὲ ἐνυπάργον πρὸς τὸ τῆς 
οὐσίας τελειωτιχόν. 


MGQ'. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἀφήχρτόν ἐστιν" ε 
γὰρ φθαρήσεται, ἀπολείψει ἑαυτὸ, xai ἔσται ἑαυτοὶ 
is χωρίς. Ἀλλὰ τοῦτο ἀϑύνατον’ ἔν γὰρ ὃν ἅμα χαὶ 
αἴτιόν ἐστι χαὶ αἰτιατόν. 
Πᾶν δὲ τὸ φθειρόμενον, ἀποστὰν τῆς ἑαυτοῦ αἰτίας, 


^c 





, LE AJ 4 M ^ 
φὐείρεται. ᾿Εν ὅσῳ γὰρ ἂν 
E CM ; 
αὐτὸ χαὶ σώζοντος ἕχαστον, συν 


2 


χα af , Ace ae ; 
s; Οὐδέποτε δὲ ἀπολείπει τὴν αἰτίαν τὸ αὐθυπόστατον, 
ἅτε ἑαυτὸ οὐχ ἀπολεῖπον " αἴτιον γὰρ αὐτὸ ἑαυτοῦ 


στιν, 


Γλφθαρτον ἄρα ἐστὶ το αὐθυπόστατον πᾶν, 
PE 


MZ. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἀμερές ἐστι χαὶ ἁπλοῦν' 


^ 











LXVII 


sorte contentam faciunt, omnis vero causa dare polest 
h«c ei, quod ab ipsa anat, una cum ipsa essentia, quam 
dat : ergo et ipsum Bene, vel ipsum Bonum, cum essentia, 
quam dat, es/ conjunctum. Quamobrem etiam ipsum sibi 
ipsi. Hoc izitur es illud, quod proprium est ipsi per se 
subsistenti Bono. Hoc vero non expetit illud, quod ad se 
ipsum non revertitur. 

Si vero non expetat Bonum, neque adipiscetur ipsum, 
et nisi Bonum adipiscalur, imperfectum eriL, neque sibi 
ipsum sufficiens. Sed si cui alii convenit. autarcia ( vita 
genus sua sorte contentum ), et ipsum perfectum esse 
( perfectio), profecto hxc. conveniunt etiam ipsi per se 
subsistenti. Ergo et. adipiscetur, quod ipsi afline est , et 
expetet, et ad se ipsum revertetur. 


ΧΙΜΠ. Omne quod ad se ipsum revertendi facultate 
prieditum est, per se subsistens est. Si enim revertitur 
ad se ipsum secundum naturam , et perfectum est in ipsa 
ad se ipsum reversione , etiam ipsam essentiam a se ipso 
habebit. 

Ad quod enim ipsa secundum naturam reversio fi£, ab 
hoc etiam progressus secundum essentiam /fi/ singulis. Si 
igitur Aoc sibi ipsi ipsum Bene esse probet, et ipsum Esse 
profecto sibi ipsi praebebit, et erit suae hypostaseos δὲ na- 
turz dominus. Est igitur per se subsistens illud, quod 
ad se ipsum reverli potest. 


XLIV. Omne quod per actionem ad se ipsum reverti 
potest, illud etiam per essentiam ad se ipsum revertitur. 
Si enim per actionem quidem possit ad se ipsum reverti, 
per essentiam vero sit expers reversionis, longe prasstan- 
lius erit. per actionem , quam per essentiam, quod illa 
quidem (actio) ad se ipsam revertendi facultate praedita 
sit, haec vero (essentia) sit expers reversionis. 

Quod enim est sui ipsius ( quod est sui juris οἱ er se 
ipso tantum pendet), praestantius 657, quam quod es alius 
lantum (quod ex alio tantum pendet). Εἰ quod sui 
conservandi vim habet, perfectius est, quam illud , quod 
ab alio tantum servatur. Proinde si quid secundum 
actionem est, qui ab essentia nascitur, revertens ad se 
ipsum, illud etiam essentiam revertendi facultate przedi- 
tam est sortitum, ut non solum apud se ipsum agat, sed 
eliam sui ipsius (sui Juris) sit, et a se ipso contineatur et 
perficiatur. 

XLV. Omne quod esí per se subsistens, non genera- 
tum est; sed generationis et ortus est erpers. δὶ enim 
generatum esse/, et ab alio suum ortum haberet, quo- 
niam quidem generatum esset, imperfectum esset per se 
ipsum , et perfectionis ab alio manantis esset indigens. 

Quoniam vero ipsum se ipsum producit, es/ perfectum 
et sibi ipsum sufliciens. Omne enim generatum ab alio 
perficitur, quod generationem e£ ortum praebet ipsi non 
exsistenti. Etenim generatio est. via ab eo quod est im- 
perfectum , ad illud, quod est imperfecto contrarium , 
ad ipsum scilicet perfectutn. 

Si quid vero se ipsum producit, perfectum est semper, 
quoniam semper est cum sui ipsius causa, vel potius quo 
niam inest ei, ut essenlice perficiendae vim habeat. 


XLVI. Omne quod cs/ per se subsistens, est corruptiu 
nis expers. Si enim corrumperetur, se ipsum desereret , 
eL esset sine se ipso. Sed hoc es£ impossibile. Cum enim 
sit Unum, simul est et causa et causatum. 

Omne vero, quod corrumpitur, quoniam a sui ipsius 
causa recessit, ideo corrumpitur. Quatenus enim pen- 
det ex eo qpod continet ipsum el servat unumquodque , 
eatenus et ipsum continetur et servatur. 

Nunquam vero illud, quod est per se subsistens, deserit 
suam causam , quippe quod se ipsum non deserit. Ipsum 


enim est sui ipsius causa. Ergo omue quod est per se 
subsistens, est corruptionis expers. 


XLVII. Omne quod est per se subsistens, esl indivi- 
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37.3 * 26 y ^ € ul t OR 
Et 1*2 μεριστον, αὐυθϑυποόστστον ον, υποστήσει ξριστο 


χα 


- 


s c 


ἑαυτὸ, xul ὅλον αὐτὸ στραφήσεται πρὸς ἑαυτὸ, 


-- 


T. M — Y onu EM "T * 
XV ἐν TV ἑχυτῷ εσται τοῦτο C£ ἀδύνατον z 


4 


s 
D 


ἄρα τὸ αὐθυπόστατον " ἀλλὰ μὴν χαὶ ἁπλοῦν " 
T ἤτω : etn 
τον, τὸ μὲν χεῖρον ἔσται ἐν αὐτῷ, τὸ δὲ 8. 


“Ὁ £e. ES 
E 


ὴ 
covÜs 
x«t τό, τε βέλτιον ἐκ τοῦ χείρονος ἔσται, xal τὸ ἘΣ 

ἐ ὃ βελτί ἵπε ὅλο 12' δλ ξαυτοῦ 
ρον ἐκ τοῦ βελτίονος, εἶπερ ὅλον ἀφ ὅλου ἑαυτοῦ 
ποόεισιν " ἔτι δὲ οὐχ αὖτ ταρχες, προσῆεὲς ὃν τῶν ἕαυ- 
τοῦ στοιχείων, ἐξ ὧν ὑφέστηκεν. Ἁπλοῦν ἄρα ἐστὶ 


πᾶν, ὅπερ [av] αὐθυπόστατον i. 
Περὶ ἀϊδίου͵ πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι ἀΐδιος 
ὁ χόσμος. 


M E A03 A 
ΜΗ΄. Πᾶν τὸ μὴ àt2tov 7; σύνθετόν ἐστιν, ἢ £v ἄλλῳ 
2 12 ^ ^ £6 ἃ E] - jT 5 
ὑφέστηκεν" ἢ γὰρ διαλυτόν ἐστιν εἰς ταῦτα, ἐξ ὧν ἐστι, 


xat πάντως σύγχειται ἐξ ἐχείνων, εἰς ἃ διαλύεται, ἢ 5| 


ὑποχειμένου δεόμενον, χαὶ ἀπολεῖπον τὸ ὑποχείμενον, 


" M £ - Y Xu t 
οἴχεται εἰς το μὴ ὄν" εἰ δὲ ἁπλοῦν tu X4. £y ἐτυτ' τῷ, 


ἀδιάλυτόν τε ἔσται χαὶ ἀσχέδαστον. 


ΜΘ΄. Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἀΐδιόν ἐστι. Δύο γάρ 


? , M AS C) Moi ^ dea 
εἶσι τρόποι, xal obc ἀνάγχη τι μὴ ἀΐδιον εἰναι" ὅ, τεῦ 


ES m , A. 9 - E y^ Y : B 
ἀπὸ τῆς συνθέσεως, xxi ἀπὸ τῶν ἐν ἄλλῳ ὄντων᾽ τὸ 
^Y kJ , Y , , ? $4859? [4 ^A o 
δὲ αὐθυπόστατον οὔτε σύνθετον ἐστιν, ἀλλ ἁπλοῦν, 
l4 v^ $*$ 5? 2. L4 ^ 24^ Y 
οὔτε ἐν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ" ἀΐδιον ἄρα 

ἣν M 3 


N'. Πᾶν τὸ χρόνῳ μετρούμενον 7j χατὰ τὴν οὐσίαν 


ἐστίν. 


E! A δ τὰ ΄ ,.2 , T 
Li xac τὴν ενεργειᾶν, γενέσις ἐστι ταυτ , Li MES OS ται 


χατὰ χρόνον' εἰ γὰρ ὑπὸ χρόνου Μετρεῖται, προσῆκον 
ἂν αὐτῷ τὸ χατὰ “Ὁ ὄνον εἶναι ἢ ἡ ἐνεργεῖν, χαὶ τὸ ἦν 
χαὶ τὸ ἔσται διαφέροντα ἀλλήλων" εἰ γὰρ ταὖτον κατὰ 


, 


E B T M oy 22: 4 ἃ , 
ἀριθμὸν τὸ ἦν χαὶ τὸ ἐστι οὐδεν ὑπο χρόνου πέ- 


E 
πονθε πορευομένου , xxi ἀεὶ d)Ào τὸ πρότερον ἔχοντος 
χαὶ ὕστερον. 


ia NE ; 
Ei οὖν ἄλλο τὸ ἦν, χαὶ ἄλλο τὸ ἔσται, γινόμενον 


YN 


dox ἐστὶ καὶ ουόέεποτε ὃν, 


- L 


ἀλλὰ τῷ χρόνῳ συμπορὲ ύε- 
H 


ται, ὑφ᾽ οὗ μετρεῖται. ἐν τῷ γίνεσθαι ὃν, xai οὐχ 
usvoy ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι, ᾿ἀλλ᾽ ἀεὶ δεχόμενον τὸ εἶνα 
ἄλλο χαὶ ἄλλο, ὡς τὸ νῦν κατὰ τὸν χρόνον ἄλλο ἀεὶ 
χαὶ ἄλλο διὰ τὴν τοῦ χρόνου πορείαν. 
ὅλον ἐστὶν ἐν τῷ σχιδναμένῳ τῆς χρονικῆς παρατάσεως 
ὃν καὶ συνεχτεινόμενον., Τοῦτο δέ ἐστιν ἐν τῷ μὴ εἷ- 
ναι τὸ εἶναι ἔχειν. Τὸ γὰρ γινόμενον, ὃ γίνεται οὐχ 
ἔστι" γένεσις ἄρα ἐστὶ τὸ οὕτως ὄν. 

ΝΑ΄, Πᾶν τὸ αὐθυπόστατον ἐξήοηται τῶν ὑπὸ χρό- 
vou μετρουμένων χατὰ τὴν οὐσίαν" εἰ γὰρ ἀγέννητόν 
ἐστι τὸ αὐθυπόστατον, οὐχ ἂν ὑπὸ f pov xaT τὸ elvat 


ἵστά- 
e 


f Lp at 
Οὐχ &ux ἄρα 


μετροῖτο" γένεσις γὰρ περὶ τὴν ὑπὸ χρόνου μετρουμέ- 
νὴν φύσιν ἐστίν" οὐδὲν ἄρα τῶν αὐθυποστάτων ἐν χρόνῳ 
ὑφέστηχεν. 

NB'. Πᾶν τὸ αἰώνιον ὅλον ἅμα ἐστὶν, εἴτε τὴν οὖ- 
σίαν ἔγον μόνον αἰώνιον, ὅλην ἅμα παροῦσαν αὐτὴν 
ἔρον, χαὶ οὐ τὸ μὲν αὐτῆς ὑποστὰν ἤδη. τὸ δὲ εἰσχῦθις 








PROCLI 


duum et simplex. Si enim dividuum esse/ , cum sit per 
se subsistens, constituet dividuum se ipsum, et ipsum 
totum revertetur ad se ipsum, et omne in se ipso omni 
eri. Hoc autem fieri nullo modo potest. Ergo quod 
per se subsistit, est individuum, quinetiam simplex. 
Si enim compositum esset , alterum quidem in ipso pejus 
esset, alterum vero melius, et ipsum melius ex pejori 
esset, et ipsum pejus ex meliori, siquidem totum a toto 
se ipso progreditur. Praeterea vero non esset sibi ipsum 
sufficiens, quia indigeret suis elementis, ex quibus con- 
flatum. subsistit. Simplex igitur est omne quodcumque 
per se subsistens est. 


De JEterno, ad demonstrandum, mun- 
dum esse cternum. 


XLVIII. Omne quod non es£ ternum, vel coinposi- 
lum est, vel in alio subsistit. Vel enim dissolubile est e£ 
dissolvi potest in ea ex quibus est conflatum, et omnino 
compositum est ex illis, in quae dissolvitur, vel indiget 
subjecto, et cum deserit. subjectum, abit in illud, quod 
non esl. Si vero simplex sit in se ipso, erit et indissolubile 
et indissipabile. 

XLIX. Omne quod per se subsistit, est eternum. Duo 
enim sunt modi, secundum quos necesse. es/ aliquid non 
telernum esse. Quorum unus est ille, qui a composilione 
manat; alter, qui manat ab illis quze sunt in alio. Id vero 
quod per se subsistit, neque compositum est , sed simplex , 
neque in alio est, sed in se ipso. Est igitur ceternum. 

L. Omne quod tempore mensuratur vel secundum essen- 
fiam vel per actionem, est generatio eatenus, quatenus 
per ipsum tempus mensuratur. Si enim a tempore men- 
suratur, conveniat ipsi ipsum in tempore esse vel agere, 
el ipsum Erat et ipsum Erit, quie differunt inter se. Si 
enim idem esset numero ipsum Erat et ipsum Erit, nihil 
ab ipso tempore quidquam mutationis pateretur, pro- 
grediente et semper habente aliud posterius et aliud 
prius 

Si igitur aliud es? ipsum Erat, et aliud ipsum Erit , 
est igilur id, quod fit, neque unquam ens, sed cum 
ipso tempore progreditur, a quo mensuratur in ipso Fieri 
exsistens, el non stans in eodem Esse, sed semper susci- 
piens ipsum Esse aliud et aliud, ut ipsum Nunc secundum 
tempus es? aliud semper et aliud propter ipsum temporis 
iter e£ varium progressum. Non igitur simul est Totum 
in dissipatione temporalis extensionis exsistens , dumque 
simul extenditur. Hoc autem est hahere ipsum Esse in 
ipso non Esse. Quod enim fit, non est ad/iuc illud ipsum, 
quod fit. Generatio igitur est id, quod sic est. 

LI. Omne quod per se subsistit, exemptum est ex iis, 
quae a tempore mensurantur, secundum essentiam. Si enim 
id quod per se subsistit, est non generatum, nequaquam 
a tempore mensurabitur, secundum Esse. Generatio enim 
est circa naturam, qua a tempore mensuratur. Nullum 
igitur eorum quae per se subsistunt, in tempore subsistit. 

LII. Omne quod est eternum, Totum simul est, sive 
suam essentiam tantum habet ielernam, ita ut ipsam 


totam simul praesentem habeat , non autem partem quidem 
ipsius jam constitutam, partem vero postea constituendam, 





ὑποστησόμενον, ὃ μήπω ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὁπόσον εἶναι δύνα- *. illam scil. quae nondum est , sed quae, quanta esse potest 


; INSTITUTIO THEOLOGICA. 


ται, τοσοῦτον ὅλον ἤδη χεχτημένον, ἀνελαττώτως χαὶ 
ἀνεπιτάτως" εἴτε τὴν ἐνέργειαν πρὸς τῇ οὐσία, καὶ ταύ- 
τὴν ἀθρόαν ἔχον ἐν τῷ αὐτῷ μέτρῳ τῆς τελειότητος ἔστη- 
χυῖαν, xai οἷον παγεῖσαν καθ᾽ ἕνα τὸν αὐτὸν ὅρον ἀχι- 


, mn p 22 ' ΓΑ, ΄ 2 e 
5 νήτως χαὶ ἀμεταύάτως. — Ei γὰρ αἰώνιόν ἐστιν ( ὡς 


f 
, ^ , * LINES] ^ Ἢ * T 
xal τοὔνομα ἐμφαίνει τὸ ἀεὶ Ov, τὸ δὲ εἶναι xai τὸ γί- 


. 


νεσῦχι ἕτερον τοῦ ἀεὶ ὄντος, οὐ δεῖ τὸ μὲν πρότερον 

εἶναι, τὸ δὲ ὕστερον. 

μήτε τὸ 
, E d , Ν ἘΜ M y ὌΝ ἃ, 

I0 πρότερον χαὶ ὕστερον, μήτε τὸ ἦν χαὶ τὸ ἔσται, ἀλλὰ 


δ“ 


] " E V 23709 e ^ 
Γένεσις γὰρ ἔσται, χαὶ QUX OvV* ὁπὸυ 2 
. 


, 


7 
AI ' ᾿" P M qa ^ 
τὸ εἰναι uovov, ὁ ἐστιν ὅλον, ἄμα ἐστὶν ἔχαστον, ὃ 


* 
ξεστιν, 


᾿ ; qc - RR 
Τὸ δὲ αὐτὸ xai ἐπὶ τοῦ ἐνεργεῖν " ἐκ δὴ τούτου 


^ e “1. Υ̓ ν - 
φανεοὸν, ὅτι τοῦ ὅλοις εἶναι ὁ αἰὼν αἴτιος, εἴπερ πᾶν 
Gu ; uet Ph es 
τὸ αἰώνιον ἢ κατ᾽ οὐσίαν ἣ xax! ἐνέργειαν, ὅλην ἅμα τὴν 
NATAS s x s 
15 οὐσίαν ἢ τὴν ἐνέργειαν ἔχει παροῦσαν αὐτῷ. 


Περὶ τοῦ αἰῶνος καὶ τῶν αἰωνίων. 


ΝΙΓ΄. Πάντων τῶν αἰωνίων προῦπάργει ὃ αἰὼν, καὶ 
πάντων τῶν κατὰ χρόνον ὃ χρόνος προυφέστηχεν. Εἰ 
Y M 


P - Me {55 ye D 52 
γὰρ πανταχου πρὸ TOV μετεχοντῶν ἔστι τὰ ILETE/O 


eus ; IK 
μενα, xal πρὸ τῶν μετεχομένων τὰ ἀμέθεχτα, δῆλον, 
^ Ys N23 E Nor 2 -— 5 , {4 

20 ὅτι ἄλλο μὲν τὸ αἰώνιον, ἀλλο δὲ ὁ ἐν τῷ αἰωνίῳ αἰὼν 


n 


4 ^ Y 


ἄλλο δὲ ὃ xaü' αὑτὸν αἰών τὸ μὲν ὡς μετέχον, τὸ ὃ 
ὡς μετεχόμενον, ὃ δὲ ὡς ἀμέθεχτος. 
Καὶ τὸ ἐν χρόνῳ ἄλλο" μετέχον γάρ᾽ xa ὃ ἐν τούτῳ 
χρόνος ἄλλο" μετεχόμενος γάρ" καὶ ὃ πρὸ τούτου γρόνος 
5 ἀμέθεχτος ὦν" χαὶ τούτων μὲν ἑχάτερο 
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μενος ἐν ἐχείνοις uuovov, 0 ὧν μετέγεται. 
44 «ig Nai E a 
Πολλὰ γὰρ xai τὰ αἰώνια, xxt τὰ ἔγχλρονα, ἐν οἷς 
B , dis fg MUN 3 ; 
ἄσιν αἰών ἐστι xxzX μέθεξιν, xat χρόνος διηρημένως, 
2 ὌΝ χε) 


- Y T , ' 
&, ἀδιχίρετος ὦν. Καὶ ὃ εἷς χρόνος ποὺ τούτων, xai 


S Tav οἷ AQ ER C RP ADUK 
μεν aov Qt0vO y, ó [i J.eovos /. 29», τῶν μετ 
* E 
Évtov ὄντες ὑποστάται. 


30 


οι δι ἢ 
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NA'. Πᾶς αἰὼν μέτρον ἐστὶ τῶν αἰωνίων * χαὶ πᾶς 
χρόνος τῶν ἐν χρόνῳ xal δύο ταῦτα μέτρα μόνον ἐστὶν 
35 ἐν τοῖς οὖσι τῆς ζωῆς χαὶ τῆς χινήσεως. Πᾶν γὰρ 
τὸ μετρηῦν 3j χατὰ μέρος μετρεῖ, 7, ὅλον ἄμα ἐφαρυο- 
σθὲν τῷ μετρουμένῳ. Τὸ μὲν οὖν χαθόλου μετροῦν 
αἰών ἐστι" τὸ δὲ κατὰ μέρη χρόνος" δύο ἄρα μόνα τὰ 
μέτρα, τὸ μὲν τῶν αἰωνίων, τὸ δὲ τῶν ἐν χρόνῳ Óv- 
10 των. 

NE. ΠΑ. τὸ κατὰ χρόνον ὑφεστὼς ἢ τὸν ἀεὶ χρέ- 
γον ἐστὶν, ἤ ποτε ἐν μέρει χρόνου τὴν ὑπόστασιν χε- 
χτημένον- εἰ γὰρ αἵ πρόοδοι πᾶσαι δι’ ὁμοιότητός 
εἶσι, xal πρὸ τῶν πάντη ἀνομοίων συνεχῇ τοῖς πρώ- 

40 τοῖς ὑφίσταται τὰ δωμοια πρὸς αὐτὰ μᾶλλον ὄντα, ἢ 
ς 
, EXIT ὌΝ 1 e , d 
Ἰωόμενα ἀδύνατον (xai γὰρ ὡς γινόμενα, ἐκείνων 


ε} 1 f 
ὄντων, *Xt 


Y irse 1 , ἢ 
ὡς ποτὲ τῶν dil ὑφεστηχότων διέστηχε, 


g^ 











LXIX 


lantum ipsum Totum jam possidet, sine imminutione et 
sine intensione : sive ipsam aclionem prseter essentiam , 
eamque totam habeat in eadem perfectionis mensura stan- 
tem , et quodammodo fixam in uno et eodem fine , immo- 
biliter et sine transitione. Si enim «eternum est (ut et 
ipsum nomen αἰών aperte significat id, quod semper est, 
ἀεὶ ὄν), ipsum vero Esse et ipsum Fieri diversum es/ ab eo 
quod semper est, ergo non oportet alterum quidem prius 
esse, alterum vero posterius. 


Erit enim generatio, non autem Ens : ubi vero neque 
Prius et. Posterius es^, neque ipsum Erat et ipsum Erit, 
sed ipsum Esse solum i//ud, quod est Totum, simul 
est unumquodque, quod est. , Idem autem et in ipso agere 
vel in actione considerandum. Ex hoc igitur perspi- 
cuum 65, quod ipsum ;Evum rebus auctor. et causa est 
ut totae exsistant, siquidem omne seternum vel secundum 
essentiam vel secundum actionem totam simul suam es- 
sentiam vel actionem habet sibi vel in. se ipso praesentem. 


De evo et wternis. 


LIII. Ante omnia zeterna exsistit /Evum, et anle omnia 
qui fiunt in tempore, tempus exsistit. Si enim ubique 
et semper ante ea que res aliquas participant, sunt. ea 
qui parlicipantur ab iis, et ante ea quie. participantur, 
sunt Wpsa imparticipabilia ( qua a nullo participantur), 
hinc est perspicuum, quod aliud quidem es/ ipsum .Eter- 
num, aliud vero /Evum in ipso /Eterno comprehensum , 
aliud vero ipsum ;Evum per se considerafum. — Mlud 
quidem, ut participaus, hoc vero, ut jd quod partici- 
patur, lioc vero, ut imparticipabile. 

Et quod in tempore conlinetur, est aliud : participans 
enim es/. Et ipsum in isto comprehensum tempus est 
aliud : es? enim participatum (ab alio participatur ). 
Et ipsum tempus , quod est ante iioc : est enim impartici- 
pabile, vel a nullo participatum. Et horum quidem 
allerum utrum fempus constat ex  imparticipabilibus 
nec non participatis ubique [semper] et in omnibus 
idem. Illud vero /empus, quod participatur, in illis solum 
est , a quibus participatur. 

Mulla enim sunt? et zeterna et in tempore comprehensa , 
in quibus omnibus AEvum est per participationem, et tem- 
pus divisim, aliud vero, quod individnum est. Et unum 
lempus es£ ante licec, et unum quidem est /£vum .Evorum, 
aliud vero tempus es? temporum, quae sunt eorum, quae 
participantur, fundatores οὐ sustentatores. 


LIV. Omne ;Evum est rerum ac naturarum «lerna- 
rum mensura. Et omne tempus esí mensura rerum 
illarum , qua fiunt et sunt in tempore. Εἰ hie duae men- 
sura tantum vilae οἱ motus sunt in ipsis Enlibus. Omue 
enim, quod res aliquas melitur, vel per partes eas me- 
litur, vel ipsum totum es/ simul accommodatum οἷ, quod 
mensuratur. Quod igitur res in universum metitur, est 
4Evum : quod vero per partes eas metitur, est tempus. 
Due igitur sole sunt mensure, una quidem rerum e! 
naturarum :wternarum , altera vero rerum illarum qua 
sunt in tempore. 


LV. Omne quod in tempore subsistit, vel per omne 
tempus est e£ semper durat , vel aliquando tantum est 
in temporis parte suam hypostasin e? naturam habens. 
Si enim omnes progressus per similitudinem sunt, et ante 
ea, quae prorsus sunt dissimilia, proxima sunt primis ea 
qua magis similia sunt ipsis quam dissimilia, cum 
ielernis vero na/uris conjungi non possunt ea quie in 
temporis parte fiunt; (etenim, quia fiunt, cum illa jan 
sunt, eb quia distant aliquando ab illis qua» sempec 
subsistunt, media vero sunt inter hac ipsa et illa, qua 
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σὰ Oz TOUTUS τε XXt ἐχξίῖνον ἐστὶ τὰ πὴ μεν ὅμοια 


nies NEU Ac ἢ A Cop 
ἐχείνοις,, πὴ δὲ ἀνόμοια ), οὐχοῦν τῶν ποτὲ γινομένων 
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χαι τῶν ἀἅει 0710 Uxcov Ἢ τὸ ast γνουενον, Ἢ τὸ 
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ποτξ OV, fj, X0 Οὐχ οὐτῶς,) Y, τὸ ποῖξ οντῶς OV ^^ 
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τὸ ποτὲ ὄντως ὃν ἀδύνατον εἰναι. 


M5 o0M t 2 Ej ^ € ΄ OE NE 
To og ποτε οὐχ OvxOG ον τῷ γινομένῳ ταῦτον 


2 ν H ᾿ M vy , y e .. 
οὐχ ἀρὰ μέσον τὸ ποτε OV. Λείπεται αρα το ἄει Y" 
] -» * E * - 1 
vOu.Evov εἰναι τὸ μέσον au. goty * τῷ UzV γίνεσθαι συν- 
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απτὸν τοις τῷ δὲ αει μιιλονενον τὴν αἰὼ- 


; E NE ME 
ἐχ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι διττὴ ἦν ἣ 


UNT 


ἐν ἄλλη,» κατὰ χρόνον δὲ ἄλλη" d μὲν 
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ἀϊδιότης αἰώνιος 
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€ ^ eM f ^S , ^ € ' 5 
ἑστῶσα ἀϊδιότης, ἢ δὲ γινομένη" xut 4, μὲν ἦθροι- 
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Opa aie o 4 
σμένον ἔχουσα τὸ εἶναι, xai noU πᾶν" d, δὲ ἐχχυθεῖσα 


* 2 ^ - 4 ^ , * 
xut ἐξαπλωθεῖσα χατὰ τὴν γρονί χὴν παρατασιν" χαι f 

^ ni P. es ML - p MNT. A - , 
uev ὅλη χαθ᾽ αὑτὴν, f, δὲ ἐχ μερῶν, ὧν ἔχάστον χωρις 


5 
* MS κὰν e" 
ἐστι χατὰ τὸ πρότερον χαι υστξρον. 


NG'. Πᾶν τὸ ὑπὸ τῶν δευτέρων παραγόμενον, χαὶ 
ἀπὸ τῶν προτέρων χαὶ αἰτιωτέρων παράγεται μειζό- 
γως, ἀφ᾽ ὧν χαὶ τὰ δεύτερα παρήγετο. Εἰ γὰρ τὸ 
δεύτερον ὅλην ἔχει τὴν οὐσίχν ἀπὸ τοῦ πρὸ αὐτοῦ, 
xai ἡ δύναμις αὐτῷ τοῦ παράγειν ἐκεῖθεν (xol γὰρ 
ai δυνάμεις παραχτικαὶ κατ᾽ οὐσίαν εἰσὶν ἐν τοῖς πα- 
ράγουσι, xol συμπληροῦσιν αὐτῶν τὴν οὐσίαν) - εἰ δὲ 
τὴν τοῦ παράγειν δύναμιν ἀπὸ τῆς ὑπερχειμένης 
αἰτίας ἔλαχε, παρ᾽ ἐκείνης ἔχει τὸ εἶναι αἴτιον, ὧν 
ἔστιν αἴτιον, μετρηθὲν ἐχεῖθεν χατὰ τὴν ὑποστατιχὴν 
δύναμιν. 


Aum ES UT ET M Id - 1 δὲ 
Εἰ δὲ τοῦτο, καὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ προϊόντα αἰτιατά ἐστι 
διὰ τὸ πρὸ αὐτοῦ. 
' , ; * E - » oM 
τιον, xxl θάτερον αἰτιατὸν ἀποτελεῖ" εἰ δὲ τοῦτο 
xai τὸ αἰτιατὸν ἐχεῖθεν ἀποτελεῖται τοιοῦτον " 
A. sg Y Nu 2eríÜen 22) 
μὴν, ὅτι χαὶ υαειζόνως ἐκεῖθεν, δῆλον. 


- ΄ 


- X CEA Nt 
Ei γὰρ τὴν αἰτίαν τοῦ παράγειν αὐτὸ τῷ δευτέρῳ 
* y , u , ν 
δέδωχεν, εἶχεν ἄρα πρώτως ταύτην τὴν αἰτίαν, καὶ 
E ae ; Ve eL 
διὰ τοῦτο x«i τὸ δεύτερον ἐγέννα, τὴν τοῦ δευτέρου 
Ap. FM p! 
“εννᾷν δύναμιν ἐχεῖθεν λαύόν. 
add: 
$ ; j Xs. ds 
Ei δὲ τὸ uiv χατὰ μέθεξιν ἐγένετο παραχτιχῦν, τὸ 
^N E) IM * Li , yt 
δὲ χατὰ μετάδοσιν καὶ πρώτως, μειζόνως αἴτιον 


p Does RE 
τῆς γεννητιχῆς τῷ ἐφεξῆς δυνά- 


y M τ Ὅλα A. RET 
NZ'. Πᾶν αἴτιον xoi πρὸ τοῦ αἰτιατοῦ ἐνεργεῖ, xat 

B , : , Y ΠΑΝῚ 

μετ᾽ αὐτὸ πλειόνων ἐστὶν ὑποστατιχόν" ἣ γάρ ἔστιν 
- ; a A er eio sp 

αἴτιον. τελειότερόν ἐστι χαὶ δυνατώτερον τοῦ μετ᾽ αὐτό 
s Fon x 

χαὶ εἰ τοῦτο, πλειόνων αἴτιον. 


j ; ; jim d 

Δυνάμεως γὰρ μείζονος πλείω παράγειν" ἴσης 

Rid τω ι ACER 

ἴσα, καὶ τῆς ἐλάσσονος ἐλάσσω. Καὶ f, μὲν τὰ 
k] - ^ ? , * Y tor, 

ζονα ἐν τοῖς δμοίοις δυναμένη δύναμις xat τὰ ἐλάσσονα 
33 
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δύναται" ἡ δὲ τὰ ἐλάσσονα δυναμένη οὐχ ἐξ ἀνάγχης 
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PROCLI : 


nunc quidem su illis similia, nunc vero dissimilia :) ergo 
inter ea, qux aliquando fiunt, et ea, qua semper sunt, 
medium est vel id quod semper fit, vel id, quod ali- 
quando est, vel id quod non vere, vel id quod aliquando 
vere est. Sed fieri non polest, ut vere sit id quod ali- 
quando est vere. 


Quod vero aliquando non vere est, idem est ac id quod 
fit. Non igitur medium est id quod aliquando est. Restat 
igitur, ut id quod semper fit, sit amborum medium ; quod 
propter ipsum quidem Fieri cum delerioribus conjungitur, 
propter ipsum vero semper imitatur aeternam naturam. Ex 
liis igitur perspicuum es/ , quod duplex erat aeternitas , una 
quidem ieterna , altera vero secundum tempus e/ in /en- 
pore, et una quidem est stans et constans aternitas , altera 
vero quz fit adhuc, et ad sua perfectionis plenitudinem 
contendit. Et una quidem habet ipsum Esse congregatum 
atque confertum in se, et simul omne e£ ipsum totum 
Esse continet : allera vero est diffusa et explicata per 
temporalem extensionem. Et una quidem es? tota per 
ipsam constans : altera vero cons/at ex partibus, qua- 
rum unaquaque separatim est secundum prius et po- 
Slerius, 


LVI. Omne quod a secundis producitur, etiam. majorem 
in modum producitur a prioribus et principalioribus causis, 
a quibus et secunda producebantur. Si enim id quod 
est secundum, totam suam. essentiam habet ab eo. quod 
est ante ipsum (a primo), et ipsa producendi facultas 
illinc ad ipsum anaf (etenim facultates per essentiam 
rerum productrices sunt in iis quae producunt res aliquas, 
et ipsarum rerum essentiam complent). Si igitur ipsum 
secundum ipsam producendi facultatem sortitum est a 
superiore causa, ab illa habet ipsum Esse causam eorum 
quorum est causa, mensuratum illinc sécundum hyposta- 
ticam facultatem (id es£, illinc suam mensuram ac di- 
mensionem accipicus pro facullate quam habet. ejus 
natura ). 


Si vero de(ur lioc, etiam ea quae progrediuntur ab ipso, 


causata sunt propter id quod est ante ipsum secundum. 


Ipsum enim alterum perficiendi es/ causa , et alterum per- 
ficit ipsum causatum. Si vero detur hoc, et ipsum cau- 
satum illinc perficitur tale. Verum quod etiam majorem 
in modum oc perficiatur illinc , est manifestum. 


Si enim causam producendi ipsum secundo dedil, ergo 
primum hanc ipsam causam im se ipso primo habebat, 
et propterea et ipsum secundum generabat, illinc (a primo) 
accipiens ipsam secundi facultatem generandi. 

Si vero allerum quidem per participationem producendi 
facultate praeditum est , alterum vero per communicatio- 
nem, et primo ἑα 6 est, profecto majorem in modum i//ud 


est rerum producendarum causa, quod et alteri, scilicet 
ipsi sequenti, generatricem facultatem impertit. 


1011. Omnis causa etiam ante ipsum causatum agil, et 
post ipsum plurium constiluendorum vim habet. Quatenus 
enim est causa, est perfectior eo quod est post ipsam ( i. e. 
ipso causato ). Et si hocest, est rerum. plurium causa. 


Nam plura producere majoris esz facultatis e? potesta- 
lis: paris vero potestatis est. producere paria; et mino- 
ris, minora. ELilla quidem facultas, quze majora pracstare 
potest in iis quae sunt. similia, eadem etiam minora pra- 
stare potest : quae. vero minora prasíare potest, non 
necessario majora efiam praestare. poterit. 
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INSTITUTIO THEOLOGICA. 
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Εἰ 


τιχόν. 


n " 
δυνατώτερον τὸ αἴτιον, πλειόνων ἐστὶ 


Ἀλλὰ μὴν ὅσα δύναται τὸ αἰτιατὸν, 


παρα- 
αξιζόνως 
ἐχεῖνο δύναται. Πᾶν γὰρ τὸ ὑπὸ τῶν δευτέρων παρα- 
: pim ; ; 
γόμενον ὑπὸ τῶν προτέρων χαὶ αἰτιωτέρων παράγεται 
Y 


/ J 
-— YU φίστ Ὑσιν α πεῴυχε παρα- 


EY: 
δῆλον δήπου- 


^ Ὁ , Jd 
ἄρα αὐτῷ πάντα, ὅσα 
2t El δὲ xal αὐτὸ πρότερον παράγει, ὃ 


2 


θεν, ὅτι πρὸ αὐτοῦ ἐνερὴ γεῖ χατὰ τὴν παρχχτιχὴν αὖ τοῦ 





ἐργειαν. Ἅπαν ἄρα αἴτιον χαὶ πρὸ τοῦ αἰτιχτοῦ 


ἐνεργεῖ, χαὶ σὺν αὐτῷ χαὶ μετ᾽ αὐτὸ ἄλλα ὑρίστησιν, 
Ἔχ δὴ 057 ὃν, ὅτι Óc ἐν αἰτία ψυγὴ ὶ 
x δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι ὅσων μὲν αἰτία ψυχὴ, xal 
νοῦς αἴτιος. 
Οὐγ ὅσων δὲ νοῦς, xal ψυχὴ αἰτία - ἀλλὰ xa πρὸ 
UM - K Y ^o oNIN : fa MTS AA ^. e , 
: γυχῆς ἔνεργε εἴ, αἱ ἃ δίδωσι vor τοῖς δευτέροις, 
δίϑωσι xal νοῦς μειζόνως " χαὶ unxit ψυχῆς ἐνεργού- 
σης νοῦς ἔλλάμπει τὰς ἑαυτοῦ δόσεις, οἷς μὴ 
ψυχὴ ἑαυτήν. Καὶ γὰρ τὸ ἄψυχον, χαθόσον 
μετέσχε, νοῦ βετέχει χαὶ τῆς ποῦ νοῦ ποιήσεως. 
Καὶ δὴ χαὶ ὅσων νοῦς αἴτιος, xal τὸ ἀγαθὸν αἴτιον" 
οὖχ ἔμπαλιν δέ" xui γὰρ αἱ στερήσεις 
[s 
θεν. Πάντα γὰρ ἐχεῖθεν νοῦς δὲ στερήσεως ὑποστά- 
- 
τῆς οὖχ ἐστὶν, εἰ δος ὦν. 


Rete ἧς 
τῶν εἰδῶν ἐχεῖ- 


NH'. Πᾶν τὸ ὑπὸ πλ 
PAR 


, ΄ *, *, 
θετώτερον ἐστι τοῦ ὑπ 


ειόνων αἰτίων παραγόμενον συν- 
ἐλασσόνων παραγομένου. Εἰ γὰρ 
πᾶν αἴτιον δίδωσι τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ προϊόντι, 
νὰ aic 


* * , 
τὰ υὲν πλείο- 
RAP , M P3 δ WA 

tX πλείονας ποιήσεται τὰς δόσεις, τὰ δὲ ἐλάσσονα 
e, M 
Ὥστε xai 

EM 
τὰ δὲ 


ξἔλάσσους. τῶν μετασχόντων τὰ μὲν ἐχ 
ἐξ ἐλασσόνων, ὧν ἑχάτερα με- 


, " “ὌΝ ' 
ex πλειόνων αἰτίων προοῦον, τὰ 


πλειόνων ἔσται, 
eft τὰ μὲν διὰ τὴν 
διὰ τὴν ἐχ τῶν ἐλασσόνων, 

Ὑὰ δὲ ἐκ πλειόνων συνθετώτερα, τὰ δὲ ἐξ ἐλασσό- 
νων τῶν αὐτῶν ἁπλούστερα. Πᾶν ἄρα τὸ ὑπὸ πλειό- 
νῶν αἰτίων παραγόμενον συνθετώτερον" τὸ δὲ ὑπὸ ἐλασ- 
σόνων ἁπλούστερον: ὧν γὰρ θάτερον μετέχει, καὶ θάτε- 
ρον" ἀλλ᾽ οὐχ ἔμπαλιν. 


ἐστι 
ὑπὸ 
μέσα 
ἄχρα 
χατὰ τὸ 


ΝΘ΄. Πᾶν τὸ ἁπλοῦν χατ᾽ οὐσίαν 7 χρεῖττόν 

, - - -* M ' » M EJ 
συνθέτων 7, χεῖρον. Εἰ γὰρ τὰ ἄχρχ τῶν ὄντων 
ἔλλασσόνων καὶ ἁπλουστέρων παράγεται, τὰ δὲ 


po 


m- 


ΓΕ - ] - ME , E 
P dir deris ταυτὰα μὲν ἘΦ mne πα ὁ 


78». 
τ ^3 M M * € * , , 
Xx μὴν ὅτι τὰ ἄχρα ὑπὸ ἐλασσόνων παράγεται, 





; EE M a es 
διότι τὰ ἀνωτέρω χαὶ ἄρχεται πρὸ τῶν κατα- 
ρων, xat ὑπερεχτείνεται αὐτῶν, ἐφ᾽ ἃ μὴ πρόει- 


eo, 


£EG 
Xd εἴνα Ov oz ξσιν δυνάμεως. 
A Y ᾿ : 

Διὰ γὰρ τοῦ το χαὶ τὸ ἔσχατον τῶν ὄντων ἁπλούστα- 
τον, ὥσπερ τὸ πρῶτον, ὅτι ἀπὸ μόνου πρόεισι τοῦ πρώ- 


που. AAS f ἁπλότης ἣ μὲν χατὰ τὸ χρε it ov ἐστι 


P 


πάσης συνθέσεως, f, δὲ χατὰ τὸ γεῖρον" ναὶ ἐπὶ πᾶν- 


τῶν ὃ αὐτὸς λύγος ἐστί, 


IIXv τὸ πλειώ y EE PA oe M . 
*9 πλείονων αἴτιον χϑξισσον ἐστι TOU προς 


ERE A με πε ἐκ Η ἊΣ , t 
ἐλαστονα τὴν ὀυγαμιν λαχόντος καὶ μέρη παράγοντος 


εἰόους 





LXXI 


Si igitur causa potentior es! causa/o, ergo plurium 
producendorum facultatem habet. Atqui quaecumque pra- 
stare potest causatum, ea majorem in modum illa causat: 
causa prastare potest, Omne enim quod a secundis pro- 
ducitur, id a prioribus et principalioribus causis majorem 
in modum producitur. 

Constituit igitur ipsa causa cum ipso causato omnia, 
quaecumque naturaliter producere solet. Si vero et ipsa 
causa prius et ante causatum res producit, perspicuum 
est profecto, quod ante ipsum causatum agit secundum 
suam producendi facultate praeditam efficacitatrem. Omnis 
igitur causa etiam ante causatum agit, et cum ipso et post 
ipsum alia constituit. Ex his igitur perspicuum esf, 
quod quorum quidem ipsa anima es causa, eorum etiam 
Mens est auclor e£ causa. 

Non tamen quorum Mens es/ causa, eorum etiam ani- 
ma es/ causa. Sed Mens etiam ante animam agit. Et 
quie dat anima secundis, Mens ipsis ea dat etiam majorem 
in modum. Et quum anima non amplius agit, Mens sua 
dona collustrat ac illuminat in iis quibus anima se 
ipsam non dedit. Etenim id, quod 65: inanimum, qua- 
tenus forma particeps est, Mentis est particeps et ipsius 
effectionis Mentis. 

Quinetiam quorum Mens es/ auctor, et. ipsum Donum 
eorum omnium est auctor. Non tamen eliam contra 
res ita se habet. — Etenim ipse formarum privaliones 
illinc manant.  Mlinc enim omnia manant. Mens vero 
privationis fundatrix e£ auctor non est, quia species est. 


LVIII. Omne quod a pluribus causis producitur, est 
magis compositum quam quod a paucioribus producitur. 
Si enim omnis causa dat aliquid ei quod ab ipsa progre- 
ditur, plures quidem cause plures donationes facient 
(plura dona conferent), pauciores vero causa pauciores 
donationes facient. | Quamobrem et illorum, qua res 
aliquas participant, alia quidem ex pluribus erunt, alia 
vero ex paucioribus erun/ conflata, quorum utraque 
participationem habent, alia quidem propter ipsum ex 
pluribus causis progressum, alia vero propter ipsum ex 
paucioribus causis progressum. 

Alia vero ex pluribus conflata sunt magis composita, 
alia vero ex iisdem, sed paucioribus conflata, sunt sim- 
pliciora. Omne igitur, quod a pluribus causis producitur, 
est magis compositum : quod vero producitur e paucio- 
ribus causis, id ctiam est simplicius. Quorum enim 
alterum est particeps, eorum et alterum es/ particeps : 
sed non contra. 


LIX. Omue quod secundum essentiam est simplex , vel 
prastantius est ipsis compositis, vel deterius. Si enim 
ipsa summa Entia a paucioribus et simplicioribus produ- 
cuntur, ipsa vero media a pluribus, hac quidem erunt 
composita, summa vero erunt parlim quidem simpli- 
ciora secundum prestanliorem conditionem, partim vero 
simpliciora secundum deteriorem conditionem. 

Atqui summa a paucioribus produci perspicuum es?, quia, 
qua superius sunt, et initium capiunt ante ipsa inferiora, 
et super ipsa extenduntur ad ea ad quà non progrediumtur 
illa propler potestatis summissionem e£ virium imbecil- 
litatem. 


Propter hoc enim et ipsum extremum omnium Entium, 
quod, est summum, est simplicissimum , ut illud quod est 
Primum, quoniam a solo Primo progreditur. Verum 
simplicitas partim quidem propter ipsam pr»stantiorem 


| conditionem est omnis compositionis (1. e. ad omnem com- 


positionem facit) , partim vero propter deteriorem condi- 
tionem simplicitas dicitur. Et in omnibus est eadem ratio. 


LX. Omne quod plurium esl causa, praestantius est eo 
quod ad pauciora procrcandum facultatem est sortitum. 


LX XII 


Σ , * * 
ὧν ὑάτερον ὅλων ὑποστατιχόν ἐστιν. Εἰ γὰρ τὸ μὲν 
ΕΣ , M ^ , Y 

ἐλασσόνων, τὸ δὲ πλειόνων αἴτιον, μέρη δὲ 


τῶν ἑτέρων, ἃ μὲν ποιεῖ IER xat τὸ λοιπὸν ποιή- 


σει, τὸ τῶν πλειόνων ὑποττατιχόν" ἃ 


HJ 


$i τοῦτο παρά- 
δ yet, τούτων οὗ πάντων ἐστὶν υ 


, 
ἐχεῖνο παραχτιχὸν, 
, y 1 , N 

νατώτερον ἄρα χαὶ περιληπτιχώτερον" ὡς 182 


: προελθὸν 
πρὸς τὸ προελθὸν, οὕτω χαὶ τὸ παραγαγὸν πρὸς τὸ παρα- 
ior xaT ἄλληλα ληφθέντα" τὸ δὲ πλείω δυνάμενον 


/ BOREAS AE ; 
μείζονα δύναμιν ἔχει χαὶ ὁλικωτέραν. Ἵοὗτο δὲ ἐγγυτέ- 


, , 
160 xg τῆς πᾶν τῶν αἷτ ae τὸ δὲ e τεῦ TXUTTG μειζόνως 


^ 


ἐστὶν ἀγαθὸν, εἴπ cep a 


ὕτη, τὸ ἀγαθόν" τὸ ἄρα πλειόνων 


, 


εὐσίαν 


χρεῖττον ὑπάρχει τοῦ 


f 
Y 
αἴτιον xa τὰ ἐλάσσονα 


παράγοντος. 


" ^ zy eig NE. ἘΣ ^e 

ZA'. Πᾶσα δύναμις ἀμέριστος μὲν οὖσα μείζων ἐστὶ, 
Seu ane E! «ἀρ 

15 μεριζομένη δὲ Ü γὰρ μ 


363 A 2 
tl; mATÜog εἰ δὲ τοῦτο. ποῤῥωτέρω Yi 
ít 


ἐλάσσων. τρί ἰζεται, πρόεισιν 
νεται τοῦ ἑνός" 
ς; χαὶ τοῦ συνέ- 


τοῦ Evo 
: ic ; 
ἧς, εἴπερ ἕχάστου 


V3 


χοντος αὐτὴν ἀφισταμένη χαι ατε 


Hos 3 
εἰ δὲ τοῦτο, ἐλάσσω δυνήσετα ἑ 
λ 
τὸ ἀγαθὸν ὑπάρχει κατὰ τὴν ἕνωσιν. 


ΞΒ΄. Πᾶν πλῆθος 


ἐστι τῶν π 


ert ΠῚ 
20 ἐγγυτέρω τοῦ ἑνὸς ὃν ποσῷ μέν 
ὀῥωτέρω ἔλασσον, 


ὅμοιον γὰρ τῷ ἕνὶ μᾶλλον τὸ ἐγγύτερον " 


τῇ δυνάμει δὲ μεῖζον" 
τὸ δὲ ἕν παν- 
τὼν ἦν ὑποστατιχὸν ἀπληθύντως. Τὸ ἄρα δαοιότερον 
αὐτῷ, πλειόνων αἴτιον ὑπάρχον, εἴπερ ἐχεῖνο πάντων, 
20 ἑνοειδέστερον 
Ὡς μὲν οὖν € 


Qr. CN 
VEG, ὡς 6E 


E , 3 bd e" 
ἔσται xa ἀμεριστότερον, εἴπερ ἐχεῖνο ἕν. 
ἑνὶ τὸ ἧττον πεπληθυσμένον | υᾶλλον συγγε- 
πάντων aic ίῳ τὸ πλειόνων παραχτιχὸν, 
τοῦτο δὲ δυνατώτερον, ἐχ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι πλείους 
μὲν αἵ σωματιχαὶ φύσεις τῶν ψυχῶν, πλείους δὲ αὗται 

ΞΟ ΟΣ Re ΣΌΣ 
πῶν votov* οἱ ὃξ νόες πλείους 


j aet, ; 
πάντων ὃ αὐτὸς λόγος ἐστί, 


- PONO 
30 τῶν θείων éva2ov χαὶ € 


ἃς ὑφίστησι τῶν μετε- 
οτὲ μετέχουσι, 

; as 
edis A iun To γὰρ 


όμενον ὁμοιότερον, ἢ τὸ ποτὲ, 


Sr". Πᾶν τὸ ἀυμέθεχτον διττ 


χομένων τὰς τάξ ξεις, τὴν μὲν ἐν τοῖς mo 
τὴν δὲ ἐν τοῖς ἀεὶ χαὶ συμφυῶς 

85 ἀμεθέχτῳ τὸ ἀεὶ μετε) 
πρὶν ἄρα ὑποστῇ. 


Τὸ ποτὲ μεθεχτὸν τὸ ἀεὶ μεθεχτὸν ὑποστήσεται" τῷ 
μὲν μετέχεσθαι τοῦ μετ᾽ αὐτὸ διενεγχὸν, ἀεὶ 
συ γγενέστ ἐρὴν ὃν τῷ ἀμεθέχτῳ xat óu. οιότερον᾽ χαὶ οὔτε 
ετεχόμενα (πρὸ γὰρ τούτων τὰ ἀεὶ 


ξῖτα' 


m NM 
τῷ ez 


40 μόνα ἐστὶ τὰ ποτὲ μα 
?, 


NC on. 


μετελόμενα, δι ὧν xai ταῦτα συνὸ χατά τινα πρό- 
020v εὔταχτο" τοῖς ἀμεθέχτοις Y οὔτε μόνα τὰ ἀεὶ μετε- 
ἢ 
χόμενα. 
Καὶ γὰρ ταῦτα δύναμιν Eja 
45 ἐστιν, ἄλλων ἐστὶν olazixà τῶν ποτὲ pasto 
μέχρι τούτων T, ὕφεσις" ἐκ δὲ τούτων φανερὸ 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἑνώσεις ἐλλχμπόμεναι τοῖς οὐσ 
μὲν ἀεὶ μετέχονται, αἵ δὲ ποτέ. 
Καὶ αἵ νοεραὶ μεθέξεις 


H 
αἱ 


^ ex) n 3 
διτταὶ ὡσαύτως, xa αἱ τῶν 
so yo Gv ψυχώσεις, χαὶ αἱ τῶν ἄλλων εἰδῶν διοίως 


) 

Καὶ γὰρ τὸ χάλλος, χαὶ ἢ ὁμοιότης, χαὶ f, στάσις, χαὶ 
f 

f, ταυτότης, pe GN ὄντα, ὑπ: τε τῶν ἀεὶ αὶ 











' mationes, et aliarum formarum similiter sc habent. 


PROCLI 


el quod partes producit. Quorum alterum universorum 
constituendorum vim habet. Si enim alterum quidem pau- 
ciorum, alterum vero plurium es! causa, partes vero sunt 
alterze allerarum, quie quidem alterum faciunt, et reliquum 
facient, id scilicet, quod plurium constituendorum vim 
habet : quae vero hoc producunt, horum non omnium 
producendorum illud facultatem habet. Potentius igitur 
est, el majorem comprehendendi vim habet. Ut enim 
quod progressum est, refertur ad id quod est progressum, 
sic. etiam id quod res aliquas produxit, refertur ad id 
quod res aliquas produit, si per mutuam alterorum ad 
altera relationem ista sumantur. Quod autem plura 
prestare potest, illud majorem et universaliorem pote- 
statem habet. Hoc vero propius accedit ad omnium re- 
rum causam. Quod vero propius ad hanc accedit, est 
magis Bonum, siquidem hoc causa est ipsum Bonum 
Quod igitur plurium. rerum est causa, secundum suam 
essentiam est praestantius eo quod pauciores res pro. 
ducit. 


LXI. Omnis facullas ac potestas individua quidem 
exsistens major est, divisa vero minor es. Si enim divi- 
ditur, progredilur in multitudinem. Si vero fiat hoc, lon- 
giusab Uno recedit. Si vero detur hoc, pauciora prastare 
poterit, quam Unum , quoniam recedet etiam ab eo, quod 
ipsam continet, et imperfecta eri/, siquidem uniuscujus- 
que Bonum exsistit secundum Unionem. 

. 

LXI. Omnis multitudo, qui propius Unum est, quan- 
litate quidem minor es? iis, qua longius ab Uno distant, 
polestate vero major es£. Quod enim Uni propinquius es/, 
id eliam est Uni magis simile. Ipsum vero Unum omuia 
constituit sine multiplicatione. Quod igitur ipsi similius 
est, cum plurium sit causa, siquidem illud Unum est 
causa omnium, Uni similius erit, el minus dividuum, si- 
quidem illud es? Unum. — Quia igitur Uni magis sit 
cognatum illud, quod minus est multiplicatum, quia etiam 
omnium cause cognatum sif, quod plura producit, hoc 
vero sif aliis potentius, ex his igitur manifestum es, 
quod plures quidem sun? corporeze natura , quam animae, 
hie vero plures, quam mentes : mentes vero plures sunt, 
quam ipsa divina Unitates. Et in aliis omnibus eadem 
est ratio, 


LXIII. Omne quod est imparticipabile, duplices consti- 
tuit eorum, quce parlicipantur, ordines, unum quidem in 
iis quie rem aliquam aliquando participant, alterum vero 
in iis quie semper et per naturae cognationem. aliquid 
participant. — [psi enim  imparlicipabili quod semper 
participatur, es similius, quam quod aliquando partiíci- 
patur, priusquam constitutum sit firmumque maneat. 

Quod autem aliquando | nee qa est (s. participa- 
fur ), constituet. illud quod semper es/ participabile ( s. 
participatur ) : propter quidem ipsum yarticipari (i. e. 
quia participatur ) differens ab eo quod est post ipsum, 
propter vero ipsum Semper ipsi imparticipabili magis co- 
gnatum et similius exsistens. Et neque sola sunt ea quae 
aliquando parlicipanlur ( nam ante ista sun£ ea quae sem- 
per participantur, per qu:e conjunguntur el ista per quen- 
dam bene ordinatum progressum cum ipsis imparticipabi- 
libus ), neque sola sun! ea qua semper parlicipantur. 

Etenim hiec potentiam habentia inexstinctam ac invictam, 
Siquidem semper sunt, feracia sunt aliorum, qua aliquan- 
do participantur, et ad hiec usque extenditur ipsa remis- 
Sio. Ex his igitur perspicuum es/, quod et illa& ab Uno 
per illuminationem immissze Uniones , vel. Unitates, in 
ipsa Enlia partim quidem semper parlicipantur, partim 
vero aliquando. 

Et ipse intellectuales participationes a^gue communio- 
nes eodem modo sunt duplices, et ipsie animarum ani- 
Et- 
enim pulchritudo ct similitudo et status et identilas, 
cum sint. imparticipabilia, et ab illis qute semper aiia 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τῶν μετέχεται, xal ὑπὸ τῶν ποτὲ δευτέρως κατὰ τὴν 
αὐτὴν τάξιν. 
EN. Πᾶσα ἀρχικὴ μονὰς διττὸν ὑοίστησιν ἀριθμὸν, 
τὸν μὲν αὐτοτελῶν ὑποστάσεων, τὸν δὲ ἐλλάμψεων ἐν 
5 ἑτέροις τὴν ὑπόστασιν χεχτημένων. Εἰ γὰρ καθ᾽ ὕφε- 
σιν 7, πρόοδος διὰ τῶν οἰχείων τοῖς ὑποστατικοῖς αἰτίοις, 
X11 ἀπὸ τῶν παντελείων τὰ τέλεια, xxi διὰ τούτων 
μέσων τὰ ἀτελῆ πρόεισιν εὐτάχτως, ὥστε αἵ μὲν ἔσον- 
ὑποστάσεις, αἱ δὲ ἀτελεῖς: xal αὗται 


* 


τὸ μὲν γίνονται ἤδη τῶν μετεχόντων: ἀτελεῖς γὰρ οὖσαι 


ται αὐτοτελεῖς 


^r - Ll " 

ὄξονται τῶν ὑποχειμένων εἰς τὴν ἑαυτῶν ὕπαρξιν, αἱ 
ὃξ ἑαυτῶν ποιοῦσι τὰ μετέχοντα. 

T—— Ὕ E ' - " ' 
Γέλειαι γὰρ οὖσαι πληροῦσι μὲν ἑχυτῶν ἐχεῖνα, xai 


t 


4m ; SENA SicL Ge τῶν "ops 

ἡφάζουσιν ἑχυταῖς" δέονται δὲ οὐδὲν τῶν χαταδεεστέ- 
P id 

ΑἹ μὲν οὖν αὐτο- 

de- Y ὅν 

τελεῖς ὑποστάσεις, διὰ τὴν εἰς πλῆθος διάχρισιν, ἠλατ- 


τωμένα! τῆς ἀρχικῆς αὐτῶν μονάδος, διὰ δὲ τὴν 


αὐτοτελῆ ὕπαρξιν διμοιοῦνταί πη πρὸς ἐχείνην, 
Αἱ δὲ ἀτελεῖς xal τῷ ἐν ἄλλοις εἶναι τῆς xa αὑτὴν 
a L à 


30 ὑφεστώσης, xal τῷ ἀτελεῖ τῆς πάντα τελειούσης ἀφε- 
ΑἹ δὲ πρόοδοι 


Nf 


ἐς i x. 
15 ctv εἰς τὴν ὑπόστασιν τὴν ἑαυτῶν. 


διὰ τῶν δυοίων ἄχρι τῶν 
πάντη ἀνομοίων. 
τῷ y € ul ΕῚ [7 ' δ Ψ - » “ 
Διττὸν ἄρα ὑφίστησιν ἀριθιλὸν ἔχάστῃ τῶν ἀρχικῶν 
5g^ ^N , ^ H M MN. e 
ων. "Ex δὴ τούτων φανερῶν, ὅτι xal ἑνάδες αἱ 
* , "t - , ^ Ὁ f 4 76 e ^N 2). , 
25 μὲν αὐτοτελεῖς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς προῆλθον, αἱ δὲ ἐλλάμψεις 
R 


"E 
o 
E 
LIS 
e 


' 


ε΄ D σοῖς ] 30r, E - M 
Éwocstov xat νόος" αἵ uiv οὐσίχι αὐτοτελεῖς, αἵ δὲ 
- , -- -“ PU 
τῶν Ψψυχουμένων ἰνδάλματα μόνον οὖσαι ψυχῶν. Καὶ 
2e ΜΕ Jg M 132 6 E E Y 

οὕτως οὔτε πᾶσα ἕνωσις θεὺς, ἀλλ᾽ ἢ αὐτοτελὴς ἑνὰς, 


» τὸ pics m oS STAR EA H 
οὔτε πᾶσα νοερὰ ἰδιότης νοῦς, ἀλλ᾽ οὐτιώδης μόνος, 
- Ld ' * ΕΣ M 
80 οὔτε πᾶσα ψυχῆς ἔλλαμψις ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἔστι χαὶ τὰ 
Ux τῶν ψυχῶν. 


A ce P. Rei τοῦ 

IIZv τὸ ἑπωσοῦν ὑφεστὼς ἢ κατ᾽ αἰτίαν ἐστὶν 
- - E * 1 “ΟΣ ΓΝ 
ἀρχοειξῶς, 7, xad" ὕπαρξιν, 7, κατὰ μέθεξιν εἰκονικῶς 


“τ΄ 
- 
“τ. 


ἢ γὰρ ἐν τῷ παραγοντι τὸ παραγόμενον δρᾶται, ὡς ἐν 
d : Ls , - P — . 5 LÀ $ p * 
35 αἰτίῳ mooUmdoyow, διότι πᾶν τὸ αἴτιον iv ἑαυτῷ τὸ 
Α 
! " ἐν, ΧΑ δον τὰ 
αἰτιατὸν προείληφε, πρώτως ὃν, ὅπερ ἐχεῖνο δευτέρως, 
dope A 
ἢ ἐν τῷ παραγομένῳ τὸ παράγον. 
; ἃ Ξ id ; 3 * 
Καὶ γὰρ τοῦτο, μετέχον τοῦ παράγοντος, ἕν ἑαντῷ 
, , ^ , NE , εἰ A 
δείκνυσι δευτέρως, ὃ τὸ παράγον ὑπάρχει πρώτως" ἢ 
Ὁ - v 
40 χατὰ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕχαστον θεωρεῖται, χαὶ οὔτε ἐν 
τῷ αἰτίῳ, οὔτε ἐν τῷ ἀποτελέσματι. 
FER sv vllo forte eO VE: ΈΊΣΕΣ, ς ANE τὰ 
ὃ μὲν γὰρ ἔστι χρειττόνως, Tj ἔστι" τὸ δὲ χειρόνως, 
* -€- NF Ὑ ! oo » ^ , 
ἐστι. Δεῖ Ov.xoU Ξίναι xxt 6 ἐστιν ἔστι δὲ xa 
ὅπαρξιν ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει ἔχχστον. 
7 x MEM 
45. EQ'. Πάντα τὰ ὄντα πρὸς ἄλληλα ἢ ὅλα ἐστὶν, ἢ 
μέρη, ἢ ταὐτὰ, ἢ ἕτερα" ἢ γὰρ περιέχει θάτερα, πε- 
ριέχεται δὲ τὰ λοιπὰ, ἢ οὔτε περιέχει, οὔτε περιέχεται, 
- e “- εν" , A o ^ 
Καὶ ἢ ταὐτόν zt πέπονθεν, ὡς ἑνὸς μετέχοντα, ἢ διακέ- 


web 


^ * ^ id ^ Y 
χριται ἀλλήλων. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν περιέχει, ὅλα ἂν εἴη, εἰ 
; 


: ; PUPA EE US CALORE 
i 2i περιέχοιτο, μέρη" εἰ δ᾽ ἑνὸς τὰ πολλὰ μετέχοι, ταῦτά 
2 M yu J e ) ^À ). , , v, e : 1) ) , 
ἐστι xax τὸ ἕν" EL δὲ πλείω μόνον ctia , ἕτερα ἀλλή-- 
p 


λὼν ταύτη, 4305 πολλά ἐστιν, 


D - i, A 4 - 6 so Ax 
zZ.ll&ca« ὁλότης ἢ πρὸ τῶν μερῶν ἔστιν, ἢ ἐχ 
- € 2 - ΄ 4 ij 3 mM r2 d * 
τῶν μερῶν, ἢ ἐν τῷ μέρει. Ἢ γὰρ ἐν τῇ αἰτία τὸ 





LXXIII 


parlicipant, participantur, et ab illis que participant 
aliquando secundo, secundum eundem ordinem. 

LXIV. Omnis principalis Unitas duplicem constituit nu- 
merum, unum quidem perfectarum liypostaseon, (i. e. na- 
turarum ) ; alterum vero collustrationum vel illustratio- 
num, in aliis hypostasin suamque naturam habentium. 
Si enim per remissionem i£ progressus per ea quae pro- 
pria sunt causis res aliquas constituentibus, et ab ipsis 
omnino perfectis perfecta manant, et per haec media im- 
perfecta progrediuntur ordinate : ergo alia» quidem hypo- 
stases et natura erunt. perfecte, alig vero imperfectae. 
Et lae quidem jam accensentur iis, quae participant ali- 
quid : cum enim imperfeclze sint, subjectis indigent ad suam 
essen&am ; aliae vero sua faciunt ea quae participant ipsa. 

Cum enim perfectae sint, illa quidem se ipsis replent, 
et se ipsis stabiliunt. Nullo autem modo indigent inferio- 
ribus ad suam constitutionem (ut constituantur et stabi- 
liantur). Perfecto igitur hypostases vel naturz propter 
discretionem in ipsam multitudinem sunt imminutze sua 
principali Unitate, propter vero perfectam essentiam illi 
aliquo modo assimilantur. 

Imperfectae vero et propter ipsum in aliis esse ab illa 
Unitate, quae per se ipsam subsistit, remote sunt et 
propter suam imperfectionem ab illa (eadem Unilate) 
omnia perliciente remote sunt. Ipsi vero progressus per 
similia usque ad prorsus dissimilia progrediuntur. 

Unaquaque igilur principalium Unitatum duplicem 
numerum constituit. Ex his igitur perspicuum es/, quod 
et ipsae Unitates, ille quidem, quie sunt perfectae, ab Uno 
sunt progressm, alie vero sun^ illuminationes Unitatis 
et Mentis. ΕἾ alive quidem sun essentic perfectae , aliae 
vero sunt. tantum simulacra animarum, quem animantur. 
Et ita neque omnis Unitas est Deus, sed perfecta Unitas, 
neque omnis intellectualis proprietas est Mens, sed essen- 
lialis sola Mens, est. vere Mens, neque omnis anima illu- 
minatio es£ anima, sed sunt et ipsa animarum simulacra. 

LXV. Omne quod quomodocumque subsistit, vel per 
causam est per principii speciem sive per id quod princi- 
pii formam habet, vel per substantiam, vel per commu- 
nionem et per similitudinem. Vel enim in producente cer- 
nitur id quod. producitur, ut in ipsa causa proexsistens , 
quoniam omnis causa in se ipsa ipsum causatum primo 
sumpsit a/que comprehendit, quia ipsa causa est primo 
illud, quod illud causatum est secundo, vel in eo, quod 
producitur, cernitur ipsum producens. . R^ 

Etenim hoc quod producitur, cum particeps sit ipsius 
producentis, in se ipso demonstrat secundo ://ud, quod 
ipsum producens exsistit primo. Vel unumquodque in suo 
ordine conspicitur, et neque in ipsa causa neque in ipso 
causae effecto cernitur. 

Nam allerum quidem est przstantiore modo , quatenus 
est ; alterum vero deteriore modo, quatenus est. Oportet 
nimirum profecto esse eLi//ud, quod est... Unumquodque 
vero per suam substantiam est in suo ordiue. 

LXVI. Omnia entia sunt inter se vel tota, vel partes, vel 
eadem, vel diversa. "Vel enim conlinent altera, reliqua 
vero continentur αὖ ipsis; vel neque continent neque con- 
linentur. ΕΠ vel idem ipsis accidil atque iis quae partici- 
pant Unum , vel alia ab aliis discreta sunt. Sed si quidem 
continent, erunt tola; si vero contineantur, erunt partes. 
Si vero mulla participent Unum, hiec sunt secundum 
Unum e£ in Uno. Si vero plura tantuni sint, alia sunt ab 
aliis diversa eatenus, quatenus multa sunt. 

LXVII. Omnis q. d. Totitas, id es integritas, vel est 
anle parles, vel ex parlibus es conflata, vel in parte 
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LXXIV 


BUS - *^ Mot S 
εχαστου θεωροῦμεν εἰ 206, χα! ὁλὸν EXEtvO πρὸ τῶν 


μερῶν λέγομεν, τὸ ἐν τῷ αἰτίῳ ὑποστὰν, ἢ ἐν τοῖς με- 
Καὶ τοῦτο Dra ἢ γὰρ ἐν 
ἅπασιν διμοῦ τοῖς μέρεσι, χαὶ ἔστι τοῦτο Ex. τῶν (E ἐρῶν 
ὗ ἐλασσοηῖ τὸ ὅλον" 


τέλουσιν αὐτοῦ μέρεσι, 


] 


B - Ai πος : 
ὅλον, οὗ χαὶ ὁτιοῦν μέρος ἀπὸν ἢ ἐν 


: 
ὃ 
τῶν UE 


tud - e S n ^st 

EXXGtU) gov, ως χα! του ὑερους χατὰ με J£5ty 
MS , ^ n 3. ͵ τ t. 

τον ὅλου γεγονότος" ὃ xut ποιεῖ τὸ μερ ς εἰναι ὁλὸν 


mo o 


à Su " X LU gs τ i 

μεριχῶς, Καθ᾿ ὕπαρξιν uiv οὖν ὅλον τὸ Ex τῶν μερῶν" 
ρα τον γα WEN X Argo ROI ΑΝ ἃς 

κατ᾽ αἰτίαν δὲ τὸ πρὸ τῶν μερῶν" χατὰ μέθεξιν δὲ τὸ 


FE NOT QS S X SAM 
ἐν τῷ μέρει. Καὶ γὰρ τοῦτο κατὰ τὴν ἐσχάτην ὕφε- 
σιν ὅλον, ἢ μιμεῖται τὸ ἐχ τῶν μερῶν ὅλον, ὅταν μὴ τὸ 
ἐν ὯΝ Σ Ὸ “ἊΣ 
τυχὸν ἡ μέρος, ἀλλὰ τῷ ὅλῳ δυνάμενον ἀφομοιοῦσθαι, 
AA 7 1 
οὗ xxi τὰ μέρη ὅλα ἐστίν. 
᾿ Sgt στὸ ὡς 
EH'. Πᾶν τὸ ἐν τῷ μέρει ὅλον, ἀέρος ἐστὶ τοῦ Ex 


τῶν μερῶν ὅλους Εἰ γὰρ μέρος ἐστὶν, ὅλου τινός ἐστι 
μέρος, χαὶ ἤτοι τοῦ ἐν αὐτῷ ὅλου, χαθὸ λέγεται ἐν τῷ 
«έρει ὅλον" {ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸ ἑαυτοῦ μέρος, καὶ ἴσον τῷ 
ὅλῳ τὸ μέρος ἔσται, xai ταὐτὸν ἔχάτ tpov*) ἢ ἄλλου 


z^ 


τινὸς ὅλου, Καὶ εἰ ἄλλου, ἢ μόνον ἐστὶν ἐχείνου μέρος, 


ood ΠΥ Η Y 
καὶ οὕτως οὐδὲν ἂν πάλιν τοῦ ὅλου διαφέροι, ἑνὸς ὄντος 
"PT , A 
ἕν ὃν μέρος, ἢ μεθ᾽ ἑτέρου. 

Παντὸς γὰρ ὅλου τὰ μέρη πλείω ἕνὺς, χἀχεῖνο ἔσται 


£x πλειόνων- ὃν ὅλον Ex τῶν μερῶν, ἐξ ὧν ἔστι" xal 
οὕτω τὸ ἐν τῷ μέρει ὅλον τοῦ Ex τῶν μερῶν ἔσ Eg 

ΞΘ΄. Πᾶν τὸ àx 
τῶν μερῶν ὁλότητος. 
ἐστι τὸ ὅλον" τὰ γὰρ 


τι μέρος. 


"56.7 


e 


τῶν ute Qv ὅλον μετέχει 


p 
f 
] 
TxovÜo 
AA 
CUX. τῇ 


Ei γὰρ ἐκ μερῶν ἔστι, πε 
; ; Y. 
μέρη ἕν γενόμενα τὸ ὅλον 


4 


« 


2 , T 
ἔνωσιν πέπονθε, xal 
σι" παντὸς δὲ τοῦ με 


ἔστιν ὅλον ἐν μὴ ὅλοις τοῖς μέρε- 
τεχομένου προὐφέστηχε τὸ ἀμ 


θεχτον" ἣ ἄρα ἀμέθεκτος δλότης προὔπαρχει τῆς μετε- 
χομένης. 


τῆς 


Ἔστιν ἄρα τι εἶδος δλότι ᾽ς πρὸ τοῦ ἐχ τῶν μερῶν 
ὅλου, ὃ οὐ neitostide ἐστι τὸ ὅλον, ἀλλ᾽ αὐτοολύτης, dy" 
ἧς 4 Ex τῶν μερῶν δλότης" ἐπεὶ καὶ τὸ μὲν ἐκ τῶν με- 
p ὅλον πολλαχοῦ χαὶ ἐν πολλοῖς ἐστιν, ἐν ἄλλοις xat 
ἐν ἄλλοις. ἐκ μερῶν οὖσι, τοῖς μὲν ἄλλων. 
Δεῖ δὲ εἶναι τὴν 


o E HAS 
τοις 6E ἄλλων. 
υονάδα πασῶν τῶν ὁλοτήτων χαθ᾽ 
, 
αὑτήν. 
Y M 213 -- ' e ^ , 2 

Οὔτε γὰρ εἰλιχρινὲς ἕχαστον τῶν ὅλων τούτων, ἐπι- 
ὃ ἐξ ὧν 


NC. 
οξες ον 
FJ 
EV 


v τινι γεγονὸς τοῖς ἄλλοις 
τοῦ εἶναι ὅλοις. 


- - * ^ »y Y 
τὼν ΒΈΡΩΝ, ἐστιν ουχ ὅλων οντῶν " ουτὲ 


Y, kj ^ 
πασιν αἰτιον εἰναι ουναται 


Τὸ ἄρα τοῦ ὅλοις εἶναι τοῖς ὅλοις ἅπασιν αἴτιον πρὸ 
τῶν μερῶν ἔστιν, Εἰ γὰρ καὶ τοῦτο £x τῶν μερῶν, τί 


S y pua x 
ὅλον ἐσται, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ὅλον; χαὶ πάλιν τοῦτο ἐξ 


y* $$. 5. ὧν AOGMN ἃ , ^ ACA 
ἄλλου, xut ἡ εἰς ἄπειρον ἢ G'X τὸ πρώτως ὅλον οὐχ EX | 


μερῶν ὅλον, ἀλλ᾽ ὅ ἐστιν ὁλότης ὅν. 

Ὁ΄. Πᾶν τὸ δλικώτερον ἐν τοῖς, ἀρχηγικοῖς, x πρὸ 
τῶν μερικῶν εἰς τὰ μετέχοντα ἐλλάμπει" καὶ δευτέρας 
ἐκείνων ἀπολείπει τι μετασχόν.. Καὶ. γὰρ ἄρχεται πρὸ 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸ τῆς ἐνεργείας τῆς εἰς τὰ δεύτερα, χαὶ 
σὺν τῇ ἐχείνου παρουσία πάρεστι" χαὶ ἐκείνου μηκέτι 
ἐνεργοῦντος ἔτι πάρεστι χαὶ ἐνεργεῖ τὸ αἰτιώτερον " καὶ 
οὖν ἐν διχφύροις μόνοις ὑποχειμένοις, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἔχά- 


jit. 








PROCLI 


continetur. Nel enim in ipsa causa cujusque rei formam 
contemplamur, et totum illud ante partes csse dicimus, 
quod in ipsa causa subsistit, vel quod es? in ipsis partibus, 
quie ipsam ( causam ) participant, Hoc autem bifariam 
Vel enim in omnibus partibus simul est, et hoc est 
Mlud. ex. partibus con/latum totum, cujus vel quilibet 
pars absens minuit ipsum totum; vel es? in singulis parti- 
bus, quód et ipsa pars propter parlicipationem ipsius totius 
existat. Quod etiam facit ipsam partem esse totum parti- 
culariter, quando ex pluribus partibus in unum collectis 
ipsum. totum. conflatur. Secundum substantiam ἐπ 
Totum voca/ur illud, quod ex partibus est con/latum. 
Secundum causam. vero To/um id rocatur, quod est ante 
partes. Secundum participationem vero. To/um appetta- 
tur id, quod in ipsa parte continetur. — Etenim loc se- 
cundum estremaim remissionem dici£ur Totum, quatenus 
imitatur ipsum ex partibus conflatum Totum, cum non 
est aliqua fortuita pars, sed ea, qua: ipsi Toti polest as- 
similari, cujus et ipse partes separatim sunt Tota. 

LXVIIH. Omne Totum, quod in parte continetur, pars 
est illius Totius, quod conflatum est ex partibus. Si 
enim pars est, Totius est alicujus pars, et vel ejus To- 
tiu-, quod in ipso es/, secundum quod dicilur in parte 
Totum ; ( sed ita ipsum To/um sui ipsius pars, et ipsi Toti 
iequalis erit, et utrumque erit idem; ) vel erit pars ali- 
cujus alius Totius. ΕἾ si alius est, vel tantum ejus est pars, 
et ita rursus nihil ab ipso Toto diíferet, unius Entis una 
pars exsistens, vel cri£ cum altero Tofo. 

Omnis enim Totius partes plures Uno sunf, et illud 
Unum erit Totum ex pluribus conflatum , " exsistens 
'Totum es partibus ex quibus est con//a/um. — Et ita illud 
'Totum quod est in parte, est pars illius To/ius quod ex 
partibus ià «num collectis et conjunctis constat. 

LXIX. Omne Totum, quod ex partibus est con/latum, 
particeps est. iliius inlegritatis, quie est ante partes. Si 
enim. est ex partibus, patitur aliquid Totum ( aliquid 
accidit. Toti ).. Nam partes Ununi factte Totum passae 
suut propter unionem, et est Totum in non lotis partibus. 
Id autem. quod est imparticipabile, exsistit ante omne id 
quod parlicipalur. — Ergo imparticipabilis integritas exsistit 
ante illam, quae participatur. 

Est igilur quaedam integritatis forma ante illud Totum, 
quod ex partibus cs/ conflatum, qua» forma non est 
passa ipsum Tolum : sed es/ per se constans integritas, a 
qua manat illa ex partibus cons/ans integritas ; quoniam 
et illud Totum quod ex partibus est conflatum, δ ρα 
et in multis /ocis e£ rebus est, in aliis el in aiiis, quie 
sunt ex partibus conflata; in his quidem qua sunt re- 
rum aliarum, in. illis vero, quc sunt rerum aliarum. 
Oportet autem Unitatem omnium integritalum esse per se. 

Neque enim purum neque perspicuum est unumquod- 
que horum Totorum, cum sit indigens partium, ex quibus 
esl conflatum, quie. partes non. suat ipsa Tota ; neque si 
Totum hoc in aliquo fuerit, aliis omnibus esse potest 
causa , ut sint tota. 

Ergo quod omnibus Totis est causa, ut sint Tola, est 
ante ipsas parles. — Si euim δὲ hoc esset conflatum ex par- 
libus, quodnam esset Totum, et non simpliciter Totum? 
Et rursus hoc ex alio cons/aret; et vel res progrederetutr 
in infinitum ; vel propter illud primo exsistens Totum non 
ex partibus constabit Totum, sed eri£ id, quod est inte- 
gritas. 

LXX. Omne quod est universalius, inter principalia 
est, et ante particulares in illa translucet, qua participant 
aliquid. Et illis prioribus causis alias posteriores re- 
linquit aliquid participaus. Etenim initium facit ante id , 
quod esL post. ipsum, actionis in secunda, et cum illius 
prasentia adest.— Et illo non amplius agente, adhuc adest 
et agit illud, quod est principalior causa, neque in solis 
diversis subjectis, sed etiam in unoquoque eorum, quae 
aliquando participant. aliquid. Oportel enim (si forte 





INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Aci to (el τύχοι) γενέσθαι | res hioc tulerit) esse primum Ens, deinde Animal, deinde 


“ , 
e τῶν πὶ’ τὲ μετεχόντων. 





πρῶτον ὃν, εἶτα ζῶον, εἶτα ἄνθρωπον. 
Καὶ ἄνθρωπος οὐχ ἔτι ἔστιν ἀπολιπούσης τῆς λογι- 
xi; δυνάμεως - ζῶον δ᾽ ἔστιν ἐμπνέον xa αἰσθανόμε- 
5 νον" xat τοῦ ζῆν πάλιν ἀπολιπόντος μένει τὸ ὄν' xod γὰρ, 
ὅταν ud, ζῇ, τὸ slvat πάρεστι" xxt γὰρ ἐπὶ πάντων 
ὡσαύτως. 
Αἴτιον δὲ, ὅτι δραστιχώτερον nd 
gov, πρότερον εἰς τὸ μετέχον ἐνεργεῖ, Τὸ γὰρ αὐτὸ 


, 
γον τὸ αἰτιώτε- 


lU ὑπὸ τοῦ δυνχτωτέρου προτέρου πάσχει" χαὶ τοῦ θευτέ. 
ρου πάλιν ἐνεργοῦντος χἀχεῖνο συνεργεῖ. Διότι πᾶν, 
ὅπερ ἂν ποιῇ τὸ δεύτερον, συναπογεννᾷ τοῦτο καὶ τὸ 
αἰτιώτερον. 
P. ki , , - ν , c 
Καὶ ἀπολιπόντος ἐχείνου τοῦτο ἔτι πάρεστιν: ἣ 
δρῶσα πειζόνως, 
^ M ^N -- 
Καὶ γὰρ διὰ τῆς 


ξ τὸ NEC : 
τοῦ δευτέρου μεταδόσεως τὴν ἑαυτῆς ἔλλαυνψνιν ἐδυνά- 


δ 
μωσεν, 


δυνατωτέρου μετάδοσις, 
ὑστέρα τὸ μετασχὸν ἀπολείπει, 


OA'. Πάντα τὰ ἐν τοῖς ἀργηγιχοῖς αἰτίοις ὁλικωτέ- | 


: 


PEE j ΟΝΝ 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἐλλάμψεις ὑποχείμενά πως γίνε- 


ται ταῖς τῶν μεριχωτέοων ὑεταδόσεσι" xai at μὲν ἀπὸ 


n , "v *, H - 2 m 
ὑπερτερᾶν παςζιν £/0v-x εν τοις ἀποτελεσμασι, 
ς 


- kJ , 3^5. £ [4 ^, M 2 - - 
τῶν ἀνωτέρων ἐλλάμψεις ὑποδέχονται τὰς ἐχ τῶν δευ- 
τέρων προύξους, 

- Σ - 
2. Ἐχεῖναι δὲ ἐπὶ Καὶ οὕτω 
- ew κὰν MN ^5 , "nd 
προηγοῦνται μεθέξεις ἄλλαι ἄλλων, καὶ ἐμφάσεις ἄλλαι 


ἐπ᾿ ἄλλαις ἄνωθεν εἰς τὸ αὐτὸ φοιτῶσιν ὑποχείμενον, 


ET 


id ew , 
τούτων ἑδραζονται. 


, 


E Ege: : 
ἣν δλικωτέρων προενεογούντων, τῶν GE μεριχωτέρων 
* e , - "P d Y a - EIE 5 

τὶ ταῖς ἐχείνων ἐνεργείχις τὰς ἑαυτῶν μεταδόσεις χο- 


ma n 
"s 


Y ρηγούντων τοῖς μετέχουσιν. 
^ 3 jJ ? , τ * “- ^ E 2.2 - 
Ei γὰρ τὰ αἰτιώτερα πρὸ τῶν δευτέρων ἐνεργεῖ, 
τ ; $ 
τὰ τεριουσίαν δυνάμεως καὶ τοῖς ἀτελεστέραν ἔχουσι 


o» 


Ll 
E» 
EI 
$a omo . 


? τι 3 

τιτηδειότητα παρόντα, χαὶ ἐλλάμποντα χἀχείνοις" 

τὰ δὲ ὑφειμένα xac τὴν τάξιν δεύτερα χορηγεῖται ἀπ᾽ 
bd “- [4 H 


jb almus * ε ΐ * ES. ἐλ) ΕΞ 
79 αὐτῶν GT,A0V, ὡς αἴ τῶν ὑπερτέρων E AU. εις προ- 


χαταλαμάνουσαι τὸ μετέχον ἀμφοτέρων, ἐπερείδουσι 

τὰς τῶν ὑφειμένων μεταδόσεις " αἵ δὲ ταῖς ἀπ᾽ ἐχείνων 

ἐυτάσεσιν ὑπούάθραις χρῶνται, καὶ δρῶσιν εἰς τὸ 
μετέχον, προειργασμένων ἐχείνων. 

o — OB', Πάντα τὰ ἐν τοῖς μετέχουσιν ὑποχείμενον ἔχοντα 
λόγον Ex. τελειοτέρων πρόεισι xo ὁλικωτέρων αἰτίων. 
Τὰ γὰρ πλειόνων αἴτια δυνατώτερά ἐστι xo ὁλικώτερα 
χαὶ ἐγγυτέρω τοῦ ἑνὸς, ἢ τὰ τῶν ἐλασσόνων. Τὰ δὲ 
τῶν προὐποχειμένων ἄλλοις ὑποστατιχὰ, πλειόνων αἵ- 

5 τιά ἐστιν, ὑτιστάντα xol τὰς ἰδιότητας πρὸ τῆς τῶν 

Ὁλιχώτερα ἄρα ταῦτα xal τελειό- 

Ἔχ δὴ τούτων φανερὸν, 


εἰδῶν παρουσίας, 
, *, - , 

7:23 ἐστιν ἐν τοῖς αἰτίοις. 

Sr $5.4. "BN 2 s e EE τὼ θ᾽ ἐνὶ 

διότι ἢ uiv ὕλη, Éx τοῦ ἑνὸς ὑποστᾶσα, καθ᾽ αὑτὴν 

y^ * 

εἴδους ἐστὶν ἄμοιρος. 

: n - t - » f 
4 Τὸ δὲ σῶμα καθ᾽ αὑτὸ, εἰ xai τοῦ ὄντος μετέσχε; 
NS ; p ; 
υγῆς ἀμέτογόν ἐστιν" ἢ μὲν γὰρ ὕλη, ὑποχείμενον 
D. : Á ἐς E Se Ee 
σα πάντων, EX τοῦ πάντων αἰτίου προῦλθε" τὸ δὲ 


od 3 


c 


eu 


- , CUm / 
ὑποχείμενον τῆς ψυχώσεως, Ex τοῦ δλικωτέρου 


ἐς ὌΝ Ὁ jp 
τῆς ψυχῆς Uüzicvnks , τοῦ ὄντος ὁποσοῦν μετασχόν. 





ΕΧΧΥ 


Hominem. 


Et Homo non amplius est, si ratiocinandi facultas deficiat 
et omnino desit. Animal vero est spirans et sentiens. 
Et rursus, quamvis ipsum vivere deficiat. (quamvis in 
aliquibus rebus nulla sit vita), tamen manet ipsum Ens, 
Etenim, quamvis aliquid non vivat, ipsum Esse famen 
adest. Etenim in omnibus eodem modo 516. 

Causa vero est, quia majorem agendi vim habens ( s. 
efficacior exsistens, principalior causa, prius agit in id quod 
participat. Idem enim ab eo, quod est potentius , priore 
patitur e£ eo afficitur ; et secundo rursus agente, etiam illud 
simul agit. Quoniam omne, quod facit ipsum secundum 
( vel potentius ), simul procreat hoc et illud quod est 
principalior causa. 


Etiamsi illud defecerit, hoc adhuc adest. Ipsa enim 


potentioris communicatio potentius agens, posterior deserit 


id quod ipsam participavit. Nam per ipsam secundi 


communicationem suam illuminationem confirmare solet. 


LXXI. Omnia quae sunt in principalibus causis, cum 
universaliorem et superiorem ordinem tenent in ipsis cau- 
sarum effectis, propter illuminationes ab ipsis manantss, 
subjecta quodammodo fiunt rerum particulariorum com- 
municationibus, Et illa quidem a superioribus manan- 
tes illuminationes suscipiunt ipsas ex secundis progres- 
siones. 

la vero in his collocantur. Et ita participationes af£- 
que communiones antecedunt alic alias, et emphases 
apertaque significationes alice post alias superne veniunt 
in idem subjectum, ipsis universalioribus prius agentibus , 
particularioribus vero, propter illorum niversaliorum 
actiones, suas communicationes suppeditantibus iis quae 
participant i//as actiones. 

Si enim ipsa principaliores cause affte secundas causas 
agunt, propter potenti:e abundantiam et illis, quee imper- 
fectiorem habent ad res peragendas aptitudinem, adsunt, 
et illucent etiam illis : qux» vero remissa sunt per ipsum 
ordinem secunda suppeditantur ab ipsis; hinc es/ perspi- 
cuum, quod superiorum illuminaliones, anticipantes id 
quod utrorumque particeps est, fulciunt azque firmant 
eorum, qua sunt remissa, communicationes : hie vero 
significationibus illis znanifestis, quz manant ab illis, 
tanquam firmis rerum fundamentis utuntur, et agunt in 
id quod particeps est ipsarum. communicalionum, illis 
prius agentibus. 

LXXIL. Omnia qua rationem subjectam habent in iis 
quae participant aliquid, ex perfectioribus et universalio- 
ribus causis progrediuntur. Qua enim sunt plurium cau. 
se, potentiora sunt et universaliora, et propinquiora ipsi 
Uni, quam ea quc sunt causc pauciorum. Quee vero 
constituunt ea quae sunt ante subjecta aliis, plurium cau- 
885 sunt, quandoquidem constituunt eliam proprietates ante 
praesentiam formarum ( sive specierum ). Proinde univer- 
saliora hac et perfectiora sunt in ipsis causis. Ex his igi- 
tur perspicuum es/, quod ipsa quidem maleria ex Uno 
constitula per se forma est expers. 

Ipsum vero corpns per se, quamvis Entis sit particeps, 
est animae expers. Nam materia quidem, cum sit. subje- 
clum omnium, ex omnium causa prodiit : corpus vero, 
cum si! ipsius animationis subjectum, subsistit progres- 
simi ex eo, quod est universalius ipsa anima, quod. Entis 


| quomodocumque particeps est. 
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LXXVI 


OT". Πᾶν υὲν ὅλον ἄμα ὄν τί ἐστι, χαὶ με 


ν y ASA τᾶς, τῶν S 
ὄντος, οὐ πᾶν 6€ ὧν ὅλον τυγχᾶνει Ov* 
Ξ ; : 

ἐστιν ὃν χαὶ ὅλον, ἢ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστ τερον. 
Ἂλλ᾽ εἰ χαὶ τὸ μέρος, 5 ἐστιν ( Ex γὰρ 
μερῶν ὄντων ἔστι τὸ ὅλον ), οὐ μέντοι xal ὅλον καθ᾽ 
ὁ: 5 Y 4. H ^ 5 05 » V rn 
αὑτό. Οὐχ ἄρα ταὐτόν ἐστιν ὃν χαὶ ὅλον" εἴη γὰρ ἂν 
ος οὐχ Óv, οὐδὲ τὸ ὅλον 


τέχει τοῦ 
^ ' :. 4 ^ 
ἢ γὰρ ταῦτόν 


, ^ 


μέ gos, ὃν μέν 


vt 


' , ^. X 22 , 
10 μέρος Οὐχ OV. Ξ τὸ μερ 
n 


ἔστι" πᾶν γὰρ ὅλον, μερῶν ἐστιν ὅλον, ἢ ὡς πρὸ αὐτῶν 


^ Aor 5» Let 
ὃν, ἢ ὡς EV αὐτοῖς. 


ὝΕΣ Y ἐς, 2 5 A -ὦ * ^ 
Μὴ ὄντος οὖν τοῦ μέρους, οὐδὲ τὸ ὅλον εἶναι Cuva- 


o? 


, 9 Mt. * -x L7 T. τῷ 
τον. Εἰ δὲ τὸ ὅλον πρὸ του 0V1OG , ἔσται πᾶν ον λον 


Y Y , 7A, V 22 
ἀρὰ ξεσται παλῖν τὸ ἔδερθςς ᾿Αλλὰ αουνα- 


εὐθύς: οὐχ ἢ 


ρους ὃν ὅλον, xal 
y ; s 
ὄν. Λείπεται ἄρα 


ἈΧΑΡῚ 
i τὸ ὃν ὅλον. 


zov: εἰ γὰρ τὸ ὅλον ἐστὶν ji^ u.s 


τὸ μέρος ἔσται | μέρος ὅλου, 


- Y τὰ * E € 
πᾶν ὑὲν εἶναι τὸ ὅλον ὃν, οὐ πᾶν 


4 


VAT it 
Ex δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι τὸ πρώτως ὃν ἐπέχεινα 


τῶ δος : ds ; : 
τῆς 0A cad ἐστιν" εἴπερ τὸ μὲν πλείοσι πάρεστι, τὸ 
ὄν: χαὶ ZR τοῖς μέρεσιν, 7, μέρη, τὸ εἶναι ὑπάρχει" τὸ 


τὸ γὰρ πλειόνων αἴτιον, χρεῖσσον" τὸ δὲ 


2 , ^ ^ e NIS 
ἐλασσόνων, χαταδεέστερον, ὡς δέδειχται. 
ΟΔ΄. Πᾶν μὲν εἶδος ὅλον τί ἐστιν᾽ ἐκ γὰρ πλειόνων 


ὑφέστηκεν, ὧν ἕχαστον auum) ool 
ὅλον εἶδος. 
ERR. ἐκ Δ, ὦν ἐν, co 3.3 T4 

Καὶ γὰρ τὸ τὶ καὶ ἄτομον ὅλον μέν ἐστιν, 1, ἄτομον, 
- ' ^ * M 
πᾶν γὰρ ὅλον ἐστὶ τὸ Ex μερῶν 
" 2 , ' , y^ 
τὸ εἰς πλείω τὰ χαθέχαστα εἴδη 
YA 3 Y * £^ Yo oy. A NL 
Ἄλλο dox τὸ ὅλον, καὶ ἄλλο τὸ εἰδὸς 
᾿ SE Na ; A RA AO Vez Ls 
xai τὸ μὲν ὑπάρχει πλείοσι, τὸ δὲ ἐλάττοσιν, “Ὑπὲρ τὰ 

x: pA A ESr : 

εἴδη ἄρα τῶν ὄντων ἐστὶ τὸ ὅλον * ἐχ δὴ τούτων φανερὸν, 


ὅ, τι τὸ ὅλον" ἐκ δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι τὸ ὅλον μέσην 
ν - EET τι 
ἔχει τάξιν τοῦ τε ὄντος χαὶ τῶν εἰδῶν. "o ἕπεται τὸ 


, M ^ ' ^ » 
xai πρὸ τῶν εἰδῶν ὑὕφεστάναι τὸ ὃν χαὶ τὰ εἴδη 
* 


ἂν ^ , “ E H^ e f X. od QT 
ντα εἰναι, ἡ μέντοι πᾶν Ov, εἶδος, “Ὅθεν xat ἐν τὸῖς 


o 


“2 ᾿ , H Y^ 
ποτελεσμασιν αἱ στερ ἥσεις οντα μέν TUS εἰσιν, εἰοὴ 


e. 


M ? 


; ; 
δ᾽ οὐχέτι εἰσὶ, διὰ τὴν ἑνιαίαν τοῦ ὄντος δύναμιν, χαὶ 
Η 


αὗται χαταδεξάμεναί τινα ἀμυδρὰν ἔμφασιν. 
OE'. Hv τὸ χυρίως αἴτιον λεγόυενον 
^ 


ἐξήρηται τοῦ 


ἀποτελέσμχτος" ἐν αὐτῷ γὰρ ὃν, 7j συμπληρωτικὸν 
αὐτοῦ ὑ πάργον, à δεόμενόν πως αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι, 


ac Aiii £0 τοῦ αἰτιατοῦ. [ὃ δὲ ἐν τῷ 


ἀποτελέσυατι ὃν, συναίτιόν ἐστι μᾶλλον, ἢ αἴτιον, 7, 


ον ἂν εἴν, ταύτῃ 


^ - , ^A ov ^ "Ὁ , 
μέρος ὃν τοῦ γινομένου » ἢ ὄργανον τοῦ ποιοῦντος" τό 
τε γὰρ μέρος ἐ ἀτελ ἔστερον ὑπάρ- 
“ον τοῦ ὅλου, καὶ τὸ ὄργανον τὸ ποιοῦν τι πρὸς τὴν γέ- 


εν τῷ γινομένῳ ἐστὶν 


γεσιν, τὰ μέτρα τῆς ποιήσεως ἀφορίζειν ἑαυτῷ μὴ δυ- 
^ [d * ͵ ν ᾿ ^ 

γάμενον᾽ ἅπαν ἄρα τὸ χυρίως αἴτιον, εἴγε χαὶ τελειό- 

τερόν ἐστι τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, xxl τὸ μέτρον αὐτὸ τῇ γε- 
; : 

νέσει παρέχεται, X v dp 

στοιχείων, χαὶ πάντων ἁπλῶς 





ται, χαὶ τῶν ὀργάνων ἐξήρηται, χαὶ τῶν 
τῶν χαλουμένων συναι- 
τίων. 

OG. Πᾶν μὲν 


3 S E] 
αμεταυλητον ξχει 


usto αι ἬΝ 

τὸ ἀπὸ ἀκινήτου γινόμενον αἰτίας 
IGI es RUN n d E 

τὴν ὕπαρξιν᾽ πᾶν δὲ τὸ ἀπὸ χινου- 
: Hu ve 

E: γὰρ ἀχίνητον ἐστι 


, ^^ ͵ " . 
6v, 5 , μεταῦλητην. TXVTÉ τὸ 


| Nam ipsa pars esset non Ens. 





PROCLI 


LXXIH. Omne quidem tolum, simul et quoddam Ens 
et particeps est ipsius Enlis; non tamen omne Ens est etiam 
Totum. Vel enim idem est Ens et Totum, vel alterum 
quidem est prius, alterum vero posterius. Sed quamvis et 
ipsa pars, quatenus es£ pars, sit quidem Eus (ex partibus 
enim exsisteutibus est Totum ), non lamen etiam ipsum 
Totum es/ per se. Non igitur idem est Ens et Totum. 
Si vero pars non est Eus , 
ne ipsum quidem Totum est. Omne enim Totum est par- 
tium Totum, vel ut ante partes ipsas exsistens, vel ut in 
ipsis exsislens. 

Non exsislente vero parte, ne ipsum quidem Totum esse 
potest. Si vero Totum est ante Ens, omne Kus erit sta- 
tim Totum. Non igitur erit rursus pars : sed Aoc est im- 
possibile. Si enim Totum est Totum, cum sit partis To- 
tum, et ipsa pars erit pars Totius, quia pars est. Restat 
igitur, omne quidem Totum esse Ens , non omne vero Ens 
esse Totum. 

Ex his igilur perspicuum es/, quod ipsum primo Ens 
supra est οὐ ante integritatem, qux Totum constituit ; 
siquidem allerum quidem, scilice£ Ens, pluribus adest. 
Etenim partibus, quatenus sun partes, ipsum Esse adest e£ 
suppetit. Alterum vero paucioribus suppetit. — Quod 
enim es? plurium causa, es/ praestantius : quod vero pau- 
ciorum es/ causa, delerius, ut demonstratum est. 

LXXIV. Omnis quidem forma Totum quiddam est. Ex 


pluribus enim constat, quorum unumquodque complet 
ipsam formam. | Non tamen omne Totum cs/ forma. 


Nam et ipsum Aliquid et Individuum Totum quidem 
est, quatenus es£ Individuum, forma vero non est. Omne 
enim Totum est illud, quod ex partibus constat : forma 
vero dicitur et est, qua in plures singulares formas ef 
in singula formarum individua dividitur. Aliud igitur 
est "Totum, et aliud forma. Et alterum quidem suppetit 
pluribus, alterum vero paucioribus. Supra formas igitur 
Entium est ipsum Totum. Ex his igitur perspicuurm es/, 
quidnam si? Totum. Ex his e/iam perspicuum est, quod 
'T'otum medium tenet ordinem inter Ens et formas. Quare 
sequitur οὐ per przcedentium consequentiam colligitur, 
et ipsum Ens esse ante formas, et formas esse Entia, non 
tamen omne Ens esse formam. Quamobrem etiam ipse 
privationesin causarum effectis Entia quidem quodammodo 
sunt, forma vero non amplius sunt, propter unicam et sin- 
gularem Eutis potestatem, et. quando isle. privationes 
quandam obscuram significationem susceperunt. 

LXXV. Omnis causa, quae proprie causa dicitur, 
exempta est ex suo eflecto. Quando enim in ipso (56. 
effecto) est, vel ipsum complet, vel quodammodo ipso 
indigel, ut sit, hac in parte ( eatenus) erit imperfectior 
ipso causato. Quod vero est in ipso elfecto, est polius 
adjuvans causa , quam principalis causa, quod sit vel pars 
ejus quod fit, vel instrumentum ejus quod facit aliquid. 
Nam et ipsa pars, quae est in eo quod fit, est imperfectior 
ipso Toto, et instrumentum ezsistens quod faciet aliquid 
ad generalionem , neque tamen valens effectionis mensuras 
sibi ipsi separatim, adeoque libere , determinare. Omnis 
igitur causa, quie. proprie causa. dicitur, si modo etiam 
perfectior est eo , quod ab ipsa manat (i. e. suo causato ), 
et ipsa mensuram generalioni praebet, et ex instrumentis 
et elementis et denique ex omnibus, qua adjuvantes causae 
vocantur, est exempta. 

LXXVI. Omne quidem , quod ab immobili causa manat, 
immutabilem habet substantiam : omne vero, quod a mobili 


causa manat, essentiam habet mutabilem. Si enim illud , 
eod aliquid facit, est prorsus immobile, non per motum, 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


^N 


er " 3155 
ποιοῦν, οὐ Ct. χινήσεως. ἀλλ 


αὐτῷ τῷ εἶναι παράγει 
V ST L3 pL Aras n x 
E δευτέβον. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" το, σύνδρομον ἔχει 


τῷ ἑαυτοῦ εἶναι τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ 


2 


παράγει" ἀεὶ 


2M ^ , r- TIS d 
Ὁ" εἰ δὲ τοῦτο, ἕως ἂν ἢ, 
M 
δέ ἐστιν, 

vy ὦ: Φὺν 
, καὶ ἀεί ἐστι 


, τ ^ 
αὐτό" ὥστε χαὶ τοῦτ 


- 


EAD * 


- , , 
τῷ ἐχείνου ᾳ' χατα νεργειᾶν συνάψαν τὸ ἕχυ- 


e 


- D PN 3.5, 2 23 NM 
του χατὰ τὴν προῦοον Qst* εἰ [E en χινεῖται τὸ αἴτιον, 


τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον ἔσται 


χαὶ ι μεταθλητὸν xac 


διὰ χινήσεως, τοῦτο τοῦ χινου- 
Εἰ γὰρ ἐκ 
χινήσεως παραγόμενον ἀμετάθλητον αὐτὸ μένοι, χρεῖτ- 
τὸν ἔσται τῆς ὑποστησάσης αἰτίας. "AAA ἀδύνατον, 
Οὐχ ἄρα ἀμετάδλητον ἔσται. 

Μεταθάλλον ἄρα, καὶ χινήσεται xat οὐσίαν, τὴν 
ὑποστήσαταν αὐτὸ χίνησιν μιμούμενον. 


2! Y ON 
οὐυσιαν" ῳ γὰρ τοείναι 


l0 μένου μεταθάλλοντος μεταβάλλει τὸ εἶναι. 


d EO CON OE * E 
OZ'. Πᾶν τὸ Zuvauet ὃν £x τοῦ κατ᾽ ἐνέογειαν ὄντος" 


ὃ ἐνεργε 


] 


: 
ix πρόεισι" τὸ μέν 


TO 


τοῦ πη κατ᾽ ἐνέργειαν, 5 αὐτὸ δυνάμει. 


^ ἊΣ , ^ , ^ 5 - ^ 
Τὸ δὲ πάντα δυνάμει ὃν ἐκ τοῦ πάντα χατ᾽ 
ὄντος. Αὐτὸ μὲν γὰρ ἑαυτὸ δυνάμει προάγειν εἰς 
ἐνέργειαν οὐ πέφυχεν , ἀτελὲς Ov: εἰ «Xo. ἀτελὲς αἴτιον 


ἐνέργει αν 


ἕλους χαὶ κατ᾽ ἐνέργειαν, τὸ αἴτιον 


᾿ αὐτοῦ γεγονότος 


ἢ ce Ug, δ. 
? 


fn^ (s 


4 
» 


MC 
o 
c 
x 
Di 
τς 
e 
- 

» 
R 
“ 
m 
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τέλειον. Εἰ ὰ ἰ ἄρα ἔσται τὸ δυνάμει xax 
ἄλλου τινὸς ἕξει τὸ τέλειον, χαὶ ἤτοι xd ὐ 

AX ἔσται χαὶ οὕτω πάλιν ἀτελὲς τοῦ 
νητικόν ἢ Evep sia , χαὶ ἤτοι ἄλλο τι, 
δυνάμει τὸ xaT ἐνέργειαν γιγνόμενον ἦν. Ἀλλ᾽ P 
μὲν ἄλλο τι ἐνεργεία ὃν ποιεῖ, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἰδιό- 
TASA ποιοῦν, οὐ τὸ δυνάμει τὸ ἐν θατέρῳ ποιήσειεν 
ἐνεργείᾳ, οὐδὲ τοῦτο τοίνυν ἔσται xat! ἐνέ reu, εἴ- 
περ μὰ, ἢ δυνάμει ἐστὶ, ταύτη γίνοιτο. Λείπεται 
ἄρα, ix τοῦ κατ᾽ ἐνέργειαν ὄντος, ὃ δυνάμει τί ἐστιν, 
εἰς τὸ ἐνεργείᾳ μεταῤάλλειν. 


on' 


3 MA za 
μὲν γὰρ τῆς ἐνε ργεία ς 


$$ 


, * M 4» * P, € 
Πᾶσα δύναμις ἢ τελεία ἐστὶν, ἢ ἀτελής. Ἢ 
τ 
α δύναμις, Καὶ 
Y "S ^ - - m4 s SUN 
Tio ἄλλα ποιεῖ τέλεα διὰ τῶν ἐχυτῆς ἐνεργειῶν" τὸ δὲ 
Ξλειότερον" ἣ 


᾿ 4-9 


οἰστιχὴ τελε 
E 


4 ἐνε 


πελειωτιχὸν ἄλλων, μειζόνως, ὡς αὐτοτε 
δὲ ἄλλου του δεομένη τοῦ xai Evi ἐργεῖαν προῦπα 


! A IN 
τος, χαθ᾿ ἣν δυνάμει τι ἐστὶν, ἀτελής. 


Ὁ 


πίλους iv ἄλλω ὄντο:, ἵνα μετασχοῦσα ἐχείνου τελεία 


, » , kr " 3 75/5 , NE, 
45 γένηται. Καθ᾿ αὑτὴν ἄρα ἀτελές ἐστιν ἢ τοιαύτη δύ- 
, Nat ps Hy wi 
ναμις ὥστε τελεία μὲν ἢ τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν δύναμις 


δύναμις γόνιμος, ἀτελὴς CE ἢ τοῦ δυνά- 
tap! ἐκείνου χτωμένη τὸ τέλειον, 


ἐνεογείας οὖσα 
με 





ΟΘ΄. Πᾶν τὸ γινόμενον ix τῆς Ott Ὡς νεται δυ- 

Ὁ γάμεως" χαὶ γὰρ αὐτὸ δεῖ ἐπιτήϑειον εἶναι, xal δύ- 
vaut ἀτελῇ ἔχειν. Καὶ τὸ ποιοῦν χατ᾽ ἐνέργειαν, 
ὅτου δυνάμει ἐστὶν ὑπάρχον, δύναμιν προειληφέναι 








Jacultate, ab eo manat quod est actu. 


LXXVII 


] sed per ipsum Esse producit ipsum secundum ex se ipso. Si 


vero detur hoc, cum suo ipsius Esse concurrens habet 
ipsum secundum a se manans. Si vero concedatur 
hoc, donec erit, producet. Semper autem est, semper 
igitur constituit id quod es/ post ipsum. — Quamobrem 
etiam hoc illinc semper manat , et sen;per cum ipso illius 
Semper, quod 65. per actionem , conjungil suam vim per 
progressum semper. Quodsi vero ipsa causa movetur, 
etiam id quod ab ea fit, erit mutabile secundum essentiam. 
Cui enitn 656 ipsum Esse per motum, hoc eo, quod move- 
tur, mutato mutat ipsum Esse. Si enim id, quod a motu 
vel per motum producitur, immutabile ipsum maneat , 
prééstantius erit ipsá causà, quie constituerit ipsum. Sed 


hoc est impossibile. Non igitur eril immulabile. 


Mutabile igitur eri£, et movebitur secundum sitam es- 
sentiam , imitans illum motum, qui constitit ipsum. 


LXXVIL Omne quod est potentia sive pofesíate vel 
Quod autem est 
potentia, ad id, quod actu est, progreditur. Illud qui- 
dem quod aliquo modo potenlia 'exsistif, manat ab eo 
quod aliquo modo exsistit aclu , quatenus es£ illud ipsum 
potentia. 


Quod vero potentia est omnia, manat ab eo quod actu 
est omnia. Ipsum enim se ipsum potentia in actum produ- 
cere non solet naturaliter, quia est imperfectum. Si enim 
causa, quae est imperfecta , sibi ipsi esset causa sui finis, 
et actu /alis essel, ipsa causa esset. imperfectior eo quod 
ab ipsa factum est (i. e. suo causato). Non igitur quod 
est potentia , quatenus es? potentia, sibi ipsi est causa il- 
lius quod est actu. Erit enim, quatenus es/ imperfectum, 
ipsius finis causa; siquidem omne, quod es/ potentia, 
quatenus 659 potentia, es? imperfectum, quod vero esf 
actu, est perfectum. — Si igitur id quod es/ potentia, erit 
actu, ab aliquo alio suum linem M Debs et profecto vel 
illudi ipsum eri£ potentia. 

Sed ita quoque rursus, id quod est Viopedediui; per- 
fecti generandi vim habebit, Vel eri£ actu, et vel aliquid 
aliud eri/, veleri? hoc ipsum, quod potentia erat id quod 
actu fite/ es£. Sed si quidem aliquid aliud , quod est actu, 
facit aliquid secundum suam proprietatem id faciens, 
neque potentia faciet id quod in altero est actu, neque 
lioc ipsum igitur erit actu , si non , quatenus est potentia , 
calenus sit. — Restat igitur, ex eo, quod est actu, il/ud 
quod potentia aliquid est , in id mutari quod ezsis/i/ actu. 


LXXVIIT. Omnis facultas vel perfecla est vel imperfecta. 
Nam illa quidem actionis ferax e£ productriz facultas est 
perfecta. Et enim alia facit perfecta per suos actus οὐ per 
suas actiones. Quod vero rerum aliarum perficiendarum fa- 
cultate praeditum est, i//ud majorem in modum perfectum 
est, ut quod per se perfectius est. Illa vero facultas, qua: 
indizet aliquo aiio, quod aclu praeexsistat, secundum 
quam aliquid est potentia, es? imperfecta. Indiget enim 
illo fine, qui est in alio, ut illius facta particeps, perfecta 
liat, Per se igiturimperfecta est hujusmodi facultas. Quare 
perfecta quidem 65. illa facultas rei , quie actu est, quod sit 
actus vel actionis facultas ferax : illa vero facullas , 
qui perfectionem habet illius, quod potentia manat ab 
illo fine qui est in alio, est imperfecta. 

LXXIX. Omne quod fit, ex duplici facultate fit. Ete- 
nim ipsum oportet aptum esse ad na/uram suscipien- 
dam, quam est habiturum, et imperfectam. facultatem 
habere. Et quod facit actu, cujuscumque facultate est 
exsistens, facultatem ante sumpsisse oporte/ perfectam. 
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LXXVIII 


τελείαν. Πᾶσα γὰρ ἐνέργεια Ex. δυνάμεως τῆς ἐνούσης 

πρόεισιν" εἴτε γὰρ τὸ ποιοῦν μὴ ἔχοι δύναμιν, πῶς 

ἐνεργήση χαὶ ποιήση εἰς ἄλλο ; εἴτε τὸ γινόμενον μὴ ἔοι 
Ἐργση XGUTX0U103] V6 ΧΆΛΟ s EUCE TO YLVOR pnt 


᾿ 2 &.oz T EO X 

τὴν κατ᾽ ἐπιτηδειότητα δύναμιν, πῶς ἂν γένοιτο; τὸ γὰρ 
- ? ' - ^ 4 ^ M 243? ,3 

ποιοῦν εἰς τὸ παθεῖν δυνάμενον ποιεῖ πᾶν, ἀλλ᾽ οὐχ 


^ ' 2? M , *, , M ^ 
ς τὸ τυχὸν, xui ὃ uf, πέφυκεν ὑπ᾽ αὐτοῦ πάσχειν, 


Pd 


ἢ "His r8 e em 
Il. Πᾶν σῶμα πάσχειν x20' αὑτὸ mipuxs πᾶν δὲ 


; o " : 
azov ποιεῖν. Τὸ αὶ v xa0' αὑτό: τὸ 


Ro 


Gto 


2 


ἊΣ ; ^ NEA S V weEV 
δὲ isi. δὲ xal τὸ ἀσώματον διὰ τὴν 


Πάσχει 
πρὸς σῶμα κοινωνίαν" 
ματα διὰ τὴν τῶν ἀσωμάτων μετουσίαν, 

Τὸ μὲν γὰρ σῶμα, 7 5$ σῶμα, διαι ἰρετόν ἐστι μόνον, 
χαὶ ταύτῃ παθητὸν, 
Τὸ δὲ 


τις Ἂς - ^ 4 oh Y ν 
τε γὰρ διαιρεῖσθαι ουναᾶται τὸ ἄμερες, οὐτε 


; 
πάντη ὃν ὑεριστὸν, xol πάντη 


ΕΣ L4 € Lud ^ » , 
εἰς ἀπε ειρον, ἀσώματον, ἁπλοῦν ὃν, ἀπαθές 


Y 


ἐστιν" ου 


ἀλλοιοῦσθαι τὸ μὴ σύνθετον. 


^-^ 4 ^ 
H οὖν οὐδὲν ἔσται ποιητιχὸν, ἢ τὸ ἀσώματον, εἴπερ 


^ 


τὸ σῶμα, χαθὸ σῶμα, οὐ MR πρὸς τὸ διαιρεῖσθαι 


D 


' , H 1 
μόνον χα! XXG7£UV ἐχχείμενον. 


3p. MER REN pen PT * ) 
Ἐπεὶ x«i πᾶν τὸ ποιοῦν δύναμιν ἔχει Trot tux v 
ὥστε οὐ χαθὸ σῶμα ποιήσει. ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ ποιεῖν 


D 


ἐν αὐτῷ δύναμιν: ἄποιον δὲ 


ia 


x«t ἀδύναμον τὸ σῶμα 


ε 


καθ᾿ αὑτό" 


"BORSE. δ - 
μεθέξει ἄρα δυνάμεως ποιεῖ, ὅταν ποιῇ. 

" s - aM 

Καὶ μὴν xxb τὰ ἀσώματα παθῶν μετέχει, ἐν σώμασι, 


, J 
qévóusva , συνδισιρούμενα δυμιαξες xui ἀπολαύοντα 
τἧς μεριστῆς ἐχείνων φύσεως, ἀμε εἐρῇ ὄντα χατὰ τὴν 


ἑαυτῶν οὐσίαν. 





I[A'. Πᾶν τὸ χωριστῶς μετεχόμενον, διά τινος 


τὸς πα ; 3 αἷς s s 
ἀχωρίστου δυνάμεως, ἣν ἐνδίδωσι, τῷ μετέχοντι πά- 


SEQ Ait cb ME A 
ρεστιν. Εἰ γὰρ χαὶ αὐτὸ χωριστὸν ὑπάρχει τοῦ με- 
ν 
τέχοντος χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν ἐκείνῳ, ὡς τὴν ὑπόστασιν ἐν 
αὐτῷ χεχτηυένον" δεῖ δή τινος αὐτοῖς μεσότητος, συν- 
RD ? E 
ἐχούσης θάτερον πρὸς θάτερον, ὁμοιοτέρας τῷ μετε- 
: VAR Sh tel ; v 
χομένῳ xo τῆς ἐν αὐτῷ τῷ μετέχοντι οὔσης. 
Εἰ γὰρ ἐχεῖνο χωριστόν ἐστι, πῶς τοῦτο μετέχει ; 
“ , YAN kl ΕἸ ^ mM , 
χεῖνο ἔχον, Use ἄλλο ἀπ᾽ αὐτοῦ; Δύναμις 
3 ς 
ἄρα καὶ ἔλλαυνψις, ἀπ᾽ ἐκείνου εἰς τὸ Basti πρόξλε 


1 
' M 





θοῦσα, σύγαψει ἄμφω, xxi τὸ Mv ἔσται, δι’ οὗ ἡ μέ- 
θεξις, τὸ δὲ μετεχόμενον, τὸ δὲ μετέχον. 
55 ? ὔ $ 
T x 
ΠΙ΄. Πᾶν ἀσώματον, πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρεπτιχὸν 
εν 3 D 


EOD / ὃ E ἢ e 
dv, ὑπ᾽ ἄλλων μετεχόμενον, χωριστῶς μετέχεται: εἶ 
γὰρ ἀχωρίστως, ἣ ἐνέργεια αὐτοῦ οὐχ ἔσται γωριστὴ 
Εἰ δὲ 


ἂν γὰρ ἔσ 


M e D 
του TES οντος, ὥσπερ οὐδὲ 5j οὐσία. Του ΞΟ, 


x ARE MEAM LS 
οὐκ ἐπιστρέψει πρὸς ἑαυτό. Ἐπιστρέψ ται 


Y. 


“- , 1 215 » S o yN* " 
τοὺ ETE OV OS χώρις; ἄλλου οντος τὸ αὐτὸ ἄλλο Ov ει 
b δ 


ἄρα δύναται πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρέφειν, χωριστῶς μετέ- 
γεται, ὅταν μετέχηται ὑπ᾽ ἄλλων. 
ΠΙ΄. Πᾶν τὸ ἑχυτοῦ Queen, 


ἐπιστρεπτιχόν ἐσ 





| 
m , ἃς. Ὁ κ᾿ 
τιν" ὅτι μὲν γὰρ τῇ ἐ νέῤγεια προς ξαυτο | 


AE ; 
ὡς δύναται, ποιεῖ xoi τὰ σώ- | 


PROCLI 


Omnis enim actio ab insita facultate progreditur. Sive 
enim id quod facit aliquid, non habet insitam cjus fa- 
ciendi facultatrem, quoinodo aget et faciet, suamque 
actionem et effectionem exerceret in aliud ? sive id quod 
lit, non habet facultatem insitam per apltitudinem ( per 
quam fit, ut aptum sit ad recipiendam illam qualita- 
tem et naturz conditionem , quam est habiturum ), 
quomodo fiet? Quod enim facit et agit, facit et agit in 
omne quod pati potest, non autem in fortuitum quidlibet , 
etin illud quod ab ipso naturaliter pati non solet. 

LXXX. Omne corpus pati per se naturaliter solet : 
omne vero incorporeum facere vel agere solet. — Siqui- 
dem alterum efficax est per se : alterum perturbationi ob- 
noxium.  Palitur tamen et ipsum incorporeum propter 
communionem quam habet cum corpore. Ut (amen pos- 
sunt, faciunt ( agunt) et ipsa corpora propter incorporeo- 
rum participationem. 

Corpus enim , quatenus es? corpus, dividuum est tan- 
tum, et eatenus es patibile , quatenus omnino est divi- 
duum (q. d. partibile ) et quidem omnino in infinitum.  In- 
corporeum vero, quoniam simplex est, passionis expers 
est, neque quidquam pati potest. Neque enim dividi 
potest id quod est partium expers e£ individuum , neque 
immutari potest illud quod non est compositum. 

Vel igitur nihil erit rerum aliarum ef(iciens, vel ipsum 
incorporeum hoc prastabit , siquidem corpus, quatenus 
est corpus , non facit ( non agit), quoniam ad dividendum 
tantum et patiendum est expositum ( quoniam ea est cor- 
poris natura, utL.tantum dividi patique possit). 

Quia et omne quod facit e? agit, facultatem habet 
rerum elfectricem ; quare corpus, non quatenus es cor- 
pus, faciet οὐ aget, sed propter ipsam faciendi facultatem 
insitam in ipso. Ipsum vero corpus per se actionis et fa- 
cultatis est expers. Per communionem igitur facultatis 
facit, cum facit. Quin etiam ea quz sunt incorporea, 
passiones e£ effectiones varias participant , cum sunt in 
corporibus , quia cum ipsis corporibus dividuntur, et illo- 
rum dividua natura fruuntur, cum individua sunt secun- 
dum suam essentiam. 

LXXXI. Omne, quod separatim e/ dividue participatur, 
per aliquam inseparabilem e£ individuam facultatem, 
quam indit ac inserit, ipsi participanti adest. Si enim et 
ipsum separabile est ab ipso participante et non est in illo, 
ut id quod hypostasin in se ipso posssidet e£ continet, 
opus est ipsis aliqua medietate, quae contineat allerum 
cum altero conjunctum, et sit similior ei, quod parli- 
cipatur, οἱ qua sit in ipso participante. 

Si enim illud est separabile, quomodo hoc participat , 

cum nec ipsum illud habeat , nec aliud ab ipso manans ὃ 
Facultas igitur et illuminatio, ab illo in ipsum participans 
progressa, conjunget ambo. Et unum quidem erit illud, 
per quod i4 ipsa participatio e£ communicatio , alterum 
vero id, quod participatur, tertium vero ipsum partici- 
)ans. 
LXXXII. Omne incorporeum , cum ad s 
tendi facultate praeditum sit, cum ab aliis participatur, 
separabiliter a^que dividue parlicipatur. Si enim insepa. 
rabiliter et individue participaretur , ipsius actio non 
esset separabilis a/que dividua ab ipso participante, quem- 
admodum ne ipsa quidem essentia. Si vero detur hoc, 
ipsum incorporeum non revertelur ad se ipsum, Nam si 
revertatur, erit separatim , ab ipso participante, et idem 
erit aliud ac diversum ab eo quod est aliud e? diversum. 
Si igitur polest ad se ipsum reverti, separabililer partici- 
patur, cum ab aliis participatur. 

LXXXIIL. Omne quod sui ipsius cognoscendi faculta- 
tem habet, ad se ipsum omnino rever tendi facultate przedi- 
tum est. Quod enim ipso actu ad se ipsum revertatur, se 
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INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Ν - MAC UE e 
πιστρεέϑει, γινῶσχον ἑαυτὸ, δῆλον" ἕν γάρ ἐστι τὸ γι- 
- DS ETC ^ 
νῶσκον, xxi τὸ γινωσχόμενον, Καὶ f γνῶσις ἑαυτοῦ 
Ἂ 1 € , 
πρὸς ἑαυτὸ ὡς γνωστόν" ὡς μὲν γινώσχοντος. ἐνέργειά 
τή $9 5 3: NP € M / 

τις οὖσα. Αὐτοῦ δὲ πρὸς αὐτὸ, διότι ἑαυτοῦ γνωστιχόν 
: dE AUN Vere La. cue dmt ay 
ἔστιν" ἀλλὰ μὴν ὅτι xa τῇ οὐσία, εἰ τῇ ἐνεργεία,, δέ- 
δειχται. Πᾶν γὰρ τὸ τῷ ἐνεργεῖν πρὸς ἑαυτὸ ἐπιστρε- 

τιχὸν xal οὐσίαν ἔχει πρὸς ἑκυτὴν συννεύουσαν, xai 
ἐν ἑχυτῇ οὐσαν. 

ΠΔ΄. Πᾶν τὸ ἀεὶ ὃν ἀπειροδύναμόν ἐστιν εἰ γὰρ 
ἀνέχλειπτός ἐστιν αὐτῆς ἢ ὑπόστασις xxi ἣ δύναμις, 
,ov 3 » qs. d PU ν᾿ f 05 
καθ᾽ ἦν ἐστιν, ὅ ἐστι xai εἶναι δύναται, ἄπειρός ἐστι. 

- "EL M 
Πεπερασμένη γὰρ οὖσα ἣ κατὰ τὸ εἶναι δύναμις, ἀπο- 
D XY — y 
τὸ εἶναι τοῦ Éyov- 
^ 
ὃν 


tap $ ἀξ είον ς 
λίποι ἄν ποτε’ ἀπολιποῦσα δὲ, καὶ 
S eaa ST Ade d aoi oq i 2 
τος αὐτὴν ἀπολίποι καὶ οὐκέτ᾽ ἂν del ὃν ὑπάρχοι. Δεῖ 
e Á ; 5: 
ἄρα τὴν τοῦ ὄντος ἀεὶ δύναμιν τὴν συνέχουσαν αὐτὸ 
χατὰ τὴν οὐσίαν ἄπειρον εἶναι, 
ΠΕ". Πᾶν τὸ ἀεὶ γινόμενον ἄπειρον τοῦ γίνεσθαι 


LN 


ἂν Y NEC UC Xs Lo $ 
ουναμιν ἐχει" εἰ γὰρ ἄει γίνεται, ἀνέχλειπτος ἐστιν ἣ 


B n PS Mey 
τῆς γενέσεως ἐν αὐτῷ δύναμις. Πεπερασμένη γὰρ 
e ; À Mp 
οὖσα ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ παύσεται" παυσαμένης δὲ 
᾿ς ἐς τὸ ; P HERAUS ; 
τῆς τοῦ γίνεσθαι δυνάμεως παύσαιτο ἂν χαὶ τὸ γινό-- 
Ν τς NC Em 
μενον xxv! αὐτὴν γινόμενον, καὶ οὐχέτ᾽ ἂν ἀεὶ γινό- 
^ - , L4 
μενον εἴη. ᾿Αλλὰ μὴν ἀεὶ ὑπόχειται γινόμενον' ἄπειρον 
ἄρα Éyst τὴν τοῦ γίνεσθαι δύναμιν. 
ρα ἐν: 
ES , 
II". Πᾶν τὸ ὄντως ὃν τῷ ὄντι ἀπειρόν ἐστιν, οὔτε 
^ * e. * X za P RA 31A PA 
xazà τὸ πλῆθος, οὔτε χατὰ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν δύναμιν μόνην. 
ὧδ MY D Y A - 3 * 3 , 
Πᾶν μὲν γὰρ ἄπειρον ἢ £v ποσῷ ἐστιν, ἢ ἐν πηλί- 
3; R 
xc, ἢ ἐν δυνάμει, Τὸ δὲ ἀεὶ ὃν, ἄπειρον μὲν, ὡς 
x M b! e » ^ 
ἄσδεστον Éjoy τὴν ζωὴν, καὶ τὴν ὕπαρξιν ἀνέχλειπτον, 
D , A ^ " ΄ (E 
xai τὴν ἐνέργειαν ἀνελάττωτον" οὔτε δὲ διὰ μέγεθός 


» - 3:5 4 ἃ it 11 p ον 
ἐστιν ἀπειηον" ἀμέγεθες γὰρ τὸ ὄντως ὃν αὐθυποστάτως 
í ! 


* ΕΣ , - ἣν , ΕῚ ' 
ὄν: πᾶν γὰρ τὸ αὐθυποστάτως ὃν ἀμερές ἐστι xoi 
$ oe 
ἁπλοῦν. 

T ΠΕΣ EN Γ 
Οὔτε διὰ πλῆθος" ἑνοειδέστατον γὰρ, ἅτε ἐγγυτάτω 


- * , » ^ 
τοῦ ἑνὸς τεταγμένον, xat τῷ ἑνὶ συγγενέστατον. ᾿Αλλὰ 
ENT S 
δύναμιν ἄπειρον éxslvo* διὸ χατὰ ταὐτὸν ἀμε- 
! 
^S c5 ^ M 
gig ἐχεῖνο καὶ ἄπειρον" xoi ὅσῳ δὴ μᾶλλον ἕν xal 


au ἢ ] V rs MiYas | e py ca 
μᾶλλον ἀμερὲς, τοσούτῳ xal ἀπειρὸν μᾶλλον. Ἢ γὰρ 
Ὑ , 


^ δι M 
ἀεριζομένη δύναμις ἀσθενὴς 727 
7 
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Ha 
γε πάντη μερισταὶ δυνάμεις π᾿ 


RESI. LEEREN 
τως εἰσίν" αἵ γὰρ ἔσχαται χαὶ ποῤῥωτάτω τοῦ ἑνὸς. 


eu “ - E t Y 
Ai δὲ πρῶται, διὰ τὴν ἀμέρειαν, ἄπειροι" ὃ μὲν 


, ς x n AE N. 
1ὰ: wspisubs διαφορεῖ xal ἐχλύει τὴν ἑχάστου δύνα- 

: ἢ Nu 
μιν ἢ δὲ ἀμέρεια σφίγγουσα καὶ συσπειρῶσα ἀνέ- 
LI 3 ^ Η 


NER QU AT 2 D EIE 
χλειπτον αὐτὴν xxi ἀνελάττωτον ἐν ἑαυτῇ συνέ, et. 
u ; gie lo n 
Ἄλλὰ μὴν f, κατὰ μέγεθος ἀπειρία, xai 7 χατὰ 
πλίθος, στέρησίς ἐστι πάντη τῆς 


| sunt infinitae. 





VUXXIX 


ipsum cognoscens, perspicuum est. — Quod enim cogno- 
Scit, el quod cognoscitur, est unum. Et ipsa sui ipsius 
cognitio ad se ipsam revertitur, ut id quod est cognitum 
atque notum ; quatenus quidem ipsa cognitio est cogno- 
scentis, ad se ipsam revertitur, quoniam est actio qua- 
dam. Ipsius vero cognifio revertitur ad ipsum, quo- 
niam Aoc sni ipsius cognoscendi facultate przedilum est ; 
verum quod et per ipsam essentiam Aoc fiat, si per ac- 
lionem /ia/, jam demonstratum est. Omne enim quod 
ad se ipsum revertitur per ipsam actionem , àd se ipsum 
revertendi facultate praeditum es? et essentiam habet, quae 
ad se ipsam vergit e£ spectat, et in se ipsa est. 

LXXXIV. Omne quod semper est, infinita potentia 
proditum est. Si enim nunquam deficiens est ipsius hy- 
postasis et facultas , par quam est i/lud, quod est et esse 
polest, est infinita. Si enim illa facultas, quie propter 
ipsum esse est falis , qualis est, finita esset, deficeret 
aliquando ; si vero deficeret , et ipsum Esse illius, quod 
ipsam haberet, deficeret, et non amplius esset. semper 
exsistens. Oportet igitur illam facultatem, quae est ejus 
quod semper est, et qua continet ipsum, secundum suam 
essentiam infinitatn esse. 

LXXXV. Qmne quod semper (it, infinitam ipsius fieri 


potestatem habet. Si enim semper fit, nunquam deficiens 


est generationis e£ ortus inipso potestas. Nam si sit finita, 


in infinito tempore cessabit. Cessante vero ipsius Fieri po- 
testate , cessaret etiam id quod fit, propter ipsam potes/a- 
tem fieri, et non amplius erit id, quod semper fit. Sed 


lamen proponitur ut quod semper fit. Infinitam igitur 


habet ipsius Fieri potestatem. 

LXXXVI. Omne quod vere est, revera infinitum esl, 
neque secundum multitudincra, neque secundum tmaguitu- 
dinem , sed secundum solam potentiam. 


Nam omne infinitum vel in multitudinis numerique 
quantitate est, vel in rerum magnitudine, vel in po- 
lestate.. Quod vero semper est, infinitum quidem es/, ut 
id quod habet inexstinctam aque perpetuam vitam, et 
substantiam nunquam deficientem , et actionem non im- 
minutam ; neque vero propter magnitudinem est infinitum ; 
quod enim vere est, magnitudinis expers es/, quia per nà- 
turam per se subsistentem est. Omne enim quod per 
naturam per se subsistentem est, est partium expers, e 
individuum, et simplex. : 

Neque propter multitudinem ; uni simillimum enim es/, 
utpote quod collocatum est proxime ipsum Unum, et quod 
est ipsi Uni cognatione conjunctissimum. Sed illud es/ 
infinitum propter ipsam potestatem. Quamobrem propter 
idem (i. e. propter eandem causam ) illud es? partium 
expers et infinitum. Et quo magis est Unum et magis 
partium expers sive individuum, eo magis eliam est infi- 
nitum. Potestas enim, qua partitur e/ in partes divi- 
ditur, infirma jam es el finita , et ipse potestates omnino 
partitze atque dividua sunt omnino finitae. Extremze enim 
et ab Uno remotissimo polestafes, propter partitionem, 
finitae quodammodo sunt. . 

Prim: vero, propter expertem partitionis rationem , 
Nam parlitio dissipat el dissolvit uniuscu- 
jusque rei potestatem e? vires : sed partitionis expers ratio 
res ipsas constringens et conspirans (in spiras contra- 
hens et colligens ), ipsam rei cujusque potestatem nun- 
quam deticientem et non imminutarm in se ipsa continet. 

Sed tamen ipsa secundum magnitudinem et secundum 
multitudinem infinitas est orinino privatio illius rationis, 
quie partitionis est expers, et prolapsio q«a'dam. Id enim, 
quod est finitum , prosime accedit ad illud, quod est par- 
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vov, ποῤῥωτάτω δὲ τὸ ἄπειρον, πάντῃ τοῦ 
, 
θηχός. 
ΕἸ ν b MONI ΝΜ ὅν , ^ 
Οὐχ ἄρα τὸ χατὰ δύναμιν ἄπειρον ἐν ἀπείρῳ κατὰ 
λῆθός ἐστιν ἣ μέγεθος, εἴπερ ἣ μὲν ἄπειρος δύναμις 
πλῆθος ἐστιν 7j μέγεθος, p ἣ μὲν ἄπειρος UG 
A PNE SUM o EA ἐᾷς 
τῇ ἀμερεία σύνεστι" τὸ δὲ πλήθει ἢ upon ἀπειρον 
ποῤῥωτάτω τοῦ ἀμεροῦς ἐστιν. ΕΠ οὖν τὸ àv μεγέθει 
ἦν ἢ πλήθει ἃ ἄπειρον, οὐχ ἂν ἀπ τειροδύναμον ἦν: ἀλλὰ 
μὴν ἀπειροδύναμόν iotv* οὐχ ἄρα χατὰ πλῆθός ἐστιν 


» 


Ld 


; 
ἢ μέγεθος. 

"y! - ' ' L6 *. 3 ἧς p δὲ LOS 

IZ. Πᾶν μὲν τὸ αἰώνιον ὄν ἐστιν, οὐ πᾶν δὲ τὸ 

ὃν αἰώνιον. 

ὄντος μέθεξις, χαθ᾽ ὅσον οὐχ ἔστι ταῦτα τὸ υηδαμῶς 

, ^ , m » 
ὄν" εἰ δὲ uif, ἐστι τὸ γινόμενον οὐδαμῶς ὃν, ἔστι πως 
* à A NAA iE h ; 
ὄν. Τὸ δὲ αἰώνιον οὐδαυΐῇ τοῖς γεννητοῖς ὑπάρχει, 
χαὶ μάλισθ᾽ ὅσα μηδὲ τῆς χατὰ γοόνον τὸν ὅλον di- 





Καὶ γὰρ τοῖς γεννητοῖς ὑπάρχει πως τοῦ 
YT9f i ὦ 


LS ? V M - Ν “7 - eiu 
διότητος μετείληφεν, Ἀλλὰ μὴν πᾶν τὸ αἰώνιον ἀεί ἐστι, 
^, ^ IP v κα ἡ τ SM we rd 

Μετέχει γὰρ αἰῶνος, ὃς τὸ ἀεί τι εἶναι δίδωσιν, ὑφ 
ὧν ἂν μετέληται. Ῥὸ ἄρα ὃν ὑπὸ πλειόνων βετέχε- 
ται, ^ δαϊών. — "Ezéxewvx ἄρα τοῦ αἰῶνος τὸ ὄν" οἷς 
μὲν γὰρ τοῦ αἰῶνος μέτεστι, χαὶ τοῦ ὄντος" εἷς δὲ τοῦ 
ὄντος, οὐ πᾶσι χαὶ αἰῶνος. 

ΠΗ΄. Πᾶν τὸ ὄντως ὃν ἢ πρὸ αἰῶνός ἐστιν, ἢ ἐν 
τῷ αἰῶνι, ἢ μετέχον αἰῶνος. Ὅτι uiv γάρ ἐστι πρὸ 
αἰῶνος , δέδεικται. Ἀλλὰ μὴν xai ἐν τῷ αἰῶνι" ὃ γὰρ 
αἰὼν τὸ ἀεὶ μετὰ τοῦ ὄντος ἔχει xxi τὸ με 
νος" τὸ γὰρ αἰώνιον 
Y "Wes i 
ὄντος. Τοῦτο μὲν 


ετέχον αἰῶ- 
πᾶν μεθέξει χαὶ τοῦ ἀεὶ xal τοῦ 
κατὰ μέθεξιν ἄμφω ἔχει, xa τὸ 


ἀεὶ χαὶ τὸ ὄν" ὃ δὲ αἰὼν τὸ μὲν ἀεὶ πρώτως, τὸ δὲ ὃν 
χατὰ μέθεξιν" τὸ δὲ ὃν αὐτὸ πρώτως ὄν ἐστιν. 

ΠΘ΄. Πᾶν τὸ ὄντως ὃν ex πέρατός ἐστι καὶ ἀπεί- 
ρου. Εἰ γὰρ ἀπειροδύναμόν ἐστι, δῆλον ὅτι & 
ἐστι, χαὶ ταύτῃ ix τοῦ ἀπείρου ὑφέστηχεν' 
ἀμερὲς xal ἑνοειδὲς, ταύτη πέρατος μετείληφε" 
γὰρ ἑνὸς μετασχὸν πεπέρασται. 


kl , 
ἅμα xa ἀπειροδύναμόν ἐστιν. 


πειο 
Y 


o» o. SS 
x 


εἰ 
τὸ 
S65 SAU M 
AAMk μὴν ἀμερὲς 
3 ; ug Es 
Ex πέρατος ἄρα ἐστὶ 
xal ἀπείρου πᾶν τὸ ὄντως ὄν. à 
ζ΄. Πάντων τῶν ἐκ πέρατος xat ἀπειρίας ὑποσταάν- 
τῶν προὔπάρχει καθ᾽ αὑτὰ τὸ πρῶτον πέρας xal ἣ 





πρώτη ἀπειρία. Εἰ γὰρ τῶν τινος ὄντων τὰ ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῶν ὄντα προῦφέστηκεν , ὡς κοινὰ πάντων χαὶ ἀρχη- 
γιχὰ αἴτια καὶ μή τινων, 
πρὸ τοῦ ἐξ 

τον ἀκώ ον, τὸ γὰρ ἐν τῷ μικτῷ πέρας ἀπειρίας ἐστὶ 
μετειλητὸς xal τὸ ἄπειρον πέρατος. "l'o δὲ πρῶτον ἐχά- 
στου οὐκ ἄλλο ἐστὶν, ἢ ὅ ἐστιν οὐχ ἄρα δεῖ περατοειδὲς 


SN. σαν ια A S 
ἀλλὰ πάντων ἁπλῶς , δεῖ 


8. ΄ 
εἶναι τὸ πρώτως 
7 TES 
πέρας. Πρὸ τοῦ 
, M NF A , M E L4 
Α΄. Πᾶσα δύναμις ἢ πεπερασμένη ἐστὶν ἢ ἄπει- 
ρος’ ἀλλ᾽ d μὲν πεπερασμένη πᾶσα ἐχ τῆς ἀπεί- 


, [3 , 3 ox NP 2 -Ὁ 
pou δυνάμεως ὑφέστηχεν" $ δὲ ἀπεῖβοξ δύναμις £x τῆς 
πρώτης ἀπειρίας αἵ μὲν γὰρ ποτὲ οὖσαι δυνάμεις πε- 
περασμέναι εἰσὶ, τῆς τοῦ ἀεὶ εἶναι ἀπειρίας, ἀποπεσοῦ- 


σαι" αἵ δὲ τῶν ἀεὶ ὄντων ἄπειροι, μηδέποτε τὴν 


ἀμφοῖν εἶναι τὸ πρῶτον πέρας χαὶ τὸ 7 πρῶ- ! 


ἄπειρον, xxi ἀπειροειδὲς τὸ πρῶτον | 
T E: ; ] 
μικροῦ ἄρα ταῦτα πρώτως. | 





SOME ap 
ἑαυτῶν ἀπολιποῦσαι ὕπαρξιν. 


PROCLI 


tium expers, longissime vero distat id quod est infinitum, 
quippe quod prorsus ex Uno excesserit. 


Non igit ur illud, quod propter suam potestatem est 
infinitum, in infinito est secundum multitudinem vel 
magnitudinem , siquidem inlinila potestas cum partitionis 
experte ratione est conjuncta. Quod vero multitudine vel 
magnitudine es? infinitum, est remotissimum ab eo quod 
est partium expers. Si igitur illud quod est, magnitudine 
vel multitudine esset infinitum, non esset infinita potestate 
prieditum. Atqui infinita potestate praeditum est;non igitur 
secundum multitudinem vel magnitudinem est infinitum. 

LXXXVII. Omne quidem :eternum est Ens: sed non 
omne Ens est eeternum. Etenim generalis rebus est quo- 
dammodo Entis communicalio, quatenus hzc non sunt 
id quod nullo inodo est Ens. Si vero id quod fit, non est 
ullo modo Ens, est aliquo modo Ens.Id vero quod est 
iternum, nullo modo rebus generalis suppetit, et prax- 
cipue quaecumque ne illam quidem aeternitatem participant, 
quie versatur in universo fofoque tempore. Verumtamen 
omne zelernum semper est. 

Particeps enim est /Evi, quod ipsum semper aliquid 
esse dat rebus illis a quibus participatur. Ens igitur a 
pluribus participatur, quarn /Evium. — Ens igitur est supra 
vel ante vum. Quiecumque enim participant JEvuin 
el ipsum Ens eadem participant ; qua vero par/icipant 
Ens, non eliam i//a omnia participant JEvum. 

LXXXVIII. Omne quod vere est Ens, vel ante .Evum 
est, vel in ipso ;Evo , vel particeps est /Evi. Quod aulem 
sit ante /Evum, demonstratum est. Quin etiam cs in ipso 
Avo. Nam /Evum habet ipsum semper cum ipso Ente 
[ αἰών, q. d. ἀεὶ ὦν, i. e. semper ens s. exsistens]; et id 
quod particeps est /Evi. Omne enim zternum participabit 
et id quod semper est, et ens. Hoc autem per commu- 
nicationem ambo habet, scilicet et ipsum Semper et ipsum 
Ens. vum vero Aabet ipsum quidem Semper primo, 


Ens vero per comimunicalionem. Ipsum vero primo Ens 
est Ens. 


LXXXIX. Omne verum Ens ex fine et in(inito est. 
Si enim infinita polestate praeditum est, perspicuum es£ 
quod infinitum est, et hac de causa ex infinito constat. 
Si vero partium expers est et Uni simile, hac de causa 
particeps est finis. Quod enim particeps est Unius, illud 
est finitum, Atqui parlium expers es? et simul infinita 
potestate prieditum est. Ex fine igitur et infinito est il- 
lud omne, quod est vere Ens. 

XC. Ante omnia quie. ex fine el infinitate constant, e 
qua per hac duo subsistunt, per se exsistunt primus 
finis, et prima infinitas. Si enim ante ea qu: alicui 
obnoxia sunt, subsistunt ea quze libera sunt, nec aliunde 
pendentia, uL communes omnium οἱ principales causa et 
non aliquorum, sed omnium simpliciter οὐ generaliter, 
oportet ante id quod ex ambobus nascitur, esse primum 
finem et id, quod primo est infinilum. Finis enim, qui 
conlinetur in eo quod mixtum est, infinitatis est. parti- 
ceps, et ipsum infinitum es/ particeps ipsius finis. Unius- 
cujusque vero rei id, quod primum est, non aliud est, 
quam i//ud ipsum quod est. — Non igitur oportet fini si- 
mile esse id quod primo est infinitum, et infinito similem 
esse primum finem. — Hzec igitur primo sun ante id quod 
881 mixtum. 

XCI. Omnis potestas vel est finila vel infinita. Sed omnis 
quidem finita po/estas ab infinita potestate manans sub- 
sistit ; infinita vero potestas manat a prima infinitate. Nam 
ille quidem potestates, quae quondam e£ aliquando sunt, 
finite sunt, quoniam exciderunt ex inlinitate ipsius Sem- 
per esse : quae vero sunt eorum, qua semper sunt, in- 
finite sunt, quia nunquam suam substantiam a/que natu- 
ram deseruerunt. 





Ju 


15 


25 


35 


4 


w 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


ZW. Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἀπείρων δυνάμεων αἱᾶς ' 


τον 


εξῆπται τῆς πρώτης ἀπειρίας, ζτις οὐχ ὡς μετεχομένη 
δύναμίς ἐστιν, οὐδὲ ἐν τοῖς δυναμένοις ὑφέστηκεν, 
ἀλλὰ χαθ᾽ αὑτὴν, οὔ τινος οὖσα δύνχαις τοῦ μετέχον-- 
τος, ἀλλὰ πάντων αἰτία τῶν ὄντων" εἰ γὰρ καὶ τὸ ὃν 


[t 
Y ^ 


AO RIAL 3139.5 et 
αὐτὸ τὸ πρῶτον ἔχει δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν f; αὐτοξύ- ᾿ 


Y EEG Sa eser ὩΣ ἢ 
ναμις" ἔχει γὰρ χαὶ πέρας. H δὲ πρώτη ὀύναυις ἀπειρία 
Kk! 


ἐπτίν" αἱ γὰρ ἄπειροι δυνάμεις διὰ μετουσίαν ἀπει- 
eias ἄπειροι. 


ἣν xai τὸ ὃν ἀπειροδύναμον, xal πάντα μετέσχεν ἀπει- 
οἷχς" οὔτε γὰρ τὸ πρῶτον ἡ ἀπειρία (μέτρον γὰρ 
πάντων ἐχεῖνο, τἀγαθὸν ὑπάρχον χαὶ ἕν) οὔτε τὸ ὄν" 
ἄπειρον γὰρ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπειρία. Μεταξὺ ἄρα 
τοῦ πρώτου xal τοῦ ὄντος f ἀπειρία πάντων αἰτία τῶν 
ἀπειροδυνάσων, xu αἰτίχ πάσης τῆς ἐν τοῖς οὖσιν 


εἰ 
4L. Πᾶν τὸ ἄπειρον ἐν τοῖς οὖσιν οὔτε τοῖς ὕπερ- 





E , : M emi ἐπ ΣΝ D Jus 
μένοις απειρον ξἕστιν οὐτε εχυτῷ o γὰρ απειο 


ὩΞ 

ED 

x 

o» 0 
ὩΣ 


L B. * , 
? ἔχχστον, τούτῳ καὶ ἀπερίγραψον ὑπάρχει. 


ἐν ἐκείνοις ἑχυτῷ τε ὥρισται xai τοῖς πρὸ αὐτοῦ πᾶσι. 

ΔΙόνοις δὴ λείπετα: τοῖς καταϑεεστέροις ἄπειρον 

εἶναι τὸ ἐν ἐχείνοις ἄπειρον, ὧν ὑπερήπλωται τῇ δυνά- 

ει τοσοῦτον, ὥστε πᾶσιν αὐτοῖς ἀπερίληπτον ὑπαρ- 
Σ 


μ 
fit χἂν γὰρ ἐφ᾽ ὁσονοῦν ἐχεῖνο πρὸς αὐτὸ ἀνατείνη- 
ται, ἀλλ᾽ ἔγχει τι πάντως ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξηρημένον" χὰν 
πάντα εἰς αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἔχει τι χρύφψιον τοῖς δευτέ- 
i ἀκατάληπτον. 
Κἂν ἐξελίττη τὰς ἐν αὐτῷ δυνάμεις, ἀλλ᾽ ἔχει τι 
εἰ ἕνωσιν ἀνυπέοήλητον, συνεσπειραμένον, ἐχβεδιχὸς 
τῆς ἐχείνων ἀνελίξεως" ἑχυτὸ δὲ συνέχον xal δροίζον 
jx ἂν ἑαυτῷ ἄπειρον ὑπάρχοι, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον 


Li 
τοῖς ὑπερχειμένοις, μοῖραν ἔχον τῆς ἐν ἐχείνοις ἀπει- 


ἀπειρότεραι 
t6 


FADE AT ; ; 
γὰρ αἱ τῶν ὁλιχωτέρων δυνάμεις, 
σαι χαὶ ἐγγυτέρω τεταγμέναι τῆς πρω- 
τὴς ἀπειρίας. 

ἘΠΩΣ ΞΑὰ ge men. κα Lg 
ZN. Πᾶσα μὲν ἀϊδιότης ἀπειρία τίς ἐστιν" οὐ 
πᾶτα ὃὲ ἀπειρία ἀϊδιότης. Πολλὰ γὰο τῶν ἀπείρων οὐ 


to 


το 


-- 


B 
[9] 


ἀεὶ ἔχει τὸ ἄπειρον, ὥσπερ χαὶ ἣ χατὰ τὸ ποσὸν 
: ; " x ἢ 

x, χαὶ ἢ χατὰ τὸ πηλίχον, xui 4 τῆς ὕλης 

a 


* CC C MNeR- 
᾿Επέχεινα ἄρα τοῦ αἰῶνος ὁ ποτ ἀπει- 


m ἐδ 
τῆς πλη- 


PE pute MU E ba HU SN: By y 
τι ἄλλο τοιοῦτον, ἢ διὰ τὸ ἀδιεξίτητον ἄπει- 
67. ὑπάρχον, Tj διὰ τὸ ἀόριστον τῆς οὐσίας" 
A. OW d , v “τιν ^ E e 
ἡ ai δῆλον. Ῥὸ γὰρ μηδέποτε ἐπιλεῖ- 
πὸν ἄπειρον" τοῦτο δὲ τὸ ἀεὶ τὴν ὑπόστασιν ἀνέχλει- 
Ὁ ἐς Ἐλεχε ον 16 Ἐς 4 V T 24 
τὸ γὰρ πλειόνων ὑποστατιχὸν xal ὁλιχώτερον αἰτιώ- 
ν ἐστιν, 
Ἂς: A E " 
LE. Πᾶσα ϑύναμις, ἑνικωτέρα οὖσα, 
θυνομένης ἀπειροτέρα" 


$ διὰ τὸ ὅτι δ᾽ 
ιότης ἀπειρία 
πον 
; Ao res a eL ied cce Dico d 
πτὸν ἔχον. Ἧ ἄρα ἀπειρία πρὸ τῆς αἰδιότητός ἐστι 
gx καὶ d, αὐτηαπειρία πρὸ αἰῶνος. 
f 


εἰ γὰρ ἣ πρώτη ἀπειρία τοῦ 
ἕνος ἐγγυτάτω, xal τῶν δυνάμεων ἢ τῷ ἑνὶ συγγενε- 
τέρα τῆς ἀφισταμένης ἐχείνου μειζόνως ἄπειρος" 
πλυθυνομένη "rà ἀπόλλυσι τὸ ἐνοειδὲς, ἐν ᾧ uivouzz 


FLOTIN. 


- ^ - , A1 
Ἢ οὖν αὐτοαπειρία πρὸ πασῶν ἔσται δυνάμεων, àt 





LXXXI 


XCII. Omnis multitudo inlinitarum potestatum ex una 
prima infinitate pendet, quae non ut participata potestas 
est, neque subsistit in iis quz possunt. aliquid efficere , 
sed per se, nullius participantis exsistens potestas, sed 
omnium Entium czsistens causa. Quamvis enim et ipsum 
Ens, quod est primum potestatem habeat : non tamen est 
ipsa per se subsistens potestas; habet enim etiam finem. 
Prima vero poteslas est infinitas. Nam infinito potestates 
propter communionem infinitatis sux infinitae. 


Ergo illa per se subsistens infinitas erit ante omnes pote. 
States, propler quam et ipsum Ens es/ infinita potestate 
praeditum , et omnia participant infinitutem. Neque enim 
id quod primum est, est ipsa infinitas ( illud enim pri- 
mum est omnium mensura, quoniam es/ ipsum. Bonum 
et Unum ) neque est ipsum Ens... Hoc cnim es£ infinitum, 
non autem infinitas. Inter illud igitur quod est Primum, 
el ipsum Ens infinitas es? omnium infinita potestate pro- 
ditorum causa, et causa omnis etiam infinitatis , quie est 
in Entibus. 

XCIII. Omne in(initum in ipsis Entibus neque superiori- 
bus est infinitum neque sibi ipsi. Quo enim unumquodque 
est infinitum , hoc ipso etiam est incircumscriptum. Omne 
vero, quod in illis est, et sibi ipsi est definitum et omni- 
bus ante ipsum ezsisfentibus. 

Solis igitur restat deferioribus ac inferioribus infinilum 
esse , quod in illis est infinitum , supra quae explicatum est 
ipsa potestate adeo , ut omnibus sit comprehendendi facul- 
tate carens, Quamvis enim quantumvis illa ad ipsum diri- 
gantur e£ contendant , attamen liabet prorsus ab ipsis na- 
turam separatam ct er ipsis exemptam. Εἰ quamvis 
omnia ingrediantur in ipsum , attamen habet aliquid occul- 
tum secundis et incomprehensum;, 

Et quamvis explicet. polestates et vires comprehensas 
in se ipso, tamen habet aliquid propter unionem (unita- 
tem ) insuperabile , in spiras contractum, excedecs ex illo- 
rum explicatione. Se ipsum vero continens et finiens 
( Jinibus circumscribens ) , nequaquam sibi ipsi infinitum 
erit, neque multo magis (i. e. et multo minus) erit 
infinitum superioribus , portionem habens infinitatis in illis 
ersistenlis. Universaliorum enim rerum potestates sunt 
infinitiores, quia sunt universaliores et propius primam in- 
finitatem collocata. 

XCIV. Omnis quidem zeternitas est. infinitas quaedam ; 
nón omnis vero infinitas es/ ieternilas. Mulla enim infinita 
non propter ipsum Semper habent infinitum , ut et ipsa 
secundum quantum vel secundum quantitatem infinitas , 
et illa secundum maguum ( magnitudinem ) infinitas , et 
materiz infinitas. 

Et si quid aliud es? hujusmodi, quod sit infinitum vel 
propter suam naturam, qu:e percurri non potest, vel pro- 
pter indefinitam suae essentiae vim. Quod vero irternitas 
est infinitas, est perspicuum. | Quod enim nunquam deficit, 
est infinitum. lud enim dicitur. infinitum, quod hy- 
postasin. atque naturam. nunquam delicientem | habet, 
Ergo ipsa infinilas est ante :lernitatem. Quod enim plu- 
rium constituendorum vim habet, et quod. est universa- 
lius, illud est principalior causa. Ergo prima infinitas esl 
ante ipsum AEvum, et ipsa per se subsistens infinitas es£ 
ante /Evum. 

XCV. Omnis potestas quz singularior est , es? infinilioz 
eà quie multiplicatur. Si enim prima infinitas Uni per co- 
gnationem conjunctissima est ; eliam quie potentiarum Uni 
magis cognata est, majorem in modum infinita est, quam 
ea qua ab illo Uno deficit. Cum enim multiplicatur, 
amittit suam Uni similem formam, in qua manens pra ce- 


y 


10 


LXXXII 


τὰς ἄλλας stysv ὑπεροχὴν, 
τὴν ἀμέρειαν. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς μερὶ iei ai δυνάμεις 
πσυναγόμεναι μὲν ἑνίζονται, μεριζόμεναι δὲ πολλαπλα- 


τὴν πρὸς 


, ^N 
GV QU.S VT, eux 


σιάζονται * at ἀμυδροῦνται . 


As Παντὸς πεπερασμένου σώματος ἣ δύναμις, 


“ 


ἄπειρος εἰ γὰρ σωματιχὴ, 


εἰ μὲν τὸ σῶμα τοῦτο ἄπειρον, ἔσται ἐν πεπερασμένῳ 


οὖσα, ἀσώματός ἐστιν" 


ἄπειρον." εἰ δὲ πεπερασμένον, οὐ καθὸ σῶμα, ἄρα χατὰ 
τὸ δύναμίς ἐστιν. Εἰ Te $ cua, πεπέραστ at, 
i δύναμις, οὐχ 
᾿Ασώματος ἄρα ἣ ἐν 


ἄπειρος, ἔσται, καθὸ σῶμα, δύ- 
τῷ πεπερασυένῳ σώματι 
δύναυις ἐνοῦσα ἄπειρος. 

LZ. Πᾶν τὸ xa9' ἑκάστην σειρὰν 


ἀρχικὸν αἴτιον 
πάσῃ τῆς ἑαυτοῦ μεταδίδωσιν ἰδιότητος. 
ἐστιν ἐχεῖνο πρώτως, τοῦτό ἐστιν αὕτη xa" 
ὕφεσιν. Εἰ γὰρ ἡγεῖται τῆς ὅλης σειρᾶς, x«t πάντα 
ἔταχται, δῆλον δὴ ὅτι πᾶσι 
ἰδέ t ταχται 


ἰδέαν, καθ᾽ ἣν ὑπὸ τὴν αὐτὴν τέτ σει- 


MÀS n ν᾿ 


Qv, ἐχεῖνο δίδωσιν" ἢ γὰρ ἀναιτίως πάντα τῆς πρὸς 


στοιν 7 πρὸς αὐτὸ συντ. 


"eS. 


, 
ταν 


20 ἐχεῖνο μετέσχεν ὁμοιότητος, ἢ ἀπ᾽ ἐχείνου τὸ ταὐτὸν 
ἐν πᾶσιν. ᾿λλλὰ τὸ ἀναιτίως ἀδύνατον" τὸ γὰρ ἄναι- 


25 


40 


τίως,, χαὶ αὐτόματον' τὸ δὲ αὐτόματον, ἐν οἷς τάξις 
ἔστι, xmi ἀλληλουχία, χαὶ τὸ ἀεὶ ὡσαύτως, οὐχ ἄν 
ποτε γένοιτο, 

"Am ἐχείνου ἄρα τὴν ἰδιότητα 
σεως πᾶσα δέχεται 4 σειρά, 
νερὸν ὅτι μετ 
τέροις ὑποΐασεως. 


Ἢ τὰρ ὁμοίως 


Tis ἐχείνου ὑποστά- 


ἀπ᾽ ἐχείνου, φα- 


, ^ 
ὑφέσεως χαὶ τῆς προσηχουσὴς τοῖς 6:9- 


- ῃ X. s 
zy τε τῳ ἡγουμένῳ Χχαὶι EV τ 


τέροις ἡ ἰδιότης ὑπάρχει, καί πως τὸ μὲν ἡγεῖται, τὰ 
δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο τὴν ὑπόστασιν ἔλαχεν" ἢ ἀνομοίως" 


nts Ἂν deg m adore i: UM 
xa εἰ τοῦτο, ὄζλον ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς τῷ πλήθει τὸ ταῦτον, 


ἀλλ᾽ οὐχ ἔμπαλιν. Καὶ δευτέρως ἐστὶν ἐν τῷ πληύει 


vs 


: Á Ἐ: 
τὸ πρώτως ἐν τῷ 
ἐξαίρετον 
4Π΄. 
: ἘΣ Weg MR AK. xis 
xai οὐδαμοῦ’ τῇ Qiv γὰρ μεταδόσει 
; Tuc 
νάμεως Τοῦτο γάρ € 
e À ? RUE 
πληρωτιχὸν τῶν μεταλαγχάνειν αὑτοῦ 


ἑνὶ προύπαργον i lou. σειρᾶς 


- . LJ 5, , 
Πᾶν αἴτιον χωριστὸν πανταχοῦ ἐστιν ἅμα 
τῆς ἑχυτοῦ Cu- 


, * * 
ὩΣ ἐστιν αἴτιον τὸ 


πανταχοῦ. ον 


πετυχότων, χαὶ 


ἀρχικὸν τῶν δευτέρων πάν τῶν» χαὶ παρὸν πᾶσι, ταῖς 


τῶν ἐλλάμψεων γονίμοις τ προύδοις΄ τῇ οξ AUC o προς 
τὰ ἐν τόπῳ ὄντα οὐσία χαὶ τῇ ἐξηρημένη χαθαρότητι 


0201.08 


ἐστιν" εἰ γὰρ χωριστόν ἐστιν, ὑπερίδρυται 
πάντων. 

Ὡσαύτως καὶ ἐν οὐδενί ἐστι τῶν ἑαυτοῦ χαταδε:στέ- 
ρων. 


τ ΕἸΣ REESE Es 
οὐχ ἐχωλύετο, χαὶ ἐν 


ἴτε γὰρ πανταχοῦ μόνον ἦν, αἴτιον μὲν εἶνα: 
πᾶσιν εἰναι τ' μετέχουσι" ποὸ 
πάντων δὲ οὐκ ἂν ἦν χωριστῶς" jx οὐδαμοῦ; τοῦ 
εἰν 


: A4 
παν χὴν χωρὶς, π πρὸ πάν τον ui ν εἰναι οὐχ ἐχωλνέετο, 


χαὶ κηδενὸς εἶναι τῶν ὑποϑεεστέ £go. 

Ἔν τ 
τοῖς αἰτιατοῖς εἶναι, παῖς ἑαυτῶν ἀυθόνοις μετ τὸ 
cw. "óv' οὖν χαὶ αἴτιον ὑπ -ἄρχον ἐν πᾶσιν 5 ποῖς 


πρὸ 


πᾶσι δὲ οὖκ ἂν ἦν, ὡς τὰ αἴτια lio «£V ἐν 


^ 
ας 


^€ 


δυναμένοις με ἑτέχειν, χαὶ χωριστὸν ὃν i9 ἑχυτοῦ 





PROCLI 


teris habebat excellentiam, quia continetur propter partium 
expertem rationem. Etenim in ipsis partitis dividuisque 
rebus ipse potestates, congregate quidem uniuntur , 
partite vero ac in. partes divisz multiplicantur ac dehili- 
tantur, 

XCVI. Omnis finiti corporis potestas, que est infinita , 


est incorporea. δὶ enim corporea esset , si quidem corpus 
hoc esset infinitum , esset in finito infinitum : si vero fini- 
tum, ergo non quatenus es£ corpus, eatenus δέ idco po- 


testasest. Si enim, quatenus est corpus, eatenus est tini- 


tum, quatenus vero est potestas, eatenus est potestas in- 
finita, non erit, quatenus es£ corpus, potestas. Incorpo- 
rea izitur es? illa potestas , quz inest corpori finito infinita. 

XCVII. Omnis principalis causa, quae est in unaquaque 
serie , omni totique seriei suam impertit proprietatem. Εἰ 
quo!l est illud primo , hoc est ista series per remissionem. 
Si enim principalis causa praeest toti seriei, et omnia 
cognata collocata sunt cum ipsa, perspicuum es/, quod 
omnibus unicam ideam, propter quam sub eadem serie 
collocatur, illud dat. "Vel enim sine causa omnia partici- 
pant similitudinem, quam Ahabent cum illa principali 
causa , vel ad illa mana ipsum Idem sive ipsa Identitas , 
qua est in omnibus, Sed illud sine causa est impossibile 
(1. e. Fieri non polest, ut aliquid sine causa fiat ). 
Quod enim es/ sine causa, il/ud est etiam spontaneuim 
et fortuitum.  Spontaneum vero nunquam fuerit in i//is 
rebus, in quibus est ordo cer/us, et mutua coharentia , 
et ipsum Semper eodem modo. 

Ab illa igitur principali causa omnis series accipit illius 
principalis cause proprietatem hypostaseos atque nafu- 
rao,per quam subsistit. Si vero proprietatem accipit 
ab illa, perspicuuim es/, quod cum remissione vel cum sub- 
Jectione, et conveniente secundis decrescentia eam accipit. 

Vel enim similiter et in ipsa principali causa, et in se- 
cundis hiec. proprietas inest, et quodammodo haec quidem 
principalis causa secundis proest, ille vero caus se- 
cunda post illam principalem causam suam hypostasin 
sunt sortitae. Vel dissimiliter. Et si de^ur hoc, perspi- 
cuum es/, quod ab Uno ipsum Idem es/ multitudini (i. e. 
quod ab Uno manans Identitas ad multitudinem acce- 
dit), sed non contra. Εἰ secundo est in ipsa multitudine 
illa proprietas, qua: primo praeexistit in Uno , exempta ex 
ipsa rerum serie. 

XCVIII. Omnis causa separabilis e separata ubique 
simul et nusquam est. Nam propter suc quidem faculta- 
tis communicationem est ubique. Hiec enim est causa 
qua replet e/ complet ea quae ipsam participare natura- 
liter solent , et quae secundis omnibus praeest, et quae adest 
omnibus per fo»cundos illustrationum progressus. Propter 
essentiam vero non mixtam cum rebus quae sunt in loco, 
et propter eximiam puritatem nusquam est. Si enim se- 
parabilis e£ separata est, est collocata supra omnia. 

Similiter etiam in nullo est eorum qua sunt inferiora 
ipsà. Sive enim ubique tantum essel, causa quidem esse 
non impediretur, et. nihil esset, quod. prohiberet ipsam 
esse in omnibus eam parlicipantibus : non esset vero sepa- 
rabiliter e£ separatim ante omnia. Sive nusquam esset , 
sine ipso Ubique, ante omnia quidem esse non prohibere- 
tur, et nullius eorum quae sunt inferiora. 

]n omnibus vero non esset, ut causae. naturaliter solent 


esse in causatis per suas abundantes communicationes. Ut 
igitur et causa exsistens in omnibus sit iis quae possunt 
cam participare , et separata exsistens in se ipsa sit anle 


k 
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πάντων ὦ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ πληρουμένων, πανταχοῦ | 
ἐστιν, ἅμα καὶ οὐδχυοῦ xal οὗ μέρει μὲν πανταχοῦ, 
μέρει δὲ οὐδαμοῦ. 

Οὕτως γὰρ ἂν αὐτὸ ἑχυτοῦ διεσπασμένον εἴη καὶ 
χωρὶς, εἴπερ τὸ uiv αὐτοῦ πανταχοῦ x«l ἐν πᾶσι, τὸ 
2i οὐδαμοῦ χαὶ πρὸ πάντων ἀλλ᾽ ὅλον πανταχοῦ, χαὶ 
οὐϑαμοῦ ὡσαύτως. Καὶ γὰρ τὰ μετέχειν αὐτοῦ ὀυνά- 
«0 ἐντυγχάνει, xa ὅλον ἑαυτοῖς εὑρίσχει παρὸν, 
χἀχεῖνο ὅλον ἐξήρηται" τὸ γὰρ μετασχὸν, οὐ xdxiivo 


μενα 


ἐν ἐχυτῷ χατέταξεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου μετέσχεν, ὅσον 
χωρῆσαι δεδύναται. 

Καὶ οὔτε τὸ μεταδιδόναι αὐτοῦ στενοχωρεῖται, ταῖς 
τῶν πλειόνων μεθέξεσι χωρὶς ὄν" οὔτε τὰ μετέχοντα 
ἐλλιπῶς μεταλαγχᾶνει, πανταχοῦ ὄντος τοῦ μεταῦι- 
ὅόντος. 

Θ΄. Πᾶν ἀμέθεχτον, $, ἀμέθεκτόν ἐστι, ταύτῃ 
ἄλλης αἰτίας οὐχ ὑφίσταται: ἀλλ᾽ αὐτὸ ἀρχή ἐστι 





ἐπ 
* - , u M 
xzi αἰτία τῶν μετεχομένων πάντων, χαὶ οὕτως ἀργὴ 


πᾶσα xuÜ' ἐχάστην σειρὰν ἀγέννητος. 

Ei γάρ ἐστιν ἀμέθεχτον ἐν τῇ οἰκεία cep, τὸ 
πρωτεῖον ἔλαχε, καὶ οὐ πρόεισιν dm" ἄλλων" οὗ γὰρ 
ἂν εἴη πρῶτον ἔτι, τὴν ἰδιότητα ταύτην (xa0* ἥν 
ιν ἀμέθεχτον) παρ᾽ ἄλλου τινὸς ὑποδεχόμενον. Ei 
ἄλλων ἐστὶ χχταδεέστερον, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων πρόε: 
ἀμέθεχτόν 


"e 


δ 1 


στι, ταύτῃ πρόεισιν, ἀλλ᾽ 

ὧν γὰρ ὥρμηται, τούτων δήπου μετέχει, 
xai ὧν μετέχει, ταῦτα οὐχ ἔστι πρώτως" ὃ δὲ ἀμέ- 
θεχτόν ἐστι, τοῦτο πρώτως ἐστίν. Οὐχ ἄρα 5 ἀμέ- 
θεχτον, ταύτῃ ἀπ᾽ αἰτίας ἐστίν * ἦ μὲν γὰρ ἀπ᾽ αἰτίας, 
μετέχον ἐστὶ, καὶ οὐχ ἀμέθεχτον" ἦ δὲ ἀμέθεχτον, υε- 


" 
2 
2 
ξ 


τὸν 


3. 


ι 
d ΄ y So» $2 ΄ YN 
τεχομένων αἴτιον, xul οὐχ αὐτὸ μετέχον ἄλλων. 
1y M ^ *e 
P'. Πᾶσα uiv σειρὰ τῶν ὅλων 
* ; , L ^S 
χαὶ ἀργὴν ἀνατείνεται, πάντα δὲ 


, » , » f 
εἰς ἄμέθεχτον αἰτίαν 
ἀμέθεχτα τῆς μιᾶς 

ἢ 
ἑχάστη σειρὰ 


ξτα: τῶν πάντων ἀρχῆς ε 
ἑχάστη ἡγεμονοῦν, τὸ 
ρ 





, , 


; * 
ταῦτον tt πέπονθεν, ἔστι τι 


, v LJ ' 
ταυτόοτητος αἴτιον. ὡς Ὑὰ 


3 » , 2 9 
τῆς γὰρ τὰ ὄντα πάντα ἀν 
τ: ὦ “ Ms Y as fnr Ilcxi δὲ αὖ 
ἑνὸς, οὕτω χαὶ πᾶσα σειρὰ do' ἕνός. ἅἄσαι Oi αὖ 
αἱ du£Üexzot μονάδες εἰς τὸ Ev ἀνάγονται" διότι πᾶσαι 


,"Ἱ 


δ 4 “ Là 
evt ἀνάλογον. 

? Ὕ $9 0T ὡς ἐκ e τὰ dt 
H οὖν ταὐτόν τι xai αὗται πεπόνῆ χα! τὴν πρὸς τὸ 
dro . 4 b , - ΕΣ , 
£y ἀναλογίαν, ταύτη εἰς τὸ ἕν αὐταῖς ἣ ἀναγωγὴ γινε- 


* [4 LIS ^ * - v , , 
ται" χαὶ ἢ μὲν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς πᾶσαι, οὐδεμία τούτων 
- ^ - , ἡ TN Pera A 
ἀργή ἔστιν, ἀλλ᾽ ὡς du ἀοχῆς ἐκείνης: ἢ δὲ ἕχάστη 
οἷ τὰν AIL. MA n 
ἀμέθεχτος, ταύτη χάστη. Τινῶν οὖν ἀρχαὶ 


- PA £ 
ἀρχὴ 
» 
5 


-.- y δ ' , 
02231 τῆς πάντων &og To ἐ ἔχονται" πάντων γὰρ ἀρχή 


74 
ἐστιν, ἧς πάντα μετείληφεν. 

E , ῃ - , E ^ 

Μετείλητς δὲ πάντα μόνον τοῦ πρώτου - τῶν δὲ 


“" 


; ESI rM ER LADRNE 
πάντα, ἀλλὰ τινά. Διὸ xal τὸ ἁπλῶς πρῶ- 
35-7. YOM o 0X , Y "n 3cov 
ἐχείνο, τὰ Oi ἄλλα πρός τινα μὲν τάξιν ἐστὶ 
ποῶτα, ἁπλῶς δὲ οὐ πρῶτα. 


»- 2 
ἄλλων 60 


T2? 


se ; T E. 
PA'. Πάντων τῶν νοῦ μετεχόντων ἡγεῖται ὃ ἀμέ- 
z as NEUE. ἢ UR RAS 
Ürx-og νοῦς, xxi τῶν τῆς ζωῆς ἢ ζωὴ, χαὶ τῶν τοῦ 
É Ἢ MES NAP NEAN πα iae τὸ SES ES Ἐν 
ἦντος τὸ Ov' αὐτῶν δὲ τούτων τὸ μὲν ὃν πρὸ τῆς ζωῆς, 
PLANS περὶ 
2 


5 
£M - m , 1 ἡσι τῶ, τ δ΄ ἐν “ 
7, 9Ξ βολὴ TT00 TOU νου. Διότι μεν γὰρ εν ἔχαστη ταΐςει 
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omnia qui replentur e/ complentur ab ipsa, ubique est , 
simul et nusquam; et non parle quidem ubique, parte vero 
nusquam. 

Sic enim ipsa a se ipsa divulsa essel et separata , si qui- 
dem altera quidem ipsius pars esset ubique in omnibus, 
altera vero nusquam et ante omnia. Sed totum ubique 
sic esset, et nusquam eodem modo, Etenim qua par- 
licipare possunt ipsum Totum , in Totum incidunt, et To- 
tum secum praesens inveniunt, et illud Totum ez aliis 
exemptum est. id enim, quod rem aliquam participat, 
non etiam illam in se ipso collocat, sed ab illa participat , 
quantum capere potest. 


Et neque ipsius cum aliis cummunicatio coarctatur e£ 
angustatur, quamvis ob plurium participationem a/que 
communionem sit separatim ; neque ea qua participaut 
aliquid , per defectum, et minus quam oportet , id pat- 
ticipart, cum ubique sit illud quod. impertit. 

XCIX. Omne quod est imparticipabile, quatenus est im- 
participabile, eatenus ab alia causa non manat neque sub- 
sistit : sed ipsum est principium et causa eorum omnium , 
qua participantur; et ita principium omne in unaquaque 
serie ingeneratum esf. 

Si enim est imparticipabile in sua serie, primas partes 
οἱ principatum est sortitum, neque progreditur ab aliis. 
Non enim amplius esset primum , si proprietatem istam 
(propter quam est. imparticipabile) ab aliquo manantem 
susciperet. Si vero aliis est inferius , et ab illis progredi- 
tur, non quatenus est imparticipabile , eatenus progreditur, 
sed quatenus a/iguid participat. A quibus enim est pro- 
fectum , horum profecto particeps est, et quorum parti- 
ceps est, hzec non sunt primo. Quod vero est impartici- 
pabile, hoc primo est. Non igitur quatenus es? impartici- 
pabile , eatenus a causa manat et est. Quatenus enim a 
causa manat , parlicipans est, neque iinparticipabile es? : 
quatenus vero es/ imparticipabile, es causa eorum quae 
participantur, et non i//ud ipsum , quod aliorum est par- 
liceps. 

C. Omnis universorum series ad imparticipabilem cau- 
sam et principium dirigitur (contendit et refertur J; omnia 
vero qua sunt imparticipabilia, ex uno rerum omnium 
principio pendent. Si enim unaqueeque series idem aliquid 
patitur, est in unaquaque aliquid, quod principatum 
obtinel, quod es? ipsa Identitatis causa. Ut enim omnia 
Entía ab uno manant , sic et omnis series ab Uno manat. 
Rursus vero omnes imparticipabiles Unilates ad Unum 
reducuntur, quoniam omnes Uni per proportionem respon- 
dent eique similes sunt. 

Quatenus igitur idem aliquid et. iste patiuntur propter 
ipsam cum Uno proportionem et. similitudinem , eatenus 
ipsarum reductio fit ad Unum; et quatenus quidem omnes 
Unitates ab Uno manant, harum nulla principium est, 
sed ut ab illo principio manans. Quatenus vero unaquze- 
que Unitas est imparticipabilis, eatenus unaquieque prin- 
cipium est. Cum igitur aliquorum sint principia, ex 
omnium principio pendent. Omnium enim principium est 
illud, quod omnia participant. 

Participant autem omnia solummodo i//ud , quod pri- 
mum est ; alia vero participant non omnia, sed quaedam. 
Quamobrem etiam illud. es simpliciter primum, alia vero 
ad quendam quidem ordinem re/ata sunt prima, simpli- 


citer vero non sunt prima. 


CI. Omnibus qui mentem participant, praxest imparti- 
cipabilis Mens : et illis omnibus , quae vitam participant, 
praest ipsa vita; et iis qua participant ipsum Ens, 
praest illud Ens primum. In hus vero ipsis ipsum quidem 
Ens esf ante vitam, vita vero ante Mentem. Quoniam 
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m€— xy 
σῶν OVt'0V πρὸ τῶν v EVE yOME ἕνων ἔστι τὰ ἀμέθεχτα, δεῖ 
πρὸ τῶν νοερῶν εἶναι τὸν νοῦν; χαὶ πρὸ ) τῶν ζώντ ων τὴν 


ζωὴν, xat πρὸ τῶν ὄντων τὸ ὄν, Διότι δὲ προηγεῖ-- 
ΣΕ ὡς Ἐ παν: j à 
ται τὸ τῶν πλειόνων αἴτιον ἢ τὸ τῶν ἐλασσόνων, ἐν 


πᾶσι γὰρ πά- 


χαὶ e 


πρώτιστον" 


Zov γὰρ πᾶν 


EXUM LER NE 
ἐκείνοις τὸ μὲν ὃν ἔσται 
ρεστιν, οἷς ζωὴ xxt νοῦς. 


a4 
i4 


i ier 3x Dunes 

μετέχον ἐστὶν ἐξ ἀνάγχης᾽ οὐχ ἔμπαλιν δέ ὃ γὰρ 
M » — H1 - , ^ 

τὰ ὄντα πάντα ζῇ xal νοεῖ. Δευτέρα δὲ ἢ χων. πᾶσ! 

γὰρ, οἷς NN βέτεστι, χαὶ ζωῆς μέτεστιν" οὐχ ἔμπαλιν 


δέ πολλὰ γὰρ ζῇ μὲν, γνώσεως δὲ ἄμοιρα ἀπ molelni- 
ται. Τρίτος δὲ ὃ νοῦς. 

Πᾶν γὰρ τὸ γνωστιχὸν ὁπωσοῦν χαὶ ζῇ χαὶ ἔστιν" 
3^2. y ν᾿ ^*^ ^ D ^ »7-— 
εἰ οὖν πλειόνων αἴτιον τὸ Ov, ἐλασσόνων δὲ $ ζωὴ, 
xoi ἔτι ἐλασσόνων ὃ νοῦς, πρώτιστον τὸ ὃν, εἶτα ζωὴ, 
εἶτα νοῦς. 

PB'. Πάντα τὰ μὲν ὁπωσοῦν ὄ ὄντα x 


χαὶ ἀπείρου διὰ τὸ π 


ἑαυτῶν χινητιχά ἐστι διὰ τὴν ζωὴν τὴν πρώτην " 
πάντα Ci τὰ γνωστιχὰ γνώσεως μετέχει διὰ τὸν νοῦν 
τὸν πρῶτον. Εἰ γὰρ τὸ xaÜ' ἐχάστην σειρὰν ἀμέθε- 


M - A 
χτὸν τῆς οἰχείας (o διότητος πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν αὐτὴν 


σειρὰν μεταδίξωσι, δῆλον δὴ, ὅτι χαὶ τὸ ὃν τὸ πρώ - 
πιστὸν μεταδίδωσι πᾶσι πέρατος ἅμα χαὶ ἀπειρίαςς 
μιχτὸν ὑπάρχον €x τούτων πρώτως" xut ἣ ζωὴ τῆς 
xat γὰρ ἣ ζωὴ πρώτη πρόοδος 
ἐστι xai χίνησις ἀπὸ τῆς μονίμου τοῦ ὄντος 
σεως" χαὶ ὃ νοῦς τῆς γνώσεως" πάσης γὰρ γνώσεως 
ἡ ἀχρότης ἐστὶν ἐν νῷ χαὶ νοῦς τὸ πρῶτον γνωστιχόν, 

ΡΓ΄. Πάντα ἐν πᾶσιν " οἰχείως δὲ ἐν ἑκάστῳ xat 
τὰρ 8 ἐν τῷ ὄντι καὶ $ ζωὴ χαὶ ὃ νοῦς, χαὶ ἐν τῇ Corr 


παρ᾽ ἑαυτῇ χινήσεως" 
ὑποστά- 


τὸ εἶναι χαὶ τὸ νοεῖν, χαὶ ἐν τῷ νῷ τὸ εἶναι χαὶ τὸ Uv 


M 


ἀλλ᾽ ὅπου μὲν νοερῶς, ὅπου δὲ ζωτιχῶς, ὅπου δὲ ὄντως 
ὄντα πάντα. 
Ἐπεὶ γὰρ ἕχαστον ἢ χατ᾽ αἰτίαν ἐστὶν, ἢ χαύ᾽ 


ὕπαρξιν, ἢ χατὰ μέθεξιν, Év τὲ τῷ ποώτῳ τὰ λοιπὰ 
χατ᾽ αἰτίαν ἐστὶ xxi ἐν τῷ μέσῳ" τὸ μὲν πρῶτον χατὰ 
τὸ δὲ τρίτον χατ᾽ αἰτίαν, καὶ ἐν τῷ τρίτῳ 
sw xai ἐν τῷ ὄντι ἄρα ζωὴ 


αέθεξιν" 
τὰ πρὸ αὐτοῦ χατὰ μέ 
προείληπται xai νοῦς, ἕχάστου δὲ 
χαραχτηριζομένου. χαὶ οὔτε χατὰ τὴν αἰτίαν (ἄλλων 
γάρ ἐστιν αἴτιον) οὔτε χατὰ τὴν μέθεξ ξιν (ἀλλαχόθε ν 
γὰρ ἔχει τοῦτο, οὗ μετείνηφεν), ὄντως ἐστὶν ἐκεῖ χαὶ 


χατὰ τὴν ὕπαοξιν 


τὸ ζῆν χαὶ τὸ νοεῖν, ζωὴ οὐσιώδης χαὶ νοὺς οὐσιώδης" 

χαὶ ἐν τῇ ζωῇ κατὰ μέθεξιν uiv τὸ εἶναι, χατ᾽ αἰτίαν 

δὲ τὸ νοεῖν" ἀλλὰ ζωτιχῶς ἑχάτερον" χατὰ τοῦτο γὰρ 

᾿ eo Mae M i 

ἢ ὕπαρξις, χαὶ ἐν τῷ νῷ χαὶ ἡ ζωὴ xat ἡ οὐσία, xax 

e ὦ - VP 

μέθεξιν καὶ νοερῶς ἑκάτερον" xal γὰρ τὸ εἶναι τοῦ νοῦ 

ς n Ut: 

ἡνωστικὸν, χαὶ d ζωὴ γνῶσις. 

᾿ς , , LM D 

PA'. Πᾶν τὸ πρώτως αἰώνιον τήν τε οὐσίαν χαὶ 

Εἰ γὰρ πρώτως μεταλαγ- 


γέργειαν αἰώνιον ἔχει. 
27 οὗ 


οὔ αἰῶνος ἀϊδιότητος, τῇ μὲν αὐτῆς 
μετέχει; τῇ δὲ οὗ, ἀλλὰ πάντη μετέχει. Ἦ γὰρ χατὰ 
τὴν ἐνέργε stay μετέχον οὐ μετέχει χατὰ τὴν οὐσίαν. 


ἀλλ᾽ ἀδύνατον. ἢ γὰρ ἐνέργεια χρείττων ἔστα! 


3, 


τῆς 
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enim in unoquoque ordine ipsorum Entium ante illa qua 
participanlur, sunt ea quie sunt. imparticipabilia, oporlet 
ante intellectualia esse Mentem, et ante ea quae vivunt, 
vitam, et ante secunda Entia illud Ens primum. Quo- 
niam autem illud quod est plurium causa, praecedit e£ /o- 
noratius est, quam illud quod pauciorum est causa , in 
llis ipsum quidem Ens erit primum; omnibus enim adest , 
quibus es/ vita et Mens. Omne enim vivens etiam intel- 
ligentiae particeps necessario : non tamen etiam contra. 
Enimvero non omnia entia vivunt et intelligunt. Secunda 
vero es! vita. Omnia enim ad quie pertinet mens, etiain 
vitam sunt sortita : neque vero vice versa. Multa enim 
vivunt quidem, cognitionis vero expertia relinquuntur, 
Tertia vero Mens es/. 

Oinne enim, quod quotuodocuimque coguilione praeditum 
est, et vivit et est. Si igitar Ens es/ plurium causa, 
parciorum vero Vila, et longe pauciorum Mens, ergo 
primum cs/ Ens, deinde Vita, deinde Mens. 

ΟἹ]. Omnia qua quomodocumque sunt, ex fine sunt. et 
infinito propter illud primo Ens; omnia vero viventia se 
ipsa movent propter illam primam vitam; omuia vero , 
«qui cognoscendi facultatem habent, cognitionem partici- 
pant propter illam primam Mentem. Si enim id, quod in 
unaquaque serie est imparticipabile, suam proprietatem 
impertit omnibus , quie sunt sub eadem serie, perspicuum 
est profecto, quod et illud primum Ens omnibus finem 
simul et infinitatem impertit, quod ex liis primo sit mix- 
tum; et ipsa vila motum apud se ezsistentem imper lil vi- 
tam parlicipantibus. Etenim ipsa vila est primus pro- 
gressus et motus ab illa stabili Entis hypostasi afque na- 
iura. Et ipsa Mens cognitionem impertit. Omnis enim 
cognitionis summitas est in Mente, et Mens es/ illud pri- 
mum, quod cognoscendi facultate praeditum est. 

CHI. Omnia suz/ ín omnibus ; proprie vero sun? in uno- 
quoque. Etenim in ipso Ente cs/ et Vita et Mens, et in 
Vita es/ ipsum Esse et ipsum Intelligere, et in Mente 
est ipsum Esse et ipsum Vivere. Sed hcc alicubi quidem 
intellectualiter. sunt, alicubi vero vilaliter, alicubi vero 
sunt vere Entia omnia. . 

Quoniam enim unumquodque est vel per causam vel 
per substantiam. vel per communionem , et in ipso primo 
reliqua sunt per causam et in ipso medio; ipsum quidem 
primum per communionem, terlium vero per causam, et 
in terlio ea, quie sunt ante ipsum, per communionem : 
ergo et in ipso Ente Vita primum sumpla est et Mens. Cum 
vero unumquodque secundum suam substantiam figure- 
tur, neque per causam nof/etur (aliorum enim est causa ) 
neque per communionem (aliunde enim habet id cujus 
est particeps), revera illic est et ipsum Vivere et ipsum 
Intelligere, vita essentialis et mens essentialis. Et in ipsa 
vita est per communionem quidem ipsum Esse, per cau- 
sam vero ipsum Intelligere; sed utrumque vitaliter incest; 
in hoc enim es? ipsa substantia et in ipsa Mente est et 
ipsa vila et ipsa essentia , per communionem ct intellectua- 
liter utrumque. Etenim ipsum Esse Mentis es/ cogno- 
scendi facultate praeditum, et Vita est cognitio. 

CIV. Omne quod est primo zeternum , et. essentiam et 
aclionem zeternam habet. Si enim primo participat Evi 
perpetuitatem ac a«fernitatem , non partim quidem ipsam 
participat , parlim vero non ; sed ipsam omnino participat. 
Vel enim per actionem participans ipsam, per essentiam 


non participat. Sed Aoc est impossibile. "Vel enim actio 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


ψ "ἢ 3.3 7 " E , 27 
οὐσίας, ἢ κατ᾽ οὐσίαν ει «τέγον οὐ μετέχει κατὰ τὴν ἐνέρ- 
qeuxv. 
iy z d 1 EXCEL 
Καὶ ἔσται τὸ πρώτως αἰώνιον τὸ αὐτὸ xol χρόνου 
Σ n E j 
μετέχον πρώτως. Καὶ χρόνος uiv τινῶν μετρήσει τὴν 
s οὐσίαν πρώτως, αἰὼν δὲ οὐδενὸς, ὃ παντὸς χρόνου 
* ' , 
χρείττων" εἴπερ τὸ πρώτως αἰώνιον 0) συνέχεται xac 
3 ΄ [4 ^ 2^ [4 L. L4 Di - 2. LÀ 
οὐσίαν ὑπὸ αἰῶνος. Ἅπαν ἄρα τὸ πρῶτον αἰώνιον τήν 
τε οὐσίαν ἔγχει xai τὴν ἐνέργειαν αἰώνιον. 
PE'. Πᾶν τὸ ἀθάνατον 
ἀθάνατον. Εἰ γὰρ ἀθάνατόν ἐστι τὸ ἀεὶ ζωῆς μετέχον, 


ἃς ἀν,’ 4 
οε 


421. , P ^ ^ i^ 

ἀΐδιον" οὐ πᾶν δὲ τὸ αἴδιον 

10 
δ" Ar dc ' we  ἼΡ 4. Le 

dit ζος μετέχον χαὶ τοῦ εἶναι μετέχει, χαὶ τὸ 
- M 24 

ζῶν ἀεί ἐστιν, ὥστε τὸ ἀθάνατον πᾶν ἀΐδιον: ἔστι 

, ^ ^ ' s - ^ 

ἀθάνατον τὸ ἄδεχτον θανάτου xat ἀεὶ ζῶν" diotoy 

δεχτον τοῦ UT, εἶναι xai ἀεὶ ὄν. 


Ώ. cd 
w^ (m om 
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a 
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o» o» 


fe S τὰ , 
τῶν ὄντων ἐστὶ χρείττονα xal “είρονα 
— Y -Ὁ- , » ».' P3 y 
τῆς ζωῆς, ἄδεκτα τοῦ θανάτου ὄντα, ἀεὶ δὲ ὄντα" 
οὐ πᾶν ἄρα τὸ ἀΐδιον ἀθάνατόν ἐστιν, ἀλλὰ μὴν ὅτι 
ΕΣ τς ἜΖΗ d (Eu τ τς ν 
& ἀεὶ ὄντα οὐχ ἀθάνατά ἐστι, δῆλον. "Ecc 
; * ^ e 
ἂρ τινὰ τῶν ὄντων ἄμοιρα μὲν ζωῆς, ἀεὶ δὲ ὄντα xat 
νώλεθρα. 
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« M [2 * 4 '. A Y M e. Ψ $45 
Ὡς τὰρ ἔγχει τὸ ὃν πρὸς τὴν ζωὴν, οὕτω τὸ di2tov 


πρὸς τὸ ἀθάνατον. Ἢ γὰρ ἀναφαίρετος ζωὴ τὸ ἀθά- 


, AC, ἃ , * $^ "MEAN! - 
νατὸν ἐστι, χαὶ ἀναφαιρέτως ὃν, ἀΐδιον. Τὸ δὲ ὃν τῆς 
ζωῆς περιληπτιχώτερον, καὶ τοῦ ἀθανάτου ἄρα τὸ 


35 αἴοιον., 


Ρ(΄. Παντὸς τοῦ πάντη αἰωνίου κατά τε αἰτίαν xoi 
ἐνέργειαν, χαὶ τοῦ τὴν οὐσίαν ἔχοντος ἐν χρόνῳ, μέ- 
σον ἐστὶ τὸ πὴ μὲν αἰώνιον, πὴ δὲ χρόνῳ μετρούμενον" 
τὸ γὰρ τὴν οὐσίαν ἔχον ὑπὸ χρότου περιεχομένην κατὰ 

30 πάντα ἐστὶν ἔγχρονον᾽ πολλῷ γὰρ πρότερον τοῦτο xai 
τὴν ἐνέργειαν ἔγχρονον ἔλαχεν. 

Τὸ δὲ κατὰ πάντα ἔγχρονον τῷ χατὰ πάντα αἰω- 
vip πάντῃ ἀνόμοιον. Αἱ δὲ πρόοδοι πᾶφαι διὰ τῶν 
ὁμοίων. 

Ἔστιν ἄρα τὶ μεταξὺ 


, ANDES E DEN ἂς Ὁ B 
35 τουτῶν" ἡ οὖν τῇ ουσια ατὼ- 


- 3 ῃ ν xy " , Ὁ * 
νιον, τῇ ἐνεργεία δὲ ἔγγχρονον, τὸ μέσον, 7, ἀνάπαλιν. 
“5 - 35/7 * ' - ^4 £2.47 

λλὰ τοῦτο ἀδύνατον' ἔσται γὰρ τῆς οὐσίας ἢ ἐνέργει 


ι 


» 


, ^ ^ , ^4 ^ , 
χρείττων. Λείπεται δὴ θάτερον εἶναι τὸ μέσον. 


PZ'. Πᾶν τὸ πὴ μὲν αἰώνιον, πῇ δὲ 


Z-, ^n Ed 
ἔγχρονον, àv 
gw " M , ^ ' ' AA -T ^ 
(0 τέ ἐστιν ἄυχ xui γένεσις, Καὶ γὰρ τὸ αἰώνιον πᾶν àv 
E * 1 , σ , 
ἐστι" χαὶ τὸ ἀετρούμενον ὑπὸ χρόνου γένεσις " ὥστ᾽ εἰ 


ΕΚ ΜᾺ j [ὲ n 
τὸ αὐτὸ χρόνου μετέχει χαὶ αἰῶνος, οὐ χατὰ τὸ αὐτὸ 


A ; , 
δὲ, xai τὸ αὐτὸ ἔσται ὄν τε xal γένεσις, οὐ καθ᾽ fy 
ἄμϑω. 

Mp S og "EM τα ον ἣν τὰ 

Ὁ Ex δὴ τούτων φανερὸν, ὅτι ἢ μὲν γένεσις, χαὶ τὴν 


E Σ X ae, γον. Ὡς 
οὐσίαν ἔγχρονον ἔχουσα, ἀνήρτηται εἰς τὸ πὴ μὲν ὄν- 

: . ACA A EwaR EN HI 
τος, πὴ δὲ γενέσεως χοινωνοῦν, αἰῶνος ἅμα χαὶ χρόνου 
μετέχον. 


Lo MES: 25 ᾿ 
Τοῦτο o: 


; , Y ; s M 1 
εἰς τὸ χατὰ παντὰ αἰωνιον᾽ τὸ ὃς χατὰ 


; PARC 
τὸ πᾶντα αἰώνιον εἰς τὸ ὃν, τὸ προαιώνιον. 


, -- * er "* B ^ 
PH'. Il τὸ ἐν ἑκάστη τάξει μεριχὺν διχῶς με- 
τέλει» δύναται τῆς ἐν τῇ προτεγῶς 


/ 
ὑπερχειμένῃ δια- 
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prastantior erit essentià, vel per essentiam parlicipans 
ipsam non participat per actionem. 

Et erit id quod primo est zelernum , idem et. illud, quod 
primo temporis est particeps. Et tempus quidem rerum 
aliquarum essentiam primo metietur, /Evum vero, quod 
omni tempore praestantius es/, nullius rei essentiam primo 
metietur ; siquidem illud, quod est primo z:eternum, ab 
/Evo per essentiam non continetur. Omne igitur primum 
:elernum et essentiam et actionem liabet aeternam. 

CV. Omne immortale es zeternum : non omne vero 
ieternum es/ immortale. Si enim immortale est. illud, 
quod semper vilze particeps est, et quod semper vitae par- 
liceps est , ipsius quoque Esse particeps est, et quod sem- 
per vivens es£, illud etiam semper est, erro omne im- 
mortale es zeternum. — Est autem illud immortale , quod 
non recipit mortem, et semper vivi; aelernum vero, quod 
non recipit ipsum non Esse, et quod semper est. 

Si vero multa eorum, quae sunt, prestantiora et dete- 
riora sunt ipsa vila, mortem non recipientia, sed semper 
exsistenlia : non igitur omne, quod est zeternum, est im- 
mortale, Sed tamen quod multa quae semper sunt, im- 
mortalia non sint, perspicuum es/. Sunt enim quadam, 
qua sunt, expertia quidem vila, seniper tamen exsistentia 
et interitus expertia. 

Ut enim se habet Ens ad Vitam, sic eliam JElernum se 
habet ad Immortale. — !lla enim vita, qua suo possessori 
non potest auferri, est illud, quod dicitur immortale, 
et illud , quod est sine ablalione, zelernum. Ens vero plus 
quam vita complectitur; et proinde zternum plus quam 
immortale. 


CVI. Omnis illius , quod prorsus est ceternum et per es- 
sentiam el per actionem, et illius, quod essentiam habet 
in tempore comprehensam , medium est, quod modo cs£ 
ilernum , modo tempore mensuratur. Quod enim essen- 
tiam habet a tempore comprehensam , in omnibus parti- 
bus et prorsus est in tempore comprehensum. Hoc enim 


longe prius es/, et aclionem in tempore comprehensam 
est sortitum. 


Quod vero in omnihus partibus et prorsus est in tem- 
pore comprehensum , illi, quod in omnibus partibus et 
prorsus est aeternum , prorsus es? dissimile. Omnes vero 
rerum progressus per similia fiunt. 

Est igitur aliquid medium inter heec. — Vel igitur illud ^ 
quod est inter hec medium, essentia es ieternum , ac- 
lione vero in tempore comprehensum, vel contra. Sed 
hoc est impossibile. Erit enim actio praestantior ipsa es- 
sentia. Restat igitur, ut illud, quod est. in/er Azc me- 
dium , alterum Aorum sit. 

CVII. Omne quod partim quidem es/ «ternum, partim 
vero in tempore comprehensum, est simul et Ens et gene- 
ratio vez ortus. Etenim omne ceternum est Ens, et quod 
à tempore mensuratur, es/ veneralio vel or(us. Quare si 
idem particeps est temporis et /Evi, non vero eodem modo ; 
idem etiam erit et Ens et generatio, non secundum unum 
utrumque. 

Ex his igitur perspicuum es, quod ipsa quidem genera. 
lio , cum et ipsam essentiam in tempore comprehensam ha- 
beat, pendet ex eo quod partim quidem particeps est 
ipsias Entis , partim vero particeps est generationis, quo- 
niam /Evi simul et temporis est particeps. 

Hoc autem refertur ad id quod in omnibus partibus 
et prorsus est seternum. | Quod vero in omnibus es/ :eter- 
num, refertur ad Ens , quod est ante /Evum. 

CVIII. Omne quod est in unoquoque ordine particulare, 
bifariam in proxime superiore dispositione participare po- 
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χοσμήσει μονάδος, ἢ διὰ τῆς οἰχείας ὁλότητος, ἢ διὰ 
τοῦ ἐν ἐκείνη μερικοῦ καὶ συστοίχου πρὸς αὐτὸ χατὰ 
τὴν πρὸς ὅλην τὴν σειρὰν ἀναλογίαν. 

Ei γὰρ δι᾿ ὁμοιότητος ἣ ἐπιστροφὴ πᾶσίν ἐστι, 
ὑπερχειμένη τάξει μοναδικῷ x«i ὅλῳ τὸ ἐν 

ἤ 

ec 


τῷ 
τῇ 
n , . n . 
M. EQUAOV ἀνόμοιον, χαὶ ὡς ὅλῳ μεριχον 
ὃ E Vor 


xai ὡς τάξεως ἄλλης xat ἄλλης. 


χαταδεεστέρα 
Προὺς 8à, τὸ ἐχ τῆς αὐτῇ ἃς ὃν. & M 
ρὸς δὲ, τὸ £x τῆς αὐτῆς σειρᾶς ὃν, ὅμοιον, διὰ 
ΒΞ x t 
τὴν τῆς ἰδιότητος χοινωνίαν, χαὶ πρὸς,» τὸ τῆς ὑπερ- 
Ξ Og vp ; 
χειμένης προσεχῶς διιοταγὲς, Oi τὴν ἀνάλογον 
στασιν. 
m^ ^Y €t ^N t , ^ 4 € ^ LE: 
Δῆλον δὴ, ὅτι διὰ τούτων αὐτῷ μέσων ἣ πρὸς ἐχεῖνο 


er 
ὑπο- 


LS. / 


) 
δμοίων ἀνόμοιον. 
Mu UMS REA S Lr AUR 
Τὸ μὲν γὰρ, ὡς μερικῷ μερικὸν, ὅμοιον τὸ δὲ, 
AI DP bi A p 
ὡς τῆς αὐτῆς ὃν σειρᾶς olxstov. "Exsivo δὲ τὸ τῆς ὕπερ- 


3 x e: 
γίνεσθαι πέφυχεν ἐπιστροφὴ, ὡς ὃι 


χειμένης ὅλον xaz' ἀμφότερα ἀνόμοιον. 
τ at Scu Mac A 
PO'. Πᾶς μεριχὸς νοῦς μετέχει τῆς ὑπὲρ νοῦν καὶ 
πρωτίστης ἑνάδος, διά τε τοῦ ὅλου xoi διὰ τῆς ὅμοτα- 


τὰς Στ mor dos" τον T 3X lo) 
you; αὐτῷ μεριχῆς ἑνάδος" — xat πᾶσα μεριχὴ ψυχὴ 


U ὅλου μετέχει, διά τε τῆς ὅλης Ψυχῆς xal τοῦ με- 
τοῦ ὅλου μετέχει, διά τε τῆς ὅλης Ψυγῆς χαὶ [ 
OM rae E : REMO 
ριχοῦ νοῦ, Καὶ πᾶσα σώματος μεριχὴ φύσις διά τε 
E ; à - ἐμ : ets 
τῆς ὅλης φύσεως χαὶ μεριχῆς ψυχῆς μετέχει τῆς ὅλης 
Voy 
ψυχῆς. 
» ; CIRCE ; 
Πᾶν γὰρ μερικὸν μετέχει τῆς ἐν τῇ ὑπερχειμένη 
; 


it HEP 
τάξει μονάδος, ἢ 


ἐν ἐχείνη μεριχοῦ xa πρὸς αὐτὸ ὁμοταγοῦς. 


m "ESPE- 
ὅλοτητος. T, οιὰ τοῦ 


ΡΙ΄. Πάντων τῶν καθ᾽ ἑκάστην σειοὰν διατεταγμένων 
τὰ μὲν πρῶτα xai τῇ ἑαυτῶν μονάδι συνημμένα με- 
: EA FAM ; - τῇ 
τέχειν δύναται τῶν ἐν τῇ ὑπερχειμένη σειρᾷ προσεγ Ox 
τὴς Δαν ἐς τε 
ἱδρυμένων δι᾿ ἀναλογίας. 
λιν 7 s ^ δ τὰ τὴ, - s 
Τὰ δὲ ἀτελέστερα xai πολλοστὰ ἀπὸ τῆς οἰχείας 


$56. » L IPS. REAL E A , n 1 
aps ου TEQUXEV ἐχεῖνων αἀπολανειῖν. Διότι γὰρ τα 
ΔΕ 


oh T : y cad ; 

μέν ἐστι συγγενὴ πρὸς ἐχεῖνα, φύσιν ἐν τῇ σφετέρα 
TX Ere ; Y ; à NS 

τάξει λαχόντα χρείττονα xxt θειοτέραν, τὰ δὲ ποῤδώ- 


n eda "ie v DY AO 
τερον προελήλυθε, δευτέραν xa ὑπηρετιχὴν, ἀλλ᾽ οὐ 
πάσῃ χεχλη- 
j IN EE dudes niei M TUA 
ρωμένα πρόοδον, ἐξ ἀνάγχης τὰ μὲν δμοφυῶς συζεύ- 


D 
B X vb A 7g x - 
πρωτουργον χαι ἡγεμιονιχὴν EV τὴ σειρὰ 


ῳ EA ἮΝ M4 τῷ 
voa τοῖς ἐχ τῆς ὑπερχειμένης τάξεως, τὰ δὲ ἀσύναπταά 
ἐστι πρὸς ἐχείνην. Οὐ γὰρ ἅπαντα τῆς ἴσης ἐστὶν 
νι M "i ra , κι D 
ἀξίας, xxv ἐχ τῆς αὐτῆς ἡ διαχοσμιήσεως " οὐδὲ γὰρ 
ἧς ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς xui πρὸς ἕν, πάντα 
εἰς AONOS. XA ὡς XQ £vOog χᾶι προς EV, τ 
; UE j js 
πρόεισιν ἐκ τῆς οἰχείας μονάδος. 
CE: 
“Ὥστε οὔτε δύναμιν ἔλαχε τὴν αὐτήν" ἀλλὰ τὰ μὲν 


o2 


él ; " 
ὑποβέχεσθαι δύναται τὰς τῶν ὑπερχειμένων προσεχῶς 


ξ E UA rise epe 
μεθέξεις, τὰ δὲ ἀνομοιούμενα ταῖς ἀπὸ τῶν ἀρχῶν ἐπὶ 
πλεῖστον προ 

PIA'. Πάσης τῆς νοερᾶς σειρᾶς oi μέν εἶσι θεῖοι 


O. 02 
o2 m 


- , ^ ^ , 
οις , τῆς XOtXUTT,S παρηρηται ουναμέεως. 


ee κα ᾿ς " FLA ; Ν 
νόες ὑποθεξάμενοι θεῶν μεθέξεις" οἵ δὲ νόες μόνον" xai 

PA ES Y EE ον 
πάσης τῆς ψυχικῆς αἵ μέν cat Ψυχαὶ, εἰς νοῦς 


3 d 25) ^ 
ἀνηρτημεναι OLXELOUG , αἵ ὃ 


; 
: ; -: τ ἘΣ τὰ Ἂν ἢ 
Καὶ πάσης τῆς σωματιχῆς φύσεως ai μὲν xat ψυγὰς 


1 OE OS eph AE ARA EEUDX 
ξχουσιν εἐφεστωσας ἄνωθεν, αἱ o£ εἰσι φυσεις ovo, 


A C prr Aer ; "aeu . 
τῆς τῶν ψυχῶν ἄμοιροι παρουσίας. Ἑχάστης γὰρ 
. 


PO REA ur κι κῷ * RUE p 
σειρᾶς οὐγ ὅλον τὸ γένος εἰς τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀνηρτῆσθαι 


, collocata. 
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test Unitatem , vel per suam integritatem , vel per suam in 
illa dispositione particularem et cognatam cum ipso par- 
ticulari sortem , secundum proportionem, quam habct 
ipsum particulare cum tota serie. 

Si enim per similitudinem ipsa reversio omnibus est, 
illi, quod in superiore ordine est singulare et totum, illud 
quodest in inferiore ordine particulare, es4 dissimile ; et ut 
particulare Toti, et ut alius atque alius ordinis. 

Praterea vero illud quod ex eadem est serie, est si- 
mile propter proprietatis communicationem , et praeterea 
illud superioris ordinis proxime simul collocatum, es? illi 
simile propler similem hypostasin a/que naturam. 


Perspicuum igitur es/, quod per ᾿ς, quie media sunt 
inter ipsum To£um et ipsum particulare, reversio ad illud 
fieri solet , ut per similia dissimile procreatur. 

Nam alterum quidem, ut particulari particulare, es? si- 
mile : alterum vero, ut id quod est ejusdem seriei pro- 
prium. Hlud vero Totum, quod est superioris ordinis , 
cst utraque de causa dissimile. : 

CIX. Omnis particularis Mens particeps est illius Unita- 
lis , quie est supra Mentem el prima, per ipsum Universale 
et per ipsam Unitatem, qua» cum ipsa Menfe simul est 
Et omnis parlicularis Anima particeps est ejus, 
quod est universale el per ipsam universalem animam 
el per ipsam particularem Mentem. Εἰ omnis corpo- 
ris particularis natura per universalem naturam et per 
particularem animam particeps est universalis animae. 

Omne enim particulare particeps est illius Unitalis, quae 
et in superiore ordine, vel per suam integritatem vel per 
suam in illo ordine particularem et cum ipso particulari 
simul collocatam atque cognatam sortem. 

CX. Omnium in unaquaque serie dispositorum prima 
quidem , et quae cum sua Unitate sunt conjuncta , partici- 
pare possunt ea qua sunt in superiore serie proxime col- 
locata , per proportionem. 


Qua vero sunt imperfectiora et multesima ( i. e. una de 
multis partibus) a suo principio manantia , non solent 
naturaliter illis frui. Quoniam enim alia quidem sunt co- 
gnatione conjuncta cum illis, quod naturam in suo ordine 
praestantiorem et diviniorem sortita sint, alia vero longius 
progressa sunt, secundam et superiorem ministram e£ 


famulam , non autem primariam et principalem in ipsa 


tota serie progressionem sortita, necessario alia quidem 
per naturze cognationem conjunguntur cum iis, quc 
pendent ex superiore ordine; alia vero non conjungun- 
tur neque conjungi possunt cum illo superiore ordine. 
Non enim omnia sunt ejusdem dignitatis οὐ pretii, quam- 
vis sint ex eadem dispositione sive ejusdem ordinis. Ne- 
que enim omnium est una et eadem ratio, sed ut ab Uno 
et ad Unum omnia progrediuntur ex sua Unitate. 

Quare neque potestatem eandem sortita sunt ; sed alia 
quidem suscipere possunt ipsas proxime suprasitorum 
communiones : alia vero, quae dissimilia sunt ipsis pro- 
gressionibus, gua progrcediuntur ab ipsis principiis quam 
lougissime, ex hujusmodi facultate detracta sunt (Jtujus- 
modi polestalis sunt immunia ). 

CXI. Omnis intellectualis seriei alie quidem sunt divi- 
ni Mentes, quie deorum communiones susceperunt, aliae 
vero Mentes tantum. — Et omnis animalis seriei, qui con- 
tinet animas, alie quidem sunt intellectuales anim:e, quae 
pendent ex suis mentibus, aliae vero six animae tantum. 

Et omnis corporez naturx alie quidem. naturc etiam 
animas habent praffectas superne , ali: vero sunt naturze 
tantum, expertes animarum praesentie. Uniuscujusque 
enim seriei non totum genus ex eo, quod est ante ipsum , 
pendere natura solet ; sed id, quod in eo ca perfectius est, 


« INSTITUTIO THEOLOGICA. 


, 3333 M2 M 1550. D " 
π KEEN ἀλλὰ το ἐν αὐτῇ τελειότερον XXL συμφύεσθαι 


τοῖς ὑπερχειμένοις ἱκανόν. 
Οὔτε οὖν πᾶς νοῦς θεοῦ ἐξῆπται, ἀλλ᾽ οἱ ἀχρότατοι 


LI 
xal ἑνιχώτατοι τῶν νόων * οὗτοι γὰρ ταῖς θείαις ἑνάτι 
5 συγγενεῖς" οὔτε πᾶσαι ψυχαὶ μετέχουσι νοῦ τοῦ 
θεχτοῦ,, ἀλλ᾽ ὅσαι νοερώταται" 


με- 


οὔτε πᾶσαι σωματι- 


καὶ φύσεις ἀπολαύουσι ψυχῆς παρούτης χαὶ μετεχομε- | 


νης, ἀλλ᾽ αἱ τελε ειότεραι χαὶ λογοειδέσ στεραι. Καὶ οὗτος 
ἐπὶ πάντων ὃ λόγος τῆς ἀποδείξεως. 
PIB'. Πάσης τάξεως τὰ πρώτιστα μορφὴν ἔχει 


ORENSE: € Ti f 0' £ PR ἧς : 
τῶν πρὸ auTO. ἃ γὰρ χα ἐχαστὴν ἀχρότητα γένη 


lo 


διὰ τὴν ὁμοιότητα συνάπτεται τοῖς ὑπερχειμένοις, xoi 


τς ὅς ἃ ; x ; gina B - 
διὰ τὴν συνέχειαν τῆς προύδου τῶν ὅλων᾽ ὥστε Oi 


- 


ἐστιν ἐχεῖνα πρώτως, τοιαύτην ἔλαχε xai ταῦτα μορ- 
2g ἣν, συγγενὴ πρὸς τὴν ἐχείνων φύσιν" xa φαίνεται 
εἶναι τοισῦτα χατὰ τὴν ἰδιότητα τῆς ὑποστάσεως, οἷα 


15 9 


. Πᾶς 6 θεῖος ἀριθμὸς ἑνιαῖος ἐ 

Pd κῶν 
ἀριθμὸς αἰτίαν ἔχει προηγουμένην, 
τὸν νοῦν, καὶ ὃ ψυχιχὸν τὴν ψυχὰν, χαὶ ἔστιν 
γον τὸ πλῆθος πανταχοῦ πρὸς τὴν αἰτίαν, δῆλον 


ὅτι χαὶ ὃ θεῖος ἀριθμὸς ἑνιαῖός ἐστιν, εἴπερ τὸ ἕν 


3 





E 


θεός τοῦτο δὲ, εἴπερ τἀγαθὸν xai τὸ ἔν ταὐτόν - xai 


Η E H ' x 2.4 T 3 HH 
γὰρ τἀγαθὸν χαι θεὸς ταὐυτὴν" οὐ γὰρ υϑὴηῶεν ἐστιν 
3." Ὁ A Ln , - ' M 
ETEXEUVX , χαὶ OU παντὰ ἐφίεται, θεὸς TOUt0, 
qu ᾿ H WT. ὮΝ ^M 
U τὰ πᾶντα χαι πρὸς ὁ, τοῦτο Oz 


τι πλῆθος θεῶν, ἑνιαῖόν ἐστι τὸ πλῆθος. Ἀλλὰ 


ἀγαθόν. 


στι, δῆλον , εἴπερ τ πᾶν αἴτιον ἀρχικὸν οἰκείου 
πλήθους ἡγεῖται xai διοίου πρὸς αὐτὸ χαὶ συγγε- 
γοῦς. 


“Δ ' - 


VS, XU πατὰ 


PIA'. Πᾶς θεὸς ἕνάς ἐστιν αὐτοτε 
αὑτοτελὴὸς ἑνὰς θεός. Εἰ γὰρ τῶν ἑνάδων διττὸς ὃ 
ἀριθμὸς, ὡς δέδεικται μὲν αὐτοτε- 
λεῖς εἰσιν, αἱ δὲ ἐλλάμψεις ἀπ᾽ ἐχείνων, τῷ δὲ ἑνὶ χαὶ 


πρότερον, χαὶ αἵ δ 
EA 
35 τἀγαθῷ συγγενὴς χαὶ δμοφυὴς ὃ θεῖος áp θμὸς, ἑἕνάϑες 


εἰσὶν αὐτοτελεῖς ol ὑεοί * καὶ ura). ty), εἰ ἔστιν αὐτοτε- 

λὴς ἑξνὰς. θεὸς ἔστιν. 

Καὶ γὰρ ὁ ὡς ἑνὰς τῷ Évt , καὶ ὡς αὖτ τελὴς τἀγαθῷ 

συγτενεστάτη διαφερόντως d ἐστὶ. χαὶ xaT! ἄμφω τῆς 
i i Lr , iuo d i 

: : Vy ; - 
θείας ἰδιότητος μετέχει, xal ἔστι θεός, — El δὲ fv; 
D E E δ TAM: 2 » Sew s 

μὲν, οὐκ αὐτοτελὴς δὲ, ἢ αὐτοτελὴς μὲν ἢ ὑπόστασις, 

ΞΟ Y 3 td A c m NOS LN 

οὐχέτι δὲ ἑνὰς, εἰς ἑτέραν ἂν ἐτάττετο τάξιν, διὰ τὴν 

τῆς ἰδιότητος ἐξαλλαγήν. 


PIE'. Πᾶς θεὸς ὑπερούσιός ἐστι xax ὑπέρζωος xxi 
45 ὑπέρνους. Εἰ γὰρ ἕνάς ἐστιν ἕχαστος αὐτοτελὴς, 
ἕχαστον δὲ τούτων οὐχὶ ἑνὰς, ἀλλ᾽ vn évov, δῆλον δὴ 


ὅτι πάντων ἐστὶν ἐπέχεινα τῶν εἰρημένων ἅπας θεὸς, 
οὐσίας, xxi ζωῆς, χαὶ νοῦ. Εἰ γὰρ διέστηχε μὲν 
ταῦτα ἀλλήλων, πάντα δὲ ἔστιν ἐν πᾶσιν, ἕχαστον τὰ 
πάντα ὃν, ἕν ἂν οὐχ ἂν εἴη μόνον. 

*p.om ep 

Ετι δὲ, εἰ τὸ πρῶτον ὑπερούσιον, ἅπας δὲ θεὸς 


τῆς τοῦ πρώτου σειρᾶς ἐστιν, ἢ θεὸς, ὑπερούσιος 
πρῶτον ὑπερηύσιον, 


50 


ἔχαστος ἂν εἴν, ἀλλὰ μὴν, ὅτι τὸ τ 








ΓΧΧΧΥΤΙ 


et quod cum superioribus per. naturae cognationem con- 
jungi potest. 

Neque izitur omnis Mens ex deo pendet, sed summae 
et maxime singulares Mentes : hae enim divinis Unitati- 
bus sunt cognat:e. Neque omnes animae participes sunt 
Inenlis, quie est parlicipabilis, sed ille , quotquot sun 
maxime intellectuales. Neque omnes corporee natura 
fruuntur anima prisente et ea quae participatur ; sed illae 
qua sunt perfectiores el rationi similiores. Atque in 
omnibus hic est demonstrationis ratio. 

CXII. Omnis ordinis ea. qua prima sunt, formam ha- 
bent eorum qu: sunt ante ipsa. Genera enim, qua sunt 
in unaquaque suinmitate, propter similitudinem conjun- 
guntur cum superjectis, et propter coliaerentiam progressus 
rerum universarum. Quare qualia sunt illa primo , talem 
el ista formam sortita sunt cognatam cum illorum natura ; 
et videntur esse talia propter substantive proprietatem, 
qualia sunt illa quie sunt ante ipsa. 


CXII. Omnis divinus numerus unicus ef singularis est. 
Si enim divinus numerus causam habet antecedentem ef 
principalem , scilicet. ipsum Unum, ut intellectualis 
numerus habet causam antecedentem ipsam Mentem, et 
ipse numerus animarum , qui vulgo dicitur animalis , 
animam abet. causam antecedentem , et ubique multi- 
tudo est sua caus;e similis, perspicuum igitur es? , quod et 
ipse divinus numerus est singularis e/ «nicus, si quidem 
Unum es/ Deus. Hoc vero verum est , siquidem Bonum 
et Unum es/ idem. Elenim Bonnm οἱ Deus es/ idem. 
Quo enim nihil est superius, et quod omnia expetunt , 
loc est Deus. 

Eta quo omnia manant, et ad quod omnia contendunt 
et feruntur , hoc vero est Bonum. Si iritur est deorum 
multitudo, haec multitudo est singularis. Verum quod 
sit deorum multitudo , perspicuum es/; siquidem omnis 
causa principalis suae multiludini przeest. et ei, quae similis 
est ipsi et cognata. 

CXIV. Omnis Deus est Unitas perfecta , et omnis per- 
fecta Unitas es? Deus. Si enim Unitatum duplex cs/ nu- 
merus , ut ante demonstratum esl, et earum alice quidem 
perfectae sunt, alice vero sunt illuminaliones ab illis zta- 
nantes , ipsi vero Uni et ipsi Bono cognatus es£, et cum 
eo nalus vel eadem natura praditus ille divinus nu- 
merus , ergo ipsi dii sunt Unitates perfectae ; et vice versa, 
si est perfecta Unilas, est Deus. 

Etenim ut Unilas ipsi Uni, et ut. Uni/as perfecta ipsi 
Bono per cognationem conjunctissima | insigniler est , et 
duabus de causis divinam proprietatem participat, et est 
Deus. Si vero Unitas quidem esse/, neque vero perfecta, 
vel perfecta quidem hypostasis, neque vero Unitas, in 
alio collocaretur ordine propter ipsam proprietatis immula- 
lionem. 

CXV. Omnis Deus cst superessentialis et supervitalis et 
supermentalis (omni Menfe superior). Si enim unusquis- 
que deorum est Unitas perfecta , horum vero unumquod- 
que non Unilas, sed Unitum es/ , perspicuum igitur es£ , 
quod omnis Deus est supra omnia, quae dicta sunt , scili- 
cet supra Essentiam et Vitam et Meniem. Si enim hzc 
differunt. quidem inter se, omnia vero sunt in omnibus , 
unumquodque cum sit omnia , non erit Unum tantum. 


Prieterea vero, si illud , sod est. Primum, es? superes- 
sentiale (i. e. supra essentiam), omnis vero Deus et ipsius 
Primi (i. 6. prima) seriei , quatenus es Deus , unusquis- 
que Dcorkm erit superessentialis. Atqui, quod illud, 
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90 
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bo 


LXXXVIII 


"AS * ^ $5 tod 1 " 3 - ἡ. € 
φάνερον ου γὰρ ταυτον ἔνι τε εἰναι XXE ουσια εἰναι 


οὐδὲ ταὐτὸν τὸ ἔστι καὶ τὸ ἥνωται, 
23 x ς 
Εἰ ei μὴ ταὐτὸν, 


ΓΕ . ἢ, “ὦ 
Lil ἀμφ το peti. xat εἐσται 


xr 


et ἕν μόνον. αλλα 


μον ὃ 


Ἀλλ᾽ εἰ μὲν οὐσία, 


Y ^ 


τι τ ἄλλο πα A ὃ ἕν, χαὶ μετέ- 


ἢ λοιπὸν ἑνὸς, " Hp ? τούτων. 


περ asu- 


e 
S, 
m 

in^ 


à 
B 
αὐτοῖν" ἢ 
ς ἔσται τοῦ ἕν 
: 

ν ἐν 


γᾶτον, εἶναι τὰ Ton xat τὸ προ ὧτ 


*Ey ἄρα «μόνον ἐχεῖνο" ὥστε 


σιον. Εἰ δὲ, 


ιότητα πάση τ 


ἕχαστον ἔστι πρώτως, τούτου τὴν 7 


σειρᾷ δίδωσι, xai 6 θεῖος ἀριθμὸς ἅπας ὗ e eds 


$— D 


ἐστιν" ἐπεὶ xod τὰ ὅμοια παράγει πρὸ τῶν ἀνομοίων 


E - E - $3 ov , 
ἔχαστον τῶν ἀργικῶν αἰτίων. εἰ ἄρα b πρώτιστος 
, à Mt ; ; 
θεὸς ὑπερούσιος, xai Üsot πᾶντες δ δανν: Rouen 
^T “ον 


γὰρ ὅμοιοι ἔσονται. Οὐσίαι δὲ 


παράγοιντο τῆς πρώτης; ὡς μονάδες τῶν dis σιῶν. 
PIG'. Πᾶς θεὸς usÜsxzóg ἐστι, πλὴν τοῦ ἕνός. 
! up ᾿ς ire 
“Ὅτι μὲν γὰρ ἐκεῖνο ἀμέθεχτον, δῆλον, ἵνα μὴ μετε- 
γόμενον, τινος διὰ 


4 € “Ὁ 
πάντων διμοίων 7, 


- ; ᾿ 
χαί τοῦτο γένουενον, μήηχεέτι 


τῶν τε προύντων χαὶ τῶν ὄντων 


αἴτιον. 
Ὅτι δὲ αἱ ἄλλαι ἑνάδες μετέγονται 727 , δείξουεν 
οὕτως" εἰ d ἔστιν ἄλλη μετὰ τὸ πρῶτον ἀμέθεχτος 


Ν , —- , * 
ἑνὰς, τί διοίσει τοῦ ἑνός; Ἦ γὰρ ὡσαύτως ἕν ἔστιν, 


E 


, 


δ ς ιν δ ΜΞ 
ὥσπερ ἐχεῖνο. Καὶ πῶς τὸ μὲν δεύτερον, τὸ δὲ πρῶ- 


τον; Ἢ οὐχ ὡσαύτως " τὸ μὲν αὐτοὲ ἣν; τὸ δὲ ἕν τε χαὶ 
ὑπό- 
en 


XA^T 
τὸ ἕν ὑπὸ τοῦ oby 


οὐχ ἕν. ᾿Αλλὰ τὸ οὐχ ἕν τοῦτο, εἰ uiv unes sux 


εἰ δὲ 


τεχόμενον ἔσται 


EUN ἔσται μόνον ἕν ’ ὑπόστασίς τις 


^ 
παρὰ τ τὸ EV, ψὲ 


, 
[4 , y Ν *, * ^ , ^ 
ἑνός. Καὶ τὸ uiv αὐτοτελὲς ἕν, ὃ συνάπτει πρὸς 


» 
“ 
o- 


τὸ αὐτοέν. 


“Ὥστε τοῦτο πάλιν δ θεὸς, ἢ θεός" τὸ δὲ 


—- 
[- 
m 
Id 
m 
hj 
Am 
τὸ 


ε 


ε X3 ͵ 
ὑποστᾶν EV Hen τοῦ ἑνὸς NEU 
ἐ 


στὶ πᾶσα ἕνὰς μετὰ τὸ ἕν ὑπ' στᾶσα, χαὶ πᾶς θεὸς 
μεθεχτός. 
PIZ'. Πᾶς θεὸς μέτρον ἐστὶ τῶν ὄντων. ΕἸ γάρ 


OP EN ὰ πλύθ , My 
ἐστιν ἐεγσιυς ος ἅπας θεὸς, τὰ πληθὴ πᾶντα τῶν ὄντων 


Πάντα uiv 


Y 


Ro 


' d , L3 
φορίζει xal μετρεῖ vp τὰ πλήθη, τῇ 
ἦν φύσει ἀόριστα, ὄντα, διὰ τὸ ἕν 


ἕνια 


; 
αυτῷ τὸ 


βού- 


$3 τ ἃ δ à 
περιάγειν εἰς ὅρον τὸ μὴ τοιοῦτον E τὴν αὗ- 
, 

οὗ δύναμιν. 


ipu 


O2 m. 


m 


αἴον μετροῦν χαὶ περατοῦν, οἷς ἃ παρῇ, 


E 


εται 


4 Vm AS deus ΚΑ 
Γίνεται γὰρ χἀχεῖνο ἑνοειδὲς ^ 
ς 


a ONE T. 
zt τοῦτο 6E 


“νὰ 


τῇ UE 
; 

τε χαὶ ἀπ τειρίας ἀτίσ 
; 

τοσούτῳ 


* ed 
ταται" χαὶ ὅσῳ 
ἧττον Riu τον χαὶ ἄμετρον. 
Μετρεῖται γῶν πᾶν πλῆθος τῶν ὄντων ὑπὸ τῶν θείων 


ἐν ἄξων. 


PIH'. Πᾶν ὅτι ils ἂν ἐν χατὰ τὴν αὐτῶν 
f E. ; Y 6 o0NÁ 


, B 
αὖτ ὧν ἑἕνιχία χαὶ ix Qu5155. "Evtatog 20x xat 


(n 


ὑπερ- 
ουσίως πάντα ἐν αὖ Καὶ γὰρ εἰ τοιγῶς ἕκαστον 


ic. 
, * Δ c L4 ^ ^ 
(xv ἢ καθ᾽ ὕπαρξιν ἢ χατὰ 


uis 


, ; 
ὑφέστηχκεν, ἢ κατ᾽ ads 


PROCLI 


quod est primum, si/ superessentiale omxiique essentia su- 
perius, est perspicuum. Non enim idem est et Unum esse 
el essentiam esse. Neque idem es? ipsum Est et Unitum est. 

Si vero non es/ idem, vel utrumque eri£ iud. quod est 
Primum, el erit non Unum tantum, sed aliquid eliam aliud 
praeter ipsum Unum , et id , quod jam ceteroquin est par- 
liceps Unius : at non il/ud , quod est per se Unum. — Vel 
erit alterum horum. Sed si quidem est essentia, indigens 
erit Unius : quod impossibile es/, ut ipsum Bonum et 
ipsum Primum sit indigens ( indigeat aliqua re). 

Illud igitar es? Unum tantum. Quamobrem es/ super- 
essentiale (i. e. supra omnes essentias). Si vero quod 
unumquodque est primo, hujus proprietatem toti seriei 
dat atque suppeditat , et ipse divinus numerus omnis 
superessentialis est ; quoniam et unaquique principalium 
causarum similia producit aute dissimilia : si igitur ille 
primus Deus est superessentialis, et omnes dii sun? su- 
peressentiales. — Prorsus enim similes erunt. Cum autem 
Sint essentie, ab illa prima essentia producentur, ut 
Unitates essentiarum. 

CXVI. Omnis Deus participabilis est, proter. illud 
quod est Unum. Quod enim illud prism. Unum sit 
imparticipabile, perspicuum cs/. Hoc autem ideo dici- 
tur, ne, si ab aliquo parliciparetur, et alicujus propterea 
fieret, a quo penderet, non amplius omnium pariter et 
primorum Entium el simpliciter Entium esset causa. 

Quod autem alie Unilates participentur jam, demon- 
strabimus ita. Si enim est alia Unitas post illud primum 
Unum imparticipabilis, quid differet ab Uno? Vel enim 
eodem modo est Unum , quo illud Unum. Sed quomodo 
allerum quidem es£ secundum , alterum vero primum ? Vel 
non eodem modo Unum est ; et allerum quidem erit pec 
se Unum , alterum vero eri/ et Unum, et non Unum. Sed 
lioc non Unum , si quidem nulla si? hypostasis, erit tantum 
Unum : si vero sit aliqua alia hyposiasis praeter ipsum 
Unum, ipsum Unum erit participatum ( i. e. participa- 
bitur) ab illo, quod est non Unum. Et alterum quidem 
est perfectum , scilicet ipsum Unum, quod conjunctum est 
cum illo , quod est per se Unum. 

Quamobrem hoc rursus erit Deus, quatenus Deus est 
per se Unum, idque perfectum. Mlud vero non Unum 
subsistens in communione vel. per communionem ipsius 
Unius subsistit. Participabilis igitur est omnis Unitas, 
qua post Unum subsistit , eL omnis Deus es? participabilis, 

CXVII. Omnis Deus est ipsorum Entium mensura. Si 
enim omnis Deus est singularis, omnes ipsorum Entium 
multitudines defiuit et metitar. Omnes enim multitudines 
sua natura cum sint indefinite, per ipsum Unum (iniun- 
tur. lllud vero, quod est unicum, metiens et firiens ://a, 
quibus adfuerit, vull circumducere ad finem illud , quod 
per suam facullatem non est tale. 

Fit enim et illnd Uni siinile propter communionem cum 
Uno. Hoc autem ab indefinitione (indefinita ratione) 
et ab infinilate deficit (recedit ac remotum est); et quo 
magis es! Uni simile, eo minus est indefinitum et immen- 
sum (expers mensura ). Mensuratur igitur omnis Entium 
multitudo a. divinis Unitatibus. 

CXVIII. Omne quodcumque fuerit in ipsis diis, per 
ipsorum proprietatem in ipsis prius exsistit, et ipsorum 
proprietas est singularis el. superessentialis. Singulariter 
igitur et superessentialiter omnia sunt in ipsis diis. Ete- 
nim si trifariam unumquodque subsistit : vel per causam, 
vel per substantiam, vel per communionem, omnium 
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Ev, πρῶτος δὲ πάντων ἀριθμὸς 6 θεῖος ἀριθμὸς, οὐδὲν 
^ - 4. τ 
ἐν αὐτοῖς ἔσται χατὰ υἱέθεξιν, ἀλλὰ πάντα καθ᾽ ὕπαρ- 
E! 3 
Iv, xav αἰτίαν. 
᾿Αλλὰ xat 65a ὡς αἴτιοι πάντων προειλήφασιν, οἷ- 
5 χείως τῇ ἑαυτῶν ἑνώσει προειλήφασι. Καὶ γὰρ πᾶν 
τὸ κατ᾽ αἰτίαν τῶν δευτέρων ἡγεμονοῦν, ὡς αὐτὸ πέτυ- 
χεν, οὕτως ἔχει τὴν αἰτίαν τῶν καταδεεστέρων. Πάντα 
ἄρα ἔστιν ἐν τοῖς θεοῖς ἑνιαίως xal ὑπερουσίως. 
ΡΙΘ΄. Πᾶς θεὸς κατὰ τὴν ὑπερούσιον ἀγαθότητ 
10 ὑφέστηχε, xal ἔστιν ἀγαθὸς οὔτε χατὰ μέθεξιν οὔτε 
k , ? ΄ M M í 2o 4 1 *, , ^ , Ζ * 
xaz' οὐσίαν. Καὶ γὰρ αἵ ἕξεις xat αἱ οὐσίαι δευτέραν χαὶ 
πολλοστὴν ἔλαχον τάξιν ἀπὸ τῶν θεῶν, ἀλλ᾽ ὑπερου- 
coc. 
Ei γὰρ τὸ πρῶτον ἕν, xoi τἀγαθὸν, χαὶ 7, Ev, τὰ- 
ἰ γὰρ τὸ πρῶτον ἕν, ἀγαθὸν, xxi , Ev, τὰ 
D οὖ] - B ^ * -- ^- - 
15 γαθὸν, xat ἢ ταγαθὸν, ἕν, καὶ πᾶσα d, σειρὰ τῶν θεῶν 
OMS s ^ S "RUP 
ἑνοειδής τέ ἐστι xxl ἀγαθοειδὴς χατὰ αἱαν ἰδιότητα, 
χαὶ οὐ χατ᾽ ἄλλο ἕκαστος ἑνὰς χαὶ ἀγαθότης. 
^ [4 , , 
Ἀλλ᾽ ἢ Evàe, ταύτη ἀγαθότης, καὶ 5 ἀγαθότης, 
ἑἕνάς" χαὶ ὡς μὲν ἀπὸ τοῦ πρώτου προελθόντες οἱ 
30 μετὰ τὸ πρῶτον, ἀγαθοειδεῖς xal ἑνοειξεῖς" εἴπερ ἐχεῖνο 
^ 4 ΓῚ , € ^Y ^ , [4 F^ ' 
ἕν, xai vàyaüov* ὡς δὲ ol θεοὶ πάντες, ἑνάξες xai 
? ; COP EROS aM Ὁ , 
ἀγαθόύτητες. ὩὭὩς οὖν τὸ ἕν τὸ τῶν θεῶν ὑπερούσιον, 
οὕτω xai τὸ ἀγαθὸν αὐτῶν ὑπερούσιον, οὐκ ἄλλο τι ὃν 
* on ^ ei kd BE AS 
παρὰ τὸ ἕν. Οὐ γὰρ ἄλλο ἕκαστος * εἶτα ἀγαθὸν, ἀλλὰ 
. * , er ΝᾺ AN τ ^ A3 
35 μόνον ἀγαθόν * ὥσπερ οὐδὲ ἄλλο" εἶτα ἕν, ἀλλὰ 
μόνον ἕν. 
PK'. Πᾶς θεὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ὑπάρξει τὸ προνοεῖν 
΄- L * b , bd - 
τῶν ὅλων χέχτηται᾽ χαὶ τὸ πρώτως προνοεῖν ἐν τοῖς 
θεοῖς. "Tk μὲν γὰρ ἄλλα πάντα μετὰ θεοὺς ὄντα διὰ 
ἐσοὺ z ) 
30 τὴν ἐκείνων μετουσίαν προνοεῖ " τοῖς δὲ θεοῖς f, πρόνοια 
? 2 
συμφυής ἐστιν. 
Εἰ γὰρ τὸ τῶν ἀγαθῶν μεταδιδόναι τοῖς πρόνοου - 


, LA "208 M - m9 32 ^N 
μένοις ἐξαίρετόν ἐστι τῆς προνοητιχῆς ἰδιότητος, οἵ δὲ 


θεοὶ πάντες ἀγαθότητές εἶσιν, ἢ οὐδενὶ μεταδώσουσιν 
ς αὐ ἢ , 
23 3 x P 
35 ἑαυτῶν, xal οὐδὲν ἔσται ἀγαθὸν ἐν τοῖς δευτέροις " 
πόθεν γὰρ τὸ χατὰ μέθεξιν 7, ἀπὸ τῶν πρώτως τὰς 


ἰδιότητας ξγόντων: ἢ διδόντες Quat 242 
t2toTT; τας ἐόντων 5 μεταοιοοντες ax ων μεταοι- 


δοῦσι, xal ταύτῃ προνοήσουσι τῶν πάντων. 
NY. ͵ , ; H - 2 
Ἔν θεοῖς οὖν $ πρόνοια πρώτως xai ποῦ γὰρ f, 


ur oM ec: Εἰ AR IN UE 

40 πρὸ νοῦ ἐνέργεια, ἡ ἐν τοῖς ὑπεοουσίοις; 'H δὲ πρό- 
i goo) ν τ κα SN ΘΗΝ 

νοια ( ὡς τοὔνομα ἐμφαίνει) ἐνέργειά ἐστι πρὸ νοῦ, Τῷ 


εἶναι ἄρα θεοὶ καὶ τῷ ἀγαθότητες εἶναι πάντων προ- 
νοοῦσι, πάντα τῆς πρὸ νοῦ πληροῦντες ἀγαθότητος. 

PKA'. Πᾶν τὸ θεῖον ὕπαρξιν μὲν ἔχει τὴν ἀγα- 

45 θότητα, δύναμιν δὲ ἑνιαίαν χαὶ γνῶσιν χρύφιον, ἄλη- 

mov πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς δευτέροις. Εἰ γάρ ἐστι προνοη- 

τιχὸν τῶν ὅλων, ἔστιν ἐν αὐτῷ δύναμις χρατητιχὴ τῶν 

προνοουμένων" OV ἣν, ἀχράτητον xal ἀπερίγραφον 


- E 


τοῖς πᾶσιν ὑπάοχουσαν, πάντα πεπληρώχασιν ἑαυτῶν, 
τὸ πάντα ὑποστρώσαντες ἑαυτοῖς. 
Πᾶν γὰρ τὸ ἀρχιχὸν ἄλλων αἴτιον χαὶ χρατητι- 
χὸν διὰ δυνάμεως περιουσίαν ἄρχει καὶ χρατεῖ χατὰ 
φύσιν. 


Ὁ , -" - 
Ἔστι δὴ οὖν ἢ πρωτίστη δύναμις ἐν τοῖς θεοῖς, οὐ 





vero primus numerus cs£ ille divinus numerus, ergo 
nihil in ipsis diis erit per communionem , sed oninia per 
substadtiam vel per causam in ipsis erunt. 


Sed etiam quecumque dii ut omnium auctores primum 
sumpserunt, ea convenienter su; Unitioni primum sum- 
pserunt. Etenim omne, quod per causam secundis praeest, 
ut ipsum naturaliter est, sic habet causam eorum quie 
sunt inferiora. Oinuia igitur sunt. in Diis singulariter et 
superessentialiter. 

CXIX. Omuis Deus per suam superessentialem bonita- 


lein subsistit, et est bonus neque per communionem neque 
per essentiam. Etenim et habitus et. essentize secundum 
et multesimum ( unum de mullis ) ordinem sunt sorti- 
te, mananten ab ipsis diis, sed superessentialiter. 


Si enim illud primum Unum cs/ etiam ipsum Bonum 
el Unum, quatenus est Unum, es£ etiam ipsum Bonurn, 
et quatenus est ipsum Bonum , es! eli«m Unum, ergo 
et omnis series deorum est et Uni similis et Bono sitnilis 
per unam proprietatem, et non per aliud unusquisqua 
deorum est Unitas et Bonitas. 

Sed quatenus est. Unitas , eatenus es/ Bonitas , et qua- 
lenus est Bonitas , catenus est Unitas; el utab illo qui- 
dem primo prozressi illi, qui sunt post illud Primum, sun£ 
Bono similes et Uni similes; siquidem illud Unum es£ 
eliam ipsum Bonum. Ut vero dii omnes, sunt Unilates 
et Donifates, Ut igitur illud Unum deorum 657 superes- 
sentiale, sic eliam ipsorum Bonum es superessentiale , 
quia nihil aliud est preeter ipsum Unum. Non enim aliud 
est deorum unusquisque; itaque Bonum, sed tantum 
Bonum; quemadmodum ne aliud. quidem es/ decorum 
unusquisque ; itaque Unum , sed tantum Unum. 

CXX. Omnis Deus in sua essentia ipsam rerum uni- 
versarum providentiam possidet. Et ipsum primo rebus 
universis providere , earumque providentiam primo 
possidere, est in ipsis diis. Nam cetera quidem omnia, 
qua sunt post deos, propter illorum (i. e. cum illis) com- 
munionem rebus provident : at ipsis diis providentia est 
cognata e£ cum ipsis nata. 

Si enim ipsum impertiri bona iis , quibus providetur, est 
eximium munus proprietatis. providentia przeditze, ipsi 
vero dii omnes sunt Bonitates, vel nulli se ipsos imper- 
tientur, et nullum erit Bonum in secundis naturis: unde 
enim illud proficiscefur, quod es/ per participationem , 
nisi ab iis qui primo proprietates habent? vel Dii, dum 
impertiuntur se ipsos iis, quorum providam curam 
gerunt, ipsis Bona. impertiuntur, et ila rebus omnibus 
providebunt. 

In Diis igitur es primo providentia. Etenim ubinam est 
illa ante Mentem actio, nisi in ipsis superessentialibus? Ipsa 
vero providentia (ut ipsum nomen indicat ) est,actio ante 
Mentem. lgitur Dii propler ipsum Esse ( propler suam 
essentiam) et quod sunt Bonitates , omnibus provident e£ 
omnia sua providentia administrant, omnia replentes 
illa Bonitate, quae est ante Mentem. 

CXXI. Omne numen substantiam habet Bonilatem , 
Potestatem vero singularem et Sapientiam occultam , et 
incompreheusam omnibus simul secundis nafuris. Si 
enim divinum numen rerum universarum providam cu- 
ram gerit, iisque providendi facultate pra ditum est, 
est in ipso facullas. dominatrix rerum , quae. providentia 
reguntur [vel, qua res, quibus providetur, in officio con- 
linet]. Propter quam facultatem , invictam et incircum- 
scriplam omnibus exsistentem, dii omnia se ipsis repleve- 
runt, quoniam omnia sibi jpsis subjecerunt. ' 

Omne enim, quod imperatoria potestate praedium est, 
et quod. est aliorum causa , et quod per. potestatis abun- 
dantiam. ( virium copiam ) dominandi vim habet , i//ud 
imperat el dominatur secundum naturam. . 

Est igitur prima potestas in ipsis Diis, quz non aliiz 





e 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 | 


50 


, ^ »» 
πάντων δὲ ἐξίσου προ- 
αὐτῇ τῶν ὄντων, οὔτε οὐ- 
οὔτε πολλῷ πλέον ἀνούσιος, 
τῶν θεῶν συμφυὴς χαὶ ὑπερούσιος. 
Ἀλλὰ μὴν xxi τὰ πέρατα πάντων τῶν γνωστῶν Évost- 
ΒΩ, 2 - θε Tm nt z » " Δ Y ὰ M fj , 
δῷς ἐν τοῖς θεοῖς προὐφέστηχεν. Διὰ γὰρ τὴν θείαν 
γνῶσιν, τὴν ἐξηρημένην τῶν ὅλων, καὶ αἱ ἄλλαι πᾶσαι 

, y "5 PT 
ἡνώσεις ὑπέστησαν, οὔτε νοερὰν οὖσαν, οὔτε ἔτι μᾶλ- 


TRE 1-4 


m c , ; M 
λον τῶν μετὰ νοῦν τινα γνώσεων, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἰδιό- 


D - t8 ΄ 
TUI τὴν θείαν ὑ ὑπερ vouv ιορυμενὴν. 


" r 

ὕπαρξιν αὐτῶν ἀἰροθἰχόυα, Καὶ 
Ξ * τς ; z 
£v αὐτοῖς, γνῶσις, δύναμις, ἀγαθότης ἀλλ᾽ ἢ ὕπαρξις 
uo κί me mni gr ^ -T T t 
τῷ ἀρίστῳ χαραχτηρίζεται, xat f, ὑπόστασις χατὰ τὸ 


“ —- Wi. fj i 
ἀριστον" τοῦτο Oz f, ἀγαθότης. 
- ^ , 


PKB'. Πᾶν τὸ θεῖον xxi προνοεῖ τῶν δευτέρων, 


Σ τ ; ue ) 
xai ἐξήρηται τῶν προνοουμένων, Ure τῆς προνοίας 


! x ; 
χαλώσης τὴν ἄμιχτον αὐτοῦ καὶ ἑνιαίχν ὑπεροχὴν, 
o LJ M ΄ , 
μήτε τῆς χωριστῆς ἑνώσεως 

δ 


ιένοντες γὰρ ἐν τῷ ἑνιχίῳ τῷ 


τὴν πρόνοιαν ἀφανιζού- 


ἑχυτῶν xa τῇῷ 


σης. 


ὑπάρξει τὰ πάντα πεπληρώχασι τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως. 
Καὶ πᾶν τὸ δυνάμενον αὐτῶν μεταλαγχάνειν ἀπολανει 
τῶν ἀγαθῶν, ὧν δέχεσθαι δύναται χατὰ τὰ μέτρα 
τῆς οἰκείας ὑποστάσεως, ἐκείνων αὐτῷ τῷ εἶναι, υᾶλ-- 
λον δὲ προεῖ γαῖν τ 
ὍΝ ες γὰρ ο οὐδ 
σιν ἀυθόνως τἀγαθὰ y50 mmyosewe, οὗ χατὰ Ào- 
ποιούμε νοι τὴν διανουὴν, ἀλλὰ τούτων 


af τοῖς οὖσιν iau πόντων. 
ly ἄλλο, 1j ἀγαθότης, αὐτῷ τῷ εἶναι 


: 
μὲν 
^ L| M 2 
ἀξίαν δεχομένων, ἐχείνων δὲ χατὰ τὴν αὖ- 
- 3 - D 

Οὔτε oov προνοοῦντες σγέσιν 
πρὸς τὰ προνοούμενα. 

ὅ εἶσι, 
αι ποιοῦν ἀσγέτως ποιεῖ, 


ς δα τοῦ εἶναι. 
: 


IA 
GV3o9yXtoV. 


πάντα ἀγαθύνουσιν. 
'H γὰρ σγέσις 


M 
Διὸ χαὶ παρὰ φύσιν. 


» ^ , 
Οὔτε “ωριστοὶ ὄντες ἀναιροῦσι τὴν τ πβογοῖαν. Οὕτω 
E ES , k] M 
γὰρ ἀναιροῖεν S μηδὲ θέμις εἰπεῖν) τὴν ὕπαρξιν τὴν 


- E) 


V 
διότης ἀγαθότης ἐστίν. Δγαθοῦ γὰρ ἣ 
ν τὸ μετέχειν δυνάμενον. 
ἀγαθοειδὲς, ἀλλὰ 
ἕξει τῶν ὄντων, 7] θεοὶ πρὸ τῶν 


τάϑοσις εἰς «m 
& τὸ ἀγαθουργόν, 


A 02M 
τὸ τοῖνυν ἢ οὐδξν 


rg 


» 


οὐ Ἰὰῤ ἄν 
ὑπάρχοι τὸ αεῖζον ἀγαθὸν , τοῖς δὲ πρώτοις ἀγαθοῖς τὸ 
ἔλαττον. 

ΡΚΙ". 


2 Er) 
ἕνωσιν ἄδῥητόν ἐσ 


ποὺ τοῖς uiv κατὰ y. £üsziy ἀγαθοῖς 


Oy 


D 
τι χαὶ ἄγνωσ τον 

3 * M H 1 , 
ἀπὸ 6i τῶν μετεχόντων ληπτόν ξστι XO γνοστον. 


^ * , 
Διὸ μόνον τὸ pto ev παντελῶς ἄγνωστον, ἅτε 


ἀμέθεχτον ὄν. Πᾶσα γὰρ. ^ διὰ λόγου Ἰνῶσις τῶν ὄντων 


ἐστὶ, χαὶ ἐν τοῖς οὖσιν ἔγχει τὸ τῆς ἀληθείας χαταλη- 


mU  χαὶ γὰρ νοημάτων ἐφάπτεται, χαὶ ἐν νοΐ- 
τὸν A 
σεσιν ὑφέστηχεν " οἱ δὲ θεοὶ πάντων εἰσὶν ἐπέχεινα τῶν 


ὅν TOV. 





Καὶ τὸ 





PROCLI 


imperat quidem, aliis vero non; sed zqualiter omnium 
Entium potestates in se ipsa primo sumpsit , quamvis ipsa 
neque essentialis sit potestas, neque multo magis ( multo 
minus) sit expers. essenti, sed substantie deorum inge- 
nita el superessentialis. Quin etiam ipsi fines omnium 
cognitionum uniformiter in ipsis diis primo subsistunt. 
Nam propter divinam cognitionem ex universis rebus 
exemptam et alia» omnes cognitiones subsistunt, qua di- 
vina cognitio neque intellectualis est , neque multo magis 
(multo minus) est una ex illis coguitionibus qu: sunt 
post aliam Mentem, sed secundum proprietatem divinam 
est supra Mentem collocata. 

Sive igitur cognitio est divina , ista cognitio est occulta 
et uniformis ; sive potestas es? incircumscripta omnibus, 
etiam omnium comprehendendorum vim habet eodem 
modo : sive Bonitas est, essentiam ipsorum deorum de- 
finit. Etenim sj omnia sunt in ipsis Diis : cognilio , po- 
lestas, Bonitas e/iam in ipsis es; substantia tamen 
deorum. Optimi notà declaratur, et natura vere subsi- 
stens per Optimum. Hoc autem es? ipsa Bonitas. 

CXXII. Omne divinum numen et providam curam gerit 
secundarum naturarum et rerum , et exemptum est ex 
iis quorum providam curam gerit, ita ut neque provi- 
dentia demiltat, (remittat et imminuat) non mixtam ac 
puram ipsius et singularem excellentiam , neque separa- 
bilis Unitas providentiam ejus deleat. Manentes enim 
Diiin illo singulari suo nature stat et in substantia , 
omnia replent sua facultate e£ potestate. Et omne, quod 
ipsos participare potest , illis bonis fruitur, quze percipere 
potest secundum mensuras naturalis sux? subsistentize, illis 
diis propter ipsum stum Esse, vel potius propter ipsum 
suum Primo esse, bona in ipsa Entia per illuminationem 
immittentibus. 

Cum enim nihil aliud sint, quam Bonitas, per ipsum 
suum Esse omnibus En/ibus abunde bona suppeditant , 
non secundum ratiocinationem facientes hanc distributio- 
nem, sed his quidem secundum suam dignitatem accipien- 
tibus /iec deorum bona, illis vero diis ea secundum suam 
substantiam dantibus. Neque igitur, quum ipsis Entibus 
dii provident, habitudinem (atque adeo affectionem ) 
ullam suscipiunt erga ea quibus provident. 

Nam propter ipsum esse i//"ud , quod sunt , omnia bona 
faciunt. Omne vero quod propter sum Esse facit ali- 
quid , illud sine hahitudine (adeoque affectu) facit. Nam 
habitudo ( adeoque affectio) additamentum est ipsius Esse. 
Quamobrem etiam es? praeter naturam. 

Neque cum ab ipsis Entibus dii separati sunt, ipsam 
providentiam tollunt. Sic enim tollerent (quod ne dicere 
quidem fas 656} suam substantiam, cujus proprietas est 
ipsa Bonitas. Boni enim es/ erogatio in omne quod bona 
participare potest. Et quod maximum est, non es/ illud 
quod Bono simile est; sed illud, quod bona facit, e? quod 
est beneficum. Hoc igitur bonorum in Entia conferendo- 
rum genus vel nullum ipsorum Enlium habebit , vel ipsi 
Dii Aoc habebunt ante ipsa Entia. Nullo modo enim illis 
quidem bonis, qua sunt per communicationem , aderit vez 
inerit majus bonum, primis vero bonis minus bonum 
aderit. 

CXXIII. Omne divinum ipsum quidem , propler super- 
essentialem Unitatem, ineffabile est et ignotum omnibus se- 
cundis Entibus; per illa vero, qua participant id quod est 
divinum, ípsum divinum comprehendi cognoscique polest. 

Quare solum illud, quod est primum, omnino es^ 
ignotum, utpote quod est imparticipabile. Omnis enim 
per ralionem vel. per orationem. cognitio ipsorum En- 
lium est, et in ipsis Entibus habet veritatis compreüiensio- 
Etenim notiones attingit, el in intelligentiis subsistit. 


Ipsi vero dii sunt supra omnia Entia. 


nem. 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Οὔτε οὖν δοξαστὸν τὸ θεῖον, οὔτε διανοητὸν, οὔτε 
νοητόν. Πᾶν γὰρ τὸ ὃν, ἢ αἰσθητόν ἐστι, xai διὰ 
τοῦτο δοξαστὸν, ἢ ὄντως ὃν, χαὶ διὰ τοῦτο νοητὸν, ἢ 
μεταῖΐὺ τούτων, ὃν ἅμα χαὶ γεννητὸν, χαὶ διὰ τοῦτο 
5 διανοητόν. Εἰ οὖν oi θεοὶ ὑπερούσιοι xal πρὸ τῶν 
ὄντων ὑφεστήκχκασιν, οὔτε δόξα ἔστιν αὐτῶν, οὔτε ἐπι- 


τ 
YN 


; e, τῶ SUO ΤΑ NE E 
fuer, xa διάνοια, οὔτε νόησις. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἐξηρ- 
τημένων, οἷαί πέρ εἶσιν αὐτῶν αἱ ἰδιότητες, γνωρίζον- 
S RT ; ; τῷ 
ται, καὶ τοῦτο ἀναγχαίως,. Κατὰ γὰρ τὰς τῶν με- 
πεγομένων ἰδιότητας x«i αἵ τῶν μετεχόντων συνδιαι- 
δ: A ; 
ροῦνται διαφορότητες. 
σι L4 €. 
Καὶ οὔτε πᾶν με 


HN 


e ?, 3 ' Y , » 

“ει παντός (οὐ γὰρ ἔστι σύνταξις 
, ; * ἌΣ, 

τῶν πάντῃ ἀνομοίων), οὔτε τὸ τυχὸν τοῦ τυχόντος με- 
, 


t 23k d ς ; τ gr 
τέχει, ἀλλὰ τὸ συγγενὲς ἑκάστῳ συνῆπται, xxi ἀφ 
ἕχάστου πρόεισιν, 





PKA'. Πᾶς θεὸς ἀμερίστως μὲν τὰ περιστὰ γινώ-- 
σχει, ἀχρόνως δὲ τὰ ἔγχρονα, τὰ δὲ μὴ ἀναγχαῖα 
ἀναγχαίως., καὶ τὰ σεταδλητὰ dev v sos, χαὶ ὅλως 
πάντα χρειττόνως, ἢ χατὰ τὴν αὐτῶν τάξιν. Εἰ γὰρ 

0 ἅπαν, ὃ τι περ ὃν 3; παρὰ τοῖς ὑεοῖς χατὰ τὴν αὐτῶν 


t 
* 
' 
« 


; ΚΕΝ E REEUE EAR VET TE Σς 

ἐστιν ἰδιότητα, δῆλον δήπουθεν, ὡς οὐ χατὰ τὴν τῶν 

E] - - Ὕ - - 

ἕν τοῖς θεοῖς οὖσα ἣ γνῶσις αὐτῶν 
353 - 3 

ἔσται, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτῶν ἐχείνων ἐξηρηυένην 


ψειρόνων φύσιν 





Es sf & : x z 
νοειδὴς ἄρα xui ἀπαθὴς ἣ γνῶσις ἔσται τῶν πε- 
πληθυσμένων καὶ παθητῶν. — Ei dox χαὶ τὸ γνωστὸν 
* πο , - Ha". ΟΝ 
εἴη μεριστὸν, ἀλλ᾽ ἣ θεία γνῶσις ἀμέριστος, xol ἣ 
τῶν περιστῶν xa ἣ μεταῤλητῶν, ἀμετχύλητος, χαὶ ἢ 
με ! j*e y 0 , 
τῶν ἐνδεχομένων ἀναγχαία, χαὶ ἢ τῶν ἀορίστων ὡρι- 
; 
3) σμένη. 
A E ; xj TT 
Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν χειρόνων εἰσδέχεται τὸ θεῖον τὴν 
E ; 27 E IP ν MA 
"νῶσιν, ἵνα οὕτως ἢ γνῶσις ἔχη» ὡς τὸ γνωστὸν ἔχει 
P A» 35 y ΡῈ Ae ; 
φύσεως. Ἀλλὰ τὰ χείρονα περὶ τὸ ὡρισμένον τῶν 
θεῶν ἀορισταίνει " xol περὶ τὸ ἀμετάόλητον μεταδαλ- 
à λει. χαὶ τὸ ἀπαθὲς παθητιχῶς ὑποδέχεται, χαὶ τὸ 
, ͵ ^ 9 
$ "Pw wpUr cie ML dui AEN 
ἄχρονον ἐγχρόνως. Τοῖς μὲν γὰρ χείροσιν ἀπὸ τῶν 
, , ^ mL AN - E 
χρειττόνων παρεχθαίνειν δυνατόν " τοῖς δὲ θεοῖς sig2é- 
" -— ΄ m 
χεσθαί τι παρὰ τῶν χειρόνων. οὐ θέμις. Ἢ ; 
στ ἘΞ 3 - r , H 
PKE'. Πᾶς θεὸς, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἄρξηται τάξεως ἐχφαί- 


΄ * , Y , -9— τὰς , ΠῚ n 
40 νειν £20 10V, πρόεισι διὰ πάντων τῶν οευτερῶν,αξει μὲν 


πληθύνων τὰς ἑαυτοῦ μεταδόσεις χαὶ μερίζων, φυλάτ- 
Αἱ υὲν 
γὰρ ττρόοϑοι δι᾿ ὑφέσεως γινόμεναι τὰ πρῶτα πανταχοῦ 
πλιηθύνουσιν εἰς τὰς τῶν δευτέρων ὑπούάσεις. 


»" * 15.5 “- ΡΝ f 3 
τῶν ὃὲ τὴν ἰδιότητα τῆς οἰκείας ὑποστάσεως. 


πως 

ν δὲ 2J Y B Y , ? , 

4&5 Τὰ δὲ προϊόντα χατὰ τὴν πρὸς τὰ παράγοντα ὁμοιό- 
ἐν poxy Ey ] 

Tx τὴν ἑαυτῶν ὑποδέχεται διάταξιν, ὥστε τὸ ὅλον 

ταὐτόν πως εἶναι, xai ἕτερον τὸ προϊὸν τῷ μένοντι" 

X Y ME T dt SS ; FU REA 

διὰ μὲν τὴν ὕφεσιν ἀλλοῖον φαινόμενον, διὰ Oi τὴν 
- - , NE 

συνέχειαν τὴν πρὸς ἐχεῖνο τῆς ταυτότητος οὖχ ἐξιστά- 

t 


μενον. 

Οἷον δὲ ἔστιν ἐχεῖνο 
οἷς δευτέροις ὑφιστάμενον αὐτὸ, xai τῆς σειρᾶς τὴν 
ἀδιάλυτον χοινωνίαν διαφυλάττον. "Exgxivesot μὲν 


ἐν τοῖς πρώτοις, τοιοῦτον ἐν 








ΧΟΙ 


Neque igitur opinabile 65: illud quod est. divinum, 
neque cogitatione neque mente percipi cognoscique potest. 
Omne enim Ens vel sensibile est , et propterea opinabile , 
vel vere Ens, et propterea intelligibile, vel es? inter hzec 2e- 
dium, Ens simul et generatum , et propterea cogitalione 
perceptum. Si igitur Dii superessentiales sun, el ante ipsa 
Entia subsistunt, neque opinio est ipsorum (de ipsis), 
neque scienlia et cogitatio, neque intelligentia (i. e. Ais 
percipi cognoscique non possunt). Sed ex iis quae pen- 
dent ex ipsis, quales sint ipsorum proprietates, cogno- 
scuntur, idque necessario. Nam per ipsas proprietates 
eorum qua parlicipantur, eL ipse illorum quie. partici- 
paut ipsos Deos, differentiae simul dividuntur. 

Et neque omne participat omne (neque enim rerum 
prorsus dissimilium est z//us ordo sive ulla conjunctio ), 
neque fortuitum participat fortuitum, sed ipsum cognatum 
eum unoquoque, quod est cognatum , conjunctum est, 
et ab unoquoque cognato cognatum progreditur. 

CXXIV. Omnis Deus individue quidem dividua cogno- 
scit, sine tempore ea quie sunt in tempore , non necessa- 
ria vero necessario , et mutabilia immntabiliter, et denique 
omnia cognoscit melius, quam fert ipsorum ordo. Si 
enim omne quodcumque fuerit, apud ipsos Deos secur.- 
dum ipsorum proprietatem est, perspicuum profecto es/ , 
quod non secundum deteriorum naturam in diis exsistens 
erit ipsorum cognitio, sed secundum illam illorum ipsorum 
eximiam excellentiam. 


Uniformis igitur et affectuum expers. erit ipsa cognitio 
multiplicatarum et partibilium rerum. Si igitur et illud, 
quod in cognitionem cadit, guodque cognosci potest , est 
dividuum , tamen ipsa divina cognitio cs/ individua, et 
dividuarum el mutabilium rerum cognitio est immutabilis, 
et eorum quie fieri possunt, necessaria, et indefinitorum, 
definita. 

Non enim ἃ deterioribus ztanantem cognitionem recipit 
ipsum divinum numen, ut ipsa cognitio talem habeat natu- 
ram , qualem habet id quod in cognitionem cadit quodque 
cognosci potest. Sed deteriora circa definitum , quod est 
in Diis, indefinite feruntur (adeoque h:sitant); et circa 
Immutabile mutantur, et quod est affectuum expers, affe- 
ctuose suscipiunt, et quod est temporis expers, modo tem- 
porali. Nam illa, quidem, qua sunt deteriora, a pro- 
stantioribus degredi atque recedere possunt ; ipsis vero Diis 
aliquid a deterioribus recipere nefas es. 

Omnis deus, a quo ceperit ordine se ipsum ostendere, 
progreditur per omnia secunda, semper quidem "multipli- 
cans et partiens suas donorum collationes δἰ communi- 
caliones, servans vero proprietatem sua subsistentia. 
Nam illi quidem progressus, qui per remissionem fiunt, 
ea qua prima sunt, ubique quodammodo multiplicant 
in ipsa secundorum fundamenta e/ in εἰ ας conditiones , 
qua primis sunt subjecta. 

Quie vero progrediuntur secundum similitudinem, queam 
habent ea qua producuntur cum iis qua: producunt 
ipsa , suam suscipiunt constitutionem e/ ordinem, ita ut 
ipsum totum idem quodammodo sit , et diversum id quod 
progreditur, et id quod firmum in suo loco manet. Nam 
propter ipsam quidem remissionem alterum ac diversum 
videtur, propler cohzrentiam vero cum illo ex identitate 
non excedit, nec degenerat. ] 

Quale vero est illud in primis, tale in secundis Aoc ipsum 
subsistit, et seriei indissolubilem communionem perpetuo 
servat. Apparet igitur unusquisque Deorum convenienter 
illis. ordinibus, in quibus apparitionem facit e£ suam 


D ἕχαστος τῶν θεῶν οἰχείως ταῖς τάξεσιν, ἐν αἷς prasentiam ostendit. Mlinc vero progreditur usque ad 
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ΧΟΙΙ 
5 ; x 
ποιεῖται τὴν ἔχφανσιν΄ πρόεισι δὲ ἐντεῦθεν ἄχρι τῶν 


X - 


ἐσχάτων διὰ τὴν γενγητικὴν τῶν 


πρώτων δύναμιν" 


9? 


2 


πληθύνεται δὲ ἀεὶ τὴν πρόοδο ν ay ἑνὸς εἷς πλῆθος γι- 


D 


" ; NM 
qvouivnw φυλάττει δὲ τὸ ταὐτὸν ἐν τῇ προύξῳ, διὰ 


τὴν ὁμοιότητα τῶν προϊόντων πρὸς τὸ ἑχάστης σειρᾶς 
ἡγεμονοῦν xu πρωτουργὸν αἴτιον. 

ΡΚ(΄. Πᾶς θεὸς ὁδλικώτερος μέν ἐστιν 
ἐγγυτέρω, μερνκώτερος δὲ ὃ ποῤῥώτερον. "leo à, 
πάντα παράγοντος ὃ πλειόνων αἴτιος ἐγγυτέρω: ὃ δὲ 
ἐλασσόνων, π' Ms : Καὶ ὃ μὲν πλειόνων αἴτιος ὰ 


τέρω. 
δλιχώτερος, ὃ 


6 τοῦ ἑνὸς 


m ἘΞ 


᾿ασσόνων, βερικώτερος" xal ἑκάτερος 
ἀλλ᾽ 6 uiv δυνάμει μείζων, ὁ δὲ ἐλά 


μὲν ἑνάς ἐστεγ" ἔλασ- 
Καὶ οἱ μερικώτεροι γεννῶν- 


Gov χατὰ τὴν δύναμιν. 
ἀν CRM x : UM 

ται Ex τῶν δλιχωτέρων, μεριζομένον ἐχείνων 

PC ; PEIIA ; : 

(ἕνάδες γάρ), οὔτε ἀλλοιουμένων ( ἀκίνητοι γάρ), 

v E 2 L . - ΤΩΝ 333^ 

οὔτε σχέσει πληθυνομένων ( ἀμιγεῖς γάρ), ἀλλ 


ἥτε 
ουτὲ 


& 


΄ -Ὁ- ^ , , , ^ , 
ἑαυτῶν δευτέρας ἀπογεννώντων προόδους διὰ δυνάμεως 
, ; zi cus 
περιουσίαν, ὑφειμένας τῶν πρὸ αὐτῶν, 
L^ 14 -— ^ - ^ om , ν ΤᾺ 
PKZ. Πᾶν τὸ θεῖον, ἁπλοῦν, πρώτως ἔστι μάλιστα, 
NM - - , d n ' € NU 
xa: διὰ τοῦτο αὐταρχέστατον. Ὅτι μὲν γὰρ ἁπλοῦν, 
ij ; ; P rn S 
ἐκ τῆς ἑνώσεως φανερόν ἑνικότατον γάρ ἐστι m v* 
. * Lol RJ c -M— 
τὸ δὲ τοιοῦτον, διαφερόντως ἁπλοῦν. 
[4 ^ ' E 4 
Ox δὲ ἀὐταρχέστατον, αάθοι τις 


^N 


PENA 
τὸ μὲν σύνθετον ἐνδεές ἐστιν, el χαὶ μὴ τῶν ἄλλων, ὧν 
ἔστιν ἔξω, ἀλλ᾽ ἐκείνων γε; ἐξ ὧν συνετέθη. 
Τὸ δὲ ἁπλούστατον χαὶ ἑνιαῖον, xa τὸ ἐν τῷ ἀγαθῷ 
Y 5 , M - ^ 
ταὐτὸν προστησάμενον αὐταρχέστατον᾽ τοιοῦτον δὲ 
» APP" M ra , 
Οὔτε οὖν τῶν ἄλλων δεῖται, αὐτοαγα- 
ἑνιαῖον ὑπάρ- 


^A 3 , 
αν FYVOTISAS , ὅτι 


τὸ θεῖον πᾶν. 
t E - 

θότης ὑπάρχον, οὔτε ἐξ ὧν ὑφέστηχεν, 

γον. 

ΡΚΗ΄. Πᾶς θεὸς, ὑπὸ μὲν τῶν ἐγγυτέρω βετεχό- 
μένος, ἀμέσως μετέχεται" ὑπὸ δὲ τῶν ποῤῥωτέρω, διὰ 
μέσων ἢ ἐλασσόνων ἢ πλειόνων τινῶν. Τὰ μὲν γὰρ, 
διὰ συγγένειαν ἑνοειδῇ χαὶ αὐτοόντα, μετέχειν αὐτόθεν 
ὕφεσιν χαὶ τὴν 
35 : “ E e ͵ 
ἄλλων δεῖται τῶν μᾶλλον ἡνωμέ- 


^I - , AES s LINE 
δύναται τῶν θείων £vaoumv κα 6E Ot 


ὙΌΣ e 
εἰς πλῆθος ἔχτασιν 
Ζ is δ τὰν AP S 
νων, ἵνα μετάσχῃ τῶν αὐτοενάδων οὐσῶν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡνωμένων. 
Tz ' A FN 71 μὴ " M 
ἧς γὰρ αὐτοενάδος μεταξὺ χαὶ 
5 ; ΤΣ : ὼ 
πλήθους ἔστι τὸ ἡνωμένον πλῆθος, συμφύεσθαι uiv 57, 
r3 MSN , PXEY D eh ' M EJ 
&Zt δυνάμενον διὰ τὴν ἕνωσιν, συγγενὲς δέ πως ὃν 


τοῦ διηρημένου 


^ —-— ^ , , ^M Y -— Xt » 
xat τῷ διησημένῳ πλήθει διὰ τὴν τοῦ πλήθους ἔμφασιν. 
PKO'. Πᾶν μὲν σῶμα θεῖον διὰ ψυχῆς ἐστι θεῖον 
τῆς ἐκθεουμένης " πᾶσα δὲ ug, θεία διὰ τὸν θεῖον νοῦν᾽ 


πᾶς δὲ νοῦς θεῖος χατὰ μέθεξιν τῆς θείας Eva 
Καὶ ἡ μὲν ἑνὰς, αὐτόθεν θεός ὃ 

ἡ δὲ Ψυχὴ, θεία: τὸ σῶμα, Os 

| Oi ψυχὴ, θεία ὃ δὲ σῶ ] 

: e : 

ὑπὲρ νοῦν ἐστιν ἅπας ὃ 

θέξεις διὰ τῶν συγγενῶν χαὶ τῶν YEA ἐπιτ 


᾽ 
8 
e 
e. 


5 uiv ἀμέριστος οὐσία μερξέξε πρώτως τῶν | Sings 

Giov ἕνάξων. 
Δευτέρος 2: δὲ, ἢ γενέ ἔσεως ἐναπτοιμένη. 
Kal ἕκαστα διὰ τῶν προσε)ῶς ὕπερχ 


ἢ γένεσις. 

᾿ "yc DNE ied 

μόνων. Καὶ φοιτᾷ μὲν ἄχρι τῶν ἐσχάτων 
4 4 L - - 


, ^ 
θιτῶς pr 
χει- 


τοῖς 


ma 
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PROCLI 


extrema , propter generatricem primorum facultatem. Mul- 
tiplicat vero semper ipsum progressum ab Uno manantem 
in multitudinem. Servat autem ipsum Idem ( vel ipsam 
Identitatem ) in ipso progressu, propler similitudinem 
ipsorum progredientium cum uniuscujusque seriei princi- 
pali et primaria causa. 

CXXVI. Omnis Deus universalior quidem est ille, qui 
propius ad Unum accedit, particularior vero es? ille, qui 
longius αὖ Uno distat. Qui enim plurium rerum est 
auctor, propinquior est illi, qui omnia producit. Qui vero 
pauciorum est auctor, ille ab illo qui omnia producit 
est remolior. Et ille quidem, qui plurium est auctor, est 
universalior; qui vero pauciorum, est parlicularior. Et 
uterque quidem est Unitas. Sedalter qnidem es/ potestate 
major, alter vero potestate minor. Et particulariores dii 
generantur ab universalioribus , qnam illi neque divi- 
dantur in partes (sunt enim Unitates ), neque allerentur 
neque mutentur ( sunt enim immobiles ac immofi), ne- 
que affectione multiplicentur ( sunt enim expertes mixlio- 
nis ); sed ex se ipsis secundos progressus procreent, pro- 
pter potestatis abundantiam, inferiores illis qui sunt ante 
ipsos. 

CXXVII. Omne Divinum, quoniam esté simplex , est 
maxime primo, et propterea est sibiipsumsufticientissimum. 
Quodautem si/ simplex,ex ipsa. Unilione perspicuum cst. 
Est enim totum singularissimum e£ mazrime unicum. 
Quod autem est hujusmodi, est insigniter simplex. 

Quod autem 51} sibi ipsum suflicientissimum, hoc quivis 
cognoscet , si consideret , quod ipsum quidem compositum 
iudigens est ( indiget), si non etiam reliquis extra quae 
exsistit, at illis sallem , ex quibus compositum est. 

Quod vero simplicissimum est et singulare, et quod in 
ipso Bono idem es/, et antistat , est sibi ipsum sufficien- 
tissimum. Hujusmodi vero est omne Divinum. Neque 
igitur reliquis indiget, quoniam est Ipsa Bonilas ( vel per 
se ersistens Bonitas ), neque iis ex quibus compositum 
est , quoniam esl singulare. 

CXXVIII. Omnis Deus, a propinquioribus quidem par- 
ticipatus, immediate participatur, a remotioribus vero par- 
ticipatus, per quaedam media vel pauciora vel plura parti- 
cipatur. Nam alia quidem, cum propter cognationem 
sint uniformia et per se exsistentia, stalim ipsas divinas 
Urütates participare possunt. Quae vero sin? per remissio- 
nem et extensionem , quc fit in multitudinem , aliis indi- 
gent magis unitis, ut participent ipsas per se Unilates 
exsistentes , at non unitas. 

Nam inter per se Unilatem et divisam multitudinem est 
ipsa unita multitudo, qua: quidem nasci simul potest cum 
Unitate propter Unitionem , cognata vero quodammodo est 
eliam divisae multitudini , propter ipsam multitudinis mani- 
festam significationem. 

CXXIX. Omne quidem corpus divinum per animam 
deificalam est divinum. Omnis vero anima est divina 
propter mentem divinam. Omnis vero Mens divina se- 
cundum Unitatis divinae communionem. 

Et Unitas quidem es^ statim Deus (vel, per se Deus). 
Mens vero est quiddamdivinissimum. Anima vero, divina. 
Corpus vero , Deo simile. Quamvis enim omnis deorum 
numerus supra Mentem sit, ipse tamen participationes 
οἱ communicationes per cognata et similia perficiuntur. 
Individua quidem essentia primo participabit superessen- 
tiales Unitates. 

Secundo vero, illa essentia qui generationem attingit. 
Tertio vero, ipsa generalio. Et singula per orexime 
superiora rzogrediuntur. ΕΠ progreditur quidem usque 
ad ultima in iis quae. participant divinam naturam, ipsa 


- - ^ H M 
& τοιοῦτον νοῦν, οἵα ἐστὶ xal αὐτὴ χα 
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τὸ θεῖον ἅπαντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πληροῖ 
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μετέψουσιν ἣ τῶν θεῶν 
πρὸς ἑαυτὴν συγγενῶν. 
en v y Pol ; : 
H γὰρ £v; πρώτῳ μὲν 
ἐξαίσετον ἐν τοῖς θείοις Guvautv, καὶ ἀπ᾿ 


τῷ νῷ δίδωσι τὴν ἑαυτῆς 
XAXElvOV 


τὸ Évixioy πλῇ- 


τελεῖ 
: 


5 
&g- 


* 
üog" διὰ δὲ νοῦ xo ψυχῇ πάρεστι, 


χἀχείνην τῷ νῷ χαὶ συνεχπυροῦσα, εἰ ὁ 


συνεξάπτουσα 
γοῦς οὕτως 
εἴν, μεθεχτός. 

Διὰ ὃς φυγῆς ἀπήχηυα τῆς οἰκείας ἰδιότητος χαὶ 
τῷ σώματι δίδι duty, € si μετέχοι τι σῶμα ψυχῆς. Καὶ 
οὕτω γίνεται τὸ σῶμα οὐ μόνον ἔμψυχον χαὶ νοερὸν 
ἀλλὰ χαὶ θεῖον, DUM μὲν χαὶ χίνησιν λαθὸν παρὰ d 

E δὲ ἄλυτον AS νοῦ, ἕνωσιν δὲ θείαν 
ἕχαστον γὰρ τῆς ἑχυτοῦ 
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χξξως τὰ πρῶτα με 
αὐτὰ τεταγμένων, ἢ ταῦτα 


ovo g M 


EL 


E, ; ΡῈ 
κῶν ἐξέχεται τὰ fors ade τῶν 


br ρον E τι xal ado, Bis vos xa 
ὴν Dag: με ova πρὸς τὰ ἐ ἐφεξῆς. 

ἴδ à δ᾽ ἂν ὑφειμένον. χατὰ τὴν δύναμιν, τοσούτῳ 
μᾶλ λόν ἐ ἐστι τοῖς μετ᾿ αὐτὸ συμφυέστερον" χαὶ τὰ μὲν 
Ψηλότερα μᾶλλον ἑνίζεται τοῖς ἑαυτῶν αἰτιωτέροις, 
δὲ χαταδεέστερα ἧττον. 
Δυνάμεως γάρ ἐστι μείζονος τὸ 
ὑφειμένων, χαὶ μᾶλλον ἡνῶσθαι τοῖς χρείττοσιν, 
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νᾶλλον ἐξηρῆσθαι 
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1 ΄ $*e “ ' 
αίνε ι ποῖς  dMrcloots xa ξἐχαστὴν 7X5, 


$ πρώτοις. 
P^A'. Πᾷς θεὸς ἃ 
᾿ ΡΥ, ἄν πὰ UNI δ», 
ἄρμεται" τὴν qued ἰδιότητα τῆς εἰς τὰ δεύτερα πα- 
ουπίας ἐν ἑαυτῷ πρῶτον ἐπιδείχνυσι. Διότι δὴ χαὶ 
- M 

οἷς ἄλλοις ἑχυτοῦ μεταδίδωσι, κατὰ τὸ 
ἔἐχυτοῦ οὔτε γὰρ τὸ ἐλλεῖπον οἰχεῖον τοῖς θεοῖς 
Τὸ μὲν γὰρ ἐλλεῖπον πᾶν ἀτελὲς 


Am j ; 
ἀφ᾽ ἑχυτοῦ τῆς οἰκείας ἐνεργείας 


E 


περπληρε 
ic 


Ru 


* 
, οὗτε 
NTC: ; ' 
τὸ πλῆρες μόνον. i 
^ 


ποιεῖν, αὐτὸ μὴ τέλειον 


ὕψει, καὶ ἄλλο τέλειον 
ὑπάρχον, ἀμήχανον, Τὸ δὲ πλῆρες αὕταρχες | 
μετα ἡδοσὶν ἕτοιμον. 

Ὑπ τέρπληρες ἄρα εἶναι δεῖ τὸ 


Y** 


x31 εἰς ἄλλα διατεῖνον τὰς ἑαυτοῦ 





?, 
εἰς 
πληρωτιχὸν ἄλλων 
; T 
χοργγίας. Εἰ oov 
τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν 
2 EP OE Y quot; Mc - 

ἑαυτῷ, ἔχαστον ὑπέρ ῥπληρές ἐστιν᾿ εἰ δὲ τοῦτο, ἐν ἑαυτῷ 
2 τοῖς ἄλλοις, 
σεις τῆς ὑπερ- 


»; 


, - 
πρώτῳ τὴν ἰδιότητα ἱδρυσάμενον, ἣ δί 


" ^ 4 , *, , 
οὕτω δὴ χἀχείνοις ἐπορέγει τὰς μεταὸ 


LM. 


πλήρους ἀγαθότητος. 

PAB'. Πᾶσαι τῶν θεῶν αἱ 
HT Y ΕΣ «o ACTES 
δέδενται. Kat γὰρ πᾶσαι τῶν ὄντων αἱ πρόοϑοι διὰ 
τῶν διλοίων ἀποτελοῦνται, xui πολλῷ δὴ μᾶλλον αἱ 

MA ἜΡΩΣ 
τῶν θεῶν φιριραμη σεις, ἀδιάλυτον χέχτηνται τὴν συν- 


τάξεις μεσότητι συν- 


X πλέα, ἡ 
ἔγειαν, ἅτε ἑνοτιδῶς ὕφεσ στηχυῖαι, χαὶ χατὰ τὸ ἕν 
“- z € 

ἀφωρισμ. uie, τὸ ἄρχῃ γιχὸν αὐτῶν αἴτιον. ᾿Ἡνωμένως 
4 


M ' , 
[o αἱ ü ὑφέσεις γίνοντ αι χαὶ μειζόνως ἢ χατὰ τὴν ἐν 
eT i 


"i 





XCIII 


Deorum proprietas, per media vero illa quze ipsi sunt 
cognata. 

Unilas enim primi quidem Menti dat suam eximiam in 
rebus divinis facultatem, et perficit etiam illam Mentem 
talem, qualis est et ipsa in singulari multitudine. Per 
Mentem vero etiam anime adest, illam quoque (animam) 
simul accendens cum ipsa Mente et simul inflammans , si 
Mens ad hunc modum fuerit participabilis, 


Per animi vero quasi dicas extremum sonum ef 
ertremam resonantiam etiam ipsi corpori suam  pro- 
prietatem impertit, si corpus animae particeps aliquo modo 
fuerit. Sic autem corpus fit non solum animatum et ín- 
tellectuale , sed etiam divinum , cum vitam quidem et mo- 
tum accipiat ab anima, permansionem vero indissolubilem 
à Mente, unionem deuique divinam ab Unifate , qua par- 
licipatur. Quidlibet enim suam substantiam sequentibus 
impertit. 

CXXX. In omni diviuo ordine ea qu;e prima sunt, ma- 
gis exempta sunt ex iis quie. proxime sub ipsis collocata 
sunt, quam haec ex sequentibus, et ea quie sunl. secunda , 
magis pendent ex proxime superioribus , quam ex istis ea 
quie sunt post ista. Quo enim aliquid singularius et uni- 
versalius fuerit, eo etiam majorem excellentiam sortitum 
est ad sequentia. 

Quo vero summissius ipsa polestate fuerit, et quo 
viribus infirmius, eo magis est cognatione conjunctum 
cum iis qua sunt post ipsum. Et sublimiora quidem 
magis uniuntur cum suis principalioribus causis; inferiora 
vero minus cum | ipsis superioribus cognatione conjun- 
guntur. 

Majoris enim est potenti:? magis exemptum esse ex 
summissis (subjectis et. inferioribus), et magis unitum 
esse cum superioribus et proestantioribus ; ut etiam contra 
ipsum ab lis quidem prastantioribus magis recedere, 
cum his vero dc/erioribus simul pati aliquid , est immi- 
nutio potentia. Quod profecto accidit secundis in uno- 
quoque ordine, sed non primis, 

CXXXI. Omnis Deus a semetipso propric actionis ini- 
tium. ducit. Proprietatem enim swa presentio , quam 
exserit in secunda, in se ipso primum prodit. Quamob- 
rem eliam aliis se ipsum impertit, secundum sui ipsius 
exsuperantem plenitudinem. — Neque enim defectus con- 
veniens. esé diis, neque plenitudo tantum. Nam omne 
quidem defectum est imperfectum, et fieri nullo modo 
potest, ut illud quod est imperfectum , aliud perfectum 
faciat. Quod vero plenum est, illud est quidem sibi 
ipsum sufficiens, nondum vero paratum ad communicatio- 
nem sui cum aliis. 

Quod igitur alia replet, et suas suppedilationes ( res quas 
aliis suppeditat ) in alia diffundit et. extendit, supra 
modum plenum esse oportet. Si igitur illud , quod est 
divinum, omnia per se replet bonis, qui in se continet, 
ergo eorum, qua divina sunt, unumquodque per exsupe- 
ralionem plenum est. Si vero hoc esf, posteaquam in se 
ipso primo proprietatem collocavit, qua dat reliquis, tum 
demum etiam illis porrigit communicaliones (res quas cum 
aliis communicat ) per exsuperationem plena: Donitalis. 

CXXXII. Omnes Deorum ordines medietate conjungun- 


tur (i. e. medio quodam constringuntur). Etenim omnes 
Entium progressus per similia perficiuntur, et multo magis 
ipsi Deorum ordines indissolubilem possident coliierentiam, 
utpote qui uniformiter subsistunt et definiti sunt. secun- 
dum Unum, principalem ipsorum causam. Unite igitur 
remissiones fiunt, et majorem in modum quam pro simi- 
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col, οὖσι τῶν δευτέρων πρὸς τὰ 
ὅσῳ δὴ 
* 


ὄντων μᾶλλον ὑφέστηχεν. 
, i 1 - ΄ ^t 
Πάντα οὖν τὰ θεῖα γένη auv2c 


Ἂι € - - e x " —-— uem - 
χαὶ ἢ τῶν θεῶν ὕπαρξις ἐν τῷ ἡνῶσθχι τῶν 


o, 
m 
«d 
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, ᾽. ὦ 8. f $i ON 
μεέσοτησι. χαι οὐχ ἀμέσως ἐπὶ τὰς 


D 


διαφερούσας πάντη 
με 


^ ^ " ^ 5» 4 M - , 
προύδους γωρεῖ τὰ πρῶτα, ἀλλὰ διὰ τῶν ἑχατέροις 
t ITE τ 
h A MP ; : Σ 
κοινῶν γενῶν, ἀφ᾽ ὧν τε πρόεισι, χαὶ ὧν ἐστιν ἀμέσως 


ν , T" 
αἴτιχ. μίαν ἕνω- 
ἐξ 


- J / 3. τχ Y 
Ταῦτα γὰρ συνάγει τὰ αχρὰ χατὰ 


- ' 4, - - 
σιν, τοις μεν ὑπεστρωμένα συμῷῴνως, τῶν igh- 


«i 
δὲ ἢ 
: Ἢ Wer MS ERA τὰ 
μένα προσεχῶς, χαὶ τὴν εὔταχτον διχουλάττει τῶν 
θείων ἀπογέννησιν. 
K s ; : n 
PAT".. Πᾶς μὲν θεὸς ἑἕνάς ἐστιν ἀγαθουργὸς, ἣ ἀγα- 
; i ^ ir^, * CEN ; 
ἠότης ἐνοποιὸς, χαὶ ταύτην ἔχει τὴν ὕπαρξιν, καθόσον 


, ANS à EAE dee 
ἕχαστος θεός: ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρώτιστος ἁπλῶς τἀγαθὸν 


DIA UD ON C TES - x | 
χαὶ ἁπλῶς ἕν: τῶν δὲ μετὰ τὸν πρῶτον ἕχαστος τὶς 
M H ác *H EA ἐδ ΨΞ 2 ἐς 6 , 
vac. γὰρ ἰδιότης ἢ θεία 
» 7 D $0 Y 3 , - - “ 
διέστησε τὰς ἑναύας χαὶ ἀγαθότητας τῶν θεῶν, ὥστε 


* , ΟΝ 
αγαθοτης ἔστι χα! τὶς 


ἕχαστον χατά τι τῆς ἀγαθότητος ἰδίωμα πάντα ἀγα- 
θύνειν, οἷον τελεσιουργεῖν, ἢ 

Τούτων γὰρ ἕχαστον τὶ ἀγαῆόν ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐ πᾶν 
τὸ ἀγαθόν" 


a A - 
συνέχειν, T, φρουρεῖν. 


᾿ς δὲ / me , M » 
τὴν δὲ ἑνιαίαν αἰτίαν τὸ πρῶτον προεστή- 
σατο. Διὸ χαὶ τἀγαθόν ἔστιν ἐχεῖνο, ὡς πάσης ἀγα- 
θότητος ὑποστατιχόν" οὐ γὰρ αἵ πᾶσαι τῶν θεῶν 
ὑπάρξεις ἅμα παρισοῦνται τῷ ἑνί τοσαύτην ἐκεῖνο 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν θεῶν ἔλαχεν ὑπερθολήν. 

, P 
PAA'. Πᾶς 

M aee Ie. 
ὃξ, ὡς coc. 
ὑγρῶν τ ον Ν A ἘΡ AERA K 
xai ἐν νοήσεσιν ἔχειν τὸ τέλειον, ἐξαίρετόν ἐστι" τοῦ 


με - IC e Ξ 
tog νοῦς νοεῖ uiv, ὡς γοῦς, προνοεῖ 
'. y 


Τοῦ μὲν γὰρ νοῦ τὸ γινώσχειν τὰ ὄντ 


πᾷ Αι ae MIX 
θεοῦ τὸ προνοεῖν, xal ἀγαθῶν πάντα πληροῦν. 
" ^ , eh 

*H δὲ μετάδοσις αὕτη xal ἣ πλήρωσις δι᾿ ἕνωσιν χί- 


A l Su Leder 
νεται τῶν πληρούντων πρὸς τὰ πρὸ αὐτῶν ἣν xxi ὁ 


νοῦς μιμούμενος εἰς ταὐτὸν ἔρχεται τοῖς νοητοῖς. 

Ἧ οὖν προνοεῖ, θεὸς, ἐν τῇ πρὸ νοῦ ἐνεργείᾳ τῆς 
προνοίας ἱσταμένης. Διὸ xal πᾶσι μὲν ἑαυτοῦ μεταϑδί- 
δωσιν, ὡς θεοῦ, οὐ πᾶσι δὲ πάρεστιν, ὡς νοῦς. 


Καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἃ τὸ νοξοὺν ἰδίωμα u^ πρό ἐπὶ 

αἱ γὰρ ἐφ᾽ ἃ τὸ νοερὸν ἰδίωμα μὴ πρόεισιν, ἐπὶ 

x ; 2 i d E ne 

ταῦτα φθάνει τὸ θεῖον. Καὶ γὰρ τὰ μὴ νοοῦντα προ- 
f 


νοεῖσθαι βούλεται, καὶ ἀγαθοῦ τινος μεταλαγχάνειν" 


, » 


- € E m Η J , 2 ἊΝ T 
τοῦτο Gt , OtOtt VOU 14£V OU παντχ ἐφίεται, QUOS οἷς 


΄ 


μετασχεῖν δυνατόν - τοῦ δὲ ἀγαθοῦ πάντα ἐφίεται καὶ 
σπεύδει τυχεῖν. 

PAE. Πᾶσα θεία ἑνὰς ὑφ᾽ ἕνός τινος μετέχεται τῶν 
ὄντων ἀμέσως, καὶ πᾶν τὸ ἐχῆεούμενον εἰς μίαν ἑνάδα 
θείαν ἀνατείνεται- xxl ὅσαι αἱ μετεχόμεναι ἑνάδες, 
τοσαῦτα χαὶ τὰ μετέχοντα γένη τῶν ὄντων: οὔτε γὰρ 
δύο ἢ πλείους ἑνάδες ὑφ᾽ ἑνὸς μετέχονται. 

Πῶς γὰρ, τῶν ἐν αὐταῖς ἰδιοτήτων ἐξηλλαγμένων, 
οὐχὶ χαὶ τὸ ἑχάστη συμφυόμενον ἐξήλλαχται, OU 
ὁμοιότητος τῆς συναφῆς γενομένης; 

Οὔτε μία ἑνὰς ὑπὸ πλειόνων μετέχεται διηρημένως" 
ἀσύναπτα γὰρ τὰ πολλὰ ὄντα τῇ ἕνάδι, καὶ ὡς ὄντα 


€ ROME Ne ΑἿΣ EZ 
Tf, πρὸ τῶν ὄντων, χαι ὡς πολλὰ EvXOL. 





PROCLI 


Tu διοιότητα | litudine secundorum cum Primis in Entibus apparente ; 


quanto magis adeo Deorum quoque substantia in uniendis 
Entibus subsistit. 


Omnia igitur divina genera per suas medielates sunt 
conjuncta ( per sua media conjunguntur), et non im- 
mediate ad omnino differentes progressus eunt ipsa prima, 
sed per genera utrisque comununia, a quibus et progre- 
diuntur, et quorum immediate sunt causa, Hac enim 
ipsas extremitates in unam Unitatlem cogunt, qua aliis 
quidem per naturae cognationem sunt substrate e£ subje- 
ct , ex aliis vero proxime sunt exemptze, et bene compo- 
silam ac ordinatam rerum divinarum procreationem 
atque progeniem conservant. 

CXXXIII. Omnis quidem Deus est Unitas benefica vel 
Bonitas unifica, et istam habet substantiam , quatenus 
unusquisque Deus 656. Sed primus qnidem simpliciter es£ 
Bonum, et simpliciter Unum; unusquisque vero. eorum, 
qui sunt post illum primum Deum, est quadam Bonitas 
et quaedam Unilas. Nam divina proprietas Unitates el 
Bonitates deorum distinguit ita, ut unusquisque deorum 
per aliquam Bonilatis proprietatem omuia bona faciat, e£ 
quodammodo perficiat ( ad perfectionem perducat) , vel 
contineat , vel custodiat. 

Horum enim unumquodque est aliquod Bonum , sed non 
omne Bonum. lllud vero, quod est primum, unicam 
οἱ singularem. causam praeposuil. Quamobrem etiam 
illud est Bonum , utpote quod omnem Bonitatem fundat 
atque constituit. Non enim omnes Deorum substantiae 
simul Uni exequantur. Tantam illud Primum superla- 
tionem e£ excellentiam sorlitum est ad Deorum multitu- 
dinem. 

CXXXIV. Omnis divina Mens cognoscit quidem, ut 
Mens, praccognoscit vero, ut Deus. Nam Mentis quidem 
munis est eximium Entia cognoscere, et ipn notionibus ac 
intelligentiis habere ipsam perfectionem; ipsius vero Dei 
munus, providere (sua. providentia omnia moderari) 
et bonis omnia replere. 

Hiec autem communicatio bonorum et ista repletio per 
Unionem fit per adunationem implentium cum iis quae 
sunt anle ipsos implentes. Quam unifionem et ipsa 
Mens imitaus, in idem venit cum ipsis mente perceptis 
( intelligibilibus ). 

Quatenus igilur providet, e/ mente pracognoscit , ea- 
tenus est Deus, quia providentia consistit in illa actione, quae 
esL ante Mentem. Quare etiam omnibus quidem se ipsum 
impertit, ut Deum, non omnibus tamen adest, ut Mens. 

Etenim ad quo intellectualis proprietas non progreditur, 
ad illa numen divinum ocius pervenit. Elenim ea quie 
non mente percipiunt, providere cupiunt, et aliquod bo- 
num participare student. Hoc autem /fi/, quia Mentem 
quidem non omnia expetunt, ne illa quidem, quxde Mentem 
participare possunt; ipsum vero Bonum omnia expetunt 
et assequi properant. 

CXXXV. Omnis divina Unitas ab Entium aliquo parti- 
cipatur immediate, et omne quod deificatur, ad unam 
Unitatem divinam contendit ( dirigitur ac refertur ). Et 
quot sin? Unitates, qua participantur, tot eliam sun/ ipsa 
genera quie participant Entia. Non enim duce vel plures 
Unitates ab Uno participantur. 

Quomodo enim, cum proprielates, qua: sunt in ipsis 
Unitatibus, sint immutatae, non etiam immutatur illud 
quod cum unaquaque Unitate simul nascitur, cum ipsa 
conjunctio per similitudinem fiat ? 

Neque una Unitas a pluribus participatur divisim (di- 
vidue, partite). Nam multa Entia cum Unilate non con- 
junguntur, et quatenus sunt Entia, quae conjunguntur 
cum illa Unitafe, qua est ante ipsa Entia, et quatenus 


| multa cum Unitate conjunguntur. 
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É 
5 τί ἄλλο, ἢ τὸ ἕν; πλῆθος δὲ ἑνιαῖον τὸ ὃν, ὡς 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


PAM As δος 
isti 0v πὴ [μὲν] ὅμοιον εἶναι τῷ μετεγο-- 
ἢ 


* ͵ 
τὸ μετε- 


yc " (Rh 
μένῳ, πῇ GE ἕτερον χαὶ ἀνόμοιον, ᾿Κπεὶ οὖν 


χον τῶν ὄντων τί ἐστιν, ἣ δὲ ἑνὰς ὑπερούσιος, xai χατὰ 
PA , A Y " 
τοῦτο ἀνωμοίωνται" £v ἄρα εἶναι χρὴ τὸ μετέχον, ἵνα 
- E. -χῷ B 
xal χατὰ τοῦτο ὅμοιον ἡ τῷ μετεχομένῳ Ev, εἰ χαὶ τὸ 
Meroe eA YOM 
uiv οὕτως ἕν, ὡς ἑνὰς, τὸ δὲ, ὡς πεπονθὸς τὸ Ev xai 
ἡνωμένον, διὰ τὴν ἐχείνης μέθεξιν. 
m . " n " 
PAG'. Πᾶς θεὸς ὁλικώτερος μὲν ὑπάρχων, xal &- 
͵ E ere 
γυτέρω τοῦ πρώτου τεταγμένος, ὑπὸ ὁλικωτέρου γένους 


- Y , n S ὶ 2," 
TU οντῶν μετεγεται" μεριχώτερος οξ. XX πορρῶτε- 





em , 
νάθα τὴν θείαν. 


Εἰ γὰρ ὅσα 
ἔμπαλιν, υἱᾶς 


* c Ν, € 6 ' 
ὄντα, τοσαῦται χαὶ «i ἕνχξες, χαὶ 
Ν 


^ 


*, É ' A3 »! s * 6T 5 p 
2' ἑνὸς ἀετεχομένης, δῆλον δὴ, ὅτι 
χατὰ τὴν τῶν ἑνάδων τάξιν ἢ τῶν ὄντων πρόεισι τάξις, 
ὁμοιουμένη τῇ πρὸ αὐτῆς. 

κι - NC Σ , Y , , 

Kat ταῖς u£v δλικωτέραις τὰ ὁλικχώτερα συμφύεται, 
E : : 
ταῖς δὲ μεριχωτέραις vot τὰ μερικώτερα ὄντα" el γὰρ 

Y εἰ ; D 
μὴ, πάλιν τὰ ἀνόμοια τοῖς ἀνομοίοις συνάψει, xai f, 
Ao γῆς ee EpA Aire fidus 
xxv ἀξίαν διανομὴ οὐκ ἔσται. Ταῦτα δὲ ἀδύνατα: 
* - ^^ ΠΝ ^ * - 
εἴπερ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι τὸ Ev xa τὸ οἰκεῖον μέτρον 
Πολλῷ 

πε ἢ A 2 32 ws, " “ X "m H 
οὖν μᾶλλον ἐν αὐτοῖς τάξις ἔσται τῆς ueÜzetc, τὰ 
ovx χατὰ 


χεῖθεν 


ἐπιλάμπεται, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων ἐφήχει. 


9a 0, 


τὴν δύναμιν τῶν διοίων ἐξάπτουσα. 
PAZ. Πᾶσα ἑνὰς συνυφίστησι τῷ ἑνὶ τὸ μετέχον 
αὐτῆς ὄν. Τὸ μὲν γὰρ ἕν, ὡς πάντων ἐστὶν ὑποστα-- 
τιχὸν, οὕτω xal τῶν ἑνάδων τῶν μετεχομένων καὶ τῶν 
ὄντων τῶν εἰς τὰς ἑνάδας ἀνηρτημένων αἴτιον᾽ τὸ 
δὲ ἐξ ἑκάστης ἐξημμένον ἣ ἑνὰς f εἰς αὐτὸ ἐλλάυ-- 
πουσὰ παράγει ἁπλῶς uiv εἶναι , τοῦ ἑνὸς ποιοῦντος " 
τὸ δὲ συμφυὲς εἶναι, τῆς ἑνάδος ἀπεργαζομένης, ἥ ἐστι 
συμφυές. Αὕτη οὖν ἐστιν ἢ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἀφορίζουσα 
τὸ μετέχον αὐτῆς ὃν, χαὶ τὴν ἰδιότητα τὴν ὑπερούσιον 
ἐν αὐτῇ δεικνύουσα οὐσιωδῶς. — "Ex γὰρ τοῦ πρώτως 
πανταχ οὗ τὸ δευτέρως ὑπάρχει τὸ εἶναι τοῦτο, ὃ ἔστιν. 
τις οὖν ἐστι τῆς θεότητος ὑπερούσιος ἰδιότης, αὕτη 
χαὶ τοῦ ὄντος ἐστὶ τοῦ μετέχοντος αὐτῆς οὐσιωσῶς. 
ΡΛΗ΄. Πάντων τῶν μετεχόντων τῆς θείας ἰδιότητος, 
χθεουμένων, πρώτιστόν ἐστι χαὶ ἀκρότατον τὸ ὄν. 


RES Ki ume. Mul ὧν Sim τὼν ἜΣΣΩ A owe" 
Εἰ γὰρ καὶ τοῦ νοῦ xat τῆς ζωῆς ἐπέχεινα τὸ ὃν, ὡς 
^ , —- ν X ὦ Da 
δέδειχται, εἴπερ πλείστων τοῦτο, μετὰ τὸ ἕν, αἴτιον, 


; , . y. YoY , Y D , 

αχρύτατον ἂν εἴη τὸ ν΄ τουτῶν μὲν γὰρ ἑνιχώτερον, 
. * - , , 

χα! διὰ τοῦτο πύντως σευνοϊζεοῦν" 


^ - * -Ψ Φ 5s ᾿ , Ὁ 
οὖχ ἔστι πλὴν τοῦ ἑνός" πρὸ Yo το 


πρὸ αὐτοῦ 
1 τὰ 
τχίου πλήθους 


οατος ὃν xal ἀπείρου" καὶ ὅλως πρὸ τῆς οὐσίας τὸ ὕπερ- 


NMYZS ἢ 


4 * D 5 3 - 2 DES 
Οὐσιον ὧν" εἐπει και ἐν ταῖς εἰς τὰ Giu tox ελλάμφψεσι 


μόνον τὸ ἕν ἐπέχεινα φθάνει τοῦ ὄντος" τὸ 
χατὰ τὸ ἕν, 


D D oom , ^ EA Y 
χατὰ τὴν αὐτὸν φυσιν χαι τὸ μετὰ 


"pM ' ^ , ^ L4 ἊΣ 4 
To γὰρ δυνάμει Ov, οὕπω Gi ὅν, 


qiia. ὄν" 
εὐθὺς τὸ μὴ ὃν, ὡς χρεῖττον τοῦ ὄντος, καὶ ἕν. 
ΡΑΘ΄. Πάντα τὰ μετέχοντα τῶν θείων ἑνάδων, ἀρ- 
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:92u *OXXU ὡς τὸ ὧν προς τὸ OV, ουτως | 
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Oportet autem illud quod participat aliquid, partim 
quidem. simile esse illi, quod participatur, partim vero 
diversum et dissimile. Quoniam igitur id quod aliquid 
participat , est aliquid ex Entium numero, ipsa vero Uni- 
tas es/ superessentialis, et propterea Acc inler se sunt 
dissimilia; unum igitur oportet esse id quod participat 
aliquid , ut etiam propter loc ipsum. simile sit ipsi Uni, 
quod parlicipatur, quamvis allerum quidem , quod est ita 
Unum, sit ut Unitas, allerum vero sit ut. illud quod pas- 
sum est ipsum Unum et Unitum, propter illius Unitatis 
communicationem. 





CXXXVI. Omnis Deus universalior quidem exsistens , «* 
collocatus propius illum primum Deum , ab universaliot 
Entium genere participatur ; ille vero qui est particula 
rior et ab illo primo Deo remotior, a particulariore par- 
ticipatur; et ut Ens ad Ens refertur, sic Unilas ad illam 
Unitatem divinam refertur et contendit. 

Si enim quot sun Entia, tot etiam sit Unitates, et 
vice versa, cum una Unitas ab uno participatur, perspi- 
cuum jam es/, quod secundum Unilatum ordinem ipse En- 
tium ordo progreditur, assimilatus illi ordini, qui est 
ante ipsum. 

EL cum universalioribus quidem Uni/atibus ca que 
sunt universaliora nascuntur e/ co/ierent , cum parlicu- 
larioribus vero Unitatibus particulariora Entia coAerent. 
Si enim non i/a fiat , rursus dissimilia cum dissimilibus 
conjungeutur, et secundum diguitalem dístributio non erit. 
Hiec autem impossibilia sun? : siquidem et aliis omnibus 
ipsum Unum et propria mensura illinc illucessit, et ab 
illis ad alia pervenit. Multo igitur magis in ipsis erit ordo 
communicationis, similia secundum facultatem similium 
accendens ( vel similia ex similium facullate suspendens ). 

CXXXVII. Omnis Unitas una cum Uno constituit Ens, 
quod participat ipsam. Nam ipsum quidem Unum, ut om- 
uium est fandatrix causa, sic eliam Unitatum , quae parti- 
cipantur, et Entium ad unitates annexorum causa est. 
Quod vero ex unaquaque. Unita/e pendet id Unitas , quae 
in ipsum illucet , producit hac/enus, ut simpliciter exsistat, 
Uno faciente ; ut vero cognatum sit, Unitate efficiente, quae 
est cognatum quid, Hic igitur Unitas est illa quae per 
se ipsam definit ipsum Ens, quod ipsam participat, et 
qui proprietatem superessentialem in se demonstrat es- 
sentialiter. Ex eo enim, quod est ubique primo, ipsum, 
quod est secundo, suppetit, ut illud sit, quod est. Qua- 
cumque igitur est ipsius Deitatis superessentialis proprietas, 
licec est et ipsius Entis, quod ipsam essentialiter participat. 

CXXXVIII. Omnium qui divinam proprietatem partici- 
pant, οὐ quz deificantur, primum est etsummum ipsum Ens. 

Si enim ipsum Ens est supra Mentem et Vitam, ut 
demonstratum est; siquidem plurimorum hoc ( £r) post 
ipsum Unum cs/ causa, summum erit ipsum Ens. His 
enim singularius, et propterea prorsus es/ augustius. Aliud 
vero ante ipsum £»s non est preter ipsum Unam. — Nam 
ante solitariam multitudinem quid aliud es^, quam ipsum 
Unum? Multitudo vero solitaria es? ipsum Ens, ut id quod 
ex fine constat et infinilo. Et in universum ante ipsain 
essentiam est illud Ens superessentiale. Quoniam et in 
illis. illuminationibus, quc fiunt in secundis naturis, 
solum ipsum Unum statim est supra ipsum Ens; ipsum 
vero Ens esí statim post ipsum Unum. Quod enim est 
potestate Ens , nondum vero ac/u Ens , id Unum est per 
suam naturam; et illud Eus, quod es£ post hoc. Unum, 
jam actu es; Ens. Ergo et in ipsis principiis illud quod 
non es/ Ens, statim cst supra id quod est Ens, ut ipso 
Ente praestantius, et Unum cezsislens. 

CXXXIX. Omnia qui participant divinas Unitates, 
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Joutvx ἀπὸ τοῦ ὄντος, € λευτᾷ 
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^ 
ig τὴν σωματικὴν τε 

ἕ RIA. C3 τ; j 3 

γὰρ πρῶτόν ἐστι τῶν μετεχόντων τὸ ὃν, 

^ -Ὁ- ^ - - , 

τὸ σῶμα" χαὶ qo σώματα θεῖα εἶναί 

φαμεν. 


; ἘΣ RR τ n) - Ξ 

Πάντων γὰρ τῶν γενῶν τὰ ἀκρότατα τοῖς θεοῖς 
- , “" ὰ 

ἀνεῖται, σωμάτων, ψυχῶν, νόων, ἵνα ἐν πάσῃ τάξει 


" 
Y CE P, - ΤῊ ' 5 .m 
X τοῖς s τς αἀναλογουντα συνεχτιχὰ Xt σωστιχὰ τῶν 


EUT 


Oo, d 
τῆς 


; ue EE RE ἢ 
πάργη» χαὶ ἕκαστος ἀριθμὸς ὅλος 7, χατὰ 
τὸ ἐν μέρει ὅλον, ἔχων 
M 


^ 
ἄλλων τὴν 


gov 
Γαδ - u i x - 
εν ξΞαυτῷ πανταᾶ, χαι προ τῶν 


ΣΝ, ΠΝ 
θειαν ἰσιοτητα. 

Y y. ' - B - - 
στιν οὖν xai σωματιχῶς xat ψυχιχῶς xal νοερῶς 


τς τως πο ον LY Fs i 
τὸ θεῖον γένος: χαὶ δῆλον ὅτι πάντα ταῦτα θεῖα xac 


xs Re j : Ξ 
μέθεξιν. Τὸ γὰρ πρώτως θεῖον ἐν ταῖς ἑνάσιν δτέ- 
4 EJ , - , HN v 
στηχε. Τὰ ἄρα μετέχοντα τῶν θείων ἑνάδων ἄργε-- 


^ 


ται μὲν ἀπὸ τοῦ ὄντος, λήγει δὲ 
φύσιν. 
ῬΜ΄. Πᾶσαι τῶν θείων αἱ δυνάμεις, ἄνωθεν ἀρχό- 


^ 
τὴν σωυκχτιχὴν 


; 
Ι 
à 


εἰς 


n - rs : 
μεναι, XXV διὰ τῶν οἰχείων προϊοῦσαι μεσοτήτων, 

, u ; τ d e 
μέλρι τῶν ἐσχάτων χκαθήχουσι xai τῶν περὶ γῆν xó- 

M , ^ - -*- 
πων’ οὔτε γὰρ ἐχείνας διείργει τι xal ἀποχωλύει τῆς 
εἰς πάντα παρουσίας οὐδὲν γὰρ δέονται τόπων xol 
, X , 
διαστάσεων, διὰ τὴν ἄσγετον πρὸς πάντα ὑπεροχὴν xad 
: B ; GC 
τὴν dyixtov πανταχοῦ παρουσίαν: οὔτε τὸ μετέχειν 
" , A T: 

αὐτῶν ἐπιτήδειον χωλύεται τῆς μεθέξεως. 

'AXY ἅ ΠΣ ΕΣ vascos B j 

WX TÉ xt πρὸς τὴν μετουσίαν ἕτοιμον γίνεται, 

es ν ; 

κἀκεῖναι πάρεισιν, οὔτε τότε πχραγενόμεναι, οὔτε πρό- 
E - $539? 5 5 € , ^p μὴ 
τερον ἀποῦσαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσχύτως Ἐὰν οὖν 
να τ 2 IN 1 UE e «ἢ , 
ερὶ γὴν ἐπιτήδειον ἡ μετέχειν, xal τούτῳ πά- 
^ , M M - bi 
ρεισι, xal πάντα πεπληρώχασιν ἑαυτῶν, xal τοῖς μὲν 
; ; τῷ TS nm 

ὑπερτέροις μειζόνως πάρεισι, τοῖς δὲ μέσοις χατὸὰ τὴν 
αὐτῶν τάξιν, τοῖς δὲ ἐσχάτοις ἐσχάτως. 
μέχρι τῶν τελευταίων ἐχτείνουσιν ἑαυτάς" 


x. 


ἔχουσαι. 
τι τῶν π 


b d 

Ἄνωθεν οὖν 

ὅθεν xai 

ἐν τούτοις εἰσὶ τῶν πρώτων ἐμφάσεις, xx συμπαθῆ 
i 


πάντα πᾶσιν - ἐν μὲν τοῖς πρώτοις τῶν δευτέρων προῦ- 


D 


35 παρχόντων, ἐν δὲ τοῖς δευτέροις τῶν πρώτων ἐμφαινο- 


At 


45 


50 


μένων. Τριγῶς ἦν ἕκαστον, ἢ χατ᾽ αἰτίαν, ἢ χαθ᾽ 
ὕπαρξιν, ἢ χατὰ μέθεξιν. 

PMA'. Πᾶσα πρόνοια θεῶν f; uiv ἐξηρημένη τῶν 
προνουυμένων ἐστὶν, ἢ δὲ συντεταγυἕνη. 
χατὰ τὴν ὕπαρξιν xat τὴν τῆς τάξεως ἰδιότητα παν- 
τελῶς ὑπερήπλωται τῶν ἐλλαμπομένων. 

Τὰ δὲ τῆς αὐτῆς ὄντα διαχοσμήσεως προνοεῖ τῶν 
ὑφειμένων τῆς αὐτῆς συστοι,ίας, μιμούμενα χαὶ ταῦτα 


Τὰ τ Us 
X uev γὰρ 


τὴν τῶν ἐξηρημένων θεῶν προνοητιχὴν ἐνέργειαν, καὶ 
πληροῦν ἐφιέμενα τὰ δεύτερα τῶν ἀγαθῶν, ὧν δύ- 
ψανται. 

ΡΜΒ΄. Πᾶσι μὲν οἱ θεοὶ πάρεισιν ὡσαύτως, οὐ 
πάντα δὲ ὡσαύτως τοῖς θεοῖς πάρεστιν " ἀλλ᾽ ἕχαστα 
χατὰ τὴν ἑαυτῶν τάξιν τε xal δύναμιν μεταλαγλχάνει 
τῆς ἐχείνων παρουσίας" τὰ μὲν ἑνοειδῶς, τὰ δὲ πε- 
πληθυσμένως" χαὶ τὰ μὲν ἀϊδίως, τὰ δὲ χατὰ χρόνον’ 
xuü τὰ μὲν ἀσωμάτως, τὰ δὲ σωυατιχῶς" ἀνάγχη 

" * ^ P , » - » Bu Ls ^ ^ δ , 
γὰρ τὴν διάφορον μέθεξιν τῶν αὐτῶν ἢ παρὰ τὸ μετέ- 
Jv γίνεσθαι διάφορον, ἢ παρὰ τὸ μετεγόμενον. ᾿Αλλὰ 








PROCLI 


inilium ducunt ab ipso Ente , et desinunt in ipsam corpo- 
ream naturam. Nam ipsum Ens est primum corum quae 
participant divinas Unitates ; ipsum vero corpus est ulti- 
mum. Etenim corporea divina esse dicimus. 

Omnium enim generum ea, qua summa sunt, diis 
attribuuntur, corporum, animarum , Mentium, ut in omni 
ordine ea qua? diis conveniunt, secunda contineant et 
conservent, et unusquisque numerus integer sit, secun- 
dum illud Totum, quod in parte continetur, in se ipso 
continens omnia et ante alia divinam proprietatem. 

ἢ 

Divinum igitur genus est el corporaliter et animaliter et 
intellectualiler (οὐ secundum corpus et secundum onimam 
et secundum intellectum). Et perspicuum es, quod 
hiec omnia divina sunt per communicationem cum di- 
vina natura. Quod enim est primo divinum, in ipsis 
Unuitatibus subsistit. Quae igitur participant divinas Uni- 
tates, initium quidem ducunt ab ipso Ente, desinunt vero 
iu corpoream naturam. 

CXL. Omnes rerum divinarum potestates , qua» superue 
ducunt initium, el quae per suas medietales ( per sua γπ6- 
dia) progrediuntur, ad extremas usque partes perveniunt 
vel illorum locorum , quae sunt circa terram. Neque enim 
illas potestates quidquam dirimit et prohibet a priesentia , 
qua feruntur in omnia. Non enim indigent locis et. in- 
tervallis, propter invictam in omnibus excellentiam et non 
mixtam ubique presentiam. — Neque illud , quod ad ipsas 
potestates participandas est aptum, ab ipsarum partici- 
patione prohibetur. 

Sed et simul aliquid ad ipsarum participationem para- 
tum est , et ille s/atim adsunt, neque tunc illa: adfuerunt , 
neque prius abfuerunt; sed semper eodem modo fuerunt 
et sunt. Si quid igitur eorum qua sunt circa terram , 
aptum fuerit ad ipsas participandum, et huic adsunt ille 
potestates, et omnia se ipsis replent, el superioribus 
quidem magis adsunt, mediis vero secundum ipsorum ordi- 
nem, ultimis denique ultimo loco adsunt. A primis igitur 
ad ultima usque potestates ist: se ipsas extendunt. Quam- 
obrem eliam in his sunt primorum  significafionzs, et 
omnia naturae cognalione consensuque cum omnibus con- 
juncta : cum in primis quidem secunda proeexsistunt , in 
secundis vero prima manifeste appareant. Nam unum- 
quodque trifariam erat : vel per causam , vel per substan- 
tiam , vel per participationem. 

CXLI. Omnis Deorum providentia duplex est : una 
quidem est exempta ex iis quibus providetur, altera vero 
cum illis collocata. Nam alia quidem pet substantiam et 
ordinis proprietatem prorsus explicata sunt supra res illas 
quie collustrantur ac illuminantur. 

Alia vero quz sunt ejusdem ordinis, provident subjectis 
qua sunt ejusdem conjugationis (generis et ordinis), haec 
et ipsa imitantia providam actionem eximiorum Deorum, 
qui ex aliorum Entium ordine sunt exempti, et. cu- 
pientia replere secunda bonis , quibus ea replere possunt. 


CXLII. Omnibus quidem Dii pariter adsunt, non omnia 
vero pariter ipsis Diis adsunt ; sed singula secundum saum 
ordinem et facultatem illorum presentiam participant; 
alia quidem uniformiter, alia vero multipliciter ; et alia qui- 
dem ab «terno vel in aeternum, alia vero. secundum 
tempus e£ in tempore; et aiia quidem sine corporis inter- 
ventu (4. d. incorporee), alia vero corporee ( corpora- 
liter). Necesse enim est diversam eorundem participa- 
tionem , vel propter ipsum participans esse diversam, vel 
propter illad quod parlicipatur. Sed omne divinum 
semper eundeni servat ordinem, et in omnibus est insupe- 
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τὸ θεῖον πᾶν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἔχει τάξιν, 
πρὸς πάντα xal ἄμικτον. 

Παρὰ τὸ μετέχον ἄρα λείπεται τὴν ἐξαλλαγὴν C ὑφί- 
στασθαι, χαὶ τὸ οὐχ ὡσαύτως ἐν τοῖς οὐσιν εἶναι, 
χαὶ ταῦτα ἄλλοτε ἄλλως, καὶ ἄλλα ἄλλως παρεῖναι τοῖς 
θεοῖς: ὥστε πᾶσιν ἐχείνων ὡσαύτως παρόντων, τὰ 
πάντα οὐχ, ὡσαύτως πάρεστιν ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ὡς ἕχαστα 


^x ? 03 
χαι ασχετον ἐστι 


d ; 
πάρεστι, χαὶ ὡς πάρεστιν, οὕτως ἐχείνων 


: S τιν τὴ 
χατὰ γὰρ τὸ | ἔτρον τῆς τούτων παρουσίας 


δύναται. 
ἀπολαύει" 
dre πρεΣΣ 
ἡ ἀξθεξις. 
PME". Πάντα τὰ χαταδεέστ 
θεῶν ὑπεξίσταται, χἂν ixetlen: 1 ἡ τὸ βετέχον" πᾶν 
μὲν τὸ ἀλλότριον τοῦ θείου φωτὸς ἐχποδὼν γίνεται" χα- 
ΑΓ Y , ol »? , Lj M -- [/] ^ ^A M i 
ταλάμπεται δὲ πάντα ἀθρόως ὑπὸ τῶν θεῶν. "Ael uiv 
τὰρ τὰ θεῖα περιληπτικώτερα xal δυνατώτερα τῶν ἀπ᾽ 
αὐτῶν προελθόντων" ἣ δὲ τῶν μετεχόντων ἀνεπιτηδει- 


ρχ τῇ παρουσίᾳ τῶν 


ὅτης τῆς ἐχλείψεως τοῦ θείου αἰτία γίνεται" ἀμυδροῖ 
γὰρ χἀχείνην τῇ ἑαυτῆς ἀσθενεία. ᾿Εχείνης δὲ 
δρουμένης ἄλλο τι δοκεῖ τὴν ἐπιχράτειαν μεταλαμθά- 
v&tw, οὗ χατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ 
οντος ἀδυναμίαν χατεξανίστασθαι δοχοῦν τοῦ 


; 
αμυ- 





πο ΣΝ ΜΝ 
τῆς ἐλλάμψεως εἴδους, 


θείου 
ῬΜΔ΄. Πάντα τὰ ὄντα xat πᾶσαι τῶν ὄντων αἱ δια- 
προεληλύθασιν, iy ὅσον xal 


χοσμήσεις ἐπὶ τοσοῦτον 
ai τῶν θεῶν διατάξ, Sec καὶ γὰρ ἑαυτοῖς οἱ θεοὶ τὰ ὄν- 
τα συμπαρήγαγον, καὶ οὐδὲν οἷόν τε ἦν ὑποστῆναι xat 
μέτρου xai τάξεως τυχεῖν ἔξω τῶν θεῶν" καὶ γὰρ τελει- 
οὗται πάντα χατὰ τὴν αὐτῶν δύναμιν, χαὶ τάττεται, 
εἴται “παρὰ τῶν θεῶν. Καὶ πρὸ τῶν ἐσχάτων 
οὖν ἐν τοῖς οὖσι γενῶν προῦπάρχουσιν oi x«i ταῦτα 
χοσμοῦντες θεοὶ, xal διδόντες καὶ τούτοις “ζωὴν xai 
εἰδοποιίαν xal τελειότης 4, καὶ ἐπιστρέφοντες xxl ταῦ- 


χαὶ μετ 


τοξ 
Y 
το 


s ; ; " 
TX πρὸς τ ἀγαθὸν, χαὶ πρὸ τῶν μέσων ὡσαύτως, χαὶ 
πρὸ τῶν πρώτων, xal πάντα ἐνδέδεται χαὶ ἐνε ὀδίζωται 
τοῖς θεοῖς, xai σώζεται διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. Ἀπο- 


στὰν δέ τι τῶν θεῶν, χαὶ ἔρημον γενόμενον, παντελῶς 
εἰς τὸ μὴ ὃν ὑπεξίσταται, xai ἀφανίζεται τῶν συνε- 
χόντων αὐτὸ πάντῃ στερόμενον. 

PME'. Πάσης θείας τάξεως ἰδιότης διὰ πάντων 
ιτᾷ τῶν δευτέρων, χαὶ δίξωσιν ἑαυτὴν ἅπασι τοῖς χα- 
στέροις γένεσιν. Εἰ γὰρ ἄχρι τοσούτου τὰ ὄντα 
Ἔλη- 


cast 
πρόεισιν, ἕως οὗ χαὶ τῶν θεῶν οἵ διάχοσμοι πρ 
λύθασιν, ἐν ἑχάστοις γένεσίν ἐστιν ἢ τῶν ned δυνά- 
μεων ἰδιότης, ἄνωθεν ἐλλαμπομένη. Κομίζεται γὰρ 
ἔχαστον ἀπὸ τῆς οἰχείας προσεχοῦς αἰτίας τὴν ἰδιότη- 
τα, καθ᾽ ἣν ἐχείνη τὴν ὑπόστασιν ἔλαχεν. 

Λέγω δὲ οἷον εἴ τις ἔστι θεότης καθαρτιχὴ , καὶ ἐν 
Voy ats ἔστι κάθαρσις, χαὶ ἐν ζώοις, xat ἐν φυτοῖς, xai 
ἐν λίθοις. Καὶ εἴ τις φρουρητιχὴ. ὡσαύτως, καὶ εἴ τις 
ἐπιττρεπτιχὴ, χαὶ εἰ τελεσιουργὸς, xat εἰ ζωοποιὸς, 
ὁμοίως. Καὶ ὃ μὲν λίθος μετέχει τῆς χαθαρτικῆς δυνά-- 
ἅεως, σωματιχῶς υόνον" τὸ δὲ φυτὸν, ἔ τι τρᾶνε ἔστε 
χατὰ τὴν ζωήν' τὸ δὲ ζῶον ἔχει χαὶ χατὰ τὴν pe 


τὸ εἶξος τοῦτο" Ψυχὴ δὲ λογικὴ, λογικῶς" νοῦς δὲ, 
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rabile (vel : affectione liberum est erga omnia), et. non 
mixtum (i. e. nec ab ullo retineri coercerique potest, nec 
cum ullo miscetur ). 

Reliquum igitur est, ul propter ipsum participans hacc 
immutatio fiat a/que subsistat, et in Enlibus sit illud, 
quod non eodem modo semper est, et haec alias aliter. se 
habent, et alia aliter adsint ipsis Diis. Quare, quamvis 
illi Dii pariter omnibus adsint, omnia /amen non pariter 
illis adsunt , sed singula pro viribus, e£ u4 possunt , illis 
adsunt, et ut. adsunt , sic illis fruuntur. Nam ipsa parti- 
cipatio sire communicatio fit secundum mensuram ho- 
rum praesentiae. 


CXLIII. Omnia inferiora Deorum presenti: deficiunt, 
quamvis ipsum participans aptum sit. ad participandam 
deorum prasentiam. Omne quidem alienum a divina 
luce, procul ab ea recedit et amovetur. Omnia vero si- 
mul a Diis collustrantur. δέ illuminantur. Semper enim 
divina rerum comprehendendarum majorem vim habent, et 
potentiora sunt rebus illis. quae progressa sunt ab ipsis; 
ipsa vero participantium ineptitudo deficientis illumina- 
lionis numinis divini causa est; obscurat enim eliam il- 
lam sua infirmitate. Cum autem illa obscuratur, aliud 
quiddam videtur principatum facta mutatione sortiri ; non 
secundum ipsius potestatem , sed secundum ipsius par- 
ticipantis imbecillitatem quod contra divinam illumina- 
tionis formam insurgere videtur. 

CXLIV. Omnia Entia et omnes Entium ordines eo us- 
que progrediuntur, quousque et ipsi Deorum ordines. Nam 
ipsi Dii secum Entia produxerunt, et nihil est quod possit 
subsistere et mensuram et ordinem consequi extra ipsos 
deos. Nam omnia perficiuntur per ipsorum potentiam, et 
disponuntur e/ ordinantur et mensurantur ab ipsis Diis. 
Ergo vel ante ultima genera, quae sunt in ipsis Enlibus, 
praoexsistunt Dii, qui hzec etiam ordinant, et dant etiam his 
vitam et forma fabricationem ( ve/, naturam forme pro- 
creatricem) et perfectionem , et convertunt ac reducunt 
haee etiam ad ipsum Bonum, et ante media pariter et ante 
prima, et omnia in ipsis Diis sunt colligata et. quasi ra- 
dicibus altius actis stabilita, et propter istam causam con- 
servantur. Quidquid vero recedit ac deficit a Diis et de- 
seritur, prorsus in illud quod non est mutatum deficit et 
deletur, illis qui conlinent. ipsum, omnino privatum. 

CXLV. Omnis divini ordinis proprietas per omnia se- 
cunda pervadit, et se ipsam dat ac imperti/ omnibus 
deterioribus ac inferioribus generibus. Si enim eo usque 
ipsa Eulia progrediuntur, quousque etiam ipsi Deorum 
ordines progressi sunt, in singulis generibus est ipsa di- 
vinarum potestatum proprietas, superne illuminata. Unum- 
quodque enim accipit a sua proxima causa proprietatein, 
per quam illa suam hypostasin e£ naturafn est sortita. 


Dico autem exempli gratia, si qua Deitas est. purgandi 
vim habens ( vitiorum et peccatorum purgatrix et ex- 


| piatriz), ergo et in animabus et in animalibus et in 


plantis et in lapidibus est purgatio. Et si qua Dei'as est 
rerum custos, pariter e£ in supra diclis rebus est aliqua 
ipsarum divina custodia : et si qua convertendi vim 
habens, et si qua rerum perfectrix , elsi. vivifica, pariter 
nobis res accipienda. Nam lapis quidem particeps est pur- 
gatricis facultatis corporaliter ( corpore ) tantum; planta 
vero multo dilucidius particeps est purgatricis facul- 
tatis, propter vitam : animal vero habet eliam secundum 
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ὑπερουσίως καὶ ἑνιαίως. Καὶ 
A, ἐς 


ἔχει δύναμιν ἀπὸ μιᾶς τῆς 
Καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὃ αὐτὸς λόγος " πάντ 
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ἐς ἄλλων, τὰ ὁ 
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: Cm. ἢ $ T 
μέχρι τῶν ἐσχάτων χαθήχουσι, Kat 
ΠΥ ARAS AUT Mn 45 , 
τὰ μὲν ἀμέςτως, τὰ δὲ διὰ μέσων πλειόνων, ἢ ἐλασσό-- 
n erum " " 
νων, εἰς ἐχείνους ἀνήρτηται. Μεστὰ δὲ πάντα θεῶν, xat 
i X Wow a fui i dk 
ὃ ἕχαστον ἔχει, κατὰ φύσιν, ἐκεῖθεν ἔγχει. 
PMGQ'. Πασῶν τῶν θείων προόδων τὰ τέλη 
MIS vu SEO Y AE 
ἑαυτῶν ἀργὰς ὁμοιοῦται, κύκλον dvxpyov xxi ἀτε 
, F DJ - ^ ^ *, ^ 
τῆτον σώζοντα, διὰ τῆς πρὸς τὰς ἀρχὰς ἐπιστροφῆς. 
d 2 H i : ; ; 
Ei γὰρ ἔχαστον τῶν προελθόντων ἐπιστρέφεται πρὸς 
3 2*7 - s ENTE 
τὴν οἰχείαν ἀρχὴν, ἀφ᾽ ἧς ποοελήλυῦε, πολλῷ δήπου 
XN » Ξ » " EA [4 - * , 
υᾶλλον αἱ ὅλαι τάξεις, ἀπὸ τῆς ἑχυτῶν ἀχρότητος προ- 
REN A yv. 
ελθοῦσαι, πάλιν ἐπιστρέφονται πρὸς ἐχείνην. 
S - I^ ? x SMS ] 
Ἡ δὲ ἐπιστροφὴ τοῦ τέλους εἰς τὴν ἀρχὴν μίαν 


^E 


ἀπεργάζιται πᾶσαν, xal ὡρισμένην, xai εἰς ἑαυτὴν 
συννεύουσαν, xal ἐν τῷ πλήθει τὸ ἑνοειδὲς ἐπιϑειχνυ-- 
μένην διὰ τῆς συννεύσεως. 

PMZ'. Πάντων τῶν ὑείων διαχόσμων τὰ ἀχρότατα 


Ν᾿ Ce n EA 
οἷς πέρασιν δμοιοῦται τῶν ὑπερχειμένων. Εἰ γὰρ 


€ mM , M ' - ; , 
εἴ συνέχειαν εἶναι τῆς θείας προύξου , χαὶ ταῖς οἰχείαις 


Qo ὦ 


, ; 3 ἢ 
χάστην τάξιν συνδεδέσθαι μεσότησιν, ἀνάγχη τὰς 


[22] 


ἀχρότητας τῶν δευτέρων συνάπτειν ταῖς ἀποπερατώ-- 


σεσι τῶν πρώτων᾽ f$ δὲ συναφὴ δι’ ὁμοιότητος. 


« , y ν “(5 - “ ε t I» l 
Ὁμοιότης αρα ξεσται τῶν ἀργῶν τὴς υφειμενὴς πταξεως 


à not MP 
πρὸς τὰ τέλη τῆς ὑπεριδρυμένης. 
Ἂς τας τὴς δ Wa, Η - 
PMH*'. Πᾶσα θεία τάξις ἑαυτῇ συνήνωται τριχῶς" 
ἀπό τε τῆς ἀχρότητος τῆς ἑαυτῆς καὶ ἀπὸ τῆς μεσότη- 





SEES « $4 πὰς 
τος, X9i ἀπὸ τοῦ τέλους. Ἢ μὲν γὰρ, ἑνιχωτάτην 
2 UE Na LODS 

ἔχουσα δύναμιν, εἰς πᾶσαν αὐτὴν διαπέυπει τὴν Eva - 


σιν, χαὶ ἕνοῖ πᾶσαν ἄνωθεν, μένουσα ἐφ᾽ ἑαυτῆς. 


*H δὲ μεσύ HOP RACE PER SRI SEN 

δὲ μεσότης, ἐπ᾽ ἄμφω τὰ ἄχρα διατείνουσα, 
s A Um , A 

συνδεῖ πᾶσαν περὶ ἑαυτήν" τῶν μὲν πρώτων διαπορ- 


; ; 9A RCGN , e 
Ὀμεύουσα τὰς δόσεις, τῶν δὲ τελευταίων ἀνατείνουσα 
NS ἐπ μὲ δ: τῷ 
πὰς δυνάμεις, χαὶ πᾶσι χοινωνίαν ἐντιθεῖσα χαὶ σύν- 
[ 
R ies 
ὃεσιν πρὸς ἄλληλα. 
vobis a uh δι 1: NT. x 
Μία γὰρ οὕτως 7, ὅλη γίνεται διάταξις ἔχ τε τῶν 
3 E EX : " * χ 
πληρούντων χαὶ τῶν πληρουμένων, ὥσπερ εἴς τι χέν- 


aeos 
τρον,, εἰς τὴν μεσότητα συννευόντων. H δὲ ἀποπε- 


ράτωσις ἐπιστρέφουσα πάλιν εἰς τὴν ἀρχὴν, χαὶ τὰς 
προελθούσας ἐπανάγουσα δυνάμεις, ὁμοιότητα xoi 
Καὶ οὕτως ὃ οεύω- 
ἐστι διὰ τῆς ἐνοποιοῦ τῶν πρώτων 


" - ug 


σύννευσιν τῇ ὅλη τάξει παρέχεται. 
πας διάχοσμος εἷς 


, - M on 
μεσότητι GUvVOJ TS, Ota τῆς τοὶ 





ΣΝ AM ΩΝ 
ξυνάμεως. 01x τῆς 


B ΝΜ 


εἰς τὴν ἀργὴν τῷ 


PMO.. Πᾶν 





τέλους προύϑων ἐπιστροφῆς. 


τὸ πλῆθος τῶν θείων ἑνάδων πεπερα- 
^ 


PX PPS EE Xy 5 
cuívos ἐστὶ χατὰ ἀριθμόν. Εἰ γὰρ ἐγγυτάτω τοῦ 


s js n 
ἑνός ἐστιν, οὐχ ἄπειρον ὑπάρχει. Οὐ 


γὰο συμφυὲς 
x : iS P ain " 
τῷ ἑνὶ τὸ ἄπειρον, ἀλλ᾽ ἀλλότριον. 1 





ΣΝ ^ ον 
γὰρ χαὶ τὸ 
res NS NET Aw 
πλῆθος x«0' αὑτὸ ἀνίσταται τοῦ ἑνὸς, τὸ ἄπειρον πλῇ- 


θος δῆλον ὡς παντελῶς ἔρημον ἐχείνου, Διὸ χαὶ ἀϑύ- 
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appetitionem istam formam : anima autem rationalis, ra- 
ltionaliter ; mens vero, intellectualiter ; ipsi denique Dii , 
superessenlialiter et singulariter. Et tola series eandem 
habet potestatem ab una. divina causa manantem. Et in 
reliquis eadem es/ ralio. Omnia enim ex Diis pendent : et 
alia quidem ab aliis, alia vero ab aliis illuminantur. 

Et ipse series ad extremas usque parfes perveniunt. 
Et alia quidem immediate , alia vero per media plura vel 
pauciora ad illos (deos) referuntur c£ ex illis fendent. 
Plena vero omnia Deorum sunt, οἱ suam naturam ab 
illis accipiunt, et quod unumquodque habet secundum 
naturam, illinc (a Diis) id manans habet. 

CXLVI. Omnium divinorum progressuum fines suis prin- 


cipiis assimilantur, circulum expertem principii et fine ca- 
rentem servantes, per ipsam ad principia conversionem 
atque reversionem. Si enim unumquodque eorum, que 
progressa sunt, ad suum principium revertitur, a quo pro- 
gressum est, multo profecto magis ordines integri a sua 
summitate progressi rursus ad. illam convertuntur οὐ ad 
suum. principium revertuntur. 

Ipsa vero finis ad principium reversio unam efficit totam 
et finitam et vergenlem ad se ipsam reversionem , et. in 
multitudine demonstrantem ipsum uniforinitatis genus per 
istam conspirationem, qza propendet in se ipsam. 

CXLVII. Omnium divinorum ordinum ea, qua sunt 
extrema , ipsis finibus similia sunt eorum, qua supra sita 
et superiora suut. Si enim oportet colierentiam esse 
divini progressus, et unumquemque ordinem cum suis 
mediis esse conjunctum , necesse es/ ipsas secundorum 
extreinitates conjungi cum ipsis limitationibus primorum. 
Ista vero conjunctio /i/ per similitudinem. Erit igitur 
similitudo principiorum inferioris ordinis cum ipsis finibus 
superioris ordinis. 

CXLVIII. Omnis divinus ordo secum trifariam est con- 
junctus , et ab extremitate , quae est ipsius, οἱ a medio et a 
fine. Nam ille quidem ordo, qui singularissimam habet 
facullatem , in ipsam totam dimittit ac immiftit unio- 
nem, et unit totam desuper, manens in se ipsa. 

Medium vero, ad utramque extremitatem perlinens, 
totam facultatem. circa se ipsum conjungit, primorum 
quidem trajiciens aque transportans donationes sive 
dona, ultimorum vero facultates extendens, et omnibus 
communionem imponcus ac inserens et colligationem 
mutuam aliorum cum aliis. 

Unicus enim ila totus est. ordo, qui constat et ex iis 
qui res aliquas implent, et ex iis quje. implentur, quae, 
ut in quoddam centrum , in ipsum medium simul vergunt 
atque propendent. psa vero terminatio iterum rever- 
teus ad ipsum principium, et facultates inde jam pro- 
gressas ad. ipsum reducens, similitudinem et conspira- 
tionem (qua propendet in se ipsam) toti ordini praebet. 
Et ita totus ordo est unus per unificam primorum faculta- 
tem, per coh:erentiam in ipso medio ezsistentem, per 
reversionem ipsius finis ad ipsum prmcipium ipsorum 
progressuum. 

CXLIX. Omnis divinarum Unitatuta multitudo est nu- 
mero finita. Si enim Uni est. proxima , non est infinita. 
Non enim cognatum es? Uni illud , quod est infinitum ,sed 
alienum 65} ab co. Si enim et ipsa multitudo per se re- 
cedit ( deficit. et distat) ab Uno, perspicunm es£, quod 
infinita multitudo prorsus es£ illo Uno nuda. Quamobrem 
etiam es£. inlürma et iaefficax (quia nec vires. nec cffi- 





INSTITUTIO 


* 


^ ^ , Y δὼ 
Yxuov χα! - ὁρᾶνες. τὸ τῶν θεῶν 


πλῆθος. 


Οὐχ ἄρα ἄπειρον 
“Ἑνοειδὲς ἄρα xai πεπερασμένον, καὶ παντὸς 
ἄλλου πλήθους μᾶλλον πεπερασμένον" 
ἄλλου πλιέθους μᾶλλον τῷ ἑνὶ συγγενές. 


παντὸς γὰρ 
, Y ν᾿ 
Εἰ μὲν οὖν 
RUE ; ἘΣ τς αἰ ρον EE 
ἔδει τὸ ἐγγυτέρω τῆς ἀργῆς τοῦ ποῤ- 
ῥώτερον μᾶλλον εἶναι πλῆθος. 
ΝΕ 315 ὁ τὰ 
“Ὁμοιότερον γὰρ τὸ ἐγγύτερον. ᾿Επεὶ δὲ 
[ pov γάρ τὸ ἔγγι E : 
i XA ies - s 
πρῶτον, τὸ ἐχείνῳ συναφὲς πλῆθος ἧττον πλῆθος τοῦ 
B " - "n3 
ποῤῥώτερον" τὸ δὲ ἄπειρον οὖχ ἧττον πλῆθος, ἀλλὰ 
ud) τα πλῆθος. 
CENSO A m ἧς j 
PN. Πᾶν τὸ, προϊὸν ἐν ταῖς θείχις τάξεσι πάσας 


; ; 
δέχεσθαι τὰς τοῦ παράγοντος δυνάμεις οὐ πέου Χχεν" 


Ὁ ἔχει 


33. ὦ - L 
τινὰς ἐχεινὰ τῶν χαταδεξστέ ou ἐξηρεμένας ξυνάμεις, 


b ἡ ἀογὴ πλῆθος, 


yZo2 * 
£V ἐστι τὸ 


10 


΄ 
ὑπὸ9 


^om Y os , 
ουῦξ ὡς τὰ οευτερα mucus τὰς πρὸ αὐτῶν, ἀλλ 


o 








I5 xxt & Tet ιλήπτους τοῖς μετ᾽ αὐτά. 
: ἢ SR LAE: 
Εἰ γὰρ αἱ τῶν θεῶν ἰδ διότητες διαφέρουσιν, αἵ μὲν 
τῶν ὑὕστει πάρ) ουσιν, αἵ 


ἱμένων ἐν τοῖς ὑπερτέροις προ 
περτέρων,, ὁλιχωτέρων ὄντων, ἐν τοῖς ὑφειμέ- 
νοῖς οὔχ εἰσιν" ἀλλὰ τὰς uiv i 


τοῖς ἀπ᾿ 


ἐνξίϑωσι τὰ χρειίττονα 
αὐτῶν παραγομένοις, τὰς δὲ ἐν αὐτοῖς προ- 


Δέϑε ὅτι δλικώτεροι 


"Y 
τοῦ ἑνὸς, μεριχώτεροι δὲ, ol 


εἴληφεν ἐξηρημένος. εἰχται γὰρ, 
μέν εἶσιν οἱ ἐγγυτέρω 

Ei δὲ ὅλι ιχκώτεροι τῶν μερικωτέρων πε- 
ας : ἔχουσι δυνάμεις, οὐχ ἄρα τὴν ἐχείνων 
ἔραν πε- 


a . 
TO 


26 PN clor P4 υτέραν ἔχοντες τάξιν χαὶ μεριχωτ 
ϑτέροις ἀπερίληπτόν 


χαὶ γὰρ ἄπ ει 


5 Xp M : 
ριλήψονται. ἔστιν ἄρα ἐν τοῖς ὑπε 
, 


v τοῖς ἀρειβάνοιξ! 


τι xal ἀπ᾿ περί Y0u20 
ἔχχσ 


190v 


τον τῶν ΠΣ 


L- - Ὁ Ν - Α wy. -ἢ 
Οὕτως οὔτε ἑαυτῷ δέδεικται ὃν, οὔτε τοῖς ὑπὲρ αὐτὸ 

MOS AES 

30 πολλῷ πρό ὑτερόν; ἀλλὰ τοῖς μεθ᾽’ ἕαυ δὲ 


π τὸ πᾶσιν " d 
ἀπειρία χατὰ τὴν δύναμιν ἐχείνοις " τὸ δὲ 
οἴληπτον, οἷς ἐστιν ἄπειρον. Οὐχ ἄρα πασῶν 
τῶν δυνάμεων τὰ χαταθεέστερκ, ὧν ἐν ἑαυτοῖς τὰ 
Ἢν γὰρ ἂν ἐχεῖνα ἀπερίληπτα 
spa. 


ἐχείνων, διὰ τὸ Eur 


; 
χρξιττουνι Meikiges 





2046, s δὴ X21 αὐτοῖς τὰ δεύτ 
Οὔτε B. πάσας ἔχει ταύτας 
χώτερον, οὔτε ἃς ἔχει, τὸν αὐτὸν ἐχείνοις ἔχει τρόπον 
διὰ τὴν ἀπειρίαν τὴν ἐχείνοις, ὑπερφέρειν τῶν χκατα- 
δεεσ- Li ed ποιοῦσαν. 
PNA', Πᾶν τὸ π 
3 


2 
ατοιχὴν EV 
ἐστι xat £v vip τὰ 


rr 


» 2 

τοῖς θεοῖς πρωτουργον 
bb 

εἰ προϊστάμενον, χάτὰ πάσας 


- 


P 
3 

NEAR 
τᾶς γὰρ ὑπ 


ρων καὶ τὰς δυνάμεις ὅλας, καὶ τὰς οὐσίας αὐτὸ παρά- 
Διὸ καὶ π τριχον 


Ὰ χὰ τ ΕΝ 

τὰς θείας διαχοσιλήσεις Qietg τῶν 
M , »5€ e APA 

“εἰ χατὰ αἱὰν ἄῤῥητον ὑπεροχ, ἦν. 

45 ἐπ "νομάτεται. τὴν ἡνωμένην xal ἀγαϑοειδῆ τοῦ ἑνὸς 


£u. ἰφαῖνον. καὶ τὴν 7 ποστατιχὴν τῶν δευτέρων 
τ 


Καὶ x20 ἑκάστην τῶν θεῶν τάξιν τὸ πατρικὸν ἡγεῖ- 
τῆς γένος, παράγον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντα, χαὶ χοσμοῦν, 
ἅτε τῷ ἀγαθῷ τε eras γον ἀνάλογον" xai πατ v^ 9 
χαθάπερ xat αὐταὶ 


5o 


--. c^ 


μὲν δλικώτεροι ἢ οἱ δὲ μεριχώτεροι, 


: MEE * 
τῶν θεῶν αἱ τάξεις τῷ ὁλικωτέρῳ χαὶ μερικωτέρῳ διχ- 
xay g^ 
ψέρουσι Χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον. 


THEOLOGICA. 


caciam habet ). Non igitur es/ infinita Deorum multitudo. 

Uniformis igitur vel uni similis est, et finita, et magis 
| finita ,quam omnis alia multitudo. Es? enim Uni mapis 
' eognata, quam omnis alia multitudo. Si igitur ipsum 
principium esse£. multitudo, necesse foret, ut illud, quod 
est principio propinquius , magis esset multitudo, quam 
illud , quod remotius ab eodem principio. 

Quod enim est propinquius rei. alicui, id ei est simi- 
lius. Quoniam vero illud , quod est primum, est Unum, 
illa multitudo, qui cum illo est. conjuncta , minus es£ 
multitudo, quam illa, 4 remotior est ab. Uno; quod 
vero est infinitum , non minus est muilitudo , sed maxime 
multitudo. 

CL. Omne quod progressum est in divinis ordinibus, 
omnes ipsius producentis facultates suscipere non solet na- 
turaliter; neque omnino secunda omnes facultates susci- 
piunt eorum , qua sunt ante ipsa (i. e. primorum) ; sed 
illa quasdam facultates ex inferioribus exemptas habent , 
et incomprehensas illis , quae sunt post ipsa. 

Si enim ipsae Deorum proprielates inler sc differunt, 
inferiorum quidem Deor fcultates in superioribus Diis 
praeexsistunt, superiorum vero , qui sunt. universaliores, 
facultates in inferioribus non. sunt. sed ea quz sunt 
pracstantiora , alias quidem facultates indunt ( inferunt , 
suppeditant) iis quae producuntur ab illis, alias vero 
in se ipsis primo sumpserunt eximie. Demonstratum est 
enim , quod universaliores quidem sunt illi Dii , qui pro- 
pius ad. Unum accedunt, particulariores vero, qui lon- 
gius ab eo distant. Si vero universaliores Dii facultates 
habent, quie plura comprehendunt, quam illorum parti- 
culariorum deorum facultates, mon igitur illorum 
facultatem ac potestatem illi, qui secundum et particula- 
riorem ordinem tenent, comprehendent. Est igitur in 
illis superioribus Diis quiddam incomprehensum οἱ incir- 
cumscriptum subjectis. Nam infinitum es£ quidlibet di- 
vinorum. 

Hoc pacto neque sibi ipsi, demonstratum est, esse 
infinitum, neque illis qua» sunt supra ipsum multo 
prius, sed illis omnibus qua sun/! post ipsum. Verum 
infinitas illis nascitur secundum facultatem ; id vero quod 
est infinitum , est incomprelhensum i//is quibus est infi- 
nitum. Ergo quie sunt. deteriora, non omnes facultates 
participant rerum illarum quas in se ipsis ipsa proestan- 
liora primo sumpserunt. — Essent enim illa prima incom- 
prehensa secundis, ul ipsis etiam ( prints ) secunda sunt 
incomprehensa. 

Neque igitur Aoc habet omnes illas illorum facu//ates , 
propter particulariorem naturam, neque quas habet, 
eodem modo habet, quo illa, propter infiuitatem exsisten- 
tem in illis, quae facit ut. ipsa prastantiora superent 
ea qua sunt deteriora. 

CLI. Omne quod est paternum in Diis, primario loco 
efficiens est et in ipsius Boni ordine primum obtinens 
locum , secundum omnes divinas dispositiones. Nam ipsas 
secundorum substantias et facultates tolas el essenlias 
ipsum Paternum producit per unam ineffabilem excellen- 
liam. Quamobrem etiam Paternum appellatur, unitam 
et Dono similem Unius facultatem indicans, et fundatri- 
cem secundorum causam. 


Et in unoquoque Deorum ordine ipsum Paternam genus 
principatum obtinet, producens ex se ipso omnia , et ordi- 
nans ac ornans, quippe quod ipsi Bono proportione re- 
spondens collocatum est. Et patres alii quidem universa- 
liores , alii vero particulariores , ul et ipsi Deorum ordines, 
propter universaliorem et particulariorem naturam , diífe- 
runt infer se, secundum ipsam caus:e rationem. 
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σ - ἘΣ “- ῃ E 
Ὅσαι οὖν ὅλαι τῶν θεῶν πρόοϑοι, τοσαῦται χαὶ αἱ 
τῶν πατέρων διχφορύτητες. Εἰ γὰρ ἔστι τὶ χατὰ πᾶσαν 
gor" r is 


3 
εἰ- 


ETE) J1os0m. Mic FO ck 
τάξιν ἀνάλογον τἀγαθῷ, δεῖ τὸ πατριχὸν ἐν πάσαις 
ναι, χαὶ προϊέναι ἀπὸ τῆς πατριχῆς ἑνώσεως ἑκάστην, 
Ν , Hx * ὩΣ V - ^ M] 4 , 
PNB'. Πᾶν τὸ γεννητιχὸν τῶν θεῶν χατὰ τὴν ἀπει- 
; -: i ; ; : 
ρίαν τῆς θείας δυνάμεως πρόεισι, πολλαπλασιάζον 
ξχυτὸ,, xal διὰ πάντων χωροῦν, χαὶ τὸ ἀνέχλειπτον ἐν 
ταῖς τῶν δευτέρων προύϑοις διαφερόντως ἐπιδειχνύμε- 
'Γὺ γὰρ πληθύνειν τὰ προΐύντα, καὶ ἀπὸ τῆς ἐν 
; j T. , ; 
αἰτίαις κρυφίας περιοχῆς προάγειν εἰς ἀπογεννή- 
σεις, τίνος ἐξαίρετόν ἐστιν, T] τῆς ἀπείρου τῶν θεῶν 
Φυνάμεως, OU ἣν πάντα γονίλων ἀγαθῶν πεπλήρωται 
SI eren 2 zs 
τὰ θεῖα; παντὸς τοῦ πλήρους ἄλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παράγον- 
τος κατὰ τὴν ὑπερπλήρη δύναμιν. ] ἐννητικῆς οὖν 
, Y^ «oui, mors τῷ H , e 
θεότητος ἴδιον ἣ τῆς δυνάμεως ἐπιχράτεια, πολλαπλα- 
σιάζουσα τὰς τῶν γεννωμένων δυνάμεις, καὶ γονίμους 
3 2 pera DES CRUS 
ἀπεογαζομένη, xui ἀνεγείρουσα πρὸς τὸ γεννᾶν ἀλλα 
ΑἹ σ΄ , ^E M e. Led εἰ , E: ^9 * 
xt ὑφιστάνειν. ΕἾ γὰρ ἕχαστον τῆς οἰκείας ἰδιότη,- 
x. , - ^ Fd 
, ἣν ἔχει πρώτως, τοῖς ἄλλοις μεταξίδωσι. πᾶν 
τς Ἐν 2 2 
ὄπου τὸ γόνιμον xax τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸ τὴν γόνιμον ἐνδί-- 


so 
4^ 


o? O0» ἡ 


ES "et 4. E ' 2 y n - 
t05t T p0050v y αι TV «mnEtptxv ἐνειχονιζεται τὴν τῶν 


V daveda neue? T A pas fpe Ud nS 
μὰς, τὰς ἀεννάους τῶν θείων προόδους ἐξηρημένως ἀποῤ- 
δέουσα. 
NE TROC TE ROME Tas 
PNI". Πᾶν τὸ τέλειον ἐν τοῖς θεοῖς τῆς θείας ἐστὶ 
; $ μ "A A n 
τελειότητος αἴτιον. Ὥς γὰρ ἄλλαι τῶν ὄντων εἰσὶν 
ὑποστάσεις, ἄλλαι τῶν ὑπερουσίων,, οὕτω δὴ xai τε- 
^ » y" * ΄- " 39 ^ eh 
λειότητες. ἄλλαι μὲν τῶν θεῶν αὐτῶν χατὰ τὴν ὕπαο- 
r Y** ^Y -— S Pasa D 
ξιν, ἄλλαι δὲ αἵ τῶν ὄντων δεύτεραι {μετ᾽ ἐχείνας - xal 
ai μὲν αὐτοτελεῖς x«t πρωτουργοὶ, διότι xat τὸ ἀγαθὸν 
ἐν ἐκείνοις πρώτως" αἵ δὲ κατὰ μέῤεξιν ἔχουσαι τὸ τέ- 
Y : RES A9 - - - ᾧ ἢ 

λεῖον. Ἄλλη μὲν οὖν διὰ ταῦτα ἣ τῶν θεῶν τελειότης, 
xai ἄλλη τῶν ἐχθεουιμένων. 

τὴν ἀφῶ: Στὰ à , " RA : 

[à δὲ £v τοῖς θεοῖς πρώτως τέλειον o) μόνον τοῖς 
; E ἐξ ; E, PEE C P 
ἐχθεουμένοις τῆς τελειότητος αἴτιον, ἀλλὰ xal τοῖς θεοῖς 
- kj eh 
Ei γὰρ, ἣ τέλειον ἕκαστον, ἐπέστραπται πρὸς 


αὐτοῖς. 
^ " , τὰ ^ A , “Ὁ ^ *, - 
τὴν οἰκείαν ἀρχὴν, τὸ πάσης τῆς θείας ἐπιστροφῆς 
αἴτιον, τελεσιουργόν ἐστι τῶν θεῶν γένος. 
HU ECH τρὶς : p pA " 
PNA'. Πᾶν τὸ φρουρητιχὸν £v τοῖς θεοῖς ἕκαστον ἐν 
ἄν ἃ n ^ EE - ^ d - 
τῇ οἰκεία τάξει διχφυλάττει, τῶν δευτέρων ἑνοειδῶς 


^ 


ἐξηρημένον xal τοῖς πρώτοις ἐνιδρυμένον. Εἰ γὰρ 
φρουρὰ τὸ τῆς ἑχάστου τάξεως μέτρον ἀτρέπτως διασώ- 
ζει, xal συνέχει πάντα τὰ φρουρούμενα ἐν τῇ οἰχείχ 
τελειότητι, πᾶσιν ἐνοίδωσι τὴν ἀπὸ τῶν χαταδεεστέ- 
gov ὑπεροχὴν, καὶ ἄμικτον ἕκαστον ἵστησιν ἐφ᾽ ἑχυτοῦ 
πονίμως, χαθαρότητος ἀγράντου τοῖς φρουρουμένοις 
αἴτιον ὑπάρχον, χαὶ ἐν'δρύει τοῖς ὑπερτέροις. Τέλειον 
γὰρ πᾶν ἐστι τῶν μὲν πρώτων ἀντεχόμενον, ἐν ἑαυτῷ 


LI 
Sors s ; 
δὲ υόνον, xai τῶν χαταδεεστέρων ὑπερηπλωμένον. 
eui ΎΤΕΣ ὃ ἘΝ ΑΝ 
PNE'. Πᾶν υὲν τὸ ζωογόνον ἐν 


ἧς ὃ t 
οἷς θείοις γένεσιν 


m^ or 


; LN M. ἐν SE ΤΠ ἢ, : 

αἴτιον γεννητιχόν ἐστιν" οὐ πᾶσα δὲ ἢ γόνιμος τάξις 

» , μὴ ^ , ^ ^ 

ζωογόνος ἐστίν * δλιχκωτέρα γὰρ 4 γεννητικὴ τῆς ζωο- 
s " ,; ZOGEN epa Lud 

γονιχῆς,, χαὶ ἐγγυτέρω τῆς ἀργῆς. Ἡ uiv γὰρ γέν- 

ὄντα προχγουσαν αἰτίαν δηλοῖ, 


^ M 
νησις τὴν εἰς xA 0g τὰ 


"» ΄ LEE Cd P " ^ ! 
ὅλων ἀρχέγονον, ἀν᾽ ἧς πᾶσα γεννητικὴ προῆλθε δύνα- 














: PROCLI 


Quot igitur sunt integri ( vel universales) Deorum pro- 
gressus, tot etiam sun? ipse Patrum differentie. — Si enim 
quid iu omni ordine est ipsi Dono proportione respondens 
et simile, oportet ipsum Paternum in omnibus ordinibus 
esse, et progredi unumquenque ordinem a paterna 
Uuitate. 

CLH. Omne quod in Diis generandi vim habet, per 


infinitatem divinae facultatis progreditur, se ipsum multi- 
plicans, et per omnia pervadens, et nunquam deticientem 
vim in secundorum  progressibus insigniter ostendens. 
Ipsum enim explere ea, quz progrediuntur, et ex occulta 
comprehensione , qua /atet in ipsis causis, producere in 
procreationes e£ progenies, cujusnam alius eximium 
est munus, quam infinite Deorum potentie, propter 
quam omnia divina feecundis bonis repleta sunt? cum id 
omne, quod est plenum, producat propter suam supra 
modum plenam facultatem.  Generatricis igilur Deitatis 
proprium es£ ipsa potestatis dominatio , ( vez , ipsum po- 
testatis imperium ), eorum qu generantur, facultates mul- 
tiplicans et focundas efficiens, et excitans ad generanduni 
alia, atque in naturam rerum producendum. Si enim 
unumquodque suam proprietatem, quam habet primo, 
rebus aliis impertit, omne laud dubie, quod est feecun- 
dum, et illis rebus, qua sunt post ipsum fecundum, 
iudit e suppeditat progressum , et ipsam infinitatem effin- 
git sibi ac reprasentat rerum universarum primam 
auctorem, a qua omnis generatrix facullas prodiit, perennes 
rerum divinarum progressus eximie distillans ac emit- 
tens. 

CLIIT. Omne quod est perfectum in Diis, divinz per- 
fectionis est causa. Ut enim ali;e sunt ipsorum Entium 
lhypostases (nafurc), aliae superessentialium, sic. etiam 
perfectiones, alie quidem sunt ipsorum Deorum sccundum 
essenliam (substantiam ) , alie vero sunt ipsis Entibus 
posteriores post. illas. Et ali: quidem sun? per se abso- 
lutze ( per se perfectze ) et primo  efficientes, quoniam et 
ipsum Bonum in illis En/ibus est primo : alie vero sunt 
per communionem habentes ipsam perfectionem. — Propter 
haec igitur alia quidem es£ ipsa Deorum perfectio, et alia 
eorum, qui deificantur. 

Illud vero perfectum, quod primo est in Diis, non so- 
lum es? perfectionis causa illis qui deificantur, sed etiam 
ipsis Diis. Si enim, quatenus unumquodque perfectum 
est, redit ad suum principium; quod est omnis divina 
reversionis causa , deorum genus est perfectum reddens. 

CLIV. Omne quod in Diis custodiendi facultate priedi- 
tum es? , unamquamque rem in suo ordine conservat, cum 
a secundis sit uniformiter exemptum , et in primis colloca- 
tim. Si enim custodia uniuscujusque ordinis mensuram 
immutabiliter conservat, et omnia qua custodiuntur, in 
sua perfectione continet , omnibus indit e£ suppeditat ex- 
cellentiam ab inferioribus οὐ deterioribus manantem , et 
unumquodque non mixtum constituit in se ipso constanter, 
puritatis impollutae rebus illis, quae custodiuntur, causa 
exsistens , et in superioribus collocat. Perfectum enim est 
omne, quod primis quidem adlieret , in se vero solum esf, 
et se continet , et supra inferiora explicatur. 

CLV. Omne quod vivificat in divinis generibus est 
causa generandi vim habens; neque vero omnis proliticus 
ordo vivificans est.  Universalior enim esf ipsa procreatrix 


facultas quam vivorum generalris, et ipsi principio pro- 


piuquior esz.. Nam ipsa quidem generatio causam indicat, 
quie Entia producit in multitadinem. 5 


INSTITUTIO 


ζωογονία τὴν yopnyov ἁπάτης ζωῆς θεότητα 

: Εἰ οὖν ἡ uiv τῶν ὄντων πολλαπλασιάζει 
τὰς ὑποστάσεις, ἡ δὲ τὰς τῆς ζωῆς προύδους ὑφίστησιν, 
πρὸς τὴν ζωὴν, οὕτως ἡ γεννητιχὴ τά-- 
τὴν ζωογόνον σειράν. ὋὉλιχωτέρα δὴ 
πλειόνων αἰτία, xal διὰ τοῦτο ἐγγυτέρω 


[ 


^ 
οε 


Η] 
" 
Ὁ 
c. 
3 
a 
- 
« 


E 
ον 


οὖν ἔσται, X3 
τῆς ἀρχῆς. 
PNGQ'. Πᾶν uiv τὸ τῆς καθαρότητος αἴτιον ἐν τῇ 
φρουρητιχῇ περιέχεται τάξει" οὐχ ἔυπαλιν δὲ πᾶν τὸ 
10 φρουρητιχὸν τῷ καθαρτιχῷ γένει ταὐτόν. — 'H μὲν γὰρ 
χαθαρότης τὸ ἀμιγὲς ἐνδίδωσι πρὸς τὰ χείρονα πᾶσι τοῖς 
$, χαὶ τὸ ἄχραντον ἐν τῇ προνοίᾳ τῶν δευτέρων" 
φρουρὰ xai τοῦτο ἀπεργάζεται, xal ἐν ἑαυτοῖς 


“- 2 


ἄντα συνέχει, xat σταθερῶς ἐντίηησι τοῖς ὑπερτέ- 
« , v - ΩΝ ^ 
15 got E Ολικώτερον ἄρα τοῦ χαθαρτιχοῦ τὸ φρουρητι- 
χόν ἐστιν. 
ἼΣ πῶ * L4 ^ m AT M x M ἌΝ ΄ , “- 
διον γὰρ ἁπλῶς φρουρᾶς μὲν τὸ τὴν αὐτὴν ἑχάστου 
Tav 5 2 δ j; 
τάξιν διατηρεῖν πρός τε ἑαυτὸ xal τὰ πρὸ αὐτοῦ, xol 
Yuri ] M NIA ^ , 
τὰ μετ᾽ αὐτό" χαθαρότητος δὲ τὸ ἐξαίρειν χαταδεεστέ- 
39 otv τὰ χρείττονα " ταῦτα δὲ ἔστι πρώτως ἐν τοῖς θεοῖς. 
"Eo γὰρ ἐν πᾶτιν ὄντος δεῖ μίαν αἰτίαν προηγεῖσθαι, 


pi 


* I^ H - 3; - 5c Y , , 
χαὶ ὅλως TTXVTOV τῶν ἀγαθῶν τὰ ξνοειοὴ μετρὰ παρ 


ἐχείνοις προείληπται. Καὶ οὐδέν ἐστιν ἐν τοῖς δευτέ- 


ἐν ΤΡ ΤΥ τς ug WS de x ; 
pots ἀγαθὸν. ὃ μὴ προὐφέστηχεν ἐν τοῖς θεοῖς" πόθεν 
2 γὰρ ἔσται τοῦτο, xad τίνα ἕξει τὴν αἰτίαν; ἐν ἐχείνοις 
ἄρα ἢ γαθαρότης πρώτως ἀγαθὸν οὐσχ, xxl f, φρουρὰ, 


χαὶ πᾶν ὅ τι τοιοῦτον. 
PNZ. Πᾶν μὲν τὸ πατρικὸν αἴτιον τοῦ εἶναι πᾶ- 
, 3 ^ 


fous ur cun 
οί» ἐστι χορηγὸν, xal τὰς ὑπάρξεις τῶν ὄντων ὑφί-- 
o 375017 πᾶν δὲ τὸ δημιουργιχὸν τῆς εἰδοποιίας τῶν συν- 
δέτων προὐφέστηχε, xal τῆς τάξεως, xal τῆς xaT 
ἀριθμὸν αὐτῶν διαιρέσεως. καὶ ἔστι τῆς αὐτῆς τῷ πα- 
- ,H , , €g3^ 
τριχῷ συστοιχίας ἐν μερικωτέοοις γένεσιν. Κχκάτε- 
- M , ""- * e" 
gov γὰρ τῆς τοῦ πέρατός ἐστι τάξεως" ἐπεὶ xal ἢ ὕπαρ- 
* ς΄ - , 
ἀριθμὸς xa τὸ εἶδος περατοειδ πάντα ἐστίν" 
?A ^ ' ^ M ^ 
AAÀAX τὸ μὲν On- 


e 
£ 


r , 
3» ξῖς χαὶ ὃ 
» ; ; 334.7 
ὥστε ταύτη σύστοιχα ἀλλήλοις. 


HEP CURE e ἥ ς 
μιουργικὸν εἰς πλῆθος παράγει τὴν ποίησιν᾽ τὸ δὲ 
΄ ^' ΄ Li —- iU 

ἑνοειθὲς παρέχεται τὰς τῶν ὄντων προόδους. Καὶ τὸ 


μὲν εἴδοποιόν ἐστι" τὸ δὲ οὐσιοποιόν. 


ἀναγωγὸν αἴτιον ἐν τοῖς θεοῖς x«t 
χαθαρτιχοῦ διχφέρει χαὶ τῶν ἐπιστρεπτιχῶν 


M - - 
Ὅτι μὲν γὰρ εἶναι δεῖ xal τοῦτο πρώτως ἐν ἐχείνοις 
Ll £n - - 
ἐπειδὴ τῶν ὅλων ἀγαθῶν ἐκεῖ τὰ αἴτιχ πάντα 
πάργει" 


1 
συνάπτει 


^^ -— * “ 
στηχεν" ἀλλὰ τοῦ uiv χαθαρτιχοῦ προ 
, * ^, Li , M Pur 
διότι τὸ μὲν ἀπολύει τῶν χειρόνων, τὸ δὲ 


M ^ , Ὑ 
ττοσι΄ τοῦ δὲ ἐπιστρεπτιχοῦ μεοιχωτέραν ἔχει 


τοῖς χρὲ 
“»ρ WM - ᾽ν ? , 2 ^ ^ [4 * ^ n 
cuit) διότι πᾶν τὸ ἐπιστρέφον T, πρὸς ἕαυτὸ εἐπιστρε- 


* * - 


- - ENS NI 
προς το χρειττον του ei ἀναγωγὸν τὸ ἐνέργημα 


'THEOLOGICA. 





CI 


Ipsa vero vivorum generatio Deitatem omnis vita sup- 
peditatricem nobis reprasental. Si igitur altera quidem 
facultas multiplicat Entium hypostases atque naturas, 
altera vero vitae progressus constituit, sicut ipsum Eus 
ad vitam se habet, sic etiam generandi facultate predi- 
tis ordo se habebit ad vivorum generatricem seriem. Uni- 
versalior igitur erit e£ la/ius patebit generatriz facultas 
et plurium erit causa, et propterea propinquior erit ipsi 
principio. 

CLVI. Omnis quidem puritalis causa in custodiendi 
facultate praedito ordine continetur ; non contra vero omne 
custodiendi facullate proditum genus idem est atque id 
genus, quod purgandi vim habet. Nam puritas quidein 
non mixtam cum deterioribus naturam (ipsam purita- 
tem) indit e£ suppeditat omnibus Diis ad deteriora, et 
impollulam ralionem in ipsa providentia secundorum. 
Custodia vero etiam hoc efficit, el in semetipsis omnia 
continet, et stabiliter inserit superioribus. Ergo custodiendi 
facultate praeditum genus est universalius e£ generalis 
genere purgaudi facultate praedito. 

Proprium enim es^ simpliciter e£ generaliter ipsius 
quidem custodiz, ipsum uniuscujusque rei eundem ordinein 
conservare et ad ipsam et ad ea quie sunt ante ipsam, 
et ea qua sunt post ipsam; puritatis: vero proprium est , 
ipsum ex deterioribus eximere prastantiora. Haec autem 
sunt primo in Diis. ' 

Ejus enim quod in omnibus est, oporlet unam esse 
causam antecedenlem ; et in universum omnium Bonorum 
uniformes mensure apud illos Deos prooccupatae sunt. 
Neque ullum est iu secundis Bonum, quod non prius 
exstiteritin Diis. Unde enim erit hoc, et quam habebit cau- 
sam ? in illis (diis) igitur puritas es^ primo Bonum exsistens, 
et ipsa custodia, et omne quodcumque hujus es? generis. 

CLVII. Omnis quidem paterna causa est omnibus ipsius 
Esse suppeditatrix , et ipsas Entium substantias constituit. 
O;nne vero quod ipsam formxe procrealionem efficit, 
exsisliLante ea quae sunt. composita , et ane ipsum ordi- 
nem, et ante divisionem ipsorum factam per numerum , 
et est ejusdem cum ipso Paterno conjugationis e£ ordinis 
in particularioribus generibus. Utrumque enim est ejusdem 
ordinis , cujus est ipse finis; quoniam et ipsa substantia 
et ipse numerus et. ipsa forma omnia sunt finis speciem 
habentia finique similia. Quamobrem hac in parte Aac 
sunt ejusdem seriei. Sed illud quidem , quod rerum fa- 
bricandarum :;acultate praeditum est, ipsam elfectionem 
producit in multitudinem. — Quod vero est uniforme, ipsos 
Entium progressus prabet. Et alterum quidem est spe- 
Cificum (quod speciem facit formamque procreat et con- 
slituit) , alterum vero es/ essenti» elficiens ( essentiam 
efficit , procregt et constituit). 

Quatenus igitur haec distant altera ab alteris, scilicef 
et ipsa Forma et ipsum Ens, eatenus ipsum Paternum 
distat ab illo, quod est rerum opifex. Est autem causa 
forma. lpsum igitur Paternum, quod est universalius , et 
potior causa, est supra genus illud, quod est rerum opi- 
fex , ut ipsum Ens est supra Formar. 

CLVIil. Omnis causa in sublime evelens in ipsis Diis 
et ab ipso purgandi facultate praedito genere differt e ab 
ipsis conversionem juvantibus. 

Quod enim hoc etiam in illis (diis) primo esse oporteat, 
est perspicuum, quia universorum bonorum omnes causae 
primum exsistunt. illic (in. diis). Sed ipsa reductoria 
causa, qua res ad sua principia reducit, exsistit quidem 
ante genus purgandi facultate. praditum; quoniam illud 
quidem a deterioribns liberat, hec vero cum praestantiori- 
bus conjungit. Ordinem vero particulariorem habet , 
quam illud genus, quod rerum convertendarum vim ha- 
bet; quoniam omne quod convertit, vel ad se "psum 
convertit, vel ad id quod prostantius est. Ipsius vere 
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CII 

M 
ν ἐπιστροφὴν μᾶς ἀχτηρίζε- 
ρὸν ἄγον τὸ ἐπιστρε- 


1 Un 
χατὰ τὴν πρὸς τὸ χρεῖττ 
ται, ὡς εἰς τὸ ἄνω καὶ τὸ θειότερο 





φόμενον. 

ῬΝΘ΄. Πᾶσα τάξις θεῶν £x τῶν πρώτων ἐστὶν ἀ5- 
γῶν, πέρατος καὶ ἀπειρίας" ἀλλ᾽ ἣ μὲν πρὸς τῆς 
τοῦ πέρατος αἷτ τίας υᾶλλον, f, ὃ imi 
Πᾶσαι μὲν γὰρ ἐξ ἀμφοτέρων πρόεισι, διότι τῶν πρώ- 
των αἰτιῶν ai fecum διέχουσι διὰ πάντων τῶν 


δευτέρων" ἀλλ᾽ ὅπον μὲν τὸ τ ξέρα ἢ ἐνδυναστεύξι χατὰ 
ὮΝ ἐῶν: ὅπου δὲ Καὶ οὕτω δὴ τὸ uiv 
ἀποτελεῖται γένος, ἐν ᾧ τὰ 
πειροειδὲς, ἐν ᾧ τὰ τῆς ἀπειρίας. 


egt vou. ] Πᾶς 6 


τὸ ἃ ἄπειρον. 


τοῦ πέρα τος 


2 


Σὲ ΦΞ 
ς ἐςτι 


θεῖος νοῦς ἕνοεις 


ees zx Ὁ wey τότ Ἔρος τὰν τ και 

καὶ τέλειος. Καὶ πρῶτος νοῦς «5 ἑαυτοῦ χαὶ τοὺς 
5 P uromaBdguV setup Ütüscdact EROS 
ψλλοὺς vOXc παράγων εἰ γὰρ θεὸς ἐστι, πεπλήρωται 


LÉ ! 4. ὧν t ^s . 
τῶν θείων ἕνα, ὅων, XX! ἐστιν ἑνοειδής " εἶ 
πέλειος, τῆς rale τος τῆς θείας πλήρης 


2€ E zT 
παρὼν εἰ 


Ὁ ^ p 

δὲ ταῦτα, καὶ πρώτως ἔστι νοῦς, ἅτε 

μένος. ; 
πρώτως δὲ ὧν νοῦς, χαὶ τοῖς ἀλ 


πόστ ἀπὸ 


τοῖς θεοῖς ἥνω- 

; ; ES 
Παντὸς γὰρ νοῦ κρείττων ὃ reu νοῦς" 

ασιν᾿ 


ὄντων πᾶν 





γὰρ τρώτως 


o; c^ 


Y, TX. 


3 : 
εὐτερα ὄντα τὴν ὕπαρξιν x£xcr, 

ἐς λοι τ ὦ ΡΥ πὰς 
PZA'. Πᾶν τὸ ὄντως 0v , τὸ τῶν 


x 5 o 
θεῖόν ἐστι xat ἀμέθεχτον. 


NES ; 

θεῶν ἐξημιμένον, 

Ἐπεὶ γὰρ πρῶτόν ἐστι τῶν 
Υ 


“ ] FA EE ov E COM 
ὃ τῆς θείας ἑνώσεως μετασχόντων τὸ οντῶως OV, ὡς ὁεἐ- 


WoW Ert CERE. s εἷς τς 
ἱκται, χαὶ πληροῖ τὸν νοῦν ἀφ᾽ ἑχυτοῦ, Καὶ γὰρ ὃ 
Θεῖον ἔστι 
θεῖον, ὡς δὲ 


νοῦς ὄν ἐστιν, ὡς τοῦ ὄντος πληρούμενος. 


: 
δήπου vonzov* ὡς uiv ἐχθεούμενον. , πλη- 


€ ἃ, 5$ νῷ , , 


ρωτιχὸν τοῦ νοῦ χαὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ μετεχόμενον, νοητόν. 
s bod X ; à 
Kat ὁ μὲν νοῦς ὃν διὰ τὸ πρώτως ὃν. 
Ex ies ; x Hus E 
Αὐτὸ δὲ τὸ πρώτως ὃν χωριστόν ἔστιν ἀπὸ τοῦ νοῦ, 


διότι μετὰ τὸ ὃν ἔστιν ὃ νοῦς. τὰ δὲ ἀμέθεχτα πρὸ 


τῶν μετεχομένων ὑφέστηχεν " ὥστε χαὶ τοῦ συζύγο 
πρὸς τὸν νοῦν ὄντος προῦπάρχει τὸ καθ᾽ αὑτὸ xul ἀμέ- 


θεχτον ὄν. 
Νοητὸν γάρ ἐστιν, οὖγ ὡς τῷ νῷ συντεταγυένον 
οητὸν γάρ ἐστιν, οὖχ ὡς τῷ νῷ τεταγυένον, 
P e / : - 3267 
ἀλλ᾽ ὡς τελειοῦν ἐξηρημένως τὸν νοῦν, διότι χἀκείνῳ 
τοῦ εἶναι υεταδί xai zÀz2 
LES 
οὔσης ηὐσίας. : 
' x n — Sy EY ^m ^v 
PZB'. Πᾶν» τὸ χαταλάμπον τὸ ὄντως ὃν πλῆθος τῶν 
ἕνάδων χρύφιον xad νοητόν 


ἀν ΤΣ ws ὦ 
26, οἱ χαχεῖνον τῆς ὄντως 


ἐστι" χρύφιον μὲν, ὡς τῷ 
ἑνὶ συνημμένον, νοητὸν δὲ, ὡς ὑπὸ τοῦ ὄντος ὑετε-- 
χόμενον. 


Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐξημ μένων πάντες οἱ θεοὶ χαλοῦνται. 
Ἀπὸ 








; N li. : $ 
Διότι xal τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν τὰ διαφερούσας , ἀπὸ 


! T 

τούτων, ἀγνώστους 6/0025 , vivan Guvatov. "Aó- 
M ope Y x 

δητον γὰρ καθ᾽ ἕχυτὸ πᾶν τὸ θεῖον xai ἄγνωστον, ὡς 

5 - c£ ^Y bod 

τῷ ἑνὶ δὲ τῆς 


iB dir mois ἃ Σὺ P T 
τῷ αρρήτῷ συμφυες ano τῶν ILES E40V- 
; 
t 


SESS m ; 
των ἐξαλλαγῆς χαὶ τὰς ἐχείνων ἰδιότητας γνωρίζεσθαι 


E Qt m " 

Νοητοὶ οὖν εἶσιν οἱ τὸ ὄντως 0v χαταλάμ- 
^! PA v o3 ^ , , 

ποντες" διότι δὴ τὸ ὄντως ὃν νοητόν ἐσ 


2. 
au Gartvet, 
δ 3* 

τι θεῖον xal ἀμέ- 


Wo db προς i is ; 
θεχτον, τοῦ νοῦ προὐφεπτηχός. 
5 MY - - , LAM - ti 
Οὐ 1*9 ἂν τουτῇ τῶν πρωτιστι ὧν ἐξηπ τετο θεῶν, ει 
Δ 35 m. m 
μὴ xixsivot moto0020v εἶχον ὑπόστασιν, xxl δύνα - 








PROCLI 


evelientis causcc effectus insiznitur secundum conversio- 
nem et reversionem ad id quod est preestantius , quia ad 
superiorem et diviniorem causam ducit id quod couver- 
litur e£ reducitur ad suum principium. 

CLIX. Omnis ordo Deorum ex primis est principiis , 
scilicet ex tine et inlinilate. Sed alter quidem ordo stat 
magis a finis causa ; alter vero ab infinitalis causa. Nam 
omnes ordines ex utrisque prodeunt, quia primarum cau- 
sarum communicaliones per omnia secunda pervadunt. 
Sed alibi quidem ipse finis dominatur secundum ipsam 
rerum et naturarum mixtionem ; alibi vero ipsum infi- 
nitum. Sic autem ipsum quidem finis forma praeditum 
( vel. fini simile) genus perticitur, in quo ipsius finis pro- 
pria dominantur : illud vero genus infiniti forma praeditum 
(vel iufinito simile) es/, iu quo sunt propria infinitatis. 

CLX. Omnis divina Mens est uniformis et perfecta. Et 
prima Mens es/ ex se ipsa, et ceteras Mentes producit. Si 
enim est deus , repletus est divinis Unitatibus , et est uni- 
formis; si vero detur hoc, ergo Deus est eliam perfe- 
ctus, quia bonitatis divine plenus exsistit ; si vero conce- 
dantur hac, ergo Deus etiam primo Meus est, quippe 
quod cum ipsis Diis sit unita. Nam illa Mens, qua dei- 
licatur, es omni Mente praestantior. Primo autem cum 
sit Mens, celeris etiam Men/ibus eadem dat lypostasin e£ 
naturam suppeditat. Nam a primo Enlibus omuia se- 
cunda Enlia suam essentiam habent manantem. 

CLXI. Omne quod est vere Ens , quod ex Diis pendet, 
divinum est. et imparticipabile. Quoniam enim ( ut de- 
monstratum est) illud quod est vere Ens, primum est 
eorum , qua divinam Unitatem participant, idcirco Men- 
lem etiam a se e£ per se replet. Etenim. ipsa Mens est 
Ens, ut ea quie ipso Ente repletur. Divinum videlicet 
est Intelligibile : nam ut illud quidem, quod deificatur, 
est divinum ; ut. illud vero, quod Mentis replendae vim 
habet, et quod ab ipsa Me nte participatur, es latelligi- 
bile. Et ipsa quidem Mens 65. Eus. propter illud, quod 
est primo Ens. 

Ipsum vero primo Ens separatum est ab ipsa Mente, 


quia Mens est post ipsum Ens. Qus vero sunt. iinparti- 
cipabilia, exsistunt ante ea quae. participantur; quamob- 
rem etiam ante illud quod est cum ipsa Mente conjun- 
ctum , exsistit illud quod est per se et imparticipabile. 

Intelligibile enim est, non ut cum ipsa Mente colloca- 
lum, sed ut eximie perficieus ipsam Mentem , quoniam et 
illi ipsum Esse impertit , et illam quoque replet ipsa vere 
exsistente essentia. 

CLXII. Omnis multitudo Unitatum, qua collustrat vere 
Eus, est occulta et intelligibilis ; occultum quidem, ut cum 
Uno conjunctum ; intelligibile vero, ut id quod ab ipso 
Ente participalur. 


Ab illis enim, quee pendent ez. iis qua cognosci pos- 
sunt , omnes Dii nominantur. | Quamobrem et ipse ipso- 
rum hyposlases (nafurz) , quie sunt. insignes, quamvis 
sint ignota, /amen ex his cognosci possunt. Jnefíabile 
enim per se est omne divinum et iguotum, ut cum illo 
ineffabili Uno cognatione conjunctum; ex illorum vero, 
quae participaut , varietate illorum etiam proprietates cog- 
nosci continzit. Inlellizibiles igitur. sunt illi Dii, qui 
collustrant illud quod est vere Ens; quoniam profecto 
illud quod est vere Ens, est intelligibile divinum et impar- 
ticipabile, quoniam ante Mentem exsislit. 


Non enim hoc ex primis penderet Diis , nisi et illi primo 
efficientem haberent hypostasin, et facultatem perfectricem 


τυ 
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δο 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


[M It! 
uty πελειωτικὴν τῶν ἄλλων θεῶν, εἴπεο ὡς τὰ uszé- | aliorum Deorum, si modo ut illa, quae inter se mutuo 
χοντα πρὸς ἄλληλα, οὕτω xoi ai τῶν μετεχομένων | participant, sic etiam ipsce eorum quae participantur sub- 
ἔχουσιν ὑπάρξεις. stantize se habent. 

PZF'. Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἕνάξων, τὸ μετεχόμενον CLXIHI. Omnis Unitatum multitudo, quae. parlicipatur 
ὑπὸ τοῦ dusÜfx:ou voU, νοερόν ἐστιν᾽ ὡς γὰρ ἔχει ἃ} imparticipabili Mente, est intellectualis. Ut enim se 
νοῦς πρὸς τὸ ὄντως ὃν, οὕτως αἱ ἑνάδες αὗται πρὸς τὰς — habet Mens ad illud. quod est vere Ens , sic eliam Unita- 


ἕναϑας τὰς Yon ἔχουσιν. 

Εἴπερ οὖν ἐχεῖναι, χαταλάμπουσαι τὸν νοῦν, νοηταί 
εἰσι, ταύτη χαὶ αὗται, χαταλάυπουσαι τὸν θεῖον καὶ 
ἀμέθεχτον νοῦν, νοεραί εἶσιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω νοερὰ 
ἀλλ᾽ 
προὐπάρχουσαι, xxl ἀπο γεννήσασαι τὸν νοῦ 

PZ4. Πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἑνάϑων τὸ pac 
ὑπὸ τῆς ἀμεθέχτου πάσης ψυχῆς ὑπερχόσμιόν ἐστι. 

Διότι γὰρ ^ ἀμέθ τὸν χό- 


cu0v ἐστὶ, χαὶ οἱ μετεχόμενοι ὑπ᾽ αὐτῆς θεοὶ ὑπερχό- 


' 
Gy.tot εἶσιν, ἀνάλογον ὄντες τ πρὸς τοὺς νοεροὺς χαὶ vor,- 
y, 
τοὺς , ὃν ἔχει Ψυχὴ πρὸς νοῦν , xat νοῦς πρὸς τὸ Óv- 
Y 
Ὡς oov ψυχὴ πᾶσα εἰς νοῦν ἀνήοτ τηται, χαὶ 


τὸ νοητὸν € 


ὡς ἐν νῷ ὑφεστηχυῖαι, ὡς xaT. αἰτίαν τοὺ νοῦ 








τος Ψυχὴ πρώτως bri 


τως ὄν. 


τ πέστραπται 


νοῦς εἰς : , οὕτω δὴ xa οἱ ὑπερ- 


xócuiot θεοὶ τῶν νοερῶν ἐξέχονται, χαθάπερ δὴ καὶ 
οὗτοι τῶν νοητῶν. 
PZE'. Πᾶν τὸ πλῆθος 
νῶν ὕπό τινος αἰσθητοῦ 
ξλλάμπει γὰρ ἐπὶ τῶν τοῦ κόσμου μερῶν xal διὰ μέσον 
τοῦ νοῦ χαὶ τῆς ψυχῆς" οὔτε γὰρ νοῦς ἄνευ ψυχῆς 
πάρεστί τινι τῶν ἐγχοσμίων σωμάτων, οὔτε εότης 


τῶν ἑνάδων τῶν μετεχομέ- 


, : ; 
σώματος ἐγχόσμιόν ἐστι" 


“ ΄ L MJ , ^ M ^ € , [4 
ἀμέσως συνάπτεται xut ψυχή" διὰ γὰρ τῶν δμοίων αἵ 

: εἶ ᾿ a Ve x 
Καὶ αὐτὸς ὃ νοῦς χατὰ τὸ νοητὸν τὸ ἑαυτοῦ 
᾿Εγκόσ'λιοι οὖν 


μεθέξεις. 
χαὶ τὸ ἀχρότατον μετέχει τῆς ἑνάδος. 
αἱ ξνάδες, ὡς συμπληροῦσαι τὸν ὅλον χόσμον, χαὶ ὡς 
£x θεῶν τι καὶ τῶν ἐμφανῶν σωμάτων. Θεῖον γὰρ χαὶ 
τούτων ἕκαστόν ἐστιν, οὐ διὰ τὴν ψυχὴν, οὐ γὰρ 
οὐδὲ διὰ οὐδὲ γὰρ 


αὕτη, ποώτως θεὸς, τὸν νοῦν" 


f 
ὃ αὐτός: ἀλλ᾽ ἔμψυχον | uiv, xat ἐξ αὐτοῦ 


οὗτος τῷ Ev 


χινο ὕμενον, διὰ ψ ψυχήν" ἀεὶ δὲ ὡσαύτως ἔχον χαὶ τάξει 


x 


ἢ ἀρίστῃ φερόμενον, διὰ τὸν νοῦν θεῖον 
Καὶ εἰ δύναμιν ἔχει προνοητιχὴν, 
ἐστὶ τὴν αἰτίαν τοιοῦτον. 
PZG'. Πᾶς νοῦς ἀυέθεχτός 
εἰ εεὐεχτὸὺς, ἢ ὑπὸ τῶν ὑπερχοσμίων ψυχῶν μετεχό- 
ἀξνος, ἢ ὑπὸ τῶν ἐγκοσμίων. Παντὸς μὲν γὰρ 
πλήθους τῶν νόων ὃ ἀμέθεχτος ἡγεῖται, πρωτίστην 
ἔχων ὕπαρξιν" τῶν δὲ μεέτεχομένων οἱ μὲν τὴν ὑπερ- 
ὕσμιον χαὶ ἀμέθεχτον ἐλλάμπουσι ψυχὴν, οἱ δὲ 
ἐγκόσμιον. Οὔτε γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀμεθέχτου τὸ πλῆθος 
εὐθὺς τὸ ἐγκόσμιον- εἴπερ αἵ πρόυδοι διὰ τῶν ὁμοίων * 
τῷ ἀμεθέχτῳ τὸ χωριστὸν τοῦ χόσμου 
v, ἢ τὸ διηρημένον περὶ αὐτόν: οὔτε μόνον τὸ 
τὴ πλῆθος, ἀλλ᾽ εἰσὶ zat ἐγχόσιμιοι" 


τ 


ξυνσιν, 


ἐστιν ἢ μεθεχτός" xad 


M 
τὴν 


M 
ite o£ 
u X^. 


H 


I 
Ha σίλιον ὑπέστ' 


εἴπερ χαὶ θεῶν ἐγχόσμιον πλῆθος, xal αὐτὸς ὃ χόσμος 
VM Qus: ἅμα: καὶ t ders Καὶ ἦν μέθεξ ς ταῖς 


| partes mundi per iuterventum mentis δὲ anima. 


tes istae se habent δα intelligibiles Unitates. 

Si igitur illa, qua Mentem collustrant, intelligibiles 
sunt , ideo et ἰδίᾳ, quae collustrant. divinam et impartici- 
pabilem mentem , intellectuales sunt : verum non ila intel- 
lectuales , ut in. Mente subsistenles; sed ut secundum 
causam ante mentem exsistentes, et u£ illas, quie mentem 
progenuerunt. 

CLXIV. Omnis Unitatum multitudo, qua: participatur 
ab omni imparticipabili anima, est supermundana. 

Quoniam enim imparlicipabilis anima est primo super 
ipsum mundum, et illi Dii, qui ab ipsa participantur , su- 
permundani sunt, eandem proportionem habentes ad in- 
tellectuales et intellizibiles deos, quam habet anima ad 
mentem, et mens ad illud quod est vere Ens. Ut igitur 
omnis anima ex mente pendet , et mens ad mente intelli- 
gibile est conversa ( vel. convertitur ac revertitur ), sic 
eliam ipsi supermundani dii ex intellectualibus pendent , 
ut etiam isti pendent ex intelligibilibus. 

CLXV. Omnis multitudo Unitatum , 
ab aliquo sensili corpore, mundana est. 


quie participautur 
Collustrat enim 
Neque 


, enim Mens sine anima adest ulli corporum mundanorum , 


| corporum. 





neque Deitas et anima conjungitur immediate : nam com- 
municationes e£ conjunctiones fiunt per similia. Et ipsa 
mens secundum suum Intelligibile et summum participat 
Unitatem.  Unitates igitur mundane. dicuntur, ut ille , 
qua totum Mundum complent , et u£ ille qua. sunt ex 
diis aliquid , et u£ ilz , qu sunt aliquid manifestorum 
Nam horum quoque corporum, ut supra 
dictum. est, unumquodque divinum est, non propter 
ipsam animam , non enim ista primo Deus es/ ; neque pro- 
pler ipsam Mentem; nam ne ista quidem eadem est atque 
ipsum Unum. Sed ipsum corpus animatum quidem est, 
et per se movetur, propter animam ; semper vero pariter se 
habet, et ordine optimo fertur, propler ipsam Mentem. 
Divinum denique dici/ur et est propter Adunationem. 
Et si facullatem habet providendi vi przditam , propter 
istam causam (cum divina Mente conjunctionem ) est 
lale. 

CLXVI. Omnis Mens imparticipabilis est, vel participa- 
bilis. Etsi participabilis est, vel a supermundanis anima- 
bus participatur, vel ab illis quae sunt in mundo. Nam 
omni quidem multitudini Mens imparticipabilis praeest, 
primam habens substantiam. ]llarum vero Mentium , 
qua participantur, illa quidem supermundanam el im- 
participabilem animam illuminant; ali: vero co/Tustrant 
animam illam que est in mundo. Haud enim àb eo 
quod est imparticipabile, mundana mullitudo statim m«- 
nat; siquidem ipsi progressus per similia 711}. — Simi- 
lius autem est ei quod est. imparticipabile , illud quod 
separatum es/ a mundo, similius, inquam, quam illud 
quod est divisum circa ipsum (s. in ipso). Non solum au- 
lem exsistil supermundana multitudo; sed sunt eliam 
qui degunt in mundo ; siquidem et Deorum es/ in mundo 
versans multitudo , et ipse mundus est animatus simul et 
mente preditus. Et illa communio supermundanorum 
Deorum, qua fruuntur animae degentes in Mundo, fit 
propter medium Mentium in Mundo comprehensarum. 


Civ 


z : Ass 1 RA 

PZZ'. Πᾶς νοῦς ἑαυτὸν vost, ἀλλ᾽ ὃ uiv πρώτιστος 

B2 h Hi πηρυν Ar e 

ἑαυτὸν μόνον: καὶ Ev χατ᾽ ἀριθιχὸν ἐν τούτῳ νοῦς xat 
ἐξ ice ! 

"Exactog δὲ τῶν ὑφεξῆς ἑαυτὸν &ux χαὶ τὰ 
3 


᾿ es ἢ ^os , X “Ὁ WS 
προ αὐτοῦ  χαὶ νοῆτον ἐστι τουτῶν τὸ μὲν ὁ ἔστι. 


, 
νγητον. 


* ' , L4 . - E Ὁ A^ 
τὸ δὲ ἀν᾽ οὗ ἐστιν: ἢ, γὰρ ἑαυτὸν νοεῖ πᾶς νοῦς, ἢ 
^on ἣν s ^ ^ Ψ' € ^ 
τὸ ὑπὲρ ἑχυτὸν, ἢ τὸ μεθ᾿ ἑαυτόν. 


f 
3 Syr EDS ; 
X εἰ μὲν τὸ μεθ᾽ ἑἕχυτὸν, πρὸς τὸ χεῖρον ἐπι- 
στρέψει, νοῦς ὦν. Kal οὐδὲ οὕτως ἐκεῖνος αὐτὸ γνωσε- 
ἡ “ *, ^ ^ , - “"3} -— 
στρεψεν, ἅτε οὐχ ὧν ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἔξω 


E : P ; LES 
αὐτοῦ" τ i ἀπ᾽ αὐτοῦ τύπον αὖνον, ὡς ἐν ἑαυτῷ 


ν o^ 
x 


] 


H^ ^ 
γέγονεν ἀπ᾽ ἐκείνου. Ὃ γὰρ ἔχει, οἷδε, xa ὃ πέπον- 


*, ν ^ 5. Τὴ » ER. " 
θεν, οὐχ ὃ υὴ ἔχει, καὶ ἀφ᾽ οὗ οὐ πέπονθεν. . 
af Y a S a: A 
Ei ei τὸ ὑπὲρ αὐτὸν, εἰ μὲν διὰ τῆς ἑαυτοῦ γνώσεως, 
ἑαυτὸν ἅμα χἀκεῖνο γνώσεται" εἰ δὲ ἐχεῖνο μόνον, 
ε Ὁ LA 
ἑαυτὸν ἀγνοήσει, νοῦς ὦν. 
σ exo ΚΟΤῈ τὸ παν , 
Ὅλως δὲ τὸ πρὸ αὐτοῦ γινώσχων, οἱ 
' n- d - V MES Y e 
χαὶ αἴτιόν ἐστιν ἐχεῖνο, xat ὧν αἴτιον. εἰ γὰρ ταῦτα 
Σίν n E ͵ Δ 
ἀγνοήσει, xdxsivo ἀγνοήσει τὸ τῷ εἰναι παραγον, ἅ 
2 ; PCIE 
παράγει, χαὶ ἃ παράγει, μὴ γινώσχων * ὃ ὃξ ὑφίστησι, 
DX a * ^ - - 1 . 
χαὶ ὧν αἴτιον τὸ πρὸ αὐτοῦ γινῶσχον, xxi ἑαυτὸν 
2s ; PC NEE D ao e 
ἐχεῖθεν ὑποστάντα γνώσεται. Πάντως ἄρα τὸ πρὸ αὐτοῦ 
, εἶ 
γινώσχων γνώσεται xot ἕαυτόν. 
» "n" —- D P3 E ' NS 
Ki οὖν τις ἔστι νοῦς νοητὸς, ἐχεῖνος ξαυτὸν εἰδὼς, 
^ ὧν . ^ UE T7 
χαὶ τὸν νοητὸν οἷδε, νοητὸς ὧν, ὃ ἐστιν οὗτος. 
"Exaccov δὲ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον τὸ ἐν αὐτῷ νοητὸν 
- eh LI ' ' ΕἸ - » Ψ NS Lol 
νοεῖ, ἅμα χαὶ τὸ πρὸ αὐτοῦ. Ἔστιν ἄρα xai iv τῷ 
E ἊΝ D OMA c i 
νῷ νοητὸν, xxi iv τῷ νοητῷ νοῦς " «AX ὃ μὲν τῷ 


€ 3. Mom -“ - ΡΟ" 3 " 
νοητῷ ὃ αὐτὸς, ὃ δὲ τῷ νοοῦντι “ τῷ μὲν ἐν αὐτῷ , ὃ 


o- 


τον E visae Mi. abo d aede die YXAOR 
αὐτός " τῷ πρὸ αὐτοῦ δὲ, οὐχ ὃ αὐτός. ἀλλο γὰρ τ 
^—- . ^ ΕΣ M LJ , 
ἁπλῶς νοητὸν, xxi ἄλλο τὸ ἐν τῷ νοοῦντι νοητον. 
- - - " 2 Ἴ ΝΞ ' 
PZH'. Πᾶς νοῦς κατ᾽ ἐνέργειαν οἶδεν, ὅτι vost, xat 
"D. t ^ NX UN E ΓΞ 
οὖχ ἄλλου uiv ἴδιον τὶ νοεῖν, ἄλλου δὲ τὸ νοεῖν, ὅτι 
; ; E ἜΣ 
νοεῖ. Εἰ γάρ ἐστι xav ἐνέργειαν νοῦς, xad vost ἑαυ- 
^ ^ , E i ^ 
τὸν οὐχ ἄλλον ὄντα παρὰ τὸ vooutisvov, οἰδὲν Éxu τὸν 
EE j 
xai δρᾷ ἑαυτόν. 
φ 
᾿ RPM Up τ ἢ 
i καὶ οὐχ ἃ ἐννοεῖ μόνον. 


B 


EIS MUNCY EE 
τὸ νοητὸν, xot ὅτι vost ἐχεῖνο, xa νοεῖται 02 


Qm. 


ν 


e 


στι xav ἐνέργειαν " 

M d » M ᾿ 

νο D: AQUA ἀρὰ Ugo οι 
x 
ποῦ νοοῦντος. 


- ere WAP Von ST ον " 
ΡΞΘ΄. Πᾶς vou; ἐν αἰῶνι τήν τε οὐσίαν ἔχει, xat 


m 


^c 


ἕαυ- 


PES 


τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἐνέργειαν. El γὰρ ἑαυτὸν νοεῖ, 

χαὶ ταὐτὸ νοῦς xa νοητὸν, xat νόησις τῷ νῷ ταὐτὸ xai 

τῷ νοητῷ. Μέση γὰρ οὖσα τοῦ τε νοοῦντος χαὶ τοῦ 

νοουμένου, τῶν αὐτῶν ἐχείνων ὄντων, ἔσται δήπου χαὶ 

ἡ νόησις ἢ αὑτὴ πρὸς dugo. Ἀλλὰ μὴν ὅτι ἣ οὐσία 
x 


LI Ὁ m La M L4 , * yos 
ποῦ νοῦ αἰώνιος, [δῆλον] ὅλη γὰρ ἅμα ἐστὶ χαὶ ἢ 
" 


i 
H [3 , m » S 3 sts 
νόγσις (0GXUTUOS, εἶπερ τῇ οὐσία ταῦτον. 


E H . , 


* 
αν ὑπὸ χρόνου με- 
2 


Ei γὰρ ἀκίνητος ὃ νοῦς, οὐχ 
Pj SY 


- Ei Y Y ΄ 
τροιτὸ , οὔτε χατὰ τοεῖνχι., οὐτὲέ χατὰ τὴν ἐνέργειαν" 


eA ^'' δ ^ , , * ^F *y 
τουτῶν 5$ ὡσαύτως ἐχόντων, Χα' f dV IAS αἰώνιος. 








PROCLI 


CLXVII. Omnis Mens se ipsam percipit ac intelligit : 
sed prima quidem, se ipsam tantum in/elligit. Et Unun; 
numero in ista prima Mente simul est Mens et. intellizi- 
bile. Unaquique vero Mentum ilarum, qui sunt 
deinceps, se ipsam simul et ea, qua sunt ante ipsam, 
percipit. et intelligit. Et Intelligibile est harum partim, 
quod est ipsa Mens, parlim a quo est. Vel enim se ip- 
sam cognoscit. qualibet Mens , vel cognoscit illud quod 
est supra se ipsam, vel illud quod est post se ipsam. 

Sed si quidem in/elligit et cognoscit illud quod est 
post se ipsam, cum sit mens , ad deterius se convertet ac 
revertetur. Et ne sic quidem illa Mens id cognoscet, ad 
quod reversa fuerit, quippe quod non fuerit in se ipsa, 
sed extra se ipsam : sed notam a prima Mente manan- 
tem cognoscet tantum , et sciet , quomodo in se ipsa fuerit 
ab illa prima Mente manans. | Quod enim habet, novit, 
et quod patitur; non aulem, quod non liabet, et ἃ quo 
nihil patitur. 

Si vero cognoscit illud quod est supra se ipsam, si 
quidem per sui ipsius cognitionem Aoc assequitur, se 
ipsam simul et i!tud cognoscet : si vero illud tantum cog- 
noscit, se ipsam iznorabit , quamvis sit Meus. 

Omnino vero cognoscens illud quod est anle ipsam, 
novit igitur, quod illud est et causa, et quorum est causa. 
Si enim hoc ignorarit, illud etiam ignorabit, quod eo 
ipso, quod est , producit qua producit, et quae producit, 
non cognoscens. Quod vero constituit, οἱ quorum causa 
est illud quod ante ipsum es/, qui cognoscit, is etiam se 
ipsum illinc natum cognoscet. Omnino igitur Mens cog- 
noscens id quod est ante ipsam, se ipsam quoque cog- 
noscet. 

Si qua igitur est Mens intelligibilis ilia se ipsam cogno- 
scens, et ipsam inlelligibilem Mentem cognoscit, intelligi- 
bilis Mens exsistens , id quod est ista Mens. 

Unaquzque vero Mentiwm illarum, qua sunt post illam 
primam Mentem, id quod intelligibile est (e£ quod mente 


percipi potest) cognoscit simul et id quod est anle 
ipsam. Est igitur et in ipsa Intelligibile et in ipso intelligi 


bili est Mens. Sed alia quidem Mens eadem es/ cum In- 
lelligibili, alia vero cum Intelligente, quod quidem in ipsa 
est, eadem es/ ; cum eo vero quod est ante ipsam , non est 
cadem. Aliud enim es/ ipsum simpliciter intelligibile, et 
aliud ipsum intelligente e cognoscente mente Intelligibile. 

CLXVIII. Omnis Mens actu novit, quod intelligit ; 
neque alius quidem proprium est, ipsum cognoscere, 
alius vero, ipsum cognoscere quod cognoscil. Si enim 
€st actu Mens, et coguoscil se ipsam non aliam esse, quam 
illud ipsum quod cognoscitur, ergo Mens novit se ipsam 
el videt se ipsam. 

Videns vero cognoscentem, et videntem cognoscens, 
novit quod Mens est per actionem. Hoc vero cogno- 
scens, cognoscit se cognoscere, nec ea tantum cognoscit , 
que in mente habet e/ cogitat. Simul igitur hzec duo 
novit, et ipsum Intelligibile οἱ quod cognoscit illud et 
cognoscilur a se ipso i//ud cognoscente. 

CLXIX. Omnis Mens in τον habet el essentiam , e pote- 


| stalem, et actum. Si enim. Mens se ipsam cognoscit , et 


idem est Mens et Intelligibile; etiam intelligentia idem est 
atque intellectus et intelligibile. Cum enim Z7ntelligentia 
sit media inler illud quod cognoscit et illud quod cognosci- 
tur, quando hrec do sunt eadem, erit igitur profecto et ipsa 
intelligentia eadem apud ambo (respectu amborum). Ve- 
rum quod mentis essenlia est eterna , manifeste constat. 


; Tola enim simul est, et ipsa Intellizentia pariter, si quidem 


est idem cum ipsa essentia. 

Si vero immobilis es? intellectus, non a tempore mensure- 
tur, neque secundum Esse, neque secundum actum. Cum 
vero hac eodem modo semper se habeant, etiam infel- 
lectis potentia est zeterna. 
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INSTITUTIO 


PO'. Πᾶς νοῦς πάντα ἅμα νοεῖ" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀμέ- 


θεχτος ἁπλῶς πάντα, τῶν δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ἕχαστος 
, c 3 - 
χαθ᾽ ἕν ἅπαντα. Εἰ γὰρ ἅπας νοῦς ἐν αἰῶν: τήν τε 


MP AME SOS s T τὸ e ud 
οὐσίαν ἱδρύσατο τὴν ἑαυτοῦ, xxi ἅμα τῇ οὐσία cv 
3:7 " 
ἐνέργειαν, πάντα ἅμα νοήσει. 
- ; τς DRE 
llic: γὰρ χατὰ μέρος ἴλλο χαὶ ἄλλο τῶν ἐφεξῆς 


οὐχ ἐν αἰῶνι" τὸ γὰρ ἐφεξῆς ἐν χρόνῳ πᾶν᾽ πρότε- : 


ien 


Η 
ρον ἂρ χαιὺυσ Ξ92 


x 


τὸ ἐφεξῆς, ἀλλ᾽ obj Bus 


μὲν οὖν ὁμοίως πάντα 
erf Á 
σουσιν ἀλλήλων: εἰ γὰρ uoto [**] 
" , 
γοοῦσιν, ὄντες " διιοίως 
^ ΄ e NY ν᾿ 
ἄυξθεχτος, ὃ Os οὐ. 


^ 


ἘΣ any ν 
0i παντὰα ὀντες 


[^ Y , so. R . A EE RICE: 
Ὧν γὰρ νοήσεις αἵ αὐταὶ, xoi al οὐσίαι εἶπερ ἢ 


, , ^ - u », 1 ' 
νόησις ἢ ἕχάστου ταὐτὸν τῷ ἔχάστου εἶναι, καὶ ἔχαστος | 


* 24: ᾧ S. zw τὴν , ἐν, * 
d.90, καὶ f, νύησις, χαὶ τὸ εἶναι. Λείπεται δὴ οὖν, 


E D , , - ὦ 238 23 E! τ , 
T, μὴ ὁμοίως πάντα νοεῖν ἔχχστον, ἀλλ᾽ Ev, ἢ πλείω, 
^ 


xot de τῷ 
μὴ πάντα δὲ ὅμως, ἢ πάντα χαῦ᾽ ἕν. 


D 


& : ; ELIT ONE 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν μὴ πάντα vosiv λέγειν νοῦν ἐστ! 
E r7 ES ἜΝ HUNE Y 
ἀγνοοῦντά τι τῶν ὄντων. El γὰρ μεταύήσεται χαὶ 
Ἔν “ i 
νοήσει, οὐχ ἅμα, ἀλλὰ πρότερον xat ὕστερον, ἀχίνη - 
πος ὦ 1) ἔσται Ψυχῆς χείρων τῆς ἐν τῷ χινεῖσθαι 
τος ὧν, (καὶ) ἔσται ψυχῆς χείρων τῆς ἐν τῷ χινε 
Πάντα 


3 y Jat BU ud. ere 
| γὰρ πάντα, ἢ ἕν, ἢ πάντα 


ec M z 
πάντα νοούσης, διὰ τὸ μένειν ἕν μόνον νοῶν. 
* : nt Ee 

ἀρὰ voncit xa) ἕν 


* “- , v 
ἀεὶ μὲν χαὶ ἐν πᾶσι: πάντων oV- 
M Y 
! 1 Ὥστε 


ΜΈ 
ὶ τῶν πάντων δροιζούσης. 
νοήσει χαὶ τοῖς νοουμένοις, ἕν 


,* ^ — , 
zx ἔν, τῆς νοήσεως 


; « 
πάντα ἕν 
T , - ? - 
ἐν τῇ 


^ L Y “εν 2€ 
£v νοουμένων, χαι τοὺ ἕνος αὐτῷ 


7 


d ' * 
ντῶν Qux χατὰ τὸ 


Ἐν 


e 


πάντα χαρακτηρίζοντος. 

ῬΟΑ΄. Πᾶς νοῦς ἀμέριστός ἐστιν οὐσία. — El γὰρ 
ἀμεγέθης καὶ ἀσώματος καὶ ἀκίνητος, ἀμέριστον ἐστι' 
πᾶν 1ὰρ τὸ ὁπωσοῦν μεριστὸν, ἢ κατὰ μέγεθος, ἢ χατὰ 
τλῆθος, 7, χατὰ τὰς ἐνεργείας ἐστὶ μεριστὸν ἐν χρόνῳ 
E νοῦς χατὰ πάντα αἰώνιος, xai ἐπέ- 


; Ὁ 
φερομένας" ὁ δὲ 


y XL uf 22m 230 AA δ 
χεινὰ σωμάτων, χαὶ ἥνωται τὸ ἐν αὐτῷ πλῆθος. Αμε- 


ε ΞΡ ὟΝ, Rar 
Ὅτι μὲν οὖν ἀσώματος ὃ νοῦς, ἢ πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
i E 5 oda ἼΜΕΝ τς 

στροψὴ δηλοῖ" τῶν γὰρ σωμάτων οὐδὲν πρὸς ἑαυτὸ 


À Mr: ; 
ἐπιστρέφεται. τι δὲ αἰώνιος f, τῆς ἐνεργείας ταυ- 
ἐπισ τρες c 
: , A 
jtf πρὸς τὴν οὐσίαν" οὕτω (à 
Hd 


J . V rk fS Se Le 
Ὅτ: δὲ ἥνωται τὸ πλῆθος, ἢ πρὸς τὰς ἑνάδας τὰς θείας 


πότυ, ὀέδειχται πρότερον. 
ποῦ νοεροῦ πλήθους συνέχεια. 

Αἱ μὲν γάρ εἶσι πρῶτον πλῆθος" oi δὲ νόύες μετ᾽ 
ἐχείνας. ΕΠ οὖν χαὶ πλῆθος ἅπας νοῦς, ἀλλ᾽ ἡνωμέ- 
γον πλῆθος" πρὸ νὰρ τοῦ διηρημένου συνεπτυγμένον 
χαὶ ἐγγυτέρω τοῦ ἑνός. 

ΡΟΒ΄. Πᾶς νοῦς ἀϊθίων ἐστὶ προσεχῶς χαὶ ἀνετα- 
δλέτων xaT οὐσίαν ὑποστάτης và γὰρ ἀπὸ ἀκινήτου 
παραγόμενον αἰτίας ἅπαν ἀρμετάδλητόν ἔστι χατὰ τὴν 
οὐσίαν: νοὺς δὲ ἀχίνητος αἰωνίως πάντα Ov, χαὶ ἐν 
αἰῶνι μένων, χαὶ τῷ εἶναι παράγει, ἃ παράγει. Εἰ δὲ 
ἀτί ἴστι, χαὶ ὡσαύτως ἐστὶν, diei παράγει χαὶ ὡσαύτως " 


vi 





THEOLOGICA. cv 
|  CLXX. Omnis intellectus omnia simul cognoscit. Sed 
| imparticipabilis quidem Mens simpliciter omnia cognoscit : 
illorum vero intellectuum, qui sunt post illum, unusquis- 
que singulariter omnia infelligit. Si enim omnis intel- 
| lectus in zeterno et essentiam suam locavit , et simul cum 

! essentia actum, omnia simul intelliget. 

; Omnibus enim qua sui secundum partes aliud et aliud 

adest eorum que sunt deinceps, non in evo. Omne enim 
quod est deinceps, est in tempore. Illud enim quod est 

i *deinceps, 65 prius et posteríus, sed non simul est omne. 

Quodsi igilur omnia omnes Men/es cognoscent , non àif- 

| ferent ali; ab aliis. Si enim pariter omnes ( omnia cogno - 

scunt, pariter ergo omnes] omnia sunt, quie Ccoguoscunt, 

dum sunt. Pariler vero si Mentes omnes omnia sunt , 

ergo non alia quidem es/ imparticipabilis , alia vero non. 
Quorum enim sunt Intelligenti eedem , sunt etiam 

; essentie; siquidem uniuscujusque Menlis intelligentia 
idem es? cum ipsa uniuscujusque Mentis Esse, et una- 
quaque Mens est ambo, scilicet et ipsa Iutellizentia , et 
ipsum Esse. Restat igitur, ut unaquieque Mens vel non 
pariter omnia cognoscat : sed unum /antun, vel plura, non 
aulem omnia pariter, vel ormnia iu Uno vel singulatim. 

| Sedipsum quidem dicere unamquamque Mentem non 

omnia cognoscere, Mentem est facere ignorantem aliquid 

; ipsorum. Entium (eorum qua sunt in rerum natura ). 

| Si enim ipsa Mens alio transibit et movetur , et aliquid 
cognoscet , non simul omnia cognoscit , sed alia prius et 

alia posterius, immobilis exsistens , et sic ipsa Mens erit 
animá deterior, quie, dum movetur, omnia cognoscit , quia 

Mens propter ipsum manere (quod immota mancat) 

unum tanlum cognoscit. Omnia igitur Mens cogno- 

scet in Uno vel singulatim. Vel enim orania simul co- 
gnoscet , vel Unum /antum , vel omnia in Uno ( quod in 
se continel vim totius); cum intelligentia semper et it 
omnibus intellectibus omnium rerum sit, verum omnia 
per Unum omnium liniat. Quamobrem aliquid est, quod 
principatum obtinet in Iulelligentia et im iis quae per 
intellisentiam. cognoscuntur, quod omnia simul Unum 
tantum per ipsum Unum intelliguntur, et ipsum Unum 

Menti per id ( Unum) omnia figuret ac repraesentet. 

;, CLXXI. Omnis Mens est individua essentia. Si enim 
Mens est expers magnitudinis et incorporea et immobilis , 
individuum quid est. Nam omne, quod es? quomodo- 

| cumque dividuum, vel per magnitudinem, vel per multitu- 
dinem, vel per actus dividuum est, qua in tempore 
feruntur. lpsa vero Mens per omnia es aeterna, et su- 
perior corporibus, et multitudo, quz est in ipsa Mente, 
est unita. Est igitur individua. 

Quod igitur Mens si/ incorporea, ipsa ad se ipsam re- 
versio declarat. Nullum enim corpus ad se revertitur. 
Quod vero si/ szterna ipsa actionis identitas in ipsa essen- 
tia, satis constat : sic enim rem habere , prius demon- 
stratum est. Quod vero Mentis multitudo sit unita, sais 
declarat ipsa multitudinis intellectualis cohaerentia. cum 
divinis Unitatibus. 

Nam istz; quidem sunt prima multitudo ; sed Mentes 
sunt post illas. Unitates. Quamvis igilur et omnis Mens 
sit multitudo, tamen es/ unita multitudo. Nain aute illud 
quod est divisum, est illud quod est complicatum ef con- 
strictum , et quod est propinquius ipsi Uni. 

CLXXII. Omnis intellectus est proxime rer ieterna- 
rum et essentia immutabilium procrealor. Quod enim 
ab immobili producitur causa, omne est immulabile es- 

| sentia. Mens vero immobilis in :eternum es? , quoniam 

est omnia , et in avo manet, et propter stu. Esse produ- 
citea quo producit. Si vero Mens semper est , et eodeur 
modo est, ergo semper producit et eodem modo. Ergo 
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E Y 3 3o o3 Y S v Y, 
ουχκ Xo ποτε μὲν ὄντων, “ποτε Ἢ Ὀντοῶὴνν αἰτιος, 


7E 


AV UA WIS QE AS 
αὐλὰ τῶν ἀεὶ ὄντων. 





ae πα τον NUS avs aic: dest apt! "atebag. f 
x4 τὰ μετ᾽ αὐτόν. Τὰ μὲν γὰρ ἐστι χατ᾽ αἰτίαν, ὅσα 
: ; DAMES MASS CA 
μετ᾽ αὐτόν" τὰ δὲ χατὰ μέθεξιν, ὅσα πρὸ αὐτοῦ " νοῦς 
Mis 13 s X C ἘΞ, x 
δὲ ὃ αὐτός ἐστι καὶ νοερὰν ἔλαγεν οὐσίαν. Κατὰ τὴν 
τ μὴ, d. rait τ Á CUN ERI 
αὐτοῦ dox ὕπαρξιν ἀφορίζει πάντα. χαὶ ἃ κατ᾽ αἰτίαν 


οξὶν Dez xacY uel px NL T QU ἤρὰ 
στὶν, ὡς τὰ χατὰ μέθεξιν. Καὶ γὰρ ἔχαστον, ὡς πε- 





“ 
φυχὲν, ουτὼ ᾿ξ 


ἐχεῖνα ἐχεῖνα ἐστιν. 





5, | Me: t , Bus , 
H Y^? αν ὠσαυτῶς ὑπὸ πάντων μετε /. με- 
, T NY 3*3 V Xu DUE S il - 
EE ὁξ αλλὰ ἄλλως" χατ τὴν tOtoTT τα xox των 


eda : i ME S σὴν dre 
μετεχόντων xai δύναμιν αἵ μεθέξεις, Νοερῶς ἄρα ἐν 
ἱ ( ! ! f 
BEL De MEE SEC uS CH CRUS: NS ὅν δον 
τῷ νῷ τὰ πρὸ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ τὰ μετ᾽ αὐτὸν 
RS. KEY ES 2 
νοερῶς ἔστιν" οὐ γὰρ Ex τῶν ἀποτελεσμάτων ἐστὶν, 
SU : E S ῥέα 
οὐδὲ ἐχεῖνα ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ τὰς αἰτίας τὰς ἐχεί- 
Yg- € , -— τ 
νων. Ἔστι δὲ πάντων τῷ εἰναι αἴτιος, 
""  - τ - * ^ " p 
"Jo δὲ εἶναι αὐτοῦ νοερὸν, καὶ τὰ αἴτια ἄρα νοερῶς 
ρον χε ὃ ; SP ad 
ἔχει τῶν πάντων ὥστε πάντα νοερῶς ἔγχει πᾶς νοὺς 


" Y s € ' Y , » 0r e 
XX TX προ αὐτὴὸυ, χαὶ τὰ UET αὐτὸν" ὡς 


—- 0 
ῶ C4 
«- 
ba] 
R^ 


NES NF ? S 
νοητὰ νοερῶς ἔχει πᾶς νοῦς, οὕτω χαὶ τὰ αἰσθητὰ 
νοερῶς. 
C TA τὸ ; " 
POA'. Πᾶς νοῦς τῷ νοεῖν óziett0t τὰ μετ᾽ aü- 
n 


ποιεῖν. 
Εἰ γὰρ νοητόν ἐστι xxi νοῦς ταὐτὸν, xal τὸ εἶναι 
ἑκάστου 
Ποιεῖ 


Y A : ; 
εἶναι, ὃ ἔστι, xut τῷ νοεῖν ἂν παράγοι τὰ παραγό- 


τῇ νοήσει τῇ ἐν ἑαυτῷ ταὐτόν. 


δὲ, ἃ ποιεῖ, τῷ εἰναι, xxl παράγει χατὰ τὸ 


« 


oru" OE mali APOSR 
μενα. "Do γὰρ εἶναι καὶ τὸ νοεῖν ἕν ἄμφω" χαὶ γὰρ 
2d I E A Νὴ 
ὃ νοῦς, χαὶ πᾶν τὸ ὃν, Εἰ οὖν 


τῷ ἐν αὐτῷ ταὐτόν. 
κῶς TR AR dt o X Ma x; 
ποιεῖ τῷ εἶναι, τὸ δὲ elvat νοεῖν ἐστι, ποιεῖ τῷ νοεῖν" 


A SE , c E 2 - - - T 
χαὶ ἡ Vor olg ἢ XXTY ἐνεργειαν £V τῷ νοξιν., Τοῦτο οε 


- Sy » 7 v wow 2 M - m ^ 
τῷ εἶναι ταὐτόν’ τὸ δὲ εἶναι ἐν τῷ ποιεῖν. "To γὰρ 
ἀχινήτως ποιοῦν τὸ εἶναι ἐν τῷ νοεῖν ἀεὶ ἔχει" καὶ ἣ 


, “ . - 
νούσις ἀρὰ £V τῷ ποιεῖν, 


POE. Πᾶς νοῦς 


eS - AD NIST "d B 
ὑπὸ τῶν χατ οὐσίαν QUX XXl 





: " ; τος ΟΣ ὦ 

ἐνέσγειαν νοερῶν μετέχετκι πρώτως. ᾿Ανάγχη γὰρ ἦ 

ὑπὸ τούτων, ἢ ὑπ᾽ ἄλλων, τῶν νοερὰν μὲν ἐχόντων τὴν 
Yd : 


. ENpCAPAE pra 
τον" xa γὰρ ἣ ἐνέργεια τοῦ νοῦ ἀκίνητος. Καὶ ὑφ᾽ 
ὧν ἄρα μετέχεται, ταῦτα ἀεὶ μετέχει τῆς νοερᾶς ἐνερ- 
: 


γείας, del νοερὰ τὰ μετέχοντα ποιούσης. 
: j 
f 


t 

δ’ p eS τα, c UE: ; 

αἰωνίῳ τῆς ἐνεργείας τὸ ἐν μέρει τινὶ τοῦ χρόνου τὴν 
; 


ἐνέργειαν ἔχον ἀσύναπτον. 
f ἢ 


ps M 2) PR 2-1 δον PIN πὰς ΚΑ 

Μεταξὺ δὲ, ὥσπερ ἐν ταῖς οὐσίαις, οὕτω δὴ χαὶ ἐν 
SMS f P Ker τὰν τ πρἘ A j 

ταῖς τῶν ἐνεργειῶν ἐξαλλαγαῖς, τῆς αἰωνίου πάσης 


ἐνεργείας xal τῆς ἔν τινι χρόνῳ τελείας ἢ χατὰ πάντα 
τὸν χρόνον ἔχουσα τὸ τέλειον. 
δοι γίνονται ἀμέσως, διὰ τῶν συγγενῶν χαὶ 
διμοίων, χατά τε τὰς ὑποστάσεις xul τὰς τῶν ἐνεργειῶν 
τελειότητας. 

- ν 


* M , , ^ 
Ὡσαύτως πᾶς ἄρα νοῦς ὑπ᾽ ἐκείνων μετέχεται πρώ- 


ἔχει τῶν χρειττόνων., ἀλλ᾽ οὐγ (d 
zy] κρειττ , ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 


, ASNOCELD) 3.7 iM 
γοουντων" ἀλλ ὑπ EXElV(OV αὐυνα- | 


Τῷ γὰρ. 








Οὐδαμοῦ γὰρ αἱ πρόο- | 


PROCLI 


non est auctor eorum qui modo quidem sunt, modo 
vero non sunt, sed eorum quae semper sunt. 


CLXXIII. Omnis Mens est. intellectualis , et quiz sunt 
ante ipsam et post ipsam , eodem modo sunt /intelle- 
ctualia, Nam illa quidem , qua« sunt post ipsam , sunt 
secundum causam; illa vero qua? sunt. ante ipsam , sunt 
secundum communionem : eadem tamen est Mens, et 
inlellectualem. essentiam est sortita. Proinde secundum 
ipsius substantiam definit omnia, et quae secundum cau- 
sam sunt, sicut ea quae secundum communionem. Et- 
enim unumquodque, ut natura comparatum est, ita par- 
liceps est praestantiorum , sed non ut illa sunt illa. 

Profecto enim pariter. ab. omnibus «unumquodque 
participaretur. Participant vero alia aliter (alifer hoc, 
aliter i(lud). Ergo per ipsorum participantium proprieta- 
lem et. potestatem participaliones εὐ communiones fiunt. 
Intellectüahter igitur in ipsa Mente sunt ea qua sunt ante 
ipoan. Quinetiam ea. qua sunt. post ipsam. Mentem, 
est intellectus, Non enim ex. ipsis causarum effectis est, 
nec inde pendet, mec illa habel. Mens in se ipsa, sed 
ipsas illorum causas. Mens igitur propter suum Esse re- 
rum omnium-est autor. 

Ipsum vero Men/is ipsius Esse intellectuale est , ergo 
et ipsas rerum omnium causas intelleclualiler habet. 
Quamobrem omnis Mens omnia intellectualiter habet , et 
ea qu sunL ante ipsam , et ea quie sunt post ipsam. 
Ut iritur omnis Mens ipsa intelligibilia intellectualiter ha- 
bet , sic etiam ipsa sensilia intellectualiter habet. 

CLXXIV. Omnis Mens per ipsam Mentis perceptionem 
et cognitionem constituit ea quie sunt. post ipsari, et 
effectio es£ in ipsa mentis perceplione, et mentis perce- 
ptio est in ipsa effectione. 

Si enim Intelligibile et Mens est idem , etiam ipsa essen- 
tia uniuscujusque intellectus idem est atque intelligentia , 
qua est in ipso. 

Facit vero Mens ea quie. facit, per ipsum Esse , et pro- 
ducit secundum ipsum Esse i//ud quod est : quare et 
per ipsam mente perceptionem (per intelligentiam et 
cognitionem) ea producet, quae producuntur. Nam ipsum 
Esse et ipsum intelligere ambo sunt unum. Etenim Mens, 
et omne Ens, ei quod est in se ipso, idem est. Si igitur 
Mens facit e£ agit. per ipsum Esse, ipsum vero Esse est 
mente percipere, Mens per ipsum mente percipere facit 
et agit. Et ipsa mente perceptio, quae per actum es/, in ipso 
mente percipere est. Hoc vero est idem cum ipso Esse. 
Ipsum vero Esse est in. ipso facere et agere. Quod enim 
immobiliter facit , essentiam in intellizendo semper habet ; 
àc proinde intellizentia consistit in efficiendo. 

CLXXV. Omnis Mens ab illis quae per essentiam simul 
et per aclionem sunt intellectualia, primo participatur. 
Necesse enim est omnem Mentem participari vel ab his 
quac dicta sunt, vel ab alus , quae intellectualem quidem 
essentiam habent , sed non semper mente percipiunt. ea 
qua sunt in rerum natura. Sed ab his Mentem par- 
ticipari , est impossibile. Etenim ipsa Mentis actio est 
immobilis. A quibus igitur ipsa Mes participatur, haec 
etiam semper participant intellectualem actionem, quae 
semper intellectualia facit ea. qua participant ipsam. 
Quod enim in aliqua temporis parte suam actionem liabet, 
cum actionis ceternitate conjungi non potest. 

Ut autem in ipsis essentiis , sic eliam in ipsis actionum 


immutationibus e£ varietatibus , inter omnem :eternam 
actionem et illam qua in aliquo tempore est perfecta , 
estilla quee. in omni tempore perfectionem hahet. Nus- 
quam enim rerum. progressus immediate fiunt , sed per 
cognata et similia, et secundum ipsas hypostases οἵ re- 
rum naturas et ipsas actionum perfectiones. 

Pariter igitur omnis Mens ab illis primo participatur, 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


τως τῶν χατὰ πάντα γούνον νοεῖν δυναμένων, xxt ἀεὶ 
νοούντων, εἰ xal κατὰ χρόνον, ἀλλὰ u3j αἰωνίως ἢ 
νόησις. — "Ex δὴ τούτου φανερὸν, ὅτι ψυχήν ποτε νοοῦ- 
σαν, ποτὲ δὲ uj, νοῦ προσεχῶς μετέχειν ἀδύνατον. 

s Ροζ΄. Πάντα τὰ νοερὰ εἴδη καὶ ἐν ἀλλήλοις εἰσὶ 
χαὶ xa0' αὑτὸ ἕχαστον. 





Εἰ γὰρ ἀμέριστος πᾶς νοῦς, 
χαὶ ἡνωμένον διὰ τὴν νοερὰν ἀμέρειαν τὸ ἐν αὐτῷ 
ς “τᾷ à iA EN 
πλῆύος, ἐν ἑνὶ πάντα, xxi ἀμερῇ ἥνωται ἀλλήλοις 
xai φοιτᾷ πάντα διὰ POM 
'. Εἰ δὲ ἀύλως πάντα τὰ νοερὰ εἴδη καὶ ἀσωμάτως, 


ἀσύγχυτα ἐστι πρὸς ἄλληλα, καὶ χωρίς" ἕκαστον, τυ- 
λάττον τὴν ἑαυτοῦ χαθαρότητα, μένει, ὃ ἔστιν. 
Δηλοῖ δὲ τὸ μὲν ἀσύγχυτον τῶν νοερῶν εἰδῶν ἣ 
τῶν ἑχάστου διαχεχριμένως μετεχόντων ἰδιζζουσα u£- 
θεξις. 


τ τος Ὡς MESE 
χωρὶς ἀλλήλων, οὐδ᾽ ἂν 


ib Ei αὐ γὰρ τὰ μετεχόμενα διεχέχριτο, xat ἣν 
τὰ pec. αὐτῶν ἕχάστου 
ἦν ἂν πολλῷ μᾶλλον € ἐν 
ἀδιάκριτος σύγχυσις, χείροσιν 


με τεῖχε διακεχριμένως, ἀλλ᾽ 
χαταδεεστέροις d οὖσι 
χατὰ τὴν τάξιν. 
ὸ. [169εν γὰρ ἂν ἐγένετο διάχρισις τῶν ὑφιστάντων αὐτὰ 
xal τελειούντων, ἀδιχχρίτων ὄντων xat συγκεχυμένων; 
Τὸ δὲ αὖ ἡνωμένον τῶν εἰδῶν f, τοῦ περιέχοντος ἀυερὴς 


ὑπόστασις τε κρηριοῦται. xa f, ἑνοειδὴς οὐσία. 


» 

Τὰ γὰρ ἐν ἄμερεϊ καὶ ἑνοειδεῖ τὴν ὕπαρξιν ἔχοντα 
2 “- Ὁ ν 
ἐν τῷ αὐτῷ ἀμερίστως ὄντα. 
M M * " M * er € -» ^ P TN IS μι 
τὸ duscic xal τὸ ἕν; “Ομοῦ ἔστι, xxt ἐν ἀλλήλοις ὅλα 
δι ὅλων 

0» - 


Πῶς γὰρ ἂν μερίσαις 


φοιτῶντα ἀϑδιχστάτως. 
; ^ : 
τὰ 


n 
ο διάστατον τὸ περιέχον, xat ὡς ἐν διχστάτῳ, 


τὸ μὲν $e τῳδὶ, τὸ δὲ ἀλλαχοῦ, ἀλλ᾽ ἅμα ἐν τῷ ἀμερεῖ 
30 xat ἑνὶ πᾶν" ὥστε χαὶ ἐν ἀλλήλοις πάντα ἄρα τ νοερὰ 
εἴδη, καὶ ἐν ἀλλήλοις ἐστὶ χαὶ ἡνωμένως χαὶ χωρὶς 
ἔχχαστον διχχεχ χριμένως. Εἰ δέ τις ἐπὶ ταῖσδε ταῖς ἀπο- 
Ζείξεσι xui παραδειγμάτων δέοιτο, τὰ θεωρήματα 


^ , : ζω .- ὁ 
γυείτῷ τὰ ἐν Uu vor ἃ οἡ παντᾶ £V τη αὐτῇ ovt 
FEES 


víljit οὐσίχ χαὶ ἥνωται ἀλλήλοις. "To 1e ἀμέγε-- 


ἔχει τὰ ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀμερίστως xal 





θες οὐ Tom EÉ 
ἀξιχστάτως χαὶ ἄνωται xat διακέκριτ ται. davon γὰρ 
εἰλικρινῶς ἢ ψυχὴ προάγει, καὶ χωρὶς ἕχαστον, υ"ηδὲν 
ἔλχουσα ἀπὸ τῶν Aot πῶν, ἃ (εἰ 1 μὴ διεχέχριτο ἀεὶ 
χατὰ τὴν ἕξιν) οὐδ᾽ ἂν ἢ ἐ ἐνέργεια, διέχρινε τ 

POZ. Πᾶς νοῦς; pd pnet ὧν εἰδῶν, δ uiv ὅλι- 





40 


, * 


x3: E μὲν ν ἀνωτέρω νόες δλικάτερον 
χα 


ρυκώτερον οἵ μετ᾽ αὐτούς" οἵ ὃ ida ἱξερικώτε: 


1 
£ 
2r 


ὅσῳ δλιχώτ ἜΡΟΝ, οἵ τ πρὸ αὐτῇ 


“ὯΝ 


i$ 22v Οἱ μὲν γὰρ ἀνώ- 


» 
φρο: δυνάμεσι χρῶνται μείζοσιν, ; dant τεροι τῶν 
ξευτέφων ὄντες" οἵ δὲ χατωτέρω πλ ηθυνόμενοι μᾶλλον, 


X RAE: ; : 
ἐλαττοῦσι τὰς δυνάμεις, ἃς ἔχουσι" τὰ γὰρ τῷ bi 
ξνέστερα τῷ ποσῷ, συνεσταλμένα τῇ δυνάμει, τὰ 
- f. 


μετὰ ταῦτα ὑπεραίρει" 





καὶ τὰ τοῦ ἑνὸς ποῤῥώτερον 
ἔμπαλι». 
y τ e» 

Δύναμιν οὖν οἱ ἀνωτέρω προσ 
^56 2i HY ie ^ "n D - γα 
πλῆθος 5ὲ ἔλαττον, δι΄ ἐ ασσόνων χατὰ οὶ ποσὸν εἰδῶν, 

M 


πλείων παράγουσι διὰ τὴν δύναμιν" οἵ 23 uz! ἐχείνους 


; ; 
τησαμενοι μείζονα, 
! ! 





CVIL 
que in omni tempore res earumque naturas. mente 
percipere possunt, et semper mente percipiunt, quamvis 


in tempore, non aulem ab zeterno nec in clernum sit 
ipsa intelligentia. Ex hoc igitur. perspicuum es£, nullo 
modo fieri posse, ut anima , quie res aliquando mente 
percipit, aliquando vero non, Mentem proxime participet. 

CLXXVI. Omnes intellectuales formae sunt et alice in 
aliis et unaquaque per se οἵ separatim. Si enim omnis 
Mens es/ individua, et unita ipsa multitudo, qua: est in 
ipsa Mente , propter. intellectualem individuitatem (i. e. 
expertem. partium ralionem), sunt in Uno omnia, et 
illa qui sunt. parlium expertia οὐ individua, inter. se 
sunt unita ; et omnia per omnia pervadunt. 

Si vero sine materia sunt. intellectuales formze et. sine 
corpore , ergo sunt inconfusa inter se, et separata manent. 
Nam unumquodque , suam puritatem conservans, manet 
illud ipsum, quod est. 

Ipsam vero non confusam intellectualium formarum ra- 


tionem indicat ipsa quamlibct rem discrete participantium 


dissociata communio, Nisi enim ea qui participantur 


discreta essenl, et alia ab aliis essent separata, neque illa 
quae participant ipsorum unumquodque discrete partici- 
parent a/ia ; sed in ipsis deterioribus esset multo mazis 
indiscreta confusio, quia secundum ordinem sunt pejora. 


Unde enim fieret discretio, si illa, quie constituunt et 
perficiunt ipsa , essent indiscreta et. confusa? Rursus vero 
ipsam unitam formarum ralionem illa ipsius continentis 
partium expers hypostasis et uniformis essentia manifeste 
dentonstrant. 

Qui enim in individua et uniformi ratione suam sub- 
stantiam habent, in eodem individue sunt e sine partibus 
in eadem re subsistunt. Quomodo enim partiri posses id 
quod est partium expers et Unum? Zac enim simul sunt, 
et inter se tota per tota sine ullo intervallo pervadentia. 

Non enim intervallo diremptum es/ illud , quod res «/i- 
quas continet, et aliud. quidem non es! in hoc , ut in eo 
quod separatum est intervallo aliquo, aliud vero alibi es! : 
sed simul omne es? in eo quod est partium expers, indi- 
viduumet unum. | Quamobrem etiam omnes intellectuales 
forma sun inter se conjuncta et inter se sunt etiam unite, 
(conjuncíe) , et separatim unaquieque , e£ discrete. 5] 
quis vero praeter istas demonstrationes exemplis etiam in- 
digeat, theoremata consideret, qui sunt in una anima : 
quie omnia profecto in eadem (anima ) et sunt magnitu- 
dinis experte essentia, et inter se sunt unita. Quod enim 
est expers magnitudinis , non localiter habet ea quie sunt 
in ipso, sed ea individue, et sine ormnni intervallo , et unita 
sunt et discreta sunt. Omnia enim anima pure producit , 
et separatim unumquodque , nihil a reliquis attrahens «d 
se ipsam , quae. ( nisi semper discreta essent secundum 
habitum ). ne ipsa quidem anima efficacitas discerneret. 

CLXXVII. Omnis mens, cum sit formarum inlinita 
copia, alia quidem universaliores, alia vero particulariores 
formas continet. Et illie quidem superiores mentes uni - 
versalius habent , quo particularius habent Mentes illo, 
quie sunt post ipsas superiores Mentes : inferiores vero par- 
ticularius. habent, quo universalius habent illz Mentes 
quae sunt ante ipsas. Nam superiores quidem facultatibus 
utuntur majoribus, quia sunt Uni similiores, quam secun- 
di Mentes : inferiores vero , quia magis multiplicantur, 
minuunt. illas facultates, quas ἜΠΗ Οὐνα: enim per 
cognationem cum Uno sunt conjunctiora ef propius 
ad Unum accedunt, per ipsam "eri quantitatem , 
contracta facultate, ea qua» sunt. post hiec, superant. 
Et ea qua ab Uno longius dis/ant, contra se habent. 

lla igitur superiores Mentes cum majorem facultatem 
sibi commissam habeant, multitudinem vero minorem 
habeant , per pauciora, secundum ipsam formarum quan- 
litatem , plura producunt, propter facultatem ac pofe- 
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Bed 2) dij tertias 
tX πλεῖν VOV; ἐλᾷ ἴσσω κατ pi YMV τῆς OU41.E ως ξλλαι. 

yw. Εἰ οὖν ἐχεῖν 
δλιχώτερα τὰ ἐν αὐτοῖς εἴδη, χαὶ εἰ οἵὸ 


; uv ; 
ἐλάσσονα, μερικώτερα τὰ Ev τούτοις. "I 


vot δι᾽ ἐλασσόνων πὰ είονα παρά γ09 5: 


EE ὧν δὴ συμ.-- 


διὰ πλειόνων 
s 
; 


] Y *^5 3^ 2 ANE. , 3 
θαίνει τὰ καθ᾽ Ev εἰδος ἐκ τῶν ὑπερτέρων ἀπο ογεννώ- 
μενα χατὰ πλείους ἰδέας ἐκ τ τῶν ἦν δευτέρων vr, πρημένων 
Ax e n 
- 


D τον - , 
χριμένων εἰδῶν ὑπὸ τῶν X4TX v παραγομενα 


n. 


^ v 54 ! , 2 dE ὃ r 
οι ἑλασσύνων δλιχωτέρων ανώτερῳω παράγεσθαι xat | 


τὸ μὲν ὅλον xxi xotvüv πᾶσι τοῖς μετέ Jo uctv ἄνωθεν 
παραγίνεσθαι" τὸ δὲ μευεοισιιένον xal τὸ ἴδιον ἐχ τῶν 
δευτέρων. 

“Ὅθεν oi δεύτεροι yos ταῖς τῶν εἰδῶν μεριχωτέραις 
διαχρίσεσιν ἐπιδιαρθροῦσί πως χαὶ λεπτουργοῦσι τὰς 
τῶν πρώτων εἰδοποιίας. 

POH'. Πᾶν νοερὸν εἶδος ἀϊδίων ἐστὶν ὑποστατιχόν. 
Εἰ γὰρ αἰώνιόν ἐστι χαὶ ἀ 


ἀκίν τὸν πᾶν, ἀμεταύλήτων 


ἐστὶ κατ᾽ οὐσίαν αἴτιον xai ἀϊδίων ὕποστ ἄσεων, ἀλλ᾽ 
οὐ γινομένων. χαὶ φθειρομένων ὥστε πᾶν τὸ xut. εἶδος 
νοερὸν ὑποστὰν νοερὸν ἀϊδιόν ἐστι. 

Καὶ γὰρ εἰ αὐτῷ τῷ εἶναι πάντα τὰ εἴδη παράγε t 


τὰ μετὰ ταῦτα, τὸ δὲ εἶναι αὐτὸ ἀεὶ ὡσαύτ ως Vu xat 


τὰ παραγόμενα ἀπ᾽ αὐτῶν (caute 
ἔσται. Οὔτε ἄρα τὰ γένη τὰ χατά τινα χρόνον ἀπ 

Y V 
αἰτίας ὗ φέστηχεν εἰδητικῆς, οὔτε τὰ φθαρτὰ, 1 φθαρτ i 


L] 


ἕξει, xal atu 


εἶδος ἔχει vos ρὸν προῦπάρχον᾽ ἦν γὰρ ἂν ἄφθαρτα 
χαὶ ἀγέννητα, πρὸς ἐκεῖνα τὴν ὑπόστασιν ἔχοντα. 
' 
POO'. Πᾶς ὁ νοερὸς ἀριθμὸς πεπέρασται. Εἰ γὰ 
y» , » 9 v" L4 , ἦν , ς , 
ἔστι μετ᾽ αὐτὸ ἄλλο πλῆθος χατ᾽ οὐσίαν ὑφειμένον, χα 
"p ? , e" € v foi" ^Y , 
οὕτως ποῤῥδώτερον τοῦ ἑνὸς, ἐχεῖνος δὲ ἐγγυτέρω, τὸ 
3 E " 4 L 
ἐγγύτερον τοῦ ἑνὸς ἔλασσον χατὰ τὸ ποσὸν, πλεῖον 
τὸ ποῤῥώτερον, χαὶ ὃ νοερὸς ἀριθμὸς ἐλάσσων ἂν εἴν, 
παντὸς τοῦ μετ᾽ αὐτὸν πλήθους. 
ἐστι. 


ὧ m ὅπ τὸ 


* O02 Q2 


Οὐχ ἄρα ἄπειρός 
; kit AT CIS. ΧΑ AIR wie E A 
Πεπέρασται ἄρα τὸ πλῆθος τῶν νόων᾽ τὸ γάρ 
: e s 
τινος ἔλασσον οὐχ ἄπειρον, διότι τὸ ἄπειρον οὐδενὸς 
ἔλασσον, ἣ ἄπειρον. 
ΡΠ΄. Πᾶς νοῦς ὅλος ἐστὶν, ὡς ἐχ uspGv ὑποστὰς 
L3 à ; : 
ἕχαστος, χαὶ ἥνωται τοῖς ἄλλοις, xat διαχέχριται ἀπ 
αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν ἀμέθεχτος νοῦς ἁπλῶς ὅλος, ὡς τὰ 
μέρη πάντα δλιχῶς Ej ἐν ἑαυτῷ, τῶν δὲ μεριχῶν 
ἕχαστος ὡς ἐν μέρει τὸ ὅλον ἔ £/&t. 
Καὶ οὕτω πάντα ἐστὶ μερικῶς" el γὰρ χαθ᾽ ἕν πάντα, 
^. ^ η᾽ “Ὁ 5^'* - , : ^ - . Y ad 
τὸ δὲ xa)! £v οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἢ μερικῶς, τὸ ἄρα ὅλον 
οὕτως ἐστὶν ἐν ἑχάστῳ τούτων μεριχῶς, καθ᾽ ἕν τι τῶν 
εριχῶν, ἐπιχρατοῦν ἐν τοῖς πᾶσιν, ἀφοριζόμενον. 
, - , - $5. 3 e 
PIIA'. Πᾶς ὃ μετεχόμενος νοῦς ἢ θεῖός ἐστιν, ὡς 
θεῶν ἐξημμένος, ἢ νοξρὸς uóvov, Εἰ γάρ ἐστιν ὃ θεῖος 
xai ἀιέθεχκτος νοῦς πρώτως, τούτῳ δήπου συγγενής 
ἐστιν 007 ὃ χατ᾽ ἀμφότερα διαφέρων, χαὶ τῷ μὴ εἶναι 
θεῖος, 
ΚΣ 
ἀνόμοια ἀσύναπτα ἀλλήλο'ς. 


e 


xat τῷ μὴ ἀυέθεχτος εἶναι" τὰ γὰρ xaT du 


t 
Δῆλον δὴ οὖν, ὅξι τῇ 


΄, κω ἀν, ἃ, ὦ 


μὲν διχοιόν ἐστι πρώτως ὄντι νῷ τὸ μέσον, τῇ δὲ ἀνό- 
μόοιον, 
Itm inet heim. PE ; 
Ἢ οὖν Ζυδλεχτόν ἐστι χαὶ οὐ θεῖον, 7, μετεχόμενον 





PROCLI 


statem majorem : illae vero Mentes inferiores, quc sunt 
post illas superiores, per plura producunt pauciora secun- 
dum facultatis illuminationem (quatenus facultas vel ma- 
gis vel minus elucescit ac viget). Si igitur illi in£ellectus 
per pauciora plura producunt , universaliores sunt in ipsis 
formae : el si hi per plura producunt pauciora , particuJa- 
riores sunt. forma , qu& sunt in istis. Ex quibus pro- 
fecto conlingil, ut ea, quae per unam formam a superio- 
ribus procreantur, per plures ideas formasque producantur 
ab inferioribus divisis. Et contra ut ea, qu: per mul- 
las οἱ discretas formas a deterioribus producuntur, per 
pauciora, sed wuniversaliora, ἃ superioribus producan- 
lur ; et ut id, quod universum est commune omnibus iis 
quie participant, superne adveniat ; quod vero partitum 
et proprium est, a secundis e£. inferioribus. 

Proinde secundi intellectus per forinarum particulario- 
res discreliones articulatim quodammodo insuper expli- 
cant et. subtiliter effingunt primorum | infellectuum for- 
maruni fabricas. 

CLXXVIHII. Omuis intellectualis forma rerum :eterna- 
rum est fundatrix e/ sustentatrix. Sienim omnis forma 
est zelerna et immobilis, secundum essentiam est immu- 
labilium et ;eernarum hypostaseon ( naturarum ) causa , 
non autem earum qua fiunt et corrumpuntur.  Quamob- 
rem omne quod per intellectualem formam subsistit, est 
intellectuale eternum. 

Etenim si per ipsum Esse omnes forma producunt ea 
quae sunt post ipsas, ipsum vero Esse semper codem modo 
se habet, etiam illa, quae producuntur ab ipsis formis, eodem 
modo se habebunt, et eterna erunt. Neque igitur genera, 
qui sunt in aliquo tempore, a causa formali manantia 
subsistunt , neque ea qu  corruptioni sunt obnoxia, 
quatenus corruptioni sunt obnoxia, formam habent intel- 
lectualem praeexistentem, Essent enim corruptionis exper- 
lia et non generata, si secundum illas praezistenies for- 
mas suam hypostasin a(que naturam haberent. 

CLXXIX. Omnis intellectualis numerus est finitus. Si 
enim post ipsum est aiia multitudo secundum essentiam 
subjecta superiori, et ita remotior ab Uno, ille vero nst- 
merus intellectualis propior abest, id autem quod. pro- 
p:us abest ab Uno, minus es? ad quantitatem, plus vero 
quod remotius abest ab Uno : eliam intellectualis numerus 
minor erit omni, quze post ipsum es/, multitudine. Non 
igitur infinitus est. Mentium igilur multitudo est finita. 
Quod enim aliquo minus es/, non est in(initam, quoniam 
quod es£ infinitum, quatenus est infinitum, nullo minus 
est. 

CLXXX. Omnis mens est tota, quod ex partibus con- 
Jlata constet unaquieque Mens, et cum aliis Mentibus 
unita sit, et ab ipsis discrela sit. Sed illa quidem imparti- 
cipabilis. Mens est simpliciter tota, ut ea quae partes 
omnes universaliter habet in se comprehensas. Particu- 
larium vero Mentium unaquieque "Totum ut in parte con- 
sistens habet. 

Sic autem omnia sunt particulariter. Si enim secundum 
Unum omnia sunt, illud vero quod est secundum Unum, 
mhil aliud est, quam particulariter, ipsum igitur Totum 
sic est in unoquoque horum particulariter, secundum unum 
aliquod ipsorum particularium, quod in omnibus principa- 
tum obtinet, ab aliis separatum ac definitum. 

CLXXXI. Omnis Mens quae parlicipatur, vel est divina, 
quod ex Diis pendeat, velintellectualis tantum. Si enim 
est divina et imparticipabilis Mens primo, huic profecto 
cognata est non illa quie utroque modo differt, et quod 
non sit divina, et quod nonsit imparticipabilis. Quae enim 
in his duobus sunt dissimilia, inler se conjungi non pos- 
sunt. Perspicuum igitur es£, quod ipsum medium partim 
quidein est simile ilii Menti, qua primo est, partim vero 
dissimile. . 

Izitur vel imparticipabile est, et non divinum, vel parti - 
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INSTITUTIO THEOLOGICA. 


Ξ s τ ; 3 E 
χαὶ θεῖον. ᾿Αλλὰ πᾶν τὸ ἀμέθεχτον ϑεῖον, ὡς τῷ ἑνὶ 


xm 6.2 upto E y 
ἀνάλογον τάξιν ἐν τῷ πλήθει λαχόν- ἔσται ἄρα 
νοῦς θεῖος, ἅμα xai μετεχόμενος. Ἀλλὰ μὴν εἶναι 


τις 
δεῖ 
γοῦν μὴ μετέγοντα τῶν θείων ἑνάδων, ἀλλὰ νοοῦντα 
μόνον: xaf' ἑχάστην γὰρ σειρὰν τὰ μὲν πρῶτα, καὶ 
τῇ ἑαυτῶν μονάδι συνημμένα, μετέχειν δύναται τῶν 
ἐν τῇ ὑπερχειμένη τάξει προσεχῶς" 

ἀπὸ τῆς ἀρχικῆς μονόξος οὐχ οἷά τέ ἐστιν ἐχείνων 
ἐξῆφθαι. Ἔστιν ἄρα xai νοῦς θεῖος, xai νοῦς νοερὸς 
μόνον, ὃ μὲν χατὰ τὴν ἰδιότητα τὴν νοερὰν 


ὰ 0i πολλοστὰ 


τ 
H 
τε 


; 
ἱστάμενος, 
^ ^ M - e —- (^ » —- 5 , ^S 
ἣν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ υονάδος ἔχει, τοῦ ἀμεθέχτου - ὃ δὲ 
M a e "^ k] M — , ?" 
κατὰ τὴν ἕνωσιν, ἣν ἀπὸ τῆς μετεχομένης ψονάϑος 
MI 
ὑπεδέξατο. 
PII B'. Πᾶς θεῖος νοῦς μετεχόμενος, ὕπο ψυχῶν με- 
: : a 
τέχεται θείων" εἰ γὰρ ἢ μέθεξις ἐξομοιοῖ τῷ μετεχο- 
μένῳ τὸ μετέχον, καὶ συμφυὲς ἀποτελεῖ, ὅλον δὴ ὅτι 
θείαν εἶναι ψυχὴν ἀνάγκη τὴν τοῦ θείου νοῦ μετέχου- 
σαν, χαὶ εἰς θεῖον νοῦν ἀνηρτηυένην, καὶ διὰ μέσου τοῦ 
ἘΣ ΚΟ Κις τ , ] 
γοῦ τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος μετέχειν. Ἢ γὰρ ὑεότης 
LAU - E d ^ rat a ῳ NS * 
συνεξάπτει τῷ νῷ τὴν μετέχουσαν αὐτοῦ ψυχὴν, xol 
Mecenas Agi Cue 
συνδεῖ τῷ θείῳ τὸ θεῖον. 
ῬΠΙ΄. Πᾶς νοῦς μετεχόμενος μὲν, νοερὸς δὲ μόνον 
΄ ε ^ m€- ν Y L2 
, Μετέχεται ὑπὸ ψυχῶν, οὔτε θείων, οὔτε νοῦ xai 
" * - ΄ - 
ἀνοίας ἐν μεταθολῇ γινοιλένων" οὔτε γὰρ θεῖαι ψυχαί 
εἰσιν ai τοιαῦται, οὐδὲ νοῦ μετέχουσαι θεῶν γὰρ al 
ψυχαὶ διὰ νοῦ μετέχουσιν, ὡς δέδεικται πρότερον, οὔτε 
αἱ μεταβολῆς δεχτικαί. Πᾶς γὰρ νοῦς ὑπὸ τῶν χατ᾽ 
οὐσίαν ἀεὶ xal κατ᾽ ἐνέργειχν νοερῶν μετέχεται᾽ xal 
γὰρ τοῦτο δῆλον £x. τῶν ἔμπροσθεν, 
- M ^ 
PIIA'. Πᾶσα ψυχὴ ἢ θεία ἐστὶν, ἢ μεταδάλλουσα 
ἀπὸ νοῦ εἰς ἄνοιαν, 7j μεταξὺ τούτων ἀεὶ μένουσα, χα- 
ταδεεστέρα δὲ τῶν θείων ψυχῶν, Ei γὰρ 6 μὲν θεῖος 
ταδεεστέρ ) 49v. Ei γὰρ $ μὲν θεῖος 
νοῦς ὑπὸ θείων μετέχεται ψυχῶν, δ᾽ δὲ νοερὸς μόνον 
ὑπὸ τῶν μήτε θείων αήτε μεταύολῆς δεχτιχῶν, ἀπὸ 


Pj 


-. (^ 


- 
tov 


, 3 Υ 3 ^4 Ai D € ^ »"— 
νοήσεως εἰς ἄνοιαν — εἰσὶ δὲ xai αἱ τοῦτο πάσχουσαι 
᾿ - : : 
xai ποτὲ uiv νοηῦσαι, ποτὲ δὲ μή — φανερὸν, ὅτι 
γον e, E: pH x 
οία γένη τῶν ψυχῶν εἶσιν" xai πρῶται μὲν ai θεῖαι, 
᾿ κὰν ue QU S un ΡΟ. ὃ 
εὐτεραι δὲ τῶν μὴ θείων, αἵ ἀεὶ νοῦ μετέχουσαι, τρί-- 
ται δὲ αἱ ποτὲ μὲν εἰς νοῦν, ποτὲ δὲ εἰς ἄνοιαν μετα- 
ῥάλλουσαι, 
^ ὡς om Y δι» m 
PHE'. Πᾶσαι μὲν αἵ θεῖχι ψυχαὶ θεοί εἰσι bu ικῶς" 
Ἂ ἢ μὰ UNE RUN f 
πᾶσαι δὲ αἵ τοῦ νοεροῦ μετέχουσχι νοῦ θεῶν ὀπαδοὶ 
οἱ" 4 - ^I 1 6 m ^ ' - 2 ^! 
ἀεί - πᾶσαι δὲ al μεταῤολὴς δεχτιχαὶ θεῶν ὀπαδοί 
ΠΝ ΣΕ ΤΥ ΞΕ RCM 
ποτε. Εἰ γὰρ αἵ μὲν ἔχουσι τὸ θεῖον φῶς ἄνωθεν 
ΤΟΣ | τὰ 
ἐπιλάμπον, αἵ δὲ ἀεὶ νοοῦσιν, αἱ δὲ ποτὲ ταύτης us- 
SRI - ; T3 ss 
ταλαγχάνουσι τῆς τελειότητος, αἱ μὲν ἐν τῷ πλήθει 
- Ὁ ἢ - ^ 
τῶν Ψυχῶν ἀνάλογον ἵστανται θεοῖς, αἱ δὲ ἀεὶ συνέπον- 


3 


2 AUS ἐς UD EN ; Y € , 
t θεοῖς, χατὰ νοῦν ἐνεργοῦσαι ἀεὶ, χαὶ τῶν θείων 


4 


- - ν * A S S 

νται ψυχῶν, τοῦτον ἔχουσαι πρὸς αὐτὰς λόγον, 

H B D ^ ^I M . 

votcov πρὸς τὸ θεῖν " αἵ δὲ ποτε νοοῦσα! xxi 
n 


πονται ποτὲ 
eL ACH " S TATPA NS ἢ 
ε ταῖς ἡείχις συνεπιστρέφεσθαι ψυχαῖς dtt δυνάμε- 


δ 
ὃ 


3 € m, 
x 


[1 


fien LEE ΄ 314 xe , 
θεοῖς. QUTE VOU μετελειν ἀεὶ ὠσαυτῶς 


o 
Cc 
ea 


ναι" τὸ γάρ ποτε νοῦ μεταλαγγχάνον οὐδεμία μηχανὴ 
θεοῖς ἀεὶ συνάπτεσθχι, 


! 








CIX 


cipatur, et est divinum. Sed omne imparlicipahile est 
divinum, ut id quod Uni proportione respondentem ordi- 
nem in multitudine est sortitum. — Erit igitur quaedam Mens 
divina, simul et quie parlicipatur. Sed tamen oportet esse 
intellectum, qui non participet divinas unitates, sed tantum- 
modo mente percipiat. Nam in unaquaque serie, illa quidem 
quae prima sunt, et qu&& cum sua Unitate sunt conjuncta , 
participare possunt ea quae proxime sunt in superiore ordi- 
ne : quie vero multesima sunt, a principali Unitate remofiora 
ex illis pendere non possunt. Est igitur et Mens divina, et 
Mens intellectualis tantum, una quiden propter intellectua- 
lem proprietatem subsistens, quam a sua Unitate et ab 
imparlicipabili Men/e manantem habet : altera vero per 
unionem, quam suscepit ab Unitate, quae parlicipatur. 

CLXXXII. Omnis divina Mens, qua participalur, a di- 
vinis animabus participatur. Si enim ipsa participatio simile 
facit illi quod parlicipatur, illud quod participat, et ipsi 
cognatum efficit, perspicuum profecto es/, quod necesse 
est animam esse divinam, quie divinae Mentis est parti- 
ceps, et ex divina Mente pendet, et necesse est eam per 
mediam Mentem participem esse Deilalis in ipsa manentis. 
Nam Deitas conjungit cum Mente animam participem 
ipsius (divinz Mentis), οἱ divinum cum divino conjungit. 

CLXXXIII. Omnis Mens, qua participatur quidem, sed 
intellectualis tantum exsistit, ab animabus participatur, qua: 
neque sunt. divinae, neque Mens, et qua: per mutationem 
suam mente privantur. Neque enim hujusmodi animae 
sunt divinae, neque Mentis sunt participes. Deos enim 
anima per Mentem participant, ut ante demonstratum est, 
neque ille, qui mutationem admittunt. — Omnis enim 
Mens ab illis, que per essentiam et per actum semper 
sunt intellectuales, participatur : etenim hoc perspicuum 
est ex iis quae dicta sunt supra. 

CLXXXIV. Omnis Anima vel est divina, vel est ea 
qua se a mente in amentiam convertil, vel ea quie 
inter ista semper manet, inferior vero es/ divinis Ani- 
mabus. Si enim divina quidem Mens a divinis Animabus 
participatur, illa vero, quz tantum intellectualis est, par- 
ticipatur ab illis, quae neque divina sunt, neque inula- 
lionem recipiunt, quz ab intelligentia e£ ab ipsa Mente 


feruntur ad sinentia — sunt enim et Anima quadam, 


quibus hoc accidit, et quie modo quidem mente percipiunt, 
modo vero non — ez Ais igitur est perspicuum, tria 
esse Animarum genera. £t prima quidem sun divinae : 
secunda autem non divinarum naturarum sunt, qua sem- 
per Mentem participant : tertie vero sunt que modo 
quidem in Mentem, modo vero in amentiam mutantur. 
CLXXXV. Omnes quidem divina anim?e Dii sunt ani- 
maliter (i. e. secundum. animarum naturam) : omnes 
vero, quie Mentis intellectualis sunt. participes, Deorum 
famulae semper sunt et eorum sectatrices ; omnes vero, 
quie mutationem recipiunt, sun£ aliquando sectatrices 
Deorum c eorum famula. Si enim ali:e qnidem habent 
divinam lucem superne 2nanantem ac illucescentern, alice 
autem semper aliquid mente percipiunt, ali;e vero perfe- 
ctionis istius aliquando sunt participes, ali: quidem in 
ipsa Animarum mulütudine subsistunt per proportionem 
respondentem Diis; ali: vero semper Deos comitantur, 
propter Mentem agentes semper, et ex divinis pendent 
Animabus , eam habentes ad ipsas rationem ac proportio- 
nem, quam Aabet ipsum intellectuale ad ipsum divinum ; 
quie denique res aliquas aliquando mente percipiunt et 
aliquando Deos sequuntur, neque mentem semper eoderi 
modo participare, neque cum divinis animabus semper 
versari possunt. Quod enim aliquando solum Mentem 
participat, nullo modo cum Diis semper conjungi potest. 


lo 


15 


20 


Ὧν. 


25 


[1] 
Iz 


40 


bi 


Cx 
PII. Πᾶσα ψυχὴ ἀσώματός ἔστιν οὐσία χαὶ γωρι- 
1 ἐκ ἃ à 4e 
; EA otis 
στὴ σώματος" εἰ γὰρ γινώσχει ἑαυτὴν, πᾶν δὲ τὸ ἑαυτὸ 
γινῶσχον πρὸς ἑαυτὸ ἐ Beige ται, e δὲ πρὸς ἑαυτὸ 


ἐπιστρέφον οὔτε cu. ἐστι (πᾶν ^ ὰρ σῶμα ἀνεπίστρο- 
ἘΣ ι 


Qov πρὸς ἑαυτὸ) οὔτε σώματος ἀχώριστον" xxi γὰρ 
(s τς 


πρὸς fav tb ἐπιστρέ- 


, 


τὸ σώματος ἀχώριστον οὐ «X fyunt 
Qgetv* χωρίζοιτο γὰρ ἂν ταύτῃ σώυιχτος. 


ψυχὴ οὔτε σωματιχή ἐστιν οὐσία, οὔτε σώματος ἀχώ- 


Πᾶσα ἄρα 


οιστος" ἀλλὰ uw ὅτι γινώσχει ἕχυτὴν, φανερόν" εἰ 
F V i** 
X IQ ta ; X ALEE: 
γὰρ καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτὴν γινώσχει, xai ἑαυτὴν πέφυχε 
Δ» ptis Mc τ τς 
αἰτίων τῶν πρὸ αὐτῆς 


» A $ : 
γινώσχειν πολλῷ μειζόνως, ἀπ᾿ 


' H 4 
γινωσχουσα ξΞαυτὴν. 


PIZ. 


πᾶν γὰρ τὸ ὁπωσοῦν διαλύεσθαι xul ἀπ 


Πᾶσα ψυχὴ ἀνώλεύρός ἐστι χαὶ ἄφθαρτος" 
ὶ ἀπόλλυσθαι δυνά- 
μενον 7, σωματιχόν ἐστι xal σύνθετον, ἢ ἐν ὑποχειμέ- 
τασιν ἔλαχε" uiv ὃ 
ἐκ πολλῶν ὑπάρχον, φθείρεται" τὸ δὲ 


a d DI 
νῷ τὴν UT05 χαὶ τὸ διαλ ἰυόμενον, ὡς 
ἐν ἑτέρῳ εἶναι 
πεφυχὸς , τοῦ ὑποχειμένου χωριζόμενον, ἀφανίζεται εἰς 


᾿Αλλὰ μὴν d ψυχὴ xa ἀσώματός ἐστι, xat 


χὰ 
τὸ μὴ ὄν. 


ἔξω παντὸς ὑποχειμένου £v ÉxuiT, οὖσα, χαὶ πρὸς 
ΔΑνώλεθρός ἐστιν ἄρα xat 


^ 


ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα. 
ῳ 
ἄφθαρτος. 
» - 5 oy τᾷ Y 

PIIHH'. Πᾶσα ψυχὴ xat ζωή ἐστι xai ζῶν" ᾧ γὰρ 
ἂν παραγένηται Ψυχὴ, τοῦτο ζῇ ἐξ ἀνάγκης" χαὶ τὸ 
ψυχῆς ἐστερημένον ζωῆς εὐθὺς ἄμοιρον ἀπολείπεται. 
Ἢ οὖν διὰ ψυχὴν ζῇ, 2, δύ ἄλλο τι, καὶ οὐ διὰ ψυχήν. 

794i ζῆ, i , 7. 

᾿Αλλὰ GU ἄλλο τι μόνον, ἀθύνατον" πᾶν γὰρ τὸ μετε- 
49usvov, ἢ ἑαυτὸ, ἢ ἑαυτοῦ τι τῷ μετέχοντι. δίδω- 
σι" δὲ ἂν μετέχοιτο" 
ψυχὴ δὲ gam τέχεται ὑπ᾽ ᾧ ἂν παρῇ — xal 
ἔμψυχον ἐχεῖνο λέγεται τὸ Veyss μετέχον. ἮἪ oov 
ζωὴν. ἐπιφέρει τοῖς ἐμψύχοις ἢ ζωή ἐστιν, ἢ ζῶν μό- 
ζωὴ dux καὶ ζῶν. ᾿Δλλ᾽ εἰ 
e ; ne ep £ τ s 
ζῶν μόνον, οὐχέτι ζωὴ. ἔσται ἐκ Lez xat uj, 
οὐκ ἄρα γινώσχει ἑαυτὴν οὔτε ἐπιστρέφεται 
χαὶ τὸ γνωστιχὸν, 


μηδέτερον πάσχον, οὐδ᾽ 


ἐχείνου, 


νον, ἢ τὸ συνάμφω, μὲν 
Loris 
πρὸς ἑαυτήν: ζωὴ γὰρ ἣ γνῶσις, 
$ τοιοῦτον, ζῶν. Εἰ οὖν τι ἐν αὐτῇ ἄζων ἐστὶ, τοῦτο 
οὐκ 
ζωὴ 
γὰρ 
75; 

; 
Co; 

ps cn e ; 
ζωή ἐστι, χαὶ ζῶν ἢ ψυχή. 

" M M * , 

PIIO'. Πᾶσα ψυχὴ αὐτύζως 

στρεπτιχὴ πρὸς EBEN τὸ δὲ π 


ἔχει καθ᾿ αὑτὸ τὴν τοῦ γινώσχειν δύναμιν" εἰ δὲ 

Τὸ 

s : ταυτὸ cete e EE E: 

SG £ £ , “; ν - 

ζωῆς μετέχον, ζῶν ἐστι, xat οὐ ζωὴ μόνον, f, πρώ 
à 

$ δὲ μετ᾽ ζῶν ἅμα χαὶ 


SOLA EM E ES 
μόνον ἐστὶν, οὐχέτι μεθέξει τῆς νοερᾶς ζωῆς. 


χαὶ ἀυέθεχτος" ἐχείνην, 


Ψυχὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἣ ἀμ έθεχτος ζωή" ἅμα ἄρα 
14/7 0E στιν ἢ (LU. US X x05 SOT, t e 


cziv. Εἰ γὰρ ἐπι- 
ς ξχυτὸ ἐπιστρεπτι- 
τατον, χαὶ f, ψυχὴ ox αὐθυπόστατος, 
Ἀλλὰ μὴν xa ζωή ἐστι, xol 
χαὶ γὰρ, 
xv 


p 


: 
πρὸς Í« 
xbv πᾶν αὐθυπό &o 
xui ἑαυτὴν icicoun 
x FE ME Rd X 
ζῶν, xat f, [Unepas αὐτῆς χατὰ τὸ ζωτιχόν" 
οἷς ἂν παρῇ, ζωῆς μεταδίδωσιν 
r.i ^ , ^n ν , ' 
ἡ τὸ μετέχον ἐπιτήδειον, εὐθὺς ἔμψυχον γίνεται χαὶ 


d 
αὐτῷ τῷ εἶναι" 


CINES - "E : d Ἢ 
ζῶν οὐ λογισαμένης τῆς ψυχῆς καὶ προελομένης, οὐδὲ 


λογισμῷ χαὶ oo ζωοποιούσης, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ elvat, 
8 ἐστι, τὴν ζωὴν τῷ μεθεχτῷ χορηγούσης. "To ἄρα 


L 
Ei οὖν τὸ sivxt παρ᾽ Éxv- 


cR 


εἶναι αὐτῆς ταὐτὸν τῷ ζῆν. 


| rabilis a corpore. 








PROCLI 


CLXXXVI. Omnis anima est incorporea essentia, et sepa- 
Si enim cognoscit se ipsum , et id omne, 
quod cognoscit se ipsum, ad se ipsam revertitur, et id, quod 
ad se ipsum revertitur, neque corpus est (omne enim corpus 
ad se revertendi facultate caret), neque a corpore est insepa- 
rabile. Etenim id quod est a corpore inseparabile, ad se 
ipsum reverli non potest; sic enim a corpore separaretur. 
Oinuis igitur Anuitna neque corporea est essentia, neque a 
corpore iuseparabilis; verum quod Anima se ipsam cogno- 
scat, perspicuum es/. Si enim et illa cognoscil, quae sunt 
supra ipsam, multo etiam magis se ipsam naturaliter co- 
gnoscit, quia per causas ipsam antecedentes se ipsam co- 
gnoscit. 

CLXXXVII. Omnis Anima est expers iuterilus , et cor- 
ruptionis expers. Omne enim , quod quomodocunque dis- 
solvi et perire potest, vel corporeum est et compositum, 
vel in subjeclo suci hypostasin est sortitum, el illud 
quidem , quod dissolvitur, ut ex mullis exsistens, corrum- 
pitur. lllud vero, quod in altero esse naturaliter solet, 
cum ἃ subjecto separatur, deletum abit in id quod non 
est. Verum Anima et incorporea est, et exlra omne 
subjectum in se ipsa exsistens, et ad se ipsam revertens. 
Est igitur interitus et corruptionis ex pers. 


CLXXXVIIH. Omnis Anima est et vila, et id quod vivit. 
Id enim, cui adfuerit Anima, necessario vivit, Et id 
quod anima privatum est, vitae cuplestim expers relinqui- 
tur a/que deseritur. Vel igitur propter animam vivit, 
vel propter aliud quid, neque vero propter animam. Sed 
tantum propter aliquid id vivere est impossibile. Omne 
enim, quod parlicipatur, vel se ipsum, vel sui ipsius ali- 
quid ipsi parlicipanti dat ac impertil. Si vero neutrum 
patiatur, ne participabitur quidem. Anima vero partici- 
patur ab illo, cui prasens adfuerit; et illud animatum 
dicitur, quod est anitnze particeps. Vel igitur vitam afiert 
animatis, vel est vita, vel vivens tantum, vel utrumque 
Simul, vita simul et vivens. Sed si quidem vivens tantum 
est, non vero etiam vita, erit ex vita et non vita. Non 
isitur. cognoscit se ipsam anima, neque revertitur ad se 
ipsam. Nam cognitio es vita, et ipsa cognoscendi facul- 
las, quatenus est talis, est quiddam vivens. Si igitur iuipsa 
est aliquid vitze expers, hoc non habet per se cognoscendi 
facultatem. Si vero vita tantum est, non amplius partici- 
pabit intellectualem vitam. | Quod enim vitam participat, 
vivens est, et non vita solum, illa prima et imparticipabi- 
lis : illa vero vi/a, qua: post illam a/teram est, est simul 
vivens et vita. Anima vero non est illa imparticipabili- 
lis vita. Simul igitur anima est vita, et vivens. 

CLXXXIX. Omnis anima per se vivens est. Si enim ad 
se revertendi facullalem habet, omne vero, quod ad se 
reverlendi facultate praeditum est, per se subsistens est, 
ergo et ipsa anima per se subsistens es£, et se ipsain 
constituit. Quinetiam οἱ vita est, et. vivens, et ipsius 
substantia est secundum ipsam vilalem  facullatermn. 
Etenim. quibus adfuerit anima, vitam ipsis impertit 
per ipsum suum Esse. Et si illud, quod amimam 
participat, aptum fuerit. ad animam participandam , 
confestim animatum (it, et vivens; cum (azien non ratio- 
cinetur anima , neque consulto praeliniat , neque ratiocina- 
lione ac judicio animata procreel, verum per id ipsum 
esse, quod est, vitam ei, quod particeps est, suppeditet, 
o ipsum ipsius anime Esse est idem ac ipsum vivere. 
Si igitur anima ipsum Esse a seipsa habet, hoc vero idem 
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INSTITUTIO THEOLOGICA. 


3 Δ δὴ 
ἔχει χατ᾽ οὐσίαν 
ἕχυ- 


- CTS 3A : 
τῆς ἔχει, τοῦτο δὲ τῷ ζῆν ταὐτὸν, χαὶ 





agen MR Pao te leg παρ᾿ 
τὸ ζῆν, xui τὴν ζωὴν ἂν ἑαυτῇ, παρ παρ 
kt Rm ees icu v A Mu rd 
τῆς ἕλοι. Εἰ δὲ τοῦτο, αὐτόζως ἂν εἴη ἢ ψυχή. 
PI. Πᾶσα ψυχὴ μέση τῶν ἀμερίσ 
τῶν περὶ τὰ σώματα μεριστῶν. Εἰ γὰο αὐτόζως ἐστὶ 
3 ? 
xat αὐθυπόστατος, χαὶ χωριστὴν ἔχει σωμάτων τὴν 
2 ki - - 
fign χρείττων οὖσα τῶν μεριστῶν πάν- 
Ξ n ; 
περὶ τὰ σώματα. Ἐχεῖνα γὰρ ἀχώριστα πάντη 
τῶν ὑποχειμένων ἐστὶ, συμμερισθέντα τοῖς μεριστοῖς 


“οι xn 


στῶν ἐστὶ χαὶ 


ὕπαρξιν, ἐξ 
τῶν 


ὄγχοις, xui ἑαυτῶν μὲν ἐχστάντῳ χαὶ τῆς ἑαυτῶν dus- 
gay Suet ἀόξαντα 0i τοῖς σώμασι, χὰν ἐν ζωχῖς 
ὑφεστήχη, οὐχ ἑαυτῶν ζωαὶ ὄντα, ἀλλὰ τῶν μετασχόν- 
τῶν, χἂν ἐν οὐσία xai ἐν εἴδεσιν ὑπάρξη, οὐχ ἑαυτῶν 
ὄντα sión, ἀλλὰ τῶν εἶδο Εἰ δὲ μὴ 

Zw μόνον, ἔστιν ἢ ψυχὴ οὐσία αὐθυπόστατος, xai 


" 
πεποιημένων. 


ζωὴ αὐτόζωος, χαὶ γνῶσις ἑαυτῆς γνωστιχὴ, χω- 
per χατὰ πάντα ταῦτα σωμάτων, ἀλλὰ χαὶ μετέχον 
ζωΐς" εἰ δὲ τοῦτο, xal οὐσίας μετέχον" μετέ ἔχει δὲ xal 
γνώστως ἀπ ἄλλων αἰτίων. Δλον δὴ ὅτι χαταδεεστέρα 
τῶν ἀμερίστων ἐστίν. Ὅτι μὲν ζωῆς ἀλλαχόθεν πλη- 


x : EAE à Ao acA fs 
ρηῦται καὶ οὐσίας, εἴπερ ζωΐς, ὄζλον" πρὸ γὰρ ζωῆς καὶ 


vo ἧς f, ἀμέθεχτος ζωὴ, xal ἢ ἀιλέθεχτος οὐσία. Ὅτι 
* 
δὲ xa τὸ πρῶτις γνωστιχὸν οὐχ ἔστι, uvjiss εἴπερ 


ὃ μὲν Ψυχὴ, πᾶσα ζωή᾽ οὐ χαθ᾽ ὃ δὲ ψυχὴ, πᾶσα 
γνῶσιν ἔχει" 
(32. 4 , ὅτ ' ^ 
Οὐχ ἄρα πρώτως ἐστὶ γνωστιχὸν, οὐδὲ 


Δευτέραν ἄρα τὴν οὐσίαν ἔχει 


χαῦ᾿ 
χαὶ γὰρ ἀγνοεῖ τὰ ὄντα ψυχή τις μένουσα 
D 7t. αὐτῷ 
τῷ εἰναι γνῶσίς ἐότιν. 
τῶν πρώτως χαὶ αὐτῷ τῷ εἶναι eie 
ἀμεοίστων ἔστιν ἢ de Atc δὲ, ὅτι οὐδέπω 


περὶ τὰ σώματα μεριστῶν. — Mov, ἄρα ἀυφοτέρων 
Ἐρ5 τὸ σώματα μερ Ἁ Ew. Ki. ΑἸ ΘΟΤΘΒ 
ἐστίν. 

Ρ: Δ΄, Πᾶσα ψυχὴ με εθεχτὴ τὴν μὲν οὐσίαν αἰώνιον 
ἔξ ts τὴν δὲ ἐνέργειαν χατὰ χρόνον' 


τη 
αἰωνίως ESEt E ἄμφω χατὰ χρόνον" 


ἢ γὰρ ἄμφω 
ἢ τὸ μὲν αἰωνίως, 
* , 5, Ὁ » $4 ἃ * 
τὸ δὲ χατὰ χρόνον. Ἀλλ᾽ οὔτε ἄκφω αἰωνίως" ἔσται 
3g à , EY Ns Á - € 
γὰρ ἀμέριστος οὐσία, xai οὐδὲν διοίσει τῆς νοερᾶς 
; ; : Pd" minat ; 
ὑποστάσεως f, ψυχῆς φύσις, τῆς ἀχινήτου ἡ αὐτοχίνη- 
, νυ 
οὔτε ἄμφω χατὰ yonvow* εἴη γὰρ ἂν γεννητὴ 
2 MEUM ΦΌΘΑ δ, 35 
μόνον, καὶ οὔτε αὐτόζως, οὔτε αὐθυπόστατος. Οὐδὲν 
γὰρ τῶν ὑπὸ γρόνου μετρουμένων χατ᾽ οὐσίαν αὐθυ- 
ἡ δὲ vor paa τατος. To Tee xac 
οὐσίαν 


Tort 
TOS 


Ἢ οὖν xam οὐσίαν nd: 
δὲ γρόνου μέτοχος, ἢ ἔμπαλιν" 
Πᾶσα ἄρα Ψυχὴ μεθεχτὴ τὴν 
ϑα- I» | Th 

; 
ἐνέργειαν χατὰ 


ἐστι, 


R- 


à 


» 
m^» 
lI 


M 
δὲν 
o. « 


L2 M y X CAR 
οὐσίαν αἰωνιὴν EAX/E. τὴν ὁξ 


νον. 
PB. Πᾶτα buys μεθεχτὴ τῶν τε 
Εἰ γὰρ αἰώνιός à ἐστι 


- 


ὄν ἐστι χατὰ τὴν ὺπ 


25 


Y. 
ξ: X*Xt OVTU)V 


£z , χαὶ πρώτη τῶν γεννητῶν, 


κατ᾽ οὐσίαν, ὄντως ὅ ταρξιν 


ki 
ν᾽ τὸ 122 αἰῶνος ὑετέχον τοῦ ἀεὶ ειὐᾶι 








CXI 


est ac ipsum vivere, et secundum essentiam habet ipsum 
vivere , ergo anima et ipsam vitam sibi ipsi pracbehit, et 
ase ipsa habebit. Si vero detur hoc, ergo per se vivens 
erit anima. 

CXC. Omnis anima est media inler individua et ea 
qui sunt circa corpora dividua, Si enim est per se vivens 
et per se subsistens, el substantiam a corporibus separa- 
tam habet, praestantior exsislens omnibus rehus dividuis, 
quie sunt circa corpora, ez iis eximitur. llla enim cor- 
pora sunt prorsus ab ipsis subjectis inseparabilia, quia cum 
ipsis dividuis molibus dividuntur; et cum ex se quidem 
ipsis excesserunt et sua partium individua ratione ( q. d. 
ex sua ipsorum individuitate ), cum ipsis vero corpori- 
bus disant ( vel, cum distantiam et intervallum cum 
ipsis corporibus habent ), quamvis in ipsis vitis subsislant, 
tamen non exsistunt sui ipsorum | vilie, sed ipsorum par- 
ticipantium, et quamvis in essentia et in formis insint, 
tamen non sui ipsorum exsistunt. formi, sed corum, 
qui per formam sint constituta. Si vero non solum liec 
sunl, ergo anima est essentia per se subsistens, el vita 
per se vivens, et cognitio sui ipsius cognoscendi facul. 
latem habens, et propter hac omnia separabilis est a 
corporibus, quinetiam es/ quiddam particeps vitae; si 
vero detur hoc, est quiddam etiam essentioe particeps. 
Est autem etiau particeps cognitionis propter alias causas. 
Perspicuum igitur est, eain. (animam ) magis indigentem 
esse, quam qua dividi non possunt. Quod ipsa vilà 
aliunde repletur et essentià, siquidem vitá, perspicuum 
est. Naim ante. vitam et animam es? imparticipabilis vita, 
el imjrarlicipabilis essentia. — Eandem animam vero non 
primo cognoscendi facultate esse praditam, manifestum 

st : quandoquidem, quatenus es/ anima, omuis es? 
vita; neque vero, qualenus est anima, omnis cognitio- 
nem habet. Etenim quadam anima, maneus anima, 
ipsa Entia ignorat. Non igilur est primo ipsa cognoscendi 
lacullas, neque propler ipsum Esse coguitlio est. Se- 
cundam igitur essentiam habet. eorum, qua primo 
sunt, et qua propter ipsum Esse cognoscendi facultatem 
habent. Quoniam aulem ab hac, quie sola exsistentia con- 
tinelur, cognitione separata est, non igitur individuorum 
est anima. Demonstratum est autem, quod anima non- 
dum est eorum, quie circa ipsa corpora sunt dividua. 
Est igitur inter utrumque media. 

CXCI. Omnis anima participabilis essentiam. quidem 
s&lernam habet, actionem vero in tempore. Aut enim 
utrumque :eterno modo habebit anima, aut utrumque in 
tempore; vel allerum quidem, oternum; alterum vero in 
lempore. Sed neque utrumque ternum : erit enim in- 
dividua essentia, et nihil differet ab intellectuali hypostasi 
anima natura, ab immobili, quae per se est mobilis : ne- 
que utrumque in tempore : esset enim generata solum, 
el neque per se vivens, neque per se subsistens. Nihil 
enim eorum, quie a lempore mensurantur, secundum 
essentiam es per se subsistens. Anima vero per se sub- 
sistens es/. Quod enim per actionem ad se revertitur, 
eliam per essentiam ad se revertendi facultate przedituin 
est, et a se ipso progreditur. Restat igitur, ut omnis 
anima parlim quidem sil zelerna, partim vero temporis 
parliceps. Vel igitur anima per essentiam esL ceterna, 
sed secundum actionem temporis particeps ; vel vice versa. 
Sed hoc esl impossibile. Omnis igitur anima parlicipabi- 
lis essentiam quidem zelernam habet, actionem vero iun 








tempore. 

CXCII. Omnis participabilis anima est ex eorum, quae 
semper et vere sunt, entium numero, el prima eorum, 
qua generata sunt. δὲ enim per essentiam est :eterna, est 
vere "Ens, propter ipsam substantiam, et semper Ens. 
Quod cnim avi particeps, ipsius semper Ésse particeps est. 


, - No , » » , ;0 
κατ᾽ ἐνέργειάν ἐστιν ἐν χρόνῳ, γεννητή ἐστι. 
b ^ " 
γὰρ τὸ χρόνου μετέχον, γινύμενον ἀεὶ κατὰ τὸ 
, “Ὁ , εὖ ' 
πρότερον xai ὕστερον τοῦ γρόνου, xul οὐχὶ ἅμα, 
ἐστιν, ὃν ὅλον, γεννητὸν ἐστιν᾽ εἰ δέ πη γεννητὴ ἔστι 


T Ψυχὴ xac. ἐνέργειαν, πρώτη ἂν εἴη τῶν νεννη- 
ἄσα ψυχὴ xax! ἐνέργειαν, πρώτη | τῶν γεννή 


τῶν: τὸ γὰρ πάντῃ γεννητὸν, ποῤῥωτέρω τῶν alo- 
νίων. 
ΡΖ". Πᾶσα ψυχὴ προσεχῶς ἀπὸ νοῦ ὑφέστηχεν. 


Εἰ γὰρ ἀμετάδλητον ἔχει τὴν οὐσίαν xal αἰώνιον, ἀπὸ 
ἀχινήτου πρόεισιν οὐσίας. τὸ γὰρ ἀπὸ χινουμένης 
προϊὸν αἰτίας πάντα μεταθάλλει κατὰ τὴν οὐσίαν. 
Ἀχίνητον ἄρα τὸ ψυχῆς πάσης αἴτιον" εἰ δὲ προσεχῶς, 
ὑπὸ νοῦ τελειοῦται, καὶ ἐπιστρέφεται πρὸς νοῦν" χαὶ 
εἶ μετέχει τῆς γνώσεως, ἣν ὃ νοῦς δίδωσι τοῖς μετέχειν 
δυναμένοις {πᾶσα Ae, γνῶσις ἀπὸ νοῦ πᾶσιν ἔστιν, 
οἷς ἔν ἔστι, χαὶ εἰς ὃ δὲ πάντα ἐπιστρέ ἔφεται κατὰ φύσιν, 
ἀπὸ τούτου xal τὴν πρόοξον ἔχει κατ᾽ οὐσίαν), πᾶσα 
ἄρα ψυχὴ ἀπὸ νοῦ πρόεισι. 

PZA'. Πᾶσα ψυχὴ πάντα ἔχει τὰ εἴδη, ἃ 5 νοῦς 
20 πρώτως ἔχει. Εἰ γὰρ ἀπὸ νοῦ πρόεισι, χαὶ νοῦς ὃ ὑπο- 
στάτης ψυχῆς, xai αὐτῷ τῷ εἶναι ἀκίνητος ὧν πάντα 
ὃ νοὺς παράγει, δώσει xai τῇ ψυχῇ τῇ ὑφισταμένη τῶν 
ἐν αὐτῷ πάντων οὐσιώδεις λόγους. Πᾶν γὰρ τὸ τῷ 
εἶναι ποιοῦν, ὅ ἐστι πρώτως, τῷ γινομένῳ δευτ ἔρως 
μεταδίδωσι. Ῥῶν νοερῶν ἄρχ εἰδῶν Ψυχὴ δευτέρως 
ἔχει τὰς ἐμφάσεις. 

ῬΖΕ΄. Πᾶσα ψυχὴ πάντα ἐστὶ τὰ πράγματα. 
ραδειγματιχκῶς μὲν τὰ αἰσθητὰ A εἰκονικῶς δὲ τὰ νοητά" 
μέση γὰρ οὖσα τῶν ἀμερίστων, xal τῶν περὶ τὸ σῶμα 


 ΥἹ 


E ἱστῶν, τὰ μὲν πα ἄγει ju ὑφίστησι τα a 
pe i8ty 


πα- 


προεστήσατο ἑαυτῆς, &y' ὧν προελήλυθεν. 
οὖν αἰτία προῦπάρχει, ταῦτα molino παραδειγμα- 
τιχῶς " ἀφ᾽ ὧν δὲ ὑπέστη, ταῦτα χατὰ μέθεξιν ἔ ἔχει, 
χαὶ ὡς γεννήματα τῶν πρώτων, Τὰ μὲν ἄρα αἰσϑητὰ 
20:098 , καὶ τοὺς λόγους τῶν ἐνύ- 
λων ἀύλως, χαὶ τῶν σωιατιχῶν ἀσωμάτως, χαὶ τῶν 


, oj; 
παντα XY αἰτιᾶν πῶ! 


διαστατ ὧν dou ὡς ἔχε ει" τὰ δὲ νοητὰ εἰκονιχῶς, 
χαὶ τὰ εἴδη τὰ ἐχείνων, 


δὲ 


- 1 - 5 , 
μεριστῶς μὲν τῶν αμερίστωῶν, 


΄ “- e , , , ἊΣ -Ὸ- 
πεπληθυσμένως οὲ τῶν ἑνιαίων, αὐτοχινήτως Ói τῶν | 


n SUAM ERES, * à 
Πάντα ἄρα ἐστὶ τὰ ὄντα, τὰ 

΄“- ' ^ 
Uy κατὰ μέθεξιν, τὰ πρῶτα' τὰ 6:7 


ἀκινήτων ὑπεδέξατο. 
παραδειγματιχῶ)ς, 
τὰ μετ᾽ αὐτήν. 

PZG'. Πᾶσα ψυχὴ μεθεχτὴ σώματι χρῆται πρώτως 
ἀϊδίῳ, xa ἀγέννητον ἔ ἔχοντι τὴν ὑπόστασιν χαὶ ἄφθχο- 
τον. Εἰ qe πᾶσα Ψυχὴ χατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν dits, xai 
αὐτῷ τῷ εἶναι πρώτ τως ψυχοῖ τι τῶν σωμάτων, ἀεὶ αὐ 
ψυχοῖ- τὸ γὰρε εἶναι πάσης ψυχῆς ἀμεταύλητον " εἰ 
τοῦτο τὸ ψυχούμενον ἀεὶ ψυγοῦται, χαὶ ἀεὶ à usn 
ζωῆς" τὸ δὲ ἀεὶ ζῶν πολλῷ 7 mp ἐρον ἀεί 2 
dz i ὃν, di διον" τὸ Sm ἔμψυχον σ Giu χαὶ πρώτως ἐξημ.- 
μένον ἕχάστης ' 


n» 
1 
e 
€ 


D 


| Ἀλλὰ piv πᾶσα 
μεθεχτὴ ἡ ψυχὴ ὑπὸ σιμλατός τινος μετέ; ται π πρώτως, 
T μεθεχτή στιν, ἀλλ᾽ οὐχ HN X06 , καὶ αὖ τῷ 


dux ἧς di2tov. ἐστιν. 


Πᾶσα ἄρα ψυχὴ μετεγο-- 
e 5 





v, | 
αιτιᾶ 


Ὧν uiv 





PROCLI 


Si vero per actionem est in lempore, est generala. Omnc 
enim , quod temporis est parliceps, et quod semper fit se- 
cundum id quod est in tempore prius et posterius, et 
quod non una id, quod est, est. totum, generatum est. 
Sicubi igitur generata est omnis anima per actionem , prima 
erit eorum, quie generata sunt. Quod enim omnino vc 
ubique generatum est, ab acternis est remotius. 


CXCIII. Omnis anima proxime a Mente subsistit. Si 
enim immutabilem habel cssentiem et aeternam, ab immo- 
bili progreditur essentia. Quod enim progreditur a causa, 
qua movetur, id usquequaque mutatur secundum essen- 
tiam. ]nimobilis igitur es omnis anime causa. Si vero 
proxime sit hac, a Mente perficitur, et ad Mentem rever- 
litur. Et si particeps est cognitionis, quam ipsa Mens 
suppeditat iis quae cognitionem participare possunt ( omnis 
enim cognitio a Mente manans est omnibus, quibus est, 
et in quod omnia revertuntur secundum naturam, ab lioc 
eliam progressum habet per essentiam ) , omnis igitur ani- 
ma a Mente progreditur. 

CXCIV. Omnis anima omnes habet formas, quas ipsa 
Mens primo habet. Nam si abintellectu progreditur anima, 
et si mens fundalrix est animze, et si per ipsum suum 
esse, cum immobilis sit, omnia mens producit : dabit etiam 
anim subsistenti ( qua ab ipsa mente fundatur ) omnium, 
qua iu ipsa meníe insunt, essentialia principia. Omne 
euim, quod per suum Esse facit, quod est primo, hoc ei, 
quod fit, secundo imperlit. Anima igitur intellectualium 
formarum secundo habet ipsas emphases (Zaci^as vel. po- 
lius apertas significationes ). 

CXCV. Omnis anima est omnes res. Exempli loco, es 
omnes ressensiles , per similitudinem vero, resiutellizibiles. 
Cum enim media sit inter individua et ea qua in ipso 
corpore sunt dividua, alia quidem producit atque consti- 
luit, ipsas vero causas sibi proeposuit, ex quibus est pro- 
&ressa. Quorum igitur causa preeexistit «nima, hoc pra- 
Cipere sive anlecapere solet exempli loco; ex quibus 
vero originem ducit, haec per communionem habet et ut 
fetus primorum. Omnia igilur sensilia causaliter anteca- 
pere solet et rationes rerum materialium habel eo modo, 
qui materia est espers, et corporearum, incorporaliter, el 
distantium inter se, sine intervallo : verum intelligibilia 
per similitudinem, et formas illorum, dividue quidem eorum 
qua sunt individua, multiplicare vero eorum quas sun* 
singularia, per se mobililer autem eorum qua suat im- 
mobilia, suscepit. Omniaigilug entia est. anima ; alia per 
communionem, nimirum prima; alia vero exemplari modo, 
quie sunt post ipsam animam. 

CXCVI. Omnis anima participabilis utitur primitus cor- 
pore aeterno, et non. generatam et interitus expertem ha- 
bente substantiam. — Nam si omnis anima secundum essen- 
liam est eterna, et per ipsum Esse suum primitus animat 
aliquid. corporum, semper id animabit. Etenim ipsa 
essentia omuis anime est immutabilis, Si vero illud, 
quod animatur, semper animatur, etiam semper particeps est 
viti. Quod vero semper vivit, multo prius semper est. 
Quod vero semper est, il/ud est aernum. Ergo illud 
corpas, quod est primo animatum, et primo pendens ex 
unaquaque anima, aeternum est. Sed omnis quidem par- 
licipabilis anima ab aliquo corpore primitus participatut 
5i quidem etiam participabilis est, non autem imparticipabi- 
lis, et per ipsum Esse animat ipsum participans. Omnis 
igilur anima, quie participatur, ulilur primilus corpore 


INSTITUTIO THEOLOGICA. 


? : i 
μένη σώματι χρῆται: πρώτως ἀϊδίῳ, «ak devise, χαὶ 
ἀνθάρτῳ χατὰ τὴν οὐσίαν. 
'»! -“ 
PAZ - Πᾶσα ψυχὴ οὐσία ἐστὶ ζωτιχὴ χαὶ γνωστιχὴ, 


m 


καὶ ζωὴ οὐσιώδης xat γνωστικὴ, καὶ ὡς γνῶσις οὐσία 
5 χαὶ ζωὴ, xoi ἅμα ἐν αὐτῇ πάντα" τὸ οὐσιῶδες, τὸ 


ζωτικὸν, τὸ γνωστιχὸν, καὶ τ 


πάντα ἐν πᾶσι, χαὶ χωρὶς 
Εἰ γὰρ μέση τῶν ἀμερίστων ἐστὶ χαὶ τῶν 


i σῶμα μεριζομένων εἰδῶν, οὔτε οὕτως ἀμέριστός 


ἔχαστον. 








Tip 
Pe L4 Y x 4 * e D € 1 
ἐστιν, ὡς τὰ νοερὰ πάντα, οὔτε OUTO) μεριστη , 0$ τὰ 
" n - - 
10 σωματοειδῆ. Διηρημένων ouv ἐν τοῖ ς σωματ ιχοῖς no 


2 


ἀμερίστως ἐστὶν iv 
, xat δμοῦ 
ESAE 
μέρειαν. Καὶ ἐν τοῖς 

νοξροῖς πάντων xo" ἕνωσιν ὄντων διαχέχοιται ἐν ψυχαῖς 
: LS à 
15 zat μεμέρισται. Πάντα ἄρα δμοῦ, xol χωρίς. Εἰ δὲ 
t - 4.7 v. y , $us - ^? »5 , Σ J 
ὁμοῦ χαὶ ἐν ἑνὶ πάντα ἀμερῆ, OU ἀλλήλων πεφοίτηχε. 


E p "1 ἄν 
οὐσιῶν, xat Lov, χαὶ γνώσεων, 

ΕΣ ve | 1 
educ xat ἡνωμένως, χα αἱ ἀσωμάτως 


buy ats 
πάντα διὰ τὴν ἀὐλίαν xal τὴν dy. 


χαὶ εἰ χωρὶς, διήρηται πάλιν ἀσυγχύτως,, ὥστε καὶ ἐφ᾽ 

ξαυτοῦ ἕχχστον, χαὶ πάντα ἐν πᾶσι. Kal 

cx ἡ ζωὴ χαὶ ἢ γνῶσις " οὐ γὰρ γνώσεται πᾶσα ἑαυτὴν, 
2U sts tp ἣ οὐσία xai ζωῆς καὶ ννώσεως ἐστέρηται καθ᾽ 
αὑτὴν, xd ἐν τῇ Lo; ἥ τε οὐσία xal fj γνῶσις. Ἧ γὰρ 
ἀνούσιος ζωὴ χαὶ ἄνευ γνώσεως ταῖς ἐνύλοις ᾿προσήχει 
ζωαῖς . αἵ μήτε Ὑνώσχειν ἑχυτὰς δύνανται, μήτε οὐσίαι 
ξἰσὶν εἰλιχρίνεῖε: χαὶ 5 γνῶσις ἡ ἀνούσιος xai ἄζως 
πᾶσα γὰρ γνῶσις χαὶ ζῶντός ἐστι χαὶ 
οὐσίαν καθ᾿ αὑτὸ λαχόντος. 

PZH'. Πᾶν τὸ χρόνου μετέχον, ἀεὶ δὲ χινούμενον, 
περιόζοις μετρεῖται" διότι μὲν γὰρ χρόνου μετέχει, 


equ 
&Q £v τῇ οὐ - 


75$ ἀνυποστατος᾽ 


μέτι 272 xat ὅρου Ἀρόνου μετείληφεν ἦ Ti χίνησις, χαὶ χατὰ 
- . 1 
3n “μόλις TOP. ὕεται" διότι δὲ ἀεὶ χινεῖται, καὶ τὸ eu 


“ύα! Mice aps ἢ uiv γὰρ χίνησις μεταδολή ete ἔστιν 
[d Y Ἶ E Ί 

΄ » d ' - 

ἕτερα. Τὰ δὲ ὄντα ὥρισται xot τοῖς 


il ut s : op A ; Y 
πλήθεσι χαὶ τοῖς μεγέθεσι. Τούτων 62 ὡρισμένων, οὔτε 


13 , 
422 ETEQUY & 
E T 


,? "a. y " p.21. 2 Y V. ὃ 

35 χατ᾽ εὐθεῖαν ἄπειρον ἢ μετάδασίς ἐστιν, οὔτε τὸ ἀεὶ 
t ἣν 

κινούμενον πεπερασμένως μεταύαίνειν δυνατόν. ᾿Απὸ 


τῶν αὐτῶν ἄρα ἐπὶ τὰ αὐτὰ πάλιν ἥξει τὸ ἀεὶ χινούμενον, 
ὥστε ποιῆσαι περίοδον. 

PZO'. Πᾶσα ψυχὴ ἐγκόταιος πεοιόδοις χρῆται τῆς 

40 οἰκείας ζωΐς καὶ ἀποκαταστάσεσιν. [“ἰ γὰρ ὑπὸ χρόνου 

μετρεῖται, xad μεταῤατιχῶς ἐνεργεῖ, χαὶ ἔστιν αὐτῆς 


ἰδία κίνησις "πᾶν δὲ τὸ κινούμενον χαὶ χρόνου μετέχον, 


αἴϑιον ὃν, χρῆται περιόδοις, χαὶ περιοδικῶς ἀναχυ- 
χλεῖται, 


χαὶ ἀποχαθίσταται ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὐτὰ 

Καὶ πᾶσα ψυχλὲ ἐγκόσμιος κίνησιν ἔχουσα, 

χαὶ ἐνερτοῦσα κατὰ " ὄνον, περιόδους τε τῶν χινήσεων 
19 


É xoi ἀποχατας τάσεις: πᾶσα γὰρ πε οίοδος τῶν 
Ἢ 





(v ἀποχαταστατιχή ἐστι. 
. Πᾶσα ψυχῆς περίοδος, χρόνῳ μετρεῖται" d ἀλλ᾽ ἢ 
Μ᾽ ἊΣ τῶν ἄλλων bri ak περίοδός τινι χρόνῳ Μετρε εἴται, 
$ 2i τῆς Τ πρώτ τῆς ὑπὸ ἡρόνου μετρουμένης τῷ σύμιπαν- 


τι 4/92». Εἰ ι 1X2 πᾶσαι αἱ χινήσ σεῖς τὸ πρότερον ἔχου- 


ΐ 
* "I HJ 
σι καὶ τὸ ὕστερον, χαὶ αἵ msolo2ot ἄρα, xat διὰ τοῦτο 
AyuE 


“τόν με sli. Kal τὸ μετροῦν ἅπασας τὰς περι- 


ΡῬΙΊΟΤΙΝ. 





Cxtt 


&lerno et non generato, et incorrup.o secundum ipsam 
essentiam. 


CXCVII. Omnis anima est essentia vitalis et cognoscendi 
facultate praedita, et vita essentialis et cognoscendi facultate 
prodita, et ut cognitio essentia et. vita, et simul in ipsa 
sunt omnia : ipsa essentialis facullas, ipsa vilalis vis, ipsa 
cognoscendi facultas, et omnia in omnibus, et unumquod- 
que separatim. Si enim est media inter individua et for- 
mas illas, quae circa ipsum corpus dividuntur, neque adeo 
individua est, ut omnia intellectualia, neque adeo dividua, 
ut ea quie sunt corporali specie. Cum igitur in rebus cor- 
poreis divise sint essentiae , et. vitae, et cogniliones, hoc in 
animabus sunt individue, et unite, et incorporaliter, et 
simul omnia sun£ propter materie vacuitatem, et iundivi- 
duitatem (i. e. partium expertem rationem ). Et cum 
in intellectualibus omnia per unitionem sint, discreta sunt 
in animabus et divisa. Omnia igitur simul sun/, et sepa- 
ratim. Si autem simul et in uno omnia individua sun/, 
alia per alia. mutuo pervadunt; et si separatim , rursus 
inconfuse divisa sunt, ita ut et per se si unumquodque et 
omnia in omnibus. Etenim in ipsa essentia et vita es£ et 
cognitio. Neque enim omnis anima se ipsam cognoscet, 
siquidem essentia ipsiws anim et vita et cognilione 
privata esset per se; οἱ in vila anima et essentia es et 
cognitio. Nam essentià carens vita, et quae sine cognitione est, 
materialibus convenit vitis, quze neque se ipsas cognoscere 
possunt, neque sunt essenti:» pur:. Et cognitio, qua est 
expers essenti:e οἱ vita carens, est ea quie per se non 
sübsistit. Omnis enim cognilio et viventis est et illius 
quod essentiam per se sortitum est. 

ΟΧΟΥ ΤΠ. Omne quod temporis est particeps, 
vero movetur, periodis mensuratur. 


semper 
Quoniam enim tem- 


| poris est particeps, mensuram et finem temporis partici- 


pat ipse motus, el secundum numerum progreditur : 
quoniam vero semper movetur, et hoc semper non est 
iternum, sed temporale, propterea necesse est hoc ut 
periodis. Nam motus quidem est mutatio quadam ab 
alteris in allera. Ipsa vero entia finita sunt et multitu- 
dinibus et magnitudinibus. His vero delfinitis, neque per 
lineam rectam infinita est ipsa transilio, neque fieri potest, 
ul illud, quod semper niovetur, alio finite transeat. Ab 
iisdem igitur ad eadem redibit illud, quod semper move- 
tur, ut periodum faciat. 

CXCIX. Oinnis animà in mundo versans periodis utitur 
sui vitae, et in pristinuni statum restitutionibus. S! enim 
atempore mensuratur, etiam. trausilive,agil, et ipsius est 
peculiaris motus. Omne vero quod movetur, et quod 
temporis est particeps, si est aeternum, utitur periodis, et 
periodice circumagitur in orbem, et ab iisdem progre- 
diens, in eadem profeclo revertens restituitur. Et omnis 
anima in mundo versans, motum habens, et agens in 
tempore, motuum periodos habebit et in. pristinum statum 
restitutiones ac reversiones ad idem, unde prius est pro- 
gressa. Omnis enim periodus aeternorum im. pristinum 
locum statumque res restituendi facultate prodita est. 

CC. Omuis animas periodus tempore mensuratur. Sed re- 
liquarum quidem animarum periodus aliquo tempore men- 
suratur : illa vero periodus anima prime, qua a tempo- 
re mensuratur, universo tempore 21ensuratur. Si eniin 
omnes motus habent priuset posterius, ergo et ipsae periodi, 
et propterea temporis sunt participes. Et illud, quod emnes 
animarum periodos melilur, est ipsum tempus. Sed si 
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CXIV 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν αἵ αὐταὶ 

χαὶ χρόνος ἂν 
ἣν πασῶν ὃ αὐτός" εἰ δὲ dix ἄλλων ἀποχαταστα- 


ἢ ET ; SY. 
ὁδοὺς τῶν ψυχῶν χρόνος ἐστίν. 

- τ ᾽ν» ^ ' M " 3 
πασῶν ἦσαν περίοδοι, χαὶ περὶ τὰ αὐτὰ, 


περιοδιχὸς ἄλλος ἄλλων χαὶ ἀποχα-- 


σεις, καὶ γρόνος [ 
ταστατιχός. 
τὴ Lc As , ES ENS ἢ 
Oct μὲν οὖν ἣ πρώτως ὑπὸ χρόνου μετρουμένη, 
Ψυχὴ τῷ σύμπαντι γρόνῳ μετρεῖται, OTÀov. Εἰ γὰρ 
Lj 4n t D , uM I 4 i [d 
μέτρον ὃ χρόνος κινήσεως ἁπάσης, τὸ πρώτως χινού- 
μενον ἔσται παντὸς τοῦ γρύνου μετέχον, χαὶ ὑπὸ παντὸς 
νος τὰ À ᾿ 
γὰρ τὸ πρώτως μετέχον μετρήσας 
S } UIS 
οὐδὲ ἄλλο μετρήσει χαθ᾽ ὅλον ἕαυ- 
καὶ αἱ ἄλλαι πᾶσαι ψυχαὶ μεριχω- 


μεμετρημένον" μὴ 
ὃ σύμπας γϑόνος, 
τὸν οὐδέν. Ὅτι δὲ 
πέροις τοῦ σύμπαντος χρόνου μετροῦνταί τισι μέτροις, 
φανερὸν ἐχ τούτων. Ei γὰρ ἀερικώτεοαι τῆς ψυχῆς εἶσι 
τῆς πρώτως χροόνου μετεχούσης, οὐδὲ χρόνῳ 
παντι τὰς ἑαυτῶν ἐφαομόσουσι περιόδους, 


τῷ σύυ- 
Ἀλλ᾽ 
πολλαὶ αὐτῶν ἀπ. τοχαταστάσεις βέρη ἔσονται μιᾶς TE- 


H 
at 


ριόδου χαὶ ἀποκαταστάσεως, ἣν ἣ γρόνου μετέγουσ 
πρώτως ἀποχαθίσταται" τῇ ς γὰρ ἐλάττονος δυνάμεως 
^ μερικωτέρα αέθεξις" τῆς y μείζονος, 5 δλιχωτέ ἐρα. 


, 


"(ov οὖν τὸ ρονιχὸν ψετρον χατὰ μίαν 


f ζωὴν αἵ 


ἄλλαι Ψυγαὶ δέχεσθαι οὐ πεφύκασι, τῆς πρώτως γρόνῳ 
λᾶι ψυχαι 6E, . τῆς πρ φχρονῳ 
dU * iv 
μετρουυξένης ὑτειμένην λαγοῦσαι τ τάξιν. 
μέτρου. psu j 
ZA. Πᾶσαιαἰ θεῖαι ψυχαὶτριπλᾶς ς ἔχουσιν ἐνεργείας" 
ς μὲν ὡς ψυχαὶ , τὰς δὲ ὡς νοῦν ὑποδεξάμεναι θεῖον, 
Moc -— ct D 
τὰς δὲ ὡς θεῶν ἐξηρτημέναι. Καὶ τ 
j 
ὅλων ὡς θεοὶ, γινώσχουσι δὲ τὰ πάντα χατὰ τὴν νοερὰν 


προνοοῦσι μὲν τῶν 


^ ^Y M , 3 M *» , " 
ζωὴν, κινοῦσι δὲ τὰ σώματα χατὰ τὴν αὐτοχίνητον ὕπαρ- 
κῃ ᾿ τὸ : 
ξιν, Διότι γὰρ ψυχικῶς μετέχουσι τῶν ὑπερχειμένων, 
xoi εἶσιν οὐ ψυχαὶ ἁπλῶς, ἀλλὰ θεῖαι ψυχαὶ, τὴν 
ἀνάλογον τοῖς θεοῖς ἐν τῷ "yu xt) πλάτει προσησάμεναι 
τάξιν, ἐνεργοῦσιν οὐ ψυγιχῶς μόνον, ἀλλὰ xal θείως, 
τὴν ἀκρότητα τῆς ἑχυτῶν οὐσίας ἔνθεον λαγοῦσαι, χαὶ 
διότ' νοερὰν ὑπόστασιν ἔχουσι, δι’ ἣν καὶ ὑπεστρωμέ- 


6 ναι ταῖς νοεραὶς οὐσίαις τυγχάνουσιν , ἐνεργοῦσιν οὖν οὐ 


, * εἴ * m M * M * L 
θείως μόνον, ἀλλὰ xxi νοερῶς" τὴν μὲν χατὰ τὸ ἕν 


Ma e ' : " ; 

τὸ ἐν αὐταῖς, τὴν δὲ χατὰ τὸν νοῦν ἱδρύσασαι ἐνέρ- 
με S MAUI. 

qiue. Τρίτη δὲ αὐταῖς πάρεστιν ἣ χατὰ τὴν ἰδίαν 


: AUT 
ὕπαρξιν ἐνέργεια, κινητιχὴ μὲν ὑπάρχουσα τῶν φύσει 
ἑτεροχινήτων., ζωοποιὸς δὲ τῶν ἐπείσαχτον ἐχόντων 

X 4 BA νὴ 
τὴν ζωήν. Πάσης γὰρ ψυχῆς 
quuo τὰ δὲ ἄλλα κατὰ μέθεξιν, ὡς τὸ νοεῖν χαὶ ποο- 


' 
τοῦτό ἐστ ι τὸ ἴδ διον ἐνέο- 


νοξῖν. 
EB. Πᾶσαι ψυχαὶ θεῶν ὀπαδοὶ, xui ἀεὶ ἕπομεναι 
θεοῖς, χαταξεέστεραι μέν εἰσι τῶν θείων" ὑπερήπλων- 
$4 e 


ται δὲ τῶν μεριχῶν ψυγῶν. Αἱ μὲν γὰρ θεῖαι xat νοῦ 
μετέγουσαι, xat θεότητος, διὸ νοεραί τε εἰσὶν, ἅλα καὶ 
θεῖαι, τῶν ἄλλων ψυχῶν ἡγεμονοῦσι, καθόσον xat οἱ 
θεοὶ τῶν ὄντων ἁπάντων" al δὲ μερικαὶ uy at xat τῆς 


à ; 
ἡ δυνάμεναι T 055 


E τῳ , , 
εἰς νοῦν ἀναρτήσεως παρήρηνται, 
] 


ὑσίας μετ ἕλει" οὐδὲ ἂν τῆς vo 
ἔπιπτον, χατ᾽ οὐσίχν μετέγουσαι 
δέδεικται πρότερον. Μέσαι ἄρα εἰ- 
ὄμεναι "luy at νοῦν uiv ὑποδεξάμ.ε- 





| 
| 





fit ut 


PROCLI 


quidem omnium animarum exdem essent periodi, et 
circa res easdem versarentur, etiam omnium animarum 
idem esset tempus. Si vero sunt lie aliarum ani- 
marum in pristinum statum restitutiones, est. igitur 
etiam tempus periodicum aliud aliarum animarum , eas in 
pristinum. statum. restituendi facultate. praeditum. 

Quod igitur illaanima, quae primo a tempore mensuratur, 
universo tempore mensuretur, perspicuum est er iis 
qua jam dic(a sunt. Si enim ipsum tempus est mensura 
motus omnis, id quod primo movetur, erit totius tempo- 
ris particeps, et ab ipso tolo /empore mensurabitur. Si 
enim ipsum universum tempus non metiatur illud quod 
primo particeps est motus οἱ tcmporis , ne aliud quidem 
quicquam ad se totum metietur. Quod autem eliam omnes 
reliquae anime. quibusdam | mensuris ipso universo tem- 
pore particularioribus mesurentur, perspicuum est ex his 
qua dicta sunt, Si enim sunt animà particulariores illà , 
quae tempus primo participat , ne tempori quidem uni- 
verso anim suas periodos accommodant, Sed ipsarum 
multe? in pristinum statum restitutiones partes erunt 
unius periodi et. in. pristinum statum restitutionis, per 
quam illa anima , quce temporis est primo particeps , in 
pristinum statum restituitur. Particularior enim commu- 
nio rerum est indicium minoris facultatis e/ potestatis : 
majoris vero potestatis argumentum est ipsa rerum coin- 
munio universalior. Universam izitur temporalem men- 
suram in una vita rcliquc animae suscipere naturaliter non 
solent, ordinem inferiorem sortilie c0, quem sortita est 
anima qux primitus tempore mensuratur. 

CCI. Omnes divin: anime triplices habent actiones : 
alias quidem, ut anima, alias vero, ut animi quae. di- 
vinam mentem susceperunt, alias vero, ut illie qua ex 
Diis pendent. Et universis quidem rebus provident ut Dii ; 
omnia vero cognoscunt propter intellectualem vitam ; cor- 
pora vero movent propter per se mobilem essentiam. Quo- 
niam enim superiora secundum animam participant, et 
non simpiciter sunt anime, sed anime divine, Diis 
proportione respondentem ordinem in animali (id es? ani- 
marum) latitudine sibi proponentes, agunt non animaliter 
tantum (secundum anima maturam), sed eliam divi- 
ne, divinam sue essentiae summitatem sortilae, et quia in- 
tellectualem hypostasin habent, propter quam etiarn intel- 
lectualibus essentiis sunt substratae e£ subjecta. — Agunt 
igitur non divine tantum , sed etiam intellectualiter, a!te- 
ram efficacitatem constituentes secundum Unum, quod 
in ipsis est; alleram vero secundum intellectum. Tertia 
vero ipsis animabus adest actio , quae secundum propriam 
ipsarum essenliam ipsis adest , quae motrix quidem est 
corporum natia ab altero. motorum ( vel , rerum que 
naturaliter ab altero moventur), vivifica vero ( vitam 
procreans) illorum, «qui vitam adventitiam habent. 
Omnis enim anima hoc est proprium opus, cetera vero 
sunt per communionem , ut intelligere et providere. 

CCII. Omnes animi Deorum sectatrices , eorumque 


famulx , quamvis Deos semper sequantur, inferiores ta- 


men sunt ipsis divinis nauris ; explicatte vero sunt supra 
particulares animas. Nam {Πα quidem divine , et Mentis 
et Deitatis participes anime , quoniam et intellectuales 
sunt, simul et divine, aliis animabus praesunt , earumque 
duces sunt , quatenus et ipsi Dii sun? duces omnium en- 
lium. Anima vero particulares delracte. sunt etiam ex 
ipsa ex Mente suspensione (44 esf, ex ea ratione, qua 
er mente pendeant), quia non possunt intelle- 
etualis essentiàe. proxime participes esse. Neque enim ex 
intellectuali actione exciderent, si per essentiam partici- 
pes essent ipsius Mentis , ut supra demonstra'um est. Me- 
dig sunt igitur animie , quae Deos semper sequuntur ; quia 
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INSTITUTIO 
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yat τέλε 
LJ , ^Y ' , 

οὐχέτι δὲ xal θείων 

ἦν 6 μετεχόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν νοῦς. 

ΣΙ". Παντὸς τοῦ ψυχικοῦ πλήθους αἱ μὲν θεῖαι ψυ- 
χαὶ, τῇ δυνάμει μείζους οὖσαι τῶν ἄλλων, συνήρηνται 
χατὰ τὸν ἀριθμόν" ai δὲ 

a S UNS EE s: : ; 
τῇ δυνάμει καὶ τῷ ποσῷ μέσην ἔχουσιν ἐν πάσαις τά- 


ἀεὶ ταύταις συνεπόμεναι χαὶ 


Zt αἵ μὲν μερικαὶ τῇ μὲν δυνάμει καταδεέστεραι τῶν 


ἄλλων εἰσὶν, εἰς ἀριθμὸν δὲ πλείονα προεληλύθασιν. 


Αἱ uiv γάρ εἶσι τῷ ἑνὶ συγγενέστεραι διὰ τὴν ὕπαρξιν 
θείαν οὖσαν, αἱ 


H 


: 
$ μέσαι διὰ τὴν νοῦ μετουσίαν, 


T 
^ 
9 


αἱ 


“ιν D T » IN Y ur kl 

o£ ξσχᾶται χαταὰα τὴν ταῖιν, ἀνομηιωϑεις χατὰ τὴν οὐ- 
D - , D 

aux v ταῖς τε μέσαις xat ταις πρώταις. Τὰ Σ δὲ ἐγγυτέρω 


ποῦ ἑνὸς ἐν τοῖς ἀϊδίοις τῶν ποῤῥωτέρω ἀριθμῷ ἕνι-- 
χώτερά ἐστι xat συνήρηται κατὰ τὸ πλῆθος" τὸ δὲ ποῤ- 
ῥωτέρω μᾶλλον πληθύνεται. Αἵ τε οὖν δυνάμεις τῶν 


zR 


Ἧ " A t y x52) 
ἀγωτερω μείνους, χαὶ τοῦτον ἔχουσι τὸν λόγον τ πρὸς τ 
ὄευτε ἔρας, ὃν τὸ θεῖον πρὸς τὸ γοερὸν, χαὶ τοῦτο πρὸς 
τὸ ψυχικὸν, χαὶ αἱ ποσότητες τῶν XX τωτέρω πλείους " 

τὸ τ Αι ποῤῥώτερον τοῦ ἑνὸς πλῆθος μᾶλλόν ἐστι, χαὶ 


Hen ρον ἥττον. 





ἐν πος ἢ τῷ vL. 
. Πᾶσα θεία ψυχὴ πολλῶν μὲ ψυχῶν 
ms 
ἀεὶ üeais ἑποιλένων, πλειόνων δὲ ἔτι τῶν ποτὲ ταύτην 
εὖ Uu 
τὴν τάξιν δεγομένων᾽ θείαν μὲν γὰρ οὖσαν, πάντων 


ἡγεμλονικὴν τάξιν εἰληχέναι δεῖ, χαὶ πρωτουργὸν € ἐν ταῖς 
ψύχθις: χαὶ que. τὸ θεῖον ἐν πᾶσι τοῖς οὖσιν ἡγεῖται 


μὰ , τ Ἤ 

ἄρχειν, οὔτε τῶν ποτὲ μόνον. Ei μὲν Wes τῶν ποτὲ 
KS - - ΄ ^ , 

μένων ἡγοῖτό τις μόνον, πῶς f συναφὴ ταύταις ἔ 


ποὺς τὴν θείαν ψυχὴν, πάντη διαφερούσαις, χαὶ μήτε 


vou σεγῶς μετεχούσαις ? μήτε πολὴ 9 πλέον θεῶν ; 


T20 
D 


εἰ ὃὲ τῶν ἀεὶ ἑπομένων, πῶς μέχρις ἐχείνων ἣ σειρὰ 


προῖ, ἢ λ0 “εν 3 ἔστ χι γὰρ οὔτ ως ἔσχατ τ τὰ νοερὰ, χαὶ ἄγο- 
vx, xai sed ἀλλὰ xat ἀνάγειν οὐ π φυχότ x. ᾿νε: 


xr, Xox πάσης ψυχῆς θείας πρώτως μὲν ἐξηρτῆσθαι 

τὰς ἑπομένας ψυχὰς, χαὶ κατὰ νοῦν ἐνεργούσας, χαὶ 

εἰς vox ἀνηγμένας μεριχωτέρους τῶν θείων vov: ὄευ-- 
a 


Y Y D i , , - 
ας 02, τὰς μεριχας, xat διὰ πουτῶν μεσὼν vou με- 


e 
"Nom. 
TO 


tty xxt τῆς θείας ζωῆς δυναμένας" διὰ γὰρ τῶν ἀεὶ 


τέψε : 


μετεχόντων τῆς κρείττονος υοίρας 4 Ὁ ποτὲ 


εἶναι περ 


μετέχοντα 


τ 
τελειοῦται. Καὶ αὖ πάλιν πλείους οἱ ἑχάστην 


3 —M ^ 
ψυχὴν θείαν τὰς ποτὲ ἑπομένας ψυχὰς τῶν ἀεὶ ἑποιέ- 


, »Y [τὰ *, 
νῶν" ἣ γὰρ τῆς μονάδος δύναικις χατὰ τὴν ὕφεσιν εἰς 


πλῆθος ἀεὶ πρόεισι, τ 


T0 V 
ἐπε 


MEM ^ YS 
ἐν δυνάμει λειπόμενον, τῷ C: 

Node MNA 
40 πλεονάζον" ὶ χαὶ ἐχάστη ψυχὴ τῶν ἀεὶ 


act) 
f 
fjzo 


, . ora E 
βουμενη τὴν θείαν oy, ἦν» καὶ πλείους ἀνέλχει ψυχὰς 


? 
οἷς 


πομένων πλειόνων ἡγεῖται μεοιχῶν Ψυχῶν, αἱ- 


. As 


Πᾶσα 
dz θεία ψυχὴ πολλῶν μὲν ὧν zxt uto τῶν ἀεὶ 
ἡεοῖς Émo 


εἰς τὴν Wi ov ! DU DE τῆς ὅλης SEN 


: zy Mox V SAL YR 
U.E£yt)V , πλειόνων δὲ ἔτι τῶν ποτὲ τὴν τάτιν 


125071) δεχομένων. 
XE. Πᾶσα Yu: μερικὴ τοῦτον ἔγχει τὸν ) λόγον πρὸς 
: 


*, y ^ 
οὐπτίαν, ὃν τὸ ὄχημα 
χατὰ 


, 
Thes ψυχὴν, oz ἣν τέταχται TYXT 
, 


A075 πρὸς τὸ ἐκείνης $71; "X. φυσιν ἣ 


THEOLOGICA. 








Cxv 


Mentem quidem susceperunt perfectam , et ideo sunt par- 
licularibus animabus prastantiores atque superiores , 
non tamen. eliam ex. divinis Unitatibus pendentes. Non 
enim erat divina Mens, quie participatur ab ipsis. 

CCIII. In omni animali multitudine illie quidem divi- 
nie anime , qué potestate sunt aliis majores , numero suut 
contracte : quie. vero has semper comitantur, et potestate 
et quantitate medium inter omnes ordinem tenent. Et 


particulares quidem — potestate quidem aliis inferiores 
sunt, sed in majorem numerum progzrediuntnr. Nam 


ali quidem arctiore cognationis vinculo cum Uno con - 
junguntur propter substantiam , quie est divina; me- 
die vero propter Mentis communionem. Qua vero sunt 
ordine ultimae , propter essentiam dissimiles sua et mediis 
et primis. Qui vero propius accedunt ad Unum , intec ea 
quae sunt :ieterna, sunt sinzulariora illis, quae. numero 
sunt remotiora ab Uno, et multitudine sunt contracta : 
quie vero sunt ab Uno remoliora, magis multiplicantur. 
Ergo superiorum animarum potestales sunt majores, el 
eam habent proporlionem ad secundas οὐ inferiores 
animas, quam Aabet ipsum divinum ad ipsum in- 
tellectuale, et hoc ad animale ( id est, ad id quod ad 
animi naturam. pertinet); et ipsie. quantitates. infe- 
riorum animarum sunt numero plures. Quod enim ab 
Uno remotius est, il//ud est magis (major ) multitudo , 
et quod Uni propinquius est , iud est minus ( minor ) 
multitudo. 

CCIV. Omnis divina anima multis quidem priest anima - 
bus semper Deos sequentibus, longe vero pluribus illis, 
qua hune ordinem aliquando acceperunt. Divina enim cum 
sit, omnium entium principalem ordinem sortiri debet, 
eumque , qui in animabus primitus operetur. Etenim ipsum 
divinum in omnibus Entibus priest universis. rebus, et 
eas antecedit ; neque. vero oportet tantum unamquam- 
que principem. animam. imperare illis animabus, qua 
Deos semper sequuntur, neque illis, quie tantum aliquan- 
do Deos sequuntur. Nam si illis quidem, qua Deos ali- 
quando sequuntur, aliqua anima tantum imperet, quomodo 
conlactus e£ conjunctio erit istis animabus cum anima 
divina, prorsus ab ea differentibus, et neque Mentem 
proxime participantibus, neque multo magis (id esf, 
et multo. minus) participantibus Deos? Si vero. inm- 
peret iliis, quae Deos semper sequuntur, quomodo ad 
illas usque ipsa series animarum esset progressa? Sic 
enim ipsa intellectualia erunt ultima, et infecunda et 
sterilia, et res aliquas perficere, quinetiam producere 
non poterunt naturaliter. Necesse igilur es£ ex omni 
anima divina primo quidem pendere animas, quie. Deos 
sequuntur, et quae per Mentem agunt, et quie reducun- 
tur ad Mentes particulariores ipsis divinis Mentibus; et 
secundas vero mecesse est esse amimas particulares , 
illas, quae per istas medias Mentem et divinam vitam par- 
licipare possunt. Nam per illa, qua semper participant 
priestantiorem sortem, illa, quae fantum aliquando par- 
ticipant. preestantiorem. sortem, perficiuntur. Rursus 
etiam necesse est circa unamquamque divinam animam 
plures esse animas, quae Deos aliquando sequuntur, quami 
illas quae Deos semper sequuntur. Nam unitatis potestas 
per remissionem e£ subjectioaem in multitudinem semper 
progreditur, quae potestate quidem est inferior ac minor, 
numero vero superior e£ zajor ; quoniam etiam unaquize- 
que anima illarum , quz Deos semper sequuntur, pluribus 
imperat particularibus animabus, imitans divinam animan, 
et plures attrahit animas ad illam Unitatem, totius ani- 
marum seriei primam auctorem. Omnis igitur divina ani- 
ma multis quidem. imperat animabus , quae Deos. semper 
sequuntur, longe vero pluribus illis, quee ordinem istuin 
aliquando accipiunt. 

CCV. Omnis particularis anima eam habet proportio- 
nem ad animam , cui subjicitur per essentiam , quam pro- 
portionem | habet ipsius. vehiculum. ad illius. vehiculum. 
Si enim secundum naturam es. singulis animabus ipsa 


h 











1o 


15 


20 


25 


30 


4“ 


4ὺ 


δ0 


CXVI 


4 M y , , , ^ 
τανομῇ τῶν ὀχημάτων ἐχάσταις, ἀνάγχη πάσης UE- 
“ - e kd ^ E * B 
Um. Ψυχῆς ὀγήυατι τοῦτον εἶναι τὸν λόγον πρὸς τὸ 
ἘΠῚ ἧς 
yn τῆς ὅλης, ὅ 
ιανομμὴ χατὰ φ' 


O«7oO O2 


e DAMES ἄτα ἐπ΄ τὴν 
ἐστιν αὐτῆς πρὸς ἐχείνην. ᾿Αλλὰ τὴν 


͵ 


ἢ 
- 
ὃ 


E 


; ; A 
σιν" τὰ γὰρ πρώτως μετέμοντα αὖ- 


Et οὖν ὡς ἢ θεία 
ARM S ἀν iS ; 
πρὸς τὸ θεῖον cux, οὕτως ἣ μεριχὴ πρὸς τὸ μεριχὸν, 


τοφυῶς συνῆπται! τοῖς μετεχομένοις. 


αὐτῷ τῷ εἶναι μετεχομένης ἑκατέρας, xot τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἀληθὲς, ὅτι χαὶ τὰ ὁμλήματα ταὶς ψυχαῖς τὸν αὐτὸν 
ἔχει πρὸς ἄλληλα λόγον. 

Σζ΄. Πᾶσα ψυχὴ μεριχὴ χατιέναι τε εἰς γένεσιν 
ἐπ᾽ ἄπειρον καὶ ἀνιέναι δύναται ἀπὸ γενέσεως εἰς τὸ 
ὄν. ὲ 
τῆς πρὸς τὸ Üciow ἀνατάσεως,, νοῦ τε xul ἀνοίας μετέ- 
χει» δῆλον δὴ, ὅτι παρὰ μέρος ἐν τῇ γενέσει γίνεται, 
χαὶ ἐν τοῖς θεοῖς ἐστιν, Οὐδὲ γὰρ, τὸν ἄπειρον οὖσα 
χρόνον ἐν τοῖς θεοῖς, αὖθις ὅλον τὸν ἐφεξῆς χοόνον ἔσται 
ἐν τοῖς σώμασι" τὸ γὰρ ἀρχὴν χρονικὴν μὴ ἔχον, οὐδὲ 
τελευτήν ποτε ἕξει, xal τὸ μηδεμίαν ἔχον τελευτὴν, 
ἀνάγχη μηδὲ ἀρχὴν ἔχειν. 

Λείπεται ἄρα περιόδους ἑκάστην ποιεῖσθαι ἀνόδων 
τε ἐχ τῆς γενέσεως χαὶ τῶν εἰς γένεσιν χαθόδων, xal 
τοῦτο ἄπαυττον εἶναι διὰ τὸν ἄπειρον χρόνον. ἱχαστη 
ἄρα ψυχὴ μεριχὴ χατιέναι τε ἐπ᾽ ἄπειρον δύναται xal 
ἀνιέναι. 
πάθημα γενόμενον. 


S , ὴ 
Kai τοῦτο οὐ μὴ παύσεται περὶ ἁπάσας τὸ 


aH - ῷ s "WT 
ΣΖ΄, Πάτης μεοιχῆς Ψυχῆς τὸ ὄχημα ἀπὸ αἰτίας 
u 


Ne Rear 
ἀχινήτου δεδημιούργηται, Εἰ γὰρ ἀϊδίως ἐξήρτηται 


f 
Ὦ É S Pets E 
τῆς χρωμένης αὐτῷ Ψυχῆς, καὶ συυμιῳνῶς ἀυετάδσλητον 
ὃν χατ᾽ οὐσίαν, ἀπ᾽ αἰτίας ἀχινήτου τὴν ὑπόστασιν 
: 1 Ν 
ἔλαχε. Τὸ γὰρ ἐχ χινουμένων alziov γεγονὸς μετα- 
2h ERES RC KaL OV TUNE HE MAN 
ξάλλει πᾶν χατὰ τὴν οὐσίαν, ᾿Αλλὰ μὴν πᾶσα ψυχὴ 
$t δ. x vs P 
ἀΐδιον ἔχει σῶμα, τὸ πρώτως αὐτῆς μετέχον" ὥστε xal 
. . Hiper 3x 
5$ μερικὴ ψυχὴ xz τὸ αἴτιον dox τοῦ ὀχήματος αὐτῆς 
ς 3 ATE j 
ἀκίνητόν ἐστι, xa διὰ τοῦτο Unspxóocutov. 
ΐ N SAN eu 
ΣΗ΄. Πάσης μεριχῆς ψυχῆς τὸ ὄχηυια ἀὐλόν ἐστι, 
: ce AT 
xai ἀδιαίρετον xat! οὐσίαν, xxi ἀπαθές. Ei γὰρ ἐξ 
, ͵ Ὁ ^ , ^v» LE AJ vue 
ἀχυνήέτου προῆλθε δημιουργίας xai ἔστιν ἀΐδιον, ἀῦ- 
΄ * $, - M 
λον ὑπόστασιν ἔχει xal ἀπαηῇ. Τὰ γὰρ πάσχειν χατὰ 
: : M ; 
τὴν οὐσίαν πεφυχότα, χαὶ μεταδάλλειν, ἔνυλα πᾶν- 


$05 D 


χαὶ ἄλλοτε ἄλλως ἔχοντα 


, τῶν D £03 
στήται OtO χαὶ μετα λην 


μῷ Ἶ 
τῶν κινουμένων 
3 rj 

τ ἐπιδέχεται παν- 
; ; É io M iT 
τὰν 9 συγκινουμενα ταῖς ἑαυτῶν αρχιχαις Cuts. 


το 

᾿ - len ἢ ; 
᾿Αλλὰ μὴν, ὅτι χαὶ ἀδιαίρετον, OZAov τὸ γὰρ διαιρού- 
L ^ T 


£M - - τὰ 
μενον πᾶν ταῦτη͵ φθείρεται, ἣ διαιοεῖται, τοῦ τε ὅλου 


, 
D ^ H E L , kd E J^ 
xxl τῆς συνεχείας ἀφιστάμενον" εἰ οὖν ἀυετάδλητον 
: δον ΕΝ QE 
χατὰ τὴν οὐσίαν χαὶ ἀπαθὲς, ἀδιαίρετον ἂν εἴη. 


* ] 


ὄχημα χάτεισι μὲ 
: ; AO 
τώνων ἐνυλοτέρων,, συνάγεται δὲ τῇ ψυ- 


ΣΘ΄. ΠῈάστς μερικῆς Ψυχῆς τὸ 
προσθέσει 7 





t M ESTUpE, pce 
7/5 ὃν ἀφαιρέσεως παντὸς τοῦ ἐνύλου χαὶ τῆς εἰς τὸ οἷ- 
“» 


χεῖον εἶδος 
Καὶ γὰρ 

FS ETT N 
60302 ζωὰς. ἄνεισι ὃ 


NEQUE IARE τ ἀλλ τς τς 

Ryu ΒΟ Ties ΤΥ ΦΑΟΥΟΥ τὴ ἀρωμενῇ VU 

ἐχείνη χάτεισι μὲν ἀλόγως, ἀλόγους προσλα- 

» j Y 

£ ἀποσχευασαμένη πάσας τὰς γε- 

; ; E ; E Ἶ 

νεσιουργοὺς δυνάμεις, ἃς ἐν 77, χαθόδῳ περιεύάλετο χαὶ 
: Ξ Xe nu : τ 

γενομένη ** μιμεῖται τὰς ζωὰς τῶν χρωμένων ψυχῶν, 


Ei γὰρ ποτὲ μὲν ἕπεται θεοῖς, ποτὲ δὲ ἀποπίπτει | 
“γὰρ ποτὲ μὲν ἐπεται ξἕοις, πότε ὁξ ΑἹ & 





PROCLI 


vehiculorum distributio, necesse es/ omnis particularis ani- 
m vehiculo eam esse rationem a/que proportionem ad 
universalis anima vehiculum , quie est ipsius particu- 
laris animae ad illam universalem. Atqui secundum na- 
turam fi/. isa distributio vehiculorum. Qua enim primo 
res aliquas participant, suapte natura conjunguntur cuui 
illis quae participantur. Si igilur ut anima divina se habet 
ad divinum corpus, sic etiam particularis anima se Aabet 
ad particulare corpus , utraque anima propter ipsum esse 
parlicipata, etiam quod inilio dictum est, est. verum , 
quod et ipsa animarum vehicula eandem inter se propor- 
lionem habent. 

CCVI. Omnis auima particularis descendere in genera- 
tionem in infinitum, et ascendere polest a generatione ad 
ipsum Ens. Si enim modo quidem Deos sequitur , modo 
vero excidit ex illa contentione, qua contendit et stu- 
diosc fertur ad ipsum divinum numen, et Mentis et 
amentic parliceps est, perspicuum igitur est, quod al- 
ternis et in ipsa generatione versatur, et in Diis est ef in- 
ter eos degit. Neque enim si per infinitum tempus est 
inter Deos, rursus totum sequens tempus erit in corpo- 
ribus. Quod enim temporale principium non habet, ne 
linem quidem vnquam habebit, et id quod nullum habet 
finem , necesse est ne principium quidem habere. 

Relinquitur igitur, ut unaquzeque anima periodos fa- 
cial et ascensuum ex ipsa generatione et descensuum in 
generationem, et necesse est hoc indesinens esse, nec 
unquam desinere, propter ipsum infinitum tempus. Ergo 
unaquaeque anima particularis in infinitum et descendere 
el ascendere potest. Et hoc passio mon desinet circa 
omnes animas esse (i. e. hoc singulis ac universis 
animabus accidere nunquam desincl). 

CCVII. Omnis parlicularis animze vehiculum ab im- 
mobili causa fabricatum est. Si enim hoc vehiculum c&- 
terne ab anima, quae ipso utitur, et per naturze cognatio- 
nem e£ coharentiam. est immulabile propter essentiam , 
ab immobili cansa suam. hypostasin atque naturam est 
sortitum. Quod enim factum est a causis que moventur, 
illud omne mutalur secundum essentiam. Verumtamen 
omnis anima aeternum habet corpus, quod eam primo 
participavit. Quamobrem et particularis anima , ergo et 
ipsius anima" vehiculi causa est immobilis, et propterea 
est supermundana. 

CCVIII. Omnis particularis anim: vehiculum est im- 
materiale, et divisionis expers secundum essentiam, et im- 
patibile, Si enim ex immobili fabricatione prodiit et est 
eternum , hypostasin οὐ naturam. immaterialem et affe- 
ctionis expertem habet. Quae enim propter sua essentiain 
pati variisque perturbationibus affici naturaliter solent 
et commutari, Ac materialia omnia sunt, et aliter alias 
sese habentia pendent ex causis, quee moventur. Quam- 
obrem etiam Acc omnigenam mutationem admittunt, quia 
cum suis principalibus causis moventur. Verum etiam quod 
omnis anima particularis vehiculum sit divisioni non 
obnoxium, perspicuum 656. Omne enim , quod dividitur , 
eatenus corrumpitur, quatenus dividitur , quoniam a Toto 
et a continuitate deficit ac recedit. Si igitur Aoc vehicu- 
lum est immutabile et affectionis expers propter suam es- 
sentiam, individuum igi/ur erit. 

CCIX. Omnis particularis animae vehiculum descendit 
quidem additione vestimentorum magis materialium (vel , 
qua majorem materie copiam habent), cum anima vero 
cogitur a/que congregatur per ablationem omnis rei ma- 
terialis et per recursionem ac reversionem ad suam [Ὁ] - 
mam, ea proportione, qua: respondeat anim:e i/o vehi- 
culo utenli. Etenim illa descendit quidem sine ratione 
irrationales vitas assumens ; ascendit vero abjectis ac depo- 
sitis omnibus generationis eflectricibus (facultatibus, quas 
ipsa in descensu sibi circeumdederat, et cum facta est 
*** jimilatur vitas animarum, que (alibus vehiculis 
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xal συγχινεῖται χινουμέναις αὐταῖς πανταχοῦ" χαὶ τῶν 
μὲν τὰς νοήσεις ἀπειχονίζονται ταῖς ἑαυτῶν περιφο- 
ραῖς, τῶν δὲ τὰς ἀποπτώσεις ταῖς εἰς τὴν γένεσιν 
E TEIL TR 3 Ξ 
δοπαῖς, τῶν δὲ τὰς χαθάρσεις ταῖς εἰς τὸ ἀῦλον πε- 
ριαγωγαῖς. 
, ' 2 m 9 07 * [ees - ᾽ 
Διότι γὰρ αὐτῷ τῷ εἶναι τὰς ψυχὰς ζωοποιεῖται πὰρ 
αὐτῶν, χαὶ ἔστι συμφυὴς ἐχείναις, παντοίως συμδαλ- 
λει ταῖς ἐχείνων ἐνεργείαις, καὶ συνέπεται πάντη, πα- 
θαινομέναις τε συμπάσχει , καὶ χεχαθαρμέναις συν- 
, ΕΣ , , Ly 
αποχαθίσταται, xai ἀναγομέναις συνεπαίρεται, τῆς 
ἑχυτῶν ἐφιεμένη τελειότητος" πᾶν γὰρ τελειοῦται τῆς 
οἰχείας ὁλότητος τυχόν. 
φ * Ke ΠΑ P. i x. M ^ ER] ' ar. cw 
XV. Πᾶν ψυχῆς ὄχημα συμφυὲς xxt σχῆμα τὸ αὐτὸ 
“- Υν LE M 
ἀεὶ xa μέγεθος ἔχει, μεῖζον δὲ καὶ ἔλαττον ὁρᾶται xat 
ἀνομοιόσχημον, δι ἄλλων σωμάτων προσθέτεις xal 
^ F4 , LS τὰ 
ἀφαιρέσεις. Εἰ γὰρ ἐξ αἰτίας ἀκινήτου τὴν οὐσίαν ἔχει, 
ὅπλον δὴ ὅτι χαὶ τὸ σχῆμα xat τὸ μένεθος αὐτῷ παρὰ 
τῆς αἰτίας ἀφώρισται, χαὶ ἔστιν ἀμετάδλητον χαὶ 
ἀνεξάλλαχτον ἑχάτερον. ᾿Αλλὰ μὴν ἄλλοτε ἀλλοῖον 
»» es ^ Γ 4 ^ ἔλ , χλλ L4 
φαντάζεται, xaX μεῖζον, xai ἔλασσον. Δι’ ἄλλα dox 
σώματα, ἀπὸ τῶν ὑλικῶν στοιχείων προστιθέμενα χαὶ 
: δ. ὦ 
af ἀφαιρούμενα,, τοιόνδε ἢ τοιόνδε χαὶ τοσόνδε 
φαίνεται. 
T : 
ΣΙΑ΄. Πᾶσα μερικὴ ψυχὴ, κατιοῦσα εἰς γένεσιν, ὅλη, 


κάτεισι, καὶ οὐ τὸ μὲν αὐτῆς ἄνω μένει, τὸ δὲ χάτεισιν. 
: E: δ; τ ὡς eu 
Ei γάρ τι μένοι τῆς oye ἐν τῷ νοητῷ, ἢ ἀμεταξα- 
7 92.4 ^ & $a no 1) ?, Σ $ ἄν £ “ἧς 
τως νοήσει ἀεὶ, ἢ μεταδατιχῶς" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀμεταῦά 
— 2 - | Ὑ U 
τως, νοῦς ἔσται, xxl οὐ μέρος duy, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ 
προσεγῶς νοῦ μετέχουσα᾽ τοῦτο δὲ ἀδύνατον. Εἰ 
ἐν z x 6 X 
δὲ μεταβατικῶς, ἐκ τοῦ ἀεὶ νοοῦντος xdx τοῦ ποτὲ 
- ͵ “ον cs 53 NP Lis - Y 
γοοῦντος uix οὐσία ἔσται’ ἀλλ᾽ ἀδύνατον᾽ ταῦτα qo 
ἀεὶ διαφέρει, ὡς δέδειχται, πρὸς τῷ xxl ἄτοπον εἰ- 
^ LE ^ 
ναι, τὸ τῆς ψυχῆς ἀχρότατον, ἀεὶ τέλειον ὃν, μὴ χρα- 


τς ἘΝ ; - 

τεῖν τῶν ἄλλων δυνάμεων, χἀχείνας τελείας ποιεῖν, 
Ard ; , ἢ 

IIa ἄρα μερικὴ ψυχὴ ὅλη χάτεισιν. 


Cxvi 


utuntur, et una cum ipsis ubique movetur, cum moven- 
tur. Et aliarum quidem intelligentias effingunt ac ezpri- 
munt per suas cireumvectiones, aliarum vero casus per 
sua momenta et inclinationes , quibus inclinantur et 


Jeruntur in ipsam generationem, aliarum vero purgatio- 


nes e£. (ustrationes. effingunt atque reprasentant per 
circumductiones in illud, quod est immateriatum. 
Quoniam enim propter ipsum Esse ipsas animas vivificat 
peripsas purgationes, et cum illis cognatione conjungitur , 
ideo variis modis confert ad illarum animarum actiones 
el in omnes partes comitatur eas, et cum illie patiuntur 
aliquid mali, simul palitur e£ iisdem affectionibus af- 


Jicitur, quibus ille , et cum ipsis jam purgatis, lustra- 


tis et expialis simul restituitur in suum pristinum sta- 
tum, et cum ille in altum feruntur, simul extollitur, 
ipsarum (suam ?) perfectionem expetens. Omue enim per- 
ficitur, cum suam integritatem assequitur. 

CCX. Omne vehiculum anima cognatum , et figuram 
et magnitudinem eandem semper habet: majus vero et 
minus et dissimili figura praeditum cernitur, propter alio- 
rum corporum additiones et ablationes. Si enim a causa 
immobili suam essentiam habet, perspicuum igitur es?, 
quod et ipsa figura et ipsa magnitudo a causa ipsi est 
delinita, et utrumque est immulabile et invariabile. Sed 
tamen alias aliud et varium per imaginationem videtur, et 
majus et minus putatur. Ergo propter alia corpora , a ma- 
lerialibus (ve? materialis; au/ materiam suppeditantibus ) 
elementis addita et rursus ablata, tale vel tale et tantum 
videtur et apparet. 

CCXI. Omnis particularis anima , descendens in genera- 
tionem, tota descendit; neque pars quidem ipsius supra 
manet, pars vero descendit. Nam si qua pars anima ma- 
neat in ipso intelligibili, vel intransitive intellizet semper 
vel transitive (res vel sine transitionem vel per trans- 
itionem. ad alia percipiet ). Sed si quidem intransilive 
intelliget, Mens erit, et non anima pars , et anima Men- 
tem proxime participans erit. Hoc autem est impossibile. 
Si vero transitive, ex eo quod semper intelligit, et ex 
eo quod aliquando intelligit, una essentia erit conflata. 
Sed Aoc est impossibile. Hzc enim semper inler se dille- 
runt, ut demonstratum est. Preterea vero etiam absurdum 
est, si dicas illud , quod in anima summum est, et quod 
semper est perfectum , non imperare ceteris anime fa- 
cultatibus aliisque potestatibus, et illas perfectas facere. 
Omnis igitur particularis anima tota descendit. 
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A0 μὴν ou5s αἰσθήσεται, οὐδε 
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LIBER I. 


QUID ANIMAL, QUID HOMO. 


Utrum perturbationes , seusus , opiniones, cogitatio , intelligentia , sint anime solius, an compositi [ Ed. pr. an misturz 1, etc. 


Α΄. Ἡδοναὶ καὶ λῦπαι φόξοι τε xai θάῤῥη ἐπιθυ-- 
Ν᾿ " 44 « , E τ 
μίαι τε xal ἀποστροφαὶ xal τὸ ἀλγεῖν τίνος ἂν εἶεν; 1 
— , Ὁ ^ , 
γὰρ ψυχῆς, ἢ χρωμένης ψυχῆς σώματι, ἢ τρίτου τι- 
ato 5 YA - oper e gene 
νὸς ἐξ ἀμ τοῖν; Διχῶς δὲ xai τοῦτο, ἢ γὰρ τὸ ulyux, 
ἕτερον ἐκ τοῦ μίγματος" διοίως δὲ xxl τὰ ix 
x. ; ; : 
τούτων τῶν παθημάτων γινόμενα χαὶ πραττόμενα xat 
Y , " kil b , ΝΜ ΄, 
δοξαζόμενα" xxi οὖν xol διάνοια xal δόξα ζητητέα, 
4 : m a ' , ^» 3 et ^i Y*8 ^5 ^ 
πότερα ὧν τὰ πάθη, ἢ αἱ μὲν οὕτως, αἱ δὲ ἄλλως" xai 
, /, m M M 4 
fait; δὲ θεωρητέον, πῶς, καὶ τίνος - xai δὴ xai 
! : Eth ie σας, ἢ A ed 
αὐτὸ τοῦτο τὸ ἐπισχοποῦν xal περὶ τούτων τὴν ζήτη-- 
ν ' 
τὴν χρίσιν ποιούμενον τί moz! ἂν εἴη" xal 
, 4. gt A UE " 2 - AL. τς 
ὄτερον τὸ αἰσθάνεσθαι, τίνος" ἐντεῦθεν γὰρ ἄρχεσθαι 
/ ; | 5 
πείπερ τὰ πάθη ἢ αἰσθήσεις τινὲς, ἢ οὐχ 


E] 
&- 
l3 
« 
o "9 








' 
᾿ 


I. Voluptates el dolores, timores item atque audacis, 
cupiditates et fuga atque cruciatus, cujusnam sunt ? nun- 
quid ipsius animae tantum? an animze potius utentis cor- 
pore? an tertii cujusdam compositi? Dupliciter autem et 
hoc accipi potest : aut enim ipsum, quod est mistum, 
sive mistura aut aliud quiddam ex ipsa mistione prove- 
niens. Similiter οἱ de illis quae ex his passionibus fiunt 
et aguntur atque putantur, rursus de cogitatione et. opi- 
nione quaerendum est, utrum eorumdem sint quorum et 
passiones : an alia [ali;? ] quidem sic , alia [ aliae? ] vero 
se aliter habeant? Praeterea de intelligentiis perscrulandum 
est, cujus sinL, et qua ratione se habeant. Atqui οἱ de 
hoc ipso, quod considerat, pristatque circa haec. inquisi- 
lionem atque judicium, quidnam sit. Et primum quidem 
sentire cüjus sit potissimum. Hinc enim videtur exordien- 
dum: quandoquidem passiones ipse vel sensus quidam 


sunt, vel saltem absque sensu non fiunt. 
* 


Si anima non est forma simplex in se existens, suscipit passiones : si autem est. talis forma , non suscipit. 


» 
2. 


Πρῶτον δὲ ψυχὴν ληπτέον, πότερον ἄλλο μὲν 
ἄλλο δὲ ψυχῇ εἶναι. Εἰ γὰρ τοῦτο, συνθετόν 


δον, ἀντ΄ τῷ ἦν, δὴ E * 
Καὶ Οὐχ ἄτοπον T|2T, δέχεσθαι αὐτὴν xat 


n 
ψυχὴ, 
τι ἢ ψυχή. 
3:50. p. ] " Y ΜΝ 33. Lh. 3-20 
αὐτῆς εἶναι τὰ πάθη τὰ τοιαῦτα, εἰ ἐπιτρέψει xal οὕ- 
RAY ' ve ; ἢ N 
τως ὃ λόγος, χαὶ ὅλως ἕξεις xal διχθέσεις χείρους καὶ 
- Ἀρ ^ M * ef o 
βελτίους" ἢ εἰ ταὐτόν ἐστι Ψυχὴ, χαὶ τὸ Ψυγῇ εἶναι, 


ἴζός τι ἂν εἴη Ψυχὴ, ἄδεχτον τούτων ἁπασῶν τῶν 
Ψ ZA c - M 
ὧν ἐποιστιχὸν ἄλλῳ, ἑαυτῷ Oi 


m 


à ἘΝ 
ἐνεργειῶν, 
7 ἮΝ, 
ἔγον τὶ 
3 LI ^ " - f 43 ' LU E ^ ^ 
οὕτω γὰο xal τὸ ἀθάνατον ἀληθὲς λέγειν, εἴπερ δεῖ τὸ 
dn : ἴα τῷ » n Ύ 2) nen 
ἄθανατον xxi ἄφθαρτον ἀπαθὲς εἰναι, ἄλλῳ ἑαυτοῦ 
' 

map ἄλλου μηδὲν, ἢ ὅσον παρὰ 


συμλφυᾶ 
, 


$ 
NM 3^. f - g A ; 8) Ἵ : 
y EVEOTEUXV EV εαυτῳν Ἣν τινὰ ἄν Qv λογος 
D . 
1 


E ON τι τῶν 
πως Giov, αὐτὸ δὲ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ ἔχειν, ὧν μὴ ἀποτέτμηται χρειττόνων 
n Pis o, S X 
Τί γὰρ ἂν xai gobotzo τοιοῦτον, ἄδεκτον ὃν 
τοῦ ἔξω; ἐχεῖνο 
- , ' ^3 Y NEC 

θαῤῥεῖ τοίνυν" τούτοις * o θαῤῥος, οἷς ἂν 
n zit s H SA i 

à μὴ παρῇ. ᾿Ἐπιθυμίαι τε αἵ διὰ σώματος 
ροῦνται χενουμένου xxt πληρουμένου, ἄλλου τοῦ 


*. 
ἡντῶν-ς 


τοίνυν φοδείσθω, ὃ δύναται 
* , 
οὐδὲ 


ὧν 
m 
o 


CUN NM ^ 

πῶς δὲ μίξεως, ἢ 
“ὦ ^ " 

ἐς ἄμιχτον ; πῶς δὲ ἐπεισαγωγῆς τινων ; οὕτω 

^, ^ - - ' - - 

σπεύδοι εἰς τὸ u7, εἶναι ὅ ἐστι, τὸ δ᾽ ἀλγεῖν 


^ , Ψ 
νοῦ xa πληρουμένου ὄντος" 


“ -Ὁ ^ v 
Λυπεῖσθαι δὲ πῶς, ἢ ἐπὶ τίνι; αὕταρχες 
e ^ ^ τ, ^ 
γε ἁπλοῦν ἐν οὐσία, οἷόν ἐστι μένον ἐν οὐσία 
ἥδεται δὲ προσγενομένου τίνος ; οὐδενὸς, 

Y 4.» 
γάρ ἐστιν, ἔστιν ἀεί: καὶ 
ἘΣ Μη 
διάνοια, οὐδὲ 


* “Ὁ , ^ 
ἀγαθοῦ προσιόντος, ὃ 


EESTI "DN 


δόξα περὶ 
FLUIIN. 


I. Primum autem de anima cogitandum est, utrum 
aliud quidem sit anima, aliud vero anima esse. Si enim 
aliud sit, compositum quiddam est anima Σ neque absur- 
dum erit jam suscipere ipsam et ejus esse tales passiones , 
5i modo id ratio permiserit, et omnino habitus affectiones- 
que meliores atque pejores. Si vero idem est anima et 
animae esse, species utique quedam erit anima , actiones 
ejusmodi non suscipiens, quas ipsa alteri infert : in se ipsa 
vero actionem habens sibi cognatam, quamcunque ratio de- 
monstraverit. Sic enim verum erit dicere eam immortalem : 
si quidem oportet , quod immortale et incorruptibile est, 
impatibile quoque esse, alteri quidem sui ipsius nonnihil im- 
pertiens, ipsum vero ab alio nihil accipiens, nisi quantum a 
superioribus acceperit quicquam, a quibus profecto pra- 
stantioribus minime sezregatur. Quid igitur tale quiddam 
metuat, quippe cum exteriorum niliil accipiat? Illud certe 
metuat, quod et potest pati : neque rursus audebit. His enim 
adest audacia, quibus, quae sibi forent metuenda, nondum 
accidunt. Cupiditates preterea, quae per corpus explentur, 
evacuato videlicet corpore vel impleto, non hujus essen- 
lie sunt, sed alterius, quod evacuari implerique possit. 
Quo aulem pacto appetet mistionem? nonne, quod essen- 
liale est, permanet semper immistum? Rursus quonam 
modo introducere sibi aliud affectabit? Sic enim non esse, 
quod est, studeret. Cruciatus quoque procul abest. Do- 
lor vero atque tristitia qua ratione et qua de re ibi esse 
polest? Sufliciens enim id, quod simplex in essentia, quale 
est in sua essentia permanens. Num delectatur nuper ali- 
quo accedente? nullo profecto , neque etiam accedente 
bono. Quod enim est , est et semper : quin etiam neque 
sentiet, Rursus neque circa ipsum cogilatio erit, neque 
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2 [2,3 ed. pr.; 


αὐτό. Αἴσθησις Tho παραδοχὴ εἴδους, ἢ ἀπαθοῦς 


Περὶ δὲ 


2 , » mm 
εἰ ταύτην αὐτῇ κχαταλεί- 


σώματος" διάνοια δὲ καὶ δόξα ἐπ᾽ αἴσθησιν. 
νοήσεως ἐπισχεπτέον πῶς 
Ψομεν" xot περὶ ἡδονῆς αὖ ᾿καθαρᾶς, εἰ συμδαίνει περὶ 
αὐτὴν μόνην οὖσαν. 


ENNEADIS 1 


| opinio. 


| 


(4, p. 3—5 Ox.) 


Sensus enim vel speciei vel impatibilis corporis 
perceptio est. Cogitatio autem et opinio ad sensum ver- 
gunt. De intelligentia vero considerandum quodammodo, 
numquid hanc ipsi concedere debeamus : ac de voluptate 
pura, num circa ipsam, quatenus permaneat sola, con- 
tingat. . 


Anima et in se vivit, et vivificat corpus, eoque utens ut instrumento, nor subditur ejus passionibus. 


1 θὰ λλὰ τὸ 3 , θ 7 doioiw zt Y. ' 
. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐν eo uat θετέον, ψυχὴν οὖσαν, εἴτε πρὸ 
, ^, T ^ “Ὁ mM ^ , 
τούτου, εἴτ᾽ £v τούτῳ, ἐξ ob xal αὐτῆς ζῶον τὸ σύμπαν 
* ' αὐ , A E 
ἐκλήθη. Χρωμένη μὲν οὖν σώματι οἷα ὀργάνῳ οὐχ ἀναγ- 
^v PA 3 oM M , , [2 
χάζεται δέξασθαι τὰ διὰ τοῦ σώματος παθήματα" ὥσπερ 
οὐδὲ τὰ τῶν ὀργάνων παθήματα οἵ τεχνῖται" αἴσθησιν 
δὲ τάχ᾽ ἂν ἀναγχαίως, εἴπερ δεῖ χρῆσθαι τῷ ὀργάνῳ, 
“ινωσχούση τὰ ἔξωθεν ἐπεὶ 
H ^ ^ P. δ ῃ E * ^ € "ns ELEM! ^ A 
xal τὸ χρῆσθαι ὄμμασιν ἐστὶν δρᾶν" ἀλλὰ xa βλάδαι 
' ἈΠῸ - ὦ [4 Ld $* - 
περὶ τὸ δρᾶν, ὥστε xol λῦπαι, xal τὸ ἀλγεῖν, καὶ ὅλως 
ὅ τι περ ἂν περὶ τὸ σῶμα πᾶν γίγνηται" 


παθήματα ἐξ αἰσθήσεως" 


ὥστε χαὶ 
2 , , M , - 5 , 5, " 
ἐπιθυυίαι, ζητούσης τὴν θεοαπείαν τοῦ ὀργάνου. Ἀλλὰ 
πῶς ἀπὸ τοῦ σώματος εἰς αὐτὴν ἥξει τὰ πάθη 5 σῶμα 
μὲν γὰρ σώματι ἄλλῳ μεταδώσει τῶν ἑαυτοῦ σῶμα 
i Li Es D 
" m ΤΑΣ "E NC ρος αν ἧς ; 
δὲ ψυχῇ, πῶς; τοῦτο γὰρ ἐστὶν, οἷον ἄλλου παθόντος 


΄ M “- M * - ' , 
ἄλλο παθεῖν, Μέχρι γὰρ τοῦ, τὸ μὲν εἶναι τὸ χρώμε- 
νον, τὸ δὲ ᾧ χρῆται, χωρίς ἐστιν ἑκάτερον, Χωρί-- 
ζει γοῦν 6 χρώμενον, τὴν ψυχὴν, διδούς. Ἀλλὰ 


πρὸ τοῦ χωρίσαι διὰ φιλοσοφίας αὐτὸ, πῶς εἶχεν; E 
ἐμέμικτο" ἀλλὰ εἰ ἐμέμικτο, ἢ χρᾶσίς τις 2», ἢ ὡς δια- 
πλαχεῖσα, ἢ ὡς εἶδος οὗ χεχωρισμένον, E εἶδος ἐφαπτό- 
μενον, ὥσπερ ὃ χυδερνήτης, ἢ τὸ μὲν οὕτως αὐτοῦ, τὸ 
δὲ ἐχείνως. 
λρώμενον᾽ τὸ δὲ μεμιγμένον ὁπωσοῦν xal αὐτὸ ὃν ἐν 
τάξει τοῦ ᾧ χρῆται, ἵνα τοῦτο ἣ φιλοσοφία χαὶ αὐτὸ 
ἐπιστρέφη πρὸς τὸ Ἀρώμενον, καὶ τὸ χρώμενον ἀπάγῃ, 
ὅσον mdr πᾶσα ἀνάγκη, ἀπὸ τοῦ ᾧ χρῆται, ὡς μὴ ἀεὶ 


μηδὲ χρῆσθαι, 


Λέγω δὲ, ἢ τὸ μὲν χεχωρισμένον ὅπερ τὸ | 








JH. Verumtamen in corpore ponere eam oportet, cum 
sit anima, sive super hoc, sive in hoc esse dicatur, ex 
quo simul atque ex ipsa animal totum est appellatum. 
Utens itaque corpore, ut instrumento, non cogetur cor- 
poreas suscipere passiones, sicut neque artifices passiones 
instrumentorum : sensum autem fortasse necessario, Si- 
quidem instrumento oportet uti animam per sensum 
passiones illatas extrinsecus cognoscentem : uti namque 
oculis videre est. Sed et offensiones, quee circa visio- 
nem fiunt, illi accident : igitur et molestia» atque dolo- 
res, et omnino quodcunque accidit circa corpus : qua- 
propter et cupiditates anima videlicet requirente ministe- 
rium instrumenti [ corr. curante proprium instrumentum ]. 
Verum quonam pacto a corpore in ipsam passiones in- 
gredientur? corpus quidem alleri corpori tradere sui ali- 
quid poterit : at corpus animc€ quomodo? Hoc enim 
perinde se haberet, ac si patiente alio aliud pateretur. 
Quatenus enim hoc quidem est utens, illud vero, quo uti- 
tur, est utrumque seorsum.  Separat itaque ille, qui uten- 
tem tradiderit animam. Αἱ vero antequam per philo- 
sophiam separet ipsam, quomodo se habebat? An forte 
miscebatur? Quod si miscebatur, vel permixtio et. tempe- 
ralio quaedam erat, vel tanquam diffusa et explicata per 
corpus, vel tanquam species minime separata, vel tanquam 
species attingens, ut gubernator, vel partim quidem sepa- 
ratum, quod videlicet est utens, partim vero mistum quo- 
modocunque et ipsum versans [ quodcunque ipsum est ] 
in ordine ejus, quo illud utitur, ut philosophia et hoc 
convertat ad utens, et utens abigat inde, nisi quantum 
summa cogat necessitas , adeo ut, quoad fieri potest, ita se 
habeat, ac si non semper utatur. 


Anima non rpiscetur, reque inest corpori , sed adest toti : ideo non suscipit passiones : sed compositum. 
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Δ΄, Θῶμεν τοίνυν μεμῖχθαι" XÀÀ εἰ μέμικται 
^ ^ 


uiv χεῖρον ἔσται βέλτιον, τὸ σῶμα" τὸ δὲ 


» τὸ 
χεῖρον, 
Ψυχή: xai βέλτιον μὲν τὸ σῶμα ζωῆς μεταλαξόν: 
χεῖρον δὲ ἣ ψυχὴ, ϑανώκου καὶ ἀλογίας. Τὸ δὴ ἀφαι- 
ρεθὲν ὅὃπωσοῦν ζωῆς πῶς ἂν προθήχην ) λαῤοι τὸ αἰσθά- 
E , M3 t - ^ δὶ rv: 
νεσθαι; τοὐναντίον δ᾽ ἂν τὸ σῶμα ζογὴν λαζὸν, τοῦτο 
ἂν εἴη τὸ αἰσθήσεως 


ς 
7i 


xut τῶν ἐξ αἰσθήσεως παθημάτων 
Ἢ: ἔστες ἐς d 
uevaÀap.Xvov* τοῦτο τοίνυν xui ὀρέξεται" τοῦτο γὰρ 
E ^ ^" *, , ^ e pu 
χαὶ ἀπολαύσει ὧν ὀρέγεται, καὶ φοδήσεται περὶ αὑτοῦ" 
τοῦτο γὰρ x«i οὐ τεύξεται τῶν rA ὧν, χαὶ φθαρήσεται. 
Μητητέον δὲ χαὶ τὸν τρόπον τῆς Mou μήποτε οὐ 
* Y [4 A A 
δυνατὸς fj, ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι, 
Ys Mf τὰν 
ἡραμυνὴν, φύσιν ἄλλην ἄλλη. 


μεμῖχθαι λευχῷ 
μεμῖχ' f 


Per UR M " 
To δὲ διαπλακεῖσα οὐ 


ποιεῖ óuotor 207 τὰ διαπλαχέντα - ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπαθὲς 


εἶναι τὸ διαπλακέν" xut ἔστι Ψυχὴν διαπεφοιτηχυΐαν 

δ ; A ) a 

αήτι πάσχειν τὰ ἐχείνου πάθη. ὥσπερ χαὶ τὸ φῶς, xad 
S HP M gh εν πεπλέῇ ΜΝ Y 

μάλιστα εἰ οὕτω QU ὅλου ὡς διαπεπλέχθαι. Οὐ παρὰ 
e x ] , , 7 A, 

τοῦτο οὖν πείσεται τὰ σώματος πάθη, ὅτι διαπλέχεται" 

SUNG ὃ, - Ἧς P ug. 

ἀλλ᾿ ὡς εἰδος ἐν ὕλη, 


ν 30 δ ας ἄν, ἡνϑϊ 
ἔσται ἐν τῷ σώματι; Δλλὰ 





IV. Ponamus ergo animam esse mistam. Αἱ si mista 
fuerit, illud quidem, quod deterius est, id est corpus, 
evadet melius : illud vero, quod melius, scilicet anima, 
evadet deterius : et corpus fiet melius, vitam participan- 
do: anima autem pejor, participando mortem conditio- 
nemque irrationalem. Quod autem quequomodo orbatum 
€st vita, quonam pacto interim pro additamento suscipit 
sensum? Contra vero ipsum corpus vitam nanciscens sen- 
sum ejusque passiones accipiet. Hoc ergo et appetet : hoc 
enim et his, quae appetit, potietur, sibique metuet. Hoc 
etiam interdum non adipiscetur jucunda, atque dissolve- 
tur. Quarendum vero de mistionis modo, ne forte id 
fieri nequeat : perinde ac si quis dixerit, misceri albedini 
lineam , naturam diversam valde diversee. Quod si dica- 
tur anima diffusa et explicans se per corpus, non ex hoc 
eveniet, ut anima simul cum corpore patiatur : sed potest, 
quod diffusum est per aliud, impatibile permanere. Atque 
fieri potest ut anima corpori se insinuans, ejus non susci- 
piat passiones : sicut et lumen, praesertim si ita sit, per 
totum quasi se passim porrexerit atque protenderit. Non 
isitur ex eo accipiet corporis passiones, quod diffunditur 
atque explicatur in corpus. Sed nunquid ita est. in cor- 
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40 


45 


30 τοῖς ἔχουσιν. 


[54.] 
-Ὁ- B ^ c^ » ν 4 ^ 
πρῶτον μὲν ὡς χωριστὸν εἶδος ἔσται, εἴπερ οὐσία, xal 
“ὦ AUS ἐς , 2M f - / 
αᾶλλον ἂν εἴη χατὰ τὸ χρώμενον' el δὲ ὡς τῷ πελέχει 
τὸ σχῆμα τὸ ἐπὶ τῷ σιδήρῳ, καὶ τὸ συναμφότερον ὃ 
πέλεχυς ποιήσει. ἃ ποιεῖ ὃ σίδηρος ὃ οὕτως ἐσχημα- 
τισμένος, κατὰ τὸ σχῆμα μέντοι" μᾶλλον ἂν τῷ σώ- 
- , - , , ; —- 
ματι διδοῖμεν ὅσα xoà πάθη, τῷ μέντοι τοιούτῳ, τῷ 
σικῷ ὀργάνῳ δυνάμει ζωὴν ἔχοντι. Καὶ γὰρ ἄτο- 
φυσίχῳῷ ὀργάνῳ βε ad γάρ 
ς / à M 
πόν φησι τὴν ψυχὴν ὑφαίνειν λέγειν, ὥστε xal ἐπιθυ- 
μεῖν xal λυπεῖσθαι" ἀλλὰ τὸ ζῶον μᾶλλον. 


LIBER 1. 


(6--8.), 3 


pore, ut forma est 1n materia? Αἱ vero ut forma separata 
erit, siquidem essentia est, atque potius erit velut utens : 
Sin autem sicut figura est in securi, figura, inquam, in 
ferro, et utrumque simul conjunctum, d est, securis faciet 
quecunque faciet ferrum sic figuratum, per figuram ta- 
men : magis utique corpori communes dabimus passiones , 
corpori, inquam, tali scilicet naturali, instrumentis prze- 
dito, potentia vitam habenti. Etenim absurdum, ait, di- 
cere animam texere, sic et appetere atque dolere : sed 
animal potius hzc pati vel agere dicendum putat. 


Difficile dictu est, quomodo perturbationes ad compositum potius quam ad partem alteram referantur. 


Ε΄. ᾿Αλλὰ τὸ ζῶον 1j τὸ σῶμα δεῖ λέγειν τὸ τοιόνδε, 
ἢ τὸ χοινὸν, ἢ ἕτερόν τι τρίτον ἐξ ἀμφοῖν γεγενημένον" 
Ψ ^-* L4 Y 3 ἝΝ 4 à uw 
ὅπως δ᾽ ἂν ἔχοι, ἤτοι ἀπαθῇ δεῖ τὴν ψυχὴν φυλάττειν, 
αὐτὴν αἰτίαν γενομένην ἄλλῳ τοῦ τοιούτου, 7j συμπά- 
σχεῖν xai αὐτήν᾽ x«i ἢ ταὐτὸν πάσχουσαν πάθημα 
7 oc , -7 Y Y Y - 2 
πάσχειν, ἣ ὅμοιόν tt, οἷον ἄλλως μὲν τὸ ζῶον ἐπιθυ- 
- - LÀ ^ ^ ' ? LJ , 
μεῖν, ἄλλως δὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν ἐνεργεῖν ἢ πάσχειν. 
T EM , Y 4 S 
Τὸ μὲν οὖν σῶμα τὸ τοιόνδε ὕστερον ἐπισχεπτέον " τὸ 
δὲ 
σώματος οὑτωσὶ διατεθέντος χαὶ μέχρις αἰσθήσεως 
διελθόντος τοῦ πάθους, τῆς αἰσθήσεως εἰς ψυχὴν τελευ- 
τώσης; ἀλλ᾽ f, αἴσθησις οὕπω δῆλον πῶς. Ἀλλ᾽ ὅταν fj 
λύπη ἀρχὴν ἀπὸ δόξης xxi χρίσεως λάθη τοῦ καχόν τι 
παρεῖναι, ἣ αὐτῷ, 7| τινι τῶν οἰχείων" εἶτ᾽ ἐντεῦθεν 
“ἃ M M μὴ - ^ 2$. - ^ -Ὁ- 
τροπὴ λυπηρὰ ἐπὶ τὸ σῶμα, xxt ὅλως ἐπὶ πᾶν τὸ ζῶον 
ν 3 * a M —- ^AI * bled ^ 
γένηται. ᾿Αλλὰ xai τὸ τῆς δόξης οὕπω δῆλον τίνος, 
τῆς ψυχῆς, ὃ τοῦ συναμφοτέρου" εἶτα ἣ μὲν δόξα ἢ 
^ - m Y. 
περὶ τοῦ xaxoU τὸ τῆς λύπης οὐχ ἔχει πάθος " xal γὰρ 
Ἢ ien H ; Ἢ 1 
δυνατὸν τῆς δόξης παρούσης μὴ πάντως ἐπιγίνεσθαι τὸ 
- τ: ^N C ICE E 3A M 
λυπεῖσθαι, μηδ᾽ αὖ τὸ ὀργίζεσθαι, δόξης τοῦ ὀλιγω- 
- ΓΑ et e m NI, Ἂν X 
taa γενοβενῆς, μηδ᾽ αὖ ἀγαθοῦ δόξης, κινεῖσθαι τὴν 
- - ' - A c 3 6 ͵ M 
ρεξιν. Πῶς οὖν χοινὰ ταῦτα ; ἢ ὅτι xa ἢ ἐπιθυμία τοῦ 
πιθυμητικοῦ, καὶ 6 θυμὸς τοῦ θυμιχοῦ, xat ὅλως τοῦ 
ὦ ὁ 2. "ἢ Y. 3 ,»00 2 7 D 
ρεχτικοῦ f ἐπί τι ἔχστασις; Ἀλλ᾽ οὕτως οὐχέτι χοινὰ 
ἊΝ en ioi, 05 β 
σται" ἀλλὰ τῆς ψυχῆς μόνης, ἢ xaX τοῦ σώματος, ὅτι 
aiu. χαὶ χολὴν ζέσαι, xal πὼς διατεθὲν τὸ σῶμα 
toy r - T NET ^ er ε ^Y ἴω 
ἦν ὄρεξιν χινῆσαι, οἷον ἐπὶ ἀφροδισίων, ἫἩ δὲ τοῦ 
12009 ὄρεξις, μὴ κοινὸν πάθημα, ἄλλα ψυχῆς ἔστω, 


«yo 
I) 


Ως ὦ. mo ὦ. 


m 


a 
ὥσπερ xai ἄλλα, xal οὐ πάντα τοῦ χοινοῦ 
λόγος. ᾿Αλλὰ ὀρεγομένου ἀφροδισίων τοῦ 
ἔσται μὲν ὃ ἄνθρωπος ὃ ἐπιθυμῶν " ἔσται δὲ 
τὸ ἐπιθυμητικὸν ἐπιθυμοῦν. Καὶ πῶς; ἄρα ἄρξει μὲν 
ὃ ἄνθρωπος τῆς ἐπιθυμίας, ἐπαχολουθήσει δὲ τὸ ἐπι - 
θυμητικόν; ᾿Αλλὰ πῶς ὅλως ἐπεθύμησεν ὃ ἄνθρωπος, 
μὴ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ κεκινημένου; ᾿Αλλὰ ἄρξει τὸ ἐπι- 
θυμητικόν; ἀλλὰ τοῦ σώματος μὴ πρότερον οὑτωσὶ 
διατεθέντος πόθεν ἄρξεται; 


T EY 
δίδωσί τις 
dS 

ἀνθρώπου 
ἄλλως χαὶ 


συναμφότερον οἷον λυπεῖσθαι, πῶς; ἄρα ὅτι τοῦ | 


V. Animal autem dicendum est vel corpus tale, vel 
commune, vel aliud quiddam tertium ex ambobus con- 
fectum. Quomodocunque vero se habeat, vel impassibilem 
oportet animam custodire, cum sit ipsa alteri causa pas- 
sionis: vel ipsam quoque compatientem : ac si ita, aut 
eandem passionem , aut quandam similem sustinere : vel- 
uti aliter animal quidem appetere, aliter vero concupi- 
scendi naturam operari, vel pati. Corpus quidem tale in 
sequentibus videtur considerandum. —Conjunctum vero 
quomodo accidit molestia affici? Nunquid corpore quidem 
sic affecto et usque ad sensum passione progrediente, sensu 
vero in animam desinente ? At nondum manifestum , quo- 
modo fiat sensus. Sed num quando dolor principium acci- 
pit ab opinione atque judicio, quasi aliquod malum adsit , 
vel sibi vel suorum alicui? Deinde hinc permutatio molesta 
in corpus, et omnino in totum animal sese propagat. Ve- 
runtamen nequedum constat cujusnam sit opinio, num 
anima , an conjuncti ? Jtem opinio circa malum non habet 
doloris necessario passionem : fieri enim potest ut prasente 
opinione mali non accidat dolor, neque ira, prasente 
opinione contemptus, neque appetitus, ipsa boni opinione 
praesente. Quonam igitur modo hac communia sunt? 
num quoniaui concupiscentia est ipsius concupiscendi na- 
ture : et ira similiter irascendi : et omnino ipsius appe. 
tendi virtulis est omnis ad aliquid impetus? Sed neque 
adhuc ita communia erunt; sed solius anime, aut corpo- 
ris potius : quia oporteat sanguinem ac bilem inflammari , 
et corpus certa ratione affectum concupiscentiam incitare, 
utin venereis accidit. Appetitio vero boni non est commu- 
nis passio, sed animze sit, sicut et alia, neque omnia esse 
ipsius communis permittit ratio. Sed quando quis cupit 
venerea, erit quidem homo appetens, erit et alio modo 
appetens etiam vis appetendi. Sed quomodo? nunquid 
homo quidem dabit principium appetendi, comitabitur 
vero concupiscendi potentia ? Verum quonam pacto appe- 
teret homo, non excitata concupiscendi potentia? Nunquid 
vero exordietur appetendi natura? Verum quomodo inei- 
piet , corpore non prius sic affecto ? 


in dubium trahitur, utrum verum sit, quod fertur, animam esse, qua animal sentit et agit et patitur : animal vero non. animam 
vel ejus vim hoc ipsum esse, quod sentit agitque vel patitur. 


(. AX ἴσως βέλτιον εἰπεῖν καθόλου, τῷ παρεῖναι 
ἔχοντα εἶναι τὰ ἐνεργοῦντα xxv αὐ-- 


' 


τὰς δυνάμεις τὰ 
τὰς, αὐτὰς δὲ ἀκινήτους εἶναι, χορηγούσας τὸ δύνασθσι 
"AAA εἰ τοῦτό ἐστι, πάσχοντος τοῦ 


VI. Sed fortasse prwstat dicere universaliter, ex eo, 
quod adsint potentize , illa , quae eas liabent, per ipsas age- 
re, ipsas vero immobiles esse, possessoribusque suis vim 
agendi prabere. At si ita est, patiente animali necesse est 
[ 
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4  |s5s.] 
ζώου τὴν αἰτίαν τοῦ ζὴν τῷ συναμφοτέρῳ δοῦσαν ἀνάγ- 
χη ἀπαθῆ εἶναι, τῶν παθῶν χαὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ 
ἔχοντος ὄντων. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, xai τὸ ζῆν ὅλως οὐ τῆς 
ψυχῆς, ἀλλὰ τοῦ συναμφοτέρου ἔσται" ἢ τὸ τοῦ συν- 
αμφοτέρου ζῆν, οὐ τῆς ψυχῆς ἔσται" xol ἢ δύναμις δὲ 
ἢ αἰσθητικὴ οὐχ αἰσθήσεται, ἀλλὰ τὸ ἔχον τὴν δύνα- 
μιν. Ἀλλ᾽ εἰ ἡ αἴσθησις διὰ σώματος κίνησις οὖσα εἰς 
Ψυχὴν τελευτᾷ, πῶς f, ψυχὴ οὐκ αἰσθήσεται; ἢ τῆς 
δυνάμεως τῆς αἰσθητιχῆς παρούσης τῷ ταύτην παρεῖ- 
ναι αἰσθήσεται; τί αἰσθήσεται; τὸ συναμφότερον ; 
ἀλλ᾽ εἰ ἣ δύναμις μὴ κινήσεται, πῶς ἔτι τὸ συναμφό- 
τερον, μὴ συναριθμουμένης ψυχῆς; μηδὲ τῆς ψυχικῆς 
δυνάμεως, ἢ τὸ συναμφότερον. 


ENNEADIS I 





(8—10 ) 
causam vivendi conjuncto dantem ( vivere atque pati ) im- 
passibilem esse, cum passiones et actiones sint habentis. 
Sed si ita, vivere quoque omnino non erit anima, sed con- 
juncti : aut vivere conjuncti non erit animae. tem, neque 
sentiendi potentia, sed id, quod eam possidet, sentiet. 
Verum si sensus, qui motus est per corpus, ad animam 
usque pervenit ataue desinit, quomodo non sentiet anima? 
An virtute sensuali preesente ex eo, quod adsit, sentiet? 
Sed quidnam sentiet? num conjunctum? sed si potentia 
non movebitur, quomodo jam conjunctum, si neque anima 


neque vis anim ad lioc ipsum connumeretur ἢ 


Anima rationalis przsidet animali genito : in illa est sensus sine passione atque ratio, in lioc autem sensus cum passione. 


Z "Ecc £e o oA I ^A 3 ÉshgN 
^. Ἕσται τῆς ψυχῆς τῷ παρεῖναι, οὐχ αὑτὴν δοῦ- 
ἐν ; i 
σαν τῆς τοιαύτης εἰς τὸ συναμφότερον, ἢ εἰς θάτερον, 
Y ἘΣ ὅς HE ΝΑ 
ἀλλὰ ποιοῦσαν ἐκ τοῦ σώματος τοῦ τοιούτου, καί τινος 
οἷον φωτὸς τοῦ παρ᾽ αὐτὴν δοθέντος, τὴν τοῦ ζώου φύ- 
[ , ral Y ; / ᾿ ἃ, ὧδ ch 
σιν ἕτερόν τι, οὗ τὸ αἰσθάνεσθαι, xat τὰ ἄλλα ὅσα 
, 4 RÀ ?A ^ 1 lod c bd ? , ^ 
ζώου πάθη εἴρηται, ᾿Αλλὰ πῶς ἡιυεῖς αἰσθανόμεθα: ἢ 
ὅτι οὐκ ἀπηλλάγημεν τοῦ τοιούτου ζώου, xxi εἰ ἄλλα 
ἡμῖν τιμιώτερα εἰς τὴν ὅλην ἀνθρώπου οὐσίαν, ἐκ πολ- 
λῶν οὖσαν, πάρεστι" τὴν δὲ τῆς ψυχῆς τοῦ αἰσθαάνεσύαι 
4 Ἀ τῷ - -* P - A^ ^» - 
δύναμιν οὗ τῶν αἰσθητῶν εἰναι δεῖ - τῶν δὲ ἀπὸ τῆς 
, - 3 X 
αἰσθήσεως ἐγγινομένων τῷ Com τύπων ἀντιληπτιχὴν 
εἶναι μᾶλλον. Νοητὰ γὰρ ἤδη ταῦτα ὡς τὴν αἴσθη- 
μᾶλλον. ητὰ γὰρ ἤδη ταῦτα ὡς τὴν αἴσθη 
δ 2E y^ ἃ * Lu ἀν «Ὥς, δὲ "ON 
σιν τὴν ἔξω εἴδωλον εἶναι ταύτης " ἐχείνην δὲ ἀληθε- 
στέραν τῇ οὐσίᾳ οὖσαν εἰδῶν μόνον ἀπαθῶς elvat θεω- 
M ^ ^ - - LR. BK v ^ 
ρίαν, "Amo δὴ τούτων τῶν εἰδῶν, ἀφ᾽ ὧν Ψυχὴ ἤδη πα- 
ΨΑ͂Ι E , 4 Ll , € , LIEU ^N 
ραδέχεται μόνη τὴν τοῦ ζώου ἡγεμονίαν, διάνοιαι δὴ 
VAR IE UNDIT ΕΣ Ύς ον AC " 
xa δόξαι χαὶ νοήσεις, ἔνθα δὴ fusis μάλιστα. Τὰ 
δὲ πρὸ τούτων ἡμέτερα, ἡμεῖς δὲ τὸ ἐντεῦθεν, ἄνω 
ἐφεστηχότες τῷ ζώῳ. Κωλύσει δὲ 
το δ ἢ τ “οὖν, ES ς 
ζῶον λέγειν, μικτὸν μὲν τὰ χάτω, τὸ 
rota EEG 
Exsiva δὲ 
M 
uou γὰρ 


οὐδὲν τὸ σύμπαν 
αὐτῶν, ον » 
δὲ ἐντεῦθεν 6 &v- 
à S 
τὸ λεοντῶδες 


ν 
ὄντος 


3 Y ^! 
θρωπος ὃ ἀληθὴς σχεῦον. 
VS , , , τὰ: ἃς ἢ 
xai τὸ ποικίλον ὅλως θηρίον. Συνὸρό 
- , * ER - Ὁ , z 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ λογικῇ uy 7, ὅταν λογιζώμεθα, ἡμεῖς 
-7 - ' * ' Ma ^4 VENE t 
λογιζόμεθα, τῷ τοὺς λογισμοὺς ψυχῆς εἰναι ἐνεργή- 
ματα. 
Anima rationalis quomodo | intellectui divino conjungatur, 
hoc corpori. 
sibi proprios intellectus inde reportant. 


“7 


τ σὰ 
0, οὔὐγ ἣν 





; QR ire EA e css 

H'. Πρὸς δὲ xov νοῦν, πῶς ; νοῦν δὲ 

Ἐκ κῶς AES 

παρὰ τοῦ νοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
Ἕ 

X07 


πάντων xal 


$ Mrd egt a pct 

ἡ ψυχὴ ἔχει ἕξιν οὖσαν τῶν | 

AOCCX : E ἢ diga 

τὸν νοῦν * ἢ ἔχομεν χαὶ τοῦτον ὑπεράνω ἡμῶν, 

^' ^ “ἃ - ΕΣ ^ ^ » 

μὲν δὲ ἢ χοινὸν, ἢ ἴδιον, Y, xoi χοινὸν 

^ U 5» & Ὸ D ^M 

ἴδιον" χοινὸν μὲν, ὅτι ἀμέριστος χαὶ εἷς xal πανταχοῦ 

Alque een τ τῇ ἈΝ SLE τὰς 

ὃ αὐτός: ἴδιον δὲ, ὅτι ἔχει χαὶ ἕχαστος αὐτὸν ὅλον ἐν 

—9 ] Y» τ Sy LE Nome 

τῇ ψυγῇ τῇ πρώτη. ᾿Ἰχομεν οὖν καὶ τὰ tiov διχῶς 
- T * L ^ (a 4, 

ἐν μὲν oy, οἷον ἀνειλιγμένα χαὶ οἷον χεχωρισμένα,, 
Fg . Y x E ^ 

ἐν δὲ Τὸν δὲ θεὸν, πῶς; ἢ ὡς 


; M - D 
ἐποχούμενον τὴ νου τὴ φυσε χα 


νῷ δμοῦ τὰ πάντα. 
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ἡμᾶς δὲ ἐκεῖθεν τρίτους ἐχ τῇ 





Verum elsi cunctz anima ad communem rediguntur 





VIL. Sed ipsum conjunctum esto ipsius animae, ex eo 
videlicet, quod illic adest : ipsa anima cum sit talis non 
tradente seipsam in conjunctum vel in alteram ejus partem, 
sed conficiente ex corpore tali, atque quodam velut lumine 
ab ipsa tradito, animalis naturam aliud aliquid exsistentem, 
cujus quidem sit sentire et ceterae animalis, quas narravi- 
mus, passiones, Sed quomodo nos sentimus? Fortasse quo- 
niam a tali vivente non sezrezamur, et si alia preestantiora 
ad totam hominis essentiam ex multis constitutam nobis 
adsunt : vim autem animae sensualem , non sensibilia qui- 
dem, sed eorum imagines per sensum animali impressas 
oportet percipere. Intelligibiles enim quodammodo sunt 
hae species : quapropter sensus interior hujus sensus simu- 
lacrum est : hic vero in essentia verior est : quippe cum 
imaginum tantum sit absque passione perceplio. Ab his 
utique speciebus, a quibus anima jam accipit sola viventis 
imperium, opiniones et cogitationes intelligentieque prove- 
niunt, ubi maxime nos sumus. Quae vero ante haec, no- 
stra sunt : nos autem sumus, quod est deinceps, animali de- 
super praesidentes. — Prohibebit tamen nihil universum hoc 
animal appellare, sed. quod inferius est, dicere mistum : 
quod reliquum est, liomo est verus. Quantum vero inferius 
est partim. leoninum, partim brutum, omnino multiples 
nominatur. Concurrente enim homine una cum anima 
rationali, quando ratiocinamur, nos certe ratiocinamur, 
propterea quod rationis discursus animse sunt actiones. 


et per hunc deo. ltem, quomodo conjungatur animali suo , et per 


mentem, el propriis singuli? mnodis accipiunt, alios 


VIH. Ad intellectum vero quomodo nos habemus? In 
tellectum dico non habitum quendam , quem ab intellectu 
habeat anima, sed intellectum ipsum : fortasse et liunc 
super nos habemus. Habemus autem aut communem aut 
proprium ; fortasse et communem omnium alque proprium : 
communem quidem , quoniam impartibilis et unus e ubi- 
que idem; proprium. vero, quoniam unusquisque Ipsum 
in anima prima totum habet. Habemus igilur et species 
duplici ratione : in anima quidem velut explicatas atque 
segregatas, in intellectu. vero simul omnes. At deum: 
quomodo habemus? — Fortasse tanquam intelligibili nature 
veraque essenlie incubantem, nos autem inde tertios ex 
individua (ut Plato inquit) natura superna, et ex natura 


[»6.} 


"T 3 z We Eq - 
ἄνωθεν xxi x τῆς περὶ τὰ σώματα μεριστῆς, ἣν OT, δεῖ 
νοεῖν οὕτω μεριστὴν περὶ τὰ σώματα, ὅτι δίδωσιν ἕαυ- 
τὴν τοῖς σώματος μεγέθεσιν, ὁπόσον ἂν ζῶον 7j ἕχα- 

Σ Y Am Y τ - fo. s " 
στον * ἐπεὶ χαὶ τῷ παντὶ ὅλῳ οὖσα μία" ἢ ὅτι φαντάζε- 

8 τῶι τοῖς σώμασι παρεῖναι, ἐλλάμπουσα εἰς αὐτὰ xai 

ζῶχ ποιοῦσα, οὐχ ἐξ αὐτῆς x«i σώματος, ἀλλὰ μέ- 

νουσα μὲν αὐτῇ, εἴδωλα δὲ αὐτῆς διδοῦσα, ὥσπερ 
^ - m » 
πρόσωπον ἐν πολλοῖς κατόπτροις. Πρῶτον δὲ εἴδωλον 
n creta * ἐπὶ ἐς 
αἴσθησις, 54 ἐν τῷ κοινῷ εἶτα ἀπὸ ταύτης αὖ πᾶν 
ἄλλο εἶδος λέγεται ψυχῆς, ἕτερον ἀφ᾽ ἑτέρου ἀεὶ, καὶ 
«0 εἰῦος ΛΑξγξ χης ἕτερ PETER IUAELS 
x 2v) o em 
τελευτᾷ μέχρι γεννητιχοῦ xai αὐξήσεως, xal ὅλως 
ποιήσεως ἄλλου, xxt ἀποτελεστιχοῦ ἄλλου, παρ᾽ αὐτὴν 
4: S ; E pe à 
τὴν ποιοῦσαν, ἐπεστραμμένης αὐτῆς τῆς ποιούσης 
Ἶ ; 
πρὸς τὸ ἀποτελούμενον. 


10 


LIBER I 


(10—12.) 5 
circa corpora divisibili : quam oporlet intellizere sic divi- 
sibilem circa corpora, quoniam dimensionibus corporis 
seipsam tradit , quatenus unumquodque sit vivens; quando 
et in toto et universo una exsistit. Quin etiam apparet 
adesse corporibus illustraus illa viventiaque efficiens, non 
ex seipsa, inquam, alque corpore, sed manens quidem ipsa, 
sui vero simulacra exhibens, sicut in pluribus speculis 
vultus imaginem. Primum vero simulacrum sensus est, 
qui in ipso communi viget : deinde ah hoc rursus omnis 
alia species animz dicitur, alia semper ab alia , desinitque 
usque ad generandi et augendi naturam , atque usque ax 
alterius operis effectionem praeter ipsam. vim facientem, 
conversa videlicet vi faciente ad opus efliciendum. 


Causa peccatorum, in anima est consensio : cujus propria cst intelligentia quedam , pracipue cogitatio, que non agunt per 
corporis instrumentum. 


ἐς ; vc d E: ; 
i Θ΄. "Eczat τοίνυν ἐχείνης ἡμῖν τῆς ψυχῆς ἢ φύσις ! 
ἀπηλλαγμένη αἰτίας xaxGw, ὅσα ἄνθρωπος xal ποιεῖ 
χαὶ πάσχει. Περὶ γὰρ τὸ ζῶον ταῦτα τὸ χοινὸν, xoi 
: € lY Ἀλλ’ el δόξα τῷ, jns imd 
χοινὸν, ὡς εἴρηται. Ἀλλ᾽ el δόξα τῆς Ψψυγῆς καὶ διάνοια, 
er A 5 X s 4 
πῶς ἀναμάρτητος; Ψευδὴς γὰρ δόξα, καὶ πολλὰ xax 
αὐτὴν πράττεται τῶν χαχῶν, ἢ πράττεται μὲν τὰ χαχὰ 
; zd 2. SA i 
$ttw£vey ἡνιῶν ὑπὸ τοῦ χείρονος. Πολλὰ γὰρ ἡμεῖς 
bi 3 , ^ M 3^ f —- δἰ WNi m 
ἢ ἐπιθυμίας, ἢ θυμοῦ, ἢ εἰδώλου χαχοῦ" ἡ δὲ τῶν 
Ψευδῶν λεγομένη διάνοια, φαντασία οὖσα, οὐχ ἀνέ- 
: 
μεινε τὴν τοῦ διανοητιχοῦ xolaty * ἀλλ᾽ ἐπράξαμεν τοῖς 
χείροσι πεισθέντες, ὥσπερ ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως, πρὶν τῷ 
vd - - iA - ἢ A - 
διανοητιχῷ ἐπιχρῖναι, ψευδὴ δρᾶν συμύαίνει τῇ κοινῇ 
"» , € ^ Led » , eu ΕῚ , 
αἰσθήσει; Ὁ δὲ νοῦς ἢ ἐφήψατο; ἢ ὥστε ἀναμάρ- 
οἵ € , ΕΝ ἢ: , ud 
τητος" ἢ οὕτω δὲ λεχτέον, ὡς ἡμεῖς ἢ ἐφηψάμεθα τοῦ 
* -— - - ^ -^- - ^ 
ἐν τῷ νῷ νοητοῦ, ἢ οὗ, ἢ τοῦ ἐν ἡμῖν. Δυνατὸν γὰρ 
xoi ἔχειν, καὶ ἡ πρόχειρον ἔχειν. Διείλομεν δὲ τὰ 
χοινὰ xal τὰ ἴδια τῷ τὰ μὲν σωματιχὰ καὶ οὐχ ἄνευ 
, x, d €! ^M kJ - , » 
σώματος εἶναι, ὅσα δὲ οὐ δεῖται σώματος εἰς ἐνέρ- 
quu, ταῦτα ἴδια Ψυχῆς εἶναι, καὶ τὴν διάνοιαν ἐπί- 


20 


30 


χρίσιν ποιουμένην τῶν ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως τύπων, εἴδη 
35 72x, θεωρεῖν, xal θεωρεῖν, οἷον σὺν αἰσθήσει, τήν γε 
χυρίως τῆς Ψυχῆς τῆς ἀληθοῦς διάνοιαν. Νοήσεων γὰρ 
ἐνέργεια ἣ διάνοια ἣ ἀληθὴς, καὶ τῶν ἔξω πολλάχις 
πρὸς τἄνδον ὁμοιότης xai χοινωνία " ἀτρεμήσει οὖν οὐ- 
δὲν ἧττον 4) Ψυχὴ πρὸς ἑαυτὴν xoi ἐν ἑαυτῇ. ΑἹ δὲ 





D € , 4 ^ ' - , 
40 τροπαὶ xxt ὃ θύρυδος ἐν ἡυἷἵν παρὰ τῶν συνηρτημένων 
decr yc πὶ E y 
χαὶ τῶν τοῦ χοινοῦ, ὅ τι δήποτε ἐστὶ τοῦτο, ὡς εἴρηται, 


, 
παήημάτων. 


IX. Erit igitur nobis natura illius animae extra malorum 
causam , quotcunque homo facit et patitur. Circa enim 
ipsum animal commune hiec sunt ; commune, inquam, 
ut est dictum. Verum si opinio cogitatioque ipsius animae 
sunt, quonammodo erit extra peccati culpam? Falsa 
enim opinio sepe est, multaque per ipsam aguntur tala. 
Forsitan aguntur a nobis mala, a deteriore nostro videli- 
cel superatis. Multa enim nos cupiditati, vel irae, vel 
malo simulacro concedere consuevimus. Ipsa vero qua 
falsorum cogitatio dicitur, qui phantasia est, saepe deli- 
berantis judicium non exspectat : sed prosequimur pejori- 
bus obsequentes ; sicut sensui accidit, priusquam consi- 
derandi virtute discernas, falso videre, per communem 
videlicet sensum. Intellectus vero an attigil? fortasse 
non : quapropter innocens remanet. Fortasse vero sic 
dicendum, nos vel attigisse intelligibile ipsum, quod in 
intellectu est, aut non, vel id quod in nobis. Possibile 
enim est babere, neque habere praecipuum atque prom- 
ptum. Distinximus utique communia atque propria, ex 
eo quod alia quidem corporea sunt, neque sine corpore 
fiunt, alia vero non indigent corpore ad agendum , ideo- 
que anima propria judicamus. Et cogitationem, quae 
discrelionem judiciumque imaginum a sensu provenien- 
lium agit, species jam spectare et quodam quasi sensu 
prospicere, cogitationem, inquam, praecipue ipsius verae 
anima propriam. [Intellectionum enim actus est cogitatio 
vera ac sape externorum ad interna similitudo quaedam 
atque communio. Nihilo igitur minus anima in seipsa ad 
seipsam inconcussa manebit. Permutationes autem per- 
turbationesque in nobis fient ab liis quae subjuncta sunt , 
et ab his passionibus qua pertinent ad commune : quod- 
cunque id est, ut dictum est. 


Quz animalis nostri propria sunt, quodammodo etiam ad nos pertinent: et vita animalis non exstinguitur, sed animam sui cau- 


sam comitatur. 
V. Ἀλλ᾽ εἰ ἡμεῖς ἢ ψυχὴ, πάσχομεν δὲ ταῦτα ἡμεῖς, 
ταῦτα ἂν εἴη πάσχουσα f, ψυχή" xal αὖ ποιήσει ἃ 
1» ποιοῦμεν, ἢ χαὶ τὸ χοινὸν ἔφαμεν ἡμῶν εἶναι, καὶ 
μάλιστα οὕπω χεχωρισμένων" ἐπεὶ xul ἃ πάσχει τὸ 
σῶμα ἡμῶν, ἡμᾶς φαμὲν πάσχειν. Διττὸν οὖν τὸ 
ἡμεῖς, ἢ συναριθμουμένου τοῦ θηρίου, *; τὸ ὑπὲρ 
τοῦτο ἤδη " θηρίον δὲ ζωωθὲν τὸ σῶμα. Ὁ δὲ ἀληθὴς 

* 


lem, virtutes intellectuales sunt in anima, morales in animali. 


X. Verum si nos anima ipsa sumus , liaec vero nos pa- 
timur, haec certe anima patietur, et rursus faciet, que nos 
facimus. Fortasse et commune diximus esse nostrum 
praesertim antequam separemur : quoniam et, quae patitur 
corpus nostrum, nos perpeti dicimus. Duobus ergo mo- 
dis nos dicimur : vel bruto nobis annumerato, vel quod 
super hoc exstat. Drutum vero est vivificatum corpus. 


LIU 
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40 


50 τοῦ χαταῤαίνοντος ἐν τῇ νεύσει, 


6 [e7.] 


» ^ ΄ ' y b] 2 A 
ἄνθρωπος, ἄλλος, 6 χαθαρὸς τούτων, τὰς ἀρετὰς ἔχων 
VEL inae TE ; E 
τὰς ἐν νοήσει, ai δὴ ἐν αὐτῇ τῇ χωριζομένη ψυχῇ 
" , ^N Y - ri. " 
ἵδρυνται, χωριζομένη δὲ καὶ χωριστῇ ἔτι ἐνταῦθα οὔσῃ. 
, ^ 
Ἐπεὶ xoi ὅταν αὕτη παντάπασιν ἀποστῇ, xai ἣ ἀπ᾽ 
αὐτῆς ἐλλαυμφθεῖσα ἀπελήλυθε συνεπομένη. Αἴ 
ἀρεταὶ αἵ μὴ φρονήσει, ἔθεσι δὲ ἐπιγινόμεναι xa ἀσχή- 
ἕν εξ ; Α 
σεσι, τοῦ κοινοῦ. Τούτου γὰρ αἱ χαχίαι, ἐπεὶ χαὶ φθό. 
3 oy H 31 T ] 2A MN 
vot χαὶ ζῆλοι xal ἔλεοι, Φιλίαι δὲ, τίνος ; ἢ al μὲν 


ΣῈ . δὲ “ IA ἀνβῥιόπου! 
τούτου, αἱ ὁξ 10U EVOOV ἂν ρώπου:; 


In pueris regnat animal et imaginatio anima. 


ENNEADIS I 





)ntellectus et ratio altius occupantur. 


(12—14.) 


Verus autem homo alius ab liis purus, virtutes, quae sunt 
in intelligentia, possidens, quie in ipsa anima separata 
fundantur : separata, inquam, et separabili etiam quate- 
nus hic est. Siquidem et quando ipsa omnino abest, illa 
etiam , quae ab ipsa emicat, abit eam comitans. "Virtutes 
autem, qua non prudentia, sed consuetudine quadam 
exercitationeque provenerunt, communis ipsius esse viden- 
tur. Hujus enim sunt οἱ vitia, quoniam οἵ invidie et 
wmulationes atque misericordia. — Amicilize autem cujus- 
nam sunt? Fortasse partim ad. id commune, partim ad 
interiorem hominem pertinent. 


Item, vita brutorum propria ex anima pen- 


det rationali, vel nostra vel alia. 


1A'.. Παίδων δὲ ὄντων ἐνεργεῖ μὲν τὰ ix τ 
του, ὀλίγα δὲ ἐλλάμπει ἐκ τῶν ἄνω dk αὐτό" 

ἀργῇ εἰς ἡμᾶς, ἐνεργεῖ πρὸς τὸ ἄνω - εἰς 
γεῖ, ὅταν php τοῦ μέσου $xn. Cu οὖν; 
χαὶ τὸ πρὸ τούτου ; ἀλλ᾽ ἀντίληψιν δεῖ γενέσ ΠΡῸΣ οὗ 
γὰρ ὅσα ἔχομεν, τούτοις χρώμεθα ἀεί: ἀλλ᾽ ὅταν τὸ 
μέσον τάξωμεν, ἢ πρὸς τὰ ἄνω, ἢ πρὸς τὰ ἐναντία, 
ἢ ὅσα ἀπὸ δυνάμεως ἢ ἕξεως εἰς ἐνέργειαν ἄγωμεν. 
Ἱὰ δὲ ψυχαὶ εἶεν ἐν 


αὐτοῖς 


M ^ —- ^ 
θηρία πῶς τὸ ζῶον ἔχει; ἢ εἰ μὲν 
ἀνθοώπειοι, ὥσπερ λέγεται, ἁμαρτοῦσαι, οὐ 
τῶν θηρίων γίνεται τοῦθ᾽ ὅσον χωριστὸν, ἀλλὰ Roy 


πάρεστ ιν αὐτοῖς " ἀλλ᾽ ἢ συναίσθησις. τὸ τῆς ψυχῆς 


εἴδωλον μετα τοῦ σώματος ἔχει" σῶμα δὴ τοιόνδε, οἷον 


ποιωθὲν Ψυχῆς εἰδώλῳ * εἰ δὲ μὴ ἀνθρώπου ψυχὴ εἰσ- 
ὅλης τὸ τοιοῦτον ζῶον γενό- 


4 


ἀπὸ τῆς 


] — 
£o, ἐλλάυψει 
of 
μενον ἐστιν. 
In essentia animae neque peccatum est, neque pcena , sed 
IB'. 


ἀλλὰ 


13* 3.5 


, [4 

AX. εἰ ἀναμάρτητος ἣ 
γὰρ οὗτος ὃ λόγος ἀσυμφωνεῖ 
à ἢ Á - VACAT 
φησὶν αὑτὴν xal ἁμαρτάνειν χαὶ κατορθοῦν, xal διδό- 
ναι δίχας xa ἐν ἅδου, χαὶ μετενσωματοῦσθαι, Προο- 


TS —- 4M 2 
Ψυχὴ, πῶς αἱ δίκαι; 
παντὶ Aoyo, ὃς 


θετέον μὲν οὖν ὅτῳ τις βούλ εται λό qo πὰ χὰ δ᾽ ἂν τις 
ἐξεύροι καὶ ὅπη μὴ μαχοῦνται, ὋὉ μὲν γὰρ τὸ ἀνα- 
οτήτον διδοὺς τῇ ψυχῇ λόγος ἕν ἁπλοῦν πάντη 
ὑτὸ Ψυχὴν xui τὸ Ψυχὴν εἶναι λέγων. 
διδοὺς συμ πὸ, ἔχει μὲν χαὶ προστίθησιν 


o 


NS 


αὐτῇ xai ἄλλο ψυγῆς εἶδος, τὸ τὰ δεινὰ ἔχον πάϑη" 
σύνθετον οὖν χαὶ τὸ Ex πάντων f| ψυχὴ αὐτὴ γίνεται, 
xal πάσχει δὴ χατὰ τὸ ὅλον. καὶ ἁμαρτάνει τὸ σύνθε- 
τον" χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ διδὸν δίκην αὐτῷ, οὐχ ἐχεῖνο. 
Ὅθεν φησί: τεθεάμεθα γὰρ αὐτὴν, ὥσπερ oi τὸν 
θαλ €. Δεῖ δὲ περικρούσαντας 
τὰ προστεθέντα, εἴπερ τις ἐθέλει (φησὶ) τὴν φύσιν 


ἄττιον Γλαῦχον ὁρῶντε 


“ον 39 


αὐτῆς ἰδεῖν, εἰς τὴν φιλοσοφίαν αὐτῆς ἰδεῖν, ὧν ἐφάπτε- 


Ἄλλη οὖν 


x2 

και, χαὶ τίσι συγγενὴς οὐσα ἐστὶν ὃ ἐστιν. 
] 

ζωὴ 


xoi ἄλλαι ἐνέργειαι, xal τὸ χολαζόμενον ἕτερον " 
ἀναχώρησις xal ὁ χωρισμὸς οὐ μόνον τοῦδε τοῦ 


a ὶ τὶ ΣΝ 
σώματος, ἀλλὰ χαὶ ἅπαντος τοῦ προστεθέντος. Καὶ 

m j ; P 
γὰρ ἐν τῇ γενέσει ἣ προσθήκη, ἢ ὅλως ἢ γένεσις τοῦ 


- ^ [4 hbi " ΄ , * 
ἄλλου ψυχῆς εἴδους. "Io δὲ πῶς ἣ γένεσις εἴρηται" 


: 3 Sra as ; 
ὅτι χαταῤαινούσης, ἄλλου του ἀπ᾽ αὐτῆς γινομένου, 


UO: : 
Ap' οὖν ἀφίησι τὸ 





in 


XI. Quamdiu autem. pueri sumus, operantur quidein, 
qui in composito sunt, pauca vero a superioribus ad 
ipsum usque refulgent : quando autem otiantur quoad nos, 
ad superiora interim operantur : in nos sane agunt, quando 
ad medium usque procedunt. Quid ergo? nonne id etiam 
quod ante hoc est, nos sumus? Veruntamen adversionem 
oportet fieri. Non enim, quaecunque habemus, his assidue 
utimur. Sed quando medium vel ad superiora vel ad 
contraria vertimus : vel quodcunque a potentia vel habitu 
in actum producimus. Bruta vero quomodo animal ha- 
bent? Fortasse si in ipsis anim:e sint humanze (ut fertur) 
quie peccaverunt, non brutorum fit hoc, quantum sepa- 
rabile est, sed praesens illis non adest : sed sensus ipsius 
communio simulacrum anim:e habet una cum corpore ; 
corpus, inquam , tale, veluti quale factum ipsius animae 
Simulacro. Sin autem anima hominis non est ingressa , 
illustratione quadam ab ipsa totius anima animal tale 
producitur. 


animali ab ea genito ; id quomodo generetur, exponitur. 


ΧΕ. Sed si anima non est peccatrix, quomodo judicia atque 
pena? Αἴ hic sermo ab omni sermone dissentit dicente, 
ipsam peccare et purgari [ corr. recte agere], poenasque 
apud inferos pendere, atque per corpora transmigrare. 
Adhwrendum ergo utri libet sermoni. Fortasse vero 
quispiam reperiat, quomodo invicem non repugnent. 
Qui enim tradit animam non peccare, unum quiddam 
simplex omnino ponit , idem accipiens animam , atque ani- 
mam esse. Qui vero eam peccare dicit, conjungit ipsi el 
conflat alteram insuper animx speciem passiones graves 
habentem. Compositum | igitur quiddam ex omnibus 
anima ipsa fit, et patitur utique secundum totum , pec- 
catque compositum : atque id est, quod pcenas dat ipsi, 
non illud. Hinc ait Plato : Videmus enim eam, quemad- 
modum qui marinum aspiciunt Glaucum. | Oportet autem, 
si quis velit naturam ejus inspicere , adjunctam secernere, 
alque philosophiam ejus considerare, quie allingat, etl 
quibus cognata exsistens id, quod ipsa est, exsistat. — Alia 
ergo vita, et actiones aliae, et quod punitur aliud. — Sevo- 
catio vero et separatio non solum ab hoc corpore, sed ab 
omni adjuncto esse debet. Etenim in generatione fit. ad- 
junctio, vel omnino generatio alterius. anima speciei esse 
videtur. Quod vero queritur, quonam modo gzeneralio 
fiat? responsum fuerit, quod videlicet anima descen- 
dente, atque tunc alio quodam ab anima facto, atque 
deveniente in ipsa anima ad corpus inclinatione. quasi 
quodam nulu. Nunquid ergo dimittit simulacrum? !tem 

ΕΣ 


lo 


l5 


[:} 
εἴδωλον ; xai ἣ νεῦσις δὲ πῶς οὐχ ἁμαρτία; ἀλλ᾽ εἰ ἢ 
E - à ; moe 
νεῦσις ἔλλαμψις πρὸς τὸ χάτω, οὐχ ἁμαρτία, ὥσπερ 
οὐδ᾽ ἣ σκιά" ἀλλ᾽ αἴτιον τὸ ἐλλαμπόμενον " εἰ γὰρ μὴ 
» » J, M L2 * 
εἴη, οὐχ ἔχει ὅπη ἐλλάμψει. Καταδαίνειν οὖν xai 
νεύειν λέγεται τῷ συνεζηκέναι αὐτῇ τὸ ἐλλαμφθὲν παρ᾽ 
αὐτῖε "Aot d X QA ἃ d ? 3v 37 πὰς 
τῆς. ᾿Αφίησιν οὖν τὸ εἴδωλον, εἰ μὴ ἐγγὺς τὸ 
; x. s EE 
ποδεξάμενον. Ἀφίησι δὲ οὐ τῷ ἀποσχισθῆναι, ἀλλὰ 
μηχέτι εἶναι * οὐχέτι δέ ἐστιν, ἐὰν ἐχεῖ βλέπη 
Χωρίζειν δὲ ἔοικεν ὃ ποιητὴς τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
« , * ^ *, m NUN ON * "UM ψ EA 
HgaxA£op τὸ εἴδωλον αὐτοῦ διδοὺς ἐν ἅδου, αὐτὸν δὲ 


€ 
τ 


τῷ 
ὅλη, 
- T e 4.4 ; - , , 

ἐν θεοῖς εἰναι" ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν λόγων κατεχόμενος; 
Mee -Ξ AOT. op "e ἢ 

xui ὅτι ἐν θεοῖς, xai ὅτι ἐν ἅἄδου: ἐμέρισε δ᾽ οὖν. 
, PEE E ks y n Y zt 

Tax δ᾽ ἂν οὕτω πιθανὸς ὃ λόγος εἴη" ὅτι 
Ee if » € - '* 3r er virt x 3 

χὴν ἀρετὴν ἔχων Ἡραχλῆς, xai ἀξιωθεὶς διὰ χαλοχά- 





Δ 


δὴ πραχτι- 


γαθίαν θεὸς εἶναι, ὅτι πραχτικὸς, ἀλλ᾽ οὐ θεωρητιχὸς 
ἣν, ἵνα ἂν ὅλος ἡ Exel* ἄνω τέ ἐστι, xat ἔτι ἐστί τι 
αὐτοῦ χαὶ κάτω. ! 


Non compositum , sed anima ipsa ratiocinatur atque intelligit, 


1I". Τὸ δὲ ἐπισχεψάμενον περὶ τούτων, ἡμεῖς. ἢ ἣ 
ψυχή: ἢ ἡμεῖς, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ ; τὸ δὲ τῇ ψυχῇ, πῶς; 
&ga τῷ ἔχειν ἐπεσχέψατο, ἢ ἢ ψυχή; ; οὔχουν κινήσε- 
ται, ἢ κίνησιν τὴν τοιαύτην δοτέον αὐτῇ, ἢ μὴ σωμά- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῆς ζωή. Καὶ ἣ νόησις δὲ ἡυῖν 
οὕτως, ὅτι xal νοερὰ ἣ ψυχὴ, καὶ ζωὴ χρείττων ἢ νόη- 
σις, xxl ὅταν ψυχὴ voz, καὶ ὅταν νοῦς ἐνεργῆ εἰς 
ἡμᾶς μέρος γὰρ xal οὗτος ἡμῶν, καὶ πρὸς τοῦτον 
Y 
ἄνιμεν. 


LIBER I. 


(15,19) 3 


ipsa inclinatio sive nutus quo pacio non est peccatum? 
Sed si annuere est illustrare id quod est inferius, certe 
non est peccatum , sicut neque umbra. Causa vero ejus 
id est, quod illustratur. Nisi enim hoc esset, quo modo 
illustraret anima , non haberet. Descendere igitur et in- 
clinari sive annuere dicitur ex eo quod illuminatum ab 
ea ipsi connectitur. — Dimittit ergo simulacrum , nisi sit 
proximum, quod suscipiat. —Dimiltit vero non ex eo 
quod discindatur, sed ex eo quod hic non sit amplius. 
Non amplius autem est hic , si illuc sursum tota respiciat. 
Separare vero videtur poeta hoc in Hercule, demittens 
simulacrum ejus ad inferos, ipsum vero inter deos annu- 
merans. Utrumque ergo verbis observat, et quod inter 
deos, et quod apud inferos diversetur. Divisit igilur. 
Fortasse vero sic sermo probabilis erit : quoniam virtutem 
activam habens Hercules , atque existimatus propter pro- 
bitatem esse deus: quippe cum activus esset, non autem 
contemplativus : alioquin totus apud superos esset nimi- 
rum , et apud superos quidem est, et aliquid ejus interim 
est apud inferos." 


cum per intellectum proprium, tum etiam per communem. 


XII[. Quod vero de his considerat, nosne sumus, an 
anima? Fortasse nos, sed per animam. Per animam 
vero quo pacto? Nunquid aliquis eam habendo conside- 
ravit; an anima ipsa potius? Non ergo movebitur : vel 
motum concedere oportet talem, qualis non est corporum, 
sed est ipsius vita. Praeterea intelligentia sic est nostra , 
quoniam intellectualis est anima : atque haec ipsa intelli- 
gentia vita melior exstat : cum quando anima intelligit ; 
tum quando intellectus in nos agit. Pars enim et hic est 
nostri, ad ipsumque ascendimus. 


1e 


15 


20 


26 


30 


35 


40 


áo 


ENNEAAOX | 
ΛΌΓΟΣ DB. | 
| 


HEPI APETON. 


[n 12.] 


ENNEADIS PRIMJE 
LIBER Il. 


(22— 21.) 


Anima per virtutem quasi per imaginem fit similis deo exemplari virtutum. 


Δ΄, ᾿Επειδὴ τὰ xax ἐνταῦθα xo τόνδε τὸν τόπον 
i 
ziv) ittAwdvene.Betot tou BEÜVENY mi 
περιπολεῖ ἐξ ἀνάγχης, βούλετα! δὲ ἢ ψυχὴ φεύγειν τὰ 
, 2 ^ "Hr, y EU ᾿ M 
xXx, φευχτέον ἐντεῦθεν. Τίς οὖν 4 φυγή 5 θεῷ φη- 
" —- Ὁ 
σιν διοιωθῆναι" τοῦτο Oi, εἰ δίχαιοι xal ὅσιοι μετὰ 
Εἰ οὖν 


UR ΄ , 0 D ὅλ 2 eM 
φρονήσεως γένοιμε ἃ χαὶ ὁλὼς ἔν αρετη. 
2 


a D Y 


- ῃ 2 X CE f κὸν P 
ἀρετὴ ὁμοιούμεθα, ἀρα ἀρετὴν ἔχοντι; xol δὴ xol 
; E OCA PELA 
τίνι; μᾶλλον δοκοῦντι ταῦτα ἔχειν ; 
3 NN m € , [E ἢ “ , S ἰῷ 
xxi δὴ τῇ τοῦ κόσμου ψυχῇ, xal τῷ ἐν ταύτῃ ἦγου 
; ; AA) ἢ 33 
μένῳ, ᾧ φρόνησις θαυμαστὴ ὑπάρχει" xat γὰρ εὔλογον 
E “ , - 5 - 
ἐνταῦθα ὄντας τούτῳ διυοιοῦσθαι, ᾿Η πρῶτον uiv 
^ / - T 
ἀμφισδητήσιμον, εἰ καὶ τούτῳ ὑπάρχουσι πᾶσαι,, οἷον 
"Pe ^ Y ἢ RN. cM 
σώφρονι ἀνδρείῳ εἶναι, ᾧ μήτε τι δεινόν ἐστιν οὐδὲν 
γὰρ ἔξωθεν μήτε προσιὸν ἡδὺ, οὗ xxi ἐπιθυμία ἂν 
Ὶ ! ! 
ναί: μὴ παρόντος, ν᾽ ἔχῃ ἢ idt δὲ: xol ade 
γένοιτο μὴ παρόντος, lv. ἔχῃ ἢ ἕλη" εἰ δὲ καὶ αὐτὸς 
S ane à: s " ; ἘΝ 
ἐν ὀρέξει ἐστὶ τῶν νοητῶν, ὧν καὶ αἵ ἡμέτεραι, δῆλον 


θεῷ. ᾿Αρ᾽ οὖν τῷ 


ὅτι καὶ fut ἐχεῖθεν ὃ κόσμος χαὶ αἱ ἀρεταί. ap οὖν 
ἐκεῖνο ταύτας ἔχει; ἢ οὐχ εὔλογον τάς γε πολιτιχὰς 
᾿εγομένας ἀρετὰς ἔχειν 5 φρόνησιν μὲν περὶ τὸ λογιζό- 
μενον , ἀνδρίαν δὲ περὶ τὸ θυμούμενον, σωφροσύνην δὲ 
ἐν ὁμολογία τινὶ καὶ συμφωνία ἐπιθυμητιχοῦ πρὸς λο-- 
quubv, δικαιοσύνην δὲ, τὴν ἑχάστου τούτων ὁμοῦ 
οἰχειοπραγίαν ἀρχῆς πέρι xa τοῦ ἄρχεσθαι. Ag οὖν 
o9 χατὰ τὰς πολιτιχὰς διοιούμεθα, ἀλλὰ χατὰ τὰς 
μείζους τῷ αὐτῷ ὀνόυνατι χρωμένας; ἀλλ᾽ εἰ xaT. ἀλ- 
λας, κατὰ τὰς πολιτιχὰς ὅλως 005 ἢ ἄλογον μηδ᾽ ὅπωσ- 


M 


οὖν ὁμοιοῦσθαι, xxzk ταύτας; τούτους γοῦν xal θείους 
᾿ λέγει. Καὶ λεχτέον ἀμ ηγέπη ὁμοιοῦσθαι, 
n - ^4 , 

ατὰ μείζους τὴν διοίωσιν εἶναι" ἀλλ᾽ ἑχατέρως 
^ p 

γε συ ι ἀρετὰς ἔχειν, χἂν εἰ μὴ τοιαύτας. Εἰ 
* - ^ ^4 , Ὁ 

οὖν τις συγχωρεῖ χἂν εἰ μὴ τοιαύτας ὁμοιοῦσθαι δύ-- 


c ees 
$ φήμη 
τὸ 


^ 
Ξ τὰς 


x 


o. 


por 
αινε 


"E 


vanÜut, ἄλλως ἡμῶν ἐχόντων πρὸς ἄλλας, οὐδὲν χω- 
λύει, καὶ ul πρὸς τὰς πολιτιχὰς ἀρετὰς ὁμοιουμένων 
ἡμᾶς ταῖς αὑτῶν ἀρεταῖς ὁμοιοῦσθαι τῷ μὴ ἀρετὴν 
χεχτημένῳ. Καὶ πῶς; ὧὦϑε * εἴ τι θερμότητος παρου- 
σία θερυαίνεται, ἀνάγχη καὶ ὅθεν ἣ θερμότης ἐλήλυθε, 
θερμαίνεσθαι" xxt εἴ τι πυρὸς παρουσία θερμόν ἐστιν, 
ἀνάγχη xaX τὸ πῦρ αὐτὸ πυρὸς παρουσίᾳ θερμαίνεσθαι. 
᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τὸ πρότερον, εἴποι ἄν τις, χαὶ ἐν τῷ 
πυρὶ εἶνα! θερυότητα, ἀλλὰ σύμουτον, ὥστε τὸν λόγον 
ποιεῖν τῇ ἀναλογία ἑπόμενον. ἐπαχτὸν μὲν τῇ ψυχῇ 
τὴν ἀρετὴν, ἐχείνω δὲ, ὅθεν μιμησαμένη ἔχει, σύμ.- 
πυρὸς λόγον, τὸ ἐχεῖνον 
Ἀλλ᾽ 


. $3 Ὁ um "Aud DN 
50 αὐτό Ἣν τῷ αῷ ον 


ACORN RA ds x4 
στον. Πρὸς δὲ τὸν ἐκ τοῦ 
" b m Ei ἢ 


A b] M N53 
ἀρετὴν εἶναι, ἀρετῆς δὲ ἀξιοῦμεν εἶναι μείζονα. 


ᾧ μεταλαμῥάνει Ψυχὴ, 
Κρ, ας nr 
ἕτερον, μὲν ἐχεῖνο, ἕτερον ὃ 





3 
D M-— M i 
εγεῖν " νυν o£ ξ 


1. Cum mala hic sint, οἵ circa lunc locum necessario 
revolvantur, velit autem anima fugere mala , hinc est pro- 
cul dubio fugiendum.  Quienam igitur fuga ? Deo, inquit 
Plato , similem fieri. Hoc autem fiet, si justi et sancti 
cum prudentia efficimur, et omnino cum virtute vivamus. 
Si itaque virtute assimilamur, num ergo virtuti habenti? 
At cuinam? Deo. Sed nunquid illi deo, qui magis vi- 
deatur haec habere? Nempe animae mundi et intimo ipsius 
duci, cui mirabilis inest prudentia. Sane probabile est, nos 
hic viventes huic similes fieri. Fortasse vero primo anibi- 
guum est, num huic omnes adsint, veluti temperatum 
atque fortem esse, cui nihil terribile est. Nihil enim ab 
externis accidit, neque accedit jucundum quicquam , cujus 
cupiditas lacessat absente illo ad hoc, ut habeat vel appre- 
hendat. Si autem et ipse intelligibilia sic appetit , ut et 
animae nostra : patet, nobis quoque inde decus virlutes- 
que contingere. Nunquid et ipse has habet? Forte non 
probabile est, virtutes civiles habere, videlicet pruden- 
tiam circa vim consultandi ; et fortitudinem circa iracundize 
impetum ; temperantiam vero in consensione quadam et 
concordia natura concupiscentis ad rationem ; justitiam 
praeterea propriam uniuscujusque horum actionem, in eo 
quod est ducere atque duci , consentientem. An forte non 
secundum civiles assimilamur, sed secundum majores 
eodem nomine prxditas? "Verum si secundum alias , num 
secundum civiles nullo modo? An forte a ratione alienum 
est, nullo modo per has assimilari? Hos enim divinos 
quoque fama przedicat : et quodammodo assimilari dicen- 
dum : secundum vero majores similitudinem fieri, Sed 
utroque modo contingere videtur, deum virtutes habere, 
etsi non tales. Si quis ergo concedat quamvis non tales , 
tamen assimilari posse, aliter nobis ad alias nos habenti- 
bus, nihil prohibet nos virtutibus nostris assimilari non 
habenti virtutem, similitudine videlicet ad (civiles) vir- 
tutes minime pertinente. At quomodo? Ita. Si quid 
caloris presentia calefit, an necesse est illud quoque, 
unde venit calor, calefieri? Et si quid ignis praesentia 
calidum est, nunquid necesse est, et ignem ipsum ignis 
praesentia incalescere? Sed ad primum quidem dicet ali- 
quis, etin igne esse calorem , sed innatum, ila.ut ratio 
inde ducatur analogiam sequens videlicet, virtutem — esse 
anima adventitiam, illi vero, unde per imitationem 
habet,esse innatam. Ad rationem vero, qui ab igne 
ducebatur, respondebit aliquis, illi adesse virtutem, vir- 
tutem, inquam, virtute majorem. Sed si illud, cujus 
fit particeps anima , esset. idem illi a quo habet , sic opor- 
tebat dicere : nunc autem alterum quidem illud , hoc ver» 
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τοῦτο" 


PES! 


οὐδὲ γὰρ οἰκία ἢ αἰσθητὴ τὸ αὐτὸ τῇ νοητῇ, 
χαίτοι ὥιιλοίωται: καὶ τάξεως δὲ 
λαυθάνει 4$ οἰχίχ f, αἰσθητή" 
ἔστ χόσμος, οὐδὲ συμμετρία, Οὕτως οὖν 
κόσμου χαὶ τάξεως xai δμολογίας μεταλαθόντες ἐχεῖ-- 
ἢεν, 


: 
xai κόσμου μετα- 
χάχεϊ ἐν τῷ λόγῳ οὐχ 


IM 


στι τάξις, οὐδὲ x 


1 , » mM 5 - 2 "^ DE , 
XXt τουτῶν ὀντῶν τῆς PpE etie ἐνθάδε 4, ὃ0 6£0U.£VUV 


Y 2M 


i χόσμου,, οὐδὲ τάξεως, οὐδ᾽ 
^ 


ἂν ἀρετῆς εἴη χρεία, χαὶ ἐἰμοιού ἔθ ὃ D 
τοῖς ἐχεῖ δι᾿ ἀρετῆς παρουσίαν. 


δὲ τῶν ἐχεῖ ὁμολογίας, οὐ 
4“ r4 
οὐδὲν ἧττον 
Πρὸς! μὲν οὖν τὸ μὴ 
ἀναγχαῖον χαχεῖ ἀρετὴν εἶναι, ἐπείπερ ἡμεῖς ἀρετῇ 
δμοιούμεθα, ταυτί, Δεῖ δὲ πειθὼ ἐπάγειν τῷ λόγῳ, 


x , eem , 
μὴ μένοντας ἐπὶ τῆς βίας. 


LIBER 1I. 


| 
| neque ornatus, neque commensuratio. 


(4i—3e.) 9 


est alterum. 
telligibili , 


Neque enim sensibilis domus cadem est in- 
quamvis similis : etenim ordinem ornatumque 
domus sensibilis accipit : in ipsa vero ratione non est ordo, 
Sie igitur cum 
ornatum et ordinem et consensionem participemus inde, 
alque hzc apud nos ad virtutem attineant , quz vero illic 
sunt, consensione , ornatu , ordine non indigeant, nimirum 
illic non erit virtute opus, sed nihilominus similes illis 
per virtutis presentiam evademus. Hoc utique sic dicta 
sint ad id potissimum ostendendum, quod non necessarium 
*it, ibi quoque esse virtutem, ex eo quod virtute nos 
illis assimilemur. Oportet autem non cogere tantum 
(oratione), verum etiam suadere. 


Anima per virtutes civiles quasi mensuras formasque ejus propius ad divinam similitudinem accedit, quam materia naturales 
formas accipiendo. 


δ΄. Πρῶτον τοίνυν τὰς ἀρετὰς ληπτέον, xa0' ἃς 
φαμὲν διοιοῦσθαι, ἵν᾽ ἂν τὸ αὐτὸ εὕρωμεν, ὃ παρ᾽ 
*uiv μὲν μίμημα ὃν ἀρετή ἐστιν, ἐχεῖ δὲ, οἷον ἀρχέ- 
τύπον ὃν, οὐχ ἀρετή" ἐπισημηνάμενοι, ὡς ἡ ὁμοίωσις 
διττὴ, xal j μέν τις ταὐτὸν ἐν τοῖς ὁμοίοις ἀπαιτεῖ, 
ὅτα ἐπίσης ὡμοίωται ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. Ἔν οἷς δὲ τὸ 
μὲν ὡμοίωται πρὸς ἕτερον, τὸ δὲ ἕτερόν ἐστι πρῶτον, 
οὐχ ἀντιστρέφον πρὸς ἐχεῖνο, οὐδὲ ὅμοιον αὐτῷ λεγό-- 
μενον, ᾿Ενταῦθα τὴν ὁμοίωσιν ἄλλον τρόπον ληπτέον" 
οὗ ταὐτὸν εἶδος ἀπαιτοῦντας, ἀλλὰ μᾶλλον ἕτερον, εἴ- 
περ κατὰ τὸν ἕτερον τρόπον ὡμοίωται. Τί ποτε οὖν 
ἐστὶν ἣ ἀρετὴ, ἥ τε σύμπασα xal ἑκάστη ; σαφέστερος 
ὃ λόγος ἔσται ἐφ᾽ ἑχάστης" οὕτω γὰρ x«i ὅ τι 
xotwov , καθὸ ἀρεταὶ πᾶσαι, δῆλον ῥαδίως ἔσται. ΑἹ 
uiv τοίνυν πολιτικαὶ ἀρεταὶ, ἃς ἄνω που εἴπομεν, 
χαταχοσμοῦει μὲν ὄντως, χαὶ ἀμείνους ποιοῦσιν, δρί-- 
ζουσαι χαὶ βετροῦσαι τὰς ἐπιθυμίας , xal ὅλως τὰ ᾿πάθη 
μετροῦσαι, καὶ ψευδεῖς δόξας ἀφαιροῦσαι, τῷ ὅλως 
ἀμείνονι χαὶ τῷ ὡρίσθαι , χαὶ τῶν ἀμέτρων xat ἀορί- 
στων ἔξω εἶναι, χαὶ τὸ μεμετρημένον καὶ αὐταὶ ὅρι- 
σθεῖσαι" ἢ μέτρα γε ἐν ὕλη, τῇ ψυχῇ ὡμοίωνται τῷ 
ixi μέτρῳ, xal ἔχουσιν ἴχνος τοῦ ἐκεῖ ἀρίστου. Τὸ 
μὲν γὰρ πάντη ἄμετρον, ὕλη Óv , πάντη, ἀνωμοίωται. 
Καθόσον δὲ μεταλαμῥάνει εἴδους, χατὰ τοσοῦτον 
ὁμοιοῦται ἀνειδέῳ ἐχείνῳ ὄντι. Μᾶλλον δὲ τὰ ἐγγὺς 
μεταλαμόάνει. — Vy, δὲ ἐγγυτέρω σώματος καὶ συγ- 
γενέστερον, ταύτη xal πλέον μεταλαμθάνει, ὥστε xol 
ἐξαπατᾶν, θεὸς φαντασθεῖσα, μὴ τὸ πᾶν θεοῦ τοῦτο 3. 
Οὕτω μὲν οὖν οὗτοι ὁμοιοῦνται. 





δὲ 


11. Primo igitur accipiendae sunt virtutes , per quas fieri 
similitudinem dicimus, ut idem ipsum inveniamus : quod 
apud nos quidem imitatio exsistens virtus est, ibi vero 
velut exemplar exstat, neque est virtus, significantes gemi- 
nam esse similitudinem. Quarum una quidem naturam 
eandem in rebus similibus exigit, quotcunque aequa mu- 
tuave ratione ab eodem similes fiunt. In quibus autem 
lioc quidem assimilatur ad alterum ; alterum vero est pri- 
mum , neque ad ipsum convertitur, neque simile ad ipsum 
dicilur.. Hic similitudinem alio modo oportet accipere, 
non eandem speciem, sed alteram potius requirentes : 
siquidem secundum alteram rationem fit. similitudo. 
Quidnam igitur est virtus et universa simul et quzlibet? 
Manifestior vero sermo eritin qualibet. Sic enim et ipsum 
commune, secundum quod virtutes sunt omnes , facilius 
apparebit. Civiles sane virtutes, quas modo dicebainus, 
exornant quidem vere, ac nos meliores efficiunt , cupidi- 
tates et omnino perturbationes ceteras moderantes, opi- 
nionesque falsas meliori modo auferentes , propterea quod 
definiunt, atque extra immoderata et indefinita animum 
collocant, modumque ipse suscipiunt. Fortasse vero 
mensure in anima quasi materia, mensure, quie illic 
est, similes fiunt, vestigiumque optimi, quod illic est, 
observant. Quod enim omnino immoderatum est, cum 
sit ipsa materia, est omnino dissimile. Quatenus vero 
accipit ( corr. participat ) speciem , eatenus illi speciem non 
habenti fit simile. Magis autem, qua sunt propinqua , 
participant. Anima vero propinquior cognatiorque est, 
quam corpus, ideoque mazis particeps illius evadit : adeo 
ut fallat deus apparens, suspicionemque inducens , ne to- 
tum dei hoc sit. Sic igitur hi similes fiunt. 


Dcfinitiones virtutis purgatorie , animique jam purgati communes , et comparationes queedam intelligenti: nostre ad divinam 
longe superiorem. 


1“. A22! ἐπεὶ τὴν 


δυοίωσιν ἄλλην ὑποφαίνει, ὡς τῆς 
μείζονος ἀρετῆς οὖσαν, περὶ ἐχείνης λεχτέον. Ἔν ᾧ 
χαὶ σαφέστερον ἔσται λᾶλλον χαὶ τῆς πολιτιχῆς f, οὐ-- 
σία, καὶ ἥτις ἢ μείζων χατὰ τὴν οὐσίαν. xat ὅλως ὅτι 
ἐστὶ παρὰ τὴν πολιτιχὴν ἑτέρα. Λέγων δὴ ὁ Πλάτων 
τὴν διμοίωσιν τὴν πρὸς τὸν θεὸν φυγὴν τῶν ἐντεῦθεν 
εἶναι, καὶ ταῖς ἀρεταῖς ταῖς ἐν πολιτεία, οὐ τὸ ἁπλῶς 
διδοὺς, ἀλλὰ προστιθεὶς πολιτιχάς γε, xxl ἀλλαχοῦ 


ΠῚ. At quoniam similitudinem aliam esse significat, quae 
ad majorem virtutem attineat , de illa dicendum. Qua in 
re manifestius erit, et quie sit civilis virtutis essentia , et 
quacunque sit per essentiam excellentior, atque omnino 
aliam , praeter civilem, esse constabit. Plato itaque, cum 
dicat similitudinem ad deum esse quandam ab inferiori- 
bus fugam : preterea virtulibus, quc conveniunt civibus, 

! non simpliciter virlutum, sed virtutum civilium nomen 
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WEN NE E: n 
χαθάρσεις λέγων ἁπάσας, δῆλός τέ ἐστι διττὰς τιθεὶς, 
^ , ,» M : ^ 0 , Πῶς 
xat τὴν διοίωσιν οὐ κατὰ τὴν πολιτικὴν τιθείς. Πῶς 
* ^ —- , 
οὖν λέγομεν ταύτας χαθάρσεις, xai πῶς xaÜaoüÉvcsc 
s ἢ nu ἣ 
μάλιστα δὁμοιούμεθα ; ἢ ἐπειδὴ χαχὴ μέν ἐστιν ἣ ψυχὴ 
E ἢ ; 
συμπεφυρμένη τῷ σώματι, xoi δὁμοπαθὴς γινομένη 
ἦν M ^ ^ 
αὐτῷ, καὶ πάντα συνδοξάζουσα, εἴη àv ἀγαθὴ xoi 
ἣν zit » , "ri 333" , H 
ἀρετὴν ἔχουσα, εἰ μήτε συνδοξάζοι, ἀλλὰ μόνη ἐνερ- 
Xr SP ΤΆΣ Ὄ mae . 
γοῖ (ὅπερ ἐστὶ νοεῖν τε xoi φρονεῖν), μήτε ὁμοιοπαθὴς 
; z RAS ἢ 
εἴη (ὅπερ ἐστὶ σωφρονεῖν), μήτε qoboizo ἀφισταμένη 
“ , j 3.25 NEG - M 
τοῦ σώματος (περ ἐστὶν ἀνδρίζεσθαι) - ἡγοῖτο δὲ 
n * "i ν νὰ A5 / ^ " PES 
λόγος καὶ νοῦς, τὰ δὲ μὴ ἀντιτείνοι, δικαιοσύνη δ᾽ ἂν 
y 4 - rp NY * w- IH m τ , 
εἴη τοῦτο. Τὴν δὴ τοιαύτην διάθεσιν τῆς Ψυχῆς χαῦ 
[4] - ^5 ea : M » m ὃ , λέ 
ἣν νοεῖ τε xal ἀπαθὴς οὕτως ἐστὶν, εἴ τις ὁμοίωσιν λέ-- 
PENA arii jm No d ex 
γοι πρὸς θεὸν, οὐχ ἂν ἁμαρτάνοι χαθαρὸν γὰρ χαὶ τὸ 
- Us. ; ἢ 
θεῖον, xai ἢ ἐνέργεια τοιαύτη, ὡς τὸ μιμούμενον ἔχειν 
ῃ τ, Ὁ S ἢ A ^ 
φρόνησιν. Τί οὖν; οὐ χἀχεῖνο οὕτω διάχειται; ἢ οὐδὲ 
?f 
m ; - i ad 
διάχειται, Ψυχῆς δὲ ἢ διάθεσις" νοεῖται ἣ ψυχὴ ἄλλως. 
Τῶν δὲ ἐχεῖ τὸ μὲν ἑτέρως, τὸ δὲ οὐδὲ ὅλως. Πάλιν 
ΝΡ δ γα δ χε ; y 
δμώνυμον ; οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸ μὲν πρώ- 


Ὡς γὰρ ὃ ἐν φωνῇ 


οὖν τὸ νοεῖν 
3 uv ads up e cnr 
τως, τὸ δὲ παρ᾽ ἐκείνου ἑτέρως. 
, - 3 - 4 ^ - "n 
λόγος μίμημα τοῦ ἐν ψυχῇ, οὕτω xai ὃ ἐν ψυχῇ μί- 
- Σ Ψ' L 
μημα τοῦ ἐν ἑτέρῳ. Ὡς οὖν μεμερισμένος ὃ ἐν προ- 
- ὩΣ ^ , E e M 2 ! fe; "€ & e * μι 
φορᾷ πρὸς τὸν ἐν ψυχῇ, οὕτω xa ὃ ἐν ψυχῇ ἑρυ-ηνεὺς ὧν 


4.23 ' t n E USE dose) Ψυ δος: e 
EXELVOU , προς τον προ αὐτου" ἢ οἐ αρετ Ἶ ψυχῆς vou 


9 oc LM -3 
οὐκ ξστιν. οὐὸςξ του ἐπέεχεινα. 
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(27— 29) 


attribuat ; et alibi omnes virtutes purificationes appellet : 
plane videtur duplices ponere, ipsamque ad deum simili - 
tudinem non per civilem consummari virtulem.  Quo- 
modo igitur purificationes has appellamus? Item quomodo 
purificati prorsus assimilamur? Fortasse quoniam mala 
quidem est anima, si commisla sit corpori, simulque cum 
ipso patiatur, et per omnia cum illo opinione consentiat : 
erit vicissim bona, virtuteque predita , si neque ita con- 
senserit, sed sola egerit , quod quidem intelligere est atque 
sapere : neque compatiens fuerit, quod est temperatum 
esse : neque secessum a corpore metuat, quod est esse 
fortem.  Ducat autem ratio atque mens, cetera vero mi- 
nime reluctentur, quod quidem erit esse justum. Hunc 
sane animi statum in quo intelligit, et ita procul a pertur- 
batione vivit, si similitudinem ad deum dixerit, non 
aberrabit, Purum enim est divinum : et actio talis , ut, 
quod ipsum imitatur, sapientiam habeat. Quid ergo? 
nonne et ipsum sic áflicitur? Fortasse vero nec afficitur 
quidem. Ad animam vero affectio sive dispositio pertinet : 
atque anima aliter, quam deus, intelligit. Eorum vero, 
quie ibi esse dicuntur, partim aliter quam hic sunt, par- 
tim nullo modo sunt ibi. Rursus igitur intelligere zequi- 
vocum est? nullo modo, sed illud quidem est primo : hoc 
autem ab illo procedens se aliter habet. Ut enim sermo 
qui est in voce, imitatio est ejus qui est in anima; ita, 
qui im anima, ejus, qui in superiori manet, Sicut ergo 
sermo in prolatione ad sermonem animz comparatus divi- 
Sus est ; sic , qui in anima ad superiorem divisus, est ipsius 
interpres : virtus autem anima est, mentis vero nequa- 
quam : neque ejus, quod est inente superius. 


quierenda est, ut purgatus animus convertatur ad proprium intellectum, et ab hoc ad divinum : ut inde virtutibus 


exemplaribus reformetur. 


A! 


Δητητέον δὲ, εἰ ἣ κάθαρσις ταὐτὸν τῇ τοιαύτη 
ἢ; ἢ προηγεῖται μὲν ἣ κάθαρσις, ἕπεται δὲ ἣ ἀρετή, 
χαὶ πότερον ἐν τῷ καθαίρεσθαι fj ἀρετὴ, ἢ ἐν τῷ χε- 
χκαθάρθαι;: ἀτελεστέρα τῆς ἐν τῷ κεχαθάρθαι, olov τέ- 
Aog ἤδη. ᾿Αλλὰ τὸ κεκαθάρθαι ἀφαίρεσις ἀλλοτρίου 
παντός. Τὸ δὲ ἀγαθὸν ἕτερον αὐτοῦ" ἢ ε πρὸ τῆς 
ἀχαθαρσίας ἀγαθὸν ἦν, ἡ κάθαρσις ἀρκεῖ, ᾿Αλλ᾽ ἀρ- 
xíz:. μὲν 7, χάθαρσις, τὸ δὲ χαταλειπόμενον ἐστὶ τὸ 
ἀγαθὺν, οὐχ ἡ χάθαρσις. 
ἐστὶ, ζητητέον. 
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Καὶ τί τὸ καταλειπόμενον 
! 
Υ ^ x τ € , 
Ἰσως γὰρ οὐδὲ τὸ ἀγαθὸν ἦν ἡ φύσις 
VM : e" 5, 
γὰρ ἂν ἐγένετο ἐν χαχῷ. — "Ap! 


, » 


ἡ χαταλειπομένη * οὐ 
οὖν ἀγαθοειδῇ λεχτέον; 7, οὐχ ἱκανὴν πρὸς τὸ μένειν ἐν 
τῷ ὄντως ἀγαθῷ ; πέφυχε γὰρ ἐπ᾽ ἄμφω. Τὸ οὖν 
ἀγαθὸν αὐτῆς τὸ συνεῖναι τῷ συγγενεῖ - τὸ χαχὸν δὲ τὸ 
τοῖς ἐναντίοις, Δεῖ οὖν χαθηραμένην συνεῖναι" συνέ-- 
σται δὲ ἐπιστραφεῖσα. PA p" οὖν μετὰ τὴν χάθαρσιν 
ἐπιστρέφεται; ἢ μετὰ τὴν χάθαρσιν ἐπέστραπται; 
τοῦτο οὖν jj ἀρετὴ αὐτῆς, ἢ τὸ γινόμενον αὐτῇ ἐχ τῆς 
ἐπιστροφῆς; TE οὖν τοῦτο, θέα καὶ τύπος τοῦ ὀτθέντος 
ἐντεθεὶς xoi ἐνεργῶν, ὡς ἢ ὄψις περὶ τὸ δρώμενον. 
Οὐκ ἄρα εἶχεν αὐτὰ οὐδ᾽ ἀναμιμνήσχεται" ἢ εἶχεν οὐκ 
ἐνεργοῦντα, ἀλλὰ ἀποχείμενα ἀφώτιστα. Ἵνα δὲ 
φωτισθῇ xui τότε γνῷ αὐτὰ ἐνόντα, δεῖ προσδάλλειν 
τῷ φωτίζοντι. Εἶχε δὲ οὐχ αὐτὰ, ἀλλὰ τύπους. Δεῖ 
οὖν τὸν τύπον τοῖς ἀληθινοῖς, ὧν καὶ οἱ τύποι, ἐφαρμό- 
σαι. Τάχα δὲ χαὶ οὕτω λέγεται ἔχειν, ὅτι ὃ νοῦς οὐχ 
ἀλλότριος, καὶ μάλιστα δὲ οὐκ ἀλλότριος, ὅταν πρὸς 





IV. Queirendum vero, nunquid purificatio sit idem atque 
ejusmodi virtus? an. praecedat quidem purificatio ; virtus 
vero sequatur ? Et num in purificando , an potius in puri- 
ficatione jam consummata consistat. virtus? Imperfectior 
est utique virtus adhuc in purgando laborans : nam hujus 
finis est illa, quae jam purgavit. Verum purificatum esse 
est alieni omnis ablatio. Bonum autem praeter hoc ipsum 
aliud quiddam esse videtur, Fortasse si ante puritatis ja- 
cturam bonum erat, purificatio ipsa sufficiat : sed sufficiet 
quidem purificatio : reliquum vero erit bonum , non ipsa 
purificatio. Tum vero quzrendum est, quid sit id. reli- 
quum. Fortasse enim nalura residua non est bonum : 
alioquin nunquam fuisset in malo. Num ergo boniformem 
dicere licet? An potius nequaquam sufficientem in eo, 
quod vere bonum est , permanere? Natura enim ad utrum- 
que vergit. Bonum igitur ipsius est adlhzrere cognato : 
malum vero, contrariis. Oportet ergo purgatam haerere 
harebit autem conversa. Num igitur post purgationem 
convertitur? vel post purgationem Jam converta est? Hoc 
igitur ejus est virtus : imo vero quod ex conversione con- 
sequitur ἢ Quid hoc igitur? Visio, figuraque rei perspecta: 
impressa et agens, quemadmodum circa visibile visus. 
Non ergo haec habebat, neque reminiscitur : vel forsan 
habebat, non agentia tamen, sed jacentia potius et obscura. 
Ut autem illuminentur, animusque tunc insita hzec agno- 
scat , admovere oportet illuminanti. Habebat autem non 
ipsa, sed figuras. Oportet ergo figuras veris rebus, quarum 
figurae sunt, prorsus accommodare. Fortasse vero sic 
insuper habere putatur ; quoniam intellectus non est alie- 


35 


40 


[14, 15.] 
αὑτὸν βλέπῃ" εἰ δὲ μὴ, xal παρὼν ἀλλότριος " ἐπεὶ 
xai ταῖς ἐπιστήμαις, ἐὰν μηδ᾽ ὅλως ἐνεργῶμεν xac 
αὐτὰς, ἀλλότριαι, 


LIBER 1I. 


(29—31.) 11 


nus, ac maxime non alienus, quando ad ipsum respicit : 
alioquin etiam presens est alienus : quoniam et scientia , 
si nullo modo illis utamur, sunt alieno. 


Animi purgati virtutes definiuntur, earumque traduntur officia. 


Ε΄. "AXX ἐπὶ πόσον ἢ χάθαρσις, λεκτέον * οὕτω γὰρ " 
xut ἣ ὁμοίωσις τίνι φανερὰ, xat ἣ ταυτότης τίνι θεῷ. 
Τοῦτο δέ ἐστι μάλιστα ζητεῖν, πῶς θυμὸν χαὶ ἐπιθυ- 
μίαν καὶ τἄλλα πάντα, λύπην χαὶ τὰ συγγενῆ, χαὶ τὸ 
χωρίζειν ἀπὸ σώματος, ἐπὶ πόσον δυνατόν. ᾿Απὸ μὲν 
δὴ σώματος, ἴσως μὲν xal τοῖς οἷον τόποις συνάγουσαν 
πρὸς ἑαυτὴν, πάντως μὴν ἀπαθῶς ἔχουσαν, xol τὰς 
ἀναγχαίας τῶν ἡϑονῶν αἰσθήσεις μόνον ποιουμένην xxt 
ἰχτοεύσεις ἀπαλλαγὰς πόνων, ἵνα μὴ ἐνοχλοῖτο, τὰς 
ἀλγυηξόνας ἀφαιροῦσαν, καὶ εἰ μὴ οἷόν τε, πράως φέ- 
ρουσαν, καὶ ἐλάττους τιθεῖσαν τῷ μὴ συμπάσχειν, τὸν δὲ 
θυμὸν, ὅσον οἷον τε, ἀφαιροῦσαν, καὶ εἰ δυνατὸν, πάντη 


MCCC περν CE MAS Ec 
εἰ δὲ αὐ, μὴ γοῦν αὐτὴν συνοργιζομένην, ἀλλ᾽ ἄλλου 
τ . * 4 3 Y 

εἶναι τὸ ἀπροαίρετον" τὸ δὲ ἀπροαίρετον ὀλίγον εἶναι 


* acf τ χε δ δεν δὲ vd 
3 φόῤον, πάντη" περὶ οὐδενὸς γὰρ 
φοδήσεται- τὸ δὲ ἀπροαίρετον xal ἐνταῦθα, πλήν γε ἐν 
' y M ^ ' “5 
νουθετήσει. Ἐπιθυμία δὲ, ὅτι μὲν μηδενὸς φαύλου, 
és ono » Y oy S.L HS repe 
δῆλον" σίτων δὲ xal ποτῶν πρὸς ἄνεσιν οὐκ αὐτὴ ἕξει, 
τῶν ἀφροδισίων γε" εἰ δ᾽ ἄρα, φυσιχῶν οἶμαι, xal 


ΤῊΣ» m 
xxt ἀσθενὲς, τὸν 


LM 


οὐδὲ 
οὐδὲ τὸ ἀπροαίρετον ἐχουσῶν εἰ δ᾽ ἄρα, ὅσον μετὰ 
φαντασίας, προπετοῦς χαὶ ταύτης. “Ὅλως δὲ αὕτη 
μὲν πάντων τούτων χαθαρὰ ἔσται, χαὶ τὸ ἄλογον δὲ 
βουλήσεται xal αὐτὸ καθαρὸν ποιῆσαι, ὥστε μηδὲ 
πλήττεσθαι" εἰ δ᾽ ἄρα, μὴ σφόδρα, ἀλλ᾽ ὀλίγας τὰς 
πληγὰς αὐτοῦ εἶναι, καὶ εὐθὺς λυομένας τῇ γειτονήσει, 
ὥσπερ εἴ τις σοφῷ γειτονῶν ἀπολαύοι τῆς τοῦ σοφοῦ 
γειτνιάσεως, 7| ὅμοιος γενόμενος, ἢ αἰδούμενος. ὡς 
μηδὲν τολμᾶν ποιεῖν, ὧν 6 ἀγαθὸς οὐ θέλει - οὔχουν 
ἔσται μάχη. ἌἌρχεῖ γὰρ παρὼν ὃ λόγος, ὃν τὸ χεῖρον 
αἰδέσεται, ὥστε xul αὐτὸ τὸ χεῖρον δυσχερᾶναι,, ἐάν 
τι ὅλως xtvnf7 , ὅτι μὴ ἡσυχίαν ἦγε παρόντος τοῦ δε- 
σπότου, x«i ἀσθένειαν αὐτῷ ἐπιτιμῆσαι. 





V. Ceterum , quatenus procedat purgatio, superest di- 
cendum. 516. enim patebit, cui potissimum deo similis 
eademque fiat. Hoc autem est maxime quaerere , quate- 
nus possibile sit , purgare iram et cupiditatem , voluptatem 
et dolorem , atque similia, et animum a corpore separare. 
A corpore quidem separare, id est fortasse animum quasi 
ἃ locis se ipsum diversis colligere , omnino a perturbationi- 
bus segregatum , efficientemque , ut necessarize voluptates 
sensus quidam sint dunlaxat, et quidam quasi medelze 
sedationesque. laborum sive languorum, ut interpellatio 
nulla contingat : dolores autem auferentem , ac, 51 nequeat, 
moderate ferentem, et quia non simul doleat, eos com- 
minuentem , iram vero tollentem , quoad potest, e medio, 
ἃς, si fieri possit, omnino : sin minus , saltem non simul 
irascentem. Dabit sane operam, ut alterius sit irasci, 
videlicet. inconsulto atque subito; inconsultum vero id, 
subitumque eliam sit perpaucum , atque debile : timorem 
praeterea expellet omnino : nulla enim de re metuet : mo- 
tum vero subitum expellet, nisi quatenus admonitionis 
loco sit. Cupiditatem vero turpium procul dubio non ha- 
bebil : esculentorum quoque et poculorum [scrib. potu- 
jentorum , u£ Cic. de N. D. 11, 56] ad remissionem [dolo- 
tis] ipse animus non habebit, neque venereorum etiam : 
sin autem habuerit, naturalium duntaxat, ut arbitror, ita 
tamen, ut neque inconsultum haec habeant impetum. 
Quod si habeant, quatenus eum phantasia solum, hac 
quoque [ praefigurata ] proecipite, subitaria.,. Omnino au- 
tem ipsa ab his omnibus erit pura , voletque etiam irratio- 
nale purum efficere : adeo, ut ne commoveatur quidem, 
aut saltem. quamminime : commotionesque illius statim 
ipsa propinquitate sedari queant; perinde ac si quis sa- 
pienti propinquans ipsa propinquitate aliquid ab ipso per- 
cipiat : vel similis illi factus, vel reveritus, ut nihil audeat 
facere eorum quae bonus non ausit. Non ergo erit pugna. 
Sufficit enim ratio presens, quam deterius illud verebi- 
tur : adeo ut sibi succenseat, si quo pacto commotum 
quietem domino praesente non egerit , suamque inconstan- 
liam increpet. 


Confirmat , virtutis finem esse deo frui : et exemplares definit virtutes a nobis denique comparatas. 


G. “Ἔστι μὲν οὖν οὐδὲν τῶν τοιούτων ἁμαρτία, 
ἀλλὰ κατόρθωσις ἀνθρώπῳ: ἀλλ᾽ f; σπουδὴ οὐχ ἔξω 
ἁμαρτίας εἶναι, ἀλλὰ θεὸν εἶναι. Εἰ μὲν οὖν τι τῶν 
τοιούτων ἀπροαίρετον γένοιτο, θεὸς ἂν εἴη ὃ τοιοῦτος 
χαὶ δαίμων, διπλοῦς Qv, μᾶλλον δὲ ἔχων σὺν αὐτῷ 
ἄλλον ἄλλην ἀρετὴν ἔχοντα" εἰ δὲ μηδὲν, θεὸς μόνον" 
θεὺς δὲ, τῶν ἑπομένων τῷ πρώτῳ. Αὐτὸς μὲν γάρ 
ἔστιν, ὃς ἦλθεν ἐχεῖθεν" xal τὸ καθ᾽ αὑτὸν εἰ γένοιτο, 
7T 


ποι 3. dp. - 2 J 
οἷος ἦλθεν ixl ἐστι" νῷ δὲ συνωχίσθη, ἐνθάδε ἥχων, 


uS ss / o oe: : ; 
5 xai τοῦτον αὐτῷ διμοιώσει χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐχεί- 


γον ὥστε, εἰ δυνατὸν, ἄπληκτον εἶναι ἢ ἀπραχτόν γε 
τῶν μὴ δοχούντων τῷ δεσπότῃ. Τίς οὖν ἑκάστη ἀρετὴ 
τῷ τοιούτῳ ; 7, σοφία μὲν ἐν θεωρία ὧν νοῦς ἔχει: νοῦς 
μὲν ἐν νῷ οὖσα, 


Διττὴ δὲ ἑκατέρα, f 


δ 2 


δὲ τῇ, ἐπαφῇ. 


EAR S p Η i τὶ ; 
ἢ δὲ ἐν ψυχῇ" κἀκεῖ μὲν οὐχ ἀρετὴ, ἐν δὲ ψυχῇ ἀρετή. 

- "T , - * L2 ^ 
"Exsi οὖν τί; ἐνέργεια αὐτοῦ χαὶ ὅ ἐστιν" ἐνταῦθα δὲ 





VI. Est igitur nullum talium peccatum, sed correctio 
liomini ejusque officium. Studium vero ipsum atque vo- 
tum non est extra peccatum esse , sed esse deum. Si ergo 
talium aliquid. inconsulto tantum fiat, deus quidem erit 
lalis atque dzemon, exsistens geminus : imo potius alium 
secum habens virtute alia praeditum : sin vero nihil, 
deus solum : deujn, inquam, ex eorum numero, qui pri- 
mum sequuntur, Ipse enim est, qui processit inde. Et 
si secundum seipsum fiat, qualis venit, ibi est : intellectui 
vero [ cohieret] cohabitat huc profectus : et hoc insuper 
ipsi assimilabit pro ejus potentia : adeo ut, si fieri possit, 
vel non commoveatur, vel non agat quiequam ex his quae 
domino minime placent. Quinam igitur quelibet. huic 
est virtus? An sapientia quidem inspectio est eorum quie 
possidet intellectus ; intellectus autem. tactu quodam la- 
bet? Duplex autem est utraque : altera quidem in intel- 
lectu exsistens, altera vero in anima : et ibi quidem non 
virlus, in anima virtus. lbi ergo quidnam est? Actio 
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12. [15,16.] 


* E 


γὰρ αὐτοδιχαιοσύνη 





3 2S 2.0.5 ^ 

Àe , ἐχεῖθεν ἀρετὴ " Quos 
: f 

n / 

ἀλλ᾽ οἷον παραδειγυα. 


ἢ ofr ] 
u)x και ἐχάστη ἀρετὴ, 


αρε 


M o δ ὡς ὅς, ἡ δος ΣΝ τὰν συν δι (abet y 
ὃξ ἀπ᾿ αὐτῆς ἐν Ψυχῇ 2) ἀρετὴ" τινος γὰρ ἣ ἀρετη. 


E dient 
ἄλλου τινος " διχαιο- 


n 


MZ RE 
Αὐτὸ δὲ ἔχαστον, αὑτοῦ. οὐχὶ ὃ 


ἢ δὲ εἴπερ οἰκειοπραγία, ἀρα ἀεὶ ἐν πλήθει μερῶν ; 
μὲν ἐν πλήθει, ὅταν πολλὰ ἡ τὰ μέρη. ἢ δὲ ὅλως 

^ - 

H ἢ γοῦν 


σύνη ἑνὸς πρὸς αὑτὸ, ἐν ᾧ οὐκ ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο" ὥστε 


*, : , ^ [4 , 24 2 6. , ^-^ 
οἰχειοπραγία, χἂν ἑνός, ἀληθὲς αὐτοδιχαιο- 
Ve ΨΟΥΣ δ ONE MAE qesQ d e 
x4 τῇ ψυχῇ δικαιοσύνη f μείζων τὸ πρὸς νοῦν ἐνερ- 
"MIA Ὁ t l6. [vp S 
ψεῖν, τὸ δὲ σωφρονεῖν ἣ εἴσω πρὸς νοῦν στροφὴ, ἣ δὲ 

9p ^ , ? , . » € , A bri ^ ὃ λέ 

ἀνδρεία ἀπαθεια xaÜ' ὁμοίωσιν τοῦ πρὸς βλέπει, 

E θὲ ^ A , en «X 479 ΩΣ t M 

ἀπαθὲς ὃν τὴν φύσιν. Αὕτη δὲ ἐξ ἀρετῆς, ἵνα αἡ aut- 
- - , 

παθῇ τῷ χείρονι συνοίχῳ. 


ENNEADIS I 


(32, 3.) 


ipsius atque quod est, htc. vero quod in alio, inde virtus. 
Neque enim ipsa justitia et ipsa temperantia atque quzeli- 
bet similis proprie virtus est, sed velut exemplar. Quod 
vero ab ipsa in anima fit, jam est virtus : alicujus enim 
virtus est. Ipsum vero unumquodque sui ipsius est, non 
alicujus alterius. Justitia vere siquidem proprii muneris 
actio est, num ergo semper in multitudine partium? Imo 
in multitudine, quotiens multae sunt partes. Anne sim- 
pliciter autem. proprii. muneris actio est, etiam si umus 
exstiterit? Vera igilur ipsa justitia unius est ad seipsum, 
in quo non aliud est atque. aliud : quapropter et ipsi 
anime justitia major est se ad intellectum agendo diri- 
gere. Temperantia vero intima ad intellectum conversio. 
Fortitudo habitus passionis expers per similitudinem ejus, 
ad quod suspicit, extra passionem naturaliter constitutum. 
Anima vero ex virtute superat passionem, ne una cum 
deteriori socio patiatur. 


Exemplares virtutes nobis accommodatas certo quodam ordine divinis accommodat exemplaribus definiens exemplaria : deinde 
virtutes inter se comparat : solvit dubia : divinum virtutis finem comprobat. 


^, 5 ^ M , ΕΣ , ^ $, ^ 
Z'. ᾿Αχολουθοῦσι τοίνυν ἀλλήλαις χαὶ αὐταὶ a 
ταὶ ἐν ψυχῇ, ὥσπερ χἀχεῖ τὰ πρὸ τῆς ἀρετῆς αἵ 
ὥσπερ παραδείγυατα " χαὶ γὰρ f; νόησις exei ἐπιστήλη 
1 ἃς ἡνή * eus € , MM 
καὶ σοφίχ" τὸ δὲ πρὸς αὑτὸν ἣ σωφροσύνη" τὸ δὲ οἷ- 
A » ; , αν NE uy dee. δὲ τ penso 
χεῖον ἔργον ἣ οἰκειοπραγία * τὸ δὲ οἷον ἀνδρεία ἣ ἀῦλό- 
xai τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν χαθαρόν. "Ev ψυχῇ 
τοίνυν πρὸς νοῦν ἣ ὅρασις, σοφία καὶ φρόνησις, ἀρεταὶ 
αὐτῆς. Οὐ γὰρ αὐτὴ ταῦτα ὥσπερ ἐκεῖ. Καὶ τὰ 
ἄλλα ὡσαύτως ἀκολουθεῖ " xai τῇ χαθάρσει δὲ, εἴπερ 
πᾶσαι χαθάρσεις͵ κατὰ τὸ χεχαθάρθαι ἀνάγχη πάσας " 
25.47 ῃ D SEA D ] ἀνδὲ ἢ 
ἢ οὐδεμία τελεία, xal ὃ μὲν ἔχων τὰς μείζους xat τὰς 
ἐλάττους ἐξ ἀνάγχης δυνάμει" ὃ δὲ τὰς ἐλάττους, οὐχ 

i , 

€ , “- 
ἀναγκαίως ἔχει ἐχείνας. ὋὉ μὲν δὴ προηγούμενος τοῦ 
, 7 T o2 , ». ' 
σπουδαίου βίος οὗτος. Πότερα δὲ ἐνεργεία ἔχει xai 

ἃς ἐλάττους 7j τὰς μείζ ἢ ἀλλ j É 
τὰς ἐλάττους 7j τὰς μείζους. ἢ ἄλλον τρόπον, σχεπτέον 
χαθ᾽ ἑχάστην, οἷον φρόνησιν, Εἰ γὰρ ἄλλαις ἀρχαῖς 
Ἣν. poovaatw. yp &^^ate apy ato 

H -— x D / P E. τω 
χρήσεται. πῶς ἔτι ἐχείνη μένει; x&v ἡ μὴ ἐνεργοῦσα ; 
χαὶ εἰ ἣ μὲν φύσει τοσόνδε, ἢ δὲ τοσόνδε" xul ἢ σω- 
ΝΗ MA E τ 

φροσύνη ἐχείνη μετροῦσα, ἣ δὲ ὅλως ἀναιροῦσα. Τ᾽ αὐ- 
M ^ v 4 - ν mM , , 
τὸν δὲ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, ὅλως τῆς φρονήσεως χινηθεί- 
σης" ἢ 


τῆς, 


35,2 E 


Y Sg » 05 9 gr 

εἰδήσει γε αὐτὰς, xal ὅσον παρ᾽ αὐτῶν ἕξει" 
τάχα δέ ποτε περιστατιχῶς ἐνεργήσει κατά τινας αὐτῶν. 
3 à L ^ , [:4 " ^ M^ , 3 
Ἐπὶ μείζους δὲ ἀρχὰς ἥχων καὶ ἄλλα μέτρα xac 
ἐχεῖνα πράξει, οἷον τὸ σωφρονεῖν, οὐκ ἐν μέτρῳ ἐχείνῳ 
τιθεὶς, ἀλλ᾽ ὅλως χατὰ τὸ δυνατὸν χωρίζων, x«t ὅλως 
ζῶν οὐχὶ τὸν ἀνθρώπου βίον τὸν τοῦ ἀγαθοῦ,, ὃν ἀξιοῖ 


ἣ πολιτιχὴ ἀρετὴ, ἀλλὰ τοῦτον μὲν χαταλιπὼν, ἄλ- 


^ PS £) ^ L' - Ll * ' ' , 

λον δὲ ἑλόμενος τὸν τῶν θεῶν" πρὸς γὰρ τούτους, 
- t5 , H ἀντ τῷ , H , M 
οὗ πρὸς ἀνθρώπους ἀγαθοὺς ἣ ὁμοίωσις. — "Ouofoste δὲ 
54 μὲν πρὸς τούτους, ὡς εἰχὼν εἰκόνι ὡμοίωται ἀπὸ τοῦ 


, - , ^ ^ »' € ^ PX 
αὐτοῦ ἑκατέρα " f, δὲ πρὸς ἄλλον, ὡς πρὸς παράδειγμα. 





VH. Consequuntur igitur invicem ha virtutes in anima, 
quemadmodum et intellectu, qux ante virtutem sunt 
exemplaria : etenim intellectio ibi scientia est atque sa- 
pientia : ad seipsum vero converti temperantia est. Pro- 
prium autem opus propriorum actio dicitur atque justitia. 
Fortitudinis denique loco ipsa a materia segregatio puraque 
in se ipso permansio. In anima ergo intuitus in intelle- 
ctum sapientia est atque prudentia, virtutes ejus. Non 
enim anima similiter atque intellectus heec ipsa est qua: 
habet. Ceterw item virtutes ratione simili consequuntur, 
similiter quoque puriíicatio. Necesse vero est, siquidem 
virtutes omnes purificationes quedam sunt, in purifica- 
tione quadam completa consistere : alioquin nulla per- 
fecta foret. Praeterea quicunque majores habet, minores 
quoque potentia habeat necesse est; qui conlra minores , 
non necessario et majores. Pracipua quidem haec est viri 
virtute proditi vita. Utrum vero actu habeat minores 
vel majores, an alio modo, sigillatim considerare decet, 
ceu prudentiam, 51 enim aliis utatur principiis, quomodo 
amplius manet illa? atque etiamsi minime operetur? Item, 
si hiec quidem natura hactenus procedat, illa vero eate- 
nus : et temperantia illa moderans, hiec vero penitus aufe- 
rens. Idem quoque de aliis, omnino mota prudentia. 
Fortasse vero videbit quantum ipse penes se habeant. 
Forsan et quandoque circumstanti quadam conditione, vel 
sorte per quasdam illarum aget. In majora vero ascen- 
dens principia aliasque per illa mensuras agens per ejusmodi 
regulas operabitur : veluti temperantiam, non in mensura 
illa ponens, sed omnino se pro viribus separans, prorsus- 
que agens non boni hominis vitam , quam civilis probaret 
virtus, sed hanc quidem dimittens, aliam vero scilicet 
divinam eligens. Ad deos enim, non ad homines, nobis 
est similitudo proposita. Similitudo vero nostra ad homi- 
nes bonos est, perinde ac si imago assimiletur imagini, 
cum ab eodem utraque producatur. Sed illa ad aliud 
velut exemplar similitudo perficitur. 
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ENNEADIS PRIMA: 
LIBER Ill. 


DE TRIPLICI AD MUNDUM INTELLIGIBILEM 
ASCENSU. 


[0-u1.] 


Ingenium inusicum a proportione in voce reducendum est ad. proportionem pulchritudinemque in mente. 


(19, 20.) 
Α΄. Τίς τέχνη ἢ μέθοξος ἢ ἐπιτήδευσις ἡμᾶς, οἵ δεῖ 
πορευθῆναι, ἀνάγει; ὅπου μὲν οὖν δεῖ ἐλθεῖν, ὡς ἐπὶ 


, 
τἀγαθὸν, χαὶ τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην, χείσθω διωμο- 
^ , ^N m N^ , Y ^54 ^ 
λογημένον καὶ διὰ πολλῶν δεδειγμένον. Καὶ δὴ xoi 
"Tiva. δὲ δεῖ 
* ; Tos : ἧς 
ἀναχθησόμενον, &oX γε τὸν πάντα, ἢ τὸν 
φησὶν εἰδότα 5 ὃς ἐν τῇ πρώτη γενέσει εἰς γονὴν 
ccce ; d ; 
ἀνδρὸς ἐσομένου φιλοσόφου, μουσιχηῦ τινος ἢ ἐρωτι- 
- ΄ i £ 
χοῦ; Ὁ μὲν δὴ φιλόσοφος τὴν oct xui ὃ μουσιχὸς 
xai ὃ ἐριυτιχὸς ἀναχτέοι, τρόπος; ἀρά γε 
T ' or ' M - 
εἷς xai ὃ αὐτὸς ἅπασι τούτοις, ἢ χαῦθ᾽ ἕκαστον εἷς τις: 
κεν , Ὁ κα ΄ , ^ M —- 2 ^ * 
ἔστι uiv οὖν ἢ πορεία διττὴ πᾶσιν, ἢ ἀναθαίνουσιν ἢ 
y 'H μὲν γὰρ προτέρα ἀπὸ τῆς κάτω, f, 
έ Lo δευτέρα τοῖς ἤδη £v τῷ νοητῷ γενομένοις χαὶ οἷον 
ς θεῖσιν. Ἐχεῖ πορεύεσθαι ἀνάγκη , ἕως ἂν εἰς τὸ 


zu 2 à 
ἔσγατον τοῦ τόπου ἀφίκωνται. 


'-T Ὁ £3et c dert EMIT uere E 
£i ὧν τοῦτο ἐδείκνυτο, ἀναγωγή τις ἦν. 


εἶναι τὸν 


πλεῖστ 


"mi a ΄ 
lis οὖν 6 


n 


Ὃ δὴ τέλος τῆς πο- 
ρείας ὃν Hi Lied ὅταν sis ἐπ᾽ ἄχοῳ γένηται τῷ νοητῷ. 


b. 


τῆς ἀναγωγῆς mpo- 
ἐ δ, es RE. 

ν λέ ἔγειν. o δὴ διχσταλτέον τοὺς 
ς ἡμῖν, ἀρξαμένους ἀπ 


ἴοντας τὴν φύσιν; 


τὸ τοῦ μουσιχοῦ, 
Θετέον δὴ αὐτὸν εὖ- 
τοημένον μὲν πρὸς τὸ καλὸν, ἀδυνατώτε- 
οὔ χινεῖσθαι" ἕτοιμον δὲ € 


, 
XUwTT0V XX ἐπ 


eov ὃ δὲ παο᾽ αὐτὸ τῶν τυχόντων 


ei ον EA τύπων, ὥσπερ οἵ δειλοὶ πρὸς τοὺς ψόφους, οὕτω 
ς τοὺς Pme χαὶ TO X4A0V τὸ EV τού- 


μον διώχειν. Μετὰ 1 τοίνυν τοὺς Ἐπ Ως 
τούτους εἰς jr pdue xai ῥυθμοὺς 


x31 σχήματα οὕτως 
E] , - "y S. 3218.2 dX ^ , D 

ἀχτέον, χωρίζοντα τὴν ὕλην, ἐφ᾽ ὧν αἵ ἀναλογίχι χαὶ οἱ 
λόγοι, εἰς τὸ κάλλος τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀχτέον' καὶ διδαχτέον, 


À ^ ; Pg ee ; - 
ὡς περὶ ἃ ἐπτόητο, ἐχεῖνα ἦν fj νοητὴ Rouovix, xai 
τὸ ἐν ταύτη καλὸν, xai ὅλως τὸ χαλὸν, οὐ τό τι χαλὸν 


S1 Η͂ 4 H , 4 * 

Movow* χαὶ λόγους τοὺς φιλοσοφίας ἐνθετέον, ἀφ᾽ ὧν 
- * , HI 

εἰς πίστιν ἀχτέον ὧν ἀγνοεῖ ἔχων. 








y , 
UVGTEQOV AtATZzOV. 








I. Quenam ars, vel introductio, vel studium nos, quo 
eundum est, reducit? Quod enim ad ipsum bonum pri- 
mumque principium perveniendum est, concessum sit ex 
multisque demonstratum. Et profecto ejusmodi demonstra- 
tio reductio quaedam exstitit. Sed quemnam oportet esse ho- 
minem illuc reducendum? atqui eum, qui omnia vel plurima 
vidit (ut ait Plato), qui in prima genitura in virum futurum 
philosophum musicumve aut amatorem descendit. Pro- 
fecto Philosophus natura et Musicus et Amalorius redu- 
cendi sunt. Sed quinam modus? numquid his omnibus 
unus et idem, an potius proprius singulis adhibendus? 
Est utique omnibus processio duplex : alfera quidem proti- 
ciscentibus, altera vero ad supera jam profectis. Prima 
quidem ab inferioribus ascendit : secunda vero illorum 
est , qui jam in loco intelligibili sunt ibique fixere vestigia : 
oportetque eos ultra progredi, donec ad summum usque 
processerint. Qui certe finis tunc itineris contingit, quando 
quis ad summum intelligibilis mundi pervenerit. Sed pro- 
cessio quidem hic in priesentia maneat : de ascensu et 
reductione prius conandum est dicere. Primo quidem dis- 
tinguendum est nobis inter hos viros , exordium a musico 
facientibus, quisnam sit natura. Ponendum sane ipsum 
facile mobilem, et qui velut admirabundus propensior sit 
ad pulchrum, sed non satis a seipso moveri possit : facile 
vero ab liis quae occurrunt. quasi figuris incitari queat; et 
sicut timidi strepitu , sic ille sonis harmonicis concitetur, 
pronusque sit ad pulchrum, quod apparet in sonis, et 
fugiat ubique dissonantiam , quodve unum non est. in can- 
libus atque numeris, numerosum vero concinumque se- 
quatur. Quamobrem post sensibiles ejusmodi sonos et 
numeros el figuras sic ducere hune oportet, videlicet 
separando materiam, in qua proportiones earumque com- 
parationes sunt , atque ad pulchritudinem, quie in his est, 
reducendo : przeterea docendo illa, ad quae velut admira- 
bundus vehementer afficitur, non hzc esse, sed intellizi- 
bilem potius harmoniam, et quod in ipsa pulchrum, et 
omnino ipsum pulchrum , non aliquod pulchrum tantum : 
denique philosophiae rationes ad. haec adhibendo, per quas 
ad fidem perducatur eorum, qua ignorat, cum tamen 
habeat. Qua: vero rationes sint, in sequentibus declara- 
bimus. 





Ingenium amatorium revocandum est à pulchritudine corporis ad pulehiritudinem morum, deinde scientiarum , deinde menlis. 


B ρωτιχὸς, εἰς ὃν μεταπέσοι ἂν xai δ μου- 
t eed 1A Y1740- 


μαθεῖν. anta δὲ isis 


i^ i. , ^ * 


7 
à ἐπτόηται, Διδαχτέον οὖν αὐτὸν, μὴ ps 
σῶμα πεσόντα ἐπτοῆσύαι, ἀλλ᾽ 

ed ' 
ὄγῳ σώματα, δεικνύντα τὸ ἐν πᾶσι ταὐτὸν, χαὶ ὅτι 


- 


αὖτ 


ἐπὶ παντὰ ἀχτέον v 


x 


11. Amatorius autem, in quem fortasse musicus incidit, 
atque incidens vel permanet ibi vel praeterit, memor est 
quodammodo pulchritudinis : sed quia seorsum est ab 
ipsa, non polest perdiscere.  Perculsus autem a pulchris , 
quae aspectui patent, circa ipsa vehementius concitatur. 
Docere itaque hunc oportet, ne circa corpus unum quasi 
cadens pronior revolvatur, sed ad omnia ratione persua- 
sus rite se conferat corpora : considerans, quod in cunctis 
est idem , et animadvertens , ipsum ἃ corporibus esse di- 
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14 (20,21.) ENNEADIS 1 [a1—42.] 


P - , "Ce 

ἕτερον τῶν σωμάτων, xal ὅτι ἄλλοθεν, λεκτέον, xxi ὅτι | versum, et aliunde procedere, aliisque magis inesse : qualia 

ἐν ἄλλοις μᾶλλον, οἷον ἐπιτηδεύματα καλὰ καὶ νόμους sunt pulchra studia legesque pulchra. Circa enim hzc 

αλοὴς δεικνύντα: EN ἀσωμάτοις γὰ ρ ὃ ἐθισμὸς τοῦ amatoris studium ad res incorporeas amandas jam assue- 

ἐρασμίου ἤδη, καὶ ὅτι ἐν τέχναις χαὶ ἐν ἐπιστήμαις | scit. Ostendendum preterea in artibus etiam et scientiis et 

rd ἀρεταῖς halo πρίη ῖον" val δια ξίον 4 ! virtutibus pulchritudinem esse, ac pulchritudinem in 

' (OT ; . M : : 

, ἐν ποίητεον, xüt οἰθάχτεον, ÜTUX | cunctis umam., quove modo adyeniat. Denique a virtuti- 

ἐγγίνονται" ἀπὸ δὲ τῶν ἀρετῶν ἤδη ἀναδαίνειν ἐπὶ ^ pus ad intellectum atque ipsum ens perveniendum est , 

Ep 3: s , Sieg HE 

νοῦν, ἐπὶ τὸ Ov, xaxei βαδιστέον τὴν ἄνω πορείαν. ! ibique iter ad sublimia peragendum. 


Ingenium philosophicum natura solutum est a materia, ac solo indiget duce ad divinam pulchritudinem 
per certos disciplinarum gradus. 


Γ΄. Ὁ δὲ φιλόσοφος τὴν φύσιν ἕτοιμος οὗτος xxl II. Philosophus autem natura promptus est et. velut 
οἷον ἐπτ τερωμένος, χαὶ οὐ δεόμενος γωρίσεως, ὥσπερ alatus, neque indigens separatione, quemadmodum hi, 
quos paulo ante memoravimus, ad supera videlicet conci- 
tus, ambigens autem, ideoque duntaxat indiget demon- 
MÀ d b ΉΤΡ AOL EA A strante. Quamobrem opere pretium est demonstrare in 
βουλόμενον xal αὐτὸν τῇ φύσει xal πάλαι λελυμένον. primis, ac ducere hominem natura duci volentem atque 
'Jà μὲν δὴ μαθήματα δοτέον πρὸς συνεθισμὸν χατα-ὀ | jamdiu solutum.  Adliibenda ergo sunt mathematica, qui- 
νοήσεως xai πίστεως ἀσωμάτου" xal γὰρ ῥάδιον δέ- bus incorporea cogitare et credere consuescat. Facile nam- 

: ELS que percipiet : quippe cum discendi sit avidus : et ingenium 
Ἢ MEE Δ ᾿ ; ; naturali virtute generosum ad virtutum perfectionem opor- 
λείωσιν ἀρετῶν ἀχτέον, καὶ μετὰ τὰ μαθήματα λόγους tet perducere : postque mathematicas rationes dialecticas 
διαλεχτιχοὺς δοτέον, xal ὅλως διαλεχτιχὸν ποιητέον. tradere , ac dialecticum prorsus efficere. 


οἱ ἄλλοι οὗτοι, χεχιγημένος τ πρὸς τὸ ἄνω, ἀπορῶν δὲ 
τοῦ δειχνύντος δεῖται μόνον. Δειχτέον οὖν χαὶ λυτέον 


ξεται φιλολαθὴς ὦν" xal φύσει ἐνάρετον τὸ πρὸς τε- 





Dialectica , id est metaphysica, totam entium latitudinem contemplatur, atque ultra progreditur et logica utitur ut instrumento. 


"Dig ὃὲ ἢ διαλεχτιχὴ, ἣν δεῖ χαὶ τοῖς προτέροις IV. Quaenam est dialectica, quam oportet etiam priori- 
παραδιδόναι; ἔστι μὲν δὴ ἢ λόγῳ περὶ ἑκάστου δυνα-- | bus adhibere? Est utique habitus, qui ratione de unoquo- 
μένη ἕξις εἰπεῖν, τί τε ἕκαστον, xxi τί τῶν ἄλλων | que potest dicere, quid sit unumquodque, et quo ab aliis 
διαφέρει, xat τίς 4$ χοινότης ἐν οἷς ἐστι, xai ποῦ τού- | differat, quove conveniat : praeterea quomodo et ubi sit 
quodlibet : et si est, quid sit : atque entia quot sint : et 
non entia rursus, sed ab entibus alia [scr. aliena]. Eadem 
liaec et de ipso bono disputat et de non bono, et de his 
quacunque sub bono, et quae sub boni contrario. Item 
quid sempiternum ; quidve non semper : de omnibus, in- 
quam, non opinione, sed scientia tractans, ab errore, qui 
dr LO IPEA Te T τῷ circa sensibile accidit, vacans, intelligibili prorsus adlueret ; 
ὄρυει τῷ νοητῷ, χαχει τὴν πραγματειᾶν ἐχει, τὸ v5U* | circaque ipsum diligenter agit, falso postlabito, nutriens 
δος ἀφεῖσα, ἐν τῷ λεγομένῳ ἀληθείας πεδίῳ τὴν ψυχὴν animam in ipso veritatis campo, freta videlicet distinctione 
τρέφουσα, τῇ διαιρέσει τῇ Πλάτωνος χρωμένη μὲν | Platonica ad discretionem idearum specierumque, et ad 
καὶ εἰς διάχρισιν τῶν εἰδῶν - χρωμένη δὲ καὶ εἰς τὸ τί | quodlibet definiendum, et ad prima genera, et, quae ex 
ἐστι" χρωμένη δὲ xxi ἐπὶ τὰ πρῶτα γένη, καὶ τὰ Ex | illis sunt, intellectuali texens et complicans ratione, quous- 
, que per intelligibile totum progrediatur : ac rursus resol- 
vens in illud, ad quod processerat ab initio : tum demum 
quietem azens, utpote qua, quatenus illuc pervenit, 
quietem assequitur : haud ulterius circa plurima satagens, 
sed in unum redacta prospicit eam, qua logica nomina- 
tur, circa propositiones syllogismosque occupatam, perinde 
τάσεων καὶ συλ) λογισμῶν" ὥσπερ ἂν τὸ εἰδέναι γράφειν ac si scribendi notitiam alteri cuidam arli concedat, quo- 


ἄλλῃ τέχνη δοῦσα, ὧν τινα ἀναγκαῖα xal M τέχνης rum quaedam necessaria et artem antecedentia censet : ju- 
3*5 E * . " 
ἡγουμένη" κρίνουσα δὲ αὐτὰ δ ὥσπερ xoi τὰ CAM, xai dicat vero ipsa, sicut et. cetera, et alia quidem eorum uti 


, 


τὰ uiv χρήσιμα αὐτῶν, τὰ δὲ περιττὰ ἡγουυένη x«i | lia, alia superflua putans, et ad facullatem appetentem 
μεθόδου τῆς ταῦτα βουλοιένης. haec pertinentia. 
! ἦ ' i . 


' , wv y» * ^ Y e , 
τῶν ἕχαστον, xal εἰ ἔστιν, ὅ ἐστι, καὶ τὰ ὄντα ὁπόσα, 
^ "7 oct NY t" B K ἡ 
xal τὰ μὴ ὄντα αὖ, ἕτερα δὲ ὄντων. Αὕτη xxi περὶ ἀγα- 
κὰ 3 Es US 
θοῦ διαλέγεται. xat περὶ μὴ ἀγαθοῦ, xal ὅσα ὑπὸ τὸ 

1 d i , 
ἀγαθὸν, καὶ ὅσα ὑπὸ τὸ ἐναντίον, xal τί τὸ ἀΐδιον O7j- 
λον ὅτι, xat τὸ μὴ τοιοῦτον, ἐπιστήυιη περὶ πάντων 
, v , ἐν D , 
οὐ δόξῃ: παύσασα δὲ τῆς περὶ τὸ αἰσθητὸν πλάνης Evt- 


τούτων γϑερῶς πλέχουσα, ἕως ἂν διέλθη πᾶν τὸ νοη- 
τὸν, xal ἀνάπαλιν ἀναλύουσα, εἰς ὃ ἂν ἐπ᾽ ἀρχὴν ἔλθη: 
Vi É ἡσυχίαν ἄγουσα, ὡς μέχρι γε τοῦ ἐχεῖ εἶναι ἐν 
ἡσυχία οὐδὲν ἔτι πολυπ Ὑμονοῦσα , εἰς ἕν γενομένη , 


βλέπει τὴν λεγομένην λογικὴν πραγματείαν περὶ mpo- 


02 


Metaphysicus accipit ab intellectu principia, et per regulas veritalis cum redarguit sophismata , tum logicz? regulas comprehendit, 
: ΝΆ - » 2 ἢ 20 ἜΝ meme creen 
"Ε΄, ᾿Αλλὰ πόθεν τὰς ἀρχὰς ἔχει ἢ ἐπιστήμη αὕτη; V. At unde principia hzc habet scientia? Intellectus 

fortasse principia dat perspicua, si qua anima possit acci- 
" E δος gie n ; Da E pere. Deinceps vero anima componit copulatque et. divi- 

VYwy». E τς συντίθησι καὶ συμπλέχει EX 

VOTI WE 33 hos T ὩΣ Ἐρ Y aps dit, quousque ad perfectum pervenerit intellectum. — Est 

udi SUR pELS ἕως εἰς τέλεον νοῦν ἥχη" ἐστι γὰρ, φὴς enim hiec, ut ille ait, purissimum intelligentiae atque pru- 

/ 
ctv, αὕτη τὸ χαθαρώτατον νοῦ χαὶ pias νήσεως. Ἀνάγ- ἀοπίία" sive sapientiae, — Necesse est igitur, cum sit habitus 
XT, οὖν τιμιωτάτην οὖσαν ἕξιν τῶν ἐν ἡμῖν πε ei τὸ ὃν | prastantissimus eorum qui sunt in nobis, circa ens prae- 


z NS Σ πκήτετο 
νοῦς δίδωσιν ἐναργεῖς ἀρχὰς, εἴ τις λχύεῖν δύναιτο 


Ls 


10 


20 


y) 


(at, 22.) 


xal τὸ τιμιώτατον sivat* φρόνησιν μὲν περὶ τὸ ὃν, 
νοῦν δὲ περὶ τὸ ἐπέχεινα τοῦ ὄντος. — Ii οὖν ἣ φιλοσο- 
Ἢ ταὐτὸν φιλοσοφία χαὶ διαλε- 
χτιχή; 1j φιλοσοφίας μέρος τὸ τιμιώτατον. Οὐ γὰρ 
δὴ οἰητέον ὄργανον τοῦτο εἶναι τοῦ φιλοσόφου" οὐ γὰρ 
ψιλὰ θεωρήματά ἐστι χαὶ κανόνες, ἀλλὰ περὶ πρά- 
uat iow, καὶ οἷον ὕλην ἔχει τὰ ὄντα. δῷ μέν- 
τοι ἐπ᾽ αὐτὰ χωρεῖ, ἅμα τοῖς θεωρήμασι τὰ πράγματα 
ἔχουσα" τὸ δὲ ψεῦδος καὶ τὸ σόφισμα χατὰ συμδεδηχὸς 
γινώσχει, ἄλλου ποιήσαντος ὡς ἀλλότριον κρίνουσα. 
τοῖς ἐν αὐτῇ ἀληθέσι τὸ ψεῦδος γινώσχουσα, ὅταν τις 
προσαγάγῃ ὅτι παρὰ τὸν χανόνα τοῦ ἀληθοῦς. Περὶ 
προτάσεως οὖν οὐχ οἶδε, xal γὰρ γράμματα εἰδυῖα δὲ 
τὸ ἀληθὲς, οἶδεν ὃ καλοῦσι πρότασιν, xai καθόλου οἷδε 
τὰ χινήματα τῆς ψυχῆς, ὅ, τε τίθησι, καὶ ὃ αἴρει, 
χαὶ εἰ τοῦτο αἴρει ὃ τίθησιν, ἢ ἄλλο, καὶ εἰ ἕτερα, ἣ 
ταῦτα προσφερομένων, ὥσπερ xal ἣ αἴσθησις ἐπιδάλ- 
λουσα" ἀχριδολογεῖσθαι δὲ ἑτέρα δίδωσι τοῦτο ἀγα- 


FE 
φία; τὸ τιμιώτατον. 


πώσῃη. 


LIBER Ill. 


15 


[14 45.] 


| stantissimumque versari : prudentiam quidem sive sapien- 
liam circa ens : intellectum vero circa id, quod ente 
superius. Quid igitur philosophia? Praestantissimum pro- 
cul dubio. Sed nunquid idem philosophia atque diale- 
ctica? Profecto philosophiz pars praestantissima dialectica 
esse videtur. Non enim existimandum est hanc esse pli- 
losophi instrumentum. Siquidem non nudas propositiones 
respectusque [corr. regulasque ] continet, sed circa res 
ipsas versatur, et quasi materiam habet entia. Via tamen 
ad ipsa progreditur, res ipsas una cum notionibus habens. 
Mendacium vero et sophisma accidenti quodam respectu 
coguoscit : alio videlicet hoc inferente, ipsa judicans ut 
alienum, cognoscens mendacium per vera que possidet , 
quoties quis illud objicit, quasi sit praeter rezulam verita- 
tis. Quod ergo ad propositionem proprie spectat, fere non 
novit. Literae enim sunt. Cognoscens autem verum, 
cognovit ipsum, quod propositionem vocant : communi- 
terque cognovit anima motiones : quod ponit, quodve au- 
fert, ac sive id aufert, quod et ponit, sive aliud : item 
utrum alia, an polius eadem inter se afferantur, quasi 
more sensus attingens: alteri vero facultati haec plnrimi 
facienti concedens exactam in iis diligentiam. 





Metaphysica dat regulas ceteris facultatibus, cum speculativis, tum moralibus : atque sine ilJa et scienti: non sunt, 
et mores sunt imperfecti. 


G . Μέρος οὖν τὸ τίμιον: ἔχει γὰρ xa ἄλλα φιλοσο- 
1 5f 74 


φία - xzi γὰρ xol περὶ φύσεως θεωρεῖ, βοήθειαν παρὰ 
διχλεχτιχῆς λαδοῦσα, ὥσπερ χαὶ ἀριθμητιχῇ προσ- 
χρῶνται αἵ ἄλλαι τέχναι, μᾶλλον μέντοι αὕτη ἐγγύθεν 
χομίζεται παρὰ τῆς διαλεχτιχῆς. Καὶ περὶ ἠθῶν 
ὡσαύτως, θεωροῦσα μὲν ἐχεῖθεν, προστιθεῖσα δὲ τὰς 
T ^ ' 2 ΄ 3E Vu. P1 ἕξ 

ἕξεις χαὶ τὰς ἀσχήσεις, ἐξ ὧν προΐασιν αἵ ἕξεις. 


e. 


T 


à as 
"|a ouct δὲ αἵ Aoytxal ἕξεις xal ὡς ἴδια ἤδη τὰ ἐχεῖ- 
Ἢ ^ LES LE u^ * 
θεν: xai γὰρ μετὰ τῆς ὕλης τὰ πλεῖστα. Καὶ αἱ μὲν 
ἄλλαι ἀρεταὶ τοὺς λογισμοὺς ἐν τοῖς πάθεσι τοῖς ἰδίοις 


Y 


xal ταῖς πράξεσιν" fj δὲ φρόνησις ἐπιλογισωός τις, καὶ 
Ἢ t Ih , 


τὸ χαθόλου uEAAow, xai εἰ ἀνταχκολουθοῦσι, καὶ el δεῖ 
h ? , 


νῦν ἐπισχεῖν, ἢ εἰσαῦθις, ἢ ὅλως ἄλλο βέλτιον. Ἢ 
2i ξιχλεχτικὴ xal f; σοφία ἔτι χαθόλου xat ἀύλως πάντα 


εἰς χρῆσιν προσφέρει τῇ φρονήσει. Πότερα ὃ δέ ἐστι τὰ 


μ χάτω εἰναι ἄνευ διαλεκτικῆς, χαὶ σοφίας, 7 ἀτελῶς χαὶ 





ιπόντως; ἔστι pH G032v elvat xat διαλεχτιχκὸν οὕτως 


m; 


, 


ἄνευ τούτων" ἢ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο, ἀλλὰ ἢ πρότερον ἢ 


ἄμα συναύξ 


* , ^ , ΕΣ i) 
εται. Καὶ τάχα ἂν φυσικάς τις ἀρετὰς 
y : 
ἔχοι, ἐξ ὧν ai τέλειαι, σοφίας γενομένης. Μετὰ τὰς 
φυσιχὰς οὖν ἣ σοφία, εἶτα τελειοῖ τὰ ἤθη, ἢ τῶν φυ- 


σιχῶν οὐσῶν συναύξεται ἤδη ἄμφω xal συντελειοῦται" 

-. AaÉot, "E 3 Rr I "0 

7, προλαθοῦσα ἢ ἕτερα UA ἐτ Hey ἐτελείωσεν, ως 

γὰρ ἣ φυσικὴ ἀρετὴ χαὶ ὄλυα ἀτελὲς xai ἦθος ἔχει, 
2 


xat at ἀρχαὶ τὸ πλεῖστον ἃ ἀυφοτέοαις ἀφ᾽ ὧν ἔχομεν. 


r 


VI. Pars igitur hec est honoranda. Habet enim phi- 
losophia alias insuper facultates : nempe naturam etiam 
speculatur, auxilium a dialectica sumens, quemadmoduni 
etiam arithmetica ceterze artes utuntur : ipsa vero prin- 
cipia propius trahit a dialectica. Facultas quoque de mo- 
ribus similiter contemplatur quidem inde: adjungit vero 
habitus exercitationesque, a quibus habitus ipsi profici- 
scuntur. Rationales quoque virtutes habent habitus et tan- 
quam propria jam, qua inde ducunt : etenim cum materia 
habent plurima. Εἰ alio? quidem virtutes ratiocinationes 
habent in passionibus propriis atque insuper actionibus : 
prudentia vero est praecipua ratiocinatio quedam, et circa 
magis universale versatur. Considerat etiam , nunquid in 
presentia cohibendum sit abstinendumque? an in poste- 
rum? an omnino melius aliud? et quae vicissim consequan- 
tur, qui non, animadvertit. Dialectica vero et sapientia 
eliam universali immaterialique ratione omnia in usum 
prudenti profert. At utrum possint inferiora esse sine 
dialectica atque sapientia, quiri potest, fortasse admo- 
dum imperfecte : fieri vero potest, ut absque iis ita sit 
sapiens atque dialecticus. Vel non utique sic contingit, 
sed vel prius vel simul coalescunt. Et fortasse aliquis na- 
turales virtutes habebit, ex quibus et perfectae fiunt, ad- 
hibita videlicet sapientia. Post naturales ergo sapientia 
provenit : deinde mores perficit, vel potius exsistentibus 
naturalibus concrescunt jam ambo, simulque tandem per- 
ficiuntur : aut forsan anticipans altera alteram perficit. 
Omnino enim naturalis virtus imperfectum habet oculum 
atque morem : et principia plurimum ab iis quae habemus 
utrisque contingunt. 
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ΠΕΡῚ EYAAIMONIAZ. 


« (29, 30.) 


ENNEADIS I 
LIBER IV. 


DE BEATITUDINE. 


[5-57.] 


Vari: opiniones , quid sit bene vivere , quibusve conveniat. 


Α΄. Ἰὸ εὖ ζῆν xal τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ αὐτῷ τιθέ- 
ϑένοι. χαὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις ἄρα τούτων βεξαθωδομενν 
Εἰ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἧπ πεφύκασιν ἀνεμποδίστως &uta- 
Ye, χἀχεῖνα τί κωλύει ἐν εὐζωΐα λέγειν εἶναι; καὶ | yàp 
εἴτε ἐν εὐπαθεία τὴν εὐζωΐαν τις θήσεται, εἴτε ἐν ἔργῳ 
οἰκείῳ τελειουμένῳ, χατ᾽ ἄμφω χαὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις 
ὑπάρξει. Καὶ γὰρ εὐπαθεῖν ἐνδέχοιτο ἂν, xal ἐν τῷ 
χατὰ φύσιν ἔργῳ εἰναι" οἷον καὶ τὰ uouctxX τῶν ζώων, 
ὅσα τοῖς τε ἄλλοις εὐπαθεῖ, xai δὴ χαὶ ἄδοντα ἢ πέ- 
φυχε, xat ταύτῃ αἱρετὴν αὐτοῖς τὴν ζωὴν ἔ ἔχει. Καὶ 
τοίνυν, χαὶ εἰ τέλος τι τὸ εὐδαιμονεῖν τιθέμεθα, ὅπερ 
ἐστὶν ἔσχατον τῆς ἐν φύσει ὀρέξεως, χαὶ ταύτῃ ἂν 
αὐτοῖς μεταδοίημεν τοῦ εὐδαιυονεῖν, εἰς ἔσχατον ἀφι- 
Εἰς ὃ ἐλθοῦσιν ἵσταται ἣ ἐν αὐτοῖς φύσις 
ξελθοῦσα χαὶ πληρώσασα ἐξ 


χνουμένων. 
πᾶσαν ζωὴν αὐτοῖς διε 
ἀρχῆς εἰς τέλος. Εἰ δέ τ 
μονίαν καταφέρειν εἰς τὰ ζῶα τὰ ἀλλα" 
τοῖς ἀτιμοτάτοις αὐτῶν μεταδώσει δὲ, χαὶ 
ἐασιρι αὐτοῖς, xat ζωὴν ἐ ἐξ ξελιττομένην εἰ εἰς τέλος ἔ ἔχουσι: ) 


« ὃυσχε ραίνει τὸ τὴν εὐδαι- 
(οὕτω γὰρ ἂν καὶ 
τοῖς φυτοῖς, 


ρῶτον ui v ἄτ πος διὰ τί εἶναι οὗ δόξει, υὴ ζῆν εὖ τὰ 


Y 


ἄλλα ζῶα λέγων, ὅτι μὴ πολλοῦ ἄξια αὐτῷ δοχεῖ εἶναι; 


2 


φυτοῖς οὐχ ἀναγκάζοιτο ἂν διδόναι, ὃ τοῖς 
δίδωσιν, ὅτι μὴ αἴσθησις. πάρεστιν αὖ- 


"Toi; δὲ 
" , 
ἅπασι ζώοις 


D 
τοῖς.  Eiv δ᾽ ἂν ἴσως xat ὃ διδοὺς τοῖς ῳ φυτο ic, εἴπερ 
^ LJ 
xat τὸ ζῆν" vi δὲ ἢ μὲν! εὖ ἂν εἴη, ἧ δὲ τοὐναντίον, 


Yam 


οἷόν ἐστι χαὶ ἐπ 

ρειν xat μὴ τὴν ειν. 

ἐν τούτῳ τὸ εὖ ζῆν, 
To eror s rho MY c , 2 H 

ζῶα τὸ εὖ ζῆν - καὶ εἰ ἀταραξία δὲ εἴη, ὡσαύτως" xxl 

τ Ἄγε ἢ ' m 5 Ξυο t4 

εἰ τὸ χατὰ φύσιν ζῆν λέγοιτο τὸ εὖ ζῆν εἶναι. 


υτῶν EU maet (v, καὶ χαρπὸν αὖ φέ- 
(d 

Ei μὲν οὖν ἡδονὴ τὸ τέλος, καὶ 

y 1 ; Mac 

ἄτοπος ὃ ἀφαιρούμενος τὰ ἄλλα 





I. Cum bene vivere atque felicem esse in eodem consti- 
tuamus, nunquid hoc ceteris quoque animantibus conce- 
demus? Si enim datur ipsis, qua ratione nata sunt, sine 
impedimento vitam transigere : quid prohibet illa etiam 
bene, id est feliciter vivere? Etenim, sive quis bene vi- 
vere posuerit in bene se habendo, sive in opere proprio 
perficiendo, secundum ambo ceteris quoque animalibus 
competet. Nam et bene se habere possibile erit, et ipsum 
etiam opus naturale perficere : veluli musica animalia 
quotcunque et in ceteris bene se habent, οἱ sicut naturaliter 
apta sunt, canunt : et hoc pacto fieri posse videtur, ut vi- 
tam optabilem consequantur. Quinetiam si (inem quen- 
dam felicitatem esse ponamus, quod quidem extremum 
est in appetitu natura, hoc quoque pacto illa fore felicia 
confitebimur, videlicet quando ad extremum pervenerint : 
quo cum processerint, sistit in ipsis natura motum : qua 
totam vitam ipsis jam peregit, et a principio ad finem 
usque prorsus implevit. At si quis moleste ferat in bestias 
transferri felicitatem, fore asserens, ut ita vel abjectissi- 
mis conveniat, et plantis insuper, ipsis quoque viventibus, 
vitamque ad finem proprium perducentibus : absurdus ille 
quidem videri poterit, dicens non posse cetera animalia 
bene vivere : quoniam ipsi non mulli pretii videantur esse 
censenda. Planlis autem concedere non cogetur, quod 
cunctis dat animalibus, propterea, quod sensu careant. 
Neque fortasse deerit, qui plantis quoque tradat [ corr. 
tribuat ] felicitatem, siquidem et vivere illis adest. "Vivere 
autem partim quidem bene contingit, partim vero contra : 
sicut et plantis datum est, ut bene se habeant ferantque 
fructum atque non ferant. Proinde, si voluptas est finis, 
etin hac vivere bene consistit, absurdus erit, qui bene 
vivere brutis abstulerit. Quod si tranquillitas erit finis, 
similiter accidet. Ilem si secundum naturam vivere esse 
dicatur ipsum bene vivere, idem sequi videbitur. 


Falsas opiniones agitat, atque ex eis veri aliquid excutit, inquirendo utrum bene vivere conveniat rationali tantum, 
an etiam bruto et plantis? 


. Τοῖς μέντοι φυτοῖς 
διδόντες χινδυνεύουσιν οὐδὲ τοῖς ζώοις ζδη͵ ἅπασι 
Εἰ μὲν γὰρ τὸ αἰσθάνεσθαι τοῦτο λέγουσι, 


πάθος μὴ ᾿χανθδνε ιν, δεῖ αὐτὸ ἀγαθὸν εἶναι τὸ πάθος 


διὰ τὸ μὴ αἰσθάνεσθα! οὐ 
διδό- 
ναι, τὸ τὸ 

πρὸ τοῦ μὴ λανθάνε ὮΝ οἷον τὸ χατὰ φύσιν ἔχειν xs 
λανθάνῃ" χαὶ οἰχεῖον εἶναι, xav μήπω γινώσχῃ ὅτι 
οἰχεῖον, xal ὅτι ἡδύ: δεῖ γὰρ $2b εἶναι ὥστε ἀγαθοῦ 


y ' , 
τούτου οντος χαι παρόντος ἤθη ἐστὶν ἐν τῷ εὖ τὸ ἔχον. 


^ 


πος 2 ME 
Ὥστε τί δεῖ τὴν αἴσθησιν προσλαμύάνειν; el μὴ ἄρα 
; E ; NEUE ; S ταν 
οὐχ ἐν τῷ γινομένῳ πάθει ἢ καταστάσει τὸ ἀγαθὸν 
"NF 48M - , ^ , , 39 9 I4 
διδόχτιν, ἀλλὰ TT, γνώσει xxt αἰσῦ ἦσει. Ἀλλ᾽ οὕτω 


e NECI CRT AR 
γε τὴν αἴσθησιν αὐτὴν τὸ ἀγαθὸν ἐροῦσι χαὶ ἐνέργειαν 
ζυΐῆς αἰσθητικῆς, ὥστε xxi ὁτουοῦν ἀντιλαμ ανουέ-- 


II. Quicunque vero plantis adesse negant felicitatem , 
quia non sentiant, videntur etiam neque cunctis eam ani- 
mantibus tradituri [scr. tributuri]. Si utique sentire hoc 
esse dicunt, scilicet affectionem non latere, oportet ipsum 
bonum aífectionem ipsam esse ante id ipsum, quod dicitur 
non latere, veluti secundum naturam se habere, etiam si 
latuerit, et proprium esse, etiam si nondum proprium esse 
cognoscas. Quinetiam esse dulce : oporlet enim dulce 
esse , antequam dulce id esse percipias. Quapropter, cum 
id sit bonum atque adsit, quod ipsum habet, jam bene se 
habet. Itaque quidnam sensum oportet adjungere? nisi 
forte non in presente quadam affectione vel constitutione 
bonum collocant, sed cognitione potius atque sensu. Αἵ 
vero sic sensum ipsum sensualisque vitae actionem dicent 
esse bonum, ideoque quodlibet percipientibus, bonum 
adesse confitebuntur. Sin autem ex ambobus bonum con- 


I 


2t 


? 


325 
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(30, 31.) 


νοῖς. Εἰ 
σεως τοιούτου, πῶς ἑκατέρου ἀδιαφόρου ὄντος τὸ ἐξ 
ἀμφοῖν ἀγαθὸν εἶναι λέγουσ σιν; εἰ δὲ ἀγαθὸν μὲν τὸ 
πάθος χαὶ τὴν τοιάνδε χατάστασιν τὸ εὖ ζῆν, ὅταν γνῷ 


τα 8 - 


H & - ft ἀν -7 ?«04 
ξ ES EA το αὐγὰ “ον εἰουσιν; οἷον αισϑ) ὴ- 


. O2 


3 ; * ^ A), μὴ » , » Ἁ 2 M 
τις τὸ ἀγαθὸν αὐτῷ παρὸν, ἐρωτητέον αὐτοὺς, εἰ γνοὺς 
* B ^Y - , Ὕ να »ν» - 
τὸ παρὸν δὴ τοῦτο ὅ τι πάρεστιν, εὖ ζῇ" ἢ δεῖ γνῶναι 
οὐ μόνον ὅτι $29 , ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο τὸ ἀγαθόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
E - 53st J ?e04. - Y Y^ 
ott τοῦτο τὸ ἀγαῦον, oux αἰσύησεως τοῦτο ἔργον ἤδη, 
ἀλλ᾽ ἑτέρας μείζονος ἢ κατ᾽ αἴσθησιν δυνάμεως" 
τοίνυν ἡδομένοις τὸ εὖ ζῆν ὑπάρξει, ἀλλὰ τῷ 
, ^ ^ , «» E ^ *? ν᾽ vy μιῇ 
γινώσλειν δυναμένῳ, ὅτι ἡδονὴ τὸ ἀγαθόν, Αἴτιον δὲ 
τῶν DCN MESES X3. 5 
τοῦ εὖ ζῆν οὐχ ἡδονὴ ἔσται, ἀλλὰ τὸ χρίνειν δυνάμε- 
ὅ * ^ ^A Y $ θ , K n M M LJ Dc A 
vov, ὅτι ἡδονὴ ἀγαθόν. αἱ τὸ μὲν χρῖνον βέλτιον 7, 
ἢ : Y SRM A EE: τ 
χατὰ πάθος" λόγος γὰρ ἢ νοῦς, ἡδονὴ δὲ πάθος οὐδα- 
- ) oe ὅς λό Πῶ E 3 P δι ος 
μοῦ δὲ χρεῖττον ἄλογον λόγου. ὥς ἂν οὖν ὃ λόγος 
αὑτὸν ἀφεὶς ἄλλο θήσεται ἐν τῷ ἐναντίῳ γένει χείαε- 
νον χρεῖττον εἶναι ἑαυτοῦ; AXE γὰρ ἐοίκασιν ὅσοι τε 
xa τοῖς φυτοῖς [o9] διδόασι, xz ὅτοι αἰσθήσει τοιᾶδε 
"dw n 4 507» a 
τὸ εὖ, λανθάνειν ἑαυτοὺς μεῖζον τι τὸ εὖ ζῆν ζητοῦντες 
χαὶ ἐν τρανοτέρα ζωῇ τὸ ἄμεινον τιθέντες. Καὶ ὅσοι 
δὲ ἐν λογικῇ ζωῇ εἶναι) λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς Qo, 
οὐδ᾽ εἰ αἰσθητικὴ εἴη, χαλῶς μὲν ἴσως ἂν λέγοιεν. Διὰ 
τί ξὲ οὕτω χαὶ περὶ τὸ λογικὸν ζῶον μόνον τὸ £ó2atuo- 
γεῖν τίθενται, ἐρωτᾶν αὐτοὺς προσήχει' ἄρά γε τὸ λογι- 
προ, οσλαμῥάνετε, ὅτι εὐμήχανον μᾶλλον ὃ λόγος, 


οὐ 


τοῖς 


χὸν 
xai ῥαδίως ἀνιχνεύειν καὶ περιποιεῖν τὰ πρῶτα χατὰ 
φύσιν δύναται, ἢ χἂν μὴ δυνατὸς Jj ἀνυχνεύειν μηδὲ 
τυγχάνειν ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὀιὰ τὸ ἀνευρίσχειν μᾶλλον δύ- 
νασθαι, ἔσται xai τοῖς μὴ λόγον ἔχουσιν, εἰ ἄνευ λόγου 
φύσει τυγχάνοιεν τῶν πρώτων χατὰ φύσιν τὸ εὐδαιμο- 
νεῖν, Καὶ ὑπουργὸς ἃ ἂν ὃ Ào* γος, χαὶ οὐ δι᾿ αὐτὸν aí- 
ρετὸς γί νοιτο, οὐδ᾽ αὖ ^ τελείωσις ἀὐτόϊι ἣν φαμὲν 
ἀρετὴν εἶναι. Εἰ δὲ φήσετε μὴ διὰ τὰ χατὰ φύσιν 
πρῶτα ἔχειν τὸ τιβίον; ἀλλὰ δι᾽ αὑτὸν ἀσπαστὸν εἶναι, 
λεχτέον τί τε ἄλλο ἔ ἔργον αὐτοῦ, xai τίς ἣ φύσις αὖ-- 
τοῦ, χαὶ τί πέχεϊον αὐτὸ ποιεῖ, Ποιεῖν γὰρ δεῖ 
αὐτὸν τέλειον, οὐ τὴν θεωρίαν τὴν περὶ ταῦτα, ἀλλὰ 
ἄλλο τι τέλειον αὐτὸν εἶναι, χαὶ φύσιν ἄλλην εἶναι 
αὐτόν - καὶ μὴ εἶναι αὐτὸν τούτων τῶν πρώτων. χατὰ 
φύσιν, αηδὲ ἐξ ὧν τὰ πρῶτα χατὰ φύσιν, μηδ᾽ ὅλως 
τούτου τοῦ γένους εἶναι, ἀλλὰ κρείττονα τούτων ἁπάν- 
τῶν" ἢ πῶς τὸ τίαιον αὐτῷ, οὐκ οἶμαι ἕ 
Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν, ἕως ἂν χρείττονα εὕρωσι φύ- 
περὶ ἃ νῦν ἵστανται, ἐχτέοι ἐνταυθοῖ εἶναι, 
οὔπερ μένειν, ἐθέλουσιν. ἀπ τόρως ἔχοντες [ὅ τι xal] ὅπη 


em *» ^ 
ἕξειν αὐτοὺς 

λέγειν. 

σιν τῶν τ 


τὸ εὖ ζῆν, οἷς δυνατόν dax τούτων. 


LIBER 1V. 


"ceptione : 





[s-0.] 1 


slitui dicant, velut cerle. cujusdam rei affeclionisve per- 
quonam pacto, cum utrumque sit indifferens , 
quod ex ambobus constat, bonum asserunt? At si bonum 
quidem affectionem talemque statum esse bene vivere di- 
cant, quando quis bonum przesens sibi cognoscit, interro- 
gare eos expedit, utrum cognoscens praesens hoc esse 
presens, bene vivat? an nosse oporteat, non solum esse 
dulce, sed hoc ipsum esse bonum? Verum, si nosse opor- 
tet esse bonum, non seusus ipsius jam id opus erit, sed 
virtutis cujusdam sensu pr:estantioris. Non erzo voluptate 
perfusis bene vivere competet , sed ei, qui cognoscere va- 
leat voluptatem esse bonum. Alque ila bene vivendi 
causa non voluptas erit, imo quod judicare queat. volu- 
ptatem esse bonum. ΕἸ id quidem , quod judicat, est af- 
fectione et passione praestantius : est enim ralio vel intel- 
lectus : voluptas vero passio. Nullo autem modo, quod 
irrationale est , ratione est excellentius. Quomodo igitur 
ralio seipsam dimittens aliud ponet in opposito quodam 
genere constitutum seipsa praestantius esse? Sed videntur, 
quicunque plantis [non] attribuunt, et quicunque sensui tali 
bene se habere , latere seipsos, dum bene vivere tanquam 
majus aliquid qucrunt, ipsumque, quod melius dicitur, 
in vita integriore quodammodo collocant. Rursus quot- 
cunque in vita rationali esse dicunt, non autem in vita 
simpliciter, neque etiam, si fuerit sensualis, recte forsan 
dicere possint. Quam vero ob causam sic et circa ratio- 
nale animal solum felicitatem ponant, interrogare eos 
oportet, nunquid rationale adjungilis , quoniam ratio soler- 
lior sagaciorque sit, atque facilius prima secundum natu- 
ram investigare comparareque possit? Numquid etiam si 
neque sagaciter investigare neque assequi valeret? At vero 
si propter ipsam duntaxat inveniendi potentiam magis id 
dicatur, aderit felicitas etiam ratione carentibus : si modo 
absque ratione prima secundum naturam naturaliter asse- 
quantur. ltaque ministra erit ratio, nec ullo inodo propter 
se eligenda, neque rursum perfectio ejus, quam dicimus 
esse virtutem. Sin autem dicatis non habere dignitatem 
propter prima natura, sed propter seipsam esse colen- 
dam: dicendum superest vobis, quidnam sit aliud ejus 
opus et quae natura, quidve ipsam perfectam efficiat. Per- 
fectam sane evadere eam oportet non ob ipsam circa haec 
inspectionem , sed in alio quodam perfectionem ejus con- 
sistere, aliamque ipsi inesse naturam : neque in numero 
esse horum secundum naturam primorum : neque ex qui- 
bus prima hujusmodi componuntur : neque omnino hujus 
generis esse, sed horum omnium przestantissimam : alio- 
quin, quomodo sit. veneranda, illos assignare posse non 
arbitror. At vero hi quidem, quousque naturam liis in- 
veniant meliorem, circa qux» nunc. immorantur, permit- 
tendi sunt ibi trahere moras ubicunque libuerit, ambizen- 
tes, quidnam sit bene vivere, quibus inesse potest, et quo 
pacto, et in quibus horum valeat reperiri. 


Si eadem ratione gradusque perfectione viverent omnia , possent omnia bene vivere : quia vita ipsa est ipse intellectus :. in aliis 
autem vivere distat ab intellectu, id est, ab ipsa vita plus quam generc. 


Y'. Ἡμεῖς δὲ λέγωμεν ἐξ ἀργῆς, τί ποτε τὸ εὐδαι- 
μονεῖν ὑπολαμϑάνομεν εἶναι, Τιθέμενοι δὲ δὴ τὸ co- 
ὄχιμλονεῖν ἐν ζωῇ, εἰ μὲν συνώνυμον τὸ ζὴν ἐποιούμεθα, 
πᾶσι μὲν ἂν τοῖς ζῶσιν ἀπέδομεν δεχτιχοῖς εὐδαιμο- 

tag εἶ ES 2 δὲ ζῆν ἐνεργείᾳ ἐκεῖνα, οἷς τ παρῆν ἕν 
ταὐτὸν, οὗ ἐπεφύχει δεκτικὰ πάντα τὰ ζῶα εἷ- 
PLOTIN, 


* 
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M 
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“ 
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HI. Nos vero ab initio resumamus, quidnam felicitatem 
existimemus. | Profecto cum felicitatem in vita constitua- 
mus, si vivere univocum [imo synonymum ] putaremus , 
omnibus felicitatis facultatem tribueremus. Bene autem 
vivere actu illa opinaremur, quibus unum idemque adesset, 
cujus animalia omnia naturaliter. capacia esse valeant, 
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FUA Ro ATA Cu, α e τὰ -— Y M 
Καὶ οὐχ ἂν τῷ μὲν λογιχῷ ἔδομεν δύνασθαι 


Ζωὴ γὰρ 7, 


vat. 

- E π ΩΡ p . A 

τοῦτο, τῷ δ᾽ ἀλόγῳ οὐχέτι. ἣν τὸ χοινὸν, ὃ 
- ' - - ^ - » * 

δεχτικὸν τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔμελλεν elvat * 

σ 3 

Οθεν οἱ- 

* H ^ —- L3 , . ^^ - , 

μαι xat οἵ ἐν AoyuxT, ζωῇ λέγοντες τὸ εὐδαιμονεῖν γί- 
: aD τ ἐν ας ον ; à 

νεσθαι, οὐχ ἐν τῇ χοινῇ ζωῇ τιθέντες, ἠγνόησαν τὸ εὐ- 

δαιμονεῖν οὐδὲ ζωὴν ὑποτιθέμενοι. Ποιότητα δὲ τὴν 

[4 
λογικὴν δύναμιν, περὶ ἣν ἣ εὐδαιμονία συνίσταται, 


εἴπερ ἐν ζω, τινι τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπῆρχεν. 


E] "» ^ ^, νὴ ἀλλὰ M P e , *, “ 
ἀναγχάζοιντο ἂν λέγειν" ἀλλὰ τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς 
λογική ἐστι ζωή" περὶ γὰρ τὸ ὅλον τοῦτο ἣ εὐδαιμονία 
συνίσταται, ὥστε περὶ ἄλλο εἶδος ζωῆς. Λέγω δὲ οὐχ 
ὡς ἀντιδιηρημένον τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς φαμεν, 
πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον εἶναι. Πολλαγῶς τοίνυν τῆς 
t7, λε εγομένης, χαὶ τὴν Me νῷ ἐχούσης χατὰ τὰ 
πρῶτα γαὶ δεύτερα χαὶ ἐφε 
ἣν λεγομένου, ἄλλως μὲν τοῦ φυτοῦ, ἄλλως δὲ τοῦ 


ΤᾺ 


ἧς" xa ὁμωνύμως τοῦ 


mu 


λόγου" x«i τρανότητι xal ἀμυδρ ότητι τὴν διαφορὰν 
PW ἀνάλογον δηλονότι xal τὸ εὖ. Καὶ εἰ εἴδω- 
ἐφ λο ἄλλου, δηλονότ t χαὶ τὸ εὖ ὡς εἴδωλον τοῦ εὖ’ 
τῷ ἄγαν ον ἢ τὸ Uv uh δέ ἐστιν Ra pm 


QT 
8 


“Ὁ 


Q2 m 


ὧντι τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπάρχοι" τούτῳ o γὰρ τὸ ἄριστον, 
εἴπερ ἐν τοῖς οὖσι τὸ ἄριστον τὸ ὄντως ἐν ζωῇ xat f τέ- 
λεῖος" οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲ ἐπαχτὸν τὸ ἀγαθὸν ὑπάρχοι, 

7) v A 4 , 2 , , L4 
οὐδ᾽ ἄλλο τὸ ὑποχείμενον ἀλλαχόθεν Pjasopegor παρέξει 
αὐτὸ ἐν ἀγαθῷ ἑΐναι Τί γὰρ τῇ τελείᾳ ζωῇ ἂν προσ- 
γένοιτο εἰς τὸ ἀρίστη εἶναι; Εἰ δέ τις τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
φύσιν ἐρεῖ, οἰκεῖος μὲν ὃ λόγος ἡμῖν, οὐ μὴν τὸ αἴτιον, 
ἜΝ SN ^ , - LÀ ^l e ^" f£: t * 
ἀλλὰ τὸ ἐνυπάρχον ζητοῦμεν" ὅτι δὲ ἢ τελεία ζωὴ, xat 
ἣ ἀληθινὴ καὶ ὄντως. ἐν ἐχείνη τῇ νοερᾷ φύσει, καὶ ὅτι 
al ἄλλαι ἀτελεῖς, χαὶ ἰνδάλματα ζωῆς, καὶ οὐ τελείως 
RAN E V LR A : ; 
οὐδὲ χαθαρῶς, x«t οὐ μᾶλλον ζωαὶ ἢ τοὐναντίον, πολ- 
λάχις μὲν εἴρηται. Καὶ νῦν δὲ λελέχθω συντόμως, 
ε IJ E , Ni ymo ὧν 2.2.3 N , ^ 
ὡς, ἕως ἂν πάντα τὰ ζῶα ἐκ μιᾶς ἀρχῆς ἡ, μὴ ἐπίσης δὲ 
τὰ ἄλλα ζῇ, ἀνάγκη τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην ζωὴν χαὶ 
τὴν τελειότητα εἶναι. 


ENNEADIS I 


[60-62.] 


Neque sic rem hujusmodi parliremur, ut rationali quidem 
facultatem hujus concederemus, irrationali vero nequa- 
quam. Vita enim esset ipsum commune, quod quidem 
ejusdem capax ad beatitudinem consequendam esse debe- 
ret : siquidem in vita quadam beatitudo consisteret. Qua- 
propter et qui in vita rationali beatitudinem fieri dicunt, 
non in communi vita ponentes, non satis, ut arbitror, 
advertunt, se felicitatem ponere non esse vitam.  Qualita- 
tem vero rationalem potentiam , circa quam felicitas con- 
sistit, dicere compellentur : at subjectum apud eos vita 
rationalis exsistit : nam circa totum hoc felicitas ipsa ver- 
satur : quamobrem circa aliam vitae speciem ponenda vi- 
delur. Dico autem non tanquam alia species adversus 
rationem distinguantur ex :equo, sed, quemadmodum 
dicere consuevimus, hoc quidem prius, illud vero poste- 
rius. Cum igitur multifariam vita dicatur, dilferentiasque 
habeat secundum prima atque secunda et deinceps ; et vi- 
vere aquivoca ratione dicatur, aliter quidem de planta, 
aliter vero de bruto; et plenitudine atque exiguitate di(- 
ferentiam habeat : certe proportione quadam analogica , 
tam bene vivere, quam vivere de his omnibus dicitur. 
Atque si alterum vivens viventis alterius simulacrum est , 
similiter et alter bene vivendi habitus, alterius bene vi- 
vendi simulacrum judicari debet : sin autem cuicunque 
salis adest vivere, ( hoc autem est, quod nulla ex parte 
à vita deficit, felicitas competit, ) certe soli sufficienter 
viventi felicitas aderit. Huic enim adest et optimum : 
siquidem in ipso entium ordine optimum est, quod vere 
est in vita, ipsaque est vita perfecta. Sic enim neque ad- 
ventitium erit ipsum bonum : neque aliud quicquam aliunde 
adveniens efficiet, ut subjectum collocetur in bono. Quid 
enim perfectze vitze ad lioc , ut optima sit, est addendum? 
Siquis vero ipsam boni naturam dicat addendam, proprius 
quidem sermo nohis erit : neque tamen causam, sed, quod 
inest nobis, inquirimus. Sepe quidem dictum est per- 
fectam veramque vitam in illa intellectuali natura vigere : 
alias vero imperfectas esse vitieque imagines, neque per- 
fecte vivere neque pure : rursus neque vitas magis esse, 
quam non-vitas. Et nunc summatim dictum fuerit, qua- 
tenus omnia viventia ex uno principio vivunt, neque alia 
que vivunt, necessario sequi, ipsum vivendi principium 
primam vitam perfectionemque esse. 


Homo potest vitam beatam assequi, quatenus consequitur intellectum , quod actu totus animus liat intellectus. 


, , P - D Nr Δ τ, " 
Δ΄. Εἰ μὲν οὖν τὴν τελείαν ζωὴν ἔχειν οἷός τε dv- 
θρωπος, καὶ ἄνθρωπος ὃ ταύτην ἔχων τὴν ζωὴν, εὐδαί- 
μων" εἰ δὲ μὴ, ἐν θεοῖς ἄν τις τὸ εὐδαιμονεῖν θεΐτο, εἶ 
ἐν ἐχείνοις μόνοις ἣ τοιαύτη ζωή. ᾿πειδὴ τοίνυν καὶ 
ἐν ἀνθρώποις φαμὲν εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖν τοῦτο, σχε- 
πτέον πῶς ἐστι τοῦτος Λέγω δὲ ὧδε“ ὅτι μὲν οὖν ἔχει 

Δ A L4 * ? , L4 E. 
τελείαν ζωὴν ἄνθρωπος, οὐ τὴν αἰσθητικὴν μόνον ἔχων, 
ἀλλὰ χαὶ λογισμὸν χαὶ νοῦν ἀληθινὸν, δῆλον χαὶ ἐξ 
ἄλλων. ᾿Ἀλλ᾽ ἀρά γε ὡς ἄλλος ὧν, ἄλλο τοῦτο ἔχει; 
a »^* Y » A , -— , 
ἢ οὐδ᾽ ἔστιν ὅλως ἄνθρωπος, μὴ οὐ χαὶ τοῦτο ἢ δυνά- 
uet ἢ ἐνεργείᾳ ἔχων, ὃν δὴ χαί φαμεν εὐδαίμονα εἶναι; 
ἀλλ᾽ ὡς tu μέρος αὐτοῦ τοῦτο φήσομεν ἐν αὐτῷ τὸ εἶδος τῆς 
ζωῆς τὸ τέλειον εἶναι ; à τὸν uiv ἄλλον ἄνθρωπον μέρος 
τι τοῦτο ἔχειν δυνάμει ἔχοντα τὸν δὲ εὐδαίμονα ἤδη ᾽ 
ὃς δὴ χαὶ ἐνεργεία ἐστὶ τοῦτο, xal μεταδέθηκε πρὸς τὸ 

αὐτὸ εἶναι τοῦτο’ περικεῖσθαι δ᾽ αὐτῷ τὰ ἄλλα ἤδη, ἃ 





IV. Si igitur homo potest vitam perfectam habere, certe 
homo hanc habens est beatus : alioquin diis tantum felici- 
tatem attribuemus, si solis ejusmodi adest vita. Quoniam 
vero fatemur hominibus quoque posse inesse felicitatem : 
quonam pacto id sit, nobis est cogitandum. Dico autem 
ita : Quod homo perfectam vitam habeat, non quidem 
si habeat sensualem solam, sed rationem quoque intelle- 
ctumque verum, ex aliis potest esse perspicuum. Sed nun- 
quid ipse, tanquam alius exsistens, id tanquam aliud ha- 
bet? Aut certe omnino non est homo, nisi hoc vel potentia 
habeat vel actu, qualem nimirum dicimus esse felicem. 
Sed numquid , tanquam ejus parlem, id in ipso ponemus 
dicemusque perfectam vita» speciem esse? Aut certe alium 
quidem hominem velut partem id dicemus habere, poten- 
tia quadam habentem : illum vero felicem, qui jam id 
! actu. exsistit, ad idque pervenit, ut una cum hoc sit idem. 
! Circumstare vero ipsum jam cetera : qu» quidem aliquis 
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^t 022 , 3 δῶ y bl 3 z(j [4 ! 
δὴ οὐδὲ μέρη αὐτοῦ ἄν τις θεῖτο οὐκ ἐθέλοντι περιχεί- 
E - 
uzvx* ἦν δ᾽ ἂν αὐτοῦ χατὰ βούλησιν συνηρτημένα. 
ly ; dE ΤΑ POM SC AP ALI UR 
Τούτῳ τοίνυν τί moz ἐστὶ τὸ ἀγαθόν; ἢ αὐτὸς αὑτῷ 
ὅπερ ἔχει" τὸ δὲ ἐπέχεινα αἴτιον τοῦ ἐν αὐτῷ - καὶ 
ἄλλως ἀγαθὸν, αὐτῷ παρὸν ἄλλως. Μαρτύριον. δὲ 
τούτου τὸ εἶναι, τὸ μὴ ἄλλο ζητεῖν τὸν οὕτως ἔχοντα. 
Τί γὰρ ἂν καὶ ζητήσειε; τῶν μὲν γὰρ χειρόνων οὐδὲν, 
- WA 3 7 " γ΄ ἢ τ " —" 
τῷ ὃε ἀρίστῳ σύνεστιν. Αὐτάρχης οὖν 6 βίος τῷ οὕτω 
Ἴδα x. A V kd C MET 4 H 2^ 
ζωὴν ἔχοντι. Κἀν σπουδαῖος ἡ, αὐτάρχης εἰς εὐδαι- 
, x M 3 — ? -“ ^o ^ , *, * ^ 

μονίαν xat εἷς χτῆσιν ἀγαθοῦ, Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸν, 
ὃ μὴ ἔχει. Ἀλλ᾽ ὃ ζητεῖ, ὡς ἀναγκαῖον ζητεῖ, xat 09; 
αὑτῷ, ἀλλά τινι τῶν αὑτοῦ, Σώμχτι γὰρ προσηρτημένῳ 
ζητεῖ, χἂν ζῶντι δὲ σώματι, τὰ αὑτοῦ ζῶντι τούτῳ, 
οὗχ, ἃ τοιούτου τοῦ ἀνθρώπου ἐστί. Καὶ γινώσχει 


- 5 MA MM 2M T “ i 
ταυτα, XO 6t5t)3ty, & οιόωσιν, QUOEV τῆς αὑτοῦ παραι- 


, Ld "Ν᾿ , Hu H , 
ρούμενος ζωῆς" οὐδ᾽ ἐν τύχαις τοίνυν ἐναντίαις ἐλατ-- 
τώσεται elc τὸ εὐδαιμονεῖν" μένει γὰρ καὶ ὡς ἣ τοιαύτη 
ζωή ἀποθνησχόντων τε οἰκείων καὶ φίλων, οἶδε τὸν 
θάνατον, ὅ τι ἐστίν, ϊσασι δὲ καὶ ol πάσχοντες, 
σπουδαῖοι ὄντες. Οἰχεῖοι δὲ xal προσήχοντες τοῦτο 
πάσχοντες, χἂν λυπῶσιν, οὐχ αὐτὸν, τὸ δ᾽ ἐν αὐτῷ 

AES A T7 , » NE 
νοῦν οὖχ ἔχον, οὗ τὰς λύπας οὐ δέξεται. 


Enumerat quz Peripatetici huic 


E^. Αλγηδόνες δ᾽ ἔτι xa νόσοι xai τὰ ὅλως κω- 
λύοντα ἐνεργεῖν ; εἰ δὲ δὴ μηδ᾽ ἑαυτῷ παραχολουθοῖ ; 
! 
γένοιτο γὰρ ἂν xal ἐκ φαρμάχων xal τινων νόσων" 
- ^ 2 , ^ — * 4 * 2^ - 
πῶς δὴ ἐν τούτοις ἅπασι τὸ ζῆν εὖ xal τὸ εὐδαιμονεῖν 
4 y , Η͂ n3 H ΄ / ^ 
ἂν ἔχοι; πενίας γὰρ xal ἀδοξίας ἐατέον. Καί τοι xal 
πρὸς ταῦτα ἄν τις ἀποδλέψας ἐπιστήσειε, χαὶ πρὸς τὰς 
* Ἦν - 
πολυθρυλλήτους αὖ μάλιστα Πριαμικὰς τύχας - ταῦτα 
ade ast ἌΡ με τί i 31Y οὗ βουλητά 
γὰρ εἰ καὶ φέροι, xai ῥαδίως φέροι, ἀλλ᾽ οὐ βου ητά 
2 z 5 
γὲ ἦν αὐτῷ. Δεῖ δὲ βουλητὸν τὸν εὐδαίμονα βίον 
εἶναι, ἐπεὶ οὐδὲ τοῦτον εἶναι τὸν σπουδαῖον ψυχὴν 
τοιάνδε. μὴ συναριθμεῖσθαι δ᾽ αὐτοῦ τῇ οὐσία τὴν 
σώματος φύσιν.᾿ “Ετοίμως γὰρ τοῦτο φαῖεν ἂν λαμθά- 
τὶ ; n 
vetv, ἕως ἂν al τοῦ σώματος πείσεις πρὸς αὐτὸν ἀνα- 
φέρωνται, xal αὖ xal αἱ αἱρέσεις καὶ φυγαὶ διὰ τοῦτο 
d: 

» * " a 
γίγνωνται αὑτῷ. Ἡδονῆς δὲ συναριθμουμένης τῷ εὖ- 
ὃς. Ὁ , - ^ ' ^Y , M 298^ 
δαίμονι βίῳ, πῶς ἂν λυπηρὸν διὰ τύχας xal ὀδύνας 
* 2^ x, - SE , iva 
ἔχων εὐδαίμων εἴη, ὅτῳ ταῦτα σπουδαίῳ ὄντι γίγνοιτο; 


i0 ἀλλὰ θεοῖς μὲν ἣ τοιαύτη διάθεσις εὐδαίμων xal αὐ- 


45 


τάρχης- ἀνθρώποις δὲ προσθήκην τοῦ χείρονος λα- 
oue περὶ ὅλον χρὴ τὸ γενόμενον τὸ εὔδαιμον ζητεῖν, 
ἀλλὰ μὴ περὶ μέρος, ὃ éx θατέρου χακῶς ἔχοντος 
ἀναγκάζοιτο ἂν καὶ θάτερον τὸ κρεῖττον ἐμποδίζεσθαι 
πρὸς τὰ αὑτοῦ, ὅτι μὴ χαὶ τὰ τοῦ ἑτέρου καλῶς ἔχει- 
ἢ ἀποῤῥήξαντα δεῖ σῶμα, ἢ καὶ αἴσθησιν τὴν σώμα- 
τος, οὕτω τὸ αὔταρκες ζητεῖν πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχειν. 


LIBER IV. 
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non tanquam partes ipsius asseverabit, eo nolente videli- 
cet circumstantia : ipsius vero jam essent, si vellet esse 
connexa. Huic ergo quidnam est bonum? Fortasse ipse 
sibimet per id quod possidel. Quod autem superius exstat, 
causa ejus est, quod viget in ipso. Atque illud quidem 
aliter in se bonum est, alteri vero aliter adest. Testimo- 
nium vero hinc haberi potest, quod, qui sic est affectus , 
nihil ultra desiderat. Quid enim quirat ? Deteriorum 
quidem nihil : optimo autem est conjunctus. Qui igitur 
ita vivit, vitam habet sufficientem. Ac si virtute sit pra- 
ditus, sufficiens ad felicitatem et ad boni possessionem 
erit. Nullum est enim bonum, quod non habeat. Quod 
autem quaerit, tanquam necessarium quirit, non quidem 
Sibi, sed suorum alicui. Corpori quidem annexo quaerit : 
et si corpori viventi, certe, quae ad ipsum pertinent, non 
quae interioris sunt hominis propria. Profecto hac plane 
cognoscit, atque ita dat, quz tribuit, ut nullo modo a 
vita sua desciscat. Quamobrem in fortunis adversis nihi- 
lominus beatus erit: permanet enim quemadmodum ejus- 
modi vita : praeterea in domesticorum amicorumque obitu, 
quid sit mors, non ignorat. Ipsi quoque, qui talia patiuntur, 
si probi sint, idem plane noverunt. Familiares autem atque 
necessarii id patientes, si quam molestiam afferant, non ipsi 
inferunt, sed ei potius, quod in ipso est mente captum , 
cujus quidem molestias proprias felix animus non accipiet. 


detinitioni felicitatis objiciant. 


V. Dolores autem corporis et morbi, et quz omnino 
actiones impediunt , quidnam poterunt? Quinetiam si per 
hiec sibi minime constet [i. e. si sibi ipse non amplius 
constet et perturbetur mente ], quid dicendum? Id enim 
ex veneficiis e£ morbis quibusdam fieri potest. Quonam 
pacto in his omnibus bene vivere felixque esse poterit? 
Inopem quidem et abjectam fortunam missam in przesen- 
tia faciamus. Quamvis et ad heec aspiciens aliquis nobis 
forsitan adversabitur, Priamique calamitates contra addu- 
cet in medium : hzc enim etsi ferat, ac facile ferat, non 
lamen pro voto ejus eveniunt. Oportet autem vitam fe- 
licem ad votum esse : quandoquidem probum liominem 
non esse solum animam talem dicent, sed hominis ipsius 
substantie corporis naturam annumerari. Facile vero 
hoc diceret aliquis accipere, quousque corporis passiones 
ad ipsum animum transferantur : rursusque corporis gra- 
lia hominem singula vel prosequi vel declinare. Proinde 
cum vitae felici voluptas necessaria sit, quonam pacto an- 
gustiis et doloribus circumventus felix erit? etiam si bo- 
nus sit is, quem adversitas ejusmodi presserit? Atqui diis 
quidem perfectus ipse mentis solius habitus felix atque 
sufficiens. Hominibus autem, quorum animis deterius 
aliud est. adjunctum, circa totum compositum est qua- 
renda felicitas, non autem circa alteram duntaxat partem, 
quamvis prestantiorem : qua, quotiens altera male se 
habet , necessario officia sua exsequi prohibetur. Alioquin 
corpus vel corporis sensum oportet abjicere , atque ita ad 
felicitatem nobis sufficientiam querere. 


Respondet objectionibus , quod finis ultimus sit bonum simplex , scilicet intelligibile : cetera vero non finis, sed ad finem. 


(΄. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ μὴ ἀλγεῖν 
Σ - : ; 
μηδὲ νοσεῖν μηδὲ δυστυχεῖν μηδὲ συμφοραῖς μεγάλαις 


* - , 
5) περιπίπτειν ἐδίδου ὃ λόγος, οὐχ ἦν, τῶν ἐναντίων πα- 
; 


, Ll , ^N ^ 
ρόντων, εἶναι ὁντινοῦν εὐδαίμονα. Εἰ δὲ ἐν τῇ τοῦ 
f 


VI. At si felitatem in non dolendo et non zgrotando et 
non periclitando neque in magnas adversitates incidendo 
ratio collocasset , nemo felix contrariis imminentibus esse 


possel. Sin autem in ipsa veri boni possessione id. positum 
2. 


I0 


τὸ 


20 


30 


36 


40 


56 


20 (33,24) 


Po€v 


χείμενον, τί δεῖ 


ἀληθινοῦ ἀγαθοῦ χτήσει τοῦτο ἐστι 
παρέντ τας τοῦτο, χαὶ τὸ πρὸς τοῦτο βλέπον οντας χρίνειν 
τὸν εὐδαίμονα, τὰ ἄλλα ζητεῖν ἃ μὴ ἐν τῷ εὐδαιμονεῖν 
ἠρίθμηται; Ei μὲν γὰρ cuu φύρησις ἦν ἀγαθῶν χαὶ 
ἀναγκαίων; 5 xal οὐχ ἀναγκαίων, ἀλλ᾽ ἀγαθῶν χαὶ 
τούτων λε γομένων, ἐχρῆν χαὶ ταῦτα παρεῖναι ζητεῖν" 
εἰ δὲ τὸ τέλος ἕν τι εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ πολλὰ δεῖ (οὕτω 
γὰρ ἂν οὗ τέ ἔλος, ἀλλὰ τέλη ἂν ζητοῖ ), ), ἐκεῖνο χρὴ λχμ- 
θάνειν βόνον, ὃ ἔσχατόν τέ ἐστι χαὶ τιμιώτατον, χαὶ ὃ 
p ψυχὴ ζητεῖ ἐ ἐν αὑτῇ ἐγκολπίσασθαι. Ἣ δὲ ζήτησις 

αὕτη xai ἣ βούλησις οὐχὶ τὸ μὴ ἐν τούτῳ εἶναι ταῦτα 
γὰρ οὖχ ἂν τῇ φύσει, ἀλλὰ ᾿παρόντά μόνον φεύγει 6 λογι- 
σμὸς ἀποικονομούμενος, ἢ χαὶ προσλαμόδάνων ζητεῖ, 
Αὐτὴ δὲ 5 ἔφεσις πρὸς τὸ χρεῖττον. αὐτῆς, οὗ ἐγγενομένου 
ἄποπε πλήρωται xal ἔστη, xoi οὗτος ὃ βουλητὸς à ὄντως 
βίος. “Τῶν δ᾽ ἀναγκαίων τι παρεῖναι οὐ βούλησις ἂν 
εἴη, εἰ χυρίως. τὴν βούλησιν ὑπολαμθάνοι, ἀλλὰ μὴ χα- 
ταχρώμενος ἄν τις λέγοι, ἐπειδὴ χαὶ ταῦτα παρεῖναι 
ἀξιοῦμεν, ἐπεὶ καὶ ὅλως τὰ καχὰ ἐχχλίνομεν' χαὶ οὐ δή 
που βουλητὸν τὸ τῆς ἐχχλίσεως τῆς τοιαύτης" μᾶλλον γὰρ 
βουλητὸν τὸ ϑηδὲ δεηθῆναι τῆς ἐκκλίσεως τῆς τοιαύτης. 
Ναρτυρεῖ δὲ xal αὐτὰ, ὅταν map? οἷον ὑγίεια, xot 
ἀνωδυνία. Τί γὰρ τούτων ἐπαγωγόν ἐστι; χαταφρο- 
"A δὲ 
παρόντα μὲν οὐδὲν ἐπαγωγὸν ἔμει, οὐδὲ προστίθησί τι 
πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν, ἀπόντα δὲ διὰ τὴν τῶν [ἔναντ tov] 
λυπούντων παρουσίαν ζητεῖ D εὔλογον ἀναγκαῖα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀγαθὰ φάσκειν εἶναι" οὐδὲ συναριθμητέα τοίνυν τῷ 


νεῖται γοῦν ὑγίεια παροῦσα xal τὸ μὴ ἀλγεῖν. 


τέλει, ἀλλὰ xol ἀπόντων αὐτῶν καὶ τῶν ἐναντίων πα- 
; Roy KL. / 
ρόντων ἀχέρχιον τὸ τέλος τηρητέον. 


Felix bonum intelligibile solum vult : 


Z'. MX τί οὖν 6 εὐδαιμονῶν ταῦτα ἐθέλει παρεῖναι, 
χαὶ τὰ ἐναντία ἀπωθεῖται; ἢ φήσομεν, ob, ὅτι πρὸς τὸ 
εὐδαιμονεῖν εἰσφέρεταί τινα μοῖραν, ἀλλὰ μᾶλλον 1 πρὸς 
τὸ εἶναι" τὰ δὲ ἐναντία τούτων ἢ πρὸς τὸ μὴ εἶναι, 7 
ὅτι ἐνοχλεῖ τῷ τέλει παρόντα, οὐχ ὡς ἀφαιρούμενα 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτι ὃ ἔλων τὸ βριστον αὐτὸ μόνον βούλεται 
ἔχειν; οὐχ ἄλλο τι μετ᾽ αὐτοῦ" ἣ ὃ ὅταν παρῇ, οὐχ 
ἀφήρηται μὲν ἐκεῖνο, ἔστι δ᾽ ὅμως χἀχείνου ὄντος. 
“Ὅλως δὲ , οὐχ εἴ τι ὃ εὐδαίμων μὴ ἐθέλοι, παρείη δὲ 
τοῦτο, ἤδη παραιρεῖταί τι τῆς εὐδαιυονίας" à οὕτω γε 
χαθ᾽ ἑχάστην τὴν ἡμέραν μεταπίπτοι ἂν, χαὶ ἐχπίπτοι 
τῆς εὐδαιμονίας " oiov εἰ καὶ παῖδα ἀποθάλλοι, ἢ ἢ χαὶ 
δτιοῦν τῶν χτημάτων. Καὶ μυρία ἂν εἴη, ἃ οὐ χατὰ 
Toten ἐχθάντα οὐδέν τι παρακινεῖ τοῦ παρόντος τέ-- 
λους αὐτῷ. 
χόντα. 


?A N^ ^ /I^À ^ ^ , M 

Ἀλλὰ τὰ μεγάλα, φασὶ, xai οὐ τὰ TU 
Τί δ᾽ ἂν εἴη τῶν ἀνθρωπίνων μέγα, ὥστ᾽ ἂν 
μὴ χαταφρονηθῆναι ὑπὸ τοῦ ἀναδεβηχκότος πρὸς τὸ 


ἀνωτέρω. ἁπάντων τούτων χαὶ οὐδενὸς ἔτι τῶν χάτω 


ἐξ tenui :vOU 5 διὰ τί γὰρ τὰς μὲν εὐτυχίας, fixa οὖν 


ἐὰν ὦσιν, οὐ μεγάλας ἡγεῖται, οἷον βασιλείας χαὶ 
1 ς ἢ 
πόλεων χαὶ ἐθνῶν ἀρχὰς, οὐδὲ 


h 


οἰκήσεις xol χτήσεις 


-ἸἋ Mor S , E] , ^ 
πόλεων, οὐὐ Et ὑπ᾽ αυτου YU[vorvto * εχπτωσεῖς Ot 
D z^ H 


15/0 - c , Y 
XO (V χαὶ πολεὼς αυτου κατασχανὴν ἡγήσεταί τι εἰναι 
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est : quidnam oporlet hoc praetereuntes et, quod praeterea 
accedit, prospicientes, judicare felicem , alia insuper quae- 
rere, que in felicitate minime numerantur ? Si enim felicitas 
esset bonorum simul ac necessariorum accumulatio, sive 
bonorum majorum atque minorum , qua: non modo neces- 
saria, sed etiam bona dicantur, hac insuper oporteret 
adesse. At si finem esse unum aliquid, non autem multa 
oportet, (alioquin non finem, sed fines lomo quzerat , ) 
illud consequi oportet solum, quod ullimum est atque 
praestantissimum , quodve intimum sibi fieri anima quserit. 
Inquisitio vero liec atque voluntas non eo tendit, ut in 
hoc minime sit. Incommodorum enim declinationem liaud 
praecipuo naturae voto eligit, sed praesentia solum fugit ra- 
lionis discursio atque propellit : aut etiam commoda quierit 
adjungere. lpsa vero appetitio principalis ad id, quod 
optimum est, dirigitur : quo praesente impletur et conquie- 
scit. Atque haec vita est, quee voluntate praecipua exopta- 
tur. Necessariorum vero aliquid adesse non voluntas 
erit, si proprie ac praecipue, nec per abusum, nomines 
voluntatem : quandoquidem et hac adesse existimamus 
oportere : quoniam videlicel ἃ malis pro viribus declina- 
mus; neque tamen hoc ipsum declinationis officium 351 
principaliter exoptandum : optabilius enim est, declina- 
tione hac nequaquam indiguisse. Testantur autem hoc 
eadem ipsa cum adsunt, velut sanilas et indolentia. Quod 
enim horum mirifice animum ad se adducit? Praesens 
namque sanitas et indolentia neglizi consuevil. Οὐδ vero 
presentia nequaquam habent. blandam ad se animi con- 
vertendi virtutem , neque ad felicitateru nobis quicquam 
addunt : absentia vero propter contrariorum offendentium 
prassentiam requiruntur, rationi consentaneum est, neces- 
saria potius quam bona censere. Neque igitur fini viden- 
tur annumeranda, sed et absentibus ipsis eorumque con- 
trariis imminentibus finis integer est servandus. 


ab aliis vel-bonis vcl malis non pendet. 


[ 





-nihil finis praesentiae detrahant. 


VII. Quam igitur ob causam felix appetit haec adesse, 
et contraria respuit? Fortasse dicemus, non quia ad bea- 
ium esse, sed ad ipsum esse potius aliquid conferant; 
contraria vero horum vel ad non esse deducant , vel quo- 
niam virum fine potitum occurrentia interpellent , non 
auferentia finem ; sed quoniam , qui optimo fruitur, ipsum 
solum optat habere, aliud vero quicquam una cum ipso 
nequaquam : quineliam si occurrerit aliud, non aufert 
quidem finem , qui vel hoc presente non abest. Omnino 
autem mon si quid accidat felici, quod nolit, propterea 
ulla ex parte a bealitudine decidit : alioquin quotidie per- 
mutabitur, a felicitateque excidet : veluti si filium amittat, 
vel jacturam quandam supellectilium patiatur. 
innumerabilia sunt, 


Profecto 
qua prater sententiam. accidentia 
At dicunt magnas adver- 
silales, non quaslibet, mutare felicitatem. Sed quidnam 
erit humanorum adeo magnum, quin ab eo despici queat, 
qui ad altiora his omnibus sese contulit, neque ab inferio- 
ribus ullis ultra pendet? Cum enim prosperitates quidem, 
qualescunque adsint , non magnas existimet : sicut regna 
et civitatum gentiumque imperia constitutionesque urbium, 
velsi ab se ipso fiant: curnam dominationis vel patrize 


jacturam grave malum existimabit? Sin autem. malum 


" 


18 


A 


D ] B L A o0. ' I^ 
Y, X44 XXX0V Uia , i ὅλως XXX0V . γξλοιος 


Γι 

(0. 
-— 
«8 
" 
m 


παν WA Ae 
ὄγματος, χαὶ οὐχ ἂν ἔτι σπουδαῖος εἴη, 
Xx χαὶ 7 λίθους χαὶ , vh Δία, θανάτους θνητῶν υέγα 
διούμενος, ἢ ᾧ φαμεν δεῖν δόγμα παρεῖναι περὶ θανάτου 
τὸ ἄμεινον ζωῆς τῆς μετὰ σώματος εἶναι, Αὐτὸς δὲ ε 
τυθείη, χαχὸν οἴήσεται αὑτῷ τὸν θάνατον, ὅτι παρὰ 
βωμοῖς τέθνηχεν ; ἀλλ᾽ εἰ μὴ ταφείη, πάντως 
ὑπὲρ γῆς καὶ ὑπὸ γῆν τεθὲν τὸ σῶμα σαπείη" εἰ δ᾽ 
μὴ πολυδαπάνως, ἀλλ᾽ ἀνωνύμως τέθαπται, οὐκ ἀξιω- 
SE 53:2 
Ἀλλ᾽ εἰ 


᾿ πάντῃ ἐστὶν δοὸς ἐξιέναι, εἰ μὴ 


E en RA^ 
E 


που xai 
ὅτις 


θεὶς ὑψηλοῦ μνήματος, τῆς μικρολογίας. 
αἰγαάλωτης ἄγοιτο 
εἴη εὐδαιμονεῖν. — El δὲ οἰχεῖοι αὐτῷ αἰχμάλωτοι, οἷον 
ἑλχόμεναι vuol καὶ θυγατέρες γί οὖν φήσομεν, εἰ ἀπο- 
θνήσχοι μηδὲν τοιοῦτον ἑωρακώς; do οὖν οὕτω δόξης 
ἔχοι ἀπιὼν, ὡς μὴ ἂν τούτων ἐνδεχουένων γενέσθαι: 
ἀλλ᾽ ἄτοπος ἂν εἴη. Οὐχ ἂν οὖν δοξάσειεν, ὡς ἐνδέ- 
εται τοιαύταις τύχαις τοὺς οἰχείους περιπεσεῖν ; ἂρ’ 
οὖν διὰ τὸ οὕτως ἃ ἂν δόξαι ὁ ως χαὶ γενησομένου iv, οὐχ 


El 


εὐδαίμων; 7, xal δοξάζων οὕτως εὐδαίμων, ὥστε χαὶ 
γινομένου" ἐνθυμοῖτο γὰρ &v, ὡς f, τοῦδε τοῦ παντὸς 
φύτις τοιαύτη, οἵα xal τὰ τοιαῦτα 
2 : VR LL ME EA n ; 
χρή. Καὶ πολλοὶ δὴ καὶ ἄμεινον αἰχμάλωτοι γενόμε- 
m. E - Ἢ 
νοι πράξουσι" xal ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ βαρυνομένοις ἀπελθεῖν" 
΄ M * Ἁ 
ἢ υἕνοντες ἢ εὐλόγως μένουσι, xal οὐδὲν δεινὸν, jj 
ΦΆ ὁ n ^, gig v. δ᾽ σῇ ^Y 
ἀλόγως μένοντες δέον μὴ αὑτοῖς αἴτιοι, Οὐ γὰρ δὴ 
^ " —-— 0 y4* » 355 ἢ Y. » 5 κα - 
διὰ τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν οἰχείων ὄντων αὐτὸς ἐν χαχῷ 


vod 
φέρειν xai ἕπεσθαι 


5.) LIBER IV. 





3 σον Ὁ - , ΠῚ , 5 ΄ 
εσται. XXV εἰς ἄλλων ευτυχιᾶς χαι ουστυχίας ayxoTt- 
σεται. 
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ejusmodi quicquam esse censeat, ridiculus erit habendus : 
neque amplius erit probus, ligna et lapides, et, per Jo 
vem , mortes mortalium magnum quiddam ducens : quem 
censemus debere mortem prorsus exislimare esse vita 
corporea meliorem. ]pse autem si immoletur, num puta- 
bit malum sibi mortem, propterea quod juxta aras sit 
jugulandus? Quod nisi condatur, omnino tam super quam 
sub terram corpus dissolvetur. Numquid etiam multifa- 
ciet, quod tenui sumptu ignobililerque sepeliatur, altiori 
monumento dignus minime judicatus? Omnino vero pusilli 
animi est talia multi facere. — Przelerea si captivus ducatur, 
aderit solvendi facultas , si non detur ibi esse felicem. Sin 
autem domestici ejus captivi ducantur, sicut tracte nurus 
et filie, num minus felix erit ? Quid ergo dicemus, si decedat 
e vita nihil talium intuitus? nunquid e vila tali quadam opi- 
nione migrabit , perinde ac si hiec accidere nequeant? Sed 
ita putans foret absurdus. An non igitur opinabilur fieri 
posse, ut sui fortunis taiibus opprimantur? Nunquid erzo 
ob hanc ipsam opinionem, quasi sit eventnruim, felix 
minime sit futurus? Imo etiam opinatus ita, felix esse 
poterit. Quapropter etiam si accideril in praesentia , con- 
siderabit enim [ del. ] eam esse universi naturam , ut talia 
ferat, atque sequi oportere. Multi quinetiam in captivita- 
lem ducti melius agent. Preterea in eorum arbitrio esl , 
qui vincti sunt, se solvere : quod si permaneant, vel qua- 
dam ratione manebunt, atque ita nihil admodum grave 
fuerit : vel absque ratione, tum vero non decet, ut ipsi 
sibimet perturbalionis causa sint. Sane vir probus neque 
unquam propter suorum inscitiam malo premetur, neque 
in aliorum fortunas , sive adversas sive prosperas , tradu- 
cetur. 


Beatus bonum intelligibile servat integrum in quolibet ictu fortuna. 


Y 


H'. Τὸ δὲ τῶν ἀλγηδόνων αὐτοῦ, ὅταν σφοδραὶ | 
* e XD , y 251 * , 

ὦσιν, ἕως δύναται φέρειν, οἴσει" εἰ δὲ ὑπερδάλλουσιν, 
ELE d * *, : bi Y - ^, - , ' 
ἐξοίσουσι, xai οὐχ ἐλεεινὸς ἔσται ἐν τῷ ἀλγεῖν, ἀλλὰ 

^25 —-— , T “ - 

τὸ αὑτοῦ xal ἐν τῷ ἔνδον φέγγος, οἷον ἐν λαμπτῆρι φῶς, 
πολλοῦ ἔξωθεν πνέοντος, ἐν πολλῇ ζάλη ἀνέμων χαὶ 


Lundi "AX εἰ μὴ παραχολουθοῖ, ἢ παρατείνοι τὸ 
λγεῖν ἐπὶ τοσοῦτον αἰρόμενον, ὥστε ἐν τῷ σφοδρῷ 


"pun μὴ ἀποχτιννύναι ; ᾿Δλλὰ εἰ μὲν tivot, τί 
χρὴ ποιεῖν, βουλεύσεται" οὐ γὰρ ἀφήρηται. τὸ αὐτεξού- 
σιον ἐν τούτοις. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὡς οὖχ, οἷα τοῖς 
ἄλλοις φαίνεται, τοιαῦτα καὶ τῷ σπουδαίῳ φανεῖται 
£xacca , xai οὐ μέχρι τοῦ εἴσω ἕχαστα, οὔτε τὰ ἄλλα, 
οὔτε ἀλγεινὰ οὔτε λυπηρὰ, καὶ ὅταν περὶ ἄλλους τὰ 
ἀλγεινά" ἀσθένεια γὰρ εἴη ψυχῆς ἡμετέρας. Καὶ τοῦτο 
μαρτυρεῖ, ταν λανθάνειν ἡμᾶς χέρδος ἡγώμεθα, καὶ 


παρατε 


ἀποθανόντων ἡμῶν εἰ γίγνοιτο χέρδος εἶναι τιθεμένων, 
χαὶ οὐ τὸ ἐχείνων ἔτι σχοπουμένων, ἀλλὰ τὸ αὑτῶν, 
ὅπως μὴ λυποίαμεθα. Τοῦτο δὲ ἡμετέρα ἤδη ἀσθένεια, 
περιαιρεῖν, ἀλλὰ νὴ ἐῶντας οοὔεϊσθαι μὴ γένη- 
, οὕτως ἡμᾶς πεφυχέναι, ὥστε 
ἀλγεῖν ἐπ 
ὅτι οὐ πάντες 


dus Ar. ἘΣ * : 
ὶ ταῖς τῶν οἰχείων συμφοραῖς, γινωσχέτω , 

οὕτω, χαὶ ὅτι τῆς ἀρετῆς τὸ χοινὸν τῆς 
τόπτως ἌΡΑ τὸ ἄμεινον ἄγειν, καὶ πρὸς τὸ κάλλιον 


ous. 
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Κάλλιον δὲ τὸ ut, ἐνδιδόναι τοῖς 


3 
& 
τὴ 
o 
g 
e. 


VIII. Quando vero dolores ejus vehementes sunt, qua- 
tenus poterit ferre, feret : sin autem vehementer excesse- 
rint, efferent. Neque miserabilis erit positus in doloribus : 
sed ipsum suum lumen in suis penetralibus, velut facula 
quadam in pharo , fulgebit assidue, etiam dum extrinsecus 
venti perflant, turbine procellisque frementes. — At si 
minus sibimet ipse constet, vel si forte protendatur dolor 
adeo vehemens, ut ferme jam enecet, quid dicemus? 
Profecto si protendatur, quid oporteat facere consultabit : 
non enim in his liberum aufertur arbitrium. — Nosse vero 
oportet, non qualia ceteris singula, talia viris virtute 
praestantibus apparere : neque rursus singula usque ad ho- 
minis intima pervenire, neque alia quidem, neque crucia- 
tus neque dolores : neque rursus, quando alii angustiis 
opprimuntur. Alioquin foret hrec quaedam anima: nostrae 
debilitas. Quod quidem perspicue tunc apparet , quando 
operae pretium, ut hzc nos lateant , fore censemus : simi- 
liter quoque, si quando prestare putemus, imminentem 
mortem nos latere. Pr:eterea cum aliena incommoda 
latere nos cupimus, non illis jam, sed nobis ipsis prosp - 
cimus, ne molestiis ullis afficiamur. [ἃ vero totum nostrae 
imbecillitatis est vitium , quam propulsare procul oportet, 
neque imbecillitati cedentes formidare, ne quid molestiae 
accidat. Si quis autem objecerit, nos ita natura institu- 
tos, ut. domesticorum casibus doleamus, intelligat , 
primum quidem non omnes sic affectos esse, deinde virtu- 
lis officium esse, communem nature conditionem ad. id 
quod. mcis est. perducere, atque. ad honestius aliquid 
proeter vulgi sententiam : honestius autem est nequaquam 
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PE ^ wc à a 
νομιζομένοις τῇ xotwT, φύσει δεινοῖς εἶναι, Οὐ γὰρ 
- ICONES δαὶ: ἃ 

ἰδιωτιχῶς δεῖ, ἀλλ᾽ οἷον ἀθλητὴν μέγαν διαχεῖσθαι τὰς 
τῆς τύχης πληγὰς ἀμυνόμενον, γινώσχοντα μὲν. ὅτι 
αὑτοῦ φύσει 
d. Τοῦτο οὖν 
Xe) a ὶ πρὸς τὰ wu, θελττὰ “τι 

ἤθελεν ; ἢ xai πρὸς τὰ μὴ θελητὰ, ὅταν παρῇ, ἐν; τὴν 


^ ^ - M - δὲ 
τινὶ φύσει τὰ τοιαῦτα οὐκ ella τῇ 05 
, Y P. ^. * VV H 6sp 
οἰστὰ, οὐχ ὡς δεινὰ, ἀλλ᾽ ὡς παισὶ φοῦε 


χαὶ πρὸς ταῦτα ἔχει δυσχίνητον χαὶ δυσπαθῇ τὴν ψυχὴν 
παρέχουσαν. 
pA 


ENNEADIS I 





[a9—71.] 


his concedere , que communi naturae gravia esse videntur. 
Non enim quasi rudem esse decet, sed tanquam strenuum 
certatorem fortuna ictus viriliter propulsantem : quippe 
cum cognoscat communi quidem natura talia displicere , 
suo autem ingenio perferenda non tanquam re vera gravia, 
sed velut pueris terribilia. Hec igitur num voluisset? 
Fortasse quidem nolebat : quando tamen accidunt , virtu- 
tem his opponit, per quam animus haud facile permutetur 
atque patiatur. 


Beatus rationis 5115 superiorem. oculum τοίου πᾶ jam affixit intelligenti: , unde beatus est , etiam si inferior rationis oculus 
prospiciat alia, 


Θ΄. Ἀλλ᾽ ὅταν μὴ παραχολουθῇ βαπτισθεὶς ἢ νόσοις 
5 μάγων τέχναις; : Ἀλλ᾽ εἰ μὲν E ἄξουσιν αὐτὸν σπου- 
δαῖον εἶναι οὕτως ἔλοντα, xul οἷα ἐν ὕπνῳ κοιμώμενον, 
τί χωλύει αὐτὸν εὐδαίμονα εἶναι; ἐπεὶ οὐδὲ iv τοῖς 
ὕπνοις ἀφαιροῦνται τῆς εὐδαιμονίας αὐτὸν, οὐδὲ ὑπὸ 
λόγον ποιοῦνται τὸν χρόνον τοῦτον, ὡς ἡ πάντα τὸν 
βίον εὐδαιμονεῖν λέγειν. El δὲ μὴ σπουδαῖον φήσου- 
σιν, οὐ περὶ τοῦ σπουδαίου ἔτι τὸν λόγον ποιοῦνται" 
ἡμεῖς δὲ ὑποθέμενοι σπουδαῖον, εἰ εὐδαιμονεῖ ἕως ἂν 
εἴη σπουδαῖος ζητοῦμεν. 
μὴ αἰσθανόμενος, ux 
εὐδαίμων εἴη; 


᾿λλλ᾽ ἔστω σπουϑαῖος, φασὶ, 
᾿ ἐνεργῶν xaz' ἀρετὴν, πῶς ἂν 
Ἂλλ᾽ εἰ μὲν μὴ αἰσθάνοιτο ὅτι ὑγιαίνει, 
ὑγιαίνει οὐδὲν ἧττον, χαὶ εἰ μὴ ὅτι χαλὸς, οὐδὲν ἧττον 
χαλός. Εἰ δὲ ὅτι σοφὸς p, αἰσθάνοιτο, ἧττον σοφὸς 
ἂν εἴη; Εἰ μή πού τις λέγοι, ὡς ἐν τῇ σοφία γὰρ δεῖ 
τὸ αἰσθάνεσθαι καὶ παραχολουθεῖν αὑτῷ παρεῖναι" ἐν 
γὰρ τῇ κατ᾽ ἐνέργειαν σοφία xat τὸ εὐδαιμονεῖν παρεῖ- 
ναι. ᾿Επαχτοῦ μὲν οὖν ὄντος τοῦ φρονεῖν καὶ τῆς σο- 
φίας, λέγοι ἄν τι ἴσως ὃ λόγος οὗτος. Εἰ δ᾽ ἡ τῆς 
σοφίας ὑπόστασις ἐν οὐσία τινὶ. μᾶλλον δὲ ἐν τῇ οὐσία" 
οὐχ ἀπόλωλε δὲ αὕτη ἣ οὐσία ἔν τε τῷ χοιμωμένῳ καὶ 
ὅλως ἐν τῷ λεγομένῳ μὴ παραχολουθεῖν ἑαυτῷ" χαὶ 
ἔστιν ἡ τῆς οὐσίας αὐτὴ 
τοιαύτη ἀῦπνος ἐνέργεια ᾿ ἐνεργοῖ uiv ἂν xal τότε ὃ 
σπουδαῖος ἢ τοιοῦτος. Λανθάνοι δ᾽ ἂν αὔτ "5$ ἐνέργεια 
οὐκ αὐτὸν πάντα, ἀλλά τι μέρος αὐτοῦ, οἷον χαὶ τῆς 
φυτιχῆς ἐνεργείας ἐνεργούσης οὐκ dunt £l; τὸν ἄλλον 
ἄνθρωπον ἣ τῆς τοιαύτης ἐνεργείας ἀντίληψις τῷ αἷ- 


ἐνέργεια ἐν αὐτῷ, χαὶ ἣ 
i i 


σθητιχῷ" xai εἴπερ ἦμεν τὸ φυτιχὸν ἡμῶν, ἡμεῖς ἂν 
ἐνεργοῦντες ἦμεν. Νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἐσμὲν, ἣ 
δὲ τοῦ νοοῦντος ἐνέργεια - ὥστε ἐνεργοῦντος ἐχείνου 
ἐνεργοῖμεν ἂν ἡμεῖς, 





IX. Sed quando sibi minime constat vel morbis vel 
magorum artibus obrutus, quidnam dicemus? At si con- 
cesserint ipsum eo slatu virtutem propriam retinere ac 
veluti dormientem , quid prohibet esse felicem ? Quoniam 
neque in somnis illi felicitatem adimunt, neque momenti 
ullius tempus id cestimant, quo minus per omnem vitam 
felicem esse confiteantur. Sin autem probum esse negent, 
haud amplius de probato viro verba faciunt. Nos autem 
concedentes esse probum , utrum semper sit felix quate- 
nus probus est, quaerimus. ΑἹ si virtute proditus, aiunt, 
neque tamen id sentiens neque secundum virtutem agens : 
Suomodo ergo felix erit? Verum etsi non sentiat se esse 
sanum, nihilominus sanus erit : rursus si non se esse 
pulchrum, non minus erit pulcher. Si autem sapientem 
se esse non sentiat, minusne erit sapiens? Sed fortasse 
quis dixerit, sapientiae quidem oportere sui ipsius sensum 
animadversionemque inesse : sapienti:e. namque in actu 
suo posite adesse felicitatem. — Ceterum si sapientia 
ejusque actio adventitia foret, ejusmodi sermo nonnihil 
forte convinceret. Sin autem substantia sapientize in es- 
sentia quadam , imo potius in essentia sita est : neque 
perit haec ipsa essentia in dormiente, vel in eo qui sibi- 
met constare vel conscium esse negatur : atque est ipse 
essentig actus in ipso, talisque actus perpetuo vigilans. 
Nimirum tunc etiam ipse probus, qua probus, vel si dor- 
miens infirmusque sit, azet. Latebit autem actus ejusmodi 
non ipsum totum, sed partem potius aliquam : quemad- 
modum et vegetali actu vigente non transmi;srat in reli- 
quum hominem talis actionis animadversio per ipsam sen- 
tiendi naturam. Quod si idem penitus atque vezetalis 
nostra virtus essemus, procul dubio agente illa nos agere- 
mus. At vero id minime sumus, sed ipse intelligentis 
ipsius actus scilicet. sumus : quapropter agente illo nos 
agimus. 


Quare lateat hominem intelligenti sui actus zeternus, et quomodo possit animadverti. 


, ^N Y 
I'. Λανθάνει δὲ ἴσως 
Tic 


M ' 
Διὰ γὰρ 


- M Ace. - m ? 

τῷ uT, περὶ δτιοῦν τῶν αἰσθη- 
m ; L : 
τῶν. ais Vobis, ὥσπερ μέσης, περὶ 


Αὐτὸς δὲ ὃ νοῦς 


τ 
- 1 
X 





RR. De 2 τς 
ταῦτα ἐνεργεῖν δεῖ x περὶ τούτων. 


, $ 

διὰ τί οὐκ ἐνεργήσ δι χαὶ ἢ ψυχὴ περὶ αὐτὸν, ἣ πρὸ 
EN N SEU AEn 

αἰσθήσεως xa ὅλως ὁ ἄντιλυ, E ἧς; δεῖ γὰρ τὸ πρὸ ἀντι- 

MEC - n 

λάψεως ἐνέ ἔργημα εἶναι, εἴτε sp τὸ αὐτὸ τὸ νοεῖν xat 


εἶναι. Καὶ ἔοικεν ἡ ἀνεύηψις εἶναι xo γίνεσθαι, 
ἀναχάμπτοντος τοῦ νοήματος χαὶ τοῦ ἐνεργοῦντος τοῦ 
χατὰ τὸ ζῆν τῆς ψυχῆς, οἷον ἀπωσθέντος πάλιν, ipi: 


ἐν κατόπτρῳ περὶ τὸ λεῖον χαὶ λαμπ τρὸν ἡσυχάζον. 


X. Latet vero forsitan propterea, quod non pervenit ad 
vim aliquam persentientem. — Nam per sensum quendam 
quasi circa hiec medium agere quoque ad hic oportet. 
l]pse vero intellectus cur non agat? rursusque circa ipsum 
anima sensum animadversionemque precedens? Oportet 
enim actionem aliquam ante animadversionem esse : siqui- 
dem idem est intelligere atque esse. Videtur autem animad- 
versio esse fierique , quando intelligenti actus reflectitur, 
et quando , quod azit secundum anima: vitam , quasi ite- 
rum reperculitur, velut aliquid in speculo circa leve 
nitidumque quiescens. Ut enim in ejusr odi rebus, 


16 
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At 


(26, 37.) 


€, ἊΝ - , , * “ , 

Ὡς οὖν ἐν τοῖς τοιούτοις παρόντος ὑὲν τοῦ κατόπτρου 
, * να , ^ ^ ». 

ἐγένετο τὸ εἴδωλον, μὴ παρόντος δὲ, ἢ μὴ οὕτως ἔχον- 


τος ἢ ἔρεστιν, οὗ τὸ εἴδωλον ἦν ἄν: οὕτω 


ἐνέργεια π' 
i πεοὶ Ψψυν}) " 5 
xat περι TU (fjv. ἡσυχίαν μὲν ἄγοντος τοῦ ἐν ἡμῖν 
H , - Y - - 
τοιούτου , o εμφαίνεται τὰ τὴς διανοίας χαὶ του νου 


εἰκονίσματα, ἐνορᾶται. ταῦτα χαὶ οἷον αἰσθητῶς γινώ- 
σχεται μετὰ τῆς προτέρας γνώσεως, ὅτι ὃ νοῦς καὶ ἣ 
διάνοια ἐνεργεῖ" συγχλασθέντος δὲ τούτου διὰ τὴν τοῦ 
σώματος ταραττομένην ἁρμονίαν, ἄνευ εἰδώλου fj διά- 
Spi FUR eer CEN ; ; 
votx χαὶ ὃ νοῦς νοεῖ xai ἄνευ φαντασίας 1) νόησις τότε' 
ὥστε xal τοιοῦτον ἄν τι νοοῖτο, μετὰ φαντασίας τὴν 
νόησιν γίνεσθαι, οὐκ οὔσης τῆς νοήσεως φαντασίας. 
Πολλὰς δ᾽ ἂν τις εὕροι xa ἐγρηγορότων χαλὰς ἐνερ-- 
γείας χαὶ θεωρίας καὶ πράξεις, ὅτε θεωροῦμεν χαὶ ὅτε 
πράττομεν τὸ παραχολουθεῖν ἡμᾶς αὐταῖς οὐχ ἐχούσας. 
Οὐ γὰρ τὸν ἀναγινώσκοντα ἀνάγχη παρακολουθεῖν ὅ τι 
ἀναγινώσχει, χαὶ τότε μάλιστα, ὅτε μετὰ τοῦ συντό- 
, M ONDE ER ὅτι ἀνδοί 
νου ἀναγινώσχει" οὐδέ γε ὃ ἀνδριζόμενος, ὅτι ἀνδρίζε- 
ται, καὶ χατὰ τὴν ἀνδρίαν ἐνεργεῖ, ὅσῳ ἐνεργεῖ xoi 
: , à j , : Ν , 
, 
ἄλλα μυρία" ὥστε τὰς παραχολουθήσεις χινδυνεύειν 
ἀμυδροτέρας αὐτὰς τὰς ἐνεργείας, αἷς παραχολουθοῦσι, 
ποιεῖν" μόνας δὲ αὐτὰς οὔσας χαθαρὰς τότε εἶναι καὶ 
μᾶλλον ἐνεργεῖν xal μᾶλλον ζῆν- xai δὴ xai ἐν τῷ 
"Σ ; is x d 
τοιούτῳ πάθει τῶν σπουδαίων γενομένων μᾶλλον τὸ ζῆν 
τ ᾿ ΑΔ Ri b. 
εἶναι. οὐ χεχυμένον πρὸς αἴσθησιν, ἀλλ᾽ £v τῷ αὐτῷ ἐν 
ἑαυτῷ συνηγμένον. 


LIBER IV. 


[3,7)]] 28 
quando adest speculum, fit simulacsm ; quando vero non 
adest vel non rite se habet, actus quidem, cujus erat 
simulacrum, adest, simulacrum vero abest : sic et. circa 
animam , quando quietem agit, quod fale est in nobis , ut 
in eo imaginationes sive notae quaedam cogitationis intel- 
lectusque refulgeant, tunc introspiciuntur imaginationes 
ejusmodi, et modo quasi sensibili jam agnoscitur, una 
cum cognitione priori intellectum cogitationemque agere. 
Cum vero id confunditur, propterea quod perturbata sit 
corporis harmonia , tunc absque simulacro cogitatio intel- 
lectusque intelligit, ac sine phantasia tunc agitur intel- 
lectio. Quapropter ejusmodi. quodam pacto considerari 
potest cum pliantasia intelligentiam fieri, cum tamen in- 
telligentia phantasia minime sit. Multas utique reperiet 
quis etiam vigilantium speculationes actionesque honestas, 
in quibus constituti speculari nos et agere non advertimus. 
Non enim necesse est legentem quod legat agnoscere, 
prasertim quando attentione maxima legit ; neque , qui 
fortiter agit, necessario cognoscit se fortiter agere : aliaque 
permulta similiter adeo, ut animadversiones videantur 
actiones, quas comitantur, debiliores reddere. Ipsae vero 
cum sole sunt, tunc purae sunt plusque actionis et vitze 
habere videntur. Jam vero cum probi viri in eo statu 
vivunt, eos magis vivere constat : quippe cum vita in eo 
tempore non in sensum diffusa sit, sed in ipsam eodem 
tenore collecta. 


Beatus inaxime oinnium vivit : et qua ratione. 


IA'. Ei δέ τινες μηδὲ ζῆν λέγοιεν τὸν τοιοῦτον, ζῆν 


΄ 


μὲν αὐτὸν φήσομεν, λανθάνειν δ᾽ αὐτοὺς τὴν εὐδαιμο- 
, - ^ ^A 3? 3 , 
νίαν τοῦ τοιούτου, ὥσπερ xai τὸ ζῆν" εἰ δὲ μὴ πεί- 


Aw 0g ay NIRE , D - ' 
θοιντο, ἀξιώσομεν αὐτοὺς ὑποθεμένους τὸν ζῶντα xol 
Ν ἈΦΕῚΣ ᾿ {πὰ ΩΣ 
τὸν σπουδαῖον οὕτω ζητεῖν εἰ εὐδαίμων. μηδὲ τὸ ζῆν 

- 38 ^ τν- - u 
αὐτοῦ ἐλαττώσαντας, τὸ εὖ ζῆν ζητεῖν εἰ πάρεστι, μηϑὲ 
ἀνελόντας τὸν ἄνθρωπον περὶ εὐδαιμονίας ἀνθρώπου 
ζητεῖν, υηδὲ τὸν σπουδαῖον συγγωρήσαντας εἰς τὸ εἴσω 
ἐπεστρίφθαι ἐν ταῖς ἔξωθεν ἕνεῤ γείαις. αὐτὸν ζητεῖν. 
* (ὦ M 
ví ὅλως τὸ βουλητὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔξω " οὕτω γὰρ 
Ν ] 
οὐδὲ ὑπόστασις εὐδαιμονίας εἴη, εἰ τὰ ἔξω βουλητὰ 
β en NES ; T 3p 
£91, καὶ τὸν σπουδαῖον βούλεσθαι ταῦτα. ᾿Εθέλοι 
' * 4 *ó ^Y 
(32 ἂν καὶ πάντας ἀνθρώπους εὖ πράττειν χαὶ μηδὲν 
^ - Ὕ ^ , 
τῶν χαχῶν περὶ μηδένα εἶναι. ἀλλὰ μὴ γινομένων 
m A Y ; ; 
ὅμως εὐδαίμων. Εἰ δέ τις παράλογον ἂν αὐτὸν ποιή- 
, , M * , ^ lo ^ M 
σειν φήσει, el ταῦτα ἐθελήσει ( μὴ γὰρ οἷόν τε τὰ χαχὰ 
A ^ t ΄ - , 
αὐ εἶναι), δῆλον ὅτι συγχωρήσει ἣιμῖν ἐπιστρέφουσιν 
αὐτοῦ τὴν βούλησιν εἰς τὸ εἴσω. 


᾿ 
: 


- 





XI. At si qui objecerint virum hujusmodi ne vivere qui- 
dem , profecto nos ipsum vivere affirmabimus : latere au- 
tem illos hujusmodi felicitatem , sicut et vilam. At nisi 
crediderint, zequum censebimus, ut concedenfes eum 
vivere probumque esse, hoc pacto utrum beatus sit per- 
quirant : ne forte detrahentes ei vitam, utrum bene vivat, 
inquirant : neque rursus hominem tollentes de medio jam 
de hominis felicitate deliberent : demum neque cum pro- 
bum concesserint ad intima esse conversum, mox eum in 
actionibus quaerant externis, votumque ejus in extrinsecis 
esse positum arbitrentur : alioquin neque substantia ulla 
felicitatis erit, si votum ejus ad externa posueris, pro- 
bumque talia quaedam dixeris affectare. Optat profecto 
omnes homines bene vivere, nullisque malis quenquam 
affici. Verumtamen, si heec ad votum non succedant, 
nihilominus beatus erit. Siquis autem eum deceptum iri 
et a ratione aberraturum dicat, si modo talia velit ( quan- 
doquidem impossibile sit non esse mala), is profecto con- 
cedet nobis voluntatem ejus ad intima convertentibus. 


Beatus non eget voluptate aliqua extra mentem : et cur? 


, "p Δ 6e€N -—- n! , ὅ $ d —^— 
IB'. Τὸ δὲ ἡδὺ τῷ βίῳ ) τοιούτῳ ὅταν ἀπαιτῶσιν, 


οὐ τὰς τῶν ἀκολάστων. οὐ 


2 εἰ 


Ὁ 
à 

ἢ 

ε 


ἘΣ 


i 


M oM EE ; 
τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς 


ἀξιώσουσι παρεῖναι" αὗται γὰρ ἀδύνατοι 
34i πὶ 


τὸ εὐξαιμονεῖν davon" οὐδὲ μὴν τὰς 
Διὰ τί γάρ; ἀλλὰ τὰς συνούσας παρουσία 


παρεῖναι χαὶ 
περιχαρείας. 
ἀγαθῶν, οὐχ 


ὃ , X δ δὲ , Y^ Y Y 
$e ἐν χινήσεσιν ουσᾶς, OUGE γινοιενᾶς τοίνυν "Qof γὰρ τὰ 


ΧΙ. At si voluptatem in hoc viro requirant , certe non 
intemperantium , neque omnino corporis voluptates exqui- 
rent. Fieri enim non potest, ut hoc adsint, quin felicila- 
tem contaminent : neque rursus affluentior lietitiae motus. 
Quam enim ob causam ejusmodi quadam exposcent ? sed 
eas duntaxat voluptates, quce ipsius boni presentiam ne- 
cessario comitantur : neque in motu sunt positae , neque 
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SEEN vx " S. Sa rers jm 
ἀγαθὰ πάρεστι, xul αὐτὸς αὑτῷ πάρεστι, χαὶ ἕστηχε 
erg Y ^ ἂν “ἢ 

ἴλεως δὲ ὃ σπουδαῖος ἀεὶ, 


MERERI RET τ 
τὸ ἡδὺ χαὶ τὸ ἵλεων τοῦτο. 
A , Yd ^ B ^ € ^ 
xai κατάστασις ἥσυχος, xol ἀγαπητὴ 5j διάθεσις, ἣν 
οὐδὲν τῶν λεγομένων χαχῶν παοραχινεῖ, εἴπερ σπου- 
^ - “ον Y^ ^*^ ^ M ' - 
δαῖος. Εἰ Zé τις ἄλλο εἶδος ἡδονῆς περὶ τὴν σπουξαῖον 

βίον ζητεῖ, οὐ τὸν σπουδαῖον βίον ζητεῖ, 


ENNEADIS I 


[4—7e.] 


nuper adveniunt. Jam enim adsunt bona : adest et. ips 
sibi, permanetque voluptas serenitasque ejus. Serenus 
autem semper est probus , statusque ejus quietus, affectio- 
que sufficiens, quam nullum omnino eorum quie mala 
dicuntur, si modo probus ille sit, perturbat. Si quis au- 
lem aliam voluptatis speciem in ipsa probi vita requirit , 
non jam probam amplius exigit vitam. 


Actum zeternum mentis et. rationis non impediri externis. 


«6 3M ὁ αὐτῷ ιν" * , ; P3 
11΄. Οὐδ᾽ ai ἐνέργειαι δὲ διὰ τὰς τύχας ἐμποδι- 
ROS 


AES: P 4 L4 m E ; 
ζοιντο ἂν, ἀλλὰ ἄλλαι ἂν xav. ἄλλας γίγνοιντο τύχας. 


"i Mog Y . MEME " 

Izcot δὲ ὅλως χαλαὶ, xxi χαλλίους ἴσως, ὅσῳ περι- 
, C owt * ^ , οὗν : € εἰ 

στατιχαί. Αἱ δὲ χατὰ τὰς θεωρίας ἐνέργειαι, αἵ μεν 


vy 


Sg 
4 
Ls 


en , ^ c , Γ᾿ 
xaÜ' ἕχαστα, tuy! ἂν οἷον ἡτήσας ἂν xal σχεψά- 
NUM. ; 
1ὺ δὲ μέγιστον μάθημα πρόχειρον 
NC A Unio Sh 
χαὶ τοῦτο μᾶλλον, x&v ἐν τῷ Φα- 


, , Y , s PES 
ταυθῷ λεγουένῳ Ti. ματὴν λεγεται ον 


A RR eat ; bs 
δὶς ἃ χαὶ πολλάχις λεγόμενον. "Exsi μὲν γὰρ τὸ φθεγ- 
ξάμενον τοῦτο αὐτό ἐστι, τὸ ἐν τῷ ἀλγεῖν ὑπάρχον" 
- 76 2l. Y ΟΝ 2) ^ : ^ 1) $ HT 

ἐνταῦθα δὲ τὸ μὲν ἀλγοῦν, ἄλλο" τὸ δὲ ἄλλο, ὃ cuvov 


^ HA 


P T Lr B AA ; MDC HE ES δὲ 
ἑαυτῷ, ἕως ἂν ἐξ ἀναγχής συνὴ , οὐχ ἀπολείψεται τῆς 


τοῦ Gera ὅλου θέας. 





XIHI. Neque vero actiones ejus ob fortunam prorsus 
impedientur, sad ali: potius in fortunis aliis erunt. Omnes 
autem honestae similiter, atque tunc forsan illae honestio- 
res, qua circumstantia rite componunt. — Actiones vero in 
contemplatione posite, si quae circa singula versantur, 
forsan tales erunt, quales cum ille jam quasiverit et consi - 
deraverit, proferet. Sed maxima doctrina expedita semper 
est penes illum : idque magis , eliam si in Phalaridis tauro 
sit collocatus. Quod quidem stulte jucundum dicitur, bis 
terve pronuntiatum. Ibi enim , quod ita pronum nuntiat, 
lioc ipsum est, quod in cruciatu est positum : hie auteni 
quod quidem dolet, aliud : hoc vero est aliud, quod. se- 
cum habitans, quatenus ita secum  mecessario habitat , 
nunquam ab ipsa totius boni contemplatione deficiet. 


Quid liomo , quod liomo beatus ab externo non impeditur. [ Ed. pr. Homo est solus rationalis animus : homo beatus est animus, 
qui jam intellectus evaserit. Ideo , quie ad sensum pertinent , beatus nihili pendit. ἢ 


1Δ΄. Τὸ δὲ μὴ συναμφότερον εἶναι τὸν ἄνθρωπον xa 
αάλιστα τὸν σπουδαῖον, μαρτυρεῖ xai ὃ χωρισμὸς ὃ 
ἀπὸ τοῦ σώματος xai fj τῶν λεγομένων ἀγαθῶν τοῦ 
σώματος χαταφρόνησις. Τὸ δὲ xa00cov ἀξιοῦν τὸ 
ζῶον τὴν εὐδαιμονίαν εἶναι, γελοῖον, εὐζωΐας τῆς εὐ- 
δαιμονίας οὔσης, ἣ περὶ ψυχὴν συνίσταται, ἐνεργείας 
ταύτης οὔσης, καὶ ψυγῆς οὐ πάσης" οὐ γὰρ δὴ τῆς 
φυτιχῆς, Üv ἂν xai ἐφήψατο σώματος" 00 γὰρ δὴ τὸ 
εὐδαιμονεῖν τοῦτο ἦν σώματος μέγεθος xoi εὐεξία " 
οὐδ᾽ αὖ ἐν τῷ αἰσύάνεσθαι εὖ, ἐπεὶ καὶ κινδυνεύουσιν ai 
τούτων πλεονεξίαι βαρύνασαι πρὸς αὑτὰς φέρειν τὸν 
οἷον ἐπὶ θάτερα πρὸς τὰ 


2 


^ 


3 ᾽ ; es 
ἄνθρωπον. ᾿Αντισηχώσεως ὁξ 
: TE B 
ἄοιστα ενομένης μινύθειν χαὶ ψείρω τὰ σώματα ποιεῖν, 
i. te , T 5 Jf E ^ à yOM 
ἵνα δειχνύοιτο οὗτος ὃ ἀνθρωπος ἄλλος Cv, ἢ τὰ ἕξω. 
e "ue -M x » D D * " 
Ὁ δὲ τῶν τῆδε ἄνθρωπος ἔστω χα! χαλὸς χαὶ μέγας 
^ d ^ , - ^ 
xai πλούσιος χαὶ πάντων ἀνθρώπων ἄρχων, ὡς ἂν ὧν 
e : SY od ; 
s τοὺ τόπου, καὶ οὐ φθονητέον αὐτῷ τῶν τοιούτων 


; TER aas Mu V en JUR SUR 
ἀἠπχτημένῳω. Περὶ δὲ σοφὸν ταῦτα ἴσως μὲν ἂν οὐδὲ 
* * . x ^ , ἃ... ὅ1Ὁ. 
τὴν ἀργὴν γένοιτο, γενομένων δὲ ἐλαττώσει αὐτὸς, 
εἴπερ αὑτοῦ κήδεται, xu ἐλαττώσει μὲν xat μαάρανει 

HE. d Ep: area 
ἀμελείᾳ τὰς τοῦ σώματος πλεονεξίας, ἀρχὰς ὃὲ ἀπο- 
; ; : 4 
θήσεται: σώματος δὲ ὑγίειαν φυλάττων οὐχ ἄπειρος 
: , "n ^ ^ ^55 
ναι παντάπασ' βουλήσεται, οὐδὲ (μὴν οὐδὲ 


νόσων 
Y - CE" ATUM M LC ? ; 
ἄπειρος εἶναι ἀλγηδόνων" ἀλλὰ χαὶ μὴ γινομένων γέος 
A 


ἣν πὲ Jacom doo ri AR S ; 
ὧν υθεῖν βουλήσεται, ἤδη 58 ἐν γηρα ὧν οὔτε ταύτας 
᾿ 
᾿ς Ξ ᾿ NURSE. ι 
οὔτε ἑξδονὰς ἐνοχλεῖν, οὐδέ τι τῶν 17,08 , QUTE προσηνὲς 


- m i , , 
ἐναντίον, ἵνα αἡ πρὸς τὸ σῶμα DATE γινόμενος 








ὁτ' τὴν πρὸς ταύτας αὐτῷ πεπορισμένην 

A ἈΦ NOE: 

ὅτε προσθήχην ἐν ταῖς ἡδοναῖς xat 
f 


αις χαὶ ἀπονίαιῖς πρὸς τὸ εὐϑὐαιμονεῖν λαυύανων, 


E eif j , ; S ; 
daztosty ἢ ἐλάττωσιν ταυτῆς ἐν τοῖς ἐναντίοις 





XIV. Hominem vero praesertim probum non esse quid- 
dam ex anima corporeque compositum, testatur etiam ipsa 
à corpore separatio contemptusque eorum quae bona cor- 
poris appellantur. Ridiculum autem foret, si quis dixerit 
felicitatem ad id quoque, quod in nobis est, animal per- 
tinere. Quippe cum felicitas vita sit bona, quae quidem 
in anima ipsa consistit : cum hac scilicet vita bona actus 
sit, neque tamen totius anima : non enim vegelalis , adeo 
uL et corpus allingal : non enim felicitas in. magnitudine 
bonoque corporis habitu collocatur : neque rursus in 
perspicacia sensus : quandoquidem nimia corporis sen- 
suumque prosperitas gravans animum hominem ad se de- 
torquet. Decet autem vicissim compensatione et diversione 
quadam ad optimum potius conferente quodammodo cor- 
pus attenuare, ut appareat. hominem ipsum ab externis 
esse diversum. Homo tamen ille ex eorum , qui inter nos 
sunt , numero esto et formosus et magnus et dives , homi- 
num quoque omnium dominus , utpote qui regionis hujus 
civis habetur : neque illi ab his decepto est invidendum. 
Circa vero sapientem ipsum talia quaedam fortasse neque 
ab initio sunL : ac si adsint, comminuet ipse, si modo se 
ipsum colat , luxumque et dotes corporis per negligentiam 
atteret; deponet οἱ principatus : prelerea sanitatem cor- 
poris ita curabit, ut morborum haud omnino imperitus 
esse desideret, similiter quoque. dolorum : imo et nisi 
acciderint, in juventute volet discere , in senio vero neque 
his neque etiam voluptatibus perturbari volel : neque ἃ re 
ulla corporea , sive jucunda sive molesta, ne videlicet ad 
corpus declinare cogatur. ΠῚ doloribus vero positus prae- 
sentem sibi sufficientemque ad hec virtutem his opponet : 
alque 1ta se comparabit , ut neque in voluptatibus prospe- 
raque valetudine et vacatione laborum beatiorem esse se 
censeat, neque in eorum oppositis minus existimet se bea- 


(a8, 39.) 


, -— eae: 
τούτων. Τοῦ γὰρ ἐναντίου μὴ προστιθέντος τῷ αὐτῷ 
; i 


NES 5 
ὃ ἐναντίον ἀφαιροῖ; 


ΩΝ τὰ 
πῶς ἂν 


Hornini beato nihil addi, nihil demi posse. [ Ed. pr. Ei qui bonv 


LIBER IV. 


[;0—378.] 25 


tum. Cum enim priora illa felicitatem non augeant , cerle 


neque eorum contraria minuunt. 


im intellizibile possidet , nihil addi potest boni bonorum aliorum 


pr:esentia , nihil demi boni oppositione malorur. ] 


IE AAX IE ED c ^ - LI y 3 ᾿ 

V. AXX εἰ δύο εἰεν σοφοὶ, τῷ μὲν ἑτέρῳ παρείη 

2 Aa d rM E ! 

ὅσα κατὰ φύσιν λέγεται, τῷ δὲ τἀναντία - ἴσον φήσο- 
pee A I MC : 

μὲν τὸ εὐδαιμονεῖν αὐτοῖς παρεῖναι; Φήσομεν, εἴπερ 

DE "aere Mn 

ἐπίσης σοφοί" εἰ δὲ καλὸς τὸ σῶμα ὁ E 


τερος, καὶ πάντα 
- ' XA) i M * ἐξ , M δ) * * ^ 
τὰ ἄλλα ὅσα μὴ πρὸς σοφίαν μηδὲ ὅλως πρὸς ἀρετὴν 
M - Ὁ L τ M 
χαὶ τοῦ ἀρίστου θέαν xal τὸ ἄριστον εἰναι, τί τοῦτο ἂν 
ἀν ὅν; τὸν σας. S3 Y x 
εἴη: ἐπεὶ οὐδ᾽ αὐτὸς ὃ ταῦτα ἔχων σευνυνεῖται, ὡς 
— 8 ^ , "Ὁ Y Ὲ 1, ROI ' ^ ^ 
μᾶλλον εὐδαίμων τοῦ u3, ἔχοντος. Οὐδὲ γὰρ ἂν πρὸς 
τι 3 Ded" , , ; 
αὐλητικὸν τέλος f, τούτων πλεονεξία συυφάλλοιτο. 
τότε ἐσν d 4d A NUT 2 ; 
᾿Αλλὰ γὰρ θεωροῦμεν τὸν εὐδαίμονα μετὰ τῆς ἡμετέρας 
Y, ^ à 3 , 
ζοντες, ἃ μὴ ἂν ὃ εὖ- 
! ; "up" " EAM e] 
αἰχων νου ίσειεν " ἢ οὔπω οὔτε σοφὸς οὔτε εὐδαίμων 


Ln 


ἀπθενείας, φριχτὰ xat δεινὰ νομί 
2 
Ψ M » , 
εἴη, ud, τὰς περὶ τούτων φαντασίας ἁπάσας ἀλλαξά- 
νι T * , 
μενος, χαὶ οἷον ἄλλος παντάπασι γενόμενος, πιστεύ- 
e lauri ὅτι μηδέ Ne ας 5 3 ἢ 
σας ἑχυτῷ ὅτι μηδέν ποτε καχὸν ἕξει. Οὕτω γὰρ xoi 
Y» , ^ 
ἔσται περὶ πάντα ἢ δειλαίνων περί τινα, οὐ 
* A POENUT ; 3 
τέλεος πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ ἥμισύς τις ἔσται. m 
ἐπ πεν ἘΣ ES a adeo 
ἀπροαίρετον αὐτῷ, xai τὸ γινόμενον πρὸ χρί- 


15 


Se^ 
A327, 5 


εἰ 


20 χαὶ τὸ 
x τ end Ἂν ; 
δέος, κἂν ποτε πρὸς ἄλλοις ἔχοντι γένηται, προσ- 
σοφὸς ἀπώσεται, χαὶ τὸν ἐν αὑτῷ χινηθέντα 
; E e d ; 

gos λύπας παῖδα, καταπαύσει 7j ἀπειλῇ, ἢ λόγῳ, 
- E e τ 1 ἐμέλέ. Vos ae 
Ὦ δὲ ἀπαθεῖ: olov εἰ ἐμδλέψαντος σεμνὸν μόνον 
; , - , 
ἐχπλαγείη" οὐ μὴν διὰ ταῦτα ἄφιλος οὐδὲ ἀγνώ- 
ὃ τοιοῦτος" τοιοῦτος γὰρ χαὶ περὶ αὑτὸν χαὶ ἐν τοῖς 


μων ὃ 
t - , tM τ - - 
ἑαυτοῦ. Ἀποδιδοὺς οὖν ὅσα αὐτῷ χαὶ τοῖς φίλοις, 


ελθὼν 


παῖς 


XV. Quod si duo sapientes sint : quorum alter quidem 
habeat quacunque nature consentanea judicantur, alter 
vero contraria : numquid pariter dicemus fore beatos? Di- 
cemus utique : si modo ique sapientes sint. Nempe si 
alter pulchro sit corpore, ceteraque possideat omnia quae 
neque ad sapientiam , neque omnino ad virtutem, neque 
ad ejus, quod optimum est, contemplationem, neque ad 
vitam optimam conferant, nescio quid plus ob haec mo- 
menti reportet : quandoquidem neque etiam, qui talia 
possidet, gloriabitur, quasi eo, qui hic non possidet , sit 
beatior. Quinetiam neque ad ipsum tibicinis finem horum 
copia conferet. At nos ex infirmitate nostra felices consi- 
deramus , gravia lorribiliaque judicantes , quie beatus ipse 
non judicat : alioquin nondum sapiens, nondum beatus 
erit, nisi prius ejusmodi imaginalionis fallacias omnes 
a se fugaverit ; et, quasi omnino jam factus alter, sibi ipsi 
confidat, tanquam nihil mali passuro. Hoc enim pacto 
in omnibus vivetintrepidus. Si quid vero metuat, nondum 
est virtute perfectus , sed dimidium duntaxat habere vide- 
bitur. Jam vero improvisos et qui ante judicium accidunt 
metus , si quando aliis intento acciderint, sapiens propul- 
sare conabitur : atque conjunctum sibi sensum, quasi 
puerum dolore commotum , vel minis vel ratione compe- 
scel , comminatione , inquatn , non perturbante : perinde ac 
si puer majorem quendam reveritus statim coerceatur : 
neque tamen ob lic vir talis ab amicitia erit et gratitudine 
alienus : talis enim est sibi ipsi atque suis. Cum igitur 
quae et sibi, eadem amicis attribuat , amicus erit praecipue, 





^n ^ Pj , ᾿" - or. 
20$ αν EtT μάλιστα μετὰ τοῦ νοῦν ἔχειν. 


Vir sapiens, beatus futurus, solum se confert ad mentem 


simulque mente vivet. 


pendet ex deo : cetera. vel contemnit, vel. sine perturbatione 


gubernat. 


goi css zm UM ; 
τις αὐ ἐνταῦθα ἐν τῷ νῷ τούτῳ ἄρας 

NIE) n 
90g τύχας, XX ταὺ- 


n 
:π 


θήσει: τὸν σπουδαῖον, χατάγοι ὃ 
* - 
τας φοβήσεται πεοὶ αὐτὸν γενέσθαι, οὔτε σπουδαῖον 
τηρήσει οἷον ἀξιοῦμεν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ ἄνθρωπον 
χαὶ μιχτὸν ἐξ ἀγαθοῦ καὶ χαχοῦ διδοὺς, μικτὸν βίον ἔχ 
ox (ne. É à 
τινος ἀγαθοῦ xa χαχοῦ ἀποδώσει τῷ τοιούτῳ , Xal οὐ 
e ^^ , fj ὃ , M , , ^ , jy 
ῥάδιον γενέσθαι, Óc , εἰ χαὶ γένοιτο, οὐχ ἂν ὀνομάζε-- 
ῇ ΣᾺ, , * y» , 2 . , L4 PON ) 
σθαι εὐδαίμων εἴη ἄξιος, οὐκ ἔχων τὸ μέγα οὔτε ἐν 
Iw , * H - y «1 
ἀξία σοφίας, οὔτε Ev καθαρότητι ἀγαθοῦ" οὐχ ἔστιν οὖν 
ἐν τῷ» χοτνῷ εὐδαιμόνως ζῆν. Ὀρθῶς γὰρ καὶ Πλα- 
τῶν ἐκεῖθεν [ἄνωθεν] τὸ ἀγαθὸν ἀξιοῖ λαμθάνειν, xal 
πρὸς ἐκεῖνο βλέπειν τὸν μέλλοντα σοφὸν xal εὐδαίμονα 
σεσήαι xoi ἐκείνῳ ὁμοιοῦσθαι xoi xaT ἐχεῖνο ζῆν. 


τ 
y 
ἔ 
'- Y v Y» , ' ' L iow NN S 

Τ οὔὗτο οὖν δεῖ ἔχειν μόνον πρὸς τὸ τέλος" τὰ δ᾽ ἄλλα, 
ὡς ἂν xat τόπους μεταξάλλοι, οὐκ £x τῶν τόπων προσ- 
θήχην πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχων, ἀλλ᾽ ὡς στοχαζόμε- 
νος xai τῶν ἄλλων περικεχυμένων αὐτὸν, οἷον εἰ ὡδὶ 

, δὰ ἀᾳ Η͂ , E ' 
χαταχείσεται, εἰ δὶ, διδοὺς μὲν τούτῳ, ὅσα πρὸς τὴν 


45 


, 5 ^ ^ EA! *, ^ y 
αὐτὸς 0: ὧν ἄλλος, οὐ χωλυόμε- 


χρείαν καὶ δύναται, 
ἘΣ ΄ - , 
χαὶ ἀφήσων δὲ ἐν χαιρῷ φύ- 
^ € , ΓΙ 
ὧν τοῦ βουλεύσαστθχι περὶ 





a. E: à 
voz xai τοῦτον ἀφεῖναι, i 
n 


σεως " XU 


ε 


^M o MCN 
εἰος ο χαι αὐτὸς 


XVI. Si quis autem probum virum in hac excelsa mente 
non constituerit, sed fortunae ictibus subjugaverit , eique 
ab his timuerit, is cerle non qualem nos esse oportere 
censemus, probum virum adducet in medium , sed medio- 
crem quendam atque ex bono maloque permistum : mediam 
quoque vitam agentem ex bono simul et malo compositam. 
Qualem utique neque reperire facile est : neque si. repe- 
riatur, erit felicis nomine dignus : quippe cum nilil habeat 
magnum , vel ad sapienti: excellentiam , vel ad boni per- 
tinens puritatem. Non est igitur felicitas in vita conjuncta. 
Recte enim Plato petendum desuper summum bonum 
judicat : ad ipsumque ei respiciendum, qui sapiens sit 
beatusque futurus : studendumque ad similitudinem illius 
accedere illiusque vita vivere. 1d ergo solum ad finis 
ipsius perfectionem est habendum. Cetera vero vir sa- 
piens quasi quasdam loci mutationes existimabit, nullum 
ex locis ad felicitatem suscipiens incrementum , sed quasi 
conjectans alia insuper, quae circumstant : velut si vel hic, 
etita, vel ibi, et aliter disponantur attribuens quidem 
liuic , quodcunque necessitas postulat et. facultas praestat : 
ipse vero vivens alius , non impeditus conjunctum sibi di- 
mittere : nature quoque suo tempore concessurus, idque 
potest quoque de hoc pro arbitrio con- 


facile dimissurus 


26  (so.) 


* B 


τούτου: ὥστε αὐτῷ τὰ ἔργα τὰ μὲν πρὸς εὐδαιμονίαν 
συντείνοντα ἔσται, τὰ δὲ οὐ τοῦ τέλους χάριν, χαὶ ὅλως 
οὐκ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ προσεζευγμένου,, οὗ φροντιεῖ xai 
ἀνέξεται, ἕως δυνατόν: οἷον εἰ μουσιχὸς λύρας ἕως 
οἷόν τε χρῆσθαι" εἶ δὲ μὴ, ἄλλην ἀλλάξεται, ἢ ἀφήσει 
τὰς λύρας χρήσεις, καὶ τοῦ εἰς λύραν ἐνεργεῖν ἀφέξεται, 
ἄλλο ἔργον ἄνευ λύρας ἔχων, καὶ χειμένην πλησίον πε- 
οιόψεται, ἄδων ἄνευ ὀργάνων" xol οὐ μάτην αὐτῷ ἐξ 
ἀρχῆς τὸ ὄργανον ἐδόθη - ἐχρήσατο γὰρ αὐτῷ ἤδη 


10 πολλάχις. 


ENNEADIS I LIB. IV. 


[-8.] 


sultare, Quamobrem hujus officia partim qnidem δὰ 
felicitatem conducent; partim vero neque finis, neque 
omnino sui ipsius gratia suscepta erunt , sed ejus duntaxat, 
quod est adjunctum : quod quidem curabit, quamdiu po- 
terit atque sustinebit : quemadmodum si lyram musicus, 
quamdiu uti valeat, curet : cum vero inutilissit, vel mu- 
tet vel usum omnino lyrz dimittat, actionibusque circa 
lyram prorsus abstineat, officium ipse absque lyra aliud 
habens : itaque jacentem prope despiciat lyram , ipse abs- 
que instrumenti ministerio cantans; neque tamen huic ab 
initio quidem instrumentum frustra tributum fuit, quippe 
cum saepe jam ipso fuerit usus. 
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ENNEAAOX A 
AOTOX E. 


ΠΕΡῚ TOY EI TO EYAAIMONEIN EIIIAOSIN 
XPONQO: ΛΑΜΒΆΝΕΙ, 


(43, 44.) 


Α΄. El τὸ εὐδαιμονεῖν ἐπίδοσιν τῷ χρόνῳ λαμθάνει, 
τοῦ εὐδαιμονεῖν ἀεὶ χατὰ τὸ ἐνεστὸς λαυφανομένου : 
οὐδὲ γὰρ $, μνήμη τοῦ εὐδαιμονῆσαι ποιοῖ ἄν τι" οὐδ᾽ 
ἐν τῷ λέγειν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διαχεῖσθχί πως τὸ εὐδχιμο- 
νεῖν. ἡ δὲ διάθεσις ἐν τῷ παρεῖναι xod ἢ ἐνέργεια τῆς 
ζωῆς. 


Β΄. Ei δ᾽ ὅτι ἐφιέλεθα ἀεὶ 


τοῦ ζὴν χαὶ τοῦ ἐνεργεῖν 
τὸ τυγχάνειν τοῦ τοιούτου εὐδαιμονεῖν λέγοι μᾶλλον" 
πρῶτον μὲν οὕτω xal f, αὔριον εὐδαιμονία μείζων ἔσται, 
ἡ ἑξῆς ἀεὶ τῆς προτέρας τ» καὶ οὐχέτι μετρηθήσεται 
τὸ εὐδαιμονεῖν τῇ ἀρετῇ. "Κπειτα xo οἵ θεοὶ νῦν 
μᾶλλον εὐδαιμονήσουσιν ἢ πρότερον, χαὶ οὔπω τέλεον, 
xaX οὐδέποτε τέλεον" ἔπειτα χαὶ ἣ ἔφεσις λαθδοῦσα τὴν 
τεῦξιν τὸ παρὸν εἴληφε, καὶ ἀεὶ τὸ παρὸν, καὶ ζητεῖ, 
ἕως t ἂν ἧς; τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχειν. ἯἩ δὲ ἔφεσις τοῦ ζὴν 
τὸ εἶναι ζητοῦσα τοῦ παρόντος ἂν εἴη, εἰ τὸ εἶναι ἐν τῷ 
παρόντι, Εἰ δὲ τὸ μέλλον καὶ τὸ ἐφεξῆς θέλει, ὃ ἔχει, 
θέλει χαὶ ὅ ἐστιν, οὐχ, ὃ π παρελήλυθεν, οὐδ᾽ Buda, 
ἀλλ᾽ ὃ ἤδη ἐστὶ, τοῦτο εἶναι" οὐ τὸ εἰσαεὶ ζητοῦσα, 
ἀλλὰ τὸ παρὸν ἤὲ δὴ, εἶναι ἤδη. 
Γ΄. Τί οὖν τὸ πλείονα χρόνον εὐδαιμόνησε, xal 
πλείονα χρόνον εἶδέ τοῖς ὄμμασι τὸ αὐτό; Εἰ μὲν γὰρ 
ἐν τῷ πλείονι τὸ ἀκριδεστερον εἶδε, πλέον dv τι ὃ χρό- 


" 


vog αὐτῷ εἰργάσατο el δὲ δμοίως διὰ παντὸς εἶδε τὸ 


D 


xat 


Y MOULE V SERE ὥς 
τες χαὶ ὃ ἅπαξ θεασάμενος ἔγχει. 
᾿Αλλὰ πλείονα ἅτερος ἥσθη χρόνον. ᾿Αλλὰ τοῦτο 


τς ἂν ὀρθῶς ἔχοι ἀριθμεῖν εἰς τὸ εὐδαιμονεῖν - εἰ δὲ τὴν 
ἡβονὴ 


ν λέγει τις τὴν ἐνέργειαν τὴν ἀνεμπόδιστον, τὸ 
αὐτὸ τῷ ζητουμένῳ λέγοι, Καὶ $ ἡδονὴ δὲ 4 selon 
id τὸ παρὸν μόνον ἔχει" τὸ δὲ παρεληλυθὸς αὐτῆς 


^ ] 


δὲ τὸν Ü υστερον ἡ ρόνον, ὃ δὲπ Ὅτερον E. αιμονή- 
ἂν Lj i 


σας μετέδαλεν, ἔχουσι τὸ ἴσον; Ἢ ἐνταῦθα f, παρα- 

ἊΣ ; TUM 

ἡεγένηται πάντων, ἀλλὰ μὴ 

£02a:0.0v0UY , 
Y 


ἔχοι," τοῦτο ἔχ 
πρὸς οὐκ εὐδαίμονας, ᾧ xxi συ νιβαίνει πλεο- 


0i 3 2^ , 
ὩΌΛΥ, OUX ευοαιμονηυντῶν 
^ 


ἢ 
εὐδαιμονούντων., ὅτ εμὴ 
Ett οὖν πλέον 


Y 2^ 
πρὸς εὐδαιμο- 


γιῦντα. ει ὅσον ὃ εὐὖ- 





ὀχύλων 7 
γεχτεῖν αὐτοὺς τῷ παρόντι. 

«v3 ^ “ EI AUS E I 

Τί οὖν ὃ χαχοδαίμων, οὐ μᾶλλον κακοδαίμων 
y N A Sr SM Pee GN 
τῷ πλείονι; καὶ và ἄλλα δὲ ὅσα δυσχερὴ οὐκ ἐν τῷ 
πλείονι χρόνῳ πλείω τὴν συμφορὰν δίδωσιν, οἷον ὀδύ- 
vat 


τύπου; ἀλλ᾽ εἰ ταῦτα οὔτ i2] τῷ ; (Qvo) τὸ χαχὸν ἐ oxi £t, 
, 


πολυχρόνιοι χαὶ λῦπαι χαὶ πάντα τὰ τούτου τοῦ 


διὰ τί οὐ καὶ τὰ ἐναντία χαὶ τὸ εὐδαιμονεῖν ὡσαύτως 
ἢ ἐπὶ uiv τῶν λυπῶν xat ὀδυνῶν ἔχοι ἄν τις λέγειν, ὃς 





ENNEADIS PRIMJE 


LIBER V. 


UrRUM nEATITUDO TEMPORE SUSCIPIAT 
INCREMENTUM. 


[84—56.] 


Questio I. Quirendum est. numquid felicitas tempore 
suscipiat incrementum, cum beatum esse semper secundum 
presens accipiatur? Profecto neque felicitatis praeteritae 
recordatio momenti quicquam habet : neque in dicendo , 
sed in affectione quadam beatitudo consistit. — Affectio 
vero in qualitate praesenti posita est , actio quoque vili. 

Quirstio 1]. At si quis, ex eo quod vivere atque agere 
semper appetimus, id assequi felicitatem potius esse dicat, 
sic est respondendum. Primo quidem , si ita sit, felicitas 
crastina major erit, et quae deinceps , semper antecedente 
major : neque felicitatem virtus ipsa ulterius metietur. 
Deinde dii quoque feliciores nunc erunt, quam consueve- 
rint : nequedum perfecta felicitas erit, neque esse perfecta 
poterit unquam. — Praeterea appetitus voto potitus przesens 
aliquid est adeptus, semperque ad ipsum pr:esens anniti- 
tur : et quamdiu est , ita semper esse in felicitate requirit. 
Appetitio vero vivendi esse perquirens praesens quiddam 
procul dubio quzerit : siquidem esse in przesenti est. posi- 
tum. Quod si futurum, et quod deinceps sequitur, appe- 
lat,quod habet jam, quodve est, desiderat : non. quod 
praeteriit , neque quod est futurum , imo quod jam est , id 
exsistere : non sempiternam protractionem sive processio- 
nem quaerens, sed, quod jam praesens adest , id adesse. 

Quxstio 111. Quid ergo de illo dicemus, qui plurimum 
tempus vixit felix, idemque spectaculum diutissime est 
intuitus? Profecto, si longiori in tempore perspicacius 
vidit, plus aliquid ipsi longitudo temporis attulit : sin au- 
lem universo in tempore vidit similiter, certe nihil proficit, 
et, qui semel est intuitus , :eque reportat. 

Quastio IV. At dixerit quispiam alterum esse diutius 
oblectatum. | Sed hoc in felicitate annumerare non licet : 
nisi forte quis voluptatem nominet actionem intelligentiae 
expeditam. Hic enim idem, quod nos qucerimus, dixerit. Pro- 
inde voluptas longior semper praesens habet. solum : quod 
autem ex ea preteritum dicitur, jam prorsus evanuit. 

Quirstio V. Ceterum quidnam dicemus, si alius quidem 
ab inilio ad finem usque beate vixit, alius autem in poste- 
rum tantum? alius denique, olim felix , jam felix esse de- 
sierit? numquid pariter esse felices? Profecto hujusmodi 
comparatio non inter eos, qui omnes felices sint, etlicitur. 
Sed in ipsa quidem non felices, scilicet quando non sunt 
[ corr. erant | felices, cum felici aliquo. conferuntur. δὲ 
quid ergo plus possidet, id certe possidet, quantum felix 
adversus homines non felices : cui quidem id contigit, ut 
praesenti [ lempore ] quodam alios superaret. 

Quastio VI. Quid ergo? imniser nonne longiore tempore 
fit miserior? Et alia quotcunque molesta nonne tempore 


longiore majorem afferunt calamilatem : velut. angustiae 
molestideque diuturna ac cetera generis ejusdem ? Quod si 
liec ita tempore malum augent, cur non et opposita augent 
quoque felicitatem? Fortasse vero circa molestias el an- 


gustias licet dicere augmentum tempore fieri, ut. in mor- 


lo 


15 


20 


30 


35 


40 


45 


50 


| 
28 (t5, 45.) 

T7 ' , M 
προσθήκην ὃ ἡρόνος δίδωσιν" οἷον τὸ ἐπιμένειν τὴν 
νόσον" ἕξις γὰρ γίνεται, xol χαχοῦται μᾶλλον ymo 


» Y ἡ 
τὸ αὐτὸ μένοι χαὶ uU, πείζων 


"am Bí V ἀν 
χρόνῳ τὸ G(OU.X * ἐπέι εἰγε 1 


VD WORD, Se ἀν N e) 
ἡ βλάόη, καὶ ἐνταῦθα τὸ παρὸν ἀεὶ τὸ λυπηρὸν ἔσται, 
εἰ μὴ τὸ παρεληλυθὸς προσαριθμοῖ, ἀφορῶν εἰς τὸ 

! e ἥ τς s 
γενόμενον xa μένον, ἐπί τε τῆς χαχοδαίμονος ἕξεως τὸ 

. MOIS : ; πάτον 

χαχὸν εἰς τὸν πλείονα χρόνον ἐπιτείνεσθαι, αὐξομένης 
χαὶ τῆς χαχίας τῷ ἐυμόνῳ. Τῇ γοῦν προσθήχη τοῦ 


; κασι ἢ 2 
πλείονι ἴσως τὸ μᾶλλον χαχοδαιμονεῖν 
ΤΑΣ λυ; ῖϑ, ϑῖο τοῦ Wr φει τὸ TK LARA Qt 
à δὲ πλεῖον ἴτον οὐχ ἅμα ἐστὶν, οὐδὲ δὴ 


μᾶλλον οὐ τῷ 
; 

γίνεται, 

ὅτι, σὰς ; : NOME dip τ ἢ 

πλεῖον ὅλως λεχτέον τὸ μηχέτι ὃν τῷ ὄντι συναρι- 

Τὸ δὲ τῆς εὐδαιμονίας ὅρον τε xal πέοας 
Er MALAE decipere 

ί. Εἰ δέ τις xot ἐνταῦθα ἐπίδοσις 
- , eJ H δι 

παρὰ τὸ πλείονα χρόνον, ὥστε υᾶλλον εὐδαιμονεῖν εἰς 


θμοῦντα. 
x. M «e ΕΣ 
ἔχει καὶ ταὐτὸν ἀε 
PE QA 
ἀρετὴν ἐπιδιδόντα εἴζονα, οὐ τὴν πολυετῇ εὐδαιμο- 
ἌΣ e Eire V ; 
νίαν ἀριθμῶν ἐπαινεῖ, ἀλλὰ τὴν μᾶλλον γενομένην 
τότε, ὅτε μᾶλλον ἐστίν. 
, 33 ^ 
Ἀλλὰ διὰ τί, εἰ τὸ πειρὸν V IAM δεῖ μόνον, 
χαὶ μὴ συναριθμεῖν τῷ γενομένῳ, οὐχ ἐπὶ τοῦ χρόνου 
τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν, ἀλλὰ χαὶ τὸν παρεληλυθότ α τῷ πα- 
ρόντι συναριθμοῦντες πλείω λέγομεν; διὰ τί οὖν οὖχ, 
ὅσος ὃ χρόνος, τοσαύτην xal τὴν εὐδαιμονίαν ἐροῦμεν ; 
xai διαιροῖμεν ἂν χατὰ τὰς τοῦ χρόνου διαιρέσεις xat 
τὴν εὐδαιμονίαν. Καὶ γὰρ αὖ τῷ παρόντι μετροῦντες 
^H τὸν μὲν χρόνον 
ἀριθμεῖν xal μηκέτι ὄντα οὐχ ἄτοπον, ἐπείπερ χαὶ τῶν 


ἀδιαίρετον αὐτὴν ποιήσομεν. 


γενομένων μὲν, μηχέτι δὲ ὄντων, ἀριθμὸν ἂν ποιησαί- 
μεθα, οἷον τῶν τετελευτηκότων. Εὐδαιμονίαν ὃ δὲ μηκέτι 
οὖσαν παρεῖναι λέγειν τῆς παρουσίας πλείονα, ἄτοπον" 
τὸ μὲν γὰρ εὐδαιμονεῖν συμόεξδηκέναι ἀξιοῖ, Ὁ δὲ 
χρόνος ὃ πλείων παρὰ τὸν παρόντα, τὸ μηκέτι εἶναι. 
“Ὅλως δὲ τοῦ χρόνου τὸ πλέον σχέδασιν βούλεται ἕνός 
τινος ἐν τῷ παρόντι. ὄντος. Διὸ χαὶ εἰκὼν αἰῶνος εἰχό- 
τως λέ ἔγεται, ἀφανίζειν βουλομένη ἐν τῷ σχιδναμένῳ 
αὑτῆς τὸ ἐχείνου μένον. Ὅθεν xàv ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
ἀφέληται τὸ ἐν ἐχείνῳ μεῖναν [ἂν], xot αὑτῆς ποιή- 
σηται, ἀπώλεσεν αὐτὸ, σωζόμενον τέως ἐχείνῳ τρόπον 


Εἴπερ 


τινὰ, ἀπολόμιενον δὲ ἐν αὐτῇ, εἰ "πᾶν γένοιτο. 
οὖν τὸ εὖ 
τὴν τοῦ ὄντος 


^ - AT. eru 2 M ^. , ' 

βαιυμονεῖν χατὰ ζωὴν ἀγαθὴν, δηλονότι κατὰ 
» X 4 Y Y " M - ENI 

αὐτὴν θετέον ζυνὴν, [αὕτη γὰρ ἀρίστη,) 

οὐκ ἄρα ἀριθμητέα χρόνῳ, ἀλλ᾽ αἰῶνι: τοῦτο δὲ οὔτε 

οὔτε ἔλαττ 


EN Y , ' 233 
TAEOV , OV , OUtE μῆχει τινι 9 AA 


M res 

τὸ τοῦτο, 
^ - ^ ^ ^ - 

xa τὸ ἀδιάστατον, καὶ τὸ οὐ γρονιχὸν εἶναι. 


Οὐ συν- 


΄ , E - X ow 252) 2 € » B 
απτεὴον τοίνυν τὸ OV τῳ μη aet Quóo& TO αἰών τὸν 


tl) 

ρόνον,, οὐδὲ τὸ χρονικὸν ὃὲ ἀεὶ τῷ αἰῶνι. οὐδὲ παρεχ- 
^ , 

πατέον τὸν RE ἀλλὰ πᾶν ὅλον ληπτέον, εἴ 


ποτε λαμδάνοις" λαμθάνων, οὐ τοῦ χρόνου τὸ ἀδιαί- 


b ^ * -Ὁ- 
ρξτον, ἀλλὰ τοῦ αἰῶνος τὴν Τωὴν, τὴν οὐχ ἐχ πολλῶν 


χρόνων, ἀλλὰ τὴν Ex 5 παντὸς Ἀρόνου τ πᾶσαν δυοῦ. 
η΄. Εἰ 2έ τις λέγοι τὴν μνήμην τῶν παρεληλυθότων 


ἐν τῷ ἐνεστηχότι μένουσαν παρέχεσθαι τὸ πλέον τῷ 

πλείονα om ἐν τῷ εὐδαιμονεῖν γεγενημένῳ, τί ἂν 

Ξ « / τ 

ἢ γὰρ φρονήσεως μνήμη τῆς 
Li 


i 
πδύξδὲν, NE^ HEU στε τοονιλώτεοον ἂν λέγοι, χαὶ 
PEE EYEVT,AEVTS στε 729vtu.6. ΞΡ γοι, 


ENNEADIS I 





[56— ss. | 


bis. Morbus enim efficitur habitus , corpusque ipsum tem - 
pore magis inficitur : alioquin si maneret idem, neque majus 
accideret detrimentum , tum hic quoque prasens ipsum 
semper esset , quod molestum , nisi quis praeteritum annu- 
merarit, respiciens videlicet in id quod actum est, atque 
quod manet : adeo ut in habitu quoque miseri malum in 
tempus productius augeatur, adaucta videlicet pravitate in 
eo quod permanet, quatenus permanet. Quapropter mi- 
seria major non productiore tempore& imo vero majoris 
gradus adjunctione provenire videtur. Plus autem psum 
simul forsitan non exsistit, neque omnino plus est "dicen- 
dum, dum, quod non est, ei quod est, simul annumera- 
tur. Ipsa vero felicitatis natura certum quendam semper- 
que eundem possidet terminum. Jam vero si et hic ex 
ipsa lemporis longitudine profectus adveniat, adeo ut vir- 
tute proficiendo felicitate quoque proficiatur, non diuturnain 
quasi multos per annos dinumerantes probamus felicitatem, 
imo eam, qua magis tunc facta dicitur, quando magis 
exsistit. 

Quastio VII. Ceterum curnam, si. prasens solum 
spectare oportet, neque connumerare peracto, non in 
tempore quoque idem facimus, sed preteritum praesenti 
annumerantes plus temporis spatium appellamus ? Cur non 
igitur, quantum tempus est, tantam quoque esse dicimus 
felicitatem? Fortasse enim secundum temporis ipsius divi- 
siones beatitudinem partiri licet. Nam si solo praesenti 
metiamur, individuam faciemus, Forsan vero haud absur- 
dum fuerit numerare tempus etiam nondum exsistens : 
quippe cum eorum eliam, qua przteriere, neque sunt 
amplius , numerum computamus , ceu numerum defuncto- 
rum. Felicitatem vero jam przeteritam nec ainplius exsi - 
tentem si quis velut presentem. prosenti plurem dixerit , 
aberrabit : beatitudinem namque configisse censeret. Tem- 
pus autem longius ultra praesens nihil aliud quam nondum 
esse dicendum est. Omnino autem temporis intervallum 
productum longius dispersionem alicujus unius, quod in 
presenti est, quodammodo machinatur. Quapropter recte 
dicitur :eternitatis imago, dispersione sua id, quod in zeter. 
nitate permanens esl, disperdere cupiens. Ideoque si ab 
sernitate permanens ipsum tollatur fiatque temporis, 
protinus evanescet, eatenus videlicet salvum , qualenus 
quodammodo in zeternitate servatur : evanescens vero, si 
lotum fiat in tempore. Si erzo felicitas in vita bona con- 
sistit, certe vita ipsa bona in vita exsistenlis sive entis 
ipsius est collocanda : haec. enim. optima est : non ergo 
tempore numeranda est, sed zeternitate censenda. [ἃ vero 
neque plus est neque minus : neque longitudine quadam 
constat, sed in eo quod et hoc ipsum et indistans et prc- 
ter tempus exsistit. Quamobrem neque exsistens non 
exsistenti in unum decet conjungere, neque «ternitati 
tempus, neque quod in tempore sempiternum zeternitati , 
neque quod indistans in diversa protendere. Imo id omne 
si quando acceperis, totum accipiendum. Quando , in- 
quam , acceperis non individuum quiddam temporis pro- 
prium , sed. ieternitatis vitam , non ex temporibus mullis 
coacervatarm , sed ab universo seculo simul totam. 

Quastio VIII. Si quis autem dixerit, praeteritorum me- 
moriam in praesenti manentem aliquid plus aíferre ei viro 
qui plus temporis in. beatitudine vixerit : interrozandus 
erit, quidnam de memoria ipsa significet? Vel enim sapien- 
lie memoria jam praeteritae hic sipnificatur : quapropter 
sapientiorem hunc appellaret , neque servaret. propositum. 


(45, 46.) 
δον" ὡς ἀφ τ ἢ τ ὦ ^6 HEC Neuer UE ^ E 

οὐχ ἂν τηροῖ τὴν ὕποθεσιν" ἡ τῆς ἡδονῆς τὴν ἀνήμην, 
; 


D 


ὥσπερ πολλῆς περιχαρείας δεομένου τοῦ εὐδαίιλονος 
P PE 
Καίτοι, τί ἂν ἡδὺ 


SN Ξ : 
xai οὐκ ἀρχουμένου τῇ παρούσῃ. 
€ , - » [-4 ^ , 
ἡ μνήμη τοῦ ἡδέος ἔχοι; ὥσπερ ἂν, el μνυμονεύοι τις, 
e * * rA UE e d * , ^, * ν ^ Y 
5 ὅτι ἐχθὲς ἐπὶ ὄψῳ ἥσθη, ἢ εἰς δέκατον ἔτος, ἔτι ἂν εἴη 


M^ 


γελοιότερος " τὸ δὲ τῆς φρονήσεως, ὅτι πέρυσιν ἐφρό- 
νουν. 

Θ΄. Εἰ δὲ τῶν χαλῶν εἴη 4 μνήμη, πῶς οὐχ ἐνταῦθα 
λέγοιτο ἂν τι; ἀλλὰ ἀνθρώπου ἐστὶ τοῦτο ἐλλείποντος 
10 τοῖς χαλοῖς ἐν τῷ παρόντι, xal τῷ μὴ ἔχειν νυνὶ, ζη- 

-- M M ΄ 
τοῦντος τὴν μνήμην τῶν γεγενημένων. 
1΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ πολὺς χρόνος πολλὰς ποιεῖ χαλὰ 

- E ^ y^ , ^" 7 ? - 

ὧν ἄμοιρος ὃ πρὸς ὀλίγον εὐδαίχων- εἰ δεῖ δ 

ν᾽ , A IER μον d Ee 

εὐδαίμονα τὸν οὐ διὰ πολλῶν τῶν καλῶν " Tj ὃς Ex πολ- 

^ - » 
15 λῶν τὸ εὐδαιμονεῖν xal χρόνων xxl πράξεων λέγει, Ex 
τῷ HC UO Ee ; à 
τῶν μηκέτι ὄντων. ἀλλ᾽ ix. τῶν παρεληλυθότων" xal 


zadfac 
πράξεις, 
γειν ὅλως 


5 
B 
E 


7 


ἕνός τινος τοῦ παρόντος τὸ εὐδαιμονεῖν συνίστησιν. Διὸ 
χατὰ τὸ παρὸν ἐθέμεθα τὸ εὐῤαιμονεῖν" εἶτα ἐζητοῦ- 
μεν, εἰ μᾶλλον τὸ ἐν πλείονι εὐδαιμονῆσαι μᾶλλον 
40 ἐστί, Τοῦτο οὖν ζητητέον, εἰ ταῖς πράξεσι ταῖς πλείοσι 
πλεονεχτεῖ τὸ ἐν πολλῷ γρόνῳ εὐδαιμονεῖν, Πρῶτον 
ἐν οὖν ἐστι xal μὴ ἐν πράξεσι γενόμενον εὐδαιμονεῖν 
χαὶ οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ πεπραγότος " ἔπειτα 
αἱ πράξεις οὐχ ἐξ αὐτῶν τὸ εὖ διδόχσιν, ἀλλ᾽ αἵ διαθέ- 
28 σεις xal τὰς πράξεις χαλὰς ποιοῦσι. Καρποῦταί τε ὁ 
φρόνιμος τὸ ἀγαθὸν καὶ πράττων, οὐ, ὅτι πράττει, οὐδ᾽ 
£x τῶν συμθαίνοντων, ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἔχει. ᾿Επεὶ καὶ fj σω- 
τηρία τῆς πατρίδος γένοιτο ἂν χαὶ παρὰ φαύλου, χαὶ τὸ 
ἐπὶ σωτηρία τῆς πατρίδος $20 καὶ ἄλλου πράξαντος γέ-- 
30 votzo ἂν αὐτῷ. Οὐ τοίνυν τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν τοῦ 
εὐδαίμονος ἡδονὴν. ἀλλ᾽ f, ἕξις xal τὴν εὐδαιμονίαν εἴ 
"ph δὲ ἐν ταῖς πράξεσι τὸ 


ER ᾿ 
τι $20 δι’ αὐτὴν ποιεῖ. 
Η 


εὐξατιονεῖν τίθεσθαι ἐν τοῖς ἔξω» τῆς ἀρετῆς xal τῆς 





τὰ τι τιθέντος" ἢ Ὑὰρ ἐνέρ m naa d 
γυχὺς ἐστι τιθέντος" ἣ γὰρ ἐνέργεια τῆς ψυχῆς ἐν τῷ 


3» φρονῆσαι χαὶ ἐν ἑχυτῇ ὠνδὶ ἐνεογῆσαι" 


χαὶ τοῦτο τὸ 
5 


EU22410.2vtC. 
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Vel memoria voluptatis , perinde ac si oblectationibus mul- 
tis beatus indigeat, neque pra'senti gaudio sil contentus. 
Praeterea quidnam jucunditatis affert voluptatis actze me- 
moria ? ceu si quis se obsonium heri cum voluptate gustasse 
meminerit : ac si ante decennium, magis adhuc deridendus 
erit : similiter quoque si anno praeterito sapientiam se ha- 
buisse meminerit. 

Quistio LX. Sin. autem bonorum honestorumve sit 
recordatio , cur non aliquid conferat ? At istud hominis est 
bonis honestisve in presente carentis : atque propterea 
quod nunc minime habeat, quarentis eorum, quae praeter- 
iere, memoriam. 

Questio X. At enim longum tempus multis praclarisque 
actionibus prbet occasionem : qua quidem privatus erit, 
qui felix brevi tempore vixerit. Ad hiec utique dicendum 
est omnino felicem non ob praeclaras actiones atque mul- 
tas : alioquin quisquis felicitatem ex multis tam temporibus 
quam actionibus dicat accumulandam, ex his, quie non 
amplius sunt, sed ex transactis, atque uno quodam pree- 
sente felicitatem coacervabit. Quamobrem in pr:esenti 
quodam beatitudinem collocavimus. Deinde quisivimus 
num id quod magis dicitur, in quodam, quod plus est, 
consistat, atque ita major quoque contineat felicitas? 
Hoc ergo quaerendum : numquid temporis multi felicitas in 
eo duntaxat excellat, quod actionibus multis abundet? 
Primo quidem fieri potest ut qui actionibus nullis incum- 
bit sit beatus, neque minus quidem , imo vero magis eo 
qui actionibus fuerit occupatus : deinde actiones non ex se 
ipsis bonum afferunt, sed affectiones ipse actiones efliciunt 
bonas. Jam vero sapiens bono potitur etiam agens, non 
quia videlicet agat, neque ex his quae accidunt, sed ex eo 
quod possidet. Quandoquidem et salus patrize potest vel 
a pravo aliquo provenire. Ipsa quinetiam in patria ser- 
vanda jucunditas ctiam aliud agente [ corr. alio agente ab 
eo (sc. pravo)] percipi potest. Itaque non hoc est, quod 
felicis efficit voluptatem : imo vero habitus ipse et volu- 
ptatem ejusmodi parit, et praestat felicitalem. — Ac si quid 
contingit jucundum, per se ipsam facit ejusmodi. In actio- 
nibus autem externis felicitatem ponere, nihil aliud. est, 
quam in his, quee extra virtutem sunt et extra animam , 
collocare. Ipsa enim propria animi actio consistit in sa- 
pientia, adeo ut in se ipso sic agat : idque est feliciter 
acere. 
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Pulchritudo est in his quz videntur, quie audiuntur, que cogitantur, neque est proportio. 


Α΄. Τὸ καλὸν ἔστι uiv ἐν ὄψει πλεῖστον - ἔστι δὲ ἐν 
ἀκοαῖς χατά τε λόγων συνθέσεις, ἔστι δὲ χαὶ ἐν μου-- 
Bcc Vy vir oup des ΝΣ ͵ 
σικῇ χαὶ ἁπάσῃ" xol γὰρ μέλη καὶ ῥυθμοί εἰσι καλοί, 
νε" om m ΄ 
ἔστι δὲ xal προϊοῦσι πρὸς τὸ ἄνω ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως, 
xai ἐπιτηδεύματα χαλὰ, καὶ πράξεις, xal ἕξεις, xol 
ἐπιστῆμαί τε xal τὸ τῶν ἀρετῶν κάλλος - εἰ δέ τι καὶ 
^ , Y X o ἣρ f "ov ^ ἣν, ^ 
πρὸ τούτων, αὐτὸ δείξει. Τί οὖν δὴ τὸ πεποιηχὸς καὶ 
τὰ σώματα καλὰ φαντάζεσθαι, χαὶ ἘΝ ἀχοὴν ἐπινεύειν 
ταῖς φωναῖς ὡς χαλαὶ, χαὶ ὅσα ἐφεξῆς ψυχῆς ἔχεται 
πῶς ποτε πᾶντα xad; xa ἄρά γε ἑνὶ χαὶ τῷ αὐτῷ 
χαλὰ τὰ πάντα, ἢ ἄλλο μὲν ἐν σώματι τὸ χάλλος; ἄλλο 
δὲ ἐν ἄλλῳ ; xad τίνα ποτὲ ταῦτα, ἢ τοῦτο; τὰ μὲν γὰρ 
οὐ παρ᾽ αὐτῶν τῶν ὑποχειμένων χαλὰ» οἷον τὰ σώ- 
ματα, ἀλλὰ μεθέξει" τὰ δὲ χάλλη αὐτὰ, ὥσπερ ἀρετῆς 
e , , * 4: , , Ἂ Δ ἃ M 4 
ἢ φύσις, Σώματα μὲν γὰρ τὰ αὐτὰ ὁτὲ piv xoà, 
€ XY NY - » € Y^ y τω , 
ὁτὲ δὲ οὐ χαλὰ φαίνεται, ὡς ἄλλου ὄντος τοῦ σώματα 
Y^ ^Y - " "mpi τ: e D 
ἄλλου δὲ τοῦ χαλά. Τί οὖν ἐστι τοῦτο τὸ πα- 
ρὸν τοῖς σώμασι. πρῶτον γὰρ περὶ τούτου σχεπτέον. 
'[t οὖν ἐστιν, ὃ χινεῖ τὰς ὄψεις τῶν θεωμένων, xoi 
ἰστρέφει πρὸς αὐτὸ, καὶ ἕλχει, xol εὐφραίνεσθαι 
τῇ θέα ποιεῖ; τοῦτο γὰρ εὑρόντες, τάχ᾽ ἂν ἐπιβάθρα 
E “Ὁ Ξ Li ^A 3 ΕΣ , Ἢ , E 
αὐτῷ χρώμενοι xat τὰ ἄλλα θεασαίμεθα, Λέγεται 
μὲν δὴ παρὰ πάντων, ὡς εἰπεῖν, ὡς συμμετρία τῶν 
2x . : Y ἐς 
μερῶν πρὸς ἄλληλα χαὶ πρὸς τὸ ὅλον, τό τε τῆς 
S ' X x T ; : 
εὐχροίας προστεθὲν, τὸ πρὸς τὴν ὄψιν χάλλος ποιεῖ. 
Καὶ ἐ ἔστιν αὐτοῖς χαὶ ὅλως τοῖς ἄλλοις niat, τὸ χαλοῖς 
εἶναι, τὸ συμμέτροις καὶ μεμετρημένοις ὑπάρχειν" οἷς 
[] ἁπλοῦν οὐδὲν, μόνον δὲ τὸ σύνθετον ἐξ venen 
χαλὸν ὑπάρξει, τό τε ὅλον ἔσται καλὸν αὐτοῖς. Τὰ 
δὲ μέ ten ἕχαστα οὐχ ἕξει παρ᾽ ἑαυτῶν τὸ χαλὰ εἶναι, 
πρὸς δὲ τὸ ὅλον συντελοῦντα , ἵνα καλὸν ἢ. Καίτοι 
δεῖ, εἴπερ ὅλον, χαὶ τὰ μέρη χαλὰ εἶναι" o0 γὰρ δὴ ἐξ 
T χρῶν, ἀλλὰ πάντα κατειληφέναι τὸ κάλλος. Τά τὲ 
χρώματα αὐτοῖς τὰ χαλὰ, οἷον καὶ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, 
ἁπλᾶ ὄντα, καὶ οὐχ ἐχ συυμετρίας ἔχοντα τὸ χάλλος, 
y* ΕΣ ^ ^ ΝᾺ 7 , ie ^Y - , 
ἔξω ἔσται τοῦ χαλὰ εἶναι. Χρυσός τε δὴ πῶς xav ; 
xai νυχτὸς ἢ ἀστραπὴ, 7j ἄστρα ὁρᾶσθαι τῷ xaO; 
Ἐπί τε τῶν φωνῶν ὡσαύτως τὸ ἁπλοῦν οἰχήσεται" 
καίτοι ἑχάστου φθόγγου πολλαχῇ τῶν ἐν τῷ ὅλῳ xa- 
λῶν, χαλοῦ μὲν καὶ αὐτοῦ ὄντος. Ὅταν δὲ δὴ. xai 
τῆς αὐτῆς συμμετρίας μενούσης, δτὲ μὲν χαλὸν τὸ 
αὐτὸ πρόσωπον, δτὲ δὲ μὴ φαίνηται, πῶς οὐχ ἄλλο 
δεῖ ἐπὶ τῷ συμμέτρῳ λέγειν τὸ καλὸν εἶναι, χαὶ τὸ 
σύμμετρον χαλὸν εἶναι δι᾿ ἄλλο; εἰ δὲ δὴ, μεταδαίνον- 
E i) M 
τες xul ἐπὶ τὰ ἐπιτηδεύματα xal τοὺς λόγους τοὺς xa- 
Φ 


εἰναι. 





I. Pulchritudo est in aspectu plurimum : est etiam in 
auditu secundum verborum compositiones et. musicam 
quoque omnem : nam cantus et numerosi concentus pul- 
Chri sunt. Preterea, si asensu ad id quod supra sensum 
est ascendamus, inveniemus studia quoque et officia pul- 
clira, et actiones, et habitus, atque scientias virtutumque 
pulchritudinem. "Utrum vero et super hec ulla sit pul- 
chritudo, res ipsa procedentibus declarabit. Quid igitur 
est, quod eflicit, ut corpora pulchra videantur, atque au- 
ditus voces approbet tanquam pulchras, et quaecunque 
deinceps ad animam attinent? Quonam igitur pacto pul- 
chra hzec omnia fiunt? Nunquid una quadam atque eadem 
pulchritudinis ratione pulchra sunt omnia ? aut aliud quid- 
dam est pulchritudo in corpore, in alio vero aliud? Rursus 
quinam heec sunt, si duo sunt ? Quidve id exsistit , si est 
unum? [ Fic. legeri! ταῦτα, εἰ δύο, xai τί τοῦτο, εἰ ἕν; 1 
Quadam enim procul dubio non ex ipsa subjectorum na- 
tura sunt pulchra, velut corpora , sed participatione potius 
aliqua. Quidam vero pulchritudines quaedam ipsa sunt , 
ut virtutis ipsius natura. Corpora quidem eadem alias 
quidem pulchra, alias vero non pulchra videntur, quasi 
aliud sit, esse corpus, aliud esse pulchrum. Quid ergo id 
est potissimum, quod pulchra corpora sua praesentia facit ? 
In primis enim id est nobis considerandum. Dic age : 
quid potissimum spectantium allicit oculos , convertitque 
ad seipsum atque rapit , spectantemque delectat? Si enim 
id invenerimus, forsan quasi scala ad cetera prospicienda 
uti poterimus. Tradunt enim ferme omnes , commensura- 
tionem quandam partium et ir «icem et ad totum una cum 
coloris gratia pulchritudinem pertinentem ad oculos pro- 
creare, atque in eo pulchritudinem omnium esse sitam, 
ut moderata commensurataque sint. Sed apud eos, qui id 
opinantur, nihil simplex, solum vero compositum neces- 
sario erit pulchrum , ipsisque totum formosum erit. 
Partes vero singulae nullam habebunt propriam pulchritu- 
dinem : solum vero quatenus ad totum conferunt, pulchra 
dicentur: quanquam oportet, si modo pulchrum est to- 
tum, partes quoque esse formosas : non enim ex turpibus 
constat pulchrum. . Oportet autem partes omnes pulchri- 
tudinem accepisse. Colores insuper pulchri, sicut et ipsum 
solis lumen , cum simplicia sint, neque ex commensura- 
tione habeant pulchritudinem, apud illos exclusa a pul- 
chritudine relinquentur. Aurum quoque quonam pacto 
illis erit pulchrum? coruscatioque nocturna, siderumque 
spectaculum? Similiter in vocibus, quod simplex fuerit, id 
erit a pulchritudine alienum : quanquam tonus quilibet 
in his cantibus qui ex toto pulchri sunt , est ipse pulcher. 
Proinde quando, eadem proportione manente, facies eadem 
alias quidem pulchra, alias vero non pulchra videtur : 
nonne aliud in eo, quod commensuratum est , pulchritu- 
dinem oportet dicere, commensurationem vero aliud, 
ipsumque commensuratum propter aliud esse pulchrum ? 
si autem illi ad studia pulchra pulchrosque sermones se 
transferentes, mensura proportionem in his etiam in causa 
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xat ἀναμιμνήσχεται ἑαυτῆς καὶ τῶν ἑαυτῆς. 
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λοὺς, τὸ σύμμετρον xai ἐπ᾽ αὐτῶν αἰτιῶντο, τίς ἂν 
λέγοιτο ἐν ἐπιτηδεύμασι συμμετρία καλοῖς, ἢ νόμοις, 
ἢ μαθήμασιν, ἢ ἐπιστήμαις ; θεωρήματα γὰρ -σύμμε- 
τρὰ πρὸς ἄλληλα, πῶς ἂν εἴη; εἰ δ᾽ ὅτι σύμφωνά 
ἐστι, καὶ κακῶν ἔσται ὁμολογία τε χαὶ συμφωνία " 
τῷ γὰρ τὴν σωφροσύνην ἡλιθιότητα εἶναι, τὸ τὴν δι- 
χαιοσύνην γενναίαν εἶναι εὐήθειαν, σύμφωνον καὶ gov 
toZov, xu ὁμολογεῖ πρὸς ἄλληλα, Κάλλος μὲν οὖν 
Ψυχῆς ἀρετὴ πᾶσα, xxi χάλλος ἀληθινώτερον ἢ τὰ 
T AX πῶς σύμμετρα; οὔτε γὰρ ὡς μεγέθη, 
ὅτε ὡς ἀριθμὸς σύμμετρα" καὶ πλειόνων μερῶν τῆς 
vy; ὄντων ἐν ποίῳ γὰρ λόγῳ ἣ σύνθεσις ἢ ἣ χρᾶ- 
Τὸ δὲ τοῦ νοῦ 


ποοσθεν. 


e 


€- 


a - 


a: - ; 

ις τῶν μερῶν, ἢ τῶν θεωρημάτων. 
5 , LET v» . 

κάλλος μονουμένου τί ἂν εἴη ; 
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; pulchritudinis assignaverunt : quzenam. dicetur in. studiis 
pulchris vel lezibus vel disciplinis, scientiisve commensu- 
rata proportio ? Quinetiam speculationes ipsi quonam pacto 
invicem commensuralee. dicentur? Quod si quis id ipsum 
assignet, quoniam videlicet concordes sunt, dicemus uti- 
que malorum quoque consensionem quandam esse atque 
concordiam. Duo namque hiec inter se conveniunt ( ut 
fertur ) videlicet, et temperantiam esse stoliditatem, atque 
justitiam esse inscitiam generosam.  Pulchritudo itaque 
anima est virtus omnis, atque hzc ipsa species superiori- 
bus admodum verior. At quonam pacto hic commensu- 
ratio erit? neque enim qualis id est magnitudine [£d. pr. 
qualis in magn.] neque qualis in numero. Atqui cum 
plures sint animae partes, in qualinam ratione compositio 
vel temperatio partium vel speculationum sita erit? Denique 
pulchritudo intellectus ipsius videlicet segregati soliusque 
secundum se quidnam erit ? 





Pulchritudo in corporibus est flos form materiam superantis propter imperium idealis rationis super materiam. 


Β΄. Πάλιν οὖν àvaAx6Govceo λέγωμεν, τί δῆτά ἐστι 
τὸ ἐν τοῖς σώμασι xaÀóv; πρῶτον ἔστι μὲν γάρ τι xal 
βολῇ τῇ πρώτη αἰσθητὸν γινόμενον, καὶ ἣ ψυχὴ ὥσπερ 
συνεῖσα λέγει, καὶ ἐπιγνοῦσα ἀποδέχεται, καὶ οἷον 
συναρμόττεται" πρὸς δὲ τὸ αἰσχρὸν προσθαλοῦσα ἀνίλ- 
λεται xal ἀρνεῖται καὶ ἀνανεύει ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐ συμφω- 
γοῦσα,, καὶ ἀλλοτριουμένη. Φαμὲν δὴ, ὡς τὴν φύσιν 
οὖσα ὅπερ ἐστὶ, xal πρὸς τῆς κρείττονος ἐν τοῖς οὖσιν 
οὐσίας, ὅ τι ἂν ἴδη συγγενὲς 7| ἴχνος τοῦ συγγενοῦς, 
χαίρει τε καὶ διεπτόηται, χαὶ ἀναφέρει πρὸς ἑαυτὴν, 
Τίς οὖν 

, - LL b ν᾿ - LA ' M ? 
ὁμοιότης τοῖς τῇδε πρὸς τὰ ἐχεῖ καλά; xoi γὰρ, si 
ὁμοιότης, ὅμοια μὲν ἔστω. Πῶς δὲ χαλὰ xdxeiva 
xai ταῦτα ; (10/7, εἴδους φαμὲν ταῦτα, ΠΙἂν γὰρ 
τὸ ἄμορφον πεφυχὸς μορφὴν καὶ εἶδος δέχεσθαι, ἄμοι- 
gov ὃν λόγου xxi εἴδους, αἰσχρὸν xai ἔξω θείου λόγου, 
χαὶ τὸ πάντη αἰσχρὸν τοῦτο" αἰσχρὸν δὲ χαὶ τὸ μὴ 
χρατηθὲν ὑπὸ μορφῆς χαὶ λόγου, οὐχ ἀνασχομένης τῆς 
ὕλης τὸ πάντη κατὰ τὸ εἶδος μορφοῦσθαι. 
οὖν τὸ εἶδος, τὸ μὲν £x πολλῶν ἐσόμενον μερῶν ἕν συν- 
ἡέσει, συνέταξέ τε xal εἰς μίαν συντέλειαν ἤγαγε, xal 
ἕν τῇ δμολογίᾳ πεποίηκεν" ἐπείπερ ἕν ἦν αὐτὸ, ἕν τε 
ἔδει τὸ μορφούμενον εἶναι ὡς δυνατὸν αὐτῷ ἐκ πολλῶν 
ὄντι. Ἵξδρυται οὖν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ κάλλος ἤδη, εἰς £v συν- 
αχθέντος, xai τοῖς μέρεσι διδὸν ἑαυτὸ xai τοῖς ὅλοις " 
ὅταν δὲ ἕν τι χαὶ ὁμοιομερὲς χαταλάδη,, εἰς ὅλον δί-- 
δωσι τὸ αὐτὸ, οἷον ὁτὲ μὲν πάση οἰκία μετὰ τῶν με- 
ρῶν, δτὲ δὲ ἑνὶ λίθῳ διδοίη τις φύσις τὸ χάλλος, τῇ 
δὲ ἢ τέχνη. Οὕτω uiv δὴ τὸ καλὸν σῶμα γίγνεται 
λόγου ἀπὸ θείου ἐλθόντος χοινωνία. 


Προσιὸν | 


IL. Repetamus iterum a principio, querentes quidnam 
sit ipsa in corporibus pulchritudo? Principio quidem Pest 
quiddam primo intuitu sensui se patefaciens : idque ani- 
mus apprehendens familiariterque agnoscens suscipit e! 
quasi accommodatissimum approbat et amplectitur. At 
vero in turpe incidens sese recipit et velut. abhorrens ob 
discordiam respuit ut alienum. — Exsistens nimirum anima 
id quod naturaliter est, ac prope et secundum essentiam 
in rerum ordine praestantissimam, quandocunque aspexerit 
cognatum quiddam cognative vestigium , congratulatur 
et stupet, refertque in se ipsam suique recordatur atque 
suorum. Quinam igitur similitudo his quae apud nos 
pulchra videntur, ad illa, quae supra nos sunt , pulchra? 
Etenim si qua similitudo est, similia quidem sint. At 
quonam pacto pulchra simul et. haec et illa? Participa- 
uone utique speciei nostrae hec dicimus esse pulchra, Omne 
namque informe aptum natura ad formam ac speciem ca- 
piendam , quatenus rationis et speciei est expers , turpe est 
atque a divina ratione semotum : idque omnino turpe est, 
quod omnino semotum : turpe quinetiam, quod a forma 
rationeque minime superatur, materia videlicet formatio- 
nem integram minime sustinente. Accedens itaque spe- 
cies id, quod ex multis partibus unum est compositione 
futurum, simul ordinat conciliatque invicem, atque ipsa 
consensione conficit unum : quandoquidem et ipsa erat 
unum, ideoque unum oportuit esse formatum, quatenus , 
quod ex multis componitur, unum effici potest. Funda- 
tur ergo pulchritudo in ipso, quando in unum fuerit jam 
redactum, atque seipsam partibus totisque impertit. At 
quando species unum quiddam similibusque partibus con- 
stitutum nanciscitur, seipsam et idem tradit in totum. 
Aliquando enim, exempli gratia, toti se edificio simul par- 
tibusque communicat, aliquando vero unico lapidi: et 
tunc quidem id arte fit, alias vero fit natura. Hac itaque 
| ratione forraosum corpus efficitur communione videlicet 
rationis a divinis desuper venientis. 





Animus per innatam sibi formulam pulchritudinis agnoscit pulchritudinem in corporibus : quz foret ipsa idea, si auferretur ma- 
teria : quod provenit ex victoria divin: artis in materia. 


Γ΄. Τινώσχει δὲ αὐτὸ ἢ ἐπ᾽ αὐτὸ δύναμις τεταγμέ- 

vit, , ἧς οὐδὲν χυριώτερον εἷς χρίσιν τῶν ἑαυτῆς, ὅταν 
. * , 

xt ἣ ἄλλη συνεπιχρίνῃ ψυχή. Τάχα δὲ καὶ αὕτη 

λέγει συναρμόττουσα τῷ παρ᾽ αὐτῇ εἴδει, χἀχείνῳ 
: , ^ *n/ 

πρὸς τὴν χρίσιν χρωμένη, ὥσπερ κανόνι τοῦ εὐθέος. 


| IlI. Cognoscit autem ipsam vis quaedam ad eam insti- 
tuta, qua nihil validius ad propria judicanda, quando et 
alia anima in judicando concurrit. Forsan vero et hic 
ipsa dicit, scilicel speciei , quae penes ipsam est, accom- 
| modans, eaque freta ad judicandum quemadmodum ad recti 
! judicium regula uti solent. At quonam pacto, quod in 


32 (52,53. 
RO RN SE ἄς d. Ius 
Πῶς 6i συμφωνεῖ τὸ περὶ Sega τῷ πρὸ σώματος; 
Misa ΝΞ Eum IR EAE. ΝΈΩΝ ADR 
πῶς δὲ τὴν ἔξω οἰκίαν τῷ ἔνδον οἰκίας εἴδει Ó. olxoZo- 


jade συναρμόσας χαλὴν εἶναι λέ ἔγει y ἢ ὅτι ἐστὶ τὸ ἔξω, 
εἰ χωρίσειας τοὺς λίθους, τὸ ἔνδον εἶδος, μερ ισθὲν τῷ 
5 ἔξω ὕλης ὄγχῳ, ἀμερὲς ὄν ἐν πολλοῖς φανταζόμενον. 
[7 S 1 5$ al- ' o5 ΄ da Y. 
Ὅταν οὖν χαὶ ἡ αἴσθησις τὸ ἐν σώυσιν εἶδος (7, συν- 
δησάμενον χαὶ κρατῆσαν τῆς φύσεως τῆς ἐναντίας 
146 οὔσης, καὶ μορφὴν ἐπὶ ἄλλαις μορφαῖς ἐχ- 
συνελοῦσα ἀθρόον αὐτὸ τὸ πολ- 


' 


1*6 τε ᾽ χαὶ εἰσήγαγεν εἰς τὸ εἴσω ἀμερὲς 


ἐποχουμένην, 
10 


γε 
Y 
ε 


ὅωχε τῷ ἔνδον σύμφωνον xai συναρμόττον 


x 


oov, οἷα ἀνδρὶ ἀγαθῷ προσηνὲ ς ἐπιφαινόμενον 
ς ἴχνος ἐ ἐν νέῳ, συμφωνοῦν τῷ ἀληθεῖ τῷ ἔνδον. 
τῆς χρόας κάλλος ἁπλοῦν μορφῇ, xal χρατήσει 
τ ἐν ὕλῃ σχοτεινοῦ παρουσίᾳ φωτὸς, ἀσωμάτου χαὶ 
λόγου xai εἴδους ὄντος. θεν xal τὸ πῦρ αὐτὸ παρὰ 
τὰ ἄλλα σώματα καλὸν, ὅτι τάξιν εἴδους πρὸς τὰ ἀλλα 
στοιχεῖα ἔχει" ἄνω μὲν τῇ θέσει, λεπτότατον δὲ τῶν 
ἄλλων σωμάτων, ὡς ἐγγὺς ὃν τοῦ ἀσωμάτου. Μόνον 
δὲ αὐτὸ οὐκ εἰσδεχόμενον τὰ ἄλλα, τὰ δὲ ἄλλα δέχε- 
ται αὐτό" θερμαίνεται γὰρ ἐχεῖνα,, οὐ ψύχεται δὲ 
τοῦτο" κέχρωσταί τε πρώτως, τὰ δὲ ἄλλα παρὰ τού- 


20 


του τὸ εἶδος τῆς χρόας λαμέανει: λάμπει οὖν χαὶ στίλ- 
ἔξει, ὡς ἂν εἶδος ὄν τὸ δὲ μὴ χρατοῦν, ἐξίτηλον τῷ φωτὶ 
γινόμενον, οὐχέτι χαλὸν, ὡς ἂν τοῦ εἴδους τῆς χρόας o0 
μετέχον ὅλον. Αἱ δὲ ἁρμονίαι ἐν ταῖς φωναῖς αἱ ἀφα- 
- 7 ^, ^ , 
νεῖς τὰς φανερὰς ποιήσασαι καὶ ταύτη τὴν ψυχὴν σύν- 
EH pus , 4 5 RS * 5i INS TE 
εσιν χαλοῦ λαύεῖν ἐποίησαν, ἐν ἄλλῳ τὸ αὐτὸ δείξα- 
σαι. ἸΠαραχολουθεῖ δὲ ταῖς αἰσθηταῖς, μετρεῖσθαι 
- 35 A7 " 3 
ἀριθμοῖς ἐν λόγῳ οὐ παντὶ, ἀλλ᾽ ὃς ἂν j δουλεύων εἰς 


P» -4. M , - », 
Καὶ περὶ uiv τῶν ἐν 
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30 


Y - 
ποίησιν εἴδους εἰς τὸ χρατεῖν. 
"pu" οἷς δ ιν YN n AC ENETES ini 
αἰσθήσει χαλῶν, ἃ δὴ εἴδωλα xat σχιαὶ otov ἐχδραμοῦ- 
τὰς 


di. 3 quse Y ; ; 
σαι, εἰς ὕλην ἐλθοῦσαι, ἐκόσμησαν τε χαὶ διεπτόησαν 


«φανεῖσαι, τοσαῦτα. 


ENNEADIS I 





[102—104. ' 


corpore est, ei, quod super corpus est, congruit? Dic age : 
«t quomodo extrinsecum aedificium aedificii form, quae in 
mente est , architectus accommodans pulchrum esse judi- 
cat ? forsan quia, si lapides tollas e medio, zedificium, quod 
erat extrinsecum , niliil aliud est, quam intrinseca forma , 
divisa quidem per externam materie molem, individua 
vero exsistens, etsi apparet in multis. Quando igitur et 
sensus speciem, que [ est add. Ed. pr.] in corporibus 
aspicit, colligantem superantemque contrariam naturam, 
qua est informis, atque formam decenter in formis aliis 
emicantem, tunc congregans simul totam, quz passim 
dispersa videbatur, refert ad se atque ad formam, quz intus 
est, impertilem [i. e. individuam] introducit : : redditque in- 
time forma consonam , et congruam , et amicam ; quem- 
admodum probo viro virtutis indoles apparens in juvene 
jucunda contingit : propterea quod vere virtuti, qua intus 
est, consonat.  Pulchritudo vero coloris simplex provenit, 
ubi formatur superaturque, quod est in materia tenebro- 
sum, presentia luminis, quod quidem incorporeum et ra- 
tio quiedam est et species. Quapropter et ignis ipse prze- 
ter cetera corpora pulcher: quoniam, si cum elementis 
aliis conferatur, speciei obtinet ordinem ; nempe et cete- 
ris eminentior est, et omnium subtilissimus, gnasi incor- 
porem jam natur2e propinquus. Atqui solus ipse non 
suscipit alia, cum tamen ipsum alia capiant. Calefiunt 
namque illa : ipse vero non suscipit frigus. Prceterea co. 
lorem ipse primus habet : cetera vero ab hoc speciem co- 
loris accipiunt : emicat ipitur atque fulget, quasi sit spe- 
cies. Quaudo vero subjectum non superatur, velut luminis 
exigui particeps, haud ultra provenit pulchrum, utpote 
quod coloris speciem non accipit totam. Proinde harmo- 
nias, que sunt in vocibus, alice quae latent in anima fa- 
ciunt, et ad sensum usque producunt, atque ita faciunt, ut 
anima percipiat pulchri notitiam, idem in alio demonstran- 
tes. Competit vero harmoniis, quae sentiuntur, ut nume- 
ris mensurentur non in omni ratione numeri seu vocis, 
sed in ea duntaxat, quae ad effectionem speciei victoriam- 
que ejus obtemperat. Sed hactenus de pulchris, quae sunt 
in sensu , sit dictum : quie tanquam imagines umbraque 
in materiam effluentes ipsam exornaverunt , admirationem- 
que sui occurrentes sensibus concitant. 


Oportet animum fieri pulchrum, si intellectualem sis pulchritudinem cogni'urus, que magis fruentem delectat, quam corporea 
pulchritudo. 


H y 


Δ΄, Περὶ δὲ οτέρω καλῶν, ἃ οὐκέτ 
δρᾶν εἴληχε, ψυχὴ δὲ ἄνευ ὀργάνων ὁρᾷ χαὶ λέγει, 
ἀναθαίνοντας δεῖ θεάσασθαι, καταλιπόντας τὴν αἴσθν)- 
σιν χάτῳ περιμένειν. Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν τῆς αἰσθή- 
σεως χαλῶν οὐχ ἦν περὶ αὐτῶν λέγειν τοῖς μήτε ἕωρα- 
χόσι, μήτε ὡς χαλῶν ἀντειλημμένοις,, οἷον εἴ τίνες ἐξ 


τῶν πὸ 


40 
ἀργῆς τυφλοὶ γεγονότ ες, τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ περὶ 
κάλλους ἐπιτηδευμάτων, μὴ τοῖς ἀποδεξαμένοις τὸ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων xal ἐπιστημῶν, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων χάλλος" οὐδὲ περὶ ἀρετῆς φέγγους τοῖς μηδὲ 

45 φαντασθεῖσιν, ὡς χαλὸν τὸ τῆς δικαιοσύνης χαὶ σωφροσύ- 

γῆς πρόσωπον, xal οὔτε ἕσπερος οὔτε ἕῷος οὕτω xaÀX. 

"A3 δεῖ ἰδόντας μὲν εἶναι, ᾧ ψυχὴ τὰ τοιαῦτα βλέπει, 

ἰδόντας δὲ ἡσθῆναι xal ἔκπληξιν λαῤεῖν, καὶ πτοῆθὴν ναι 

πολλῷ μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς πρόσθεν, ἅτε ἀληθινῶν ἤδη 
ἐφαπτομένους. Ταῦτα γὰρ δεῖ τὰ πάθη γενέσθαι περὶ 
τὸ ὅ τι ἂν ἢ καλὸν, θάμδος xx ἔχπληξιν ἡδεῖαν xui 

ἡδονῆς" ἔστι δὲ 


60 


y 


/ ἢ USE, 6? 
πόθον, καὶ ἔρωτα, xxt πτόησιν υὑνεῦ 


t αἴσθησις | 





1V. AL vero pulchra, quae his superiora sunt , oculisque 
minime patent, sed animus ipse absque instrumentis cer- 
nit atque pronuntiat, ascensu quodam contemplari debe- 
mus, sensum in infimo relinquentes. Quemadmodum 
vero pulchra, quae sensibus offeruntur, verbis exprimere 
non potuissemus, nisi vidissemus aliquando et tanquam 
pulclira percepissemus : quo quidem munere orbati sunt, 
qui caeci nascuntur : sic neque de officiorum et scientia- 
rum ceterorumque ejusdem generis pulchritudine possu- 
mus eloqui, nisi hiec ipsa possideamus. Similiter neque 
de fulgore virtutis : nisi quodammodo excogitaverimus, 
quam pulcher sit justiti:e et temperantiae vultus, quave ra- 
tione neque hesperus neque lucifer adeo speciosus. Quin- 
imo eo duntaxat hie oportet videre, quo animus ipse 
lalia intuetur. Praeterea videntes admodum oblectari et 
affici vehementer, multoque magis quam corpoream pul- 
chritudinem admirari, utpote qui vera jam altingamus. 
Tales , inquam, affectus oportet circa pulchrum quodlibet 
excitari, admirationem stuporemque suavem , desiderium 
quoque atque amorem, concitationemque jucundam : ejus- 


* 
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ταῦτα παθεῖν, xui πάσχουσιν αἵ ψυχαὶ καὶ περὶ τὰ μὴ | 
δρώμενα, πᾶσαι μὲν, ὡς εἰπεῖν, μᾶλλον μέντοι a τού- 

των ἐρωτικώτεραι, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν σωμάτων πᾶν- 
πες μὲν δρῶσι, κινοῦνται δὲ οὐχ ἴσα, XY εἰσὶν di 


μάλιστα οἵ xai λέγονται ἐρᾶν. 


Pulchritudo in animo naturalis tunc nobis effulget, cum primum deformitatem 


Ε΄. Τῶν δὴ καὶ περὶ τὰ ἐν οὐκ αἰσθήσει ἐρωτιχῶν 
ἀναπυνθάνεσθαι δεῖ" τί πάσχετε περὶ τὰ λ' ᾿εγόμενα ἐπιτη- 
δεύματα χαλὰ, xxi τρόπους καλοὺς, xai ἤθη σώφρονα, 
χαὶ ὅλως ἔργα ἀρετῆς χαὶ διαθέσεις, χαὶ τὸ τῶν ψυχῶν 

"^ H MOM 2 TEN ' P^ 
χάλλος ; καὶ ἑαυτοὺς δὲ ἰδόντες τὰ ἔνδον xaO oue τί πά- 
σγετε; χαὶ πῶς e A MS xal ἀναχινεῖσθε, χαὶ 
ἑαυτοῖς συνεῖναι ποθεῖτε, συλλεξάμενοι αὑτοὺς ἀπὸ τῶν 
σωμάτων ; πάσχουσι μὲν γὰρ ταῦτα οἱ ὄντως ἐρω-- 
τιχοί, Τί δέ ἐστι περὶ ὃ ταῦτα πάσχουσιν; οὐ σχῆμα, 
οὐ χρῶμα, οὐ μέγεθός ἀλλὰ περὶ χὴν, ἀχρώμα- 
0 χρῶμα, οὐ μέγεθός τι, ἀλλὰ περὶ ψυχὴν, ἀχρῶμα 

; À ; 
zo» μὲν αὐτὴν, ἀχρώματον. δὲ χαὶ τὴν σωφροσύνην 
ἔχουσαν, xai τὸ ἄλλο τῶν ἀρετῶν φέγγος, ὅταν ἣ ἐν 

; - y^ A^ M 2 νὰ ᾿ ,. 
αὐτοῖς ἴδητε, ἢ xal xai ἐν ἄλλῳ θεάσησθε μέγεθος 
ψυχῆς καὶ ἦθος δίκαιον, χαὶ σωφροσύνην καθαρὰν, 
xai ἀνδρίαν βλοσυρὸν ἔχουσαν πρόσωπον, καὶ σεμνό- 
τητὰ καὶ αἰδῶ ἐπιθέουσαν ἐν ἀτρεμεῖ καὶ ἀχύμονι xai 
ἀπαθεῖ διαθέσει, ἐπὶ 
ἐπιλάμποντα. 





ὩΣ 


πᾶσι δὲ τούτοις τὸν θεοειδῇ νοῦν | 
ἂν Y 5 e ! 
Ταῦτα οὖν ἀγάμενοι xai φιλοῦντες 
- *, ^ , * Y , ^ , 
πῶς αὐτὰ λέγομεν xxÀa; ἔστι μὲν γὰρ xai φαίνεται, 
ΕΣ , 322 ^ , àLQM Y x. | 
χαὶ οὐ μήποτε ὃ ἰδὼν ἄλλο τι φήσει, ἢ τὰ ὄντως ὄντα 
εἶναι. Τί ὄντα ὄντως; χαλά. ᾿Αλλ £u | 
16) λόγος, τί ὄντα πεποίηχε τὴν ψυχὴν εἶναι ἐρά- 
Utov* τί τὸ ἐπὶ πάσαις ἀρεταῖς διαπρέπον, οἷον φῶς; 
) χαὶ τὰ ἐναντία λάδὼν τὰ περὶ ψυχὴν αἰσχρὰ 
γινόμενα ἀντιπαραθεῖναι; τάχα γὰρ ἂν συμθάλλοιτο 
πρὸς ὃ ζητοῦμεν, τὸ αἰσχρὸν ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶ, καὶ διότι 
, »g- ^ * b 3, ἐᾷ , * 
αμέν. "Ecc δὴ ψυχὴ αἰσχρὰ ἀχόλαστός τε xoi 
ἰδιχος, πλείστων μὲν ἐπιθυμιῶν γέμουσα, πλείστης 
ταραχῆς, ἐν φόδοις διὰ δειλίαν, ἐν φθόνοις διὰ μι- 
χροπρέπειαν, πάντα φρονοῦσα, ἃ δὴ χαὶ φρονεῖ, θνητὰ 
χαὶ ταπεινὰ, 
φίλη, ζῶσα ζωὴν τοῦ ὅ τι ἂν πάθη διὰ σώματος. ὡς 
ἡδὺ λαδοῦσα αἱσγος. 


- A^ 
ταῦτα 5 


ποθε 
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Βούλει 
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σχολιὰ πανταχοῦ, ἡϑθυνῶν οὐ χαθαοῶν 


Αὐτὸ τοῦτο τὸ αἶσχος αὐτῇ ἄρα 
προσγεγονέναι οἷον ἐπαχτὸν καλὸν φήσομεν, ὃ ἐλω- 
UCET μὲν αὐτῇ , πεποίηχε δὲ αὐτὴν ἀκάθαρτον, χαὶ 
xax συμπεφυρμένην, οὐδὲ ζωὴν ἔ ἔτι ἔγου- 


E 
οἱ 


αἴσθησιν χαθαρὰν, ἀλλὰ τῷ μίγματι τοῦ 
χαχοὺῦ du5 δρᾷ τῇ ζωῇ χεχρημένην, xxi πολλῷ τῷ θχα- 
vao) κεχραμένην, οὐχέτι μὲν ὁρῶσαν ἃ δεῖ ψυχὴν 
ὑξᾶν, οὐχέτι δὲ ἐωμένην ἐν αὑτῇ μένειν, τῷ ἕλκεσθαι 
di πρὸς τὸ ἔξω, xui τὸ κάτω, xol τὸ σχοτεινόν ; 
ἄχαϑαρτος δὴ οἴμαι οὖσα xal φερομένη πανταχοῦ bÀ— 
πρὸς τὰ τῇ αἰσθήσει προσπίπτοντα, πολύ γε τὸ 
τοῦ σώυατος ἔζουσα ἔγκεχρ αμένον, τῷ ὑλιχῷ πολλῷ 
συνοῦσα, καὶ εἰς αὑτὴν εἰσδεξ Ξαμένη εἶδος ἕτερον. ἠλλά- 
ξχτο χράσει τῇ πρὸς τὸ χεῖρον" οἷον εἴ τις δὺς εἰς πη- 
λὺὸν d βόρδορον τὸ μὲν, ὅπερ εἶχε; χάλλος μηχέτ 

προφαίνοι, τοῦτο δὲ δρῷτο, ὃ παρὰ τοῦ πηλοῦ ἢ Bass 

Prorix. 
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modi quadam eliam circa ea quie non videntur, anime 
patiuntur : omnes quidem ( ut ita dicam ), magis autem, 
qua sunt ad illorum amorem propensiores , sicut et circa 
corporis pulchritudinem accidit. Omnes enim eque vi- 
dent, non tamen incitantur eque, sed maxime omnium 
amatores. 


; id est affectus ad materiam , superaveriinus. 


V. Ceterum circa amatorios affectus, qui super sensum 
assurgunt, sciscitari licet hunc in modum. Agite, quidnam 
patimini circa decora studia et oflicia , et modos honestos 
temperatosque mores , et omnino erza virtutis opera alfe- 
ctionesque, et habitus et pulchritudinem animorum? Quid, 
inquam, patimini , quando vos intus intuemini pulchros? 
Et quo pacto ( ut ita dixerim ) debacchamini atque conci- 
tamini, affectatisque vobiscum congredi, vos ipsos seorsum 
a corporibus collizentes? Afficiuntur enim sic amatores 
veri. At vero quidnam est id, erga quod ita prorsus af- 
ficiuntur? Non est figura, non color, non magnitudo , sed 
erga animum ipsum coloris omnis expertem , similiterque 
temperantiam possidentem a colore semolam, reliquum- 
que virtutum splendorem : quotiens vel in vobismet intue- 
mini, vel in alio contemplamini animi amplitudinem, et 
justum morenmr puramque temperantiam , praeterea forti- 
tudinem generoso vultu verendam, pudicitiam denique, 
honestatemque venerabilem habitu quodam intrepido et 
tranquillo serenoque incedentem, atque haec divinam men- 
lem desuper collustrantem. Hac igitur amantes [ya- 
πῶντες, nisi scripsit admirantes] quanam ratione pulchra 
esse dicimus? Sunt enim atque apparent : neque , qui aspi- 
cit, unquam aliud esse dicet , quam vere exsistentia liaec 
esse. Sed quidnam vere esxsistentia? Fortasse pulchra 
At enim adliuc desiderat ratio scire quidnam hiec exsisten- 
lia, ut anima amabilis sit, efficiunt; quid in virtutibus 
cunctis decorum, quasi lumen? Visne contraria sumens, 
quie videlicet in anita turpia sunt, contra conferre? for- 
tasse enim, si cognoverimus, quid et qua de causa turpe 

, ad id, quod quaerimus, conferet. Esto itaque turpis 
anima, quze intemperans est atque injusta , cupiditatibus 
multis abundans et perturbatione quamplurima , ob timi- 
ditatem vexata timoribus, ob animi ipsius angustiam ava- 
ritiamque laborans invidia: nihil unquam nisi mortale 
abjectumque cogitans, obliqua semper animo versans, im- 
puris voluptatibus mancipata, vitam agens ei propriam, 
quodcunque id sit, quod ipsa per corpus patitur, turpitu- 
dinem per ipsum subiens quasi jucundam. Atqui hanc 
ipsam turpitudinem nonne anim: sub adventitia» pulchri. 
tudinis pretextu, tanquam adventitium malum dicemus 
accidere? quie quidem gravi cum detrimento eam reddit 
impuram multaque pravitate permistam , neque vitze ulte- 
rius neque sensus puritate praeditam, sed permistione mali 
vita exigua jam utentem, plurima infectam morte, liaud 
amplius, qux sunt videnda, videntem, neque permissam 
amplius habitare secum : proplerea quod ad externa sem- 
per et infima obscuraque rapiatur? Impura profecto sic 
evadens, passimque ab iis raptata, quie sensibus incidunt, 
plena videlicet corporis labe, nempe cum materie pluri- 
mum se dediderit , materialemque naturam in se contraxe- 


rit, nimirum ob ejusmodi commistionem in deterius pro- 

labente m, jam ferme speciem suam in speciem alteram 

commutavit : : perinde ac si quis limo cenoque provolutus 

haud ulterius priorem praferat pulehritudinem : id vero, 
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' ; 4 ToN ^N , * H - 
ῥόρου ἀπεμαάξατο" ᾧ δὴ τὸ αἰσχρὸν προσθήχῃ τοῦ 
l4 m^ moy Leod * 
ἀλλοτρίου προσῆλθε" xal ἔργον αὐτῷ, εἴπερ ἔσται πά- 
Qr o Ὁ ; 
λιν χαλὸς, ἀπονιψαμένῳ καὶ χαθηραμένῳ, ὅπερ ἦν, 
^ M ^ , "" ' 
εἶναι, Αἰσχρὰν δὴ Ψυχὴν λέγοντες μίξει χαὶ χράσει 
χαὶ νεύσει τῇ πρὸς σῶμα xoi ὕλην, ὀρθῶς ἂν λέγοιμεν. 
Καὶ ἔστι τοῦτο αἰσχος ψυχῇ, μὴ καθαρᾷ μηδὲ εἴλιχρι- 
ΜΡ s UA à δ 
νεῖ εἶναι, ὥσπερ χρυσῷ, ἀναπεπλῆσθαι δὲ τοῦ γεώ- 
Zoug , ὃ εἴ τις ἀφέλοι, χαταλέλειπται χρυσὸς, χαὶ ἔστι 
χαλὺς, μονούμενος μὲν τῶν ἄλλων, αὑτῷ δὲ συνὼν 
μόνῳ. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ Ψυχὴ θεῖ 
μόνῳ. ν αὐτὸν ρόπον xai ψυχὴ. μονωθεῖσα 
"ur NERIS E 
υὲν ἐπιθυμιῶν, ἃς διὰ τὸ σῶμα ἔχει. ᾧ ἄγαν προσω- 
lal 2 —- ^N - Υ̓Ν - * 
μίλι, ἀπαλλαγεῖσα δὲ τῶν ἄλλων παθῶν, καὶ χαθαρ- 
- ^x z^ - " L SE SEEN. 
θεῖσα, ἃ ἔχει σωματωθεῖσα, μείνασα μόνη, τὸ αἰσχρὸν 
R Hae d 
τὸ παρὰ τῆς ἑτέρας φύσεως ἅπαν ἀπεθήκατο. 


Anima quando virtutem pulchritudinemque habeat , 


tudinemque habere videtur, cum restituta est in propriam puritatem. 
est ei maxime proprium. Tunc et maxime species est, et ipsa jam pulchritudo , 





* METUM $0 , M. re 
Q. Kcu γὰρ 62, ὡς 6 παλαιὸς λόγος, xai f, σω-- 
φρογύνη καὶ ἡ ἀνδρία xal πᾶσα ἀρετὴ κάθαρσις, χαὶ 


Yo» 


€ , * * "Ὁ 
$ φρόνησις αὐτή. Διὸ καὶ αἵ τελεταὶ ὀρθῶς αἰνίτ- 
πονται, τὸν μὴ χεχαθαρμένον εἰς 
3 ἊΨ , 9" 9I A N [^ 5l ^ 4 
ἐν βορθόρῳ, ὅτι τὸ μὴ χαθαρὸν, βορύόρῳ διὰ χάχην 
s o s Y E MEUS ; 
φίλον οἷα δὴ καὶ Us; οὐ χαθαραὶ τὸ σῶμα χαι- 
ρουσι τῷ τοιούτῳ * τί γὰρ ἂν καὶ εἴη σωφροσύνη ἀλη- 
θὴς, ἢ τὸ μὴ προσομιλεῖν ἡδοναῖς τοῦ σώματος, 
ΑἹ " M 
φεύγειν δὲ ὡς οὐ χαθαρὰς οὐδὲ καθαροῦ: *H δὲ ἀν- 
δρία ἀφοδία θανάτου " ὃ δέ ἐστιν ὃ θάνατος χωρὶς 
ἴ N €- , , £P. ESI - 
εἶναι τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος. Οὐ φοδεῖται δὲ τοῦτο, 
A ^ , , ΝΥ: ἡ αι 
ὃς ἀγαπᾷ μόνος γενέσθαι. Μεγαλοψυχία δὲ δὴ ὑπερ- 
, ^ M^ ^ , , - P 
οψία τῶν τῇδε. ἣ δὲ φρόνησις νόησις ἐν ἀποστροφῇ 
τῶν χάτω, πρὸς δὲ τὰ ἄνω τὴν ψυχὴν ἄγουσα. Γίνε- 
E - y^ ANI 
ται οὖν ἢ ψυχὴ χαθαρθεῖσα εἰδος xai λόγος, xa πάντη 
ἀσώματος, καὶ νοερὰ, καὶ ὅλη τοῦ θείου, ὅθεν 4 πηγὴ 
τοῦ χαλοῦ, xai τὰ συγγενῆ πάντα τοιαῦτα. Ψυχὴ 
οὖν ἀναγχθεῖσα πρὸς νοῦν ἐπὶ τὸ μᾶλλόν ἐστι χαλόν. 
Νοῦς δὲ xoi τὰ παρὰ νοῦ τὸ χάλλος αὐτῇ οἰκεῖον χαὶ 
"ἢ Ἄλ ᾿ς ἢ d ͵ 3 x M "ied , n 
οὐκ ἀλλότριον, ὅτι τότε ἐστὶν ὄντως μόνον Ψυχή. Διὸ 
* ὡ “- - ^ », M M NM M M 
xz Lfjevut ὀρθῶς, τὸ ἀγαθὸν xal καλὸν τὴν ψυχὴν 
" ς “-- €T m 35 06v * D 
γίνεσθαι ὁμοιωθῆναι εἰναι θεῷ, ὅτι ἐκεῖθεν τὸ χαλὸν 
Y ow - M y ^ y 
xai ἡ μοῖρα ἣ ἑτέρα τῶν ὄντων᾽ μᾶλλον δὲ τὰ ὄντα 
" Jxsvi Ὦ δὲ. ξτέ , CORE PRESSE 
ἡ καλλονή ἐστιν, fj δὲ ἑτέρα φύσις τὸ αἰσχρόν" τὸ ὁ 
αὐτὸ καὶ πρῶτον χαχὸν, ὥστε χἀχεῖνο ταὐτὸν ἀγαθόν 
, € , 
τε χαὶ καλόν’ ἢ ἀγαθόν τε xoi χαλλονή. Ὁμοίως δὴ 
* ) 
ζητητέον καλόν τε καὶ ἀγαθὸν, xai αἰσχρόν τε χαὶ χα- 
χὸν, xa τὸ πρῶτον θετέον τὴν καλλονὴν, ὅπερ καὶ τά- 
οὗ νοὺς εὐθὺς τὸ καλόν. Ψυχὴ δὲ νῷ χα- 
A 4 ὯΝ Ὁ YN Y - , ' H 
λὸν, τὰ δὲ ἄλλα ἤδη παρὰ ψυχῆς μορφούσης χαλὰ, τά 
τε ἐν ταῖς πράξεσι. τά τε ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι. Καὶ 
* ; ἘΝ 3 
δὴ xal τὰ σώματα, ὅσα οὕτω λέγεται, ψυχὴ ἤδη ποιεῖ" 


g^ 


ἅδου χείσεσθαι 


γαθὸν, ἀφ᾽ 


Dl 


- : - €M - To 
τε Ὑὰρ θεῖον οὖσα xxi οἷον μοῖρα τοῦ καλοῦ, ὧν ἂν 
; zi V eS . - 
φάψηται xai χρατῇ, καλὰ ταῦτα, ὡς δυνατὸν αὐτοῖς 


mu 


εταλαῤεῖν, ποιεῖ, 


E 


ENNEADIS I 


[107—109.! 


videatur esse , quod a limo in se ipsum ccenoque contraxit. 
Huic sane turpitudo accessione quadam aliene nature 
accidisse videtur. Quod si priorem recipere cupiat pul- 
chritudinem , operze pretium erit infecta diluere, ipsaque 
purgatione rursum esse , quod erat. Quamobrem si ani- 
mam mistione, confusione, commercio cum corpore atque 
materia turpem dicemus evadere, recte ( ut arbitror ) asse- 
remus. Est enim hzc anime turpitudo scilicel, non esse 
puram atque sinceram. Quemadmodum et auro accidit 
turpitudo, si glebis terreis offundatur : quas si quis excusse- 
rit, purum subito restat aurum : idque jam pulchrum , 
cum ab alienis fuerit segregatum , sua videlicet ad pul- 
chritudinem puritate contentum. — Eadem ratione animus 
ab his cupiditatibus segregatus , quas nimio corporis com- 
mercio in se concepit, a ceterisque perturbationibus libe- 
| ratus: deletis jam maculis, quas corporea familiaritas 
| prius inusseral , atque ita solus sibi relictus, procul dubio 
| turpitudinem omnem ab aliena natura haustam prorsus 
' expurgavit. 


deoque persimilis sit? [ Ed. princ : Anima tunc solum virtutem pulchri- 


Tunc enim maxime fulget intellectuali lumine , quod 
deoque persimilis. ] 


| VI. Profecto, quemadmodum oraculum tradit antiquum 


temperantia fortitudoque et ipsa prudentia et omnino vir- 
| tus omnis est purificatio quaedam. Quapropter sacra my- 
steria recte, quamvis per obscura , vaticinantur, animum 
non purgatum apud inferos in coeno jacere. I1mpurum 
namque ob pravitatem coeno est amicum : quemadmodum 


sues corpore sordidi sordibus delectantur. Quidnam aliud 
vera temperantia est, quam corporeis voluptatibus non 


sunt, procul effugere ? Fortitudo vero non metuere mor- 
tem. Mors namque est quaedam animae a corpore sepa- 
ratio. Id vero non metuit, qui solus esse desiderat. Prae- 
terea magnanimitas rerum mortalium est contemptus. 
Prudentia denique intelligentia est inferiora declinans, ani- 
mumque erigens ad superna. Anima igitur jam. purgata 
species ratioque evadit, ac penitus incorporea, intellectua- 
lisque, ac tota divina [ divini Florent. ]: unde fons eflluit 
pulchritudinis, cognataque omnia talia. Quamobrem 
anima redacta in intellectum pulchritudine mirifice profi- 
cit. Intellectus autem et quicquid ab intellectu manat , 
non alienum, sed proprium fit anime decus, quippe cum 
tunc solum vere sit anima. Recte itaque dicitur, bonum 
pulchrumque anim in eo consistere, ut deo sit similis : 
quoniam hinc decor animze provenit sorsque exsistentium al- 
tera. Quinimo id, quod et ens et entia dicitur, ipsa est 
pulchritudo. Diversa vero natura est turpitudo, primum- 
que malum, ideoque illud idem bonum atque pulchrum : 
fortasse vero et idem ipsum bonum ipsaque pulchritudo. 
Quamobrem simili quadam via quzrendum est pulchrum 
atque bonum : simili quoque turpe atque malum. Pri- 
moque gradu ipsa pulchritudo collocanda est, eadem vide- 
licet atque ipsum bonum, ἃ quo manat proxime intellectus 
tanquam pulchrum. Anima vero intellectu pulchrum, sed 
alia ab. anima formante jam pulchra , sive in actionibus, 
sive in studils officiisque versentur. Jam vero corpora 
quicunque pulchra dicuntur, talia efficiuntur ab anima, 
quie quidem tanquam divinum aliqnid et ipsius portio pul- 
chri, quaecunque attigerit superaveritque , reddit pro na- 


i 
| indulgere, sed eas tanquam quie neque pura, neque puri 
J 
| 





turae capacitate formosa. 
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(55,56.) 


LIBER VI. 


(19—11.] 80 


Animus affectibus ad materiam quasi nubibus procul expulsis, ad intellectualis pulchritudinis lumen extemplo convertitur, atque 


ea ibi voluptate perfunditur, quam exprimere nequeat. 
gaudio, quod etiam nequeas intelligere. Ed. pr. ] 


2.7 


Ζ΄. Ἀναδατέον οὖν πάλιν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν, οὗ ὀρέγεται 
πᾶσα ψυχή. Εἴ τις οὖν εἶδεν αὐτὸ, οἶδεν ὃ λέγω, 
ὅπως χαλόν * ἐφετὸν μὲν γὰρ ὡς ἀγαθὸν, καὶ ἣ ἔφεσις 
ποὸς τοῦτο. Ὑεῦξις δὲ αὐτοῦ dva6aivouct πρὸς τὸ 
ἄνω, καὶ ἐπιστραφεῖσι καὶ ἀποδυομένοις, ἃ χαταδαί- 
νοντες ἠμφιέσμεθα - οἷον ἐπὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερῶν τοῖς 
ἀνιοῦσι χαθάρσεις τε χαὶ ἱματίων ἀποθέσεις τῶν πρὶν 
xai τὸ γυμνοῖς ἀνιέναι, ἕως ἄν τις παρελθὼν ἐν τῇ 
ἀναέάσει πᾶν ὅσον ἀλλότριον τοῦ θεοῦ αὑτῷ μόνῳ αὐτὸ 
ἁπλοῦν, καθαρὸν, ἀφ᾽ οὗ πάντα 


Y 


μόνον ἴδη sÜuxgtiz, 
p , E M ' $ ἐν ῃ ) , v ^ ym 
ἐξήρτηται, καὶ πρὸς αὐτὸ βλέπει, καὶ ἔστι, καὶ ζῆ, 
- - ^ - - y - 
καὶ νοεῖ: ζωῆς γὰρ αἴτιον xat νοῦ xal τοῦ εἶναι. 'Γοῦτο 
*3 Y Y^ , A * Y ΄ T. 3. 
οὖν εἴ τις ἴδοι, ποίους ἂν ἴσχοι ἔρωτας, ποίους δὲ πό- 
θους, βουλόμενος αὐτῷ συγχραθῆναι, πῶς δ᾽ ἂν ἐχπλα- 
qim μεθ᾿ ἡδονῆς. ἔστι γὰρ τῷ μὲν μήπω ἰδόντι 
ὀρέγεσθαι, ὡς ἀγαθοῦ * τῷ δὲ ἰδόντι ὑπάρχει ἐπὶ χαλῷ 
ὀρέγεσθαι, ὡς ἀγαθοῦ - τῷ δὲ ρχξ ῷ 
e ap à 
ὄνασθαί τε xai θάωδους πίμπλασθαι μεθ᾽ ἡδονῆς, καὶ 
ἐχπλήττεσθαι ἀδλαύῶς, καὶ ἐρᾶν ἀληθὴ ἔρωτα καὶ ὄρι- 
Sap ΑΙ : M : 
μεῖς πόθους, xai τῶν ἄλλων ἐρώτων χαταγελᾶν, xal 
τῶν πρόσθεν νομιζομένων καλῶν καταφρονεῖν. “Ὁ ποῖον 
f 
πάσχουσιν ὅσοι, θεῶν εἴδεσιν ἢ δαιμόνων προστυχόν- 
πες, οὐχέτ᾽ ἂν ἀποδέχοιντο ὁμοίως ἄλλων χάλλη σω- 
, ΄ν-Ὁ΄ 5 "y Y y». * ^ — 
μάτων. Τί δῆτα οἰόμεθα εἴ τις αὐτὸ τὸ καλὸν θεῷτο 
S a Ἂς - ; Pe 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαθαρὸν, μὴ σαρχῶν, μὴ σώματος ἀνά- 
B M H E -— g:5 e ' 
πλεων, μὴ ἐν γῇ, μὴ ἐν οὐρανῷ, ἵν᾿ ἡ χαθαρόν; xat 
yàp ἐπαχτὰ πάντα ταῦτα, xat μέμικται, καὶ οὐ πρῶτα, 
παρ᾽ ἐχείνου δέ. Εἰ οὖν ἐχεῖνο, ὃ χορηγεῖ μὲν ἅπα- 
σιν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ μένον δίδωσι, καὶ οὐ δέχεταί τι εἰς 
αὑτὸ, ἴδοι, μένων ἐν τῇ θέᾳ τοῦ τοιούτου, xal ἀπο- 
λαύων αὐτοῦ, ὁμοιούμενος, τίνος ἂν ἔτι δέοιτο χαλοῦ: 
- ' [4 ^. ' ^ - 
τοῦτο γὰρ αὐτὸ μάλιστα χάλλος ὃν αὐτὸ xal τὸ πρῶτον 


ἐργάζεται τοὺς ἐραστὰς αὐτοῦ χαλοὺς, χαὶ ἐραστοὺς 
tit» * 

ποιεῖ" οὗ δὴ xal ἀγὼν μέγιστος καὶ ἔσχατος ψυχαῖς 
πρόχειται, ὑπὲρ οὗ xal ὃ πᾶς πόνος, μὴ ἀμοίρους γε- 
νέσθαι τῆς ἀρίστης θέας, ἧς ὃ μὲν τυχὼν μαχάριος, 
ὄψιν μακαρίαν τεθεαμένος" ἀτυχὴς δὲ οὗτος ὁ μὴ τυ- 
μών. Οὐ γὰρ ὃ χρωμἅτων ἢ σωμάτων χαλῶν μὴ τυ-- 
χὼν, οὐδὲ δυνάμεως, οὐδὲ ἀρχῶν, οὐδ᾽ ὃ βασιλείας μὴ 
τυχὼν, ἀτυχὴς, ἀλλ᾽ ὃ τούτου xul μόνου. ὑπὲρ οὗ τῆς 
τεύξεως xal βασιλείας xot ἀρχὰς γῆς ἁπάσης, χαὶ θα- 
λάττις, καὶ οὐρανοῦ προέσθαι χρεὼν, εἰ χαταλιπών 
τις ταῦτα χαὶ ὑπεριδὼν εἰς ἐκεῖνο στραφεὶς ἴδοι. 


Pulchritudinem quomodo anima videat. [ Animi pater quidem est inte 


[ Tunc vero in hac luce reperit ipsum bonum, eoque. illic impletur 


VII. Ascendendum ilaque rursus ad ipsum bonum, 
quod anima omnis appelit. Si quis autem vidil ipsum, 
novit quod dico, quo pacto sit pulchrum.  Appetibile qui- 
dem est tanquam bonum, ad idque appetitio tendit. Se- 
quuntur autem ipsum, qui ad superiora conscendunt, con- 
vertunturque ad ipsum quatenus exuunt, quie induerant 
descendendo : quemadmodum, qui in sancta sacrorum 
penetrant, purgantur prius exuuntque vestes nudique pro- 
cedunt, quousque progredieus aliquis dimissis omnibus 
alienis a deo, se ipso tantum divinum ipsum inspiciat 
solum sincerum et simplex atque purum, a quo cuncta 
pendent, ad quod respiciunt et sunt et vivunt atque intel- 
ligunt. Causa enim est vite et mentis atque essendi. d 
igitur quisquis vidit, quanto, proh Juppiter, ardet amore, 
quanto desiderio flagrat, in unum congredi vehementer af- 
fectans : quam mirabiliter voluptatem cum stupore com- 
miscet! Sic profecto natura comparatum est, ut qui non- 
dum videt, ipsum appetat tanquam bonum : qui vero jam 
videt, oblectetur velut pulchro, admirationeque cum vo- 
luptate pariter impleatur, salutari quodam stupore pul- 
setur, vero summoque afficiatur amore atque acri affectu, 
aliosque amores irrideat ; qua prius habebantur pulchra 
contemnat. Quod quidem ferme his quoque contingit , 
qui, cum obvias habuerint deorum vel demonum formas, 
caeterorum deinde corporum formas nihili pendunt. Quid- 
nam igitur acturum putamus eum qui pulchrum ipsum 
fuerit contemplatus? ipsum, inquam, in se ipso purum : ne- 
que carnibus, neque alio corpore praegravatum, neque terra, 
neque ccelo comprehensum , ut videlicet exsistat purum? 
Etenim adventitia sunt hzec omnia atque mista, ideoque nec 
prima, sed ab ipso procedunt. Si quis ergo illud, quod pra- 
bet quidem omnibus munera, manetque interim in se ipso, 
dum tradit, nec quicquam ab alio recipit, quandoque in- 
tueatur, in ejus intuitu permanens ; adeoque fruatur, ut si- 
milis ipsi fiat, quonam pulchro ulterius indigebit? Id namque 
cum praecipua primaque ipsa sit pulchritudo, amatores suos 
pulchros efficit et amabiles. Ubi profecto maximum extre- 
mumque animabus propositum est certamen , cujus gratia 
prorsus elaborandum ne forte relinquamur optimae con- 
templationis expertes, quam quisquis assequitur, evadit fe- 
lici visione beatus : contra vero, qui non consequitur, est 
infelix. Non enim miser est, qui colores pulchros et for- 
mosa corpora non consequitur, neque qui a potentia et 
principatu regnoque excidiL: sed qui hujus solius caret 
possessione, "pro qua certe sola regna imperiaque terrae 
totius et maris atque cceli oportet abjicere, si relictis his 
omnibus atque spretis ad ipsum quis conversus intueatur. 


llectus ipse divinus, patria vero intellectus illius pulchrt- 


tudo, miraque series idearum, ad quam redit, cum primum videt. Videt autem eam subito, cum inferiora non videt amplius 


vel externo vel interno sensu. Ed. pr. ) 


a A j 
H'. Τίς οὖν ὃ τρόπος; τίς μηχανή s πῶς τις θεάση- 
, T - , 

ται χάλλος ἀμήχανον, olov ἔνδον ἐν ἁγίοις ἱεροῖς μένον, 
*^** ΟΝ * e !o (m λ LA *[c 

οὐδὲ προϊὸν εἰς τὸ ἔξω,, ἵνα τις xal βέδηλος ἴδη. το 
PSY x ΄ H oy ^ , y λ 

£3, καὶ συνεπέσθω εἰς τὸ εἴσω ὃ δυνάμενος, ἔξω χαταλι- 
j Y 

πὼν ὄνιν ὀμμάτων, μηδ᾽ ἐπιστρέφων αὑτὸν εἰς τὰς 


VIII. Qui itaque modus? quae machina? qua ratio , qua 
quis inexistimabilem puichritudinem contempletur? pul- 
chritudinem, inquam, in sacris adytis constitutam, neque 
prodeuntem foras, ne quis profanus inspiciat, : Ingrediatur 
ergo atque progrediatur, quicunque potest, in intima, extra 
relinquens intuitum oculorum, neque solita. spectacula 
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δ ac é »5/! B Mte ἢ 
προτέρας ἀγλαΐας σωμάτων, Ἰδόντα γὰρ δεῖ τὰ ἐν 
σώμασι χαλὰ μή τι πρὸ τρέχειν, ἀλλὰ γνόντ τας, ὡς 
καὶ ἴχνη χαὶ σχιαὶ, φεύγειν πρὸς ἐχεῖνο, 
οὗ ταῦτα εἰκόνες. Ei γάρ τις ἐπιδράμοι, λαδεῖν βου- 
λόμενος ὡς ἀληθινὸν, οἷα εἰδώλου χαλοῦ ἐφ᾽ ὕδατος 
- , S erro! λγθεὶ 4d B 20 om 
0/ 0UI4EVOU, οὐ λαῤεῖν βονληθεις, ὡς που τις uoc ὄοχὼ 
μοι αἰνίττεται, δὺς εἰς τὸ χάτω τοῦ ῥεύματος ἀφανὴς 
ἐγένετο" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ὃ ἐχόμενος τῶν χαλῶν 
; LC S AA Ur lr 
σωμάτων, χαὶ μὴ ἀφιεὶς, οὐ τῷ σώματι, τῇ δὲ ψυχῇ 
; ONRUCOMo E Κορ το") 
χαταδύσεται εἷς σχοτεινὰ xoi ἀτερπῇ τῷ νῷ Bam, 
ἔνθα τυφλὸς ἐν ἅδου μένων, καὶ ἐνταῦθα χἀχεῖ σχιαῖς 
, , ^ r * IN E] , 
συνέσται. Φεύγωμεν δὴ φίλην ἐς πατρίδα, ἀληθέστε- 
x Ξ 
ρον ἄν τις παραχελεύοιτο. Τίς οὖν 5$ φυγή; χαὶ πῶς 
ἀναξόμεθα, οἷον ἀπὸ μάγου Κίρχης φησὶν ἢ Καλυψοῦς 
᾿Οδυσσεὺς αἰνιττόμενος, δοχεῖ μοι, μεῖναι οὐχ ἀρε- 
σθεὶς, χαίτοι ἔχων ἡδονὰς δι᾽ ὀμμάτων, xol χάλλει 
πολλῷ αἰσθητῷ συνών. ΤΙατρὶς δὲ ἡμῖν ὅθεν παρήλ- 
- RES ᾿ " 
θουεν, xal πατὴρ ἐχεῖ. l'í οὖν 6 στόλος xal 7; φυγή; 
οὐ ποσὶ δεῖ διανύσαι, πανταὺ οὔ γὰρ φέρουσι πόδες ἐπὶ 
Υἦν ἄλλην ἀπ᾽ ἄλλης" οὐδέ σε Cei ἵππων ὄχημα ἥ τι 
θαλάττιον παρασχευάσαι, ἀλλὰ ταῦτα πᾶντα ἀφεῖναι 
ὃ - ^ A "RAN 43? T , X] Y ) 
εἴ, xal μὴ βλέπειν, ἀλλ᾽, olov αύσαντα,, ὄψιν ἄλλην 
ἀλλάξασθαι xxl ἀνεγεῖραι, ἣν ἔχει μὲν πᾶς, χρῶνται 


δὲ ὀλίγοι. 


εἰσὶν εἰχόνες 


ENNEADIS I 


[u2— n4.] 


sensuum ulterius a tergo respiciens. Oportet enim hanc 
intuentem nihil penitus corporez pulchritudinis ultra spe- 
ctare, sed, cognoscentem corporea hzc esse imagines ve- 
stigiaque et umbras, ad illud omnino confugere, cujus hax 
simulacra sunt. Si quis enim ad hec proruat, quasi vera 
capessens, quae tamen velut formose imagines apparent in 
aqua, idem procul dubio patietur, quod ( ut fabula tradit ) 
ille perpessus est, qui umbram captare contendens in 
aquam sese mersit atque disperiit. Simili namque pacto, 
qui formas corporum amplexatur, neque inde discedit, 
non tam corpore quam animo in profundum tenebrosum 
mentique horrendum pracipitatur, ubi et apud inferos 
czcus et hic manens utrobique versabitur inter umbras. 
Hic igitur verius admodum aliquis proclamabit : Abeamus 
hinc, amici, in patriam dulcem confugientes. Quznam 
igilur fugiendi ratio, et qua via veneficia Circes Caly- 
psusque devitabimus? Quod quidem licet perobscura Ulixis 
significat fabula : que illum fingit manere nolentem, 
quamvis spectacula illi oculis jucunda occurrerent, et cz- 
tera, quae sensus oblectant, promitterentur. Patria vero 
nostra ibi est, unde venimus, ibidem quoque pater. Qua- 
nam igitur profectio et quae fuga? Haud sane pedibus est fu- 
giendum. Pedes enim ab alia passim id aliam ferunt ter- 
ram. Neque rursus equos ad vehendum, neque naves ad 
navigandum hujus gratia parare debemus : imo vero hac 
cuncta dimittere, neque prospicere quidem, sed visu cor- 
poris clauso alterum pro hoc visum assumere atque susci- 
tare, quem babent quidem omnes , utuntur vero perpauci. 


Quomodo anima tandem ad veram pulchritudinem perveniat, et qualis illa pulchritudo. ( Oculus animze intimus est ratio con- 


templatrix. 


Intellectus autem animz proprius est hujus oculi lumen, 


Ipsum denique bonum est lux paterque luminum. 


Anima igitur cum oculum ab exterioribus prorsus avertit, subito ad intima convertit lumina atque lucem, evaditque non solum 


luminosa , sed lumen. £d. pr.) 


Θ΄. Τί οὖν ἐκείνη, ἢ ἔνδον βλέπει; ἄρτι μὲν ἐγει- 
ρομένη οὐ πάνυ τὰ λαμπρὰ δύναται βλέπειν. Ἔθι- 
στέον οὖν τὴν ψυχὴν αὐτὴν πρῶτον μὲν τὰ χαλὰ βλέ- 

ργα χαλὰ, οὐχ ὅσα αἱ τέχναι 
Sraps 2t, ἀλλ᾽ ὅσα oi ἄνδρες οἱ λεγόμενοι ἀγαθοί" 
ἰδὲ τῶν τὰ ἔργα τὰ χαλὰ ἐργαζομένων. 
ot ψυχὴν ἀγαθὴν οἷον τὸ χάλλος ἔχει; 


πειν ἐπιτηδεύματα " εἶτα £e 


εἶτα ψυχὴν 
Πῶς ἂν οὖν 
» 223 ^ ^ A ^ n ^ y^ 
Avaye ἐπὶ σαυτὸν xat ἰδέ" xàv μήπω σαυτὸν ἴδης 
“ιν T - 2^ M ' , 
χαλὸν, οἷα ποιητὴς ἀγάλματος, ὃ δεῖ χαλὸν γενέσθαι, 
Ἵ . yri. e ME Y si 
τὸ μὲν ἀφαιρεῖ, τὸ δὲ ἀπέξεσε, τὸ δὲ λεῖον, τὸ δὲ χα- 
d AE MEE NEN 
ἔδειξε καλὸν ἐπὶ τῷ ἀγάλματι 
πρόσωπον" οὕτω, καὶ σὺ ἀφαίρει ὅσα περιττὰ, χαὶ 
3 , δ ; 
ἀπεύθυνε ὅσα σχολιὰ, ὅσα σχοτεινὰ καθαίρων, ἐργάζου 
εἶναι λαμπρὰ, xa μὴ παύσῃ τεχταίνων τὸ σὸν ἄγαλμα, 
3 ; A CAE TAS EN HERAUK 
ἐχλάμψειέ σοι τῆς ἀρετῆς dj θεοειδὴς ἀγλαΐα, 


θαρὸν ἐποίησεν. ἕως 


ἕως ἂν 
ἂν ἴδης σωφροσύνην ἐν ἁγνῷ βεδῶσαν χαθαρῷ. 
αὐτὸ, καὶ σαυτ τῷ χαθαρῶς 
συνεγένου, οὐδὲν ἔχων ἐμπόδιον πρὸς τὸ εἷς οὕτω γε- 
νέσθαι, οὐδὲ σὺν αὑτῷ ἄλλο τι ἐντὸς μεμιγμένον ἔχων, 
ἀλλ᾽ ὅλως αὐτὸς φῶς ἀληθινὸν μόνον, οὐ μεγέθει μεμε- 
τρημένον, οὐδὲ σχήματι εἰς ἐλάττωσιν περιγραφὲν, οὐδ᾽ 
αὖ εἰς μέγεθος δι᾿ ἀπειρίας αὐξηθὲν, ἀλλὰ ἀμέτρη- 


e 
εως 


Εἰ γέ ἔγονας τοῦτο, xul εἶδες 


2^ 


3 : 3 Keds ig Y 
τὸν πανταχοῦ, ὡς ἂν μεῖζον παντὸς μέτρου, XUL παν- 


: E i 5 , ι 
τὸς χρεῖσσον ποσοῦ" εἰ τοῦτο γενόμενον σαυτὸν ἴδοις, 
ὄψις ἤδη γενόμενος, θαρσήσας περὶ σαυτῷ χαὶ ἐνταῦθα 


DN θο, δ λιν πε οξει δα τα Ἐν ANC S A e 
ἤδη Ava sertis, μηκέτι τοῦ δειχνύντος δεηθεὶς, de 





IX. Quidnam igitur intimus ille oculus inspicit? Pro- 
fecto subito experrectus haud valde lucida potest aspicere. 
Assuefaciendus igitur animus primo quidem studia pulchra: 
considerare, deinde opera pulchra : opera, inquam, non 
qua fiunt ab artibus, sed qua a viris probis aguntur : post 
loc eorum animum, qui talia gerunt, debes inspicere. 
Quonam igilur pacto, quale sit animi boni decus , inspi- 
cies? Age, te revoca in te ipsum, atque contemplare; ac 
si nondum te cognosces pulchrum , statuarium imitabere. 
Hic enim, ubi statuam optat pulchram, partim quidem. 
abscindit, partim. quoque dirigit et expoliturus abradit, 
partim levigat et abstergit, donec faciem in statua expri- 
mat speciosam. ta et tu tolle supervacua, obliqua dirige, 
obscura purgando collustra, neque desinas circa statuam 
tuam elaborare , quousque divinus virtutis fulgor tibi sub- 
rutilet, quoad temperantiam cernas firmiter in majestate 
pura sanctaque sedentem. Si hoc ipsum evaseris, atque 
ipsum simulque te ipsum inspexeris, ac purus jam habita- 
veris ipse tecum , nihil videlicet habens impedimenti , quo 
minus sic unus efficiaris, neque rursus habens aliud quic- 
quam tecum intus admistum, sed totus ipse verum solum- 
que lumen : lumen, inquam , non maguitudine mensura- 
tum , non coarctante figura aliqua. circumscriptura , non 
magnitudine tumidum, licet immensum, sed immensura- 
bile passim , tanquam omni mensura majus, omni quan- 
litate praestantius : si te ipsum, inquam , id faclum videris, 
visus ipse jam factus, atque te ipso fretus eoque progres- 
sus, ut duce amplius indiceque non egeas : fize jam prorsus 


10 


15 


25 


(7,58.) 


, M, T " ^ EJ * ^ , ^ 
vigas ἰδέ" οὗτος γὰρ μόνος ὁ ὀφθαλμὸς τὸ μέγα κάλλος 
βλέπει, CEA δὲ ἴη ἐπὶ τὴν θέαν λημῶν χαχίαις, καὶ 

, , rye δ τὰς , » , Y 
οὐ χεκαθαρμένος, ἢ ἀσθενὴς ἀνανδρία, οὐ δυνάμενος τὰ 
πᾶνυ λαμπρὰ βλέπειν, οὐδὲν βλέπει, χἂν ἄλλος δει- 

Li ^ bl m , " - ' 
xvyr παρὼν τὸ ὁραθῆναι δυνάμενον. Τὸ γὰρ ὁρῶν πρὸς 
τὸ δρώμενον συγγενὲς χαὶ ὅμοιον ποιησάμενον δεῖ ἐπι- 
βάλλειν τῇ θέα, Οὐ γὰρ ἂν πώποτε εἶδεν ὀφθαλμὸς 
ἥλιον ἡλιοειδὴς μὴ γεγενημένος" οὐδὲ τὸ καλὸν ἂν ἴδοι 
ψυχὴ μὴ καλὴ γενομέν Γενέσθω δὴ πρῶτον θεοει- 

11 γενομενη. pur ξ 
δὴς πᾶς, καὶ καλὸς πᾶς, εἰ μέλλει θεάσασθαι θεόν τε 
xai χαλόν. Ἥξει γὰρ πρῶτον ἀναβαίνων ἐπὶ τὸν 
γοῦν. χἀχεῖ πάντα εἴσεται xa τὰ εἴδη, χαὶ φήσει τὸ 

“ ^ € 
χάλλος τοῦτο εἶναι τὰς ἰδέας. Πάντα γὰρ ταύταις 
χαλὰ τοῖς νοῦ γεννήμασι χαὶ οὐσία. Τὸ δὲ ἐπέχεινα 
τούτου τὴν τοῦ ἀγαθοῦ λέγομεν φύσιν, προξεδλημένον 
τὸ καλὸν πρὸ αὑτῆς ἔχουσαν" ὥστε ὁλοσχερεῖ μὲν λόγῳ 

e - à 
τὸ πρῶτον χαλόν. Διαιρῶν δὲ τὰ νοητὰ, τὸ μὲν von- 
^ Ξ * ^ - ELI , , A ^9 5 P. ^ 
τὸν χαλὸν, τὸν τῶν εἰδῶν φήσει τόπον" τὸ δ᾽ ἀγαθὸν τὸ 
ἐπέχεινα, χαὶ πηγὴν xal ἀρχὴν τοῦ καλοῦ" ἢ ἐν τῷ 
αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν xol χαλὸν πρῶτον θήσεται, πλὴν ἐχεῖ 
τὸ χαλόν. 


LIBER VI. 


[ia 18]. 37 
intuitum : solus namque hic oculus ingentem inspicit pul- 
chritudinem. At vero, si forte oculus vel sordibus infectus, 
nec dum purgatus, vel ignavia debilis in. spectaculum 
lucidissimum — intendatur, calizabit protinus, nihilque 
discernet, vel si prasens quispiam spectaculum, quod 
alioquin cerni valeat, demonstraverit. Oportet enim vi- 
surum videndo cognatum similemque prius efficere, quam 
ad spectandum adhibeatur. Neque vero oculus unquam 
videret solem , nisi factus solaris esset; neque rursus ani- 
mus, nisi factus sit pulcher, ipsam pulchritudinem intuebi- 
tur. Efficietur ergo divinus sive deiformis quilibet atque 
pulcher, si modo deum sit et pulcliritudinem inspecturus. 
Sic enim primum ascendet in mentem, ibique pulchras omnes 
species contemplabitur, atque affirmabit pulchritudinem 
illam ideas esse. Cuncta namque his pulchra sunt , geni- 
turis videlicet mentis ejusque substantie. Quod autem 
his superius est, dicimus ipsius boni naturam, pulchrum 
circa se effundentem ; quapropter ratione quidem eloquu- 
tioneque integra id primum occurrit diciturque pulchrum. 
At si intelligibilia ipsa distinxeris, pulchritudinem quidem 
intelligibilem esse dices habitaculum idearum ; ipsum vero 
bonum , quod superius est, fontem principiumque pulchri : 
vel forte in eodem ipsum bonum primumque pulchrum 
pones praeter id , quod ibi pulchrum. 
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ATAOQN. 


(61,62. ) 


Proprium unicumque bonum est appetendo et agendo converti ad ipsum universi bonum : 


ENNEADIS PRIM.E 


LIBER VII. 


DE PRIMO BONO ATQUE ALIIS BONIS. 


[120—122.] 
: ipsum vero bonum non actione 


ulla, sed se ipso bonum est. 


Α΄. "Ap! ἂν τις ἕτερον εἴποι ἀγαθὸν ἑκάστῳ εἶναι, 
ἢ τὴν χατὰ φύσιν τῆς ζωῆς ἐνέργειαν: xa εἴ τι ex y 
λῶν εἴη, τούτῳ εἶναι ἀγαθὸν τὴν τοῦ ἀμείνονος ἐν αὐτῷ 
Y 
ἐνέργειαν. οἰκείαν καὶ χατὰ φύσιν ἀεὶ, μηδὲν δλλεί- 
, 3 ^ Ll 
πουσαν:; voy, τῷ δὴ ἐνέργεια τὸ κατὰ φύσιν ἀγαθὸν αὐτῇ. 
Εἰ δὲ χαὶ πρὸς τὸ ἄριστον ἐνεργοῖ, ἀρίστη οὖσα, οὐ 
uóvov πρὸς αὐτὴν τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς τοῦτο 
ἀγαθὸν ἂν εἴη. Εἰ οὖν τι μὴ πρὸς ἄλλο ἐ ἐνεργεῖ, ἄρι- 


στον ὃν τῶν ὄντων xal ἐπέχεινα τῶν ὄντων, πρὸς αὐτὸ 
τὰ ἄλλα, δῆλον ὡς τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἀγαθὸν, δι’ ὃ xoi 


"TL 
τοῖς ἀλλοῖις 


δὲ 
ἀγαθοῦ μεταλαμόάνειν ἐστί. τὰ δὲ ἄλλα 
διχῶς ἂν ἔχοι, ὅσα οὕτω τὸ ἀγαθὸν χαὶ τῷ πρὸς αὐτὸ 
ὡμοιῶσθαι xai τῷ πρὸς αὐτὸ τὴν ἐνέργειαν ποιεῖσθαι, 
Εἰ οὖν ἔφεσις χαὶ ἐνέργεια πρὸς τὸ ἄριστον ἀγαθὸν, 
δεῖ τὸ ἀγαθὸν μὴ πρὸς ἄλλο βλέπειν, μηδὲ ἐφιέμενον 
ἄλλου ἐν ἡσύχῳ οὖσαν πηγὴν καὶ ἀρχὴν ἐνεργειῶν χατὰ 
φύσιν οὖσαν, xol τὰ ἄλλα ἀγαθοειδῆ ποιοῦσαν οὐ τῇ 
πρὸς ἐχεῖνα ἐνεργείᾳ " ἐχεῖνα γὰρ πρὸς αὐτήν" οὐ τῇ 
ἐνεργείᾳ οὐδὲ Uo γοήσει τἀγαθὸν εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
μονῇ τἀγαθὸν εἶναι. 
ἐπέχεινα χαὶ 
Καὶ γὰρ αὖ 


3 f 
ἀνήρτηται, 


Καὶ γὰρ ὅτι ἐπέχεινα οὐσίας, 
ive ἐργείας, χαὶ ἐπέχεινα νοῦ χαὶ νοήσεως. 
τοῦτο δεῖ τἀγαθὸν τίθεσθαι, εἰς ὃ πάντα 
αὐτὸ δὲ εἰς μηδέν. Οὕτω γὰρ καὶ ἀληθὲς 
Δεῖ οὖν μένειν αὐτὸ » πρὸς αὑτὸ 
ἐπιστρέφειν πάντα, ὥσπερ κύκλον πρὸς χέντρον, ἀφ᾽ 
πᾶσαι ραμμαί. Καὶ παράδειγμα ὃ ἥλιος, ὥσπερ 
χέντρον ὧν πρὸς τὸ φῶς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ἀνηρτημένον 
πρὸς πανταχοῦ γοῦν μετ᾽ αὐτοῦ xa οὐκ ἀποτέ- 
TUTTA, xav ἀποτεμεῖν ἐθελήσης € ἐπὶ θάτερα, πρὸς τὸν 
ἥλιόν ἐστι τὸ φῶς. 


τὸ οὗ πάντα ἐφίεται. 
"Y 
δὲ 


οὗ 


αὐτόν᾽ 








I. An potest quispiam aliud suum cuique bonum dicere 
preter naturalem vitze actionem ? Ac si quid componatur 
ex multis, huic bonum esse ipsam ejus, quod est in eo 
melius, actionem propriam semper, naturczeque consenta- 
neam , et nulla ex parte deficientem? Animze itaque actio 
secundum naturam ipsius est bonum. Quod si ad optimum 
insuper agat, si quidem ipsa sit optima , non solum , quod 
ad ipsam spectat, id bonum est, verum etiam simpliciter 
exsistit bonum. Si quid igitur ad aliud quicquam minime 
agat, quippe cum ipsum sit omnium praestantissimum su- 
perque omnia, ad ipsum vero agant cetera, constat id 
ipsum esse bonum , cujus virtute cetera quoque bona par- 
licipia sunt. Cetera vero duobus pricipue modis ita 
bonum habent : cum quia illi similia facta sint, tum quia 
operentur ad ipsum. Proinde si appetitio actioque ad 
optimum est bonum , consequens est, ipsum bonum ad 
aliud non aspicere nihilque aliud exoptare : esse vero fon- 
tem quietumque omnino principium omnium secundum 
naturam exordium actionum : quod quidem cetera ad sui 
similitudinem efficit bona : efficit, inquam, non actione 
aliqua circa illa : illa enim circa ipsum agunt. [ἃ itaque 
constat, neque intelligentia neque actione prorsus ulla , 
imo ipsa permansione bonum exsistere. Etenim quia su- 
per essentiam exstat, rursus super actionem et intellectum 
intelligentiamque exsistit. Quin etiam id ipsum bonum 
oportet asserere, ad quod omnia referuntur, ipsum vero ad 
aliud non refertur. Sic enim illud quoque verum constat, 
ipsum bonum esse , quod omnia appetunt. Oportet itaque 
ipsum firmiter permanere et ad seipsum cuncta conver- 
tere : quemadmodum revolvitur circulus circa centrum, a 
quo lineze singulae. producuntur. Exemplo nobis ad id 
sol esse potest, qui quasi centrum est ad lumen, quod ab 
ipso pendet , simul ad ipsumque annectitur, ideoque una 
cum illo exsistit ubique , nec ab illo alicubi separatur : ac 
si separatum volueris in partem alteram , penes solum in- 
terea viget lumen. 


In omnibus est aliquid ipsius boni, i. e. unitas , essentia , species : et ubi hzc tria sunt vera. ibi quoque verum bonum. 


M 


B/. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πρὸς αὐτὸ πῶς; ἢ τὰ μὲν 
ἄψυχα πρὸς ψυχὴν, ψυχὴ ὃ δὲ πρὸς αὐτὸ διὰ νοῦ. Ἔχει 
δέ τι αὐτοῦ τῷ ἕν πως καὶ τῷ ὄν πως ἕκαστον εἶναι, xat 
μετέχει δὲ χαὶ εἴδους. Ὡς οὖν μετέχει τούτων, οὕτω 
χαὶ τοῦ ἀγαθοῦ, εἰδώλου doa. ὧν γὰρ μετέχει, εἴδωλα 
ὄντος χαὶ ἑνὸς ; xal τὸ εἶδ ος ὡσαύτως. 
ζῆν, τῇ μὲν π 
χαὶ διὰ νοῦ" ἀγροιθοκιδὶς αὕτη" ἔχοι δ᾽ ἂν τὸ ἀγαθὸν, el 

πρὸς ἐκεῖνο βλέποι " νοῦς δὲ μετὰ τἀγαθόν. Ζωὴ τοί- 
vuv , ὅτῳ τὸ ζῆν τὸ ἀγαθὸν, χαὶ νοῦς, ὅτῳ νοῦ μέτε- 
στιν. Ὥστε ὅτῳ ζωὴ μετὰ νοῦ, 


ψυχῇ δὲ τὸ 
πρώτη τῇ μετὰ νοῦν, ἐγγυτέρω ἀληθείας 


διχῶς καὶ ἐπ᾽ 
αὐτό. 


]I. Alia vero omnia quonam pacto ad ipsum referun- 
tur? profecto inanimata ad animam reducuntur, anima 
vero ad ipsum bonum per intellectum. Habet autem 
quodlibet ipsius aliquid, quatenus unum quodammodo et 
ens est unumquodque specieique particeps. Qua igitur 
ratione horum est parliceps , eadem quoque boni : qua- 
propter est simulacri particeps. Ea enim quie participat, 
simulacra entis uniusque censentur : species quoque simi- 
liter. At in anima prima intellectui proxima vivere est 
veritati propinquius, bonique formam sortitur per intelle- 
ctum : sortitur, inquam, si ipsum suspiciat bonum : intel- 
lectus autem post ipsum bonum sedem obtinet. Quam ob rem 
vita illis, quibus vivere datum est, bonum est judicanda : 
similiter intellectus quibuscunque intelligentia convenit. 
Itaque ubicunque vita una cum intellectu viget , dupliciter 
adest bonum. 
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LIBER VII. 


[122, 123.] 39 


Tres quzstiones de vita et morte movet et solvit, quod videlicet neutrum sit per se simpliciter bonum aut malum. 


Γ΄. Εἰ δ᾽ 5$ ζωὴ ἀγαθὸν, ὑπάρχει τοῦτο ζῶντι παντὶ, 
ἢ οὔ - γωλεύει γὰρ ἣ ζωὴ τῷ φαύλῳ, ὥσπερ ὄμματι 
3 οὔ: y γὰρ ἢ ζωὴ τῷ φαύλῳ, ὥσπερ ὄμμ 
μὴ χαθαρῶς δρῶντι" οὐ γὰρ ποιεῖ τὸ ἔργον αὐτοῦ. Εἰ 
ER ! CAM: UY, ν᾿ B * EN 
δὴ ἣ ζωὴ ἡμῖν, ἣ μέμικται, xaxov ἀγαθὸν, πῶς οὐχ 
5 θάνατος χαχόν 5 ἢ τίνι; Τὸ γὰρ κακὸν συμδεθηκέναι 
δεῖ τῳ. Ὃ δ᾽ οὐχ ἔστιν ἔτι ὃν, ἢ εἰ ἔστιν ἐστερημέ- 
νον ζωῆς, οὐδ᾽ οὕτω χαχὸν τῷ λίθῳ. Εἰ δ᾽ ἔστι ζωὴ 
xal ψυχὴ μετὰ θάνατον, ἤδη ἂν εἴη ἀγαθὸν, ὅσῳ μᾶλ- 
λον ἐνεργεῖ τὰ αὑτῆς ἄνευ σώματος. Εἰ δὲ τῆς ὅλης 
γίνεται, τί ἂν ἐχεῖ οὔση εἴη xaxóv; xal ὅλως ὥσπερ 
τοῖς θεοῖς ἀγαθὸν μέν ἐστι, χαχὸν δὲ οὐδὲν, οὕτως οὐδὲ 
τῇ ψυχῇ, τῇ σωζούση τὸ καθαρὸν αὐτῆς εἰ δὲ μὴ σώζοι, 
οὖχ ὃ θάνχτος ἂν εἴη xaxov αὐτῇ, ἀλλ᾽ dj ζωὴ, [ὅτι 
17, ζωή ]. 
-,ἷ» x Y Y n 
ζωὴ x&x€ xaxov , ὅτι μὴ ζωὴ μόνον. 


Εἰ δὲ χαὶ ἐν ἅδου δίχαι, πάλιν αὐτῇ ἣ 
Ἀλλ᾽ εἰ σύνοδος 


. t Ὁ M , , ^Y ^ 
μὲν ψυχῆς καὶ σώματος ζωὴ, θάνατος δὲ διάλυσις 
^ "e y 32 , ^ , 5 * , 
τούτων, ἣ ψυχὴ ἔσται ἀμφοτέρων δεχτική. Ἀλλ᾽ εἰ 


ἀγαθὸν ἡ ζωὴ , πῶς ὃ θάνατος οὐ xaxov; ἢ ἀγαθὴ μὲν 

ἡ ζωὴ οἷς ἐστιν ἀγαθὸν, οὐ καθόσον σύνοδος, ἀλλ᾽ ὅτι 

^ 05 «ὦ. 5 (ὁ 2 * , NY , e 

δ’ ἀρετῆς ἀμύνεται τὸ xaxóv* ὃ δὲ θάνατος μᾶλλον 

ἀγαθόν. Ἢ λεχτέον αὐτὴν μὲν τὴν ἐν σώματι ζωὴν 
o Jv PET. 

χαχὸν μὲν παρ᾽ αὐτῆς, τῇ δὲ ἀρετῇ ἐν ἀγαθῷ γίνεσθαι 

A εὐ, ὦ d Y / 231) 42... L " 

τὴν ψυχὴν οὐ σῴζουσαν τὸ σύνθετον, ἀλλ᾽ ἤδη χωρίζου. 
: 

σαν ἑαυτήν. 


ΠΙ. Quodsi vita bonum est, fortasse id viventi cuili- 
bet competit? imo vero non coinpetit : pravo enim vita 
claudicat , non aliter quam oculo non pure videnti : quippe 
cum opus proprium minime peragat. Proinde si vita nobis, 
quatenus mista est , malum bonum est, cur non mors sit 
malum ? Sed cuinam malum ? Malum namque alicui opor- 
tet accidere. Quod vero mortuum dicitur, non est am- 
plius : aut si est, vita carens, neque sic lapidi malum. Αἱ 
si est vita animaque post mortem , jam utique erit bonum, 
quanto magis actiones suas absque corpore peragit. Quod 
si totius animae comes evadit, quidnam illic viventi malum 
accidere poterit? Jam vero quemadmodum penes deos 
bonum est sine admistione malorum, ita penes animam 
nihil omnino malum est , modo suam servaverit puritatem : 
quam nisi servaverit, non mors quidem illi, sed vita ma- 
lum. Prieterea si apud inferos peenze luuntur, rursus vita 
illie anime malum, quoniam non vita solum. Verum 
si vita est anime corporisque copula, mors autem ho- 
rum solutio, utrumque anima suscipere poterit. At si 
bona vita est, cur mors non erit malum? Sed certe bona 
quidem vita est, quibus adest bonum, non quidem ratione 
copula, sed quoniam malum virtute propulsat : mors vero 
magis bonum. Summatim vero dicendum , ipsam in cor- 
pore vitam ex se quidem esse malum, sed animam per 
virtutem in bono conslitui, non ut servat vivificatque 
compositum, sed jam se ipsam à corporis commercio se- 
gregat. 
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ΠΕΡῚ TOY ΤΙΝΑ, ΚΑΙ ΠΟΘῈΝ ΤᾺ ΚΑΚᾺ. 


δ π 8&7 
(23, 73.) 


ENNEADIS PRIM;E 
LIBER VIII. 


QU.E ET UNDE SINT MALA. 


[i6— 18.] 


Quiestiones quattuor de hono et malo. 


Α΄. Οἱ ζητοῦντες πόθεν τὰ xax, εἴτ᾽ οὖν εἰς τὰ 
ὄντα, εἴτε περὶ γένος τῶν ὄντων παρελήλυθεν, ἀρχὴν 
ν προσήκουσαν τῆς ζητήσεως ποιοῖντο, εἰ, τί ποτ᾽ 
ξστὶ τὸ χαχὸν, χαὶ f; χαχοῦ φύσις, πρότερ ρον ὑποθοῖντο. 

ὕτω γὰρ, καὶ ὅθεν ἐλήλυθε, χαὶ ὅπου ἵδρυται, καὶ ὅτῳ 
συμβέδηκε, γνωσθείη, καὶ ὅλως, εἰ ἔστιν ἐν τοῖς οὖσιν, 


ΠΥ 


a 


ὁμολογηθείη. Καχοῦ δὲ φύσιν τίνι ποτὲ ὀυνάμει τῶν 
ἐν ἡυῖν γνοίημεν ἂν, τῆς γνώσεως ἑχάστων OU ὁμοιό- 
τητος γιγνομένης, ἄπορον ἂν εἴη. Νοῦς μὲν γὰρ καὶ 
γυγ εἴδη ὄντα εἰδῶν χαὶ τὴν γνῶσιν ἂν ποιοῖντο, χαὶ 
πρὸς αὐτὰ ἂν ἔχοιεν τὴν ὄρεξ ιν. Ἰῖδος δὲ τὸ χαχὸν 
ὡς ἄν τις φαντάζοιτο ἐν ἀπουσία παντὸς ἀγαθοῦ iv- 

αλλόμενον ; ἀλλ᾽ εἰ, ὅτι τῶν ἐναντίων 5 αὐτὴ γένοιτ᾽ 
χαὶ τῷ ἀγαθῷ ἐναντίον τὸ χαχὸν, Tp 


F8 


xcd 


2 


ἂν ἐπιστήμη» 
τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ xaxoU ἔσται, ἀναγκαῖον περὶ ἀγα- 
θοῦ διϊϑεῖν τοῖς μέλλουσι τὰ χαχὰ γνώσεσθαι" ἐπείπερ 
Spa γούμενα τὰ ἀμείνω τῶν χειρόνων, xol εἴδη, τὰ 

ὃ οὗ, ἀλλὰ στέρησις | μᾶλλον. Μήτημα δ᾽ ὅμως χαὶ 
πῶς duy τὸ ἀγαθὸν τῷ χαχῷ᾽ εἰ μὴ doa 2 ὡς τὸ 
μὲν ἀρχὴ, τὸ δὲ ἔσχατόν" 5 τὸ μὲν ὡς εἶδος, τὸ δὲ ὡς 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


στέοησις. 


Descriptio boni . 


Β΄. Nov δὲ λεγέσθω, τίς 5 τοῦ ἀγαθοῦ φύσις , χαθό- 
Yg^ m 
σον τοῖς παροῦσι λόγοις προσήκει. ἔστι δὲ τοῦτο; εἰς 
xal οὗ πᾶντα τὰ ὄντα ἐφίεται. 


Τὸ δ᾽ ἐστὶν 
μέτρον 
πάντων χαὶ πέρας, δοὺς ἐξ αὐτοῦ νοῦν καὶ οὐσίαν καὶ 
oy. ἣν xal ζωὴν καὶ περὶ νοῦν ἐνέργειαν. Καὶ μέχρι 
μὲν τούτου xu) πάντα αὐτός τε γὰρ ὑπέρχαλος, χαὶ 
ἐπέχεινα τῶν ἀρίστων, βασιλεύων ἐν τῷ νοητῷ, νοῦ 


ὃ πάντα ἀνήρτηται, 
ἀςγὴν ἔχοντα αὐτὸ χἀχείνου δεόμενα. 
ἀνενδεὲς, ἱχανὸν ἑαυτῷ , βιλδενὸς δεόμενον, 


^ 
v6 


ἐχείνου ὄντος , οὐ κατὰ νοῦν, ὃν οἰγθείη ἄν τις χατὰ 
τοὺς παρ᾽ ἡμῖν λεγομένους νοῦς εἶναι, τοὺς ἐκ προτά-- 
σέων συμπληρουμένους, χαὶ τῶν λεγομένων συνιέναι 
δυναμένους y λογιζομένους τε χαὶ τοῦ ἀχολούθου θεω- 
ρίαν ποιουμένους, ὡς ἐξ ἀχολουθίας τὰ ὄντα θεωμένους, 
ὡς πρότερον οὐχ ἔχοντας, ἀλλὰ χενοὺς ἔτι πρὶν μαθεῖν 
ὄντας, καίτοι νοῦς ὄντας. Οὐ δὴ ἐχεῖνος ὁ νοῦς 
ποιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔχει πάντα, χαὶ ἔστι πάντα, καὶ σύν- 
συνὼν, καὶ ἔχει πάντα οὐχ ἔχων " οὐ γὰρ 
ἄλλος" οὐδὲ χωρὶς ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ" 


ἐστιν αὑτῷ 
ἄλλα, ὃ δὲ 
ὅλον τε γάρ ἐστιν ἕκαστον, χαὶ πανταγ ἢ πᾶν, καὶ οὐ 
συγκέχυται, ἀλλὰ αὖ χωρίς. Ὑὸ γοῦν | μεταλαμύανον, 
πάντων, ἀλλ᾽ ὅτου δύναται , μεταλ "n 


πρώτη ἐνέργεια ἐχείνου χαὶ πρώτη οὐσία, 


οὐχ ὁμοῦ τ 
Καὶ ἔστι 





I. Quicunque perquirunt , unde mala sive circa res sive 
circa aliquod rerum genus inciderint, conveniens investi- 
gationis exordium facient, si prius quidnam sit [ Ed. pr. 
est 7 malum et. naturam mali proponant. Sic enim unde 
venerit, ubi fundetur, cui accidat malum, apparebit : atque 
omnino sicubi est in rerum natura, constabit. Ceterum 
dubium est, quanam potissimum, ex viribus quae nobis 
insunt, mali naturam percipiamus : quippe cum cognitio 
singulorum per similitudinem quandam perficiatur. Intel- 
lectus namque et anima cum species quaedam sint, species 
quoque coguoscunt, speciesque naturaliter appetunt. At 
vero malum nemo sub speciei ratione pote:t effingere , cum 
in quadam boni totius absentia cogitetur. Quodsi , quia 
contrariorum eadem scientia est, et bono contrarium est 
malum, ideo eadem boni malique notitia erit, profecto 
necessarium est cognituros mala discernere bonum : quan 
doquidem praestantiora rite deteriora praecedunt, ac species 
antecedunt ea, qua non species , sed privationes potius ju- 
dicantur. Quiestione rursus dignum est, quonam modo 
bonum sit malo contrarium. Fortasse enim, quoniam 
illud quidem primum est, hoc vero postremum : aut certe 
illud velut species, hoc ceu privatio. Sed de his oppor- 
tunius in sequentibus. 


et quousque bona sirt pura : et quomodo intellectus proxime fruatur bono, anima vero per intellectum. 


11. In prasentia vero nobis dicendum est que sit boni 
natura, quantum prasens disputatio postulat. Est autem 
lioc , a quo emnia pendent quodve omnia appetunt , acci- 
pientia ab ipso principium ejusque penitus indiga : ipsum 
vero nullius egenum , ipsum sibi sufficiens, nihil penitus 
appetens, mensura omnium atque terminus, ex seipso 
producens intellectum , essentiam , animam , vitam , rursus 
actionem circa intellectum. Hucusque pulchra sunt omnia, 
ipsum vero pulchrum, et super ea qua sunt optima , in 
mundo regnant intelligibili : qui sane intellectus est : in- 
tellectus , inquam, non qualem quis fortasse putaret , exi- 
stimans similem esse horum qui apud nos intellectus esse 
dicuntur, qui ex propositione impleri solent , et qu:e ratio- 
cinando colliguntur [ Ed. pr. et quze dicuntur ] percipere 
possunt : item ratiocinantur, quidve ex quoque sequatur, 
excogitant et res per consequentiam speculantur : utpote 
qui antea non habuerint , sed , antequam discerent, vacui 
fuerint , quamvis tunc etiam intellectus exstiterint. Intel- 
lectus ille, inquam, non est talis, sed habet omnia, est 
omnia , secum habitat , sibi prorsus unitus, habet cuncta, 
non habens : : non enim ea possidet tanquam alia, nec ipse 
exsistit alius, neque , qua» sunt in eo, singula segregantur 
a singulis : imo vero quodlibet est universum et ubique 
totum, neque tamen confunduntur cuncta, sed rursus sin- 
gula discernuntur. Quod ergo hujus fit particeps, non 
simul omnia , sed , quod potest, parlicipat. Est item pri- 
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3 ; er ὦ - 
ἐκείνου μένοντος ἐν ἑχυτῷ, ᾿Ἐνεργεῖ μέντοι περὶ 
7 3 2. M ε ovr 3 ^ 
vov , οἷον περὶ ἐκεῖνον ζῶν, Ἡ δὲ ἔξωθεν περὶ τοῦτον 
΄ M . 
χορεύουσα ψυχὴ, περὶ αὐτὸν βλέπουσα xal τὸ εἴσω 
αὐτοῦ θεωμένη, τὸν θεὸν OU αὐτοῦ βλέπει" xal οὗτος 


BER 


ἐχεῖ- 


[172,74.} 


NA: Hia n d PMRER , E RR RIUN 
θεῶν ἀπήμων xat μαχᾶριος ὃ βίος, καὶ τὸ χαχὸν οὐδα- 
M i M ^ “2 -n Y * ΝΑ ἃ ΜΕ: 
μοῦ ἐνταῦθα" xol εἰ ἐνταῦθα ἔστη, χαχὸν οὐδὲν ἂν ἦν, 

ἃ τ i ; 
᾿Αλλὰ πρῶτα xai δεύτερα τἀγαθὰ xxi τρίτα περὶ τὸν 
πάντων βασιλέα πάντα ἐστὶ, xat ἐχεῖνο αἴτιον πάντων 
REX pr " 
χαλῶν, xal πάντα ἐστὶν ἐχείνου. Καὶ δεύτερον περὶ 


€. 


Y Veri K 
τὰ Σεύτερα, καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα, 


VII. 


mus actus illius, primaque essentia, illo videlicet in seipso 
manente. Agit sane circa illum, tanquam cirea illum 
vivens. Proinde anima extrinsecus circa hunc se versans 
ipsum circumspicit : quin etiam intima ejus inspiciens, per 
ipsum videt et deum : atque hiec est illaesa felixque deorum 
vita, a malis omnino semota. Quodsi liic sisteret. natura 
gradum, nusquam foret malum. At vero sunt prima 
bona, sunt οἱ secunda, sunt quoque tertia : cunctaque 
circa regem universorum : ipseque rex bonorum omnium 
causa est, et illius gratia omnia. Denique circa secundum 
secunda sunt, et tertia circa tertium. 
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Malum non est in his quz vere sunt, sed in. his qui aut non vere sunt, aut ad illa que non vere sunt inclinantur. 


σὰς «οὐδ ἡ τὴ Y * uen ; " 
Γ΄. Ei δὴ ταῦτα ἔστι τὰ ὄντα xav τὸ ἐπέχεινα τῶν 
2 ἢ αν 


ὄντων, οὐχ ἂν ἐν τοῖς οὖσι τὸ χαχὸν ἐνείη, οὐδὲ ἐν τῷ 


k] , m » 2 2 f M Ὑ - , 
ἐπέχεινα τῶν ὄντων ἀγαθὰ γὰρ ταῦτα. Λείπεται 
SNL CUN 
ποίνυν, εἴπερ ἔστιν, ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι, οἷον εἰδός τι 
—- * , - m 
τοῦ μὴ ὄντος ὄν, xal περί τι τῶν μεμιγμένων τῷ μὴ 
* [4 Lol ^ Led y al NY 
ὄντι, ἢ ὁπωσοῦν χοινωνούντων τῷ μὴ ὄντι. Μὴ ὃν δὲ 
τῷ τον τ ; e 
οὔτι τὸ παντελῶς ud) ὃν, ἀλλ᾽ ἕτερον μόνον τοῦ ὄντος. 
ΚΣ τ j 
Οὐχ οὕτω δὲ μὴ ὃν, ὡς χίνησις καὶ στάσις $ περὶ τὸ 
^ E , € » ^ -ὉὋᾳὈν ^ | o “ἌΝ M ν 
ὃν. ἀλλ᾽ ὡς εἰκὼν τοῦ ὄντος, 7, χαὶ ἔτι μᾶλλον μὴ ὄν. 
e “22 A. $ . 3 δ' - ὶ ἣν ἡ 
Ποῦτο δέ ἐστι τὸ αἰσθητὸν πᾶν, καὶ ὅσα περὶ τὸ αἰσθη- 
. , hd , Fr ww 6 f ' 
τὸν πάθη, ἢ ὕστερόν τι τούτων, χαὶ ὡς auu be xe 
ούτοις, ἢ ἀρχὴ τούτων, ἢ ἕν τι τῶν συμπληρούντων 
- M ΕΣ 
τοῦτο, τοιοῦτον ὄν. ἢδη γὰρ ἂν τις εἰς ἔννοιαν ἥχοι 


ῃ 


PE ; εἰ νὰ 
ὑτοῦ, οἷον ἀμετρίαν εἶναι πρὸς ἀέτρον, χαὶ ἄπειρον 


“ 


νὰ 

: » CS MTY s à SEA, 
πρὸς πέρας, xal ἀνείδεον πρὸς εἰδοποιητικὸν, xal ἀεὶ 
: ^ Mh ód R 
ἐνδεὲς πρὸς αὔταρχες, ἀεὶ ἀόριστον, οὐδαμῇ ἑστὼς, 


, , 4 
παμπαθὲς, ἀχόρητον, πενία παντελής " xul οὐ συμόε-- 
βηκότα ταῦτα αὐτῷ, ἀλλ᾽ οἷον οὐσία αὐτοῦ ταῦτα, xxi 
ὅ τι ἂν αὐτοῦ μέρος ἴδης, καὶ αὐτὸ πάντα ταῦτα τὰ 
^? ow" [-À * 2 Ὁ : ^ 26 M hz ' 
8' ἄλλα ὅσα ἂν αὐτοῦ μεταλάξη xxi δμοιωθῇ, xax 

ς 5 * 

μὲν γίνεσθαι, οὐχ ὅπερ δὲ xaxk εἶναι. Τινὶ oov ὑπο-- 
στάσει ταῦτα πάρεστιν, οὐχ ἕτερα ὄντα ἐχείνης, ἀλλ᾽ 
ixeivm. Καὶ γὰρ εἰ ἑτέρῳ συμύθαίνει τὸ xaxbv , δεῖ τι 
πρότερον αὐτὸ εἶναι, κἂν μὴ οὐσία τις 3. Ὡς γὰρ 
32 i t $t ὁ δὲ ἃ £46 et. n 
ἀγαθὸν τὸ μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ ὃ συμϑέθδηχεν * οὕτω καὶ xa- 
Aer E ADAC SET. * ἐκεῖ rx 
xh» τὸ μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ ἤδη χατ᾽ ἐχεῖνο συμδεδηκὸς 

, i D H » M2 m- 5 f PM 
Τίς οὖν ἀμετρία, εἰ μὴ £v τῷ ἀμέτρως; τί δὲ 


SUE. h. 
2 
x 


Mais. «x AC 3 GP 2133! 45 
Ei γὰρ ἐν ἄλλῳ, ὃ ἐν ἀμέτρῳ,, ἀλλ᾽ οὐ 
-3 ;» 9 5 , * ς Ὁ 
αὐτῷ ἀμετρίας, αὐτῷ ἀμέτρῳ ὄντι" ἢ ἐν μεμετρη- 
, 3 Ts , , 
μένω, ἀλλ᾽ οὐχ, οἷόν τε τὸ μεμετρημένον ἀμετρίαν 
pila δι: » 
ἔ Καὶ οὖν εἰναί τι xat ἄπει- 


cs 
m 


ἔχειν, καθ᾽ ὃ μευέτρηται. 
T 9 ἔφα 5 2 γὼ 3 3.5 Yel d) Y 
gov χαθ᾽ αὑτὸ, xal ἀνείδεον αὖ αὐτὸ, καὶ τὰ ἄλλα τὰ 
πρόσθεν, ἃ τὴν τοῦ καχοῦ ἐχαραχτήριζε φύσιν. Καὶ 
- - * de 
εἴ τι μετ᾽ ἐχεῖνο τοιοῦτον, ἢ μεμιγμένον ἔχει τοῦτο, 
EI , ^ ^ , 
ἢ βλέπον πρὸς αὐτό ἐστι τοιοῦτον, ἢ ποιητιχόν ἐστι 
, * Y^ 
τοιούτου. Τὴν δὴ ὑποχειμένην σχήμασι, καὶ εἴδεσι, 
" ; : ; 
χαὶ μορφαῖς, καὶ μέτροις, καὶ πέρασι, καὶ ἀλλοτρίῳ 
RU PO A E PE" 
χόσμῳ κοσμουμένην, μηδὲν παρ᾽ αὐτὴς ἀγαθὸν Zyou- 
y^ δὲ € b TX » P δὲ , , Ὑ 
σαν, εἴδωλον δὲ ὡς πρὸς τὰ ὄντα, χαχοῦ δὲ οὐσίαν, εἰ 
é neg ird 
τις χαὶ δύναται χαχοῦ οὐσία εἶναι, ταύτην ἀνευρίσχει 
- 1 , e. 9. , 
ὁ λόγος καχὸν εἶναι πρῶτον, xal καθ᾽ αὑτὸ xuxóv. 


ΠῚ. Si hiec entia sunt , atque lioc est ; quod super entia, 
malum certe in entibus nusquam erit, multoque minus in 
eo, quod entia supereminet. Bona enin hiec omnia sunt 
Reliquum est igitur, sicubi malum cst, in his quae non 
sunt , reperiri , quasi quandam non entis speciem , et circa 
aliquid eorum, quae non enti miscentur, vel quomodocun- 
que habent cum non ente commercium. Non ens, inquam, 
liaudquaquam omnino non ens , sed tantum ab ente diver- 
sum. Non sic vero non ens , ut motus atque status , quae 
Circa ens esse dicuntur, sed tanquam entis imaginem , aut 
etiam ab ente remotius. Id autem est sensibile universum, 
et quotcunque sunt circa sensibile passiones, vel aliquid 
iis posterius et quasi iis accidens, vel liorum principium , 
vel eorum aliquid , qua id ipsum complent, tale quidem, 
quale jam dicam. Licet enim id. cogitare quasi. quandam 
iumoderationem si ad mensuram referatur, infinitum qui- 
dem ad terminum, informe rursus ad. formmatorem : item 
semper egenum ad sufliciens, semper indeterminatum, 
nusquani omnino quiescens, omnia undique patiens , insa- 
tiabile, extremam prorsus inopiam. Neque talia huic ac- 
cidunt, sed tanquam ipsius essentia esse videntur : quin 
etiam , quamcunque ipsius videris portionem, invenies in 
qualibet hec cuncta summatim : cetera vero , quaecunque 
id participant eique assimilantur, mala quidem fieri, neque 
tamen ipsum esse malum. ltaque cuidam fundamento 
liec insunt, non alia quaedam ab ipso, sed ipsum. Etenim 
si alleri malum accidit , oportet aliquid prius ipsum esse , 
etiam si nulla id essentia sit. Ut enim bonum alterum 
quidem ipsum exsistit bonum, alterum vero quod aliis ac- 
cidit, sic et malum : hoc quidem ipsum malum est , illud 
autem secundum hoc accidit alteri. Quaenam igitur im- 
moderatio, dicel aliquis, nisi in eo quod immoderatum? 
Qui rursus mensura, nisi in re mensurae participe? Αἱ 
quemadmodum mensura quadam est in nulla re mensu- 
raa, sic οἱ immoderatio extra subjectum immoderatum. 
Si enim sit in alio, aut erit in eo quod immoderatum est, 
sed non eget loc immoderatione , cum sit ipsum immode- 
ratum : aut erit in re moderata : verum nequit, quod 
moderatum est, quatenus moderatum , immoderationem 
subire. Profecto oportet esse aliquid secundum se infini- 
tum atque informe suaple natura, taleque per sinzula , 
qualia in superioribus commemoravimus describentia mali 
naturam — Proterea si quid prier illud est tale, vel 
ipsum habet admistum, vel saltem , quoniam ad id spectat, 
evadit tale : aut quoniam cujusdam talis est causa. Quam- 
obrem naturam figuris , speciebus, formis , mensuris, ter- 
minis subditam, ornamentoque preditlam. alieno, nilil 
praeterea boni ex se possidentem : simulacrum rursus , si 
cum entibus conferatur, quinetiam mali ipsius essentiam, 
si qua modo esse potest essentia mali : hanc, inquam , 
ratio primum esse malum et. per se malum rite convincit. 
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ENNEADIS I 


[uo— 143.7 


Gradus malorum tres : quomodo in anima malum : quomodo materia nihil habet boni. 


Δ΄. Σωμάτων δὴ φύσις, χαθόσον μετέχει ὕλης, καχὸν 
ἂν οὐ πρῶτον εἴη" ἔχει | μὲν γὰρ εἶδός τι οὐχ ἀληθινὸν, 
ἐστέρηται οὔτε ζωῆς, φθείρει, τε ἄλληλα, φορᾷ τε 
παρ᾽ αὐτῶν ἄταχτος, ἐμπόδιά τε ψυχῆς, πρὸς τὴν 
αὐτῆς ἐνέργειαν, qum τε οὐσίαν ἀεὶ ῥέοντα, δεύτε- 
Ψυχὴ δὲ xa0 ἑαυτὴν μὲν οὐ χαχὴ, οὐδ᾽ 
αὖ πᾶσα χαχή. ᾿Αλλὰ τίς ἣ καχή; οἷον, φησὶ, δου- 
λωσαμένῳ μὲν, ᾧ πέφυχε χαχία ψυχῆς ἐγγίγνεσθαι, 
ὡς τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆ ἧς εἴδους τὸ xaxiv δεχομένου, 
ἀμετρίαν, χαὶ ὑπερθολὴν, χαὶ ἔλλειψιν, ἐξ ὧν χαὶ ἀχο- 
Assla x«i δειλία, καὶ ἣ ἄλλη ψυχῆς xxxix, ἀχούσια 
παθήματα, δόξας ψευδεῖς ἐμποιοῦντα, χαχά τε νο- 
μίζειν καὶ ἀγαθὰ, ἃ φεύγει τε χαὶ δέν, Ἀλλὰ τί 
τὸ πεποιηκὸς τὴν χαχίαν ταύτην, xai πῶς εἰς ἀρχὴν 
ἐκείνην χαὶ αἰτίαν ἀνάξεις; Ἢ πρῶτον μὲν οὐκ 
ὕλης, οὐδὲ xav αὐτὴν εἶναι ἣ ψυχὴ $ τοιαύτη" u£- 
μίχται οὖν ἀμετρίᾳ, χαὶ ἄμοιρος εἴδους τοῦ χοσυοῦν- 
τος xal εἰς μέτρον ἄγοντος" σώματι γὰρ ἐγχέχραται, 
ὕλην ἔχοντι. "ἕπειτα δὲ xol τὸ λογιζόμενον εἰ βλά- 
πτοιτο, δρᾶν χωλύεται χαὶ τοῖς πάθεσι καὶ τῷ ἐπισχο- 
πεϊσθαϊ, τῇ ὕλῃ καὶ πρὸς ὕλην νενευχέναι, xat ὅλως οὐ 

πρὸς οὐσίαν, ἀλλὰ πρὸς γένεσιν ὁρᾷν, ἧς ἀρχὴ ἡ ὕλης 
φύσις οὕτως οὖσα καχὴ , ὡς xai τὸ μήπω ἐν αὐτῇ, μό- 
νον δὲ βλέψαν εἰς αὐτὴν, ἀναπιμπλάναι χαχοῦ ἑαυτῆς. 
Ἄμοιρος γὰρ παντελῶς οὖσα ἀγαθοῦ, καὶ στέρησις 
τούτου, xxl ἄχρατος ἔλλειψις. ἐξομιοιοῖ ἑαυτῇ πᾶν ὅ 
*H μὲν οὖν τελεία 
ὕλην 


ΒΩ χαχόν. 


ἔξω 


τι ἂν αὑτῆς προσάψηται ὁπωσοῦν. 
χαὶ πρὸς νοῦν νεύουσα ψυχὴ ἀεὶ καθαρὰ, 
ἀπέστραπται, χαὶ τὸ ἀόριστον ἅπαν καὶ τὸ ἄμετρον 
χαὶ χαχὸν οὔτε δρᾷ οὔτε πελάζει" καθαρὰ οὖν μένει 
δρισθεῖσα νῷ παντελῶς. Ἡ δὲ μὴ μείνασα τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς προελθοῦσα, τὸ μὴ τελείῳ μηδὲ 
οἷον ἴνδαλμα ἐκείνης, τῷ ἐλλείμματι, καθόσον ἐνέλι- 
πεν, ἀοριστίας πληρωθεῖσα, σχότον ὁρᾷ, χαὶ ἔχει ἤδη 
ὕχην, βλέπουσα εἰς ὃ μὴ βλέπει, ὡς λεγόμεθα ὁρᾶν 
χαὶ τὸ σχότος. 


χαὶ 


πρώτῳ, 





IV. Natura corporum quantum est materia particeps, 
malum quidem est , etsi non primum : habet enim speciem 
quandam , quamvis non veram : privatur et vita : corru- 
ptionem infert inter corpora mutuam, concussionemque ex 
ipsis inordinatam : impedimenta quinetiam anim:e ad actio- 
nem propriam affert : praeterea perpetuo fluxu aufugit 
essentiam , ideoque secundum obtinet mali gradum. Anima 
vero secundum se mala non est , neque omnis anima prava. 
Sed quanam prava? illa videlicet, ut inquit Plato, qua 
servit ili, cui pravitas anima naturaliler inesse potest : 
quasi irrationalis animae speciem malum subeat , immode- 
rationem et excessum atque defectum : ex quibus intem- 
perantia et timiditas aliaque animae pravitas, velut passio- 
nes involuntariae, oriuntur : ex quibus et opiniones falsae , 
per quas bona vel mala quis putet, qua prosequitur aut 
fugit. Verum quidnam pravitatem hanc adducit? et quo- 
modo in principium illud causamque redigere poteris? 
Primo quidem dicetur, animam ejusmodi non esse extra 
materiam , neque secundum se ipsam talem esse : itaque 
immoderationi miscetur, specieique ornantis et moderantis 
expers evadit : corpori namque materiam habenti immer- 
sur. Praeterea si vis rationalis offenditur, discernere 
prohibetur perturbationibus offuscata et materia tenebris 
obruta , utpote quze annuendo prolabitur in materiam : et 
omnino non ad essentiam, sed ad generationem spectat : 
cujus origo est natura materie , usque adeo mala, ut illud 
eliam , quod nondum est in ea, solum vero eam prospi- 
cit, suo impleat malo. Cum enim boni omnino sit expers, 
bonique privatio sit purusque defectus ,. nimirum quidquid 
quomodocunque attingit eam , sibi simile reddit. Perfecta 
igitur anima vergensque ad mentem, semper pura est, 
procul a se materiam eliminans et omne interminatum, 
immoderatum , malum , neque his propinquat, neque pro- 
spicit quidem : quamobrem pura permanet, intellectu 
prorsus delerminata. Quee vero munus id non sustinet, 
sed ex seipsa progreditur, in gradu quodam exsistens , ne- 
que perfecto neque primo , velut illius imago, ob ipsum 
defectum, quatenus deficit, indeterminata sorte repletur 
tenebrasque prospectat. Jamque habet materiam, in illud 
aspiciens, quod non cernit, et, ut dici solet, tenebras 
aspicit. 


In quo defectu consistat malum : quomodo materia sit ipsum malum : quomodo fiat malum in anima. 


Ε΄. Ἀλλ᾽ εἰ ἡ ἔλλειψις τοῦ ἀγαθοῦ αἰτία τοῦ ὁρᾶν 
xai συνεῖναι τῷ σχότει, τὸ καχὸν εἴη ἂν ἐν τῇ ἐλλείψει 
ἢ τῷ σχότῳ τῇ ψυχῇ , xal πρῶτον. Δεύτερον δὲ ἔστω 
τὸ σχότος xal f φύσις τοῦ καχοῦ, οὐχέτι ἐν τῇ ὕλη, 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς ὕλης" ἢ οὐχ ἐν τῇ ὁπωσοῦν ἐλλείψει, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ παντελεῖ τὸ xaxóv. Τὸ γοῦν ἐλλεῖπον ὁ ὀλί- 
γον τοῦ ἀγαθοῦ οὐ χαχόν * δύναται γὰρ xal τέλεον εἶναι 
ὡς πρὸς φύσιν τὴν αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὅταν παντελῶς ἐλ- 
λείπῃ , ὅπερ ἐστὶν ἣ ὕλη, τοῦτο τὸ ὄντως χαχὸν, μηδε- 
μίαν ἔχον ἀγαθοῦ μοῖραν. Οὐδὲ γὰρ τὸ εἶναι ἔχει f 
ὕλη , ἵνα ἀγαθοῦ ταύτῃ μετεῖχεν, ἀλλ᾽ ὁμώνυμον αὐτῇ 
τὸ εἶναι, ὁ ὡς ἀληθῶς εἶναι λέγει αὐτὸ μὴ εἶναι. Ἡ οὖν 
ἔλλειψις ἔ ἔχει! μὲν τὸ 4; ἀγαθὸν εἶναι ἡ δὲ παντελὴς, τὸ 
xaxóv: ἡ δὲ πλείων, τὸ πεσεῖν εἰς τὸ xuxbv δύνασθαι, 
χαὶ ἤδη χαχόν. τῷ χρὴ ὃ δὴ τὸ χαχὸν νοεῖσθαι, μὴ τόδε 


πὸ xaxbv, οἷον ἀδικίαν 7, ἄλλην τινὰ χαχίαν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ' sed illud , quod 





V. Ceterum si boni defectus causa est, ut anima videat 
tenebras eisque mergatur, malum anime erit in defectu 
tenebrisve situm, idque tnalum erit primum — Secundum 
vero sit tenebrositas ipsa malique natura, non in materia 
primum, sed etiam ante materiam : aut certe non in quo- 
vis defectu, sed in defectu universo consistit 1ualum. 
Quod igitur paullum a bono deficit, nondum est malum : 
potest enim pro natura sua esse perfectum : imo quod pe- 
nius deícit, qualis est materia, id re vera malum est, 
nullam boni possidens portionem. Materia sane neque 
esse habet ( cujus munere bonum habere posset) , sed esse 
de ipsa zquivoce dicitur [ ut re vera dicatur ipsum. non 
esse]. Defectus igitur sortitur, ut non sit bonum : defe- 
ctus autem universus sortitur,ut sit ipsum malum : defectus 
vero medius est, posse in malum cadere, quod jam est 
malum. Unde oportet malum excogitare, non lioc quidem 
malum , velut injustitiam vel aliam quandam pravitatem , 
nondum horum quicquam est : sed hec 
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ὃ οὐδὲν μήπω τοῦτο, ταῦτα δὲ οἷον εἴδη ἐκείνων προσθή- | quasi illius species sunt additamentis quibusdam distincto : 


x , Yos dnd z j ν 
καις εἰδοποιούμενα- οἷον ἐν μὲν ψυχῇ πονηρία - xoi 

αὶ ^ ἐν —- 
ταύτης αὖ εἴδη, ἢ ὕλη περὶ ἣν, ἢ τοῖς μέρεσι τῆς 
ham E! m-— v H Wf - * M OM - ἃ 
ψυχῆς, ἢ τῷ τὸ μὲν οἷον δρᾶν εἶναι, τὸ δὲ δρᾶν ἣ 
πάσχειν. Εἰ δέ τις θεῖτο καὶ τὰ ἔξω ψυχῆς χαχὰ εἶναι, 
πῶς ἐπ᾽ ἐκείνην τὴν φύσιν ἀνάξει, οἷον νόσον, [αἷσχος,] 

, LE 35 3 5 t6 “Δ ^ 

πενίαν; ἢ νόσον μὲν ἔλλειψιν καὶ ὑπερβολὴν σωμάτων 
ἐνύλων τάξιν καὶ μέτρον οὐχ ἀνεχομένων * αἶσχος δὲ 


e , 


Uv οὐ χρατηθεῖσαν εἴϑει" πενίαν δὲ ἔνδειαν xai στέ- 
*.2 2102 MN: Vom ἣν , 
9r.atv ὧν ἐν χρεία ἐσμὲν διὰ τὴν ὕλην, d συνεζεύγμεθα, 
φύσιν ἔχουσαν χρησμοσύνην εἶναι. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς 
λέγεται, οὗ θετέον ἡμᾶς ἀρχὴν χαχῶν εἶναι, χαχοὺς 
παρ᾽ αὐτῶν ὄντας, ἀλλὰ πρὸ ἡμῶν ταῦτα " ἃ δ᾽ ἂν ἀν- 
θρώπους χατάσχη, χατέχειν οὖγ ἑχόντας, ἀλλ᾽ εἶναι 
e χη , ἃ a , 
“τος 5. aede : ; 
uiv ἀποφυγὴν xaxGv τῶν ἐν uy, τοῖς δυνηθεῖσι, πάν- 
^ d ; E 
τας “δὲ οὐ δύνασθαι. Θέσις δὲ, ὕλης παρούσης τοῖς 
2 . : 3 
αἰσθητοῖς, τὸ χαχὸν μὴ παρεῖναι τὴν xaxíxv , ἣν ἀν-- 





ΑΜΑΝ 2 : 

θρωποι ἔχουσιν, ὅτι μηδὲ ἀνθρώποις ἅπασι" {χρατεῖν 
, 2. Ὁ *, , ^Y ΑἹ “Ὁ ^ es ἐξ 

γὰρ αὐτῆς") ἀμείνους δὲ, οἷς μἡ πάρεστι xal τοῦτο χρα 
“᾿ δὰ mJ Δ é 0A 3. , v? ν 

τεῖν δὲ τῷ μὴ ἐν ὕλη ἐν αὐτοῖς ὄντι. 


velut in anima quidem pravitas : rursusque hujus species 
vel secundum materiam, circa quam est : vel secundum 
quasdam animae partes : ut ex eo, quod partim quidem 
aspicit , partim vero appetendo incilatur, partim. denique 
patitur. Si quis autem extra animam quoque mala posue- 
rit, quarendum est , quomodo ad naturam illam mali 
reducat ceu morbum , deformitatem , paupertatem? For- 
lasse vero morbum dicent esse defectum aut excessum in 
corporibus compositis ex materia, ordinem et mensuram 
non sustinentibus : deformitatem vero esse materiam forma 
minime superatam : paupertatem denique egestatem pri- 
vationemque eorum quibus egemus ob materiam cui con- 
Jungimur, sic natura institutam , ut ipsa sit indigentia. 
Proinde si hec recte dicuntur, non est dicendum , nos ma- 
lorum esse principium, quasi ex natura propria mali simus, 
sed ante nos haec esse : quae vero vitia [ vitia om. Ed. pr. ] 
homines occupant, detineri his ipsos [detinere nol. £d. pr.] 
nolentes : attamen praestari malorum animi fugam , animis 
videlicet qui id possunt , non omnes autem posse. — Positio 
vero materi: corporum natura presentis malum est : 
neque enim ipsum malum est pravitas hominum ; quan- 
doquidem non omnibus inest hominibus (datur enim ejus 
superando facultas ), praestanliores cerle sunt, quibus id 
quoque non accidit. Superant denique eo, quod in ipsis 
est a materia segregatum. 





Quorodo aliquid bono contrarium sit : quomodo formz a materia separat: sint contrarie. 


Q. "Eztoxenz£ov δὲ, xut πῶς λέγεται, μὴ àv ἀπο- | 
λέσθαι τὰ χαχὰ, ἀλλ᾽ εἶναι ἐξ ἀνάγχης " xai ἐν θεοῖς 
μὲν οὐκ εἶναι, περιπολεῖν δὲ τὴν θνητὴν φύσιν χαὶ 
τόνδε τὸν τύπον Gl. "Ao οὖν οὕτως εἴρηται, ὡς τοῦ 
μὲν οὐρανοῦ καθαροῦ xax&v ὄντος, ἀεὶ ἐν τάξει ἰόντος 
xai χόσμῳ φερομένου, xui μήτε ἀδιχίας ἐχεῖ οὔσης, 
ἦτε ἄλλης χαχίας, μήτε ἀδικοῦντα ἄλληλα, κόσμῳ 
δὲ φερόμενα’ ἐν γῇ δὲ τῆς ἀδικίας xat τῆς ἀταξίας οὖ- 
σης, τοῦτο γάρ ἐστιν ἣ θνητὴ φύσις xat ὅδε ὃ τόπος. 
᾿Αλλὰ τὸ ἐντεῦθεν φεύγειν δεῖν οὐκέτι περὶ τῶν ἐπὶ 
γῆς λέγεται. Φυγὴ γὰρ, φησὶν, οὐ τὸ ἐκ γῆς ἀπελ- 
θεῖν, ἀλλὰ xal ὄντα ἐπὶ γῆς δίχα!ον xa ὅσιον εἶναι 
μετὰ φρονήσεως, ὡς εἶναι τὸ λεγόμενον, φεύγειν χα- 
χίαν δεῖν, ὥστε τὰ xaxà αὐτῷ ἡ χαχία xal ὅσα ἐκ xa- 
χίας- xai τοῦ προσδιαλεγομένου δὲ ἀναίρεσιν λέγοντος 
χαχῶν ἔσεσθαι, εἰ πείθοι τοὺς ἀνθρώπους, ἃ λέγει" 
6 δέ φησι μὴ δύνασθαι τοῦτο γενέσθαι" τὰ γὰρ καχὰ 
εἶναι ἀνάγχη, ἐπείπερ τοὐναντίον τι δεῖ εἶναι τῷ ἀγα- 
6o. 


τὴν περὶ ἄνθρωπον πῶς 
οἱόν τε ἐναντίον εἰναι ἐχείνῳ 


-m Aem. 2 " Y 
τῷ x20; PINK γὰρ 
τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ ἀγαθὸν, 


D LI ^5 H 
[zv μὲν οὖν xaxiav 


- M 3 ^ eu ^ , 
τοῦτο TT, XoETT, αὐτῇ ὃε, OU 
ARCA R ; CARI σι τὴ δὴ τ πὴᾳ 
ὃ χρατεῖν τῆς ὕλης ποιεῖ, ᾿Ιἰχείνῳ δὲ τῷ ἀγαθῷ πῶς 
πανταγοῦ, εἰ θάτερον τῶν ἐναντίων, xal θάτερον ; ἐν- 
΄ i * M ^ 
δεχέσθω μὲν γὰρ, xoi ἔστω γε xui τὸ ἐναντίον, τοῦ 
4 x - E 2 
ἐναντίου αὐτῷ ὄντος " olov ὑγιείας οὔσης ἐνδέχεται xal 
, 3 M 2 2 , *^ ἣν , , , 
νόσον εἶναι, οὐ μὴν ἐξ ἀνάγχης. Ἢ οὐχ ἀνάγχη λέ- 
IEEE ERU σοὺς XL. xy ] - E 3l. 31! 
γεῖν αὐτὸν ὡς ἐπὶ παντὸς ἐναντίου τοῦτο ἀληθὲς, ἀλλ 
ἐπὶ τοῦ ἀγαθοῦ εἴρηται. — "AX εἰ οὐσία τἀγαθὸν, πῶς 
a8 τ «ΕΣ prem ) : 
ἔστιν αὐτῷ τι ἐναντίον, ἢ τῷ ἐπέχεινα οὐσίας ; Τὸ μὲν 
τ X ^. - 
οὖν μὴ εἶναι μηδὲν οὐσία ἐναντίον ἐπὶ τῶν χαθ᾽ ἕκαστα 
- ^ ^ ^ , 
οὐσιῶν ἐστι πιστὸν, τῇ ἐπαγωγῇ δεδειγμένον" ὅλως δὲ 


, - , , 
ἄν τι εἴη ἐναντίον 5 οὐ γὰρ δὴ ποιόν" εἶτα τίς ἀνάγχη 


VI. Opera pretium est intelligere, qua ralione potissi- 
mum a Platone dictum sit, Mala omnia deleri non posse, 
sed ex necessitate venire : neque apud deos esse, sed apud 
mortalem naturam inferioremque hunc locum assidue cir- 
cumvolvi. Numquid igitur ita dictum est, quoniam ccelum 
quidem semper liberum sit a malis? quippe cum ordine 
perpetuo moveatur, et ordine feratur, neque injustia ne- 
que iniquitas alia ibi sit, neque coelestia sibi invicem in- 
juriam inferant, ordine ac ratione perducta : in terra vero 
injustitia, ordinisque expers sit iniquitas : hzc enim est 
natura mortalis locusque inferior. Verum quod ait hinc 
aufugiendum esse, nequaquam de terrenis locis est dictum. 
Fuga enim est, inquit, non a terra discedere, sed hotmi- 
nem etiam in terra viventem justum et sanctum una cuin 
prudentia fieri : perinde ac si dicatur, fugiendam pravita- 
tem esse, quasi mala homini sint tum pravitas, tum quie 
ex pravitate nascuntur. Tum vero cum Theodorus dice- 
ret, posse mala de medio tolli, si modo , qua dicat, ho- 
minibus persuaserit ; Socrates fieri id posse negavit : mala 
enim ait necessario evenire ; quippe cum necessarium sit 
aliquid bono subcontrarium esse. At vero qua ratione 
fieri potest, ut humanum malum, id est pravitas, ipsi 
bono contrarium sit? nempe contrarium hoc est virtuti. 
Virtus autem non ipsum bonum est, sed quoddam bonum, 
quod quidem efficit, ut materia dominemur. Ipsi autem 
bono quomodo aliquid contrarium erit? non enim est 
quale. Praeterea quidnam cogit ubique, si alterum contra- 
riorum exstat, alternm rursus exstare? Verum esse quidem 
possit, ataue sit contrarium, quandoquidem et contrarium 
ejus exsistat : velut exsistente sanitate potest et morbus esse, 
neque tamen necessario provenit. Fortasse non putat 
Plato, in quolibet contrariorum ordine ejusmodi necessita- 
tem esse veram , sed in ipso boni contrario. At si ipsum 
bonum essentia est, vel potius super essentiam , quidnam 
potest ei esse contrarium? Quod igitur niliil essenti sit 
contrarium, id in singulis essentiis per inductionem satis 
est manifestum. . Utrum vero ipsi simpliciter essentiae con- 
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[οὐσία] 

E 
0 


ΝΎ NYSE Στκ ζει πῇ 

οὐχ ἔστι δεδειγμένον. ᾿Αλλὰ τί τῇ καθόλου 
P ΕἾ E Que A 
ὑσία ἔσται ἐναντίον xxt ὅλως τοῖς πρώτοις ἢ τῇ μὲν 
SUE Mure à 


οὐσία ἣ μὴ οὐσία" τῇ δὲ 


ἢ 
E rs 
ἀγαθοῦ φύσει, ἥτις ἐστὶ χα- 
^ $t 2 Y 
xxi ἀρχή. 


" 


χοῦ φύσις ᾿Αρχαὶ γὰρ ἄμφω, ἢ μὲν χα- 


χῶν, $ δὲ ἀγαθῶν" χαὶ πάντα τὰ ἐν τῇ, φύσει ἑκατέρα 


^ , en ' M [2 2 , M b 

ἐναντία" ὥστε xx τὰ ὅλα ἐναντία, xxi μᾶλλον ἐναν- 
^ 

τία, ἢ τὰ 


Ἂς ἀν ΝΣ, ree Fe ye 
τὰ ἄλλα. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ἐναντία, ἢ Ev τῷ 
MUN. 3*4. Uu M. Jes E 

αὐτῷ εἴδει ὄντα, ἢ £v τῷ αὐτῷ γένει, xal χοινοῦ τινός 


ᾷ 


ἐστι μετειληφότα ἐν οἷς ἐστιν" ὅσα δὲ χωρίς ἐστι, καὶ 


τ ae opel ari , ok , 
ἃ τῷ ἑτέρῳ ἐττὶ, συμπληρώσει τοῦ ὅ ἐστι, τούτων 
τἀναντία ἐν τῷ ἑτέρῳ ἐστὶ, πῶς οὐ μάλιστά ἂν εἴη 
^ M v NN , 

τὰ πλεῖστον ἀλλήλων ἀφεστη- 


, , ^ B , ΩΣ NN , X, 
χοταὶι πέρατι or, Χαι μετρῳ, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἔνεστιν 


2. , y : ] 
ἐναντια, ειπερ εναντιχ 


MCA ἐπ QN ΤΡ: wa ; V eR eA 
ἐν τῇ θείᾳ φύσει, ἀπειρία xai ἀμετρία, xxt τὰ ἄλλα 
J L4 ^ , , ei - “Ἢ 
ὅσα ἔχει dj χαχὴ φύσις ἐνχντία " ὥστε χαὶ τὸ ὅλον τῷ 
x ͵ du! e o ^ ^r, Y. Η 
ὅλῳ ἐναντίον. Καὶ τὸ εἶναι δὲ ψευδόμενον ἔχει, χαὶ 
, αν EE TEST NNUS CE SCIES odis θὲ 
πρώτως x«t ὄντως ψεῦδος: τῷ δὲ τὸ εἶναι τὸ ἀληθὲς 
* x | m ^ ^ m LJ 
εἶναι" ὥστε xxl ἀληθῶς χατὰ τὸ Ψεῦδος τῷ ἀληθεῖ 
ἐναντίον, xal τὸ κατ᾽ οὐσίαν τῷ χατ᾽ οὐσίαν αὐτῆς 
ἐναντίον" ὥστε fulv ἀναπέφανται, τὸ μὴ πανταγοῦ 
Y " . p 
μηξὲν εἶναι ἐναντίον᾽ ἐπεὶ xat ἐπὶ πυρὸς xad ὕδα- 


τς 
οὐσία μὴ 
χοινὸν ἦν ἣ ὕλη 


r Y 
Uu 


᾿ ^ V 2 , , 
ἄμεθα ἂν εἰναι ἐναντία, εἰ μὴ 


m 4 
ψν 


2 Ax, ὦ τς 26 s "D ἀπ σωσ τκς 1 
ἐν αὐτοῖς, ἐφ᾽ ἧς τὸ θερμὸν, xal ξηρὸν, xai ὑγρὸν, xat 
Ψυχρὸν συμδεῤηχκότα ἐγίγνετο. Εἰ δ᾽ 


ἐπ᾽ αὐτῶν ἦν 
μόνα τὴν οὐσίαν αὐτῶν συμπληροῦντα ἄνευ τοῦ χοι- 
νοῦ, ἐγίγνετο ἂν ἐναντίον, καὶ ἐνταῦθα οὐσία οὐσία 
ἐναντίον. Τὰ ἄρα πάντη χεχωρισμένα, xoi μηδὲν 
ἔχοντα χοινὸν, χαὶ πλείστην ἀπόστασιν ἔχοντα, ἐν τῇ 
φύσει αὐτῶν ἐναντία" ἐπείπερ $ ἐναντίωσις οὐχ 7 ποῖον 
τι, οὐδὲ ὅλως ὁτιοῦν γένος τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ἢ πλεῖ- 
; 


2 I" , Vy» n» U 
στον ἀλλήλων χεχώρισται, χαὶ ἐξ ἀντιθέτων συνέστη- 


D 
χε, χαὶ τὰ ἐναντία ποιεῖ, 


ENNEADIS I 


[145—138.] 


trarium aliquid. sit, nondum est demonstratum. — Sed 
quidnam ipsi universali essentiae contrarium esse poterit , 
atque omnino primis universi principiis? Fortasse vero 
ipsi quidem essentice erit contrarium non essentia : boni 
vero natur contrarium, si qua est mali natura atque 
principium. | Principia enim utraque sunt, id quidem bo- 
norum , illud vero malorum : atque omnia, qua in alter- 
utra natura sunt, inter se contraria sunt. Quocirca et 
ipsa tota contraria, magisque contraria sunt, quam cetera. 
Alia namque contraria vel in eadem specie vel in eodem 
genere collocantur, et in quibuscunque sunt, communi 
quodam conveniunt : quie vero sunt. seorsum , atque ita 
se habent, ut, qua naturam implent alterius, contraria 
sint eorum, qui? naturam alterius implent : quidnam pro 
hibet maxime inter se esse contraria ? si modo contraria 
sunt, quze intervallo a se invicem longissimo distant. Ter- 
mino sane atque mensurze. et ceteris, quae divine naturae 
sunt propria, contraria sunt infinitas immoderatioque, et 
reliqua quotcunque in natura mali esse dicuntur : qua- 
propter universum est universo contrarium.  Allerum pro- 
fecto esse fallacissimum habet, ac primo vereque falsum 
atque mendacium : alterius autem esse est vere esse : ita- 
que illius falsitas hujus veritati repugnat. Rursus quod 
secundum illius essentiam est, ei, quod secundum hujus 
essentiam est, opponitur. Quas ob res satis constat, non 
ubique videri verum , nihil essentize contrarium esse , quo- 
niam ignem et aquam confiteremur esse contraria , etiam 
si non subesset illis communis materia : in quibus calor, 
frigus, humor, siccitas accidentia sunt. Si autem in se 
ipsis essent sola, essentiam ipsorum absque communi 
subjecto complentia, tunc quoque contraria forent, essen- 
tia videlicet essentiae, Quae igitur segrezata inter se sunt 
omnino, communeque nihil habent, atque intervallum ha- 
bent quamplurimum, in ipsa sui natura contraria sunt: 
quandoquidem contrarietas non fit, qua ratione quale quid- 
dam sint, neque omnino secundum quodvis rerum genus . 
sed quia plurimum inter se distant : item qua ex opposilis 
constituuntur et contraria faciunt. 


Quomodo, si bonum est, necessarium sit. esse malum : ct. quomodo universum ex materia consistat et forma, ex mente 
atque. necessitate, 


PES - τ ^ A. ' ' 
Z'. ᾿Αλλὰ πῶς οὖν ἐξ ἀνάγχης, εἰ τὸ ἀγαθὸν, xat 
Y , τὶ Ξ e" gt 2 - UNUS τ 
τὸ xaxóv; Ἄρα οὖν οὕτως, ὅτι ἐν τῷ παντὶ δεῖ τὴν 
EN E] ον 2 / Nan 
ὕλην εἶναι; ἐξ ἐναντίων γὰρ ἐξ ἀνάγχης τόδε τὸ πᾶν" 
"M Y. 3 ors y H l x 
ἢ οὐδ᾽ ἂν εἴη μὴ ὕλης οὔσης. Μεμιγμένη γὰρ οὖν 
ON Wee P ; d 
δὴ ἢ τοῦδε τοῦ χόσμου φύσις ἔχ vs νοῦ xxt ἀνάγχης. 
[Jj * —- $ 1. kl , M ^Y M 
Καὶ ὅσα παρὰ θεοῦ εἰς αὐτὸν fixet, ἀγαθά" τὰ δὲ κακὰ, 
SE n ; ἣ 
ἐκ τῆς ἀρχαίας φύσεως, τὴν ὕλην λέγων τὴν ὑποχει- 
Zi EA Oz, 3 2m Ἀλλὰ - 0 
μένην, οὕπω χκοσιληθεῖσαν el θεῷτο. ᾿Αλλὰ πῶς θνη- 
x ; 
τὴν φύσιν; τὸ μὲν γὰρ τόνδε τὸν τόπον ἔστω δειχνύειν 
s. E AER 3 DE ἢ 
τὸ πᾶν" ἢ τὸ, AAA ἐπείπερ ἐγένεσθε, ἀθάνατοι μὲν 
My ΣΩ͂Ν 
οὐχ ἔπττε, οὔτι γε uv λυθήσεσθε δι᾿ ἐμέ. Ki 
^ -“ ^ I ^4 ^ *, ͵ f ' , 
106, ὀρθῶς ἂν λέγοιτο, AY) ἂν ἀπολεέσύχι τὰ χαχά. 


2. E] "» INC MES S RR ETIM 2) à A 
Πῶς οὖν ἐκφεύξεται 5 οὐ τῷ τόπῳ, grato, ἀλλ᾽ ἀρετὴν 


^ rh 
97, oU- 


- ^ , [ " 
χτησάμενος χαὶ τοῦ σώματος αὑτὸν χωρίσας" οὕτω γὰρ 
S531 E E " 
χαὶ ὕλης" ὡς ὅ γε συνὼν τῷ σώματι xat ὕλῃ σύνεστι. 
: e . M ACA Σ 
Τὸ δὲ χωρίσαι xat ud; δῆλόν που αὐτὸς ποιεῖ - τὸ δ᾽ ἐν 


- Y - - “ ' ET. WA 
θεοῖς εἶναι, ἐν τοῖς vorzoig* οὗτοι γὰρ ἀθάνατοι. 

: n d DAE MP 
Ἴστι δὲ τοῦ χαχοῦ λαῤεῖν χαὶ οὕτω τὴν ἀναγχην. 


] $ ost $7 2d δά -“ 
μονον τὸ aeta gov, αναγυχ τη χύασει T1 


ποστάσει]. ἫἪ εἰ οὕτω τις ἐθέλει λέ- 


c^ 





VII. Ceterum cur, si bonum est, necessarium sit. esse 
malum? Nunquid propterea , quod necessaria est universo 
materia? Ex contrariis enim universum hoc necessario 
constat : alioquin non foret non exsistente materia. Mista 
est igitur hujus mundi natura ex necessitate simul atque 
mente, Sane, quicunque in hunc mundum a deo prove- 
niunt, bona sunt: mala vero ex antiqua natura, inquit 
Plato, significans videlicet subjeclam materiam nondum 
exornatam, si modo eo in gradu prospiceretur. Sed quo- 
modo naturam dicit mortalem? Quod enim dixit circa 
lunc locum mala revolvi, designare concedatur univer- 
sum : num forte per illud confirmatur, quod in Timeo in- 
quit : Sed quoniam estis geniti, immortales quidem non 
estis : neque tamen unquam solvemini, mea virtute ser- 
vati? Quod si ita sit, recte diceretur, Mala deleri non 
posse. Qua igitur via quis mala vitabit? Non loco fugien- 
tem. ait devitaturum, sed virlutem potius comparantem, 
seque ipsum a corpore semoventem : sic enim se a materia 
segregabit : quippe cum haerens corpori lixereat et materia. 
Separare vero vel non separare quomodo se habeat, ipse 
aperit. Esse pralerea penes deos, siznificat in mundo 
intelligibili esse. Illic enim sunt immortales. Licet hac 
insuper ratione necessitatem mali considerare. Nempe cum 
bonum non maneat solum, nimirum necesse est dizressione 
quadam ab ipso procul tandem accidere malum — Vel si 
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: ; : S 
qus τῇ ἀεὶ Ono6dcet χαὶ ἀποστάσει τὸ ἔσχατον, χαὶ | 


μεθ᾽ ὃ οὐκ ἦν ἔτι γενέσθαι ὁτιοῦν, τοῦτο εἶναι τὸ xaxov 


.» ἃ. ἢ ^ 1 * * H - e x rx 
ἐξ ἀνάγχης δὲ εἶναι τὸ μετὰ τὸ πρῶτον, ὥστε xal τὸ 
y - T τ, M y. x. 52M | 
ἔσχατον. Τοῦτο δὲ fj ὕλη piv ἔτι ἔχουσα αὐτοῦ. 


Καὶ αὕτη ἢ ἀνάγχη τοῦ χαχοῦ. 





Quomodo materia sit causa mali : primo quidem formis suis, deinde animo. 


LIBER VIII. 


[is—iso] 40 
quis ita malit dicere, videlicet. perpetua quadam subje- 
ctione atque distantia [ corr. descensu atque defectione] ul- 
limum provenire, ultra quod aliud quicquam fieri nequeat, 
idque ipsum esse malum : necessitate vero esse aliquid post 
ipsum primum : ideoque et ultimum. Hoc antem materia est, 
nibil amplius habens primi. Atque hiec est mali necessitas. 


Itern, quod omnia bona ad unum bonum, 


omnia mala ad unum malum denique referantur. 


Εἰ δέ τις λέγοι, μὴ διὰ τὴν ὕλην ἡμᾶς γενέσθαι 
χαχοὶς, μήτε γὰρ τὴν ἄγνοιαν διὰ τὴν ὕλην εἶναι, 
μήτε τὰς ἐπιθυμίας τὰς πονηράς * xxl γὰρ, εἰ διὰ σώ- 
ματος καχίαν ἣ σύστασις γίγνοιτο, μὴ τὴν ὕλην, ἀλλὰ 
τὸ εἶδος ποιεῖν * οἷον θερμότητας, ψυλρότητας, πιχρὸν, 
ἁλαυρὸν, καὶ ὅσα χυμῶν εἴδη - ἔτι δὲ πληρώσεις, xe 
γῴώσεις" xai πληρώσεις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πληρώσεις 

οἰῶνξε, καὶ ὅλως τὸ τοιόνδε εἶναι, τὸ ποιοῦν τὴν δια- 
φορὰν τῶν ἐπιθυμιῶν, xat , εἰ βούλει, à δοξῶν ἐσφαλμέ- 
γων, ὥστε τὸ εἰς ὃος μᾶλλον, ἢ τὴν ὕλην τὸ χαχὸν εἶναι. 
Καὶ οὕτως οὐδὲν ἧττον τὴν ὕλην συγχωρεῖν ἀναγχασθή- 
σεται τὸ χακὸν εἶναι. Ἅτε γὰρ ποιεῖ ἡ ἐν ὕλη ποιό- 
τῆς, οὗ χωρὶς οὗπα ποιεῖ" ὥσπερ οὐδὲ τὸ σχῆμα τοῦ 
πελέχεως ἄνευ σιδήρου ποιεῖ, Εἶτα χαὶ τὰ ἐν τῇ ὕλη 
εἴδη οὐ ταῦτά ἐστιν, ἅπερ ἦν, εἰ 3g! ἑαυτῶν ὑπῆρχεν, 
ἀλλὰ λόγοι ἔνυλοι φθαρέντες ἐν ὕλη 
ἐκείνης ἀναπλησθέντες" 
ὕλη γενόμενα λέγεται ποιεῖν. — l'evouévr γὰρ χυρία 
οὗ εἰς αὐτὴν ἐμφαντασθέντος φθείρει αὐτὸ χαὶ διόλ- 
σι, τὴν αὐτῆς παραθεῖσα ς φύσιν ἐναντίαν οὖσαν, οὐ 
ᾧ τὸ 


Moa 
c 


Ψυχρὸν προσφέρουσα, ἀλλὰ τῷ εἴδει τοῦ 
τὸ αὐτῆς ἀνείδεον προσάγουσα, χαὶ τὴν ἀμορ- 
μορφῆ, χαὶ ὑπερόολὴν xxi ἔλλειψιν τῷ με- 

ἕως ἂν αὐτὸ ποιήση αὐτῆς, ἀλλὰ μὴ τοῦ 
ub de ὥσπερ ἐν vp077, ζώων τὸ εἰσενεχθὲν 
duds περ προσελήλυθεν, ἀλλ᾽ αἷμα κυνὸς χαὶ 
& xal χυμοὶ πάντες ὑπὲρ τοῦ δεξαμένου 
ἐχείνου. Εἰ δὴ σῶμα αἴτιον τῶν χαχῶν, ὕλη ἂν εἴη 
ταύτη, αἴτιον 


Ἕ 
- 
το 
LE 


za “ 


τῶν χαχῶν. 


1 
χα! 


Ἀλλὰ κρατεῖν ἔδει, 


Ἀλλ᾽ οὐ χαθαρὸν τὸ δυνάμενον χρα- 


^ φὖνοι- l σφοξούτεο A ἢ 
Wf, QuYot* xat σφούλροτεῦαι oz αἱ 


χράσει τοιζδε σωμάτων, ἄλλαι δ᾽ ἄλλων, ὥστε μὴ χρα- 
πεῖν τὸ ἐν ἑκάστῳ * ἀμδλύτεροι δὲ χαὶ πρὸς τὸ χρίνειν, 
διὰ σωμάτων χάχην, χατεψυγμένοι xal ἐμπεποδισμέ- 


(ow 2 , D 
νοι" αἱ O Evavstat, y OU qQUS 


ἄνερ ματίστους. Μαρτυ- 


ς " χενοὶ 
scott ἄλλοι. ταῦὶ δὲ ἄλλοι. 
- JU ' * , 

ἔστω δὴ πρώτως μὲν τὸ ἄμετρον xaxov: τὸ δὲ 





6i ἄλλοι: χαὶ ταῦὶ 

ἐν ἀμε- 

τῷ συμθεδη- 
e 


; ; ^ διροίώξει3 : 
πρίὰ γενόμενον, ^ rad. ἢ μεταλήψει, 


Καὶ 


ἐσχοτισυέ ἔγον δευτέρως 


πρώτως μὲν τὸ 
ὡσαύτως" χαχία 
ἢ MED AUR IS S 

 ἄγνο oix οὖσα καὶ dus τρία περὶ ψυχὴν δευτέρως κα- 


A 


καὶ οὐχ αὐτόχαχον" οὐδὲ γὰρ ἀρετὴ πρῶτον ἀγα- 


AM REED n" » τὰ 
ὑὸν, ἀλλ᾽ ὅτι ὡμοίωται ἢ μετείληφεν αὐτοῦ, 


ἡ χαὶ τῆς φύσεως τῆς 
οὔτε Xo τὸ πῦρ αὐτὸ καίει, 
οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ταῦτα ἐργαζ rat, ἃ ἐν τῇ 


VIII. Objiciet forte quispiam, non propter materiam 
nos fieri malos : neque enim ignorantiam, neque pravas 
cupiditales ob materiam proficisci. Atqui si ob pravam 
corporis affectionem quis aberret [ corr. conjuratio fiat 1, non 
materiam, sed formam affectus cujuslibet esse principium : 
velut calorem , frigiditatem , amarum , salsum reliquasque 
humorum species : preterea repletiones evacuationesque. 
Repletiones, inquam, non quaslibet, sed talium quorundam 
repletiones, et omnino tale quiddam esse, quod differen- 
liam facit concupiscendi : ac, si vis, opinionum quoque 
fallentium discrepantiam : quo appareat formam potius , 
quam materiam esse malum. "Verum hoc quoque pacto 
nihilominus compelletur, malum esse materiam confiteri. 
Namque quecunque facit qualitas in materia jacens, haud- 
quaquam seorsum exsistens efficit, quemadmodum neque 
figura securis absque ferro secat. Praeterea forma, quae 
in materia sunt, non ecdem sunt, qua essent, si in se 
ipsis exsisterent : sed rationes quiedam materiales sunt in 
materia jam corruptae naturzeque materialis plenze. Neque 
enim ignis ipse scilicet separatus urit, neque aliud quic- 
quam eorum, quz in se ipsis exsistunt, talia facit, qualia 
formae jam in materia factie dicuntur efficere. Materia 
siquidem cum ejus quod apparet in ea sit domina, depra- 
vat ipsum atque dissolvit, suam videlicet naturam adhi- 
bens illi contrariam. Non, inquam, calido frigus admo- 
vens, sed speciei caloris suam speciei objiciens orbitatem et 
formae informitatem, excessum quoque atque defectum 
opponens moderatae naturze , quousque tandem efficiat, ut 
forma non amplius sui juris, sed materize prorsus evadat. 
Quemadmodum in animalibus nutriendis, quod intus assu- 
mitur, haud ulterius, quale influxerat , permanet : sed in 
cane fit. sanguis e£ omnino caninum , humoresque omnes 
pro natura accipientis evadunt. Quam ob rem, si corpus 
causa est malorum , hac quoque ratione materia malorum 
causa judicatur. Dixerit forte aliquis, oportere talia su- 
perare. Verum haud purum est, quod superare queat, nisi 
fugiat. Jam vero vehementiores cupiditates certa quadam 
corporum complexione proveniunt : alie quoque aliorum 
cupiditates, adeo ut non facile quilibet superari possit. 
Quid vero quod alii quidem obtusiores sunt ad judicium- 
que inepti? utpote qui natura sint frigida ad motumque 
inepta : alii. vero contra effrenata quadam levitate ferun- 
tur. Testantur hec nostri habitus pro temporum diver- 
sitate diversi. Pleni enim cum sumus, aliter cupimus, 
atque cogitamus : vacui vero, aliter : quin etiam aliter qui- 
dem repleti, aliter aflici consuevimus. Denique, ut sum- 
matim dicam, primo quidem malui sit, quod omnino 
mensura est expers: quod autem in natura mensura 
prorsus experte fit aut exsistit, vel similitudine, vel parti- 
cipatione, secundo loco sit malum, propterea , quod ipsi 
acciderit. Rursus primo quidem malum sil tenebrositas , 
sequenti autem gradu similiter sit tenebrosum : tum vero 
pravitas cum sit inscitia immoderatioque in anima, secun- 
dum obtineat mali locum, neque sit ipsum malum : quippe 
cum neque virtus sit. primum honum, sed quatenus vel 
similis vel particeps boni ipsius evadit, bona censetur. 
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ENNEADIS 1] 


[150 —152.] 


Quomodo , quod est informe , cognosci possit ab aniina, quz est forma , et per formas solet cognoscere. 


Θ΄. Τίνι οὖν ἐγνωρίσαμεν ταῦτα; xol πρῶτον xa- | 


χίαν τίνι; ἀρετὴν μὲν γὰρ νῷ αὐτῷ καὶ φρονήσει" αὖ- 
τὴν γὰρ γνωρίζει * χαχίαν δὲ πῶς ; ἢ ὥσπερ χανόνι τὸ 
ὀρθὸν xal μὴ, οὕτω. καὶ τὸ μὴ ἐναρμόζον τῇ ἀρετῇ, 
xaxíav ; βλέποντες οὖν αὐτὸ ἢ μὴ βλέ ποντες τὴν χα- 
ἢ τὴν μὲν παντελῆ “χακίαν οὐ βλέποντες, 
καὶ γὰρ ἄπειρον. ᾿Αφαιρέσει οὖν τὸ μηδαμοῦ τοῦτο, 
τὴν δὲ μὴ παντελῇ τῷ ἐλλείπειν τι τούτῳ. Μέρος οὖν 
ὁρῶντες, τῷ παρόντι μέρει τὸ ἀπὸν λαμόάνοντες, ὃ ἔστι 
μὲν ἐν τῷ ὅλῳ εἴδει, ἐκεῖ δὲ ἄπεστιν, οὕτω χαχίαν λέ- 
youev, ἐν ἀορίστῳ τὸ ἐστερημένον χαταλιπόντες. Καὶ 
δὴ ἐπὶ τῆς ὕλης οἷον αἰσχρόν τι πρόσωπον ἰδόντες, οὐ 
χρατήσαντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου, ὥστε κρύψαι τὸ τῆς 
ὕλης αἶσχος, αἰσχρὸν φανταζόμεθα τῇ τοῦ εἴδους ἐλ- 
λείψει. Ὃ δὲ μηδαμῇ εἴδους τετύχηχε, πῶς ; ἢ τὸ 
παράπαν εἶδος ἀφαιροῦντες, πᾶν ε δος ᾧ μὴ ταῦτα 
πάρεστι, λέγομεν εἶναι ὕλην, ἀμορφίαν καὶ αὐτοὶ ἐν 
fjulv λαθόντες, ἐν τῷ πᾶν εἶδος ἀφελεῖν, εἰ ἐμέλλομεν 
ὕλην θεάσασθαι, Διὸ χαὶ νοὺς ἄλλος οὗτος, οὐ νοῦς, 
τολμήσας ἰδεῖν τὰ μὴ αὐτοῦ" ὥσπερ ὄμμα ἀποστῆσαν 
αὐτὸ φωτὸς, 1 ἵνα ἴδη τὸ σχότος, xol μὴ ἴ (n, τῷ xaca- 
λιπεῖν τὸ φῶς, ἵνα ἴδη τὸ σχότος μεθ᾽ οὗ οὐκ ἦν ἰδεῖν 
αὖτό᾽ οὐδ᾽ αὖ ἄνευ τοῦ, οἷόν τε ἦν ἰδεῖν, ἀλλὰ μὴ 
ἰδεῖν, ἵνα γένηται αὐτῷ ὡς οἷόν τε ἦν ἰδεῖν: οὕτως οὖν 
xoi νοῦς εἴσω αὑτοῦ, τὸ αὑτοῦ καταλιπὼν φῶς xal οἷον 
ἔξω αὑτοῦ πὸδυλδύνι εἰς τὰ μὴ αὑτοῦ ἐλθὼν, μὴ ἐπα- 


κίαν λέγω; 


, ^ ς ^ m EJ , , 3j eds 
γόμενος τὸ ἑαυτοῦ φῶς, ἔπαθε τοὐναντίον ἦ ἐστιν, ἵν 
(27 τὸ αὐτῷ ἐναντίον, 


Quod materia sit mala, non quia qualis sit, sed quia non qualis : sic deus est. sine qualitate bonum. 
quid sit forma. 


informem : et 
7 vs Y δὰ 
Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ. Ἄποιος δὲ οὖσα πῶς 
T. ^ L4 λέ - SH y. , ? 2 * - 
χαχή; ἢ ἄποιος λέγεται τῷ μηδὲν ἔχειν αὐτὴ ἐφ᾽ Éxv- 
2 e / VINCI 
τῆς τούτων τῶν ποιοτήτων, ἃς δέξεται, xal ἐν αὐτῇ 
ὡς ὑποχειμένῳ ἔσονται" οὐ μὴν οὕτως; ὡς μηδεμίαν 
φύσιν. ἔχειν. Εἰ δὴ ἔχει τινὰ φύσιν, ταύτην τὴν φύσιν 
τί χωλύει χαχὴν εἶναι; οὐχ οὕτω δὲ, xax7,v, ὡς ποιόν" 
mid xal τὸ ποιὸν τοῦτό ἐστι, χαθ᾽ ὃ ἕτερον ποιὸν 
ἐγετα Συμδεῤβιηκὸς οὖν τὸ ποιὸν, xxl ἐν ἄλλῳ" ἣ 
3 cS , »" $*5 * *X vw , M M 
i ὕλη οὐχ ἐν ἄλλῳ, ἀλλὰ τὸ ὑποχείμενον, χαὶ τὸ συμ- 
ἐδηκὸς περὶ αὐτό, Τοῦ οὖν ποιοῦ τὴν φύσιν συμόε- 
χότος ἔχοντος οὐ τυχοῦσα ἄποιος λέγεται. Εἰ τοίνυν 
᾿ H » x. -— £d »xT ͵ 
f$ ποιότης αὐτὴ ἄποιος, πῶς ἣ ὕλη οὐ δεξαμένη 
M m .COeme 4 MZ ' 
ποιότητα ποιὰ ἂν λέγοιτο; Ὀρθῶς ἄρα λέγοιτο xal 
ἄποιος εἶναι xal κακή" οὐ γὰρ λέγεται χαχὴ τῷ ποιό- 
nx ἔχειν, ἀλλὰ μᾶλλον τῷ ποιότητα μὴ ἔχειν, ἵνα 


- 


T συ 


μὴ E ἴσως χαχὴ, εἰδος οὖσα, ἀλλὰ μὴ ἐναντία τῷ 


εἴδει c φύσις. 


IX. Quonam igitur hac novimus? Ac primo quidem 
quonam novimus pravitatem? "Virtutem quidem mente 
atque prudentia : se namque cognoscit : at vero quomodo 
pravitatem? Numquid , quemadmodum regula quadam re- 
ctum discernimus a non recto , sic et vitium tanquam vir- 
tuti non consequens? Sed numquid vitium cognoscimus, 
ipsum aspicientes? profecto integrum vitium nequaquam 
aspicientes animadvertimus : nam est infinitum. Itaque 
ablatione quadam, dum videlicet dicimus, virtutis omnino 
nihil habere : vitium vero non integrum ex hoc pensita- 
mus, quod deficit a virtute. Partem ergo videntes, par- 
teque presenti, quod abest, reliquum suspicantes, quod 
quidem in tota specie continetur, hinc vero abest, hac ra- 
tione vitium judicamus in ipso indeterminato, quod est 
privatum derelinquentes. Atqui in ipsa materia quasi de- 
formem faciem intuentes, quippe cum ratio ibi non do- 
minetur, neque possit materie turpitudinem operire, ni- 
mirum deformitatem ex quodam speciei defectu excogita- 
mus. At vero,quod nulla ex parte nactum est speciem, 
quo pacto cognoscimus? Fortasse omnino speciem adi- 
mentes, totum id, quod residuum est, cui non insunt 
species, asserimus esse materiam, ipsique interim infor- 
mitatem quandam intra nos admittimus, dum universam 
speciem auferimus, si modo simus materiam inspecturi. 
Quapropter hic intellectus fit alius ac ferme non intelle- 
ctus : dum, quie sua non sunt, audet inspicere : quem- 
admodum oculus divertens a lumine, ut videat tene- 
bras et non videat : propterea quod, ut tenebras videat , 
relinquit lumen : neque enim una cum lumine tenebras 
videre potest : neque rursus absque lumine videre potest 
quicquam, quo videlicet illi contingat , ut, quoad potest 
fieri, videat. Similiter intellectus in penetralibus suis pro- 
prium lumen occulens, et quasi extra se progrediens , in 
illa, quz ab ipso aliena sunt, abit : nec interea proprium 
lumen admovet : ideoque contrariam naturae suae subdit 
| conditionem, ut, quod sibi contrarium esl, inspiciat. 





Item materiam esse prorsus 


; A X. Hactenus de his satis fuerit dictum. Cum vero ma- 

| teria omnino qualitatis sit expers, quanam conditione di. 
citur esse mala? Forsan qualitate vacua dicitur, quoniam 
nullam ex se ipsa possideat qualitatum, quas susceptura 
est, in ipsa velut in subjecto futuras : neque tamen ita di- 
citur esse non qualis, quasi naturam habeat nullam. Quod 
si quam naturam habet, quidnam prohibet, quo minus 
naturam hanc malam esse dicamus? neque sic, inquam, 
malam, quasi quadam praditam qualitate : quandoqui- 
dem id ipsum quale est, cujus presentia aliud quoque 
quale denominatur. Quale igitur accidens est, jacetque 
in alio : materia vero non est in alio, sed est subjectum , 
circa quod accidens omne versatur. Cum itaque quod 
quale dicitur, naturam habeat accidentis, nimirum mate- 
ria id nequaquam sortita , dicitur esse non qualis, Quin 
etiam si qualitas ipsa est non qualis : quonam pacto mate- 
ria non sortita qualitatem poterit dici qualis? Recte ergo 
dicetur el non qualis, simul e£ mala. Non enim eo, quod 
qualitatem habeat , mala censetur, imo ex eo potius, quod 
nullam habeat qualitatem , ne si foret species, fortasse 
quodammodo quidem mala foret, non tamen contraria spe- 
ciei natura. 


Utrum malum sit privatio summa? et utrum esse per se et in se possit? Respondetur distinguendo. 


p 5 ^ - 
ΙΔ΄. 722 ἡ ἐναντία τῷ εἴδει παντὶ φύσις στέρη-- 
, PE E 
σις" στέρησις δὲ ἀεὶ ἐν ἄλλῳ καὶ ἐπ’ αὐτῆς οὐχ ὑπό- 


ἔτ b ΕΣ “" 
στασις" ὥστε τὸ χαχὸν el ἐν στερήσει, ἐν τῷ ἐστερη- 


Xl. Verum contraria speciei universe natura privatio 
est: privatio autem semper in alio, in se ipsa vero non 
est substantia. Malum igitur si est in privatione situm , 
certe in eo, quod specie privatum est, erit malum, ]ta- 


10 


15 


20 


(79, 50.) 


, Y^ Pi * d "ς M , Y 
μένῳ εἴδους τὸ καχὸν ἔσται" ὥστε καθ᾽ ἑαυτὸ οὐχ ἔσται. 
i - - * , “- 
Εἰ οὖν ἐν τῇ ψυχῇ ἔσται τὸ χαχὸν, f; στέρησις ἐν αὐτῇ 
τὸ χαχὸν καὶ ἢ χαχία ἔσται, xal οὐδὲν ἔξω" ἐπεὶ xal 
ἄλλοι λόγοι τὴν ὕλην ὅλως ἀναιρεῖν ἀξιοῦσιν" οἱ δὲ οὐδ᾽ 
3 ad Nux. UY 
αὐτὴν χαχὴν εἶναι οὖσαν. Οὐδὲν οὖν δεῖ ἄλλοθεν 
ζητεῖν τὸ καχὸν, ἀλλὰ θέμενον ἐν ψυχῇ οὕτω θέσθαι 
- - Y ^^ ^ " 
ἀπουσίαν ἀγαθοῦ εἶναι, ᾿Αλλ᾽ εἰ ἣ στέρησις ἐπιδάλ- 
λοντός ἐστι παρεῖναι εἴδους τινὸς, εἰ τοῦ ἀγαθοῦ στέ- 
- t | d » “ὦ - - , 
ρησις ἐν ψυχῇ, τὴν δὲ καχίαν ἐν αὐτῇ ποιεῖ τῷ λόγῳ 
τῷ ἑαυτῆς, ἣ ψυχὴ οὐδὲν ἔχει ἀγαθόν " οὐ τοίνυν οὐδὲ 
ζωὴν, οὖσα ψυχή. ὌἌψυχον ἄρα ἔσται $j ψυχὴ, εἴπερ 
[ »p 
ζωήν ὥστε ψυχὴ οὖσα οὐχ ἔσται ψυχή, ἔχει 
ἄρα τῷ ἑαυτῆς λόγῳ ζωήν * ὥστε οὐ στέρησιν ἔχει τὴν 
e. 3." ὅδ, τὸ $23 0 B SU CS x. i 
τοῦ ἀγαθοῦ παρ᾽ αὐτῆς. ᾿Αγαθοειδὲς dox, ἔχουσά τι 
ἀγαθὸν νοῦ ἴχνος, xal οὐ xaxóv παρ᾽ αὐτῆς" οὐχ ἄρα 
δὲ , " ^ δὲ 6 6 , LRL] ^ a- , 
οὐδὲ πρώτως χακὸν, οὐδὲ συμδεδηχός τι αὐτῇ τὸ πρώ- 
τως χαχὸν, ὅτι μηδὲ ἄπεστιν αὐτῆς πᾶν τὸ ἀγαθόν. 


M 
uni 
! 


LIBER 


VII. 


que per se ipsum esse non poterit. Si ergo in anima erit 
malum, privatio in ea malum et pravitas erit, nihilque 
extrinsecus oportebit accipere, unde in ea sit malum : 
quoniam et alie rationes materiam penitus auferunt : ha 
vero neque ipsam quidem, cum sit, pntant esse malam. 
Nihil igitur est aliunde quaerendum quasi malum : sed, qui 
malum in anima collocat, ita collocet , ut sit absentia boni. 
At si privatio speciei cujusdam est spectantis ad esse, 
atque boni privatio est in anima, quae quidem pravitatem 
in ea sua quadam efficit ratione : consequens est, ut anima 
nihil habeat boni. Jam ivitur neque habebit vitam, etiam 
dum est anima. Quodsi vita caruerit, anima erit inani- 
mis : itaque etiam dum anima erit, non erit anima. — Habet 
igitur sua ratione vitam. Quamobrem privationem boni 
ex se ipsa non habet. Est igitur boniformis, utpote qua 
bonum aliquod habeat vestigium intellectus : neque ex 
seipsa malum : neque igitur primo malum est, neque rursus, 
quod est primo malum, est animge accidens , quippe cum 
ab ea non absit omne bonum. 
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Utrum ipsum malum non sit purum malum, sitque in anima. Respondetur, esse purum, neque in anima. 


IB'. Τί οὖν εἰ μὴ παντελὴ στέρησιν λέγοι ἀγαθοῦ 
τὴν χαχίαν xai τὸ xaxov τὸ ἐν ψυχῇ, ἀλλά τινα στέρη- 
σιν ἀγαθοῦ; Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, τὸ μὲν ἔχουσα, τὸ δὲ ἐστε- 

n P) CM en ι 
ρημένη, μιχτὴν ἕξει τὴν αἴσθησιν, καὶ οὐκ ἄχρατον τὸ 
καχὸν, καὶ οὔπω εὕρηται τὸ πρῶτον xal ἄκρατον χα- 
xóv* xal τὸ μὲν ἀγαθὸν τῇ ψυχῇ ἔσται ἐν οὐσία - συμ- 

X 3 
βεδηκὸς δέ τι τὸ xaxóv. 


XII. Quid ergo, si quis non universam privationem boni 
pravitatem malumque in anima, sed quandam boni priva- 
tionem esse dixerit? Profecto, si ita res se habeat, partim 
quidem habens, partim vero carens, mistum habebit sen- 
sum, neque purum malum, atque ita nondum primum 
purumque malum nobis erit inventum. Et bonum quidem 
anime in ipsa sui erit essentia : malum vero accidens 
quoddam esse censebitur. 


Utrum ipsum malum sit impedimentum in anima : et quornodo anima descendat in malum, scilicet materiam. 


11΄. Ei μὴ ἄρα τούτῳ xaxbv ἡ ἐμπόδιον, ὥσπερ 
^ — ^ | , 5 ^ MI ^ 
ὀφθαλμῷ πρὸς τὸ βλέπειν. ᾿Αλλ᾽ οὕτω ποιητιχὸν xa- 
χοῦ ἔσται τὸ χαχὸν αὐτῆς, καὶ οὕτω ποιητιχὸν, ὡς 
ἑτέρου τοῦ καχοῦ αὐτοῦ ὄντος. ΕἾ οὖν fj χαχία ἐμ- 
Ὁ m -Ὁ- 9 ^N 
πόδιον τῇ ψυχῇ , ποιητικὸν xaxoU , ἀλλ᾽ οὐ τὸ xaxbv f 
χαχία ἔσται" xal ἣ ἀρετὴ δὲ οὐ τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἣ ὡς 
, [4 3 A 2 * »N c 
σύνεργον " ὥστε εἰ μὴ ἣ ἀρετὴ τὸ ἀγαθὸν, οὐδ᾽ ἣ xa- 
dA ἘΣ ᾿ ΟΝ, NERIS ΤΑΝ, DUE SE Y ς 
χία τὸ xaxov εἶτα xai ἣ ἀρετὴ οὐκ αὐτὴ τὸ καλὸν 
ΕΣ kJ » 5 J, »^*^ € , MN * , 
οὐδ᾽ αὐταγαθόν" οὐ τοίνυν οὐδὲ f, χαχία αὐτὸ τὸ ai- 
DA ^ SO 
σχρὸν οὐδ᾽ müróxaxov.  "Egmpev δὲ τὴν ἀρετὴν οὐχ 
, » ^ 3 ᾿ * ^» m A Ὁ. , 
αὐτόκαλον οὐδ᾽ αὐταγαθὸν, ὅτι πρὸ αὐτῆς xal ἐπέκεινα 
αὐτῆς αὐτόχαλον xal αὐταγαῦον" x«l μεταλήψει πως 
ἀγαθὸν καὶ καλόν. Ὡς οὖν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἀναδαί- 
νοντι τὸ χαλὸν χαὶ τὸ ἀγαθὸν, οὕτω καὶ ἀπὸ τῆς χα- 
χίας χαταδαίνοντι τὸ xaxov αὐτὸ, ἀρξαμένῳ μὲν ἀπὸ 


- “ C d iW. 2] - 
40 τῆς xax(ac* θεωροῦντι μὲν ἣ θεωρία ἥτις ἐστὶ τοῦ 


χαχοῦ αὐτοῦ, γινομένῳ δὲ ἣ μετάληψις αὐτοῦ" γίνεται 
A Eti. , / y 
γὰρ παντάπασαν ἐν τῷ τῆς ἀνομοιότητος τόπῳ , ἔνθα, 
δὺς εἰς αὐτὴν, εἰς βόρδορον σκοτεινὸν ἔσται πεσών " 
ἐπεὶ xa εἰ παντελῶς ἴοι ἣ ψυχὴ εἰς παντελῆ καχίαν, 


45 οὐχ ἔτι χαχίαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἑτέραν φύσιν τὴν χείρω ἠλ- 


λάξατο" ἔτι γὰρ ἀνθρωπικὸν ἢ χαχία μεμιγμένη τινὶ 

ἐναντίῳ. ᾿Αποθνήσχει οὖν, ὡς ψυχὴ ἂν θάνοι" xot ὃ 

θάνατος αὐτῇ, καὶ ἔτι ἐν τῷ σώματι βεδαπτισμένη, 

ἐν ὕλη ἐστὶ καταδῦναι xal πλησθῆναι αὑτῆς" xal 
7 1897, f 


50 ἐξελθούσῃ ἐχεῖ κεῖσθαι, ἕως ἀναδράμῃ καὶ ἀφέλῃ πὼς 





ΧΠ]. Nisi forte malum huic impedimentum esse dica- 
tur, quemadmodum oculo ad videndum. — Quod si ita sil, 
certe malum ejus causa erit mali, atque ita causa , quasi 
aliud quiddam sit ipsum malum. Si igitur vitium impe- 
dimentum animcee sit, cerle vitium non malum ipsum erit, 
sed causa mali: etenim virtus non est bonum, sed velut 
conferens. Quodsi virtus non est bonum, neque vitium 
ergo malum : proinde virtus neque est ipsum pulchrum, 
neque ipsum bonum : similiter erzo neque vitium est ipsum 
turpe, aut ipsum malum. Diximvus vero virtutem non esse 
ipsum pulchrum , neque bonum ipsum : quoniam ante eam 
et super eam exstat ipsum pulchrum ipsumque bonum. 
Iccirco participatione quadam virtus bonum pulchrumque 
censetur. Quemadmodum igitur animo a virtute superius 
ascendenti ipsum pulchrum bonumque occurrit : sic et a 
pravitate inferius descendenti malum ipsum fit obvium, 
dum videlicet a pravitate facit exordium , atque inde jam 
intuetur malum , si quis modo esse potest mali ipsius in- 
tuitus. Denique cum jam descenderit, subit malum : pro- 
ruit vero penitus in ipsam dissimililudinis regionem , ubi 
mersus in eam jam in conum tenebrosum dicitur cor- 
ruisse : quandoquidem, si anima in universam omnino 
corruat pravitatem , non amplius pravitatem habebit , sed 
naturam aliam subibit deteriorem. Pravitas enim adhuc 
humanum quiddam est cuidam permista contrario. Mo- 
ritur ergo vitiosus homo ea videlidet conditione, qua mori 
potest anima, Mors autem anima est et, dum corpore 
mergitur, in materiam labi ipsaque repleri, et, postquam 
deposuit corpus, eodem luto revolvi, donec tandem ad su- 
periora recurrat atque a ceno sursum tollat aspectum : 
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τὴν ὄψιν ἐκ τοῦ βορβόρου᾽ καὶ τοῦτο ἐστὶ τὸ ἐν ἅϑου 
: 
ἐλθόντα ἐπικαταδαρθεῖν, 


Quomodo malum in aninio sit debilitas. 


IA. Ei δέ τις ἀσθένειαν ψυχῆς τὴν χαχίαν λέ; (0t, 
εὐπαθῆ γοῦν xal εὐκίνητον εἶναι τὴν χαχὴν ἀπὸ παν- 
τὸς εἰς ἅπαν χαχὸν φερομένην" εὐκίνητον μὲν εἰς ἐπι- 
θυμίας, εὐερέϑιστον δὲ εἰς ὀργὰς, προπετῆ δὲ εἰς συγ- 
χαταθέσεις, χαὶ ταῖς ἀμυδραῖς φαντασίαις εἴχουσαν 
ῥαδίως, οἷα τὰ ἀσθενέστατα τῶν φύσει 7 τέχνῃ πεποιη- 
μένων, ἃ ῥαδίως ἔχει ὑπό τε πνευμάτων ὑπό τε εἱλή- 
σέων τὴν φθοράν" ἄξιον ἂν εἴη ζητεῖν, τίς καὶ πόθεν 
ἢ ἀσθένεια τῆς ψυχῆς; Οὐ γὰρ δὴ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σω- 
μάτων, οὕτω xl ἐπὶ τῆς Ψυχῆς τὸ ἀσθενές" ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐχεῖ f πρὸς τὸ ἔργον ἀδυναμία χαὶ τὸ εὐπαθὲς, 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἀναλογία τὴν τῆς ἀσθενείας ἔσχε 
προσηγορίαν" εἰ μὴ ταύτῃ εἰς τὸ αὐτὸ αἴτιον ἣ ὕλη 
τῆς ἀσθενείας. ᾿Αλλὰ προσιτέον ἐγγὺς τῷ λόγῳ, τί τὸ 
αἴτιον ἐν τῷ λεγομένῳ ἀσθενεῖ τῆς ψυχῆς. Οὐ γὰρ 
δὴ πυχνότητες E ἀραιότητες " οὐδ᾽ αὖ ἰσχνότητες 1 
παχύτητες, ἢ νόσος ὥσπερ τις πυρετὸς, ἀσθενῇ ἐποίησε 
ψυχὴν εἶναι. Ἀνάγχη δὲ τὴν τοιαύτην ἀσθένειαν 
o7 7c ἢ ἐν ταῖς χωρισταῖς παντελῶς, ἣ ἐν ταῖς ἐνύ- 
λοις, ἢ ἐν ἀμφοτέραις εἶναι, Εἰ δὲ μὴ ἐν ταῖς χωρὶς 
ὕλης, x χαθαραὶ γὰρ πᾶσαι, καὶ, τὸ λεγόμενον, ἐ ἐπτερω- 
μέναι, καὶ τέλειοι, χαὶ τὸ ἔργον αὐταῖς ἀνευπόδιστον, 
λοιπὸν ἐν ταῖς πεσούσαις εἶναι τὴν ἀσθένειαν, ταῖς 
οὐ χαθαραῖς οὐδὲ χεχαϑαρμέναις, xal $ ἀσθένεια αὖ- 
ταῖς εἴη ἂν οὐχ ἀφαίρεσις τινὸς, ἀλλ᾽ ἀλλοτρίου πα- 
ρουσία, ὥσπερ φλέγματος ἢ χυλῆς ἐν σώματι. Τοῦ 
δὲ πτώματος τὸ αἴτιον τῇ v7, σαφέστερον λαμδά- 
νουσι, καὶ ὡς προσήχει λαύεῖν, καταφανὲς ἔσται τὸ 
ζητούμενον, ἣ τῆς ψυχῆς ἀσθένεια. στιν οὖν ἐν τοῖς 
οὖσιν ὕλη ἔστι δὲ xol ψυχὴ, χαὶ οἷον τόπος εἷς τις. 
Οὐ γὰρ χωρὶς t μὲν ὃ τόπος τῇ ὕλη, χωρὶς δ᾽ αὖ ὃ τῆς 
ψυχῆς: οἷον ὃ μὲν ἐν γῇ τῇ m, ὁ δὲ ἐν ἀέρι τῇ ψυχῇ 5 
ἀλλ᾽ ὃ τόπος τῇ ψυχῇ χωρὶς, τὸ μὴ ἐν ὕλη" τοῦτο δὲ, 
τὸ μὴ ἑνωθῆναι τῇ ὕλῃ" τοῦτο δὲ, τὸ μὴ ἕν τι ἐξ αὐτῆς 
χαὶ ὕλης γενέσθαι: τοῦτο δὲ, τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ πῇ 
ὕλῃ Jet xal τοῦτό PUN τὸ χωρὶς, εἰναι. Δυ- 
γάμεις δὲ ψυχῆς πολλαί: χαὶ ἀρχὴν χαὶ μέσα xa ἔσχα- 
τα ψυχὴ ἔχει" ὕλη δὲ παροῦσα προσαιτεῖ, οἷον χαὶ 
ἐνοχλεῖ χαὶ εἰς τὸ εἴσω παρελθεῖν ἐθέλει" πᾶς δὲ ὃ 
γῶρος ἱερὸς, καὶ οὐδέν ἐστιν, ὃ ἄμοιρόν ἐστι ψυχῆς. 
᾿Ελλάμπεται οὖν ὑποβάλλουσα É ἑαυτὴν, χαὶ ἀφ᾽ οὗ uiv 
ἐλλάμπεται, οὐ δύναται λαθεῖν" οὐ γὰρ ἀνέχετ ται αὖ- 
τὴν ἐχεῖνο, καίτοι παροῦσαν, ὅτι μὴ δρᾷ διὰ χάχην. 
'JZv δὲ ἔλλαμψιν καὶ τὸ ἐκεῖθεν φῶς ἐσχότωσε τῇ 
ust καὶ ἀσθενὲς πεποίηχε, τὴν γένεσιν αὐτὴ παρα- 
σχοῦσα, xui τὴν αἰτίαν τοῦ εἰς αὐτὴν ἐλθεῖν - οὐ γὰρ 
ἂν ἦλθε τῷ μὴ παρόντι. Καὶ τοῦτό ἐστι πτῶμα τῆς 
ψυχῆς, τὸ οὕτως ἐλθεῖν εἰς ὕλην χαὶ ἀσθένειαν, ὅτι 
πᾶσαι αἱ δυνάυεις οὐ πάρεισιν εἰς ἐνέργε ξιαν, χωλυού- 
σης ὕλης παρεῖναι τῷ τὸν τόπον, ὃν χατέχει αὐτὴ, 


EADIS I 








[155— 157.] 


alioquin hoc ipsum fuerit, quod dicitur, animam delapsam 
ad inferos dormitare. 


Quomodo anima corpori conjuncta sit, quomodo separata. 


XIV. Dixerit forte quispiam pravitatem esse debilita- 
tem animae : malam namque animam facile admodum et 
a quolibet pati atque moveri, et in malum omne transferri 
ad libidines pronam , praecipilem ad iras atque inducias, 
levissimis imaginationis judiciis inconsiderate cedentem, 
non aliter, quam quc vel natura vel arte facta sunt debilis- 
sima. Hocenim a ventis turbinibusque [ corr. :estibusque ] 
facile corrumpuntur. Opere prelium vero est ab co, qui 
ita dixerit, sciscitari, quaenam et unde animze sit imbecilli- 
tas? Neque enim qualis in corporibus, talis omnino est in 
anima imbecillitas, sed quemadmodum ibi debilitas est , 
non valere opus proprium exsequi, atque etiam facillime 
pati : ita ferme et hic similitudo quaedam proportionis ap- 
pellationem debilitatis induxit, nisi forte materia eadem 
causa debilitatis sit utriusque. "Verum ratione propius 
accedendum perscrutandumque, quanam hujus causa sit, 
quod in anima infirmitatis nomen accepit. Neque enim 
natura quzdam vel densa, vel extenuata , vel pinguis, vel 
morbus aliquis, velut febris, infirmam reddit animam. 
Praterea necesse est, ejusmodi debilitatem anima vel in 
animabus a materia penitus segregatis, vel in. conjunctis 
esse, vel in utrisque. Αἱ si in segregatis non est debilitas, 
purae namque sunt omnes, et ( ut dicitur ) alat:e atque 
perfectz:, actionemque suam peragunt expeditam : reli- 
quum est in animabus , quie ceciderunt, esse debilitatem : 
siquidem nec pura sunt nec expiatav. Harum vero debi- 
litas non est alicujus ablatio, sed alieni presentia : velut 
pituitae aut bilis in corpore. Proinde, si causam, ob quam 
anima cadil, plane recteque comprehendamus, compertum 
jam nobis erit, quod quirimus , qua videlicet sit. debilitas 
anima. Est sane in ordine rerum materia , est et anima 
ac veluli utriusque locus unus. Non enim seorsum est 
materize locus, seorsum insuper locus animae : perinde ac 
si materia locus sit in terra, anima autem in aere: sed 
locus anim: , qui dicitur a materia separatus, significat 
non esse animam in materia. Hoc autem indicat eam ma- 
teri: non uniri : id rursus ostendit non fieri unum quid- 
dam ex anime simul atque materia. Hoc denique innuit, 
non esse animam in materiali quasi subjecto: atque id 
ipsum est, quod dicitur animam esse a materia separatam 
Vires autem animo multe sunt. Habet enim principium 
anima in se, mediaque iterum et postrema. Materia vero 
prasens affectat et quasi procax efílagitat, intro. cupiens 
penetrare: at locus totus est sacer nihilque est expers 
anima. lllustratur ergo materia sese illi subjiciens, neque 
tamen id, a quo illustratur, comprehendere valet. lllud 
enim eam, quamvis presentem, minime sustinet, quo- 
niam neque etiam videt ob pravitatem.  Illustrationem 
vero lumenque inde proveniens materia obscurat permi- 
stione redditque debile : quippe cum ipsa generationem 
adhibeat occasionemque , ut in ipsam fiat introitus: nun- 
quam enim accederet anima, nisi praesente materia, Atque 
id est animz casus, in. materiam ita labi debilemque eva- 
dere : quoniam non omnes anima vires ad agendum adsunt, 
cum materia adesse prohibeat: propterea, quod locum, 


(81, 82.) 


χαταλαῤεῖν χαὶ οἷον συσπειραθῆναι ποιῆσαι ἐχείνην " 
ὃ “ιν P Kf λέ - " Ἂβ e 

δὲ ἔλαύεν οἷον κλέψασα, ποιῆσαι χαχὸν εἶναι, ἕως 

^ ^ 67 ΕΣ ^ - e , ' ΕΣ , am 

ἂν δυνηθῇ ἀναδραμεῖν" ὕλη τοίνυν xal ἀσθενείας tuy, 

É ps 

αἰτία, χαὶ χαχίας αἰτία. Πρότερον dox xax? αὐτὴ 

xai πρῶτον xaxov' xai γὰρ εἰ αὐτὴ ἣ ψυχὴ τὴν ὕλην 

ἐγέννηπε παθοῦσα, χαὶ εἰ ἐχοινώνησεν αὐτῇ, καὶ ἐγέ- 
e , - 5 E! ; ^ , 

veto χαχὴ, f ὕλη αἰτία παροῦσα" οὐ γὰρ ἂν ἐγένετο 
M — - - 

εἰς αὐτὴν, μὴ τῇ παρουσία αὐτῆς τὴν γένεσιν λαβοῦσα. 


LIBER VIII. 
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quem conlinel. ipsa, comprehendit et quasi contrahi eam 
efficit. Quod autem inde surripit quasi furto, reddit ma- 
lum, donec illinc valeat aufugere. Materia igitur et debi- 
litatis et pravitatis anima: causa est. Quare ipsa prius est 
mala primumque malum. Etenim, si anima ipsa materiam 
genuit patiens [sire presens], ac si communicavit cum 
ipsa evasilque mala, certe 1nateria in causa est. priesentia 
$ua : neque enim anima accessit ad eam , nisi generationem 
ejus praesentia adsumpsisset. 


Probatur materiam esse , scilicet prorsus informer. Item, quomodo malum fiat in anima : quomodo materia intus mala. 


C 1 ^f es 4 * 1 ^ , 
IE'. Ei δέ τις τὴν ὕλην μὴ φησὶν εἶναι, δειχτέον 
αὐτῷ £x τῶν περὶ ὕλης λόγων τὴν ἀνάγκην τῆς ὑποστά. 
s 
σεως αὐτῆς, διὰ πλειόνων d ἐχεῖ περὶ τούτου εἰρημένου. 
Καχὸν δὲ εἴ τις λέ γοι τοπαράπαν ἐν τοῖς οὖσ! μὴ εἶναι, 
ἀνάγχη αὐτῷ χαὶ τὸ ἀγαθὸν ἀναιρεῖν, καὶ μηδὲ ὀρε-- 
͵ ᾿ L i i 


οἱ 


* SN T ' n αν Y M 
χτὸν μηδὲν εἶναι, μὴ τοίνυν μηδ᾽ ὄρεξιν, μηδ᾽ αὖ 
y. ^S ͵ ἢ τι τ ὦ E FACES 
ἔχχλισιν, μηδὲ νόησιν" ἢ γὰρ ὄρεξις ἀγαθοῦ ἢ δὲ Ex- 
χλισις χαχοῦ" f, δὲ νόησις xui ἣ φρόνησις ἀγαθοῦ ἐστι 
χαὶ χαχοῦ" καὶ αὕτη ἕν τι τῶν ἀγαθῶν. 


εἶναι μὲν 
οὖν δεῖ xal ἀγαθὸν, 


xxi ἄμικτον ἀγαθὸν, τὸ δὲ μειι- 
γμένον ἤδη £x καχοῦ xal ἀγαθοῦ, χαὶ πλείονος χαχοῦ 
μεταλαθὸν, ἤθη xal αὐτὸ συντελέσαν ἐχείνῳ ἐν τῷ 
ὅλον χαχόν" ἐλάττονος δὲ 7 ἠλάττωται τῷ ἀγαθῷ: ἐπεὶ 
χαὶ ψυχῇ τί ἂν εἴη χαχόν; 7j τίνι ἂν, μὴ ἐφαψαμένη 
τῆς φύσεως τῆς γείρονος: ἐπεὶ οὐδὲ ἐπιθυαίχι, οὐδ 
αὖ λῦπαι, οὐ θυμοὶ, οὐ φόθοι" καὶ γὰρ φόδοι τῷ συν- 
θέτῳ, μὴ λυθῇ καὶ λῦπαι καὶ ἀλγηδόνες , λυομένου" 
ἐπιθυμίαι δὲ, ἐνογλοῦντός τινος τῇ συστάσει, ἢ, ἵνα 
UT, ἐνοχλῇ, ἴασιν προνοουμένου. «Ῥαντασία δὲ πληγὴ 
ἀλόγου ὡς ἔξωθεν: δέχεται δὲ τὴν πληγὴν διὰ τοῦ οὐκ 
ἀμεροῦς: xxl δόξα δὴ Ψευδὴς ἔξωθεν γενομέ vr, ποῦ 
ἀληθοῦς αὐτοῦ. Ἔξωθεν ὃ δὲ γίνεται τῷ μὴ εἶναι χα- 
θαρά’ ἡ δὲ πρὸς γοῦν ὄρεξις ἄλλο: συνεῖναι γὰρ δεῖ 
μόνον xat ἐν αὐτῷ ἱδρυμένην, οὐ νεύσασαν εἷς τὸ χεῖ- 
ρον, Τὸ δὲ χαχὸν οὐ μόνον ἐστὶ καχὸν διὰ δύναμιν 
ἀγαθοῦ χαὶ φύσιν, ἐπείπερ ἐφάνη ἐξ ἀνάγκης περιλη- 
φθὲν δεσμοῖς τισι καλοῖς, ela δεσμῶταί τινες χρυσῷ, 
χρύπτεται τούτοις, ἵνα οὖσα μὴ ὁρῷτο τοῖς θεοῖς, καὶ 
ἄνῆρωποι ἔχοιεν μὴ ἀεὶ τὸ χαχὸν βλέπειν, ἀλλ᾽, ὅταν 
χαὶ βλέπωσιν, εἰδώλοις τοῦ χαλοῦ εἰς ἀνάμνησιν συνῶ- 
σιν, 


ῬΊΟΤΙΝ, 





XV. Si quis aulem materiam esse negaverit , monstran- 
dum erit illi ex disputationibus de materia tractantibus, 
quam necessarium sit esse materiam : multa enim illic in 
hanc sententiam adducuntur. Praeterea si quis malum in 
ordine rerum esse omnino negaverit, bonum quoque tollere 
compelletur, et quicquid usquam est appetendum , ipsum- 
que appetitum, item declinalionem, atque rursus intelli- 
gentiam. Appetitus enim boni est : dec'inatio vero mali. 
Intellizentia denique et prudentia boni simul est atque 
mali : ipsaque in bonorum numero collocatur. Oportet 
igitur esse bonum, rursusque bonum purum, nec non 
mistum ex bono atque malo : item quod plus mali partici- 
pat, ad id jam declinare, quod est totum malum : quod 
vero minus habet mali, hoc ipsum, quod minus habet, ad 
bonum spectare. Jam vero quidnam animae malum erit? 
et cuinam animze , nisi naturam attingat deteriorem ? Alio- 
quin neque cupiditates, neque dolores, neque ir: , neque 
timores exorirentur. Etenim limentes composito metuunt, 
ne solvatur. Rursusque dolores et cruciatus, ubi compo- 
situm dissolvitur, oriuntur. Praeterea concupiscenti: ino- 
lescunt, ubi aliquid compositionem ipsam disturbat : vel 
ne quid perturbet, insurgunt, quasi remedio consulentes. 
Phantasia vero impulsio quaedam est viventis irrationalis 
ab externis illata : suscipit autem impulsionem per ipsum, 
quod non est impartibile. Opiniones denique falsae anima 
extra ipsum verum positee accidunt. Extra vero ponitur, 
eo quod non est pura. Αἴ vero instinctus ad intellectum 
vergens aliud quiddam est. Oportet enim intellectui dun- 
taxat lierere, atque animam in eo locatam firmiter perma- 
nere, neque ad id unquam, quod est deterius, declinare. 
Malum vero non solum malum est ob ipsam hori poten- 
liam aique naturam : quoniam occurrit ex necessitale pul- 
chris quibusdam vinculis comprehensum atque opertum, 
instar eorum qui catenis aureis vinciuntur : ne palam in 
conspectum deorum prodeat, neve homines nudum malum 
semper ante oculos habeant, et, si quando quoquomodo 
videant, tunc pulchris ipsius boni simulacris in boni me- 
moriam revocentur. 
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ENNEAAOX£Z A 


AOTOZ 6. 


ΠΕΡῚ ,EZATOT HZ. 


(85.) 

Οὐχ ἐξάξει, ἵνα μὴ ἐξίη" 
τι, ἵνα xol ἐξέλθη. TO τε ἐξελθεῖν ἐστι μεταῤῆναι 
εἰς ἄλλον τόπον. ᾿Αλλὰ μενεῖ τὸ σῶμα ἀποστῆναι πᾶν 
αὐτῆς, ὅτε μὴ δεῖται μετελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔστι πάντῃ ἔξω, 
Πῶς οὖν ἀφίσταται τὸ σῶμα ; ὅταν μηδὲν ἔτι δεδεμένον 
ἢ τῆς ψυχῆς, ἀδυνατοῦντος ἔτι τοῦ σώματος συνδεῖν, τῆς 
ἁρμονίας αὐτοῦ οὐκέτι οὔσης, ἣν ἔχον εἶχε τὴν ψυχήν. 
Τί οὖν, εἰ μηχανήσαιτό τις λυθῆναι τὸ σῶμα; ἢ ἐδιά- 
σατο, xal ἀπέστη αὐτὸς, οὐχ ἐκεῖνο ἀφῆχε" xal ὅτε 
λύει οὐκ ἀπαθὴς, ἀλλ᾽ ἢ δυσχέρανσις, ἢ λύπη, ἢ θυ- 
μός. Εἰ οὖν ἀργὴν αἴσθοιτο 
τοῦ ληρεῖν; ἢ τάχα μὲν οὐ περὶ σπουδαῖον εἰ δὲ χαὶ 


γὴ ἡ , * Y. , 
ἐξελεύσεται γὰρ ἔχουσά 


Δεῖ δὲ μηδὲν πράττειν. 


γένοιτο, τάττοιτο ἂν ἐν τοῖς ἀναγχαίοις τοῦτο, xal ix 
περιστάσεως αἵρετοῖς, οὐχ ἁπλῶς αἱρετοῖς. Καὶ γὰρ 
ἣ τῶν φαρμάχων προσαγωγὴ πρὸς ἔξοδον ψυχῆς τάχα 
ἂν loy? οὐ πρόσφορος" xai εἰ εἱμαρμένος χρόνος ὃ δο- 
θεὶς ἑκάστῳ, πρὸ τούτου οὐχ εὐτυχὲς, εἰ μὴ ὥσπερ 
φαμὲν ἀναγχαῖον. Εἰ δὲ, οἷος ἕχαστος ἔξεισι, ταύτην 
ἴσχει ἐκεῖ τάξιν εἰς τὸ προχόπτειν, οὔσης ἐπιδόσεως οὐκ 
ἐξαχτέον. 





ENNEADIS PRIM/E 
LIBER IX. 


DE EDUCTIONE ANIMJE A CORPORE. 


[163, 164.1 


Nemo extrudat per vim e corpore animam , ne forte exeat 
in locum similem migratura : alioquin exibit corporei non- 
nihil deferens , quo per similia emigrabit. £migrare enim 
est a loco in locum alium pertransire. Sed exspectare 
debet quoad corpus totum ab anima ipsa deficiat: quando 
transmigratione non indiget anima , sed extra est omnino. 
Quo igitur pacto corpus ab anima deficit? quando videlicet 
nulla vis animae amplius in ipso ligatur : quippe cum cor- 
pus jam ipsam ligare non possit, perdita videlicet harmo- 
nia, quam olim habens habebat et animam. | Quid ergo, si 
quis det operam, ut corpus dissolvatur ab anima? verum 
sic vim inferet, neque corpus tunc dimitteret animam , sed 
ipsum anima destitueret. Accedit ad haec , quod , quando 
quis dissolvit corpus, non est a passione !iber, sed vel 
angustia, vel dolore, vel ira compellitur. Nihil vero 
ejusmodi est agendum. Αἱ si insaniam quis persenserit 
imminentem, quidnam aget? Fortasse vero id probo non 
accidet. Quodsi acciderit, reponendum erit in eorum 
genere, quce necessaria nuncupantur, atque ob ea, qua 
circumstant, non autem simpliciter eligenda. Etenim ve- 
nenorum excogitatio ad exitum anime compellentium for- 
tasse non expedit animae. — Atqui etsi fatale tempus unicui- 
4.6 datum est, ante ipsum haud feliciter id fiet, nisi ( ut 

iximus ) id tanquam necessarium habeatur. Si denique, 
qualis quisque exit, talem ibi queque retinet ordinem, non 
est e corpore animus extrahendus, cum adhuc proficiendi 
esse possit accessio. 
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ENNEAAOX B 


AOTOX A. 


ΠΕΡῚ ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂. 


96, 97.) 


ENNEADIS SECUND/E 


LIBER I. 


DE CIELO. 


[175—180.] 


1. Querit, utrum celum sit sempiternum, tam in qualibet singulari ejus substantia, quam in specie. 


ἢ ς 
Α΄. Τὸν χόσμον ἀεὶ λέγοντες xai πρόσθεν εἶναι καὶ 
ER. AVE m Er Cn 
σεσθαι σῶμα ἔχοντα, εἰ μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ βούλη- 
σιν ἀνάγοιμεν τὴν αἰτίαν, πρῶτον μὲν ἀληθὲς μὲν ἂν 
ἴσως λέγοιμεν, σαφήνειαν δὲ οὐδεμίαν ἂν παρεχοίμεθα. 
Υεν - e -— ^ 
Επειτὰ τῶν στοιχείων 4$ μεταδολὴ xoi τῶν ζώων τῶν 
- y» "e , , M 
περὶ γῆν fj φθορὰ τὸ εἶδος σώζουσα, μήποτε τοῦτο xal 
e ins : ; Ν 
ἐπὶ τοῦ παντὸς ἀξιώσει γίγνεσθαι, ὡς τῆς βουλήσεως 
τοῦτο δυναμένης, ἀεὶ ὑπεχφεύγοντος xol ῥέοντος τοῦ 
, á , LAN ute n Y ε 
σώματος, ἐπιτιθέναι τὸ εἰδος τὸ αὐτὸ ἄλλοτε ἄλλῳ, ὡς 
M fy . ^ , ^ ? ἈΝ τ" 5 ' ^ o^ Ll 
ἡ σώζεσθαι τὸ ἕν ἀριθμῷ εἰς τὸ det, ἀλλὰ τὸ ἕν τῷ 
»^ ας A e odit bas kso cà , " 
εἴδει" ἐπεὶ διὰ τί τὰ μὲν οὕτω κατὰ τὸ εἶδος μόνον τὸ 
δὲ - ὰ ^ H , m * - S £ 9 ' 3 
ἀεὶ ἕξει, τὰ δὲ ἐν οὐρανῷ καὶ αὐτὸς ὃ οὐρανὸς κατὰ 
VA ας δ ries e X bu esu στὸ i A 
πόϑε ἕξει τὸ ἀεί, Εἰ δὲ τῷ πάντα συνειληφέναι, xod 
s e ? * - 
μὴ εἶναι elc ὃ τὴν μεταβολὴν ποιήσεται, μηδὲ τῷ ἔξωθεν 


x 


2d ἢ - Eo. ; M Y 
ἂν προσπεσὸν φθεῖραι δύνασθαι, τούτῳ δώσομεν τὴν 


y X , - “- Η ὅλ B YN, 
αἰτιὰν τὴς OU φθορᾶς, τῷ μεν ^t) χαι πᾶντι οωσομεν 


x τοῦ λόγου τὸ μὴ ἂν φθαρῆναι, Ὁ δὲ ἥλιος ἡμῖν 


ὶ τῶν ἄλλων ἄστρων ἣ οὐσίχ, τῷ μέ ὶ μὴ 8) 
χαὶ τῶν ἄλλων ἄστρων ἡ οὐσία, τῷ μέρη καὶ μὴ ὅλον 
» κέ ἐν 
ἕκαστον εἰναι xot πᾶν, οὐχ ἕξει τὴν πίστιν παρὰ τοῦ 


24 s e oss , OCA 
λόγου, ὅτι εἰς ἅπαντα μένει τὸν χρόνον: τὸ δὲ χατὰ 
T7 Y -5 d N - 
εἶδος τὴν μονὴν αὐτοῖς εἶναι, ὥσπερ καὶ πυρὶ καὶ τοῖς 
"m 

τοιούτοις μόνον ἂν δόξειε πα 
- , ^5 M , [3 ,* vy* y- ^ 
τῷ χόσμῳ. Οὐδὲν γὰρ χωλύει ὑπ᾽ ἄλλου ἔξωθεν μὴ 
θειρόμενον τῶν μερῶν ἄλληλα φθειρόντων, οὕτω φθο-- 


- ἃ e$ e NEC D 
pert, χαι αὐτῷ 6i παντι 


o 


O- 


* » i » — Y^ , , » ^ 3. 
ρὸν ἀεὶ ἔχοντα τῷ εἴδει μόνον περιμένειν" χαὶ ῥεούσης ἀεὶ 
τῆς φύσεως τοῦ ὑποχειμένου, τὸ εἶδος ἄλλου διδόντος, 
; ι 

N « ; N 
ἴγνεσθαι τὸ αὐτὸ ἐπὶ τοῦ παντὸς ζώου, ὅπερ καὶ ἐπὶ 
νθρώπου χαὶ ἵππου χαὶ τῶν ἄλλων. "Acl γὰρ ἄνθρω- 

A Ope e M E 

πος χαὶ ἵππος, ἀλλ᾽ οὐχ ὃ αὐτός. Οὐ τοίνυν ἔσται 
* * » *, M δ, Ἂν N , * MOM M 
τὸ μὲν μένον αὐτοῦ ἀεὶ, ὥσπερ ὃ οὐρανὸς, τὰ δὲ περὶ 

ὧν , 3439 c. f E 1 ^ 1 
γὴν φθειρόμενα, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἅπαντα τὴν διαφορὰν 
x Ἃ , - / Yp Y * n Y 
ἔχοντα μόνῳ τῷ χρόνῳ. ἔσται γὰρ πολυχρονιώτερα τὰ 

*, — " uU ^ » 
ἐν οὐρανῷ. El μὲν οὖν οὕτω συγχωρησόμεθα τὸ ἀεὶ ἐπὶ 
- * - -“ T Ej » 
τοῦ παντὸς καὶ ἐπὶ τῶν μερῶν εἶναι, ἧττον ἂν τὸ ἄπο- 
ρον τῇ δόξη προσείη" μᾷλλον δὲ παντάπασιν ἔξω ἀπο- 
; -: n HASCE 
οίας ἂν γιγνοίμεθα, εἰ τὸ τῆς βουλήσεως τοῦ θεοῦ 
ἱκανὸν εἶναι δειχνύοιτο, κἂν οὕτω xal τοῦτον τὸν τρό- 
Εἰ δὲ χαὶ 
ἜΧΩΝ ἢ y GUI CP 
σονοῦν λέγοιμεν ἔχειν τὸ ἀεὶ, ἥ τε 
- - , M 
ἱχανὴ ποιεῖν τοῦτο" τό τε ἄπορον μένει, διὰ τί τὰ 
1 Uu t , 


da EE 3S. Od. PR Lf , 
μὲν οὕτω, τὰ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τῷ εἴδει μόνον" τά 


πον συνέχειν τὸ πᾶν. τόδε τι αὐτοῦ Ómo- 


βούλησις δειχτέα, εἰ 


- “- *, uU " 
τε μέρη τὰ ἐν οὐρανῷ, πῶς xal αὐτά - ἐπειδὴ οὕτω 
Ὕ 
xai αὐτὰ τὰ πάντα εἰναι. 








I. Cum mundum corpus habentem fuisse semper ac. fore 
dicamus, si perpetuitatis hujus causam divin: voluntati 
attribuamus, primo quidem verum fortasse dicemus, nihil 
lamen perspicuum afferemus. Deinde cum elementorum 
mutua commutatio animaliumque terrenorum interitus 
sempiternam interim retineat speciem, ambizuum erit, num 
forte similiter fiat in universo : quasi divina voluntas id 
possit, videlicet subterfugiente semper fluitanteque corpore, 
speciem alias aliis eandem imprimere : adeo ut non nu- 
mero, sed specie unum perpetuo maneat. Nec injuria 
dubitatur, quam ob causam alia quidem in mundo solam 
speciem habeant sempiternam, qua vero in calo sunt 
ipsumque caelum per singula quoque semper manere di- 
cantur. Si autem ex eo, quod mundus in se omnia com- 
plectatur, neque supersit quicquam, in quo aliquando 
valeat permutari, neque rursus in hunc externum aliquid, 
quo disperdatur, incidere queat, perpetuitatis ejus causam 
adducamus, toti quidem et omni causam salutis zternae 
congruam assignabimus. Sol autem stellarumque reliqua- 
rnm substantia cum singula partes quaedam sint, non 
autem totum et omne, nondum ab ejusmodi ratione certam 
reportabit fidem, quod in omne tempus valeat perdurare : 
sed quemadmodum igni ceterisque talibus convenit secun - 
dum speciem tantum perseverare : sic et iis convenire vi- 
debitur, imo vero etiam universo. Nihil enim prohibet, etsi 
ab extrinseco non Ledatur, partibus tamen se mutuo de- 
struentibus interitum perpeti sempiternum, et interea 
eandem sibi speciem conservare : atque, fluente semper 
natura subjecti, ab alio quodam suscipere speciem, fieri- 
que idem in universo hoc animali, quod et in homine et 
equo ceterisque efficitur. Semper enim homo est et 
equus, quamvis non idem. Non igitur aliud quidem in 
mundo sempiternum perseverabit scilicet. ccelum, aliud 
autem videlicet terrenorum genus interitum patietur : sed 
similiter omnia se habebunt, solo autem spatio temporis 
discrepabunt : erunt enim diuturniora celestia. Si igitur 
hac conditione sempiternum tam in universo quam in par- 
tibus ejus acciperemus, minor opinionem hanc ambiguitas 
sequeretur : imo vero omnis procul aberit dubitatio, si 
divinam voluntatem sufficientem esse demonstraverimus, 
et si ita talique pacto ad universum perpetuo continendum. 
At si quid in mundo perpetuitatem in substantia insuper 
propria possidere dicamus, reliquum erit, nt demonstre- 
mus, nunquid divina voluntas id possit eflicere. — Perse- 
verabit etiam dubitatio, curnarm alia quidem specie simul 
et numero, alia vero specie tantum sempiterna perma- 
neant : quin etiam partes, qu:e in. caelo sunt, qua ratione 
eiedem perpetuo sint : quandoquidem sic et omnia futura 
sint eadem. 
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NNEADIS II 


{80 — 183 l 


Y. Similiter dubitat et tentat viam δὰ respondendum. 


: 


P RR n 
B. Εἰ οὖν ταύτην παρβάοεςο μεῦχ τὴν ὅοξαν, xat 


υχμὲν τὸν υὲν οὐρανὸν Ὁ χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ χατὰ τὸ 


Ran τὸ ἀεὶ, τὰ δὲ ὑπὸ τῇ τῆς σελήνης σφαίρᾳ 


, δειχτέον πῶς σῶμα ἔχων ἕξει τὸ τό 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ: κυρίως, ὡς τὸ χαθ᾽ ἕκαστον xxl τὸ σα 
Τοῦτο 
ἄλλοις τοῖς περὶ φύσεως εἰρηχόσι, 
καὶ αὐτῷ τῷ Πλάτωνι, οὐ μόνον περὶ τῶν ἄλλων σω- 
μάτων, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν οὐρανίων αὐτῶν. Πῶς γὰρ 
ἂν, φησὶ, σώματα ἔχοντα xal ὁρώμενα, ἀπαραλλάκτως 


τ «ὦ 


tis ^ 
το χατ E120 e 
, 
U- 
, 


Es UL ir : 
τῆς φύσεως τοῦ σώματος ὑεξούσης ἀεί. 
γὰρ δοχεῖ τοῖς τε 


ἕξει χαὶ τὸ ὡσαύτως; συγχωρῶν χαὶ ἐπὶ τούτων δηλον- 
ότι τῷ Ἡρακλείτῳ, ὃ ὃς ἔφη ἀεὶ καὶ τὸν ἥλιον γίγνεσθαι. 
᾿Δριστοτέ ἕλει μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν πρᾶγμα εἴη, εἴ τις αὐ- 
τοῦ τὰς ὑποθέσεις τοῦ πέμπτου παραδέξ aito σώματος. 
Τοῖς δὲ ἡ τοῦτο τιθεμένοις, τοῦ σώματος δὲ ix τού- 
« RUE Meca 1 x: Ls * 
τῶν ὄντος τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ὧνπερ xal τὰ τῇδε ζῶα, πῶς 
τὸ τόδ᾽ ἂν ἔχοι; ἔτι δὲ μᾶλλον, πῶς ἥλιος χαὶ τὰ ἄλλα 
APR ; . 
τὰ ἐν οὐρανῷ μόρια ὄντα 5 συγχειμένου δὴ παντὸς ζώου 
£x ψυχῆς xai τῆς σώματος φύσεως, ἀνάγχη τὸν οὐρα- 
* y Hn 4.5 en A NO Y Y 
νὸν, εἴπερ ἀεὶ χατ᾽ ἀριθμὸν ἔσται, ἢ δι᾿ Guo ἔσεσθαι, 
^ ^ , - y. ἢ T- A * - 
ἢ διὰ θάτερον τῶν ἐνόντων, οἷον ψυχὴν 7| σῶμα. 
ε n Nom , UNIS MERC A. eqs CP, 9 
Ὁ μὲν δὴ τῷ σώματι διδοὺς τὸ ἄφθαρτον οὐδὲν ἂν εἰς 
M M m δ - “- 9» ^ ' , 
τοῦτο τῆς ψυχῆς δέοιτο, ἢ τοῦ διλοῦ ἀεὶ εἶναι πρὸς ζώου 
, "Dm M Qv - 3. 4)... ὦ P τ 
σύφτασιν. Τῷ δὲ τὸ δῶμ παρ᾿ ταὐτοῦ φθαρτὸν εἶναι 
λέγοντι xax τῇ ψυχῇ διδόντι τὴν αἰτίαν πειρατέον xai 
^ Ll ^ A *, m 
τὴν τοῦ σώματος ἕξιν μηδ᾽ αὐτὴν ἐναντιουμένην τῇ 
ERE τῇ ! ; yv 
συστάσει xat τῇ διαμονῇ δειχνύναι, ὅτι μηδὲν ἀσύμφω- 
, nt. MUR CUN 
vov ἐν τοῖς συνεστηχόσιν ἐστὶ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ mpoo- 
ἣν m ars RENE. 
φόρον xal τὴν ὕλην πρὸς τὸ βούλημα τοῦ ἀποτελέσμα- 
, 
τος ὑπάρχειν προσήχει. 
HI. Respondet, 
Ι΄. Πῶς οὖν ἣ ὕλη xai τὸ σῶμα τοῦ παντὸς συνερ- 
γὸν ἂν εἴη πρὸς τὴν τοῦ κόσμου ἀθανασίαν, ἀεὶ δέ ον; 
Ἢ ὅτι φαμὲν ἄν" ῥεῖ γὰρ οὐκ ἔξω. 
χαὶ οὐχ ἀπ᾽ αὐτοῦ, μένον τὸ αὐτὸ, οὔτ᾽ ἂν αὔξοιτο οὔτε 
, , *$^313 , € M ^ ^ - ^ 
οὐ τοίνυν οὐδὲ γηράσχει. ὍὉρᾶν δὲ δεῖ xai 
τῇ : c. Asl SAC à 
ἦν μένουσαν ἀεὶ ἐν σχήματι τῷ αὐτῷ ἐξ αἴϑίου xal 


Εἰ οὖν ἐν αὐτῷ, 
φθίνοι " 
». 502A B , $313 MMOo6 ὧν 
Óqxt* χαὶ ἀὴρ οὐ μήποτ᾽ ἐπιλείπει, οὐδὲ fj ὕδατος 
, : - 4507 

φύσις" καὶ τοίνυν ὅσον μεταβάλλει αὐτῶν, οὐχ ἠλλοίωσε 


τὴν τοῦ ὅλου ζώου φύσιν. Καὶ γὰρ ἡμῖν ἀεὶ μεταδαλ- 
λόντων μορίων, χαὶ elg τὸ ἔξω» ἀπιόντων, u£vet ἕχαστος 


εἰς πολύ" ἔξω μι δὲν, οὐχ ἀσύμ. gos ἂν τούτῳ 
ἢ σώυατος φύσις πρὸς ψυχὴν, πρὸς τὸ τὸ αὐτὸ éliat 
ξὺ μὲν xal ταχὺ, 
γενόμενον δὲ 


ἐχεῖ, οὗ στῆναι üt, οὔτοι δεῖ νομίζειν οὕτως ἔχειν ἐν 


ᾧ δὲ 


ζῷον χαὶ ac 1 μένον T πῦρ δὲ, ὁ τῷ μὴ 





σπερ x«i v7, τῷ UT, ἄνω" 


τῷ οἰχείῳ ἱδρυμένον, ὡς μὴ xai αὐτὸ, ὥσπερ xui τὰ 
ἄλλα, στάσιν ἐπ᾽ ἄσιφω ζητεῖν. ᾿λνωτέρω | μὲν γὰρ οὐχ 
ἂν φέροι ιτο * οὐδὲν “γὰρ ἔτι" χάτω δ᾽ οὐ πέφυχε" λείπε 

ται δὲ αὐτῷ εὖα 1 Yo τε εἶναι χαὶ χατὰ φυσικὴν ὁ δλχὴν 
ξλχομένῳ ὑπὸ ψυχῆς πρὸς τὸ ζῆν εὖ μάλα ἐν χαλῷ τό- 


y 
TO χινεῖσθαι ἐ ἐν τῇ ψυχῇ. Kat γὰρ εἴ τῳ φόδος, μὴ 





"corpore ad animal ipsum constituendum. 





M. Si opinionem hanc admiserimus, dixerimusque ca- 
lum quidem et c:elestia omnia secundum singularem cujus- 
que substantiam sempiternam habere perseverantiam, 
qua vero sub luna sunt, id ipsum duntaxat secundum 
speciem possidere : demonstrandum erit, quomodo possit, 
quod habet corpus, eandem semper sub singulari proprie- 
lale servare naturam, cum ipsius corporis natura continue 
perfluat. Vetus enim lec sententia est, cum aliorum 
qui de natura disputaverunt, tum Platonis ipsius, non so- 
lum circa alia, verum eliam circa czlestia corpora, fluxum 
esse perpetuum. Ait enim : Quonam pacto, cum corpora 
sint atque visibilia, naturam immutabilem semperque ean- 
dem conservare valebunt? una cum Heraclito hac in re 
consentiens dicente, ipsum quoque solem assidue fieri. 
Apud Aristotelem quidem haud admodum id difficile fue- 
rit, si quis suppositiones ejus de quinto corpore jam con- 
cesserit. Apud illosautem, qui id minime ponunt, quanam 
ratione celeste corpus sub singulari proprietale substantia: 
esse poterit sempiternum? cum tamen penes illos ex eisdem 
elementis caelum constituatur, ex quibus etiam illa, qua: 
hic sunt, animalia. Przeterea multo magis dubitandum id 
erit de sole et ceteris, qua in caelo sunt, partibus. Pro- 
fecto cum omne animal ex anima naturaque corpori 
componatur, necesse est, c:elum, siquidem semper idem 
numero fuerit, vel secundum utrumque vel secundum 
alterutrum eorum, quae in ipso sunt scilicet, vel per corpus 
vel per animam, id ipsum liabere. Quicunque igitur, quod 
sit incorruptibile, attribuit corpori, nihilo ad id anima 
indigebit, nisi forte ad lioc unum, ut semper anima sit cum 
Ei vero, qui cor- 
pus quidem ex se ipso posuerit corruptibile, animze autem 
ieternzesalutis causam attribuerit, conandum erit ostendere, 
ipsam quoque naturam corporis ejusmodi constitutioni per- 
severanticeque minime repugnare : quippe cum in his, quae 
natura constituuntur, nihil sit dissonum : sed ipsam quo- 
que materiam ad affectus ipsius intentionem esse oporteat 
prorsus accommodatam. 


calum esse sempiternum, cum anim, tum corporis beneficio, 


HI. Quo igitur modo materia corpusque universi ad 
immortalitatem mundi conducet, cum perpetuo fluat? An 
fortasse ob id conferre dicemus, quod non effluat extra? 
Si igitur in se ipso, non autem a se ipso fluit, nimirum 
permanens idem, nec augetur neque minuitur : neque 
igitur consenescit. Opere pretium est contemplari terrami 
in eadem semper figura moleque permanentem, aerem 
quoque nunquam delticientem, aquamque similiter. Atqui, 
quod commutatur in ipsis, totius viventis naturam non 
permutat. Nam et in nobis dum partes assidue permu- 
tantur effluuntque foras, diu quilibet interea vivit : ubi 
vero extra nilil exhalat, natura corporis non dissentit 
ab anima, quominus unum ex utrisque conficiatur ani- 
mal semperque permaneat. Conducit ad hoc ipsum ignis, 
acutus quidem et velox, quatenus non quiescit in terra : 
quemadmodum et terra, quatenus non quiescit in alto. 
Postquam vero ignis ad alta conscendit, ubi sistere trans- 
itum oportet, nimirum torpere non debet. Neque enim 
existimzndnm est, sic eum se habere in sede propria col- 
locatum, ut ipse, minus quam alia, amplificationem suam. 
undique φυγαὶ, Ad superiora quidem nequit ascendere, 
( nihil enim superius exstat, ) ad inferiora vero ferri natu- 
ra non patitur. Quam ob rem reliquum est, ut ductu 
facilis sit in amplum, tractuque naturali ab anima perdu- 
catur ad vilam, ideoque in pulclira admodum regione, in 
ipsa videlicet anima, moveatur. Si quis autem forsan 
metuat ne ruat ignis, is etiam inseniet, unde confidat, 


(98, 99.) 


D 


πέσῃ, θαῤῥεῖν δεῖ" φθάνει γὰρ ἡ τῆς oy περιαγωγὴ 
πᾶσαν νεῦσιν ὡς κρατοῦσαν ἀνέχειν. Εἰ δὲ μὴ ῥοπὴν 
πρὸς τὸ χάτω ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, οὐκ ἀντιτεῖνον μένει. 
Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα μέρη ἐν μορφῇ γενόμενα, οὐ 
5 στέγοντα αὑτῶν τὴν σύστασιν, ἀπαιτεῖ ἀπ᾿ ἄλλων μό- 
ρια, ἵνα μένη. 


) 


SERIA TU Dd NUR XN κῆτος 
Εἰ δ᾽ ἐκεῖθεν μὴ ἀποῤῥέοι, οὐδὲν δεῖ 
; CUR RC PEU ; m τὰ 

τρέφεσθαι. εἰ δὲ ἀποῤῥέοι ἀποσδεννύμενον ἐχεῖθεν, πῦρ 
ww 2 , M ? y** * y. Hi 
δεῖ ἕτερον ἐξάπτεσθαι s καὶ εἰ ἄλλου τινὸς ἔχοι, καὶ 
ἐκεῖθεν ἀπορρέοι, δεῖ xal, ἀντ᾽ ἐχείνου, ἄλλου. ᾿Αλλὰ 


PIE 


- ᾿ ΄ A ^ -xo Y" EE Y. 
I0 οιὰ τοῦτο OU IXEVOt ἂν τὸ πᾶν SQ0YV τὸ αὐτο, ELXXt οὕτως. 


LIBER I. 
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51 modo consideraverit, quemadmodum illic circuitus ani- 
mz inclinationem omnem praveniat, circumducens forti- 
ler alque sustinens. Sin autem nihil penitus ad descen- 
sum naturaliter habet momenti, certe, quominus ibi 
maneat, non repugnat. Partes quidem, quae sunt in no- 
bis in. nostram compositie. formam, cum constitutionem 
suam conlinere non possint, appetunt partes insuper ab 
aliis. mutuari, quibus in suo habitu conserventur. At si 
e cielo. nihil. defluit, nullo prorsus opus est nutrimento : 
sin autem defluit inde aliquid et exstinguitur, ignem 
oportet vicissim alterum illic accendi, Quod si quid ha- 
bet ab alio, quod decidat inde, oportet et aliud ejus vice 
suppleri. "Verum ob id non manebit idem animal univer- 
sum, si et ita res ipsa se habeat. 


IV. Iterum ratione animi atque corporis mundum ostendit esse perpetuum. 


Δ΄, AX αὐτό γ᾽ ἐφ’ ἑαυτοῦ, οὐχ. ὡς πρὸς τὸ ζητού- 
U.80V, σχεπτέον, εἴτε τι ἀποῤῥεῖ ἐχεῖθεν, ὥστε δεῖσθαι 
χἀχεῖνα τῆς λεγομένης ob χυρίως τροφῆς; ἢ ἅπαξ τὰ 
ἐκεῖ ταχθέντα κατὰ φύσιν μένοντα οὐδεμίαν πάσχει 

15 ἀποῤῥοήν; xxi πότερον πῦρ μόνον, ἢ πλέον τὸ πῦρ, 
χαὶ ἔστι τοῖς ἄλλοις αἰωρεῖσθαι καὶ μετεωρίζεσθαι ὑπὸ 
τοῦ χρατοῦντος; εἰ γάρ τις προσθείη xal τὴν χυριωτά- 
τὴν αἰτίαν τὴν ψυχὴν μετὰ τῶν οὕτω σωμάτων χαθα- 
ρῶν καὶ πάντως ἀμεινόνων, ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ζώοις 

20 ἐν τοῖς χυρίοις αὐτῶν τὰ ἀμείνω ἐκλέγεται f φύσις. 
πάγιον ἂν τὴν δόξαν περὶ τοῦ οὐρανοῦ τῆς ἀθανασίας 
λάῤφοι. ᾿Ορθῶς γὰρ καὶ ᾿Αριστοτέλης τὴν φλόγα ζέσιν 
τινὰ καὶ πῦρ οἷον διὰ κόρον ὑθρίζον - τὸ δὲ ἐκεῖ, ὁμα- 
λὸν xai ἠρεμαῖον, xal τῇ τῶν ἄστρων πρύσφορον φύσει. 

25 Τὸ δὲ δὴ μέγιστον, τὴν Ψυχὴν ἐφεξῆς τοῖς ἀρίστοις χι- 
νουμένην, δυνάμει θαυμαστῇ χειμένην, πῶς ἐχφεύξεταί 
τι αὐτὴν εἰς τὸ μὴ εἶναι τῶν ἅπαξ ἐν αὐτῇ τεθέντων ; 
μὴ παντὸς δὲ δεσμοῦ οἴεσθαι χρείττονα εἶναι ἐκ θεοῦ 
ὡρμημένην ἀνθρώπων ἀπείρων ἐστὶν αἰτίας τῆς συνε- 

30 χούσης τὰ πάντα, Ἄτοπον γὰρ τὴν χαὶ ὁποσονοῦν 
χρόνον δυνηθεῖσαν συνέχειν μὴ xal ἀεὶ REN τοῦτό, 
ὥσπερ βίᾳ τοῦ συνέχειν γεγονότος χαὶ τοῦ κατὰ φύσιν 
ἄλλου ἢ τούτου ὄντος, ὃ ἐν τῇ τοῦ παντός ἐστι φύσει, 
χαὶ ἐν τοῖς καλῶς τεθεῖσιν" ἃ ὄντος τινὸς τοῦ βιασομέ-- 

35 vou xal διαλύσοντος τὴν σύστασιν, χαὶ οἷον βασιλείας 
τινὸς καὶ ἀρχῆς καταλύσοντος τὴν ψυχῆς φύσιν. Τό 
τε μήποτε ἄρξασθαι ( ἄτοπον γὰρ καὶ ἤδη εἴρηται) 
πίστιν xai περὶ τοῦ μέλλοντος ἔχει, Διὰ τί γὰρ ἔσται 
ὅτε xa οὐχ ἤδη; οὐ γὰρ ἐκτέτριπται τὰ στοιχεῖα ὥσπερ 

10 ξύλα καὶ τὰ τοιαῦτα - μενόντων δ᾽ ἀεὶ xai τὸ πᾶν μέ- 
νει" xai εἰ μεταθάλλει ἀεὶ, xal τὸ πᾶν μένει, μένει 
γὰρ καὶ ἢ τῆς μεταθολῆς αἰτία, Ἢ δὲ μετάνοια τῆς 
ψυχῆς, ὅτι κενόν ἐστι, δέδεικται, ὅτι ἄπονος καὶ ἀθλα- 
ξὴς fj διοίκησις - xai εἰ πᾶν οἷόν τε σῶμα ἀπολέσθαι, 

45 οὐδὲν ἂν ἀλλοιότερον αὐτῇ γίγνοιτο. 


IV. Verumtamen hoc ipsum jam non tam quoad quae- 
Situm, quam quoad se ipsum spectat, videtur seorsum 
considerandum, an aliquid exhalet inde : ideoque celestia 
nutritione quadam, etsi non proprie dicta, videantur 
egere? an forte, quo ordine illic semel disposita sunt, na- 
turaliter conquiescant , neque defluxum aliquem patian- 
tur? item, numquid ibi solus sit ignis, vel potius ignis 
quidem sit quam plurimus, cetera vero illic elementa ab 
igue penitus superante et attollantur in allum et per su- 
blimia transferantur? Si quis enim adjunxerit polissimam 
causam, scilicet animam, una cum corperibus adeo puris 
omninoque melioribus; quandoquidem et in celeris ani- 
malibus natura pro membris principalibus eligit meliora : 
is certe solidam de inumnortalitate cceli sententiam in me- 
dium adduxisse videbitur. Recte enim et Aristoteles ait, 
flammam esse fervorem quendam et ignem velut ob sa- 
tietarem. injuriosum. atque luxuriantem.  Iguis autem 
celestis aequalis est atque quietus natureque astrorum 
accommodatus. Quod vero maximum est, cum anima 
optimis proxima mirabili polenta praedita sit, quanam 
via quicquam eorum, qua in ea semel posita sunt, lianc 
ipsam versus interitum subterfugere poterit? Si quis autent 
animam ex deo manantem non judicaverit omni vinculo 
fortiorem, is profecto causam omnia continentem igno- 
rare videbitur. Absurdum certe est opinari, animam, 
quae ad tempus calum continere potest, non etiam id 
semper efficere : perinde ac si per violentiam continuerit , 
quodve naturae consentaneum est, aliud quicquam praeter 
lioc ipsum, quod in universi natura situm est, atque in his, 
qua pulcherrime disposita sunt, consistit : item quasi quic- 
quam possit vi quadam illata constitutionem mundi dis- 
solvere ac, veluti regnum οἱ principatum, animi naturam 
labefactare. Proinde hoc ipsum, quod nunquam mundus 
inceperit ( alioquin absurdum fuerit ), de futura ejus perse- 
verantia facit fidem. — Quid enim in causa esse potest, ut 
mundus aliquando desinat? non enim elementa mundi, 
instar lignorum reliquorumque talium, conteruntur. Cum 
igitur semper maneant, nimirum manet universum : quin 
eliam si continue commutantur, nihilominus permanet 
universum, quippe cum mutationis causa perseveret. Mu- 
tationem vero mundi futuram aliquando ob quandam ani- 
mie paenitentiam opinari, vanum esse, alibi demonstravi- 
mus: presertim. cum gubernatio mundi procul ab omni 
labore et detrimento sit posita. Quin etiam, si quando 
corpus totum disperdi queat, nihil tamen ex hoc animae 
accidel alienum. 


V. Solvit dubium, cur czlestia 1naneant potius, quam subc:elestia. 


Ε΄. ll&g οὖν τὰ ἐχεῖ μέρη μένει, τὰ δὲ ἐνταῦθα 

-P ^ ^ $ , ' , ' 

στοιχεῖά τε καὶ ζῶα οὐ μένει; ἢ, φησὶν ὃ Πλάτων, τὰ 

μὲν παρὰ θεοῦ γεγένηται, τὰ δὲ ἐνταῦθα Cox παρὰ τῶν 
MCA Kem 

γενομένων παρ᾽ αὐτοῦ θεῶν * γενόμενα δὲ παρ᾽ ἐχείνου 

à . deese DET 

s0 οὐ θεμιτὸν φθείρεσθαι. Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ ἐφεξῆς 

NERO - T EC ΕΝ NIAE Σ ἣ 

μὲν τῷ δημιουργῷ εἴναι τὴν Ψυχὴν τὴν οὐρανίαν xci 


V. Αἱ curnam partes in ccelo consistunt , elementa vero 
apud nos et animalia minime? Forsan, ut inquit Plato, 
propterea, quod illa quidem ab ipso deo sunt facta , sed 
là c apud. nos animalia a diis deo genitis sunt effecta : 
facta vero ab ipso deo nefas est interire. Id autem idem 
est, acsi dicatur, proximam post mundi architectum ani- 
mam esse cxlestem nostrasque similiter : ab ipsa vero cie- 
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τὰς ἡμετέρας 0i: ἀπὸ δὲ τῆς οὐρανίας ἴνδαλμα. αὐτῆς 
ἰὸν χαὶ οἷον ἀποῤῥέο ν ἀπὸ τῶν ἄνω τὰ ἐπὶ γῆς ζῶα 


αἱμουμένης τοιαύτης τὴν ἐχεῖ, 


ποιεῖν. — Wuyzc οὖν 

ἀδυνατούσης δὲ τῷ χαὶ χείροσι σώμασι χρῆσθαι πρὸς 
τὴν ποίησιν χαὶ ἐν τόπῳ χείρονι, καὶ τῶν εἰς τὴν σύστα- 
σιν ληφθέντων, οὐχ ἐθελόντων μένειν, τά τε ζῶα ἐνταῦ- 
x οὐχ ἀεὶ δύναται μένειν, τά τε σώματα οὐχ, ὁμοίως 
χρατοῖτο ἂν, ὡς ἂν ἄλλης ψυχῆς αὐτῶν προσεχῶς 
ἀρχούσης. '[ov δὲ ὅλον οὐρανὸν εἴπερ ἔδει μένειν, χαὶ 
τὰ μόρια αὐτοῦ, τὰ ἄστρα τὰ ἐν αὐτῷ, ἔδει" ἢ πῶς ἂν 
ἔμεινε μὴ ὁμοίως χαὶ τούτων μενόντων; τὰ γὰρ ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν οχ ἔτι οὐρανοῦ μέ ten * ἢ οὐ μέχρι σελήνης 


E 


ὃ οὐρανός" ἡμεῖς δὲ πλασθέντες ὑπὸ τῆς διδομένης πα- 


cx τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν PPAR xat αὐτοῦ τοὺ οὐρανοῦ , 


xac σώμασιν" ἣ | Ye ἄλλη 
Ψυχὴ, καθ᾽ ἣν ἡμεῖς, τοῦ εὖ 
Ἤδη γοῦν τοῦ σώματος ἔρχεται γενομένου, 


λογισμοῦ πρὸς τὸ εἶναι συλλαυιθανομένη. 


ἐχείνην χαὶ σύνε εν 


4 


οἷς 
εἶναι, οὐ τοῦ εἶναι αἰτία. 


μικρὰ ἐχ 


VI. Solum in 


G. ᾿Δλλὰ πότερον πῦρ! μόνον, χαὶ εἰ ἀποῤῥεῖ & ἐχεῖθεν 
τρο ED νῦν σχεπτέον. Τῷ μὲν οὖν 'Fi- 
μαίῳ τὸ τοῦ παντὸς σῶμα, πεποιηχότος πρῶτον ἐχ γῆς 
καὶ πυρὸς, ἵνα ὁρατόν τε 3 διὰ τὸ πῦρ, στερεὸν δὲ διὰ 
τὴν γῆν, ἀχολουθεῖν ἔδοξε χαὶ τὰ ἄστρα ποιεῖν οὐ πᾶν, 


χαὶ δεῖται 


$35 ' 5 ΝᾺ N Y ^. 
ἀλλὰ τὸ πλεῖστον πυρὸς ἔχειν" ἐπειδὴ τὰ ἀστρα τὸ 


στερεὸν φαίνεται ἔχοντα. Καὶ ἴσως ὀρθῶς ἂν ἔχοι, 
συνεπιχρίναντ τος χαὶ Πλάτωνος τῷ εἰχότι τὴν γνώμην 
Παρὰ μὲν γὰρ τῆς αἰσθήσεως, χατά τε τὴν 
τὴν τῆς ἁφῆς ἀντίληψιν, πυρὸς ἔχειν τὸ 
φαίνεται" διὰ δὲ τοῦ λόγου ἐπισχο- 


ταύτην. 
y 
ὄψιν, χατά τε 
πλεῖστον ἢ τὸ πᾶν 
ἐξ : A MLUNIÉ T SS 
ποῦσιν, εἰ τὸ στερεὸν ἄνευ γῆς οὐχ ἂν γένοιτο, χαὶ γῆς 
^ RJ UNT ^N b LEA 2, ^ , Y , 
ἂν ἔχοι. “Ὕδατος δὲ xat ἀέρος ti ἂν δέοιτο; ἄτοπόν 
4 ͵ "mea - . , fog 4^ 
τε γὰρ δόξει ὕδατος εἶναι ἐν τοσούτῳ πυρί " ὅ τε ἀὴρ εἰ 
VT NH $ : SE SSH S A 
ἐνείη, μεταύάλλοι ἂν εἰς πυρὸς φύσιν. Ἀλλ᾽ εἰ δύο 
εὰ ἄχρων λόγον ἔχοντα δύο μέσων δεῖται, ἀπορή- 
ἐπεὶ χαὶ γὴν 


στε 





σειεν ἄν τις, εἰ 
ἄν τις ὕδατι μίξειεν οὐδενὸς δεηθεὶς μέσου ; Fi δὲ λέ- 
γοιῖμεν, ἐνυπάρχει γὰρ ἤδη ἐν τῇ γῇ χαὶ τῷ ὕδατι τὰ 
AN ^I LÀ , » Wo X 4 , , 
ἄλλα, δόξομεν ἴσως τι λέγειν " εἴποι δ᾽ ἀν τις; ἀλλ᾽ οὐ 
AES pis ; am AREE d ES 
πρὸς τὸ συνδῆσαι συνιόντα τὰ δύο. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐροῦ- 
x E. "X ; des 

ἴσῆαι τῷ ἔχειν ἑκάτερον πάντα. Ἀλλ᾽ 
gos οὐγ͵ δρατὸν γῇ, χαὶ ἄνευ γῆς 


χαὶ ἐν φυσιχοῖς οὕτως * 


μεν ἤδη συνδε 
ἐπισχεπτέον, εἰ ἄνευ πυρ 
0) στερεὸν πῦρ’ εἰ γὰρ τοῦτο, τάχα ἂν οὐδὲν ἔχοι ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν αὐτοῦ οὐσίαν, ἀλλὰ πάντα μὲν μέμιχται. 
τὸ ἐπικρατοῦν ἕκαστον, ἐπεὶ οὐδὲ τὴν 
φασι συστῆναι δύνασθαι" κύλλαν γὰρ 


Ἂλλ᾽ εἰ xoi δώσο- 


Λέγεται δὲ χατὰ 
Yav ἄνευ ὑγροῦ 
εἰναι τῇ Y τὴν ὕδατος ὑγρότ τα, 
ἢ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔωβακδν» γε ἄτοπον λέγοντα εἶναί τι, 
τασιν αὐτῷ, μετὰ δὲ τῶν 
x ; * SUNT ca. PM 

νὸς ἑχάστου ὄντος. Πῶς γὰρ ἂν εἴη 


m ἀν a , 
Lace οντος Nel 


' ἑαυτοῦ μὲν uj διδόναι σύσ 
ἄλλων δμοῦ οὐδε 
γῆς φύσις, xai τό τι ἦν εἶναι Y, 
τς, ὃ γὴ ἐστιν, εἰ μὴ χαὶ ὕδωρ ἐνείη εἰς κόλλησιν; τ 
δ᾽ ἂν χολλήσειε μὴ ὄντος ὅλως μεγέθους, ὃ πρὸς ἄλλο 
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lesti imaginem quandam produci, ac velut a superis de- 
fluentem terrena animalia facere. Cum igitur imaginaria 
haec anima superiorem pro viribus imitetur, neque tamen 
omnino id assequi possit, propterea quod deterioribus ad 
opus suum utatur corporibus locoque rursus deteriori, 
eaque in unum conciliare contendat, quae vix congrediun- 
tur, et congressa in unum invita manent, nimirum anima- 
lia haec non semper vivere possunt. Εἰ corpora haec haud 
similiter valida potestate tenentur : quippe cum alia his 
anima proxime dominetur. Proinde si totum celum per- 
severare debet, ejus quoque partes, scilicet stellas, oportet 
perseverare : alioquin quonam pacto maneret, nisi ille 
similiter perdurarent? Quae enim sunt infra celum, non 
amplius sunt. cali partes : alioquin. non usque ad lunam 
duntaxat calum protenderetur. Nos autem formati ab 
anima, quae a diis cclestibus tradita est ipsoque celo, 
secundum illam corporibus coharemus. Alia namque 
anima, per quam ipsi sumus, non ipsius esse, sed bene esse, 
causa est. Accedit enim faclo jam corpore, parum ratione 
simul ad esse conducens. 


calo esse ignem, et quodlibet in. se purum esse, *ed in quolibet esse qualitates quasdam etiam aliorum. 


VI. Deinceps considerandum restat , utrum solus in czelo 
sit ignis, et numquid inde defluat aliquid, unde indigeat 
nutrimento? Cum igitur 'limcius mundi corpus ex igne 
primum terraque componat, ut per iznem quidem videri, 
per terram vero solidum esse tangique valeat : consenta- 
neum esse videtur, ut et astra non tolum quidem, sed 
plurimum habeant igneum : quandoquidem astra solidita- 
tem habere videntur [corr. apparent]. Forsan vero recte se 
id habebit, quippe cum Plato sententiam hanc probabili et 
apparenti ratione confirmet. Nempe ab ipso sensu cum per 
aspectum, tum per tactum plurimum, vel totum, igneum 
apparet [corr. videtur] habere : per ipsam verorationem con- 
siderantibus terram insuper habere putabitur, siquidem so- 
lidum absque terra esse non possit. Sed curnam aqua et 
aere indiget? Absurdum enim videri potest in izne tanto 
esseaquam. Aer autem si illic insit, in naturam ignis su- 
bito permutabitur. Verum si solida duo rationem haben- 
tia extremorum duobus indigent mediis, ambiget forte 
quispiam, numquid in rebus etiam naturalibus res ita se ha- 
beat : quandoquidem terram quis aqu: permisceat, nullo 
ad hec concilianda medio indigens? Quodsi dixerimus, 
terrae οἱ aquae inesse jam. reliqua, nonnihil forsan afferre 
videbimur : sed objiciet alius, reliqua illa ad duo concilian- 
da minime conspirare. Verumtamen dicemus jam invicem 
colligari, quoniam utrumque possideat omnia. Ceterum 
considerandum est, an absque igne terra videri non pos- 
sit, et rursus sine terra ignis solidus esse non valeat. Si 
enim ita natura sit institutum, forsan nihil in. se ipso 
suam habebit essentiam, sed erunt cuncta confusa,  Ap- 
pellabitur autem quodlibet ex eo, quod pravalebit in ipso : 
siquidem aiunt terram. absque humore sibimet cohirere 
non posse': aquze namque humorem terrae glutinum esse. 
Verum si et ita id concesserimus, attamen absurdum fue- 
rit, dicere quidem, quodlibet aliquid esse, neque tamen in 
se ipso constitutionem sibi ipsi suppeditare, sed duntaxat 
una cum ceteris, ubi videlicet nullum in se aliquid sit 
futurum. Quo enim pacto terra natura eril atque ipsa 
essentia terrae, cum nulla terre. portio sit id ipsum quod 
terra. est, nisi et. aqua insit ibi pro glutino? Praeterea 
quidnam ibi conglutinabit, ubi nulla sit magnitudo, quam 
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; TL Es 
μόριον συνεχὲς συνάψει; εἰ γὰρ καὶ ὅτιοῦν μέγεθος γῆς 
αὐτῆς ἔσται, ἔσται γῆν φύσει xol ἄνευ ὕδατος εἶναι" 
* E i ^ — 4 ὯΔ » ὃ ^ λ , f ^ -- "UN 
ἢ εἰ μὴ τοῦτο, οὐδὲν ἔσται ὃ κολλήσεται ὑπὸ τοῦ ὕδα- 
^A, MIR δέ ων s Ao 
τος. Ἀέρος δὲ τί ἂν δέοιτο γῆς ὄγχος πρὸς τὸ εἶναι, 
ἔτι ἀέρος μένοντος πρὶν μεταθάλλειν; περὶ δὲ πυρὸς, 
εἰς μὲν τὸ γῇ εἶναι. οὐκ εἴρηται" εἰς δὲ τὸ δρατὴ εἶναι, 
xai αὐτὴ x«i τὰ ἄλλα" εὔλογον μὲν γὰρ συγχωρεῖν, 
παρὰ φωτὸς τὸ ὁρᾶσθαι γίγνεσθαι, Οὐ γὰρ δὴ τὸ 
, - 2^ cC ow , eu * 
σχότος δρᾶσθαι, ἀλλὰ μὴ δρᾶσθαι, φατέον, ὥσπερ τὴν 
3! H A. aL Ἀλλὰ - ie ED 
Syogiav ut, ἀχούεσθαι, ᾿Δλλὰ πῦρ γε ἐν αὐτῇ οὐχ 
" ᾽ ^ c | "doe m s ^ M ^ - 
ἀνάγχη παρεῖναι, φῶς γὰρ ἀρχεῖ" χιὼν γοῦν xai τὰ 
S d D guy iu, 
Ψυχρότατα πολλὰ λαμπρὰ πυρὸς ἄνευ" ἀλλ᾽ ἐνεγένετο, 
φήσει τις, xal ἔχρωσε πρὶν ἀπελθεῖν, Καὶ περὶ ὕδα- 
᾿ M2. da Σ; 3 Y UN Lu; γῆς λάθοι; 
τος δὲ ἀπορητέον, εἰ μὴ ἔστιν ὕδωρ, εἰ μὴ γῆς λάθοι 


ἀὴρ ὃ δὲ πῶς ἂν λέγοιτο υετὲ ἔχειν γῆς 7) εὐθρυπτος ὦν; 
POE 
Περὶ δὲ πυρὸς , εἰ γῆς δεῖ αὐτῷ, τὸ συνεχὲς παρ᾽ αὐ- 
^ 2 y" ^ 


ἔχοντι, οὐδὲ τὸ διάστατον RC $j δὲ στερεό- 


τῆς αὐτῷ οὐ χατὰ τὴν διάστασιν τὴν τριχῇ, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν ἀντέρεισιν δηλονότι, διὰ τί οὐκ ἔσται, ἣ φυσιχὸν 
σῶμα; σκληρότης δὲ γῇ μόνη" ἐπεὶ χαὶ τὸ πυχνὸν 
τῷ χρυσῷ ὕδατι ὄντι προῦ γίνεται, οὐ γῆς 
νῆς, ἀλλὰ πυχνότητος ἢ πήξεως. Καὶ πῦρ δὲ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ διὰ τί ψυχῆς παρούσης οὐ συστήσ 
δύναμιν αὐτῆς; x«i ζῶα δὲ πύρινά ἐστι δαιμόνων. 
Ἀλλὰ χινήσομεν τὸ πᾶν ζῶον ἐκ πάντων τὴν σύστασιν 
ἔχειν; ἢ τὰ ἐπὶ γῆς τις ἐρεῖ, γὴν δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν 
αἴρειν παρὰ φύσιν εἶναι χαὶ ἐναντίον τοῖς ὑπ᾽ αὐτῆς 
τεταγμένοις " συμπεριάγειν δὲ τὴν ταχίστην φορὰν, 


΄ 
προσγενουε- 


εται πρὸς τὴν 


γεηρὰ σώματα, οὐ πιθανὸν εἶναι " ἐυπόδιόν τε καὶ πρὸς 
τὸ φανὸν χαὶ λευχὸν τοῦ ἐχεῖ πυρούς. 


LIBER 1. 
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ad proximam partem continuatione connectat? Si enim 
quantalibet terre ipsius fuerit magnitudo, licebit terram 
suapte natura sine aqua consistere : alioquin nihil amplius 
erit, quod ab aqua conglutinetur. ]tem terrae moles quid- 
nam ad hoc, ut terra sit, aere indigebit, aere adhuc ma- 
nente antequam transmultetur? Igne vero terram ad hoc, ut 
terra sit, egere non est dictum : sed ad hoc ipsum, ut et 
hac alia spectari possint, igue indigere concessum.  Ra- 
tioni namque consentaneum est concedere, aspectum a 
lumine fieri. Neque enim videri tenebras, sed non videri 
dicendum, quemadmodum silentium non audiri. At 
vero ignem inesse terre nequaquam necessarium est : 
sufficit enim lumen. Si quidem nix et frigidissima multa 
absque igne sunt lucida : quamvis dixerit aliquis affuisse 
ilic ignem et illa, antequam discederet, colorasse. De 
aqua insuper est ambigendum, an nequeat esse aqua, nisi 
terrze. sit particeps? Aer item quanam ratione terrae parti- 
ceps appellabitur, cum sit mollissimus et penetrantibus 
quam facillime cedat? De igne autem dubitatur, num 
ipsi opus sit terra, quasi videlicet continuitatem ex se ipso 
non habeat, nequetrinam dimensionem , [quatenus corpus 
est naturale ]: soliditas vero in ipso non per trinam dimen- 
sionem, sed per quandam repercussionem nimirum, quam 
ob rem non erit, quatenus est corpus naturale? Durities 
aulem aspera tantum convenit terra : quandoquidem den- 
situdo auro, quod aqua est, competit, non ob terram qui- 
dem, sed propter densitudinem glutinumque concretum. 
Proinde ipse quidem in se ipso ignis cur non prassente anima 
secum ipso ad animze potentiam connectatur? Sunt enim et 
ignea daemonum animalia. An vero immutemus id, quod 
dicitur, universum animal ex universis esse compositum 2 
Fortasse vero quis animalia terrena composita sic esse 
concesserit : terram vero in caelum attollere, contra natu- 
ram esse dicet, contrariumque his, quie in naturae ordine 
disponuntur. Jam vero nulla ratione videri probabile, ut 
celerrimus caelestium cursus terrena in se corpora perferat : 
denique terram nitori splendorique celestis ignis impedi- 
mento futuram. 


VII. Confirmat idem auctoritate Platonica. 


“΄. Ἴσως οὖν βέλτιον χρὴ ἀχούειν τοῦ Πλάτωνος 
᾿ μὲν τῷ 7 


παντὶ χόσμῳ δεῖν εἶναι τὸ ποιοὺ- 
P 3: of 


τὸ Eo D uid ὃν, ἵνα τε ἣ 2 ἐν μέσῳ 
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ἐπ᾽ αὐτῆς ἐξ ἀνάγκης τὸ τοιοῦτον στε- 
: AY 

ρεὸν ἔχη" ἢ δὲ YU τὸ 
ἔχῃ, ἐπιλάμποιτο δὲ 


πρὸς τὸ μὴ αὐχμηρόν" 
αὐ UE SZNEEA , Mi^ 
αὖ κωλύεσθαι συναγωγὴν, ἀέρα δὲ κουφίζειν γῆς ὄγκους " 


μὲν εἶναι συνεχὴς παρ᾽ αὐτῆς 
4 , ; δὲ ^ 

ὑπὸ πυρός" μετέχειν δὲ ὕδοωτος 
ἔχη δὲ χαὶ μερῶν πρὸς μέρη 


μεμίχθαι δὲ τῷ ἄνω πυρὶ οὐχ ἐν τῇ συστάσει τῶν 
ἴστρων τὴν γὴν, ἀλλ᾽ ἐν χόσμῳ γενομένου ἑκάστου, 
καὶ τὸ πῦρ ἀπολαῦσαί τι τῆς γῆς, ὥσπερ xal τὴν γῆν 
τοῦ πυρός" xul ἕχαστον ἕχάστων, οὖχ ὡς τὸ ἀπολαῦ- 
σαν γενέσθαι ἐξ ἀμφοῖν, ἑαυτοῦ τε χαὶ οὗ μετέσχεν, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐν χόσμῳ χοινωνίαν ὃν, ὅ ἔστι, λαύεϊν 
9X αὐτὸ, τι αὐτοῦ, οἷον οὐχ ἀέρα, ἀλλ᾽ ἀέρος 
τὴν ἁπαλότητα, καὶ τὴν γῆν, πυρὸς τὴν λαμπρότητα, 
μίξιν, 
τότε ποιεῖν, οὐχὶ γῆν μόνον χαὶ τὴν πυρὸς φύσιν, τὴν 
τερεότητα ταύτην χαὶ τὴν πυχνότητα, Μαρτυρεῖ δὲ 
χαὶ αὐτὸς τούτο'ς εἰπών: Φῶς ἀνὴν εν ὃ θεὸς περὶ τὴν 
δευτέραν ἀπὸ ἧς περιφοράν" τὸν ἥλιον λέγων, χαὶ 
λαμπρότατον που λέγει ἀλλαγοῦ τὸν ἥλιον, τὸν αὐτὸν 


ἀλλά 


τὴν δὲ πάντα διδόναι, χαὶ τὸ συναμφότερον 





VII. Fortasse opera pretium est audire Platonem dicen- 
Lem, oportere in universo esse tale quiddam solidum, quod 
videlicet sit resistens, ut terra in medio collocata fundamen- 
tum sit omnibus per eam incedentibus stabilissimum, ani- 
maliaque terrena necessario talem quandam habeant soli- 
ditatem, terra vero hoc ipsum, quod continua sit, ex se 
ipsa possideat : illustrelur autem ab izne, particeps quo- 
que sit aqua» ad aridilatem nimiam devitandam : habeat 
insuper facultatem, qua non prohibeantur partes ejus cum 
partibus conspirare: aer denique terrae molem quadam le- 
vitate suffulciat. Meminisse vero oportet, terram non ita 
misceri igni sublimi, ut in ipsa stellarum compositione 
connumeretur : sed cum in uno mundi corpore singula 
collocentur, nimirum et ignem aliquid habere terreni : 
quemadmodum et terra ignei aliquid habet. Ac summa- 
tim sinzula habere aliquid singulorum, non adeo quidem, 
ut, quod dicitur alia possidere, ex utrisque constituatur, 
videlicet ex se ipso atque ex eo, cujus est particeps : imo 
in ipsa mundi communione rite situm, non tam alterum, 
quam alterius nonnihil accipiat: velut non ipsum aerem, 
sed aeris ipsius liquiditatem : sic et terra non tam ignem, 
quam igneam claritatem. — Mixtio autem ipsa adhibet 
omnia el utrumque conflat in unum, non terram quidem 
tantum, atque naturam ignis, vel ignem tantum, atque 
terre naturam, videlicet soliditatem quandam densitatem- 
que ejusmodi. Testimonium his Plato ipse perhibet dicens: 
« Accendit deus lumen circa secundam a terra sphaeram : » 
solem certe significans , quem alibi nuncupat splendidissi- 
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: Ex. lm OW ? 

λευχότατον" ἀπάγων ἡμᾶς τοῦ ἀλλο τι νομίζειν, 
' 

Πυρὸς δὲ 


- : AME 
φῶς, ὅ φησιν, ἕτερον φλογὸς εἶναι" 
: 


3 


.-» 02 


υρὸς εἶναι. οὐδετέρων τῶν εἰδῶν αὐτοῦ 
ὧν ἄλλων, ἀλλὰ τὸ 
θερμὸ 
ναι" 


zm 


v δὲ προσηνῶς μόνον " τοῦτο δὲ τὸ φῶς σῶμα εἰ- 
ἀποστίλθε ιν δὲ ἀπ’ αὐτοῦ τὸ ὁμώνυμον αὐτῷ φῶς, 


^M 
uio n 


φο 


auiy xai ἀσώιλατον εἶναι" τοῦτο δὲ ἀπ᾽ ἐχείνου 
"τὸς mpi εσῆαι, ἐχλάμπον ἐξ 


ἄνθος ἐχείνου χαὶ στιλπνότητα, ὃ δὴ χαὶ εἶναι τὸ ὄν-- 


τοὺ ἐχείνου ὥσπερ 
τως ἜΣ σῶμα" fus δὲ τὸ γεηρὸν πρὸς τὸ “χεῖρον 
λαυθάνοντες, τοῦ Πλάτωνος χατὰ τὴν στερεότητ 

λαθόντος τὴν γῆν, ἕν τι γοῦν δὴ γῆν ὄνου ἄζομεν ἡμεῖς, 
διαφορὰς γῆς ἐχείνου τιθεμένου, Τοῦ δὴ τοιούτου πυ- 
ρὸς τὸ φῶς παρέχοντος τὸ καθαρώτατον, ἐν τῷ ἄνω 
τόπῳ χειμένου, καὶ κατὰ φύσιν ἐχεῖ ἱδρυμένου, ταύτην 
τὴν φλόγα οὐχ ἐπιμίγνυσθα: τοῖς ἐχεῖ ὑποληπτέον, ἀλλὰ 
φθάνουσαν μέχρι τινὸς ἀποσδέννυσθαι, πλείονι ἐντυ-- 
χοῦσαν ἀέρι, ἀνελθοῦσαν τε μετὰ γῆς ῥίπτεσθαι χάτω, 
οὐ δυναμένην ὑπερζαίνειν πρὸς τὸ ἄνω, κάτον δὲ τῆς 
σελήνης ἵστασθαι, ὥστε χαὶ λεπτότερον ποιεῖν τὸν ἐχεῖ 
ἀέρα, καὶ φλόγα, εἰ μένοι, μαραινομένην, εἰς τὸ πραό- 
τερον γίγνεσθαι, καὶ τὸ λαμπρὸν μὴ ἔχειν, ὅσον εἰς τὴν 
ζέσιν, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον παρὰ τοῦ φωτὸς τοῦ ἄνω ἐναυγά- 
ζεσύαι" τὸ δὲ ποιχιλθὲν ἐν λόγοις τοῖς 
ἄστροις, ὥσπερ ἐν τοῖς μεγέθεσιν, οὕτω xxt ἐν ταῖς 
Ἀρόαις τὴν διαφορὰν ἐργάσασθαι" τὸν δ᾽ ἄλλον οὐρα- 
νὸν εἶναι xul αὐτὸν τοιούτου φωτός" [47] ὁρᾶσθαι δὲ 
λεπτότητι τοῦ σώματος χαὶ διαφανείᾳ οὐκ ἀντιτύπῳ, 
ὥσπερ xxi τὸν καθχρὸν ἀέοχ" πρόσεστι δὲ 


—-— (47 ἃ Y 
φως ἔχει 92 τὸ μὲν 


τούτοις xal 
τὸ πόῤῥω. 


Quod clo nihil cfl 


H'. Τούτου δὴ μείναντος dst» τοῦ τοι" 


Mr , - LEE , 
ἐν ᾧ τέταχται, X χαθαροῦ, ἐν καθαρωτάτῳ, » τίς ἂν τρό- 


ύτον φωτὸς, 


πος ἀποῤῥοῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἂν γένοιτο; οὐ γὰρ δὴ πρὸς τὸ 

χάτω πέφυχεν ἀποῤῥεῖν f, ἄνω τοιαύτη φύσις" οὐδ᾽ αὖ 

τί eek ἐχεῖ τῶν βιαζομένων ὠθεῖν πρὸς τὸ χάτω" 

πᾶν δὲ σῶμα μετὰ ψυχῆς ἄλλο; xot οὐ ταὐτὸν οἷον μό- 

vov ἦν" τοιοῦτον δὲ τὸ ἐχεῖ, οὐχ οἷον τὸ μόνον" τό τε 

γειτονοῦν, εἴτε ἀὴρ εἴτε πῦρ εἴη: ἀὴρ μὲν, τί ἂν ποιή- 
3 


* - 
Gzt£ 5 πυρὸς δὲ, οὐδ᾽ ἂν ἐναρμόσειε πρὸς το ποιῆσαι, 


Ke ; Y Ν 

οὐδ᾽ ἂν ἐφάψαιτο εἰς τὸ δρᾶσαι" τῇ ῥύμη τε γὰρ xal 
; : κοῖς ὡς τ ; 5 

παραλλάξειεν Xv, πρὶν παθεῖν ἐχεῖνο" ἔλαττόν τε τοῦτο 


* , ^ Ὁ 5 - VS ἄν 
ἰσχνόν τε, οὐκ ἴσα τοῖς ἐνθάδε" εἶτα καὶ τὸ ποιῆσαι 


θερμῆναί ἐστι. 


Ὁ . ; . : 
Δεῖ τε τὸ θερμανθησόμενον μὴ θερμὸν 

Pj , Y x 
παρ᾽ αὑτοῦ εἰναι" εἰ δέ τι φθαρήσεται παρὰ πυρὸς, 
θερμανθῆναι δεῖ πρότερον αὐτὸ, καὶ παρὰ φύσιν αὐτὸ 


ἐν τῷ θερμαίνεσθαι γνεᾶθαι» οὐδὲν δεῖ τοίνυν ἄλλου 


τ 


e Y , 
σώματος τῷ οὐρανῷ, ἵνα μένη, οὐδ᾽ qu, ἵνα xaTa φυ- 


»YM 


pu 5 περιφορά. * οὗ γάρ: TU δέδειχται ονοξ 
ἢ 


ἐπ᾽ εὐθείας 
οὖσα ἣ χατὰ φύσιν αὐτῷ φορά" à γὰρ μένειν ἢ περι- 
φέρεσθαι χατὰ φύσιν αὐτοῖς" al δ᾽ ἄλλαι βιασθέντων. 
Οὐ τοίνυν οὐδὲ τροφῆς δεῖσθαι φατέον τὰ ἐχεῖ, οὐδὲ ἀπὸ 
περὶ ἐχείνων ἀποφαντέον, οὔτε Ψυχὴν τὴν 
αὐτὴν τὴν συνέχουσαν ἐόντων, οὔτε τὸν αὐτὸν τόπον, 
οὔτε αἰτίας τρέφεται συγχρί- 


τῶν «4766 


hd , 7 νἀ 323 M Ld 
QUTTG EKEL, GL TV X. τηὴςς 


ENNEADIS 1I 


| turaliter constitutum, 


[190—192.] 


mum, eundemque nitidissimum. Quibus in verbis omnem 
a nobis opinionem abigit suspicantem, aliquid illic esse aliud 
prater ignem. Significat quoque, nullam adesse ignis 
aliam qualitatem prieter lumen, quod quidem esse ait a 
flamma diversum; calorem vero lenem tantum atque sua- 
vem. Jtem lumen hoc esse corpus: emicare autem ab 
ipso lumen iequivocum , quod esse dicimus incorporeum : 
quod quidem ab illo lumine pendet, ex illo micans quasi 
flos ejus atque nitor, quod utique vere dicitur corpus 
album exsistere. Nos autem, quod terrenum dicitur, in 
deterius accipere consuevimus : quippe cum Plato terram 
pro soliditate quadam accipiat; nos vero unum aliquid 
tantum terram appellare solemus, cum tamen ille diffe- 
rentes in terra consideret qualitates. Cum igitur talis 
ignis purissimum priebeat lumen ipseque in sede sublimi 
resideat ibique naturaliter habitet, non est putanduin no- 
stram hanc flammam superioribus esse permistam , sed ad 
certum spatium percurrentem prorsus exstingui , aere quam 
plurimo videlicet occurrente : procedentem vero sepe cum 
terra deorsum przecipitari : quippe cum superius transcen- 
dere nequeat, sed subsideat infra lunam, ubi aerem exte- 
nuat proximum : ac si maneat ibi flamma, certe facta 
sublilior, evadit et mitior, splendoremque habet non quo 
ad fervorem spectat, sed quatenus a superiori lumine per- 
lustratur. Lumen vero caleste, partim quidem varia 
ratione distributum est in stellis, in quibus tam colorum 
quam magnitudinum differentia discrepat; partim vero in 
reliquo practer stellas c;elo simili ratione viget. ΕἸ si ocu- 
lis non apparet propter corporis tenuitatem perspicuitatem- 
que aspectui minime resistentem, quemadmodum in aere 
quoque puro contingit : accedit ad. haec intervalli etiam 
longitudo. 





fluat, nihil influat. 


VIII. Cum itaque tale lumen vigeat in exceiso, ὡδὶ est na- 
purum videlicet in sede purissima, 
quanam via potest defluxus inde ullus accidere? neque 
enim natura talis tamque sublimis sua sponte defluit : 
neque rursus est ibi quicquam, quo impellente deorsum 
pracipitetur. Adde quod omne corpus lonze se aliter 
habet, quando anim» conjunctum est, quam si esset ab 
anima separatum : corpus vero celeste nullo modo est ab 
anima destitutum. Item, quicquid propinquat calo, aut 
aer est, aut ignis. Primo quidem, si aer est, non video 
quo pacto agat in cxlum. Deinde si est ignis, nequa- 
quam ad id congruit tangitque czelum, ut agat in ipsum. 
Accedit quod repente ad celestem permutatur naturam, 
priusquam celum patiatur ab ipso. Item et magnitudine 
admodum minor est, et robore longissime cedit. Praeterea 





ignis actio potissima cst calefactio. Oportet autem, quod 
quod calefaciendum est, non esse calidum ex se ipso. 
Si quid vero dissolvatur ab igne, calefieri omnino prius 
oportet, atque in ipsa calefactione ex naturali ejus habitu 
dimoveri. Quamobrem nullo prorsus alio corpore ad id 
opus est cielo, ut suam servet naturam : neque rursus ut 
circuitus ejus sit naturalis, quanquam nondum de lioc est 
demonstratum. Neque in rectum vergit caeli motio na- 
luralis: nempe vel. quiescere vel revolvi natura propria 
"elestia jubet : reliqui. vero motus ad violentiam pertine- 
rent : neque igitur alimonia caelestia indigent. Proinde 
non decet ex nostrarum rerum conditione sublimia judica- 
re: quippe cum neque animam prorsus eandem habeant 
continentem, neque similem regionem, neque illic ea sit 
causa, ob quam inferiora composita continue profluentia 


x ὡς ; ἔτ 3... τὰς 
ματα ἀεὶ ῥέοντα" τήν τε μεταξολὴν τῶν τῇ 


, 32-7 3f. 2 m » πὰ, x 
φύσεως XUTOlS, ἡ ὑπ ἀσθενείας οὐχ Oios χατεν 


εἶναι, 
5 αὐτῆς 
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ΗΝ , 
(9E σωμα- 


φ᾽ ἑχυτῶν μεταδάλλειν, ἄλλης ἐπιστατούσης 


ειν ἐν τῷ 
αἰμεῖται δὲ ἐν τῷ γίγνεσθαι ἢ γεννᾷν τὴν πρὸ 
: , jw πρ 


: 

; : ; x : 
φύσιν" τὸ δὲ μὴ ὡσαύτως πάντι, ὥσπερ τὰ 
ε 


nutrimento indigere coguntur. Absit ergo permutatio ab 
illis ea, quae in his corporibus dominans ex habitu nature 
deturbat : quippe cum alia quaedam his natura praesideat, 
quie propter debilitatem in ipso suo esse continere ea non 
potest, imitatur tamen in eo, quod generari est atque ge- 
nerare naturam, quoad potest, superiorem : de qua dictum 
est alibi, non posse et ipsam eodem prorsus modo, quo 
intelligibilia, se semper habere. 
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AOTOX B. 
ΠΕΡῚ ΚΙΝΉΣΕΩΣ ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂. 


(107, 108.) 


ENNEADIS IJ 
LIBER Il. 


DE MOTU C.ELI. 


[199—301.] 


Motus czeli fit ab anima intellectuali, et fit in circulum, cum quia et anima et inteliectus circuitum quendam in se ipsis faciunt ; 
tum quia ad circuitum confert circularis figura czeli. 


LN 


Α΄. Διὰ χύχλῳ 


Καὶ τίνος ἢ χίνησις; ψυχῆς ἢ σώματος; Τί οὖν; ὅτι 
ψυχὴ ἐν αὐτῇ ἐστι καὶ πρὸς αὐτὴν ἀεὶ σπεύδει ἰέναι ; 
ἢ ἔστιν ἐν αὐτῇ οὐ συνε) εῖ οὖσα, ἢ φερομένη συμφέρει; 
ἀλλ᾽ ἔδει συμφέρουσαν μηκέτι φέρειν, ἀλλ᾽ ἐνηνοχέναι, 
τοῦτ᾽ ἔστι, στῆναι μᾶλλον ποιῆσαι, χαὶ μὴ ἀεὶ χύχλῳ" 
ἢ καὶ αὐτὴ στήσεται, ἢ εἰ χινεῖται, οὔτι γε τοπιχῶς. 
Πῶς οὖν τοπιχῶς κινεῖ, αὐτὴ ἄλλον τρόπον χινουμένη; 
ἢ ἴσως οὐδὲ τοπικὴ, d; κύχλῳ. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἄρα χατὰ 
συμβεδηχὸς, ποία οὖν τις ; εἰς αὑτὴν συναισθητιχὴ καὶ 
συννοητιχὴ χαὶ ζωτιχὴ, καὶ οὐδαμοῦ ἔξω, οὐδ᾽ ἄλλοθι, 
Τοῦ γὰρ ζώου τὸ 


- J - - 
XxtUwettat 5 ὅτι VOUV μιμεῖται, 


, 
τι 
1 


xoi τὸ πάντα δεῖν περιλαμβάνειν. 
κύριον περιληπτιχὸν xat ποιοῦν Év* οὐ περιλήψεται os 
ζωτιχῶς, T, τοπιχῶς, εἰ μένοι: οὐδὲ σώσει τὰ ἔνδον, 
σῶμα ἔχον: καὶ γὰρ σώματος ζωὴ χίνησις. Εἰ οὖν 
καὶ om, ὡς δυνήσεται χινήσεται᾽ καὶ οὐχ ὡς Ψυχὴ 
μόνον, ἀλλ᾽ ὡς σῶμα ἔυιψυχον, καὶ ὡς ζῶον, ὥστε εἶναι 
μιχτὴν Ex σωματιχῇς xal ψυχικῆς, τοῦ μὲν σώματος 
εὐθὺ φερομένου φύσει, τῆς δὲ ψυχῆς κατεχούσης, ix 
e Ei 


παντὸς εὐθυπο- 


ἀμφοῖν γενομένου, φερ 


χες" Y 


; 
μένου τε καὶ μένοντος. 
δὲ σώματος ἣ χύχλῳ λέγοιτο, πῶς, 
—^ Ll - ^ 3 
ροῦντος χαὶ τοῦ πυρός; ἢ εὐθυπορεῖ, ἕως ἂν ἥχοι εἷς 
' rd € , - Y 
τὸ, οὗ τέταχται. "Qc γὰρ ἂν ταχθῇ, οὕτω δοχεῖ xol 
z 1) Y εἶ B ΄ 3.2 n4 ^ 
ἔσταναι χατὰ φύσιν χαὶ φέρεσθαι, εἰς ὃ ἐτάχθη. Διὰ 
ΝΥ - ὅν," x c , 
τί οὖν οὐ μένει ἐλθόν 5 ἄρα ὅτι ἡ φύσις τῷ πυρὶ ἐν χινή- 
5 , ^ , 2 5 ^n ^ 
σει; εἰ οὖν μὴ χύχλῳ, σκεδασϑήσεται ἐπ᾽ εὐθύ - δεῖ 
- , 3,» c , ΕΣ 4.» f ΄Ὡ ' 
ἄρα χύχλῳ; ᾿Αλλὰ τοῦτο προνοίας; ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ map 
τῆς προνοίας" ὥστε εἰ ἐχεῖ γένοιτο, χύχλῳ κινεῖσθαι ἐξ 
i ἢ ἐφιέμενον τοῦ εὐθέως, οὐκ ἔχον οὐκέτι τόπον, 
ὥσπερ περιολισθάνον ἀναχάμπτει ἐν οἷς τόποις δύνα-- 
ται" οὐ γὰρ ἔχει τόπον μεθ᾽ ἑαυτὸ, οὗτος γὰρ ἔσχατος. 
€ Tov wa nr E Bore Dra MAE e ἐν 
εἴ οὖν ἐν ᾧ ἔχει, καὶ αὐτὸς αὑτοῦ τόπος, coy ἵνα μένη 
RH "ἢ 
γεγενημένος, ἀλλ᾽ ἵνα φέρηται. 


Φ 


Καὶ χύχλου δὲ τὸ μὲν 
, ΄ ' , € Nor L ? /j 
κέντρον μένει χατὰ φύσιν, ἣ δὲ ἔξωθεν περιφέρεια εἰ ué- 

Y το τ A ^ 
νοι, χέντρον ἔσται μέγα" μᾶλλον οὖν ἔσται περὶ τὸ 
κέντρον, xal ζῶντι xai χατὰ φύσιν δὲ ἔχοντι σώματι" 

; ; X ἧς 
οὕτω γὰρ συννεύσει πρὸς τὸ χέντρον, οὐ τὴ συνιζήσει" 
ἀπολεῖ γὰρ τὸν χύχλον ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦτο οὐ δύναται, τῇ 


v. ouf e 


πεοιδινήσει " οὕτω γὰρ μόνως ἀποπληρώσει 
D Ü 


2 T , E E LEE, 
Et Ψυχὴ óz πεοιαγοι, QU χαμειται" QU γὰρ 


1 


S ὦ 
τὴν ἔφεσιν" 
t, »M 
ἕλχει, οὐδὲ 
ἢ γὰρ φύσις τὸ ὑπὸ ψυχῆς τῆς πάσης 
ταχθὲν, ἔτι πανταχοῦ οὖσα f, ψυχὴ ὅλη. Καὶ οὐ διει- 
λγυμένη f 


] D 


παρὰ φυσιν 3 


τοῦ παντὸς κατὰ μέρος δίδωσι καὶ τῷ οὐ- 
ρανῷ, ὡς δύναται, πανταγοῦ εἶναι" δύναται δὲ τῷ 


, Ng 
45 πάντα μετιέναι xxl ἐπιπορεύεσθαι. στη μὲν γὰρ, 


I. Quare celum movetur circulo? quia mentem imita- 
tur... Sed cujusnam est ille motus? animzene an corporis? 
Quid ergo? num quoniam anima in sphaera est, atque haec 
circa ipsam procedere properat? Item numquid est in ea 
quasi non continua, an potius ita, ut ipsa mota commoveat? 
At forsitan oportebat animam commoventem baud ultra 
movere, sed jam movisse: id autem est efficere potius, ut 
permaneat, neque agitare semper in gyrum. — Fortasse enim 
el ipsa stabit, aut, si moveatur, non tamen loco mutabitur. 
Quo igilur modo movet loco, quum ipsa modo quodam 
alio tooveatur? Forsitan circularis motus non videatur 
alicui esse. localis. Quodsi secundum accidens sit motus 
ejusmodi, qualisnam igitur per se est lic motus? Profecto 
conspiratio quaedam in se ipsam consentiens, suorumque 
conscia atque vitalis, nec extra ullo modo vel usquam, 
nec alio vergens, in qua oportet cuncta comprehendi, 

| Quod enim in animali principale est, comprehendit in se 
cuncta et. conflat in unum. Non complectetur autem 
vitaliter, si quiescat : neque, cum habeat corpus, inte- 
riora servabit; etenim vita corporis est motio quadam. 
Quodsi motus ejusmodi etiam sit localis, utcunque pote- 
rit, agitabitur. Neque tanquam anima solum, sed tanquam 
corpus animatum atque vivens, adeo ut agitatio talis ex 
motione corporea simul et animali sit mixta : quippe cum 
corpus quidem suapte natura feratur in rectum, anima 
vero contineat, atque ita ex utrisque conficiatur motio 
quaedam, in qua ferri simul sit atque manere. | Si autem 
circuitus motio corporis esse dicatur, quonam modo rite 
dicetur, cum omne corpus vel ipse ignis recta motione 
feratur? Fortasse vero dicendum est, via recta procedere, 
donec eo perveniat, ubi esse est naturaliter institutum. 
Ut enim ordine institutum est, ifa videtur et inanere se- 
cundum naturam et ferri, in quod est ordinatum. Curnam 
igitur non quiescit ignis, postquam fuerit sedem propriam 
consequutus? Numquid, quoniam ipsa natura ignis est in 
motu versari? Itaque nisi volvatur, nimirum distractus in 
rectum protinus dissipabitur; restat igitur, ut agitetur in 
orbem? At vero id jam est providenti» munus? Esto id 
quidem : nam et ipse ignis in se ipso est ab ipsa providen- 
lia positus. Quapropter, si ibi fiat, ex se circulariter re- 
volvetur : aut. forsan, si rectum cupit motum, ubi non 
habeat ultra locum, ad quem feratur, necessario quasi cir- 
cumlabens, quibus in locis potest, jam revolvitur. Nullus 
enim huic ultra se ipsum patet locus : hic namque est lo- 
cus extremus. Itaque circumcurrit ea in sede, quam pos- 
sidet : imo ipse sui ipsius est locus sic naturaliter institutus, 
non quidem ul maneat, sed ut feratur. Proinde in circulo 
centrum quidem natura quiescit : exterior vero circumfe- 
rentia si quiescat, centrum erit ingens. Potius igitur 
aderit circa centrum, corpori videlicet viventi, atque 
naturaliter se habenti. Sicenim ad ipsum medium nutu 
continuo conspirabit, non videlicet considendo, alioquin 
orbem perderet, sed quando id non valet, saltem circum- 
vagando. Hac enim ratione duntaxat appetitum prorsus 
explebil.. Quodsi anima circumvolvat, nunquam defati- 
gabitur : neque enim vel ipsa trahit, vel corpus praeter na- 
turam agitur. Id namque ipsum natura est, quod ab ani- 
ma universiest ordinatum. — Praeterea mundi anima ubique 





exsistens non divisa per partes, sed ubique tota, dat et 
cielo, ut et ipsum, quoad potest, situbique. Polest autem 
dunfaxat ew eo, quod pertranseat progrediaturque per 
omnia. Quiesceret sane ipsum, sicubi quiesceret anima, 
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10 


45 


50 ᾧ ἐμιπέπλεχται. 
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εἴ που ἑστῶσα ἦν ἢ ψυχὴ, ἐλθὸν ἐχεῖ" νῦν δὲ, ἐπειδ 
πᾶσα ἐστιν αὐτῆς, παντὸς ἐφίεται, Τί οὖν ; οὐδέποτε 
τεύξεται; ἢ οὕτως ἀεὶ τυγχάνει, μᾶλλον δὲ αὐτὴ πρὸς 
αὑτὴν ἄγουσα ἀεὶ, ἐν τῷ ἀεὶ ἄγειν ἀεὶ χινεῖ, xal οὐχ 
ἀλλαχοῦ χινοῦσα, ἀλλὰ πρὸς αὑτὴν ἐν τῷ αὐτῷ, οὐκ 
ἐπ᾽ εὐνὺ, ἀλλὰ χύχλῳ ἄγουσα, δίδωσιν αὖτ τῷ, ob ἂν 
χη, ἐκεῖ ἔχειν αὐτήν. [Εἷ δὲ μένοι ὡς ἐχεῖ οὔσης μό- 
νον, οὗ ἔχαστον μένει, στήσεται" εἶ οὖν μὴ ἐχεῖ μόνον 
δπουοῦν, 
ἄρα. 


πανταχοῦ οἰσθήσεται xal οὐχ ἔξω" χύχλῳ 


LIBER 1I. 
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cum tandem ad animam pervenisset, Nunc vero, cum 
anima ipsa, quam appetit, totam se per totum fundat, ni- 
mirum ipsum quoque passim sequitur anima — Quid igi- 
tur? an nunquam animam assequetur? Forsan vero sic 
vam semper assequitur, imo ipsa polius celum ad se sem- 
per agens, semper agendo movet et semper : non alio qui- 
dem movens, sed ad se ipsamet in eodem, non quidem in 
rectum , sed circulo ducens, ideoque tradit illi, ut, quo- 
cunque pervenerit, ibi reperiat ipsam. Quodsi quieverit 
anima, tanquam hac duntaxat illic manente, ubi quodlibet 
requiescit, conquiescit et clum. Si ergo non alicubi 
tantum est anima, sed ubique, nimirum per omnia move- 
tur calum; cumque non feratur extra, merito retorque- 
tur in orbem. 


Solvuntur questiones: Quomodo moveatur anima et corpus hominis. Rursus, Quomodo calum in circulum. 


Β΄. Τὰ οὖν ἄλλα, πῶς 5 ἢ οὐχ ὅλον ἕκαστον " μέρος 
δὲ xai χατεχόμενον μεριχῷ τόπῳ" ἐχεῖνο δὲ ὅλον xai 
οἷον τόπος Πῶς 

παρὰ τοῦ παντὸς μέρος" ὅσον ὃ δὲ 

αὐτοὶ, οἰκεῖον ὅλον" εἰ οὖν πανταχοῦ, οὗ ἂν 2, ἔχει 
; 

τί δεῖ 


, καὶ οὐδὲν χωλύει" αὐτὸ γὰρ τὸ πᾶν. 
οὖν ἄνθρωποι; ἢ ὅσον π 
αὐτὴν, περιιέναι ; ἢ ὅτι μὴ μόνον ἐχεῖ᾽ εἰ δὲ 
ἣ δύναμις αὐτῆς περὶ τὸ δ με xai ταύτῃ kv χύχλῳ" 
μέσον δὲ οὐχ ὡσαύτως σώματος xxl φύσεως ψυχῆς λη- 
πτέον - ἀλλ᾽ ἐχεῖ uiv μέσον, ἀν᾽ οὗ f, ἄλλη, τοπιχῶς δὲ, 
σώματος" ἀνάλογον οὖν δεῖ τὸ μέσον " ὡς γὰρ Ext, οὕτω 
xai ἐνταῦθα μέσον δεῖ εἶναι, ὃ μόνως ἐστὶ μέσον σώ- 
ματος χαὶ SN ὡς γὰρ ἐχεῖνο 
χαὶ τοῦτο, Εἰ ὃ δὴ ψυχή ἐστι περιθέουσα τὸν θεὸν, ἀυφα- 
γαπάζεται, xai περὶ αὐτὸν, ὡς οἷόν 
ἐξήρτηται γὰρ αὐτοῦ πάντα. 


περὶ αὑτὸ, οὕτω 


τε, αὐτὴ E χει" 
Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔστι πρὸς 
αὐτὸν, π περὶ αὐτόν: πῶς οὖν οὐ πᾶσαι οὕτως; ὅ 5 ἐχά- 
στη, ὅπου ἐστὶν, οὕτως. Διὰ τί οὖν οὐ xal τὰ σώματα 
ἡμῶν οὕτως ; ὅτι τὸ εὐθύπορον προσήρτηται χαὶ πρὸς 
ἄλλα αἱ δρυαὶ, xat τὸ σφαιροειδὲς ἡμῶν οὐχ εὔτροχον " 
γεηρὸν γάρ’ ixi δὲ συνέπεται λεπτὸν xal εὐχίνητον. 
Διὰ τί γὰρ ἂν xa σταίη, ἡντιναοῦν χίνησιν τῆς ψυχῆς 
κινουμένης ; ἴσως δὲ καὶ παρ᾽ ἡμῖν τὸ πνεῦμα τὸ περὶ 
τὴν ψυχὴν eo ποιεῖ, Εἰ γάρ ἐστιν ὃ θεὸς ἐν πᾶσι, 
τὴν συνεῖναι βουλομένην ψυχὴν περὶ αὐτὸν δεῖ γίγνε- 
σθαι" ob γὰρ πῇ. Καὶ Πλάτων δὲ τοῖς ἄστροις οὐ 
μόνον τὴν μετὰ τοῦ ὅλου σφαιρικὴν κίνησιν, ἀλλὰ xai 
ἑκάστῳ δίδωσι τὴν περὶ τὸ κέντρον αὐτῶν" ἕχαστον 
γὰρ οὗ ἐστι περιειληφὸς τὸν θεὸν, ἀγάλλεται, οὐ λογι- 
σμῷ, ἀλλὰ φυσιχαῖς ἀνάγχαις 








H. Cetera vero. quanam ratione moventur? Profecto 
non quodlibet est totum, sed pars unumquodque et proprio 
loco contentum : calum vero totum est ac veluti locus, 
neque quicquam prohibet : ipsum enim est universum. 
Quo igitur modo zmoventur homines? Fortasse, qua ratione 
ἃ toto pendent, pars est unusquisque : qua vero ipsi nos 
sumus, quilibet totum est proprium. — Hem si, ubicunque 
sit corpus, reperit animam , quidnam cogitur pervazari ? 
Forsitan quia neque solum alicubi viget. anima , neque 
solum alicubi eam assequi corpus allectat. 5] autem po- 
testas animae. circa medium viget, hac etiam ralione fit 
motus in circulum. Medium vero non eadem ratione in 
anima, qua et in corpore est ponendum : sed in anima 
quidem medium est, a quo alia pendet vita, in. corpore 
vero medium est conditione locali. Quam oh rem pro- 
portione quadam medium hic esse oportet : ut enim ibi, 
ia et hic medium esse debet : quod quidem duntaxat 
medium est corporis, atque liujus quidem sphierici : nam 
sicut illud, ita et hoc circa se ipsum. Quodsi ita est, 
anima rursus revolvitur circa deum alfectatque complecti, 
et, utcunque potest, circa ipsum sese habet ; cuncta enim 
ἃ deo pendent. Quoniam vero non permanet penes ipsum, 
saltem se versat circa ipsum : curnam igitur non omnes id 
efticiunt? Imo vero quilibet, ubicunque est, id agit. Sed 
curnam corpora quoque nostra idem minime faciunt? 
Quoniam videlicet adjunctum est, quod recta motione 
progreditur, et impetus insuper ad alia vergunt. Quod 
rursus sphzericum est in nobis, in orbem facile retorqueri 
nequit : terrenum namque jam evasit : ibi vero consequi- 
tur, quod tenue est et facile mobile. Qua enim ratione 
quiescat, non satis video, quocunque motu anima movea- 
tur. Fortasse in nobis etiam spiritale corpus, quod circa 
animam est di(fusum, efficit idem. Si enim est deus in 
cunctis, oportet animam cum illo congredi cupientem sese 
fundere cirea ipsum : non enim est duntaxat alicubi. 
Proinde Plato stellis non solum attribuit motum una cum 
toto orbieularem, verum etiam singulis motionem circa 
centrum proprium revolutam. | Quilibet enim globus, ubi- 
cunque est, deum quodammodo circumplectens. prorsus 
exsultat, non utique consilio quodam, sed naturali quadam 
necessitate commotus. 


Confirmantur superiora, quoniam anima mundi per superiorem ejus vim in orbem retorquet inferiorem , 
rursusque per inferiorem rotat celum. 


I". "Es: δὲ καὶ ὧδε" τῆς ψυχῆς ἣ μέντοι δύναμις 
$ ἐσχάτη, ἀπὸ γῆς ἀρξαμένη, xat διόλου διαπλαχεῖσα 
ἐστίν. ἡ δὲ αἰδδάνεοδαι πεφυχυῖα, xat fj λόγον δοξα- 
τιχὸν δεχομένη, πρὸς τὸ ἄνω ἐν ταῖς σφαίραις ἑαυτὴν 
ἔχει, ἐποχουμένη xad τῇ προτέρα, καὶ δύναμιν διδοῦ- 
σα παρ᾽ αὑτῆς εἰς τὸ ποιεῖν ζωτιχωτέραν. Κινεῖται 
οὖν ὑπ᾽ αὐτῆς κύχλῳ περιεχούσης χαὶ ἐφιδρυμένης παν- 
τὶ, ὅσον αὐτῆς εἰς τὰς σφαίρας ἀνέδραμε. Κύχλῳ 
οὖν ἐχείνης περιεχούσης συννεύουσα ἐπιστρέφεται πρὸς 
αὐτήν" ἡ δὲ ἐπιστροφὴ αὐτῆς περιάγει τὸ σῶμα, ἐν 


“Ἑκάστου γὰρ μορίου χἂν ὁπωσοῦν 





II. Idem hac insuper ratione consideretur. Postrema 
quidem vis anima a terra exordiens, sese fundit per uni- 
versum : vis autem anima sensualis, et quae opinantem 
possidet rationem, penes superiora viget in sphieris, incu- 
bars inferiori potentie atque ex se ipsa vim huic porrigens 
vitalem magis atque viviticam. | Azitatur igitur haec ab illa 
circulariter complectente totique insidente, quantum ipsius 
recurrit in sphaeras. Itaque cum illa hanc circulo com- 
prehendat, merito haec connivens reflectitur in se ipsam. 
Hujus vero reflexio corpus una, cui est infusa, contorquet. 
In sphaera enim. quantacumque pars 


moveatur, si modo 


GO (τ) ENNEADIS II LIBER II. [20.] 


χινγθέντος ἐν σφαίρα, εἰ μένον χινοῖτο, ἔσεισεν iv | permanens moveatur, sphaeram, in qua est, necessario 
ᾧ ἐστι, χαὶ τῇ σφαίρα χίνησις γίνεται, Καὶ γὰρ £z | concutit, unde motus sphere procedit. — In nostris enim 
τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων τῆς ψυγῆς ἄλλως χινου- | corporibus quando movetur animus, etsi longe aliter mo- 
μένης, οἷον ἐν χαραῖς xoi τῷ φανέντι ἀγαθῷ τοῦ co- | veatur, velut lotitia gestiens opinione boni, motus inde 
5 MATOS ἣ χίνησις χαὶ τοπιχὴ γίγνεται. Ἐχεῖ δὴ ἐν | Corporis eliam localis efficitur. llinc igitur anima, eva- 
dens bono proxima effectaque sensu sagacior, movetur 
circa bonum, corpusque pro natura sua secundum localem 
concitat motionem. Sensualis virtus a superiori rursus 
E i 3 pert eco LES: ix concita, ipsaque suum percipiens bonum, secumque con- 
ji ἄγδθον λαθοῦσα AUR E τας dx. ἡσθεῖσα, δι Χουσι gratulans id prosequitur : cumque ubique sit, merito se 
l0 αὐτὸ ὧν παντᾶχου; πρὸς τὸ TOVTX/OU συμφέρεται, | per omnia confert. Intellectus autem quidnam agit? Sic 
Ὃ δὲ νοῦς οὕτω χινεῖται" ἕστηχε γὰρ xal χινεῖται | certe movetur. Manet enim simul atque movetur : nam 
περὶ αὑτὸν γάρ οὕτως οὖν καὶ τὸ πᾶν τῷ κύχλῳ xt- | reflectitur in se ipsum. Ratione itaque simili universum 
νεῖται dua xat ἕστηχεν. circulo movetur simul et permanet. 


ἀγαθῷ γινομένη xoi αἰσθητικωτέρα γενομένη xtveizat 
GEORGES i Wr S 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν, xal σείει ὡς πέφυχεν ἐκεῖ τοπιχῶς τὸ 
“- σ ? YN $7.8 - Y 1 ἔν 
σῶμα. Ἥ τε αἰσθητικὴ. ἀπὸ τοῦ ἄνω αὖ χαὶ αὐτὴ 
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ENNEADIS SECUNDAE 


LIBER ΠΙ. 


UTRUM STELL/E ALIQUID AGANT. 


(112—244. * 


Narrat opiniones astrologorum de motibus et virtutibus planetarutn. 


Α΄. Ὅτι ἡ τῶν ἄστρων φορὰ σημαίνει περὶ ἕκαστον 
τὰ ἐσόι 
λοῖς δοξάζεται, εἴρηται μὲν πρότερον ἐν ἄλλοις, χαὶ 
πίστεις τινὰς παρείχετο ὃ λόγος" λεχτέον δὲ χαὶ νῦν 
ἀκριβέστερον διὰ πλειόνων" οὐ γὰρ μικρὴν, τὸ ἢ ὧδε 
ἢ 62x ἔχειν δοξάζειν, Τοὺς δὴ πλανήτας φερομένους 
ποιεῖν λέγουσιν οὐ μόνον τὰ ἄλλα, πενίας, καὶ mÀoU- 
τους, καὶ ὑγιείας, καὶ νόσους, ἀλλὰ xai aic, καὶ 
χάλλη αὖ, καὶ δὴ τὸ μέγιστον, καὶ χαχίας, χαὶ ἀρετὰς, 
καὶ δὴ xai τὰς ἀπὸ τούτων πράξεις χαθ᾽ ἕχαστα ἐπὶ 


b] ᾽ , , a , - [4 - 
tva, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὴ πᾶντα ποιεῖ, ὡς τοῖς πολ- 


καιρῶν ἑκάστων, ὥσπερ θυμουμένους εἰς ᾿ 
ἐφ᾽ οἷς μηδὲν αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι ἀδικοῦσιν, οὕτω παρ᾽ 
αὐτῶν χατεσχευασμένοι ὡς ἔχουσι" χαὶ τὰ λεγόμενα 
ἀγαθὰ διδόναι οὐχ ἀγασθέντας τῶν λαμόανόντων, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς 7| χαχουμένου: χατὰ τοὺς τόπους τῆς φορᾶς, 
ἢ αὖ εὐπαθοῦντας- xal αὖ ἄλλους αὐτοὺς ταῖς δια- 
νοίαις γιγνομένους: ὅταν τε ἐπὶ χέντρων ὦσι, χαὶ ἀπο- 
χλίνοντας, ἄλλους" τὸ δὲ ἀέγιστον, τοὺς uiv χαχοὺς 


ἀνθρώπους ; 


2 - xf ' NS ' * “ ^ ' 
αὐτῶν λέγοντες, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς εἶναι, ὅμως xxi τοὺς 
M *, ^ , , ^ "* X δι» 
χαχοὺς αὐτῶν λεγομένους ἀγχθὰ διδόναι, τοὺς δὲ ἀγα-- 

M ΓΔ » 4: 5*5 T^ 
θοὺς φαύλους γίγνεσθαι" ἔτι δὲ ἀλλήλους ἰδ 

γον ε Μ᾽ [2 , « v 
ἕτερα, μὴ ἰδόντας δὲ ἄλλα, ὥσπερ οὐχ αὑτῶν ὄντας, 
ΕΙΣ ΩΣ AE D E i 
ἀλλὰ ἰδόντας μὲν, ἄλλους, μὴ ἰδόντας δὲ, ἑτέρους" xat 

ES NEL E] ν c $508 J^ “5 - 
τόνδε μὲν ἰδόντα ἀγαθὸν εἰναι, εἰ δ᾽ ἄλλον tot, ἀλλοιοῦ- 
σθαι- xal ἄλλως μὲν δρᾶν, εἰ χατὰ σχῆμα τό 


Ὁ 
ὄντας ποιεῖν 


, 

S S y 
τόδε ἡ ὄψις, 
3^ M ; Y ^ - ? D τῷ 
ἄλλως δὲ, εἰ κατὰ τόδε" ὁμοῦ τε πάντων τὴν χρᾶσιν 
ἑτέραν γίγνεσθαι" ὥσπερ ἐξ ὑγρῶν διαφόρων τὸ χρᾶμα 
: ; 
ἕτερον παρὰ τὰ μεμιγμένα, 

S TM ? ; ; 
τοιχῦτα δοξαζόντων περὶ ἑκάστου λέγειν ἐπισχοπουμέ- 


LN H * ' j 
Ταῦτα μὲν οὖν xai τὰ 


d. ESSE , πος 
νους προσήχει. Δρχὴ δ᾽ ἂν εἴη προσήχουσα αὕτη. 


I. Stellarum. motum circa unum quodque significare 
quidem futura, non aulem facere omnia, ut opinantur 
multi, alibi diximus persuasiones aliquas adducentes : 
dicendum autem in prasentia exactioribus jam et pluribus 
argumentis. Non enim parum refert hoc vel illo modo 
de his opinari. Tradunt astrologi multi, planetas suis 
motibus facere non solum cetera, velut inopias et divitias, 
valetudinemque prosperam vel adversam : verum etiam 
turpia atque pulchra atque, id quod maximum est, vitia 
insuper et virtutes. Item singulas in temporibus singulis 
actiones ab his orientes, perinde ac si adversus homines sint 
irati, in his videlicet, in quibus homines ipsi injuriam 
nullam inferunt : utpote qui tales sunt, qualesa planetis 
fuerint instituti. Addunt praeterea, illos, quie bona di- 
cuntur afferre, non propterea, quod diligant accepturos, 
sed quoniam ipsi pro diversitate motus atque loci vel bene 
vel male prorsus afficiantur : rursus adducantur mutare 
sententias pro mutatione cursus, diversique ἃ se ipsis eva- 
dant, quando vel sunt in angulis vel quando declinant. 
Quod vero maximum est, cum dicant, alios quidem inter 
illos esse malos, alios vero bonos, nihilo minus cum malos 
sape bona largiri, tum bonos nonnunquam evadere malos. 
Adjungunt, planetas, quando mutuo se conspiciunt, alia, 
quando non conspiciunt, alia facere, quasi sui juris minime 
sint, sed aspiciendo quidem alii, non aspiciendo autem alii 
fiant. Postremo, planetam, cum certum aliquem intuetur, 
evadere bonum : cum vero intuetur alium, repente mutari. 
Afferunt quin etiam, eos aliter contueri, si certa quadam 
fizura fiat intuitus, aliter autem, si intuendi figura mutetur : 
deinde ex cunctis una invicem conspirantibus aliam confici 
mistionem : quemadmodum ex liquoribus variis diversa 
quidam  proler mista singula mistura conülatur. Cum 
haec igitur hunc in modum et alia similiter opinentur, operae 
pretium. est. de singulis accurate disserere. Conveniens 
autem exordium eril linjusniodi. 


Si stelle inanimatoe sunt, non faciunt nisi corporea : si animatze, non faciunt mala . 


1: ITIZCen2s Éudw v3 dügsR xásch zd 
Β΄. Πότερα ἔμψυχα νομιστέον ἢ ἄψυχα ταῦτα τὰ 
; FS oca CEDE S SEUEEr CS C 
ὄμενα. Ei μὲν γὰρ ἄψυχα, οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ θερμὰ 
ψυχρὰ παρεχόμενα, εἰ δὴ καὶ ψυχρὰ ἅττα τῶν 


Li 


"6 
-“τῷὉ 


R.X 


a 
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στρων φήσομεν. ᾿Αλλ᾽ οὖν ἐν τὴ τῶν σωμάτων ἡμῶν 

φύσει στήσουσι τὴν δόσιν, φορᾶς δηλονότι σωματιχῆς 

εἰς ἡμᾶς γινομένης, ὡς μηδὲ πολλὴν τὴν παραλλαγὴν 
τ mAb SE τ; τὸ d 

τῶν σωμάτων γίγνεσθαι, τῆς v ἀποῤδῥοῆς ἑχάστων τῆς 

" Sog x 
αὐτῆς οὔσης" καὶ δὴ xai διοῦ εἰς ἕν ἐπὶ γῆς μιγνυμέ- 
ε , ^ ^ , * , 
γῶν, ὡς μόνον κατὰ τοὺς τόπους τὰς διαφορὰς γίγνεσθαι, 
g^. Morena ἢ 2t ! A Eds 

£x τοῦ ἐγγύθεν xal πόῤῥωθεν πρὸς τὴν διχφορὰν διδόν- 
M m-— € , L ^ - 

τος" καὶ τοῦ ψυχροῦ ὡσαύτως" σοφοὺς δὲ xal ἀμαθεῖς, 


XX γρχμματιχοὺς ἄλλους, τοὺς δὲ ῥήτορας, τοὺς δὲ 


II. Principio considerandum est, utrum celestia sint 
animala vel contra. Si enim, qui ita feruntur, anitna 
careant, nihil aliud, praeter caliditalem et frigiditatem 
atque similia quicdam adducere poterunt, si modo stellas 
ullas esse frisidas concesserimus. Jam igitur usque ad 
corporum nostrorum naturas tantum actiones suas et mu- 
nera propagabunt: quippe cum corporeus dunlaxat im- 

ulsus in nos inde proveniat, adeo ut neque etiam multa 
inde corporum diversitas accidat : quandoquidem defluxus 
idem sit singulorum, atque simul in terra commisceantur in 
unum, ubi solum pro varietate locorum diversitas orietur : 
diversitate videlicet nata ex eo, quod aut propinquius ali- 
quid aut remotius exponatur ad influxum sic vel aliter ca- 
piendum. Eadem quoque ratio erit, si frigus inter hiec ad- 
mittatur. Sapientes autem et ignorantes, item alios quidem 
grammaticos, alios autem rhetores, alios cithareedos [7. ci» 
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χιθαριοτὰς, xoi τὰς ἄλλας τέχνας" ἔτι δὲ πλουσίους 
xa πένητας, πῶς ; xul τὰ ἄλλα, ὅσα μὴ ἐκ σωμάτων 
χράσεως τὴν αἰτίαν ἔχει τοῦ γίγνεσθαι" οἷον καὶ ἀδελφὸν 
τοιόνδε xal πατέρα, xai υἱὸν γυναῖχα τε’ καὶ τὸ νῦν 
εὐτυχῆσαι᾽, xal στρατηγὸν xoi βασιλέα γενέσθαι" εἰ 
δ᾽ ἔμψυχα ὄντα προαιρέσει ποιεῖ͵, τί παρ᾽ ἡμῶν παθόν- 
τα, χαχὰ ἡμᾶς ποιεῖ ἐχόντα; καὶ ταῦτα ἐν θείῳ τόπῳ 
ἱδρυμένα καὶ αὐτὰ θεῖα ὄντα. Οὐδὲ γὰρ δι᾽ ἃ ἄνθρω- 
mot γίνονται χαχοὶ ταῦτα ἐχείνοις ὑπάρχει, οὐδέ γε 
ὅλως γίνεται ἡ ἀγαθὸν ἣ xaxov αὐτοῖς, ἡμῶν ἢ εὐπα- 
θούντων, ἢ χκαχὰ πασχόντων. 


ENNEADIS II 


[14—26.] 


tharistas ] ceterisque artibus discrepantes : item alios qui- 
dem divites, alios vero pauperes qua ratione faciant, mi- 
nime video. Similiterque et alia, quae nullo modo ex ipsa 
corporum mistione causam, per quam fiant, liabere pos- 
sunt : veluti quod talem habeas fratrem, talem et patrem 
atque filium et uxorem : postremo, quod aliquando prospe- 
re tibi res succedant, et nunc dux exercitus designeris 
regnoque potiaris. Sin autem animata celestia sint agant- 
que consilio, dic, amabo, quidnam injurie a nobis acce- 
perint, unde nobis sponte quotidie noceant? praesertim cum 
et in sede divina collocatasint, et ipsa divina. Non enim 
illis haec accidunt, quorum causa homines mali fiunt : neque 
omnino ex humana sive prosperitate sive adversitate boni 
quicquam vel mali illis accidit. 


Stelle non mutant naturam motibus, locis, aspectibus, 


S ; ἥ 2x5 ; 
Γ΄. Ἀλλ᾽ οὐχ ἑκόντες ταῦτα, ἀλλ᾽ ἠναγχασμένοι 
- ^ - 3 * y , 
τοῖς τόποις καὶ τοῖς σχήμασιν, Ἀλλ᾽ εἰ ἠναγχασιένοι, 
τὰ αὐτὰ δήπουθεν ἐχρῆν ἅπαντας ποιεῖν, ἐπὶ τῶν αὖ- 
x ; ; rar Caef. 
τῶν τόπων xal σχημάτων γιγνομένους. Νῦν 6i τί 
διάφορον πέπονθεν ὅδε, τόδε τὸ τμῆμα τοῦ τῶν ζωδίων 
T 
, ὁ "^ ^ “9» m 
χύχλου παριών ; xul αὖ τόδε ; οὐ γὰρ δὴ οὐδ᾽ ἐν αὐτῷ 
x ESAE c ME HE 
τῷ ζωδίῳ γίγνεται, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ πλεῖστον ἀπέχων, 
A 
xai xaü' ὁποῖον àv 
Ἂς P ?» c. c COMPRAR, 3 
Γελοῖον γὰρ, χαθ᾽ ἕχαστον ὧν τις παρέρχεται, ἄλλον 
PST: VM A τς ΩΝ :)a* d 
xxi ἄλλον γίγνεσθαι, καὶ διδόναι ἄλλα xai ἀλλα" ἄνα- 


“γνηται χατὰ τὸν οὐρανὸν ὦν. 
(ETEDERS 


τέλλων δὲ χαὶ ἐπὶ κέντρου γεγονὼς καὶ ἀποκλίνας ἄλλος. 
Οὐ γὰρ δὴ τοτὲ μὲν ἤξεται ἐπὶ τοῦ χέντρου ὧν, τοτὲ 
δὲ λυπεῖται ἀποχλίνας ἢ ἀργὸς γίνεται" οὐδ᾽ αὖ θυμοῦ- 
ται ἀνατείλας ἄλλος, πραὔνεται δὲ ἀποχλίνας " εἷς δέ 
τις αὐτῶν xat ἀποχλίνας ἀμείνων " ἔστι γὰρ ἀεὶ ἕκαστος, 
xol ἐπίχεντρος ἄλλοις, ἀποχλίνας ἄλλοις, χαὶ ἀποχλί-- 
νας ἑτέροις, ἐπίχεντρος ἄλλοις" xai οὐ δήπου χατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον χαίρει τε xoi λυπεῖται, καὶ θυμοῦται, 
χαὶ πρᾶός ἐστι, Τὺ δὲ τοὺς μὲν αὐτῶν γαίρειν λέγειν 
δύνοντας, τοὺς δὲ ἐν ἀνατολαῖς ὄντας, πῶς οὐκ ἄλογον ; 
καὶ γὰρ οὕτω συμβαίνει ἅμα λυπεῖσθαί τε χαὶ χαίρειν. 
Εἶτα, διὰ τί ἡ ἐκείνων λύπη ἑμᾶς χαχώσει 5 ὍὍλως δὲ 


^ 


»^ - 3M DL - , 3 09 ΄ 
ουοξ λυπεῖσθαι ουὸξ ἐπι χαιρου χαιρειν αὐτοῖς ὁοτεον, 


ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ ἵλεων ἔχειν, γαίροντας ἐφ᾽ οἷς ἀγαθοῖς 
ἔχουσι, χαὶ ἐφ᾽ οἷς ὁρῶσι. Bios γὰρ ἐφ᾽ αὑτοῦ ἑκάστῳ, 
* 5» ᾿ € p * 
οὐ πρὸς ἡμᾶς" xut 
ζώοις χατὰ συμῦε- 


^ 


xai ἐν τῇ ἐνεργεία τὸ εὖ" τὸ δὲ 
μάλιστα τοῖς οὐ κοινωνοῦσιν ἡμῖν 
xc οὐ προηγούμενον οὐδὲ ὅλως τὸ ἔργον πρὸς ἡυᾶς, 
el ὥσπερ ὄρνισι χατὰ συμύεδηχὸς τὸ σημαίνειν. 








1H. Dicent fortasse, stellas non. sponte talia facere, sed 
locis figurisque coactas. At enim si compuls» facerent, 
oporteret omnes, dum in eisdem locis figurisque [statuque] 
sunt, eadem facere. Nunc autem quid differens hic pla- 
neta patitur, dum per gradum hunc aut rursus per illum 
zodiaci circuli transit ? quidve differens ille? Neque enim in 
ipso zodiaco est, sed sub ipso longissime distans, et, per 
qualemcunque portionem transeat, similiter est in celo. 
Ridiculum namque est, secundum quamlibet cli portiun- 
culam, quam percurrit, planetarn alterius fieri alteriusque 
naturz, aliaque rursus et alia exhibere. ltem aliam ha- 
bere naturam, cum exoritur atque est in angulo, aliam cum 
declinat. Non enim tunc quidem gaudet, quando est in 
angulo; tunc autem dolet aut torpet, quando declinat. 
Neque rursum saevit, quando exoritur alius : mansuescit 
vero, cum inclinatur : unus vero inter eos, cum inclinatur, 
melior. Est enim continue quilibet aliis quidem angula- 
ris ( /. in cardinibus], aliis vero cadens : item cadens aliis, 
vicissim aliis angularis [/. in cardinibus] : neque tamen eo- 
dem tempore delectatur et. meret, et irascitur atque mi- 
ligatur. Quod autem aiunt alios quidem occasu, alios 
contra ortu gaudere, videtur absurdum. Sic enim accide- 
ret, eundem oblectari simul atque mezerere. γα θὰ, 
curnam illorum maeror nobis inferat malum? At enim ne- 
que dolere neque pro tempore delectari eos est conceden- 
dum : imo semper esse tranquillos, bonis gaudentes prae- 
sentibus, et quibus ipsi fruantur, et qui prospiciant. 
Nempe vita illic sua cuique in se ipso consistit, ipsoque actu 
suum possidet bonum. d autem non vergit ad nostra. 
Nimirum viventium illorum, quie nullum nobiscum com- 
mercium habent, opus non praecipue, sed potius consequen- 
ter, imo vero nullo modo ad nostra declinat, siquidem 
tanquam avibus penes augures, sic et illis accidit futura 
portendere. 


Astrologi non. vere assignant planetarum aspectus. 
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γον, *OV6E μὲν TOVÓE ὁρωντα 
Ü τίον" τίς vào αὐτοῖς 270232; 
οὐναντιον" τίς γὰρ αὐτοῖς £721; 
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£ τρίγωνος μὲν ὁρῶν, ἄλλως, εξ 
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ἐναντιᾶς Oz γωνὸς, ἄλλως: οιὰ τι οἐ (00t μὲν 
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Tg me : 
. χατὰ δὲ τὸ ἑξῆς ζώδιον ἐγγυτέρω 


z^ WE oy d EN. "S 
ὅλως 62, τίς χαὶ ὁ τρόπος ἔσται 


s a] 
-ϑὲ 


ἐσχγηματισυένος ὃ 
οὖ, s 
τοῦ ποιεῖν, ἃ λέγονται ποιεῖν; πῶς τε χωρὶς 

xai ἔτι πῶς δμοῦ πάντες ἄλλο ἐκ πάντων; οὐ γὰρ δὴ 
συνθέμενοι πρὸς ἀλλήλους οὕτω ποιοῦσιν εἰς fuX τὰ 


NOUS ov 
οὐδ᾽ αὐ ἀλ- 


^ “"ὰ 
OV ἄλλον, 
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ἔχαστος 


ΝΡ [4 ^ et , mM ἊΣ Φ f T a 
δόξαντα. ὑφεὶς ἕχαστός τι τῶν (9 αὑτοῦ 
, 


a , y 
λος ἐχώλυσε τὴν τοῦ ἑτέρου δόσιν γενέσθαι βιχσάμενος, 


D 





1 V. Prieterea absurdum esse videtur, hunc quidem pia- 
netarum hujus aspectu congratulari, illum vero conspectu 
illius offendi. Quaenam inter illos et qua de re potest esse 
discordia? Deinde quam ob causam aliter sese habent , 
cum aspectu trino se contuentur, aliter antem, cum averso 
vel quadrato respiciunt? Item. curnam sic quidem et hic 
conlizuratus aspicit? procedens vero ad signum deinceps 
positum et propinquius negalur aspicere? Omnino autem 
quis esse poterit modus ad illa, qua inde fieri dicuntur, 
efficienda? Et quo pacto illorum quilibet seorsum sunm 
aliquid agit? cuncti vero simul quiddam ex omnibus aliud? 
Non enim inter se quasi consulto convenientes, qu: deli- 
berarunt in nos, exsequuntur, remittens unusquisque ex 
officio suo nonnihil : neque rursus alter alterius munus 
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οὐδ᾽ αὖ 6 ἕτερος παρεχώρησε τῷ ἑτέρῳ πεισθεὶς αὐτῷ 
πράττειν. "To δὲ τόνδε uiv χαίρειν ἐν τοῖς τοῦδε γε- 
νόμενον, ἀνάπαλιν δὲ τὸν ἕτερον ἐν τοῖς τοῦ ἑτέρου γε- 
νόμενον, πῶς οὐχ ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑποθέμενος 
δύο φιλοῦντας ἀλλήλους, ἔπειτα λέγοι τὸν μὲν ἕτερον 
φιλεῖν τὸν ἕτερον, ἀνάπαλιν δὲ θάτερον μισεῖν θάτερον. 


LIBER IIT. 
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illata vi prohibet : neque etiam alter cedet alteri, persuasus 
alteri suum officium tradere. Postremo quod aiunt, alium 
quidem in hujus sedibus positum oblectari, contra vero 
alterum in ipsius sede receptum, perinde se habere vide- 
tur, ac si quis, cum duos quosdam inter se amicos esse 
concesserit, deinde tamen asserat, alterum quidem diligere 
allerum, vicissim vero alterum habere odio alterum. 


Errant circa naturas planetarum 


I " E] 

E: Λέγοντες δὲ ὲ ψυχρόν τινα αὐτῶν εἶναι, ἔτι 
πόῤῥω γινόμενον ἀφ᾽ ἡμῶν μᾶλλον ἡμῖν ἀγαθὸν εἶναι, 
ἐν τῷ ψυχρῷ τὸ καχὸν αὐτοῦ εἰς fuis 


ι τιθέμενοι" χαίτοι 
ἔδει ἐν τοῖς ἀντικειμένοις 


ζωδίοις ἀγαθὸν ἡμῖν εἶναι" 
xal, ἐναντίους γενομένους, τὸν ψυχρὸν τῷ θερμῷ δει- 
νοὺς ἀμφοτέρους γἱνεσθαι. * καίτοι ἔδει χρᾶσιν εἰναι" xal 
τόνδε μὲν χαίρειν τῇ ἡμέρα χαὶ ἀγαθὸν γίγνεσθαι θερ- 
μαινόμενον" δὲ τῇ νυχτὶ χαίρειν πυρώδη ὄντα, 
ὥσπερ οὐχ ἀεὶ ἡμέρας αὐτοῖς οὔσης, λέγω δὲ φωτός" 


ν 
τον 


acu € 7 ϊ ^ 
ἢ τοῦ ἑτέρου χαταλαμῥανομένου ὑπὸ νυχτὸς, πολὺ 
ὑπεράνω τῆς σκιᾶς τῆς γῆς ὄντος" τὸ δὲ τὴν σελήνην 


^ - M 
πλιησίφωτον μὲν οὖσαν ἀγαθὴν εἰναι, τῷσε συνερχομέ- 


νην, λείπουσαν δὲ χαχὴν, ἀνάπαλιν, εἴπερ δοτέον. 
Πλήρης γὰρ οὖσα πρὸς ἡμᾶς, ἐχείνω ὑπεράνω ὄντι 
ἀφώτιστος ἂν εἴη τῷ ἑτέρῳ ἡμισφαιρίῳ * λείπουσα δὲ 
ἡμῖν, ἐχείνῳ πλησίφωτος, ὥστε τὰ ἐναντία ποιεῖν ἔδει 
λείπουσαν, ἐχείνῳ μετὰ φωτὸς δρῶσαν. Αὐτῇ μὲν οὖν 
ὅπως ἐχούσῃ οὐδὲν διαφέροι ἂν, τὸ ἥμισυ ἀεὶ φωτιζον 
μένῃ" τῷ δ᾽ ἴσως διαφέροι ἂν θερμαινομένῳω ὡς λέγου- 
sw: ἀλλὰ θερμαίνοιτο 
ἡ σελήνη εἴη" 


ἀφωτίστῳ πλήρης ἐστ 


ΝΜ 35 525217 . ἐξ 
ἂν, εἰ ἀφώτιστος πρὸς ἡμᾶς 
x À * : - 
πρὸς 2i τὸν ἕτερον ἀγαθὴ οὖσα ἐν τῷ 
τὶ 


uh »oM E - 
πρὸς αὐτὸν" τὸ GE πρὸς ἡμᾶς 


xg / : : c S db 
τῆς σελήνης ἀφώτιστόν ἐστι πρὸς τὰ ἐπὶ γῆς, οὐ τὸ 
ἄνω λυπεῖ. Οὐχ ἐπικουροῦντος δὲ ἐχείνου τῷ πόῤῥω 


χεῖρον ua δοκεῖ" ὅταν δὲ πλήρης ἦ, ἀρκεῖ τῷ advo, 


/T'c 


xav ἐχεῖνος πόῤῥωθε ν ἢ" πρὸς δὲ τὸν πυρώδη ἀφώτιστος 
οὖσα, πρὸς ἡμᾶς ἔδοξεν εἶνχι ἀγαθή. Αὐταρχεῖ γὰρ 
* H , ^ , ^ b *, - Y ^Y 
τὸ ἐκείνου πυρωδεστέρου ἢ πρὸς ἐχεῖνον ὄντος. Τὰ δὲ 
ἰόντα ἐχεῖθεν σώματα ἐμψύχων, ἄλλα ἄλλων ἐπὶ τὸ 
μᾶλλον καὶ ἧττον θεριὰ, ψυγρὸν 
ἀν ὅν ᾿.- ὧν oW. ἀν z 
δὲ ὃ τόπος. Δία δὲ ὃν λέγουσιν, 
e£ 4" - er 
ὁ "Ecos οὕτως " 
* E ' 4 ^ , 
πρὸς δὲ τὸν Πυρόεντα χαλούμενον 
Κρόνον ἀλλοτρίως τῷ πόῤῥω. 


Sii ty, * 
8i οὐδέν" μαρτυρεῖ 
5 

εὔκρατος πυρί" καὶ 


δοχοῦσιν ὁμοιότητι" 
τῇ κράσει" πρὸς δὲ 
“Ἑρυῆς δὲ ἀδιάφορος, 
πρὸς ἅπαντας ὡς δοχεῖ δμοιούμενος " πάντες δὲ πρὸς τὸ 


διὸ XX σύμφωνοι 


2] 


E : CS Ἂ Eh 
ὅλον σύμφοροι" ὥστε πρὸς ἀλλήλους οὕτως, ὡς τῷ ὅλῳ 
συμφέρει" ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς ζώου ἔχαστα τῶν μερῶν ὁρᾶται, 
Τούτου γὰρ γάριν μάλιστα, οἷον γολὴ χαὶ τῷ oA χαὶ 
3 EUM A ὟΣ VA 
πρὸς τὸ ἐγγύς" χαὶ γὰρ ἔδει χαὶ ἡυμὸν ἐγείρειν, χαὶ τὸ 
πᾶν χαὶ τὸ πλησίον μὴ ἐᾶν ὑδοίζειν" καὶ δὴ xat ἐν τῷ 
παντελεῖ ἔδει τινος τοιούτου χαί tiyng ἄλλου πρὸς τὸ 

, OV ν᾿ "7 m-— NY 
*25 ἀνημμένου " τὰ δὲ ὀοθαλμοὺς εἶναι, συυπαηῇ δὲ 

o1 : 


πάντα τῷ ἀλόγῳ αὐτῶν εἶναι. ἕν xai uia 


ἁρμονία, Τοὺτ οὖν πῶς οὐ σημεῖα ἐξ ἀναλογίας εἴη ἂν; 


Οὕτω γὰρ 


V. Tradunt vero, quendam ex illis frigidum etiam pro- 
cul a nobis positum magis nobis bonum, in ipso videlicet 
frigido malum ipsius adversum nos collocantes : etsi opor- 
tebat in oppositis zodiaci signis bonum nohis exsistere. 
Ferunt insuper planetam frizidum oppositum calido ambos 
evadere graves, quanquam oportuit ex lioc temperantiam 
fieri. Preterea alium quidem delectari die, fierique diurno 
calore propitium : alium vero, utpote igneum, nocte gau- 
dere, perinde ac si non perpetuus ibi sit dies, id est, lu- 
men : vel alter occupetur nocte, cum tamen supra umbram 
lerra sit longe elatus, Quod vero aiunt, lunam lumine 
plenam huic congredientem fieri bonam, vacuam vero 
lumine, malam , si modo tale quiddam concedendum sit , 
contra dicendum. Cum enim versum nos plena est, tunc 
illi super eam incedenti vacua, altero videlicet semicirculo : 
cum vero nobis ex adverso minuitur, illinc impletur ; 
quapropter contraria oportuit facere deminutam, videlicet 
cum lumine illud aspicientem. Itaque penes ipsam nihil 
interest, quomodocunque se habeat, cum semper sit ex 
dimidio plena : ac penes illum forsitan interest, quem inde 
calefieri tradunt : verum calefiet. forsan, si luna erga nos 
sit luminis expers. Erga alterum vero exsistens bona, 
dum orba lumine dicitur, plena interim ad ipsum, ad nos 
autem vacua. Quod vero ad nos lune est expers luminis, 
ad ea pertinet, qua in lerra sunt: superiora non ladit. 
Proinde quando ille non adjuvat, propterea quod. sit pro- 
cul, deterius se habere videtur : quando vero plena est, 
suflicit eo, quod inferius, etsi ille sit procul : cum autem 
ad ipsum igneum orba lumine est, erga nos bona esse vi- 
detur. Per se enim suflicit potestas illius : utpote quod 
ferventius est, si ad alterum comparetur. Corpora vero 
viventium inde currentia magis minusque inler se sunt ca- 
lida, nullum autem est frizsidum : quod quidem locus ipse 
testatur, Przeterea, quem vocant Jovern, bene temperatus 
est igne : similiter quoque Lucifer : quapropter et similitu- 
dine quadam concordes esse videntur. Quoad ipsum vero 
spectat, qui dicitur igneus [i. e. Maris sfclla], ad tem- 
perationem. quandam conferre putandum. — Quoad. Satur- 
num denique, eo quod procul, aliene se habere dicendum. 
Postremo, quod aiunt Mercurium ad omnes indiliezentem, 
intelligendum est, facile cunctis persimilem fieri : omnes 
aulem conducunt ad universum : ilaque inter se ita se 
habent, ut expedit toti : quemadmodum in uno vivente 
partes singule. disposilze sunt. Hujus enin; gralia potis- 
simum sunt apposite, ceu bilis et. toti et parti proxime 
confert. Oportuit enim animum excitare neque. permit- 
tere vel totum. vel. partem proximam injuriis affici : quin 
etiam in universo tale quiddam oportuit esse, et aliud in- 
super ad suaviorem temperiem adhiberi : alia vero velut 
oculos esse : et omnia irralionali ipsorum vila invicem 
compati. ' enim unam est totum et harmonia totius 
una. Hoc igitur quomodo non sina quaedam erunt per 
proportionem quandam considerata ? 
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Errant circa planetarum actiones. 


G'. "Apex δὲ τόνδε ἢ 


᾿λφροδίτην θεμένους μοιχείας 
ποιεῖν, εἰ ὡδὶ εἶεν, ὥσπερ ἐχ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἄχο- 
λασίας αὑτοὺς ἐυπιπλάντας ὧν πρὸς ἀλλήλους δέονται, 
πῶς οὐ πολλὴν ἀλογίαν ἔχοι ; καὶ τὴν μὲν θέαν αὐτοῖς 
τὴν πρὸς ἀλλήλους, εἰ οὑτωσὶ θεῷντο, ἡδεῖαν εἶναι, 
πέρας δὲ αὐτοῖς μηδὲν εἶναι, πῶς ἄν τις παραδέξαιτο; 
μυριάδων δὲ ζώων ἀναριθμήτων γινομένων, xat οὐσῶν 
ἑχάστῳ τελεῖν del, τό τοι δόξαν αὐτοῖς διδόναι, πλου- 
τεῖν ποιεῖν, πένητας, ἀκολάστους, χαὶ τὰς ἐνεργείας 
ἕχχστων αὐτοὺς τελεῖν, τίς αὐτοῖς ἐστιν ὃ fioc; ἢ πῶς 
δυνατὸν τοσαῦτα ποιεῖν; Τὸ δὲ ἀναφορὰς ζωδίων 
ἀναμένειν, xaX τότε τελεῖν, xut ὅσαις uolpate ἀνατέλ- 
λει ἕκαστον, ἐνιαυτοὺς εἶναι τοσούτους τῆς ἀναφορᾶς, 
xai οἷον ἐπὶ δαχτύλων τίθεσθαι ὅτε ποιήσουσι, μὴ 
ἐξεῖναι δ᾽ αὐτοῖς πρὸ τούτων τῶν χρόνων" ὅλως δὲ μη,- 
δενὶ ἑνὶ τὸ κύριον τῆς διοικήσεως διϑόναι, τούτοις δὲ 
τὰ πάντα διδόνα!, ὥσπερ οὐχ ἐπιστατοῦντος ἑνὸς ἀφ᾽ 
οὗ διηρτῆσθαι τὸ πᾶν, ἑκάστῳ διδόντος κατὰ φύσιν τὸ 
αὐτοῦ περαίνειν καὶ ἐνεργεῖν τὰ αὐτοῦ, συντεταγμένον 


αὖ μετ᾽ αὐτοῦ, λύοντός ἐστι χαὶ ἀγνοοῦντος κόσμου 
φύσιν ἀρχὴν ἔχοντος χαὶ αἰτίαν πρώτην ἐπὶ πάντα 


ἰοῦσαν. 


VI. Ργαΐογθα quod aiunt. Martem aut Venerem certo 
modo dispositos adulteria procreare, valde a ratione dis- 
sentit: quippe cum id non aliud sit, quam illos humana 
intemperantie. more mutuam aviditatem indigentiamque 
suam ardenter explere. Proinde quod dicunt, quando 
certa se conditione conspiciunt, gratum esse conspectum , 
terminum vero illis penitus esse nullum, nulla conceden- 
dum ratione videtur. Item cum innumerabilia animalium 
millia continue sint atque nascantur, quonam pacto uni- 
cuique semper singula perficiunt, afferunt οἱ gloriam et 
divitias, faciunt pauperes atque incontinentes, sinzulasque 
singulorum eflticiunt actiones? Qucnam illis ejusmodi vita 
foret? aut quomodo tot tamque diversa conficere possunt ? 
Perabsurde quoque dicitur, illos exspectare signorum rur- 
sus ascensiones et reditus, et tunc demum institutum of- 
ficium consummare, et quot parlibus ascendit quodlibet, 
totidem esse ascensionis, sive reditus annos, et quasi digi- 
tis computare , quando facturi sint, neque licere illis ante 
id tempus efficere. Postremo nulli prorsus uni guberna- 
tionis auctoritatem ascribere, sed his attribuere cuncta, 
quasi non unus quidam preesideat princeps, a quo pendeat 
universum, distribuente videlicet unicuique munera pro- 
pria naturaliter peragenda, [ in quibus deinceps simililer 
coordinata sunt omnia ]: id certe hominis est et solventis 
ordinem, in quo ipse connumeratur, et ignorantis universi 
naturam principium habentis causamque primam per omnia 
vim suam penitus propagantem. 


Significationes stellarum fiunt propter mirabilem rerum in mundo connexionem. 


“΄. Ἀλλ᾽ εἰ σημαίνουσιν οὗτοι τὰ ἐσόμενα, ὥσπερ 
φαμὲν πολλὰ xat ἄλλα σημαντιχκὰ εἶναι τῶν ἐσομένων, 
'- M —M Y» ^! € "v ^ 3 M ^ 
τί ἂν τὸ ποιοῦν εἴη 5 xul f τάξις πῶς ; οὐ γὰρ ἂν ἐση- 
, νν- 
μαίνετο τεταγμένως μὴ ἑχάστων γινομένων, Ἔστω 
τοίνυν ὥσπερ γράμματα ἐν οὐρανῷ γραφόμενα ἀεὶ, 
ἢ γεγραμμένα χαὶ χινούμενα, ποιοῦντα μέν τι ἔργον 
SUE τ ΤΟΤΕ, σῶν qe SEA 
xai ἄλλο, ἐπακολουθείτω δὲ τῷδε ἣ παρ᾽ αὐτῶν σημα- 
Dd x -- s ; 
cix * ὡς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἐν ἑνὶ Gom παρ᾽ ἄλλου μέρους 
ES Y X » , 
ἄλλο ἄν τις μάθοι" xal γὰρ καὶ ἦθος ἄν τις γνοίη εἰς 
? , 955 y ΝᾺ , M z 
ὀφθαλμούς τινος ἰδὼν, 7j τι ἄλλο μέρος τοῦ σώματος, 
xxi χινδύνους xxl σωτηρίας" καὶ οὖν μέρη uiv ἐχεῖνα " 
ΓΙ 3 ^ x 
μέρη δὲ καὶ ἡμεῖς " ἄλλα οὖν ἄλλοις, Μεστὰ δὲ πάντα 
LI ;- ^ M 
σημείων, καὶ σοφός τις ὃ μαθὼν ἐξ ἄλλου ἄλλο. Πολλὰ 
δὲ ἄδη ἐν συνηθεία γιγνόμενα γινώσχεται πᾶσι. ᾿᾿ΐς 
- a " * ' M v 
οὖν ἣ σύνταξις ἣ μία ; οὕτω γὰρ καὶ τὸ κατὰ τοὺς ὄρνεις 
v ^ A 4*5 Ll Ὁ T , er 
εὔλογον, xat τὰ ἄλλα ζῶα ἀφ᾽ ὧν σημαινόμεθα ἕκαστα" 
συνηρτῆσθαι δὴ δεῖ ἀλλήλοις τὰ πάντα᾽ χαὶ μὴ μόνον 
- - S ΄ 
ἐν ἑνὶ τῶν καθ᾽ ἕχαστα τοῦ εὖ εἰρημένου σύμπνοια μία, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον καὶ πρότερον ἐν τῷ παντὶ, xal μίαν 
4 ἣ ^ *N m m δ» , ce " 
ἀρχὴν ἕν πολὺ ζῶον ποιῆσαι, xal ἐκ πάντων ἕν. Καὶ 
ὡς ἐν ἑνὶ ἕχα X μέρη ἕν τι ἔργον ἕχαστον εἴληφεν 
ὡς ἐν ἑνὶ ἑκάστῳ τὰ μέρη ἕν τι ἔργον ἕχαστον εἴληφεν, 
à ΝΣ 3 ; Y 
οὕτω xai τὰ ἐν τῷ παντὶ ἕχαστα ἔργα ἕχαστον ἔγειν" 
et E ; ous He 
xai μᾶλλον ἢ ταῦτα, ὅσον μὴ μόνον μέρη, ἀλλὰ καὶ 
ce D , , Y Mc 3 0 e κ᾿ 
ὅλα χαὶ μείζω. Πρόεισι μὲν δὴ ἕκαστον ἀπὸ μιᾶς τὸ 
(A ^ , LU ὌΝ ΜᾺ Ν v* ; M 
αὑτοῦ πράττον, guu6dAst δὲ ἄλλῳ ἄλλο" οὐ γὰρ 
ΚΑΤᾺ 2. iU sg 
ἀπέλλαχται τοῦ ὅλου, καὶ δὴ xal ποιεῖ xai πάσχει 
ὑπ᾽ ἄλλων: xa ἄλλο αὖ προσῆλθε, καὶ ἐλύπησεν ἢ σε. 
; * , : 
Πρόεισι δὲ οὐχ εἰχῇ οὐδὲ κατ᾽ ἐπιτυχίαν" χαὶ γὰρ 
ἄλλο τι χαὶ ἐκ τούτων, καὶ ἐφεξῆς χατὰ φύσιν ἄλλο. 





VH. Ceterum si stella. futura portendunt, quemadmo- 
dum et alia multa futurorum signa observare solemus : 
quidnam hzc omnia facit? et qua ratione ordo servatur? 
Nisi enim certo quodam ordine procederent singula , signi- 
ficari non possent. Sint igitur tanquam literze in czelo, 
qua vel scribantur assidue vel jam conscripti. perpetuo 
explicentur, aliud quiddam opus efficientes : unde signifi- 
catio rerum ab ipsis facta sequatur : quemadmodum in 
uno vivente ab uno principio ab alio membro aliud judicare 
quis potest. Etenim mores quoque quis potest conjicere, 
vel oculos vel aliam corporis partem rite considerans, 
pericula quinetiam devitationesque periculorum. Partes 
quidem hac nostri sunt corporis, partes quoque mundi 
nos sumus. Aliis igitur alia serviunt. Plena vero omnia sunt 
signorum, et sapiens aliquis aliud argumentatur ex alio. 
Multa quin etiam quotidie consueta nota sunt. omnibus. 
Quinam igitur omnium est mutuus [ isque unus] ordo? sic 
enim consentaneum est in auguriis valere preesagium, imo 
et in ceteris animalibus, ex quibus singula prasagimus. 
Oportet igitur cuncta simul ordinata esse deincepsque 
pendere. Non solum enim in quolibet eorum, qua 
optime sunt connexa, una conspiralio viget , verum eliam 
multo magis et prius in universo. Ubi necesse est ex uno 
principio animal ipsum multiplex unum fieri, unum, 
inquam, ex omnibus constitutum. ΕἸ quemadmodum in 
uno quoque pars qualibet proprium habet opus, sic et in 
universo singula opera singula sortiuntur : multoque ma- 
xis propterea, quod hiec non solum partes sunt, sed tota 
eliam sunt atque majora. Progreditur igitur unum quod- 
que ab uno principio munus proprium peragens, alia vero 
aliis ubique conducunt. Nihil enim usquam ab ipsa totius 
forma sejungitur : agunique invicem atque patiuntur, et 
accedit ad quodlibet aliquid, quod vel offendat vel adjuvet. 
Procedunt autem non temere neque utcunque contingit : 
etenim aliud quiddam ex his efficitur, aliudque naturaliter 
deinceps alindque consequitur. 
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Anima mundi 


Η΄. Καὶ δὴ καὶ ψυχὴ ἔργον ποιεῖν ὡριη- 

, n à n - » gx. 5 , 
uévn {ψυχὴ γὰρ πάντα ποιεῖ ἀρχῆς ἔρρυσα λόγον), 
x&v εὐθυποροῖ, χαὶ παράγοιτο ἂν, χαὶ ἕπεται τοῖς 
δρωμένοις ἐν τῷ παντὶ δίχη, εἴπερ μὴ λυθήσεται. Μέ- 
iege" ἢ - a ice T si 
νει δ᾽ ἀεὶ, ὀρθουμένου τοῦ ὅλου τάξει xat δυνάμει τοῦ 


* [3 » 
τὸ αὑτῆς 


χρατοῦντος" συνεργοῦντα δὲ xal τὰ ἄστρα, ὡς ἂν μόρια 
οὐ σμικρὰ ὄντα τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸ ὅλον ἀριπρεπῇ, 
xal πρὸς τὸ σημαίνειν ἐστί" σημαίνει μὲν οὖν πάντα, 
ὅσα ἐν αἰσθητῷ ποιεῖ δὲ ἄλλα, ὅσα φανερῶς ποιεῖ. 
*Huet δὲ 2:0 » à » , “Ὁ ἕι LN 

μεῖς δὲ ψυχῆς ἔργα χατὰ φύσιν ποιοῦμεν, ἕως μὴ 
ἐσφάλημεν ἐν τῷ πλήθει τοῦ παντός " σφαλέντες δὲ ἔχο- 

, irt, M CAS NS e ; 

μεν δίκην xat τὸ σφάλμα αὐτὸ καὶ τὸ ἐν χείρονι μοίρα 
εἰς ὕστερον. Π]λοῦτοι μὲν οὖν xai πενίαι, συντυχία 


e 2 YoM P H 2 ' lo $&* * 
τῶν ἔξω" ἄρεται ὁξ χαὶ χαχίαι" αρεται μὲν ox τὸ," 


ἀργαῖον τῆς ψυχῆς" χαχίαι δὲ συντυχία πρὸς τὰ ἔξω 
τῆς ψυχῆς. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις εἴρηται. 


LIBER 1I. 


| 
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est principium rerum naturalium. Anime omnes rationales habent arbitrii libertatem. 


VHI. Jam vero et anima dum munus proprium exordiens 
agit ( anima enim cuncta facit habens principii rationem ), 
plurimum recta procedit. Quodsi aliorsum adducta. pra- 
varicelr, judicio quodam cursum eorum sequilur, qua 
ef'iciuntur in mundo, nisi forte solvatur. Permanet enit 
judicium ipsum semper : quippe cum universum ordine 
potentiaque dominantis regatur atque dirigatur. serviunt 
liuic conferuntque stelle, ceu partes caeli non parvae : tuni 
ad decoram totius formam, etiam ad significationis ofli- 
cium : portendunt ilaque omnia, quacumque in munde 
sensibili oriuntur ; faciunt vero alia quaecuuique faciunt 
manifeste. Nos autem animie opera secundum naturam 
agimus, quamdiu in ipsa totius multitudine minime aber- 
ramus et labimur.  Aberrautes autem damus judicio 
ponam, videlicet tum ipsum erratum, tum deteriorem 
quandam sorlem nobis in posterum proventuram. Divi- 
Uie igitur et paupertas externorum concursu contingunt : 
virtutes autem et vilia quomodo? Virtutes quidem ob 
id, quod in anima est antiquius atque piastantius : vitia 
vero ex commercio quodam animie ad externa. Sed de 
lus alibi dictum est. 


Anima, quz in nobis dependet e ccelo, subest fato ; quz vero datur nobis a deo, libera est a fato, et nos liberare potest. 


ἢ 


ἐν τον ἀρὰς ἐν , sc a I 5 
Θ΄. Νῦν ξὲ ἀναμνησθέντες τοῦ ἀτράχτου, ὃν τὸ 
uiv πρόπαλαι αἱ Μοῖραι ἐπιχλώθουσι. Πλάτωνι ὃ 
ὃ ἄτραχτός ἐστι τό τε πλανώμενον xai τὸ ἀπλανὲς τῆς 
περιφορᾶς" xai αἵ Motgat δὲ xai ἢ ᾿λνάγκη μήτηρ 
τ m t 
οὖσα στρέφουσ: xal ἐν τῇ γενέσει ἑχάστου ἐπιχλώθουσι, 
xai δι᾿ αὐτῆς εἶσιν εἰς γένεσιν τὰ γεννώμενα. — "Ev τε 
ΡΜ ΤΗ͂Σ mes rA ; tueri. XO 
Τιμαίῳ θεὸς μὲν ὃ ποιήσας τὴν ἀρχὴν τῆς ψυχῆς δί-- 
δωσιν * οἵ δὲ φερόμενοι θεοὶ τὰ δεινὰ xal ἀναγκαῖα πάθη, 
* Ca » U τ» b A , n 
θυμοὺς, xat ἐπιθυμίας, xat ἡδονὰς, xal λύπας αὐ, 
᾿ edt 1 T. MAE , , 
xai Ψυχῆς ἄλλο εἶδος, ἀφ᾽ οὗ τὰ παθήματα ταυτί" 


οὗτοι γὰρ οἱ λόγοι συνδέουσιν ἑμᾶς τοῖς ἄστροις παρ᾽ 


" 
5 
Y 


2 


αὐτῶν ψυχὴν χομιζομένους, xai ὑποτάττουσι τῇ 
ἀνάγχη, ἐνταῦθα ἰόντας: xal ἤθη τοίνυν παρ᾽ αὐτῶν, 
Ἢ à τὰ 0 " Yd 2-3 
xat κατὰ τὰ ἤθη πράξεις καὶ ma, , ἀπὸ ἕξεως παθητι- 
XT οὔσης" ὥστε τί λοιπὸν ἡμεῖς, ἢ ὅπερ ἐ ἐσμὲν xa 
Hi 
ἀλήθειαν ἡμεῖς, οἷς xai χρατεῖν τῶν παθῶν ἔδωχεν 


, τι τῆν, » -T ^N 

ἣ φύσις, Καὶ γὰρ ὅμως ἐν τούτοις τοῖς χαχοῖς διὰ τὴν 
eem : 

τοῦ σώματος ἀπειλημμένοις, ἀδέσποτον ἀρετὴν θεὸς 

ἔδωχεν. Οὐ γὰρ ἐν ἡσύχῳ οὖσιν ἀρετῆς δεῖ ἡμῖν, ἀλλ᾽ 


ὅταν χίνδυνος ἐν χαχοῖς εἶναι ἀρετῆς οὐτ παρούσης. Διὸ 
καὶ φεύγειν ἐντεῦθεν δεῖ xa χωρίζειν αὑτοὺς ἀπὸ τῶν 
προσγεγενημένων, καὶ μὴ τὸ σύνθετον εἶναι σῶμα ἐψυ- 
χωμένον, ἐν ᾧ χρατεῖ μᾶλλον ἣ σώματος φύσις ψυχῆς 
τι ἴχνος λαβοῦσα, ὡς τὴν ζωὴν τὴν κοινὴν μᾶλλον τοῦ 
σώματος εἶναι" πάντα γὰρ σωματικὰ, ὅσα ταύτης. 
Τῆς ὃὲ ἔτ τέρας τῆς ἔξ tw ἣ πρὸς τὸ ἄνω φορὰ, χαὶ τὸ 
καλὸν, xai τὸ θεῖον, ὧν οὐδεὶς χρατεῖ, ἀλλ᾽ d προσχρῆ- 
ται, ἵν᾽ ἢ ἐκεῖνο, καὶ χατὰ τοῦτο ζῇ ἀναχωρήσας" 
7, ἔρημος ταύτης τῆς ψυχῆς γενόμενος ζῇ ἐν εἱμαρμένη. 
Καὶ ἐνταῦθα τὰ ἄστρα αὐτῷ οὐ μόνον σημαίνει, ἀλλὰ 
καὶ γίγνεται αὐτὸς οἷον μέρος, χαὶ τῷ ὅλῳ συνέπεται, 
οὗ , us OG. 


Διττὸς γὰρ ἕχαστος" ὃ μὲν τὸ συναμφότερόν 


rs 


, ὃ δὲ αὐτός" χαὶ πᾶς ὃ κόσμος δὲ ὃ μὲν τὸ ἐχ σώμα- 

j ; ? 
τος xal ψυχῆς τινος δεθείσης σώματι" ὃ δὲ, ἢ τοῦ παν- 
4 € . , * . -— - 
τὸς ψυχὴ, 4 μὴ ἐν σώματι, ἐχλάμιπουσα δὲ ἴχνη τῇ ἐν 


Ptoris. 


| 


JX. In prisentia vero oper: pretium est, in memoriam 
revocare fusum illum, quem apud antiquos Parce contor- 
quent : per quem Plato signilicat, quod in mundi circuitu 
erraticum dicitur vel non erraticum. Hunc apud eum Par- 
cae ac Necessitas, Parcarum mater, torquent, et in cujusque 
generatione convolvunt. Atque per hunc circuitum revo- 
lutionemque in ortum [/. generationem ] nascentis prodeunt, 
quicumque gignuntur. In Timo quoque artifex mundi 
deus tradit anime ipsius principium : dii vero, qui perfe- 
runtur, graves necessariasque adhibent passiones, iras, libi: 
dines, voluptates, dolores, aliamque animae speciem, ex qua 
perturbationes ejusmodi oriuntur. Hiec utique Platonis 
verba stellis nos devincire videntur, animas videlicet ab 
illis accipientes, item nos huc labentes necessitati subjicere. 
Ab eisdem quoque mores habere dicit, atque secundum 
mores eliam actiones et passiones a passivo quodam liabi- 
iu procedentes. Quare perquirendum est, quidnam nos 
preterea simus. — Fortasse vero reliquum est, quod ipsi re 
vera sumus : quibus et natura dedit, ut passionibus domi- 
nari possemüs. — Etenim praeter id, quod ob ipsam naturam 
corporis his malis circumventi sumus, deus virtutem lar- 
gius esl a servitute penitus liberam. Non enim virlule 
nobis opus est in tuto quodam statu positis, sed quando 
absente virtute discrimen in malis imminet. Quam ob rem 
fugere hinc oportet, nosque ipsos ab his, qux in generatione 
adjuncta nobis sunt, segregare : dandaque opera est, ne id 
ipsum forte simus, quod compositum est, corpus videlicet 
animatum : in quo natura corporis magis prcevalet, vesti- 
gium quoddam animae nacta, adeo, ut vita ipsa communis 
corporis sit potissimum : quaecumque enim hujus sunt, cor- 
porea sunt. Ad alteram vero animam, quie. extrinsecus 
exstat, ascensus pertinet ad sublimia, ad pulchrum scilicet 
atque divinum, quibus niliil alicubi dominatur : imo vero 
animus pro viribus ulitur, quo id ipsum evadat, alque se- 
cundum hoc ipsum vivit, quando in se ipsum se recipit. 
Quicumque vero animae sic institutae fit expers, jam vivit 
iu fato. In hioc autem vitae habitu stellte homini non so- 
lum signilicant, verum etiam ipse fit tanquam pars univer- 
si, totique, cujus ipse pars est, non injuria servit. Quili- 
bet enim est. geminus : partim quidem ambo in se com- 
prehendens, partim vero ipse quod est exsistens, — Totus 
quoque mundus partim quidem. compositum quiddam est 
ex corpore simul atque anima quadam corpori mancipata, 
partim vero ipsa totiusanima, qua: non inest corpori, im. 
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PUN n : ; ; n 
Καὶ ἥλιος δὴ xai τὰ ἄλλα διττὰ οὕτω" xal 
τῇ μὲν ἑτέρα ψυχῇ τῇ χαθαρᾷ οὐδὲν φαῦλον δίδωσιν" 
Δ΄ δὶ d T rud - "n 

ἃ δὲ γίγνεται εἰς τὸ πᾶν παρ᾽ αὐτῶν, χαθ’ ὃ μέρος εἰσὶ 


σώματι. 


x : s : ; aen ; 
τοῦ παντὸς, σῶμα, καὶ ἐψυχωμένον τὸ σῶμα μέρος, 
; ἢ : dd " d 
μέρη δίδωσι προαιρέσεως τοῦ ἄστρου καὶ ψυχῆς τῆς 

ANA NUI ; Β 
ὄντως αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄριστον βλεπούσης. Παραχολου- 
- E e 5 e 33535 δ 
0st δ᾽ αὐτῷ τὰ ἄλλα - μᾶλλον δὲ οὐκ αὐτῷ, ἀλλὰ τοῖς 
LI -T ^ , s , 
περὶ αὐτόν οἷον £x. πυρὸς θερμότητος εἰς τὸ ὅλον ἰούσης, 

τῳ ἐπῆν: Κη νον ἐτῴυ ὅν dO 
xat εἴ τι παρὰ Ψυχῆς τῆς ἄλλης εἰς Ψυχὴν ἄλλην συγ- 
- τ ' ^ . t H 
γενῇ οὖσαν" τὰ δὲ δυσχερῆ, διὰ τὴν μίξιν * μεμιγμένη 
μι κ ^ € p ^ ^ , ' ν ^ 
γὰρ οὖν δὴ ἣ τοῦδε τοῦ παντὸς φύσις " καὶ εἴ τις τὴν 
- , M M *, , 
Ψυχὴν τὴν χωριστὴν αὐτοῦ χωρίσειε, τὸ λοιπὸν οὐ μέ-- 
^ " - , , NON 
γα. Os μὲν οὖν ἐχείνης συναριθμουμένης " τὸ δὲ 
, M 3 y ὦ 
λοιπὸν δαίμων, φησὶ, μέγας, xot τὰ πάθη τὰ ἐν αὐτῷ 
δαιμόνια. 





ENNEADIS ἢ 
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primit autem vestigia quaedam in eam, quie jacet in corpo- 
re. Sol quin etiam atque cetera similiter duplicia sunt. 
Et alteri quidem anima, quie pura est, pravi aut. vilis ni- 
hil afferunt : quie vero ab illis fiunt per universum, qua- 
tenus partes sunt universi, videlicet cum quia corpus, tum 
quia animatum corpus sunt, tanquam partes quaedam pro- 
deunt, interim electione stelle veraque ipsius anima ad 
id, quod optimum est, spectante. Consequuntur autem 
ad hoc ipsum cetera : imo vero non tam ad hoc ipsum, 
quam ad illa quie sunt circa ipsum, quemadmodum ex 
igne fiunt multa calore passim inde diffuso, et si quid 
ab alia anima in aliam profluit ejus cognatam. — Molesta 
vero sive diíficilia atque aversa propter mixtionem quan- 
dam in mundo nascuntur : mixta enim est hujus mundi 
natura : ac si quis separabilem ejus animam quodammodo 
sejungat ab eo, residuum videbit non esse magnum. 
Mundus enim ita demum deus est, si modo illa separa- 
bilis anima in ejus substantia numeretur. Reliquum nam- 
que est daemon, quem Plato magnum daemonem appellavit 
affectus quoque in eo daemonici sunt. 


Stelle non faciunt nisi corporea , anima vero per se venit in fatum atque fortunam. 


- ; " "Ws 
]'. Ei δ᾽ οὕτω, τὰς σημασίας καὶ νῦν δοτέον’ τὰς δὲ 
, - ^ t m 2 Y 1 
ποιήσεις οὐ πάντως οὐδὲ τοῖς ὅλοις αὐτῶν, ἀλλὰ xal 
τὼ . κ᾿ - D 
ὅσα τοῦ παντὸς πάθη, χαὶ ὅσον τὸ λοιπὸν αὐτῶν. Καὶ 
"ςς ALL 1 
ψυχῇ uiv, καὶ πρὶν ἐλθεῖν εἰς γένεσιν, δοτέον ἥχειν τι 
ὅν - 3. Lew & rg 
φερούσῃ παρ᾽ αὑτῆς" οὐ γὰρ ἂν ἔλθοι εἰς σῶμα μὴ μέ- 
^ » , ^Y ^ , 3, , 
γα τι παθητιχὸν ἔχουσα. Δοτέον δὲ xul τύχας εἰσιού- 
^ ^" , χε 3 , , , ^Y * 
σῃ τὸ κατ᾽ αὐτὴν τὴν φορὰν εἰσιέναι. Δοτέον δὲ xal 
X τὸ : 
αὐτὴν τὴν φορὰν ποιεῖσθαι συνεργοῦσαν xat ἀποπλη- 
x a QA eium E A: ; τ 
ροῦσαν παρ᾽ αὑτῆς, ἃ δεῖ τελεῖν τὸ πᾶν, ἑκάστου τῶν 
ἐν αὐτῇ τάξιν μερῶν λαθόντος. 


X. Quodsi res ita se habet, nunc quoque concedenda 
significatio est. Effectiones autem neque omnino, neque 
totis ipsorum concedend: videntur, sed et quatenus totius 
passiones sunt, et quatenus reliquum estipsorum. Admit- 
tendum rursus, animam etiam, antequam iu generationem 
perveniat, labi ferentem aliquid ex se ipsa; neque enim 
deveniret in corpus, nisi passivum aliquid, el id quidem 
ingens, haberet. Admittendum, fortunas ingredienti cor- 
pus accidere, hoc ipsum videlicet, quod secundum universi 
cursum ingreditur. Admittendum postremo, mundi cur- 
sum sic efticere, ut conducat simul in opere, et impleat 
ex se ipso, quz ab universo sunt peragenda : quippe cum, 
quie in ipso universi sunt cursu, partium ordinem sor- 
tiantur. 


Quz hic contingunt mala, non mittuntur e calo mala. 


ΙΑ΄. Χρὴ δὲ κἀκεῖνο ἐνθυμεῖσθαι, ὡς τὸ ἀπ᾽ &xet- | 
νῶν ἰὸν οὐ τοιοῦτόν ἐστιν εἰς τοὺς λαθόντας, olov παρ᾽ | 
ἐχείνων ἔρχεται. Οἷον εἰ πῦρ ἀμυδρὸν τοῦτο, xoi | 
ἣ φιλιαχὴ διάθεσις ἀσθενὴς γενομένη ἐν τῷ λαόντι, οὐ | 
μάλα καλὴν τὴν φίλησιν εἰργάσατο" χαὶ θυμὸς δὴ οὐκ 
ἐν μέτρῳ τυχόντος, ὡς ἀνδρεῖον γενέσθαι, ἢ ἀχροχο- 
λίαν ἢ ἀθυμίαν εἰργάσατο: xol τὸ τιμῆς ἐν ἔρωτι ὃν 
xai περὶ τὸ χαλὸν ἔχον τῶν δοχούντων καλῶν ἔφεσιν 
εἰργάσατο, xai νοῦ ἀπόρροια πανουργίαν᾽ χαὶ γὰρ 
ἣ πανουργία ἐθέλει νοῦς εἶναι, τυχεῖν οὗ ἐφίεται οὐ 
δυνάμενος. ΠΤ ίγνεται οὖν χαχὰ ἕχαστα τούτων ἐν 
ἡμῖν, Ext οὐ τούτων ὄντων" ἐπεὶ καὶ τὰ ἐλθόντα, χαί- | 
τοι οὐκ ἐχεῖνα ὄντα, οὐ μένε: οὐδὲ ταῦτα οἷα ἦλθε, 
σώματι μιγνύμενα χαὶ ὕλῃ καὶ ἀλλήλοις. ὁ 

Res generantur przecipue ἃ seminalibus naturae 

IB'. Καὶ δὴ xai τὰ ἰόντα εἰς £v συμπίπτει, καὶ xo- 
μίζεται ἕχαστον τῶν γιγνομένων τι £x. τούτου τοῦ χρά- 
ματος, ὥστε, ὃ ἔστι καὶ ποῖόν τι, γενέσθαι, Οὐ γὰρ 
τὸν ἵππον ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ ἵππῳ δίδωσιν" Ó γὰρ ἵππος 
ἐξ ἵππου χαὶ ἐξ ἀνθρώπου ἄνθρωπος" συνεργὸς δὲ ἥλιος 
τῇ πλάσει" ὃ δὲ ἐκ τοῦ λόγου τοῦ ἀνθρώπου γίγνεται" 
ἀλλ᾽ ἔδλαψέ ποτε ἢ ὠφέλησε τὸ ἔξω- ὁμοίως γὰρ τῷ 
πατρὶ, ἀλλὰ πρὸς τὸ βέλτιον πολλάχις" ἔστι δὲ ὅτε 
πρὸς τὸ χεῖρον συνέπεσεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχδιύάζει τοῦ ὑπο- 
χειμένου: ὁτὲ δὲ xal f, ὕλη χρατεῖ, οὐχ ἣ φύσις, ὡς 
μὴ τέλεον γενέσθαι ἡττωμένου τοῦ εἴδους. 


ΧΙ. Neque vero ἰδίου non debet, quod a caclestibus pro- 
venit, non tale prorsus evadere in his, quae suscipiunt, 
quale a superis proficiscitur. "Veluti si ignis in nobis a 
celesti longe degeneraus et affectio propensa ad diligendum 
apud nos debilior facta amorem peperit non honestum : 
sic animositas, ubi forte preter modum accidil ad fortitu- 
dinem necessarium, excandescentiam et furorem procreat 
vel segnitiem. Sic honoris veri honestatisque studium 
appetitum eorum affert, quae pulchra et honesta videntur : 
sic mentis defluxus gignit astutiam : astutia enim mentem 
&mulatur, quod vult assequi non potentem. Hzc itaque 
singula cum apud superos mala non sint, apud nos mala 
contingunt. Quse enim inde proveniunt, neque eadem sunt 
atque illa, neque etiam permanent qualia provenerunt, 
corporibus videlicet mixta malerizeque et invicem. 


rationibus; calestis influxus materiam disponit. 


XII. Praterea, quie inde veniunt, in unum congrediun- 
tur, atque ex hac commixtione quodlidet genitum contra- 
hit aliquid : unde et quod est, exsistit, et tale quiddam 
evadit, Non enim equum facit caelestis influxus, sed dat 
equo nonnihil : nam et equus ex equo, et homo ex homine 
generatur : sol autem ad lianc formationem ut adjutor ac- 
cedit. Homo vero fit ex seminaria hominis ratione - ita 
tamen, ut, quod externum est, vel impediat vel conducat. 
Provenit enim similiter filius parenti conaruens : sed et saepe 
in melius, et nonnunquam accidil in deterius, pusauam 
tamen abducilur ab ipso subjecto. Nonnunquam materia 
pravalet potius, quam natura, adeo ut effectus non pro- 
veniat absolutus, quando videlicet a materia species supe- 
ratur. 


τὴ 


I5 
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be communi mundi vita et actione : item que vivunt propria vita, actiones proprias habent. 


"Γ΄. Act τοίνυν τὸ ἐντεῦθεν, ἐπειδὴ τὰ μὲν παρὰ τῆς 
φορᾶς γίνεται, τὰ δὲ οὗ, διαλαθεῖν xai διαχρῖναι χαὶ 
rev, πόθεν ἕχαστα ὅλως. Ἀρχὴ δὲ ἥδε .: ψυχῆς 
δὴ τὸ πᾶν τόδε διοικούσης χατὰ λόγον, οἷα δὴ χαὶ 
ἐφ᾽ ἑκάστου ζώου, ἣ ἐν αὐτῷ ἀρχὴ, ἀφ᾽ ἧς ἔχαστα 
τὰ τοῦ ζώου μέρη xal πλάττεται: χαὶ πρὸς τὸ ὅλον 
συντέταχται, οὗ μέρη ἐστίν: ἐν μὲν τῷ ὅλῳ ἐστὶ 
τὰ πάντα, ἐν δὲ τοῖς μέρεσι τοσοῦτον μόνον, ὅσον 
'T& δὲ ἔξωθεν προσιόντα, τὰ μὲν xal 
ἐναντία τῇ βουλήσει τῆς φύσεως, τὰ δὲ χαὶ πρόσφορα" 
τῷ δὲ ὅλῳ πάντα ἅτε μέρη ὄντα αὐτοῦ τὰ πάντα συν- 
τέταχται, φύσιν μὲν λαθόντα ἣν ἔχει. xol συμπλη- 
ροῦντα τῇ οἰκεία ὅμως δρυΐ | πρὸς τὸν ὅλον τοῦ παντὸς 
βίον. Τὰ μὲν οὖν d ἄψυχα τῶν ἐν αὐτῷ πάντη ὄργανα, 
χαὶ οἷον ὠθούμενα E ἔξω, εἰς τὸ ποιεῖν - τὰ δὲ ἔμψυχα, 
τὰ μὲν τὸ χινεῖσθαι ἀορίστως ἔχει ὡς ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵπ-- 
ποι, πρὶν τὸν ἡνίοχον ἀφορίσαι αὐτοῖς τὸν δρόμον, ἅτε 
δὴ πληγῇ νεμόμενα. Λογικοῦ δὲ ζώου φύσις ἔχει παρ᾽ 
ἑαυτῆς τὸν ἡνίοχον" καὶ ἐπιστήμονα μὲν ἔχουσα xac 
ἰθὺ φέρεται, μηδὲ ὡς ἔτυχε πολλάχις. Ἄμφω δὲ εἴσω 
τοῦ παντὸς χαὶ συντελοῦντα πρὸς τὸ ὅλον" καὶ τὰ μὲν 
μείζω αὐτῶν χαὶ ἐν πλείονι τῇ ἀξία πολλὰ ποιεῖ χαὶ 
μεγάλα, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ὅλου ζωὴν συντελεῖ, τάξιν 
ποιητιχὴν υᾶλλον ἢ παθητιχὴν ἔχοντα " τὰ δὲ πάσχον- 
x διατελεῖ μιχρὰν δύναμιν πρὸς τὸ ποιεῖν ἔχοντα " τὰ 
3 μεταξὺ τούτων, πάσχοντα μιὲὲν παρ᾽ ἄλλων, ποιοῦντα 


o m.g 


ἐστὶν ἕκαστον. 


7 εἰ 


᾿ 
πολλὰ xai ἐν πολλοῖς, ἀρχὴν παρ᾽ αὑτῶν εἰς πρά-- 
εἰς xai ποιήσεις ἔχοντα. Καὶ γίγνεται τὸ πᾶν ζωὴ 
παντελὴς, τῶν μὲν ἀρίστων ἐνεργούντων τὰ ἄριστα, 
καθ᾽ ὅσον τὸ ἄριστον ἐν ἑχάστῳ" ὃ δὴ καὶ τῷ ἥγεμο- 
νοῦντι συνταχτέον, ὥσπεο στρατιώτας στρατηγῷ, οἵ δὴ 
λέγονται καὶ ἕπεσθαι Διὶ ἐπὶ φύσιν τὴν νοητὴν ἱεμένῳ. 
Τὰ δὲ ἥττονι τῇ φύσει χεχρημένα δεύτερα τοῦ παν- 
τὸς, Ws xai τὰ ἐν ἡμῖν ψυχῆς δεύτερα" τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἀνάλογον τοῖς ἐν ἡμῖν μέρεσιν " οὐδὲ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν παάν- 
- τ - 
τα lox. Ζῶα μὲν οὖν πάντα χατὰ λόγον τὸν τοῦ παν- 
τὸς ὅλον, τά τε ἐν οὐρανῷ πάντα χαὶ τὰ ἄλλα, ὅσα εἰς 
τὸ ὅλον μεμέρισται" χαὶ οὐδὲν τῶν μερῶν, οὐδ᾽ εἰ μέγα, 
^ y. Ll 2x λλ M 2 , θ Lol ^ , 
δύναμιν ἔχει τοῦ ἐξαλλαγὴν ἐργάσασθαι τῶν λόγων, 
rye ] ; 2e 
οὐδὲ τῶν χατὰ τοὺς λόγους γενομένων. ᾿Ἀλλοίωσιν δὲ 
; ; PUES 
ἐπ᾽ ἀμφότερα, γείρονός τε xai βελτίονος, ἐργάσασθαι, 
τὰ dud ci τ ; ; ; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχστῆσαί γε τῆς οἰκείας φύσεως δύναται. 
,.- EM *, ^ Ud i M “- » θέ διδὲ 
Χεῖρον δὲ ἐργάζεται ἣ χατὰ σῶμα ἀσθένειαν διδὸν, 
ἢ τῇ ψυχῇ τῇ συμπαθεῖ xal παρ᾽ αὐτοῦ δοθείση εἰς τὸ 


4wY ὦ») Q 


, Y * , Y, / 
5 X«Xt0 χατὰ συμθεδηχὸς, φαυλότητος αἰτιον JAM 


ἢ, σώματος καχῶς συντεθέντος, ἐμπόδιον τὴν εἰς αὐτὸ 
ἐνέργειαν δι᾿ αὐτὸ ποιῆσαι" οἷον οὐχ οὕτως ἁρμοσθεί-- 
σης λύρας, ὡς δέξασθαι τὸ ἀχριδὲς ἁρμονίας εἰς τὸ 
μουτιχοὺς ἀποτελεῖν τοὺς φθόγγους. 


XIII. Oportet deinceps, quando alia quidem ἃ motu mun- 
dano fiunt, alia vero nequaquam, distinguere jam et diju- 
dicare atque explicare, unde omnino re vera sint quelibet. 
Principium igitur erit ejusmodi. Anima totum id ratione 
gubernat, quemadmodum in quolibet animal ipsum vitae 
principium, a quo singula viventis membra formantur et 
ad totum, cujus partes sunt, ordinantur : in toto quidem 
sunt omnia; in partibus autem duntaxat, quantum est 
unumquodque. Quz vero accedunt extrinsecus, partim 
quidem naturali appetitui adversantur, partim vero con- 
sentanea sunt : ipsi tamen toti cuncta tanquam ipsius mem- 
bra undique concinunt, naturam quidem nacta, quam pos- 
sident, simulque implentia impetu proprio tolam universi 
vitam. Quse igitur inanimata sunt in mundo, omnino alio- 
rum sunt instrumenta, et quasi ab extrinseco impelluntur 
ad actionem. Quae vero animata sunt, si ratione carent, 
motum indeterminatum habent : quemadmodum equi tra- 
hentes currum, priusquam auriga prascribat eis cursum, 
quippe cum quasi flagello quodam agantur. Rationalis 
autem animantis natura ex ipsa se aurigam habet - quodsi 
hunc peritum habeat, plurimum fertur in rectum, neque, 
ut fieri solet, casu vagatur. Utraque vero sunt intra 
mundum ad lotuimque conducunt : et que. inter hzc ma- 
jora sunt graduque preestantiora , multa magnaque faciunt, 
ad ipsamque totius vitam undique conferunt, ordinem 
agendi potius, quam patiendi, sortita : multa vero in pa- 
tiendo versantur exiguam vim habentia ad agendum. 
Horum vero media patiuntur quidem ah aliis, agunt antem 
frequenter in alia, utpote quz agendi et faciendi princi- 
pium habent in se ipsis. Quam ob rem totus mundus 
vita fit universa atque perfecta, dum, quze optima sunt, 
agunt et optima, quatenus est in quolibet optimum. Quod 
quidem ipsi totius duci quasi collega est adhibendum, ceu 
commilitones exercitus duci, qui a Platone dicuntur sequi 
Jovem in naturam intelligibilem incedentem. At vero, 
qua in inferiori naturae gradu sunt constituta, secundum 
universi locum obtinent, taliaque ferme sunt, quales in 
nobis secunde sunt anim vires : cetera quoque. similiter 
perinde se habent atque partes in nobis ultima» : neque 
enim in nobis omnia aequalia sunt. "Viventia igitur omnia 
sunt vel fiunt secundum totam universi rationem, et 
qua in ccelo sunt omnia, et quicumque per totum 
distribuuntur. Neque pars ulla, etiam ingens, potentiam 
liabet vel ad rationes mundi seminarias ex suo ordine de- 
turbandas, vel ad res, quae secundum ejusmodi rationes 
proficiscuntur e sua specie, permutandas. Et quamvis 
mutationem quandam, cum in melius, tum in pejus, pos- 
sit afferre, non tamen a natura propria extrudere potest. 
Facit vero deterius vel secundum corpus debilitatem infe- 
rens, vel secundum animam, quatenus videlicet ex acci- 
denti quodam pravitatis causa fit in anima illa compatiente, 
eta superiori tradita inferiori : vel quando corpore male 
composito impedimentum affertur ad actionem anima per 
corpus explendam, ceu si lyra non ita composita tempera- 
laque sit, ut queat perfectam suscipere harmoniam ad 
musicos tonos perficiendos. 


Assignat causas rerum humanarum przeter stellas, etiam ubi. significantur a stellis. 


IA. Περὶ δὲ πενίας χαὶ πλούτους χαὶ δόξας χαὶ ἀρχὰς 
πῶς; ἢ d μὲν παρὰ πατέρων oi πλοῦτοι, ἐσήμηναν 


XIV. De paupertate vero atque divitiis, et gloria, et 
imperio, quidnam dicendum? Fortasse si divilic a parer.- 
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τὸν πλούσιον" ὥσπερ χαὶ εὐγενῆ τὸν EX τοιούτων διὰ 
τὸ γένος τὸ ἔνδοξον ἔχοντα ἐδήλωσαν μόνον. Εἰ δ᾽ ἐξ 
ἀνδραγαθίας, εἰ σῶμα συνεβγὸν γεγένηται, συμδάλλοιν- 
τὸ ἂν οἱ τὴν σώματος ἰσχὺν ἐργασάμενοι" γονεῖς μὲν 
πρῶτον" εἶτα εἴ τις ἄρα τῶν τόπων ἔσχε τὰ οὐράνια, 
χαὶ ἡ γῆ. Εἰ δὲ ἄνευ σώματος ἣ ἀρετὴ, αὐτῇ υόνη 
δοτέον τὸ πλεῖστον, xai ὅσα θεῖα παρὰ τῶν ἀμειψαμέ-- 
γων συνεβάλλετο" οἱ δὲ δόντες el μὲν ἀγαθοὶ, εἰς ἀρε- 
τὴν ἀναχτέον καὶ οὕτω τὴν αἰτίαν εἰ δὲ φαῦλοι, δικαίως 
δὲ δόντες, τῷ ἐν αὐτοῖς βελτίστῳ ἐνεργήσαντι τοῦτο 
γε γονέναι" εἰ δὲ πονηρὸς ὃ πλουτήσας, τὴν μὲν πονη- 

ρίαν προηγουμένην, χαί τι τὸ αἴτιον τῆς πονηρίας. 
Προσληπτέον δὲ χαὶ τοὺς δόντας, συναιτίους ὡσαύτως 
γενομένους. Εἰ δ᾽ ex πόνων, otov ἐκ γεωργίας, ἐπὶ τὸν 
γεωργὸν, συνεργὸν τὸ περιέχον γεγενημένον. Ei δὲ 
θησαυρὸν εὗρε, συμπεσεῖν τι τῶν ἐκ τοῦ παντός" εἰ δὲ 
σημαίνεται, πάντως γὰρ ἀχολουθεῖ ἀλλήλοις πάντα, 

διὸ καὶ πάντως. Εἰ δὲ ἀπέδαλέ τις πλοῦτον, ἢ ἄφαντος 
ρεθεὶς, ἐπὶ τὸν ἀφελόμενον, χἀχεῖνος ἐπὶ τὴν οἰκείαν 
ἀρχ A εἰ δὲ ἐν | θαλάττῃ, τὰ συμπεσόντα. Τὸ δ᾽ ἔνδο- 
ξον 5 δικαίως ἢ οὔ. Εἰ οὖν δικαίως; τὰ ἔργα χαὶ τὸ 
παρὰ τοῖς δοξάζουσι βέλτιον " εἰ δ᾽ οὐ δικαίως, ἐπὶ τὴν 
τῶν τιμώντων ἀδιχίαν. Καὶ ἀρχῆς δὲ πέρι ὃ αὐτὸς 
λόγος" ἢ γὰρ προσηκόντως y ἢ οὔ χαὶ θάτερον μὲν 
ἐπὶ τὸ βέλτιον τῶν ἑλομένων, ἢ ἐπ᾽ αὐτὸν διαπραξάμε- 
νον ἑτέρων συστάσει, χαὶ ὁπωσοῦν ἄλλως. Περὶ δὲ 
γάμων, ἢ προαίρεσις, E συντυχία χαὶ σύμπτωσις ἐκ 
τῶν ὅλων. Παίδων δὲ γενέσεις ἀχόλουθοι τούτοις, καὶ 


᾿ἢ πέπλασται κατὰ λόγον ἐμποδίσαντος οὐδενὸς, 7| χεῖ- 


p ἔσχε, γενομένου ἔνδον χωλύματός τινος ἢ παρ᾽ 
αὐτὴν τὴν χύουσαν, 3j τοῦ περιέχοντος οὕτω διχτεθέν-- 
τος, ὡς ἀσυμμέτρως πρὸς τήνδε τὴν κύησιν ἐσχηχότος. 


Anima priusquam subeat fatum, appetit corpus. Quid fatum, quid fortuna. 


ENNEADIS II 


[255—261.] 


tibus provenerunt , czelestia divitem futurum significarunt : 
quemadmodum et generosum, qui ex genere duntaxat 
trahit gloriam, declaraverunt. Ubi autem divitiae virtutis 
prestantia comparatee sunt, si corpus ad idem vires sup- 
peditavit, profecto, qui vires corpori praebnerunt, ad divi- 
tias conferunt cumulandas : parentes quidem primum ; 
deinde si qua regio caelum habet propitium : accedit et 
salubris terr;e ferlilitas. Sin autem virtus absque benefi- 
cio corporis pecunias auxit, virtuti hac in re soli plurimum 
tribuendum, et quotcumque divina quadam sorle ex his, 
qua vicissim commulantur rependunturque, contigere. 
Ubi vero homines dedere divitias, si quidem boni sint, ad 
virtutem quoque similiter harum causa referenda. Si vero 
pravi, sed tamen juste dederunt, existimandum est ex quo- 
dam, quod in eis agit, oplimo id beneficii provenisse. At 
si malus sit, qui divitias congregavit, judicandum est, prae- 
cipuam esse causam pravitatem, et si qua fuit causa pra- 
vitatis, Assumendi praeterea sunt similiter in ordine cau- 
sarum, si qui divitias contulerunt. Proinde si laboribus , 
sicut in agricultura contingit, bonorum copia provenit, in 
agricullorem causa referenda, nec non in soli fertilitatem 
clique clementiam. Αἱ si thesaurum reperit, putandum 
est, aliquid ex universo ad id concurrisse: neque mirum 
est, si haec quibusdam significantur indiciis: Omnia enim 
omnino invicem consequuntur, ideoque possunt passim si. 
gnificari. Si quis projecerit divitias, ipsemet causa est : si 
subripiantur, raptor causa est: si naufragio facta est jactura, 
multa, qu: confluunt, causam damni dederunt. Gloria vel 
juste habetur vel injuste : si juste, cum ofliciis, tum existi- 
mantium zquitate comparata est : si injuste, ex honoran- 
lium injustitia proficiscitur. Eadem est de imperio ratio. 
Aut enim honeste possidetur, aut contra. Etalterum qui- 
dem ex eorum, qui elegerunt, :equitate causam habet, vel 
ad eum pertiriet, qui id aliorum concursu amicorumque fa- 
voreest consequutus, vel quomodocunque aliter id se habeat. 
Matrimonium procreat vel electio vel contingentia concur- 
susque ex omnibus. Generatio filiorum haec sequitur, atque 
vel secundum seminariam rationem fetus nullo impediente 
formatur, vel evadit deterior aliquo intus impediente, vel 
concipientis vitio, vel continentis dispositione conceptui huic 
adversante. 


Anima proprium habet esse, quo etiam in fato ha- 


bet propriam actionem, ct potest a fato se solvere. 


IE. Ὁ ὃὲ Πλάτων πρὸ τῆς περιφορᾶς. τοῦ ἀτράχτ του 
δοὺς κλήρους» χαὶ προαιρέσεις συνεργοὺς, ὕστερον δίδω - 
σιν τοὺς ἐν τῷ ἀτράχτῳ, ὡς πάντως τὰ αἱρεθέντα συν- 
αποτελοῦντας, ἐπεὶ καὶ ὃ δαίμων συνεργὸς εἰς πλήρω- 
σιν αὐτῶν. Ἀλλ᾽ οἵ κλῆροι τίνες; ἢ τοῦ παντὸς ἔχοντος 
οὕτως, ὡς τότε εἶχεν, ὅτε εἰσήεσαν εἰς τὸ σῶμα γενέσθαι, 
χαὶ τὸ εἰσελθεῖν elg τόδε τὸ σῶμα, καὶ τῶνδε τῶν Yo- 
νέων, xal ἐν τοιούτοις τόποις γίγνεσθαι, χαὶ ὅλως ὡς 
εἴπομεν τὰ ἔξω- πάντα δὲ ὅμοῦ γενόμενα xal οἷον 
συγχλωσθέντα διὰ τῆς μιᾶς τῶν λεγομένων Μοιρῶν δε- 
δήλωται ἐπί τεἑχάστων, ἐπί τε τῶν ὅλων * ἢ δὲ Λάχεσις, 
τοὺς χλήρους " xal τὰ συμπεσόντα τάδε πάντως ἀναγ- 
χαῖον τὴν Ἄτροπον. ἐπ τάγειν. Τῶν δὲ ἀνθρώπων οἱ μὲν 
τί quiae τῶν Ex τοῦ ὅλου χαὶ τῶν ἔξω ὥσπερ γοητευθέν- 
τες, χαὶ ὀλίγα 1 οὐδὲν αὐτοί οἱ δὲ χρατοῦντες τούτων 
χαὶ A a οἷον τῇ κεφαλῇ πρὸς τὸ ἄνω χαὶ ἐχτὸς, 
ψυχῆς ἀποσώζουσι τὸ ἄριστον xa ἀρχαῖον τῆς Vugeeis 
Οὐ γὰρ δὴ νομιστέον, τοιοῦτον εἶναι ψυχὴν, 
οἷον ὅ τι ἂν ἔξωθεν πάθη, ταύτην φύσιν ἴσχειν μόνην 
᾿Δλλὰ χρὴ 


οὐσίας. 


αν “δὲ s ; 
τῶν πάντων, οἰκείαν φύσιν οὐχ ἔχουσαν. 


XV. Plato, cum ante mundani fusi circuitum sortes 
quasdam electionesque simul adjuvantes in medium ad- 
duxisset, deinceps vires sortesve in ipso fuso descripsit, 
quibus, qua electa fuerant, consummentur : quandoquidem 
et ddemon ad eadem implenda confirmator accedit. Sor- 
ies vero quzenam sunt? Fortasse per sortes significatur 
dispositio universi , qualis tune erat, quando anime agzres- 
s& sunt ingredi corpus. ltem significatur in hoc et ejusmodi 
corpus ingredi et sub talibus quibusdam parentibus : prae- 
terea in tali quadam regione nasci, quodve summatim di- 
cebam, concursio externorum : cuncta vero simul facta, 
et quasi convoluta per unam Parcarum, Clotho nominatam, 
tam in cunctis, quam in singulis demonstratur. Lachesis 
aulem sorles ipsas adducit in medium. Postremo Atro- 
pos efficit necessario, ut concurrentia hacc omnia peragan- 
tur. Inter homines autem alii quidem ita fiunt, ut, quasi 
ab universo externisque fascinati, vel in paucis vel in non- 
nullis sint sui juris. Alii vero dominantur esternis, attol- 
lentesque ad sublimia caput, nimirum id, quod optimum 
est in anima, antiquitatemque ipsius essentiae servant. Non 
enim existimandum est animam esse talem, ut ipsa dun- 
taxat, qualemcunque ab externis acceperit passionem, 
talem. reportet naturam, perinde ac si naturam propriam 
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πολὺ πρότερον αὐτὴν, ἢ τὰ ἄλλα, ἅτε ἀρχῆς λόγον 
ἔχουσαν, πολλὰς οἰχείας δυνάμεις πρὸς ἐνεργείας τὰς 

z "u ». , M QT LEN) 5 
χατὰ φύσιν ἔχειν. Οὐ γὰρ δὴ οἷόν τε οὐσίαν οὖσαν 
- y * " * 
μὴ μετὰ τοῦ εἶναι xal ὀρέξεις xal πράξεις xal τὸ πρὸς 
x τὴν à: τ E 
τὸ εὖ χεχτῆσθαι. Τὸ uiv οὖν συναμφότερον ἐχ τοῦ 
συναμφοτέρου τῆς φύσεως, xal τοιόνδε, xat ἔργα ἔχει 
Ἂς ε ^ , Ἂν ^ Y^ 
τοιάδε. — Wy, δὲ εἴ τις χωρίζεται, χωριστὰ xat ἴδια 
ἐνεργεῖ, τὰ τοῦ σώματος πάθη οὐχ αὑτῆς τιθεμένη" 
ἅτε ἤδη δρῶσα, ὡς τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο. 


LIBER III. 


[161—263.] 69 


non possideat : sed oportet ipsam multo prius, quam alia, 
utpote qua principii habeat rationem, multas merito vires 
proprías ad naturales actiones explendas habere. Fieri 
namque non polest, ut, cum essentia sit, non possideat 
insuper una cum esse appetitiones et actiones facultatem- 
que ad bene vivendum. Quod igitur conjunctum est , ex 
ipso naturae conjencto pendet, taleque evadit et tales nan- 
ciscitur actiones. Anima vero si qua sejungitur, sejuncta 
nimirum et propria peragit, passionesque corporis non 
esse suas existimat : quippe cum jam aliud quiddam se 
exsistere, aliud esse vivum corpus animadvertat. 


Utrum anima niundi, dum omnia seminalibus generat rationibus, interim imaginatione per singula distrahatur. 


IG'. ᾿Αλλὰ xt τὸ μιχτὸν xal τί τὸ μὴ, xal τί τὸ χω- 
ριστὸν χαὶ ἀχώριστον, ὅταν ἐν σώματι 1 xai ὅλως τί 
τὸ ζῶον ἀργὴν ἑτέραν ὕστερον λαδοῦσι ζητητέον" οὐ 
γὰρ ἅπαντες τὴν αὐτὴν δόξαν ἔσχον περὶ τούτου. 
Νῦν δὲ ἔτι λέγωμεν, τὸ πῶς κατὰ λόγον ψυχῆς διοι- 
κούσης τὸ πᾶν εἴπομεν * πότερον γὰρ ἕχαστα οἷον ἐπ᾽ 
εὐθείας ποιοῦσα ἄνθρωπον, εἶτα ἵππον χαὶ ἄλλο 
ζῶον, καὶ δὴ xat θηρία; πῦρ δὲ καὶ γὴν πρότερον, εἶτα 
συμπεσόντα ταῦτα ἰδοῦσα χαὶ φθείροντα ἄλληλα 
Ἢ xai ὠφελοῦντα, τὴν συμπλοχὴν τὴν £x τούτων 
ἰδοῦσα μόνον - xai τὰ ὕστερον συμδαίνοντα αὐτῇ ἀεὶ 

, $5 Y ^ , 4 €. r€ δ αν 
υίγνεσθαι οὐδὲν ἔτι συμθαλλομένη πρὸς τὰ ἐφεξῆς, ἀλλ 
3j υὖνον ζώων γενέσεις τῶν ἐξ ἀρχῆς πάλιν ποιοῦσα, 
χαὶ τοῖς πάθεσι τοῖς δι᾽ ἀλλήλων αὐτὰ συγχωροῦσα" 
ἢ αἰτίαν λέγοντες καὶ τῶν οὕτω γινομένων, ὅτι παρ᾽ 
αὐτῆς γενόμενα τὰ ἐφεξῆς ἐργάζεται; ἢ τὸ τόδε χαὶ 
τόδε ποιῆσαι ἢ παθεῖν ἔχει ὃ λόγος; οὐκ εἰκῇ οὐδὲ κατ᾽ 
Mar. οὐδὲν τῶνδε γιγνομένων, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνά γῆς 
οὕτως; ἄρ᾽ οὖν τῶν λόγων αὐτὰ ποιούντων ; ἢ ὄντων 
μὲν τῶν λόγων, οὐχ ὡς ποιούντων δὲ, ἀλλ᾽ ὡς εἰδότων; 
μᾶλλον δὲ τῆς ψυχῆς τῆς τοὺς λόγους τοὺς γεννητιχοὺς 
ἐχούσης, εἰδυίας τὰ ix τῶν ἔργων συμδαίνοντα αὐτῆς 
ἁπάντων ; τῶν γὰρ αὐτῶν συμπιπτόντων xal περιεστη- 
χότων τὰ αὐτὰ πάντως προσήκει ἀποτελεῖσθαι" ἃ δὴ 
παραλαδοῦσα ἢ προϊδοῦσα f ψυχὴ ἐ ἐπὶ τ ὕτοις τὰ ἐφεξῆς 
περαίνει καὶ συνείρει " προ γούμενα οὖν καὶ ἐπαχολου- 
θοῦντα πάντως, καὶ πάλιν ἐπὶ τούτοις τὰ ἐφεξῆς προη- 
γούμενα, ὡς Ex τῶν παρόντων" ὅθεν ἴσως ἀεὶ γείρω τὰ 
ἐφεξῆς" οἷον ἄνδρες ἄλλοι πάλαι, νῦν δ᾽ ἄλλοι, τῷ μεταξὺ 
χαὶ ἀεὶ ἀναγκαίῳ τῶν λόγων εἰκόντων τοῖς τῆς ὕλης πα- 
θήμασι. Συνορῶσα οὖν ἀεὶ ἄλλα, τὰ δ᾽ ἄλλα, xal 
παραχολουθοῦσα τοῖς τῶν αὐτῆς ἔργων παθήμασι τὸν 
βίον τοιοῦτον ἔχει s καὶ οὐχ ἀπήλλακται τῆς ἐπὶ τῷ ἔργῳ 
φροντίδος τέλος ἐπιθεῖσα τῷ ποιήματι, xal ὅπως ἕξει 
χαλῶς χαὶ εἰς ἀεὶ ἅπαξ μηχανησαμένη 3 dia δέ TG 
γεωργὸς σπείρας Tj xa φυτεύσας del διορθοῦται, ὅσα 
χειμῶνες ἔδλαψαν ὑέτιοι ἢ χρυμῶν συνέχεια 4 ζάλαι 
ἀνέμων; Ἀλλ᾽ εἰ ταῦτα ἄτοπα, ἐχεῖνο δεῖ λέγειν, ὅτι 
ἤδη, ἔγνωσται, ἢ xo χεῖται ἐν τοῖς λόγοις xoi ἣ φθορὰ 
καὶ τὰ ἀπὸ κακίας ἔργα. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, καὶ τὰς χα- 
κίας τοὺς λόγους ποιεῖν φήσομεν, χαίτο! ἐν ταῖς τέχναις 
χαὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν οὐχ ἔνι ἁμαρτία, οὐδὲ παρὰ τὴν 


τέχνην, οὐδ᾽ ἢ φθορὰ τοῦ χατὰ τέχνην, ᾿Αλλ’ ἐνταῦ- 
64 τις ἐρεῖ, μὴ dien μηδὲν χατὰ φύσιν μηδὲ xaxov τῷ 





XVI. Ceterum quidnam sit mistum quidve non, quid 
item separahile et quid inseparabile, quando sit in corpo- 
re, et omnino quid animal, quaerendum est nobis deinceps 
exordium alterum facientibus. Non enim omnes idem hac 
de re senserunt. In presentia igilur repetamus quod in 
superioribus quaerebamus : quemadmodum videlicet, ani- 
ma per seminariam rationem omnia gubernante, ordo rerum 
progrediatur. Numquid erzo singula quasi recta quadam 
successione anima facit scilicet hominem, deinde equum 
aliudque animal ferasque omnes? Prius autem ignem 
atque terram, deinde concurrentia hac omnia videns, in- 
vicemque vel interimentia vel adjuvantia , complicationemn 
ex his omnibus factam summatimque accidentia solum 
conspicit. Quae vero deinceps his sigillatim contingere 
consueverunt, nequaquam animadvertit vel agit, sed dun- 
taxat animalia rursus priora regenerat, et, qua genita 
sunt, passionibus mutuo inter se inferendis subjecta relin- 
quit. An dicemus, animam effectuum etiam ita prove- 
nientium causam esse, propterea quod, qua ab ipsa gignun- 
tur, agunt , et qua sequuntur? Num forte seminalis animae 
ralio in se etiam continet hoc tale quiddam sigillatim talia 
quidam facere, et talia pati? Atque ila neque temere 
neque ex contingenti horum aliquid accidit, sed ita neces- 
sario provenit. Quod si ita est, num rationes ipsa hiec 
agunt? Vel potius rationes non tanquam agentes sunt, sed 
veluli cognoscentes? Imo vero anima ejusmodi rationes 
continens genitales cognoscit, quacumque ex omnibus 
operibus suis proficiscuntur? Eisdem namque concidenti- 
bus atque circumstantibus eosdem omnino effectus fieri 
consentaneum est. Qua quidem comprehendens aut pre- 
videns anima in his illa eliam, qua: sequuntur, determinat 
atque connectit. Priecedentia igitur et sequentia prorsus 
animadvertit et curat, rursusque in illis etiam, qua dein- 
ceps preecedentia et quae sequentia , quasi ex praesentibus 
contuetur : unde forsan deteriora fiunt continue, quae se- 
quuntur : ceu homines alii quondam, nunc autem alii, 
dum interea perpetua quadam distanli:e degenerationisque 
necessitate rationes passionibus materie cedunt, An igi- 
tur contuetur alia semper et alia, subsequiturque assidue 
singulas suorum operum passiones, ac talem agit vitam? 
Neque unquam ab instanti propler opus [ singulorum ope- 
rum suorum ] curà fit libera, neque imponit prescriptum 
operi suo finem, utpote quae non semel excogitaverit, qua 
ratione opificium suum semper recte progrediatur : sed 
similis sit agricultori, qui non solum serit et plantat, sed 
assidue corrigit et instaurat, quae hiemales imbres vel frigo- 
ra vel ventorum turbines devastarunt? Verum si hac 
absurda sunt, fortasse dicendum erit, hiec jam esse prze- 
scita aut etiam in ralionibus destinata, interitus videlicet 
et effectus vitio procedentes. At vero si res ita se habeat, 
dicturi sumus, et rationibus ipsis etiam vitia provenire, etsi 
in artibus artiumque rationibus nullus est error, neque 
quiequam artis expers, neque rei artiliciosae destructio. 
Respondebit ad haec aliquis, nihil universo malum ac. prae- 
ter naturam accidere, sed, quod videtur deterius, etiam 


70  (127,148.) 


NUT Wc ise 

ὅλῳ ἀλλ ὅμως τὸ χεῖρον καὶ τὸ βέλτιον συγχωρήσε 
T A à : 

ται. Τί οὖν, εἰ τῷ ὅλῳ xal τὸ χεῖρον συνεργὸν, xal 
οὐ δεῖ πάντα χαλὰ εἶναι: ἐπεὶ καὶ τὰ ἐναντία συντελεῖ, 
xai οὐχ ἄνευ τούτων χόσμος" καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν καθ᾽ 
; » NOn 

& ἕχαστα ζώων οὕτω" xal τὰ μὲν βελτίω ἀναγχάζει καὶ 
πλάττει ὃ λόγος, ὅσα δὲ μὴ τοιαῦτα, δυνάμει χεῖται 
ED A S : l 
ἐν τοῖς λόγοις, ἐνεργείᾳ δὲ ἐν τοῖς γενομένοις, οὐδὲν ἔτι 

PEE FOR EUM 

δεομένης ἐχείνης ποιεῖν, οὐδὲ ἀναχινεῖν τοὺς λόγους᾽ 
MA S gin E NES ; 
ἤδη τῆς ὕλης τῷ σεισμῷ τῶν Éx τῶν προηγουμένων 
3 i. ; ; 

λόγων καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς ποιούσης τὰ χείρω, xpxtou- 
L -2Y* oMOE N N s c 2 

μένης δ᾽ αὖ οὐδὲν ἧττον πρὸς τὰ βελτίω ὥστε ἕν x 
; y ; ; vox τι 

πάντων ἄλλως ἑχατέρως γιγνομένων, xat ἄλλως αὖ ἐν 


τοῖς λόγοις. 


10 


ENNEADIS II 


[263 —- 266. ] 


fore melius concedendun.. Quid ergo, si eliam, quod 
deterius est, universo conducat, neque oporteat omnia 
esse pulchra ? Quandoquidem contraria etiam ad perficien- 
dum conferunt universum, neque absque liis mundus esse 
potest : siquidem et in singulis viventibus natura se simili- 
ter habet. Profecto, quae meliora sunt, ratio ipsa neces- 
sario adducit et format: quce vero minus bona, secundum 
potentiam quandam jacent in rationibus; secundum vero 
actum in his, qua gignuntur. Itaque animz nihil jam 
opus est ultra facere rationesve suscitare : quippe cum 
materia jam concussione quadam rationum a pracedenti- 
bus venientium, quae penes ipsam sunt, reddat deteriora : 
rursusque nihilominus ad meliora concipienda rationibus 
superetur. Quapropter unus ex cunctis decor efficitur, 
dum singula aliter ex materia ipsa resultant, aliter in ra- 
tionibus ipsis continentur et fiunt. 


Utrum.seminales rationes sint intelligentie, vel qualibet motiones. 


D T - 

IZ'. Πότερα δὲ οἱ λόγοι οὗτοι ot ἐν ψυχῇ νοήματα ; 
ἀλλὰ πῶς κατὰ τὰ νοήματα ποιήσει; Ó γὰρ λόγος ἐν 
ὕλη ποιεῖ, xal τὸ ποιοῦν φυσιχῶς, οὐ νόησις οὐδὲ ὅρα- 
σις, ἀλλὰ δύναμις τρεπτικὴ τῆς ὕλης, οὐχ εἰδυῖα, ἀλλὰ 
δρῶσα μόνον, οἷον τύπον χαὶ σχῆμα ἐν ὕδατι, ὥσπερ 
χύχλος, ἄλλου ἐνδόντος εἰς τοῦτο τῆς φυσιχῆς δυνάμεως 
καὶ γεννητιχῇς λεγομένης τὸ ποιεῖν, εἰ τοῦτο ποιήσει 
τὸ ἡγούμενον τῆς ψυχῆς τῷ τρέφειν τὴν ἔνυλον χαὶ 

τ 
γεννητικὴν ψυχήν. Τρέψει οὖν λογισαμένη αὕτη; ἀλλ᾽ 
3 , *, ΑἹ Ma , 2 Y 
εἰ λογισαμένη, ἀναφορὰν ἕξει" πότερον εἰς ἄλλο, ἢ εἰς 
Ys 5» m 3 , 3 M 2 5 m ἽΝΑ ^on ^ 
τὰ iv αὐτῇ; ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἐν αὐτῇ οὐδὲν δεῖ λογισμῶν. 
Οὐ γὰρ οὗτος τρέψει, ἀλλὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἔχον τοὺς λόγους" 
τοῦτο γὰρ xal δυνατώτερον xal ποιεῖν ἐν ψυχῇ δυνάμε- 
vov * χατ᾽ εἴδη ἄρα ποιεῖ, 


16 


20 


25 


Δεῖ τοίνυν xal αὐτὴν παρὰ 
-ωὠτιΨν ^NI m NV m IN m M Li 
νοῦ ἔχουσαν διδόναι" νοῦς δὴ ψυχῇ δίδωσι τῇ τοῦ παντός" 

A * m— ^ Ὁ 
Ψυχὴ δὲ παρ’ αὐτῆς ἢ μετὰ νοῦν τῇ μετ᾽ αὐτὴν ἐλλάμιπουσα 
a ^ Y , —"- ^ - 
xal τυποῦσα - f, δὲ ὥσπερ ἐπιταχθεῖσα ἤδη ποιεῖ " ποιεῖ 
M k P 8t Y δὲ 1 ^ - M. 
δὲ, τὰ μὲν ἀνεμποδίστως, τὰ δὲ ἐμποδισθεῖσα, χείρω. 
e NY MN, ^ - - ^ , ^ - 
Ave. δὲ δύναμιν εἰς τὸ ποιεῖν λαδοῦσα xai λόγων οὐ τῶν 
; : 5 
πρώτων πληρωθεῖσα, οὐ μόνον, καθ᾿ ἃ ἔλαόε, ποιήσει, 
S ἢ Η S NSHA 
ἀλλὰ γένοιτο ἄν τι xal παρ᾽ αὐτῆς, xxl τοῦτο δῆλον 
, A sd ps rfr Ta 
τι χεῖρον" xat ζῶον μὲν, ζῶον δὲ ἀτελέστερον καὶ 
δυσχεραῖνον τὴν αὑτοῦ ζωὴν, ἅτε χείριστον xal δύσκο- 
λον δὴ καὶ ἄγριον, καὶ ἐξ ὕλης χείρονος οἷον ὁποστάθμης 
τῶν προηγουμένων πικρᾶς, καὶ πικρὰ ποιούσης, xai 
ταῦτα παρέξει xol αὐτὴ τῷ ὅλῳ. 


ἊΣ 


36 


XVII. Quarendum vero, utrum seminales hz rationes, 
qua animae insunt, intelligentiae sint. At enim quonam 
modo per intelligentias faciet ? Ratio enim in materia facit : 
et quod naturaliter efficit, neque intellectio est neque vi- 
sio, sed vis queedam materiz agitatrix haud sane cogno: 
scens, sed agens tantum velut formam figuramque in aqua : 
quemadmodum ex circulo quodam aliunde facto redundat 
Circulus alter : quippe cum naturalis potentia atque geni- 
talis officium sit efficere, si modo pracipua potestas animae 
ad id conducat, quatenus materialem genitalemque animam 
movet et format. Sed numquid movet et format quadam 
rationis discursione? At si rationali discursu id egerit, jam 
referetur. Numquid ergo in aliud quiddam? an potius in 
ea, quie sunt in ipsa? Verum si in ea, qua insunt, nihil 
opus est rationis discursione. Non enim hac movendo 
formabit, sed quod in ipsa continet rationes: id namque 
potentius est atque ad agendum in anima efficacius : quam 
ob rem secundum species efficit. Oportet igitur et ani- 
mam ipsam ab intellectu accipientem species tradere. In- 
tellectus enim eas animae universi largitur : anima vero intel. 
lectui proxima ex se tradit animae, quae post ipsam sequitur 
illustrans eam atque formans. Hxc autem, tanquam jussa, 
species facit: facit autem alias quidem expedita, alias im- 
pedita, atque idcirco deteriores. Cum igitur potentiam 
susceperit ad agendum, rationibusque non primis imbuta sit 
solum, quatenus acceperat, agit, sed fit etiam ex ipsa non 
nonnihil, idque proculdubio fit deterius. Et vivens qui- 
dem, vivens autem jam imperfectius suamque vitam gra- 
viter ferens, quasi sit deterrimum et difficile et agreste : 
compositumque ex deteriori materia, quasi faece quadam 
praecedentium subsidente : quze quidein amara cst facitque 
amara : et talia qucedam ipsa quoque inferet universo. 


Unde mala, et quz sint caus universis, et quomodo. 


IH', "Ag! οὖν τὰ xaxX τὰ ἐν τῷ παντὶ ἀναγχαῖα, 
ὅτι ἕπεται τοῖς προηγουμένοις ; ἢ ὅτι, xoi εἰ μὴ ταῦτα 
ἦν, ἀτελὲς ἂν ἦν τὸ πᾶν. Καὶ γὰρ χρείαν τὰ πολλὰ 
αὐτῶν ἣ καὶ πάντα παρέχεται τῷ ὅλῳ,, οἷα τὰ τῶν 
lode * λανθάνει δὲ τὰ πλεῖστα, διὰ τί. Ἐπεὶ xai 
τὴν χαχίαν αὐτὴν ἔχειν πολλὰ χρήσιμα, καὶ πολλῶν 
ποιητιχὴν χαλῶν, οἷον κάλλους τεχνητοῦ παντός" καὶ 
κινεῖν εἰς φρόνησιν, μὴ ἐῶσαν ἐπ᾽ ἀδείας εὕδειν. Εἰ 
δὴ ταῦτα ὀρθῶς εἴρηται, δεῖ τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν 
θεωρεῖν μὲν τὰ ἄριστα ἀεὶ, ἱεμένην πρὸς τὴν νοητὴν 
60 φύσιν xal τὸν Osóv* πληρουμένης δὲ αὐτῆς xol πεπλη- 
ρωμένης, οἷον ἀπουεστηυμένης αὐτῆς, τὸ ἐξ αὐτῆς 


XVII. Numquid ergo mala, qua in mundo fiunt, ne- 
cessario fiunt, propterea quod praecedentia consequantur? 
Fortasse etiam quia, nisi hic essent, imperfectum foret 
eliam totum. Plurima namque malorum vel cuncta po- 
tius quandam toti prostant utilitatem, quemadmodum ve- 
uenosa : quamvis plurimorum usus et ratio lateat. Jam 
vero pravitatem quoque ipsam multa constat utilia conti- 
nere, multaque reddere pulchra pulchritudinis artificiosae 
more. Suscitat saepe homines ad prudentiam, neque secu- 
riori licentia torpere permittit. Si hac igitur recte dicta 
sunt, animam totius oportet assidue optima contemplari , 
ad naturam intelligibilem deumque surgentem : cumque 
ipsa impleatur plénaque jam sit, exundare deinceps in simu- 


e 
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LIBER IV. 
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ἴνδαλυα xa τὸ ἔσχατον αὐτῆς πρὸς τὸ χάτω τὸ ποιοῦν | làcrum suum, atque postremum : idque infimum quendam 


τοῦτο εἶναι" ποιητὴς οὖν ἔσχατος οὗτος" ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ τῆς 
ψυχῆς τὸ πρώτως πληρούμενον παρὰ νοῦ" ἐπὶ πᾶσι δὲ 
νοῦς δημιουργὸς, ὃς xxi τῇ ψυχῇ τῇ μετ᾽ αὐτὸν δίδω- 
σιν, ὧν ἴχνη ἐν τῇ τρίτη. Εἰχότως οὖν λέγεται οὗτος 

5 χόσμος εἰχὼν, ἀεὶ εἰκονιζόμενος - ἑστηκότων μὲν τοῦ 
πρώτου xai δευτέρου, τοῦ δὲ τρίτου ἑστηχότος μὲν xxi 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὕλῃ, καὶ χατὰ συμδεθδυηχὸς χινουμέ- 
νου. Ἕως γὰρ ἂν ἢ νοῦς xal « ψυχὴ, ῥεύσονταις ot λόγοι 
εἰς τοῦτο τὸ εἶδος τῆς Ψυχῆς" ὥσπερ ἕως ἂν ἢ ἥλιος, 
πάντα τὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ φῶτα, 


esse factorem. Quamobrem hic jam effector est ultimus : 
huic vero przesidet, quod primo in anima impleatur ab in- 
tellectu. Cunctis denique praesidet intellectus artifex 
universi, qui sane et anima sibi proximc formas infundit, 
quarum vestigia imprimuntur in tertia. Merito igitur mun- 
dus hic appellatur imago, qua semper in assimilatione 
versatur. Consistit utique primum atque secundum : con- 
sistit quoque tertium, sed in materia : ideoque tanquam 
ex accidente fit mobile. Quamdiu enim intellectus est 
atque anima , tamdiu in hoc anima simulacrum seminales 
effluunt rationes : quemadmodum, quamdiu sol ipse viget , 
omnia ab eo lumina proflunnt. 
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ENNEADIS SECUND/E 


LIBER IV. 


DE MATERIA. 


[252—231.] 


Movet dubia de materia, utrum sit in corporibus tantuin, an ctiani alibi. 


Τὴν λεγομένην ὕλην ὑποχείμενόν τι καὶ ὑπο-- 
δογὸν εἰδῶν λέγοντες εἶναι κοινόν τινα τοῦτον λόγον πεοὶ 
αὐτῆς πάντες λέγουσιν, ὅσοι εἰς ἔννοιαν 200v τῆς τοιαύ- 
τῆς φύσεως, xoi μέχρι τούτου τὴν αὐτὴν φέρονται. 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη ἢ ὑποκειμένη φύσις, καὶ πῶς δεχτιχὴ 
χαὶ τίνων, τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ζητοῦντες διέστησαν xat ol 
μὲν σώματα μόνον τὰ ὄντα εἶναι θέμενοι καὶ τὴν οὐσίαν 
ἐν τούτοις, μίαν τε τὴν ὕλην λέγουσι xal τοῖς στοι- 
γείοις ὑπούε θλῆσθαι, χαὶ αὐτὴν εἶναι τὴν οὐσίαν" τὰ 
δ᾽ ἄλλα πάντα, οἷον "d ταύτης, καί πως ἔλουσαν 
αὐτὴν χαὶ τὰ στοιχεῖα εἶναι. Καὶ δὴ καὶ τολμῶσι χαὶ 
μέγ: οι θεῶν αὐτὴν ἄγειν xui τέλος δὴ xa αὐτὸν αὑτῶν 
πὸν θεὸν ὕλην ταύτην πως ἔρουσαν εἶναι. Διδόασι 
δὲ xai σῶμα αὐτῇ, ἄποιον αὐτὸ σῶμα λέγοντες" xal 
μέγεθος δέ, Οἱ δὲ ἀσώματον λέγουσι, χαὶ ταύτην οὐ 
μίαν τινὲς αὐτῶν, ἀλλὰ ταύτην μὲν τοῖς σώμασιν ὑπο- 
βεθλῆσθαι χαὶ αὐτοὶ, περὶ ἧς οἱ πρότεροι λέγουσιν" 
ἑτέραν μέντοι προτέραν ἐν τοῖς νοητοῖς ὑποδεύλημένην 
τοῖς ἐχεῖ εἴδεσι χαὶ ταῖς ἀσωμάτοις οὐσίαις. 


I. Omnes, qui de maleria disputant, si modo in notitiam 
ullam hujus naturae pervenerint, communi descriptione eam 
subjectum quoddam et susceptaculum specierum esse asse- 
runt: atque hactenus consentire videntur. Quid autem 
Sit baec ipsa subjecta natura, et quo pacto el quz susci- 
piat, inquirendo dissentiunt. Profecto, quicumque res 
ipsas corpora solum esse putant essentiamque in liis con- 
sistere, unam in his materiam esse dicunt: quae quidem 
elementis subjecta sit, ipsaque sit essenlia : cetera vero 
omnia quasi materie passiones, esseque haec materiam 
ipsam, sic aut sic affectam : atque essesic eliam elementa. 
Audent quin etiam ipsam ad deos usque protendere. De- 
nique illum summum ipsorum deum materiam hanc exsi- 
stere certo modo sese habentem.  Tribuunt praterea ipsi 
corpus, dicentes eam esse corpus vacuum qualitate : tri- 
buunt insuper magnitudinem. Qui autem incorpoream 
admittunt essentiam, et ipsam materiam non unam tantum 
ipsorum aliqui ponunt, sed alteram quidem et ipsi corpo- 
ribus esse subjectam aiunt, de qua priores illi loquuntur : 
alteram tamen in rebus intelligibilibus prioremque esse 
materiam, speciebus, quae sunt illic, incorporeisque essen- 

| tiis subditam. 


nationes probantium in raundo intelligibili non esse materiam. 


Β΄. Διὸ πρότερον ζητητέον περὶ ταύτης, sl ἔστι, 
χαὶ τίς οὖσα τυγχάνει, καὶ πῶς ἔστιν. Εἰ δὴ ἀόριστόν 
τι χαὶ ἄμορφον δεῖ τὸ τῆς ὕλης εἶναι, ἐν δὲ τοῖς ἐχεὶ 
ἀρίστοις οὖσιν οὐδὲν ἀόριστον οὐδὲ ἄμορφον, οὐδ᾽ ἂν ὕλη 
ἐχεῖ εἴη. Καὶ εἰ ἁπλοῦν ἔχαστον, οὐδ᾽ ἂν δέοι ὕλης, 
ἵνα ἐξ αὐτῆς χαὶ ἄλλου τὸ σύνθετον. Καὶ γιγνομένοις 
μὲν ὕλης δεῖ, καὶ ἐξ ἑτέρων ἕτερα ποιουμένοις, ἀφ᾽ ὧν 
xai ἣ τῶν αἰσθητῶν ὕλη ἐνούθη " μὴ γιγνομένοις δὲ, o 


Πόθεν δὲ ἐλήλυθε καὶ ὑπέστη ; εἰ γὰρ ἐγένετο, MA 


[4 , ? b 4^ ' 9. M , M . " 
ὅπό τινος" εἰ δὲ ἀΐδιος, χαὶ ἀρχαὶ πλείους" καὶ κατὰ 
συντυχίαν τὰ πρῶτα; xav εἶδος δὲ προσέλθη, τὸ σύνθε- 
τον ἔσται σῶμα, ὥστε χἀχεῖϊ σῷ 


toO Xx. 


11. Quam ob rem de hac ipsa prius est perquirendum, an 
| sit, οἱ quo pacto. Si autem materiam esse oportet indeli- 
nitum aliquid et informe, in rebus vero incorporeis utpote 
optimis nihil indefinitum est, nibil informe, non erit ibi ma- 
leria. Praeterea si quodlibet illorum est simplex, nequa- 
quam materia indiget, ex qua et alio quodam addito com- 
positum quoddam conficiatur. Rursus in his, qua giznun- 
tur, atque sub his qua ex aliis alia gignunt, opus est 
maleria; illis autem qua non gignuntur, minime, Siqui- 
dem in rebus sensibilibus maleria ex ipsa generatione mu - 
tuaque permutatione videtur inventa. Denique undenam 
| materia apud illa processit el substitit? Si entm facta est, 
certe est ab aliquo facta : sin autem sempiterna est, plura 
principia sunt : atque ea, quze prima sunt omnium, secun- 
dum contingentiam sunt : ac si species illic accedit, quod 
ila componitur, erit corpus. ltaque corpus illic insuper 
erit. 


Solvit argumenta probantia , non esse in. intelltgibili mundo materiam. 


r'. Πρῶτον μὲν οὖν λεχτέον, ὡς οὗ πανταχοῦ τὸ 
ἀόριστον ἀτιμαστέον, οὐδὲ ὃ ἂν ἄμορφον à τῇ ἑαυτοῦ 
ἐπινοία, εἰ μέλλει παρέχον αὐτὸ τοῖς πρὸ αὑτοῦ χαὶ 
τοῖς ἀρίστοις" οἷόν τι χαὶ ψυχὴ πρὸς νοῦν xal λόγον 
πε ux, μορφουμένη παρὰ τούτων xai εἷς εἶδος βέλτιον 
ἀγομένη. Εν τε τοῖς νοητοῖς τὸ σύνθετον ἑτέρως, οὐχ 
ὡς τὰ σώματα" ἐπεὶ χαὶ λόγοι αὐνθετοῖς ἐνεργείᾳ HC 


» 


c2 
ἫΝ 


σύνθετον ποιοῦσι, τὴν ἐνεργοῦσαν εἰς εἶδος φύσιν. ᾿Εἰ 
δὲ x«t πρὸς ἄλλο, καὶ παρ᾽ ἄλλου, χαὶ μᾶλλον. 'H ὃὲ 


τῶν γιγνομένων ὕλη ἀεὶ ἄλλο iar ἄλλο εἶδος ἴσχει" τῶν 


HI. Principio dicendum est, non ubique, quod indefini- 
lum est, esse penitus contemnendum, neque quod in ipsa 
sui notione sit informe, si modo se ipsum superioribus et 
optimis sit praebiturum. Quemadmodum et anima suapte 
natura ad intellectum rationemque se habet : quee quidem 
ab hiis formatur, et in speciem perducitur meliorem.  Ac- 
cedit ad haec, quod in intellivibilibus, quod compositum 
dicitur, se aliter habet, neque certe sicut corpora. Quan- 
doquidem et rationes ipse composit:e. sunt, atque aclu 
compositum quoddam faciunt, ipsam scilicet naturam, quie 

| agit ad speciem. Si aulem fertur ad aliud, nimirum et 
| pendet ab alio, multoque magis. ltem materia eorum, 
! quie gignuntur, aliam semper el aliam habet. speciem. 


l0 


15 


35 
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P ἀϊδίων ἡ αὐτὴ ταὐτὸν ἀεί,  Tayx δ᾽ ἀνάπαλιν | Sempiternorum vero materia eadem semper possidet idem. 
ἐνταῦθα * ἐνταῦθα μὲν γὰρ παρὰ μέρος πάντα, xal Ferme vero hzc apud nos materia contra se habet, atque 
: illa. Hxc enim per partes et alterne fit omnia, in singu- 
Ὧν εἰς NINS OS GE MES X : eda lisque temporibus singula : ideo que nihil usquam permanet, 
θοῦντος" διὸ οὐ ταὐτὸν ἀεί" ἐχεῖ δ᾽ ἅμα πάντα. διὸ οὐχ | dum alia ab aliis extruduntur. ldcirco nihil semper est 
Z. 1 ; TENENTE: ; )Mo. | Kem. In superis autem materia simul est cuncta. Cum- 
ἔχει εἰς ὃ μεταδαλλοι- ἤδη γὰρ ἔχει πάντα " οὐδέποτ E τοῦ 
Z »» els τ EL ^ γὰρ E k AE. ie W Ὁ que jam cuncta possideat, non habet omnino, in quod va- 
οὖν ἄμορφος, οὔτε ÉXEL Ἢ ixei* ἐπεὶ οὐδ᾽ ἢ ἐνταῦθα, | leat permutari. Nunquam igitur materia iílic est. infor- 
ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον ἑκατέρα" τὸ 8i εἴτε ἀΐδιος, εἴτε | mis : quando neque informis unquam est materia nostra. 


ívn. ἀπειδὰν d τί ποτ᾽ ἐστὶ Àd6 i». Sed et in hoc aliter hiec atque illa se habet. Quod insuper 
γενομένη, ἐπειοᾶν ὃ τί ποτ ἐστι λαῦωμεν, ΦΉΛΟΝ | dicebatur : utrum sempiterna sit, an genita, tunc demum no- 


ἔσται. bis erit perspectum, postquam, quid ipsa sit, ostenderimus. 


2A οὐ 


ἕν ἑκάστοτε. Διὸ οὐδὲν ἐμμένει, ἄλλου ἄλλο ἐξω- 


Probat esse in intelligibili mundo materiam. 


Δ΄. Ὁ δὴ λόγος iv ὑποθεμένοις τὸ νῦν, εἶναι τὰ IV. Principio cum alibi ideas esse fuerit demonstratum, 
εἴδη, δέδεικται γὰρ ἐν ἄλλοις, προΐτω. Εἰ οὖν πολλὰ | admittentes in praesentia ideas esse, ad institutum progre- 
diamur. Profecto si plures ibi sunl species, commune 
Xv RES ἐν $ Ue aL quiddam in ipsis esse necessarium est : rursusque pro- 
xat ἴδιον, ᾧ οιάφέρει ἄλλο ἄλλου, Τοῦτο δὴ τὸ ἴδιον | prium, quoad aliud ab alio distinguatur. Hoc utique 
xa f διαφορὰ 4 χωρίζουσα $ οἰκεία ἐστὶ μορφή * εἰ δὲ | proprium atque hic separans differentia forma certe est 
, τ ᾿ propria. Quodsi illic est forma, est insuper et formatum, 
*p E Vp AS .*.. | cirea quod differentia est. Subest itaque materia, quae 
ἔστιν ἄρα καὶ ὕλη ἣ τὴν μορφὴν δεχομένη, καὶ det | illam accipiat formam, perpetuoque subjectum. — Przeterea 
τὸ ὑποχείμενον * ἔτι εἰ χόσμος νοητός ἐστιν Exet, uium 1 si intelligibilis illic mundus exsistit, hic vero noster illius 
μα δὲ οὗτος ἐκείνου, οὗτος δὲ σύνθετος καὶ ἐξ ὕλης, | t9L imitatio, atque componitur ex materia, illic quoque 
oportet esse materiam. Alioquin quanam ratione mundum 
te εἶδος 05d A MO MC ἘΡῊΝ ; ornatumque appellabis, nisi speciem sive species contem- 
εἰς £606 (900v 5. πῶς 6E ElG0G, μὴ £9. ᾧ τὸ εἶδος λαξών 5 pleris? Quo autem modo contuebere Speciem, uist id quo- 
ἀμερὲς μὲν γὰρ παντελῶς πάντη αὐτό" μεριστὸν δὲ | que, in quo species est, comprehendas? Indivisibilis qui- 
: dem prorsus est ubique mundus ipse superior, et quadam 
? - pde E - SCA E eed rursus conditione dividuus. Ac si partes ejus inter se di- 
μέρη f, τομὴ καὶ ἣ διάσπασις [is] ὕλης ἐστὶ πάθος" sperso sint, sectio ipsa atque dispersio est quadam mate- 
αὕτη yàpf τμηθεῖσα. Εἰ δὲ πολλὰ ὃν ἀμέριστόν ἐστι, rie odis : i enim est Prope que patas dicitur sectio- 
ES 3 wA a , x NEA UA » | nem. Sin autem, qua multa illic sunt, unum ens impar- 
es πολλὰ er ἑνὶ ks ἐν ὕλῃ ἐστὶν evt, αὐτὰ μορφαν | tibile sint; ninitrim multa illa in uno exsistentia, in pue 
αὐτοῦ ὄντα. Τὸ γὰρ ἕν τοῦτο τὸ ποιχίλον νόησον ποι- | illo sunt ceu. materia, ipsaque ipsius sunt formae. Unum 
χίλον xa πολύμορφον * οὐχοῦν ἄμορφον αὐτὸ πρὸ τοῦ | namque ipsum, quod est varium, considerandum in primis 
Fe do Em e X i i. est varium atque multiforme. Considerandum rursus ve- 
ποικίλου. Εἰ γὰρ τῷ νῷ ἀφέλοις τὴν ποιχιλίαν καὶ τὰς | |ut informe, antequam varium. Si enim cogitatione illinc 
μορφὰς καὶ τοὺς λόγους καὶ τὰ νοήματα, τὸ πρὸ τού- | abstuleris varietatem, formas, rationes, intelligentias, pro- 
" " n , sol co | Cul dubio, quod haec antecedit, informe indeltinitutuque 
τῶν Wuopyov χαὶ ἀόριστον" xat τουτῶν οὐδέν τῶν ἐπ΄ oeenrrit : nihilque apparet eorum, qua penes ipsum in 
αὐτῷ χαὶ ἐν αὐτῷ. | ipsoque sunt. 


Y OY D ΄ »2 2 4 ΝΆ P Y 
τὰ εἴδη, xotvoy μέν τι ἐν αὐτοῖς ἀνάγχη εἰναι" xal δὴ 


μορφὴ, ἔστι xai τὸ μορφούμενον, περὶ ὃ ἢ διαφορά. 


ς ὦ "ET * 4. ch -- , Y t^ 
χάχεϊ δεῖ ὕλην εἶναι" ἢ πῶς προσερεῖς χόσυον, μὴ UATV 





ὁπωσοῦν. Καὶ εἰ μὲν διασπασθέντα ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ 





Solvit, qui objici possent superioribus, et dicla confirmat. 


Ε΄. Ei δ᾽ ὅτι ἀεὶ ἔχει ταῦτα, χαὶ ὁμοῦ ἕν ἄμφω, V. Si autem ex eo, quod essentia ejusmodi semper vx 
aT PY ox 2S 2j4T04 ἢ - 2 liabet, simulque ambo sunt unum, dicatur, non esse ibi 
xat οὐ, ὕλη ἐχεῖνο, οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἔσται τῶν σωμάτων materiam Ξ xeu: ut. neque etiam híc sit materia cor- 
ὕλη. Οὐδέποτε γὰρ ἄνευ μορφῆς, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὅλον σῶμα" | porum. Nunquam enim materia hic est absque. forma, 
σύνθετον μὴν ὅμως" καὶ νοῦς εὑρίσκει τὸ διττόν - οὗτος | Sed semper totum corpus: nihiloque minus est composi- 
E VO X AT IE IS Uf ἢ 3)3 M VR E tum : atque intellectus duplicitatem invenit. Hic enim 
γὰρ διαιρεῖ, ἕως εἰς ἁπλοῦν Tix", μηχέτι αὐτὸ ἀναλύε- | dividit, quousque ad id, quod simplex est, pervenerit : quod 
εθαι δυνάμενον" ἕως δὲ δύναται, χωρεῖ αὐτοῦ εἰς τὸ | videlicet ulterius resolvi non valeat. Quatenus vero re- 
1 : ferri in aliud potest, in ejus profundum penetrando progre- 

ditur. Profundum denos uniuscujusque est materia. 

πᾶσα, ὅτι τὸ φῶς ὁ λόγος, xxi ὁ νοῦς λόγος. Διὸ τὸν | Quapropter materia omnis ne tenebrosa, quoniam ipsa 
i2' f£xd χὰ ἮΝ 3 sg ποτ ἐς τὰ ERR. ratio lumen est, et ipse intellectus est ratio. ltaque ra- 
" ἐκάστου λόγον ὁρῶν, τὸ ED vis Rs T qe) tionem in unoquo δι perspiciens, id quod jaferius est, 
σχοτεινὸν ἡγεῖται" ὥσπερ ὀφθαλμὸς φωτοειδὴς ὧν, προς | quasi sub lumine obscurum esse conjectat. Quemadmo- 
15 φῶς βαλὼν χαὶ χρόας φῶτα ὄντα, τὰ ὑπὸ τὰ χρώ- dum oculus, cum sit luminosus, in lumen aspiciens simul- 
Y Xem o$ Ἢ i MO I. que in colores, qui lumina quaedam sunt, adducit, üt dicas, 

ματα σχοτεινὰ χαὶ ὑλιχὰ εἶναι λέγει, χεχρυμμένα τοῖς qa , quz sub coloribus latent, obscura materialiaque restare, 
χρώμασιν. Διζφορόν γε μὴν τὸ σχοτεινὸν τό τε ἐν τοῖς coloribus adoperla. — Veruntamen. longe discrepat, quod 
S ; ( tenebrosum rehus intelligibilibus, quodve rebus sensibilibus 
» τὸ 3 uf Y EROR subesse conjicimus : tantoque ditlert. ab hac materia illa, 
ἡ ὕλη, ὅσον xot τὸ εἶδος τὸ Extxeiuevov ἀμφοῖν διάφορον" | quanto species inhaerens illia specie, quae huic e 
S Aag HS - ΟΣ ea »-} UNE : "sb differens. Divina enim materia accipiens, quod cam 
TER γαρ θεία: λαδοῦσα ὡς ὅριον - ie ζωὴν oes ercoiae t uGuh deteridiium Vitel εἰπηῦς neilsclo 
γὴν καὶ νοερὰν ἔχει" ἣ δὲ ὡρισμένον μέν τι γίγνεται, οὐ | tur. Hiec autem determinatum quidem aliquid n : neque 
n» ζῶν οὐδὲ νοοῦν. ἀλλὰ 50V χε H i| tamen vivens neque intellectuale quicquam, sed. vita va- 
Un idees vanish agone. Kl cuum quiddain. amies eere Fortá quinetiam haec 
1 imaginaria est : ideoque imaginacium est [etiam] subjectum. 
ἔχεῖ δὲ d μορφὴ ἀληθινὸν, ὥστε καὶ τὸ ὑποχείμενον, | lilic aulem et formi vera res est : et subjectum consequen- 


^ 


βάθος. Τὸ δὲ βάθος ἑκάστου ἣ Ur, διὸ καὶ σχοτεινὴ 


- , - - [4 , 
νοητοῖς, τό τε ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ὑπάρχει" διάφορός τε 


n ^ CY d M SAL ; Yt 
ἡ Moor, os εἴϑωλον, στε XXV τὸ υποχείμενον ELGODAOV * 
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t , ; V gro 
Διὸ xal τοὺς λέγοντας οὐσίαν τὴν ὕλην, εἰ περὶ ἐχείνης 
e LP 
ἔλεγον, ὀρθῶς ἔδει ὑπολαμιθάνειν λέγειν. To γὰρ ὗπο- 
κείμενον ἐχεῖ οὐσία" μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῇ 
Ἂ - * , 
γοουμένη, καὶ ὅλη οὖσα πεφωτισμένη οὐσία. Πότερα 
ἀΐδιος ἡ νοητὴ, διοίως ζητητέον, ὡς ἄν τις xal τὰς 
B τὰ JU 
δέας ζητοῖ * γεννητὰ μὲν γὰρ τῷ ἀρχὴν Éyew* ἀγέννητα 
^O AY οὐχ τε NN rac τον. ord 3433 2. i 
δὲ, ὅτι μὴ χρόνῳ τὴν ἀργὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρ᾽ ἄλλου, 
Υ ; : o Gor 
oU, ὡς γιγνόμενα del, ὥσπερ ὃ χόσμος, ἀλλὰ ὄντα 
ἀεὶ, ὥσπερ ὃ ἐκεῖ χόσμος. Καὶ γὰρ ἣ ἑτερότης ἣ ἐχεῖ 
ATUS IE 7 e RT. OR ΓΎΝΕ. Á Aw 
ἀεὶ τὴν ὕλην ποιεῖ doy γὰρ ὕλης αὕτη, ἣ κίνησις 
Ὰ τς REDE epa a 
fj πρώτη᾽ διὸ xal αὕτη ἑτερότης ἐλέγετο, ὅτι διλοῦ ἐξέ- 
φυσαν χίνησις xal ἑτερότης. Ἀόριστον δὲ xol χίνη- 
VEN USEE ; ν 
σις xal ἣ ἑτερότης 7, ἀπὸ τοῦ πρώτου, χἀχείνου πρὸς 
3 ERA d: DIY 3 og $2 3 us 
τὸ ὁρισθῆναι δεόμενα. “ΘὉρίζεται δὲ, ὅταν πρὸς αὐτὸ 
: x EE ] e 
ἐπιστραφῇ " πρὶν δὲ ἀόριστον καὶ ἣ ὕλη xat τὸ ἕτερον, 
4 » y " . * ' “ , 2 , "2? M 
xai οὔπω ἀγαθὸν, ἀλλὰ ἀφώτιστον ἐχείνου. — El γὰρ 
ἀρῶν ἡ τ: eh 
παρ᾽ ἐχείνου τὸ φῶς, τὸ δεχόμενον τὸ φῶς, πρὶν δέξα- 
" 2 Y. 2 k] Ei μὴ ἠδ, * . 
σθαι φῶς, οὐχ ἔχει del, ἀλλὰ ἄλλο ὃν ἔχει, εἴπερ τὸ 
- ἤ SETA Ἢ 
φῶς παρ᾽ ἄλλου. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν τοῖς νοητοῖς 
- , , 
ὕλης πλείω τῶν προσηκόντων παραγυμνωθέντα ταύτη" 


ENNEADIS II 


[257—359.] 


ter essentia vera. Quam ob rem, qui materiam essentiam 
esse dicunt, si modo de illa loquuntur, existimandi sunt 
recte sentire. Quod enim illic est subjectum, essentia est : 
imo vero una cum eo, quod est in ipso, consideratum. 
Essentia enim re vera est id totum jam luminosum. Quod 
autem quaeritur, utrum intelligibilis illa materia sempiter- 
na sit necne : perinde se liabet, ac si quis percontaretur, an 
idez sint sempiternae. Genita quidem illa sunt, qua ra- 
tione principium habent : ingenita vero propterea, quod 
non tempore habent. principium, sed sunt semper ab alio, 
non quasi qua fiant inde semper, ut lic mundus, sed ex- 
sistentia semper, sicut ille mundus. — Etenim quae illic alte- 
ritas est, materiam semper ellicil. Hac enim principium 
est materizte. primaque motio. Quapropter et haec dicta 
est alteritas : quoniam motio et alteritas inde sunt. simul 
exortx. (ndeterminata vero et motio est et alteritas, 
qua a primo pendent egentque illo, quo terminentur. Ter- 
minantur autem , quando convertuntur ad ipsum. Ante 
vero indeterminatum id est materiaque et alterum , atque 
nondum est bonum, sed quiddam boni lumine vacuum. 
Si enim a bono lumen emicat , nimirum quod capit lumen, 
antequam capiat, non [semper] habet lumen : et quate- 
nus habet, ipsum quidem velut aliud, illud babet ut 
aliud : siquidem lumen ipsum procedit ab alio. Hactenus 
de intelligibilis mundi maleria fortasse ulterius, quam 
diaputatio haec exigebat, fuerit disputatum. 


Probat, in corporibus esse materiam primam. 


, 5^ ^ m , [1 ^ ou Ἐν 1 
(τ΄. Περὶ δὲ τῆς τῶν σωμάτων ὑποδοχῆς (02€ λεγέσθω. 
WI ον - : * 
Ὅτι μὲν οὖν δεῖ τι τοῖς σώμασιν ὑποχείμιενον εἶναι, 
ἄλλο ὃν παρ᾽ αὐτὰ, ἥ τε εἰς ἄλληλα μεταθολὴ τῶν στοι- 
“είων δηλοῖ. Οὐ γὰρ παντελὴς τοῦ μεταβάλλοντος 
n . UK - “Ὁ ἃ 
ἣ φθορά“ ἢ ἔσται τις οὐσία, εἰς τὸ μὴ ὃν ἀπολλυμένη" 
3 - a ν Y 
οὐδ᾽ αὖ τὸ γενόμενον ἐκ τοῦ παντελῶς μὴ ὄντος εἰς τὸ 
oy I 
ὃν ἐλήλυθεν, ἀλλ᾽ ἔστιν εἴδους μεταδολὴ ἐξ εἴδους ἑτέ- 
, ^ ^ ^ Y , ^ Ha ^ 4, 
pou. Μένει δὲ τὸ δεξάμενον τὸ εἰδος τοῦ γενομένου, 
* ΟΥὦ, ^ u - c f 
xxi ἀποδαλὸν θάτερον. Τοῦτό τε οὖν 
ἣ φθορά " συνθέτου γάρ" εἰ δὲ τοῦτο, ἐξ 


δηλοῖ xo ὅλως 

d d 

υλῆς Xat EtCQUG 

Éxactov* ἥ τε ἐπαγωγὴ μαρτυρεῖ, τὸ φθειρόμενον σύν- 
IJ m T e IG ^ T7 Ὁ PN ΕἸ 

θετὸν δειχνῦσα" καὶ ἣ ἀνάλυσις δέ" οἷον εἰ f, φιάλη εἷς 

᾿ v € M ' ? IN ^ * oc , 

τὸν χρυσὸν, ὃ δὲ χρυσὸς εἰς ὕδωρ, καὶ τὸ ὕδωρ δὲ φθει- 


, A 5 , 3 - , , ἊΝ M Pei 
ρύμενον τὸ ἀνάλογον ἀπαιτεῖ. ᾿Ανάγχη δὲ τὰ στοιχεῖα 
ἢ ὐλυφιπρι ξην, 31:5 ke alone 
» ἢ ὕλην πρώτην, ἢ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους 
A ; x ; », 
εἶδος μὲν, oU, οἷόν τε" πῶς γὰρ ἄνευ ὕλης, ἐν ὄγκῳ 


χαὶ μεγέθει; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὕλη 


: ; 
$ "port φθείρεται vup* 
IEGU, y 5 y^ 

ἐξ ὕλης dox xal εἴδους. 


Καὶ τὸ μὲν εἶδος κατὰ τὸ 
' . 1 , € M reo Y cie , 
ποιὸν xai τὴν μορφήν - f, δὲ [ὕλη] κατὰ τὸ ὑποχείμε - 

νον ἀόριστον, ὅτι μὴ εἶδος. 


VI. De susceptaculo vero corporum deinceps ita dica- 
tur. Principio quod oporteat corporibus aliquid esse sub 
jectum, quod aliud quiddam sit, preter corpora, mutua 
elementorum commutatio nobis ostendit. Quod enim 
transmulatur, non omnino corrumpitur : alioquin essentia 
quadam in non ens penilus evanesceret : neque rursus, 
quod fit, ex eo, quod nullo modo est, ef citur. Sed com- 
mutalio quzedam ex specie altera fit in alteram. Perma- 
net autem, quod genit rei speciem induit, dum exuit 
alteram. Constat hoc insuper ex interitu : hic enim per- 
tinetad compositum. | Quod si ita est, ex materia et forma 
est unumquodque caducum.  Inductio quoque testatur, 
quod dissolvitur, esse compositum. — Resolutio rursus idem 
nobis ostendit. "Veluti si phiala resolvatur in aurum : au- 
rum vero resolvatur in aquam : aqua denique simili ratio- 
ne, cum perit, proportionale aliquid exigat. Praeterea 
necesse est elementa vel speciem vel materiam primam 
esse, vel ex materia simul specieque constare. Speciem 
quidem esse impossibile est. Quo enim pacto, si absque 
materia sint, molem magnitudinemque habebunt? Sed ne- 
que etiam prima materia sunt : quoniam dissolvuntur. 118. 
que ex materia simul et specie componuntur. Ac species 
quidem ad qualitatem spectat et formam, materia vero 
pertinet ad subjectum. Εἰ id quidem, quia nonssit species, 
non terminatum. 


Confutat opiniones falsas de materia. 


Z'. ᾿Εμπεδοχλῆς δὲ τὰ στοιχεῖα ἐν ὕλη θέμενος v-. | 
τιμαρτωροῦσαν ἔχει τὴν φθορὰν αὐτῶν. ᾿Αναξαγόρας δὲ 
τὸ μῖγμα ὕδωρ [ ὕλην ] ποιῶν, οὐχ ἐπιτηδειότητα πρὸς 

΄ , 2 , ΕΣ , *. , , 
πάντα, ἀλλὰ πάντα ἐνεργεία ἔχειν λέγων, ὃν εἰσάγει 

- 2 Fus 4 5 Y Y A A Δὲν 
νοῦν, ἀναίρει, οὐχ αὐτὸν τὴν μορφὴν xal τὸ εἶδος δι- 
»" - 2M ! m- d 5) 5 » cM 
ὄοντα ποιῶν, οὐδὲ πρότερον τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ ἅμα. ᾿Αδύ- 
νατον δὲ τὸ ἅμα- εἰ γὰρ μετέχει τὸ μῖγμα τοῦ εἶναι, 
πρότερον τὸ ὄν" εἰ δὲ χαὶ τοῦτο ὃν xol τὸ μῖγμα κἀχεῖ- 
vo, ἄλλου ἐπ᾽ αὐτοῖς δεήσει τρίτου. Εἰ οὖν πρότε-- 
ρον ἀνάγχη τὸν δημιουργὸν elvat , τί ἔδει τὰ εἴδη κατὰ 





σμικρὰ ἐν τῇ ὕλῃ εἶναι; εἶτα τὸν νοῦν διὰ πραγμάτων 


VII. Proinde contra Empedoclem pro materia eiementa 
ponentem elementorum corruptio ipsa reclamat. Anaxa- 
goras autem misturam quandam inducens, velut aquam, 
dicensque hanc non aptitudinem quandam habere ad omnia, 
sed actu omnia continere : profecto intellectum [ men'em ἢ, 
quem introduxerat, tollit e medio : quippe cum non eum 
dicat formam speciemque tribuere neque priorem esse 
materia, sed cum materia simul. Impossibile quidem est 
simul esse. Si enim mistura ipsius esse est particeps, 
certe ens ipsum antiquius est. Quodsi et ipsum ens mi- 
stura quaedam est, alio quodam his opus est tertio. Quam 
ob rem, si necesse est rerum artificem esse priorem, quid- 
nam oportuil species secundum exigua in materia esse? 
deinde intellectum inextricabili negotio confusa discernere? 


163, 184.) 


ἀνηνύτων διαχρίνειν ἐξὸν ἀποίῳ οὔσῃ, τὴν ποιότητα | 
xai τὴν μορφὴν ἐπὶ πᾶσαν ἐχτεῖναι, 15 τε πᾶν ἐν 

παντὶ εἶναι πῶς οὐκ ἀδύνατον; Ὁ δὲ τὸ ἄπειρον ὑπο- 

θεὶς, τί ποτε τοῦτο, λεγέτω" καὶ εἰ οὕτως ἄπειρον, ὡς 
5 ἀδιεξίτητον, ὡς οὐχ ἔστι τοιοῦτόν τι ἐν τοῖς οὖσιν, οὔτε 
αὐτοάπειρον οὔτε ἐπ᾽ ἄλλη φύσει, ὡς συμδεδηχὸς σώ- 
ματί τινι τὸ μὲν αὐτοάπειρον, ὅτι xa τὸ μέρος αὐτοῦ 
ἐξ ἀνάγκης ἄπειρον: τὸ δὲ ὡς συμδεδηχὸς, ὅτι τὸ 
ᾧ συμθέθηκεν, ἐκεῖνο οὐκ ἂν καθ᾽ ἑαυτὸ ἄπειρον εἴη, 
οὔτε ἁπλοῦν οὐδὲ ὕλη ἔτι δῆλον: ἀλλ᾽ οὐδὲ αἵ ἄτομοι 
τάξιν ὕλης ἕξουσιν, αἱ τοπαράπαν οὐχ οὖσαι" Tum tbv 
γὰρ πᾶν σῶμα, κατὰ πᾶν, xal τὸ συνεχὲς δὲ τῶν σω- 
μάτων καὶ τὸ ὑγρὸν, καὶ τὸ μὴ οἷόν τε ἄνευ νοῦ ἕκαστα 
καὶ Ψυχῆς, ἣν ἀδύνατον ἐξ ἀτόμων εἶναι, ἄλλην τε 


15 φύσιν παρὰ τὰς ἀτόμους ix τῶν ἀτόμων δημιουργεῖν, 

οὐχ οἷόν τε" ἐπεὶ καὶ οὐδεὶς δημιουργὸς ποιήσει τι ἐξ 

οὐχ ὕλης συνεχοῦς. Καὶ μυρία ἂν λέγοιτο πρὸς ταύ- 
- [3 , y M δ IQ ^ , 

τὴν τὴν ὑπόθεσιν xai εἴρηται, διὸ ἐνδιχτρίύειν περιτ- 

τὸν ἐν τούτοις. 


Quid non sit, quidve sit materia, i. e. quod nullas habeat formas, et quomodo ad formas se habeat. 


H'. Τίς οὖν ἢ μία αὕτη xai συνεχὴς xa ἄποιος λε- 
qoufvn; xai ὅτι μὲν μὴ σῶμα εἴπερ ἄποιος, δῆλον' 
ἢ ποιότητα ἕξει, Λέγοντες δὲ πάντων αὐτὴν εἶναι 
τῶν αἰσθητῶν, χαὶ οὐ τινῶν μὲν ὕλην, πρὸς ἄλλα δὲ 
εἶδος οὖσαν" οἷον τὸν πηλὸν ὕλην τῷ κεραμεύοντι, 
ἁπλῶς δὲ οὐχ ὕλην’ οὐ δὴ οὕτως, ἀλλὰ πρὸς πάντα 
λέγοντες, οὐδὲν ἂν αὐτῇ προσάπτοιμεν τῇ αὐτῆς φύ- 
c&t , ὅσα ἐπὶ τοῖς αἰσθητοῖς ὁρᾶται. Εἰ δὴ τοῦτο, πρὸς 
ταῖς ἄλλαις ποιότησιν, οἷον χρώμασι χαὶ θερμότησι 
xal ψυχρότησιν, οὐδὲ τὸ χοῦφον, οὐδὲ τὸ βάρος, οὐ 
30 πυχνὸν, οὐχ ἀραιὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχῆμα" οὐ τοίνυν οὐδὲ 

μέγεθος: ἄλλο γὰρ τὸ μεγέθει, ἄλλο τὸ μεμεγεθυσμένῳ 
ς y ' ΄ Y A , - 
ivat, ἄλλο τὸ σχήματι. ἄλλο τὸ ἐσχηματισμένῳ. Δεῖ 
3 αὐτὴν μὴ σύνθετον εἶναι, ἀλλὰ ἁπλοῦν καὶ ἕν τι τῇ 
αὐτῆς φύσει’ οὕτω γὰρ πάντων ἔρημος. Καὶ 6 μορφὴν 
διδοὺς δώσει καὶ μορφὴν ἄλλην οὖσαν παρ᾽ αὐτὴν, xat 
μέγεθος, xxi πάντα ἐχ τῶν ὄντων οἷον προσφέρων" 
ἢ δουλεύσει τῷ μεγέθει αὐτῆς, καὶ ποιήσει οὐχ ἡλίκον 
θέλει, ἀλλ᾽’ ὅσον ἣ ὕλη βούλεται. — "To δὲ συντροχά-- 
ζειν τὴν βούλησιν τῷ μεγέθει αὐτῆς πλασματῶδες. 
Εἰ δὲ χαὶ πρότερον τῆς ὕλης τὸ ποιοῦν, ταύτη ἔσται 
$ ὕλη, ἣ πάντως τὸ ποιοῦν θέλει, xat εὐάγωγος εἷς 
ἅπαντα, καὶ εἰς μέγεθος τοίνυν. Μέγεθός τε εἰ ἔχοι, 
ἀνάγχη χαὶ σχῆμα ἔχειν: ὥστε ἔτι μᾶλλον δύσεργος 
ἔσται. "Emetot τοίνυν τὸ εἶδος αὐτῇ, πάντα ἐπ᾽ αὐτῇ 
φέρον" τὸ δὲ εἶδος πᾶν xot μέγεθος ἔχει, καὶ ὁπόσον ἂν 
ἦ, μετὰ τοῦ λόγου. xai ὑπὸ τούτου" διὸ καὶ ἐπὶ τῶν 
γενῶν ἑκάστων μετὰ τοῦ εἴδους καὶ τὸ ποσὸν ὥρισται. 
Ἄλλο γὰρ ἀνθρώπου, χαὶ ἄλλο ὄρνιθος" καὶ ὄρνιθος 
τοιουτουὶ θαυμαστότερον τὸ ποσὸν τῇ ὕλη ἄλλο ἐπάγειν 
10 τοῦ ποιὸν αὐτῇ προστιθέναι. Οὐδὲ τὸ μὲν ποιὸν λό- 
τος, τὸ δὲ ποσὸν οὐκ εἶδος, καὶ μέτρον καὶ ἀριθμὸς ὄν. 
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LIBER IV. 


[3595—3291.] Τὸ 
cum liceat materie, siquidem sit non qualis, imprimere 
qualitatem, atque formam per totam extendere. Postremo 
qua ratione fieri possit, ut in quolibet omnia sint, profecto 
non video. Qui autem infinitum materiae loco ponit, quid 
hoc ipsum sit, debet exponere. Ac si ita infinitum est, 
ut id pertransire quis nequeat, meminisse oportet, non 
posse ejusmodi quicquam in rebus exsistere, neque si 
ipsum per se et in se infinitum sit, neque si in alia sit na- 
tura quasi cuiquam corpori accidens. Profecto neque 
ipsum in se immensum , quoniam pars quoque ejus neces- 
sario foret immensa : neque infinitum accidens alteri , 
quoniam illud , cui accidit, suapte natura infinitum minime 
foret, neque simplex, et profecto neque materia : sed ne- 
que atomi etiam materia ordinem sortientur, quae quidem 
nihil sunt omnino. Omne enim corpus est per omnia divi- 
sibile. Refellitur quoque idem ex ipsa corporum conti- 
nuitate atque humore. Rursus ex eo, quod absque mente 
et anima singula esse non possint, quam ex atomis com- 
poni natura non patitur. ltem quia nulla prorsus natura 
prier atomos adinventa potest quicquam ex atomis fa- 
bricare : quandoquidem nullus artifex ex materia non con- 
linua conficere quicquam valet. Quam plurima praterea 
adversus opinionem hanc dici possent dictaque sunt : qua- 
propter supervacuum est in his diutus immorari. 


VIII. Quaenam igitur est hiec, qu:e una continua quali- 
tatis expers esse dicitur? Principio hanc non esse corpus, 
Si modo qualitatis est expers, est manifestum : alioquin 
qualitatem est habitura. Cum vero dicamus hanc ipsam 
omnium sensibilium esse materiam, non autem quorundam 
quidem materiam esse, quorundam vero speciem : ceu 
lutum solemus dicere penes figulum quidem materiam . 
esse, simpliciter autem non esse materiam. Cum, inquam, 
non ita de ipsa mundi materia distingnamus, sed ad 
omnia simpliciter referamus : nimirum nihil prorsus eorum, 
quae in ipso sensibilium genere percipiuntur, ipsi secundum 
naturam suam altribuemus. Si ita est preter alias quali- 
tates, velut colores, calorem, frigus, neque etiam levitatem 
neque gravitatem , neque densitatem neque raritatem, ne- 
que figuram materie debemus ascribere : igitur neque 
etiam magnitudinem. Aliud namque est ipsa magnitudo, 
aliud vero magnum. Rursus aliud figura, aliud figuratum. 
Oportet vero ipsam niliil esse compositum , sed simplex et 
unum quiddam suapte natura. Nam ita demum omnium 
erit vacua. Et qui ei traditurus est formam , tradet eam 
velut aliud quiddam exsistens praeter materiam. — Magnitu- 
dinem quoque et omnia ex his quz sunt, velut offerens 
et afferens largietur : alioquin materiae ipsius magnitudini 


serviet opusque faciet, non quantum ipse decernit, sed 
| quantum ipsa materia capit. 


Quod autem nonnulli ferunt, 
artificis voluntatem cum ipsa materie magnitudine con- 
gredi, videtur esse figmentum. Si autem efficiens causa 
materiam antecedit, sic prorsus materia se habebit, ut vult 
efficiens, ductuque ad omnia facilis, igitur et ad magni- 
tudinem. Sin autem habeat magnitudinem , habebit quo- 


que fizuram : quapropter difficilius etiam elaborari poterit 


abartifice. Ingreditur igitur materiam species omnia se- 


| cum afferens : species vero omnis continet magnitudinem, 


et omnino quantitatis modum una cum ratione alque sub 
ratione. Idcirco in singulis rerum generibus quantitas una 


| cum specie designatur. Alia namque praescripta est hominis 


magnitudo , avis alia : profecto absurdum foret aliud esse 
cerlze avis propriam quantitatem adducere, quam ejusdem 
propriam imprimere qualitatem. Neque enim dicendum 
est, qualitatem quidem esse rationem quandam , quantita- 
tem vero non esse speciem , cum mensura quaedam nume- 
rusque exsistat. 
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16 (164, 165.) 


ENNEADIS ἢ 


[202 — 291.] 


Quod materia nullam habeat quantitatem. 


Θ΄. Πῶς oov τις λήψεταί τ 
εῆος ἔχει; ἢ πᾶν, ὅπερ αἡ ταὐτὸν τῷ ποσῷ 
γεθος ἔχει; p πᾶν, ὅπερ μὴ ταὐτὸν τῷ ποσῷ, 


4 ^ ; 
τῶν ὄντων. Ó μὴ με- | 
Οὐ 
j ^N ^ ^ ^ ' * , , SS ^S Lh Y 
γὰρ δὴ τὸ ὃν xal τὸ ποσὸν ταὐτόν πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
ἕτερα τοῦ ποσοῦ" ὅλως δὲ πᾶσαν ἀσώματον φύσιν ἄπο- 
σον θετέον: ἀσώματος δὲ xal ἢ ὕλη" ἐπεὶ χαὶ Ll ποσό- 
UA 

τῆς αὐτὴ οὐ ποσὸν, ἀλλὰ τὸ μετασχὸν αὐτῆς" ὥστε xal 
* M « qo f , 

Ὡς οὖν ἐγένετό 
τι λευχὸν παρουσία λευχότητος, τὸ δὲ πεποιηχὸς τὸ 
λευχὸν χρῶμα ἐν Cot , καὶ τὰ ἄλλα δὲ χρώματα ποι- 
χίλα, οὐχ ἦν ποιχίλον ye ὥμα, ἀλλὰ ποιχίλος, εἰ βού- 
λει, λόγος" οὕτω xa τὸ ποιοῦν τὸ τηλικόνδε οὐ τηλι-- 
χόνδε, ἀλλ᾽ αὐτό τι πηλίκον » ἢ πηλιχότης, ἢ λόγος, 
τὸ ποιοῦν, ΤΠροσελθοῦσα οὖν ἣ πηλιχότης ἐξελίττει εἰς 
μέγεθος τὴν ὕλην; οὐδαμῶς. Οὐδὲ γὰρ ἐν ὀλίγῳ συν- 
ἐσπειρᾶτο, αλλ᾽ ἔδωχε μέγεθος τὸ οὐ πρότερον ὃν, 


ς 


£x τούτου δῆλον, ὅτι εἶδος ἣ ποσότης, 





e D , » , τ 
ὠσπὲρ χαι ποιότητα τὴν ου πρότερον ουσαν. 


IX. Verum quanam ratione rem aliquam quis apprehen- 
det, quae nullam prorsus habeat magnitudinem? Fortasse 
vero quodcumque non idem est, quod quantum. Non enim 
idem est ens et. quantum : nam et alia praeter quantum 
multa sunt. Omnino autem incorpoream naturam omnem 
ponere debemus a quantitate remotam : incorporea vero 
et materia est : quin etiam ipsa quantitas non est quanta. 
Quantum enim est, quod quantitatis est. particeps : qua- 
propter ex hoc quoque manifestum est, quantitatem spe- 
ciem quandam esse. Quemadmodum igitur albedinis prze- 
sentià fit aliquid album : quod autem albedinem facit in 
animali coloresque varios, non est color varius, sed varia 
quadam ratio : sic, quod facit quantum, non est quan- 
tum aliquid, sed quantum ipsum, vel quantitas ipsa, vel 
ratio quantitatis efleclrix. —Accedens ipsaigitur quantitas 
in materiam numquid materiam in amplitudinem expli- 
cat et extendit? Nullo modo. Neque enim in angustum 
coacta fuerat : imo vero magnitudinem, que prius non erat, 
affert, sicut et qualitatem, quae ante non erat, adducit. 


Utrum, et quomodo cogitari materia possit, cum careat quantitate et omni forma, 


PLU , 2: fot 2 y^ s [M , 
Τί οὖν νοήσω αυέγεῦες ἐν υλὴνγ τι 65 νοήσεις 


lI. 





ἄποιον ὁπωσοῦν; xai τίς ἢ νόησις χαὶ τῆς Ouxvolag 
£.5 ΄ ΔΡ ^ ^ , C^ b 
$ ἐπιθδολή ; ἢ ἀοριστία. Ei γὰρ 
xai τῷ ἀορίστῳ τὸ ἀόριστον, λόγος μὲν οὖν γένοιτο 
" V. ores " ; eA Re IE Κα e iS τὺ ζῶ 
ἂν περὶ τοῦ ἀορίστου ὡρισμένος" ἣ δὲ πρὸς αὐτὸ ἐπι- 
Εἰ δ᾽ ἕχαστον λόγῳ xat νοήσει γιγνώ- 
26r m c CE) zd 
σχεται, ἐνταῦθα δὲ ὁ μὲν λόγος λέγει, ἃ δεῖ λέγειν περὶ 
» ^Y , T , E D EH , ἧι 
αὐτῆς, ἣ δὲ βουλομένη εἶναι νόησις οὐ νόησις, ἀλλ᾽ οἷον 
M ' , Ld * 
ἄνοια, μᾶλλον νόθον ἂν εἴη τὸ φάντασμα αὐτῆς, xat οὐ 
νήσιον, ἐκ θατέρου οὐχ ἀληθοῦς, καὶ μετὰ τοῦ ἑτέρου 
λόγου συγχείμενον. Καὶ τάχα εἰς τοῦτο βλέ ἐπῶν 6IDa- 
τῶν volo λογισμῷ εἶπε ληπτὴν εἶναι. Τί ίς οὖν ἥ ἀορι- 
στία τῆς ψυχῆς; ἃ ἄρα παντελὴς ἄγνοια ὡς ἀπουσία 5 ἢ ἐν 
χαταφάσει τινὶ τὸ ἀόριστον, χαὶ οἷον ὄφθαλι μῷ τὸ σκότος, 
ὕλη ὃν παντὸς ἀοράτου χρώματος, οὕτως οὖν χαὶ 
ἡ ψυχὴ da οὖσα ὅσα ἐπὶ τοῖς αἰσθητοῖς olov c φῶς, τὸ 
λοιπὸν οὐχέτι ἔχουσα δρίσαι, δμοιοῦται τῇ ὄψει τῇ ἐν 
σκότῳ. ταὐτόν πως γιγνομένη τότε τῷ, ὃ οἷον ὁρᾷ, 
TA o! οὖν ὁρᾷ ; ἢ οὕτως ὡς ἀσχημοσύνην xat ὡς ἄχροιαν, 
xol ὡς ἀλαμπὲς, xal προσέτι δὲ ὡς οὐχ ἔχον μέγεθος" 
τῆς A E 1 Y v Yo οὐδ - 
εἰ δὲ μὴ, εἰδοποιήσει ἤδη. Ὅταν οὖν μηδὲν νοῦ, 
οὐ ταὐτὸ τοῦτο περὶ ψυχὴν πάθος; 5 οὔ; ἀλλ᾽ ὅταν 
μὲν μηδὲν, λέγει μηδὲν » μᾶλλον δὲ ὲ πάσχει οὐξέν' ὅταν 
δὲ τὴν ὕλην, οὕτω πάσχει πάθος, οἷον τύπον τοῦ ἀμόρ- 
φου" ἐπεὶ χαὶ ὅταν τὰ μεμορφωμένα χαὶ τὰ μεμε- 


ETE 
τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον. 


γεθυσμένα νοῦ, ὡς σύνθετα νοεῖ" ὡς γὰρ χκεχωρισμέ- 
'[ó ὅλον οὖν vosi xal τὸ 
μὲν ἣ νόησις, ἢ ἣ αἴσθησις τῶν 
ἐπόντων: ἀμυδρὰ δὲ fj τοῦ ὑποχειμένου τοῦ ἀμόρφου" 
οὗ γὰρ εἶδος. Ὃ οὖν ἐν τῷ ὅλῳ xa συνθέτῳ λαμβά- 
νει μετὰ τῶν ἐπόντων» ἀναλύσασα ἐκεῖνα καὶ χωρί- 
σασα, ὃ χαταλείπει ὃ λόγος, τοῦτο νοεῖ ἀμυδρῶς ἀμυ- 
xai vori οὐ νοοῦσα. 


να, χαὶ ὅλως πε ποιωμένα. 
συνάμφω, χαὶ ἐναργὴς μ 


τεινῶς σχοτεινὸν, 


* 4 
Καὶ ἐπειδὴ δὲν ἔμεινεν οὐδ᾽ αὐτὴ f ὕλη ἄμορφος, ἀλλ᾽ 
AE ME ; 
ἐν τοῖς πράγυασίν ἐστι μεμορφωμένη, xxt f ψυχὴ εὐ- 





X. Quid ergo intelligam ipsum expers magnitudinis in 
materia? Quid autem intelliges quoquo modo informe? Et 
quanam intellectio quisve cogitationis intuitus? Fortasse 
indefinitas ipsa. Si enim simile simili quodam attingitur, 
ergo etipsa indefinitateindefinitum quoque percipitur. Ratio 
quidem circa indefinitum esse definita potest : intuitus autem 
in ipsum indefinitus evadit. At si quodlibet ratione intelli- 
gentiaque cognoscitur, hic aulem ralio quidem dicit de 
ipsa [ quecumque dicit 1, quz debet dicere , qu:e vero in- 
telligentia esse studet, nequaquam intelligentia est, sed 
velut orbitas quadam intelligenti : profecto imaginatio 
circa materiam non legitima est, sed spuria, partim ex 
altera non vera , partim cum altera ratione composita. Ac 
forsan huc Plato spectans ait, materiam adulterina percipi 
ralione. Quaenam igitur ipsa animze indefinilas est? Num- 
quid inscitia integra velut absentia? Fortasse potius in 
[ quadam negatione cum ] affirmatione quadam infinitum 
consistit. Sicut oculo obscuritas est tenebrarum, quie 
quidem omnis invisibilis coloris materia est : sic igitur et 
anima auferens quodcumque est in genere sensibili quasi 
lumen, neque valens, quod residuum est, terminare, si- 
milis evadit oculo in tenebris constituto , idem quodam- 
modo tunc effecta ei, quod quasi videt. An igitur videt? 
Fortasse tanquam aliquid, quod sit figura, coloris, lumi- 
nis expers : praeterea nullam. magnitudinem habens, alio- 
quin in speciem jam redigeret. Quando igitur nihil pror- 
sus intelligit, nonne eadem illa est, atque haec , animze pas- 
sio? Nequaquam fortasse. Sed quando nibil intelligit, dicit 
nihil , imo vero nibil patitur. Quando vero materiam co- 
| gitat, lalem patitur passionem , qualem, si quandam in- 
formis rei recipiat formam. Siquidem et quando, quae 
formata sunt, quzeve magnitudinem habent, intelligit, tan- 
quam compositum quiddam cogitat. Quasi enim distincta 
[τοὶ coloribus distincta ] et qualitatibus insignita considerat. 
'otum ergo quiddam intelligit ac simul ambo , atque per- 
spicua quidem intellectio sive sensus fit inhzrentium. 
Umbratilis vero fit informis subjecti suspicio : neque enim 
species est. Quando igitur in toto atque composito sub- 
jectum una cum his quae insunt, accipit, si resolvat el 
separet consequentia, tunc residuum , quod relinquit ratio, 
velut tenue quiddam tenuiter suspicatur, obscureque ob- 
scurum , et intellizit non intelligens. Et quoniam nec ipsa 
materia informis permanet, sed in rebus formatur assidue, 
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(165, 166.) 


θέως ἐπέθαλε τὸ εἶδος τῶν πραγμάτων αὐτῇ, ἀλγοῦσα 
1m i 


Ξ ᾿ τ ἀρ το ᾿ 

τῷ ἀορίστῳ,, οἷον φόξῳ τοῦ ἔξω τῶν ὄντων εἶναι, xai 
» ΕῚ ᾿ L4 ^ » 2 ἃ , 

οὐχ ἀνεχομένη ἐν τῷ μὴ ὄντι ἐπιπολὺ ἑστάναι, 


LIBER IV. 


[2941—296.] ^77 


| idcirco et anima repente ipsi rerum adhibet speciem, indeli- 


nitatem zgre ferens, perinde ac si metuat ne extra re- 
rum ordinem corruat, neque toleret in eo, quod non est, 
diutius immorari. 


Quod materia non sit quantum aliquid. 


PN ues. 2s s ὡς Td ; 
IA'. Kat τί δεῖ τινος ἄλλου πρὸς σύστασιν σωμά-- 
τῶν μετὰ μέγεθος καὶ ποιότητας ἁπάσας: ἢ τοῦ ὑποδε- 
* ᾽ ΄ Y cx 221 ΄ “7 
ξομένου πάντα ; οὔκουν ὃ ὄγκος" εἰ δὲ ὄγκος, μέγεθος δή 
: tà 3 7 »^* d TL x. 3 o 
που" el δὲ ἀμέγεθες, οὐὸ ὅπου δέξεται ἔχει" ἀμέγεθες 
δὲ ὃν, τί ἃ 632^ 0 μήτε εἰς εἶδ ὶ τὸ 
δὲ ὃν, τί ἂν συμδαάλλοιτο, εἰ μήτε εἰς εἶδος xal τὸ 
* , ; X IS x * , ^ 
ποιὸν, μήτε εἰς τὴν διάστασιν xal τὸ μέγεθος ; ὃ δὴ 
" - TN ^ “ « ^ 3 y 2 Y 
παρὰ τῆς ὕλης ὄοχει. που ἂν Tj, ἔρχεσθα!: εἰς TX 
, σ͵ i [4 "ux oer , 
σώματα. Ὅλως δὲ, ὥσπερ πράξεις xal ποιήσεις, 
, e - 
καὶ χρόνοι xal χινήσεις ὑποδολὴν ὕλης ἐν αὐτοῖς οὐκ 
ἔχοντα, ἔστιν ἐν τοῖς oóctw οὕτως οὐδὲ τὰ σώματα 
“ὦ t - , Y 
τὰ πρῶτα ἀνάγχη ὕλην ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅλα ἕκαστα εἰ- 
: ὙΠ * x 
vat, ἅ ἐστι, ποιχιλώτερα ὄντα αἰξει τοῖς πλειόνων 
εἰδῶν τὴν σύστασιν ἔχοντα: ὥστε τοῦτο τὸ ἀμέγε- 
“ x. τ dis ^ - Y 3 » 
θες ὕλης ὄνομα χενὸν εἰναι. [Πρῶτον μὲν ouv οὐχ 
ἀνάγχη τὸ ὑποδεχόμενον ὁτιοῦν ὄγχον εἶναι, ἐὰν μὴ 
Ll ^ * ' ^ , 
μέγεθος ἤδη αὐτῷ παρῇ" ἐπεὶ xoi ὃ ψυχὴ πάντα Geyo- 
μένη διοῦ ἔχει πάντα" εἰ δὲ μέγεθος αὐτῇ συμδεθδηχὸς 
4. RJ , € V oci -Ὁ- 
ἦν, ἔσχεν ἂν ἕκαστα ἐν μεγέθει. ἯἩ δὲ ὕλη διὰ τοῦτο 
$, ^ ls , ^r. , Jj ^ , , 
ἐν διαστήματι, ἃ δέχεται, Aa Gaver , ὅτι διαστήματός 
ἐστι δεχτιχή" ὥσπερ καὶ τὰ ζῶα χαὶ τὰ φυτὰ μετὰ τοῦ 
μεγεθύνεσθαι, καὶ τὸ ποιὸν ἀντιπαραγόμενον ἴσχει τῷ 
΄- ^N £F à y ^ 7€ 
ποσῷ, xal συστελλομένου, συσταλείη dv. Εἰ δ᾽ ὅτι 
προῦπαρχει τι μέγεθος ἐν τοῖς τοιούτοις ὑποχείμενον τῷ 
μορφοῦντι, χάχεϊ ἀπαιτεῖ, οὐχ ὀρθῶς. Ἐνταῦθα γὰρ 
ἢ ὕλη; οὐχ ἣ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἣ τούτου" τὴν δ᾽ ἁπλῶς δεῖ 
MA AIT T 
xai τοῦτο παρ᾽ ἄλλου ἔχειν. Οὐ τοίνυν ὄγχον δεῖ εἶναι 
* ^4 S 3A 12). c m eI 4 θ Y 
τὸν δεξόμενον τὸ εἶδος, ἀλλ᾽, ὁμοῦ τῷ γενέσθαι ὄγχον, 
; m M nrdy s 
xai τὴν ἄλλην ποιότητα δέχεσθαι" xat φάντασμα μὲν 
“ 
ἔχειν ὄγχου, ὡς ἐπιτηδειότητα τούτου, ὥσπερ πρώτην' 
χενὸν δὲ ὄγχον, ὅθεν τινὲς ταὐτὸν τῷ χενῷ τὴν ὕλην εἰ- 
ρήκασι. Φάντασμα δὲ ὄγκον λέγω, ὅτι xal d ψυχὴ, 
οὐξὲν ἔχουσα δρίσαι, ὅταν τῇ ὕλη, προσομιλῇ, εἰς ἀορι- 
- Y - 
στίαν γεῖ ἑαυτὴν, οὔτε περιγράφουσα, οὔτε ec σημεῖον 
M T , X^ Y. σαν A af H 
ἰέναι δυναμένη" ἤδη γὰρ δρίζοι, Διὸ οὔτε μέγα λε- 
^ 4 : LATE 
χτέον χωρὶς, οὔτε cuaxpov αὖ, ἀλλὰ μέγα καὶ σμιχρόν" 
cdm , P y 
xai οὕτως ὄγχος, καὶ ἀμέγεθες οὕτως, ὅτι ὕλη ὄγχου' 
CSS ANM Ln 4 
xa συστελλόμενον ἐκ τοῦ μεγάλου ἐπὶ τὸ σμιχρὸν, καὶ 
- - τ Y ^ Jd n * 
ix τοῦ σμιχροῦ ἐπὶ τὸ μέγα, οἷον ὄγκον διατρέχει" xol 
v, 


ογχος 


ὑποδοχὴ μεγέθ, 
ς) ὑποδοχὴ μεγέθους 


V ΣΎΝ TN 
Καὶ γὰρ τῶν μὲν 
γὰρ μ 


fj ἀοριστία αὐτῆς ὃ τοιοῦτος 
ἐν αὐτῇ ἐν δὲ φαντασίᾳ ἐχείνως. 
ἄλλων ἀμεγέθων ὅσα εἴδη, ὥρισται ἕχαστον, ὥστε 
μηδαμῇ ἔννοια ὄγκου" ἢ δὲ ἀόριστος οὖσα, xal μή mt 
στᾶσα παρ᾽ αὑτῆς, ἐπὶ πᾶν εἶδος φερομένη δεῦρο xà- 
χεῖσε, καὶ πάντη εὐάγωγος οὖσα, πολλή τε γίγνεται 
τῇ ἐπὶ πάντα ἀγωγῇ καὶ γενέσει καὶ ἔσχε τοῦτον τὸν 
; 


*. 
τρόπον φύσιν ὄγχου. 


T 





XI. Sed curnam alio quodam opus est ad corporea com- 
ponenda, preter magnitudinem omnesque qualitates? An 
forte opus est eo, quod suspiciat omnia? Non igitur id 
erit moles. Si enim moles esset, foret et magnitudo. At 
enim si expers est magnitudinis, forsan ubi cetera sus- 
Cipiat, non habebit : tguidegs magnitudine carens quidnam 
conducet, si neque ad speciem et qualitatem , neque ad 
distantiam et magnitudinem conferat? qu: quidem, ubi- 
cumque sit, corporibus ab ipsa materia videtur accidere. 
Omnino autem sicut actiones, effectiones, tempora , motus, 
quamquam suspicionem in se materi: nullam habent, sunt 
tamen in ordine rerum : ila neque prima corpora necesse 
est habere materiam, sed tota sigillatim id ipsum, quod 
sunt, exsistere, exsistentia quidem magis varia mistione ex 
pluribus speciebus constitutionem habentia. Nomen igitur 
id materi: , quod carens maguitudine dicitur, vanum esse 
videtur. Ceterum nequaquam necessarium est suscipiens 
quodlibet esse molem sive dimensionem, nisi forte adsit 
jam magnitudo : quandoquidem et anima capieus omnia 
simul omnia possidet. Quodsi ei contingeret magnitudo, 
merito haberet in magnitudine singula. Materia vero ob 
hoc ipsum in spatio quodam, quae accipit, excipit [ Ed. 
pr. add. : quoniam spatium quoque suscipit ] : quemad- 
modum animalia et planta, dum magnitudine protendun- 
tur, productionem interea qualitatis accipiunt : ubi etiam 
quantitate contracla, qualitas qnoque contrahitur. Siquis 
autem ex eo, quod in rebus ejusmodi przecedit aliqua ma- 
gnitudo formalori subjecta , dixerit [ simpliciter ] illic quo- 
que exigi magnitudinem , non recte utique dicet. 1n his 
enim conficiendis non simpliciter ipsa materia, sed talis 
rei materia cogitatur. lpsam vero, qui simpliciter ma- 
leria est, oportet magnitudinem quoque ab alio quodam 
accipere. ltaque non oportet id esse molem, quod est 
speciem suscepturum , imo vero dum fit moles, qualitatem 
quoque aliam suscipere : et visum quidem imaginemque 
molis habere, utpote quae, cum prima sit, aptitudo quae- 
dam est ad illam. Fingilur autem quasi moles qua.dam 
sive dimensio vacua : idcirco nonnulli materiam idem esse 
atque vacuum tradiderunt. lmaginationem vero dimen- 
sionis inquam : quoniam animus, cum uihil determinare 
valeat, quando inspicit in materiam , per indefinitatem sese 
fundit, neque circumscribens , neque in signum se alicubi 
dirigens; alioquin jam aliquid deliniret. Quam ob rem 
neque magnum aliquid seorsum dicendum est, neque par- 
vum rursus id subjectum , sed magnum atque parvum. 
Atque ita moles et ita magnitudine carens, quia videlicet 
sit maleria molis. Acsi in angustum contrahatur ex anm- 
plo, et vicissim ex angusto protendatur in amplum , quasi 
molem percurrit, indelinitasque ipsius est ejusmodi moles i 
capacitas, inquam, magnitudinis in se ipsa : iu imagina- 
tione autem eo modo, quo diximus. Etenim cetera ca- 
rentia magnitudine, quz. quidem species sunt, ita se lia- 
bent, ut quodlibet sit. definitum : ideoque [ nulla ] usquam 
in illis molis suspicio cadit. Materia vero cum et indeti- 
nita sit, et nunquam penes se ipsam quiescat, sed huc atque 
illuc in omnem speciem transferatur, passimque lubricitate 
mira in qualibet derivetur : nimirum fit multa, ob ipsam 
videlicet per omnia deductionem atque genituram. Hac 
conditione naturam quandam molis diznensienisque nacta 
videtur. 


Susceptio formarum non fit ratione quantitatis, sed ratione materi: differentis a quantitate. 


IBD'. Συμδάλλεται οὖν τὰ μέγιστα τοῖς σώμασι" τά 


- ; 2 : ERES 
τε γὰρ εἴδη τῶν σωμάτων ἐν μεγέθεσι. Περὶ δὲ μέ- 


XII. Conferunt igitur spatia corporibus : species enim 
corporum in dimensionibus fiunt, non tamen circa ipsam 
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^ H - Δ . 

γεθος οὐχ ἂν ἐγένετο ταῦτα, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τὸ μεμεγεθυ- 

συένον. — El γὰρ περὶ μέγεθος, οὐ περὶ ὕλην, διμοί 
μένον. γὰρ περὶ μέγεθος, οὐ περὶ ὕλην, ὁμοίως 
E B , ^ E] 4 x d , 

ἂν ἀμεγέθη xai ἀνυπόστατα ἦν, ἢ λόγοι μόνοι ἂν 

Ὑ T ' " A Σ , 

ἦσαν" οὗτοι δὲ περὶ ψυχὴν, xal οὐχ ἂν ἦν σώματα, 

Δεῖ οὖν ἐνταῦθα περὶ ἕν τι τὰ πολλά" τοῦτο δὲ μεμεγε- 

; p S re ; à E 

θυσμένον" τοῦτο Oi ἕτερον τοῦ μεγέθους" ἐπεὶ xal νῦν, 
ed T y. ' 

ὅσα μίγνυται, τῷ ὕλην ἔχειν εἰς ταὐτὸν ἔρχεται, xal 
Στῆς rr aum : ; - 

οὗ δεῖται ἄλλου του περὶ ὃ, ὅτι ἕκαστον τῶν μιγνυμέ- 

, M ; e cha - * 

νων ἥχει, φέρον τὴν αὐτοῦ ὕλην. Δεῖται δ᾽ ὅμως xol 
e ἐμ, ^y» , A 5 " ἂν, wA ^Y, 

ἑνός τινος τοῦ δεξοιλένου ἢ ἀγγείου ἢ τόπου" ὃ δὲ τόπος 

ὕστερος τῆς ὕλης xui τῶν σωμάτων" ὥστε πρότερον ἂν 
͵ , v e € 

δέοιτο τὰ σώματα ὕλης" οὐδὲ ὅτι ai ποιήσεις xal αἱ 

πράξεις dÜAot , διὰ τοῦτο xat τὰ σώματα" σύνθετα γὰρ 

Y M “- 

τὰ σώματα: αἵ δὲ πράξεις οὔ. Καὶ τοῖς πράττουσιν 
; s ; Ὰ 

ἡ ὕλη, ὅταν πράττωσι, τὸ ὑποχείμενον δίδωσι, μένουσα 
Ν 5 * CERMET , ? ε T A AXE CUN 

ἐν αὐτοῖς, εἰς τὸ πράττειν οὖχ αὑτὴν δίδωσιν" οὐδὲ γὰρ 

Καὶ οὐ μεταύάλλει ἄλλη 


, 


οἵ πράττοντες τοῦτο ζητοῦσι. 
-* - E J EJ TY D " - e 2 
πρᾶξις εἰς ἄλλην, ἵνα ἂν ἡ xxl αὐταῖς ὕλη, ἀλλ 
6 πράττων ἐπ᾽ ἄλλην μεταδάλλει πρᾶξιν ἐξ ἄλλης, 
ὥστε ὕλην αὐτὴν εἶναι ταῖς πράξεσιν. ἔστι τοίνυν 
2 * v Ἂς zi MM 
ἀναγκαῖον fj ὕλη xal τῇ ποιότητι x«l τῷ μεγέθει, ὥστε ' 
Ξ ^ : 
xal τοῖς σώμασι: xxi οὐ χενὸν ὄνομα, ἀλλ᾽ ἔστι τι 
s : , SM 
Ümoxetuevov , xv ἀόρατον xat ἀμέγεθες ὑπάρχη" ἢ o0- 
τως οὐδὲ τὰς ποιότητας φήσομεν, οὐδὲ τὸ μέγεθος τῷ 
αὐτῷ λόγῳ" ἕκαστον γὰρ τῶν τοιούτων λέγοιτο ἂν οὐδὲν 
εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνον λαμιδανόμενον" εἰ δὲ ταῦτά ἐστι, 
^ 5 ^om * et. M LP ^ E eh 
χαίπερ ἀμυδρῶς ὃν ἕχαστον, πολὺ μᾶλλον ἂν εἴη ὕλη, 
A za. - ΄ 
xv μὴ ἐναργὴς ὑπάρχη, αἱρετὴ οὖσα οὐ ταῖς αἰσθήσεσιν᾽ 
LÀ p 
οὔτε γὰρ ὄμμασιν, dy oou γάρ’ οὔτε ἀχοῦ,. οὐ γὰρ ψό- 
φος" οὐδὲ χυμοὶ, διὸ οὐδὲ ῥῖνες, οὐδὲ γλῶσσα. ?Ao' | 
- - D - , 
οὖν ἁφῇ ; ἢ οὗ, ὅτι μηδὲ σῶμα: σώματος γὰρ ἣ ἁφὴ, 
-ο ^ mM ^ - - 
ὅτι ἢ πυχνοῦ, ἢ ἀραιοῦ, μαλαχοῦ, σχληροῦ, ὑγροῦ, , 
t M ü 8 2 ' D ὅλ "5 à λ “- 
ξηροῦ" τούτων δὲ οὐδὲν περὶ τὴν ὕλην, ἀλλὰ λογισμῷ 
5 We. SAC - NN n / € Y 
οὐκ ἐκ νοῦ, ἀλλὰ χενῶς, διὸ xat νόθος, ὡς εἴρηται. 
à ἢ 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ σωματότης περὶ αὐτήν" εἰ μὲν λόγος ἢ σω- 
, [rj EN " S MS: 2 MOS N 
ματότης, ἕτερος αὐτῆς, αὕτη οὖν ἄλλο, εἰ δὲ ἤδη ποιή- 
- LI - -"Ἢ» ^ v, M 
σασα xul oiov χραθεῖσα, σῶμα φανερῶς ἂν εἴη, καὶ 





οὐχ, ὕλη μόνον. 


II". Ei δὲ ποιότης τις τὸ ὑποχείμενον, χοινή τις 
οὖσα ἐν ἑκάστῳ τῶν στοιχείων, πρῶτον μὲν τίς αὕτη 
λεχτέον" ἔπειτα πῶς ποιότης ὑποχείμενον ἔσται" πῶς δὲ 
ἐν ἀμεγέθει ποιὸν θεωρηθήσεται, μὴ ἔχον ὕλην, μηδὲ 
μέγεθος. "Ἔπειτα εἰ μὲν ὡρισμένη ἣ ποιότης, πῶς 
ὕλη; εἰ δ᾽ ἀόριστόν τι, οὐ ποιότης, ἀλλὰ τὸ ὑποχείμε-- 
νον xai ἣ ζητουμένη ὕλη. Τί οὖν χωλύει ἄποιον μὲν 
εἶναι, τῷ τῶν ἄλλων μηδεμιᾶς τῇ αὐτῆς φύσει μετέ- 
χειν, αὐτῷ δὲ τούτῳ τῷ μηδεμιᾶς μετέχειν, ποιὰν 
εἶναι. ἰδιότητα πάντως τινὰ ἔχουσαν xal τῶν ἄλλων 
διαφέρουσαν, οἷον στέρησίν τινα ἐχείνων. Καὶ γὰρ 
ὃ ἐστερημένος ποιὸς, οἷον ὃ τυφλός. Εἰ οὖν στέρησις 
τούτων περὶ αὐτὴν, πῶς οὐ ποιά; εἰ δὲ καὶ ὅλως στέρη- 
σις περὶ αὐτὴν, ἔτι μᾶλλον" εἴ γε δὴ καὶ στέρησις ποιόν 
τι. Ὁ δὴ ταῦτα λέγων τί ἄλλο ἢ ποιὰ xal ποιότητας 


ENNEADIS li 


[297—299.] 


magnitudinem quasi subjectum efficiuntur, imo vero circa 


- ipsum, quod fit quantum. Si enim circa magnitudinem 


ipsam potius, quam circa materiam orirentur, similiter 
utique. magnitudine substantiaque carerent, vel rationes 
tantum essent. He vero circa animam versantur, ideoque 
non essent corpora. Oportet igitur hic circa unum multa 
versari, unum, inquam, quod fit quantum : id autem aliud, 
quam magnitudo, esse debet : quoniam quaecumque imni- 
Scentur, ex eo, quod materiam habent, in idem conzre- 
diuntur, neque alio egent, circa quod fiant. Quodlibet 
enim eorum , qua? commiscentur, concurrit, suam secum 
| eandemque ] materiam afferens : opus est tamen simul 
eliam uno quodam quod recipiat [ receptaculo ] , id est , 
vel vase vel loco. Locus autem materia corporibusque 
posterior est : quapropter corpora prius materia indigent. 
Neque vero propterea, quod actiones et effectiones imma - 
teriales sint, convincitur etiam corpora esse absque mate- 
ria. Howcenim composita sunt : actiones vero nequaquam. 
Ipsaque materia subjectum praebet agentibus, quando agunt, 
in ipsis videlicet permanens. Neque tamen in actionem 
exhibet semet ipsam : neque enim agentes ipsi id qucrunt : 
neque actio altera permutatur in alteram, quo necesse 
sit, ipsis inesse materiam, sed agens ipse ex alia actione 
pertransit in aliam : adeo ut consentaneum sit, eum actio- 
nibus esse materiam. Est igitur materia necessaria cum 
qualitati, tum etiam magnitudini, ideoque corporibus. 
Neque nomen est vanum, sed subjectum aliquod est, 
quamvis invisibile [ sit ] et magnitudinis expers : alioquin 
qualitates etiam et magnitudinem simili ratione esse nega- 
turisumus. Horum namque quodlibet, si in se ipso tantum 
accipiatur, nihil esse dicetur, sin aulem hzc sunt, elsi 
horum quodlibet est tenuiter, multo magis materia quoque 
erit, quamvis non sit perspicua, perceplibilis quidem non 
sensibus. Neque enim oculis, incolor namque est : neque 
auditu, caret enim sono : neque vel olfactu vel gustu: 
humorem namque vaporemque non hahet. Sed numquid 
tactu? Neque hoc quidem : quoniam non est corpus. Cor- 
pus enim íactus attingit, percipiens vel densum esse, vel 
rarum , aut. molle, aut durum, sive humidum, sive sic- 
cum. Horum vero nihil est materias proprium. Materia 
igitur non sensu, sed ratione conjici potest : non ralione, 
inquam, intellectu plena, sed vacua. Ideoque ratio haec 
adulterina vocatur. Proinde neque corporeitas ipsa est 
materi» propria. Sive enim corporeitas est ratio quedam, 
sane differens a materia : nimirum materia aliud quiddan: 
est, quam illa : sive jam in efficiendo quasi commista , 
procul dubio jam erit corpus, neque amplius matéria so- 
lum. 


Materia nec qualitas est, nec habet propriam qualitatem. 


XIH. Si autem qualitas: quaedam dicatur rerum esse 
subjectum , quad» quidem communis sit omnibus elementis 
primo exponendum erit, quaenam sit ejusmodi qualitas : 
deinde, quonam modo qualitas possit esse subjectum : item, 
quo pacto ineo, quod magnitudine caret, quale quiddam 
percipiatur, neque materiam neque magnitudinem possi- 
dens : postremo, sive qualitas hiec definita est, quomodo 
poterit esse materia? sive quoddam indefinitum, nequa- 
quam erit qualitas, sed subjectum potins et materia jam 
ipsa, quam querimus. At objiciet forsan aliquis, nihil 
prohibere, quo minus maleria expers quidem sit qualita- 
lis, quatenus suapte natura nullam aliorum participat 
qualitatem, sed ob id ipsum , quod nullam participat alio- 
rum , jam esse qualem , quasi proprietatem ejusmodi pos- 
sidentem , per quam ab aliis differat, velut illorum privatio 
quaedam. Etenim, qui privatus est, quodammodo dicitur 
esse qualis, sicut el caecus. 51 igitur horum privatio est 
circa materiam, quidnam prohibet eam esse qualem? Si 
autem et omnino privatio est circa ipsam, ex hoc etiam 
magis id sequetur : siquidem privatio est quale quiddam. 
Ceterum, qui talia dicit, quidnam aliud, quam qualia et 


15 


20 


(167, 165.) 


ἄς, * , ? ^ Y. ψ 
πάντα ποιεῖ; ὥστε χαὶ f, πυσύτης ποιότης ἂν εἴη xxl 
Εἰ δὲ Γελοῖον 


τ x & : τὰ 
τὸ ἕτερον τοῦ ποιοῦ, xal μὴ ποιὸν, ποιὸν ποιεῖν. 


ἣ οὐσία δέ. ποιὸν, πρόσεστι ποιότης. 
δὲ 

; 
Εἰ 


S ds E ; yc. S our ; δι 
ποιὸν, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἡ ποιότης ποιά" εἰ ὃ ἕτερον μόνον, οὐχ, 


^ , , Lu 
δὲ ὅτι ἕτερον ποιὸν" εἰ μὲν αὐτοετερότης, οὐδ᾽ ὡς 
f E V ; i ; 
ἑαυτῇ, ἀλλ᾽ ἑτερότητι ἕτερον μόνον, χαὶ ταυτότητι 
"ee a MSN n L , LM A Y? 
ταὐτόν. Οὐδὲ δὴ ἢ στέρησις ποιότης οὐδὲ ποιὸν, ἀλλ 
1 , , ^ »^* € € » , , 
ἐρημία ποιότητος, ἢ ἄλλου, ὡς ἣ ἀψοφία ψόφου, 
€ - ^^ L4 A] , "i ^ NM ^ 
ἢ 6xoucüv ἄλλου. ὌἜλρσις γὰρ f, στέρησις" τὸ δὲ ποιὸν, 
3. , e ἰδ , m 0) 2 ^. ὡΣ ὰ 
ἐν χαταφάσει" ἥ τε ἰδιότης τῆς ὕλης οὐ μορφή: τὸ γὰρ 
^ ^! Y x 
μὴ ποιὰ εἶναι, μηδ᾽ εἶδός τι ἔχειν. Ἄτοπον δὴ, ὅτι 
Ἂ τὸ Ἢ 
μὴ ποιὰ, ποιὰν λέγειν, xal ὅμοιον τῷ ὅτι ἀμέγεθες, 
- το , ΄ Y. Yp * 25.7 2 
αὐτῷ τούτῳ μέγεθος ἔχειν. ἔστιν οὖν ἣ ἰδιότης αὖ-- 
( 
τῆς οὐχ ἄλλο τι, ἢ ὅπερ ἐστὶ, xal οὐ πρόσχειται ἣ ἰδιό- 
» E 1 , - P Y y y 
της, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν σχέσει τῇ πρὸς τὰ ἄλλα, ὅτι ἄλλο 
αὐτῶν. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐ μόνον ἄλλα, ἀλλὰ xal 
τι ἕχαστον ὡς εἶδος. Αὕτη δὲ πρεπόντως ἂν λέγοιτο 


μόνον ἄλλο’ τάχα δὲ ἄλλα, ἵνα μὴ τῷ ἄλλο ἑνιχῶς 


* 


“ΣΝ “ΜΝ ἡ D 2 δ, ῖ;. 
δρίσης, ἀλλὰ τῷ ἄλλα τὸ ἀόριστον ἐνδείξη. 


Utrum materia sit privatio, an 

1Δ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο ζητητέον, πότερα στέρησις, ἢ περὶ 

αὐτῆς f στέρησις. ῳὉ τοίνυν λέγων λόγος ὑποχειμένῳ 

Δ: Σά τὸς ' AYUNP S LIRE ἄς UN ^ 

μεν ἐν ἄμφω, λόγῳ 6s 000, δίχαιος ἦν διδάσχειν xai 
ΕΣ , E , “Ὁ. NN “Ὁ ed 

τὸν λόγον ἑκατέρου, ὅντινα δεῖ ἀποδιδόναι τῆς μὲν ὕλης, 


t H 


ως Opt 





τ , - 
ται αὐτὴν, οὐδὲν προσαπτόμενος τῆς στερή- 


- ΑἹ , ΄ * " , 
2 σεως, τῆς τε αὖ στερήσεως ὡσαύτως" ἢ γὰρ οὐδέτερον 


: ; PE ^ 
ἐν οὐδετέρῳ τῷ λόγῳ, ἢ ἑχάτερον ἐν ἑχατέρῳ, ἢ θά- 
τερον ἐν θατέρῳ μόνον ὁποτερονοῦν. Εἰ μὲν οὖν ἑκά- 
ΤΣ E LA R 
τερον χωρὶς, xai οὐχ ἐπιζητεῖ οὐδέτερον, δύο ἔσται 
ΤΩΝ: ? x ; 
ἄμφω, καὶ f ὕλη ἕτερον στερήσεως, x&v συμδεδήχει 


SURE SARI EINE ^i 
20 αὐτῇ ἢ στέρησις, Δεῖ δὲ ἐν τῷ λόγῳ μηδὲ δυνάμει 


ἐνορᾶσθαι θάτερον. Εἰ δ᾽ ὡς ἢ δὶς ἢ σιμὴ xat τὸ σι-- 


μὸν, x«i οὕτω διπλοῦν ἑκάτερον xal δύο: sl δὲ ὡς τὸ 
δ ; MUR qM 
πῦρ xa ἣ θερμότης, ἐν μὲν τῷ πυρι τῆς θερμότητος 
i ; ; ᾽ τῆ, τὴς 
οὔσης, ἐν δὲ τῇ θερμότητι οὐ λαμδανομένου τοῦ πυρὺς, 


35 xxi ἡ ὕλη οὕτω στέρησις ὡς τὸ πῦρ θερμὸν, οἷον εἶδος 


αὐτῆς ἔσται ἣ στέρησις, τὸ δὲ ὑποχείμενον ἄλλο, ὃ δεῖ 

τὴν ὕλην εἶναι" καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἕν. Ἄρα οὖν οὕτως ἕν 
Ν S MC Eg -: 

τῷ ὑποχειμένῳ, δύο δὲ τῷ λόγῳ, τῆς στερήσεως οὐ 
σημαινούσης τι παρεῖναι, ἀλλὰ μὴ παρεῖναι, χαὶ οἷον 


37; ; eet P 4o ly ; 
4 ἀπόφασις ἣ στέρησις τῶν ὄντων; ὥσπερ ἂν εἴ τις λέ- 


qo οὐκ ὄν; οὐ γὰρ προστίθησιν 4 ἀπόφασις, ἀλλά 

Εἰ 
᾿ - J E] “Ἃ ἡ ^ 

μὲν οὖν οὖκ ὃν, ὅτι μὴ τὸ ὃν, ἀλλὰ ἄλλο ὅν τι, ἔστι 
E 


$50 οἱ λόγοι; 6 μὲν τοῦ ὑποχειμένου «ἁπτόμενος, 6 δὲ 


φησιν οὐχ εἶναι, χαὶ οὕτω στέρησις ὡς οὐχ ὄν. 


46 τῆς στερήσεως, τὴν πρὸς τὰ ἄλλα σχέσιν δηλῶν : 


EE NAE QE MENS DOE ; 
7, ὃ μὲν τῆς ὕλης πρὸς τὰ ἄλλα, xat ὃ τοῦ ὑποχειμένου 
IAE αν ar δὲ τῷ , ον ew 
ὁξ πρὸς τὰ ἄλλα: ὃ δὲ τῆς στερήσεως εἰ τὸ ἀόριστον 
7 0M ^ LJ , ^ $9 ^ LL , , " 
αὐτῆς δηλοῖ, τάχα ἂν αὐτὸς αὐτῆς ἐφάπτοιτο" πλὴν ἕν 
, “ τ ΄ ͵ MoM " 
γε ἑκατέρως τῷ ὑποχειμένῳ, λόγῳ δὲ δύο. Εἰ μέντοι 


LIBER IV. 





[295—301.] 79 
qualitates efficit omnia? adeo ut et quantitas futura sit qua- 
litas, similiterque essentia. Quodsi quale est horum quod- 
libet, nimirum qualitas adest. Ridiculum vero est fateri ς 
quod quale fit, non tam a quali quodam fieri , quam a quo- 
dam quod alterum sit a quali. Quodsi dicatur idcirco 
id fieri. posse, quoniam id ipsum , quod dicitur alterum P 
sit quale, querendum erit, utrum quod alterum dicitur, 
sit alteritas ipsa. Quod si ita sit, non erit ut quale , 
quandoquidem neque qualitas ipsa fit qualis. Αἱ si dica- 
tur solum alterum, respondebitur, non se ipsa, sed alte- 
ritate fieri alterum atque idem identitate. Sed neque pri- 
vatio qualitas est vel qualis, imo vero vel qualitas vel 
allerius orbitas : sicut silentium vocis, vel allerius cujus- 
cumque vacatio. Privatio enim negatio [ corr. sublatio ] 
est : quale vero in affirmatione [ assertione ] consistit. Ac- 
cedit ad haec, quod proprietas materi non est forma : pro- 
prium namque ejus est, neque qualem esse, neque speciem 
possidere. Absurdum est autem ob hoc ipsum , quod nou 
sit qualis, eam qualem denominare : perinde enim id se 
habet, ac si dixeris, qua ralione magnitudinem nullam 
habet, eadem quoque magnitudinem possidere. Quam ob 
rem proprietas ejus est non aliud quiddam, quam quod 
est ipsa : neque ipsi proprietas est apposita, imo potius in 
habitudine quadam ad 18 JCUprietus ipsa censetur : quo- 
niam videlicet materia aliud est, quam illa. Et alia qui- 
dem non solum alia sunt, verum etiam quodlibet eorum 
aliquid est ut species : materia vero congrue admodum 
dicetur solum aliud esse. Fortasse vero convenientius 
plurali numero esse dicetur Alia, ne forte singulariter pro- 
nuntians hoc ipsum Aliud materiam jam determines, sed 


potius pluraliter Alia nominando ; naturam ejus ostendas 
indefinitam, 


privatio de materia pra-dicetur. 


XIV. Verum quzrendum jam est, utrum materia sit 
ipsa privatio, an polius privatio de materia praedicetur. 
Qui igitur materiam privationemque dixit unum esse sub- 
jecto, ratione autem duo, docere debebat, quam potissi- 
mum utriusque rationem adducere deceat. Materia qui- 
dem rationem , quae definiat ipsam, nihil privationis attin- 
Bens, privationis quoque similiter. Vel enim neutrum in 
alterius est ratione, vel utrumque in utriusque, vel allerum 
inalterius tantum, quodcumque sit illud. Si igitur utrum. 
que seorsum definiatur, neutrumque exigat alterum, duo 
erunt, ambo , atque materia erit alterum, quam privatio, 
quamvis accidat ei privatio. Oportet autem in definitione 
alterius alterum ne potentia quidem perspici. Si autem 
ila se habeant, ut nasus simus alque simum : sic etiam 
duplex est utrumque atque duo. Αἱ si perinde se habeat 
alque ignis alque calor, videlicet cum in igne quidem calor 
sit, in calore autem non necessario ignis accipiatur, atque 
materia ita sit privatio, ut ignis est calidus , certe pri- 
vatio eril. materiae species, subjectum vero aliud, quod 
quidem oportet esse materiam. Itaque neque hac ratione 
erit unum. Ceterum numquid ita unum subjecto sunt, 
duo autem ratione, quasi privatio non designet adesse 
quicquam, sed potius non adesse ? atque ita privatio entium 
negatio sit, ceu si quis dicat non ens? Negatio enim nihil ad- 
jungit, sed non esse dicit : atque ita privatio erit tanquam 
nonens. Siigitur ita non ens dicatur, quia videlicet non 
sit ens, sed aliud quiddam : an sic dug quadam rationes 
erunt? altera quidem subjectum spectans, altera vero pri- 
valionem, significans quandam ad alia habitudinem? Vel 
potius ratio quidem materia ad alia respicit, subjeclique 
ratio prorsus ad alia. Ratio autem privationis si indefini- 
tatem ejus ostendit, forsan naturam ejus attinget : hoc 
forsan excepto, quod dicitur utrumque unum esse sub- 
jecto, ratione autem duo. Sin autem ex eo, quod indeter- 
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τ , » - 
ἀπείρῳ εἶναι, καὶ ἀποίῳ εἶναι τῇ 
, H 


9 ot 


- ν᾿ ^ 
τῷ ἀορίστῳ εἰναι χαὶ 
3 
ὕλῃ ταὐτὸν, πῶς ἔτι δύ 


λόγοι; 


ENNEADIS 1I 


minatum quiddam est indefinitumque et informe, idem est 
atque materia , quonam pacto adhuc duae rationes erunt? 


[301 ---804.} 


Quomodo materia dicatur indefinita, sive indefinitas vel privatio. 


1Ε΄. Πάλιν οὖν ζητητέον, εἰ χατὰ συμθεξιηχὸς τὸ 
ἄπειρον χαὶ τὸ ἀόριστον ἐπ᾽ ἄλλη φύσει" xal πῶς συμ- 
δεδηκός" χαὶ εἰ στέρησις συμδέδηκεν. Εἰ δὴ ὅσα μὲν 
ἀριθμοὶ καὶ λόγοι ἀπειρίας ἔξω" ὅοοι γὰρ xal τάξεις 
χαὶ τὸ τεταγμένον xal τοῖς ἄλλοις παρὰ τούτων " τάτ- 
τει δὲ ταῦτα οὐ τὸ τεταγμένον οὐδὲ τάξεις, ἀλλὰ ἄλλο 
τὸ ταττόμενον παρὰ τὸ τάττον" τάττει δὲ τὸ πέρας xol 
ὅρος χαὶ λόγος" ἀνάγχη δὲ τὸ ταττόμενον χαὶ δριζό- 
μενον τὸ ἄπειρον εἶναι, ᾿Ῥάττεται δὲ ἢ ὕλη, xol ὅσα- 
δὲ μὴ ὕλη τῷ μετέχειν E ὕλης λόγον ἔχειν. Ἀνάγκη 
τοίνυν τὴν ὕλην τὸ ἄπειρον εἶναι" οὐχ οὕτω δὲ ἄπειρον, 
ὡς χατὰ συμθεδηχὸς, καὶ τῷ συμδεδηκέναι τὸ ἄπει- 
ρον αὐτῇ. Πρῶτον i μὲν γὰρ τὸ συμόαϊνόν τῳ δεῖ λό- 
Yov εἶναι: τὸ δὲ ἄπειρον οὐ λόγος. "Enea τίνι 
ὄντι τὸ ἄπειρον συμθδήσεται, πέρατι xal πεπερασμένῳ ; 
ἀλλ᾽ οὐ πεπερασμένον οὐδὲ πέρας ἣ ὕλη. Καὶ τὸ 
ἄπειρον δὲ προσελθὸν τῷ πεπερασμένῳ ἀπολεῖ αὐτοῦ 
τὴν φύσιν" οὐ τοίνυν συμϑεδηχὸς τῇ ὕλῃ τὸ ἄπειρον" 
αὐτὴ τοίνυν τὸ ἄπειρον, ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς νοητοῖς ἢ ὕλη 
τὸ ἄπειρον. Καὶ εἴη ἂν γεννηθὲν ἐχ τῆς τοῦ ἑνὸς ἀπει- 
ρίας, ἢ δυνάμεως, ἢ τοῦ ἀεὶ, οὐχ οὔσης ἐν ἐκείνῳ ἀπει- 
ρίας, ἀλλὰ ποιοῦντος. Πῶς οὖν ἐχεῖ χαὶ ἐνταῦθα ; ἢ 7 
διττὸν xal τὸ ἄπειρον. Καὶ τί διαφέρει; ὡς ἀρχέτυ- 
᾿Ελαττόνως οὖν ἄπειρον τοῦτο; 7, 
πεφευγὸς τὸ εἰναι χαὶ τὸ 


* y^ 
Tov χαὶ εἴδωλον. 
μᾶλλον" ὅσῳ γὰρ εἴδωλον 7 
ἀληθὲς, μᾶλλον ἄπειρον } ἣ γὰρ ἀπειρία ἐν τῷ ἧττον 
δρισθέντι μᾶλλον" τὸ γὰρ ἧττον ἐν τῷ ἀγαθῷ, μᾶλλον 
ἐν τῷ χαχῷ. Τὸ ἐχεῖ οὖν, υᾶλλον ὃν, εἴδωλον. ὡς 
ἄπειρον᾽ τὸ δὲ ἐνταῦθα ἧττον, ὅσῳ πέφευγε τὸ εἶναι 
καὶ τὸ ἀληθὲς, εἰς δὲ εἰδώλου χατεῤῥύη φύσιν, ἀληθέ- 
" τ εἶ , 

στερον ἄπειρον, Τὸ αὐτὸ οὖν τὸ ἄπειρον καὶ τὸ ἀπείρῳ 
τ A m / Yos 5 tod Jj 
Mati ἢ ὅπου λόγος. χαὶ ὕλη, ἄλλο ἑκάτερον᾽ ὅπου 
δὲ ὕλη μόνον, 7j ταὐτὸν λεχτ τέον, ἢ ὅλως, ὃ χαὶ βέλτιον, 
οὐχ εἶναι ἐνθάδε τὸ ἀπείρῳ εἶναι * λόγος γὰρ ἔσται, ὃς 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ ἀπείρῳ. ἵν᾿ ἡ ἄπειρον. Ἄπειρον μὲν 
δὴ παρ᾽ αὑτῆς τὴν ὕλην λεχτέον, ἀντιτάξει τῇ πρὸς 
* " X m aee EN 5 Ae PY 
τὸν λόγον. Καὶ γὰρ ὥσπερ ὃ λόγος, οὐκ ἄλλο τι ὧν, 
ἐστὶ λόγος, οὕτω χαὶ τὴν ὕλην ἀντιτεταγμένην τῷ 
λόγῳ χατὰ τὴν ἀπειρίαν, οὐχ ἄλλο τι οὖσαν, λεχτέον 
ἄπειρον. 


XV. Rursus perscrutandum est , num secundum accidens 
ipsum infinitum interminatumque in alia sit natura; et 
quomodo accidens : et numquid privatio accidat. Pro- 
fecto, si, quaecumque numeri rationesque sunt, extra in- 
finitatem sunt : quippe cum termiui ordinesque sint, atque 
ipsa ordinatio ab his descendat in alia, ordinent auleim 
non ordinatum quidem neque ordines, sed aliud quiddam 
praeter ordinantem sit ordinatum , terminus autem et finis 
et ratio ordinet : profecto necessarium est, ut , quod ordi- 
natur et terminatur, suapte natura sit infinitum. | Ordina- 
lur autem materia, aut etiam quodcunque non est materia, 
ex eo, quod vel participat eam, vel materi sorlitur con- 
ditionem. Itaque necesse est infinitum ipsum esse mate- 
riam. Non tamen id ita dicendum est inlinitum, quasi 
secundum accidens atque ex eo, quod materie accidat 
infinitum. Nam primo quidem, quicquid alicui accidit, 
rationem esse quandam oportet : infinitum vero non est ra- 
lio. Deinde cuinam exsistenti accidet infinitum? numquid 
termino atque terminato? At enim materia neque termina- 
tum quiddam est, neque terminus. Jtem infinitum acce- 
dens ad terminatum, ejus perdet naturam : non igitur in- 
finitum accidens est materia : ipsa igitur est infinitum : 
quandoquidem et in mundo intelligibili materia ipsum est 
infinitum. | Quod quidem forsan genitum est ex ipsa unius 
infinitate, sive potentia, sive ceternitate : adeo ut in ipso 
uno non sit inlinitudo , sed ipsum sit infinitudinis auctor. 
Quanam igitur ratione et ibi et liic est infinitum? Fortasse 
duplex est infinitum. Sed quonam differunt? Nempe tan- 
quam exemplar atque imago. Numquid igitur, id quod 
apud nos est, minus est infinitum ? Fortasse vero magis. 
Quatenus enim simulacrum ab exsistenlia veritateque de- 
ficit, eatenus magis est infinitum.  Infinitudo enim magis 
est in eo, quod minus est terminatum. Quod autem mi- 
nus est in bono, majus est in malo. Quod igitur illic est, 
utpote quod magis exsistit ens, velut imaginarie est infini- 
ium. Quod autem hic ens minus, quatenus ab ipso esse 
veritateque cadit, atque in naturam imaginis labitur, verius 
est infinitum. Proinde num idem est infinitum alque in- 
linito esse? Fortasse ubi ratio est atque materia, alterum 
est utrumque ; ubi vero materia tantum, vel idem dicen- 
dum est, vel omnino, quod quidem et rectius se liabet , 
non est ibi ipsum esse, suum infinito assignandum : alio- 
quin ratio quaedam erit, quae tamen in infinito nulla est, 
si modo futurum sit infinitum. Dicendum igitur mate- 
riam ex se ipsa infinitum esse, oppositione quadam ad ra- 
lionem. Etenim sicut ratio non exsislens aliud quicquam 
ralio est, sic et materiam, oppositam rationi secundum 
infinitatem , dicendum est ita infinitum esse, ut non aliud 
praeterea sit, quam ipsa materia. 


Quzestiones de materia circa alteritatem et privationem, et infinitum et malum. 


1G. "Ap οὖν xul ἑτερότητι ταὐτὸν, ἢ οὔ; ἀλλὰ 
μορίῳ ἑτερότητος ἀντιταττομένῳ πρὸς τὰ ὄντα χυ- 
ρίως, ἃ δὴ λόγοι. Διὸ χαὶ μὴ ὃν οὕτω τι ὃν, xal 
στερήσει ταὐτὸν, εἰ ἣ στέρησις ἀντίθεσις πρὸς τὰ ἐν 
óYo Οὐχοῦν φθαρήσεται f, στέρησις προσ- 
ελθόντος τοῦ οὗ στέρησις; ὑποδοχὴ γὰρ 
ἕξεως οὐχ ἕξις, ἀλλὰ στέρησις" xal πέρατος, οὐ τὸ 
πεπερασμένον οὐδὲ τὸ πέρας; ἀλλὰ τὸ Gmetpov xai 
xxÜ' ὅσον ἄπειρον. 


* 
ὄντα. 

Ye τ ὟΝ 
οὐδαμῶς " 


Y 


Πῶς οὖν οὐχ ἀπολεῖ αὐτοῦ τὴν 


XVI. At numquid materia idem est atque alteritas? For- 
tasse non idem alteritati simpliciter, sed alteritatis parti 
videlicet oppositae ad ipsa, quae praecipue sunt : quze qui- 
dem rationes exsistunt. Qua propter et, quod ita non ens, 
dici ens quoddam potest : atque privationi idem [i. e. iden, 
quod privatio ], si modo privatio opposilio quaedam sit ad 
illa, qua in ipsaratione consistunt. Numquid ieitur privatio 
disperdetur accedente illo, cujus dieitur esse privatio? 
nequaquam. Susce ptaculum enim ipsius habitus non est 
habitus, sed privatio. Item susceptaculum termini neque 
terminatum quiddam est, neque terminus , sed infinitum, 
quatenus infinitum. At quonam pacto fieri potest, ut acce- 


10 


90 


(69, 170.) 


Jed AES 
4$, X*t ταῦτα OU 

* ' * 
ἢ, sb μὲν xut τὸ 


φύσιν τοῦ ἀπείρου προσελθον τὸ mi 
χατὰ συμύεῤφηχὸς ὄντος ἀπείρου ; 

ποσὸν ἄπειρον, ἀνήρει; νῦν δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὐν- 
αντίον σώζει αὐτὸ ἐν τῷ εἶναι" ὃ γὰρ πέφυχεν, εἷς 


“τὸ 


ἐνέργειαν xal τελείωσιν ἄγει' ὥσπερ τὸ ἄσπαρτον, 
ὅταν σπείρηται, xal ὅταν τὸ ὑζλυ τοῦ ἀῤῥενος. xal 
ρηται, i , 

Σ aM Es ; τὰ 
οὐκ ἀπόλλυται τὸ θῆλυ, ἀλλὰ μᾶλλον θηλύνεται " τοῦτο 
IE » H kr er DER Y * 
δέ ἐστιν, ὅ ἐστι, μᾶλλον γίγνεται. Ap! οὖν xat χαχὸν 
ew , kl ^ ^Y € -J ^ / 

ἡ ὕλη μεταλαμβάνουσα ἀγαθοῦ: ἢ διὰ τοῦτο ὅτι ἐδεήθη ; 
οὐ γὰρ εἶχε. Καὶ γὰρ ὃ μὲν, ἂν δέηταί τινος, τόδ᾽ 
ἔχει, μέσον ἂν ἴσως γίγνοιτο ἀγαθοῦ xal χαχοῦ, εἰ 
ἰσάζοι πως ἐπ᾽ ἄμφω" ὃ δ᾽ ἂν μηδὲν ἔχη, ἅτε ἐν 
, * Y ! , , * x f 
πενίᾳ ὃν, μᾶλλον δὲ πενία ὃν, ἀνάγχη χαχὸν εἶναι, 
Οὐ γὰρ πλούτου πενία τοῦτο οὐδὲ ἰσχύος, ἀλλὰ πενία 
μὲν φρονήσεως, πενία δὲ ἀρετῆς, χάλλους, ἰσχύος, 
τ τὰ S C, : As 
μορφῆς, εἴδους, ποιοῦ, Πῶς οὖν οὐ δυσειδές 5 πῶς δὲ 
οὗ πάντη αἰσχρόν ; πῶς δὲ οὐ πάντη xaxóv; ἐχείνη δὲ 
[2 2 - c » ἫΝ * » ^w , * 
ἡ ὕλη, ἢ Exel, ὄν - τὸ γὰρ πρὸ αὐτῆς ἐπέκεινα ὄντος" 
ἐνταῦθα δὲ τὸ πρὸ αὐτῆς, ὄν " οὐχ ὃν ἄρα αὐτὴ, ἕτε- 
ρὸν ὃν πρὸς τῷ καλῷ τοῦ ὄντος. 


PLOTIN. 


LIBER íV. 
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dens-terminus naturam ipsam infiniti non destruat? przeser- 
timcum infinitum hoc secundum accidens non dicatur? For- 
lasse siinfinitum hoc infinitum quantitate foret, disperderet : 
nunc autem non ita fit, sed contra in esse conservat. Ad 
quod enim natura fuerat institutum, in actum perfectionem- 
que producit : ceu quod nondum satum fuerat, quando se- 
ritur, atque velut femina cum potitur masculo : tunc enim 
eminea natura non perditur, sed magis effeminatur, scilicet 
id ipsum, quod est, mazis efficitur. Sed numquid materia 
bonum nacta malum est? Fortasse ob hoc quoniam jam 
ndiguit : neque enim habebat. Etenim , quod indiget ali- 
quo idque nanciscitur, medio quodam se habet bonum in- 
ter atque malum, si molo :eque se habeat ad utrumque. 
Quod autem habet nihil, utpote inopia pressum , imo vero 
cum ipsa inopia sit, necesse est esse malum. Non enim 
vel divitiarum vel roboris haec est inopia, sed inopia quidem 
sapientide , inopia el virtutis, pulchritudinis, valoris, 
forma, speciei, qualitatis. Quidnam igitur prohibet, quo- 
minus deforme id sit et omnino turpe omninoque malum? 
Materia vero apud superos ens dici debet. Quod enim 
super ipsam exstat, superius ente censetur : apud nos vero, 
quod est super materiam, ens exsistit. — Quapropter, 
cum de hac non ens dicitur, intelligitur alterum ens ad 
ipsius entis pulchritudinem [ comparatum ]. 
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! ENNEADIS SECUND.E 


LIBER V. 


DE EO QUOD IN POTENTIA, ET DE EO 
QUOD IN ACTU. 


[316, 312.] 


Quod dicitur esse in potentia, refertur ad illud, quod in actu : ipsa potentia refertur ad actum. 


, ^ L Ed 
Α΄. Λέγεται τὸ μὲν δυνάμει, τὸ δὲ ἐνεργείᾳ εἰναι" 
" ; ? 2s ud 
λέγεται δέ τι xal ἐνέργεια ἐν τοῖς οὖσι" σχεπτέον οὖν, 
τί τὸ δυνάμει, xal τί τὸ ἐνεργείᾳ - àox τὸ αὐτὸ τῷ 
ἐνεργείᾳ εἶναι ἥ ἐνέργεια ; xol εἴ τι ἐστὶν ἐνέργεια, 
- ὰ , , * o. , " ^ ^ li 
τοῦτο xal ἐνεργείᾳ, ἢ ἕτερον ἑκάτερον; xat τὸ ἐνεργείᾳ 
pe oo wu n 
ὃν οὐχ ἀνάγχη xxi ἐνέργειαν εἶναι; “Οτι μὲν οὖν ἐν 
τοῖς αἰσθητοῖς τὸ δυνάμει, δῆλον - εἰ δὲ xa ἐν τοῖς 
νοητοῖς, σχεπτέον. Ἢ ἐχεῖ τὸ ἐνεργεία μόνον xal εἰ 
5^ , ^ ΄ , 22 4. 534 T 52 
ἔστι τὸ δυνάμει. δυνάμει μόνον ἀεὶ, x&v ἀεὶ ἡ, οὐδέ- 
? , , τ , 2 , 
ποτε ἂν ἔλθοι εἰς ἐνέργειαν, οὐ τῷ χρόνῳ ἐξείργεσθαι. 
3 ^ - 
Ἀλλὰ τί ἐστι τὸ δυνάμει, πρῶτον λεχτέον - εἰ δὴ τὸ 
δυνάμει [ὃν] δεῖ μὴ ἁπλῶς λέγεσθαι " οὐ γὰρ ἔστι τὸ 


δυνάμει, μηδενὸς εἶναι, οἷον δυνάμει ἀνδριὰς ὑ χυλ- c 


, ? hJ ^Y 5 ' mM ^? 2. 5 9 — Wit ,»» 
χός" εἰ γὰρ μηδὲν ἐξ αὐτοῦ μηδ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ, μηδ᾽ ἔμελλε 
μηδὲν ἔσεσθαι μεθ᾽ ὃ ἦν, μηδ᾽ ἐνεδέχετό τι γενέσθαι, ἦν 
ἂν ὃ ἦν μόνον ὃ δὲ ἦν, ἤδη͵ παρῆν, xal οὐχ ἔμελλε, Τί 
οὖν ἠδύνατο ἄλλο μετὰ τὸ παρὸν αὐτό; οὐ τοίνυν ἦν 
^ ^ , - 14 5 O^N ΄ » »y , 
ἂν δυνάμει. Δεῖ τοίνυν τὸ δυνάμει τι Óv, ἄλλο ἤδη τό 
τι, χαὶ ἄλλο μετ᾽ αὐτὸ δύνασθαι, ἤτοι μένον μετὰ τοῦ 
ἐχεῖνο ποιεῖν, ἢ παρέχον ἑαυτὸ ἐκείνῳ, ὃ δύναται ,φθα- 

* $9 , , LJ b ^ , 
ρὲν αὐτὸ, δυνάμει λέγεσθαι. Ἄλλως γὰρ δυνάμει 
ἀνδριὰς ὃ χαλχὸς. ἄλλως τὸ ὕδωρ δυνάμει χαλχὸς, xal 
ὃ ἀὴρ πῦρ. Τοιοῦτον δὴ ὃν τὸ δυνάμει ἄρα xal δύνα- 
΄ ^ ' A - s T7 P1 , 

pts λέγοιτο ἂν πρὸς τὸ ἐσόμενον ; οἷον ὃ χαλχὸς δύνα- 
μις τοῦ ἀνδριάντος " ἢ εἰ μὲν ἢ δύναμις κατὰ τὸ ποιεῖν 
λαμβάνοιτο, οὐδαμῶς. Οὐ γὰρ f, δύναμις ἣ χατὰ τὸ 
ποιεῖν λαμδανομένη, λέγοιτο ἂν δυνάμει. Εἰ δὲ τὸ 
δυνάμει ὄνον πρὸς τὸ ἐνεργεία λέγεται, ἀλλὰ χαὶ 

4 ls f ARS EA gU 

; Note dd 
πρὸς ἐνέργειαν, εἴη ἂν xa δύναμις δυνάμει, Βέλτιον 
δὲ καὶ σαφέστερον τὸ μὲν δυνάμει πρὸς τὸ ἐνεργείᾳ, 
n 

τὴν δὲ δύναμιν πρὸς ἐνέργειαν λέγειν " τὸ μὲν δὴ δυνά- 
μει τοιοῦτον, ὥσπερ ὑποχείμενόν τι πάθεσι χαὶ μορ- 

- ^ y^ ἃ 0). δέ ^ , E 
φαῖς xxi εἴδεσιν, ἃ μέλλει δέχεσθαι xai πέφυκεν, ἢ 

M , ri f" , Η͂ * € ^ ^ , M 
καὶ σπεύδει ἐλθεῖν, xa τὰ μὲν ὡς πρὸς τὸ βέλτιον, τὰ 
δὲ πρὸς τὰ χείρω χαὶ λυμαντιχὰ αὐτῶν, ὧν ἕχαστον 

^ , ^ v 
xat ἐνεργεία ἐστὶν ἄλλο. 


I. Dici solet aliquid in potentia, aliquid rursus in actu , 
aliquid etiam in rerum ordine esse actus. Considerandum 
igitur, quidnam sit, quod in potentia : quidve, quod in 
actu , el numquid idem sit omnino esse in actu alque ipse 
actus. tem, si quid est actus, num sit etiam et in actu, 
an potius utrumque sit differens : adeo ut , quod actu est, 
non necessarium sit actum quoque exsistere. Esse igitur in 
genere sensibili aliquid in potentia , perspicuum est : utrum 
omnino et in genere intelligibili aliquid in potentia sit, est 
inquirendum. An forte ibi solum sit , quod est. in actu : 
et si quid forsan ibi sit in potentia, num in potentia solum 
semper, siquidem sit et semper : neque unquam procedat 
in actum, propterea quod tempore minime peragatur. Ve- 
rum primo exponendum est, quid sit, quod esse dicitur in 
yoventaa : siquidem, quod in potentia est, non simpliciter est 
^icendum. Nonenim fieri potest, ut, quod in potentia dicitur, 
ad aliud quicquam minime referatur : sicut ces potentia 
dicitur ad statuam faciendam : alioquin , si neque quic- 
quam ex ipso neque in ipso faciendum foret, neque futu- 
rum esset aliquid ultra id, quod erat , neque possibile foret 
aliquid ultra fieri : esset utique, quod erat tantum. Quod 
autem erat jam et aderat, neque futurum erat quicquam. 
Quidnam igitur posset aliud prater id ipsum praesens? 
Itaque dici non poterat in potentia esse. Oportet igitur, 
quod est aliquid in potentia et jam aliquid actu , ex eo in 
potentia dici , quod aliquid praterea aliud fieri possit, sive 
quodammodo ipso priori manente, sive praebente se ipsum 
ei, quod inde fieri potest, adeo ut, quod príus fuerat, per- 
eat. Aliter enim xs est in potentia statua, aliter autem 
aqua est in potentia 8.8, et aer similiter ignis. Quod igitur 
sic in potentia est, numquid etiam esse potentia quaedam 
dicitur ad futurum? ceu si :es dicatur potentia quaedam 
statuae ? Forte si potentia secundum effectionem accipiatur, 
nullo modo ita dicendum. Non enim potentia secundum 
effeclionem considerata esse dicitur in potentia. Sin au- 
tem, quod in potentia est, non tantum ad id, quod in actu 
est, referatur, sed ad ipsum quoque actum, erit utique et 
potentia in potentia. Rectius autem atque apertius referre 
quis potest, quod quidem in potentia est, ad id, quod est 
n actu, ipsam vero potentiam ad ipsum similiter actum. 
Sane, quod est in potentia, ejusmodi est , velut subjectum 
quoddam passionibus atque formis et speciebus, quas 
suscepturum est suapte natura , vel etiam ad consequen- 
das properat, et partim quidem ad melius, partim vero ad 
deteriora peremptoriaque eorum, quorum quodlibet aliud 
quoque est actu. 


Ubi ex potentia et actu fit tertia res composita, subjectum quidem esse dicitur in potentia, compositum vero in actu : sed forma 
dicitur actus non simpliciter, sed subjecti. Ubi vero non fit res tertia, idem, quod dicebatur in potentia, mox dicitur 
in actu exsistere. 


Β΄, Περὶ δὲ τῆς ὕλης σχεπτέον, εἰ ἕτερόν τι οὖσα 
ὲ , ^ , 2 M " ἃ ^ » A 00 ? eo 
νεργεία δυνάμει ἐστὶ πρὸς ἃ μορφοῦται" ἢ οὐδὲν ἐνερ 

, ; 
γεία " καὶ ὅλως xai τὰ ἄλλα, ἃ λέγομεν δυνάμει, λα- 


40 βόντα τὸ εἶδος xal μένοντα αὐτὰ, ἐνεργεία γίγνεται 
ὅος με 9 ἐνεργείᾳ vt . 


De materia vero perscrutandum est, an aliud quiddam 
exsistens actu sit insuper in potentia ad illa, quibus ipsa 
forinatur, vel potius nihil ip actu. Atque omnino et alia, 
quae dicimus in potentia, videlicet accipientia speciem at- 
que manentia eadem, in actu fiunt. Fortasse vero ipsum, 


(173, 4.) 


Ἢ τὸ ἐνεργεία χατὰ τοῦ ἀνδριάντος λεχθήσεται, ἀντιτι- 
θεμένου μόνον τοῦ ἐνεργείᾳ ἀνδριάντος πρὸς τὸν δυνά- 
μει ἀνδριάντα, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἐνεργείᾳ χατηγορουμένου 
2 H 3 
xav ἐχείνου, καθ᾽ οὗ τὸ δυνάμει ἀνδριὰς ἐλέγετο, Εἰ 
* , κα , , 2 , , - 
5 δὴ οὕτως, οὗ τὸ δυνάμει γίγνεται ἐνεργείᾳ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
^ , , ΄ ^ "lod " 
δυνάμει ὄντος πρότερον ἐγένετο τὸ ἐνεργείᾳ ὕστερον 
xai γὰρ αὐτὸ ἐνεργείᾳ Óv, τὸ συναμφότερον, οὐχ ἣ ὕλη" 
τὸ δὲ εἶδος τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ" καὶ τοῦτο μὲν, εἰ ἑτέρα γίγνοιτο 
5... ὃ t € , y b $. ΣῈ € ν 
οὐσία, οἷον ἐκ χαλχοῦ ἀνδριάς" ἄλλη γὰρ οὐσία, ὡς τὸ 
10 συναμφότερον, ὃ ἀνδριάς" ἐπὶ δὲ τῶν ὅλως οὐ μενόντων 
ΔΑ Oe " X "43? 
φανερὸν ὡς τὸ δυνάμει παντάπασιν ἕτερον ἦν. Ἀλλ 
ὅταν 6 δυνάμει γραμματιχὸς ἐνεργείχ γένηται, ἐνταῦθα 
à x AU 
τὸ δυνάμει πῶς οὐ xal ἐνεργείᾳ τὸ αὐτό ; ὃ γὰρ δυνά- 
δ 3, 3 
μει Σωχράτης ὃ αὐτὸς καὶ ἐνεργεία σοφός. "Apu οὖν 
xal 6 ἀνεπιστήμων ἐπιστήμων; δυνάμει γὰρ ἦν ἐπι- 
στήμων" ἢ χατὰ συμθεῤηχὸς ὃ ἀμαθὴς ἐπιστήμων; οὐ 
$0 ἣν s NES HERO "A 3335 , 
γὰρ ἢ ἀμαθὴς δυνάμει ἐπιστήμων ἀλλὰ συμέεδήχει 
αὐτῷ ἀμαθεῖ εἶναι, $ δὲ y, xa ἑαυτὴν ἐπιτηδείως 
n 
ἔχουσα, τὸ δυνάμει ἦν, ἧπερ καὶ ἐπιστήμων, ἔτι οὖν 
σώζει τὸ δυνάμει: καὶ δυνάμει γραμματιχὸς, ἤδη 
Ν y * 35! , ^ oy /, 
γραμματικὸς Qv. — Ἢ οὐδὲν χωλύει xat ἄλλον τρόπον, 
ἐχεῖ μὲν δυνάμει μόνον, ἐνταῦθα δὲ τῆς δυνάμεως 
; xov SA ned 
ἐχούσης τὸ εἶδος. Εἰ οὖν ἔστι τὸ μὲν δυνάμει τὸ 
ὑποχείμενον, τὸ δὲ ἐνεργείᾳ τὸ συναμφότερον, ὁ ἀνδριὰς, 
IE C) ^ ^ - 13 λέ Ἂν, 4. y 
τὸ εἶδος τὸ ἐπὶ τοῦ χαλχοῦ τί ἀν λέγοιτο; ἢ οὐχ ἄτοπον 
τὴν ἐνέργειαν, καθ᾽ ἣν ἐναργεία ἐστὶ, xai οὐ μόνον 
ECT E 
δυνάμει, τὴν μορφὴν xal τὸ εἶδος λέγειν οὐχ ἁπλῶς 
ἐνέργειαν, ἀλλὰ τοῦδε ἐνέργειαν " ἐπεὶ xal ἄλλην ἐνέρ- 
γεῖαν τάχα χυριώτερον ἂν λέγοιμεν τὴν ἀντίθετον τῇ 
, -» , , "mr i 1 £z 
δυνάμει τῇ ἐπαγούση ἐνέργειαν. "To μὲν γὰρ δυνάμει 
40 ἐνεογεία ἔχειν παρ᾽ ἄλλου - τῇ δὲ δυνάμει ὃ δύνα 
τ edet: exem mag S0 tn PVEHEI 3: ANE: 
ED. Μ 
ται παρ᾽ αὐτῆς ἢ ἐνέργεια, οἷον ἕξις, xal ἣ κατ᾽ αὐτὴν 
λεγομένη ἐνέργεια, ἀνδρία, καὶ τὸ ἀνδρίζεσθαι. Ταῦτα 
μὲν οὖν οὕτως. 


30 


LIBER V. 


[315—31.] 83 
quod est in actu, destatua dicetur : ila videlicet, ut 
ipsum, quod est actu statua, opponatur ei, quod sit in po- 
tentia statua : neque tamen ipsum, quod est in actu , prae- 
dicetur de illo, de quo ipsum quod in potentia statua dice- 
batur. $i itaque sic, neque id, quod in potentia, fit quod 
in actu, sed ex illo, quod in potentia prius erat, fit quod 
posterius est in actu. Etenim ipsum , quod in actu exsi- 
stens dicitur, compositum ipsum est , non autem materia : 
reliquum vero est, quod species est in ipsa. Atque id qui- 
dem ita se habet, si altera quzedam fiat essentia, velut ex 
tre statua : allera enim essentia statua est. velut conjun- 
ctum. In illis autem , quae nullo modo permanent, mani- 
festum est, illud, quod in potentia dicitur, alterum om- 
nino esse. At quando, qui potentia grammaticus est, evadit 
actu grammaticus , hic illud, quodin potentia, cur non idem 
sit, atque id , quod exsistit actu? Idem namque Socrates et 
qui sapiens potentia et qui actu sapiens. Numquid igitur et 
qui ignorans est, est et sciens? Potentia namque sciens erat : 
imo vero secundum accidens homo inscius fit sciens. Non 
enim, qua ratione inscius, est in potentia sciens, sed accidit 
ei, ut inscius esset. Anima vero secundum seipsam exsistens 
apta, in potentia perdurat etiam quatenus est sciens, servat- 
que adhuc , quod dicitur in potentia : adeo ut, qui jam 
est grammaticus, non desinat potentia esse grammaticus. 
Neque forte quicquam prohibet aliter id atque aliter se 
habere. Illic enim in potentia solum dicitur : hic autem 
in potentia speciem jam habente. Si igitur, quod in po- 
tentia dicitur, est subjectum, quod autem in actu, est 
conjunctum , velut statua, species quz» fit eere quomodo 
nuncupabitur? Fortasse non alienum est , actum cogno- 
minare, secundum quem in actu est subjectum, non autem 
in potentia solum, cognominare, inquam, formam speciem- 
que non simpliciter actum, sed potius hujus actum. Quo- 
niam et actum quendam alium ratione magis precipua 
possumus nominare : actum videlicet oppositum illi po- 
tenti , quae educit in. actum. Quod enim in potentia 
dicitur, ab alio id ipsum accipit, quod fiat in actu : po- 
tentia vero illa, per quam aliquid agi potest, ex se ipsa edit 
actum sibi [ quodammodo oppositum ], velut habitus, et qui 
secundum illum actus dicitur, fortitudo scilicet, atque 
fortiter agere. Sed de his hactenus. 


In mundo intelligibili non est aliquid ad aliud in potentia, quamvis sit ibi potentia quaedam, scd ita semper ut actus, ut totum 
- dicatur actus exsistere. 


86 1“, Οὗ δ᾽ ἕνεχα ταῦτα προείρηται, νῦν λεχτέον. 
"Ev τοῖς νοητοῖς, πῶς ποτε τὸ ἐνεργεία λέγεται xat εἰ 
ἐνεργείᾳ μόνον ἢ xal ἐνέργεια ἕχαστον" xal εἰ ἐνέργεια 

" AC VA IN. ἃ 4 3 € 2M "s 
πάντα, xal εἰ τὸ δυνάμει χἀχεῖ" εἰ δὲ μήτε ὕλη Exet , 
ἐν ἣ τὸ δυνάμει, μήτε τι μέλλει τῶν ἐχεῖ, ὃ μὴ ἤδη 

, , ? , 

40 ἐστὶ, μηδέ τι μεταδάλλον εἰς ἄλλο 7) μένον ἕτερόν τι 
- xor , - y^ Y 9 23 9 
γεννᾷ, ἢ ἐξιστάμενον ἑαυτοῦ ἔδωχεν ἄλλῳ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
εἶναι, οὐχ ἂν εἴη ἐκεῖ τὸ δυνάμει, ἐν ᾧ ἐστι τῶν ὄν- 
των, xai αἰῶνα οὐ χρόνον ἐχόντων. Εἴ τις οὖν xol 
ἐπὶ τῶν νοητῶν τοὺς τιθεμένους κἀχεῖ ὕλην ἔροιτο, εἰ 
45 μὴ κἀκεῖ τὸ δυνάμει χατὰ τὴν ὕλην τὴν ἐχεῖ (xol. γὰρ 
εἰ ἄλλον τρόπον f ὕλη,, ἀλλ᾽ ἔσται ἐφ᾽ ἑχάστου, τὸ 
1 ε “ δι φδὶ 4 τ} EET , , 
μὲν ὡς ὕλη, τὸ δὲ ὡς εἶδος, τὸ δὲ συναμφότερον), τί 
ἐροῦσιν; 7j καὶ τὸ ὡς ὕλη ἐχεῖ εἶδός ἐστιν, ἐπεὶ xal ἣ 

PES fig " J ^ Y. f(/3 , - Y 
Ψυχὴ εἰδος ὃν πρὸς ἕτερον ἂν εἴη ὕλη. Οὐχοῦν πρὸς 
50 ἐχεῖνο xal δυνάμει ; ἢ οὔ" εἶδος γὰρ ἦν αὐτῆς, xal οὐχ 
εἰς ὕστερον δὲ τὸ εἶδος, καὶ οὐ χωρίζεται δὲ, ἀλλ᾽ D 

; " 

λόγῳ x«i οὕτως ὕλην ἔχον, ὡς διπλοῦν νοούμενον" 


III. Cujus autem gratia haec praedicta sunt, in presentia 
nobis est explicandum. Huc itaque tendebant omnia, quc 

lane consideraremus , quonam pacto in mundo intelligi- 
hii id ipsum, quod est in actu, sit dicendum : atque 
utrum ibi solum sit, quod dicitur esse actu , an eliam 
unumquodque sit actus : ac si omnia ibi sunt actus, qua- 
nam ratione sil ibi, quod esse in potentia nominatur. Pro- 
fecto si ibi neque materia est, in qua id ipsum consistit , 
quod esse dicitur in potentia, neque quicquam illorum ali- 
quid, quod non jam sit, est futurum, neque permutatur 
in aliud , neque manens ipsum ex se generat aliud, neque 
ase ipso digrediens tradit alteri, ut ipsius sit vice : certe 
non erit illic, quod esse dicitur in potentia : ubi entium 
[regnum] est, non temporalium, sed aeternorum. Si quis 
igitur ponentes in intelligibili mundo materiam, perconte- 
tur, quomodo possit ibi esse materia, si non sit ibidem 
secundum materiam illam, quod esse in potentia judicatur 
( etenim si alio modo ibi sit materia, attamen in quolibet 
aliud quidem tanquam materia erit, alind tanquam species, 
aliud vero conjunctum ), quidnam respondebunt? Fortasse 
quod ibi materia dicitur species esse, quod et anima spe- 
cies quidem est in se, ad aliud vero materia. Num igitur 
ad illud in potentia est? nequaquam. — Species enim est 
ipsius, neque species in futurum, neque aliter, quam ra- 
tione distinguitur, atque ita materiam habet quasi duplex 
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84 (17, 176) 


ἄμφω ὃὲ μία φύσις, οἷον xat ᾿Αριστοτέλης qnoi, τὸ 
Περὶ δὲ ψυχῆς, πῶς 
δυνάμει γὰρ ζῶον, ὅταν μήπω, μέλλη δέ 
uva [49. $0V, uWoTO, μελλὴ OE. 
yf -* * ^ , 4 M] ν᾽ e , ΕἸ y. x 
Καὶ μουσικὴ δυνάμει καὶ τὰ ἄλλα ὅσα γίνεται, οὐχ det 
υ͵ 

Ὧστε 


μει ταῦτα. 


- LEES τ 
πέυπτον σῶμα ἀῦλον εἶναι. 


ἐροῦμεν: 


o A MEE Rcg MEA 
καὶ ἐν νοητοῖς τὸ δυνάμει, 7, οὐ δυνά- 
Ἀλλὰ δύναμις ἢ ψυχὴ τούτων " τὸ δὲ 
ἐνεργεία, πῶς ἐκεῖ; ἄρα ὡς ὃ ἀνδριὰς τὸ συναμφότερον 
ἐνεργείᾳ, ὅτι τὸ εἶδος ἔχαστον ἀπείληφεν, ἢ ὅτι εἰδος 
ἕχαστον χαὶ τέλειον, ὅ ἐστι; Νοῦς γὰρ οὐχ ἐκ δυνά- 
μεως, τῆς χατὰ τὸ οἷόν τε νοεῖν, εἰς ἐνέργειαν τοῦ 
vosiy* ἄλλου γὰρ ἂν προτέρου τοῦ οὐχ &x δυνάμεως 
δέοιτο, ἀλλ᾽ iv αὑτῷ τὸ πᾶν. Τὸ γὰρ δυνάμει βού- 
^ ? 
λεται ἑτέρου ἐπελθόντος εἰς ἐνέργειαν ἄγεσθαι, ἵνα 
ἐνεργεία γίγνηταί τι" ὃ δ᾽ αὐτὸ παρ᾽ αὑτοῦ τὸ ἀεὶ οὕτως 
ἔχει, τοῦτο ἐνέργεια ἂν εἴη. Πάντα οὖν τὰ πρῶτα 
ἐνέργεια - ἔχει γὰρ, ὃ δεῖ ἔχειν, καὶ παρ᾽ αὑτῶν, χαὶ 
ἀεί, Καὶ ψυχὴ δὴ οὕτως, ἣ μὴ ἐν ὕλη, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
νοητῷ * xxl ἣ ἐν ὕλη δὲ, ἄλλη ἐνέργεια, οἷον fj φυτιχή " 
τῷ ἢ εν ὕλῃ 0£, ἄλλῃ ἐνεργεία, | queue 
; : 2 ACA. 
ἐνέργεια γὰρ xal αὕτη ὅ ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐνεργεία μὲν 
πάντα, καὶ οὕτως, ἐνέργεια δὲ πάντα, ἢ πῶς ; εἰ δὴ 
* -* Y 
καλῶς εἴρηται ἐχείνη ἣ φύσις ἄγρυπνος εἰναι, χαὶ ζωὴ, 
^ A 9l. 3 , ^ 1 2). 
xai ζωὴ ἀρίστη, καὶ κάλλισται ἂν εἰεν ἐχεῖ ἐνέργειαι" 
xal ἐνεργείᾳ dpa , καὶ ἐνέργεια τὰ πάντα, χαὶ ζωαὶ τὰ 
πάντα. καὶ ὃ τόπος ὃ ἐχεῖ τόπος ἐστὶ ζωῆς, xal ἀρχὴ 
χαὶ πηγὴ ἀληθοῦς Ψυχῆς τε καὶ νοῦ. 


ENNEADIS Il 


[314—317.] 


consideratum : sed ambo una natura , quemadmodum et 
Aristoteles quintum corpus immaleriale corpus asseruit. 
At vero de anima quid dicemus? In potentia enim animal 
est , quando nondum natum est animal, sed nasciturum. 
Jtem in potentia musica est, et alia simililer, quodcumque 
efficitur aliquando, neque est semper. Quapropter in 
genere intelligibili sic erit, quodque in potentia*ici solet 
( vel quod non in potentia). Verum anima [non est hzec 
in potentia , imo vero anima ] horum est potestas. Quod 
autem in actu esse nominari solet, quanam ratione apud 
superos esse potest ? Numquid, sicut statua velut composi- 
tum est in actu, sic et ibi, quoniam intelligibile quodlibet 
suam possidet speciem, vel potius quoniam quodlibet 
species est , atque ipsum , quod est , species est perfecta ? 
Intellectus enim nequaquam ex potentia , quae intelligere 
possit, in actum prodit Lntelligendi : alioquin alio quodam 
priore opus huic esset , quod ex potentia non prorumpat 
in actum , sed totum jam possideat in se ipso. Quod enim 
in potentia est, exigit alterum, quo accedente perducatur 
ad actum, ut aliquid tandem fiat in aclu. Quod autem 
ipsum a se ipso semper ita se habet, est actus. ltaque 
omnia prima actus exsistunt : habent enim quicquid opor- 
tet habere, atque id quidem et a se ipsis et semper. Jam 
vero et anima ita se habet , praecipue quae non in materia 
est, sed in intelligibili mundo. Atqui et que in materia 
est, actus est alius , scilicet vegetalis: actus enim et ipsa 
hoc ipsum , quod exsistit. Sed enim in actu sint omnia , 
atque ita, numquid etiam actus sunt omnia? et qua ratione? 
Nempe si recte dictum est , intelligibilem naturam esse 
pervigilem et vitam , optimamque vitam : optimi procul 
dubio ibi sunt actus. Ideoque et in actu et actus ibi 
cuncta consistunt, et vitae sunt omnia. Locusque ille 
locus est vit , principiumque et fons animae vere atque 
mentis. 


Maleria prima non est aliquid in actu. 


Δ΄. Tk μὲν οὖν ἄλλα πάντα, ὅσα δυνάμει τί ἐστιν, 
ἔχει καὶ τὸ ἐνεργείᾳ εἶναι ἄλλο τι, ὃ ἤδη ὃν, πρὸς ἄλλο 
δυνάμει εἶναιλέγεται. Περὶ δὲ τῆς λεγομένης εἶναι ὕλης, 
ἣν πάντα δυνάμει λέγομεν τὰ ὄντα, πῶς ἔστιν εἰπεῖν 
ἐνεργείᾳ τι τῶν ὄντων εἶναι ; ἤδη γὰρ οὐ πάντα τὰ 
ὄντα δυνάμει ἂν εἴη. Εἰ οὖν μηδὲν τῶν ὄντων, ἀνάγ- 
χη μηδ᾽ ὃν αὐτὴν εἶναι. Πῶς οὖν ἂν ἐνεργείᾳ τι εἴη, 
μηδὲν τῶν ὄντων οὖσα᾽; Ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν ὄντων ἂν εἴη 
τούτων, ἃ γίγνεται ἐπ᾽ αὐτῆς. Ἄλλο δέ τι οὐδὲν χω- 
λύει εἶναι, εἴπερ μηδὲ πάντα τὰ ὄντα ἐπὶ τῇ ὕλη" ἢ 
μὲν δὴ οὐδέν ἐστι τούτων τῶν ἐπ’ αὐτῇ, ταῦτα δὲ ὄντα, 
μὴ ὃν ἂν εἴη" οὐ μὲν δὴ, ἀνείδεόν τι φανταζομένη, εἰ- 
δος ἂν εἴη" οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐν ἐχείνοις ὃν ἀριθμηθείη" μὴ 
ὃν ἄρα καὶ ταύτῃ ἔσται. "Ez! ἄμφω ἄρα μὴ ὃν οὖσα, 
πλειόνως καὶ μὴ ὃν ἔσται, Εἰ δὴ πέφευγε μὲν τὴν 
τῶν ὡς ἀληθῶς ὄντων φύσιν, οὐ δύναται δὲ ἐφικέσθαι 
οὐδὲ τῶν ψευδῶς λεγομένων εἶναι". ὅτι μηδὲ ἴνδαλμα 
λόγου ἐστὶν ὡς ταῦτα, ἐν τίνι τῷ εἶναι ἂν ἁλοίη; εἰ δὲ 
ἐν μηδενὶ τῷ εἶναι, τί ἂν ἐνεργεία εἴη ; 


Confirmat superiora , et concludit esse materia 


x aa ES "e TE 
Ε΄. Πῶς οὖν λέγομεν περὶ αὐτῆς ; πῶς δὲ τῶν ὄντων 
S 2 , ^ , ΓΒΑ y ^ , YN * 
ὕλη; ἢ ὅτι δυνάμει" οὐκοῦν ὅτι ἤδη δυνάμει, ἤδη οὖν 
ἔστι xal! ὃ μέλλει; ἀλλὰ τὸ εἶναι αὐτῇ μόνον τὸ μέλ- 
2 - - δὲ E 
λον ἐπαγγελλόμενον. otov τὸ εἶναι αὐτῇ εἰς Exstvo ἄνα- 
, LJ )3 , ^ ,F - i “ M 
άλλεται, ὃ ἔσται. Τὸ τοίνυν δυνάμει, οὔ τι, ἀλλὰ 


50 δυνάμει πάντα μηδὲν δὲ ὃν καθ᾽ αὑτὸ, ἀλλ᾽ ὅ ἐστιν 


ὕλη ὃν, οὐδὲ ἐνεργεία ἐστίν 
» οὐδὲ ἐνεργε 3 


27 ^ y 2 
Ei γὰρ ἔσται τι ἐνερ- 


IV. Cetera quidem omnia, quacumque aliquid in po- 
lentia sunt , id habent , ut etiam in actu aliud quiddam 
sint. Quod quidem cum jam sit, vergatque ad aliud, esse 
in potentia judicatur. Αἴ vero materiam ipsam , quam 
esse entia omnia in potentia judicamus, quanam condi- 
tione esse actu entium aliquid possumus affirmare? Alio- 
quin non jam entia cuncta in potentia foret [materia]. Si 
igitur entium nullum est, necesse est, neque ens quidem 
ipsam esse. Itaque cum nullum sit entium, quomodo 
aliquid actu esse poterit ? Forsan vero nullum est horum, 
qua in ipsa fiunt. Quid tamen prohibet hanc aliud quid- 
dam esse? siquidem neque omnia entia in materia sunt. 
Profecto si nihil sit eorum, qua sunt in ipsa, hzc vero 
sint entia, non ens dicetur. Item quatenus informe ali- 
quid cogitatur, non est species : neque igitur in illis quidem 
velut ens numerabitur. . Ergo et hac insuper ratione non 
ens judicabitur: Cum igitur ad utraque comparata non 
sit ens, plus nimirum non ens censebitur. Si ergo aufugit 
quidem verorum naturam entium , neque tamen id assequi 
potest, ut ex horum numero sit, quae falso esse dicuntur, 
quandoquidem ne imago quidem rationis est, sicut hac 
esse traduntur : in quonam essendi genere haec deprehendi 
poterit? Quod si in nullo, quidnam actu esse valebit? 


nihil aliud dicl debere, quam in potentia esse. 


V. Ceterum si ita est, quomodo de ipsa loquimur? et 
qua conditione entium materia judicatur? Fortasse quo- 
niam in potentia. Nonne igitur quoniam jam in potentia, 
jam et est, qua ratione in ea futurum consideratur? Αἱ 
enim esse ipsi solum est id ipsum, quod futurum promitti- 
tur : quippe cum esse ipsius in illud, quod erit , referatur 
atque differatur. Quod igitur in potentia est; non qui- 
dem aliquid, imo ( potentia) cuncta: neque secundum se 
ipsum ens aliquod est, sed ipsum, quod est , materia est , 
merito non est in actu. Si enim aliquid sit in actu, id 
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vin, ἐχεῖνο Ó ἐστιν ἐνεργεία, οὐχ ἣ ὕλη ἔσται" οὐ 
Hon ιν EJ e CN 
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πάντη οὖν ὕλη, ἀλλὰ οἷον χαλχύός. Εἴη ἂν οὖν τοῦτο 
μὴ ὃν , οὐχ ὡς ἕτερον τοῦ "ὄντος; οἷον χίνησις " αὕτη 
γὰρ καὶ ἐπογ εἴται τῷ ὄντι, οἷον ἀπ᾽ αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ 
ἐν 
οὖσα" ἣ δέ ἐστιν οἷον ἐχριφεῖσχ, xai πάντη χωρι- 
σθεῖςα,, xal μεταδάλλειν ἑαυτὴν οὐ δυναμένη, ἀλλ᾽ 

-— X T * 
ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἦν, μὴ ὃν δὲ ἦν, οὕτως ἀεὶ ἔχουσα. 
Οὔτε δὲ ἦν ἐξ ἀρχῆς ἐνεργεία τι ἀποστᾶσα πάντων τῶν 
ὄντων, οὔτε ἐγένετο. "A γὰρ ὑποδῦναι ἠθέλησεν, οὐ-- 
A - ; κ᾿ ; 
δὲ χρωσθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν δεδύνηται " ἀλλὰ μένουσα 
"de , T . 3 - equis ν 
πρὸς ἄλλο, δυνάμει οὐσα πρὸς τὰ ἐφεξῆς. Τῶν δ᾽ 
ὄντων ἤδη παυσαμένων ἐχείνων, φανεῖσα, ὑπό τε τῶν 
μετ᾽ αὐτὴν γενομένων καταληφθεῖσα,, ἔσχατον καὶ τού- 
΄ a S. s - Ὥς Ἄν -- 
τῶν χατέστη᾽ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων οὖν χαταληφθεῖσα,, ἐνερ- 
y DAVE NI ep 

γεία μὲν οὐδετέρων ἂν εἴη" δυνάμει δὲ μόνον ἐγκατα- 
λέλειπται εἶναι ἀσθενές τι xoi ἀμυδρὸν εἴδωλον, μορ- 
φοῦσθαι μὴ δυνάμενον. Οὐκοῦν ἐνεργεία εἴδωλον ; 
We SU dun FX Y Eee 
οὐκοῦν ἐνεργεία ψεῦδος; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ ἀληθινῶς 
ἜΗΝ E Sie Sd up MM M) D 
ψεῦδος * τοῦτο δὲ ὄντως μὴ ὄν. Εἰ οὖν ἐνεργεία μὴ 
ὃν, μᾶλλον μὴ ὃν, καὶ ὄντως ἄρα tu ὄν. Πολλοῦ ἄρα 
δεῖ αὐτῷ ἐνεργεία τι τῶν ὄντων εἶναι, τὸ ἀληθὲς E ἐχώτι 
ἐν τῷ μὴ met εἴπερ ἄρα δεῖ αὐτὸ εἶναι, δεῖ αὐτὸ ἐνερ- 
veta μὴ εἶ eivat ἵνα ἔχδε εθηχὸς τοῦ ἀληθῶς εἶναι, ἐν τῷ 
μὴ εἶναι ἔχῃ τὸ εἶναι" ἐπείπερ τοῖς ψευδῶς οὖσιν, ἐὰν 
ἀφέλης τὸ ψεῦδος αὐτῶν, ἀφεῖλες αὐτῶν ἥντινα εἶχον 
οὐσίαν. χαὶ τοῖς δοναμεν, τὸ εἶναι χαὶ τὴν οὐσίαν 
ἔχουσιν εἰσαγαγὼν τὴν ἐνέργειαν ἀπολώλεχας αὐτῶν 
τῆς τάμα τὴν αἰτίαν, ὅτι τὸ εἶναι αὐτοῖς ἐν δυ- 
νάμει ἦν. Εἴπερ ἄρα δεῖ ἀνώλεθρον τὴν ὕλην τηρεῖν, 
ὕλην αὐτὴν δεῖ τηρεῖν. Δεῖ doa δυνάμει, ὡς ἔοιχεν, 
T ; / E "P Nn d 
εἶναι λέγειν μόνον, ἵνα ἢ 8 ἐστιν, ἢ τούτους τοὺς λό- 


qous ἐξελεγχτέον. 
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ipsum , quod in actu est, non erit materia : non igitur om- 
nino materia erit, sed tanquam es se habebit. Judicabi- 
tur igitur id non ens, non tanquam alterum ab ente quic- 
quam, velut motus. Hic enim adhzret enti, utpote qui 
ab ipso est atquein ipso. Hec autem est quasi rejecta ac 
penitus segregata, neque permutare se ipsam valet : sed 
quod ab inilio erat, erat autem non ens, ita sese semper 
habet. Sed neque ab initio erat actu quicquam, utpote 
ab entibus cunctis valde deficiens : neque etiam facta est 
quicquam. Nam quz subinduere [ /. subire, s. subrepere ] 
perpetuo studuit, ab his colorari nunquam potuit: sed assi- 
due remanet vergens ad aliud , in potentia se habens ad ea 
continue, quae sequuntur. Cumque ubi entium ( illorum) 
ordo desinit, haec jam appareat atque ab his, qua post 
ipsam fiunt, coerceatur, nimirum [illorum simul atque | 
horum extremitas subsidet : et cum utrisque coerceatur, 
in actu quidem est ad neutrum : solum vero residet in po- 
tentia relictaque est debile quoddam et umbratile simula- 
crum formari non valens. Nonne igitur in actu simula- 
crum est? nonne igitur in actu falsitas est? Id vero idem 
est atque re vera falsitas, atque id enter [voc. fictum, ut 
reddatur Gr&cum ὄντως, latine, re vera] non ens. Si 
ergo in actu non ens, magis itaque non ens : atque non 
ens enter. Longe itaque abest , ut hoc in actu sit aliquid 
entium, quod in ipso non ente suam retinet veritatem. 
Quam ob rem si ipsum oportet esse, oportet ipsum in actu 
non esse, ut id , quod est vere, esse devitans, in ipso non 
esse suum habeat esse : quandoquidem, si ab his, qua 
falso sunt, abstuleris falsitatem , repente quamcunque ha- 
buerant essentiam abstulisti. Similiter si illis, quce in 
potentia esse essentiamque habent, introduxeris actum, 
simul substantia eorum causam sustulisti : propterea, 
quod eoruin esse erat in potentia esse. ltaque si oportet 
materiam incorruptibilem conservare , necesse est eam ser- 
vare materiam. Oportet igitar, ut apparet, eam dicere 
solum in potentia esse, ut id ipsum, quod est, permaneat, 
aut rationes ejusmodi accurate discutere ( redarguere ). 


AOTOX G*', LIBER VI. 


ΠΕΡῚ OYXIAX ΚΑΙ ΠΟΙΌΤΗΤΟΣ. DE ESSENTIA ET QUALITATE. 


ENNEAAOX B ENNEADIS SECUND.E 
| 
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(179, 189.) [323—335. | 
Movet dubia de essentia et qualitate , ac tentat solutionem. 


. - ^ *, ei t 
Α΄. "Apu τὸ ὃν xoi fj οὐσία ἕτερον, καὶ τὸ μὲν ὃν, | I. Numquid ens est alterum , quam essentia, atque ens 
ἀπηρημωμένον τῶν ἄλλων, f δὲ οὐσία τὸ ὃν μετὰ quidem Ó pun Ra dicitur ? e vero est ens 
EE ͵ ; 3 ; . | una cum aliis simul adjunctis, videlicet motu, statu 
τῶν ἄλλων, κινήσεως. στάσεως, ταῦ Écé $3 reir E , C Y 8 , 
v Me gui apu dena aed τέρου » X*' | identitate , alteritate: atque hec essentize sunt elementa. 
στοιχεῖα ταῦτα ἐχείνης; τὸ QUY ὅλον οὐσία * ἕκαστον δὲ | Totum igitur,est essentia. Quodlibet autem illorum aliud 
ἐχείνων τὸ μὲν ὃν, τὸ δὲ χίνησις, τὸ δὲ ἄλλο τι. — Ki- | quidem ens, aliud vero motus, aliaque similiter. Motus 
- . - i ) . i i r 
νησις μὲν οὖν κατὰ συμδεδηνὸς ὃν, οὐσία δὲ ἀρα χατὰ ἐν Jur.ens.e ner Rcridenss and NomQuis etiam per aod 
cae - 3 Sofuicb-eut we lens est essentia? an forte essentiam complens? quin po- 
cuu. 6s χοὸς; 1 συμπληρώτιχον οὐσίας; ἡ χαὶ αὐτὴ | tius et ipse est essentia , atque omnia , qua in divinis sunt, 
2" , , - “- H ΓΡΕῚ H 
ἢ οὐσία, xai τὰ ἐχεῖ πάντα οὐσία ; Πῶς οὖν οὗ καὶ ἐν- | essentia sunt. Cur non igitur et apud nos ita se res la- 
bet? Fortasse sic est ibi, quoniam cuncta sunt unum : hic 
S (12 1 : autem, cum simulacra discreta jam sint, hoc quidem 
10 τῶν εἰδώλων, τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο" ὥσπερ ἐν μὲν aliud, illud vero est aliud : pre ρῶν in porn 
τῷ σπέρματι ὁμοῦ πάντα, xai ἕκαστον πάντα " καὶ o) | quidem simul omnia sunt et quodlibet omnia ; neque seor- 
sum veg capulve seorsum : in effectu vero inter se dis- 
Lo ἐν E WEUIT A EWI C AS 2 ; cernuntur : non enim vera sunt, sed simulacra. Qua- 
Qv* α γὰρ, xat οὐκ ἀληθῆ. -|li ieitur ibi ; ᾿ : Cua 
Mn εἴδωλ Y es Ε ληθῇ Τὰς v TAE litates igitur ibi num esse dicemus essentias? quae quidem 
τας ἐχεῖ φήσομεν οὐσίας ὀιχφο ἃς πε ὶ οὐσίαν οὔσας 2. circa essentiam vel circa ens differentiz sunt. ifferen- 
t : irca € en 
. * ; , , N ; 5 ΠΣ 
ι5 ἢ περὶ ὄν" διαφορὰς δὲ, ποιούσας ἑτέρας οὐσίας πρὸς tias desea nod dicemus eficientes , ut essenti: inter 
πον ΩΝ N ΜΡ AA ora Hi 331 : | se altere sint, atque omnino sint essentiz? Fortasse id 
ἀλλήλας. καὶ ὅλως οὐσίας: 7j οὐκ ἄτοπον, ἀλλὰ περὶ a 3 pega : 
ἀπ ἀν à É ἐξ 7i : res P dictu non est absurdum : sed absurde id diceretur de his, 
τῶν τῇδε ποιοτήτων , ὧν oi μὲν διαφοραὶ οὐσιῶν, ὡς | qua apud nos sunt, qualitatibus, quarum alic quidem 
τὸ δίπουν xal τὸ τετράπουν * at δὲ οὐ διαφοραὶ οὖσαι, essentiarum αἰ [γος sunt, ut bipes et quadrupes, aliae 
αὐτὸ τοῦτο μόνον, ποιότητες λέγονται, καίτοι τὸ αὐτὸ "ero nequaquam sunt differentize , et ob hioc ipsum solum 
Ner a Ynod e: x2 qualitates esse dicuntur : quanquam idem tum differentia 
pes οιαφορᾶ γίγνεται σύμτ' ἤρου σις. xat οὔ διαφορὰ ἐν | videri potest, ubi complet essentiam, tum minime diffe- 
: x RUM Kd era ἘΣ, ri a : 
ἄλλῳ οὐ συμπληροῦσα τὴν οὐσίαν " συμδεδηχὸς δὲ, | rentia in alio essentiam ibi non implens, [ sed accidens ] : 
οἷον τὸ λευχόν " ἐν μὲν χύχνῳ ἢ ψιμυθίῳ, συμπληροῦν. quemadmodum albedo in cygno vel cerussa naturam com- 
& Son; mutent o Mods, κὸν βὲν ἐν. τῷ plet, in homineautem duntaxatest accidens. Aut albedo 
Y 5 ΠΆΡΟΝ 7 LONE ; Mon i pe ? | quatenus in ratione est, non qualitas est, sed implens; 
ovo» συμπληροῦν καὶ οὐ “ποιότης πὸ er Y "i ἐπιφα- | quatenus vero in superficie, qualitas. Fortasse vero, 
25 νεία, ποιόν" ἢ διαιρετέον τὸ ποιὸν, ὡς τὸ μὲν οὐσιῶδες, | quod quale dicitur, distinguendum est , adeo ut aliud qui- 
"1 e ; : : Ve : 
ἰδιότης τις οὖσα τῆς οὐσίας, τὸ δὲ μόνον sotdv * xa dem essentiale sit , exsistens videlicet proprietas quzedam 
» Sh re Od d rur "db essenti; : aliud autem sit solum quale, secundum quod 
ὃ ποιὰ οὐσία τοῦ ποιοῦ, οὐ διαλλαγὴν εἰς τὴν οὐσίαν | essentia qualis denominatur: ubi hoc ipsum quale diversi- 
ποιοῦντος, οὐδ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ οὔσης ἤδη καὶ πε- | tatem permutationemque essentie non inducat, neque 
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ταῦθα ; ἢ ἐχεῖ, ὅτι ἕν πάντα: ἐνθάδε δὲ διαληφθέντων 


χεὶρ χωρὶς, xat χωρὶς χεφαλή" ἔνθα δὲ χωρίζεται ἀλ- 


dimoveat ab essentia : sed cum essentia jam sit, plenaque 
τας ἀν ΜΕΝ M ; j Y E sit, dispositionem quandam extrinsecus afferat, atque 
Ἐπ θυσίαν τον πραυμστος προσθήχην, aud Ria qe post ipsam rei essentiam additamenti nonnihil adhibeat , 
γὴν, εἴτε περὶ σῶμα γίγνοιτο. ᾿Αλλ᾽ el xat τὸ δρώ- | sive circa animam id , sive circa corpus efficiatur.  Proin- 
μενον λευχὸν ἐπὶ τοῦ ψιμυθίου συμπληρωτικὸν εἴη αὖ- de, ut dixerit aliquis, albedo visibilis , [ licet in cerussa 
τοῦ" ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ αὐ συ o) συμπληρωτιχὸν, γέ- compleat ipsam, } in cygno non complet essentiam : esse 
oa Vob Veuxdc- à ἢ i 2 : . | namque cygnus potest minime albus. At vero in cerussa 
γοιτο γαριαν EIEL tO RESIKOR, LC je τοῦ ψιμυθίου, καὶ | albedo complere essentiam dicitur : similiterque calor in 

- UN / x : yaes MEA erp. ; 
35 τοῦ πυρὸς δὲ ἢ θερμότης. "AX εἴ τις λέγοι τὴν πυ-- | igne. Quodsi quis preterea dixerit ignitatem (ut ita 
5. dixerim ) essentiam esse, et de cerussa similiter : verun- 
os DX & nm ἢ . , $0 tamen ignis hujus visibilis ignitas est. caliditas essentiam 
OIQVS EN HUS AQUEO DD EE ET TORIS *0- | complens, similiterque in cerussa est albedo. Ezedem 
pots συμπληροῦσα, xat ἣ λευχότης ἐπὶ τοῦ ἑτέρου. | itaque res complebunt essentiam, neque qualitates erunt ; 
Αἱ αὐταὶ τοίνυν συμπληρώσουσι, xal οὐ ποιότητες “ χαὶ | rursusque non complebunt, et qualitates erunt. Etsi »- 
» ; 1 , E ] surdum est, ubi complent quidem esse aliud dicere, ubi 
1 t, xal ποιότητες. Καὶ ἄτοπον ἐν , ^ : S aH 
bo συμπληρώσουσ' ἘΝ k 2ME τ: A i vero non complent, insuper aliud , cum tamen eadem sit 
μεν οἷς συμπληροῦσι λέγειν ἄλλο eiat , ἐν δὲ οἷς νὴ; natura. Forsan vero dicendum est , rationes quidem ipsas, 
ἄλλο, τῆς αὐτῆς φύσεως οὔσης" ἀλλὰ ἄρα τοὺς μὲν λό- | quee luec efficiunt , totas essentiales exsistere: hos autem 
effectus illa, quee in rationibus ipsis substantialia sunt, 
x. WS C4 τς προ ΣΝ ὮΝ » .;, | non jam ut substantialia , sed ut qualia reportare : atque 
τελέσματα E e 7,07, τὰ vue Tt ἐνταῦθα ποιὰ, οὐ 7t | hinc fieri, ut. semper in eo, quod quid est, assignando 
45 ὅθεν xoi ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ἀεὶ περὶ τὸ τί, ἀπολισθά- | peccemus in ipsa inquisitione substantiae preevaricantes at- 
vovtag ἐν ταῖς ζητήσεσιν αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὸ ποιὸν χατα- | que labentes in qualitatem. Neque enim esse censendum 


b , , yr m 
πληρωμένης, διάθεσίν τινα ἔξωθεν ποιοῦντος, χαὶ μετὰ 
3t 


; 2. Saca las porter wr 
ρότητα τὴν οὐσίαν εἰναι. xat ἐπὶ του Ψιμυθίου τὸ ἀνα- 


At 


ovs τοὺς ποιήσαντας αὐτὰ οὐσιώδεις ὅλους, τὰ δὲ ἀπο- 
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φερομένους. 
ποιὸν ἀφορῶντες, ἀλλὰ τὸ μὲν εἶναι οὐσίαν - ἃ δὲ νῦν 
βλέπομεν, εἰς ἃ χαὶ ἀφορῶντες λέγομεν; ἀπάγειν ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ τί, καὶ ὁρίζεσθαι τὸ ποιὸν, xat ἐπὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν, εὐλόγως" οὐδὲν γὰρ αὐτῶν οὐσίαν εἶναι, ἀλλ᾽ 
αὐτῆς πάθη. Ὅθεν χἀχεῖνο, πῶς οὐχ ἐξ οὐσιῶν οὐ- 
σία; ἐλέγετο μὲν οὖν, ὅτι οὐ δεῖ τὸ αὐτὸ τὸ γιγνόμενον 
εἶναι τοῖς ἐξ ὧν- νῦν δὲ λέγειν δεῖ, ὅτι οὐδὲ τὸ γενό- 
μένον οὐσία. ᾿Αλλὰ πῶς ἐχεῖ ἣν ἐλ ἔγομεν οὐσίαν, οὐχ 
ἐξ οὐσίας λέγοντες ; τὴν γὰρ οὐσίαν φήσομεν ἐκεῖ χυ- 
ριώτερον χαὶ ἀμιγέστερον ἔχουσαν᾽ τὸ ὃν εἶναι οὐσίαν, 
ὡς ἐν διαφοραῖς ὄντως, μᾶλλον δὲ μετὰ προσθήχης 
ἐνεργειῶν, λε γομένην. οὐσίαν, τελείωσιν μὲν δοχοῦσαν 
εἶναι ἐκείνου, τάχα δ᾽ ἐνδεεστέραν τῇ προσθήχῃ, χαὶ 
τῷ οὐχ BO ἀλλ᾽ ἤδη ἀφισταμένην τούτου. 


LIBER VI. 
Οὐ γὰρ εἶναι τὸ πῦρ ὃ λέγομεν. εἰς τὸ | 
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est ignem lioc ipsum quod appellamus i ignem , quando aspi- 
cimus qualitatem, imo vero ipsum essentiam esse, Qua. 
autem nunc aspicimus aspicientesque pronuntiamus , nos 
ab eo, quod quid est, procul abducere, et quale quiddam 
recte in genere sensibili designari : nihil enim horum es- 
sentiam esse ,sed essentize passiones. Unde et illud quae- 
ritur, quomodo ex non essentiis conficiatur essentia? Dixi- 
mus itaque non oportere, quod fit, idem esse atque illa 
ex quibus conficitur : nunc autem dicendum est , neque 
etiam id, quod fit, essentiam esse. At quomodo illam, 
quam illic essentiam nominavimus, ex non essentia dici- 
mus conslitutam? Essentiam dicemus illic principalius pu- 
riusque ens liabentem esse essentiam , velut in entis ipsius 
differentiis constitutam : potius autem cum actionum addi- 
famento, essentiam nominatam esse censebimus : quiae 
quidem entis perfectio videatur. Forsan vero ex adjun- 
ctione facta judicanda 51} indigentior : quippe cum a sim- 
| Dlicitate degeneret, et ab ipso jam ente declinet. 


Quid sit qualitas, et utrum ad rationem essentialem ullo modo pertineat. 


Β΄. ᾿Αλλὰ περὶ τῆς ποιότητος σχεπτέον τί ὅλως. 
Τάχα γὰρ γνωσθὲν ὅ τι ἐστὶ μᾶλλον παύσει τὰς ἀπο- 
βίας. Πρῶτον οὖν ἐχεῖνο ζητητέον, εἰ τὸ αὐτὸ θετέον, 
ὃτὲ μὲν ποιὸν μόνον, δτὲ δὲ συμπληροῦν οὐσίαν, οὐ 
δυσχεράναντας ποιὸν συμπληρωτικὸν οὐσίας ES f 
ἀλλὰ ποιᾶς μᾶλλον οὐσίας. Δεῖ τοίνυν ἐπὶ τῆς ποιᾶς 
οὐσίας, τὴν οὐσίαν πρὸ τοῦ ποιὰν εἶναι, καὶ τὸ τὶ ἐστί. 
"TC οὖν ἐπὶ τοῦ πυρὸς πρὸ τῆς ποιᾶς οὐσίας dj οὐσία ; 
ἄρα τὸ σῶμα" τὸ γένος τοίνυν οὐσία ἔσται, τὸ σῶμα, 
τὸ δὲ πῦρ, σῶμα θερμόν - xai οὐκ οὐσία τὸ ὅλον, ἀλλ᾽ 
οὕτω τὸ θερμὸν ἐν αὐτῷ, ὡς καὶ ἐν σοὶ τὸ σιμόν" ἀφαι- 
ρεθείσης τοίνυν τῆς θερμότητος . καὶ τοῦ λαμπροῦ χαὶ 
τοῦ χούφου, ἃ δὴ δοχεῖ ποιὰ εἶναι, xal ἀντιτυπίας, τὸ 
τριχῇ διαστατὸν καταλείπεται, χαὶ 5 ὕλη οὐσία. 
AA οὐ δοχεῖ" τὸ γὰρ εἶδος μᾶλλον οὐσία. ᾿Αλλὰ τὸ 

εἶδος ποιότης" ἢ οὐ ποιότης, ἀλλὰ λόγος τὸ εἶδος. Τὰ 
οὖν ἐκ τοῦ λόγου καὶ τοῦ ὑποκειμένου, τί ἐστιν; οὐ γὰρ 
τὸ δρώμενον xal τὸ χαῖον, τοῦτο δὲ ποιόν " εἰ μή τις 
λέγοι τὸ καίειν ἐνέργειαν ἐκ τοῦ λόγου, καὶ τὸ θερμαί- 
γεῖν, xai τὸ λευχαίνειν τοίνυν καὶ τὰ ἄλλα ποιήσεις " 
ὥστε τὴν ποιότητα, οὐχ ἕξομεν ὅπου χαταλείψομεν. 
Ἢ ταύτας μὲν οὐ λεχτέον ποιότητας, ὅσαι λέγονται 
συμπληροῦν οὐσίας, εἴπερ ἐνέργειαι αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
λόγων καὶ τῶν δυνάμεων τῶν οὐσιωδῶν ἰοῦσαι ἃ δέ 
ἐστιν ἔξωθεν πάσης οὐσίας, οὐ πῇ μὲν ποιότητες, ἀλ- 
λοις δὲ οὐ ποιότητες φανταζόμεναι, τὸ δὲ περιττὸν μετὰ 
τὴν οὐσίαν ἔχουσαι " oiov xol ἀρεταὶ xal χαχίαι, xal 
αἴσχη, καὶ χάλλη, xxi ὑγίειαι, καὶ οὕτως ἐσχρμαιι: 
σθαι. Καὶ τρίγωνον μὲν xal τετράγωνον,, xa0' αὑτὸ 
o0 ποιόν: τὸ δὲ τετριγωνίσθαι, ἦ μεμόρφωται, ποιὸν 
λεχτέον, xa οὐ τὴν τοιγωνότητα, ἀλλὰ τὴν μόρφωσιν, 

χαὶ τὰς τέχνας δὲ xa τὰς ἐπιτηδειότητας ὥστε εἶναι 
τὴν ποιότητα διαθεσίν τινα ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἤδη οὔσαις, 
εἴ τε ἐπαχτὴν εἴ τε ἐξ d ἀρχῆς συνοῦσαν ἣ εἰ μὴ συνῆν, 
οὐδὲν ἔλαττον εἶχεν f οὐσία" ταύτην δὲ καὶ εὐκίνητον 
χαὶ δυσκίνητον εἶναι" ὡς διττὸν εἶναι εἶδος, τὸ μὲν εὖ- 
κίνητον, τὸ δὲ ἔμμονον αὐτῆς. 


11. Verum de qualitate quid sit omnino considerandum 
est. Fortasse enim quando, quid sit, cognoverimus , du- 
bitationes ejusmodi propellemus. Principio perquirendum 
est , num existimandum sit aliquid idem alias quidem esse 
solummodo qualitatem , alias autem essentiam quoque 
complere, adeo ut nequaquam durius contendamus ad id 
convincendum, quo qualitas simpliciter essentiam com- 
pleat, sed essentiam potius talem. Oportet igitur in tali 
quadam essentia essentiam esse, et quod quid est, ante- 
quam sit talis. Quid ergo? num in igne ante talem essen 
tiam simpliciter est essentia? Fortasse hinc sequitur, ut sit 
corpus. lpsum itaque genus quod est corpus, essentia 
erit : ignis autem corpus erit calidum, neque totum id 
erit essentia, sed ita calor erit in ipso, quemadmodum in 
te figura sima, Quamobrem , si auferatur calor et splen- 
dor et levitas, quae videntur esse qualia, et tollatur oppo- 
silio , relinquaturque quod dicitur trina dimensione por- 
rectum, atque materia, id ipsum quod residuum est , erit 
essentia. At id verisimile non videtur. Species enim 
magis essentia est. Sed numquid species qualilas est ? For- 
lasse non qualitas, sed ratio, species ipsa est. Quod igi- 
lur ex ratione subjectoque constat, quidnam est? Non 
enim id, quod visibile occurrit atque  urens; id autem 
quale est : nisi quis forte dicat combustionem ipsam esse 
actum ex ratione manantem : atque ila et calefacere et 
albefacere et ejusdem generis alia esse actiones aflirmet. 
Itaque, ubi collocemus qualitatem, nequaquam invenie- 
mus. Forsan vero eas non debemus dicere qualitates, 
quacumque essentias complere dicuntur ; siquidem actiones 
vel actus sunt earum a rationibus essentialibusque poten- 
tiis orientes : sed eas duntaxat, qua extra totam essen- 
tiam sunt. Qua non alicubi quidem qualitates, alicubi 
vero non qualitates apparent, atque supervacuum aliquid 
post essentiam videntur afferre : veluti virtutes et. vitia, 
pulchritudo atque turpitudo, et valitudo disposit oque ti- 
gura, [vel situs]. Triangulus vero atque quadrangulus 
secundum se ipsum non est quale, sed hoc ipsum, quod 
est triangulare fieri, quatenus ita formatur, est quale di- 
cendum ; neque triangulitatem, sed formationem tolius, 
qualitatem possumus appellare: possumus et artes et apli- 
tudines studiorum.  Jtaque qualitas erit dispositio quaedam 
in essentiis, quae jam sunt, sive adventitia haec sit, sive 
ab initio comitans. Quo quidem, si etiam non comitata 
fuisset , nihil minus habuisset essentia. Licet hanc dicere 
partim quidem facile mobilem, partim vero diflicile, ut 
duplex ejus species videatur, altera quidem stabilis , altera 
vero mobilis. 
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Qualitatem manifestam esse passionem ab actione virtutis occulta : 
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item, quod inest prorsus essentiz sum, 


esse ipsius actum et proprietatem specialem : quod ab essentia distat, esse qualitatem. 


Γ΄. Τὸ οὖν λευχὸν τὸ ἐπὶ cot θετέον οὐ ποιότητα, 
ἀλλ᾽ ἐνέργειαν δηλονότι ix δυνάμεως τῆς τοῦ λευκαί-- 
νειν, χαχεῖ πάσας τὰς λεγομένας ποιότητας, ἐνεργείας, 
τὸ ποιὸν λαῤούσας παρὰ τῆς ὑμέσεμας δόξης, τῷ ἰδιό- 
τητα εἶναι ἑκάστην, οἷον διοριζούσας τὰς οὐσίας πρὸς 
ἀλλήλας, χαὶ πρὸς ἑαυτὰς, ἴὸ t2tov χαῤαδτηρα ἐχούσας. 
Τί οὖν διοίσει ποιότης f, exei 5 ἐνέργειαι τὰρ x2 αὗται" 
δηλοῦσιν, οὐδὲ ἐναλλαγὴν τῶν 
ρα, ἀλλ᾽ ὅσον μόνον τὴν λε- 


ἢ ὅτι μὴ οἷον τί ἐστι 
γαραχτ 






f /. 2M 
ὑποχειμένων QUGE 


fms 


γομένην ποιότητα, ἐκεῖ ἐνέργειαν οὖσαν - ὥστε » τὸ μὲ ν 


ὅταν ἰ ἰδιότητα οὐσίας ἔχῃ, δῆλον αὐτόθεν ὡς οὐ ποιόν" 
ὅταν δὲ χωρίσῃ ὃ λόγος τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἴδιον, οὐχ ἐχεῖθεν 
ἀφελὼν, ἀλλὰ μᾶλλον λαδὼν καὶ γεννήσας ἄλλο, ἐγέν- 
νησε ποιὸν οἷον μέρος οὐσίας λαξὼν, τὸ ἐπιπολῆς φανὲν 
Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲν χωλύει χαὶ τὴν θερμότητα, 
τῷ σύμφυτον εἶναι τῷ πυρὶ, εἰδός τι εἶναι τοῦ πυρὸς 


χαὶ ἐνέργειαν, xai οὐ ποιότητα αὐτοῦ, [xol αὖ ἄλλως 


αὐτῷ. 


ποιότητα 7" μόνην δὲ ἐν ἄλλῳ ληφθεῖσαν, οὐχέτι μορ- 
q^» οὐσίας οὖσαν, ἀλλὰ ἴχνος! μόνον χαὶ σχιὰν χαὶ 
εἰχόνα, ἀπολιποῦσαν αὑτῆς τὴν οὐσίαν ἧς fj ἐνέργεια, 
ποιότητα εἶναι. Ὅσα οὖν συμθέδηχε καὶ μὴ ἐνέργειαι 
xxl εἴδιη, οὐσιῶν, μορφάς τινας παρεχόμενα. , ποιὰ 
ταῦτα οἷον xut ἕξεις χαὶ διαθέσεις ἄλλαι τῶν ὑποχει- 
μένων λεχτέαι ποιότητες, τὰ δὲ ἀρχέτυπα αὐτῶν, ἐν 
οἷς πρώτως ἐστὶν, ἐνεργείας ἐχείνων,, xal οὐ γίγνεται 
αὐτὸ ποιότης χαὶ οὐ ποιότης, ἀλλὰ τὸ ἀπηρημωμένον 
οὐσίας; ποιόν" τὸ δὲ σὺν ταύτῃ, E οὐσίαν, ἢ εἶδος, ἢ ἐνέρ- 
γεῖαν. Οὐδὲν γάρ ἐστι ταὐτὸν ἐν αὑτῷ χαὶ ἐν ἄλλῳ, 
μόνον ἐχπεσὸν τοῦ εἶδος καὶ ἐνέρνεια εἶναι. ὃ μέντοι 
μηδέποτε εἶδος ἄλλου, ἀλλὰ συμδεξηκὸς ἀεὶ, καθαρῶς 
ποιότης χαὶ μόνον τοῦτο. 





1. Albedo igitur in te apparens dicenda est non tam 
qualitas esse, quam actus quidam ex potentia albefaciendi 
procedens. Illic autem dicendum est, omnes, quie quali- 
tates nominantur, esse actus. Qui tamen ab opinione 
nostra qualitatis nomen accipiunt, propterea quod quz- 
libet sint. proprietates , quasi distinguentes essentias inter 
se, atque ad se ipsas proprium habentes characterem. 
Quonam igitur discrepat qualitas, quz illic est, a nostris? 
actus enim hae quoque sunt. Fortasse, quia non osten- 
dunt, quale quid sit, neque discrepantiam subjectorum, 
neque characterem : sed duntaxat ipsam qua qualitas di- 
citur, quz& quidem illic est actus. Quapropter quando 
proprietatem habet essentia , inde proprie constat non esse 
qualitatem : quando vero ratio, quod in his proprium est, 
secernit, non inde auferens vel decerpens,sed magis acci- 
piens generansque aliud procreat quale, quasi partem es- 
senlia capiens sibi in superficie apparentem. Quod si ita 
est, nihil prohibet calorem igni innatum esse speciem ali- 
quam actumque ignis, neque ignis qualitatem [ et rursus 
aliter qualitatem]. At tunc demum qualitatem, quando 
in alio quodam accipitur, ubi non amplius sit essentice 
forma, sed vestigium tantum et umbra atque imago, re- 
linquens illam ipsius essentiam, cujus est actus. Quot- 
cumque igitur accidunt, neque actus neque species essen- 
liarum sunt, pribent autem formas duntaxat quasdam 
[ xc sunt qualia ], per quas subjecta qualia faciunt : ve- 
lut habitus dispositionesque, sive affectiones ali» a subje- 
ctis dicende sunt qualitates : in quarum principiis exem- 
plaribusque actus sunt; qui in his subjectis qualitates 
cognominantur. Nec idem fit alicubi quidem qualitas , ali- 
cubi vero non qualitas : sed quod ab essentia desertum est, 
evadit qualitas. Quod autem cum essentia permanet , ni- 
mirum essentia, vel species, vel actus exsistit. Nulla enim 
natura eadem e»t, prout in suo fonte est , et prout in alio : 
ubi a sua origine jam destituta dignitatem speciei actusque 
non retinet. Veruntamen , quod nullius aliquando species 
est, sed accidens semper, pure jam qualitas est solumque 
qualitas 
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ENNEADIS SECUND/E 
LIBER VII. 


DE PERMISTIONE PER TOTA. 
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Narratio opinionum trium de inislione , et rationes carum. 


Α΄. Περὶ τῆς δι᾿ ὅλων λεγομένης τῶν σωμάτων χρά- 
ἕως ἐπισχεπτέον. Ἄρα ἐνδέχεται ὅλον δι᾿ ὅλου ὑγρὸν 


a 


ὑγρῷ cujut, iv ἑκάτερον OU ἑχατέρου, ἢ θάτερον διὸ 
ὑγρῷ συμιιχθὲν ἑκάτερο χατέρου, ἢ θάτερον διὰ 
΄ - ^ , εἰ ^ c - 
θατέρου χωρεῖν; διαφέρει γὰρ οὐδὲν ὁποτερωσοῦν εἰ 
γίγνοιτο. Οἱ μὲν γὰρ τῇ παραθέσει διδόντες ὡς μι-- 
; A * j ERR ON INS e ἐς 
νύντες μᾶλλον ἢ χιρνάντες ἐατέοι, εἴπερ δεῖ τὴν χρᾶ- 
σιν διιοιομερὲς τὸ πᾶν ποιεῖν: xal ἕχαστον μέρος τὸ 


; Jo ΡΤΝ Sota Jasvoué 1 : 
σμικρότατον ἐκ τῶν χεχρᾶσθαι λεγομένων εἶναι. Οἱ 
μὲν οὖν τὰς ποιότητας μόνας χιρνάντες, τὴν δὲ ὕλην 


παρατιθέντες ἑχατέρου τοῦ σώματος xxi ἐπ᾽ αὐτῶν 
ἐπάγοντες τὰς παρ᾽ ἑχατέρας ποιότητας, πιθανοὶ ἂν 
" - I^ e “ - 
εἶεν τῷ διαθάλλειν τὴν δι’ ὅλων κρᾶσιν’ τῷ τε εἰς το- 
μὰς τὰ μεγέθη συμθαίνειν τῶν ὄγχων ἰέναι, εἰ μηδὲν 
διάλειμμα μηδετέρῳ τῶν σωμάτων γίγνοιτο, εἰ συνε- 
χὴς ἔσται ἢ διαίρεσις, τῷ χατὰ πᾶν τὴν διάδυσιν γί- 
γνεσθαι θατέρῳ εἰς θάτερον. Καὶ δὴ ὅταν τὰ χραθέντα 
μείζω τόπον χατέγη ἢ θάτερον, καὶ τοσοῦτον ὅσον συν- 
ἐλθόντα τὸν ἑκατέρου τόπον" χαίτοι εἰ OV. ὅλου ὅλον ἦν 
^ * * * δὰ, € P »^* i , ^ - c 
διεληλυθὸς, τὸν τοῦ ἑτέρου ἔδει φασὶ μένειν τὸν αὐτὸν, 
ὌΝ T L , 
εἰς ὃ θάτερον ἐνεδλήθη" οὗ δὲ uf, μείζων ὃ τόπος γίγνε- 
zat, ἀέρος τινὰς ἐξόδους αἰτιῶνται, ἀνθ᾽ ὧν ἐσέδυ θά- 
το ον τῷ “ἃ ἀν 3 “ ) Fa i 2 
τερον" xal τὸ cu.xo0v. δὲ ἐν τῷ υείζονι πῶς ἂν ἐκταθὲν 
^ 3 ἢ 4 
δι᾽ ὅλου χωρήσειε; καὶ πολλὰ ἄλλα λέγουσιν, ΟἹ δ᾽ αὖ 
τὴν OU ὅλων χρᾶσιν εἰσάγοντες τέμνεσθαι μὲν xal μὴ 
εἰς τομὰς ἀναλίσκεσθαι λέγειν ἂν δύναιντο, xal δι᾽ ὅλον 
τῆς χράσεως γιγνομένης" ἐπεὶ καὶ τοὺς ἱδρῶτας οὐ τοῦ 
σώματος τομὰς ποιεῖν οὐδ᾽ αὖ κατατετρῇσθαι φήσουσι. 
7 ' L4 , A 4 P * Lu ἢ 
Καὶ γὰρ εἴ τις λέγοι, μηδὲν χωλύειν τὴν φύσιν οὕτω 
^- , ^ ^ m , * 
πεποιηχέναι τοῦ διιέναι τοὺς ἱδρῶτας χάριν. ἀλλὰ ἐπὶ 
- - Y - ^i ^ 
τῶν τεχνητῶν, ὅταν λεπτὰ ἡ xal συνεχῆ , ὁρᾶσθαι τὸ 
ὑγρὸν δι ὅλου δεύοντα αὐτὰ xai διαῤῥεῖν ἐπὶ θάτερα 
τὸ ὑγρόν. ᾿Δλλὰ σωμάτων ὄντων πῶς οἷόν τε τοῦτο 
ἢ foc Ἄς τ E 2 - 3 ut 
γίγνεσθαι, ὡς διιέναι μὴ τέμνοντα, ἐπινοῆσαι οὐ ῥά 
, EU : 2 
διον" τέμνοντα δὲ κατὰ πᾶν ἀναιρήσει ἄλληλα δηλον - 
ὅτι. Ῥὰς δὲ αὔξας ὅταν λέγωσι μὴ γίγνεσθαι πολλα- 
499, διδό Kg ἑτέροις ἀέρων ἐξόδους αἰτιᾶσθαι 
j94, ὀιόοασι τοις pot; ἄερο £$ [^ τ * 
1 - Y - Y 
Πρός τε τὴν τῶν τόπων αὔξην, χαλεπῶς μὲν, ὅμως δὲ 
τί χωλύει λέγειν, συνεισφερομένου ἑχατέρου σώ-- 
ματος, χαὶ τὸ μέγεθος μετὰ τῶν ἄλλων ποιοτήτων 
ἐξ dvd τὴν αὔξην γίνεσθαι: μὴ γὰρ μηδὲ τοῦτο 
ἐξ ἀνάγκης τὴ ΝΥ μὴ γὰρ μηδὲ τοῦτ 
^ ^ y^ , , 
ἀπόλλυσθαι, ὥσπερ οὐδὲ τὰς ἄλλας ποιότητας" xal 
" i ) ἄλλο εἴς ὃν ἐξ duo 
ὥσπερ ἐχεῖ ποιότητος ἄλλο εἰδος μιχτὸν ἐξ ἀμφοῖν, 
Ü tal 2 32). - Ἔ ὃ ' , ἀν τὰ EST 
οὕτω zai μέγεθος ἄλλο" οὗ δὴ τὸ μίγμα ποιεῖ τὸ ἐξ 
ἀμφοῖν μέγεθος. Ἀλλ᾽ εἰ ἐνταῦθ᾽ ἂν πρὸς αὐτοὺς οἱ 
' m—- ri 
ἕτεροι λέγοιεν, ὡς εἰ μὲν ἡ ὕλη τῇ ὕλη παράκειται, 
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T. Considerandum est de illa corporum permistione, quie 
per tota corpora fieri dicitur, utrum fieri possit, ut alter li- 
quor ita cum altero liquore commisceatur, ut totus perfun- 
datur in totum : sive uterque per utrumque , sive alter tan- 
tum peralterum penetret. — Nihil enim interest, utro id modo 
fiat. Principio, qui permistionem in quadam appositione 
collocant, quasi admisceant potius, quam permisceant, di- 
mittendi videntur : siquidem oporteat permistionem red- 
dere totum in singulis partibus quam simillimum, adeo 
ut vel minima quaque particula ex illis, quae permista 
dicuntur, conficiatur. Quicumque vero qualitates solas 
omnino commiscent, materias vero corporis utriusque ap- 
ponunt, atque per ipsas undequaque qualitates utriusque 
perducunt, forsan persuadere possent ex eo, quod repro- 
bari forsan liceat perinistionem illam, quae per tota lieri 
dicitur. ltem ex eo, quod alioquin contingeret, magni- 
tudines molium in sectiones penitus pertransire, si nullum 
prorsus intervallum in alterutro corporum relinquatur : 
quandoquidem continua divisio fuerit ex eo, quod alte- 
rum toti penitus se insinuet alleri. Praeterea ex eo quo- 
que persuaderent, quod sepe, quie mista sunt, majorem 
simul, quam allerum e duobus, occupant locum, tan- 
tumque locum, quantum, si cohwserint, ab utrisque 
locus implelur. Atqui si totum per totum prorsus ingre- 
deretur, aiunt oportere locum alterius eundem perma- 
nere atque prius, in quem alterum sit conjectum. — Ubi 
aulem locus duo comprehendens mista amplior non eva- 
dit, adducunt in causa exhalationes quasdam aerís, qua- 
rum vice alterum est ingressum. Denique pro sua opi- 
nione adducunt, quando minus corpus majori se inserit. 
Interrogant enim, quomodo fieri possit, ut iminus hoc 
adeo extendatur, ut per totum majus esse effundat : alia 
preterea multa similiter in medium adducere solent. Qui 
autem permistionem per totum utrumque corpus inducunt, 
videntur posse dicere, distribui quidem corpora, neque in 
sectiones absumi , eliam ubi permistio per tota conficitur. 
Quandoquidem et sudores sectiones non inferant corpori , 
neque rursus ibi aliquid perforetur. Jam vero et si quis 
objecerit, nihil prohibere ita naturam instituisse, quo su- 
dor facilius exundaret, attamen addent in artiticiis [ arte 
factis] quibusdam, quando tenuia continuaque sunt, videri 
ea siepe per totum humore madentia instillantiaque, atque 
in alteram partem humorem indetransfluere. At vero cum 
haec corpora sint, haud facile intellectu est, qua ratione fieri 
possit, ut alterum absque incisione pertranseat alterum. Sin 
autem per totum mutuo dividantur, procul dubiose mutuo 
destruunt. Deinde quando aiunt, sepe ex duorum corporum 
congressione in mole non fieri augmentum , concessuri vi- 
dentur aliis exhalationes aeris in causa assi;znare. Sed ad 
locorum augmentum difticile quidem , nihil tamen prohibet 
dicere, ubi utrumque corpus mutuo insinuatum est, ma- 
gnitudinem quoque una cum ceteris qualitatibus necessario 
augeri. Neque enim hanc ipsam perdi, quemadmodum 
neque ceterae qualitates , et quemadmodum alia ibi species 
qualitatis provenit ex utrisque commista , sic et aliam ma- 
gnitudinem , ubi profecto mistura ex utrisque conficit ma- 
gnitudinem, "Verum hic forsan adversum hos sic alii dice- 
rent : si materia materia adjacet, molesque moli, quam 
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3» €- - , D , D L 
καὶ ογχος τῷ YR ῳ συνεστι τὸ μέγεθος, το ἡμέτερον 


ἂν Mose: el δὲ δι᾽ ὅλου καὶ 4 ὕλη, μετὰ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῇ 
πρώτως μεγέθους, οὕτως ἂν γένοιτο, οὐχ, ὡς γραμμὴ 
γραυμῇ ἐφεξῆς ἂν χέοιτο, χατὰ τὰ πέρατα τοῖς ση- 
μείοις ἑαυτῶν συνάψαι, οὗ δὴ αὔξη ἂν γίγνοιτο, ἀλλ᾽ 
ἐκείνως ὡς ἂν γραμμὴ γραμμῇ ἐφαρμοσθείη, ὥστε 
αὔξην μὴ γἱγνεσθαι" τὸ δὲ ἔλαττον διὰ παντὸς τοῦ μεί- 
ζονος, xai μεγίστου τὸ μικρότατον, xai ἐφ᾽ ὧν φανερὸν 

τι χίρναται. ᾿Επὶ γὰρ τῶν ἀδήλων ἔξεστι λέγειν, 
μὴ εἰς πᾶν φθάνειν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὧν γε φανερῶς συμθαίνει, 
λέγοιτ᾽ ἂν [ λέγοιεν  ἐχτάσεις τῶν ὄγχων,, οὐ σφόδρα 
πιθανὰ λέγοντες, εἰς τοσοῦτον τὸν σμικρότατον ὄγχον 
ἐχτείνοντες " οὐδὲ γὰρ μεταβάλλοντες τὸ σῶμα μέγεθος 
αὐτῷ πλέον διδόασιν, ὥσπερ εἰ ἐξ ὕδατος ἀὴρ γίγνοιτο, 


ENNEADIS 1I 


(335—338.] 


comitatur et magnitudo, pro nostra opinione istud addu- 
citis : sin autem materia una cum magnitudine, quae et 
prius erat in ipsa, per totam alteram molem ingrediatur, 
sic utique fiet, non perinde ac si linea deinceps lineze juxta 
terminos ipsarum punctis conjungatur, ubi potest fieri au- 
gmentum : sed illo, inquam, potius modo fiet, veluti si ita 
inseratur linea linee, ut nullum proveniat incrementum. 
Postremo contra lios afferebatur : impossibile videri minus 
corpus per totum majus se porrigere , praesertim minimum 
quodque per maximum, ubi videlicet constet mistionem 
esse peractam. Profecto, ubi non satis exploratum est, 
talia simul omnino confundi, licet objicere, minimum per 
totum maximum non percurrere. Ubi vero evidenter id 
sit compertum, assignari poterunt quasdam molium ipsa- 
rum extensiones : quamvis non satis probabilia dicant, qui 
molem quam minimam in molem amplissimam proteudere 
moliuntur, presertim cum magnitudinem corpori tri- 
buant ampliorem , neque tamen jpsum ita transmautent, 
sicut si ex aqua aer efficiatur. 


Corpora in mistione cum per molem, tum per qualitatem corporibus penitus commisceri. 


Β΄. Τοῦτο δὲ αὐτὸ ἐφ᾽ αὑτοῦ ζητητέον, τί συμδαί- 
νει, ὅταν, ὅσπερ ἦν ὄγκος ὕδατος, ἀὴρ γίγνηται, πῶς 
τὸ μεῖζον ἐν τῷ γενομένῳ" νῦν δὲ τὰ μὲν εἰρήσθω πολ- 
λῶν καὶ ἄλλων παρ᾽ ἑκατέρων λεγομένων. Ἡμεῖς δὲ 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν σχοπῶμεν, τί χρὴ λέγειν περὶ τούτου, τίς 
δόξα σύμφωνος τοῖς λεγομένοις, ἣ χαὶ τίς ἄλλη παρὰ 
τὰς νῦν λεγομένας φανεῖται. Ὅταν τοίνυν διὰ τοῦ 
ἐρίου δέη τὸ ὕδωρ, ἢ βίόλος ἐκστάζη τὸ ἐν αὐτῇ ὕδωρ, 
πῶς οὐ τὸ πᾶν ὑδάτινον σῶμα δίεισι δι᾽ αὐτῆς s ἢ καί, 

ταν μὴ ῥέη, πῶς συνάψουεν τὴν ὕλην τῇ ὕλη, καὶ τὸν 
ὄγχον τῷ ὄγκῳ; τὰς δὲ ποιότητας μόνον ἐν συγχράσει 
ποιησόμεθα ; Οὐ γὰρ δὴ ἔξω τῆς βίόλου ἢ τοῦ ὕδατος 
ὕλη παρακείσεται, οὐδ᾽ αὖ ἔν τισι διαστήμασιν αὐτῆς" 
πᾶσα γὰρ ὑγρά ἐστι, καὶ οὐδαμοῦ ὕλη χενὴ ποιότητος. 
Εἰ δὲ πανταχοῦ fj ὕλη μετὰ τῆς ποιότητος, πανταχοῦ 
τῆς βίδλου τὸ ὕδωρ, ἢ οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ d τοῦ ὕδατος 
ποιότης: ἀλλὰ ποῦ ὄντα τοῦ ὕδατος. Πῶς οὖν οὐχ 
ὃ αὐτὸς ὄγχος; 7| ἐξέτεινε τὴν βίῤλον τὸ προστεθέν" 
ἔλαθε γὰο μέγεθος παρὰ τοῦ εἰσελθόντος" ἀλλ᾽ εἰ ἔλαδε, 
προσετέθη τις ὄγκος: εἰ δὲ προσετέθη, οὐ χατεπόθη ἐν 
τῷ ἑτέρῳ: δεῖ οὖν ἐν ἄλλῳ χαὶ ἄλλῳ τὴν ὕλην εἶναι, 
Ἦ τί χωλύει, ὥσπερ δίδωσι τῆς ποιότητος καὶ λαμθάνει 
σῶμα θάτερον παρὰ θατέρου, οὕτω xai ἐπὶ τοῦ μεγέ- 
θους. Ποιότης μὲν γὰρ ποιότητι συνελθοῦσα, οὐχ ! 
ἐχείνη οὖσα, ἀλλὰ μετ᾽ ἄλλης, ἐν τῷ μετ᾽ ἄλλης εἶναι, 
οὗ χαθαρὰ οὖσα, οὐχ ἔστι παντελῶς ἐχείνη, ἀλλ᾽ 
συνελθὸν ἄλλῳ μεγέθει, οὐχ 
ἀφανίζεται" τὸ δὲ τὸ σῶμα χωροῦν διὰ σώματος πάντως 


RV. ; is 
ἠυαύρωται" μέγεθος δὲ 

* - ^ 2 , »* ^ ^ 
τομὰς ποιεῖν πῶς ἐπιστήσειεν ἄν τις" ἐπεὶ xai 
αὐτοὶ τὰς ποιότητας [τὰς |] διὰ τῶν σωμάτων χωρεῖν 
“7 CENE Y - d δ S eg 3, 3» 
λέγομεν, xat οὐ τομὰς ποιεῖν, 7, ὅτι ἀσώματοι, — AAA, 
εἰ 5, ὕλη καὶ αὐτὴ ἀσώματος, διὰ τί τῆς ὕλης ἀσωμά- 
του οὔσης χαὶ τῶν ποιοτήτων, εἶ τοιαῦται εἶεν ὡς ὀλί- 


λέγεται, 


γαι εἶναι, οὐ μετὰ τῆς ὕλης τὸν αὐτὸν τρόπον Otixct; | 
^ ^ ^ , » , 
μὴ διιέναι δὲ τὰ στερεὰ, ὅτι τοιαύτας ἔχει τὰς ποιότη- 
τας, ὡς χωλυθῆναι διιέναι" ἢ πολλὰς δμοῦ ἀδυνατεῖν 
μετὰ τῆς ὕλης ποιεῖν τοῦτο; Εἰ μὲν οὗ οὖν τὸ πλῆθος τῶν | 
ποιοτήτων τὸ πυχνὸν λεγόμενον σῶμα ποιεῖ, τὸ πλῇ- 
θος ἂν εἴη αἴτιον" εἰ δὲ πυχνὸν ἰδία ποιότης ἐστὶν. | 








IL. Hoc autem ipsum inquisitionem propriam exigit : 
quidnam contingat, quando , qua fuerat moles aquse, fit 

r : quo videlicet modo amplior in eo, quod gignitur, 
moles efficiatur. In presentia vero heec hactenus pauca e 
multis, quie pro utraque opinione adduci solent, dicta 
fuerint. Nos autem [ ipsi seorsum ] his in rebus investige- 
mus, quid sit potissimum asserendum, utra opinio rationi 
magis consentanea sit : et numquid alia quzedam sententia, 
preter dictas, appareat. Principio, quando per lanam 
fluit aqua, aut lana vel papyrus aquam, quam ebibit, ex- 
stillat, cur non totum aqua corpus per ipsam effluendo 
pertransit? Aut etiam, quando non effluit, quo pacto ma- 
teriam materi: conjungemus molemque moli? Num qua- 
litates solas confundi invicem concedemus? Sane non estra 
bombycem aqua materia illic apponitur, neque in quibus- 
dam duntaxat intervallis : tota enim madet, nec vsquam 
materia est vacua qualitate. Quodsi ubique materia est 
una cum qualitate, nimirum per totam bombycem est 
aqua. Autsi non sit ibi aqua, sed qualitas aque , quze- 
rendum est, ubinam ipsa sit aqua. Quidnam igitur pro- 
hibet, quin eadem ibi sit moles? Fortasse, quod adjunctum 
est, extendit bombycem. Accepit enim ab eo, quod in- 
gressum est, magnitudinem. Αἱ si accepit, moles quaedam 
est addita : sin autem addita est atque apposita, nequa- 
quam in altero imbibita est : oportet itaque in alio atque 
alio situ materiam esse. Fortasse etiam nihil prohibet, 
quemadmodum ab altero corpore alterum accipit qualita- 
tem, sic etiam accipere magnitudinem. Sane qualitas 
differens cum qualitate congrediens, ob id ipsum, quod 
cum altera jam conflata est, nequaquam permanet pura , 
neque, quz erat, est omnino [ /. neque est omnino illa], 
sed jam deleta vel obscurata : magnitudo vero concurrens 
cum magnitudine non deletur vel obscuratur. Ad id au- 
tem, quod dicitur, corpus progrediens per corpus sectiones 
prorsus efficere , quo pacto dicatur, aliquis objicere potest : 
quandoquidem et nos qualitates per corpora se propagare 
concedimus, neque famen facere sectiones. Sed forsan 
non facere dixerit quispiam, quoniam incorporee sunt. 
At vero si materia ipsa quoque incorporea est, sicut incor- 


j poreze qualitates : quidnam prohibet paucas quasdam qua- 


litates una cum materia penitus per corpus aliud penetrare? 
solida vero non penetrare, quoniam tales habeant quali- 
tates, ut penetrationem ipsam impediant : vel fortasse 
mnultas simul qualitates non posse dicemus una cum ma- 
teria id efficere. "Verum si multitudo qualitatum densum 


! corpus efficeret, multitudo utique causa foret : sin autem 


densitas propria quaedam qualitas est, sicut et corporeitas 


(se.) 


ὥσπερ xai ἣν λέγουσι σωματότητα, ἰδία ποιότης" ὥστε 

» H I , 2333? i Ij 
οὐχ ἧ ποιότητες τὴν μίξιν ποιήσονται, ἀλλ᾽ T, τοιαίδε. 
Οὐδ᾽ αὖ ἡ ὕλη ἦ ὕλη οὐ μιχθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ μετὰ 
τοιᾶσδε ποιότητος" χαὶ μάλιστα εἰ μέγεθος οἰκεῖον οὐχ 
5 ἔχει, ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἀποθαλοῦσα τὸ μέγεθος. Ῥαῦτα μὲν 
οὖν ἔστω xai οὕτω διηπορημένα, 


LIBER VII. 
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ipsa est propria qualitas, fortasse neque qualitates, qua 
ralione qualitates sunt, conficient mistionem , sed qua certae 
quadam sunt qualitates. Neque rursus materia, qua 
materia est, respuet mixtionem, sed qua cum tali quadam 
est qualitate : idque presertim si nullam habeat magnitu- 
dinem, videlicet ut neque propriam sibi vindicet, neque 
venientem ullam natura rejiciat. De his itaque hactenus 
sic fuerit dubitatum. 


Quomodo definiatur corpus atque corporeitas. 


c, ἐπισχεπτέον, 
πότερα ἣ σωματότης ἐστὶ τὸ ἐκ πάντων συγχείμενον, 


4 "Ur € , * "4 3 , 
ἢ εἶδός τι ἡ σωματότης, xai λόγος τις, ὃς ἐγγιγνόμε-- 


^p ANY» e ^ 
Γ΄. ᾿Επεὶ δὲ ἐμνήσθημεν σωματότητο 


10 vog τῇ ὕλη σῶμα ποιεῖ. Εἰ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα 
xS κὶ Ee ' PL RU 
τὸ £x πασῶν τῶν ποιοτήτων σὺν ὕλη, τοῦτο ἂν εἴη 
, ^ ? , ^Y ν ^? A - 
$ σωματότης" καὶ εἰ λόγος δὲ εἴη, ὃς προσελθὼν ποιεῖ 
D - Ms eN I M ^ - M 
τὸ σῶμα, δηλονότι ὃ λόγος ἐμπεριλαζὼν ἔχει τὰς ποιό- 
τητας ἁπάσας" δεῖ δὲ τὸν λόγον τοῦτον, εἰ μὴ ἔστιν 
τ. ἄλλως ὥσπερ δρισυὸς δηλωτιχὸς τοῦ τί ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ λόγος ποιῶν ποᾶνιλα, ud; τὴν ὕλην συμπεριειλη- 


o? Oo. 


ἘΝ 


; ME. R 
φέναι, ἀλλὰ περὶ ὕλην iv 


ἀποτελ 


P» Mc ] 
λόγον αι, xat εὐγιγνομενῶν 








DI - " n * ^ e 
ν TO σῶμα, χαὶ εἶναι μὲν τὸ σῶμα ὕλην xat 
A 


ὃ εἶδος ὄντα ἄνευ ὕλης Ψιλὸν θεο»- 
naa ^ et .λ 3... CM x Ὁ ko 
υρεῖσθαι, xv ὅτι λάλιστα dy opto toc αὐτὸς ἡ. γὰρ 
oui reda qae Oe s yx NOT 
γωριστὸς ἄλλος ὁ ἐν νῷ" ἐν νῷ δὲ, ὅτι καὶ αὐτὸς νοῦς" 
ἀλλὰ ταῦτα ἄλλοθι. 


iE ; E 
λόγον ἐνόντα, αὐτὸν ὃ 


MI. Quoniam vero de corporeitate fecimus mentionein , 
perscrutandum est, utrum ipsa corporeitas sit quiddam ex 
cunctis compositum , an potius sit species et ratio quzedam, 
qua infusa materim corpus efficiat. Profecto si corpus 
est hoc ipsum ex cunctis qualitatibus una cum materia 
congregatum, id utique corporeitas erit. Atqui si ratio 
est, qua» accedens efficit corpus, nimirum ratio comple- 
ctens cunctas continet qualitates. Oportet autem ejusmodi 
rationem, si non est omnino qualis ratio definiens quid res 
quique sit, sed ratio rem ipsam faciens, nequaquam in- 
tus complecti materiam, sed potius circa materiam ratio- 
nem esse, atque infusam facere corpus. Esse praeterea 
corpus materiam simul rationemque infusam : ipsam vero 
rationem , cum sit species, considerari posse absque ma- 
teria nudam, vel si quam maxime inseparabilis sit a ma- 
teria. Ipsa vero ratio separata alia est atque in mente : in 
| mente, inquam ; quoniam et ipsa mens est. Sed de his 
| alibi. 
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ENNEADIS SECUND/E 


LIBER VIII. 


DE VISU, VEL QUARE REMOTA PROCUL 
A NOBIS PARVA VIDEANTUR. 


[345—315. ] 


Rationes aliorum ἀν», et Plotini duz : cur remotiora videautur minora, 


πολὺ 


A'. Ἄρα τὰ πόῤῥω φαίνεται ἐλάττω, χαὶ 


2 


ἀτεστηχότα ὀλίγον ὃ δοχεῖ ἔχειν. τὸ peras b, τὰ δὲ sce 
θεν, ἡλίκα ἐστὶ, φαίνεται, xai ὅσην ἔχει τὴν ἀπόστα-- 
ν; ᾿Ελάττω μὲν δοχεῖ τοῖς ὁρῶσι τὰ πόῤῥω, ὅτι συν- 
ΑΗ SEDET ASI Y 
αἱρεῖσθαι πρὸς τὴν ὄψιν ἐθέλει χαὶ πρὸς τὸ μέγεθος 
τῆς κόρης. τὸ φῶς" x χαὶ ὅσῳ ἃ ἂν πόῤῥω f d ὕλη ἡ τοῦ ὅρω- 
μένου, τόσῳ τὸ εἶδος eov μεμονωμένον ἀφικνεῖται, 
γιγνομένου xol τοῦ πηλίχου εἴδους καὶ αὐτοῦ καὶ ποιοῦ, 
ὡς τὸν λόγον αὐτοῦ ἀφικνεῖσθαι μόνον: ἢ xxi ὅτι τὸ 
μὲν μέγεθος ἐν διεξόδῳ xol ἐπελεύσει καθ᾽ ἕκαστον 
^ u - ^ * f ^ - i. ἢ ^X iX 
u£pos ὅσον ἐστὶν αἰσθανόμεθα. Παρεῖναι οὖν δεῖ αὐτὸ 
χαὶ πλησίον εἶναι, ἵνα γνωσθῇ ὅσον" ἢ χαὶ ὅτι χατὰ 
συμξεθηχὸς δρᾶται τὸ μέγεθος, τοῦ χρώματος πρώτως 
θεωρουμένου. Πλησίον uiv οὖν, ὅσον χέχρωσται 
Lais , E 
γινώσχεται, πόῤῥω δὲ, ὅτι χέχρωσται, τὰ 2i μέρη 
χατὰ ποσὸν συνδιχιρούμενα οὐχ ἀχοιδῇ δίδωσι τὴν τοῦ 
ποσοῦ διάγνωσιν" ἐπεὶ χαὶ τὰ χρώματα αὐτὰ ἀμυδρὰ 
"| - x 
asipyevat. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ καὶ τὰ μεγέθη 
ὅσπερ χαὶ αἱ “φωναὶ ἐλάττους, ὅσῳ ἂν τὸ εἶδος αὐτῶν 
ἀμυδρὸν Un; εἶδος γὰρ χἀχεῖ ἣ ἀχοὴ ζητεῖ, Τὸ δὲ μέ- 
γεῦος χατὰ συμῥεδηχὸς αἰσθάνεται: ἀλλὰ περὶ τῆς 
κατὰ συμόεδηχὸς, τίνι γὰρ πρώ- 
x ὭΣ fs RAY d MO DUE 
τως τὸ ἐν τῇ φωνῇ μέγεθος, ὥσπερ δοχεῖ τῇ ἁφῇ τὸ 
; Me hir n Mas Ν 
δρώμενον, 7j τὸ δοχοῦν μέγεθος fj ἀκοὴ, οὐ κατὰ τὸ 
B τὸ n M (T7 
ποπὸν, ἀλλὰ χατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον, οὐ χατὰ συμ- 
^ τ , - * 
βεβηκὸς, olov τὸ σφόδρα" ὡς xal ἣ γεῦσις τὸ σφόδρα 
"- , ΚΣ M , Y ONY , , 
τοῦ γλυχέος οὐ κατὰ cup6c6nxOq. Τὸ δὲ χυρίως μέ- 
γεθος φωνῆς, τὸ ἐφ᾽ ὅσον’ τοῦτο δὲ χατὰ συμόεθηκὸς 
ἐκ τοῦ σφόδρα σημήνειεν ἂν, οὐχ ἀχριόῶς δέ. Τὸ 
' , , ᾿ VoM - ; 
μὲν γὰρ σφόδρα ἑχάστῳ τὸ αὐτὸ, τὸ δὲ εἰς πλῆθος εἰς 
ἅπαντα τὸν τόπον, ὃν ἐπέσχεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ cuixpk τὰ 
χρώματα, ἀλλὰ ἀμυδρὰ, τὰ δὲ μεγέθη σμικρά: ἢ ἐν 
Ἢ 
ἀμφοτέ ἔροις, χοινὸν τὸ ἧττον ὅ ἐστι χρῶμα μὲν οὖν τὸ 
ἧττον ἀμυδρὸν, μέγεθος ὃ δὲ τὸ ἧττον σμιχρὸν, xa ἐπό- 
tvov τῷ γρώματι τὸ μέγεθος ἀνάλογον ἠλάττωται. 
μ' p Xpot μέ [ 


2 m y d ΗΝ , 
ἀχοῖς εἰ τὸ μέγεθος 


v y * M - ra 14 b , 
Σαφέστερον δὲ ἐπὶ τῶν ποιχίλων γίγνεται τὸ πάθος" 
οἷον ὀρῶν ἐχόντων πὸλ λὰς οἰκήσεις καὶ δένδρων πλῆθος, 
xal ἄλλα πολλὰ, ὧν ἕχαστον, εἰ μὲν δρῷτο, δίδωσιν 
£x τῶν δρωμένων ἑχάστων μετρεῖν τὸ ὅλον. Τοῦ δὲ 
εἴδους καθ᾽ ἕχαστον οὐκ ἰόντος ἀπεστέρηται τοῦ xa 

E t s 
ἕχαστον ὄψις, μετροῦσα τὸ ὑποχείμενον μέγεθος , τὸ 
πᾶν ὅσον ἐστι γινώσχειν" ἐπεὶ xal τὸ πλησίον ὅταν ποι- 

AN AMT τῷ LUE €2 A * 2. D 
χίλα 3, , ἀθρόως δὲ γίγνηται ἡ ἐπιδολὴ πρὸς αὐτὰ, xal 
υὴἡ πάντα τὰ εἴδη, ὁρῷτο, ἐλάττω ἂν φανείη κατὰ λόγον, 
ον ἂν ἕκαστον χλαπῇ ἐν τῇ θέα’ ὅταν δὲ πάντα ὀφθῇ, 





J. Quare, qux: procul a nobis sunt, minora videntur? 
et, quae longo spatio separata sunt, parvo distare spatio 
nobis apparent? quae vero prope nobis occurrunt, quanta 
sint, apparent, et quantum habeant intervallum? An mi- 
nora quidem videntur aspicientibus, quie sunt procul : 
quoniam lumen ad visum et ad magnitudinem pupillze 
quodammodo desiderat colligi? Et quatenus rei visibilis 
remota materia est, eatenus species quasi sub materia so- 
laque speciei forma pervenit. Atqui el quantitas et quali- 
tas species quaedam est. Atque ita quasi ratio hujus sola 
pervenit. An forte eliam, quia, quanta sit. magnitudo , 
sentimus in quadam secundum quamlibet partem gra- 
datim facta discursione /.percursione et adventu]? Adesse 
igitur hanc oportet; atque adesse prope, ut, quanta sit 
cognoscatur. Num et quia secundum accidens cernitur 
maznitudo, cum color primo cernatur? Cominus itaque, 
quantum coloratum est, discernitur, eminus autem dun- 
taxat, coloratum esse : partes vero secundum quantitatem 
condistributae non exactam quantitatis notitiam afferunt : 
quando et colores ipsi debiles tenuesque veniunt. Quid 
ergo mirum, si etiam magnitudines quemadmodum et voces 
apparent minores : quatenus earum species exilis ac debilis 
advenit? Nempe ibi quoque speciem auditus affectat. Ma- 
gnitudo vero ex accidenti percipitur. Verum quantum 
ad auditum spectat, si magnitudo sentitur secundum acci- 
dens, cuinam potenti:e patet primum magnitudo, quae est 
in voce, quemadmodum apparet tactui , quod est visibile : 
aut certe quod apparet magnitudo auditus, percipit, non 
secundum quantum , sed secundum majus ac minus : ne- 
que secundum accidens, ubi videlicet percipit tanquam 
vehemens : sicut et. gustus dulcedinis vehementiam non 
per accidens percipit. Principalis autem et proprie dicta 
magnitudo vocis protensio quaedam est in quantum : banc 
vero secundum accidens ex ipsa vehementia designari con- 
tingit : veruntamen non exacte. "Vehementia sane cujus- 
que natura idem est [ atque ipsa natura] ; progressio vero 
in multitudinem secundum protensionem in omnem lo- 
cum, qui impletur, consideratur. At enim non parvi co- 
lores, sed debiles sunt : magnitudines vero parva.  For- 
tasse vero utrisque commune est, quod minus esse in eo, 
quod est, dici solet. Color quidem id, quod minus dici- 
tur, habet in eo, quod debilis et caducus. Magnitudo 
autem, id est dimensio, ipsum, quod minus dicitur, ha- 
bet in eo, quod parva. Nempe magnitudo colorem sequens 
cousequenti quadam proportione minuitur. Manifestior 
autem in spectaculis, qua varia sunt, fiL ejusmodi passio : 
quemadmodum in spectaculo montium habitationes multas 
arboresque habentium aliaque permulta : quorum quod- 
libet, si perspicitur, efficit, ut ex inspectis singulis totum 
metiri possis. At ubi species ex singulis non accedit, ocu- 
lus non habet, quomodo , quantum sit totum, cognoscat, 
metiens videlicet secundum unamquamque speciem sup- 
positam magnitudinem. Quoniam et qu» prope sunt, 
quando sunt varia, intuitus autem simul in cuncta repente 
se verlit, adeo, ut non omnes species discernantur, solent 
minora videri pro rata ratione , quatenus videlicet species 
qualibet contuenti defraudat : sed quando species singulae 


(190, 91.) 


^ —- , da 3 ' , 
ἀκριδῶς usrprüEvex , ὅσα ἐστὶ, γιγνώσχεται. 
δὲ τῶν μεγεθῶν ὁμοειδῇ ὁμοιόχροα ὄντα, ψεύδεται xol 
εἰ as ; ; à 
ταῦτα, τὸ ποσὸν αὐτῆς οὐ κατὰ μέρος πάνυ τι μετρεῖν 
“ 1j ^ 
δυναμένης τῆς ὄψεως, ὅτι ἀπολισθάνει χατὰ μέρος με- 
& τροῦσα, ὅτι μὴ ἔχει ἵστασθαι χαθ᾽ ἕχαστον μέρος τῇ 
- T ^ Ü ἊΝ 
διαφορᾷ" ἐγγύθεν δὲ τὸ πόῤῥω,, ὅτι μεταξὺ συναιρεῖται, 
Ῥὸ μὲν γὰρ πλη- 
΄ , 4. ΕῚ - , , * M 3 , ^ 
σίον ἐστὶν αὐτοῦ ὅσον οὐ λανθάνει, διὰ τὰ αὐτά" οὐ 
^ P^ NY ON H - ΄ ἷ Ὡς 
διεξοδεύουσα δὲ τὸ πόῤῥω τοῦ διαστήματος, οἷον ἐστὶ 
37 2 ^ 2M "E. Y ΄ 
xat εἶδος, οὐκ ἂν δύναιτο, οὐδ᾽ ὅσον ἐστὶ κατὰ μέγε- 


ὅ ΓΗ͂Ν. M A 3 4 
σον ἐστι, Χατὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, 


iv 


θος, εἰπεῖν, 
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"Oca | perspicue discernuntur, tunc recle magnitudinis mensura 


censetur. Quaecumque vero magnitudines ex uno colore 
uniformes occurrunt, quantitatis judicium maxime fallunt : 
quippe cum visus non facile possit per partes discrete me- 
tiri : sed in metiendo secundum partem ultra repente la- 
batur, non habens videlicet, qua differentiae via in singulis 
partibus progressum sistere possit. Prope autem situm 
esse videtur, quod longe remotum est, quoniam medium 
spatium secundum eandem causam, quantum est, colligi 
solet. Quod enim est propinquum, quantum sit, non 
latet, easdem ob causas. At ubi visus non discurrit di- 
stantiae longitudinem qualis est secundum speciem, nimirum 
neque, quantum sit magnitudine, metiri potest. 


Quod non propter minores angulos videantur minora, qua remotiora sunt. 


Β΄. Τὸ δὲ κατὰ τὰς τῆς ὄψεως γωνίας ἐλάττους εἴ- 
ρηται μὲν χαὶ ἐν ἄλλοις, ὡς οὐχ ἔστι, καὶ νῦν δὲ ἐχεῖνο 
δοκεῖν τ ρὲ " ; t ; 
λεχτέον, ὡς ὃ λέγων ἔλαττον φαίνεσθαι ἐλάττονι γωνία 

y) χαταλείπει τὴν λοιπὴν ἔξωθέν τι δρῶσαν, ἢ ἄλλο τι, 
ἢ ὅν τι ἔξωθεν ὅλως, οἷον ἀέρα. Ὅταν οὖν μηδὲν 
χαταλείπη τῷ πολὺ εἶναι τὸ ὄρος, ἀλλ᾽ ἢ ἰσάζη, καὶ 
μηκέτι ἄλλο οἷόν τε 7j αὐτῇ δρᾶν, ἅτε τοῦ διαστήμα- 

ς. τὦ ] - 4 3 ε L 
τος αὐτῆς συναρμόσαντος τῷ ὁρωμένῳ, ἢ xal ὑπερτείνη 
δι, s , D^ $3 ἕ , * bd ὄν, 6 )T , 
4ι τὸ δρώμενον ἐφ᾽ ἑκάτερα τὴν τῆς ὄψεως προσθολὴν, τί 
ἄν τις ἐνταῦθα λέγοι, ἐλάττονος μὲν, 7) ἔστι, πολλῷ 
i Ts , δ , T M ν : v 
φαινομένου τοῦ ὑποχειμένου, πάσῃ δὲ τῇ ὄψει δρωμέ- 

LI L) ^ " 

vou; εἰ δὲ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ Üetopot , ἀναμφισόη- 

LEN à 
τήτως μάθοι dv τις. Πᾶν μὲν γὰρ τὸ ἡμισφαίριον 
, » T. - - ^ ΕἸ 

οὐχ ἄν τις δρᾶν μιᾷ προσδολῇ δύναιτο, οὐδὲ ἐπὶ το-- 

σοῦτον χυθῆναι ἣ ὄψις, μέχρις αὐτοῦ ἐχτεινομένη. 
. *. M 

Ἀλλ᾽ εἴ τις βούλεται, δεδόσθω. Εἰ οὖν πᾶσα μὲν πε- 

ριέλαδε πᾶν, πολλαπλάσιον δὲ τὸ μέγεθος τοῦ φαινο- 
μένου ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, τοῦ ἔλαττον πολλῷ ἢ ἔστι 

3o φαίνεσθαι, πῶς ἂν ἐλάττωσιν γωνίας τοῦ ἐλάττω φαί- 
νεσθαι τὰ πόῤῥω αἰτιῷτο; 


" 





II. Quod autem dicitur a nonnullis, quee procul distant, 
idcirco videri minora, quoniam per minores visionis angulos 
videantur, dictum est et alibi esse falsum, et in presentia sic 
est confutandum. Profecto, qui ait, per minorem angu- 
lum objectum videri minus, relinquit reliquum visum, 
sive angulum aliquid extra videntem : videlicet vel aliud 
quiddam visibile, vel saltem nonnihil extrinsecus, velut 
aerem. Quando igitur nihil relinquit, ex eo, quod mons 
sit ingens, sed vel adeequat, neque aliud quidquam visu 

ercipi potest. Quippe cum ipsius spatium accommode- 
tur objecto : vel etiam superexcedat objectum utrimque 
visionisintuitum. Quidnam htc aliquis respondebit? quan- 
doquidem objectum ipsum multo minus, quam sit, appa- 
reat, et omni visu conspiciatur. Quodsi in cxlum suspi- 
ciat, procul dubio id quivis intelliget. Nam alioquin non 
posset quisquam uno quodam ictu totum simul hemisphae- 
rium contueri : neque in tantum aspectus diffundi, eous- 
que prorsus extentus. "Veruntamen, si quis id affectave- 
rit, detur. Si igitur omnis quidem visus comprehendit 
totum, est autem in calo magnitudo longissime amplior 
apparente, quanam ratione quis causam assignabit, ob 
quam adeo minus appareat, per illos minores angulos, 
quos in causa esse, ut remoliora nobis minora videantur, 
affirmare consueverunt? 
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Tria tantum principia sunt : ipsum bonum, mens, anima. 


Α΄. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐφάνη ἡμῖν ἣ τοῦ ἀγαθοῦ ἁπλῇ 
φύσις χαὶ πρώτη, πᾶν γὰρ τὸ οὐ πρῶτον οὐχ ἁπλοῦν, 
x«i οὐδὲν ἔχον ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἕν «t, xal τοῦ ἑνὸς λε- 
γομένου ἣ φύσις, ἣ αὐτή. Καὶ γὰρ abcr, οὐκ ἄλλο 
εἶτα ἕν" οὐδὲ τοῦτο ἄλλο, εἶτα ἀγαθὸν, ὅταν λέγωμεν 
τὸ ἕν, xal ὅταν λέγωμεν τἀγαθὸν. ταύτην δεῖ νομίζειν 
τὴν φύσιν xal μίαν λέγειν, οὐ χατηγοροῦντας ἐχείνης 
οὐδὲν, δηλοῦντας δὲ ἡμῖν αὐτοῖς ὡς οἷόν τε. Καὶ τὸ 
πρῶτον δὲ οὕτως, ὅτι ἁπλούστατον" xol τὸ αὔταρχες, 
ὅτι οὐχ ἐχ πλειόνων" οὕτω γὰρ ἀναρτηθήσεται εἰς τὰ 
ἐξ ὧν: xa οὐχ ἐν ἄλλῳ, ὅτι πᾶν τὸ ἐν ἄλλῳ xoi παρ᾽ 
ἄλλου. Εἰ οὖν μηδὲ παρ᾽ ἄλλου, μηδὲ ἐν ἄλλῳ, μηδὲ 
σύνθεσις μηδεμία, ἀνάγχη μηδὲν ὑπὲρ αὐτὸ εἶναι" οὐ 
τοίνυν δεῖ ἐφ᾽ ἑτέρας ἀρχὰς ἰέναι, ἀλλὰ τοῦτο προστη- 
cuuévouc , εἶτα νοῦν μετ᾽ αὐτὸ, xal τὸ νοοῦν πρώτως, 
εἶτα Ψυχὴν μετὰ νοῦν’ αὕτη γὰρ τάξις χατὰ φύσιν, 
μήτε πλείω τούτων τίθεσθαι ἐν τῷ νοητῷ, τε ἐλάττω" 
εἴτε γὰρ ἐλάττω, ἢ ψυχὴν xal νοῦν ταὐτὸ φήσουσιν, 
ἢ νοῦν xa τὸ πρῶτον᾽ ἀλλ᾽ ὅτι ἕτερα ἀλλήλων, ἐδείχθη 
πολλαχῇ. Λοιπὸν δὲ ἐπισχέψασθαι ἐν τῷ παρόντι, εἰ 
πλείω τῶν τριῶν τούτων, τίνες ἂν οὖν εἶεν φύσεις παρ᾽ 
αὐτάς. Τῆς τε γὰρ λεχθείσης οὕτως ἔχειν ἀρχῆς τῆς 
πάντων οὐδεὶς ἂν εὕροι ἁπλουστέραν, οὐδὲ ἐπαναθεθη- 
χυῖαν ἡντιναοῦν’ οὐ γὰρ δὴ τὴν μὲν δυνάμει, τὴν δὲ 
ἐνεργείᾳ φήσουσι. Γελοῖον γὰρ ἐν τοῖς ἐνεργεία οὖσι 
καὶ ἀύλοις τὸ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ διαιρουμένους φύσεις 
ποιεῖσθαι πλείους" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα οὐδ᾽ 
ἐπινοεῖν τὸν μέν τινα νοῦν ἐν ἡσυχία τινὶ, τὸν δὲ, οἷον 
χινούμενον. Τίς γὰρ ἂν ἥσυχία νοῦ, xal τίς χίνησις 
xai προφορὰ ἂν tin; ἢ τίς ἀργία, καὶ τοῦ ἑτέρου τί 
ἔργον ; Ἔστι γὰρ ὥς ἐστι, νοῦς ἀεὶ ὡσαύτως ἐνεργεία 
χείμενος ἑστώση" χίνησις δὲ πρὸς αὐτὸν xal περὶ αὐτὸν, 
ψυχῆς ἤδη ἔργον, καὶ λόγος ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς ψυχὴν, ψυχὴν 
νοερὰν ποιῶν, οὐχ ἄλλην τινὰ μεταξὺ νοῦ xal ψυχῆς 
φύσιν. Οὐ μὴν οὐδὲ διὰ τοῦτο πλείους νοῦς ποιεῖν, 
εἰ ὃ μὲν νοεῖ, 6 δὲ νοεῖ ὅτι νοεῖ“ xal γὰρ εἰ ἄλλο τὸ ἐν 
τούτοις νοεῖν, ἄλλο δὲ τὸ νοεῖν ὅτι νοεῖ" ἀλλ᾽ οὖν μία 
προσθολὴ οὐχ ἀναίσθητος τῶν ἐνεργημάτων ἑαυτῆς. 
ἸΓελοῖον γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀληθινοῦ νοῦ τοῦτο ὑπολαμθάνειν" 
ἀλλὰ πάντως γε ὃ αὐτὸς ἔσται, ὅσπερ ἐνόει, ὃ νοῶν 
ὅτι νοεῖ’ εἰ δὲ μὴ, ὃ μὲν ἔσται νοῶν μόνον, 6 δὲ ὅτι 
νοεῖ νοῶν, ἄλλου ὄντος, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ τοῦ νενοηχότος. 
Ἀλλ᾽ εἰ ἐπινοία φήσουσι, πρῶτον μὲν τῶν πλειόνων 
ὑποστάσεων ἀποστήσονται' ἔπειτα δεῖ σχοπεῖν εἰ xai 





I. Quoniam ex aliis disputationibus nobis constat, ipsius 
boni naturam esse simplicem atque primam : nisi enim 
enim prima esset, simplex esse non posset : constitit et in 
se ipsa nihil habere , sed unum esse duntaxat, atque etiam 
ipsius, quod dicitur unum, eandem esse naturam. Etenim 
haec non prius quidem aliud quiddam est, deinde insuper 
unum : neque ipsum bonum aliud quiddam est, et przeterea 
bonum. Cum, inquam, ita sit, nimirum quando dicimus 
unum, et quando dicimus ipsum bonum, intelligendum est, 
unam nos eandemque naturamsignificare : adeo ut nihil de illa 
predicemus omnino, sed nobis ipsis polius illam , quoad 
possumus , designemus. Atqui et primum idcirco dicitur, 
quoniam simplicissimum : item se ipso sufficiens, quoniam 
non constat ex pluribus : alioquin in ea, ex quibus com- 
ponitur, referretur. Rursus non est in alio : quoniam , 
quicquid est in alio, est et ab alio. Itaque si neque ab 
alio, neque in alio, neque ulla in eo est compositio , ne- 
cesse est, eo nihil esse superius. Quam ob rem non est 
conandum in alia principia se conferre, sed hoc praeposito, 
intellectum deinde, quodve primo inteliigit, mox animam 
post intellectum collocare debemus ; hic enim naturalis 
ordo est, ideoque neque his plura neque pauciora in ge- 
nere intelligibili decet connumerare : nempe si qui pauciora 
ponant, vel animam et intellectum omnino idem esse di- 
cent, vel intellectum idem prorsus atque primum. — Hzec 
autem inter se esse diversa, spe est demonstratum. Reli- 
quum vero est in praesentia perscrutari, si plura quam haec tria 
sint, quenam praeter has naturze sint. — Profecto cum ipsum 
universi principium ita, ut modo dicebamus, se habeat : 
nemo principium ullum simplicius et excelsius poterit inve- 
nire. Non enim principium quidem alterum in potentia, 
alterum in actu audebunt ponere. Ridiculum namque est, 
in his, quiin actu et absque materia sunt, per distinctionem 
quandam, potentia actuque distributam, naturas plures 
inducere : sed neque etiam in sequentibus commentari 
licet, intellectum quidem alterum in quiete quadam posi- 
tum, alterum vero velut in motu.  Quanam.enim intel- 
lectus quies? quisve motus atque progressio , sive prolatio ? 
Rursus quod hujus otium, quodve opus alterius? Est enim 
sicut est intellectus, eodem modo semper in actu stabili 
constitutus : motus autem vel ad ipsum vel circa ipsum 
jam animae est officium. Atqui et ratio ab intellectu in 
animam usque procedens , animam reddit intellectualem, 
neque aliam quandam adducit naturam intellectus et animae 
mediam. Proinde neque ob id intellectus decet plures 
inducere , quod alius quidem intelligat, alius autem intel- 
ligat alium intelligere. Etenim si in his aliud est simpli- 
citer intelligere , aliud autem intelligere, quod intelligat : 
absque controversia tamen unius ibi viget intuitus, quem 
actiones proprie minime latent. Absurdum namque est, 
liter de vero intellectu sentire. Sed ipse idem prorsus 
erit, qui intelligit, et qui intelligit, quod intelligat. Alio- 
qui hic quidem erit solum intelligens, ille vero animad- 
vertens hunc intelligere : ubi videlicet alius quidam intel- 
ligat potius, quam qui animadvertit. Quodsi dixerint, 
duo hac ex cogitatione quadam inter se differre : primo 
d non poterunt substantias ibi plures adducere : 

einde operae pretium est considerare, numquid ulla exco- 


(200, 201.) 


αἱ ἐπίνοιαι χώραν ἔχουσι λαθεῖν νοῦν νοοῦντα μόνον 

μὴ παρακολουθοῦντα δὲ ἑαυτῷ ὅτι νοεῖ, Ὃ καὶ ἐφ᾽ 

ἡμῶν αὐτῶν εἰ γίγνοιτο, τῶν ἀεὶ ἐπιστατούντων ταῖς 

δρμαῖς xal ταῖς διανοήσεσιν, εἰ xai μετρίως σπου-- 
5 δαῖοι εἶεν, αἰτίαν ἂν ἀφροσύνης ἔχοιεν. Ὅταν δὲ δὴ 
ὃ νοῦς ὃ ἀληθινὸς ἐν ταῖς νοήσεσιν αὑτὸν vof, καὶ μὴ 
ἔξωθεν 7, τὸ νοητὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἣ καὶ τὸ νοητὸν, 
ἐξ ἀνάγχης ἐν τῷ νοεῖν ἔχει ἑαυτὸν, xol δρᾷ ἑἕαυτόν' 
ὁρῶν δὲ ἑαυτὸν, οὐχ ἀνοηταίνοντα ἀλλὰ νοοῦντα δρᾷ, 
“Ὥστε ἐν τῷ πρώτως νοεῖν, ἔχοι ἂν xal τὸ νοεῖν ὅτι 
vost, ὡς ἕν Óv: καὶ οὐδὲ τῇ ἐπινοίᾳ ἐχεῖ διπλοῦν. Εἰ 
δὲ καὶ ἀεὶ νοῶν εἴη ὅπερ ἐστὶ. τίς χώρα τῇ ἐπινοία 
τῇ χωριζούσῃ τὸ νοεῖν ἀπὸ τοῦ νοεῖν, ὅτι νοεῖ: Εἰ δὲ 
δὴ xai ἑτέραν ἐπίνοιάν τις τρίτην ἐπεισάγοι, τὴν ἐπὶ 
τῇ δευτέρα τῇ λεγούση νοεῖν ὅτι νοεῖ, τὴν λέγουσαν 
ὅτι νοεῖ, ἔτι μᾶλλον χαταφανὲς τὸ ἄτοπον, καὶ διὰ τί 
οὐχ εἰς ἄπειρον οὕτω ; Τὸν δὲ λόγον ὅντιν᾽ ἄν τις ἀπὸ 
τοῦ νοῦ ποιῇ, εἶτα ἀπὸ τούτου γίγνεσθαι ἐν ψυχῇ ἀλ- 
λον, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου, ἵνα μεταξὺ ψυχῆς καὶ νοῦ 
07 οὗτος, ἀποστερήσει τὴν ψυχὴν τοῦ νοεῖν, εἰ μὴ παρὰ 


l0 


15 


τοῦ νοῦ χομιεῖται, ἀλλὰ παρὰ ἄλλου του μεταξὺ τὸν 

λόγον" xal εἴδωλον λόγου, ἀλλ᾽ οὐ λόγον ἕξει’ xal ὅλως 
3 ^ "Ὁ $;^5 , 

οὐχ εἰδήσει νοῦν, οὐδ᾽ ὅλως νοήσει. 
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gitatio vel commentum potius admittere possit intellectum 
duntaxat intelligentem , neque tamen animadvertentem se 
intelligere ? quod quidem si nobis accidat, qui circa impe- 
tus et consilia semper incumbimus , etiam si moderate stu 
diosi et probi simus, causam crimenque insipientie nobis 
afleret. Jam vero quando intellectus ille verus in intelli- 
gendo intelligit semet ipsum, neque extra intelligentem 
intelligibile ponitur, sed intelligens ipse ipsum intelligibile 
est, necessario in intelligendo habet se ipsum , videtque se 
ipsum : se vero videns profecto intelligentiae non expertem, 
sed intelligentem videt. Quapropter in ipso primo intelli- 
gendi actu habet et. quod intelligat, et quod intelligere se 
intelligat, tanquam unum prorsus exsistens : neque ullo 
excogitationis figmento , quod unum est, ibi fit duplex. Ac 
& semper id ipsum, quod est, intelligit, quinam locus illic 
commento datur, separanti quod est simpliciter intelligere, 
ab eo, quod est animadvertere quod intelligat? Quod si 
tertium commentum insuper quis attulerit, ultra illud, quod 
dicebat intelligere, quod intelligat, jam ulterius fingens in- 
tellizere, quod intelligat intelligere, jam prorsus, quod 
in hac. opinione absurdum est, clarius apparebit, neque 
quicquam prohibebit, quo minus in infinitum ita vage- 
mur. Quod autem rationem quandam adducunt in me- 
dium ab intellectu manantem , a qua deinceps ( alia ) ab 
ipsa ratione diversa quadam ratio fiat in anima, ut vi- 
delicet illa ratio inter intellectum animamque sit media , 
cogit animam carere intelligentia : siquidem non ab ipso 


intellectu, sed ab alio quodam medio accipiat rationem : 


idcirco non rationem ipsam habebit, sed quandam rationis 
imaginem : denique neque intellectum ipsum cognoscet, 
neque quicquam prórsus intelliget. 


Conlirmat superiora. Item, quod diverso modo anima mundi et anima nostra provideat. 


Β΄. Οὐ τοίνυν οὔτε πλείω τούτων, οὔτε ἐπινοίας me- 

4b 3$ iy δὲ οὐ δέ, , )33* £. - 

25 ριττὰς ἐν ἐχείνοις, ἃς οὐ δέχονται, θετέον, ἀλλ᾽ ἕνα νοῦν 

τὸν αὐτὸν ὡσαύτως ἔχοντα, ἀχλινῇ πανταχῆ, μιμού- 

μενον τὸν πατέρα, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε αὐτῷ" ψυχῆς δὲ 
᾿Ξ iae x jacet 

ἡμῶν, τὸ uiv ἀεὶ πρὸς ἐχείνοις, τὸ δὲ πρὸς ταῦτα 
ΨΥ. N δὲ 2. , , Φ T * ví 

ἔχειν, τὸ δὲ ἐν μέσῳ τούτων. ὕσεως γὰρ οὔσης 

- , € , 

36 μιᾶς ἐν δυνάμεσι πλείοσιν, ὁτὲ μὲν τὴν πᾶσαν συμφέ- 

ρεσθαι τῷ ἀρίστῳ αὐτῆς xal τοῦ ὄντος, δτὲ δὲ τὸ χεῖ- 

mM ^ , 

gov αὐτῆς xaÜsAxucÜiv, συνεφελχύσασθαι τὸ μέσον" τὸ 

γὰρ πᾶν αὐτῆς οὐχ ἦν θέμις καθελχύσαι, χαὶ τοῦτο 

suu. Gatvet αὐτῇ τὸ πάθος, ὅτι μὴ ἔμεινεν ἐν τῷ χαλ- 

Ν ; - 

35 Mao , ὅπου ψυχὴ μείνασα ἣ μὴ μέρος, μηδὲ ἧς ἡμεῖς 

b Nep "e 

ἔτι μέρος, ἔδωχε τῷ παντὶ σώματι αὐτῷ τε ἔχειν ὅσον 

δύναται παρ᾽ αὐτῆς ἔχειν" μένει τε ἀπραγμόνως αὐτὴ, 

οὐχ ἐκ διανοίας διοικοῦσα, οὐδέ τι διορθουμένη, ἀλλὰ 

τῇ εἰς τὸ πρὸ αὑτῆς θέα καταχοσμοῦσα δυνάμει θαυμα- 

40 στῇ, Ὅσον γὰρ πρὸς αὑτὴν ἔστη, τόσον χαλλίων xat 

δυνατωτέρα χἀχεῖθεν ἔχουσα, δίδωσι τῷ μετ᾽ αὐτὴν, 

χαὶ ὥσπερ ἐλλάμπουσα ἀεὶ ἐλλάμπεται. 


II. Igitur neque iis plura in mundo intelligibili, neque ex- 
cogitationes illic supervacuas, quas non admittunt, ponere 
decet, sed intellectum unum eodem modo se semper ha- 
bentem, prorsus indeclinabilem, qui et patrem suum pro 
viribus imitetur : animam vero nostram parte quidem sui 
penes illa viventem, parte vero ad hzec nostra vergentem, 
parfe denique in medio collocatam. Cum enim una in 
pluribus potentiis natura sit, aliquando totam una cum 
optimo sui atque universi [ entis] ad superiora se con- 
ferre: aliquando vero, quod est in ipsa deterius, tractum 
ad inferiora una secum medium quoque contrahere : totum 
vero ipsius non licere ad inferiora unquam przcipitare , 
atque ejusmodi passionem ob id accidere anima, quod in 
Optimo universi non constitit : in quo quidem anima illa 
consistens, quie non est pars, et cujus neque nos quidem 
partes sumus , tradidit universo mundi corpori munera pro 
suscipiendi potentia : ipsaque interim procul ab omni sol- 
licitudine vivit, nulla videlicet consultatione gubernans, 
neque quicquam corrigens curiose : sed ex ipso suo intuitu 
ad superna mirabili potentia totum ornans. Quo enim 
magis in suo se figit intuitu, eo pulchrior atque potentior, 
atque hinc desuper hauriens in inferiora transfundit, et 
tanquam divinitus semper illustrata perlustrat. 


Mundum fieri non a casu animz, sed a potestate ejus in divinis penitus consistente, ideoque sempiternum esse. 


* 
Γ΄. "Aci οὖν ἐλλαμπομένη xai διηνεχὲς ἔχουσα τὸ 
- ^N 2 M Rr ! el l1 , ' 
φῶς, δίδωσιν εἰς τὰ ἐφεξῆς , τὰ δὲ ἀεὶ συνέχεται xat 
45 ἄρδεται τούτῳ τῷ φωτὶ, καὶ ἀπολαύει τοῦ ζῆν, καθ᾽ 
ὅσον δύναται: ὥσπερ εἶ πυρὸς ἐν μέσῳ που χειμένου, 
ἀλεαίνοιντο οἷς οἷόν τε, καίτοι τὸ πῦρ ἐστὶν ἐν μέτρῳ. 

"Oxav δὲ δυνά CBE dr ἜΣ, Jii 
ταν δὲ δυνάμεις μὴ μετρηθεῖσαι μὴ ἐχ τῶν ὄντων 

x - E 

ὦσιν ἀνηρημέναι, πῶς οἷόν τε elvat μὲν, δὲν δὲ αὖ- 
τῶν μεταλαμβάνειν; Ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἕχαστον τὸ αὑτοῦ 

"e *. NY ' EB E ' y 
διδόναι xal ἄλλῳ, ἢ τὸ ἀγαθὸν οὐκ ἀγαθὸν ἔσται, 


III. Semper igitur illustrata lumenque possidens sempi- 
ternum, deinceps ad inferiora traducit : haec autem hoc 
lumine semper et continentur et virent, vitamque inde pro 
sua quaque capacitate suscipiunt : perinde ac si igne quo- 
dam medio alicubi posito calefiant inde, quaecumque cale- 
fieri possint, elsi ignis in mensura quadam est coarctatus. 
Quando vero polentie non coarclate mensura universo 
non desint, quanam ratione fieri potest, ut exsistant quidem 
hee potenti: , nihil autem sit alicubi, quod earum sit par- 
ticeps? Profecto necessarium est, unumquodque aliquid de 
suo ceteris elargiri, alioquin neque bonum ipsum erit bo- 
num, neque intellectus ipse intellectus erit, neque anima 
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9G (aor, 202.) 


Wee s DA 
ἢ ὃ νοῦς οὐ νοῦς, ἢ ψυχὴ μὴ τοῦτο, εἰ μή τι μετὰ τοῦ 
2: ; " δ τ REN τος 
πρώτως ζῆν ζῴη χαὶ δευτέρως ἕως ἐστὶ τὸ πρώτως" 
“- * - -" ^ ' 
ἀνάγχη τοίνυν ἐφεξῆς εἶναι πάντα ἀλλήλοις χαὶ ἀεὶ, 
MOM Vn m 3^ Ὁ T E L 
* ol LI το, M MA . 
ἡενητὰ δὲ τὰ ἕτερα τῷ παρ᾽ ἄλλων εἶναι. Οὐ τοίνυν 
3NA 3 4 n D , 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐγίνετο, καὶ γενήσεται, ὅσα γενητὰ λέ- 
V , SytaA s FA d ^ 
ἵεται, οὐδὲ φθαρήσεται, ἀλλ᾽ ἢ ὅσα ἔχει εἰς ἅ: ὃ δὲ 
A X ? 2M / $3 FEN 
μὴ ἔχει εἰς ὃ, οὐδὲ φθαρήσεται. El δέ τις εἰς ὕλην 
, d EXE YN NS fü 22M ΞΕ: ὅλ, , 
λέγοι, διὰ τί οὐ καὶ τὴν ὕλην 5 εἰ δὲ xal τὴν ὕλην φήσει, 
τίς ἦν ἀνάγκη φήσομεν γενέσθαι. Εἰ δὲ ἀναγκαῖον 
- - Ll * , 
εἶναι φήσουσι παραχολουθεῖν, xol νῦν ἀνάγχη" εἰ δὲ 
; 
- » / 
μόνη χαταλειφθήσεται, οὗ πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἔν τινι τόπῳ 
- 3 , 
ἀφωρισμένῳ τὰ θεῖα ἔσται, xat οἷον ἀποτετειχισμένα᾽ 


25 


εἰ δὲ οὐγ οἷόν τε, ἐλλαμφθήσεται. 


ENNEADIS 1 


[363—365.] 


rursus erit anima : nisi post illud, quod primo vivit, vivat 
et aliunde consequenter quamdiu vivit et primum : quani 
ob rem necesse est, omnia post primum deinceps semper- 
que esse, et quadam in generatione versari , propterea quod 
aliunde dependeant. Non igitur facta sunt aliquando, sed 
fiebant et fient, quotcumque in generatione versari dicun- 
lur, neque etiam corrumpentur, iis exceptis , quce habent, 
in quie dissolvantur : quod autem nihil, in quod resolva- 
tur, habet, interire non poterit. At si quis in materiam 
dixerit resolvendum, respondeat, cur non similiter et ma- 
teriam resolubilem esse concedat? quodsi materiam insu- 
per fateatur, quavremus, quienam fuerit necessitas, ut 
fieret? At si dicant, necessarium esse, deinceps consequi, 
asseremus et nunc esse similiter necessarium : at si relin- 
quatur sola, sequetur, ut divina non ubique , sed quodam 
in loco determinato sint, veluti quodam limite sezregata. 
Quodsi id fieri nequeat, consequens est, ut perpetuo col- 
lustretur. 


Confirmat superiora, probans mundum nec esse malum, nec a malo. 


, - ^ 
Δ΄. Ei δὲ οἷον πτεροῤῥυήσασαν τὴν ψυχὴν φήσουσι 
ΕΗ τ, ΠΣ ΤΙΝ 
πεποιηκέναι, οὐχ ἣ τοῦ παντὸς τοῦτο πάσχει. Εἰ δὲ 
- “- , 
σφαλεῖσαν αὐτὴν φήσουσι , τοῦ σφάλματος λεγέτωσαν 
H , " EI 34 
τὴν αἰτίαν. Πότε δὲ ἐσφάλη; sb μὲν γὰρ ἐξ ἀϊδίου, 
πῶς T ; v, 
μένει χατὰ τὸν αὐτῶν λόγον ἐσφαλμένη εἰ δὲ ἤρξατο, 
: E - x ; τὶ 
διὰ τί οὐ πρὸ τοῦ 5 ἡμεῖς δὲ οὐ νεῦσιν φαμὲν τὴν ποιοῦ- 
σαν, ἀλλὰ μᾶλλον μὴ νεῦσιν" εἰ δὲ ἔνευσε, τῷ ἐπιλε- 
ἐπελάθετο, πῶς δημιουρ- 
- - 7 τ - ! 
εἴ; πόθεν γὰρ ποιεῖ; ἢ ἐξ ὧν εἶδεν ἐχεῖ ; εἰ δὲ ἐχείνων 


λῆσθαι δηλονότι τῶν ἐχεῖ" εἰ δὲ 


, - $^ rt! v Ub ' 2 Tom 
μεμνημένη ποιεῖ, οὐδὲ ὅλως ἔνευσεν" οὐδὲ γὰρ ἀμυδρῶς 
ἔχει, εἰ οὐ μᾶλλον νεύει Exet, ἵνα μὴ ἀμυδρῶς ἴδη. 
Διὰ τί γὰρ ἂν οὐχ ἠθέλησεν ἔχουσα ἡντινοῦν μνήμην 

- Ὁ , 
ἐπανελθεῖν ; τί γὰρ àv ἑαυτῇ xal ἐλογίζετο γενέσθαι Ex 
τοῦ χοσμοποιῆσαι ; γελοῖον γὰρ τὸ ἵνα τιμῷτο, xa με- 

- Dp ie s 
ταφερόντων ἀπὸ τῶν ἀγαλματοποιῶν τῶν ἐνταῦθα" ἐπεὶ 
Y ΡΞ - - 
καὶ εἰ διανοίᾳ ἐποίει. xal μὴ ἐν τῇ φύσει ἦν τὸ ποιεῖν, 

ς E, ; 
xal ἢ δύναμις ἣ ποιοῦσα ἦν, πῶς àv χύσμον τόνδε 
- Y , 
ἐποίησε; πότε δὲ xol φθερεῖ αὐτόν ; el γὰρ μετέγνω, 
ἌΝ , ? b L4 5» ἃ , » »^ ἢ 
τί ἀναμένει; εἰ δὲ οὕπω,, οὐδ᾽ ἂν μεταγνοίη ἔτι, ἤδη εἰ- 
, ^ Ll , , ΄ ὃ * 
θισμένη, καὶ τῷ χρόνῳ προσφιλεστέρα γενομένη" el δὲ 

, n 2 , X9. YA j ιἧς 
τὰς xa0' ἕκαστον ψυχὰς ἀναμένει, ἤδη ἔδει μηχέτι 
ἐλθεῖν εἰς γένεσιν πάλιν, πειραθείσας ἐν τῇ προτέρα 
γενέσει τῶν τῇδε καχῶν" ὥστε ἤδη ἂν ἐπέλιπον ἰοῦσαι. 
Οὐδὲ τὸ χαχῶς γεγονέναι τόνδε τὸν χόσμον δοτέον, τῷ 
πολλὰ εἶναι ἐν αὐτῷ δυσχερῆ" τοῦτο γὰρ ἀξίωμα μεῖζόν 
ἔστι περιτιθέντων αὐτῷ. εἰ ἀξιοῦσι τὸν αὐτὸν εἶναι τῷ 
νοητῷ, ἀλλὰ μὴ εἰκόνα ἐκείνου ἢ τίς ἂν ἐγένετο ἄλλη 
χαλλίων εἰκὼν ἐχείνου ; τί γὰρ ἄλλο πῦρ βέλτιον τοῦ 
Φ - M ^ hs ^ , “- Y ^ 
ἐχεῖ πυρὸς, παρὰ τὸ ἐνταῦθα πῦρ; ἢ τίς γῇ ἄλλη παρὰ 
ταύτην μετὰ τὴν ἐχεῖ γῆν ; τίς δὲ σφαῖρα ἀχριδεστέρα 

A , , , “Ὁ - ' A 2 - 
χαὶ σεμνοτέρα ἢ εὐταχτοτέρα τῇ φορᾷ μετὰ τὴν ἐκεῖ 
τοῦ κόσμου τοῦ νοητοῦ περιοχὴν ἐν αὑτῷ; ἄλλος δὲ 
ἅλιος μετ᾽ ἐχεῖνον πρὸ τούτοὐ τοῦ δρωμένου, τίς; 


IV. Si autem dixerint, animam quasi jam confractis alis 
prolapsam fecisse mundum, objiciemus ipsam mundi ani- 
mam id pali non posse. At si animam aliquando praeva- 
ricatam adducant in medium, exponere compellendi sunt 
privaricalionis errorisque causam. Praeterea quonam 


| tempore aberravit? Nam sive ab terno : profecte secun- 





dum eandem [s. ipsorum] rationem adliuc permanet in er- 


| rore: sive incepit aliquando, perquirendum est, cur non 


ante id temporis aberraverit : nos aulem non inclinatio- 
nem anim:e effectricem inundi esse putamus; imo habitum 
potius minime inclinatum : si autem inclinata est, pro- 
fecto ex eo, quod eorum, qui illic sunt, jam est oblita. 
Quodsi oblita est, quanam facultate fabricat universum? 
Atqui et unde facit? an forte ex his, qua illic inspexerat? 
Sin autem eorum memor facit, non omnino inde divertit : 
non enim tenuiter habet : si non magis inclinatur illic, ne 
obscure videat. Cur enim noluerit continuo regredi, 
quorumcunque [s. quamcunque] memoriam retinens? Prze- 
terea quidnam ex mundi effectione sibi proventurum ex- 


| cogitavit? Absurdum namque dictu est, ut honoraretur 


mundum progenuisse : eorumque haec opinio est, qui scul- 
ptorum nostrorum affectus ad superos transferunt : quo- 


| niam et si cogitatione fecit, neque in natura ejus erat, ut 





faceret, ad potentiam tamen pertinebat efficere, quonam 
pacto mundum hunc effecit? Praeterea quandonam ipsum 
destruet? sive enim jam peenituit effecisse, quid differt? 
sive nondum poenituit, neque penitentia unquam afficie- 
tur, utpote quz jam assuefacta est, temporisque diuturni- 
tate indulgentior operi jam effecta : sin autem exspectat 
animas singulorum, jamdiu oportuit haud ulterius in ge- 
nerationem iterum adventare animas videlicet, non ignaras 
malorum , qua ipsas in priore generatione presserunt, qua- 
propter jamdiu descendere desiverunt. Proindequod mun- 
dum male institutum esse aiunt, ideoque multa in eo ad- 
versa molestaque accidere, non est admittendum : hzc 
enim sententia est majorem mundo tribuentium dignitatem : 
siquidem judicent eundem hunc atque intelligibilem esse , 
quasi hic sit illius imago. Tum vero quienam pulchrior 
illius imago fieri potuit? quis enim ignis alter imago me- 
lior intelligibilis ignis, quam noster hic ignis esse potest? 
Item quae terra praeter hanc post illam terram? et qurenam 
sphaera perfecta magis atque veneranda, ac motibus ordi- 
natior post illam intelligibilis mundi in se ipso complexio- 
nem? denique sol post illum alter super visibilem hunc 
solem , quinam possit effingi? 


Neque animam esse corpoream, neque mundum fuisse a malo principio constitutum. 


E'. AXX [ ἄλογον, ] αὐτοὺς μὲν σῶμα ἔχοντας, οἷον 
ἔχουσιν ἄνθρωποι, καὶ ἐπιθυμίας χαὶ λύπας, χαὶ 
A CN D $2 S cues [NT M5 y »3 
ὀργὰς, τὴν παρ᾽ αὐτοῖς δύναμιν μὴ ἀτιμάζειν, ἀλλ 
ἐφάπτεσθαι τοῦ νοητοῦ λέγειν ἐξεῖναι, μὴ εἶναι δὲ ἐν 
ἁλίῳ ταύτης ἀπαθεστέραν, ἐν τάξει μᾶλλον xoi οὐχ 


V. Omnino vero absurdum est, cum ipsi corpus habeant, 
quemadmodum habent homines, et cupiditates doloresque 
el iras, potentiam tamen ipsorum non parvi faciant, sed 
asserant licere eis intelligibile ipsum attingere : at vero in 
sole non esse potentiam a passione remotiorem : siquidem 
in majori ordine stabilitateque consistit, neque sapientiam 


1: 


i5 θέαν a^, VLCECEET μᾶλλον xaX μᾶλλον προ 


δι 


) 


( 202, 203.) 


E 


ἐν ἀλλοιώσει μᾶλλον οὖσαν, οὐδὲ φρόνησιν ἔχειν 
ἀμείνονα ἡμῶν, τῶν ἄρς τι γενομένων, χαὶ διὰ το- 
σούτων χωλυομένων τῶν ἀπαντώντων ἐπὶ τὴν ἀλή- 
θειαν ἐλθεῖν" οὐδὲ τὴν μὲν αὑτῶν ψυχὴν ἀθάνατον χαὶ 
θείαν λέγειν. καὶ τὴν τῶν φαυλοτάτων ἀνθρώπων, τὸν 
δὲ οὐρανὸν πάντα, καὶ τὰ ἐχεῖ ἄστρα, μὴ τῆς ἀθανά- 
του χεχοινωνηχέναι, ἐκ πολλῷ χαλλιόνων χαὶ χαθαρω- 
τέρων ὄντα, δρῶντας ἐκεῖ μὲν τὸ τεταγμένον xal εὕ- 


σγήημον xai εὔταχτον, xoi μάλιστα τὴν ἐνταῦθα περὶ 


ri ἀταξίαν αὐτοὺς αἰτιωμένους, ὥσπερ τῆς ἀθανάτου 
ψυχῆς τὸν χείρω τόπον ἐπίτηδες ἑλομένης, παραχωρῇ- 
σαι τοῦ βελτίονος τῇ θνητῇ ψυχῇ ἑλομένης. Ἄλογος 
^t M Κ΄ - i * 5 -" Ὁ , ἀνα 
δὲ xai ἣ ἀντιπαρεισαγωγὴ αὐτοῖς τῆς ἑτέρας ψυχῆς 
, δι ὩΣ Το , ἘΣ Ξ ^ 

ταύτης, ἣν 8x τῶν στοιχείων συνιστᾶσι. Πῶς γὰρ ἂν 
ζωὴν ἡντιναοῦν ἔχοι ἣ Ex τῶν στοιχείων σύστασις; 
$ The τούτων χρᾶσις 2 θερμὸν; ἢ ψυχρὸν, ἢ μιχτὸν 
ποιεῖ, ἢ ξηρὸν, ἢ ὑγρὸν, 5i uiyum ἐκ τούτων. Πῶς δὲ 
συνοχὴ τῶν τεσσάρων ὑστέρα γενομένη ἐξ αὐτῶν ; ὅταν 
δὲ προστιθῶσι xxl ἀντίληψιν αὐτῇ xai βούλευσιν xai 
Y^ , [S 4 LJ 9 ?, , —- , 

ἄλλα μυρία, τί dv τις εἴποι; Αλλ᾽ οὐ τιμῶντες ταύτην 
τὴν δημιουργίαν, οὐδὲ τήνδε τὴν γῆν, καινὴν αὐτοῖς 
φασι γὴν γεγονέναι; εἰς ἣν δὴ ἐντεῦθεν ἀπελεύσονται" 
τοῦτο δὲ λόγον εἶναι χόσμου. Καίτοι, τί δεῖ αὐτοῖς 
ἐκεῖ γενέσθαι ἐν παραδείγματι χόσμου, ὃν μισοῦσι: 
πόθεν δὲ τὸ παράδειγμα τοῦτο; τοῦτο γὰρ χατ᾽ αὐτοὺς 
νενευχότος ἤδη πρὸς τὰ 17,08 τοῦ τὸ παράδειγμα πε- 

"a - - 
ποιηκότος, Εἰ uiv οὖν ἐν αὐτῷ τῷ ποιήσαντι πολλὴ 
φροντὶς τοῦ χόσμου μετὰ τὸν χόσωον τὸν νοητὸν, ὃν 
ἔχει, ἄλλον ποιῆσαι, καὶ τί ἔδει; xal εἰ μὲν πρὸ τοῦ 
; e γι PLA € ᾿ - 5 5 
χόσμου, ἵνα τί; ἵνα φυλάξωνται αἵ ψυχαὶ ; πῶς οὖν οὐχ 
4 E à . N 
ἐφυλάξαντο, ὥστε μάτην ἐγένετο" el δὲ μετὰ τὸν χόσμον 


ix τοῦ xócuou λαβὼν ἀποσυλήσας τῆς ὕλης τὸ εἶδος, 
ἤρκει ἢ πεῖοα ταῖς πειραθείσαις Ψυχαῖς πρὸς τὸ φυλά- 
ξασθαι εἰ δὲ ἐν ταῖς ψυχαῖς λαῤεῖν ἀξιοῦσι τοῦ χόσμου 
τὸ εἶδος, τί τὸ χαινὸν τοῦ λόγου; 
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habere prasstantiorem , quam nos, qui nuper nati sumus, 
ac tot incidentibus rebus impedimur assequi veritatem. 
Neque vero decet animam duntaxat nostram immortalem 
divinamque asserere vel ignavissimorum liominum : totum 
vero caelum , stellasque vitae immortalitate carere , cum ex 
rebus longe pulchrioribus purioribusque constent : praeser. 
tim cum suspiciamus, quicquid ibi est, ordinatissimum 
esse atque pulcherrimum, precipue cum ipsi confusionem, 
quae circa terrena versatur, criminentur, quasi anima im- 
mortalis deteriorem hunc locum eligat studiose et cedere 
prestantiorem mortali anima eligat. Absurda insuper 
penes eosdem alterius hujus animae introductio, quam ex 
elementis compositam arbitrantur. Quo enim pacto com- 
positio ulla ex elementis vitam aliquam habere potest? 
Horum namque mistura vel calidum, vel frigidum, vel mi- 
slum facit, aut siccum , aut humidum , aut quandam ex his 
compositionem. Praeterea quomodo anima est virtus ele- 
menta connectens, si quidem ex illis conflata sit atque 
posterior ? Postremo quando anima adjungunt animadver. 
sionem atque consilium, aliaque permulta percontari quis 
poterit, quanam ratione talia possint anim: assignari? 
Ceterum cum mundanutn hoc. opificium minime veneren- 
tur, neque terram hanc honorent, novam sibi terram asse- 
runt reservari, in quam hinc denique sint ascensuri : hanc 
vero esse ipsam mundi rationem atque exemplar. Verum 
curnam operze pretium sit, eos in exemplari mundi, quem 
odio habent, illic habitare? Item, undenam hoc exemplar? 
Id enim apud illos tunc emicat, quando , qui concepit hoc 
exemplar, ad hac nostra jam declinaverit. Si igitur in 
ipso efficiente multa est mundi cura , ad alterum videlicet 
rnundum efficiendum , ultra intelligibilem , quem possidet, 
mundum : curnam id illi expediebat? et si ante mundum 
id jam curabat, cujusnam id gratia decernebat ? forsan , ut 
animi ipse custodirent? qua igitur ratione non custodi- 
verunt? unde frustra factus est mundus. Sin autem post 
mundum, ex mundo videlicet accipiens, quasi expilans 
materi;e speciem , sufficiebat peritia ad custodiam anima- 
bus expertis. Si autem mundi speciem in animabus acci- 
piendam existimant, quaenam hic loquendi novitas est? 


Anima mundi alligat sibi corpus suum, et per hoc quasi alias animas. Item, quomodo etiam anima propria det corpori vitam. 


δὲ - , ^ ^ 
Q. Τὰς δὲ ἄλλας ὑποστάσεις, τί χρὴ λέγειν, ἃς 
εἰσάγουσι , ᾿παρδιοίσεις, χαὶ ἀντιτύπους, χαὶ μετα- 
νοίας ; εἰ uiv γὰρ ψυχῆς ταῦτα λέ ἔγουσι πάθη, ὅταν ἐν 
μετανοίᾳ 7,, καὶ ἀντιτύπους, 
SACER Qe IE. VY 
των, ἀλλὰ μὴ αὐτά πω τὰ ὄντα θεωρῇ, χαινολογούντων 
; "i ; $ τ 
ἐστὶν, εἰς σύστασιν τῆς ἰϑίας αἵ B σεως. Ὡς γὰρ τῆς 
ἐγ" m , ^ 
pj xac EXxnvixzZs [ σοφίας Ἶ οὐ J, ἁπτόμενοι, ταῦτα 
Y SET Ἐς open 
σχευωροῦνται, εἰδότων χαὶ σαφῶς τῶν EX 
λεγόντων dva aste EX τοῦ σπηλαίου, χαὶ 


ὅτα ἂν οἷον εἰχόνας τῶν ὄν- 


? A 
νήνων ἀτύφως 
UB Nu 
xav θραγὺ εἰς 
- 
ἴούσας" ὅλως 


D 





Ἢ 

γὰρ αὐτοῖς τὰ μὲν παρὰ τοῦ Πλότονός εἴνηπται, τὰ δὲ, 
ξ 

ὅσα χαινοτολοῦσιν, ἵνα ἰδίαν G φίλοσο φίαν θῶνται, ταῦτα 


ἔξω τῆς ἀληθείας εὕρηται" ἐπεὶ xal " δίχαι χαὶ οἱ πο- 


b 


ταμοὶ οἱ ἐν ἄδου, xai αἱ Wes Mid φαθρὺ dà ἴθεν, καὶ 
ἐπὶ τῶν νοητῶν δὲ πλῆθος sommes τὸ ὃν, xa τὸν νοῦν, 
χαὶ τὸν δημιουργὸν ἄλλον, xal τὴν ψυχὴν £x τῶν ἐν τῷ 
Εἰπόντος γὰρ αὐτοῦ, 


ζῶον χαθορᾷ, 


Τιμαίῳ λεχθέντων εἴληπται, 
ἕας ἐν τῷ ὃ 


ἔστι 


- * AE 2 
Tin οὖν vous ἐνονσᾶς lO 


ProTis, 


VI. Quid praterea dicam de ceteris substantiis, quas 
inducunt, cognominantes tum transmigrationes, tum si- 
mulacra repercussa , tum penitentias [ consilii mutatio- 
nes ]? Si enim talia quaedam esse passiones animae volunt, 
quando scilicet afficitur penitentia : item repercussa simu- 
lacra, quando velut imagines entium, sed nondum ipsa 
entia contemplatur : profecto id totum vaniloquium est 
confirmand:e sect;e gratia introductum. — Atqui cum anti- 
quam Gracorum sapientiam non attigerint, fismenta ejus- 
modi commentantur. Sane veteres Greci et recte nove- 
runt, et sine tumiditate jactantiaque descripserunt quas- 
dam ex spclunca quadam ascensiones, animasque inde 
paulatim in veriorem cortemplationem — progredientes, 
Compertum habemus, eos pleraque a Platone sutripuisse, 
et, quaecumque innovant, quo philosophiam propriam as- 
serant, a veritate procul errare : nempe judicia , nena: apud 
inferos , flumina, transmigrationes in corpora varia, a Pla- 
tone accipiuntur : item quod in mundo intel'igibili mulli 
tudinem ponunt, videlicet ipsum ens, et deinde intellectum 
et post. hiec opificem alium , ipsam scilicet animam sibi ex 
Timai verbis usurpaverunt. Sic enim in Timao scribitur 

Platone : Quatenus igitur. intellectus ideas exsistentes 


7 


10 


20 


ι 
e 


30 


35 


40 


45 


98  (s1i, 205.) 


^ 


A eerta P 
δὲ ποιῶν τὸ πᾶν διενοήθη σχεῖν. 


Οἱ 


δὲ, οὐ συνέντες, τὸν μὲν ἔλαζον ἐν dou ix ἔχοντα ἐν 


; ; ; 
τοσαύτας χαὶ ὃ T 


αὑτῷ πάντα τὰ ὄντα, τὸν δὲ νοῦν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν 
Peur ΤΑ). νὰ 
Πολλάχις δὲ αὐτοῖς 
ἀντὶ τοῦ διανοουμένου ψυχή ἐστιν f δηυιουργοῦσα, 
χαὶ χατὰ Πλάτωνα τοῦτον οἴονται εἶναι τὸν δηιουργὸν, 
Καὶ ὅλως 
A ; RS , yx & ; 
τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας καὶ ἄλλα πολλὰ καταψεύ- 
δονται αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἕλχουσι τὰς δόξας τοῦ 


e: psu. ᾿ 
θεωροῦντα, τὸν δὲ διανοούμενον. 


M , 
ἀφεστηχότες τοῦ εἰδέναι, τίς ὃ δημιουργός. 


tUa. RED ΜᾺ . NS τὰ ἢ 
ἀνδρὸς, ὡς αὐτοὶ μὲν τὴν νοητὴν φύσιν χατανενοηχοτες, 
; ! 


ἐχείνου δὲ xui τῶν ὄλλων τῶν μακαρίων ἀνδρῶν, μή. 
^ T 4 ^ -) ^y "el b ki 6i rv , 
Καὶ πλῆθος νοητῶν ὀνομάζοντες τὸ ἀχριδὲς ἐξευρηχέ- 
e QUE TER 1 
ναι δόξειν οἴονται, αὐτῷ τῷ πλήθει τὴν νοητὴν φύσιν 
- e Aso - , Y T 
τῇ αἰσθητικῇ χαὶ ἐλάττονι εἰς διοιότητα ἄγοντες, δέον 
ἐχεῖ τὸ ὡς ὅτι υάλιστα ὀλίγον εἰς ἀριθυὸν διώχειν, xal 
τὰ y t h ; 
τῷ μετὰ τὸ πρῶτον τὰ πάντα ἀποδιδόντας ἀπηλλά- 
n NEA ; 
θαι, ἐκείνου τῶν πάντων ὄντος, καὶ νοῦ τοῦ πρώτου 
χαὶ οὐσίας, xxi ὅσα ἄλλα χαλὰ μετὰ τὴν πρώτην φύ- 
! € NM c ! "P LE RAPI | , 
σιν, Ψυγῆς δὲ εἶδος τρίτον᾽ διαφορὰς δὲ ψυχῶν ἐν πᾶ- | 
θεσιν ἢ ἐν φύσει ἰχνεύειν, μηδὲν τοὺς θείους ἄνδρας 
διασύροντας" ἀλλ᾽ εὐμενῶς δεχομένους τὰ ἐχείνων ὡς 
παλαιοτέρων xal, ἃ καλῶς λέγουσι, παρ᾽ ἐκείνων λα- 
; A oS x ; M 
6óvxae , ψυγῆς &üxvacixv, νοητὸν χύσμον, θεὸν τὸν 
— ^Y , M ^ ^ -— 
πρῶτον, τὸ τὴν ψυχὴν δεῖν φεύγειν τὴν πρὸς τὸ σῶμα 
ELE . MES Ἢ 
δαιϊλίαν, τὸν χωρισμὸν τὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ EX γενέσεως 





φεύγειν εἰς οὐσίαν. Ταῦτα γὰρ χείμενα παρὰ τῷ 
Πλάτωνι σαφῶς οὑτωσὶ λέγοντες χαλῶς ποιοῦσιν" οἷς 


θέλουσι διαφωνεῖν φθόνος οὐδεὶς λεγόντων, οὐδ᾽ ἐν 


τῷ 
1 


ih j τὸ 
τοὺς “Ἕλληνας διασύρειν xat ὑδρίζειν τὰ αὐτῶν ἐν συ- 
στάσει παρὰ τοῖς ἀχούουσι ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὰ παρ᾽ 

ΠΣ , ML ode t LECHE, SIE 
αὐτῶν δειχνύναι ὀρθῶς ἔχοντα, ὅσα ἴδια αὐτοῖς ἔδοξε 
παρὰ τὴν ἐχείνων δόξαν λέγειν. εὐμενῶς xat φιλοσόφως 
αὐτὰς τὰς δόξας τιθέντας αὐτῶν' xal οἷς ἐναντιοῦνται 
ντας, οὐ τὴν εὐδοχίμησιν 


! 


δικαίως πρὸς τὸ ἀληθὲς βλέπ 
θηρωμένους £x τοῦ πρὸς ἄνδρας χεχριμένους ἐχ παλαιοῦ 
οὗ παρὰ φαύλων ἀνδρῶν ἀγαθοὺς εἶναι ψέγειν, λέγον- 
τας ἑαυτοὺς ἐκείνων ἀυείνους εἶναι’ ἐπεὶ τά γε εἰρημένα 
τοῖς παλαιοῖς περὶ τῶν νοητῶν πολλῷ ἀμείνω χαὶ πε- 
παιδευμένως εἴρηται, χαὶ τοῖς μὴ ἐξαπατωμένοις τὴν 
a 


ἐπιθέουσαν εἰς ἀνθρώπους ἀπάτην ῥαδίως γνωσθήσεται: 





si e ; : ; ; 
τὰ δὲ ὕστερον τούτοις παρ᾽ ἐχείνων ληφθέντα, προσθή- 

΄ ,^ , v T7 
χας δέ τινας οὐδὲν προσηχούσας εἰληφότα, ἔν τε οἷς 


Ἂς A ; ς ^ y 
ἐναντιοῦσθαι θέλουσι γενέσεις χαὶ φθορὰς εἰσάγοντες 


2 Ἂς d V TVA 
παντελεῖς, xal μεμφόμενοι τῷδε τῷ παντὶ, χαὶ τὴν 
NM 


x ἘΣ Ὁ X. Y 

προς τὸ σῶμα χοινωνίαν τῷ ψυχῇ αἰτιώμενοι, χαὶ τὸν 
m , ^ E , ^ ^ v 

διοιχοῦντα τόδε τὸ πᾶν ψέγοντες, χαὶ εἰς ταὐτὸν ἀγον- 


c X LA im V oy rea V PUR ESAE 
τες τὸν δηιλιουργον τῇ uy T,, καὶ τὰ αὐτὰ παϑὴ otov 


eu E φ Ts ἢ 
τες «ep χαὶ τοῖς EV get. 


Quomodo facilius anima mundi regat mundum, quam anima 


' Kd Y 
ξεν 090 QUIS ',' 25 , αλλ 


"S 


" , 
40, οὔτε παύσετα 
t 02: ὃ χήσ!λης) ε 


eU TEE Y 
£t0g αν EXEIW ἢ, 


Σ τ εν PET 
ΡΝ eo buy 
τὸ σώμα τῇ Duy 





, -6 
χοινωνιαν τῇ Y. 
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ENNEADIS 1 


| rantur : speciem vero animae tertiam collocare. 
| differentias animarum in passionibus vel natura decet in- 
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in eo, quod vivens est, intuetur, eatenus atque totidem 
architectus mundi cogitavit in mundo comprehendi. At 
illi, Platonem nequaquam intellizentes, numen quoddam 
existimaverunt in quadam quiele in se omnia continere : 
intellectum vero sequentem, qua sunt in illo, suspicere, 
alium autem excogitare. Sape vero apud eos id, quod 
excogitare dicitur, anima est artifex universi : talemque 
apud Platonem mundi artificem esse putant, nulla ex parte 
intelligentes quis mundi sit opifex, quive opificii ratio. 
Multa praterea in Platone interpretando mentiri depre- 
henduntur, opinionesque ejus in deterius detorquere : 
quasi vero ipsi tantum naturam intelligibilem fuerint con- 
secuti, Plato autem ceterique beati viri assequi non po- 
tuerint. Tum vero ex eo, quod intelligibilium multitudi- 
nem nominant, videri palam confidunt, ad summum intel- 
ligibilium pervenisse, cum tamen ex ipsa multitudine 
naturam intelligibilem in similitudinem deducant sensibilis 
deteriorisque natura. — Decet profecto naturam intelligibi- 
lem in numerum, quoad fieri potest, minimum quasi col- 
ligere,, atque ipsi, quod est post. primum, attribuere cun- 
cta, neque ulterius intelligibilia numerare : quippe cum 
illud omnia sit, et intellectus primus et essentia prima, et 
quotcumque alia pulchra post. primam maturam conside- 
Preeterea 


vestizare, nec ulla in re viros divinos cavillari : sed anti- 
quorum mysteria benigne interpretari , accipientes ab illis, 
qua recte dicunt, immortalitatem anim:e , intelligibilem 
mundum, deum primum, item , animam oportere com- 
mercium corporis aufugere, rursus, separationem animae 
a corpore nihil aliud esse, quam a generatione ad essentiam 
seconferre. Haec utique a Platone tractata, siquidem .ita 
perspicue dicant, recte faciunt : quibus volentibus dissen- 
tire nulla invidia dicentium, nefas esse cavillationibus 


| conviciisque in Graecos sua dogmata audientibus confir- 


mare : quin imo demonstrandum est sua recte se habere, 
quotcumque praeter illorum opinionem propria invenerunt, 
disserendumque benigne integritateque philosophica ipsas 
eorum opiniones adducere decet : et, in quibus adversan- 
tur, juste spectare verum : nec ullo modo popularem ap- 
probationem aucupari viros illos vituperando, qui a viris 
non mediocribus jam multis sunt seculis comprobati. 


: Omnino vero ridiculum est profiteri , se illis esse preestan- 


tiores : nempe quz de ordine intelligibili ab antiquis tra- 
dita sunt, multo melius eruditiusque dicuntur, facileque 
cognoscentur ab illis, qui fallacia passim homines inva- 
dente decepti minime fuerint. Profecto rebus, quas dein- 
ceps hi ab illis acceperunt, adjunctiones quadam nullo 
modo convenientes annexa deprehenduntur : sane, in qui- 
bus adversari contendunt, generationes corruptionesque 
multiplices afferunt. Praterea universum lioc incusant, 
commerciumque anima cum corpore criminantur : jpsum- 
que, qui totum disponit mundum, vituperant. Atque 
in idem omnino architectum mundi animamque reducunt : 
cui quidem passiones easdem , quas et particularibus ani- 
malibus , attribuunt. 


nostra corpus nostrum : et quam bene mundus disponatur. 


VIT. Dictum est alibi, hunc mundum neque incepisse 
unquam, neque desinere, sed esse tamdiu quamdiu sunt 
et divina. Quod praterea commercium animas nostrae 
cum eorpore non sit'animie melius, etiam ante illos est 
dietum. — Animam vero totius a nostra accipere alque cen- 


(205, 206.) 


, ^ - € , M ^ mM ^ n 
ἀπὸ τῆς ἡμετέρας xal τὴν τοῦ παντὸς λαμύανειν, 
ὅμοιον, ὡς εἴ τις, τὸ τῶν ἜΡΩΣ ἢ χαλχέων λαδὼν 
, * 5 , LM “ - , - 
γένος ἐν πόλει εὖ οἰκουμένη, τὴν ἅπασαν Ψέγοι. Δεῖ 
2ὲ τὰς «διαφορὰς λαμδάνειν xi τῆς δὲ ^6 ὅπως διοικεῖ" 
5 ὅτι μὴ ὃ αὐτὸς τρόπος, μηδὲ ἐνδεῦει, μένη. Πρὸς γὰρ 
" - ^ - 
αὖ ταῖς ἄλλαις διαφοραῖς, αἱ μυρίαι εἴρηνται ἐν ἀλ- 
λοις. χἀχεῖνο ἐνθυμεῖσθαι ἔθει, ὅτι ἡμεῖς μὲν ὑπὸ τοῦ 
, ^- NI Y^ ^ 
σώματος δεδέμεθα ἤδη δεσμοῦ γεγενημένου. Ἔν γὰρ 
τῇ πάσῃ ψυχῇ ἡ τοῦ σώματος φύσις δεδεμένη ἤδη Guv- 
10 δεῖ ὃ ἂν περιλάζῃ, αὐτὴ δὲ 


ie 


fj τοῦ παντὸς Ψυχὴ οὐχ 
ἂν δέοιτο ὑπὸ τῶν ὑπ᾽ αὐτῆς δεδεμένων" ἄρχει γὰρ 
ἐχείνη. διὸ χαὶ ἀπαθὴς πρὸς αὐτῶν" fu. 


«μεῖς δὲ τούτων οὐ 
κύριοι. Ὑὸ δ᾽ ὅσον αὐτῆς πρὸς τὸ bat τὸ ὑπεράνω 
ἀχέραιον μένει, xal οὐχ ἐμποδίζεται: ὅσον δὲ αὐτῆς 
15 δίδωσι τῷ σώματι ζωὴν, οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῦ προσλαμ- 
δάνει- ὅλως γὰρ τὸ uiv ἄλλου πάθηυχ τὸ ἐν αὐτῷ ἐξ 
ἀνάγκης δέχεται. Ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐκείνῳ οὐκέτι τὸ αὑτοῦ 
δίφωσιν οἰκείαν ζωὴν € ἔχοντι, οἷον. εἰ ἐγκεντρισθέν τι εἴη 
ἂν ἄλλῳ, παθόντος μὲν τοῦ ἐν ᾧ συμπέπ τονθεν, αὐτὸ 
30 δὲ ξηρανθὲν εἴασεν ἤπεῖνο τὴν αὑτοῦ ζωὴν ἔχειν" ἐπεὶ 
οὐδ᾽ ἀποσδεννυμένου τοῦ ἐν σοὶ πυρὸς τὸ ὅλον πῦρ ἀπέ- 
sons ἐπεὶ οὐδ᾽ εἰ τὸ πᾶν πῦρ ἀπόλοιτο, πάθοι Xv τι 
UE ipo 5 ἐκεῖ, ἀλλ᾽ d τοῦ σώματος σύστασις, xn εἰ 
οἷόν τε εἴη, διὰ τῶν λοιπῶν κόσμον τινὰ εἶναι, οὐδὲν ἂν 
25 μέλοι τῇ ψυχῇ τῇ ἐκεῖ, ἐπεὶ οὐδὲ ἣ σύστασις διιοίως 
τῷ παντὶ, xai ζῴῳ £ ἑχάστῳ ἀλλ᾽ ἐχεῖ otov ἐπιθεῖ, χε- 
λεύσασα μένειν, ἐνταῦθα δὲ, ὡς ὑπεχφεύγοντα, εἰς τὴν 
τὴν ἑαυτῶν δέεται δεσμῷ δευτέρῳ. "Exei δὲ 
οὖχ ἔχει ὅπου φύγη" οὔτε οὖν ἐντὸς ὃ δεῖ χατέχειν, οὔτε 
0 ἔξωθεν, πιέζουσαν εἰς τὸ εἴσω ὠθεῖν, ἀλλ᾽ ὅπου ἠθέ- 
λησεν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς f; φύσις μένει" ἐὰν δέ τι αὐ- 
τῶν χατὰ οὖσιν χινηθῇ οἷς οὐχ ἔστι κατὰ φύσιν, ταῦτα 
πάσχει, αὐτὰ δὲ καλῶς φέρεται, ὡς τοῦ ὅλου" τὰ δὲ 
φθείρεται, οὐ δυνάμενα τὴν τοῦ ὅλου τάξιν φέρειν" οἷον 


"T 
ταξιν 


, 
που 


τ "E ; SAGE et 
85 εἰ χοροῦ μεγάλου Ev τάξει φερομένου ἐν μέση τῇ πο- 
ρείχ αὐτοῦ χελώνη ληφθεῖσα πατοῖτο, οὐ δυνηθεῖσα 
“- '- - -€- , » , 
φυγεῖν τὴν τάξιν τοῦ yopoU* εἰ μέντοι μετ᾽ ἐκείνης τά- 
Η : D NE Sé , MY 3X rcf 
ξειεν ἐχυτὴν, οὐδὲν ἂν ὑπὸ τούτων οὐδὲ αὐτὴ παθοι. 
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sere perinde se habet, ac si quis in civilate bene instituta 
accipiens figulorum vel fabrorum arariorum genus, totam 
vituperet civitatem. — Operze pretium vero est considerare, 
quam differenti ratione anima mundi gubernet : nempe 
non idem modus est, neque tanquam alligata gubernat. 
Nam prater ceteras differentias, quae alibi enumeratae 
quam plurim:e sunt, illud quoque considerare decebat, nos 
quidem ligari a corpore utpote vinculo jam effecto. In 
universa vero anima natura corporis jam lizata alligat, 
quicquid apprehenderit : ipsa vero totius anima haudqua- 
quam ab his, quz ligat ipsa, ligatur : ipsa enim tanquam 


| domina praebet exordium : idcirco neque ab ipsis neque 


cum ipsis patitur. Nos autem horum domini minime su- 
mus. Quantum vero ipsius ad divinum, quod superius 
est, erigitur, intezrum simplexque manet, nec impeditur : 
quantum autem ejusdem tradit corpori vitam, nihil ab ipso 
reportat. Communiter enim, quod est in alio, ejus, in 
quo est, necessario accipit passionem. Hoc autetn laud 
ulterius sui aliquid tradit illi, quod vitam propriam possi- 
det : veluti, si quid alicui sit insertum, patiente quidem 
eo, in quo est, compatitur; ipsum vero si quando exa- 
ruerit, permittit illud suam vilam habere. Quandoquidem 
neque exstincto hoc, qui in te est, igne, totus ignis exstin- 
guitur : quin eliam neque si totus ignis exstinguitur, anima 
illa quicquam patitur, sed ipsa corporis constitutio. Atqui 
eliam, si possel per reliqua mundus aliquis esse, nulla 
tamen de hoc cura illi animo foret : quoniam neque con- 
stitutio ipsa similis est mundo, atque cuilibet animali : sed 
ibi quidem quasi imminet, consistere jubens, hic autem 
elementa , quasi subterlabentia , secundo quodam v;nculo 
in ( priorem) suum, sive proprium, ordinem redigantur. 
At vero illic non habent, quo diffugere possint. Neque 
igitur intus eontinere necesse est , neque extrinsecus coer- 
cendo ad interiora reducere : sed ubicumque ipsius natura 
ab initio voluit, ibi naturaliter singula permanent : si quid 
autem eorum naturaliter moveatur, illa interim patiuntur, 
quorum naturis motus ejusmodi minime congruit. psa 
vero, quie natura moventur, rite feruntur : utpote quae 
universi sunt membra : nonnulla vero hinc perimuntur, 
quippe quae totius ordinem sustinere vel declinare non 
possint : ceu si chorea ingens agatur ordine, atque in ie- 
dio ejus ductu testudo comprehensa alicubi pessumdetur, 
cum chori ordinem effuzere nequeat : attamen si ordini 
chorec se ipsam annecteret, nec ipsa quidem 2b his aliquid 
pateretur. 


Mundus non errore , sed naturali potentia factus est : ct bonus, quia divinitati similis , quamvis non zqualis. 


H'. To δὲ, διὰ τί ἐποίησε χόσυμον, ταὐτὸν τῷ διὰ 
"0 τί ἐστι ψυχή; καὶ διὰ τί ὃ δημιουργὸς ἐποίησεν: 


Ὃ πρῶτον μὲν ἀρχὴν λαμδανόντων ἐστὶ τοῦ ἀεί" 


ἔπειτα οἴονται τραπέντα ἔχ τινος εἴς τι καὶ μεταύαλ- 


λοντα αἴτιον τῆς Ove μιουργίας Διδαχτέον 
εὐννωμμόνως ἂν ἔλριντο, τίς P φύσις 


ts γεγονέναι, 
45 τούτων, ὡς αὐτοὺς παύσασθαι τῆς εἰς τὰ τίμια Aids 


* * M 
οὖν αὑτοὺς, ε εἰ 


e P 
ρίας, ἣν εὐχερῶς ποιοῦνται, ἀντὶ πολλῆς, πρόδτρεον- 


τοῦ παντὸς 
We 
τὴν διοίχησιν ὁρηῶς ἄν τις μέμψαιτο, πρῶτον μὲν ἐν- 
Εἰ γὰρ 
D 
A ; 
sdptAmiulen, ὡς τῷ ζωὴν ἀδιάρθρω- 


$. ^ 
ποιὰ τὰ σμικρότερα τῶν ἐν αὐτῷ, - τΊ 


EJ , adir 6 , 
«ὡς ἂν, γενομένης εὐλχῤείας ἐπεὶ οὐδὲ 


, 
δει χνυμένην τῆς νον τῆς φύσεως τ ! τ έγεθδς. 


ὃν οὕτως εἰς τὸ ζῆν π 


PU 


ἢ ἐν αὐτῷ ἀεὶ γύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέ 
À' ἔστι συνεχὴς καὶ ἐναργὴς, καὶ MM 


VIII. Quod autem quaeri solet, quam ob causam fecit 
mundum ? idem est, ac si quieratur : quare est anima? et 
quare ipse opifex fecit? Quod primo quidem eorum est, 
qui sempiternitatis ipsius principium apprehendere moliun- 
tur : deinde putant opificem mundi conversum permuta- 
tumque ab aliquo in aliquid evasisse causam fabricandi. 
Docendi itaque sunt (si modo dociles se priestiterint), 
qui eorum natura sit, ut desinant aliquando, qua sunt 
veneranda, vituperare : quae quidem propensius detestan- 
tur, cum tamen magnopere deceat venerari : et quisnam 
dispositionem mundi jure vituperet, quze. quidem in pri- 
magnitudinem | intellizibilis nature. demonstrat? 5] 
enim ita processit in. vitam, ut vitam non habeat indi- 
stinctam atque confusam, qualia sunt, quie in mundo sunt 
qua copia mundanae vitae assidue die nocteque 


mis 


minima , 
zisnuntur, sed est continua perspicuaque et. inulta et ubi- 


- 
4. 
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ENNEADIS II 


[372—275.] 


xai πανταχοῦ ζωὴ, σοφίαν ἀμήχανον ἐνδειχνυμένη., | que vita sapientiam inzestimabilem prze se ferens : quidnam 


πῶς οὐχ ἄν τις ἄγαλμα ἐναργὲς xal χαλὸν τῶν νοητῶν 
θεῶν εἴποι ; Εἰ δὲ μιυούμενον μὴ ἔστιν ἐχεῖνο, αὐτὸ 
τοῦτο κατὰ φύσιν ἔχει" οὐ γὰρ ἦν ἔτι μιμούμενον. Τὸ 
δὲ ἀνομοίως μιμεῖσθαι, ψεῦδος" οὐδὲν γὰρ mapa. 
λειπται, ὧν οἷόν τε ἦν χαλὴν εἰχόνα φυσικὴν ἔχειν " 
ἀναγχαῖον μὲν γὰρ ἦν εἶναι, οὐχ ἐκ διανοίας xal ἐπι- 
τεχνήσεως ] τὸ μίμημα. οὐ γὰρ οἷόν τε ἣν ἔσχατον 
τὸ νοητὸν εἶναι" εἶναι γὰρ αὐτοῦ ἐνέργειαν ἔδει διττὴν, 


τὴν μὲν ἐν ἑαυτῷ, τὴν δὲ εἰς ἄλλο. ἔδει οὖν εἶναί 


eco i cy D " 5 3 Y. B 
τι MET αὐτο΄ EXElVOU γὰρ μόνον OUOEV ἔστιν ETl προς 
Αι... 


3 ; - 3 
τὸ χάτω ὃ τῶν πάντων ἀδυνατώτατόν ἐστι" δύναμις δὲ 


θαυμαστὴ ἐκεῖ ὑεῖ, ὥστε xal εἰργάσατο. E μὲν δὴ 
τούτου ἀμείνων, τίς οὗτος; εἰ δὲ 


ἄλλος χόσμος ἐστὶ 

ρους ἃ ἴ PINSN ^ , Y E M 

ἀνάγχη εἶναι, ἄλλος δὲ οὐκ ἔστιν, οὗτός ἐστιν ὃ τὸ 
Σ 


μίμημα ἀποσώζων ἐκείνου - γῇ μὲν δὴ πᾶσα ζώων ποι- 


, , Ay ΓΑ, , ^ , kJ ΩΣ 
χίλων πλήρης καὶ ἀθανάτων, χαὶ μέχρις οὐρανοῦ μεστὰ 
πάντα. ὌἜλστρα δὲ τά τε 
P! 


- 


ἐν ταῖς ὑποχάτω σφαίραις, 
διὰ τί οὐ θεοὶ, ἐν τάξει φερῦς- 

τί γὰρ οὐχ ἀρετὴν 
ἀρετῆς αὐτοῖς ; οὐ 


, 


τά τε ἐν τῷ ἀνωτάτῳ, 

μενα, χαὶ χύσμῳ oWüdés διὰ 

πρὸς χτῇσιν 

* PA! m ,! à - ἅ M uf) 
γὰρ δὴ ταῦτά ἐστιν ἐχεῖ, ἅπερ τοὺς ἐνταῦθα ποιεῖ xa- 
3 En E X 

χοὺς, οὐδ᾽ f, τοῦ σώματος χαχία ἐνοχλουμένη καὶ ἐνο- 

- ὁ ὁ ORT κο vs PE - 55 Y 

χλοῦσα. Διὰ τι δὲ οὐ συνιᾶσιν ἐπὶ σχολῆς ἀεὶ, xoi 
- . * Mox ^ 

ἐν νῷ λαμόάνουσι τὸν θεὸν, xal τοὺς ἄλλους τοὺς νοη- 

x s x x 

τοὺς θεούς; ἀλλ᾽ ἡμῖν σοφία βελτίων ἔσται τῶν ἐχεῖ. 


M Ξ 3 
Ταῦτα τίς ἂν μὴ ἔχφρων γεγενημένος ἀνάσχοιτο ; ἐπεὶ 


4 
ἕξουσιν ; ἢ τί χώλυμα 


! D H DH - tu um - os 
ψυχαὶ, εἰ μὲν βιασθεῖσαι ὑπὸ τῆς τοῦ παντὸς 
NE C ον - * ς . E 
Ψυγῆς ἦλθον, πῶς βελτίους αἵ βιασθεῖσαι; ἐν γὰρ ψυ- 
- * - - M Ὁ , / 
χαῖς τὸ κρατῆσαν χρεῖττον᾽ εἰ δὲ ἑχοῦσαι, τί μέμ- 
a ^ ^ bg 
φεσῦε εἰς ὃν ἑχόντες ἤλθετε; διδόντος xai ἀπαλλάττε- 
: Y M - , ΕῚ ^Y ^N ' Ὁ 4^ 
σθαι, εἴ τις μὴ ἀρέσχοιτος — Ei δὲ δὴ x«i τοιοῦτόν 
ἐστι τόδε τὸ πᾶν ὡς ἐξεῖναι ἐν αὐτῷ xo σοφίαν ἔχειν, 
xoi ἐνταῦθα ὄντας βιοῦν κατ᾽ ἐχεῖνα, πῶς οὐ μαρτυρεῖ 
ἐξηρτῆσθαι τῶν Exst ; 


xai αἵ 


Omnia juste dispensantur in mundo : bonaque in co 


Θ΄. Πλούτους δὲ xai πενίας εἴ τις μέμφοιτο, xal τὸ 
οὐχ ἴσον ἐν τοῖς τοιούτοις ἅπασι. πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ, 
ὡς ὃ σπουξαῖος ἐν τούτοις τὸ ἴσον οὐ ζητεῖ, οὐδέ τι 
ὺς πολλὰ χεχτημένους πλέον ἔχειν, οὐδὲ τοὺς 
δυναστεύοντας τῶν ἰδιωτῶν, ἀλλὰ τοιαύτην σπου- 

Καὶ χαταυεμάθηχεν, ὡς διττὸς 
οἷς τοῖς πολλοῖς 
τοῖς μὲν σπουδαίοις πρὸς τὸ ἀχρότατον 
xai τὸ ἄνω, τοῖς δὲ dv θρωπικωτέροις, διττὸς αὖ ὧν, ὃ 


IY 
νομίζει τὸ 
τὴν 
PA! »-^* ^" Y 
δὴν ἄλλους ἐᾷ ἔχειν. 

; 
6 ἐνθαϑε βίος, 


6 μὲν τοῖς σπουδαίοις, ὃ δὲ 


τῶν ἀνῇ oem * 


μὲν υεμνημένο ος ἀρετῆς μετίσ χει. ἀγαθοῦ τινος, ὃ δὲ 


φαῦλος O98 οἷον 9 τέλνης τῶν πρὸς ἀνάγκην τοι 


ἐπιεικεστέοοις " εἰ δὲ φονεύει τις ἢ ἐλαττοῦται τῶν ἧδο- 


ῃ 


τ 
νῶν C ὑπὸ ἀδυναυίας , τί VEU ὃν xut ἁμαρτίας εἰναι; 


οὐ νῷ, ἀλλὰ ψυχαῖς, ὥσπερ παισὶν Gv Goto εἰ δὲ γυ- 
τυ ^ 

E NERA 

μνάσιον εἴη, νιχώντων χαὶ ἡττωμένων, πῶς οὐ χαὶ 


, Sw. s RPONEONICRUED SEE MEPOETNEAREN 
ταύτη X440); ἔχει; ELO. αοιχεῖ, τί Oztvoy τῷ a xvarzo ; 
Mee £o Y ^o ἢ 2M OE , ; ^ 
Καὶ εἰ φονεύει, ἔχεις ὃ θέλεις" et ὃξ ἤδη μέμφῃ, πολι- 


τεὐύεσύχι ἀναάγχην οὐχ ὋὉμολογεῖται δὲ xod 


» 
ἔχεις. 





prohibet statuam manifestam deorum intelligibilium et 
pulcherrimam affirmare? Quodsi mundana hac statua , 
dum supernum imitatur exemplar, non est idem, profecto 
hoc ipsum naturaliter habet : alioquin imitatio illius mi- 
nime foret. Quod autem objiciunt dissimiliter imitari , 
falsum est. Nihil enim praetermissum est. eorum, quze 
oulchra naturalisque imago posset habere : siquidem ne- 
cessarium erat , imitationem hanc exstare, neque tamen ex 
quadam cogitatione arlificiosaque cura. Neque enim fieri 
poterai, ut ipsum intellizibile esset in universo postre- 
mum : quippe cum actum ejus esse geminum oportuerit : 
alterum quidem in se ipso manentem, alterum in aliud 
prodeuntem. —Oportuit igitur post ipsum aliud insuper 
esse. Solum namque, quod omnium infirmissimum est , 
ita se habet, ut nihil ipsius ad inferiora descendat, po- 
lestas vero mirabilis ibi vigeat. Quapropter et opus inde 
| semper 7 emicuit. Ac si mundus after est lioc. melior, 
quisnam ille? Quodsi necesse est mundum esse, neque 
tamen est alter, solus hic est, qui superioris imaginem 
imitando conservat. "Terra quidem tota variorum anima- 
lium plena est, atque etiam immortalium, et usque ad 
ccelum horum plena sunl omnia. Stelle vero et qua: in- 
ferioribus insunt spharis, et quce in suprema micant, 

cur dii non sint, cogitari potest : quippe cum mira- 
bili ordine perferantur τ ΠΑσὰ ue priecipuo circumcurrant. 
Quid enim in causa esse poss&t , ut virtutem non habeant, 
quidve illis impedimenti ad virtütem consequendam ? Non 
enim ibi hoec sunt, quz terrenos, efficiunt malos : neque 
in corporibus illis vitium est, quaje hic, quod perturba- 
tur atque conturbat : praterea quidnam vetat superos, 
qui in perpetuo vivunt otio, interligere, atque mente 
deum ceterosque intelligibiles deos accipere? Forsan sa- 
pientia nobis prestantior, quam illis, adest. At hoc nemo 
unquam , nisi insanus, admiserit : quand'oquidem anime , 

si huc compulsie a mundi anima descenderunt , quomodo 
prestantiores sunt, cum vim patiantur? Sane in anima- 
bus, quod superat , proestantius est et melius. Sin autem 
huc sponte venerunt, curnam huic regioni detrahitis, in 
quam sponte venistis? praesertim cum et abire permittat, si 
cui non placeat habitare. Jam vero si tale est hoc univer- 
sum , ut liceat in eo et sapientiam comparare, et hic ha- 
bitantes ad supernorum similitudinem vivere, procul 
dubio id ipsum testatur mundum desuper dependere. 


sunt numina : et ipse bonus est, ac deus curam habet, ] 


! 


IX. Si quis autem de mundi sorte queratur, divitiarum 
paupertatisque gratia culpans videlicet, quod aequalis in 
lis distributio non contingat , liic prorsus ignorat , probum 
virum :equalitatem in his rebus nequaquam exige*e : 
neque arbitrari, homines plus habentes pecuniarum haiere 
plus boni : neque judicare, dominantes plus, quam »ri- 
vali habeant, possidere : sed harum rerum studium ἧς 
consullo concedere. Novit profecto vir probus, semin*m 
liic esse vitam : alteram quidem proborum, alteram vc P 
inultorum : proborumque vitam ad summum gradum sh 
premamque naturam erigi , eorum vero vitam, qui z^» d 
liores sunt, similiter esse duplicem : ut altera quidein 
virtutis memor merito alicujus boni sit particeps, alteja 
vero sit. velut turba vilis atque mechanica, honestioribvs 
viris necessaria subministrans. Si autem vel committitifr 
homicidium, vel ob infirmitatem animus a voluptatibj3s 
superatur, nihil mirum videri debet, hic esse peccata nón 
quidem in. mente, sed in animabus tanquam pneris 
atque quibusdam citra pubertatem adolescentulis. Quod- 
si ejusmodi sors exercitatio qu:edam sit vincentium atque 
victorum , hac. quoque ralione reete se habet : sin autem 
patiaris injuriam , nil inde immortali est grave. futurum. 
Rursus si occidaris , quod et oplabas, habebis. Si vero 
adhue talia damnas, nihil te in hac urbe moras trahere 
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€ 2. 


- ν᾽ ^ 
εἶναι ἐνθάδε xxt χολάσεις. Πῶς οὖν ὀρθῶς ἔχει 


fissis fece adv" Aft MAS 
διδούση ἔχάστῳ τὴν ἀξίαν, οὗ xal 
- ΄ $ M M 
ἔχει. Καὶ θεῶν οὐ μόνον ἀγάλματα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
ἄνωθεν ἐφορῶντες, οἱ ῥηϊδίως αἰτίας, φησὶν, ἀπο- 
, “- , , 
φεύξονται πρὸς ἀνθρώπων, πάντα ἄγοντες τάξει ἐξ 
ἀρχῆς εἰς τέλος, υοῖραν ἑχάστ᾽» τὴν προσήκουσαν δι- 
δόντες, χατὰ ἀμοιδὰς βίων τοῖς προυπηργυένοις dxó- 
λουθον. ἣν ὃ ἀγνοῶν προπετέστερος ἀνθρώπων, περὶ 
; E. E ΑΝ "JA τρὸ ὡς ἃ 
πραγμάτων θείων ἀγροιχιζομενος. Αλλὰ χρὴ ὡς ἀρι- 
τῆς zi : : 
στον μὲν αὐτὸν πειρᾶσθαι γίγνεσθαι, μὴ μόνον δὲ αὐτὸν 
) ; } Ἧ " 
νομίζειν ἄριστον δύνασθαι γενέσθχι, οὕτω γὰρ οὔπω 
* 235 * , [7 , X)J V^. P. 9 » M 
αριστος, ἀλλὰ χαὶ ανϑρωπους ἄλλους ἀρίστους, ἔτι XOU 
5 - ' , 
δαίμονας ἀγαθοὺς εἶναι, πολὺ δὲ μᾶλλον θεοὺς τούς τε 
LI — * “- ^ , hi , 
ἐν τῷδε ὄντας, χἀχεῖ βλέποντας" πάντων δὲ μάλιστα, 
4 € , —-— Ὁ ^ RJ " ^ UM 
τὸν ἡγεμόνα τοῦδε τοῦ παντὸς, ψυχὴν μαχαριωτάτην, 
- - M - ᾿ , 
ἐντεῦθεν δὲ ἤδη χαὶ τοὺς νοητοὺς Üuvslv θεοὺς, ἐφ 
^ Y^ M , ^ *, LJ , 
ἅπασι δὲ ἤδη τὸν μέγαν τὸν ἐχεῖ βασιλέα 
ΠΣ A ἘΣ, ΤΩΡ κὸν ἘΣ ; 
πλήθει μάλιστα τῶν θεῶν τὸ μέγα αὐτοῦ ἐνδειχνυιμέ- 
- ^ -" 
νους. Οὐ γὰρ τὸ συστεῖλαι εἰς ἕν, ἀλλὰ τὸ δεῖξαι 
ὌΝ t ᾧ 'g yox » 5 M Yo M 
πολὺ τὸ θεῖον ὅσον ἔδειξεν αὐτὸς, τοῦτ᾽ ἔστι δύναιλιν 


TT m 
,XXt ἐν τῷ 


-- M “ἢ 
θεοῦ εἰδότων, ὅταν, μένων ὅς ἐστι, πολλοὺς ποιῇ 


, H » 3 , Y ἂν 2 Y 

πάντας εἰς αὐτὴν ἀνηρτημένους, xoi OU ἐχεῖνον xai 
: j P6 

παρ᾽ ἐκείνου ὄντας" xai ὃ xócuog δὸε δι’ ἐχεῖνον 


πᾶς, χαὶ θεῶν ἕχαστος, χαὶ τὰ 
ἐχείνου προφητεύει ἀνθρώποις, xxt χρῶσιν. ἃ ἐχείνοις 
φίλα. Εἰ δὲ ἡ εἰσιν, ὃ ἐχεῖνος ἐστὶν, αὐτὸ 
τοῦτο κατὰ φύσιν ἔχει. Εἰ δ᾽ ὑπερορᾶν θέλεις, xal 
σεωνύνεις σαυτὸν ὡς οὐ χείρων, πρῶτον μὲν ὅσῳ τις 
ἄριστος, πρὸς πάντας εὐμενῶς ἔχει καὶ πρὸς ἀνθρώ- 
πους" ἔπειτα σεμνὸν δεῖ εἰς μέτρον, μετὰ οὐχ ἀγροι- 
χίας, ἐπὶ τοσοῦτον ἰόντα, ἐφ᾽ ὅσον ἣ φύσις δύναται 


^E 

E 
a 
o 
c? 
e 
e 


ἡμῶν ἀνιέναι" τοῖς δ᾽ ἄλλοις νομίζειν εἶναι χώραν παρὰ 
τῷ θεῷ, χαὶ μὴ αὐτὸν μόνον μετ᾽ ἐχεῖνον τάξαντα, 
ὥσπερ ὀνείρασι πέτεσθαι, ἀποστεροῦντα ἑαυτὸν,, xal 
ὅσον ἐστὶ δυνατὸν uy ἢ ἀνθρώπου θεῷ γενέσθαι. Δύ- 
ναται δὲ, εἰς ὅτον νοῦς ἄγει" τὸ δὲ ὑπὲρ νοῦν ἤδη ἐστὶν 
ἔξω νοῦ πεσεῖν. Πείθονται δὲ 
τοιούτοις τῶν λόγων ἐξαίφνης ἀχούοντες, ὡς Σὺ ἔσῃ 
βελτίων ἁπάντων οὐ υόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ xot θεῶν" 


Y 3 κῷ 
ἄνθρωποι ἀνόητοι τοῖς 


5 Y 


* e *, F- 4 “Ὁ , 

πολλὴ γὰρ ἐν ἀνθρώποις ἢ αὐθάδεια, xxt ὃ πρότερον 
, A "E e: * 

ταπεινὸς xal μέτριος καὶ ἰδιώτης ἀνὴρ εἰ ἀκούσειε * Σὺ 

Y M - ^ *, L P , "^ 

εἰ θεοῦ παῖς, οἱ δ᾽ ἄλλοι, οὺς ἐθαύμαζες, οὐ παῖδες, 


n es PO ὍΝ 
οὐδὲ ἃ τιμῶσιν ἐχ πατέρων Aa viso" Σὺ δὲ χρείττων 
- - , τ * " 
xai τοῦ οὐρανοῦ, οὐδὲν πονήσας. Liz xxt συνεπτ,- 


χοῦσιν ἄλλοι, οἷον εἴ τις} ἐν πλείστοις ἀριθμεῖν οὐκ 
εἰδόσιν, ἀριθμεῖν o)x εἰδὼς, πηχέων χιλίων εἶναι 
ἀκούοι, τί ἂν εἰ χιλιόπηχυς εἶναι νομίζοι, ποὺς ἄλλους 
πενταπήχεις εἶναι ἀχούοι. μόνον δὲ φαντάζοιτο, ὡς τὰ 
χίλια ἀριθμὸς μέγας. υ 
6 θεός: τοῦ δὲ χύσμου παντὸς, ἐν OD χαὶ αὐτοὶ, διὰ τί 
ἀμελεῖ, El μὲν γὰρ, ὅτι οὗ σχολὴ αὐτῷ πρὸς αὐτὸν 
βλέπειν, οὐδὲ θέμις αὐτῷ πρὸς τὸ χάτω " χαὶ πρὺς αὐ- 
Ε οὐκ ἔξω βλέπει, xul πρὸς τὸν 


τι 


Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡμῶν προνοεῖ 


τοὺς βλέπων, διὰ 


LIBER IX. 








t 


[375—377.] 101 
cogit. Constat praeterea judicia peenasque hic esse : quo 
fit, uti injustum sit civitatem hanc criminari, unicuique 
pro dignitate distribuentem : in qua honoratur virtus, 
pravitas meritum reportat dedecus. Neque solum statuae 
hic sunt deorum , sed ipsi quoque dii ab alto. prospicien- 
les : qui facile apud homines (ut fertur) culpas evadunt 
atque devilant : omnia a principio ad finem ordine per- 
ducentes, sortemque unicuique congruam secundum vi- 
larum vicissitudines distribuentes : sortem , inquam, opera 
procedentia consequentem : quam quidem sortem quis- 
quis ignorat, maxime omnium temerarius rudisque in 
rebus divinis evadit, Oportet autem viribus cunctis con- 
tendere, ut optimus tandem etliciaris, neque putare, te 
solum fieri posse oplimum, alioquin noudum optimus 
essés, veruui cum alios quoque bomines optimos esse, 
luin etiam daemones esse bonos : inultoque magis deos, 
qui mundum hunc habitantes , superiorem suspiciunt muni- 
dum; liorum vero omniuui imnaxime totius mundi ducein, 
animan beatissimam : linc. et deos mltelligibiles colere : 
practer. cunctos denique , et in cunctis maguuim ibi regeini 
omnium venerari* quem quidem in inulutudine deoruni 
poussunum excellenuaum suam deiioustrare procul. dubio 
censeamus. Non enim in unicum dunlaxal rem omuem 
repeute contralere, sed explicare tautain divinitatis ampli- 
tudinem , quantam explicavit ipse, eorum munus est , qui 
del 1psius potentiam. cognoverunt, quatenus videlicet unus 
ypse , qui est permanens , ellicit imultos, qui ab ipso cuncti 
uepeuaeant : quippe cum per ipsum ab ipsoque sint : at- 
qui et hic mundus per illum est, et illuc suspicit. totus, 
Suspicit el totus el quisque deorum, qui lionunibus. dei 
decreta praenunciant : et, quae ipsis placent, oraculis re- 
sponsisque declarant. Quodsi sequentes hi du non idem 
suut, quod el primus deus, prolecto hoc ipsum naturae 
Cousentaneuiu est. in aulem superiora despicere libet , 
leque ipsum, quasi non sis deterior, magui lacere ; me- 
mento primum quidem , quanto quis inelior est, tanto erga 
teleros, cum liomines, tuu superos, benigniorem esse 
atque. inodesliorem : deinde, oportere diguitatem suam 
imiuderate servare, procul ab omni acerba rusücitate re- 
molum , eatenus se attollentenm , quatenus natura nostra 
progredi polest, alque exisumantem , ceteris quoque adi- 
um ad deum patere, neque velut in somnis pervorautein, 
solum se deo proxime subdere. |n primisque cavere de- 
cel, nese ipsum ea etiam facultate privel , quantacuzaque 
aniuno nostro ad lioc data est, ut deus eliciatur, — Potest 
autem qualenus inens ipsa ducil. Mentem vero transcen- 
dere nihil aliud. est, quam ab ipsa imente jam cadere. Ure- 
dunt autem homines stulti verbis ejusmodi , cum priinum 
audiunt : Eris tu quidem omuibus non tantum hominibus, 
»ed dis quoque prastautor. Multa enim regnat in liomi- 
libus arrogantia : et qui autea. niodestus erat humilisque 
et simplex, confidentius jam ellertur, quando audit : Tu 
quidem es dei filius, celeri autem, quos hactenus adai- 
rabaris , non sunt dei filii : sed neque eliam, qua ipsi ritu 
majorum colunt, dei lilii sunt : tu vero, absque contro- 
versia vel labore, es ipso calo. prastantior. — Accedil. ad 
hiec, quod idem alii quoque conclamant : ceu si quis nu- 
mierare nesciens in. multorum turba numerare saimilitcr 
nescientium audiat alicunde magaitudinem suam cubitos 
mille prorsus implere. Quidnam? si mille cubitorum se 
exislitnel, ceteros autem quinque cubitos non excedere ; 
nesciat quidem , qui quotve sint ii numeri, hinc tamen 
imagiuetur numerum, quo ipse superat, esse quam plu- 
rinum. — Confitentur praeterea deum humanarum quidein 
rerum curam habere, tolius autem mundi, in quo sunt 
homines , nullam : sed curnam mundum negligit? Si enim 
ideo negligit, quoniam non tantum habet olii, ut prospi- 
ciat universum , nimirum neque fas est ipsum inferiora cu- 
rare, Item dum prospicit homines, cur non et qua cir- 
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^A F4 ed ^ 
μὴ £o , ἵνα μὴ 


βλέπει. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 


A δι aka 44? , ι΄“ H^ b 4 
δέονται αὐτοῦ * ἀλλ᾽ ὃ χόσμος δεῖται, xal οἱδὲ τὴν τάξιν 


; YN Y CMADUS S en 
χόσμον δὲ βλέπει. £v ᾧ síow: εἰ δὲ 
* $ - ' 
τὸν χύσμον ἐφορᾷ, οὐδ᾽ αὐτοὺς 

τ A 
αὐτοῦ, xxt οἱ ἐν αὐτῷ, ὅπως ἐν αὖτ τῷ, χαὶ ὅπως ἐχεῖ. 


kat ἀνδρῶν οἵ ἂν θεῷ ὦσι - φίλοι » πράως! μὲν τὰ παρὰ 


, 
ποῦ χόσμου φέροντες εἴ τι ἐχ τῆς τῶν πάντων φορᾶς 
ἀναγχαῖον αὐτοῖς συμῥαίνει. Οὐ γὰρ πρὸς τὸ ἑχάστῳ 
χαταθύμιον, ἀλλὰ πρὸς τὸ πᾶν δεῖ βλέπειν - τιμῶν δὲ 


" , cx m AY moe er ^ 
ἕχάστους χατ QG$UXV, GTTEUOUOV ο (EL OU παντα σπευόει 
7 ' , H 


τὰ δυνάμενα, πολλὰ δὲ εἶναι τὰ σπεύδοντα ἐχεῖ πάντα, 
χαὶ τὰ μὲν τυγχάνοντα, μαχάρια, τὰ δὲ, ὡς δυνατὸν, 
ἔχει τὴν προσήχουσαν αὐτοῖς μοῖραν » οὐχ αὑτῷ μόνῳ 
διδοὺς τὸ δύνασθαι. Οὐ γὰρ Ti ἐπαγγέλλει τὸ ἔχειν, ὃ 

ἔγει τις ἔχειν, ἀλλὰ πολλὰ xoi εἰδότες, ὅτι ud 
ἔχουσι, λέγουσιν ἔχειν, καὶ οἴονται ἔχειν, οὐχ ἔχοντες, 
καὶ μόνοι ἔχειν, ὃ αὐτοὶ μόνοι οὐχ ἔχουσιν. 


Quantum.errent , qui dicunt, 


à τ ^ EN 
1΄. Πολλὰ μὲν oov xoi ἀλλα, μᾶλλον δὲ πάντα ἄν 

2rordY aw mooVtav ἔχον dy: πα iZuaatov ἀέναον, ἢ 
τις ἐξετάζων ἀφθονίαν ἔχοι ἂν, καῦ᾽ Exaczov λόγον Cet- 
Αἰδὼς γάρ τις ἡμᾶς ἔγχει πρὸς τινας 


τῶν φίλ ων. οἵ τούτῳ τ τῷ λόγῳ d ἐντυχόντες πρότερον ^ 


χνὺς ὡς ἔχει. 
ἡμῖν φίλοι γενέσθαι, οὐχ οἱδ᾽ ὅπως ἐπ᾽ αὐτοῦ μένουσι, 
χαίτοι αὐτοὶ οὐχ ὀχνοῦσι τὰ αὑτῶν ἐθέλοντες δοχεῖν 
εἶναι ἀληθὴ ἀξιοπίστως, ἢ χαὶ οἰόμενοι τὰ αὑτῶν οὔ- 
τως ἔχειν, λέγειν δὴ ἃ λέγουσιν * ἀλλ᾽ ἡμεῖς πρὸς τοὺς 
Ὑνωρίμους οὐ πρὸς αὐτοὺς λέγοντες, πλέον γὰρ οὐδὲν 
ἂν γίγνοιτο πρὸς τὸ πείθειν αὐτοὺς, ἵνα uf πρὸς αὐτῶν 
ἐνοχλοῖντο, οὐχ ἀποδείξεις χουιζόντων, πῶς γάρ; ἀλλ᾽ 
ἀπαυθαδιζομένων, ταῦτα εἰρήχαμεν ἄλλου ὄντος τού- 
που, χαθ᾽ ὃν ἄν τις γράφων ἠμύνατο τοὺς διασύρειν τὰ 
τῶν παλαιῶν χαὶ θείων ἀνδρῶν χαλῶς χαὶ τῆς ἀλη- 
θείας ἐχομένως εἰρημένα τολμῶντας. ᾿ἘἘχείνως μὲν 
ἄζειν - xal γὰρ τοῖς ταῦτα ἀχριξῶς λα- 


m sai . 
οὖν ἐχτέον d 


ξοῦσι τὸ JU WE : Ce QE dA 
oct τὰ νῦν εἰργμένα ἔσται xal περὶ τῶν ἄλλων ἅπαάν- 
των, ὅπως ἔχει, εἰδέναι" ἐχεῖνα δὲ εἰπόντα ἐατέον τὸν 


ὃ 
, ^S 1 €£6) 
λόγον, ὃ δὴ xxt πάντα ὑπερύέόλ 
ἀτοπίαν τοῦτο λέγειν " ψυχὴν 


χάτω, xal σοφίαν τινὰ, 


YiAEV ἀτοπία, εἶ δεῖ 
νεῦσαι 


εἴτε τῆς Ψυχῆς ἀρξάσης, εἴτε 
τῆς τοιαύτης αἴτίας γενομένης σοφίας, εἴτε ἄμφω ταὐ- 
τὸν ἐθέλουσιν εἶναι , τὰς μὲν ἄλλας Ψυγὰς συγκατελη- 
λέγοντες, χαὶ μέλη τῆς σουίας, 


λυθέναι ταύτας μὲν 


"Hc 


, e M E 4 ONE u Kl 
δὲ dpt xal αὗται κατῆλθον, ἐχείνην λέγουσι πάλιν αὖ 


NS 


1 , , y. - , 
ενουναι λέγουσι σωματα, οἷον τὰ τον ἀνθρώπων. 


^ - ἫΝ m * , , - 
μὴ xa). τες οἷον μὴ νεῦσαι. ἀλλ᾽ ἐλλάυψαι μόνον τῷ 


- Y^ OS , m ch , ν᾿ 

σχότω * εἶτ᾽ ἐχεῖθεν εἴδωλον ἐν τῇ ὕλῃ γεγονέναι" εἶτα 
A 

τοῦ EROS εἴδωλον πλάσαντες, ἐνταῦθα που δι᾽ ὕλης 


Ἢ ὕλότητος, ἢ Ó τι ὀνομάζειν θέλουσι, τὸ uiv ἄλλο, 
τὸ δὲ ἄλλο λέγοντε Ἐς) χαὶ πολλὰ ἄλλα ὀνύματα εἰπόν- 
τις, οὗ λέγουσιν εἰς ἐπισχότησιν, τὸν λεγόμενον παρ᾽ 
αὐτοῖς δηαιουργὸν γεννῶσι " χαὶ ἀποστάντα τῆς μητοὺς 
ποιήσαντες τὸν χόσμον παρ᾽ αὐτοῦ λέγουσιν, ἐπ᾽ ἔσχατα 
εἰδώλων, ἵνα σφόδρα λοιδορήσεται ὃ τοῦτο γράψας. 


ENNEADIS II 


[377—379] 


cumstant interea conspicit? atque ita mundum, in quo sunt 
liomines : sin autem non aspicit extra, ne mundum videat, 
neque etiam videt homines. Αἱ dicent, illo homines non 
τ egere; atlamen mundus indiget. Quin etiam novit ejus 
| ordinem, et qui sint in ipso, qua condilione in eo sint, 
et quo pacto sinl ibi. Proinde quicumque inter homines 
deo sunt amici, qux a mundo contingunt, equo animo 
tolerantes, quicquid ex ipso omnium motu necessario pro- 
venit, recte ferunt. Neque id quidem injuria : non enim 
ad suum cujusque votum, sed ad totum ipsum spectare 
decet, honorantem singulos pro dignitate : eoque pro viri- 
bus contendentem , quo omnia , qudecumque possunt , na- 
tura contendunt, ewxistimantem rursus multa esse : imo 
vero omnia, quae illuc annitantur, et quie consequantur, 





| esse beata : nonnulla vero, quoad sua fert natura, con- 


venientem sibi sortem assequi. Profecto vir probus non 
sibi soli arrogat felicitatis consequendze. potentiam. Non 
enim ex eo, quod profiteatur aliquid possidere, jam pos- 
sidet : quin et multa plerique non habere se cognoscentes, 
habere se jactant, atque eliam non habentes opinantur 
liabere , solique possidere, cuim tamen ipsi [soli] sint , qui 
non possideant. 


raundi fabrum errore quodam fecisse mundum atque malum. 


X. Alia praeterea multa , imo vero omnia aliquis discu- 
tiens, abunde facileque inveniet, qua ratione sigillatim , 
qualis sit illorum sermo , demonstret. Non possum equi- 
dem pudore non affici amicorum quorundam gratia, qui, 
antequam familiaritatem nobiscum inirent, in sermones 
ejusmodi inciderunt : in quibus adhuc nescio quomodo 
perseverant : quamvis non pudeat eos , sed impensius stu- 

deant, ut opiniones su:e verae procul dubio videantur : vel 
| etiam ipsi rem ita se habere existimant : nos autem ad 
notos tantum verba facimus, ad multos autem, qui illos 
audiunt, minime : nihil enim suadendo proficeremus, per- 
suadere conantes, ne ab illis se perverti permittant, de- 
| monstrationes quidem nullas in medium afferentibus ; qua 
enim ratione valeant ? sed pertinacius se jactantibus. Cuin 
alter quidam sit modus , quo quis scribens eos refellat , qui 
non verentur circa przeclarissima verissimaque priscorum 
divinorumque virorum mysteria cavillari. Quam ob rem 
illum. discussionis modum missum in praesentia faciamus. 
Qui enim , quie modo dicta sunt, perfecte comprehende- 
rint, plane, qualia sint et reliqua, poterunt judicare. 
Mitto et in praesentia dictum illud absurditate omnia supe- 
rans, si modo absurditatem convenit hanc appellare : aiumt 
enim, animam atque sapientiam quandam ad id, quod 
| inferius, annuisse [ declinasse], sive nutum hunc inchoa- 
verit anima, sive sapientia nutandi causa fuerit, sive 
ambo idem esse velint, alias utique animas condescendisse 
ferunt , et sapientiie membra, easque ingredi corpora velut 
humana. Cujus antem gratia animie. delapsie sunt, illam 
rursus tradunt. minime labi, quasi non annuerit quidem , 
sed tantum tenebras illustraverit. Deinde hinc simulacrum 
in materia resultasse deinceps simulacri simulacrum hic 
lormantes per maleriam, sive per malerialitatem , sive 
quomodocumque nominare velint, aliud quidem hoc dicen- 
tes, aliud. vero illud, aliaque multa nomina obscuritatis 
eratia confingentes, eum sic, qui apud eos mundi opifex 
nominatur, elficiunt. Atque desciscentem ἃ matre finzen- 
tes mundum ab ipso deducunt ad extrema siiaulacrorum : 
| ut , qui hzec scripsit , mordacius etiam conviciaretur, 
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[350—3852.] 103 


Kefellit, quod dicebant, illustrationem ab anima in materiam fecisse aliam animam , et illam fabricavisse singula. 


^ εἶ ΑΝ. ^ M 
ΙΔ΄. Πρῶτον μὲν οὖν εἰ μὴ χατῆλθεν, ἀλλ᾽ ἐνέ- 
^ * - ^ ^ , 
λαμψε τὸ σχότος, πῶς ἂν ὀρθῶς λέγοιτο νενευχέναι; οὐ 
^?» o€- T ^ "d 
γὰρ, εἴ τι παρ᾽ αὐτῆς ἔῤῥευσεν οἷον φῶς, ἤδη νενευχέ- 
ἀν ^ ν , 
ναι αὐτὴν λέγειν προσήχει" εἰ ui, ποὺ τὸ μὲν ἔχειτό 
που ἐν τῷ κάτω, f δὲ ἦλθε τοπιχῶς πρὸς αὐτὸ, xai 
Sn Ὁ ESTE pc exe 
ἐγγὺς γενομένη ἐνέλαυψεν * εἰ δ᾽ dn 
ἐνέλαυνψε 


ἑαυτῆς μένουσα 
: E f Σὰν, M LN ΤΗ, 
, ηδὲν εἰς τοῦτο ἐργασαμένη, διὰ τί ovi 
do? jx x ; s : 
αὐτὴ ἐνέλαυψεν, ἀλλ᾽ οὐ τὰ δυνατώτερα αὐτῆς ἐν τοῖς 
Μ' ID - - 30v . , 
οὖσιν ; lt δὲ τῷ λογισμὸν λαδεῖν αὐτὴ κόσμου ἠδυνήθη 
: EAS E: cin on 
ἐλλάμψψαι Ex τοῦ λογισμοῦ, διὰ τί οὐχ ἄνα ἐλλάμψασα 
χαὶ χύσυον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἔμεινε τὴν τῶν εἰδώλων γέ- 
νεσιν; Ἔπειτα xal 6 λογισμὸς ὃ τοῦ χόσμου, f γῆ 
αὐτοῖς ἡ ξένη λεγομένη, γενομένη ὑπὸ τῶν υειζόνων, 
τὸ 3 τῷ . 
ὡς λέγουσιν αὐτοὶ, οὐ κατήγαγεν εἰς νεῦσιν τοὺς ποιή- 
Lp - LÀ 
σαντας. Ἔπειτα πῶς ἣ ὕλη φωτισθεῖσα εἴδωλα ψυ- 
' - 3*5 LI up, ᾿ , SEA ^Y Y^ 
χικὰ ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὐ σωμάτων φύσιν; Voy δὲ εἴδωλον 
οὐδὲν ἂν δέοιτο σχότους ἢ ὕλης" ἀλλὰ γενόμενον, εἰ 
A E " 
γίγνεται, παραχολουθοῖ ἂν τῷ ποιήσαντι, xat συνηρτη- 
L4 ^ [4 
μένον ἔσται. ἔπειτα πότερον οὐσία τοῦτο, ἢ, ὥς 
3 4j AOI ἃ AE 
φασιν, ἐννόημα;: Εἰ uiv γὰρ οὐσία, τίς ἣ διαφορὰ πρὸς 
i» T * nr. - 3 ^ 
τὸ ἀφ᾽ ob; εἰ δ᾽ ἄλλο εἶδος ψυχῆς, εἰ ἐχείνη Jouet, 
" Ὁ V d s 
τάχα Xv φυτικὴ xal γεννητιχὴ αὕτη" si δὲ τοῦτο, πῶς 
2 E ἦν ΠΗ * 1 
ἂν ἔτι ἵνα τιμῷτο, xal πῶς OU ἀλαζονείαν xai 10)- 
" * ^ LUAT , 2 *» ἀλλ Ὦ 
μαν ποιεῖ, καὶ ὅλως, τὸ διὰ φαντασίας s χαὶ ἔτι μᾶλλον 
—-—N Ld p , Ων Y. A E Pi4 ΠΩ 
τοῦ λογίζεσθα: ἀνήρηται" τί δ᾽ ἔτι ἔδει ἐμποιεῖν ἐξ ὕλης 
Ee τ - : 
xa εἰδώλου τὸν ποιήσαντα; εἰ δ᾽ ἐννόημα, πρῶτον τὸ 
: a a (epo 
ὄνομα ἐπισημαντέον ὅθεν" ἔπειτα πῶς ἐστιν) εἰ μὴ τῷ 
τῷ πλάσματι 
ἄλλο δὲ μετ᾽ 


c E ΤΥ ΤῸΝ 
ἐννοήύματι δώσει τὸ ποιεῖν ; ἀλλὰ πρὸς 
s À μὲ 
πῶς f, ποίησις: τουτὶ μὲν πρῶτον, 
- ANN , 1 » δὰ -Ὁ- 
ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἐξουσίας λέγοντες" διὰ τί ὃς πρῶ- 


XI. At vero , si anima illa non decidit [i. e. deorsum ce- 
cidil sed tenebras illustravit, quomodo recte dicetur in- 
ferius annuisse? Non enim ex eo, quod aliquid quasi lu- 
men elfluxit ab ipsa, jam dicenda est annuisse : nisi aliud 
quidem aliquo modo inferius positum sit ; hec autem ad 
id , quasi de loco ad locum translata descenderit , factaque 
propinquior illustraverit : si autem in se ipsa permanens 
lumen effudit, nihil in hoc familiarius operata, curnam 
sola anima illustravit, non autem illa etiam, quie in ipso 
rerum ordine potentiora sunt, quam anima? Quodsi di- 
cant, animam ex eo, quod rationalem mundi notionem in 
se comprehenderit, potuisse ex ipso rationali discursu il- 
luminare : quidnam prolibet, quo minus, cum primum 
illuminavit, simul quoque mundum effecerit : cur simula- 
crorum genituram ulterius exspectavit ? Deinde rationalis 
ipsa mundi notio, qua ab illis terra peregrina hospitalisque 
dicitur, facta a majoribus, ut ipsi ferunt, haudquaquam 
effectores deorsum coegit annuere. Praeterea, quienam 
ratio est, per quam materia illustrata non corporum na- 
turam, sed simulacra faciat animarum? Jam vero animae 
simulacrum nihil vel tenebris vel materia indigere videtur : 
sed si quid fiat, mex factum comitabitur effectorem , secum- 
que [corr. eique] manebit annexum. Item, quod primum 
infunditur in materiam, utrum essentia est, an potius (ut 
eorum verbis utar) excogitamen? Si enim est. essentia , 
quinam differentia erit inter hoc et illud, a quo mana- 
vit? Sin autem altera est anima species, siquidem supe- 
rior rationalis sit, fortasse heec. vegetalis est atque genita- 
lis : quod si ita sit, quomodo verum erit, ut honoraretur 
effecisse mundum ? Et quo pacto per audaciam superbiam- 
que fecit , atque omnino , quod dicitur, per imaginationem 
quandam? multoque magis, quod per raliocinationem 
fecisse dicitur, sic est confutatum. . Quidve rursus opor- 
tuit effectorem ex materia simulacroque intus efficere? sin 
autem dicatur, quod primum infunditur, esse excogitamen : 
primo quidem interpretandum erit, unde nomen ejusmodi 
sit deductum : deinde qua ratione id est , nisi excogitamini 
huic dederit efficiendi virtutem? At vero quonam pacto 
penes fiementum hoc vigebit effectio? Dicent utique, hoc 
quidem prius fieri, aliud vero deinceps. Verum id sua 
quadam licentia dicent. Cur autem primo quidem ignis, 
[deinde cetera ]? 


nefellit eadem, et probat mundum factum esse simul totum. 


NONE - - Len 
IB'. Καὶ ἄρτι γενόμενον πῶς ἐπιχειρεῖ μνημη ὧν 

^ £^ Κ᾿ H^. Y » 
εἶδεν; Δλλ᾽ ὅλως οὐχ ἦν, ἵνα ἂν χαὶ εἴδεν, οὔτε αὖτος, 
i θαυ- 


Y - » 


οὔτε dj μήτηρ, ἣν διδόασιν αὐτῷ εἶτα πῶς οὐ 
μαστὸν αὐτοὺς μὲν οὖχ εἴδωλα ψυχῶν ἐνθάδε ἐλθόντας 
εἷς τὸν κόσμον τόνδε, ἀλλ᾽ ἀληθινὰς ψυχὰς, μόλις xat 
ἀγαπητῶς ἕνα ἢ δύο αὐτῶν ἐκ τοῦ κόσμου κινηθῆναι, 
ἐλθόντας εἰς ἀνάμνησιν, μόλις ἀναπόλησιν λαθεῖν ὧν 
ποτε εἶδον. ὙἩὸ δὲ εἴδωλον τοῦτο εἰ xui ἀμυδρῶς, 
ὡς λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὖν ἄρτι γενόμενον, ἐνθυμηθῆναι 
ἐχεῖνα, ἢ χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, εἴδωλον ὑλιχὸν, καὶ 
αὐ μόνον ἐνθυμηθῆναι ἐχεῖνα, καὶ κόσμου λαζεῖν 


, » Η ^ We. "i "QM idi 
ἔννοιαν κόσμου ἐχείνου, ἀλλὰ xai μαθεῖν ἐς ὧν ἂν 





T Διὰ τί γὰρ οὐχ ἄλλο; ἀλλ᾽ εἰ 


. Ἢ E ἐξ ἐν ταις 

γένοιτο, πόθεν δὴ xul πρῶτον πῦρ ποιῆσαι, οἰηθέντα 

δεῖν πρῶτον. 

25 MUR. S δῆς 
ἐνθυμηθεὶς xo 


τοῦτο 

, ET EFE EE 

ἐδύνατο ποιεῖν, ἐνθυμηθεὶς πῦρ, διὰ τι 

' YA. ἐνῇ T Un * ὅλ μ 

σμον (πρ τὸν γὰρ εὐει ἐνθυυμηθηναι τὸν OAOV) OU 

t f 

DOORS , OPE rue Prisa 

χόσμον αὐρόύως ἐποίει 5 ἐμπεριείχετο γὰρ χάχεινα EV Tfj 

φυσικώτερον γὰρ πάντως, ἀλλ οὐχ ὡς αἱ 
: E — ΄ ᾿ - , 

t* ὕστεραι γὰρ τῆς φύσεως xai τοῦ χόσμου 


* - M M , , 
πεὶ xai νῦν xal τὰ κατὰ υέρος γιγνόμενα 


XII. Similiter querendum est, qua ratione simulacrum 
illud nuper genitum agzrediatur effectionem recordatione 
quadam eorum, quae antea noverat? Non enim erat om- 
nino, quo posset. cognoscere : neque etiam erat illa, quam 
illi suam matrem esse dicunt. Accedit ad hac, quod illi 
hunc in mundum non tanquam animarum simulacra 
quiedam, sed tanquam verc animie descenderunt, et tamen 
vix et agre inter illos unus et ad summum duo ex mundo 
commoti, seque in memoriam revocantes , vix tandem 
nonnihil eorum, quze viderant , animadversione resumunt. 
Nonne igitur supra modum mirabile est, vel simulacrum 
hoc, etiamsi (ut aiunt) tenuiter, attamen statim genitum 
excogilare superna : vel etiam ejus matrem eaderu suspi- 
cari, quae simulacrum est prorsus materiale? Neque so- 
lum illa considerare, et mundi hujus illiusque accipere 
notionem, sed etiam comprehendere, ex quibus efficiatur : 
Undenam primo ignem fieri cogitavit, existimans opor- 
lere id fieri primum? Cur non similiter aliud ? Sed si 
poluit facere ex eo, quod notio ejus insiguita. est igne ? 
cur non insignita mundo (prius enim oportuit. insigniri 
toto) mundum simul totum effecit? In ipso namque 
excogitato lotius signaculo illa quoque sunt consiznata. 
lta cerle naturalius judicabitur effecisse. | Neque putan- 
dum est artificum more fabricavisse : quippe cum artes 
sint et natura et mundo posteriores. Quandoquidem, quae 
in singulis quotidie speciebus naturaliter generantur, non 











10 


16 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


104 (21,212) 


$0 - ^ *, - “ 30" e εὖ , 
ὑπὸ τῶν φύσεων, οὐ πρῶτον πῦρ, εἶθ᾽ ἕκαστον, εἶτα QU- 
ρᾶσις τούτων, ἀλλὰ περιδολὴ καὶ περιγραφὴ, τυποῦσα 
ἐπὶ τοῖς χαταμηνίοις 
S IIS UEREÉ ; ᾿ - 
κἀχεῖ ἢ ὕλη περιεγράφετο τύπῳ κόσμου, ἐν ᾧ τύπῳ xal 
Ὁ ^ M ' y^^ ? Y kJ " δ 
γῆ, καὶ πῦρ, καὶ τὰ ἄλλα; Ἀλλ᾽ ἴσως αὐτοὶ οὕτω χόσμον 
2 , € ^ ^5 ΄ - , ^ 
ἐποίησαν, ὡς ἂν ἀληθεστέρα ψυχῇ χρώμενοι" ἐχεῖνος 
ipsa ; τὶ , oce 
δὲ οὕτως ἠγνόει ποιῆσαι" χαίτοι προϊδεῖν καὶ μέγεθος 
οὐρανοῦ, μᾶλλον δὲ τοσοῦτον εἶναι, καὶ τὴν λόξωσιν 
κ᾿ ^ HEC τ; Ὥς 
τῶν ζωδίων, καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν τὴν φορὰν, xal τὴν γῆν 
d ,, - ; 
οὕτως, ὡς ἔχειν εἰπεῖν αἰτίας, OU ἃς οὕτως, οὐχ εἰδώ- 
* - ^ b , LE M 
hou ἦν, ἀλλὰ πάντως ἀπὸ τῶν ἀρίστων τῆς δυνάμεως 
ἐλθούσης, ὃ χαὶ αὐτοὶ ἄκοντες ὁμολογοῦσιν. Ἢ γὰρ 
à AD. 1 ; 
ἔλλαμψις f, εἰς τὸ σκότος ἐξετασθεῖσα πονήσει ὁμολογεῖν 
Xp e MP Sf Ἂν Suck NE SU, B Y 
τὰς ἀληθεῖς τοῦ χόσμου αἰτίας. Tt γὰρ ἐλλάμπειν ἔδει, 
M , ^ A 
εἰ μὴ πάντως ἔδει; ἢ γὰρ χατὰ φύσιν ἢ παρὰ φύσιν, 
» , ? , ? ^| M , » ἢ [d ΕῚ M 
ἀνάγκη. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν χατὰ φύσιν, ἀεὶ οὕτως" εἰ δὲ 
παρὰ φύσιν, xat ἐν τοῖς ἐκεῖ ἔσται τὸ παρὰ φύσιν, xai 
τὰ χαχὰ πρὸ τοῦ χόσμου τοῦδε. Καὶ οὐχ ὃ κόσμος 
αἴτιος τῶν xaxüv, ἀλλὰ τάχεϊ τούτῳ" χαὶ τῇ ψυχῇ 
^ ἊΝ Ld 2*5 M *, » ὦ ΔΝ V - "a 
οὐχ ἐντεῦθεν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῆς ἐνταῦθα * xal ἥξει ὃ 
Noise i πὸ CA: : - NS NY da 
λόγος ἀναφέρων τὸν χόσμον ἐπὶ τὰ πρῶτα. Εἰ δὲ δὴ 
xa ἣ ὕλη, ὅθεν φανείη" 4 γὰρ ψυχὴ f; νεύσασα, ἤδη 
^ ^ , ^ ^ ^ , 
ὃν τὸ σχότος, φασὶν, clos x«l χατέλαμψε. Πόθεν 
οὖν τοῦτος εἰ δ᾽ αὐτὴν φήσουσι ποιῆσαι νεύσασαν, οὐχ 
a his ; A.X 2 2 ὦν Αἱ 1 , y 
ἦν δηλονότι, ὅπου ἂν ἔνευσεν, οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ σχότος αἴτιον 
m" , k] , , [4 Ld *, Ll ^Y , 
τῆς νεύσεως, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ ψυγῆς φύσις, Τοῦτο δὲ ταὐ- 
τὸν ταῖς προηγησαμέναις ἀνάγκαις" ὥστε ἐπὶ τὰ πρῶτα 


Pe 
f, αἰτία. 


ENNEADIS II 


[38:2—384. ] 


ita fiunt, ut primo quidem fiat ignis , deinde reliqua sigil- 
latim, denique mistura cunctorum , imo vero totius simul 
viventis configuratio necessariam membrorum ad totum 
complectens connexionem , in menstruis coalescit. Quid- 
nam igitur obstat, quin in ipso rerum ordine materia simul 
insignita sit totius mundi figura? in qua quidem figura et 
terra, eL ignis, et cetera connexa necessario fuerint. Forsan 
illi ita mundum procreavissent : utpote qui meliorem nacti 
sint animam. Faber vero mundi ita mundum facere nescie- 
bat, quanquam przevidere magnitudinem celi, certamque 
mensuram , et orbis signiferi obliquitatem, et motus sub illis 
actos, eL terram , atque ita haec omnia praevidere , ut singu- 
lorumratio, per quam ita se habeant, teneatur, non simulacri 
ullius est munus, sed alicujus potius potestatis, quae pro- 
ficiscatur ab optimis. Quod quidem ipsi quoque vel inviti 
confitebuntur. lllustratio enim illa diffusa per tenebras 
diligenter examinata faciet, ut veras mundi causas falean- 
tur. Quid enim oportebat illuminare, si non oportebat 
omnino ? Vel enim secundum naturam, vel praeter natu- 
ram erat illa necessitas. — Verum si secundum naturam, 
certe ita esset et semper : sin aulem prater naturam , et 
superioribus illis przeter naturam aliquid accidit , procul 
dubio ante hunc mundum mala fuerunt. Neque hic mun- 
dus malorum causa est, sed superiora sunt huic causa, 
mali : neque malum anima ex hoc accidit mundo : sed 
potius mundo huic ab anima, atque ita ratio rite discur- 
rens mundum hunc rediget in suprema. Verum si mate- 
riam quoque esse mali causam dixerint, undenam materia 
prodiit : anima namque ad inferiora vergens, tenebras 
(ut aiunt) qua jam erant, vidit atque illustravit. Ur ae- 
nam igitur dicemus tenebras prodiisse? Si dicent, animam 
ad inferiora vergenlem eas in medium attulisse , sequetur, 
antequam inclinaretur anima, tenebras non fuisse : atque 
ita inclinationis causa non in tenebris, sed in ipsa natura 
anima constat. Jd autem nihil aliud est, quam causam ex 
praecedentibus necessitatibus assignare : quapropter in ipsa 
rerum, principia ejusmodi causa referetur. 


Non fieri a celo mala : et omnia mundana naturaliter esse bona , quamvis non zque inter se bona, nec zqualia divinis. 


4 , -Ὁ — , T MAL ΕΣ 
II". Ὁ ἄρα μεμφόμενος τῇ τοῦ χόσμου φύσει, οὐχ 
“ - »^ d ^ * ^ *, -Ὁ M 
οἶδεν ὅ τι ποιεῖ, οὐδ᾽ ὅπου τὸ θράσος αὐτοῦ τοῦτο χω- 
- —-— ^Y , ν "v Ll * Lo ΣΦ] 
ρεῖ, Τοῦτο δὲ, ὅτι οὐχ ἴσασι τάξιν τῶν ἐφεξῆς, πρώ- 
, LE INS , m , 
των xal δευτέρων xai τρίτων, xoi ἀεὶ μέχρι τῶν ἐσχά- 
M , bd , - , 
των, xal ὡς οὐ λοιδορητέον τοῖς χείροσι τῶν πρώτων, 
^ , m , ^ $ -;X , 
ἀλλὰ πράως συγχωρητέον τῇ πάντων φύσει αὖτον θέοντα 
πρὸς τὰ πρῶτα, παυσάμενον τῆς τραγῳδίας τῶν φο- 
^ " e WE Lf , x 
sov, ὡς οἴονται ἐν ταῖς τοῦ χόσμου σφαίραις, al 27 
; ^ ; d τῶ SACS : 
πάντα μείλιχα τεύχουσιν αὐτοῖς. At γὰρ φοθερὸν 
ye 1 
ἔχουσιν αὗται, ὡς φοδοῦσι τοὺς ἀπείρους λόγων, xat 
; 5 τ S 
πεπαιδευμένης ἀνηχόους καὶ ἐμμελοῦς γνώσεως: οὐ 
γὰρ, εἰ πύρινα τὰ σώματα αὐτῶν, φοδεῖσθαι δεῖ, συμ.- 
Sr ES e DEOR USA 
μέτρως πρὸς τὸ πᾶν xxl πρὸς τὴν γὴν ἔχοντα,, εἰς δὲ 
τὰς Vui αὐτῶν βλέπειν, αἷς xai αὐτοὶ δήπουθεν 
ΕΣ -“ " " , ^» ω 
ἀξιοῦσι τίχιοι εἶναι" καίτοι xal τὰ σώματα αὐτῶν με- 
^ LI "PN ^ ^ 
γέθει χαὶ κάλλει διαφέροντα, συμπράττοντα καὶ συν- 
ἐργοῦντα τοῖς χατὰ φύσιν γιγνομένοις" ἃ οὐκ ἂν οὐ 
ῃ ^ a od - ^ -“ 
γένοιτό ποτε, ἔς τ᾽ ἂν ἡ τὰ πρῶτα, συμπληροῦντα 
M M , Y ΩΣ ^ 
τὸ πᾶν xal μεγάλα μέρη ὄντα τοῦ παντός. 
" "A M z MA 
ἄνθρωποι τίμιόν τι παρ᾽ ἄλλα ζῶα, πολλῷ 
-“ e - ^ v ^ 
ταῦτα οὐ τυραννίδος ἕνεχα ἐν τῷ παντὶ ὄντα, ἀλλὰ 
^A δὲ λέγεται γίγνε- 
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χόσμον xal τάξιν παρέχοντα. 
MO ὑτ σον ΚΣ δεεσῶν, deor 
σῦχι παρ᾽ αὐτῶν, σημεῖα [δεῖ] νομίζειν τῶν ἐσομένων 


*5 H 


εἶναι * γίγνεσθαι δὲ τὰ γιγνόμενα διάφορα χαὶ τύχαις. 


XIII. Qui ergo naturam mundi vituperat, quid agat, 
prorsus ignorat , neque quo eum temeraria arrogantia sua 
deducat, intelligit. In hoc autem errant plerique, quia 
nesciunt perpetuum ordinem a primis per media ad tertia , 
atque ita semper usque ad extrema necessario descenden- 
tem : neque considerant, non decere [ vel inferiores incu- 
sare suprema vel] supremorum subsequentia improbare : 
sed oportere universi naturae aequo animo semper obtem- 
perare, seque ad ipsos superiora conferre : spernenles 
omnino tragicos terrores, quos nonnulli mortalibus ex 
mundi spharis incutiunt. Qua tamen salutaria omnia 
hominibus struunt. Quid enim hac in se continent 
metuendum, quo plerique perterrere debeant homines 
rationum imperitos οὐ doctrinarum rectcque cognitio- 
nis expertes? Quamvis enim ignea spherarum corpora 
sint, non*tamen timenda sunt : quippe cum ad uni- 
versi terraeque bonum accommodatissime sint. Decet 
aulem animas illarum considerare, penes quas etipsi ma- 
gni pretii censeri se putant. — Etsi illarum corpora magni- 
tudine pulchritudineque nostra haec. mirifice antecedunt, 
alque ad illa, quae naturae gignuntur, efficienda conferunt, 
et servanda conducunt. Alioquin, quamdiu prima sunt , 
sequentia h:ec non fierent. Complent utique universum , 
membraque sunt totius ingentia. Quodsi homines prae 
Ceteris animantibus honorandi sunt, multo magis illa, 
quia quidem non tyrannidis exercendae sratia sunt in 
mundo, sed ornamentum ordinemque elíliciunt. Quae 
vero fieri dicuntur ab illis, significari ab eis potius, quam 
fieri, est judicandum : provenire autem que iiunt differen- 
tia etiam forlunis. Non enim fieri potest, ut eadem pro- 
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ki - 

Οὐ γὰρ οἷόν τε ἦν ταῦτα περὶ ἑκάστους συμ θαίνειν, xad 
χαιροῖς γενέσεων, xu τόποις πλεῖστον ἀφεστηχόσι, χαὶ 
^ , Lol FON ΕΣ E 4, 2 Li * * 
διαθέσεσι joy Gv. Καὶ οὐχ ἀπαιτητέον πάλιν ἀγαθοὺς 
πάντας, οὐδ᾽. ὅτι μὴ τοῦτο δυνατὸν, μέμφεσθαι προ- 
χείρως,, πάλιν ἀξιοῦσι μηδὲν διαφέρειν ταῦτα ἐχείνων, 

ἕ ΤΥ Ὁ / 3*5 ow" à 
τό τε καχὸν μὴ νομίζειν ἄλλο τι ἢ τὸ ἐνδεέστερον εἰς 
ρόνη 
τερον. Οἷον εἴ τις τὴν φύσιν xaxov λέγοι, ὅτι μὴ 
Y , 2 M . μι ' ó , ? δ 
αἴσθησίς ἐστι" χαὶ τὸ αἰσθητιχὸν, ὅτι μὴ λόγος" εἰ δὲ 
μὴ, xXxs τὰ χαχὰ ἀναγχασθήσονται λέγειν εἶναι" 
καὶ γὰρ Exst Ψυχὴ χεῖρον voU , xxt οὗτος ἄλλου ἔλατ- 

γὰρ ψυχὴ χεῖρ ^ οὗτος ἄλλου ἔλατ 

τον. 
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LIBER IX. 


᾿ ZA us 2 θὲ 32.2 Pj ' zu 
σιν, X&t £ARTTOV ἀγανον, XX Et προς τὸ σμιχρο- | 


[38—387.] 105 


veniant circa singulos, cum generationis temporibus, tum 
diversitate locorum, tum affectionibus animorum inter se 
longe distantes. Nec rursus exigendum est , ut omnes in 
mundo sint boni : neque, si id fieri nequeat, repente mundi 
ordinem incusare decet : neque requirere rursus , ut infe- 
riora haec nihilo a superioribus differant : neque censere , 
aliud esse malum, quam quod ad prudentiam est ineptius, 
minusque bonum, deincepsque procedendo semper in mi- 
nus. Perinde ac siquis naturam asserat esse malam, pro- 
pterea quod ipsa non sit sensus : similiterque sensuale ma- 
lum esse, quoniam non sit ratio : alioquin apud superos 
quoque rnala esse fateri cogentur. Etenim illic anima est 
inferior mente , atque mens est inferior alio. 


Refellit, quod dicuut certo verborum sono supera flecti, et morbos esse daemonia, et hcec expelli quibusdam verbis 
et ritibus absque virtute. 


IA. Μάλιστα δὲ αὐτοὶ xal ἄλλως ποιοῦσιν οὐχ 
ἀχήρατα τὰ ἐχεῖ, “Ὅταν γὰρ ἐπαοιδὰς γράφωσιν, ὡς 
πρὸς ἐκεῖνα λέγοντες, οὐ μόνον πρὸς τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ ἐπάνω τί ποιοῦσιν ; ἢ γοητείας καὶ θέλξεις, χαὶ 
πείσεις λέγουσι ; χαὶ λόγῳ ὑπαχούειν, καὶ ἄγεσθαι, εἴ 
τις ἡμῶν τεχνιχώτερος εἰπεῖν ταδὶ xai οὑτωσὶ μέλη 
xal ἤχους, καὶ προσπνεύσεις καὶ σιγμοὺς τῆς φωνῆς. 
xai τὰ ἄλλα, ὅσα ἐκεῖ μαγεύειν γέγραπται; Εἰ δὲ μὴ 
βούλονται τοῦτο λέγειν, ἀλλὰ πῶς φωναῖς τὰ ἀσώματα, 
ὥστε ol οἷς σεμνοτέρους αὑτῶν τοὺς λόγους ποιοῦσι 
φαίνεσθαι, τούτοις λελήθασιν αὑτοὺς τὸ σεμνὸν ἐχείνων 
ἀφαιρούμενοι" καθαίρεσθαι δὲ νόσων λέγοντες αὐτοὺς, 
λέγοντες μὲν ἂν σωφροσύνῃ καὶ χοσμίᾳ διαίτη, ἔλεγον 
ἂν ὀρθῶς, καθάπερ οἵ φιλόσοφοι λέγουσι. Νῦν δὲ 
ὑποστησάμενοι τὰς νόσους δαιμόνια εἶναι, xal ταῦτα 
ἐξαιρεῖν λόγῳ φάσχοντες δύνασθαι καὶ ἐπαγγελλόμενοι, 
σεμνότεροι μὲν ἂν εἶναι δόξαιεν παρὰ τοῖς πολλοῖς, ol 
τὰς παρὰ τοῖς μάγοις δυνάμεις θαυμάζουσι, τοὺς μέν- 
τοι εὖ φρονοῦντας οὐκ ἂν πείθοιεν, ὡς οὐχ αἱ νόσοι τὰς 
αἰτίας ἔχουσιν, ἢ χαμάτοις, ἢ πλησμοναῖς, ἢ ἐνδείαις, 
ἢ af eot , xal ὅλως μεταῤολαῖς ἢ ἔξωθεν τὴν ἀρχὴν, 
ἢ ἔνδοθεν λαθούσαις. Δηλοῦσι δὲ χαὶ αἵ θεραπεῖαι 
αὐτῶν" γαστρὸς γὰρ ῥυείσης ἢ φαρμάχου δοθέντος, 
διεχώρησε χάτω εἰς τὸ ἔξω τὸ νόσημα" καὶ αἵματος 
ἀφησημένου, καὶ ἔνδεια δὲ ἰάσατο, ἢ πεινήσαντος τοῦ 
δαιμονίου, xal τοῦ φαρμάχου ποιήσαντος τήκεσθαι, 
ποτὲ δὲ ἀθρόως ἐξελθόντος ἢ μένοντος ἔνδον. Ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν ἔτι μένοντος, πῶς ἔνδον οὐ νοσεῖ ἔτι; εἰ δὲ ἐξελή- 
λυθε, διὰ τί; τί γὰρ αὐτὸ πέπονθεν, 7j ὅτι ἐστρέφετο 
ὑπὸ τῆς νόσου ; ἦν ἄρα ἣ νόσος ἑτέρα οὖσα τοῦ δαίυο- 
νος. Ἔπειτα εἰ οὐδενὸς ὄντος αἰτίου εἴσεισι, διὰ τί οὐκ 
ἀεὶ νοσεῖ; εἰ δὲ γενομένου αἰτίου, τί δεῖ τοῦ δαίμονος 
πρὸς τὸ νοσεῖν ; τὸ γὰρ αἴτιον τὸν πυρετὸν αὔταρχές 
ἐστιν ἐργάσασθαι, Γελοῖον δὲ τὸ ἅμα τὸ αἴτιον γενέ- 
σθαι, xai εὐθέως ὥσπερ παρυποστῆναι τῷ αἰτίῳ τὸ 
δαιμόνιον ἕτοιμον ὄν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅπως καὶ ταῦτα ci» 
ρηται αὐτοῖς, καὶ ὅτου χάριν, δῆλον " τούτου γὰρ ἕνεχα 
ob, ἧττον, καὶ τούτων τῶν δαιμονίων ἐμνήσθημεν" 
τὰ δ᾽ ἄλλα ὑμῖν καταλείπω ἀναγινώσχουσιν ἐπισχο- 





XIV. Maxime vero hinc rursus efficiunt, ut superna in- 
violata non videantur, quod cantilenas quasdam compo- 
nunt, ad illa pro arbitrio commovenda, non [corpora] so- 
lum [et] animas, sed etiam his superiora flectenda. Verum 
per haec quidnam in his efficiunt? Respondebunt, se fa- 
scinationes et delinimenta persuasionesque componere : 
adeo ut et verba exaudiant atque trahantur. Si quis vi- 
delicet nostrüm artificiose admodum noverit talia quaedam 
pronunciare, et certa quadam ratione cantus sonosque 
edere, atque aspiramenta vocis, et sibila , et quzecumque 
alia apud eos scripta sunt virtutem magicam continere. 
Quodsi id dicere nolint, imo vocibus incorporea quaedam 
significare, sequetur ut, dum suam artem reddere volunt 
honestiorem, interim etsi minus advertant, gloriam suam 
e medio tollant. Gloriantur praterea se morbos expel- 
lere. Quodsi per temperantiam rectamque vite regulam 
facturos id se pollicerentur, recte ulique et philosophorum 
more loquerentur. Nunc autem cum morbos dicant esse 
daemones, eosque verbis expellere, idque professi , divul- 
gent, vulgo prestantiores habentur. Consuevit enim vul- 
gus magorum vires nimium admirari : prudentibus tamen 
viris nequaquam persuaderent, morbos huranos causas 
non habere : videlicet ex laboribus, vel saturitate, vel indi- 
gentia, vel putrefactione quadam provenientes, et summa- 
lim a mutationibus quibusdam vel intrinsecus vel extrin- 
secus orientibus. —Declarant hoc nobis curationes ipsae 
morborum : siquidem ex fluxu ventris et pharmacis morbus 
per inferiora solet educi : quin etiam misso sanguine atque 
jejunio szepe curatur, forsan esuriente tunc daemone, atque 
ila" afliciente pharmaco, ut dzmon liquefiat. atque ta- 
bescat. Si quando vero quis subito convalescat, aut pro- 
deunte aut intus manente daemone id efficitur. Quodsi 
etiam permanente, cur regnante adhuc intus non egrotat ? 
Sin autem foras abiit, quidnam in causa fuit? Nam quid 
ipse passus est? numquid, quoniam a morbo torquebatur 
(vexabatur)? Erat igitur morbus aliud quiddam, quam 
ipse daemon. Praeterea si nulla etiam causa essistente 
dz mon ingreditur, quare non semper iegrolfal? Sin autem 
praesente causa solum : quidnam ad cgrofandum opus 
cst daemone? ipsa enim causa febrem sufficienter potest 
accendere.  Ridiculum vero est, cum primum accidit 
causa , repente adesse daemonem , quasi sedulo ad id pa- 
ratum.  Ceteruin quo pacto 2t cujus gratia talia jactantur 
ab illis, compertum satis habemus. Hujus enim non mi- 
nus, quam alterius gratia de liis daemonibus modo fecimus 


mentionem : cetera legentibus vobis consideranda relin- 
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ENNEADIS II 


L387— 389.] 


πεῖσθαι, xal θεωρεῖν ἐχεῖνο πανταχοῦ, ὡς τὸ μὲν παρ᾽ , quo : illudque in primis ubique animadvertendum , nostrze 


ἡμῶν εἶδος φιλοσοφίας μεταδιωχόμενον, πρὸς τοῖς ἀλ- 
λοις ἅπασιν ἀγαθοῖς, χαὶ τὴν ἁπλότητα τοῦ ἤθους μετὰ 
τοῦ φρονεῖν καθαρῶς ἐνδείχνυται τὸ σεμνὸν, οὐ τὸ αὖ- 
θαδες μεταδιώχουσα, τὸ θα ὀῥαλέον μετὰ λόγου xoi 
7 ἀσφαλείας πολλῆς xai εὐλαῤείας xat πλείστης 
τεριωπεῆς ἔν ἔλουσα, τὰ δ᾽ ἄλλα τῷ τοιούτῳ παραῤάλ- 
τὸ δὲ παρὰ τῶν ἄλλων ἐναντιώτατα χατεσχεύα- 


Y 
τα 


m 


Astv* 

^C. " E S “7 e D ^ 

ται διὰ πάντων * οὐδὲν γὰρ ἂν πλέον" οὕτω γὰρ περὶ 
αὐτῶν λέγειν ἡμἷν ἂν πρέποι, 





philosophize genus rite perceptum prater omnia reliqua 
bona morum simplicitatem una cum intelligentize puritate 
complecti : neque inanem jactantiam sequi , sed elegantiae 
dignitatem;  animositatem preterea cum ratione tutaque 
cautione et circumspecla providentia continere, reliqua 
vero ad id comparata, idque vicissim ad reliqua contra- 
ria prorsus ex parlibus singulis apparere. Nihil enim ul- 
tra dici potest. Nos vero ita de illis loqui decere vide- 
tur. 


Quam noxia sit moribus opinio, vitupcrans totam mundi naturam atque vitam, et quicquid in mundo gignitur 
aut etiam ab hominibus agitur. 


Ε΄, Ἐκεῖνο δὲ 


ποτε ποιοῦσιν οἱ λόγοι οὗτοι εἰς τὰς ψυχὰς 


, ^m ^ , € E , 
μάλιστα δεῖ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς, τί 
τῶν ἀχουόν- 


τῶν, xal τοῦ χόσμου xat τῶν ἐν αὐτῷ χαταφρονεῖν 
πεισθέντων. Δυοῖν γὰρ οὐσῶν αἱρέσεων τοῦ τυγ εῖν 


f 
τοῦ τέλους, μιᾶς μὲν, τῆς ἡδονὴν τὴν τοῦ σώματος τέ- 
λος τιθεμένης, ἑτέρας ὃ ὃὲ, τῆς τὸ χαλὸν xa do ἀρετὴν 
Sp vas, ἧς καὶ ἐχ θεοῦ xal εἰς θεὸν ἀνήρτηται ἣ 
ὡς δὲ ἐν ἄλλοις θεωτητέον. Ὃ μὲν ᾿Ἐπί- 
xougog τὴν πρόνοιαν ἀνελὼν, τὴν ἡδονὴν xal τὸ ὅϑε- 


ὅοεξι 
99s5t 


σῦχι, ὅπε sg ἦν λοιπὸν, τοῦτο διώχειν παραχελεύεται" ὃ 
ὃὲ εἰχόγος οὗτος, ἔτι νεανικώτερον, τὸν τῆς προνοίας χύ- 
ριον xai αὐτὴν τὴν πρόνοιαν μεμψάμενος, καὶ πάντας 
νόμους τοὺς ἐνταῦθα ἀτιμάσας, χαὶ τὴν ἀρετὴν τὴν Ex 
παντὸς τοῦ χρόνου ἀνευρημένην, τότε σωφρονεῖν τοῦτο 
ev γέλωτι θέμενος, ἵνα υηδὲν χαλὸν ἐνταῦθα ὃ O7, ὀφθεία 

πάργον, ἀνεῖλε τό τε σωφρονεῖν χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἤθεσι 
Hr φυτον διχαιοσύνην, τὴν τελουμένην ἐκ λόγου χαὶ 
ὅλως, χαθ᾿ ἃ σπουδαῖος ἄνθρωπος ἂν 


E 


30x χήσεως, χαὶ 
ἕνοιτο: ὥστε αὐτοῖς χαταλείπεσθαι τὴν ἡδονὴν xal 
0T περὶ αὐτοὺς, χαὶ τὸ οὐ χοινὸν πρὸς ἄλλους ἀγθρώ- 
πους, χαὶ τὸ τῆς χρείας μόνον, εἰ μή τις τῇ φύσει τῇ 
αὑτοῦ χρείττων εἴη τῶν λόγων τούτων. Τούτων γὰρ 
οὐδὲν αὐτοῖς χαλὸν, ἀλλὰ ἄλλοτι, ὅποτε μεταδιώξουσι. 


Καίτοι ἐχρῆν τοὺς ἤδη ἐγνωχότας ἐντεῦθεν διώχειν, 
διώκοντας δὲ πρῶτα κατορθοῦν ταῦτα Ex θείας φύσεως 
᾿Ἐκείνης γὰρ τῆς φύσεως καλοῦ ἐπαίειν, 
τοῦ σώματος d ἀτιμαζούσης " οἷς δὲ ἀρετῆς 
τὸ παράπαν χινηθέντες πρὸς 
τοῖς χαὶ τόδε, τὸ μηδένα λόγον 


E] 
ἥχοντας. 

^ €^ M 
τὴν ἡδονὴν 
v μέτεστιν, οὐχ ἂν εἶεν 
ES X SAT 
ἐχεῖνα - μαρτυρεῖ δὲ a 


H 


περὶ ἀρετῆς πεποιῆσ ἘΝ ἐχλελοιπένχι δὲ παντάπασι 
τὸν περὶ τούτων λόγον, καὶ μήτε τί ἐστιν εἰπεῖν, ἦτε 


ὥὕσα τεθεώρηται πολλὰ χαὶ χαλὰ τοῖς τῶν 
Yos, μήτε ἐξ ὧν π 
απεύεται ψυχὴν μήτε ὡς 
ς θεὸν. προὔργου τι ἐρ βγάζεται, 


Biden. Τί γὰρ χωλύει, εἴποι 


τριέσται xal χτήσεται, 
καθαίρεται. Οὐ γὰρ 


91 
βλέψη, 


Y D . 
£39 UT, πῶς χαι 


$3 xol μηδεμιᾶς ἀπέγεσθαι, 4c 
τις XV, βλέπει ν. χαι Ue nosu xs απ τεγεσ Xt $5 δονῆς, A 
- S ; ' 30394 
ἀκρατη ϑυμο οὐ εἰναι, μεμνημένον μεν OvOU.2 106 τοῦ cis 
v os ἅπασι πάθεσι, μύὴξν οξΞ αὐτῶν πειρωμε- 


χαὶ ἐν 


(AR A 
vov ἐξαιρεῖν: Apes iU προϊοῦσα, 

zi ᾿ 
Ψυγ ἢ ἐγγενομένη μετὰ φρονήσεως, θεὸν δείχνυσιν " ἄνευ 
δὲ ἀρετῆς ἀληθινῆς di λεγόυενος ὄνου X ἐστιν. 





XV. In primis autem nos latere non debet, quid pariant 
in audientium animis sermones eorum , qui mundum, et 
qua in ipso sunt, despicere persuadent. Duplex profecto 
est electio sectaque de fine : una quidem in voluptate 
corporis finem collocat, altera vero honestatem virtutem- 


| que anteponit : cujus quidem appetitio ex deo pendet, 


in deumque refertur. 1dque qua ratione fiat , alibi con- 
templandum. Epicurus quidem , cum providentiam sus- 
tulisset, quod reliquum est, voluptatem oblectamentaque 
sequi praecepit. Gnosticorum vero sermo insolentius etiam 
dominationem — auctoritatemque  providenlie propriam 
ipsamque providentiam culpans, et qua hic sunt leges 
omnes,atque virtutem multis seculis comprobatam [ /. reper- 
lam] honore privans et ridiculam existimans temperantiam, 
ne quid boni apud nos esse appareat, exstirpat temperan- 
tiam, et justitiam moribus insitam ratione exercitationeque 
comparandam, atque omnem prorsus viam, qua quis 
virlutem consequi possit : adeo ut niliil aliud illis reliquum 
sit, quam voluptatem sequi, propriisque rebus duntaxat 
incumbere , desertaque generis humani communione pro- 
prie solum utilitati studere : nisi forte quis suapte natura 
sermonibus ejusmodi sit prosstantior.. Nam. eorum , quie 
apud nos bona honestaque censentur, nihil apud illos 
bonum existimatur, sed. aliud quiddam, quodcumque illi 
aliquando prosequantur. Quanquam decebat eos, qui 
jam noverint , hinc jam prosequi, sequentes autem prima 
hiec nostra corrigere ex divina natura ad hiec accedentes. 
Illius namque naturae duntaxat , quae voluptatem corporis 
negligit, est, quid bonum honestumque sil, intelligere. 
Qui autem virlutis expertes sunt omnino, nullo modo ad 
superna accedere poterunt. Testimonium id quoque his 
adhibet, quod nullum faciunt de virtute verbum, sermo- 
nemque omnem de lis, quie ad virtutein pertinent, omnino 
dimittunt , neque delinire student, quid virtus et bonum, 
quotve sint, et omnino quaecumque tam preclara quam 
inulta priscorum disputationibus continentur, neque rursus 
ex quibus acquirantur bona atque possideantur : neque 
quo pacto animus excolatur ; tque purgetur. Quod enim 
solent dicere, ad. deum aspice, nihil prodest omniuo : 
nisi, quo pacto inspecturus sis, perspicue doceant. Nam 
nihil prohibere quis dixerit, quin aliquis aspiciat quidem, 
nulla tamen abstineat voluptate, neque cohibeat iram : 
atque commemorans duntaxat ipsum dei nomen, succum- 
bat interim perturbationibus omnibus, neque eas propul- 
sare contendat. "Virtus profecto per prudentiam acquisita, 
ad summummque progressa, deum nobis ostendit : si quis 
autem absque vera virtute pronunciat deum, nihil habet 
aliud praeter nomen. 


(214,215.) 


LIBER IX. 


[355—392] 107 


Qui dicunt nullum ir corporibus mundi numen esse bonum, pervertunt ordinem universi, et sibi adimunt media, 
quibus ad superiora possent commodius pervenire. 


IG". Οὐδ᾽ αὖ τὸ καταφρονῆσαι κόσμου xai θεῶν τῶν 
ἐν αὐτῷ xzi τῶν ἄλλων χαλῶν ἀγαθόν ἐστι γενέσθαι. 
Καὶγὰρ πᾶς καχὸς καὶ πρὸ τοῦ χαταφρονήσειεν, ἂν θεῶν, 
χαὶ uj, πρότερον πᾶς χαχὸς [1] καταφρονῆσαι" χαὶ 

5 εἰ τἄλλα μὴ πάντα χαχὸς εἴη , αὐτῷ τούτῳ ἂν γεγονὼς 
εἴη. Καὶ γὰρ ἂν xal f πρὸς τοὺς νοητοὺς θεοὺς λε- 
γομένη αὐτοῖς τιμὴ ἀσυμπαθὴς ἂν γένοιτο. Ὁ γὰρ 
τὸ φιλεῖν πρὸς δτιοῦν ἔ ἔχων χαὶ τὸ συγγενὲ ς πᾶν, οὗ 
φιλεῖ, ἀσπάζεται, xai τοὺς παῖδας, ὧν τὸν πατέρα 

00 ἀγαπᾷ ψυχὴ δὲ πᾶσα πατρὸς ἐχείνου. ψυχαὶ ὲ 
xai ἐν τούτοις, xal νοεραὶ, xai ἀγαθαὶ, χαὶ συναφεῖς 
τοῖς ἐχεῖ πολὺ μᾶλλον, ἢ αἱ ἡμῶν. Πῶς γὰρ ἂν 
ἀποτμηθεὶς ὅδε ὁ χόσμος ἐχείνου ἦν ; πῶς δὲ ol ἐν αὐτῷ 
θεοί : ἀλλὰ ταῦτα μὲν xal πρότερον νῦν δὲ, ὅτι xai 


ἣν 


I6 τῶν συγγενῶν ἐχείνοις χαταφρονοῦντες, ὅτι uxbi 2 ἐχεῖνα 
rH "VM 2 λ ΜΝ CE ^ ^ ^ , ^ 
cacw, d όγῳ. πεὶ χαὶ τὸ πρόνοιαν μὴ 
διχνεῖσθαι εἰς τὰ τῇδε, 7) εἰς ὁτιοῦν, πῶς εὐσεδές ; 
πῶς δὲ καὶ σύμφωνον ἑαυτοῖς ; » λέγουσι vip αὐτῶν προ- 

νοεῖν αὖ μόνον" πότερα δὲ ἐχεῖ γενομένων, ἢ χαὶ ἐνθάδε 
20 ὄντων; Εἰ uiv γὰρ ἐχεῖ, πῶς ἦλθον ; εἰ δὲ ἐνθάδε, πῶς 

» ». m ^t , * , » , aJ 
£u εἰσὶν Miu πῶς δὲ ob χαὶ αὐτός ἐστιν ἐνθάδε: 

Ji ὰ $a 3. F^ - δὲ, IU 
πόθεν y e γνώσετ τι εἰσὶν ἔνθαδε; πῶς 5ε, ὅτι 
iyu: ὅ ὄντες, οὐχ utes αὐτοῦ, xxi 
. M , 2 M Ἁ 
xo; εἰ δὲ γίγνωσχει τοὺς μὴ γενομένους xxxoüg , xol 

, ^ , 3 2 4, 

25 τοὺς γενομένους γιγνώσχει, ἵνα διαχρίνη ἀπ᾽ ἐχείνων 


ἐγένοντο χα- 


αὐτούς - πᾶσιν οὖν παρέσται, χαὶ ἔσται ἐν τῷ χόσμῳ 
— γ΄ [4 M "v ἄχ —- , 
τῷδε; ὅστις ὃ τρόπος" ὥστε χαὶ μεθέξει αὐτοῦ ὃ χό- 
σμος. Εἰ δὲ ἄπεστι τοῦ χόσμου, xai ὑμῶν ἀπέσται" 
καὶ οὐδ᾽ ἂν ἔ ἔχοιτέ τι λέγειν περὶ αὐτοῦ, οὐδὲ τῶν μετ᾽ 
30 αὐτόν. ᾿Αλλ’ εἴτε ὑμῖν πρόνοιά τις ἔρχεται ἐχεῖθεν. 
SOS tr ; z 
εἴτε ὅ τι βούλεσθε, ἀλλ᾽ ὅ vs κόσμος ἐχεῖθεν ἔχει, xal 
οὐκ ἀπολέλειπται οὐδ᾽ ἀπολειφθήσεται "πολὺ γὰρ μᾶλ- 
λον τῶν ὅλων ἢ τῶν μερῶν ἢ πρόνοιχ x«l f, μέθεξ ξις 
i j , 
χἀχείνης τῆς ψυχῆς πολὺ μᾶλλον" δηλοῖ δὲ χαὶ τὸ ci- 
S SA CS 7 *Y , 1 “ 
35 yat, xal τὸ ἐμφρόνως εἶναι, Τίς γὰρ οὕτω τεταγμέ- 
ἜΗΝ τς ; AD pv eS ovd 
νος ἢ ἔμφρων τῶν ὑπερφρονούντων ἀφρόνως ὃς τὸ πᾶν; 
rr h: t M 
ἢ παραξάλλειν xal γελοῖον, xal πολλὴν τὴν ἀτοπίαν 
Ὁ e 
ἔχει: καὶ ὅ γε μὴ τοῦ λόγου ἕνεκα παραδάλλων οὐχ 
E M * V ed A 
ἔξω ἂν τοῦ ἀσεδεῖν γένοιτο, xui οὐδὲ τὸ ζητεῖν περὶ 
40 τούτων ἔμφρονος, ἀλλὰ τυφλοῦ τινος χαὶ παντάπασιν 
οὔτε αἴσθησιν οὔτε νοῦν ἔχοντος, xal πόῤῥω τοῦ νοητὸν 
" 3^9 y δῷ - " " c vat 
χόσμον ἰδεῖν ὄντος, ὃς τοῦτον οὐ βλέπει. Τίς γὰρ ἂν 
-Ὁ- ^N 

μουσικὸς ἀνὴρ εἴη, ὃς τὴν ἐν νοητῷ ἁρμονίαν ἰδὼν οὐ 
χινήσεται τῆς ἐν φθόγγοις αἰσθητοῖς ἀχούων ; ἢ τίς 
etpoc, ὃς τὸ σύμμετρον 
χαὶ ἀνάλογον. χαὶ τεταγμένον ἰδὼν δι’ ὀμμάτων οὐχ 
ἡσθήσεται; εἴπερ οὐχ ὁμοίως τὰ αὐτὰ βλέπουσιν, οὐδὲ 

A i ; S AE 
ἐν ταῖς γραφαῖς, οἵ δι’ ὀμμάτων τῶν τῆς τέχνης βλέ- 


"δ Ἱεωμετρίας χαὶ ἀριθμῶν ἔυπ 


ποντες, ἀλλ᾽ ἐπιγιγνώσχοντες μίμημα ἐν τῷ αἰσθητῷ, 
50 τοῦ ἐν νοήσει χειμένου, οἷον θορυθοῦνται χαὶ εἰς ἀνά- 
» 


μνησιν ἔρχονται τοῦ ἀληθοῦς" 8 οὗ δὴ πάθους xal χι- 
γοῦνται οἵ ἔρωτες, 








XVI. Nemo putet, ex hoc ipso bonum se evasurum , 
quod despiciat mundum deosque, qui in mundo regnant , 
ceteraque mundi bona atque priclara. Etenim malus 
omnis in primis id habet , ut despiciat deos : neque prius 
aliquis totus est malus, quam despiciat superos. Ac si 
nondum in aliis omnibus malus sit, ex hoc tamen uno in 
cunctis malus evadit. Proinde quod aiunt, se deos intelli- 
gibiles colere, consentaneum sive cognatum nihil habet. Qui 
enim aliquid amat, quiequid ejus, quod amat , cognatuin 
est, dilectione prosequitur. Nam et filios diligit, quo- 
rum patrem amat. — Anima vero omnis patris illius est 
fili. — Atque anima in mundi spheris sunt intellectuales 
alque bona , cognateeque supernis multo magis , quam no- 
strae. Quo enim pacto hic mundus ab illo segregatus esset , 
quove modo et dii , qui sunt in mundo ? Sed de his quidem 
in superioribus quoque diximus. Nunc autem aífirmandum 
est, eos, qui superiorum numinum cognata despiciunt, ne- 
que numina quidem illa cognoscere, sed verbis duntaxat 
apprehendere. Quin etiam, quod aiunt , providentiam ad 
hiec omnia, vel etiam ad aliquid , quodctimque sit, non 
pervenire, quomodo potest esse pium ? Item quomodo ipsis 
omnino consentiens? Ferunt enim hominum duntaxat 
curam esse deo. Utrum vero hominum, dum illic sunt, 
solummodo, vel etiam in terra viventium? Si enim illic, 
quomodo descenderunt? Si autem et lic, quomodo sunt 
adhuc in terra ? Rursum cur non si et liic deus? Unde 
enim cognoscet, lis eos esse? Et quomodo compertum 
habet, quod, hic viventes neque deficientes ab ipso, 
facti sunt mali ? Quodsi cognoscit animos nondum malos, 
nimirum et malos jam factos animadvertit. ut hos ab illis 
discernere valeat. Itaque omnibus aderit, eritque hoc 
in mundo, quacumque ratione adsit : quapropter ejus parti- 
cepserit mundus. Sinautem abest a mundo, a vobis quo- 
que aberit : nihilque vel de ipso, vel de liis, qux sunt 
post ipsum, loqui valebitis. At sive qusedam vobis illinc 
providentia favet, sive quodcumque velitis, certe et hic 
mundus illinc similiter habet, neque destitutus est a deo, 
neque unquam destituetur. Multo enim magis universo- 
rum, quam partium , curam deus habet : mayisque to- 
tum, quam pars mundi divinitatis est particeps. Atqui 
et universi anima a deo curatur magis atque exornatur. 
Declarat hoc ipsum esse mundi, esseque sapienter. Et 
quisnam eorum , qui stulte SUpEDSIUAES tam ordinatus est 
atque sapiens, quam universum ? Imo vero ridiculum est 
prorsusque absurdum in comparationem hcec adducere. 
Et quisquis aliter, quam disputandi gratia , comparat , ab 
impietate alienus esse non potest. Nempe de his ambigere 
nequaquam prudentis est, imo caeci cujusdam potius , et 
omnino neque sensum habentis neque mentem , procul- 
que ab ipsa intelligibilis mundi cognitione semoti, quippe 
cum hunc mundum minime videat. Quis enim vir musi- 
cus erit, qui, cum intelligibilem comprehenderit harmo- 
niam, non deinde commoveatur, cum harmoniam sentit 
in vocibus resonantem? Aut quis zeometrie numerorum- 
que peritus, qui, ubi conspiciat spectaculum congrua pro- 
portione compositum, non admodum delectetur ? Siqui- 
dem haudquaquam similiter conspiciunt eadem , vel in 
[descriptionibus] ipsis [atque] picturis , qui per artificiosos 
oculos contuentur. Sed animadvertunt imitationem quan- 
dam in eo, quod sentitur, illius, quod est in intelligentia 
positum. Itaque quasi stupent, in verique memoriam 
revocantur. Ex qua quidem affectione amores insuper 


Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἰδὼν χάλλος ἐν προσ-- ! oriuntur. At vero, qui pulchritudinem in vultu cernit 
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ὦπῳ εὖ μεμιμημένον φέρεται ἐχεῖ. Ἀργὸς δὲ 
οὕτως ἔσται τὴν γνώμην, χαὶ εἰς οὐδὲν ἄλλο χινήσεται, 
ὥστε ὁρῶν σύμπαντα μὲν τὰ ἐν αἰσθητῷ κάλλη, σύμ- 
πασαν δὲ συμμετρίαν, καὶ τὴν μεγάλην εὐταξίαν ταύ- 
την, xal τὸ ἐμφαινόμενον ἐν τοῖς ἄστροις εἶδος xal 
πόῤῥωθεν οὖσιν, οὐκ. ἐντεῦθεν ἐνθυμηθήσεται, xai σέῤας 
αὐτῶν λαμέάνει, οἷα ἀφ᾽ οἵων. Οὐκ ἄρα οὔτε ταῦτα 
χατενόησεν, οὔτε ἐχεῖνα εἶδε. 


ENNEADIS 1I 


[392—394. | 


aptius refulgentem, ad intelligibilem elevatur. Ille igitur 
animo erit prorsus ignavo, neque ad aliquid unquam aliud 
incitabitur, quisquis videns cuncta in hoc mundo pra- 
clara spectacula , absolutumque ordinem ex perfecta men- 
surarum proportione compositum, ac speciem in stellis 
quamvis longe remotis mirifice resplendentem , hinc non 
admiralione intentissima contempletur, et colat , qualia 
videlicet a qualibus proficiscantur admirans. Alioquin ne- 
que haec consideravit, neque illa cognovit. 


Super mundum corporeum est mundus animalis mobilis quodammodo , et dimensiones corporum susz virtutis magnitudine 
possidens, et producens mundum hunc ipsa sug virtutis stabilitate, et pulcherrimus ipse pulcherrimum. 


IZ. Kai τοι εἰ καὶ μισεῖν αὐτοῖς ἐπήει τὴν τοῦ 
σώματος φύσιν, διότι ἀκηκόασι Πλάτωνος τ πολλὰ μεμ- 
ψαμένου τῷ σώματι, οἷα ἐμπόδια t παρέχει τῇ ψυχῇ, 
καὶ πᾶσαν τὴν σωματιχὴν φύσιν εἶπε χείρονα, ἐχρῆν 

ταύτην περιελόντας τῇ διανοίᾳ ἰδεῖν τὸ λοιπὸν, σφαῖραν 
νοητὴν, τὸ ἐπὶ τῷ χόσμῳ εἶδος ἐμπεριέγουσαν, ψυχὰς 
ἐν τάξει ἄνευ τῶν σωμάτων μέγεθος δούσας, χατὰ τὸ 
νοητὸν εἰς διάστασιν προαγαγούσας" ὡς τῷ μεγέθει 
ίγματος εἰς 
δύναμιν ἐξισωθῆσαι" τὸ γὰρ ἐχεῖ μέγα ἐν δυνάμει, ἐν- 
ταῦθα ἐν ὄγκῳ. Καὶ εἴτε χινουμένην ταύτην τὴν 
σφαῖραν ἐβούλοντο νοεῖν, περιαγομένην ὑπὸ θεοῦ Cu- 
νάμεως, ἀρχὴν καὶ μέσα xal τέλος τῆς πάσης ἔχοντος, 
εἴτε ἑστῶσαν, ὡς οὕπω χαὶ ἄλλο τι διοιχούσης, καλῶς 
ἃ ψυχῆς 


ἂν εἴχεν εἰς ἔννοιαν τῆς τόδε τὸ πᾶν 
τὰς δὲ ἤδη χαὶ τὸ σῶμα αὐτῇ, ὡς οὐδὲν ἂν πα- 


ES 


- -— 5 Pu e ^ 
του ἡενομένου, τῷ αμερει τῷ του παραῦοε 


Ξιοιχούσης" 





ἐνθξ 
θούσης, δούσης δὲ ἑτέρῳ, ὅτι μὴ θέμις φθόνον ἐν τοῖς 
Üsoig εἶναι, ἔχειν, εἴ τι δύναται λαμῥάνειν ἕκαστα, 
οὕτως αὐτοὺς διανοεῖσθαι κατὰ χόσμον, τοσούτῳ διδόν-- 
τας τῇ τοῦ χόσμου ψυχῇ ὃ δυνάμεως, ὅσῳ τὴν σώματος 
φύσιν οὐ χαλὴν οὖσαν ἐπ τοίησεν, ὅσον ἦν αὐτ 7 καλλύ- 
γεσθαι, μετέχειν χάλλους * ὃ χαὶ αὐτὸ τὰς ψυχὰς θείας 


D 


οὔσας χινεῖ " εἰ μὴ ἄρα αὐτοὶ φαῖεν μὴ χινεῖσθαι, μηδ δὲ 


; 

AX 
οὕτως οὐδὲ διαφόρως αἰσχρὰ καὶ xaX ἐπιτηδεύματα, 
οὐδὲ θεωρίας τοίνυν, οὐδὲ θεὸν 
πρῶτα 


NIE, zd ; SAM SU. τῷ diee 
CQUXx 20008 aic ox xat XXAX ὁρᾶν σωμᾶτα. 
PRÉ ἢ τὰ / : 
οὐδὲ χαλὰ μαθήματα 

/ Εἰ * AT 

Sb οὐν μὴ 
ταῦτα XX). 
χάλλους, χα- 
χατατονοῦν - 


τοινυν " χαὶ γὰρ διὰ τὰ ταῦτα. 


ταῦτα, οὐδὲ ἐχεῖνα - μετ᾽ ἐχεῖνα τοίνυν 
NES. 

AAA ὅταν 
λῶς ἂν ποιοῖεν τοῦ ἐν παισὶ xal γυναιξὶ 
A23 εἰδέναι 


Á 


λέγωσι καταφρονεῖν τοῦ 17,2: 


ε ἃ 1$ 9 * , e Ad 
τες, ὡς μὴ εἰς ἀχολασίαν 5 ττᾶσθαι. δεῖ, 


ὅτι οὐκ ἂν σεμνύνοιντο, εἰ αἰσχροῦ καταφρογοῖεν, ἀλλ᾽ 
A 


ὅτι καταφρονοῦσι πρότ sgov εἰπόντες χαλὸν, χαὶ πῶς 
διχτιθέντες: ἔπειτα δὲ: -o0- ξαὐτὸν χάλλος ἐπὶ μέρει 
χαὶ ὅλῳ xol πᾶσι xoi παντ εἴθ᾽ ὅτι ἐστὶ τοιαῦτα 
χάλλη xai ἐν αἰσθητοῖς , Xa τοῖς ἐν μέρει, οἷα ὃ δχιμό- 
νων, ὡς θαυμάσαι τὸν πεποιηχότα χαὶ πιστεῦσαι, ὡς 
ἐχεῖήεν * χαὶ ἐντεῦθεν Vd τὸ ἐχεῖ χάλλος εἰπεῖν. 
οὐχ ἐγόμενον τούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων ἐπ᾽ 


^ T 
μὴ λοιῶορο ούμενον ez τούτ οἷς» χαὶ εἰ 1 
D 


xaX σύμφωνα ἀλλήλοις εἶναι λέγειν, 
: 
ὡς : ; N E: : 
αὖλα,, τοῖς βελτίοσιν ἠλαττῶσθχι" Aa: 





ὁ 
: Su AY ert wr 
É τι χαλὸν ὃν τὰ ἔξω αἷσ cj pn ε 
πᾶν χαλὸν κρατήσαντος ioi τοὶ 


E 
2:1V ἡντῶς 


; 
Καὶ τὰ. τὸ ἔξω 
LI 








XVII. Et si forte ad odium corporis provocati sunt a 
Platone, ubi de corpore queritur, quod impediat animam, 
et ubi totam corpoream naturam longe inferiorem anima 
judicat, oportebat tamen naturam corporis intellizentia 
segregantes inspicere reliquum, intelligibilem videlicet 
sphaeram in se mundanam speciem conplectentem, animas 
in ordine absque corporibus magnitudinem sub ratione 
intelligibili dantes, atque in distantiam producentes : adeo 
ut ejus, quod gignitur, magnitudine ad rationem imparti- 
bilem exemplaris pro viribus adeequatio fiat. Quod enim 
llic est virtute magnum, lic mole magnum evadit, Ac 
sive agitatam hanc ipsam sphaeram considerare voluerint 
ἃ divina potentia, continente totius sphaeree principium 
mediaque et finem, circumduclam ; sive consistentem , 
quasi nondum quicquam aliud gubernantem : profecto sic 
rite ad excogitandam animam , qua mundum gubernat , 
accedent. Acsi deinceps anima corpus annectant, non 
ita videlicet , ut hic aliquid patiatur , sed aliquid potius 
alteri largiatur : propterea quod nefas sit, esse penes deos 
invidiam : quo minus singula inde pro facultate percipiant, 
recte admodum de mundo sentire judicabuntur. Ingen- 
tem ex eo potentiam in mundi anima cogitantes , quod na- 
turam corporis, per se minime pulchram , pro ipsius capa- 
Citate parlicipeu: pulchritudinis efficit. Quae quidem pul- 
chritudo animas adse rapil quasi divinas. Nisi forsan illi 
dixerint suos animos ab hac minime incitari , neque difíe- 
renti ratione corpora turpia formosaque spectare. Quod- 
si id admitlalur, sequetur eliam, ut neque erga turpia at- 
que honesta studia diíferenter afficiantur, neque doctri- 
nas pulchras celeris anteponant, neque ergo contempla- 
lionem ipsam [contemplationes ipsas] , neque igitur ipsum 
deum. Etenim h:ec propter prima sunt bona vel pulchra. 
si igitur hiec bona pulchrave non sunt, conjicimus, neque 
illa quidem esse bona, vel pulchra : itaque post illa jam 
li»c bona pulchrave censentur. Proinde quoties aiunt, hanc 
se pulchritudinem nihili pendere, si formam in pueris mulie- 
ribusque contemnant , ne libidini pareant, recte utique fa- 
ciunt. Verumtamen nos latere non decel, eos nequaquam 
gloriaturos , si turpe aliquid nihili penderent : sed loc ipso 
jam gloriari, quod spernant quod prius concesserant esse 
pulchrum, ipsiqueafiecti quodammodo fuerint : praeterea non 
eandem esse pulchritudinem in parte atque toto et omnibus 
atque universo : denique multa esse adeo pulchra in rebus 
etiam, quae sentiuntur particularesque sunt, velut in ordine 
daemonum, ut horum auctorem siepe liinc admodum admi- 
remur, facileque haec ab eo facta credamus : atque hinc 
auctoris inzestimabilem pulchritudinem laudare possimus : 
si modo his quidem nequaquam irretiamur ; sed ab his ad 
illa volemus , ueque opera Lec illius vituperemus. Profecto 
si interiora quoque, sicut exteriora , pulclira sunt, consen- 
tire inter se affirmare debemus : sin autem interna mala 
sunt, in melioribus diminuta fuisse. Sed cerle fieri nequit, ut, 
quod est extrinsecus re vera pulchrum, intrinsecus sit de- 
forme, Etenim quod extrinsecus pulchrum est , omnino 
€o, quod est interius , superante fit tale, Qui vero dicun- 
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35 


40 
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(216, 217.) 


* Ὁ 
δον. Οἱ δὲ λεγόμενοι χαλοὶ, τἄνδον αἰσχροὶ, ψεῦδος 
^ ^ »»- P » ? "s, , L4 , 
xai τὸ ἔξω χάλλος ἔχουσιν. Εἰ δέ τις φήσει ἐωραχέ- 
ναι καλοὺς ὄντως ὄντας, αἰσχροὺς δὲ τἄνδον, οἶμαι 
Σ ἅτις M c / 32! 33 x] "n". 
μὲν αὐτὸν μὴ ξωραχέναι, ἀλλ᾽ ἄλλους εἶναι νομίζειν 


. τῆν ὩΣ A CY Lp eMe" PCIE S UN 
τοὺς χαλουζς᾽ εἰ ὁ αρα, το «1c gov αὐτοῖς ETIXTT, TOV 


εἶναι, καλοῖς τὴν φύσιν οὖσι. Πολλὰ γὰρ ἐνθάδε τὰ 
χωλύματα εἶναι ἐλθεῖν εἰς τέλος. Τῷ δὲ παντὶ χαλῷ 
ὄντι, τί ἐμπόδιον ἦν, εἶναι χαλῷ καὶ τἄνδον; xat μὴν 
οἷς μὴ τὸ τέλειον ἀπέδωχεν ἐξ ἀρχῆς ἣ φύσις, τούτοις 
τάχα ἂν οὐκ ἐλθεῖν εἰς τέλος γένοιτο " ὥστε xal φαύλοις 
ἐνδέχεσθαι γενέσθαι. Τῷ δὲ παντὶ οὐχ ἦν ποτε παιδὶ 
ὡς ἀτελεῖ εἶναι, οὐδὲ προσεγένετο αὐτῷ προϊόντι, xal 
προσετίθετο εἷς σῶμα πόθεν γάρ ; πάντα γὰρ εἶχεν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς ψυχὴν πλάσειεν dv τις. Εἰ δ᾽ ἄρα τοῦτό 
τις αὐτοῖς χαρίσαιτο, ἀλλ᾽ οὐ καχόν τι, 


LIBER IX. 
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tur aspectu quidem pulchri, intus vero turpes, falsam quo- 
que habent extrinsecam pulchritudinem. — Quodsi quis 
objiciat, se vidisse formosos quidem corpore, animo tamen 
turpes , arbitror equidem non vidisse, sed alios quosdam 
pulchros existimare : ac si forle viderit , assero, turpitu. 
dinem advefltitiam illis esse natura pulchris. Multa enim 
apud nos sunt ad finem consequendum impedimenta. Toti 
autem mundo aspectu pulcherrimo quid impedimenti esse 
potuit, quo minus intrinsecus quoque sit pulcher? Tum 
vero, quibus perfectionem ab initio natura non dedit , iis 
forte accidit ad finem minime pervenire , ideoque prava 
fieri possunt. At vero mundo non contigit , ut aliquando 
quasi puer esset, atque nondum perfectus : neque tanquam 
ulterius progredienti mundo novi quicquam coaluit, cor- 
porique ejus est appositum. Unde enim id fieri potuisset? 
Quippe cum omnia jam habuerit. Sed neque cjus animae 
subjunctum quicquam licet fingere. Ac si forsan id Gno- 
Sticis quis concesserit, non tamen mali quicquam licebit 
admiltere. 


Non decet vituperare opificium mundanum et ejus opificem, neque vi hinc abire. Licet tamen et ferre fatalia, 
et insuper moderari, Datur quoque ad vitam mundanz animse et illius beatitudinem pervenire. 


^v f , ' M , 
IH'. ᾿Αλλ’ ἴσως φήσουσιν, ἐχείνους μὲν τοὺς λόγους 
NS o 2 Ace a 
φεύγειν τὸ σῶμα ποιεῖν πάῤῥωθεν μισοῦντας, τοὺς δὲ 
M PENA Zi elsi 
ἡμετέρους κατέχειν τὴν Ψυχὴν πρὸς αὐτῷ. Τοῦτο δὲ 
H * ἢ . . 
ὅμοιον ἂν εἴη, ὥσπερ ἂν εἰ δύο οἶκον καλὸν τὸν αὐτὸν 
^ ji * Ll ' 
οἰχούντων, τοῦ μὲν ψέγοντος τὴν χατασχευὴν xat τὸν 
T L2 L2 * M 
ποιήσαντα, xal μένοντος οὐχ ἧττον ἐν αὐτῷ, τοῦ δὲ μὴ 
; 
ψέγοντος, ἀλλὰ τὸν ποιήσαντα τεχνικώτατα πεποιηχέ-- 
; EDDA 
vat λέγοντος, τὸν δὲ χρόνον ἀναμένοντος, ἕως ἂν ἥχη 
3: ΟΣ n4 as , ν, ΓΝ $35 M 
ἐν ᾧ ἀπαλλάξεται, οὗ umxézt οἴκου δεήσοιτο δὲ 
^, *Y Y eT , EA ἕν. "8 
σοφώτερος εἶναι οἴοιτο, xxl ἑτοιμότερος ἐξελθεῖν, ὅτι 
32 qr qu 346 ἢ " uan 
οἶδε λέγειν ἐκ λίθων ἀψύχων τοὺς xot ous xal ξύλων 
; UR EE EE en ; 
συνεστάναι, χαὶ πολλοῦ ϑεῖν τῆς ἀληθινῆς οἰκήσεως, 
cri ROI A * 
ἀγνοῶν, ὅτι τῷ Ui; φέρειν τὰ ἀναγκαῖα διαφέρει, εἴπερ 
- , “ "-Ὁ- [4 m ^ ^ 
χαὶ μὴ ποιεῖται δυσχεραίνειν, ἀγαπῶν ἥσυγῇ τὸ καλ- 
EAD ARTES rd s 
Ao; τῶν λίθων. Δεῖ δὲ μένειν uiv ἐν οἴχοις σῶμα 
χατασχευασθεῖσιν ὑπὸ ψυχῆς ἀδελφῆς ἀγα- 
ΟΣ ΤΑΣ e 
ἀπόνως ἐχού- 
^ RE M bi * ^ * , ELLA 
σης" ἣ ἀδελφοὺς uiv xai τοὺς φαυλοτάτους ἀξιοῦσι 
; UN PA ἀν ER E DAE ras τὸ ἌΘΩΝ 
προσενέπειν, ἥλιον δὲ χαὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ ἀπαξιοῦ-- 


LÁ ? 
ἔχοντας, 


θῆς, πολλὴν δύναμιν εἰς τὸ δημιουρνεῖν 


σιν ἀδελφοὺς λέγειν, οὐδὲ τὴν χόσμου ψυχὴν στόματι 
μαινομένῳ " φαύλους μὲν οὖν ὄντας, οὐ θεμιτὸν εἰς συγ- 
qiia συνάπτειν" ἀγαθοὺς δὲ γενομένους, χαὶ μὴ 
σῴματα ὄντας, ἀλλὰ ψυχὰς ἐν σώμασι, καὶ οὕτως οἰκεῖν 
δυναμένους ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐγγυτάτω εἶναι οἰκήσεως 


ἜΗΝ aae. -ῷ ἢ "Ez δὲ τοὺς 
ψυχῆς τοῦ παντὸς ἐν σώματι τῷ ὅλῳ. στι δὲ τοῦτο, 
* * , - , 
τὸ μὴ χρούειν μηδὲ ὑπαχούειν τοῖς ἔξωθεν προσπίπτου- 
: ; y ; ; 
σιν ἡδέσιν ἢ δρωμένοις, wr, εἴ τι σχληρὸν, ταράττε- 


^p. , 1 ^ , «Y ^ X x. 
σθαι. ᾿Εχείνη μὲν οὖν οὐ πλήττεται, οὐ γὰρ ἔχει 


o2 


rab C. MRUTERY IM Y SUN per Sor 
ὑπο του" ἡμεῖς δὲ ἐνθαδε ὄντες, ἀρετὴ τὰς πληγὰς xn 
N 


θοί μεθ᾽ ἂν ἢ πὸ μεγέθους γνώμης, τὰς μὲν ἐλάτ- 


c» c^ 


e 
co 


πληττούσας, ὑπὸ ic, doe γενομένας. 
3 05 x T CENE MAS E 0 Ay τῷ 
Εγγὺς 6i γενόμενοι τοῦ ἀπλήχτου, αἱμοίμεθ᾽ ἂν τὴν 
€ , M - Ψ , » 
τοῦ σύμπαντος ψυχὴν, χαὶ τὴν τῶν ἄστρων, εἰς ἐγγύ- 


Go , i4 4 SURE 
τῆτα Oi διλοιότητος ἐληόντες σπεύϑοιμεν ἂν πρὸς τὸ 
i 


o 


τ, 





αὐτό, Καὶ τὰ αὐτὰ ἂν ἐν θέα καὶ ἡυῖν εἴη, ὅτε χαλῶς 
"pe ; : , 
χαὶ αὐτοῖς παρεσχευασυένοις φύτεσι χαὶ ἐπιμελείαις " 


XVIII. Dicent forto sermonibus quidem suis effici, ut 
corporis commercium fugiatur, atque odio admodum 
liabeatur : nostros vero sermones animai in corpore deli- 
nere. Id autem persimile est , ac si duo quidam domum 
eandem habitent pulchram : et alter quidem constitutio- 
nem et apparatum domus auctoremque vituperet , nihi- 
lominus tamen ibi permaneat : alter vero nequaquam 
vituperet , sed domicilii fabrum  arlificiosissime | cou- 
struxisse dicat : exspectel vero tempus, quamdiu habitat, 
quo inde sit abiturus : utpote qui tunc habitaculo ul- 
lerius non indigeat : iile vero sapieutior et ad exitum para- 
lior ob hoc [sibi] videatur, quod novit dicere :edificium ex 
lapidibus inanimatis liguisque esse constructum, et ab zedi- 
ficio vero procul abesse : ignorans plurimum interesse ne- 
cessaria tolerare , vel minime ferre : siquidem ab aedificio , 
quod pulchrum existimat, non moleste discedet, si pul- 
chritudinem lapidum diligat inoderate. — Manendum est 
sane, dum corpus habemus , in domiciliis, quae ab anima 
bona nostraque sorore sunt fabricata , potestatem habente 
quam plurimam , per quam fabricet absque labore. An 
vero illi homines etiam pessimos quotidie fralres appellare 
dignantur, solem vero ceteraque calestia appellare fratres 
penitus dedignantur? quin eliam mundi totius animam ore 
prorsus insano a fraterno consorlio segregant , et profecto, 
quamdiu pravi sumus, nefas est, nos cum superis aflinita- 
lem conjungere : sed tunc demum, cum boni sumus, 
neque sumus corpora, sed anima in corporibus, atque ita 
in ipsis habitare potentes, ut quam proxime ad illam habi- 
tandi rationem accedamus, qua mundi anima totum habi- 
lat corpus. 14 autem est e suo gradu non dejici, neque 
externis illecebris aut spectaculis indulgere, neque duris 
frangi. llla quidem anima non pulsatur; neque enim est, 
unde pulsetur.. Nos autem hic habitantes virtute ictus 
possumus propulsare , adeo ut animi magnitudine aique 
robore alii quidem ictus leviores fiant, alii vero minime 
langant. Cum vero ad id, quod pulsari nequit, proxime 
accesserimus , tunc demum mundi stellarumque animam 
imitabimur. ltem cum similitudinem proximam adepfi 
fuerimus, in idem denique conspirabimus. Tum vere 
eadem nobis spectacula offerentür, quae et superis ab inilio 
adsunt, et nobis non desunt, videlicet cum natura bene 
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- , 

τοῖς δὲ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχει" οὐδὲ, εἰ μόνοι λέγοιεν θεω- 

* Ἢ ^ Ὡς uf. . , ν᾽ 

ρεῖν δύνασθαι, πλέον ἂν θεωρεῖν αὐτοῖς γίγνοιτο" οὐδ 
Η Η δι ζω vM Su 

ὅτι αὐτοῖς φασὶν εἴναι ἐξελθεῖν ἀποθανοῦσι " τοῖς δὲ μὴ, 

c Ἔ - v 

ἀεὶ τὸν οὐρανὸν χοσμοῦσιν- ἀπειρία γὰρ ἂν τοῦ ἔξω ὅ 
, M m- ^ LED E 

τί ποτέ ἐστι, τοῦτο ἂν λέγοιεν, xal τοῦ ὃν τρόπον ψυχὴ 
' 2 - Lo 54, ΠΣ τ 

παντὸς ἐπιμελεῖται f, ὅλη τοῦ ἀψύχου. ἴξξεστιν οὖν 

E 2 A CTI 

x«t σὴ φιλοσωματεῖν xat καθαροῖς γίνεσθαι, xat τοῦ 

θανάτου χαταφρονεῖν, καὶ τὰ ἀμείνω εἰδέναι, χἀχεῖνα 

“- ^ “ H [Δ X 

διώχειν, χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς δυναμένοις Ouoxety xol 

E] “ b 

διώχουσιν ἀεὶ μὴ φθονεῖν ὡς οὐ διώχουσι" μηδὲ 
» - Y Y " E 

ταὐτὸ πάσχειν τοῖς οἰομένοις τὰ ἄστρα μὴ θεῖν, ὅτι 

αὐτοῖς fj αἴσθησις ἑστάναι αὐτὰ λέγει’ διὰ τοῦτο 
M " 3 * , Y ^ zt βλέ - 

γὰρ καὶ αὐτοὶ οὐκ οἴονται τὰ ἔξω βλέπειν τὴν τῶν 

- M S9 ow yv 
ἄστρων φύσιν, ὅτι οὐχ δρῶσι τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἔξωθεν 


- 
10 θουσαν. 


ENNEADIS II. LIB. IX. 


; institutis, tum studio praeparatis. 





[396, 207. ] 


Si qui vero se jactent, 
quod soli divina valeant contemplari, nihil ob hoc pluc 
habent facultatis ad contemplandum : sed neque etiam ob 
hoc ipsum, quod glorientur, se quidem per obitum e cor- 
poribus abituros : animabus autem mundum semper gu- 
bernaturis nunquam id licere : hi namque id aiunt impe- 
ritia quadam, quid sit, quod extra dicitur, ignorante, 
quin etiam nesciente, qua ratione totius anima tota gu- 
bernet iuanimatum. Data est ergo facultas per quam non 
indulgeamus corpori, sed puri quandoque efficiamur, 
contemnamus mortem , superiora intelligamus, intellecta 
sequamur : ceteris, qui consequi possunt, semperque 
sequuntur, nequaquam invideamus , et, quasi nequeant , 
detrahamus, neque unquam patiamur idem, quod et pleri- 
que putantes astra non currere, propterea quod sensus eis 
nuncient illis quiescere : ob id enim et ipsi non putant 
astrorum naturam ea, qua sunt extra, suspicere, quoniam 
ipsi non vident ipsorum animam exstrinsecus exsistentem. 


ENNEAAO* Tr 


AOTOX A. 
ΠΕΡῚ EIMAPMENHZ. 
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ENNEADIS III 


LIBER I. 


DE FATO. 


[jui —4i3.] 


Alia sunt , alia fiunt. Qua fiunt, a causa fiunt : ac, przeter causas propinquas , spe remotiores investigare compellimur. 


4 L4 
A'. Ἅπαντα τὰ γιγνόμενα xal τὰ ὄντα ἤτοι xac 
* ^v νιν L4 
αἰτίας γίγνεται τὰ γιγνόμενα xat ἔστι τὰ ὄντα, ἢ ἄνευ 
37 Y EY A Lm $2; VoM ; 025./ 
αἰτίας ἄμφω * ἢ τὰ μὲν ἄνευ αἰτίας, τὰ δὲ μετ᾽ αἰτίας 
ἐν ἀμφοτέροις * ἢ τὰ μὲν γιγνόμενα μετ᾽ αἰτίας πάντα, 
* ^Y 3 ν " , 2 »- me , $..7 τὰ ^Y 
5 τὰ δὲ ὄντα τὰ μέν ἐστιν αὐτῶν μετ᾽ αἰτίας, τὰ δὲ 
3 , ' P 
ἄνευ αἰτίας" ἢ οὐδὲν μετ᾽ αἰτίας ἢ ἀνάπαλιν, τὰ μὲν 
ΑἹ M y 
ὄντα μετ᾽ αἰτίας πάντα, τὰ δὲ γιγνόμενα τὰ μὲν οὕτω, 
τ κὰν τ΄ Wiese cec ain Yo. 3353 8 
τὰ δὲ ἐχείνως" ἢ οὐδὲν αὐτῶν μετ᾽ αἰτίας. — "Emi μὲν 
*3 - $65, B " € : NN y 1.7 
οὖν τῶν ἀϊδίων τὰ μὲν πρῶτα εἰς ἄλλα αἴτια ἀνάγειν 
- p ἐν 3 
10 οὐχ οἷόν τε πρῶτα ὄντα - ὅσα δὲ ἐκ τῶν πρώτων ἤρτη- 
X H M , , 
ται, ἐξ ἐχείνων τὸ εἶναι ἐχέτω. Τάς τε ἐνεργείας 
. ; ; B 
ἑκάστων ἀποδιδούς τις ἐπὶ τὰς οὐσίας ἀναγέτω. Τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ εἶναι αὐτῶν, τὸ τοιάνδε ἐνέργειαν ἀποδι- 
- 1 ^ 
δόναι. Περὶ δὲ τῶν γιγνομένων ἢ ὄντων μὲν del, οὐ 
M , , 
τὴν αὐτὴν δὲ ἐνέργειαν ποιουμένων ἀεὶ, xac! αἰτίας 
Ξ s * 
15 ἅπαντα λεχτέον γίγνεσθαι τὸ δὲ ἀναίτιον οὐ παραδε- 
- , ^ , ν 
τέον, οὔτε παρεγχλίσεσι χεναῖς χώραν διδόντα, οὔτε 
e y AES RON 
κινήσει σωμάτων τῇ ἐξαίφνης ἣ οὐδενὸς προηγησαμέ- 
- “2 ^r PD 
νου ὑπέστη, οὔτε ψυχῆς δρυΐ ἐμπλήχτῳ, μηδενὸς xt- 
PS. A a ΚΑ , » 
νήσαντος αὐτὴν εἰς τό τι πρᾶξαι, ὧν πρότερον οὐχ 
"AS ^ "ὦ , -ν Y y. 3 
30 ἐποίει, Ἢ αὐτῷ γε τούτῳ μεῖζον ἄν τις ἔχοι αὐτὴν 
c ^ T M , 
ἀνάγχη τῷ μὴ αὐτῆς slvat" φέρεσθαι δὲ τὰς τοιαύτας 
- E LI ^ ν ^ ' 
φορὰς, ἀφουλήτους τε καὶ ἀναιτίους οὔσας. Ἢ γὰρ 
^ ^ bl M b» ^ H4 a LJ M Pl 
τὸ βουλητὸν, τοῦτο δὲ ἡ ἔξω, ἢ εἴσω, ἢ τὸ ἐπιθυμητὸν 
, Γ΄ * - ^» ^ 
ἐχίνησεν- ἢ εἰ μηδὲν ὀρεχτὸν ἐχίνησεν, οὐδ᾽ ἂν ὅλως 
δὴ , rer, M ' 
35 ἐχινήθη. Γιγνομένων δὲ πάντων xat! αἰτίας τὰς μὲν 
- ^ - ^ , k] , 
προσεχεῖς ἑκάστῳ ῥάδιον λαῤεῖν χαὶ εἰς ταύτας ἀνά- 
3 —- E ^ m— ^ 
γεῖν " οἷον τοῦ βαδίσαι εἰς ἀγορὰν τὸ οἰηθῆναι δεῖν τινα 
25.2.4 ΄ I -oYaÉT ἌΝ e S IN 
ἰδεῖν ἢ χρέος ἀπολαξεῖν, xul ὅλως τοῦ τάδε ἢ τάδε 
, τ e ^ νει" ^ ^ - , 
ἑλέσθαι καὶ δρμῆσαι. "Emetex δὲ τὸ φανῆναι Íxd- 
- ^ , , , 

30 στῳ ταδὶ ποιεῖν, xul τὰ μὲν ἐπὶ τὰς τέχνας ἀνάγειν" 
M * - . APE, HM 
τοῦ ὑγιάσαι ἡ ἰχτρικὴ καὶ ὃ ἰχτρὸς, xai τοῦ πλουτῆσαι 

; ; reap A ΟἿΣ 
θησαυρὸς εὑρεθεὶς, 7, δόσις παρά του, ἢ Ex πόνων ἢ 
m , € M ki 
τέχνης χρηματίσασθαι" xai τοῦ τέχνου ὃ πατὴρ, χαὶ 
- EA x »o yx 

εἴ τι συνεργὸν ἔξωθεν εἰς παιδοποιίαν, ἄλλο παρ᾽ ἄλλου 

- T : Muss tf, , " 
36 ἦχον * οἷον σιτία τοιάδε, ἢ καὶ ὀλίγῳ προσώτερα εὔρους 
εἰς παιδοποιίαν ἢ γυνὴ, ἐπιτήδειος εἰς τόχους, καὶ 

ὅλως εἰς φύσιν, 





I. Ordo eorum, quie sunt et quz fiunt, ejusmodi esse 
debet, ut vel tam, quae sunt, sint per causam, quam qua 
fiunt, fiant quoque per causam, vel utraque sine causa , 
vel in utrisque partim quidem absque causa , partim vero 
ex causa: vel, qua fiunt quidem omnia, ex causa ve- 
niant; qua» vero exsistunt, partim causam habeant, par- 
tim vero non habeant : vel exsistentium nullum in causam 
referatur, aut. vicissim exsistentia quidem omnia sint ex 
causa; quae vero fiunt, partim quidem hoc modo, partim 
illo : vel eorum nullum a causa veniat. Principio in or- 
dine rerum sempiternarum , quaecumque primae sunt, ob 
id ipsum, quod primo sunt, in alias causas referri non 
possunt : quzecumque vero pendent ex primis, esse ab illis 
accipiant. Actiones quoque singulis rite distribues , si re- 
feras in essentias. Id enim est illorum esse, actum vide- 
licet ejusmodi edere. In eorum vero genere qui fiunt, 
vel qua semper quidem sunt, non eundem tamen sem- 
per producunt actum , omnia prorsus fieri secundum cau- 
sasaflirmandum. — Fieri vero aliquid sine causa nullo modo 
debemus admittere : patefacientes videlicet aditum vel 
iuclinationibus incursionibusque vanis, vel repentinae cor- 
porum motioni nullo praecedente duceque prodeunti, vel 
impetu animae temerario atque subito , nullo videlicet ani- 
mam incitante ad aliquid azendum eorum , qua antea non 
agebat. Fortasse vero ex hoc ipso major anitnam adstrin- 
gel necessitas, quod sui ipsius minime sit : feratur autem 
ejusmodi motionibus praeter voluntatem atque causam pro- 
priam incidentibus. Aut enim ad volendum aliquid ani- 
mam incitavit, sive id extra sit, sive sit intus : aul con- 
cupiscendum aliquid provocavit : alioquin si nilnl prose- 
quendum movisset, nullo prorsus modo usquam mota 
fuisset. Cum vero secundum causas fiant omnia , propin- 
quas quidem singulis causas facile possumus invenire , 
effectusque in eas reducere: velut eundi in forum causa 
propinqua est existimatio , per quam decernimus quendam 
inveniendum vel debitum exigendum : atque omnino eli- 
gere haec aut. illa et prosequi. Denique similium causa 
est opinio, in qua cuique videatur talia quzdam esse ef- 
ficienda. Et nonnulla quidem in arles referimus velut 
causas, ceu convalescentiam in medicinam atque medi- 
cum : et divitiarum nuper accumulatarum causam in the- 
saurum forte repertum , vel larzitionem ab aliquo factam , 
vel labores, vel quaestuariam artem. Similiter pater est 
filii causa , et si quid praeterea conducit extrinsecus ad li- 
beros procreandos : dum videlicet aliud procedit ab alio. : 
velut tales quidam cibi, vel aliquanto priora remotioraque 
ad generandos filios conferentia , ceu femina ad fetum par- 
tumque aptior : et omnino referimus in naturam. 


Quia causr sepe e propinquo sufficientes non sunt, ideo superiores causie indagantur. Unde nascitur opinio de fato 
in quatuor sententias distributa. 


[i , LU - PIS , , 

B'. Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἐλθόντα ἀναπαύσασθαι 
s * eher Y 34:—- 2.6 D Y D 
χαὶ πρὸς τὸ ἄνω μὴ ἐθελῆσαι χωρεῖν ὑδθυβου Grae xxt 

, MD pc κά PS Ἢ 
4“ οὗ χαταχούοντος τῶν ἐπὶ τὰ πρῶτα χαὶ ἐπὶ τὰ ἐπέ 
χεινα αἴτια ἀνιόντων, Διὰ τί γὰρ τῶν αὐτῶν γενομέ 
cJ EA ^ D E es 
νῶν, οἷον τῆς σελήνης φανείσης, ὃ μὲν ἥρπασεν, ὃ ὃ 
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V. Hucusque vero progressum subito conquiescere, neque 
velle ad superiora procedere , pizri forsan hominis videatur, 
ejusque, qui viris ad sublimes causas ascendentibus aures 
non prasstiterit. Quid enim in causa est, ut iisdem pro- 
venientibus , velut apparente luna , aller quidem rapuerit , 
alter. vero minime? atque, similibus venientibus a conti- 
nente cielo vel. aere, alter quideni argrolet, alter vero ne- 
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δ: ἃ AS fac. Lis n i ] : 
ἐνόσησεν, ὃ 63 o0; καὶ πλούσιος, 6 δὲ πένης Ex τῶν αὖ- 
διάφορα, χαὶ τύ- 
PE dead s πῶς, ὅιχας 
rn ἐπὶ τὰ Καὶ οὕτω δὴ ἀεὶ 
οὗ, ἱστάμενοι, ol μὲν ἀρχὰς σωματιχὰς θέμενοι, οἷον 
ἀτόμους, τῇ τούτων φορᾷ, χαὶ πληγαῖς καὶ συμπλο- 
H US E t 
χαῖς πρὸς ἄλληλα ἕκαστα ποιοῦντες, χαὶ οὕτως ἔχειν 
^ To. Ὁ - , 
xai γίγνεσθαι ἡ ἐχεῖνα συνέστη , ποιεῖ τε xal πάσχει " 
xxi τὰς διμετέρας ὁρμὰς χαὶ διαθέσεις ταύτῃ ἔχειν, ὡς 
ἂν ἐχεῖναι ποιῶσιν, ἀναγχην ταύτην xoi τὴν παρὰ τού- 
Κἂν ἄλλα δέ τις σώματα 


τῶν ἔργων; Καὶ τρόποι. δὴ χαὶ ἤθη 


πορρῷ ἀξ ιοῦσιν ἰέναι. 


τῶν εἰς τὰ ὄντα εἰσάγουσι. 
β 


ἀργὰς διδῷ, καὶ ἐκ τούτων τὰ πάντα γίγνεσθαι, τῇ 
παρὰ τούτων ἀνάγχῃ δουλεύειν ποιεῖ τὰ ὄντα. ΟἹ δὲ 
ἐπὶ τὴν τοῦ παντὸς ἀργὴν ἐλθόντες ἀπ᾽ αὐτῆς χατά- 
ὕουσι πάντα, διὰ πάντων φοιτήσασαν αἰτίαν, καὶ ταύ- 
τὴν οὐ μόνον χινοῦσαν, ἀλλὰ xai ποιοῦσαν ἕχαστα λέ- 
γοντες, εἱμαρμένην ταύτην xal χυριωτάτην αἰτίαν θέ- 
μένοι, αὐτὴν οὖσαν τὰ πάντα, οὗ μόνον τὰ ἄλλα ὅσα 
γίγνεται, ἀλλὰ καὶ τὰς fes ἕρας 
νης ἰέναι χινημάτων " οἷον ζώου μορίων χινουμένων 


Η͂ ; Mur τ 
c διανοήσεις Ex τῶν ἐχεί- 


ἑἕχάστων οὐχ ἐξ αὑτῶν, ἐκ Oi τοῦ ἡγεμονοῦντος ἐν 
ἑχάστῳ τῶν ζώων: ἄλλοι δὲ τὴν τοῦ παντὸς φορὰν πε- 
ριέχουσαν χαὶ πάντα ποιοῦσαν τῇ χινήσει, xal ταῖς 
τῶν ἄστρων πλανωμένων τε χαὶ ἀπλανῶν σχέσεσι χαὶ 
σχηματισμοῖς πρὸς ἄλληλα, ἀπὸ τῆς ἐκ τούτων προῤ- 
ῥήσεως πιστούμενοι, ἕκαστα ἐντεῦθεν γίγνεσθαι ἀξιοῦσι. 
Καὶ μὴν καὶ τὴν τῶν αἰτίων ἐπιπλοχὴν πρὸς ἄλληλα, 
χαὶ τὸν ἄνωθεν εἱρμὸν, χαὶ τὸ ἕπεσθαι τοῖς προτέρ ot ἀεὶ 
τὰ ὕστερα, xul ταῦτα ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἀνιέναι δι᾿ αὐτῶν 
γενόμενα, xai ἄνευ ἐκείνων οὐχ ἂν γενόμενα, δουλεύειν 
τε τοῖς πρὸ αὐτῶν τὰ ὕστερα, ταῦτα εἴ τις λέγοι εἴ- 
μαρμένην, ἕτερον τρόπον εἰσάγων φανεῖται, Διττοὺς 
δὲ ἄν τις θέμενος xai τούτους, οὐχ ἂν τοῦ ἀληθοῦς 
^ Ot 
δὲ, οὐχ, οὕτω. 
ἐπὶ τοὺς SN ἰτέον τῷ λόγῳ" εἰτ 


μὲν γὰρ ἀφ᾽ Évóg τινος τὰ πάντα 


Λεχθήσεται δὲ 


ποτυγχάνοι, 
; 


ἀναρτῶσιν, οἱ 


περ 


n 


τούτων * νῦν δὲ 
ἐφεξῆς τὰ τῶν ἄλλων ἐπισχεπτέο 


ENNEADIS ΠῚ 


[123—415] 


quaquam? quin etiam ex eisdem operibus hic dives evadat, 
at ille pauper? Preeterea varii ingeniorum modi, moresque 
differentes et fortunze diversze nos admonent , ut remotiores 
causas perscrutemur. taque cum philosophi nunquam in 
propinquis causis conquiescere vellent, quicumque principia 
corporea posuerunt, velut atomos, earum motu impulsi- 
busque et complicationibus mutuis singula facientes, dixe- 
runt ea conditione fieri atque se habere singula, qua illa 
principia coeunt. faciuntque atque patiuntur, nostros quo- 
que impetus affectionesque tales esse , quales illa faciunt. 
Hi ergo necessitatem hanc in principiis et in iis, qu: sunt 
ab illis, passim rebus inducunt : et quecumque alia quis 
corpora esse principia dicit, ab eisque omnia fieri, is nuni- 
rum necessitati cuidam in his fundati servire omnia pu- 
tat. Alii vero, ad ipsum universi principium ascendentes, 
ab ipso cuncta deducunt, atque causam hanc primam per 
omnia se diffundere, neque movere solum, verum etiam 
singula facere arbitrantur. Quam quidem et fatum vo- 
cant, fatum existimantes causam potentissimam cuncía 
moventem, non modo cetera quotcumque fiunt, sed co- 
gitationes quoque nostras ex ipsius motionibus proficisci : 
non aliter quam in animali partessingulae moveantur, non 
quidem a se ipsis, sed ab eo, quod in quolibet animali 
obtinet principatum. Alii praterea totius mundi circui- 
ium omnia complectentem motuque singula facientem, 
atque habitibus contigurationibusque stellarum, tam er- 
rantium quam non errantium, mutuis peragentem fatum 
judicant ; et pra'dictionibus per celestia factis (reti singula 
inde fieri arbitrantur. — Posset. insuper aliquis alia quadam 
ratione describere fatum, dicens, id esse complexionem 
mutuam causarum, seriemque connexam desuper ema- 
nantem, per quam posteriora semper prioribus obsecun- 
dent : atque hiec ipsa posteriora in prcecedentia reflectan- 
tur, utpote quae per ipsa fiant, et absque ipsis effici ne- 
queant : quo efficiatur, ut antecedentibus semper sequen- 
lia serviant. Si quis antem bifariam hos dislinxerit, a ve- 
ritate forsan non aberrabit. Nempe alii quidem cuncta ab 
uno principio dependere putabunt : alii vero nequaquam. 
De quibus in sequentibus disputabitur. In prasentia vero 
primum quidem cum primis disputare debemus : deinde et 
aliorum dicta deinceps considerare. 


Neque cozi neque fieri a corpocibus omnia ; neque fatum neque praesagium fore aliquid, si principia rerum fuerint contingentia, 


I" 
Y, 
μοις ELTE 
k] ^ - "» * , ^ * M £ , 
ἀτάχτῳ op, τάξιν xat λόγον xat ψυχὴν τὴν ἡγουμέ- 


v. ' - , “ ὰ , * m, 
Σώμασι μὲν οὖν ἐπιτρέψαι τὰ πάντα, εἶτε ἀτό- 
: , ph oe 
τοῖς στοιχείοις καλουμένοις, xat τῇ £X τούτων 

PS xot S EAT 
γὴν γεννᾶν, υὲν ἄτοπον χαὶ ἀδύνατον. 
32: ^. , L ^ 
Αδυνατώτερον Oi, € 

EON DN. Κι Ἐϑν 353 Su EE 
Καὶ περὶ τούτων πολλοὶ εἴρηνται λόγοι ἀληθεῖς. 
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xd Ἐν τον 
οἷόν τε λέγειν, τὸ ἐξ ἀτόμων. 


Εἰ 


οὕτως ἀναγ- 
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ee NES νὰ v oW. D 
χαῖον οὔτε τὴν κατὰ πάντων ἀνάγχην οὔτε τὴν ἄλλως 
εἴναρμέ ἕνην ἔπεσθχι, Φέρε γὰρ πρῶτον τὰς ἀτόμους 


VLA 
εἶναι" αὗται τοίνυν χινήσονται, τὴν μὲν εἷς τὸ χάτω 


M TU SUB πὶ ξεν ΣΝ ἋΣ EX-qÀSTU ὅπ Éwye 
ἔστω γὰρ τι χατω" τὴν EX πλαγίων, ὅπη ἔτυχεν, 





ἄλλαι xav! ἄλλα. Οὐδὲν δὴ πάντως, τάξεως γξ οὐχ 
ὕσης" τὸ δὲ γενόμενον τοῦτο, ὅτε , πάντως" 
ὥστε οὔτε πρόῤῥησις, οὔτε μαντικὴ τοπαράπαν ἂν εἴτ, 
οὔτε εἴ τις ἐκ τέχνης" πῶς γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀτάκτοις τέχνη; 
οὔτε ἅτις ἐξ ἐνθουσιασμοῦ xal ἐπιπνοίας. Δεῖ γὰρ 
x«i ἐνταῦθα ὡρισμένον τὸ μέλλον εἶναι" χαὶ σώμασι 





III. Impossibile certe est et absurdum , corporeis causis 
cuncta committere, sive atomis, sive elementis motionique 
corporum inordinate ordinem et rationem et animam du- 
cem subdere. Maxime vero impossibile est subjicere ato- 
mis , et de his quidem refellendis rationes multae veraeque 
traditae sunt. Si quis autem principia posuerit talia, neque 
sic tamen necessarium est, vel necessitatem quandam per 
omnia, vel alio quodam pacto inde fatum sequi. Pone 
primum atomos esse : hie isitur movebuntur partim quidem 
deorsum , si modo quicquam sit deorsum : partim vero e 
transverso, utcumque contigerit, alio videlicet alice. : nihil 
utique omnino, ordine scilicet non essistente : id ipsum 
vero factum , quando factum est, omnino. Quam ob rem 
neque przdictio, neque vaticinium prorsus erit, neque 
priesagium ullum ex arte... Quo enim pacto in rebus inor- 
dinalis ars ulla. esse potest? Neque ex oraculo inspiratio- 
neque divina vel mentis instinctu. Nam in his quoque 
oportet. futurum jam esse delerminatum : et. corporibus 
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μὲν ἔσται παρὰ τῶν ἀτόμων πάσχειν πληττομένοις, 
ἄπερ ἂν ἐχεῖναι φέρωσιν ἐξ ἀνάγχης. Τὰ δὲ δὴ ψυ- 
"ἧς ἔργα xa πάθη τίσι χινήσεσι τῶν ἀτόμων ἀναθήσει 
τις; ποία γὰρ πληγὴ ἢ κάτω φε 

5 προσχρουούσης ἐν λογισμοῖς τοιοῖσδε 7j ὁρμαῖς τοιαῖσδε, 
ἢ ὅλως ἐν λογισμοῖς ἢ ὁρμαῖς ἢ χινήσεσι ποιήσει ἀνχγ- 
χαίαις εἶναι, ἣ ὅλως εἶναι; Ὅταν δὲ δὴ ἐναντιῶται 
ψυχὴ τοῖς τοῦ σώματος παθήμασι; κατὰ ποίας δὲ το- 
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ouv ἢ οπόνουν 


A f 


2 
D 
s 


ρὰς ἀτόμων ὃ μὲν γεωμετριχὸς ἀναγχασθήσεται εἶναι, 
10 ὃ δὲ ἀριθαητικὴν καὶ ἀστρονομίαν ἐπισχέψεται, ὁ δὲ 
σοφὸς ἔσται; ὅλως γὰρ τὸ ἡμέτερον ἔργον καὶ τὸ ζώοις 
εἶναι ἀπολεῖται, φερομένων 7, τὰ σώματα ἄγει, ὠθοῦντα 
ἡμᾶς ὥσπερ ἄψυχα σώματα. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xal 
πρὸς τοὺς ἕτερα σώματα αἴτια τῶν πάντων τιθεμένους, 
15 χαὶ ὅτι θερμαίνειν μὲν xal Ψύγειν fiuc xxt φθείρειν 
δὲ τὰ ἀσθενέστερα δύναται ταῦτα. [έργον δὲ οὐδὲν 


ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας δεῖ ταῦτα dog ἱξντι, 


"s 


- & ἡ Y. y NS One m A zn en 
των ὁσα ψυχὴ ἐργάφεται ταῦὰ τοῦτων ἂν γιγνοῖτο 
^ 


quidem accidet ab atomis pulsantibus pati, quacumque 
atomi ferant ex necessitate. Anima vero actiones οἱ pas- 
siones quibusnam molibus atomorum ascribere poteris? 
Quinam impulsus sive per descensum, sive per qualem- 
cunque incidentiam atomorum , faciet in anima tales quos- 
dam rationis discursus vel tales impetus, aut omnino dis- 
cursiones vel impetus vel motus necessario provenire , vel 
quomodocumque etiam provenire? Praeterea quando ani- 
mus perturbationibus corporis adversatur, quidnam atomi 
ad id conducunt? Dic rursus, per quas differentias atomo- 
rum homines compellantur, ut alii quidem geometra sint , 
alii aritlimetici atque astronomi, alii sapientes? Omnino 
vero libertas arbitrii opusque nostrum tolletur e medio, 
atque id insuper quod est animal esse. Ferremur enim 
quocumque corpora trahant : ita, ut inanimata corpora nos 
impellentia, Eadem similiter illis objici possunt , qui alia 
corpora esse omnium causas arbitrantur : quodve praeterea 
calefacere , frigefacere, dissolvere nos, et quecumque illis 
infirmiora sunt, possunt, Actiones vero quales parit anima 
ab his fieri nequeunt : sed has oportet ab alio quodam 
principio (ieri. 


Non esse in universo tantum unum ageus, 
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Δ΄, Ἀλλ᾽ &ox μία τις ψυχὴ διὰ παντὸς Ovixouca | 
» , ΄ 

20 περαίνει τὰ πάντα, ἑχάστου ταύτη χινουμένου ὡς u£- 


ἊΨ ^ 8) * , 3) τῇ - 3-9 
ρους ἣ τὸ ὅλον dst; φερομένων δὲ ἐχεῖθεν τῶν αἰτίων 


ἀχολούθων ἀνάγχη τὴν τούτων ἐφεξῆς συνέχειαν χαὶ 
συμπλοχὴν εἰμαρυένην, οἷον sl φυτοῦ ix ῥίζης τὴν ἀρ- 
χὴν ἔχοντος τὴν ἐντεῦθεν ἐπὶ πάντα διοίκησιν αὐτοῦ τὰ 
a& μέρη χαὶ πρὸς ἄλληλα συμπλοχὴν, ποίησίν τε xai 


- ^ 


y , ^ D 
πεῖσιν, διοίκησιν αἱαν, καὶ οἷον εἱμαρμένην τοῦ φυτοῦ 


^ 


τις εἶναι λέγοι. Ἀλλὰ πρῶτον μὲν τοῦτο τὸ σφοδρὸν 
τῆς ἀνάγχης καὶ τῆς τοιαύτης tluapufva αὐτὸ τοῦτο 
τὴν εἱμαρμένην χαὶ τῶν αἰτίων τὸν sipuov xal τὴν 
30 συμπλοκὴν ἀναιρεῖ. Ὡς γὰρ ἐν τοῖς ἡυετέροις μέσεσι 
κατὰ τὸ ἡ γειλονοῦν χινουμένοις ἄλογον τὸ xac" εἱμαρμέ- 
νην λέγειν κινεῖσῇχι- οὐ γὰρ ἄλλο μὲν τὸ ἐνδεδωχὸς 
τὴν κίνησιν, ἄλλο δὲ τὸ παραδεξάμενον, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
τῇ δου χεχρημένον ἀλλ᾽ ἐχεῖνό ἐστι πρῶτον τὸ χινῇ- 
36 σὰν τὸ σχέλος" τὸν αὐτὸν τούπον εἰ xai ἐπὶ τοῦ mav- 
τὸς ἕν ἔσται τὸ πᾶν ποιοῦν καὶ πάσχον, xal οὐχ ἄλλο 
παρ᾽ ἄλλου, χατ᾽ αἰτίχς τὴν ἀνχγωγὴν ἀεὶ ἐφ᾽ ἕτερον 
ἐχούσας, οὐ δὴ ἀληθὲς κατ᾽ αἰτίας τὰ πάντα γίγνεσθαι, 


- c - 


T [:/ “ 
ἀλλ᾽ ἕν ἔσται τὰ πάντα. “Ὥστε οὔτε fugi fauci, 


* ᾿ Ξ “δὰ 
i0 οὔτε Tt ἡμέτερον ἔργον" οὐδὲ λογιζόμεθα αὐτοί" ἀλλ 
gr Qr ΤΑΣ: y , τς , 

ἑτέρου λογισμὸς τὰ fué f ι 


tox βουλεύματα, οὐδὲ πράττο- 
M € P ) sif ἀλλ᾽ 
δ οἱ πόδες λαχτίζουσιν, ἀλλ 
“- m » M ^ - et. 
μεῖς διὰ σερῶν τῶν ἑαυτῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ δεῖ χαὶ ἕχα- 


ν * e ^ , 
τον Ex xaxov εἰναι, xal πράξεις ἡμετέρας, χαὶ διανοίας 
; 


D 


6 


1 


à PPM. t. i2 ROTE SP TC EN A 
TXQfEtW , χαὶ τὰς ἔχάστου χαλᾶς τὲ XX 2157 0X6 πραὰ 


Ἢ €^ 4 .N* 


E SH AP 
ξεις, παρ᾽ ἑαυτοῦ ἑκάστου, ἀλλὰ μὴ τῷ παντὶ τὴν γοῦν 
τῶν αἰσχρῶν ποίησιν ἀνατιθέναι. 


]V. Sed numquid una quiedam anima per cuncta discur- 
rens singula peragit , adeo ut quodlibet ceu pars perferatur 
illuc , quo ducit totum? ferantur autem inde causv con- 
sequentes necessitate, atque continuam horum omnium 
connexionem fatum appellare debemus? Perinde ac si in 
planta habente principium a radice aliquis plantze fatum 
dicat dispositionem ab ipsa radice per omnes plantas partes 
quasi gubernando diffusam conspirationemque mutuam et 
actionem et passionem una dispensatione contentam. At 
vero nimius hic necessitatis excessus fatique ejusmodi con- 
stitutio ipsum fatum seriemque causarum et earum com- 
plexionem funditus aufert. Sicut enim in partibus nostris 
à nostro principali motis absurdum est dicere secundum 
fatalem seriem agitari : non enim aliud quidem est, quod 
tradit motum, aliud vero, quod accipit, ipsum quoque 
proprium quendam habens [corr. accipit et ab illo mu- 
tuatur ] impetum; sed primum illud est, quod crus etiam 
movet : eodem modo si et in universo unum erit omne 
faciens atque patiens, neque aliud prorsus ab alio secun- 
dum causas continue reductas in aliud ; certe non erit ve- 
rum, omnia secundum causas fieri, sed erunt omnia 
unum. Quapropter neque nos ipsi nos erimus, neque 
nostrum opus ullum : neque ipsi ratiocinabimur, sed 
alterius cujusdam ratiocinatio erit nostrum consilium : 
neque agemus ipsi, quemadmodum nunc neque pedes 
caleitrant, sed nos per pedes tanquam partes nostras 
dicimur calcitrare. Oportet tamen quemlibet nostrüm id 
proprie, quod est, exsistere, aclionesque et cogitationes 
esse nostras : et uniuscujusque vel honestas vel turpes 
actiones ab ipso unoquoque procedere ; neque decet uni- 
verso actiones turpes ascribere. 


Neque nos a czlo regi, neque cetera a cxlo tantum, et. necessario fieri. 


A 0933 * ἔπ ἐκ τ ὐτδὲ "d A 
Ε΄. AXX ἴσως μὲν οὐχ, OUT ἔχαστα περαίνεται; 





: ἢ E ; Argi oe ; 
ἡ δὲ φορὰ διοιχοῦσα πάντα xal ἣ τῶν ἄστρων χίνησις 
7 


z ; à A JS eS ; 
"0 οὕτως ἕχαστα τίθησιν, ὡς ἂν πρὸς ἄλληλα στάσεως | 
ἔζη υεσουρανήσεσι xai ἀνατολαῖς, δύσεσί τε χαὶ πα- 


PLOTIN. 


Y. Fortasse vero non ita singula peraguntur : verum cir- 
cuilus czlestium cuncta gubernans, astrorumque motus 
singula ita disponunt, prout se mutuo inter se habent , se- 


cundum meridianum tempus alque situm et ortus et occa- 
8 


1 


15 


20 


ι5 


30 7 


35 


40 


i5 


114. (221,232.) 


ραθολαῖς, ᾿Ἀπὸ τούτων γοῦν μαντευόμενοι προλέγουσι 
{ τε τῶν ἐν τῷ παντὶ ἐσομένων, περί τε ἑκάστου, 
ὅπως τε τύγης καὶ διανοίας οὐχ ἥκιστα ἕξει" δρᾶν δὲ 

λλα ζῶά τε xxl φυτὰ ἀπὸ τῆς τούτων συμπα- 
αὐξόμενά τε xal μειούμενα χαὶ τὰ ἄλλα παρ᾽ 
1 τοὺς ἐπὶ γῆς διαφέ- 


ροντ ας ἀλλήλων εἶναι, χα τά τε τὴν πρὸς το 


- - 


αὐτῶν πάσχοντα, , τούς τε τόπους 
πᾶν σγέ- 
σιν, χαὶ πρὸς ἥλιον | αάλιστα" ἀχολουθεῖν δὲ τοῖς τόποις 
οὐ μόνον τὰ ἄλλα φυτά τε xui ζῶα, ἀλλὰ χαὶ ἀνθρώ- 
E ^ ἡ 
TOV εἴδη τε χαὶ με: ἔθη xal χρόας xot θυμοὺς xal ἐπι- 
PRA Ψ , ὶ 79), K , t LR c x — 
δεύματά τε χαὶ ἢ A. υρία ἄρα ἣ τοῦ 
"A δὴ ταῦτα “πρῶτον uiy 
ἐχεῖνο en οὗτος τερον τρόπον ἐχείνοις 
€ * 
ἀνατίθησι τὰ ἡμέτερα, βοὐλδεῦας χαὶ πάθη , χαχίας τε xal 


θυμίας, ἐπιτη 

; ; ; 
παντὸς πάντων φορα. 
ἔον, ὅτι xal 


- 


E OPES 
Tuv 6t οὐοὲν 


^ 


δρμάς" διδοὺς, λίθοις φερομένοις χατα- 
λείπει: εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώποις ἔχουσι παρ᾽ αὑτῶν 
καὶ ἐχ τῆς αὑτῶν φύσεως ἔργον. Ἀλλὰ 1i οὴ διδόναι 
μὲν τὸ ἡμέτερον fv, ἥχειν δὲ εἰς τὰ ἡμέτε tpa , 727 
τινὰ ὄντα xal οἰκεῖα 40v , ἀπὸ τοῦ παντὸς, ἄττα xal 
διαιρούμενον, τίνα μὲν ἡυεῖς ἐργαζόμεθα, τίνα δὲ 

πάσχομεν ἐξ ἀνάγκης, μὴ πάντα ἐχείνοις ἀνατιθέναι" 

zi ἰέναι μὲν παρὰ τῶν τόπων χαὶ τῆς Suiqopis τοῦ 
περιέχοντος εἰς ἡμᾶς οἷον θερμότητας 2 ψύξεις ἐν τῇ 
παρὰ τῶν γιγνομένων, τοῖς γοῦν 
τὰ πολλὰ, xal τινα τῶν 


χράσει, ἰέναι δὲ xal 
- e ^ M Y^ € 
γονεῦσιν ὅμοιοι xo τὰ εἴδη ὡς 
L4 i A Po dec gestat Bu es 
ἀλόγων τῆς ψυχῆς παθῶν" οὐ μὴν ἀλλὰ xa διοίων 
v 
ἤθεσι 


x pe SONS S E A 

ὄντων τοῖς εἴδεσι παρὰ τοὺς τόπους, ἔν γε τοῖς 
: ? A 3 : ; ire. 

πλείστη παραλλαγὴ χαὶ ἐν ταῖς διανοίαις ἐνορᾶται, 


ERES Β᾿ ἐν της, ΩΡ , 3! 4 
ὧν àv ἀπ ἄλλης ἀργῆς τῶν τοιούτων ἰόντων, αἵ τε 


" S gs 
τρὸς τὰς κράσεις τῶν σωμάτων χαὶ ποὸς τὰς ἐπιθυμίας 


i αντιώσεις χαὶ ἐνταῦθα πρεπόντως λέγοιντο ἄν. Εἰ 
δ᾽, ὅτι εἰς τὴν τῶν ἄστρων σχέσιν δρῶντες περὶ ἑχά- 


στῶν λέγουσι τὰ γιγνόμενα, map ἐχείνων ποιεῖσθαι 
τεχμαίρονται, δυοίως ἂν καὶ οἵ ὄρνεις ποιητικοὶ ὧν ση- 
εἰς ἃ βλέποντες οἱ μάντεις 
ἀχριθέστερον dy 


μαίνουσιν εἶεν, χαὶ πάντα, 
προλέγουσιν. "Ext δὲ xal 
1$ ἐπισχέ ἐψαιτο περὶ τούτων ἅ τις ἂν ἰδὼν εἰς τὴν τῶν 


ἐχ τῶνδε 


Gc τρῶν c: σιν. ἣν εἶχον, ὅτε ἕχαστος ἐγίγνετο, προεί- 


S Pie 
ποι, ταῦτα φασὶ χαὶ γίγνεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, οὐ σημαι- 
LH ^^ M ^ , 
ντῶν μόνον, ἀλλὰ xol ποιούντων. ταν τοίνυν 
rr dedu "AORUEL ΝΣ ; 
tvelag λέγωσιν, ὡς ἐξ ἐνδόξων τῶν πατέρων 
t λέγειν ταῦτα, ἃ προῦ- 
, 
πάγει περὶ τοὺς γονεῖς, πρὶν σχέσιν γενέσθαι ταύτην 
; $ $5 t: f 
v $ , a , 
σι; Kat μὲν xxt γονέων 
MU ες 
σεως, χαὶ παίϑων δια- 
j 
τύχαις, 


M , ΄ 
xxt ὁποίαις συνέσονται 
PA A 
τῶν οὕπω γεγονότων λέγουσι" 


ἀπὸ τῶν πατέρυ ὧν περὶ τι 
PA 


- ' 
χαι ἐς VO δελοῶν εχαὶ ix NUVAXUXCIV τα 


Πῶς 


35.5 f 
αϑελφῶν ν θανάτους 
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ὧν οὕτως πω AERA 
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ποιοῦντα: ἢ εἰ αἡ ἐχεῖνα ποιεῖ 
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Καὶ μὴν xui 5 ὁμοιότης ἐν τοῖς εἰ ides Tp 
À ; 


οἴχοθεν “ησὶ χαὶ χάλλος χαὶ αἶσχος ἰένα 





τοὺς γόνε ας o 


ENNEADIS ΠΙ 





[415—420.] 


sus atque congressus. Ab his utique prassagientes praedi- 
cunt de his quae circa universum et quie circa quemlibet 
futura sunt. Neque solum qualis fortuna, sed etiam qua- 
lis ferme cogitatio sit futura. Videre licel alia quoque ani- 
malia plantasque ab ipsa illorum consensione tum augeri, 
tum minui, tum cetera ab illis omnia perpeti. — Regiones 
quin etiam in terra inter se differre secundum habitum 
quendam ad universum , priecipue vero per aspectum ad 
solem. Sequi autem loci naturam apparet non solum plan- 
tas et bruta, verum etiam hominum species et magnitudi- 
nes el colores, iras, cupiditates, studia, mores. taque 
omnium auctoritas penes ipsum consistere videtur universi 
circuitum. | Ad hacc igitur primo dicendum est, hunc quo- 
que sermonem, quamvis alio quodam pacto, superioribus 
omnia nostra subjicere, voluntates, passiones, vilia , im- 
petus : nobis autem nihil assignare nostrum , sed nos exi- 
stimare tanquam lapides agitari potius, quam, tanquam lio- 
mines, quoddam ex nobis nostraque natura proprium mu- 
nus habentes. Verumtamen concedere decet nostrum nobis 
opinarique przeterea , pervenire quiedam ab universo usque 
ad nostra , quce jam per se aliquid sint, nobisque propria. 
Sane distinguendum est , quaenam ipsi nos agamus , quaeve 
necessario patiamur, neque cielestibus omnia concedenda. 
Existimare debemus a regionibus aerisque circumfusi diver- 
sitate multa nobis accidere : velut in corporis complexione 
frigus atque calorem; accidere quoque ab eorum, qui gi- 
gnuntur, condilione. Nonne parentibus ut plurimum nati 
similes oriuntur, tum forma atque figura , tum quibusdam 
animae irrationalis affectibus ? Quinimo saepe similes forma 
sunt ob communem loci naturam : quam plurimam tamen 
habent in moribus «οἱ cogitationibus differentiam , quasi 
hiec ab alio quodam principio oriantur. Praeterea repu- 
gnantia rationis adversus complexionem corporis atque li- 
bidines ad. hiec similiter refellenda conducit. sin autem 
ex eo, quod habitudinem stellarum suspicientes singulis 
futura przenunciant, ab illis quoque fieri opinentur : perinde 
id se habebit, ac si aves eorum, qu: significant , cause 
forent : similiterque si omnia, quorum inspectione vates 
présagiunt, facere etiam, qu: significant, dicerentur. 
Item ex his eadem perfectius considerare licet, quae nato 
praedicit astrologus , suspiciens stellarum dispositionem , 
quando nascitur, constitutam : quae quidem si dixerint non 
significari tantum a preesenti dispositione , sed lieri , scepius 
mentientur. Nempe quando de generósa stirpe judicant 
dicentes, natum ex nobilibus patribus, vel matribus or 
tum : quonam pacto licet dicere hinc illa fieri, quae paren- 
tibus insunt prius, quam talis stellarum veniat dispositio, 
cujus contemplatione priedicunt? Etenim parentum quoque 
fortunas a filiorum generatione declarant. Rursus futuras 
filiorum conditiones atque fortunas ab ipsis parentibus circa 
illos , qui nondum sunt nati, portendunt. A fratrum quo- 
que geniluris s:epe. fratrum. mortes, item ex mulieribus 
virorum sortes, vicissimque ex his illa dijudicant. Qua- 
nam igitur ratione stellarum dispositio cujusque propria 
facit ea , quae jam ex patribus certa quadam conditione fu- 
tura dieuntur? Aut enim priora illa sunt efficientes caus: : 
aul, si illa causze non sunt , neque hoec etiam cause erunt. 
Quin etiam filiorum forma parentibus similis testatur pul- 
chritudinem deformitatemque ab ipsa stirpe , non ab astro- 
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ΕΣ * *, * —- E à - y^ , M à) 
ἀλλ᾽ οὐ παρὰ φορᾶς ἄστρων. —EULoyow τε κατὰ τοὺς 
S J Es - $3 
αὐτοὺς γρύνους xu ἄλλα ζῶα τε παντοδαπὰ, χαὶ ἀν- 


, [4 , 7 d - —- * 
Ügw ous ἅμα γίγνεσθαι, ol; ἅπασιν ἐχρῆν τὰ αὐτὰ 
Ύ Y. e , t 
εἶναι, οἷς ἣ αὐτὴ σχέσις. 

E ^Y Mk M JR , 
πους, ἅμα δὲ xai τὰ ἄλλα διὰ τῶν σχημάτων; 


- - “ ^ 
Πῶς οὖν ἅμα uiv ἀνθοώ- 
ΐ f 


LIBER I. 


[i33:)1—3123.] 115 
rum motibus proficisci. Probabile est insuper, eodem in 
tempore animalia omnigena hominesque simul oriri : in 
quibus eadem ornino oporteret accidere, quibuscumque 
stellarum eadem dispositio imminet. Quo igitur modo 
liomines simul et cetera per easdem czeli figuras exoriun- 
tur? 


Singula hic a naturis propriis magis, quam c:elo , propriam in generatione accipiunt qualitatem , quamvis a cielo significentur. 


ζ΄. AX γὰρ γίνεται | uiv ἕχαστα xarà τὰς αὐτῶν 
B " 

ἵππος ὅτι ἐξ ἵππου, χαὶ ἄνθρωπος, ὅτι 

f Ν Ya M 

ἐξ ἀνθρώπου " καὶ τοιόσδε, ὅτι ix τοιοῦδε. "Ecco δὲ 


μὲν, 


φύσε ἐσ" 


συνεργὸς xai ἣ τοῦ παντὸς φορὰ, συγγοροῦσα τὸ πολὺ 
τοῖς γιγνομένοις “ ἔστωσαν di πρὸς τὰ τοῦ σώματος 


τὰς xa Ψψύξεις, 
z* πῶς οὖν τὰ ἤθη 


πολλὰ σωματικῶς διθόντες, θερυότ 
xai σωμάτων χράσεις ἐπαχολουθούσα 


VE δον ἃ ^. ' 5 
χαι τὰ ἐπιτγοευματα χαι μαάλισ τας οὐχ, ὅσα ὃ δοχεῖ χράσει 


σωμάτων δουλεύειν " οἷον γραμματικὸς τις χαὶ γεωμε- 





A . 
X06 , καὶ χυδευτιχὸς, χαὶ τῶνδέ τις εὑρετής s πονηρία 


eo» 


: Ss EMO ; t 
à ἤθους παρὰ θεῶν ὄντων πῶς ἂν δοθείη; χαὶ ὅλως 
ὅτα λέγονται διδόναι χαχὰ χαχούμενοι ὅτι OUvoUG!, 

; ὥσπερ διάφορόν τι πασχόν- 
οὐχ ἀεὶ ἐπὶ σφαίρας 


VAR Nauru fas His 
xat ὅτι ὑπο γῆν φέρονται 

» " e E P »*^ , 
των, εἰ πρὸς fU X ὀύνοιεν, RAM 


M ; ; 
οὐρανίας φερομένων, xxl πρὸς τὴν γῆν τὴν αὐτὴν 
Hr rre δὴ s Ἶ 
ἐχόντων σχέσιν. Οὐδὲ λεχτέον, ὡς ἄλλος ἄλλον ἰδὼν 


zi ullz eis EC 3») 4 v4 L 
τῶν ὕεων χατ ἀλλὴν χα! 4 








ἣν στάσιν χείρων ἢ χρείτ- 
^ v M ^ -— 2 - 
τῶν γίγνεται" ὥστε εὐπαθοῦντας μὲν fuc εὐποιεῖν, 
E d : 
χαχηῦν εἰ τἀναντία. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ὡς φέρεται 


δὲ, 

: E. ed a PARA 

μὲν ταῦτα ἐπὶ σωτηρία τῶν ὅλων, παρέχεται δὲ xai 

É ὦ Xs : ἢ 

ἄλλην χρείαν τὴν τοῦ εἰς αὐτὰ ὥσπερ γράμματα 8λέ- 
M M , 

οὺς τὴν Ξοίαυνην γραμματιχὴν ε εἰδότας ἀνα-- 


λλοντα ἐχ τῶν σχημάτων χατὰ τὸ 


ποντὰας T 


e * 
ἀνάλογον, ᾿εθοῦ b οντας τὸ σημαινύμενον" ὥσπερ εἴ τις 
λέγοι, ἐπειδὴ C 


(Ἕ“ 
t 
εἰδὴ ὑψηλὸς 6 ὄρνις, σημαίνει ὑψηλάς τινας 


VI. Sed profecto singula secundum naturas suas fiunt : 
equus quidem , quoniam ex equo; homo autem , quoniam 
ex homine nascitur : quin etiam talis vel equus vel homo, 
quoniam fit ex tali. Conducat ad idem quoque caeli niotus, 
concedens tamen genitoribus genitisque quam plurimum. 
Tradant vero caelestia quantum ad corpus spectat multa, et 
liec quidem conditione corporea, calores, frigora, com- 
plexiones corporum consequentes : at quonam pacto mores 
et studia, priesertim quaecumque non videntur corporum 
complexionibus obsequi : ceu quod aliquis sil grammaticus, 
vel geometra , vel aleator, talisque rei aut talis inventor? 
Jam vero pravitas morum quomodo ἃ celestibus , qui dii 
sunt, hominibus dari potest? et omnino , quotcumque dare 
dicuntur mala, ipsi videlicet facti mali, propterea quod 
occidant, vel sub terram ferantur, quasi diversum aliquid 
patiantur, si nobis occiderint , non autem semper per czx- 
lestem  sph:eram circumferantur, et quantum in se est, 
terram eadem ratione respiciant. Neque etiam dicendum 
est, deorum alium dum alio atque alio situ aspicit alium, 
meliorem deterioremve evadere : adeo ut affecti bene nobis 
etiam benefaciant, male vero affecli noceant. Prieslat 
vero dicere, caelestia pro universi salute percurrere, sed 
interim ad alium quendam usum conducere : quo scilicet, 
qui illa suspiciunt quasi literas, qui videlicet literaturam 
ejusmodi noverint , futura legant, ex ipsis figuris compara- 
tione quadam analogica indagantes significatum : quemad- 
modum si quis dixerit, avem per sublimia pervolantem 
actiones quasdam sublimes significare. 


Qui necessariam rerum seriem introducunt inevitabiliter singula peragentem , auferunt cum infimis contingentiam , 
tum consilio libertatem. 


I 


3 M 2 ἈΠΕ 
[ τὴ) επιπλεχηυσᾶν XX οἷον συν- 


Pd Λοιπὸν δὲ ἰδεῖν τ 
υσαν ἀλλήλοις f του ἐπι- 
Sioou su, ἀρχὴν τιθεμένην | μίαν, ἀφ᾽ ἧς πάντα χατὰ 
περαίνεται. 


B 


πάντα, xal τὸ πῶς ἐφ᾽ Íxdc 


Ν Seu 


? 
à 
/ $ t τ 
λόγους σπε ἑρματιχοὺς Ἔστι μὲν οὖν χα 
ὕτη ἢ δόξα Bi νὺς ἐχείνης τῆς 


pe e s 
πᾶσαν Ex. τῆς τῶν ὅλων uc 


D 


πᾶσαν χαὶ σχέσιν χαι 
χίνησιν ἡμετέραν τε χαὶ 


4 ; FI doner pi ὅκα δοῦν 
ἥκειν λεγούσης, εἰ χαὶ βούλεταί τι ftv 


χαὶ ἕχαστοις 


χαρίζεσθαι, εἰς τὸ παρ᾽ ἡμῶν ποιεῖν τι, ἔχει μὲν οὖν 
γαρι- ες t e ὦν "OEC , 54/5 pev ὁ 
s 


΄ 


à } 
τὴν πάντως πάντων ἀνάγχην" χαὶ πάντων εἰλημμένων 
AT τς ἢ 
τῶν αἰτίων οὐχ ἔστιν ἕχαστον UT, οὐ γίγνεσθαι" οὐδὲν 


Af τὰ ; e: 
γὰ ἔτι τὸ χωλῦσον 7, ἄλλως γενέσθαι ποιῆσον, εἰ πάντα 


δὲ a ; yp rucLa XL "yea 

εὔγπται ἐν τῇ εἰαχουένη. Τοιαῦτα δὲ ὄντα, ὡς ἀπὸ 
Het ᾿ ς 

μιᾶς ἀργῆς ὡριγμένα, fuiw οὐδὲν χαταλεύψει, ἢ φέ- 


εσῦχι, ὅπη, ἂν ἐχεῖνα às at τε y φαντασίαι τοῖς 
, f Ἢ 


1 τὸ 


τρογγησαμένοις, αἵ τε δρμαὶ χατὰ 
ται. Ὁ ? γὰρ, ὅτι 6ou- 


ταύ τας ἔσον ται" 


Ὡς 


; ; A353 43 2g 
νομα τε μόνον τὸ ἐφ᾽ ἥμῖν Ec 


ται, τῆς 62 





Ἐς ye " 
μεν ἡμεῖς, ταύτη τι πλέον 
γεννωμένης * ποιοῦτόν τε τὸ futi 

P 
τὸ τῶν ἄλλων ζώων xxl τὸ τῶν νηπίων, χαθ᾽ δρμὰς 


" ἧς xxv ἐχεῖνα 


Ων ἔσται, οἷον χαὶ 





VII. Reliquum est. considerare opinionem dicentem 
cuncta simul implicari atque connecti, unde singulis con- 
ditio assianatur : ponentem quoque principium unum, a 
quo per rationes seminales singula generentur. Est autem 
hec opinio illi persimilis, cum dicit, omnem habitum 
atque motum, cum nostrum tum universum, ab anima 
universi procedere. Et si quis velit nobis et singulis con- 
donare , ut nonnihil a nobis ipsis efficiamus, habet tamen 
omnino omnium necessitatem. Sane omnibus una 
comprehensis impossibile est, unumquodque non ethici. 
Nihil enim praterea. reliquum est, quod vel prohibere 
queat , vel aliter fieri fortasse compellat : siquidem cuncta 
comprehendantur in fato. Cum vero talia sint, ut ab uno 
principio profluant , nihil jam nobis aliud restat, nisi ut 
feramur quocumque nos illa compulerint. Nam et imagi- 
nationes causas sequentur antecedentes , et impetus ima- 
ginationes. comitabuntur : arbitriique libertas nomen erit 
inane. Non enim ex eo, quod ipsi nos aliquid impetu quo- 
dam aggredimur, arbitrii plus habebimus : quippe cum 
impetus omnis ab antecedentibus inciletur : jusque nostrum 
erit tale, quale animalium reliquorum infantiumque alque 

8. 
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τυφλὰς ἰόντων, xxi τὸ τῶν μαινομένων" ὁρμῶσι γὰρ 
χαὶ οὗτοι, xai νὴ Δία αἱ πυρὸς δρμαὶ, χαὶ πάντων 
ὅσα δουλεύοντα τῇ αὐτῶν κατασχευΐ φέρεται χατὰ 
ταύτην, Τοῦτο δὲ xoi πάντες δρῶντες οὐχ ἀχφισδη- 
τοῦσιν, ἀλλὰ τῆς δρμῆς ταύτης ἄλλας αἰτίας ζητοῦν- 
τες οὐχ ἵστανται ὡς ἐπ᾽ ἀρχῆς ταύτης. 


à 


ENNEADIS ΠῚ 


[422—425] 


furentium caecis quibusdam stimulis discurrentium : nam 
etin his sunt impetus. Et, per Jovem, similis ferme im- 
petus est in igne, atque in omnibus, quotcumque conditioni 


propria servientia ipsius instinctu przcipitantur. Id au- 
tem omnes perspicue contuentes non ambigunt : verum 


alias quasdam hujus impetus causas indagantes in hoc 
quasi principio minime conquiescunt. 


Quomodo anima sit super fatum, in fato, sub fato. 


"pi τ »** ᾷ. Φ ' , E] - - 
[ig οὖν ἄλλη αἰτία παρὰ ταύτας ἐπελθοῦσα 
iain τε οὐδὲν καταλείψει, pesi τε τήρήσξι 


χαὶ τ 


L 


21A ἡυᾶς τέ τι εἶναι συγχωρήσει, 
τε χαὶ μαντείας οὐχ ἀναιρήσει; ἘΠ υχὴν δὴ óc 
οὖσαν ἄλλην, ἐπεισφέροντας εἰς τὰ ὄντα, d uova 
τὴν τοῦ παντὸς, ἀλλὰ xat τὴν ἑκάστου μετὰ ταύτης, 
ὡς ἀρχῆς οὐ σμικρᾶς οὔσης, πλέχειν τὰ πάντα, οὐ γι- 
ἡνομένης καὶ αὐτῆς ὥσπερ τὰ ἄλλα ix σπερμάτων, 
ἀλλὰ πρωτουργοῦ αἰτίας οὔσης. ὌἌλνευ μὲν οὖν σώ-- 
ματος οὖσα χυριωτάτη τε αὑτῆς χαὶ ἐλευθέρα, xal 
χοσμιχῆς αἰτίας ἔξω" ἐνεχθεῖσα δὲ 
uif £ 


d $ s 
σῶμα οὐχ ἔτι 
e 
ἑτέρων ταχθεῖσα. Τύχαι 
δὲ τὰ χύχλῳ πάντα , οἷς συνέπεσεν ἐλθοῦσα εἰς μέσον, 
πολλὰ 


; 
εἰς 
, , € ^ 
πᾶντα XUQUX, ὡς ἂν 


ὰ ἤγαγον, ὥστε τὰ μὲν ποιεῖν διὰ ταῦτα, τὰ δὲ 
- * pao o 
τοῦσαν αὐτὴν ταῦτα, ὅπη ἐθέλει, ἄγειν. Πλείω 
κρατ τεῖ 5 ἀμείνων, ἐλάττω δὲ ἣ χείρων" 2 γὰρ χρά- 
prn σώματός τι ἐνδιθοῦσα ἐπιθυμεῖν ἢ ὀργίζεσθαι ἦνάγ- 
χασται, ἢ πενίαις ταπεινὴ, 7j πλούτοις χαῦνος, ἢ δυ- 
νάμεσι τύραννος " ἣ δὲ καὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς τούτοις ἀντέ-- 
σγεν, ἣ ἀγαθὴ τὴν φύσιν" καὶ ἠλλοίωσεν αὐτὴ μᾶλ- 
^ LES ^ y, M - 
λον, ἢ ἠλλοιώθη, ὥστε τὰ μὲν ἑτεροιῶσαι, τοῖς δὲ 


* m Tod 
συγχωρῆσαι, μὴ μετὰ χάχης. 


à 
Y 
τὰ 
χρα 
i 


eo 


VIII. Quaenam igitur alia, praeter has, restat causa , quae 
accedens nihil relinquat extra causam, consequentiam re- 
rum ordinemque conservet, nos aliquid esse permittat, 
praedictiones vaticiniaque non tollat? Animam itaque opor- 
tet, quae aliud. principium sit, rerum ordinibus inserentes, 
neque uuiversi tantum, sed etiam cujuslibet animam una 
cum totius anima , utpote quae principium sit non parvum, 
cuncta contexere : cum videlicet anima non sicut. cetera 
ex seminibus oriatur, sed in causarum generationem pra- 
cedentium ordine collocetur. Quam ob rem, quando a 
corpore semota vivit, maxime sui ipsius domina est atque 
libera et extra mundana cause potestatem : at infusa 
corpori haud amplius in omnibus dominandi auctoritatem 
habet vel libertatem , utpote qua» una cum aliis jam fuerit 
ordinata. Fortune vero, scilicet ea, qua circumstant, 
quibuscum concidit profecta in medium, possunt quam 
plurimum , usque adeo, ut anima propter circumstantiam 
faciat multa, quaedam vero quodam imperio , quocumque 
decreverit, agat. 1n pluribus sane dominatur anima , si 
melior sit : in paucioribus vero, si pejor. Aut enim com- 
plexioni corporis obsequens concupiscere vel irasci compel- 
lilur, aut paupertati succumbens evadit humilior, aut 
adrmirata divitias jam tumescit, aut exsultans imperio ty- 
rannidem jam exercet : anima vero bonitate naturae freta, 
si in eadem inciderit, his repugnat atque dominatur : po- 
tiusque permutat ipsa, quam permutetur : et partim qui- 
dem mutat , partim absque culpa permittit. 


Quoinodo anima in fato sit ut ageus. Item, de contingentia rerum. 


Θ΄. 


, , , f -X W 
τυχαις χραθέντα γεται" τι γὰρ αν 


* - - L3 [c 
Αναγχαῖα piv οὖν ταῦτα, ὅσα προαιρέσει χαὶ 
E 


ἔτ' χαὶ ἄλλο εἴπ; 
/ ; e 
πάντων δὲ ληφθέντων τῶν αἰτίων πάντα iss τε 


νεται ἐν τοῖς ἔξωθεν, xal εἴ τι Ex τῆς φορᾶ ἃς συντελεῖ 
σ * 
To Ὅταν μὲν οὖν ἀλλ οιωθεῖσα παρὰ τῶν ἔξω VA 
πράττη τι χαὶ ὁρμᾷ, οἷον τυφλῇ πῇ φορᾷ χρωμένη» 
M AT aa A CMT ; 
οὐχὰ ἑκούσιον τὴν πρᾶξιν οὐδὲ τὴν διάθεσιν λεχτέον" 
AA ris 


47i ὅταν αὐτὴ παρ᾽ αὑτῆς χείρων οὔσχ περιττὸν οὐχ 


e? 
[s 


ὀρθαῖς πανταγοῦ οὐ f ysuovoucate ταῖς ὃ δομαῖς 7 4g0- 


Pu NJ c / ^ (UNE τ v 
λόγον δὲ ὅταν fy εὐλονα χαθαρὸν χαὶ ἀπαῦη 10v 
, 


ύτὴν μόνον τὴν. δρυνὴν φατ εο 


μένη" 


2 


A EE τ: 
οἰχεῖον ἔχουσα 6208 , τα 


D 


^* 22. 5l ' , 
εἰναι εῷ TAI Xt Ko xxi τοῦτο εἶναι τὸ ἡμέτε- 


ΑΛῸΣ νὰ 
γον, 0 αὐ ἄλλοθεν ἦλθεν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν ἀπὸ χαθαρᾶς 
cupis ἀπ᾿ d ἀρχῆς Se ἡγουμένης xxi χυρίας, 
, que 


LY 
οὐ πλάνην ἐξ ἀγνοίας παθούσης, 7 


-- 


T 2 
Seu EX 


βίας 
ἐπιθυμιῶν, αἵ προσελθοῦσαι ἄγουσι x«l ἕλκουσι χαὶ 
οὐκ ἔτι ἔργα ἐῶσιν εἶναι, ἀλλὰ παῤήμματα παρ᾽ ἡυῶν. 


IX. Necessaria itaque sunt, quizecumque proposito simul 
atque fortunis comprehensa conficiuntur. Quid enim prz- 
ter baec esse queat ? Cunctis autem una causis comprehen- 
sis omnino omnia fiunt. Inter illa, quae sunt extrinsecus, 
connumeratur et si quid ex universi mo'u una cum se- 
quentibus causis conducit ad opus. Quoties igitur anima 
ab externis jam mutata agit aliquid et aggreditur, quasi 
caeo utens motu, neque actionem neque aífectionem 
ejusmodi voluntariam liberamque appellare debemus : si- 
militer, quando ipsa ex se ipsa pejor exsistens non rectisubi- 
que nec principalibus motionum exordiis utitur. At quoties 
rationem puram et passionis expertem tanquam proprium 
ducem habens aggreditur, hanc solam aggressionem judi- 
care debemus in nostro arbitrio silam esse vereque libe- 

; ram : idque opus nostrum exsislere. Quod quidem non 
j:aliunde ducitur, sed intrinsecus ab anima pura : anima, 
inquam, a primo priecipuoque et proprio progressa prin- 
cipio, neque propter ignorantiam aberrante, vel a violen- 
tía libidinum superata. Concupiscenlie. namque  vehe- 
! mentius animam oecupantes ducunt alque trahunt, neque 
! permittunt ulterius penes nos actiones esse, sed passiones. 


Natura intellectualis agit libere, sed ejus effectus aliquando impeditur in ratione. 


T MSN : 

ι΄. Τέλος δὲ φησὶν ὃ λόγος, πάντα ulv σηυχίνεσθαι 

b ἢ D , 

χαὶ Tires cÜxv χατ᾽ αἰτίας μὲν πάντα, διττὰς δὲ ταύ- 
y A ; 

τας" χαὶ τὰ μὲν ὑπὸ ὃ Ψυχῆς, τὰ δὲ διὰ ἄλλας αἰτίας, τὰς 


πο ΣΌΝ, , HS , M 
κύχλῳ" πραττούσας δὲ ψυχὰς, ὅσα πράττουσι, χατὰ 


X. Ratio tandem summatim jam concludit, omnia qui- 
dem secundum causas significari alque fieri, causas vero 
geminas esse : partim videlicet ad animam , partim ad cir- 


cunistantia pertinentes τ item animas inter agenduin, si 


(234.) , 


πράττειν, ὅσα 


s MIC ' tlm 
μὲν Xoyov ποιούσας ὀρθὸν, παρ᾽ αὑτῶν 
, X Go » » , ε e m , 
πράττουσι, τὰ δὲ ἄλλα ἐμ ποδιζομένας τὰ αὑτῶν πράτ- 
MS A Ei “ῳ 

τειν πάσχειν τε μᾶλλον 7, πράττειν, ὦττε τοῦ μὲν αὐ 
φρονεῖν ἄλλα αἴτια εἶναι’ xat ταῦτα ἴσως ὀρθὸν καθ᾽ 
δε 


-^ 


, ΜΡ " T WES 7 Y 
μαρμένην λέγειν πράττειν, οἷς γε xai δοχεῖ ἔξωθεν 
δὲ ἄριστα παρ᾽ ἡμῶν. 


* , ν᾽ t Y 
ν εἰλαρμένην αἰτιον εἰναι, τὰ 


i. 


zs : ASI 
Ταύτης γὰρ xaX τῆς φύσεως ἐσμὲν, ὅταν μόνοι ὦμεν, 
χαὶ τούς γε σπουδαίους πράττειν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰ 
^N ^ ' "No νλλΣ .oc ^ , , 
χαλὰ πράττειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους xaü' ὅσον ἂν ἀναπνεύ- 
f , ὰ ^N , , X).). 
10 σωσι συγγωρηθέντες, τὰ χαλὰ πράττειν, οὐχ ἄλλοθεν 
FAT f τ x ; ᾿ 
λαδόντας τὸ φρονεῖν, ὅταν φρονῶσι, μόνον δὲ οὐ χω- 


λυθέντας. 


LIBER I. 


[i25,420.] 117 


secundum rationem reclam agant, a se ipsis omnia fa- 
cere, cetera vero facere velut impeditas opus proprium 
exsequi, ideoque pati magis, quam facere. Quapropter, 
quod anima prudentia careat, alias esse causas est putan- 
dum, taliaque agere secundum fatum recte forsitan dice- 
retur, pricipue penes illos, qui putant fatum causam 
externam esse. Optima vero queque a nobis ipsis agi 
censendum est. Optimx namque naturae? sumus, quando 
soli sumus. Denique judicare decet, probos quidem agere, 
atque ex se ipsis libere honesta facere : alios autem, qua- 
tenus respiraverint expeditique jam fuerint, eatenus libere 
lionesta similiter agere : nec aliunde nancisci sapientiam , 
quoties sapiunt , sed, cum primum non impediuntur uti sa- 
| pientia, sapere. 
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ENNEADIS SECUND.E 


LIBER II. 


DE PROVIDENTIA PRIMUS. 


[453—155.] 


Dispositio mundi fit a providentia divine. mentis, non przcedente per tempus vel consultante, sed antecedente per ordinem 
cause et exprimente mundum modo sigilli naturalis et firmi. 


à T C die ; 
Α΄. Τὸ μὲν τῷ αὐτομάτῳ xai τῇ τύχη διδόναι 
xe ; 


4000 
xai 


NS " Pare 
τοῦ παντὸς τὴν οὐσίαν χαὶ σύστασιν, ὡς ἄλογον 
N 


; x Y δὺς 
νδρὸς οὔτε νοῦν οὔτε αἴσθησιν χεχτημένου, δῆλόν 


Ro ὦ 


* 


ὃ Ὧν A M qe . La 
που καὶ πρὸ λόγου, χαὶ πολλοὶ xai ἱκανοὶ καταδέόλην- 


τοῦτο λόγοι. 


, 


^ rp P3 f L -- 
ται δειχνύντες Τὸ δὲ τίς ὃ τρόπος τοῦ 
ταῦτα γίγνεσθαι ἕχαστα χαὶ πεποιῆσθαι, ἐξ ὧν χαὶ 
ORUM Wm ἢ PREDA SUCI 
ἐνίων ὡς οὐκ ὀρθῶς γιγνομένων ἀπορεῖν περὶ τῆς τοῦ 
4 j ; NS aS NL A 
παντὸς προνοίας συυθαίνει, καὶ τοῖς μὲν ἐπῆλθε μηδὲ 
εἶναι εἰπεῖν, τοῖς δὲ, ὡς ὑπὸ χαχοῦ δημιουργοῦ ἐστι 
γεγενημένος, ἐπισχέψασθαι προσήχει, ἄνωθεν χαὶ ἐξ 
EAS ; δ AES 
ἀργῆς τὸν λόγον λαδόντας. ἸΠρόνοιαν τοίνυν τὴν μὲν 
€ 9,2 , wd - δ 5. Jem AJ , 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ, ἥ ἐστι λόγος πρὸ ἔργου, ὅπως δεῖ γενέ- 
; SCC SDS μὲ τ 3 
σθαι Y, μὴ γενέσθαι τι τῶν οὐ δεόντων πραχθῆναι, ἢ 
kl EJ ^ v - kl , Y PSI “ 
ὅπως τι εἴη, ἢ μὴ εἴη ἡμῖν, ἀφείσθω' ἣν δὲ τοῦ παν- 
* ^ -* , , 
τὸς λέγομεν πρόνοιαν εἶναι, ταύτην ὑποθέμενοι τὰ ἐφε- 
ξῆς συνάπτωμεν. 
τερον οὐχ ὄντα τὸν χόσμον ἐλέγομεν γεγονέναι, τὴν 


Εἰ j CHAR E AAT; , 
ἔμεν οὖν ἀπὸ τινος χρόνου προ- 


“- y ^ - 

αὐτὴν àv τῷ λόγῳ ἐτιθέμεθα,, οἵαν καὶ ἐπὶ τοῖς χατὰ 
μέρος ἐλέγομεν εἶναι. προόρασίν τινα xal λογισμὸν 

- , ^ DJ ^ 
θεοῦ, ὡς ἂν γένοιτο τόδε τὸ πᾶν. x«l ὡς àv ἄριστα 
Ἵ νὰ ^ E ἣ ^ ^ P 
Ἐπεὶ δὲ τὸ ἀεὶ xal τὸ οὔποτε 
s: e j - 3 ; 
μὴ τῷ χόσμῳ τῷδε φαμὲν παρεῖναι, τὴν πρόνοιαν óo- 


1 MM ] Y 
χατὰ τὸ GUVXXOV EV. 


θῶς ἂν καὶ ἀκολούθως λέγοιμεν τῷ παντὶ εἶναι, τὸ χατὰ 
νοῦν αὐτὸν εἶναι, καὶ νοῦν πρὸ αὐτοῦ εἶναι, οὖχ 
ὡς χρόνῳ πρότερον ὄντα, ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ νοῦ ἐστι" χαὶ 
φύσει πρότερος ἐκεῖνος, xxi αἴτιος τούτου, ἀρχέτυπον 
οἷον χαὶ παράδειγμα εἰκόνος τούτου ὄντος, χαὶ δι᾿ ἐχεῖ- 
ον ὄντος, καὶ ὑποστάντος ἀεὶ τόνδε τὸν τρόπον. Ἡ 


- ᾿ 


του νου χαι τ 


«- 


ὡς » Ἢ rers SEE 
U ὄντος φύσις χόσμος ἐστὶν ὃ ἀληθινὸς xat 
-Ὁ 7^ m M M m 
πρῶτος, OU διαστὰς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ ἀσθενὴς τῷ με- 
΄- ^ “ - , , , 
gii , οὐδὲ ἐλλιπὴς, οὐδὲ τοῖς μέρεσι γενόμενος, ἅτε 
νας β 


ἑχάστου μὴ ἀποσπασθέντος τοῦ ὅλου, ἀλλ᾽ ἣ πᾶσα 


3M 


», , A ς * S — 2 ἕ ^ pe m » ^ ὃ ^ 
ζωὴ αὐτοῦ xai πᾶς νοῦς, ἐν ἑνὶ ζῶσα x«t νοοῦσα ὁμοῦ, 
* * , al * M - » 
καὶ τὸ μέρος παρέχεται ὅλον, χαὶ πᾶν αὑτῷ φίλον, οὐ 
12). ee 2 Lf ) 06i AME E: ΄ 
ἄλλο ἀπ᾿ ἄλλου, οὐδὲ ἕτερον γεγενημένον 
, 3, —- Ma^ ^, Lr , ^4 €! 2^4 2^ - 
μόνον, xat τῶν ἄλλων ἀπεξενωμένον" ὅθεν οὐδὲ ἀδιχεῖ 
O3. -5 La D Ss im v) P " Lis «AU x 
ἄλλο ἄλλο, οὐδ᾽ ἂν ἡ ἐναντίον. Πανταχοῦ δὲ ὃν ἕν, 
: ταν 
xa τέλειον ὁπουοῦν, ἕστηχέ τε καὶ ἀλλοίωσιν οὐχ ἔχει" 
^ - JS N , y^ " H A nm 
γὰρ ποιεῖ ἄλλο εἰς ἄλλο. Τίνος γὰρ ἂν ἕνεχα 
Marca M j SUR. rg 
ποιοῖ, ἐλλεῖπον οὐδενί; τί δ᾽ ἂν λόγος λόγον ἐργάσαιτο, 
A - m y^ 25 NON Q6 
ἢ voUg νοῦν ἄλλον, ἀλλὰ τὸ OV αὑτοῦ 
AP ΟΣ Ἢ Y. E] "EA zn m 
ποιεῖν; Ἣν ἄρα οὐχ εὖ ἔχοντος πάντη, 
ποιοῦντος καὶ χινουμένου, χαθ᾽ ὅ τι xat 


L3Ul , 
ὄυνασθαι τι 
“ἈΝ M , 
ἀλλὰ ταύτη 
χεῖρον ἐστί’ 
- ^ , , 2 f " f , kd 2 ^ Ll 
τοῖς δὲ πάντη μαχαρίοις ἐν αὑτοῖς ἑστάναι χαὶ τοῦτο 








I. Quod essentiam compositionemque universi commit- 
tere casui atque fortune irrationale sit, propriumque ho- 
minis neque intellectum negue sensum habentis, perspi- 
cuum est etiam ante quamlibet rationem : quanquam et de 
hoc ipso multe sufficientesque adducta sunt rationes. 
Oportet autem a principio disputationem assumentes con- 
Siderare modum ipsum , quo heec omnia fiant factaque fue- 
rint : prasertim cum in quibusdam , quasi non recte fiant, 
accidat de totius providentia dubitare, unde nonnullis con- 
tigit providentiam omnino negare, nonnullis autem affir- 
mare, mundum fuisse a malo artifice constitutum. Missam 
in presentia faciamus providentiam illam, qua in singu- 
lis faciendis est ratio quaedam ante opus, describens, quo 
pacto oporteat fieri, et quo non fieri quicquam eorum, quae 
facere non expediat : item quomodo nobis adsit aliquid, vel 
non adsit : quam vero universi providentiam appellamus, 
hanc in praesentia supponentes, quae deinceps sequuntur 
congrue connectamus. Si igitur mundum ex quodam 
tempore, cum prius non fuisset, factum  arbitraremur, 
eandem providentiam poneremus, quam et in singulorum 
effectione posuimus, pra»visionem videlicet quandam ratio- 
cinationemque dei deliberantis, qua conditione potissimum 
fieret universum , et qua ratione quam optime, quoad fieri 
posset, construeretur. Quoniam vero mundum hunc arbi- 
lramur esse quidem semper, nunquam vero non esse, me- 
rito providentiam consequenter mundo assignare debemus : 
lioc ipsum, quod secundum mentem sit, mensque 511 ante 
ipsum non quasi praecedens tempore, sed quoniam hic est a 
mente, priorque natura mens est, quam mundus, causaque 
mens exsistit mundi, ac velut principalis forma atque exem- 
plar : mundi, inquam, hujus velut imaginis per exemplar illud 
exsistentis, eodemque modo inde perpetuo subsistentis. Est 
autem modus ejusmodi : Ipsa mentis entisque natura mun- 
dus est et verus et primus, a se ipso non distans, neque 
conditione ulla dividua debilis, neque ob defectum ullum 
etiam in partibus indigens, quippe cum nulla pars sit a 
toto secreta, sed tota ipsius vita, totaque mens in uno vi- 
veris simulque intellisens, etiam partem reddat ut totum, 
et omne sibimet amicum, ubi aliud non est ab alio segre- 
gatum, neque aliquid solitarium, vela ceteris destitutum : 
quo fit, u£ alterum non noceat alteri, neque etiam si sit 
contrarium. Cum vero ubique sit [unum ] perfectumque, 
ubique nimiruin permanet, nec. mutationem ullam prorsus 
admittit : neque enim aliud illic agit in aliud. Nam cujus 
gratia in aliud agat, cum nihil desit omnino? Cur enim 
ratio illic faciat rationem, vel intellectus alium intellectum, 
numquid ex eo, quod per se possit aliquid facere? At vero 
ita non omnino se bene prius haberet : sed eatenus tenta- 
ret facere, movereturque, quatenus in se nonnihil deterius 
esset, Omuino vero beatis satis est consistere in se ipsis, 


Η 


- 


15 


?0 


Lu 


i5 


(255, 256.) 


LIBER II. fab5—457.] 119 
εἶναι, ὅπερ εἰσὶ, | μόνον doxst, Τὸ δὲ πολυπραγμο- | idque, quod sunt, duntaxat exsistere. At negotiari non 


νεῖν οὐχ ἀσφαλὲς ἑαυτοὺς ἐξ αὑτῷ 
€ 


' e , ^- 
γὰρ οὕτω μαχάριον χαχεῖνο, ὡς 


ὧν παραχινοῦσιν" ἀλλὰ 

ἐν τῷ μὴ ποιεῖν με- 
γάλα αὖ ἐργάζεσθαι, xav ἐν τῷ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν οὐ 
σμικρὰ ποιεῖν, 


salis est tutum, sed negotiantes cogit digredi a se ipsis. 
Usque adeo vero beatum est illud mundi hujus exemplar, 
ut non faciendo maxima faciat , penesque se ipsum perma- 
nendo non parva perficiat. 


Mundus hic ex inteliigibili nascitur, ex unito dispersus, ut animal ex semine : dum materia ab intellectu primo 
simul et animali rationem accipit seminalem, 


Β΄. Ὑφίσταται γοῦν £x τοῦ κόσμου τοῦ ἀληθινοῦ 
xui ἑνὸς χόσυος οὗτος, οὐχ, εἷς ἀληθῶς: πολὺς γοῦν 
xxi εἰς πλῆθος μευερισιλένος, χαὶ ἄλλο ἀπ᾽ ἄλλου 
ἀφεστηκὸς xxi ἀλλότριον γεγενημένον. Καὶ οὐχέτι 
φιλία μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔχθρα τῇ διαστάσει, καὶ ἐν τῇ 
ἐλλείψει ἐξ ἀνάγκης πολέμιον ἄλλο ἄλλῳ. Οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ αὑτῷ τὸ μέρος, ἀλλὰ σωζόμενον τῷ ἄλλῳ πο- 
λέμιόν ἐ ἐστιν, ὑφ᾽ οὗ σώζεται. Γέγονε δὲ οὐ λογισμῷ 
τοῦ δεῖν γενέσθαι, ἀλλὰ φύσεως δευτέρας aviepen: οὐ 
ἦν τοιοῦτον ἐκεῖνο, οἷον ἔσχατον εἶναι τῶν ὄντων. 





γὰρ 
Πρῶτον γὰρ ἦν, xai πλὴν δύναμιν ἔχον καὶ πᾶσαν, 
M "- - ^ - - 
χαὶ ταύτην τοίνυν τὴν τοῦ ποιεῖν ἄλλο, ἄνευ τοῦ ζητεῖν 
γὰρ ἂν müzdüsw οὐχ εἶ; εἰ ἐζήτει 
γὰρ ἂν αὐτόθεν οὐχ εἶχεν, εἰ ἐζήτει. 
-- - NX T ^ 
τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ἀλλ᾽ ἦν οἷον τεχνίτης, 
ποιεῖν οὐκ ἔχων, ἀλλ᾽ ἐπαχτὸν, Ex τοῦ 
Νοῦς τοίνυν δούς τι ἑαυτοῦ εἰς 


* Y 
ποιζσαι ἤδη, 
3554 -Ἔ 2 
Οὐδ᾽ ἂν ἣν ἐκ 
ἀφ᾽ αὑτοῦ τὸ 
μαθεῖν λαῤξὼν τοῦτο. 

- NS 
ὕλην ἀτρεμὴς καὶ ἥσυχος τὰ πάντα εἰργάζετο" οὗτος δὲ 
SACO y 
ὃ λόγος £x νοῦ boss. Τὸ γὰρ ἄπο ὀδέον ἐκ νοῦ, λόγος" 
χαὶ ἀεὶ ἀποῤῥεῖ, ἕως ἂν 7 παρὼν ἐν τοῖς οὐσι νοῦς. 
b 
Ὥσπερ δὲ ἐν λόγῳ τῷ £v τῷ σπέρματι δυοῦ πάντων 
: CANNES & ; 
xoi ἐν τῷ αὐτῷ ὄντων, καὶ οὐδενὸς οὐδενὶ μαχομένου 
H A "aides 
οὐδὲ διαφερομένου οὐδὲ ἐμποδίου ὄντος γίγνεταί τι ἤδη 
ἐν ὃ αἱ ἄλλο μέρος ἀλλαχοῦ" χαὶ δὴ xat ἐμ- 
ἐν ὄγχῳ, χαὶ ἄλλο μέρος ἀλλαγ, [ 
bJ4 ^ , L3 , ^ 2 , v^ 
οδίσειεν ἂν ἕτερον ἑτέρῳ, χαὶ ἀπαναλώσειεν ἄλλο 
S ὕτω δὲ RCM NESONISECNEA ERAS 
ἄλλο" οὕτω δὴ χαὶ ἐξ ἑνὸς νοῦ καὶ τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ Ào- 
€ ^ . ον» "n 
qo» ἀνέστη τόδε τὸ πᾶν, xal διέστη, καὶ ἐξ ἀνάγχης 
2 M “Ὁ M Y M ^ 
τὰ μὲν ἐγένετο φίλα xxi προσηνῆ, τὰ δὲ ἐχθρὰ xai 
1 e , 3 b! M * 
πολέμια, xal τὰ μὲν ἑχόντα, τὰ δὲ xai ἄχοντα 
ἀλλήλοις ἐλυμήνατο, xxl φθειρόμενα θάτερα γένε- 
σιν ἀλλήλοις εἰργάσατο" αὐτοῖς TOUXUT 
n μ ; ; 
ποιοῦσι xai πάσχουσιν ὅμως ἁρμονίαν ἐνεστήσατο, 


D , LU 
XXU μιαν ἐπ 


2 A ΕΝ ΩΣ τ ἐκ 
φθεγγομένων μὲν ἑχάστων τὰ αὑτῶν, τοῦ δὲ λό- 
you ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν ἁρμονίαν xoi μίαν τὴν σύνταξιν εἰς 
τὰ ὅλα ποιουμένου. ἔστι γὰρ τὸ πᾶν τόδε, οὐχ ὥσ-- 
περ ἐκεῖ νοῦς καὶ λόγος, ἀλλὰ μετέχον νοῦ xat λόγου. 
b ^ ^, e , ^ , - D i , 
Διὸ xat ἐδεήθη ἁρμονίας συνελθόντος νοῦ xat ἀνχγχης, 
τῆς υὲν πρὸς τὸ χεῖρον ἑλκούτης καὶ el; ἀλογίαν φε- 
ρούσης, ἅτε οὔσης ἀλόγου, ἄρχοντος δὲ νοῦ ὅμως ἀναγ- 
χης. Ὃ uiv γὰρ νοητὸς μόνον λόγος, 
x ; ; E Eur Ὁ M 
votxo ἄλλος μόνον λόγος. Εἰ δέ τι ἐγένετο ἄλλο, ἔδει 
A ; d e 
ἔλαττον ἐχείνου, xai μὴ λόγον, Mm? αὖ ὕλην τινὰ, 
- , * L4 2 
ἄχοσιον γάρ" μιχτὸν ἄρα. Καὶ εἰς 
xoi λόγος, ὅθεν δὲ ἄρχεται, ψυχὴ ἐ 
γμένῳ" ἣν οὐ χαχοπαθεῖν δεῖ uita 
τόδε τὸ πᾶν τῇ οἷον παρουσίτ, 


P νι δὲ ; 
χΧαιουχ ἂν Y*- 


^ , 

ἃ μὲν λήγει, ὕλη 
τῶσα τῷ μεμι- 
x διοιαυυθαν 
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II. Ab illo itaque mundo vero prorsus et uno mundus 
lic dependet jam non vere unus : multiplex ergo in mul- 
titudinemque divisus, in quo aliud ab alio distans alienum- 
que provenit. Neque amplius hic viget amicitia solum, 
sed propter distantiam discordia nascitur, atque in ipso 
defectu alia jam necessario aliis adversantur. Non enim 
pars ulla sibi ipsi sufficit : sed, dum salutem sibi queritat 
aliunde , bellum illi infert, ex quo servatur. Factus est 
autem non ratiocinatione quadam concludente faciendum 
esse, sed necessitate quadam faciente, ut secunda natura 
primam comitaretur : non enim intelligibilis mundus talis 
erat, ut rerum esse posset. extremum, Primum namque 
erat, potestatemque habebat quam plurimam , imo vero 
totam, et hanc quidem ad aliud faciendum, procul ab ea 
cura, quie agere quierat : alioquin. id suapte natura mi- 
nime habuisset, si forte quaesiverit. — Neque ex sua esset 
essentia, sed foret velut artifex non habens a se ipso, quod 
faciat, sed tanquam adventitium comparans perdiscendo. 
Intellectus igitur, infundens sui aliquid in materiam, im- 
mobilis ipse quietusque consistens omnia fabricavit : 1d 
autem est ratio ab intellectu profluens. Sane, quod ab 
intellectu defluit, ratio est ; effluitque semper, quamdiu in- 
tellectus ipse in rerum ordine permanet. Quemadmodum 
vero in ralione inserta semini simul omnia in eodemque 
sunt, nihilque cum alio pugnat aut dissidet aut impedit, 
atque interea aliquid fit in mole, in qua quidem alibi est 
pars alia, et aliud impeditur lzediturque ab alio : sic utique 
ex uno intellectu rationeque ab ipso manante pullulavit 
lioc universum a se ipso jam distans : atque necessario alia 
quidem nata sunt amica inter se atque salutaria , alia vero 
inimica atque perniciosa; et partim quidem volentia , par- 
lim nolentia invicem se disperdunt , ipsoque interitu gene- 
rationem mutuam operantur. Atque simul harmoniam 
unam in his talia patientibus agentibusque faber instituit , 
dum singula proprium quiddam sonant : ratio vero in ipsis 
consonantiam contemperantiamque ordinis unam per uni- 
versa constituit. Est enim id universum, non quemadmodum 
illic intellectus et ratio, sed intellectus ipsius rationisque 
particeps. Quapropter indiguit consonantia, intellectu vi- 
delicet simul necessitateque concurrente, et hac quidem 
ad id, quod deterius est, trahente, in privationemque ra- 
tionis deflectente, quippe cum ipsa careat ratione; intel- 
lectu autem necessitati interim dominante. Intellizibilis 
enim mundus solum ratio est, neque fieri potest alter talis, 
ut sit ratiosolum. Quodsi quid aliud post ipsum factum est , 
oportuit minus illo evadere, neque amplius ralionem, ne- 
que rursus quandam duntaxat materiam , alioquin. ordine 
caruisset : prodiit itaque mixtum. Et profecto illa, in 
quam mundus desinit, maleria est et ratio: illud vero unde 
exorditur et regitur, anima est mixto praefecta : quam qui- 
dem laborare non est putandum, quippe cum ipsa velut 
praesentia gubernet facillime totum. 
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ENNEADIS III 


(458 —460. ] 


Mundus corporeus procedit ab intelligentia divina modo naturz , et quam optimus fieri potest, si totus ipse consideretur. 


, woe T3. * ὝΛΑΣ “ἈΝ , AT ] 
T'. Καὶ οὖχ ἄν τις εἰκότως οὐδὲ τούτῳ μέμψαιτο ὡς 
“- 4} «(ὦ D , ἀν AES 
οὐ X46, οὐδὲ τῶν μετὰ σώματος οὐχ ἀρίστῳ, οὐδ᾽ αὖ 


D ν - y » , τ ^ ' jx 
τὸν αἴτιον τοῦ εἶναι αὐτῷ αἰτιάσαιτο. Πρῶτον μὲν ἐξ 


ἀνάγκης ὄντος αὐτοῦ, xai οὐκ Ex λογισμοῦ γενομένου, 
ἀλλὰ φύσεως ἀμείνονος γεννώσης κατὰ φύσιν ὅμοιον 
ἑαυτῇ. “Επειτα οὐδ᾽, εἰ λογισμὸς εἴη 6 ποιήσας, αἰσχυ- 
νεῖται τῷ ποιηθέντι' ὅλον γάρ τι ἐποίησε πάγχαλον xat 
αὔταρχες χαὶ ide αὑτῷ» χαὶ τοῖς μέρεσι τοῖς αὑτοῦ τοῖς 

Sb uA ; ; 2 
ἰς ἐλάττοσιν ὡσαύτως πρόσφορον. Ὁ 
P. 9 ^ ν ^ ν 
ὅλον αἰτιώμενος ἄτοπος ἂν εἴη 
; 


1 Re Lo ἣ 
τῆς αἰτίας" τά τε γὰρ μέρη πρὸς αὐτὸ τὸ ὅλον δεῖ σχο- 
- , JH 
πεῖν, εἰ σύμφωνα χαὶ ἁρμόττοντα ἐχείνῳ" τό τε ὅλον 


τε χυριωτέροις χαὶτ 
τοίνυν ix τῶν μερῶν m 


^ M M IN, 
σχοπούμενον μὴ πρὸς μέρη ἄττα μιχρὰ βλέπειν. 
Τοῦτο γὰρ οὐ τὸν κόσμον αἰτιωμένου, ἀλλά τινα τῶν 
- ' - , , 
αὐτοῦ χωρὶς λαμῥάνοντος, οἷον εἰ παντὸς ζώου τρίχα, 
dee ; A 
ἢ τῶν χαμαὶ δαχτύλων, ἀμελήσας τὸν πάντα ἄνθρω- 
^ 5 , ' x! ^ P » A x , M 1). 
mov δαιμονίαν τινὰ ὄψιν βλέπειν" ἢ, νὴ Δία, τὰ ἄλλα 
ζῶα ἀφεὶς τὸ εὐτελέστατον λαμθάνοι, ἢ ὅλον τὸ γένος 
παρεὶς, ὦ οἷον τὸ ἀνθρώπου, Θερσίτην εἰς μέσον ἄγοι. 
᾿Επεὶ οὖν τὸ γενόμενον ὃ χόσμος ἐστὶν ὃ σύμπας, τοὺ- 
10v θεωρῶν τάχ᾽ ἂν ἀκούσαις παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς ᾿Εμὲ πε- 
ποίηχε θεὸς, κἀγὼ ἐχεῖθεν ἐγενόμην τέλειος ἐκ πάντων 
κα ὡτιλὲ 
ζώων, xoà ἱχανὸς ἐμαυτῷ καὶ αὐτάρχης, οὐδενὸς δεόμε- 
s ἢ As ; 
γος, ὅτι πάντα ἐν ἐμοὶ, καὶ φυτὰ xal ζῶα, xal συμπάν: 
τῶν τῶν γεννητῶν φύσις, χαὶ θεοὶ πολλοὶ, χαὶ δαιμόνων 
$e n 43 x vow Qi ad. PNE 
δῆμοι, xat uy at ἀγαθαὶ, χαὶ ἄνθρωποι ἀρετῇ εὐδαί- 
Y 4 rtm * , - o 
Movec. Οὐ γὰρ δὴ γὴ μὲν κεχόσμηται φυτοῖς τε πᾶσι 
D Li , ^ -— X 
xat ζώοις παντοδαποῖς, xat μέχρι θαλάσσης ψυχῆς ἦλθε 
δύναμις" ἀὴρ δὲ πᾶς καὶ αἰθὴρ, xxl οὐρανὸς σύμπας, 
m k4 ἐς $.2 - ^2 M - “ 
ψυχῆς ἄμοιρος" ἀλλ᾽ ἐχεῖ ψυχαὶ ἀγαθαὶ πᾶσαι ἄστροις 
ζῆν διδοῦσαι, καὶ τῇ εὐτάχτῳ οὐρανοῦ xxi ἀϊδίῳ περι- 
M c^ , , L4 » , 4 
φορᾷ, νοῦ μιμήσει χύχλῳ φερομένη, ἐμφρόνως περὶ 
2 4 v P »^' y? - ^ ^N Ἂν 5 
ταὐτὸν ἀεί" οὐδὲν γὰρ ἔξω ζητεῖ, Πάντα δὲ τὰ ἐν 
a. ἔφ qud mo ΝΣ ΥΚΔΡΣ αι XN 
ἐμοὶ ἐφίεται μὲν τοῦ ἀγαθοῦ, τυγχάνει δὲ χατὰ δύναμιν 
— , La DJ οἷ ^ 
τὴν ἑαυτῶν Éxacca* ἐξήρτηται γὰρ πᾶς μὲν οὐρανὸς 
3 ἢ - M2 ἌΝ M 2 ͵ 2l 
ἐχείνου, πᾶσα δὲ ἐμὴ ψυχὴ, καὶ οἱ ἐν μέρεσιν ἐμοῖς 
à " pis COE UE S RA ' e 
θεοὶ, xal τὰ ζῶα δὲ πάντα, xal τὰ φυτὰ, xal εἴ τι 
w Ww - S ΄ 
ἄψυχον δοχεῖ εἶναι ἐν ἐμοί: καὶ τὰ μὲν τοῦ εἶναι μετέ-- 
ειν δοχεῖ μόνον, δὲ τοῦ ζῆν, τὰ δὲ μᾶλλον ἐν τῷ 
αἰσθάνεσθαι, τὰ δὲ πᾶσαν 


b 
τα 


X^. Δι ». M 

ἤδη λόγον ἔχει, τὰ δὲ 

Οὐ γὰρ τὰ ἴσα ἀπαιτεῖν δεῖ τοῖς μὴ ἴσοις, οὐδὲ 
ἵ s UT 3) 

γὰρ δαχτύλῳ τὸ βλέπειν. ἀλλὰ ὀφθαλαῷ τοῦτο, δα- 


χτύλῳ δὲ ἄλλο" τὸ εἶναι, οἷμπι, δαχτύλῳ, καὶ τὸ αὑτοῦ 


ζωήν. 


ἔχειν. 


Nusquam est purum malum : nam et circa 


A'. Πῦρ δὲ εἰ ὑπὸ ὕϑατος σθέννυται, χαὶ ἕτερον 
ὑπὸ πυρὸς φθείρεται, μὴ θαυμάσῃς" καὶ γὰρ εἰς τὸ εἶναι 
ἄλλο αὐτὸ ἤγα γεν, οὐχ ἀχθὰ v ὑφ᾽ αὑτοῦ ὑπ᾽ ἄλλου E204- 
p , x ἦλθε δὲ εἰς τὸ εἶναι ὑπ᾽ ἄλλου φθορᾶς, χαὶ 

ἣ φορὰ δὲ αὐτῷ οὐδὲν ἂν, εἰ οὕτω, δεινὸν φέροι, xoi 
ἀντὶ τοῦ φθαρέντος πυρὸς πῦρ ἄλλο: τῷ μὲν γὰρ ἀσὼω- 
μάτῳ οὐρανῷ ἕχαστον μένει, ἐν δὲ τῷδε τῷ οὐρανῷ 


ΠΩ 





III. Neque potest quispiam huic mundo quasi non pulcliro 
jure detrahere, vel quasi non optimus sit omnium, qua 
esse cum corpore possint : neque rursus causam, per quam 
mundus est, incusare. Primo quidem, cum ex necessitate 
sit mundus , neque rationis consilio sit constructus, sed a 
natura praestantiore, secundum naturam opus sibi simile 
generante : deinde neque, etiam si consilium in causa fue- 
rit, mundus dedecori est auctori. llle namque totum 
quiddam fecit pulchrum prorsus atque sufliciens, sibique- 
met amicum, preterea parlibus suis tum majoribus tum 
minoribus àeque conveniens. Quisquis igitur in partibus 
vituperat totum, stulte vituperat : siquidem cum partes 
ad ipsum totum comparando decet considerare, num con- 
sonent accommodenturque toti : tum ipsum totum consi- 
derando ad minimas quasque particulas nequaquam decet 
aspicere : alioquin id non foret hominis mundum vitupe- 
rantis, sed quasdam mundi partes ab aliis seorsum accipien- 
tis : quemadmodum si quis totius animalis pilum solum 
vel digitulum pedis intueatur, negligens mirum totius ho- 
minis spectaculum contemplari, et, per Jovem, perinde ac 
si quis, omissis omnino ceteris animantibus , accipiat ab- 
jectissimum, vel genere quodam toto dimisso velut humano 
Thersiten adducat in medium. Quoniam vero, quod fa- 
ctum est mundus simul est totus, si mentis aures ad hunc 
convertere libeat, forsan audies ita clamantem : Me pro- 
cul dubio fecit deus, atque ego inde factus sum perfectus 
ex cunctis animalibus constitutus, mihi ipsi sufficiens, 
mihi penitus satisfaciens , nullius indigus : quoniam omnia 
sunt in me animalia simulatque plant:», cunctorum na- 
tura generalium, dii quam plurimi, daemonum populi, 
bonorum exercitus animorum, homines virtute felices. 
Neque enim terra sola ornata quidem est plantis omnibus 
el omnigenis animantibus, neque tantum usque ad mare 
potestas aniinze se diffudit ; aer autem totus et :ether totum- 
que calum anima vitaque caret : verum anima illic quo- 
que sunt omnes bonz , vitam stellis suppeditantes, revolu- 
lionique calesti ordinatissimo simul atque sempiternz , 
adde et ad imitationem mentis in circuitum agitata» sapien- 
ter circa idem semper : nihil enim quaerit extrinsecus. 
Praeterea , qujecumque in me sunt, appetunt quidem omnia 
bonum, singula vero pro facultate propria consequuntur. 
Dependet enim totum ab illo eielum , tota quin etiam 
anima : preterea dii, qui in partibus meis regnant, item 
animalia omnia simul et. plant, denique si quid etiam 
esse in me videtur inanimum. — Tum vero alia quidem es- 
sendi tantum participia esse videntur, alia vero vivendi, 
alia magis sentiendi , alia jam rationem habent, alia totam 
denique vitam. Non enim zqualia passim in rebus non 
sequalibus requirere decet : neque , ut digitus videat, exi- 
gendum, sed oculo id est assignandum : digito vero aliud 
quiddam desiderandum. d autem esse arbitror, ut sit 
digitus, propriumque officium peragat. 


corpora et circa animas iniscetur bono. 


]V. Nemo mirari debet, quod iznis ab aqua exstinguatur, 
et ipse alia saepe consumat : etenim aliud quiddam hunc ad 
suum esse perduxit, nec injuria a se ipso non productus 
ab alio quoque corrumpitur : quin etiam in esse suum ex 
alterius corruptione processit, atque interitus ipsi sic se 
liabenti nihil infert iniquum. 1tem pro exstincto igne alius 
aliquando viget ignis : profecto in caelo incorporeo unum- 
quodque permanet. In hoc autem czlo totum quidem 
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πᾶν μὲν ast 5 , xai ὅσα TUAUX καὶ χύρια μέρη. Αἱ δὲ 1 vivit semper, et, quaecumque honoranda sunt et praecipua, 

ἀμείδουσαι ψυχαὶ σώματα [καὶ ἄλλο τε ἐν ἄλλῳ εἴδει | Permanent. Anime vero vicissim corpora permutantes, 


γίγνονται" xxi ὅταν δὲ δύνηται, ἔξω γενέσεως στᾶσα 
υχὴ μετὰ τῆς πάσης ἐστὶ ψυχῆς" σώματα δὲ ζῇ xav 
Σ, E D t 22 e Y. 2 ,)ὲω» A ym 
εἶδος χαὶ καθ᾽ ὅλα ἕχαστα, εἴπερ ἐξ αὐτῶν xal ζῶα 
ἔσται xai τραφήσεται' ζωὴ γὰρ ἐνταῦθα χινουμένη, 
- Ὁ LI ^ »ygp “» [s 
ἐχεῖ δὲ ἀχίνητος. Εδει δὲ χίνησιν ἐξ ἀχινησίας εἶναι, 
xat £x τῆς ἐν αὐτῇ ζωῆς τὴν ἐξ αὐτῆς γεγονέναι ἄλλην, 
οἷον ἐμ πνέουσαν xxi οὐχ ἀτρεμοῦσαν ζωὴν ἀναπνοὴν 
^ * , ^S NNN ON E - 
τῆς ἠρεμούσης οὐσαν" ζώων δὲ εἰς ἄλληλα ἀναγχαῖαι αἱ 
μ : qiue 
ἐπιθέσεις χαὶ φθοραὶ, οὐδὲ γὰρ ἀΐδια ἐγένετο, 
TUS A 
πᾶσαν ὕλην 


"Exyé- 


χατελάμθανε, xal εἶχεν 


νετὸ δὲ, ὅτι λόγος 
ἐν αὑτῷ πάντα, ὄντων αὐτῶν ἐχεῖ ἐν τῷ ἄνω οὐρανῷ" 
, ER ^ Ἵν Y- 3 WP, , D ^Y , 
πόθεν γὰρ ἂν ἦλθε uj ὄντων ἐχεῖ; Ανθρώπων δὲ εἰς 
ἀλλήλους ἀδικίαι ἔχοιεν μὲν ἂν αἰτίαν ἔφεσιν τοῦ 
HD PEU R QUE λλό ISl 
ἀγαθοῦ" ἀδυναμία δὲ τοῦ τυχεῖν σφαλλόμενοι ἐπ᾽ ἄλ- 
λους τρέπονται. Ἴσγουσι δὲ ἀδικοῦντες δίχας χαχυ- 
XE a 
; 2 τ ; , 
γύμενοί τε ταῖς Ψψυγαῖς ἐνεργείαις XXXUXG, τάττονταί τε 
D 1 . X L , 

; S ; προ SM, 
tig τόπον χείρονα" οὐ γὰρ μήποτε EXx9U 7, μηδὲν τὸ 
Kr τοι SLE Ψ μοὶ 
ταχθὲν ἐν τῷ τοῦ παντὸς νόμῳ. Ἔστι δὲ οὐ διὰ τὴν 

- 4 , , 4 
ἀταξίχν τάξις, οὐδὲ διὰ τὴν Gvou(av νόμος, ὥς τις 
οἴεται, ἵνα γένοιτο ἐχεῖνα διὰ τὰ χείρω xxt ἵνα φαίνοιτο, 


ΔΝ MM 


1 "m : B ue x 5 
ἄλλα GUX τὴν TAS ἐπᾶχτον OUGXV* XXV ὅτι τάξις ἀτα- 


δεν ἂν τὰ τὰν ΤᾺ τιν GET VOS Et) 
ξία xai διὰ τὸν νόμον xal τὸν λόγον, xai ὅτι λόγος, 
- , M , 
παρανουίχ xal ἄνοια" οὐ τῶν βελτιόνων τὰ χείρω πε- 
T μέν τὸν Ks ; 3 ; 
ποιηχότων, ἀλλὰ τῶν δέχεσθαι δεομένων τὰ ἀμείνω 
πὴ δ τὰς S nom n x 
φύσει τῇ ἑχυτῶν, ἢ συντυχία, xal κωλύσει ἄλλων Gé- 
M : 5 ^ , " A ἃς 2 δι οἱ , 
ξασῆχι οὐ δεδυνγμένων. Τὸ γὰρ ἐπαχτῷ χρώμενον 
An M * , , ὯΝ, wx *, € M AMT 
τάξει, τοῦτο ἂν οὐ τύχοι, ἢ δι᾿ αὐτὸ παρ᾽ αὑτοῦ, ἢ Ot 
ys 4 ν᾿ ἡ Ax N 6 y Ys Lors LEONES 
ἄλλο xx2 ἄλλου" πολλὰ δὲ ὑπ᾽ ἄλλων πάσχει, xo ἀχόν- 
“ 5 , M T Δ € , f| "à ^Y ON 
τῶν τῶν ποιούντων xal πρὸς ἄλλο ἱεμένων. Τὰ δὲ δι 
“κι X " 3 B - £4 ^ 
αὑτὰ ἔγοντα χίνησιν αὐτεξούσιον Cx ῥδέποι àv, ὃ 
Τὴν 
AE ῃ τον mE 
δυπὴν παραυτίκα ζητεῖν ἴσως οὐχ ἄξιον' 
^ ^ M , - t 
τροπὴ χατὰ ἀρχὰς γενομένη, προϊοῦσα 
S $ γεν t 
ταύτη, πλέον xai μεῖζον τὸ ἁμαρτανόμενον ἀεὶ ποιεῖ, 
' τ “ ^ , ᾿ ἐξ Ἵ δὰ t $2 f , K ' 
Καὶ σῶμα δὲ σύνεστι xat ἐξ ἀνάγκης ἐπιθυμία, αἱ 
Í * dv ag x 
παροφθὲν τὸ πρῶτον xai τὸ ἐξαίφνης, καὶ μὴ ἀναλη- 
φθὲν αὐτίχα,, xat αἵρεσιν εἰς ὅ τις ἐξέπεσεν εἰργάσατο" 
ἕπεταί γε ux, δίκη, καὶ οὐχ ἄδικον τοιόνδε γενόμενον 
; ἐς ie " P 
ἀχόλουθα πάσχειν τῇ διαθέσει" οὐδ᾽ ἀπαιτητέον τούτοις 
"e" ᾿ κ᾿ N eol 
τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπάρχειν, οἷς u7 εἴργασται εὐδαιμονίας 
- "235 D 5 E QMN e i ᾿ 
ἄξια’ οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ μόνοι εὐδαίμονες" διὰ τοῦτο γὰρ xai 


ἐν πρὸς τὰ βελτίω, δτὲ δὲ πρὸς τὰ yiiot) 
με eos T βελτίων £ Ξ e 7. go. 
πρὸς τὰ γείρω 


ὀλίγη γὰρ 


΄ 


θεοὶ εὐδαίμονες. 
Con(irmat eadem, docens nullum posse 

Sis x τς - ;. 

E'. Ei τοίνυν xat ψυχαῖς ἐν τῷϑε τῷ παντὶ ἔξεστιν 
εὐδαίμοσιν εἶναι, εἴ τινες μὴ εὐδαίμονες, οὐχ αἰτιατέον 
τὸ πᾶν, ἀλλὰ τὰς ἐχείνων ἀδυναμίας μὴ δυνηθείσας χα- 

- T Kk * M , 
λῶς ἐναγωνίσασθαι, οὗ δὴ ἀθλα ἀρετῆς πρόκειται. 
' ^ - Y ' 
Καὶ μὴ θείους δὲ γενοικένους θεῖον βίον μὴ ἔχειν τί 
να δε xat νόθου ete diy ἀπ αθοττο δέν vot 
ὅεινον ; lMevtat 6$ xat vocot τοῖς μὲν ἀγαΐοις ουξν, τοῖς 
2 j : ue 
δὲ xaxoig, σύμφορα' xut ἀναγχη νοσεῖν σώματα 
ESSA Ps ; 
ἔχουσι" καὶ οὐχ ἀχρεῖα δὲ οὐδὲ ταῦτα παντάπασιν εἰς 
; A Ὁ ο ' , 
σύνταξιν xat συμπλήρωσιν τοῦ ὅλου" ὡς γὰρ φθαρέντων 


de 


aliud quidem in alia fiunt specie : et, quotiens anima po- 
test, extra generationem posita una cum universa anima 
vivit: corpora vero secundum speciem atque singula se- 
cundum tota, siquidem ex ipsis et animalia erunt et nu- 
trientur : vita enim hic est mobilis , illic autem immobilis. 
Oportebat sane motum ex immobili natura prodire, atque 
ex vita in seipsa vigente alteram manare , quasi spiracu- 
lum quoddam vitale quodammodo, jam instabile, quod 
quidem exspiratio quaedam 511 vit:e. quiete. Animalium 
praeterea mutui inter se impetus atque caedes necessario ac- 
cidunt : non enim nata sunt sempiterna. Nata vero sunt, 
quoniam ratio totam materiain occupavit, in se ipsa omnia 
possidens, quz quidem in superno illic caelo consistunt : 
alioquin undenam venissent, uisi illic exsisterent ? Proinde 
mutui hominum inter se injurke ab ipso forsan boni 
appetitu proficiscuntur : quando videlicet bonum consequi 
non valentes aberrant aliosque invadunt. At vero, qui 
egerunt injuste, penas luunt, cum quia ex actionibus 
privatis reportant animam depravatam , tum quia certo 
quodam ordine in locum transmittuntur deteriorem : nihil 
enim potest unquam, quod in universi leze ordinatum est, 
effugere. Non est autem, ut quidam putat, ordo propter 
pravaricationem ordinis institutus, neque lex propter legis 
transzressionem, quo videlicet propter deteriora fiant illa 
nobisque appareant : imo vero propterea, quod ordo hic est 
adventitius : et quoniam ordo est, transgressio ordinis habet 
locum , atque propter legem et rationem, et quia exsistit 
ratio, accidit legis rationisque transgressio : non ita ta- 
men , ut, quae meliora sunt, deteriora fecerint : sed quia, 
quie indigent, debentque meliora suspicere, scpe vel 
suapte nalura vel fortuna vel impedimento aliunde illato 
accipere nequeant. Quod enim ordine utitur adven- 
lilio, id forsitan non assequitur vel interiori vitio vel pro- 
pter aliud quiddam ab alio accidens : multa quoque ab aliis 
patitur, aliis quidem nolentibus alioque tendentibus. Ani- 
malia vero, qua per se ipsa spontaneum habent motum, 
ium quidem tendunt ad meliora, tum vero ad deteriora la- 
buntur. Qu:erere autem statim inclinationem lapsumve 
ad deleriora forle non decet : exiguum namque ad laben- 
dum momentum ab initio datum eademque via procedens 
erratum et plus et majus assidue reddit. Adest quin etiam 
corpus, alque ex necessitate concupiscentiainest. Pr:eter- 
ea quod primo subitoque occurrit , neque statim animad- 
verlitur atque deprehenditur , electionem quoque ad illud 
efficit, in quod quis primo fuerit inclinatus. Sequitur ta- 
men sub divino judicio pena : neque injustum est, animum, 
qui talis est factus, affectioni suc? consentanea pati : neque 
requirendum est eos fore felices, qui nihil dignum felicitate 
fecerunt. Boni autem soli felices sunt : nam ob id ipsum 
! sunt et dii beati. 





providentia conqueri : et unde sit malum. 


V. Si igitur animis quoque hoc in mundo datur facultas 
ad beatitudinem consequendam, non est hoc universum 
accusandum,' quod aliqui non sint felices, sed eorum im- 
becillitas potius criminanda, quod strenue certare non 
valeant, vbi virtutis praemia proposita sunt. Quis enim 
juste conqueratur, eos, qui nondum facti sint divini , vitam 
non habere. divinam? Proinde pauperlas el morbus bonis 
quidem viris momenti nihil habent, malis vero utilia sunt, 
Quin etiam necesse interdum est agrotare, cum corpora 
habeamus. Nec inutilia hxc sunt omnino ad ordinem 
ipsum communem ac plenitudinem universi : nempe quem- 
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E j τὸ " 
τινῶν ὃ λόγος ὃ τοῦ παντὸς xac τεγρήσατο τοῖς φθαρεῖσιν 
εἰς γένεσιν ἄλλων (οὐδὲν γὰρ οὐδαμῇ ἐχφεύγει τὸ ὑπὸ 
τούτου χαταλαμύάνεσθαι), οὕτω χαὶ χκαχωθέντος σώ- 


ματος χαὶ μαλακισθείσης δὲ ψυχῇ ἧς τῆς τὰ τοιχῦτ 


΄, 


πασχούσης τὰ χαὶ νόσοις καὶ χαχία καταληφθέντ 


“ ν᾿ ὑπ Ὁ "Y CAR, Y ᾿ 
ὑπεύλήθη ἀλ) ^U etout χαι ΧΛΑΛῊ καζει" χαὶ τὰ μεναυ- 


- -“ T7 , , 
τοῖς EN οἷον πενία χαὶ νόσος" ἣ ὃ 


(^ 


τοῖς συν “ἤνεγκε 


χαχία εἰργάσατό τι χρήσιμον εἰς τὸ ὅλον, παράδειγυα 


΄ 


δίκης γενομένη χαὶ πο ολλὰ 


ἐξ ξ αὑτῆς χρήσιμα παρασχο- 
γὰρ € ἐγρηγορό 


μένη" χαὶ γὰρ τας εἴ ποίησε, καὶ νοῦν χαὶ σύνε- 
σιν ἐγείρει, πονηρίας δδοῖς Καὶ 
ον ἀγαθὸν ἀρετὴ, παραθέσει 
Καὶ οὐ γέγονε τὰ χαχὰ 
διὰ ταῦτα, χρῆται καὶ αὐτοῖς εἰς δέον, 
περ P τ εἴρηται" τοῦτο δὲ 
στῆς χαλῶς xal τοῖς χαχοῖς χρῆσθαι δύνασθαι" 
τοῖς ἀμόρφοις γενομένοις εἰς ἑτέρα ας p. 
ἱχανὴν εἶναι. Ὅλως δὲ 
θετέον" ἀνάγχη δὲ ἔλλειψιν ε 
ἐν ἄλλῳ. 
ἀγαθοῦ ὃν, ποιεῖ τὴν ἔλλευψιν" 
Διὸ οὔτε ἀπολέσθαι τὰ χαχὰ, ὅτι τε ἄλλα ἄλλων 


ἀντιταττομένους. 


μανθάνειν p 


S. m. 
o 
HEC 
cl 
- 
24 


κακῶν, ὧν ο ἔχουσι. 
δυνάμεως μεγί- 
χαὶ 
ορφὰς χρῆσθαι 


25 


χαχὸν n ιν τοῦ ἀγαθοῦ 


5» 


vat ἐνταῦθα ἀγαθοῦ, ὅτι 


D. 
» ἕτερον 


Ti οὖν dido, dv ᾧ ἐστι τὸ ἀγαθὸν 
τοῦτο γὰρ οὐχ ἀγαθὸν 
ἦν. 
ἐλάττω πρὸς ἀγαθοῦ φύσιν, ἕτερά τε ἄλλα τοῦ ἀγαθοῦ 
τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστάσεως ἐχεῖθεν λαβόντα, τοιαῦτα 
δὴ γενόμενα τῷ» πόῤῥω. 


Confirmat eadem , 


G. Τὸ δὲ 


- NA enis 
φαῦλοι ὁξ τὰ 
1 


, ““»; 
πὰρ ἄςίαν, 
2 »- 


ἐναντια, τὸ μὲν 


ταν ἀγαθοὶ καχὰ ἔχωσι, 
λέγειν ὡς οὐδὲν xxxàv τῷ 


a 


iM 


ονο 


«uU τῷ 


ἀγαθῷ, φαύλῳ ἀγαθὸν , ὀρθῶς uiv λέγεται. 
, ^ 3 NM ' 
Ἀλλὰ διὰ τί τὰ μὲν παρὰ φύσιν τούτῳ, τὰ δὲ χατὰ 
“- “Ὁ m "x ^ , H4 3 * 
φύσιν τῷ πονηρῷ ; πῶς γὰρ καλῶς νέμειν οὕτως 5 ᾿Αλλὰ 
- , M ^ E] 
εἰ τὸ χατὰ φύσιν οὐ ποιεῖ προσθήκην πρὸς τὸ εὐδαιμο- 
νεῖν, οὐδ᾽ αὖ τὸ παρὰ φύσιν ἀφαιρεῖ τοῦ χαχοῦ τοῦ ἐν 
* etr f d 
φαύλοις, τί διαφέρει, τὸ οὕτως, ἢ οὕτως ; ὥσπερ οὐδὲ 
"Ao ox ' x & ^" NY. c, “ἃ 
εἰ ὃ μὲν καχὸς καλὸς τὸ σῶμα, 6 δὲ αἰσχρὸς 6 ἀγαϑὺς, 
Sd v US 
ἀλλὰ τὸ πρέπον xxi ἀνάλογον xal τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἐχεί- 
vex ἂν ἦν, ὃ νῦν οὐχ ἔστι, προνοίας δὲ ἀρίστης ἐχεῖνο 
Καὶ μὴν χαὶ τὸ δεσπότας εἶναι χαὶ ἄρχοντας τῶν 
M 
πόλεων τοὺς κακοὺς, τοὺς δὲ Em 


ἦν. 
τιειχεῖς βούλους εἶναι, οὐ 
πρέποντα ἦν, οὐδ᾽ εἰ 


προσθήκην ταῦτα μὴ φέρει εἰς 
ἀγαθοῦ xa χακοῦ χτῆσιν - χαίτοι xai τὰ ἀνονώτατα ἂν 
πράξειεν ἄρχων πονηρός. Καὶ χρατοῦσι δὲ ἐν πολέ- 
wot, ob χαχοί; xui οἷα αἰσχρὰ δρῶσιν αἰχμαλώτους 
λαΐξόντες ; πάντα γὰρ ταῦτα ἀπορεῖν ποιεῖ, ὅπως προ- 
νοίας οὔσης γίγνεται" χαὶ γὰρ εἰ πρὸς τὸ ὅλον βλέπειν 
δεῖ τὸν ὁτιοῦν μέλλοντα ἀλλὰ χαὶ 
ὀρθῶς ἔχει τάττειν ἐν δέοντι αὐτῶν καὶ μάλιστα ὅταν 
ἔμψυχα EE xoi ζωὴν ἔχη, ἢ xal λογικὰ ἡ ἢ.) καὶ τὴν 


πρόνοιαν δὲ ἐπὶ πάντα φθάνειν, χαὶ τὸ ἔργον αὐτῆς 


Εἰ οὖν φαμὲν ἐχ 
αντα ἐληλυθέναι 


ποιεῖν, τὰ μέρη 
Uu 


-Ὁ ΟῚ M ^ * , , 
τοῦτο εἶναι τὸ μηδενὸς Tiu. eX. "xivat. 
νοῦ τόδε τὸ πᾶν de ἧσθαι, xxl elg ἀπ 


τὴν δύναμιν αὐτοῦ, 


^. 


πειρᾶσθαι δεῖ δειχνύναι, ὅπη 


E 
ἕχαστα τού τῶν XXAOG ξχξιν 


ENNEADIS ΠῚ 





1 
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admodum corruptis quibusdam ratio ipsa mundi rerum 
artifex ad aliorum utitur genituram (nihil enim usquam 
eflugere potest, quin ab hac ipsa comprehendatur ), sic et 
depravato corpore et anima passionibus eiusmodi languida , 
quz morbis pravitateque occupata fuerunt, mox sub alia 
serie et ordine comprehenduntur ; et alia quidem ipsis con- 
ferunt palientibus, sicut paupertas atque morbus : pravi- 
tas autem utile quiddam affert ad universum, facta videli- 
cet juris ipsius exemplum, multaque ex se ulilia pariens : 
reddit enim animos vigilantes, eflicitque, nt diligenter exco- 
gilent, qua via potissimum a prxcipitio pravitatis valeant 
declinare [corr. excitatque mentem et intelligentiam pra- 
vitalis viis oppositas ]. Facit rursus, ut quantum honum 
virtus sit, comparatione malorum vitiosos animos affligen- 
lium coznoscamus; neque propter hac facta sunt mala, 
sed dictum est, ipsam mundi artificem rationem malis, 
postquam facta sunt, opportune admodum uti solere : id 
autem maxim:e potestatis est, malis etiam bene ulti valere : 
posse quin etiam rebus, qua informes jam factae sunt, uti 
ad formas alias generandas. Omnino vero malum existi- 
mare debemus boni defectum. | Necesse autem est hic boni 
defectum accidere, quoniam est in alio. Ipsum itaque 
aliud , in quo bonum est, cum diversum sit a bono, infert 
boni defectum : id namque non erat bonum. | Quapropter 
[ut Plato inquit] impossibile est mala penitus exstirpari, 
quoniam et alia aliis inferiora sunt ad ipsam boni naturam, 
et alia diversa sunt a bono, subsistentiie suae causam inde 
sortila, taliaque evaserunt, propterea quod a bono remotis- 
sima provenere. 


et movet dubia. 


VI. Ad id vero quod videlur preter dignitatem sape 
contingere, quando vel boni mala, vel mali bona repor- 
tant, recte utique respondebitur, nihil vel bono malum 
accidere, vel malo contingere bonum. Ceterum quaeri 
potest, curnam multa prater naturam bono homini acci- 
dant, multa vero naturae consentanea pravo continzant? 
Qua enim ratione recta distributio hiec esse potest? Ve- 
rum si, quod secundum naturam est, neque felicitatis 
quicquam addit honis, neque mali quicquam demit pra- 
vis, atque quod prater naturam non demit quicquam 
bonis : quidnam interest , sicne , aut sic potius se habere? 
Quemadmodum neque si malus quidem pulchro sit cor- 
pore, bonus vero deformi, verumtamen decorum atque 
consentaneum , et quod pro dignitate dici potest , modo illo 
potissime fieret, quo nunc minime fit : optime vero pro- 
videnti:z erat ita instituisse. Proeterea malos quidem esse 
dominos principesque civitatum, probos autem servos 
minime decuit : neque etiam, si haec vel bono vel malo 
nihil addant, profecto princeps iniquus (vel) injustissima 
patrat facinora. Quid vero? quod scelesti in prolio supe- 
rant, adversusque captivos turpissima quaque commit- 
tunt? Hzc omnia dubitare compellunt, qua ratione re- 
gnante providentia fiant : et si ad ipsum totum spectare 
debet, quisquis est aliquid effecturus : verumtamen partes 
quoque, quod eis expediat, assequi debent , praesertim ubi 
animata sunt vitamque habent, procipue si rationem. 
Denique [ probabile est] providentiam se per cuncta por- 
rizere, idque ejus officium esse, ut nihil prorsus alicubi 
neglizat. Quam ob rem, si totum hunc mundum ab in- 
tellectu peudere concedimus , virtutemque mentis se per 
omnia fundere, conandum est omniuo , quo paclo singula 
liec bene se habeant, demonstrare. 


15 


(260, 261.) 


LIBER II. 


[w5—467.|] 123 


Dat principia respondendi. Tractat etiam de conditione hujus mundi a primo degenerante : ct de libero animarum arbitrio. 


ὡς τὸ χαλῶς £v τῷ μιχτῷ 
γὸς AN: 1 


* - , 
Z'. Πρῶτον τοίνυν ληπτέον 
ζητοῦντας χρὴ μὴ πάντη ἀπαιτεῖν, ὅσον τὸ χαλῶς ἐν τῷ 
: ς - 5 
ἀμίχτῳ ἔχει, un ἐν δευτέροις ζητεῖν τὰ πρῶτα " ἀλλ 
ἐπειδὴ χαὶ σῶμα ἔχει, συγχωρεῖν χαὶ παρὰ τούτου 
€. - ' - , 
ἰέναι εἰς τὸ πᾶν, ἀπαιτεῖν δὲ παρὰ τοῦ λόγου, ὅσον 
"»" ΄ M , ? , 
Z80vato δέξασθαι τὸ μίγμα, εἰ μιηδὲν τούτου ἐλλείπει. 
Οἷον εἴ τις ἐσχόπει τὸν ἄνθρωπον τὸν αἰσθητὸν ὅστις 
AA ἐν s ; yl 
χάλλιστος, οὐχ àv δήπου τῷ ἐν νῷ ἀνθρώπῳ ἠξίωσε 
τὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἀποδεδέχθαι τοῦ ποιητοῦ, 
FH 3 » * , n P 1 νὰν nop 
εἰ ὅμως ἐν σαρξὶ χαὶ νεύροις xal ὀστέοις ὄντα χατέλαθε" 
τῷ λόγῳ, ὥστε xai ταῦτα χαλλῦναι xxi τὸν λόγον 2u- 
E — τὰ - ^ “ εἴ" — , € , 
νηθῆναι ἐπανελθεῖν τῇ ὕλη. Ταῦτα τοίνυν ὑποθέμε- 
á ὦ : ; 
vow χρὴ προϊέναι τὸ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ ἐπιζητούμενα " 
, S ^ Ii “Ὁ 
τάχα γὰρ ἂν ἐν τούτοις τὸ θαυμαστὸν εὕροιμεν τῆς 
- - L3 , * s 
προνοίας xul τῆς δυνάμεως, παρ᾽ οὗ ὑπέστη τὸ πᾶν 
Ὅσα μὲν οὖν ἔργα ψυχῶν, ἃ δὴ ἐν αὐταῖς ἵστα- 


τοῦξ. 


21.2 Y H RV Xo ὅς i4 Xa 
ται ταῖς ἐργχζομέναις τὰ y etg , οἷον οσὰ χαχαι ψυχα! 
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ἄλλας ἔῤλαψαν, χαὶ ὅσα ἀλλήλας αἵ χαχαί" εἰ ud; xol 
τοῦ xuxXg ὅλως αὐτὰς εἶναι τὸ προνοοῦν αἰτιῷτο, ἀπαι- 
τεῖν λόγον οὐδὲ εὐθύνας προσήχει, αἰτίαν ἑλομένη δι- 
δόντας. Εἴρηται γὰρ ὅτι ἔδει xod Ψυγὰς χινήσεις 
οἰκείας ἔχειν, καὶ ὅτι οὐ ψυχαὶ μόνον, ἀλλὰ ζῶα ἤδη 
χαὶ δὴ χαὶ οὐ 
βίον ἔχειν" οὐδὲ γὰρ ὅτι χόσμος ἦν ἐληλύθασιν, ἀλλὰ 


δὲν θαυμαστὸν, οὔσας ὅ εἶσιν, ἀχόλουθον 
^ , D , - 3 τ à» - 
πρὸ χόσμου τὸ κόσμου εἶναι εἶχον, Xl ἐπιμελεῖσθαι 
χαὶ ὑφιστάναι χαὶ διοιχεῖν καὶ ποιεῖν deis τρόπος 
εἴτε ἐφεστῶσαι χαὶ διδοῦσαί τι παρ᾽ αὑτῶν, εἴτε χα- 
τιοῦσαι, εἴτε αἵ μὲν οὕτως, αἱ δ᾽ οὕτως. Οὐ γὰρ ἂν 
τὰ νῦν περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ὅτι, ὅπως ποτ᾽ ἂν ἦ, τήν γε 
πρόνοιαν ἐπὶ τούτοις οὐ μεμπτέον. "AA ὅταν πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους τὴν παράθεσιν τῶν χαχῶν τις θεωρῇ, 
πένητας ἀγαθοὺς, χαὶ πονηροὺς πλουσίους, x«t πλεο- 
νεχτοῦντας ἐν οἷς ἔχειν δεῖ ἀνθρώπους ὄντας τοὺς χεί- 
ρους) καὶ χρατοῦντας xul ἐφ᾽ ἑαυτοῖς xal τὰ ἔθνη xai 
τὰς πόλεις. E Y οὖν. ὅτι μὴ μέχρι γῆς τθάνει; ἀλλὰ 
τῶν ἄλλων γιγνομένων λόγῳ μαρτύριον τοῦτο καὶ μέχρι 
γῆς ἰέναι: χαὶ γὰρ ζῶα xxl φυτὰ καὶ λόγου xui 
ψυχῆς χαὶ ζωῆς υεταλαμθάνει, ᾿Αλλὰ φθάνουσα οὐ 
χρατεῖ. Ἀλλὰ ζώου ἑνὸς ὄντος τοῦ παντὸς, ὅμοιον ἂν 
γένοιτο, εἴ τις χεφαλὴν μὲν ἀνθρώπου καὶ πρόσωπον 
ὑπὸ φύσεως χαὶ λόγου γίγνεσθαι λέγοι χρατοῦντος, τὸ 
δὲ λοιπὸν ἄλλαις ἀναθείη αἰτίαις, τύχαις 7j ἀνάγχαις, 
xai φαῦλα διὰ τοῦτο, ἢ OV ἀδυναμίαν φύσεως γεγονέ- 
ναι" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅσιον οὐδὲ εὐσεδὲς ἐνδόντας τὸ αὐ καλῶς 
ταῦτα ἔχειν, χαταμέαφεσθαι τῷ ποιήματι, 








VI. Principio nos latere non debet, quando pulchritu- 
dinem in mixto quzrimus , non esse omnia exigenda , quae 
pulchritudo continet in natura non mixta , neque in rebus 
secundariis primarias esse quzerendas : sed quandoquidem 
mundus habet corpus, concedendum ab ipsa natura cor- 
poris universo nonnihil accidere : item ab ipsa ratione 
eatenus expetendum , quatenus mixtum suscipere potest , 
quasi satis fuerit factum , si niil ex his, quae potest ca- 
pere, desit. Quemadmodum si quis in terris hominem 
pulcherrimum contempletur : nec tamen oportere exisli- 
met, hunc ipsi, qui in mente est, homini eundem fore, 
sed satis ab auctore factum putet, si liominem hunc, 
quamvis in carnibus, nervis, ossibus sit, tamen ratione 


complexus est, usque adeo, ul hzec quoque pulchra red- , 


diderit effeceritque , ut ratio super materiam se diffunde- 
ret. His itaque concessis deinceps ad quisita progre- 
diendum. Fortasse enim in his admirandum providentiae 
munus mirabilemque potentiam mundi hujus artificem in- 
venire poterimus. Profecto circa illas animarum actio- 
nes, quie in ipsis animabus collocantur, quando agunt 
deteriora, velut quando iniquze animze alias laedunt , vel 
quando inique iniquas, nisi forte quispiam providentiam 
pravitatis earum causam esse velit, non decet ab ipsa pro- 
videntia rationem facli retractationemque exigere, quin 
potius causam referre in eligentem. Dictum namque est, 
animas quoque oportere proprias motiones habere : item 
non animas solum nunc esse, sed jam animalia : praeterea 
non esse mirandum, quando tales quidam sunt, vitam 
quoque talem habere congrue consequentem. Non enim 
ex eo, quod mundus erat, huc venerunt, sed ante muu- 
dum habuerunt, ut mundi quandoque forent, mundana 
curarent, sistendi causze forent , gubernarent , efficerent, 
quocumque id modo facerent, sive praesidendo ex se non- 
nihil attribuentes, sive immergendo se dederent, sive alim 
quidem sic, alie vero aliler id efficerent. Non enim id 
agitur in praesentia , sed , quomodocumque se res habeat , 
providentiam non esse culpandam. Αἱ quando quis con- 
sideret malorum comparationem ad contrarios, videlicet 
bonos quidem esse pauperes, malos autem divites, ac ple- 
rumque deteriores plus admodum in liis possidere, quie 
liumanee naturae necessaria sunt : itern dominari , et civi- 
tates gentesque occupare, quidnam dicet? An forte provi- 
dentiam usque ad terras minime pervenire ? Verumtamen 
cum cetera ratione fiant omnia, testimonio id ipsum est 
ad terram usque descendere : etenim animalia et plantae 
ralionem et animam vitamque participant. Forsan huc 
usque pervenit quidem, sed non dominatur. Verum cum 
universum hoc unum animal sit, perinde id se haberet, ac 
5i quis dicat, caput quidem faciemque hominis a natura 
fieri, ratione videlicet seminaria superante : reliquum vero 
aliis quibusdam attribuat causis sive fortuitis, sive eliam 
necessariis , ideoque esse deteriora : vel etiam ob naturae 
imbecillitatem talia provenire. At vero neque sanctuin 
est, neque pium concedere, hzc non pulchre disponi, 
unde opificium [simul atque opificem ] criminari co- 
garis, 


Respondet dubitationibus. 


X "m. dis af, s 

H'. Λοιπὸν δὴ ζητεῖν, ὅπη χαλῶς ταῦτα καὶ ὡς 

A “- MEA 

τάξεως μετέχει, ἢ ὅπη μὴ, ἢ οὐ καχῶς. Παντὸς δὴ 
ν 


: s SAN 
ἄνω, πρόσωπα χαὶ χεφαλὴ, καλλίω" τὰ 


- Ὡς 


ζώου τὰ μὲν 
δὲ μέσα χαὶ χάτω, οὐχ ἴσα" ἀνύρωποι δὲ, ἐν μέσῳ καὶ 
κάτω" ἄνω δὲ οὐρανὸς, xai oi ἐν αὐτῷ θεοί" xal τὸ 
πλεῖστον τοῦ χύσμου, θεοὶ, καὶ οὐρανὸς πᾶς χύχλῳ " 17, 


VIII. Reliquum est, ut queramus , quomodo bec recte 
se habeant ordinemque teneant, vel si quo. pacto nequa- 
quam, vel potius haud male. Omnis autem animalis su- 
prema quidem, scilicet caput οἵ facies, pulchriora sunt, 
inedia vero el infima minus. Homines autem in medio 
inferiorique sunt. At in sublimi celum diique caelestes, 
et mundi plurimum dii tenent oruneque in circuitu coelum : 
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4 ^W eh us , 
ἐ, οἵα κέντρον xai προς fy τὸ tov ἄστρων. Θαυμά- 


ζεται δὲ ἐν ἀνθρώποις ἀδικία, ὅτι ἀνθρ gurmov ἀξιοῦσιν ἐν 
τῷ παντὶ τὸ 


τίμιον εἰναι, ὡς οὐδενὸς ὄντος σοῦ νωτέρου. 


Κεῖται δὲ ὃ ἄνθρωπος Ha μέσῳ θεῶν χαὶ θηρίων, χαὶ 
δέπει ἐπ᾽ ἄμφω, xal ὁδμοιοῦνται οἱ μὲν τῷ ἑτέρῳ, οἱ 
δὲ τῷ ἔ M 
δὲ τῷ ἑτέρῳ, οἱ δὲ μεταξύ εἶσιν οἱ πολλοί. Οἱ δὴ 


χαχυνθέντες εἰς τὸ ἐγ γὺς ζώων ἀλόγων χαὶ θηρίων 
ἰέναι ἕλχουσι τοὺς μέσους χαὶ βιάζονται * οἵ δὲ βελτίους 
μέν εἶσι τῶν βιαζομένων, χρατοῦνταί γε μὴν ὑπὸ τῶν 
χειρόνων, ἢ εἶσι χείρους xat αὐτοὶ, καὶ οὐχ εἰσὶν ἀγα- 
θοὶ οὐδὲ παθεῖν. Εἰ οὖν 
παῖδες ἀσκήσαντες μὲν τὰ σώματα, τὰς Oi ψυχὰς ὑπ᾽ 
ἀπαιδευσίας τούτων γείρους γιγνόμενοι ἐν πάλῃ χρα- 


΄ ^ 
παρεσχεύασαν αὑτοὺς μὴ π 


τοῖεν τῶν μή 


D 


ἦτε τὰ σώματα, μήτε τὰς uy s πεπαι- 
APA s ! n 
τία αὐτῶν ἁρπάζοιεν, χαὶ τὰ 


δευμένων, xal ee c 


RS 


ἱμάτια αὐτῶν τὰ ὰ λαμθάνοιεν τί ἂν τὸ πρᾶγμα 
6p , , 


à γέλως, εἴη ; ἢ πῶς οὐχ 
χωρεῖν; ταῦτα μὲν πάσχειν ἐχείνους δίκην ἀργίας χαὶ 
τρυφῆς διδόντας, εἰ ἀποδεδειγμένων γυμνασίων αὑτοῖς, 


οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀργίας x«i τοῦ (iv μαλαχῶς χαὶ ἀνειμένως 


ὀρθὸν xx τὸν νοιοθέτην συγ- 


περιεῖδον ἑαυτοὺς ἄρνας χαταπιανθέντας λύχων à ἁρπαγὰς 
Τοῖς δὲ ταῦτα πρώτη μὲν δίκη τὸ 
λύχοις elvat xal χαχοδαίμοτιν ἀνθρώποις " εἶτα αὐτοῖς 
καὶ χεῖται ἃ παθεῖν χρεὼν τοὺς τοιούτους. Οὐδὲ γάρ 
ἐστιν ἐνταῦθα τοιούτοις χαχοῖς γενομένοις ἀποθανεῖν, 


εἰναι. ποιοῦσι 


ἀλλὰ τοῖς ἀεὶ προτέροις ἕπεται 2 ὅσα χατὰ λόγον χαὶ 
φύσιν : χείρω τοῖς χείροσι, τοῖς δὲ ἀμείνοσι τὰ ἀμείνω " 
ἀλλ᾽ οὐ τὰ τοιαῦτα παλαῖστραι" τ παιδιὰ γὰρ ἐκεῖ. ἜΣει 
γὰρ μειζόνων τῶν παίδων μετὰ ἀνοίας ἄμφοτ ἔρων q— 
Jvsiatytov ἀυφοτέρους μὲν ζώννυσθαι ἤδη χαὶ ὅπλα 
ἔχειν, χαὶ ἤθεα χαλλίω, ὃ χατὰ πάλας γυμνάζοντι. 
Νῦν δὲ οἱ μὲν ἄοπλοι, οἱ δὲ ὁπλισθέντες χρατοῦσιν " 
ἔνθα οὐ θεὸν ἔδει ὑπὲρ τῶν ἀπολέμων αὐτὸν μάχεσθαι. 
Σώζεσθαι γὰρ ἐκ πολέμων φησὶ δεῖν ὃ νόμος ἀνδριζο- 
μένους, ἀλλ᾽ οὐκ εὐχομένους. Οὐδὲ γὰρ χομίζεσθαι 
καρποὺς εὐχομένους, ἀλλὰ γῆς ἐπ τιλελουμένους, οὐδέ 
γε ὑγιαίνειν μὴ ὑγείας Ene. ουμένους, οὐδ᾽ ἀγανακτεῖν 
6 , εἰ τοῖς φαύλοις πλείους γίγνοιντο καρποὶ, ἢ ὅλως 
αὐτοῖς γεωργοῦσιν εἴη ἄμεινον. ἔπειτα γελοῖον, τὰ 
μὲν ἄλλα πάντα τὰ χατὰ τὸν βίον γνώμη τῇ ἑχυτῶν 
πράττειν, xv ud, ταύτη πράττωσιν , ἣ θεοῖς φίλα, 
σώζεσθαι δὲ μόνον ζητεῖν παρὰ θεῶν, οὐδὲ ταῦτα ποιή- 
σαντας, δι ὧν χελεύουσιν αὐτοὺς di θεοὶ σώζεσθαι. 
Καὶ τοίνυν οἵ θάνατοι αὐτοῖς βε λτίους, ἢ ἢ τὸ οὕτω ζῶν- 
τὰς εἶναι, ὅπως ζῆν αὐτοὺς οὐκ ἐθέλουσιν οἱ ἐν τῷ 
παντὶ νόμοι" ὥστε τῶν ἐναντίων γιγνομένων, εἰρήνης 
ἐν ἀνοίαις xal χαχίαις πάσαις φυλαττομένης, ἀμελῶς 
ἂν ἔσχε τὰ τῆς προνοίας, ἐώσης χρατεῖν ὄντως τὰ 
χείρω. A gj ut δὲ καχοὶ ἀρχομένων ἀνανδρία" τοῦτο 
γὰρ δίκαιον, οὐχ ἐχεῖνο. 
Prater actionem dei cetera etiam agunt, presertim homincs, 
Θ΄. Οὐ γὰρ δὴ οὕτω τὴν 
μηδὲν diu εἶναι" πάντα δὲ ο οὔσης προνοίας χαὶ μόνης 


ἂν εἴη. Τίνος γὰρ ἂν ἔτι εἴη; ἀλλὰ μόνον 


πρόνοιαν εἶναι δεῖ, ὥσ τε 


αὐτῆς, οὐδ᾽ 


ENNEADIS ΠῚ 
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terra vero quasi centrum et velut una quzedam ex stella- 
rum numero. Mirantur profecto plerique hominem injuste 
vivere : propterea quod hominem in universo existimant 
apprime venerandum, quasi nihil omnino sit sapientius. 
Sed re vera homo deorum brutorumque est medius , et ad 
utraque vergit : itaque alii quidem diis, alii vero brutis 
similiores evadunt : plurimi autem inter hac obtinent 
medium. Quiergo depravati brutis qualitate propinquant, 
rapiunt. medios vimque illis inferunt : hi vero cogentibus 
sunt meliores; ab ipsis tamen deterioribus superantur, 
quatenus ipsi quoque deteriores sunt, neque sunt boni, 
neque se ita comparaverunt,, ut pati non possint. Si ergo 
pueri quidam exercitaverint quidem corpora, animas autem 
ob imperitiam deteriores his habeant , ideoque in palestra 
vincant eos , qui neque corporibus neque animis exercitati 
fuerint, rapiant eorum cibos, mollibusque vestibus eos 
exspolient : quidnam aliud quam ridiculum negotium sit 2 
Cur enim non rectum sit, ut ipse quoque legum conditor 
talia illos pati permittat, meritas poenas ignava deliciosae- 
que vitze luentes? Quippe cum gymnasia illis demonstrata 
jam fuerint , ipsi vero per ignaviam et mollitiem et incu- 
riam adeo suum neglexerint cultum , ut se ipsos reddide- 
rint, velut pingues agnos, priedam luporum. His ergo, 
qui ejusmodi scelera perpetrarunt, prima imminet poena, 
ut. lupi sint , et homines infelices : deinde praescriptum est, 
quie tales pati conveniat. Neque enim datur hic factos 
jam malos mori, sed ad priora semper sequuntur, quaecum- 
que secundum ralionem sunt atque naturam. Deteriora 
scilicet sequuntur deteriores, meliora vero similiter me- 
liores. Nec talia quzedam palestra sunt : ludus namque 
liabetur ibi. Oportuit enim, postquam adoleverint pueri 
et utrique cum inscitia, utrosque jam accingi armaque 
liabere moresque prasstantiores, quam esse soleant in pa- 
la'stra luctantium : nunc autem hi quidem inermes sunt, 
armati autem superant : ubi profecto non oportet deum 
ipsum pro his , qui sunt imbelles, pugnare. Lex enim ait, 
salutem non votis, sed fortitudine in bello quaerendam. 
Neque decet eos , qui vovent, sed eos, qui colunt terram , 
colligere fructus ; neque sanos esse eos, qui curam valetu- 
dinis negligunt ; neque graviter ferendum est , si mali qui- 
dam fructus plures accumulent, si modo in agricultura 
valuerint. Preterea ridiculum est, cetera quidem ad vi- 
tam pertinentia omnia propria sententia facere, quamvis 
non ita, ut placet diis, efficiant : salutem vero solam a 
diis exizere , presertim cum neque illa fecerint, per quie 
dii homines servari jubent : quin eliam rnors illis est me- 
lior, quam ejusmodi vita, qualem ipsae universi leges agere 
nolunt. Contrariis itaque factis, si perseverante stultitia 
pravitateque pax divinitus custodiatur, negligentiae accu- 
sari polerit providentia, quasi permittat superare dete- 
riora. Dominantur vero mali ignavia subditorum : hoc 
enim justius est, quam illud. 


qui interim omnibus odis a providentia provocantur ad deuni. 


IX. Non oportet autem ita providentiam esse, ut nos 
omnino nihil simus: alioquin si providentia ipsa sit omnia, 
ipsaque sola, non erit amplius providentia. Cujus enm 
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LIBE 


ἂν εἴη τὸ θεῖον. Τοῦτα δὲ καὶ νῦν ἐστι, χαὶ πρὸς ἄλλο 
δὲ ἐλήλυθεν. οὐχ ἵνα ἀνέλῃ τὸ ἄλλο, ἀλλ᾽ ἐπιόν τῳ, 
οἷον ἀνθρώπ 
ὄντα" τοῦτο δέ ἐστι νόμῳ προνοίας ζῶντα' ὃ δή ἐστι 
πράττοντα ὅσα ὃ νόμος αὐτῆς λέγει. Λέγει δὲ τοῖς 

μὲν ἀγαθοῖς γενομένοις ἀγαθὸν βίον ἔσεσθαι χἀχεῖθεν 
αὶ εἰσύστερον,, τοῖς δὲ χαχοῖς τὰ ἐναντία " “κακοὺς δὲ 
γενομένους ἀξιοῦν ἄλλους αὐτῶν σωτῆρας εἶναι, £av- 
τοὺς προεμένους, οὐ θεμιτὸν εὐχὴν ποιουμένων οὐ τοί- 
νυν οὐδὲ θεοὺς αὐτῶν ἄρχειν τὰ χαθέχαστα, ἀσγέντας 
τὸν ἑαυτῶν βίον, 


(262, 363.) 


t 


* od —- - 
, ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ, τυηροῦσα τὸν ἄνθρωπον 
] : 


Y 


οὐδέ τε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄλλον βίον ζῶντας, τὸν ἀρχῆς ἀνθρωπίνης ἀμείνον, 
τούτους αὐτῶν ἄρχοντας εἶναι - ἐπεὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ ἐπεμε- 
λύήθησαν ποτε ὅπως ἄρχοντες ἀγαθοὶ γένοιντο τῶν dÀ— 
λων, ὅπως αὐτοῖς εἶεν ἐπιμελούμενοι, ἀλλὰ φθονοῦσιν, 
ἐάν τις ἀγαθὸς παρ᾽ αὑτοῦ ς φύηται" ἐπεὶ χαὶ πλείους ἃ ἂν 
ἐγένοντο ἀγαθοὶ, εἶ τούτους ἐποιοῦντο προστάτας. l'- 
νόμενον τοίνυν ζῶον οὐχ ἄριστον, ἀλλὰ μέσην τάξιν 
ἔχον xai ἑλόμενον, ὅμως, ἐν ᾧ κεῖται τόπῳ, ὑπὸ προ- 
νοίας οὐχ ἐώμενον ἀπολέσθαι, ἀλλὰ ἀναφερόμενον ἀεὶ 
πρὸς τὰ ἄνω παντοίχις μηχαναῖς, αἷς τὸ θεῖον χρῆται, 
ἐπικρατεστέραν ἀρετὴν ποιοῦν, οὐχ ἀπώλεσε τὸ λογι- 
χὸν εἶναι τὸ ἀνθρώπινον γένος, ἀλλὰ μετέχον, εἰ καὶ 
μὴ ἄχρως, ἐστὶ xxt σοφίας, xaX νοῦ, xal τέχνης, xat 
δικαιοσύνης, τῆς γοῦν πρὸς ἀλλήλους ἕχαστοι " xat obc 
τκοῦσι δὲ, οἴονται δικαίως ταῦτα ποιεῖν, εἶναι γὰρ 
Οὕτω καλόν ἐστιν πιὸ μῦς Pg ὅτον 


τοῖς is ἄλλοις ὅ ὅσα ἐλάττω 2 taa αὐτοῦ χόσμον πὴ on 
; : vae z Y ; 
μέμφεται οὐδεὶς νοῦν fpa? γελοῖον γὰρ, εἴ τις μέμ- 
δέον αὐτοὺς ζῆν 
Ἀναγχη δὲ xxi ταῦτα ibo * xo αἵ υὲν 


φοιτο, ὅτι τοὺς ἀνθρώπ τοὺς δάχνοι, ὡς ὃ 
χοιμωμένους. 

2ηλοι παρ᾽ αὐτῶν ὠφέλειαι: τὰς δὲ, οὐ φανερὰς, 
ἀνεῦρε πολλὰς δ᾽ “ρόνος, ὥστε μηδὲν αὐτοῖς μάτην 
uos ἀνθρώποις εἶναι. [Γελοῖον δὲ χαὶ ὅτι ἄγρια πολλὰ 
αὐτῶν μέμφ φεσθαι, γιγνομένων χαὶ ἀνθρώπων ἀγρίων . 
εἰ 6» μὴ πεπίστευχεν ἀνθρώποις, ἀλλὰ ἀπιστοῦντα 
ἀμύνεται, τί θαυμαστόν ἐστιν; 
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Quamvis habitus mali non sint volun 
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Y. WAX igi xxxox xai τοιοῦ - 


τοι οὐχ ἔχό 


jy " 
εἰ ἄνθρωποι ἄχοντες € 
, PEE * MN - 2 , 

ντες, οὔτ᾽ ἄν τις τοὺς ἀδιχοῦντας αἰτιάσαιτο, 


, [4 ^ [4 ^ — 4^ 
οὔτε τοὺς πάσμοντας, ὡς δι᾽ αὑτοὺς ταῦτα πάσχοντας. 
3353 52 i t y 2 PEN I v eux 
Εἰ δὲ δὴ xo ἀνάγχη οὕτω χαχοὺς γίγνεσθαι, εἴτε ὑπὸ 


τῆς φορᾶς, εἴτε τῆς ἀρχῆς ὃ διδούσης τὸ ἀκόλουθον ἐντεῦ- 


5 3X RE SS 
5 zv, φυσιχῶς οὕτως" εἰ δὲ δὴ xai etia αὐτὸς ἐστιν 


; ἀλλὰ 
AA er. 
δὲ οὐκ ἀναιρεῖ τὸ αὐτοὺς 


ὃ ποιῶν, πῶς οὐχ ἄδιχα οὕτως 
τι ἁμαρτία dxo 


ὃ μὲν ἄχοντες, 
οὐσιον" τοῦτ 
- ὌΝ pe 
τοὺς πράττοντας παρ᾽ αὑτῶν εἶναι" ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ 
- M ^A $^ 
ποιοῦσι, διὰ τοῦτο καὶ αὐτοὶ ἁμαρτάνουσιν" ἢ οὐδ᾽ ἂν 
ὅλως ἥμαρτον, μὴ αὐτοὶ οἱ ς. Τὸ ὃ 
7, Τὸ ὃ 
ὃς 
n εἰ τ E$007 


οὔτως. ἂν ἦν, ὡς αὐτοὶ οἱ ποιοῦντες 


ποιοῦντες ὄντε δὲ 
νάγκης οὐχ EH ν, ἀλλ᾽ ὅτ t πάντως. 
“ ' 


dy ἡμῖν εἶναι" χαὶ Bons 


ἑ τῆς 


το πᾶν, ξξού. 


R II. 


| ulterius providentia foret? profecto sola divinitas esset. 
| Nunc vero divinitas quidem est, seque confert ad aliud , 
non tamen ut ipsum aliud auferat, sed accedens exempli 
gratia ad hominem, servat in eo , quod est esse hominem. 
Id autem est servare providentiae lege viventem : quod 
quidem est agentem quzecumque lex (ei) ejus praescribit. 
Priescribit autem homines, qui boni facti sint, manere 
deinceps vitam bonam etiam post obitum constitutam, 
malos autem contrariam.  Nefas autem est existimare eos, 
qui evasere mali, servatoribus aliis custodiri, dum ipsi 
desides votis duntaxat confidunt : quam ob rem neque fas 
est, deos vita propria intermissa malis negotia singula 
dispensare : : neque etiam decet probos viros, aliam agen- 
tes vitam humano principio meliorem , deterioribus guber- 
nandis incumbere : quandoquidem neque hi aliquando 
curaverunt, qua via boni aliorum principes fierent, me- 
ditantes qua ratione ipsis id adsit, sed invident etiam , si 
quis sponte bonus exoriatur : quoniam plures facti jam es- 
sent boni, si hos praesides statuissent. Humanum itaque 
genus factum animal quidem , non tamen rerum omnium 
prestantissimum, sed medium obtinens eligensque ordi- 
nem, simul tamen , quo in loco positum est, providentiae 
beneficio perdi nequaquam permittitur, sed ad superna 
revocatur assidue omnibus ubique machinis, quibus divi- 
nitas utitur, virtutem continue reddens potentia praevalen- 
tem : quo quidem factum est, ut genus humanum ratio- 
nalem nunquam amiserit facultatem : imo particeps, etsi 
non summopere, sapientiae sit, mentisque et artis atque 
justitiee , quam singuli inter se exercent; atque ubi injuria 
nonnullos afficiunt, se juste id agere opinantur : esse 
namque eos judicant dignos , qui ab ipsis afficiantur inju. 
ria. Homo profecto tam pulchrum opificium est , quam 
pulchrum esse potest, atque ita in mundo constitutus est, 
ut sortem habeat potiorem quam cetera, quie in terra sunt, 
animalia : quandoqiuidem animalia etiam inferior: homine 
quopiam afferentia ornamentum prudens nemo vituperat. 
Ridiculum namque foret , si quis animalium natur: detra- 
heret, quod hominem mordeant, quasi deceat homines 
secura prorsus ignavia vivere. Necessarium est autem hiec 
etiam esse ; atque utilitates, quae ab illis provenire possunt, 
partim per se evidentissim:e sunt, partim. vero, si minus 
manifesta sunt, temporis longitudo demonstrat, adeo ut 
ninil in eis vel quoad ipsos, vel eliam quoad homines, 
frustra sit. Risu vero dignum est, si quis propterea im- 
probet, quod pleraque animalium fera sunt: quippe cum 
homines etiam sint feri. Quodsi multa non parent ho- 
mini, sed diffidentia reluctantur, nihil rairum videri 
debet. 
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larii, actiones tamen voluntariz sunt. 


X. At vero si homines inviti sunt mali, talesque sunt 
nolentes, nullus vel inferentes injuriam criminabitur, vel 
eos qui patiuntur, quasi per se ipsos talia patiantur. sane, 
si necesse est, ita lieri malos, sive motu celesti , sive prin- 
cipio quodam deinceps alferente quae consequuntur, natu- 
raliter id ita se habet : atqui si et ratio ipsa hiec. efficit, 
quonam pacto sic non facit injusta? Forsan vero dicuntur 
non sponte peccare, quoniam peccatum ipsum non sit 
| voluntarium. Id autem non prohibet , quin ipsi ex se ipsis 
| agant : sed quoniam ipsi faciunt , idcirco et ipsi. peccant : 
alioquin nec ipsi quidem peccavissent, si ipsi non. essent 
actionum talium auctores. Quod autem dicitur, eos ne- 
cessitate malos fieri, non ab extrinseco accipiendum est 
duntaxat , sed quoniam communi quadam conditione pec - 
cant. Quod item de motu coelesti dicitur, non sic acci- 
piendum est , quasi niliil in nostra potestate sit. positum : 
! etenim si ab extrinseco duntawat cuncta fierent , certe ita 
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el * ^ - , 9» P, Y 
λοντο" ὥστε οὐχ ἀν αὐτοῖς ἐναντία ἐτίθεντο ἀνθρωποι" 


ho EE GE E Mi y ZA arde 

οὐδ᾽ ἂν ἀσεύεῖς. εἰ θεοὶ ἐποίουν - νῦν δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
A 

δὲ 


" 


P4 34» " , 
ποῦτο" m δοθείσης τὸ ἐφεξῆς περαίνεται, συμ.- 
Ü 


πρὸς τ' 
σιος. 


Ratio mundi artifex dispares in niundo 


ΙΑ΄. Πότερα δὲ φυσικαῖς ἀνάγχαις οὕτως ἔχαστα 
χαὶ udoultaie ,Xul ὅπη δυνατὸν χαλῶς, ἡ οὖ; Ἀλλ᾽ 
ὃ λόγος ταῦτα πάντα ποιεῖ ἄρχων, χαὶ οὕτω βούλεται, 
χαὶ τὰ λεγόμενα χαχὰ αὐτὸς κατὰ λόγον τ ποιεῖ, οὐ βου- 
λόμενος πάντα ἀγαθὰ εἶναι: ὥσπερ ἂν εἴ τις τεχνίτης 
οὐ πάντα τὰ ἐν τῷ ζώῳ ὀφθαλμοὺς ποιεῖ" οὕτως οὐδ᾽ ὃ 
λόγος πάντα θεοὺς εἰργάζετο " ἀλλὰ τὰ υὲν θεοὺς, τὰ ὃ 
δαίμονας δευτέραν 


(^ 


φύσιν, εἶτα ἀνθρώπους xat ζῶα ἐφε- 
hd V ze s 





ERR » 

ER, o0 φθόνῳ, ἀλλὰ λόγῳ τ ποιχιλίαν pis ἔχοντι. 
» e e ss 

Ἡμεῖς ὃ ἐν ὥσπερ οἱ ἄπειροι γραφικῆς τέλνης αἰτιῶν- 

' , e^ ow ' 

παι, ὡς οὐ καλὰ τὰ χρώματα πανταχοῦ" ὃ δὲ dox τὰ 


^ 


H Ἐν , 1 , 
T ροσί χοντὰ ἀπέδωχεν ἑχάστῳ τόπῳ" xat ai πόλεις δὲ 


pis E A y NS 
οὖχ ἐξ ἴσων ταῖς εὐνοιλίχις χρῶνται ἢ εἴ τις δρᾶυα 

, , M 
μέαφοιτο, ὅτι μὴ 
οἰκέτης 1 χαί τις ἄγροιχος χαὶ φαύλως φθεγγόμενος: τ 


δὲ οὐ καλόν ἐστιν, εἴ τις τοὺς χείρους ἐξέλοι, χαὶ τὸ ἐχ 
τούτων ONIECTR OMNE 


/ Jg 2 "ὦ FEED D 
παντες Ὥρωες εν αὐτῷ» αλλὰ XU 


ENNEADIS ΠῚ 
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fierent, sicut auctores ipsi volebant : quapropter homines 
contraria ipsis minime patravissent : atqui nec homines 
forent impii, si dii lec omnia perpetrassent. Nunc autem 
id ab ipsis procedit hominibus : dato vero principio, quod 
consequitur inde, peragilur, comprehensis videlicet ad 
consequentiam cunctis quoque illis, quae principia sunt. 
Principia vero sunt et homines : moventur igitur ad lio- 


nesta suapte natura, quie quidem spontaneum est prin- 
cipium. 


voluit gradus ad mundi perfectionem. 


XI. Utrum autem naturalibus quibusdam necessitatibus 
consequentiisque ita singula fiunt? et utcumque fieri potest, 
recte fiunt ? Forsan vero non ita, sed ipsa ratio dominans 
haec omnia facit, atque ita vult : et quae mala dicuntur, 
ipsa rationaliter agit, nolens ieque bona ommia esse. 
Quemadmodum enim artifex non omnia, qux in animali 
sunt, efficit oculos, ita neque ratio fecit omnia deos : ve- 
rum alia quidem esse deos statuit, alia vero daemones 
sequenti natura : post hiec autem homines, animaliaque 
deinceps : neque id quidem invidia, sed ratione intelle- 
ctualem habente varietatem. Nos autem sic affecti sumus, 
sicut imperiti picturze, qui pictorem damnant, quod non 
ubique pulchros aeque colores posuerit : pictor autem uni- 
cuique parti, quod eam decebat, attribuit. Civitates quo- 
que bene instituLze non zequaliter in omnibus disponuntur. 
Proterea quisnam come diam tragediamque vituperet , 
quod omnes in ea non sint heroes , sed intersit et servus , 
et. rusticus aliquis rudiori voce pronuntians? Poema tamen 
non erit pulchrum , si quis inde tollat deteriores, quodve 
ex bis quoque impletur. 


Ratio seminaria mundi omnuiformis emicat ab omniformi natura intellectuali, neque cogit animas se immergere mundo. 


n 


18΄ Εἰ 1 - e$. 
. F,t μεν οὖν αὐτὸς ὁ 
ὕλην ταῦτα εἰργάσατο, τοῦτο ὧν οἷός ἐστιν ἀνόμοιος τοῖς 


λόγος ἐναρόσας ἑαυτὸν εἰς 


τ rU EE σέ MEL Tad στὰ E : 
μέρεσιν, ἐκ τοῦ πρὸ αὐτοῦ τοῦτο Ov, xal τοῦτο τ 
» ^ ^ Y , ^ 
γενόμενον οὕτω γενόμενον μὴ ἂν ἔσχε κάλλιον ἑαυτοῦ 
ἄλλο. ῳὋὧ δὲ λόγος ἐκ πάντων bulo xa παραπλη-- 
σίων οὐχ ἂν ἐγένετο, χαὶ οὗτος ὃ τρόπος οὐ μεβμπεεδξὶ 


Εἰ ὃ 


ἑαυτοῦ ἄλλα εἰσή qv οἷον ψυχὰς, χαὶ ἐῤιάσατο παρὰ 


πάντα ὧν ὡς χατὰ μέρος ἕχαστον ἄλλος. δὲ ἔξω 


τὴν αὐτῶν φύσιν ἐναριόσας τῷ ποιήματι πρὸς τὸ “εῖ- 


a D So EE à 
ρον πολ λὰς, πῶς ETE ἀλλὰ φατέον xol τὰς ψυχὰς 


; o 
οἷον μέρη αὐτοῦ εἰναι, xal μὴ χείρους ποιοῦντα ἐναρ- 


uds, ἀλλὰ , ὅπου ποοσῆχον αὐταῖς χαταχωρίζειν , 


Y 


.“ 5» 
4417 QOG3UV, 


XII. Si izitur ipsa ratio se ipsam materie prorsus ac- 
commodans hac omnia fecit, id ipsum exsistens quale est 
quiddam, scilicet dissimilibus constans partibus , tale qui- 
dem exsistens ex eo, quod est ante ipsum, certe id, quod 
factum est, ita factum nihil aliud potest. habere se pul- 
chrius. Ratio vero ex omnibus similibus penitusque con- 
formibus atque proximis fieri minime debuit : atque hoc 
quidem modo non est culpandus auctor, cum ejusmodi 
ratio rerum artifex sit quidem omnia , sed in parte qualibet 
differens. Sin autem extra se ipsam in mundum alia 
introduxisset, velut animas , compulissetque preter earum 
naturam cum opificio mundano congruere , ac plurimas in 
deterius : quanam ratione id recte factum fuisset? Sed 
profecto putandum est , animas quoque quasi partes ipsius 
exsistere , rationemque non faciendo deteriores accommo- 
dare mundo : sed , ubi convenit expeditque ipsis, pro di- 
gnilate disponere. 





Omnium rerum vicissitudo est. 





^ A ΗΝ - 
ουτῷ , X4 Et AXZ06 


4 , 
δεσπόται, xa ὅτι GUu. 020v αὐτοῖς 
H 


mu eth M. ὁ 

οήσχντο πλούτω, πένητας, xul ἀγαθοῖς οὐχ ἀσύμ.- 
f τῷ : 

φόρον πένησιν dip xat d 


φονεύσαντας ἀδίχως , φονευ- 


(ἀδίκως μὲν τῷ ποιήσαντι, 


παύοντι), xat τὸν meto 


αὐτῷ ὃ δὲ πεν τῷ 
ὄμενον συναγαγεῖν εἰς τὸ αὐτὸ 
ἃ παθεῖν ἐχρῆν ἐχεῖνον" μὴ γὰρ 
αἰχμάλωτον 


τηδείῳ ποιῆσαι 
: ; 
ατὰ συντυχίαν 





€ 
ως 


oQ* 





οὗλον ἡ 


Ὁ ΣΕ, Ae xol- - 011 X. 2 
94£, μηδὲ ὑδρισθῆναι εἰς σῶμα tix, ἀλλὰ ἦν ποτε 





XIII. Spernendum przeterea non est, quod dici solet, 
non decere semper spectare praesentia, sed praeteritos 
quoque circuitus atque futuros. Inde namque juste pro 
dignitate rependitur, dum commutatio fit ex dominis in 
priori vila, in servos in vita sequenti, si modo improbi 
fuere domini : et profecto ita mutari his hominibus expe- 
dit. Priterea si divitiis abusi sunt, in pauperes transfe- 
runtur : ubi bonis quidem esse pauperes non est. inutile, 
Item , qui injuste quempiam occiderunt, injuste similiter 
occidentur : injuste quidem, quod ad eum spectat, qui 
interficit; juste vero , quod ad eum pertinet, qui necatur. 
Sane, qui patietur ita, in. idem conducet una cum illo, 
qui ad hiec perpetranda fit promptus, quie illum pati de- 
cebat. Nemo putet, quempiam temeraria sorte fieri ser- 
vum, neque casu quodam fore captivum, neque absque 
ratione violari corpus : sed quondam ille perpetravit ali- 
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25 


35 


40 
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: ; e ; Xr ἢ 
ταῦτα ποιήσας, ἃ νῦν ἐστι πάσχον. Καὶ μητέρα τις 
ἀνελὼν ὑπὸ παιδὸς ἀναιρεθήσεται, γενόμενος γυνὴ, 


A ; π τῇ A 
xai βιασάμενος quvaixa , ἔσται ἵνα βιάσθῇ. Ὅθεν 

"P PS λ LA M z a za 
xat θεία φήμη, Αδράστεια, αὕτη γὰρ f, διάταξις. 


^ : à ,ὔ ^ 
xai ὄντως Δίκη, xat Σοφία θαυ- 
Τεχμαίρεσθαι ὃ δὲ δεῖ τοιαύτην τινὰ εἶναι τὴν 


ν 
Αδράστεια ὄντως" 
υαστή. 
τάξιν ἀεὶ τῶν ὅλων, ἐκ τῶν δρωμένων ἐν τῷ παντὶ, ὡς 
xxr τι μικρότατον, χαὶ ἢ τέχνη θαυ- 
μαστὴ, οὐ μόνον ἐν τοῖς θείοις, ἀλλὰ xxi ὧν ἂν τις 
ὑπενόγσε 

cd oA - - ΄ D 
Ox xai ἐν τοῖς τυχοῦσι ζώοις ἢ 


? "p 
εἰς ἅπαν χωρεῖ, 


χαταφρονῆσαι, ὡς μικρῶν, τὴν πρόνοιαν. 
ποικίλη θαυματουρ- 
γία- καὶ τὸ μέχρι τῶν ἐνφύτων. χαρποῖς, χαὶ ἔτι οὐλ- 
. καὶ τὸ στα εὐανθὲς . καὶ δαδινὸν, xat 


οὐ πε ποίηται ἅπαξ χαὶ ἐπαύσατο, 


eM ia 
£to£$ 
] Us 


ποικίλον, χαὶ ὅτι 


λοις τὸ εὖ. 


ἀλλὰ del ποιεῖται, τῶν ὑπεράνω φεοομένων χατὰ ταῦτα 
X 
οὖχ ὡσαύτως. Μετατίθεται τοίνυν τ 
(1 Al , 
οὐχ εἰχῇ μετατιθέμενα, οὐδ᾽ ἄλλα σχίματα 
ὄάνοντα " ἀλλ᾽ ὡς καλὸν, καὶ ὡς πρέποι 
θείαις ποιεῖν. Ποιεῖ γὰρ πᾶν τὸ θὲ 
, ^ UJ 5 , , , 
πέτυχε δὲ χατὰ τὴν αὐτοῦ οὐσίαν - οὐσία δὲ 
: 
ev 


X μετατιθέμενα, 
ἐταλαυ.-- 


- a 


τὸ χαλὸν ἐν ταῖς ἐνεργείαις αὐτοῦ χαὶ τὸ δίχαιον CUVEX- 


φέρε ει Εἰ γὰρ μὴ ἐχεῖ ταῦτα, ποὺ ἂνε εἴ ns 
T 


LIBER 1I. 
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quando, qua in praesentia patitur. Et qui olim exstinxil 
inatrem, in posterum exstinguetur a filio, aliquando natus 
femina. Et qui vitiaverat mulierem, ortus deinde mulier 
vitiabitur. Hinc oraculum illud de Adrastia, id est, divi- 
narum legum inevitabili potestate. Ejusmodi namque ordi- 
nis institutio procul dubio Adrastia est : ac re vera judicium 
et justitia sapientiaque miranda. Conjectare licet, talem 
in universo semper ordinem esse, ex his, quz quotidie vi- 
dentur in mundo : ubi certe ordo quidam talis per omnia, 
vel minima quaque, percurrit : arsque apparet ubique 
miranda, non in divinis solum, sed in his etiam , qux 
facile quis ob exiguitatem spernia providentia judicarit. 
Qualis utique est in abjectissimis quibusque bestiolis arti- 
ficiosa stupendaque varietas : quin etiam usque ad planta- 
rum fructus et folia ars ejusmodi se propazat. | Ubi mirari 
licet, quam pulchra: sint formae, quam facile opportuneque 
florescant , quam sine labore nature varia speciosaque pul- 
lulent, neque semel ita facta sunt, statimque fieri desi- 
vere : imo vero semper ita fiunt , dum superiora secundum 
haec non omnino similiter perferuntur. Quaecumque igi- 
tur per vices alias atque alias traducuntur, non temere 
permutantur, non casu figuras alias induunt : : (mo vero 
sicut. οἱ mundi decor expetiL, οἱ divinas polentias agere 
decet. Agit namque divinitas omnis, ut propria fert na- 
tura : fert autem divina natura secundum suam duntaxat 
essentiam : essenlia vero ejus pulchrum justumque una in 
suis actionibus explicat : nisi enim ibi liec esseut, nusquam 
esse possent. 


Quanto naturalia opera rationabilius disposita sunt moventurque, quam nostra, tanto przstantior ratio ducit illa, quam nostra. 
Iter, non est in parbus ipsa totius perfectio reuirenda, nec in parte altera alterius proprietas exigenda. 


Tut" 
IN. “Ἔχει τοίνυν ἢ διάταξ ις οὕτω χατὰ νοῦν, ὡς 
: Y y 
ἄνευ λογισμοῦ εἶναι" οὕτω δὲ εἶναι, ὡς εἴ τις ἄριστ 


δύναιτ 0 λο γισμῷ χρῆσθαι, θαυμάσαι, ὅτι μὴ ἂν ἄλλως 
εὗρε λογισμὸς ποιῆσαι, δποῖόν τι γιγνώσχεται χαὶ ἐν 
ταῖς xaÜ' ἕχαστα φύσεσι γονόμενον , εἰς ἀεί" νοερώτε- 
ρὸν, 7, χατὰ λογισμοῦ διάταξιν, 


Ys ἑκάστου μὲν οὖν 
33 


τῶν γινομένων ἀεὶ γενῶν οὐχ ἔστιν αἰτιᾶσθαι τὸν 


E^ 


d uis, - » ; 
ποιοῦντα λόνον, εἴ τις μὴ ἀξιοῖ ἕχαστον οὕτω γεγονέναι 


34^ 


χρῆναι, ὁ ὥς τὰ! μὴ γε γονότα, ἀΐδια ὃὲ, ἔν τε νοητοῖς; 
ἔν τε αἰσθητ τοῖς, ἀεὶ xai αὐτὰ ὄντα » mo ac xn αἰτῶν 
ἀγαθοῦ πλείονα X ἀλλ᾽ οὐ τὸ δοθὲν ἑχάστῳ εἴδος αὕταρ- 


A 
v τῷδε ὅτι μὴ xal κέρατα, οὐ σχο- 
zt “αὐ X. ἃ Ψ N 2 ill , 
ὅτι ἀξύνατον ἦν λόγον μὴ οὐχ ἐπὶ πάντα 


χες diode οἷον 


πούιλενος 

ἐλθεῖν, 
M ν᾿ * * 

τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ οὐχ ἴσα δυνατὸν εἶναι. 


M Ν᾽ M 

zv μέρη. ὸ μὲν γὰρ ἄνω πᾶν π 
pe 

πάντα ἕχαστον. ὶ 


τ, 


ἀλὰ ὅτι ἔδει ἐν τῷ μείζονι τὰ ἐλάττω, χαὶ ἐν 


8 


Fara 
Ἢ οὐχ ἂν 


, YoM , ^. 
ἄντα "τὰ 6£ XXt0 οὐ 


üceyxog δὴ. χαῇ᾽ ó ἔρος 
at ανθῦοωπος Οἡ 7 χαῇ ὅσον μερὸς 


v 


' 


ἕκαστος, οὐ πᾶς᾽ εἰ δέ μέρεσί τισι χαὶ ἄλλο τι 
ὃ οὐ μέοος, τούτῳ χἀχεῖνο πᾶν" ὁ δὲ xu" ἕκαστα, ἣ 


€ 3 , ^ E 3 

75950, οὐχ απαιτήτεος τε t εἰς ἀρετῆς ἄχρον * 

»^€ ἢ 3 4 8 L 2 D DIEA ὅλ 

YAT, "(420 QUAEST ἂν μερος οὐ MYjV οὐὐξΞ πῷ ὁ Oo τὸ μέ- 
D 

M. 


εἰς μείζονα PIA ἐφθόνηται" χαὶ γὰρ 





χάλλιον τὸ ὅλον ποιεῖ, χοσμηθὲν ἀξία μείζονι. Καὶ 
132 αι τοιοῦτον, ἀφομοιωθὲν τῷ ὅλῳ, καὶ οἷον 






συγχωρηθὲν τοιοῦτον bas; xal συνταγύΣ ν οὕτως, ἵνα 


χαὶ χατὰ τὸν ἀνηρώπου τόπον £x) um τι ἐν αὐτῷ, 





κ E ' ' ^ ^ 3 y 5f 5 
οἷον χαὶ κατὰ τὸν θεῖον οὐρανὸν τὰ ἄστρα, καὶ ἢ ἐντε 
ῳ ἧς - ἄντ $^ & Ms 
θεν ἀντίληψις, οἷον ἀγάλματος μεγάλου χαὶ χαλοῦ, 
Ἥφχίστο 
Ξ 


E 
ELSE 


pius εἴτε xxi τέχνη ? γενοιμέ- 
σι μὲν xxl χατὰ τὸ πρόσωπον ἐπιστ στίλδονς τες 


gc B 


Y9U , €. 





XIV. Habet igitur ordo sie institui secundum mentem, 
ut absque rationis discursione consistat , atque ita consi- 
stat, ut, si quis perfectissime discurrere valeat ratione, 
supra modum stupeat totnm sic esse dispositum, ut non 
aliter ratio inventura fuerit atque factura , quale semper 
animadvertitur in singulis quoque naturis effici : semper, 
inquam , intellectualis formae plus habens , quam vel con- 
cipiat rationis ordo, vel pariat. In quolibet igitur eorum, 
qua fiunt, genere , non licet rationem effectricem incusare, 
nisi quis existimet, unumquodque oportere ila esse factum, 
ut ea, quae non sunt facta, sed sempiterna sunt, tum in 
genere intelligibili , tum sensibili, in quo nonnulla etiam 
sunt sempiterna, requirens videlicet cumulum boni quam 
plurimum , neque putans speciem unicuique attributam per 
se sufficere : veluti si naturam culparet in homine, quod 
cornua quoque ei non dederit, neque considerans, fieri 
non potuisse , quin ralio per omnia se diffuderit, oportuisse 
tamen in majori minora eliam contineri, partesque in 
toto, neque posse awqualia esse, alioquin partes minime 
fore. Supernum quidem omne est omnia : inferiora vero non 
singula omnia sunt. Atque homo , quatenus unusquisque 
pars quaedam est , non est omnis. Quod sicubi in partibus 
quibusdam aliquid quoque aliud sit, quod quidem non sit 
pars, per hoc et illud est omne. Nec exigendum est, ut 
quilibet singulatim, quatenus id proprie est, summum sit 
virtutis adeptus, alioquin non ultra pars foret. Non tamen 
pars dignitate excellentius exornata quasi per invidiam loti 
detrahit : totum namque efficit pulchrius, quatenus digni- 
tate magis exeellit. "Falis enim fit, quatenus toti fit simi- 
lis, et quasi concessa sit esse talis, alque ita simul. ordi- 
nata, ut et secundum hominis locum in eo nonnihil efful- 


geat, non aliter, quam per divinum calum stellae coru- 
scent. Hinc vero talis quidam oritur excogitatio, velut 


si statua quidam ingens atque pulchra , sive animata sive 
arle Vulcani ficta, habeat quidem micantes in facie stellas , 
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ἀστέρες, xal ἐν τοῖς στήθεσι δὲ ἄλλοι" καὶ εἰ ἔμελλ 
ἐπιπρέπειν ἄστρων θέσις κειμένων. 


In naturz universalis intentione sunt mala necessaria totius bono, ideoque toti bona. 


ENNEADIS ΠῚ 


[178 —450.] 


alias insuper et in pectore, atque ita dispositas, ut decorem 
rite conficiant. 


Item, in hoc mundo vanitas vanitatum 


et omnia vanitas. 


, M 1 m d Y M $e - , 
IE'. Τὰ uiv οὖν ἕχαστα αὐτὰ ἐφ᾽ ἑχυτῶν θεωρού- 
μενα οὕτως" ἣ συμπλοκὴ δὲ f, τούτων γεννηθέντων, 
xai ἀεὶ γεννωμένων, ἔχοι ἂν τὴν ἐπίστασιν xai ἀπο- 
, , ^v ἀλλ " , “- o» ᾿" D 
ρίαν κατά τε τὴν ἀλληλοφαγίαν τῶν ἄλλων ζώων, xat 
ΝΑ ΠΥ ΤΕΡΟΝ ἰς ἀχλήλους dz picos 
τας ἀνθρώπων εἰς ἀλλή ους ἐπιθέσεις" χαι ὁτι πόλεμος 
3 No» , - "ἃ - 3 ἃς ὁ δ᾽ D 
ἀεὶ, χαὶ οὐ μήποτε παῦλαν οὐδ᾽ ἂν ἀνοχὴν λάδοι" χαὶ 
; ; i τ 
μάλιστα εἰ λόγος πεποίηχεν οὕτως ἔχειν, xai οὕτῳ λέ- 
μιν M [4 - E 
γεται χαλῶς ἔχειν. Οὐ γὰρ ἔτι τοῖς οὕτω λέγουσιν 
E s. E V o 
ἐχεῖνος ὃ λόγος βοηθεῖ, ὡς χαλῶς κατὰ τὸ δυνατὸν 
ἔχειν αἰτία ὕλη οὕτως ἐχόντων, ὡς ἐλαττόνως ἔχειν, 
χαὶ ὡς οὐ δυνατὸν τὰ χαχὰ ἀπολέσθαι, εἴπερ οὕτως 
ἐχρῆν ἔχειν, καὶ καλῶς οὕτω, xal οὐχ $ ὕλη παρ gne 
θοῦσα κρατεῖ, ἀλλὰ παρήχθη ἵνα οὕτω: μᾶλλον δὲ ἦν 
, i3 
xa αὐτὴ [αἰτία] λόγου οὕτως. 
πάντα λόγος" χαὶ τὰ γιγνόμενα χατ᾽ αὐτὸν χαὶ συντατ- 
τόμενα ἐπὶ τῇ γενέσει πάντως οὕτως. τοῦ 
πολέμου τοῦ ἀχηρύχτου ἐν ζώοις καὶ ἐν ἀνθρώποις 
ἀνάγκη; ἢ ἀλληλοφαγίαι μὲν ἀναγκαῖαι, i 
ζώων οὖσαι, οὐ δυναμένων, οὐδ᾽ € 
LR 
αὐτὰ, οὕτω μένειν εἰς ἀεί. Εἰ o 
θεῖν, οὕτως ἀπελθεῖν 26 ἄλλ γενέσθαι χρείαν 
ἀν 
j ; " 
παρ᾽ αὐτῶν, τί φθονεῖν ἔξει; τί ϑρωθέντα ἄλλα 
ἐφύετο: οἱονεὶ ἐπὶ σχηνῆς τῶν ὑποχριτῶν Ó πεφτονευμέ- 
ᾧ , Ἵν 1 L 
ἧς MD XC 
νος ἀλλαξάμενος τὸ σχῆμα, ἀναλαθὼν 
A^ 94 * ^ *, 
ἄλλου πρόσωπον. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
Εἰ οὖν χαὶ τὸ ἀποθανεῖν ἀλλαγή ἐστι σώματος ὥσπερ 
ἐσθῆτος ἐχεῖ, ἢ xal τινες ἀποθέσεις σώματος, ὥσπερ 
-o»t - - - ] " 
ἐχεῖ ἔξοδος ἐχ τῆς σχηνῆς παντελὴς τότε εἰς ὕστερον 
πάλιν ἅξοντος ἐναγωνίσασθαι, τί ἂν δεινὸν εἴη f τοιαύτη 
τῶν ζώων εἰς ἄλληλα μεταθολὴ, πολὺ βελτίων οὖσα 
τοῦ μηδὲ τὴν ἀργὴν αὐτὰ γενέσθαι; 
N ; Ἂς 
γὰρ ἐρημία ζωῆς, 


Aer οὖν λόγος, χαὶ 
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πάλιν εἰσίοι 
πτέθνηχεν ἀληθῶς οὗτος. 


᾿Εχκείνως uiv 


X ὦ 3 χὰ E 3^ ' 
χαὶι τῆς EV αλλῳ ουσὴςς αουναυα" 


νῦν δὲ πολλὴ οὖσα ἐν τῷ παντὶ ζοὴ πάντα ποιεῖ χαὶ 
ποιχίλλει ἐν τῷ ζῆν * xal οὐκ ἀνέχεται ἡ ποιοῦσα ἀεὶ 
1 


"T te : fj^ 2 
χαλὰ xaX güsiOT, ζῶντα παίγνια, Ανθρώπων δὲ ἐπ 
3S SUN - Y. 3 /r 
ἀλληλοὺς ὅπλα θνητῶν ὄντῶν Ev τάξει £077. fiov μα- 


γομένων, οἷα ἐν πυῤ ὀδίχαις παίζοντες ἐργάζονται, ὅη- 


- 


4 τ : ^ 
λοῦσι τὰς τε ἀνβρων νας βουλὰς ἁπασας τας 
ν , LI ' ' * 
οὔσας, τούς τε θανάτους μηνύουσιν οὐδὲν δεινὸν 


Ὁ πη m : 
ἀποθνήσχειν δὲ ἐν πολέμοις καὶ ἐν 


μάχαις, 
dne Ἂν P , A 

mooAabovius τοῦ γιγνομένου ἐν γήρᾳ 0 θᾶττον ἀπιόντας, 
Neo Ἐν ue 3$ τὰν ἧς 

χαὶ πάλιν ἀνιόντας. [1 ὃ ἀφαϊρύϊντοζ ζῶντες y ont USO, 


πρό p^ αὑτῶν εἶναι, χαὶ τοῖς 
ἁρπάζουσιν αὐτοῖς γελοίαν εἰ" 
μένων 
χεῖρον 
A 9 
δὲ ἐπὶ 


φόνους 


H 
qrosemtou ἂν, Uni 


αφαιϊοου- 


αὐτοὺς ἄλλων» ἐπεὶ xai τοῖς μὴ ἀφαιρεθεῖσι 
γίγνεσθαι τῆς ἀφαιρέσεως τὴν χτῆσιν. "Don 
δ: ἐν & 


δ ; 
τῶν θεάτρων ταῖς 


τὴν eniin 


ς 
Ei MWST P a Ae 
θεᾶσθαι, χαὶ πάντας θανάτους, χαὶ πόλεων ἁλώ- 


eed 


, 
σκηναῖς, οὕτω χρὴ χαὶ τὸ 
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σεις, χα! ἀρταγὰς μεταθέσεις πάντα χαὶ UESARGJ TU 
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XV. Singula igitur in se ipsis considerata ita se habere 
videntur. Horum vero complexio cum quae facta sunt, 
tum quz perpetuo fiunt, instantiam dubitationemque pa- 
titur : tum circa mutuam animalium brutorum voracita- 
tem, tum circa hominum impetus adversus homines : item 
propter perpetuum bellum, quod quidem neque sedari 
potest, neque facile tolerari, pra:cipue si ipsa mundi ratio, 
ut liec. ita se haberent, effecerit, atque ita bene se ha- 
bere dicantur. Non enim ulterius ita dicentibus illa ratio 
suffrazatur dicens , quoad fieri potest , liaec habere se bene, 
causamque esse materiam, ut qua sic habent, inferiori 
liabeant conditione , neque posse mala funditus exstirpari : 
siquidem sic oportuit se habere, atque ita bene : neque 
accedens materia superat, sed invecta est, ut ita fieret ; 
imo vero οἱ ipsius materia causa ratio eral hoc pacto. 
Principium itaque ratio est, et omnia ralio : et, qua 
fiunt, per ipsam fiunt : et, quae in generatione simul inter 
se ordinantur, ita penitus se habent. Quinam igitur per- 
petui naturalisque belli in animalibus et hominibus neces- 
sitas est? Forsan devoraliones animalium mutui ideo 
necessarie sunt, quia sunt quaedam vicissitudines anitmna- 
lium , qua: quidem , etiam si. nullus interimat , ita semper 
manere non possunt. Quodsi, quo in tempore oportet obire, 
tunc obire sic oportebat, ut aliis quoque ex ipsis proveniret 
utilitas, curnam decuit invidere? Quid vero, si, quz de- 
vorata sunt, quandoque alia renascuntur? velut si in scena 
persona, qua fingitur interfecta, inox figuram mutet, 
alteriusque personam indueus regrediatur in scenam. At 
dixerit forte quispiam , non vere hunc esse mortuum. Ve- 
rum si mori est permutare corpus, non aliter quam per- 
mutare vestem in scena : aut. si mors est corpus omnino 
deponere, quemadmodum in comedia exitus ex ludo 
postremus; uhi tamen quis in posterum quandoque sit 
rediturus ad Judum : quidnam mali secum affert ejusmodi 
animalium invicem commutatio? quae profecto multo me- 
lior est, quam si vel nata ab initio non fuissent. Tunc 
enim vitae orbitas esset et. impotentia quzdam vite in 
alio exsistentis : nunc autem cum multa in universo sit 
vita, omnia facit variatque in vita, neque continere se 
potest, quin pulchra semper efficiat animalia, quasi lu- 
dicra valde grata conspectu. Hominum vero arma vicis- 
sim illata, eum et mortales sint, et decenti quodam ordine 
puznent eorum more, qui in pyrrhichiis armatorum 
tripudiis ludunt, plane declarant et omnia hominum stu- 
dia ludos esse, et obitum non esse durum ewxistiman- 
dum : occumbentes autem in prelio breviusculo quo- 
dam teinpore anticipare mortem in senectute futuram, 
abeundo quidem velocius, sed vicissim alias redituros. 
Proinde si viventes fortunis exspolientur, facile animad- 
verlere poterunt, eas neque antea quidem fuisse suas, ijsis- 
que raptoribus deridendam fore possessionem , quando- 
que ab alio vicissim exspoliandis : quin, etiam si nullus 
abstulerit , deteriorem fore possessionem , quam exspoliatis 
jactura fuisset. Quemadmodum vero in theatri scenis, 
similiter et in vita contemplari debemus cxdes, obitus, 
expugnationes urbium, rapinas , et praedas, tanquam omnia 
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τίσεις, καὶ θρήνων καὶ οἰμωγῶν ὑποκρίσεις- καὶ γὰρ 
ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ ἑχάστων οὐχ ἣ ἔνδον ψυχὴ, 
243? Ζ ΣῈ H , : Y ri NY. |! 2M 

ἀλλ᾽ ἡ ἔξω ἀνθρώπου σκιὰ xal οἰμώζει xal ὀδύρεται, 
xxi πάντα ποιεῖ ἐν σχηνῇ, τῇ ὅλῃ γῇ, [ἐν ἧ σχιαὶ 

5 ἀΐσσουσι πολλῶν} πολλαχοῦ σχηνὰς ποιησαμένων. 
Τοιαῦτα γὰρ ἔργα ἀνθρώπου, τὰ χάτω xai τὰ ἔξω 
μόνα ζῆν εἰδότος, καὶ ἐν δαχρύοις xal σπουδαίοις, ὅτι 
παίζων ἐστὶν, ἠγνοηχότος. Μόνῳ γὰρ τῷ σπουδαίῳ 

M e e vn NO US ori 
σπουδαστέον ἐν σπουδαίοις τοῖς ἔργοις " ὃ δ᾽ ἄλλος ἄν- 
, iy M I Y , 

10 θρωπος παίγνιον, Σπουδάζεται δὲ χαὶ τὰ παίγνια 
τοῖς σπουδάζειν οὐχ εἰδόσι χαὶ τοῖς αὐτοῖς οὖσι παι- 
γνίοις. Εἰ δέ τις συμπαίζων αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα m&Üot , 
ἴστω παραπεσὼν παίδων παιδιᾷ, τὸ περὶ αὑτὸν ἀποθέ- 
μενος παίγνιον" εἰ δὲ δὴ καὶ παίζει Σωχράτης, παίζει 

16 τῷ ἔξω, Σωχράτει. Δεῖ δὲ χἀχεῖνο ἐνθυμεῖσθαι, ὡς 
οὐ δεῖ τεχμήρια τοῦ χαχὰ εἶναι τὸ δαχρύειν xal τὸ 
θρηνεῖν τίθεσθαι, ὅτι δὴ καὶ παῖδες ἐπὶ οὐ κακοῖς xal 

gn , 
aye erue 
Gxxpoouct xat ὀδύρονται, 
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transmutationes quaedam sint, figurarumque vices alterna 7 
ficti quoque fletus passim atque ululatus. Etenim in sin- 
gulis vitae humanz actibus , non ipsa, quz intus est, anima 
liomoque verus , sed exterior hominis umbra lamentatur et 
ejulat, et omuia facit in terra, velut ampliori quadam 
scena, in qua quidem [multze animarum umbrae resul- 
tant ] multa[que ] scenarum aedificantur umbracula. Talia 
itaque sunt hominis opera, qui sola inferiora externaque 
vivere novit, neque animadvertit in seriis quoque fletibus 
quasise ludere. Soli namque probo serio studendum est 
officiis studio dignis : alius autem homo nihil aliud est 
quam ludus. llli vero in rebus quoque ludicris studiose 
serioque agunt, qui res studio dignas, et quomodo studen- 
dum sit, ignorant, ipsique ridiculi sunt. Si quis aulem 
una cum illis ludens talia patiatur, agnoscat, se in puero- 
rum ludos incidisse, deponens, qua indutus est, perso- 
nam : ac si Socrates quoque ludat, ludet certe Socrate 
duntaxat externo. Reputare insuper oportet, non esse 
faciendum argumentum , quod liec mala sint , ex eo, quod 
in eis lugeatur et ejuletur : quoniam pueri quoque in rebus 
non malis deflent atque lamentantur. 


Quid sit ratio seminaria mundi : quomodo agat. Item de quatuor gravibus plenitudinis. Item, quomodo rationes rerum 
in communi ratione contrarie sint. 


?0/ IG". Ἀλλ᾽ εἰ χαλῶς ταῦτα λέγεται, πῶς ἂν ἔτι πο- 
, ρἢ N) 5^ , " € , δὲ ὩΣ - , 
νηρία; ποῦ δ᾽ ἀδικία: ἁμαρτία δὲ ποῦ; πῶς ydp ἐστι 
- - , 
χαλῶς γιγνομένων ἁπάντων ἀδικεῖν, ἢ ἁυαρτάνειν τοὺς 
ποιοῦντας : χαχοδαΐμονες δὲ πῶς, εἰ μὴ ἁμαρτάνοιειν 
2? 3 - φῦ MON uu PG YyoM Y 
μηδ᾽ ἀδικοῖεν ; Πῶς δὲ τὰ μὲν χατὰ φύσιν, τὰ δὲ παρὰ 
235 φύσιν φήσομεν εἶναι, τῶν γιγνομένων ἁπάντων xoi 
δρωμένων χατὰ φύσιν ὄντων ; πῶς δ᾽ ἂν xoi πρὸς 
P! -- ^ (À - - 
τὸ θεῖον ἀσέδειά τις εἴν, τοιούτου ὄντος τοῦ [ ποιοῦν- 
M T y 
τὸς xal τοῦ ] ποιουμένου; οἷον εἴ τις ἐν ὃράμασι 
A » 
λοιδορούμενον ποιητὴς ὑποκριτὴν ποιήσαιτο xal χατα- 
80 τρέχοντα τοῦ ποιητοῦ τοῦ δράματος. Πάλιν οὖν σα- 
φέστερον λέγωμεν, τίς 6 λόγος, xat ὡς εἴχότως τοιοῦτος 
lect. Ὕ οἱ coc 5 Advoc* Auxch y 
ἐστι». Εστι τοίνυν οὗτος ὃ λόγος “ τετολμήσθω γὰρ, 
τάγα δ᾽ ἂν καὶ τύχοιμεν. Εστι τοίνυν οὗτος οὐχ 
- "C s 3 
νοῦς, οὐδ᾽ αὐτονοῦς, οὐδέ γε ψυχῆς χαῤθχρᾶς 
τὸ γένος, ἠρτημένος δὲ ἐκείνης, χαὶ οἷον ἔχλαμψις ἐξ 
PAPA CUACE: -- R dis reu Per στον ἢ 
ἀμφοῖν, νοῦ xat Ψυχῆς, καὶ ψυχῆς κατὰ νοῦν διαχειμέ- 
UN. E: 
νης, γεννησάντων τὸν λόγον τοῦτον, ζωὴν λόγον τινὰ 
[4 LJ " L1 3 Ν᾿ 5 ^ c6 ^s 
ἡσυχῇ ἔχουσαν. aon δὲ ζωὴ ἐνέργεια, xa ἡ φαύλη. 
10 ᾿Ενέργεια δὲ, οὐχ ὡς τὸ πῦρ ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ἐνέργεια 
^ € H4 , 
αὐτῆς, x&v μὴ αἴηθησίς τις παρῇ, χίνησίς τις ox 
- Ψ» mM - T - 
tixT. Οἷς γοῦν ἐὰν παρῇ xxi μετάσχη ὁπωσοῦν 
δτιοῦν, εὐθὺς λελόγωται, τοῦτο δέ ἐστι μευόρφωται, ὡς 
Ὁ LJ m M b M ^ , 
τῆς ἐνεργείας, τῆς χατὰ τὴν ζωὴν, μορφοῦν δυναμέ- 
ἰδγὴης xxl χινούσης οὕτως, ὡς μορφοῦν. Ἣ τοίνυν 
; τ ἡ ; 
ἐνέργεια αὐτῆς τεχνιχὴ, ὥσπερ ἂν ὃ ὀρχούμενος κινού- 
» Mp NEQOE NISL So Re pd 
μενος εἴη" ὃ γὰρ ὀρχηστὴς τῇ οὕτω τεχνιχῇ ζωῇ ἔοι 
: : LES. * 
xty αὐτὸς, xal f, τέχνη αὐτὸν xtvel , xa οὕτω κινεῖ, 
Ταῦτα μὲν 


ν 
35 ἄχρατος 


Vo due - Ὁ δ 
ὡς τῆς ζωῆς αὐτῆς τοιαύτης πως οὔσης. 
μ ἡ ΓΡΕΡ, - e ^ D a " - Y 
50 οὖν εἰρήσθω, τοῦ οἵαν δεῖ xal τὴν ἡντινοῦν ζωὴν 
c - et [7 , T , 2. - 
ἡγεῖσθαι ἕνεκα. Ἥνχων τοίνυν οὗτος ὃ λόγος ἐχ νοῦ 
QN T ed : ἢ 
ἑνὸς xal ζωῆς μιᾶς πλήρους ὄντος ἑχατέρου οὐχ ἔστιν 
ES » f EA 
οὔτε ζωὴ μία, οὔτε νοῦς τις εἷς, οὔτε ἑχασταχοῦ πλή- 
- * 7 , * 
Q5 , 092i διδοὺς ἑχυτὸν οἷς δίϑωσιν ὅλον τε καὶ πάντα. 
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XVI. Ceterum si hec recte dicuntur, quonam pacto 
pravitas ulterius erit? ubinam injustitia? ubi erratum? 
Qua enim ratione, si omnia rite decenterque fiunt , fieri 
potest, ut, qui agunt, injuste faciant et aberrent? Et quo 
pacto infelices erunt, si non agunt injuste, si non aber- 
rant? Jtem, quomodo alia quidem secundum naturam , 
alia vero prater naturam esse dicemus? siquidem quae- 
cumque fiunt agunturque, naturali quodam ordine transi- 
gantur. Et numquid impietas contra deum ulla esse 
poterit? quippe cum talis sit qui facit , taleque, quod fit : 
velut si quis poeta mimum interserat fabulis , poetam ip- 
sum mordentem atque reprobantem. Rursus ergo quid- 
nam ratio sit, planius explicemus, probemusque eam me- 
rito esse talem. Est igitur hiec ipsa ratio : audeamus id 
eloqui : fortasse enim sic assequemur. Est, inquam, 
ralio liaec non sincera mens, non meus ipsa , non anima 
purz genus : pendens vero ab liac et quasi fulgor ex am- 
babus , mente videlicet atque anima : ab anima , inquam , 
affecta secundum mentem : his utique generantibus ratio- 
nem hanc velut vitam, qua quietam quandam in se habeat 
ralionem. Omnis vero vita est actus, vel vita vilissima. 
Actus, inquam , non quemadmodum agit ignis, sed ipsius 
actus, ciam si nullus adsit sensus , motio quedam est 
minime temeraria. Quodcumque vero est, quod praesen. 
tem participat rationem , subito rationabiliter evadit affe- 
ctum, id est , formatur : quasi actus, qui est secundum 
vitam , formare queat, atque ita movere, tanquam formet. 
Quam ob rem actus ejus artificiosus est : ceu si quis tri- 
pudio moveatur.  Tripudiator enim vitae sic. artificiose 
persimilis est, atque ars movet ipsum , et. ita movet , pro- 
plerea quod ipsa vita talis quodammodo sit. Talia itaque 
dicta sint , ut planius cognoscatur, qualis sit etiam qualis- 
cumque vita. Procedens igitur hoec ratio ex una mente 
unaque vila, ex ambabus scilicet plenis, non est vel vita 
una, vel mens quadam una : neque est ubique plena, 
neque tradit se ipsam quibus impertit totam atque 
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᾿Ἀντιθεὶς δὲ ἀλλήλοις τὰ μέρη xal ποιήσας ἐνδεᾶ, πο- 
λέμου xal μάχης σύστασιν χαὶ γένεσιν εἰργάσατο" 
xai οὕτως ἐστὶν εἷς πᾶς, εἰ μὴ ἕν εἴη. Γενόμενον γὰρ 
ἑαυτῷ τοῖς μέρεσι πολέμιον, οὕτως ἕν ἐστι καὶ φίλον, 
ὥσπερ ἂν εἰ ὀράματος λόγος εἷς ὃ τοῦ δράματος ἔχων 
ἐν αὑτῷ πολλὰς μάχας. Τὸ μὲν οὖν δρᾶμα τὰ μεμα- 
χηυένα οἷον εἰς μίαν ἁρμονίαν ἄγει σύμφωνον, οἷον 
διήγησιν τὴν πᾶσαν τῶν μαχομένων 7 ποιούμενον" ἐχεῖ 
δὲ ἐξ ἑνὸς λό᾽ You f$ τῶν διαστατῶν μάχη" ὥστε μᾶλλον 
ἄν τις τῇ ἁρμονία τῇ ἐκ μαχομένων εἰχάσειε χαὶ  ζητή- 
cete , διὰ τί xi μαχόμενα ἐν τοῖς λόγοις. 
ἐνταῦθα ὀξὺ xal βαρὺ ποιοῦσι λόγοι; καὶ συνίασιν εἰς 
ἕν, ὄντες ἁρμονίας λόγοι εἰς αὐτὴν τὴν ἁρμονίαν. ἀλ-- 
λον λόγον μείζονα, ὄντος ἐλάττους αὐτοὶ ad μέρη" 

δρῶμεν δὲ χαὶ ἐν τῷ παντὶ τὰ ἐναντία, οἷον λευχὸν, 

μέλαν, θερυὸν, ψυχρὸν , καὶ δὴ πτερωτὸν, ἄπτερον, 
ἄπουν, ὑπόπουν, λογιχὸν, ἄλογον. Πάντ ζώου 
ἑνὸς τοῦ σύμπαντος μέρη" καὶ τὸ πᾶν δμολ vi ἑαυτῷ , 
τῶν μερῶν πολλαχοῦ, μαχομένων, χατὰ λόγον δὲ τὸ 
πᾶν. ᾿λνάγκη χαὶ τὸν ἕνα τοῦτον λόγον ἐξ ἐναντίων 
λόγων εἶναι ἕνα, τὴν σύστασιν αὐτῷ χαὶ οἷον οὐσίαν 
τῆς τοιαύτης ἐναντιώσεως φερούσης. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
πολὺς ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἦν πᾶς, οὐδ᾽ ἂν λόγος" λόγος ὃ δὲ ὧν 
διάφορός τε πρὸς αὑτόν ἐστι, xai ἣ μάλιστα ὃ διαφορὰ 
ἐναντίωσίς ἐστιν" ὥστε εἰ ἕτερον ὅλως, τὸ δὲ ἕτερον 
ποιεῖ, xal μάλιστα ἕτερον, ἀλλ᾽ οὐχ ἧττον ἕτερον 
ποιήσει: ὥστε ἄχρως ἕτερον ποιῶν χαὶ τὰ ἐναντία 
ποιήσει ἐξ ἀνάγκης, xa τέλεος à ἔσται, οὐχ εἰ διάφορα 
μόνον, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἐναντία ποιεῖ εἶναι ἑαυτόν. 


Εἰ οὖν xoi 
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omnem. Cum vero partes in seoppositas inler se habeat, 
ideoque indigas , certe belli seditionisque profert originem, 
atque ila est una omnis, si non sit unum. Facta enim 
sibimet per partes hostis, sic unum quiddam est et ami- 
cum, perinde ac si fabulz [tragicze sive comicze ] ratio 
una sit totius, multa in se przelia continens. Fabula qui- 
dem ipsa cuncta, quae dissident, in unam concordem re- 
digit temperantiam , ceu pugnantium dispositionem omnem 
conficiens : ibi autem ex una ratione distantium dis- 
sidentiumque pugna deducitur. Quapropter quispiam 
harmonie ex pugnantibus resultanti magis assimilabit , 
perquiretque, curnam in rationibus ipsis repugnantia com- 
prehendantur. Si igitur et hic acutum et grave faciunt 
ipse rationes, conspirantque in unum, cum harmonize ra- 
tiones sint, in ipsam videlicet harmoniam , qua alia est 
ralio major, cum ipse minores sint el parles : profecto 
videmus similiter in universo contraria : album, nigrum , 
calidum, frigidum : item alatum, non alatum , pedatum, 
non pedatum, rationale, irrationale. Singula vero animalis 
unius universi sunt partes. Jam vero totum secumipso con- 
sentit, partibus passim inter se pugnantibus, secundum ralio- 
nem vero tolum. Itaquenecesse est, hanc quoque rationem 
unam, ex rationibus contrariis unam esse : adeo ut oppositio 
talis constitutionem ipsi et quasi essentiam afferat. Etenim, 
nisi esset multiplex, non esset et omnis, non esset et ratio. 
Ratio vero exsistens, differens est etiam ad se ipsam, maxi- 
maque differentia contrarielas esse videlur. Quapropter, si 
alterum quiddam omnino est, ipsum vero alterum agit 
aliquid, non tamen alterum minus, sed magis alterum 
efficiet : sequitur, ut alterum quiddam ad extremum efli- 
ciens necessario contraria faciat. Perfectaque erit ratio, 
si modo non solum differentia quaedam , verum eliam con- 
traria multa efficiat semetipsam. 


In divina providentia prescripta sunt et qug nos agimus, et qua subinde patimur. 


IZ. *Qv δὴ τοιοῦτος, οἷον χαὶ πάντως ποιεῖ, πολὺ 
μᾶλλον τὰ ποιούμενα ποιήσει ἐναντία, ὅσῳ καὶ διέ- 
Str | μᾶλλον * xat ἧττον ὃ xócuoc ἕν ὃ αἰσθητὸς, ἢ ὃ 
λόγος αὐτοῦ, ὥστε καὶ πολὺς μᾶλλον, καὶ 5 ἐναντιότης 
μᾶλλον" χαὶ ^ τοῦ ζῆν ἔφεσις, μᾶλλον ἑ ἑκάστῳ, xat ὃ 
ἔρως τοῦ εἰς ἕν μᾶλλον, φθείρει δὲ καὶ τὰ ἐρῶντα τὰ 
ἐρώμενα πολλάχις, εἰς τὸ αὐτῶν ἀγαθὸν σπεύδοντα, 
ὅταν φθαρτὰ à. Καὶ ὃ ἔφεσις δὲ τοῦ μέρους πρὸς τὸ 
ὅλον ἕλχει εἰς αὐτὸ, ὃ δύναται. Οὕτως οὖν xa οἵ 
ἀγαθοὶ xoi oi καχοὶ ὥσπερ παρὰ τῆς αὐτῆς τέχνης 
ὀρχουμένου [ic] τἀναντία [ξλκονται], χαὶ αὐτοῦ τὸ μέν 
τι μέρος ἀγαθὸν, τὸ δὲ χαχὸν φήσομεν" xxl οὕτω χα- 
λῶς ἔχει. Καίτοι οὐδὲ xaxol ἔτι" ἢ τὸ μὲν χαχοὺς 
εἶναι οὐκ ἀναιρεῖται, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ὅτι μὴ παρ᾽ αὑτῶν 
τοιοῦτοι. Ἀλλ᾽ ἴσως συγγνώμη τοῖς χαχοῖς, εἰ μὴ 
xal τὸ τῆς συγγνώμης xxt μὴ ὃ λόγος ποιεῖ, [Ποιεῖ 
δὲ ὃ λόγος ponas συγγνώμονας ἐπὶ τοῖς τοιούτοις εἶναι" 
ἀλλ᾽ εἰ τὸ μὲν μέρος αὐτοῦ ἀγαθὸς ἀνὴρ, τὸ δὲ ἄλλο 
πονηρὸς, χαὶ πλείω μέρη ὃ πονηρὸς, ὥσπερ ἐν δρά- 
ὃ ποιητὴς, τοῖς δὲ χρῆ- 
ται οὖσιν ἤδη. Οὐ γὰρ αὐτὸς πρωταγωνιστὴν , οὐδὲ 
δεύτερον, ουδὲ τρίτον ποιεῖ" ἀλλὰ διδοὺς ἑχάστῳ τοὺ 


μασι. τὰ uiv τάττει αὐτοῖς 


4 





XVII. Cum igitur talis sit, qualem ipsa omnino [in se] 
per universa se reddit, multo magis, qua fiunt, contraria 
facit, quo magis jam distare coguntur. Sane minus unum 
est sensibilis mundus, quam ratio ipsius : ideoque magis 
est multiplex contrariisque refertus. Praeterea vivendi 
appetitus est in singulis vehementior, amorque in unun. 
rapiens est ardentior : que vero amant , sepe amata cor- 
rumpunt proprii boni aviditate, quando videlicet corru- 
ptioni obnoxia sunt. Amor quinetiam parlis erga totum 
trahit ad ipsum quicquid potest. Sic itaque et boni el 
mali quasi ab eadem arte cujusdam saltantis tripudio per 
contraria perducuntur : cujus quidem alteram partem bo- 
nam, alteram dicemus esse malam : atque ita pulchre se 
habet. Sed enim nulli videbuntur amplius esse mali : 
fortasse vero nibil hinc prohibet aliquos esse malos : sed 
forsan sequetur ex se ipsis non fieri malos. Fortassis 
etiam malis hinc venia dabitur, nisi quibus danda sit venia, 
et quibus non ipsa ratio faciat. Faciat vero ratio , ut tali- 
bus quibusdam non ignoscatur : ceterum si pars quidem 
ejus alia vir bonus est, alia vero malus, plures in eo par- 
tes obtinet malus. Sed certe ita fit, quemadmodum in 
fabula, ubi alia quidem histrionibus poeta constituit, aliis 
autem pro eorum nalura utitur. Non enim ipse facit, ut 
alius virtute primus sil in ludo, alius vero secundus, alius 
denique tertius : sed concedens suas cuique rationes dein- 


προσήκοντας λόγους , 9n ἀπέξωχεν ἑκάστῳ; εἰς ὃ τες | ceps assignat ordinem unicuique prorsus accominodatum. 
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τάχθαι δέον. Οὕτω xot xal ἔστι τόπος ἑκάστῳ " ὃ μὲν 
τῷ ἀγαθῷ, ὃ δὲ τῷ χαχῷ πρέπων ; ἑκάτερος οὖν χατὰ 
φύσιν χαὶ χατὰ λόγον, εἰς ἑκάτερον χαὶ τὸν πρέποντα 
χωρεῖ, τὸν τόπον ἔων, ὃν εἵλετο εἶτα φθέγγεται χαὶ 
ποιεῖ, ὃ μὲν ἀσεβεῖς λόγους xxi ἔργα ποιῶν, ὃ δὲ τὰ 
ἐναντία. Ἦσαν γὰρ xxl πρὸ τοῦ δράματος τοιοῦτοι 
οἱ i ὑποχριταὶ διδόντες ἑαυτοὺς τῷ δράματι, Ἐν μὲν 
οὖν τοῖς ἀνθρωπίνοις δράμασιν, $ uiv ποιητὴς ἔδωχε 
τοὺς λόγους" οἱ δὲ ἔχουσι παρ᾽ αὑτῶν xoi ἐξ αὑτῶν τὸ 
τε χαλῶς χαὶ τὸ χαχῶς ἕχαστος. 
αὐτοῖς μετὰ τὰς ῥήσεις τοῦ ποιητοῦ" ἐν δὲ τῷ ἀληθεσ-- 
τέρῳ ποιήματι ὅ τι μιμοῦνται χατὰ μέρος ἄνθρωποι 
ποιητικὴν ἔχοντες φύσιν, ψυχὴ μὲν ὑποχρίνεται, ἃ δ᾽ 
ὑποχρίνεται, λαδοῦσα παρὰ τοῦ ποιητοῦ, ὥσπερ οἵ 
τῇδε ὑποχριταὶ τὰ προσωπεῖα, τὴν ἐσύζτα, τοὺς xpo- 
χωτοὺς, χαὶ τὰ box", οὕτω xai ψυχὴ αὐτὴ τὰς τύχας 
οὐ λαδοῦσα εἰκῇ. Κατὰ λόγον δὲ χαὶ 
ἐναρμοσαμένη ταύτας, σύμφωνος Yé queat, xai συνέ- 
ταξεν ἑαυτὴν τῷ δράματι xa τῷ λόγῳ παντί" εἶτα 
οἷον φθέ γγεται τὰς πράξεις καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα ἂν ψυχὴ 
χατὰ τρόπον τὸν ἑαυτῆς ποιήσειεν, ὥσπερ τινὰ OZ. 
Καὶ ὡς 6 φθόγγος καὶ τὸ σχῆμα παρ᾽ αὑτοῦ καλὸν 1; 
αἰσχρὸν, xai ἢ κόσμον προσέθηκεν, ὡς δόξειεν ἂν, 
εἰς τὸ ποίημα, ἢ προσθεὶς 
χάχην οὐχ ἐποίησε μὲν τὸ δρᾶμα ἕτερον, ἢ οἷον 
ἦν, αὐτὸς δὲ ἀσχήμων. ἐφάνη, ὃ ὃ δὲ ποιητὴς τοῦ δρά- 
ματος ἀπέπεμψε xav ἀξίαν ἀτιμάσας, καὶ τοῦτο ἔργον 
ποιῶν ἀγαθοῦ dd τὸν δὲ ἤγαγεν εἰς μείζους τιμὰς, 
καὶ, εἰ ἔχοι, ἐπὶ τὰ χαλλίω δράματα, τὸν δὲ ἕτερον εἴ 


vg ^ v 
ἶστι τὰρ καὶ ἔργον 
! ΟῚ 


χαὶ αὗται, 


τὴν αὑτοῦ τῆς φωνῆς 


που εἶχε χείρονα" τοῦτον τὸν τρόπον εἰσελθοῦσα εἰς 
τόδε τὸ πᾶν ποίημα, χαὶ μέρος ἑαυτὴν ποιησαμένη τοῦ 
δράματ oc, εἰς ὑπόχρισιν τὸ εὖ ἢ τὸ χαχῶς εἰσενεγχα- 
μένη, παρ᾽ αὐτῆς " καὶ ἐν τῇ εἰσόδῳ συνταχθεῖσα, xal 
τὰ ἄλλα πάντα χωρὶς ἑαυτῆς χαὶ τῶν ἔργων αὑτῆς 
λαβοῦσα, δίχας τε xul τιμὰς αὖ ἔχει. Πρόσεστι δέ τι 
τοῖς ὑποχριταῖς, ἅτε ἐν μείζονι τόπῳ, 7) χατὰ σχηνῆς 
μέτρον ὑποχρινομένοις καὶ τοῦ ποιητοῦ τοῦ παντὸς τού- 
τοὺς ποιοῦντος χυρίους, καὶ δυνάμεως οὔσης μείζονος, 
ἐπὶ πολλὰ ἰέναι τρόπων [- τόπων } εἴδη. 'Γιμὰς καὶ 
ἀτιμίας δρίζουσι, xal τῷ συνεπιλαμθάνειν xal αὐτοὺς 
ταῖς τιμαῖς χαὶ ἀτιμίαις, ἁρμόζοντος ἑκάστου τόπου τοῖς 
ἤθεσιν, ὡς συμφωνεῖν τῷ τοῦ παντὸς λόγῳ, ἐναρμοζομέ- 
νου χατὰ δίχην 
ὥσπερ χορδῆς ἑκάστης εἰς τὸν οἰκεῖον χαὶ προσήχοντα 
τόπον ταττομένης, κατὰ λόγον τὸν τοῦ φθέγγεσθαι, 


ἕχάστου τοῖς μέρεσι τοῖς δεξομένοις, 


ὅποῖόν ἐστιν αὐτῇ τὸ τῆς δυνάμεως εἰς τοῦτο. Καὶ γὰρ ἐν 
€ * ." * * $9 Y oW 
τῷ ὅλῳ τὸ πρέπον xa τὸ xxÀov , εἰ ἕχαστος, οὗ δεῖ, 
τετάξεται, φθεγγόμενος χαχὰ ἐν τῷ σχότῳ καὶ τῷ ταρ- 
τάρῳ * ἐνταῦθα γὰρ καλὸν τὸ οὕτω ῳθέγγεσθαι χαὶ τὸ 
ὅλον τοῦτο χαλὸν, οὐχ εἰ λίθος εἴη ἕχαστος, ἀλλ᾽ εἰ 
ἐπ ; E , 
τὸν φθόγγον τὸν αὑτοῦ εἰσφερόμενος συντελοῖ εἰς μίαν 
᾿Ξ ; apte: 
ἁρμονίαν, ζωὴν xat αὐτὸς φωνῶν, ἐλάττω δὲ xat χείρω 
n , d AM / X , 
xai ἀτελεστέραν. “Ὥσπερ οὐδὲ ἐν σύριγγι φωνὴ μία, 
* , 
ἀλλὰ xol ἐλάττων τις οὖσα καὶ &uv£oX πρὸς &ouoviav 
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Sic itaque unicuique destinatur locus cum bonum tum ma- 
lum maxime decens. Itaque uterquesecundum naturam atque 
rationem ad utrumque progreditur, prout decel , locum, 
quem elegerat obtineus : deinde pronuntiat atque agit 
alius quidem verba operaque profana, alius vero contraria. 
Erant enim histriones sic aul sic affecti etiam ante ludos , 
inde mores suos fabulis inserentes. In scenicis quidem 
hominum actibus poeta singulis distribuit rationes : ii vero 
penes se el ex se ipsis habent , quod recte quodve non 
recte agant. Est enim munus illis ultra verba poetae. 
Sed in veriori poemate, quod referunt homines secun- 
dum partem naturam habentes effingentem, anima sub. 
ornatur. Et quemadmodum histriones a poeta subor- 
nantur, accipientes personas, vestes, croceos amictus, 
lacerosve pannos : sic sub mundano poeta personatus ani- 
mus fortunas haud temere subit. Hz namque secundum 
ralionem sunt, easque opportune subiens fit mundanz tra- 
gedia vel comedia concors, seque infert actibus rationi- 
que universe consenlientem, deinde quasi pronuntiat 
actiones et cetera quaecumque anima ingenio etiam proprio 
faceret, quasi aliquam cantilenam. Et quemadmodum 
vox atque figura ex se quoque pulchra est aut turpis , at- 
que vel decus poemati videtur adjungere, vel vitium vocis 
immiscens, non facil ut fabula sit diversa jam , atque fue- 
rat, ipsa vero inconcinna videlur. Poeta vero fabula 
auctor respuit hunc pro dignitate vituperans optimi judicis 
officio functus : alium autem ad majores promovet digni- 
tates , atque si habeat, ad acta quaedam praestanliora : at 
alterum ad deteriora, si possit. Eadem profecto ratione 
anima ingrediens in hoc universum mundi poema, seque 
ipsam scenicorum ludorum efficiens partem, secumque af- 
ferens, ut gestus bene transigat aut male. ltem in ipso 
introitu annexa ordini reliquorum, ceteraque omuia seor- 
sum a se suisque officiis nacta, pro dignitate penas liono- 
resque reportat. Adest proterea aliquid talibus histrioni- 
bus, utpote in ampliori loco quam sub mensura. scena 
subornatis : praesertim cum auctor universi hesauctoritate 
donaverit, majorque sit potentia ad multas morum, ge- 
Stuum [imo locorum] species comparandas. | Definiunt igi- 
tur honoris et ignominiae modum ex eo quoque, quod ipsi 
in honore dedecoreque agendo communicant : ubi videlicet 
habitationes singuli singulis accommodatze sunt moribus : 
adeo ut rationi ipsius universi consenliant, accommodato 
videlicet unoquoque secundum justitize judicium suis ubi- 
que sortibus : sicut chorda in cithara qualibet proprio 
convenientique loco et ordine tenditur pro ipsa ratione 
sonandi, qualis videlicet ad hoc ipsum facultas unicuique 
suppetit. Etenim in toto decorum pulchiumque viget, 
si quilibet, ubi decet, disponitur, sonans quidem mala in 
tenebris atque tartaro: in his enim pulchrum est itasonare. 
Proinde id totum ita demum pulchrum est, non si quodli- 
bet sit ut lapis, imo si unusquisque tonum conferens pro- 
prium ad unam prorsus harmoniam rite conducat , vitam 
ipse quoque resonans, minorem tamen inferioremque et a 
perfectione remotiorem. Quemadmodum neque in fistula 
vox unica satisfacit, sed minor praterea debiliorque re- 
quiritur ad totam fistulae consonantiam prorsus conficien- 
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τῆς πάσης σύριγγος συντελεῖ, ὅτι μεμέρισται f &ouo- 
νία εἰς c οὐχ ἴσα μέρη, xai ἄνισοι μὲν ol φθό ro «dv. 
πέλεος, εἷς ἐκ πάντων. Καὶ δὴ χαὶ ὃ λόγος 
ὃ πᾶς * μεμέρισται δὲ οὐχ εἰς ἴσα: ὅθεν xai τοῦ 
παντὸς διάτο sp τόποι βελτίους καὶ χείρους , xai ψυχαὶ 
οὐχ ἴσαι ἐνχρυόττουσιν οὕτω τοῖς οὐκ ἴσοις. Καὶ οὕτω 
xal ἐνταῦθα συμβαίνει, xal τοὺς τόπους ἀνομοίους, 
χαὶ τὰς ψυχὰς οὐ τὰς αὐτάς" ἀλλ᾽ ἀνίσους οὔσας xai 
ἀνομοίους τοὺς τόπους ἐχούσας" οἷον χατὰ σύριγγος k 
τινος ἄλλου ὀργάνου ἀνομοιότητας ἐν τόποις τε πρὸς 

ἄλληλα διαφέ ἔρουσιν εἶναι χαθ᾽ ἕκαστον τόπον, τὰ ab. 
τῶν συμφώνως καὶ τοῖς τόποις χαὶ τῷ ὅλῳ φθεγγομέ- 
νας, χαὶ τὸ χαχῶς αὐταῖς ἐν χαλῷ χατὰ τὸ πᾶν χεί- 
σεται" xxi τὸ παρὰ φύσιν τῷ παντὶ χατὰ φύσιν " χαὶ 
οὐδὲν ἧττον φθόγγος ἐλάττων, ἀλλ᾽ οὐ χεῖρον πεποίηχε 
τὸ ὅλον οὕτω φθεγγομένη. “Ὥσπερ οὐδὲ 
πονηρὸς ὧν, χείρω πεποίηχε τὴν εὐνομουμένην πόλιν, 
εἰ δεῖ χαὶ ἄλλη χρῆσθαι εἰχόνι. 


S 
6 δήμιος 


Δεῖ γὰρ xat τούτου 
ἐν πόλει, δεῖ δὲ καὶ ἀνθρώπου τοιούτου πολλάκις, χαὶ 
χαλῶς χαὶ οὗτος χεῖται, 

Differentiz animarum, 


]H'. Χείρους δὲ xal βελτίους ψυχαὶ, oi μὲν καὶ 


^ H t ^ t HAE 2 - Y 

δι ἄλλας αἰτίας, αἱ δὲ, οἷον ἐξ ἀρχῆς οὐ πᾶσαι ἴσαι. 
: aM DRE j 

Ἀνάλογον γὰρ xa αὗται τῷ λόγῳ μέρη οὐχ ἴσα, ἐπεί- 


περ διέστησαν. Χρὴ δὲ ἐνθυμεῖσθαι χαὶ τὰ δεύτερα, 
χαὶ τὰ τρίτα, χαὶ τὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐνεργεῖν ἀεὶ μέρεσι 
ψυχὴν, ἀλλὰ πάλιν αὖ καὶ ὧδε λεκτέον - πολλὰ γὰρ 
ἐπιποθεῖ εἰς σαφήνειαν ὃ λόγος. Μὴ γὰρ οὐδὲν δεῖ 
οἵ ἄλλο τι φθέγγονται, 
ἢ τὰ τοῦ ποιητοῦ, ὥσπερ ἀτελοῦς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
δράματος ὄντος, αὐτοὶ ἀποπληροῦντες τὸ ἐλλεῖπον, χαὶ 

ἔσαντος διὰ μέσου χενοὺς ποιήσαντος τοὺς τρό- 


a 


1 
ἐπεισάγειν τοιούτους ὑποχροιτὰς, 


» 


τοὺ ποιήσ 


As EA ; B o^ 
τῶν ὑποχριτῶν οὐχ ὑποχριτῶν ἐσομένων, ἀλλὰ 
πρνήτου χαὶ προειδότος & 


rf 
. οιπὰ συνείρειν χαὶ τὰ ig $$ οἷός τε 
E Yo - e 


12 τὰ gis ἐν τῷ παντὶ χαὶ ἐπό 


ποὺς, ὡς 
go 
φθέ υξονται, ἵν 

ἧ. Καὶ 
ἕνα τοῖς χαχοῖς 
τῶν ἔργων, οἵ λόγοι, χαὶ χα τὰ λόγον, οἷον ἐχ δε κε είας 
νῦρες εἶ τύχοι, χαὶ πόλεις ἄλλαι ἀμείνους E 
πε ἐπορθημένων C ὑπὸ ἀνδρῶν πονηρῶν. 


xat NLIS ἀγωγῆς παῖδες χατὰ οὖσιν xai B 
τίους ἃ 


Εἰ οὖν ἄτοπος 


πονηρὰ, αἱ δὲ τὰ 


f εἰσαγωγὴ τῶν ψυχῶν, αἱ μὲν τὰ 

χρηστὰ ἐ ἐργάσονται (ἀποστερήσομεν γὰρ τὸν λόγον χαὶ 

τῶν χρηστῶν, ἀφαιροῦντες αὐτοῦ τὰ πονηρά), τί χω- 

λύει ; xai τὰ τῶν ὑποχριτῶν ἔργχ μέρη ποιεῖν, ὥσπερ 

τοῦ δράματος ἐχεῖ, οὕτω καὶ τοῦ ἐν τῷ παντὶ λόγου χαὶ 

ἐνταῦθα χαὶ τὸ χαλῶς xai τὸ ἐναννίον" ὥστε εἷς ἕχα- 
: 


στον τῶν ὑποχριτῶν, οὕτω £n αὐτοῦ τοῦ oou , ὅσῳ 
ν 


22-2 
2 


, y s 
παντα kir auc 


Li 


οὗ. 

ΤΡΩ͂Ν 
Ax χαὶ τὸ XXXV ποιῆσαι, ἵνα τί; Καὶ αἱ ψυχαὶ δὲ 
οὐδὲν ἔτι ἐν τῷ παντὶ αἱ θειότ τέρα; ἀλλὰ μέρη λόγου 


͵ , 


' € " 
πᾶσαι" χαὶ ἢ οἱ λόγοι πάντες osa, ἣ διὰ τί οἱ uiv, 
oS ; * A d y 
ψυχαὶ, οἱ δὲ, λόγοι μόνον, παντὸς ψυχῆς τινος ὄντος; 

————— 


ENNEADIS III LIB. 





I. [187—189.) 


dam : quoniam in partes inaequales divisus est concentus, 
et inaequales quidem singuli inter se sunt toni : perfectus 
aulem ex cunctis concentus unus eílicitur. Etenim uni- 
versa ratio una est : distribuitur autem in ea, qua non 
sunt zqualia : unde diversa sunt tolius loca , partim me- 
liora , partim deteriora : tum anim:e non aequales inaequa- 
libus locis ita congruunt. Ex quo hic efficitur, ut loca 
dissimilia sint , animaeque inzquales, atque dissimiles loca 
dissimilia nanciscantur : quasi secundum quasdam fistula 
vel alterius instrumenti dissimilitudines , habitent quoque 
loca pro animarum varietate inter se diíferentia , conci- 
nentes quolibet in loco proprios quidem cantus, sed cum 
locis singulis, tum universo concordes : verum quod a 
quavis anima male sibi ipsi canitur, bene toti concinitur. 
Item quod ipsis praeter naturam accidit, secundum natu- 
ram universo contingit. Neque tonus minor concinit mi- 
nus toti quam major, neque canens sibimet ineptius totum 
ob lioc reddit ineptius : sicut neque plebeius quidam [corr. 
carnifex] pravus civitatem justis legibus institutam reddit 
deteriorem, si modo alio hoc exemplo uti nunc expedit. 
Necessarius enim est eliam hic in civitate rebus aliquando 
ita poscentibus , talisque homo recte locatur. 


et confirmatio superiorum. 


XVIII. Animae autem meliores vel deteriores partim 
quidem ob alias causas, partim vero velnt ab initio non 
omnes aequales. Hi namque competenti proportione 
universe congruunt rationi, siquidem et in ratione et iu 
animarum genere in partes inzequales facta est distributio. 
Reputare oportet animo secundos ac terlios ordines ani- 
marum, rursus eandem animam non secundum easdem sui 
partes semper agere : sed οἱ iterum hoc modo dicendum, 
multa enim explie: ationis gratia privsens disputatio postu- 
lat. Considerandum ergo, numquid forsitan non opor- 
teat eos introducere histriones, qui aliud quiddam pro- 
nuntient prater illa, quae poeta conscripseral, quasi 
conscriptio poetae ex se ipsa imperfecla sit : illi vero, quod 
reliquum erat, suppleant, implentes ipsi mores ( characte- 
res) quos forte vacuos poeta reliquerat, quasi mimi futuri 
sint non mimi : sed enim auctoris poela&& polius partes sint, 
qui praviderit, quà. mimi pronuntiaturi sint , ut ila reli- 
qua et qua deinceps sequuntur rite connectere valeat ? 
Cuncta enim, quie deinceps in universo sequuntur, et qua: 
ad mala opera consequuntur, rationibus rite coustant , 
secundum rationem dispensantur ubique, velut quando ex 
adulterio atque stupro per rapinam commisso, filii natu- 
rali ordine generantur , et interdum forte viri praestantio- 
res : et quando urbibus operà malorum subversis civitates 
alie excellentiores constituuntur. Si ergo absurda est 
illa introductio supplentium animarum, lae vero et mala 
et bona faciunt ( detrahemus enim rationi bonorum aucto- 
ritatem efficiendorum, adimentes illi omnem prorsus ma- 
lorum communionem), quidnam prohibet? Histrionum 
quoque gesta partes asserere, sicut. fabulie in comadia, 
sic et ipsius, quae in universo est, rationis : atque hic 
cum quod honeste, tum quod turpiter fit includi : adeo ut 
in singulos liswiones sic ab 1psa ratione progressio fiat, quo 
perfectius est mundanum hoec artificium , omniaque ab 
ipso ipsiusque ratione comprehenduntur. At vero mialo- 
rum hinc effectus cujusnam | gralia concedetur? Atqui et 
animae diviniores nihil amplius esse videbuntur in universo, 
sed partes erunt rationis omnes : atque vel ipse rationes 
omnes erunt animae : vel. curnam alie quidem rationes 
erunt animie, alioe vero rationes tantum , cum tamen uni- 
versa ralio sit anima quiedam ἢ 


to 


15 


36 


40 
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ΛΟΙῸΣ T. 


ΠΕΡῚ IIPONOIAX AEYTEPOX. 


371,972.) 


Qualis sit universalis natura, et quam facilis providentia : 


Α΄. Τί τοίνυν Coxet περὶ τούτων ; 7, xa τὰ πονηρὰ 
xui τὰ χρηστὰ λύγος περιείληφεν ὃ πᾶς, οὗ μέρη καὶ 
ταῦτα; οὐ γὰρ ὃ πᾶς λόγος γεννᾷ ταῦτα, ἀλλ᾽ ὃ πᾶς 
ἐστι μετὰ τούτων. — Wuy7 γάρ τινος πάσης ἐνέργεια 
οἵ λόγοι, μερῶν τὰ μέρ en; μιᾶς δὲ διάφορα 
ἐχούσης μέρη," ἀνάλογον καὶ οἱ λόγοι, ὥστε xai τὰ ἔργα 
ἔσχατα ὄντα γεννήματα" σύμφωνοι δὲ αἵ τε ψυχαὶ 


EX! 
τῶν δὲ 


πρὸς ἀλλήλας τά τε ἔργα’ σύμφωνα δὲ οὕτως, ὡς ἕν ἐξ 
αὐτῶν, χαὶ εἰ ἐξ ἐναντίων. "Ek γὰρ ἕνός τινος δρμη- 
θέντα πάντα εἰς ἕν συνέρχεται φύσεως ἀνάγχη. Ὥστε 
χαὶ διάφορα ἐχφύντα xal ἐναντία γενόμενα τῷ ἐξ ἑνὸς 
εἶναι συνέλχεται ὅμως εἰς σύνταξιν μίαν. Ὥσπερ γ ὰρ 
ἐφ᾽ ἑκάστων ζώων χαὶ ἐν ἵππων γένει, χἂν μάχωνται, 
x&v δάχνωσιν ἀλλήλους, χἂν φιλονειχῶσι, χἂν ζήλῳ 
θυμῶνται, καὶ τὰ ἄλλα xal ἕν γένη ὡσαύτως " καὶ δὴ 
οὕτω χαὶ ἀνθρώπους θετέον: συναπτέον τοίνυν αὖ πά- 
λιν πάντα τὰ εἴδη ταῦτα εἷς ἕν τὸ ζῶον γένος" εἶτα xal 
τὰ μὴ ζῶα χατ᾽ εἴδη ab: εἶτα εἰς ἐν τὸ μὴ ζῶον εἶτα 
ὁμοῦ, εἰ βούλει, εἰς τὸ εἶναι" εἶτα εἰς τὸ παρέχον τὸ 
εἶναι. Καὶ πάλιν ἐπὶ τούτῳ ἐχδήσας χαταδαινε διχι- 
ρῶν, καὶ σχιδνάμενον τὸ ἕν ὁρῶν τῷ ἐπὶ πάντα φθάνειν 
xai ὁμοῦ περιλαμθάνειν συντάξει μιᾷ, ὡς διαχεχριμέ- 
vov ἕν εἶναι ζῶον πολὺ, ἑχάστου πράττοντος τῶν ἐν 
αὐτῷ τὸ χατὰ φύσιν τὴν ᾿ξαυτοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ ὅλῳ ὅμως 
ὄντος, οἷον πυρὸς μὲν χαίοντος, ἵππου τὰ ἵππου ἔργα . 
ἄνθρωποι δὲ τὰ αὑτῶν ἕχαστοι Ἐξνδύξοσι, μοῦ ἃ διάφορα 
διάφοροι. Καὶ ἕπεται κατὰ τὰς φύσεις καὶ τὰ ἔργα 
τὸ εὖ xal τὸ χαχῶς. 


οἵ ὃ 
xxi τὸ Lv 


ENNEADIS TERTUE 


LIBER 1I. 


QUI EST DE PROVIDENTIA SECUNDUS. 


[400 — 492. 
ubi multa rediguntur in unum. 


J. Quid ergo de his dicendum existimamus? Fortasse 
et mala simul et bona ratio universa complectitur, cujus 
hac quoque sunt partes. Non enim universa ratio liaec 
gignit: sed una cum his exsistit tota. Ipsius namque anima 
universie actus sunt rationes, partium vero partes. Cum 
vero una diflerentes habeat partes , simili quadam propor- 
tione rationes distribuuntur : quapropter et opera , quie 
ultima geniturae sunt, similiter disponuntur. Concordes 
vero inter se sunt animie, consona quoque sunt opera : 
consona, inquam, ita , ut unum quiddam ex ipsis vel con- 
trariis construatur. Cuncta enim ex uno quodam fonte 
manantia, in unum quoque confluunt necessitate naturae. 
Quam ob rem varia germina vel contraria denique facta 
ex eo, quod ex uno pullulant, in unum nihilo minus or- 
dinem contrahuntur. Sicut enim in singulis animalibus, 
ceu in equorum genere, quamvis pugnent invicem, quam- 
vis inter se mordeant , quamvis certatim agant, amula- 
tioneque irascantur, reliquaque sigillatim genera pariter, 
similiterque homines agant : οποία tamen hie species in 
unum congreganda sunt animalium genus : deinde et ina- 
nimata secundum species iterum : deinde in unum non 
animal : post haec simul , si placet, ad ipsum esse : postre- 
mo ad ipsum, quod esse unicuique tribuit. At rursus 
hinc explicans dividendo descende, atque contemplare 
unum ipsum quasi discerptum : propterea quod per omnia 
currat, simulque cuncta uno quodam ordine complectatur, 
adeo ut velut unum animal sit multiplex atque distin- 
ctum : unoquoque eorum, quz in ipso sunt, agente, quod 
naturze ipsius est proprium , exsistente tamen in universo, 
velut igne quidem comburente, equo autem equi opera 
peragente. Homines vero ita, ut natura instituti sunt, 
singuli munera propria exsequuntur, di(ferentesque diffe- 
rentia. Sequuntur autem secundum naturas opera , rur- 
susque vivere tam bene quam male. 


Providentia divinz mentis przsens omnibus nihil relinquit in mundo fortuitum. 


Β΄. Αἱ δὲ συντυχίαι οὐ χύριαι τοῦ εὖ" ἀκολουθοῦσι 
i χαὶ αὗται συμφώνως τοῖς πρὸ αὐτῶν, xal ἴασιν dxo- 
ουθίαι ἐμπλαχεῖσαι, Συμπλέχει δὲ πάντα τὸ ἡγού- 
£VOV , συμφερομένων τῶν ἐτ᾽ ἑχάτερχ χατὰ φύσιν" 
οἷον ἐν στρατηγίαις, ἡγουμένου uiv τοῦ στρατηγοῦ, 
συμπνεόντων δὲ τῶν συντεταγμένων, ἐτάχθη δὲ τὸ πᾶν 
προνοίᾳ στρατηγιχῇ, δρώση χαὶ τὰς πράξεις καὶ τὰ 
πάθη, καὶ ἃ δεῖ παρεῖναι σιτία xal ποτὰ, xal δὴ xal 


ἜΣ’ ὁ) 


ὅπλα πάντα χαὶ μηχανήματα, χαὶ ὅσα ἐξ αὐτῶν συμ- 
πλεχομένων προεώραται, ἵνα τὸ ἐκ τούτων συμῥαῖνον 
ἔχη χώραν τοῦ τεθῆναι εὖ, Καὶ ἐλήλυθε πάντα τρό- 
πον τινὰ εὐμήχανον παρὰ τοῦ στρατηγοῦ, χαίτοι ἔξω- 
θεν E ὅσα ἔμελλον δράσειν ol ἐναντίοι. Εἰ δὲ οἷόν 
τε ἦν κἀχείνου ἄρχειν τοῦ στρατοπέδου, εἰ δὲ δὴ ὃ 


II. Casus igitur atque forluna auctoritatem bon: vitae 
non habent; consequuntur autem ha» quoque, quatenus 
przecedentibus est consentaneum , tum vero annexze rerum 
consequentize ordinate procedunt. Connectit vero cuncta 
ipsum principale, quod omnia ducit, conferentibus ad 
idem his, quae utrimque vergunt secundum naturam : 
quemadmodum i in exercitu fit ducente quidem imperatore, 
conspirantibus autem, qui ordine certo commililant. To- 
tus namque mundus providentia quadam imperatoria est 
institutus cernente actiones et passiones, et qua adesse 
oporteat alimenta , arma , machinas : et profecto quotcum- 
que ex his inter se connexis conspirantibusve consequun- 
tur, sunt praevisa : ut, quodcumque ex his evenit , locum, 
ubi benesitumsit, nanciscatur. Procedunt quidem omnia 
ab exercitus duce sagaci quadam solerlique ratione, 
quamvis eliam externa sint ab. eoque aliena, quae hostes 
sunt illaturi. Quodsi tam illi quam huic exercitui simi- 
liter imperare valeret, imo vero si maximus imperator es- 
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τί δὲ οὐκ ἂν συνηρμοσμένον εἴη; 


ENNEADIS ΠῚ 


δα μεν (ANE TOU a , ΠῚ x. 2 

μέγας γενῶν εἴ 9. ᾧ πᾶντα, τι ἂν EL, ἄἀσυνταχτον ; | 
3 
Ó 


[192—494.] 


set, cui subjecta sint omnia, quidnam ulterius ordine ca- 
rere posset? quidve connexione vacaret? 


Quamvis singula sint in providentis dei mente signata, tamen animus agit libere. Item, universum oportuit dispares gradus 
habere. 


" HA ' ^ M ^ 

IU". Καὶ γὰρ εἰ ἐγὼ κύριος τοῦ τάδε ἑλέσθαι ἢ τάδε, | 

ANY , , ^ 

ἀλλὰ αἱρέσει συντέταχται ὅτι μὴ ἐπεισόδιον τὸ σὸν 

Y 

Ἀλλὰ πόθεν 
NT PM τς τ 

Τὸ μὲν εἰ ἐπὶ 
' , » 2 ^ * - - ^ — 

τὸν ποιήσαντα, εἴ τις ἐστὶν, ἀνενευχεῖν δεῖ τοῦ ποιοῦ 
Heic Σ : ^ 

τοῦ ἐν τοῖς ἤθεσιν ἑχάστου τὴν αἰτίαν, ἢ ἐπὶ τὸ γενό- 


ᾧ παντὶ, ἀλλ᾽ ἠρίθαησαι ὃ τοιόσδε. 


^ d 


^ 


ὃ τοιόσδε; ἔστι δὲ δύο, ἃ 6 λόγος ζητεῖ, 


2 


ἐπὶ φυτῶν 

; "ient Ἀν Δ Ἀῇ AEN - 

γενέσεως, ὅτι μὴ αἰσθάνεται, ἢ ἐπὶ ζώων τῶν ἄλλων, 
: * ἢ 

ὅτι uf, ὡς ἄνθρωποι ἔχουσι. 


3 8 4d, , - , eu 2^ 
μενον αὐτὸ, ἢ ὅλως οὐχ αἰτιατεον * [oai [2D 


'Taüzóv γὰρ τούτῳ, διὰ 


ds ; , ge 
τί ἄνθρωποι οὐχ ὅπερ θεοί" διὰ τί γὰρ ἐνταῦθα οὔτε 
, ' ν v? , *, , , ^ $01 NN 
αὐτὰ οὔτε τὸν ποιήσαντα εὐλόγως αἰτιώμεθα" ἐπὶ δὲ 
5 LN e ^ » s A mM ἃ * d 
ἀνθρώπων. ὅτι μὴ χρεῖττον, ἢ τοῦτο; εἰ μὲν γὰρ. ὅτι 


“κ᾿ - 
εὐυνατο τοῦτο 


χάλλιον εἶναι, εἰ μὲν παρ᾽ αὑτοῦ προστι- 


θέντος τι εἰς τὸ κρεῖττον, αὐτὸς αἴτιος ἑαυτῷ ὃ μὴ 
, “νὰ ^ *, ΄ - 4m 919 * 3 y» 
ποιήσας" εἰ δὲ μὴ παρ᾽ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἔδει ἔξωθεν προσ- 


^ 


- ' € ἀν $2 H e 
εἶναι παρὰ τοῦ NEVVY, TOU, XOT OS ὃ τὸ πλέον ἀπαιτῶν 
i 


vie Bg " τ ἀνὲν Tu che , ; 
τοὺ δοθέντος, ὥσπερ εἰ χαὶ ἐπι τῶν ἄλλων ζώων ἀπαι- 


^ o». - 2x 
οὐ οἡτεῖν, εἰ ἐλᾶττον 


ἔδει. ET οὖν μετρήσαντος αὐτοῦ προαιρέσει τοῦ μὴ 
δεῖν πάντα ἴσα; οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ οὕτω κατὰ φύσιν εἶχε 
ἈἌχόλουθος γὰρ οὗτος ὃ λόγος ψυχῇ ἄλλη" 
ἀκόλουθος δὲ ψυχὴ αὐτὴ νῷ νοῦς δὲ, οὐ τούτων τι ἕν, 





γενέσθαι. 


ἀλλὰ πάντα’ τὰ δὲ πάντα, πολλά" πολλὰ δὲ ὄντα, xal 
Ca 3. 8, * 3, - 3€ MN ἧς εἰν AME LO 
οὗ ταὐτὰ, τὰ μὲν πρῶτα,, τὰ δὲ δεύτερα, τὰ δὲ ἐφεξῆς 
-. 3»! y * » D 4 ' , 
τῇ ἀξία ἔμελλεν εἶναι. Καὶ τοίνυν xod τὰ γενόμενα 
ζῷα, οὐ ψυχαὶ μόνον, ἀλλὰ ψυχῶν ἐλαττώσεις, οἷον 
“7 ^ Y^ * wr € ^ " Ὁ Y, $ , c 
ἐξίτηλον ἤδη προϊόντων. ῳὉ γὰρ τοῦ ζώου λογος, x&v 
ΧΩ ko PN. ind at ie! io! ἧς ὃ λό 
ἔμψυχος ἡ, ἑτέρα ψυχὴ οὐχ ἐχείνη, ἀφ᾽ ἧς ὃ λόγος. 
Καὶ ὁ σύμπας οὗτος ἐλάττων δὴ γίγνεται σπεύδων εἰς 


ÁN. PA. , H4 3 9 32 NI πον 
ὕλην" χαὶι τὸ γενόμενον $$ αὐτου ἐνοεέστερον. -40- 


mit δὴ ὅσον ἀφέστηχε τὸ γενόμενον, χαὶ ὅμως ἐστὶ 
θαῦμα. Οὐ τοίνυν, εἰ τοιοῦτον τὸ γενόμενον, xat τὸ 


πρὸ αὐτοῦ τοιοῦτον" ἔστι γὰρ παντὸς χρεῖττον τοῦ γε- 
, ^» ; (-X 4 * M , 4 
νομένου, xxi ἔξω αἰτίας, xai μᾶλλον θαυμάσαι, ὅτι 
ἔδωχέ τι μετ᾽ αὐτὸ, xul τὰ ἴχνη αὐτοῦ τοιαῦτα. Ei 
δὲ δὴ xol πλέον ἔδωκεν, ἢ ὅσον. ἔχουσι χτήσασθαι, ἔτι 
μᾶλλον ἀποδεχτέον - ὥστε χινδυνεύειν τὴν αἰτίαν ἐπὶ 
, ἢ : 

τοὺς γενομένους ἰέναι, τὸ δὲ 
ἔχειν. 


τῆς προνοίας μειζόνως 


III. Et si ezo. dominus sum ad haec vel illa potius eli- 
genda, in ipsa tamen electione cum universo nostra ordi- 
nantur, quoniam natura tua non est adventitia universo, 
sed in ejus ordine tu numeratus es talis quidam aut talis. 
At undenam talis? Duo utique sunt, quie in praesentia re- 
quiruntur, quorum alterum quidem est : utrum in effecto- 
rem, si qui est, referre oporteat causam , per quam unus- 
quisque talibus affectus sit moribus , an in ipsum genitum : 
an forte causa nulla sit assignanda : quemadmodum neque 
in generatione plantarum causam, per quam non sentiant, 
desideramus, neque in ceteris animalibus, cur non ita ut 
homines se habeant. ldem namque id foret , ac, si quare 
homines dii non sint , quzderamus , nempe cum in his neque 
ipsa neque effectorem jure criminemur, curnam in homi- 
nibus reprehendamus, quod niliil majus humana species 
habeat? Fortasse naturam culpabit quispiam , quod homo 
poterat excellentius quiddam esse. Quodsia se ipso ali- 
quid insuper comparante id consequi posse judicet, accu- 
sare debet hominem , non auclorem : sin autem non a se 
ipso , sed extrinsecus ab effectore aliquid insuper additum 
fuisse desideret, stultus erit, qui plus quam sit datum, 
efflagitaverit : perinde ac si in ceteris animalibus plantisque 
supra modum naturz desideret. Non enim oportet inqui- 
rere, num hoc minus, quam illud habeat : sed numquid 
hoc satis, quod naturaliter habere expedit, habeat : non 
enim zequalia esse oportuit omnia. Numquid igitur inze- 
qualis rerum distributio facta est dimetiente ratione per 
electionem quandam decernentem, non omnia zequalia 
esse debere? Nequaquam : verum sic fieri naturaliter ha- 
buit. Pedissequa enim est ratio haec alterius animae, pe: 
dissequa et anima ipsa mentis. Mens autem non unum 
aliquid horum est, sed cuncta : cuncta vero sunt multa : 
multa rursus cum sint nec eadem, nimirum alia quidem 
prima, alia vero secunda, alia denique tertia dignitate 
oporluit esse. Quin eliam, quae fiunt animalia, non 
anima solum sunt, sed animarum decrementa quidam 
quasi in exile quiddam jam procedentium. Nam ratio 
animalis quamvis sit animata, alia tamen anima est, non 
illa, a qua ratio manat. Quin et universa liec ratio jam 
quasi decrescit, dum in materiam inclinatur, et quod ex 
ipsa gignitur, provenit imperfectius. Considera, precor, 
quanto jam intervallo distet ab orizine, quod est factum , 
et tamen quantum adhuc sit admirandum. Neque tamen, 
si tale quiddam est , quod gignitur, etiam , quod ante ipsum 
est , omnino tale putandum. Nempe omni effecto omnino 
preestantius est , extraque causam exstat , magisque miran- 
dum, quod aliquid edidit post se ipsum, taliaque ipsius 
vestigia sunt. Quodsi plus tradidit, quam res capere 
possent, magis etiam id approbandum : unde apparet, 
culpam omnem in effectos rejiciendam : providenlize vero 
munus abundantius esse. 


De intellectu, et ratione, et imaginatione. Cur homines natura semper utantur ratione. Cur anima fiat deterior, 
quod non transit in bestias. 


Δ΄, Ἁπλοῦ μὲν γὰρ ὄντος τοῦ ἀνθρώπου (λέγω δὲ 
ἁπλοῦ, ὡς τοῦτο ὃ πεποίηται μόνον ὄντος, xoi χατὰ | 
ταῦτα ποιοῦντος xai πάσχοντος), ἀπῆν αἰτία ἣ χατὰ 
ς s Nec EON uu 

τὴν ἐπιτίμησιν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ζώων τῶν ἄλλων. 
Νῦν δὲ ἄνθρωπος μόνον ἐν ψόγῳ ὃ xaxbc, καὶ τοῦτο 
1 i A 

ἴσως εὐλόγως. Οὐ γὰρ μόνον, ὃ πεποίηται, ἔστιν, 
ἀλλ᾽ ἔχει ἀρχὴν ἄλλην ἐλευθέραν, οὐκ ἔξω τῆς προ- 


IV. Si homo esset. simplex (simplex, inquam, si id 
solum esset, quod habuit ab inilio, atque secundum id 
ipsum ageret patereturque), procul dubio querelae omnis 
occasio procul abesset, quemadmodum in ceteris anima. 
libus compertum habemus. Nunc autem vituperatio lo- 
cum habet tantum in homine malo, idque forsan non 
absque ratione. Non enim solum id est, quod est factus, 
sed principium aliud habet liberum, neque tamen extra li- 


10 ἐτ 


16 


40 
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νοίας οὖσαν, οὐδὲ τοῦ λόγου τοῦ ὅλου. Οὐ γὰρ ἀπήρ- 
47:31 ἐχεῖνα τούτων, ἀλλ᾽ ἐπιλάμπει τὰ κρείττω τοῖς 
χείροσι, xal f, τελεία πρόνοια τοῦτο" καὶ λόγος ὃ μὲν 
ποιητικὸς, ὃ δὲ συνάπτων τὰ χρείττω τοῖς γενομένοις " 
χἀχεῖνα πρόνοια $, ἄνωθεν, ἣ δὲ ἀπὸ τῆς ἄνω, ὃ ἕτερος 
He συνημμένος ἐκείνῳ, xal γίγνεται ἐξ ἀμφοῖν πᾶν 

πλέγμα, xai πρόνοια ἡ πᾶσα. Ἀρχὴν μὲν οὖν ἔχου- 


σιν ἄλλην ἄνθρωποι, οὐ πάντες δὲ πᾶσιν, οἷς ἔχουσι, 
χρῶνται" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῇ ἑτέρα, οἱ δὲ τῇ ἑτέρα, ἢ ταῖς 
ἔραις ταῖς χείροσι χρῶνται. Πάρεισι δὲ χἀχεῖναι 
οὐχ ἐνεργοῦσαι εἰς αὐτοὺς, οὔτε γε αὐταὶ ἀργοῦσαι" 
πράττει γὰρ ἕχαστον τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τούτους οὐχ 
νεργοῦσιν, Αἰτία 


ΓΑ ^ 
1 εἶποι τις ἄν, 
[ 
T, 


τίνος, παροῦσαι s; 

ὐ πάρεισι; καίτοι πάντη gnus παρεῖναι, χαὶ οὐδὲν 
θημον" ἢ οὐ τούτοις, ἐν οἷς μὴ εἰς αὐτοὺς ἐνεργεῖ. 
Διὰ τί οὖν οὐκ ἐνεργεῖ εἰς πάντας; εἶπερ μέρη χαὶ 
ταῦτα αὐτῶν λέγω δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν τοιαύτην. "Eni 
μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ζώων οὐχ αὐτῶν $ ἀρχὴ αὕτη" 


ἐπὶ δὲ ἀνθρώπων; οὖχ ἐπὶ πάντων. 


d 


m« 


Ap οὖν οὖχ ἐπὶ 
πάντων, οὐ μόνον ἥδε; ἀλλὰ διὰ τί οὐ μόνη; ἐφ ὧν 
δὲ μόνη xal χατὰ ταύτην τὸ ζῆν, τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσον ἀνάγ- 
xn. Eis γὰρ ^ σύστασις τοιχύτη,, ὡς οἷον εἰς θολε- 
pov ἐμέδάλλειν, εἴτε ἐπιθυμίαι χρατοῦσιν, ὅμως ἀνάγκη 
λέγειν ἐν τῷ ὑποχειμένῳ τὸ αἴτιον εἶναι. Ἀλλὰ πρῶ- 
τὸν μὲν δόξει οὐχέτι ἐν τῷ λόγῳ», ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῇ 
ὕλη, καὶ f; ὕλη οὐχ ὃ λόγος χρατήσει, εἶτα τὸ ὑποχεί-- 
πεν ὡς πέπλασται, ἢ τὸ ὑποχείμενον τῇ ἀρχῇ ὃ λόγος 
ἐστὶ, xai τὸ ἐκ τοῦ λόγον γενόμενον, xai ὃν κατὰ τὸν 
λόγον" ὥστε οὐχ ἣ ὕλη χρατήσει, εἶτα ἣ πλάσις. Καὶ 
τὸ τοιόνδε εἶναι ἐπὶ τὴν προτέραν βιοτὴν ἂν ἀνάγοι 
τις, οἷον γιγνομένου ἐκ τῶν προτέρων ἀμυδροῦ, ὡς 
Σ D - ^ , 7 —- * , 
πρὸς τὸν πρὸ αὐτοῦ, τοῦ λόγου, οἷον ψυχῆς ἀσθενεστέ-- 
ρας γενομένης, ὕστερον δὲ xai ἐχλάμψει, xai ὁ λόγος 
δὲ λεγέσθω ἔχειν xal τὸν λόγον αὖ ἐν αὑτῷ τῆς ὕλης, 
ἣν αὑτῷ ἐργάσεται, ποιώσας χαθ᾽ αὑτὸν τὴν ὕλην 
^ , € , » ^ [2 “ ^ , » wv 
ἢ σύμφωνον εὑρών. Οὐ γὰρ ὃ τοὺ βοὸς λόγος ἐπ᾽ ἀλ- 
; A εν Coin 3. CANNA S ERU A 
λης, ἢ βοὸς ὕλης" ὅθεν xol εἰς τὰ ἄλλα ζῶα φησιν sic- 
D Y s ^ - ^ ΄ 
χρίνεσθαι, οἷον ἄλλης τῆς ψυ)ῆς γενομένης, καὶ ἕτε- 
ροιωθέντος τοῦ λόγου, ἵνα γένηται Ψυχὴ βοὸς, ἣ πρότε- 
Ἀλλ᾽ 
E dreyze Mal b vel dps S RES daodkn: 
ἐξ ἀργῆς διὰ τί ὃ χείρων ἐγίγνετο, καὶ πῶς ἐσφάλη; 
πολλάκις εἴρηται, ὡς οὐ πρῶτα πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα δεύ- 


oov ἦν ἄνθρωπος" ὥστε χατὰ δίκην Ó χείρων. 


τερα χαὶ τρίτα ἐλάττω τὴν φύσιν τῶν πρὸ αὐτῶν ἔχει 
f p i" g χει, 
x«i σμικρὰ ῥοπὴ ἀρχεῖ εἰς ἔκύασιν τοῦ ὀρθοῦ. Καὶ 
5 συμπλοχὴ δὲ ἢ πρὸς ἄλλο ἄλλου ὥσπερ τις σύγχρασίς 
ἀμφοῖν γιγνομένου" xal οὐχ ὄντος ἠλάτ- 
τωσεν, ἀλλὰ ἐγένετο ἐξ ἀργῆς ἔλαττον τὸ ἔλαττον, xal 
ἔστιν, ὃ ἐγένετο, κατὰ φύσιν τὴν αὑτοῦ ἔλαττον" xal 
| τὸ ἀχόλουθ Ps Jod * ? 3t ΠΝ 
εἰ τὸ ἀχόλουθον πάσχει, πάσχει τὸ κατ᾽ ἀξίαν, Καὶ 
εἰς τὰ προδεξιωμένα δὲ ἀναπέμπειν δεῖ τὸν λογισμὸν. 
ε 


ὡς χἀχεῖθεν ἐρτημένων τῶν ἐφεξῆς. 


: 2 zi: 
ἐστιν ἑτέρου ἐξ 
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mites providenlice et rationis universe pervagans. Non 
enim ab his nostris superiora illa pendent, sed micant 
meliora pejoribus, idque perfecta providentia est. Atqui 
et ratio altera quidem est efficiens, altera vero his, qua 
fiunt, meliora conjungens : et illorum quidem ordo pro- 
videntia est desuper agens : haec autem a superiori provi- 
dentia est, altera certe ratio illi rationi connexa , totusque 
ex ambabus contextus efficitur omnisque providentia. 
Homines igitur principium aliud possident, non omnes 
lamen omnibus, quie habent, utuntur, sed alii quidem 
alio utuntur principio, alii vero alio, vel aliis atque pejo- 
ribus. Adsunt autem illa quoque principia etiam in eos 
non operanlia : neque tamen ipsa in se procul ab actu 
lorpentia: agit enim quodlibet suum opus, sed [interdum, 
in hos minime operantur. Interrogzabit forle quispiam , 
quare, cum adsint, non operentur? an forte non adsint? 
quanquam omnino adesse fatemur, nihilque esse ab his 
destitutum. Forsan vero his non adesse dicendum , in 
quos non agunt. Cur igitur non in omnes agunt? siquidem 
et hiec eorum partes exsistunt, dico autem tale principium. 
In aliis quidem animalibus non ipsorum est hoc princi- 
pium, in hominibus autem nequaquam in omnibus. Num- 
quid igitur non in omnibus, non tantum id principium? 
Sed cur non solum? in quibus autem solum, et secundum 
hoc vivere convenit: secundum vero alia quatenus cogit 
necessitas. Sive enim compositio talis est, ut quasi in 
turbulentum przcipitetur, sive concupiscenti:e superent , 
similiter causam in subjectum ipsum rejicere necessarium 
est. Verum primum quidem videbitur non amplius in 
ratione esse causam , sed potius in materia : atque ita non 
ratio, sed materia dominabitur : deinde subjectum, ut 
formatum est , vel potius subjectum principio ratio est , et 
quod ex ratione factum exsistensque secundum rationem. 
Quapropter non materia dominabitur, deinde formatio se- 
quetur : quinetiam quod talis sit, poterit quis causam in ἢ 
praecedentem vitam referre, quasi ratio ex antecedentibus 
facta sit debilis, si cum ratione conferatur superiore. 
Quippe cum anima facta sit. infirmior, deinde illustret, 
tum ratio ipsa dici debet in se ipsa habere etiam materia 
rationem : quam quidem materiam sibi operabitur secun- 
dum se ipsam materiam fingens, vel nacta concordem. 
Ratio enim seminaria bovis non in alia, quam bovis, ma- 
teria est : unde et in alia etiam animalia , inquit , animam 
destinari, quippe cum anima facta sit alia , ratioque eva- 
serit jam diversa, ut bovis anima fiat, quae homo ante 
fuerat; quapropter justitize ipsius judicio fit deterior. Sed 
a principio cur deterior anima facta est , et quomodo aber- 
ravit? sepe dictum est non omnia esse prima , sed quae 
secunda tertiave sunt, deteriorem , quam superiora, habere 





naturam. ltem exiguum inclinationis momentum satis 
efficit, ut rectum transgrediamur. Preterea complexio 


alterius cum altero quasi quedam commixtio est ad ter- 
tium quiddam ex utrisque conficiendum. Neque, quod 
erat hic, imminuitur, sed, quod minus est, factum est 
ab initio minus, atque est quod factum fuit secundum na- 
turam suam minus : ac si quod inde consequens est patitur, 
pro dignitate patitur. Accedit ad haec, quod ad praeceden- 
tem. vitam referenda comparatio est : nam ex illis, quae 
in illa facta sunt atque concepta, sequentia deducuntur. 
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ENNEADIS III 


[497---τ 499. 


Quod óporteat esse diversos rerum gradus : quod providentia dispenset singula zeometrica: proportionis zqualitate : 
quod fatum serviat providenti:ze : de libero arbitrio. 


E'. Τίγνεται τοίνυν 7, πρόνοια, ἐξ ἀρχῆς εἰς τέλος 
“- ἰγνε τοι ῃ "PON , ἕξ gLhs ς τελος 


χατιοῦσα ἄνωθεν, οὐχ ἴση οἷον xx7' ἀριθμὸν, ἀλλὰ 
κατὰ ἀναλογίαν, ἄλλη ἐν ἄλλῳ τόπῳ, ὥσπερ ἐπὶ ζώου 
ἑνὸς εἰς ἔσχατον ἐξ ἀρχῆς ἠρτημένου, ἑκάστου τὸ οἰκεῖον 
τοῦ uiv βελτίονος τὸ 





EA ; 
βέλτιον τῆς ἐνεργείας, 


, 
πρὸς τὸ χάτω, ἤδη ἐνεργοῦντος τοῦ αὐτοῦ xal 
1X, ὅσα αὐτῷ οἰκεῖα, παθήματα πρὸς αὐτό 
τε χαὶ πρὸς τὴν σύνταξιν τὴν πρὸς ἄλλο. Καὶ δὴ χαὶ 
€ D , “ 2.0 ἐξ " , YoM 
οὑτωσὶ πληγέντα οὕτως ἐφθέγξατο τὰ φωνήεντα, τὰ δὲ 
: 

- τ X^ τι AEN 
σιωπῇ πάσχει, χαὶ χινεῖται τὰ ἀχόλουθα" xat Ex. τῶν 
φθόγγων ἁπάντων, καὶ ix τῶν παθημάτων, xat Eveo- 
γημάτων, uix τοῦ ζώου olov φωνὴ, καὶ ζωὴ, καὶ βίος" 
xoi γὰρ xai τὰ μόρια διάφορα ὄντα, χαὶ διάφορον τὴν 
Ap " ν : nU QU" i i 
ἐνέργειαν ἔχοντα. Ἄλλο γὰρ ποιοῦσι πόδες, ὀφθαλμοὶ 

X x AX cp τεσ δ A 
δ᾽ ἄλλο: διάνοια δὲ ἄλλο, xxi νοῦς ἄλλο. “Ἐν δὲ ἐκ 
πάντων, xal πρόνοια μία, εἱμαρμένη δὲ ἀπὸ τοῦ χγεί- 
ELO A MO CR ; ; "ni 
ρονος ἀρξαμένη, τὸ δὲ ὑπεράνω πρόνοια μόνον. "Tà 
: OU. -: πεν ; ὶ 

μὲν γὰρ ἐν τῷ χόσμῳ τῷ νοητῷ πάντα λόγος xoi ὑπὲρ 

& ἢ EE ἄς Me ἜΑΡ ^ x Ace snp e ah 
λόγον" νοῦς γὰρ xat ψυχὴ καθαρά" τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἤδη, 
3 ; eene 
ὅσον μὲν ἔρχεται ἐχεῖθεν, πρόνοια, xa ὅσον ἐν uy 
- ^ - LA ^ 
χαθαρᾷ,, xai ὅσον ἐντεῦθεν εἰς τὰ ζῶα. ἴΕρχεται δὲ 

wit E ἦς y ", y" y 22 
μεριζόμενος ὃ λόγος οὐχ ἴσα, ὅθεν οὐδὲ ἴσα ποιεῖ, ὥσπερ 

ἥν εν ' , σὴ» κ᾽. “ Y^ “ἢν 
χαὶ ἐν ζῴῳ ἑχάστῳ. — "lo δὲ ἐντεῦθεν ἤδη, ἀκόλουθα 
D CPUS: ῃ tud ν᾽ «Vh 
μὲν τὰ δρώμενα xal προνοίᾳ ἑπόμενα, εἴ τις δρῴη 
^ * MN , , 
θεοῖς φίλα - ἦν γὰρ θεοφιλὴς ὃ λύγος ὃ προνοίας. Συν-- 
69 1 j 
είρεται μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων" πεποίηται 


δὲ οὐ προνοίᾳ, ἀλλὰ γενόμενα ἢ παρὰ ἀνθρώπων τὰ 


e 


Ἱενόμενα, ἢ παρὰ ὁτουοῦν, ἢ ζώου ἢ ἀψύχου, εἴ τι 
ἐφεξῆς τούτοις χρηστὸν, πάλιν κατείληπται προνοίᾳ, 
ὡς πανταχοῦ ἀρετὴν χρατεῖν, χαὶ μετατιθεμένων χαὶ 
διορθώσεως τυγχανόντων τῶν ἡμαρτημένων, οἷον ἐν 
ἑνὶ σώματι ὑγιείας δοθείσης χατὰ πρόνοιαν τοῦ ζώον. 
Γενομένης δὲ τομῆς καὶ ὅλως τραύματος, πάλιν ἐφεξῆς 
& λόγος ὃ διοικῶν συνάπτοι καὶ συνάγοι, καὶ ἰῷτο xat 
διορθοῖτο τὸ πονῆσαν, ὥστε τὰ xaxX ἑπόμενα εἶναι, ἐξ 
ἀνάγχης δὲ, xal γὰρ παρ᾽ ἡμῶν κατ᾽ αἰτίας οὐχ ὑπὸ 
τῆς προνοίας ἠναγκασμένων, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν συναψάν- 
τῶν μὲν τοῖς τῆς προνοίας καὶ ἀπὸ προνοίας ἔργοις, τὸ 
δὲ ἐφεξῆς συνεῖραι κατὰ βούλησιν ἐχείνης οὐ δυνηθέν- 
τῶν, ἀλλὰ x&vk τὴν τῶν πραξάντων, 7, χατὰ ἄλλο τι 
τῶν ἐν τῷ παντὶ, un" αὐτοῦ κατὰ πρόνοιαν πεπραχότος, 
Ἢ πεποιηκότος τι ἐν ἡυῖν πάθος. Οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ 
ποιεῖ πᾶν προσελθὸν παντί" ἀλλὰ τὸ αὐτὸ πρὸς ἄλλο, 
χαὶ ἀλλο πρὸς ἄλλο. Οἷον καὶ τὸ τῆς “Ελένης χάλλος 
πρὸς μὲν τὸν Πάριν ἄλλο εἰργάζετο, ᾿Ιδομενεὺς δὲ 
ἔπαθεν οὐ τὸ αὐτό" x«i ἀκόλαστος ἀχολάστῳ, χαλὸς 
χαλῷ συμπεσὼν ἄλλο: ὃ δὲ σώφρων χαλὸς, ἄλλο 
πρὸς σώφρονα τοιοῦτον, Tj πρὸς ἀκόλαστον ἄλλο ὃ αὐτὸς, 
ὃ δ᾽ ἀκόλαστος πρὸς αὐτὸν ἄλλο" χαὶ παρὰ μὲν τοῦ ἀχο- 
λάστου τὸ πραχθὲν οὔτε ὑπὸ προνοίας οὔτε χατὰ πρό- 
νοιαν, Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ σώφρονος ἔργον. οὐχ ὑπὸ προ- 
νοίας μὲν, ὅτι ὑπ᾽ αὐτοῦ * χατὰ πρόνοιαν δὲ, σύμφωνον 





V. Procedit izitur providentia ab initio δὰ finem de- 
super se diffundens : nec iequali secundum numerum por- 
tione, sed secundum comparationem quandam proporlio- 
nis aliter distribuit alibi : quen;admodum in uno quodam 
animali a principio ad extremum rite connexo, membrum 
quodlibet munus proprium possidet, et melius quidem 
actionem habet prastantiorem, delerius autem inferiorem 
sibi convenientem. Patitur quoque proprias passiones tum 
sibimet, tum ordini ad aliud directo convenientes. Jam 
vero sua quadam conditione pulsata , sic quae sunt vocalia 
resonant : alia vero silentio patiuntur, moventurque conse- 
quentia. Proinde ex cunctis tonis, passionibus, actioni- 
bus, una animalis quasi vox vitaque et aclus efficitur. 
Etenim partes inter se divers , diversas habent et actiones. 
Aliud namque pedes agunt, aliud oculi , aliud cogitatio, 
aliud intellectus. Unum vero ex cunctis , et providentia 
una. Atfatum a deteriori quodam sumit exordium : quod 
autem est superius, solum providentia est. Omnia enim, 
quze in mundo intelligibili sunt , ratio sunt superque ratio- 
nem : nempe intellectus et anima pura : quod vero dein- 
ceps , quatenus inde provenit, providentia est , et quatenus 
est in anima pura , et quantum inde in animalia propaga- 
tur. Ratio ntique in partes inzequales distributa progre- 
ditur, idcirco neque facit aequalia, sicut οἱ in. quolibet 
animali, Quod vero deinceps ita se habet , consequentia 
quidem comitantiaque providentiam sunt, qui fiunt si 
quis diis accepta facit; amica enim deo est providentic ra- 
tio. Colligantur itaque ejusmodi quoque opera : fiunt 
vero non providentia, sed facta jam vel ab hominibus vel 
a quovis alio , sive animali sive inanimato : si quid deinceps 
optimum est, ab ipsa providentia comprehenduntur, ut 
virtus ubique superet : dum videlicet , qui erraverant, 
permutantur errataque corriguntur, non aliter, quam in 
corpore uno per providentiam animalis custodem sanitas 
adhibeatur. Deinde sectione vulnereque accidente ratio 
rursus dispensans singula deinceps coaptet atque conglu- 
tinet, morboque sublato restituat sanitatem. — Hinc lit, ut 
mala sequentia sint, et quadam necessitate sequentia : et 
secundum causas apud nos, non providentia quidem com- 
pulsos, sed ex nobis , dum coaptamus quidem nostra ope- 
ribus providentis, a providentiaque profectis, sed non 
possumus, quod deinceps sequitur, connectere secundum 
providentia voluntatem : imo annectimus secundum vo- 
luntatem eorum, qui agunt, vel secundum aliud quiddam 
eorum , quz in universo sunt, nec ipso quidem secundum 
providentiam agente vel faciente in nobis aliquam passio- 
nem. Non enim idem facit quodlibet accedens ad quodli- 
bet: sed quod idem est, aliud facit ad aliud, Sicut 
pulchritudo Helene erga Paridem quidem aliud egit : Ido- 
meneus autem aliter est affectus : atque intemperatus 
intemperato, pulcher pulchro propinquans aliud efficit : 
temperatus autem pulcher, temperato pulchro aliud : ipse- 
que idem aliud adversus intemperatum , intemperatusque 
vicissim aliud adversus ipsum. Jam vero quod ab intem- 
perato fit, neque a providentia, neque secundum provi- 
denliam proficiscilur. Quod vero a temperato fit, non a 
providentia quidem agitur, quoniam lit ab ipso : secundum 


providentiam tamen agitur, rationi namque providenti«e 
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OE 2. "d^ H - 
γὰρ τῷ λόγῳ ὥσπερ xat, ὃ ὑγιεινῶς, πράξειεν ἄν τις, 
À x OY, Nc Leod 
αὐτὸς πράξας χατὰ λόγον τὸν τοῦ ἰατροῦ " τοῦτο γὰρ καὶ 
* " - , ^. - 

ὃ ἰχτρὸς παρὰ τῆς τέχνης E6000, εἴς τε τὸ ὑγιαῖνον. 
" ES " *0 NEN. Mtf - - 
εἴς τε τὸ χάμνον. δ᾽ dv τις μὴ ὑγιαῖνον ποιοῖ, 

die x à ; - 
αὐτός τε ποιεῖ, καὶ παρὰ τὴν πρόνοιαν τοῦ 
γάσατο. 


E] “Ὁ 9 
ἰατρὸν εἰο- 
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consentaneum est : quemadmodum , quod quis sanitati 

conferens agit, ipse quidem agit, secundum tamen medici 

rationem : id namque et medicus ex arte tradidisset , 

quantum vel ad salubria vel ad insalubria pertinet. Quod 

autem quis sanitati facit adversum , ipse quidem facit, ac 
| practer medici providentiam egit. 


Quo consequenti ordine ex bonis prievideri mala posse videantur. Quomodo in presentibus sint fulurorum sizna. 


(ζ΄. Πόθεν οὖν xal τὰ χείρω μᾶντεις προλέγουσι, 
ταὶ εἰς τὴν τοῦ παντὸς φορὰν ὁρῶντες, πρὸς ταῖς ἀλλαις 
μαντείαις, προλέγουσι ταῦτα ; ἢ δῆλον ὅτι τῷ συμπε - 

S - : 
πλέχϑαι πάντα τὰ ἐναντία, οἷον τὴν μορφὴν xal τὴν 
" - t Lo" 1 y. ic. qus v 
ὕλην. otov ἐπι ζώου συνθέτου ὄντος, Ott ὃ τὴν μορφὴν 
χαὶ τὸν λόγον θεωρῶν καὶ τὸ μεμορφωμένον θεωρεῖ. 
οὐ γὰρ ὡσαύτως ζῶον νοητὸν καὶ ζῶον σύνθετον θεωρεῖ" 
MNY , , - , - Y n 
ἀλλὰ λόγον ζώου, ἐν τῷ συνθέτῳ μορφοῦντα τὰ χείρω. 
Ζώου δὴ ὄντος τοῦ παντὸς, ὃ τὰ ἐν αὐτῷ γιγνόμενα 
θεωρῶν θεωρεῖ ἅμα καὶ ἐξ ὧν ἐστι, καὶ τὴν πρόνοιαν 

X πον cd o ον 7 ^2 ὶ n NY ^ 
τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τέταχται δὴ ἐπὶ πάντα [ τὰ ὄντα ] χαὶ 
X , à T4 3i D ζῶ bU ARMEN 
τὰ γιγνόμενα. Τάδε ἐστὶ καὶ ζῶα xat πράξεις αὐτῶν, 

a. 4. , - ^ a ? , Dru & Ζ 
χαὶ διαθέσεις χρατηθεῖσαι λόγῳ, xat ἀναγχὴ μεμιγμές- 

5 “ 3 m L 
ναι" μεμιγμένα οὖν θεωρεῖ, καὶ διηνεχῶς μιγνυμενα, 
xu διαχρίνειν μὲν αὐτὸς οὐ δύναται πρόνοιαν, καὶ τὸ 
x 
χατὰ πρόνοιαν χωρὶς» χαὶ αὖ τὸ ὑποχείμενον, ὅσα δί- 
^ '* € N ͵ 9 2 Gd » , ^95 5 
δωσιν εἰς τὸ ὑποχείμενον παρ᾽ αὑτοῦ. Δλλ᾽ οὐδ᾽ ἀν- 
δρὸς τοῦτο ποιεῖν, ἢ σοφοῦ τινος καὶ θείου" 7j θεὸς ἂν 
gi e : μ΄ 
ἔχοι, φαίη τις àv, τοῦτο τὸ γέρας. Καὶ γὰρ οὐ τοῦ 
μάντεως τὸ διότι, ἀλλὰ τὸ ὅτι μόνον εἰπεῖν, καὶ ἣ τέχνη 
* m ' , , 
ἀνάγνωσις φυσικῶν γραυμάτων xat τάξιν δηλούντων, 
- , e 
xai οὐδαμοῦ πρὸς τὸ ἄτακτον ἀποχλινόντων, μᾶλλον 
ὃ τὰ A m UE 
δὲ χαταμαρτυρούσης τῆς φορᾶς. xut εἰς φῶς ἀγούσης 
xai πρὶν παρ᾽ αὐτῶν φανῆναι, οἷος ἕκαστος, καὶ ὅσα. 
Συμφέρεται γὰρ καὶ ταῦτα ἐκείνοις, xdxeiva τούτοις, 
2 Y , 
συντελοῦντα ἅμα πρὸς σύστασιν xni ἀϊδιότητα χόσμου" 

; , H { ὰ ἀλλ. - ἊΝ , kl M 

ἀναλογία δὲ σημαίνοντα τὰ ἄλλα τῷ τετηρήχοτι, ἐπεὶ 
A - ] ' Y 
xxi αἵ ἄλλαι μαντιχαὶ τῷ ἀναλόγῳ. Οὐ γὰρ ἔδει 

- bL ΕΣ a , € - Y ' 
ἀπηρτῆσθαι ἀλλήλων τὰ πάντα, ὡμοιῶσθαι δὲ πρὸς 
4S8 à —€—»Aa Οὐ E B z 
ἄλληλα ἀμηγέπη. Καὶ τοῦτ᾽ ἂν ἴσως εἴη τὸ λεγόμε- 

ε ; , 2 ἔσο M ΓΝ 
γον, ὡς συνέχει τὰ πάντα ἀναλογία" ἐστι δὲ τοιοῦτον 
ἡ ἀνχλογία, ὥστε xai τὸ χεῖρον πρὸς τὸ χεῖρον, ὡς 
* * , I4 - * Y 
τὸ βέλτιον πρὸς τὸ βέλτιον" οἷον ὡς ὄμμα πρὸς ὄμμα, 
- , ^ 
xal ποῦς πρὸς πόδα, θάτερον πρὸς θάτερον, xai, εἰ 
; A 
βούλει, ὡς ἀρετὴ πρὸς δικαιοσύνην, καὶ χαχία πρὸς 

Εἰ τοίνυν ἀναλογία ἐν τῷ παντὶ, xal προει- 

- ΕἸ - Ὁ , - 

χαὶ εἰ ποιεῖ δὲ ἐχεῖνα εἰς ταῦτα, οὕτω ποιεῖ, 
a ; 

ὡς xa τὰ ἐν παντὶ ζώῳ εἰς ἄλληλα" οὖχ ὡς θάτερον 
τ E T , 

γεννᾷ θάτερον, ἅμα γὰρ γεννᾶται" ἀλλ᾽ ὡς, f; πέφυχεν 

ἕχαστον, οὕτω καὶ πάσχει τὸ πρόσφορον εἰς τὴν αὐτοῦ 

“- — M Ὁ ^ 
φύσιν * καὶ ὅτι τοῦτο τοιοῦτον, xat τὸ τοιοῦτον, τοῦτο᾽ 


ἀδιχίαν. 
- » 
πεῖν ἔνι, 


οὕτω γὰρ xat λόγος εἷς. 
Quod in providentia dei actio artificiosa et naturalis 
V. Καὶ ὅτι δὲ τὰ βελτίω, xal τὰ χείρω" ἐπεὶ πῶς 
ἂν εἴη τι χεῖρον ἐν moe, μὴ ὄντος βελτίονος; 
ἢ πῶς τὸ βέλτιον, μὴ χείρονος; ὥστε οὐχ αἰτιατέον τὸ 


| VI. Undenam igitur vates etiam deteriora praedicunt? et 
[astrologi] prater. cetera vaticinia hoec quoque pronun: 
tiant? Profecto ex eo, quod contraria omnia simul con- 
texta sunt, ceu forma atque materia, velut in animali 
composito [quale est et mundus]. Itaque, qui formam 
rationemque contemplatur, formatum etiam contemplatur. 
Non enim intelligibile anima[ similiter atque compositum 
animal intuetur ; sed rationem animalis in. composito de- 
teriora formantem. | Cum igitur universum hioc sit ani- 
mal, qui ea, quae fiunt. in ipso, videt, videt etiam, ex 
quibus fiunt, providentiamque in ipso regnantem, quie 
quidem ordine per cuncta procedit, et quae sunt et. qua 
fiunt. Hc autem et viventia sunt , quorum actiones af- 
fectionesque et ratione superatze sunt, et necessitati per- 
mista : mista igitur contemplatur, et quie continue per- 
miscentur. Atque ipse quidem providentiam seorsum ab 
eo, quod secundum providentiam est , discernere nequit, 
vel rursus, quod subjectum tradit ex se, ei, quod fit in 
ipso. Sed enim non hominis est id agere, vel sapientis cu- 
jusdam atque divini: at potius solius dei munus lioc. esse 
quis dixerit. Non enim vatis officium est, quam ob cau- 
sam aliquid fiat, cognoscere, sed sic fore tantum praenun- 
liare : arsque praesagiendi lectio quaedam est naturalium 
litterarum ordinem indicantium, nec usquam ad inordina- 
tum aliquid declinantium : sed praecipue motu mundano 
id testificante in lucemque producente, etiam priusquam 
in rebus ipsis appareat , quales sint, quantave [quaeve] pa- 
tiantur. Concurrunt namque in idem cum hac una cum 
illis, tum vicissim cum his illa , simul ad constitutionem 
perpetuitatemque mundi interim conferentia. Atque se- 
cundum quandam analogiam, id est proportionis com- 
parationem , significantia cetera his, qui talia diligenter 
observant : quandoquidem alia insuper valicinia analogia 
quadam efficiuntur. Non enim oportuit omnia vicissim 
ab omnibus pendere : assimilari autem inter se quodam- 
modo debuerunt. Jdque forsan est , quod dici solet, ana- 
logià omnia contineri. Estautem tale quiddam analogia : 
Quemadmodum se habet melius ad id , quod melius, sic 
vicissim deterius ad deterius : ceu sicut oculus ad oculum, 
sic et pes comparatur ad pedem , tanquam alterum adver- 
sus alterum : ilem si placet, quod est virtus ad justitiam, 
id vitium ad injustitiam. Si igitur in universo regnat 
analogia , nimirum licet vaticinari : ac si illa in hec agunt, 
sic utique agunt, ut, qua in omni sunt animali , invicem 
operantur, non quia alterum generet alterum (simul nam- 
que gignuntur); sed quia, quali natura prditum est 
unumquodque, tali quadam ratione patitur, quod est na- 
ture proprie consentaneum. Et quia hoc quidem tale 
quiddam, et tale quiddam hoc similiter : sic enim et ratio 
una est. 








est eadem , que gubernat mundum sicut vita plantam. 


VH. Praelerea, quoniam meliora sunt in mundo, idcirco 
sunt quoque deteriora. Quo enim pacto deterius aliquid 
in opere multiformi esse potest , nisi sit et melius? vel 
vicissim quomodo melius, nisi sit et pejus? Quam ob rem 
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χεῖρον ἐν τῷ βελτίονι, ἀλλὰ ἀποδεκτέον τὸ βέλτιον, ὅτι 
ἔδωχεν ἑαυτοῦ τῷ χείρονι. “Ὅλως δὲ οἱ ἀναιρεῖν 
ἀξιοῦντες τὸ χεῖρον ἐν τῷ παντὶ ἀναιροῦσι πρόνοιαν 
αὐτήν, Τίνος γὰρ ἔσται; οὐ γὰρ δὴ αὑτῆς, οὐδὲ τοῦ 
5 βελτίονος " ἐπεὶ χαὶ τὴν ἄνω πρόνοιαν ὀνομάζοντες πρὸς 
τὸ κάτω λέγομεν. Τὸ μὲν γὰρ εἰς ὃ πάντα ἀρχὴ, ἐν 
3, διοῦ πάντα καὶ ὅλον πάντα. Πρόεισι δὲ ἤδη ἐκ ταύ- 
τῆς ἕκαστα, υενούσης ἐκείνης ἔνδον, οἷον dx δίζης μιᾶς 
ἑστώτης αὐτῆς ἐν αὑτῇ" τὰ δὲ ἐξάνθησεν εἰς, πλῆθος 
10 μεμερισμένον, εἴδωλον ἕχαστον ἐχείνου φέρον, ἄλλο 
δ᾽ ἐν ἄλλῳ ἐνταῦθα ἤδη ἐγίγνετο. Καὶ ἦν τὰ μὲν 
πλησίον τῆς ῥίζης, τὰ δὲ προϊόντα εἰς τὸ πόῤῥω ἐσχί- 
ζετο, xal μέχρις οἷον χλάδων χαὶ ἄχρων χαὶ καρπῶν 
χαὶ φύλλων" χαὶ τὰ μὲν ἔμενεν ἀεὶ, τὰ δὲ ἐγίγνετο 
10 ἀεὶ οἱ καρποὶ καὶ «τὰ φύλλα, Καὶ τὰ γιγνόμενα ἀεὶ 
εἶχε τοὺς τῶν ἐπάνω λόγους ἐν αὑτοῖς, οἷον μικρὰ δέν- 
89x. βουληθέντα εἶναι. Καὶ εἰ ἐγέννησε πρὶν φθαρῇ- 
vat, τὸ ἐγγὺς ἐγέννα μόνον" τὰ δὲ διάχενα,, οἷον τῶν 
χλάδων, ἐπληροῦτο αὖ Ex τῆς ῥίζης, καὶ αὐτῶν ἄλλον 
30 τρόπον πεφυχότων, ἐξ ὧν xa ἔπασχε τὰ ἄχρα τῶν 
χλάδων, ὡς ἐκ τοῦ πλησίον οἴεσθαι τὸ πάθος ἰέναι μό- 
νον" τὸ δὲ χατὰ τὴν ἀρχὴν αὖ τὸ μὲν ἔπασχε, τὸ δὲ 
ἐποίει, Ἡ δ᾽ ἀρχὴ ἀνήρτητο καὶ αὐτή" πόῤῥωθεν μὲν 
γὰρ ἐλθόντα, ἄλλα τὰ ποιοῦντα εἰς ἄλληλα, ἐξ ἀρχῆς 
95 δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, οἷον εἰ ἀδελφοὶ δρῷέν τι ἀλλήλους 
ὅμοιοι γενόμενοι, ἐκ τῶν αὐτῶν ὁρμηθέντες τῶν πε- 
ποιηχύτων. 


ΠῚ Lib. Hi. 


non debemus in meliori deterius accusare, sed potius, 
quod est melius, approbare, quoniam deteriori sui non- 
nihil impertiat. Omnino autem, quicumque deterius e 
mundo tollendum censent , tollunt ipsam etiam providen- 
tiam. Cujusnam amplius providentia erit? Non enim sui 
ipsius, neque etiam melioris : quandoquidem dum super- 
nam providentiam nominamus , ad id eam, quod inferius 
est, referimus. Ipsum namque, in quod omnia redigun- 
tur, principium est, in quo sunt omnia simul, et omnia 
totum. 'Procedunt autem ex hoc jam omnia, intus ipso 
manente, ceu ex una radice in se ipsa conquiescente in 
multitudinem jam divisam plurimam pullulant singula 
illius similitudinem praeferentia : aliud autem in alio hic 
jam est factum. Suntque alia quidem propinqua radici , 
alia vero longius procedentia dividuntur, ac velut usque 
ad ramos atque ramusculos fructusque et folia : et alia 
quidem semper manent , alia vero fiunt semper fructus et 
folia. Et qua semper fiunt, superiorum rationes possident 
in se ipsis, quasi,exiguze queedam arbusculae esse velint. 
Ac si generarent, antequam putrescerent, propinquum 
solummodo generarent: ipsa vero, quasi vacua ramorum 
spatia, rursus ab ipsa radice replentur, aliterque natura 
se habent : ex quibus patiuntur extrema ramorum, adeo 
ut ex ipso propinquo passio solum contingere videatur. 
Quod autem secundum principium est, hoc quidem pati- 
iur, hoc vero facit. Principium vero est ipsum quoque 
connexum : procul enim progredientia alia jam in alia 
inter se agunt : ex. principio autem, ab eodem : ceu si 
fratres invicem aliquid agant facti similes, utpote qui ex 
genitoribus eisdem orti fuerint. 


[502,503.] 
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AOTOX Δ. 


ΠΕΡῚ TOY EIAHXOTOX HMAX AAIMONOX. 


(23, 284.) 


Mens sine alteratione sui generat : 


Α΄, Τῶν tiv ai ὑποστάσεις γίγνονται μενόντων 
ἐχείνων. ἡ δὲ ψυχὴ χινουμένη ἐλέγετο γεννᾶν xod ai- 
σθησιν τὴν ἐν ὑποστάσει xal φύσιν χαὶ μέχρι φυτῶν, 
Καὶ γὰρ ἔχει αὐτὴν καὶ ἐν ἡμῖν οὖσα" κρατεῖ δὲ μέρος 
οὖσα. ταν δὲ ἐν φυ τοῖς γένηται 1. 
χρατεῖ, οἷον μόνη γενομένη " 
γεννᾷ πάντη ἕτερον αὑτῆς. 


γεννᾶται], αὕτη 
αὕτη μὲν οὖν οὐδὲν γεννᾷ, 
Οὐχέτι γὰρ ζωὴ μετὰ 
qu 
ταύτην, ἀλλὰ τὸ γενόμενον ἄζωον. Τί οὖν; ἢ [ εἰχός 
ἐστιν ] ὥσπερ mv , ὅσον πρὸ τούτου δὐενάδεο, ἀμόρ- 
φῶτον ἐγεννᾶτο, εἰβόποιεῖτο δὲ τῷ ἐπιστρέ φέσθαι πρὸς 
τὸ γεννῆσαν, οἷον ἐχτρεφόμενον * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα 
δὲ Y ^7 5 ' Y - 233^ 
τὸ yvitilo οὐ ψυχῆς ἔτι εἰδος,, οὐ γὰρ ἔτι ζῇ, ἀλλ 
᾿ , - y - n S Ls 
ἀοριστίαν εἶναι [1]. ἔχει παντελῆ" ἢ μὲν γὰρ xdv τοῖς 
, [4 2 , 4 3*4? »? Y^ 2 ' , 
προτέροις ἡ ἀοριστία, ἀλλ᾽ ἐν εἴδει. Οὐ γὰρ πάντη 
ἀόριστον, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὴν τελείωσιν αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
- , , M , ^ 
νῦν, πάντη, τελειούμενον δὲ γίγνεται σῶμα, μορφὴν 
E OMNE ἢ ; e 
λαβὸν τὴν τῇ τοῦ δυνάμει πρόσφορον, ὑποδοχὴν τοῦ 
γεννήσαντος χαὶ ἐχθρέψαντος, χαὶ μόνον τοῦτο ἐν σώ- 
ματι ἔσχατον τῶν ἄνω, ἐν ἐσχάτῳ τοῦ χάτω. 


ENNEADIS TERTLE 


LIBER IV. 


DE PROPRIO CUJUSQUE D/jEMONE. 


[512—514.] 
anima quodam modo mota gignit. 


l1. Sunt qua subsidentem actum suum manendo produ- 
cant : anima vero mota dicitur generare sensum in actu 
subsidente, atque naturam, et ad plantas usque proce- 
dere. Naturam enim subsidentem habet etiam , dum est 
in nobis, sed tanquam pars dominatur. Quando vero 
plantis inseritur, ipsa praevalet tanquam sola relicta : ipsa 
igitur nihil generat, imo generat, sed prorsus ab ea diver- 
sum. Non enim ulterius post hanc viget vita, sed, quod 
factum est, jam vita caret. Quid ergo? Forsan sicut, 
quicquid ante hoc est genitum , informe genitum est, for- 
matum vero est conversione quadam ad genilorem, quasi 
sic inde nutritum : similiter et hic quod gignitur, non 
amplius est animae species. Non enim vivit ulterius : sed 
est quiddam prorsus indefinitum, sive indefinitas quaedam. 
In superioribus quidem est interminata natura, sed in spe- 
cie quadam consistit. Non enim est prorsus indefinita , 
sed quatenus ad suam refertur perfectionem. Quod autem 
hic indeterminatum dicitur, indefinitum est omnino et in- 
definitas ipsa : que quidem, dum perficitur, corpus evadit, 
accipiens formam potentize suze accommodatam, participa- 
lionem videlicet generantis et nutrientis , idque in corpore 
solum superiorum est extremum, in ipso inferioris extremo. 


Transmigratio animarum. 


Β΄. Καὶ τὸ « ψυχὴ πᾶσα ἐπιμελεῖται τοῦ ἀψύχου », 
ἐπὶ ταύτης μάλιστα αἱ δ᾽ ἄλλαι ἄλλως. Πάντα δὲ 
οὐρανὸν περιπολεῖ, ἄλλοτε ἐν ἄλλοις εἴδεσιν, ἢ ἐν ai- 
σθητικῷ εἴδει, ἢ ἐν λογικῷ, ἢ ἐν αὐτῷ τῷ φυτιχῷ 

] VUL  ΕΊΘΕΕς (Rura DE Drug D. 

" Pe fe 
Τὸ γὰρ χρατοῦν αὐτῆς μόριον τὸ ἑαυτῷ πρόσφορον 
T^g e 1 e 
» ry» ALSO RO EOS ἢ K 
ποιεῖ, τὰ δ᾽ ἄλλα ἀργεῖ" ἔξω qdo* ἐν δὲ ἀνθρώπῳ οὐ, 
- * 2 M , ^, ^ “- 
χρατεῖ τὰ χείρω», ἀλλὰ σύνεστιν. Οὐδέ γε τὸ χρεῖτ-- 
τὸν ἀεί" ἔστι γὰρ xal ταῦτα χώραν τινὰ ἔχοντα " διὸ 

δ € ? , : "a y 5 , 
xat ὡς αἰσθητικοί: ἔστι γὰρ xal ὄργανα αἰσθήσεως" 
χαὶ πολλὰ ὡς φυτά" ἔστι γὰρ σῶμα αὐξόμενον χαὶ 
γεννῶν" ὥστε πάντα συνεργεῖ. Κατὰ δὲ τὸ χρεῖττον 
τὸ ὅλον εἶδος ἄνθρωπος. ᾿Εξελθοῦσα δὲ, ὅ τι περ 
ἐπλεόνασε, τοῦτο γίγνεται. Διὸ φεύγειν δεῖ πρὸς τὸ 
ἄνω, ἵνα μὴ εἰς τὴν αἰσθητικὴν, ἐπαχολουθοῦντες τοῖς 

a μὴ " 
αἰσθητοῖς εἰδώλοις, μηδὲ εἰς 2 φυτιχὴν , ἐπαχολου-- 
θοῦντες τῇ ἐφέσει τοῦ γεννᾶν καὶ ἐδωδῶν λιχνείαις, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ νοερὸν x«i νοῦν xat θεόν. Ὅσοι μὲν οὖν 
b » ; , , Y ^Y 
τὸν ἄνθρωπον ἐτήρησαν, πάλιν ἄνθρωποι" ὅσοι δὲ 
αἰσθήσει μόνον ἔζησαν, ζῶχ ἀλλ᾽ εἰ μὲν αἰσθήσεν 
μετὰ θυμοῦ, τὰ ἄγρια" xal f, διαφορὰ ἡ ἐν τούτοις τὸ 
διάφορον τῶν τοιούτων ποιεῖ' ὅσοι δὲ μετ᾽ ἐπιθυμίας 
χαὶ τῆς ἡδονῆς τοῦ ἐπιθυμοῦντος, τὰ ἀχόλαστα τῶν 
ζώων xat γαστρίμαργα" εἰ δὲ μηδὲ αἰσθήσει μετὰ τού- 
*, -“ ' , 
τῶν , ἀλλὰ νωθεία αἰσθήσεως μετ᾽ αὐτῶν, XXl φυτά. 


II. Proinde quod dicitur a Platone : « anima omnis to- 
lius inanimati curam habet », in hac anima potissimum 
habet locum : aliae vero se aliter habent. — Per totum ita- 
que caelum revolvitur, alias in aliis speciebus , sive in sen- 
suali specie , sive rationali, sive etiam vegetali. Pars enim 
ejus dominans consentaneum sibi peragit minus, cetera 
vero torpent : extra namque relicta videntur : in homine 
autem non superant, quie deteriora sunt, sed simul exsi- 
stunt. Neque tamen, quod melius est, superat semper : 
nam hxc quoque locum in eo suum habent. Quam ob 
rem et tanquam sensuales vivunt : adsunt enim et instru- 
menta sensus. Multa quoque ab hominibus fiunt quasi 
plantis : corpus siquidem ceu planta ab intrinseco augetur 
et gignitur : quapropter omnia in agendo communicant. 
Secundum vero id quod melius est, tota species homo 
censetur. Anima tandem e corpore migrans id ipsum, 
quo abundavit, evadit. Itaque ad superiora confugien- 
dum, ne in sensualem speciem delabamur, simulacris vi- 
delicet sensibilibus obsequuti : neve in vegetalem vitam 
przcipitemur, mancipati libidini generandi et irretiti sua- 
vitate saporum, sed ad intellectuale, ad intellectum , ad 
deum totis viribus assurgendum. Quicumque igitur pro- 
prietatem servaverunt humanam, homines iterum rena- 
Scuntur : quicumque vero solo usi sunt sensu , bruta ani- 
malia redeunt : ita tamen, ut, qui sensu praecipue una 
cum ira, animalia fera exoriantur, alque in hiis differentia 
differentiam quoque talium aíferat. Qui vero sensu per 
concupiscentiam voluptatemque usi sunt , salacia et inglu- 
viosa animalia revertuntur : verum si non tam sensu una 
cum his, quam sensus segnilie vixerint, una cum ipsis 
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Μόνον γὰρ τοῦτο ἢ 


2.3 : ᾧ " 
μάλιστα ἐνήργει τὸ φυτιχὸν, xul 
ἦν αὐτοῖς μελέτη ὃ 
Tj $ t 1 


^ 


νδρωθῆναι" τοὺς δὲ φιλομούσους 
M 
ἄλλα, εἰς τὰ Xu τοὺς δὲ ἀλό- 


* 


S 
€ 
M , ^M 3 
uev , χαθχρίους 6: τὰ 
i RE At reo REOR Pi e 
yos βασιλέας, ἀετοὺς, εἰ μὴ ἄλλη κακία παρείη με- 
x . πὰς copier iuo 
τεωρολόγους δὲ ἄνευ φρονήσεως, εἰς τὸν οὐρανὸν de! 
; » ἣ 
αἰρομένους, εἰς ὄρνεις μετεώρους ταῖς πτήσεσιν" ὃ δὲ 
* ^ M 2 M ν | d g k] ^ 
τὴν πολιτικὴν ἀρετὴν, ἄνθρωπος" ὃ δὲ ἧττον ἀρετῆς 
- , ^ - 7 ^ 
πολιτικῆς μετέχων, πολιτιχὸν ζῶον, ἢ μέλιττα [ἢ] τὰ 


τοιαῦτα. 


ENNEADIS III 


l 
] 


[514--τδιδ.} 


plantze repullulant. Solum namque vel maxime in liis 
viguit vegetale, omnisque illis cura fuit, uL in plantas 
commutarentur. Proinde qui musicis modulis nimium 
deliniti vixerunt, in ceteris non depravati , animalia mu- 
sica renascuntur. Et qui sine ratione regnarunt, fiunt 
aquile , nisi pravitate alia sint infecti. Qui absque sapien- 
tia confidentius sublimia tractarunt, in ccelum sape suspi- 
cientes, mutantur in aves alliora semper volatu petentes. 
Qui civilem virtutem consequutus est, homo revertitur : 
sed qui civilem virtutem haud satis est assecutus, in civile 
animal, in apem vel similia se transformat. 


Dzmnones nostri sunt aliquid, ipsius anime. preesidens videlicet, potestas potestati anim:e, qua vivimus : itaque secundum vit? 
differentias sunt in nobis demones differentes. 


1“. Τίς οὖν δαίμων, ὃ xat ἐνταῦθα ; τίς δὲ θεὸς, ἢ 
ὁ ἐνταῦθα ; Τὸ γὰρ ἐνεργῆσαν τοῦτο ἕχαστον ἄγει, ἅτε 
χαὶ ἐνταῦθα ἡγούμενον. Ap! οὖν τοῦτό ἐστιν ὃ δαί- 
μων, ὅσπερ ζῶντα εἰλήχει, ἣ 90; ἀλλὰ τὸ πρὸ αὐτοῦ" 


R^ 0 


£o 


p ἐφέστηκεν ἀργοῦν * ἐνεργεῖ δὲ τὸ μετ᾽ αὐτό. 
Καὶ ἐσμὲν τὸ ἐνεργοῦν, ἢ αἰσθητιχοὶ, καὶ ὃ δαίμων 
τὸ λογικόν" εἰ δὲ χατὰ τὸ λογικὸν ζῶμεν, ὃ δαίμων τὸ 
ἐ ᾧ ἐργαζομένῳ. 
- ^ LH e , 
᾿Ὀρθῶς οὖν λέγεται ἡμᾶς αἱρήσεσθαι - τὸν Y 
Διὰ τί οὖν αὐτὸς 


τοῦτο γὰρ € 
m m 
& . μέ : 
ὑπὲρ τοῦτο, ἐφεστὼς ἀργὸς, συγχωρῶν τῷ ε 
^ , 
9 ὑπερχεί- 


M V A $ ^ 6 
μενον χατὰ τὴν ζωὴν αἱρούμεθα. 
Ej ^ ^ , v » $3533 *V " 
ἄγει; ἢ τὸν βιοτεύσαντα οὐκ ἔστιν ἄγειν, ἀλλὰ πρὸ 

e AA 
τοῦ μὲν ἄγειν, ὅτε ἔζη" παυσάμενον δὲ τοῦ ζῆν ἄλλῳ 
ργειαν. τεθνηκότα τὴν αὑτοῦ xac 

ἱ y ' H 

ἐνέργειαν ζωήν. — 'O μὲν οὖν ἐθέλει ἄγειν , xat xpatf- 
s : ; A EUN 

σας ζῇ αὐτὸς, ἄλλον xal αὐτὸς ἔχων δαίμονα᾽ εἰ δὲ 
1 Ὁ x ^ , L4 ». 2. - ^ 

βαρύνοιτο τῇ ῥώσει τοῦ χείρονος ἤθους, ἔχει ἐχεῖνο τὴν 

* ^ ἢ ^ - 1 

δίκην. Ταύτη x«i ὃ χαχὸς ἐπὶ τὸ χεῖρον ; βρίσαντος 

: - A eren 
πρὸς τὴν ὁμοιότητα. τοῦ ἐνεργήσαντος ἐν τῇ ζωῇ, εἰς 
βίον θήρειον * εἰ δὲ ἕπεσθαι δύναιτο τῷ δαίμονι τῷ ἄνω 
se zen a , Ὡ. τ μὰ - $ $94 ey m 
αὐτοῦ. ἄνω γίγνεται ἐχεῖνον ζῶν" xat ἐφ ὃ (I. ὅφ᾽ οὐ] 

Η͂ τὶ BO 
ἄγεται χρεῖττον μέρος αὐτοῦ, ἐν προστασία θέμενος, 
- ^N « L4 ^ & Y 
xai μετ᾽ ἐκεῖνον ἄλλον ἕως ἄνω. ἴστι γὰρ xoi πολλὰ 
ἐπι ὃ 
ἡ ψυχὴ, καὶ πάντα, καὶ τὰ ἄνω, χαὶ τὰ χάτω αὖ, 
i - “ , 
μέχρι πάσης ζωῆς. Καὶ ἐσμὲν ἕκαστος κόσμος von- 
Bs " 2. RUM 
τὸς, τοῖς μὲν κάτω συνάπτοντες τῷδε, τοῖς δὲ ἄνω xat 

-“ Ll m - " ΥλᾺ 
τοῖς κόσμου τῷ νοητῷ, χαὶ μένομεν τῷ μὲν ἀλλῳ 

με " Μ᾿ ; 
παντὶ νοητῷ ἄνω" τῷ δὲ ἐσχάτῳ αὐτοῦ, πεπεδήμεθα 

^ , 'Ξ . Ὁ ^ E] T$ T , P 
τῷ κάτω, olov ἀπόῤῥοιαν ἀπ᾽ ἐχείνου διδόντες εἰς τὸ 

^ » 7 [4 
χάτω, μᾶλλον δὲ ἐνέργειαν͵, ἐκείνου οὐχ ἐλαττωμένου, 


τὴν ἐ 








Natura vegetalis sempiterna est. 

Δ΄, "Ap! οὖν ἀεὶ ἐν σώματι τοῦτο, ἢ οὔ ; ἐὰν γὰρ 
Τί οὖν ὃ 
τοῦ παντὸς ἀποστήσεται χαὶ τὸ αὐτῆς μέρος στραφεί- 
σῆς, 1j οὐδὲ συνένευσε τῷ μέρει αὐτῆς τῷ ἐσχάτῳ; 
οὐδὲ γὰρ ἦλθεν, οὐδὲ κατῆλθεν, ἀλλὰ μενούσης προσ- 
ἅπτεται τὸ σῶμα τοῦ χόσυου, xol oiov χαταλάμπε- 
ται, οὐχ ἐνοχλουμένου δὲ παρέχον μερίμνας, ἐν ἀσφα- 
'[( οὖν, οὐκ αἰσθάνεταί 


- " - 
στραφωμεν, συνεπιστρέφεται χαι τουτο. 


λεῖ τοῦ χόσμου χειμένου. 


z ν᾽ 4 MÀ 2 ^ 
τινα αἴσθησιν ; ὅρασιν οὐκ ἔχει, φησὶν, ὅτι μη}: 0202).- 
μοὺς, οὐδὲ ὦτα, οὐδὲ ῥῖνας δηλονότι, οὐδὲ γλῶτ- 


" ier à 
ταν. Τί οὖν, συναίσθησιν ὥσπερ ἡμεῖς τῶν ἐντὸς 

M A ^ DM 
ἡμῶν, ἢ ὁμοίως κατὰ φύσιν ἐχόντων, ἠρέμησις, οὐδὲ 








! 





HI. Quisnam igitur in his d:emon. esse dicetur? quis 
item deus? Num, qui in his pracipue operatur? Quod 
enim operatur, unumquemque ducit tanquam ibi sit prin- 
cipale. Numquid igitur id demon est, qui sortitus est 
viventem? Non forte. Imo vero quod est super ipsum : 
quod quidem praesidet quasi quietum : quod vero est post 
ipsum , agit; nosque sumus potissimum id , quod agit. Ac 
si tanquam sensuales agimus atque vivimus, ipsa ratio 
noster est. dzemon : sin autem ratione vivamus, dremon 
est, quod ratione superius , daemon, inquam , praesidens, 
negotiosum alteri concedens officium. Recte itaque dici- 
tur apud Platonem : Vos daemonem eligetis. Praefectum 
namque nobis secundum vitz:e genus eligimus. Curnam 
igilur ipse ducit? Forsan non datur ducere vita perfun- 
ctum : sed antea quidem poterat, quando vivebat. Vita 
vero perfunctum alteri oportet concedere actionem : utpote 
qui actualem sui vitam jam deposuerit. Hic igitur vult 
jam ducere, et quod superavit, vivit ipse, alium et ipse 
daemonem habens : si autem ingravescat, more videlicet 
deteriore praeponderante, dat penas. Hac quoque ratione 
pravus labitur in deterius , declinante scilicet eo, quod in 
homine agit, per vitae similitudinem in ferinam vitam : sin 
autem obtemperare posset superiori ipsius diemoni , supe- 
rior fieret, illius vita vivens, atque prascribens sibi ipsi 
przesidem , ipsam przestantiorem sui partem , qua ducitur : 
atque ultra illum insuper alium , quousque ad supremum 
progrediatur. Est enim anima multa, imo omnia, tum 
superiora, tum rursus inferiora, usque ad omnem vitze 
gradum. Nempe unusquisque nostrüm intelligibilis mun- 
dus est , ac per inferiora nostra huic mundo conjungimur, 
per superiora vero , quee ad intelligibilem mundum perti- 
nent , intelligibilem mundum attingimus , perrmanemusque 
in sublimi per id, quod in nobis est. prorsus intelligibile : 
per id autem , quod ejus est ultimum , allizamur inferiori; 
quasi defluxum quendam ab ipso ad inferius demittentes , 
imo potius actum illius, ipso minime deminuto. 


Anima mundi sine attentione regit corpus et sentit. 


]V. Sed numquid actus animae ad inferiora demissus 
semper est in corpore? Nequaquam. Si enim ad superna 
convertimur, simul ille convertitur. Quid ergo de actu 
ejusmodi sive parte animae mundi dicemus? numquid ea 
ad superiora conversa hec quoque hinc avertitur? Pro- 
fecto non consensit omnino hirc anima parti ipsius infime, 
neque processit , neque descendit : sed illa manente mundi 
corpus annectitur, ac velut accenditur lumineque perfun- 
ditur : cumque mundus in tuto sit collocatus, ideoque 
minime perturbetur, merito animam non perturbat. Quid 
ergo? nihilne sentit omnino? visum quidem non habet 
mundus, Timeus inquit : quoniam neque oculos : non 
habet auditum , ideoque nec aures, neque nares [videlicet] 
neque linguam.  llabetne igitur consensienem quandam , 
quodammodo, que in ipso sunt, percipientem , qualem 
in nobis nos experimur ? At forsan , cum semper secundum 


| naturam in eo cuncta se similiter habeant, quies in eo est, 
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“ἢ * * ^ ^ * * 
ἡδονή; πάρεστιν οὖν χαὶ τὸ φυτιχὸν, οὐ παρὸν, xal τὸ 
αἰσθητιχὸν ὡσαύτως. 
ἐν ἄλλοις" γῦν δὲ, ὅσον ἐφήπτετο ἣ ἀπορία αὐτοῦ, 


334 M EE 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ χόσυου 


Y 
εἴρηται, 


LIBER [V. 
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quantum spectat ad sentiendum, neque voluptas inest. 
Adest igitur et. vezetale, quasi non adsit, et sensuale simi- 
liter. Verum de mundo quidem alibi : in praesentia vero, 
quantum attigit dubitatio , dictum fuerit. 


Anima secundum iutationes suas mutat daeinonem , quem przecipuum habet intimum , id est , potestatem anim: proximz pr:esi- 
dentem negotiosm potentie. 


Ε΄. Ἀλλ᾽ εἰ ἐχεῖ αἱρεῖται τὸν δαίμονα xal εἰ τὸν 
; - » M ^ 1. t 5 - 
βίον, πῶς ἔτι τινὸς χύριοι; ἢ xxi fj αἵρεσις ἐχεῖ ἣ 
λεγομένη τὴν τῆς ψυχῆς προαίρεσιν καὶ διάθεσιν χαθό- 
λου χαὶ πανταχοῦ αἰνίττεται. ᾿Αλλ᾽ εἰ f προαίρεσις 
- - - - ^ 
τῆς ψυχῆς κυρία, xal τοῦτο χρατεῖ, ὃ àv πρόχειρον 
ἔχη μέρος ἐκ τῶν προδεδιωμένων, οὐκέτι τὸ σῶμα 
MT τς : EE 
αἴτιον οὐδενὸς xaxoU αὐτῷ. Εἰ γὰρ προτερεῖ τὸ τῆς 
ψυχῆς ἦθος τοῦ σώματος, καὶ τοῦτο ἔχει, ὃ εἵλετο, xoi 
. , , e - 
τὸν δαίμονα, φησὶν, οὐχ ἀλλάττεται, οὐδὲ ὃ σπουδαῖος 
2 - / 2^ M *A Q9 Y ^ , 
ἐνταῦθα γίγνεται, οὐδὲ ὁ φαῦλος. "Ap οὖν δυνάμει 
ἐστὶν ἑχάτερος, ἐνεργεία δὲ γίγνεται; τί οὖν εἰ φαύλου 
pos vegeta os TE yvExat y t0 quu 
, X3 " M. 
σώματος 6 τὸ ἦθος σπουδαῖος τύχοι; ὃ δὲ τἀναντία ; ἢ 
, -— ^ - ^ - -Ὁ , , 
δύναται μᾶλλον xal ἧττον τὰ τῆς ψυχῆς ἑκατέρας ἑχά- 
b , , , Y * »' yr 
τερὰα τὰ σώματα παρέχεσθαι" ἐπεὶ καὶ αἱ ἄλλαι ἔξωθεν 
, δ ͵ - ).,,9,. ," σ 
τύχαι τὴν ὅλην προαίρεσιν οὐχ ἐκδιδάζουσιν. “Ὅταν 
δὲ λέγηται, ὡς πρῶτον οἵ χλῆροι, εἶτα τὰ τῶν βίων 
- , xw 
παραδείγματα, ἔπειτα τὰ ἐν ταῖς τύχαις, καὶ ὡς Ex 
- L ^ Y X . , 
τῶν παρόντων τοὺς βίους, xarà τὰ ἤθη, τὸ χύριον 
μᾶλλον δίδωσι ταῖς ψυχαῖς, διατιθείσαις τὰ δοθέντα 
Η (ENTIER dL 1 M, T* E 
πρὸς τὰ αὐτῶν ἤθη. Ὅτι γὰρ ὃ δαίμων οὗτος οὐ παν- 
" r σ᾽ uU € Y SEPTA Mw 
τάπασιν ἔξω, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς μὴ συνδεδεμένος, o0 
ar tae: PN DAP UOCE AU T 
ἐνεργῶν, ἡμέτερος δὲ, ὡς ψυχῆς πέρι εἰπεῖν, οὐχ ὃ 
ἡμέτερος δὲ, εἰ ὡς ἄνθρωποι τοιοίδε τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν 
- “Ὁ Y 
ζωὴν ἔχοντες, μαρτυρεῖ τὰ ἐν τῷ Τιμαίῳ, ἃ εἰ μὲν 
Z , , μ᾿ 
οὕτω ληφθείη, οὐδεμίαν ἕξει μάχην, σχόντα dv τινα 
3 ; ari s) 44" "fp A 
ἀσυυφωνίαν. εἰ ἄλλως ὃ δαίμων ληφθείη, Τὸ δὲ 
2 ^5 T * Y 
ἀποπληρωτὴν ὧν τις εἵλετο, καὶ αὐτὸ σύμφωνον " οὔτε 
γὰρ πολὺ κατωτέρω ἐᾷ ἐλθεῖν εἰς τὸ χεῖρον ὑπερχαθή- 
- - - y 
μενος" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐνεργεῖ μόνον τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν οὔτε ὗπερ- 
ἄνω αὐτῶ, οὔτε εἰς ἴσον" οὐ γὰρ δύναται ἄλλο γενέ- 
σθαι, ἢ ἢ ἐστι. 


Anima vivens intelligentia pro ἀσιποηδ habet deum : demon non. cogit animam. 


V. Proinde si anima illic eligit demonem atque vitam, 
quomodo ulterius actionis alicujus domini sumus? Forsan, 
quie illic electio dicitur, subobscure indicat propositum 
affectionemque anim: communiter et ubique. Atsi ele- 
ctio animie. domina est , eaque pars superat, quam ex su- 
perioris vilae actis promptiorem habet, non ulterius 
corpus mali alicujus causa animae est dicendum. Si enim 
ipse mos animae prerogativa quadam antecedit. corpus, 
idque, quod elegit, habet, et daemonem (ut Plato inquit ) 
non commutat , nimirum neque bonus hic fit, neque ma- 
lus. Forlasse potentia quadam est uterque , actu vero fit. 
Quid ergo dicendum , si quando , qui probos habet mores, 
in corpus incidat malum? atque vicissim malis imbutus 
moribus, bonum corpus aliquando nanciscatur? Forsan 
possunt magis minusve , quie ad animam utramque perti- 
nent, utraque corpora sic aut sic afficere : quandoquidem 
et aliae externe fortuna; totam prorsus electionem nequa- 
quam expellunt. Quando vero dicitur primo quidem sor- 
tes exstare, deinde vitarum exempla proponi, post hac 
fortunas sequi : rursus ex priesentibus propositisque vitas 
eligi secundum mores : hac , inquam , omnia auctoritatem 
potius tribuunt animabus ad mores suos , quie data sunt , 
componentibus. Quod igitur hic demon non omnino 
extrinsecus sit, sed ita se habeat, quasi neque colligalus , 
neque rursus proprie operans : sit autem noster, quoniam 
de anima [et aliquid anima ] dici possit, neque tamen 
noster, qua ratione nos tales quidam homines sumus vitam 
talem sub ipso habentes, testimonio nobis esse possunt, 
quae in Timo tractantur : quae quidem si hac ratione 
accipiantur, nulla sequetur dissonantia : si autem aliter 
daemon accipiatur, dissonantia quaedam sequitur. Rursus 
quod ait daemonem esse eorum , qua quis elegerit, exple- 
torem, id quoque consonat : nobis namque praesidens non 
sinit longe inferius ad id , quod est deterius , prolabi : sed 
illud agit solum, quod sub ipso est, neque superius ipso , 
neque aqualiler : non enim potest aliud fieri, quam qua 
ratione exsistit. 


Item, mutari potest pro mutatione anims. 


Item de judicio animarum, Jtem, quomodo repetunt sidera , ac vicissim relabuntur in fatui , in quo non patiuntur tantum 


sed etiam aliquid agunt. 
5 MI bI c , 2. e 
Gt. Τίς οὖν ὃ σπουξαῖος; ἢ 6 τῷ βελτίονι ἐνεργῶν 

b * - - € € M LJ 
ἢ οὐχ ἂν ἦν σπουδαῖος συνεργοῦντα ἑαυτῷ τὸν δαίμονα 
* ΤᾺ, M Σ €T E τὰ *T- WO 3. 
ἔχων. Νοῦς γὰρ ἐνεργεῖ ἐν τούτῳ " ἡ οὖν δαίμων αὖ 
Vu Mu S AL à j pa 
τὸς, ἢ κατὰ δαίμονα, xoi δαίμων τούτῳ θεός. — Ap 


f 
-- ^ 2. ὦ ^ 

οὖν xai ὑπὲρ νοῦν; εἰ τὸ ὑπὲρ νοῦν δαίμων αὐτῷ. Διὰ 
A ὁ EM 

ἢ διὰ τὸν θόρυθον τὸν ἐκ τῆς 


LES 


| AS Y , -“ 
Tl οὖν Οὐχ ἐξ αργχὴς s 
, 


᾿ ΠΣ Ὁ ὧν E L4 / 
γενέσεως" ὑπάρχει δὲ ὅμως καὶ πρὸ λόγου ἣ κίνησις ἣ 


: τὰ 5s ἢ : 

ἔνδοθεν ὀρεγομένη τῶν αὑτῆς.  lMavzox οὖν χατορθοῖ, 
H , E e I" n x. B 

ἢ οὐ πάντως 5 εἴπερ οὕτως 7, ψυχὴ διαθέσεως ἔχει ὡς 


E " ja. Sog ESAE ; 
ἐν τούτοις τοῖς τοιοῖσδε τοιάδε 0969 , τοῦτον ἔχειν βίον, 


, ^ ^ 
xal ταύτην προαίρεσιν, Ὃ μέντοι δαίμων οὗτος, ὃν 


^ H ^N 5 , e St 
λέγομεν, ἀγαγὼν λέγεται εἰς dou, οὐκέτι Ó αὖτος 

ν * f "^ bi ἊΣ - 
μένειν, ἐὰν μὴ τὰ αὐτὰ ἕληται πάλιν. Πρὸ δὲ τοῦ 


- D ORNPYS n ; aU UE NEC 
πῶς; τὸ δὴ ἀγαγεῖν εἰς τὴν xoigiv, τὸ εἰς τὸ αὐτὸ 


VI. Quisnam igitur probus est, quidve agit? Fortasse 
probus est, in quo id, quod est, melius operatur : alio- 
quin non esset probus, si daemonem haberet secum coope- 
rantem. Intellectus enim in hoc agit; aut izitur demon 
ipse est, aut secundum dzemonem : atque da'mon huic est 
deus. Numquid igitur etiam super intellectum? siquidem 
id , quod super intellectum est , ipsi daemon exsistit. Sed 
cur non ab initio statim hoc munere quis fruitur? Forsan 
ob perturbationem ab ipsa generatione vehementer illatam. 
Adest tamen etiam ante rationis discursum intimus qui- 
dam motus, ea, qua sibi consentanea sunt , appetens. 
Numquid omnino corrigit dirigitque prorsus ad optimum? 
Forsan haud omnino : siquidem anima sic est affecta , ut 
in his utique talibus ipsa quoque talia quaedam exsistens , 
lanc habeat vitam, et hanc electionem alque propost- 
tum. Praeterea hic demon, de quo verba facimus , dedu- 
cere animam ad inferos dicitur : neque idem omnino ma- 
nere, nisi forte anima. rursus eadem eligat. Ante id vero 
quomodo se habet? dicitur utique adducere δὰ judicium, 
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σχῆμα ἐλθεῖν μετὰ τὴν ἀπογένεσιν, ὃ εἶχε πρὸ τῆς 
γενέσεως" εἶτα, ὥσπερ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄλλης, τὸν μεταξὺ 
τῆς ὕστερον γενέσεως χρόνον ταῖς χολαζομέναις πάρε-- 
στιν" ἢ οὐδὲ βίος αὐταῖς, ἀλλὰ δίκη. C δὲ ταῖς εἰς 
θήρεια σώματα εἰσιούσαις ἔλαττον ἣ δαίμων ; ἢ πονη- 
ρός γε, ἢ εὐήθης; ταῖς δὲ ἄνω, ἢ τῶν ἄνω, αἵ μὲν ἐν 
αἰσθητῷ, ai δὲ Αἱ μὲν οὖν ἐν αἰσθητῷ, ἣ ἐν 
ἡλίῳ ἢ ἐν ἄλλῳ τῶν πλανωμένων, αἱ δ᾽ ἐν τῇ ἀπλανεῖ 
ἑχάστη, χαθὸ λογιχῶς ἐνήργησεν ἐνταῦθα" χρὴ γὰρ 
οἴεσθαι χαὶ χόσμον εἶναι ἐν ψυχῇ ἡμῶν μὴ μόνον νοη- 
τὸν, ἀλλὰ καὶ ψυχῆς τῆς χόσμου διοειδῇ διάθεσιν. 
Νενεμημένης οὖν χἀχείνης εἴς τε τὴν ἀπλανῇ καὶ τὰς 


yr 
ἔζω. 


πλανωμένας κατὰ δυνάμεις διαφόρους, ὁμοειδεῖς ταύ-- 
ταις ταῖς δυνάμεσι χαὶ τὰς παρ᾽ ἡῖν εἶναι, χαὶ ἐνέρ-- 
γεῖαν εἶναι παρ᾽ ἑκάστης " xol ἀπαλλαγείσας ἐχεῖ γί- 
νεσθαι πρὸς ἄστρον τὸ σύμφωνον τῷ ἐνεργήσαντι χαὶ 
ζήσαντι ἤθει xol δυνάμει" χαὶ τοιούτῳ θεῷ xai δαί- 
μονί γε, ἢ αὐτῷ τούτῳ χρήσεται, ἢ τῷ ὑπὲρ ταύτην 
τὴν δύναμιν. Σχεπτέον δὲ τοῦτο [τί] τὸ βέλτιον - 
τὰς δὲ ἔξω γενομένας τὴν δαιμονίαν φύσιν ὑπερδεύη- 
χέναι, χαὶ πᾶσαν εἱμαρμένην γενέσεως, χαὶ ὅλως ἐν 
τῷδε τῷ ὁρατῷ, ἕως ἐστὶν ἐκεῖ" συνανενεχθείσης καὶ 
τῆς ἐν αὐτῇ φιλογενέσεως οὐσίας, ἣν εἴ τις λέγοι ταύτην 
εἶναι τὴν περὶ τὰ σώματα γιγνομένην μεριστὴν, συμ.- 
πληθύνουσαν ἑαυτὴν xal συμμερίζουσαν τοῖς σώμασιν, 
ὀρθῶς λέξει. Μερίζεται δὲ οὐ μεγέθει" τὸ γὰρ αὐτὸ 
ἐν πᾶσιν ὅλον, χαὶ πάλιν ἕν, χαὶ ἐξ ἑνὸς ζώου ἀεὶ πολλὰ 
γεννᾶται, ταύτης μεριζομένης οὕτως ὥσπερ xat Ex τῶν 
φυτῶν" περὶ τὰ σώματα γὰρ xal αὐτὴ μεριστή" καὶ 
ὅτε μὲν μένουσα ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, δίδωσιν, οἷον ἡ ἐν τοῖς 
φυτοῖς" ὅπου δὲ ἀπελθοῦσα, πρὶν ἀπελθεῖν ἔδωχεν, 
οἷον xa ἐν τοῖς ἀνηρημένοις φυτοῖς, ἣ ἐν ζώοις ἀποθα- 
νοῦσιν, ἐκ σήψεως πολλῶν ἐξ ἑνὸς γεννηθέντων * συνερ- 
γεῖν δὲ xal τὴν ἐχ τοῦ παντὸς τὴν τοιαύτην δύναιλιν, 
ἐνταῦθα τὴν αὐτὴν οὖσαν. Πάλιν δὲ ἐὰν ἴη ἢ ψυχὴ 
ἐνταῦθα, ἢ τὸν αὐτὸν, ἢ ἄλλον ἔχει δαίμονα, κατὰ 
τὴν ζωὴν, ἣν ποιήσεται. Ἐπιθαίνει οὖν μετὰ τούτου 
τοῦ δαίμονος, ὥσπερ σχάφους, τοῦδε τοῦ παντὸς πρῶ - 
τον * εἶτυ παραλαθοῦσα fj τοῦ ἀτράχτου λεγομένη φύσις 
κατέταξεν ὥσπερ ἐν νηΐ, εἴς τινα ἕδραν τύχης" περια- 
γούσης δὲ τῆς περιφορᾶς, ὥσπερ πνεύματος τὸν ἐπὶ 
τῆς νεὼς καθήμενον 7, xai φερόμενον, πολλαὶ xal ποι- 
χίλαι γίγνονται xal θέας, καὶ μεταθέσεις, xol συμπτώ- 
ματα, xxi ὥσπερ ἐν αὐτῇ τῇ νηΐ, 7, παρὰ τοῦ σάλου 
τῆς νεὼς, ἢ παρ᾽ αὑτοῦ χινηθέντος ὁρμῇ οἰκεία, ἣν ἂν 
σχοίη τῷ ἐπὶ νεὼς εἶναι παρὰ τὸν ἑαυτοῦ τρόπον. Οὐ 
γὰρ ὁμοίως ἐν τοῖς αὐτοῖς πᾶς χινεῖται, 7 βούλεται, 
ἢ ἐνεργεῖ. Γίγνεται οὖν διάφορα διχφόροις, ἢ ἐκ 
τῶν αὐτῶν, 7j διαφόρων προσπεσόντων, 7| τὰ αὐτὰ 
ἄλλοις, χἂν διάφορα τὰ προσπεσόντα᾽ τοιοῦτον γὰρ f 
εἱμαρμένη. 
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in eandem figuram pervenire post quendam generationis 
exitum , quam ante generationem quandoque habuerat : 
deinde tanquam ab alio quodam principio medium id 
temporis spatium , quod inter praecedentem et sequentem 
generationem fluit, daemon animabus penam luentibus 
imminet; ac forsan non tam vita tunc illis est, quam ju- 
dicium atque pena. Quid vero? animabus bruta ingre- 
dientibus corpora minusne aliquid , quam daemon , adest? 
Forsan malus demon vel fatuus et ignavus. Sed animabus 
ad superiora progressis quidnam numinis adest? Profecto 
ex earum numero alic quidem ia mundo sensibili adhuc vi- 
tam agunt, alia vero jam extra mundum : et quae in mundo 
sensibili, alie penes solem vel alium quemlibet planeta- 
rum, alia vero in firmamento : singula videlicet, quate- 
nus liic actiones suas ratione direxerant. Putandum enim 
est, in anima nostra mundum esse non tantum intelligi- 
bilem, sed etiam dispositionem quandam ipsi anima: 
mundi conformem. Cum igitur illa in sphieram inerrati- 
cam atque etiam erraticas secundum vires differentes dis- 
tributa sit, nimirum et nobis vires inesse viribus illius 
conformes, et a singulis viribus actiones proprias ema- 
nare : tum vero animas , quz hinc illuc abierunt, ad stel- 
lam accedere convenientem potissimum mori atque poten- 
lia, quibus in operando ac vivendo maxime usi sumus, 
talique deo et demoni congruentem : ubi anima vel hoc 
ipso eodem utetur, vel quodam huic potenti przesidente. 
Considerandum vero est , quidnam id melius sit. Atani- 
mas extra sensibilem mundum profectas existimandum est 
naturam deemonicam transcendisse , omneque generationis 
fatum , omnemque hujus mundi necessitatem , quamdiu in 
mundo intelligibili habitat : praeterea retraxisse secum es- 
sentiam quoque illam , qua in ipsa est cupida generandi . 
quam si quis dixerit esse essentiam illam, quam Timaeus 
ait circa corpora partibilem fieri, commultiplicantem vi- 
delicet se ipsam condividentemque corporibus, recte uli- 
que dicet. Dividitur autem non magnitudine quidem, 
idem namque in omnibus totum rursusque unum , atque ex 
uno animali semper multa gignuntur : hac scilicet natura 
ila divisa quemadmodum et ex. plantis : nam et haec na- 
iura est circa corpora divisibilis, et quando manens in 
eodem continuat vitam, sicut in plantis. Ubi vero disce- 
dit, priusquam discedat, jam dedit vitam, sicut in trunca- 
tis arboribus , vel animalibus mortuis, ubi ex putrefactione 
ex uno multa nascuntur. Arbitrandum quoque est , con- 
ferre ad idem virtutem quoque ejusmodi influentem ab 
universo eandemque hic exsistentem. Rursus autem, si 
reverlatur huc anima, vel eundem, vel alium assumit 
dzemonem secundum vitam , quam actura sit. Ingreditur 
igitur primum una cum hoc. dzemone quasi cymba id uni- 
versum , deinde natura hujus, qui a Platone fusus dicitur 
mundanus atque fatalis, comprehendens animam velut in 
nave, certo quodam ordine collocat in quadam sede for- 
tunz.  Circumducente vero mundana revolutione, quasi 
vento [ animam ] in nave sedentem, vel etiam deambulan- 
tem, multa variaque contingunt spectacula, item trans- 
mutationes et casus, quemadmodum in ipsa navi, vel jacta- 
lione navis, vel ab ipso, qui movetur impetu proprio, 
quem quidem habet ex eo, quod in navi modo quodam suo 
se habet. Non enim similiter in eisdem quilibet agitatur 
aut vulLautagit. Fiunt ergo aut differentia differentibus, 
vel ab eisdem vel a differentibus incidentibus, aut eadem 
fiunt aliis, quamvis differentia sint quce incidunt. Tale 
euim quiddam est agitque fatum. 
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De amore illo , qui passio quzdam est, quid sit, unde sit , quot habeat species. 


^ M d , , E ^ f, ^, 
Α΄, Περὶ ἔρωτος, πότερα θεός τις ἃ δαίμων, ἢ πά- 
θος τι τῆς ψυχῆς; ἢ ὃ μὲν θεός τις ἢ δαίλων, τὸ δέ τι 
καὶ στάθος, xal ποῖόν τι ἕχαστον, ἐπισχέψασθαι ἄξιον 
τάς τε τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐπινοίας ἐπιόντας, χαὶ 
ὅσαι ἐν φιλοσοφία ἐγένοντο περὶ τούτων" xal μάλιστα 
- , ^ * 
ὅσα 6 θεῖος Πλάτων ὑπολαμόάνει, ὃς δὴ xal πολλὰ 
πολλαχῇ τῶν ἑαυτοῦ περὶ ἔρωτος ἔγραψεν" ὃς δὴ οὐ 
μόνον ἐν ταῖς ψυχαῖς ἐγγιγνόμενόν τι πάθος εἴρηκεν 
εἶναι, ἀλλὰ xat δαίμονα φησὶν αὐτὸν, καὶ περὶ γενέ- 
σεως αὐτοῦ διεξῆλθεν, ὅπως καὶ ὅθεν ἐστὶ γεγενημένος. 
᾿ Ei - T 
Περὶ μὲν οὖν τοῦ πάθους, οὗ τὸν ἔρωτα αἰτιώμεθα, 
ὅτι ἐγγίγνεται ἐν ψυχαῖς ἐφιεμέναις xaO τινι συμ- 
πλαχῆναι, καὶ ὡς ἣ ἔφεσις αὕτη, ἣ μὲν ἔστι παρὰ σω- 
ἄς χανε τον ὩΣ κτελοΣ. ΒᾺ ἌΓ ΤῊΝ 
φρόνων αὐτῷ τῷ χάλλει οἰκειωθέντων, f| δὲ xal τε- 
λευτᾶν ἐθέλει εἰς αἰσχροῦ τινος πρᾶξιν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
ευτᾷ € αἰσχρ ς πρᾶξιν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
δή "06 $i cM ἀρὴν n "P A rS ὧν 
ἡπου. εν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔχει ἑκάτερος, τὸ ἐντεῦ- 
2 5 ; ,; ; 
θεν ἐπισχοπεῖν διὰ φιλοσοφίας προσήχει" ἀρχὴν δὲ εἴ 
- *, —- , , 2 - - 
τις θεῖτο τὴν αὐτοῦ χάλλους πρότερον ἐν ταῖς ψυχαῖς 
Υ , 
ὄρεξιν xal ἐπίγνωσιν xal συγγένειαν χαὶ οἰχειότητος 
ἄλογον σύνεσιν, τυγχάνο: ἂν, οἶμαι, τοῦ ἀληθοῦς τῆς 
ΩΣ ' ^ , Ὁ 
αἰτίας, Τὸ μὲν γὰρ αἰσχρὸν ἐναντίον καὶ τῇ φύσει 
n ῳ - n er i y * * EN Ὡς ὦ 
καὶ τῷ θεῷ, Καὶ γὰρ ἡ φύσις ποὸς τὸ καλὸν βλέ- 
πουσα ποιεῖ, xxl πρὸς τὸ ὡρισμένον βλέπει, ὅ ἐστιν ἐν 
τῇ τοῦ ἀγαθοῦ συστοιχίᾳ τὸ δὲ ἀόριστον αἰσχρὸν καὶ 
τῆς ἑτέρας συστοιχίας - τῇ δὲ φύσει γένεσις ἐχεῖθεν ἐχ 
—-— 5 Ὁ IL 5 "Ὁ bL ^, ν 
τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ ὄῆλον ὅτι τοῦ χαλοῦ ὅτῳ δέ τις ἄγε- 
ται xal ἔστι συγγενὴς, τούτου ὠχείωται καὶ πρὸς τὰς 
εἰκόνας" εἰ δέ τις ταύτην τὴν αἰτίαν ἀνέλοι, ὅπη 
- T] , * ^ P 3. 2 4 λ , 
τὸ πάθος γίγνεται, xal δι᾿ ἃς αἰτίας, οὐχ ἕξει λέ- 
»^9 , . - ^ ^N " A» f 
qetv, οὐδ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν διὰ μίξιν ἐρώτων. Καὶ 
T " E € - 
γὰρ οὗτοι τίκτειν βούλονται ἐν τῷ καλῷ" ἐπείπερ ἄτο- 
mov βουλομένην τὴν φύσιν χαλὰ πο 
νᾶν βούλεσθαι, ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν τῆδε γεννᾶν χινου- 
, 2 - . "M * » 9, $i 
μένοις ἀρχεῖ τὸ τῇδε καλὸν ἔχειν. Ὅπερ πάρεστιν ἐν 
εἰχύσι xa σώμασιν, ἐπεὶ μὴ τὸ ἀρχέτυπον αὐτοῖς πά- 
ρξστιν, ὅ ἐστιν αἴτιον αὐτοῖς τοῦ xal τοῦδε ἐρᾷν. Καὶ 


ιεῖν ἐν αἰσχρῷ γεν- 


$c Cae ue NE RS, 3 2s ELSE ES , τὸ 

εἰς ἀνάμνησιν μὲν ἐχείνου ἀπὸ τοῦδε ἐλθοῦσιν ἀγαπᾶ - 

ται τοῦτο ὡς εἰκών" μὴ ἀναμνησθεῖσι δὲ ὑπ’ ἀγνοίας 

τοῦ πάθους, ἀληθὲς τοῦτο φαντάζεται, καὶ σώφροσι 
τ » . τῶ Ρ 

μὲν οὖσιν ἀναμάρτητος f; πρὸς τὸ 57,26 χαλὸν οἰκείωσις" 

M ' m E 5 " D 1 

ἡ δὲ πρὸς μίξιν ἔχπτωσις, ἁμαρτία. Καὶ ὅτῳ piv 

χαθαρὸς ὃ τοῦ χαλοῦ ἔρως ἀγαπητὸν τὸ χάλλος μόνον, 

εἴτε ἀναμνησθέντι, εἴτε χαὶ μή. "Oc δὲ μέμιχται 
y - 5 * -— 5 

xoi ἄλλη τοῦ ἀθάνατον εἶναι, ὡς ἐν θνητῷ, ἐπιθυμία, 


40 οὗτος ἐν τῷ ἀειγενεῖ xal ἀϊδίῳ τὸ καλὸν ζητεῖ, xal 


J. Oper: pretium est de amore considerare , utrum deus 
quidam sit, vel diemon , vel passio quaedam anima : an 
potius partim quidem deus quidam sive daemon, partim 
vero sit passio quiedam. Praeterea quale potissimum, 
quidve horum quodlibet sit dicendum.  Percurrere quo- 
que expedit cum aliorum hominum hac de re opiniones, 
precipue philosophicas, tum vel maxime Platonis divini 
sententiam, qui multis in locis multa de amore conscri- 
psit : neque solum passionem quandam animis influentem 
esse dixit, verum etiam damonem appellavit amorem, 
deque hujus generatione disseruit , quo pacto et unde sit 
genitus. Principio ferme nullus ignorat amatoriam pas- 
sionem influere animabus concupiscentibus pulchro se ali- 
cui commiscere , appetitumque ejusmodi partim esse penes 
temperatos, jam factos ipsius pulchris, familiare partim vere 
in turpem quandam desinere cupere actionem. Αἱ unde 
affectus uterque proveniat , deinceps philosophice contem- 
plari debemus. Si quis igitur principium ejus ponat an- 
tiquam ipsius pulchri insitam animabus appetilionem, no- 
tionem, cognationem, et quandam sine rationis actu 
cognationis perceptionem , is a veritate cause (ut arbitror) 
minime aberrabit : nempe, quod turpe est, id naturze est 
deoque contrariuni, Natura enim pulchrum spectans agit : 
spectat autem. determinatum, quod quidem in boni or- 
dine collocatur, indeterminatum vero turpe est ordinisque 
contrarii : sed origo naturae inde pendet a bono atque pul- 
chro. Quisquis autem aliquo delectatur quasi cognato , 
ad imagines quoque ejus quasi affines afficitur : at si quis 
hanc sustulerit causam, deinde, qua ratione quasve ob 
causas passiones amatoriz oriantur, explicare non poterit, 
neque etiam in amoribus veneream poscentibus mixtionem. 
Nam et hi in pulchro quodam procreare percupiunt , quan- 
doquidem dictu perabsurdum est, naturam, pulchra vo- 
lentem facere, velle in turpi aliquo generare. At enim 
illis, qui, ut hic generent, incitantur, sufficit, quod hic 
pulchrum est, assequi. Quod quidem in imaginibus adest 
alque corporibus : siquidem principale exemplar iis mi- 
nime adest, quod quidem causa ipsis est pulchri etiam 
liujus amandi. Proinde penes illos, qui ab hoc pulchro 
in superni pulchri reminiscentiam revocantur, pulchrum 
hoc velut imago diligitur : at penes illos, qui minime 
recordantur ob ignorantiam passionis, nostra liec vera 
pulcliritudo censetur : ac si temperati sint , inila cum hoc 
pulchro familiaritas vitio caret; lapsus vero intemperan- 
tium in veneream mixtionem est peccatum. Proinde, qui 
puro pulchri amore afficitur, sola pulchritudine est con 
tentus, sive recordetur, sive non recordetur. Qui autem 
admixtam insuper habet aliam quoque concupiscentiam 
immortalitatis in re ipsa mortali pro viribus comparanda, 
hic in generatione perpetua perseverantiaque sempiterna 
pulchrum quaritat : ac dum secundum naturam progre. 
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χατὰ φύσιν uiv ἰὼν σπείρει xal γεννᾷ £v χαλῷ σπεί- 
ρων μὲν εἰς τὸ ἀεὶ, ἐν χαλῷ δὲ διὰ συγγένειαν τοῦ 
χαλοῦ. Καὶ γὰρ xal τὸ ἀΐδιον συγγενὲς τῷ χαλῷ" xai 
$, ἀΐδιος φύσις τὸ πρώτως τοιοῦτον, χαὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς 
τοιαῦτα πάντα. Τὸ μὲν οὖν μὴ γεννᾶν ἐθέλον μᾶλλον 
αὐταρχέστερον τῷ χαλῷ" τὸ δὲ ἐφιέμενον ποιῆσαι, 
χαλόν τε ἐθέλει ποιεῖν ὑπ᾽ ἐνδείας, xal οὐχ αὔταρχες" 
καὶ εἴπερ τοιούτον ποιήσει, οἴεται, εἰ ἐν καλῷ γενήσε- 
ται, οἵ δ᾽ ἂν ἐν παρανόμῳ xal παρὰ τὴν φύσιν ἐθέλωσι 
γεννᾶν, Ex τῆς χατὰ φύσιν πορείας ποιησάμενοι τὰς 
ἀρχὰς, γενόμενοι παράφοροι, ἐκ ταύτης οἷον ὁδοῦ ὀλι- 
σθήσαντες χεῖνται πεσόντες, οὔτε ἔρωτα γνόντες ἐφ᾽ ὃ 
ἦγεν αὐτοὺς, οὔτε ἔφεσιν γεννήσεως, οὔτε χρῆσιν χάλ- 
λους εἰχόνος " οὔτε ὅ τι ἔστι χάλλος αὐτό. Ἀλλ᾽ οὖν, 
οἵ τε σωμάτων χαλῶν xot διὰ μίξιν ἐρῶντες, ὅτι χαλά 
ἐστιν, ἐρῶσιν. εἴτε τὸν λεγόμενον μικτὸν ἔρωτα, γυ- 
ναιχῶν μὲν, ἵνα χαὶ τὸ ἀεὶ, μὴ τοιούτων δὲ σφαλλό- 


eM 


μένοι" οἱ δὲ ἀμείνους, σωφρονοῦσι μὲν ἄλφω " ἀλλ᾽ ol 
μὲν xai τὸ τῇδε χάλλος c£Gouctv ἀρκούμενοι" οἱ δὲ xa- 
χεῖνο, ὅσοι ἀνεμνήσθησαν χαὶ οὐχ ἀτιμάζουσιν οὐδὲ 
τοῦτο, ὡς ἂν xal ἀποτέλεσμα τι ὃν ἐχείνου xal παί- 
νιον, Οὗτοι μὲν οὖν περὶ τὸ καλὸν αἰσχροῦ ἄνευ" οἱ δὲ 
καὶ διὰ τὸ χαλὸν εἰς αἰσχρὸν πεσόντες " xal γὰρ ἢ ἀγα- 
θοῦ ἔφεσις ἔχει εἰς καχὸν τὴν ἔχπτωσιν πολλάχις. Καὶ 
ταῦτα μὲν τῆς ψυχῆς τὰ παθήματα. 
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ditur, serit generatque in pulcl;ro , seren3 quidem in sem- 
piternum, in pulchro autem, propter quandam ipsius 
pulchri cognationem. — Etenim ipsum quoque sempiternum 
est pulchro cognatum, naturaque sempiterna primum 
pulchrum est, et qua: ab ipsa fiunt, pulchra omnia fiunt. 
Quod igitur generationem non optat , sufficiens et conten- 
tum ipso pulehro magis esse videtur : quod autem appetit 
generare , pulchrum quidem nititur gignere ob indigentiam 
quandam : unde apparet nequaquam sibi ipsi suflicere : 
existimat aulem in faciendo , tunc demum pulchrum ali- 
quid se facturum, si in pulchro genuerit : at vero, qui 
preter legem. praeterque naturam generare contendunt , a 
naturali quodam impetu cursum exordiuntur, sed natura- 
lem transgressi viam per lubrica delabuntur, prolapsique 
jacent, ignorantes , quo amor ducebat eos, et quorsum ge- 
neralionis appetitio tendat : item qua ratione imagine puJchri 
sit utendum ; ignorantes deniqueipsum pulchrum. Profecto, 
qui pulchra corpora non [corr. etiam] commixtionis gratia 
diligunt, ob id ipsum, quod pulchra sunt, amant. Rur- 
sus, qui amorem sequuntur mixtum, erga mulieres, inquam, 
quo perpetuitas generatione servetur, neque ab hoc usquam 
aberrant , hi pulchritudinem perpetuitatemque simul exo- 
ptant atque temperati sunt ambo, quamvis aliis praestan- 
tiores alii : et qui praestantiores, partim quidem pulchri- 
tudinem hanc nostram quasi eis sufficientem colunt, 
partim ver: pulchritudinem quoque ipsam, qui scilicet 
recordantur, neque tamen pulchritudinem hanc aspernan- 
tur, utpote qui existiment hanc esse effectum quendam 
ludumque illius. Hi ergo absque turpitudine versantur in 
pulchro : alii vero per pulchrum in turpe labuntur : ap- 
pelitus enim boni sepe labitur et in malum. Atque hae 
quidem sunt animae passiones. 


De duplici Venere: de amoribus geminis, qui velut aliquid subsistens generantur in Venere. 


- maed 
Β΄. Περὶ δὲ τοῦ [ἔρωτος], ὃν θεὸν τίθενται, οὐ 
μόνον οἱ ἄλλοι ἄνήρωποι, ἀλλὰ καὶ θεολόγοι, xat Πλά- 
CANCRI QAI ROATA 5 ven 
των πολλαχοῦ, Ἀφρῤθριξῆς Epoca λέγων, xoi ἔργον 
9 E ^m I" * * m 
αὐτῷ εἶναι χαλῶν τε ἔφορον παίδων xal χινητιχὸν τῶν 
4s iru pet ee IS 
ψυχῶν πρὸς τὸ Éxel χάλλος, ἢ καὶ ἐπαύξειν τὴν ἤδη, 
j M δας τ πὴ ἐσ. ἢ ENS j^ 
γενομένην πρὸς τὸ ἐχεῖ ὁρμὴν, περὶ τούτου μάλιστα 
φιλοσοφητέον, καὶ δὴ xxi ὅσα ἐν Συμποσίῳ εἴρηται 
παραληπτέον, ἐν οἷς οὐχ ᾿Αφροδίτης γενεθλίοις, [337] 
Πενίας xat τοῦ Πόρου. 


" 


v "d ^S , H 
Eotxs δὲ 6 λόγος xai 
Aca ; A »*. 3t 
»οδίτης ἀπαιτήσειν τι εἰπεῖν, εἴτ᾽ οὖν ἐξ 
ετ᾽ ἐχεί ἕναι λέγεται ὃ " Eoo 
μετ᾽ ἐχείνης , γεγονέναι λέγεται 6 " Epox. 
er ^ - Oc ES P 
τίς ἡ ᾿Ατροδίτη" εἶτα πῶς, 7] ἐξ αὐτῆς, ἢ 
τρις, USE: ; dt e € 
σὺν αὐτῇ, Tj τίνα τρόπον ἔχει τὸν αὐτὸν, τὸ ἐξ αὐτῆς 
z Ns E Β « 
τε ἅμα xxi σὺν αὐτῇ. Λέγομεν δὴ τὴν ᾿Αφροδίτην 
X ^ LLA Y Y B ἢ . - ] 
εἶναι διττὴν, τὴν μὲν Οὐρανίαν, Οὐρανοῦ λέγοντες 
- D Toc B , LE M * 
εἰναι" τὴν δὲ £x Διὸς xxl Διώνης, τὴν τῶν τῇδε ἐφα- 
ἔφορον γάμων: ἀμήτορα 


Pe 


x 


* 


: e 
πτοιλένην i ἐχείνην, xai 


ὃ 
"c d " ἈΝ. : - , 
ἐπέχεινα γάμων,, ὅτι unas ἐν οὐρανῷ γάμοι. 


^8. 


"ns ^N 
t ! Τὴν ὃὲ 
*, , ^ H , Y 2 , 
Οὐρανίαν λεγομένην, ἐκ Κρόνου, νοῦ ὄντος ἐχείνου, 
" b , τ E M4 - 
ἀναγχη Ψυχὴν θειοτάτην εἶναι, εὐθὺς ἐξ αὐτοῦ ἀκήρα- 
M 


e Y Q^ 
μηὸξ εἰς τὰ T7, 56 
VUE Y ἐῃελύ Att ὃ 4 ὅτι 3 
t^Jztv , μὴὴπε &EÜzATGXOXV, μὴτε δυναμένην, Ott TV 


τὸν ἀκηράτου μείνασαν ἄνω», ὡς 


φύσεως, μὴ χατὰ τὰ χάτω φῦσαν βαίνειν, χωριστὴν 
οὖσαν τινὰ ὑπόστασιν, χαὶ ἀμέτογον ὕλης οὐσίαν. 
“Ὅθεν αὐτὴν τούτῳ ἡἠνίττοντο τῷ Gu roo εἶναι, ἣν δὴ 
χαὶ ὑξὸν ἄν τις διχαίως,, οὐ δαίμονα, εἴποι, ἄμιχτον 
οὖσαν χαὶ καθαρὰν ἐφ᾽ ἑαυτῆς μένουσαν " τὸ γὰρ εὐθὺς 


"p A AONO ; PR at 
ἔχ νοῦ περυχὸς χαβαρὸν xat αὐτὸ, ἅτε ἰσχύον καθ᾽ ἑαυτὸ 


II. Circa vero amorem illum in primis videtur philoso- 
phandum, quem deum affirmant, non solum ceteri, verum 
eliam theologi atque Plato, frequenter Amorem Veneris 
dicens , officiumque illi attribuens , ut dux pulchrorum sit 
puerorum , instipatorque animarum ad supernam pulchri- 
tudinem attingendam , aut saltem instinctum ad illam jam 
natum exaugeat. Huc adducenda sunt, quacumque in 
Platonis Convivio pertractantur, ubi scribitur [non] in Ve- 
neris natalibus Amorem [sed] ex Indigentia Copiaque pro- 
genitum. Videtur praterea disputatio prasens de Venere 
nonniliil exigere: utrum videlicet ex Venere, an potius una 
cum Venere Amor natusessedicatur : et primoquidem quae- 
nam sit Venus, deinde quomodo se habeat , an ex ipsa , an 
simul cum ipsa, an potius quodamtnodo Amorem habeat 
ex se ipsa simul unaque cum ipsa progenitum. — Dicimus 
itaque duplicem esse Venerem, alteram quidein czclestem, 
cieli stirpem asseverantes : alteram vero ex Jove et Dione 
natam , humanorum conjugiorum ducem , haec ipsa comi- 
nus atlingentem : at illam sine matre et ante conjuzia, 
quoniam nuplia in colo non fiant. llam sane celestem, 
quam ex Saturno, id est intellectu, genitam dicunt, ne- 
cesse est, esse animam divinissimam, proxime ab ipso 
intellectu inviolabili inviolabilem natam , superneque per- 
manentem , utpote qua ad haec mundana descendere neque 
velit, neque etiam valeat, propterea, quod ea prorsus na- 
lura praedita est, quie ad inferiora non inclinatur : necesse, 
inquam , est, eam esse substantiam quandam separatam et 
essentiam materize nullo modo participem. | Qua de causa 
subobscure dixerunt sine materia esse, ubi sine matre esse 
dixerunt. Quam quidem deum potius, quam diemonem 
merito nominare debemus : quippe cum sincera puraque 
sit, el in se ipsa consislezis. Quod enim ex mente proxime 
nascitur. ipsum quoque est purum, utpote euod validissi- 
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x - * m NO er 
τῷ ἐγγύθεν ἅτε xut τῆς ἐπιθυμίας οὔσης αὐτῇ, καὶ τῆς 
; ] Ξ ES ; 
ἱδρύσεως πρὸς τὸ γεννῆσαν, ἱκανὸν ὃν κατέχειν ἄνω" 
" ^ Ll » , M m^ 
ὅθεν οὐδ᾽ ἂν ἐχπέσοι ψυχὴ νοῦ ἐξηρτημένη, πολὺ μᾶλ- 
E Ems : 
λον, ἢ ἥλιος ἂν ἔχοι ἐξ αὐτοῦ ὅσον αὐτὸν περιλάμπει 
- | 2 I β 
φῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ, εἰς αὐτὸν συνηρτημένον- ἐφεπομένη 
ἐς το τε τς πε τῆ De. -G iocos Kod 
δὴ τῷ Κρόνῳ, ἢ, εἰ βούλει, τῷ πατρὶ τοῦ Κρόνου, 
Egi ; A se PRORA : 
Οὐρανῷ, ἐνήργησέ τε πρὸς αὐτὸν xal χειώθη, xai 
; 2 τ δὰ τῇ 
ἐρασθεῖσα ἔρωτα ἐγέννησε, xal μετὰ τούτου πρὸς 
dee - ; 3 
αὐτὸν βλέπει, καὶ ἣ ἐνέργεια αὐτῆς ὑπόστασιν xai οὐ- 
σίαν εἰργάσατο: xai ἄμφω ἐχεῖ βλέπει, καὶ ἢ γεινα- 
^ LA , , 
μένη, xxt 6 χαλὸς "ἔρως 6 γεγεννημένος, ὑπόστασις 
: y 
πρὸς ἄλλο καλὸν del τεταγμένη, xal τὸ εἶναι ἐν τούτῳ 
: 

e ; 
ἔχουσα μεταξὺ, ὥσπερ ποθοῦντος xai ποθουμένου, 
te * ^- Ὁ y m-— , m ^ 
ὀφθαλυὸς 6 τοῦ ποθοῦντος, παρέχων μὲν τῷ ἐρῶντι δὲ 

x A ; j P 
αὐτοῦ τὸ ὁρᾷν τὸ ποθούμενον * προτρέχων δὲ αὐτὸς xal, 
^ ^A mM Lj ^?» 25 , ^r 
πρὶν ἐκείνῳ mapac/ civ τὴν τοῦ δρᾶν δι᾽ ὀργάνου δύνα- 
; PU d : : 
piv, αὐτὸς πιμπλάμενος τοῦ θεάματος " πρότερος μὲν, 
2 adio - ; : TUA. 
οὗ μὴν ὁμοίως δρῶν, τῷ ἐν τῷ στηρίζειν μὲν ἐχείνῳ τὸ 
τ PU 1a "A T 
ὅραμα, αὐτὸν δὲ χαρποῦσθαι τὴν θέαν τοῦ xaÀoU αὐτὸν 
f 
παραθέουσαν. 
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mum est secundum se ipsum intellectus ipsius propinqui- 
tate, ingenitumque habeat appetitum ad se ipsum in geni- 
tore stabiliendum, genitore, inquam, potente ipsum 
sufficienter apud superos delinere : quo fit, ut nunquam 
anima illa decidat, quae e vestigio pendet ex mente, idque 
munus habet multo magís , quam lumen soli circumfusum, 
perpetuo ex ipso prodeat et referatur in ipsum. Sequens 
igilur continuo Saturnum, aut si velis patrem etiam Saturni, 
Cielum , actum suum rellexit ad ipsum, seque illi conci- 
liavit, et Amorem amando progenuit, cumque lioc ipso 
amore suspicit ipsum, atque hujus anima: actus substan- 
tiam essentiamque producit. "Tum vero utrumque illuc 
intuetur cum ipsa genitrix , tum genitus pulcher Amor, 
substantia quidem ad aliud pulchrum semper intenta , 
habensque esse hoc ipso in medio, scilicet inter desideran- 
tem atque desideratum. Et profecto desiderantis est 
oculus, prebens quidem amanti, ut per ipsum cernat 
amatum, priecurrens autem ipse, et antequam illi praebeat 
facultatem videndi per instrumentum, ipse jam spect aculo 
sive spectamine plenus : prior quidem, inquam, non 
lamen similiter contemplatus , ex eo, quid sistit quidem 
illi spectamen , ipse vero velut fructu vescilur visione pul- 
chri ipsi mirifice circumfusa. 


Confirmatio superiorum. 


T'. Ὑπόστασιν δὲ εἶναι xa οὐσίαν ἐξ οὐσίας, 
ἔλάττω μὲν τῆς ποιησαμένης, οὖσαν δὲ ὅμως, ἀπιστεῖν 
οὗ προσήχει, Καὶ γὰρ ἣ ψυχὴ ἐκείνη οὐσία ἦν γενο- 
μένη ἐξ ἐνεργείας τῆς πρὸ αὐτῆς, χαὶ ζῶσα, καὶ τῆς 
τῶν ὄντων οὐσίας, καὶ πρὸς ἐχεῖνο ὁρώσης, ὃ πρώτη ἦν 
οὐσία, καὶ σφόδρα ὁρώσης. Καὶ πρῶτον ἦν ὅραμα 
αὐτῇ τοῦτο, χαὶ ἑώρα ὡς πρὸς ἀγαθὸν αὑτῆς, καὶ ἔχαι- 
ρεν δρῶσα" καὶ τὸ ὅραμα τοιοῦτον ἦν, ὡς μὴ πάρεργον 
ποιεῖσθαι τὴν θέαν τὸ ὁρῶν, ὡς τῇ οἷον ἡδονῇ xxi τά- 
σει τῇ πρὸς αὐτὸ xal σφοδρότητι τῆς ὑέας, γεννῆσαί τι 
παρ᾽ αὐτῆς, ἄξιον αὐτῆς χαὶ τοῦ δράματος, ἐξ οὖν τοῦ 
ἐνεργοῦντος συντόνως πεοὶ τὸ δρώμενον, καὶ x τοῦ οἷον 
ἀποῤῥέοντος ἀπὸ τοῦ δρωμένου ὄμμα πληρωϑὲν, οἷον 
μετ᾽ εἰδώλου ὅρασις, ΓΕρως ἐγένετο: τάχα που xal τῆς 
προσηγορίας ἐντεῦθεν μᾶλλον αὐτῷ γεγενημένης, ὅτι 
ἐξ ὁράσεως τὴν ὑπόστασιν ἔχει" ἐπεὶ τό γε πάῆος ἀπὸ 
τούτου ἔχοι ἂν τὴν ἐπιθυμίαν, εἴπερ πρότερον οὐσία 
αἡ οὐσίας" καίτοι τό γε πάθος ἐρᾶν λέγεται, καὶ εἴπερ 
ἔρως αὐτὸν ἔχει τοῦδε, ἁπλῶς δὲ οὐκ ἂν λέγοιτο ἔρως. 
Ὃ uiv δὴ τῆς ἄνω ψυχῆς ἔρως τοιοῦτος ἂν εἴη " δρῶν 
καὶ αὐτὸς ἄνω, ἅτε ὀπαδὸς ὧν ἐχείνης xal ἐξ ἐχείνης 


1 
ETE 


xxi παρ᾽ ἐχείνης γεγενημένος, καὶ θεῶν ἀρκούμενος 
£a "χωριστὴν δὲ ἐχείνην τὴν ψυχὴν λέγοντες τὴν πρώ- 
τως ἐλλάμπουσαν τῷ οὐρανῷ, χωριστὸν xat τὸν ἔρωτα 
τοῦτον θησόμεθα, εἰ καὶ ὅτι ψάλιστα οὐρανίαν τὴν 
ψυχὴν εἴπομεν" ἐπεὶ xal ἐν ἡμῖν λέγοντες τὸ ἐν ἡμῖν 
ἄριστον εἶναι, χωριστὸν ὅμως τιθέμεθα αὐτὸ εἶναι" 
μόνον ἐχεῖ ἔστω, οὗ ἣ ψυχὴ f ἀχήρατος. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
χαὶ τοῦδε τοῦ παντὸς ψυχὴν εἶναι γῇ 
ταύτης ἤδη xai Ó ἄλλος ἔρως, ὄμμα χαὶ ταύτης, 
ὀρέξεως καὶ αὐτῆς γεγενημένος" τοῦ δὲ χόσμου οὐσα 
Ψυχὴ, οὐδὲ ἁπλῶ 


E , 
ξγεννησατο 
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4. ᾿Αφροδίτη αὐτὴ, xat οὐ μόνον 
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χαὶ τὸν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ 
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lli. Esse vero substantiam essentiamque ab essenlia 
emanantem minorem quidem generante , exsistentem vero 
simul, negare non licet. Etenim anima illa essentia est 
nafa ex actu, qui super ipsam est, essentia, inquam, vi- 
vens, et ab ipsa entium essentia pendens, illudque suspi- 
ciens, quod prima essentia est , vehementerque suspiciens. 
Atqui et. primum ipsius spectaculum vel spectamen id 
ipsum est. Quod quidem tanquam suum bonum spectat 
gaudetque videns; atque ipsum visum tale est, ut, quod 
intuetur, non negligenter intueatur, adeo, ut ipsa velut 
voluptate intentioneque ad ipsum visionisque vehementia 
aliquid generetur ab ipsa cum ea, tum spectaculo dignum : 
quam ob rem cum ex eo, quod intenlissime agit circa 
spectaculum, tum ex eo , quod quasi ab ipso spectaculo 
defluit, imbutus oculus velut visio quzdam cum simula- 
cro natus est. Amor : qui fortasse ob hoc dictus est Eros , 
quoniam ab Aoraseos, id est visione, substantiam habet. 
Quando et amor, qui passio est, ab hoc habet instin- 
ctum : siquidem amor, qui essentia est, antecedit amo- 
rem, qui non est essentia : atqui et passio eran , id est 
amare, dicitur, siquidem amor ipsam hujus habet, sim- 
pliciter autem amor non appellatur. Amor itaque superna: 
anime talis exsistit, suspiciens ipse quoque sublimia, tan- 
quam anim illius. pedissequus, atque ex illa penesque 
illam genitus , deorumque contemplatione contentus. Cum 
vero animam illam separalam esse dicamus : animam, 
inquam , primo cafum | illuminantem, non injuria liunc 
eliam amorem separatum esse fatebimur : elsi animam 
ipsam maxime calestem esse diximus ;. queniadimodum 
optimum nostrum esse in nobis asserimus, atlamen sepa- 
ratum etiam affirmamus. Illic erzo tantum sit ille amor, 
ubi est inviolabilis anima. Αἱ quoniara oportuit animam 
etiam mundi hujus esse, ideo comitatur hanc jam alter 
amor, qui est et hujus oculus ex appetitu simul atque ipsa 
natus, Qum autem hujus mundi sit haec Venus, neque 
solum anima, neque simpliciter anima, merito amorem 
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ἐφαπτόμενον ἤδη χαὶ αὐτὸν γάμων" καὶ xa0' ὅσον ἐφά- 
πτεται χαὶ αὐτὸς τῆς ὀρέξεως τῆς ἄνω, κατὰ τοσοῦτον 
χινοῦντα χαὶ τὰς τῶν νέων ψυχὰς, χαὶ τὴν ψυχὴν, 
ἧ συντέτακται, ἀναστρ ἔφοντα χαθ᾽ ὅσον xai αὐτὴ εἰς 
5 μνήμην ἐχείνων πέφυκεν ἰέναι. Πᾶσα γὰρ ἐφίεται 
τοῦ ἀγαθοῦ, xat ἣ μεμιυγμένη χαὶ ἣ τινὸς γενομένη" 
ἐπεὶ καὶ αὕτη ἐφεξῆς ἐ ἐκείνῃ καὶ ἐξ ἐχείνης. 


ENNEADIS 11] 


585-636. 


rursus genuit hoc in mundo regnantem , qui jam una cum 
Venere conjugia nupliasque attingit. Tum vero quatenus 
et ipse desiderium attingit. supernum , eatenus juvenum 
sursum provocat animas, atque animam ipsam , cujus est 
collega, ad superna convertit, quantum et illa in eorum 
memoriam potest naturaliter provocari. Omnis namque 
anima bonum appetit, etiam qua mixta est alicujusque 
facta : quippe cum haec anima deinceps illam sequatur 
emanetque ab illa. 


Duo arnores cuilibet anima naturaliter insiti quasi duo sunt daemones. 


A'. Ap οὖν xa ἑχάστη Ψυχὴ ἔχει ἔρωτα τοιοῦτον ἐν 
οὐσία καὶ ὑποστάσει; ἢ διὰ τί 4 μὲν ὅλη ἕξει, xal ἣ 
ιυτοῦ παντὸς ὑποστᾶ τὸν ἔρωτα, f, δὲ ἑχάστου ἡμῶν, οὔ; 
xal 5 ἐν τοῖς ἄλλοις ζώοις ἅπασι. Καὶ ἄρα 
ὃ Ἔρως οὗτός ἐστιν ὃ ὃ δαίμων, ὃν φασιν ἐχάστι ῳ συνέ- 
πεσθαι, ὃ αὐτοῦ ἑκάστου ἔρως. Οὗτος γὰρ ἂν εἴη χαὶ 


ὃ ἐμποιῶν τὰς ἐπιθυμίας, χατὰ φύσιν ἑχάστης τῆς 


M o 
προς ὃξ 


15 ψυχῆς ὀριγνωμένης, ἀνάλογον ἑκάστης πρὸς τὴν αὑτῆς 
φύσιν χαὶ τὸν ἔρωτα γεννώσης εἴς τε ἀξίαν xai πρὸς 
Ἐχέτω δὴ ἣ μὲν ὅλη ὅλον" αἵ δὲ ἐν μέρει 
τὸν αὑτῆς ἑχάστη " χαθ᾽ ὅσον δὲ ἑχάστη πρὸς τὴν ὅλην 
ἔχει, οὐκ ἀποτετμημένη, ἐμπεριεχομένη δὲ, ὡς εἶναι 
πάσας μίαν" xal ὃ ἔρως ἕκαστος πρὸς τὸν πάντα ἂν 
ἔχοι" συνεῖναι δ᾽ αὖ xai τὸν ἐν μέρει τῇ ἐν μέρει, xal 
τῇ ὅλῃ τὸν μέγαν ἐχεῖνον, xai τὸν ἐν τῷ παντὶ τῷ 
παντὶ πανταχοῦ αὐτοῦ " xal πολλοὺς αὖ τὸν ἕνα τοῦτον 
γίγνεσθαι χαὶ εἶναι φαινόμενον. πανταχοῦ τοῦ παντὸς 4 
οὗ ἂν θέλη, σχηματιζόμενον μέρεσιν ἑαυτοῦ, xai φαν-- 
ταζόμενον, εἰ θέλοι. Οἴεσθαι δὲ χρὴ xai ᾿Αφροδίτας 
ἐν τῷ ὅλῳ πολλὰς, δαίμονας ἐν αὐτῷ γενομένας μετ᾽ 
Ἔρωτος, ῥυείσας ἐξ ᾿Αφροδίτης τινὸς ὅλης, ἐν μέρει 
πολλὰς ἐκείνης ἐξηρτημένας μετὰ ἰδίων ᾿Ερώτων᾽ εἴπερ 
HA μήτηρ ἔρωτος, Ἀφροδίτη ὃ δὲ ψυχὴ, ἔρως δὲ 

νέργεια ψυχῆ Ὡς ἀγαθοῦ ὀριγνωμένης. Ἄγων τοίνυν 
ἑκάστην οὗτος 6 "E ρως πρὸς τὴν ἀγαθοῦ φύσιν, ὃ μὲν 
τῆς ἄνω θεὸς ἂν εἴη, ὃς ἀεὶ ψυχὴν ἐχείνῳ συνάπτει, 
Batu δ᾽ 6 τῆς μεμιγμένης. 


οὐσίαν. 
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]V. Quari potest, numquid anima qualibet amorem 
talem in essentia substantiaque possideat. Fortasse vero, 
cum anima totius habeat amorem hunc et constituat , 
nihil prohibet, hominum animas habere similiter atque 
constituere, οἱ insuper ceterorum omnium animalium 
animas. Forsan hic amor est demon, quem tradunt 
quemlibet comitari , scilicet essentialis uniuscujusque amor. 
Hic utique facile erit, qui cupiditates inserat naturales , 
quatenus qualibet anima naturaliter appetit, dum qualibet 
pro natura sua consentaneum sibi gignit amorem , quod ad 
dignitatem essentiamque pertinet. Universa igitur anima 
amorem habeat universum , particulares autem unaqueeque 
Suum : quatenus autem qualibet se habet ad universam, 
ab ea videlicet minime segrezgata, sed in ipsa comprehensa, 


adeo ut una sint omnes, eatenus et unusquisque amor ad : 


universum se habet amorem : comitatur rursus particularis 
amor particularem animam , e£ magnus ille amor animam 
universam, et qui in toto est, ubique viget totus per uni- 
versum : rursusque unus hic evadit in multos, et pro arbi- 
trio apparet ubique : figuratus partibus suis, seque ipsum 
in imagine quadam, si placet, ostendens. Putandum vero 
est, Veneres quoque in mundo esse permullas, quasi da:- 
mones una cum amore nascentes, ex universa quadam 
Venere profluentes, 418 quidem sigillatim una cum amo- 
ribus propriis ab illa pendeant: siquidem anima est mater 
amoris, Venus autem est anima, amor vero est actus ani- 
ma bonum desiderantis. Cum igitur amor ejusmodi unam- 
quamque ducat ad ipsam boni naturam , amor quidem su- 
blimioris anime deus est, qui animam semper cum illo 
conjungit : amor autem anime jam permixtz dicendus 
est daemon. 


Confutat eos , qui dicebant , amorem ipsum , qui a Platone appellatur magnus daemon, esse mundum. 


Ε΄. ᾿Αλλὰ τίς ἢ δαίμονος καὶ ὅλως f, δαιμόνων φύ- 
σις, περὶ ἧς χαὶ ἐν Συμποσίῳ λέγεται, ἥ τε τῶν ἄλ- 
B ^ t€ Y 2 
λων, xat ἣ αὐτοῦ τοῦ "Ἔρωτος, ὡς cx Πενίας xoi 
, , N^ LU 2. - 3 ^! 
Πόρου Μήτιδός ἐστι γεγεννήβενος. ἐν. τοῖς Α φροδίτης 
γενεθλίοις, Τὸ μὲν οὖν τὸν xócu.ov ὑπονοεῖν λέγεσθαι 


P eate EIU τ 
ao τόνδε τῷ Πλάτωνι τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ μὴ τοῦ χόσμου τὸν 


ἐν αὐτῷ ἐχφύντα ἔρωτα, πολλὰ τὰ ἐναντιούμενα τῇ δόξῃ 
ει, τοῦ μὲν χύσμου, λεγομένου εὐδαίμονος θεοῦ, καὶ 
αὐτάρκους εἶναι, τοῦ δὲ " Βρώτος τούτου ὁμολογουμένου 
τῷ ἀνδρὶ οὔτε θεοῦ, οὔτε αὐτάρκους, ἀεὶ δὲ ἐνδεοῦς 
Εἶτα ἃ ἀνάγκη, εἴπερ 6 χόσμος ἐστὶν &x ψυχῆς 

χαὶ σώματος, ἡ 5 δὲ ψυχὴ τοῦ χόσμου ἣ Ἀφροῦ ίτη ἐστὶν 
αὐτῷ, μέρος τὸ χύριον τοῦ Ἔρωτος. τὴν Ἀφροδίτην 
εἰναι" ἢ εἰ χόσμος f, Ψυχή ἐστιν αὐτοῦ, ὥσπερ χαὶ 
ἄνθρωπος f, ἀνθρώπου "' ψυχὴ τὸν "Eotoza τὴν ᾿Αφροδί- 
τὴν ε εἶναι. Εἴτα ὃ διὰ τί οὗτος uiv δαίσων ὧν ὃ χύσμος 
ἔσται, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὃ δαίμονες (δῆλον γὰρ ὅτι ἐχ τῆς αὐτῆς 


45 εἶν αι, 


V. Ceterum quanam diemonis et communiter demonum 
natura est? de qua in Convivio scribitur a Platone : na- 
tura, inquam, et aliorum di:emonum, et ipsius Amoris, 
quemadmodum videlicet ex Indigentia simul atque Copia 
ex Consilio nata in Veneris nalalibus ortus est Amor. 
Quisquis opinatur, mundum hunc a Platone esse amorem 
nominatum, non autem amorem esse aliquid mundi na- 
tumque in mundo, argumentis pluribus convincelur 
Primo quidem Plato mundum appellat beatum deum se- 
que ipso sufficientem, Amorem vero hunc neque deum 
neque sufficientem dicit, sed semper egenum. Deinde 
necessarium est, siquidem mundus est ex anima corpore- 
que compositus, anima vero mundi ipsius Venus est, 
principalem Amoris partem esse Venerem. Aut si mun- 
dus est ipsa mundi anima, sicut et homo est hominis ani- 
ma, necesse est Amorem esse Venerem. Preterea curnamn 
amor quidem exsistens dzemon est et mundus, ceteri vero 
diemones, qui ex eadem essentia sunt, non sunt eLips! 








LIBE 
οὐσίας εἰσίν ) οὐ xal αὐτοὶ ἔσονται: xal ὃ χόσμος ἔσται 
σύστασις αὐτὸ τοῦτο ἐχ δαιμόνων. ῳὉ δὲ ἔφορος χα- 
λῶν παίδων λεχθεὶς εἶναι, πῶς ἂν ὃ χόσμος εἴη; Τὸ δὲ 


(295,296.) 


ἄστρωτον xal ἀνυπόδητον xxi ἄοικον πῶς ἂν ἐφαρμο- 
5 σειε, μὴ οὐ γλίσχρως xoi ἀπαδόντως ; 


De amoris origine 


1 ἃς , uU Ὁ 
(ζ΄. ᾿Αλλὰ τί δὴ χρὴ λέγειν περὶ τοῦ Ερωτος xat | 
A. oh , , $ ^ Xu Md - 
τῆς λεγομένης γενέσεως αὐτοῦ ; δῆλον δὴ, ὅτι δεῖ λα- 
€ - , € , ^ ; , * - € , 
εἴν, τίς f Πενία xot τίς ὁ Πόρος, καὶ πῶς ἁρμόσουσιν 
οὗτοι γονεῖς εἶναι αὐτῷ, Δῆλον δὲ, ὅτι δεῖ xad τοῖς 
x 4 , , y M -* 
ἄλλοις δαίμοσι τούτους ἁρμόσαι, εἴπερ δεῖ φύσιν εἶναι 
24 1 MN ? " ; * 
xal οὐσίαν μίαν, καθὸ δαίμονες δαιμόνων, e μὴ χοινὸν 
ὄνομα ἕξουσι μόνον. Λάδωμεν τοίνυν, πῇ ποτε διο- 
ρίζομεν θεοὺς δαιμόνων ; καὶ εἰ πολλάκις xal δαίμονας 
Li 33 : 
θεοὺς λέγομεν εἶναι, ἀλλ᾽ ὅταν γε τὸ μὲν ἕτερον, τὸ δὲ 
^ € - ΄ ^ - 
ἕτερον λέγωμεν αὐτῶν εἰναι γένος. — "l'o μὲν δὴ θεῶν 
ἀπαθὲς λέγομεν καὶ νομίζομεν γένος " δαίμοσι δὲ προσ- 
ne ; poo appe id 
τίθεμεν πάθη, dicloug λέγοντες ἐφεξῆς τοῖς θεοῖς, ἤδη 
πρὸς ἡμᾶς, μεταξὺ θεῶν τε χαὶ τοῦ ἡμετέρου γένους. 
is y - - 
δὴ οὖν οὐχ ἔμειναν ἀπαθεῖς ὄντες οὗτοι, πῇ δὲ χα- 
σὰν τῇ φύσει πρὸς τὸ χεῖρον" xal δὴ καὶ τοῦτο 
πτέον, πότερα δαίμων ἐν τῷ νοητῷ οὐδὲ εἷς, xal 
αὖ ἐν τῷ κόσμῳ τῷδε δαίμονες μόνον, θεὸς δὲ ἐν τῷ 
νοητῷ ἀφορίζεται, ἢ εἰσὶ xal ἐνταῦθα θεοὶ, xal ὃ χό- 
, 
σμος θεὸς, ὥσπερ σύνηθες λέγειν, τρίτος καὶ ol. μέχρι 
΄ , ^Y ΝΖ ^ Er 
σελήνης ἕχαστος θεός. Βέλτιον δὲ κηδένα ἐν τῷ γοητῷ 
^ ἡ , v , ^ r , ^P ^ ' 
δαίμονα λέγειν, ἀλλὰ, xal εἰ αὐτοδαίμων, θεὸν xai 
- € x db - - 
τοῦτον εἶναι" xal αὖ ἐν τῷ αἰσθητῷ, τοὺς μέχρι σελή- 
νης, θεοὺς τοὺς δρατοὺς, θεοὺς δευτέρους, μετ᾽ ἐχεί- 
νους, xxi xat' ἐχείνους τοὺς νοητοὺς, ἐξηρτημένους 
ἐχείνων, ὥσπερ αἴγλην περὶ ἕχαστον ἄστρον " τοὺς ὃ 
, δὶ δὴ , oM ; , , ^ 
δαίμονας τί; ᾿Αρά Ye ψυχῆς ἐγ χόσμῳ γενομένης τὸ 
A £ , Y. e 3 H δὲ md , * ὅ 
ἀφ᾽ ἑκάστης ἴχνος; διὰ τί δὲ τῆς ἐν χόσμῳ ; ὅτι ἢ χα- 
θαρὰ θεὸν γεννᾶ, xal θεὸν ἔφαμεν τὸν ταύτης ἔρωτα. 
c: E 
Πρῶτον δὴ, διὰ τί οὐ πάντες οἱ δαίμονες ἔρωτες; εἶτα, 
μὰ , 1 i ge W S OK a 
πῶς οὐ καθαροὶ xxi οὗτοι ὕλης; ἢ ἔρωτες μὲν, οἵ vev- 
νῶνται ψυχῆς ἐφιεμένης τοῦ ἀγαθοῦ xal χαλοῦ, xai 
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BRA E, τᾷ d. ον ἢ ᾿ AUN m 
γεννῶσι πᾶσαι τοῦτον τὸν δαίμονα al ἐν τῷδε" οἵ δὲ 
ἄλλοι δαίμονες ἀπὸ ψυχῆς μὲν xal οὗτοι τῆς τοῦ παν- 
τὸς, δυνάμεσι δὲ ἑτέραις γεννώμενοι, κατὰ χρείαν τοῦ 

40 ὅλου συμπληροῦσαν καὶ συνδιοιχοῦσαν τῷ παντὶ ἕκα- 

στα. Ἔδει γὰρ ἀρκεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παντὸς τῷ 

παντὶ, γεννήσασαν δυνάμεις δαιμόνων, καὶ προσφό- 
gous τῷ ἑαυτῆς ὅλῳ. ᾿Αλλὰ πῶς καὶ τίνος ὕλης μετέ:- 
χουσιν; οὗ γὰρ δὴ τῆς σωματικῆς, ἢ ζῶα αἰσθητὰ 
ἔσται. Καὶ γὰρ εἰ σώματα προσλαμδάνουσιν ἀέρινα 
* , 3 jJ ^ , ^ orn ^» m 
ἢ πύρινα, ἀλλὰ δεῖ γε πρότερον διάφορον αὐτῶν τὴν 
4 

φύσιν εἶναι, ἵνα xal μετάσχωσι σώματος" οὐ γὰρ εὐθὺς 

τὸ καθαρὸν πάντη σώματι μίγνυται, χαίτοι πολλοῖς 

I pr CHEM 0 Zcov Bal s 

δοκεῖ ἣ οὐσία τοῦ δαίμονος, xaÜ' ὅσον δαίμων, μετὰ 

Ej * 
τινος σώματος, ἢ ἀέρος ἣ πυρὸς εἶναι. Ἀλλὰ διὰ τί 
$ μὲν σώματι μίγνυται, $ δὲ οὗ, εἰ μή τις εἴη τῇ 
ἫΝ ἱτία : Τί "M: ἱτία: ὅλ. δεῖ WES 
μιυγνυμένη αἰτία ; Τίς οὖν ἡ αἰτία; ὕλην δεῖ νοητὴν 
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mundus? atque mundus erit hzec ipsa ex dzemonibus con- 
slitutio. Item , ubi Amor dicitur pulchrorum dux puero- 
rum, quonam modo id mundo conveniet? Denique Amo- 
"em ait sine stramentis et tegmine , sine calceis, absque 
domicilio vagari : quae quidem mundo nullo modo pos- 


sunt, nisi aride nimium inepteque, attribui. 
atque diemonibus. 


VI. Verum quidnam de Amore, deque ipsius generatione 
dicendum est? Profecto exponendum est , quid sit Amoris 
mater, Penia, id est indigentia : quidve pater, Porus, 
id est affluentia, et qua ratione parentes ejusmodi amori 
conveniant. Constat autem oportere parentes ejusmodi 
ceteris quoque daemonibus convenire : siquidem oportet 
naturam essentiamque daemonum omnium, qua ratione 
demones sunt, unam esse, nisi forte solum nomen 
commune dicantur habere. Consideremus igitur, quo- 
modo deos a damonibus distinguamus : quamvis enim 
sepe daemones etiam deos esse dicamus, in presentia ta- 
men sic accipiamus , sicut quando daemonum genus genus- 
que deorum tanquam aliud aliudque inter se discernimus. 
Deorum itaque genus esse passionis expers dicimus et pu- 
tamus : daemonibus autem passiones adjungimus , dicentes 
etiam sempiternos esse , sequenti post deos gradu , jamque 
generi humano propinquos, medios inter deorum homi- 
numque genus. Consideratione igitur dignum est, qua 
ratione daemones extra passionem non permanserint, sed 
ad deterius natura descenderint. Quorendum eliam est , 
an nullus in mundo intelligibili daemon sit, ac rursus, 
num in hoc mundo daemones tantum sint, deus autem in 
mundo intelligibili solum. Forsan polius hic quoque dii 
sunt, et mundus ( ut dici solet ) deus est terlius : et usque 
ad lunam unusquisque estdeus. Praestat sane nullum in 
mundo intelligibili dajemonem appellare , quin etiam, si ibi 
ponatur ipse daemon, esse deum existimare; et qui in 
mundo sensibili sunt usque ad lunam dii visibiles, deos ap- 
pellare secundos : post atque secundum deos intelligibiles , 
sic pendentes ab illis, ut splendores a stellis. D:emones 
autem quidnam esse dicemus? Fortasse, cum anima in- 
fusa sit mundo , deemonem cujusque anima nuncupabimus 
uniuscujusque vestigium : dico autem animae infusie mun- 
do, quoniam purior anima gignit deum, ejusque amorem 
deum esse jam diximus. At quzrendum est , primo qui- 
dem curnam non omnes daemones sint amores: deinde quo 

! pacto hi quoque non sint a materia liberi. Fortasse dae- 
; mones quidem illi sunt amores, qui gignuntur ex anima 
bonum pulchrumque desiderante : nempe omnes, quie 
hoc in mundo sunt, anima , hunc gignunt amorem, reliqui 
vero daemones ab anima quidem generantur et ipsi : ab 
ipsa, inquam , mundi totius anima, sed aliis quibusdam 
ejus viribus generantur ad usum videlicet universi , implen- 
tem dispensantemque singula toti. Oportebat enim ipsam 
totius animam sufficienter toti mundo praeesse alque sup- 
petere, generantem vires daemonum ipsius loli congruas 
atque conferentes. Verum quonam pacto et cujus materia 
damones participes sunt? Non enim corpore; alioquin 
animalia sensibilia forent. Nam et si corpora aéria igneave 
accipiunt, oporlet tamen naturam ipsorum prius etiam 
differentem esse , ut particeps quoque corporis fiat. Quod 
enim omnino purum est, non repente corpori commisce- 
tur, quamvis opinentur multi essentiam dcemonis , quate- 
nus d:emon est, una cum quodam vel aerio vel igneo 
corpore esse. Verum curnam essentia quidem dasmonum 
commercium habet cum corpore, deorum vero essentia 
nullum, nisi quadam sit causa in ea, quz miscetur, con- 
ferens mistioni? Quaenam jgitur causa? Intelligibilem 


lo, 
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ποθέσθαι, ἵνα τὸ χοινωνῆσαν ἐχείνης ἥχη xat εἰς ταύ- 
Ἣν τὴν τῶν σωμάτων δι᾽ αὐτῆς. 


oportet materiam ponere, ut, quod illius est. particeps , 
per illam in hanc quoque corporum materiam veniat. 


De compositione amoris atque distinctione et de intellectu. 


Z/. Διὸ καὶ ἐν τῇ γενέσει τοῦ "ἔρωτος ὁ Πλάτων 
φησὶ τὸν Πόρον τὴν μέθην ἔχειν τοῦ νέχταρος, οἴνου 

5 οὔπω ὄντος, ὡς πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ τοῦ ἔρωτος γενομέ- 
νου, xa τῆς Πενίας μετεχούσης φύσεως νοητοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐκ εἰδώλου νοητοῦ, οὐδ᾽ ἐκεῖθεν ἐμιφαντασθέντος, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖ γενομένης χαὶ συμμιχθείσης, ὡς ἐξ εἴδους xal 
ἀοριστίας, ἣν ἔχουσα fj ψυχὴ πρὶν τυχεῖν τοῦ ἀγαθοῦ, 
10 μαντευομένη δέ τι εἶναι, χατὰ ἀόριστον xal ἄπειρον 
φάντασμα, τὴν i ὑπόστασιν τοῦ ἔρωτος τεχούσης. — Ào- 
γος οὖν γενόμενος ἐν οὐ λόγῳ, ἀορίστῳ ὃ δὲ ἐφέσει, χαὶ 
ὑποστάσει ἀμυδρᾷ, ἐποίησε τὸ γενόμενον οὐ τέλεον 
οὐδὲ ἱκανὸν, ἐλλειπὲς δὲ, ἅτε ἐξ ἐφέσεως ἀορίστου χαὶ 

15 λόγου ἱκανοῦ γεγενημένον. Καὶ ἔστι λόγος οὗτος οὐ 
καθαρὸς, ἅτε ἔχων ἐν αὑτῷ ἔφεσιν ἀόριστον χαὶ ἄλογον 
xal ἄπειρον * οὐ γὰρ μήποτε πληρώσεται, ἕως ἂν ἔχη 
ἐν αὑτῷ τ τὴν τοῦ ἀορίστου φύσιν. ᾿Εξήρτηται δὲ ψυ- 
"ἧς, ὡς ἐξ ἐκείνης μὲν γενόμενος ὡς ἀργῆς. Μίγμα 
20 δὲ ὧν ix λόγου οὐ μείναντος ἐν αὑτῷ, ἀλλὰ μιχθέντος 
ἀοριστία" οὐκ αὐτοῦ ἀναχραθέντος ἐχείνη, ἀλλὰ τοῦ ἐξ 
αὐτοῦ ἐχείνη. Καὶ ἔστιν ὁ ἔρως οἷον οἵστρος ἄπορος 
τῇ ἑαυτοῦ φύσει, διὸ καὶ τυγχάνων ἄπορος πάλιν. 
Οὐ γὰρ ἔχει π πληροῦσθαι διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸ μίγμα" 
25 μόνον γὰρ πληροῦται ἀληθῶς , 017 περ xa m7). ἥρωται 
τῇ ἑχυτοῦ φύσει" ὁ δὲ διὰ τὴν συνοῦσαν ἔνδειαν ἐφίε- 
ται, χἂν παραχρῆμα πληρωθῇ, οὐ στέγει" ἐπεὶ xxl τὸ 
εὐμήχανον αὐτῷ διὰ τὴν ἔνδειαν" τὸ δὲ ποριστικὸν διὰ 


τὴν τοῦ λόγου φύσιν. Δεῖ δὲ χαὶ πᾶν τὸ δαιμόνιον 
eite 


20 τοίοῦτον νομίζειν χαὶ ἐχ τοιούτων " xat ναὸ ἕχαστον ᾽ 


ἐφ᾽ ᾧ τέταχται, ποριστιχὸν ἐχείνου, xal ἐφιέμενον 
ἐκείνου, xxl συγγενὲς xal ταύτη τῷ ἔρωτι" καὶ οὐ 
τ Α , ES Ῥ 
πλῆρες οὐδ᾽ αὐτὸ, ἐφιέμενον δέ τινος τῶν ἐν μέρει ὡς 
He Fen X n ME dE ds 
ἀγαθῶν" ὅθεν χαὶ τοὺς ἐνταῦθα ἀγαθοὺς, ὃν ἔχουσιν 
Ὁ ^ Ὁ “- » ». *, 
35 ἔρωτα, τοῦ ἁπλῶς ἀγαθοῦ χαὶ τοῦ ὄντως ἔχειν, οὐχ 
M 
ἔσωτά τινα ἔχοντας " τοὺς δὲ κατ᾽ ἄλλους δαίμονας τε- 
, μ ᾽ν νΚΥ' Y. ^ ^, , 
ταγμένους xav ἄλλον xal ἄλλον δαίμονα τετάχθαι, ὃν 
[3 - c E M 
ἁπλῶς εἶχον ; ἀργὸν ἀφέντας" ἐνεργοῦντας δὲ xac ἀλ- 
λον δαίμονα, ὃν εἵλοντο χατὰ τὸ σύμφωνον μέ ἔρος τοῦ 
40 ἐνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς, ψυγ ἧς" οἱ δὲ χκαχῶν ἐφιέμενοι 
Σ » C: ; 
ταῖς χαχαῖς ἐγγενομέναις ἐπιθυμίαις ἐπέδησαν πάντας 
B z - Rag es 
τοὺς ἐν αὐτοῖς ἔρωτας, ὥσπερ xal λόγον τὸν ὀρθὸν, ὅσ-- 
; τς, ἊΣ 
τις σύλφυτος, χαχαῖς ταῖς ἐπιγενομέναις δόξαις, — Of 
* * , 4 TN . * 
μὲν οὖν φύσει ἔρωτες, xat χατὰ τὴν φύσιν, καλοί" xat 
" Xo 3 m £m ct 3M 
4b οἱ uiv ἐλάττονος Ψυχῆς ἐλάττους εἰς ἀξίαν xal δύνα- 
SC re etd M LP 
ιν" οἵ δὲ χρείττους, πάντες ἐν οὐσία" οἱ δὲ παρὰ φύ: 
σιν, σφαλέντων πάθη ταῦτα, xal οὐδαμῇ οὐσία, οὐδὲ 
R SAM N Ft ; 
ὑποστάσεις οὐσιώδεις, οὐ παρὰ ψυγῆς ἔτι γεννώμενα, 
ἀλλὰ συνυφιστάμενα χαχία ψυχῆς, ὅμοια γεννώσης ἐν 
^ , P ' em VN k Á τὰ " al ^ , 
50 διαθέσεσι xxi ἕξεσιν ἤδη. Καὶ (o ὅλως χινδυνεύει 
Hi ^ * —- ^ 
τὰ μὲν ἀγαθὰ τὰ ἀληθῆ, κατὰ φύσιν Ψυχῆς ἐν ἐνεργού- 
, B -Y Y AS $ 
σὴς ἐν ὡρισμένοις, οὐσία εἰναι" τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχ ἐξ αὐτῆς 





VII. Plato igitur. in Amoris generatione Porum inquit 
fuisse nectare ebrium, quando nondum esset vinum, 
quasi amor ante mundum sensibilem sit progenitus, et 
Penia mater ejus participaverit naturam ipsam intelligibi- 
lem : non autem natur intelligibilis simulacrum inde 
velut apparens , sed illic interfuerit commistaque sit, velut 
ex specie et indelinitate quadam, quam quidem habens 
anima antequam consequalur bonum , vaticinans autem, 
aliquid esse bonum , secundum indefinitum interminatum- 
que simulacrum seu visum amoris substantiam peperit. 
Ratio igitur non in ratione, sed in appetitu indefinito et 
subsistentia debili jam facta, reddidit, quod inde zenitam 
est, neque perfectum , neque sufliciens, imo indigum, 
utpote quod ex appetitu quodam idetinito et ratione suf- 
ficienti genitum est. Est autem ratio hac nequequam 
pura : quippe cum in se habeat appetitum interminatum , 
irrationalem , indefinitum : nunquam enim implebitur, 
quamdiu in se habebit rei indeterminatee naturam.  Pen- 
det autem ab anima , cum ab illa velut principio prodeat. 
Mistura vero quaedam est ex ratione non quidem in se ipsa 
manente , sed infinitati permista : siquidem non ipsa ratio, 
sed quod micat ex ipsa, infinitati miscetur. Est itaque 
amor velut asilus quidam indigus suapte natura, ideoque 
etiam potitus iterum est egenus. Non enim naturam ha- 
bet, quae possit impleri : quippe cum mistura quaedam 
sit; mistura vero talis, propterea quod non possidet, non 
impletur ; solum enim re vera impletur, quod suapte na- 
tura jam est plenum. Quod autem ob insitam indigentiam 
concupiscit, etiam si subito impleatur, minime retinet : 
quandoquidem ingeniosa amoris industria ab indigentia 
proficiscitur ; facultas autem comparandi sive suppeditandi 
ob ipsam rationis naturam inesse videtur. Oportet etiain 
omne daemonum genus tale quiddam ex talibusque con- 
stitui. Horum namque quodlibet, ad quod ordinatum 
est, ejusdem comparandi , suppeditandi , appetendi natu- 
ram habet , atque hac ratione est amori cognatum , ipsum- 
que non plenum, sed alicujus boni particularis avidum * 
quo efficitur, ut, et qui htc boni sunt, quem habent amo 
rem , ipsius simpliciter veri boni habeant , neque quendam 
duntaxat amorem. Qui vero secundum alios daemones or- 
dinati sunt, secundum alium aliumve daxmonem dispo- 
nantur, quem simpliciter habuerant, otiosum jam dimit- 
lentes : operantes autem secundum alium diemonem , 
quem elegerunt secundum partem anima cum illa concor- 
dem, qua operatur in ipsis. Qui vero mala cupiunt pra- 
vis jam conceptis cupiditatibus, omnes in se amores im- 
pedisse alque ligasse videntur : quemadmodum rectam 
quoque rationem, siqua innata est , malis aliquando con- 
tractis opinionibus occupare consueverunt. Quam ob rem 
amores, qui natura insunt atque secundum naturam, 
boni sunt, et inferioris quidem anima amores dignitate 
potentiaque inferiores sunt, superioris autem , superiores : 
omnes denique in essentia collocati. Qui aulem praeter 
naturam accidunt, passiones quaedam sunt aberrantium, 
neque essentia ullo modo, neque subsistentiz ullae essen- 
tiales : quippe cum non ab ipsa anima facti sint, sed vi- 
lium animx. comitentur, generantis videlicet similia quae- 
dam pro alfectu lhabituque contracto. Probabile vero 
est, omnino vera quidem bona, quz agit anima , quoties 
secundum naturam agit in rebus ratione determinatis , es- 
sentiam: esse : alia. vero animam ex se ipsa non agere, 
ideoque nec aliud quicquam esse, quam passiones. Sicut 
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LIBER 
ἐνεργε 


M 
1 Ὥσπερ ψευδῆ 

΄ , » * t *, 9. αὶ S3. etm 
νοήματα, οὐχ ἔχοντα τὰς ὑπ᾽ αὐτὰ οὐσίας, χαθάπερ 
NES PR Y ; Mech ma 
τὰ ἀληθῆ ὄντως, χαὶ ἀΐδια χαὶ ὡρισμένα, 61.00 τὸ νοεῖν 
^ - , , - 
χαὶ τὸ νοητὸν χαὶ τὸ εἶναι ἔχοντα οὐ μόνον ἐν τῷ 
te e . à 
ἁπλῶς, ἀλλὰ xxi ἐν ἑκάστῳ περὶ τὸ νοητὸν ὄντως xal 
νοῦν τὸν ἐν ἑχάστῳ εἴδει, xal ἐν ἑχάστῳ ἡμῶν τίθε- 

᾿ς: & ς ἕξ 
σθαι καθαρῶς νόησιν, x«l νοητὸν, xal μὴ ὁμοῦ, xal 
Se x MES era Ἂ 
ἡμῶν τοῦτο χαὶ ἁπλῶς, ὅθεν χαὶ τῶν ἁπλῶν ἡμῖν 
L4 ^ , 
ὃ ἔρως * xal γὰρ αἱ νοήσεις" χαὶ el τινος τῶν ἐν μέρει, 
ej? ; ; Ὰ 
χατὰ συμύδεθδηχὸς, ὥσπερ εἰ τόδε τὸ τρίγωνον δύο ὁρ- 
- SEA RA 
θὰς θεωρεῖ, καθόσον ἁπλῶς τρίγωνον. 


QM 


M , Y 
tv , οὐδὲν δ᾽ ἄλλο ἢ πάθη, εἶναι, 


De Jove et hortis ejus, et Venere 


Δεὺς, οὗ τὸν xTmov λέγει, εἰς ὃν 
H , - T 1 

xai τίς 6 κῆπος οὗτος; $ μὲν γὰρ 

"λόγος δὲ ἐλέγετο τῶν πάντων 

Ταῦτα δὲ τί δεῖ τίθεσθαι τὸν Δία χαὶ τὸν 
γὰρ ψυχὴν τίθεσθαι δεῖ τὸν Δία " 
^ ὃς ; de d 

τὴν ᾿λφροθίτην τοῦτο θέντας. Δεῖ δὴ λαθεῖν xai ἐν-- 

ταῦθα παρὰ Πλάτωνος τὸν Δία, ἐχ μὲν Φαίδρου, 


H'. Ἀλλὰ τίς ὃ 
εἰσῆλθεν ὃ Πύρος: 
᾿Ατροδίτη ψυχὴ ἦν ἡμῖν" λό 
5 ἸΠόρος. 


zs SPUR 
x" ow αὐτοῦ ; Οὐδὲ 


- or 


.otz δὲ τρίτον, oluat, τοῦτον - σαφέστερον δὲ ἐν τῷ Φι- 
οἷς e , 9S S Les n 
; AP dE: Ν 
Ao, ἡνίκ᾽ ἂν φῇ ἐν τῷ Διὶ εἶναι βασιλικὴν μὲν 
: . 5 LR: 
Ψυχὴν, βασιλικὸν δὲ νοῦν. — Ei οὖν ὃ Ζεὺς νοῦς ἐστι 
* LJ D 4 Hi 
μέγας x2 ψυχὴ, xal ἐν τοῖς αἰτίοις τάττεται, κατὰ δὲ 
n -- bud , 'N 
τὸ χρεῖττον δεῖ τάττειν διά τε τὰ ἄλλα, xal ὅτι αἴτιον, 
NK δα: χὰ 
χαὶ τὸ βασιλιχὸν δὲ 
χατὰ τὸν νοῦν" 


^ ^ , ' » 
xxi τὸ ἡγούμενον, 6 μὲν ἔσται 
ς« νι» b » me (SN Yo oc 
ἢ δὲ ᾿Αφροδίτη αὐτοῦ οὖσα, xol ἐξ 
37^ 36d Tex - € D Ue " Y 
αὐτοῦ xal σὺν αὐτῷ, xav τὴν Ψυχὴν τετάξεται, χατὰ 
à mS x: 
τὸ καλὸν xai ἀγλαὸν xal τὸ τῆς Ψυχῆς ἄχαχον χαὶ 
ἁδρὸν Ἀφροδίτη λεχθεῖσα, Καὶ γὰρ el κατὰ μὲν τὸν 
γυῦν τοὺς ἀῤῥενας τάττομεν τῶν θεῶν, χατὰ δὲ τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν τὰς θηλείας λέγομεν, ὡς νῷ ἑκάστῳ 
Ψυχῆς συνούσης, εἴη ἂν καὶ ταύτη f ψυχὴ τοῦ Διὸς 
τ , , , Ll , 
ἡ Ἀφροδίτη, πάλιν μαρτυρούντων τούτῳ τῷ λόγῳ ἴε- 
, 3 d 5 
ρέων τε xat θεολόγων, ot εἰς ταὐτὸν Ἥραν xal Ἄφρο- 
AS : S j ; τ 
δίτην ἄγουσι, xat τὸν τῆς ᾿ φροδίτης ἀστέρα ἐν οὐρανῷ 
Ἥρας λέγουτιν. 


ἡγεμόνα μέγαν λέγοντος αὐτοῦ τοῦτον τὸν θεόν ἐν ἄλ- 


V. [511—543.] 1.49 
et intelligentiae falsae se habent, non habentes sub se ipsis 
essentias, quales habent re vera intelligentia: vere, sem- 
piternze , determinate : habentes simul intelligere, intel- 
ligibileque et. esse non solum in eo, quod simpliciter se 
habet, sed etiam in unoquoque circa ipsum re vera intelli- 
gibile, et intellectum in unaquaque specie : quin etiam in 
unoquoque nostrüm constat pure inesse intelligentiam 
atque intelligibile, nec simul quidem, et nostrum id atque 
simpliciter, unde amor nobis inest ad simplicia quoque et 
universalia tendens : quippe cum tales etiam intelligentize 
insint. Ac si cujusdam particularis adsit intelligentia , 
secundum accidens adesse videtur : quemadmodum de 
progrio hoc triangulo intelligit quis rectos angulos duos 
nabere, quatenus triangulum. ipsum simpliciter habere 
duos rectos intelligit. 


€t Poro, et Penia, et Amore. 


VIII. Ceterum quisnam hic est Jupiter, in cujus hortos 
Plato Porum dicit ingressum? quive hi horti sunt? Venus 
quidem, ut jam conveniemus, anima est : Porus autem 
omnium ratio. Reliquum est, quid Jovem, quidve Jovis 
horlos significare velit, aperiamus. Jovem profecto esse 
animam nullo modo dicendum, cum jam animam esse 
Venerem concesserimus το imo vero Jovem ἃ Platone hie 
nominatum debemus accipere ex Phiedro quidem magnum 
illum ducem, quem scilicet describit in Phodro, alibi 
vero, quem tertium ponit deum : sed planius in Philebo, 
quando dicit, in Jove esse reziam quidem animam , re- 
gium insuper intellectum. Si ergo Jupiter magnus est 
intellectus et anima , atque in numero disponitur causa- 
rum, disponi vero secundum id, quod excellentius est, 
oportet, et. ob alia multa, et quia causa est, causaque 
regia atque ducens : si, inquam, ita est , Jupiter quidem 
secundum intellectum erit. Venus aulem, qua ipsius 
est , et ex ipso, atque cum ipso, secundum animam col- 
locabitur, scilicet secundum speciosum splendidumque , et 
secundum id, quod in anima est, sincerum, innocuum, 
delicatum : [ ex quibus omnibus anima Venus cognomina - 
tur] ex Aabro quasi Abroditedicta, Etenim si secundum 
intellectum quidem in deorum numero masculos judica- 
mus, secundum vero eorundem animas solemus feminas 
nominare : quippe cum cuilibet intellectui cohzvreat ani- 
ma, merito liac insuper ratione anima Jovis erit Venus $ 
preesertim cum huic rationi sacerdotuin quoque theologo - 
rumque testimonia suffragentur. Hi nempe pro eodem 
accipiunt numine Venerem atque Junonem : ac stellam in 
cielo Veneris, stellam Junonis appellant. 


Confirmatio superiorum. 


Θ΄. Ὃ οὖν Πύρος λόγος ὧν τῶν ἐν τῷ νοητῷ χαὶ vé, 
πλωθεὶς, περὶ ψυχὴν 
EROS v pes Oe 
ἂν γένοιτο xal ἐν ψυχῇ. Τὸ γὰρ ἐν νῷ συνεσπειρα- 
; ME Ag ἜΡΟΝ AMET ͵ 
μένον, χαὶ οὐ παρὰ ἄλλου εἰς αὐτὸν, τούτῳ Os μεθύοντι 
! 
Nf A 
ἐπαχτὸν τὸ τῆς πληρώσεως, 
j AA ἢ 
νέχταρος τί ἂν εἴη, ἢ λόγος 


τ c 


(423 , 
xai μᾶλλον χεχυμένος xal οἷον & 


Τὸ δ᾽ ἐκεῖ πληροῦν τοῦ 


1 39e 3 5 - 4 m XE 4 ἡ - - 
σὼν εἰς ἐλάττονα ; "Ew οὖν «7 Ψυχὴ ἀπο τοῦ νοῦ 
eNE yo. M 31 Ἔς ΄ H 
ὃ λόγος οὗτος, ὅτε ἡ Αφροδίτη λέγεται γεγονέναι, εἰσ- 
τυεὶς εἰς τὸν χῆπον αὐτοῦ. 
καὶ πλούτου ἐγχαλλώπισμα. ᾿Αγλαΐζεται δὲ τῷ τοῦ 
J Ὁ M LI 
Διὸς λόγῳ, καὶ τὰ χαλλωπίσματα αὐτοῦ, τὰ παρὰ τοῦ 
ΡΞ Φ ρὶ X uo rA ἐλῃόντα aat " ^H τί 
νοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν ψυχὴν ἐλθόντα ἀγλαίσματα. τί 


ἀπὸ χροείττονος ἀρχῆς πε- | 





^ * [4 m "Ὁ * ^ Ra. f^ ? Ὁ ^ 
ἂν εἴη ὃ χῆπος τοῦ Διὸς, 7| τὰ ἀγάλυατα αὐτοῦ, xal 
^ * L4 ΓᾺΡ «4 Y ' - ow 4 , M 
τὰ ἀγλαΐσματα; τί δ᾽ ἂν εἴη τὰ ἀγλαίσματα αὐτοῦ, 
^ : yc: i 
καὶ τὰ χοσμήματα, ἢ οἵ λόγοι οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ῥυέντες; | 


IX. Porus igitur eum sit ratio quaedam eorum quie in 
mundo intelligibili intellectuque sunt , ralio, inquam , jam 
latius explicata, nimirum circa animam fit afque in ani- 
ma. Quod enim in intellectu. collectum est, neque ab 
alio manat in ipsum , id jam in Poro inde ebrio significat 
adventitiam plenitudinem : quod autem illic est, implens 
nectare Porum, quidnam est? Profecto est ratio a supe- 
riori principio defluens ad inferius : quam ob rem ab in- 
lellectu in anima ratio hzec concipitur, quando Venus nata 
dicitur, ac , dum concipitur, in Jovis hortos fluere judica- 
tur. Hortus vero omnis est splendor et copize decus, — Re- 
fulgent vero Jovis.horti ratione , ornamentaque Jovis sunt 
splendores ab ipsius intellectu in animam  emicantes. 
Quid enim aliud Jovis horti siznificare possunt, quam 
imagines splendoresque ipsius? Quid rursus splendores 
ornamentaque Jovis sunt, nisi rationes ab ipso fluentes? 
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150  (299.) 


$uoU δὲ oi λόγοι ὃ Πόρος, f, εὐπορία, καὶ ὁ πλοῦτος 
τῶν χαλῶν ἐν ἐχφάνσει ἤδη" x«i τοῦτό ἐστι τὸ μεθύειν 
τῷ νέχταρι. Τί γὰρ θεοῖς νέχταρ, ἢ ὃ τὸ θεῖον χουί-- 
ζεται; κουίζεται δὲ τὸ ὑποδεδυχὸς νοῦ, λόγον " νοῦς δὲ 
ἑαυτὸν ἔχει ἐν κόρῳ, καὶ οὐ μεθύει ἔχων" οὐ γὰρ ἐπα- 
χτόν τι ἔχει" ὃ δὲ λόγος νοῦ γέννημα, καὶ ὑπόστασις 
μετὰ νοῦν, xai οὐχέτι αὐτοῦ Ov, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῳ, ἐν τῷ 
τοῦ Διὸς κήπῳ λέγεται χεῖσθαι, τότε χείμενος, ὅτε 
ἣ ᾿Δφροδίτη ἐν τοῖς οὖσιν ὑποστῆναι λέγεται. Δεῖ δὲ 
τοὺς μύθους, εἴπερ τοῦτο ἔσονται, χαὶ μερίζειν χρόνοις, 
ἃ λέγουσι, καὶ διαιρεῖν ἀπ᾿ ἀλλήλων πολλὰ τῶν ὄντων, 
ἢ δυνάμεσι διεστῶτα, ὅπου 


χαὶ ol λόγοι xal γενέσεις τῶν ἀγεννήτων ποιοῦσι, xal 


Gee ἐπὶ τὶ ta oM 
διαοὺῦ μὲν ὄντα, τάξει GE 


^ - 


MERC. SUC VISAIE ? 
τὰ ὁμοῦ ὄντα xal αὐτοὶ διαιροῦσι" xal διδάξαντες, ὡς 
δύνανται, τῷ νοήσαντι ἤδη συγχωροῦσι συνχιρεῖν. 
Ἡ δὲ συναίρεσις ψυχὴ νῷ συνοῦσα xal παρὰ νοῦ ὑπο- 
στᾶσα, χαὶ αὖ λόγων πληρωθεῖσα, χαὶ χαλὴ καλοῖς 
χοσμηθεῖσα, xai εὐπορίας πληρωθεῖσα, ὡς εἶναι ἐν 
αὐτῇ ὁρᾶν πολλὰ ἀγλαίσματα, xxi τῶν χαλῶν ἁπαν- 
P eco , M 2o PENAT re 
τῶν εἰκόνας, ᾿Αφροδίτη μέν ἐστι τὸ πᾶν. Οἱ δὲ ἐν 
αὐτῇ λόγοι πάντες, εὐπορία καὶ Πόρος, ἀπὸ τῶν ἄνω 


2 E 


zu me τῇ 
ἐν αὐτῇ ἀγλαΐσματα, 
Διὸς λέγεται, καὶ 


^ 
6t 


δυέντες τοῦ ἐχεῖ νέχταρος " τὰ 
ὡς ἂν ἐν ζωῇ χείμενα, χἧπος 
εὕδειν ἐκεῖ ὁ Πόρος, οἷς ἐπληρώθη βεῤαρημένος * ζωῆς 
δὲ φανείσης, καὶ οὔσης ἀεὶ ἐν τοῖς οὖσιν, ἑστιᾶσθαι οἱ 
θεοὶ λέγονται, ὡς ἂν ἐν τοιαύτη μαχαριότητι ὄντες. 
Acl δὲ οὕτως ὑπέστη ὅδε ἐξ ἀνάγχης, Ex τῆς ψυχῆς 
ἐφέσεως πρὸς τὸ κρεῖττον xal τὸ ἀγαθὸν, xal ἦν ἀεὶ οὐξ 

Εστι δ᾽ οὗτος μικτόν τι χρῆ- 
ἢ πληροῦσθαι θέλει, οὐκ 
ἔχει, τὸ ἐλλεῖπον ζητεῖ " οὐ 
γὰρ δὴ τὸ πάμπαν ἄμοιρον τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ ἀγαθὸν ἄν 


υ 


73 3 Mov 
οὗπερ xat ψυχὴ, ἔρως. 
" to 2M 
MX, μετέχον μὲν ἐνδείας. 
Ψ L3 -. , T T7 
&u.otzov δὲ εὐπορίας, T; , οὗ 


΄ : , τ M Y- IK 5. 
ποτε ζητήσειεν" ἐχ Πόρου οὖν χαὶ Πενίας λέγεται εἶναι, 
ΞΕ, δ τῷ y ^ - , 

ἢ ἢ ἔλλειψις xxi f, ἔφεσις, xal τῶν λόγων ἣ μνήμη, 
is OM EY NE E aL. qr ANTES τῷ ι 
διοῦ συνελθόντα ἐν ψυχῇ, ἐγέννησε τὴν ἐνέργειαν τὴν 
Σ ^ , * * L2 € 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἔρωτα τοῦτον ὄντα, Ἢ δὲ υήτηρ 
αὐτῷ Πενία, ὅτι ἀεὶ ἣ ἔφεσις ἐνδεοῦς" ὕλη δὲ 5$ Πενία, 
: 
2 ἀν dne eus M AY Nec Ἐν 
ὅτι χαὶ ἢ ὕλη ἐνδεὴς τὰ πάντα" xal τὸ ἀόριστον τῆς 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐπιθυμίας ( οὐ γὰρ μορφή τις, οὐδὲ λό 
1 μίας ἀρ HOpgn. τὶς «οἰοϑθευλογος 
iv τῷ ἐφιεμένῳ τούτου) ὑλιχώτερον τὸ ἐφιέμενον, καθ᾽ 


LOI 


εἰὸός ἐστι μόνον ἐν 
ἐφιέμενον ὕλην τῷ ἐπιόντι 

E » € D 
Οὕτω τοι ὃ ἔρως ὑλικός 


33 


ὅσον ἐφίεται ποιεῖ" τὸ δὲ πρὸς αὐτὸ 
€ ^ , P" A NI f ^ 

αὐτῷ UEVOV * xxt 62500!) xt 6E 
EU ; 

τὸ δεξόμενον παρασχευλζει. 


222 NI c DBe AA x vy 06 
τις ἐστι, χα! (aiU. v. οὗτος ἔστιν EX 'νυλχὴς χαθ Ocov | 


ἐλλείπει τῷ ἀγαθῷ, ἐφίεται δὲ γεγενγιμένος 
DAAEUR τῷ Y », E2* ξΞ γεγενημένος, 


ENNEADIS III LIB. IV. 


[513—545.] 


simul autem rationes dicuntur Porus, id est, af(luentia 
felix thesaurusque divitiarum pulcherrimarum jam palam 
et perspicue refulgentium. — Jam vero id ipsum est ebrium 
nectare fieri. Quid enim aliud apud deos est nectar, 
quam quod deus aliquis haurit : quod autem menti sub- 
est, mentis haurit rationem. — Mens autem ipsa jam satura 
conquiescit : cumque jam possideat, merito ebria non 
evadit, quippe cum nihil habeat peregrinum : ratio vero 
proles est mentis post mentem subsidens, nec amplius sui 
ipsius exsistens, sed in alio jacens, in horto Jovis ( ut fer- 
tur ) et tunc quidem , quando Veneris natalia celebrantur, 
id est, nascente Venere. Oportet autem fabulas, si modo 
futurae sint fabulae, [ nec. procul ἃ vero] temporibus, 
qua narrant , dividere, multaque a se invicem segregare, 
qui simul quidem sint tempore, ordine vero et potenlia 
discrepent : quandoquidem οἱ rationes atque sermones 
inducere generationes ingenitorum consueverunt, et quie 
simul existunt, discernere : atque, postquam pro viribus 
docuerunt, intellecturis connectere, quie diviserant, jam 
concedere solent. Connexio vero summaque nostra in 
praesentia est ejusmodi : Anima cum mente simul exsistens 
et ab ipsa mente subsistens , rursus rationibus hinc imbuta, 
ipsaque pulchra pulchris admodum exornata, affluentia- 
que luxurians , adeo ut in ea jam splendores varios liceat 
contueri pulchrorumque omnium simulacra : id, inquam , 
totum Venus ipsa censetur. Rationes autem omnes in ea 
appellantur Porus , id est, affluentia felix, a superno nectare 
profluens : at vero splendores in ea quatenus in ipsa vita 
micant, Jovis horti dicuntur. Ubi et Porus jacere tradi- 
tur, his jam gravatas, quibus fertur imbutus. Cum vero 
vita in ordine rerum micat, imo vero semper ea micante 
dii convivio discumbere judicantur : utpote qui ejusmodi 
quadam felicitate fruantur. Amor autem necessario ila 
semper exstitit , quamdiu et anima, ex appetitu anime ad 
praestantius bonumque profectus. Est autem res quzedam 
mixta, particeps quidem indigentiae, quatenus afíectat 
impleri, neque tamen expers copia, quatenus residuum 
ejus, quod habet, exposcit. Si enim expers boni foret 
omnino , nunquam bonum appeteret : quam ob rem e af- 
fluentia simul atque penuria narratur exortus. Quin 
etiam defectus appetitusque simul atque memoria ratio- 
num conspirantes in anima , actum erga bonum , qui amor 
dieitur, genuerunt. Mater autem ejus est. penuria, quo- 
niam appetitio semper est indigentis. Materia vero est 
ipsa penuria, quoniam materia omnium est egena. Quin 
eliam indeterminata natura appetitionis verzentis ad bo- 
num declarat id ipsum, quod appetit, quatenus appetit, 
magis vicem habere materie : neque enim forma , neque 
ratio adhuc in eo, quod bonum appetit, qua ratione ap- 
pelit, esse videtur. Quantum tamen ad se ipsum spectat, 
species tantum est permanens in se ipsa, simulque aftectans 
accipere, naturam suam, bonum adhuc accepturam, 
comparat ad occurrens bonum jam quasi materiam. — Amor 
denique sic est materiw particeps, talisque daemon ex 
anima, quatenus bono quidem quodammodo caret, sed 
appetit procreatus. 
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ENNEAAOX FP 
AOTOX G. 


ΠΕΡῚ THX AHAOGEIAX TON AXOMATON. 


(303, 304.) 





ENNEADIS TERTLE 


LIBER VI. 


DE IMPASSIBILITATE INCORPOREORUM. 


[551—533.] 


Anima sentiendo et vivificando passiones corporis ipsa non patitur. 


Α΄, Τὰς αἰσθήσεις οὐ πάθη λέγοντες εἶναι, ἐνεργείας 

ὃ περὶ παθήματα χαὶ χρίσεις (τῶν μὲν παθῶν περὶ 
" , νι ^ ^ ^ ^ , - 
ἄλλο γιγνομένων, οἷον τὸ σῶμα φέρε τὸ τοιόνδε, τῆς 

A RUMP ; 
δὲ χρίσεως περὶ τὴν ψυχήν: οὐ τῆς χρίσεως πάθους οὔ- 
σης, ἄλλην γὰρ αὖ ἔδει χρίσιν γίγνεσθαι, καὶ ἐπανα- 
βαίνειν ἀεὶ εἰς ἄπειρον), εἴχοικεν οὐδὲν ἧττον xal ἐνταῦθα 
e , 7. Y i 
ἀπορίαν, el ἣ χρίσις, ἣ χρίσις, οὐδὲν ἔχει τοῦ χρινομέ-- 
, x. ΄ f ^H δ᾽ δι ΟΣ 

νου, 7, εἰ τύπον ἔχοι, πέπονθεν. v δ᾽ ὅμως λέγειν 
χαὶ περὶ τῶν χαλουμένων τυπώσεων, ὡς Ó τρόπος ὅλως 
ἕτερος, ἢ ὡς ὑπείληπται" ὁποῖος xal ἐπὶ τῶν νοήσεων, 
ἐνεργειῶν καὶ τούτων οὐσῶν, γιγνώσχειν ἄνευ τοῦ πα- 
θεῖν τι δυναμένων" xat ὅλως 6 λόγος ἡμῖν χαὶ τὸ βού- 
λημα, μὴ ὑπολαθεῖν τροπαῖς xxl ἀλλοιώσεσι τὴν Ψυχὴν 
τοιαύταις, ὅποῖαι al θερμάνσεις xol ψύξεις σωμάτων. 
γιός. X / Mt DM 
Kai τὸ παθητικὸν δὲ λεγόμενον αὐτῆς ἔδει ἰδεῖν xai 
ἐπισχέψασθαι, πότερα xxl τοῦτο ἄτρεπτον δώσομεν, 
ἢ τούτῳ μόνῳ τὸ πάσχειν συγχωρήσομεν" ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν ὕστερον, περὶ δὲ τῶν προτέρων τὰς ἀπορίας ἐπι- 
Πῶς γὰρ ἄτρεπτον xoi τὸ πρὸ τοῦ παθη- 


« ὦ) 


σχεπτέον. 
- ^ — Ὁ 

τιχοῦ χαὶ τὸ πρὸ αἰσθήσεως, xal ὅλως Ψυχῆς ὁτιοῦν, 

Ψευδῶν 


2 ; AN Ye 
χαχίας περὶ αὐτὴν ἐγγιγνομένης, χαὶ δοξῶν d 
ὝΕΣ ; SU E ra ; * 
χαὶ ἀγνοίας" οἰχειώσεις δὲ καὶ ἀλλοτριώσεις ἡδομένης 
" ; PER 
xai λυπουμένης, ὀργιζομένης, φθονούσης, ζηλούσης. 
" d - , , - 
ἐπιθυμκούσης, ὅλως οὐδαυΐῇ ἡσυχίαν ἀγούσης, ἀλλ᾽ 
» - , 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν προσπιπτόντων χινουμένης xai μετα- 
- , * M 
ῥαλλούσης. Ἀλλ᾽ sl μὲν σῶμα ἐστιν f$ ψυχὴ xal 
, » j, IV" T ^ M4 
μέγεθος ἔχει, οὐ ῥάδιον, μᾶλλον δὲ ὅλως ἀδύνατον, 
ἀπαθῆ αὐτὴν xai ἄτρεπτον δεικνύναι ἐν ὁτῳοῦν τῶν 
: e re N 
λεγομένων γίγνεσθαι περὶ αὐτήν, — EL δὲ ἐστὶν οὐσία 
ἀμεγέθης, καὶ δεῖ xai τὸ ἀνύαρτον αὐτῇ παρεῖναι, 
** ΄ ΩΣ Uu NF E LJ . ^ ^ E 
εὐλαβητέον αὐτῇ πάθη διδόναι τοιαῦτα, μὴ καὶ λά-- 
M M 
Καὶ δὴ εἴτε 
ἀπιθμὸς, εἴτε λόγος, ὥ tv, fj οὐσία αὐτῆς, πῶς ἃ 
οιθμὸς, εἴτε λόγος, ὥς φαμεν, fj οὐσία αὐτῆς, πῶς ἂν 
γῇ TOT o τὰ ταν τὸ, 34 « 8 M 
παθος ἐγγένοιτο ἐν ἀριθμῷ ἡ λόγῳ; ἀλλὰ μᾶλλον λό- 


κι JU τ I 
θωμεν αὐτὴν φθαρτὴν εἶναι διθόντες, 


γοὺς ἀλόγους χαὶ ἀπαθῇ πάθη δεῖ ἐπιγίγνεσθαι αὐτῇ 
οἴεσθαι, x«t ταῦτα τὰ ἀπὸ τῶν σωμάτων μετενηνεγμέ: 
να" ἀντιχειμένως ληπτέον ἕχαστα, χαὶ xx! ἀναλογίαν 
μετενηνεγμένα, χαὶ ἔχουσαν οὐκ ἔχειν xal πάσχουσαν 
οὐ πάσχειν, καὶ, ὅστις ὃ τρόπος τῶν τοιούτων, ἐπισχε- 
πτέον. 





I. Si seisus dicamus non esse passiones , sed actiones , 
judiciaque circa passiones, quiz quidem passiones circa 
aliud quiddam fiant, velut forsan circa corpus tale, judi- 
cium vero fit in anima : neque ipsum passio sit ; alioquin 
oporteat aliud quoque judicium esse, atque per infinitum 
progredi : si , inquam, ita dicamus, nihilominus et hic du- 
bitare continget, utrum judicium ipsum , qua ratione judi- 
cium est, nihil habeat illius in se, de quo judicatur, an 
formam ejus quandam, quam si habeat, jam passum fuisse 
videbitur. Licet tamen dicere de his, qua formationes 
sensuum vel ipsius intelligentiae nuncupantur, longe aliter 
fieri, quam a plerisque existimetur : quod praecipue in in- 
telligentiis ipsis apparet, quie quidem ipse quoque sunt 
actiones, potentes [ i. e. siquidem possunt ] aliquid absque 
passione cognoscere. Omnino vero nostra cum ratio tum 
voluntas optat, ne anima talibus conversionibus mutatio- 
nibusque subdatur, quales sunt calefactiones frizefactiones- 
que corporum. Oportet quinetiam de parte anima, quae 
passiva dicitur, diligenter considerare, utrum hanc quoque 
immutabilem fateamur, an soli huic passionem aliquam 
concedamus. Sed de hoc in sequentibus : nunc vero prio- 
rum dubitationes discutiamus. Ambigitur sane, quonam 
pacto immutabile possit esse etiam quod est ante passi- 
vum atque sensum, et omnino quodcumque sit anima, 
quandoquidem pravitas in ea fiat, et falsa sepe opinio igno- 
rantiaque contingat. Rursus conformilas et difformitas 
dum gaudet, moeret, irascitur, invidet, aemulatur, affectat, 
quiescit nusquam, sed quolibet incidente movetur et per- 
mutatur. Verum, si anima corpus est, habetque magni- 
tudinem , diflicile est, imo etiam impossibile, eam impas- 
sibilem immutabilemque ostendere in quovis eorum , quae 
circa ipsam dicuntur accidere. Sin autem est essentia 
magnitudinis expers, oportetque dotem illi incorruptibilem 
non deesse, cavendum est tales illi concedere passiones, 
ne forsan inscii eam esse corruptibilem concedamus. Tum 
vero sive numerus sive ratio ( ut solemus dicere ) ejus es- 
sentia est, quonam pacto passio ulla numero vel rationi 
continget? sed potius rationes irrationales et impassibiles 
passiones in ea fieri est putandum , atque liec a corporibus 
in eam translata, per oppositionem accipienda sunt singula, 
et secundum analogicam proportionem quasi traducla, adeo 
ut anima habens licec non habeat et patiens non patiatur, 
et, quis talium modus sit, cogitandum. 


Quid virtus, quid pravitas, et quod non sint velut qualitates in anima, sed ut actus. 


Β΄. Πρῶτον δὲ περὶ χαχίας xa ἀρετῆς λεχτέον, τί 
γίγνεται τότε, ὅταν χαχία λέγηται παρεῖναι" xat γὰρ 
ἀφαιρεῖν δεῖν φαμεν, ὡς ὄντος τινὸς ἐν αὐτῇ xaxov, 


II. Principio de virtute vitioque dicendum, quidnam 
fiat, quando vitium inesse animae dicitur : etenim sape so- 
lemus dicere, oporlere a vitioso auferre nonnihil, quasi 
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τῷ d x & - T 
xal ἐνθεῖναι ἀρετὴν xat χοσμῆσαι, καὶ κάλλος $umot- 
ἦσαι ἀντὶ αἴσχους τοῦ πρόσθεν. ᾿Δρ᾽ οὖν λέγοντες 


ΕῚ ' [5 , E] , PA ^ , ^r 

A 23ETTV X OUuoVUXV εἶναι ἀναρ!ληστιᾶν ὁὲ τὴν χαχιίαν, λε- 

D JST , uh f , 
* . 


γοιμεν àv δόξαν δοχοῦσαν τοῖς παλαιοῖς ; χαίτοι πρὸς 
' ey M 
τὸ ζητ Εἰ γὰρ 
, ^ ' , ^ , “Ὁ * Ns 
συναρμοσθέντα uiv χατὰ φύσιν τὰ μέρη τῆς ψυχῆς 
* ΡΤ » , D , 4 ] 
πρὸς ἄλληλα ἀρετή ἐστι, μὴ συναριμοσθέντα δὲ, χαχία;, 
ἐπαχτὸν οὐδὲν ἂν οὐδ᾽ ἑτέρωθεν γίγνοιτο, ἀλλ᾽ ἕκαστον 


ὕμενον οὐ μιχρὸν ὃ λόγος ἀνύσειεν, 


[4 p τ, E Y J c ΄ Y E ^ 
xot ἂν, οἷόν ἐστι, πρὸς τὴν ἁρμογήν' καὶ οὐχ ἂν 
[^ 2 —-— » , Ll ^ ΜᾺ " 
ἥχοι ἐν τῇ ἀναρμοστία τοιοῦτον ὃν, οἷον καὶ χορευταὶ 
γορεύοντες xot συνάδοντε: ἀλλήλοις, εἰ καὶ μὴ οἱ αὐτοὶ 
; Y^ SAU n à 
εἰσὶ. xat μόνος τις ἄδων, τῶν ἄλλων αἡ ἀδόντων, xat 
À E e 
Οὐ γὰρ μόνον δεῖ συνά- 
χ 

; er E bacs ; 
ἕχαστον χαλῶς τὸ αὑτοῦ ἄδοντα olxe(a 


ἑκάστου χαθ᾽ ἑαυτὸν ἄδοντος. 

χαὶ 

χἀκχεῖ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἁρμονίαν εἶναι, 

μέρους τὸ αὐτῷ προσῆχον ποιοῦντος. Δεῖ δὴ 

τῆς ἁρμονίας αὐτῆς ἄλλην ἕχάστου εἶναι ἀρετὴν, 
i 


'|ívog οὖν παρόντος ἕχαστον μέρος χαχόν: 
ἢ xaxixe xat ἀγαθὸν αὖ; ἢ ἀρετῆς. Τῷ μὲν οὖν λο- 
γιστιχῷ τάχ᾽ ἄν τις λέγων ἄνοιαν εἶναι τὴν χακίαν, καὶ 
ἄνοιαν τὴν χατὰ ἀπόφασιν, οὐ παρουσίαν τινὸς ἂν 
λέγοι. ᾿Αλλ᾽ ὅταν xot ψευδεῖς ἐόξαι ἐνῶσιν, ὃ δὴ μά- 
λιστα τὴν χαχίαν ποιεῖ, πῶς οὐχ ἐγγίγνεσθαι φήσει, 
χαὶ ἀλλοῖον ταύτη, τοῦτο τὸ μόριον γίγνεσθαι; "To δὲ 
θυμοειδὲς οὐχ ἄλλως μὲν ἔχει ὃ 


£t δειλαῖνον" ἀνδρεῖον δὲ ὃν, 
Y* "uuo o2 - 7 ors pr ὦ 570 5 
ἄλλως; Fo δὲ ἐπιθυμοῦν, ἀχόλαστον μὲν ὃν, οὐκ ἀλ- 
mA— NY ys Yd , A oc ' - 
λως, σωφρονοῦν δὲ ἄλλως, ἢ πέπονθεν ; «ἢ ὅταν μὲν ἐν 
- - c : - am E 
ἀρετῇ ἕχαστον ἡ, ἐνεργεῖν χατὰ τὴν οὐσίαν, ἥν ἐστιν 
«“ b , ' ^ ^ , 
ἕχαστον, ἐπαΐειν λόγου φήσομεν" χαὶ τὸ μὲν λογιζόμε- 
mM - MAN ^ " ἃ! 4 
νον παρὰ τοῦ νοῦ" τὰ δ᾽ ἄλλα παρὰ τούτου" ἢ τὸ ἐπαΐειν 
λόγου ὥσπερ 


υὲ 


piv ἐστιν, οὐ σχηματιζόμενον, ἀλλ᾽ δρῶν, 
z Zap HW AA E 
νη, ὅτε δρᾷ, Ὥσπερ γὰρ f ὄψις, xo δυνά- 


ῃ 


xa ἐνεργείο 
: 


Os ον 


ΕἸ " ? , [4 , ^ —- Y. ἢ € NV» 7 , 
£t οὖσα χαὶ Evepsux , d; αὐτὴ τῇ οὐσία, f; δὲ ἐνέργειά 
ἀλλοίωσις, 


2 URS ἫΝ r^s 
ἐστιν οὐχ ἀλλ᾽ ἅμα προσῆλθε πρὸς ὃ ἔχει 


MUT Y FEM REO Ep 
τὴν 0UGUEV , χαὶ ἐστιν ELGUUX , Xt EYVOD ἀπαθῶς, xat τὸ 
xis * S yere s Ἐν Ἂν 
λογιζόμενον οὕτω πρὸς τὸν νοῦν ἔχει, xxl δρᾷ, καὶ 
ἡ δύναυις τοῦ νοεῖν τοῦτο, οὐ σφραγῖθος ἔνδον γενομέ- 
DEVEZ 5 XN ao Φ “ m ^ 
νης, ἀλλ᾽ ἔχει ὃ εἶδε, χαὶ αὖ οὐχ ἔχει" ἔχει μὲν, τῷ γιγνώ- 
cxitv: οὐχ ἔχει δὲ τῷ μὴ ἀποχεῖσθαί τι ἐκ τοῦ ὁράμα- 
e Ἂ M 3 , - ^Y ^ oM Jj 
τος, ὥσπερ ἐν χηρῷ μορφήν.  MsuvroÜar δὲ δεῖ, ὅτι 
xat τὰς uA ut οὐχ ἐναποχειμένων τινῶν ἐλέγετο εἶναι, 
3*5 e - e" / 
ἀλλὰ τῆς Ψυχῆς οὕτω τὴν δύναμιν ἐγειράσης, ὥστε 
4 μὰ € ^3 ». ΡΤ ? ΜῈ. ki " 
καὶ, ὃ μὴ ἔχει, ἔχειν. "TC οὖν, οὐχ ἄλλη ἦν πρὶν 
9 , * Uu J ^ 
οὕτω μνημονεύειν, xat ὕστερον ἢ ὅτε μνηυονεύει; εἰ 
; vs Mort Lis A AS 
βούλει, ἄλλην: οὐκοῦν ἀλλοιωθεῖσά γε, πλὴν εἰ μή τις 


233. 


τὸ £x δυνάμεως εἰς ἐνέργειαν ἐλθεῖν ἀλλοίωσιν λέγοιτο. 


"AX ἔστιν οὐδὲν προσγενόμενον, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν πεφυ- 
χυΐα, τοῦτο ποιοῦσα. “Ὅλως γὰρ αἱ ἐνέργειαι τῶν 
ἀύλων οὐ συναλλοιουμένων γίγνονται, ἢ φθαρεῖεν ἂν, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον μενόντων. Τὸ δὲ πάσχειν τὸ ἐνερ- 
γοῦν, τοῦτο τῶν μεθ᾽ ὕλης" εἰ δὲ ἀῦλον ἂν πείσεται. 


H M - , d S NIE NR... m , 
οὐχ ἔχει, ᾧ μένει, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ὄψεως, τῆς δοάσεως 


ys , ' "e E Are , NONI, 
ἐνεργούσης, τὸ πάσχον ὃ QzüxAuos ἐστιν" αἵ δὲ δόξαι 
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aliquid sit in ipso mali : item adhibere virtutem alque 
ornare, et honestatem pro turpitudine przecedenti inducere. 
Numquid igitur, si dicamus virlutem esse consonantiam 
quandam, vilium vero dissonantiam , opinionem antiquis 
consonam in medium adducemus? ac przeterea ad id, quod 
querimus, admodum conducemus. Si enim virtus est 
hoc ipsum, scilicet partes animae esse secundum naturam 
inter se concordes, vilium vero, esse discordes : nihil 
utique adventitium , nihil aliunde nobis adveniet, sed pars 
quilibet, qualis in se est, concentum ingredietur : neque 
ingredietur in dissonantiam sic se habens, quemadmodum 
tripudiatores saltantes, et invicem concinentes, etsi non 
iidem sint, et solus quis canens ceteris non canentibus, et 
quolibet secundum se cantante. Non enim oportet conci- 
nere solum , verum etiam quemlibet, quantum ad se per- 
tinet, musica propria rite cantare , adeo ut et illic in anima 
consonantia sit, quando pars qu:elibet, quod sibi est consen- 
taneum, perazit. Oportet sane ante consonantiam ipsam 
aliam uniuscujusque parlis virtulem esse, vel aliam pravita- 
tem ante mutuam dissonantiam. | Quonam igitur praesente 
quilibet pars est mala? Forsan pravitate presente. Qui 
rursus bona? Praesente virtute. In parte quidem rationali si 
quis insciliam esse pravitatem ejus confiteatur, inscitiam , 
inquam, per negationem scientize, nullius ob hoc praesentiam 
afferet. At quando falsae quoque opiniones insunt, quz qui- 
dem potissimum faciunt pravitatem, quidnam prohibebit, 
aliquid illic intus fieri, atque ita ipsam animze partem fuisse 
jam in qualitatem aliquam permutatam? Praeterea irascendi 
natura nonne aliter affecta est, quando meticulosa est; 
aliter autem , quando est fortis? Item vis concupiscendi , 
quaudo intemperata est, aliter est disposita, quam quando 
esse temperata. Fortasse vero , ubi quodlibet virtute pra: 
ditum judicatur, agit tunc secundum eam essentiam, qua, 
quod est, exsistit : idque esse dicimus rationi obtemperare : 
et. facultas quidem rationalls ab intellectu regitur, reliqua 
vero a ralione. Fortasse etiam rationi obtemperare est 
quasi videre, dum videlicet, quod obtemperat videtque, 
non figuratur quidem, sed intuetur, actuque exsistit, quando 
videt. Sicut visus, et potentia et actu exsistens, una ea- 
demque essentia est, actus autem non est alteratio, sed 
simul ad id se adhibet, ad quod essentiam habet accom- 
modatam, atque cernit et procula passione cognoscit, Quin 
etiam ratiocinandi facultas ita se habet ad intellectum 
alque videt, et potentia intelligendi tale quiddam est, non 
quod intus impressiones velut a sigillo suscipiat, sed habet, 
quod videt, rursusque non habet. Habet enim ex eo, 
quod cognoscit; non habet autem propterea , quod niil 
a spectaculo illatum illic imprimitur, ut forma fieri solet 
in cera. Meminisse vero oportet, memoriam quoque non 
esse quandam formarum impressarum custodiam, sed facul- 
talem quandam aninxzeita se ipsam excitantis, ut et, quod non 
habet, habeat. Quid ergo? nonne alia erat, antequam 
ila recordaretur, et alia rursus, quando jam recordatur? 
Si tibi placet aliam dicere, ne tamen dicas alteratam, nisi 
forte quis alterationem nominet quandam ex potentia in 
actum progressionem. Attamen nihil est. ibi adjunctum, 
sed, quod naturaliter facere potest, id efficit. Omnino 
vero rerum immaterialium actiones non ita fiunt, ut vires 
ipsze , quce agunt, interim alterentur. alioquin et interirent, 
sed potius elficiant permanendo. Quod aulem agens patiatur 
agendo, rerum, qui? cum materia sunt, condilio esse 
solet : sin aulem, quod immalteriale est, patiatur, non 
habet, quo maneat, quemadmodum in aspectu, visione 
quidem agente, oculus est qui patitur : opiniones autem 
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ὥσπερ ὁράματα. "Eo δὲ θυμοειδὲς πῶς δειλόν; πῶς 
RID d τις Ro Fc ier ee OR dec Roos 

δὲ xat ἀνδρεῖον ; : ἢ δειλὸν μὲν τῷ ἢ w^ δρᾷν πρὸς τὸν 
λόγον, 1 πρὸς φαῦλον ὄ ὄντα τὸν λόγον δρᾶν, ἣ ὁ ὀργάνων 
ἐλλείψει, οἷον ἀπορίᾳ ἢ σαθρότητι ὅπλων σωματιχῶν" 
7i ἐνεργεῖν. χωλυόμενον, ἢ μὴ χινηθὲν οἷον ἐρεθισθέν- 
ἀνδρεῖον δὲ, εἰ τὰ ἐναντία, ἐν οἷς οὐδεμία ἀλλοίωσις 
οὐδὲ πάθος" τὸ δὲ ἐπιθυμοῦν, ἐνεργοῦν μὲν μόνον, τὴν 

λεγομένην ἀχολασίαν παρέχεσθαι. Πάντα γὰρ μόνον 
πράττει, xal οὐ πάρεστι τὰ ἄλλα, οἷς ἂν 5 ἐν μέρει τὸ 
χρατεῖν παροῦσι xal δειχνύναι αὐτῷ" τὸ δ᾽ δρῶν ἦν ἂν 
ἄλλο πρᾶττον, οὐ πάντα, ἀλλά mou καὶ σχολάζον, τῷ 
Σ. ὦ ἃ. 0 Y ΠΝ "pr Ao A ? A 
δρᾶν ὡς οἷοντε τὰ ἄλλα. Τάχα δὲ τὸ πολὺ xal σώμα- 
τος xay skix f, τούτου λεγομένη χαχία' ἀρετὴ δὲ, τάναν- 
τία, ὥστ᾽ οὐδεμία ἐφ᾽ ἑκάτερα προσθήχη τῇ ugs: 


LIBER VI. 


[»6—558.] 153 


quasi visiones quaedam sunt. — At irascendi natura quonam 
modo timida? et quo pacto forlis? Forte timida quidem 
est propterea, quod vel non aspicit rationem, vel rationem 
aspicit jam malam, vel instrumentorum vitio, velut defectu 
vel labefactatione armorum corporeorum, vel agere pro- 
hibetur, vel non incitatur. Forlis autem est, si contra 
fiat: in quibus nulla alteratio est, nulla est passio : rursus 
vis ipsa concupiscendi, quotiens agit sola, affert intem- 
perantiam. Omnia enim interdum agit sola, neque tunc 
adsunt reliqua, quibus licet quandoque prosentibus vi- 
cissim exsuperare ipsique mandare. psum vero , quod in 
videndo versatur, interim aliud agit : neque enim agit 
omnia, sed vacat alicubi, propterea, quod alia quzedam, 
quoad potest, contueatur. Forsan vero plurimum mala 
corporis habitudo hujus est pravitas, virtus autem habi- 
tudo contraria : quapropter nulla utrimque anime facta 
est adjunctio. 


Anima nou est subjectum corporalium passionum, sed principium. 


T'. Τὰς δ᾽ οἰκειώσεις xat ἀλλοτριώσεις, πῶς 5 xat 
λῦπαι, καὶ ὀργαὶ ἢ καὶ ἡδοναὶ, ἐπιθυμίαι τε xal φόδοι, 


πῶς οὐ τροπαὶ καὶ πάθη ἐνόντα χαὶ κινούμενα; Δεῖ δὴ 
χαὶ περὶ τούτων ᾧδε διαλαθεῖν ὅτι γὰρ ἐγγίγνονται 
ἀλλοιώσεις καὶ σφοδραὶ τούτων αἰσθήσεις, μὴ οὐ λέγειν 
ἐναντία λέγοντός ἐστι τοῖς ἐναργέσιν" ἀλλὰ χρὴ συγχω- 
ροῦντας ζητεῖν, ὅ τι ἐστὶ τὸ τρεπόμενον. ΚΚινδυνεύο- 
μεν 1*9 περὶ ψυχὴν ταῦτα λέγοντες, δαοιόν τι ὑπολαμ.- 
Gavety , ὡς εἰ τὴν ψυχὴν λέγομεν ἐρυθριᾶν, ἢ αὖ ἐν 
Bx γίγνεσθαι, ut, λογιζόμενοι, ὡς διὰ ψυχὴν μὲν 
ταῦτα τὰ παάθν,, περὶ δὲ τὴν ἄλλην σύστασίν ἐστι γιγνό- 
μενα" ἀλλ᾽ ἢ μὲν αἰσχύνη ἐν ψυχῇ δόξης αἰσχροῦ γενο- 
μένης, τὸ δὲ σῶμα ἐχείνης τοῦτο οἷον σχούσης , ἵνα 
μὴ τοῖς νοήμασι πλανώμεθα, ὗ ὑπὸ τῇ ψυχῇ ὃ ὃν, χαὶ οὐ 
ταὐτὸν ἀψύχῳ, ἐτράπη χατὰ τὸ αἷμα, 
τά τε τοῦ λεγομένου φόῤου ἐν μὲν τῇ bus f ἄρχ: 
δ᾽ ὠχρὸν ἀναχωρήσαντος τοῦ αἵματος εἴσω" 
ἡδονῆς δὲ τὸ τῆς διαγχύσεως, τοῦτο χαὶ εἰς αἴσθησιν 
ἦχον περὶ τὸ σῶμα" τὸ δὲ περὶ τὴν ψυχὴν οὐχ ἔτι πά- 
Üoz χαὶ τὸ τῆς λύπης ὡσαύτως, ἐπεὶ χαὶ τὸ τῆς 


εὐχίνητον Qv 
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ὧν 





χαὶ τῆς 


ἐπιθυ- 
QE ISI reir. Ces dfe Srt ck mr 
μίας, ἐπὶ μὲν τῆς Ψυχῆς τῆς ἀργῆς οὔσης τοῦ ἐπιθυ- 
NO E σι Ὁ E RORIS! RUE a m 
μεῖν, λανθάνον ἐστίν" ἐκεῖθεν δὲ τὸ προελθὸν ἢ αἴσθη- 
E » ἐς ἢ J ; - $ -ὃ 7s 
σις ἔγνω. Καὶ γὰρ ὅταν λέγωμεν χινεῖσθαι αὐτὴν ἐν 
ἡ - ; 
ἐπιθυμίαις, ἐν λογισμοῖς, ἐν δόξαις: οὐ σαλευομένην 
Φ A , - με $*5*? i4 [3 ^ , 
αὑτὴν λέγομεν ταυτα ποιέειν, αλλ ἐξ αὑτῆς ἡνεῦθας 
τὰς χινήσεις, ἐπεὶ xal τὸ ζῆν κίνησιν λέγοντες οὐκ ἀλ- 
λοιοῦμεν" ἑκάστου δὲ ἀορίου ἢ ἐνέργεια ἡ κατὰ φύσιν 
A 2 MA z Pt * 
ζωὴ o οὐχ ἐξιστᾶσα. Κεφάλαιον δὲ ἱκανὸν, el τὰς ἐνεο- 
“Ξίας xal τὰς ζωὰς, xai τὰς ὀρέξεις, oUx ἀλλοιώσεις 
; 
συγγωροῦμεν, xxi μνήμας οὐ τύπους ἐναποσφραγ'ζομέ- 
A ᾿ τῷ ; 
v;Us , οὐδὲ τὰς φαντασίας ὡς ἐν χηρῷ τυπώσεις, συγχω- 
i ἊΣ S ; Ἵ 
ρηπέον πανταχοῦ. ἐν πᾶσι τοῖς λεγομένοις πάθεσι καὶ 
-“ , 
χινήσεσι τὴν ψυχὴν ὡσαύτως ἔχειν τῷ ὑποχειμένῳ xat 
- ^ t 
τῇ οὐσία" xul τὴν ἀρετὴν xui τὴν χαχίαν μὴ ὡς τὸ 
E XS UE ἐς τ À 
μέλαν xui τὸ λευχὸν περὶ τὸ σῶμα γίγνεσθαι, ἢ τὸ 
θερμὸν xal τὸ ψυχρὸν, ἀλλ᾽, ὃν εἴρηται τρόπον, ἐπὶ 
γι ed γ᾽) , a , 
SL o d S 
ἄμφω περὶ πάνθ᾽ ὅλως τὰ ἐναντία γίγνεσθαι. 


τὺ 





ΠῚ. Quarebatur autem, quomodo conformitates, difformi- 
lates, dolores, irae, voluptates, concupiscenti, metus, 
non sint permutationes passionesque interiora moventes ? 
Oportet sane de his quoque ita distinguere : negare qui- 
dem, alterationes earumque vehementes sensus. nobis ac- 
cidere, est omnibus manifesta negare : oportet igitur id 
concedentes , quidnam sit, quod transmutatur, inquirere. 
Profecto , si talia quaedam de anima concedamus, videbi- 
mur simile quiddam admittere, perinde ac si animam esse 
rubeam vel pallidam concesserimus , minime advertentes , 
propter animam quidem ejusmodi passiones accidere, sed 
circa aliud quiddam, quod compositum sit, versari. Jam 
vero ipsa verecundia in anima in quadam turpitudinis opi- 
nione consistit : quoniam vero ipsa corpus continet, quod 
quidem, ne in verbis erremus , dicendum est esse in ipsa 
anima continente : neque idem esse cum inanimato cor- 
pore, hoc, inquam, ex ipsa animae verecundia in sanguine 
permulatur, praesertim si facile mobile fuerit. "Urielerea 
limoris principium est in anima, pallor autem in corpere, 
dum sanguis ad interiora relabitur : item in voluptate sen- 
sibilis ipsa manifestaque diffusio atque dilatatio lit in cor- 
pore. Quod vero tunc fit in anima, non est passio. Simi- 
liter etiam de maerore dicendum, quandoquidem et in 
affectu concupiscendi principium quidem appetendi in 
anima exsistens velut initio latet : quod autem inde pro- 
cedit, sensus ipse jam percipil. Jam vero quando dicimus, 
animam libidinibus et discursionibus rationis opinionibus- 
que moveri, nequaquam intelligimus, eam in hiis jactari , 
sed ex ipsa fieri motiones : quandoquidem et vivere mo- 
tum esse dicentes non intelligimus, alterationem esse, 
nempe uniuscujusque parlis actio naturalis vita est a se 
ipsa minime distans. Summa denique horum sufficiens 
erit ejusmodi : si neque actiones, vitas, appetitus esse al- 
terationes aliquas admiserimus , neque memorias esse for- 
mulas quasdam impressas animo, neque phantasias esse 
configurationes velut in cera descriptas concesserimus 
consequens erit absque controversia conliteri, animam in 
omnibus, quae actiones motionesque nominantur, eodem 
modo se, quo ipsum subjectum essentiaque , habere : tum 
virtutem et pravitatem non sic in anima fieri, ut vel album 
et nigrum , vel calidum et frigidum circa corpus : sed eo, 
quo diximus , modo animam ad utrumque per omnia sin; 
pliciter opposita se habere. 
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ENNEADIS ΠῚ 


[558—560.] 


Confirmatio superiorum, atque de duplici phantasia. 


Meet. "n x: 
Al. Περὶ δὲ τοῦ λεγομένου maürniuxo0 τῆς ψυχῆς 

* * τ Y , ^ 
ἐπισχεπτέον. ἤΗδη μὲν οὖν εἴρηται τρόπον τινὰ xai 
περὶ τούτου. ἐν οἷς περὶ τῶν παθῶν ἁπάντων ἐλέγετο, 
τῶν περὶ τὸ θυμοειδὲς χαὶ τὸ ἐπιθυμοῦν γιγνομένων, 
πως ἕκαστα" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔτι λεχτέον περὶ αὐτοῦ" 
πρῶτον λαῤόντας, ὅ τι ποτὲ 
3 ; 
λέγεται εἶναι. Λέγεται δὴ πάντως, περὶ ὃ τὰ πάθη 
εἴ συνίστασθαι" ταῦτα δὲ ἐστὶν, οἷς ἕπεται ἡδονὴ 
ΝΑ λύπη. "TOv δὲ παθῶν τὰ μὲν ἐπὶ δόξαις συνίστα- 
ται, ὡς ὅταν δοξάσας τις μέλλειν τελευτᾶν, ἴ ἴσχει φό- 
ἀν δι», QU εν eid n i UN $202. τῆς ud 

ἡ οἴγϑεις ἀγαθὸν αὐτῷ τι ἔσεσθαι 130, , τῆς μὲν 


Τὰ 


ἀν, ἃς ἃ , 30x 74 , 2 *. 
οξ ἐστιν ὡς ἡγησάμενα auto ἀπροαιρέτως; ξἕμποιξιν EV 


τὸ παθητιχὸν τῆς ψυχῆς 


L 


e» 


6ov , 
Pp ARCA EA Ἢ 3m vs 
δόξης ἐν ἄλλῳ, τοῦ δὲ πάθους κινηθέντος ἐν ἄλλῳ. 
- : ΠΑΡ, ^ [4 4d ^ ^ 3 " [4 Y M" ^ "v óc 
τῷ πεφυχότι δοξάζειν τὴν δόξαν" ἢ μὲν δὴ δόξα ὅτι 
» 4 IX ne. OMILY " *O δὲ ixi 
ν ἐᾷ ἐπὶ τὸ δοξάζειν, εἴρηται. δὲ ἐχτὸς 


ἀτρεπτ 
ΜΗ δι 220v d LAC τε, ΧΩ T 
τῆς O02", φοῦος ἐλθὼν ἄνωθεν αὖ ἀπὸ τῆς δόξης, οἷον 


2 


; XC S e pie Dto 
σύνεσίν τινα παρασχὼν τῷ λεγομένῳ τῆς ψυχῆς φοδεῖ- 
; ESL ^ i 
σθαι, Τί ποτε ποιεῖ τοῦτο τὸ φοδεῖσθαι; ταραχὴν 
B * - σ 
καὶ ἔχπληξιν, φασὶν, ἐπὶ προσδοχωμένῳ xax. Ὅτι 
k OS: H - 
μὲν οὖν ἡ φαντασία ἐν ψυχῇ, ἥ τε πρώτη, ἣν δὲ χα- 
x "i "eA 
λοῦμεν δόξαν, ἥ τε ἀπὸ ταύτης οὐχέτι δόξα, ἀλλὰ περὶ 
τὸ κάτω, ἀμυδρὰ οἷον δόξα χαὶ ἀνεπίχριτος φαντα- 
σία, οἵα τῇ λεγομένη φύσει ἐνυπάρχει ἐνέργεια, καθ᾽ 
ἃ ποιεῖ ἕκαστον, ὡς φασὶν, ἀφαντάστως, δῆλον ἄν τῷ 
, ^ ^ 3 ^ , Y^ Ν "Ai 
D To ὃ ἀπὸ τούτων ἤδη, αἰσθητὴ ἣ ταραχὴ 
ὶ τὸ σῶμα γιγνομένη, ὅ τε τρόμος χαὶ ὃ σεισμὸς τοῦ 
Y M L 
τὸ ὠχρὸν, xxi f, ἀδυναιία τοῦ λέγειν. 
τῷ Ψυχιχῷ μέρει ταῦτα' ἢ σωματιχὸν 
ἀν ^ 


RE 


* ὩΣ ὩΣ d e 
y ἔτι ΚΝ τὸ σῶμα ταῦτα ἀφίχετο, τοῦ πέμποντος 
MARET x A 
ἐνεργοῦντος τὸ πέυπειν, διὰ τὸ κατέχεσθαι τῷ 
στασθαι ἑαυτοῦ, 


3 
Ὡς 
m 


JANN Y H * - 
AAA ἔστι μὲν οὖν τοῦτο 
ς ψυχῆς μέρος τὸ παθητιχὸν οὐ σῶμα μὲν, εἶδος 
U Yu ὕλη ἀέντδὶ xoi τὸ ἐπιθυμοῦν, xal τό γε ύρε- 
Uxóv τε χαὶ αὐξητιχὸν χαὶ γεννητιχὸν, ὅ ἐστι ῥίζα καὶ 
M M 
Εἴδει δὲ 


δενὶ δεῖ παρεῖναι ταραγὴν ἢ ὅλως πάθος, ἀλλ᾽ ἕστη- 


38 0) 

g ': in o* 
e 

ET 


o 


χὴ τοῦ ἐπιθυμοῦντος xat παϑητιίοῦ εἴδους. 


o 
D» 


ὕλην αὐτοῦ ἐν τῷ πάθει γίγνε- 


* 
m. 
“- 
2 
- 


JONES: 
ἕν αὐτο, τὴν Oz 


; ; , z OU ds, 
σῆαι, ὅταν γίγνηται ἐκείνου τῇ παρουσία τοῦ xtvoUv- 


A 
E 


3 im ; ς 
τος. ὃ φυτιχὸν, ὅταν QUT,, QUETXU οὐδ᾽ 


Οὐ γὰρ 


à E * MR 

ὅταν αὔξη, αὔξεται" οὐδ᾽ ὅλως ὅταν SH; χινεῖται 

xa V δ 

ἐχείνην τὴν v χίνησιν, ἣν xvitU ἀλλ᾽ 2 οὐδ᾽ ὅλως, ἢ ἄλλος 
AS MU, C ROMANS 

t(xg. Αὐτὴν αν οὖν δεῖ τὴν 


^ , 
σεως ἢ ÉvEOYE 
ργειαν εἶναι, καὶ τῇ παρουσίχ 


E 
) ΠΩ 
πρόσω ἐνέ 

EZ A eds 
αὑτῆς τὰς χορδὰς ἐχίνει, 
ἢ , n Y A , 
παθητιχὸν πάθους μὲν αἴτιον, ἢ παρ 


, x 
φαντασίας τῆς 


οἷον εἰ f, ἁρμονία ἐξ 
οίνυν τὸ 
τοῦ χινήματος Ex τῆς 
᾿Ἐπισχεπτέον D 


* 
1 
πα ἘΠ ΞΡ ΑΝ Y RU , 
τοῦτο, EL, τῆς ὀοξηςχνωθεν ἀρξάσης, αὐτὸ δὲ μένοι 
M^ M 

[1 


Y € , 
αὐτου γεένοενου 


126 ee y , 
αἰσθητιχῆς, ἡ χαὶ ἄνευ σιας. 





y 


M 


εἴδει vk δὲ αἴτια τοῦ χινῆσαι ἀνάλογον τῷ 
ὃ πληγέντα διὰ πάθους πρὸς τὰς χορδὰς 
ἂν τὸν λόγον ἔχοι: καὶ γὰρ χἀχεῖ οὐχ ἢ ἁομονία πέ- 

; 


"» * - δ ^ [1 ἊΝ 
πονῦεν, ἀλλ᾽ ἢ χορδή" οὐ μὴν ἐκινήθη ἂν ἢ χορδὴ, εἰ 





IV. Considerandum vero de ea parte anime, qua pas- 
siva dici solet : tametsi de liac quoque nonnihil est dictum, 
ubi de passionibus omnibus, quae vel in ipsa irascendi vel 
concupiscendi natura nascuntur, qua ratione fierent, per- 
tractavimus : verumtamen aliquid insuper de hoc ipso di- 
cendum. Primo quidem de(iniendo , quidnam hoc ipsum 
sit, quod passivum in anima nominatur. Dicitur itaque 
id patibile, circa quod passiones versari videntur : hae vero 
sunt, quas voluptas dolorve sequitur. Passionum vero aliae 
quidem ex opinionibus oriuntur : ceu cum quis opinatus 
se jam moriturum, metuit, aut, bonum sibi mox affutu- 
rum, gaudet : ubi certe opinio quidem est in alio, per- 
turbatio vero incilatur in alio. Alia autem passiones 
quodammodo tales sunt, ut improviso exorientes, in eo, 
quod naturaliter opinari potest, gignant. opinionem : opi- 
nionem quidem permittere opinantlem interim immobi- 
lem permanere, jam diximus. Jnopinatus autem metus 
accedens, si repetatur altius, ab opinione rursus tra- 
hit exordium, velut perceptionem quandam praebens 
parti animae metuenti. Quid enim facit hic ipse metus? 
perturbationem, aiunt, concitationemque in. existimatione 
exspectationeque mali. Phantasiam profecto esse constat 
in anima, cum primam, quam appellamus opinionem, 
tum eam , qua ab hac nascitur : neque ulterius est opinio, 
sed circa id, quod est inferius, quasi opinio quzedam exilis 
et obscura, et indiscreta quedam imaginatio, qualis inest 
naturae, velut actio quzedam, quatenus unumquodque fa- 
cit, ut dici solet, absque officio phantasie. Seusibilem 
vero perlurbalionem inde sequentem patet in corpore fieri, 
ceu tremorem , concussionem , pallorem , vocis impedimen 
tum. Non enim in parte anima ulla talia fiunt, alioquin 
corpoream nominabimus: nam si qua pars anime talia 
pateretur, non etiam in corpus talia pervenirent : quippe 
cum id ipsum, cujus officium est hiec mittere, non am- 
plius peragat missionem , proplerea quod a passionibus jam 
oppressum sit et ab se ipso distractum. — Proinde patibilis 
pars h:ec anime non corpus quidem est, sed species aliqua, 
in materia tamen cem concupiscendi facultas, tum vis nu- 
triendi, augendi, generandi, quae quidem concupiscibilis 
patibilisque speciei radix est atque principium. — Nulli vero 
speciei perturbatio vel passio debet accidere, sed permanere 
quidem ipsa; materia vero ejus passionem subire, quo- 
liens moventis illius praesentia passio surrepit. Non enim, 
quod vegelale est, quando vegelat, vezetatur : neque, 
quando auget, augetur : neque omnino, cum movet, mo- 
vetur ea molione, qua movet, sed vel nullo modo, vel 
alia quadam ralione motionis vel actionis moveri dicitur. 
Oportet itaque ipsam speciei naturam esse actum, et prae- 
sentia facere, ceu si harmonia chordas ex se ipsa move- 
ret. Erit igitur, quod patibile in anima nuncupatur, passio- 
nis quidem causa, sive ab ipso fiat motio passionis , ex sen- 
suali videlicet phantasia, sive eliam seorsum a phantasia. 
Considerandum id preterea, numquid , opinione desuper 
ordiente , ipsum quidem in harmonia specie maneat, causa 
vero movendi musico comparentur, deinde, quae per pas- 
sionem impulsa sunt, chordas referant : nam et ibi non har- 
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20 
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xai ὃ μουσικὸς ἐῤδούλετο, μὴ τῆς ἁρμονίας τοῦτο λε- | monia quidem patitur, sed chorda , neque rite chorda mo- 


γούσης. 


Purgare animum non est qualitatem aliquam 


MR - - 
Τί οὖν γρὴ ζητεῖν ἀπαθῇ, τὴν ψυχὴν ἐχ φιλοσο- 

- ^ * , 
gta ποιεῖν, τὴν ἀργὴν πάσχουσαν; ἢ ἐπειδὴ xal 
τὸ εἰς αὐτὴν ἐπὶ τοῦ λεγομένου παθητιχοῦ οἷον φάν- 
τασμα τὸ ἐφεξῆς πάθημα ποιεῖ, τὴν tup ραχὴν, χαὶ 
συνέζευχται τῇ ταραχῇ ἣ τοῦ προσδοχωμένου χαχοῦ 

* * v , 3 H , 

εἰχὼν, πάθος τὸ τοιοῦτο λεγόμενον ἠξίου Ó λόγος ὅλως 
: - V CAS ; : 
ἀφαιρεῖν, xat μὴ ἐᾶν ἐγγίγνεσθαι, ὡς γιγνομένου μὲν 
" rt μῆ Ὕ , " 
οὕπω τῆς ψυχῆς ἐχούσης εὖ" μὴ γιγνομένου δὲ, ἀπα- 
υοῦς ἰσχούσης, τοῦ αἰτίου τοῦ πάθους τοῦ περὶ αὐτὴν 


RA 
ΠΗ 
: 


ὁράυατος οὐχ ἔτι ἐγγιγνομένου" οἷον εἴ τις τὰς ὀνειρά- 
τῶν φαντασίας ἀναιρεῖν ἐθέλων ἐν ἐγρηγόρσει τὴν ψυ- 
γὴν τὴν φανταζομένην ποιοῖ" ἢ εἰ τὰ πάθη λέγοι πε- 
τὰ ἔξωθεν οἷον ὁράματα 


ποιηχέναι, παθίιαατα λέγων 


δε Ἂς AS dp - "t 
τῆς ψυχῆς εἶναι. ᾿Αλλὰ τίς f καθαρσις ἂν τῆς ψυγῆς 

- oet ; à 
εἴη αηδαμῇ μεμολυσυένης; ἢ τί τὸ γωρίζον αὐτὴν ἀπὸ 
τοῦ σώματος; ἢ fuiv κάθαρσις ἂν εἴη καταλιπεῖν μό- 


D 


πρὸς ἄλλο βλέπουσαν, 


νην, xat μὴ μετ᾽ ἄλλων ἢ μὴ π 

μηδ᾽ αὖ δόξας ἀλλοτρίας ἔχουσαν, ὅστις ὃ τρόπος τῶν 

ἕν τὰ 

δωλα, μήτε ἐξ αὐτῶν ἐργάζεσθαι παῆη. Εἰ δὲ ἐπὶ θά- 
^ 


πτερὰ τὰ ἄνω ἀπὸ τῶν χάτω, πῶς οὗ κάθαρσις χαι χώρι- 


^ ov -“ m e Y /. ΕΣ 
δοξῶν ἢ τῶν παθῶν, ὡς εἴρηται, μήτε ὃρ gt- 


σμός γε πρὸς | μὲν τῆς ψυχῆς τῆς μηκέτι ἐν σώματι Y- 
γνομένης, ὡς ἐκείνου εἶναι, χαὶ τὸ ὥσπερ & Tr μὴ ἐ ἐν 
θυλερῷ" καίτοι ἀπαθὲς PME ὃ xx ἐν Bop τοῦ δὲ 
παθητιχοῦ fj uiv κάθαρσις, fj ἔγερσις Ex τῶν ἀτόπων 
εἰδώλων, xai μὴ ὅρασις" τὸ δὲ χωρίζεσθαι, τῇ μὴ πολλῇ 
γεύσει καὶ τῇ περὶ τὰ κάτω μὴ φαντασία. Εἴη δ᾽ ἂν 
χαὶ τὸ χωρίζειν αὐτὸ τὸ ἐχεῖνα ἀφαιρεῖν, ὧν τοῦτο χω- 
ρίζεται, ὅταν μὴ ἐπὶ πνεύματος θολεροῦ ix γαστρι- 
μαργίας xal πλήθους οὐ χαθχρὸν 7, σαρχῶν, ἀλλ᾽ ἰσχνὸν 
τὸ ἐν ᾧ, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῦ ὀχεῖσθαι ἡσυχῇ. 








vetur, vel si musicus velit, nisi id harmonia dictaverit. 
auferre , sed affectum actumque dirigere. 


V. Quidnam igitur contendendum nobis est, animam 
philosophiae studio reddere passionis expertem, siquidem 
nec ab initio quidem patitur? Fortasse quoniam ah eo, 
quod patibile dicitur, velut imaginatio quaedam in eam 
incidens, qui deinceps sequitur, passionem perturbatio- 
nemque infert, ipsique perturbationi conjugatur opinabilis 
imago mali. Ejusmodi passionem ratio philosophica prae- 
cipit exslirpare, neque permittere ullo modo alicubi pullu- 
lare, quasi, ubicumque nascalur, anima nondum prospere 
valeat, ubi vero non germinet, sana sit : quippe cum 
imaginatio, quae passionis causa est, nondum inciderit : 
velut si quis molesta somniorum visa excutere cupiens 
animam revocet ad vigiliam : aut si passiones accidisse 
dicat ab his, qua extrinsecus sentiuntur, passiones eas 
animie esse dicens. Sed quinam anima purgatio erit, 
cum nullo modo inquinata sit anima? Aut quidnam erit 
eam a corpore separans? Forsan purgatio quidem erit ani- 
mam relinquere solam, neque permittere, ut una cum aliis 
commercium habeat, aut respiciat aliud, aut rursus opi- 
niones habeat alienas, quzecumque sit opinionum (ut di- 
ctum est ) passionumque conditio, aut simulacra inspicere , 
vel ex ipsis parere passiones. Si autem ad superiora ab 
inferioribus convertatur, quidnam prohibet hanc esse pur- 
gationem atque etiam separalionem animw quandam, 
anima videlicet nondum adeo corpori mancipata, ut facta 
sit corporis , quae quidem quasi lumen est turbido non im- 
mersum, quamvis etiam impatibile sit, quod turbido est 
infusum. Ejus autem, quod patibile dicitur, purgatio qui- 
dem est suscitatio quaedam ab intuitu absurdorum passim 
simulacrorum : separatio vero est haudquaquam praecipi- 
tari , vel imaginationem ad infima detorquere. Est iterum 
separare ipsum illa e medio tollere, quibus sublatis quo: 
dammodo id segregatur, quando videlicet non permittitur 
jacere in spiritu ob voraginem turbulento, ne forte sit 
carnibus suffocatum, sed id, in quo est, rite extenuatur, 
ne ipsi forte recalcitret. 


Form: separate vel separahiles a ruateria. dicuntur entia vera, conjuncte vero materie necessario dicuntur entia non vera : 
materia denique dicitur verum non ens. 


Q'. Τὴν ulv δὴ οὐσίαν τὴν νοητὴν, τὴν χατὰ τὸ | 


VI. Dictum jam satis arbitror, quemadmodum existi- 


εἶδος ἅπασαν τεταγμένην, ὡς ἀπαθῆ δεῖ εἶναι δοκεῖν, | mandum sit passionum omnium expertem esse essentiam 


εἴρηται. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἣ ὕλη ἕν τι τῶν ἀσωμάτων, 
εἰ χαὶ ἄλλον τρόπον, ἐπισχεπτέον xal περὶ ταύτης, τίνα 
τρόπον ἔχει" πότερον παθητικὴ, ὡς λέ γεται, καὶ χατὰ 
πάντα τρεπτὴ , ἢ «al ταύτην δεῖ ἀπαθῇ εἶναι οἴεσθαι, 
χαὶ τίς ὃ τρόπος τῆς ἀπαθείας. Πρῶτον δὲ ληπτέον ἐπὶ 
τοῦτο στελλομένοις καὶ περὶ τῆς φύσεως αὐτῆς λέγουσιν, 
ὁποία τις, ὡς ἣ τοῦ ὄντος φύσις xxl ἢ οὐσία xai τὸ 
εἶναι οὐ ταύτην ἔχει, ὡς ol πολλοὶ νομίζουσιν, ἤΕστι 
τὰρ τὸ ὃν, ὃ χαὶ χατὰ ἀλήθειαν d ἄν τις εἴποι ὄν, ὄντως 
ὄν. ὙὩοῦτο δέ ἐστιν, ὃ πάντη € 
ἀποστατεῖ τοῦ εἶναι" τελέως δὲ 
σῴζηται καὶ ἦ, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις αἴτιον τοῖς δο- 
χοῦσιν εἶναι τοῦ δοχεῖν εἶναι. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς 
λέγεται. ἀνάγχη αὐτὸ ἐν ζωῇ, καὶ ἐν τελεία ζωΐ εἶναι" 
ἢ ἐλλεῖπον οὐ, μᾶλλον ὃν, 7] μὴ ὃν ἔσται, Τοῦτο δὲ 


στὶν ὄν" τοῦτο δὲ, υηδὲν 
; 
ὃν οὐδενὸς δεῖται, ἵνα 


ipsam intelligibilem, qua quidem omnis in speciei ordine 
collocatur. Quoniam vero materia quoque aliquid incor- 
poreum est, quamvis alia ratione, investigandum est de hac 
iterum, quonam pacto se habeat : utrum passiva ( ut fer- 
tur) commutabilisque per omnia; an potius hanc quo- 
que esse oporleal a passione remotam , et quomodo dicatur 
A passione sejuncta. Principio ad id perducti, deque na- 
tura materie, qualisnam sit, tractaturi, asseverare debe- 
mus : entis naturam essentiamque et esse non ita se , ut 
multi opinantur, habere. Est enim ens, quod re vera ens 
quis possit dicere, (ut ita dixerim) enter ens. Hoc autem 
est, quod omnino ens est : id vero, cui esse ipsius deest 
nihil. Cum vero perfecle sit ens, nihilo indizet, quod 
sit atque servetur, sed ipsum aliis, qu: videntur esse, ut 
esse videantur, est causa, Si liec. vera sunt, necessariunt 
est, ipsum in vita esse, atque vita perfecta; alioquin , si in 
lioc ipso deficeret, nequaquam ens magis foret, quam non 
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tt ; ΤῸ 
νοῦς καὶ πάντη φρόνησις, χαὶ ὡρισμένον ἄρα χαὶ πε- 
περασμένον. χαὶ τῇ δυνάμει οὐδὲν ὅ τι μὴ, οὐδὲ το- 
ς 


Διὸ καὶ τὸ ἀεὶ xat τὸ ὡσαύ- 
τως, χαὶ τὸ ἄδεχτον παντὸς, καὶ οὐδὲν εἷς αὐτό: εἰ γάρ 
τι δέχοιτο, παρ᾽ αὑτὸ ἄν τι δέχοιτο: τοῦτο δὲ μὴ ὄν" 
δεῖ δ᾽ αὐτὸ πάντη ὃν εἶναι: ἥκειν οὖν δεῖ παρ᾽ αὑτοῦ 
πάντα ἔχον εἰς τὸ εἶναι, xai δμοῦ πάντα, xai ἕν 


σήδε" ἐπιλείποι γὰρ ἄν. 


, 
, 5 M , tof» Moy M-o0M A E 
πάντα, εἰ δὴ τούτοις δρίζομεν τὸ ὄν" δεῖ δὲ, ἢ οὐχ 
Y s Ξ ς Ν 
ὄντος fiot νοῦς xat ζωὴ, ἀλλὰ τῷ ὄντι 
2 * - i25 5 E * 
ἐπαχτὰ ταῦτα, xal οὐχ ἐξ οὐχ ὄντος ἔσται" χαὶ τὸ μὲν 
d y» 5 oy Y $ 0M E SEN 
ὃν ἄζων xai ἄνουν ἔσται: ὃ δὲ μὴ ὄν ἐστιν ἀληθῶς, 
ταῦτα ἕξει, ὡς ἐν τοῖς χείροσι δέον ταῦτα εἶναι χαὶ 
" , —-— v 
τοῖς ὑστέροις τοῦ ὄντος. 


E 2 - 
αν EX του 


IAEA ge 5e 
Τὸ γὰρ πρὸ τοῦ ὄντος χορη- 
" c * 4 3$. 3-9 " ^ ^ 
qv μὲν τοῦτο εἰς τὸ Ov, οὐ δεόμενον δὲ αὐτὸ τούτων, 
^t * - * *, , - ^ 
[ὶ οὖν τοιοῦτον τὸ ὃν, ἀνάγχη μήτε τι σῶμα αὐτὸ μήτε 
τὸ ὑποκείμενον τοῖς σώμασιν εἶναι" ἀλλ᾽ εἶναι τούτοις 
τὸ εἶναι τὸ μὴ οὖσιν εἶναι. Καὶ πῶς 4 τῶν σωμάτων 
- -“ en T - 
φύσις μὴ οὖσα, πῶς δὲ dj ὕλη, ἐφ᾽ οἷς ταῦτα ὄρη xoi 
i Aged em Ν 
πέτραι, καὶ πᾶσα γῇ στερεὰ, xul πάντα ἀντίτυπα, 
ANE D ; : ; n 
χαὶ ταῖς πληγαῖς βιαζόμενα τὰ πληττόμενα, ÓuoÀo- 
γεῖν αὐτῶν τὴν οὐσίαν Ei οὖν τις λέγοι, πῶς δὲ τὰ μὴ 
θλίδοντα xa μὴ βιαζόμενα μηδὲ ἀντίτυπα μηδ᾽ ὅλὼς 
δρώμενα, ψυχὴ καὶ νοῦς ὄντα, xai ὄντως ὄντα ; xat δὴ 
χαὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων μᾶλλον γῆς ἑστώσης, τὸ μᾶλλον 
χινούμενον xoi ἐμόριθὲς ἧττον: xal τούτου τὸ ἄνω. 
Καὶ δὴ xo τὸ πῦρ φεῦγον ἤδη τὴν τοῦ σώματος φύσιν" 
ἀλλ᾽ οἷμαι τὰ μὲν αὐταρχέστερα αὑτοῖς ἧττον ἐνοχλεῖ 
M v^ ^ * , bed »^ εἶ P , - 
τὰ ἄλλα, καὶ ἀλυπότερα τοῖς ἄλλοις - τὰ δὲ βαρύτερα 
xa γεωδέστερα, ὅσῳ ἐλλειπῇ xal πίπτοντα, xat αἴρειν 
αὑτὰ οὐ δυνάμενα, ταῦτα πίπτοντα ὑπὸ ἀσθενείας τῇ 
χαταφορᾷ xal νωθία πληγὰς ἔχει, ἐπεὶ xod τὰ νεχρὰ 
τῶν σωμάτων ἀηδέστερα προσπεσεῖν, χαὶ τὸ σφόδρα 
Ὡς πληγῆς καὶ τὸ βλάπτειν ἔχει" τὰ δὲ fud; ετέ- 
τῆς πληγῆς καὶ τὸ βλάτ χει τὰ δὲ ἔλψυχα μετέ 
2s : 1 La : 
γοντα τοῦ ὄντος, ὅσῳ τούτου μέτεστιν αὑτοῖς, εὐχαριστό- 
τ: * L TESI c σε 1 
τερα τοῖς πέλας. Η δὲ κίνησις ὥσπερ τις ζωὴ οὐσα, ἐν 
τοῖς σώμασιν ἦν, καὶ μίμησιν ἔχουσα ταύτης μᾶλλον 
ἐστὶ τοῖς ἧττον σώματος ἔχουσιν , ὡς τῆς ἀπολείψεως 
τοῦ ὄντος, ὃ χαταλείπει, μᾶλλον τοῦτο σῶμα ποιούσης. 
Καὶ ἐκ τῶνδε λεγομένων παθημάτων μᾶλλον ἂν τις ἴδοι 
E - ANM EY - Xy 
τὸ μᾶλλον σῶμα μᾶλλον παθητὸν ὃν, γῆν ἢ τὰ ἀλλα, 
xai τὰ ἄλλα χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
σύνεισι διαιρούμενα αἡ χωλύοντος μηδενὸς εἰς ἕν πάλιν" 
᾿ ^ *. E ἐξ 
τμηθὲν δὲ γεηρὸν ἅπαν χωρὶς ἑκάτερον ἀεί: ὥσπερ τὰ 
Eg ΤΙΝ z E: ; 
ἀπαγορεύοντα τῇ φύσει, ἃ δὴ μιχρᾶς πληγῆς γενομένης 
οὕτως ἔχει, ὥσπερ πέπληχται χαὶ ἐφθάρη, οὕτω χαὶ τὸ 
- ^, € εἰ A YT 
μάλιστα σῶμα γενόμενον, ὡς μάλιστα els τὸ μὴ ὃν ἧχον, 
veYatsivastitte ςδιδν ΘΘΈΜΕΙ LA X ERLAIS 
ἀναλαξεῖν αὑτὸ εἰς τὸ ἕν ἀσθενεῖ, Πτῶμα οὖν at βαρεῖαι 
à : NEC. Y 
xa σφοδραὶ πληγαὶ, ἀλλὰ ποιεῖν εἰς ἄλληλα. ᾿Ἀσθενὲς 
δὲ ἀσθενεῖ προσπῖπτον ἰσχυρόν ἐστι πρὸς ἐκεῖνο, χαὶ μὴ 
^ * M - 
ὃν, μὴ ὄντι, Πάντα μὲν οὖν εἴρηται πρὸς τοὺς £v τοῖς 
σώματι τιθειλένους τὰ ὄντα τῇ τῶν ὠθισμῶν μαρτυρίᾳ, 
xa τοῖς διὰ τῆς αἰσθήσεως φαντάσμασι πίστιν τῆς ἄλη- 
θείας λαμιδάνοντας, οἵ παραπλήσιον τοῖς ὀνειρώττουσι 
ποιοῦσι, ταῦτα ἐνεργῇ νομίζουσιν, ἃ δρῶσιν εἶναι ἐνύ- 
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ens: id autem intellectus est sapientiaque perfecta. taque 
determinatum est atque definitum ac penitus absolutum : 
neque quicquam illic in potentia est, quod non jam in tanta 
quadam potentia sit ; alioquin defectum aliquem pateretur : 
quam ob rem sempiternum est, eodem modo se habet semper, 
nihil aliquando suscipit, nihil in ipsum inferlur aliquando : 
si quid enim susciperet, praeter se ipsum acciperet aliquid, 
id vero non ens. Oportet autem omnino ens exsistere. Ve- 
nire igitur ipsum in esse oportet penes se omnia possidens, 
et simul omnia unumque omnia, si modo per hiec definimus 
ens : oportet autem ita, alioquin ex ipso ente intellectus et 
vita non emanarent, sed hzc enti adventitia forent ; neque 
tamen ex non ente esse poterunt, atque ipsum quidem ens 
vit:e mentisque erit expers. Quod autem non vere ens 
est, hec habebit, sicut oporlet hc esse in deterioribus, 
ipsoque ente posterioribus. Quod enim exsistit super ens, 
enti quidem hzc largitur, neque tamen his ipsum indiget. 
Si igitur ens lale est, necesse est, ipsum neque corpus esse, 
neque quod corporibus est subjectum ; sed corporum sub- 
jectique esse oportet in non esse versari. Atqui quonam 
pacto natura corporum et quomodo materia non est ens : 
in quibus hi montes lapidesque sunt totaque terra solida 
et qu:ecumque aliis resistere possuut? Profecto, quae per- 
cutiuntur, coacta impulsibus esse ipsorum essentiam con- 
fitentur. Si quis ergo dixerit, Quonam igitur pacto , quae 
neque collidunt, neque vim inferunt aut sufferunt, neque 
resistunt, neque videntur omnino, scilicet anima et intel- 
lectus, entia sunt, et entia vere? nos contra dicemus : 
Inter ea, quie sunt corpulenta magis, terra quiescit, sed 
magis mobile est, quod minus est ponderosum, alque 
hujus ipsius quod sublimius est, id quoque mobilius. Jam 
vero ignis mobilissimus est, jamque naturam fugit corpo- 
ream. Verum (ut arbitror) qua: magis sibi ipsis suffi- 
ciunt, minus alia turbant, minoremque molestiam afferunt. 
Quie vero magis ponderosa terrenaque sunt, quo mayis 
deficiunt caduntque, neque se ipsa possunt attollere, hzec 
utique ob debilitatem cadentia ipsa ruina et quasi. inertia 
collisionem ceteris videntur inferre : quandoquidem cor- 
pora, quae vita carent, in proximum quemque molestius 
incidunt, vehementiusque percutiunt atque ledunt : ani- 
mata vero, utpote quze. magis ens participant, quo magis 
esse possident, eo magis innoxia proximis obtingere solent. 
Proinde motio, que quasi vita quedam est in corporibus 
vel imitatio vit:e, magis adest, quibus corpulenti: minus 
inest; quasi defeclus entis id, cui accidit magis, corpus 
magis efficiat. Rursus ex his, qua dicuntur passiones, 
manifestius cognosci potest, quod masis corpulentum est, 
magis esse passibile, scilicet terram magis, quam cetera, 
et reliqua simili ratione. Alia namque, cum dividuntur, 
in unum subito redeunt nihilo prohibente : quando vero, 
quod terrenum est, scindilur, divise inter se portiones 
semper separatae manent : tanquam qnibus naturalis deest 
valor, quae ex parvo impulsu sic manent, sicut impulsa 
sunt, atque periere : sic et quod maxime corpus faclum est, 
tanquam maxime in non ens prolapsum. revocare se ipsum 
in unum minime valet. Ponderosa igitur velhiementesque 
concussiones ruinae quedam sunt, quibus alia ruendo vie 
cissim agunt in alia. Quum vero debile incurrit in de- 
bile, validum est adversus illud, atque non ens in non ens 
incurrens. Hc itaque dicta sunt adversus illos, qui tan- 
tum genere corporum entia collocant, adducti videlicet 
impulsionum concussionumque testimonio : item imagina- 
tionibus per sensum factis veritatis fidem testificantes , qui 
similiter atque somniantes affecti sunt, dum, quae vident, 
re vera esse putant, cum sint insomnia. Sensus enim 
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mvux ὄντα, Καὶ γὰρ τὸ τῆς αἰσθήσεως ψυχῆς ἐστιν 
εὑδούσης" ὅσον γὰρ ἐν σώματι ψυχῆς, τοῦτο εὕδει. 
Ἧ δ᾽ ἀληθινὴ ἐγρήγορσις ἀληθινὴ ἀπὸ σώματος, οὐ 
μετὰ σώματος ἀνάστασι. Ἡ μὲν γὰρ uszX σώματος 
μετάστασίς ἐστιν ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλον ὕπνον, οἷον ἐξ 
ἑτέρων δεμνίων" ἣ δ᾽ ἀληθὴς ὅλως ἀπὸ τῶν σωμάτων, 
ἃ τῆς φύσεως ὄντα τῆς ἐναντίας Ψυχῇ, τὸ ἐναντίον εἰς 
οὐσίαν ἔχει" μαρτυρεῖ δὲ xal ἣ γένεσις αὐτῶν xal ἡ δοὴ 
xxi fj φθορὰ, οὐ τῆς τοῦ ὄντος φύσεως οὖσα. 


LIBER VI 
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munus est animae dormientis : quantum namque anime 
65) in corpore, tantum profecto dormit : vera autem ex- 
perrectio atque vigilia est vera a corpore, non una cum 
corpore, resurrectio. Qui enim fit cum corpore , trans- 
migratio quaedam est a somno in somnum, quasi a lecto 
transeatur in lectum : sed vera omnino est, qua ἃ corpori- 
bus surgit omnino, Οὐδ quidem, cum naturam habeant 
anima repugnantem , pro essentia quoque habent opposi- 
lum. Testatur id proterea generatio ipsorum et fluxus 


atque interitus, qux» quidem ab ipsa natura entis alienis- 
sima sunt. 


Conditiones m:zterie mirabiles, quas reperi etiam apud Porphyrium : et de vanitate materiz , formarumque apparentium 
in materia. 


Z'. ᾿Αλλ᾽ ἐπανιτέον ἐπὶ τὴν ὕλην τὴν 
V - d b 
εἶτα τὰ ἐπὶ τῇ ὕλη εἶναι λεγόμενα, ἐξ ὧν τό τε ud 
2. 3e ἘΝ τὰ - kl Y n J 
εἰναι αὐτὴν, xal τὸ τῆς ὕλης ἀπαθὲς γνωσθήσεται, 
E! τ , * - 

Ἔστι μὲν οὖν ἀσώματος, ἐπείπερ τὸ σῶμα ὕστερον xod 
, TATUR »xY - € 2 ' 
σύνθετον, xai αὐτὴ μετ᾽ ἄλλου ποιεῖ σῶμα. Οὕτω γὰρ 

-: , τ E 
τοῦ ὀνόματος τετύχηχε τοῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ ἀσώματον, 
d - 
ὅτι ἑκάτερον, τό τε ὃν ἥ τε ὕλη, ἕτερα τῶν σωμάτων, 
3*3 * - T7. 
οὔτε δὲ ψυχὴ οὖσα, οὔτε νοῦς, οὔτε ζωὴ γοῦτε εἶδος, 
“ /) M" , , 1 E ? e" 
οὔτε λόγος, οὔτε πέρας" ἀπειρία γὰρ οὔτε δύναμις. Τί 
γὰρ xal ποιεῖ; ἀλλὰ ταῦτα ὑπερεχπεσοῦσα πάντα, 
ES - n 29 5 8f r 
οὐδὲ τὴν τοῦ ὄντος προσηγορίαν ὀρθῶς ἂν δέχοιτο, μὴ 
2v δ᾽ ἂν εἰκότως λέγοιτο, xal οὐχ ὥσπερ κίνησις μὴ 
^ M mM * 
ὃν, ἢ στάσις μὴ ὃν, ἀλλὰ ἀληθινῶς μὴ ὃν, εἴδωλον 
xai φάντασμα ὄγχου καὶ ὑποστάσεως ἔφεσις, xal ἑστη- 
χὸς οὐχ ἐν στάσει, xol ἀόρατον καθ᾽ αὑτὸ, xxl φεῦγον 
, 25. ^ Ai Y^ , 
τὸ βουλόμενον ἰδεῖν" καὶ ὅταν τις μὴ ἴδη γιγνόμενον, 
E , ^2) e , ^ EO ft 2A , 
ἀτενίσαντι δὲ οὐχ δρώμενον, xal τὰ ἐναντία ἀεὶ ἐφ 
ἑαυτοῦ φανταζόμενον" μιχρὸν χαὶ μέγα, καὶ ἧττον xal 
^ - , 3€ 14 LJ , , 
μᾶλλον, ἐλλεῖπόν τε xol ὑπερέχον, εἴδωλον, o) μέ- 
νειν, οὐδ᾽ αὖ φεύγειν δυνάμενον." οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 
A - 
ἰσχύει, ἅτε μὴ ἰσχὺν παρὰ νοῦ λαθὸν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλλείψει 
^ * L4 M 
τοῦ ὄντος παντὸς γενόμενον. Διὸ πᾶν, ὅ τι ἂν ἐπαγ- 
γέλληται,, ψεύδεται * xàv μέγα φαντασθῇ, μικρόν ἐστι, 
x&v μᾶλλον, ἧττόν ἐστι, xal τὸ ὃν αὐτοῦ ἐν φαντάσει, 
οὐχ ὄν ἐστιν, οἷον παίγνιον φεῦγον, ὅθεν χαὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ ἐγγίγνεσθαι δοκοῦντα, παίγνια, εἴδωλα ἐν εἰ- 
δώλῳ, ἀτεχνῶς ὡς ἐν κατόπτρῳ τὸ ἀλλαγοῦ ἱδρυμέ- 
δώλῳ, ἀτεχνῶς ὡς πτρο axo ἱδρυμ. 
Ὡς ; « e 
νον, ἀλλαχοῦ φανταζόμενον, χαὶ πιμπλάμενον, ὡς 
ἧς χὰ, ΠΡ 2M YU ACC. cmo Pc ; "ny 
Goxtt, καὶ ἔχον οὐδὲν. xa δοχοῦν τὰ πάντα, Τὰ δὲ 
εἰσιόντα χαὶ ἐξιόντα τῶν ὄντων μιμήματα χαὶ εἴδωλα 
εἰς εἴδωλον ἄμορφον " καὶ διὰ τὸ ἄμορφον αὐτῆς ἐνορώ- 
A LAM x i 
μενα, ποιεῖν μὲν δοχεῖ εἰς αὐτὴν, ποιεῖ δὲ οὐδέν" ἀμε- 
3 Y 32 - 32 S 3. X 233? 
νηνὰ γὰρ xat ἀσθενῆ, καὶ ἀντερεῖδον οὐχ ἔχοντα - ἀλλ 
TM 02 ἡ , ^ ^ f T , 
οὐδὲ ἐκείνης ἐχούσης, δίεισιν οὐ τέμνοντα, oiov δι 
ὕδατος, ἢ εἴ τις ἐν τῷ λεγομένῳ χενῷ μορφὰς οἷον 
? - - m , 
εἰσπέμποι, Καὶ γὰρ αὖ, el μὲν τοιαῦτα ἦν τὰ ἐνορώ- 
T Lo ocs20g 250 H ΠῚ £03 0x 
μενα, οἷα τὰ ἄφ᾽ ὧν ἦλθεν εἰς αὐτὴν, τάχ᾽ ἄν τις, 
διϑοὺς αὐτοῖς δύναμίν τινα τῶν πευψάντων τὴν εἰς x0- 
τὴν γενομένην, πάσχειν ὕπ᾽ αὐτῶν ἂν ὑπέλχδε. Νῦν 
^ » M “ s m ΕῚ ν , v" ^Y 
δὲ ἄλλων μὲν ὄντων τῶν ἐμφανταζομένων, ἄλλων δὲ 
^- , ^ * ^ 
τῶν ἐνορωμένων, xdx. τούτων μαθεῖν ἐστι τὸ τῆς πεί- 


ὑποχειμένην, 


σεως ψεῦδος, Ψευδοῦς ὄντος τοῦ ἐνορωμένου, xxi οὖ-- 
LIA , M ^ ' bU 
δαικἢ ἔχοντος ὁμοιότητα πρὸς τὸ ποιῆσαν, ἀσθενὲς δὴ 


VII. Sed iterum revertendum est primo quidem ad sub- 
jectam materiam : deinde vero ad illa, quze in materia 
esse dicuntur, ex quibus perspicue cognoscatur, tum ma- 
leriam esse passionis expertem, tum neque materiam, 
neque illa re vera exsistere. Est igitur incorporea, quo- 
niam corpus posterius est atque compositum, et ipsa una 
cum alio complet corpus. Sic enim eandem appellationem 
secundum incorporeum genus sortita est, quoniam utrum- 
que, scilicet ens atque materia, a corporibus diversa sunt. 
Uum vero materia neque anima sit, neque mens , neque 
vita , neque species , neque ralio, neque eliam terminus : 
est enim indefinitas quaedam : rursus neque potestas. Quid 
enim faciat? Sed hzec omnia subterfugiat, nimirum neque 
entis appellationem sortiri debet, sed merito non ens no- 
minatur, neque tamen ita non ens dicitur, ut motus vel 
status non ens dici solet, sed re vera non ens, simulacrum 
et imaginatio molis appetitioque substantiae sive subsisten- 
lize , stans quidem non in statu : secundum se invisibile, 
et videre volentem effugiens : et quando quis non videt, 
tunc quodammodo praesens; quando vero quis intentius 
inspicit, non perspectum. Rursus in se ipso contraria 
semper apparens, parvum, magnum, minus, magis, de- 
ficiens , superexcedens , simulacrum , neque manens, neque 
rursus aufugere valens : neque enim vel hoc unum vale- 
bit, quippe cum valorem ab intellectu nullum acceperit, 
sed in defectu totius entis factum fuerit. Quapropter in 
qualibet sui denominatione mentitur et fallit , nempe si 
magnum excogitetur, interim parvum est , ac si magis, est 
et minus : atque ens , quod in ejus imaginatione occurrit, 
non ens est, velut ludicrum quiddam fugiens, adeo ut, 
que in ipso fieri videntur, ludicra sint , simulacra in simu- 
lacro, profecto sicut in speculo, ubi alibi quidem situm est 
aliquid, alibi vero apparens : et quod videlur impletum, 
nihil habens, apparens vero omnia. Qua vero ingrediuntur 
et exeunt imitamina entium atque simulacra circa simula- 
erum informe : et quia informe, ideo ibi visa. Videntur 
quidem in subjectam materiam nonnihil efficere : faciunt 
vero nihil , utpote quae debilia fluxaque sunt neque solidi- 
tatem ullam habent, sive ullam repercutiendi virtutem ; 
atque cum materia nullam quoque soliditatem habeat, 
penetrant in eam non dividentia , ut imagines in aquam : 
vel fortasse perinde, ac si quis in id, quod vacuum dici- 
tur, quasi formas immittat. — Jam vero si talia forent, quie 
inspiciuntur, qualia illa, a quibus veniunt in materiam, 
forsan quisquis attribuerit his vim quandam eorum, qua 
mittunt in materiam vere pervenientem , non injuria pati 
ab illis materiam suspicabitur. Cum vero alia quidem 
sint, qu:& repraesentautur, alia vero, quae videntur intus, 
ex his quoque intellizere licet, falsam esse materiae pas- 
sionem : quippe cum falsum sit, quod intus videtur 
occurrere, nec ullam ad effectorem similitudinem habeat. 


16 


20 


30 


35 


40 


45 


50 


158 — (a11, 312.) 


xa ψεῦδος Óv , καὶ εἰς ψεῦδος ἐμπῖπτον * οἷα ἐν ὀνείρῳ, 
Aog^ A ] EH - 5 y 15...» 

ἢ ὕδατι, ἢ κατόπτρῳ, ἀπαθῆ αὐτὴν εἴασεν ἐξ ἀνάγχης 
εἶναι: καίτοι ἔν γε τοῖς προειρημένοις, ὁμοίωσις τοῖς 
Ξ : S qur Hes 

ἐνορωμένοις ἐστὶ πρὸς τὰ ἐνορῶντα. 


ENNEADIS III 


[567—560.] 


Invalidum itaque atque falsum, et in falsum similiter in- 
cidens, velut in quodam insomnio, vel aqua, vel* spe- 
culo , procul dubio materiam impatibilem restare permit - 
tit, quamvis in his, quae modo dicebamus, similitudo 
qua»dam sit his, qua» apparent , ad illa , quae referuntur. 


Quale sit illud, ad quod passio pertinet, et quod non pertinet ad materiam. 


H'. “Ὅλως δὲ τὸ πάσχον δεῖ τοιοῦτον εἶναι, otov ἐν 
ταῖς ἐναντίαις εἶναι δυνάμεσι xot ποιότησι τῶν ἐπεισ-- 
ἰόντων xal τὸ πάσχειν ἐμποιούντων. ᾿[ᾧ γὰρ ἐνόντι 
(sou. ἣ ἀλλοίωσις ἣ παρὰ τοῦ ψύχοντος, xoi τῷ ἐνόντι 
$n ego e ; 
ὑγρῷ, ἡ ἀλλοίωσις ἢ παρὰ τοῦ ξηραίνοντος " xal 
335 E Ll , bi € , ^ 
ἠλλοιῶσθαι λέγομεν τὸ ὑποχείμενον, ὅταν ἐκ ψυχροῦ 

n Resp ade ai) SANE CA 
θερμὸν, ἢ &x ξηροῦ ὑγρὸν γίνηται, Μαρτυρεῖ δὲ xoi 

ἃ ; . , x: , 4 
ἣ λεγομένη πυρὸς φθορὰ, μεταῤολῆς γενομένης εἰς 
στοιχεῖον ἄλλο. Τὸ γὰρ πῦρ ἐφθάρη φαμὲν, οὐχ f 
ὕλη" ὥστε xai τὰ πάθη περὶ τοῦτο » περὶ ὃ χαὶ Á 
φθορά, ὋὉδὸς γὰρ εἰς φῇορὰν ἣ παραδοχὴ τοῦ πά- 
Üouc* καὶ τούτῳ τὸ φθείρεσθαι, ᾧ χαὶ τὸ πάσχειν, Τὴν 
δὲ ὕλην φθείρεσθαι οὐχ οἷόν τε" εἰς τί γὰρ xol πῶς; 

Πῶς οὖν λαδοῦσα ἐν αὐτῇ θερμότητας, ψυχρότητας 

^ , 
μυρίας, xai ἀπείρους ὅλως ποιότητας, χαὶ ταύταις 

* * T 
διαληφψθεῖσα, x«i οἷον συμφύτους αὐτὰς ἔχουσα χαὶ 

, $ , τὰ 3 ^ » 
συγχεχραμένας ἀλλήλαις ( οὐ γὰρ ἕχαστα χωρὶς; αὐτὴ 
δὲ ἐν μέσῳ ἀποληφθεῖσα πασχουσῶν τῶν ποιοτήτων ἐν 

AE TOU 31 2334 " » , 
τῇ πρὸς ἀλλήλας ἀπ᾽ ἀλλήλων μίξει), οὐχὶ συμπά- 
cyst καὶ αὐτή: εἰ μὴ ἄρα ἔξω τις αὐτὴν θήσεται αὐτῶν 
παντάπασιν " ἐν ὑποχειμένῳ δὲ πᾶν οὕτω πάρεστι τῷ 
ὑποχειμένῳ, ὡς αὐτῷ τι παρ᾽ αϑτοῦ διδόναι. 


VIII. Omnino vero, quod patitur, esse oportet tale, ut 
in contrariis sit potentiis qualitatibusque eorum , quae ac- 
cedunt et inferunt passionem : ei namque, quod inest 
calido, alteratio fit ah eo, quod frigefacit. Rursus pra- 
senti humido alteratio a siccante contingit , atque alterari 
subjectum dicimus, quando ex calido frigidum fit, vel ex 
arido humidum. Testatur id et illa , quie ignis corruptio 
dicitur, mutatione in elementum aliud accidente. Non 
enim dicimus materiam corruptam esse , sed ignem : qua- 
propter et passiones circa idem sunt, circa quod et inte- 
ritus. Via enim ad interitum est susceptio passionum, 
alque hujus perire est, cujus et pati. Materiam vero cor- 
rumpi est impossibile : in quid enim et quomodo resolva- 
tur, cogitare non possumus. 

Dubilatio. At vero, cum materia in se ipsa suscipiat 
caliditates frigiditatesque quam plurimas et qualitates 
prorsus innumerabiles, per easque distincta sit, et quasi 
cognatas habeat invicemque commixtas : non enim singula 
sunt seorsum; ipsa vero relicta velut media : quonam pacto, 
qualitatibus in commixtione mutua invicem patientibus, 
non et ipsa quoque compatitur? nisi forte quis eam extra 
illas omnino posuerit. Attamen, quicquid in subjecto 


est, ita subjecto adest, ut ex se tradat subjecto non- 
nihil. 





Responsio : Quod materia neque vere neque vera suscipit neque patitur : quidve sil id , quod patitur. 


Θ΄. Ληπτέον δὴ τὸ παρεῖναι ἕτερον ἑτέρῳ, καὶ τὸ 
εἶναι ἄλλο ἐν ἄλλῳ πρῶτον, ὡς οὐ χαθ᾽ ἕνα τρόπον 
ὑπάρχειτι ἀλλὰ τὸ μέν ἐστιν, οἷον iM 100 παρεῖναι 
ἢ χεῖρον ἢ 7 βέλτιον ποιεῖν ἐχεῖνο, μετὰ τοῦ τρέπειν, 
οἷον ἐπὶ τῶν σωμάτων δρᾶται ] ἐπί γε τῶν ζῴων. To 
δ᾽ οἷον ποιεῖν βέλτιον 7| χεῖρον, ἄνευ τοῦ πάσχειν ἐχεῖνο, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἐλέγετο" τὸ δὲ οἷον ὅταν τις σχῆμα 
xni προσαγάγῃ, ἔνθα οὔτε τι πάθος, ὡς ἄλλο τι ποιῇ- 
σαι τὸν χηρὸν εἶναι, ὅταν παρῇ τὸ σχῆμα, οὔτε ἔλλειψιν 
εἰς ἐκεῖνο, ἀπεληλυθότος ἐκείνου. Τὸ δὲ δὴ φῶς οὐδὲ 
σχήματος ἀλλοίωσιν περὶ τὸ furens ποιεῖ" ὃ δὲ δὴ 
ψυχρὸς γενόμενος τί παρὰ τῆς ς yo, βότητος μένων λίθος 
λίθος ἔ ἔχει; Τί δ᾽ ἂν γραμμὴ πάθοι ὑπὸ χρώματος: οὐδὲ 
δὴ τὸ ἐπίπεδον οἶμαι; ἀλλὰ τὸ ὑποκείμενον ἴσως σῶμα; 5 
x«i τὸ ὑπὸ χρώματος τί ἂν πάθοι; οὐ γὰρ δεῖ τὸ 
παθεῖν λέγειν τὸ παρεῖναι οὐδὲ τὸ μορφὴν περιθεῖναι. 
Εἰ δέ τις χαὶ τὰ κάτοπτρα λέγοι xal ὅλως τὰ διαφανῆ 
ὑπὸ τῶν ἐνορωμένων εἰδώλων μηδὲν πάσχειν, οὐχ ἀνό- 
μοιον ἂν τὸ παράδειγμα φέροι" εἴδωλα γὰρ xui τὰ 
ἐν τῇ ὕλη, καὶ αὕτη ἔτι μᾶλλον ἀπαθέστερον, ἢ τὰ 
o E AR "Epytérvoveat μὲν δὴ ἐν αὐτῇ θερμότητες 
χαὶ ψυχρότητες, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὴν θερμαίνουσαι * τὸ γὰρ 
θερμαίνεσθαι ἐστὶ χαὶ τὸ ψύχεσθαι ποιότητος ἐξ ἄλλης 
εἰς ἄλλην τὸ ὑποχείμενον ἀγούσης. ᾿Ἐπισχεπτέον δὲ 
πεοὶ τῆς ψυχρότητος y μή ποτε ἀπουσία xai στέρησις " 
φυνελθοῦδαι δὲ εἰς αὐτὴν αἱ ποιότητες, εἰς ἀλλήλας 


| IX. Animadvertendum est , quod dicitur adesse alterum 
alteri, atque in alio aliud esse, non uno duntaxat modo 
nobis accipiendum , sed aliquando ita se habere , ac si quid 
una cum prisentia sua melius vel deterius illud permuta- 
lione quadam afficiat : quod quidem in corporibus, pra- 
serlim viventibus, est manifestum. — Aliquando vero ali- 
quid alicujus praesentia sine susceptione melius fit aut 
deterius : seorsum a passione , quemadmodum de anima 
dicebatur : aliquando etiam id tale est, velut si quis cera 
figuram adhibeat, ubi neque ulla passio est, per quam aliud 
| quiddam cera flat , quando adest ei figura : neque rursum 
defectus aliquis cerce accidit deleta figura, tum vero lumen 
neque figuram quidem illuminato permutat. Lapis quin- 
eliam frigefactus nonnihil a frigefaciente habet, lapis 
nihilo minus interea permanens, nihil tamen nactus pra- 
ler frigiditatem. Proinde quidnam linea patitur sub co- 
lore? quidve planum? forsan vero subjectum corpus 
pati dicetur, quamvis a colore quidnam pati potissimum 
designabitur? non enim dicendum est pati esse aliquid 
adesse, vel ornari forma. Si quis autem dixerit , specula 
omniaque perspicua ab his, que ibi apparent , imaginibus 
nihil perpeti, exemplum certe afferet opportunum : nam 
et, qua in materia sunt, imagines sunt, et ipsa materia 
magis etiam, quam specula, est a passionibus aliena. 
Fiunt ergo in ipsa caliditates et frigora, neque tamen ca- 
lores materiam calefaciunt : calefieri enim et frigefieri in 
eo consistit, quod qualitas subjectum ex alia qualitate tra- 
ducit in aliam. Inter hzc autem consideratione dignum 
' foret, num forte frigus nihil aliud sit , quam absentia qua- 
dam privatioque caloris : concurrentes autem in materia 
qualitates, plurimae quidem earum in se invicem aliquid 
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μὲν αἵ πολλαὶ αὐτῶν ποιήσουσι, μᾶλλον δὲ al ἐναντίως 
c 4 , v ^ kJ ^, , 2 , 
ἔχουσαι. Τί γὰρ ἂν εὐωδία γλυκύτητα ἐργάσαιτο; ἢ 
χρῶμα σχῆμα; ἢ τὸ ἐξ ἄλλου γεγονὸς ἄλλο; ὅθεν ἄν τις 
χαὶ μάλιστα πιστεύσειεν, ὡς ἔστιν ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι 
ἄλλο, UE: ἕτερον ἐν ἑτέρῳ, ἄλυπον ὃν » τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ 
ᾧ ἣ bd ᾧ πάρεστιν. "Qsz τερ οὖν χαὶ τὸ βλαπτόμενον 
οὐχ ὑπὸ τοῦ τυχόντος, οὕτως οὐδὲ τὸ τρεπόμενον xal 
πάσχον ὅφ᾽ ὁτουοῦν ἂν πάθοι ἀλλὰ τοῖς ἐναντίοις ὑπὸ 
τῶν ἐναντίων ἣ πεῖσις, τὰ δ᾽ ἄλλα ὑπ᾽ ἄλλων d Apps 
οἷς δὴ σηδεμία ἐναντιότης ὑ ὑπάρχει » ταῦτα ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἂν ἐναντίου πάθοι. ᾿Ανάγχη τοίνυν εἴ τι πάσχει, μὴ 
* , τὸ mM 
ὕλην, ἀλλά τι συναμφότερον, ἢ ὅλως πολλὰ ὁμοῦ εἶναι. 
'Jà δὲ uóvov καὶ ἔρημον τῶν ἄλλων, καὶ παντάπασιν 
€ L3 $ i1 ^ Y , A^ ,^ 1d 
ἁπλοῦν, ἀπαθὲς ἂν εἴη πάντων, xal ἐν μέσοις ἅπασιν 
2 / - 2. M3 - t 
ἀπειλημμένον, ἢ τοῖς εἰς ἄλληλα ποιοῦσιν " olov ἐν 
οἴχῳ τῷ αὐτῷ ἀλλήλους παιόντων, ὃ οἶχος ἀπαθὴς xal 
ὃ ἐν αὐτῷ ἀήρ. ΣΣυνιόντα δὲ τὰ ἐπὶ τῆς ὕλης ἄλληλα 
, * bd , , ^ , ^ y 
ποιείτω, ὅσα motsiv πέφυχεν- αὐτὴ δὲ ἀπαθὴς ἔστω 
πολὺ μᾶλλον, ἢ ὅσα: ποιότητες ἐν αὐτῇ τῷ μὴ ἐναν- 
, » - [3 y. v , DAE. 
τίαι εἶναι ἀπαθεῖς ὑπ᾽ ἀλλήλων εἰσίν. 


LIBER ΥἹ. 


[970—572] 189 
agent, quae videlicet inter se contrarie sunt. Quid enim 
odor aliquis in dulcedinem agat? aut calor in figuram? 
aut quod in alio genere est, in genus aliud agat? unde 
quis potissimum credat posse in eodem esse aliud atque 
aliud, vel aliud in alio, ipsa videlicet sui praesentia nihil 
nocente, cui vel in quo adest aut inest. Quemadmodum 
igitur, quod leditur, non a quolibet Leditur : ita neque 
permutatur et patitur a quocumque mutatur οἱ patitur. 
Sed enim contraria tantum a contrariis patiuntur, cetera 
vero a ceteris non mutantur, nempe, quibus nulla con- 
trarielas est, haec a nullo contrario patiuntur. Quam ob 
rem necesse est , si quid patitur, id non esse materiam, sed 
compositum aliquid, vel omnino multa simul exsistere. 
Quod autem solum est ab aliisque natura secretum, sim- 
plexque omnino, a nullo pati potest, sed omnibus inter 
se agentibus velut medium potest subesse : sicut in eodem 
habitaculo nonnullis se invicem percutientibus habitaculum 
ipsum nihil patitur, et fortasse neque etiam , qui in eo est, 
aer. Congredientia igitur inter se, quze in materia sunt, 
agant quaecumque in se invicem naturaliter agere possunt : 
ipsa vero materia multo sit a passione remotior, quam 
quilibet qualitates in ea, quae ex eo, quod non sint con- 
traria , a se invicem minime patiuntur. 


Confirmatio superiorum , quod materia de statu suo minime moveatur. 


I'. "ἔπειτα εἰ πάσχοι ἣ ὕλη, δεῖ τι ἔχειν αὐτὴν ix 
τοῦ πάθους, ἢ αὐτὸ τὸ πάθος, ἢ ἑτέρως διακεῖσθαι, ἢ πρὶν 
εἰσελθεῖν εἰς αὐτὴν τὸ πάθος. ᾿Επιούσης τοίνυν ἄλλης 

ri M 
μετ᾽ ἐχείνην ποιότητος οὐχέτι ὕλη ἔσται τὸ δεχόμενον, 
ἀλλὰ ποιὰ ὕλη. Εἰ δὲ καὶ αὐτὴ fj ποιότης ἀποσταίη 
χαταλιποῦσά τι αὐτῆς τῷ ποιῆσαι, ἄλλο ἂν ἔτι μᾶλ- 
λον γίνοιτο τὸ ὑποχείμενον : xal προϊοῦσα τοῦτον τὸν 

, ΜᾺ * a c" » A - , ^ 
τρόπον ἄλλο τι ἢ ὕλη ἔσται τὸ Uroxstusvov , πολύτρο- 

^Y ^ , [4 2M 4 » ^ a f, 
Toy δὲ xal πολυειδές " ὥστε οὐδ᾽ ἂν ἔτι πανδεχὲς γέ- 
votzo, ἐμπόδιον πολλοῖς τοῖς ἐπιοῦσι γιγνόμενον, ἥ τε 
ὕλη οὐχέτι μένει, οὐδὲ ἄφθαρτος τοίνυν" ὥστε, εἰ δεῖ 
e Sj er » 5 - X e 25 N- X x 
ὕλην εἶναι ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἦν, οὕτως ἀεὶ δεῖ αὐτὴν 
εἶναι τὴν αὐτὴν ὡς τό γε ἀλλοιοῦσθαι λέγειν, οὐχ ἔστιν 
αὐτὴν ὕλην τηρούντων. ἴξπειτα δὲ, εἰ ὅλως τὸ ἀλ- 
λοιούμενον πᾶν δεῖ μένον ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ εἴδους ἀλλοιοῦ- 
σθαι, xal χατὰ συμέεθδηχότα, ἀλλ᾽ οὐ χαθ᾽ αὑτά“ εἶ 
δὲ δεῖ μένειν τὸ ἀλλοιούμενον, καὶ οὐ τὸ μένον ἐστὶν 
αὐτοῦ τὸ πάσχον, δυοῖν θάτερον ἀνάγχη " T, ἀλλοιουμέ-- 
(t 2 ὦ FH 44 A^ * I , 
γὴν τὴν ὕλην αὐτῆς ἐξίστασθαι, ἢ μὴ ἐξισταμένην 
αὐτῆς μὴ ἀλλοιοῦσθαι. Εἰ δέ τις λέγοι μὴ καθ᾽ ὅσον 
: P pda ἘΣ jer ΚΣ ἢ 
ὕλην ἀλλοιοῦσθαι, πρῶτον μὲν, κατὰ τί ἀλλοιώσεται, 
^, fw , , 4 et à Y eh 
oU. ἕξει λέγειν, ἔπειτα ὁμολογήσει xat οὕτω τὴν ὕλην 
- - " y 
αὐτὴν μὴ ἀλλοιοῦσθαι. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἄλλοις εἴδε- 
σιν οὖσιν οὐχ ἔστιν ἀλλοιοῦσθαι κατὰ τὴν οὐσίαν, “τῆς 
οὐσίας αὐτοῖς ἐν τούτῳ οὔσης, οὕτως, ἐπειδὴ τὸ εἶναι 
M , L3 
τῇ UA ἐστὶ τὸ εἶναι $ ὕλη, οὐκ ἔστιν αὐτὴν ἀλλοιοῦ-- 
σθαι, χαθ᾽ ὅ τι ὕλη ἐστὶν, ἀλλὰ μένειν" xai ὥσπερ 
ixi, ἀναλλοίωτον αὐτὸ τὸ εἶδος, οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
τὰ ΣῈ we 
ἀναλλοίωτον αὐτὴν τὴν ὕλην. 


ΚΕΝ 


.secundum quid alteretur, explicare non poterit; 


X. Accedit ad hac, quod, si materia patitur, oportet 
eam ex passione aliquid reportare, vel passionem ipsam, 
vel aliter affectam esse, quam antequam in ea passio fie- 
rel. Ingrediente igitur alia post illam qualitate haud 
ulterius materia erit, quod suscipiet eam, sed materia 
qualis. Sin autem et ipsa qualitas desinat , relinquens sui 
aliquid propterea, quod materiam jam affecerat, adhuc 
multo magis aliud subjectum fiet, atque hac conditione 
procedens aliud quiddam, quam mera materia, subjectum 
erit, scilicet varium quiddam et multiforme : quapropter 
non amplius erit commune omnium susceptaculum, quippe 
cum jam impedimentum ad multa quandoque ventura in 
se ipso conceperit : neque ipsa materia amplius permane- 
bit, neque igitur incorruplibilis erit. Quam ob rem, si 
oportet esse materiam quemadmodum ab initio fuerat, 
ita semper oportet eandem esse, nempe, hanc permutatam 
fuisse dicere, non est eam servare materiam.  Przelerea 
si omnino , quod alteratur, oportet permanens in eadem 
specie in accidentibus alterari, neque tamen permulari 
substantia : si, inquam, manere oportet, quod alteratur, 
et quod in eo patitur, non est id, quod permanet, ne- 
cesse est allerum e duobus accidere , vel alteratam mate- 
riam a se ipsa discedere, vel non discedentem minime 
Si quis autem dixerit alterari quidem eam, sed 
non, qua ratione materia est, alterari : primo quidem, 
deinde 
confiteri cogetur sic quoque ipsam materiam non alterari. 
Quemadmodum enim in ceteris, qua species sunt, fieri 
non potest, ut secundum essentiam alterentur, quippe 
cum illorum essentia in hoc ipso consistat : sic, quoniam 
esse materia est esse, qua ratione materia est, non licet 
eam , quatenus materia est , alterari, sed est necessarium 
permanere. Et sicut illic species ipsa immutabilis est , ita 
et hic necesse est immutabilem esse materiam. 


Quomodo form:e veniant in materiam secundum Timaum per modum imaginum in speculum. 


ΙΑ΄. Ὅθεν δὴ xai τὸν Πλάτωνα οὕτω διανοούμενον 
- jT P - 
ὀρθῶς εἰρηκέναι νομίζω, τὰ δὲ εἰσιόντα καὶ ἐξιόντα τῶν 


ΧΙ. Hinc Platonem ita excogitantem recte dixisse ar- 
bitror, ubi ait imitamina vere entium [ esse ] ingredientia 


I0 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


160  (3213,314.) 


ὄντων μιμήματα μὴ μάτην εἰσιέναι χαὶ ἐξιέναι εἰρη- 
κέναι, ἀλλὰ βουλόμενον ἥμᾶς συνεῖναι ἐπιστήσαντας 
τῷ τρόπῳ τῆς μεταλήψεως. Καὶ χινδυνεύει τὸ ἄπο- 
gov ἐχεῖνο, τὸ ὅπως f, ὕλη τῶν εἰδῶν μεταλαμθάνει, 

μὴ ἐχεῖνο εἶναι, ὃ οἵ πολλοὶ ζήθησαν τῶν πρὸ ἡμῶν, 

τὸ πῶς ἔρχεται εἰς αὐτὴν, ἀλλὰ μᾶλλον πῶς ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ. Ὄντως γὰρ θαυμαστὸν εἶναι δοχεῖ, πῶς τού- 
τῶν τῶν εἰδῶν παρόντων αὐτῇ υένει f, αὐτὴ ἀπαθὴς 
αὐτῶν οὖσα καὶ προσέτι αὐτῶν τῶν εἰσιόντων πασχόν- 


S5: f 4 3 cs 347 
τῶν ὕπ᾽ ἀλλήλων. Ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ τὰ εἰσιόντα ἐξω- 


θεῖν τὰ πρότερα ἕχαστα, καὶ εἶναι τὸ πάγειν: ἐν τῷ 
συνθέτῳ᾽" xal οὐδὲ ἐν παντὶ συνθέτῳ, ἀλλ᾽ ᾧ χρ six 
τοῦ προσελθόντος ἢ ἀπελθόντος, xal ὃ Deme μὲν τῇ 
συστάσει ἀπουσία τινὸς, τέλειον δὲ τῇ παρουσία. Ὑἢ 
δὲ ὕλη οὔτε τι πλέον εἰς τὴν αὐτῆς σύστασιν προσελ- 
θόντος ὁτουοῦν: οὐ γὰρ γίγνεται τό τε ὅ ἐστι προσελ- 
θόντος, οὔτε ἔλαττον ἀπελθόντος" μένει γὰρ, ὃ ἐξ 
ἀργῆς ἦν. Τοῦ δὲ κεχοσμῆσθαι τοῖς μὲν χόσμου χαὶ 
τάξεως δεομένοις εἴη ἂν χρεία, xa ὃ χόσμος δὲ γένοιτο 
ἂν ἄνευ μεταλλοιώσεως , οἷον οἷς περιτίθεμεν. Εἰ δὲ 
οὕτω τις χοσμηθείη , ὡς σύμφυτον εἶναι, δείσει ἀλ- 
λοιωθὲν ὃ πρότερον αἰσχρὸν ἦν, καὶ, ἕτερον γενόμενον 
ἐχεῖνο τὸ κεχοσμημένον, οὕτω χαλὸν ἐξ αἰσχροῦ εἶναι, 
Ei τοίνυν αἰσχρὰ οὖσα ἣ ὕλη χαλὴ Es ἕνετο, ὃ ἦν 
πρότερον τὸ αἰσχρὰ εἶναι οὐχέτ᾽ ἐστὶν, ὥστε ἐν τῷ οὕτω 
κεκοσμῆσθαι ἀπολεῖ τὸ ὕλην εἶναι, καὶ μάλιστα, εἰ μὴ 
χατὰ συμθεθηχὸς αἰσχρά. Εἰ δ᾽ οὕτως αἰσχρὰ ὡς 
αἶσχος εἶναι, οὐδ᾽ ἂν μεταλάόοι χόσμου" xat εἰ οὕτω 
xax ὁ ὡς καχὸν εἶναι, οὐδ᾽ ἂν μεταλάθοι ἀγαθοῦ * ὥστ 
οὐχ οὕτως ἣ μετάληψις ὁ ὡς οἷόν τε παθούσης, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ρος τρόπος οἷον δοχεῖν. Ἴσως δὲ aen τοῦτον τὸν τρό- 
mov λύοιτο ἂν τὸ ἄπορον᾽ πῶς οὖσα xxxd ἐφίοιτο ἂν 
τοῦ ἀγαθοῦ, ὡς μὴ μεταλήψει ἀπολλυμένης δὴν. Εἰ 
γὰρ τοῦτον τὸν τρόπον ἣ λεγομένη μετάληψις, ὡς τὴν 
αὐτὴν μένειν μὴ ἀλλοιουμένην., ὡς λέγομεν, ἀλλ᾽ εἶναι 
ἀεὶ δ ἐστιν, οὐχέτι θαυμαστὸν γίγνεται τὸ πῶς οὖσα 
κακὴ μεταλαμβάνει, οὐ γὰρ ἐξίσταται ἑαυτῆς" ἀλλ᾽ 
ὅτι μὲν ἀναγκαῖόν ἐστι ura αμθάνειν, ἀμτηγέπη 
μεταλαμβάνει ἕως ἂν ἧ. Τῷ δ᾽ εἶναι δὲ ἔστι, sem τῷ 
μεταλήψεως τηροῦντι αὐτὴν, οὐ βλάπτεται. εἰς τὸ Eiv 
παρὰ τοῦ οὕτω διδόντος, xal χινδυνεύει διὰ τοῦτο οὐχ 
ἧττον εἶναι κακὴ, ὅτι ἀεὶ μένει τοῦτο ὅ ἐστι, Μετα- 
λαμῥάνουσα γὰρ ὄντως καὶ ἀλλοιουμένη ὄντως ὑπὸ 
τοῦ ἀγαθοῦ, οὐκ ἂν ἦν τὴν φύσιν καχή " ὥστε εἴτις τὴν 
ὕλην λέγοι χακὴν, οὕτως ἂν ἀληθεύοι, εἰ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἀπαθῇ λέγοι, τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ ὅλως dza07, 
εἶναι. 
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"teria, sed alia quadam ratio est, 
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egredientiaque materiam : neque enim ab re ingredi et 
egredi expressisse putandum, sed nos in exponendo cau- 
tos reddere voluisse, quo videlicet pacto species participare 
materia possit. Hinc et apparet Platonicam illam dubita- 
tionem , qua quxritur, quonam pacto materia fiat parli- 
ceps specierum , non illuc tendere, quo multi priores exi- 
stimarunt, scilicet quomodo species veniant in materiam , 
sed potius quomodo sint in ipsa. Re vera enim mirabile 
videtur esse , quomodo presentibus his materia speciebus 
permaneat ipsa eadem nullam ab his accipiens passionem, 
presertim cum, qux ingrediuntur in eam, a se invicem 
patiantur. Sed enim ex Plalonica senlentia putandum 
est, ea, quae materiam ingrediuntur, priora inde expel- 
lere, esseque in composito passionem : neque in omni 
composito, sed in eo, cui opus est antecedente forma vel 
recedente, et quod per alicujus quidem absentiam defe- 
ctum in constitutione propria patitur, per presentiam vero 
perficitur. Materia vero neque plus habet quicquam in 
natura sua quolibet accedente; neque enim tunc acce- 
dente illo id , quod est, efficitur : neque rursus ullo rece- 
dente minus habet quicquam : perseverat enim, quod ab 
initio fuerat. Illis profecto utilis necessariaque est exor- 
natio, quz? ornamento el ordine indigent, atque potest 
ornatus absque transmutatione fieri, velut quando orna- 
mentum alicui cireumdamus. — Sin autem sic aliquid exor- 
netur, ut insitum habeat ornamentum, oportebit, quod 
exornatur, permutari ex eo , quod prius erat turpe, diver- 
sumque fieri atque ita ex turpi evadere pulchrum. Si 
igitur materia exsistens turpis facta est pulchra , non est 
ulterius id ipsum turpe, quod antea fuerat : quapropter, 
dumsic exornatur, amittit esse materiam , praesertim si 
non secundum accidens turpis esse censetur. Quodsi ita 
Sit turpis, ut ipsa sit turpitudo , ornamenti particeps fieri 
non possit : rursus, si ita sit mala, ut malum ipsum sit, 
nullam unquam boni partem acciperet : quapropter non 
ita participatio fiL, ut plerique putant , quasi patiente ma- 
videlicet apparendi. 
Fortasse vero et hoc modo dubitatio illa solvetur, qua per- 
quiritur, quonam pacto, si mala sit, appetat bonum, 
quippe cum ipsa participalione non desinat esse quod 
erat. Si enim hac condilione participatio fiat, ut maneat 
eadem minime alterata, sieut dicimus, sed quod est, sit 
et semper, non amplius mirabile videri dehet, etiam si 
mala sit, participare bonum : non enim ἃ se ipsa discedit. 
Al quoniam necessarium est participare, idcirco quodam- 
modo , quamdiu est, parlicipat : ex eo autem, quod per- 
manet id ipsum, quod est, participationis modo ipsam 
servante, non leditur in essentia ab co, quod ila tradit. 
Videtur profecto non minus ob hoc esse mala, quoniam 
semper id, quod est, permanet. Si enim re vera fieret 
particeps, et vere permutaretur a bono, non esset per 
naturam mala. Quam ob rem,si quis materiam dicat 
esse malam , sic utique vera loquetur, si pati eam a bono 
negaverit. Id autem idem est, ac si omnino impassibilis 
affirmetur. 


Confirmatio superiorum, et quod materia neque afficiatur aliquo modo in natura sua per formas, neque patiatur, 
neque dividatur. 


IB' 
τὴν μετάληψιν οὐχ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ εἴδους γενομένου 
χαὶ μορφὴν διδόντος, ὥστε ἕν σύνθετον γενέσθαι, συν- 
τραπέντων xai οἷον συγκραθέντων xxi συμπαθόντων 


O δέγε Πλάτων τοῦτο νοῶν περὶ αὐτῆς, xat | 


XII. Plato autem idem de materia cogitans participatio- 
nemque in ea non ifa fieri judicans, quasi in subjecto fiat 
species formaque inseratur, ita ut unum fiat compositum , 
simul videlicet transmutatis et commixtis atque compa- 
tientibus , et profecto non ita se dicere studens asseverare, 


ls Ὁ bi : - : : : "ip 
τιθέμενος, ὅτι μὴ οὕτω λέγει παραστῆσαι βουλόμενος, | cupiens quin eliam declarare, quomodo ipsa impassibilis 


(214, 215.) 


* ^ ^ , a E] A ^ ν᾿ 4 Y^ "» 
xai πῶς ἂν αὐτὴ ἀπαθὴς μένουσα ἔχοι τὰ εἴδη, ἀπα- 
θοῦς μεταλήψεως ζητοῦσα παράδειγμα ἄλλον τρόπον, 
6 9 j^ NF , ] " "un 
οὐ ῥάδιον διδάξαι, ἃ μάλιστα παρόντα σώζει τὸ ὑπο- 
χείμενον ταὐτὸν εἶναι, ὑπέστη πολλὰς ἀπορίας, σπεύ- 

5 δων ἐφ᾽ ὃ βούλεται, xal προσέτι παραστῆσαι θέλων 
τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς χενὸν τῆς ὑποστάσεως, χαὶ τὴν 
͵ - J τ ΄ ὍΔ 3." ΄ 
χώραν τοῦ εἰχότος οὖσαν πολλήν. Τὴν οὖν ὕλην σχή- 
μασιν ὑποθέμενος τὰ πάθη ποιεῖν τοῖς ἐμψύχοις σώμα- 
σιν, οὐδὲν αὐτὴν ἔχουσαν τούτων τῶν παθημάτων, τὸ 
I0 μένον ταύτης ταύτη ἐνδείκνυται, διδοὺς συλλογίζεσθαι, 
ὡς οὐδὲ παρὰ τῶν σχημάτων ἔχει τὸ πάσχειν αὐτὴ καὶ 

5 A ; 5 

ἀλλοιοῦσθαι, — 'l'oig μὲν γὰρ σώμασι τούτοις ἐξ ἑτέρου 
σχήματος ÉTepov σχῆμα δεχομένοις τάχα dv τις ἀλ- 
λοίωσιν λέγοι γίγνεσθαι τὴν τοῦ σχήματος μεταδολὴν, 

15 ὁμώνυμον τὴν ἀλλοίωσιν εἶναι λέγων. Τῆς δὲ ὕλης 

3 b»! EA. | 2 , , δὲ , - v m 
οὐδὲν σχῆμα ἐχούσης οὐδὲ μέγεθος πῶς ἄν τις τὴν τοῦ 
σχήματος ὁπωσοῦν παρουσίαν ἀλλοίωσιν εἶναι xàv 
ad " Y " “ 
ὁμωνύμως λέγοι; εἴ τις οὖν ἐνταῦθα τῷ νόμῳ χρῴη, 

Voy ἃ , D δ τὰ , prre AE 
xai τὰ ἄλλα νόμω λέγοι, τῷ τὴν φύσιν τὴν ὑποχειμέ- 

30 γὴν μηδὲν οὕτως ἔχειν, ὡς νομίζεται, οὐκ ἂν ἄτοπος 

τὰ : Ee à 
εἴη͵ τοῦ λόγου" ἀλλὰ πῶς ἔχει; εἰ μηδὲ τὸ ὡς σχήματα 
31.f ᾽ ν΄. Y δ Σ tor ε Xo " -“ 
dofcxet, ἀλλ ἔχει ἔνδειξιν ἢ ὑπόθεσις, ὡς οἷον τε, τῆς 
ἀπαθείας, καὶ τῆς οἷον εἰδώλων οὐ παρόντων δοχούσης 
; ; x WM ws , reo 
παρουσίας" ἢ πρότερον ἔτι περὶ τῆς ἀπαθείας αὐτῆς 
, , M ^ Ὁ 

25 λεχτέον, διδάσχοντας ὡς χρὴ ταῖς συνηθείαις τῶν ὀνο- 
μάτων ἐπὶ τὸ πάσχειν αὐτὴν φέρεσθαι" οἷον ὅταν 
ξηραινομένην τὴν αὐτὴν πυρουμένην καὶ ὑγραινομένην 
ἐνθυμουμένους καὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ τὰς ἀέρος καὶ ὕδατος 
μορφὰς δεχομένην. "T γὰρ xal τὰς ἀέρος xai ὕδατος 

30 μορφὰς δεχομένην ἀπαμόλύνει μὲν τὸ πυρουμένην xat 
δγραινομένην, δηλοῖ τε, ἐν τῷ μορφὰς δεχομένην οὐ 

4, μ᾿ 
τὸ μεμορφῶσθαι αὐτὴν, ἀλλ᾽ εἶναι τὰς μορφὰς ὡς εἰσ-- 
δ᾿ ; ῥ A ͵ if 4 
ἦλθον, τό τε πυρουμένην οὐ χυρίως εἰρῆσθαι, ἀλλὰ 
μᾶλλον πῦρ γιγνομένην, Οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ πῦρ γίγνε- 

l ^ NS | H " b - 

35 σθαι xal πυροῦσθαι’ ὕπ᾽ ἄλλου μὲν γὰρ τὸ πυροῦσθαι, 
ἐν ᾧ xal τὸ πάσχειν" ὃ δ᾽ αὐτὸ μέρος ἐστὶ πυρὸς, πῶς 
ἂν πυροῖτο; τοιοῦτον γὰρ ἂν εἴη, οἷον εἴ τις διὰ τοῦ 
χαλκοῦ τὸν ἀνδριάντα λέγειν πεφοιτηχέναι, ἢ τὸ πῦρ 
διὰ τῆς ὕλης λέγοι χεχωρηχέναι καὶ προσέτι πυρῶσαι. 
L4 ? , ^ Led ^ , Ἁ ? 

40 Ἔτι εἶ λόγος ὃ προσιὼν, πῶς ἂν πυρώσειεν ; ἢ εἰς 

Ὁ » ^ , [4 » * - VN m 
σχῆμα; ἀλλὰ τὸ πυρούμενον ὑπ᾽ ἀυφοῖν ἤδη. Πῶς 
οὖν ὑπ᾽ ἀμφοῖν, μὴ ἑνὸς ἐξ ἀμφοῖν γενομένου ; ἢ x&v ἕν 
7 γενόμενον, oüx ἐν ἀλλήλοις τὰ πάθη ἐχόντων, ἀλλὰ 
τ κὰν * , v N76 τὸ " 
πρὸς ἄλλα ποιούντων. Ἄρα οὖν ἀμφοτέρων ποιούν- 

45 τῶν ἢ θατέρου θάτερον παρέχοντος μὴ φυγεῖν. Ἀλλ᾽ 

ὅταν διαιρεθῇ τι σῶμα. πῶς 09 xal αὐτὴ διήρηται; xat 

7n , figna ; 
πεπονθότος ἐκείνου τῷ διηρῆσθαι, πῶς οὐ xal αὐτὴ τῷ 
αὐτῷ τούτῳ παθήματι πέπονθεν ; ἢ τί χωλύει τῷ αὐτῷ 
λόγῳ τούτῳ χαὶ φθεῖραι λέγοντας, πῶς, φθαρέντος τοῦ 
σώματος, οὐχ ἔφθαρται ἔτι λεχτέον ; τοσόνδε γὰρ εἶναι, 
χαὶ μέγεθος εἶναι" τῷ δὲ μὴ μεγέθει οὐδὲ τὰ μεγέθους 
πάθη ἐγγίγνεσθ αἱ ὅλως δὴ τῷ μὴ σώματι μηδὲ τὰ 

πάθη ἐγγίγνεσθαι, xal ὅλως δὴ τῷ μὴ σώματι μηδὲ τ 
E - 

σώματος πάθη γίγνεσθαι" ὥστε, ὅσοι παθητὴν ποιοῦσι, 

καὶ σῶμα συγχωρείτωσαν αὐτὴν εἶναι. 


Ei 
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perseverans species habeat , indagavil impassibilis partici- 
pationis exemplum , praeter quod non facile foret ostendere, 
quienam potissimum sua presentia subjectum idem per- 
manere permittant : dubitationes multas movit, dui, 
quo cupit, pervenire contendit : atque przelerea studuit 
asseverare, in rebus sensibilibus vacuitatem quidem esse 
substantive , locum vero verisitnilitudinis et imaginis esse 
quam plurimum.  Proponens igitur materiam sub figuris 
passiones corporibus animatis inferre , ipsam quidem nul- 
lam ex passionibus iis habentem, stabilitatem ejus hoc 
pacto significavit, ad argumentandum provocans, nullo 
modo materiam ipsam ab his figuris pati vel permutari. 
In his quidem corporibus figuram aliam ex alia commu- 
lantibus fortasse aliquis alterationem dicat fieri, ipsam 
videlicet fizurae mutationem , dicens alterationem ejusmodi 
iquivocam esse. Cum vero materia neque figuram neque 
magnitudinem habeat ullam, quonam pacto quis figurae 
adventum, quomodocumque fiat, alterationem. vel etiam 
aequivoce dicat? Si quis igitur hic ea lege ulatur et singula 
dicat, qua declaret subjectam naturam nihil sic, ut puta- 
tur, habere, a ratione minime aberrabit. Verumtamen 
quonam modo habet? Si neque tanquam figuras placet 
habere , sed Platonica propositio, quoad fieri potest , signi- 
ficat, tum materie naturam esse passionis expertem , tum 
praesentiam in ea formarum esse duntaxat apparentem, 
velut imaginum non praesentium. Forsan vero prius adliuc 
de impassibili ejus condilione tractandum docendumque , 
oportere consuetis nominibus ad ejus passionem quodam 
modo designandam adduci : velut quando desiccatam eandem 
ignitam vel humefactam excogitamus (ut Plato inquit) 
et quie deinceps , et aeris atque aquze formas suscipientem. 
Quod enim subditur a Platone, materiam formas aeris et 
aquae suscipere : tum temperat minuitque , quod dictum 
fuerat , materiam esse ignitam et humefactam : tum osten- 
dit materiam in eo, quod formas capit, non formari , 
sed formas esse ita , ut ingresse sunt : item , quod dictum 
est ignilam , haud proprie fuisse dictum , sed magis signifi- 
catum , quod facta sit ignis. Non enim idem est omnino 
ignem fieri atque igniri : nam igniri quidem alio fit, in 
quo quidem contingit pati : quod autem pars est ignis, 
igniri non potest; alioquin perinde id se haberet, ac si 
quis statuam dixerit per ipsum zes processisse, vel ignem 
per materiam fuisse progressum atque etiam ignire mate- 
riam. Atqui elsi ratio ipsa accedens agere id dicatur, 
quonam modo materiam ignire dicetur? An forsan in figu- 
ram? At enim quod ignitur, ex ambobus jam constat. 
Quomodo igitur ex ambobus, si non est factum ex ambo- 
bus unum? An forte, quamvis factum sit unum, non 
tamen e duobus habentibus invicem passiones, sed in alia 
quizedam agentibus? Numquid igitur ambobus agentibus ἢ 
vel potius altero efficiente, ut alterum minime fugiat. At 
quando corpus dividitur, quomodo fieri potest, ut materia 
ipsa non dividatur? Et cum ipsum patitur, dum dividi- 
tur, quomodo non et ipsa eandem sustinet passionem ? 
Fortasse vero nihil prohibet eadem ratione materiam ipsam 
corrumpere, dicentes videlicet, quonam modo corrupto 
corpore materia non corrumpitur? Profecto etiam dicendum 
foret, quod patitur οἱ dividitur, tantum quiddam esse, 
magnitudinemque exsistere. Ei vero, quod non est ma- 
gnitudo, neque eliam magniludinis passiones inesse : et 
omnino ei, quod non est corpus, passiones corporis non 
accidere : quapropter, quicumque materiam pati posse 
fatentur, corpus quoque eam esse confiteri coguntur. 
ul 
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Confirmantur superiora , et probatur, quod materia se habet ad formas et ad mentem divinam, sicut speculum 
ad imagines atque ad spectacula. 


Y. - b * - LH , - 
IL". Exc δὲ χαχεῖνο ἐπιστῆσαι αὐτοὺς προσήχει, πῶς 
λέγουσι φεύγειν αὐτὴν τὸ εἶδος. Πῶς γὰρ ἂν λίθους τὰ 
e! bc NES; , 3 5. N Y 
περιλαξόντα αὐτὴν xal πέτρας φύγοι; οὐ γὰρ δὴ ποτὲ μὲν 
iM ͵ ΄ ^ * ͵ 
φεύγειν, ποτὲ δὲ μὴ φεύγειν φήσουσιν. Εἰ γὰρ βουλήσει 
Reg S pa μὲν REEL 
αὑτῆς φεύγει, διὰ τί οὐχ ἀεί; el δὲ dvd xr, μένει, οὐχ 
* e - d » Y^ , 4, M i M 3 
ἔστιν ὅτε οὐχ ἐν εἴδει τινί ἐστιν" ἀλλὰ τοῦ μὴ τὸ αὐτὸ 
*5^ | UE o , et , * FX 4 jJ 
εἶδος ἀεὶ ἴσχειν ἑκάστην ὕλην ζητητέον τὴν αἰτίαν, xat 
2 EY “ NEST ! , 
ἐν τοῖς εἰσιοῦσι μᾶλλον. Πῶς οὖν λέγεται. φεύγειν; E 
τῇ αὐτῇ | φύσει χαὶ ἀεί; τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη ἢ μηδέποτε 
αὑτῆς ἐξισταμένην οὕτως ἔχειν τὸ εἶδος, ὡς μηδέποτε 
ἔχειν » ἢ, ὅ τι χρήσονται τῷ ὑφ᾽ αὑτῶν λεγομένῳ, οὐχ 
ἕξουσιν. ἫἪ δὲ ὑποδοχὴ χαὶ τιθήνη γενέσεως ἁπάσης. 
ἣ γὰρ ὑποδοχὴ xai τιθήνη, à δὲ γένεσις ἄλλο αὐτῆς. 
'[à δὲ ἀλλοιούμενον ἐν τῇ γενέσει, πρὸ γενέσεως [οὖν] 
3 Mo NES , ΄ » mJ 
οὖσα εἴη àv xal πρὸ ἀλλοιώσεως ἥ τε ὑποδοχὴ xul ἔτι 
« E Te n. A E. i 
ἢ τιθήνη, [ὥστε] τηρεῖν ἐν ὦ ἐστιν ἀπαθῇ οὖσαν" καὶ 
τὸ ἐν ᾧ ἐγγιγνόμενον, ἕκαστον φαντάζεται, xal πάλιν 
" lar € e H , 
ἐχεῖθεν ἔξεισι - xad χώραν εἶναι xat ἕδραν, xat τὸ λεγό- 
μενον δὲ xai εὐθυνόμενον ὡς τόπον εἰδῶν λέγοντος, οὐ 
πάθος λέγεται περὶ ἐχεῖνο, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον ζητεῖ. 
Τίς οὖν οὗτος; ἐπειδὴ τὴν λεγομένην ταύτην φύσιν 
οὐδὲν δεῖ εἶναι τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ἅπασαν ἐ ἐκπεφευγέναι 
τὴν τῶν ὄντων οὐσίαν, ial πάντη ἑτέραν - λόγοι γὰρ 
2 - L) ν y E , ^Y , 4 - , 
ἐχεῖνα, xai ὄντως ὄντες “ ἀνάγχη δὲ αὐτὴν τῷ ἑτέρῳ 
αἱ ; CEA ^ 
τοῦτο φυλάττουσαν αὐτῆς, ἣν εἴληχε, σωτηρίαν, 
ἀνάγχη αὐτὴν μὴ μόνον τῶν ὄντων ἄδεχτον εἶναι, ἀλλὰ 
xat εἴ τι μίμημα αὐτῶν, xat τούτου ἄμοιρον εἰς οἰχείω- 
: τὰ E Ya? ͵ , A T 
σιν εἶναι, Οὕτω γὰρ àv ἑτέρα πάντη, ἢ εἰδός τι 
εἰσοιχισαμένη, μετ᾽ ἐχείνου ἄλλο γενομένη, ἀπώλεσε 
τὸ ἑτέρα εἶναι χαὶ ze ρα πάντων, χαὶ οὐδενὸς ὁτουοῦν 
ὑποδοχή. ᾿Αλλὰ δεῖ καὶ εἰσιόντων τὴν αὐτὴν μένειν 
, ^ *, - et ^ ^ ? ^ 
αἱ ἐξιόντων ἀπαθῆ, ἵνα xa εἰσίη τι ἀεὶ εἰς αὐτὴν xai 


x 


ἐξίη. Εἴσεισι δὴ τὸ εἰσιὸν εἴδωλον ὃν, xai εἰς οὐκ 
ἀχήθϑδν οὐκ ἀληθές. "Ap' οὖν ἀληθῶς: $5 xal πῶς ᾧ 
αηδαμῶς θέμις ἀληθείας μετέχειν διὰ τὸ ψεῦδος εἰ- 
ναι; &p' οὖν ψευδῶς εἰς ψεῦδος ἔρχεται χαὶ παρα- 
πλήσιον γίγνεται, οἷον xai εἷς τὸ κάτοπτρον ἐνορῷτο 
τὰ εἴδωλα τῶν ἐνορωμένων, χαὶ ἕως ἐνορᾷ ἐχεῖνα ; 
Καὶ γὰρ εἰ ἐνταῦθα ἀνέλοις τὰ ὄντα, οὐδὲν ἂν οὐδένα 
χρόνον φανείη τῶν νῦν ἐν αἰσθητῷ δρωμένων. Τὸ μὲν 
οὖν χάτοπτρον ἐνταῦθα xd αὐτὸ ἐνορᾶται: ἔστι γὰρ 
xal αὐτὸ εἶδός τι" ἐκεῖ δὲ οὐδὲν εἶδος ὃν αὐτὸ μὲν οὖν 
οὐχ ὁρᾶται" ἔδει γὰρ αὐτὸ πρότερον χαθ᾽ αὑτὸ ὁρᾶσθαι" 
ἀλλὰ τοιοῦτόν τι πάσχει, οἷον χαὶ ὃ ἀὴρ φωτισθεὶς 
ἀφανής ἐστι χαὶ τότε, ὅτι xai ἄνευ τοῦ φωτισθῆναι 
οὐχ ἑωρᾶτο. Ταύτη οὖν τὰ μὲν ἐν τοῖς κατόπτροις οὐ 
πιστεύεται εἶναι, ἢ ἧττον, ὅτι δρᾶται τὸ ἐν ᾧ ἐστι, 
xal μένει μὲν αὐτὸ, τὰ δὲ ἀπέρχεται" ἐν δὲ τῇ ὕλῃ οὐχ, 
δρᾶται αὐτὴ ἢ οὔτε ἔχουσα, οὔτε ἄνευ ἐκείνων - εἰ δέ γε 
ἣν μένειν τὰ ἀφ᾽ ὧν πληροῦται τὰ χάτοπτρα, χαὶ 
αὐτὰ μὴ ἑωρᾶτο, οὐχ ἂν μὴ εἶναι ἀληθινὰ ἠπιστήθη 
τὰ xoi πιστωθέντα ἐνορύμενα. Εἰ μὲν οὖν ἔστι τι ἐν 
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XII. Id przeterea probare illos decet, qua ratione rmate- 
riam dicant speciem aufugere. Quo enim pacto saxa 
ceteraque solida ipsam cohibentia fugiat ? Non enim inter- 
dum quidem fugere, interdum vero non fugere dicent. 
Si enim voluntate propria fugit, cur non fugit et semper? 
Sin autem necessitate manet, non datur tempus, in quo 
non in aliqua specie sit : sed enim causa, propter quam non 
eadem species semper materiam quamlibet contineat , quac- 
renda est magis in his, quae ipsam ingrediuntur. Quonam 
igitur pacto fugere dicitur ? Numquid natura eadem atque 
semper? Id autem quidnam aliud erit, quam eam nunquam 
a se ipsa discedentem sic habere speciem , quasi nunquan: 
habeat ; alioquin non habebunt illi, qua ratione probabiliter, 
quod dixerant, tueantur.  Appellat praeterea Plato mate- 
riam susceptaculum generationis omnis atque nutricem : 
profecto susceptaculum atque nutrix aliud quiddam est , 
quam generatio. Quod autem alleratur, in generatione 
versatur. Et cum susceptaculum atque nutrix generationis 
generalionem pracedat, alterationem quoque pracedit. 
Sane, quod susceptaculum nutrixque dicitur, servat ma- 
teriam impatibilem : servat similiter, quod scribitur, ma- 
teriam esse illud, in quo apparet unumquodque fieri, 
rursusque inde abit. ltem quod appellat eam locum atque 
sedem : denique, quod recta ratione dicit eam esse quasi 
formarum locum , non passionem describit circa materiam, 
sed alium quendam desiderat modum. — Quisnam hic mo- 
dus est? Profecto cum naturam ejusmodi nullum esse 
oporteat entium , sed omnem entium essentiam -effugisse , 
omninoque esse diversam, rationes enim quzdam entia 
sunt re vera exsistentes, necessarium est eam hac ipsa 
alteritate salutem , quam sortita est, conservare : ideoque 
non solum non posse entia capere, verum etiam, si quod 
sit entium imitamen, hujus quoque familiaritatis expertem 
esse. Sic enim duntaxat est ab entibus omnino diversa : 
alioquin , si qua cum specie intimam contraxerit familiari- 
tatem, certe una cum ipsa aliud quiddam facta amittet 
jam illam diversitatem , nec ulterius omnium locus erit : 
imo vero nullius erit amplius receptaculum, cum tamen 
esse dicatur cujuslibet pariter receptaculum. — Oportet au- 
tem cum formis ingredientibus eandem permanere mate- 
riam , tum egredientibus impatibilem , ut et intret aliquid 
semper et exeat. Intrabit autem, quod ingreditur, cum 
ipsum ut simulacrum, tum in aliquid minime verum : 
ideoque neque ipsum etiam erit verum. Sed numquid 
vere accipietur? At quonam pacto vere accipietur ab eo, 
cui nullo modo fas est veritatem participare, propterea 
quod sit ipsum falsum? Forsan igitur falso procedit in 
falsum, similiterque se habet , atque imagines objectorum 
apparentes in speculo, quamdiu illa permanent e conspectu. 
Elenim si entia ex universo sustuleris, nihil penitus vel 
momento apparebit unquam eorum, qua nunc in mundo 
videntur : speculum quidem apud nos ipsum quoque per- 
spicitur : est enim et ipsum species aliqua, Quod vero 
in mundo est, quasi speculum , cum nulla sit species, 
ipsum nullo modo videtur, alioquin oporteret ipsum prius 
secundum se ipsum cerni : verum tale quiddam patitur, 
quale illuminatus aer, qui tunc etiam oculis est occultus, 
quoniam vel absque illuminatione videri non poterat. Hanc 
igitur ob causam, quae apparent in speculis, vel nullo 
modo , vel minus esse creduntur : quoniam illud, in quo 
sunt, manifeste discernitur, et ipsum quidem manet , liec 
vero discedunt. Materia vero minime cernitur, sive ha- 
beat formas, sive non habeat : sin autem contingeret illa 
manere , a quibus implentur specula , et ipsa quidem non 
viderentur, nemo utique diffideret, quin vera sint, qua 
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- , 2 -— "ἦΝ [2 ^ , M ν᾿ 
τοῖς κατόπτροις, xal ἐν τῇ ὕλῃ οὕτω τὰ αἰσθητὰ ἔστω" 
2M ! HU M s ; " 
εἰ δὲ μή ἐστι, φαίνεται δὲ εἶναι, xdxet φατέον φαίνε- 
4 — T , — , — 
σθαι ἐπὶ τῆς ὕλης, αἰτιωμένους τῆς φαντάσεως τὴν τῶν 
ὄντων ὑπόστασιν, ἧς τὰ μὲν ὄντα ὄντως ἀεὶ μεταλαμ- 
u » M Ej $ 7 2 NW 
δάνει, τὰ δὲ μὴ ὄντα μὴ ὄντως ἐπείπερ οὐ δεῖ ἔχειν 
[4 3 D E - » ». TY 
οὕτως αὐτὰ, ὡς εἶχεν àv τοῦ ὄντος μὴ ὄντος, el ἦν 


Si. 
29:4. 


LIBER VI. 


[59—55:.]. 163 
videntur in speculis. Sive igitur est in speculis aliquid , 
in materia quoque similiter sensibilia sint; sive nihil est 
in speculis, sed duntaxat apparet , similiter quoque in ma- 
teria dicendum est apparere : cujus quidem apparentia 
assignanda causa est entium ipsorum substantia [ s. sub- 
stantia ], quam entia quidem semper vere participant , non 
entia vero non vere : quandoquidem non oportet sic. ipsa 
se habere, quemadmodum habuissent, si ipsa, ente ipso non 
exsistente , fuissent. 


Conlirmantur eadem, et quod inateria nunquam inpletur, sed semper affectat nova , quia non accipit res veras : neque 
vere accipit, quod videtur accipere. 


1Δ΄. Τί οὖν ; μὴ οὔσης οὐδὲν ὑπέστη àv ; ἢ οὐδὲ εἴ- 
δωλον, κατόπτρου μὴ ὄντος, ἤ τινος τοιούτου ; τὸ γὰρ 
ἐν ἑτέρῳ πεφυχὸς γίγνεσθαι, ἐκείνου μὴ ὄντος, οὐχ ἂν 
$i ; : ; 
γένοιτο" τοῦτο γὰρ φύσις εἰχόνος, τὸ ἐν ἑτέρῳ. Εἰ 
i ME e "^; 
μὲν γάρ τι ἀπείη ἀπὸ τῶν ποιούντων, καὶ ἄνευ τοῦ ἐν 
ἑτέρῳ ἦν ἄν. "Enel δὲ μένει ἐχεῖνα εἰ ἐμφαντασθήσε- 
ται ἐν ἄλλῳ, δεῖ τὸ ἄλλο εἶναι ἕδραν παρέχον τῷ οὐχ 
ἐλθόντι" τῇ δ᾽ αὐτοῦ παρουσίᾳ καὶ τῇ τόλμη καὶ οἷον 
προσαιτήσει xai πενία οἷον βιασάμενον λαθεῖν" xal 
LJ “ 2 t ᾿ , M s , δι ὃ 
ἀπατηθὲν τῇ οὐ λήψει, ἵνα μένη xal ἣ πενία, καὶ ἀεὶ 
σῷ 5 ἄν τὰ RU A ἐν τε - J 
προσαιτῇ. ᾿Επεὶ γὰρ ἅπαξ ὑπέστη, 6 μὲν μῦθος αὐ- 
τὴν ποιεῖ προσαιτοῦσαν, ἐνδειχνύμενος αὐτῆς τὴν φύ- 
σιν, ὅτι ἀγαθοῦ ἔρημος" αἰτεῖ τε ὃ προσαιτῶν, οὐχ ἃ 
ν "NP, El *, *, “ Οἵ b. , [4 Hi 
ἔχει 6 διδούς: ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ ὅ τι ἂν λάδοι, ὥστε xal 
τοῦτο ἐνδείχνυσθαι, ὡς ἕτερον τὸ ἐν αὐτῇ φανταζόμε-- 
νον, τό τ᾽ ὄνομα ὡς οὐ πληρου!κέν Τὸ δὲ τῷ IIo 
à μα ὡς ἡρουμένης. τῷ Πόρῳ 
, m- » - », 2 , 
συγγίγνεσθαι, οὐ τῷ ὄντι δηλοῦντος ἐστι συγγίγνεσθαι, 
th - 
οὐδὲ τῷ χόρῳ,, ἀλλά τινι πράγματι εὐμηχάνῳ" τοῦτο 
δέ ἐστι τῇ σοφίᾳ τοῦ φαντάσματος. ᾿Επεὶ γὰρ οὐχ 
οἷόν τε τοῦ ὄντος πάντη μὴ μετέχειν, ὅ τι περ ὁπωσοῦν 
E à CM V.esff. ὰ ^y , X ἢ 
ἔξω ὃν αὐτοῦ ἐστιν" αὕτη γὰρ ὄντος φύσις τὰ ὄντα 
ποιεῖν, τὸ δὲ πάντη μὴ ὃν ἄμικτον τῷ ὄντι θαῦμα τὸ 
r A. UN, AR , Ὡς ΄ 
( 4. θαυμάσιόν τι) χρῆμα γίγνεται, πῶς μὴ μετέχον 
, ^ - εἴ Ὁ , 
μετέχει, καὶ πῶς olov παρὰ τῆς γειτνιάσεως ἔχει τι; 
χαίπερ τῇ αὑτοῦ φύσει μὲν οἷον χολλᾶσθαι ἀδυνατοῦν. 
Ρ. B 
᾿Ἀπολισθαίνει οὖν, ὡς ἂν ἀπὸ φύσεως ἀλλοτρίας ὃ ἔλα- 
Gov ἄν" οἷον ἠχὼ ἀπὸ τόπων λείων καὶ δμαλῶν, ὅτι μὴ 
μένει ἐχεῖ τοῦτο xal ἐφαντάσθη ἐχεῖ, χἀχεῖθεν εἶναι, 
Εἰ δ᾽ ἦν μετασχοῦσα καὶ οὕτω δεξαμένη, ὥσπερ τις 
ἀξιοῖ, καταποθὲν ἂν εἰς αὐτὴν τὸ προσελθὸν ἔδυ. Νῦν 
δὲ φαίνεται, ὅτι μὴ κατεπόθη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν fj αὐτὴ, 
MG ͵ , EA D , € UN 
οὐδὲν δεξαμένη, ἀλλ᾽ ἐπισχοῦσα τὴν πρόοδον, ὡς ἕδρα 
5 i AIT S UVCU. die ; v 
ἀπωλουμένη, xai εἰς τὸ αὐτὸ τῶν προσιόντων χἀχεῖ 
vo - 
μιγνυμένων ὑποδοχή" οἷον ὅσα πρὸς ἥλιον πῦρ ζη- 
τοῦντες λαβεῖν ἱστᾶσι λεῖα, τὰ δὲ xal πληροῦντες ὕδα- 
τος, ἵνα μὴ διέλθη χωλυομένη ὑπὸ τοῦ ἔνδον ἐναντίου 
ἣ φλὸξ, ἔξω δὲ συνίσταιτο, Γίγνεται οὖν αἰτία τῆς 
γενέσεως οὕτω, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ συνιστάμενα τοιοῦτον 
συνίσταται τρόπον. 


XIV. Quid ergo? nisi materia esset, nihilne omnino 
subsisteret ? Nihil prorsus przeter entia: sicut neque imago 
sublato speculo vel ejusmodi quopiam. Quod enim sic 
natura comparatum est, ut sit in alio, illo non exsistente 
fiet nunquam : hiec enim ipsa imaginis natura est, in alio 
esse. Si quid enim a causis ipsis decederet, id profecto 
esse posset, etiam si non esset in alio. Cum vero ipsa 
quidem maneant, si quid inde appareat alibi, oportet 
aliud quiddam esse sedem suggerens re vera non venienti : 
quod quidem sui presentia et audacia et quasi procacitate 
atque indigentia quasi urgeatur, urgeatque ad capiendum : 
decipiatur tamen non capiendo re vera, ut indigentia per- 
severans semper efíflagitare compellat. Postquam enim 
semel substitit, ut tradit fabula, semper affectat : qua 
quidem in re natura ejus boni expers ostenditur.  Affectat 
vero non illa, qua largitor habet, accipere, verum sat ha- 
bere videtur, si qualecumque sit, nonnihil accipiat , adeo 
ut hinc ostendatur diversum esse, quod in materia nobis 
apparet : nomen quoque ipsum Penia, id est inopia, ma- 
teriam non impleri declarat. Quod vero dicitur cum Poro 
Peniam congredi , non significat illam cum ipso ente vel 
saturitate congredi, sed cum re quadam artificiosa atque 
mirabili : id autem est cum quadam imaginis sese osten- 
tantis astutia. Cum enim impossibile sit, esse omnino 
entis expers quodcumque et quomodocumque extra ens 
ipsum sit : nam hac entis natura est entia facere : cum- 
que omnino non ens misceri cum ente non possit, certe 
nonnihil mirabile provenit: nempe et participat non parti- 
cipans , et ipsa propinquitate nanciscitur aliquid , quamvis 
suapte natura conglutinari non valeat. Relabitur igitur, 
velut ab aliena natura quod accepit, velut Echo a locis Iwe- 
vibus atque planis : quodve non manet ibi id et apparet 
ibi, atque inde venire. Sin autem materia sic participa- 
ret acciperetque, ut quidam fortasse putaret, profecto, 
quod accedit ad eam, velut imbibitum penetraret. Nunc 
vero apparet imbibitum non fuisse, sed permansisse illam 
prorsus eandem, nihil adeptam, sed instar sedis cujusdam 
repercutientis inhibuisse processum , esseque receptaculum 
concurrentium in idem ibique invicem commixtorum : ne- 
que aliter hic fieri, quam ubi nonnulli ad solem cupientes 
ignem accendere, lavia quaedam solidaque opponunt, quae 
et aqua implent, ut flamma ab eo, quod intus contrarium 
est, cohibita non pertranseat, sed extra consistat. Hac 
itaque ratione materia causa generationis evadit, et, quie 
componuntur in ipsa, hoc modo constituuntur. 


De ratione seminali, qux est in anima, quod non miscetur curn materia, ac de vanitate materiz formarumque sensibilium. 


IE'. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν τὸ πῦρ ἐξ ἡλίου περὶ αὐτὰ 
συναγόντων, ἅτε παρὰ αἰσθητοῦ πυρὸς λαμδανόντων 
τὴν περὶ αὐτὰ γιγνομένην ἔξαψιν, τὸ αἰσθητοῖς εἶναι 
καὶ αὐτοῖς ὑπάρχει. Διὸ χαὶ φαίνεται, ὅτι ἔξω τὰ 


XV. In his quidem , quae ignem sub sole circa se con- 
gregant, utpote quie ab igne sensibili flammam accipiunt , 
ipsa quoque id habent, ut sentiantur. [taque apparent, 
quoniam , que ibi conficiuntur, extrinseca sunt, posilaque 
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συνιστάμενα xal ἐφεξῆς xal πλησίον χαὶ ἅπτεται, xoi | deinceps el proxima, seque. contingunt , terminique illic 
πέρατα δύο. Ὁ δὲ ἐπὶ τῆς ὕλης λόγος ἄλλον ἔχει τρό- duo procul dubio sunt. Ratio vero seminaria in materia 
aliter habet, ut sit extra materiam.  Nalurze namque alte- 
UM τὰν 22 PAYS NOS ritas sufficit, duplici non indigens termino, sed mullo 
οὐδὲν περᾶτος διπλοῦ δεομένη ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον παν- | magis, quam terminus quilibet alienus , vim relinet repu- 
τὸς πέρατος ἀλλοτριουμένη , τῇ ἑτερότητι τῆς οὐσίας | gnantem commixtioni ob alteritatem essentiae cognationis 
xa οὐδαμῇ συγγενείᾳ τὸ ἀμιγὲς ἔχουσα" xai τὸ αἴτιον | Omnis expertem. Causaque in se consistendi hoec ipsa 
; est , quoniam neque, quod ingreditur, ipsa fruitur ; neque 
τὰ : ipsa vicissim fruitur veniente : sed quemadmodum opinio- 
NES 323 3 RS ES 333^ 8 τ δόξ " irc : . z . 
αὐτῆς, OUO αὐτὴ toU εἰσιόντος, ἀλλ ὥσπερ αἱ 0052t | nes imaginationesque in anima non miscentur, sed abit 
m E » » Y. - . me 
xai αἵ φαντασίαι ἐν ψυχῇ οὐ χέχρανται. ἀλλ᾽ ἄπεισι | unaquaque rursus, velut sola, quod est exsistens, niliil vel 
πάλιν ἑκάστη ὡς οὖσα, ὅ ἐστι, μόνη, οὐδὲν ἐφέλκουσα | Secum trahens , vel sui relinquens, quoniam admixta non 
“Σὲ χαταλείπουσα. ὅτι μὴ ἐμέμικτο, xal τὸ Ew oi fuerat, habetque , quod extra dicatur, non propterea, quod 
ξ λεῖπ ε : : 
rie : | 2Ioc ἐπ T ix ^j z j "e secus adjaceat ; neque aspectu, tanquam diversa a funda- 
τι ἐπέχειτο, χαὶ ἐφ ᾧ ἔστιν οὐχ ὁράσει τερον... € mento, sed ratione discernitur. Hic igitur imaginatio 
- τ n ; , s RSS : h 
ὃ λόγος φησίν. Ἐνταῦθα μὲν οὖν εἴδωλον ὃν f$, φαν- | simulacri cujusdam locum obtinens, cum tamen anima 
» τ E : Xon ἐπῆν bx. 
τασία, οὖχ εἰδώλου τὴν φύσιν οὔσης τῆς Ψυχῆς, xa(- | naturaliter non sit simulacrum, quamvis in multis vi- 
deatur ducere , et pro arbitrio ducere : comparatur nam- 
E etd ὡς ὕλῃ ὃ dvd) * | que ad animam proportione quadam velut materiam : 
Χρῆται μὲν αὐτῇ οὐδὲν ἧττον, ὡς ὕλη ἡ i ion iré Vs quamvis , inquam , ita sit, non tamen obscurat occulitque 
; Y NC PC , - ; N : " 2 : ra 
μέντοι ἔχρυψε ταῖς παρ αὐτῆς ἐνεργείαις πολλάκις ἐξω- | animam, quippe cum propriis quibusdam aninxe actioni- 
θουμένη., οὐδὲ ἐποίησεν αὐτὴν, οὐδ᾽ el μετὰ πάσης | bus pra cqet A n seis PA IRA ene de 
etiam si tota per totam se diffuderit, ut anima peni e- 
ἔλθοι, κεκρύφθαι, καίτοι αὐτὴν φαντάζεσθαι, ἴἔχει m » ut anima penitus 


S BiU Hines 3 ν᾽ τι ἃ litescat, quamvis interdum quodammodo talis appareat : 
γὰρ ἐν αὐτῇ ἐνεργείας χαὶ λόγους ἐναντίους , οἷς ἄπω- | habet enim anima in se actiones rationesque repugnantes, 


θεῖται τὰ προσιόντα " $j δὲ, ἀσθενεστέρα γάρ ἐστιν | per quas accedentia repellantur. Materia vero, cum sit 
ἢ ὡς πρὸς δύναμιν πολλῷ ψυχῆς. χαὶ ἔχει οὐδὲν τῶν longe invalidior anima, nihil habet entium , seu verum 
3 sive etiam falsum aliquando, proprium : neque habet 
quicquam, per quod appareat : quippe cum in oimnniuu 
sg M solitudinem sit rejecta : fit autem causa ceteris, uL appa- 
, PUN ^ Le : : 
μὲν αἰτία ἄλλοις τοῦ φαίνεσθαι, οὐ δύναται δὲ εἰπεῖν reant: neque ipsa tamen vel hoc saltem potest dicere : 
οὐδὲ τοῦτο, ὡς ἐγὼ ἐνταῦθα. ᾿Αλλ᾽ εἴ ποτε ἐξεύροι | Hic ego sum, quamvis minime me: Sed si quando 
αὐτὴν λόγος βαθύς τις ἐξ ἄλλων ὄντων, ὡς ἄρα ἐστί τι | inveniat ipsam ratio quedam pro undior hanc ex aliis en- 
SEN 1 , Of Yos d ον ἊΣ libus assecuta , clamat eam esse nonnihil ab omnibus en- 
ἀπολελειμμένον πάντων τῶν ὄντων, xot τῶν ὕστερον | tibus destitutam, et cum ea, quze entibus posteriora sunt, 


CM CUR E. Ur » 
mov, τὸ ἔξω. 'H (Xo ἑτερότης τῆς φύσεως ἀρχεῖ, 


FE NEU SEU BUR καρ δὲ OSEE ADMI 
τοῦ μένειν ἐπ΄ αὐτῇ τοῦτο, ὅτι μήτε τὸ εἰσιον ἀπολαύει 


LJ * P ν 
περ πολλὰ δοχοῦσα ἄγειν, xat, ὅπη θέλει, ἄγειν. 


ὄντων, οὔτε ἀληθὲς, οὔτε αὖ οἰκεῖον ψεῦδος " οὐχ ἔχει 
^ , - 3 , ᾿ *5 2 " ! 5 
δὲ δι’ ὅτου φανῇ, ἐρημία πάντων οὖσα, ἀλλὰ γίγνεται 





wo ; ST) s : , 1 
δοξάντων εἶναι, ἑλχόμενον εἰς πάντα, xoi ἀκολουθοῦν | videantur esse, id per haec omnia tractum , ut appareat ea 
ὡς δόξαι, xai αὖ οὐχ ἀκολουθοῦν. sequi , rursumque non sequi. 


Quomodo ratio formalis atque seminalis, quatenus exhibet materiz formas, catenus adhibet quantitates 
et figuras formarum comites. 


1G'. Koi μέν τις ἐλθὼν λόγος, ἀγαγὼν εἰς ὅσον | XVI. Atqui accedens ratio quaedam, atque extendens, 
αὐτὸς ἤθελεν, ἐποίησεν αὐτὴν μέγα, map αὐτοῦ τὸ | quatenus vult, maleriam, efficit quantam, scilicet esse 
quantam ex se ipsa materi;e adhibens, nequaquam per se 
habenti, sed neque id etiam facte, alioquin quantum in 
ea quantitas ipsa esset. Si quis igitur speciem hanc abstu- 
lerit, neque erit amplius subjectum ipsum quantum, neque 
etiam apparebit. Verum si sit, quod factum est quantum, 
Lomo vel equus, et una cum equo magnitudo equi prove- 
niens, equo discedente eliam magnitudo discedit. Si quis 
antera dixerit, equum in magna quadam tantaque mole fieri, 
et magnitudinem permanere, dicemus, non equi magnitu- 
dinem, sed magnitudinem molis ibi manere. Si tamen hac 
moles ignis est. vel terra, certe abeunte igne, vel terra, 
magnitudo ignis vel terrz discedit. Quam ob rem neque 
figura neque magnitudine materia fruitur, alioquin aliud 
ex igne non fiet, sed illa ignis permanens, nunquam fiet 
ignis. Quandoquidem et nunc tanta , ut videtur, effecta, 
quantus est hic mundus, si desinat esse czelum , et quae in 
ipso sunt omnia , una cum his omnis etiam magnitudo ab 
ipsa recedet, simulque omnes ali: qualitates, atque re- 
linquetur deinde quod erat, conservans nihil prorsus 
eorum, qua prius ita fuerant circa ipsam.  Quanquatn 
quibuscumque contingit aliquorum praesentia pati , eisdem 





; APO DS" CE ; 
μέγα περιθεὶς αὐτῇ οὐχ οὔσῃ, τοῦτο δὲ οὐδὲ γενομένῃ " 
n 13 Ὡς ὦ , 5 , 3 - 
τὸ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ μέγα μέγεθος ἦν. Ἐὰν οὖν τις τοῦτο 
3. A NR c ἐᾶν ον ρον »M , uu , 
ἀφέλη τὸ εἶδος, οὐκέτ᾽ ἔστιν οὐδὲ φαίνεται τὸ Ümoxst- 
: L 2 y». ^ , , ν 
μένον μέγα᾽ ἀλλ᾽ εἰ 7v τὸ γενόμενον μέγα; ἄνθρωπος | 
- J - 
χαὶ ἵππος, καὶ μετὰ τοῦ ἵππου τὸ μέγα τοῦ ἵππου | 
* ^ Ὁ , Ll 
ἐπελθὸν, ἀπελθόντος τοῦ ἵππου, xal τὸ μέγα αὐτοῦ | 
ur νος ^I ru. e , 2 E 
ἀπέρχεται. Εἰ δέ τις λέγοι ὡς ὃ ἵππος ἐπὶ μεγάλου | 
: ; E AU : 
τινὸς ὄγκου xai τοσοῦδε γίγνεται, καὶ μένει τὸ μέγα, | 
, - 0 ^ - ͵ 
ψήσομεν μὴ τὸ τοῦ ἵππου μέγα, ἀλλὰ τὸ τοῦ ὄγχου 
, LJ Di τ Ὁ 
μέγα μένειν ἐκεῖ, Εἰ μέντοι ὃ ὄγχος οὗτος πῦρ ἐστὶν 
ἢ Ὑἢ, ἀπελθόντος τοῦ πυρὸς, τὸ τοῦ πυρὸς ἀπέρχεται 
4 mes 3d ! . M 
ἢ τὸ τῆς ἧς μέγα. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τοῦ σχήματος 
οὐδὲ τοῦ μεγέθους ἀπολαύσειεν ἂν, ἢ οὐχ Ex πυρὸς 
y ^ 9 ^ 
ἄλλο τι ἔσται, ἀλλὰ μένουσα πῦρ οὐ πῦρ γενήσεται" 
, ' — M , 
ἐπεὶ χαὶ νῦν τοσαύτη γενομένη ὡς Goxsiv , ὅσον τόδε τὸ 
πᾶν, εἰ παύσαιτο ὃ οὐρανὸς, xat τὰ ἐντὸς πάντα σὺν 
πᾶσι [ 1. συμπέσοι] τούτοις xai τὸ μέγεθος πᾶν οἰχή- 
ὁ Δ ν, «ὦ OP δια νν My , - P 
σεται ἀπ᾿ αὐτῆς, xat αἱ ἄλλαι δῆλον ὅτι ὁμοῦ ποιότη- 
Ὑ - 
τες, χαὶ χαταλειφθήσεται ὅπερ ἦν, σώζουσα οὐδὲν τῶν 
, yd » - 
πρότερον περὶ αὐτὴν οὕτως ὄντων. Καίτοι ἐν οἷς 
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ὑπάρχει τὸ πεπονθέναι παρουσία τινῶν, καὶ ἀπελθόν- | 
των ἔστι τι ἔτι ἐν τοῖς λαβοῦσιν ἐν δὲ τοῖς μὴ παθοῦ- | 
σιν, οὐχέτι, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἀέρος φωτὸς περὶ αὐτὸν ᾿ 
ὄντος xxi ἀπελθόντος τούτου. ᾿Κὰν δέ τις θχυμάζη, 
πῶς οὐχ ἔ ἔχον βέγεθος μέγα ἔσται" πῶς δὲ οὐχ ἔχον 
θερμότητα θερμὸν ἔσται: οὐ γὰρ δὴ τὸ αὐτὸ τὸ εἶναι 
αὐτῇ χαὶ μεγέθει εἶναι" εἴπερ, καὶ ἀῦλον μέγεθός ἐστιν, 
ὥσπερ καὶ ἀῦλον σχῆμα, καὶ εἰ τηροῦμεν τὴν ὕλην, 
μεταλήψει πάντα. “Ἐν δὲ τῶν πάντων xal τὸ μέγε-- 
θος " ἐν μὲν οὖν τοῖς σώμασι συνθέτοις οὖσιν ἔστι xad 
μέγεθος μετὰ τῶν ἄλλων, οὐ μὴν ἀφωρισμένον * ἐπειδὴ 
ἐν kr λόγῳ ἔγκειται καὶ μέγεθος" ἐν δὲ 


Qoi 


Suse] 
τὴ UAT, 
τὸ οὐκ pi ὠρισ ἕνον" οὐ γὰ σῶμα. 

pup. e 


Materia nullam habet ex se quantitatem, sed ad eam 


, Y J $5 y k£3 B * , 
1Ζ΄. Οὐδ᾽ αὐ μέγεθος αὐτὸ ἔσται" εἶδος γὰρ τὸ μέ-- 
33*.2 1 . Qr τα ADR CIS Te 
γεθος, ἀλλ᾽ οὐ δεχτιχὸν, καὶ χαθ᾽ αὑτὸ δὲ τὸ μέγεθος " 
ἀλλὰ χαὶ εἴ τι μίμημα αὐτῶν, καὶ τούτου ἄμοιρον εἰς 
οἰκείωσιν εἶναι, οὐχ οὕτω μέ ré ἀλλ᾽ ἐπεὶ βούλεται 
ἐν νῷ ἢ ἐν ψυχῇ κείμενον μέ Lig εἶναι, ἔδωχε τοῖς olov 
ἐθέλουσι μιμεῖσθαι ἐφέσει αὐτοῦ ἢ χινήσει τῇ πρὸς 
αὐτὸ τὸ αὐτὸ πάθος ἐνσημήνασθαι εἰς ἄλλο, Τὸ μὲν 
οὖν μέγα, £v προόδῳ φαντάσεως θέον, ὅσον εἰς αὐτὸ δὴ 
τοῦτο τὸ μέγα συνθεῖν ποιῆσαν τὸ μιχρὸν τῆς ὕλης, 
πεποίηχεν αὐτὸ τῇ παρατάσει οὐ πληρούμενον δοχεῖν 
T 1 ἀτ ς ὦ - , “1 “ 
εἶναι μέγα. Τὸ γὰρ ψευδῶς μέγα τοῦτό ἐστιν, ὅταν 
- M Y ΄ τ 2. / M. ox 
τῷ μὴ ἔχειν τὸ μέγα εἶναι ἐχτεινόμενον πρὸς ἐχεῖνο 
EU ET 
παραταθῇ τῇ ἐχτάσει, Ποιούντων γὰρ πάντων ὄντων 
εἷς τὰ ἄλλα ἢ τὸ ἄλλο τὴν αὐτῶν ἐνόπτρισιν, ἕχαστόν 
o 3 -- 5. 
τε τῶν ποιούντων, ὡς αὐτὸ ἣν μέγα, τό τε πᾶν ἦν 
, » t ^ 
ἐκείνως μέγα" συνήει οὖν τὸ ἑκάστου λόγου, μετὰ τὸ 
τὶ μέγα, οἷον ἵππου καὶ ὁτουοῦν ἄλλου, xoi τὸ μὲν 
$.05 , P - 3: , 

αὐτὸ xui ἐγίνετο. Πᾶσα μὲν, οἶμαι, ἐνόπτρισις υέγα 
πρὸς αὐτὸ μέγα ἐχλαμπομένη, χαὶ ἑκάστη δὲ μοῖρα 
γα τι, χαὶ διυοῦ πάντα ἐφαίνετο ἐχ παντὸς τοῦ εἴ- 
ὃ οὗ τὸ μέγα, καὶ ἐξ ἑκάστου xai οἷον παρετέτατο 





o 


ous, 
xai πρὸς πᾶν χαὶ πᾶντα, χαὶ ἐν εἴδει τοῦτο ἀναγκα- 
σθεῖσα elvat, xal ἐν ὄγχῳ ὅσον ἣ δύναμις πεποίηχε, 
πὸ μηδὲν ὃν αὐτὸ πάντα εἶναι" οἷον αὐτῷ τῷ φαίνεσθαι, 
χαὶ τὸ χρῶμα τὸ ἐξ οὐ χρώματος" xal ἣ ποιότης 5$ ἐν- 
ταῦθα ἡ ἐξ οὐ ποιότητος ἔσχε τὴν διωνυμίαν τὴν ἀπ᾽ 
ἐχείνων, xal τὸ μέγεθος ἐξ οὐ μεγέθους, ^ à ὁμωνύμου, 
μεταξὺ θεωρουμένων ἐχείνων χαὶ αὐτῆς τῆς ὕλης xal 
ποῦ εἴδους αὐτοῦ. Καὶ φαίνεται μὲν, ὅτι ἐκεῖθεν, Ψεύ- 
^ ^ » 
δέεται δὲ, ὅτι οὐχ ἔστι τὸ ἐν ᾧ φαίνεται, Μεγεθύνεται 
δὲ ἕχαστα ἑλχόμενα τῇ δυνάμει τῶν ἐνορωμένων xal 
χώραν ἑαυτοῖς ποιούντων, ἕλχεται δὲ ἐπὶ πάντα, οὐ 
à - "e WIS 1 
βία τῷ ὕλη τὸ πᾶν εἶναι" ἕλχει δὲ ἕχαστον xazk τὴν 
Y m MN 2. X Y. 2r νεῖ E ὁ. ὦ 
αὐτοῦ δύναμιν, ἣν ἔχει ἔχει δὲ ἐκεῖθεν, χαὶ τὸ μὲν 
ποιοῦν μέγα τὴν ὕλην, ὡς δοκεῖ, τῆς ἐμφαντά- 
σεως τοῦ μέγα, xal τοῦτο ἐστὶ τὸ ἐμφαντασθὲν τὸ ἐν- 
D] , *H ^ ÜA $ AE * "» 6 P: 
ταῦθα μέγα. δὲ ὕλη, ἐφ᾽ ἧς ἀναγκάζεται συνθεῖν 
ὁμοῦ πᾶσα, καὶ πανταοῦ παρέχει ἑαυτήν. Ὕλη 
l , 4. : ῇ i 


ἀπὸ 


LIBER VI. 





, 2 ^ , M , , ^S ,5 , 
y&o ἐστι xal τούτου, καὶ οὐ τουτί’ ὃ δὲ μή ἐστί τι 
παρ᾽ αὐτοῦ, δύναται γενέσθαι xal τὸ ἐναντίον δι᾿ dX 


[583-τοῦ85.}] 163 
quoque licet abeuntibus illis accepti aliquid. retinere : quie 
vero non patiuntur, minime retineut : quemadmodum aer 
lumen nactus nihil luminis abeunte lumine retinet. Si 
quis autem miretur, quomodo fieri possit, ut, quod non 
liabet magnitudinem, fiat magnum : objiciemus similiter, 
quo pacto fiat, ut, quod non habet calorem , fiat calidum. 
Non enim idem est, in materia esse materiam, atque ma- 
gnitudinem esse, siquidem immaterialis est. magnitudo: 
quemadmodum immaterialis etiam est figura : acsi mate- 
riam conservamus, participatione quadam eam omnia sor- 
tiri dicemus. Unum vero aliquid omnium est magnitudo : 
iu corporibus quidem, cum composita sint, est et una 
cum aliis magnitudo, non tamen determinata : quoniam 
in ipsa corporis ratione includitur etiam magnitudo : in 
ipsa vero materia neque eliam indeterminata maguitudo 
includitur, quippe cum non sit corpus. 


protenditur sub efficaci ingressu formz in ipsam 


XVII. Sed neque etiam magnitudo ipsa eril : species 
enim est ipsa magnitudo, neque est ad suscipiendum pa- 
ráata : quin etiam secundum se ipsam magnitudo exsistit , 
ac si materia neque etiam imitationes entium familiariter 


sihi potest conciliare, certe neque lioc pacto est maznitudo. 
Sed quoniam vult , quod in intellectu vel anima situm est, 


esse magnum , ideo tradidit his, quae procedendo quasi 
imitari volunt, desiderio ejus vel motu erga ipsum facul- 
tatem quandam ad passionem earum in alio quodam im- 
primendam. Magnum ilaque in processu imaginationis 
sive apparentiae currens in amplum, efficiensque ut ipsum 
materie parvum in hoc ipsum magnum concurrat , fecit , 
ut illud appareret magnum etiam coextensione non reple- 
tum. Falso enim magnum hoc est, quando non habendo 
loc ipsum, ut sit magnum, ad illud extensum quasi 
coamplificatur extensione. Cum enim entia omnia in alia 
vel in aliud agant ipsorum apparentiam specularem, et 
unumquodque efficientium simili quadam ratione sit, fa- 
ciatque magnum , qua et totum, concurrit uniuscujusque 
rationis magnum post ipsum aliquid , velut equi vel alte- 
rius cujuscumque. Exstat prielerea. ipsum magnum, οἱ 
universa quidem apparentia specularis fit magnum, vide- 
licet ad magnum ipsum eflulgens : qualibet vero portio 
fit magnum quiddam, atque simul. omnia apparuerunt ex 
universa specie, cujus est magnum : atque etiam ex qua- 
libet, et quasi extensio facta est et ad oinne οἱ omnia , 
atque in specie id esse coacta , et in mole tantum potentia 
fecit, quantum potentia ferebat : unde contigit , ut, quod 
est nihil , rursus in appareudo sit omnia : idcirco et color, 
qui ex non colore procedit, et qualitas , quee apud nos ex 
non qualitate contingit, denominationem nacta sunt ab 
illis equivocam, et magnitudo ex non magnitudine, vel 
vequivoca magnitudine : ubi certe illa considerantur media 
inter ipsam materiam ipsamque speciem : et apparent 
quidem, quoniam inde quodammodo micant ; fallunt vero, 
quoniam id, in quo apparent, non exsistit. Quielibet 
vero in magnitudinem protenduntur, tracta videlicet vir- 
tule eorum, qua hic apparent locumque sibi ipsis effi- 
ciunt. Fit vero traclus per omnia non violentia, ex eo, 
quod materia est universum.  Unumquodque vero trahit 
per eam, quam habet, potenliam : habet vero inde, et 
quod materiam facit magnum , ut videtur, id avit imagine 
ipsius, quod magnum est, liic apparente, atque id est, 
quod apparens dicitur, quod hic est magnum. Materia 
vero coacta concurrere, vel in qua hiec concurrere cozuu- 
tur, simul tota et ubique semetipsam prebet. Materia 
enim est, et hujus universi imateria, neque est aliquid. 
Quod autem ex se ipso non est aliquid, polest et per 
aliud rursus contrarium fieri : et postquam factum est 
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χαι ὙγὙενομένον τὸ ἐναντίον OUG  EXELVO ἐστίν " ἐστ 
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contrarium , neque etiam illud est ; alioquin tantum in hoc 
ipso consisteret. 


Maleria sicut non habet veram formam , ita nec veram magnitudinem ; et quomodo ad efficacem motui form: venientis 
in eam ipsa in dimensionem producitur, non tamen distractam , sed continuam. 


1H'. Ὁ τοίνυν νόησιν μεγάλου ἔχων. εἰ αὐτοῦ ^ 
νόησις δύναμιν ἔχοι, μὴ! μόνον ἐν αὐτῇ εἶναι. ἀλλὰ xal 
οἷον πρὸς τ τὸ ἔξω ὑπὸ δυνάμεως φέροιτο, λάθοι ἃ ἂν φύ- 
σιν, οὐχ οὖσαν ἐν τῷ νοοῦντι οὐξέ τι ἔχουσαν εἶ εἶδος οὐδέ 
τι ἴχνος τοῦ μεγάλου, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὐδενός τε ἀλλου. 
Τί ἂν ποιήσειε ταύτῃ τῇ δυνάμει; οὐχ ἵππον, οὐ βοῦν' 
ταῦτα γὰρ ἄλλοι ποιήσουσιν" 7j ἐπειδὴ παρὰ μεγάλου 
πατρὸς ἔργεται, οὐ δύναται τὸ ἄλλο χωρῆσαι μέγα" 
2 ἐμφανταζόμενον, Τῷ δὴ μὴ οὕτως εὖ- 
τυγήσαντι τοῦ μεγάλου, ὡς αὐτὸ μέγα εἶναι ἐν τοῖς 
αὐτοῦ, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε, υεγάλῳ φαίνεσθαι λεῖπόν 
Τοῦτο δέ ἐστι μὴ ἐλλείπειν, καὶ τὸ μὴ ἐπὶ 
πολλὰ πολλαχοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ συγγενῆ ἔχειν βέρη " 

052: 

χρῷ ὄγχῳ τὸ ἴσον ἔτι τὸ τοῦ αὶ εάλου εἴδωλον εἶναι, 
μεγάλου Ov: ἀλλ᾽ ὅσῳ ἐφίετ ο τῆς ἐλπίδ 


Y - 


TÉ τε, ὅσον οἷόν τε ἦν αὐτῷ, TER τοῦ συνθέοντος 


“ ^ 
TOUTO Or: 


ἐστι. 


χαὶ ἀπολείπεσθαι μηδενος. γὰρ ἠνείχετο ἐν 


συι 


2 


ἐχείνου, 7 προσ- 


αὐτῷ ἀπολειφθῆναι οὐ δυναμένου, καὶ πεποίηκε μέγα 
τε ἐχεῖνο τὸ μὴ μέγα, μηδ᾽ οὕτω δόξαι, χαὶ τὸ δρώυε- 
Ἐττι ἐξέλοι εἶ ΣΝ 

H δ᾽ ὅμως φυλάττει τὴν αὑτῆς 
; 


ποχρωμένη τούτῳ τῷ μεγάλῳ, οἷον Spi 


vov ἐν ὄγχῳ μέγας 


συνδραμοῦσα αὐτῷ, ὅτε δέον. αὐτὴν ἦγεν 
το, ὃ εἰ ὃ ἀμφιέσας ἀφέλοιτο, μένει πάλιν ἣ 
αὐτὴ. οἱ ἐξῇ παρ᾽ αὑτῆς ἦν, ἢ τοσαύτη. ὅσον ἂν τὸ 
ἴδος αὐτὴν ποιῇ. Ἡ μέν γε ψυχὴ τὰ τῶν Óv- 
των ἐν εἶς ἔχουσα, εἶδος οὖσα xal αὐτὴ, ὁμοῦ πάντα 
» € y 
ἔχει. Καὶ τοῦ εἴδους ἑκάστου διοῦ ὄντος αὐτῷ, τά τε 
, - »^ τ 2 , M RS * 
τῶν αἰσθητῶν εἴδη οἷον ἀναστρέφοντα πρὸς αὐτὴν καὶ 





προσιόντα δρῶσα, οὐχ ἀνέχεται μετὰ πλήθους δέ; 
6üz, à ἀλλ᾽ ἀποθέμενα τὸν ὄγχον vut Οὐ γὰρ δύναται 
ἄλλο vt, ἢ ὅ ἐστι, γενέσθαι. 'H ὃ 
τὸ ἀντιχόπτον ( οὐ γὰρ ἔχει ἐνέ bao) οὖσα δὲ σχιὰ 
ἀναμένει παθεῖν, ὅ τι ἂν ἐθέλῃ τὸ ποιῆσον" τό τε οὖν 
προϊὸν ἐκ τοῦ ἐχεῖ λόγου ἤδη ἴχνος ἔχει τοῦ μέλλοντος 
γενήσεσθαι. Οἷον γὰρ ἐν φαντασίᾳ εἰχονιχῇ χινούμε- 
6) λόγος ἢ 4$ χίνησις fj ἀπὸ τούτου μερισμός ἐστιν" 
ἧς εἰ ταὐτὸν εἴη ἕν, οὐδὲ ἐκινήθη , ἀλλὰ μένει" ἥ τε 
ὕλη, πᾶντα ὁμοῦ, ὥσπερ ἣ 
σασθαι, ἢ ἦν ἄν τι ἐχείνων. 


νος 


ψυχὴ, οὗ δύνατ αι εἰσοιχί- 
Αὐτήν τε αὖ δεῖ τὰ 
πάντα δέξασθαι, μὴ ἀμερῶς δέξασθαι" δεῖ τοίνυν πᾶσι 
τόπον οὖσαν ἐπὶ πάντα αὐτὴν ἐλθεῖν xal πᾶσιν ἀπαν- 
xui πρὸς πᾶν διάστημα ἀρχέσαι, ὅτι μὴ χατεί- 
ληπται διαστήματι αὕτη, ἀλλ᾽ ἦν ἐχχειμένη τῷ μέλ-- 
Πῶς οὖν οὐκ εἰσελθὸν ἕν τι ἐκώλυσε τὰ ἄλλα 3 


τῖσαι, 


λοντι, 
& οὐχ οἷόν τε ἦν ἐπ᾽ ἀλλήλοις εἶναι, ἢ οὐκ ἦ ἦν οὐδ 

τὶ πρῶτ τον; εἰ δ᾽ ἄρα, τὸ τοῦ παντὸς εἶδος, ὥστε πάντα 
μὲν ἅμα, ἐν μέρει δὲ ἕχαστον, Ζώου γὰρ ὕλη μερι- 
σθεῖσα σὺν τῷ τοῦ ζώου μερισιῶλ" εἰ δὲ μὴ, οὐχ ἂν 
ἐγένετό τι παρὰ τὸν λόγον. 


| XVII. Si quis igitur intelligentiam magni possideat, 
qua quidem potentiam habeat per quam non solum in se 
ipsa sit, verum etiam quasi extra prodire valeat, nanci- 
scaturque naturam quandam in intelligente non exsisten- 
tem, neque vel speciem habentem, vel aliquod magni 
vestigium , vel alicujus omnino : quidnam per potentiam 
ejusmodi faciet? non equum, non bovem : hzc enim alize 
facient cause. Forsan, quoniam a magno velut patre 
prodit, non potest aliud quiddam id magnum capere : hoc 
autem habebit imaginarium. Huic itaque nequaquam ita 
consecuto magnum, ut ipsum magnum fiat in natura sua , 
quantum potest apparere magnum, jam reliquum est. 
Hoc autem est non deficere, atque, si passim propagetur, 
non quasi in multa discretum progredi : sed cognatas in 
se partes habere, et nusquam prorsus abesse. Neque 
enim fieri poterat, ut in parva mole aequale etiam magni 
simulacrum esset, cum sit imago magni : sed quatenus 
illius spe concupivit , accessit : currensque , quoad potest, 
una cum suo concurrente deseri non valente, effecit ma- 
gnum illud , quod non magnum, neque sic quidem , ut ap- 
pareat magnum , et quod videtur in mole magnum.  Ma- 
teria vero interim suam conservat naturam, utens hoc 
magno veluti vestimento, quo quidem induta est, quando 
concurrebat cum ipso , dum videlicet currens illud ducebat 
ipsam. Quod saue si quando exuerit, permanet rursus 
cadem , quze et ante penes se ipsam erat, scilicet. tanta, 
quantam species przsens reddit eam. — Proinde anima en- 
tium species habens, cum ipsa quoque sit species, simul 
possidet omnes. Cum etiam species qualibet tota simul 
secum ipsa sit, quin etiam sensibilium species quasi re- 
flexas in ipsam accedentesque videns, non sustinet una 
cum multitudine capere, sed mole ab his subtracta discer- 
nit. Non enim polest aliud, quam quod est, fieri, Ma- 
teria vero cum nullam habeat excutiendi potentiam (nul- 
lam enim habet actionem ), cumque sit umbra, perpeti 
sustinet, quodcumque vult causa in eam aliquid effectu- 
ra; quin etiam , quod ex ratione, quae ibi est, procedit , 
jam vestigium habet ejus, quod est faciendum. — Quasi 
enim in phantasia vel apparentia quadam imaginaria , ratio 
mota vel motio a ratione pendens, partitio est : alioquin, 
si unum idemque esset omnino, nullus ibi fieret motus, 
sed permaneret : atqui materia nequit species simul omnes, 
ut anima, intus accipere ; alioquin una quaedam esset ea- 
rum. Cum vero hanc oporteat omnia capere, neque ta- 
men individue capere, necessarium est, eam , locum omni- 
bus exsistentem, per omnia progredi, omnibusque occur- 
rere, et universo passim intervallo sufficere, quoniam ipsa 
nullo spatio cohibetur, sed exposita est faturo. Quonam 
igitur pacto fieri potest, ut ingrediens aliquid, non prohi- 
beat alia, quze. simul concurrere nequeunt? forsan non 
erat unum aliquid primum : quod et si erat, id ipsa οὐαὶ 
| species universi : quapropter cuncta quidem simul, in 
parle vero quodlibet. Viventis enim materia distributa 
| est simul cum viventis ipsius partitione : sin minus, nihil 
* utique praeter rationem fuisset effectum. 
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Quomodo materia ex qualitate formarum non fiat qualis, ideoque nec patiatur. EL quomodo in conceptione formarum 
minus etiam , quam femina , valeat. 


: " : : 
ΙΘ΄. Τὰ uiv δὴ εἰσελθόντα εἰς τὴν ὕλην, ὥσπερ 
, 2^ - os »M Nos - ^, 
μυπέρα, ἀδικεῖ οὐδὲν, οὐδ᾽ αὖ ὠφελεῖ. Οὐδέ γε αἵ 
πληγαὶ αἵ τούτων πρὸς αὐτὴν. πρὸς ἄλληλα δὲ, ὅτι αἱ 
δυνάμεις πρὸς τὰ ἐναντία, οὐ πρὸς τὰ ὑποχείμενα, εἰ 
μή τις συνειλημμένα θεωρεῖ τοῖς ἐπεισιοῦσι. Θερμὸν 
γὰρ ἔπαυσε τὸ ψυχρὸν, καὶ μέλαν τὸ Asuxóv: ἢ συγ- 
χραθέντα ἄλλην ποιότητα ἐξ αὐτῶν ἐποίησε, Τὰ 
; τ ; : t i 
παθόντα οὖν τὰ χραθέντα - τὸ δὲ παθεῖν αὐτοῖς τὸ μὴ 
Ύ ῳ x i K AC t - 3 (m δὲ ΐ ὲ 
εἶναι ὅπερ ἦσαν. αἱ ἐν τοῖς ἐμψύχοις δὲ αἵ μὲν 
πείσεις περὶ τὰ σώματα χατὰ τὰς ποιότητας χαὶ τὰς δυ- 
7 ; op 
νάμεις τὰς ἐνυπαργούσας τῆς ἀλλοιώσεως γιγνομένης" 
λυομένων δὲ τῶν συστάσεων, ἢ συνιουσῶν,. ἢ μετατι- 
θεμένων παρὰ τὴν κατὰ φύσιν σύστασιν, τὰ μὲν πάθη 
* - - - Li 
£v τοῖς σώυασι, ταῖς δὲ ψυχαῖς αἱ γνώσεις συνημμέναις 
τῶν σφοδροτέρων * εἰ δὲ μὴ, οὐ γιγνώσχουσιν " ἣ δὲ ὕλη 
, 3^ Y 3 να Y , »" 
μένει. Οὐδὲν γὰρ ἀπελθόντος μὲν πέπονθε τοῦ ψυ- 
4900 , τοῦ δὲ θερμοῦ ἐπελθόντος. Οὐ γὰρ ἦν οὔτε 
φίλον αὐτῇ οὔτε ἀλλότριον ὁποτερονοῦν" ὥστε οἰχειό- 
γι. ὡς τς τὰ S. οὐ D , PM 1 T 
τερον αὐτῇ ἣ ὑποδοχὴ xai τιθήνη" ἣ δὲ μήτηρ, olov 
Y 3^ 1 τῆν » 2A N02 7 , 
εἴρηται; οὐδὲν γὰρ αὕτη γεννᾷ. Ἀλλ᾽ ἐοίχασι μητέρα 
EAD ; ὃ j TN RSS 
αὐτὴν λέγειν, ὅσοι xal τὴν μητέρα τάξιν ὕλης πρὸς τὰ 
γεννώμενα ἀξιοῦσιν ἔχειν, ὡς ὑποδεγομένης μόνον, 
οὐξεν δὲ εἰς τὰ γεννώμενα διδούσης - ἐπεὶ xal, ὅσον 
σῶμα τοῦ γινομένου, éx τῆς τροφῆς " εἰ δὲ δίδωσιν 
€ , ^ , 2 ᾽ τ, 2 , 0 
ἢ μήτηρ τι τῷ γεννωμένῳ,, οὐ καθ᾽ ὅσον ὕλη, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὶ εἶδ Μό ὰρ τὸ εἶδος γό $ δὲ ἑἕτέρ 
χαὶ εἰδος. ὄνον γὰρ τὸ εἶδος γόνιμον, ἐ ἑτέρα 
^ Γ} ^4 ^ LI 
φύσις ἄγονος. “Ὅθεν, οἶμαι, xai oi πάλαι σοφοὶ 
μυστιχῶς xal ἐν τελεταῖς αἰνιττόμενοι "Epusiv uiv 
ποιοῦσι τὸν ἀρχαῖον τὸ τῆς γενέσεως ὄργανον ἀεὶ ἔγον- 
τὰ πρὸς ἐργασίαν, τὸν γεννῶντα τὰ ἐν αἰσθήσει δη- 
Ἂς : ι 5 ἘΝ 
λοῦντες εἶναι τὸν νοητὸν λόγον, τὸ δὲ ἄγονον τῆς ὕλης 
μενούσης τὸ αὐτὸ ἀεὶ διὰ τῶν περὶ αὐτὴν ἀγόνων δη- 
λοῦντες" μητέρα γὰρ πάντων ποιήσαντες, ἣν δὴ οὕτως 
ἐπιφημίζουσι τὴν κατὰ τὸ ὑποχείμενον ἀρχὴν λαθόν- 
τες" xai ὄνομα τοῦτο θέμενοι, ἵνα δηλοῖεν, ὃ βούλον- 
ται, τὸ πρὸς τὴν μητέρα oU, ὅμοιον πάντη ἐνϑθείκνυ- 
σθαι θέλοντες, τοῖς ὅστις ὃ τρόπος βουλομένοις ἀχριδέ- 
στερον λαδεῖν, χαὶ μὴ ἐπιπολῆς ζητοῦσι. Πόῤῥωθεν 
μὲν. ὅμως δὲ, ὡς ἐδύναντο, ἐνεδείξαντο, ὡς ἄγονός τε 
χαὶ οὐδὲ πάντη θῆλυς, ἀλλὰ τοσοῦτον μὲν θῆλυς, ὅσον 
ὑποδέξασθαι, ὅσον δὲ γεννᾶν οὐχέτι, τῷ τὸ πρὸς αὐτὴν 
" , ON - p 
κεχωρηκὸς μήτε θῆλυ εἰναι, μήτε γεννᾶν δύνασθαι, 
ἀποτετιλημένον δὲ πάσης τῆς τοῦ γεννᾷν δυνάμεως, 
ἣ μόνῳ ὑπάρχει τῷ μένοντι ἄῤῥενι. 
᾿ à is $- D 





XIX. Quie igitur materiam intrant, quasi matrem , nihil 
penitus eam lzdunt, sed neque utilitatem aliquam afferunt. 
Non enim impulsus horum ad eam attinent, sed potius 
huvicem : quoniam et potentize sunt ad contraria, non ad 
tubjecta : nisi quis forsan subjecta una cum his, quae sunt 
in eis collecta, consideret. Calidum enim sedat frigidum , 
et nigrum offuscat album : vel, si commiscentur, aliam 
quandam ex ipsis conficiunt qualitatem. Patiuntur ergo, 
quie commiscentur. Pati vero penes illa est non amplius 
esse, quod erant. Tum vero in animalibus passiones qui- 
dem circa corpora sunt, dum secundum qualitates insitas- 
que vires alteratio provenit. Cum vero constitutiones 
ips? solvuntur, aul congrediuntur sive transponuntur prae- 
ter naturalem constitutionem , passiones quidem sunt in 
corporibus , in animabus autem cognitiones sunt vehemen- 
liores passiones percipientibus : sin minus, non cogno- 
Sscunt, materia vero permanet. Nam et abeunte (rigore 
et veniente calore nihil patitur. Non enim ipsi horum 
quicquam vel amicum est proprie vel inimicum. Quam 
ob rem nomen ejus maxime proprium est susceptaculum 
atque nutrix. At vero quanam ratione mater etiam est 
appellata? Nihil enim hiec generat. Videntur autem ma- 
trem illi hanc appellare, quicumque matrem quoque erg; 
genitos habere vicem materiae arbitrantur, quasi suscipiat 
tantum, nihil vero tribuat genitis, quando etiam quidem, 
quantum corporis est in nato, habetur ex nutrimento : si 
quid autem mater tribuit genito , non qua ratione materia 
est, sed qua species dare censetur. Sola enim species 
est fecunda , natura. vero altera sterilis. Hine prisci, ut 
arbitror, sapientes in sacris mysteriis id subobscure signi- 
ficantes, antiquum Mercurium introducunt instrumentum 
generationis ad operis effectum semper habentem, gene- 
rantem vero in sensu declarantes esse intelligibilem ra- 
lionem : sterilitalem vero materia semper idem manentis , 
ostendentes per illa , quie circa ipsam sterilia disponuntur 
Í corr. per steriles qui circa illam versantur ]. Introducunt 
enim malrem omnium, quam utique sic praedicant, acci- 
pientes videlicet principium secundum subjectum , impo- 
nentesque nomen ejusmodi , ut, quod volunt, planius in- 
dicent , scilicet materiam non esse matris omnino persimi- 
lem , idque penes illos, qui absolutius , quis modus sit in 

is, intelligere student, neque duntaxat rerum superticie 
sunt contenti. His, inquam, id procul quidem , pro viri- 
bus tamen demonstraverunt, sterilem esse materiam, neque 
omnino feminam esse, sed ea ratione feminam, qua pro- 
prie suscipit : quantum vero spectat ad generandum, nullo 
modo : quia, quod hucusque pervenit, neque femina sit, 
neque gignere valeal, verum sit omni gignendi potentia 
separatum : quae quidem potestas ei tantum , qui permanet 
masculus, inest. 
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. J 
Proamium ad zlterüitatem et ad tempus. 


Τὸν αἰῶνα x«l τὸν χρόνον ἕτερον λέγοντες ἑκάτερον 
εἶναι, καὶ τὸν μὲν περὶ τὴν ἀΐδιον εἶναι φύσιν, τὸν δὲ 
χρόνον περὶ τὸ γιγνόμενον, xxi τόδε τὸ πᾶν αὐτόθεν 
μὲν, xal, ὥσπερ ταῖς τῆς ἐννοίας ἀθροωτέραις ἐπιθο- 
λαῖς, ἐναργές τι παρ᾽ αὐτοῖς περὶ αὐτῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς 
ἔχειν πάθος νομίζομεν, λέγοντές τε ἀεὶ καὶ παρ᾽ ἅπαντα 
ὀνομάζοντες, Πειρώμενοι μὴν εἰς ἐπίστασιν αὐτῶν 
ἰέναι, καὶ οἷον ἐγγὺς προσελθεῖν, πάλιν αὖ ταῖς γνώμαις 
ἀποροῦντες, τὰς τῶν παλαιῶν ἀποφάσεις περὶ αὐτῶν 
ἄλλως ἄλλας, τάχα δὲ καὶ ἄλλως τὰς αὐτὰς λαθόντες, 
ἐπὶ τούτων ἀναπαυσάμενοι,, xat αὔταρχες νομίσαντες, 
εἰ ἔχοιμεν ἐρωτηθέντες τὸ δοχοῦν ἐχείνοις λέγειν, ἀγα-- 
πήσαντες ἀπαλλαττόμεθα τοῦ ζητεῖν ἔτι περὶ αὐτῶν. 
Εὑρηκέναι μὲν οὖν τινὰς τῶν ἀρχαίων καὶ μαχαρίων 
φιλοσόφων τὸ ἀληθὲς δεῖ νομίζειν. "Tívec δὲ ol τυχόν- 
τες μάλιστα, xal πῶς ἂν xal ἡμῖν σύνεσις περὶ τούτων 
γένοιτο, ἐπισχέψασθαι προσήχει, καὶ πρότερον περὶ 
τοῦ αἰῶνος ζητεῖν, τί ποτε νομίζουσιν εἶναι αὐτὸν οἱ 
ἕτερον τοῦ χρόνου τιθέντες εἶναι" γνωσθέντος γὰρ τοῦ 
χατὰ τὸ παράδειγμα ἑστῶτος, καὶ τὸ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ, 
ὃν δὴ χρόνον λέγουσιν εἶναι, τάχα ἂν σαφὲς γένοιτο. 
Εἰ δέ τις, πρὸ τοῦ τὸν αἰῶνα θεάσασθαι, τὸν χρόνον, 
ὅς ἐστι, φαντασθείη, γένοιτ᾽ ἂν χαὶ τοῦτο ἐντεῦθεν 
ἐχεῖ κατὰ ἀνάμνησιν ἐλθόντι, ᾧ ἄρα ὡμοίωτο ὃ χρόνος 
θεάσασθαι, εἴπερ ὁμοιότητα οὗτος πρὸς ἐκεῖνον ἔχοι. 


[: 


Cum :eternitatem et tempus diversa. inter se esse dica- 
mus, et illam quidem circa naturam sempiternam esse, 
hoc autem circa id, quod fit; idque universum versari 
existimamus nos quasi sponte , ex naturalique ingenio , et 
subito quodam intelligentia intuitu manifestum quendam 
circa haec habere instinctum nostris aniniis penitus insitum, 
eadem videlicet de lis semper dicentes passimque nomi- 
nantes. At vero, quando conamur propius ad haec acce- 
dere, et absolutius explicare , in dubitationes incidimus , 
atque priscorum de his sententias alius ( aliter ) alias , for 
San vero et aliter easdem accipientes : in his denique im- 
moramur, satis nobis factum existimantes, si interrogati 
referre antiquorum sententiam valeamus, atque ita hiec 
ulterius investigare desinimus. Profecto putandum est 
quosdam antiquorum fcliciumque philosophorum veritatem 
invenisse. Operis pretium. vero est deinceps inquirere, 
quinam potissimum veritatem assecuti fuerint, et qua ra- 
lione precipue nos quoque eadem cognoscamus. Prius 
autem de :eternitate quzerendum , quidnam ipsam esse 
censeant,, qui diversam a tempore judicant. Cognito nam- 
que illo, quod loco exemplaris habetur, fortasse planius 
illius imago, quod tempus nominant, cognoscetur. Si 
quis autem , antequam contempletur zeternitatem , quid sit 
tempus , imaginelur : accidet et lioc. forsan huic per re- 
miniscentiam quandam hinc illuc progredienti , cui tempus 


assimilatur agnoscere, si quidem lioc ad ceternitatem siini- 
litudinem habeat. 


Quidnam sit aeternitas : quod sit in prima essentia, et sit aliquid ejus, nec tamen sit proprie status. 


Α΄. Τίνα οὖν ποτε χρὴ φάναι τὸν αἰῶνα εἶναι; 
Ap γε τὴν νοητὴν αὐτὴν οὐσίαν, ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι 
τὸν χρόνον τὸν σύμπαντα οὐρανὸν χαὶ χόσμον εἶναι; 
xai γὰρ αὖ καὶ ταύτην τὴν δόξαν ἔσχον τινὲς, φασὶ, 
περὶ τοῦ χρόνου. ᾿Επεὶ γὰρ σεμνότατόν τι τὸν αἰῶνα 
εἶναι φανταζόμεθα καὶ νοοῦμεν, σεμνότατον δὲ τὸ τῆς 
νοητῆς φύσεως, χαὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅ τι σεμνότερον 
δποτερονοῦν τοῦδε ἐπέχεινα, οὐδὲ τοῦτο χατηγορητέον, 
εἰς ταὐτὸν v τις οὕτω συνάγοι * xat γὰρ αὖ ὅτε χόσμος 
$ νοητὸς Ó τε αἰὼν περιεχτιχὰ ἄμφω xal τῶν αὐτῶν" 
ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἕτερα ἐν θατέρῳ λέγωμεν, ἐν τῷ αἰῶνι 
χεῖσθαι" xai ὅταν τὸ αἰώνιον χατηγορῶμεν αὐτῶν " 
ἡ μὲν γὰρ, φησὶ, τοῦ παραδείγματος φύσις ἐτύγχανεν 
οὖσα αἰώνιος, ἄλλο τὸν αἰῶνα πάλιν αὖ λέγομεν, εἶναι 
μέντοι περὶ ἐχείνην, ἢ ἐν ἐχείνη, ἢ παρεῖναι ἐκείνη 
φαμέν τὸ δὲ σεμνὸν ἑχάτερον εἶναι ταυτότητα οὐ δι-- 
λοῖ" ἴσως γὰρ ἂν καὶ τῷ ἑτέρῳ αὐτῶν παρὰ τοῦ ἑτέρου 
τὸ σεμνὸν γίγνοιτο" ἥ τε περιοχὴ τῷ μὲν ὡς μερῶν 


I. Quidnam igitur zternitatem esse dicendum? Nuin 
forte intelligibilem ipsam essentiam : quemadmodum si 
quis tempus esse dicat celum totum atque mundum? Id 
namque de tempore fertur nonnullos existimasse. Cum 
enim quiddam maxime venerandum zweternitatem | esse 
imaginemur atque intelligamus ; maxime vero venerandam 
esse naturam intelligibilem judicemus, neque, utrum ho- 
rum venerabilius sit, discernere valeamus ; et quod his 
superius est, ejusmodi appellationibus describi non debeat : 
jure quis forsan naturam intelligibilem eeternitatemque 
pro eodem accipiet. Rursus et mundus intelligibilis et 
wlernilas in se ipsis eadem complectuntur. At vero, 
quando altera in altero dicimus, et intelligibilia in zter- 
nitate locamus : et quando intelligibile quodlibet enuncia- 
mus aternum , quemadmodum in Timzo, ubi scribitur : 
[si] exemplaris natura aeterna est : in his, inquam, eler- 
nitatem aliud quiddam esse , quam naturam intelligibilern , 
affirmamus : esse tamen circa illam, vel in illa, vel illi 
adesse fatemur. Quod autem utrumque judicatum est 
venerandum, non necessario eaderm inler se esse demon- 
strat. Fortasse enim horum alterum, quod sit veneran- 
dum, habet ab. altero : quod. rursus additum est ab utro- 
que eadem contineri, exponendum est, naturam quidem 
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" - ξ, ; nas 
ἔσται, τῷ δὲ αἰῶνι ὁμοῦ τὸ ὅλον οὐχ ὡς μέρος, ἀλλ 

2 - Ton Meer tr ni 
τοιαῦτα, oix αἰώνια xaT! αὐτόν. Ἀλλ 


"u L Jue πα "Ὁ T 
στασιν φατέον τὴν ἐχει τὸν αἰωνᾶ εἰναι, 


ὅτι πάντα τὰ 
ἄρα χατὰ τὴν 
ὥσπερ ἐνταῦθα τὸν χρόνον κατὰ τὴν χίνησιν φασίν: 
"AX εἰκότως ἄν τις τὸν αἰῶνα ζητήσειε, πότερον ταὐ-- 
τὸν τῇ στάσει λέγοντες, ἢ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τῇ στάσει 
τῇ περὶ τὴν οὐτπίαν - εἰ μὲν γὰρ τῇ στάσει ταὐτὸν, 

Gov μὲν οὐκ ἐροῦμεν αἰώνιον τὴν στάσιν, ὥσπερ 
τὸν αἰῶνα αἰώνιον: τὸ γὰρ αἰώνιον τὸ μετέχον 


πρ 


ge 
SR 
οὐδὲ 
ἘΣ y "Un e " A 
αἰῶνος - ἔπειτα ἡ χίνησις πῶς αἰώνιον; οὕτω γὰρ ἂν 
xai στάσιμον εἴη" εἶτα πῶς ἔχει ἡ τῆς στάσεως ἔννοια 
"i tom T EY: H ^ 3. ΤᾺ , 5 ex 
ἐν αὑτῇ τὸ ἀεί; λέγω δὲ οὐ τὸ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ οἷον 
Ὁ K * τὰν , Y 1 - € » 2» 
νοοῦμεν, ὅταν τὸ ἀΐδιον λέγωμεν" εἰ δὲ τῇ τῆς οὐσίας 
^ , p - H 
στάσει, ἔξω πάλιν αὖ τὰ ἄλλα γένη τοῦ αἰῶνος ποιή-- 
σομεν" εἶτα τὸν αἰῶνα οὗ μόνον ἐν στάσει δεῖ νοεῖν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν ἑνί " εἶτα χαὶ ἀδιάστατον, ἵνα μὴ ταὐτὸν 
Y , e 1 / v “ ' Ν a - 
ἡ χρόνῳ ἢ δὲ στάσις οὔτε τὴν τοῦ ἑνὸς, οὔτε τὴν τοῦ 
ΚΡῊΣ - X - 
ἀδιαστάτου ἔχει ἔννοιαν ἐν αὑτῇ, E στάσις" εἶτα τοῦ 
μὲν αἰῶνος κατηγοροῦμεν τὸ μένειν ἐν ἑνί" μετέχοι ἂν 
τ , 333? .2 ic , Y. 
οὖν στάσεως, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸ στάσις εἴη. 
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intelligibilem continere sua qualibet , sicut partes : eter - 
nitatem vero complecti simul totum, non sicut partem, 
sed quoniam cjusmodi omnia per ipsam dicuntur zeterna, 
Sed numquid secundum slatum illic exsistentem judicare 
debemus aeternitatem , quemadmodum et lic tempus. se- 
cundum motum excogitare consueverunt? Sed merito 
quis in primis de ceternitate perquiret, utrum idem esse 
cum statu dicamus : neque forte simpliciter, sed cum sta. 
tu , qui circa essentiam esse censetur. Si enim cum statu 
idem est, primo quidem statum non dicemus :eternum , 
sicut neque ieternam aeternitatem, — /Eternum enim est, 
quod zternilatis est particeps. — Deinde quonam pacto 
motus erit zeternus? sic enim foret et stabilis. Praeterea 
status ipsius notio quomodo ipsum semper in se habebit ? 
dico autem non ipsum semper in tempore, sed quale po- 
tius intelligimus, quando dicimus sempiternum. Sin 
autem in ipso essentiae statu continetur ipsum semper, 
sane reliqua rursus entis genera ab :eternitate jam segre. 
gabimus. Accedit ad hzc , quod aeternitatem non in statu 
solum oportet, sed in uno etiam , intelligere : quin etiam 
indistantie munus :rternitati servandum, ne forte. idem 
omnino sit cum tempore. Status autem, qua ratione 
status est, neque unius neque indistantis in se intellizen- 
tiam continet. Proinde de zeternitate praedicamus in uno 
manere. Participat ergo statum , nec ipse status erit. 


XEternitas est in prima essentia per modum vitze et status et identilalis, ac re vera est interminabilis vitze tota simul 
et perfecta possessio. 


, L3 τ Y - Φι ἃ A , , 
Β΄. Τί ἂν οὖν εἴη τοῦτο, καθ᾽ ὃ τὸν χόσμον πάντα 
. UTR. NC , ES E; H , 
zov ἐχεῖ αἰώνιον λέγομεν xxi diOtov εἶναι; xal τί ἣ 
αἰδιότης ; εἴτε ταὐτὸν, xai εἴτε ἣ αὐτὴ τῷ αἰῶνι, εἴτε 
xaT αὐτὴν ὃ αἰών. Ἄρα γὰρ χαθ᾽ ἕν τι δεῖ, ἀλλὰ ἐκ 
πολλῶν συνηθροισμένην τινὰ νόησιν ἢ xal φύσιν, εἴτ᾽ 
ἐπαχολουθοῦσαν τοῖς ἐχεῖ, εἴτε συνοῦσαν, εἴτ᾽ ἐνορω- 
, , NIC , Rel: Y 
μένην 5 πάντα δὲ ταῦτα ἐχείνην μὲν αίαν οὖσαν, πολλὰ 
δὲ δυναμένην xol πολλὰ οὖσαν xal ὅ γε τὴν πολλὴν 
^, *, F 4 ὰ 1 ^ ^ ΚΓ € , 
δύναμιν εἰσαθρήσας, κατὰ uiv τοδὶ, τὸ οἷον ὑποχείμε- 
H4 5 " , “Ὁ , L-4 
νον λέγει οὐσίαν, εἶτα χίνησιν τοῦτο, xa0' ὃ ζωὴν ὁρᾷ, 
- 
εἶτα στάσιν τὸ πάντη ὡσαύτως" θάτερον δὲ xal ταὐ- 
τὸν, 5 ταῦτα ὁμοῦ ἕν. Οὕτω δὴ xai συνθεὶς πάλιν 
4 - 1 ) , H , n 
αὖ εἰς ἕν ὁμοῦ εἶναι ζωὴν μόνην, ἐν τούτοις τὴν ἕτε- 
ρότητα συστείλας, καὶ τῆς ἐνεργείας τὸ ἄπαυστον, xal 
* 2-* M REA z »^ λ 4 , ἐξ 32). ΕῚ 
τὸ ταὐτὸν, χαὶ οὐδέποτε ἄλλο, χαὶ οὐχ ἐξ ἄλλου εἰς 
ἄλλο νόησιν 7| ζωὴν, ἀλλὰ τὸ ὡσαύτως, xal ἀεὶ ἀδια- 
, u M 2^ € 7^ N Ui ΄ 
στάτως, πάντα ταῦτα ἰδὼν αἰῶνα εἰδεν, ἰδὼν ζωὴν μέ- 
νουσαν ἐν τῷ αὐτῷ,, ἀεὶ παρὸν τὸ πᾶν ἔχουσαν, ἀλλ᾽ 
2» 2- 3 IS * PIU 213? NIA , 
οὐ νῦν μὲν τόδε, αὖθις δ᾽ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἅμα τὰ πάντα" 


40 xal οὐ νῦν μὲν ἕτερα, αὖθις δ᾽ ἕτερα, ἀλλὰ τέλος duc- 


45 


bo 


, Xf 2 , - , » Y 
gíc" οἷον ἐν σημείῳ δμοῦ πάντων ὄντων, xol οὔποτε 
εἰς ῥύσιν προϊόντων, ἀλλὰ μένοντος ἐν τῷ αὐτῷ, ἐν 

e. ^ , Y^ »y P3 Ὁ 
αὑτῷ, καὶ οὐ μὴ μεταδάλλοντος " ὄντος δὲ ἐν τῷ πα- 

^ $ ἈΝ ΓΕ M 350 Κ , 
ρόντι ἀεὶ, ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ παρῆλθεν, οὐδ᾽ αὖ γενήσεται, 
B * pnt Nae “ 3*5 Ψ * 
ἀλλὰ τοῦθ᾽, ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο xal ἀεὶ ὄντος, ὥστε εἶναι 

* EE $^ zu e ; Y o3 S - 
τὸν αἰῶνα οὐ τὸ ὑποχείμενον, ἀλλὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ὑποχειμένου οἷον ixÀdumov, xat. αὐτὴν, ἣν ἐπαγγέλ- 
λεται περὶ τοῦ μὴ μέλλοντος, ἀλλὰ ἤδη ὄντος, ταυτό- 

[4 ἢ " M *, ν᾿ ^ ^ ^ ' 
TíTX, ὡς ἄρα οὕτω xal οὐχ ἄλλως. Τί γὰρ ἂν xai 
ὕστερον αὐτῷ γένοιτο, ὃ μὴ νῦν ἐστι: μηδ᾽ αὖ ὕστερον 
ἐσόμενον, ὅ μὴ ἔστιν ἤδη. 


Οὔτε γάρ ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ eic 
τὸ νῦν ἥξει, 


"Exsivo γὰρ ἦν οὐχ ἄλλο, ἀλλὰ τοῦτο, 





VI. Quid ergo potissimum id ipsum erit , per quod totum 
[divinum ] mundum esse dicimus zternum atque sempi- 
ternum ? Quidve sempiternitas est? sive idem ipsa quoque 
cum zeternitate est, sive secundum ipsam exstat zeternitas. 
Forsan secundum unum aliquid zternitatem excogitare 
debemus , unum, inquam, e multis collectum , vel intelli- 
gentiam unam vel naturam , sive qu illic sunt consequen- 
tem, sive simul exsistentem, sive intus inspectam : cuncta 
heec, inquam, in illam redacta , unam quidetm exsistentem, 
qui etiam multa sit, multaque possit. Profecto , qui po- 
tentiam multiplicem. contuetur, secundum hoc aliquid 
quidem, quod subjecti vicem habet, essentiam nominat, 
quatenus vero vitam inspicit, nominat motum : deinde et 
statum , quatenus eodem prorsus modo se habet : alterum 
vero et idem, qua ratione haec multa sunt simul unum. 
Sic utique componens rursus in unum, in unam, inquam, 
vitam solam, contrahensque in ipsis alteritatem , et con- 
tuens interminabilem actionis identitatem , neque unquain 
aliud , neque ex alio in aliud intelligentiam aut vitam per- 
transeuntem , sed eodem modo se semper habentem et 
procul a distantia consistentem : cuncta hac, inquam, 
contemplans contemplatur zternitatem , videns certe vitam 
manentem in eodem, totum praesens semper habentem, 
neque nunc quidem hoc aliquid; postea vero aliud , sed 
omnia simul : neque nunc quidem altera , posterius altera, 
sed individuum finem. — Ubi sicut in puncto, simul omnia 
sunt, nondum in fluxum progredientia, sed ibi in eodem, 
id est, in se ipso, manente, nec aliquando permutato , sed 
in presenti semper consistente : quoniam nihil ex eo prae- 
teriit, nihil rursus in eo futurum ; sed hoc ipsum , quod 
est, semper exsistit : adeo ut seternitas sit non subjectum, 
sed quod ex ipso subjecto velut effulzet secundum ipsam 
identitatem , quam de possessione non quidem futura, sed 
jam presente sibi ipsi vindicat, promittens videlicet ita se 
habere, neque unquam aliter habiturum. Quid enim in 
posterum huic , quod nunc non sit, contingat? Neque rur- 
sus futurum aliquando, quod non est in prasentia. Neque 
enim est aliquid, a quo in prisens quandoque perveniat. 
Illud enim non aliud quicquam , sed hoc ipsum esset, quod 
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170 (497, 328.) 
τε μέλλοντος ἔσεσθαι, ὃ μὴ νῦν ἔχει ἐξ ἀνάγκης, οὔτε 
τὸ ἦν ἕξει περὶ αὑτό. Τί γάρ, ἐστιν ὃ ἦν αὐτῷ, xol 
παρελήλυθεν; οὔτε τὸ ἔσται" τί γὰρ ἔσται αὐτῷ; ᾿λεί- 
πεται 85, ἐν τῷ εἶναι τοῦτο, ὅπερ ἔστιν, εἶναι. Ὃ 
οὖν μήτε ἦν, μήτε ἔσται, ἀλλ᾽ ἔστι μόνον, τοῦτο 
ἑστὼς ἔχον τὸ εἶναι τῷ μὴ μεταθάλλειν εἰς τὸ ἔσται, 
μηδ᾽ αὖ μεταδεθχηκχέναι, ἐστὶν ὃ αἰών. Γίγνεται τοί- 
vuv f, περὶ τὸ ὃν ἐν τῷ εἶναι ζωὴ ὁμοῦ πᾶσα, καὶ πλή- 
ρης ἀδιάστατος πανταχῇ, τοῦτο ὃ δὴ ζητοῦμεν, αἰών. 


ENNEADIS ΠῚ 


[000 — 602. . 


quidem non est futurum, quod nunc ex necessilate non 
habeat, neque circa se ipsum habet, quod dicitur ipsum 
erat. Quid enim est, quod erat ipsi atque praeteriit? 
Neque rursus accidit, quod dicitur eri. Quid enim erit 
in ipso? Relinquitur igitur in ipso esse hoc ipsum, quod 
est esse. Quod igitur neque erat , neque erit , sed est dun- 
taxat : id stabile habens esse, propterea , quod neque per- 
mutatur in futurum , neque est a praeterito permutatum, 
est:lernitas. Est itaque ipsa circa ens in ipso esse vita 
simul tota et plena , et ubique prorsus indislans zeternitas 
| ipsa, quam quaerimus. 





XEternitas in essentia prima , non accidens , sed ut essentialis proprietas ejus : et illa essentia est vere totum ipsum atque omne. 
ltem , quo differat esse aeternorum et esse temporalium, 


['. Οὐχ ἔξωθεν δὲ δεῖ auus rtxévat νομίζειν τοῦτον 
ἐκείνη τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνη χαὶ EL ἐχείνης χαὶ σὺν 
ἐχείνη. ᾿Ενορᾶται γὰρ ἐνοῦσα παρ᾽ αὐτῆς, ὅτι χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα, 
δρῶντες λέγομεν ἐχ τῆς οὐσίας ἅπαντα, xai σὺν τῇ οὐὖ- 


Τὰ Te πρώτως ὄντα συνόντα δεῖ τοῖς πρώτοις 


ὅσα λέ γομὲν ἐχεῖ εἶναι ἐνυπάρχοντα, 


σία. 
χαὶ ἐν τοῖς πρώτοις εἶναι " ἐπεὶ καὶ τὸ χαλὸν ἐν αὐτοῖς 
xoi ἐξ αὐτῶν, xal fj ἀλήθεια ἐν αὐτοῖς. Καὶ τὰ μὲν 
ὥσπερ ἐν μέρει τοῦ παντὸς ὄντος, τὰ δὲ ἐν παντὶ, 
ὥσπερ xai τὸ ἀληθὲς τοῦτο πᾶν, οὐχ Ex τῶν μερῶν 
ἠθροισμένον, ἀλλὰ τὰ μέρη γεννῆσαν αὐτὸ, ἵνα χαὶ 


ταύτη ὡς ἀληθῶς πᾶν ἡ. Καὶ ἢ ἀλήθεια δὲ οὐ συμ- 


φωνία πρὸς ἄλλο exei, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἑκάστου, οὗπερ ἀλή- 
θεια. Δεῖ δὴ τὸ πᾶν τοῦτο τὸ ἀληθινὸν, εἴπερ ἔσται 
πᾶν ὄντως E 
ἀλλὰ xxi τὸ πᾶν ἔχειν οὕτως, ὡς 


Y 


ἔσται τι αὖ τῷ" εἰ γὰρε 
, 


τοῦτο" οὐχ ἄρα ἦν πᾶν" φύσιν 
^ Y 
πάσχει γὰρ οὐδέν, — Kt οὖν 
$^ vi LAS OU Bi - 
νοιτο, οὐδὲ μέλλει, 008 
οὖν γεννητοῖς εἰ ἀφέλοις πὸ ἕστ at, 
&c Ss εὐθὺς ὑπάρχει μὴ εἶναι" τοῖς δὲ 
oc eine τὸ ἔσται, ὑπάρχει τὸ ἔῤῥειν ἐ ἐχ τῆς τοῦ εἶναι 
Δῆλον γὰρ, ὅτι ἦν αὐτοῖς τὸ εἶναι οὐ σύμφυτον, 
νοιτο ἐν τῷ μέλλειν, χαὶ γενέσθαι, xai ἔσεσθα!: 


μὴ μόνον εἶναι πᾶν, ἣ ἐστι τὰ πᾶντ *, 


μηδὲν ἐλλείπειν" εἰ 
τοῦτο, οὐδ᾽ σται, ἐλλεῖπον ἦν 


Y Ml 
παρὰ 2 ὁξ τι ἂν αὐτῷ γέ- 


νοιτος μηδὲν αὐτῷ γέ- 
351.3 7 
τοῖς μὲν 


S) ουόξ ἐγένετο 
TE 


“ 


ἅτε 
μὴ τοιούτοις εἶ 


Kwowede ει γὰρ τοῖς μὲν γεννητοῖς f 
εἶναι, τὸ ἐκ τοῦ ἐξ ἀρχῆς εἶναι τῆς γενέσεως , 
ι id. ἂν A aod ἥχοι τοῦ xps 1 ἐν ᾧ un- 


CT. 


010 , MODERN ὃ βίος" ὥστε καὶ τὸ εἶναι χαὶ τῷ 
^ » [d e y . D ^. 

δεῖ, εἰς ὅπερ οὕτως ἔσται. Διὸ καὶ σπεύδει 
πρ € τὸ μέλλον εἶναι, xal στῆναι οὐ θέλει, ἕλχον τὸ 
εἰναι αὑτῷ ἐν τῷ τι dX xat ἄλλο ποιεῖν, χαὶ χινεῖ- 
σθαι κύχλῳ, ἐφέσει τινὶ οὐσίας - ὥστε εἶναι ἡμῖν εὃ- 
χαὶ τὸ ai 


ρημένον, τιον τῆς χινήσεως τῆς οὔ τω σπευ- 


δον AUS ΤᾺ ἀν ΟΥ̓ n ΝΣ t -ν Ὁ 
δούσης ἐπὶ τὸ ἀεὶ εἶναι τῷ μέλλοντι, Τοῖς δὲ πρώτοις 


xai μαχαρίοις οὐδὲ ἔφεσίς ἐστι τοῦ μέλλοντος, ἤδη γάρ 
εἶσι τὸ ὅλον, χαὶ ὅπερ αὐτοῖς οἷον ὀφείλεται ζῆν, ἔχουσι 
πᾶν, ὥστε οὐδὲν ζητοῦσι, διότι τὸ μέλλον αὐτοῖς. οὐδέν 
ἐστιν" οὐδ᾽ ἄρα ἐχεῖνο ἐν ᾧ τὸ μέλλον. Ἡ οὖν τοῦ 
ὄντος παντελὴς οὐσίχ xal ὅλη, οὐχ 4 ἐν τοῖς μέρεσι 
μόνον, ἀλλὰ xa fj ἐν τῷ μηδ᾽ ἂν ἔτι ἐλλείψειν, xal τῷ 
τὴν ἃ ἄς τς ; X An ΩΣ ΟΝ 
μηδὲν ἂν μὴ ὃν αὐτῇ προσγενέσθαι. Οὐ γὰρ μόνα τὰ 


ΠῚ. Neque profecto putandum est, zternitatem extrin- 
secus illi naturae contingere, sed esse in illa, atque ex illa, 
simulque cum illa. Inspicitur enim ex ipsa penitus insita : 
quoniam et reliqua omnia, quacumque dicimus illic esse, 
inspicientes velut intima, dicimus ab essentia et simul cum 
essentia omnia esse : nam, quie primo sunt, coexsistere 
oportet primis et primis inesse, quoniam et pulchrum iu 
ipsis est, atque est ipsis : similiterque in eis est veritas. 
Et partim quidem totum ipsum est velut in parte, partim 
vero velut parles in toto, tanquam id re vera sit omne, 
non ex partibus congregatum, sed ipsum partes generans; 
ut et liac ratione re vera sit omne. Veritas quinetiam il- 
lic vigens non est consonantia quaedam erga aliud, sed 
ipsius cujusque est proprie, cujus est et veritas. Oportet 
sane id omne verum, si modo vere sit omne, non solum 
esse omne, quatenus est omnia : verum etiam ipsum omne 
sic habere, ut nihil sibi desit. Quod si ita sit, neque erit 
ei quicquam : si enim erit, hacex parte prius deticiebat : 
non igitur anlehac erat omne. Procter naturam vero huic 
accidere nihil polest : nihil eniin patitur. $i ergo nihil 
ipsi fiat, certe neque futurum est aliquid, neque erit, 
neque fiebat, aut est factum. A rebus quidem generabilibus 
si abstuleris ipsum erit, cum quidem in perpetua acquisi- 
tione versentur, subito non esse contingit. Rebus autem, 
quie non sunt tales, si ipsum erit adjunxeris, accidit 
e sede ipsius esse labi. Manifestum enim ex hoc fueril, 
ipsum esse non esse illis innatum, si fiat ex eo, quod 
futurum sit, et factum fuerit, et sit in posterum facien- 
dum. Videtur enim in rebus generalibus [corr. generabi- 
libus] id potissimum essentia esse, scilicet tractus quidam 
ab ipso esse ex generationis inilio, quousque ad tempuris 
extrema perveniat, quando non sit ulterius, idque ipsuui, 
quod dicitur , 65 in eis exsistere , ac, si quis quicquam ex 
hoc ductu circumcidat, vita comminui : quapropter εἰ 
esse diminui, el universo quidem esse ejusmodi oportet, 
quousque sic eril. Quam ob rem ad ipsum esse futurum 
natura festinat, neque vull quiescere : quippe cum esse 
sibi hauriat, dum aliud quiddam atque aliud agit, move- 
turque in orbem quodam essenlie desiderio. ltaque esse 
nobis in his sic est inventum : inventa et causa molionis 
ad semper esse futuri adminiculo properantis. Primis 
aulem rebus atque beatis neque desiderium inest futuri : 
jam enim totum sunt, et, quicquid habere vitae debent, 
jam totum possident : ideo nihil quaerunt, quoniam his 
nihil est futurum : neque izitur illud eis accidit, in quo 
est futurum. Ipsa igitur absoluta entis essentia et tota , 
quae et non discerpatur in partes, sed in partibus suis tola 
sit, et in nullo deficiat , nibilque ipsi desil, et cui nihil 
omnino, quod non ens dicatur, possit accedere. Non 
enim solum entia omnia oportet omni totique adesse, sed 





(325, 329.) 
ὄντα πάντα δεῖ παρεῖναι τῷ stove xat ὅλῳ, ἀλλὰ xat 
RS ἘΣ NEL Ἢ s hiec 
μηδὲν τοῦ ποτὲ μὴ ὄντος. Αὕτη ἡ διάθεσις αὐτοῦ 
3 - 
xoi φύσις εἴη, dv αἰών" αἰὼν γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀεὶ ὄντος, 
1 


LIBER VII. 


[oua—604.] Jil 
| eliam nihil aliquando non entis accidere. Loc, inquam, 
proprietas ipsiusque natura zternitas est, id cst :evum : 


| wevum enim ab eo, quod est semper, ἀεί, est dictum. 


Eterna quadam potentia ipsam contemplamur zternitatem , quz est infinita quadam vila simul tota. 


Δ΄. Τοῦτο δὲ ὅταν τινὶ 

5 λέγειν περὶ αὐτοῦ" υᾶλλον 

μηδὲν περὶ αὐτὸ ὅλως 

4 ^.» 24 y 5, "Y Y^ 24$ Po Y 

ὃν, ἢ οὐχ ἀεί τι ὅλον ὄν. Apx οὖν ἤδη ἀΐδιον; el μὴ 

^ - , y. M 

xat ἐνυπάρχει αὐτῷ τοιαύτη φύσις ὡς πίστιν ἔχειν περὶ 

αὐτοῦ, ὡς οὕτω xxl μὴ ἄλλως ἔτι" ὡς εἰ πάλιν προσ- 

^ ^ m , ἊΝ , 

θαλλοις, εὑρεῖν τοιοῦτον, Τί οὖν εἰ μηδὲ ἀφίσταιτό 
, “ ^ , ΕΣ ^ Y m , ΚΙ 

τις αὐτοῦ τῆς θέας, ἀλλὰ συνὼν εἴη͵) τῆς φύσεως ἀγα- 


προσθαλὼν τῇ ψυχῇ, ἔχω 


ς 02 


ἢ ὁρᾷν αὐτὸ τοιοῦτον, οἷον 
γεγονέναι" εἰ γὰρ τοῦτο, οὐχ ἀεὶ 


1 


cÜzig, xai δυνατὸς τοῦτο πράττειν ἀτρύτῳ φύσει, ἢ 
^ ^ εἶ M , 2. » ^ 2 » , 
δραμὼν καὶ αὐτὸς εἰς αἰῶνα ἔσται, xal οὐχ ἀποχλίνων 
οὐδαμῇ, ἵν᾽ ἢ ὅμοιος xod αἰώνιος, τῷ ἐν αὑτῷ αἰωνίῳ 
15 τὸν αἰῶνα καὶ τὸ αἰώνιον θεώμενος. Εἰ οὖν τὸ οὕτως 
*. t ^ 5 ' ^ . M » , 2 [4 , 
ἔχον αἰώνιον xal dei ὃν, τὸ μὴ ἀποχλίνον εἰς ἑτέραν 
; ^S ^ kJ ^ Ψ - Y^ y 
φύσιν κατὰ μηδὲν, ζωὴν ἔχον, ἣν ἔχει πᾶσαν ἤδη, οὐ 
: τ ; 5 ; 
προσλαδὸν, οὐδὲ προσλαυβάνον, ἢ προσληψόμενον, 
y 2^ Y Nom Y. ΝΣ ΟΝ FT ΑΝ 
εἴη ἂν ἀΐδιον αὲν τὸ οὕτως ἔχον " ἀϊδιότης δὲ ἡ τοιαύτη 
- ἢ de eg. A 
20 χατάστασις τοῦ ὑποχειμένου, ἐξ αὐτοῦ οὖσα xoi ἐν 
- 4 * mM , 
αὐτῷ - αἰὼν δὲ τὸ ὑποκείμενον μετὰ τῆς τοιαύτης χα- 
: y νι N n 
ταστάσεως ἐμφαινομένης. Ὅθεν σεμνὸν ὃ αἰὼν, xai 
Φ Ὁ “- εὖ € au , , ^N 6-5. “- 
ταὐτὸν τῷ θεῷ, dj ἔννοια λέγει. Λέγει δὲ ταὐτὸν τῷ 
^ : ^ * , 
Os , xal καλῶς ἂν λέγοιτο ὃ αἰὼν θεὸς, ἐμφαίνων καὶ 
- Has. x N δ, 
ποοφαίνων ἑαυτὸν, οἷός ἐστι τὸ εἶναι ὡς ἀτρεμὲς xai 
SL x | 9 ἢ ΠΑΝῸΣ ἐδ , 2 - 25 
ταὐτὸν, χαὶ οὕτω χαὶ τὸ βεδαίως ἐν ζωῇ. Εἰ δ᾽ ix 
πολλῶν λέγομεν αὐτὸν, οὗ δεῖ θαυμάζειν - πολλὰ γὰρ 
ἕχαστον τῶν ἐχεῖ διὰ δύναμιν ἄπειρον, ἐπεὶ καὶ τὸ ἄπει- 
ρον, τῷ μὴ ἂν ἐπιλείπειν" καὶ τοῦτο χυρίως, ὅτι μη- 
δὲν αὑτοῦ ἀναλίσχει. Καὶ εἴ τις οὕτως τὸν αἰῶνα λέ- 


AS ν y^ - DJ i * ^ 
γοι, ζωὴν ἄπειρον ἤδη τῷ πᾶσαν εἶναι, xal μηδὲν | 


4 p - D D a 
ἀναλίσχειν αὑτῆς, τῷ μὴ παρεληλυθέναι, μηδ᾽ αὖ μέλ- 
^ Y^ ' 2 ^ . — 2 ^ ^ v ^ f£ 
λειν, ἤδη γὰρ οὐχ ἂν εἴη πᾶσα, ἐγγὺς ἂν εἴη τοῦ δρί-- 

» via fiTRe-m-Zz * Y ἈΝ. 2 
ζεσθαι. Τὸ γὰρ ἑξῆς τῷ πᾶσαν εἶναι χαὶ μηδὲν ἀνα- 
, [204 * » - ET - 
85 λίτχειν ἐξήγησις ἂν εἴη τοῦ ἄπειρον ἤδη εἶναι. 


AEternitas est actus prima mentis in uno, et circa unum, simul 


IV. Id ita potissimum se habere cognoscitur, quando 
j quis mentem ad aliquid adhibens potest de ipso dicere : 
imo vero cernere ipsum tale, ut nihil prorsus circa id fa- 
ctum aliquando fuerit : alioquin non semper ens exsisteret, 
vel non semper aliquid ens totum. Numquid jam sempi- 
ternum est? nisi natura quoque insit ejusmodi, ut de eo 
procul dubio credi possit , ita nec aliter ulterius se habere 
adeo, ut, si rursum id respexeris, sis tale similiter inventu- 
rus. Quid vero, si quis nunquam ab ejus contemplatione 
destiterit , sed assidue perseveraverit naturam admiratus , 
possitque indefessa quadam natura perseverare, forsan con- 
| fugiens ipse in :ternitatem ibidem sistit pedem , nusquam 
| omnino declinans, ut similis zeternusque sit, dum eo, 

quod in ipso est aeternum , aeternitatem aeternumque con- 
1 templatur. Si igitur, quod ita se habet, est ;eternum , et 
; semper ens, quod quidem in naturam alteram minime labi- 
| tur, vitam, quam habet, totam jam possidens , neque acce- 
| pit quicquam, neque accipit , neque est accepturuin : quod 
ita, inquaui, se habet , est procul dubio sempiternum. Sem- 
piternitas autem est talis quaedam subjecti constitulio , ex 
€oeL in eo simul exsistens : aevum vero , id estieternitas, sub - 
jectum una cum ejusmodi constitutione ibi micante. Quam 
ob rem venerandum aliquid est aevum zeternilasque , idem- 
que cum deo, siquidem id insita dictat intelligentia. Diclat 
autem idem esse huic deo, quem entis et viti nomine 
nuncupamus. Alqui recte dici potest zevum sive zeternitas 
esse deus , fulgens proferensque in lucem se ipsum, qualis 
potissimum est secundum esse : esse, inquam , incommu- 
tabile penitus atque: idem, et ita firmiter in vita cousi- 
slens. Neque vero mirari quisquam debet, quod ipsum 
; dicamus ex multis. Quodlibet enim eorum, quie illic 
sunt, mulia dicitur ob potentiam infinitam, quando et 
infinitum ibi dicitur, quia nullo modo delicial. Et hoc 
| quidem precipue , quoniam e suo nihil amittat; ac si quis 
iternitatem ita descripserit , scilicet vitam inlinilam , jan 
ex eo, quod sit universa , niliilque amittat, cum nihil vel 
| preeterierit , vel sit. futurum, alioquin jam tola non esset : 
| is profecto proxime ad definitionem ejus accedel. Quod 
| enim deinceps subditur, [seilicet ] huic totam esse nihilque 
amiltere, expositio quadam est ejus, quod dicebatur , 
| Scilicet vita jam intinita. 





totus : alque est ipsum esse praesens tantum , sive ipsum re vera 


ens, in quo, quod ipsum semper dicitur, necessario continetur. 


Ε΄. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἢ τοιαύτη φύσις οὕτω παγχάλη xal 
πεοὶ τὸ ἕν, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνου, xai πρὸς ἐχεῖνο, 
33 "M » 4 3/ οὲ ; N02 Y 
οὐδὲν £xÓatvoucx ἀπ᾽ αὐτοῦ, μένουσα δὲ ἀεὶ περὶ 
ἐκεῖνο καὶ ἐν ἐκείνῳ, καὶ ζῶσα κατ᾽ ἐχεῖνο, εἴρηταί τε, 
40 ὡς ἐγὼ οἶμαι, τοῦτο τῷ Πλάτωνι χαλῶς xat βαθείᾳ τῇ 
ἡνώμη,, καὶ οὐκ ἄλλως" 1 οὔτο δὲ τὸ μένοντος αἰῶ- 
C , X n 
veg ἐν ἑνί" ἵνα μὴ uóvov ἦ αὐτὸς αὐτὸν εἰς ἕν πρὸς 
ἑαυτὸν ἄγων, ἀλλ᾽ ἡ περὶ τὸ ἕν τοῦ ὄντος ζωὴ ὡσαύ-- 
τως * τοῦτο, ὃ δὴ ζητοῦμεν, xal τὸ οὕτω μένον, αἰὼν 
ws εἶναι. Τὸ γὰρ τοῦτο xai οὕτω μένον, καὶ αὐτὸ τὸ μέ- 
m x, Pos 
vov, ὅ ἐστιν ἐνέργεια ζογῆς μενούσης παρ᾽ αὑτῆς πρὸς 
M Y — 
ἐχεῖνο, xal ἐν ἐχείνω, xal οὔτε τὸ εἶναι οὔτε τὸ ζῆν 
, 2.) d 
΄ rj ^ ' 2 s "P Y B - 
ψευδομένη, ἔχοι ἂν τὸ αἰὼν εἶναι. T γὰρ ἀληθῶς 
τ Li 
εἶναί ἐστι τὸ οὐδέποτε ἡ εἶναι, οὐδ᾽ ἄλλως εἶναι" 
80 τοῦτο δὲ ὡσαύτως εἶναι, τοῦτο δὲ ἀδιαφόρως εἶναι. 
id AU LS dM ὃ ἀλ) | XD S Y. 2 
Οὐχ ἔχει οὖν ὁτιοῦν, τὸ ἄλλο xxi ἄλλο οὐδ ἄρα δια- 


V. Quoniam vero natura talis omni pulchritudine pol- 
lens, atque sempiterna circa ipsum unum exstat, ab illo 
et ad illud, nullo modo ab ipso digrediens, sed manens 
| circa illud semper, atque in illo, secundumque illud vi- 
vens, idcirco dictum est a Platone non temere , sed pra- 
clare admodum profundaque sententia, scilicet. aeternitas 
manet in uno: ut videlicet non solum ipse eam in unum, 
quod in ipsa est, redigat, sed eliam ipsa entis vita circa 
ipsumn unum similiter se reducat. Hoc itaque est, quod 
quarimus, quodveita permanet, est aeternitas. Id nam- 
que ipsum et ita manens , et hoc ipsum permanens, quod 
quidem est actus vitie manentis ex se ipsa, ad illud, atque 
in illo, neque in essendo, neque in vivendo mentitur, 
absque controversia est aeternitas : nam vere esse est nun- 
quam non esse, neque aliter esse. [ἃ autem eodem modo 
esse, lioc vero sine diversitate esse : aliud igitur aliudve 
non habet. Neque tu igilur in vera ejus contemplatione 
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3 ΤᾺΣ 2. 3 
στήσεις. οὐδ᾽ ἐξελίξεις, οὐδὲ προάξεις, οὐδὲ παρατε- 


γεῖς, οὐδ᾽ ἄρα οὐδὲ πρότερον αὐτοῦ, 
λαδεῖν ἔχεις. 


οὐδέ τι ὕστερον 
- * , , Uu 
Εἰ οὖν μήτε πρότερον μήτε ὕστερον, 
ALPE Ree Ξ El 
μήτε ὕστερον περὶ αὐτὸ, τὸ δ᾽ ἔστιν ἀληθέστατα τῶν 
περὶ αὐτὸ xal αὐτό" xai οὕτως δὲ, ὅτι ἐστὶν ὡς οὐσία 
— * ἫΝ € - E 
ἢ τὸ ζῆν. Πάλιν αὖ ἥχει ἡμῖν τοῦτο, ὃ δὴ λέγουεν ὃ 
Td MON ΔΝ 34 A eA ge N 
"Ὅταν δὲ τὸ ἀεὶ λέγωμεν, καὶ τὸ οὐ ποτὲ μὲν 
ἐ δὲ μὴ ὃν, ἡμῖν ἕνεχα τῆς σαφηνείας δεῖ νο- 
μίζειν Mesi" ἐπεὶ τό γε del τάχ᾽ ἂν οὗ χυρίως λέ- 
AO τὰς ταν / NS DT 
qoo , ἀλλὰ ληφθὲν εἰς δήλωσιν τοῦ ἀφθάρτου πλανῷ 
* M M ? » Ld , A ter € ^ 
ἂν τὴν ψυχὴν εἰς ἔχδασιν τοῦ πλείονος * xai ἔτι, ὡς ur, 
3 eth , j^ ν L x ; * 4 
ἐπιλείψοντός ποτε, τόδε ἴσως βέλτιον ἦν μόνον τὸ ὃν 
c - 
λέγειν. Ἀλλ᾽ ὥσπεο τὸ ὃν ἀρκοῦν ὄνομα τῇ οὐσία, 
2 M a , 3 , 3 , 48" , 
ἐπειδὴ καὶ τὴν γένεσιν οὐσίαν ἐνόμιζον, ἐδεήθγσαν, 
^ ^ - ^ p [PS EN / , ' y 
πρὸς τὸ μαθεῖν, xol προυσθήχης τοῦ ἀεί, Οὐ γὰρ ἄλλο 
, »^ ^S hi L rS UE A [4 E LÀ i 
μέν ἐστιν ὄν, ἀλλο δὲ τὸ ἀεὶ Óv* ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο μὲν 
φιλόσοφος, ἄλλο δὲ ὃ ἀληθινός: ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ὑποδυό- 
*Y ῃ 5s οὖ , 
μενον ἦν φιλοσοφίαν, ἢ προσθήκη τοῦ ἀληθινοῦ ἐγέ- 
xg vta 
veto* οὕτω xal τῷ ὄντι, τὸ ἀεὶ, 


E] 


aov. 
ὃν, ποτ 


καὶ τὸ Óv, τῷ ἀεί: 
ὥστε λέγεσθαι ἀεὶ ὃν, διὸ ληπτέον τὸ ἀεὶ olov ἀληθῶς 
- »ν p , M $3. 4 {Ὁ 
ὃν λέγεσθαι. Καὶ συναιρετέον τὸ ἀεὶ εἰς ἀδιάστατον 
δύναμιν, τὴν οὐδὲν ὃ δεομένην οὐδενὸς, us0* ὃ ἤδη ἔχει" 
ἔχει δὲ τὸ πᾶν. Πᾶν οὖν xo ὃν xai χατὰ πᾶν οὐχ ἐν- 
δεὲς, xai οὐ ταύτῃ μὲν πλῆρες, ἄλλη δὲ ἐλλεῖπον ἣ 
P 2 ] Δ , Xx 
τοιαύτη φύσις. ᾿Γὸ γὰρ ἐν χρόνῳ xàv τέλειον ἡ ὡς 
δοχεῖ, οἷον σῶμά τι ἱκανὸν, ψυχῇ τέλειον, δεόμενον χαὶ 
τοῦ ἔπειτα, ἐλλεῖπον τῷ χρόνῳ, οὗ δεῖται: ὥστε σὺν 
ἐκείνῳ εἰ παρείη αὐτῷ xul συνθέοι, ὃν ἀτελὲς, ταύτη 
4 , * , ^* c , S 
ὃν δμωνύμως ἂν τέλειον λέγοιτο" ὅτῳ δὲ ὑπάρχει μηδὲ 
τοῦ ἔπειτα δεῖσθαι, μήτε εἰς χρόνον ἄλλον μεμετρη- 
μένον, ute τὸν ἄπειρον xol ἀπείρως ἐσόμενον, ἀλλ᾽ 
ὅπερ δεῖ εἶναι, τοῦτο ἔχει, τοῦτό ἐστιν, οὗ ἣ ἔννοια 
ἐπορέγεται, ᾧ τὸ εἶναι οὐχ ἐκ τοῦ τοσοῦδε, ἀλλὰ πρὸ 
M M v ὰ » 9 1 mM LJ 
τοῦ τοσοῦδε. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, μηδὲ τοσῷδε ὄντι, 
1 
, δ ^ ? , 0 "uos “ | 4 ^ UJ 
πάντη μηδενὸς ἐφάπτεσθαι τοσοῦδε, ἵνα μὴ ἣ ζωὴ αὐ. 
τοῦ μερισθεῖσα τὸ καθαρῶς ἀμερὲς αὐτοῦ ἀνέλη, ἀλλ᾽ 
* . ὦ -5 P ἂν € 5 [f "pow 2 PEU; 
ἡ xai τῇ ζωῇ ἀμερὲς xat τῇ οὐσία. 'Τὸ δ᾽ ἀγαθὸς ἦν, 
ἀναφέρει εἰς ἔννοιαν τοῦ παντὸς, σημαίνων τῷ ἐπέ-- 
χεινα παντὶ τὸ μὴ ἀπὸ χρόνου τινός " ὥστε μηδὲ τὸν 
κόσμον ἀρχήν τινα χρονιχὴν εἰληφέναι, τῆς αἰτίας τοῦ 
εἶναι αὐτῷ τὸ πρότερον παρέχουσης. ᾿Αλλ᾽ ὅμως δη- 
λώσεως χάριν τοῦτο εἰπὼν μέμφεται ὕστερον Xa τούτῳ 
τῷ ὀνόματι, ὡς οὐδ᾽ αὐτοῦ ὀρθῶς πάντη λεγομένου 
ἐπὶ τῶν τὸν λεγόμενον xa νοούμενον αἰῶνα εἰληχότων. 


NNBADIS ΠῚ 
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distantiam finges , neque extrinsecus explicabis, neque pro- 
duces ( al. adjunges], neque protendes : neque igitur vel 
prius, vel posterius in eo quicquam accipies. Quodsi neque 
prius , neque posterius penes ipsum fingi potest , sed ipsum, 
quod dicitur est, verissimum est omnium, quze de illo di- 
cuntur, imo est id ipsum, atque ita est, ut essentia sit et 
vita. In his, inquam, nobis succurrit rursum , quod di- 
cimus «vum. Quando vero dicimus ipsum semper, item 
ipsum non aliquando quidem ens, aliqnando vero non ens, 
putandum est , id deelarationis gratia dici : quoniam ipsum 
semper fortasse non praecipue dicitur, sed assumptum a 
ostendendum incorruptibile, animum potest reddere vaga- 
bundum per quendam in plura exitum et proventum : item 
significat rem nunquam deficientem. — Forsan vero przsta- 
bat id tantum ens dicere. Verum quemadmodum ens no- 
men est essentiae ipsi sufficiens, attamen, quia generatio- 
nem quoque esse multi putarunt essentiam , opus fuit 
disciplina gratia ipsum semper adjungere. Non enim aliud 
quiddam est ens , aliud vero semper ens : sicut neque aliud 
est philosophus , aliud vero philosophus verus. "Verumta- 
men , quia nonnulli philosophiam simulant , adjunctum est 
philosophus verus. Sic et enti ipsum semper, et ipsi 
semper adjungitur ens, adeo ut dicatur aion , id est sem- 
per ens : unde dicitur 2on, id est evum : quapropter sic 
accipiendum est ipsum semper cum ente, ut vere ens no- 
bis significet. Profecto colligendum est ipsum semper ad 
indistantem potentiam  demonstrandam, qua prater id, 
quod habet , nullius indigeat ; habet autem omne. Omne 
igilur est et ens, atque per omne nullius indigum. — Ejus- 
modi vero natura non est hac quidem ex parte plena , alia 
vero vacua. Quod enim in tempore est, quamvis perfe- 
ctum videatur, velut corpus aliquod sufficiens animae , per 
animam est perfectum, indigetque alicujus quandoque fu- 
turi, utpote cui tempus illud, quo indiget, desit. Qua- 
propler simul cum illo si quando praesens immineat atque 
concurrat, imperfectum exsistens, hac utique ratione cns 
aequivoce perfectum esse dicetfir. Quod vero tale est, ut 
neque futuro egeat , neque redigatur in tempus aliud men- 
suratum, neque infinitum et infinite futurum, sed, quicquid 
expedit , esse jam habet, id profecto est, quod intelligentia 
nostra desiderat : cui quidem esse non advenit ex aliquo 
tanto, sed ei adest etiam ante quodlibet tantum. Decet enim 


ipsum, cum neque tantum aliquod sit, omnino nihil tantum 
ut tantum attingere , ne vita ejus jam divisa naturaim ipsius 
penitus indivisibilem perdat , sed sit cum per vitam, tum 
per essentiam individuum. | Quod autem dicitur in Timzo, 
mundi artifex bonus erat , refert ad intellirentiam universi, 
significans 1m eo, quod ponit aliquid super universum, 
non intelligendum hoc ex quodam tempore. Quam ob rem 
neque mundum initium aliquod temporale esse sortitum : 
quippe cum ipsa, quae essendi huic est causa, id quod 
dicitur, prius adhibeat. Verumtamen, postquam id de- 
clarationis gratia dixerat, dictionem hanc, id est ipsum 
erat, redarguit in sequentibus , quasi id in rebus ceternis 
non recte dicatur. 


Anima per suum quiddam zternum tangit zternitatem , et per temporale tempus. Item, quot sint opiniones de tenipore. 


, LP - , wor; - PN. 
Q'. Taura οὖν λέγομεν, ἀρά γε μαρτυροῦντες Exé- 
: . 

got, xat ὡς περὶ ἀλλοτρίων τοὺς λόγους ποιούμεθα; 

ἘΣ Ἐς EA νον ἃ d 
καὶ πῶς ; τίς γὰρ ἂν σύνεσις γένοιτο ἡ ἐφαπτομένοις: 
- «: 4 2 , f ^" *, , — LÀ ^ 
πῶς 0 ἂν ἐφαψαίμεθα τοῖς ἀλλοτρίοις; Δεῖ ἄρα xai 
ἡμῖν μετεῖναι τοῦ αἰῶνος. Ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ οὐσι, πῶς ; 
ἀλλὰ πῶς ἐν χρόνῳ, καὶ πῶς ἐν αἰῶνι ἐστὶν εἶναι, 
νωσθείη ἂν εὑρεθέντος πρότερον τοῦ Ἀρόνου᾽ χαὶ 
vuv χαταύατέον ἑωμῖν ἐξ αἰῶνος ἐπὶ τὴν ζ ζήτησ σιν τοῦ 


τοῖ- 


RO 


ρόνου, xxt τὸν χρόνον * ἐχεῖ ui y γὰρ ἦν f πορεί 


' poris atque ad tempus : 


VI. Qua hactenus dicimus , numquid alienis lestifica- 
mur, et tanquam de alienis verba facimus? At enim quo- 
modo id fieri possit? Nam quz intelligentia in nobis fieri 
polest, nisi tangamus? Et quonam pacto alienis intelli- 
gendo possimus attingere? Oportet itaque nos aevi , id es! 
alernitatis, participes esse. Sed quonam pacto, cum 
simus in tempore? Jam vero qua conditione potissimum in 
tempore, et qua in zeternitate liceat esse, notum eril pla- 
nius, cum jam, quid sit tempus , fuerit inventum. Pro- 
fecto descendendum nobis est ab evo ad indagationem teim- 
ibi quidem erat ad superna pro- 
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^ ^ov ^ YN v^ *, , , 
πρὸς τὸ ἄνω" νῦν δὲ λέγομεν ἤδη οὐ πάντη χαταθάντες, 
ἀλλ᾽ οὕτως, ὥ τέδη χρόνος. Εἰ μὲν περὶ χρόνου 
ἀλλ᾽ οὕτως, ὥσπερ χατέδη χρόνος. Ely et χρό 

- *- ^ , 
εἰρημένον ν᾿ ηδὲν ἦν τοῖς παλαιοῖς καὶ μαχαρίοις ἀνδρά- 
σιν, ἐχρῆν τῷ αἰῶνι ἐξ ἀρχῆς συνείραντας τὸ ἐφεξῆς 
λέγειν τὰ δοκοῦντα περὶ αὐτοῦ, πειρωμένους τῇ ἐννοία 
αὐτοῦ, ἣν χεχτήμεθα, ἐφαρμόζειν τὴν λεγομένην ὑφ᾽ 
ἡμῶν δόξαν" νῦν δὲ ἀναγχαῖον πρότερον λαθεῖν τὰ μά- 
λιστα ἀξίως λόγου εἰρημένα, σχοποῦντας, εἴ τινι aü- 

& ; puer. up ΓΑ Tante 
τῶν συμφώνως ὃ παρ᾽ ἡμῶν ἕξει λόγος. Τριχῇ δ 

* "Ὁ 

ἴσως διαιρετέον τοὺς λεγομένους περὶ αὐτοῦ λόγους τὴν 
πρώτην. Ἢ γὰρ χίνησις ἣ λεγομένη ἢ τὸ χινούμενον 
λέγοι ἂν, ἢ χινήσεώς τι τὸν χρόνον. Τὸ γὰρ στάσιν, 
ἢ τὸ ἑστηκὸς, ἢ στάσεώς τι λέγειν παντάπασι πόῤῥω 
τῆς ἐννοίας ἂν εἴη τοῦ χρόνου, οὐδαμῇ τοῦ αὐτοῦ ὄντος. 

— - , 
Τῶν δὲ χίνησιν λεγόντων ol μὲν πᾶσαν χίνησιν ἂν λέ- 


otev, οἱ δὲ τὴν τοῦ παντός. Οἱ δὲ τὸ χινούμενον λέ- 
Yotev, n E L 

- - , ^ 
ἴοντες τὴν τοῦ παντὸς àv σφαῖραν λέγοιεν " ol δὲ xi- 


^ 3 , » 
γήσεώς zt, ἢ διάστημα χινήσεως, ot δὲ μέτρον, ol ὃ 
- - , — 
ὅλως παραχολουθοῦν αὐτῇ, καὶ ἢ πάσης, ἢ τῆς τετα- 
γμένης. 


LIBER 
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gressio : nunc vero loquimur jam descendentes, neque 
lamen omnino , sed ita , quemadmodum descendit et tem- 
pus. Principio, si nihil omnino de tempore ab antiquis 
beatisque viris dictum esset , oporteret nos ab initio, quod 
sequitur deinceps connectentes aevo, dicere, quae de hoc 
videantur, studentes ipsius notioni jam part: opinionem 
nostram accommodare. Nunc vero necessarium est in- 
primis accipere, qua majori cum ratione dicta sunt, con- 
siderantes, si cui illorum nostra sententia consonet. Ante 
omnia forsan sententias aliorum de tempore debemus in 
tria membra distinguere. Tempus enim aut ipse inotus 
est, aut id quod movetur, aut aliquid motionis. Dicere 
autem tempus esse statum , vel ipsum stabile, vel aliquid 
stationis , procul admodum foret ab ipsa temporis notione : 
quippe cum identitatem minime patiatur, ideoque cim 
statu atque stabili congruere nequeat. Eorum vero, qui 
tempus esse motum opinantur, alii quidem motum omnem 
esse dicent, alii vero universi motum. Qui autem ipsum 
mobile esse tetnpus affirmant, spheram totius adducent 
in medium. Proinde, qui tempus aiunt esse aliquid mo- 
tionis, partim intervallum , sive spatium, sive durationeni 
motus : partim mensuram , partim aliquid motum comi- 
tans, sive motum omnem, sive potius ordinatum. 


Tempus neque est motus, neque duratio corporei motus. 


Z'. Κίνησιν piv οὐχ οἷόν τε, οὔτε τὰς συμπάσας 
λαμβάνοντι χινήσεις, xal οἷον αἱαν ἐκ πασῶν ποιοῦντι, 
οὔτε τὴν τεταγμένην * ἐν χρύνῳ γὰρ ἣ χίνησις ἑκατέρα 
$ λεγομένη. Εἰ δέ τις μὴ ἐν χρόνῳ, πολὺ μᾶλλον 
ἂν ἀπείη τοῦ χρόνος εἶναι, ὡς ἄλλου ὄντος τοῦ, ἐν ᾧ ἣ 
χίνησις, ἄλλου τῆς χινήσεως αὐτῆς οὔσης " xxl ἄλλων 
λεγομένων xai λεχθέντων ἂν, ἀρκεῖ τοῦτο, καὶ ὅτι χίνη- 
σις μὲν ἂν xal παύσαιτο xal διαλείποι, “ρόνυς δὲ οὗ. 
Εἰ δὲ τὴν τοῦ παντὸς χίνησιν μὴ διαλείπειν τις λέγοι, 
ἀλλὰ καὶ αὕτη, εἴπερ τὴν περιφορὰν λέγοι ἐν χρόνῳ 
τινὶ, xol αὕτη περιφέροιτ᾽ ἂν εἰς τὸ αὐτό * οὐχ ἐν ᾧ τὸ 
ἥμισυ ἤνυσται,, καὶ ὃ μὲν ἂν εἴη ἅμισυς, ὃ δὲ διπλά- 
σιος, χινήσεως τοῦ παντὸς οὔσης ἑκατέρας, τῆς τε εἷς 
τὸ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, xal τῆς εἰς τὸ ἥμισυ ἡχούσης. 
Καὶ τὸ ὀξυτάτην δὲ xal ταχίστην λέγειν τὴν τῆς ἐξω- 
τάτης σφαίρας χίνησιν μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ, ὥστε ἕτερον 
ἢ χίνησις αὐτῆς καὶ ὃ χρόνος. ᾿Ῥαχίστη γὰρ πασῶν 
δηλονότι τῷ ἐλάττονι χρόνῳ τὸ μεῖζον χαὶ τὸ μέγιστον 
διάστημα ἀνύειν - τὰ δ᾽ ἄλλα βραδύτερα τῷ ἐν πλείονι 
ἂν, καὶ μέρος αὐτοῦ. Εἰ τοίνυν μηδ᾽ f χίνησις τῆς 
σφαίρας ὁ χρόνος, σχολῇ γε àv di σφαῖρα αὐτὴ, ἣ ἐκ 
τοῦ κινεῖσθαι ὑπενοήθη χρόνος εἶναι. o οὖν χινή- 
σεώς τι; εἰ μὲν διάστημα, πρῶτον μὲν οὐ πάσης κινή- 
σεως τὸ αὐτὸ, οὐδὲ τῆς ὁμοειδοῦς. Θᾶττον γὰρ xai 
βραδύτερον ἣ κίνησις καὶ ἦ ἐν τόπῳ. Καὶ εἶεν ἂν 
ἄμφω μετρούμεναι αἵ διαστάσεις ἑνὶ ἑτέρῳ, ὃ δὴ ὁρ- 
θότερον ἄν τις εἴποι χρόνον. Ποτέρας δὴ αὐτῶν τὸ 
διάστημα χρόνος, μᾶλλον δὲ τίνος αὐτῶν, ἀπείρων 
οὐσῶν; Ἐὶ δὲ τῆς τεταγμένης, οὐ πάσης μὲν, οὐδὲ τῆς 
τοιαύτης" πολλαὶ γὰρ αὖται, ὥστε καὶ πολλοὶ χρόνοι 
ἅμα ἔσονται. Εἰ δὲ τῆς τοῦ παντὸς διάστημα, εἰ μὲν 
τὸ ἐν αὐτῇ τῇ κινήσει διάστημα, τί ἂν ἄλλο, ἢ ἣ κίνη- 
σις ἂν εἴη ; τοσήδε μέντοι, τὸ δὲ τοσόνδε τοῦτο, ἤτοι τῷ 








VII. Tempus quidem esse motum est impossibile : ne- 
que si cunctos simul motus accipias , ex cunctis quasi 
unam efficiens, neque si motum duntaxat ordinatum : nam 
motus uterque fit in tempore. Siquis vero motus dicatur 
non in tempore fieri , inulto longius ab hoc insuper aberit, 
ut sit tempus, quasi aliud quidemsit, in quo motus agitur, 
aliud vero sit ipse motus. Cum vero sint et alia, qua 
dicantur dictaque sint, id sufficit atque sufficiet , quod vi- 
delicet motus desinere potest alque intermitti, tempus vero 
nequaquam. Si quis autem universi motum dixerit non 
intermitti , attamen et hic motus, si modo circuitum ille 
dicat, in quodam fit tempore, atque in idem. quandoque 
reverlitur : non in eo quidem spatio, quo dimidium ejus 
impletur : et hic quidem motus est dimidius, ille vero du- 
plus , dum videlicet uterque motus est universi, cum qui 
ab eodem redit in idem, tum qui duntaxat pervenit ad di- 
midium. Praeterea quod dici solet, motum extimze sphzerze 
vehementissimum celerrimumque esse , idem quoque con- 
firmat, videlicet aliud esse sphierae. motum, aliud vero 
tempus. "Velocissimus enim omnium est, qui breviori 
tempore majus maximumque spatium peragit : alii tardio- 
res, qui scilicet tempore longiori partem ejusdem spatii 
consequuntur. Si ergo tempus non est motio sphora, 
neque eliam erit ipsa sphiera : quae quidem propterea, 
quod movetur, existimata est esse tempus. Sed numquid 
tempus est aliquid motionis? Profecto si motionis inter- 
vallum esse dicatur, primo quidem objiciemus, non idem 
esse motionis cujuslibet. intervallum, neque etiam , si mo- 
tus sint uniformes. velocius enim et tardius motus etiam, 
qui fit in loco, peragitur. Et fieri quidem potest, ut utra- 
que intervalla uno quodam terlio mensurentur, quod re- 
ctius admodum quis dixerit esse tempus. Utrius autem ho- 
rum motuum intervallum erit tempus ? Imo vero cujusnam 
eorum, cum infiniti sint? Si vero ordinati motus spatium 
tempus esse putetur , certe neque omnis quidem ejusmodi 
motionis : hz namque mulla sunt : quo efficietur, ut si- 
inul etiam multa sint tempora. Sin autem universi motus 
spatium , si quidem spatium, quod inest motui , quidnam 
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τόπῳ, ὅτι τοσόνδε, ὃν διεξῆλθε, μετρηθήσεται, xat τὸ 
: n RUE ; 
διάστημα τοῦτο ἔσται" τοῦτο δὲ οὐ χρόνος, ἀλλὰ τόπος. 
; τὰ A e e ye 
ἢ αὐτὴ ἢ χίνησις τῇ συνεχεία αὐτῆς, καὶ τῷ μὴ εὐθὺς 
πεπαῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιλαυάνειν ἀεὶ, τὸ διάστημα ἕξει. 
ECCE TE: as ; d y M τς Ἐς 
Ἀλλὰ τοῦτο τὸ πολὺ τῆς χινήσεως ἂν εἴη " xat εἰ μὲν 
εἰς αὐτήν τις βλέπων ἀποφανεῖται πολλὴν, ὥσπερ ἂν 
εἴ τις πολὺ τὸ θερμὸν λέγοι, οὐδὲ ἐνταῦθα χρόνος φα- 
νεῖται, οὐδὲ προσπίπτει, ἀλλὰ κίνησις πάλιν χαὶ πάλιν, 
ὥσπερ ὕδωρ ῥέον πάλιν καὶ πάλιν, καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ διά- 
στημα θεωρούμενον. Καὶ τὸ μὲν πάλιν καὶ πάλιν ἔσται 
δ Ρ ^ SM ἢ - y 
ἀριθμὸς, ὥσπερ δυὰς ἣ τριὰς, τὸ δὲ διάστημα τοῦ ὄγ- 
xou. Οὕτως οὖν καὶ πλῆθος χινήσεως, ὡς δεχὰς, ἢ ὡς 

*, , -- τ m , , 
τὸ ἐπιφαινόμενον τῷ οἷον ὄγχω τῆς χινήσεως διάστημα, 
^ , E » , 3 , v ^ JN Ὁ 
ὃ οὐχ ἔχει ἔννοιαν χρόνου ἀλλ᾽ ἔσται τὸ τοσόνδε τοῦτο 
γενόμενον ἐν Ἀρόνῳ" ἢ ὃ Ἀρόνος οὐχ ἔσται πανταχοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐν ὑποχειμένω τῇ κινήσει " συμδαίνει τε πάλιν αὖ 
χίνησιν τὸν χρόνον λέγειν" οὐ γὰρ ἔξω αὐτῆς τὸ διά- 

ἀλλὰ χίνησις οὐχ ἀθρόχ, Τὸ δὲ μὴ ἀθρόα, εἰ 
στημα, ἀλλὰ χίνησις οὐχ ἀθρόα, t μὴ ἀθρόα, 

M spheE ; " ; ; δ 
τὸ ἀθρόον ἐν χρόνῳ, τὸ μὴ ἀθρόον τίνι διοίσει τοῦ 
EX à ; A i 
ἀθρύως,, ἢ τῷ £v χρόνῳ ; ὥστε ἣ διεστῶσα χίνησις xot 

: ἊΣ PK ; 
τὸ διάστημα αὐτῆς οὐχ αὐτὸ χρόνος, ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ. 
Εἰ δὲ τὸ διάστημα τῆς χινήσεως λέγοι τις χρόνον, οὐ τὸ 

FS ἢ à 
αὐτῆς τῆς χινήσεως, ἀλλὰ παρ᾽ ὃ αὐτὴ ἡ χίνησις τὴν 

, T7 , 
παράτασιν ἔχει, olov συμπαραθέουσα ἐχείνῳ" τί δὲ 

ΑΙ s ἐδ: 
τοῦτο ἔστιν, οὐκ εἴρηται. Δῆλον γὰρ ὅτι τοῦτο ἔστιν 
P AE JL , Ar ag o 
6 χρόνος, ἐν ᾧ γέγονεν ἣ χίνησις. Τοῦτο δ᾽ οὖν ὃ 
“Ὁ aM L2 , , , ν 3 ὃ * 
ἐξ ἀρχῆς ἐζήτει ὃ λόγος, τί ὦν ἐστιν χρόνος ἐπεὶ 
ὅμοιόν τε γίνεται καὶ αὐτὸ, οἷον εἴ τις ἐρωτηθεὶς, τί 
ἐστι χρόνος, λέγοι χινήσεως διάστημα ἐν χρόνῳ. Τί 
οὖν ἔστι τοῦτο τὸ δίαστημα, ὃ δὴ γρόνον καλεῖ ὃ τῆς 
κινήσεως τοῦ οἰκείου διαστήματος ἔξω τιθέμενος. Καὶ 
γὰρ αὖ καὶ ἐν αὐτῇ ὁ τιθέμλενος τῇ κινήσει τὸ διάστημα 
τὴν τῆς ἠρεμίας διάστασιν ποῖ θήσεται, ἄπορος ἔσται. 
Ὅσον γὰρ χινεῖταί τι, τοσοῦτον ἂν σταίη xxi ἄλλο. 
Καὶ εἴποις ἂν τὸν χρόνον ἑκατέρου τὸν αὐτὸν εἶναι, ὡς 

^ / 2 “- "rl 2 P , 
ἄλλον δηλονότι ἀμφοῖν ὄντα. 'Γί οὖν ἐστι, χαὶ τίνα 
— , 
φύσιν ἔχει τοῦτο τὸ διάστημα; ἐπείπερ τοπιχὸν οὐχ 
οἷόν τε, ἐπεὶ xal τοῦτό γε ἔξωθέν ἐστιν. 


Tempus non est mensura corporei imotus insita 
H'. Ἀριθμὸς δὲ χινήσεως 7, μέτρον; βέλτιον γὰρ 
οὕτω συνεχούσης, πῶς [λέγοι τις ἢ σχεπτέον. Πρῶ- 
τον μὲν οὖν καὶ ἐνταῦθα τὸ πάσης ὁμοίως ἀπορητέον, 
ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ διαστήματος τῆς χινήσεως, εἴ τις 
τῆς πάσης εἶναι ἐλέγετο. Πῶς γὰρ ἄν τις ἀριθμήσειε 
τὴν ἄταχτον xal ἀνώμαλον; ἢ τς ἀριθυὸς, ἢ μέτρον, 
ἢ κατὰ τί τὸ μέτρον: εἰ δὲ τῷ αὐτῷ ἑκατέραν χαὶ 
ὅλως πᾶσαν, ταχεῖαν. ᾿βραδεῖαν, ἔσται ὃ ἀριθμὸς χαὶ 
τὸ μέτρον τοιοῦτον, οἷς εἰ δεκὰς ein, μετροῦσα xal ἵπ 
πους xat βοῦς, ἢ εἰ τὸ αὐτὸ μέτρον καὶ ὑγρῶν xal ἊΝ 
ρῶν εἴη. Εἰ δὴ τοιοῦτον μέτρον, τίνων μέν ἐστιν ὃ 
χρόνος, εἴρηται, ὅτι χινήσεων, αὐτὸς 0: ὃ ἐστιν, οὕπω 
εἴρητα!. ἘΕἰ δὲ, ὥσπερ δεκάδος ληφθείσης x«i ἄνευ 
ἵππων ἔστι νοεῖν τὸν ἀριθμὸν, καὶ τὸ μέτρον μέτρον 
ἐστι, οὐσιν ἔχον τινὰ, κἂν μήπω μετρῇ, οὕτω δεῖ ἔχειν 
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aliud, quam ipse motus eril? Tantus tamen : tantum vero 
istud vel loco mensurabitur , quoniam scilicet tantus est 
locus, quem percurrit , et spatium quidem id erit : hoc 
autem non tempus, sed locus erit : vel spatium sive inter- 
vallum dicetur ipse motus habere ob ejus continuitatem, 
atque ex eo, quod non repente desierit, sed perpetuo pro- 
rogetur. At vero id nihil aliud erit, quam multitudo sive 
amplitudo aliqua motionis : ac si quis ipsam intuitus mo- 
tionem multam esse pronunciet, ceu si qui calorem esse 
dixerit multum , neque htc quidem tempus apparet neque 
nobis occurrit, sed motio iterum atque iterum instar aquze 
iterum iterumque fluentis. Et intervallum quidem in ea 
perspectum repelitaque rursus effluxio erit numerus, sicut 
duitas atque trinitas : spatium vero sive intervallum perti- 
nebitad molem. Sic itaque et multitudo motionis erit, ut 
denarius, vel tanquam inspectum velut in mole motionis 
spatium : quod quidem non habet temporis notionem, 
sed erit ejusmodi tantum in tempore factum : alioquin 
tempus non erit ubique, sed in motu solum quasi sub- 
jecto, accidetque rursus tempus dicere motionem. Non 
enim extra motionem est spatium , sive duratio motionis , 
sed est motio ipsa non simul tota vel momento peracta. 
Quando vero dicitur facta non subito, si aliquid factum 
subito fieri dicatur in tempore, quieremrus, quonam diffe- 
rat non subito factum ab eo, quod subito atque momento. 
Num forte differat ex eo, quod agatur in tempore : quam 
ob rem et durans motus et ipsius duratio sive intervallum 
non est ipsum tempus, sed impletur in tempore. Si quis 
autem motionis intervallum esse tempus affirmet, non qui- 
dem ipsius proprium motionis , imo secundum quod ipsa 
extensionem habet, quasi cum illo concurrens , nondum 
tamen , quid hoc sit, est explanatum. Constat enim id esse 
tempus, in quo factus est molus. Hoc autem erat , quod 
ab initio quarebamus, quidnam exsistens sit tempus : 
quoniam et hoc perinde se habet , ac si quis interrogatus, 
quid est tempus, respondeat, intervallum motionis in tem- 
pore. Quid igitur est hoc intervallum ? quod ille appellat 
tempus, qui hoc extra proprium motionis intervallum 
ponit. Etenim rursus, et qui in ipso motu temporale col- 
locat intervallum , hic, quietis spatium ubinam collocet , 
dubitabit. Quatenus:enim movebitur aliquid , eatenus 
quiescit et aliud : atque dices, utriusque tempus idem 
fore, quamvis aliter alterum spectet et alterum. Quidnam 
igitur est, quamve naturam habet hoc intervallum? Locale 
quidem esse nequit, quandoquidem et hoc extrinsecus 
udest. 


motui, nec ut mensura continna, nec at nuinerus. 


VIII. Considerandum est deinceps, qua ratione tempus 
esse queat numerus motionis sive mensura : quod quidem 
forie probabilius esset ob ipsam continuitalem dicere. 
Principio hic quoque similiter ambigetur atque de inter- 
vallo , utrum videlicet omnis similiter motus numerum vel 
mensuram tempus dicere debeamus. Quo enim pacto nu- 
merabit quispiam inordinatum ingequalemque motum, aut 
quisnam numerus sive mensura ? aut secundum quid po- 
tissimum sit mensura? sin autem eodem numerabit metie- 
turve utrumque motum et omnino quemlibet, sive velocem 
seu tardum, erit quidem numerus et mensura, ceu si dena- 
rius et equos et. boves pariter metiatur, aut si qua humi- 
dorum el siccorum eadem sit mensura. Si itaque men- 
sura talis est tempus , jam quidem, quorum sit tempus, est 
dictum , scilicet motionum : ipsum vero quid sit, nondum 
est explicatum. Quodsi, quemadmodum denarius etium 
absque equis acceptus intelligi potest tanquam numerus, 
atque etiam mensura in se est mensura naturam habens 
propriam, etiamsi nondum metiatur, sic se liabere oportet 
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xai τὸν χρόνον μέτρον ὄντα, el μὲν τοιοῦτόν ἐστιν ἐφ᾽, et tempus, cum sit mensura : si, inquam, tale tempus est 


ἑαυτοῦ olov ἀριθμὸς, τί ἂν τοῦδε τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ χατὰ 
^a τά το τῳ Y ME ete gl Haier 
τὴν δεκάδα, ἢ ἄλλου δτουοῦν διχφέροι μονχδιχοῦ ; 
Εἰ δὲ συνεχὲς μέτρον ἐστὶ, ποσόν τι ὃν, μέτρον ἔσται, 
a ; TUE 
οἷον τὸ πηχυαῖον μέγεθος. Μέγεθος τοίνυν ἔσται, 
- , » , L 3*3? 4" 
οἷον γραμμὴ συνθέουσα δηλονότι χινήσει,. ᾿Αλλ᾽ αὕτη 
, - ; NT ee eh. EN » 
συνθέουσα πῶς μετρήσει τὸ ᾧ συνθεῖ; " γὰρ μᾶλλον 
[2] ὁποτερονοῦν, θάτερον ; χαὶ βέλτιον τίθεσθαι χαὶ 
Ny, - te 
πιθανώτερον, οὐχ ἐπὶ πάσης, ἀλλ᾽ ἣ συνθεῖ, Τοῦτο 
δὲ συνεχὲς δεῖ εἶναι 9 ἢ ἐφέξει ἢ συνθέουσα" ἀλλ᾽ οὐχ 
s s : n AA 
ἔξωθεν δεῖ τὸ μετροῦν λαμόάνειν, οὐδὲ χωρὶς, ἀλλὰ 
2: κεν ας δὶ E 
δμοῦ κίνησιν μεμετρημένην. Καὶ τί τὸ μετροῦν ἔσται: 
ἢ μεμετρημένη μὲν 7, χίνησίς ἔσται, μεμετρηχὸς δὲ 
ἔσται μέγεθος; χαὶ ποῖον αὐτῶν 6 χρόνος ἔσται; ἣ χίνη- 
J ^ - ^ M 
σις ἣ μεμετρημένη , ἢ τὸ μέγεθος τὸ μετρῇσαν s ἢ γὰρ 
; ; MA ; 
f$ χίνησις ἔσται ἢ ἀεμετρημένη ὑπὸ τοῦ μεγέθους ὁ 
χρόνος, ἢ τὸ μέγεθος τὸ μετρῆσαν, ἢ τὸ τῷ μεγέθει 
* ^ , M ^ 9 
χρησάμενον, ὥσπερ τῷ πήχει πρὸς τὸ μετρῆσαι, ὅση ἣ 
χίνγσις. 'AJM ἐπὶ μὲν πάντων τούτων [25] ὑποθέσθαι 
ὅπερ εἴπομεν πιθανώτερον εἶναι, τὴν ὁμαλὴν κίνησιν" 





ἄνευ γὰρ δμτλύτητος, καὶ προσέτι μιᾶς xal τῆς τοῦ 
ὅλου. ἀπορώτερον τὸ τοῦ λόγου τῷ θεμένῳ ὁπωσοῦν 
μέτρον γίγνεται. Εἰ δὲ δὴ μεμετρημένη χίνησις ὃ 
χρόνος, καὶ ὑπὸ τοῦ ποσοῦ μεμετρημένη, ὥσπερ τὴν 
χίνησιν & ἔδει μεμετρῇῆσθαι, οὐχ ὑπ᾽ αὐτῆς ἔδει μευε- 
τρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, οὕτως ἀνάγχη, εἴπερ μέτρον ἕξει 
ἄλλο ἣ χίνησις παρ᾽ αὑτὴν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐδεήθημεν 
τοῦ συνεχοῦς 'μέτρου εἰς μέτρησιν αὐτῇς, τὸν αὐτὸν 
τρόπον δεῖ καὶ τῷ μεγέθει αὐτῷ μέτρου, ἵν᾽ ἢ ἡ χίνη- 
σις, τοσοῦδε γεγενημένου τοῦ χαθ᾽ ὃ μετρεῖται, ὅση 
μετρηθῇ. Καὶ ὁ ἀριθμὸς τοῦ μεγέθους ἔσται τῇ χινή- 
cet παρομαρτοῦντος ἐχεῖνος ὃ χρόνος, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ué- 
γεθος τὸ συνθέον τῇ χινήσει. Οὗτος δὲ τίς ἂν εἴη, ἢ ὃ 
μοναδιχὸς, ὃς ὅπως μετρήσει. ἀπορεῖν ἀνάγχη" ἐπεὶ 
χἄν τις ἐξεύρη ὅπως, οὐ χρόνον εὑρήσει μετροῦντα, 
ἀλλὰ τὸν τοσόνδε χρόνον - τοῦτο δὲ οὐ ταὐτὸν χρόνῳ" 
ἕτερον γὰρ εἰπεῖν χρόνον, ἕτερον δὲ τοσόνδε χρόνον. 
Πρὸ γὰρ τοῦ τοσόνδε, δεῖ ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν ἐχεῖνο, 
ὃ τοσόνδ᾽ ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀριθμὸς 6 μετρήσας τὴν χί- 
νησιν ἔξωθεν τῆς κινήσεως, ὃ χρόνος" οἷον fj δεχὰς ἐπὶ 
τῶν ἵππων, οὐ ust τῶν ἵππων λαμβδανομένη. Τίς 
οὖν οὗτος ὃ ἀριθμὸς, οὐκ εἴρηται, ὃς πρὸ τοῦ μετρεῖν 
ἐστὶν ὅπερ ἐστὶν, ὥσπερ ἣ δεκὰς, ἢ οὗτος, ὃς κατὰ τὸ 
πρότερον χαὶ ὕστερον τῆς κινήσεως παραθέων ἐμέτρη- 
σεν. Ἀλλ᾽ οὗτος ὃ κατὰ τὸ πρότερον xai ὕστερον οὕπω 
δῆλος ὅστις ἐστίν - ἀλλ᾽ οὖν χχτὰ τὸ πρότερον καὶ ὕστε- 
ρον μετρῶν, εἴτε σημείῳ, εἴθ᾽ ὁτῳοῦν ἄλλῳ, πάντως 
χατὰ χρόνον μετρήσει. σται οὖν ὃ χρόνος οὗτος ὃ 
μετρῶν τὴν χίνησιν τῷ προτέρῳ καὶ ὑστέρῳ, ἐχόμενος 
τοῦ χρόνου χαὶ ἐναπτόμενος, ἵνα μετρῇ. Ἧ γὰο τὸ 
τοπικὸν πρότερον χαὶ ὕστερον, οἷον f$ ἀρχὴ τοῦ σταδίου, 
λαμθάνει, 7, ἀνάγχη τὸ χρονικὸν λαμθάνειν. "Ent 
γὰρ ὅλως τὸ πρότερον xai ὕστερον, τὸ μὲν, χρόνος, 5 
εἰς τὸ νῦν λήγων, τὸ δὲ ὕστερον, ὃς ἀπὸ τοῦ νῦν ἄργε- 





in se ipso, qualis et numerus, quonam ab hoc numero dif- 
feret, qualis est denarius vel alius quilibet ex unitatibus 
congregatus? Sin autem mensura quiedam continua est , 
certe quantum aliquid exsistens, mensura erit velut cubita- 
lis aliqua magnitudo. Erit itaque magnitudo, velut linea 
quaedam cum motione concurrens. At enim ipsa concurrens 
«quonam pacto id, quocum una concurrit, metietur? Curnam 
potius alterum quam alterotrum metiatur ἢ Probabilius au- 
tem. poneretur non in motu quolibet , sed in eo , quocum 
concurrit. Id autem continuum oportet esse, quatenus et 
concurrens motus tenorem continuabit : neque extrinsecus, 
quod metitur, ponere decet neque seorsum, sed simul men- 
suratum motum. Proinde quidnam id erit, quod metitur? 
Numquid motus quidem mensuratus erit, magnitudo vero 
mensurans? Et utrum horum tempus erit? num mensu- 
ratus motus , an potius meliens magniludo? Profecto tem- 
pus erit vel molus magnitudine mensuratus, vel magnitudo 
mensurans, vel quiddam tertium magnitudine utens , velut 
cubitali mensura ad metiendum, quantus sit motus. At in 
his omnibus, quod probabilius esse diximus, supponendum 
est, aequalem scilicet esse motum : nam absque qualitate, 
atque etiam unitate motus etiam ipsius universi, magis 
profecto [quam motus] ea vacillat opinio, qux tempus 
quomodocumque mensuram esse putat. Si autem tempus 
sil motio mensurata, a quanto scilicet mensurata, quemad- 
modum, si oportuit mensurari motum, non a se ipso opor- 
tuit mensuram assumere, sed ab alio quocam accipere : ita 
opus est, si quam motus przeter se ipsum mensuram aliam 
habeat, atque ob hoc indiguimus mensura continua ad 
ipsum dimetiendum : ita, inquam, magnitudini quoque ipsi 
mensura opus erit, ut motus esse possit, quantus fuerit 
mensuratus : postquam videlicet illud, secundum quod 
mensuratur, tantum fuerit aut tantum. Atque ita tempus 
erit numerus iile magnitudinis comitantis motum, non 
autem magnitudo ipsa simul cum motu currens. Qualis 
autem lic numerus sit, numquid ex unitatibus constitutus, 
et quomodo metialur, necessario dubitandum : quandoqui- 
dem, si quis etiam inveniat quomodo , non tempus inve- 
niet metiens, sed tempus proprie tantum : id autem nequa- 
quam idem est atque ipsum tempus. Aliud namque est 
lempus dicere, aliud tempus tantum enunciare : nam an- 
lequam tantum sit , definiendum est, quid hoc ipsum sit , 
quod est et tantum. Sed numquid numerus motum extrin- 
Secus metiens erit tempus? Non sic acceptus , ul denarius 
una cum equis, sed potius ut denarius in equis. — Quis 
igitur hic numerus sit, non est dictum, qui , el antequam 
metliatur, est id ipsum , quod est , quemadmodum ipse de- 
narius. Numquid hic est, qui secundum prius et posterius 
motionis discurrendo metitur? at hic secundum prius atque 
posterius metiens , nondum, qualis sit, nobis apparuit : 
verumtamen , quod secundum prius posteriusque metitur, 
sive signo quodam velut puncto, sive quovis alio metiatur, 
omnino secundum tempus dimetietur. Erit ergo tempus 
id motum metiens per prius atque posterius, connexum 
tempori tempusque attingens, quo metiri queat. Autenim 
prius posteriusve secundum locum quis accipit , sicut in 
principio stadii [atque sequentibus]: aut certe non locale 
prius atque posterius, sed temporale accipiendum. — Est 
enim omnino id ipsum, quod prius dicilur, tempus desi- 
nens in id , quod przesens : quod vero posterius, tempus 
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ται" ἄλλο τοίνυν dgifiLoU τοῦ κατὰ τὸ πρότερον χαὶ | similiter exordiens a praenti. "Tempus igitur aliud est , 


ὕστερον μετροῦντος τὴν κίνησιν, οὐ μόνον ἡντιναοῦν; 
E " 4 , ? LÀ ^N , 
ἀλλὰ xoi τὴν τεταγμένην ὃ χρόνος.  "Emetra διὰ τί 
ἀριθμοῦ μὲν προσγεγενημένου, εἴτε xai κατὰ τὸ με-- 
5 μετρημένον, εἴτε xal χατὰ τὸ μετροῦν (ἔστι γὰρ ἂν 
- τ 
τὸν αὐτὸν xal μετροῦντα xot μεμετρημένον εἰναι) " ἀλλ᾽ 
τ ἐν: - LI , Ἢ ͵ Y ^ M. 
οὖν διὰ τί ἀριθμοῦ μὲν γενομένου χρόνος ἔσται; χινή- 
Y “- , "ἢ " 
σεως δὲ οὔσης xal τοῦ προτέρου πάντως ὑπάρχοντος 
περὶ αὐτὴν, χαὶ τοῦ ὑστέρου, οὐχ ἔσται χρόνος" ὥσπερ 
E y , N , Yi Fi H Y r ͵ 
i0 ἂν εἴ τις λέγοι τὸ μέγεθος μὴ εἶναι ὅσον ἐστὶν, εἰ μή 
τις τὸ ὅσον ἔστι τοῦτο AdÓot. ᾿Ἀπείρου δὲ τοῦ χρόνου 
ὄντος καὶ λεγομένου, πῶς ἂν περὶ αὐτὸν ἀριθμὸς εἴη, 
r1 , » * , , Ὁ - 
εἰ μή τις ἀπολαδὼν μέρος τι αὐτοῦ μετροῖ, ἐν ᾧ συμ- 
͵ - ^ ^ 
δαίνει εἶναι πρὶν μετρηθῆναι. Διὰ τί δὲ οὐκ ἔσται, 
i» πρὶν καὶ ψυχὴν τὴν μετροῦσαν εἶναι ; εἰ μή τις τὴν 
γένεσιν αὐτοῦ παρὰ ψυχῆς λέγοι γίγνεσθαι, ἐπεὶ διά γε 
τὸ μετρεῖν οὐδαμῶς ἀναγχαῖον εἶναι, Ὑπάρχει γὰρ 
; δὲ NOT 
ὅσον ἐστὶ, xàv μή τις μετρῇ. Τὸ δὲ τῷ μεγέθει χρη- 
eis - n ᾿ ὃ 

σάμενον πρὸς τὸ μετρῇῆσαν τὴν ψυχὴν ἄν τις λέγοι, 

30 τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη πρὸς ἔννοιαν χρόνου ; 


Tempus non est aliquid consequens ad motum corporis. 


Θ΄. Τὸ δὲ παραχολούθημα λέγειν τῆς κινήσεως τί 
ποτε τοῦτο ἔστιν, οὐχ ἔστι διδάσχοντος, οὐδὲ εἰρηχέναι, 
πρὶν εἰπεῖν τί ἐστι τὸ παραχολουθοῦν * ἐχεῖνο γὰρ ἂν 
ἴσως εἴη χρόνος. ᾿Ἐπισχεπτέον δὲ τὸ παραχολούθηυα 

36 τοῦτο, εἴτε ὕστερον, εἴτε ἅμα, εἴτε πρότερον, εἴπερ τι 
ἔστι τοιοῦτον παραχολούθημα. Ὅπως γὰρ ἂν λέγη- 
ται, ἐν χρόνῳ λέγεται " εἰ τοῦτο, ἔσται ὃ χρόνος παρα- 
χολούθημα χινήσεως ἐν χρόνῳ. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ, τί 
μή ἐστι, ζητοῦμεν, ἀλλὰ τί ἐστιν, εἴρηταί τε πολλὰ 

30 πολλοῖς τοῖς πρὸ ἡμῶν χαθ᾽ ἑχάστην θέσιν, ἃ εἴ τις 
διεξίοι, ἱστορίαν μᾶλλον ἂν ποιοῖτο, ὅσον τε ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς, εἴρηταί τι περὶ αὐτῶν ἔστι δὲ καὶ πρὸς τὸν λέ- 
γοντα μέτρον κινήσεως τοῦ παντὸς Ex τῶν ἤδη εἰρημέ- 
voy ἀντιλέγειν τά τε ἄλλα, ὅσα νῦν περὶ μέτρου χινή- 

35 σεως εἴρηται, Χωρὶς γὰρ τῆς ἀνωμαλίας, πάντα τὰ 
ἄλλα, ἃ χαὶ πρὸς αὐτοὺς ἁρμόσει, εἴη ἂν ἀκόλουθον 
εἰπεῖν, τί ποτε δεῖ νομίζειν τὸν χρόνον εἶναι. 





quam numerus per prius posteriusve dimetiens motionem, 
non solum quamlibet , verum etiam ordinatam. Praeterea 
curnam, numero quidem adhibito sive secundum mensu- 
ratum , sive secundum metiens (potest enim idem fortasse 
et metiens et mensuratum esse) : at cur, inquam, adhibito 
numero, tempus erit? Motu vero jam vigente, atque priori 
prorsus posteriorique circa motum proveniente , nondum 
erit tempus : perinde ac si quis dixerit magnitudinem, 
quanta est, non esse , nisi quis quanta sit magnitudo , de- 
prehenderit. Item cum tempus sit dicaturque infinitum , 
quanam conditione erit numerus circa ipsum, nisi forte 
quispiam partem aliam temporis seligens metiatur : in 
quo quidem contingit esse , etiam antequam mensurctur. 
Quid autem prohibet esse tempus, antequam sit anima 
metiens ? nisi forte quis generationem ejus dixerit ab anima 
proficisci. Per ipsam tamen mensuralionem nullo modo 
necessarium est ipsum ab anima fieri. Exsistit enim , 
quantum est, etiam si nemo dimetiatur. Ad id vero, quod 
dicebatur tempus forsitan esse, quod magnitudine utitur pro 
mensura, si quis adducat, id esse animam, objiciemus, id 
nihil ad notionem temporis pertinere. 


Item, proemium ad tractandum, quid sit tempus. 


IX. Dicere autem , tempus esse quandam moltionis con- 
secutionem , non est, quid hoc ipsum sit, docere , nequc 
etiam dicere licet, priusquam, quid sit, quod consequitur, 
explicetur : illud enim tempus forsan esse posset. Consi- 
derandum vero est de bac ipsa conseculione, sive prius 
fiat, sive posterius , seu simul : si modo talis quaedam est 
consecutio. Quomodocumque enim dicatur, in tempore 
dicitur : ideoque , si id tempus sit, tempus dicetur conse- 
cutio motionis intempore. At quoniam nequaquam, quid 
non sit, imo vero, quid sit tempus , investigamus, dicta- 
que de hoc multa sunt ante nos a multis : unde, si quis 
singulas opiniones discurrat, historiam sit potius narratu- 
rus : et quatenus percurrendo licet , nonnihil de his est 
dictum : ac licet et dicentem tempus esse motionis universi 
mensuram ex dictis refellere, et alia insuper ad discussio- 
nem adducere , quae modo de motus mensura dicebantur. 
Preler enim. inzequalitatem, cetera omnia licet adducere, 
que et ad ipsos congrue afferentur : cum, inquam, res ita 
se habeat, reliquum jam est, quid tempus sit, planius 
explicare. 


Quid sit tempus, scilicet perseverantia quielam in motibus anima mundi ad zteruitatis imitationem. 


1΄. Δεῖ δὴ ἀναγαγεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς πάλιν εἰς ἐκείνην 
* NU, Y PIE 247 ΕΥ̓ 3, 
τὴν διάθεσιν, ἣν ἐπὶ τοῦ αἰῶνος ἐλέγομεν εἶναι, τὴν 
40 ὀτρεμῇ ἐχείνην, καὶ ὁμοῦ πᾶσαν, xol ἄπειρον ἤδη 
ζωὴν, καὶ ἀκλινῆ πάντη xal ἐν ἑνὶ, xxi πρὸς ἕν ἑστῶ- 
σαν. (Χρόνος δὲ οὔπω ἦν, ἢ ἐχείνοις γε οὐχ ἦν) γεν- 
νησόμενον δὲ χρόνον, λόγῳ χαὶ φύσει τοῦ ὑστέρου. 
Τούτων δὴ οὖν ἡσυχίαν ἀγόντων ἐν αὐτοῖς, ὅπως δὴ 
45 πρῶτον ἐξέπεσε χρόνος, τὰς μὲν Μούσας οὔπω τότε 

ν ^ * vy 5. , e [Sd *»» 
οὔσας, οὐχ ἄν τις ἴσως xaAÀot εἰπεῖν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἴσως 

^ y * ^ M , e ,» n 
ὃ, εἴπερ ἦσαν xat αἵ Μοῦσαι τότε * αὐτὸν δ᾽ ἄν τις τάχα 
τὸν γενόμενον χρόνον, ὅπως ἐστὶν, ἐχφανεὶς καὶ γενό-- 
μενος. Λέγοι δ᾽ ἂν περὶ αὐτοῦ ὧδέ πως" ὡς πρότε- 
bU ρον, πρὶν τὸ πρότερον δὴ τοῦτο γεννῆσαι xal τοῦ ὑστέ- 





X. Operze pretium est , revocare nos iterum ad naturam 
illam, quam in sevo esse in superioribus dicebamus : natu- 
ram, inquam, immutabilem simulque totam, et vitam jam 
infinitam, prorsus indeclinabilem, et in uno ad unumque 
consistentem. Tempus autem nondum erat, aut saltem 
non erat in illis, secuturum vero ralione quadam posterio- 
ris atque natura. Supernis itaque quietem in se ipsis agen- 
tibus, quomodo principio tempus exciderit, si quis intelli- 
gere cupiat, laud forsan ad hoc explicandum Musas , que 
fortasse nondum erant, opportune vocabil. Fortassis etiam 
opportune : si quidem tunc eliam erant Muse. Et quo- 
inodocumque sit, tempus ipsum jam factum quis forsan in- 
veniat, quatenus factum est atque jam inanifestum. Dicat 
autem de hoc ipso hunc in. modum : Priusquam ipsum 
prius oriretur posteriorique indigeret, simul cum ipso in 


ρου δεηθῆναι, σὺν αὐτῷ ἐν τῷ ὄντι ἀνεπαύετο χρόνος , ipso ente conquiescebat tempus nondum exsistens, sed in 
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cj - 4 , Σ 2 , " Ἀπ € , f 
οὐκ ὧν, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ xxi αὐτὸς ἡσυχίαν ἦγε. 
Φύσεως δὲ πολυπράγμονος χαὶ ἄρχειν αὑτῆς βουλο- 
μένης, xal εἶναι αὑτῆς, καὶ τὸ πλέον τοῦ παρόντος ζη- 
EA £ , FH 1f) ^ ἣν ὴ 2 4] δὲ M y. CV 
τεῖν ἑλομένης, ἐχινήθη μὲν αὐτὴ, ἐκινήθη δὲ xad αὐτὸς, 
χαὶ εἰς τὸ ἔπειτα ἀεὶ χαὶ τὸ ὕστερον χαὶ οὐ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ἕτερον εἶθ᾽ ἕτερον χινούμενοι, μῆχός τι τῆς πορείας 
ποιησάμενοι, αἰῶνος εἰχόνα τὸν χρόνον εἰργασάμεθα. 
Ἐπεὶ γὰ εὐῶὰ. M ^ COME NR ΝΣ; “ 
“πεὶ γὰρ ψυχῆς ἦν τις δύναμις οὐχ ἥσυχος, τὸ δ᾽ ἐχεῖ 
δρώμενον de. μεταφέρειν εἰς ἄλλο βουλομένης, τὸ μὲν 
ἀθρόον αὐτῇ πᾶν παρεῖναι οὐχ ἤθελεν" ὥσπερ δ᾽ ἐκ 
΄ "A 2f./ f.N 4 HIS JS 
σπέρματος ἡσύχου ἐξελίττων αὑτὸν ὃ λόγος. διέξοδον 
εἰς πολὺ, ὡς οἴεται, ποιεῖ, ἀφανίζων τὸ πολὺ τῷ μερι- 
σμῷ, χαὶ ἀνθ᾽ ἑνὸς ἐν αὐτῷ οὐχ ἐν αὑτῷ τὸ ἕν δαπα- 
ΩΣ “ * 
νῶν εἰς μῆκος ἀσθενέστερον πρόεισιν "οὕτω δὴ καὶ αὐτὴ 
χύσμον ποιοῦσα αἰσθητὸν μιμήσει 
ὲ τῇ 


ἐκείνου χινούμενον, 
, kJ A *, - , ^ kj - ι * i 
χίνησιν οὐ τὴν ἐχεῖ, ὁμοίαν δὲ τῇ ἐχεῖ, xal ἐθέλουσαν 
εἰκόνα ἐκείνης εἶναι, πρῶτον μὲν ἑαυτὴν ἐχρόνωσεν, 
ἀντὶ τοῦ αἰῶνος τοῦτον ποιάσασα. "Κπειτα δὲ xai τῷ 
γενομένῳ ἔδωχε δουλεύειν χρόνῳ, ἐν χρόνῳ αὐτὸν 
πάντα ποιήσασα εἶναι, τὰς τούτου διεξόδους ἁπάσας 
ἐν αὑτῷ περιλαδοῦσα. "Ev ἐκείνη γὰρ κινούμενος, 
οὗ γάρ τις αὐτοῦ τοῦδε τοῦ παντὸς τόπος, ἢ ψυχὴ, καὶ 
Nr ΗΝ ; 
ἐν τῷ ἐχείνης αὖ ἐχινεῖτο χρόνῳ. Τὴν γὰρ ἐνέργειαν 
- μι “ν᾿ 
αὐτῆς παρεχομένη ἄλλην μετ᾽ ἄλλην, εἶθ᾽ ἑτέραν πάλιν 
^ ^ — ^ 
ἐφεξῆς, ἐγέννα τε μετὰ τῆς ἐνεργείας τὸ ἐφεξῆς, καὶ 
Φ. 5 , 
συμπρούήει μετὰ διανοίας ἑτέρας μετ᾽ ἐχείνην, τὸ μὴ 
, ; Ν᾽ ε u ] - » 2M oc 
πρότερον ὃν, ὅτι οὐδ᾽ ἡ διάνοια ἐνεργηθεῖσα ἦν, οὐδ᾽ ἢ 
M 4 b ' Lu σ 5. » 1). 
νῦν ζωὴ ὁμοία τῇ πρὸ αὐτῆς. Ἅμα οὖν ζωὴ ἄλλη, 
DES ; “ * " * " 
xai τῷ ἄλλη χρόνον εἰχεν ἄλλον. Διάστασις οὖν ζωῆς 
B "Ὁ Ὁ , » 
χρόνον εἶχε , χαὶ τὸ πρόσω ἀεὶ τῆς ζωῆς χρόνον ἔχει 
ἀεὶ, xa ἣ παρελθοῦσα ζωὴ χρόνον ἔχει παρεληλυθότα. 
Ei οὖν χρόνον τις λέγοι ψυχῆς ἐν κινήσει μεταύδατικῇ ἐξ 
Y E , 
ἄλλου εἰς ἄλλον βίον ζωὴν εἶναι, &o' ἂν δοκοῖ τι λέγειν; 
ACT : 
εἰ γὰρ αἰών ἐστι ζωὴ ἐν στάσει xal τῷ αὐτῷ, xat ὥσαύ- 
DAP rA Id ; 
τως καὶ ἄπειρος ἤδη, εἰκόνα δὲ δεῖ τοῦ αἰῶνος τὸν χρόνον 
, c - ^ , 
εἶναι, ὥσπερ καὶ τόδε τὸ πᾶν ἔχει πρὸς ἐχεῖνο" ἀντὶ μὲν 
s 3 d ade A ; 
ζωῆς τῆς ἐχεῖ ἄλλην δεῖ ζωὴν τὴν τῆσδε τῆς δυνάμεως 
τῆς ψυχῆς, ὥσπερ ὁμώνυμον, λέγειν εἶναι, xai ἀντὶ 
e - Ὁ Li , Hi 
κινήσεως νοερᾶς, ψυχῆς τινος μέρους κίνησιν, ἀντὶ δὲ 
A , ^ , 
ταυτότητος xal τοῦ ὡσαύτως xal μένοντος, τὸ μὴ μένον 
LH —- ^ Ὁ 3 Y 
ἐν τῷ αὐτῷ, ἄλλο δὲ καὶ ἄλλο ἐνεργοῦν * ἀντὶ δὲ ἀδια- 
“- ^ b e ! (ἢ ῷ 
στάτου xal ἑνὸς, εἴδωλον τοῦ Évoc , τὸ ἐν συνεχεία ἕν 
* ΕΣ ΡΣ ^ 
ἀντὶ δὲ ἀπείρου ἤδη xal ὅλου, τὸ εἰς ἄπειρον πρὸς τὸ 
Ξ d 3 Σ : 
ἐφεξῆς ἀεί" ἀντὶ δὲ ἀθρόου ὅλου, τὸ κατὰ μέρος ἐσόυε-- 
Σ , , , [2 & y * 
vov xai ἀεὶ ἐσόμενον ὅλον. Οὕτω γὰρ μιμήσεται τὸ 
, 4 
ἤδη, ὅλον καὶ ἀθρόον χαὶ ἄπειρον ἤδη, εἰ ἐθελήσει ἀεὶ 
- 4 ^ ;: 
προσχτώμενον εἶναι ἐν τῷ elvai * xal γὰρ τὸ elvat οὕτω 
τὸ ἐχείνου μιμήσεται. Δεῖ δὲ οὐχ ἔξωθεν τῆς ψυχῆς 
* νι 
λαμόάνειν τὸν χρόνον, ὥσπερ οὐδὲ τὸν αἰῶνα ἐκεῖ ἔξω 


- » MN [4 
50 τοῦ ὄντος, οὐδ᾽ αὖ παραχολούθημα,, οὐδ᾽ ὕστερον, ὥσ- 


; 
περ οὐδ᾽ ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἐνορώμενον καὶ ἐνόντα xal συνόντα, 
ὥσπερ χἀχεῖ ὃ αἰών. 


PLOTIN. 


VII. 
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i.lo ipsum quoque quietem agebat. Natura vero quadam 
in multas pronior actiones, et sui juris esse sibiquemet 
imperare percupiens , atque eo, quod przesens est, plus ali- 
quid habere semper eligens, jam et ipsa quidem agitata est 
et simul. eflluxit tempus deinceps semper atque in poste- 
rum, neque per idem , sed in alterum rursusque alterum. 
Nosque ex hoc motu longitudinem quandam processionis 
effectam excozitantes , lempus jam (ingimus :eternitatie 
imaginem.Cum enim esset potentia quzdam anim: inquietz., 
volens videlicet, quod illic inspectum est, transferre sem- 
per in aliud, non sustinuit totum sibi collectum simul ades- 
se : sed quemadmodum ratio seminalis explicans se ipsam 
ex quodam quieto semine , discursionem in plurimum, ut 
putat, agit , disperdens interea ipsum,quod dicitur plurimum 
partitione quadam, et pro uno, quod in se exsistit , expen- 
dens consumensque unum in se ipso non manens, in debi- 
liorem progreditur longitudinem : sic et ipsa, quam dice- 
bamus , animze natura , mundum fabricata sensibilem su- 
perioris illius imitatione, agitatum motu ; Don qui ibi sit, 
sed similis potius motui , qui sit ibi, motu, inquam, aífe- 
ctante imaginem illius referre, primo quidem se ipsam red- 
didit temporalem, pro zvo id jam reportans : deinde operi 
quoque facto dedit , ut tempori jam serviret : quippe cum 
fotum hoc esse in tempore compulisset, discursiones vide- 
licet hujus omnes in ipso complexa. In illa enim agila- 
lum, neque enim est alter universi locus » quam anima : 
nimirum et in ejus tempore est agitatum. Actionem nam- 
que suam adhibens aliam, post aliam deincepsque iterum 
aliam, genuit una cum actione ipsum deinceps consequens, 
simulque processit cum cogitatione alia post illam, quod 
non erat ante, quandoquidem neque cogitatio tclis quic- 
quam fuerat operata. Jam vero vita prasens non est omni- 
no similis: precedenti : simul ergo alia vita, et quate- 
nus alia, aliud quoque nacta est tempus.  Distantia ita- 
que vit:e atque protractio tempus sortita est, perpetuaque 
prorogatio vitae sempiternum habet et tempus, et vita prae- 
terita tempus habet przteritum. δ] quis ergo dicat, tem. 
pus esse vilam anima in transitorio quodam motu ex 
alia vita in aliam perpetuo procedentem, forsan non ni- 
hil afferre videbitur, Si enim zevum est vita in statu et in 
eodem similique habitu permanens jamque infinita, atque 
oportet tempus esse ceternitatis imaginem, quemadmodum 
et hic mundus est mundiillius imago, certe loco vitze, qua: 
illic viget, alteram oportet vitam hic asserere in quadam 
animz mundane polentia, tanquam illius zequivocam, et, 
pro intellectuali motu, alicujus partis animae motum. Item 
| nro identitate habituque simili atque manente, vicissim 
quod non permanet in eodem, sed aliud semper aliudque 
exsequitur : rursus pro indistanti proprietate atque uno, 
unius jam simulacrum in quadam successione unum pos. 
sidens : przeterea vice illius, quod intinitum est jamque to- 
tum , id quod in infinitum, secundum quod deinceps se- 
quitur, perpeluo sese propagat : denique pro eo, quod 
simul est totum , vicissim id quod per partes est futu- 
rum, semperque futurum totum. Sic enim imilabitur 
illud, quod tolum jam exsistit, collectumque simul, 
jamque immensum, si videlicet velit esse suum in con- 
linua essendi consecutione sortiri : ita namque esse 
illius potissimum imitabitur. Oportet autem nequaquam 
extra animam tempus accipere, quemadmodum neque 
evum ibi extra ipsum, quod ens appellatur : neque rur- 
$us conseculionem esse, neque posterius quicquam : quem- 
admodum neque ibi, sed intus inspectum aliquid, quod et 
insit simulque sit , βίους οἵ illic aevum. 
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ENNEADIS III 


[618—e21.] 


Confirmatio superiorum. 


IA'. Nosa: δὲ δεῖ καὶ ἐντεῦθεν, ὡς dj φύσις αὕτη 
χρόνος τὸ τοιούτου μῆχος βίου, ἐν μεταθολαῖς προϊὸν 
: : AES AP CR 
6j. a adis τε xat ὁμοίαις ἀψοφητὶ προϊούσαις., συνεχὲς τὸ 
μῃ M o δν ἢ 7 
τῆς ἐνεργείας ἔχον. Εἰ δὴ πόλιν τῷ λόγῳ ἀναστρέ- 
ψαι ποιήσαιμεν τὴν δύναμιν ταύτην, καὶ παύσαιμεν 
M La Ll » 
τοῦδε τοῦ βίου, ὃν νῦν ἔχει ἄπαυστον ὄντα xal οὔποτε 
M Y Η 
λήξοντα, ὅτι ψυχῆς τινος ἀεὶ οὔσης ἐστὶν ἐνέργεια, οὐ 
3 [4 ^ 2^ fom ΕΣ ᾽ , y 
πρὸς αὑτὴν, οὐδ᾽ ἐν αὑτῇ, ἀλλ᾽ ἐν ποιήσει xal γενέσει" 
εἰ οὖν ὑποθοίμεθα μηχέτι ἐνεργοῦσαν, ἀλλὰ παυσαυέ- 
νη» ταύτην τὴν ἐνέργειαν, καὶ ἐπιστραφὲν xal τοῦτο τὸ 
ἔρος τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ ἐκεῖ xal τὸν αἰῶνα, xa ἐν ἥσυ- 
, , £M - d * 9. ν᾿ FOND 4 y**5 " 
χία μένον, τί ἂν ἔτι μετὰ αἰῶνα εἴη; τί δ᾽ ἂν ἄλλο xat 
ἄλλο πάντων ἐν ἑνὶ μεινάντων ; τί δ᾽ ἂν ἔτι πρότερον, τί δ᾽ 
ἂν ὕστερον, ἢ μᾶλλον ; ποῦ δ᾽ ἂν ἔτι ψυχὴ ἐπιδάλλοι εἰς 
ἄλλο. δὲ Ts ME δὲ ΤΟΣ " E 1 1 
ἄλλο, ἢ ἐν ᾧ ἐστι; μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτῳ. ᾿Αφεστήχει γὰρ 
^ ; “ 2 € ^N 3 CX δι ταν, ma - E ) 
ἂν πρότερον, ἵνα Eni n , ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἣ σφαῖρα αὐτὴ 
f ! 

; ; DAS i ᾿ X 
εἴη, 4 οὐ πρότερον ὑπάρχει, ἢ χρόνος" ἐν χρόνῳ γὰρ xai 
αὕτη χαὶ ἔστι καὶ χινεῖται, Κἂν στῇ ἐκείνης ἐνεργού- 
σης; ὅση fj στάσις αὐτῆς, μετρήσομεν, ἕως ἐχείνη τοῦ 

Ὁ & , H yr n d 2 , 
αἰῶνος [ ἣ στάσις ] ἐστὶν ἔξω. Ei oóv ἀποστάσης 
ἐχείνης xat ἑνωθείσης ἀνήρηται χρόνος, δηλονότι ἣ 
ταύτης ἀρχὴ πρὸς ταῦτα κινήσεως xai οὗτος βίος τὸν 








χρόνον γεννᾷ. Διὸ xol εἴρηται ἅμα τῷδε τῷ παντὶ 
γεγονέναι, ὅτι ψυχὴ αὐτὸν μετὰ τοῦδε τοῦ παντὸς ἐγέν- 
νησεν. Ἔν γὰρ τῇ τοιαύτη ἐνεργείχ xa τόδε γεγένη- 
ται τὸ πᾶν’ xai fj μὲν χρόνος, ὃ δὲ ἐν χρόνῳ. Εἰ δέ 
τις λέγοι, χρόνους λέγεσθαι αὐτῷ xal τὰς τῶν ἄστρων 
φορὰς, ἀναμνησθήτω, ὅτι ταῦτα φησὶ γεγονέναι πρὸς 
δήλωσιν xal διορισμὸν χρόνου xal τὸ ἡμέτερον ἐναρ- 
γές. Ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἦν τὸν χρόνον αὐτὸν τῇ ψυχῇ 
δρίσαι. οὐδὲ μετρεῖν παρ᾽ αὐτοῖς ἕκαστον αὐτοῦ μέρος, 
ἀοράτου ὄντος χαὶ οὐ ληπτοῦ, χαὶ μάλιστα ἀριθμεῖν 
οὖχ εἰδόσιν, ἡμέραν καὶ νύχτα ποιεῖ, OU ὧν ἦν δύο τῇ 
ἑτερότητι λαθεῖν, ἀφ᾽ οὗ ἔννοια, φησὶν, ἀριθμοῦ. EU" 
ὅσον τὸ ἀπ᾽ ἀνατολῆς εἰς τὸ πάλιν λαμδάνουσιν ἦν 
ὅσον χρόνου διάστημα, ὁμαλοῦ ὄντος τοῦ τῆς χινήσεως 
εἴδους, ὅτῳ ἐπερειδόμεθα ἔχειν, χαὶ οἷον μέτρῳ χρώ- 
μεθα τῷ τοιούτῳ, μέτρῳ δὲ τοῦ χρόνου. Οὐ γὰρ ó 
χρόνος αὐτὸς μέτρον" πῶς γὰρ ἂν καὶ μετροῖ, xoi τί ἂν 
40 λέγοι μετρῶν τοσοῦτον εἶναι, ὅσον ἐγὼ τοσόνδε; τίς 
οὖν 6 ἐγὼ, ἢ καθ’ ὃν ἢ μέτρησις ; οὐχοῦν ὧν ἵνα 
μετρῇ, καὶ μὴ μέτρον: Ἢ οὖν χίνησις ἣ τοῦ παν- 
τὸς μετρουμένη χατὰ χρόνον ἔσται, χαὶ ὁ χρόνος οὐ 
μέτρον ἔσται κινήσεως, κατὰ τὸ τί ἐστιν, ἀλλὰ χατὰ 
συμβεβηκὸς ὧν, ἄλλο τι πρότερον παρέξει δήλωσιν 
τοῦ ὁπόση ἣ κίνησις. Καὶ ἣ χίνησις δὲ ληφθεῖσα 
ἣ μία ἐν τοσῷδε χρόνῳ, πολλάχις ἀριθμουμένη, 
εἶς ἔννοιαν ἄξει τοῦ ὁπόσος παρελήλυθεν. “Ὥστε τὴν 
χίνησιν χαὶ τὴν περιφορὰν εἴ τις λέγοι τρόπον τινὰ με- 
τρεῖν τὸν χρόνον ὅσον οἷόν τε, ὡς δηλοῦσαν ἐν τῷ 
αὐτῆς τοσῷδε τὸ τοσόνδε τοῦ χρόνου, οὐκ ὃν λαῤεῖν 
οὖχ ἄτοπος τῆς δηλώσεως. Τὸ 





οὐδὲ συνιέναι ἄλλως, 
οὖν μετρούμενον ὑπὸ 
od ; 

δηλούμενον, ὃ χρόνος 


- owed. Magic à 
τῆς περιφορᾶς, τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
ἔσται, οὐ γεννηθεὶς ὑπὸ τῆς πε-- | 


] XI. Considerandum est ex his, quee dicta sunt, tempus 
esse naturam ejusmodi , scilicet longitudinem talis vitze in 
mutationibus procedentem , cqualibus et similibus, clam 
leniterque progredientibus : longitudinem , inquam, conti- 
nuitatem actionis habentem. Quodsi rursus fingeremus 
vim ejusmodi quodammodo retrahi cessareque ab hac vila, 
quam nunc agit interminabilem nunquamque cessaturam , 
propterea quod sempiterne cujusdam animse actio est, non 
ad seipsam, non in se ipsa, sed in effectione generatione- 
que versatam : si fingamus, inquam, eam non amplius 
operantem, sed actionem ejusmodi desinentem, partemque 
hanc insuper animae ad superna el :evum stabileque con- 
versam , quidnam erit ulterius, praeter evum? quid amplius 
aliud alque aliud , omnibus in uno manentibus ; Quid ultra 
prius aliquid vel posterius, aut longius? Qua rursus con- 
ditione anima ulterius se ad aliud conferat? nisi forsan in 
id, in quo est. Imo vero neque in hoc ipsum : alioquin 
discessisse prius oportuit, ut in id se conferre valeret : 
quandoquidem neque ipsa sphaera esset, quae non prius, 
quam tempus, exsistit : nam hac quoque in tempore est 
atque movetur. Atque etiam , si stet operante illa, quan- 
lus sit status ejus, metiemur, quoad ille zeternitatis [sta- 
tus] [ illa (sphaera) extra zeternitatem ] exterior perseve- 
rat. Si igitur desistente hinc illa prorsusque unita tempus 
e vestigio tollitur, manifestum est hujus initium motionis 
ad hec atque hanc vitam tempus efficere ^ Quam ob rem 
dictum est in Tim:xo tempus simul cum hoc universo fa- 
ctum : quoniam anima tempus uno cum hoc universo pro- 
genuit. Nam in ejusmodi actione hoc quoque universum 
est genitum : et haec quidem tempus est, hoc autem in 
tempore. Si quis autem dixerit, dici etiam tempora a Pla- 
tone motus astrorum, merainisse debel, Platonem dixisse, 
haec esse facta ad ostensionem dislinctionemque temporis, 
atque ut mensura nobis sit manifestior. Cum enim non 
liceret anima tempus ipsum determinare , vel metiri penes 
se parles singulas temporis invisibilis atque incomprehen- 
sibilis, precipue apud homines numerandi prorsus ignaros, 
diem eflecit et noctem, per qua liceret duo quaedam ex 
liac diversitate percipere : unde cogitationem numeri dicit 
exortam. Deinde percipientes, quantum ab ortu rursus 
ad ortum peragitur, habere potuimus quantum temporis 
spalium aequali exsistente specie motionis : quatenus ad hoc 
ipsum velut innixi intuitum figimus, et quasi mensura uli- 
mur tali quadam , mensura, inquam, temporis. Non enim 
tempus ipsum mensura est. Quo enim modo metiretur, 
et quidnam diceret meliens? An de aliquo diceret hoc tan- 
tum est, quantum ego sum? Quisnam igitur est, qui dici- 
tur, vel dicitego? An secundum quem lit mensuratio? 
Nonne igitur in se exsistit aliquid, ut metiri. queat, neque 
tamen mensura? Motus igitur universi mensuratus secun- 
dum tempus eril: ac tempus non erit mensura motus secun- 
dum id, quod est, sed per accidens, videlicet exsistens aliud 
quiddam prius, quanta sit motio patefaciel. Tui vero motus 
unus acceptus in tanto tempore, sape numeratus, in noti- 
tiam adducet, quantum tempor is praeterierit. Quapropter, si 
quis dixerit, motum revolutionemque metiri quodammodo 
tempus , quantum potest, tauquam in suo quanto quantum 
lemporis ostendentem : quippe cum neque accipi aliter, 
neque intelligi valeat, is profecto a decenti declaratione non 
aberrabit. Quod igitur a circuitu mensuratur, id est, de- 
claratur, tempus erit, non genitum quidem ab ipso circuilu, 





I0 


30 


10 


4b 


(827,358.) 


ριφορᾶς, ἀλλὰ δηλωθείς" xal οὕτω τὸ μέτρον τῆς χι-- 
νγήσεως, τὸ μετρηθὲν ὑπὸ χινήσεως ὡρισμένης καὶ με- 
τρούμενον ὑπὸ ταύτης, ἄλλο ὃν αὐτῆς" ἐπεὶ xal εἰ με- 
τροῦν ἄλλο ἦν, καὶ el μετρούμενον ἕτερον μετρούμενον δὲ 
xai συμδεδηχός" xat οὕτως ἂν ἐλέγετο, ὡς εἰ τὸ μετρού- 
μενον ὑπὸ πήχεως λέγοι τις τὸ μέγεθος εἶναι, ὅ τι ποτ᾽ 
ἐστὶν ἐχεῖνο μὴ λέγων, μέγεθος δριζόμενος" καὶ οἷον εἴ 
τις τὴν χίνησιν, αὐτὴν οὐ δυνάμενος τῷ ἀόριστον εἶναι 
δηλῶσαι, λέγοι τὸ μετρούμενον ὑπὸ τόπου. Λαῤὼν 
ἐπεξῆλθεν ἣ χίνησις, τοσαύτην ἂν 
τόπος. 


γὰρ τόπον τις, ὃν 
3 4. 
εἶπεν εἶναι, ὅσος ὃ 
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sed demonstratum. Atque ita mensura motus esse videtur, 
quod mensuratum est a motu determinato, mensuratumque 
ab ipso tanquam ab eo diversum : quandoquidem si et men- 
surans aliud esset, et aliud utique mensuratum, mensura- 
tum vero per accidens : atque ita dictum fuisset perinde ; 
ac si quis dixerit, quod mensuratur a cubito, magnitudi- 
nem ésse, non dicens tamen, quid ipsum sit, definiens 
magnitudinem : rursus velut si quis, cum nequeat ipsum 
motum ob naturam ejus indeterminatam planius ex plicare, 
dicat motum esse, quod mensuratur a loco. Accipiens 
enim quis locum, quem motio pertransivit, tantam esse 
motionem dicet, quantus et locus. 


Tempus non est revolutio, sed declaratur ab ea. Item, mundus ejusque motus agitur ab ipso animz mundauz motu. 


, 


1B'. Χρόνον oov ἣ περιφορὰ δηλοῖ, ἐν ᾧ αὕτη. Δεῖ 
αὐτὸν τὸν χρόνον μηχέτι τὸ ἐν ᾧ ἔχειν, ἀλλὰ πρῶ- 
τὸν αὐτὸν εἶναι, ὅς ἐστιν, ἐν ᾧ τὰ ἄλλα χινεῖται χαὶ 
ἕστηκεν ὁμαλῶς xal τεταγμένως, χαὶ παρὰ μέν τι- 
νος τεταγμένου ἐμφαίνεσθαι καὶ προφαίνεσθαι εἰς ἔν- 
vouxv, οὐ μέντοι γίγνεσθαι, εἴτε ἑστῶτος, εἴτε χι-- 
vouuévou, μᾶλλον μέντοι χινουμένου: μᾶλλον γὰρ 
χινεῖ εἰς γνώρισιν xat μετάδασιν ἐπὶ τὸν χρόνον ἣ χί-- 
vnGt;, ἤπερ d στάσις, xai γνωριμώτερον τὸ ὁπόσον 
χεχίνηταί τι, ἢ ὅσον ἕστηκε, Διὸ xal χινήσεως ἠνέ- 
χθησαν εἰς τὸ εἰπεῖν μέτρον, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν χινήσει 
μετρούμενον, εἶτα προσθεῖναι, τί ὃν χινήσει μετρεῖται, 
xxi μὴ χατὰ συμδεδηχὸς γενόμενον περί τι αὐτοῦ εἰ- 
πεῖν, καὶ ταῦτα ἐνηλλαγμένως. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐχεῖνοι οὐχ 
ἐνηλλαγμένως, ἡμεῖς δὲ οὐ συνίεμεν, ἀλλὰ σαφῶς λε- 
γόντων μέτρον χατὰ τὸ μετρούμενον οὐχ ἐτυγχάνομεν 
τῆς ἐκείνων γνώμης. Αἴτιον δὲ τοῦ μὴ συνιέναι ἡμᾶς, 
ὅτι, τί ὄν, εἴτε μετροῦν, εἴτε μετρούμενον, οὐχ ἐκδη- 
λοῦσι διὰ τῶν συγγραμμάτων, ὡς εἰδόσι xxi ἠχροα- 
μένοις αὐτῶν γράφοντες. ἋὉ μέντοι Πλάτων οὔτε 
μετροῦν εἴρηκεν οὔτε μετρούμενον ὑπό τινος τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ εἶναι, ἀλλὰ εἰς δήλωσιν αὐτοῦ τὴν περιφο- 
ρὰν ἐλάχιστόν τι εἰλῆφθαι πρὸς ἐλάχιστον αὐτοῦ μέ- 
ρος’ ὡς ἐντεῦθεν γιγνώσχειν δύνασθαι, οἷον καὶ ὅσον ὃ 
χρόνος" τὴν μέντοι οὐσίαν αὐτοῦ δηλῶσαι θέλων, ἅμα 
οὐρανῷ φησι γεγονέναι, χαὶ παράδειγμα αἰῶνος, χαὶ εἰ- 
χόνα χινητὴν, ὅτι μὴ μένει μηδ᾽ ὃ χρόνος τῆς ζωῆς 
οὗ μενούσης, συνθεῖ xal συντρέχει: ἅμα οὐρανῷ δὲ, 
ὅτι ζωὴ $, τοιαύτη xal τὸν οὐρανὸν ποιεῖ, xal μία ζωὴ 
οὐρανὸν καὶ χρόνον ἐργάζεται. ᾿Ἐπιστραφείσης οὖν 
ζωῆς ταύτης slc ἕν, εἰ δύναιτο, ὅμου χαὶ χρόνος πέπαυ- 
ται ἐν τῇ ζωῇ ὧν ταύτῃ, χαὶ οὐρανὸς τὴν ζωὴν ταύτην 
οὖχ ἔχων. Εἰ δέτις τῆσδε μὲν τῆς ζωῆς καὶ τῆς χινή- 
σεως τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον λαμόάνων χρόνον λέ- 
qot, εἶναι γάρ τι τοῦτο, τῆς δ᾽ ἀληθεστέρας χινήσεως 
τὸ πρότερον χαὶ τὸ ὕστερον ἐχούσης μὴ λέγοι τι εἶναι, 
ἀτοπώτατος ἂν εἴη, χινήσει μὲν ἀψύχῳ διδοὺς ἔχειν τὸ 
πρότερον χαὶ ὕστερον xal γρόνον παρ᾽ αὑτὴν, χινήσει 
δὲ, καθ᾽ ἣν καὶ αὕτη ὑφέστηχε χατὰ μίμησιν, μὴ δι- 
δοὺς τοῦτο, παρ᾽ ἧς καὶ τὸ πρότερον χαὶ τὸ ὕστερον πρώ- 
τως ὑπέστη, αὐτουργοῦ οὔσης χινήσεως, καὶ ὥσπερ τὰς 
ἐνεργείας αὐτῆς ἑκάστας γεννώσης, οὕτως xai τὸ ἐφεξῆς, 


ET 
LH 


XII. Tempus igitur ipsum revolutio patefacit, in quo 
videlicet revolutio ipsa peragitur. Oportet autem tempus 
ipsum non amplius solum id habere, ut in eo aliquid trans- 
igatur, sed etiam atque prius id ipsum, quod est, exsistere, 
in quo moventur cetera et quiescunt zqualiter atque 
ordinate, et a quodam ordinato in notitiam emicare, 
néque tamen inde fieri, sive quiescente illo, sive eliam 
agitato, magis attamen agitato : siquidem motus ad noti- 
tiam consecutionemque temporis magis , quam quies, con- 
ferre videtur, planiusque patere potest, quantum aliquid 
motum fuerit, quam quantum steterit. Quam ob rem eo 
adducti sunt, ut dicerent , tempus esse mensuram motus, 
pro eo, quod forsan dicere velint, motu mensuratum. 
Proinde adjungendum , quid in se exsistens motu mensure- 
tur, neque solum dicendum, quod accidens ei conveniat, 
et id quidem permutato dicendi modo. At forsan illi non 
permulata ratione dictum ab eis accipi voluerunt : nos 
autem non intelligimus, sed, manifeste dicentibus illis 
mensuram secundum mensuratum, eorum sensum minime 
consecuti sumus. Causa vero, ob quam minime intellexi- 
mus, hec ipsa est : quoniam scriptis suis, quidnam in se 
ipso sit tempus, sive mensurans sive mensuratum deno- 
minetur, nequaquam explicant : acsi plane cognoscentibus 
auditoribusque suis haec illi scripserint. Plato autem ne- 
que mensurans aliquid, neque mensuratum ab aliquo, es- 
sentiam temporis esse dixit, sed ad ipsum patefaciendum 
mundi revolutionem minimum quiddam esse sortitam, 
ad minimam quandam temporis portionem : adeo ut hinc 
cognosci possit, quale sit tempus et quantum. Volens 
lamen ejus essentiam indicare, una cum celo natum in- 
quit, esseque ad cvum imaginem mobilem exemplaris 
?lerni : quoniam non permaneat tempus, vita videlicet 
non manente, cum qua concurrit atque convolvitur. Na- 
tum vero una cum celo dicitur : quoniam ejusmodi vita 
clum facit, unaque vita calum operatur et tempus. 
Quare, si posset. ejusmodi vita in unum omnino converti, 
protinus cessaret et tempus, quod hac in vita versatur, ces- 
saret eL ezlum ea vita privatum. Si quis autem vilae infe- 
rioris et motionis hujus , ipsum prius posteriusve accipiens, 
hoc ipsum esse tempus affirmet, asserens hoc aliquid esse, 
motus autern verioris naturam prius posteriusque habenlis 
neget aliquid esse, admodum ridiculus erit : quippe cum 
motui cuidam inanimato concedat prius atque poslerius , 
ac preterea penes se tempus habere, motui autem, per 
quem et lic imitatione quadam nascitur, miuime íd con- 
cedat : a quo tamen ipsum prius atque posterius primo 
manavit, cum sit motus efficax per se ipsum : et quemad 
modum actiones suas generat singulas, sic et continuam 
producat successionem , simulque cum genitura transitum 
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a EE ; s ; AM ; 
xai ἅμα τῇ γεννήσει, καὶ τὴν μετάῤχσιν αὐτῶν. Διὰ τί 
οὖν ταύτην μὲν τὴν χίνησιν τὴν τοῦ παντὸς ἀνάγομεν 
A a dins if , Y ' 
εἰς περιοχὴν ἐχείνης, καὶ ἐν χρόνῳ φαμὲν, οὐχὶ δέ γε 
b S x ἘΠῚ 
xal τὴν τῆς ψυχῆς κίνησιν τὴν ἐν αὐτῇ ἐν διεξόδῳ οὖσαν 
dito; 7, ὅτι τὸ πρὸ αὐτῆς ἐστιν αἰὼν, οὐ συμπαραθέων 
οὐδὲ συμπαρατείνων αὐτῇ. Πρώτη οὖν αὐτὴ εἰς χρόνον, 
x«i χρόνον ἐγέννησε, xal σὺν τῇ ἐνεργείᾳ αὐτῆς ἔχει. 
P Y “ὦ , TN 
Πῶς οὖν πανταχοῦ; ὅτι χἀχείνη οὐδενὸς ἀφέστηχε 
- , os E Mw - 5 t 
τοῦ κόσμου μέρους, ὥσπερ οὐδ᾽ ἣ ἐν flv οὐδενὸς 
ἡμῖν μέρους. Εἰ δέ τις ἐν οὐχ ὑποστάσει ἣ ἐν οὐχ 
ὑπάρξει τὸν χρόνον λέγοι, δηλονότι ψεύδεσθαι, καὶ τὸ 
λ 5 J ΄ 3. m] “" " y 
θεὸν αὐτὸν, ὅταν λέγη ἦν καὶ ἔσται: οὕτω γὰρ ἔσται 
AGE. M r$ D τᾷ y ^ Y ^ 
καὶ ἦν, ὡς τὸ ἐν ᾧ λέγει αὐτὸν ἔσεσθαι. Ἀλλὰ πρὸς 
M ^, κὰδ , , ? ^" ^Y ^, 
τοὺς τοιούτους ἄλλος τρόπος λόγων. ᾿Εχεῖνο 2€ &vlüu- 
εσθαι δεῖ πρὸς ἅπασι τοῖς εἰρημένοις, ὡς ὅταν τις τὸν 
, » , ^ U 
υ Μούμενον ἄνθρωπον λαμβάνῃ, ὅσον προελήλυθε, xat 
τὴν χίνησιν λαμδάνει ὅση, xai ὅταν τὴν xlvnatv , οἷον 
τὴν διὰ σχελῶν, δρᾷ, τούτῳ χαὶ τὸ πρὸ τῆς χινήσεως 
, 5 - , ^ ; ν ^ 
ταύτης ἐν αὐτῷ χίνημα, ὅτι τοσοῦτον ἦν, εἴ γε ἐπὶ το- 
^ - - , jl Y 
σοῦτον συνεῖχε τὴν χίνησιν τοῦ σώματος. Τὸ μὲν δὴ 
σῶμα τὸ χινούμενον τὸν τοσόνδε χρόνον ἀνάξει ἐπὶ τὴν 
s j 
χίνησιν τὴν τοσήνδε (αὕτη γὰρ αἰτία) xai τὸν χρόνον 
“- - , et ἢ 
ταύτης, ταύτην δὲ ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς χίνησιν, ἥτις τὰ 
Y 1 τ, - QoS Wer ΝΣ 
ἴσα διεστήχει. Τὴν οὖν χίνησιν τῆς Ψυχῆς, εἰς τί; εἰς 
b 2. , 25 ἢ y" "p c , ^ 
ὃ γὰρ ἐθελήσει, ἀδιάστατον ἤδη. Τοῦτο τοίνυν τὸ 
πρώτως, καὶ τὸ ἐν ᾧ τὰ ἄλλα" αὐτὸ δὲ οὐχέτι ἐν ᾧ" οὐ 
M -— , , EA! mM “- 
γὰρ ἕξει" τοῦτο τοίνυν τὸ πρώτως. Καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
- τ 5. Η - , 
τοῦ παντὸς ὡσαύτως. — Ap' οὖν xat ἐν ἡμῖν ὃ χρόνος : 
ἢ ἐν ψυχῇ τῇ τοιαύτη πάση, xal ὁμοειδῶς ἐν πᾶσι, 
χαὶ αἵ πᾶσαι μία. Διὸ οὐ διασπασθήσεται ὃ χρόνος, 
3 ^ E - , - 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ὃ αἰὼν, 6 xaz! ἄλλο ἐν τοῖς διοειδέσι πᾶσιν. 


ENNEADIS 11] LIB. VII. 





[623,034.] 


quoque efficiat actionum.  Curnam igitur motum quidem 
liunc universi reducimus in illius ambitum, et in tempore 
versari fatemur : non tamen et motum animz in se vigen- 
lem, perpetuaque discursione progredientem ? Forsan quia, 
quod super hunc motum exstat, aeternitas est, neque con- 
currens cum motione, neque simul extendens aut extensa. 
Primus igitur ille motus respicit tempus et generat, simul- 
que cum sua possidet actione. Quo igitur modo tempus 
est ubique? Quoniam videlicet anima vitaque illa motus- 
que vitalis a nulla usquam mundi parte abest : quemad- 
modum et talis in nobis vita partem nostri deserit nullam. 
Si quis autem objiciat, tempus in quadam non substantia, 
sive non exsistentia versari, mentiri enim circa ipsum esse, 
quemadmodum de deo dicitur, mentiri nos circa ipsum 
erat et erit : sic enim erat et erit, ut illud in quo quis di- 
cat ipsum fore : quidnam dicemus? Verum ad hec alia 
quaedam ratio disputandi requiritur. Hoc autem animad- 
vertendum est in przesentia ad ea, qua dicta sunt, quod, 
quando quis circa hominem, qui. movetur, considerat, 
quantum processit, quantus quoque sit motus, agnoscit, οἱ 
quando motum velut per crura progressum judicat, simul 
molionem ipsam ante hunc progressum in homine cogitat, 
videlicet fuisse tantam : si quidem in tantum usque cor- 
poris progressionem regendo continuavit. Corpus quidem 
motum tanto tempore redigel in motum proprie tantum 
(haec enim causa est), et in hujus tempus, hunc vero mo- 
tum in ipsum animi: motum, qui secundum zequalia pro- 
duxerat intervallum. Ipsum itaque motum anima in quid 
potissimum referemus? Certe in quodcumque referre volue- 
ris, in aliud desines prorsus indistans. Hoc igitur hic 
exsistit primo, ipsumque est, in quo cetera continentur : 
ipsum vero non amplius in alio. Non enim habere potest, 
quo comprehendatur. Hoc igitur primo regnat. In anima 
quoque totius similiter se res habet. Num igitur et in 
nobis est tempus? Forsan in omni anima tali, et uniformi- 
ler est in omni, et omnes quodammodo sunt una. Quapro- 
pter non dispergetur tempus : quandoquidem neque zeter- 
nitas, que secundum aliud in uniformibus cunctis exsistit. 
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ENNEAAOX TL. 


AOTOX H. 
ΠΕΡῚ ΦΎΣΕΩΣ ΚΑΙ OEOPIAX ΚΑΙ TOY ENOX. 


(543,544. 
Ῥτγοατηίαπη de 
Παίζοντες δὴ τὴν πρώτην, πρὶν ἐπιχειρεῖν σπουδά- 
ζειν, εἰ λέγοιμεν, πάντα θεωρίας ἐφίεσθαι, καὶ εἰς τέλος 
τοῦτο βλέπειν, οὐ μόνον ἔλλογα, ἀλλὰ χαὶ ἄλογα ζῶα, 
καὶ τὴν ἐν τοῖς φυτοῖς φύσιν, xal τὴν ταῦτα γεννῶσαν 


γἦν, καὶ πάντα τυγχάνειν, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε αὐτοῖς, 


χατὰ φύσιν ἔχοντα, ἄλλα δὲ ἄλλως, xal θεωρεῖν xal 
τυγχάνειν, xal τὰ μὲν ἀληθῶς, τὰ δὲ μίμησιν καὶ εἰ- 
κόνα τούτου λαμβάνοντα" ἀρ᾽ ἄν τι; ἀνάσχοιτο τὸ πα- 
ράδοξον τοῦ λόγου; ἢ πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ γιγνομένου 
χίνδυνος οὐδεὶς ἐν τῷ παΐζειν τὰ αὑτῶν γενήσεται; 
ἄρ᾽ οὖν xal ἡμεῖς παίζοντες ἐν τῷ παρόντι θεωροῦμεν, 
ἢ xxi ἡμεῖς, xai πάντες ὅσοι παίζουσι, τὸ τοιοῦτο 
ποιοῦσι, χαὶ τούτου γε παίζουσιν ἐφιέμενοι ; xal xtv- 
δυνεύει, εἴτε τις παῖς εἴτε ἀνὴρ παίζει 7, σπουδάζει, 
θεωρίας ἕνεχεν ὃ μὲν σπουδάζειν, 6 δὲ παίζειν, καὶ 
πρᾶξις πᾶσα εἰς θεωρίαν τὴν σπουδὴν ἔχειν, f μὲν 
ἀναγχαία χαὶ ἐπιπλέον τὴν θεωρίαν ἕλχουσα πρὸς τὸ 
ἔξω, ἢ δὲ ἑχουσίως λεγομένη ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν, ὅμως 


δὲ καὶ αὐτὴ ἐφέσει θεωρίας γιγνομένη. Ἀλλὰ ταῦτα 
: ἴῃ j A E : 
μὲν ὕστερον" νῦν δὲ λέγωμεν περί τε γῆς αὐτῆς, xal 


δένδρων, xal ὅλως φυτῶν. τίς αὐτῶν ἣ θεωρία, χαὶ 
πῶς τὰ παρ᾽ αὐτῆς ποιούμενα χαὶ γεννώμενα ἐπὶ τὴν 
τῆς θεωρίας ἀνάξωμεν ἐνέργειαν, καὶ πῶς ἣ φύσις, ἣν 
ἀφάνταστόν φασι καὶ ἄλογον εἶναι, θεωρίαν τε ἐν αὑτῇ 
ἔχει, καὶ, ἃ ποιεῖ, διὰ θεωρίαν ποιεῖ, ἣν οὐχ ἔχει, 
χαὶ πῶς. 
Natura in se manens per rationes scminales 
Α΄. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε χεῖρες ἐνταῦθα,, οὔτε πόδες, 
οὔτε τι ὄργανον ἐπαχτὸν ἢ σύμφυτον, ὕλης δὲ δεῖ ἐφ᾽ 
fs ποιήσει, χαὶ ἣν ἐν εἴδει ποιεῖ, παντί που δῆλον. 
Δεῖ δὲ χαὶ τὸ μοχλεύειν ἀφελεῖν Ex τῆς φυσικῆς ποιή-- 
σεως. Ποῖος γὰρ ὠθισμὸς ἣ τίς μοχλεία χρώματα 
ποιχίλα xal παντοδαπὰ xal σχήματα ποιεῖ; ἐπεὶ οὐδὲ 
οἱ χηροπλάσται, ἢ χοροπλάσται, εἰς obc δὴ xoi βλέ-- 
ποντες φήθησαν τὴν τῆς φύσεως δημιουργίαν τοιαύτην 
εἶναι, γρώματα δύνανται ποιεῖν, μὴ χρώματα ἀλλαχό- 
θεν ἐπάγοντες οἷς ποιοῦσιν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐχρῆν, συν- 
νοοῦντας, ὡς val ἐπὶ τῶν τὰς τέχνας τὰς τοιαύτας με- 
τιόντων δεῖ τι ἐν αὐτοῖς μένειν, καθ᾽ ὃ μένον διὰ χειρῶν 
ποιήσουσιν, ἃ αὐτῶν ἔργα, ἐπὶ τὸ τοιοῦτον ἀνελθεῖν τῆς 
φύσεως xal αὐτοὺς, καὶ συνιέναι, ὡς μένειν δεῖ καὶ ἐν- 
ταῦθα τὴν δύναμιν, τὴν οὐ διὰ χειρῶν ποιοῦσαν, καὶ 
πᾶσαν μένειν" οὐ γὰρ δὴ δεῖται τῶν μὲν ὡς μενόντων, 
τῶν δὲ ὡς χινουμένων. Ἡ γὰρ ὕλη τὸ κινούμενον" αὐτῆς 
δὲ οὐδὲν χινούμενον᾽ ἢ ἐχεῖνο οὐχ ἔσται τὸ χινοῦν πρώ- 
τως, οὐδὲ ἣ φύσις τοῦτο, ἀλλὰ τὸ ἀκίνητον τὸ ἐν τῷ 


ENNEADIS III 


LIBER VIIT. 


DE NATURA, ET CONTEMPLATIONE, ET UNO. 


[630—632.] 
contemplatione. 


Si, antequam agamus serio, quasi per Jocum dicamus, 
omnia contemplationem appetere, et ad finem ejusmodi 
| vergere , non rationalia tantum auimalia, sed etiam ratione 
carentia : quin etiam naturam plantarum et terram denique 
hac omnia generantem : item contemplationem omnia 
consequi, quatenus naturalis cujusque habitus capere po- 
test : alia vero aliter contemplari et consequi, et alia qui- 
dem re vera, alia vero per imitationem imaginemque attin- 
gere : si, inquam, ita dixerimus, numquid novum hoc prz- 
ter opinionem adductum quisquam a nobis accipiet ? Forsan 
cum tale quiddam inter nos et ad nos agatur, periculum 
nullum subibimus , dum in re nostra ludemus. Numquid 
et nos jocantes ludentesve in presentia contemplamur ? 
An forte et nos , et omnes , quicumque jocantur et ludunt, 
hoc agunt, hujusque appetitione jocantur? videturque sive 
puer aliquis, sive vir ludat, aut serio studeat, contemplationis 
gratia hio quidem studere, ille vero ludere atque jocari, tum 
qualibet actio ad contemplationem intendere studium : et 
necessaria quidem actio longius speculationem ad externa 
protrahere, actio vero liberior brevius quidem educere, si- 
mul autem ipsa quoque speculationis desiderio fieri. Sed liaec 
quidem opportunius in sequentibus : nunc vero de terra, et 
arboribus, et omnino de plantis consideremus, quanam 
horum speculatio sit, et quo pacto, qua inde fiunt atque 
gignuntur, in speculationis actionem redigere valeamus : 
denique qua ratione natura, quam imaginationis rationis- 
que expertem dicunt, contemplationem habeat in se ipsa, : 
et, qua facit per contemplationem , quam ipsa non habet, 
efficiat, et quo pacto perficiat. 





format materiam sine electione et instrumento. 


I. Quod igitur hic neque manus sint, neque pedes, ne- 
quealiquod instrumentum, vel adventicium vel cognatum ; 
materia vero opus sit, in qua faciat quamve ponat in spe- 
cie, ferme unicuique constat. Neque vero putandum est, 
naturam sic suum opus efficere, velut impellendo atque pre- 
mendo. Qualis enim impulso sive pressura varios omniformes- 
que colores et figuras efficere potest? quandoquidem ne- 
que cer fictores formatoresque similes , quos puparios no- 
minant , quosve intuentes aliquid putaverunt nature ipsius 
opificium esse persimile, facere colores possunt, nisi hos 
aliunde operibus suis adhibeant. Opera pretium erat con- 
siderare, quemadmodum in artium ejusmodi tractatoribus 
oportet intusaliquid permanere, secundum quod permanens 
per manus opera fabr:cent : similiter esse tale aliquid in 
natura, quod quidem sit potestas quaedam permanens et 
absque manuum ministerio fabricans : permanens, inquam, 
tota : non enim indiget aliis quidem velut manentibus, aliis 
autem quasi motis. Materia namque est id, quod ibi mo- 
vetur, in ipsa vero potestate movetur nihil : alioquin, 
quod movebitur, non erit primo movens, neque id erit ipsa 
natura, sed ipsum, quod in toto cons'slit, immobile. Ob- 


T0 


16 


20 


26 


30 


35 


40 


45 


182 (544,345.) 
ὅλῳ. Ὁ μὲν δὴ λόγος, φαίη dv τις, ἀχίνητος" αὕτη 


δὲ ἄλλη παρὰ τὸν λόγον xal χινουμένη. — 'AXX εἰ μὲν 
πᾶσαν φήσουσι, xai ὃ λόγος" εἰ δέ τι αὐτῆς ἀχίνητον, 
τοῦτο καὶ ὃ λόγος. Καὶ γὰρ εἶδος αὐτὴν δεῖ εἶναι, 
xai οὐχ ἐξ ὕλης xal εἴδους. Τί γὰρ δεῖ αὐτῇ ὕλης 
θερμῆς ἢ ψυχρᾶς; ἣ γὰρ ὑποχειμένη xal δυμιουργου- 
μένη ὕλη ἥκει τοῦτο φέρουσα, ἢ γίγνεται τοιαύτη, ἣ 
μὴ ποιότητα ἔχουσα λογωθεῖσα. Οὐ γὰρ πῦρ δεῖ 
προσελθεῖν, ἵνα πῦρ ἣ ὕλη γένηται, ἀλλὰ λόγον" ὃ καὶ 
σημεῖον οὐ μιχρὸν τοῦ ἐν τοῖς ζώοις καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς 
τοὺς λόγους εἶναι τοὺς ποιοῦντας, χαὶ τὴν φύσιν εἶναι 
λόγον, ὃς ποιεῖ λόγον ἄλλον γέννημα αὐτοῦ, δόντα υέν 
— € , ΄ uere ov € 1 Ύ , 
τι τῷ ὑποχειμένῳ, μένοντα δ᾽ αὐτόν. ὋὉ μὲν οὖν λό- 
€ A , * Y^ 

γος, ὃ κατὰ τὴν μορφὴν τὴν δρωμένην, ἔσχατος ἤδη, 

M ς iras s ser Ἀν y M 
χαὶ νεχρὸς, καὶ οὐχέτι ποιεῖν δύναται ἄλλον" ὃ δὲ 
ζωὴν ἔχων, ὃ τοῦ ποιήσαντος τὴν μορφὴν ἀδελφὸς ὧν 
χαὶ αὐτὸς τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχων, ποιεῖ ἐν τῷ γενο- 
μένῳ. 


ENNEADIS III 


| 
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| 


[552—624.] 


jiciet aliquis, rationem quidem immobilem permanere, na- 
turam vero esse a ratione diversam, atque moveri. Αἱ, si 
totam dicant, similiter erit et ratio : sin autem aliquid ejus 
immobile, lioc ipsum et ratio erit. Etenim speciem oportet 
hanc esse, non autem ex materia specieque componi. Quid 
enim huic opus sit calida frigidave materia? si quidem 
subjecta fabricationi materia id secum fert : sive sit ejus- 
modi, vel potius etiam prius, quam induat qualitatem, 
tangitur ratione. Non enim accedere oportet ignem, ut 
materia fiat ignis, sed rationem. Quod quidem perspicuum 
est argumentum in animalibus atque plantis, seminales 
rationes esse omnium effectrices; naturamque exsistere ra- 
tionem, qua, velut ipsius prolem, alteram generat ratio- 
nem, dum videlicet subjecto quidem tradit aliquid, permaa 
net tamen interim in se ipsa. Ratio igitur, secundum 
formam visibilem extrinsecus edita , ultima jam est vita- 
que carens : ideoque nec potest aliam ulterius facere ra- 
tionem. Atratio vitam habens penes forme factorem, et 
quasi soror, atque ipsa eandem potentiam possidens, ra- 
tionem gignit in effectu postremam. 


Rationes seminales ju. natura sunt. quasi contemplationes quedam impresse desuper ab intellectuali contemplatione, et ideo, 
quie natura fiunt, et contemplatione fiunt et contemplationes quaedam sunt. 


- ΒΡ - D T ^ 
B'. Πῶς οὖν ποιῶν, xat οὗτος ποιῶν, θεωρίας τινὸς 
, , 
j x. 2 
ἂν ἐφάπτοιτο; ἢ εἰ μένων ποιεῖ xat £v αὑτῷ μένων χαὶ 
red fa , E ^ cel θ { *H * i] at 
ἔστι λόγος, εἴη ἂν αὐτὸς θεωρία. μὲν γὰρ πρᾶξις 
A z τ δὴ 
γένοιτ᾽ ἂν κατὰ λόγον, ἑτέρα οὖσα δηλονότι τοῦ λόγου " 
ὃ μέντοι λόγος, xai αὐτὸς ὃ συνὼν τῇ πράξει χαὶ ἐπι- 
- 4: * Y. -T S23 Y -t H Yr 
στατῶν, οὐχ ἂν εἴη πρᾶξις. Εἰούν uf; πρᾶξις, ἀλλὰ λόγος, 
θεωρία, καὶ ἐπὶ παντὸς λόγου ὃ uiv ἔσχατος ix θεω- 
, Y , et ε , με ε M n 
ρίας, xal θεωρία οὕτως ὡς τεθεωρημένος. ὋὉ δὲ πρὸ 
τούτου πᾶς, ὃ μὲν ἄλλος ἄλλως, ὃ μὴ ὡς φύσις ἀλλὰ 
e Rcg D. ἐν, ΤῊΣ AS SS 
Ψυχὴ, ὃ δ᾽ ἐν τῇ φύσει xat ἢ φύσις. 
ς ; : À ; E . 
τὸς ἐχ θεωρίας; πάντως μὲν Éx θεωρίας - ἀλλ᾽ εἰ xal 
, M ] * 
αὐτὸς τεθεωρηχὼς αὑτὸν ἡ πως. 


"Ap& 1€ xai αὐ- 


p M M 2 
ἔστι μὲν γὰρ ἀπο- 
τέλεσμα θεωρίας xat θεωρίσαντός τινος. Πῶς δὲ αὐτὴ 
, i M ^ ; , 4 Υ , Mo 
ἔχει θεωρίαν 5 τὴν μὲν δὴ Ex λόγου οὐχ ἔχει" λέγω δ᾽ ἐκ 
λόγου τὸ σκοπεῖσθαι περὶ τῶν ἐν αὐτῇ. Διὰ τί οὖν 
^* ar - -T τ 
ζωή τις οὖσα χαὶ λόγος xxi δύναμις ποιοῦσα ; ἀρ᾽ ὅτι τὸ 
- , ^ , » ^3 ov NS b 
σχοπεῖσθαί ἐστι τὸ μήπω ἔχειν; εἰ δὲ ἔχει, χαὶ διὰ τοῦτο 
jg - «vmoY Y - : - 
ὅτι ἔγχει, καὶ ποιεῖ, Τὸ οὖν εἶναι αὐτῇ, ὅ ἐστι, τοῦτο 
ἜΣ eir g NL. τ᾽ 
ἐστὶ τὸ ποιεῖν αὑτῇ, καὶ ὅσον ἔστι, τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν. 
ἔστι ὁὲ θεωρία, xal θεώρημα" λόγος γά Τῷ οὖν 
Ἔστι δὲ θεωρία, βημα" λόγος γάρ. Ὑξ 
Y 1 Ht , , , - 
εἶναι θεωρία xot θεώρημα xal λόγος τούτῳ xal ποιεῖ, 
r4 Ll 4 - 

7, ταῦτα ἐστίν' ἡ ποίησις dox θεωρία fuv ἀναπέφαν- 
sz RE E ῃ , ] 
ται" ἔστι γὰρ ἀποτέλεσμα θεωρίας, μενούσης θεωρίας, 

EI E Ι. 3 M ΄« 5 , 
οὖκ ἄλλο τι πραξάσης, ἀλλὰ τῷ εἰναι θεωρία ποιη-- 


GG. 





Il. Quonam igitur modo facit? et faciens quomodo 
contemplationem aliquam , et quam attingit? Profecto si 
manens agit, et in se manens, atque est ratio, est utique 
contemplatio. . Actio namque fieri secundum rationem so- 
let, diversa videlicet exsistens a ratione : ratio vero , assi- 
Stens et prassidens actioni, non est actio. Si igitur non 
actio est, sed ratio, nimirum est contemplatio quaxdam. 
Jam vero in universa ratione postrema quidem ralio ex 
contemplatione procedit, atque ita contemplatio dicitur, 
quasi per contemplationem ipsam concepta atque percepta. 
Ratio vero omnis hac superior alia quidem se aliter habet. 
Et altera non est tanquam natura, sed velut anima : altera 
vero in natura est, atque est ipsa natura. Sed numquid 
hec etiam ex contemplatione contingit? Ex contempla- 
lione omnino : sed si ipsa quoque se ipsam quodammodo 
contemplata sit. Est enim. contemplationis effectus et con- 
templati cujusdam. Quomodo autem ipsa speculationem 
habet? Speculationem quidem ex ratione proficiscentem 
non habet : dico autem profectam ex ratione : ipsam 
videlicet de his, qua in se sunt, considerationem. Seld 
curnam sua nequaquam considerat , cum sit vita quaedam 
et ratio potentiaque efficiens? An forte, quia considerare 
est nondum habere ? Haec autem si habet, nimirum ex eo, 
quod habet, et efficit. !psum igitur esse ipsi , quod est, 
id certe est eidem et facere : et quantumcunque est , id 
ipsum est et faciens. Est autem contemplatio qnaedam, et 
(ut ita dixerim ) contemplamen : ratio enim est.  Quate- 
nus igitur contemplatio est-atque contemplamen et ratio, 
eatenus facit, qua videlicet ratione hac exsistit. Effectio 
igitur contemplatio qua&lam esse jam nobis apparuit : 
nempe est contemplationis effectus, speculatione manente, 
neque aliud aliterve azente , sed propterea , quod ipsa con- 
templatio sit, faciente. 


Picnitudo rationum seminalium in natura est quasi sensus quidam, quo natura et se ipsa fruitur, et spectat res generandas, quie 
sunt quzdam spectamina ipsius naturz pendentis a speculatione superna. 


ν τρις ὦ P ἢ Ξ 
ΤΕ αὐτὴν ἔροιτο, τίνος ἕνεχα ποιεῖ, εἰ 
ἀράς τς ὡς ESAE docs y " 
τοῦ ἐρωτῶντος ἐθέλοι ἐπάίΐειν χαὶ λέγειν, εἴποι dv: 
UE Yu: Ee : τ τ 
ἐχρῆν uiv μὴ ἐρωτᾶν, ἀλλὰ συνιέναι χαὶ αὐτὸν σιωπῇ, 
“ Α 35.28 - ^ , Ὗ , , * E 
ὥσπερ ἐγὼ σιωπῶ, xat οὐχ εἴθισμαι λέγειν, Τί oov συν- 
Δ οι de ι 
τέναι ; ὅτι τὸ γενόμενόν ἐστι θέχιλα ἐμὸν, σιώπησις, xat 
, ^ / 
φύσει γενόμενον θεώρημα, καί uot γενομένη ex θεωρίας 


ΠῚ. Si quis autem banc interroget, cujusnam gratia fa- 
ciat, si modo interrogantem audire velit et dicere, respon- 
debit : Non oportebat interrogare me, sedte decebat silentio 
intelligere,quema dmodum et ego sileo, nec eloqui consuevi. 
Quid ergo te oportuit intelligere? hoc, inquam, in primis, 
quod gignitur, meum spectamen esse, interea me tacente, 
naturaque gcnitum contemplamen, meque ex contemplatione 
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τῆς ὡδὶ τὴν φύσιν ἔχειν φιλοθεάμονα ὑπάρχει, xal τὸ 
- , - [2 Kf 
θεωροῦν μου θεώρημα ποιεῖ, ὥσπερ οἵ γεωμέτραι θεω- 
-- Φ' » —- M , , 
ροῦντες γράφουσιν" ἀλλ᾽ ἐμοῦ μὴ γραφούσης, θεωρού- 
σης δὲ, ὑφίστανται αἱ τῶν σωμάτων γραμμαὶ, ὥσπερ 
ἐχπίπτουσαι" καί μοι τὸ τῆς μητρὸς xal τῶν γειναμέ- 
€ , , A b 2 T $. , 
νῶν ὑπάρχει πάθος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι εἰσὶν ἐχ θεωρίας 
* € 4, E ^ , ; , $^ Tr E * 
x«i f γένεσις ἣ ἐμή" ἐκείνων οὐδὲν πραξάντων, ἀλλ 
Ὥντων μειζόνων λόγων xal θεωρούντων αὑτοὺς, ἐγὼ 
£ ͵ * c , ε 1 
γέγένημαι, Τί οὖν ταῦτα βούλεται; ὡς μὲν ἣ λεγο- 
΄ * , - , 
μένη φύσις ψυχὴ οὖσα γέννηυνα oy is προτέρας δυνα- 
τώτερον ζώσης, ἡσυχῇ ἐν ἑχυτῇ ὑεωρίαν ἔχουσα, οὐ 
πρὸς τὸ ἄνω, οὐδ᾽ αὖ ἔτι πρὸς τὸ χάτω, στᾶσα δὲ, ἐν 
Tau DEA - Ao - 
ᾧ ἐστιν, ἐν τῇ αὑτῆς στάσει καὶ oiov συναισθήσει, τῇ 
συνέσει ταύτῃ xal συναισθήσει τὸ μετ᾽ αὐτὴν εἶδεν, ὡς 
οἷόν τε αὐτῇ, χαὶ οὐχέτι ἐζήτησεν, ἀλλὰ θεώρημα ἀπο- 
, y * »" . | , , 
τελέσασα ἀγλαὸν xal χάριεν. Καὶ εἴτε τις βούλεται 
σύνεσίν τινα ἢ αἴσθησιν αὐτῇ διδόναι, οὐχ, οἵαν λέγο-- 
ΣΝ Ὁ Μὴ" A Y T ἃ , MY 
μεν ἐπὶ τῶν ἄλλων, τὴν αἴσθησιν 7j τὴν σύνεσιν, ἀλλ 
οἷον εἴ τις τὴν τοῦ ὕπνου τοῦ ἐγρηγορότος προσειχάσειε. 
Θεωροῦσα γὰρ θεώρημα αὐτῆς ἀναπαύεται, γενόμενον 
αὐτῇ Ex τοῦ ἐν αὑτῇ καὶ σὺν αὑτῇ μένειν, xal θεώ- 
Ais. y 1 l2 2 . ΄ δ... , 
ρημα εἶναι καὶ θεωρία ἄψοφος, ἀμυδροτέρα δέ, “Ἑτέρα 
^ ». ^ i , ? , L δὲ y. ) , 
γὰρ αὐτῆς εἰς θέαν ἐναργεστέρα" ἣ δὲ εἴδωλον θεωρίας 
ἄλλης. ΨῬαύτη δὴ xai τὸ γεννηθὲν ὕπ᾽ αὐτῆς ἀσθενὲς 
΄ " -Ὁ- ^ 
παντάπασιν, ὅτι ἀσθενοῦσα θεωρία ἀσθενὲς θεώρημα 
^ M x , ! . 
ποιεῖ, ἐπεὶ xal ἄνθρωποι ὅταν ἀσθενήσωσιν elc τὸ θεω- 
ρεῖν, σχιὰν θεωρίας χαὶ λόγου, τὴν πρᾶξιν ποιοῦνται. 
Ὅ M . , - * mM , [4 » » 
τι γὰρ μὴ ἱκανὸν αὐτοῖς τὸ τῆς θεωρίας, ὑπ᾽ ἀσθε- 
f s à emat ORE EUM e 
vela ψυχῆς λαθεῖν οὐ δυνάμενοι τὸ θέαμα ἱκανῶς, 
Δ᾽) $1 - 2 , , , ^S yq. N 
xai διὰ τοῦτο οὐ πληρούμενοι, ἐφιέμενοι δὲ αὐτὸ ἰδεῖν, 
εἰς πρᾶξιν φέρονται, ἵνα ἴδωσιν, ὃ uz, νῷ ἐδύναντο. 
σ͵ ^ —- , 3 6 om , ΒΑ M 
Ὅταν γοῦν ποιῶσι, xal αὐτοὶ ὁρᾶν βούλονται αὐτὸ x«l 
θεωρεῖν καὶ αἰσθάνεσθαι χαὶ τοὺς ἄλλους, ὅταν f, πρόθε- 
σις αὐτοῖ;, ὡς οἷόν τε, πρᾶξις T πανταχοῦ δὴ ἀνευρή- 
σομεν τὴν ποίησιν καὶ τὴν πρᾶξιν ἢ ἀσθένειαν θεωρίας, 
, 9 , » ^? ᾿ v» 
ἢ παραχολούθημα. ᾿Ασθένειαν μὲν, εἰ μηδέν τις ἔχοι 
μετὰ τὸ πραχθέν’ παραχολούθημα δὲ. el ἔχοι ἄλλ 
! τὸ mx p: nu , εἰ ἔχοι ἄλλο 
Mis * ἐς : 
πρὸ τούτου χρεῖττον τοῦ ποιηθέντος θεωρεῖν. Τίς γὰρ 
εωρεῖν τὸ ἀληθινὸν δυνάμενος προηγουμένως ἔρχεται 
LE ecd 2 e 
ἐπὶ τὸ εἴδωλον τοῦ ἀληθινοῦ, Μαρτυροῦσι δὲ xal οἵ 
νωθέστεροι τῶν παίδων, ol, πρὸς τὰς μαθήσξις καὶ θεω- 


l^ c 


Ps δ * BUE NES TOP: 
ρίας ἀδυνάτως ἔχοντες, ἐπὶ τὰς τέχνας χαὶ τὰς ἐργα- 
σίας καταφέρονται, 


LIBER 
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quadam ejusmodi natam non injuria naturam habere specta - 
culi cupidam : proinde id, quod in me vicem contempla n- 
lis habet, ila contemplamen efficere, sicut et geometrze 
speculando describunt : verumtamen non scribente me, 
Sed speculante, hinc lineas corporum velut excidentes in- 
terim emanare. Profecto matris me: genitorumque in me 
servatur affectio : illi namque ex contemplatione du- 
cunt originem. Generatio quoque mea a speculatone 
deducitur. Etenim dum illi nihil agunt, sed rationes sunt 
majores , ac se speculantur, ego genita sum. Quorsum hzc? 
naturam scilicet esse animam prioris anima genituram 
validius viventis , quietam speculationem in se habentem, 
neque ad superiora, neque eliam ad inferiora vergentem. 
Hiec utique stans in eo, in quo est, videlicel in sui ipsius 
statu et quasi consensu, per hanc cognitionem consensum- 
que, quod post ipsam est, quoad ejus natura fert, novit, 
neque perquirit ulterius, sed contemplamen jam splendi- 
dum gratiosumque perfecit. Ac si quis cognitionem quan- 
dam aut sensum ei tribuere velit, non, qualem in ceteris 
dicimus, sensum vel cognitionem attribuere debet : sed 
perinde ac si quis somniantis cognitionem cum cognitione 
conferat vigilantis. Spectamen namque suum contemplans 
conquiescit : spectamen , inquam, in ea factum, ex eo, 
quod in se ipsa secumque ipsa permaneat, sitque specta- 
men ipsum quietaque perspectio, obscurior tamen atque 
debilior. Altera enim hac est efficacior ad intuitum : hzc 
autem imago est contemplationis alterius. Hac itaque ra- 
tione, quod ab ipsa genitum est, provenit debilissi- 
mum , quoniam debilitata perspectio spectamen debile pa- 
rit: quandoquidem et homines, cum debiliores fiunt, ad 
contemplandum speculationis et rationis umbram , id est 
actionem, aggredi solent. Cum enim ad contemplandum 
eis facultas minime suppetat , neque ob debilitatem animae 
spectaculum sufficienter percipere valeant, ideoque nec 
impleantur, cupiant tamen ipsum cernere, confugiunt ad 
agendum : ut ibi saltem videant , quod discernere mente 
non poterant. Quotiens itaque faciunt, et ipsi videre id 
volunt, et speculari atque sentire, et alios secum etiam 
contueri : quando proposita eis est actio, quoad fieri po- 
test , ut ipsi putant : profecto inveniemus ubique effectio- 
nem actionemque esse vel debilitatem contemplationis, vel 
consequentiam. Debilitatem quidem , ubi praeter id, quod 
est actum, nihil habeas : consequentiam vero, si aliud 
super id melius effecto opere habeas, quod speculeris. Quis 
enim, cum verum ipsum contueri possit praecipuo quodam 
studio , ad imaginem veri se conferat? Testantur hoc hebe- 
tissimi quique puerorum, qui, cum ad discendum specu- 
landumque ineplissimi sint, in artes actionesque delabun- 
tur 


Intelicctualis anima mundi plena semper ex divinorum contemplatione, inde gravida parit naturam similiter fecundam rationi- 
bus quasi speculativis, et tali speculatione generat omnia. 


Δ΄, Ἀλλὰ περὶ μὲν φύσεως εἰπόντες, ὃν τρόπον θεω- 
ρία ἣ γένεσις ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν πρὸ ταύτης ἐλθόντες 
λέγομεν, ὡς f; ταύτης θεωρία xat τὸ φιλομαθὲς καὶ τὸ 
ζητητιχὸν χαὶ $, ἐξ ὧν ἐγνώκει, ὠδὶς, x«l τὸ 
πλῆρες πεποίηχεν αὐτὴν, θ:ώρημα πᾶν γενομένην, 
ἄλλο θεώρημα ποιῆσαι. Οἷον f τέχνη ποιεῖ, ὅταν 
ixd M x 23. t arri S 

ἄστη πλήρης ἡ, ἄλλην οἵαν μικρὰν τέχνην ποιεῖ ἕν 

ET ἵνδαλ Y. RC Y τ, - 
παιδίῳ, ἴνδαλμα ἔχοντι ἁπάντων" ἄλλως μέντοι ταῦτα, 
* L4 - - 
ὥσπερ ἀμυδρὰ καὶ οὐ δυνάμενα βοηθεῖν ἑαυτοῖςθεάματα 


Ι 
| 
| 
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]V. Cum vero jam de natura dixerimus, quo pacto ge- 
neratio est. contemplatio quadam, deinceps ad animam 
hac superiorem perzamus ita dicentes : Nempe hujus con- 
lemplatio ingeniumque discendi cupidum «quarendique 
studiosum , ac preeterea stimulus quidam ex his, quie. co- 
gnovit, parturiens jam plenaque fecunditas effecit, ut ipsa, 
per totum contemplamen effecta , allerum contemplamen 
efficeret. Quemadmodum ars quoque facit, quando jam 
plena est , procreans videlicet alteram quasi artem parvam 
in puero addiscente , imaginem omnium acquirente, aliter 
tamen haec habente velut obscura debiliaque, et spectamina 
quaedam ab initio non valentia sibi ipsis patrocinari. Ra: 
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xai θεωρήματα τὸ πρῶτον. Τὸ λογιστικὸν οὖν αὐτῆς 
ἄνω, πρὸς τὸ ἄνω ἀεὶ πληρούμενον xa ἐλλαμπόμενον, 
μένει ἐχεῖ, τὸ δὲ τῇ τοῦ μεταλαθόντος πρώτῃ μεταλήψει 
μεταλαμβάνον" πρόεισι γὰρ ἀεὶ ζωὴ ex ζωῆς. "Evéo- 
qeux γὰρ πανταγοῦ φθάνει, καὶ οὐχ ἔστιν ὅτου ἀποστα- 
τεῖ" προϊοῦσα μέντοι 3X τὸ πρότερον τὸ ἑαυτῆς πρό- 

᾿Δπολιποῦσα γὰρ 
τὸ πρόσθεν οὐκέτι ἔσται πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ τελευτᾷ 
Εἰ οὖν 
ὅπου μὴ, τὴν 


- S ἂν ; 
σθεν υέρος , οὗ καταλέλοιπε μένειν. 


ἢ ν D ' E - , 
μονὴν" οὐκ 120v δὲ το προιὸν τῷ μειναᾶντι. 
*Y 


; es 
γίγνεσθαι, xat αἡ εἶναι, 


πανταχοῦ δεῖ 


Y V Rr : ν Y ái 

ἐνέργειαν τὴν αὐτὴν, del τε τὸ πρότερον ἕτερον τοῦ 
ML AA DAT ; n 

ἔχει δὲ ἣ ἐνέργεια ἐκ τῆς θεωρίας ἢ πράξεως " 


τε πρὸ θεωρίας, ἀνάγχη 


ὑστέρου, 7, | 
πρᾶξις δὲ οὔπω ἦν" οὐ γὰρ οἷον » 
ἀσϑενεστέραν μὲν ἑτέραν ἑτέρας εἶναι, πᾶσαν δὲ θεωρίαν᾽ 
ὥστε τὴν κατὰ τὴν θεωρίαν πρᾶξιν δοχοῦσαν εἶναι τὴν 
ἀσθενεστάτην θεωρίαν εἶναι. Ὁμογενὲς γὰρ ἀεὶ δεῖ τὸ 
γεννώμενον εἶναι, ἀσθενέστερον μὲν τῷ ἐξίτηλον κατα- 
(αἴνον γίγνεσθαι. ᾿Ἀψοφητὶ μὲν δὴ πάντα, ὅτι μηδὲν 
ἐυφανοὺς xxi τῆς ἔξωθεν θεωρίας 7j πράξεως δεῖται. 
Καὶ ψυγὴ δὲ ἡ θεωροῦσα, καὶ τὸ οὕτως θεωρῆσαν, ἅτε 
ἐξωτέρω xai οὐλ ὡσαύτως τῷ πρὸ αὐτῆς, τὸ μετ᾽ αὐ-- 
Καὶ γὰρ 


Η ; V oT us 
οὐχ ἔχει πέρας ἣ θεωρία, οὐδὲ τὸ θεώρημα. Διὰ τοῦτο 


λ - Y ueri P * 
τὴν ποιεῖ, xai θεωρία τὴν θεωρίαν ποιεῖ. 


MA VR e Rr χοῦς Ποῦ νὰ δ ἠπεὶ en 
δὲ, ἢ καὶ διὰ τοῦτο πανταχοῦ. Ποῦ γὰρ οὐχί; ἐπεὶ καὶ 
s B ^ : ; s 
ἐν πάσῃ ψυχῇ τὸ αὐτό, Οὐ γὰρ περιγέγράπται μεγέ- 
Dy si ^ πὸ EJ Y 
θει: οὐ μὴν ὡσαύτως ἐν πᾶσιν, ὥστε οὐδὲ ἐν παντὶ 
P Ke Aa e ÁN 
μέρει ψυχῆς δυοίως. Διὸ ὃ ἡνίοχος τοῖς ἵπποις δίδω- 
Ax. p. Ii L ^m ^u , E T 
σιν, ὃ εἴδεν" οἱ δὲ, λαθόντες, δῆλον ὅτι ὀρέγοιντο ἂν, ὧν 


* E 


^. Δ , D ; , 
tiov: ἔλαθον γὰρ οὐ πᾶν. ᾿ὈὈρεγόμενοι δὲ εἰ πράτ- 


CAE e , EJ ài 6 , 
TOtEV , QU ορέγονται ἐνέχα πράττουσιν. Hv ài θεώ- 


β AW 
Qna xat θεωρία Exetvo. 
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lionalis itaque pars ejus illa superna penes superna impleta 
semper atque illustrata ibi permanet : pars vero allera 
participat ejus, qua in prima participatione participavit : 
procedit enim vita semper ex vita. Nam actus per omnia 
currit et nusquam abest : progressa tamen concedit prio- 
rem sui partem, ubi quodammodo dereliquit manere. 
Nam si prorsus amiserit primam, non amplius erit ubique, 
sed in quod desinit tantum : neque lamen zequale est pro- 
cedens conquiescenli. Si igitur oportet per omnia fieri, 
neque restare locum, ubi non sit actio eadem, et quod 
prius est, semper est aliud, quam poslerius ; procedit au- 
tem actio ex contemplatione vel actione , sed tandem ex 
contemplatione, quando videlicel actio nondum erat ; nam 
ante contemplationem esse non potesl : si res, inquam, 
ita se habet , necessarium est debiliorem quidem alteram 
esse altera, omnem vero contemplationem esse : adeo ut et 
qua actio secundum contemplationem videlur esse, non 
aliud sit, quam debilissima contemplatio quzedam. Oportet 
enim semper, quod gignitur, quodammodo quidem con- 
gruere genere, evadere tamen inlirmius : quippe cum exile 
fiat paulatim ipso descensu. Suaviler quidem οἱ quiete 
procedunt omnia, quoniam contemplatione vel actione 
extrinsecus apparente non indigent. Anima quidem ipsa 
e summa specula contemplatur, et quod ita contemplatur, 
utpote quod surgit exterius, neque eodem modo cum eo, 
quod ante ipsam, certe, quod post ipsam, ellicit : contem- 
platio certe contemplationem gignit. Neque enim habet termi- 
num contemplatio ipsa vel eliam contemplamen: ob hoc au- 
tem et procedit et per cuncta progreditur. Quid enim prohi- 
bet, quominus per omnia diffundatur ? quandoquidem et in 
omni anima idem est contemplamen. Non enim est ma- 
gnitudine circumscriplum, non tamen in omnibus eodem 
modo : quapropter neque modo eodem in qualibet animae 
parte. Hinc utique apud Platonem anim:e auriga, quod 
vidit, equis impertit : hi vero inde accipiunt , utpote qui, 
quae viderunt, affectanL: universum enim non acceperunt. 
Quodsi affectantes agant, ejus gratia, quod desiderant, 
agent. Id autem est contemplamen ipsum atque con- 
templatio. 


Quod finis sit contemplativa vita. Item, quod in znima sunt rationes rerum, et cum ipsa in eas actu se profert, tunc re vea 
coznoscit. 


U. Ἡ ἄρα πρᾶξις ἕνεκα θεωρίας xot θεωρήματος, 
ὥστε xal τοῖς πράττουσιν 7, θεωρία τέλος [Καὶ οἷον 
"» *, , ^ X 9^ , ^ & E -- i: ^ 
ἐξ εὐθείας ὃ μὴ ἠδυνήθησαν λαδεῖν, τοῦτο περιπλα- 

3. - 7 Y *$ s , T 
γώμενοι ἑλεῖν ζητοῦσι. Καὶ γὰρ αὖ ὅταν τύχωσιν οὗ 
, ὃ , 2f e T ὕ A ἣν Lodi 
βούλονται, ὃ γενέσθαι ἠθέλησαν, οὐχ ἵνα μὴ γνῶσιν, 
3 * 9. μος 4 bi y^ ? ' E ^N óc 
ἀλλ᾽ ἵνα γνῶσι, xa παρὸν ἴδωσιν ἐν oy, δῆλον ὅτι 
χείμενον θεατὸν, ἐπεὶ xat ἀγαθοῦ χάριν πράττουσι" 
^ ^ , - *, y ^ »y ^ , 
τοῦτο δὲ οὖχ ἵνα ἔξω αὐτῶν, οὐδ᾽ ἵνα μὴ ἔχωσιν, ἀλλ 
EN SA ; HANS M EN Ie Ver νας 
ἵνα ἔχωσι τὸ ἐκ τῆς πράξεως ἀγαθόν. Τοῦτο δὲ ποῦ; 
H m DU 3 (Se xt H , 
ἐν ψυχῆ. Ανέχαμψεν οὖν πάλιν ἢ πρᾶξις εἰς θεωρίαν. 
M ^ , , v * ^"^ y* ^ 
Ὃ γὰρ ἐν uy, λαμόάνε: λόγῳ οὔσῃ, τί ἂν ἄλλο ἢ 
- m τὸ -— ^ A d : MN LIA 
λόγος σιωπῶν εἴη ; χαὶ μᾶλλον, ὅσῳ μᾶλλον. — "loce 
qo καὶ ἡσυχίαν ἄγει, καὶ οὐδὲν ζητεῖ, ὡς πληρωθεῖσα, 
xat ἢ θεωρία 7, ἐν τῷ τοιούτῳ τῷ πιστεύειν ἔχειν εἴσω 
- : ; , LESEN, 
κεῖται" xai ὅσῳ ἐναργεστέρα T, πίστις, ἡσυχιχωτέρα 
SU INA ὅδ, «ἃ, Mh X27 x 
καὶ ἡ θεωρία, 4, υᾶλλον εἰς ἕν ἄγει, xat τὸ γιγνῶσχον 
i d» E AES 
ὅτῳ γινώσχει (ἤδη, γὰρ σπουδαστέον, εἰς ἕν τῷ γνω- 
5 Habs cer "e 
σθέντι ἔρχεται. Εἰ γὰρ δύο, τὸ μὲν ἀλλο, τὸ δὲ ἀλλο 
ἔσται. “Ὥστε οἷον παράχειται χαὶ τὸ διπλοῦν τοῦτο 
- t ^r ? Ld ^M 
οὕπω φχείωσεν * otov ὅταν ἐνόντες λόγοι ἐν ψυχῇ μηδὲν 

PN x n , Y zs S 

ποιῶσι. Διὸ δεῖ μὴ ἔξωθεν τὸν λόγον εἶναι, αλλ 





V. Actio igitur contemplationis contemplaminisque gra- 
lia fit : quapropter agentium quoque finis contemplatio est. 
Nempe, quod recta via consequi non potuerunt, id quasi 
per ambages capessere moliuntur : idem quoque provenit, 
quando , quod cupiunt , assequuntur : quod quidem adesse 
volebant : non ita quidem, ut non cognoscant, sed ul 
agnoscant jam acquisitum, et in anima presens inspiciant, 
velut spectandi gratia ibi situm : quoniam et boni gratia 
semper agunt : lioc autem non ut extra eos sit positur , et 
in se minime habeant , sed ut, quod ex actione bonum fit, 
ipsi possideant. Sed hoc ubinam? Certc in anima. Qua- 
propter actio rursus in contempiationem ipsam relabitur. 
Quod enim quis anima capit, quz ratio quidam est, 
quidnam aliud est, quam ratio silens? et quo magis ratio, 
eo magis silens, aique vicissim. Tunc enim et quietein 
agiL, et, utpote plena, nihil ultra requirit : atque con- 
iemplatio in ejusmodi habitu constituta ob ip-am possi- 
dendi fiduciam intrinsecus conquiescit. Et «quo certior 
fides, eo quietior contemplatio : quie quidem potius in 
unum redigit animam. Εἰ hac quidem ratione cognoscens 
ipsum quatenus cognoscit (jam enim serio agendum est ) 
in unum cum re cognita provenit. Si enim duo sint, hoc 
quidem aliud, illud vero aliud erit. Quapropter velut 
adjacens quiddam esse videbitur : atque id ipsum duplex 
nondum veram contraxit familiaritatem , velut quando ra- 
liones exsistentes in animo nihil agunt. Quocirca rationem 


P 


Ib θέντος χαταμάθησιν xa θεωρίαν, τὴν ἐξ 
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ἑνωθῆναι τῇ 
εὕρῃ. E 


ψυχῇ τοῦ μανθάνοντος, ἕως ἂν οἰχεῖον 
Η μὲν οὖν ψυχὴ, ὅταν οἰκειωθῇ xat διατ ei, 
ὅμως προφέρει χαὶ προχειρίζεται. Ὃ γὰρ πρώτως 

εἶχε; xai χαταμανθάνει, xai τῷ προχ ειρίσει οἷον ἑ ἑτέρα 
5 αὑτῆς γίγνεται, χαὶ διανοουμένη βλέπει, ὡς ἄλλο ὃν 

ἄλλο: καίτοι xai αὐτὴ λόγος ἦν, xxi οἷον νοῦς, ἀλλ᾽ 
Ἔστι γὰρ οὐ πλήρης, ἀλλὰ ἐλλείπει τῷ 


δρῶν ἄλλο. 
οἱ ? m € , ' ΕΣ X. ^n , , 

πρὸ αὐτῆς" δρᾷ uévcot xai αὐτὴ ἡσύχως, ἃ προφέρει. 

A μὲν γὰρ οὐ προήνεγχεν, οὐκέτι προφέρει" ἃ δὲ προ- 


α 


10 φέρει, τῷ ἐλλειπεῖ προφέρει εἰς ἐπίσχεψιν, χαταμαν- 
r , j^ , D 


"Ev δὲ τοῖς πραχτιχοῖς ἐφαρυόττει, 
A 


θάνουσα, ὃ ἔγχει. 
τοῖς ἔξω " xal τῷ uiv μᾶλλον ἔχειν ἢ ἣ φύσις, 


ἃ ἔχει, τ 


΄ 


77v) ιχωτέρα; χαὶ τῷ πλέον, ϑεωρητιχ ἄλλον τὼ 
/. 1 , 


δὲ μὴ nie ἐφιεμένη μᾶλλον ἔχειν τὴν τοῦ θεωρη- 
ἐπισχέψεως" 
* , ' 2 νᾺ , 4 34. 
xal ἀπολείπουσα δὲ xai iv ἄλλοις γιγνομένη, εἶτ᾽ ἐπα- 
νιοῦσα 


i στᾶσα ἐν αὑτῇ ἧττον τ 


» πάλιν θεωρεῖ τῷ ἀπολειφθέντι αὑτῆς μέρει" 
τοῦτο ποιεῖ. Διὸ ὃ σπουδαῖος 


hnZ 





λελόγισται ἤδη, καὶ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ πρὸ ᾿ἄλλον ἅπο-- 
Y 1 9T , $ 
^ Y 
20 φαίνει" πρὸς δὲ αὑτὸν, ὄψις, H27 γὰρ οὗτος πρὸς τὸ 
Δ 


ἕν, xal πρὸς τὸ ἥσυχον, οὐ μόνον τῶν ἔξω, ἀλλὰ xal 


πρὸς αὐτὸν, xal πάντα εἴσω. 
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oportet non externum aliquid esse , sed animo addiscentis 
uniri, quousque proprium jam inveniat. Anima igitur, 
quando rationi familiaris evadit atque afficitur, simul 
profert et expedita jam prodit in actum. Quod enim 
habebat prius, animadvertit atque ipsa in promptum ex- 
peditione , quasi altera fit a se ipsa , et ab illo altera fuisse 
cognoscitur, et excogilans aspicit aliud, tanquam et ipsa 
sit aliud : quanquam ipsa etiam ratio est et tanquam intel- 
lectus , sed aliud intuens. Non enim plena est , sed ab eo, 
quod est superius, deficit ; aspicit tamen et ipsa tranquille, 
quie profert. Quae enim non protulit, nondum profert : 
qui vero profert, ex defectu quodam in considerationem 
promit , quod habet , animadvertens. At in rebus agendis 
jam externis, quz intus habet, accommodat, atque ex 
en, quod magis possidet, quam natura, possidet et quie- 
fins : et ex eo , quod plus habet , speculativa magis exsistit. 
Rursus ex eo, quod non perfecte habet, cupit magis ha- 
bere prospect rei perceptionem speculationemque ex con- 
siderationis discursione provenientem. Cum vero priorem 
reliquerit habitum, et in alia pertransiverit, deinde regressa 
iterum contemplatur, parte ejus hactenus derelicta : at 
altera permanens in se ipsa minus id efficit. Quam ob 
rem probus animus jam ipsa ratio est effectus, et, quod 
penes se ipsum est , aliis quoque demonstrat : ad se ipsum 
vero, visus. - Jam enim hic ad unum est collatus et ad 
quietum, non solum quoad externa, perlinet : sed quoad 
se ipsum , et intus denique cuncta. 


Confirmatur, quod omnia fiunt a contemplatione, et ideo sunt contemplationes quzdam , et, quicquid agunt, 
contemplationis gratia faciunt. 


d, * u - : 
G'. Ὅτι uiv οὖν πάντα τά τε ὡς ἀληθῶς ὄντα Ex 
^ , M v » , u 
θεωρίας. xat θεωρία, xal τὰ ἐξ ἐκείνων γενόμενα. θεω- 
D , Pr h , 


; A ^ ; 
25 οούντων ἐχείνων, καὶ αὐτὰ θεωρήματα, τὰ μὲν αἰσθύή-- 


σει, τὰ δὲ γνώσει ἢ Dna. Καὶ αἵ πράξεις τὸ τέλος 
ἔχουσιν εἰς γνῶσιν" xai ἢ ἔφεσις γνώσεως" χαὶ al γεν- 
νήσεις ἀπὸ θεωρίας εἰς ἀποτελεύτησιν εἴδους xai θεω- 
ῥήματος ἄλλου" xal ὅλως μιμήματα ὄντα ἕχαστα τῶν 


80 ποιούντων θεωρήματα ποιεῖ χαὶ εἴδη" χαὶ αἱ γιγνόμε- 


να! ὑποστάσεις, μιμήσεις ὄντων οὖσαι, ποιοῦντα δει-- 

χνῦσι τέλος ποιούμενα, οὐ τὰς ποιήσεις, οὐδὲ τὰς πράξεις, 

“ἈΝ ? y, ^ M 

ἀλλὰ τὰ ἀποτελέσυατα, ἵνα θεωρηθῇ. Καὶ τοῦτο καὶ 
Ξ SEEMS DO WR NE ; hs 

aí διανοήσεις ἰδεῖν ἐθέλουσι. καὶ ἔτι πρότερον αἵ αἰσθή- 


Ld Le! - ^Y ' , , ^ 
36 σεις, XtG τέλος f Yvt0GtG * XO.t Ett πρὸ τουτῶν $ φυσις το 


θεώρημα τὸ ἐν αὐτῇ καὶ τὸν λύγον ποιεῖ, ἄλλον λόγον 
ὑπέ- 


ἀποτελοῦσα. [à piv ἦν αὐτόθεν λαθεῖν, τὰ δ᾽ 
uve ὃ λόγος δῆλον που, ἐπεὶ χἀχεῖνο δῆλον, ὡς ἀναγ- 


E ἦν - , EE Y V ovs 
XXV0V Ἣν τῶν πρώτων ἐν θεωρία ὄντων, και τὰ ἀλλα 


7 M 
40 πᾶντα ἐφίεσθαι τούτου, εἴπερ τέλος ἅπασιν ἣ doy. 


ἢ b “ Qu Ἢ 
᾿Επεὶ καὶ, ὅταν τὰ ζῶα γεννᾷ, οἱ λόγοι ἔνδον ὄντες 
κινοῦσι" χαὶ ἔστιν ἐνέργεια θεωρίας τοῦτο, χαὶ ὠδὶς 

- PE - .:YA P 1 n- n PA 
τοῦ πολλὰ ποιεῖν εἴδη καὶ πολλὰ θεωρήματα, καὶ λό- 


Τὸ γὰρ 


- ""» Ἔ ' - 
Ἴων πληρῶσαι πάντα, xal οἷον ἀεὶ θεωρεῖν, 


- H^. - - P3; 
i5. ποιεῖν εἶναί τι εἶδός ἐστι ποιεῖν" τοῦτο δέ ἐστι, πάντα 


πληρῶσαι θεωρίας. Καὶ αἱ ἁμαρτίαι δὲ, αἵ τε ἐν τοῖς 
γινομένοις, αἵ τε ἐν τοῖς πραττομένοις, θεωρούντων 
εἰσὶν, ἐκ τοῦ θεωρητοῦ παραφορά. Καὶ ὅ γε χκαχὸς 
τεχνίτης ἔοικεν αἰσχρὰ εἴδη ποιοῦντι" καὶ οἱ ἐρῶντες δὲ 


ε0 ἰδόντων χαὶ πρὸς εἶδος σπευδόντων. 





VI. Quemadmodum igitur partim per se constat, partim 
ratio indicavit : omnia ex contemp!atione contemplationes- 
que sunt, cum vere exsistentia, tum ex his genita : his 
videlicet contemplantibus , ipsa facta jam contemnplamina, 
vel sensui , vel cognitioni, vel opinioni passim se offeren- 
tia. Actiones preterea in cognitionem diriguntur, ut 
finem : appetitio quoque affectat cognitionem : generalio- 
nes insuper a contemplatione trahentes exordium in spe- 
ciem specimenque aliud desinunt fabricandum , et omnino 
singula causarum efficientium imitamina passim spectacula 
speciesque efliciunt : facte quoque substantie, velut en- 
tium imitamina, declarant efficientes causas spectare tan- 
quam finem , non effectiones , non actiones, sed opificium 
ipsum, ad hoc ipsum, ut contuentibus sit spectaculum. 
Quin etiam cogitationes hoc ipsum videre percupiunt 
alque etiam prius ipsi sensus, quorum finis cognitio est. 
Rursus ante hac ipsa natura specimen in se rationemque 
possidens, aliam praeterea generat rationem. Proinde con- 
stat, cum ipsa omnium prima in contemplatione consi- 
stant, cetera omnia contemplationem ipsam necessario 
cupere : si quidem finis omnibus propositus est, quod es. 
et principium. Jam vero et quando animalia generant, 
raliones intus seminales stimulant ad gisnendum, idque 
totum contemplationis actio est, stimulusque affectans 
multas jam species fabricare variaque spectacula, et im- 
plere rationibus omnia et quasi perpetuo contueri. Facere 
enim , ut sit aliquid , est speciem quandam eflicere ; id au- 
tem est contemplatione omnia prorsus implere. Praiterea 
errata cum in his, qua gignuntur, tum in his, qua agun- 
tur, nihil aliud esse videntur, quam contemplantium casus 
et diversio quaedam ab ipso contemplationis objecto.  Ar- 
tifex quineliam iners ei similis judicalur, qui deformes 
faciat formas. Denique amatores ipsi in eorum numero 
praecipue sunt, qui in aspiciendo versantur el ad speciem 
impensius properant. 
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In cognitione vera cognoscenset cognitum idem est, aut fit idem. Item , prima forma est idem, quod vita, et intelligentia 
prima , ideoque hc pariter per cuncta procedunt. ltem, intellectus necessario est uniformis atque omniformis. 


Z'. Ταῦτα μὲν οὕτως. Τῆς δὲ θεωρίας ἀναδαινού- 
- e : 

σης Ex τῆς φύσεως ἐπὶ τὴν ψυχὴν, καὶ ἀπὸ ταύτης εἰς 
γοῦν, xxl ἀεὶ οἰχειοτέρων τῶν θεωριῶν γιγνομένων , 
xal ἑνουμένων τοῖς θεωροῦσι, xol ἐπὶ τῆς σπουδαίας 
ψυχῆς πρὸς τὸ αὐτὸ τῷ ὑποχειμένῳ ἰόντων τῶν Eyvoo- 
σμένων, ἅτε εἰς νοῦν σπευδόντων" ἐπὶ τούτου δηλονότι 
RA 5 τς ER. 
ἤδη ἕν ἄμφω, οὐχ οἰκειώσει, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ψυχῆς τῆς 
, ἌΝ , - ' . ^ 
ἀρίστης, ἀλλ᾽ οὐσία, xmi τῷ ταὐτὸν τὸ εἶναι xal τὸ 

cT , » EA! 

Οὐ γὰρ ἔτι ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο" πάλιν γὰρ 
αὖ ἄλλο ἔσται, ὃ οὐχέτι ἄλλο xai ἄλλο. Δεῖ οὖν 
- Ej ^ ox y - 2 , - 
τοῦτο εἶναι ἕν ὄντως ἄμφω " τοῦτο δέ ἐστι θεωρία ζῶσα, 
οὐ θεώρημα, οἷον τὸ ἐν ἄλλῳ. Τὸ γὰρ ἐν ἄλλῳ ζῶντι, 
3 Be » Y y d , ῃ ἌΡ ^ 
ἐχεῖνο οὐχ αὐτόζωον. Εἰ οὖν ζύήσεταί τι θεώρημα xot 

, - ^ A1 τ ^, D 
νόημα, δεῖ αὐτὸ ζωὴν εἰναι, οὐ qurix?y , οὐδὲ αἰσθη- 


γοεῖν εἶναι. 


T , 5i ! n PA 1 X * , i ^ zx 
τιχὴν, οὐδὲ ψυχικὴν τὴν ἄλλην * νοήσεις μὲν γάρ πὼς 
χαὶ ἄλλαι" ἀλλ᾽ ἡ μὲν φυτιχὴ νόησις, ἡ δὲ αἰσθητιχὴ, 
M Z - * ; , 3L 3 lc 
ἣ δὲ ψυχική. Πῶς οὖν νοήσεις; ὅτι λόγοι, χαὶ πᾶσα 
ζωὴ νόησίς τις, ἀλλὰ ἄλλη ἄλλης ἀμυδροτέρα, ὥσπερ 
xa ζωή" ἢ δὲ ἐναργεστέρα αὕτη καὶ πρώτη ζωὴ, καὶ 
Σ- ONE: , τ 
πρῶτος νοῦς, εἷς" νόησις οὖν ἣ πρώτη ζωὴ, καὶ ζωὴ 
δευτέρα, νόησις δευτέρα, καὶ ἣ ἐσχάτη ζωὴ, ἐσχάτη 
νόησις. Πᾶσα οὖν ζωὴ f τοῦ γένους τούτου χαὶ νύη- 
2333 V Y, Kcd P Y $i tX : 
σις" ἀλλὰ ζωῆς μὲν ἴσως διαφορὰς τάχα àv λέγοιμεν 
ν , TOR 33 -X x Y 
ἄνθρωποι, νοήσεων δὲ οὗ λέγουσιν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς 
δ᾽ ὅλως οὗ νοήσεις, ὅτι ὅλως τὴν ζωὴν, ὅ τι ποτέ ἐστιν, 
3 wr ; 
οὐ ζητοῦσιν. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνό γε ἐπισημαντέον, ὅτι πάλιν 
αὖ ὃ λόγος πάρεργον ἐνδείκνυται θεωρίας τὰ πάντα 
ὄντα.. Εἰ τοίνυν ἡ ζωὴ ἀληθεστάτη νοήσει ζωή ἐστιν, 
αὕτη δὲ ταὐτὸν τῇ ἀληθεστάτη νοήσει, ἣ ἀληθεστάτη, 
νόησις ζῇ. xat ἢ θεωρία καὶ τὸ θεώρημα τὸ τοῖο τὸ 
^ ^ ^^ t — — ^ 
ζῶν xoi ζωὴ, καὶ ἕν &uo0 τὰ δύο. Πῶς αὖ τὰ πολλὰ 
“- ^or * , 4. Δ “ [! 4 * e VE 
τοῦτο τὸ ἕν ; ἢ ὅτι οὐχ ἕν θεωρεῖ; ἐπεὶ, xat ὅταν τὸ ἕν 
θεωρῇ, οὖχ ὡς Év εἰ δὲ μὴ. οὐ γίγνεται νοῦς, ἀλλὰ 
v 4. ? Mr τ Y Y 96, Y 
3-7 δ΄ ὦ 23.6 yr y 334» 
ἀρξάμενος ὡς Sv, οὐχ, ὡς ἤρξατο ἔμεινεν, ἀλλ᾽ ἔλαθεν 
ἑαυτὸν πολὺς γενόμενος, οἷον βεθαρημένος , xoi ἐξεί- 
λιξεν αὑτὸν, πάντα ἔχειν ἐθέλων, ὡς βέλτιον αὐτῷ μὴ 
ἐθελῆσαι τοῦτο. Δεύτερον γὰρ ἐγένετο: οἷον γὰρ χύ-- 
A οὐ : x : 
χλος ἐξελίξας αὑτὸν γέγονε, καὶ σχῆμα, xal ἐπίπεδον, 
xa περιφέρεια, xal κέντρον, καὶ γραμμαί" καὶ τὰ μὲν 


4v, τὰ δὲ χάτω- βελτίω μὲν ὅθεν, χείρω δὲ εἰς ὅ, 

Τὸ γὰ 323. oy ᾿ξ - T ELA: le 

b γὰρ ἀφ᾽ οὗ οὐκ ἦν τοιοῦτον, olov τὸ ἀφ᾽ οὗ xal εἰς 
3 


e 7 ἊΣ use T ᾿ ἂν ἃ 
ὅ: οὐδὲ αὖ τὸ ἀφ᾽ οὗ καὶ εἰς ὃ, οἷον τὸ ἀφ᾽ οὗ μόνον. 
Cei 


lw: δὲ δος τα ΠΣ EA TM 

Καὶ ἄλλως δὲ ὃ νοῦς, οὐχ ἑνός τινος νοῦς, ἀλλὰ xo πᾶς" 
ὩΦ- ἀν ἃ , - xy 

πᾶς δὲ ὧν, καὶ πάντων. Δεῖ οὖν αὐτὸν, πάντα ὄντα 
AMET 4 “ἃ Ἂς 

xoi πάντων, χαὶ τὸ μέρος αὐτοῦ ἔχειν πᾶν, καὶ πάντα" 


? M ^ em , 3 -Ὁ ' , Ie , 
εἰ δὲ αὐ, ἕξει τι υέρος, οὐ νοῦν, xat συγχείσεται ἐξ οὐ 
S: ἢ ; A : 
νῶν, καὶ σωρός τις συμφορητὸς ἔσται, ἀναμένων τὸ γε- 
νέσθαι νοῦς Ex πάντων. Διὸ καὶ ἄπειρος οὕτως, χαὶ 
* E ᾽ “ἡ “ 2 b WA * * Hi , mM "i 
εἴ τι ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἠλάττωται, οὔτε τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
GUN E D 31^ E 4. d T7 D ^f 
πᾶντα xal αὐτὸ, οὔτε ἐχεῖνος, ὃ ἐξ οὗ, ὅτι ἡ σύνήετις 
ἦν ἐχ μορίων. : 


VII. De his quidem ita sit dictum. Cum vero contem- 
platio ab ipsa natura se attollat ad animam, et ab hac in 
mentem , semperque contemplationes magis proprie fami- 
liaresque evadant, uniantur contemplantibus , et in anima 
per virtutem jam perfecta , in idem jam subjecto redigan- 
lur, qua cognoscuntur, utpote qua ad ipsum properent 
intellectum : certe in hoc ipso intellectu jam ambo suut 
unum , non per acquisitam quandarn familiaritatem , ut in 
anima praestantissima fieri consuevit , sed polius per essen- 
tiam, atque ex eo, quod idem ibi est esse atque intelligere. 
Non enim illic amplius hoc quidem aliud, illud vero est 
aliud : alioquin rursus aliud quiddam erit, in quo non ul- 
terius aliud erit et aliud. Oportet igitur in lioc ambo esse 
re vera unum : id autem est contemplatio vivens, non 
quidem quasi contemplamen in alio. Quod enim in alio 
vivente est, non est se ipso vivens. Si ergo vivet aliquod 
contemplamen , et ( ut aiunt) intelligimen , oportet ipsuin 
esse vitam non vegetalem , non sensualem , non animaleti 
aliam (intelligentiae namque quodammodo sunt et alia); 
sed liec quidem vegetalis intelligentia , liec autem sensua- 
lis, alia denique animalis. Quo igitur modo intelligenlia: 
sunt? Quia videlicet sunt rationes, et omnis vita esl intel- 
ligentia quaedam , sed alia tenuior alia, sicut et vita. Qua: 
vero clarior est et validior, vita prima est, et intellectus 
primus et. unus : intelligentia igitur prima vita quoque 
prima est , atque secunda vita intelligentia quoque secunda : 
vita denique ultima postrema intelligentia est. Omnis 
itaque hujus generis vita etiam intelligentia judicatur : sed 
vite quidem differentias forsan dicere homines possent, 
intelligentiarum vero non dicunt , sed aiunt , alias quidem 
esse intelligentias, alias vero omnino non intelligentia 
esse, quoniam nullo modo , quid ipsa vita sit, quzerunt. 
Sed illud praeterea significandum : sermonem hunc nostrum 
rursus velut forte quadam ostendere, res omnes contem- 
plationes esse. Si ergo vila verissima secundum ipsam 
intelligentiam vita est, haec autem cum verissima intelli- 
gentia idem est, nimirum verissima intelligentia vivit : 
atque contemplatio et ejusmodi contemplamen vivens est 
atque vita, et duo hxc sunt simul unum : unum igitur ens 
ipsa dno. Quanam igitur ratione unum lioc est mulla? 
Fortasse quoniam non contemplatur unum. Nam et 
quando unum intuetur, non contuetur ut unum, alioquin 
non fieret intellectus : sed incipiens quidem ut unum , non 
permanet, ut incepit, sed. clam quodammodo factus est 
multiplex, quasi jam gravidus , evolvitque se ipsum , vo- 
lens omnia possidere: cui forsan satius exstitisset id minime 
exoptare. Ex hoc enim secundus evasit , non aliter quam 
circulus se ipsum explicans factus est et figura, et pla- 
num quiddam, circumferentiaque , et centrum , ac linee , 
et alia quidem sursum, alia vero deorsum : meliora qui- 
dem, unde procedit exordium, reliqua vero deteriora. 
Illud enim , a quo processio fit , non erat tale, quale id , a 
quo et in quod proceditur. Neque rursus illud, a. quo 
simul atque in quod, tale erat, quale ipsum, a quo tantum 
progressio inchoatur. Et aliter quidem mens, non unius 
alicujus mens, sed omnis. Omnis vero exsistens est et 
omnium. Oportet igitur intellectum cum omnia, tum 
omnium exsistentem partem quoque talem habere, ut una- 
quaque omne sit atque omnia : sin minus, partem ali- 
quam, quee intellectus non sit , habebit : atque ex his, que 
non sunt intellectus, coacervabitur, eritque fortuitus qui- 
dam acervus, exspectans ab omnibus adminiculum , quo 
intellectus evadat. Quapropter et sic est. infinitus , ac, sí 
quid ab eo manat intus, non comminvitur, vel quod ab 
ipso est, qnoniam 1d quoque est omnia, vel ille, ex quo 
prodit intrinsecus, quoniam non eral ex pluribus com- 
positio. 
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In primo intellectu est multitudo , et est omnia : principium autem omnium non est omnia, sed super omnia. 


Η΄. Οὗτος μὲν οὖν τοιοῦτος, διὸ οὐ πρῶτος " ἀλλὰ 
δεῖ εἶναι τὸ ἐπέχεινα αὐτοῦ , οὗπερ χάριν. χαὶ οἱ πρό- 
σθεν λόγοι πρῶτον" ὅτι μὲν ᾿πλῆθος ἑνὸς C ὕστερον, χαὶ 
ἀοιθμὸς δὲ οὗτος, ἀριθμοῦ δὲ ἀρχὴ χαὶ τοῦ τοιούτου τὸ 

οὕτως ἕν, χαὶ οὗτος νοῦς, καὶ νοητὸν ἅμα, ὥστε δύο 
ἅμα. εἰ δὲ δύο, δεῖ τὸ πρὸ τοῦ δύο λαδεῖν. Τί οὖν; 
νοῦς μόνον ; ἀλλὰ παντὶ νῷ συνέζευχται τὸ νοητόν * εἰ 
οὖν δεῖ ud συνεζεῦχθαι τὸ νοητὸν, οὐδὲ νοὺς ἔσται. Ei 
οὖν μὴ νοῦς, ἀλλ᾽ ἐκφεύξεται s τὰ δύο, τὸ πρότερον τῶν 
δύο τούτων ἐπέχεινα δεῖ νοῦ εἶναι, Ti οὖν χωλύει τὸ 
νοητὸν αὐτὸ εἶναι; ἢ ὅτι xai τὸ νοητὸν συνέζευκται τῷ 
v5. Ei οὖν μήτε νοῦς, μήτε νοητὸν εἴη » τί ἂν εἴη; ἐξ 
οὗ ὃ νοῦς xai τὸ σὺν αὐτῷ νοητὸν φήσομεν. Τί οὖν 
τοῦτο, xal ποῖόν τι αὐτὸ φαντασθησόυεθα ; καὶ γὰρ αὖ 
ἢ νοοῦν ἔσται, 
δὲ ἀγνοήσει xai ἑαυτό: ὥστε τί σεμνόν ; οὐδὲ γὰρ, εἰ 
λέγοιμεν τὸ ἀγαθὸν εἶναι, χαὶ ἁπλούστατον εἶναι, 


A S ; τὰ " 
ἢ ἀνόητόν τι" νοοῦν μὲν, νοῦς, ἀνόητον 


δῆλόν τι χαὶ σαφὲς ἐροῦμεν, τὸ ἀληθὲς λέγοντες, ἕως 
ἂν μὴ ἔχωμεν, ἐπί τι ἐρείδοντες τὴν διάνοιαν λέγομεν. 
Καὶ γὰρ αὖ τῆς γνώσεως διὰ νοῦ τῶν ἄλλων γιγνομέ- 
νης xal τῷ νῷ, νοοῦν τι γιγνώσχειν δυναμένων, ὗπερ- 
δεβηκὸς τοῦτο τὴν νοῦ φύσιν τίνι ἂν ἁλίσχοιτο ἐπι-- 
βολῇ ἀθρόα; πρὸς ὃν δεῖ σημῆναι, ὅπως οἷόν τε, τῷ ἐν 
*utv δμοίῳ φήσομεν. Ἔστι γάρ τι χαὶ παρ᾽ ἡμῖν 
αὐτοῦ, 3j oüx ἔστιν, ὅπου μὴ ἔστιν, οἷς ἔστι μετέ- 
γειν αὐτοῦ. Ἦ γὰρ πανταχοῦ παραστήσας ὁπουοῦν 
τὸ δυνάμενον ἔχειν, ἔχεις ἐχεῖθεν- ὥσπερ εἶ φωνῆς 
χατεχούσης ἐρημίαν, 7j xat μετὰ τῆς ἐρημίας xai ἀν- 
θρώπους " ἐν ὁτῳοῦν τῷ ἐρήμῳ στήσας οὖς » τὴν φωνὴν 
χομιεῖ πᾶσαν, xal αὖ οὐ πᾶσαν. Τί οὖν ἐστιν, ὃ χο- 
μιούμεθα νοῦν παραστησάμενοι; ἢ δεῖ τὸν νοῦν οἷον 
εἰς τοὐπίσω ἀναχωρεῖν, χαὶ οἷον ἑαυτὸν ἀφέντα τοῖς εἰς 
ὄπισθεν αὐτοῦ ἀμφίστομον ὄντα, χἀχεῖνα εἰ ἐθέλει 
ἐχεῖνο δρᾶν, μὴ πάντα νοῦν εἶναι, ἼΕστι υὲν γὰρ 
αὐτὸς ζωὴ πρώτη, ἐνέργεια οὖσα ἐν διεξόδῳ τῶν πάν- 
των" διεξόδῳ δὲ, οὐ τῇ διεξιούση, ἀλλὰ τῇ διεξελθούσῃ. 
Εἴπερ οὖν xai ζωή ἐστι, καὶ διέξοδός ἐστι, xat πάντα 
ἀχοιδῶς, καὶ οὖχ ὅλοσχε ερῶς ἔχει" ἀτελῶς γὰρ ἂν xai 
ἀδιαρθρώτως ἔ REN ἔχ τινος ἄλλου αὐτὸν εἶναι ἀνάγκη, 
ὃ οὐχέτι ἐν διεξόδῳ, ἀλλὰ ἀρχὴ διεξόδου, χαὶ ἀρχὴ 
ζωῆς, καὶ ἀρχὴ νοῦ, καὶ τῶν πάντων. Οὐ γὰρ ἀρχὴ 
τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς τὰ πάντα " αὐτὴ δὲ οὐχέτι τὰ 
πάντα, οὐδέ τι τῶν πάντων, ἵνα γεννήσῃ τὰ πάντα, 
xai ἵνα μὴ πλῆθος ἦ, ἀλλὰ τοῦ πλήθους ἀρχή" τοῦ 
τὰρ γεννηθέντος πανταχοῦ τὸ γεννῶν ἁπλούστερον. Εἰ 
οὖν τοῦτο νοῦν ἐγέννησεν, ἁπλούστερον νοῦ δεῖ αὐτὸ 
εἶναι. Εἰ δέ τις οἴοιτο αὐτὸ τὸ ἐν χαὶ τὰ πάντα εἶναι, 
ἤτοι καθ᾽ ἕν ἕχαστον τῶν πάντων ἐχεῖνο ἔσται, ἢ ὁμοῦ 
Εἰ μὲν οὖν δμοῦ πάντα συνηθροισμένα, ὕστε- 
Εἰ δὲ πρότερον τῶν πάντων, 
ἄλλο μὲν τὰ πάντα, ἄλλο δὲ αὐτὸ ἔσται τῶν πάντων ᾽ 
εἰ δὲ ἅμα xat αὐτὸ xat τὰ πάντα, οὐχ ἀρχὴ ἔ ἔσται. Δεῖ 
δὲ αὐτὸ ἀρχὴν εἶναι, καὶ εἶναι πρὸ πάντων, ἵνα 7, μετ᾽ 


πάντα. 
ἔσται τῶν πάντων. 


VIII. Hic igitur talis exsistit, ideoque non primus, sed 
esse oportet aliquid ipso superius, cujus gratia superior 
habitus nobis est sermo, idque proplerea , quoniam multi- 
tudo semper est uno posterior : hic autem numerus est : 
numeri vero principium est unitas , et talis numeri. princi- 
pium , quod ita est unum. Hic utique et. intellectus est, 
et intelligibile simul : itaque simul est duo. Si autem duo, 
oportet aliquid super duo hfc accipere. Sed quidnam hoc 
est dicendum ? numquid intellectus tantum? At cuilibet 
intellectui est intelligibile conjugatum : ac nisi ibi sit con- 
jugatum , nec etiam intellectus erit. Si igitur nec intel- 
lectus, sed duo hac effugerit , consequens erit, ut , quod 
his duobus est prius, sit intellectu superius. Verum quid- 
nam prohibet hoc esse intelligibile tantum? Id ipsum vi- 
delicet , quoniam et intelligibile conjugatum semper hahet 
et intellectum. Si ergo neque intellectus neque intelligi- 
bile est, quidnam erit? Illud certe, a quo intellectus , et 
cum intellectu simul intelligibile. Quid hoc igitur, et 
quale ipsum excogitabimus? Etenim vel intelligens aliquid 
erit, vel non intelligens : si intelligens, erit et intelle- 
ctus : si non intelligens, se ipsum etiam ignorabit, nihilque 
esse videbitur venerandum. Non enim, si dicamus hoc 
esse ipsum bonum atque simplicissimum , propterea mani- 
festum aliquid et perspicuum afferemus : quamvis verum 
quamdiu non habuerimus, in quo potissimum, dum de 
eo loquimur, excogitationis nostra figamus intuitum. Prze- 
terea cum cognitio aliorum per intellectum et intellectu 
fiat penes illos, videlicet, qui intelligens aliquid cogno- 
scere possunt, hoc ipsum naturam intellectus exsuperans, 
quonam intuitu simul collecto percipietur? Respondebi- 
mus ad heec : videlicet quodam in nobis illius , quoad fieri 
potest, persimili. Est enim in nobis illius aliquid , vel 
potius non est in rebus aliquid , ubi non sit, quibus inest 
illius participandi facultas. Profecto ubicumque admove- 
ris aliquid , quod possit accipere , inde aliquid reportabis : 
quemadmodum, si qua vox desertum quoddam occupet , 
vel una cum deserto etiam homines. Tunc enim in qua- 
cumque parte accommodaveris aures, vocem totam hau: 
ries, rursusque non totam. Quidnam igitur est, quod 
intellectum adhibentes accipimus? Forsan vero intellectum 
oportet velut a tergo se flectere, et cum utrimque vultum 
habeat, se ipsum a tergo relinquere, ac si bonum ipsum 
sit inspecturus, operam dare, ne omnino sit intellectus , 
neve sit illa, qua intelliguntur omnia. Est enim ipse 
vita prima, qua quidem est actus in quadam discursione 
per omnia : discursione , inquam , non qua discurrat quo- 
tidie, sed quae discursum semper impleverit. Si igitur 
vita est atque discursio , habetque omnia non confuse qui- 
dem, sed exactissime : alioquin si indistincte habuerit, 
habebit et imperfecte : necesse est , illum ab alio pendere, 
quod quidem non amplius in discursu versetur, sed dis- 
cursionis principium sit : principium vitae, principium men- 
tis atque cunclorum. Principium namque non est omnia, 
sed omnia potius a principio sunt : ipsum vero neque 
omnia est, neque aliquid omnium , ut omnia generet , ne 
que sit multitudo , sed principium multitudinis. Eo nam- 
que, quod genitum est, ubique simplicius est, quod generat. 
Itaque, si hoc genuit mentem , necessario est mente simpli- 
cius. Si quis autem putet, ipsum bonum esse unum et 
omnia , aut erit omnia secundum unumquodque omnium 
singulatim, vel cuncta summatim. | Quodsi cuncta simul 
accumulata , omnibus posterius erit. Nam si omnibus prius 
exstiterit, alia quidem erunt omnia, aliud vero et ipsum 
praeter cuncta. Sin autem simul ipsum atque omnia sint, 
noneritinitium. Oportet tamen ipsum esse principium, e! 
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». Y LS " “4 δὲ "ὦ - , 
αὐτὸ χαι τὰ παντα. To 6i xaÜ ἕχαστον τῶν πάντων | 


* : ἐὰν εἰ κει τ e 
πρῶτον μὲν τὸ αὐτὸ ἔσται ὁτιοῦν ὁτῳοῦν, ἔπειτα δμοῦ | 
Kat οὕτως οὐ 


; VEN SCA E Ξ 
πάντα, xat οὐδὲν διχχρινεῖ, ἐν τῶν πᾶν- | 


τῶν, ἀλλὰ πρὸ τῶν πάντων. 


ENNEADIS III 


[61s—e15.] 


ante omnia, ut et omnia sint post ipsum. Sin vero dicatur 
ipsum esse sirgulatim secundum omnium unumquodque , 
primo quidem quodlibet cuilibet erit idem, deinde cuncta 
simul , nec unquam ulla discretio. Atque ita etiam ipsum 
nihil est omnium , sed potius super omnia. 


Principium universi est unum ipsum super ens, quod neque movetur, neque dividitur, neque multiplicatur ullo modo, quando ab 
co rerum multitudo procedit. 


"ETE TEC Am m 

Θ΄. Τί δὲ ὄν; δύναμις τῶν πάντων: ἧς μὴ οὔσης, 

ἂν τὰ πάντα, οὐδ᾽ ἂν νοῦς. ζωὴ f, πρώτη χαὶ 

NAE AS 

ἀρ Οὐ To 

ἡ τῆς ζωῆς ἐνέργεια, τὰ πάντα οὖσα, πρώτη, ἀλλ᾽ 
* 

ὥσπερ προχυθεῖσα αὐτὴ oiov ἐκ πηγῆς. Νόησον γὰρ 

πηγὴν ἀρχὴν ἄλλην οὐκ ἔχουσαν, δοῦσαν δὲ ποταμοῖς 

πᾶσιν αὐτὴν, οὐκ ἀναλωθεῖσαν τοῖς ποταμοῖς, ἀλλὰ 


- 


Τὸ ὑπὲρ τὴν ζωὴν αἴτιον ζωῆς. 
ς 


[o 


μένουσαν αὐτὴν ἡσύχως. τοὺς δὲ ἐξ αὐτῆς προεληλυ- 
θότας, πρὶν ἄλλον ἄλλῃ ῥεῖν, ὁμοῦ συνόντας ἔτι, ἤδη | 
δὲ οἷον ἑκάστους εἰδότας, οἵ ἀφήσουσιν αὑτῶν τὰ ῥεύ- | 
ματα" ἢ ζωὴν φυτοῦ μεγίστου διὰ παντὸς ἐλθοῦσαν, 
ἀρχῆς pego πῆς χαὶ οὐ σκεδασθείσης περὶ πᾶν, αὐτῆς 
οἷον ἐν bon ἱδρυρμιένης" αὕτη τοίνυν παρέσχε μὲν 
πᾶσαν ζωὴν τῷ φυτῷ τὴν πολλήν" ἔμεινε δὲ αὐτὴ οὐ 
πολλὴ οὖσα, ἀλλ᾽ ἀρχὴ τῆς πολλῆς xai θαῦμα οὐδέν. 


τὴν 


Ἢ χαὶ θαῦμα, πῶς τὸ πλῆθος τῆς ζωῆς ἐξ οὐ πλήθους 
ἦν » καὶ οὐχ àv τὸ πλῆθος,, εἰ μὴ πρὸ τοῦ πλήθους ἦν ἦν, 
ὃ μὴ πλῆθος ἦν. Οὐ γὰρ μερίζεται εἰς τὸ πᾶν ἣ 
ἀρχὴ, μερισθεῖσα γὰρ ἀπώλεσεν ἂν xal τὸ πᾶν. καὶ 
οὐδ᾽ ἂν ἔτι ἐγένετο, v7 μενούσης τῆς ἀρχῆς ἐφ᾽ ἑχυτῆς, 
ἑτέρας οὔσης. Διὸ καὶ f| ἀναγωγὴ πανταχοῦ ἐφ᾽ ἕν, 
[xoi ἐφ᾽ ἑκάστου μέν τι ἕν, εἰς ὃ ἀνάξεις," χαὶ τόδε 
πᾶ 8v, εἰς ὃ ἕν τὸ πρὸ αὐτοῦ » οὐχ ἁπλῶς ἕν, ἕως τις ἐπ 
τὸ ἁπλῶς Év ἔλθη" τοῦτο δὲ οὐχέτι ἐπ᾿ ἄλλο. Αλλ᾽ ε 
μὲν τὸ τοῦ φυτοῦ ἕν, [ τοῦτο δὲ ἣ ἀρχὴ μένουσα,,] xo 
τὸ τοῦ ζώου ἕν, καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἕν, καὶ τὸ τοῦ παν- 
τὸς ἕν λαμόάνοι, λαμθάνει ἑκασταχοῦ τὸ δυνατώτατον 
xai τὸ τίμιον - εἰ δὲ τὸ τῶν κατὰ ἀλήθειαν ὄντων ἕν 








τὴν ἀρχὴν καὶ πηγὴν χαὶ δύναμιν λαμθάνοι, ἀπιστή-- 
σωμεν, χαὶ τὸ μηδὲν ὑπονοήσωμεν; ἢ ἢ ἔστι phy υηδὲν 
τούτων, ὧν ἔστιν ἀρχή" τοιοῦτο μέντοι, οἷον μηδενὸς. 
αὐτοῦ χατηγορεῖσθαι δυναμένου, μὴ ὄντος, μὴ οὐσίας, 
μὴ ζωῆς , τῷ ὑπὲρ πάντα ταῦτα εἶναι. Εἰ δὲ ἀφελὼν | 
τὸ εἶναι λαμθάνοις » θαῦμα ἕξεις, καὶ βαλὼν πρὸς αὐτὸ 
xal τυχὼν. ἐν τοῖς αὐτοῦ ἀναπαυσάμενος, συννόει 
μᾶλλον τῇ προσόολῇ συνείς" συνορῶν δὲ 

τοῦ, τοῖς μετ᾽ αὐτὸ δι᾿ αὐτὸ οὖσιν. 





" , , 
το μεγὰ αυ- 
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IX. Quid ergo est ens? Profecto potestas omnium : qua 
quidem nisi esset, neque cetera forent : neque enim 
intellectus esset, qui prima est omnisque vita. Quod enim 
super vitam exstat, vitae causa est. Ac*us enim vitae, qui 
omnia est , non est ipsum primum , sed ex principio velat 
fonte profunditur. Cogita fontem principium aliud non 
habentem, fluminibus vero se totum tradentem, nec ta. 
men fluminibus illis exhaustum, sed in se quiete manen- 
tem : flumina vero ab ipso fluentia , antequam aliud alio 
fluat, adhuc una manentia, et quasi jam cognoscentia , quo 
emissura sint sua fluenta. Aut cogita arboris ingentis vitam 
sese per totam arborem propagantem , manente principio , 
nec diviso per totam, sed velut in radice fundato : hoc utique 
praebet quidem totam arbori vitam atque multiplicem : 
ipsum vero manet nequaquam rmultiplicatum , sed multi- 
plicis vitae principium : neque mirabile est ita esse.  For- 
tasse etiam est mirandum, quomodo multitudo vitze ex 
non multitudine sit, nec fuisse multitudo possit, nisi 
ante multitudinem fuerit, quod nulla est multitudo. Nam 
principium in universum nequaquam dividitur : alioquin 
si dividatur, perdetur protinus universum : neque unquam 
luisset factum , nisi principium in se ipso permaneat , sit- 
que ab hoc toto diversum. Quapropter reductio ubique 
fit in unum, et in quolibet quidem unum est, ad quod 
reducitur : atque hoc universum, in unum quod anle 
ipsum , non simpliciter unum , quoad quis ad ipsum per- 
veniat simpliciter unum : hoc autem non ulterius refertur 
ad aliud. Proinde , si ipsum arboris unum, id est, prin- 
cipium permanens, si animalis unum , si unum anim, et 
unum insuper acceperis universi, accipies ubique poten- 
tissimum atque venerandum : sin autem unum ipsum 
eorum, que vere sunt , id est, principium, fontem, pote- 
statem, acceperis, numquid diffidemus nihilque exsistere 
suspicabimur ? Certe nihil horum est, quorum est princi- 
pium : est. et tale, ut de ipso nihil pradicari queat, non 
ens, non essentia, non vila : propterea quod super hac 
omnia sit. Sin autem ipsum esse inde auferens illud ap- 
prehenderis , protinus obstupesces , et dirigens te in illud, 
et assequens, atque in ipsius sedibus conquiescens, uno 
potissimum simplicique intuitu jam conspicias : conspica - 
tus autem magnitudinem ejus auspicaberis per illa, qua 
post ipsum sunt atque per ipsum. 


Intellectus est inferior bono : atque ita per hunc conjectamus bonum , sicut per hunc mundum conjicimus intellectum. 


T 


Ι΄. "Ext δὲ xat ὧδε" ἐπεὶ γὰρ ὃ νοῦς ἐστιν ὄψις τις, 
xa ὄψις ὁρῶσα, δύναμις ἔσται εἰς ἐνέργειαν ἐλθοῦσα. 
"Eazot τοίνυν τὸ μὲν ὕλη, τὸ δὲ εἶδος αὐτοῦ, οἷον xoi 
ἣ χατ᾽ ἐνέργειαν ὅρασις. Ὕλη δὲ ἐν νοητοῖς" ἐπεὶ 
xat ἣ ὅρασις $ xat ἐνέ ἔργειαν διττὸν E ἔχει. Πρὶν γοῦν 
Τὸ οὖν ἕν δύο Tévove, καὶ τὰ δύο ἕν. Ti 
μὲν οὖν ὅράσει f, πλήρωσις παρὰ τοῦ αἰσθητοῦ, xat 5, 
Á τῇ δὲ τοῦ νοῦ ὄψει τὸ ἀγαθὸν τὸ πλη- 


ἰδεῖν ἕν ἡ Ἢν. 


c) 

οἷον τελείωσις" 

AE ' 4» ἢ $ γὴν ^ ' y^ tow 3» - 

Ei γὰρ αὐτὸς το SUR τί ἔδει ὁρᾶν. Ἶ ἐγεῤγεῖν 
AX 


τὰ “μὲν “ὰο αλλα περὶ τὸ ἀγαθὸν χαὶ διὰ τὸ ἀγα- 


ὅλως; τ 


X. Praeterea et bac ratione considera : quoniam intelle. 
ctus est. visus quidam, visus, inquam, videns, ideo est 
quaedam in actum jam profecta potentia. Erit igitur in eo 
aliud quidem materia, aliud vero forma, sicut et visio 
secundum actum. Materia, inquam, intelligibilis : si 
quidem et visio secundum actum duplicem habet proprie- 
tatem. Ante igitur, quam videret, unum aliquid erat. 
Unum ergo duo factum est, et duo unum.  Visioni qui- 
dem ab objecto sensibili plenitudo, et sua quadam perfe- 
ctio pervenit : mentis vero visui bonum est id, quod implet. 
Si enim intellectus esset ipsum bonum, quidnam videre 
vel omnino agere oporteret? Alia enim circa bonum et 
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θὸν ἔχει τὴν ἐνέργειαν * τὸ δὲ ἀγαθὸν οὐδενὸς δεῖται * 
διὸ οὐδὲν ἔστιν αὐτῷ, ἢ αὐτό. Φθεγξάμενος οὖν τὸ 
2 ᾿ς: EJ , ΠΣ , - - 
ἀγαθὸν μηθὲν ἔτι προσγοέϊ: Fh Tae τι προσθῇς, ᾧ 
προσέθηκας ὁτιοῦν, ἐνδεὲς ποιήσεις" διὸ οὐδὲ τὸ νοεῖν, 
ἵνα ' * ἀλλ ^ , LA - ^ E] θ ^ 
καὶ μὴ ἄλλο, xai ποιήσῃς δύο, νοῦν xal ἀγαθόν. 
« * M] L3 - - “- * NP , " ΕῚ ^x 
Ὁ μὲν γὰρ νοῦς τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ δ᾽ ἀγαθὸν οὐ δεῖται 
ἐκείνου" ὅθεν xal τυγχάνων τοῦ ἀγαθοῦ ἀγαθοειδὲς γί- 
vexat , καὶ τελειοῦται παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦ μὲν εἴδους 
τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἥχοντος, dao, 
ποιοῦντος. Οἷον δὲ ἐνορᾶται ἐπ᾽ αὐτῷ ἴχνος τοῦ ἀγα- 
θοῦ, τοιοῦτον τὸ ἀρχέτυπον ἐννοεῖν προσήχει, τὸ ἀλη- 
θινὸν ἐχείνου ἐνθυμηθέντα ἐχ τοῦ ἐπὶ τῷ νῷ ἐπιθέοντος 
ΓᾺ P! P ει , 2 Y Lm - - 
ἴχνους. Τὸ μὲν οὖν ἐπ᾿ αὐτῷ ἴχνος αὐτοῦ τῷ νῷ 
3 ὦ Y? x. XN E NM ow um ν 
ἐνορῶντι ἔδωχεν ἔχειν " ὥστε ἐν μὲν τῷ νῷ fj ἔφεσις, 
M , ^ 4 , - ' : 4 
καὶ ἐφιέμενος ἀεὶ, xul del τυγχάνων " ἐχεῖ δὲ οὔτε 
ἐφιέμενος" τίνος γάρ; οὔτε τυγχάνων" οὐδὲ γὰρ ἐφίετο. 
m ; agam 
Οὐ τοίνυν οὐδὲ νοῦς" ἐφεσις γὰρ xol ἐν τούτῳ xai σύν- 
νευσις πρὸς τὸ εἶδος αὐτοῦ. Τοῦ δὴ νοῦ καλοῦ ὄντος 
xal πάντων χαλλίστου, ἐν φωτὶ χαθαρῷ xal αὐγῇ 
καθαρᾷ χειμένου, xa τὴν τῶν ὄντων περιλαθόντος 
φύσιν, οὗ καὶ ὃ καλὸς οὗτος χόσμος σχιὰ xal εἰχὼν, 
xxi ἐν πάσῃ ἀγλαΐα χείμενου, ὅτι μηδὲν ἀνόητον, 
μηδὲ σχοτεινὸν, μηδ᾽ ἄμετρον, ἐν αὑτῷ ζῶντος ζωὴν 
, , ' ^ » ^ 25^; M - 
μαχαρίαν. Θάμδος μὲν ἂν ἔχοι τὸν ἰδόντα xal τοῦ- 
τον, xal, ὡς χρὴ , εἰς αὐτὸν εἰσδύντα, xal αὐτοῦ γε- 
, eh € ^Y *, Zt ? f. ΑἹ M ^ 
νόμενον ἕνα. Ὡς δὴ ὃ ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ 
τὸ τῶν ἄστρων φέγγος ἰδὼν τὸν ποιήσαντα ἐνθυμεῖται 
LI - [2 M ^ , ^ , 
xat ζητεῖ" οὕτω χρὴ, καὶ τὸν νοητὸν χόσμον ὃς ἐθεά - 
σατο xal ἐνεῖδε xal ἐθαύμασε, τὸν χἀκείνου ποιητὴν. 
τίς ἄρα ὃ τοιοῦτον ὑποστήσας, ζητεῖν, ἢ ποῦ, ἢ πῶς 
ὃ τοιοῦτον παῖδα γεννήσας νοῦν, χόρον xaAàv , xal παρ᾽ 
αὐτοῦ γενόμενον χόρον. Πάντως τοι οὔτε νοῦς ἐχεῖνος, 
* ^ , * - * , 
οὔτε xópoc, ἀλλὰ xal πρὸ νοῦ xal xópou* μετὰ γὰρ 
αὐτὸν νοῦς xal χόρος, δεηθέντε xal χεχορέσθαι xal 
vevonxévat , ἃ πλησίον μέν ἐστι τοῦ ἀνενδεοῦς,, καὶ τοῦ 
νοεῖν οὐδὲν δεομένου * πλήρωσιν δὲ ἀληθινὴν xal νόη- 
». , "m PA Ν Γ m * 
σιν ἔχει, ὅτι πρώτως ἔχει. To δὲ πρὸ αὐτῶν οὔτε 
^l " x. T AE 
δεῖται οὔτε ἔχει, ἢ οὐκ ἂν τὸ ἀγαθὸν ἦν. 


LIBER VIII. 
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propter ipsum bonum actionem habent : ipsum vero bo- 
num nullo penitus indiget : quam ob rem nihil ipsi erit 
prater ipsum. Cum ergo bonum pronuntiaveris, nihil 
ulterius addas excogitando. Si quid enim adjunxeris, sta- 
tim. id, cui aliquid addidisti, suapte natura declarabis 
egenum : idcirco neque adjungere debes intelligentiam, 
ue sic adjuugas aliquid alienum , duoque reddas, intelle- 
ctum scilicet atque bonum. Intellectus quidem bono, 
bonum autem intellectu non indiget : itaque mens bonum 
consequens , boniformis fit perficiturque a bono : dum 
videlicet species, quie est in mente, procedit a bono , at- 
que efficit boniformem. Quale vero inspicitur in mente 
ipsius boni vestigium , tale quoque exemplar decet exco- 
gitare, existimantes scilicet veritatem ejus per impressum 
in mente vestigium. — Hoc itaque vestigium impressuni est 
intellectui, per quod videret et possideret. Quapropter 
in intellectu quidem est appelitio, est semper appetens, 
est semper el consequens : ipsum vero bonum neque desi- 
derat quicquam : quid enim desideret? neque consequi- 
tur aliquid : nunquam enim desideravit. Neque igitur est 
intellectus : in hoc enim est appetitio, et quadam ad 
ipsius speciem applicatio. Intellectus sane pulcher est, 
omniumque pulcberrimus , in lumine puro splendoreque 
simili constitutus, entiumque naturam in se comprehen- 
dens : cujus quidem noster hic mundus pulcher umbra 
est et imago : ille vero superior mundus in omni claritate 
positus est, ubi nihil intellectu vacans, nihil tenebrosum, 
nihil immoderatum, sed in se ipso beatam agit vilam. 
Quem si quis aspexerit, protinus obstupescet : praesertim, 
si, quatenus oportet , ille se ipsum insinuet, jurisque illius 
evadat. Nempe quemadmodum, qui celum diligentius 
suspicit, stellarumque splendorem impensius contuetur, 
protinus auctorem mundi cogitat, atque perquirit : sic 
oportet et eum, qui mundum intelligibilem intuetur, cer- 
nit, admiratur, effectorem ejus diligenter inquirere : quis- 
nam ille sit, qui talem mundum intelligibilem genuit : 
vel ubi, vel quomodo talem genuit filium, intellectum , 
puerum purum atque formosum , filium, inquam , a patre 
plenum. Jam vero pater ille summus, neque intellectus 
est , neque filius aut puer, sed intellectu pueroque superior : 
nam post ipsum intellectus et puer, alimonia et intelligen- 
lia indigentes : qui et proximus est ei, quod nulla re in- 
diget, neque intelligentia eget. Plenitudinem vero et 
intelligentiam veram filius habet, quoniam habet primo. 
Quod vero superius est, neque indiget, neque habet : alio- 
quin ipsum non esset bonum. 
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Mundi faber est intellectus priinus ideas in se ipso contemplans, considerationem unam continet. 


j e E Eee 
A'. Νοῦς, φησὶν, ὁρᾷ ἐνούσας ἰδέας ἐν τῷ ὅ ἐστι 
ζῶον. Εἶτα διενοήθη, φησὶν, ὃ δημιουργὸς, ἃ 6 νοῦς 
δ: AUOD E Rd ps * EO Mee n 
δρᾷ ἐν τῷ ὅ ἐστι ζῶον, xal τόδε τὸ πᾶν ἔχειν. Oüx- 
- ^ * y * - - ν ^Y 
οὖν, φησὶν, ἤδη εἶναι τὰ εἴδη πρὸ τοῦ νοῦ, ὄντα δὲ 
- - - "^. - ^ 
αὐτὰ νοεῖν τὸν νοῦν. Πρῶτον οὖν ἐκεῖνο, λέγω δὲ τὸ 
ζῶον,, ζητητέον εἰ μὴ νοῦς. ἀλλ᾽ ἕτερον νοῦ. Τὸ γὰρ 
θεωροῦν νοῦς" τὸ τοίνυν ζῶον αὐτὸ οὐ νοῦς, ἀλλὰ νοη- 
τὸν αὐτὸ φήσομεν, xoi τὸν νοῦν ἔξω φήσομεν αὑτοῦ, ἃ 
R$ y. Etc ) Y M , XÀ 6T E. ? 2? *- 
cx, ἔχειν, Εἰἴδωλα ἄρα, xat οὐ aÀv07, ἔχει, εἰ ἐχεῖ 
5 - ^ 4 3 , , 5 2. 
Ἐχεῖ γὰρ xat τὴν ἀλήθειαν φησιν εἶναι ἐν 
τῷ ὄντι, οὗ αὐτὸ ἕκαστον" 7| χἂν ἕτερον ἑκάτερον, οὐ 
χωρὶς ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἢ μόνον τῷ ἕτερα. Επειτα 
δι x ; ἐν ὡς - 
οὐδὲν χωλύει, ὅσον ἐπὶ τῷ λεγομένῳ ἕν elvat ἄμφω, 
διαιρούμενα δὲ τῇ νοήσει" εἴπερ μόνον ὡς ὃν, τὸ μὲν 
Rapp le A EI RS ui 
νοητὸν, τὸ δὲ νοοῦν. Ὃ γὰρ χαθορᾷ, οὐ φησὶν ἐν 
ἑτέρῳ πάντως, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ, τῷ ἐν αὐτῷ τὸ νοητὸν 
ἔχειν, Ἢ τὸ μὲν νοητὸν οὐδὲν χωλύει xal νοῦν εἶναι 
ἐν στάσει χαὶ ἑνότητι χαὶ ἡσυχία" τὴν δὲ τοῦ νοῦ φύ- 
σιν, τοῦ ὁρῶντος ἐχεῖνον τὸν νοῦν τὸν ἐν αὑτῷ, ἐνέρ- 
γειάᾶν τινα ἀπ᾽ ἐχείνου, ἣ δρᾷ £xtivov* δρῶντα δὲ 
- I d - T M P] , - - 
ἐχεῖνον, οἷον ἐχεῖνον εἶναι νοῦν éxetvov , ὅτι νοεῖ ἐχεῖ- 


τἀληθῆ. 


γον" γοοῦντα δὲ ἐχεῖνον xal αὐτὸν νοῦν xal νοητὸν 
ἄλλως εἶναι τῷ μεμιμῆσθαι. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ δια-- 
νοηθὲν, ἃ ἐχεῖ δρᾷ ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ ποιῆσαι ζώων 
γένη τέσσαρα. Δοκεῖ γε μὴν τὸ διανοούμενον ἐπιχε- 
χρυμμένως ἕτερον ἐχείνων τῶν δύο ποιεῖν " ἄλλοις δὲ 
δόξει τὰ τρία ἕν εἶναι, τὸ ζῶον αὐτὸ ὅ ἐστιν, Ó νοῦς, 
τὸ διανοούμενον. Ἢ, ὥσπερ ἐν πολλοῖς, προτείνων 
ἄλλως,.δ δὲ ἄλλως νοεῖ τρία εἶναι" χαὶ τὰ μὲν δύο 
εἴρηται, τὸ δὲ τρίτον, τί; Ὃ διενοήθη τὰ δρώμενα 
ὑπὸ τοῦ νοῦ ἐν τῷ ζώῳ χείμενα αὐτὸ ἐργάσασθαι xol 
ποιῆσαι καὶ μερίσαι. Ἦ δυνατὸν τρόπον μὲν ἄλλον 
τὸν νοῦν εἶναι τὸν μερίσαντα, τρόπον δὲ ἕτερον τὸν 
μερίσαντα μὴ τὸν νοῦν εἶναι ; 7j μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰ μερισθέντα, αὐτὸν εἶναι τὸν μερίσαντα * 3j δ᾽ αὐτὸς 
ἀμέριστος μένει, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐστὶ τὰ μερισθέντα, 
ταῦτα δέ ἐστι ψυχαὶ, ψυχὴν εἶναι τὴν μερίσασαν εἰς 
πολλὰς ψυχάς. Διὸ xxl φησὶ, τοῦ τρίτου εἶναι τὸν 
μερισμὸν, xai ἐν τῷ τρίτῳ, ὅτι διενοήθη" ὃ οὐ νοῦ 
ἔργον ἢ διάνοια, ἀλλὰ ψυχῆς μεριστὴν ἐνέργειαν ἐχού- 
σης ἐν μεριστῇ φύσει. 
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1. Mens (ut scribitur in Timaeo) ideas in eo, quod 
vivens est, insitas contuetur. Hinc mundi artifex cogita- 
visse dicitur in hoc mundo includere, qua» mens iu. eo, 
quod vivens sive animal est, contemplatur. Numquid igi- 
tur, inquit, jam species esse super mentem , easque jam 
exsistentes mentem inspicere? Principio igitur ipsum, quod 
vivens vel animal dicitur, quaerendum est , num forte non 
sit intellectus, sed ab intellectu diversum. Quod enim 
contemplatur, est intellectus.  Jpsum igitur vivens non in- 
tellectus quidem; sed intelligibile potius nominabimus , 
dicemusque intellectum extra se habere , quae cernit. Quo- 
circa simulacra quaedam , non res veras habebit, si modo 
vera illic exsistunt. 1llic enim et veritatem esse ait, in 
ipso scilicet ente, ubi ipsum unumquodque regnat. For- 
san vero quamvis alterum sit utrumque, non tamen inter 
se segregata sunt , sed solum quatenus aliud hoc est, quam 
illud. Deinde nihil prohibet, quantum pertinet ad id, 
quod dicitur, ambo unum exsistere , solum vero per intel- 
ligentiam inter se divisa : si quidem solum ipsum se lia- 
bet ut ens , idque partim quidem intelligibile, partim etiam 
et intelligens. Ubi enim dicitur, intellectus intuetur ideas, 
non significat omnino in alio contueri, sed in se ipso in- 
telligibile possidere. An forte nihil prohibet ipsum intel- 
ligibile esse etiam intellectum, sed in statu, unitate, 
quiete : naturam vero intellectus inspicientis intellectum 
illum in se ipso manentem esse aetum quendam ab illo 
manantem, qui suspicit illum? Et dum eum suspicit, 
quasi illum evadere intellectumque illius exsistere , quate- 
nus intelligit ipsum : ac dum illum intelligit, ipsum quo- 
que intellectum et intelligibile aliter esse, propterea quod 
imitatur? Hoc igitur est, quod excogitat, quae ibi cernit, 
in hoc mundo facere animalium genera quatuor.  Vide- 
tur tamen ibi Plato ipsum excogitantem modo quodam 
occulto tanquam diversum a duobus illis inducere : aliis 
vero videbitur, tria haec unum exsistere, ipsum quod est 
vivens, et intellectus, et qui excogitat. An forte, sicut in 
multis, ille proponit aliter, hic vero aliter intelligit esse 
tria? Jam vero. duo dicta sunt : at tertium quidnam est? 
Quod deliberavit inspecta ab intellectu spectacula in ipso 
vivente posita , operari, facere, distribuere. An forte pos- 
sibile est, modo quidem alio intellectum esse distributo- 
rem, alio vero modo distributorem non esse mentem? qua 
enim ratione ab ipsa mente procedunt, qua dividuntur, 
ipsam dividentem esse : qua vero ipsa permanet indivisa, 
qua vero ab ea sunt, dividuntur, ipse scilicet animze, ani- 
mam esse in animas plures distribulricem. Quam ob rem 
lertii cujusdam ait esse partitionem, atque in tertio, cui 
assignatum est cogitationis officium : non autem est mentis 
officium cogitatio , sed munus anima partibilem actione 
habentis in natura partibili. 


Tres continet considerationes de anima, quomodo ascendat ad deum , et quomodo descendat ad corpus. 


τ - E s ς 
B'. Οἷον γὰρ μιᾶς ἐπιστήμης τῆς ὅλης ὃ μερισμὸς, 
; ; AU: 
εἰς τὰ θεωρήματα τὰ καθ᾽ ἕκαστα οὐ σκεδασθείσης 
οὐδὲ κατακερματισθείσης, ἔχει δὲ ἕκαστον δυνάμει τὸ 


II. Proinde sicut tota quaedam una scientia in proposi- 
tiones sive notiones singulas distribuitur, neque tamen se- 
catur, vel in segregatas distrahitur portiones, sed habet 
unumquodque in potentia totum , ub! idem est principium 
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2 sx fS. y δ ' N You 
ὅλον, οὗ τὸ αὐτὸ ἀρχὴ xai τέλος xai οὕτω χρὴ παρα- 
D. M Y ? ? ^ M L4 
σχευάζειν αὑτὸν, ὡς τὰς ἀρχὰς τὰς ἐν αὐτῷ χαὶ τέλη 
εἶναι χαὶ ὅλα, χαὶ πάντα εἰς τὸ τῆς φύσεως ἄριστον. 
ε ͵ ν -- " D m-— 31 ς΄ ὦ 
Ὁ γενόμενος ἔστιν ἐχεῖ: τούτῳ γὰρ τῷ ἀρίστῳ αὑτοῦ, 
* Lj ^ Ld 
ὅταν ἔχη, ἅψεται ἐκείνυ. Ἢ πᾶσα ψυχὴ οὐδαμοῦ 
ἐγένετο, οὐδὲ ἤλθεν: οὐ γὰρ ἦν ὅπου, ἀλλὰ τὸ σῶμα 
γειτονῆσαν μετέλαδεν αὐτῆς, διὸ οὐκ ἐν τῷ σώματι, 
? ^9 , , *, * 1 .- ? , , 
οὐδ᾽ 6 Πλάτων φησί που, ἀλλὰ τὸ σῶμα εἰς αὐτήν. 
Αἱ δ᾽ ἄλλαι ἔχουσιν ὅθεν ( ἀπὸ γὰρ ψυχῆς) χαὶ εἰς 
^ - . ὃς. - σ᾽ A , - 
ὃ xoi χατελθεῖν xat μετελθεῖν, ὅθεν xal ἀνελθεῖν 
ἣ δ᾽ ἀεὶ ἄνω ἐν ᾧ πέφυχεν εἶναι ψυχή. Τὸ δὲ ἐφεξῆς 
^ e. 7 ' ^ , A t d$ t. ͵ 
τὸ πᾶν, οἷον τὸ πλησίον, ἢ τὸ ὑφ᾽ ἡλίῳ, Φωτίζεται 
ES MESH ; 
μὲν οὖν f$ μερικὴ πρὸς τὸ πρὸ αὐτῆς φερομένη" ὄντι γὰρ 
ἐντυγχάνει: εἰς δὲ τὸ μετ᾽ αὐτὴν, εἰς τὸ μὴ ὄν- τοῦτο 
δὲ “ 6 * f, , I * [4 M M ^ , 
ὃ ποιεῖ, ὅταν πρὸς αὑτήν. ρὸς αὑτὴν γὰρ βουλουέ- 
νὴ τὸ μετ᾽ αὐτὴν ποιεῖ εἴδωλον αὐτῆς, τὸ μὴ ὄν, οἷον 
χενεμβατοῦσα xal ἀοριστοτέρα γιγνομένη. Καὶ τούτου 
τὸ εἴδωλον τὸ ἀόριστον πάντη σχοτεινόν" ἄλογον γὰρ 
χαὶ ἀνόητον πάντη, xal πολὺ τοῦ ὄντος ἀποστατοῦν. 
Εἰς δὲ τὸ μεταξύ ἐστιν ἐν τῷ οἰχείῳ, πάλιν δὲ ἰδοῦσα, 
οἷον δευτέρα προσδολῇ, τὸ εἴδωλον ἐμόρφωσε, xai 
ἡπθεῖσα ἔρχεται εἰς αὐτό. 
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Quinque habet considerationes de (eo , quomodo est super omnia et in oinnibus : 
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atque finis : sic profecto comparare se ipsum oportet, ut 
principia ipsi insita et fines sint et tola ; atque omnia deni- 
que in ipsum nature optimum redigantur. Quando enim 
unusquisque hoc ipsum evasit, jam illic habitat : nempe 
hoc ipso sui optimo, quando ei se jam insinuavit, protinus 
attingit et illud. Universa quidem anima nusquam facta 
est, neque progressa : neque enim erat, quo progredi pos- 
sel : sed proximum ei corpus effectum participavit eam : 
ideoque anima non est in corpore, neque id Plato usquam 
dixit : sed corpus in anima est advectum.  Ceterze vero 
anima habent unde veniant : ab anima enim ipsa veniunt. 
Habent praeterea, ad quod et descendant atque pertrans- 
eant : habent et unde regrediantur. Anima vero totius 
superiorem semper habitat regionem , uhi quidem esse 
ipsius anima fert natura. Quod vero subest universum ; 
ila subjecta propinquitate vivificatur, sicut perspicuum cor- 
pus soli subjectum illuminatur. lllustratur quidem parti- 
cularis anima, cum ad superius confugiL : enti enim ipsi 
illic occurrit : quando vero labitur ad inferius, in non ens 
delabitur : id vero agit, quando descendit in semet ipsam. 
Alfectans enim se ipsam ex alto in se recipere , quod post 
ipsam sequitur, jam facit suum videlicet simulacrum, 
quod et non ens appellamus, Quasi enim delabitur per 
inane et indeterminata illic evadit : atque simulacri hujus 
simulacrum indefinitum est penitusque obscurum. Est 
enim rationalis omnis intellectualisque naturae penitus ex- 
pers, et ab ipso ente longissime distans. Interea vero 
quasi per media domesticam habitat sedem : at rursus 
inferiora prospiciens, quasi secundo quodam oculorum 
jactu simulacrum format, et hoc opificio delectata intrat 
in ipsum. 


et de intellectu semper in actu, 


et quod deus est super intellectum. 


Ι΄. Πῶς oov ἐξ 
, 3 » 
γάρ ἐστιν ὅπου ob. 
μᾶλλον δὲ πάντα ἤδη. Αὐτὸ μὲν γὰρ εἰ μόνον παν- 
M $255 * ki , i] 5^ ^ , c 
ταχοῦ, αὐτὸ ἂν ἦν τὰ πάντα" ἐπεὶ δὲ xal οὐδαμοῦ, 
γίγνεται μὲν τὰ πάντα δι᾽ αὐτὸν, ὅτι πανταχοῦ ἐχεῖνος" 
$3.3. m J(' .$ V. N - LER 8 
ἕτερα δὲ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς οὐδαμοῦ. Διὰ τίοὖν αὐτὸς οὐ 
-“ * * E 
μόνον πανταχοῦ, ἀλλ᾽ αὖ πρὸς τούτῳ καὶ οὐδαμοῦ ; ὅτι 
- n *5 M * ^ * 
δεῖ πρὸ πάντων ἕν εἶναι. Πληροῦν οὖν δεῖ αὐτὸν, xai 
: * " Y 
ποιεῖν πάντα, οὐχ elvat τὰ πάντα ἃ ποιεῖ. Τὴν ψυχὴν 
αὐτὴν δεῖ ὥσπερ ὄψιν εἶναι, δρατὸν δὲ αὐτῇ τὸν νοῦν 
- , L3 - —- τ 
εἶναι, ἀόριστον, πρὶν ἰδεῖν, πεφυχυῖαν δὲ νοεῖν" ὕλην οὖν 
πρὸς νοῦν νοοῦντες, αὑτοὺς βλέπομεν δηλονότι νοοῦσαν 
, IJ * ^ - , *T - 
φύσιν, ἢ ψεοδοίμεθα ἂν τὸ νοεῖν. Εἰ οὖν νοοῦμεν, 
xai ἑαυτοὺς νοοῦμεν, νοερὰν οὖσαν φύσιν νοοῦμεν. 
Πρὸ ἄρα τῆς νοήσεως ταύτης ἄλλη ἐστὶ νόησις, οἷον 
5 , x v e 
ἥσυχος" καὶ οὐσίας δὴ f, νόησις xai ζωῆς νόησις, ὥστε 
^ ^ v^ , , 
πρὸ ταύτης τῆς ζωῆς xal οὐσίας ἄλλη οὐσία xal ζωή. 
^ 3 E , 
Ταῦτα ἄρα εἶδεν ὅσα ἐνέργειαι, Εἰ δὲ νόες αἱ ἐνέρ-- 
γειαι αἵ χατὰ τὸ νοεῖν οὕτως ἑαυτοὺς, τὸ νοητὸν ἡμεῖς 
oí ὄντως. Ἡ δὲ νόησις ἣ αὐτῶν [ 1. ἑαυτῶν ] τὴν εἰ-- 
χόνα φέρει, Τὸ μὲν πρῶτον δύναμίς ἐστι χινήσεως 
xai στάσεως, ὥστε ἐπέχεινα τούτων" τὸ δὲ δεύτερον 
ἕστηχέ τε xal χινεῖται περὶ éxeivo* καὶ νοῦς δὲ περὶ τὸ 
^ P y* jJ ^ ' » » uU , MEL 
δεύτερον’ ἄλλο γὰρ ὃν πρὸς ἄλλο ἔγχει τὴν νόησιν, τὸ δὲ 
νόησιν οὐκ ἔχει, Διπλοῦν δὲ τὸ νοοῦν, xal αὑτὸ νοεῖ, 
v 335 x M "i vog 1 - 
χαὶ ἐλλειπὲς, ὅτι ἐν τῷ νοεῖν ἔχει τὸ εὖ, οὐκ ἐν τῇ 
ὑπαστάσει: τὸ ἐνεργεία παντὶ τῷ ἐχ δυνάμεως εἰς ἐνέρ- 
γεῖαν, [9] ἐστι ταὐτὸν ἀεὶ, ἕως ἂν ὦ" ὥστε xal τὸ τέ- 
Aetov xa τοῖς σώμασιν ὑπάρχει, οἷον τῷ πυρί: ἀλλ᾽ οὐ 
, lx PE uu. d LA 6' ὕλης: ὃ δ᾽ ἃ Seb * 
δύναται del εἶναι, ὅτι μεῦ᾽ ὕλης" ὃ δ᾽ ἂν ἀσύνθετον ὃν 


ἑνὸς πλῆθος; ὅτι πανταχοῦ. Οὐ 
Πάντα οὖν πληροῖ: πολλὰ οὖν 








III. Quo igitur modo ex uno multitudo progreditur ? 
quoniam ipsum unum est ubique. Neque enim alicubi 
lantum est, neque, ubi non sit, locus est ullus. Implet 
igitur omnia. Jam igitur multa : potius autem jam omnia 
[speciesque omnes]. Si enim ipsum esset ubique tantum, 
ipsum esset omnia : at quoniam etiam nusquam est, fiunt 
quidem per ipsum omuia, quoniam est ubique : diversa 
vero ab ipso, quoniam est et nusquam. Curnam igitur 
ipsum non solum est ubique, sed praterea nusquam? nempe 
quia oportet super omnia unum esse. Quam ob rem ne- 
cesse est ipsum implere et facere cuncta, neque tamen 
omnia hac esse, qua facit. Tum vero animam ipsam 
oportet quasi visum esse, huic autem visibile esse men- 
lem : visum, inquam, indeterminatum antequam videat : 
natum vero ad [ videndum atque ] intelligendum, talem- 
que esse , uLad inentem materia sit. Quando intelligimus 
nos ipsos, inspicimus naturam intelligentem : alioquin circa 
intelligentiam mentiremur. Si ergo intelligimus , ipsique 
nos intelligimus , profecto naturam exsistentem intellectua- 
lem intelligimus. Quam ob rem ante hanc intelligentiam 
altera intelligentia est quasi quieta : nempe el essentiae 
intellectio est, et intellectio vitae : idcirco ante hanc altera 
quaedam est essentia videlicet atque vita. Hzc itaque no- 
verunt quotcumque sunt actus. Quod si intellectus ipsi 
sunt actus, sic in intelligendo se consistentes, ipsi veri 
nos intus iplellipibile possidemus.  Intellectio vero no- 
strum fart imaginem. Primum omnium principium po- 
testas est motionis et status : ideoque super hac exsistit. 
Quod vero secundum est, quiescit. circa ipsum atque 
movetur. Ad secundum autem pertinet intellectus. Aliud 
namque exsistens, ad aliud intelligentiam dirigit : illud 
vero non habet intelligentiam. — Quod enim est intelli- 
gens, duplex jam est, seque ipsum intelligit : ob idque 
etiam est egenum , quoniam non in substantia , sed in actu 
intelligendi proprium habet bonum. Cum eo, quod in 
actu est , congruit illud , quod ex potentia prodit in actum : 
quod quidem idem est semper, quamdiu est. Quapropter 
similiter est et perfectum : atque ejusmodi quiddam corpori- 
bus quoque convenit, velut igni, non potest tamen semper 
esse, quoniam cum materia est : quod autem actus est, 
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192  (358,359.) 


5 H y 3 
ἐνεργείᾳ 7, ἀεί ἐστιν, "Ἔστι δὲ τὸ αὐτὸ ἐνεργεία ὃν 
; ad “το EVI : 
δυνάμει κατ᾽ ἄλλο εἶναι" ἀλλ᾽ οὐ θεοὶ τὸ πρῶτον ἐπέ- 
χεινα ὄντες" 6 δὲ νοῦς τὰ ὄντα, xod ἔστι χίνησις ἐνταῦθα 
^ ^ ^ »^*5 M 32. 9 ^ - X M 
xxi στάσις. Περὶ οὐδὲν γὰρ αὐτὸ τὸ πρῶτον, τὰ δὲ 
ἄλλα περὶ αὐτὸ ἀναπαυόμενα ἕστηχε χαὶ χινεῖται" 
[A ^ , Y. ὃ ^ ^Y ^ ^ ? { Τί 
$ γὰρ κίνησις ἔφεσις" τὸ δὲ οὐδενὸς ἐφίεται. 'Γίνος 
; 115 Y 
γὰρ τό γε ἀκρότατον ; οὐ νοεῖ οὖν οὐδὲ ἑαυτό; ἢ ἢ ἔχει 
ἑαυτὸ, xol νοεῖν ὅλως λέγεται: ἢ τῷ ἔχειν ἑαυτὸ οὐ 
- ^ $, ^ “Ὁ ^ ^ Ll As Μη" 
νοεῖν λέγεται, ἀλλὰ τῷ πρὸς τὸ πρῶτον βλέπειν. ἼΙστι 
͵ 
PSI , Id ' ὑτὴ , E * t. 
δὲ πρώτη ἐνέργεια xal αὐτὴ f, νόησις. — Ei οὖν αὕτη 
- ^ ἮΝ , ^ 
πρώτη, οὐδεμίαν δεῖ προτέραν. — "l'ó οὖν παρέχον ταύ- 
τὴν ἐπέχεινα ταύτης" ὥστε δευτέρα ἣ νόησις μετ᾽ ἐχεῖνο" 
οὐδὲ γὰρ τὸ πρώτως σεμνὸν ἣ νόησις" οὔχουν οὐδὲ πᾶσα, 
ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ἀγαθοῦ" ἐπέκεινα ἄρα νοήσεως τἀγαθόν. ᾿Αλλ᾽ 
, , com τί * * (T 
o) παραχολουθήσει αὑτῷ. Τί οὖν ἣ παρχαχολούθησις 
*, c^ ? — ν 2 i * v Y^ *, ^ ^ 
αὐτῷ, ἀγαθοῦ ὄντος ἣ οὔ; εἰ μὲν γὰρ ὄντος, ἤδη, ἐστὶ πρὸ 
τῆς παραχολουθήσεως τἀγαθόν" εἰ δ᾽ f, παρακολούθησις 
ποιεῖ, οὐχ ἂν εἴη πρὸ ταύτης τὸ ἀγαθόν" ὥστε οὐδ᾽ αὐτὴ 
, - "E o ΔΎ Αγ; Η 21 
ἔσται, μὴ οὖσα ἀγαθοῦ. Τί οὖν, οὐδὲ ζῇ; ἢ ζῆν μὲν οὐλε- 
χτέον, εἴπερ ζωὴν δίδωσι" τὸ δὲ παραχολουθοῦν ἑαυτῷ, 
xai τὸ νοοῦν αὑτὸ, δεύτερον: παραχολουθεῖ γὰρ, ἵνα 
3: i Os τα 
τῇ ἐνεργεία ταύτῃ συνῇ αὑτῷ. Δεῖ οὖν, εἰ χαταμαν- 
θάνει αὑτὸ, ἀκαταμάθητον τετυχηχένα: εἶναι αὑτοῦ, 
5.1 flaw , 1 m OM H 
xai τῇ αὑτοῦ φύσει ἐλλειπὲς elvat, τῇ δὲ νοήσει τε- 


45 λειοῦσθαι, Τὸ ἄρα κατανοεῖν ἐξαιρετέον' ἣ γὰρ προσ- 


θήχη ἀφαίρεσιν χαὶ ἔλλειψιν ποιεῖ, 


ENNEADIS III LIB. IX. 





[660,—69.] 


neque est compositum , semper est. Potest autem, quod 
actu est, idem quoque secundum aliud quiddam in potentia 
esse : sed neque dii in sublimi [ ad entia incumbentes ] , 
primum ipsum sunt : mens autem entia est, ubi est et 
motus et status. Jam vero ipsum primum circa aliquid 
aliud non versatur, sed cetera circa ipsum conquiescentia 
permanent et moventur. Motus enim appetitio est, illud 
autem nihil appetit. Quid enim appetat, quod est sum- 
mum? An igitur neque se ipsum quidem intelliget? Forsan, 
qua ratione se ipsum habet, omnino etiam dicitur intelli- 
gere. Fortasse etiam potius, non ob id , quod se ipsum, 
quid habeat, dicitur intelligere, sed ob id , quod suspiciat 
primum. Est autem hzc actio prima et ipsa intelligentia. 
Si igitur hac prima est, nullam oportet esse priorem. 
Quod igitur hanc przebet, super hanc exsistit : post illud 
igitur intelligentia sequitur. Non enim est ipsum primo 
venerandum intelligentia. Neque igitur intelligentia qua- 
libel veneranda, sed duntaxat intellectio boni : itaquc 
super intelligentiam esL ipsum bonum. — An igitur nec eliam 
se ipsum animadvertet? Quid ergo? estne bonum, ante- 
quam se ipsum animadvertat ? an nondum est bonum? Si 
enim bonum est, jam est ante animadversionem ipsum bo- 
nuu : si autem animadversio facit bonum, non est ante 
hanc ipsum bonum : quapropter nec ipsa eril, cum non 
sit boni. Quid ergo? an neque etiam vivit? Fortasse non 
est dicendum vivere, si quidem ipsum prabet vitam, 
Quod autem se ipsum animadvertit atque intelligit, secun. 
dum obtinet gradum : animadvertit enim, ut tali quodam 
actu sibi ipsi cohareat. Oportet igitur, si apprehendit se 
ipsum , contigisse quodammodo , ut se nequaquam appre 
lienderet, et ut suapte natura imperfectum sit, sed intelli- 
gendo perficiatur. Tollenda igitur ab ipso bono sui ipsius 


apprehensio : adjunctio namque omnis ablationem inducit 
atque defectum. 


ENNEAAOX 


ΛΟΙῸΣ A. 


ΠΕΡῚ OYZIAS WYXHX 


(360,301.) 


Intellectus prirnus est essentia prima, a quo et in. quo sunt semper intellectus alii, Itei 





NNEADIS QUART,E 
LIBER I. 


DE ESSENTIA ANIM;E SUMMATIM. 


[665,666.] 


m, quomodo anima sit individua simul at- 


que dividua. 


Ἔν τῷ χόσμῳ τῷ νοητῷ f, ἀληθινὴ οὐσία" νοῦς τὸ 
ἄριστον αὐτοῦ, ψυχαὶ δὲ χάχεῖ" ἐχεῖθεν γὰρ: χαὶ ἐνταῦθα. 
Κἀκεῖνος ὃ κόσμος γυχὰς ἄνευ σωμάτων ἔχεν οὗτος δὲ 
τὰς ἐν σώμασι γιγνομένας καὶ μεοισθείσας τοῖς σώμα- 
5 σιν, ἘἜἘχεῖ δὲ ὁμοῦ μὲν πᾶς νοῦς xal οὐ διαχεχριμέ- 
νος οὐδὲ μεμερισμένος δυμοῦ δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν ἑνὶ τῷ 
χόσμῳ, οὐχ ἐν διαστάσει τοπιχῇ. Νοῦς μὲν οὖν ἀεὶ 
ἀξ eee xai οὐ μεριστός" ψυχὴ δὲ ἐχεῖ ἀδιάχριτος, 
ἔχει δὲ φύσιν μερίζεσθαι, Καὶ γὰρ ὁ μερισμὸς αὐτῆς 
10 τὸ ahora χαὶ ἐν σώμασι γενέσηαι" μεριστὴ οὖν εἰ- 
χότως περὶ τὰ σώματα λέγεται εἶναι, ὅτι οὕτως ἀφί- 
σταται χαὶ με! ἔρισται. Πῶς οὖν xat ἀμέριστος ; οὐ 
i ὅλη ἀπέστη, ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς οὐχ ἐληλυθὸς, Ó οὐ 
υχε μερίζεσθαι, Τὸ οὖν ἐκ τῆς ἀμερίστου xal τῆς 
τὰ σώματα μεριστῆς ταὐτὸν τῷ ἐκ τῆς ἄνω xal 
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ἣν Ὡς 


ὦ οὔσης, xul τῆς ἐχεῖθεν ἐξημμένης, ῥυείσης δὲ 
μέχρι τῶνξε, οἷον γραμμῆς ἐχ xévzoou. ᾿Ιἡλθοῦσα δὲ 
ἐνθάϑε τούτῳ τῷ μέρει δρᾷ, ὡς xxi αὐτῷ τῷ μέρει 
σώζει τὴν φύσιν τοῦ ὅλου" οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μόνον με- 

30 ριστὴ, ἀλλὰ xal ἀμέριστος. Τὸ γὰρ μεριζόμενον αὐ- 
τῆς ἀμερ μερίζεται" εἰς ὅλον γὰρ τὸ σῶμα δοῦσα 
αὑτὴν, χαὶ μὴ μερισθεῖσα τῷ ὅλη εἰς ὅλον ἐν παντὶ 

οισται. 
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εἶναι ueud 


* PLOTIN. 





In inundo | intellizibili regnat essentia vera, cujus prae- 
stantissimum est intellectus : animae autem et illie adsunt ; 
inde namque venerunt et hunc in mundum. Ille quidem 
mundus animas habet absque corporibus : hic autem jant 
corporibus insitas divisasque per corpora. 1llic sane siinul 
est intellectus omnis neque discretus neque divisus : simul 
el uno in mundo sunt anime, nec ex ullis locorum inter- 
vallis distantiam patiuntur. Intellectus igitur. indiscreius 
indivisusque est semper, sed anima illic quidem indiscreta 
indivisaque vivit : habet vero naturam divisionis cujusdam 
capacem. Ejus namque partitio est illinc abesse atque di- 
stare corporibusque conjungi : quapropter non injuria esse 
dieitur circa corpora divisibilis. 1ta enim abest et distat 
partitionemque nonnullam admitlit : quodam modo igitur 
etiam impartibilis est. Non enim illinc tota discedit, sed 
etiam superest ipsius aliquid , quod ad inferiora non venit, 
cujus natura nullam subire potest partitionem. Quod 
igitur in Timeo dicitur, animam essentia quadam individua 
et quadam circa corpora divisibili esse compositam , idem 
est, atque si diceretur, animam essentia quadam constare, 
partim quidem apud superos permanente, partim vero ad 
inferiora vergente, qu: quidem simul et inde pendeat, et se 
interim ad hiec usque propaget, non aliter, quam si ex 
centro linea protendatur. Ad hac vero profecta hac in- 
super parle [ evidenter ] videt et eadem parte totius servat 
naturam : nam etl hic non solum partibilis est, sed etiam 
impartibilis : siquidem, quod in ipsa divisum in partes di- 
citur, modo quodam indiviso est divisum. Per totum enim 
se corpus fundens, nec divisa quidein ex eo, quod tota est, 
dicitur esse divisa 
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INEAAOZ A 


ΛΟΙῸΣ B. 


ΠΕΡῚ OYXIAX VYXH*. 


(36t, 302.) 


ENNEADIS QUART;E 


LIBER II. 


DE ESSENTIA ANIM.F. 


[667— c6». ] 


Necesse est animam esse mediam inter intellectum divimum et corporis qualitatem. Item, animam csse in qualibet corporis parte 
totam : rursum de gradibus universi. 


Α΄. 


Ὑὴν τῆς Ψυχῆς οὐσίαν, τίς ποτ 
jw τῆς Ψυχῆς οὐσίαν, τίς ποτ 
E? Sev 1 " L] 

τες, σῶμα οὐδὲν αὐτὴν δείξαντες εἶναι, οἱ 


ἐν ἀσω- 
μάτοις αὖ ἁρμονίαν τό τε τῆς ἐντελεχείας οὔτε ἀληθὲς 
ips ὡς λέγεται, οὔτε δηλωτικὸν ὃν τοῦ τί ἐστιν 

φέντες, xal μὴν τῆς νοητῆς φύσεως εἰπόντες χαὶ τῆς 
ok μοίρας εἶναι, τάχα uiv ἄν τι σαφὲ 
εἴημεν πε spi ΄ς οὐσίας αὐτῆς. 
τέρω χωρεῖν λτιον. 
xat vonz7, 


« εἰρηκότες 
Ὅμως γε μὴν προσω- 
, B τ - Fl E 
Τότε υὲν οὖν διηροῦμεν αἰσθητῇ 
φύσει διχστελλόμενοι, 
ἢ NEA 
χὴν wÜfusvot. Νῦν δὲ 
335 ET 
ἀλλὴν Oz ὁ 
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ἐν τῷ νοητῷ τὴν ψυ-- 

: "eS a 

χείσθω μὲν Ev τῷ νοητῷ, xac 


" . - , 
ὁδὸν τὸ TEOORKRS τὴς φύσεως Sr d μεταῦ διώ- 


χωμεν. Λέγομεν δὴ τὰ uiv μεριστὰ, 


ταῦτα δὲ Des ὧν 
μέρει ὅτε 
cr Ato 

δεῖ τοῦ παντὸς 
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xal τῇ αὐτῶν φύσει σχεῦ 


À A ANT 
οὐδὲν μέρος ταῦτον ἐστιν, οὔτε ἄλλῳ τῷ 


? uS 
ὅλω" τό τε μέρος αὐτῶν ἔλαττον εἶναι 
χαὶ ὅλου. Ταῦτα δέ 


a ' 
ἐστι τὰ αἰσθητὰ μεγέθη x«i ol 
τόπον ἔχει, 
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οἷόν τε 
είοσι τόποις εἰναι" E: δὲ ἐστὶν ἄντιτε- 
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ὄγχοι, ὧν ἕχχστον 
ἅμα ταὐτὸν ἐν 
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χαι uA 


"TA 
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2 ταύτῃ οὐ 
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6. A iotkus τε 
τόπου 


ἢ o $* 
e 
o^ 
Lys 
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δεομένη, οὐδ᾽ ἔν τινι τῶν 
dis M noA: οὔτε κατὰ μέρη, οὔτε χατὰ ὅλα, 
οἷον πᾶσιν δμοῦ τοῖς οὖσιν ἐπογουμένη" οὐχ ἵνα ἐν 
αὐτοῖς ἰδρυθῇ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ δύναται τὰ ἄλλα ἄνευ αὐ- 


πα ΤΑ 5. ἀγα ας Es vd δ: 
τῆς εἶναι μηδὲ θέλει, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ ἔχουσα οὐσία, 
χοινὸν 


t LES T ΄ 
ἁπάντων τῶν ἐφεξῆς, οἷον χέντρον ἐν χύχλῳ, 


ἜΣΥΆ 4 


ἀὉ οὗ πᾶσαι 


3 
at πρὸς τὴν περι ἱφέρειχν γραμμαὶ ἐξηυ- 


ιέναι οὐδὲν ἧττον ἐῶσιν αὖ 


T. 
(6 
^ mo 


$ Xe - ΄ 
2 SAU QU μένειν, 


Q2 


ἕέσσαι map 
τέχο ουσι 


αὐτοῦ τὴν γένεσιν xoi τὸ εἶναι, καὶ με- 


: H * 
μὲν τὴν σημείου, χαὶ ἀρχὴ τὸ ἀμερὲς au- 

"P 
l'o5- 


του δὴ τοῦ πρώτ ως ἀμερίστου ὄντος ἐν τοῖς vo, τοῖς χαὶ 


ταῖς" προῦῆλθόν Y γε υὴν ἐξ CEP HAE αὐτὰς ἐκεῖ, 


x 
τοῖς οὐσιν ἀρχηγοῦ, χαὶ αὖ ἐκείνου τοῦ ἐν αἰσθητοῖς 
μεριστοῦ τ πάντῃ, πρὸ μὲν τοῦ αἰσθητ o0 xa ἐγγύς τι 


τῷ ἀλλ ἐστὶ φύσις, με 
ἢ " 
πρώτως pubs τὰ σώματα, 


τούτου χαὶ ἐν τ τ οὐτ gut μὲν οὐ 


μεριστή γε μὴν γιγνομένη 
τ (ee 

τοῖς Gtop.x 
μερίζ ζεσθαι μὲν xx 


των υ 


^ , - , 
ἐν οιχιρονυξνῶν των σωμάτων 


ἀκ $4 ess Y^ EN n 5; 
€t τὸ EV αὑτοῖς ELGOQ , OAOV YE μὴν sv 


ἑκάστῳ εἶναι ἐρισθέντων, πολλὰ τὸ αὐτὸ γιγνό- 






ἄλλου ἀπέστη, ἅτε πάντῃ 





ον ἐδ ] 
MVEVOV , ὧν EXXGTOY πᾶντ' 
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ς πᾶσαι χαὶ 
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μεριστὸν γενόμενον, oia “ρόαι καὶ ποιότητε 


ἑχαάστη μορφὴ , ἥτις δύναιτο ὅλη ἐν siete ἄμα εἰναι 
a » " , POD M δέον, 
ὀιξσ TUA ὁσιν , οὐδὲν u£po $ z/5272. πα gy ov το αὐτὸ τῷ 
MAS * ΄ (m 

ἄλλῳ πάσχειν. Διὸ δὴ μεριστὸν πάντῃ xoi τοῦτο θε- 





1. Si quierentes , qugenam anime essentia sit, ostenderi- 
mus, eam neque corpus esse, neque rursum in rebus in- 
corporeis harmoniam; item, quod dicitur de entelechia, 
id est, actu quodam perfectioneque corporis , praetermi- 
serimus,, quasi (ut verba sonant) minime verum neque- 
quid ipsa anima sit, declarans; proeterea, si affirmaveri- 
mus eam nature intelligibilis esse sortisque divinae : for- 
san manifesti nonnihil de hujus essentia in medium ad- 
duxerimus : attamen opera pretium est ulterius progredi. 
Jam igitur per sensibilem et intelligibilem naturam facta 
est. distributio, animaque ipsa in mundo intellizibili erat 
collocata : in praesentia vero posita quidem sit in eo mundo, 
sed alia quadam via hujus natura proprium indagemus. 
Dicimus itaque alia quidem esse primo divisibilia et suapte 
natura dissipationi subjecta : talia vero esse, quorum pars 
nulla idem est vel alteri parti vel toti, et in. quibus pars 
necessario minor est omni atque toto. Talia utique sunt 
sensibiles magnitudines atque moles, quorum quodlibet pro- 
prium occupat locum , neque possibile est idem simul pluri- 
bus inlocisexsistere | Alia vero quaedam est essentia vicissim 
liuic opposita, nullo modo partitioni subjecta, partium ex- 
pers, ideoque etiam impartibilis, Intervallum autem neque 
eliam per excogilationem accipiens, non indigens loco, rebus 
nullis inhzerens, vel secundum partes, vel secundum tota, 
utpote quae quasi cunctis simul incumbat rebus : non qui- 
dem ut sustineatur ab eis , sed quoniam cetera seorsum ab 
ipsa esse neque valeant neque velint, tum essentia ejusmodi 
semper eodem modo se habet. Commune omnium gra- 
datim sequentium firmamentum , et quasi in circulo cen- 
trum, a quo omnes ad circumferentiam linez& duct:e cen- 
tinue niliilo minus ipsum conquiescere in se ipso permittunt : 
habent quidem ab eo generationem atque esse, punctique 
ipsius participes sunt, quibus omnibus individuum est 
principium; procedunt tamen alio, inde interim non dis- 
junct:. Cum itaque sit hoc primum indivisibile, et in 
ordine intelligibilium entiumque principale, ac rursus sit 
et illud in ordine sensibilium penitus divisibile, super sensi- 
bile quidem et prope ipsum alque in ipso alia queedam 
natura est, partibilis quidem, sed non primo, sicut cor- 
pora, partibilis tamen in corporibus his effecta : adeo ul 
sectis corporibus secetur simul ef species , quie illis inest, 
511 tamen quodammodo tota in qualibet partium divisarum. 
Species, inquam, eadem facta jam plura, quorum quod- 
libet omnino distat ab alio, quippe cum species facta sit 
penitus divisihilis , quales sunt colores et qualitates omnes, 
omnisque forma, quaecumque potest tota in multis simul 
esse distantibus, nullam habens partem idem aliquando pa- 
tientem, quod patiatur et alia. Quam ob rem hoc insuper 
omnino dividuum videtur esse ponendum. — Przeterea ultra 
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(262, 363.) 


Téov- πρὸς δ᾽ αὖ Zxstvi, τῇ ἀμερίστῳ πάντῃ φύσει ἄλλη 


ἢ 


ἑξῆς οὐσία ἀπ᾽ ἐχείνης οὖσ 
ἀπ᾿ ἐχείνης" προόδῳ δὲ τῇ d 


. ἔχουσα | μὲν τὸ ἀμέριστον 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τὴν ἑτέραν 
σπεύδουσα φύσιν, εἰς μέσον ἀμφοῖν χατέστη, τοῦ τε 
ἀμερίστου xal πρώτου, χαὶ τοῦ περὶ τὰ σώματα με- 
οιστοῦ, τοῦ ἐπὶ τοῖς σώμασιν" οὐχ ὅντινα τρόπ τον χρόα 
χαὶ ποιότης πᾶσα πολλαχοῦ ὑέν ἐστιν f; αὐτὴ ἐν ποὰλ- 
λοῖς σωμάτων ὄγχοις" ἀλλ᾽ ἔστι τὸ ἐν ἑκάστῳ ἀφεστὼς 
τοῦ ἑτέρου πάντῃ » καθ᾽ ὅσον καὶ ὁ ὄγκος τοῦ ὄγκου ἀπέ- 
στη. Κἂν καὶ τὸ μέ ἔγεθος ὃ δὲ ἕν ἦ, ἀλλὰ τό γε ἐφ᾽ ἐχά- 
στῳ μέρει ταὐτὸν κοινωνίαν οὐδεμίαν εἰς δμοπάθειαν 
ἔχει, ὅτι τὸ ταὐτὸν τοῦτο ἕτερον, τὸ δ᾽ ἕτερόν ἐστι. 
Πάθημα γὰρ τὸ ταὐτὸν s οὐχ οὐσία xxi αὐτὴ, ἣν δὲ 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ φύσει 92uiv εἶναι τῇ ἀμερίστῳ προσχω- 


» 


ροῦσαν οὐσίᾳ, οὐσία τέ ἐστι xoi ἐγγίγνεται σώμασι 
περὶ ἃ χαὶ μερίζεσθαι αὐτῇ συυθαίνει, οὐ πρότερον 
τοῦτο πασχούσῃ, Ἔν 


οἷς οὖν γῶνετ αι σώμασι, x&v ἐν τῷ υεγίστῳ γίγνηται 


πρὶν σώμασιν ἑαυτὴν δοῦναι. 
ΑΨ 
χαὶ ἐπ 
σταται τοῦ εἶναι μία" οὐχ οὕτως ὡς τὸ σῶμα" ἐν γὰρ τῷ 
at NOS : 

τῶν μερῶν ἄλλος τὸ 


^ 


ἱπάντα διεστηχότι, δοῦσ᾽ ἑαυτὴν τῷ ὅλῳ, οὐκ ἀφί- 


συνεχεῖ τὸ σῶμα ἕν, ἕχαστον δὲ 
δ᾽ ἄλλο, xai ἀλλαχοῦ" οὐδ᾽ ὡς ποιότης uix" f, δ᾽ ὁμοῦ 
μεριστή τε xui ἀμέριστος φύσις, ἣν ὃ δὴ ψυχὴν εἶναι 
φαμὲν, ovy, οὕτως ὡς τὸ συνεχὲς μίας μέρος oq ἄλλο τὸ 
δ᾽ ἄλλο ἔχουσα, ἀλλὰ μεριστὴ μὲν, ὅτι ἐν πᾶσι μέρεσι 


M voc : e s MR Noc. 
τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν’ ἀμέριστος δὲ, ὅτι ὅλη ἐν πᾶσι, xat ἐν 


ὁτῳοῦν αὐτοῦ ὅλη. Καὶ ὃ τοῦτο χατιδὼν, τὸ μέγεθος 
τῆς ψυχῆς χαὶ τὴν δύναμιν αὐτῆς χατιδὼν, εἰδεξδ 
ὡς θεῖον τὸ χρῆμα αὐτῆς xal θαυμαστὸν, χαὶ τῶν ὑπ 

τὰ χρήματα φύσεων, μέγεθος οὐχ ἔχουσα, τ παντὶ μεγέ- 
xai ὥδὶ οὖσα, (2t πάλιν οὐχ ἔστιν, οὐχ 
ἄλλῳ, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ, ὥστε μεμερίσθαι, χαὶ μὴ με- 
μερίσθαι αὖ: μᾶλλον δὲ μὴ μεμε ρίσθαι αὐτὴν, μηδὲ 
μεμερισμένην γεγονέναι. Μένει γὰρ μεθ᾽ ἑαυτῆς ὅλη ) 
περὶ δὲ τὰ σώματά ἐστι μεμερισμένη, τῶν σωμά-- 
τῶν τῷ οὗ δυναμένων αὐτὴν ἀμερί- 


στὼως 


ὅει σύνεστι, 


οἰκείῳ μερισ 


d 
Siberia d ὥστε εἶναι τῶν σωμάτων πάθημα τὸν 
à 


μερίσμον, οὐκ αὐτῆς. 


LIBER 1l. 
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| naturam illam prorsus indivisibilem alia est essentia proxi- 


ma inde nascens, habens quidem individuum munus ab 
illa, sed progressione quadam inde facta ad. naturam alte- 
ram properans, media evasit ambarum, naturae scilicet im- 
partibilis atque primae, rursusque partibilis circa corpora et 
corporibus inhzerentis. Neque omnino itase habet, uL color 
οἱ qualitas omnis, quae quidem multa simul implet, quo- 
dammodo exsistens eadem in molibus corporum multis : at- 
tamen qualitas qua in parte alia est, omnino distat a 
qualitate quz jacet in alia, quatenus et moles ibi distat a 
mole. Et quamvis magnitudo sit una, tamen, quod in 
singulis partibus dicitur idem, nullam prorsus habet ad 
compatiendum communionem : quoniam hoc ipsum idem 
alterum est et alterum. Passio enim quidam est hoc 
ipsum idem, non tamen et ipsa eademque essentia. Quam 
vero in hac natura dicimus esse penes imparlibilem essen- 
liam , ad eamque accedentem , et essentia est, et corpori- 
bus jungitur, circa que dividi hanc quoque contingit : ne- 
que tamen id ante patitur, quam corporibus seipsam tradat. 
Quando igitur corporibus adest, quamvis adsit maximo pas- 
simque distanti; tamen toli se ipsam accommodans una 
interim esse non desinit. Neque ita unum est, ut corpus 
est unum : corpus enim continuatione quadam unum est , 
partes vero aliud inter se sunt et aliud, et alibi disponuntur: 
neque rursus sic una est, ceu qualitas una. Profecto na- 
tura hxc partibilis simul atque impartibilis, quam esse di- 
cimus animam, non sic una est quasi quoddam continuum, 
aliam partem aliamque habens, sed partibilis quidem est, 
quoniam partibus omnibus ejus, in quo est, se ipsam com- 
municat : impartibilis autem , quoniam tota est in omnibus 
et in qualibet portione ipsius esL tota. Quicumque vero 
hoc planius inspicit, magnitudinemque et potestatem animae 
rite considerat, intellizet, quam divinus quamve mirandus 
anima sit thesaurus atque naturarum super ceteros the- 
sauros exsistentium : quippe cum magnitudine vacans uni- 
verse magnitudini adsit, el alicubi exsistens ibi iterum non 
exsistat , non alio quodam, sed prorsus eodem : adeo ut et 
divisa sit in. partes, et iterum non divisa : potius autem 
ipsa neque divisa sit neque divisa fiat. Manetenim secum 
ipsa tota , sed circa corpora dicitür esse divisa: quippe cum 
corpora nequeant divisibilitate propria indivisibiliter eam 
accipere : quo efficitur, ut partitio non animae quidem pas. 
510 sit, sed corporum. 





Confirmantur superiora. ltem, quomodo fiat sensus et passio et judicium. 


d * , 
Β΄. Ὅτι δὲ τοιαύτην 
χαὶ τὸ παρὰ ταύτην οὐχ οἷό 


eid οὖσαν μόνον, οὔτε μόνον μεριστὴν, 


me 


^ δ ΡΞ." , *5 
5ct τὴν wy ns φυσιν εἰναι; 


ἘΝ 


^5 ! D LAE TS 
τε εἶναι ψυχὴν, οὔτε ἀπμέ- 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη 






ἄμφω τοῦτον. τὸν τρῦπον εἶναι , ix τῶν 3E δῆλον. 

^ * 
τὸ δὲ 
ἕτερον 


y^ 


XA^0 


γὰρ οὕτως ἦν, ὡς τὰ σώματα, ἄλλο 
οὐκ ἂν τοῦ ἑτέρου παθόντο 
ἀλλ 


; 
ἔχουσα μέρος, 
μέρος εἰς αἴσθησιν ἦλθε τοῦ παθόντος’ 


ος τὸ 
᾽ ἐχείνη ἂν 
ἢ Ψυ ἢ. οἷον τ λον ὡς ἑτέρα χαὶ ἐφ᾽ 
| Ψυχὴ, οἷον f, περὶ τὸν δάχτυλον ὡς «sp: Ὁ 


τ ας 
ἑαυτῆς οὖσα, ἤπθετο τοῦ παθήματος" πολλαί γε ὅλως 

e Ε - LU — LES t ^ ^ 
σαν yug αἵ διοικοῦσαι ἕκαστον fuv χαὶ δὴ χαὶ τὸ 


πὸ 


*, M 2 " ^ H , " 
q, εἰ μὴ εἰς ἕν συντελοίη, μάταιον 


πᾶν τόϑε οὐ μία, ἀλλὰ ἄπειροι χωρὶς ἀλλήλων. 
^ l 

γὰρ τῆς auvey cia 
^ ' ^N , S 2 -Ὁ- L4 M » y , uU - ^ 

οὗ γὰρ δὴ, ὅπερ ἀπατῶντες ἑαυτοὺς λέγουσιν͵, ὡς δια- 
- . € m , ^ 

δόσει ἐπὶ τὸ ἡγεμονοῦν ἴασιν αἵ αἰσθήσεις, παραδε- 


μὲ μ i. ; 
χτέον. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡγεμονοῦν ψυχῆς μέρος λέ- 





If. Quod aulem oporteat talem esse naluram anima, 
quodve praeter hanc nequeat. esse anima , sed necessarium 
sit, animam neque impartibilem tantum, neque partibilem 
duntaxat exsistere, imo oporteat ambo hunc in modum 
esse, per hiec nobis esse poterit manifestum. — Principio si 
lalis esset , qualia corpora , aliam partem aliamque habens, 
profecto parte altera patiente pars altera in sensum patientis 
minime perveniret : sed illa quidem anima, velut quae est 
in dimito quasi altera et in se ipsa exsistens, passionem 
ibi sentiret. Multae quoque forent animie nostrum quem- 
libet gubernantes. Quin eliam hoc universum non una 
quaedam anima, sed diverse potius inter se et innumera- 
biles animi regerent. Quod enim de continuitate aliquis 
afferat, nisi prorsus conducat redizaturque ad unum, va- 
nuin esse videtur. Non enim adinittendum est, quod ple- 
rique se ipsos decipientes aiunt : sensus videlicet ipsos per- 
venire ad ipsum anim principale, gradatim. continuata 
quadam successione. — Primo quidem dicere parlem anima 
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Ye. og το 
γεῖν ἀνεξετάστως λέγεται. 
᾿ 


οἱ πὲ OEC Rp Y , 
xai τὸ μὲν ἄλλο τὸ δ᾽ ἄλλο φήσουσι: τὸ δὲ 

ΜΝ - ᾿ς ; 
πηλίχῳ ποσῷ διαιροῦντες ἑκάτερον ἢ τίνι διαφορᾷ ποιό- 


1 
, , 


πτηῆτος, ἑνὸς xod συνεχοῦς ὄγχου ὄντος 5 xai πότερα μό- 
* -^ M 
voy τὸ ἡγεμονοῦν, ἢ χαὶ τὰ ἄλλα μέρη αἰσθήσεται; 
' M - , - 
χαὶ εἰ μὲν μόνον, εἰ μὲν αὐτῷ προσπέσοι τῷ ἥγεμο- 
νοῦντι, ἔν τινι τόπῳ ἱδρυμένῳ τὸ αἴσθημα, αἰσθήσε- 
» 3 ^ v^ ἐ " — οὖν ?, 0 , 0 ^ ^^ 
ται" εἰ δὲ ἄλλῳ μέρει τῆς ψυχῆς αἰσθάνεσθαι οὐ πεφυ- 
χότι, τόδε τὸ μέρος οὐ διαδώσει τῷ ἡγεμονοῦντι τὸ αὐτὸ 
q V ΜῈΝ y ECOL Puis 
παύημα, οὐ ὅλως αιἰσθύησις ἐσται χαὶ αὐτῷ 06i τῷ 
Ne : A τὸ μέ 
ἡγεμονοῦντι εἰ προσπέσοι, 7j μέρει αὐτοῦ προσπεσεῖται, 
: ; 5 δ A ; 
xai αἰσθομένου τοῦδε τὰ λοιπὰ οὐκέτι" μάταιον γὰρ, 
ἢ πολλαὶ αἰσθήσεις καὶ ἄπειροι ἔσονται, χαὶ οὐχ ὅμοιαι 
M RM SW ᾿ς δ ὅ , - | $4 A "- δ 
πᾶσαν: ἀλλ᾽ ἢ μὲν, ὅτι πρώτως ἔπαθον ἐγὼ, f δ᾽, ὅτι 
τὸ ἄλλης πάθημα, ἠσθόμην" ποῦ τε ἐγένετο τὸ πάθημα 
; - ; ἄν e£ 
ἀγνοήσει ἑχάστη, παρὲκ τῆς πρώτης" 7, xat ἕχαστον 
, m * ^» , , * , 9 
μέρος ψυχῆς ἀπατήσεται, δοξάζον, ὅπου ἐστὶν, ἐχεῖ 
γεγονέναι. 
- , ? , YN , * * [4 m » 
δτιοῦν μέρος αἰσθήσεται, διὰ τί τὸ μὲν ἡγεμονοῦν ἔσται, 


Εἰ δὲ μὴ μόνον τὸ ἡγεμονοῦν, ἀλλὰ χαὶ 


EFL Lu Me Er RE, Ne E 

τὸ δὲ οὔ; ἢ τί Oct ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὴν αἴσθησιν ἀνιέναι: πῶς 

δὲ χαὶ τὰ ἐχ πολλῶν αἰσθήσεων, οἷον ὥτων xa ὀμμα- 
e , τον AN) ΠΝ ghe so δος Δ UNA UA 

τῶν, ἕν τι γνώσεται; εἰ δ᾽ αὖ πάντῃ £v f ψυχὴ em, 

οἷον ἀμέριστον πάντῃ χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἕν, χαὶ πάντη 

"T D Wr ὦ , 3^ I p 

πλήθους xai μερισμοῦ ἐχφύγοι φύσιν, οὐδὲν ὅλον ὅ τι 

^ EE: ME. My. ᾿ y v d ; 

ἂν ψυχὴ καταλάβῃ, ἐψυχωμένον ἔσται’ ἀλλ᾽, οἷον περι 
^ * 

χέντρον στήσασα ἑαυτὴν ἑχάστου, ἄψυχον ἂν εἴχσε 

EUM : : " E 

πάντα τὸν τοῦ ζώου ὄγχον. Δεῖ dox οὕτως ἕν τε xat 
, B ^4 - 

πολλὰ καὶ μεμερισμένον xat ἀμέριστον ψυχὴν εἰναι, 

uU - - ' 9 € ^^ M 

xai μὴ ἀπιστεῖν ὡς ἀδύνατον τὸ αὐτὸ xal ἐν πολλαχοῦ 

εἶναι. Εἰ γὰρ τοῦτο μὴ παραξεχοίμεῆα, f, τὰ πᾶντα 


; z Y PENES 
συνέχουσα xoi διοιχοῦσα φύσις οὐχ ἔσται, ἥτις ὁμοῦ τε 


, DP Y Y ; E. 
πάντα περιλαθοῦσα ἔχει, xul μετὰ φρονήσεως ἄγει 
D - *, ^ M ^ Jd 
πλῆθος uiv οὖσα, ἐπεὶ πολλὰ τὰ ὄντα" μία δὲ, ἵνα 


£0 s 
ἑνὶ ζωὴν 59n- 
' 


ἕνι 


πολλῷ αὐτῆς 


^ 


REOR: 1 

τῷ δὲ au epto tto φρονίμως 
: ria ar red 

1 ; . 

μὴ φρόνησις, τὸ 


γοῦσα τοῖς μέρεσι π 
x 34, 7T NN 
ἄγουσα. — Ev οἷς δὲ 


^ ce , 
ἕν tO T'[OUU.EVOV 
L 


"om v ὅν, ^ , , , 
Τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ θείως ἠνιγμένον, 
χαὶ 


2 


μιμεῖται τοῦτο. 
τῆς" 


CUM ! 3 , 
τῆς ἀμερίστου xoi del κατὰ ταὐτὰ ἐχούσης οὐσίας 


ἥ 
χατὰ 
HEC OE , M Md ADT 
τῆς αὖ περὶ τὰ σώματα γιγνομένης μεριστῆς τρίτον ἐς 
ψ, €T »g^ Kd 
οὐ 2 ἔστιν οὖν ψυχὴ 


ANS 


Apes S Ai AM a 
ἕν xai πολλὰ οὕτως" τὰ ν τοῖς σώμασιν εἴδη πολλὰ 


YU YoM , ͵ € "WA u.s 
xat ἕν" τὰ οε σωματα μόνον" τὸ Ot υπεότατον 


ἕν μόνον. 


ENNEADIS IV 
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principalem inconsiderate proponitur : nam quo pacto di- 
vident, et lioc quidem aliud , illud vero aliud affirmabunt, 
et principale aliud potissimum designabunt? Qua enim 
quantitatis norma utrumque discernent, quave differentia 
denotabunt, ubi et qualitas una est, et continua moles? 
Praterea utrum principale solum, an et partes alize sen- 
tient? Quod si solum dicant, ita demum sentiet, si sensi- 
bilis passio occurrerit principali propria in sede locato : sin 
autem in aliam inciderit anime. partem sensus expertem, 
pars ejusmodi non traducet passionem eandem ad princi- 
pale, nec omnino sensus efficielur. Tum vero, si passio 
accedat ad principale, vel in partem ejus incidet, ideoque 
hac sentiente reliquae nequaquam sentient : alioquin fuerit 
supervacuum , aut certe multae innumerabilesque sensuum 
percepliones erunt atque dissimiles. Alicubi enim quasi 
dicetur, equidem primo patior : alibi vero, ego nunc sensi 
alterius passionem, et, ubi potissimum illata sit passio, 
sensus quilibet ignorabit, praeter primum : vel forsan pars 
anima omnis zeque falletur, putans, ubi ipsa est, ibidem et 
passionem esse factam. Quodsi non principalis solum 
pars, verum etiam omnis alia sentit, curnam haec quidem 
principalis sil, h»c vero nequaquam? curve oporleat ad 
illam pervenire sensum? Et quomodo, quie ex multis con- 
fluunt sensibus, velut auribus atque oculis, unum quiddam 
cognoscere poterunt? Sin autem anima unum prorsus exsti- 
terit, tanquam impartibile prorsus et unum in se ipso con- 
sistens, et omnino multitudinis partitionisque naturam effu- 
gerit, cerle corpus nullum apprehensum ab anima anima- 
bitur totum : sed anima, quasi circa centrum cujuslibet se 
stabiliens, residuam prorsus molem relinquet inanimatam. 
Oportet igitur sic unum et multa οἱ partibile simul atque 
impartibile esse animam : neque diffidere, quasi inipossi- 
bile sit, unum idemque simul multis adesse. Nisi enim 
hoc admiserimus, natura omnia continens et gubernans 
nusquam erit, quee quidem simul complectitur omnia et 
sapienlia ducit. Multitudo quidem exsistens , quandoqui- 
dem et entia multa : una quinetiam exsistens, ut unum 
sit, quod continet : profecto per unum ejus multiplex vi- 
tam partibus suppeditat omnibus , per unum vero ejusdem 
impartibile ducit etiam sapienter. Quibus vero non inest 
sapientia, unum ibi illic principale hoc imitatur. Hoc 
igitur est, quod divine, licet obscure, dicitur a Platone 
hune in modum : Mundi artifex ex essentia impartibili eo- 
demque se modo semper habente , ex essenlia, qua circa 
corpora fit parlibilis, tertiam quandam ambabus commi- 
seuil essentig speciem. Est igitur anima unum hunc in 
modum atque multa ; species autem , quz sunt iu corpori- 
bus, mulla simul et unum; corpora vero multa solum : 
denique, quod supernum est, duntaxat est unum. 


( Eusebii Prapar. Evang. Lib. XV, cap. 10.) 


Ex secundo Plotini de Animorum immorlalitate libro, adversus Aristotelem , qui Animum Entelechiam esse defendit. 


tn Qo "Qux oe ard m 
δὲ τῆς ᾿Εντελε)είας ὧϑ᾽ ἄν τις ἐπισχέψαιτο, πῶς 
IS : AN. ; 
περὶ Ψυχῆς λέγεται, Τὴν ψυχήν φασιν ἐν τῷ συνθέτῳ 

ἢ 


; τ QW rera ALS, ; ; 
εἴδους τάξιν ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα £y ov ἔχειν, ao 


MA ra Y^ »zY 
$e οὐ παντος εἴοος, OUÓ 
M 





T « NO. - 
ατὸς T, GU. , AA Quctxou 


ὀργανιχοῦ., δυνάμει ζωὴν ἔχοντο ΕΠ μὲν οὖν, ἢ πα- 
ὀργανιχοῦ,, δυνάμει ζοὴν ἔχοντος. {ιμέν οὖν, ἢ π 
Α 


“6 , E ENSS 
ραδέῤληται, ὡμοίωται, ὡς μορφὴ ἀνδριάντος πρὸς γαλ- 


Entelechia [ inquit] de Animo quemadmodum usurpe- 
tur, sic habelo. Animum aiunt cum animato corpore 
vel cum materia comparatum in composito formae rationem 
habere, Corpus autem accipiunt non quodlibel, aut qua- 
tenus. corpns ipsum est, sed naturale, organicum, et vi- 
tam polentia habens. $i ejus ergo similis est, qocum 
ipse confertur, eoque se modo habet, quo statuam forma 
cum are comparata : sequitur omnino, ubi corpus divi- 


10 


1S 





25 


4“ 
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LIBER II. 


xbv , xat διαιρουμένου τοῦ σώματος συμμερίζε σθαι, xa | 
ἀποχοπτομένου τινὸς μέρους, ὑετὰ τοῦ ἀποκοπέντος 
ψυχῆς μόριον εἶναι, τήν τε ἐν τοῖς ὕπνοις ἀναχώρησ σιν 
μὴ γίνεσθαι, εἴπερ δεῖ προσφυᾶ: τὴν ἐντελέμειαν, οὗ 
ἐστιν. τὸ δ᾽ ἀληθὲς μηδὲ 
μὴν ἐντελεχείας οὔσης, 


εἶναι, i ὕπνον γίνεσθαι" χαὶ 


AERA T 
οὐδὲ ἐναντίωσιν λόγου πρὸς ἐπι- 
θυμίας" ἕν δὲ xal ταὐτὸν δι᾽ ὅλου πεπονθέναι τὸ πᾶν οὐ 
διαφωνοῦν ἑχυτῷ" αἰσθήσεις δὲ όνον δυνατὸν ἴσως γί- 
τ cris ΣΑ͂Σ ACA ΤΑ ΣΝ 
νεσῆαι, τὰς δὲ νοήσεις ἀδύνατον. Διὸ καὶ αὐτοὶ ἄλλην 
ES " ; 
Ψυχὴν, τὸν νοῦν. ἀσάγοιρον ὃν ἀθάνατον τίθενται. 
Τὴν οὖν λογιζομένην uy ἣν ἄλλως ἐντ ἐλέχειαν, ἢ τοὺ- 
τὸν τὸν τρόπον, 


ἀναγχη εἶναι, εἰ δεῖ x τῷ ὀνόυνατι τούτῳ 


χρῖπθαι. 


αἰσθητῶν ἀπόντων τοὺς τύπους 


Οὐδ᾽ ἣ αἰσθητικὴ, εἴπερ χαὶ αὕτη τῶν 
ἔχει, αὐτοὺς οὐ μετὰ 
3 


- , Y “" H 
του σώματος ἄρα ἕξει: εἰ $8 Uf, ουτὼς ἐνέσονται ὡς 


Y o 





02921 xal εἰκόνες" ἀλλ᾽ d ἀδύνατον ἄλλως δέχε σθαι, εἰ 
Kat 


b ἐπιθυμοῦν ἡ σιτίων μηδὲ ποτῶν, ἀλλ᾽ 


οὕτως ἐνεῖεν" οὐχ ἄρα οὐσ᾽ ἀρώριστος ἐντελέχεια. 


& τὰ τοῦ σώματος, οὐδὲ αὐτὸ ἀχώριστος ἐν- 
WC eA "wt Y Ai , 
Λοιπὸν δὲ τὸ φυτικὸν ἂν εἴη, ὃ ἀμφισδή- 
τίσιν ἂν δόξειεν ἔχειν, μήποτε τοῦτον τὸν τρόπον ἐν- 
X "Sa οὐδὲ τοῦ 
τελέχεια ἀχώριστ og ἡ, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
Vc ^ E Ν 
οὕτως ἔχον᾽ εἰ γὰρ f, ἀρχὴ παντὸς φυτοῦ περὶ τὴν 
ῥίζαν, xat αὐξανουένου τοῦ ἄλλου σώματος πεοὶ τὴν 
n V y 2 i-o M Ted T E M^ 
ῥίζαν, καὶ κάτω £v πολλοῖς τῶν τυτῶν, ἢ ψυχὴ ϑηλον- 
ὁτι ἀπολιποῦσα 


φαίνεται 


τὰ ἀλλα μέον εἰς ἕν τι συνεστάλη" 
οὐχ ἄρα ἦν ἐν τῷ ὅλῳ ὡς ἀχώριστος ἐντελέχεια * xai 
γὰρ αὖ ἐστι, πρὶν αὐξηθῆναι τὸ φυτὸν, ἐν τῷ ὀλίγῳ 

ὄγχῳ. Εἰ οὖν xai εἰς ὀλίγον ἔρχεται 8x μείζονος φυ- 
τοῦ, xal ἐξ ὀλίγου ἐπὶ πᾶν, τί χωλύει xal ὅλως χωρί- 
ζεσῆῦαι; Πῶς δ' ἂν xxi ἀμερὴς οὖσα βεριστοῦ τοῦ 
σώματος Eve) ἔχεια Y γένοιτο μεριστή; 4 τε αὐτὴ ψυχὴ 
2 ἄλλου ζώου ἄλλο 


ἐξ 


ἐξ o γίνεται" πῶς οὖν f τοῦ προτέρου τοῦ 
^ ] d * ^ 
ἂν γένοιτο, εἰ ἦν ἐντελέχεια ἕνός; φαίνεται δὲ 
τοῦτο EX τῶν μεταφαλλόντων ζώων εἰς ἀλλα Cox. Οὐχ 


ἕῳ Y. bj , Y. Am á 
ἄρα τῷ εἰδος εἰναί τινος τὸ εἶναι ἔχει: ἀλλ᾽ ἔστιν οὐσία 
» Ac ee -- ^ 1 
οὐ παρὰ τὸ ἐν σώματι ἱδρῦσθαι τὸ εἶναι AxuGavouca , 
SUA τ n & "e 
ἀλλ᾽ οὖσα πρὶν xu τοῦδε 


οἷον ζώου, οὐ τὸ 
m Y EX ] "2 Q3. Q2. Qm ; 
σῶμα τὴν ψυχὴν γεννήσει. Τίς οὖν οὐσία αὐτῆς; εἰ 

pert d 
δὲ μήτε σῶμα μήτε πάθος σώματος, πρᾶξις δὲ 
πο ists, xvi πολλὰ xai ἐν αὐτῇ xxi ἐξ αὐτῆς, οὐσίχ 
Y , - E L3 ava 

παρὰ τὰ σώματα οὖσα ποίχ τίς ἐστιν; ἢ δῆλον ὅτι Tv 


φαυεν ὄντως οὐσίαν εἶναι: 


γενέσθαι, 


* 
xat 


H 


Jive , ἀλλ᾽ 


τὸ “μὲν γὰρ 


οὐκ οὐσία, πᾶν τὸ σωματιχὸν εἶναι λέγοιτ᾽ ἂν, χινόμε- 

» ὄντως δὲ οὐδέποτε ὃν, uec vet 
& τοῦ ὄντος σωζόμενον. χαθήσον ἂν αὐτοῦ URS 
ἄνοι. | 


B 


yov xat ἀπολλύμενον 


« 
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ditur, animi simul divisionem fieri, ac resecta parte cor- 
poris, cum ea pariter animi partem esse aliquam ; adeo- 
que nec in somnis secessionem ipsius ullam contingere, 
cum entelechiam illam cum eo , cujus propria est, ab ortu 
complexam esse oporteat, imo vero somnum re ipsa nul- 
lum exsistere concluditur. Deinde, si entelechie ratio 
probabitur, nulla jam rationis cum cupiditatibus luctatio 
relinquetur : sed uno prorsus eodemque sensu totum: 
ipsum afficietur, ne a semet ipso dissideat. Praeterea seri- 
sus fortasse tantum, non item intelligentie functiones 
obiri poterunt. Quocirca alium. insuper animum, hoc est 
mentem , introducunt, quam immortalem esse affirmant. 
Alius ergo modus, quam qui ab istis explicatur, necessario 
aflerendus erit, quo animus ratiocinandi facultate praeditus 
entelechia dicatur, si hoc vocabulum retineri placet. Quin 
eliam anima illa, quae sentiendi principium est, quaeque 
rerum sensibus perceptarum easdem, licet. absentium, 
formas conservat, ipsa quoque eas sine corpore conservare 
non poterit. Hoc autem si dabitur, ez proinde figurarum 
1maginumque more in anima residebunt : atqui si hoc ines- 
sent modo, non aliter utique recipi ab ea possent. Ut ergo 
sit entelechia, non ejusmodi tamen est, quie separari non 
possit. Ex quo etiam eflicitur, ut vel ipsa, non jam escu- 
lentorum ac potulentorum, sed eorum etiam, qua sunt extra 
corpus, appetentia, id genus entelechia esse non possit. Ea 
superest anima , qua crescendi vim tribuit, qua de fortassis 
jure dubitetur, num h«c ipsi entelechiz ratio convenire 
possit. Verum ne illi quidem. — Nam si plantae omnis prin- 
cipium in radice versatur, parteque duntaxat inferiori , 
quie aradice propius absit, ut multis in plantis evenire 
Solet, crescente, anima relictis celeris unam in aliquam 
sese collegit; talis erzo tota in planta non erat, qualis en- 
telechia, quae separari non possit. Adde, hanc animam in 
planta , priusquam augealur, mole jam tum perexigua con- 
lineri. Siergo et majori ex planta in angustum aliquid 
contrahitur, et angustiori ex spatio totum in corpus diffun- 
ditur, quid vetat, quominus eadem omnino separetur? 
Jam quomodo tandem , qua partibus careat corporis ejus, 
quod divisionem subire potest, eidem obnoxia divisioni 
entelechia esse queat ? Atque eadem anima aliud fit animal 
ex alio. Quomodo igitur, quz prioris fuerat, alterius ani- 
ma esse potest, si unius entelechia est? Hoc autem ex iis 
animantibus, quarum in alias mutatio fit, manifeste con- 
vincitur. Essentiam igitur in eo positam anima non habet, 
quod alicujus forma sit : sed. ipsamet substantia est, quae 
non ex eo, quod in corpore erat, esse sumpsit, sed quod 
jam tum erat , priusquam certi hujus anima fieret , velut 
animalis. Neque vero corpus animam generabit. Qua- 
nam igitur illius essentia est? Nam si neque corpus est, 
neque corporis affectio , et tamen functiones, actiones mul- 
taque id genus et insunt in ea et ab ea proficiscuntur, cum 
illa proinde extra corporum ordinem substantia quidam 
sit, cujusinodi tandem est? An vero patet esse animam 
vere substantiam , quam dicimus? Generatio quippe, non 
substantia , corporeum omne vocari debet, cum generetur 
intereatque modo, nec vere sit unquam, sed ejus, quod 
est, nonnulla communione servetur, quatenus particeps ejus 
est. 
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Quam necessaria sit consideratio de anima , et quomodo aliqui suspicentur, nos vivere duntaxat ex vita mundi. 


x ; ZA. Cr EE 
Α΄. Πεοὶ ψυχῆς ὅσα ἀπορήσαντας δεῖ εἰς εὐπορίαν 

x Á &! E - - “ , , T3 
χαταστῖῆναι, Tp xai ἐν αὐταῖς ταῖς ἀπορίαις στάντας 


ς ; 3 
ναι τὸ ἐν τούτοις ἄπορον. 
x PS Y. Fi 
ὀρθῶς ἂν ἔχοι τ Περὶ 
ς : ; δ : 
τίνος "ro ἂν τις μᾶλλον τὸ πολὺ λέγων χαὶ σχοπούμε- 
ἴω: 


7o νοῦν χέρδος ἔγειν. εἰδ 
πουτὸ 109v χερόος eye, ειὸ 
ἦν πραγυματειᾶν 


In 


] R 
ποιησασῦαι. 


Y ^ M 
, ἡ περὶ 


T 


M XO τὰ » ANC cc ANC CO 
voc εὐλογως ἂν σιατριοοι ταύτης; OX τὲ πολλὰ 
2 


: D - ? T 
χαὶ ἄλλα, καὶ ὅτι ἐπ᾽ ἄμφω τὴν γνῶσιν δίδωσιν, ὧν τε 
M ἂν χαὶ 


ἀογή ἔστι, χαὶ ἀφ᾽ ὧν 
wir rs gud A à A 4 , 
τῷ τοῦ θεοῦ παραχελεύσματι, αὑτοὺς γιγνώσχειν πα- 


4. , 
ἐξέτασιν ποιουμενοι, 


£553 


ἦστι. Πειθοίμεθα δὲ 


A 
ραχελευομένῳ , περὶ τούτου τὴν 
΄ f d MAS - , ^ , ^ 
Ζηπεῖν τε τὰ ἄλλα χαὶ εὑρεῖν βουλόμενοι δικαίως ἂν, 

s S [Ξ δε "eiue" : 
τὸ ζητοῦν τί ποτ᾽ ἐστὶ τοῦτο, ζητοῖμεν, τὸ τε ἐρᾶστον 
ἊΣ pu y * ' Y M eA 
ποθοῦντες Àa6stw θεαμάτων. Hv» γὰρ xat ἐν τῷ 


om , “ EN 
παντι vo τὸ διττὸν " ὠστε εὐλόγως 


aiu da re: A RC bani d 

τὸ uiv οὕτως μᾶλλον. τὸ δὲ οὕτω. &g δὲ ὑποδοχὰς 
eee ipe SET FUSE C dien Adi He 

τῶν θεῶν ὅπως, σκεπτέον" ἀλλὰ τοῦτο μὲν, OXON y πως 
Νῦν δὲ παλιν 


? , M , T Per 
ἐν σώματι Ψυχὴ γίγνεται, ζητῶμεν. 


τοὺς λέγοντας ἐχ τῆς τοῦ παντὸς ψυχῆς 
τ s 


ἐπανίωμεν ἐπὶ 
130 ἴσως ἱκανὸν φήσουσιν 


τ 
χαὶ τὰς ἡμετέρας εἰναι ο 
ἫΝ ^ m 7 09 * M Y 4 s 
εἶναι τὸ φήάνειν μέχρι τῶν αὐτῶν xut τὰς ἡμετέρας, 
; j 
, m ' ^ ^ PA ges i ^t ey 
μέχρις ὧν xai ἣ τοῦ παντὸς Ψυχὴ ἔρχεται" μηδὲ τὸ 
x PP AA IN 
ὁμοίως νοερὸν, καὶ εἰ συγχωροῖεν τὸ ὅμοιως» τοῦ UT 
: t 


: 
ME - νος CM NIE ΤᾺ τες τς ον 
μόρια αὐτῆς εἶναι" εἶναι γὰρ ὁμοειδῆ xat τὰ μέρη τοις 
in 2 RA YU PESE MUN 
Παραθύίσονται δὲ xx Πλάτωνα τοῦτο ὁοξα- 
f 


ὁλο!ς. 


; τς SA Mone e UA. NER 
» ζοντα, ὅταν πιστούμενος τὸ πᾶν ἔμψυχον εἰναι λέγῃ 


- ; e AERE) " ἢ 
ὡς σῶμα υέρος ὃν τοῦ παντὸς τὸ ἥμετερον, οὑτῷ χαι 
λυ χὴν ἢ 2 ͵ ΡΥ ke mos εἶ 
ψυχὴν τὴν ἡμετέραν μέρος τὴς τοῦ παντὸς Lofts εἰ 
ἢ 


Καὶ τὸ συνέπεσθαι δὲ ἡυᾶς τῇ τοῦ παντὸς πε- 





ναι. 
x s d ACA AUTc RSS ο 
poop, xxi λεγόμενον xal δεικνύμενον ἐναργῶς εἰναι, 
j P 2r * 
χαὶ τὰ ἤθη xxi τὰς τύγας εν λαμθάνοντας. εἴσω 


; - , Ae DER 
τε γενομένους ἐν αὐτῷ 8X περιέγοντος ἡμᾶς τὴν 
! í 
d ΄ ei - D € , ea 

Ψυχὴν λαμθάνειν, Καὶ ὥσπερ ἐπὶ $5 μέρος ἕχα- 
del ! ι : 

δ E: ^ CENE PEOR 
στον ἡμῶν παρὰ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς λαμόανει τι, 
à ἮΝ 


οὕτω xai ἡ ὅλον 
ι 


A. zh hum " 3 AE: ev 

ὄντας παρὰ τῆς ὁλὴς ψυχῆς μεταλαμηανειν ως Ute, 
T AX ' om e 3 V 

πᾶσα παντὸς ἐπιυελείται TOU QUU QU, 


ἄλλο v: ἐξ 


καὶ τὸ Δυ}} ὃ 
χαὶ τὸ, Ψυχὴ ὃ von 
ξωθεν ψυχῆς 





* NO - , ΡΝ. 
το αὐτὸ τουτὸ G'T,U.LVEYV V χαι ΟΟΥ. 


3 v M PET RU AT ΜᾺ 
χαταλείποντὸς μετὰ τὴν τοῦ ὅλους | Aw", γὰρ ἢ τὸ 


Non potest anima mundi in plures dividi part 


) 
7 τιθέμενοι τῷ τῶν αὐτῶν συγχωρεῖν 
i ΐ : [7.9 


DERE, "-——— ΝΜ B 

τὸ αὐτὸ γένος χοινὴν OlOOVTEG, ἔξ ποίουσι τοὶ 
oes Wd 

τὴν αὐτὴν 


εἶναι" ἀλλὰ μᾶλλον ἂν 


ΓΠ 1. Operae pretium est considerare, utrum omnes de ani- 
ma dubitationes solvendze sint, an potius in dubitationibus 
ipsis lucrum nobis sit collocandum. Nulla profecto res 
est, de qua diligentius et diutius investigare tractareque, 
quam de anima, debeamus : cum ob alia multa, tum 
etiam quia ad utraque cognoscenda conducit, scilicet tam 
ad ea, quorum est ipsa principium, quam ad illa, ex qui- 
| bus efficitur. Sic ergo parebimus deo praecipienti : Co- 
snosce te ipsum. Przeterea, cum cetera omnia perscru- 
tari invenireque studeamus, merito quidnam sit hic in 
nobis invesligator, in primis investigabimus : praesertim 
cum id ipsum, quod in ipsis contemplationis spectaminibus 
amabile jucundumque est, consequi exoptemus. — Est enim 
et in universo intellectu ipsum geminum : quapropter ra- 
tionabiliter in. particularibus intellectibus hoc quidem ila 
mais , illud vero aliter se polius babet. — Considerandum 
| insuper erit, quomodo deorum susceptacula fiant : verum 
id quidem opportunius indagabimus, postquam , quo pacto 
anima sit in corpore, quaesiverimus. Nunc vero iterum 
| ad illos regrediamur, qui aiunt , nostras quoque animas ex 
ipsa universi anima esse. Fortasse enim nobis objicient , 
sse sufficiens argumentum, quominus nostra sint 
partes illius, quod dicitur animas nostras eo usque proce- 
dere, quo usque anima mundi se fundit, quodve treditur 
intellectuales dotes habere persimiles, etiamsi id illi con- 
cesserint : esse namque dicent partes toti pierumque con- 
formes. Afferent praeterea. Platonem ipsum in medium, 
quasi id opinantem , ubi probans animatum esse mundum, 
inquit : Quemadmodum corpus nostrum pars est corporis 
universi , sic et animam nostram esse totius anim pariem. 
Item quod dicitur et evidenter ostenditur, sequi nos totius 
mundi circuitum, et inde mores fortunasque habere : 
rursus nos intra mundum genitos merito ab ipso nos con- 
tinente animam nostram accipere. Praeterea quemadmo- , 
dum unaquaeque pars nostri a nostra anima. aliquid susci- 
pit, ita et nos simili ratione , cum simus partes ad totum, 
| ab ipsa totius anima tanquam partes accipere, — Postremo 
| quod scribitur, Omnis anima totius inanimati curam ha- 
bet , idem prorsus significare, quasi preter ipsam mundi 
| animam nihil usquam anima relinquatur. ΠΡΟ enim est, 
qui totum curat inanimatum. 











es, sicut corpora vel dimensiones et numeri et corporum qualitates. 


νι OM. Ad baec igitur id primo dicendum, quod illi ponentes 
animas esse conformes, propterea, quod eadem attingere 
' eoncedantur, interim idem commune genus admittentes , 
(clam ] efüiciunt, ut alite anime non sint. partes unius ; sed 
| probabilius inferrent unam eandemque esse, et quamlibet 


(372,373.) 


c , ^ , L4 , — 
ἑχάστην πᾶσαν δικαιότερον ἂν εἴποιεν " d δὲ ποιοῦν- 
- MES ] - ὃ po εἢ -— 
τες, εἰς ἄλλο ἀναρτῶσιν. Ὃ μυχέτι τοῦ τοῦδε, 
: δὸς iss Ἶ : ter Parcs E 
ἀλλὰ οὐδενὸς ὃν αὐτὸ ἃ XGGU.0U , T, τινὸς ἄλλου, αὐτὸ 
z ; Fisher ME ANSA 
ποιεῖ, ὃ xai χόσμου xai ὁτουοῦν ἐμψύχου. Καὶ γὰρ 
- ps * d y 
$ ὀρθῶς ἔχει μὴ πᾶσαν τὴν ψυχήν τινος εἶναι, οὐσίχν γε 
* AW. M , »4 EN ACC 
οὖσπαν' ἀλλ᾽ εἶναι ἣ μή τινός ἐστιν ὅλως" τὰς δὲ, ὅσαι 
* , "^. ' 6 & ^ v» ^ 
τινὸς, γίγνεσθαί ποτε χατὰ συμύεξηχός. Ἴσως δὲ 
τοῖς τοιούτοις πῶς 


£20 , εἴτε διλοειδὲς 
£71 , 


λέγεται δ. 


τέστερον τὸ μὲν δ) ὁ ὡς σωμάτων 
τὸ σῶμα εἴτε ἄνομο οειδὲς, ἐχτέον, 


10 ἐχεῖνο μόνον ἐπιση- 





μένους, ὡς τῶν ὁμοιομερίην, ὅταν λέγηται 
μέρος, Xv τὸν ὄγχον ἐστὶ τὸ μέρος, οὐ κατὰ τὸ εἶδες, 

HAEC SUN NORIS HE 
Οὐ γὰρ ἢ £ τῷ μορίῳ τοῦ γά- 


γάλακτος 


loy τὴν λευχότητα. 


λαχτος λευχότης μέρος ἐστὶ αντὸς 


τῆς τοῦ π 
15 7 


eo 
€ 


P οὐχ ἔστι λευκότητος: ἀμέγεθες Xo ὅλως, xol 
ποσὸν f λευχότης" ἀλλὰ τοῦτο μὲν, οὕτως. Ὅταν 
τῶν οὐ σωμάτων λέγωμεν μέρος, Tot οὕτως, ὡς 
ἀριθμῶν λέγοιμι v ἂν, ὡς τὰ δύο τῶν ϑέχα 

ἐπὶ Ψιλῶν μόνων τὸ λεγόμενον ), 7, ὡς χύχλου 


Iz] 
(^ 


s 
στω δὲ E 
αἱ γραμμῆς 


ἐπὶ τῶν 
20 ( 


ἢ ἅ ὡς, Ὁ ; , "T 
μέρος, ἡ ὡς ἐπιστγιαης μέρος» τὸ θεώ- 





a s ; dud 
! "Ent μὲν δὴ τῶν μονάϑων xat τῶν σχημάτων 
; ; AA & 
váy, , ὥσπεο 2 ττουῦσθαί τε τὸ 
; 


A CES ; 3 
j sp ἐπὶ τῶν σωμάτων, ἔλα 
: ; Ao i 

ὅλον τῷ εἰς τὰ μέρη μερισμῷ,, ἐλάττω τε τὰ μέρη 


2 - ey πόλιν ὦ ἃ τς 
ἔχαστα τῶν ὅλων εἶναι. [Ποσὰ γὰρ ὄντα «at τὸ εἶναι 


ἐν τῷ ποσῷ ἔγοντα, 03 τὸ αὐτοποσὸν ὄντα. μείζω χαὶ 


: ἢ 
ἐλάττω ἐξ ἀνάγχης γίγνεται. ατὰ δὴ ταῦτα οὐκ 
ποσὸν οὕτως ὡς 
' ze V 3^ EV C l , 
[μέρος] εἶναι, ἄλλα τε γὰρ πολλὰ xxi 
VoM MARY, SMS 

τὰ δέχα. Καὶ ἔχάστη αὐτῶν 

A 


3u 
A mdi 

σεται, X41 οὐχ ἕν τι 
L-) HAE 

ανύγων ἁπάντων 


zh. 


τῆς ὅλη, 


- rn A Mov , 
τῶν μονάδων ἢ ψυχὴ ἔσται, ἢ ἐξ 


ἢ ψυχί xul ὅτι xat τὸ ς ψυχῆς συγχε- 


CAM ES ἜΣ 
“ὦρηπαι unie εἶναι, τὸ 22 ἐπὶ τοῦ συνε) "οὕς οὐχ 
ἌΡΑ : 

35 dvd, τὸ έρος, οἷον τὸ ὅλον ἐστὶν, εἶναι" οἷον χύ- 

, , M 
xAou ἢ τετρχτώνου" ἢ οὐ πάντα γε τὰ μόρια διλοια 
͵ $4 L UT. D 4 
* y ^ - - 476€ - D 
ἐφ᾽ ὧν ἐστι AaÓstw τὸ uiooc, οἷον ἐπὶ τῶν τριγώνων 
: μέρος, 
EA AAT AC 
τρίγωνα, ἀλλὰ παραλλάσσοντα, τὴν 65 v ἣν διιοειλῇ 
΄ -T *, lod ^ 
τίθενται εἶναι. Καὶ ἐπὶ γραμμῆς δὲ τὸ μὲν μέρος 
m & - "e EM " 
Dm Hr τὸ o Yoxuadi εἶναι, ἀλλὰ τῷ μεγέθει διαφέρει καὶ 





Ψυχῆς ὁ διαφορὰ τῷ μεγέθει εἰ λέ- 
δὶ . 4 J D , 


τ ς a ἢ Y : 
ida τῆς μεοιχῆς πρὸς τὴν ὅλην, ποσὸν τι ἔσται xal 


σῶμα, τὴν διαφορὰν λαμβάνουσα, χαθὸ ψυχὴ , παρὰ 


- - e rA 
τον ποσὸν" ὑπέχειντο πᾶσαι uot xat ὅλαι. 


τ ente oA Κα EHE 
aM οὔτ ὡς: vie τὰ ιεγεθη 


A MO SM : 
γωρήσαιεν ὃξ οὐδὲ αὐτοῖ χατατέμνεσῦχ! 
; , ODE gp ἢ 
Ανχλώσουτι γὰρ τὴν DAN, χαι 
; . "-— 4 

ὄνομα uio ἔσται, εἰ μὴ ἀργή τίς ποτε ἦν πᾶσα" ὡς 

; OM" Y-3 
εἰς πολλά, , ἕχαστον τὸ ἐν ἑκάστῳ 

Y 


TA p οὖν οὕτω 





ξοος. ὡς " gru τὸ τῆς  ριρεὴμις λέγε ται, 
τήμης αὐτῆς μὲν μενούσης οὐδὲν ἧττον, 


f τῆς 
WS ETUG τοῦ 
ze 


QU οἷον προφορᾶς χαὶ ἐνερ γείας ἕχάστου οὔ-- 


ES 


^ Lm 
δὴ τῷ τοιού τῳ ἕχαστον ois δυνάμει ἔγχει τὴν 


LIBER ΠῚ. 
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universam existere : unam vero efficientes ad. aliud quid- 
dam redigunt. Quod quidem non hujus amplius vel il- 
lius, sed nullius ipsutn exsistens , sive mundi, sive alte- 
rius , ipsum quidem agit, quicquid et mundi et cujuslibet 
animati vita facere judicatur. Recte namque se habere 
videtur non omnem animam alicujus esse, quippe cum 
essentia sit : sed exstare aliquam, quee nullius prorsus ex - 
sistat : eas vero, quicumque alicujus esse dicuntur, fieri 
aliquando. secundum accidens Γ id est alicujus evadere ]. 
Forsan vero in his accipiendum est planius , quomodo pars 
dicatur: modum quidem partium in. corporibus apparen- 
tem, sive uniforme sit corpus, sive diversiforme, dimittere 
decet, illud duntaxat significantes : quando in corporibus 
consimilium partium pars nominatur, secundum molem , 
non secundum speciem esse parlem , sicut in albedine pos- 
sumus judicare. Albedo enim, qu;e est. in parte lactis, 
non est pars albedinis, quie in. toto lacte, sed partis qui- 
dem est albedo, non autem pars est albedinis : siquidem 
albedo non est quantum aliquid , sed per se omnino ma- 
gnitudine carens : et id quidem ita se habeat. At quando 
in rebus, quie non sunt corpora , partem dicimus, vel ita, 
ut in numeris accipimus partem, sicut. binarius dicilur 
pars denarii (sit autem in numeris tantum puris id dictum), 
vel sicut circuli et lineze pars dici solet, vel tanquam pro- 
positio sive notio dici pars scientie consuevit. In unita- 
tibus quidem atque figuris necessarium. est, quemadmo- 
dum et in corporibus, minui cum tota ipsa per partes di- 
visione, tum minores toto partes sinzulasesse. Haec enim 
cum sint quanta , et suum esse in quanto possideant, non 
ipsum quantum exsistentia, necessario majora fiunt atque 
minora. Hac certe conditione pars in anima dici non 
potest. Non enim in ea it3 quantum est, ut tota quidem 
sit ceu denarius, pars vero ut unitas. Continzent profecto 
et alia absurda permulta, et procul dubio decem non 
sunt aliquid unum. Preterea vel unaquaque unitatum 
erit anima, vel anima ipsa ex cunctis inanimalis consti- 
tuetur. Accedit ad. hiec, quod pars lotius anima con- 
cessa est uniformis exsistere : at in continuo non necessa- 
rium est, parlem esse talem, quale essistit et totum , si- 
cut cireuli vel. quadranguli partes : aut cerle non omnes 
particulae. similes sunt, im. quibus licet partem accipere, 
ceu triangulos m triangulis : sed in his accidit per varia 
permutatio : animam vero uniformem esse fatentur. ltem 
in linea pars quidem label, nut linea sil, sed. hic quoque 
magnitudine differt. Verum in anima, ditferentia 
magnitudine sumilur, partialis videlicet. animae. ad. totain 
animam, quantum quiddam erit et corpus : quippe cum 
differentiam ipszm , qua est anima, a quanto susceperit : at 
omnes concesse sunt esse similes atque tote, — Constat 
praterea neque ita. esse divisam , ut magnitudines dividun- 
tur, neque illi eliam totam secari in partes conliterentur - 
alioquin. totam ipsam sunt funditus perditurt..— Et. nisi 
principium aliquod fuerat. universa, jam nomen erit. so- 
lum : ceu si quis vino in multa distribulo, quod sinzula- 
tim est in poculo vini totius dixerit esse partem. — Sed 
numquid ita pars in anima sumitur, sicut propositio quie- 
dam pars totius scientie nuncupatur : ipsa quidem scientia 
tota nihilo: minus inteera permanente , partilione vero sic 
se habente, velut proialio quadam actusque cujusque? In 
bac quidem re unumquodque totam in potentia scientiam 
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Ei 25 
ἀκ ἃ 
οὕτως ἐπὶ ψυχῆ ς τῆς τε ὅλης χαὶ τῶν ἄλλων, οὐχ ἂν 
$ ὅλη, ἧς τὰ τοιαῦτα μέρη͵, ἔσται τινὸς. ἀλλ᾽ αὐτὴ 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς" οὐ τοίνυν οὐδὲ τοῦ xocuou , ἀλλά τις xol 

: £z j i$ M m 
αὕτη τῶν ἐν μέρει, Μέρη ἄρα πᾶσαι μιᾶς, δμοειδεῖς 
᾿Αλλὰ πῶς 5 uiv χόσμου, ἣ δὲ μερῶν τοῦ 


$ E -T P 
ὅλην ἐπιστήμην " ^ δέ ἐστιν οὐδὲν ἧττον ὅλη. 


09621. 
χόσμου; 
Í 


ENNEADIS 1V 


! 


| 
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habet : haec vero nihilo minus est interea tota. Quodsi 
hoc pacto pars in anima el universa et ceteris censeatur, 
profecto anima universa, cujus partes ali: sunt ejusmodi, 
non erit alicujus anima, sed penes se ipsa consistet : neque 
igitur erit anima mundi ; sed hiec. quoque erit quaedam 
earum, quie in parte ponuntur. Partes ergo omnes unius 
uniformes penitus exsistentes. Αἱ quomodo hiec quidem 
mundi anima, illa vero partium mundanarum ? 


Non licet fingere, esse unicam tantum in cunctis hominibus mundi animam , sicut dicimus in cunctis hominis unius membris 
esse unam hominis animam. 


eh ΕῚ ^ 
Γ΄. AXX ἄρα οὕτω μέρη ὥσπερ ἂν xal ἐφ᾽ ἑνὸς 
7s ἢ x 
ζώου τις εἴποι τὴν ἐν τῷ δαχτύλῳ ψυχὴν μέρος τῆς ἐν 
τῷ παντὶ ζώῳ ὅλης; ἀλλ᾽ οὗτός γε ὁ λόγος, ἢ οὐδεμίαν 
3 P ^ E ER 
ποιεῖ ψυχὴν ἔξω σώματος γίγνεσθαι, 7, πᾶσαν οὐχ Ev 
; Squid Vut l5 dr A, c 
σώματι, ἀλλ᾽ ἔξω τοῦ σώματος τοῦ χόσμου, τὴν τοῦ 
* ^ , τ , ^V Ὁ ^ ^M (€ A Ψ 
παντὸς λεγομένην. Σκχεπτέον δὲ τοῦτο" νῦν δὲ ὡς λέ- 
A Ir δέ 
qoo ἂν κατὰ τὴν εἰκόνα ἐξεταστέον. Εἰ γὰρ f τοῦ 
παντὸς παρέχει αὑτὴν πᾶσι τοῖς ἐν μέρει ζώοις, καὶ 
οὕτω μέρος ἑκάστη, διαιρεθεῖσα uiv, οὐχ ἂν αὑτὴν 
£s , " EET! -— » 
ἑκάστῳ παρέχοι" d, αὐτὴ δὲ πανταχοῦ ἔσται fj ὅλη, 
E 3 E wa μὴ Xs 
μία χαὶ fj αὐτὴ ἐν πολλοῖς ἅμα οὖσα τοῦτο δὲ οὐχέτ 
ἂν τὴν μὲν ὅλην, τὴν δὲ Μέρος ἂν εἶναι παράσχοιτο, 
χαὶ μάλιστα, ἧς τὸ αὐτὸ δυνάμεως πάρεστιν᾽ ἐπεὶ 
Ἔ T 
χαὶ οἷς ἄλλο ἔργον, τῷ δὲ ἄλλο οἷον ὀφθαλμοῖς xal 
ὠσὶν, οὐ μόριον ἄλλοι ψυχῆς δράσει, ἄλλο δὲ ὠσὶ λε- 
z AT eur "i 
χτέον παρεῖναι, ( ἄλλων δὲ τὸ μερίζειν οὕτως.) ἀλλὰ 
Ax PUN AF Mo βι dm 
τὸ αὐτὸ, xv ἄλλη δύναμις ἐν ἑκατέροις ἐνεργῇ. [Εἰσὶ 
γὰρ ἐν ἀν φοτέραις ἅπασαι" τῷ δὲ τὰ ὄργανα διάφορα 
ἀντιλή ψεις γίγνεσθαι , πάσας μέν- 


εἶναι, , διαφόρους τὰς 
τοι εἰδῶν εἶναι, εἰς εἶδος πάντα δυνάμενον μορφοῦσθαι. 
Δηλοὶ δὲ χαὶ τὸ εἰς ἕν ἀναγκαῖον εἶναι πάντα ἰέναι" 


τῶν δὲ ὀργάνων, δὶ 
ὶ τὰ μὲ 0r, διάφορα γίγνεσθαι τοῖς ὀργάνοι 

καὶ τὰ μὲν παθήματα διάφορα γίγνεσθαι τοῖς ὀργάνοις, 
ἐν d Hd OE 

χρίσιν παρὰ τοῦ αὐτοῦ, οἷον δικαστοῦ, xai τοὺς 

τοὺς λεγομένους, χαὶ τὰ πραχθέντα χατανενοη- 

Ἀλλ᾽ ὅτι ἕν γε πανταχοῦ, εἴρηται xxt ἐν τοῖς 

εἴ τε ὡς αἱ αἰσθύσεις, οὐχ 


ὧν, μὴ πάντα δύνασθαι δέξασθαι, 


τὴν δὲ 
λόγους 
χότος. 
διαφόροις τῶν ἔργων " 
ἔχαστον αὐτῶν νοεῖν, ἀλλ᾽ ἐκείνην " εἰ δ᾽ οἰκεία ἦν Á 


», 
£Vt 


νόησις, ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑκάστη " ὅταν δὲ xal λογικὴ ἡ 5 ψυχὴ, 

χαὶ οὕτω λογικὴ ὡς ὅλη λέγεται, τὸ λεγόμενον μέρος 
MEUS QUÉ mg 

ταὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ μέρος ἔσται τοῦ ὅλου 





III. Sed numquid ita partes hic accipiendz sunt , ac si 
quis in uno quodam animali dicat animam , qua est in di- 
gito, partem esse totius anime , quz est in toto animali? 
At vero hic sernio vel nullam efficit animam extra corpus 
esse, vel omnem non in corpore, sed extra corpus mundi 
illam, qua mundi anima dicitur. Consideralione quidem 
id dignum est : sed in prasentia quasi per imaginem est 
agendum. Si enim totius anima omnibus particularibus se 
ipsam prabeat animantibus, atque ita quilibet scilicet 
anima pars dicatur: nam si divisa esset, nequaquam uni- 
cuique se pracberet : profecto eadem ubique tota erit , una, 
inquam, et eadem in multis simul exsistens. Sic autem 
nequaquam obtineretur, aliam quidem animam esse totam, 
aliam vero partem , in his przesertim, quibus eadem adsit 
potentia : quandoquidem et ubi aliud alteri officium est , 
aliud vero alteri, velut oculis atque auribus, non aliam 
anime partem oculo, aliam auribus adesse dicendum : 
nam aliorum est divisio talis: sed prorsus eandem , quam- 
vis alia in utrisque potentia se exerceat. Sunt enim in 
utrisque omnes ; sed propterea, quod differentia sunt in- 
strumenta , differentes quoque apprehensiones fieri est pu- 
tandum : omnes tamen specierum esse, atque in speciem 
redigi omnino potentem formari per omnia. Patet vero 
lioc ex eo etiam, quod necessarium sit, omnia in unum 
denique pervenire : naluram vero instrumentorum, per 
qui pervenitur, constat non posse cuncta suscipere : et 
passiones quidem instrumentis fieri differentes ; judicium 
vero ab uno eodemque agi velut judice, cum quze dicun- 
tur, tum qui aguntur pariter advertente : verum quod 
unum ubique , dictum est in differentibus etiam actionibus. 
Quodsi velut sensus duntaxat ibi sint, non licet unum- 
quodque ipsorum intelligere, sed potius illam : si autem 
propria intelligentia sit, nimirum quilibet in se ipsa con- 
sistit. Quando vero et rationalis sit anima, atque ita ra- 
tionalis dicatur ut tota : quod dicitur pars, non pars qui- 
dem totius, imo idem erit omnino. 


Confirmantur superiora , et docetur, quomodo fiat distinctio in intellectu , et quomodo debeat in anima fieri, et quomodo 
aliqui fingant distingui ad tempus animas iterumque confundi. 


A 
θεν; 7 πρῶτον ὦ uiv ἀπορῶν, εἰ dióv τε οὕτως £v ux 
πᾶσιν" ἔπειτα, ὅταν ἐν σώματι ἡ, ἡ δὲ υὴ ἐν ao 


e. - , ; p , ; mM *. 
Τί οὖν φατέον εἰ οὕτω μία, ὅταν τις ζητῇ το 


m. 
-) 


v 


(no (mu 
x 


ματι; ἴσως γὰρ ἀκολουθήσει ἀεὶ ἐν σώματι πᾶσαν εἷ- 
τὰς uos ἢ 
Οὐ γὰρ, ὥσπερ 


ναι, χαὶ μάλιστ 
fus ἑτέρα. λέγεται χαταλείπειν τὸ σῶμα" χαίτοι τινές 


α τὴν τοῦ παντός. 


᾿ e" DC 
ψασι τόδε uiv καταλείψειν, οὐ πάντη δὲ ἔξω σώματος 


* , Mi , LJ M 
ἔσεσθαι. Ἀλλ᾽ εἰ πάντη ἔξω σώματος ἔσται, πῶς 

E a ι καὶ . ἢ - 
ἡ μὲν καταλείψει, ἢ δὲ οὗ, fj αὐτὴ οὐσα; "Ext μὲν οὖν 


δου S&cod set δι ιν ἐπα κδῖς; $n ΄ 
τοῦ νοῦ, ἕτ τερότ τὴτ EE ἰριθσμξϑου;ε ἑαυτοῦ χατὰ ὑξρὴ μα- 
ἀμέριστος 1xe 


οὐδειλίχ τοιχύτη ἂν ἀπορία xxX- 


λιστὰ dx ) ἥλων" ὄντων δὲ ὁμοῦ ἀεὶ 


c 


^ » 
ἂν εἴη αὕτη f 


οὐσία, 





IV. Quid ergo dicendum erit, si modo ita sit una, quando 
quispiam hinc nos percontabitar, primo quidem dubitans, 
numquid ita possit esse simul in omnibus unum : deinde, 
quando anima in corpore sit, quomodo et alia sit extra 
corpus? Fortasse enim consequens eril, omnem in corpore 
semper esse, praesertim animam universi. Non enim si- 
cut nostra corpus relinquere dicitur, elsi nonnulli aiunt 
hoc quidem derelicturam , non tamen omnino extra corpus 
fore. At si omnino extra corpus erit, quonam pacto hiec 
quidem deseret, hiec. vero nequaquam , cum sit eadem? 
In ipso quidem intellectu , qui alteritale distinguitur in se 
ipso, secundum partes praecipue inter se, simul tamen 
essistentes semper, siquidem essentia ipsa impartibilis est , 
nulla unquam talis incidet dubitatio. At vero in anima 
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50 πᾶντα ἐν ἐχυτῇ; τ 
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LA . $-X δὲ M 
TÉgot* ἐπὶ δὲ τῆς 
τ , $. £j 3 EN 
ναι xaz σώματα 1 τοῦτο τὸ ἕν τι εἶναι πάσας πολλὰς 


, 


: wr - 
Jt ἀπορίας" εἰ αὐ τις τὸ μὲν ἕν στήσειεν ἐφ᾽ ἕχυ- 


ψυχῆς τῆς λεγομένης μεριστῆς εἰ- 





τοῦ μὴ πῖπτον εἰς τὸ σῶμ χ᾽ εἴ τε ἐξ 


ἐχείνου τὰς π πάσας, 
τήν τε τοῦ ὅλου, καὶ τὰς ἄλλας υέγρι τινὸς οἷον συν- 
οὐσας, χαὶ μίαν, τῷ μηδενός τινος γίγνεσθαι, τοῖς 
πέρασιν αὑτῶν ἐξηρ Ἰρτημένας χαὶ συνούσας ἀλλήλαις 


P 


πρὸς τὰ ἄνω, ὡδὶ xxt ὡδὶ ἐπιδάλλειν" οἷον φωτὸς 7, 


δὲ 
ot 


3 


i 2 
τοῦς τῇ τ μεριζομένου xaT οἴχους, χαὶ o οὐ μεμερισμέ- 


NY! X T 


ἀλλ᾽ ὄντος ἑνὸς, οὐδὲν ἜΠΕΣΑ χαὶ τὴν μὲν τοῦ 


2E 
cet. 
^ O07 





futt τέρας, τῷ τε 


ὲ 


9 
ἐν τῷε , x2 τῇ Medie τοῖ 
σεως. 

: UR à 
vy. à ἀπόνως τὸ φυτὸν xa dio φως, διοικεῖ, τῆς χα- 
τωτάτω τῆς ψυχῆς τ οὗ παντός" τοῦ δὲ ἡμῶν κάτω, 
οἷον εἰ εὐλαὶ ἐν σαπέντι 1.2286 τοῦ φυτοῦ γίγνοιντο: οὕτω 


δ, ΤᾺΝ ΟΥ̓Σ 
γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἔμψυχον ἐν τῷ παντ t. is δὲ ἀλ- 








λης ψυχῆς τῆς διοειδοὺῦς τῶν ἄνω τῆς ὅλης. οἷον εἴ τις 
γεωργὸς ἐν φροντίδι 


χἂν ταῖς μερίμναις 


τῶν κα εν τῷ Qut e εὐλῶν Ὑίγνοιτο 


Ἢ εἴ 
Ν 


τις ὑγιαίνοντα | μὲν 4 αι μετὰ τῶν ἄλλων τῶν ὑγιάιε 


πρὸς τῷ φυτῷ qeroxzo. 


γόντων ὄντα, πρὸς ἐχείνοις εἶναι λέγοι, πρὸς οἷς ἐστιν 
ἢ πράττων, 
δὲ, χαὶ no ταῖς τοῦ σώματος θεραπείαις ὄντος, 
τῷ σώματι εἶναι, καὶ τοῦ σώματος γεγονέναι. 


λ θεωρίαις ἑαυτὸν παρέχων" voc. aav 95 


LIBER IIT. 


ex | 
| ipsius corporis esse factum. 
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quz circa corpora dicitur esse partibilis, hoc ipsum , quod 
dicitur unum esse omnes, multis nos dubitationibus im- 
plicat: nisi quis ipsum quidem unum in se ipso firmaverit, 
in corpus minime decidens : deinde omnes ab illo tam to- 
tius animam quam alias usque ad certum quiddam velut 
simul exsistentes, alque unam ex eo, quod nullius pro- 
prii fiant, esse dixerit. Terminis vero suis suspensas si- 
mulque conspirantes penes superna interim huc et illuc 
dirigere se atque porrigere, instar luminis, quod quidem 
in terra jam est per domicilia distributum, neque tamen a 
se ipso disjunctum, sed est nihilo minus unum : et animam 
universi semper supereminere, propterea, quod non acci- 
dat ei descensio neque degeneratio ad inferius , neque con- 
versio ad sequentia : nostras vero minus excellere, ex eo, 
quod certa pars eis in mundo sit assignata, et ad inferiora 
se flectant ob naturam corporis cura et sollicitudine indi- 
gentem. Jam vero mundi anima per infimam ejus partem 
similis est ingentis arboris anima , quie sine labore atque 
sollicitudine gubernat plantam.  Infimum vero animi no- 
strze ita se habet, velut si in putrefacta arboris parte pu- 
silla quiedam animalia generentur : sic enim se habet ani- 
matum corpus in universo, Alia vero anima conformis 
sublimi parti animae. universi ita se habet, velut si quis 
agricola animalibus in planta genitis curandis incumbat , 
ct in planta colenda sollicitetur. Aut fortasse si quis di- 
cat, sanum quidem hominem et cum aliis sanis concur- 
rentem esse penes illa, quibus se ipsum vel agendis vel 
speculandis addixerit : degrotantem vero et in curando cor- 
pore occupatum, dicat penes corpus ipsum esse, et jam 


Quomodo intellectus huinani profluant ab intellectu divino inter se distincti, atque ita permaneant, ac. totidem in se ipsis 
et quasi sub se naturas concipiant animales. 





Ε΄. Ἀλλὰ πῶς ἔτι ἣ μὲν σὴ, ἢ δὲ τοῖ 
ἔσται; ἄρα οὖν τοῦδε μὲν κατὰ τὸ χάτω, οὐ τοῦϑε δὲ, 
ἀλλ᾽ ἐχείνου χατὰ τὸ ἄνω; ἀλλ᾽ οὕτω γε Σωχράτης 
Σωχράτους loy: 


ὅταν μάλιστα γένηται ἐν τῷ ἀρίστῳ. 


μὲν ἔσται, ὅταν ἐν σώματι χαὶ ἢ 
ἜΡΟΝ, ᾿ 
ἀπολεῖται δὲ, 
A wis ys 
*H ἀπολεῖται οὐδὲν 
ἀπολοῦνται, 
ἕν, ἀλλὰ uvet ἕκαστον ἐν ἑτερότητι ἔχων τὸ αὐτὸ, 
ὅ ἐστιν εἶναι, 
d "E , , m * V apr m 
ἕχαστον νοῦν ἐξηρτημέναι 7 λόγοι νῶν οὖσαι xat ἐξειλι- 


πὰ A RS "ἊΣ ἊΣ : 
τῶν ὄντων. ἐπεὶ χάχεῖ οἱ νόες οὐχ 

: E ; ξ 
ὅτι ou, εἰσὶ σωματικῶς μεμερισμένοι εἰς 


» ὡς ΤΑ ΝΩ͂Σ αι ΣΝ ἣν» 
Οὕτω τοίνυν xol Ψυχαὶ ἐφεξῆς χαῦ 


«μέναι μᾶλλον 7, ἐκεῖνοι. οἷον πολὺ ἐξ ὀλίγου γενόμε- 


; 
vat συναφεῖς τῷ ὀλίγῳ οὖσαι, ἀυερεστ τερῳ ἐχείνων 


Me PEAK a d 
EXXGTU μὲρ οἰζεσθχι ἤδη ελήσαπαι, καὶ οὐ ὃυ υνάμεναι 
εἰς πᾶν μερισμοῦ ἰέναι, τὸ ταὐτὸν xxl ἕτερον σώζου - 
σαι, μένει τε ἑχάστη Ev, χαὶ ὁμοῦ ἕν πᾶσαι. 
^ 3 Lu -^- ? , -" ' 2 - 
δ) χεφάλαιον τοῦ λόγου, ὅτι Ex. μιᾶς, xal al Ex. υἱᾶς 
Ἷ 

πολλαὶ χατὰ τὰ αὐτὰ τῷ νῷ, χατὰ τὰ αὐτὰ μερισθεῖ- 
μερισθεῖσαι. Καὶ λόγος εἷς τοῦ νοῦ ἣ μέ- 

αὐτῆς λόγοι μεριχοὶ xai ἀῦλοι, ὥσπερ 


Εἴρηται 
f 


Wr $ 
gat, X2«t oU 


νουσα, χαὶ ἀπ᾽ 
ἐχεῖ. 


V. Sed quanam ulterius ratione hac quidem tua est, 
linc vero hujus, illa denique erit illius? An forsan hujus 
quidem est secundum ipsius infimum, non autem hujus, 
sed illius potius, per supremum? At vero sic Socrates 
quidem erit, quando in corpore ipsa Socratis anima fue- 
rit : interibit autem, quando maxime eritin optimo. Sed 
certe entium nullum perit : quandoquidem eL intellectus 
ibi non pereunt : quoniam non sunt conditione corporea in 
unum secti : sed ibi permanet unumquodque in alteritate , 
servans ipsum idem, quod ipsius est esse. Sic itaque 
deinceps et animae suspense. illinc, secundum quemlibet 
intellectum et. rationes quadam | intellectuum exsistentes 
magisque explicatae , quam illi, quasi jam multum quid- 
dam ex pauco factae, et contiguze pauco, impartibiliori illo- 
rum cuilibet dividi jam velle videntur, neque tamen ad 
summum partitionis progredi posse. Servantes enim ipsum 
idem simul et alterum , manet unaquxque unum, et si- 
mul unum cuncte, Dictum profecto jam est, quantum 
spectat ad disputationis summam, omnes animas ex una 
deduci, ex una, inquam, multas eodem tenore cum in- 
tellectu, divisas eodem ordine, atque etiam non divisas. 
Atqui ratio una mentis est anima illa, qux& permanet, et 
ab ipsa rationes partiales immaterialesque, sicut eL ibi. 


Ι 


De differentiis animarum , quatenus magis minusve convertuntur ad intellectum tam universalem, quam particularem, 
et quatenus ad universam vel ad universi parlem. 


(ζ΄. Διὰ τί δὲ ἢ μὲν τοῦ παντὸς ψυχὴ ὃ διμοειδὴς οὐσᾳ 

; of uae 

πεποίηκε X06U.0V , 2 δὲ ἑχάστου o0; ἔχουσα χαὶ αὐτὴ 
τὸ γὰρ ὀύνασθαι ἐν πολλοῖς γίγνεσθαι 


! VI. Sed curnam anima. quidem mundi, qua conformis 
dicitur esse cum aliis , fecit mundum, anima vero unius- 
cujusque. nequaquam? praesertim eum et quilibet in se 
oumia complectatur? Posse namque in. mullis esse simul 


40 


202  (375,376.) 


ἄμα wu εἶναι, εἴρηται" νῦν δὲ λεχτέον. Τάχα γὰρ 
xxi πῶς ταὐτὸν ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ τὸ μὲν τοδὶ, τὸ δὲ 
ποδὶ ποιεῖ, ἢ πάσχει, λ ἄμφω, ἡνωσθήσεται, ἢ ἢ χαθ᾽ 
αὑτό γε τοῦτο ἐπισχεπτέον. Πῶς οὖν xul διὰ τί χό- 


S NIS z 
 σμον πεποίηχεν, αἵ δὲ μέρος τι τοῦ xóauou διοιχοῦσιν ; 
30 
ἢ θαυμαστὸν οὐδὲν, τοὺς τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην ἔχον- 
d N - 
τας, τοὺς μὲν πλειόνων, τοὺς δὲ ἐλαττόνων ἄρχειν. 


λλὰ διὰ τί; εἰπεῖν ἂν ἔχοι τις. AA" Es 





τιν, εἴποι τις 


E S Ras s 
ἢ μᾶλλον χαθ᾽ ὃ f, μὲν οὐχ 


ὩΣ 


?. χαὶ ψυχῶν ὃ διαφορα, 


ΗΝ 
10 ἀπέστη τῆς ὅλης, ἀλλ 
ς 


ἔσχεν ἐχεῖ οὐσα περὶ utl τὸ 
λτῆς ψυχῆς ἀρχούσης 
ταύτης αὖ- 


NT IS 

σῶμα" αἱ δὲ ἤδη ὄντος, οἷον àZ 
^ , τ 

αοίρας διέλαγον, οἷον FARM I3 Rs 


ταῖς οἰχήσεις, "ἔστι δὲ χαὶ τὴν μὲν πρὸς τὸν ὅλον 


"REL ' ^Y eO * s € τῶν M 2 , 

νοῦν ἰδεῖν, τὰς δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς αὑτῶν τοὺς ἐν μέ- 

i - , - m ^Y 

15 ρει. "Id,x δ᾽ ἂν xai αὗται δύναιντο ποιεῖν" τῆς δὲ 
f [ 


^ T7 - - , *, ͵ 
ποιγσάσης οὐχέτι οἷόν τε χαὶ αὐταῖς, πρώτης ἐκείνης 
ἀοξάσης" τὸ δ᾽ αὐτὸ ἄν τις ἠπόρησε, xa εἰ ἡτισοῦν xat 


τεῖχε. 


ὃ Lf ET ων 
τῆσθαι μᾶλλον τῶν ἄνω" 


ἊΣ ΟΡ 
ἄλλη πρώτη X βέλτιον δὲ λέγειν, τῷ ἐξηρ- 


Ζ : 
vào ἐχεῖ νενευχότων 


M * 9:5 Nom 
ἃς ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς 


τὼν 


^ 


d WU e 
υ 7, δύναμις μείζων. Σώζουσαι γὰρ αὖ 


- e ; Y ; Y is 
ix τοῦ ῥάστου ποιοῦσι" δυνάμεως γὰρ μείζονος ur, πά- 


1 T RO o4 NV NI 2 -X ΄ 
gs ἐν Ot ποιει" ἡ ὁξ GUVXULG EX του ἄνὼ μένει. 
» ᾿ 


Μένουσα οὖν ἐν αὑτῇ [ταὐτὸ] ποιεῖ προσιόντων * ai δὲ 
à 


j ; " Y 
πέστησαν οὖν εἰς βάθος" 5 πολὺ 


συνεφειλχύσατο χαὶ αὐτὰς ταῖς 


αὐταὶ προσῆλθον" ἃ 
20 αὐτῶν χαθελχυσθὲν 
γνώμαις, εἰς τὸ χάτω ἰέναι. — "lo γὰρ δευτέρας χαὶ 
τρίτας, τῷ ἐγγύθεν χαὶ τῷ ποῤῥώτ τερον ὑπονοητέον εἰ- 
PAL TE ὥσπερ χαὶ παρ᾽ ἡμῖν οὐχ διιοίως πάσαις ψυ- 
ὑπάρχει τὰ πρὸς τὰ ἐκεῖ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἑνοῖντο ἂν, 
30 οἵ 2 βάλλοιεν ἃ ἂν ἐγγὺς ἐφ ιέμενοι, οἷς ὃ δὲ ἧττον ἂν ἔχοι 
οὗτο, χαθ᾽ ὃ ταῖς δυνάμεσιν οὐ ταῖς αὐταῖς ἐνεργοῦσιν, 

3 


P NC 
ἐκείνην. οἱ δὲ τῇ 


τ 

^ e 1 

αλλ 0t μὲν 
ς 


M 
τρίτη ἁπάντων τὰς 
eret 


τῇ πρώτη, ob δὲ τῇ μετ᾽ 
πάσας ἐχόντων. 


ENNEADIS ΤΥ 





[696--- 695. 


jamque exsislere dictum est : nunc vero illud est decla- 
randum. Fortasse enim et quomodo idem in alio atque 
alio partim quidem hoc, partim vero illud aut agit, aut 
patitur, aut. ad utrumque se labet, ex his cognoscetur. 
Forsan vero secunduni hoc ipsum considerare satius est, 
quonam pacto et quam ob causam illa fecerit mundum ; 
alie vero partem aliquam mundi gubernent. Fortasse 
nihil mirum videri debet , homines eadem scientia praeditos 
alios quidem pluribus, alios vero paucioribus dominari. 
Quieret fortasse quispiam , quam ob causam res ita se ha- 
beat. Respondebit et aliquis, esse majorem quoque dif- 
ferentiam animarum, quatenus hiec quidem non discessit 
ab universa, sed ibi conquiescens corpus circa se continuit 
[ et. continet | : alice vero corpore jam facto, et jam exorsa 
dominanteque earum sorore anima, gradatim nactae sunt 
sortes , quasi illa jam his paraverit domicilia. Neque deest 
alia differentia, per quam haec quidem universum suspi- 
ciat intellectum, alia vero particulares potius intellectus, 
videlicet unaquaeque suum. — Forsan vero liac quoque facere 
[ totum ] possent : verum cum illa jam fecerit, non datur 
ulterius his facultas, postquam illa primum jecerit funda- 
menta : sed eodem modo quivis ambigeret , si forte quaevis 
etiam alia primo occupasset. Salius autem est dicere 
pracipuam anim: principali ob id potentiam et fabricam 
convenire, quod magis supernis adhaereat. — Animabus 
enim illic attentius incumbentibus potentia major exo- 
ritur. Conservantes enim se ipsas in tuto illic fundamento 
facillime faciunt - potenti:e namque majoris est, non pati 
in his, quae facit; permanet vero potestas ex alto. Manens 
itaque in se ipsa facit jam consequenter aliis accedenti- 
bus:ali: autem, qua accesserunt [ ve/ processerunt |, in 
profundum «decessisse videntur. Fortasse quod in eis 
plurimum est deorsum tractum secum traxit et illas, adeo 
ut per cogitationes etiam descendisse jam videantur. 
Quod enim in Timo dicitur de secundo tertioque ordine 
animarum, exponendum est, alias quidem supernis propius 
inhierere, alias vero discedere longius, quemadmodum et 
apud nos accidit. Non enim quelibet anime similiter ad 
superna se habent , sed aliae quidem superis uniuntur, alie 
vero desiderio prope accedunt, alie denique minus id as- 
sequuntur, qualenus eisdem viribus non utuntur. Sed 
hae potentia utuntur prima, ist: secunda, iilie. denique 
tertia, cum tamen vires omnes unaquaeque possideat, 





Responsiones ad dubia, probantes, quou. anime nostra non sunt ex anima mundi. 


E Fm - ͵ αν, UNT & xx 
Z. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ. ᾿Αλλὰ τὸ ἐν Φιλήξῳ 
35 λεχϑὲ v, παρέχον ὑπόνοιαν μοίρας τῆς τοῦ παντὸς τὰς 


ἄλλας εἶναι — βούλετ αι ὃξ ὃ λόγος οὐ τοῦτο, ὅ τις οἴε- 

ἐν A Ὁ 

ται, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν χρήσιμον αὐτῷ τότε, χαὶ τὸν οὐὖ- 

ρανὸν ἔμψυχον εἶναι. Τοῦτο οὖν πιστοῦται λέγων, 
7"f. 

ὡς ἄτοπον τὸν ὁ οὐρανὸν ἄψυχον λέγειν, ἡμῶν, οὗ μέρος 

Ge Πῶς 


γὰρ ἂν τὸ μέρος ἔσχεν. ἀψύχου τοῦ παν τὸς ὄντος: 3 δῆλον 


τος ἔλομεν τοῦ παντ ὃς, Ψυχὴν ἐχόντων. 


δὲ μάλιστα τὸ τῆς γνώμης αὐτοῦ ἐν Τιμαίῳ ποιεῖ, οὗ 





γενομένης τῆς ψυχῆς τοῦ παντὸς ὕστερον τὰς ἄλλας 
ποιεῖ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ grow χρατῆρος, ἀφ᾽ οὗ xai 
45 ἢ τῶν ὅλων, δυνοειδῇ ποιῶν χαὶ τὴν ἄλλ λην, τὴν δὲ δια- 
φορὰν δευτέροις χαὶ τρίτο οις διδούς. Τὸ δὲ ἐν τῷ Φαί- 

Z παντὸς ἐπιμελεῖται τοῦ ys (99 — 
ἣν ὃ σώματος τὴν φύσιν διοιχεῖ, xat ἢ 

ττει, ἢ ποιεῖ; ἢ ἧ ψυχή" χαὶ vie ἡ μὲν 

ύνασθαι, ἡ δὲ o0. Ἡ μὲν οὖν τελεία, 

t τωροποροῦσα, οὐ δῦσα : ἀλλ᾽ 


- B 
ὃν χόσμον ποιξι χαὶ fis ις ἂν τε- 





Η δὲ πτεροῤῥυήσχσα εἰπὼν, 





VII. De his dictum sit hactenus. Quod autem in Philebo 
dictum suspicionem inducit, ne forte anima omnes sint 
mundani animae partes, non id. quidem sibi vult, quod 
aliquis opinatur, sed quod tunc ei potissimum conducebat, 
scilicet animatum esse mundum. Hoc enim comprobare 
studens , absurdum esse, inquil, celum inanimatum di- 
cere, cum nos, qui corpus, mundani corporis partem, 
habemus, animam habeamus. Quo enim pacto pars ani- 
mam habuisset , si totum esset inanimatum ? Sententia vero 
Platonis liquet. potissimum in Timo : ubi, facta jam 
anima mundi, deinceps ali: oriuntur in eadem patera, 
qua et illa, commixta eique conformes : differentiam vero 
illarum per secundos tertiosque gradus assignat. Quod 
autem in Phaedro dicitur, omnem animam totius inanimati 
curam habere : quid mirum? Naim quid aliud corporis na- 
turam gubernat, format, ordinat , facit, nisi anima? Neque 
dicendum est, hanc quidem naturaliter id facere poss. a 
illam vero nequaquam. Unde subdit - Perfecta 
exsistens anima ipsa , scilicet universi elata sublimius , ne- 
que immersa, sed (ut ita dixerim) supernatans agit in 
mundum, et quzecumque perfecta sit, similiter dispensabit, 
Preterea , ubi animam fractis pennis quasi ruentem indu- 
cit, evidenter ejusmodi animam asserit ab anima. muni 
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* Tm T a iM ; 
ἄλλην ταυτὴν παρ᾽ ἐχείνην ποιεῖ, Τὸ δὲ συνέπεσθαι 
τῇ τοῦ παντὸς περιφορᾷ καὶ ἤθη ἐχεῖθεν χομίζεσῆαι, 
χαὶ πάσχειν παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲν ἂν εἴη σημεῖον τοῦτο 
PLACA ap deor ELO e ἢ το ὅν ἢ 
τοῦ μέρη τὰς ἡμετέρας εἶναι. Ἵχανὴ γὰρ Ψυχὴ καὶ 
παρὰ φύσεως τόπων πολλὰ ἀπομάττεσθχι, xal ὑδάτων, 
ἡ MORE Ts E 
xai ἀέρος, x«t πόλεων διαφόρων οἰκήσεις, χαὶ τῶν 
σωμάτων αἵ χράσεις, Καί τι ἔφαμεν ἔχειν ἐν τῷ παντὶ 
* SOR ed Fa sd : 
ὄντες τῆς τοῦ ὅλου ψυχῆς, xai παρὰ τῆς περιφορᾶς 
e ; : Ra 
συνεχωροῦμεν τὸ πάσχειν: ἀλλ᾽ ἀντετίθεμεν ἄλλην 
-. 4 - ^ 
A ^ L3 ' ^ m o5 , 
Ψυχὴν πρὸς ταῦτα, xal μάλιστα τῇ ἀντιστάσει δειχνυ- 
3 J^ M Y : , , ES 
μένην ἄλλην. Τὸ δ᾽ ὅτι sioe γεννώμεθα ἐν αὐτῷ, 
- "» € 
xai ἐπὶ τῶν μητέρων φαμὲν ἑτέραν εἶναι, οὐ τὴν τῆς 


υαητρὸς, τὴν ἐπεισιοῦσαν, 


LIBER III. 





[c05—7o0.] £03 


esse diversam. Proiude quod adductum fuit, animas 
sequi circuitum universi, moresque inde ducere, et inde 
pati, nullo modo significat nostras animas esse partes. 
Potest enim anima ex natura locorum aquarumque et aeris 
multa celitus imminentia in semet ipsam contrahere : ut 
est habitatio et urbana consuetudo , complexionesque cor- 
porum. Acsi dixerimus nos inclusos in universo habere 
aliquid a mundi anima vitze, οἱ a cxlesti circuitu pati , in- 
duximus tamen contra ea animam quoque alteram his 
omnibus resistentem, ipsaque resistentia se esse alteram 
manifeste monstrantem. — Ad id vero, quod dicitur, nos intra 
mundum genilos esse, respondemus similiter, in alvo ma- 
terna fetum aliam habere animam, quam maternam scilicet 
animam , quae ingreditur aliunde, 


Quomodo animz differant : et quomodo sint immortales in propria forma restantes : et quomodo anima mundi ad vitam 
omnibus conferat. 


"Foto H - LA ^ Lj ^r D M 
H'. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἂν ἔχοι λύσεως, xat τοῦ 


τῆς συχπαθείας μὴ ἐυνποδίζοντος τὸν λόγον" ἐκ γὰρ 
— - E , T 1 -— ch 

τῆς αὐτῆς πᾶσαι oUcat, ἐξ ἧς καὶ ἢ τοῦ ὅλου, συμπα- 
- CE C y 7 wet, D $5. 7. D 

θεῖς. Καὶ γὰρ εἰρηται, τιχαι μια, χαὶ πολλα!" περι 


-: A 1 BER E y 
δὲ τοῦ μέρους πρὸς τὸ ὅλον τῆς διαφορᾶς ὅπως, εἴρη-- 

- : 
Ψυχῆς, xxt 


ται" εἴρηται δὲ χαὶ ὅλως τερὶ διχφορᾶς 
νῦν συντόμως λεγέσθω, ὅτι xal παρὰ τὰ σώματα μὲν 
ἂν γίγνοιτο διαφέρειν, xal ἐν τοῖς ἤθεσι μάλιστα, xal 
ἐν τοῖς τῆς διανοίας ἔργοις, xal ex τῶν προδεδιωμένων 
βίων. Κατὰ γὰρ τοὺς προδεδιωμένους 
ρέσεις ταῖς ψυχαῖς γίνεσθαι, Εἰ δέ τις 
ὅλως λαμθάνει, xal ἐν ταύταις εἴρηνται 
ἐν οἷς xai δεύτερα xul τρίτα ἐλέγετο, xai ὅτι πάντα 





πᾶσαι" χατὰ δὲ τὸ ἐνεργῆσαν ἐν αὐτῇ ἑκάστη" τοῦτ 
τὸ τὴν μὲν ἑνοῦσθαι ἐνεργείᾳ, τὴν δὲ ἐν γνώσει, τὴν 
ἐν ὀρέξει, xxi ἐν τῷ ἄλλην ἄλλα βλέπειν, xal, 

* * n , B 5 » 1 
περ βλέπει. εἶναι χαὶ γίγνεσθαι, xai τὸ πλῆρες δὲ 


(n4 (ἢ 5 


&a O5 0, 


D 
ταῖς ψυχαῖς, xxi τέλειον, xal οὐχὶ ταὐτὸν πάσαις, 


ANO. ^ * - AT 
ἀλλ᾽ εἰ ποικίλον τὸ ὅλον σύνταγμα αὐταῖς, Εἷς γὰρ 
πᾶς λόγος πολὺς χαὶ ποικίλος, ὥσπερ ζῶον Ψυχιχὸν, 


gs MET Lo e, Ws ML it 
πολλὰς μορφὰς ἔχον. Εἰ δὴ τοῦτο, χαὶ σύνταξίς 
χαὶ οὐ διέσπασται τὰ ὄντα ὅλως ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
"" j.00 ὩΣ - x d o2 - ^ 

ὁ εἰχῇ ἐν τοῖς οὖσιν ὅπου, [7,23 ἐν τοῖς σώμασι. 


Καὶ γὰρ αὖ 


ριῆμον τινα ἀκόλουθόν ἐστιν εἰναι. 
ἴ τὰ ὄντα, χαὶ τὰ αὐτὰ. τὰ νοητὰ εἶναι, 


à 
da 
M. 
$4 
» 4 
Es 


{πᾷ (os 


^ -— NX - * ^ ^ "yt - * 
£v ἀριθμῷ εἶναι οὕτω γὰρ τὸ τόδς. "lotz μὲν 
: 


x 
" 
a 
D 
eo 
c 
[ 


, 


δ 1 zi CUNT 
γὰρ τῶν σωμάτων τῇ φύσει τοῦ καθ᾿ ἕκαστον ῥέοντος, 
ἅ εἶναι χατ 

FUA C M EN 
Τοῖς δὲ, ἅτε οὐχ 


E * * 


ὄντος, τὸ 


uo - -— y^ He 6 
τε ἐπαχτοῦὺ τοῦ εἴδους εἰδος ἀεὶ 


Se ; 
ὑπάρχει μιμήσει τῶν ὄντων. ἐκ 
3 c - , PN À - d 
οὖσι, τὸ εἶναί ἐστιν ἐν τῷ, 8 ἐστιν ἀριθυῷ 
ἕν, ὅπεο ἐξ ἀργῆς ὑπάρ,) t οὔτε γίγνεται, ὃ μὴ 
ἕν, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχει, καὶ οὔτε γίγνεται, ὃ μὴ 
" ^ z^ 

ὅ ἐστιν, οὐχ ἔσται. ἐπεὶ, xal εἰ ποιοῦν τι 
kJ Y LU T ν 2 €" Lol ^c 
ἐκ μὲν ὕλης οὐκ ἄν" εἰ δὲ χαὶ τοῦτο, δεῖ 

“Ὁ 3 e -— E] D 
τοῦ οὐσιῶϑες moosÜslvxt* ὥστε μεταθολὴ 


D 


ce 


xa ἐξ αὐ 
κεῖνο ἔσται, εἰ νῦν πλέον ποιεῖ ἢ ἔλαττον. 


Ν 


^ ΕΣ *, μὰ 27 " ' * , 

VUv, ἀλλ᾽ οὐχ ἀεὶ οὕτως, χαὶ τὸ γενόμενον 
ov, εἴπερ πλέον xai ἔλαττον" χεῖται δὲ 
(997, εἰ στήσεται; 


Ψυχὴ τοιοῦτον. 
ECT YS ; 
ἢ τῇ ὀυνάμει τὸ ἄπειρον, ὅτι 


Πῶς οὖν 


o 


! 
| 





VIII. Atque hec quidem ita nobis soluta in praesentia 
fuerint. Proterea hoc ipsum, quod anime inter se com- 
patiantur, rationes nostras impedire non debet : nempe 
cum ex eadem omnes, ex qua mundi anima , profluant , 
nimirum compatiuntur et invicem. Jam vero dictum est, 
cum unam esse, tum multas. Dictum quoque de differen- 
lia parlis ad. totum : dictum denique universe de animae 
differentia : et nunc summatim quoque dicatur. Dicimus 
itaque prater corporeas differentias animas inter se dif- 
lerre, eum in moribus maxime, tum in cogitationis ofli- 
ciis , etiam ex praecedentibus vitze alterius institutis. Nam 
in Republica scribitur a Platone, secundum vitas antece- 
dentes ab animabus sequentes eligi vitas. Si quis autem 
omnino anima ipsius naturam consideret, hic quoque 
posuit differentias , ubi gradus secundos tertiosque dispo- 
suit. Praeterea dictum est , omnes animas esse omnia , se- 
cundum vero quod operatur in ipsa, quamlibet esse : hoc 
autem est , aliam quidem in actione uniri , aliam in cogni- 
tione, aliam in appetitu : atque insuper ex eo differre, 
quod alia ali intuentur, et, quae intuentur, eadem sunt 
et fiunt. Plenum quoque munus atque perfectum cou- 
venit animabus, neque lamen omnibus idem, sed ita se 
habent, ac si universa earum coordinatio varia esse dica- 
tur. Una enim est ratio universa, multiplex atque varia , 
velut animal aliquod animale atque multiforme. Quod si 
ita est, et coordinalio est, neque entia sunt a se invicem 
penitus dissregata , neque quicquam temere factum in ipso 
entium ordine alicubi reperitur, neque etiam in corporibus . 
idcirco et consequens est, exstare quendam numerum con- 
sequentem. — Nam et consistere oportet entia , ipsaque in- 
lellisibilia eadem esse, et unumquodque esse numero 
unum: sic enim de unoquoque lioc. aliquid dicitur. Ubi 
enim in zenere corporum naturaliter fluunt singula, utpote 
quie adventitiam speciem sortiuntur, nimirum esse secun- 
dum speciem hic perpetuum imitatione quadam entium 
reperitur. At penes entia, utpote quae non ex composi- 
tione sunt , ipsum esse est in eo, quod est numero unum : 
quod quidem exsistit eliam ab initio , neque fit, quod ante 
non erat , neque , quod est, nou erit : quoniam, elsi quid 
erit, quod ipsa faciat, cerle non ex materia faciet. Quod 
si ila est, oportet a'iquid etiam ex se ipso essentiale ad- 
jungere. Quapropter hoc ipsum circa illud permutatio 
erit, si nunc plus facit aut minus. Preterea quaeri potest, 
cur agat nunc, neque eodem miodo semper. Atqui et 
quod factum est, non erit sempiternum, siquidem plus 
admittit et minus : anima vero tale quiddam posita est. 
Quomodo isitur infinitum erit, si firmabitur? — Forsan 
potentia intinitum, «quoniam infinita est ipsa potentia, 
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; is PAX 
ὡς μερισθησομένης εἰς ἄπειρον, ἐπεὶ xal Ó θεὸς οὐ πε- 


, LI E a 4 *, 
περασμένος. Καὶ αὗται τοίνυν οὐ 


; y 53 : ; 
ἐστὶν ἐχάστη ὃ ἐστιν, οἷον τοσαύτη, à 


πέρατι ἀλλοτρίῳ 
ἀλλ᾽ αὐτή ἐστιν, 
ὅσον θέλει" xul οὐ αὐ ποτε γένηται προϊοῦσα ἔξω αὐ- 


E ESSA ; ET Ὄνος 
τοῦ, ἀλλὰ φθάνει μὲν πανταχοῦ, ὃ πέφυχεν αὐτῆς ἐπὶ 


; j , ; Y 

τὰ σώματα εἰς τὰ σώματα φήανειν" οὐ μὴν διέσπασται 

BOO TAS E Y νὰν κα 1. dupl Sc ^ 

dg! ἑχυτῆς, ὅταν ἡ καὶ Ev τῷ δαχτύλῳ καὶ ἐν τῷ ποδί. 
f 

Οὕτω δὴ xai ἐν φθάνῃ, ἐν ἄλλῳ 


οὐ" χαὶ ἀποτετμημένου, ὥστε εἶναι 


τῷ παντὶ, εἰς ὃ ἂν 


καὶ ἄλλῳ μέρει φυτο 
9 με 
xal ἐν τῷ ἐξ ἀρχῆς φυτῷ, καὶ τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ τετμη- 


^Ev γὰρ τὸ σῶμα τοῦ παντὸς, xat ὡς ἐν évl 
Kat σαπέντος δὲ 


μένῳ. 

: 3l τ 

ἐστιν αὐτοῦ πανταχοῦ. 
τας, ἡγε ἃ ane 

πολλὰ ζῶχ ἐξ 


ζώου, εἰ 
Xt Ee, Mcr do EUR 
αὐτοῦ, ἐκείνη μὲν οὐκέτι ἐστὶν ἣ τοῦ 
παντὸς ζώου ψυχὴ ἐν τῷ σώματι" οὐ γὰρ ἔχει αὖ τὸ 
οὗ γὰρ αὖ ἀπέθανε. 


δεχτιχὸν αὐτῆς, Ἱὰ δὲ jx τῆς 


φθορᾶς € 


τὶ 


ιτηϑείως E ἔλοντα πρὸς γενέσεις ζώων, τὰ μὲν 


Mc YO6M LDSJGA urs MA ὅς ἦν X g 
τῶνοξ, τὰ O&£ 1(0v5&E ἴσχει Ὑυλὴν , QuoEVOG ὄντος ὅτου 

HE n E - ^ VM 
ἀποστατεῖ" ὄντος δὲ τοῦ μὲν δέχεσθαι, τοῦ δὲ μὴ δέ- 


χεσθαι δυναμένου - χπὶ τὰ γιγνόμενα οὕτως ἔμψυχα οὐ 

πλείους ἐποίησε ψυχάς: ἐξήρτηται γὰρ τῆς μιᾶς, ἢ μέ- 

νει μία" ὥσπερ xut ἐν δυῖν, 
τς, τ 

ἄλλων δὲ 


z^ TEU- νομένων τινῶν 1 


N τ᾿ Σ : NE. 
ἄντ᾽ αὐτῶν φυομένων, τῶν μὲν ἀπέστη ἣ 
det ^ta e e , 3 Y 
ψυχὴ, τοῖς δὲ προσεγένετο ᾽ ἕως 5 μία μένει. "Ev δὲ 
ῷ τὰ μὲν ἴσχει, τὰ 


Q παντὶ μένει ἀεὶ f, ula* τὰ δὲ ἐντὸς 
, 
i$ ἀποτίθεται, τῶν αὐτῶν ψυχιχῶν μενόντων. 


τῷ 
^ 
2 


ENNEADIS IV 





[700—702.] 


non tanquam qua dividenda sit in infinitum , quando 
et deus non est terminatus. Sic itaque se habent et 
anima : non enim per terminum alienum est quzelibet 
id, quod est, velut tanta, sed ipsa, quantum vult, exsistit, 
neque unquam adducitur, ut extra loc ipsum digredia- 
tur, sed profluit quidem per totum, quod ex ipsa ita na- 
tura comparatum est, ut per corpora in corpora currat: 
neque tamen a se ipsa distrahitur, quando inest et in dizilo 
manus simul et pede. Sic utique et in universo in quod- 
cumque percurrit, in alia atque alia velut parte plant. 
Et secta parte aliqua restat et in planta priori, et in eo, quod 
ab ipsa separatum est. Unum namque est universi cor- 
pus, et tanquam in uno est ipsius ubique. In putrefacto 
autem animali, si plura ex ipso animalia oriantur, illa 
quidem non ulterius totius animalis anima est in corpore: 
non enim habet tunc sibi proprium susceptaculum , neque 
eliam periit. Qua vero ex putrefactione apta sunt ad 
animalium genituram, partim quidem horum, partim 
etiam illorum accipiunt animam : quippe cum anima ipsa 
nusquam desit : cum tamen aliud hanc accipere possit, 
aliud nequeat , et quie ita viventia fiunt, non cogunt plures 
animas esse : pendent enim ab una , quatenus illa perma- 
net una. Quemadmodum et in. nobis quando aliqua am- 
putantur, pro quibus alia pullulent, ab illis quidem abest 
anima, his autem sese adhibet, quatenus una permanet. 
]n universo autem permanet semper una. Qu: vero in 
universo sunt, alia quidem vitam retinent, alia vero ne- 
quaquam, cum famen interea ezdem perseverent ipsius 
animae vires. 


Secunda quiestio : Quot modis insinuetur anima corpori, et qualis sit anima mundi, et quomodo faciat mundum et 
dimensionem cjus, et quomodo sit ubique. 


Θ΄. ᾿Αλλὰ πῶς ἐγγίγνεται oouast ψυχὴ, ζητητέον, 
τίς ὃ vex; xat πῶς; οὗχ ἧττον γὰρ καὶ τοῦτο θαυμά- 
σαι τε χαὶ ζ nem ἄξιον. ᾿Επεὶ τοίνυν διττὸς ὃ τρό-- 
πος τῆς εἰς σῶμα φυγῆς εἰσόδου - ἣ μὲν γὰρ γίγνεται 
ψυχῇ ἐν σώματι οὔσῃ, τῇ τε μετενσωματουμένῃ, χαὶ 
τῇ ἐκ σώματος ἀερίνου 1, πυρίνον εἰς γήϊνον 1 
ἣν δὴ ἀετενσωμάτι 


, ra Lj 
τὸ ἀντ᾽ οὗ ἣ εἴσχρισις. Ἢ 


γνομένῃ, 
y 

ὅτι ἄδηλον 

τοῦ qutm εἰς 


ὡσιν οὐ λέγουσιν εἶναι, 
ex 


e. -. 
(m 


YS" T ἢ Ur ἐπι νὰ ἀν πὰς , 
ὁτιοῦν σῶμα" ἢ 6f, xat TEES ἂν εἴη ψυχῇ χοινωνία 


I 


] 


σώματι, ὀρθῶς ἂν ἔχοι ἐπισκέψασθαι περὶ ταύτης, τί 

4 M 
ποτέ ἐστι τὸ γιγνόμενον πάθος τότε, ὅτε Ψυχὴ καθαρὰ 
οὖσα 


α σώματος πάντη ἴσχει περὶ αὑτὴν σώματος φύσιν. 

Περὶ μὲν 
M MAN - 

60a μᾶλλον δὴ ἀναγκαῖον τυγχάνει. 


δὴ τῆς τοῦ παντὸς ἐντεῦθεν γὰρ ἴσως ἀρξα- 
Δεῖ δὲ τῷ λόγῳ 
τὴν εἴσοδον χαὶ τὴν ἐμψύχωσιν διὸ δασχαλίας χαὶ τοῦ 
σαφοὺς χάριν γίγνε εσθαι νομίζειν" ἐπεὶ οὐχ ἦν ὅτ 
ἐψύχωτο ε τὸ πᾶν" 
ψυχῆς ἀπούσης, οὐδὲ 


io ε οὐχ 
τοῦ οὐδ᾽ ἐ ἐνῆν ὅτε σῶμα ὑφειστήχει 
ὕλη 


ποτὲ, ὅτε ἀκόσμητος ἦν" 


3; 


ἀπ᾽ ἀλλήλων 
ὟΣ D ^T ^ EULI M 
ξεστι rap ἀναλύειν τῷ 


ἀλλ᾽ ἐπινοῆσαι ταῦτα γωρίζοντας αὐτὰ 


m NF Tc ^ M 
τῷ λόγῳ οἷόν «t. λόγῳ χαὶ 
τό γε ἀληθὲς ὧδε ἔχει. 

DAL 
Ψυχὴ, ἐπεὶ 


Προϊέναι 


- 


m^ , ^ ἧς 
τῇ οιανοία πᾶσαν συνθεσιν" ἐπεὶ 


a 


ἂν προέλθοι 
οὐδὲ τόπος ἀλλος ὃ ἐστὶν, ὅπου πέφυχεν εἶναι. 


^ L4 
Σώματος uiv μὴ ὄντος οὐδ᾽ 


ΕΘΗ “ VA 
δὲ εἰ μέλλοι. γεννήσει ἑχυτῇ, τόπον, ὦστε χαὶ σῶμα. 
N z 
Τῆς 


^s ; ἢ 
δὴ στάσεως αὐτῆς ἐν αὐτῇ τῇ στάσει οἱονεὶ ῥωννυ- 
PEE: ᾽ν a 
μένης, οἷον πολὺ ψῶς ἐχλάμψαν, ἐπ᾽ ὁ κροις τοῖς im 
^ 
Σ 
2 


Pisco ; ; 
τοῖς TOU en σχότος ἐγίνετο, ὅπερ ἰδοῦσχ ἢ ψυχὴ, 








IX. Quirendum est praeterea quomodo anima insinuetur 
corpori : non enim minori hoc admiratione et investiga- 
tione dignum esse videtur. Duplex autem modus est, per 
quem anima corpus ingreditur : unus qtlidem fit anima 
jam conjuncta corpori , atque vel solida corpora commu- 
tante, vel ex corpore aerio sive igneo in terrenum perve- 
niente, quam multi non nominant commutationem cor- 
porum, quoniam occultum est, unde insinuatio veniat. 
Alter vero modus est, quo anima ex incorporeo in corpus 
quodlibet labitur : quod quidem primum anima cum cor- 
pore commercium est. Opere pretium est in primis de 
hoc lapsu considerare, quaenam tunc passio fiat, quandc 
anima pura adhuc omnino ἃ corpore vivens, corporis sibi 
primum adsciscit naturam. Forsan vero decens est, a 
lotius anima exordiri, imo et necessarium, de hac ipsa 
consequi veritatem : adeo ut ingressum ejus animationem- 
que corporis planioris doctrine gratia inchoare verbis ag- 
grediamur : quandoquidem nullum unquam fuit. tempus, 
in quo non animaretur hoc universum : neque potuit un- 
quam absente anima corpus subsistere, neque materia 
unquam informis exsistere valuit. Licet tamen hzc inter 
se cogitatione quadam verbisque discernere. Omnem 
namque compositionem cogitatione licet. verbisque resol- 
vere. Jam vero ila se veritas habet. Nisi corpus sit, 
anima nequaquam progredietur : non enim est locus alius, 
ubi se queat naturaliter propagare. Quodsi progressura 
sit, aedificabit sibi locum : corpus igitur generabit. Cum 
vero status ejus in ipso statu corroboretur, ceu lumen 
plurimum in summis effulgens, interim quasi in ipsis 
ignis extremis umbra resultat, quam quidem prospiciens 
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ὑπέστη, ἐμόρφωσεν αὐτό, Οὐ γὰρ ἣν θεμ:- 
τὸν γειτονοῦν τι αὐτῇ λόγου ἄμοιρον εἶναι, οἷον ἐδέχετο 
τὸ λεγόμενον ἀμυδρὸν, ἐν ἀυυδρῷ τῷ γενομένῳ. Γε- 
νόμενος δὴ οἷον οἶκός τις καλὸς χαὶ *oixQos οὐκ ἀπε- 
ταήθη, τοῦ ER Hgndwss οὐδ᾽ αὖ ἐκοίνωσεν αὑτὸν αὖτ 


ἀλλὰ πανταχοῦ πᾶς c ἄξιος ἐπιμελείας νομισθεὶς, 02 ελί- 
βου μὲν fav: ᾧ τῷ εἶναι xa τῷ χαλῷ, ὅσον δὴ τοῦ εἶναι 
δυνατὸν ἦν αὐτῷ μεταλαμβάνειν, ἀδχαξοῦς δὲ τῷ ἐτε- 


? 3 - 
στηχότι" ἄνω γὰρ μένων ἐπιστατεῖ" ἔμψυχος τῷ τοι- 
οὕτῳ τ τρόπῳ ἔχων ψυχὴν οὐχ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ αὑτῷ, xpa- 
τούμενος, οὐ χρατῶν, xxl ἐχόμενος, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχων. 


Κεῖται γὰρ ἐν τῇ ψυχῇ ἀνεχούσῃ αὐτὸν, xul οὐδὲν 
ἄμοιρον ἐστιν αὐτῆς, ὡς ἂν ἐν ὕδασι δίχτυον τεγγόμε- 
γον ζῴη, οὐ δυνάμενον δὲ αὑτοῦ ποιεῖσθαι ἐν ᾧ ἐστιν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν δίκτυον ἐχτεινομένης ἤδη τῆς θαλάσσης 
συνεχτέταται ὅσον αὐτὸ δύναται" οὐ γὰρ δύναται ἀλλα- 


Ἧ 2i 


- ᾿ 
τε πᾶν το 


A 


759: ἕκαστον. τῶν μορίων, ἢ ὅπου χεῖται, εἶναι. 
: 

τοσαύτη ἐστὶ τὴν φύσιν, ὅτι μὴ τοσήδε, ὥσ 

a m 

σῶμα χαταλαμόανειν τῷ αὐτῷ, χαὶ ὅπου ἂν ἐχταθῇ 

a EPOR / 

ἐχεῖνο, ἐκεῖ ἐστι" χαὶ εἰ μὴ εἴη δὲ ἐχεῖνο, οὐδ 
^» 3 δ᾽ I^ ΒΕ M er , , Li aJ M 

αὐτῇ, εἰς μέγεθος μέλοι" ἔστι γὰρ ἅτις ἐστί, Τοσοῦτο 


' A 
εν αν 


ple ee wore 
τι τὸ πᾶν, ὅπου ἐστὶν αὐτὴ, xal δρίζεται τὸ 
B 3.4 CREE M SNC IREA Καὶ 

ὅπον, εἰς ὅσον προϊὸν σώζουσαν αὐτὴν αὐτὸ ἔγχει. αἱ 
παρ᾽ αὐτῆς. 


E 
Yao ἐσ 
(TT 


τοσαύτη ἐστὶν ἡ σχιὰ, ὅσος ὃ λόγος ὃ 
Ὁ ei λόγος τοιοῦτος ἦν, ὡς μέγεθος τοσοῦτον ἐργάσα- 
σθαι, ὅσον τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐθούλετο μέγεθος ἐργάσα- 
σθαι. 


LIBER ΠῚ. 
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anima, postquam substitit, formavit ipsam.  Nefas enim 
erat , aliquid animae proximum esse rationis expers : ideo- 
que in eo, quod deinceps factum est, exile nimirum et 
obscurum susceptum est etiam , quod et umbratile dicitur. 
Factus itaque mundus tanquam aedificium quoddam spe- 
ciosum atque varium non est separatum ab effectore, 
neque rursus se illi commiscuit, sed totus ubique existi- 
matus est cura et diligentia dignus, adeo ut sibi quidem id 
conducat ad ipsum esse, pulchrumque esse , quoad poterat 
esse ipsum participare : auctori vero non commisto lioc 
idem sit innoxium : in excelsis enim permanens praesidet . 
Nempe mundus sic est. animatus, ut non tam ipsius, 
quam ipsi habeat animam : superatus non superans, ha- 
bitus quoque non habens. Jacet enim in anima eum su- 
stinente, neque quicquim in eo animie ipsius est expers. 
Quemadmodum in aquis rete quasi madefactum vivat, 
neque tamen potens rature ipsius, in quo est, eva- 
dere, sed rete quidem extento jam mari simul exten- 
ditur, quatenus ipsum potest. Nequit enim unaquceque 
partium alibi, quam ubi ponitur, esse. Anima vero tanta 
tamque ingens est naturaliter, quoniam non determinatur 
ad tantum : itaque potest uno quodam eodemque corpus 
omne complecti, et quacumque illud extenditur, ibidem 
est et illa. Ac nisi esset illud , nulla anime cura foret ad 
magnitudinem occupandam : est namque in se, quaecum- 
queest. Tantum enim est universum , quatenus occupat 
ipsa : et mundo determinatur quantum , in quantum pro- 
cedens ipsum habet ipsam conservatricem. Tum umbra 
tanta est, quanta est et ratio pendens ab anima. Ratio 
autem talis erat , ut tantam efficeret magnitudinem , quan- 
tam species ipsius magnitudinem eftici voluit. 


Anima mundi generat mundum non electione , sed naturali fecunditate , plena rationibus, plenum formis similibus rationum. 


22 


l'. Οὕτω δὴ ἀχούσαντας χρὴ πάλιν ἐπὶ τὸ ἀεὶ οὔ-- 
τως ἐλθόντας 6u00 λαύεῖν πάντα ὄντα. οἷον τὸν ἀέρα, 
τὸ τῶς, τὸν ἥλιον, 7| τὴν σελήνην" xxl τὸ φῶς, χαὶ 
πάλιν τὸν ἥλιον δμοῦ πάντα, τάξιν δὲ πρώτων xul 
E diri xai τρίτων ἔχοντα, xai ἐνταῦθα ψυχὴν ἀεὶ 

ὥσαν᾽ εἶτα πρῶτα χαὶ τὰ ἐφεξῆς" ὡς πυρὸς ἔσχατα 


PN Ll 


, 


t$ iSésioyg τοῦ πρώτου ἐχ τοῦ ἐσχάτου γοουυένου 


m 


1 


σχιᾶς" εἰτὰ ἐπιφωτιζομένου ἅμα χαὶ τούτου, 


20$ 
D 


υ 
RM πῃ τῷ AC τ ΒΕ. δὴ Ὁ 

στε οἷον εἶδος ἐπιθεῖν τῷ ἐπιδλυθέντι, 

᾿Εκοσμεῖτο δὲ κατὰ λόγον 


τ 
, 
ὥ πρώτῳ γενο- 


€« 


£v) παντάπασιν ἀμυδρῷ. 


"E 


ψυχῆς ἡυνάμει ἐχούσης ἐ ἐν αὑτῇ. δι ὅλης δύναμιν χατὰ 
λόγους κοσμεῖν, οἷα xal οἵ ἐν σπέρμασι λόγοι πλάτ-- 
τουσι χαὶ μορφοῦσι τὰ ζῶα, οἷον μικρούς τινὰς χύσμους. 
Ὅ τι γὰρ ἂν ἐφάψηται ψυχῆς, οὕτω ποιεῖτ ται, ὡς ἔχει 
φύσεως ψυχῆς ἣ οὐσία. ποιεῖ 
ἡνώμη, οὐδὲ βουλὴν ἢ σχέψιν dvxustvaca * 
ἂν οὐ κυτὰ τύσιν, ἀλλὰ xxv ἐπαχτὸν τέχνην ἂν ποῖοῖ. 
Τέχνη 
ἀσθενῖ, ποιοῦσα μιμήματα, παίγνια ἅττα χαὶ οὐ ποὰ- 
προσ- 


Δ 
οξ οὐκ ἐπαχτῷ 


οὕτω γὰρ 


γὰρ ὑστέρα αὐτῆς, χαὶ μιμεῖται αἀυυὸ δρὰ χαὶ 





λοῦ iux, wnyavais πολλαῖς εἰς εἰδώλων φύσιν 

, , , , ΡΣ 

χρωμένη. Ἡ δὲ οὐσίας δυνάμει χυρία σωμάτων, εἰς 
^ : E Mox 1^ 

«b γενέσθαι τε χαὶ οὕτως ἔχειν, ὡς αὐτὴ ἄγει, οὐ ὃυ- 
An ἄρον E. ἘΞ geni a 

γαμένων τῶν ἐξ ἀργῆς ἐναντιοῦσθαι τῇ αὐτῆς βουλή- 

3 p ry M3, ἌΝ ΤΣ HS 
Ἐν γὰρ τ τοῖς ὑστέροις δι᾿ ἄλληλα ἐυποδίζοντα 


LB 
λάχις 4001€ οεἴται τοῦ τυχεῖν ΟΡ ὉῚ Ὡς τῆς οἰχείας, 


πολὰ c ᾿ 
ἣν 6 λόγος ὃ ἐν cu. epo θέλει, — C Exei δὲ γιγνομένης 


ῃ 





X. Cum liec consideraverimus , oportet rursus ad id re- 
vertentes, quod semper ita se habet, entia cuncta simul ac- 
cipere , velut aerem , lumen , solem, vel lunam : et lumen 
solemque rursus omnia simul, habentia tamen ordinem 
primorum secundoruimque et tertiorum : et hic animam 
semper consistentem considerare : deinde prima , et quae 
deinceps, velut ignis ultima in posterius, primo videlicet 
extremo velut umbra ignis considerato : deinde hoc etiam 
simul illuminato, adeo ut species quasi superferatur in id 
adhibitum , quod. primo factum erat prorsum obscurum, 
[ ipsumque vestial ]. Ornatum vero est secundum rationem, 
ipsius animae potestate, habentis scilicet per totam se ipsam 
vim, qua per rationes exornel : quemadmodum et in semi- 
nibus rationes lingunt formantque viventia quasi exiguos 
quosdam mundos. Quicquid enim attingit animam, sic 
inde perficitur, prout essentia animae naturaliter sese ha- 
bet. Hiec autem facit non adventitia quadam sententia , 
nec consilium considerationemve exspectans : sic enim non 
per naturam, sed per artem faceret acquisitam. — Nam ars 
ipsa posterior est, atque imitatur umbratilia debiliaque 
imitamina , fabricans ludicra quaedam parvique momenti , 
multis ad simulacra fingenda macliinis utens. Anima vero 
per ipsam essentid? potestatem sic est domina corporum , 
ut hiec non aliter fiant atque disponantur, quam ipsa per- 
ducat : quippe cum ea etiam, qua ab initio fiunt, ipsius 
voluntati nequeant reluctari. 1n rebus namque sequenti- 
bus ob mutua passim impedimenta sape. materia sic impe- 
ditur, ut formam non recipiat propriam, quam videlicet 
volebat ratio in parvo quodam seminario delitescens. — Ibi 
vero cuni universa etiam terma inde fiat, et, quae fiunt, 


206  (250,381.) 


san A Mo en M E 3 
χαὶ τῆς ὅλης μορφῆς Um αὐτῆς, χαὶ τάξιν τῶν γενομέ- 
νων ἅμα ἐχόντων, ἀπόνως τὸ γιγνόμενον xal ἀνευπο- 
Ζίστως χαλόν ἐστι. Κατεσχευάσατο δὲ ἐν αὐτῷ τὰ 
“- I NO ' $2 τῇ : ῃ 
zy θεῶν dy «tX, τὰ δὲ ἀνθρώπων οἰκήματα, τὰ 
ἐξ ἄλλα ἄλλοις. 


Τί γὰρ ἔδει γίγνεσθαι παρὰ ψυχῆς, 
ἣ ὧν τὴν δύναμιν εἰς τὸ ποιεῖν ἔχει; πυρὸς μὲν γὰρ 
uo ef. 
apu ralis, καὶ τὸ ψύχειν, ἄλλου" ψυχῆς δὲ, τὸ uiv 
iD αὐτῆς εἰς ἄλλο, τὸ δὲ ἐν αὐτῇ " τοῖς 


B 


/ , 
ὑὲν γὰρ ἀψύχοις 
τὸ μὲν ἐξ αὐτῶν οἷον εὕδει χείμενον ἐν αὐτοῖς , τὸ δὲ εἰς 
Καὶ 
AUN " ὐξο rv τὸ ΤΑΣ ET MAE RC 

κοινὸν δὴ τοῦτο παντὶ «ib ὄντι εἰς ὁμοίωσιν ἑαυτῷ ἄγειν’ 
ψυχῆς δὲ ἔργον, χαὶ τὸ ἐν αὐτῇ, ἐγρηγορός zt, χαὶ τὸ 
εἰς ἄλλο, ὡσαύτως. Zi» οὖν xai τὰ ἄλλα ποιεῖ, ὅσα 
μὴ ζῇ παρ᾽ αὑτῶν, χαὶ τοιαύτην ζωὴν, καθ᾽ ἣν αὐτὴ 
y ge eri : ] TES - }. Ψ Y 
ζῆ. Ζῶσα οὖν ἐν λόγῳ λόγον δίδωσι τῷ σώματι, el- 


10 230; 3 δμοιῶσαι πρὸς αὐτὸ τὸ παθεῖν δυνάμενον. 


1b 
δωλον οὗ ἔχει" καὶ Υὰρ χαὶ εἴδωλον ζωῆς, ὅσον δίδωσι 
τῷ σώματι, χαὶ μορφὰς σωμάτων, ὧν τοὺς λόγους 
»" ν ΠῚ ^ - n , s , ' 
ἔχει" ἔχει δὲ καὶ θεῶν xui πάντων, Διὸ πᾶντα xal 
c , » 
ὃ χόσρος ἔχει. 


ZNNEADIS 
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ordinem simul habeant, nimirum quod efficitur, absque 
labore impedimentoque provenit pulchrum.  Constituta 
vero sunt in ipso alia quidem deorum delubra, alia horni- 
num domicilia , alia aliis accommodata similiter. Quid enim 
potius debuit ab anima fieri, quam. ea, ad quce facienda 
vim habet? Ignis namque proprium est calida facere, et 
cujusdam alterius frigefacere : at animee opus partim qui- 
dem ex ipsa in aliud , partim etiam in se ipsa. In rebus 
quidem inanimatis, quod est ex ipsis, quasi consopitum 
jacet in eis , quod autem tendit in aliud , potest nititurque, 
quod inde pati potest, sibi simile reddere. Jam vero id 
omnibus est commune, ad ipsam sui similitudinem in 
agendo contendere : animae vero opus, et quod est in ipsa, 
vigilans quiddam est, et efficax : et quod tendit in aliud , 
est persimile. Efficit erzo, ut et alia vivant quacumque 
per se non vivunt, talique.vita vivant, quali vivit et ipsa. 
Haec igitur vivens in ratione tradit et corpori rationem , ve- 
lut su: rationis imaginem. Etenim quantum vit:e impar - 
tit corpori , vitae est imago , simulque formas impertit cor- 
poreas, quarum possidet rationes : habet autem et deorum 
rationes, et omnium. Quapropter hic quoque mundus 
omnia possidet. 


Magica trahit vim proprie ab anima mundi diisque mundanis per heca superioribus. 


ΙΑ΄. Καί μοι δοχοῦσιν οἱ πάλαι σοφοὶ, ὅσοι £Gou- 
λήθησαν θεοὺς αὑτοῖς παρεῖναι, ἱερὰ xoi ἀγάλυχτα 


2υ 


ποιησάμενοι. εἰς τὴν τοῦ παντὸς φύσιν ἀπιὸ δόντες, ἐν 
πανταχοῦ μὲν εὐάγωγον ψυχῆς φύσις" 
[22] , - 3 ^ y € , Ὑ * 
δόξασθαί γε μὴν ῥᾷστον ἂν εἴη ἁπάντων, εἴ τις προσ- 
παθές τι τεχτήναιτο, ὑποδέξασθαι δυνάμενον μοῖράν 


νῷ λαῤεῖν, ὡς 


2b 
Προσπαθὲς δὲ τὸ ὁπωσοῦν μιμηθὲν, 
ὥσπερ χάτοπτρον ἁρπάσαι εἶδός τι δυνάμενον. Καὶ 
γὰρ 5 τοῦ παντ ὃς φύσις π πάντα εὐμηχάνως ποιησαμένη 
εἰς αίμησιν, ὧν εἶχε τοὺς λόγους, ἐπ τειδὴ ἕχαστον οὕτως 
30 ἐγένετο, [6] ἐν ὕλη λόγος, ὃς χατὰ τὸν ττρὸ ὕλης ἔμε- 
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αἱ εἰς ὃν εἶδεν 1 v xai εἶχε ποιοῦσα, Καὶ δὲ οὖν 
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ID. ᾿Ανθρώπων δὲ ψυχαὶ εἴδωλα αὑτῶν ἰθοῦσαι, 
50 οἷον Διονύσου ἐν χατόπτρῳ, ἐχεῖ ἐγένοντο ἄνωθεν δρ-- 
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XI. Atqui mihi videntur veteres sapientes , quicumque 
optabant sibi adesse deos sacra statuasque fabricantibus , 
in ipsam universi naturam mentis aciem direxisse, atque 
inde animadvertisse naturam anima ubique ductu facilem 
admodum pronamque esse, omniumque facillime posse 
capi, si quis fabricaverit aliquid , quod facile ab ipsa pati 
possit, patiendoque portionem aliquam ab ipsa sortiri. 
Facile vero patiens est, quod qualicumque modo imitationi 
aptum est, velut speculum speciem quandam arripere po- 
tens. Ktenim universi natura ommia mirabili quodam ar- 
tificio fabricat ad illorum imitationem , quorum in se pos- 
sidet rationes : cumque sic unumquodque fiat , certe ratio 
in materia, quie. secundum rationem materia superioren: 
formata est, conjuncta est illi deo, secundum quem genita 
fuit, et in quem suspexit anima, habuitque dum faceret. 
Proinde neque possibile erat, hic aliquid fieri divinitatis 
expers, neque rursus illam ad ista descendere. lla si- 
quidem mens ipsa est, ceu sol divinus, qui nobis esto ra- 
tionis exemplar : proxima vero huic succedit anima , sus- 
pensa intellectui manenti manens : dat enim hzec terminos 
suos ad solem hunc vergentes ejusmodi soli , efficitque per 
se velnt mediam, ut illic iterum sequentia religentur, velut 
interpres tum. eorum, qui inde huc deducuntur, tum 
eorum, qua hinc illuc reducuntur, quantum per animam 
procurrit in mentem. — Neque enim longe semotum aliquid 
est ab aliquo; rursusque semotum per differentiam quan- 
dam et mistionem : sed est in se ipso, neque tamen se- 
cundum locum, et quodlibet ibi conspirat simulque perma- 
net et. distinctum. Dii vero hi sunt, quatenus ab illis 
nunquam destituuntur, atque animo prodeunti ab initio 
adjuuguntur : animae tamen velut inde hucusque sese 
diffundendo quodammodo jam abeunti. Hac autem ratione 
quatenus et sunt, et quod respicere dicuntur ad intelle- 
ctum, divini dicuntur, ipsa videlicet anima non alio, quam 
illuc, semper suspiciente. 


de misericordia Jovis erga animas : de consonantia mundi. 


XII. Hominum vero anima ipsorum simulacra lanquam 
Dionysi prospicientes in speculo , illic exstiterunt desuper 
properantes, neque tamen a priucipio suo intellectuque 
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ἀρῆς τε xui νοῦ. Οὐ γὰρ μετὰ τοῦ νοῦ ἦλθον, ἀλλ᾽ 
ἔφθασαν μὲν μέχρι γῆς, κάρα δὲ αὐταῖς ἐστήρι-- 
χται ὑπεράνω τοῦ οὐρανοῦ. Πλέον δὲ αὐταῖς χατελ-- 
θεῖν συμθέξηχεν, ὅτι τὸ μέσον αὐταῖς ἠναγχάσθη, 
φροντίδος δεομένου τοῦ εἰς ὃ ἔωθασαν, φροντίσαι. 
εὺς δὲ πατὴρ ἐλεήσας πονουμένας θνητὰ αὐτῶν τὰ 
ποιῶν περὶ ἃ πονοῦνται, δίδωσιν ἀναπαύλας ἐν 
povots , ποιῶν, σωμάτων ἐλευθέρας, ἵν᾽ ἔχοιεν ἐχεῖ 
αἱ αὗται γίγνεσθαι, οὗπερ ἢ τοῦ παντὸς ψυχὴ ἀεὶ 
Ὃ γὰρ ἔχει τὸ πᾶν 
ἔστι χαὶ ἔσται χατὰ 
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οὐδὲν τὰ τῇδε ἐπιστρεφομένη. 
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ὶ ἑστηχότας ἐν χρόνοις περαινόμενον, xad χατὰ 
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yi φόνους ἃ 
ὡρισμένων, εἷς συμφωνίαν ἀγύυενα ταῦτα ἐχείνοις, 
xai χατ᾽ ἐχεΐνα τῶνδε περχινοιένων, ὕφ᾽ ἕνα λόγον 
πάντων τεταγμένων, ἔν τε χαθόϑοις ψυχῶν xxi ἀνό- 
δοις, καὶ εἰς τὰ ἄλλα σύμπαντα" υαρτυρεῖ δὲ xal τὸ 
τῆς συμφωνίας τῶν Ψυχῶν πρὸς τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς 
τάξιν οὐχ ἀπηρτημένων, ἀλλὰ συναπτουσῶν ἐν ταῖς 
χκαθόδοις ἑαυτὰς, xal μίαν συμφωνίαν πρὸς τὴν περι- 
φορὰν ποιουμένων, ὡς χαὶ τὰς τύχας αὐτῶν xul τοὺς 
βίους χαὶ τὰς προαιρέσεις σημαίνεσθαι τοῖς τῶν ἄστρων 
σχήμασι, καὶ οἷον μίαν τινὰ φωνὴν ἐμμελῶς ἀφιέναι, 
χαὶ τῷ μουσιχῶς χαὶ ἐναρμονίως μᾶλλον τοῦτο εἶναι 
ἐνιγμένον. Τοῦτο ξὲ οὐκ ἂν ἦν μὴ τοῦ παντὸς χατ᾽ 
ἐχεῖνα ποιοῦντος χαὶ πάσγοντος ἕχαστα ἐν ὑέτροις πε- 
οιόξων καὶ τάξεων χαὶ βίων χατὰ γένη διεξόδων, ἃς αἱ 
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disjunctae. Neque enim una cum intellectu descenderunt, 
sed pervenerunt quidem usque ad terram; at interim ca- 
put earum exstat etiam super caelum. | Contizit tamen eis 
idcirco discedere longius, quoniam media earum potentia 
curare diligentius cogitur : quippe cum id ipsum , in quod 
descendunt, cultu prorsus indigeat. Jupiter vero pater 
laborantes animas miseratus, earum vincula , quihus labo- 
rant , solubilia fabricavit : atque ita intermissiones laborum 
certis temporum intervallis instituit, in quibus liberze vi- 
verent a corporibus : ut ipsi quoque ibi quandoque forent, 
ubi est mundi anima semper, circa haec sollicita nunquam. 
Quod enim jam habet mundus, hoc sibi sufficit atque 
sufficiet secundum rationes perpetuo consistentes in tem- 
poribus rite peractum, perque certa curricula temporum 
in idem perpetuo restitutum, per mensuras videlicet vita- 
rum delinitarum , in quibus hiec una cum illis secundum 
illa in illorum consonantiam rediguntur : dum haec oninia 
perasuntur sub una quadam ratione invicem ordinata , 
quantum ad descensus ascensusque animorum ceteraque 
omnia pertinet. Quod autem in animabus consonantia sit 
ad ordinem universi, ita tamen , ut non tam dependeant, 
quam in descendendo se ipsas accommodent, unamque 
concordiam cum mundana revolutione conficiant, id no- 
bis argumento esse potest, quod astrorum figuris earum 
fortun:e vilzeque et electiones significantur : quodve dictum 
est, universum harmonice concentum unum edere, et per 
musicas consonantias id totum potius , quam per alia, ab 
antiquis, licet obscurius, est designatum. 1d autem ne- 
quaquam sic se haberet, nisi mundus secundum illa face. 
ret patereturque singula in statutis revolutionum et ordi- 
num vilarumque curriculis per discursionum genera, 
quibus discurrunt anima, alias quidem illic, alias vero in 
calo, alias autem ad inferiora converse. Intellectus au- 
tem omnis semper est in excelsis, neque unquam e sua 
Sede delabitur, sed firmiter ominis in alto. consistens , non- 
nihil per animam ad hac usque demittit. Anima vero e 
proximo magis secundum speciem inde vigentem afficitur 
traditque sequentibus , alia quidem eadem semper condi- 
Lione, alia vero alias aliter, vagabundam varietatem certo 
quodam ordine retinens. Descendunt vero non semper 
iqualiter, sed aliquando. quidem magis, aliquando vero 
minus, etiamsi ad idem se conferant genus : proinde ad 
suum quique paratumque delabitur pro affectionis sua: 
similitudine. Quatenus enim iilic similis huic aut illi jam 
evasit , deinde fertur haec quidem in hominem, hiec vero 
in brutum hoc , aliaque in aliud. 
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necessario ad terminos affectioni eorum convenientes. 


XIII. Quod igitur de inevitabili leze divinoque judicio 
dicitur, sic in natura consistit continente atque imperante, 
ut unumquodque procedat ordine, ad quod factum est 
unumquodque simulacrum — praelectionis affectionisque 
principalis, Estque illa universa anim: species illi con- 
| grua et propinqua, erga quod in se concepit aílectionem , 
spectatque ad illud , quod tunc mittit, quo oportet, et in- 
troducit , non quidem , ut eat tunc in corpus, vel in corpus 
lale, sed quando proseriptus jam instat terminus, anita 
velut ultro descendunt, quo oportet, et. intrant. Stat ennn 
sua cuique dies : qua denique imminente quasi citante prze- 
cone labuntur, corpusque sibi congruum intrant ; atque 
ferme perinde se habent, ac si Magorum viribus tractibus- 
que potentibus moveantur alque ferantur. — Proeterea sic se 
liabent, sicut in quolibet. viventis totius perficitur dispen- 
satio, movens scilicet certo quolibet tempore, atque. pro- 
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γενέσθαι, Ὑἱὴ αὐτῶν τῶν ἐχόντων αὐτόν" 
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ducens, velut pilos el barbam cornuaque similiter, et 
certo quodam tempore ad talia quaedam impetus atque 
vigores : item flores in plantis nequaquam antea germi- 
nantes, ceteraque in his similiter ordinatis quibusdam 
regulis distributa. Procedunt autem animae neque sponte 
omnino , neque compulse. Neque enim sponte procedere 
ità his tribuitur, quasi consulto dicantur eligere, sed tan- 
quam natura prosiliant, ceu solemus nuptiarum terminos ad 
naturales vel ad honestas actiones instinctu quodam potius, 
quam rationis consilio provocari. Verum semper tali cui- 
dam tale quiddam inest fatale : item tali cuidam hoc 
momentum, tali vero momentum illud provenit fato decre- 
lum. — Proinde intellectus mundo superior fatale habet illic 
assidue. permanere, quatenus et huc aliquid inde demil- 
tere : tum vero singula communi subjecta legi gradatim 
inde mittuntur. — Insita namque est unicuique norma com- 
munis, ipsaque lex nequaquam accipit ab extrinseco sui 
muneris absolvendi potentiam , sed ea prorsus conditione 
tradita est, ut ipsis utentibus insit eam passim circumfe- 
rentibus : tum vero, quando imminet tempus, quod lieri 
lex ipsa decrevit , agitur tunc ab eis, qui intus legem ha- 
bent, adeo, ut legem ipsi perliciant : utpote eos circum- 
agentem, et propterea, quod fundatur in eis, decreta 
validius peragentem , quasi suo illos pondere przegravan- 
tem , dum οἱ studium stimulumque intrinsecus inculit 
quo illuc proficiscantur, quo potissimum proficisci lex in- 
lima dictat. 





donis deorunir descendentibus in opus mundanum. 


XIV. Cum hiec ita se habeant, mundus hic habens lu- 
mina multa, illustratusque ab animabus exornatur praeter 
priora alios mundos vel ornatus, alium habens ab alio, 
cum ab illis diis, tum ab aliis mentibus tradenlibus ani- 
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precipitentur. Differentes autem inter se animae fiunt vel 
ob diversitatem corporum, quibus insinuantur, vel etiam 
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τῷ πλάσματι, παρὰ προμηθείας τινὸς γενομένῳ. 0 quadam jam formatum. | Quod autem Epimetheus donum 
NS, : , ΜΗ τς ἢ ἐλ : HE : : E - 
δὲ ᾿Ππιμηθεὺς ἀποποιούμενος τὸ δῶρον αὐτοῦ, τί ἂν ejus rejicit, quidnam aliud significat, quam acceptionem 
PA Un D LIA 2l | electione! ' doni intelligibilis ess "stanti ? Liza- 
σημαίνοι, ἣ τὴν τοῦ ἐν νοητῷ μᾶλλον αἵρεσιν ἀμείνω, electione mque doni inte Migibilis esse praestantiorem? Liga 
t er A lus autem est formator ille, quoniam opus suum quodam- 
j M PROV SE CAP ͵ “ αὐ}, qu 
35 εἰναι: G:6ETXt 6€. XXt αὐτὸς ὁ ποιήσας, OTt πὼς 52*7 | modo videtur attingere : sed ejusmodi vinculum fit extrin- 
- PN or - ^ * R » » ^ 
πτεται TOU γενομένου ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ὃ τοιοῦτος ὅεσιιος | secus, et ab Hercule solvitur : quoniam ei facultas inest, 
T e 6 ς IU , ^. Gg . ἢ E i: si i 
ἔξωθεν, xal ἡ λύσις, ὁ ὑπὸ Ἡραχλέους, ὅτι δύναμίς | Der quam etiam quodammodo sit solutus. Sed hoc qui 
: B ' Y^ ἐς v. πον dem pro arbitrio quivis accipiat. [ἃ wero constet, per 
τιν αὖ ὥστε ὡς λελύσῃ Ταῦτα μὲν οὖν | : : Mea 
ἐστὶν αὑτῷ.» (στε € ὡς λέλυσναι, — 7 X0T* μὲν OU | hmc scilicet doles desuper in mundum venientes ostendi. 
, NE 3339 S22 , ἔτ : : : ras : 
ὅπη τις δοξάζει ἀλλ᾽ ὅτι ἐμφαίνει τὰ τῆς εἰς τὸν XÓ- | Quocirca his, quoe in superioribus dicta sunt, consonare 
4U σμον δόσεως, καὶ προσάδει τοῖς λεγομένοις. | Videntur. 
De animarum descensu , transmigratione , differentiis , fato, arbitrio, providentia : et quomodo providentiz ordo tanquam la- 
tissimus connectat sibi fatum pariter et arbitrium. 
π΄, Ἴσσι δὲ ἐχκύψασαι τοῦ νοητοῦ εἰς οὐρανὸν μὲν | — XV. Procedunt autem anima a mundo intelligibili de- 
- * “ y ἧς τ 4 ^" ^ na » "] 1 1 ihi inien- 
πρῶτον" xal σῶμα ἐχεῖ προσλαβοῦσαι OU αὐτοῦ ἤδη clinantes primo quidem in ccelum , ibique corpus accipien 
tt Mia s dofus M , Ur OR tes per ipsum jam in corpora magis terrena labuntur, 
ωροῦσι χαὶ ἐπὶ τὰ γεωδέστερα σώυνατ ἡ ᾿ ; ; δ : 
Pei ERE V p ΕΘ SE SOR UEHUUAS Ὡς | quatenus progrediuntur in longum. Et alim quidem ἃ 
εἰς μῆχος ἐχτανώσι, καὶ αἱ μὲν ἀπ᾿ ουρᾶγου εἰς 00.2 | calo in corpora inferiora atque vicissim, alia vero ab aliis 
ὡς ; Aper e SE. ; 
4» τὰ χατωτέρω,, αἵ δὲ ἀπ᾽ ἄλλων εἷς ἄλλα εἰσχρινόμεναι, | in alia transeunt : quippe cum his facultas non suppetat 
αἷς ἢ δύναιλις οὐ) σεν ἄραι ἐντεῦθεν διὰ βάρυνσιν | ad se hinc attollendas, propter pondus atque oblivionem, 
xa λήθην, πολὺ ἐφελχομέναις ὃ αὐταῖς ἐδαρύνθη. "is | plurimum trahentes secum, quo gravante per inferiora 


HEN RET V eno Δ σον TERRA 
XXU τυχαῖς, T, X4! 1002216" T, Xuxat πὰρ 
, ; 


x90 


—- ^ ^ P v 
50 αὑτῶν τὸ δι ον χοιλίζουσιν, ἢ πᾶσι τούτοις, T| τισιν 
ud 371 *» ἢ 


ob fortunas, vel rursus educationes; vel ipsee praeterea 
ex se ipsis differentiam secum ferunt, et omnino vel per 
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αὐτῶν. Καὶ αἱ uiv τὰ τ πάντα ὑποπεπτώχασιν εἴμαο- 
pos τῇ ἐνταῦθα, αἱ δὲ ὁτὲ μὲν οὕτως, ὁτὲ δὲ αὑτῶν" 
αἱ δὲ ὅσα μὲν ἀναγχαῖα ὑπομεῖναι. συγχωροῦσι" δύναν- 
ται δὲ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ἔργα αὐτῶν εἶναι, ζῶσαι xav! 


A S 


a^ τὴν τῶν συμπάντων τῶν ὄντων νομοθεσίαν, 


ES Sx Lr 
ἄλλῳ ἑχυτὰς θεσμῷ δοῦσαι, πέπλεκται δὲ αὕτη ἔχ τε 
τῶν τῇδε λόγων τε χαὶ αἰτιῶν πάντων, xui ψυχιχῶν 
χινήσεων, καὶ νόμων τῶν ἐχεῖθεν, συμφωνοῦσα ἐχεί-- 


X 35 NE NEL p.m . , 
νοις XXU ἀρᾶς ἐχεῖθεν παραλαύοῦσα par di συνυφαινουσα 


FERAS ; rd od 
τὰ ἑξῆς ἐκείνοις, ἀσάλευτα μὲν τηροῦσα ὅσα δύναται 

᾿ν c Y B Ἀπ τοῖν "x A3 OY ue - 
σώζειν ἑαυτὰ, πρὸς τὴν ἐκείνων ἕξιν " τὰ δὲ ἄλλα ἡ 


πέφυ υχε περιάγουσα, ὡς τὴν αἰτίαν ἐν τ χατεἜ λθοῦσιν 
- - TM 


εἶναι, ὅτι οὕτως, ὡς τὰ 12v ὧδϑὶ Ek 


AP 


τὰ o£ (6t 


LIBER Ill. 
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hzc omnia vel per aliqua discrepant. — Proinde ali? omni- 
no fato hic dominanti succumbunt , alice autem tum fato 
cedunt , tum sui juris vivunt. Sunt et quie , quotcumque 
necessaria sunt, sustinenda concedunt : possunt tamen , 
quaecumque sunt proprii muneris, sibi propria reservare , 
viventes scilicet secundum aliam quandam constitutionem 
legum cuncta simul entia complectentem , et alteri se re- 
gule& committentes, Contexta vero hac est ex omnibus, 
qua hic sunt , rationibus atque causis, ilem motibus ani- 
marum et legibus inde pendentibus, consonans videlicet 
illis, et exordia inde suscipiens, et illis consequentia cuncta 
contexens : tum vero servans ea omnia inconcussa , quze- 
cumque ad illorum habitum servare se possunt. Cetera 
vero, qua fert natura propria circeumducens , adeo ut. in 
descendentibus causa sit, propterea, quod ita se habent, 
ut hiec quidem hic atque ita ponantur, illa vero ibi et aliter 
collocentur. 


Cum mundus superczlestis atque etiam ccelestis sit ordinatissimus, necessario ordinatus est etiam sublunaris, in quo cum 


inferiora homine sint ordinata, ergo multo magis humana. 
santur, 


Y , t 
ἐν ουν Tryeeve Pus fa. εἷς τοὺς 


IG'. μ 

! 

M * , , 
πονηροὺς μετὰ δίκης τῇ τάξει ἀποδιδόναι προσήχει, ὡς 
χατὰ τὸ δέον ἀγούσῃ. “Ὅσα 3i τοῖς ς ἀγαθοῖς συμξαί- 

e 


ὅν 
νει ἔξω δίχης, οἷον χολάσε "8s 5 
ἢ 
διὰ προ τέρας ἁμαρτίας λεχτ 
ε Y Y 
χται γὰρ ταῦτα xxl προσημαίνεται, ὡς xal αὐτὰ κατὰ 


λόγον γίγνεσθαι" ἢ οὐ χατὰ λόγους φυσικοὺς ταῦτα, 
οὐδ᾽ ἦν ἐν τοῖς πρ βθηγουμένοις, ἀλλ᾽ ἑπόμενα ἐχείνοις; 


πενίαι, 7, X5 ἄρα 


£ov S ἰνεοῦαῖς Συυπέπλε- 


οἷον πιπτούσης τινὸς οἰκοδοιλίας τὸν ὑποπεσόντα ἀπο- 
θανεῖν, ὁποῖός 
φερομένων, 7, xat ἑνὸς, τὸ ἐμπεσὸν τρωθῆναι 


»4 τ “ἃ , NI Ly "v 
ποτ᾽ ἂν f ἢ καί τινων δύο χατὰ τάξιν 
4 
ἢ πατη- 
Es LACE ROT S EAE: iu d.a πϑηδυξι 
μζναι" ἢ καὶ τὸ ἄδικον τοῦτο οὗ χαχὸν ὃν τῷ παθόντι 
ἢ 
πρὸς τὴν τοῦ ὅλου χρήσιμον πλοχήν * ἢ οὐδὲ 
τῶν πρόσθεν ἐχόντων τὴν δικαίωσιν, Οὐ γὰρ τὰ μὲν 


- M ^Y E. τῷ ? * , 
νομίζειν συντετ ἄχθαι, τὰ δὲ χεχαλαᾶσθαι εἰς τὸ αὖ- 


3€ 


ἄδιχον EX 


A RE τ κῃ 
Εἰ γὰρ κατ᾽ αἰτίας γίγνεσθαι δεῖ xat φυσι- 
χολουθίας, x«i xav λόγον ἕνα χαὶ τάξιν μίαν. 


x 
M 

LA] 

R. 


; des ; 
σμικρότερα Ost συντετάχθαι xxi cuvugavÜat 
Καὶ τὸ ἄδιχον δὴ τὸ παρ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλον 


^ ar , ^ o», ^ ' 4 v^ ; 
6 δράσας" συντεταγμένον δ᾽ ἐν τῷ παντὶ οὐχ ἄδιχον ἐν 
» à : oe ae es 2 
ἐκείνῳ οὐδ᾽ εἰς τὸν παθόντα, ἀλλ᾽ οὕτως ἐμρῆν. Εἰ 
DAMES RC UNPS UNE MCA ει 
δ᾽ ἀγαθὸς ὃ παθὼν. εἷς ἄγαθον ἡ τελευτὴ τούτων. Δεῖ 


1 [28 rf ΝᾺ Y^ $*5*3?9 
γὰρ τῆνδε τὴν σύνταξιν, οὐχ ἀθε εἰ οὐδὲ ἄδιχον, ἀλλ 
* C "» 
dx257, εἰς τὴν τοῦ πρϑσήχοντος ἀπόδοσιν ὙΗΡΟΝΝ 


αξήλους δὲ ἔχε ξιν τὰς αἰτίας, xai τοῖς οὐκ εἰδόσι 


παρέ- 


ἀψεως αἰτίας, 





Singula igitur hominibus contingentia juste divinitus dispen- 


XVI. Supplicia igilur, qu: juste inferuntur iniquis , at- 
tribuenda sunt ordini, prout decet, omnia perducenti. 
Quotcumque vero prater justum bonis accidunt, ut pena, 
inopi: , morbi, forsan ob prioris viti delicta contingunt. 
Hac enim contexuntur atque etiam portenduntur : quo fit, 
ut et ipsa secundum rationem fieri videantur. Numquid 
haec secundum rationes naturales minime l1iunt, nequ: 
inter illa, quae principaliter intenduntur, sunt collocanda, 
sed ex illis potius consequentia? velut si cadente casa , qui 
sub ea erat , interimatur, qualiscumque sit : vel si duobus 
quibusdam ordine quodam motis, aut etiam uno, quod 
offenditur, frangatur vel pessumdetur. Forsan vero hoc 
ipsum , quod injustum dicitur, neque malum est patienti, 
et ad totius seriem est conducens ; fortasse neque injustum 
est, cum ex antecedentibus juste singula dispensentur, 
Non enim putandum est, alia quidem ordinem inter se 
habere, alia vero hinc omnino ad placitum licentiamque 
deflecti. Si enim secundum causas et consequentias na- 
turales et rationem unam unumque ordinem oportet 
omnia fieri, nimirum et, quz? minora sunt, coordinata esse 
atque contexta putandum. Itaque, quod tanquam inju- 
stum ab alio infertur in aliud, ipsi quidem agenti est 
injustum , neque est extra causam atque crimen : coordi- 
natum vero in universo nimirum non est in hoc injustum, 
neque etiam injuste infertur in patientem, sed ita dece- 
bat. Quodsi bonus est, qui patitur, in bonum denique 
desinit , quicquid patitur. Existimandum certe est , com- 
munem hunc ordinem universi non esse divinitatis justi- 
tiveque expertem , sed exactissima quadam ratione, quod 
convenit unicuique, reddere, causas tamen in se latentes 
habere, ideoque ignorantibus occasionem  criminandi 
pra bere. 


Sicut summum aeris primum omnium ignitur ab infimo ignis , sic crlum summum corpus primo animatur ab anima, qum. est 


ultimum divinorum. 


Item, ipsum bonum est quasi centrum : mens lumen inde micans atque permanens : 


anima lumen «de 


lumine semovens : corpus per se opacum illuminatur ab apima , sed animae in. czlo secure illuminant, sub czlo non absque 


cura. 
IZ. “Ὅτι 2i x τοῦ νοητοῦ εἰς τὴν οὐρανοῦ ἴασιν al 
ψυχαὶ τὸ πρῶτον χώραν; λογίσαιτο ἂν τις ἐκ τῶν τοιού- 
τῶν, Eiq γὰρ οὐρανὸς ἐν τῷ αἰσθητῷ τόπῳ ἀμείνων, 


A 
εἴη, ἂν προσεχ, ἧς τῶν νοητῶν τοῖς £22 τοις" ἐχεῖθεν τοί- 


H p, € 
νων ψυχοῦται ταῦτ᾽ πρῶτα) *2Xt a)ap. uet , ως 


ἐπιτηδειότερα μεταλαμόάνειν, γεηρὴν ὑστατόν 


TLOTISN. 


XVII. Quod autem anima a mundo intelligibili in coelum 
primo descendant, ex his conjectare licebit. Si enim 
clum in genere sensibili praestantissimum est, merito 
intelligibilium ultimis est quam proximum : inde igitur 
celestia primum animantur atque accipiunt, utpote quie 
ad capiendum sint. admodum aptiora. Corpus vero ter- 
renum et ultimum est, minorisque anima: minusque na- 
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τε xai ψυχῆς ἥττονος πεφυχὸς μεταλαμέάνειν » χαὶ τῆς 
Πᾶσαι μὲν δὴ χαταλάμ- 
xai διδόχσιν οἷον τὸ πολὺ αὐτῶν 


ἀσωμάτου φύσεως πόῤῥω. 
πουσι τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ τὸ 


πρῶτον ἐχείνῳ,, τὰ δὲ à 
Αἱ δ᾽ ἐπὶ 
S 


«ᾷλλον xd , αὐταῖς δὲ 


ἄλλα τοῖς ὑστέροις ἕναυ- 
νάζονται. πλέον χατιοῦσαι ἐναυγάζουσι 
οὐχ ἄμεινον εἰς πολὺ προϊού- 


Ὑ4" T , ΕΣ ^ , LS 
ἔστι γάρ τι olov x£vzgov , ἐπὶ δὲ τούτῳ χύχλος 
d 
i 


gate. 
TEC EET S XC 
T αὐτοῦ ἐκλαμπῶνς ἐπι ὁ 


i τούτοις ἄλλος, φῶς ἐκ 
φωτός " ἔξωθεν δὲ τούτων, οὐχέτι n "τὸς χύχλος ἄλλος, 
ἀλλὰ ὃ δεόμενος οὗτος οἰχείου φωτὸς ὃς ἀπορία αὐγῆς ἀλλο- 
"ES τω δὲ pocos οὗτος, μᾶλλον δὲ σφαῖρα 


δὴ χομίζεται ἀπὸ τῆς τρίτης " 


τρίας. 
τοιαύτη, ἢ 
γὰρ αὐτῇ, 
φῶς μένον ἐλλάμπει, xat διήχει χατὰ λόγον ἐξ αὐτοῦ 
τὰ δ᾽ ἄλλα συνεπιλάμπει, τὰ μὲν μένοντα, τὰ 


προσεχ T6 
dod ἐχείνη ἐναυγάζεται. '[à μὲν οὖν μέγα 


αὐγή" 
δ᾽ ἐπὶ πλέον ἐπισπᾶται τῇ τοῦ ἐλλαυπομένου ἀγλαΐα. 
Εἴτα δεομένων τῶν ἐλλαμποι ένων πλείονος φροντίδος, 
ὥσπερ χειμαζομένων πλοίων κυβερνῆται ἐναπερείδον- 
ται πρὸς τὸ πλέον τῇ τῶν νεῶν φροντίδι, xat ἀμελήσαν- 
τες αὑτῶν ἔλαθον ὡς χινδυνεύειν συνεπισπασθῆναι πολ- 
λάχις τῷ τῶν νεῶν ναυαγίῳ, ἔῤῥεψναν τε πλέον χαὶ 
αὗται χαὶ τοῖς ἑαυτῶν - ἔπειτα δὲ κατεσχέθησαν πεδη- 
θεῖσαι γοητείας δεσμοῖς. σχεθεῖσαι. φύσεως χηδεμονία. 
Εἰ δ᾽ ἦν τοιοῦτον ἕχαστον ζῶον. οἷον χαὶ τὸ πᾶν, τέ- 
λεον x«t ἱχανὸν σῶμα xal ἀχίνδυνον παθεῖν, χαὶ 
παρεῖναι λεγομένη ψυχῇ οὐκ ἂν παρῆν αὐτῷ, καὶ 
παρεῖχεν αὐτῷ ζωὴν μένουσα πάντη, ἐν τῷ ἄνω. 


Animz secundum Plotinum atque Ismblichurh quandoque sunt extra omne corpus , 
et expedita, ut, quz sibi porriguntur ab intellectu , comprehendat cuncta sine tempore, vel. saltem quam brevissimo. 


ENNEADIS IV 
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; turaliter potest participare, utpote quod ab incorporea 


natura remotissimum est. Omnes profecto illustrant 
cadum , traduntque quasi plurimum primumque sui globo 
calesti; cetera vero posterioribus illustrantur. Οὐ au- 
tem descendunt plurimum, hz inferius magis collu- 
strant, ipsis vero non expedit in longum adeo corruisse. 
Est utique aliquid velut centrum, penes hoc autem cir- 
culus ab ipso micans , praeter haec et circulus alius, lumen 
de lumine : ultra heec insuper non amplius luminis circu- 
lus, sed jam luminis indigus alieni propria lucis inopia. 
Sit autem hic rhombus, sive potius sphara talis, quie 
quidem a gradu accipiat terlio, cui proxima est, ejusque 
propinquitate refulgeat. Ingens itaque lumen illuminat 
permanens, atque secundum rationem splendor ab ipso 
procedit : reliqua vero una collustrant, partim quidem 
manentia, partim vero se lonzius deflectentia  perlustra- 
tione subjecti. Deinde cum illa, quae illustrata sunt, cura 
indigeant. plurima, quemadmodum navigiis fluctuantibus 
gubernatores impensius navibus regendis incumbunt , sui- 
que ipsorum obliti vix animadvertunt, se in eo discrimine 
constitutos, ut una cum naufragio submerzgantur : sic et 
animi tales a se ipsis discedunt quam plurimum : deinde 
arclius detinentur fascinationis vinculis alligate , naturae 
videlicet cura devinctze. Αἴ si tale foret quodvis animal, 
quale est. universum, habens videlicet corpus períectum 
et sufficiens et extra passionum discrimina constitutum : 
profecto anima , quae corpori adesse dicitur, non adesset , 
sed et proberet ei vitam, interea omnino permanens in 
excelsis. 


et tunc potentia rationalis est adeo efficax 
Hem, 


anima inter se conversantes in calis sine sermone, quasi per nutus, mutuo se intelligunt : sed in corporibus aeriis anim: 


atque dzemones voces formant, 


he * Ὁ * ^ - 
λογισμῷ ψυχὴ χρῆται πρὶν ἐλθεῖν, 
XN ELA 34 FARA udo 1}, 
χαὶ πάλιν αὖ Ἐφελύουσαι ς f, ἔνταυ"χ 9 λογισμὸς ἐγγὶ- 


2 ΠΥ “ D 3 , 
eres y ἀπόρῳ δὴ ouo T, S χαι ΠΟΥ ΤΙΘΟΣ,. πληρουσε- 


, A 
νης χαὶ μᾶλλον ἀσθενούσης" ἐλάττωσις γὰρ. vai , 
x 


αὐτάρχειχν τὸ λογισμοῦ OeisÜxv* ὥσπερ 
ροῦσι í 


; 
εἰς 
τέχναις ὃ λογισμὸς ἀπὸ 


ἐχεῖ ἄνευ λογισμῶν, πῶς ἂν 
ἦν » Af«* m 
δύνανται, εἴποι τις ἂν, ὅταν περίστασις, € ὑποροῦσαι 


Wt ΟἿ R2 e 
o2 τὸν λογισ υὧν λάηειν 
* * A 2 


au uvet τὴν ἐκ 


διασχοπῆσαι, ἃ: τὸν τοιοῦ- 


νοῦ dei 
ὑταῖ διάλεσιν χαὶ i 


/ 
γιυγνομενην x veo ργειαν 


A 
ἐ 
B X Ἔ 
ἑστῶσαν χαὶ ο U.2X361lV οὐσ αν, εἶεν ἂν χάχεῖ λογ γισμῷ 
: 


2 
Q2 ὡς 


ρον ὦ οὐδὲ t χρῆσθαι voutaz£ov, 


^ , 
καὶ TXUTUXV, 


« 
E 
e 


σώματα δ᾽ ἐ; 


y τῷ vof τ e 





uf 
σας iv οὐρανῷ, διὰ χρείας ἢ δι᾽ ἀκφισδητή- 
Rmi ἣν 
σεις διχλέγονται ἐ Ὅσα 
2 : E STA 
ἐν τάξει χαὶ χατὰ οὐσιν ἕκαστα, οὐδ᾽ ἂν ἐπιτάττοιεν, 
Moa SR MÀ E ^ 5 
953 ἂν συμοουλεύοιεν" γιγνώπχοιεν δ᾽ ἂν χαὶ τὰ παρ 
f 
27) D σιωπῶν- 


"S Σ Ν ἧς 
ἥλων ἐν συνέσει. ἐπεὶ xul ἐνταῦθα πολλὰ 
MENS RU E^ 
τῶν γιῳνώσχοιμεν οι ὀυυχτων" ἐχεῖ δὲ χαθχρὸν παν 
τὸ σῶμα, καὶ οἷον ὀτηχλυὴὸς 


τ EFC 
εχαστος , χαὶ QuoO:V οὲ 
οὐδ i 


χρυπτὸν i πεπλασμένον: ἀλλὰ πρὶν € 





XVII. Posthac quazrendum est , utrum anima discursu 
rationis utatur, antequam descendat in corpus, et post 
discessum? forsan vero discursio rationalis contingit, dum 
corpus habitat : quippe cum in ambiguitate posita sit. cu- 
risque sollicita et quasi jam enervata : discursu namque 
rationis egere ad vilae veritatisque sufficientiam ex quodam 
mentis detrimento contingit : quemadmodum et consultatio 
ralionis in artibus accidit, quando artilices ambigunt 
[tanquam a perfecto delicientes ] : at ubi nihil diíficultatis 
defectusque opponitur, statim ars superat atque agit. 
Verum si anima illic absque ratiocinatione vivunt, quo- 
modo amplius dicentur rationales? Respondebit forte 
quispiam, ob id rationales dieci, quoniam possunt, s 
quando expediat, rite considerare. Oportet autem ratio- 
cinationem accipere talem : quandoquidem , si quis ratio- 
Cinalionem accipiat tanquam dispositionem actionemque 
stabilem , semper ab intellectu manantem in animabusque 
exsistentem, et quasi quandam inde coruscationem , sic uti- 
que et illic animae discursu quodam rationis utentur : non 
tamen ( ut arbitror ) uti illic vocibus est putandum , quam- 
diu locum prorsus intelligibilem incolunt. Quando vero 
corpora in celis habent, non utuntur ibi sermonibus, 
qualibus apud nos ob indigentiam vel ambiguitatem uti 
consueverunt : et cum certo quodam ordine secundummque 
naturam singula illic agant, merito nec imperant aliquid, 
neque consultant. Coenoscunt vero mutuo inter se sua 
per reciprocan conscienlize notionem, quando et liic multa 
eliam in tacentibus intuitu solo percipimus. Ibi vero 
omne corpus est purum, et quilibet habitantium totus est 
velut oculus. — Nihil ibi est occultum, nihil fictum , sed 
prius , quam alteri quicquam dixeris, intellisit alter : in 











LJ 


20 


25 


ἘΠῚ 


(385, 386.) 


25s - Y - Ai , πω 1374 

ἰδὼν ἐχεῖνος ἔγνω * περὶ δὲ δαιμόνων xad ψυχῶν ἐν ἀέρι 
PIE. 3 cw: ey ai D Δ. 

φωνῇ χρῆσθαι οὐχ ἄτοπον " ζῶα γὰρ xat τοιάδε. 


Vita sensualis est conflata ex proprietate individua atque dividua. 
se accommodat : dicitur etiam individua, quia singulis adest tota. 


corporeo instrumento non utitur, et propterea separata. 
1Θ΄. Πότερα δὲ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀμέριστον xal 
ME ; EH Moon. 
μεριστὸν ὥσπερ χραθέντων- ἢ ἄλλη μὲν xat xac! ἄλλο 
τὸ ἀμέριστον, τὸ δὲ μεριστὸν, οἷον ἐφεξῆς xal ἕτερον 
μέρος αὐτῆς; ὥσπερ τὸ μὲν λογιζόμενον φαμὲν ἄλλο, 
τὸ δὲ ἄλογον" γνωσθείη δ᾽ ἂν ληφθέντος, τί λέγομεν 
ἑκάτερον. ᾿Δμέριστον μὲν οὖν ἁπλῶς εἴρηται αὐτῷ" 
* ^ ΕῚ - $3 M V ^ , : 4 
μεριστὸν δὲ οὐχ ἁπλῶς" ἀλλὰ περὶ τὰ σώματα φησὶ 
M M ᾽ 
χυμνομένην μεριστὴν, χαὶ ταύτην οὐ γεγενηυένην" τὴν 
δὴ σώματος φύσιν ὃ 


[2 


δρᾶν δεῖ πρὸς τὸ [zv οἷα ψυχῆς 
Ψυχῆς πανταχοῦ τῷ σώ- 
M ' 


PA! . ? ' 
πᾶν μὲν δὴ τὸ αἰσθητιχὸν, 


t 


- ἢ P Ὁ € 
προσδεῖται, xal ὅτι δεῖ τῆς 
^ a 
ματι xal ὅλῳ παρεῖναι, 
Y *' ἢ , , 
εἴπερ διὰ παντὸς αἰσθήσεται. 
[d - * M * , b , 
ρίζεσθαι" πανταχοῦ μὲν γὰρ Ov, μεμεοίσθαι ἂν λέγοιτο" 
ὅλον δὲ πανταχοῦ φαινόμενον οὐ μεμερίσθαι ἂν παντε- 
λῶς λέγοιτο, περὶ δὲ τὰ σώματα γίγνεσθαι μεριστόν. 
Εἰ Zi τις λέγοι ἐν ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι μηδὲ μεμερί- 
SA ; RI iss Y - 
σθαι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐν τὰ ἁφῇ, λεχτέον ὅτι xai ἐν ταῖς 
! E s j 
ἄλλαις" εἴπερ σῶμα ἐστι τὸ μεταλαμόάνον, dvdyxr, 
; ; MN DEUM Σὐκλὰ 
οὔτι» μερίζεσθαι, ἔλαττον δὲ ἢ Ev τῇ ἁφῇ" χαὶ δὴ xal 
N À IRAE . ; 
τὸ φυτιχὸν αὐτῆς xa τὸ αὐξητιχὸν ὡσαύτως" χαὶ εἰ 


ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὸ uc- 


1 


^ , 
περὶ τὸ ἧπαρ f ἐπιθυυία, τὸ δὲ περὶ τὴν καρδίαν ὁ 


E 3 
υμὸς, b αὐτὸς λόγος xai ἐπὶ τούτων. Ἀλλ᾽ ἴσως 
μίγματι" ἴσως 


L--] 


2 

αὗτα οὐ παραλαμόάνει ἐν ἐχείνῳ τῷ 
ὲ ἄλλον τρόπον, χαὶ ἔχ τινος τῶν παρχαληφθέντων 
[ ταῦτα 1 σώυατι 


A» , 
οι οργᾶνου 


T 

T 
^ 
e 


m AN ἘΝ ὅς PU CRY" 
ταῦτα" λογισμὸς δὲ χαὶ νοῦς οὐχέτι 
ΕΝ a uf 4.4 Y ES - 
δίξωτιν αὑτά" xal γὰρ τῷ ἔργον αὐτῶν οὐ 
δ Na Jh το οὶ ἘΣ Y ys 
τελεῖται τοῦ σώματος" ἐμπόδιον γὰρ τοῦτο, εἴ τις αὐτῷ 
, - M vy t , ^ 
ἐν ταῖς σχέψεσι mpoc; 200. Ἄλλο ἄρα ἑχάτερον τὸ 
- Y Mos ^ , E 
ἀμέριστον καὶ μεριστόν" καὶ οὐχ ὡς ἕν χραθέντα, ἀλλ᾽ 
RW: - AOL Haken 
ὡς ὅλον ἐκ μερῶν ἑκατέρου καθαροῦ, xat χωριστὴ τῇ 
δυνάμει" εἰ μέντοι χαὶ τὸ περὶ τὰ σώματα γιγνόμενον 





». 


Ud LS e 
ἔχει τὸ ἀμέριστον, 
μεριστὸν εἰναι" 


t 
ducto Ve Ere Ne ET 
μεριπτὸν ἐχ τῆς ἐπάνω δυνάμεως 
M ^ - - , 
δύναται τὸ αὐτὸ τοῦτο ἀιρέριστον xal 
EET x Ve MESA: » 
εἷον κραθὲν ἐς αὐτοῦ τε χαὶ τῆς εἰς αὐτὸ ἐλθούσης ἄνω- 


Kp 
sw δυνάμεως. 
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aere vero incolentes cum daemones, tum animas non a5- 
surdum est vocibus uti : animalia namque talia sunt. 


Dicitur enim dividua circa corpus, quia singulis partibus ejus 
Ratio vero ac mens dicitur simpliciter impartibilis, quia 


XIX. Utrum vero in anima secundum idem dicatur 
partibile et impartibile, quasi duo hac invicem contem- 
perata sint : an potius alia ratione et secundum aliud hoc 
quidem impartibile , illud autem partibile praedicetur, tan- 
quam deinceps diversa partes dispositze sint, sicut hanc 
rationalem , illam irrationalem nuncupare solemus : mani- 
festum nobis erit, postquam, quid potissimum utrumque 
dicamus, explanaverimus. Principio imparlibile apud 
Platonem simpliciter est acceptum, partibile vero non sim- 
pliciter, sed animam ait circa corpora fieri divisibilem , 
neque tamen fuisse factam. Profecto naturam corporis 
considerare decet, qualis et quemadmodum ad vivendum 
indigeat anima, quodve necesse sit, ubique per corpus 
animae vim inesse totique prorsus adesse. Omne quidem 
sensuale oportet, si modo per totum sentiat, jam quo- 
dammodo dividendum pervenisse per totum : exsistens 
quidem ubique, non injuria dicitur esse divisum : apparens 
vero ubique totum , non omnino divisum dicitur, sed di- 
visibile circa corpora fieri. Si quis autem dicat , in cete- 
ris sensibus non esse divisum , sed in tactu solum , respon- 
dendum erit, in aliis quoque ita dividi : siquidem corpus 
est, quod accipit , necessario illam dividi, minus tamen, 
quam in tactu : quin etiam vim anim: vegetalem et au- 
ctricem simili ratione distribui ; atque si circa jecur con- 
cupiscentia , circa vero cor iracundia vigct, rationem in his 
esse persimilem. Sed forsan non accipit heec in illa per- 
mixtione, forsan vero et alio pacto et ex aliquo acceptorum 
ibi hiec oriuntur : ralio auter et intellectus corpori se ipsa 
non tradunt. Horum namque opus per instrumentum cor- 
poris non perficitur : id enim impedimento futurum est, si 
quis in meditationibus hoc utatur. Quam ob rem utrumque 
inter se imparlibile scilicet et partibile diversum est , neque 
tanquam in unum conflata videntur, sed tanquam totum 
quoddam ex partibus, utrisque videlicet puris perque po- 
tentiam separatis : si tamen et quod circa corpora fit par- 
libile, a sublimiori potentia impartibilem habet dotem, po- 
test utique hoc idem imparlibile partibileque pariter esse 
tanquam cum ex hoc ipso, tum ex virtute quadam desuper 
in ipsum veniente conflatum. 


Anima non est in corpore sicut in loco vel vase, nec ut pars in toto vel totum in partibus, nec ut qualitas in subjecto, nec ut 
species in materia : sed corpus est in anima, ut in vivificante , comprehendente moventeque stabili. 


mos phi a: S 

LEVA μέρη ἢ ταῦτα μὲν ὅλως οὐχ ἐν τόπῳ, 
Y 

Es 


τῶν τῆς Ψυχῆς τόπον 


, ἐπιστῆσαι προσήχει, 


n 2 2 

γὰρ μὴ ἀφοριοῦμεν ἑκάστοις 
- ^ , T, - , 

τινὰς οὐδαμοῦ οὐδὲν θέντες, οὐ μᾶλλον εἴσω τοῦ GO- 
*or 

| ἔξω 


: s ; ; 
ποιοῦντες, ἄψυχον αὐτὸ ποιήσομεν" τὰ τε 
^ ^ » , , , 

δι ὀργάνων σωματικῶν ἔργχ ὅπη, γίγνεσθαι προσήχει, 
ὦ ᾽ / y - H 10M E e 3 
ἱπεῖν ἀπορήσομεν, εἴτε τοῖς uiv, τοῖς δ᾽ oU" οἷς μὴ 

“ Ψ ^ 
ὄόξομεν, ὥστε Uf, 


“Ὅλως μὲν 


sed : ^ : 
οὐχ ἐν fulw αὐτὰ ποιεῖν 


n2 
e 
t 
x 
- 


M 5 - M 2 ς - bi 
πᾶσαν διλῶν τὴν ψυχὴν ἐν δυῖν εἰναι, 
M 


PED - - - - E 
6uv Gu^5zV τῶν TTG Ψυχῆς Ju edv ουοξ 


' 
Περιεχτιχὸν μὲν γὰρ 


τέ ἢ 
πᾶσαν φατέον ὡς 


ἐν τόπῳ εἰναι ἐν τῷ σώματι. 


M 45 , POET: ᾿ Yos X 

6& X4V ἐν τόπῷ ταῦτα τε χαὶ τὰ ἄλλα TS T 
΄ 

uU. 





XX. Reliquum est, ut exponamus, ntrum he aliceque 
partes animae sint in loco, vel hie quidem omnino noa in 
loco, ali» vero in loco sint, et ubi et quomodo, vel nulla 
omnino pars sit in loco. Sive enim non assignemus sin- 
gulis animae partibus locum quendam, nusquam videlicet 
aliquid collocantes : sic utique nililo magis eam intra cor- 
pus, quam extra censebimus , ideoque corpus inanimum 
relinquemus : neque assiznare poterimus, qua ratione fiant 
opera illa , quae per instrumenta corporea peraguntur : sive 
quibusdam anima partibus describamus situm , quibusdam 
vero nequaquam, sane quibus non deseripserimus , eas 
nequaquam in nobis collocare videbimur, adeo, ut. non 
totam. animam nostram in nobis esse videamur existi- 
mare. Omnino autem nullam anima partium , neque to- 
tam. rursus animam debemus in corpore velut in loco 
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ὃ τόπος, χαὶ περιεχτιχὸν σώματος, X21 οὗ ἔχαστον ue- 
, E] Y ὁ δια τς a & Σ - τ 
ρισθέν ἐστιν, ἔστιν ἐκεῖ ὡς ur, ὅλον ἐν ὁτῳοῦν εἶναι 

i ὃς eaK e 
4 δὲ ψυχὴ, οὐ σῶμα, xal οὐ περιεχόμενον μᾶλλον, 
, ^ "o xd e 2 δὰ; , x. E ^ 
Οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς ἐν ἀγγείῳ, ἄψυχον γὰρ 
τ ΤΣ; AC AE COM UA NR 
ἂν γένοιτο τὸ σῶμα, εἴτε ὡς ἀγγεῖον, εἴτε ὡς τόπος 
περιέχοι" εἰ μὴ ἄρα διαδόσει τινὶ, αὐτῆς οὔσης πρὸς 
αὑτὴν συνηθοοισμένης" xai ἔσται, ὅσον μετέλαδε τὸ 
€ δὲ , ^ 
Ὁ δὲ τόπος ὁ xuptox, 
ἀσώματος χαὶ οὐ σῶμα: ὥστε τί ἂν δέοιτο ψυχῆς; xal 
πέρατι αὐτοῦ αν ες τῇ Cy. ovy 


ἀγγεῖον , τοῦτο ἀπολωλὸς αὐτῇ. 


το σῶμα τῷ 
Ὁ Ν 


T 
Πολλὰ δὲ xai ἄλλα ἐναντιοῖτ' 


αὑτῷ. πρὸς τὸ χαὶ ἐν 
' [0 ἦν 
τόπῳ εἶναι xai γὰρ συμφέροιτο ἂν ἀεὶ ὃ τόπος" xxl 


τί ἔσται τὸν τόπον αὐτὸν περιφέρον ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ 
ὃ τόπος διάστημα εἴη, πολὺ μᾶλλον οὐκ ἂν εἴη ὡς ἐν 
Τὸ γὰρ διάστημα χενὸν εἶναι 
ἴσως ἐν ᾧ τὸ σῶμα 
᾿Αλλὰ ut οὐδ᾽ ὡς 
'Tó γὰρ ἐν ὑποχει- 


b 
ς. 
“ 
- ὅ- 


τόπῳ ἐν τῷ σώματι, 


δεῖ: τὸ 02 σῶμα οὐ χενὸν, ἀλλ᾽ 
ἔσται, ὥστε ἐν τῷ xev τὸ σῶμα, 
ἐν ὑποχειμένῳ ἔσται τῷ σώματι. 
μένῳ, πάθος τοῦ ἐν ᾧ ὡς χρῶμα χαὶ σχῆμα, χαὶ yo 
ριστὸν fj Ψυχή" οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς μέρος ἐν ὅλῳ" οὐ γὰρ 
y. ἢ V ET rip AES ; VoM 
μέρος ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος. [Εἰ δέ τις λέγοι, ὡς ἐν 
ὅλῳ μέρος τῷ ζῴῳ, πρῶτον μὲν fj αὐτὴ ἂν μένοι ἀπο- 
ρία, πῶς ἐν ὅλῳ. οὐ γὰρ δὴ ὡς ἐν τῷ ἀμφορεῖ τοῦ 
οἴνου ὃ οἶνος, ἢ ὡς 6 ἀμ φορεὺς, οὐδ᾽ f καὶ αὐτό τι ἐν 
αὑτῷ ἔσται ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ὅλον ἐν τοῖς μέρεσι: γελοῖον 
γὰρ τὴν μὲν ψυχὴν ὅλον λέγειν, τὸ δὲ σῶμα μέρη. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς εἰἶδος ἐν ὕλη: Ayo ἱστὸν RC τὸ £v ὕλη 
εἶδος, χαὶ Tn ὕλης οὔσης, ὕστερον τὸ εἰδος" $ δὲ ψυχὴ 
Εἰ δὲ 


τὸ εἶδος ποιεῖ ἐν τῇ ὕλῃ, ἄλλη τοῦ εἴδους οὖσα. 
ἀλλὰ τὸ χωριζόμενον φήσουσι, 
ρόν" xai 


οὐ τὸ γενόμενον εἰ A 
εν τῷ σώμα τι, οὕπω φᾶνε 


Πῶς οὖν ἐν τῷ σώματι ἣ ψυχὴ 


πῶς τοῦτο τὸ εἰ ios ἐ 
ωριστὸν ἢ Voy. 
λέγεται πρὸς πάντων; ἢ ἐπειδὴ οὐχ δρατὸν ἣ Ψυχὴ, 
ἀλλὰ τὸ σῶμα σῶμα οὖν ὁρῶντες, ἔμψυχον δὲ συνιέν- 
τες, ὅτι χινεῖται xal αἰσθάνεται, ἔχειν φαμὲν Ψυχὴν 
αὐτό" ἐν αὐτῷ ἄρα τῷ σώματι τὴν ψυχὴν εἶναι ἀχολού- 
θως ἂν λέγοιμεν. Εἰ δέ γε δρατὸν ἡ Ψυχὴ xal αἰσθη- 
τὸν ἦν, πε ριεξιχημ μένον πάντη τῇ ζωῇ, χαὶ μέχρις 
ἐσχάτων c οὖσα εἰς ἴσον. οὐχ ἂν ἔφαμεν τὴν ψυχὴν e ἐν τῷ 
σώματι εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χυριωτέρῳ τὸ μὴ τοιοῦτον, 
χαὶ ἐν τῷ συνέχοντι τὸ συνεχόμενον, xxi ἐν τῷ μὴ 


Ad PA E: 
psovzt το ῥξον, 


ENNEADIS IV. 
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ponere. Locus enim comprehendens est, et corpora con- 
tinens : et ubi unumquodque divisum jacet, sic ibi jacet, ut 
non totum esse queat in quolibet : anima vero non est corpus, 
neque comprehensa est potius, quam comprehendens. Να- 
que tamen sic, ut in vase, est in corpore, sic enim corpus ina- 
nimatum relinqueretur, sive tanquam vas, sive tanquam 
locus animam contineret : nisi forte anima dicatur in se ipsam 
esse collecta, et traductione quadam a se in vas aliquid 
sui transmiltere : atque ita quantum vas participavit, tan- 
tum animae jam erit detractum. Locus autem , qui pri»- 
cipaliter locus dici solet, incorporeum quiddam est, non 
corpus. Quapropter quidnam anima indigebit? Przeterea 
corpus non per se ipsum, sed per quendam sui terminum 
animae propinquabit. Multa insuper alia objici possent 
iis, qui, tanquam in loco, animam in corpore collocant : 
nam et locus semper una cum locato ferretur. Εἰ quiren- 
dum supererit, quidnam sit, quod secum lecum ipsum una 
circumfert, Quin etiam, si locus intervallum quoddam 
esse definiatur, mullo minus anima in corpore erit velut in 
loco. Intervallum enim sive spatium necesse est esse va- 
cuum : corpus autem non est vacuum, sed forsan vacuum 
illud dicitur, in quo est corpus : quapropter in vacuo cor- 
pus erit. Rursus anima non est in corpore quasi subjecto. 
Quod enim in subjecto est, passio quacdam est ejus, in 
quo est, velut color atque figura : anima vero est aliquid 
separabile. Sed neque ut pars in. toto : anima enim non 
est pars corporis. Si quis autem dicat, animam esse velut 
partem in toto vivente, dubitatio eadem nohis instabit, 
quomodo in toto sit, quisituris. Non enim, quemadmo- 
dum in vase vini, vinum aut vas inerit : neque qua con- 
ditione aliquid permanet in se ipso : sed neque sic etiam , ut 
in partibus totum : ridiculum namque est, animam quidem 
totum dicere, corpus vero partes. Proinde neque tanquam 
species in materia : species enim in materia inseparabilis est : 
atque jam exsistente materia species posterior advenit : at 
anima speciem efficit in materia, utpote qua aliud quiddam 
est, quam species. Quodsi animam non factam quidem 
speciem , sed separatam esse dicant, nondum manifestum 
erit, qua conditione sit species hiec in corpore : atque erit 
anima penitus separata. Verum, si hzc ita se habent, 
quonam pacto apud omnes anima esse in corpore przdi- 
catur? Profecto cum non anima quidem, sed corpus 
aspectui pateat, videntes utique corpus et animatum esse 
conjectantes , propterea, quod moveatur et sentiat, haud 
ab re animam haberi a corpore dieimus : itaque conse- 
quenter et animam esse putamus in corpore. "Verum si 
anima videretur atque sentiretur, exsistens aliquid vila 
plenum, corpusque undique vita complectens, et usque 
ad extrema iequaliter sese porrizens, nunquam esse ani- 
mam in corpore fateremur, sed potius in eo, quod princi- 
palius est, esse quod non sit principale, et in continente 
contentum, οἱ fluens in eo similiter, quod non fluit. 


Anima non proprie inest, sed adest corpori : non tamen, ut gubernator navi vel virtus gubernatoria infusa gubernaculo. 


κα΄. Τί οὖν, πῶς 
; 
τι 


, NS 

πάρεστιν εἴ τις ἐρωτῴη, μιηδὲν 

αὐτὸς λέγων ὅπως, τί ἐροῦμεν; χαὶ εἰ ὁμοίως πᾶσα, 

e S a use s mo 

ἢ ἄλλο μέρος ἄλλως, τὸ δ᾽ ἄλλως ; Erst τοίνυν τῶν νῦν 
: 


SAN , SAC. 

SEIS E τρόπων τοῦ ἔν τινι, οὐδεὶς φαίνεται ἐπὶ τῆς 
ἴ 

A ; AS "n 

Ψυχῆς nt οὺς τὸ σῶμκ ἁρμόττων: λέγεται δὲ οὕτως ἐν τῷ 


, 


Ὁ x B 
σώυατι εἶναι ἡ i ἡ ψυχὴ, ὡς ὃ ὃ χυῤερνήτης ἐν τῇ vt, πρὸς 


A KU 

uiv τὸ χωριστὴν δύνασθαι εἰναι τὴν ψυχὴν, χαλῶς ci- 

v ee: i T Cd Val 

ρήται" τὸν μέντοι τρόπον, ὡς νῦν ἡμεῖς ζητοῦμεν, οὐχ 
' * 

παραστήσ Ὡς μὲν γὰρ πλωτὴρ κατὰ 


"ηκὸς 


^ 
αν XV) 


σειεν. 
ἂν εἴη ἐν αὐτῷ ὃ χυῤερνήτης" 


Αι 
γὰρ ἐν πάσῃ τῇ νηΐ, 


XXI. Quid autem dicemus, si quis interroget, quomodo 
anima adsit corpori, et ipse quidem modum hac de re 
nullum adducat in medium? Item si querat, numquid 
tota anima simul insit, an pars alia potius aliter? Postquam 
igitur nullus eorum, qui dicti sunt, essendi in aliquo mo- 
dus adhuc nobis probatur, velut animae conveniens erza 
corpus; dicitur antem sic esse in corpore, velut guber- 
nator in navi : dicendum est, id recte dictum esse, quan- 
tum spectat ad eam. ipsam anim facullatem, per quam 
valeat a corpore separari : neque tamen modum nobis ex- 
ponet potissimum exoplatum. | Nam si fanquam navigator 
accipiatur, secundum accidens aderit. gubernator ; sin 
aulem ut gubernator duntaxat, quomodo id conveniet ? 
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$ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι. ᾿Αλλὰ ρα 0 
! f 

ἣ τέχνη ἐν τοῖς Ó 

Ψυγος ὃ οἵαξ ἦν, 


οὕτω φατέον" ὡς 
ὀργάνοις, οἷον ἐν τῷ olaxt , οἱονεὶ du.- 
ὥστε χυόερνητ ικὴν εἶναι ἔνδον τὴν 
P s ; 
χινοῦσαν τεχνιχῶς; Νῦν δὲ τοῦτο διαλλάττει, ὅτι 
- * ^ μιν ' ΄ M 
ἔξωθεν A τέχνη. Εἰ οὖν χατὰ τὸ παράδειγμα τὸ τοῦ 
χυῤερνήτου τοῦ ἐνδύντος πρὸς τὸν οἴχχα τὴν ψυχὴν ἐν 
τῷ σώματι εἶναι, ὡς ἐν ὀργάνῳ ὁ 
τως αὐτὸ ἐν οἷς ἂν ἐθέλοι τ 
; 
πρὸς τὸ ζητούμενον γένοιτο, 
στιν ἐν 


φυσιχῷ" χινεῖ γὰρ οὕ- 
ποιεῖν" ἀρ᾽ ἄν τι πλέον ἡμῖν 
ἢ πάλιν ἀπορήσομεν, πῶς 


[n 


τῷ ὀργάνῳ ; 3 χαίτοι τρόπος οὗτος ἕτ ERA, τῶν 
ἀλλ᾽ ὅ ὅκως ἔτι ποθοῦμεν € ἐξευρεῖν χαὶ ἐγγυτέρω 
ΟῚ 
ελή)εῖν 


σπσῆεν, 


ὶ 
"o Co 


o 
E 


LIBER III. 
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Non enim in tola nave est gubernator, sicut anima est 
in toto corpore. Sed numquid ita dicendum : Sicut. ars 
instrumentis inest, velut in gubernaculo , si forte esset gu- 
bernaculum animatum , adeo ut gubernatoria virtus intus 
sit artificiose movens? Sed id hoc saltem differentia est , 
quoniam ars ejusmodi ab exstrinseco pendet. Si igitur se- 
cundum illud gubernatoris exemplar gubernaculo se ipsum 
insinuantis animam collocemus in corpore, velut in instru- 
mento naturali ( movet enim sic ipsum quocumque placue- 
rit), numquid ad quisitam plus aliquid reportabimus? 
An forsan iterum ambigemus , quomodo insit huic instru- 
mento? Atqui , etsi modus hic diversus est ab aliis , adhuc 
tamen planius invenire et accedere propius exoptamus. 


Auirna adest corpori separabiliter, sicut lumen aeri. Corpus est in anima , sicut aer in lumine. Mens et ratio non adsunt corpori, 
quia cum eo non communicant in agendo. Sensus et vegetalis potentia adsunt, quia et hiec per corpus agunt, οἵ corpus indi- 


get eis, neque tarnen a corpore sustinentur. 

KB'. JA οὖν οὕτω φατέον, τὰν ψυχὴ σώματι 
παρῇ, παρεῖναι αὐτὴν, ὡς τὸ πῦρ πάρ 
χαὶ γὰρ αὖ χαὶ τοῦτο παρὸν οὐ 
παρὸν οὐδενὶ αἰγνυται, 
ραῤῥεῖ, 


3 MS 2M Y. ed ^ 
ἀπῆλθεν οὐδὲν ἔχον" ἕως δέ 


τι τῷ ἀέρι; 
' P d 
πάρεστι, χαὶ δὲ "ὅλου 
ἢ 


χαὶ ἕστηχε μὲν αὐτὸ, τὸ ὃ 
: Y : 
Καὶ ὅταν ἔξω γένηται τοῦ ἐν ᾧ 


i πα- 
τὸ φῶς, 
; 
πεφώ- 
ἘΝῚ 
ἀὴρ 
Διὸ καὶ Πλα- 
CK ins 
τῷ σώματι ἐπὶ τοῦ 
* 2 3 M -  ', m ? ^ i ^ , 
παντὸς, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἐν τῇ ψυχῇ, καὶ φησὶ, τὸ μέν 


τι εἶναι τῆς ψυχῆς, ἐν ᾧ τὸ σῶμα, 


ἔστιν ὑπὸ τὸ φῶς, 
f ^ - “ 4, 
τισται" ὥστε ὀρθῶς ἔχειν xai ἐνταῦθα λέγειν, ὡς 6 
2 - D y ^ —-— ὦ m»! 
£v τῷ φωτὶ, ἥπερ τὸ φῶς ἐν τῷ ἀέρι. 
DES IN dou A 
τῶν χάλως τὴν Ψυχὴν οὐ θεὶς ἐν 


NMOAS T. 
τὸ 0i ἐν ᾧ σῶμα 
* 


MET NEC ERE “νιν - - 
μηδὲν, ὧν δηλονότι δυνάμεων οὐ δεῖται τῆς Ψυχῆς τὸ 


-- JuES i 3 - MA YE. "P 
σῶμα, Καὶ δὴ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων Ψυχῶν ὃ αὗτος 
Ar —- ' Y ^ , RU B , —-— 
λόγος. Τῶν μὲν ἄλλων ὀυνάμεων οὐδὲ παρουσίαν τῷ 


σώματι λεχτέον τῆς Ψυχῆς εἶναι, ὧν δὲ δεῖται, ταῦτα 
παρεῖναι, χαὶ παρεῖναι οὐχ ἐνιδρυθέντα τοῖς μέρεσιν 
αὐτοῦ, οὐδ᾽ αὖ τῷ ὅλῳ" xxi πρὸς u 


“ 


τι κ τὰ 
£v αἴσθησιν A oiu 
vat παντὶ τῷ αἰσθανομένῳ τὸ αἰοθητιχὸν, πρὸς δὲ ἐνερ- 
γείας 1817 ἄλλο ἄλλῳ, 


Λέγω € δὲ s. 


XXII. Sed numquid dicendum est, sic animam inesse 
corpori, ut ignis, id est lumen, inest aeri? Etenim hoc 
dum adest aeri, non adest : ac per totum presens nulli 
miscetur, et manet quidem ipsum, aer vero transfluit. Et 
quando extra illud fit, in quo est lumen, abit protinus nihil 
retinens : quamdiu vero est sub lumine, illustratur. Qua- 
propter recte liic licet dicere , aerem esse in lumine potius, 
quam in aere lumen : ideoque Plato in ipsa mundi gene- 
ratione dici noluit animam in corpore positam esse, sed 
corpus in anima collocatum : atque aliquid esse ipsius 
anima , in quo sit corpus, aliquid rursus , in quo corpus 
nullum, quautum videlicet ad eas vires anime pertinet, 
quibus corpus minime indiget. Eadem quoque ralio est 
de ceteris animabus. — Profecto putandum est, reliquas 
anim vires corpori non adesse, eas autem quibus eget, 
adesse, atque sic adesse, ut neque in partibus, neque in toto 
corpore sitze sint : et ad sensum quidem ipsam sentiendi 
virtutem toti sentienti adesse, ad actiones vero edendas jam 
Dico autem hunc in modum. 





vires alias aliis. 


Qu:rlibet vis animi est in. qualibet parte corporis tota, sicut anima : sed. dicitur ibi agere, ubi ipsi servit instrumentum : οἵ ibi 
principaliter, ubi instrumentum habet principium. Sic ergo sentiendi movendi.que actus attribuitur capiti, unde videlicet deri- 


vantur nervi, instrumenta sensus et. motus : sic iracundiz actus circa cor, ubi instrumentum ejus, scilicet sanguis izneus 


: sic 


nutritio circa jecur, uhi sanguis aerius est instrumentum ejus. Actus vero rationis etsi non habet communionem cum corpore, 
attribuitur quodammodo capiti, «juoniam imaginationis actus est rationi propinquus, ejusque fit particeps. 


Kl. 
τῆς ψυχῆς ἄλλο Zu us 
κατὰ τὴν τοῦ ὀργάνου 


Τοῦ σώματος π τεφωτισμέ ἕνου τοῦ ἐμψύχου ὑπὸ 
ταλαμβάνειν αὐτοῦ μέρος καὶ 


n ; m 
ὃς τὸ ἔργον ἐπιτηδειότητα δύ- 
Y 


Γ 


^ 


ς ζ x 2 
ναμιν τὴν προσήχουσαν εἰς τὸ ἔργον ἀποδιδοῦσαν, οὕτω 


ἂν Xt. 
τοι λέγεσθαι τὴν μὲν ἐν EA δύναμιν τὴν δρατιχὴν 
Y 

εἶναι, τὴν δ᾽ ἐν ὠσὶ τὴν ἀκουστικὴν, xal γευστιχὴν ἐν 

γλώσση, ὄσφρησιν ἐν ῥισὶ, τὴν δὲ ἁπτιχὴν ἐν παντὶ 
- ' ' 2 Ld 

παρεῖναι, Πρὸς γὰρ ταύτην τὴν ἀντίληψιν πᾶν τὸ 
΄- » A ^ - - — 

σῶμα ὄργανον τῇ ψυχῇ παρεῖναι" τῶν δὲ ἁπτιχῶν ὀρ-- 

; “ἃ . 

qvo ἐν πρώτοις τοῖς νεύροις ὄντων, ἃ δὴ xal πρὸς 

, -—»- 1 , Σ PN le 

τὴν χίνησιν τοῦ ζώου τὴν δύναμιν ἔχει, ἐνταῦθα τῆς 
τ PL EM E Ae 

τοιαύτης δούσης ἑαυτήν" ἀρχομένων δὲ ἀπὸ τοῦ ἐγχε- 
- Li M “ - 

φάλου τῶν νεύρων; τὴν τῆς αἰσθήσεως χαὶ ὁρμῆς ἀρ- 

y^ καὶ ὅλως παντὸς τοῦ ζώου ἐνταῦύα ἔθεσαν φέρον- 

τες, οὔ δῆλον ὅτι αἱ ἀργαὶ τῶν ὀργάνων ἐχεῖ 7 παρεῖναι 

τὸ χρησόμενον τιθέμενοι. Βέλτιον δὲ λέγειν τὴν ἀρ- 


XXII. Cum animatum corpus sit ab anima illustratum, 
aliam corporis partem dicimus aliter hinc accipere , atque 
secundum instrumenti aptitudinem ad opus ferentem secum 
vim ad opus accommodatam, sic nominari potentiam qui 
dem in oculis visualem , in auribus auditivam , in lingua 
gustandi , in naribus olfaciendi compotem : compotem vero 
langendi ponere solemus in toto. Ad hanc enim perce- 
plionem corpus totum velut instrumentum anima submini- 
strare videtur. Pra'terea cum instrumenta tactus in primis 
sint nervis ad animalis motum vim habentibus , atque hic 
vis ejusmodi se accommodet, exordiantur autem a cerebro 
nervi , nimirum sentiendi prosequendique initium totiusquc 
penitus animalis hic potissimum collocarunt, hine ad alia 
derivantes, ubi videlicet instrumentorum principia sunt, 
ibidem, quod his usurum est, collocantes. Satius vero 
| fuerat, illic principium operationis illius polentiae ponere : 
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χὴν τῆς éve ἐργείας τῆς δυνάμεως, ἐχεῖ" ὅθεν γὰρ ἔμελλε 
κινεῖσθαι τὸ ὄργανον, ἐχεῖ ἔδει οἷον ἐναπερείδεσθαι τὴν 
δύναμιν τοῦ τεχνίτου ἐχείνην, τὴν τῷ ὀργάνῳ mpócgo- 
οὐ τὴν δύναμιν, πανταχοῦ γὰρ ἣ δύνα- 
τῆς ἐνεργείας ἢ ἀρχὴ, οὗ f$, ἀρχὴ τοῦ 
Ἐπεὶ οὖν ἡ, τοῦ αἰσθάνεσθαι δύναμις xoi 


ρον" μᾶλλον δὲ 
αις. "Exe δὲ 
ὀργάνου. 
ἣ τοῦ ópu Xv, ψυχῆς οὔσης αἰσθητιχῆς xat φανταστιχῆς, 
φύσις ἐπάνω ἑαυτῆς εἶχε τὸν λόγον, ὡς ἂν ειτονοῦσα 
πρὸς τὸ χάτω, οὗ αὐτὴ ἐπάνω, ταύτη ἐτέθη τοῖς παλαιοῖς 
ἐν τοῖς ἄχροις τοῦ ζώου παντὸς, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, ὡς 
οὖσα οὐχ ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τούτῳ τῷ αἰσθη- 


T D Y 
0 uev γὰρ 





τιχῷ, ᾧ ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ ἐχεῖνος ἵδρυτο. 
ἔθει σώματι διδόναι, καὶ τῷ σώματος μάλιστα τῆς ἐνερ- 
σώματι οὐδαμοῦ χοινωνοῦν πᾶν- 
ἔδε εἰν ὃ ψυχῆς εἶδος ἦν, χαὶ ψυχῆς 
δυναμένης τὰς παρὰ τοῦ λόγου ἀντιλήψεις ποιεῖσθα:, 


γείας δεχτιχῷ" τὸ δὲ 


τως ἐχείνῳ κοινωνεῖν ἔ 


Αἰσθητιχὸν γὰρ, χριτιχόν πως, καὶ φανταστιχὸν οἷον 
s s x Qu a, 
νοερὸν, xxl bou; xxi ὄρεξις, φαντασία xui λόγῳ ἐπό- 
3 Lx ; A , 
Τὸ ἐκεῖ οὖν τὸ λογιζύμενον, οὐχ ὡς ἐν τόπῳ, 
᾿ς WO Ee ies x 3 dE 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἐχεῖ ἀπολαύει αὐτοῦ. Πῶς δὲ τὸ ie, 
ἐπὶ τοῦ αἰσθητιχοῦ εἴρηται. Τοῦ δὲ φυτιχοῦ αὖ xal 
αὐξητιχοῦ χαὶ θρεπτικοῦ μηδενὸς ἀπολειπομένου, τρέ- 
EE τ: 2 Exon" 
φοντος δὲ τῷ αἵματι, τοῦ δὲ αἴλατος τοῦ τρέφοντος ἐν 
ndi ugs * eon ; 
φλεψὶν ὄντος, ἀρχῆς δὲ xxl qAs6Ovw x«i αἵματος ἐν 
: ; ; pare 
ἥπατι ὅθεν, ἐναπερειδομένης ταύτης τῆς δυνάμεως, 
Xue de 1» 53 EE HM CM E" 
ἐνταῦθα 1, τοῦ ἐπιθυμητικοῦ μοῖρα τῆς ψυχῆς οἰκεῖν ἀπε- 
AU reu NEUE : PA NA nas Σ; 
δόθη. Ὃ γάρ τοι καὶ γεννᾷ xat τρέφει xai αὔξει, τοῦτο 
Y , *, LJ * ^ m€- NN ^ M * 
χαὶ τούτων ἐπιθυμεῖν ἀνάγχη,, τοῦ δὲ λεπτοῦ χαὶ χού- 
φου χαὶ ὀξέος χαὶ καθαροῦ αἵματος, θυμῷ πρόσφόρου 


μενα. 


ὀργάνου, ἣ τούτου πηγή; ἐνταῦθα γὰρ τὸ τοιοῦτον αἷμα 
ἀποχρίνεται, τῇ τοῦ θυμοῦ ζέσε: καρδία πεποίηται, 
οἴχησις πρέπουσα. 


'NEADIS IV 


[122—325. ] 


unde enim movendum erat instrumentum, ibi oportebat 
quasi fundari vim illam artificis congruam instrumento : 
imo vero non potentiam , ubique enim potentia viget. 10] 
autem est principium actionis , ubi est initium instrumenti. 
Cum igitur sentiendi prosequendique virtus ( et natura 1 in 
anima sensuali atque imaginatrice supra se ipsam habeat 
rationem quasi ad inferius propinqua, nimirum ubi hac 
est in supremo, ibidem posita est ratio ab antiquis in sum- 
ma animalis totius arce, ipso videlicet capile : non quia ratio 
sit in cerebro , sed in hoc sensuali , per quod quasi medium 
ratio poni videtur in cerebro. Sensuale quidem hoc oportuit 
attribuere corpori et illi membro potissimum, quod actio- 
nem ejusmodi suscipere posset. Rationem vero nullo modo 
eum corpore communicantem communicare prorsus oportuit 
illi, quod est animae species : animae, inquam, potentis a ra- 
lione nonnihil accipere. Quod enim sensuale est, quodam- 
modo etiam est et judex : et quod imaginale est, velut in- 
tellectuale videtur. Quin etiam impetus atque prosecutio 
plantasiam rationemque sequuntur. 1llic igitur rationale 
est, non quidem ut in loco, sed quoniam, quod est ibi, 
quodammodo rationis fit particeps. Quo autem pacto ibi 
sit sentiendi virtus et alia similiter, dictum est. 
cum vegelalis et augendi nutriendique natura nusquam 
desit in corpore, nutriat vero sanguine, et sanguis nutrito- 
rius sit in venis, initiumque venarum et sanguinis sit in 
jecore, unde vis ejusmodi nititur, haud ab re hic concupi- 
scens aninxe portio est a veteribus collocata. Quod enim 
gignit et nutrit et auget, hoc atque hzec necesse est [ hac ] 
concupiscere. Cum vero tenuis, levis, acutus, purus san- 
guis sit instrumentum iracundie congruum, 


Proinde, 


hujus fons, 
videlicet unde sanguis ejusmodi ad zestum iracundiae pro- 
fluit, ipsum scilicet cor iracundiz designatum est habita- 
culum [ decens 1. 


Anima quia est substantia incorporea, in se exsistens non determinatur ad aliquem locum, nisi per inclinationem et actioneuni 


circa illum. Soluta igitur e corpore terreno, si nullam retinet inclinationem ejusmodi, 


nusquam terrarum est et ubique , nisi 


forte sit in sphzera superiore per inclinationem ad illam ; sin. autem inclinationem adhuc retinet ad terrena, circa hiec revolvi- 
tur cum corpore spiritali, in quo et corporea patitur. Prieterea sicut apud astrologos nonnulli fatum suum etiam nolentes im- 
plent, dum ignari aliquid elizunt, per quud incidunt clam in fatum :sic omnes animz divinam implent in se legem, elizendo 


aliquid, ex quo in latentem incidunt legis divine sententiam. 
ΚΔ΄. [ἔχουσα δὲ 

- - ͵ ν FPES 
τῶν σωματιχῶν χολάσεων ἔχει. Αλλὰ 


2o - ' 2 Y T 
ται; ἡ ἐνταῦθα μὲν οὐχ ἔσται, οὗ 


ποὺ ἐξελθοῦσα 
τοῦ σώματος γενήσε 
οὐχ ἔστι τὸ δεχόμενον ὁπωσοῦν, οὐδὲ δύναται παραμέ- 
νειν τῷ μὴ πεφυχότι αὐτὴν δέχεσθαι, εἰ μή τι ἔχοι αὖ- 

, ὃ ἕλχει πρὸς αὑτὸ ἄφρονα οὖσαν. ἔστι δὲ ἐν 
ἐκείνῳ, εἰ ἄλλο ἔχει, xxt ἀχολουθεῖ, οὗ πέ ἔφυχε 
τοῦτο εἶναι χαὶ γίγνεσθαι. Ὄντος δὲ πολλοῦ xai ἑχά- 
στου τόπου χαὶ παρὰ τῆς διαθέσεως ἥχειν δεῖ τὸ διάφο- 
Οὐ 


M rJ 


ἀδίκοις ἔργοις 


ei Uu ^ ^ *, - € ^F 
ρον, ἥχειν δὲ xxl παρὰ τῆς ἐν τοῖς οὐσι δίχης. 
/ 


&o μ μήποτέ τις ἐχφύγοι, ὃ παθεῖν ἐπ᾽ 
οσ ᾿Αναπόδραστος γὰρ 6 θεῖος νόμος, ὁμοῦ 
ὄνος ἐν ἑαυτῷ τὸ ποιῆσαι τὸ xpiti v ἤδη. Φέρεται δὲ 
ἃ παθεῖν προσήχει, 


ἢ τὰ 


χει. 


? 


xai αὐτὸς ὃ πάσχων ἀγνοῶν ἐφ᾽ 
/. : 


HR μὲν τῇ φορᾷ πανταχοῦ ships ταῖς πλα- 
ναις" τελευτῶν δὲ, ὥσπ περ πολλὰ χαμὼν , οἷς ἀντέτεινεν, 


εἰς τὸν προσήκον τα αὐτῷ 107 πον ἐνέπεσεν, ξἐχηυσίῳ τῇ 


τὸ σῶμα χαὶ τὸ ἀντιλαυθάνεσθαι | 


XXIV. [ Corpus autem habens (anima) habet etiam 
sensum corporearum castigationum. ] Post haec quarren- 
dum est, ubinam anima sit, postquam a corpore fuerit 
separata. Profecto hic quidem non erit, ubi non sit, quod 
eam quomodocumque suscipiat : neque enim in eo moras 
traliere potest, quod non est ad eam capiendam naturali- 
ter aptum, nisi aliquid ipsius habeat, quod amentem ani- 
mam trahat ad ipsum. Est autem in illo, si habet aliud, 
sequiturque illuc, ubi id naturaliter esse et fieri potest. 
Cum vero plurimus sit et unusquisque locus, oportet dif- 
ferentiam cum ἃ) affectione anima proficisci, tum etiam 
ab ipsa justitia judicioque rebus omnibus dominante. 
Nunquam enim effugiet quisquam , quod ex injustis actio- 
nibus pati decet. Lex namque divina inevitabilis est, si- 
mul in se ipsa continens facultatem jam, quicquid judicatum 
fuerit, faciendi. Fertur autem et ipse patiens ad quz pati 
decet ignorans, instabili quidem motu passim erroribus 
circumactus : sed tandem velut per multa defatigatus oh 
ea, quibus renitebatur, in locum incidit sibi convenientem, 


τυ 
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φορᾷ τὸ ἀκούσιον εἰς τὸ παθεῖν ἔλχων. Εἴρηται δὲ ἐν 
τῷ νόμῳ καὶ ὅσον xal ἐφ᾽ ὅσον δεῖ παθεῖν" xal πάλιν 
αὖ δυοῦ συνέδραμεν ἣ ἄνεσις τῆς χολάσεως καὶ ἣ δύ- 
vaut τοῦ ἀναφυγεῖν ἐξ ἐχείνων τῶν τόπων ἁρμονίας 
δυνάμει τῆς χατεχούσης τὰ πάντα. ἴΕγουσαι δὲ σῶμα 
xxt τὸ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν σωματικῶν χολάσεων 
ἔχουσι: ταῖς δὲ τῶν ψυχῶν καθαραῖς οὔσαις καὶ μηδὲν 
μηδαμῇ ἐφελχομέναις τοῦ σώματος ἐ ἐξ ἀνάγκης οὐδαμοῦ 


, € » Ὑ 
σωματος ὑπ eset Etvat. 


Pt 
Hes τος, 9.9 
^ , 

τὸ ὃν xxl τὸ θεῖον ἐν τῷ θεῷ" ἐνταῦθα xal μετὰ τούτων 
* ὟΝ , [4 , *cow 3 ^9 v «τὰ 

xat ἐν τούτῳ ἣ τοιαύτη ψυχὴ ἔσται. Εἰ δ᾽ ἔτι ζητεῖς 
—- -— 3 - -Ὁ- ^S , 

ποῦ, ζητητέον Got, ποῦ ἐχεῖνα- ζητῶν δὲ, ζήτει μὴ 
Dy 

τοῖς ὄμμασι, 147, 


Εἰ οὖν εἴσι xat μηδαμοῦ σώ- 
γὰρ ἔχουσι σῶμα, οὗ ἐστιν ἣ οὐσία xal 


SAP OR RT MES 
9 ὡς ζητῶν σώματα. 


LIBER ΠῚ. 





[.] 
voluntario quodam motu involuntariam subiens passionem. 
Edictum vero est in lege, et quantum et quousque oporteat 
pati : ac tandem iterum una concurrit cum remissio poenae, 
tum potestas ex locis illis effugiendi, idque potentia qua- 
dam harmonic omnia continentis. Proinde anima corpus 
habentes , habent etiam , ut tormenta corporea patiantur. 
Aninie vero, qu pura sunt , nihilque ullo pacto corporei 
secum trahunt, nullo prorsus situ corporeo cohibentur. Si 
igitur ad nihil ejusmodi designantur (neque enim ullo modo 
corpus hahent ), ibi procul dubio sunt, ubi essentia ipsum- 
que ens atque divinum in deo consistens : hic, inquam, 
et una cum his atque in hoc ipso anima ejusmodi habita- 
bit : sin autem adhuc requiras, ubi, qucerendum tibi si- 
militer erit, ubinam sint et illa. Id vero perquirens , ne- 
que oculis, neque tanquam corpora quarito. 


215 


1n intellectu non est reminiscentia , quia nihil novi illic accidit vel extrinsecus vel intrinsecus, quod conservandum sit alque re- 
colendum. Nec ulla de potentia in actum ibi fit commutatio, sed recordationis oflicium ad animam pertinet, 


ΚΕ΄. Περὶ δὲ uvm, εἰ αὐταῖς ταῖς ψυχαῖς. τῶνδε 
τῶν τόπων ἐξελθούσαις μνημονεύειν ὑπάρχει, ἢ ταῖς 
μὲν, ταῖς δ᾽ οὗ, xui πάντων ἣ τινῶν" xal εἰ βνημος 
ἢ ἐπί τινα χρόνον τὸν ἐγγὺς τῆς ἀφόδου, 


ζητεῖν ὁμοίως, ἀξ ἄξιον" ἀλλ᾽ εἰ μέλλομεν ὀρθῶς 7 


νεύουσιν ἀεὶ, 
περὶ τού- 
τῶν τὴν ζήτησιν ποιεῖ τα; ληπτέον τί ποτε τὸ μνημο- 
Αέγω δὲ οὐ, τί μνήμη ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐν τίνι 
συνίστασθαι πέφυχε τῶν ὄντων. Τί μὲν γάρ ἐστι μνή- 
un, εἴρηται ἐν ἄλλοις, χαὶ πολλάχις τεθρύλληται" τὸ 
εφυχὸς, ὅτι ποτέ ἐστιν, ἀχριδέστερον 


νεῦον ἐστι, 


δὲ μνημονεύειν 
ἐστὶ τὸ τῆς μνήμης ἐπιχτήτου τινὸς 

* ἊΝ AMAA 
7? μαθήυατος ἢ παθήματος, οὔτε τοῖς ἀπαθέσι τῶν 


, 35 
ληπτέον" el δὲ 


» " : ^ ; 
ὄντων, οὔτε τοῖς ἐν χρόνῳ ἐγγίγνοιτο ἂν τὸ μνημονεύειν" 
uium δὴ πε spi θεὸν, οὐδὲ περὶ τὸ ὃν χαὶ νοῦν θετέον" 
οὐδὲν γὰρ εἰς αὐτοὺς, οὐδὲ χρόνος, ἀλλ᾽ αἰὼν, περὶ τὸ 
ὅν: χαὶ οὔτε τὸ πρότερον, οὔτε τὸ ἐφεξῆς, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἀεὶ, ὡς ἔχει, ἐν τῷ αὐτῷ, οὐ δεχόμενον παράλλαξιν. 
ἘΞ XA ord UA P rd 
Τὸ δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ xat 6uofo πῶς ἂν £v μνήμη γένοιτο; 
- *. )" y E] , LEE τ 
οὐκ ἔχον οὐδ᾽ ἴσχον ἄλλην κατάστασιν, μεθ᾽ ἣν Hye 
πρότ τερον, ἢ νόησιν ἄλλην, μετ᾽ ἄλλην, ἵνα ἐν ἄλλη 
μένη,, ἄλλης δὲ μνημονεύγ, ἣν εἰχε πρότερον. Ἀλλὰ 
: VAN E 3 ^ 7 
τί χωλύει τὰς ἄλλων μεταβολὰς i) οὐ μεταβθάλ- 
; - 1 
λοντα αὐτὸν, οἷον xócuou τὰς τερίο $5 ἢ ὅτι ἄλλο 
ὕστερον νοήσει, iciestisdiit 
"To τε μνημονεύειν 
ἥν" τ ἢ - XXX - S ae NO ΄ - 
παρὰ τὸ νοεῖν ἄλλο: τὰς δὲ αὑτοῦ νοήσεις οὐ μνημο- 


* 


τ- 
νεύειν Aexzfow οὐ γὰρ ἦλθεν ἵνα κατέχη, μὴ ἀπέλ-- 


ἐν πρότερον, ἄλλο δὲ 


- ΄ " * 
ταις TOU τρέπομενου μεταφολαῖς. 


"E 


An ἘΜΟῚ ΠΝ 2 Ὁ φοθοῖτ δὰ 3s 
Ootev, Ἢ 0UT0) γὲ τὴν QUGtXV αὐτου COGO ὅθι μὴ ἀπελ- 


θοι ἀπ᾽ αὐτοῦ. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ψυχὴν c φατέον βνημο- 


Li 
νεύειν ,.1 τὸν αὐτὸν τρόπον , οἷον λέγομεν τὸ ἀνημονεύειν 
εἶναι, ὧν ἔχει συμφύτων" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνταῦθά ἐστιν, 
ἔχειν καὶ μὴ ἐνεργεῖν κατ᾽ αὐτὰ, χαὶ μάλιστα ἐνταῦθα 
ἡκούσῃ" τὸ δὲ ἤδη ταῖς ἐνεργούσαις, 
ἃ εἶχον, υνήμην xxi ἀνάμνησιν προστιθέναι ἐοίκασιν 
οἵ παλαιοὶ. ὥσθ᾽ ἕτ £pov εἶδο μνήμης τοῦτο" διὸ χαὶ 


χαὶ ἐνεργεῖν 


χρόνος. 0) πρόσεστιτ τῇ οὕτως λεγομένῃ werten ἀλλ᾽ ἴσως 


εὐχερῶς περὶ τούτων ἔχομεν, χαὶ οὐχ ἔξετο 31406. 


XXV. Operz pretium est de memoria similiter perscru- 
tari, numquid animee, cum ex his locis abierint, recor- 
dentur: an alie quidem reminiscantur, alie vero nequa- 
quam. Et rursus, numquid omnium, an potius aliquorum 
memoriam habeant; atque iterum , utrum semper memi- 
nerint, an forte ad tempus scilicet emigrationi quam proxi- 
mum. Verum si recte hac de re quaesituri sumus , in 
primis accipiendum est, quid sit hoc ipsum, quod recor- 
datur. Dico autem non, quid ipsa memoria sit, sed qua 
in re potissimum naturaliter esse soleat. Quid enim me- 
moria sit, et alibi dictum est et sepius praedicatur : sed ex- 
ponendum est diligentius, quid potissimum naturà sit ad 
memoriam institutum. Si autem tola memoriz facultas 
est adventitii cujusdam sive disciplinae sive passionis, pro- 
fecto reminiscentia rebus, que passione vacant, neque 
subjiciuntur tempori , minime convenit : ideoque memoria 
circa deum vel ens οἱ intellectum ponenda non est : nihil 
enim eis accidit, neque tempus circa ens est, sed vum. 
Neque prius aliquid ibi est, et posterius, sed est semper, 
uti se habet, permanens in eodem, nullam prorsus admit- 
lens mutationem. Quod autem in eodem similique est 
semper, quomodo utetur quandoque memoria? quippe 
cum neque habeat, neque teneat dispositionem aliam 
post aliam , quam prius habuerit : vel intelligentiam aliam 
post aliam sortiatur, ut ita in alia quidem maneat, alterius 
vero meminerit, quam prius habuerat. At vero quidnam 
prohibebit, hunc intellectum aliorum mutationes cogno- 
scere, ipsum interim non mutatum, velut ipsos mundi 
circuitus? Forsan, quia aliud quidem prius, aliud vero 
posterius sic intelliget , sequens scilicet agitatte rei muta- 
liones. Praeterea meminisse aliud quiddam preter intel- 
ligentiam est, atque ipsas sui inlellizentias recordari non 
est dicendum. Non enim processit ut contineat, ne forsan 
abeat, alioquin ita etiam metuet, ne ipsa sui essentia a se 
ipso discedat. Sed neque etiam animam dicendum est ea 
conditione meminisse , quemadmodum si dixerimus eorum, 
quie innata possidet, meminisse : sed postquam hic est, 
habere quidem illa, neque tamen secundum ipsa nunc 
operari , et maxime huc longe profectam. — Veteres autem 
operari jam secundum illa, qua* habebat, memoriam et 
reminiscentiam appellasse videntur, ideoque hac altera 
quaedam est memorie species.  Quapropler tempus menio- 
rig huic minime convenit, sed forsan circa hiec non. tam 
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5U οὐχ ἀπή) αυσεν, 


216 (5391, 393.) 


» H , 


Ἴσως γὰρ ἄν τις ἀπορήσειε; μή ποτε οὐ τῆς ς ψυχῆς 


ἐχείνης 7, ἢ λεγομένη τοιχύτη ἀνάμνησις xal μνήμη, 
;& ἀμυδροτέρας, ἢ τοῦ συναμφ τέρου τούτου 








, 


ἀλλὰ ἀλλ ι 
; MIC PEU nS : δ, 
ζώου. Εἴτε γὰρ ἄλλης, πότε ἢ πῶς λαμύανούσης; 


VER TEES ; r3 ΡᾺ 
τε ἡ πῶς; 600 ζητητεον, τὶ ἐστι τῶν 


AU. LEUR I ATA ; ».. ἮΝ ΖΑ, rur raus 
ἐν fuiv τὸ τὴν μνήμην loyov, ὅπεο χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐζη- 


ιν D 


εἴτε τοῦ ζώου 
J 99. 5 


f raus τὰν Ὁ, δ A URN , EAD. C 
τοῦμεν χαὶ εἰ υὲν ἣ Ψυχὴ ἣ μνημονεύουσα, τίς δύνα- 
- “ » Fn P ?2 WM 5 ζῶ ν e TE xai M ? 0 ἧς, 
μις, ἢ τί μέρος; εἰ δὲ τὸ ζῶον, ὥσπερ τὸ αἰσθανό 
“ PP * , , ^ , ^x 
is ἔδοξέ τισιν Ov, τίς ὃ τρόπος ; xal τί ποτε δεῖ 
φᾶνχι τὸ ζῶον; xxl ἔτι, εἰ τὸ αὐτὸ τῶν αἰσθημάτων 
ὧν ἰθεσθαι ἀντιλαιμδδν τουδὶ χαὶ τῶν νοημάτων, ἢ ἄλλο 
τοῦ ἑτέρου. 


ENNEADIS IV 


[722—729.] 


considerate , quam facile levilerque nos gerimus. — Fortassis 
enim quispiam dubitabit, ne forte non illius anima sit 
memoria reminiscentiaque ejusmodi, sed alterius vilioris, 
vel etiam hujus compositi animalis. Pr:eterea sive alterius 
animae sit, ambiget, quando et quomodo, quae recordatur, 
acceperit : sive animalis, similiter etiam dubitabit. Quam 
ob rem investigandum est, quidnam in nobis potissimum 
sit memoria praeditum , quod etiam ab initio quderebamus 

et sive anima recordetur, quaenam vis sive pars anima, 
sive animal ipsum, utatur memoria : quemadmodum et 
sentiens id ipsum esse quibusdam apparuit, quzerendum 
eril, quisnam sit modus, quidve id ipsum animal sit di- 
cendum? ]tem , utrum ipsum idem sensibilia intellizibilia- 


que et alia quaevis percipiat : an aliud hzc, et aliud acci- 
piat illa. 





Animal est unum quiddam, non unum dico factum ex transmulatione ambarum partium in aliquid tertium, sed ex. transuau- 
tatione corporis in formam actumque animalem. Ad hoc unum comrnune pertinet effectus sentiendi ferme sicut et vegetandi. 
Sed effectus memori , id est conservandi et recolendi, ad animam proprie pertinet stabilem, non ad corpus instabile, quod 
est oblivionis occasio : nam et multa per memoriam servantur et suggeruntur, que nunquam cum Corpore sunt percepta. 





KG. Eivi 

EI ἘΣ Ἢ - 4.5 4^ Nw ^ ^, , ^ 

αἰσθήσεσι ταῖς xa. ἐνέργειαν, δεῖ τὸ αἰσθάνεσθαι τοιοῦ- 
* , T M ^ ^ 

ον εἶναι" διὸ χαὶ χοινὸν λέγεται, οἷον τὸ τρυπᾶν xal τὸ 


τ εἰ 
τ Et 
H ] 
UZaty 


EE T NP RUNE e 2 .c 
“οὖν τὸ (ωὸν τὸ συναμφοτερον ἐστινενταις 


φαίνειν" ἵνα χατὰ μὲν τὸν τεχνίτην ἢ ψυχὴ ἢ ἐν τῷ 
aic divi σθαι, χατὰ δὲ τὸ ὄργανον, τὸ σῶμα, τοῦ μὲν 
σώματος πάσχοντος xal ὑπηρετοῦντος, τῆς δὲ ψυχῆς 
παραξεχομένης τὴν τύπωσιν τὴν τοῦ σώματος, ἢ τὴν 
διὰ τοῦ σώματος, ἢ τὴν χρίσιν, ἣν ἐποιήσατο ix τοῦ 
παθήματος τοῦ σώματος" οὗ δὴ fj uiv αἵ ἴσθησις, οὕτω 
χοινὸν ἔρ γον. λέγοιτο ἄν: ἢ δὲ μνήνη οὐκ ἀναγκάζοιτο 
τοῦ χοινοῦ εἶναι, τῆς ψυχῆς ἤδη παραδ δεξαμένης τὸν 
τύπον, χαὶ ἢ φυλαξ ἄσης, 1 ἀποδαλούσης αὐτόν' εἰ 
μή τις τεχμαίροιτο χοινὸν xal τὸ μνημονεύειν εἶναι, ἐχ 
τοῦ ταῖς χράσεσι τῶν σωμάτων xal μνημονιχοὺς xal 
ἐπιλήσμονας ἡμᾶς γίγνεσθαι" ἀλλὰ χαὶ ὡς χωλυτιχὸν 
ἂν, ἢ οὐ κωλυτιχὸν λέγοιτο τὸ σῶμα γίγνεσθαι" τῆς δὲ 
Ψυχῆς τὸ μνημονεύειν 077 ἧττον εἴη: τῶν δὲ δὴ μαθή- 
σεων, πῶς τὸ χοινὸν, ἀλλ᾽ οὐχ, ἢ ψυχὴ ἢ μνημονεύουσα 
ἔσται; εἰ δὲ τὸ ζῶον τὸ συναμφότερον οὕτως, ὡς ἕτερον 
ἐξ ἀμφοῖν εἶναι, πρῶτον μὲν ἄτοπον, μήτε σῶμα μήτε 
Ψυχὴν τὸ ζῶον λέγειν" οὐ γὰρ δὴ μεταδαλόντων ἀμφο- 
ἔρων ἕτερόν τι ἔσται τὸ ζῶον * οὐδ᾽ αὖ χραθέντων, ὡς 
τὴν ψυχὴν ἐν τῷ ζώῳ εἶναι, ἐπεὶ χαὶ οὕτως 
τῆς ψυχῆς τὸ μνημονεύειν ἔσται’ ὥσπερ ἐν 
οἰνουέλιτος χράσει εἴ τι γλυχάζει, παρὰ τοῦ μέλιτος 


"r^. M rS UN 1 u 9 M 
Tt οὖν; εἰ αὐτῇ μὲν μνημονεύει, τῷ δὲ 


“ TAL) 3 d 
ἐν σώματι εἶναι, τῷ μὴ χαθαρᾷ εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
1 : ex 
m" . 
εσθαι δύναται τοὺς 
τύπους, χαὶ τὸ οἷον ἕδραν ἐν τῷ σώματι πρὸς τὸ παρα- 
δέχεσθαι, 
μὲν οἱ τύποι οὐ μεγέθη: οὐδ᾽ ὥσπε tp αἱ ἐνσφραγίσεις , 
Mo , 
002" ἀντερείσεις, 2 τυπώσεις 
ὥσπερ ἐν χηρῷ, ἀλλ᾽ 
Ἐπὶ δὲ ἴσεων τίς f, ἀντέρεισις λέ- 
* ἫΝ : τὰ 
γοιτο ἂν; ἢ τί δεῖ σώματος ἢ ποιότητος σωμιατιχῆς» 
μεθ᾽ ἧς; Ἀλλὰ μὴν xai τῶν αὑτῆς χινημάτων ἀνάγκη 
μνήμην αὐτῇ γίνεσθαι, οἷον ὧν ἐπ εθύμησε, χαὶ ὧν 


Ἀν Ὁ , ΩΝ x 
ποιωθεῖσα ἄνχματτ τῶν αἰσθητῶν 


A MR 
xxi μὴ ὥσπερ παραῤῥεῖν. ᾿Αλλὰ πρῶτον 
y ὅτι us ὠθισμὸς, wi 
ὃ πρόπος οἷον νόησις , χαὶ ἐπὶ τῶν 


αἰσθητῶν. τῶν νοΐ 


οὐδὲ Ζλθεν εἰς σῶμα τὸ ἐπιθυμητόν. 





XXVI. Si igitur animal est utrumque simul in sensibus 
secundum actum , oportet ipsum sentire etiam aliquid ejus- 
modi esse : quapropter et commune dicitur , quemadmo- 
dum texere atque terebrare : ut secundum artificem 
quidem anima in sentiendo se gerat, secundum vero instru- 
mentum se habeat corpus : dum corpus quidem patitur et 
ministrat, anima vero suscipit corporis ipsius formationem, 
vel eam, quae fit per corpus : aut saltem judicium , quod 
ex corporis passione peregit : ubi certe sensus sic commu- 
nis actio dicerelur, sed memoria non sic cogeretur esse 
conjuncti : quippe cum anima susceperit jam figuram, 
atque vel custodiat, vel abjecerit eam : nisi forte quis me- 
moriam quoque commune quiddam esse conjiciat ex eo, 
quod complexionibus quibusdam corporum cum memores, 
tum obliviosi fieri soleamus. Verum dici quidem potest, 
corpus vel impedire, vel non impedire recordationis ef- 
fectum, sed nihilo minus ipsum memoria munus esse 
ipsius animae proprium. Jam vero meminisse disciplina- 
rum, quomodo non ipsius anima, sed conjuncti potius 
esse dicetur? Si autem animal sic est utrumque simul, ut 
allerum quiddam ex utrisque proveniat, primo quidcm 
absurdum erit , neque corpus neque animam dicere animal. 
Non enim permutatis utrisque diversum quiddam animal 
est, neque rursus ita commixtis, ut anima in animali sit 
quadam duntaxat potentia : atqui et hac rursum conditione 
meminisse nihilominus ad animam pertinebit. Quemad- 
modum in contemperatione quadam ex vino melleque con- 
fecta, si quid superest dulcedinis, gustumque delinit, id 
ipsum habet ex melle. Quid ergo? Si ipsa quidem memi- 
nit, sed ex eo, quod est in corpore, ideoque nec est pura, 
imo tanquam sic jam aut sic affecta sensibilium figuras 
potest imprimere, ac velut sedem in corpore stabilire ad 
capiendas formas, atque servandas. Sed primo quidem 
ejusmodi figura: non sunt magnitudines : deinde neque 
tanquam sigillares impressiones, neque reverberationes vel 
figurationes quaedam : quoniam neque ibi est. impulsio , 
neque fit, sicut in. cera fieri consuevit, sed motus alter, 
qualis est intellectio , etiam in rebus, qua sentiuntur. At 
in intellisendo quaenam impulsio vel impressio dici pote- 
rit? Aut quid opus est corpore, vel etiam corporea quali- 
tate, quacum intellectio peragatur? Quin etiam necessa- 
rium est eam suorum motuum meminisse : sicut eorum, 
quae desideravit, quaeve consecuta est vel minime conse- 
cuta : neque dum ad corpus usque pervenit, quod tanquan: 
desiderabile nobis propositum est. Quo enim pacto corpus 


H 
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206 





40 


(392, 393.) 


"WERE: V. ee Y x6 he ἄχδενν εἰ 
Πῶς γὰρ ἂν εἴποι τὸ σῶμα, περὶ ὧν οὐκ vüsv εἰς 


f 
» : ; Pop uif 

αὐτό: ἢ πῶς μετὰ σώματος Hio viet, ὃ μὴ πέφυχε 

; 2. x A NES 

TiudM ὅλως τὸ σῶμα; Ἀλλὰ τ 

ὅσα διὰ σώματος, E: 


uve εἰ δεῖ τὴν ψυχὴν εἶναί τ 


ψυχὴν A EUM 


1 
j y 

ἔονον τι αὐτῆς. Εἰ δὲ τοῦτο, xai ἔφεσιν χαὶ μνήμην 

τῆς ἐφέσεως" ἄρα xai τῆς τεύξεως καὶ τῆς οὐ τεύξεως, 

3 2 » D. 

ἐπείπερ x4i f, φύσις αὐτῆς, οὐ τῶν ῥεόντων. — El γὰρ 


δὰ 3 P 
μὴ τοῦτο, οὐδὲ συναίσγησιν οὐδὲ τ παραχολούθησιν δὼ- 


^ , M 
σομεν, οὐδέ τινὰ σύνθεσιν χαὶ οἷον σύνεσιν. Οὐ γὰρ 
* 


δὴ οὐδὲν ἔχουσα τούτων dy τῇ φύσει αὐτῆς ταῦτα χομί-- 

ζεται ἐν σώματι, ἀλλ᾽ ἐνεργείας μέν τινας ἴσχει. ὧν 

ἔργων δεῖται ἣ ἐπιτέλεσις ὁρ γάνων, τῶν δὲ τὰς δυνά- 

μεις ἔχει φέρουσα, τῶν δὲ xal τὰς ἐνεργείας, τὸ δὲ τῆς 

μνήμης χαὶ τὸ σῶμα ἐμπόδιον ἔχει" ἐπεὶ xa νῦν mpos- 
j 


τιθεμένων τινῶν λήθη" ἐν δ᾽ ἀφαιρέσει xxi καθάρσει 
ἀναχύπτει πολλάχις ἢ μνήμη. Μόνης δὲ οὔσης αὐτῆς 
ἀνάγκη τὴν τοῦ σώματος φύσιν x χινουμένην » 
λήθης αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὐ μνήμης εἶναι" διὸ x 

θης ποταμὸς οὗτος ἂν ὑπονοοῖτο" Ψυχῆς μὲν we ἔστω τὸ 


πάθημα τοῦτο. 


LIBER III. 
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de illis dicere poterit, que ad ipsum non pervenerunt ? aut 
qua ratione una. cum corpore animus recordabitur, quod 
nullo modo natura corporis cognoscere potest? Verum di- 
cendum est, quaedam in animam ipsam desinere, quazecum- 
que per corpus veniunt : quadam vero anime solius 
exsistere, si modo necesse est, animam ipsam aliquid esse, 
et naturam ejus quandam opusque exsistere. Si vero lioc, 
insuper desiderium ejus proprium, desideriique memoriam : 
quam ob rem consecutionis quoque et inanis voli remini- 
scentiam : quandoquidem et ipsius natura in eorum genere , 
qua fluunt, non numeratur. enim ita se habeat, ne- 
que consensum , neque consequentiam animo concedemus, 
neque conspirationem et. quasi suimet conscientiam. — Nisi 
enim anima hec suapte natura possideat, certe in corpore 
non acquiret, sed profecto quasdam actiones habet, quarum 
exseculio [ corporis Jindiget instrumentis, et larum omnino 
vires secum affert : quarundam etiam virium secum affert 
et actiones. Quantum vero ad memoriam pertinet, cor- 
pus impedimento est : quandoquidem et nunc ex quo- 
rundam adjunctione contingit oblivio : sed in ablatione 
et purificatione quadam memoria sepe nobis emergit. 
Dum vero anima sola est, necessarium est, si natura cor- 
poris accesserit mobilis atque fluens, non merorize cau- 
sam , sed oblivionis inferre : quapropter et Letlhieum flumen 
esse lioc. potest exsislimari. Memoria igitur ad animam 
pertinet. 





Opinio quasi poetica esse geminas in homine animas per substantiam inter se differentes, rationalem quidem ab ipso mundi opi- 


fice , 


KZ. Ἀλλὰ τίνος ψυχῆς; τῆς μὲν λεγομένης ὑφ᾽ 
ἡμῶν θειοτέρας, χαθ᾽ ἣν ἡμεῖς, τῆς ἄλλης, τῆς παρὰ 
5 λεχτέον εἶναι μνήμας ἑκατέρας, τὰς μὲν 
ἰδίας. τὰς δὲ χκοινάς; xai ὅταν μὲν συνῶσιν ᾽ διοῦ πά- 
σας’ χωρὶς δὲ E used εἰ ἄμϑω εἶεν χαὶ μέ ἔνοιεν, 


M 
οξ 


τοῦ ὅλου" 


ἑχατέοαν ἐπιπλέον τὰ ἑαυτῆς, ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ χρόνον τὰ 
Τὸ γοῦν, εἴδωλον ἐν "Aou ἹἩρακλέους' 


- Y 
τοῦτο γὰχ9 χαὶ το 


τῆς ἑτέρας. 

εἴδωλον οἷαι χρὴ νομίζειν ἡυᾶς 

π πρερε μένων πάντων χατὰ τὸν βίον" 
Αἱ δὲ 

ki ΩΣ , 

οὗται οὐδὲν πλέον ὅμως εἶχον λέγειν, 

τούτου, χαὶ αὐταὶ τὸ συναμφότερον γε- 


Y ν D 
μάγιστα χαὶ Gf βίος ἦν. ἄλλαι τὸ 


AY ^ ͵ 4... " 
ἢ εἰ τι οἰχαιησυνὴς ἐχόμενον 


i 


TÉ οὖν ἂν εἴποι f, ἑτέρα vor ἀπαλλαγεῖσα 
- z 

uóvr,5 ἢ Yo ἐφελχομένη,, ὅτι χἂν πάντα ὅσα ἔπραξεν 

ἢ ἔπαθεν ὁ ἄνθρωπος" “ρύνου δὲ προϊόντος ἐπὶ τῷ 


θανάτῳ xai ἄλλων ανῆμαι ἂν φανεῖεν ἐκ τῶν πρόσθεν 
* 
» 


; 1 ; 

βίων, ὥστε τινὰ τούτων xxl ἀτιμάσχσαν 

^ ^ 

Σώυματ ος γὰρ καθαρωτέρα γενομένη xxi ἃ 
τῇ 


οὐκ εἶχεν ἐν μνήμη, ἀνα κολίσει: εἶ ὃ 
νοιλένη ἄλλῳ ἐξέλθοι, ἐρεῖ μὲν τὰ τ 


ἐν σώματι γε- 
dmÉm ΤΩΣ 
^3 ἔξω βίου, xoi 


Si ΣΧ τῷ : 
ἐρεῖ εἶνκι, ὃ ἄρτι ἀφῆκεν, ἐρεῖ δὲ χαὶ πολλὰ τῶν πρό- 
σθεν. Χρόνοις δὲ πολλῶν τῶν ἐπαχτῶν ἀεὶ ἔσται ἐν 


f 
[4 Y A 

λύθη $ δὲ δὴ 

τερον σχεπτέον, τίνι δυνάμει ψυχῆς τὸ μνημονεύειν 
, 

παραγίγνεται. 


μόνη γενομένη τί μνημονεύσει ; ἢ πρό- 


D 








irrationalem vero a mundi vita. 


XXVIT. Ceterum querendum est, utrius anima condiiio 
sit memoria. Altera siquidem anima divinior appellatur, 
secundum quam nos sumus; altera vero ab universo pen- 
det. Forsan dicendum est, utrique memoriam convenire, 
sed alteram quidem memoriam esse propriam, alteram 
vero communem. Et quando conjuncta sunt utraque, 
simul omnes esse memorias ; sin autem separentur, si modo 
utraque sint e£ maneant, alleram animam sua quidem 
diutius conservare , quae vero ad nostram [ corr. alteram ] 
pertinent, brevius. Hec vero est, quie Idolum appellatur. 
Simulacrum igitur Herculis apud inferos existimandum 
nobis est, ut arbitror, recordari omnium, qua acta in vita 
fuerunt : ejus enim potissimum vita hzc erat. Aliae vero 
utrumque simul exsistentes nihil plus dicere habuerunt, 
quam qui ad hanc vitam spectant, et ipse utrumque 
simul factae. hiec ipsa noverunt : vel praeterea si quid quo- 
dammodo pertinet ad justitiam. — Hercules autem ipse se- 
gregatus a simulacro quidnam dixerit, nondum est dictum. 
Quidnam igitur anima diceret allera sezregata quandoque 
solaque vivens? nam anima quidem qua secum traxit 
( corporea ) , recolit quzecumque fecit, passusque est homo. 
Procedente vero tempore sub ipsa morte aliorum quoque 
recordationes ex antecedentibus vitis suboriuntur, adeo 
ut horum nonnulla per negligentiam dimiltantur. Facta 
enim aliquando a corpore purior, et illa, qua hic non 
habuit in memoria, recolet : accedens vero ad aliud corpus 
excurrit, proferetque externae. vitae negolia , et quae nuper 
omiserat, item multa superiorum. Cum vero longioribus 
temporum curriculis adventitia multa continzant, semper 
in oblivione versabitur. At anima, quae sola jam evasil, 
quidnam meminerit? Forsan vero prius nobis investigan- 
dum est, ad quam potissimum animi vim memoria ipsa 
pertineat. 
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ENNEADIS IV 


[731—733.] 


Potentia sensitiva aliud quiddam est, quam potentia concupiscendi vel irascendi, atque hiec utraque excitatur a sensu, et ex frequenti 
incitamento acquirit inclinationem propensiorem, quz tamen non est memoria. Memoria enim ad sensum pertinet atque rationem. 


KH. 


ἢ xat ᾧ ἐπιθυμοῦμεν τῶν ἐπ τἰθυμητῶν χαὶ τῶν ὄργι- 


τι T 4... , . 
Δρά γε o αἰσθανόμεθα χαὶ ᾧ μανθάνομεν: 


στῶν τῷ θυμοειδεῖ; οὐ τὰρ ἄλλο μὲν ἀπολαύσει, φήσει 
τις, ἄλλο δὲ μνημονεύσει τῶν ἐχείνου. Τὸ γοῦν ἐπι- 
" T * , ^ - , , 
θυμητιχὸν, ὧν ἀπέλαυσε, τοῦτο χινεῖται πάλιν Ó20Év- 
ἡ ^y^ 3 ON SN 
Ἐπεὶ διὰ 
, - M^ S ^ » e , * NI ^ * 
τί οὐχ ἄλλου, Tj οὐχ οὕτως; τί οὖν χωλύει xoi αἴσθης- 


τος τοῦ ἐπιθυμητοῦ δηλονότι τῇ μνήμη. 


σιν τῶν τοιούτων διδόναι αὐτῷ; χαὶ τῷ αἰσθητιχῷ 
τοίνυν ἐπιθυμίαν χαὶ παντάπασιν, ὥστε χατὰ τὸ ἐπι- 
χρατοῦν ἕχαστον λέγεσθαι; ἢ ἢ αἴσθησιν ἄλλως ἑκάστῳ; 
οἷον εἶδε μὲν 4 ὅρασις, οὐ τὸ ἐπιθυμοῦν" ἐχινήθη δὲ 


ic04 ὃ ἐπιθυμοῦ ἶ S eMe ». 
παρὰ τῆς αἰσθήσεως τὸ ἐπιθυμοῦν, οἷον διαδόσει, οὐχ 
ὥστε εἰπεῖν τὴν αἴσθησιν οἵα, ἀλλ᾽ ὥστε ἀπαραχολου- 
θήτως παθεῖν: xxi ἐπὶ τοῦ θυμοῦ εἶδε τὸν ἀδικήσαντα" 


b 
, 


Ω ΓΝ 
ποιυξενος ico 


b 


ντος ἐπὶ ποίμνῃ 
λύχον. ὃ σχύλαξ τῇ 0207, ἢ τῷ χτύπῳ,, αὐτὸς οὐχ ἰδὼν 
ὀρίνοιτο, Καὶ τοίνυν ἀπέλαυσε μὲν τὸ ἐπι- 


ὃ δὲ θυυὸς ἀνέστη, οἷον εἰ 


ὄμμασιν, 
ÜuuoUv, χαὶ ἔχει ἴχνος τοῦ γενομένου ἐντεθὲν. οὐχ ὡς 

M ἌΣ, ; SN Σ As 
μνήμην, ἀλλ᾽ ὡς διάθεσιν xal πάθος. ἌΛλλο δὲ τὸ 
ς n H * D - x 4 ? 
ἑωραχὸς τὴν ἀπόλαυσιν, χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ ἔχον τὴν μνή- 

ἔ ἌΝ 

μὴν τοῦ γεγενημένου. Τεχμήριον δὲ τὸ μὴ εἰδυῖαν 
εἶναι τὴν μνήμτν πολλάκις , ὧν μετέσχε τὸ ἐπιθυμοῦν, 
χαίτοι εἰ ἐν αὐτῷ ἣν ἄν. 
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XXVII. Numquid eo meminimus, quo senlimus, et 
quo discimus? An etiam, quo concupiscimus, concupito- 
rum, et quo irascimur, singulorum ad iram pertinentium 
reminiscimur? Non enim aliud quidem frui dicet quispiam, 
aliud vero meminisse eorum , quibus aliud fruebatur. Vis 
ergo concupiscendi suis aliquando potita deliciis, si quando 
desideratum ei rursus occurrerit, movetur iterum per me- 
moriam. Cur enim neque alio quovis objecto, neque 
aliter, quam ita, movetur? Quid ergo prohibet , quominus 
ei sensum quoque talium tribuamus? et sensuali similiter 
concupiscentiam , per omniaque similiter, adeo, ut secun- 
dum id, quod praevalet, quodlibet nominetur? An forte 
sensum singulis áliter attribuimus? velut vidit quidem 
visio , non autem ipsa concupiscendinatura. Jncitata vero 
hic est ἃ sensu, quasi succedente quadam traductione, 
non ita quidem, ut hiec dicat, qualis omnino sit sensus, 
sed absque animadversione propria patiatur. Eadem ra- 
tione in his, qua spectant ad iracundiam, visio quidem 
vidit injurianlem , animositas autem irritata est : quemad- 
modum , si pastore lupum prospiciente grezibus imminen- 
tem irritetur canis, non ipse quidem intuitus , sed odoratu 
quodam vel strepitu lacessitus. Etenim — concupiscendi 
quidem natura olim potita est, retinetque ejus, quoi factum 
est, insitam sibi notam, non tanquam memoriam, sed velnt 
affectionem quandam et passionem. Aliud vero est, quod 
consecutionem patientis animadvertit, penesque se rei ge- 
δία memoriam possidet. Hujus vero argumentum est, me 
moriam scilicet saepe non cognoscere, que vis ipsa concupi- 
scendi participavit , quamvis adhuc in hac ipsa resideant. 


Quando in sensu memoriam ponimus, hanc in sensu interiore, Id est imaginatione, locamus. Hic enim absentia repetit et con- 
servat : et ubi hzc potentior est, memoria est etiam validior, presertim, si corporis qualitas et meditatio conducat ad idem. 


K9'. 


à s» : ἢ 
τὴν μνήμην, καὶ τὸ αὐτὸ ἡμῖν μνημονευτιχὸν xat αἰ- 


᾿ Ἕ ^ E] m ^ 
"Ap oov τῷ αἰσθητιχῷ φέροντες ἀναθήσομεν 


τον ὅτ err τὰν Wa un 
GÜrctxov ἔσται 5 ἀλλ᾽ εἰ xat τὸ εἴδωλον μνημονεύσει ὡς 
ἐλέγετο, διττὸν τὸ αἰσθητιχὸν ἔσται" καὶ εἰ μὴ τὸ al- 
ΉΡΨΕΙΕ 
σθητικὸν δὲ, τὸ μνημονευτιχὸν, ἀλλ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο, διτ- 
^ ^ M » ΕΖΗ ^Y ? ' , ^ 
τὸν τὸ ανημονεῦον ἔσται. Ext δὲ, εἰ τὸ αἰσθητιχὸν 
xai τῶν μαθημάτων ἔσται, καὶ τῶν διανοημάτων ἔσται 
D P D A “τὰ o6 , ἬΝ ΣΈ 
τὸ αἰσθητικὸν, 7j ἄλλο γε δὴ ἑκατέρων. ᾿Δρ᾽ οὖν, 
' " H 
χοινὸν θέμενοι τὸ ἀντιληπτιχὸν, τούτῳ δώσομεν dj.- 
pt: ; UR Epig NO SCC NP IASEUR dA 
φοῖν τὴν μνήμην; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν £v xoi ταὐτὸν τὸ ἀντι- 
λαμδανόμενον αἰσθητῶν τε χαὶ νοητῶν, τάχα v τι 
AU 5 "N^ - ^ Ld 55 T αὐ ^ v 
λέγοιτο᾽ ei δὲ διαιρεῖται διχῇ, οὐδὲν ἧττον δύο ἂν εἴη. 
Ei δὲ xal ἑκατέρᾳ τῇ ψυχῇ ὃ δώσομεν ἄμφω, τέτταρα 
ἂν γένοιτο. "QXog δὲ τίς ἀνά TER ᾧ αἰσθανόμεθα, 
τούτῳ χαὶ μνημονεύειν, xai τῇ αὐτῇ δυνάμει γίγνε- 
σθαι ἄμφω, xa, ᾧ διανοούμεθα, τούτῳ tv διανοη- 
πεὶ οὐδ᾽ οἵ αὐτοὶ διανοεῖσθαι 
, a. o3 9 α [4 
μνημονεύειν, καὶ ἐπ᾽ ἴσης αἰσθήσει y on- 


μάτων μνημονεύειν ; ἐτ 
χράτιστοι χαὶ 
ἐπ᾽ ἴσης μνημονεύουσι, χαὶ εὐαισθήτως 
ἔχουσιν Dot; μνημονεύουσι δὲ ἄλλοι, οὐχ ὀξέως ἐν 
αἰσθήσει vé γενημένοι, 


σάμενοι, οὐχ 
Ἀλλὰ πάλιν αὖ, εἰ ἄλλο ἑκά- 

τερον δεήσει εἶναι, καὶ ἄλλο, ὃ μνημονεύσει ὧν 
5 αἴσθησις ἤσθετο 7 πρότερον , χἀχεῖνο δεῖ αἰσθήσεσθαι, 
οὗπερ μελήσει μνημονεύσειν. Ἢ οὐδὲν κωλύσει, τῷ 
μνημονεύσοντι τὸ αἴσθημα φάντασμα εἶναι, καὶ τῷ φαν- 
ταστιχῷ ἄλλῳ ὄντι τὴν μνήμην καὶ χατοχὴν ὑπάρχειν" 





XXIX. Numquid igitur sensuali virtuti memoriam dedi- 
cabimus? atque idem sentiendi compos nobis erit, quod et 
memorie compos? At si et anim: simulacrum meminerit, 
ut dicebamus, duplex sensuale in nobis erit ; ac si sensuale 
non sit memor, sed quodvis aliud : sic etiam quodlibet aliud 
saltem dupliciter erit memor. — Praeterea sensuale , si etiam 
ad disciplinas pertinet retinendas, etiam cogitationes ipsas 
persentiet, vel aliud potius ad utraque pertinebit. Num 
igitur animadversorium commune ponentes, huic amborum 
memoriam concedemus? Verum, si unum idemque ani- 
madversorium est sensibilium atque intelligibilium , non 
nihil forsitan diceretur : sin autem bifariam distribuitur, 
nibilo minus duo quxdam erunt. Quodsi utrique anima 
attribuamus ambo, quattuor inde fient. Omnino autem 
quaenam cozit necessitas, ut, quo sentimus, eodem etiam 
meminerimus, eademque virtute ambo perficiamus : et, quo 
cogitamus, eodem cogitationum etiam recordemur ? quando 
quidem non iidem homines in excogitando memoriterque 
retinendo potentissimi sunt : et, qui aeque valent sensu, 
non ieque memoria valent, atque alii sensibus magis admo- 
dum vigent, alii vero magis memoria pollent, cum tamen 
ad sentiendum non sint admodum perspicaces. Sed rur- 
sus, si est utrumque diversum, oportebit quoque aliud 
esse, quod meminerit, qua sensus ante perceperat, atque 
illud oportet sentire, cujus et meminisse debebit. For- 
tasse vero nihil proliibebit, commemoranti sentiendi actum 
esse actum quendam imaginandi, alque ipsi imaginali na- 
turae, quae et diversa sit, memoriam conservationemque con- 
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COEM. 3.234 
τοῦτο γάρ ἐστιν, elc ὃ λήγει f αἴσθησις, καὶ μηχέτι οὔσης 
^ , Ὁ "Ὁ το 
τούτῳ πάρεστι τὸ ὅραμα. Εἰ οὖν παρὰ τοῦτο τοῦ 
kl , »^ € , , Y^ ^ ' , 
ἀπόντος ἤδη ἢ φαντασία, μνημονεύει ἤδη" χἂν μὲν ἐπ 
3 " 3st * M esa cerddssk N i M 
ὀλίγον mapxuévot, ὀλίγη f; μνήμη ἐπὶ πολὺ δὲ, μᾶλ- 
au Mp dn- ; 
λον μνημονιχοὶ, τῆς δυνάμεως ταύτης οὔσης ἰσχυρο-- 
, € A ^r , » - * , - 
τέρας, ὡς μὴ ῥαδίως τρεπομένης ἀφεῖσθαι ἀποσεισθεῖ- 
ἢ as z. 
σαν τὴν μνήμην. Τοῦ φανταστιχοῦ dox f, μνήμη, 
xal τὸ μνημονεύειν τῶν τοιούτων ἔσται. Διχφόρως 
"y^ * ; - e 
δ᾽ ἔχειν πρὸς μνήμας φήσομεν ἢ ταῖς δυνάμεσιν αὐτῆς 
^ À dn 2. A ^ p" ^" / * A 
διαφόρως ἐχούσαις, ἢ ταῖς πράξεσιν, ἢ μὴ, ἢ καὶ σω- 
» ; ; 
ματικαῖς χράσεσιν ἐνούσαις xoi μὴ, καὶ ἀλλοιούσαις 
' Y 1 3, - 
xai uj, xai οἷον θορυδούσαις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἑτέ- 
got. 


LIBER ΤΙ. 
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gruere : hoc enim est, in quod sensus desinit, sensuque ces- 
sante, huic adest interea visum. Si igitur penes hoc absen- 
tis imaginatio residet, certe memoriam liabet ; ac si ad breve 
permanet, exiguam habet memoriam : sin autem prorogatur 
in longum, hi magis memoria pollent, hac videlicet pote- 
state validius se habente, usque adeo , ut non facile per- 
vertatur, notasque memores amittere compellatur. Ima- 
ginalis ergo virtutis memoria est, taliumque est meminisse. 
Differentes vero ad reminiscendum animos esse dicemus 
vel ob illius vires se differenter habentes, vel ob frequen- 
liam actionum, aut vacationem, vel ob corporeas com- 
plexiones, quaeve adsint, quaeve desint : et quae permutatae 
permutent, aut contra , sive etiam , quae quasi perturbent, 
Sed de his alibi dicendum esse videtur. 


Sunt in nobis imaginationes geminz , una in vita irrationali, altera in anima rationali, atque illa cst summum sensuum , hzc 


infimum cogitationum. 


Suntque contiguze, et ad utramque pertinet animadversio. 


Sicut ergo sepe nonnulla videmus, nec 


tamen animadvertimus nos videre , nisi huc imaginatio sensualis intendat, et nisi in hanc visio ipsa resultet : ita nec intellizere 
neque cogitare nos animadvertimus , nisi actiones ejusmodi quoquo modo attingant. imaginationem sibi continuam, et in ea 
quasi resultent. Ad hanc quoque imaginationem perveniunt et sensuum et imaginationis inferioris actus, atque in hac ipsa 


rationalis memoria collocatur. 


Α΄. Τὸ δὲ τῶν διανοήσεων τί; ἄρά γε xol τούτων 
τὸ φανταστιχόν; ἀλλ᾽ εἰ μὲν πάσῃ νοήσει παραχολουθεῖ 
φαντασία, τάχα ἂν ταύτης τῆς φαντασίας, οἷον εἰχόνος 
οὔσης τοῦ διανοήματός, μενούσης, οὕτως ἂν εἴη τοῦ 
γνωσθέντος d μνήμη" εἰ δὲ μὴ, ἄλλο τι ζητητέον. 
Ἴσως δ᾽ ἂν εἴη τοῦ λόγου τοῦ τῷ νοήματι παραχολου- 
θοῦντος ἣ παραδοχὴ εἰς τὸ φανταστικόν. Τὸ μὲν γὰρ 
νόημα ἀμερὲς, xal οὔπω οἷον προεληλυθὸς εἰς τὸ ἔξω, 
ἔνδον ὃν λανθάνει. Ὁ δὲ λόγος ἀναπτύξας καὶ ἐπάγων 
ἐκ τοῦ νοήματος εἰς τὸ φανταστιχὸν, ἔδειξε τὸ νόημα, 


T 2 


οἷον ἐν χατόπτρῳ, xai f, ἀντίληψις αὐτοῦ οὕτω xai f, 
μονὴ χαὶ ἣ μνήμη. Διὸ καὶ ἀεὶ χινουμένης πρὸς νόη- 
— ^ 3 , , f 
σιν τὴς Ψυχῆς, ὅταν ἐν τούτῳ γένητα!:, [γίνεται ] 
ec (s ; QUA 
ἡμῖν $ ἀντίληψις. Ἄλλο γὰρ 4 νόησις, καὶ ἄλλο ἣ 
τῆς νοήσεως ἀντίληψις. Καὶ νοοῦμεν μὲν ἀεὶ, ἀντι-- 

* , ^ * $^ ^ ^Y ^ ^ , 
Axu6xvousüx δὲ οὐχ ἀεί" τοῦτο δὲ, ὅτι τὸ δεχόμενον 

4*5 ' 
οὐ μόνον δέχεται νοήσεις, ἀλλὰ χαὶ αἰσθήσεις κατὰ 
θάτερα. 


Si ἀπί πη nostrz duz locis inter se separentur, duas habebunt imaginationes manifestas, atque memorias. 





XXX. Verum quidnam cogitationum meminisse dice- 
mus? Num has quoque imaginatio ipsa conservat ? Verum 
si omnem intelligentiam imaginatio sequeretur, forsan hac 
imaginatione manente , velut quadam cogitationis imagine, 
sic utique rei cognitae memoria erit : sin minus, aliud 
indagaudum. Forsan vero ratione ipsam intelligentiam 
comitante traductio et susceptio quzedam in imaginatio- 
nem memoria erit. Ipsa enim intelligenti: notio, sive 
(ut ita dixerim) intelligimen impartibile est, ac nondum 
quasi processit foras, sed permanens intus latet. Ratio 
vero explicans et educens ex ipsa intelligentia notione in 
imaginandi virtutem, ipsum, quod dicitur intelligimen , 
velut in. speculo demonstravit , ejusque animadversio ita 
fit et permanentia atque memoria. Quam ob rem, quum 
anima semper ad intelligentiam moveatur, quotiens in hoc 
resultat, fit in nobis animadversio. Aliud enim est intel- 
ligentia, et aliud intelligentiae ipsius animadversio. Εἰ 
intelligimus quidem semper, non tamen semper animad- 
verlimus. ]d autem inde contingit, quoniam id, quod 
suscipit, non solum intelligentias, verum sensus etiam 
aliunde suscipit , idque vicissim. 


Quatenus vero sunt 


simul, inferior przstantiori cedit in corpore formando, sicut lumini majori minus lumen. Et ideo non sunt hic animalia duo, 


quia superior anima est quasi inferioris forma, atque hzc sub illius forma actuque naturaliter agit in corpore. 


Praterea, 


quamvis imaginatio memor naturaliter sit in utraque, tamen, quando una frequentius imaginatur atque validius, altera vel 


vacat, vcl ita remisse agit, sicut sepe visus quasi. non videt , imaginatione interim circa aliud attentius laborante. 


Decet au- 


tem , ut. naturale est, et fit communiter, imaginationem inferiorem superiori cedere. Qu:e quidem superior, quia comprehen- 
dit intelligibilium notas simul et sensibilium formas, declarat in nobis animal esse unum : et quando egreditur corpore, si alte- 
ram sibi educatioue subezerit, viiia quidem mandat oblivioni, honestiora resumit. 


H 


3j S5 z - em 

ΛΑ΄. Ἀλλ᾽ εἰ τοῦ φανταστιχοῦ ἣ μνήμη, ἕκατέ 
L4 ' 

ἣ ψυχὴ μνημονεύειν εἴρηται, δύο τὰ φανταστιχά, 

^5 ἣν ΄ € ^ ι ^ -“ 

tool; μὲν οὖν οὖσαι ἐχέτωσαν ἑκάτερα᾽ ἐν δὲ τῷ αὐτῷ 


δ πῶς ον τον ; IIT : 
p ἡμῖν πῶς τὰ δύο, καὶ τίνι αὐτῶν ἐγγίγνεται; εἰ 


ox 
D 


»S 


τὲν Xo ἀμφοτέροις, διτταὶ del καὶ αἵ φαντασίαι (οὐ 
. M x 3l E rs 
γὰρ δὴ τὸ μὲν τῆς ἑτέρας τῶν νοητῶν, τὸ δὲ τῶν 


ῇ - (" Y * " M - 3M 
σήητων * outto Y«Qp ἂν παντάπασι eun Cox y Ὅνοῖν 


c2 


α 
LI * Y** Y q NP " ΄ 
ἔχοντα χοινὸν πρὸς ἄλληλα ἔσται ") εἰ οὖν ἀμφοτέραις, 
, £v ^A M EI , J ν᾿ 
τίς ἢ διαφορά; εἶτα πῶς οὐ γιγνώσχομεν; ἢ ὅταν μὲν 
IAE Y ar 
ἑτέοχ τῇ ἑτέρα, οὐκ ὄντων οὐδὲ χωρὶς τῶν 


. 


cou 2ovr f 


XXXI. Verum si imaginationis memoria est, utraque 
vero anima meminisse dicitur, duae quaedam erunt imagi- 
nandi virtutes. Profecto, si separatae inter se animae sint, 
geminas habeant. Cum vero in eodem sint apud nos, 
quomodo duas habebunt, et utri earum fiet impressio 
memor? Si enim utrisque, gemin:e. semper imaginationes 
erunt : (non enim dicendum est, ad alteram quidem in- 
telligibilium , ad alteram vero sensibilium memoriam per- 
linere : sic enim duo prorsus animalia erunt inter se com- 
mune nihil habentia :) si ergo utrisque impressio lit, 
quaenam differentia est? Preterea quid. obstat, quominus 
id agnoscamus? Forsan, quando altera consentit sive 
consonat alteri : quippe cum imaginationes nom sint 
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τοῦ τῆς χρείττονος ἕν τὸ 
φάντασμα γίγνεται , οἷον παραχολουθούσης σχιὰς τῷ 
ἑτέρῳ, xat ὑποτ τρέχοντος οἷον σμικροῦ φωτὸς μείζονι. 
Ὅνταν δὲ μάχῃ 4 xa διαφωνία, n ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἧς 
λανθάνει δὲ ἐν € 
λανθαᾶνει. 
ώρ ὦ 
μὲν ἔγχει ἐξελθοῦσα, τὰ δ᾽ ἀφίησι τῶν 


He δ: ΔῈ Ns τῷ 
Edo OU.tAUtG φαυλοτερ 
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- Ξ : 
φανταστιχῶν, κρατοῦντος 8t 


Cul 


xai ἢ ἑτέρα Trpusae 
ὅλως τὸ 


" 
uo , 


διττὸν τῶν ψυχῶν 
καὶ ἐποχεῖται ἡ ἑτέρα. 
πάντα, χαὶ τὰ 
dias. ὧν Aa6ovttq 

E 


vy. μευνη- 


N^ 


f 
, ἄλλους ἀλλαξάμενοι, ὀλίγα τῶν ἐχείν 


^Y , ^ 
» χρηστοτέσων δὲ γεγενημένων πλείω. 


IV LIB. III. [13»-- 


seorsum , siquidem tunc anime potlioris expressio supe- 
rat, unum provenit phantasma, id est, visum : quippe 
cum velut umbra tunc allerum comitetur, minusque 
lumen majori cedat. Quando vero pugna fit atque discor- 
dia, tunc et allera emicat per se ipsam : latet autem, 
quod est in allera, quoniam et omnino latet nos duplici- 
tas animarum... In unum enim ambae conspiraverunt , al- 
teraque. vehitur (apparens in altera).  Emicuit igitur al- 
lera, vidilque omnia, et alia quidem habet excurrens sive 
egressa : alia vero dimittit ad alteram pertinentia. Quern- 
admodum solemus, cum vilioribus sodalibus aliquando 
conversati,, si deinde nos ad prestantiorum consuetudinem 
traducamus, exizua quedam priorum contubernalium me- 
moria retinere, plura vero sequentium ac meliorum. 


737.] 


In utraque anima post obitum humanarum rerum menioria remanet : sed in inferiore cum perturbatione, presertim quando su- 


periori non prorsus obtemperaverit. In superiore vero sine perturbatione, prasertim quando talia parvi penderit. 
corpore aerio reminiscimur mortalium quam plurimorum, in celesti pauciorum , extra celum  paucissimorum. 


Itern, in 
Recordar 


vero illic pauciorum non provenit ex debilitate memori: , sed ex attentione circa meliora, negligente deteriora , nisi quatenus 


li:c per illa conspiciuntur. 


ADB'. Τί δὲ δὴ φίλων χαὶ παίξων χαὶ γυναιχός; πα- 
Ἰτρίδος δὲ : xat τῶν d ὧν ἂν xxl ἀστεῖος οὐχ ἄτοπος Uv, 
μονεύοι; ἢ τὸ μὲν μετὰ πάθους ἑκάστου, ὃ δὲ 
ἂν τὰς μνήμας τούτων ἔχοι" τὸ γὰρ πάθος ἴσως xal ἐξ 
ἀργῆς ἐν ἐχείνῳ, xal τὰ ἀστεῖα τῶν παθῶν τῇ σπου- 
δαία,, καῦ᾽ ὅσον τῇ ἑτέρα τι ἐχοινώνησε. Πρέπει δὲ 
γημάτων ἐφίε- 


ἀπαθῶς 


τὴν μὲν χείρονα χαὶ τῶν τῆς ἑτέρας ἐνερ 
πὰ, 


- f “- , T ^ 
σθαι τῆς μνήμης, καὶ μάλιστα ὅταν ἀστεία ἡ καὶ αὐτή" 


ἢ Cu ὡς τὸν 
γένοιτο γὰρ ἄν τις καὶ ἐξ ἀρχῆς ἀμείνων, xal τῇ παι- 








NI; : ἔς a Ce REF 
δεύσει τῇ παρὰ τῆς χρείττονος" τὴν δὲ δεῖ ἀσμένως εἰς 
r L D L v Ὺ 

, EI - ^ "Ὁ , T M ' ^ E 
λήθην ἐλθεῖν τῶν παρὰ τῆς χείρονος. Εἴη γὰρ ἂν χαὶ 


σπουδαίας, οὔσης τῆς eipse, τὴν ἑτέραν τὴν φύσιν 
χείρονα εἶναι κατεχομένην ὑπὸ τῆς ἑτέρας βία: ὅσῳ 
δὴ σπεύϑει πρὸς τὸ ἄνω, πλειόνων αὐτῇ ἣ λήθη, εἰ 
μήπου πᾶς ὃ βίος αὐτῇ χαὶ ἐνταῦθα τοιοῦτος, οἷος 
μόνων τῶν χρειττό νων ἔχειν τὰς μνήμας" ἐπεὶ xol 
ἐνταῦθα χαλῶς τὸ 
δασμάτων, ἀνάγχη, οὖν καὶ τῶν μνημονευμάτων᾽" ὥστε 
ἐπιλήσμονα dv τις λέγων τὴν ἀγαθὴν, ὀρθῶς ἂν λέγοι 
τρόπῳ τοιούτῳ ἐπεὶ xal φεύγει ἐκ τῶν πολλῶν, xai 
Οὕτω 


ἐξιστάμενον τῶν ἀνθρωπίνων σπου- 


M b» 2 ^ , bI ν » ? 
τὰ πολλὰ εἰς ἕν συνάγει, τὸ ἄπειρον ἀφιείς. 
1 
γὰρ καὶ οὐ μετὰ πολλῶν, ἀλλὰ ἐλαφοὰ, καὶ δι᾽ ᾿ αὑτῆς, 


ἐπεὶ xal ἐνταῦθα, ὅταν ἐχεῖ ἐθέλη εἶναι, ἔ ἔτι οὖσα ἐν-- 
ταῦθα, ἀνίησι πάντα ὅσα ἄλλα" ὀλίγα τοίνυν κἀχεῖ, τὰ 
ἐντεῦθεν xal ἐν οὐρανῷ οὖσα, πλείω. Καὶ εἴποι ἂν 
6 ἫἩ ραχλῆς ἐκεῖνος ἀνδραγαθίας ἑαυτοῦ * ὃ δὲ καὶ ταῦτα 
σμικρὰ ἡγούμενος, καὶ μετατεθεὶς εἰς 
χαὶ ἐν τῷ νοητῷ γε γενημένος , καὶ ὑπὲρ τὸν Ἡραχλέα 


ἰσχύσας τοῖς ἄθλοις, οἷα ἀθλεύουσι σοφοί. 


ἁγιώτερον τόπον, 


XXXII. Quid vero dicemus de amicis οἱ filiis atque con- 
juge? item de patria, similiterque de aliis, quorum vir 
probus honeste recordaturus esse putabitur? Fortasse illud 
quidem [id est anima simulacrum] cum perturbatione 
quadam reminiscitur singulorum : hic autem absque 
perturbatione horum memoriam retinebit : perturbatio 
enim forsan et ab initio erat in illo : atque etiam urbani 
quidam affectus in anima prasstantiore sunt, quatenus cum 
allera commercium habuit. Decet autem deteriorem ani- 
mam appetere etiam officia melioris memoriter retinere, 
presertim quando ipsa quoque modesta est : potest enim 
οἱ ἃ principio fieri melior, et educata sub meliore profi- 
cere. Hancautem oportet libenter oblivioni mandare de- 
terioris animae nugas. Fieri quoque potest, cum altera 
proba sit, ut altera, qua sit natura deterior, per vim a 
meliore coerceatur : et profecto, quatenus contendit ad 
supera, plura ex his ab hac quoque oblivioni mandantur, 
nisi forte tota ejus vita hic quoque talis exstiterit, ut optima 
duntaxat memoria commendaverit : quandoquidem et hic 
praeclarum est, se ab humanis studiis segregare [ idque est 
absolutze virtutis officium ] : quocirca et necessario rectum 
est talium memoriam posthabere. Quapropter, si quis 
probum animum esse dicat obliviosum, hac utique ratione 
recte loquetur : fugit namque a multis, et in unum redigit 
multitudinem, infinitum prorsus incertumque dimittens. 
Sic enim neque vivit cum mullis, sed exonerata et levis, 
paucis quibusdam , et his quidem vix retentis , secum lia- 
bitat : quandoquidem etiam, dum hic habitat , quotiens ad 
supera se conferre contendit , cetera prorsus omittit. Cum 
igitur illuc ad summum pervenerit, ex his pauca recolit : 
cum vero est in calo, retinet plura. Jam vero Hercules 
ille virili sua fortitudine gloriabitur : ille vero superior talia 
etiam parvi pendet, in locum augustiorem jam profectus et 
in ipso intelligibili receptus mundo : et profecto superioz 
Hercule, utpote qui sacratiora sapientum certamina stre- 
nue exercuerit , et abunde peregerit. 
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ENNEADIS QUARTE 


LIBER IV. 


DE DUBIIS ANIM.E SECUNDUS 


[758 —2ww.| 


^nima corpus ome vel czleste quandoque exuta, et mente divina tunc formala, attenlissime divina conspicit simul cuncta sine 


discursu 


: ideo dicitur non recordari rerum humanarum , uon, quia ignoret inferiora , dum omnes inferiorum causas contuetur, 
ac se perfectissime possidet : sed. quia negligentissime repetit minima , quando est in maximis attentissima 
non repetit per modum discurrentem atque mutabilem, quemadmodum solet humana recordatio fieri. 


: atque. etiam quia 
Contuetur autem et 


per intellectum et per rationem , quaecumque cognoscit uno quodam intuitu sine motu , quoniam conspicit per unam dei for- 


mam. 
aliis ordine ibi esse priora. 


Verumtamen per ipsam seriem idearum habentem gradus non tempore , sed ordine, inter se distinctos, discernit alia 
Quod autem aliquis apud nos attentissitue cogitans aliquid , nequeat interim aliud perspicue cogi. 
tare , accidit cum ex debilitate potenti: , tum etiam ex eo, quod non cogitat principium aliorum. 


Ibi vero potentia et validis- 


sima est, et ormnium principia contuetur : ergo et in illis omnia simul, praesertim quia a motu. ac tempore jam cest penitus 


separata. 


Anima denique postquam mente divina ideisque formata fuit, attingit ipsum unum niente. ideisque superius, et 


tamen adliuc inde conspicit omnia : potestas enim ipsius unius, cum primum in alio, id est mente, vcl anima percipitur, iu 


plurima derivatur. 


- X. Ὁ 


n 
. Τί οὖν ἐρεῖ , χαὶ τίνων τὴν μνήμην ἕξει ψυχὴ 
VT fa ; ^ 
s τῷ νοητῷ, χαὶ ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης γενομένη; 7 
ὅλουθον εἰπεῖν, ἐχεῖνα θεωρεῖν xal περὶ ἐκεῖνα ἐνερ- 
γεῖν, ἐν οἷς ἐστιν, ἢ μηδὲ ἐχεῖ εἶνχι. Τῶν οὖν ἐνταῦθα 
3 1 J ; 3 NY mJ ; - 
οὐδὲν, οἷον ὅτι ἐφιλοσόφησε" xui OT, χαὶ ὅτι ἐνταῦθα 
* c - ,, N Id 2 
οὖσα, ἐθεᾶτο τὰ ἐχεῖ. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἔστιν, ὅτε τις ἐπι- 
θάλλει τινὶ τῇ νοήσει, ἄλλο τι ποιεῖν. 7j νοεῖν χἀχεῖνο 
θεωρεῖν, xal ἐν τῇ νοήσει οὐκ ἔστιν ἐυπεριεγόμενον τὸ 
, 2 Ὁ ν —-— 9» Ty» : v 
ἐνενοήχειν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἄν τις τοῦτ᾽, εἰ Exuysv , εἴποι, 
“ » ννΝ e: 2 4 3-3 m - 
τοῦτο δὲ ἤδη μεταύάλλοντος, οὐχ ἂν εἴη ἐν τῷ νοητῷ 
καθαρῶς ὄντα μνήμην ἔχειν τῶν τέ ποτε αὐτῷ τινι 
γεγενημένων. Εἰ δὲ καὶ, 
$ νόησις, ἐν αἰῶνι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν γρόνῳ ὄντων τῶν ἐκεῖ, 


d ^ -. ov x 
ὥσπερ ὁοχει γα ρος πασὰ 


ἀξύνατον μνήμην εἶναι ἐκεῖ, οὐχ ὅτι τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ 
XXV ὅλως ὁτουοῦν" ἀλλ᾽ ἔστιν ἕχαστον παρὸν , ἐπεὶ οὐδὲ 
-“ ιν »^ , OA oy * νιν "n 
διέξοδος, οὐδὲ μετάβασις ἀφ᾽ ἑτέρου ἐπ᾽ ἄλλο. 11 
ἣν , y. PUN ᾽ f H Y A " 
οὖν; οὐχ ἔσται διαίρεσις ἄνωθεν εἰς εἴδη, ἢ κάτωθεν 
ἐπὶ τὸ καθόλου καὶ τὸ ἄνω ; τὸ μὲν γὰρ ἄνω υὴ ἔστω 
ἐνέργεια ὁμοῦ νοῦ ὄντι" τῇ ψυχῇ ἐχεῖ οὔση διὰ 
ἔσται; Τί οὖν χωλύει xal ταύτην τὴν ἐπιδολὴν ἀθρόαν 
ἀθρόων γί νεσθαι; à &p' οὖν ὥς τινος διοῦ, ἢ ὡς πολλῶν 
- , Ὁ ^ 
δυοῦ πάσας νοήσεις; τοῦ γὰρ θεάματος ὄντος ποιχίλου, 
ποιχίλην xal πολλὴν τὴν νόησιν dua γίγνεσθαι, xat 
* λὰ Y , ἘΝ ἄλλ σο ^ b , 
πολλὰς τὰς νοήσεις, otov αἰσθήσεις πολλὰς προσώπου, 
ὀφθαλμῷ ἅμα ὁρωμένων xal ῥινὸς x«l τῶν ἄλλων. 
5, e —- ^ " — 
Ἀλλ᾽ ὅταν ἕν τι διαιρῇ xxt ἀναπτύσσῃ, ἢ ἐν τῷ νῷ 
΄ & 2X - Ae LOS "TR a ^ 
διήρηται, xut τὸ τοιοῦτον, οἷον ἐναπέρεισις μᾶλλον, τὸ 
" à HUNE 
δὲ τὸ ὕστεςον ἐν τοῖς 


$7 ἃ 
τι οὐχ 





2] 


πρότερον χαὶ 


D 


m^ 


Yt E , 
ELGEGTV , οὐ χρόνῳ 
"ἈΝ , 
PE τὴν νόησιν τοῦ προτέρου xai ὑ ὑστέρου, χρόνῳ 
΄ * 

ποιύσει * ἐστι γὰρ χαὶ τάξει, οἷον εἰ φυτοῦ f τὰξ n ex 


" 
ῥιζῶν ἀρ οξαμένη ἕως εἰς 


» 


ὄν, 0 


τὸ ἄνω, τῷ θεωμένῳ οὐχ ἔχε ει 


too» χαὶ τὸ ὕστερον ux τὸ 
, 

Ἀλλ᾽ ὅταν εἰς ἕν βλέπη, 

j A 

καὶ πάντα ἔχει, πῶς τὸ uiv τ y πρῶτ τον ἔσχε, τ 


A UE 
ἄλλως, ἢ τάξει τὸ πρότ 
πᾶν θεωμένῳ, ᾿ 


R- ὃ“ 


ἢ ἡ δύναμις f; μία οὕτως ἦν μία, ὡς πολλ 


| 








I. Anima igitur ad intelligibile profecta et in illa essen- 
tia constitula quidnam dicet? quorumve memoriam con- 
servabit? Fortasse consequens est, eam illa contem- 
plari, in quibus est, et circa eadem agere , alioqui ibi non 
esse. Num ergo eorum, quie hic sunt, nullo modo re- 
miniscetur ? velut quod. plilosophala fuerit, quodve etiam 
hic habitans superiora illa suspexerit. Forsan si fieri 
nequit, ut, quando quis intentissimus intelligit. aliquid , 
aliud quicquam agat interim aut. cogitet contempleturve 
aliud , preter. illud, atque in ipsa intellectione non inclu- 
ditur actus aliquis, per quem se intellexisse cognoscat, 
sed posterius aliquem dicere id contingit, quod quidem 
significat hunc jam permutatum : non licebit ei, qui pure 
mundo intelligibili fruitur, memoriam eorum, qu:e hic ipsi 
( quisquis sit) quandoque acciderint, revocare : atqui si , 
quemadmodum apparet, intelligentia omnis est temporis 
expers : quippe cum, qua ibi sunt, non versentur in 
tempore , sed in aeternitate consistant , impossibile est, illic 
esse memoriam non solum nostrarum rerum, sed eliam 
quarumlibet rerum : est enim unumquodque presens , 
quoniam neque discursus, neque ab alio in aliud transiens 
permutatio. Quid ergo? "non erit divisio desuper in spe- 
cies, vel ab infimo ad universale atque supernum? Quod 
profecto dicitur desuper, non sit ibi actu secretum in in- 
tellectu, omnia actu simul habente, in anima vero ibi es- 
sistente cur non erit? Sed quidnam prohibet, hunc quoque 
intuitum totum una collectum fieri simul rerum similiter 
collectarum ἢ Numquid igitur ita fit, tanquam simul alicu- 
jus intuitus? vel ut intellectiones simul omnes compturi- 
morum? Cum enim spectaculum ipsum ibi sit varium , 
consequens est, variam quoque et multam simul intelli- 
gentiam fieri : intelligentiasque multas tanquam sensus 
multos in vultum. unum deasuupl directos, ubi videli- 
cet oculus simul nares et ceteras faciei particulas con- 
tuetur. Sed quando unum aliquid dividit et evol- 
vit, quid dicemus? Forsan in intellectu id esse distinctum, 
ibique t tale quiddam magis innixum quendam esse atque 
firmamentum. | Quod autem prius dicitur et posterius in 
speciebus exsistere , non per distantiam temporalem : non 
enim prioris intellizentia ostleriorisque fit tempore , sed 
quodam potius ordine, velut si arboris ordo exordiens a 
radicibus , et usque ad summa perveniens , apud contuen- 
tem non aliter, quam ordine, prius habeat atque posterius, 
si quidem plantam simul omnem conspicit. At quando in 
nnum inspicit, si multa omniaque habet, quonam pacto 
aliud quidem primum habet, aliud vero deinceps ? Forsan 
vero potestas ipsa, quae una est , sic erat una , ut et multa 
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ET Y , , , ΣᾺ Hn 4 
χαὶ οὐ χατὰ μίαν νόησιν πάντα. Αἴ γὰρ ἐνέργειαι οὐ 
, c ^ », 9 ἐδ , ^ , , ; ^-^ - 
χαθ᾽ ἕνα, ἀλλ᾽ ἀεὶ πάσῃ δυνάμει ἑστώσγ,, ἐν δὲ τοῖς 
v L4 Y ow ' * - € M ^. 4 
ἄλλοις γιγνομένων" ἤδη γὰρ ἐχεῖνο ὡς μὴ ἕν ὃν δυνη- 
θῆναι τὴν τῶν πολλῶν ἐν αὐτῷ φύσιν δέξασθαι πρότε- 
gov οὐχ ὄντων, 


ENNEADIS 1V 


I 


L 


[740 — 743. 


esset in alio, neque secundum intellectionem unam omnia. 
Actus namque non secundum unum illic se habent, per 
omnem tamen ibi potentiam perpetuo permanentem , adeo 
ut in aliis. efficiantur : jam enim illud , utpote non essi- 
stens ipsum unum, potest multorum in se ipso prius non 
exsistentium naturam suscipere. 


Anima in hoc quidem corpore dum attentior est ad. aliud , se ipsam interim non cognoscit, quia et potentia hic ejus debilis est , 
et quod cogitatur ab ea, non est principium anim: : sed quando divinum mundum contemplatur, utpote quz et corroborata 
est , et principia sui conspicit , se ipsam habitumque suum et gesta prorsus agnoscit. Anima in hoc corpore ad imaginationem, 
et per hanc ad sensibilia plurimum est conversa , sed post obitum , si in corpore vivat aerio, ad rationem postremo tota con- 


vertitur, perque hanc ad intellectum suum semper omnia contuentem , et in discursu interim temporali versatur. 


In corpore 


vero celesti ratio quasi effecta est intellectus et suus atque communis, przteritumque discursum ad intuitum ferme redegit. 


Hic ergo, et quatenus ingenitas sibi repetit formas, agnoscit se ipsam 


ipse forma. 


: et quatenus se, formas quoque vicissim , ipsa enim cst 


Anima denique extra clum sic formata est divina mente ejusque ideis , sicut corpus ἀπ πιὰ viribusque animz , 
et sicut ignitum ferrum igne. Videt igitur azitque per ideas divini? mentis, quasi per vires quasdam sug. forma. 


Igitur et 


actu stabili et cosuoscens ibi principia sui , agnoscit profecto se ipsam. 


Β΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ταύτη. ἉἙαυτοῦ δὲ πῶς ; ἢ 
οὐδὲ ἑαυτοῦ ἕξει τὴν μνήμην, οὐδ᾽ ὅτι αὐτὸς ὃ θεωρῶν, 
οἷον Σωχράτης, ἢ ὅτι νοῦς ἢ ψυχή. Πῶς δὴ ταῦτά 
τις ἀνχινησθήτω, ὡς ὅταν xa ἐνταῦθα θεωρῇ, xal 
μάλιστα ἐναργῶς, οὐχ ἐπιστρέφει πρὸς ἑαυτὸν τότε τῇ 
νοήσει. ἀλλ᾽ ἔχει μὲν ἑαυτὸν, ἡ δὲ ἐνέργεια πρὸς ἐχεῖνο 
χἀκεῖνο γίγνεται, οἷον ὕλην ἑαυτὸν παρασχὼν, sido- 
ποιούμενος δὲ χατὰ τὸ ὁρώμενον χαὶ δυνάμει ὧν τότε 

Ὑότε οὖν αὐτός τε τί ἐστιν ἐνεργεία, ὅταν 
vof; ἢ εἰ μὲν αὐτὸς, 

εἰ 


ὅταν αὑτὸν vot, , πάντα δμοῦ νοεῖ " ὥσ 


αὐτός. 
iv χενός ἐστι παντὸς, ὅταν 


τιν αὐτὸς τοιοῦτος ; οἷος πᾶντ [r4 


μη 
μη 
εἶναι, τε τῇ μὲν 
εἰς ἑαυτὸν ὃ τοιοῦτος ἐπιδολῇ χαὶ ἐνεργεία ἑαυτὸν ὁρῶν, 
τὰ πάντα ἐμπεριεχόμενα ἔχει, τῇ δὲ πρὸς τὰ πάντα 
ἐμπεριεχόμενον ἕαυτόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ οὕτω ποιεῖ, μετα- 
βάλλει τὰς νοήσεις, ὃ πρ βότερον αὐτοὶ οὐχ ἠξιοῦμεν. 
Ἢ λεχτέον ἐπὶ μὲν τοῦ νοῦ τὸ ὡσαύτως ἔχειν, ἐπὶ δὲ 


δὲ ἔσ 


t^ 


ὃ 
x ὃς 
δὲν eg 


τῆς buys ἐν οἷον ἐσχάτοις τοῦ νοητοῦ χειμένης γίγνε- 

σθαι τοῦτο δυνατὸν εἶναι, ἐπεὶ καὶ προσχωρεῖν εἴσω; 

δεῖ αὐτὸ παραλλαγὴν 
Σ ^ , Y * / , ^ ΕΣ 

πρὸς τὸ ϑένον ἔχειν; μὴ δμοίως μένον. Η οὐδὲ με- 

a5 oM λεχτέον γί ἔγνεσθαι, ὅταν ἀπὸ τῶν ἑχυτοῦ ἐφ᾽ 


RU 
Yao 
UN 


ἢ Ψυχὴ iv τῷ von 
ἢ Ψυχὴ ἐν τῷ νοητῷ 


εἰ γάρ τι περὶ τὸ μένον oy 


ἑαυτὸν, χαὶ ὅταν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ τὰ ἄλλα" πάντα 
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3 7 05 3 y 2 243^ 
aucoS ἐστι, χαι QU 0 ἐν" ἀλλ 


LÀ , ow ' ^ T Δ 
6031 τοῦτο πόχει τὸ ἄλλο χαὶ ἄλλο πρὸς αὐτὴν, χαὶ 


- “ POE. Y 4 
τὰ ἐν αὐτῇ" ἢ καθαρῶς ἐν τῷ νοητῷ οὖσα ἔχει τὸ ἀμε- 


αὔλητον xxi αὐτή, Καὶ γὰρ αὐτή ἐστιν, ἃ ἐστίν" 
τῷ τόπῳ; εἰς ἕνωσιν ἐλθεῖν 
Ῥ 


21," στραφεῖσα γὰρ οὐδ 

εἰ νοῦν ἐλθοῦσα ἥρυοσται, xxl ἅρμο- 
σθεῖσα ἥνωται, ais ἀπ πολλυμένη, ἀλλ᾽ 

Οὕτως οὖν ἔχουσα οὐχ ἂν με 


* , - 
πεὶ χαὶ ὅταν ἐν ἐκείνῳ ἣτ 


edd 


τῷ νῷ ἀνάγκη ἢ εἴπερ ἐπεστράφ 
μεταξὺ ἔχει, εἴς τ 


Y 
£v ἐστιν αὐ 20) 


E MS 

63). Vot, ἀλλὰ 

πρὸς νόησιν, διοῦ ἔχουσα τὴν συν- 
ς 


χαὶ δύο. 


£j ηι ἂν ἀτρέπτως 
CAEN 


«isUncty αὑτῆς, ἕν ἄνα τῷ νοητῷ ταὐτὸν γε- 


νομένη. 





II. Sed h»c quidem ita se habeant. Numquid autem 
in memoriam sui revertitur? Fortasse neque sui ipsius 
reminiscetur : neque quod ipse sit, qui contemplatur, 
velut Socrates, aut alter, aut quod sit mens vel anima. 
Quo enim modo circa h»c quispiam memor erit? Siqui- 
dem, quando et hic contemplatur, prosertim acerrime , 
non convertitur tunc per intelligentiam ad se ipsum, sed 
habet quidem se ipsum. Actus autem ejus ad illud fit et 
illud, quasi materiam se ipsum exhibens : formatus vero 
secundum id, quod spectatur ab eo, et ipse quidem tunc 
in potentia sese habens : tunc enim ipse actu quidnam est, 
quando nihil intelligit ? vel forsan, si duntaxat ipse sit, 
nimirum vacuus erit omnium , quando nihil intelligit. Sin 
autem ipse talis est, ut omnia sit, quando se ipsum intelligit, 
cuncta simul intellizit. Quam ob rem ita constitutus, et in- 
tuitu quidem in se ipsum, et actu se ipsum cernens, cuncta 
simul habet inclusa : intuitu vero quodam in omnia se ipsum 
similiter habet inclusum. "Verum si sic agit, permutat 
intelligentias, quod in superioribus negabamus. Numquid 
ergo dicendum, in ipso quidem intellectu lioc ipsum eodem 
modo se semper habere? sed in anima , tanquam in extre- 
mis mundi intelligibilis constituta, id mutationis posse 
contingere, quando et revocare se ad intima datur ? si 
quid enim circa permanens ipsum efficitur, oportet ipsum 
quandam ad permanens habere mulalionem , quippe cum 
non zeque permaneat. Fortasse vero neque mutationem 
illic fieri est dicendum , quando a rebus suis ad se ipsum 
vergit, et quando a se ipso vicissim [ad alia : omnia enim 
ipse est, ] et ambo unum; sed anima, cum in mundo in- 
telligibili est, id ipsum patitur, quod aliud dicitur atque 
aliud erga se ipsam, et erga illa, quae fundantur in ipsa : 
aut certe in mundo intelligibili pure vivens ipsa quoque 
habet stabilitatem. | Est enim et ipsa, quaecumque est. : 
quandoquidem et cum in eo est loco, necesse est ad 
unionem pervenire cum intellectu, si modo conversa 
est. Conversa enim nihil: patitur intermedium. n in- 
tellectum ergo profecta, cum eo contemperatur, et con- 
temperata mox unitur : ex hoc tamen minime dissoluta , 
sed unum ambo sunt atque duo. Sic itaque se habens 
minime permutabitur, sed ad intelligentiam immutabiliter 
se intendet, simul habens suimet conscientiam sive con- 
sensum : utpote qui» unum jam simulque idem cum mundo 
intelligibili sit eftecta. 
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Anima extra czelum in mundo divino constituta dicitur esse unum, quoniam agit duntaxat per intellectum. Descendit tandem in 
corpus czleste , quando suam ipsam in se explicat multitudinem, agens jam videlicet per intellectum , rationem , imaginatio- 
nem : tunc et sui rerumque suarum ita ferme jam reminiscitur, quemadmodum apud homines consueverat, scilicet cum per 
rationis agitationem , quamvis ibi celerrimam , tum per imaginationis formationes atque simulacra. Plurimum vero interest , 
qualia cum affectu cogitet animus : nam cum formas ipse suas in se latentes producendo in actum cogitet , nimirum evadit illa 
ipsa, quz cogitat, locumque et conditionem eis convenientem subinde sortitur. 


ΕΥ̓ D ^ OLQ.T ^ EH 5. ΄ P 2 " : H : H : 
Γ΄. ᾿Εξελθοῦσα δὲ ἐχεῖθεν xat οὐχ ἀνασχομένη τὸ III. Egressa vero inde atque ipsum unum ulterius mi- 
ἕν 3 τὸ δὲ αὑτῆς ἀσπασαμένη, χαὶ ἕτερον ἐθελύσασα nime sustinens, sed sui proprietatem amans, affectansque 

Y id " ἢ δ τα E ; esse alterum, tanquam quasi emicans jai procumbens- 
εἰναι, χαὶ οἷον Tp0XU'VXGX , μνῊ Δὴν 2 OG E0tXEV, £XU— | que proclivius, memoriam, ut videtur, sui ipsius assu- 

- ; - -ox ͵ 
τῆς λαμθανει. Μνήμη δὲ ἣ μὲν τῶν ἐχεῖ ἔτι χατέχει 


mit. Memoria vero si superiorum sit, continet adhuc ani- 
μὴ πεσεῖν, f, δὲ τῶν ἐνταῦθα, ὡδὶ φέρει * ἡ δὲ τῶν ἐν mam , ne longius prolabatur : sin autem nostrarum rerum 

- E ORBE ὦ δι 1 T , 
τῷ οὐρανῷ ἐχεῖ κατέχει, xal ὅλως, ob μνημονεύει, 


sit recordatio, ad nostra priecipitat, sed celestium remi- 
7. - 29 M , L4 ^ b , LJ 
ἐχεῖνό ἐστι xal γίγνεται "ἦν γὰρ τὸ μνημονεύειν ἢ νοεῖν 


niscentia gradum sistit in celo. Omnino autem, cujuscum- 
que meminit, id ipsum est atque efficitur : est enim 
ἢ φαντάζεσθαι" ἣ δὲ φαντασία αὕτη οὐ τῷ ἔχειν, ἀλλ᾽ | meminisse, vel intelligere vel imaginari. Hac autem ipsa 
male. LCS ES E Nas e eam " imaginatio non in eo consistit, quod habeat aliquid, sed 
οἷα δρᾷ xat οἷα διάκειται, Κἂν τὰ αἰσθητὰ (o , ὅπό- 
“ὦ ἃ YA X , ν * o4 9f Y 
σον αὐτῶν ἂν i27, τοσοῦτον ἔχει τὸ βάθος. “Ὅτι γὰρ 
ἔχει πάντα δὲ τέρως, xol οὖχ οὕτω τελείως πάντα dum habet. Cum enim habeat omnia secunda quadam 
: | conditione , neque sic quidem perfecte fit et omnia : cum- 


quod videat disponaturque, talisque sit ipsa. Quodsi 
| sensibilia cernit , quatenus ea prospicit , eatenus et profun- 
ἔγνεται" xal μεθόριον οὖσα xat ἐν τοιούτῳ χειμένη ἐπ᾽ ; : : : 
TEYVE TU eS Hevogiavsog arn E ER P eH | que rerum confinium sit, et velut in confinio posita. 
ἄμφω φέρετα!, nimirum transfertur in ambo. 





Anima in mundo superczlesti contemplans divine mentis ideas per ipsam mentem vclut per diapbanum luminosum cernit ipsum 
bonum velut solem, atque dum per principia sui videt se ipsam , nimirum et se cognoscit intelligentem esse, et se ipsam pror- 
sus agnoscit : sed per eundem penitus actum ejusdemque potenti: divin:e snam. naturam actionem propriam contuetur : idco 
non proprie dicitur se Ipsam suuique actum et vitam priorem animadvertere , quia non utitur rationis discursu atque imagi- 
natione, in quibus recordatio et animadversio consueta versatur. Sed, cuin primum inde venit in celum, et post in aerem, 
duo hic exercet. Omnino vero formi rcrum in potentia anime cognitrice non sunt accidentia quzdam sic animze adjacentia, 
ut in tabella sunt liter:e , sed rationes, proprietates, vires quzedam essentiales , sicut rationes seminales membrorum qualitatum- 
que corporalium in potentia vegelali, et sicut proprietates plante totius in semine. Anima igitur semper est hec omnia, sed 
alias quidem potius in potentia quadam, alias vero magis in actu. Est autem anima magis res ipse diving, si per solum intel- 


lectum agit in ipsis, quam si interim per rationis quoque discursum vel imaginationis figmenta id ipsum animadvertat : hiec enim 
distrahunt. 


- H jj 


Δ΄. κεῖ uiv οὖν xai τάγαθον GU νοῦ 628 * οὐ γὰρ 
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n 3. E] ^ UE ἘΠ : 
στέγεται ἐχεῖνο, ὥστε μὴ διελθεῖν εἰς αὐτήν - ἐπεὶ μὴ 
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S A S; 5 à 
σῶμα τὸ μεταξὺ, ὥστε ἐυποδίζειν" χαΐτοι χαὶ Gto. - 

D » M D * 

-- ^ E * ^ ΄ 

τῶν μεταξὺ πολλαχῇ εἰς τὰ τρία ἀπὸ τῶν πρώτων ἣ 
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,* ^ ^ * , ὃ, ε ^ E] , - 
Εἰ δὲ πρὸς τὰ κάτω δοίη αὑτὴν. ἀναλόγως τῇ 
d o s la dvosvüdüilxes Au uen 
u vus χαὶ τῇ φαντασίᾳ ἔχει, ὃ ἠθέλησε. Διὸ f μνήμη 
- 1! u E ν ^ 
xai ὅταν τῶν ἀρίστων ἡ. οὐχ ἄριστον" δεῖ δὲ τὴν 
ανήμην λαμβάνειν οὐ μόνον ἐν τῷ οἷον αἰσθάνεσθαι, 
πον -Á P3 , 
ὅτι μνημονεύει, ἀλλὰ xai ὅταν διαχέηται χατὰ τὰ 
j 2 npn x S 
πρόσθεν παθήματα ἢ θεάματα. Γένοιτο γὰρ ἂν, xod 
^ m 7 » *» - 
μὴ παραχολουθοῦντα ὅτι ἔχει, ἔχειν παρ᾽ αὑτῷ ἰσχυ- 
ροτέρως, ἢ 
A d 
ἔχοι, ἄλλης 
MU A 
εἶναι ὃ 
Ἀλλ᾽ εἰ 


" - τ 4. ἴς e , €?12 
μας δπωσοῦν, εἰχε xaxet T, δύναμις - ἣ δὲ ἐνέργεια 


aie ec e πον oo CAREER 

εἰ εἰδείη - εἰδὼς uiv γὰρ τάχα ἂν εἰς ἄλλο 
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αὐτὸς ὦν" ἀγνοῶν δὲ ὅτι 
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* πος τὰ 
ἔχει, χινόυνευει 





δὰ - - 8 
πάθημα μᾶλλον πεσεῖν ποιεῖ τὴν uy v. 


^5 , Jd a etes E E ; Y 
ἀφισταμένη τοῦ ἐκεῖ τόπου ἀναφέροι τὰς μνή- 
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Mana. de D ; E D ε b 
vtov. ἠφάνιζε τὴν ἀνήμην, Οὐ γὰρ ὡς xstusvot ἦσαν 


, BO ἐὰν ET M x € MAY ») 
τύποι, ἵνα ἂν ἡ ἴσως ἄτοπον τὸ συμξβαῖνον, ἀλλ᾽ ἣ δύ- 


P 5 . - er » | 
ναμις ἣν T, ἀφεθεῖσα ὕστερον εἰς ἐνέργειαν, Παυσα- 
μένης οὖν τῆς ἐν τῷ νοητῷ ἐνεργείας, εἰδεν ἃ πρότερον 
^ ^ “- M , * -“ ΝΣ 
ἢ, Ψυχὴ, πρὶν ἐχεῖ γενέσθαι͵ ἰδοῦσα ἦν. 





IV. Anima igitur in mundo intelligibili ipsum quoque 
bonum videt per intellectum : neque enim intellectus eam 
impedit , quominus ad ipsum usque percurrat : quoniam, 
quod est medium, non est corpus, ut ex hoc valeat impe- 
dire : quamvis et medium in corporibus permittit sepe a 
primis ad postrema descendere. Proinde ssi anima se ipsam 
dedat inferioribus, pro ipsa memorie imaginationisque 
proporlione reportat protinus, quod affectabat : idcirco 
memoria, etiam quando rerum est optimarum, non est 
optima. Memoriam vero oportet accipere non solum in 
in eo , quod quispiam se recordari persentiat , sed etiam in 
eo, quod in praesentia sit affectus secundum priorum affe. 
ctuum spectaculorumque similitudinem : fieri enim  po- 
test, ut, qui non animadvertit aliquod se habere, habeat 
id penes se validius, quam si agnosceret : si enim agno- 
scat , fortasse tanquam aliud quiddam habebit, ipse vide- 
licet tanquam alius quidam exsistens. — Qui vero non 
considerat se habere, videtur id ipsum esse, quod ha- 
bet : quie quidem affectio vehementius afficit animam lon- 
giusque inclinat, Atsi, digwessa jam ab ipsa rerione 
divina, refert quoquo modo memorias, habuit et ibi vis 
ipsa in se memoriam, sed actus illorum quodiunmodo e- 
moriam obfuscabat. Non enim dicendum est , velut adja- 
cenles ibi figuras fuisse, ne forte absurdum quid inde 
contingat : sed erat potentia in actum postea emiltenda. 
Quando ergo actus ille circa intelligibilia vigere solitus 
desinit, agnoscit. jam anima, quae, antequam illic. esset 
cognoverat. 
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Anima in hac vita potest cognoscere divina, non per imaginationem , nec etiam per rationem sumentem ab imaginatione principia , 
sed per intellectum. et rationem principia sumentem ab intellectu. Quando anima per rationem surgit iu. mentem 
velut in speculam , quamvis autem meimoria communiter dicta omnis in [omni] imaginatione versetur, tamen memoria quzdam 
in ratione etiam et intellectu consistit. In anima supra c:elum actus intelligente consuetum rationis et imaginationis occupat 
usum, sed in cielo resurgit usus ejusmodi, per quem reminiscitur, humano quasi modo, humanz? quondam vite. rerumque 
humanarum : nam προ supra clum modo quodam eminentiore prospexit, Agnoscunt igitur in cmlo se invicem animi, amici 
prisertim atque quondam noti, cum per ipsos rnotus affectusque vividos animorum, tum per corpora, quie ibi habere pos- 
sunt figuram hujusmodi similem in materia liquida, cedente multo magis animo quomodocumque formatori, quam terrena 
materia nunc affectibus anima, Tum vero, si corpora illic orbicularia sint, differentia tamen erunt indifferentibus signa 
indiciaque differentium animorum , sive in figura, ut diximus, sive magnitudine , qualitate, motu, gestu, nutu, luce, quem- 
admodum fit in oculis ex affectibus animorum, et in variis nubibus fizurz differentes atque colores, Sunt qui velint, cieli- 
colas inter se voces edere, nam et celos posse sonare, saltem vero mutuis inter se nutibus colloquentur : recordantur vero 
vero in czelis divinorum magis, quam humanorum.  Lapse vero in aerem e converso, possunt autem et quando in cxlo et 
quando in aere sunt , propter motum naturaliter liberum et ibi per multa secula graduin sistere, et altius inde regredi. Deni- 
que quidnam prohibet, optima quadam electione in superioribus semper esse? niliil, apud Porphyrium et Jamblichum at que 
Julianum. 


a Ner UNO Ne ΣΑΣ Δ Ἶ : : 1 
1... Τί οὖν ; χἀχεῖνα νῦν αὐτὴ ἡ δύναμις, καθ᾽ ἣν V. Quid erzo? numquid eadem ipsa commemorandi 
τὸ ανημονεύειν, εἰς ἐνέργειαν ἄγει; ἢ εἰ μὲν uf αὐτὰ, potentia nobis nunc illa reducit in actum ? Forsan si non 
$1 εν AER MAS - d cadem, id agit, qua non vidimu "HA 
[2] ἑωρῶμεν, μνήμη" εἰ δ᾽ αὐτὰ, ᾧ κἀκεῖ ἑωρῶμεν" reducit eadem, id agit, qua non vidimus, memoria. Si 


autem eadem reproesentat , agit lioc eodem , quo et ibi vi- 
i copeL An 2 1 dimus : hoc enim est, quod excitatur in nobis, quoties 
περὶ τῶν εἰρημένων. Οὐ 1*0 εἰχασίχ δεῖ χρώμενον incitamur ad illa, atque hoc ipsum est, quod in his, quie 
ἀποφαίνεσθαι, οὐδὲ συλλογισμῷ τὰς ἀρχὰς ἄλλοθεν dicta sunt, videt: non enim similitudine qnadam et ima- 
εἰληφότι, ἀλλ᾽ ἔστι πεοὶ τῶν νοητῶν, ὡς λέγεται, χαὶ ginaria conditione utentem illa oportet ostendere , neque 
: ratiocinatione principia aliunde sumente : sed licet de in- 
telligibilibus (ut dicitur) et hic exsistentibus idem dicere, 
eo ipso videlicet, quod ad illa suspicienda vim possidet. 
Idem namque escilantes oportet , quz illic. sunt , contem- 
| plari, quod etiam excitare illic oportet : quemadmodum, 

δεὶς τῶν οὐ σὺν αὐτῷ dva Gs βῥηκότων. 'H τοίνυν Uv ur, Si quis speculam ascendens eminentissimam , oculis illinc 


eX-cGS λόγου gin ἄρχεσθαι ἃ ἀπὸ οὐρανοῦ, ἤδη τῆς intentis ea prospicial, qui nemo alius eorum, qui una 
cum ipso non ascenderunt. Cum ergo appareat ex ra- 
lione memoriam initium a cxlo ducere, ubi anima supe- 
riorem jam reliquerit regionem , nihil mirum est, si illinc 
εἰ τῶν ἐνθάδε μνήυτην πολλῶν ἔχει, οἵων εἴρηται, καὶ | in celum profecta residensque , multarum , quae apud nos 
ἐπιγιγνώσχειν πολλὰς τῶν πρότερον ἐγνωσμένων, εἴπερ fiunt, rerum memoriam recipit , qualium videlicet dictum 
est, agnoscitque multas ante cognitas animas : siquidem 
necesse est , eas habere circa se corpora similibus in figuris. 
Atsi figuras inutent. orbicularesque efficiant, per ipsos 
ποιησάμεναι, ἄρα διὰ τῶν ἠθῶν χαὶ τῆς τῶν τρόπων mores modosque unicuique proprios agnoscere videbuntur * 
ἰδιότητος Ὑνωρίζοιεν * οὐ γὰρ ἄτοπον. TX μὲν γὰρ non enim id absurduni est vel mirum. Esto quidem, ut 
passiones omnes procul abjecerint : mores autem nihil 
prohibet reservare. Quodsi etiam confabulari liceat, sic 
5 T is quoque mutuo se agnoscent. At quando ab intelligibili 
γνωρίζοιεν. Ἀλλ᾽ ὅταν £x τοῦ νοητοῦ χατέλθωσι, πῶς; | mundo labuntur, quanam conditione se habent? Forsan 
ἢ ἀναχινήσουσι τὴν μνήμην, ἐλαττόνως μέντοι ἢ Exei- | memoriam ilerum suscitabunt, minus tamen, quam ille 
ΝΟΥ ΣΟ αὐτῶν, dXqaeE γὰρ ἕξουσι ἀνημονεύειν, χαὶ | circa cadem H alia namque habebunt , quorum reminiscan. 
NOME ESOY CPG MM STE, tur, atque longius deinde tempus integram multorum obli- 
JL BOY0G TEAEHOY ASTU RR ΕΔ “το ΔΆΝ TC BE, vionem afferet. Verum si in. mundum sensibilem jam 
Ἀλλ᾽ εἰ τραπεῖσαι εἰς τὸν αἰσθητὸν χόσμον εἰς γένεσιν delapsi , lic in generationem cadunt : quodnam tempus 
τῇδε TtEOoUytaA, ποῖος ρύνος ἔσται τοῦ μνημονεύειν: memoria: dabitur? lorlasse ron necessarium est in profun- 
2 οὐχ ἀνάγχη εἰς πᾶν βάθος πεσεῖν. Ἔστι γὰρ χινὴ- dum omne procipitari. Fieri enim potest , ut commota 
jam animi ad certlumque progresse spatium pedem si- 
stant : neque quicquam prohibet, emergere inde rursus et 
| regredi, antequam ad imum generationis locum priecipi- 
τὸν τύπον. | tentur. 


ἐγείρεται γὰρ τοῦτο, οἷς ἐγεί ἔρεται. χαὶ τοῦτό ἐστι ὁρῶν 


ἐνθάδε οὖσι τὸ αὐτὸ λέγειν τῷ αὐτῷ, ὃ δύναμιν ἔχει τὰ 


ἐχεῖ θεωρεῖν, Ταὐτὸ γὰρ οἷον ἐγείραντας δεῖ ὁρᾶν τὰ 


L 
Exet , ὥστε καὶ ἐγεῖραι ἐχεῖ" οἷον εἴ τις, ἀνάγων αὐτοῦ 
τὸν ὀφθαλιὸν ἐπί τινος ὑψηλῦ, 
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TG Oxon, δρῴη, ἃ Bn 


Ψυχῆς τοὺς ἐκεῖ τόπους χαταλιπούσης" ἐντεῦθεν μὲν 


Ἔν κα 5 “ , Y LM 
οὖν ἐν QUOXVU) YEVOU.EVT, 7, xo στᾶσα , θαυμαστὸν ουοξν, 


à , 
xat σώυατα ἔχειν περὶ αὐτὰς ἀνάγχη ἐν σχήμασιν 


ὁμοίοις. Καὶ εἰ τὰ σχήματα δὲ ἀλλαξχιντο σφαιροειδῆ, 


πάθη ἔστωσαν ἀποθέμενχι, τὰ δὲ für οὐ κωλύεται 
ἈΝ 


ED Yoon A 
uévety* ει ei xal διωλόγεοῦσιι QUVAIVXTO , XA! ουτοὺ)ς ἂν 





NS A AT 
θείσας xxi στῆναι ἐπί τι προελθούσας" xal οὐδὲν δὲ 


χωλύει πάλιν ἐκδῦναι, πρὶν γενέσεως ἐλθεῖν ἐπ᾽ ἔσγα- 


Gonservatricis memoriz ministerium necessarium est, ubi praeterire aliquid rursumque accedere potest vicissim prateriturum. 
Animis ergo cielestibus nou videtur memoria necessaria : neque enim discurrunt, ut novum aliquid vel inveniant vel 
acquirant, 


- " DA , ; " "" 3 1 
G. Τὰς μὲν οὖν μετιούσας χαὶ μεταῤαλλούσας τὰς VI. Animas igitur discurrentes seque varie permutantes 


γυχὰς ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν, ὅτι χαὶ μνημονεύσουσι" τῶν | uli memoria, facile quivis polest asseverare * inemoria 
n ληλυθό ENS A | namque eorum est, qua facta sunt , quaeve praeterierunt. 

ey ey KS αδὲ EET P ! , Π | 

re 1 [EXE viue ἔνων χα παρε θυ ον ἐπ νηός, MS | Animi vero, quae in. eodem penitus conquiescunt , qua- 

δὲ ἐν τῷ αὐτῷ M de μένειν, τίνων ἂν αὗται YZ;-. | rumnam rerum reminiscentur? Humana vero. ratio siqui- 


ιονεύοι ξεν: Xa τ gov 





τῶν ye ἄλλων ἅπάν- ! dem in animis siderum quidem omnium, sed precipue 
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SAP «δι ἘΠ ν εἴς. 5 
τῶν, χαὶ δὴ καὶ περὶ ἡλίου χαὶ σελήνης, ἐπιζητεῖ ὃ | 


e^ 


solis et lun: requirit memoriam , hinc simili quadam con- 
λόγος τὰς μνήμας, καὶ τελευτῶν εἶσι xal ἐπὶ τὴν τοῦ 
παντὸς ψυχὴν, xal ἐπιτολμήσει καὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ 
τὰς μνήμας πολυπραγμονεῖν. Ταῦτα δὲ ζητῶν χαὶ 
& τὰς διανοίας αὐτῶν, xal τοὺς λογισμοὺς, τίνες εἰσὶ, 
4 - e 
θεωρήσει, εἴπερ εἰσίν. Εἰ οὖν μήτε ζητοῦσι ure 
» - ὀδενὲ ko δὲ ὐδὲ θά ἃ 
ἀποροῦσιν, οὐδενὸς γὰρ δέονται, οὐδὲ μανθάνουσιν, 
πρότερον οὐκ ἦν αὐτοῖς ἐν γνώσει, τίνες ἂν λογισμοὶ ἢ 
, ^ , ^ , ^ I4 » ^t 
τίνες συλλογισμοὶ αὐτοῖς γίγνοιντο ἢ διανοήσεις ; ᾿Αλλ 
10 οὐδὲ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῖς ἐπίνοιαι xal. μηχα- 
' oT H " L E ^ E 
ναὶ, ἐξ ὧν διοικήσουσι τὰ ἡμέτερα, ἢ ὅλως τὰ τῆς 
γῆς" ἄλλος γὰρ τρόπος τῆς εἰς τὸ πᾶν παρ᾽ αὐτῶν 
εὐθημοσύνης. 


ditione ad animam universi se transferet, ac tandem au- 


i 


debit negoliosam in ipso Jove memoriam collocare. Hc 
vero perquirens considerabit praterea cogitationes ratioci- 
nationesque eorum, si quae sunt, quales prccipue sint. 
Jam vero , si neque quicquam requirunt , neque ambigunt, 
nulla enim re indigent, neque discunt , jua antea igno- 
raverint, quaenam ratiocinationes vel argumentorum sub- 
junctiones vel excogitationes in eis erunt? Sed neque sol- 
licite de machinis consultabunt , quibus humana et omnino 
terrena disponant : altera enim ratio est, qua superi con- 
cinne universa dispensant. 





^ 

Auimis c:lestium corporum rectoribus non est necessarium recordationis obsequium vel in cognitione vel vita vel motu. Suspi- 
ciunt quidem divina intuitu nunquam interrupto : ubi animadvertere quidem possunt se videre, non tamen est opus repetere 
se vidisse, cum ibi non sit ipsum vidisse, sed videre nunquam intermissum : nunquam igitur resumendum. Similis est et 
eorum vita semper eadem , similis et motus perpetuus in eorum: corporibus atque continuus, ideoque uniuscujusque illorum 
semper unus, quamvis nobis inultiplex vel accidat vel videatur. Prospiciunt res quoque mutabiles intuitu quopiam non mu- 
tato , sicut et quispiam eadem inspectione ad aliquam horz partem continuata cernit deambulantem in rectum, aliter aliterque 
mutatum , prospectu videlicet non mutato. Quo quidem si judicaverit illum hic esse, ibi fuisse, illic fore : mutationes ejus- 
modi non propterea in visione contingent, qnod in spectaculo contingere judicentur. 


Z'. Τί οὖν ; ὅτι τὸν θεὸν εἶδον οὐ μνημονεύουσιν: ἢ 

$3 - wo - 3 WWE , » 
15 ἀεὶ δρῶσιν ; ἕως δ᾽ ἂν δρῶσιν, οὐχ ἔνι δήπου φάναι αὐ- 
τοῖς ἑωραχέναι" παυσαμένων γὰρ τοῦτο ἂν πάθος εἴη. 
Τί δέ; οὐδ᾽ ὅτι περιῆλθον χθὲς τὴν γῆν καὶ τὸ πέρυσιν, 

ΡῈ €- - 

οὐδ᾽ ὅτι ἔζων χθὲς καὶ πάλαι, xal ἐξ οὗ ζῶσιν - ἃ ζῶσιν’ 
s ΝᾺ 23 ᾧ- ἃ (ἢ | 0NM 
ἀεί, To δὲ ἀεὶ ταὐτὸν ἕν, τὸ δὲ 


VII. Quid ergo? nonne deum se vidisse reminiscuntur? 
an potius semper vident ? quamdiu autem vident, non licet 
eis dicere, se vidisse, alioquin hzec eorum conditio foret 
qui aliquando videre desiverint. Quid ergo? neque etiam 
recordantur, se heri vel anno superiore terram circumcur- 
risse : neque se heri et jam diu vixisse, et ex quo tem- 
pore vivant. Quin imo semper vivunt. Quod vero sem. 
per idem est, semper et unum. Quod autem in motione 
dicitur heri et anno superiore, perinde se habet, ac si 
quis impetum motumque uno pede factum partiatur in 
multa, unumque motum ipse alium aliumque esse imultos- 
que confingat. Hic etenim unus est motus, penes vero 
nos mensurantur ut multi , diesque alii , quoniam et noctes 
intercidunt. Illic autem cum unus sit dies, quomodo 
poterunt esse multi? quapropter neque superior annus. 
At vero objiciet aliquis, non unum, sed aliud itemque aliud 
intervallum esse, aliamque esse et aliam zodiaci portionem. 
Cur igitur non dicat czlestis anima : Hanc jam preeterii 
partem, nunc vero aliam occupo ? Praeterea, si humana pro- 
spiciunt , quomodo non etiam videant mutationes humanas, 
atque alios nunc homines esse ? quod si ita, etiam ante 
alios exstitisse aliaque negotia : ex quo fit, ut habere me- 
moriam videantur. 


i 
I 
| 

Xo e E vl 

χθὲς τῆς φορᾶς, xat | 

͵ - * Y. UNE E $4 

40 τὸ πέρυσι τοιοῦτον ἂν εἴη, olov ἂν εἴ τις τὴν δρμὴν | 

Y 3. 38. / REP E M 
τὴν χατὰ πόδα ἕνα γενομένην μερίζοι εἰς πολλὰ, xa | 
Y^ M »* ' * MJ - M ͵ pu 
ἄλλην χαὶ ἄλλην, χαὶ πολλὰς ποιοῖ τὴν μίαν. Kat | 

΄- M - mM 1 

γὰρ ἐνταῦθα μία φορὰ, παρὰ δὲ $uiv μετροῦνται πολ- | 

λαὶ, xai ἡμέρα: ἄλλαι, ὅτι xal νύχτες διαλαυδάνου- | 
5g Me ^Y - ν , mM , L4 

25 σιν. ᾿Εχεῖ δὲ μιᾶς οὔσης ἡμέρας, πῶς πολλαί; ὥστε | 

οὐδὲ τὸ πέρυσιν. Ἀλλὰ τὸ διάστημα οὐ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ | 
y^ X^ UN M - EM Y , 5 ΕΣ 

ἄλλο" x«t τὸ ζωδίου τμῆμα ἄλλο. Διὰ τί οὖν οὐχ | 
ἐρεῖ, παρῆλθον τόδε, νῦν δὲ ἐν ἄλλῳ εἰμί; εἰ δὲ xut | 
ἐφορᾷ τὰ τῶν ἀνθρώπων, πῶς οὐ xxi τὰς μεταδολὰς | 

30 τὰς περὶ αὐτοὺς, καὶ ὅτι νῦν ἄλλοι; sl δὲ τοῦτο, xal | 

ὅτι πρότερον ἕτεροι xal ἕτερα, ὥστε xal μνήμη. 


E 
st 


Anima cujuslibet stelle, contemplans ideas principiaque rerum omnium , habet semper in se certam universi notiliam, sive in- 
tellectualem hanc sive rationalem appellare volueris, atque interea per corpus czleste suum corporalia sentit : sed quod minima 
quaeque sentiat, interea nec per imazinationem animadvertit , ideoque nec in memoria collocat, cum quia h»c omnia altius 
jain coraprehendit , tum quia apud ipsum nullius sunt momenti, tum etiam quoniam tamdiu jam omnia sentit, ut nihil ultra 
sensum moveat tanquam novum. Verumtamen per imaginationem animadvertit ea particularia se sentire, quz universo sunt 
apprime necessaria, ut stelle, czelestia, elementa. Profeclo cum propositum sit czlestibus animis, non per hanc quidem 
solum partem, vel hucusque tantum, vel tamdiu duntaxat moveri, sed contemplari et simpliciter semperque moveri, et cum 
quolibet in rnomento earum motio sit perfecta , sintque animze ille certze, prescriptum in se ipsis ordinem universi ita procul 
dubio evasurum : nulla nimirum eas cura tangit de parte quapiam loci vel temporis, aut motus, vel de re, vel de quavis re 
mutabili. Itaque, neque dum talia sentiunt, irnaginationem attentionemque talibus adhibere coguntur. Nota, circularem 
ccli motum nec esse alterationem , quia non mutat formam , nec esse localem , quia non mutat locum : sed esse. vitalem, id 
est, proprium vitz interioris actum pariter et indicium : nam agere in se moverique ex intimis proprium est viventium : czele- 
stium vero motus est ejusmodi , quemadmodum in animalibus pulsuum cordisque motus, nutritioque in plantis. 


H'. Ἢ οὐχ ἀνάγχη, οὔτε, ὅσα τις θεωρεῖ, ἐν uv un 
΄ Y - , ' ΝΜ : 
τίθεσθαι, οὔτε τῶν πάντη XxvX συμδεβηχὸς ἐπαχολου- 
a 2 , , - , 
θούντων ἐν φαντασία γίγνεσθαι, ὧν τε fj νότσις xa f, 
ccs I *- p 
356 γνῶσις ἐναργεστέρα, εἰ ταῦτα αἰσθητῶς γίγνοιτο, οὐχ 
Aie ; ἐξ πε νὰν EN 
ἀνάγκη παρέντα τὴν γνῶσιν αὐτῶν τῷ κατὰ μέρος 
PLOTINUS. 


VIII. Forsan vero non est necessarium, vel quodeumque 
aliquis intuetur, commendare memori», vel illa, quie 
omnino ex contingenti sequuntur, imaginatione colligere. 
Item, quorum in animo intellizentia cognitioque rerum 
certior insidet , si quando res ejusmodi sensibus offerantur, 
non necesse est, eos, intellectuali notitia przetermissa , in 
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, πὸ λεγόμενον οὕτω λάβοι. 
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Ὁ 3 : ; 
αἰσθητῷ τὴν ἐπιδολὴν ποιεῖσθαι, εἰ αἡ τις ἔρ 
γομοῖτό τι τῶν ἐν μέρει τῇ γνώσει τοῦ ὅλου ἐμπεριεχο- 

; ie MUERCUR 
μένων. Πρῶτον μὲν, τὸ μὴ 
ἀναγχαῖον εἶναι, ἅ τις δρᾷ, παρατίθεσθαι παρ᾽ αὐτῷ. 

᾿ ^ icd 
Ὅταν γὰρ μηδὲ διαφέρῃ . ἢ μὴ πρὸς αὐτὸν ἡ ὅλως fj 
αἴσθησις ἀπροχιρέτως τῇ διαφορᾷ τῶν δρωμένων χινὴ- 
θεῖσα, τοῦτο αὐτὴ ἔπαθε μόνη, τῆς ψυχῆς οὐ δεξαμένης 
ἅτε αήτε πρὸς χρείαν μήτε πρὸς ἄλλην 
2 / 2. “ὦ Ὁ ^ - i I σ a S tw 
ὠφέλειαν αὐτῆς τῆς διαφορᾶς μέλον. Ὅταν δὲ xat ἣ 
- ^ δ x -“ ^ 

ἐνέργεια αὐτῷ ἢ πρὸς ἄλλοις ἡ, καὶ παντελῶς οὐχ ἂν 


Λέγω δὲ ἕκαστον ὧδε, 


? ' ν 
εἰς τὸ εἴσω, 


ἀνάσχοιτο τῶν τοιούτων παρελθόντων τὴν μνήμην, ὅπου 
^V Y , , Y FX Ἁ 
μηδὲ παρόντων γιγνώσχει τὴν αἴσθησιν. Καὶ μὴν 
[ὅτι.}.0 τῶν πάντη χατὰ συμδεθηχὸς γιγνομένων οὐχ 
3 , , 
ἀνάγχη ἐν φαντασία γίγνεσθαι. εἰ δὲ xal γίγνοιτο, οὐχ 
ὥστε xat φυλάξαι xal παρατηρῆσαι, 
τοῦ τοιούτου οὐ δίδωσε συναίσθησιν, 
“Λέγω δὲ ὧδε: 
προηγούμενον γίνηται τὸν ἀέρα. τόνδε εἶτα τόνϑε τεμεῖν, 
ἐν τῷ χατὰ τόπον Ἀἰνείσυ δεν à καὶ ἔτι μᾶλλον διελθεῖν, 
οὔτ᾽ ἂν τήρησις αὐτοῦ οὔτ᾽ ἂν ἔννοια βαδίζουσι γένοιτο. 
᾿Ἐπεὶ xat τῆς 6200 εἰ μὴ ἐγίγνετο τὸ τόδε διανῦσαι 
, ^S ΕΣ 2l - τὸ ^7 0s , 
προηγούμενον, δι᾿ ἀέρος δὲ ἦν τὴν διέξοδον movíca- 
σθαι, οὐχ ἂν ἐγένετο ἥμῖν μέλειν τὸ ἐν ὅτῳ σταδίῳ 
γῆς ἐσμὲν, 7, ὅσον ἠνύσαμεν" xal εἰ χινεῖσθαι δὲ ἔδει, 
. PI aene Ai spe - CP 
μὴ τοσόνδε χρόνον, ἀλλὰ μόνον χινεῖσθαι, μηδ᾽ ἄλλην 
τινὰ πρᾶξιν εἰς χρόνον ἀνήγομεν, οὐκ ἂν ἐν μνήυη 
ἄλλον ἂν xai ἄλλον χρόνον ἐποιησάμεθα. Γνώριμον 
2 2 
δὲ, ὅτι τῆς διανοίας ἐχούσης τὸ πραττόμενον ὅλον χαὶ 
; J ! : 
πιστευούσης , οὕτω πάντως πραχθήσεσθαι, οὐχ ἂν ἔτι 
προσέχοι γιγνομένοις ἑχάστοις " xal μὴν, καὶ ὅταν τις 
ταὐτὸν ἀεὶ ποιῇ, μάτην ἂν ἔτι παρατηροῖ ἕκαστα τοῦ 
αὐτοῦ. Εἰ οὖν τὰ ἄστρα φερόμενα τὰ αὑτῶν πράτ- 
τοντα φέρεται, xal οὐχ ἵνα παρέλθη ταῦτα, ὅσα παρέρ- 
à ris 
χεται, xui τὸ ἔργον αὐτοῖς οὔτε ἡ θέα ὧν πάρεισιν, 
οὔτε τὸ παρελθεῖν, χατὰ suu Gees τε fj πάροδος, 
πρὸς ἄλλοις τε fj γνώμη μείζοσι, τά τε αὐτὰ ἀεὶ δι᾽ 
ὧν διέρχονται ταῦτα, ὅ τε ᾿Ἀρόνος οὐχ ἐν λογισμῷ ὃ ἐν 
τοσῷδε" εἰ xol ἐρηρεττος οὐχ ἀνάγχη οὔτε τόπων, ὧν 
παρίασιν, οὔτε χρόνων εἶναι μνήμην, ζωήν τε τὴν αὐὖ- 
τὴν ἔχοντα, ὅπου καὶ τὸ τοπικὸν αὐτοῖς περὶ ταὐτὸν. 
ὡς μὴ τοπιχὸν ἀλλὰ ζωτιχὸν τὸ κίνημα εἶναι, ζώου 
ἑνὸς εἰς αὑτὸ ἐνεργοῦντος, ἐν στάσει μὲν ὡς πρὸς τὸ 
ἔξω, χινήσει δὲ τῇ ἐν αὐτῷ ζωῇ ἀϊδίῳ οὖσ Καὶ μὴν 
τον AA TOME AE εν αυσ s] ἀερξῷ οὐθὴν μη 
X 3 P , S cs 
εἰ xal χορεία ἀπεικάσειέ τις τὴν χίνησιν αὐτῶν, εἰ 
μὲν ἱσταμένη ποτὲ, fj πᾶσα ἂν εἴη τελεία ἣ συντελε- 
: ^ a» 58. r — , I" , "A » , , L4 ^ 
σθείσα ἐξ ἀρχῆς εἰς τέλος" ἀτελὴς δὲ, ἣ ἐν μέρει ἕχα- 
1394 , e 32 , $3, »Mo25 
στη. Εἰ δὲ τοιαύτη, οἵα ἀεὶ, τελεία ἀεί" εἰ δὲ ἀεὶ 
τελεία, οὐχ ἔχει χρόνον, ἐν ᾧ τελεσθήσεται, οὐδὲ 
: £n : d 
τόπον: ὥστε οὐδὲ ἔφεσιν àv ἔχοι οὕτως, ὥστε οὔτε 
χὰ x / ξ 
χρονικῶς, οὔτε τοπικῶς μετρήσει, ὥστε οὐδὲ μνήμη 
τούτων. Εἰ μέντοι αὐτοὶ μὲν ζωὴν ζῶσι μαχαρίαν, 
ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς τὸ ζῆν προσεμόλέποντες,᾿ ἢ δὲ τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν πρὸς ἕν ταύτῃ τῇ νεύσει, καὶ τῇ ἐ 
ΣῊΝ 
εἰς τὸν σύμπαντα οὐρανὸν ἐλλάμψει, ὥσπερ χοὐδαὶ ἐν 


᾽ 


εἰ αηδέποτε 


22€ 
αὐτῶν 
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Yo oixo- | id, quod particulare sensibileque objicitur, intueri , nisi 


quis opere ipso dispenset aliquid, quod, tametsi particu- 
lare sit, tamen in ipsa notione totius precipue includatur. 
Dico autem de quolibet hoc pacto : Principio non esse 
necessarium , ut, qua videt aliquis, collocet in se ipso. 
Quando enim nihil interest, vel nullius est apud ipsum 
momenti, tunc sensus absque electione nostra eorum, quae 
videntur, differentia motus, ipse quidem solus id patitur : 
anima vero interim id non excipit intra se ipsam : quippe 
cum ea ipsa visibilium differentia neque curze sit. nobis, 
ueque ad necessitatem vel utilitatem aliam sit collatura, 
Jam vero, quando quis omnino ad se ipsum agit, vel ad 
alia quzedam, tunc rerum ejusmodi przeteritarum  memo- 
riam minime retinet, quando neque prasentium quidem 
percipit sensum. Quin etiam non est necessarium, ea, 
qua omnino ex contingenti proveniunt, in imaginatione 
locari : ac si locentur, non ita collocari, ut custodiantur 
alque observentur : sed ejusmodi rei figuram non afferre 
consensum , percipere quivis poterit, si modo , quod dici- 
tur, sic acceperit : dico autem hunc in modum : Si nun- 
quam principale nobis propositum fuerit, partem aeris 
lianc in praesentia , deinde illam dividere, dum loco mo- 
vemur, vel etiam magis pertransire : profecto nunquam 
in deambulando hoc ipsum observantes cogitaremus. 
Quandoquidem , nisi precipue nobis decretum esset , tan- 
tum prorsus certae cujusdam viz peragere , liceret autem 
per aerem nobis percurrere, nunquam cur: nobis foret, 
in quo potissimum stadio terra simus, vel quantum jam 
spatii peregerimus : tum vero, si moveri quidem nos opor- 
teret, neque tamen ad tempus proprie tantum , sed mo- 
veri solum : item neque actionem aliam prorsus ullam 
referre soleremus ad tempus , certe nunquam in memoria 
tempus aliud aliudque excogitaremus. d vero ex eo pa- 
tet potissimum , quoniam , quando cogitatio universum id, 
quod agitur, in se habet, confiditque ita prorsus, ut ha- 
bet, effectum iri, haud ulterius singulis, quee fiunt, sese 
adhibet. Preterea , quando quispiam idem semper agat, 
frustra nimirum singula sui operis observabit. Si ergo 
stella, dum feruntur, sua quaque agunt officia, neque 
moventur, ut hiec ipsa pertranseant, 4) praetergrediun: 
tur; opusque ipsarum neque est aspicere, qux? pertraus - 
eunt, neque etiam preterire, atque ipse transitus acci- 
dentalis est illis circa majora interim occupatis ; denique 
per eadem semper similique tenore discurrunt : nimirum 
apud eas tempus discreta quadam mensura minime com- 
putatur, atque etiam si distinguatur, non necessarium est, 
vel locorum, qua prietereunt, vel temporum memoriam 
retinere : praesertim. cum vitam semper eandem penitus 
habeant, quando et circa eundem locum perpetuo revol- 
vuntur, adeo ut earum motio non tam localis, quam vita- 
lis, esse videatur : quippe cum animal unum agat in 
semet ipsum in statu quidem, quantum pertinet ad externa, 
in motu vero per vitam in ipso propriam pervigentem. 
Proinde, si quis celestium motum chorea similem esse 
dicat, si modo chorez aliquando desinenti , tota quidem 
progressio motionis perfecta erit a principio ad finem usque 
continuata ; imperfecta vero unaquzeque erit in parte di- 
numerala. Sin autem tali choree comparetur, quae sem- 
piterna sit, perfecta semper erit. Si autem perfecta 
semper, non habebit tempus, in quo perfecta sit quandoque 
futura, neque etiam locum. Quapropter neque sic etiam 
appetitum habebit; ideoque nec temporali nec locali con- 
ditione dimetietur : itaque neque horum memoria ulla 
continget. Praeterea ea ratione magis eliam nobis ratio 
confirmabitur, quod scilicet illi vitam agunt beatam, in 
suis ipsorum animis vitam inspicientes : atque ipsa suarum 
animarum ad ipsum unum conspiratione et a se in tolum 
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λύρᾳ συμπαθῶς χινηθεῖσαι, μέλος ἂν ἄσειαν ἐν φυσιχῇ 
τ Ν 
τινι ἁρμονίᾳ" εἰ οὕτω χινοῖτο ὁ σύμπας οὐρανὸς xai τὰ 
à β 5 
μέρη αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν, φερόμενος xat αὐτὸς, χαὶ ἄλλα 


A: Ὧν aC pe MR Y Y 

ἄλλως πρὸς τὸ αὐτὸ, ἄλλης αὐτοῖς xat τῆς θέσεως οὔσης, | 
υ ἔτι ἂν μᾶλλον ὁ λόγος ἥμιν ὀρθοῖτο, μιᾶς ζωῆς xat | 
| 


- PE y 
δυοίας τῆς πάντων ἔτι μᾶλλον οὔσης. 
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ccelum collustratione , tanquam fides in lyra moti» concor- 
diter melodiam in naturali quadam liarmonia mirifice con- 
cinunt : atque ita totum calum volvitur, partesque ejus 
ad ipsum, agitatur quidem ipsum aliter, et alia aliter, 
quamvis ad idem : quippe cum positio quoque illis sit alia, 
atque vita omnium magis etiam una sit atque persimilis. 


Rector mundi Jupiter per unam simplicemque sui formam omniformem virtute infinitam infinitorum effectricem videt et eflicit 
infinita : non duobus quidem actibus, sed quo actu. videt, eodem efficit, atque vicissim. Absurdum vero foret dictu, eum 
notitiam rerum ex rebus ipsis colligere : nam per notitiam res antecedentem res efficit, neque posset infinita comprehendere , 
si notitiam ex infinitis aucuparetur : nunc vero non aliter per unam sui formam conspicit infinita, quam si sol per unam sui 


Iuceri radios innumerabiles micantes inde conspiciat. 
Θ΄. Ὁ δὲ δὴ πάντα χοσμῶν Ζεὺς καὶ ἐπιτροπεύων 
3^ Y 3x 3 Σὰ Au D xt 
xal διατιθεὶς, εἰς ἀεὶ ψυχὴν βασιλικὴν xat βασι ιχὸν 
τ ἢ 
νοῦν ἔχων, xal πρόνοιαν ὅπως γίγνοιτο, xai γιγνομέ- 


Yo νων ἐπιστασίαν, xal τάξει διοιχῶν, xal περιόδους ἑλίτ- 


των πολλὰς ἤδη χαὶ τελέσας, πῶς ἂν ἐν τούτοις ἅπασι 
μνήμην οὐχ ἔχοι, ὁπόσαι τε ἐγένοντο xal οἷαι αἱ περίο- 
δοι; xal ὡς ἂν xal ἔπειτα γένοιντο μηχανώμενος xal 
συμδάλλων καὶ λογιζόμενος, μνημονιχώτατος ἂν εἴη 


15 πάντων, ὅσω καὶ δημιουργὸς σορώτατος. Τὸ μὲν οὖν 
πάντων, ὅσῳ μιουργὸς σοφώτατος. μὲν f 


40 


80 


325 


40 


45 


τῶν περιόδων τῆς μνήμης καὶ καθ᾽ αὑτὸ ἂν ἔχοι πολ-- 
* 2 i δ , , [j] * » αἱ i ἰδ , Il 
λὴν ἀπορίαν, ὁπόσος ἀριθμὸς εἴη, χαὶ el εἰδείη. ε- 
περασμένος γὰρ ὧν ἀρχὴν τῷ παντὶ χρονικὴν δώσει" 
3 ^ * kJ 958 4 E. , M , —-- * ὅ 
εἰ 2' ἄπειρος, οὐχ εἰδήσει ὁπόσα τὰ αὐτοῦ ἔργα, 7j ὅτι 
ἐν εἰδήσει xal μιᾷ ζωῇ ἀεί" οὗτος γὰρ ἄπειρος, xat τὸ 
Δ ΕΣ , vt » γν , 2 Y ^ e" 

ἕν οὐ γνώσει ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἔργῳ, συνόντος ἀεὶ τοῦ οὕτως 
ἀπείρου, μᾶλλον δὲ παρεπομένου xal θεωρουμένου οὐχ 
ἐπαχτῷ γνώσει. ὩὭὩς γὰρ τὸ αὐτοῦ ἄπειρον τῆς ζωῆς 
τα T D Σ᾿ Κ᾽. , . E , τ 
οἶδεν, οὕτω xai τὴν ἐνέργειαν τὴν εἰς τὸ πᾶν μίαν οὐ- 
cav , οὐχ ὅτι εἰς τὸ πᾶν, 


IX. Jupiter autem exornans omnia et moderans et dis- 
ponens , semper animan regiam mentemque regiam possi- 
dens, et qua ratione unumquodque fiat providentiam , et 
in ea, qua fiunt, imperium : item ordine singula certo 
disponens : pr:eterea circuitus multos evolvens, multosque 
inceptos jam ad finem usque perducens, cur non in his 
omnibus memoriam habeat, recordatus scilicet quot et 
quales revolutiones acte jam fuerint? rursusque quem- 
admodum in posterum fiant , machinans et conjiciens et 
excogitans, ita maxime omnium memor erit, eoque ma- 
gis, quo et sapientior architectus. Quantum izitur ad 
ipsam revolutionum memoriam pertinet, etiam per si 
ipsum dubitationem affert plurimam , videlicet quantus sit 
numerus, et utrum comprehendatur. Si enim definitus 
sit, temporarium dabit principium universo : sin vero in- 
finitus, non comprehendet ille rector, quot ejus opera sint : 
nisi forsan dicatur, eum in notitia vitaque una semper 
exsistere , atque ita infinitum illic esse, et illic consistere 
unum, non quidem per cognitionem extrinsecus inciden - 
tem, sed re ipsa consistens : quippe cum ipsum sic infini- 
tum semper maneat simul totum, potius autem comitetur 
conspiciaturque non adventitia notione. Nam quemadmo- 
dum infinitum su: vitae cognoscit, sic etiam actionem dif- 
fusam per universum infinitam esse, praesertim cum sit 
una , neque tamen ob hoc ipsum, quod ad universum se 

! conferat. 


Ordo universi , qui paulatim evolvitur in materia, simul totus est immutabilisque in utroque Jove, cum in primo , qui est intel- 
lectus purus mundi artifex segregatus : tum in Jove secundo, qui est intellectualis anima , dux mundi conjunctus. Neuter 
itaque Jupiter cogitatione discurrit ambiguo iore de rebus agendis : przsertiin quia anima zeterno quodam intuitu suspicit 
universi ordinem in primo Jove , tenetque firmum , totamque mundi materiam subjectam habet, et intrinsecus eam agitat , ex 
una sui vita quasi ex uno cardine cuncta facillime versans, ut merito nihil ejus actioni resistat, nulla incidat ambiguitas. 


1΄. AXX ἐπεὶ τὸ χοσμοῦν διττὸν, τὸ μὲν ὡς τὸν δη- 
μιουργὸν λέγομεν, τὸ δὲ ὡς τὴν τοῦ παντὸς ψυχήν" 
* ͵ Y ' € $3 4 ^ ^ 
xai τὸν Δία λέγοντες ὁτὲ μὲν ὡς ἐπὶ τὸν δημιουργὸν 
φερόμεθα, δτὲ δὲ ἐπὶ τὸ ἡγεμονοῦν τοῦ παντός. — "Emi 
μὲν τοῦ δημιουργοῦ ἀφαιρετέον πάντῃ τὸ πρόσω χαὶ 
ὀπίσω», μίαν αὐτῷ ἄτρεπτον καὶ ἄχρονον ζωὴν διδόν- 
τας. Ἡ δὲ τοῦ χόσμου ζωὴ τὸ ἡγούμενον ἐν αὑτῇ 
ἔχουσα, ἔτι ἐπιζητεῖ λόγον. Εἰ οὖν xai αὔτη μὴ ἐν 
& s E AV ice cad à NS 
τῷ λογίζεσθαι ἔχει τὸ ζῆν, μηδ᾽ ἐν τῷ ζητεῖν ὅ τι δεῖ 
- YN ^ aT , 2 M , - ^N - ^ X * 
ποιεῖν ; ἤδη γὰρ ἐξεύρηται xal τέταχται, ἃ δεῖ [διὰ τὰ 
οὗ ταχθέντα" τὰ γὰρ ταχθέντα ἦν τὰ γιγνόμενα vo δὲ 
ριον κα TIRE CTONE TUNPCSA PETER ANE 
ποιοῦν αὐτὰ $ τάξις" τοῦτο δὲ ψυχῆς ἐνέργεια ἐξηρτη; 
is á AES 
μένης μενούσης φρονήσεως, ἧς εἰκὼν $ £v αὐτῇ τάξις. 
Οὐ τρεπομένης δὲ ἐκείνης ἀνάγχη μηϑὲ ταύτην τρέπε- 
σθαι" οὐ γὰρ ὁτὲ μὲν βλέπει ἐκεῖ, ὁτὲ δὲ οὐ βλέπει" 
ἀπολειπομένη γὰρ ἂν ἀποροῖ, Μία γὰρ ψυχὴ, καὶ ἕν 
ἔργον. Τὸ γὰρ ἡγεμονοῦν 2v κρατοῦν ἀεὶ, χαὶ οὐχ ὅτὲ 
μὲν χρατοῦν, xi δὲ χρατούμενον " πόθεν γὰρ τὰ πλείω, 


— 


ὥστε xal γενέσθαι μάχην ἢ ἀπορίαν; καὶ τὸ διοικοῦν 
ἕν τὸ αὐτὸ ἀεὶ ἐθέλει - διὰ τί γὰρ ἂν ἄλλο καὶ ἄλλο, 


X. Exornator autem est duplex : nam alterum quidem 
velut artificem dicimus, alterum vero utanimam universi : 
et quando nominamus Jovem , aliquando mundi artificem 
intelligimus, aliquando vero totius mundi ducem.  Pro- 
fecto ab ipso totius architecto, quicquid prius dicitur et 
posterius, procul segregare debemus, unicam ipsi et im- 
mutabilem temporisque expertem vitam attribuentes. At 
mundi vita, qua, hoc ipsum ut ducat , in se naturaliter 
habet , inquisitionem adhuc rationemque videtur exigere : 
numquid et ipsa vitam suam in ratiocinatione non habeat, 
neque in perquirendo, quidnam potissimum sit agendum? 
Jam enim inventum ordinatumque est, quid faciendum 
sit, non quidem per hiec ipsa, qua ordinantur : qua: enim 
ordinantur, hzec ipsa sunt, quae gignuntur : quod vero 
hic agit, est ordo. 1d autem est actio anime pendentis 
a sapientia permanente, cujus quidem imago est ordo, qui 
viget in anima. Cum vero non permutetur illa , neces- 
! sarium est, hanc quoque non permulari: non enim ali- 
| quando quidem illuc suspicit, aliquando vero non suspi- 
. Git : alioquin, si intermiserit, protinus ambizet : sed enim 

una est anima , unumque opus. Quod enim ducis unius 
| obtinet dignitatem, semper exsuperat : neque alias qui- 

dem superat, alias superatur : undenam plura illic sint , 

adeo ut pugna illic oriatur vel ambiguitas ? Jam vero gu- 

bernator unus semper affectat idem : quid enim in causa 
sit, ut aliud rursusque aliud concupiscat, ita, ut in plura 


15. 
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e $ ' ^ - ' δ δέ; , τ ὧδ Ὕ € , 
ἵνα εἰς πλείω ἀπορῇ : χαίτοι εἰ xai ἕν οὖσα μεταβά- 
λοι, οὐκ ἂν ἀποροῖ" οὐ γὰρ ὅτι εἴδη πολλὰ τὸ πᾶν 
AUN puo τον, ΤῊΣ ; NECI ἴων 
xai μέρη ἔχει, xal ἐναντιώσεις πρὸς τὰ μέρη) διὰ 
HER Αι FE eoe ; 
τοῦτο ἂν ἀποροῖ, ὅπως διαθεῖτο" οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐσχά- 
b των, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν μερῶν ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρώ- 
ἢ, ἐὰν ἦς " - , 
των’ χαὶ ἀπὸ πρώτου ἀρξαμένη δὲῷ ἀνεμποδίστῳ ἐπὶ 
, €T ' “ H - - 
πάντα εἰσι xui χοσμεῖ" xai διὰ τοῦτο χρατεῖ, ὅτι ἐφ᾽ 
ἑνὸς ἔργου μένει τοῦ αὐτοῦ, xal ταὐτόν. εἰ δὲ ἄλλο xat 
4*4 PN δ RAN ἄν £d Y δ 
ἄλλο βούλοιτο, πόθεν τὸ ἄλλο; εἶθ᾽ ὅ τι χρὴ ποιεῖν, 
Sut. As E NUS jm ον ear DA 
10 ἀπορήσει, καὶ ἀσθενήσει τὸ ἔργον αὐτῇ, εἰς ἀμφίόολον 
τοῦ πράττειν ἐν λογισμοῖς ἰούσῃ. 


ENNEADIS IV 
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distractus ambigere compellatur? Quin etiam, etsi exsi- 
stens una mundi anima quoquo modo permutet , tamen non 
dubitabit : non enim ex eo, quod mundus multas spe- 
cies et partes et oppositiones habet ad partes, oh hoc 
tamen ambiget , quomodo disponatur : neque enim ab ul- 
limis, neque a partibus exorditur, sed a primis incipiens 
et a primo via quadam ab impedimentis omnino remota 
per omnia se diffundit et ornat, atque ob hoc ipsum do- 
minatur et superat, quoniam ipsa eadem in eodem opere 
perinanet et ad idem : sin autem aliud velit et aliud , un- 
denam aliud concupiscet? Deinde sic aflecta, quid potius 
sit agendum, ambi;et , atque ita debilitabitur ejus officium 
in agendo, si quidem ratiocinando in agendi ambiguum 
distrahatur. 


Qua proportione singulze naturz partium singularum in quolibet vivente pendent ab una quadam viventis totius natura communi, 


eadem omnes mundanorum naturz ab una communi totius mundi natura. 


Sicut ergo viventis cujusque natura , in se continens 


naturaliter seminales partium effectuumque naturalium rationes, nec laborat, neque consuitat in agendo, neque transmuta- 
tur, dum diversa producit , presertim quoniam agit ex intimis, nec ex multis velut partibus inchoat opus, sed ex uno velut 


omnium cardine cuncta derivat : ita neque natura mundi consullat in opere, vel laborat, vel permutatur : 


quippe cum 


sic ad opus se suum habeat, sicut naturam particularem ad suum se modo dicebamus habere , atque etiam multo praestantius, 
presertim quia instrumentum est :eternz intinitieque sapientie ductum semper ad eadem vicissim eodemque tenore totique 
materim pr:zsidet. Ars quinetiam, quando per habitum nature similem denique agit, sine consultatione vel electione vel 
attentione jam agit : imo vero, si tuuc ad attentionem ejusmodi redeat, impeditur sepius et aberrat , quasi attentio talis non 


pertineat ad naturam. 


B 


. IA'. "Ecct γὰρ ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς ζώου f, διοίκησις, 
$ μέν τις ἀπὸ τῶν ἔξωθεν xal μερῶν, fj δέ τις ἀπὸ 

JA AR Ero MAE EA We ψὰ tue 
τῶν ἔνδον xal τῆς ἀρχῆς. Καθάπερ ἰατρὸς μὲν ἔξω-- 
Ars Y ΄ Y e Y 
16 θεν ἀρχόμενος xal χατὰ μέρος, ἄπορος πολλαχῇ, xal 

δον "PER, EH αν τὼ x.) A 

βουλεύεται" ἣ δὲ φύσις ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀπροσδεὴς βου- 

: CEA Les : da 
λεύσεως * xui δεῖ τοῦ παντὸς τὴν διοίκησιν xal τὸν Gtot- 
- 2, Ge Mas 2, 3) μόν uz * ΠΟΥ) 
χοῦντα ἐν τῷ ἡγεῖσθαι οὐ χατ᾽ ἰατροῦ ἕξιν εἶναι, ἀλλ 

: ς δ 5 V n ΨΗ 
ὡς ἣ φύσις, Πολὺ δὲ μᾶλλον ἐχεῖ τὸ ἁπλοῦν, ὅσῳ 
20 χαὶ πάντων ἐμπεριειλημμένων ὡς μερῶν ζώου Évóc. 

bd J 
Πάσας γὰρ τὰς φύσεις χρατεῖ μία " αἱ δὲ ἕπονται ἀνηρ- 
" ; τ 
τημέναι xal ἐξηρτημέναι xal οἷον ἐχφῦσαι, ὡς αἱ ἐν 
χλάδοις τῇ τοῦ ὅλου φυτοῦ. Τίς οὖν ὃ λογισμὸς, ἢ τίς 
ἀρίθμησις, ἢ τίς f μνήμη, παρούσης ἀεὶ φρονήσεω. 
35 χαὶ ἐνεργούσης χαὶ χρατούσης καὶ χατὰ τὰ αὐτὰ διοι- 
, - ' ^N , [ 3 NP à , 
χούσης; Οὐ γὰρ δὴ, ὅτι ποιχίλα xal διάφορα τὰ γιγνό- 
μενα, δεῖ συνεπόμενον ταῖς τοῦ γιγνομένου μεταῤολαῖς 
Ὅσῳ γὰρ ποιχίλα τὰ γιγνό- 
Πολλὰ γὰρ 
Aube ὩΎΑ » s , Y 

30 xat ἐφ᾽ ἑνὸς ἑχάστου ζώου τὰ γιγνόμενα χατὰ φύσιν, 


1 
B $a , 


: aat y 
xai oU; διοῦ πάντα αἱ ἡλιχίαι, αἱ ἐκφύσεις ἐν χρό- 


du Pers 
xai τὸ ποιοῦν ἡγεῖσθαι, 

Ss " ᾿ 
μενα, τοσούτῳ τὸ ποιοῦν ὡσαύτως μένον. 


-7 u 


votc, οἷον χεράτων, γενείων, μαζῶν, αὐξήσεις, ἀχμαὶ, 
γενέσεις ἄλλων, οὐ τῶν πρόσθεν λόγων ἀπολλυμένων, 
ἐπιγιγνομένων δὲ ἄλλων. Δῆλον δὲ ἐχ τοῦ καὶ ἐν τῷ 
36 γεννωυένῳ αὖ ζώῳ τὸν αὐτὸν χαὶ σύμπαντα λόγον εἰ- 

ναι, Καὶ δὴ τὴν αὐτὴν φρόνησιν ἄξιον περιθεῖναι, 
χαὶ ταύτην χαθόλου εἶναι, οἷον χόσμου φρόνησιν 


- Δ ' ' LS Vw - , 
στῶσαν, πολλὴν μὲν χαὶ ποιχίλην, χαὶ αὖ ἁπλῆν ζώου 


(05 τῶν 


ς REI. Mem ZA ; re 
νὸς ueylozou , οὐ tO πολλῷ ἀλλοιουμένην, ἀλλὰ ἕνα 
40 À6 


P ^ ere S es is 
jov καὶ ὁμοῦ πάντα εἰ γὰρ μὴ πᾶντα, οὐχ ἐχείνη, 
αλλ. 


-—r , A^ ; 
à τῶν ὑστέρων xat μερῶν ἡ φρόνησις. 











XI. Est enim gubernatio mundi tanquam animalis unius 
sed hac ipsa gubernatio animalis partim tractat extrinse- 
cus, atque partes ; partim vero ab intrinseco regit atque 
principio. Medicus quidem incipiens ab extrinseco, per 
partesque procedens, incedit saepe dubius atque consul- 
tat : natura vero, cum ab intimo ducat principio, con- 
sultatione non indiget : oportet autem mundi totius guber- 
nationem atque gubernatorem in dispensando non medici, 
sed naturae more procedere : multo vero magis illic servari 
simplicitatem, quo magis ibi intus comprehensa sunt omnia, 
velut animalis unius membra : omnes namque naturas 
una natura complectitur, relique vero sequuntur, penden- 
tes inde et prodeuntes , atque ita quasi pullulantes , quem- 
admodum natura ramorum ab ipsa arboris universcze na- 
tura. Quanam igitur ratiocinatio, vel numeratio, vel me- 
moria? cuim adsit sapientia semper et agat et dominetur, 
atque semper eodem tenore guberuel. Non enim ex eo, 
quod varia sunt et diversa, qua fiunt, putandum est, 
etiam effectorem cum ipsis eorum, quz fiunt , inutationi- 
bus habere communionem. Quatenus enim varia sunt 
quae fiunt, eatenus effector ipse codem tenore consistit. 
Multa enim sunt , qug gignuntur in unoquoque etiam ani- 
malium naturaliter, neque simul omnia. Diversze quidem 
wtates et in certis temporibus germinationes certze, velut 
cornuum, barba, papillarum : item augmenta certa flo- 
resque etatis : rursus praescripta propagatio prolis, qua 
generantur alia, prioribus interim seminariis rationibus 
nequaquam deficientibus , sed aliis przeterea genitis. Quod 
quidem ex eo patet, quod in animali inde genito eadem 
seminaria ratio totaque servatur. Jam vero oper: pre 
tium est asserere, eandem sapientiam hic vigere, atque 
hanc esse universalem, velut mundi sapientiam consisten- 
tem : multam quidem ac variam, rursusque simplicem 
animalis unius omnium maximi , quze quidem ex ipsa ope- 
rum multitudine non evadat varia, sed una ratio sit simul- 
que omnia : alioquin, nisi sit omnia, non erit ipsa, sed 
potius quaedam posteriorum et partium sapientia. 


«4u6.) 
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Cogitatio per plura deinceps ordine currens cst motus aliquis absoluta notitia carens, atque ob indigentiam veritatem sapientiam- 


que appetens consummatam , ideo discursio ejusmodi , 


vel consultatio , vel electio non pertinet ad mentem vel animam mundi 


rectricem , possidentem ab zvo habitum sapientize plenum, et integram cum idearum tum rationum seminalium plenitudinem , 
qua quidem plenitudine res futuras anticipat in przsentibus, et, quibus modis sint futurze, discernit, quarum ipsamet est 
opifex , sola toli su materiz dominans , nec impedimentis obnoxia : ideoque nec sollicita, vel ambigua, vel inquirens, sed na- 


turà sua omniformi universum sibi conformans. 


Cuin vero hzc ipsa natura sit intelligentia et voluntas, merito non consilio 


Iractat mundi materias, sed sapientia firma cum naturaliter, tum etiam voluutarie fabricante, 


M RSS "M E ; à 
1D. "AX ἴσως τὸ μὲν τοιοῦτον ἔργον φύσεως dv τις 
παντὶ οὔσης χαὶ λογισμοὺς 
γε" ἌΝ - B ^ 
ἔστι δὲ τοῦτο ἀνθρώπων 


ν τῷ 


ΩΝ 


εἴποι " φρονήσ σεως δὲ 
ἀνάγκη xa μνήμας εἶναι. 
τὸ φρονεῖν ἐν τῷ μὴ φρονεῖν τιθεμένων χαὶ τὸ ζητεῖν 
5 φρονεῖν τὸ αὐτὸ τῷ φρονεῖν νενομιχότων. Τὸ γὰρ λο- 
wv / v^ ^ y, ^ A hn. f NY , 
χίζεσθαι τί ἄλλο ἂν εἴη, ἢ τὸ ἐφίεσθαι εὑρεῖν φρόνησιν 
xai λόγον ἀληθῆ καὶ τυγχάνοντα νοῦ τοῦ ὄντως; ὅμοιος 
4. € , v , ^ - ^ λ 
Ἱὰρ ὃ λογιζόμενος χιθαρίζοντι εἰς χιθάρισιν, καὶ μελε- 
τῶντι εἰς ἕξιν, xai ὅλως τῷ μανθάνοντι εἰς γνῶσιν. 
git : A 
Ζητεῖ γὰρ μαθεῖν 6 λογιζόμενος, ὅπερ ὃ ἤδη ἔχων, φρό- 
νίκος" ὥστ᾽ ἐν τῷ στάντι τὸ φρονεῖν, Δίαρτυρεῖ δὲ xai 
αὐτὸς Ó λογισάμενος" ὅταν γὰρ εὕρῃ, ὃ δεῖ, πέπαυται 
λογιζόμενος, χαὶ ἀνεπαύσατο ἐν τῷ φρονῆσαι γενόμε- 
νος. Εἰ μὲν οὖν κατὰ τοὺς μανθάνοντας τὸ ἡγούμενον 
15 τοῦ παντὸς τάξομεν. λογισμοὺς ἀποξοτέον xal ἀπορίας 


^ 


xa μνήμας, συμδάλλοντος τὰτ παρεληλυθότα τοῖς παρ- 
οὖσι xal τοῖς μέλλουσιν " εἰ δὲ xac τὸν εἰδότα ἐν στα- 
εἰ ὅρον. ἐχούσῃ, νομιστέον αὐτοῦ εἶναι τὴν φρόνησιν. 
εἶτα, el υὲν οἶδε τὰ μέλλοντα (τὸ γὰρ μὴ εἰδέναι λέ-- 

20 γεῖν ἄτοπον), διὰ τί οὐχὶ, καὶ ὅπως ἔσται, οὐχ εἰδύ- 
σει; εἰ δὲ εἰδήσει, xal ὅπως ἔσται, τί ἔτι δεῖ τοῦ λογί- 
ζεσθαι, καὶ τοῦ τὰ παρεληλυθότα πρὸς τὰ παρόντα 
συμθάλλειν; καὶ fj γνῶσις δὲ τῶν μελλόντων, εἴπερ 
αὐτῷ συγχωρεῖται παρεῖναι, οὐ τοιαύτη ἂν εἴη, οἵα 
35 τοῖς μάντεσι πάρεστιν, ἀλλ᾽ οἵα αὐτοῖς τοῖς ποιοῦσι 
ποῖς πεπιστευχόσιν, ὅτι ἔσται, Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τοῖς 
πάντα χυρίοις, οἷς οὐδὲν ἀμφίόολον οὐδὲ ἀμφιγνοούμε- 
vov* οἷς ἄρα ἄραρεν dj δόξα, τούτοις παραμένει. 
*H αὐτὴ ἄρα χαὶ περὶ μελλόντων φρόνησις, οἵα xa ἣ 
30 περὶ παρόντων χατὰ τὸ ἑστάναι. 'Γοῦτο δὲ λογισμοῦ 
Ἀλλ᾽ εἰ μὴ οἶδε τὰ μέλλοντα ἃ αὐτὸς ποιή- 
πρός τι βλέπων ποιήσει, 


ἔξω. 
σει, οὐδὲ εἰδήσει ποιῆσαι, οὐδὲ 
ἀλλὰ τὸ ἐπελθὸν ποιήσει" τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ εἰκῇ. 
Μένει ἄρα, καθ᾽ ὃ ποιήσει" ἀλλ᾽ εἰ μένει, καθ᾽ ὃ ποιή- 

35 σει, οὐχ ἄλλως πονήσει, ἢ ὡς οἷον τὸ ἐν αὐτῷ παράδει- 
μα ἔχει" μοναχῶς ἄρα ποιήσει xat ὡσαύτως" οὐ γὰρ 
νῦν μὲν ἄλλως, ὕστερον δὲ ἄλλως" ἢ τί χωλύει ἀποτυ 
χεῖν; Εἰ δὲ τὸ ποιούμενον διαφόρως ἕξει, ἀλλ᾽ ἔσχε γε 
διαφόρως οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ δουλεῦον λόγοις" οὗτοι 
40 δὲ παρὰ τοῦ ποιοῦντος " ὥστε ἠχολούθησε τοῖς ἐφεξῆς 
λόγοις - ὥστε οὐδαμῇ τὸ ποιοῦν ἀναγχάζεσθαι πλανᾶ- 
σθαι, οὐδ᾽ ἀπορεῖν , οὐδ᾽ ἔχειν πράγματα, ὥσπερ τινὲς 
ᾧήθησαν, δύσκολον εἶναι τὴν τῶν ὅλων διοίκησιν, Τὸ 
γὰρ ἔχειν πράγματα ἦν, ὡς ἔοικε, τὸ ἐπιχειρεῖν ἔργοις 

45 ἀλλοτρίοις" τοῦτο 6i, ὧν νὴ κρατεῖ, *Qy δέ τις χρα- 
τεῖ χαὶ μόνος, τίνος ἂν οὗτος δέοιτο, ἢ αὑτοῦ χαὶ τῆς 
αὑτοῦ βουλήσεως; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῆς αὐτοῦ φρονή- 
σεως" τῷ γὰρ τοιούτῳ ^ βούλησις φρόνησις. Οὐδενὸς 


XII. Forsan vero, quod ejusmodi est, quispiam natura 
opus esse fatebitur : sed cum in universo sapientia sit, ne- 
cessario rationis quoque discursiones et memoriam esse 
putabit. Verum id quidem hominum est, sapere in non 
sapiendo ponentium putantiumque, idem esse inquirere 
sapientiam atque sapere. Nam ratione discurrere quid- 
nam aliud est, quam appetere sapientiam invenire , veram- 
que rationem mentis vere compotem? Qui enim ratio- 
cinatur, similis est. pulsanti citharam absolute pulsationis 
gratia, atque meditanti ad habitum consequendum, ct 
omnino discenti gratia cognoscendi. Ratiocinator enim 
id quarit addiscere, quod qui jam habet, est sapiens : 
quapropter in statu quodam et stabiliest sapientia. Τοβία- 
tur id et ipse ratiocinator : nam cum primum invenit , quod 
optabat , cessat ratiocinari , et in sapientia ipsa positus con- 
quiescit. Si igitur ipsum mundi ducem vicem habere di- 
scentium arbitremur, nimirum rationis discursiones dubi- 
tationesque illi e£ memoriam tribuemus , conferenti vide- 
licet praeterita cum przesentibus et futuris. Sin autem ita 
potius se habere putemus, quemadmodum qui cognoscat 
in statu quodam suum terminum possidente, merito sa- 
pientiam ei potius convenire censebimus. Praeterea si fu- 
tura novit (absurdum enim esset id negare), cur non 
etiam, quomodo futura sint, teneat? Quodsi, quomodo 
etiam futura sint, noverit, quidnam amplius opus est ra- 
tione pervestigare, ac praelerita cum praesentibus compa- 
rare? Rursus cognitio futurorum, si modo ei concedatur 
adesse, non utique talis erit, qualis inesse vatibus consue. 
vit, sed qualis effectoribus ipsis certo scientibus ita fore. 
Id vero est omnium auctoritatem habentibus , quibus nihil 
liesitans, nihil contingit ambiguum, et quorum sententia , 
cui semel assensit, perpetuo acquiescit. Eadem igitur illic 
est sapientia de futuris, quce et de praesentibus secundum 
statum. (d autem est a rationis investigatione remotum , 
ac , nisi futura cognoscat, quz ipse facturus sit, neque etiam 
sciet facere , neque ad aliquid spectans efficiet, sed , quod 
forte inciderit, aget: id vero nihil aliud est, quam casu 
facere. Permanet igitur, qua ratione faciet : ac si perma- 
neat , qua ratione faciet , certe non faciet aliter, quam de- 
signet, quod in eo exsistit exemplar: uno itaque tenore 
et eadem semper faciet ratione. Non enim nunc quidem 
aliter, aliterve in posterum : alioquin quidnam prohibebit, 
ab instituto procul errare? Sin autem opus ipsum se diffe- 
renler habebit, non a se ipso quidem hanc differentiam 
possidebit , sed quatenus seminariis serviet rationibus : hie 
vero ab effectore pendent : quapropter opilicium seriem 
ipsam sequitur rationum. — Eflector itaque nullo modo co- 
gitur aberrare, aut ambigere, aut negotiis laborare , quem 
admodum nonnulli opinati sunt, putantes gubernationem 
omnium esse laboriosam. | Profecto laborare in opere dis- 
ponendo nilil aliud esse videtur, quam alienas materias 
pertractare, id est materias, quibus minime dominetur. 
At quando quis operi dominatur, et solus imperat , quanam 
re indigeat, nisi ipso et propria voluntate? Id est autem 
sapientia propria : penes enim hunc ita se habentem vo- 
luntas est sapientia. — Nihil itaque huic deest ad fabrican- 
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τῷ τοιούτῳ εἰς τὸ ποιεῖν. ἐπειδὴ οὐδ ἣ φρο- 


τρία - ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐδενὶ ἐπαχτῷ χρώμενος, 
ἐπαχτὰ γὰρ ταῦτα. 


ἄρα δὲ 
νησις 


οὐδὲ 


ὃ λογισμῷ 


ει 
ἄλλο 


, ] 
τοίνυν, οὐδὲ νη ἢ" 


Mens divina idearum suarum 
est intellizentiam, sed etiam 
rat. 


ENNEADIS IV 


[756—755., 


| dum, quando neque sapientia huic est adventitia ; sed est 
| ipsemet nulla unquam re adventitia utens : igitur neque 
' ratiocinatione neque memoria : haec enim adventitia sunt. 


siaillo imprimit formas anim: mundi adeo vehementer , ut non solum figuret supremum animz , id 
medium ejus, id est imaginationem : et usque ad infimum ejus, id est naturam, formarum notas inu* 
Forinz slve rationes rerum seminales in natura sunt ultima quiedam vestigia divinorum , ideo cognitione carent , quamvis 


vita non careant, aguntque in materiam sicut ignis atque similia , et artificiose quidem : quoram sunt vivze qu:edarn expressiones 


divin: cujusdam intellizentize, atque hujus verba loquentis : 
anima. 
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φύσις, 





καὶ ψυχῆς ἔσχα- 
τὸν ἐν αὐτῇ ἐλλαμπόμενον λό- 
βαθεῖ διϊχκνοῖτο εἰς ἔσχατον 


d ἔσχατ τον χαι 


Οἷον εἰ ἐν χηρῷ 


y 
ἔχει. 
10 € i θατερα ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ FOR ἐναργοῦς μὲν ὄντος 
ἄνω, ἴχνους δὲ ἀσθενοῦς ὄντος τοῦ χάτω, ὅθεν 
γὰρ ἔχει τῷ ἐφεξῆς δι- 


τῷ 


Qc a rh δὲ 
σωματιχῷ χαὶ ὑλιχῷ, 
ανθὲν τῷ ἐφεξ 7ic ἁψαμένῳ 
Διὰ 


νόησις 


ττόνως ποιῆσαν. 
- ἢ 


15 
δὲ 
φαντασίας χρείττ 
που χαὶ 
σύνεσιν £y. 

γὰρ τῷ φαντασθέντι κως Τὸ à ἔπαθεν ἢ δὲ γέννα 
ῥγήσαντος. Νοῦς 
ἐχομίσατο εἰς ἀεὶ 
aid τὸ ζῆν, xat τὸ 
ans αὐτῆς ἔμφαν- 


vor 








MA 
Ototoct 





«ἡ δὲ φαντασίχ σύνεσιν iaaxns 

20 

ἐνέργεια ἐξ αὐτοῦ 
d CN ΔΝ Με 
μὲν οὖν ἔχει, ψυχὴ 

ar e : 

xai ἐχεχόμιστο" χαὶ τοῦτ αὐ 

Ὡς 

φαινόμενον ἀεὶ σύνεσις νοῦ CUN τὸ ὃ 


αὕτη καὶ vtp 
ς 


40 τασθὲν εἰς ὕλην » φύσις, ἐν ἢ ἵσταται τὰ ὄντα, ἢ xot 
πρὸ τούτου, καὶ ἔστιν ἔσχατα ταῦτα τοῦ νοητοῦ " ἤδη͵ 
γὰρ τὸ ἐντεῦθεν τὰ μιμήματα " ἀλλ᾽ ἡ φύσις εἰς αὐτὴν 
ποιοῦσα xxi πάσχουσα" ἐχείνη δὲ f πρὸ αὐτῆς xai 
πλησίον αὐτῆς ποιοῦσα οὐ πάσχει" $j δέ τι ἄνωθεν εἰς 


" 4.55 L8 , z 
σώματα T, εἰς ὕλην QU ποιεῖ. 


Natura, dum agit in materiam , pati dicitur non a materia , sedab 
Anima vero non tam patitur a menle , quam se agit ad ipsam. 


|o XIII. Sed quonam ejusmodi sapientia differet ἃ natura? 


(t ον, f δὲ φύσις ἔσχα- ] 


Hoc sane, quod sapientia quidem primum, natura vero 
est ultimum : natura enim sapientiae imago est. Cumque 
postremum anima sit, ultimam quoque in se rationem 
habet desuper emicantem. Quemadmodum si , dum pro- 
fundior cera imprimitur, usque ad alteram ejus superficiem 
penitus figura pertranseat, ubi quidem figura superior 
perspicua sit , postrema vero vestigium sit obscurum, ideo- 
que natura nihil novit, sed efficit tantum : tradens enim 
absque clectione sequenti, quod Nabet, corporeo materia- 
lique subjecto largitur, talemque duntaxat actionem ha- 
bel. Quemadmodum et calidum proximo suam exhibet 
speciem, debilius calidum reddens. Hanc ob causam ima- 
ginationem natura non habet. Intelligentia vero est ima- 
pinatione praestantior ; sed imaginatio inter naturalem figu- 
ram inlelligentiamque est media. Natura enim nullius rei 
animadversionem cognitionemque habet : imaginatio vero 
rei peregrinae cognitionem : dat enim imaginanti, ut , qua: 
palitur, et. agnoscat. Hiec aulem ipsa progenies atque 
aclio ex ipso agente pendet. Itaque mens quidem possidet : 
anima vero totius semper accipiebat semperque accepit, 
idque ei vivere est : et, quod in ea apparet fulgetque, 
semper est ipsius anime intelligentis agnitio. Quod autem 
ab ipsa in superficiem materia micat , est natura , in quam 
entia desinunt, vel ante ipsam, 4 quidem id ipsum 
praecedit , quod apparet : atque haec sunt ordinis intellizi- 
bilis ultima : jam enim post hac sunt quadam entium 
imitamina. Αἴ natura in materiam agens interim patitur 
aliunde. Anima vero hac superior simulque proxima fa- 





ciendo non patitur : meus denique superne consistens in 
corpora materiamve non agit. 


Natura universalis , id est vivifica quzdam virlus anime mundanz omnium plena seminum . adest corporibus omnibus ex se geni- 
tis, non tanquam qualitas quiedam his permixta factaque horum propria , sicut calor aeri, sed tanquam actus anima quodam- 


modo separatus , separabiliterque priesens , sicut aeri lumen. 


Natura quidem se habet ad animam sicut lumen ad solem, forma 


vero materialis ad naturam sicut calor ad lumen ex lumine genitus in materia. 


1Δ΄. Tà δὲ σώυχτα ὑπὸ φύσεως λεγόμενα γίγνεσθαι, 
τὰ σώματα - τὰ δὲ ζῶα 


φύσιν οἷον παράχει- 


' Hi - - 
τὰ uiv στοιχεῖα αὐτὸ τοῦτο 
«αν 


xai τὰ φυτὰ ἀρα οὕτως ὥστε 

μένην ἐν αὑτοῖς ἔχειν, οἷον ἐπὶ φωτὸς ἔχει; ἀπελθόντος 

οὐδὲν ὃ ἀὴρ αὐτοῦ ἔ ἔχει, ἀλλ᾽ ἔττιν οἷον χωρὶς τὸ φῶς" 
(gie δὲ ὁ RE οἷον οὐ χιρνάμενος" ἢ οἷον ἐπὶ τοῦ πυρὸς 

χώρις Ὁ i 

χαὶ τοῦ θερμανθέντος, οὗ ἀπελθόντος βένει τις θεὲ ρμό- 

ἐν τῷ πυρὶ, πάθος τι 


τὴν 


35 


, 


της, ἑτέρα οὖσα παρὰ τὴν οὖσαν 


ποῦ θερμανθέντος. Τὴν μὲν γὰρ μορφὴν, ἣν δίδωσι 
του MEO E G. jM με γὰρ μορφὴν, ἢ 206 


40 τῷ πλασθέντι, ἕτερον εἶδος Os 


Εἰ 


L4] , B 
$9 τουτου XX 
" 


, PV MET A , 
τεὸν πὰρ αὐτὴν τὴν φυ- 
* - 


AES ex 
σιν. δέ τι ἀλ ὃ ἐστιν οἷον 


μετ 


' 
ἥτις μὲν διχοορὰ τύσεως χαὶ τῆς 


o παρὰ τοῦτο ἔχει, 
: 
ἧς φύσεως, ζητητέον - xal 


: 
εἰρημένης ἐν τῷ παντὶ 
εἴοη ται. 
; 


͵ 
45 Ῥοηνήσεως, 


XIV. Proinde corpora, qui gigni a natura dicuntur, 
elementa quidem ex lioc ipso vel lioc ipsum sunt corpora : 
animalia vero et. plant»e numquid ad naturam ita se ha- 
bent , ut eam quasi adjacentem habeant in se ipsis, quem- 
admodum et. aer habet lumen? quo quidem abeunte, aer 
nihil luminis retinet, sed seorsum quidem exstat lufnen, 
seorsum quoque remanet aer, quasi permixtio his facta non 
fuerit, An potius ita fit, sicut et in ine et calefacto quo- 
dam fieri consuevit? Nam abeunte hine igne calor a!iquis 
permanet , aliud quiddam exsistens prieter calorem in izne 
vigentem, evadensque jam quaedam passio calefacti.  Pro- 
fecto formam quidem , quam natura prasstat formato, exi- 
stimandum est alteram quandam prater naturam. ipsam 
| speciem esse. Restat vero quaerendum, numquid. etiam 
aliud quiddam habeat quasi medium inter formatum 
ipsamque naturam : nam qua. potissimum differentia sit 
! inter. naturam. atque eam, quam in mundo posuimus, 





| sapientiam, salis est. dictum. 


IU 
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Actio animie mundi intima non tempore transigitur paulatim , sed momento tota simul impletur. 
quadam virtutis illinc in mundum , οἱ ipse mundi actus temporis successione peragitur. 


non est in tempore , sed tempus generat in materia. 

IE'. ^ Exetvo δὲ ἄπορον πρὸς τὰ νῦν ἅπαντα τὰ εἴρη- 
μένα. Εἰ γὰρ αἰὼν μὲν περὶ γοῦν, χρόνος δὲ περὶ 
ψυχήν (ἔχειν γάρ φαμεν τῇ ὑποστάσει τὸν χρόνον περὶ 
τὴν τῆς ψυγῆς ἐνέργειαν, xo ἐξ ἐκείνης), πῶς οὐ, us- 
ριζομένου τοῦ χρόνου xal τὸ παρεληλυθὸς ἔχοντος, με- 
ρίζοιτο ἂν xal ἣ ἀνέργεια, χαὶ πρὸς τὸ παρεληλυθὸς 
ἐπιστρέφουσα ποιήσει χαὶ ἐν τῇ τοῦ παντὸς ψυχῇ τὴν 
μνήμην; xa γὰρ αὖ ἐν μὲν τῷ αἰῶνι τὴν ταυτότητα, 
ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τὴν É ἑτερότητα τ τίθεσθαι" ἢ ταὐτὸν αἰὼν 
ἔσται xai χρόνος, εἰ χαὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἐνεργείαις τὸ 
μεταβάλλειν οὐ δώσομεν. Ἄρ᾽ οὖν τὰς μὲν ἡμετέρας 
Ψυχὰς μεταδολὴν δεχομένας, τήν τε ἄλλην xal τὴν 
ἔνδειαν, olx. ἐν χρόνῳ φήσομεν εἶναι; τὴν δὲ τοῦ ὅλου 
γεννᾶν μὲν χρόνον, οὐ μὴν ἐν γρόνῳ εἶναι; ἀλλ᾽ ἔστω 
μὴ ἐν χρόνῳ. Τί ἐστιν, ὃ ποιεῖ γεννᾶν αὐτὴν χρόνον, 
ἀλλὰ μὴ αἰῶνα; ἢ ὅτι, ἃ γεννᾷ, οὐχ ἀΐδια, ἀλλὰ πε- 
ριεχόμενα χρόνῳ" ἐπεὶ οὐδ᾽ αἱ ψυχαὶ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ τὰ 
mar αὐτῶν ἅττα ἐστὶ xal τὰ ποιήματα. ᾿Αἴϑιοι γὰρ 
αἵ ψυχαὶ, καὶ ὃ χρόνος ὕστερος" χαὶ τὸ ἐν χρόνῳ ἔλατ- 
τὸν χρόνου - περιέχειν γὰρ δεῖ τὸν χρόνον τὸ ἐν χρόνῳ, 
ὥσπερ. φησὶ. τὸ ἐν τόπῳ xài ἐν ἀριθμῷ. 


Form: rerum, quie in. materia distant inter se loco, in anima mundi distant differentia tantum iater se formali. 


LIBER IV. 
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Exüuma vero, id est processio 
Ipsa igitur propria hujus anima actio 


XV. Illud autem circa heec omnia, quae modo diximus, 
dubitari facile potest. Si enim oternitas quidem est circa 
mentem , tempus autem circa animam : ( siquidem diximus 
naturam temporis circa anima actionem versari et ab ipsa 
pendere : ) quonam modo fieri potest, ut diviso tempore 
praeteritumque habente, non simul et actio. dividatur, 
conversaque ad prateritum in anima mundi memoriam 
faciat? Jam vero in sternitate quidem identitatem, in 
tempore autem diversitatem collocare debemus : alioquin 
seternitas idem erit et tempus, si modo actionibus animae 
mutationem auferamus. An forte animas quidem nostras, 
cum mutationem admittant, cum aliam, tum indigen- 
liam, tanquam in tempore esse dicemus ἢ Animam vero lo- 
tius generare quidem tempus, neque tamen esse in tem- 
pore? Sed esto quidem, non sit in tempore. Quidnam 
igitur in. causa est, uL ipsa generet tempus, non autem 
:lernitatem? Fortasse quoniam, qua generat, non sunt 
sempiterna, sed tempore comprehensa : quando neque ipsae 
quidem anima sunt in tempore, sed passiones earum qua- 
lescumque sint atque opera. Sempiterne namque sunt 
anima, atque tempus posterius est, et quod est in tem- 
pore, minus est tempore : oportet enim , quod in tempore 
est, a tempore comprehendi , quemadmodum, , ille inquit, 
quod in loco est atque numero. 


Item , qui in 


materia priora sunt inter se tempore atque posteriora, in anima solo quodam ordine discrepant, quo aliis alia cedunt potius, 


quam succedant 


pariter et effector : et quantum in ipsa est, efficere potest simul omnia , si materia posset simul omnia capere. 


Est enim anima per essentiam omniformem ordo quidam speciali. et firmus futuri ordinis universi exemplar 


Moveri quidem 


dicitur anima hzc ad bonum, qua ratione per inediam mentem ad illud appetendo convertitur : mens vero in bono quiescere 


quoniam nullo ad id medio utitur : mundus vero circa animam , imo intra animam tempore volvitur. 


Plotinus in libro de Tem- 


pore etsi nun ponit tempus motumque in anima mundi superiore , ponit tamen in anima ejusdam inferiore, id est in vestigio 
superioris atque natura : non quia formas acquirat ullas vel amittat, scd quia forme in ea quaedam quasi e somno statutis tem- 


poribus prodeunt in. vigiliam. 


IG. Ἀλλ᾽ εἰ ἐν αὐτῇ τόδε 
ρὸν χαὶ τὸ ὕστερον τῶν ποιουμένων, 3l εἰ ἐν χρόνῳ 
αὐτὴ ποιεῖ, xat νεύει xai πρὸς τὸ μέλλον εἰ δὲ τοῦτο, 
καὶ πρὸς τὸ i e ael ἢ ἐν τοῖς ποιουμένοις, τὸ 
π ρεληλυθός" ἐν αὐτῇ δὲ οὐδὲν παρεληλυ- 
id ἀλλὰ bns οἱ λόγοι ἅμα, ὥσπερ εἴρηται. Ἐν 
ἴς ς ποιουμένοις τὸ οὐχ ἄμα, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ὁμοῦ, χαί- 
λόγοις τὸ ὁμοῦ, n χεῖρες καὶ πόδες οἱ ἐν 


uec τόδε, χαὶ τὸ πρότε- 


: 
ρότερον xat π 


τ 
λόγῳ ἐν δὲ τοῖς αἰσθητοῖς χωρίς" χαίτοι κἀκεῖ ἄλλον 
τρόπον τὸ χωρὶς, ὥστε xal τὸ πρότερον ἄλλον τρόπον " 
ἢ τὸ μὲν χωρὶς εἴποι ἄν τις ἑτερότητι, τὸ δὲ πρότερον, 
πῶς; εἰ μὴ ἐπιστατοῖ τὸ τάττον * ἐπιστατοῦν δὲ ἐρεῖ τὸ 
τόδε μετὰ τόδε. Διὰ τί γὰρ οὐχ ἅμα πάντα ἔσται; ἢ 
εἰ μὲν ἄλλο τὸ τάττον , xat ἡ τάξις, οὕτως [ὡς] οἷον 
λέγειν. Εἰ δὲ τὸ ἐπιστατοῦν dj πρώτη τάξις, οὐχέτι 
λέγει, ἀλλὰ ποιεῖ μόνον τόδε μετὰ τόδε. — El γὰρ λέ- 
e εἰς τάξιν βλέπ τῶν λέγει, ὥστε E ἕτερον τῆς τάξεως 
ἔσται. Πῶς οὖν ταὐτόν; ὅτι μὴ ὕ ὕλη, χαὶ εἶδος τὸ τάτ- 
πον. ἀλλ᾽ εἶδος μόνον XX GUVAULUG XA ὶ ἐνέργεια δευτέρα 
μετὰ νοῦν ἔσται ψυχή. '[o δὲ τόδε μετὰ τόδε, ἐν τοῖς 
πράγμασιν οὐ δυναμένοις ἅμα πάντα. 
xai ἡ ψυχὴ f$ τοιαύτη, οἷον χύχλος προσαρμόττων χέν- 


c 


Suiv γάρ τι 





XVI. Ceterum,si in ea designatum est hoc post illud , 
et prius atque posterius ipsius operum , etsi ipsa facit in 
tempore, etiam annuit in futurum. $i autem hoc ita se 
habet , annuit etiam in prateritum : forsan vero potius in 
his, qua fiunt, et prius est et prateritum, in ipsa vero 
nequaquam , sed rationes omnes simul, ut diximus. Οὐδ 
quidem non simul sunt in operibus tempore, quando neque 
etiam loco simul, quamvis in rationibus simul loco sint , 
velut manus et pedes in seminário : in rebus autem sensui 
patentibus hiec loco seorsum disposita sunt : etsi in semi- 
nario alia quadam ratione separata dicuntur, ideoque prius 
etiam alia ratione. Profecto quod seorsum dicitur, alleri- 
late quadam seorsum esse censebitur : quod autem prius 
dicitur, quonam pacto? nisi ordinator ipse sic imperet : 
imperans vero edicet id ipsum, scilicet, hoc esto post il- 
lud : nam cur non simul omnia erunt? Sed certe, si aliud 
quiddam ordinator esset atque ordo, sic res ageretur quasi 
dicendo. Sin autem imperator ipse przesidens ordo primus 
exsistit, non dicit ultra, sed facit tantum, hoc post illud 
efficiens. Si enim dicat , spectans ordinem dicet : quapro- 
pter aliud quiddam sic erit praeter ordinem. Qua igitur 
ratione est idem? Quoniam ordinator non est materia 
simul atque species, sed species ipsa duntaxat, atque po- 
testas et actus secundus post mentem erit anima. Quod 
autem dicitur lioc post illud , ipsis operibus accidit habere 
simul omnia non valentibus.  Venerandum enim quiddam 
est et anima talis, scilicet qualis et circulus centro accom- 
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Sos qom Σ SEU, ICR uj τῶ 

τρῳ, εὐθὺς μετὰ χέντρον αὐξηθεὶς, διάστημα ἀϑιάστα- 
: - ^ 2 À $5 5*5 , , 

τον. Οὕτω γὰρ ἔχει ἕχαστα- εἰ δὲ τἀγαθόν τις χατὰ 

χέντρον 


M 


[1 


τάξειε, τὸν νοῦν χατὰ χύχλον ἀχίνητον, ψυχὴν 
χατὰ χύχλον χινούμενον ἂν τάξειε, κινούμενον δὲ 
τῇ ἐφέσει. Νοῦς γὰρ εὐθὺς xol ἔχει χαὶ περιείληφεν, 
ἐ Ψυχὴ τοῦ ἐπέχεινα ὄντος ἐφίεται, Ἡ δὲ τοῦ παν- 
σφαῖρα τὴν ψυχὴν ἐκείνως ἐφιεμένην ἔχουσα, ἣ πέ- 
φυχεν ἐφίεσθαι, χινεῖται, Πέφυχε δὲ $ σῶμα τοῦ οὗ 
ἐστιν ἔξω ἐφίεσθαι" τοῦτο δὲ περιπτύξασθαι, χαὶ πε- 
ριελθεῖν πάντη ἑαυτῷ, καὶ χύκλῳ ἄρα. 


«πο 
^ Q; 


In anima mundi non est ambigua consultatio temporalisque discursio, quia, 


suis viribus doininatur. 


ENNEADIS IV 





[το — 262.) 


modatissimus statim post centrum adauctus , intervallum- 
que indistans. Sic enim singula disponuntur, ac si quis 
ipsum bonum pro centro posuerit, mentem vero velut im- 
mobilem circulum adhibuerit, sed animam velut mobilem 
addiderit circulum, motum, inquam, per appetitum. 
Mens enim proxime subitoque bonum habet , atque conce- 
pit : anima vero id, quod etiam est superius, appetit. At 
mundi sphaera habens animam ea conditione appetentem , 
nimirum qua ratione naturaliter appetere potest , movetur. 
Sic vero natura comparatum est, qua corpus valeat natu- 
raliter id eom ; extra quod est, appelere : hoc autem est 
circumfundere sese et undique se circumcurrere , quo eífi- 
citur, ut moveatur in orbem. 


quod optimum est in ea ab vo, semper ceteris 


Est tamen in nostra, quoniam e multis partibus viribusque nostris nunc una nunc alia dominatur : 


item, quia et ignorantes sumus, tum eliam , quoniam plurimis indigemus , tum denique , quia plurimi nobis ab externis inci- 
dunt passiones, Vis in nobis rationalis , etsi non est ipsa natura debilis, atque , etiam si non sit ceca » tamen ab irrationali ali- 


quando superatur : et quia hzec. quieta est, illa vero turbulenta : 
similis est populari gubernationi pessimze : minus vero malus, 


regno : pessimurn forsan diceret aliquis similem esse tyranno. 
1Z'. ᾿Αλλὰ πῶς οὐ xxi ἐν ἡωῖν οὕτως αἱ νοήσεις αἱ 

it jgEtg 
τῆς ψυχῆς καὶ οἱ λόγοι ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἐν χρόνοις τὸ 

ἃ d Y ; eNO Y) gh E  ν 
ὕστερον, xai αἱ ζητήσεις ὡδί " ἀρ’ ὅτι πολλὰ, ἃ ἄρχει 
x«t χινεῖται, χαὶ οὐχ ἕν χρατεῖ; ἢ xol ὅτι ἄλλο xoi 
ἄλλο πρὸς τὴν χρείαν χαὶ πρὸς τὸ παρὸν , οὐχ ὡρισμέ- 
νον ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἄλλο ἀεὶ καὶ ἄλλο ἔξω ; ὅθεν 
ἄλλο τὸ βούλευμα, καὶ πρὸς καιρὸν, ὅτε ἣ χρεία πά- 
^ , Lid M , ^ 
ρεστι. Καὶ συμῥέῤξηκεν ἔξωθεν τουτὶ, εἶτα τουτί" xal 
qXp τῷ πολλὰ ἄρχειν ἀνάγχη πολλὰς xol τὰς φαντα-- 
, Li LE, y , ' » » ^ 
σίας εἶναι xal ἐπιχτήτους, xal χαινὰς ἄλλου ἄλλῳ, χαὶ 
ἐμποδίους τοῖς αὐτοῦ ἑκάστου κινήμασι xal ἐνεργήμα- 
Ὅταν γὰρ τὸ ἐπιθυμητιχὸν χινηθῇ, λύθεν 
$ φαντασία τούτου, οἷον αἴσθησις ἀπαγγελτικὴ xai 


σιν. 


μηνυτιχὴ τοῦ πάθους, ἀπαιτοῦσα συνέπεσθαι χαὶ ἐχπο- 
ρίζειν τὸ ἐπιθυμούμενον- τὸ δὲ ἐξ ἀνάγχης ἐν ἀπόρῳ 
συνεπόμενον, χαὶ πορίζον, ἢ χαὶ ἀντιτεῖνον γίγνεται" 
^ “ * - 
xai ὃ θυμὸς δὲ εἰς duuvav παρακαλῶν τὰ αὐτὰ ποιεῖ 
χινηθείς, Καὶ oi τοῦ σώματος χρεῖαι xal τὰ πάθη 
ἄλλα ποιεῖ, xxi ἄλλα δοξάζει. Καὶ ἣ ἄγνοια δὲ τῶν 
ἀγαθῶν, χαὶ τὸ αὐ ἔχειν, ὅ τι εἴποι πάντη ἀγομένη, 
"2 PP] n y AAA E. λ4. “ἂν τὰ " 
χα! ἐχ τοῦ αἴγματος τούτων ἄλλα ἀλλ᾽ εἰ xat τὸ βέλ- 
SAT OCC S HO CP ΤΣ δε τ 
τιστον αὐτὸ ἄλλα δοξάζει, ἢ τοῦ χοινοῦ ἢ ἀπορία καὶ 
ἡ ἀλλοδοξία, "Ex δὲ τοῦ βελτίστου ὁ λόγος ὃ ὀρθὸς εἰς 
τὸ χοινὸν δοθεὶς τῷ ἀσθενὴς εἶναι ἐν τῷ μίγματι, οὐ 
- [3 ^ , “ * 4495 T7 "» Ll 'e 
τῇ αὑτοῦ φύσει ἀσθενὴς, ἀλλ᾽ olov Ev πολλῷ θορύῤξῳ 
ἐχχλησίας ὃ ἄριστος τῶν συμδούλων εἰπὼν οὐ χρατεῖ, 
ἀλλ᾽ οἱ χείρονες τῶν θορυδούντων καὶ βοώντων, ὃ δὲ 
Henr uoa 
κάθηται ἡσυχῇ οὐδὲν δυνηθεὶς, ἡττηθεὶς δὲ τῷ θορύδῳ 
τῶν χειρόνων. Καὶ ἐστιν ἐν μὲν τῷ φαυλοτάτῳ ἀνδρὶ 
* £ ' 
τὸ χοινὸν, xal ix πάντων ὃ ἄνθρωπος χατὰ πολιτείαν 
- -* ^ ^ , 
τινὰ φαύλην" ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἐν ἣ πόλει xXv χρηστόν τι 
- v 
χρατήσειε δημοτιχῆς πολιτείας οὐχ ἀχράτου οὕτης " ἐν 
δὲ τῷ βελτίονι ἀριστοχρατιχὸν τὸ τῆς ζωῆς, φεύγοντος 
2 MA. PUES EL k ; 
ἤδη, τὸ χοινὸν τοῦ ἀνθρώπου, xui τοῖς ἀμείνοσι διδόν- 


Me NOE REID μ᾿ MD A ΤᾺΣ T 

τος" ἐν δὲ τῷ ἀρίστῳ τῷ γχωρίζοντι ἕν τὸ ἄρχον xol 

2 ar 4 toy 7 ^ a Y 

ἰς τὰ ἀλλα fj τάξις, otov διττῆὴς πόλεως 
᾿ ile αν Mg : y 

ν ἄνω, τῆς δὲ τῶν χάτω XX 7X τὰ ἄνω χο- 


ἢ ni 
συουμένης. — AAA ὅτι γε αὶ 





et quia hec est unica, illa vero multiplex. Homo pessimus 


populari minus malie : bonus optimatum gubernationi , optimus 


XVII. At quonam modo non etiam in nobis intelligentia: 
illae , quae sunt ipsius animae, atque rationes ita se habent ἢ 
Sed hic secundum tempus est posterius , queestionesque 
hic oriuntur : An, quia multa sunt in nobis, quze dominan- 
tur, atque. moventur, neque unicum imperat? An etiam, 
quia aliud atque aliud ad usum atque ad praesens succur- 
rit, non definitum in se ipso, sed ad aliud semper atque 
aliud extrinsecum pertinens? Itaque et consilium aliud, 
quod et pro temporis opportunitate , quando necessitas po- 
stulat, nobis adest. Pra'terea tum hoc, tum illud extrin- 
secus accidit : quin etiam ex eo, quod multa dominantur 
in nobis , necessarium est multas quoque imaginationes ac- 
Cidere, et peregrinas, et novas alius per aliud : unde 
et alia impedimento sunt aliis ad propri motionis acti- 
onisque expeditionem. Quando enim vis concupiscendi 
movetur, suboritur ejusmodi nobis imaginatio , quae quasi 
quidam sensus nunciat defertque passionem : requirens 
scilicet, ut animus obsecundet concupiscentize, eique ad 
votum suppeditet. 'Tum vero animus sic affectus necessa- 
rio in controversiam trahitur, sive obsecundet et sugzgerat, 
sive repugnet ; atqui et vis irascendi irritans ad injuriam 
propulsandam, quotiens incitatur, eadem nobis infert. 
Proinde indigentie passionesque corporis varias nobis 
actiones et opiniones inducunt. Rursusignoratio bonorum 
defectusque inveniendi, quod in judicando deliniat , ubi 
animus huc atque illuc distrahitur, atque ex horum com- 
mixtione alia resultantia ad idem pertinent , tametsi, quod 
optimum est in nobis , alia opinatur quam communis ipsius 
defectio opinionumque diversitas. Ab eo autem, quod est 
optimum, recta ratio in nostrum commune traducta ob 
loc ipsum degenerat, quod in ipso commixto debilis jam 
evadit, cum tamen suapte natura non sit debilis. Sed 
quemadmodum in plurima concionis turba vel consultor 
omnium oplimus in orando non persuadet, sed deteriores 
potius ex ipso interturbantium vociferantiumque numero 
superant : ille vero sedet quietus, nihil impetrare potens , 
utpote qui tumultu deleriorum est superatus. Est enim 
in quovis deterrimo commune quiddam , et ex cunctis coa- 
cervatus homo deterrimae cujusdam gubernationis more. 
In homine autem medio sic se habet, quasi in civitate, in 
qua bonum quiddam dominatur, ubi profecto popuiaris 
gubernatio est non omnis expers temperamenti. At in lio- 
mine etiam meliore vitze species est optimatum gubernationi 
persimilis : quippe cum ipsum jam , quod in homine com- 
mune dicitur, aufugial, melioribusque obtemperet. In 
optimo denique etiam a communi se separante unus est 
princeps, a quo quidem in alia ordo profertur: quasi du- 
plex in nobis sit civitas, quarum altera quidem sit supe- 
rior, allera vero sit inlerior ad superioris similitudinem 
exornata. Dictum est autem in ipsa quidem anima mund: 
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χαὶ ταὐτὸν χαὶ ὁμοίως, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄλλως, καὶ OU 
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Quy ταυτη. 
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ἃ, εἴρηται, Ταῦτα μὲν 
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unum idemque semper et similiter imperare : in aliis vero 
se aliter rem habere, hujusque rei assignatee sunt causée. 
Sed de his hactenus. 


Sicut ex sole niicat lumen àb eo inseparabile , quod non fit aeris propria qualitas, sed a lumine generatur calor , propria jamn qua- 
litas aeris ; sic ab anima nostra emicat vivilicus actus ; qui non lit quidem propria corpori qualitas , sed generat vitale aliquid in 


corpore factum jam corpori proprium. 


Anima quidem substantia est et vita ; actus ille ipsius inseparabilis substantiale aliquid 


est et vivificum. Qualitas hinc tributa corpori accidentale quiddam est et quasi vitale : actum illum appellamus idolum anima 


in quo sensus est vegetalisque natura. 


Qualitatem vero illam imaginem anima nominamus et umbram : ex hac ct corpore fit 


compositum , iu quo voluptates doloresque sunt corporales , quarum passionum sensus ad idolum animamque perveniunt, pas- 
siones vero nequaquam. Superior comparatio magis propria fuerit, si idolum anima ab anima non sejunctum comparaverimus 
zadio visuali ab oculo non disjuncto. Qui si quando ab oculo rubente processerit , ruborem aspicienti procreabit in oculo , cui 


similem esse dixeris umbram anime in corpore resultantem. 


1η΄. 


Περὶ δὲ τοῦ εἰ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τί ἔχει τὸ σῶμα, 


χαὶ παρούσης ζῇ τῆς ψυχῆς ἔχον ἤδη τι ἴδιον, ἣ, 
ὃ ἔχει, ἣ φύσις ἐστὶ, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ προσομιλοῦν τῷ 
, 


σώματι, ἢ φύσις, ἢ xxt αὐτὸ τὸ σῶμα, ἐν ᾧ xat ψυχὴ 
χαὶ φύσις, οὗ τοιοῦτον εἶναι δεῖ, οἷον τὸ ἄψυχον, χαὶ 
οἷον ὃ ἀὴρ ὃ πεφωτισμένος, ἀλλ᾽ οἷον ὃ τεθερμασμέ- 
νος " xai ἔστι τὸ σῶμα τοῦ ζώου καὶ τοῦ φυτοῦ δὲ οἷον 
σχιὰν Ψυχῆς ἔχοντα" καὶ τὸ ἀλγεῖν καὶ τὸ ἥδεσθαι δὲ 
τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς, περὶ τὸ τοιόνδε σῶμα ἐστίν. 
*Hutv δὲ ἢ τούτου ἀλγηδὼν xal f τοιαύτη ἡδονὴ εἰς 
γνῶσιν ἀπαθῇ ἔρχεται. Λέγω δὲ ἡμῖν, τῇ ἄλλη ψυχῇ, 

ἅτε χαὶ τοῦ τοιοῦδε σώματος οὐχ ἀλλοτρίου, ἀλλ᾽ ἡμῶν 
ὄντος" διὸ καὶ μέλει fuv αὐτοῦ ὡς ἡμῶν ὄντος, Οὗτε 
yàp τοῦτο ἐσμὲν ἡμεῖς, οὔτε χαθαροὶ τούτου ἡμεῖς, 
ἀλλὰ ἐξήρτηται xal ἐχκρέμαται ἡμῶν ἡμεῖς δὲ κατὰ 
τὸ χύριον, ἡμῶν δὲ ἄλλως ὁμοίως τοῦτο. Διὸ καὶ 
ἡδομένου καὶ ἀλγοῦντος μέλει, καὶ ὅσῳ ἀσθενέστεροι 
μᾶλλον, καὶ ὅσῳ ἑαυτοὺς μὴ χωρίζομεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
δυῶν τὸ τιμιώτατον, xal τὸν ἄνθρωπον τιθέμεθα, xal 
clo v εἰσδυόμεθα εἰς αὐτό. Χρὴ γὰρ τὰ πάθη τὰ τοι- 

auc μὴ ψυχῆς ὅλως εἶναι λέγειν, ἀλλὰ σώματος τοι- 
οὖδε καί τινος χοινοῦ χαὶ συναμφοτέρου. “Ὅταν γὰρ 
ἕν τι 3, , αὑτῷ οἷον ᾿αὔταρχές ἐστιν " οἷον σῶμα μόνον τί 
ἂν πάθοι ἄψυχον ὄν ; διαιρούμενόν τε γὰρ οὐχ αὐτὸ, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐν αὐτῷ ἕνωσις’ ψυχή τε μόνη οὐδὲ τοῦτο, οὐδὲ 
τὸ διαιρεῖσθαι. χαὶ οὕτως ἔχουσα ἐχφεύγει πᾶν" ὅταν 
δὲ δύο ἐθέλη ἕν εἶναι, ἐπαχτῷ χρησάμενα, τὸ ἕν ἐν τῷ 
οὖκ ἐᾶσθαι εἶναι ἕν τὴν γένεσιν εἰχύτως τοῦ ἀλγεῖν ἔ ἔχει. 
Λέγω δὲ δύο, οὐχ εἰ δύο σώματα, μία γὰρ φύσις" ἀλλ᾽ 
ὅταν ἄλλη φύσις ἄλλη ἐθέλη κοινωνεῖν χαὶ γένει ἄλλῳ, 
καί τι τὸ χεῖρον λάθη παρὰ τοῦ κρείττονος, καὶ ἐχεῖνο 
μὲν μὴ δυνηθῇ Aa 6eiv , ἐχείνου δέ τι ἴχνος" xal οὕτω 
γένηται δύο xal Bv , μεταξὺ γιγνόμενον τοῦ τε ὃ ἦν, xal 
τοῦ ὃ μὴ ἐδυνήθη ἔγειν ἀπορίαν, ἐγέννησεν αὐτῷ, ἐπί- 
xnpov χοινωνίαν xal οὐ βεθαίαν εἰληχὸς,, ἀλλ᾽ εἰς τὰ 
ἐναντία ἀεὶ φερομένην, χάτω τε οὖν χαὶ ἄνω αἰωρού- 
μενον" φερόμενον μὲν κάτω ἀπήγγειλε τὴν αὑτοῦ ἀλγη- 
δόνα" πρὸς δὲ τὸ ἄνω τὴν ἔφεσιν τῆς κοινωνίας. 


XVIII. Reliquum est investigare , utrum corpus habeat 
aliquid in se ipso; atque ita anima presente vivat, ut jam 
proprium aliquid in se possideat, an, quicquid habet, sit 
ipsa natura : idque sit, quod se communicat corpori , ipsa 
scilicet natura duntaxat. Forsan vero corpus ipsum, in 
quo anima est atque natura , non oportet esse tale, quale 
prorsus inanimatum , vel qualis aer illuminatus, sed tan- 
quam calefactus aer : sic utique animalium plantarumque 
corpora quasi umbram anima in se habent : itaque dolores 
voluptatesque corporea circa corpus tale versantur. Νο- 
bis vero talis corporis cruciatus voluptasque ejusmodi in 
cognitionem pervenit passionis expertem. — Nobis , inquam, 
id est, alteri animae , quasi corpus ejusmodi non alienum a 
nobis sit, sed nostrum : quapropter et nobis curze est, 
quasi sit nostrum. Neque enim lioc ipsi sumus, neque 
ab loc nos segregati, sed pendet ex nobis hoc, nobis- 
que appendet : nos autem per id, quod est principale, 
censemur : nostrum vero simul et hoc est aliter. Quam 
ob rem cum dolore afflicti, tum voluptate permulcti, ejus- 
modi corporis curam habemus, et, quo ipsi debiliores 
sumus, eo diligentius et curamus et tanto colimus accu- 
ralius, quanto minus ab eo nos segregamus. Sed hoc 
ipsum, quod in nobis est praestantissimum, quo et homines 
sumus, quasi in corpus tale submergimus. Profecto pu- 
tandum non est, passiones ejusmodi omnino ad aniniam 
pertinere , sed ad corpus tale et commune quiddam atque 
conjunctum. Quando enim unum aliquid est duntaxat, 
quasi sibi ipsi sufficit. Velut si corpus solum sit atque 
inanimatum, quidnam patietur? Si enim dividatur, non 
tam ad ipsum, quam ad unionem, qu: in eo est, passio 
ejusmodi pertinet. Anima quinetiam sola divisionem pas- 
sionemque patitur nullam : et ita se habens, totum hoc 
aufugit. At vero quotiens duo quaedam unum esse con- 
lendunt, atque ita unione utuntur extranea, nimirum 
sepe ex eo, quod unum permanere non permittuntur, do- 
loris initium subeunt. Dico autem duo, non si duo in 
unum corpora coeant : una enim in his est natura : sed 
quando diversa natura cum diversa natura alioque genere 
commercium inire conatur : et, id quod deterius est, a 
meliore aliquid suscipit : neque ipsum quidem potest acci 
pere, sed ejus duntaxat vestigium : atque ita id totum duo 
est, fitque unum, evadens profecto medium inter id, quod 
erat ante, atque id, quod assequi nequit jam in diflicul- 
tate positum , quippe cum commercium infelix instabileque 
inierit , semper in diversa distractum : si quidem sursum 
vicissim deorsumve revolvitur; ac, cum ad inferiora dela. 
bitur, suum nunciat cruciatum , et, cum aliquando vergit 
superius, communionis suscitat appetitum. 
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ENNEADIS IV 


[84 — 766.) 


Passio dissolutiva vel voluptas instaurativa non fit in sensu et anima , sed in corpore per anima? prxsentiam quasi vitaliter jam 


affecto : 


in sensu autem οἵ anima fit perceptio passionis illius minime patiens, Duobus quasi nodis anima cum corpore devin- 


citur : unus quidem vergit ad animam, id est vivificus ejus actus etnicans erga corpus : alter vero declinat ad corpus, id est qua- 


litas ipsa quasi vitalis per hunc actum infusa corpori. 
fitque nostrum. 


Itaque corpus sic affectum atque sic alligatum anims ad animam pertinet 
Id ergo curamus, et quando motio huic incidit dissolutoria vel instauratoria, passionem hanc sensu perci- 


pientes ad ipsam vel vitandam inclinamur vel prosequendam. 51 in anima sentiente fieret peremptoria passio, et impediretur 


sensus atque judicium , etin quo membro precipue sit passio, non discerneret. 
Si izxitur patitur ipsa, passio ubique totam animam occuparet, 


tota. 


Ie. "poo 
γηξῦνα᾽ εἶναι μὲν ἀλγηδόνα γνῶσιν ἀπαγωγῆς σώμα- 


HA! * ἂχ , 6N , - ^5 
το 2n τὸ λεγόμενον ἥδονήν τε εἶναι χαὶ ἀλ- 


^ c A δᾶ - 
τος, ἰνδάλματος ψυχῆς στερισχομένου - ἡδονὴν δὲ γνῶ- 
σιν ζώου, ἰνδάλματος ψυχῆς ἐν σώματι ἐνχρμοζομένου 
, W..3 L.X LI SN. δι ἊΝ FN 4 h 
B πάλιν a0 ἐχεῖ μὲν οὖν τὸ παθος, 7, δὲ γνῶσις τῆς αἰσθη- 
Tus ψυχῆς, 
Ν 


γειλάσης τὸ εἰς ὃ λήγουσιν αἱ αἰσθήσεις. Καὶ ἠλγύνθη 
μὲν ἐκεῖνο, λέγω δὲ τὸ ἠλγύνθη,, τὸ πέπονθεν ἐχεῖνο, 


3 ; ; ER 
ἐν τῇ γειτονία αἰσθανομένης, xat ἀπαγ- 


οἷον ἐν τῇ τομῇ, τεμνομένου τοῦ σώματος, ἢ μὲν διαί- 
10 ρεσις χατὰ τὸν ὄγκον, $ δὲ ἀγανάχτησις κατὰ τὸν ὄγ- 
xov , τῷ μὴ μόνον ὄγχον, ἀλλὰ χαὶ τῷ τοιόνδε ὄγκον 
εἶναι" ἐκεῖ δὲ xal ἣ | φλεγμονή" ἤσθετο δὲ ἣ ψυχὴ πα- 
ραλαθοῦσα τῷ E T: οἷον χεῖσθαι. Πᾶσα δὲ ἤσθετο 
τὸ ἐχεῖ παθος οὐχ αὐτὴ Αἰσθανομένη γὰρ 
15 πᾶσα ἐχεῖ yet τὸ πάθος εἶναι, οὗ ἣ πληγὴ χαὶ ἡ ὀδύνη, 
Εἰ δὲ ἦν α 
οὐχ ἂν εἶπεν οὐδ᾽ ἂν ἐμήνυσεν ὅτι ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἔπ inci 
ἂν τὴν 
πεν οὐδὲ 


παθοῦσα. 
αὐτὴ παθοῦσα ἐν παντὶ ὅλη τῷ σώματι οὖσα : 


ὀδύνην πᾶσα, x«t ὠδυνήθη ὅλη xat οὐχ ἂν si- 
ἐδήλωσεν ὅτι ἐκεῖ. ἀλλὰ ὅπου ἐστὶν εἶπεν ἂν 
παν ἃ A πος SA demde maso ἡ dcm 
20 ἐχεῖ " ἔστι δὲ παν Nov δὲ ὃ δάχτυλος ἀλγεῖ, 

S S WO MER S REP 
xat 6 ἀνύρωπος ἀλγεῖ, ὅτι ὁ δάχτυλος ὃ τοῦ ἀνθρώπου" 
τὸν δὲ ὀάχτυλον ὃ ἄνθρωπος λέγεται ἀλγεῖν, ὥσπερ χαὶ 
ὃ γλαυχὸς ἄνθρωπος χατὰ τὸ ἐν ὀφθαλμῷ γλαυχόν. 


ταχοῦ. 


Ἔχεῖνο μὲν οὖν τὸ πεπονθὸς d γεῖ; εἰ μή τις τὸ ἀλγεῖν 
Y S 


εξῆς αἰσθήσεως περιλαμθανοι" περιλαυ.- 





ῥάνων δὲ δηλονότι τοῦτο σημαίνει ὡς ὀδύνη, μετὰ τοῦ 
PESE 

Ἀλλ᾽ οὖν τὴν 
$E CA ας 
£ov , ἀλλὰ γνῶσιν ὀδύ- 


μὴ λαθεῖν τὴν ὀδύνην τὴν αἴσθησιν. 
αἴσθησιν αὐτὴν οὔκ ὀδύνην λεχτ 
νης" γνῶσιν δὲ οὖσαν ana elvat, ἵνα γνῷ χαὶ ὑγιῶς 

80 dorso. Πεπονθὼς γὰρ ἄγγελος σχολάζων τῷ 
πάθει, 9, οὐχ ἀπαγγέλλει, ἢ οὐχ ὑγιὴς ἄγγελος. 





Anima enim individua simul est in quolibet 


XIX. 1d igitur est , quod traditur de voluptatis dolorisque 
natura, ubi dicitur, dolorem esse quandam dissolutionis 
perceptionem, dum videlicet corpus anime exspoliatur 
imagine; voluptatem vero perceptionem in animali, ubi 
rursus imago animae instauratur in corpore : ibi quidem 
passio est, cognitio vero in anima sensuali videlicet ipsa 
vicinitate passionem persentiente, eique nuntiante, in quod 
sensus denique desinunt. lllud quidem est cruciatum : 
cruciatum , inquam, id est passum, velut in sectione. 
Secto quidem corpore divisio spectat ad motem : afflictio 
vero ad molem, quae non solum sit moles, sed ejusmodi 
moles. Similiter de inflammatione dicendum. — Anima 
vero sentit quasi per contiguam animadvertens vicinitatem. 
Tota vero passionem sentit ibi nascentem, ipsa quidem 
minime patiens. Sentiens namque tota illic esse pronun- 
tial passionem , ubi percussio fil et dolor. Sin autem pa- 
teretur ipsa, cum tota in universo sit corpore, neque di- 
ceret , neque renuntiaret , ubi potissimum passio inferatur : 
sed pateretur quidem dolorem tota, et undique penitus 
dolore angeretur, neque indicaret , neque declararet locum 
passionis determinatum, imo vero ubicumque est, ibi etiam 
diceret : est autem ubique. Nunc vero contra contingit : 
nam dolet digitus, et dolet homo ob id ipsum, quoniam 
hominis digitus angitur. Dicitur autem homo dolere di- 
gitum , quemadmodum et homo glaucus per colorem in 
oculo glaucum appellatur. lllud ilaque, quod patitur, 
etiam cruciatur, nisi quis forte una quadam notione cru- 
ciatum una cum sensu statim consequente comprehendat. 
Ita vero comprehendens id plane significat , scilicet. dolo- 
rem esse quodammodo , dolorem non latere seusum : ve- 
rum tamen nullo modo dicendum, sensum ipsum esse dolo- 
rem , sed doloris perceptionem : cum vero cognitio sit, ni- 
mirum esse passionis expertem , ut. et cognoscat plane, et 
sincere denuntiet. Nuntius enim in passione positus, dum 
occupatus est passione, vel nihil omnino nuntiat vel falsus 
nuntius advenit. 


Sicut in corpore levi est stimulus ad ascensum, in radice ad humorem, in folio ad calorem : sic in corpore per animam quasi vita- 
liter Jau- affecto insucgunt naturalia quedam incitamenta , pro indigentia quidem ad impletionem , pro repletione ad evacuatio- 


nem, pro alteratione nimia ad oppositam. 


Natura interim vegetalis, quz. vitalem in corpore affectionem genuit et conservat, 


patiente tali corpore laborat dum conatur, et agit intentius circa conservandam vel instaurandam affectionem in corpore natu- 


ralem 


Quo quidem conatu dicitur concupiscentia illa, qua exordiebatur in corpore tali, adolescere in naturam. 


Duni vero 


natura hiec agit obnixius, pervenit perceptio passionis in sensum , atque hinc ad imaginationem alque judicium. 


Po M - 3E € » 
κ΄. Kot τῶν σωμχτιχῶν δὲ ἐπιθυμιῶν τὴν ἀργὴν 
ΡΟ oa Va rd tie D τὰ , M 
ÉX τοῦ οὕτω Xt). χα! τῆς τοιαυτὴς σωματιχὴς QU- 
» 2.7) f cis ἢ vl C D EC 
Fia αχόλουθον τιθεσύχι γι γνεσθαι" οὐυτε PR τῷ ὁπὼσ- 
80 οὖν ἔχοντι σώματ' δοτέον τὴν ἀρχὴν τῆς ὀρέξεως χαὶ 
in 


» 
προθυμίας, οὔτε τῇ γυ ΥΧ αὐτῇ ἁλυυρῶν ἢ γλυκέων ζή- 


ἀλλὰ ὃ σῶμα μέν ἐστιν, PES: Un, 


σῶμα εἶναι , à). X xat χινήσεις ἐχτήσατοτ 


τηῆσιν, “μόνον 


πλέον 7, αὐτὴ, 


xat ἐπὶ πολλὰ διὰ τὴν ἐπίχτησιν ἠνάγχασται τοέπε- 

ι 
40 σθχι" διὸ οὑτωσὶ uiv ἔ ἔγον ἁλυυρῶν, οὑτωσὶ δὲ γλυ- 
χέων, χαὶ ὑγραίνεσθαι xo θερμαίνεσθαι, o οὐδὲν αὐτῷ 


Am *, ^ * à M M 
μελῆσαν εἰ ψόγον T. “Ὥσπερ ὃ δὲ ἐχεῖ ἐχ τῆς ὀδύνης 





XX. Consequens est praterea (dicere), corporearum 
cupiditatum principium fieri ex eo, quod ita est commune 
et tali quadam nalura corporea. Neque enim corpori qua- 
modocumque se habenti attribuendum est inilium appe- 
lendi et. impensius prosequendi : neque putandum est 
animam ipsam affeclare salsa. vel dulcia, sed potius id, 
quod corpus quidem est ; nititur aulem non solum corpus 
esse , sed plus sibi quam anima vindicat motionum, atque 
ob vindicalionem ejusmodi in multa transferri compellitur : 
quapropter ita quidem affectum salsa , ita vero dulcia con- 
cupiscit τ item humelieri , rursusque calefieri, quorum ni- 
hil ipsi curze futurum est, si solum fuerit. Quemadmo 
dum vero illic ex dolore cognitio nala est, animaque , stu 


(ε13.) 


ἐγίγνετο fj γνῶσις, xal ἀπάγειν ix τοῦ ποιοῦντος τὸ 
πάθος ἣ ψυχὴ βουλομένη ἐποίει τὴν φυγὴν, xoi τοῦ 
πρώτου παθόντος διδάσχοντος τοῦτο, φεύγοντός πως 
xai αὐτοῦ ἐν τῇ συστολῇ,, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 4 μὲν αἴ- 
5 σθησις μαθοῦσα xot ἣ ψυχλ 5 ἐγγὺς, ἣν δὴ φύσιν φα- 
μὲν τὴν δοῦσαν ΄ τὸ ἴχνος" ἣ μὲν φύσις τὴν τρανὴν. ἐπι- 
θυμίαν τέλος PP τῆς ἀρξαμένης ἐν ἐχείνῳ᾽ ἡ δ᾽ at- 
cnc τὴν φαντασίαν, ἀφ᾽ ἧς ἤδη ἢ πορίζει $ ψυχὴ, 
ἧς τὸ πορίζειν, ἢ ἀντιτείνει χαὶ χαρτερ εἴ, xat οὗ προσ- 
ἔχει οὔτε τῷ ἄρξαντι τῆς ἐπιθυμίας, οὔτε τῷ μετὰ 
ταῦτα ἐπιτεθυμηκότι. ᾿Αλλὰ διὰ τί δύο ἐπιθυμίας, | 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνο εἶναι τὸ ἐπιθυμοῦν μόνον τὸ σῶμα τὸ 
τοιόνδε: ἢ εἰ ἔστιν ἕτερον ἣ φύσις, ἕτερον δὲ τὸ σῶμα 


10 





15 φύσις πρὸ τοῦ τὸ τοιόνδ ὃε GU γενέσθαι, αὕτη γὰρ 


ποιεῖ τὸ τοιόνδε σῶμα πλαττουσα χαὶ μορφοῦσα" ἀνάγ- 


| 
τὸ τοιόνδε παρὰ τῆς φύσεως γενόμενον" ἔστι γὰρ ἦ | 
| 


2 


SUN WeSgm enixe: dXX IS LR 
x7, U-zz ἄρχειν αὐτὴν τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ τὸ τοιόνδε 


Ως à : ἢ CE: K | 
σῶμα τὸ πεπονθὸς ταξὶ, χαὶ ἀλγυνύμενον, τῶν ἐναν- 
τίων ; ἢ 


πάσχει, ἐφιέμενον , ἡδονῆς ἐκ τοῦ πονεῖν, χαὶ 
πληρώσεως £x τῆς ἐνδείας" τὴν δὲ φύσιν ὡς μητέρα, 
ὥσπερ στοχαζομένην τῶν τοῦ 7 πεπονθότος βουλημάτων, 
διορθοῦν τε χαὶ πειρᾶσθαι ἐπανάγειν εἰς αὑτήν " xal ζή- 
τηῆσιν τοῦ ἀχεσομένου ποιουμένην, συνάψασθαι τῇ ζη- 
τήσει τῇ τοῦ πεπονθότος ἐπιθυμίᾳ, καὶ τὴν περάτωσιν 
ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς αὐτὴν ἥχειν" ὥστε τὸ μὲν ἐπιθυμεῖν 
ἐξ αὐτοῦ εἴποι ἄν τις, πρὸς ἐπιθυμίαν ἴ ἴσως xal προθυ- 
μίαν, τὴν δὲ ἐξ ἄλλου χαὶ Av ἄλλο ἐπιθυμεῖν, τὴν δὲ 
ποριζομένην ἢ μὴ, ἄλλην εἶναι. 





LIBER IV. 


[7606—7e5.] 235 


dens ab inferente passionem corpus abducere, vertit in 
fugam : quod etiam admonuit, quod primo sustinuit pas- 
sionem , dum ipsum quoque in ipsa contractione quodam- 
modo fugeret : ita et hic sensus quidam perdiscit, et anima, 
qua prope est, quam utique naturam dicimus vestigium 
vitae corpori tribuentem. gitur natura quidem concupi- 
scentiam reportat jam adultam, velut finem concupiscen- 
tic in tali corpore jam exorsee : sensus autem imaginalio- 
nem, per quam anima jam, cujus est prosequi, vel prose- 
quitur atque suggerit, vel repugnat et abstinet : neque con- 
sentit vel exordienti concupiscentiam , vel ei, quod post 
ejusmodi exordium concupiscit. Verum curnam duas 
concupiscentias ponimus, non autem solum tale quoddam 
corpus esse, quod appetat? Profecto si aliud est natura, 
aliud vero corpus tale a natura jam effectum : est enim 
natura antequam tale corpus efficiatur, cum ipsa corpus 
efficiat tale, fingens ipsum atque formans : necessarium 
est, neque animam ipsam inchoare cupiditatem, sed tale 
quoddam corpus, quod et patitur talia quzedam : et quando 
dolet, contraria eorum , qu patitur, appetit, cum ex lan- 
guore oblectamentum, tum saturitatem ex indigentia. 
Naturam vero, ceu matrem quasi conjectantem desideria 
patientis, conari necesse est dirigere , et ad se ipsam id re- 
vocare , ac remedia languoribus quzritantem , ob inquisi- 
lionem ejusmodi cum patientis cupiditate conjungi, atque 
ita circumscriptionem hanc ab illo ad animam penetrare. 
Quamobrem dicet quispiam , corpus quidem tale appetere 
suaple natura , forsan videlicet, quantum spectat ad appe- 
titionis properationisque incitamentum : naturam vero ex 
alio, et propter aliud affectare : at animam velut aliam 
esse, quae vel obsequitur, vel potius adversatur. 


Incitamentum ad concupiscenda obiectamenta corporea non oritur in ipsa anim: virtute concupiscente, sed in corpore tali, id 


est per animam affecto vitaliter. 
rito appetitus hinc incitantur. 
habitus, loci, temporis , eatenus diversi surrepunt appetitus. 


Id sane conjicimus : primo 


» quia, cum in corpore tali sit indigentia simul atque passio , me- 
Secundo, quoniam, quatenns aliter se habet corpus tale pro differentia ztatum , valetudinis , 
Virtus autem concupiscendi in anima permanens non permutatur. 


Tertio, quia nonnunquam in tali corpore stimulus aliquis est ad aliquid, ad quod non statim vis ipsa concupiscendi se dirigit, 
Quarlo, si etiam mox ad hoc intenderit, non tamen animus semper hoc admittit. Quinto, surgit sepe in corpore depravato 
stimulus ad aliquid nature minime consentaneum , ut ad cinerem comedendum, quod natura corpore: habitudinis moderatrix 
non adsciscit, neque coaptat corpori neque sibi : denique nec impletur, nec evacuatur, nec quornodolibet alteratur vis ipsa con- 
cupiscendi animz insita ejusve idolo, sed corpus tale. Hinc igitur, non inde, appetitus ad talia suscitantur. 


ΚΑ΄. Ὅτι δὲ τοῦτό ἔστι, περὶ ὃ ἡ ἀρχὴ τῆς ἐπι- | 

80 θυμίας. xoci αἵ ἡλικίαι μαρτυροῦσιν αἱ διάφοροι. 
Ἄλλαι γὰρ παίδων xai μειραχίων xat ἀνδρῶν αἱ σω- 
ματικαὶ, 
τιχοῦ τοῦ αὐτοῦ ὄντος. 


ὑγιαινόντων τε xal νοσούντων, τοῦ ἐπιθυμη- 
Δῆλον γὰρ ὅτι τὸ σωματικὸν 
xal σῶμα τοιόνδε εἶναι, τρεπόμενον παντοίας τροπὰς, 
35 παντοδαπὰς xal τὰς ἐπιθυμίας ἴσχειν" xxi τὸ μὴ συνε- 
γείρεσθαι δὲ πανταγὗ ταῖς λεγομέναις προθυμίαις τὴν 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν εἰς τέλος τῆς σωματιχῆς μενούσης" xal 
πρὸ τοῦ τὸν λογισμὸν εἶναι μὴ βούλεσθαι ἢ φαγεῖν ἢ 
πιεῖν, ἐπί τι προελθοῦσαν τὴν ἐπιθυμίαν λέγει, ὅσον ἦν 
40 ἐν τῷ τοιῷε σώματι" τὴν δὲ 
προθέσθαι. y δὴν 


φύσιν μὴ συνάψασθαι αὑτὴν, 
μηδὲ ὲ βούλεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ κατὰ 
φύσιν ἐχούσης ἄγειν εἰς φύσιν, ὡς ἂν αὐτὴν τῷ παρὰ 
φύσιν χαὶ χατὰ φύσιν. ἐπιστατοῦσαν. 


ἰς 
Εἰ δέ τις πρὸς τὸ 

πρότερον λέγοι ἀρχεῖν τὸ σῶμα διάφορον γιγνόμενον, 
45 διαφόρους τῷ ἐπιθυμητικῷ τὰς ἐπιθυμίας ποιεῖν" οὐχ 





αὔταρκες λέγει πρὸς τὸ ἄλλου παθόντος ἄλλως αὐτὸ | 


XXI. Esse vero corpus tale, circa quod sit principium 
appetendi, testantur insuper differentes zetates : alii nam- 
que sunt appetitus corporei puerorum, adolescentum alii 
aliique virorum : item bene vel male valentium , dum ipsa 
concupiscendi virtus eadem interea permanet. Constat 
itaque corporeum quiddam esse, corpus, inquam, tale, 
quod, dum modis plurimis permutatur, incitat similiter 
quam plurimos appetitus. Declaratur idem, quod non 
ubique in hujusmodi incitamentis simul excitatur omnis 
concupiscentia, cum tamen corporea incilatio sepe ad 
finem usque perduret. Prazterea'quod, οἱ antequam ratio 
id deliberet, saepe animus non vult comedere aut bibere, 
dum ad hzc concupiscentia vehemens impellit, quantum 
est in tali quodam corpore. Quin eliam, quod natura 
siepe id, ad quod tale corpus incilat vei adsciscil, non 
adsciscit ipsa , neque vult in naturze sedem adducere, quasi 
oblectamentum ejusmodi nature non congruat, et quasi 
naturae ipsius sit statuere, quid naturae consentaneum sit, 
quid non consentaneum. Si quis autem ad prius illud 
objiciat, sufficere corpus aliquando factum differens , dif- 
ferentes concupiscentias virtuti concupiscendi sugzerere : 
haudquaquam dicit sullicienter, quantum spectat ad id, 
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ENNEADIS IV 


[7085—776.] 


HEC EET Ro ae QR 24 bzd 2} εἶν ᾿ ΨΨ : 237 2. - 
ὑπερ ἄλλου διαφόρους ἐπιϑυμιας SW, ποτε οὐ quoa alio patiente u:ec ipsa virtus aliter alterius causa cu- 


αὐτῷ γίγνεται τὸ ποριζόμενον. 0: γὰρ δὴ τῷ ἐπιήυ- 
e $5 


j τροφὴ ἢ θερμότ ἧς χαὶ byporne , 0258 χίνη- 


σις, οὐδὲ χούφισι ς χενουμὲ ἔγου , οὐδὲ πλήρωσις μεστου- 
29133? 
À 


D 
] 


ἐχείνου πάντα. 


i 


piditates habeat differentes, quando neque ipsa est, cui ex 
necessitate suggeritur. Non enim ad ipsam vim concupi- 
scendi pertinet nutriri, vel calefieri, vel humefieri, vel per- 
mutari , vel evacuatione levari , vel saturitate rep'eri, 
ad tale corpus hiec omnia pertinent. 


Terra cum animalia generat, sitque animalis mundani membrum et necessarium et minime contemaendurn, est animal intellectuale 
atque divinum , habetque sensum : nam in anima vis judiciaria viget, quz conjuncta corpori suo percipit et judicat sui corporis 
passiones, id autem est sentire : quanquam Plotinus et multi unicuique elementorum suam tribuunt animam. Poterit lamen 
aliquis forsan non absurde dicere, sphzeras quidem czlestes, quia et immutabiles sunt, et permanent in se ipsis invicem non 
confuse , animas inter se distinctas habere : elementa vero, quoniam compositi gratia instituta sunt, et in se ipsis permutantur 
et invicem confunduntur, suntque in globum unum redacta numerisque competentibus in formam unam concorditer colligata, 
unicam cunctorum animam possidere, uni eorum rateriz? complexionique humorum quasi quattuor prorsus accommodata , 
vigentem in aere et igne quam plurimum, per hzc in aqua simul atque terra, cujus virtute vitalem vim composita etiarn illa 
reportent : in quibus elementorum portiones simili quadam ad totum proportione ligantur : in terra quidem et aqua animalis 
manifesta , in aere vero daemones habentes corpora connexa similiter, quamvis tenuia nobisque occulta. 


KB'. "Ezi δὲ τῶν φυτῶν ἀρα ἄλλο μὲν τὸ οἷον ἐνα- 
/ 3 τ 
πηχηθὲν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, ἄλλο δὲ τὸ χορηγῆσαν; 
ὃ δὴ ἐπιθυμητιχὸν μὲν ἐν ἡμῖν, ἐν ἐκείνοις δὲ φυτικόν' 
ἢ ἐν μὲν τῇ γῇ τοῦτο, ψυχῆς ἐν αὐτῇ οὔσης, ἐν δὲ τοῖς 
φυτοῖς τὸ ἀπὸ τούτου. Ζητήσειε δ᾽ dv τις πρότερον, 
τίς ψυχὴ ἐν τῇ I'D πότερα ἐχ τῆς σφαίρας τοῦ παντὸς, 
ἣν χαὶ μόνην δοχεῖ ψυχοῦν πρώτως Πλάτων οἷον ἔλ-- 
λαμψιν εἰς τὴν γῆν" ἢ πάλιν αὖ λέγων πρώτην xui 
πρεσθυτάτην θεῶν τῶν ἐντὸς οὐρανοῦ, καὶ αὐτῇ δίδωσι 
' 2 M e M - - y ^o M ^ p v 
ψυχὴν, οἵαν xxi τοῖς ἄστροις. Πῶς γὰρ ἂν θεὸς εἴη, 
x. E, , n z 
εἰ ἐχείνην ἔχοι; ὥστε συμθαίνει xal τὸ πρᾶγμα 
à μ ^ "CAM eoru, 
᾿ Oen ONES 
ὅπως ἔχει, ἐξευρεῖν δύσχολον, xal μείζω ἀπορίαν, 
; z 
ἢ οὐκ ἐλάττω, ἐξ ὧν εἴρηκεν ὃ Πλάτων, γίγνεσθαι. 
᾿Αλλὰ πρότερον πῶς ἂν εὐλόγως ἔχειν τὸ πρᾶγμα δό- 
Ec ἈΕῚ Y * ki δ᾽ dins » e σιν: P TS 
£t j τὴν μὲν οὖν φυτιχὴν ψυχὴν. ὡς ἔχει ἣ γῆ EX 
τῶν φυομένων ἐξ αὐτῆς dv τις τεχμαίροιτο" εἰ δὲ χαὶ 
SERA OU ME - n 658r ^Y b a Y 
ζῶα πολλὰ ἐκ γῆς γιγνόμενα δρᾶται, διὰ τί οὐ xol 
»- E Y * s. 1 - ^Y ^ - 
ζῶον ἄν τις εἴποι αὐτὴν εἶναι; ζῶον δὲ τοσοῦτον οὐσαν 
χαὶ οὐ σμιχρὰν μοῖραν τοῦ παντὸς διὰ τί οὐ χαὶ νοῦν 
ἔχειν φήσειε χαὶ οὕτω θεὸν εἶναι; εἴπερ δὲ xol τῶν 
ἄστρων ἕχαστον, διὰ τί οὐ xal τὴν γῆν ζῶον, μέρος 
τοῦ παντὸς ζώου οὖσαν ; οὐ γὰρ δὴ ἔξωθεν μὲν συνέ- 
εσθαι ὑπὸ ψυχῆς ἀλλοτρί 1 ἔνδον δὲ 
εσθαι ὑπὸ ψυχῆς ἀλλοτρίας φατέον, ἔνδον δὲ μὴ 
δ ; ; τ 
ἔχειν, ὡς οὐ δυναμένης xai αὐτῆς ἔχειν οἰκείαν. Διὰ 
τί γὰρ τὰ μὲν πύρινα δύναται, τὸ δὲ γήϊνον οὔ; σῶμα 
! ᾿ 
MR bi" M ^ 
γὰρ ἑχάτερον, xai οὐχ ἵνες ἐχεῖ, οὐδὲ σάρχες, οὐδ᾽ 
ὑγρόν" χαίτοι ἡ γῆ ποιχιλώτερον, καὶ ἐχ 
πάντων τῶν σωμάτων. Εἰ δ᾽ ὅτι δυσκίνητον, τοῦτο 
ς τὸ μὴ χινεῖσθαι ἐχ τόπου λέγοι τις ἂν, ἀλλὰ τὸ 
αἰσήχνεσθαι πῶς ; 


τ 


αἷμα, 


πρὸ 


πῶς γὰρ χαὶ τὰ ἄστρα; οὐ γὰρ δὴ 
- v " 2M 

σαρχῶὼν τὸ αἰσθάνεσθαι ουῦ ὅλως σῶμα δοτέον 
Med RYE [4 ?aÓ4 ἀλλὰ - , 
τὴ YET s ινα αἰσθάνοιτο, XAAX τῷ σωματι 


T 
D 


FEM 
WE ny $ 


KY 
δοτέον 
t T" t ty * - ME T - 
να ἡ χαὶ σώζοιτο τὸ σῶμα" χριτιχῇ δὲ οὔσῃ τῇ 
ψυγῇ ὑπάρχει βλεπούσῃ εἰς σῶμα χαὶ τῶν τούτου πα- 
d i DE à 
θημάτων τὴν χρίσιν ποιεῖσθαι, Τίνα οὖν παθήματα 
γῆς, χαὶ τίνων αἵ χρίσεις ; ἔπειτα καὶ τὰ φυτὰ, καθ᾽ 


" Y 

ὅσον γῆς, οὖχ αἰσθάνεται. Τίνων οὖν αἰσθήσεις; xat 
I^» L , 

A75. H4 ^ τ ΄ * ν᾿ kJ ^ , 

διὰ τίνων; 7, οὐ τολμητέον, χαὶ ἄνευ ὀργάνων vtyve- 


σθαι αἰσηήσεις; xxl εἰς τίνα δὲ χρείαν τὸ αἰσθάνεσθαι 


45 αὐτῇ; οὐ γὰρ δὴ διὰ τὸ γιγνώσχειν' ἀρχεῖ γὰρ ἡ τοῦ 
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XXII. Numquid eliam in plantis aliud quidem est, quod 
quasi proprium earurn in corporibus inseratur [ve in c. re- 
sonet ], aliud vero, quod suppeditet ? Quod in nobis quidem 
dicitur concupiscendi virtus, in illis vero dicitur vegetalis : 
forsan vero in terra quidem est ejusmodi virtus, cum 
anima sit in ipsa, in plantis autem est, quod ab bac virtute 
procedit. Opportune vero quispiam prius interrogabit, qua-- 
nam anima sit in terra, utrum ex ipsa universi splirra, 
quam Plato solam primo animare videtur, velut fulgor 
aliquis micet in terram : an potius dicendum sit, Platonem 
terre animam tribuere qualem steilis : ubi rursus ait, ter- 
ram esse primam antiquissimamque deorum omnium qui 
οἷο includuntur. Quo enim pacto terra poterit judicari 
dea , nisi habuerit animam ? Unde contingit, ut diflicile sil 
inventu , qua res hzc ratione se habeat, atque major, vel 
certe non minor, ex Platonisdictis ambiguitas oriatur. Sed 
certe in primis quonam pacto sententiam ralioni consenta- 
neam investigare poterimus? Principio terram habere ani- 
mam vegetalem, per ea , qua ex ipsa nascuntur, conjectare 
quis poterit : quodsi animalia eliam multa ex terra gene- 
rari videntur, quidnam prohibet, eam esse animal judicare? 
Cum vero tam ingens animal sit, neque exigua quadam 
mundi portio, cur non etiam habere mentem, alque ita 
deum esse dicamus? Jam vero si quamlibet stellam esse 
dicimus animal, quid prohibet terram quoque, cum sit 
totius animalis pars , animal confiteri? Non enim putandum 
est, eam extrinsecus quidem ab aliena anima contineri, 
intrinsecus vero animam non habere, quasi ipsa sola ani- 
mam habere propriam nequeat: cur enim ignea quidem 
possint, terrenum vero non possit? nempe utrumque corpus 
est, neque ibi sunt. venie, nervi, carnes, sanguis, humor, 
tamelsi terra est majori admodum varietate munita, ex 
omnibusque corporibus constituitur. Si quis autem obji- 
ciat, quod inepta sit ad motum, id quidem dicere quis po- 
terit ex eo duntaxat, quod e loco proprio non moveatur. 
Quzeret et aliquis , quomodo terra sentire possit : quare- 
mus et nos similiter, quo pacto sentire possintstellae, Jam 
vero neque carnium est sentire, neque omnino tribuendum 
est animae corpus, ut inde sentiat, sed corpori potius anima 
tribuenda, ut sit corpus atque servetur. Profecto cum 
anima vim judiciariam habeat, habet et facultatem , per 
quam , dum spectat in. corpus , de passionibus illius valeat 
judicare. Quaenam vero passiones sunt terrae? quorumve 
judicia? Preterea plantie , quatenus terree aliquid sunt, non 
sentiunt. Quorumnam igitur sunt sensus? et per que fiunt ἢ 
An forte non audendum est asserere, absque instrumentis 
fieri sensus? Item, ad quem usum sensus terra: conducit? 
non enim ad cognitionem : sufficil enim fortasse cognitie , 


(115,416.) 


-— M - T X 3 - 95 , ' 
φρονεῖν ἴσως γνῶσις, οἷς μὴ ἐκ τοῦ αἰσθάνεσθαι γίγνε- 
5nd τὰς ἘΣ ΤΣ e ; 
ταί τις χρεία: ἢ τοῦτο μὲν οὐχ dv τις συγχωρήσειεν" 
ἔστι γὰρ καὶ παρὰ τὴν χρείαν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς εἴδυσίς 
τις οὐχ ἄμουσος, οἷον ἡλίου χαὶ τῶν ἄλλων , xat οὐρα-- 
5 νοῦ, xxi γῆς" αἵ γὰρ τούτων αἰσθήσεις xal παρ᾽ αὐτῶν 
MS. τς Y Ὁ 
ἡδεῖαι, Τοῦτο μὲν οὖν σκεπτέον ὕστερον" νῦν δὲ πά- 
^ , ; , ὦ D , , Η H 
λιν, εἰ at αἰσθήσεις τῇ γῇ xai ζώων τίνων al αἰσθή- 
σεις, χαὶ πῶς; ἣ ἀναγκαῖον πρότερον ἀναλαύεῖν τὰ 
; ; A ^ MCI TES : 
ἀπορηθέντα, xal χαθόλου λαύεῖν, εἰ ἄνευ ὀργάνων 
ἔστιν αἰσθάνεσθαι, xal εἰ πρὸς χρείαν αἱ αἰσθήσεις, 
χἂν εἰ ἄλλο τι παρὰ τὴν χρείαν γίγνοιτο. 


:υ 





Sentire non est simpliciter cognoscere sensibilia , sed per passiones sive im 


LIBER IV. 


[7—7:.] 2337 


qua consistit in sapientia, quibus ex actu sentiendi nulla 
proventura utilitas : an forte est hoc quispiam non conces. 
serit? Est enim el praeter utilitatem in rebus, qua sentiuntur, 
cognitio quaedam a Musis non aliena, velut solis et siderum 
reliquorum, celique et terrae spectaculum : haec enim spe- 
clare per se ipsum etiam est jucundum. Hoc igitur in se- 
quentibus erit considerandum : in praesentia vero rursus 
investigandum, num insint terrae sensus, et quorum anima- 
lium sit sentire, et qua id ratione fiat. Forsan vero neces- 
sarium prius est, qua sunt dubitata, resumere, et universe 
comprehendere, numquid absque instrumentis sensus efficere 
valeat, et num utilitatis gratia instituti sint sensus , eliam 
*i quid aliud ex his accidat preter usum. 


pressiones quasdam factas vel a rebus sentiendis prope 


animam, vel ab anima circa eas. Anima ab omni corpore separata sicut in se vivit, sic ad se conversa per formas sibi insitas 
a divinis divina cognoscit : perque illa velut principia comprehendit et sensibilia , neque tamen hoc est sentire : nequit. enim 
sentire tunc corporalia, quia nullam habet cuim eis proportionem , per quam impressio ulla, vel expressio inter hanc et illa fiat : 
sed quando corpori conjuncta est, spiritu utitur ut instrumento quodam medio inter eam atque externa, proportionem inter 
utraque faciente, in quo qualitates vel passiones extrinsecus venientes in speciem spiritalem puramque evadunt animaeque pro- 
pinquam , adeo ut per hanc aniina formas excitet sensibilium in se latentes : quz quidem excitatio est sentire. Id vero totum 
diligentius in libro Theophrasti de anima una cum Prisciano et Iamblicho declaramus. 


KT". Δεῖ δὴ θέσθαι ὡς τὸ αἰσθάνεσθαι τῶν αἰσθη- ! 
* " dec ia i à ἘΞ 

τῶν ἐστι τῇ ψυχῇ ἢ τῷ ζώῳ ἀντίληψις, τὴν προσοῦ-- 
“ , , M 

σαν τοῖς σώμασι ποιότητα συνιείσης ) xai τὰ εἴδη αὐὖ- 
Es 3 DS - 

τῶν ἀποματτομένης " ἢ τοίνυν μόνη ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀντιλή- 

» 
ψεται, ἢ μετ᾽ ἄλλου. 


15 
Μόνη μὲν οὖν xui ig! ἑαυτῆς 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς γὰρ τῶν ἐν αὐτῇ καὶ μόνον νόησις", 
εἰ δὲ χαὶ ἄλλων, δεῖ πρότερον καὶ ταῦτα ἐσχηχέναι, 
ἤτοι ὑμοιωθεῖσαν, ἣ δμοιωθέντι συνοῦσαν" 
ὁμοιωθῆναι μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑαυτῆς μένουσαν οὐχ οἷόν τε. 
Πῶς γὰρ ἂν ὁμοιωθείη σημεῖον γραμμῇ; ἐπεὶ οὐδὲ 
ἣ νοητὴ τῇ αἰσθητῇ ἂν γραμμῇ ἐφαρμόσειεν" οὐδὲ 
τὸ νοητὸν πῦρ ἢ ἄνθρωπος, τῷ αἰσθητῷ πυρὶ ἢ ἀν- 
θρώπῳ. 


πῶς; 


τῷ 
à 


᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἡ φύσις f ποιοῦσα τὸν ἀνθρω- 
πὸν τῷ γενομένῳ ἀνθρώπῳ εἰς ταὐτόν: ἀλλὰ μόνη, 
x&v εἰ οἷόν τε τῷ αἰσθητῷ ἐπιδάλλειν, τελευτήσει εἰς 
τὴν τοῦ νοητοῦ σύνεσιν, ἐχφυγόντος τοῦ αἰσθητοῦ αὐὖ- 
τὴν. οὐχ ἐχούσης, ὅτῳ αὐτοῦ λάόοιτο. ᾿Επεὶ xal τὸ 
δρατὸν ὅταν Ψυχὴ πόῤῥωθεν ὁρᾷ, κἂν ὅτι μάλιστα 
εἶδος εἰς αὐτὴν ἥχη ἀρχόμενον τὸ πρὸς αὐτὴν οἷον ἀμε- 
ρὲς Óv, λήγει εἰς τὸ ὑποκείμενον χρῶμα xoi σχῆμα, 
ὅσον ἐστὶν ἐκεῖ ὁρώσης. Οὐ τοίνυν δεῖ μόνα ταῦτα 
εἶναι, τὸ ἔξω χαὶ τὴν ψυχὴν, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν πάθοι, ἀλλὰ 
δεῖ τὸ πεισόμενον τρίτον εἶνα!" τοῦτο δέ ἐστι τὸ τὴν 
ἀορφὴν δεξόμενον. 


30 


35 Συμπαθὲς ἄρα χαὶ ὁμοιοπαθὲς 
e ὌΝ e par τς AA TRIES, 
δεῖ εἶναι xat ὕλης μιᾶς, χαὶ τὸ μὲν παθεῖν, τὸ δὲ γνῶ- 
ναι xai τοιοῦτον γενέσθαι τὸ πάθος, οἷον σώζειν μέν τι 


- * ov y ΔῈΝ ἡ 
τοῦ πεποιηκότος, μὴ μέντοι ταὐτὸν εἶναι" ἀλλὰ ἅτε με- 





l 
τι M , ^ ' " ^ ^ , y. | 
ταξὺ τοῦ πεποιηχότος xal Ψυχῆς ὃν, τὸ πάθος ἔχειν | 
* ^- -— , , 
40 μεταξὺ αἰσθητοῦ xal νοητοῦ xsiuevov , μέσον ἀνάλογον | 
συνάπτον πως τὰ ἄχρα ἀλλήλοις, δεχτικὸν ἅμα xol | 
ἀπαγγελτικὸν ὑπάρχον, ἐπιτήδειον δμοιωθῆναι ἔχα- 
τέρῳ. ᾽Οργανον γὰρ ὃν γνώσεις τινος οὔτε ταὐτὸν 
δεῖ τῷ γιγνώσχοντι εἶναι οὔτε τῷ γνωσθησομένῳ, ἐπι- | 
LJ ἊΝ , ^ A ^ 4 ἔξ ὃ ὰ "Ὁ ] 
τήδειον δὲ ἑχατέρῳ ὁμοιωθῆναι, τῷ μὲν ἔξω διὰ τοῦ 
- - - , - Uy 
παθεῖν, τῷ δὲ εἴσω διὰ τοῦ τὸ πάθος αὐτοῦ εἶδος Ye | 
νέσθαι. ; 


45 


ES NE La rir, REA PAG" See 
Ei δὴ τοίνυν ὑγιὲς λέγοιλεν, δὶ ὀργάνων δεῖ 


XXIII. Asserendum est itaque, sensum circa semsibilia 
esse perceptionem in anima vel animali : perceptionem , 
inquam, in virtute adhzerentem corporibus qualitatem per- 
cipiente, speciemque illorum sibi quodammodo figurante. 
Si ita est, vel anima sola in se ipsa permanens sensibilia, 
aut cum alio potius, apprehendet : sola vero et in se ipsa 
vivens quonam pacto poterit? Dum enim in se ipsa est, 
similiter, quae in se ipsa sunt, percipit, solaque intelli- 
gentia utitur. Quod si tunc et alia percipit, oportet 
prius etiam hzc habuisse, sive similem his effectam, 
sive congredientem alicui aliquando facto persimili : simi- 
iem quidem his eam effici in se ipsa manentem est impos- 
sibile. Qua enim conditione signum simile possit lineze 
fieri? quando neque intelligibilis quidem linea sensibili 
lineze congruere valeat : neque ignis vel homo intelliyibilis 
sensibili vel igni vel homini. Siquidem neque ipsa quidem 
natura, qui? generat hominem , in idem cum homine ge- 
nito concurrere valet. Jam vero si anima secum ipsa vi- 
vens possit sensibile intueri, inde mox in cognitionem in- 
telligibilis dirigetur, subterfugiente eam sensibili, non 
habentem videlicet, quo excipiat ipsum. Quandoquidem 
et cum anima visibile quiddam prospicit eminus , quamvis 
maxime tanquam species in animam veniat, tamen , quod 
exorditur penes animam velut impartibile , desinit in sub- 
jectum colorem atque figuram, quantum id sit ibi discer- 
nente. Non igitur oportet sola hzc adesse , scilicet quod 
extrinsecus est et animam : sic enim nulla liic passio fie- 
ret, sed oportet tertium quiddam esse , quod sit passurum . 
id autem est, quod accipiet formam. — Oportet itaque hoc 
una cum sensibili in quadam passionis communione et in 
una materia convenire, et hoc quidem pati, aliud vero 
quiddam cognoscere passionem , talemque fieri passionem , 
ut servet quidem nonnihil efficientis, non tamen sit idem. 
Verum id, quod patitur, tanquara medium quiddam inter 
passionis auctorem atque animam, liabere passionem inter 
sensibile et intelligibile mediam : quod quidem congrua 
utrimque proportione inler se extrema conciliet, sitque 
acceptor simul et nunlius : quippe cum commode reddi 
possit utrique consimile. Cum enim cognitionis alicujus 
instrumentum sit, oportet neque cognoscenti neque cogno- 
scendo idem esse , sed facile admodum utrique simile fieri , 
externo quidem objecto propterea, quod patiatur, intimae 
vero virtuli, quia species quaedam sit ejusmodi passio. 
Quam ob rem, si recte loquimur, oportet sensus per in- 


ENN 





238 (416,417,) 


σωματιχῶν τὰς αἰσθήσεις γίγνεσθαι: xal γὰρ τοῦτο 
ἀχόλουθον, τῷ τὴν ψυχὴν πάντη σώματος ἔξω γενο-- 
μένην μηδενὸς ἀντιλαυ βάνεσθαι αἰσθητοῦ, τὸ δὲ ὄργα- 
νον δεῖ, A πᾶν τὸ σῶμα ἢ μέρος τι πρὸς ἔργον τι 
5 ἀφωρισμένον « εἶναι, οἷον ἐπὶ ἁφῆς χαὶ ὄψεως. Καὶ τὰ 
νεχνητὰ 02 τῶν ὀργάνων ἴδοι τις ἂν μεταξὺ τῶν χρινόν- 
τῶν χαὶ τῶν χρινομένων γιγνόμενα καὶ ἀπαγγέλλοντα 
Ὁ γὰρ 


prt sper T, 
χανὼν, τῷ εὐθεῖ τῷ ἐν τῇ ψυχῇ xai τῷ £v τῷ ξύλῳ συν- 


- " s, H »N E 
τῷ Xptvovtt τὴν των ὑποχειμένων ἰοιοτήτα, 


10 αψάμενος, ἐν τῷ μεταξὺ τεθεὶς τὸ χρίνειν τῷ τεχνίτῃ 
τὸ τεχνητὸν ἔδωχεν" εἰ δὲ συνάπτειν δεῖ τὸ χριθησόμε- 
vov τῷ ὀργάνῳ, 7| xal διά τινος μεταξὺ διεστηχότος 

πόῤῥω τοῦ αἰσθητοῦ, οἷον εἰ πόῤῥω τὸ πῦρ τῆς σαρχὸς, 

τοῦ μεταξὺ μηδὲν παθόντος, 7j οἷον εἰ χενόν τι εἴη με- 
16 ταξὺ ὄψεως xal χρώματος, δυνατὸν ὁρᾶν τῇ δυνάμει 
τοῦ ὀργάνου παρόντος, ἑτέρου λόγου. Ἀλλ᾽ ὅτι ψυχῆς 
ἐν σώματι καὶ διὰ σώματος f; αἴσθησις, δῆλον. 


Cum animam corpori conjunctam necessario consequatur sensus, anima sphaerarum, stellarum, mundi sentiunt. 
item per totum partes. 
: per amplissimam sphaeram przcipue , quasi per oculum , intus omnia contuetur. 


per aliam sui partem vicissim partem aliam : 
sentit 


EADIS IV 





[773—775.] 


strumenta corporea fieri : hoc enim οἱ ei consequens est, 
quod diximus, animam, si omnino sit extra corpus, nullum 
sensibile percepturam. Insirumentum vero necesse est 
aut totum corpus esse, aut membrum aliquod ad certum 
opus determinatum, velut in tactu atque visu videmus 
accidere. — Tum vero facile quivis aspiciet artificum 
instrumenta media inter judicantes atque judicata , signi- 
ficantiaque judicanti subjectarum rerum proprietatem. 
Regula enim accommodata rectitudini, cum quae est in 
animo, tum qua: est in ligno, recteque inmedio posita, 
judici dat judicandi operis facultatem. ^ Alterius vero 
disputationis esset inquirere, utrum conjungere pror- 
sus oporteat instrumento id, quod est judicandum , an 
etiam per aliquod medium procul a re sentienda distante 
fiat sensus : ceu si ignis sit procul a carne, medio nihil pa- 
liente: vel, sicut si vacuum quiddam sit medium inter 
visum atque colorem, numquid videri possit instrumento 
prasente potentie. Constat autem sensum ad animam 
pertinere in corpore duntaxat viventem atque per corpus 
expleri. 


Mundus sentil 
Preterea totius habitudinem quasi quodam sui consensu 
δι enim tu per oculum tuum, quoniam 


animatus est et diaphanus atque lucidus, quam plurima vides, ac per radium ejus ad czlestia procedentem czlestia suspicis , 
cur non et mundus per celestem oculum suum vivum, perspicuum, lucidum, radiosque suos ad omnia diffundentem omnia 


cernat ? 
ΚΔ΄, Τὸ δὲ εἰ τῆς χρείας μόνον ἣ αἴσθησις ὧδε 
, ? ^ M * 2, ΕἸ ^ Y 
σχεπτέον. Εἰ δὴ ψυχὴ μὲν μόνη, οὐχ ἂν αἴσθησις 
20 γύνοιτ 0, μετὰ 9: σώματος al αἰσθήσεις, διὰ σῶμα 
ἂν εἴη, ἐξ οὗπερ χαὶ αἰσθήσεις, καὶ διὰ σώματος χοι- 
H - - M j 24 kJ E ^ 
vtovíav δοθεῖσα, xai ἤτοι ἐξ ἀνάγκης ἐπαχολουθούσης 
τ ^ u * - A , * Uu LJ 
(ὅτι γὰρ πάσχει τὸ σῶμα, xol φθάνει τὸ παθος μεῖ- 
"LIF SU Sie Pia VERON : z , 
ζον ὃν μέχρι ψυχῆς), 7, xot μεμηχάνηται ὅπως, xai 
26 πρὶν μεῖζον γενέσθαι τὸ ποιοῦν, ὥστε χαὶ φθεῖραι, 
πρὶν πλησίον γενέσθαι, φυλάξασθαι, Εἰ δὴ 
τοῦτο, πρὸς χρείαν ἂν εἰεν αἱ αἰσθήσεις" χαὶ γὰρ, εἰ xai 
πρὸς γνῶσιν τῷ μὴ ἐν γνώσει ὄντι, ἀλλ᾽ ἀμαθαίνοντι 
διὰ συμφορὰν, χαὶ ἵνα ἀναμνησθῇ διὰ λήθην, οὕτω 
Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐ περὶ 


AN SA 
ἢ Xa, 


30 μήτε ἐν χρεία, μήτε ἐν λήθη. 
τῆς γῆς ἂν μόνον εἴη σχοπεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ ἄστρων 
ἁπάντων, χαὶ μάλιστα περὶ παντὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοῦ χόσμον, Μέρεσι μὲν γὰρ πρὸς μέρη, οἷς καὶ τὸ 
παθεῖν ὑπάρχει, γένοιτο ἂν αἴσθησις χατὰ τὸν παρόντα 
35 λόγον" ὅλῳ δὲ πρὸς αὐτὸ τίς ἂν εἴη ἀπαθῶς ἔχοντι παν- 
τα ῇ ἑαυτοῦ πρὸς ἑαυτόν 5 xat γὰρ εἰ δεῖ τὸ υὲν ὄργανον 
τοῦ αἰσθανομένου εἶναι, ὃ ἕτερον δὲ παρὰ τὸ ὄργανον τὸ 
οὗ αἰσθάνεται ἱ ὑπάρχειν , τὸ δὲ πᾶν ὅλον ἐστὶν, οὐχ ἂν 
εἴν, αὐτῷ τὸ μὲν δι᾽ οὗ, τὸ δὲ οὗ ἢ αἴσθησις" ἀλλὰ συναί- 
40 σθησιν μὲν αὐτοῦ, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς ἡμῶν συναισθανό- 
μεθα, δοτέον, αἴσθησιν δὲ ἀεὶ ἑτέρου οὖσαν, οὐ δοτέον" 
ἐπεὶ xxl ὅταν ἡμεῖς παρὰ τὸ καθεστὼς ἀεί τινος τῶν ἐν 
τῷ σώματι ἀντιλαμδανώμεθα, ἔξωθεν προσελθόντος dv- 
τιλαμθανόμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν οὐ μόνον τῶν 
45 ἔξωθεν ἣ ἀντίληψις, ἀλλὰ χαὶ μέρει μέρους, τί χωλύει 
χαὶ τὸ πᾶν τῇ ἀπλανεῖ τὴν πλανωμένην δρᾶν, χαὶ ταύτη 
τὴν γὴν χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ βλέπειν ; χαὶ εἰ μὴ ἀπαθῇ ταῦτα 
τῶν ἄλλων παθῶν, χαὶ ἄλλες αἰσθήσεις ἔχειν; καὶ τὴν 

ὅρασιν ud μόνον ὡς καθ᾽ αὑτὴν τῆς ἀπλανοῦς εἶναι, 








XXIV. Sed numquid utilitatis solius gratia tributus a 
natura sit sensus, ita est indagandum. Profecto, si ani- 
mie, dum sola vivit, sensus minime convenit, sed una 
cum corpore adhibentur et sensus , nimirum propter ipsum 
corpus, ex quo et sensus prodeunt, ac propter corporis so- 
cielatem datus est sensus : sive ex necessitate aliqua con- 
sequatur, dum, quicquid patitur corpus, modo sit passio 
vehemens, ad animam usque pertransit : sive provisum 
sit, quo videlicet caveatur, antequam passio usque adeo 
invalescat, ut perdat, vel priusquam nimis propinquet, 
quod passionem infert. Quod si ita est, gratia usus dati 
sunt sensus : etsi enim ad notitiam dati sint, non ei, qui 
cognitionem possideat, ita sunt dati, sed ignaro ob infor- 
tunium et oblivioso , ut quandoque reminiscatur : sic nti- 
que ei, qui neque egeat, neque obliviscatur, minime fue- 
rint attributi, Verum si id ita se habeat, non solum con- 
siderandum erit nobis de terra, sed de omnibus stellis, 
prasertim de toto caelo atque mundo. Partibus enim ad 
partes, quibus et pati contingit, secundum praesentem ra- 
lionem sensus quoque conveniet. Toti vero ad se ipsum 
quisnam sensus inerit, cum ad se ipsum passionis ubique 
sit expers? etenim si oportet aliud quidem esse sentienlis 
instrumentum , aliud vero preter instrumentum id esse, 
quod sentitur, universum vero est et totum , nimirum non 
erit in eo aliud quidem, per quod efficiatur sensus, aliud 
vero, quod sensu percipiatur. Ceterum oportet ei con- 
sensum quidem sui ipsius quendam tribuere, quemadmo- 
dum et nos quendam nostri consensum in nobis habemus : 
sensum vero, qui semper intendatur in aliud , minime : 
quoniam et nos, quando preter habitum naturalem aliquid 
singulatim. in corpore nostro percipimus , accedens quid- 
dam ab externis'tunc attingimus. Verum quemadmodum 
in nobis non solum externorum est apprelensio, verum 
parti etiam erga partem, quidnam prohibet mundum etiam 
per incrraticam regionem erraticam intueri, perque hanc 
prospicere terram , et, quae in ferra sunt, contueri ? Quod- 
si hiec differentes ab aliis passiones habent, nihil prohibet 
differentes quoque sensus habere. Praeterea visionem iner- 
raticae regionis non solum esse secundum se ipsam, verum 
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ἀλλ᾽ ὡς ὀφθαλμοῦ ἀπαγγέλλοντος τῇ τοῦ παντὸς ψυχῇ, 
ἃ τὰ D - ΝᾺ" ME D ^N P It 
εἶδε. Καὶ γὰρ, εἰ τῶν ἄλλων ἀπαθὴς, διὰ τί ὡς 
y 22 Mh. AM. Fade x 435? 2 " 
ὄμμα οὐκ ὄψεται φωτοειδὲς ἔμψυχον ὄν; 'AXX Ouuax- 
των, φησὶν, οὐκ ἐπεδεῖτο' ἀλλ᾽ εἰ ὅτι univ ἔξωθεν 
ὑπελέλειπτο δρατὸν, ἀλλ᾽ ἔνδον γε ἦν, xat ἑαυτὸν ὁρᾷν 
ΝᾺ $425. NM , Acum * ts - 
οὐδὲν ἐκώλυσεν. ΕἸ δ᾽ ὅτι μάτην ἂν ἦν αὑτὸν δρᾶν, 
ἔστω μὴ προηγουμένως μὲν οὕτως ἕνεχα τοῦ ὁρᾶν γε- 
γονέναι, ἀκολουθεῖν δὲ τῷ οὕτως ἔχειν ἐξ ἀνάγχης" διὰ 
τί οὐχ ἂν εἴη τοιούτῳ, ὄντι σώματι διαφανεῖ, τὸ 


δρᾶν: 


LIBER ΙΝ. 
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etiam hanc ipsam regionem esse quasi oculum , ea, quae 
videt , totius animae nuntiantem : etsi enim passiones alias 
non admittit, quid tamen obstat, quominus videat tan- 
quam oculus, cum sit lucidum quiddam et animatum? 
Sed hic obstare Plato videbitur dicens, caelum oculis non 
egere: verum, etsi nihil relictum est extra videndum, 
ideoque non ejusmodi indiguit oculis , attamen intus inest, 
quod videatur, nihilque prohibet videre se ipsum. At si 
quis objiciat, non expedire sensum, quia vanum sit se 
ipsum cernere : esto quidem non ex principali quodam con- 
silio mundus sic vivendi gratia constitutus, sed enim ita 
natura comparatum, ut id quoque necessario consequatur : 
ideoque nihil obstabit, quin per corpus ejusmodi perspi- 
cuum vidcatur. 


Anime sphararutn stellarumque et anima mundi humana vident atque audiunt : sed interim talia se sentire minime sentiunt, quo- 
niam imaginatio, ad quam talis animadversio pertinet, intentissima semper est ad intelligentiarum notas in se fingendas. Εἰ si 
sentire se nostra forsan non animadvertunt, tamen precantibus benefaciunt qualicumque sensu et occulto quodam naturz con- 
sensu. Hc Plotini sententia est inter objectiones ex textu mendoso. Dicet fortasse quispiam , imaginationes czlestium ani- 
marum adeo efficaces esse , ut vel intelligibilium notas derivent in sensibilia, atque ita intrinsecus quodammodo sentiant, vel 


siniul valeant tam sensibilia quam intelligibilia miris quibusdam modis imaginari. 


* ἰοῦ P " T Ἂς 
KE'. Ἢ οὐχ ἀρκεῖ εἶναι τὸ GU οὗ, ἵνα δρᾷ, καὶ 
ὅλως αἰσθάνηται, ἀλλὰ δεῖ τὴν ψυχὴν οὕτως ἔχειν, ὡς 
Ἶ MES " riy VR d ut 
νεύειν πρὸς τὰ αἰσθητά, Τῇ δὲ ψυχῇ ὑπάρχει ἀεὶ 
πρὸς τοῖς νοητοῖς εἶναι, x&v οἷόν τε à αὐτῇ αἰσθάνε-- 
σθαι, οὖκ ἂν γένοιτο τοῦτο τῷ πρὸς χρείττοσιν εἶναι, 
ὁπότε καὶ ἡμῖν σφόδρα πρὸς τοῖς νοητοῖς οὖσιν, ὅτι 


H 


ἐσμὲν, λανθάνουσι xal ὄψεις xat αἰσθήσεις ἄλλαι, κἂν 


πρὸς ἑτέρῳ δὲ ὅλως, τὰ ἕτερα λανθάνει. ᾿Επεὶ xal τὸ 
μέρει τινὶ μέρους ἀντιλαμθάνεσθαι θέλειν, οἷον ἑαυτὸν 


2 ΄ ͵ 523.7 «2 τῶοΨ n Y 
εἰ καταδλέποι, περίεογον xal ἐφ᾽ ἡμῶν, xa εἰ μὴ 
^ , 4, 3* , * X € -—- - 
ἕνεχά τινος, μάτην" ἀλλ᾽ οὔτε ὄψιν ὡς καλοῦ ὁρᾶν πε- 
, ^ 3. - 3 [. ^-^ * 3 , 
πονθότος xal ἐνδεοῦς. Ὀσφραίνεσθαι δὲ xat ἀχούειν 
xai γεύεσθαι χυμῶν, περιστάσεις ἄν τις xal περιελχυ- 
ds SUA uk SO UE A Ae: Y 
συοὺς τῆς ψυχῆς θεῖτο, f)«ov δὲ xat τὰ ἄλλα ἄστρα κατὰ 
συμθεθηκχὸς ὁρᾶν xat ἀχούειν, Εἰ δὲ δὴ καὶ ἐπιστρέ- 
^! oY , μὲ € Ly *, », 372 , 
φεσθαι δι᾽ ἄμφω, οὐχ ἄλογος ἣ θέσις" ἀλλ᾽ εἰ ἐπιστρέ- 
φοιτο, xal μνημονεύσει" ἢ ἄτοπον, ὧν εὐεργετεῖ, μὴ 
, -“ Ψ. - 
νινημονεύειν, Πῶς οὖν εὐεργετεῖ, εἰ μὴ μνημονεύει; 


XXV. Forlasse vero non satis est adesse instrumentum, 
per quod agatur ad hoc, ut videat, omninoque sentiat, scd 
oportet animam sic se habere, ut quodammodo sensibi- 
libus annuat. Anime vero ipsi convenit, ut semper penes 
intelligibilia sit, ac, si fieri possit, ut sentiat, non propter- 
ea id ei conveniet, quod potioribus ipsis incumbat : quando 
et nos, dum impensius intelligendis incumbimus, latent in- 
terea visiones sensusque alii : et omnino, si intendimus in 
aliud diligenter, cetera latent. Quin etiam, si alia sui 
parte partem aliam apprehendere studeat, velut si se ipsum 
perspiciat, supervacuum id quidem etiam in nobis erit, ac, 
nisi alicujus gratia id agalur, erit vanum : tum spectare 
aliud tanquam pulchrum, patientis est atque indigentis. 
Olfactum vero atque auditum, gustumque liquorum dis. 
tractiones quasdam et ductus quosdam anim: circum ad 
exteriora tendentes quispiam ponat, solem autem stellasque 
alias per accidens videre atque audire. Quodsi per utra- 
que ponat converti, non erit absurda positio : verum si 
convertantur, etiam rerum meminerint humanarum : for- 
tasse enim absurdum foret, nisi recordentur eorum, quibus 
sedulo benefaciunt : alioquin, nisi sint memores, quomodo 
benefacient ? 


Sphzraz mundi stelleque sensus habent et preces nostras exaudiunt. Celestia visum quidem habent, etsi specie dilferentem a 
nostro visu, geuerali tamen natura convenientem , natura scilicet viva, perspicua, lucida. Dicuntur e* auditur habere , sed 
genere quodam ab auditu nostro longe diversum , quia videlicet audientium exaudientiumnque more sepe voventium preces im- 
pleant. Inter omnes mundi partes, quasi unius animalis membra , dicitur essc communio quiedam vel contiguitas vel conti- 
nüitas, aut unio, cujus quidem quinque fundamenta videntur. Primum est una omnium ubique materia, Secundum concor- 
dia qualitatum : nam sicut elementa , quamvis discordia , quibusdam tamen proximis inter se qualitatibus concordia sunt, sic et 
rerum omnium gradas sive componantur ex elementis, sive non componantur, quamvis inter se differentes, tameu concordibus 
vicissim terminis se contingunt. Tertium spiritus ubique unus : nam sicut ceeluni unus est spiritus in excelsis, sic intra celum unus 
inde spiritus vel celestis omnino, vel cielo simillimus omnibus est infusus, quo et c:elitus regantur omnia, et anima mundi in- 
ferioribus quoque corporibus per spiritum conjungatur, et omnia per hunc viventia coalescant : spiritum intellige spiritui nostro 
consimilem. Quartum est una natura genitalis omnia fovens per spiritum sequentibus colligata. Quintum anima mundi ubique una 
per naturam spiritui ceterisque connexa. — Per hanc igitur unionem fundamentis quinque constantem, vehementissimus quisque 
immotus sive voventiurm pervenit ad οὐ βία, sive czelestium pervenit ad. voventes ; presertim si non solum anima muni, sed 
etiam divina: omnes sunt ubique presentes : quamvis alicubi potius actiones suas quandoque declarent. Quod velle videntur 
Plotinus Porphyriusque et lamblichus. Przsentissimus autein singulis adest primus ipse deus omnium potentissimus imperio 
que latissirnus : anima terrz sensus omnes exercet per spiritum ibi quasi caelestem et cclestium radiis illustratum . su:eque na- 
turc subjectum et terrena regentem : praterea preces exaudit. 

Κι΄. Γίγνονται δὲ 
αψιν xxi κατὰ τοιάνδε σχέσιν ἐναρμοζομένων, xx αἱ 
πονήσεις οὕτως" χαὶ ἐν ταῖς μάγων τέχναις εἰς τὸ συν- 
αφὲς πᾶν’ ταῦτα δὲ δυνάμεσιν ἑπομέναις συμπαθῶς. 
Ei δὲ τοῦτο, διὰ τί οὐ xai τὴν γὴν αἰσθάνεσθαι δώσο-- 
μεν; ἀλλὰ ποίας αἰσθήσεις; 7, διὰ τί οὐ πρῶτον ἁφήν; 


XXVI. Cognoscunt et vota nostra velut secundum quen- 
dam contactum certamqua habitudinem cunctorum ubique 
contemperatam : eademque ratione procedunt eflectiones. 
Quin etiam in magorum artibus totum peragitur in conti- 
guum. Hicaatem in viribus quibusdam consistunt, se 
invicem mutua quadam compassione sequentibus, Si vero 
id.ita se habet, cur non et terram. senlire dicamus? Sed 
quosnam huic sensus attribuemus? Primo quidem cur nou 


*, - , -: , 
εὐχῶν γνώσεις χατὰ olov σύν-- 
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τὸ 


em 


χαὶ μέρει μέρους, ἀναπειπομένης ἡγούμενον 

τῆς αἰσθήσεως, καὶ τῷ ὅλῳ πυρὸς καὶ τῶν ἄλλων ; xat 

γὰρ εἰ τὸ σῶμα δυσχίνητον, οὔτι γε ἀχίνητον, ἀλλ᾽ 

ἔσονται αἵ αἰσθήσεις οὐ τῶν μιχρῶν, ἀλλὰ τῶν μεγά-- 
S s J a 

λων. ᾿Αλλὰ διὰ τί; ἢ ὅτι ἀνάγχη ψυχῆς ἐνούσης, τὰς 

χινήσεις τὰς μεγίστας μὴ λανθάνειν. Κωλύει δ᾽ οὐ- 

Y κει , M 3 
δὲν xat διὰ τοῦτο τὸ αἰσθάνεσθαι γίγνεσθαι. ἵνα εὖ 

4 , 

H M ^ ΕΣ , , H A M 3 , 
τίθοιτο τὰ πρὸς ἀνθρώπους, ὅσον εἰς αὐτὴν τὰ ἀνθρώ- 
Εὖ τίθοιτο δὲ οἷον συμπαθῶς: xa 
ἀχούειν δὲ εὐχομένων χαὶ ἐπινεύειν εὐχαῖς, οὐχ ὃν 


πων ἀνᾶάχειται. 


ἡμεῖς τρόπον' χαὶ ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι, παθητὴν 
εἶναι πρὸς αὑτὴν. xat τἄλλα, οἷον ὁ ὀσμῶν πέρι. χαὶ τῶν 
γευστῶν ἄλλοις" ἢ ὅσα ὀσφραντὰ, χατὰ τὰς τῶν χυλῶν 
ὀσμὰς πρὸς ζώων πρόνοιαν χαὶ χατασχευὴν χαὶ ἐπι- 
σχευὴν τοῦ σωματιχοῦ αὐτῆς. Καὶ οὐχ ἀπαιτητέον 
ἃ ἐφ᾽ ἡμῶν ὄργανα, οὐδὲ γὰρ πᾶσι ζώοις ταὐτά’ οἷον 
ὦτα οὐ πᾶσι, xal οἷς μή ἐστιν,  ἀντίληψίς d ἐστι ψόφων. 
τ δὲ D εἰ φωτὸς δεῖ, πῶς; οὐ γὰρ δὴ ἀπαιτη- 
iov ὄμματα. Εἰ οὖν τοῦ φυτιχοῦ συγχωρουμένου ἣν 
συγχωρεῖν, 3) ἐν πνεύματι ὄντος τοῦ φυτιχοῦ πρώτως 
οὕτως ἔχειν, ὄντος πνεύματος, τί χρὴ ἀπιστεῖν xal 
διαφανὲς εἶναι; μᾶλλον δ᾽ εἴπερ πνεῦμα xal διαφανὲς. 
xai, ἐλλαμπόμενον παρὰ τοῦ χύχλου, ἐνεργείᾳ διαφα- 
vic, ὥστε οὐδὲν ἄτοπον οὐδ᾽ ἀδύνατον ὁρᾶν τὴν ἐν τῇ 
γῇ ψυχήν. Καὶ δεῖ καὶ νοεῖν, ψυχὴν οὐ φαύλου σώ- 
ματος εἶναι, ὥστε χαὶ θεὸν εἶναι: πάντως γὰρ χαὶ ἀγα- 





θὴν δεῖ ἀεὶ τὴν ψυχὴν elvat. i 
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tactum? sive parti ad. partem, sensu. videlicet ad ipsum 
principale traducto : sive totum ipsum ignem et alia sen- 
tiat. Nam elsi terrenum corpus ineptum est ad motum, 
non est tamen immobile : sentiet autem non mininia qua- 
que, sed magna. Sed cur isla sentiet? Forlasse qucniam 
necesse est, praesente hic anima motus maximos non la- 
tere. Obstat vero nihil ob hoc etiam terram habere sen. 
sum , ut videlicet, qua» ad homines pertinent, bene dispo- 
nat, quatenus scilicet ad ipsam humana officia pertinent 
Disponet autem bene quasi quadam compassione sive con- 
seusione : neque prohibet quicquam audire precantes pre- 
cibusque annuere, neque tamen, qua ipsi conditione so- 
lemus : aliis quoque sensibus uti ad se ipsam atque alia, 
velut circa odores atque sapores aliis notos. Fortasse ol- 
factu liquorum uti expedil ad animalium providentiam 
atque culturam : item ad corporis proprii cullum. Non 
tamen exigenda sunt talia, qualia in nobis sunt, instru- 
menta. Neque enim in omnibus animalibus eadem sunt 
velut aures non in omnibus , et, quae non habent aures. 
nihilominus sonos apprehendunt. "Visus autem , si modo 
huic lumine opus est, quonam modo terra aderit? Etsi 
enim oculi requirendi non sunt, ( lumen tamen deesse non 
debet]. At si, postquam concessum est, vegelalem inesse 
naturam, consequenter est concedendum, hanc ipsam na- 
turam esse quasi quendam spiritum, ideoque illam primo 
sic se habere: curnain diffidendum sit, esse rem quoque 
perspicuam, cum sit spirilus? Imo vero fatendum, ex eo, 
quod spiritus est, esse perspicuum, et cum illustretur a 
circulo, esse actu perspicuum, . Quapropter Reque absur- 
dum neque impossibile putandum est, animam terre vi- 
dere. Meminisse vero oportet, hanc ipsam non esse vilis 
cujusdam corporis animam, ideoque intelligere esseque 
deam : omnino enim oportet animam ipsam bonam sermper 
exsistere. 


Terram habere animam apparet ex plantis lapidibusque, crescentibus quidem, quamdiu terr radicitus inlierent, contra vero 


nequaquam. 


Sicut in animali dentes, ungues, pili, in plantis terr? harentibus [inh:zrentibus? ] apparet virtutis genitalis 


effectus ; ipsa vero virtus in eis propria nulla videtur esse, alioqui etiam avulse per virtutem propriam pariter coalescerent. 
Vegetalis igitur ipsa virtus non tam est propria, quam comrunis , scilicet in auima terrz; item masculina virtus et feminina, id 
est, generandi et concipiendi, quie in animalibus sunt discretze, conjunctz suntin plantis, in eodem planta corpore: ob hoc duntasat - 


quia natura plante ita est inserta communi naturz , sicut plante corpus communi corpori. 
ad naturam pertinentes conjuncte sunt in universali natura , quamvis in aliis separat. 
perspicacem habet cum illuminante conjunctam, similiter intellectus. 


pellat et. feminam, similiterque Mercurium. 


Vis autem masculina οἵ feminina 
Sicut visus, ubi perfectus est, vim 
Sic Orpheus naturam mundanumque Jovern marem ap- 


Hac ratione aeris animam Jovem Junonemque appellant. Animam terrz non 
solum Cererem atque Vestam, sed etiam Plutonem cum Proserpina coeuntem. 


Conjunxit vero natura utrumque sexum in 


arbore, quia nequit hzc ad aliam coeundi gratia progredi, quamvis alibi privaleat alter ; tunc oportet plantas appropinquare. 


7r * - - 
KZ'. Ei οὖν τοῖς φυτοῖς δίδωσι τὴν γεννητιχὴν, | 
* 4. Αι λ v a » M * M 
T, αὐτὴν τὴν αὐξητιχὴν» ἢ ἐν αὐτῇ μὲν ἣ γεννητιχὴ, 
ἐξ Vira E 
ταῦτὶ is δὲ ἴχνος f ἐν τοῖς φυτοῖς, καὶ οὕτως ἂν εἴη ὡς 
* ; 
ἡ σὰρξ ἔμψυχος ἤδη, καὶ ἐκομίσατο, εἰ ἔχει xad τὴν 
γεννητιχὴν ἐν αὑτοῖς, τὰ φυτά,  "EvoUca δὲ δίδωσι 
τῷ σώματι τοῦ φυτοῦ, ὅπερ βέλ ᾧ διαφέρει τοῦ 
» σώματ φυτοῦ, ὅπερ βέλτιον, ᾧ διαφέρει τοῦ 
; A ΑΥ̓ΛῸΣ : ; » 
χοπέντος" χαὶ οὐχέτι φυτοῦ, ἀλλὰ μόνον ξύλου. ᾿Δλλ᾽ 
αὐτῷ γε τῷ σώματι τῆς γῆς τί δίδωσιν ἡ ψυχή; οὐ 
ταὐτὸν δεῖ νομίζειν σῶμα εἶναι γήϊνον ἀποτμηθέν. τε τῆς 
γῆς καὶ μένον auve ic, οἷα λίθοι δεικνύουσιν αὐξόμενοι 
dw n * 
μὲν; ἕως εἰσὶ συνηρτημένοι, μένοντες δὲς ὅσον ἐτμή- 
θησαν Syipdubot ἕκαστον μὲν οὖν μέρος ἴχνος ἔχε ειν 








δεῖ νομίζειν, ἐπιθεῖν δὲ ἐπὶ τούτῳ τὸ πᾶν φυτιχὸν, 

LS -—. ΚΦ Γι. «ἢ, € 2 3 lx. 7 Y 

ὃ οὐχέτι τοῦδε ἐστὶν ἢ τοῦδε, ἀλλὰ τῆς ὅλης" εἶτα τὴν 
: 


αἰσθὴ τιχκοῦ φύσιν, οὐχέτι τῷ σώματι συυπεφυρυέ- 
vy , ἐποχουμένην δέ: εἶτα τὴν dy ψυχὴν xal νοῦν. 


^N 


^ e E ^ * , , 4s * 
ἣν δὴ Ecziav xai Δήμητραν ἐπονομάζουσιν ἄνθρωποι, 


XXVII. Si ergo plantis tribuit vim genitalem, vel vim 
ipsam auctificam eis przestat, vel in se quidem eam servat, 
ejus vero vestigium concedit plantis, atque ita affecta 
jam erit planta, ut caro jam animata : et hac conditione 
plantae, si genitalem qualitatem habent, inde traxerunt- 
Quum vero insit, prastat plantze corpori, quod est melius, 
quo videlicet ab eo discrepat, quod est amputatum : ne- 
que planta est ulterius, sed duntaxat est lignum. ps 
vero terra corpori quidnam anima ipsius attribuit? nempe 
non est putandum , idem esse terrenum corpus ab ipso toto 
decisum, atque illud, quod est toti continnum , quod et 
lapides ipsi demonstrant , crescentes, quamdiu terrae quasi 
radicitus inhaerent, qui si eruantur, ullerius mipime au- 
gentur : quocirca putandum est, unamquainque partem; 
quoddam in se habere vestigium. Super lioc autem uni- 
versum vegetale se ipsum diffundere, quod quidem non 
amplius hujus est aut illius, sed terr: totius : deinde sen- 
sualis ipsius naturam non ultra commixtam corpori , sed 
incubantem : praeterea aliam animam atque mentem, quam 
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s 


θεία φήμη xai φύσει XTOUXVTEUOU.EVOL 
δ κου T ὃ h 


χρώμενοι. 


quidem Vestam et Cererem rominant homines illi , 
oraculo ingenioque divino freti , 


qui , 
haec ipsa valicinantur. 


Vegetalis genitalisque natura animi? in complexione humorum imprimit quoddam vitale vestigium , ex quo corpus vitaliter evadit 
alfectum : in quo quidem sic affecto sunt passiones animalis corpore: perturbationumque principia. In toto quidem voluptas 
corporalis et dolor; in jecore potissimum concupiscendi principium; in przcordiis maxime principium irascendi : ibi enim 
nutritio viget et generatio, hic autem vigor igneus. Motus autem iracund iz aut quasi extrinsecus exordiuntur aut intrinsecus. 
Extrinsecus ira, quando illata foris corpori passione ad primum sensus motum fervet vigor igneus imaginationemque movet, et 
per hanc provocat rationem. Intrinsecus ira, quando ratio vel imaginatio injuriam excogitans humorem ferventem incitat, 
Libido quinetiam proclivitatem babet in corpore, et quandoque ex ipso corpore seminibus quasi turgido suscitatur ; quando- 
que ex primo aspectu corpore incitato imaginationemque movente vel etiam rationem ; aliquando vero ex imaginatione , vel 
etiam ratione oblectamentum excogitante, corpusque movente. Sunt autem concupiscendi et irascendi vires quasi germa- 
nz; nam proclives ad libidinem sunt etiam propersiores ad iram, atque vicissim , ut non immerito Martem cum Venere poetae 


conjunxerint. 

KH'. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτη. ᾿Επανιτέον δὲ πάλιν, 
χαὶ περὶ τοῦ θυμοειδοῦς ζητητέον, εἰ, ὥσπερ τῶν ἐπι- 
θυμιῶν τὴν ἀρχὴν xal ἀλγηδόνας, xal ἡδονὰς, τὰ πάθη 
οὗ τὰς αἰσθήσεις, ἐν τῷ οὕτως ἔχοντι σώματι ἐτίθεμεν, 
τῷ οἷον ζωωθέντι, οὕτω καὶ τοῦ θυμοῦ τὴν ἀρχήν: 
ἢ καὶ πάντα τὸν θυμὸν τοῦ οὕτως ἔχοντ τος σώματος 
θησόμεθα, ἣ μέρους τινὸς σώματος; οἷον καρδίας οὕτως 
ἐχούσης ἢ χολῆς οὐ νεχροῦ σώματος" xal εἰ ἄλλου ὄν- 
τος τοῦ διδόντος τὸ ἴχνος τὸ ψυχικὸν, ἢ ἐνταῦθα ἕν τι 
τοῦτο ὃ θυμὸς, οὐχέτι παρὰ θυμικοῦ 7j αἰσθητικοῦ. 
"Exsi μὲν οὖν καθ᾽ ὅλον τὸ σῶμα τὸ φυτιχὸν ὃν παντὶ 
ἐδίδου τῷ σώματι τὸ ἴχνος, καὶ τὸ ἀλγεῖν ἦν ἐν παντὶ 
καὶ τὸ ἥδεσθαι, χαὶ ἣ ἀρχὴ τῆς ἐπιθυμίας ἐν παντὶ τοῦ 
πληροῦσθαι: ἣ δὲ τῶν ἀφροδισίων οὐχ εἴρητο, ἀλλ᾽ 
ἔστω περὶ τὰ μόρια τῶν τοιούτων τελεστιχά" ἔστω δὲ 
ὃ περὶ τὸ ἧπαρ τόπος τῆς ἐπιθυμίας ἀρχὴ, ὅτι τὸ φυ- 
τικὸν ἐχεῖ ἐνεργεῖ μάλιστα, ὃ τὸ ἴχνος τὸ ψυχικὸν τῷ 
ἥπατι xal τῷ σώματὶ παρέχει" ἐχεῖ δὲ, ὅτι ἐκεῖ ἄρ- 
χεται ἣ ἐνέργεια. ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ θυμοῦ τί τε αὐτὸ 
xal τίς ψυχὴ, καὶ εἰ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἴχνος περὶ τὴν χαρδίαν, 
ἢ ἄλλο τι τὴν χίνησιν εἰς συναμφότερον τελοῦν παρέχεται, 
ἢ ἐνταῦθα οὐχ ἴχνος, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὀργίζεσθαι παρέχεται. 
Πρῶτον οὖν σχεπτέον, τί αὐτό. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ 
ὑπὲρ ὧν ἂν πάσχη τὸ σῶμα μόνον', ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ὧν 
ἂν χαὶ ἕτερός τις τῶν προσηχόντων, χαὶ ὅλως, ὑπὲρ 
ὧν ἄν τις παρὰ τὸ προσῆχον ποιῇ, ὀργιζόμεθα, δῆλόν 
που" ὅθεν xat αἰσθήσεως δεῖ xal συνέσεώς τινος ἐν τῷ 
ὀργίζεσθαι, Διὸ καὶ εἰς ταῦτά τις δρῶν οὐχ ἐκ τοῦ φυ- 
τικοῦ ὡρμῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλου ἂν ζητοῖ τὸν θυμὸν τὴν 
γένεσιν ἴσχειν. Ἀλλ᾽ ὅταν ταῖς σωματικαῖς διαθέσε-- 
σιν ἕπηται τὸ τῆς ὀργῆς πρόχειρον, χαὶ ὅταν οἱ μὲν 
ζέοντες αἵματι καὶ χολῇ ἕτοιμοι εἰς τὸ ὀργίζεσθαι ὦσιν, 
ἀνειμένοι δὲ πρὸς ὀργὰς, οἱ ἄχολοι λεγόμενοι, καὶ χα- 
τενυγμένοι, τά τε θηρία πρὸς τὰς χράσεις οὐδενὸς ἄλ- 
λου, ἀλλὰ πρὸς τὸ δοχηθὲν λυμήνασθαι, τὰς ὀργὰς 
ἔχωσι" πρὸς τὸ σωματικώτερον πάλιν αὖ χαὶ πρὸς τὸ 
συνέχον τὴν τοῦ ζώου σύστασιν τὰς ὀργὰς ἄν τις ἀνοί- 
σειε. Καὶ ὅταν οἱ αὐτοὶ νοσοῦντες μὲν ὀργιλώτεροι 
7j ὑγιαίνοντες, ἄγευστοι δὲ σιτίων ἢ λχύόντες, σώμα- 
τος τοιοῦδε μηνύουσι τὰς ὀργὰς ἢ τὰς ἀρχὰς τῆς ὀργῆς 
εἶναι, καὶ τὴν χολὴν ἢ τὸ αἷἴωα οἷον ψυχοῦντα παρέ- 


εσθαι τὰς τοιάσδε παθόντος τοῦ τοιοῦδε 
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σώματος εὐθέως χινεῖσθαι τὸ xiu ἢ 


PLoTISUS. 


& κινήσεις" ὥστε 
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XXVIII. De his quidem hactenus ita sit dictum.  Re- 
grediendum vero jam , unde digressi sumus, atque de ipsa 
irascendi virtute querendum, numquid sicut principium 
cupiditatum, doloresque et voluptates, non dico, qua 
sint sensus , sed passiones , posuimus in corpore certa qua- 
dam ratione jam affecto, scilicet tanquam vivificato, sic 
et initium irascendi ponere debeamus? et numquid omnem 
iracundiam in toto quodam tali corpore collocare, vel po- 
tius in parte quadam corporis, velut corde sic affecto, 
vel bile, non quasi vita carentibus? Item numquid aliud 
sit, quod tribuat animale vestjgium? vel hic animositas ipsa 
unum quiddam sit non pendens ab altera irascendi vel 
sentiendi virtute? Ibi quidem vis ipsa vegetalis toti corpori 
prassens imprimit corpori toti vestigium : itaque dolere ct 
oblectari toti contingit, principiumque appetenda saturitatis 
versatur in toto. De ipsa vero libidine Veneris nihil est 
definitum : sed esto circa membra ad munus ejusmodi 
conducentia. Sit utique locus jecoris concupiscendi prin- 
cipium , quoniam vegetale illic agit quam plurimum : quod 
quidem jecori totique corpori animale prasstal vestigium : 
ibi vero sit, inquam , quoniam ibi incipit actio. Sed de ira- 
cundia queritur, quid ipsa sit, et quanam anima, et num- 
quid ab ea circa cor vestigium imprimatur, vel aliud quid- 
dam motum conferentem in ipsum commune perficiens : 
aut hic non vestigium , sed ipsam excandescentiam prae- 
beat. Principio igitur, quidnam sit ipsa vis irascendi , vi- 
detur investigandum. — Constat vero , nos irasci solere non 
pro his tantum, quie corpus patitur, sed pro his eliam, 
qui cari nobis homines patiuntur, atque omnino eorum 
causa, quz indigne aut nobis aut nostris inferri putamus : 
quapropter in ipsa iracundia opus esse sensu et. intelligen- 
lia quadam videtur. Itaque ad hac aspiciens aliquis non 
ex ipso vegetali, sed ex alio quopiam iracundiam ducere 
originem arbitrabitur. At quando affectiones quasdam 
corporum proclivitas ad iracundiam sequitur, et quando 
sanguine bileque ferventes sunt proniores ad iram : contra 
vero tardiores, qui bilem sanguinemve habent frigidio- 
rem. ltem bruta ultra corporum compositiones ex eo 
duntaxat, quod aliquis laesurus appareat, prorumpunt in 
iram. Rursus per hiec aliquis impetum iracundia ad cor- 
poream precipue qualitatem idque , quod constitutionem 
continet animalis, facile referet. Et quando iidem ho- 
mines, cum agrotant, ad iram propensiores sunt, quam 
cum bene valent : similiter, quando jejuni iracundiores 
sunt, quam saturi, patet ad corpus certo modo affectum 
iram vel irae principium pertinere, atque bilem vel sau- 
guinem quasi animantem hos impetus incitare : adeoque 
tali lioc corpore patienle repente moveri sanguinem aut 
bilem, sensuque excitato imaginationem etiam. exper- 
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σεως δὲ γενομένης τὴν φαντασίαν χοινώσασαν τὴν 
ψυχὴν τῇ τοῦ τοιοῦδε σώματος διαθέσει ἤδη πρὸς τὸ 
ποιοῦν τὴν ἀλγηδόνα ἵεσθαι: ἄνωθεν δὲ χαὶ αὖ τὴν 
ψυχὴν τὴν “λογισμῷ χρωμένην φανέντος ἀδικήματος, 

αἱ μὴ περὶ τὸ σῶμα ἔχουσαν ἕτοιμον τὸ ἐχείνως θυ- 
elu ἅτε πεφυχὸς τῷ ἀποδειχθέντι ἐναντίῳ μάχε- 
σθαι, σύμμαχον τοῦτο ποιεῖσθαι: χαὶ εἶναι τὸ μὲν 
ἐγειρόμενον ἀλόγως, xoi ἐφέλκεσθαι τῇ φαντασία τὸν 
λόγον, τὸ δὲ ἀρχόμενον ἀπὸ λόγου χαὶ λῆγον εἰς τὸ 
πεφυχὸς γολοῦσθαι, xxi παρὰ τοῦ φυτικοῦ xal γεννη- 
τιχοῦ ἄμφω γίγνεσθαι, χατασχευάζοντος τὸ σῶμα, οἷον 
ἀντιληπτικὸν ἡδέων χαὶ λυπηρῶν, τῷ δὲ πεποιηκέναι 
γολῶὸ ες xai πικρὸν χαὶ ἐν τοιούτῳ ψυχῆς t ἴχνος, τῷ ἐν 
τοιούτῳ εἶναι τοιάδε χινεῖσθαι δυσχεραντιχὰ χαὶ ὀργίλα, 
xai τῷ χεχαχῶσθαι πρῶτον αὐτὸ. xaxoUv πως ζητεῖν 
χαὶ τὰ ἄλλα, χαὶ οἷον ὁμοιοῦν ἑαυτῷ" μαρτύριον δὲ 
τοῦ διικοούσιον εἶναι τούτῳ τῷ ἑτέρῳ ἴ ἴχνε! ψυχῆς τὸ τοὺς 
ἧττον τῶν σωματικῶν ἡδέων ἐφιεμένους xal ὅλως σώ-- 
ψατος χαταφρονοῦντας ἧττον χινεῖσθαι πρὸς ὀργὰς xal 
ἀλόγῳ ἀπαθείαᾳ. "Fo δὲ τὰ δένδρα μὴ ἔχειν θυμὸν, 
χαίπερ τὸ φυτιχὸν ἔχοντα, οὐ δεῖ θαυμάζειν, ἐπεὶ οὐδ᾽ 
χολῆς αὐτοῖς μέτεστιν. ᾿Εγγενομένων 
μὲν γὰρ τούτων ἄνευ αἰσθήσεως ζέσις ἂν ἐγένετο μόνον 
χαὶ οἷον ἀγανάχτησις᾽ αἰσθύσεως δὲ ἐγγενομένης xol 


, MAN 
αἵματος οὐδὲ 


πρὸς τὸ ἀδιχοῦν ἂν ἤδη, ὥστε xal ἀμύνασθαι, ὁρμή. 
Ἂλλ᾽ εἰ τὸ ἄλογον τῆς ψυγῆς διαιροῖτο εἰς τὸ ἐπιθυμη- 
TUXDV χαὶ θυμοειδὲς, χαὶ τὸ μὲν εἴη τὸ φυτικὸν , τὸ δὲ 
θυμοειδὲς ἐξ αὐτοῦ ἴχνος περὶ αἷμα ἢ χολὴν, ἢ τὸ συν- 
αμφότερον, οὐχ ἂν ὀρθὴ ἢ ἀντιδιαίρεσις γίγνοιτο, τοῦ 
à ; M eie ioi er^ Κα , 
μὲν προτέρου , τοῦ δὲ : ὑστέρου ὄντος. H οὐδὲν χωλύει 
ἄμφω ὕστερα, χαὶ τῶν ἐπιγενομένων ἐχ τοῦ αὐτοῦ τὴν 
/ 
διαίρεσιν εἶναι ὀρεχτιχῶν γὰρ ἣ διαίρεσις , 7 E ὀρεχτικὰ, 
οὐ τῆς οὐσίας, ὅθεν ἐλήλυθεν.  "Exsivr δὲ fj οὐσία 
καθ᾽ αὑτὴν οὐχ ὄρεξις, ἀλλ᾽ ἴσως τελειοῦσα τὴν ὄρεξιν, 
συνάψασα αὑτῇ τὴν παρ᾽ αὐτῆς ἐνέογει Καὶ τὸ 
i ὑτῇ ρ᾽ αὐτῆς ἐνέογειαν, αἱ τὸ 
ἐχπεσὸν δὲ εἰς θυμὸν ἴχνος περὶ τὴν χαρδίαν λέγειν οὐχ 
ἄτοπον" οὐ γὰρ ἘΝ ψυχὴν ἐ ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὴν τοῦ αἵ- 
μᾶτος ἀργὴν τοῦ τοιοῦδε, ἐνταῦθα λεγέσθω εἶναι. 


In corpore animato non solum est anima et actus vivificus animi? continuus. sicut luminoso lumen in corpus suum emicans 


etiam est quoddam vitale vestigium quasi sub lumine calor. 


ENNEADIS IV 


1 








[7581—785-] 


gisci : quae quidem experrecta, provocet animam cumi tali 
corpore communicantem eum ipsum invadere, qui mo- 
lestiam intulit. Constat quinetiam animam desuper ra- 
tione utentem tunc moveri, cum illata videatur injuria, 
etiamsi affectio corporis tunc ad excandescentiam non im- 
pellat, quasi hac animositas naturaliter instituta sit ad 
declaratum hostem protinus invadendum, et more com- 
militonis imperante ratione pugnandum. Est igitur in 
nobis, quod absque ratione provocari solet, provocatum- 
que deinde per imaginationem convocare ad idem etiam 
rationem. Est etiam, quod exorditur a ratione, desinitque 
in illud, quod naturaliter excandescit. Proinde ab ipsa 
vegetali genitalique natura tam irascendi quam concupi- 
scendi fomes pullulare videtur : quippe quum baec ipsa na- 
tura sic affecerit corpus , ut jucunda molestaque apprehen- 
dat, item amaram infuderit bilem , sicque affecto vestigium 
impresserit animze. Quod quidem, cum in tali quodam 
sit, circa molesta ad iracundiam irritatur, et cum ipsum 
male a principio sit affectum, cetera etiam nititur depra- 
vare el quasi sibi similia reddere. Esse vero hoc animae 
vestigium alterius vestigii cognatum essentia, id nobis ar- 
gumento esse potest; quod, qui oblectamenta corporea 
minus appetunt corpusque negligunt, minus ad iracundiam 
provocantur minusque irrationali passione feruntur. Ar- 
hores vero iracundiam non habere , quamvis naturam ha- 
beant vegetalem , mirum videri non debet, quando neque 
sanguinem neque bilem habent. Ubi enim hec insunt, 
absque sensu zastus tantum suboritur ac velut offensio 
quiedam : sensu vero adveniente impetus jam insurgit ad 
id, quod offenderit, expugnandum. Verum si irrationalis 
anima pars dividatur in concupiscendi et irascendi virtu- 
tem, et illa quidem sit vegetalis, vis autem irascendi sit 
illius vestigium circa sanguinem aut bilem , aut utrumque : 
non recle e contraria parte divisio fiet : quippe cum ho- 
rum alterum prius sit, alterum vero posterius. Forsan 
vero nihil prohibet utrumque posterius esse, divisionem- 
que ejusmodi esse duorum nascentium ab eodem : est enim 
divisio appetentium , qua ratione appetentia sunt, non au- 
tem essentia, unde talia provenerunt. Essentia vero illa 
secundum se ipsam non est appetitus, sed fortasse perficiens 
appelitum, scilicet. sibi conjungens actionem ab appetitu 
provenientem. Denique non est absurdum dicere, vesti- 
gium anima: in animositatem excidens in pr:cordiis esse 
situm : non enim hic animam proprie, sed talis cujusdam 
sanguinis fontem esse putandum. 


: sed 
Calorem dico naturalem spiritumaue motibus aptum , qui ad 


breve restare potest in corpore post discessum anime, et motum quendam edere. Nulla vita, auilum vivificutn perit ; sed num- 
quid hoc vitale vestigium? Profecto ubi naturalis calor brevi esse desinit, spiritus quoque natnraiis cito resolvitur. V italis 
autem et animalis potest diutius superesse , et sequi animam contentus ab anima velut coagulo, futurum quasi fermentum aerio 


corpori post obitum congregando afficiendoque vitaliter. 


Sin autem in vestigio hioc vitali cogites esse aliquid. prier caiorem 


atque spiritum, quod ad animam Jumenque ejus se habeat non ut calor, sed ut splendor resultans ex 1umine anim , id quidem 


non perit, sed lumen abeuntis anim:e comitatur. 


Opinatur lumen nullo modo ab illuminato, sed tantum ἃ Juminoso pendere, 


idque semper sequi una cum splendore quomodolibet resultante. Tangit opinionem dicentem , omniura coloruni vires et quas 


flosculos esse in lumine : neque perire, sed latere potius, et iterum apparere. 


Item lumina, quz videntur exstingui , non dis- 


perdi, sed in perspicuum aeris lucidumque ejus occultum nobis abire ; denique , quicquid in. nobis vite inferioris est, nostram 
sequi superiorem, neque perire , vestigiumque vitale in corpore servari ab anima vel propria vel. communi, saltem ad tempus , 


post;uam propria deserucrit. 


INO. Πῶς οὖν, εἴπερ τῷ θερμανθέντι τὸ σῶμα Eot- 
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χὲν τῷ φωτισθέντι, ἐξελθούσης τῆς ἄλλης ψυ- 
ἐπε λίγον, ἀπομα- 
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ἀποστάντος τοῦ πυρός. καἰ ραιρυῦδι δὲ χαὶ τρίχες 


XXIX. Ceterum si animatum corpus non iiluminato, 
sed calefacto corpori simile est, curnam post allerius anime 
discessum corpus nihil habet vitale? l'orsan vero habet, 
sed ad breve . cito enim evanescit, quemadmoduni et 
rebus calefactis, cum semoventur ab igue, cito calor ex- 
stinguitur : cujus quidem rei inde sumitur argumentum, 
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φυόμεναι ἐπὶ τῶν νεχρῶν σωμάτων, xal ὄνυχες αὐξό- 
μῖνοι, xat ζῶα διαιρούμενα ἐπὶ πολὺ κινούμενα " τοῦτο 
γὰρ τὸ ἔτι ἐγκείμενον ἴσως, καὶ εἰ συναπέρχεται δὲ τῇ 
ἄλλη, ψυχῇ, οὐ τεκμήριον τοῦτο τοῦ μὴ ἕτερον εἶναι. 
Καὶ γὰρ ἀπελθόντος ἡλίου οὐ μόνον τὸ ἐφεξῆς φῶς χαὶ 
κατ᾽ αὐτὸν xal ἐξηρτημένον ἀπέρχεται, ἀλλὰ xal τὸ 
ἀπὸ τούτου εἰς τὸ ἔξω τούτου δρώμενον ἐν τοῖς παρα- 
χειμένοις,, ἕτερον ὃν ἐχείνου, συναπέρχεται" ἄρ᾽ οὖν 
xa συναπέρχεται 7| φθείρεται; Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τοῦ 
φωτὸς τοῦ τοιούτου ζητητέον, xal ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἐν 
τῷ σώματι, ἣν δὴ φαμὲν οἰχείαν τοῦ σώματος εἶναι. 
Ὅτι μὲν γὰρ οὐδέν ἐστι τοῦ φωτὸς λειπόμενον ἐν τοῖς 
πεφωτισμένοις, δῆλον - ἀλλ᾽ εἰ μεταπίπτει εἰς τὸ πε- 
ποιηχὸς, ἢ οὐχ ἔστιν ἁπλῶς, ζητεῖ ὁ λόγος. ᾿Πῶς 
οὖν οὐκ ἔστιν ἁπλῶς ὅν γέ τι πρότερον ; ἀλλὰ τί ἦν 
ὅλως ; ὅτι μὲν αὐτῶν τῶν σωμάτων, ἀφ᾽ ὧν τὸ φῶς, ἣ 
λεγομένη χρόα. Καὶ ὅταν φθαρτὰ 7| τὰ σώματα, με- 
ταφαλλόντων οὐχ ἔστι- xai οὐδεὶς ζητεῖ, ὅπου τὸ 
τὸ χρῶμα τοῦ πυρὸς φθαρέντος, ὥσπερ οὐδ᾽ ὅπου τὸ 
σχῆμα" 3j τὸ μὲν σχῆμα σχέσις τις, ὥσπερ GUGTOÀT, 
τῆς χειρὸς καὶ ἢ ἔχτασις : χρῶμα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ γλυχύτης, Τί γὰρ χωλύει, φθαρέντος τοῦ σώ- 
ματος τοῦ γλυχέος, τὴν γλυχύτητα μὴ ἀπολωλέναι, 
xai τοῦ εὐώδους τὴν εὐωδίαν, ἐν ἄλλῳ δὲ σώματι γί- 
νέεσθαι; οὐχ αἰσθητὰ δὲ εἶναι, διὰ τὸ μὴ τοιαῦτα εἶναι 
τὰ σώματα τὰ μετειληφότα, ὥστε ἀντερείδειν τὰς ἐπ’ 
αὐτῶν γενομένας ποιότητας τῇ αἰσθήσει; οὕτως οὖν 
χαὶ τὸ φῶς τῶν φθαρέντων σωμάτων μένειν; τὴν δὲ 
ἀντιτυπίαν τὸ ἐκ πάντων οὖσαν μὴ μένειν; εἰ μή τις 
λέγοι νόῳ δρᾶν, xal τὰς λεγομένας ποιότητας μὴ ἐν 
τοῖς ὑποχειμένοις ἐἶναι, Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, ἀφθάρτους 
ποιήσομεν χαὶ οὐ γιγνομένας ἐν ταῖς τῶν σωμάτων 
συστάσεσι τὰς ποιότητας, χαὶ οὐδὲ τοὺς λόγους τοὺς ἐν 
τοῖς σπέρμασι ποιεῖν τὰς χρόας" οἷον χαὶ ἐπὶ τῶν ποι- 
χίλων ὀρνίθων ἁλούσας συνάγειν 7j ποιεῖν μὲν, προσ- 
χρῆσθαι δὲ xal ταῖς ἐν τῷ ἀέρι πλήρει ὄντι τῶν τοιού- 
τῶν. Καὶ γὰρ χαὶ εἶναι ἐν τῷ ἀέρι οὐ τοιαῦτα οἷα, 
ὅταν γένηται ἐν τοῖς σώμασι, φαίνεται" ἀλλ᾽ αὕτη μὲν 
ἔστω ἣ ἀπορία ἐνθαδὶ χειμένη - μενόντων δὲ τῶν σω- 
μάτων εἰ συνήρτηται xal οὐκ ἀποτέταηται, τί χωλύει 
τὸ φῶς μεταχινουμένου τοῦ σώματος συμμεταχινεῖσθαι 
τό τε προσεχὲς, χαὶ εἴ τι τῷ προσεχεῖ συνήρτηται, 
x&v μὴ ὁρᾶται ἀπιὸν, ὥσπερ οὐδὲ προσιὸν φαίνεται: 
"AA ἐπὶ τῆς ψυχῆς εἰ συνέπεται τὰ δεύτερα τοῖς προ- 
τέροις, καὶ τὰ ἑξῆς ἀεὶ τοῖς πρὸ αὐτῶν, ἢ ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
ἕχαστα, χαὶ ἐστερημένα τῶν πρὸ αὐτῶν, καὶ δυνάμενα 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν μένειν, ἢ ὅλως οὐδὲν ἀποτέτμηται τῆς ψυ-- 
χῆς μέρος, ἀλλὰ πᾶσαι μία καὶ πολλαὶ, xal ὅστις ὃ 
τρόπος, ἐν ἄλλοις, ᾿Αλλὰ τί τὸ ἤϑη σώματος γενόμε- 
voy ἴχνος τῆς ψυχῆς ὃν, ἢ εἰ μὲν, ψυχῇ συνέψεται, εἴ-- 
περ μὴ ἀποτέτμηται τῷ ψυχῆς λόγῳ" εἰ δὲ οἷον ζωὴ 
τοῦ σώματος, ὃ αὐτὸς λόγος ἐκεῖ, ὃς περὶ φωτὸς ἰνδάλ- 
ματος ἠπορεῖτο, χαὶ εἰ δυνατὸν ζωὴν ἄνευ Ψυχῆς εἷ- 
ναι, εἰ 47, ἄρα τῷ παραχεῖσθαι τὴν Ψυχὴν ἐνεογοῦσαν 
εἰς ἄλλο, ταῦτα σχεπτέον. 
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quod etiam in corporibus defunctorum nascuntur pili, et 
augentur ungues; quodve animalia multa, postquam secta 
sunt, moventur ad tempus : quod forsan propterea fit, 
quia adhuc vitae nonnihil est reliquum ; quod etiamsi cum 
altera anima simul abeat, non tamen id signum erit suf- 
ficiens ad probandum nobis, non id esse diversum. Etenim 
abeunte sole non solum continuum ei lumen , penesque 
ipsum quam proxime pendens, simul abit : verum etiam 
splendor, qui ab hoc pendet, extra ipsum in subjectis 
inspectus, ab ipso differens una discedit. Sed numquid 
discedit una, an mox exstinguitur? Id autem et in lumine 
tali jam facto est indagandum, atque in vita infusa corpori, 
quam quidem esse propriam corporis arbitramur. Constat 
profecto nihil omnino luminis in corporibus illuminatis re- 
liquum fieri. Sed quizritur, utrum in suum refluat fon. 
lem , an plane disperdatur. Sed quonam pacto esse pror- 
sus desinit, si prius erat aliquid? Et omnino quid erat? 
Putabit vero quispiam ipsorum corporum, a quibus est 
lumen , esse aliquod lumen, quod et color dicitur : et 
quando haec ipsa corpora sunt caduca, pereuntibus ipsis 
colorem quoque lucidum simul perdi : ideoque nemo per- 
quirit, igne jam exstincto , ubi sit ejus color, sicut neque 
ubi sit figura. An forte figura quidem habitudo quzedam 
est, sicut contractio manus atque dilatatio? color vero non 
ita, sed sicut dulcedo se habet. Quid enim prohibet, quo- 
minus perdito dulci corpore dulcedo supersit, odorque 
similiter destructo corpore odorato? atque in alio quodam 
restent corpore, neque sentiantur tamen » propterea, quou 
participantia corpora non sint talia, ut qualitates acce- 
plas sensibus referant. Similiter quid obstat, lumen 
destructis prioribus suis corporibus remanere? nihil vero 
luminis, ut solebat, ad oculos alicunde retlecti ? nisi forte 
quis dicat, similiter sc mente videre, illas etiam, quae qua- 
litates dicuntur, in subjectis non esse. Verum si id admit- 
tatur, admittemus -etiam qualitates incorruptibiles esse, 
neque in subjectorum constitutionibus generari , neque ra- 
liones, qua seminibus insunt , colores efficere : sed velut 
in avibus, quarum plumze varize nobis occurrunt, colores 
jam insitos quidem, sed distractos in unum colligere, for- 
tasse eliam facere, sed insuper uti coloribus , qui in aere 
sunt talium pleno. Esse enim in aere liec, non tamen 
omnino talia, qualia, cum in corporibus generantur, no- 
bis apparent : sed jam dubitatio talis hic ita jaceat. Si 
autem manentibus corporibus lumen inde pendet, neque 
separatur, quidnam vetat , lumen una cum moto corpore 
commoveri , tum proxime pendens : et si quod dependet 
a proximo, quamvis, cum abit, non videatur : quemad- 
modum neque cum accedit, apparet? De anima vero 
alibi disputabitur, num sequentia ubique praecedentia co- 
mitentur, et qua» deinceps semper eadem connexione : an 
forte singula in se consistant, etiamsi a prioribus deseran- 
iur, possintque in se ipsis perseverare? an potius nulla 
omnino pars anima disjungatur,, sed omnes animx una 
simul atque multe sint, et qua potissimum ratione? Sed 
quidnam dicemus de vestigio illo animze, quod jam corpori 
velut proprium est impressum? Fortasse, si hoc ipsum est 
anima, praecedentis anima comitabitur rationem, si quidem 
ab ipsa anim:e ratione minime segregatur : sin autem est 
velut vita corporis propria , eadem hic erit conditio , quae 
et cum de imagine luminis paulo ante dubitabatur. Est 
enim considerandum , numquid vila absque anima esse 
queat : nisi forte id fieri possit, quatenus quadam assistat 
anima in aliquid agens. 
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Stelle visum auditumque liabent , memoria vero non indigent : przeterea preces exaudiunt, Sicut, qui corpus suum opportune 
lumini sols exponit, naturaliter inde fovetur, ita, qui animumi spiritumque suium pcr votuni superiorum influxibus applicat, ubi- 
que prasscntibus beneficia inde reportat naturaliter influentia. Antiqui aliqui przeter Solem stellas etiam adorabant : plurimi 
vero przsertim Platonici atque id genus philosophi , solum adorabant inter czlestia Solem. Orationem ad Solem composuit 
Julianus et lamblichus. Solem Plato filium et imaginem summi dei visibilem appellavit. Solem Socrates orientem salutans 
exstasim spe patiebatur. Orienti soli Pythagorici hymnos lyra canebant. De cultu quidem Solis illi viderint : deus certe in 


sole posuit tabernaculum suum. 


Δ΄. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ μνήμας μὲν ἐν τοῖς ἄστροις me- 
^ €- * , , , 3 oy * kJ , 

ριττὰς elvat ἐθέμεθα , αἰσθήσεις δὲ ἔδομεν καὶ ἀκούσεις 
πρὸς ταῖς ὁράσεσι, xal εὐχῶν δὴ χλύοντας ἔφαμεν, ἃς 

n 4 n ἢ n Y y 
πρὸς ἥλιον ποιούμεθα, xot δὴ καὶ πρὸς ἄστρα ἄλλοι 
τινὲς ἄνθρωποι, xxi πεπίστευται, ὡς δι᾿ αὐτῶν αὐτοῖς 
πολλὰ xai τελεῖται" xal δὴ xal οὕτω ῥᾷστα, ὡς μὴ 
μόνον πρὸς τὰ δίκαια τῶν ἔργων συλλήπτορας εἶναι, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ πολλὰ τῶν ἀδίχων, τούτων τε πέρι 
παραπεπτωχότων ζητητέον. Ἔχει γὰρ χαθ᾽ αὑτὰ 
μεγίστας χαὶ πολυθρυλλήτους παρὰ τοῖς δυσχ, εραίνουσιν 
ἀπορίας, θεοὺς συνεργοὺς χαὶ αἰτίους γίγνεσθαι ἀτόπων 
ἔργων, τῶν τε ἄλλων καὶ δὴ χαὶ πρὸς ἔρωτας xal ἀχο- 
λάστους συλλήψεις. Τούτων τε οὖν ἕνεχα χαὶ μάλιστα, 
περὶ ὧν ἐξ ἀρχῆς ὃ λόγος, τῆς μνήμης αὐτῶν. Δῆλον 
γὰρ ὅτι, εἰ εὐξαμένων ποιοῦσι, χαὶ οὐ παραχρῆμα 
δρῶσιν αὐτὰ, ἀλλ᾽ εἰς ὕστερον χαὶ πάνυ πολλᾶχις εἷς 
“ρόνους, μνήμην, ὧν εὔχονται ἄνθρωποι, πρὸς αὐτοὺς 
ἔχουσιν. ῳὉ δὲ πρόσθεν λόγος, ὃ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμε- 
νος, οὐκ ἐδίδου τοῦτο" ἀλλὰ xat πρὸς τὰς εἰς ἀνθρώπους 
εὐεργεσίας ἦν ἂν τοιοῦτον, οἷον Δήμητρος καὶ *Eacíac, 
γῆς τε οὔσης" εἰ μή τις τῇ γῇ μόνον τὸ εὖ ποιεῖν τὰ 
ἀνθρώπεια λέγοι. ᾿Δμφότερα οὖν πειρατέον δειχνύναι, 
πῶς τε τὰ τῆς μνήμης θησόμεθα ἐν τούτοις, ὃ δὴ πρὸς 
ἡμᾶς ἔχει, οὐ πρὸς τὰ δοκοῦντα τοῖς ἄλλοις, ol οὐ χω- 
λύονται μνήμας διδόναι" χαὶ περὶ τῶν ἀλλοχότως δο- 
χούντων γίγνεσθαι, ὃ φιλοσοφίας ἔργον ἐπισχέψασθαι, 
εἴ πη ἐστὶν ἀπολογήσασθαι πρὸς τὰς χατὰ τῶν θεῶν 
τῶν ἐν οὐρανῷ " χαὶ δὴ καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ παντὸς τοῦ 
χόσμου, ὡς xa εἷς τοῦτον εἶσιν ἣ αἰτία ἣ τοιαύτη" εἰ 
πιστοὶ οἱ λέγοντες, οἱ xal αὐτὸν φασὶ τὸν σύμπαντα 
οὐρανὸν γοητεύεσθαι ὑπὸ ἀνθρώπων τόλμης xoi τέχνης. 
Καὶ περὶ δαιμόνων δὲ ἐπιζητήσει ὃ λόγος, ὅπως τὰ 
τοιαῦτα ὑπουργεῖν λέγονται " εἰ μὴ διὰ τῶν προτέρων 
λύσιν xal τὰ τούτων λαμβάνει. 


XXX. Postquam vero memoriam stellis esse diximus su- 
pervacuam, dedimus autem sensus, neque visum dun- 
taxat, sed et auditum : praeterea preces exaudire conces- 
Simus, quas ad Solem dirigimus ; alii vero quidam ad alias 
quoque stellas : credunt enim , multa precibus se ab illis 
impetraturos, atque adeo facile, ut non solum justis ofli- 
ciis, sed szepe etiam injustis patrocinentur : cum, inquam, 
dubitationes ejusmodi incidant, in presentia nobis diligen- 
ter considerandum. Habent enim hzc in se ipsis maxi- 
mas vulgatissimasque dubitationes, apud eos praesertim, 
qui graviter ferunt, censeri deos adjutores auctoresque 
operum iniquorum, cum aliorum, tum etiam amoris incon 
tinentisque concubitus. Itaque et horum causa , et inaxime 
memorie illorum gratia, de qua est a principio dictum, 
investigandum esse videtur. Constat enim, si modo fa- 
ciunt, quae precamur, neque illico faciunt, sed in posterum, 
ac sepe post longum tempus, humanas preces memoria 
conservare. Prior vero ratio nobis adducta id minime 
concedebat : sed quantum ad collata hominibus beneficia 
pertinebat , tale videbatur esse, quale si a Cerere atque 
Vesta, id est terra , conferri dicantur : nisi quis forsan ex 
terra solum beneficia hominibus conferri dixerit. Conan. 
dum est igitur utraque demonstrare, et qua ratione memo- 
rie munus eis attribuamus, quantum videlicet ad nos 
spectat, non quantum ad ea, qua videntur aliis , qui me- 
moriam stellis dare non vetant, et quid de illis dicendum 
sit, quae ab ipsis perperam fieri videntur. Quod quidem 
philosophize officium est, considerare scilicet , si quo mo- 
do solvere dubitationes datur adversus caelestes deos : 
item et adversus universum mundum , in quem etiam cri- 
minatio ejusmodi tendit : si modo przstanda eis est fides , 
qui universum quoque calum audacia arteque humana, 
quasi magicis quibusdam carminibus , ad votum adduci pu 
tant. Qusrendum erit insuper de daemonibus, quonam 
pacto alia subministrare dicantur : nisi forle ex ipsa so- 
lutione priorum solutionem quoque horum acceperis. 


Actiones alit quidem naturales sunt, alie autem artificiose. Naturales aut sunt universi mundi erga partes suas , aut partium ad 


Y Jj , c 4, τὰ 
σας χαὶ τὰς πείσεις, ὅσαι γίγνονται ἐν τῷ παντὶ χόσμῳ, 


universum , aut partium vicissim erga partes. Artificios actiones vel desinunt in opus arte constructum, ut statuaria in sta- 
tuam : vel ad opus naturz ministrant, ut medicina, azricultura, magia, cum qua similitudinem quandam habet oratoria per- 
suasio et poetica musicaque lenocinia. Actiones czlestium ad inferiora non solum fiunt per calorem et aliam elementis similem 
qualitatem , sed per vires quasdam a notis qualitatibus longe diversas. Quod enim aifferentiz in nobis morum , ingeniorum , 
professionum, fortunarum per czeleslia vel fiant vel portendantur, non potest referri ad differentias qualitatum czelestium sirniles 
elementis. Neque etiam consilio et electione czlestia in nos agunt singula, alioquin et illorum animi solliciti semper erunt et 
quotidie ministri malorum. 

ΛΑ΄. Καθόλου τοίνυν τὰς ποιήσεις ληπτέον ἀπά- | XXXI. Opera prelium est, generatim actiones omnes 
el passiones considerare quaecumque in universo fiunt, 


τάς τε λεγομένας φύσει χαὶ ὅσαι τέχνη envoie: xal sive natura sive arte perficiantur : et, quae natura fiunt, 
τῶν, dif LET FACT ON SUCCES vy MAE WRIT: partim ab ipso tolo erga partes fieri affirmare , partim a 
ka τ ΞΕ bs τ P FE υ FA: 5 T Dh " partibus erga totum , partim denique a partibus ipsis in 
τὰ μέρη, χαὶ EX τῶν μερῶν εἰς τὸ πᾶν, ἡ μεέρων εἰς | partes. Proinde, quae aguntur arte, duobus potissimum 
, FD M E - E ξ T USCIE 
μέρη" τὰς δὲ τέχνη γιγνομένας, Y, τῆς τέχνης, ὥσπερ | modis aguntur : aut enim ars, sicut operis dedit initium, 


(a, 425. ) 


ἤρξατο ἐν τοῖς τεχνητοῖς, τελευτώσης, ἢ προσχρωμέ- 
νης δυνάμεσι φυσιχαῖς εἰς ἔργων φυσικῶν ποιήσεις τε 
χαὶ πείσεις. Τὰς μὲν οὖν τοῦ ὅλου λέγω, ὅσα τε ἣ 
φορὰ 1, πᾶσα ποιεῖ εἰς αὑτὴν καὶ εἰς τὰ μέρη. Κινου- 
s μένη γὰρ xat αὑτὴν διατίθησί πως καὶ τὰ μέρη αὑτῆς, 
τάτι ἐν αὐτῇ τῇ φορᾷ, καὶ ὅσα δίδωσι τοῖς ἐπὶ γῆς " 
μερῶν δὲ πρὸς μέρη, πείσεις εὔδηλοί που παντὶ, ἡλίου 
τε πρός τε τὰ ἄλλα σχέσεις xoi ποιήσεις, καὶ πρὸς τὰ 
ἐπὶ γῆς" καὶ τὰ ἐν τοῖς ἄλλοις στοιχείοις αὐτοῦ τε xal 
ιν τῶν ἄλλων͵, xal τῶν ἐπὶ γῆς καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, περὶ 
ὧν ἑχάστου ἐξεταστέον. Ῥέχναι δὲ αἵ μὲν οἰκίαν ποιοῦ- 
σαι xai τὰ ἄλλα τεχνητὰ εἰς τοιοῦτον ἔληξαν " ἰατρικὴ 
δὲ xo γεωργία xa αἵ τοιαῦται ὑπηρετιχαὶ xat βοήθειαν 
εἰς τὰ φύσει εἰσφερόμεναι, ὡς χατὰ φύσιν ἔχειν * ῥητο- 
"» ρείαν δὲ χαὶ μουσικὴν xal πᾶσαν ψυχαγωγίαν, ἣ πρὸς 
τὸ βέλτιον 7| πρὸς τὸ χεῖοον ἄγειν ἀλλοιούσας " ἐν αἷς 
ζητητέον, ὅσαι αἵ τέχναι, καὶ τίνα τὴν δύναμιν ἔχουσι" 
xal, εἴπερ οἷόν τε, ἐν τούτοις ἅπασι τοῖς πρὸς τὴν πα- 
μοῦσαν χρείαν ἡμῖν, xal τὸ διὰ τί, ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸν, 
ἣν πραγματευτέον. Ὅτι μὲν οὖν ἡ φορὰ ποιεῖ, αὑτὴν μὲν 
πρῶτον διαφόρως διατιθεῖσα, xai τὰ ἐντὸς αὐτῆς, ἀναυ- 
φισύητήτως μὲν τὰ ἐπίγεια οὐ μόνον τοῖς σώμασιν, 
ἀλλὰ χαὶ ταῖς τῆς ψυχῆς διαθέσεσι" καὶ τῶν μερῶν 
Éxaczov εἰς τὰ ἐπίγεια, xal ὅλως τὰ χάτω ποιεῖ, πολ- 
3 λαχῇ δῆλον. Εἰ δὲ xai ταῦτα εἰς ἐκεῖνα, ὕστερον" 
νῦν δὲ τὰ πᾶσιν ἣ τοῖς πλείστοις συγχωρούμενα ἐάσαν- 
τες οὕτως ἔχειν, ὅσα διὰ λόγου φανεῖται, πειρατέον 
λέγειν τὸν τρόπον ἐξ ἀρχῆς τῆς ποιήσεως λαδόντας. Οὐ 
γὰρ μόνον θερμὰ, xal ψυχρὰ, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἃ δὴ 
υ ποιότητες πρῶται τῶν στοιχείων λέγονται, οὐδ᾽ ὅσαι ἐκ 
τῆς τούτων μίξεως, ποιεῖν λεχτέον, οὐδὲ πάντα τὸν 
ἥλιον θερμότητι, ψύξει δὲ ἄλλον τινά, "Tt γὰρ ἂν ψυ ρὸν 
εἴη ἐν οὐρανῷ xxi πυρίνῳ σώματι, οὐδ᾽ ἄλλον ὑγοῷ 
πυρί; οὕτω τε γὰρ οὐδὲ τὴν διαφορὰν αὐτῶν λαβεῖν οἷόν 
95 τε ' πολλὰ δὲ χαὶ τῶν γιηνομένων εἰς τούτων τι οὐχ οἷόν 
τε ἀναγαγεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις τὰς τῶν ἠθῶν διαφορὰς 
on αὐτοῖς χατὰ τὰς τῶν σωμάτων χράσεις, διὰ ψυ- 
χρότητα ἐπικρατοῦσαν, ἢ διὰ θεριλότητα τοιαύτας, πῶς 
ἂν φθόνους ἢ ζηλοτυπίας 7, πανουργίας εἰς ταῦτα ἀνά- 
WU qot; ἀλλ᾽ εἰ xal ταῦτα, τύχας γοῦν πως χείρους τε xat 
βελτίους, πλουσίους xxi πένητας, καὶ πατέρων εὖγε- 
HS ἢ αὐτῶν, θησαυρῶν τε εὑοέσεις ; μυρία ἄν τις 
ἐλ λέγειν, πόῤῥω ἄγων σωματιχῆς ποιότητος τῆς ἐχ 
τῶν στοιχείων εἰς τὰ τῶν ζώων σώματα xal ψυχὰς 
i5 ἰούσης, Οὐ μὴν οὐδὲ προαιρέσει ἀναθετέον τῶν ἄστρων 
καὶ τῇ τοῦ παντὸς γνώμῃ xal τοῖς τούτων λογισμοῖς 
Ἄτοπον 
To ἐκείνους μηχανᾶσθαι περὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
* Y γένοιντο χλέπται , οἱ δὲ ἀνδραποδισταὶ, τοιχω- 
ὕϑλοι τε xat ἱερόσυλοι, ἀνανδροί τε ἄλλοι xa θήλεις 
; ἔργα χαὶ τὰ πάθη, xai τὰ αἰσχρὰ δρῶντες. Οὐ γὰρ 
"δι θεῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνθρώπων μετρίων" τάχα δὲ οὐδὲ 
EE: τὰ τοιαῦτα ἐργάζεσθαι καὶ καταμηχανᾶ- 

) ἕξ ὧν αὐτοῖς οὐδ᾽ ἡτισοῦν ὠφέλεια ἂν γίγνοιτο. 
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Ut Jam - " 
συμπίπτοντα περὶ ἕχαστα τῶν ὑπ᾽ αὐτά. 


ὃν 
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sic ipsa quoque arlificiosum operi finem imponit : aut viri- 
bus insuper utitur naturalibus ad operum naturalium a- 
ctiones passionesque perficiendas. Universi vero actiones 
dico, quibus totus ipse mundi circuitus in se ipsum agit, 
aul in parles. Dum enim evolvitur, cum se ipsum certa 
quadam conditione disponit, tum partes suas secum ipso 
componit : partes, inquam, cum quz in ipso circuitu sunt, 
tum quce sunt et inde distribuuntur in terris. Partium 
item ad partes actiones et passiones omnibus ferme mani- 
[βία sunt, solis videlicet erga cetera super habitudines et 
effectus , atque etiam in terrena : rursus , qux in aliis ele- 
mentis aguntur tam ab ipso, quam a ceteris : praeterea 
tam eorum , quie in terris, quam quz in aliis elementis 
mutuz actiones passionesque sunt, de quibus singulatim 
Considerandum esse videtur; deinde artes, qu edificia 
construunt aliaque opificia fabricant, in tale quiddam simi- 
liter desinunt. Medicina vero et agricullura et reliquae ge- 
neris ejusdem ministra sunt nature , operibusque natura , 
quo naturaliler peragantur, adminicula suzgerunt. Con- 
siderare etiam espedit artem oratoriam atque musicam , et 
quacumque voluptate quadam allicit animos, quae lioc po- 
tissimum inter se discrepant , quod vel ad melius ducunt, 
vel ad deterius : quarum in genere perquirendum est, quot 
artes sint, eL quam vim habeant, ac, si fieri potest , in his 
omnibus id pertractandum , quod ad praesens institutum 
nobis sit conducturum, et , quoad fieri potest, in his cau- 
se requirendz. Constat procul dubio ipsum mundi cir- 
cuitum agere, primo quidem differenter sese disponentem : 
deinde etiam , quee intra se continet, el absque contro- 
versia terrena omnia moderantem, non tantum corporum 
constitutiones, sed affectiones etiam animorum : item unum- 
quodque caelestium in terrena et sequentia omnia facere. 
Utrum vero inferiora hzc in superiora vicissim aliquid 
agant, in sequentibus indagahimus : sed in presentia, quae 
apud omnes aut plurimos comprobata sunt , ifa, ut viaen- 
tur, habere se permittentes, anniti debemus ea duntaxat , 
quz ratione nituntur, afferre, modum effeclionis ab initio 
repetentes. Non enim dicendum est, sola calida et frigida, 
ceteraque talia, quae. qualitates elementorum primae di- 
cuntur, vel quae ex harum mixtione conficiuntur, aliquid 
facere posse : neque rursus putandum est, solem facere 
omnia per calorem, et alium quendam czlestium frigore 
cuncta peragere : quid enim frigidum sit in cielo et igneo 
corpore, et igne nullo modo humido? Accedit ad hiec, quod 
hac ratione czelestium naturarum et actionum difierentiam 
accipere minime possumus. Jam vero ab his multa fiunt, 
quae in aliquid talium, velut in causam , referri non pos- 
sunt. Quodsi quis differentias morum viribus supernis 
attribuat, secundum certas constitutiones corporum vel 
frigoris vel caloris excessu tales eifectas, quonam pacto po- 
terit etiam invidias, aemulationes, astutias in haec ipsa re- 
ducere? Verum si et haec valent , fortunas certe deteriores 
vel meliores, divitias, inopias, majorum nobilitatem, gene- 
rositatem propriam , repertos thesauros, quanam ratione 
in qualitates ejusmodi referant? nam innumerabilia quivis 
enumerare potest, quae longe remota sint ab efficacia cor- 
poreie qualitatis ab elementis in animalium corpora et ani. 
mas venientis. Neque tamen consilio electionique stella- 
rum et universi sententie. horumque consultationibus at- 
tribuenda sunt singula, quae singulis inferioribus accidunt, 
Nefas enim dictu est, superos erga homines machinari, quo 
pacto alii quidem fures fiant, alii liberos in servitutem re- 
digant, muros suffodiant, sacrilegia patrent : alii rursus 
illiberales et timidi, et in actionibus passionibusque mu- 
liebres, moribusque turpibus deditissimi. Talia enim cotu- 
mittere atque machinari non solum non est deorum, sed 
neque etiam hominum mediocriter honestorum. Fortasse 
| vero neque eliam aliquorum est talia perpetrare, ex qui- 
| bus interim nulla eis sit utilitas proventura. 


| 
| 
| 
| 
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ENNEADIS IV 


[70 —:93.| 


Caelum in omnia hac inferiora agit , non consilio quodam eligente talia vel taliter agere : neque tantum corporeis qualitatibus, 
scilicet calefaciendo, humefaciendo, rarefaciendo, vel contra : sed naturalibus quibusdam vegetalis animze viribus. Similibus 
quibusdam viribus inter consilium et corporeas qualitates quasi mediis anima nostra corporis humores et membra eorumque 
figuras et qualitates quotidie reficit. Cum mundus sit unum animal, omnia corporea duobus modis sunt partes mundi : primo, 
quia singula corpora sunt quzdam universi corporis portiones : secundo, quia in quolibet corpore est et ipsa mundi anima , et 
propría quzedam hujus anime virtus et efficacia quasi dos huic corpori distributa. Quatenus ergo corporea singula suut animalis 
mundani membra, facile tum a toto, tum invicem patiuntur : quippe cum etiam, quz loco inter se distare videntur, sint propin- 


qua ob mirabilem nature unius communionem. 


AB'. Ei οὖν μήτε σωματιχαῖς αἰτίαις ἀναθήσομεν 
μήτε προαιρέσεσιν. ὅσα ἔξωθεν εἰς ἡμᾶς τε χαὶ τὰ 
ἄλλα ζῶα καὶ ὅλως ἐπὶ γῆς ἀφιχνεῖται ἐξ οὐρανοῦ, τίς 
ἂν εἴη λοιπὴ καὶ εὔλογος αἰτία ; Πρῶτον τοίνυν θετέον 
χῶον ἕν, πάντα τὰ ζῶα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ περιέχον, τόδε 
τὸ πᾶν εἶναι, ψυχὴν μίαν ἔχον εἰς πάντα σὐτοῦ μέρη, καθ᾽ 
ὅσον ἐστὶν ἕχαστον αὐτοῦ μέρος" μέρος δὲ ἕχαστόν ἐστι 
τὸ ἐν τῷ παντὶ αἰσθητῷ, χατὰ μὲν τὸ σῶμα καὶ πάντῃ " 
ὅσον δὲ καὶ ψυ) ἧς τοῦ παντὸς μετέχει, χατὰ τοσοῦτον 
χαὶ ταύτη" χαὶ τὰ μὲν μόνης ταύτης μετέχοντα χατὰ 
πᾶν ἐστι μέρη - ὅσα δὲ χαὶ ἄλλης, ταύτῃ ἔχει τὸ μὴ 
μέρη πάντη εἰναι. Πάσχει δὲ οὐδὲν ἧττον παρὰ τῶν 
ἄλλων, καθ᾽ ὅσον αὐτοῦ τι ἔγχει, καὶ xat ἐχεῖνα, ἃ ἔχει. 
Συμπαθὲς δὴ πᾶν τοῦτο τὸ ἕν, xai ὡς ζῶον ἕν, χαὶ τὸ 
πόῤῥω δὴ ἐγγὺς, ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν xaÜ' ἕκαστα 
ὄνυξ xal χέρας xal δάχτυλος, xol ἄλλο τι τῶν οὐχ 
ἐφεξῆς, ἀλλὰ διαλείποντος τοῦ μεταξὺ xoi παθόντος, 
οὐδὲν ἔπαθε τὸ οὐχ ἐγγύς. Οὐ γὰρ ἐφεξῆς τῶν ὁμοίων 
χειμένων., διειλημμένων δὲ ἑτέροις μεταξὺ, τῇ δὲ 
ὁμοιότητι συμπασχόντων, καὶ εἰς τὸ πόῤῥω ἀφικνεῖσθαι 
ἀνάγχη τὸ παρὰ τοῦ μὴ παραχειμένου δρώμενον " ζώου 
τε ὄντος χαὶ εἰς ἕν τελοῦντος οὐδὲν οὕτω πόῤῥω τόπῳ, 
ὡς μὴ ἐγγὺς εἶναι τῇ τοῦ ἑνὸς ζώου πρὸς τὸ συμπαθεῖν 
φύσει. Τὸ μὲν οὖν ὁμοιότητα πρὸς τὸ ποιοῦν ἔχον 
πεῖσιν ἔχει οὐχ ἀλλοτρίαν" ἀνομοίου δὲ ὄντος τοῦ ποιοῦν- 
τος, ἀλλότριον τὸ πάθημα, xol ob προσηνὲς τὸ πάσχον 
ἴσγει, Βλαῤερὰν δὲ ποίησιν ἄλλου πρὸς ἄλλου ἑνὸς 
ὄντος ζώου οὐ δεῖ τεθαυμαχέναι,, ἐπεὶ xal ἐφ ἡμῶν ἐν 
ταῖς ἐνεργείαις ταῖς ἡμετέραις βλάπτοιτ᾽ ἂν ἄλλο πρὸς 
ἄλλου μέρος, ἐπεὶ χαὶ χολὴ καὶ ὁ θυμὸς ἄλλο ὡς δοχεῖ 
πιέζει καὶ κεντεῖ. Καὶ δὴ xol ἐν τῷ παντὶ ἔστι τι 
θυμῷ χαὶ χολῇ ἀνάλογον, xal ἄλλο ἄλλῳ xai ἐν τοῖς 
φυτοῖς δὲ, ἐμπόδιον ἔσται ἄλλο ἄλλῳ - ὥστε καὶ ἀφαυά- 
ναι, Τοῦτο δὲ οὐ μόνον ἕν ζῶον, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ 
ὃν δρᾶται. “Ὥστε χαθ᾽ ὅσον μὲν ἕν ἕχαστον τῷ ὅλῳ, 
σώζεται, καθ᾽ ὅσον δὲ xai πολλὰ πρὸς ἄλληλα συνιόντα, 
πολλαχῇ τῷ διαφόρῳ ἔῤλαψε, καὶ πρὸς τὴν αὑτοῦ 
χρείαν ἄλλο ἕτερον ἔδλαψε καὶ δὴ καὶ τροφὴν ἐποιή- 
σατο, συγγενὲς ἅμα χαὶ διάφορον ὑπίζμχον, καὶ σπεῦ- 
ὃον ἕχαστον ἑαυτῷ χατὰ φύσιν, ὅσον τε οἰκεῖον τοῦ 
ἑτέρου, λαμθάνει εἰς αὑτὸ, xal ὅσον ἀλλότριον ἐγί- 
ἥνετο, ἀφανίζει εὐνοίᾳ τῇ ἑαυτοῦ. ἼΕργον τε τὸ αὑτοῦ 
ποιοῦν ἕχαστον, τὸ μὲν δυνηθὲν ἀπολαῦσαί τι τῶν 
αὐτοῦ ἔργων, ὠφέλησεν" ὃ δ᾽ ἀδύνατον ὧν ὑπομεῖ- 
ναι τὴν ὁρμὴν τοῦ ἔργου, ἠφάνισεν ἢ EG) pev" ὥσπερ 
ὅσα αὐανθείη ἂν παριόντος πυρὸς, 7j ζῶα ἐλάττω ὑπὸ 
μειζόνων δρόμου παρασυρείη 7| καί mou πατηθείη. 





XXXII. Cum igitur neque corporeis causis neque con- 
siliis attribuamus illa, qua» extrinsecus in nos ceteraque 
animalia , et quecumque terrena e caelo proveniunt, qua- 
nam probabilis causa reliqua nobis erit? Principio univer- 
sum hoc existimandum est esse animal unum, animalia 
omnia intra se continens, unam habens animam per sin- 
gulas sui partes se diffundentem, quatenus quodlibet pars 
est ejus; pars autem ejusest, quodcumque in ordine sensibili 
continetur : et certe, quantum ad corpus attinet , pars est 
omnino; quantum etiam mundane est animae particeps, 
eatenus et hac ratione pars mundi censetur. Jam vero, 
qua animam hanc solam participant, undique sunt el 
partes : quae vero aliam insuper habent animam, ex hoc 
ipso habent , ne omnino sint partes. Patiuntur autem ab 
aliis nihilominus, quatenus universi aliquid habent, et se- 
cundum illa, que habent, congrue patiuntur. Profecto 
universum hoc, quia unum est unumque animal, undique 
sibi ipsi compatitur : et quod remotum in eo videtur esse, 
est et propinquum : quemadmodum in uno quovis anima- 
lium ungues, cornua, digiti, et aliud quodlibet eorum, qua 
non sunt proxime posita, sed quodam intercipiente di- 
Stant : ubi patiente aliquo nihil patitur, quod nullo sit modo 
propinquum. Ubi enim, quz inter se consimilia sunt, non 
continuantur proxime, sed interveniente alio distant, la- 
men similitudine ipsa vicissim compatiuntur, atque in id, 
quod procul est positum , necesse est pervenire effectum 
eliam non propinqui. At in hoc universo , quod et ani- 
mal est, et undique conducit in unum, nihil adeo loco 
remotum est, quin censeatur esse propinquum ob ipsam 
animalis unius naturam sibimet ubique compatientem. 
Quod igitur similitudinem habet erga id , quod agit, pas- 
sionem accipit non alienam : si vero agens dissimile sit , 
alienam suscipit passionem atque molestiam. Neque vero 
mirandum est, in uno vivente actionem ab alio in aliud 
accidere noxiam, quando et in nobis in actionibas nostris 
pars alia ab alia laeditur : siquidem bilis et ira aliud, ut 
videtur, premit et pungit. Tum vero in universo est ali- 
quid animositati bilique quadam proportione persimile, 
aliudque similiter aliis : quin etiam in plantis alia impe- 
dimento sunt aliis, adeo ut et perdant. Hic vero mundus 
non solum est unum animal, sed et multa [esse] conspici- 
tur. Quam ob rem, quatenus unumquodque cum uni- 
verso est unum, ex hoc ipso servatur : quantum vero e 
multa [sunt] atque multa inter se concurrunt , passim la- 
ditur a diverso : ubi certe aliud ad proprium usum ladit 
aliud, et pro nutrimento utitur alio, cum cognatum simul 
sit et differens : nempe quodlibet sibimet naturaliter con- 
sulens, quantum cum altero congruit, accipit inse ipsum, 
et quantum sit alienum, perdit benevolentia sui. Preter- 
ea unumquodque , dum proprium agit opus, interea pro. 
dest ei, quod opportune potest in se aliquid operum ejus 
admittere. Quod autem operis impetum sustinere non 
valet, aut perdit, aut afficit detrimento : sicut qua igne 
praetereunte repente arescunt, vel sicut animalia minora 
majorum cursu raptantur sive calcantur. Horum vere 





LIBER 


II&vzov δὲ τούτων ἣ γένεσις ἥ τε φθορὰ, ἀλλοίωσίς τε 
πρὸς τὸ χεῖρον 3j βέλτιον, τὴν τοῦ ἑνὸς ζώου ἐκείνου 
ἀνεμπόδιστον χαὶ χατὰ φύσιν ἔχουσαν ζωὴν ἀποτελεῖ. 
᾿Επείπερ οὐχ οἷόν τε ἦν ἕκαστα οὕτως ἔχειν, ὡς μόνα 
5 ὄντα, οὐδὲ πρὸς αὑτὰ τὸ τέλος εἶναι, καὶ βλέπειν, 
μέρη ὄντα, ἀλλὰ πρὸς ἐκεῖνο, οὗπερ xal μέρη, διά- 
φορά τε ὄντα, μὴ πάντα τὸ αὐτῶν ἐν μιὰ ζωῇ ὄντα 
ἀεὶ ἔχειν - οὐκ ἦν τε μένειν οὐδὲν πάντη ὡσαύτως, εἴ- 
περ ἔμελλε τὸ πᾶν μένειν ἐν τῷ χινεῖσθαι τὸ μένειν 
10 ἔχον. 


(437.) 


IV. 


omnium generatio et corruptio, item permutatio ad melius 
vel deterius, ipsam animalis unius mundani vitam perficit 
ab impedimento remotam et naturaliter se habentem : 
quandoquidem fieri non poterat, ita singula se habere, ut 
sola forent, vel ut ad se ipsa fines essent seque duntaxat 
spectarent , cum partes exsistant : sed ad illud spectandum 
fuit velut finem , cujus et partes sunt. ltem cum diffe- 
rentia esse deberent , merito singulain una vita compre- 
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| hensa non debuerunt idem inter se omnino propriumve sui 


perpetuo possidere : neque fieri potuit, ut quicquam eodem 
semper modo penitus.permaneret , si modo permanere de- 
buit universum suam habens in motu stabilitatem. 


Totus mundus est animal unum ratione musica saltando consequenter una secum omnia vVarians, Anima mundi habet in sua in- 
telligentia, cogitatione, imaginatioue, natura descriptas quasi prasentes futuras omnes revolutiones mundi secundum musicas 
earum proportiones : item designatos habet omnes eventus, qui vel revolutiones necessario comitantur in celis, vel quomodo- 
cunque sub czilo consequuntur easdem, Ad ejusmodi musicam designationem quasi ad cantilenam sonorumque concentus per 
affectum sequuntur revolutiones in mundo quasi gestus quidam arte tripudiantis. Ipse quidem saltator intentione spectat primo 
insitam sibi musicam : deinde per hanc membrorum mundanorum revolutiones : tertio per eas prospicit quodammodo , quz 
inde sequuntur, vel saltem significantur. Potest et sapiens aliquis quasi musicus przvidere , qualia ubique quales sequantur 
revolutiones mundi , sicut quales gestus membrorum ad quales sequantur soni partes, praeterquam ubi vel inepta superis mate- 
ria non omnino cedit, vel nimis debilis patitur supra modum : sicut et arbitrium hominis potest non sequi celi tenorem, et vi- 
cissim humana debilitas ultra modum inde pati. Denique sicut in chorea passiones quaedam membrorum vel aliorum contin- 
gunt ultra gestus artificiosos, sic et similia quaedam ex tripudio mundi contingunt. 


ΚΓ΄. Τῆς δὴ φορᾶς τὸ six; οὐχ ἐχούσης, ἀλλὰ 
λόγῳ τῷ xav τὸ ζῶον φερομένης, ἔδει xal συμφωνίαν 
τοῦ ποιοῦντος πρὸ τὸ πάσχον εἶναι, χαί τινα τάξιν εἷς 
ἄλληλα xal πρὸς ἄλληλα συντάσσουσαν, ὥστε χαθ᾽ 

ι ἑκάστην σχέσιν τῆς φορᾶς καὶ τῶν αὖ ὑπὸ τὴν φορὰν 
ἄλλην χαὶ ἄλλην τὴν διάθεσιν εἶναι, οἵαν μίαν ὄρχησιν 
ἐν ποικίλη χορεία ποιούντων ἐπεὶ xal ἐν ταῖς παρ᾽ 
ἡμῖν ὀρχήσεσι τὰ μὲν ἔξω πρὸς τὴν ὄρχησιν καθ᾽ 
ἕχαστον τῶν χινημάτων ὡς ἑτέρως μεταδαλλόντων 

20 τῶν συντελούντων πρὸς τὴν ὄρχησιν, αὐλῶν τε xal 
ᾧδῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν συνηρτημένων, τί ἄν τις 
λέγοι φανερῶν ὄντων ; ἀλλὰ τὰ μέρη τοῦ τὴν ὄρχησιν 
παρεχομένου χαθ᾽ ἕχαστον σχῆμα ἐξ ἀνάγχης οὐκ ἂν 
ὡσαύτως δύναιτο ἔχειν τῶν μελῶν τοῦ σώματος ταύτη 

25 συνεπομένου xai χαμπτομένου, xol πιεζομένου μὲν 
£cégou, ἀνιεμένου δὲ ἄλλου" xal τοῦ μὲν πονοῦντος, 
“τοῦ δὲ ἀναπνοήν τινα ἐν τῷ διαφόρῳ σχηματισμῷ δε- 
τχομένου. Καὶ ἣ μὲν προαίρεσις τοῦ ὀρχουμένου πρὸς 
ἀλλο βλέπει, τὰ δὲ πάσχει τῇ ὀρχήσει ἑπομένως, xai 

30 ὥωπουργεῖ τῇ ὀρχήσει, xol συναποτελεῖ τὴν πᾶσαν" 
«Ξστε τὸν ἔμπειρον ὀρχήσεως εἰπεῖν ἂν, ὡς τῷ τοιούτῳ 
«- γηματισμῷ αἴρεται μὲν ὑψοῦ τοδὶ μέλος τοῦ σώμα- 
“τ ος, συγχάμπτεται δὲ τοδὶ, τοδὶ δὲ ἀποχρύπτεται, τα- 
-ππτεινὸν δὲ ἄλλο γίγνεται, οὐχ ἄλλως τοῦ ὀρχηστοῦ 
“π- προελομένου τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ ὅλου σώμα- 
—— ὃς ὀρχήσει θέσιν ταύτην ἀναγκαίαν ἴσχοντος τοῦδε 
—— οὗ μέρους τοῦ τὴν ὄρχησιν διαπεραίνοντος. Τοῦτον 
— “ἴνυν τὸν τρόπον xai τὰ ἐν οὐρανῷ φατέον ποιεῖν, 
€ τα ποιεῖ, τὰ δὲ xol σημαίνειν, μᾶλλον δὲ τὸν μὲν 
Ao ER «λον χόσμον τὴν ὅλην αὐτοῦ ζωὴν ἐνεργεῖν, κινοῦντα ἐν 
παεεύτῷ τὰ μέρη τὰ μεγάλα xai μετασχηματίζοντα 
GEL, τὰς δὲ σχέσεις τῶν μερῶν πρὸς ἄλληλα xal πρὸς 

τὸ ὅλον, καὶ τὰς διαφόρους αὐτῶν θέσεις ἑπόμενα 
χαὶ τὰ ἄλλα, ὡς ζώου ἑνὸς χινουμένου παρέχεσθαι, 


36 


XXXIII. Cum vero revolutio mundi nihil in se fortui- 
tum habeat , sed ratione quadam spectante ad animal per- 
agatur, oportuit quandam agentis ad patiens esse concor- 
diam, et ordinem quendam in se et ad se invicem ordi- 
nantem : adeo ut secundum quamlibet revolutionis habi- 
tudinem rursus revolutioni huic subditorum aliam aliamque 
dispositionem oporteat fieri, quasi tripudium unum in cho- 
rea longe varia faciant. 1n nostris profecto tripudiis 
explicare quis potest, utpote manifesta, quae fiunt extrinse- 
cus tripudio consentanea in qualibet motione singulatim 
aliter se permutantibus his , quae conducunt ad choream, 
tibiis videlicet et cantilenis ceterisque conjunctis. Sed 
non similiter tenere quivis polest et declarare partes illius, 
quitripudium agit secundum figuram quamlibet necessario, 
dum corpus certa quadam ratione comitatur et flectitur 
consequendo : in quo quidem aliud premitur et cohibetur, 
aliud relaxatur, aliud quidem laborat, aliud vero respira- 
tionem quandam in figuratione recipit differenti. Institu- 
tum sane tripudiantis aliud interea spectat, dum reliqua 
consequenter ad tripudium patiuntur, et saltationi mini- 
strant totamque una perfecte conficiunt. Itaque saltandi 
peritus poterit assignare , quemadmodum in tali quadam 
configuratione membrum id corporis altius elevatur, id 
vero contrahitur, illud occulitur, aliud interim humi de- 
primitur, dum ipse tripudiator non aliter hoc agi deliberet, 
sed in ipso corporis universi tripudio dispositionem hanc 
teneat necessariam huic parti choream peragenti. Eadem 
ratione putandum est czelestia facere, quecumque faciunt, 
et pleraque significare : imo vero totum quidem mundum 
totam sui vitam agere, moventem in se partes ingentes , 
semperque transfigurantem : habitudines vero partium cum 
invicem, tum ad tolum differentesque earum positiones 
praebere cetera sibi consequentia, quasi unum animal 
moveatur, ita quidem se habentia secundum tales habilu* 
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* 


ὡδὶ μὲν ἴσχοντα, χατὰ τὰς ὡδὶ Perge xai θέσεις xai | dines et positiones atque figuras : ita vero secundum tales, 


Ὁ δὲ 


σχήηματίσι μοὺς, ὡδὶ δὲ κατὰ τ 


M 


ὡδὶ, ὡς μὴ τοὺς σὴν 


«ἢ 


perinde ac si non sint auctores rerum, qui figzurautur, sed 


; , Y 
ματιζομένους τοὺς ποιοῦντας εἶναι, ἀλλὰ τὸν σχηματί- figurator ; neque rursus figurator ipse aliud faciens faciat 


! 
| 
| 
| 
ζοντα, μηδ᾽ αὖ τὸν σχηματίς ζοντα ἄλλο ποιοῦντα, β aliud. Non enim facit in aliud, sed existimandum est, 


p ἄλλο 0 ποιεῖν " οὐ γὰρ εἰς ἄλλο; ἀλλὰ αὐτὸν πάντα τὰ 


ipsum ea omnia esse, quie fiunt : ibi quidem figuras , hic 
γιγνόμενα εἶναι, ἐχε 1 uiv τὰ σχήματα, ἐνθαδὶ δὲ τὰ 


y» ἢ ν | vero consequenlia figuris tanquam necessarias passiones 
συνεπόμενα τοῖς σχήμασιν dvxyxaix παθήματα περὶ 


τὸ οὑτωσὶ χινούμενον ζῶον εἶναι" xal αὖ περὶ τὸ oj- | Circa animal sic agitatum : ac rursus circa ita compositum 
τωσὶ συγχείμενον xal συνεστὼς φύσει xal πάσχον xai | tl consistens notura et. agens necessariis conditionibus in 


2o δρῶν εἰς αὐτὸ ἀναάγχαις, se ipsum. 


Corpus nostrum tanquam mundi pars sequitur fatalem mundi circuitum. Anima quoque, quatenus obsequitur corpori , potest 
tamen et magnauirmitate passiones corporis parvi pendere, et eas arte declinare vel levare. In variis mundi sphzeris partibusque 
earum , et stellis naturaliter varie suut virtutes — Sunt et virtutes vari:e in differentibus ibi figuris ex stellis invicem firmiter 
constitutis : virtutes, inquam, firmz.  Oriuntur et differentes deinceps virtutes in differentibus figuris, quz inler stellas per- 
petua motus diversitate contingunt. Ad hasutique virtutes tam naturarum quam figurarum consequuntur, quz sub luna fiunt, 
partim quidem velut inde necessario facta, ceu qui saltantis manu capti corripiuntur, partim vero tanquam liberius consonantia, 
velut qui ad sonum choreamque gestiunt , et canunt saltantque libenter. Figur quidem celestes hzc inferiora significant : 
natur? vero una cum figuris efficiunt pro dispositione materiaz. Multa vero figur:z significant, qua non c:zelitus, sed aliunde 
fiunt. 


ΛΔ΄. Ἡμᾶς δὲ διδόντας τὸ μέρος αὑτῶν εἰς τὸ πά- XXXIV. Judicandum est przeterea, nos, quando id dun- 
ZA ὅσον ἂν ἡμέτερον ἐκείνου τοῦ σώματος, μὴ τὸ | laxat ex his , quce in nobis sunt, quod pars est corporis 
πᾶν ἐκείνου νομίζοντας, μέ ἔτρια παρ᾽ αὐτοῦ πάσχειν" universi, tanquam passurum illi concedimus, neque totum, 
ὥσπερ οἱ fus gpovec τῶν θητευόντων, τὸ μέν τι τοῖς | quod est in nobis, illius esse censemus, tunc ab illo mode- 


js δεσπόζουσιν ὑπηρετοῦντ ες) τὸ δ᾽ αὑτῶν ὄντες, με- | rata pati : quemadmodum prudentissimi quique mini- 


τριωτέρων τῶν παρὰ τοῦ δεσπότου ἐπιταγιάτων διὰ strantium, partim quidem concedentes dominis, partim vero 


». 


τοῦτο τυγχάνοντες, ἅτε μὴ ἀνδράποδα ὄντες, μηδὲ Sui juris esse volentes, modestiora ob lioc ipsum ἃ dorninis 
τὸ πᾶν ἄλλου. "Fo δὲ τῶν σχηματισωῶν διάφορον mandata reportant : Mpote qui neque mancipia sint, neque 
κῶν θεόντων, μὴ ἰσοταχῶν ὄντων, ἀναγκαῖον ἣν γί- alieni juris orina: Ditferentiim RETO figurationum ne- 
iu νέεσθαι, ὡς νῦν γίγνεται, Kópi- δὲ φερομένων, xad cessarium erat fieri, ut nunc efficitur, propterea quod et 
currunt, neque pari velocitate percurrunt. Proinde, cum 
ratione ferantur diflerentesque habitus animalis evadant , 
ac deinde , qua» apud nos fiunt, illis compatiantur, rationi 
consentaneum est perquirere , utrum asserendum sit , hac 
illa consequi consonantia illis, an figuras habere vires ef- 
ficiendorum , atque utrum figuras simpliciter, an potius 
liorum figuras. Non enim eadem figuratio in alio rursus- 
que in aliis eandem significationem vel effectum alfert : 
quoniam quilibet etiam per se ipsum differentem naturam 
; ; Á Ἀ lp Ἐν tos habere videtur. Fortasse vero recte dicetur, horum qui- 
80 λέγειν τὴν τούτων σχημάτισιν ταδὶ xat τοιάνδε διάθεσιν | dem figarationem, hc talia esse dispositionemque ejus- 
εἶναι, τὴν δὲ ἄλλων τὴν αὐτὴν οὖσαν ἐν σχηματισμῷ modi : aliorum vero eandem exsistentem in figuratione 
ἄλλην. Ἀλλ᾽ el τοῦτο, οὐχέτι τοῖς σχήμασιν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς | aliam. Verum si ita sit, non figuris ulterius, sed ipsis po- 
τοῖς σχηματιζομένοις δώσομεν, 2 συναμφοτέροις » τοῖς | tius figuratis auctoritatem dabimus , vel simul ambobus, 
γοῦν αὐτοῖς διάφορον σχέσιν λαβοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τῷ | naturis videlicet eisdem nactis habitum differentem : sed 
gp αὐτῷ μόνῳ διάφορον τόπον ἄλλα. Ἀλλὰ τί; ποιήσεις, | etiam eidem solum per locum differenti, alia concedemus 
ἢ σηυχσίας; 5 τῷ συναμφοτέρῳ τῷ σχηματισμῷ τῷ | Sed quidnam dabimus? effectionesne, an significationes ? 
τούτων dU.gt0 , xxi ποιήσεις xal σημασίας ἐν πολλοῖς: Fortasse ipsi conjuncto, scilicet figurationi horum proprie 
ἀλλαγοῦ δὲ σημασίας μόνον. Οὕτος τοίνυν ὃ λόγος ambo, cum effectiones, tum significationes in multis, alibi 
δυνάμεις μὲν δίδωσι τοῖς σχήμασι, δυνάμεις δὲ χαὶ τοῖς γΈΓῸ significationes tantum. Hac itaque ratio vires qui- 
dem praestat figuris, vires el fizuratis : quoniam et sallan- 
tium ludentiumque in chorea habent quidem vim quan- 
dam et manus ambae, et. cetera membra, habent quoque 
figurae permultam. Tertio vero in loco sunt, quie. conse- 
quuntur, cum partes in tripudium assumptorum, tum ea 
vov τὰ μέρη, xxi ἐξ ὧν ταῦτα, οἷον χειρὸς τὰ συνθλι- | ex quibus fiunt, vel quae ex iis eveniunt, velut quee attre- 
45 45 θόμενα, xxt γεῦρα χαὶ φλέθε ες PC bow ctando confricantur, et nervi ac vena compatientes. 


διαφόρων τῶν σχέσεων τοῦ ζώου γιγνομένων, εἶτα 
χαὶ ἐνταῦθα τούτων τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμπαθῶν πρὸς 
τὰ ἐχεῖ γιγνομένων, εὔλογον ζητεῖν, πότερα συνέπε- 
cÜxt φατέον ταῦτα συμφωνοῦντα ἐχείνοις, 7| τὰ 
os σχήματα τὰς δυνάμεις τῶν ποιουμένων ἔχειν, xol τὰ 
σχήματα ἁπλῶς, ἢ τὰ τούτων. Οὐ γὰρ ὃ αὐτὸς σχη- 

B 2» 9 23,9 y δ. XT Y 32 εἰ 
ματισμὸς ταὐτοῦ ἐπ᾽ ἄλλου xal αὐ ἄλλων τὴν αὐτὴν 
σημασίαν ἣ ποίησιν ἐργάζεται" ἐπεὶ xat χαθ᾽ αὑτὸν 
ἕχαστος διάφορον ἔχειν τὴν φύσιν Coxst ἢ ὀρθῶς ἔχει 


ao σχηματιζομένοις * ἐπεὶ χαὶ τῶν ὀρχουμένων ἔχει μὲν 
ΟΣ NDS, : ie" 333 ᾿ 
δύναμίν τινα χαὶ χεὶρ ἑκατέρα xa τὰ ἄλλα μέλη, ἔχει 
δὲ χαὶ τὰ σχήματα πολλήν" τρίτα δέ ἐστι τὰ συνεπό- 
μενα, αὐτῶν τε τῶν εἰς τὴν ὄρχησιν παραλαμύανομέ- 
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40 


(ι59.) 


LIBER IV. 


[7005—3795.] 9249 


Anima mundi in ipsa idearum serie universum hoc ab evo contemplata una semel communi elegit clectione totum mundi cur- 
sum, ita fore comprobans : interea natura vegetalis ejus imago sibi subdita absque electione sic totum transigit mundi cursum. 
Singuli quoque sphzrarum stellarumque animz se similiter habent ad deum atque mundum ; et usque adeo cum anima mundi, 
quum voluntate, tum natura consentiunt, ut omnes in mundo actiones earum recte possint animi mundanz actio nominari. 
Omnes ergo res corporez sunt animalis mundani partes : omnes rerum naturalium actiones sunt animalis hujus motus : omnes 


revolutiones mundane sunt gestus et quasi sermones ejusdem. 


Nihil vel in eo vel ex eo est aut fit fortuitum ; ad rationes enim 


omnia referuntur huic insitas seminales, vel altius exemplares. Singula igitur vel ordine proticiscuntur, vel statim rediguntur 


in ordinem. 


Sol mundi cor plus admodum vitz naturalis habet atque affert , quam ceterz mundi partes. 


In hoc igitur non- 


nulli ipsam mundi animam posuerunt per radios ejus usquequaque diffusam. Virtutes rerum naturalium omnes primo sunt in 


seminalibus rationibus natur? comtrunis, 
firmas. 
figuras inferiores vires quoque mirifice, 


Hinc mox traducuntur in mundi spheras, earumque figuras tam volubiles , quam 
Hinc in rerum naturalium species, in quibus inde latent vires super elementa mirabiles , atque ex ipsis celi figuris in 
Habent et vultuum nostrorum figurze proprias quasdam alliciendi vel deterrendi virtu- 


tes, unde appareat vim propriam figuris non minus quam coloribus inesse possc. 


AE. Πῶς δὴ οὖν αὗται αἱ δυνάμεις; (σαφέστερον 
γὰρ πάλιν λεχτέον) τί τὸ τρίγωνον παρὰ τὸ τοίγωνον 
διάφορον ἔχει; τί δὲ δὲὶ πρὸς τονδὶ, καὶ κατὰ τί τοδὶ 
ἐργάζεται, χαὶ " £jpt τίνος ; ἐπειδὴ οὔτε τοῖς σώμασιν 
αὐτῶν οὔτε ταῖς προαιρέσεσιν ἀπέξομεν τὰς ποιήσεις" 
τοῖς μὲν σώμασιν, ὅτι μὴ μόνον σώματος ἦν ποιήματα 
τὰ γυγνόμενα" ταῖς δὲ προαιρέσεσιν , ὅτι ἄτοπον ἦν 
προαιρέσεσι θεοὺς ποιεῖν ἄτοπα, Εἰ δὲ βνημονεύοι- 
μεν, ὅτι ζῶον ἕν ὑπεθέμεθα dii , χαὶ ὅτι οὕτως ἔμον 
cuumaÜi, αὐτὸ ἑαυτῷ ἐξ ἀνάγχης ἔδει εἶναι, καὶ δὴ 
xat ὅτι χατὰ λόγον ἣ διέξοδος τῆς ζωῆς σύμφωνος ἑαυτῇ 
ἅπασα, xai ὅτι τὸ elxT, οὐχ ἔστιν ἐν τῇ ζωΐ,, ἀλλὰ μία 
ἁρμονία χαὶ τάξις, xa οἵ σχυηματισμοὶ χατὰ λόγον, χαὶ 
χατ᾽ ἀριθμοὺς δὲ ἕχαστα, χαὶ τὰ ᾿χορεύοντα ζώου ipn 
du20 ἀνάγκη ὁμολογεῖν τὴν ἐνέργειαν τοῦ παντὸς εἰ- 
vat, τά τε ἐν αὐτῷ γιγνόμενα σχήματα, xal τὰ σχημα- 
τιζόμενα μέρη αὐτοῦ, xal τὰ τούτοις ἑπόμενα xal 
οὕτω xal τοῦτον τὸν τρόπον ζῆν τὸ πᾶν, xui τὰς δυνά- 
pets εἰς τοῦτο συμθάλλειν, ὥσπερ καὶ ἔχουσαι ἐγένοντο 

ὑπὸ τοῦ ἐν λόγοις πεποιηκότος" xai τὰ μὲν σχήματα 
d ον λόγους εἶναι, ἢ διαστάσεις ζώου, καὶ ῥυθμοὺς xai 
σχέσεις ζώου χατὰ λόγον, τὰ δὲ 
ματισμένα μέλη ἄλλα" xal 
χωρὶς τῆς προαιρέσεως ἄλλας τὰς ὡς ζώου μέρη, ἐπεὶ 
τὸ τῆς προαιρέσεως αὐτοῖς ἔξω, χαὶ οὐ συντελοῦν πρὸς 
τοῦ ζώου τοῦδε τὴν φύσιν. Μία γὰρ ἣ προαίρεσις ἑνὸς 
ζώου, αἵ δὲ δυνάμεις αἱ ἄλλαι αὐτοῦ πρὸς αὑτὸ πολλαί, 
“Ὅσαι δ᾽ ἐν αὐτῷ προαιρέσεις. πρὸς τὸ αὐτό [εἰσι], 
πρὸς ὃ καὶ fj τοῦ παντὸς $ μία - ἐπιθυμία μὲν γὰρ ἀλ- 
λου πρὸς ἄλλο τῶν ἐν αὐτῷ. 
gov ἐθέλει μέ ip» τὸ ἄλλο μέρος, ἐνδεὲς ὃν αὐτοῦ" 
xat θυμὸς πρὸς ἕτερον, ὅταν τι παραλυπῇ, xai ἣ αὖ- 
ξησις παρ᾽ ἄλλου, xat ἣ γένεσις εἰς ἄλλο τῶν μερῶν " 
τὸ δ᾽ ὅλον xai ἐν τούτοις μὲν ταῦτα ποιεῖ, αὐτὸ δὲ τὸ 
ἀγαθὸν ζητεῖ, μᾶλλον δὲ βλέπει, Ὑοῦτο τοίνυν xa ἡ 
ὀρθὴ προαίρεσις, ἢ ὑπὲρ τὰ πάθη, ζητεῖ, καὶ εἰς τὸ 


^ 


δὲ διεστηχότα καὶ ἐσχη- 


A 


εἶναι τοῦ ζώου δυνάμεις 


Δαῤεῖν γάρ τι τῶν Éxé- 


αὐτὸ ταύτη συμθαλλει" ἐπεὶ xal τῶν παρ᾽ ἄλλων 07,- 
τευόντων πολλὰ μὲν τῶν ἔργων αὐτοῖς βλέπει πρὸς τὰ 
ἐπιταχθέντα ὑπὸ τοῦ δεσπότου * ἢ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ ὄρεξις 
dle ed S Ye eS 
πρὸς τὸ αὐτὸ, πρὸς ὃ xal ὃ δεσπότης. Εἰ δὴ δρᾷ τι 
ep. M y" RÀ -μ» ^ , 
ὃ ἥλιος, καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα εἰς τὰ τῇδε, χρὴ νομί- 
^ v , * T ' * 
ζειν αὐτὸν μὲν ἄνω βλέποντα εἶναι " ἐφ᾽ ἑνὸς γὰρ τὸν 
λόγον ποιητέον " ποιεῖσθαι δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ τὸ 
Y [ f , 





XXXV. Quo igitur modo hz vires se habent? Planius 
enim iterum dicendum est, quidnam diíferentide habeat 
triangulus ad triangulum comparatus, quidve hic habeat 
agatve ad illum, et secundum quid hoc agat , et quousque, 
postquam neque corporibus neque consiliis celestium attri- 
buimus actiones: non corporibus, quoniam , quie fiunt, 
non corporis tantum esse effectus apparuit ; non consiliis, 
quia nefas esset deos consiliis turpia facere. Ad hanc 
igitur quaestionem meminisse debemus, nos supra propo- 
suisse, mundum esse animal unum, cumque tale sit, ipsum 
oportuisse compatiens sibimet necessario fore : item se- 
cundum rationem vitze ejus agi discursum sibimet omnino 
cousentientem : rursus in ipsa vita nihil esse fortuitum , 
sed concentum unum atque ordinem : preterea figuratio- 
nes onines secundum rationem fieri, certisque singulas nu- 
meris : atque animalis mundani partes utrasque quasi 
choream agentes esse procul dubio quosdam mundi ipsius 
actus, cum figuras, quz in eo fiunt, et figuratas ipsius par- 
tes, tum quae hec ipsa sequuntur : atque ita et hac ratione 
universum vivere viresque suas ad lioc ipsum conferre, 
quemadmodum se habentes factae sunt ab eo, qui omnia 
rationibus efficit. — Existimandum est praterea figuras 
esse quasi rationes sive sermones, aut an malis ipsius in- 
tervalla modosque numerosos et habitus gestusque ani- 
malis ratione perfectos : ipsa vero, qua distant et figuran- 
tur, esse alia membra : esse quineliam animalis vires alias 
seorsum ab electione tanquam animalis ipsius partes : 
quoniam electionis munus illic quasi accedit extrinsecus , 
neque ad animalis hujus conducit naturam. Una enim 
electionis institutio est animalis unius, vires autem aliae 
ejus ad se ipsum multae. Quotcumque vero in 60 electio- 
nes sunt, eodem tendunt, quo tendit et una lotius ; appe- 
litus enim in his, quie in eo sunt, aliorum est ad alia, Ac- 
cipere enim aliquid aliorum student, pars videlicet alia 
partem aliam, illius scilicet indiga : quin etiam ira quaedam 
naluralis insurgit in aliud, quando aliquid laedit. Tum 


| vero angmentum fit ex alio, et generatio in aliam partium : 


ipsum vero totum in his etiam hac quidem agit, sed 
ipsum bonum ipsum quaerit, imo vero suspicit. Hoc igitur 
et optio recla, quae passiones antecedit , exoptat, alque in 
idem cum hac ipsa conspirat : quoniam et in his, qui mi- 
nistrant aliis , multa quidem opera ad domini mandata re- 
spiciunt: appetitio vero boni eodem, quo et. dominus 
ipse, spectat. Si ergo solet alia stellae in haec aliquid 
agunt, existimandum est, solem ipsum superna suspicere : 
in hoc enim uno exempli causa de aliis dictum pula ; in- 
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θερμαίνεσθαι τοῖς ἐπὶ γῆς, οὕτω xal, εἴ τι μετὰ τοῦτο 
Ψυχῆς διαδόσει, ὅσον ἐν αὐτῷ, φυσικῆς ψυχῆς πολλῆς 
οὔσης" καὶ ἄλλο δὲ ὁμοίως οἷον ἐλλάμπον δύναμιν παρ᾽ 
αὑτοῦ ἀπροαίρετον διδόναι, καὶ πάντα δὴ ἕν τι οὕτως 
τ᾿ ἐσχηματισμένον γενόμενα τὴν διάθεσιν ἄλλην χαὶ 
ἄλλην αὖ διδόναι, ὥστε καὶ τὰ σχήματα δυνάμεις 
ἔχειν. Παρὰ γὰρ [τὸ] οὕτως ἢ οὕτως, ἄλλως xa ἄλλως, 
xai t αὐτῶν τῶν ἐσχηματισμένων γίγνεσθαί τι " παρὰ 
γὰρ [τὸ] τούτους ἄλλο, καὶ ἄλλο αὖ παρ᾽ ἄλλους, ἐπεὶ 
10 xai xa0' αὑτὰ τὰ σχήματα ὡς δυνάμεις ἔχει xat ἐπὶ 
τῶν τῇδε ἄν τις ἴδοι. Διὰ τί γὰρ τὰ μὲν φοδερὰ τοῖς 
δρῶσι τῶν σχημάτων, μηδέν τι προπεπονθότων τῶν 
φοβουμένων, τὰ δὲ οὐ φούεϊ ὀφθέντα ; καὶ ἄλλους μὲν 
ταδὶ, ἄλλους δὲ ταδί; ἢ ὅτι εἰς μὲν τὸ τοιόνδε ταδὶ 
16 ἐργάζεται, εἰς δὲ τοῦτον ἄλλα, οὐκ ἂν μὴ δυναμένων 
εἰς τὸ πεφυχὸς ποιεῖν - καὶ οὑτωσὶ μὲν σχηματισθὲν 
ἐχίνησε τὴν ὄψιν, οὑτωσὶ δὲ οὐ τὸν αὐτόν. Καὶ γὰρ 
εἴ τις λέγοι τὸ κάλλος εἶναι τὸ κινοῦν, διὰ τί τὸν μὲν 
τοῦτο, τὸν δὲ ἄλλο ἐχίνησε, μὴ τῆς κατὰ τὸ σχῆμα 
20 διαφορᾶς τὴν δύναμιν ἐχούσης ; διὰ τί γὰρ τὰς μὲν 
χρόας φήσομεν δύναμιν ἔχειν καὶ ποιεῖν, τὰ δὲ σχή- 
ματα οὐ φήσομεν ; ἐπεὶ καὶ ὅλως ἄτοπον εἶναι μέν τι 
ἐν τοῖς οὖσι, μὴ μέντοι ἔχειν τι, ὃ δύναται. To γὰρ 
ὃν, τοιοῦτον, οἷον ἢ ποιεῖν ἢ πάσχειν" xal ἐν μὲν τοῖς 
95 δοτέον τὸ ποιεῖν, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων ἄμφω: καὶ ἐν τοῖς 
ὑποχειμένοις δὲ δυνάμεις, xal παρὰ τὰ σχήματα " χαὶ 
ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν εἰσὶ πολλαὶ, ἃς o) θερμὰ ἢ ψυχρὰ 
παρέχεται, ἀλλὰ γενόμενα ποιότησι διαφόροις, καὶ 
λόγοις εἰδοποιηθέντα, καὶ φύσεως δυνάμεως μεταλα-- 
80 (όντα, oiov xal λίθων φύσεις xal βοτανῶν ἐνέργειαι 
θαυμαστὰ πολλὰ παρέχονται, 


ENNEADIS IV 





[795— 500.) 


terea vero sub ipso terrena calescere hac conditione , et si 
quid deinceps traductione quadam animae , quoad fieri po- 
test : plurima enim illic est anima naturalis : similiter et 
celestia reliqua in baec agere quasi collustrando vim suam 
absque electione praestantia : atque omnia unum aliquid 
ita figuratum effecta dispositionem aliam rursusque aliam 
exhibere , adeo ut ipse quoque figura vim habeant. 
Nam secundum ipsum, quod ita vel ita se habeat, 
aliter agit, aliterve agitur ; atque per ipsa figurata ficri 
aliquid est putandum : ad hos enim aliud et ad illos 
iterum fit et aliud : quandoquidem et figuras secundum se 
vires habere in rebus quoque nostris licet aspicere. Cur 
enim alie quidem figurae cernentibus sunt terribiles, ubi 
etiam nihil passi antea fuerint, qui terrentur, aliae vero 
nihil terrent? Item alios quidem hz figura, alios autem 
ille perterrefaciunt? Forsan quia in illum , qui sic est af- 
fectus , figurae tales agunt, in alium vero alice, cum non 
possint non in id agere, quod natura ita est comparatum : 
quin etiam spectaculum ita figuratum aspectum ad se tra- 
hit, ita vero non trahit eundem. Etenim si quis dixerit 
pulchritudinem esse , quod provocat , objiciemus , curnam 
hoc quidem pulchrum hominem hunc, illud vero alliciat 
illum, nisi differentia figurarum in se vim habeat ἢ Quaenim 
ratione fatebimur colores quidem habere vim atque facere, 
figuras vero non confitebimur ἢ Absurdum enim prorsus 
dictu est, esse quidem aliquid in rerum ordine constitutum, 
nihil tamen habere, quod possit : ipsum namque ens tale 
est naturaliter, ut agat aliquid vel patiatur. Et quibusdam 
sane attribuendum est agere solum ; aliis vero utraque. 
Sunt et in subjectis vires ultra figuras, atque in rebus in- 
ferioribus multze sunt vires, quas neque calor praestat , 
neque frigus : sed substantize differentibus praeditae quali- 
tatibus, et in specie rationibus conformat , virtutisque 
jam ipsius naturae participes : quales sunt naturze lapidum, 
et effectus herbarum multa nobis mirabilia demonstrantes. 


Sicut vegetalis vita nostra singulis membris, quamvis aliis aliter, se impertit, viresque articulis alias aliis mirabiles inserit : sic 
multoque excellentius una mundi anima omnes, licet aliter alias , vegetat mundi partes , atque ipsa innumerabilium mirabilium. 


que plena virtutum quasi gravida tumensque exundat in totum 


: singula quidem, sed przcipue superiora mundi membra viri- 


bus ubique miriticis implens : quas nec elementares vires emulari ullo modo valent, neque nos effari facile possumus. Sunt 
autem ejusmodi vires quasi propriz propagines quedam anima mundanz per corporis universi membra diffuse , quas quidem 
vota supplicum operaque magorum conciliare sibi et quasi per insitionem quandam inserere quandoque possunt. 


AG'. Ποικιλώτατον γὰρ τὸ πᾶν, καὶ λόγοι πάντες 
H Lom Áo WALL y Y - , 
iv αὐτῷ xai δυνάμεις ἄπειροι καὶ ποικίλαι" οἷον δέ 
φασι xal ἐπ᾿ ἀνθρώπου, ἄλλην μὲν δύναμιν ἔχειν ὀφθαὰ- 

i | - LE A OWNP oW" ' a N 
35 μὸν xal ὀστοῦν τόδε, τοδὶ δ᾽ ἄλλην" χειρὸς μὲν toot, 

" - [Ὁ H 3^ H * 

xal δαχτύλου τοῦ ποδὸς, xal οὐδὲν μέρος εἶναι, ὃ μὴ 
ἔχει, καὶ οὐ τὴν αὐτὴν δὲ ἔχει" ἀγνοοῦμεν δὲ ἡμεῖς, 
εἰ μή τις τὰ τοιαῦτα μεμάθηκεν οὕτω, καὶ πολὺ μᾶλ- 
λον * μᾶλλον δὲ ἴχνος ταῦτα ἐχείνων ἐν τῷ παντί ἀδιή- 
40 γητον δὲ καὶ θαυμαστὴν ποιχιλίαν εἶναι δυνάμεων, 
χαὶ δὴ xal ἐν τοῖς κατ᾽ οὐρανὸν φερομένοις. Οὐ γὰρ 
δὴ, ὥσπερ ἄψυχον οἰκίαν μεγάλην ἄλλως xo πολλὴν, 
ἔχ τινων εὐαριθμήτων χατ᾽ εἶδος, οἷον λίθων καὶ ξύ- 
λων, εἰ δὲ βούλει xoi ἄλλων τινῶν εἰς χόσμον, ἔδει 
46 αὐτὸ γεγονέναι, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτὸ ἐγρηγορὸς πανταχῇ 
"γα ν y D νι δ’ T Nr 
xa ζῶν ἄλλη ἄλλως, xo μηδὲν δύνασθαι εἶναι, ὃ μή 
ἐστιν αὐτῷ, Διὸ χαὶ ἐνταῦθα λύοιτο ἂν f, ἀπορία, ἣ 

bá 2 , Σ e. 3. * ἐ ^, : 4 
πῶς ἐν Goo ἐμψύχῳ ἄψυχον ; οὕτω γὰρ 6 λόγος φησὶν, 


XXXVI. Profecto universum hoc quam plurima est va- 
rietate refertum : huic omnes rationes insunt, huic innu- 
merabiles varizeque virtutes : nempe quemadmodum in 
homine tradunt, aliam vim in se oculum continere , aliam 
vero vim ossa, et diversam : os enim manus hoc hanc 
habet vim, sed digiti os in pede possidet differentem , 
neque ulla omnino pars est virtute penitus destituta, quam- 
vis non eandem unaquaque pars habeat: id vero nos latet, 
nisi quis forte talia diligenter fuerit perscrutatus. Sic 
certe, atque multo magis, res se habet in mundo : imo 
vero hoc nostra illorum vestigia sunt. Consentaneum 
igitur est inexplicabilem inesse mundo atque mirandam 
virtutum varietatem, praesertim caelestibus naturis atque 
progressibus. Non enim oportuit universum hoc esse fa- 
ctum velut zedificium inanimatum, praecipue ingens atque 
multiplex,ex quibusdam velut lapidibus atque lignis et aliis 
quibuscumque placet secundum speciem numeratis, con- 
gruoque numero ad mundanum ornamentum una consítru- 
ctis, sed esse ipsum ubique vigilans, ubique vivens, 
quamvis aliter alibi : neque quicquam esse posse, quod 
non sitet in eo. Quapropter hinc dubitatio illa solvetur, 
qua quaeritur, quomodo in vivente penitus animato sit 
quicquam inanimatum. Sic enim prasens ratio dicta, 


10 
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ἄλλο ἄλλως ζῆν Ev τῷ ὅλῳ, ἡμᾶς δὲ τῷ μὴ αἰσθητῶς 
παρ᾽ αὐτοῦ χινουμένους (zv μὴ λέγειν, Τὸ δέ ἐστιν 
ἕκαστον ζῶν λανθάνον καὶ τὸ αἰσθητῶς ζῶν, συγχεί- 
μενον ἐκ τῶν μὴ αἰσθητῶς μὲν ζώντων, θαυμαστὰς δὲ 
δυνάμεις εἰς τὸ Cv τῷ τοιούτῳ ζώῳ παρεχομένων" μὴ 
γὰρ ἂν χινηθῆναι ἐπὶ τοσαῦτα ἄνθρωπον ix πάντῃ 
ἀψύχων τῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων κινούμενον " μηδ᾽ αὖ τὸ 
πᾶν οὕτω ζῆν, uj ἑκάστου τῶν ἐν αὐτῷ ζώντων τὴν 
οἰκείαν ζωὴν, κἂν προαίρεσις αὐτῷ μὴ παρῇ. Ποιεῖ 
γὰρ καὶ προαιρέσεως οὐ δεηθὲν, ἅτε προαιρέσεως ὃν 
προγενέστερον" διὸ καὶ πολλὰ δουλεύει αὐτῶν ταῖς 
δυνάμεσιν. 
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aliud aliter in toto vivere : nos autem negare id vivere, 
quod non manifeste ab eo moveri nobis videmur. Tametsi 
quodvis tale clam vivit : et quod manifeste vivit, ex his 
componitur, qua occulte quidem vivunt, mirabiles tamen 
vires animali huic largiuntur ad vitam. Non enim fieri 
potest, ut homo ad tot tantaque moveatur, si vires ipsius, 
quibus movetur, sint prorsus inanimes. Impossibile rur- 
sus, totum ita vivere, nisi in eo singula propriam vitam 
vivant, eliam si non insit electio. Nam in agendo ele- 
ctione non indiget, utpote quod electione antiquius est : 


itaque saepe vires partium sequitur. 


Sicut membra nostra, tam interna quam externa, vires ad actionem atque motum habent ab anima nostra , sic omnia mundi 
membra ab ipsa mundi anima, Mirabiles supra naturam elementarem actiones in lapillis, metallis, herbis, animam esse te- 
stantur in mundo, a qua minima quzeque vires ubique maximas habeant. Item, quod exiguus ignis tam procul agat , tam facile 
cuncta in se absumat, quod luceat, habet ab anima : imo singula, quod aliquid generent. Et ipse ordo motuum atque for- 
marum ab anima regitur, contrariorumque connexio , et motus czlestis machinz tam ingentis, in quam velut anime proxi- 
mam genitalis anima potissimum propagatur : per hanc in ignem, per hunc in aerem, per hunc in cetera. Atque genitalis 
hzc mundi vita non electione quasi practica, nec actionis suz animadversione in hzc : sed ita naturaliter agit, ut sol et ignis : 


imo ut et in nobis anima vegetalis. 


Naturalis autem actio est antiquior, quam electio practica, quamvis contemplativa et uni- 


versalis ipsa excelsze mentis electio antiquior sit, quam actio naturalis. 


΄ B ki m 3 'o6* - 
AZ/'. Οὐδὲν οὖν τῷ παντὶ ἀπόύλητον αὐτοῦ, ἐπεὶ 
καὶ πῦρ, καὶ ὅσα τῶν τοιούτων λέγοιλεν ποιεῖν, εἴ τις 
τὸ ποιεῖν αὐτῶν ζητήσειε, τί ποτέ ἐστι, τῶν νῦν δο- 
χούντων εἰδέναι, ἀπορήσειεν ἂν, εἰ uj δύναμιν ταύτην 
^ - ἃ ONE. - Y ἴ " - κΧ * 
αὐτῷ ἀποδοίη ἐν τῷ παντὶ εἶναι, xal τοῖς ἄλλοις δὲ τὸ 
(B : 3. Si »33* $7 
τοιοῦτον τοῖς ἐν χρήσει λέγοι, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὰ μὲν 
συνήθη οὔτ᾽ ἀξιοῦμεν ζητεῖν, οὔτ᾽ ἀπιστοῦμεν " περὶ 
Mom Y - Y - 1 , 3 
δὲ τῶν ἄλλων τῶν ἔξω τοῦ συνήθους δυνάμεων ἀπι- 
στοῦμέν τε, ὡς ἔχει ἕκαστον, xol τῷ ἀσυνήθει τὸ θαυ- 
μᾶζειν προστίθεμεν: θαυμάσαντες ἂν xal ταῦτα, εἰ 
ἀπείροις αὐτῶν οὖσιν ἕκαστόν τις προσφέρων ἐξηγοῖτο 
- "J τ 
αὐτῶν τὰς δυνάμεις. ἔχειν μὲν οὖν ἕκαστον δύνα- 
uiv τινα ἄλογον φατέον ἐν τῷ παντὶ πλασθὲν xol μορ- 
φωθὲν xal μετειληφός πως Ψυχῆς παρὰ τοῦ ὅλου ὄντος 
ἐμψύχου, καὶ περιειλημμένον ὑπὸ τοιούτου, xa μόριον 
ὃν ἐμψύχου οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτῷ, ὅ τι μὴ μέρος" ἄλλα 
^3 Y M MJ , Ll ^ 
δὲ ἄλλων πρὸς τὸ δρᾶν δυνατώτερα, xal τῶν ἐπὶ γῆς 
καὶ τῶν οὐρανίων μᾶλλον, ἅτε ἐναργεστέρα φύσει 
400 ὶ γί λλὰ χατὰ τὰ t j 
χρώμενα, καὶ γίγνεσθαι πολλὰ χατὰ τὰς δυνάμεις ταύ- 
τας οὐ τῇ προαιρέσει, ἀφ᾽ ὧν δοκεῖ ἰέναι τὸ δρώμενον. 
Ἔστι γὰρ καὶ ἐν τοῖς προχίρεσιν οὐχ ἔχουσιν, οὐδὲ 
ἐπιστραφέντος τῇ δόσει τῆς δυνάμεως, κἂν ψυχῆς τι 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἴῃ. Γένοιτο γὰρ àv xal ζῶα Ex ζώου, οὐ 
E 1 
τῆς προαιρέσεως ποιούσης, οὐδ᾽ αὐ ἐλαττουμένου,, οὐδ᾽ 
x - x 
αὖ παραχολουθοῦντος" αὐτὸς γὰρ ἦν ἣ προαίρεσις, εἰ 
ἔχοι, ἢ οὐκ ἦν ἡ ποιοῦσα - εἰ δὲ μὴ ἔχοι τι προαίρε-- 
σιν ζῶον, ἔτι μᾶλλον τὸ μὴ παρακολουθεῖν. 


XXXVII. Nihil igitur universo ex suis est rejectum vel 
destitutum. . Nempe si quis eorum, qui nunc videntur sa- 
pere, de igne vel de alio quovis talium, qua dicimus 
facere , indagaverit , quidnam sit ipsum facere, non prius 
se a dubitationibus explicabit , quam vim ipsam efficiendi 
in singulis agnoscat ex universo, idemque dicat omnino 
de omnibus, que sunt in usu. Αἱ nos de consuetis qui- 
dem neque investigandum quicquam, neque dubitandum 
esse censemus : de viribus autem insolitis dubitamus , 
quomodo unaquieque se habeat, et nova tantum admira- 
mur : admiraturi similiter, quae nunc consueta sunt nobis, 
si ad hac ipsa nondum assuefactis eorum quispiam vires 
exponendas adducat in medium.  Existimandum igitur, 
unumquodque occultam quandam in se vim habere in 
universo fictum atque formatum, et quodammodo mun- 
danz ipsius anime particeps, ab universo comprehensum 
animalo animatique membrum : quippe cum nihil in eo sit, 
quod non sit pars ejus : alia vero aliis valentiora sunt ad 
agendum cum quae in terra sunt, tum qua in calo. Et pro- 
fecto caelestia omnium validissima, utpote quae expressiori 
natura fruuntur : proinde multa per has vires fieri judican- 
dum, nulla electione ad haec accedente, vel in his, quorum 
opera sepe fieri electione videntur. Est enim actus ejus- 
modi virium in his quoque, quae nullam habent electionem : 
quin etiam neque vigoris sui traditione vis ipsa natura in 
suum convertitur actum , etiamsi quid ipsius anim: in ef- 
fectum a causis traducatur. Gignuntur enim ab animalibus 
animalia , electione interim h:ec minime faciente : neque 
rursus genitore interim comminuto , neque converso tunc 
in actum : alioquin ipse electio ipsa foret , si eam haberet 
velut generationis originem, alioquin ipsa non foret effe- 
ctrix. Si quod vero animal non habet electionem , multo 
minus habebit , ut in se ipsum convertatur agendo. 
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Intellectualis anima mundi et sphzrz cujuslibet atque stelle subjunctam habet vegetalem vitam suo infusam corpori : per quam 
non electione, sed naturaliter generantur moventurque sequentia, et beneficia capacibus conferuntur. Quicquid usquam ex 
ejusmodi vita profluit , vitale hinc affluit et beneficum : sed evadit alicubi noxium , vel quia materia non est capax , sicut infir- 
mus ad solis lumen se habet atque calorem : vel quia ex diversorum mixtione aliud quiddam inde resultat, et aureum solis 
lumen in nube rubrum evadit et viride atque fuscum.  Vegetalis vita nostra vite superius dicte admodum est conformis, simi- 
liter spiritus noster radiis illius, tam occultis quam manifestis, omnia penetrantibus. Evadit etiam longe cognatior, quando 
erga vitam illam vehementer afficimur, consentaneum illi beneficium exoptantes , atque ita spiritum nostrum in illius radios 
transferentes amore : presertim si cantum et lumen adhibeimnus, odoremque numini consentaneum, quales Orpheus hymnos 


mundanis numinibus consecravit. 


Item calo incensi thuris odorem, atheri ferventem crocum, stellis aromata, Soli thus et 
manna, Luna et Natur: aromata, Saturno et Jovi styracem, Neptuno myrrham, Mercurio thus. 


Spiritus enim per affectuni, 


cantum, odorem , lumen, cognatior effectus numini , uberiorem haurit illinc influxum. 


ΛΗ΄. "Ace οὖν ἐξ αὐτοῦ ηξενὸς χινήσαντος, ix 
D NES oho Wem Y 3m 
τῆς ἄλλης αὐτοῦ ζωῆς γίγνεται, xat ὅλως ὅσα ἐξ αὐτοῦ, 
e ^Y τὰ AS INA Kf Sic Mae à c6 - ^ 
ὅσα δὲ χινήσαντος ἄλλου, οἷον εὐχαῖς, ἢ ἁπλαῖς, ἢ 
ταῦτα οὐχ εἰς ἐχείνων fxactov, 
δὴ“ . Y - 4 ; 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ δρωμένου φύσιν ἀνενεχτέον, Καὶ 
ὅσα Qv χρὴ τὰ πρὸς ζωὴν 7, τινα ἄλλην χρείαν 
συμδάλλεται, τῇ δόσει ἀνενεχτέον, ἐξ ἄλλου μέρους 
Ὅ τι δ᾽ ἂν δυσχερὲς 
ἐξ αὐτῶν λέγηται εἰς τὰς γενέσεις τῶν ζώων ἰέναι, ἢ 
τῷ μὴ δύνασθαι τὸ εὔχρηστον δέξασθαι τὸ ὑποχείμενον. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς γίγνεται τὸ γιγνόμενον, ἀλλ᾽ εἰς τοδὶ, 


, 2^ , 
T£/ VT αὐοομεέεναις P 


y e 302 S τον I! 
μειςφονος, εἰς ἄλλο ελαττον ἴον. 


re τὰν 5 ; 
xai ὡδί, Καὶ δεῖ xal τὸ πάσχον xui τὸ πεισόμενον 
€ , i] Α FON hj ^ ^ ^ 
ὑποχειμένην τινὰ xai τοιάνδε φύσιν ἔχειν. Πολλὰ δὲ 
xai αἵ μίξεις ποιοῦσιν, ἑκάστου τι εὔχρηστον εἰς τὸ ζῇν 
διδόντος. Γ[Γίγνοιτο δ᾽ ἄν τῳ xat μὴ συμφερόντων τῶν 
prs ^ € * - , 
Kat ἡ σύνταξις ἢ τῶν ὅλων οὐ 
δίδωσιν ἑκάστῳ ἀεὶ, ὃ βούλεται " πολλὰ δὲ καὶ προστί- 


λυσιτελῶν τὴν φύσιν. 


ἔλα ἐὰν τ ἘΡΑ͂Ν DENDUM S rA 
θεμεν αὐτοὶ τοῖς δοθεῖσι, [Πἄντα δ᾽ ὅμως εἰς £v συμ-- 
πλέχεται, xal θαυμαστὴν τὴν συμφωνίαν ἔχει, xal 
? ., v5 Yy* ^ ^ Ἂν * oy n Y» , H , 
ἀπ᾽ ἄλλων ἄλλα, x&v ἀπ᾽ ἐναντίων ἴη "πάντα γὰρ ἑνός. 
Καὶ εἴ τι δὲ ἐλλεῖπον πρὸς τὸ βέλτιον τῶν γιγνομένων, 

ἢ 3 . Y , c (^ * 
μὴ εἰδοποιηθὲν εἰς τέλος, ἡ χρατηθείσης τῆς ὕλης, otov 
ἐλλεῖπον τῷ γενναίῳ, οὗ στερηθὲν πίπτει εἰς αἰσχρό- 
Tria, ὥστε τὰ uiv ποιεῖσθαι ὑπ᾽ ἐκείνων, τὰ δὲ τὴν 

᾿ : its " 

ὑποχειμένην φύσιν εἰσφέρεσθαι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν προσ- 
τιθέναι. 


XXXVIII. Quicumque igitur nullo movente ab universo 
fiunt , ab altera vita ejus efficiuntur, atque omnino quot- 
cumque ab ipso proveniunt : sed quaecumque alio movente 
contingunt , velut votis, sive simplicibus sive arte cantandi 
compositis, haec sane non in quemlibet superorum , sed in 
ejus, quod fit, naturam est referendum. Jam vero, que 
tanquam utilia ad vitam aliumque usum conferunt , illo- 
rum muneri attribuenda censentur. Quod quidem munus 
ex alia majori parte in minorem aliam transfundatur. 
Quod vero noxium ab illis dicitur in generationes anima- 
lium devenire, id propterea tale est perpendendum , quod 
subjectum nequeat, quod salulare est, suscipere. Non 
enim simpliciter, quod fit, efficitur : sed in boc tale, et 
tali quadam conditione. Tum vero oportet, quod patitur 
atque passurum est, subjeclam quandam ac certam habere 
naturam. Multa quoque mistiones ipse conficiunt, quo- 
libet prosperum quiddam ad vitam in medium conferente. 
Accidet quoque quiddam alicui etiam non conferentibus 
suapte natura utilibus. Atqui et communis omnium ordo 
non prestat unicuique ubique, quod optat. Multa etiam 
nos datis adjungimus. Cuncta nihilo minus simul con- 
texuntur in unum, concordiamque pariunt admirandam : 
quin etiam ab aliis alia, quamvis a contrariis, prodeunt. 
Omnia enim animalis unius sunt membra. Ac si quid 
eorum , quz fiunt , ab optimo deficit, quasi non ad finem 
usque formatum , certe non superata materia , velut à ge 
neroso degenerans et generositate privatum , in turpitudi- 
nem labitur. Quam ob rem alia quidem  elliciuntur à 
superis, alia vero ἃ subjecla natura in medium afferun- 
lur, alia denique ab ipsismet rebus adduntur. 


Super vegetalem mundi vitam, quz et natura et rerum naturalium seminarium appellatur, est intellizentia omnia latius ordinans, 
quam natura. Ex intentione seminarii est, quzecumque ex ipso nascuntur, formosa nasci efficaciaque ad motum : praterea 
solito quodam et duntaxat naturali ad suum profectum tenore procedere. Quod ergo deformia debiliaque contingant ob 
materialem quandam necessitatem , et alia interimantur ab aliis, inpedianturque solitum peragere ordinem. et crescere 
suumque tempus implere, ac suo vicissim semine alia propagare : id, inquam , totum ex nulla est intentione nature. Neque 
igitur id contingens ordinari potest intentione nature, cum sit ejus ordini inimicum.  Ordinandum tamen est, omnia enim 
sub uno rediguntur in unum. Per intelligentiam igitur natura superiorem accidentia ejusmodi in ordinem revocantur : per 
eandem arbilrii quoque liberi motus et effectus pro meritis ordine disponuntur : anticipantur nostrz preces, ut ait lambli- 
chus, et implentur, nobis interim libere obsecrantibus, nec divina voluntate mutata, nec rerum ordine perturbato. Dispo- 
silio itaque reruin latior est in mente, quam in ipsa natura : in mente, inquam, non solum prima, sed etiam mundane czlestis- 
que anime : dispositionem vero rerum in mente prima legem saturni Plato nominat in Politico : eandem in intellectu animali 
legem appellat Jovis in Politico atque Legibus : eandem in natura legem fatalem vocat in Politico et Timxo. Quoniam vero 
ubique ficma est inevitabiliterque procedit, in Phiedro noininat Adrastie lezem. Tum vero quoniam simul cum lege liberam 
conservat efficaciam animorum , in Legibus ait, in animis quidem exsistere principium actionum , in lege vero terminum : at- 
que in Phaedro Tim:roque legis edictum introducit semper cum conditione quadam hunc in modum : Si anima perpetraverit 
lalia quaedam , reportet et talia. Quod autem inquit in Timeo , animas non prius fatales audivisse leges , quam vehiculis jun- 
gerentur, declarat animas ex se liberas esse, fatum vero ad corpora pertinere. Pertinet vero fatalis necessitas non solum ad 
corpus, sed ad vitam quoque corpoream. Qualis utique vita in mundano czelestique corpore latens. non electione libera, 
sed necessitate fatali virn suam ad inferiora diffundit, quee quidem vis emicat inde benefica etiam a Marte, vel Saturno, stel- 
lisque sunilibus. Potest tamen magus malelicam reddere , non aliter atque ille, qui e concavo speculo collectos solis radios 
conjicit in oppositum atque comburit. Si quis enim decem Saturni vires mundo nobisque necessarias atque sparsas in mate- 
riis decem una conjunctis cogat jin unum, perdet eum , videlicet non toleraturuu, in cujus perniciem congrezaverit : innocere 
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interim est Saturnus. Venus varias focunditatis conciliationisque proprietates variis passim rebus inseruit. Magus igitur 
materias eligens omnes virium ejusmodi quomodocumque capaces, adhibensque regnante Venere. collectas in unum homini 
huic et illi , immoderatos inter eos conflat amores, Venere non peccante. Dotes quoque Jovis similiter accumulat aliis, Jovio 
interim animali non advertente. Joviale vero animal et Saturnium et Venereum appellamus stelle corpus vegetali virtute 
vivum : qualia quidem corpora excogitavit Pythagoras, ubi ait, invocatos deos influere nobis quadam necessitate compulsos. 


ΑΘ΄. Συνταττομένων δὲ ἀεὶ πάντων, xal ἕν συντε- XXXIX. Cum igitur omnia simul ordinata sint semper, 
λούντων πάντων, σημαίνεσθαι πάντα" ἀρετὴ δὲ ἀδέ- ad unumque οοπάποδηϊ, nihil mirum est singula indiciis 
quibusdam significari : sed virtus interea servit nulli : at- 
f Au it τ ΜᾺ ; Ck tamen hujus officia una cum communi rerum ordine con- 

τάξει, ἅτε xad τῶν τῇδε ἐκεῖθεν ἐξηρτημένων, τῶν ἐν | texuntur : quippe cum , quz hic sunt, inde pendeant , ab 
5 τῷδε τῷ παντὶ τοῖς θειοτέροις, χαὶ μετέχοντος χαὶ his videlicet, qua his universi rebus diviniora sunt, atque 
τοῦδε ἐχείνων. Γίγνεται τοίνυν τὰ ἐν τῷ παντὶ οὐ | id universum particeps sit illorum. — Fiunt igitur, quae in 
mundo fiunt, non secundum rationes duntaxat seminales, 
sed secundum rationes alias ampliores, qua in se com- 
prehendunt vires rationibus seminariis longe priores. Non 
ἴους. Οὐ γὰρ ἐν σπερματιχοῖς λόγοις ἔνι xal τῶν | enim in seminariis rationibus inest quicquam eorum , quae 
10 γυγνομένων παρὰ τοὺς σπερματιχοὺς αὐτοὺς λόγους, | Prater ipsas seminarias rationes alicubi fiant, neque rursus 
eorum aliquid , quae ex ipsa materia mundo conferri cen- 
sentur, neque etiam quicquam eorum , qua a rebus geni- 
tis invicem inferuntur : quin potius ipsa totius ratio 
ἀλλὰ μᾶλλον ἂν éolxot 6 λόγος τοῦ παντὸς κατὰ λόγον | rationi similis est civitatem aliquam exornanti legesque 
τιθέντα χόσμον πόλεως xai νόμον ἤδη, εἰδότα ἃ πρά- | condenti et certe cognoscenti, quae facturi sint. cives, 
is ξουσιν ob πολῖται, καὶ δι ἃ πράξουσι, καὶ πρὸς quibusve de causis sint acturi, atque ad hiec omnia insti- 
iuta singula disponenti, connectentique legibus passiones 
K : : Ps Nei tol * | omnes actionesque illorum ; preterea merita singularum 
νόμοις τὰ πάθη πάντα αὐτῶν xxi τὰ ἔργα, καὶ | actionum, praemia passim atque supplicia , omnibus interim 
τὰς ἐπὶ τοῖς ἔργοις τιμὰς xal ἀτιμίας, πάντων ὁδῷ | quasi sponte in communem concordiam procedentibus. 
olov αὐτομάτη εἰς συμφωνίαν χωρούντων. *H δὲ ση- Significatio vero in matura contingit , non quidem hujus 
᾿ : precipue ipsius gratia, ut significatio fiat, sed rebus ifa 
S ; eS odds dispositis atque nascentibus alia significantur ex aliis : 
ἀλλ᾽ οὕτω γιγνομένων σηναινεται ἐξ ἄλλων ἄλλα - ὅτι nempe quodcumque hie est, unum quodammodo inter se 
γὰρ ἕν xai ἑνὸς, xai ἀπ᾽ ἄλλου ἄλλο γιγνώσχοιτ᾽ ἂν, | est, et unius. Itaque ab alio cognoscitur aliud, ab effectu 
xai ἀπὸ αἰτιατοῦ δὲ τὸ αἴτιον, xxi τὸ ἑπόμενον ἐκ τοῦ Càusa, ab antecedente consequens, compositum ab alter- 
$5 ἢ la) αὐνθεξον ἐπὶ δαξέδου ατιοθάτει utro : quoniam alterum simul alterumque conficit. Si 
προηγησαμένου, χαὶ τὸ GUYUESOV ἐπὶ Uatipou, Utt 915^ hoe isitur recte dicuntur, dubitationes jam illze solventur : 
3 pov xai θάτερον ὁμοῦ ποιῶν. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέ- | et illa quidem inprimis , quae cavendum admonebat , ne 
γεται, λύοιντο ἂν ἤδη ol ἀπορίαι, | τε πρὸς τὸ xaxO | forte cogeremur fateri, deos mala facere. Huic igitur re- 
δόσιν παρὰ θεῶν γίγνεσθαι, τῷ μήτε προαιρέσεις εἶναι ἀπ δ δ λα oia esed qud Loi θη γράμ 
n , - » or M 4 sed naturalibus n " Ξ 
lider, c ες bcd ii 2d Mu f eria fn. veniunt, quasi a partibus transferantur in partes vitam- 
, e poc μερὴ» pt $ 57i» | que sequantur unius : deinde, multa rebus, que fiunt, 
30 χαὶ τῷ πολλὰ παρ᾽ αὐτῶν τοῖς γιγνομένοις προστιθέναι, ex ipsismet rebus adjungi : tertio, quz dantur desuper, 
χαὶ τῷ τῶν διδομένων παρ᾽ ἑκάστων, 09 xxxiv ὄντων, | penes ipsos datores singulatim non esse mala , sed in mi- 
3 stione aliud quiddam contingere : quarto, non uniuscu- 
jusque , sed totius gratia dari vitam atque censeri : quinto, 
Sco B4 - - ; . | subjectam naturam aliud quidem accipere , aliud vero pati, 
μένην δὲ φύσιν ἄλλο λαθοῦσαν, ἄλλο πάσχειν, καὶ μηδὲ | neque posse utique ab ipso munere superari vel vim illius 
35 δύνασθαι χρατῆσαι τοῦ δοθέντος. propriam retinere. 


, ^ « * 3. m » “Ὁ 
σποτον" συνυφαίνεσθαι δὲ xai τὰ αὐτῆς ἔργα τῇ συν- 
χατὰ σπερματιχοὺς, ἀλλὰ χατὰ λόγους περιληπτιχοὺς 
Xa τῶν προτέρων, ἢ κατὰ τοὺς τῶν σπερμάτων λό- 
οὐδὲ τῶν παρὰ τῆς ὕλης εἰς τὸ ὅλον συντελούντων, 
οὐδὲ τῶν δρωμένων εἰς ἄλληλα παρὰ τῶν γενομένων" 


ταῦτα πάντα νομοθετοῦντος χαὶ συνυφαίνοντος τοῖς 


x 
29 μασία οὐ τούτου χάριν, ἵνα σημαίνῃ προηγουμένως; 


ἐν τῇ μίξει γίγνεσθαι ἄλλο τι, xxl τῷ μὴ ἕνεχα Exi 
100 , ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ ὅλου τὴν ζωὴν, χαὶ τὴν ὑποχει- 


Quodlibet animalis membrum vim habet ad portioneni nutrimenti propriam attrabendam , et cor ad aromata, jecur ad dulcia, 
venie ad sanguinem, ad spirituum arteria, ad semen vero festiculi. Sunt et medicine, qui certos adsciscant humores, et 
membra quaedam petere videantur. Eadem est animalis mundani conditio : in quo passim. dispersa sunt, quce rem hanc aut 
illam ad se rapere possint, si congregata in unum admioveantur. Per sua enim retia vei illicia bomines. per sua equi, et. per 
propria similiter homines hi vel iili clain. illaqueari possunt. : quemadmodum: objectamenus formarum atque musice palam 
inescantur. Denique , sicut ferro paleisque compertum est , quod trahat magnes scilicet atque succinum : sic diligens et fortu- 
natus perscrutator inveniet escam omnibus attrahendis. Singulis enim animalis mundam membris coaguli vis est insita, con- 
nectens in unum cuncta vivum, temperate quidem suapte natura : intemperate vero, quotiens undique congregata in aliquid 
Vransferatur, mundo aec vatiente interim, neque peccarte.. Sunt et differentes in hoc auimali vires inter se a natura disjunctie, 
que frequenter a mago eonjunctze , et 3n. membruni hoc conjecue , vel illud violentius agant, atque perdant iu his, ( ut dixi ) 
non peccante mumdo, | Nominat Plotinus quattuor. quibus mirabilis insit virtus. scilicet qualitates specierum occultas et figuras 
toncentusque et. vola : quippe cum qualitates illa? propagines quiedam sint virium in vita mundi latentiuin, et figura concen- 
lusque. inferiores celestium fignras siepe referant et concentus. Votum vero motus quidam est anime nostre. vehemens erga 
Dnumen,quod obsecramus, Si conirito sulphure subtilissimum ejus pulverem projicias versus ignem ignis in longum producta 

amma se pulveri huic protinus applicabit, Similiter. qui stellam obsecrat opportune paratus ad steliam, spiritum suum proji- 

Ci mn radios stella: rranifestos paritev et occultos, ubique diffusos atquc vivilicos, per quos vilatia sibi stelle munera vindicat. 

Denique , sicut ommies stell fixe connexie sunt. firmamento, sic omnium stellarumi numimuinque niundanorum vite connexa 
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ENNEADIS IV 
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sunt vite mundanz, cui et connexa est vita nostra : ut nou mirum sit, vehementes anime nostr? motus effusos per commu- 
nem vitam ubique vigente usque ad numina mundana produci , vicissimque motus horum numinum per eandem vitam ad nos 


usque deduci. 

Μ΄. Τὰς δὲ γοητείας πῶς 5 ἢ τῇ συμπαθεία xat τῷ 
πεφυχέναι συμφωνίαν εἶναι ὁμοίων, χαὶ ἐναντίωσιν 
ἀνομοίων, καὶ τῇ τῶν δυνάμεων τῶν πολλῶν ποιχιλία 
εἰς ἕν ζῶον συντελούντων" xal γὰρ μηδενὸς μηχανω- 

ὁ μένου ἄλλου πολλὰ ἕλχεται xal γοητεύεται" καὶ ἣ ἀλη- 
Ov) μαγεία f, ἐν τῷ παντὶ φιλία, καὶ τὸ νεῖχος αὖ. 
Καὶ ὃ γόης ὃ πρῶτος χαὶ φαρυαχεὺς οὗτός ἐστιν. ὃν 
χατανοήσαντες ἄνθρωποι ἐπ᾽ ἀλλήλοις χρῶνται αὐτοῦ 
τοῖς φαρμᾶχοις xat τοῖς γοητεύμασι" xai γὰρ, ὅτι ἐρᾶν 

ιυ πεφύχασι, xai τὰ ἐρᾷν ποιοῦντα ἕλχει πρὸς ἄλληλα, 
δλχὴ ἐρωτικῆς διὰ γοητείας τέχνης γεγένηται, προστι- 
θέντων ἐπαφαῖς φύσεις ἄλλας ἄλλοις συναγωγοὺς,, xat 
ἐγκείμενον ἐχούσας ἔρωτα " καὶ συνάπτουσι δὲ ἄλλην 
ψυχὴν ἄλλη, ὥσπερ ἂν el φυτὰ διεστηκότα ἐξαψάμενοι 

1» πρὸς ἄλληλα xal τοῖς σχήμασι δὲ προσχρῶνται δυνά- 
μεῖς ἔχουσι, καὶ αὑτοὺς σχηματίζοντες ὡδὶ, ἐπάγουσιν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀψοφητὶ δυνάμεις ἐν ἑνὶ ὄντες εἰς ἕν " ἐπεὶ 
ἔξω γε τοῦ παντὸς εἴ τις ὑποθοῖτο τὸν τοιοῦτον, οὔτ᾽ ἂν 
ἕλξειεν, οὔτ᾽ ἂν χαταγάγοι ἐπαγωγαῖς ἢ χαταδέσμοις, 

20 ἀλλὰ νῦν ὅτι μὴ οἷον ἀλλαχοῦ ἄγει, ἔχει ἄγειν, εἰδὼς, 
ὅπῃ τι ἐν τῷ ζώῳ πρὸς ἄλλο ἄγεται. Πέφυχε δὲ xol 
ἐπῳδαῖς τῷ μέλει xai τῇ τοιᾶδε 2,47, , καὶ τῷ σχήματι 
Ἕλχει γὰρ τὰ τοιαῦτα, οἷον τὰ ἐλεεινὰ 
σχήματα xui φθέγματα, Ἀλλ᾽ ἣ ψυχὴ, οὔτε γὰρ ἣ 
45 προαίρεσις, οὔθ᾽ ὁ λόγος ὑπὸ μουσιχῆς θέλγεται, ἀλλ᾽ 
ἣ ἄλογος ψυχή. Καὶ οὐ θαυμάζεται 7, γοητεία ἣ 
τοιαύτη" χαίτοι φιλοῦσι χηλούμενοι, x&v μὴ τοῦτο αἰ- 
τιῶνται παρὰ τῶν τῇ μουσιχῇ χρωμένων. Καὶ τὰς 
ἄλλας δὲ εὐχὰς οὐ τῆς προαιρέσεως ἀχουούσης οἰητέον" 
80 οὐ γὰρ οἱ θελγόμενοι ταῖς ἐπῳδαῖς οὕτως. Οὔθ᾽, ὅταν 
γοητεύη ὄφις ἀνθρώπους, σύνεσιν Ó γοητευόμενες ἔχει, 
οὐδ᾽ αἰσθάνεται" ἀλλὰ γιγνώσχει ἤδη παθὼν, ὅτι πέ- 
movÜsv, ἀπαθὲς δ᾽ αὐτὸ τὸ ἡγούμενον ἐστίν" ᾧ δ᾽ 


τοὺ ὁρῶντος. 


Y- *- ni ' 305 2 ΄ RA ' X) 
T3450, 7^Us τι προς αὐτῶν ες ἐχείνου, ἢ προς αλλο, 





XL. Magicos vero attractus quanam ratione fieri dice- 
mus? Profecto ex consensione quadam rerum in patiendo, 
ac lege quadam naturae faciente, ut inter similia quidem 
concordia sit, inter dissimilia vero discordia : item virium 
multarum varietale in unum animal conferentium. Etenim 
nullo alio machinante multa ritu quodam magico attra- 
huntur : veraque vis magicze est amicitia in universo 
rursusque discordia. Ac primus veneficus (ut ita dixerim) 
incantator, est ejusmodi : quem homines observantes , ejus 
inter se philtris. veneficiisque utuntur : nempe ex eo, 
quod pleraque se mutuo naturaliter amare facile possunt, 
inferuntque amorem rebus inter se reciprocuin, nata est 
efficacia [ quasi attractio ] amatoriz artis, philtris qui- 
busdam fascinationibusque utentis : dum tangendas adhi- 
bent naturas aliis alias conciliantes insitumque habentes 
amorem : animamque alteri alteram ita copulant, quem- 
admodum qui distantes inter se plantas una conjungunt. 
Praeterea figuris utuntur vires certas habentibus : se quo- 
que ipsos ratione quadam propria figurantes clam ad se 
vires surripiunt, eoque facilius, quod in uno sunt, tra- 
huntque in unum : nam si quis ita figuratus esse extra 
mundum esse fingatur, neque traheret quicquam , neque 
deduceret illecebris aut modulis, neque nexibus implica- 
rel. Nunc vero, quoniam non tanquam ad alienum rapit 
locum, vim sortitur, ut rapiat : cognoscit certe, qua con- 
ditione aliud in eodem vivente trahatur ad aliud. Insita 
enim traducendi vis est carminibus cantibusque, et certo 


cuidam sono figurceque ipsius agentis : nam talia quzedam 
mirabiliter attrahunt, sicut flebiles quaedam voces et ac- 


centus miserabilesque figurae. Trahitur vero anima, sed 
quo pacto? neque enim electio , neque ratio, sed irralio- 
nalis anima musica demulcetur. Et ejusmodi quidem 
veneficia animas  occupantia nemo miratur, quamvis 
deliniri soleant, etiam si id non exigatur a musicis. 
Vim quoque precibus insitam nequaquam putandum est 
exaudiente consilio ad exitum pervenire : qui enim alli- 
ciuntur carminibus, non ita mulcentur. Neque quando 
serpens aliquis fascinat hominem , hoc ipsum , qui fascina- 
tur, intelligit, neque sentit, sed jam passus se passum 
animadvertit : ipsum vero anima principale sic pati ne- 
quit. Cui vero votum est institutum , pervenit ad ipsum 
aliquid ex illo, vel rursus ad aliud. 


Qualis est in quolibet animali perfecto textura nervorum atque venarum, talis in muudano est animali naturarum contextus atque 
vitarum. Sicut ergo motio passioque pedis in nobis pertinet ad cervicem , et cervicis ad pedem, sic et in mundano boc ani- 
mali motus inferiorum ad superiora proveniunt , atque vicissim , et quasi zequalium sirniliter ad zqualia. Motus autem omnis 
venit quidem salutaris ex alto, dummodo , qualis veuit, taliter capiatur et capi possil. Neque distantia loci prohibet, quin 
motus vicissim utrimque proveniant , ubi ultra communein texturam res inferior cognatam habet cum superiore proprietatem 
tan acquisitam quam naturalem : sicut nervi motus in lyra ad nervum alterum pervenit, distantem quidem , sed similiter tem- 


peratum, 


ὃ MA'. Ὁ δὲ ἥλιος 7, ἄλλο ἄστρον οὐχ ἐπαΐει, Καὶ 
γίγνεται τὸ χατὰ τὴν εὐχὴν συμπαθοῦς μέρους μέρει 
- - - , ^ 
γενομένου, ὥσπερ ἐν μιᾷ νευρᾷ τεταμένῃ " χινηθεῖσα 
Πολλά- 
Y Ν Y 
χις δὲ xul ἄλλης χινηθείσης ἄλλη οἷον αἴσθησις ἔχει 
λ , ^ "-— € ^ - € ^ € , 
Ü x4T D 
30 χατὰ συμφωνίαν, xai τῷ ὑπὸ μιὰ ἡρμόσθαι ἁρμονίᾳ. 
Εἰ δὲ χαὶ ἐν ἄλλη λύ j im Donc in. 
οἱ δὲ xal ἐν ἄλλη λύρα ἡ κίνησις ἀπ᾽ ἄλλης ἔρχεται, 
ἢ Sé as 
ὅσον τὸ συμπαθὲς, καὶ ἐν τῷ παντὶ τοίνυν μία &ouo- 
H τὰς yp. , 3 A. ων , NP ἃ H 
vix , x&v ἐξ ἐναντίων ἦ * xat ἐξ ὁμοίων δέ ἐστι, χαὶ 
, ^ m “» ζω 
πάντων συγγενῶν, χαὶ τῶν ἐναντίων. Καὶ ὅσα λωδᾶ- 
n 3 , - τ ex 
i» at ἀνθρώποις,, οἷον τὸ θυμοειδὲς ἑλχθὲν μετὰ χολῆς 


MO dE Y (e uu 
γὰρ ἐχ τοῦ χάτω, καὶ ἄνω ἔχει τὴν κίνησιν. 


XLI. Sol autem vel alia quzevis stella hoc ipsum nequa- 
quam animadvertit. Consistit vero voti potestas in con- 
sensione quadam parlis ad partem compatiendi : quemad- 
modum in nervo quodam tento contingit , ubi, cum infima 
pars movetur, mox movetur et summa. Saepe etiam alio 
quodam nervo pulsato tremit et alter, quasi persentiat ex 
concordia : idque potissimum, quoniam eadem prorsus 
contemperati sunt consonantia. Quodsi ab alia quoque 
lyra motus transfertur in aliam, id etiam ex compatiente 
quadam consensione proficisci putandum. Igitur et in 
universo una est harmonia, quamvis sit ex contrariis : 
nam est etiam ex similibus omnibusque cognatis, etiam liis, 
quae contraria sunt. Proinde quaecumque nocent hominibus, 
velut animositas iracunda una cum bile ad jecoris tracta 


(435,436.) 


. 

εἰς ἥπατος φύσιν, ἦλθεν οὐχ ὡς λωδησόμενα" οἷον εἰ 

“ e * v, - » , , 

πῦρ τις ἐκ πυρὸς λαδὼν ἔδλαψεν ἄλλο, οὐ μηχανησά- 

μενος, 7 ἐλθεῖν, ἢ 6 λαθὼν ἐκεῖνος ποιεῖ" τῷ δεδωχέναι 

: - ^ 2» w^ PED ' 

γοῦν τι, οἷον ἀετατιθέντι ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλο, xol τὸ 

υθὸς 63, εἰ ἡ οἷός τε ἐγένετο δέξασθαι, εἰς ὃν 

δ ἔληλυθὸς δὲ, εἰ us οἷ γέ ξασθαι, ὃ 
μετηνέχθη. 


LIBER IV. 


[507—580».] 255 
naturam, ita provenerunt non quasi hominibus nocitura : 
quemadmodum si quis ignem ab igne rapiens leserit aliud , 
nequaquam machinatus ignem illuc usque procedere. For- 
san vero accipiens ille agit , ex eo, quod tradit aliquid quasi 
ex alio translatum in aliud. Quin etiam procedens ignis 
id agit, ubi ab eo subjecto, in quod transfertur, capi non 
potest. 


Magi quondam multi vitz przsentis ainatores , bonorumque corporeorum cupidi excogitaverunt corporea sacrificia votaque vivis 
stellarum corporibus, et vivo mundi corpori consentanea, ut inde, quod optabant, consequerentur. Ad eadem corporea 
sacrificia dedicata stellis populum assuefecisse videntur. Dubitabant ergo nonnulli, utrum stellis ad hoc ipsum opus sit sensu , 
imaginatione , memoria , electione , ut vota ejusmodi impleant. Respondet Plotinus, non oportere : nam ex vivis mundi cor- 
poribus vitalis vigor suapte natura derivatur in alia : qui et in corpora spiritus, animas, quando per votum et cetera compe- 
tentia ad hauriendum aptius exponuntur, uberius affluit naturali scilicet proprioque influxu, etiam si non adsit electio. Sed 
Plotinus vivis stellarum spharrarumque corporibus intellectuales earundem animas anteponit a corpore quodammodo segrega- 
tas , ad quas non pervenlat passio motioque ulla per corporeas continuata naturas : ideoque nec hauriantue inde bona ejusmodi 
attractu quasi magico. Idemque Porphyrius et Iamblichus asserunt , qui una cum Plotino in illis voluntatem electionemque 
collocant : electionem , inquam , non ab inferioribus persuasam , sed ex se ipsa ab evo constituentem imitari quidem summum 
deum , et sequentibus omnibus providere , exaudire supplicum preces intellectuali vita imitantium intellectuales mundi recto- 
res. In sacrificiis quidem votisque corporeis ad corpora mundi directa reportant et ejusmodi bona homines etiam corpori 
mancipati : bona vero diviniora per segregatum cultum, viri tantum divini a divinis mundi rectoribus. Addit Porphyrius ac 
Iamblichus , hos ultra intellectualia etiam corporalia quzdam et externa bona referre, officio numinum mediorum superiori- 
bus numinibus obsequentium, et eorundem tutela szepe mala imminentia devitare. Adjungit astrologus Abraham religiosa, 
animas ex applicatione ad deum czlo superiorem acquirere potestatem , per quam fatalia bona quidem augeant , mala vero mi- 
nuant. Proponunt Platonici intellectualibus animis mundi rectoribus intellectus puros, his intellectum divinum, huic patrem 
ejus ipsum bonum : mundanis diis sacrificia corporea constituunt , superioribus segregatam dedicant sanctimoniam, primo se- 
gregatissimam : idque confirmat Apollonius Tyaneus. Adorationem prz ceteris eligunt superioribus, et supremo denique con- 
secratam : illinc enim bona ampliora referri. De his apud Iamblichum et Porphyrium , quos nuper interpretati sumus, legere 


latissime poteris. 


ΜΒ΄. "Qeze οὔτε μνήμης διὰ τοῦτο δεήσει τοῖς 

ἄστροις, οὗπερ χάριν καὶ ταῦτα πεπραγμάτευται, οὔτε 
, - 

αἰσθήσεων ἀναπευποιμένων * οὔτε ἐπινεύσεις τοῦτον τὸν 


: NR DRE UR 1 ( Ἂς Hu 24 
10 τρόπον ευχᾶις, ὡς οἱονταὶ τινες, προαιρετιχαᾶς τινᾶς, ἀλλὰ 


ὃ 


τῇ τοὺς S E αν Ὁ ep dct doe , 
xai μετ᾽ εὐχῆς γίγνεσθαί τι δοτέον, xal εὐχῆς ἄνευ παρ 
2m ra 1 , ^ ὅ δ , ὶ ι 
αὐτῶν, ἣ μέρη καὶ ἑνός: καὶ ὅτι δυνάμεις xal χωρὶς προ-- 
P : T Z Ein ἢ 
αἱρέσεως πολλαὶ, καὶ αὗται χαὶ ἄνευ μηχανῆς, καὶ μετὰ 
, ὡς ἐν ζώῳ ἑνὶ, xot ἀπολαύει ἄλλο ἄλλ ὶ 
τέχνης, ὡς ἐν Coto ἑνὶ, καὶ ἀπολαύει ἄλλο ἄλλου, xx 
βλάπτεται τῷ οὕτω πεφυχέναι, καὶ τέχναις καὶ ἰατρῶν 
χαὶ ἐπαοιδῶν ἄλλο ἄλλῳ ἠναγχάσθη παρασχεῖν τι τῆς 
Καὶ τὸ πᾶν δὲ ὡσαύτως εἰς τὰ 
μέρη δίδωσι, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ, καὶ ἑἕλχύσαντος ἄλλου, 
εἰς μέρος τι αὐτοῦ χείμενον τοῖς αὑτοῦ μέρεσι τῷ αὐτῷ 
φυσιχῷ, ὡς μηδενὸς ἀλλοτρίου τοῦ αἰτοῦντος ὄντος. 
Ei δὲ χαχὸς ὃ αἰτῶν, θαυμάζειν οὐ δεῖ xal γὰρ ἐχ 
KC , ASA UNDE DR ὅδ 
ποταμῶν ἀρύονται οἱ xaxot. Καὶ τὸ διδὸν αὐτὸ οὐχ 
οἶδεν ὃ δίϑωσιν, ἀλλὰ δίδωσι uóvov* ἀλλ᾽ ὅμως συν- 
, 3 NM - u e , [7 y 
τέταχτα: xal δέδοται τῇ φύσει τοῦ παντός. “Ὥστε εἴ 
τις ἔλαθεν ἐκ τῶν πᾶσι χειμένων, οὐ δέον ἕπεσθαι 
—- * - 
αὐτῷ ἀναγχαίῳ νόμῳ τὴν δίχην * οὔχουν δοτέον τὸ πᾶν 
πάσχειν" ἢ τὸ μὲν ἡγεμονοῦν αὐτοῦ ἀπαθὲς δοτέον 
πάντη εἶναι, γιγνομένων δὲ παθῶν ἐν μέρεσιν αὐτοῦ, 
ἐχείνοις μὲν ἥκειν τὸ πάθος - παρὰ φύσιν δὲ μηδενὸς 
“ὦ H * N ES 
αὐτῷ ὄντος, ἀπαθὲς τὸ γενόμενον ὡς πρὸς αὐτὸ εἰναι" 
Uu - j' ΄ M , 
ἐπεὶ καὶ τοῖς ἄστροις, καθ᾽ ὅσον μὲν μέρη, τὰ πάθη. 
- * : ? 
ἀπαθῇὴ μέντοι αὐτὰ εἶναι, τῷ τε τὰς προαιρέσεις καὶ 
^- LJ A M 
αὐτοῖς ἀπαθεῖς εἶναι, καὶ τὰ σώματα αὐτῶν xal τὰς 
, 16). 6 - € , ες v i - M i ὃ M τω 
φύσεις ἀθλαδεῖς ὑπάρχειν" καὶ τῷ, καὶ εἰ διὰ τῆς 
τ e: - ἢ 
ψυχῆς τι διδόασι, μιὴ ἐλαττοῦσθαι αὐτοῖς τὴν ψυχὴν. 
; Y 
xal τὰ σώματα αὐτοῖς τὰ αὐτὰ μένειν, xal εἴ τι ὑπεχ- 


δυνάμεως τῆς αὑτοῦ, 


XLII. Non igitur opus erit memoria stellis exaudiendi 
voli gratia, cujus causa haec tractavimus, neque sensibus 
vota illic nuntiantibus : neque putandum est, stellas sic 
annuere votis, sicut nonnulli credunt, quasi deliberando, 
sed una cum ipso voto aliquid effici, atque etiam sine vo- 
to ab ipsis, qua ratione ipsae quoque unius ejusdem sunt 
partes. Jam vero vires etiam absque electione sunt multze, 
et ipse quidem cum absque machinatione, tum ex arte 
prodeunt in effectum : quemadmodum in unoquovis ani- 
mali, ubi aliud aliquid reportat ab alio, et servatur et 
leditur ex eo, quod ita sunt naturaliter instituta : ideoque 
artes cum medicorum, tum incantantium alterum alleri 
cogunt sua virtutis aliquid impartiri. Similiter universum 
ad partes tum ex se ipso munera sua sponte diffundit, 
tum alio attrahente ad aliquam ejus partem demittit aliquid 
suis partibus insitum, et illuc eodem naturali vigore pro- 
tractum : quippe cum, qui exoptat, non sitalienus. Si 
autem , qui precatur, est malus, nihil mirum est impetra- 
re : nam ex fluminibus pravi etiam hauriunt. Preterea 
quod largitur, quid largiatur, ignorat : sed largitur tantum, 
Interea tamen munus ipsum cum natura universi conne- 
ctitur. Quapropter, si quis acceperit ex his, quae omnibus 
exposita sunt, non oportet hunc necessaria lege sequi sup- 
plicium. Non igitur concedendum est universum pati. 
Fortasse vero principale quidem ipsius dicendum est expers 
omnino passionis exsistere : cum vero passiones ejus parti- 
bus inferuntur, in illis quidem passionem ipsam restare : 
sed cum nihil huic accidat preter naturam, ipsum nimirum 
absque passione manere , quando et'stellis, quantum partes 
quidem sunt, passiones convenire videntur, ipsze tamen 
consistere passionis expertes, cum quia electiones eis 
absque passionibus insunt, et corpora natureque earum 
sunt procul a detrimento : tum etiam quia, etsi quid per 
animam suam ad inferiora traducant, anima interim non 
minuitur, corporaque eadem perseverant : ac, si quid inde 
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subterfluit, sensu interim non advertente delabilur, et si 
quid illis accedit, clam similiter affluit. 


Ξ ; n , A 
pet ἀναισθήτως ἀπιόντος, xal τοῦ προσιόντος, εἰ πρόσ- 
εἰσι, λανθάνοντος. 


Magica fascinatio nititur viribus naturalibus tam c:elestium quam inferiorum rerum scilicet atque verborum. — Attingit igitur pro- 
xime spiritum nostrum, et per hunc non solum humores, sed etiam vitam irrationalem pendentem etiam ab ipso mundo : ani- 
mar vero rationalem natura vitaque corporea mundi superiorem, et solum ἃ mente divina pendentem nequit attingere, nis 
quatenus cum vita inferiore consentit. 

Si quis hunc quidem succinea induat veste, illum vero paleari, ad hunc attrahet illum : ita perscrutati Magi multa passim recondita 
non naturalia solum, sed etiam verba, quz vim suam eminus effundentia trahere valeant. Multa etiam, quz ab his trahi pos- 
sint, et illa quidem viro, hzc autem feminz clam adhibentes, feminam ad virum rapiunt. Admovent etiam, que sejungere 
possint : sicut et nante. suspendentes ferrum ita cum magnete librant, ut rapiatur ad Ursam : atque vicissim inficientes allio 
raptum ejusmodi solvunt. Qua vero siderum positione quidam opportunius ad hzc utantur, et quas fingant imagines, quasve 
materias conflent, narrare non expedit: nec etiam quibus incantamentis clam alliciant. Verbis quidem przest Mercurius, canti- 
bus vero Phobus, incantamentis autem Mercurius cum Phabo conjuuctus : sed ubi et qua ratione junctus Soli, et quali stellarum 
aspectu fretus vim praebeat cantionibus ; item quo aspectu malefica, quove benelica, praestet incantamenta, docere justitia velat. 
Fortasse vero sicut cetera: materiarum qualitatumque mixtiones virn novam adipiscuntur ita cert? quzedam juncturz verborum 
et intra animam concept, et extra animam prolatze adhuc quasi vivze vim quandoque mirabilem consequuntur, vel ex presenti 
siderum positura, vel etiam ex ipsius hominis genitura, aut ex singulari quadam anima potestate, adeo ut in effectu verborum 
hec ipsa eorum junctura processioque in objectum intenta sit quasi directio et applicatio virtutis intimz ad externum : quem- 
admodum pr:egnantis cupide digitus genam signans rei nimium affectat: nota. Procedit vero in rem distantem incantamen- 
ti vigor motu quodam non solum per aerem sibi similem propagatus, sicut in aqua semel percussa circuli, sed etiam per radios 
spiritus excantantis, quos quidem procul imaginatio vehemens affectusque jaculatur. Radialis namque natura subito proce- 
dit in longum, secumque producit vires ejaculantis. Imo vero res omnes infra lunam imitate stellas naturze su: vires ct 
quasi vapores quosdam radiorum instar emittunt foras, quibus objecta etiam distantia pro natura sua bene aut male frequenter 
afficiant : idque facilius, quoniam singula ejusdem sunt animalis membra mundani : quod odores ipsi declarant longius et diu- 
tius a canibus apibusque percepli. Mitto, quantam dzemones veneficiis magicisque operibus adhibeant potestatem, quod sane 
in Symposio Plato confirmat. Hos etiam Magus cultorque diligens demulcendo sibi conciliare potest, quemadmodum et abje- 
ctus mimus musicusque puer regem illaqueat generosum, et bestia quedam hominem quandoque fascinant. Sicut enim se ha- 
bet ad hominem bestia, ad virum puer, ita vir magus ad inferiores dzemonas, nobisque propinquos. Huc forsan tendit illud 
Abumasar aliorumque astrologorum, scilicet preces vim habere quam plurimam, quando caput Draconis mediurm tenet czelum, 
et Jupiter vel in eo sit, vel id aspiciat : lunaque vel conjuncta sit cum Jove, vel ab ipso procedens coitum cum ascendentis do- 
mino prosequatur : aut ascendentis dorninus congressum cum Jove petat, capitisque Draconis aspectum. Putant enim sidus 
ejusmodi vel efficaciam prosperitatemque spiritui nostro votisque prebere ad deemonas Jovi Capitique subditos allectandos : si 
módo czlestibus his inlluxibus subjungantur ex omni genere sensibilium multa tam huic diemoni, quam suo illi sideri compe- 
tentia, quz et perscrutari laboriosum est, et observare periculosum. Tutius vero de hoc Joviali sidere physicus aliquis opina- 
bitur, spiritum hominis tunc bona czlestia vehementius affectantis beneficio Jovis cclestibus bonis largius hauriendis exponi : 
ad malignos autem spiritus loco movendos divinationemque per mortuos explendam Ptolemzus in Quadripartito conferre putat 
harmoniam czlestem, quando luna fuerit magisterii domina, colatque Jovis zdes, Sagittarium scilicet, aut Pisces. Hac ad 
Plotinicum illud dicta sint, ubi ait, Magum quodammodo Daemonas irretire, ac per universum in partes agere, atque per supe- 
riora facile inferiora movere. Ego vero suspicor, ne forte demones subdoli simulent magicis quibusdam machinis aliici vel 
expelli! Nam Porphyrius et Iamblichus aiunt, per deum proprie perque bonos angelos adversus infimos spiritus imperium 
nos habere, qui alioquin nos fallere frequenter soleant atque ledere. Et quoniam perturbatione tanguntur, quod et Plotinus 
afirmat, incerito Plotinus una cum Porphyrio atque Iamblicho damnat eam superstitionem, quz exquisitis illecebris studeat falla- 
cibus perturbatisque daemonibus adulari. Qua vero ratione ex corpore mundi ubique vivo, vivisque cum stellis, tum ceteris 
mundi partibus, naturali quodam quasi agricolarum medicorumque more vitales carpere auras valeamus, salis in libro 
de Vita tertio disputamus. Platonici denique adorationem intentissimam sacrificiorum omnium efficacissimam esse putant, 
presertim si ad intellectus mundo superiores, scilicet angelos, dirigatur, maxime si ad deum quoque superiorem : sed 
ab his similiter, atque ab hoc nihil impetrari naturali quodam czelestique favore, cujus motus illuc usque non transit, sed ele- 
vatione quadam conjunctioneque mentis ad illos. Quz vero in superioribus de virtute imaginationis fascinationibusque et de 
Magia prztermisimus, in Theologia nostra, et libro de Amore et libro de Vita tertio latius pertractamus. 


φαρμά- 


^ ^ m ^ , * 
ΜΓ΄. Ὁ δὲ σπουδαῖος πῶς ὑπὸ γοητείας καὶ 
A om om 2 D 1 " ^ 
xov 5 ἢ τῇ μὲν ψυχῇ ἀπαθὴς elc γοήτευσιν, καὶ 
Ξ ART eon 5 
τὸ λογικὸν αὐτοῦ πάθοι, οὐδ᾽ ἂν μεταδοξάσειε, 


5 


, 
α 
^ 
οὐκ ἂν 
Τὸ ὃ 
Ξ i esr Am Y esoondlotdia- 
ὅσον τοῦ παντὸς ἐν αυτῷ ἄλογον χατὰ τουτὸ παῦοι αν 
^N - » 
μᾶλλον δὲ τοῦτο πάθοι ἄν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔρωτας ex oxou. 


D 


ὮΝ 


; 
r1 
Jj * e , ^ ^ S. m 
χων, εἴπερ τὸ ἐρᾶν ἐπινευούσης χαὶ τῆς Ψυχῆς τῆς 
ς “ - υ ; ^ 
ἄλλης τῷ τῆς ἄλλης παθήματι, “Ὥσπερ δὲ ἐπῳδαῖς 
᾿ E / 
τὸ ἄλογον πάσχει, οὕτω χαὶ αὐτὸς ἀντάδων χαὶ ἀντε- 
πάδων τὰς ἐχεῖ δυγάμεις ἀναλύσει" θάνατον δὲ ἐχ 
Τὸ γὰρ 
, τ L6 A , 22 POM n 7 
μέρος τοῦ παντὸς ὑπὸ μέρους ἄλλου ἢ τοῦ παντὸς πάθοι 
Τὸ δὲ μὴ εὐθὺς. ἀλλ᾽ ὕστε- 


ΩΝ Ὁ. δὴ 
τοιούτων ἢ νόσους ἣ ὅσα σωματικὰ πάθοι ἂν. 


ἂν, αὐτὸς δὲ ἀῤλαθής. 
3 ἐξ Rx πα τὰς E 
pw, οὐχ ἀποστατεῖ φύσεως" δαίμονες Oi οὐχ ἀπαθεῖς 


ΕΝ ΧΟΡ ΔΤ ; "OM NM 
ου2 αυτοι τῷ ἀλογῳ "μνήμας OS χαὶ αἰσθήσεις τούτοις 


XLIH. Quirendum videtur, quo pacto vir probus ma- 
gicis subduci machinis nec non medicamentis possil? For- 
fasse peripsam animam illaqueari non potest, neque vis 
ipsa rationalis patitur, adeo ut hinc mutetur opinione. 
Quantum vero irrationale huic inest ex universo, per hoc 
pati potest : imo vero hoc ipsum proprie potest pati : sed 
non id solum, quando quis amoribus irretitur ex philtris : 
si quidem amor ipse viget et fervet, anima videlicet altera 
consentiente alterius anime passioni. Quemadmodum 
vero carminibus incantantium pars irrationalis passionem 
subit : sic et ipse decantator vicissim atque recantator vi- 
res ibi resolvit. Proinde vero mortem ex his, aut languo- 
res, vel qualibet corporis detrimenta absque controversia 
patietur. — Pars enim universi ab alia parte, vel ab ipso 
loto facile patitur; ipse vero quisque sui juris exsistens 
vivit indemnis. Quod autem non subito, sed post certum 
tempus, quod patitur, suspiciat passionem, non ab ipso na- 
turz ordine alienum : daemones vero neque ipsi quidem in 
parte sua irrationali sunt a passionibus liberi. Memoriam 
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its RU We "A. 
οὐχ ἀτοπον διδόναι, xai θέλγεσθαι φυσιχῶς ἀγομένους, 
χαὶ χαταχούειν χαλούντων τοὺς αὐτῶν ἐγγυτέρω τῶν 

- ' m €- 
τῇδε, καὶ ὅσῳ πρὸς τὰ τῇδε. Πᾶν γὰρ τὸ πρὸς ἄλλο 
γοητεύεται ὑπ᾽ ἄλλου. Πρὸς ὃ γάρ ἐστιν, ἐχεῖνο γοη- 

5 τεύει xai ἄγει αὐτό" μόνον δὲ τὸ πρὸς αὑτὸ ἀγοήτευ- 
τον. Διὸ καὶ πᾶσα πρᾶξις γεγοήτευται xal πᾶς ὃ τοῦ 
πραχτιχοῦ βίος" χινεῖται γὰρ πρὸς ταῦτα, ἃ θέλγει 

5. το "06: γα ὐτν, στον SS δ δ ΟΣ ἢ λή 
αὐτόν. £v xal τὸ, εὐπρόσωπος γὰρ ὃ τοῦ μεγαλή-- 
x Ἐρεγθέως 37 Tiv γώ sc d2) 
opos ᾿Ερεχθέως δῆμος. Ü γὰρ παθών τις πρὸς ἄλλο 
A resin T, " POP: DAMES 
10 ἔχει; ἢ ἑλκόμενος οὐ μάγων τέχναις, ἀλλὰ τῆς φύσεως 
ES : : 
τῆς ἀπάτης δούσης, xai συναψάσης ἄλλο πρὸς ἄλλο, 
οὐ τοῖς τόποις, ἀλλ᾽, οἷς ἔδωχε, φίλτροις. 


Vita contemplativa libera est ; activa ministra actionum et rerum atque fortunz 
Cum mens rerum contemplandarum formas ingenitas habeat, Ipsaquemet sit ipse formz, 
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quinetiam atque sensus his attribuere non erit absurdum : 
tum vero demulceri eos naturaliler atque deduci et exau- 
dire vocantes : daemones, inquam, inter alios rebus huma- 
nis propinquiores, eoque magis erga nos affici, quo et pro- 
pinquiores exsistunt. Quicquid enim aliqua cognatione se 
habet ad aliud, aliquando illaqueatur ab alio. Id enim, 
ad quod ita se habet, quasi magicorum ritu captat atque 
irretit : solum vero, quod tantum se ipsum spectat, irretiri 
rapique non potest. Quamobrem omnis actio vitaque activa 
omnis illaqueatur et trahitur : fertur enim ad illa quae 
provocantetdeliniunt. Hinc illud poeticum : Magnanimi 
enim Erechthei populus vultu formosissimus est. Ve- 
rum quidnam passus aliquis censetur certo modo ad aliud 
se habere? Profecto tanquam tractus non magorum arti- 
bus, sed arte naturze mirabiliter seducentis, aliudque cum 
alio valde conciliantis atque jungentis non quidem loco, 
sed adlibilis ab initio philtris. 


: voluptuosa serva co!poris. 
merito, quatenus in his contemplan- 


dis nativa voluptate se versat, eatenus libera secum habitat, Qui vero corpus et externa curiosc colit, corpori, hominibus, 


fortunz servit. 
que passione habuit, passio quadam est et servitus. 


Actio atque passio inter se opponuntur. Omnis igitur motus noster, 


qui incitamentum ex corporea bumana- 


Denique natura ipsa vitaque mundi quasi maga imagines ipsius boni, veri, 


pulchri ubique fingit, velut escas, quibus animas huic mundo per voluptatem, avaritiam, inanem gloriam deditas fallit, et quasi 


mancipia detinct atque trahit. 
MA'. Μόνη δὲ λείπεται ἡ θεωρία ἀγοήτευτος elvat, 
* 3; 

ὅτι unZele πρὸς αὑτὸν γεγοήτευται, εἷς γάρ ἐστι, καὶ 
15 τὸ θεωρούμενον αὐτός ἐστι, xal 6 λόγος οὐχ ἠπατηιέ-- 
νος - ἀλλ᾽ ὃ δεῖ, ποιεῖ, xal τὴν αὑτοῦ ζωὴν xai τὸ ἔργον 
ποιεῖ" ἐχεῖ δὲ αὑτοῦ, xal οὐχ ὃ λόγος τὴν ὁρμὴν, 

211? 23.544 n ΤΟΙ (Pes γῇ es 
ἀλλ᾽ ἀρχὴ καὶ τοῦ ἀλόγου, a τοῦ πάθους προτάσεις, 
Γέκνων μὲν γὰρ ἐπιμέλειχι χαὶ πρὸς γάμον σπουξαὶ 
20 φανερὰν τὴν δλκὴν ἔχουσιν" ὅσα τε ἀνθρώπους δελεά- 
«»} / - 5 , ᾽ν» " € 
ζει, δέχ γενόμενα ταῖς ἐπιθυμίαις. Πράξεις δὲ αἱ 

* XM ^ 2 , - e ^N ^ , 
μὲν διὰ θυμὸν ἀλόγως χινοῦνται, αἵ δὲ OU ἐπιθυμίας 
ὡσαύτως, πολιτεῖαι δὲ καὶ ἀρχῶν ὀρέξεις τὸ φίλαρχον 
τὸ ἐν uiv ἔχουσι προχαλούμενον. Καὶ al μὲν γιγνό- 
26 μεναι ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν ἀρχὴν ἔχουσι τὸν φόθον, αἵ 
Αἱ δὲ τῶν χρειω- 

f 


ζητοῦσαι ἀποπλη- 


5 


QU το 


€ ὑπὲρ τοῦ πλείονος τὴν ἐπιθυμίαν. 
--΄ , Ld , y» ^ 
δῶν χάριν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν 
ροῦν φανερῶς ἔχουσι τὴν τῆς φύσεως βίαν πρὸς τὸ ζῆν 
οἰκειώσασαν, Εἰ δέ τις λέγοι τὰς πράξεις τῶν xav 
. Ύ P^ - 
30 ἀγοητεύτους εἶναι, ἢ xal τὴν θεωρίαν χαλῶν οὖσαν 
, ' 
γοητεύεσθαι λεχτέον, el μὲν ὡς ἀναγκαίας xal τὰς χα- 
λὰς λεγομένας πράξεις πράττοι, ἄλλο τὸ ὄντων χαλὸν 
*. H , € M MY . , 
ἔχων, οὐ γεγοήτευται, Οἶδε γὰρ τὴν ἀνάγχην, καὶ οὐ 
τὰ νῶν ὦ 2M ^ 3X c βί. χλὰὴ 2 
πρὸς τὸ τῇδε βλέπει, οὐδὲ πρὸς ἄλλα 6 βίος, ἀλλὰ τῇ 
UE eU A ; de DER 
36 τῆς ούσεως τῆς ἀνθρωπίνης βίᾳ, xxi τῇ πρὸς τὸ Uv 


- ^ ^ Ll , - M ν 
τῶν ἄλλων 7 χαὶ αὐτοῦ οἰκειώσει. Δοκεῖ γὰρ εὔλογον 


LA 


L4 
ν ἑχυτὸν διὰ τὴν οἰχείωσιν, ὅτε οὕτως 


ῷ n 
ἴσως, u7, ἐξάγει 
A Ll ^ , * 
ἐγοητεύθη. — Ki δὲ τὸ ἐν ταῖς πράξεσιν ἀγαπήσας καλὸν 
2 
i 


τὰς πράξεις αἱρεῖται, ἀπατηθεὶς τοῖς ἴχνεσι τοῦ χαλοῦ 

i à ; ED 
4o γεγοήτευται, τὸ περὶ τὰ χάτω χαλὸν διώκων. Ὅλως 
γὰρ 5 περὶ τὸ ἐοιχὸς τῷ ἀληθεῖ πραγματεία xal δλχὴ 


εἰς αὐτὸ πᾶσα ἠπατημένου ἐξ ἐχείνων τῶν ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἑλκόντων, Τοῦτο δὲ fj τῆς φύσεως γοητεία ποιεῖ" τὸ 
γὰρ οὐχ ἀγαθὸν ὡς ἀγαθὸν διώχειν, ἑλχθέντα τῷ ἐχεί- 
45 vou εἴδει ἀλόγοις δρμαῖς, τοῦτό ἐστιν ἀγομένου ὅπου 


νον» 


, , Lu ^ » ^ 
ἡ ἤθελεν οὐχ εἰδότος. — "l'ouzo δὲ τί ἂν τις ἄλλο ἢ γον- 
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, * € ^ 
τείαν εἴποι ; μόνος οὖν ἀγοήτευτος, ὃς ἑλχόμενος τοῖς 
4*7 ΡΨ L ^ »M 2 6 λέ: A. 
αὑτοῦ μέρεσι τούτων οὐδὲν ἀγαθὸν λέγει εἶναι, 
PLOTINUS, 








XLIV. Sola itaque contemplatio reliqua est, quae ritui 
magico irreliri non possit : nullus enim attrahitur ad se 
ipsum. Unus namqne exsistit, ipseque est id ipsum specta- 
culum, quod speculatur, atque ratio non seducta : sed 
quod rite agendum est, id agit, suique ipsius vitam et opus 
arit. Illic autem non agit animus quod suum est, ueque 
ralio praehet exordium, sed initium ibi ab irrationali parte 
traditur, regulzeque agendi sunt a passione proposita. In 
appetitu procreationis curaque liberorum manifestus appa- 
ret attractus : similiterque in omnibus, quae suavitate qua- 
dam alliciunt appetentes. Actiones quoque cum qua per 
iram absque ratione moventur, tum quae incitantur cupi- 
ditate, civilis quoque gubernationis aviditas et studium 
imperandi , significant dominandi cupiditatem in nobis in- 
sitam jam incitare, Tum vero studia imperandi huc po- 
tissimum tendentia, ne injuri: nobis ab aliis inferantur, 
a metu ducunt originem : quz autem, ut ipsi plus aliis re- 
portemus, a cupiditate ducuntur. Quz denique necessitati 
utilitatique serviunt, naturze indigentiam implere conantes, 
plane ostendunt ipsam natur vim nos studio vivendi pror- 
sus conciliantem. Si quis autem objiciat, actiones circa 
honesta versantes non esse magico ritu deductas, alioquin 
contemplationem quoque pulchrorüm tali quadam condi- 
lione trahi respondendum est, si quis actiones honestas se- 
quatur ut necessarias, spectans videlicet aliud quiddam 
vere pulcrum, hunc nequaquam magicis modis illaqueari. 
Novit enim necessitatem, neque ad id , quod nostris inest 
actionibus, aspicit, neque ad alia huic vita dirizilur : nisi 
forte vi quadam human: natura, et naturali familiaritate 
nos cum) vita vel aliorum vel nostra conciliante, hic irre- 
lilus esse dicatur. Videtur enim fortasse rationale non 
educere se ipsum e vita ob quandam cum vita necessitu- 
diuem nobis maxime propriam, qua penitus occupamur : 
sin autem vir rebus gerendis deditus ipsa pulchritudine 
rerum ejusmodi sit contentus, ideoque elizat actiones , hic 
jam deceptus ipsius pulchri vestigiis quasi veneticiis est ir- 
retitus : unde pulchritudinem rebus inferioribus insitam 
studiose prosequitur. Omnino enim negotiatio omnis circa 
id, quod est simile vero, tractusque ad lioc ipsum omnis, 
est quidam raptus ingenii ab his decepti ad se rapientibus. 
]d vero ipsa natura magica attraclio facit. Sequi enim 
velut ipsum bonum, quod non est ipsum bonum, dum quis 
specie ipsius allicitur, impetuque irrationali prorumpit, pas« 
sio quedam est. inzenii clam, quo nolebat, attraeti. Hoc 
autert quidnai aliud, proeter raptum quendam magicum, 
esse dicemus? Solus ergo maleficiis ejusmodi minime rapi- 
tur, qui per alias sui partes tractus nihil talium affirmat 


n 


15 


20 


25 


49 


40 


? ἡζίωται, 
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ὧν ἐχεῖνα λέγει, ἀλλὰ μόνον ὃν oL2sv αὐτὸς οὐχ ἡπατη- 
΄ MON i3? 0X 3. Wy veis τ 2 

μένος οὐδὲ διώχων, ἀλλ᾽ ἔχων" οὐχ ἂν ἕλχοιτο οὖν οὐ- 

exu. 
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bonum, quie illis bona videntur : sed solum, quod ipse no- 
vit, neque deceptus neque sequens, sed jam possidens. Hic 
itaque nusquam trahitur, 


Homo non solum tanquam mundi pars quiedam fataliter azit patiturque mulla, sd etiam substantiam habet propriam, naturaliter 
quidem. partim: superioribus, partim inferioribus cognatam : ac libero motu potest insuper affectionem et habitum induere, 


tam cum superioribus, quam cum inferioribus congruentem. 


D 


Ejusmodi habitus fit animo tandem quasi natura, cujus instinctu sub divino judicio fertur in sortem atque locum aut superis aut 


iuferis competentem. 


ME, Ἔχ δὴ τῶν εἰρημένων ἁπάντων ἐχεῖνο φανε-- 
ρὸν, ὅτι, ὡς ἕχαστον τῶν ἐν τῷ παντὶ ἔχει φύσεως xot 
διαθέσεως. οὕτω τοι συντελεῖ εἰς τὸ πᾶν, χαὶ πάσχει 
Καθάπερ ἐφ᾽ ἑκάστου ζώου ἕκαστον τῶν 
μερῶν, ὡς ἔχει φύσεως χαὶ χατασχευῆς, οὕτω πρὸς τὸ 
ὅλον συντελεῖ καὶ ὑπουργεῖ, xat τάξεως xal χρείας 
ἡ τί τὸ παρ᾽ αὑτοῦ, 


χαὶ ποιεῖ. 


ΟΣ S oM Y 
tót)2l TE χαι οέγεται τὰ 


H - “ΜᾺ [rj ^ ^N, ἣν e , oT 
παρὰ τῶν ἄλλων, ὅσων αὐτῷ δεχτιχὴ ἢ φύσις" xai οἷον 


συναίσθησις τ παντὸς πρὸς πᾶν; xat εἰ ἕχαστον δὲ τῶν 
μερῶν χαὶ ζῶον ἦν, εἶχεν ἂν xai ζώου ἔργ αν, ἕτερα 
ὄντα τῶν τοῦ μέφους. Καὶ δὴ κἀχεῖνο ἀναφαίνεται, 
ὅπως τὸ xaÜ' ἡμᾶς ἔχει, ὡς ποιοῦντές τι xal ἡμεῖς ἐν 
τῷ παντὶ, οὐ μόνον ὅσα σῶμα πρὸς σῶμα χαὶ πάσχον 
αὖ τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἔτι xai τὴν ἄλλην αὑτῶν φύσιν 
εἰσ σφερό ὅμεθα, συναφήέντες τοῖς συγγενέσιν οἷς ἔχομεν 
πρὸς τὰ συγγενῖ, τῶν Fo, xut δὴ xai ψυχαῖς fuv 
xai διαθέσεσι συναφεῖς γιγνόμενοι: μᾶλλον δὲ ὄντες 


- πρός τε τὰ ἐφε Ene ἐν τῷ δαιμονίῳ τόπῳ xal τὰ ἐπέχει- 


y ἢ 5 BE 
να αὐτῶν, οὐχ ἔστιν ὅπως λανθάνομεν, ὁποῖοί τινες 
Ἶ iN, XL ADUES LAN. MR dv 
ἐσμέν. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὰ αὐτὰ πάντες δίδομεν, οὐδὲ 
ταὐτὸ ν δεχόμεθα. Ὃ γὰρ μὴ ἔγομεν, πῶς ἂν μετα-- 
ξοίημεν ἄλλῳ οἷον ἀγαθόν ; οὐδ᾽ αὖ τῷ μὴ δεχτιχῷ ἀγα- 
θοῦ ἀγαθόν τι χομιούμεθα. Τὴν οὖν αὑτοῦ τις χαχίαν 
συνάψας ἐγνώσθη τε, ὅς ἐστι, xul κατὰ τὴν αὐτοῦ φύ- 


σιν ὥσθη, εἰς ὃ ἔχει, xxt ἐνταῦθα xai ἐντεῦθεν ἀπαλ- 
Τῷ 


εἰς καὶ od μετ ταὐέσεις 


᾿αγεὶς εἰς ἄλλον τοιοῦτον τόπον φύσεως δλχαῖς. 
δὲ ἀγαθῷ αἵ τε λήψεις at τε 20s 
ἄλλαι, ὥσπερ EX μηρίνθων δὴλχαῖς τισι 
Οὕτω θαυμαστῶς £ ἔχει δυνάμεως χαὶ τά- 
ελεύθῳ 
ἐπαΐει μὲν 


ἢ 
φύσεως Hera 
T iere 
beoe τόδε 





" co 
ετὸ πᾶν, γιγνομένων ἁπάντων ἀψύφῳ χε 
^ *, Y - T 
χατὰ δίχην, » οὐκ ἐστι φυγεῖν οὐδεν 


à 
νι 
ὕλος οὐδ δὲ οὐχ εἰδὼς, οἱ ν τῷ παντὶ 


» ἄνεται ὃ eas, 
ὃ 


' 
8, Xu οὗ 


0 3 o ἀγαθὸς χαὶ οἱ 

πρὶν ἀπιέναι, οὗ ἀνάγχη αὐτῷ ἐλθόντι 
μετὰ θεῶν ἔσοιτο, Ἔν 

μὲν γὰρ ὀλίγῳ ζώῳ σμιχραὶ τῶν μερῶν αἵ μεταδολαὶ 


εἴ, ἄπεισι, 


τ 


V 


χαι γινώσχει 


ἰχεῖν, καὶ εὐελπίς ἐστιν, ὡς 


e 


: ᾿ νος Ke CRUS γον χθόνα 
χαὶ συναισθήσεις, xal οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὰ μέρη ζῶα 

SERA Lore 
Ev δὲ τῷ ἐν 


εἶναι, εἰ uf, που ἐπὶ βραχὺ ἕν τισιν. 





T. " τ “- - - 
ᾧ διαστάσεις τε τοσαῦται, χαὶ ἕχαστον τῶν ἐν αὐτῷ 
“" Y. 
f^^ ct ἔχει, 


Fade Ac Fr tape ; 
XXV ζῶα ἔστι πολλὰ, τὰς χινήσ εἰς, à 
t ; 

xat 


ἄσεις μείζους 
2l ARES ERA RES 
ἥλιον χαὶ σελήνην χαὶ τὰ ἄλλα ἄστρα 
HU 


δεῖ 
' τ € - ^ 
τὰς ψεταστ εἶναι, ὋὉρῶμεν δὲ καὶ 


ἐν ταξει μετὰα- 


B / A? , EE 2M 
£V χαι μεταχινουμενας οὐ ποῖον αλογον ουοξ 





pes ἍΠ Ξλὰ ῃ ΧΩ ΩΝ hii Pan z 
τὰς ψυχᾶς uscaztÜec Dat, ur, τὸ αὐτο ἀεὶ Toc σωζου- 


αν ΒΘ τἴ ἃ ἡς CE: f ἣν ' - 
vas, eT τοιμένας oz PET ὧν Ez Xov * χαὶ ποίουσι 


τάξιν, V χεραλῆς τ ἃς δὲ οἷον ποδῶν λαφούτας, πρὸς 


| 





XLV. Ex omnibus quz dicta sunt manifestum est, quic- 
quid comprehenditur universo singulatim, quemadmodum 
natura dispositioneque preditum est, sic ad universum 
conducere, facereque et pati. Sicut et in quolibet animali 
unaquaque pars, quemadmodum se natura affectioneque 
habet, ita confert ad totum atque subministrat, et tali 
quodam ordine usuque censelur. Tradit prieterea ex se 
aliquid, et ab aliis accipit pro capacitate naturze, ac velut 
consensus quidam toti inest ad totum, ac si pars qualibet 
esset animal, haberet utique animalis opera a partis ipsius 
operibus differentia. Proinde id quoque constat , qualis 
sit nostra conditio : quemadmodum scilicet. nos quoque in 
universo aliquid facimus, non solum, qua corpus erga 
corpus facit et patitur, verum etiam alteram quandam 
nostram in medium naturam adducimus, copulati per co- 
gnata nobis insita cognatis extrinsecus exsistentibus : 
nempe animabus  affectionibusque nostris  efficimur , 
imo vero sumus contigui cum rebus infra mos proxi- 
me in loco dcemonico positis, tum rebus superioribus. 
Cumque sic affecti simus, nimirum, quales simus, latere 
non potest : igitur neque omnes eadem exhibemus , neque 
accipimus eadem. Quod enim non possidemus, quonam 
pacto praestare. possumus aliis ceu bonum? Rursusque na- 
tura nequaquam boni capace quonam modo bonum aliquid 
capiemus? Pravitatem isyilur suam quisque adhibens et 
quisnam sit deprehenditur, et pro natura sua in id, quod 
liabet, impellitur, cum apud nos, tum hinc in locum alium 
profectus similem quodam tractu naturae, — Vir autem pro- 
bus accipit, dat, permutatur alia ratione, singulis videlicet 
translatis, quo decet, tractibus naturae quibusdam quasi 
funibus. Tam mirabilem universum hoc potestatem habet 
et ordinem, in quo quidem silenti quodam occultoque 
jussu et via juste omnia dispensantur sub divino judicio, 
cujus sententiam nulli prorsus licet effuzere : quam qui- 
dem malus intelligit nullus, sed fertur tantum inscius, in 
quam potissimum decet partem universi transferri. Αἱ vir 
bonus et novit, et, quo oportet, accedit, et antequam acce- 
dat, praesentit, ubi post accessum sibi necessario sit habi- 
tandum, bonaque spe vivit, se quandoque cum diis ipsis 
habitaturum. |n parvo quidem animali parvae. quoque 
sunt mutationes partium et consensus exigui, neque in eo 
partes ipsze sunt animalia, nisi forte in nonnullis ad breve. 
ΑἹ in eo animali, in quo tam ingentia sunt intervalia, et 
quodlibet suorum inclinationem et permutationem quan- 
dam subit, animaliaque insunt multa, necessarium est mo- 
tus translationesque esse majores. Videmus profecto so- 
lem, lunam, stellas omnes ordine certo transferri situmque 
mutare. Non igitur dissonat rationi, animas quoque ab 
alio loco ad alium transmutari, non eundem semper ser- 
/'antes morem, ordinatas denique et, ut affectionibus suis 
convenit, congrua. proportione dispositas : dum videlicet 
alie vicem quasi capitis obtinent, aliae vero pedum, viceta 


v 


10 


(μ0. 


M . ' 
τὸ πᾶν σύμφωνον " ἔχει γὰρ xat αὐτὸ διαφορὰς πρὸς 
ἄμεινόν τε χαὶ χεῖρον. 


€ ^)» , M ; Y 
H δ᾽ ἂν μήτε τὸ ἄμεινον τὸ 
, - — - , , "p M^ 
ἐνταῦθα αἱρῆται, μήτε τοῦ χείρονος μετέχουσα ἡ, ἄλ- 
λον τόπον χαὶ χαθαρὸν ἠλλάξατο, τοῦτον, ὃν εἵλετο, 
PR a s : E 
λαδοῦσα. Αἱ δὲ χολάσεις ὥσπερ νενοσηχότων μερῶν, 
AE ; ; ETE ANO 
τῶν kv ἐπιστύψεις φαρμάχοις, τῶν δὲ ἐξαιρέσεις, 
ΕΝ , ^ € 
ἡ χαὶ ἀλλοιώσεις, ἵνα ὑγιαίνη τὸ πᾶν, ἑκάστου Otxti- 
i - τ: i ; 
θεμένου οὗ δεῖ. Τὸ δ᾽ ὑγιεινὸν τοῦ παντὸς ἀλλοιουμμέ- 
-— M ocr L 2 20 δ. “ὦ M - 
γου, toU δὲ ἐξαιρουμένου ἐντεῦθεν, ὡς ἐνθαδὶ νοσοῦ"- 
αν , 
τος, οὗ δὲ μὴ νοσήσει, τιθεμένου. 


LIBER 1V. 





[u,5:6.]] 259 
inquam, congruam universo : habet enim et hoc differen- 
lias ad melius atque deterius. Si qua vero anima neque, 
quod hic est melius, eligit, neque inquinatur deteriore, 
ad locum alium commutatur, et purum, quem elegerat, 
quandoque consecutura. Punitiones vero animarum tales 
sunt, quales partium :egrotarum, ubi alice fomentis alli- 
gantur, alie circumciduntur, vel expurgantur, aliae quali- 
tatibus permutantur, ut sanum sit totum, singulis, ubi 
expedit, rite dispositis. Sanitas enim totius spectatur in 
primis, hoc obligato, illo potius qualitatibus permutato, 
alio autem hinc expulso, quasi hic languente, illuc vero 
translato, ubi minime langueat. 
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(141,442.) 





ENNEADIS QUARTE 


LIBER Y. 


DE DUBIIS ANIM;E TERTIUS, VEL DE VISIONE. 


[517— s19.! 


Sentire est percipere corporea singulatim per instrumenta corporea. In perceptione sensuali deprehendimus, externorum corpo- 
rum qualitates aut actus usque ad animam vel circa animam quodanimodo pervenire, nec non quandoque vim actumque ani - 


mz ad corporea se porrigere. 


Quod quidem fieri nullo modo posset, nisi anima proportionem quandam ad hzc haberet : 


hanc vero non habet, nisi ipsa per vim vegetalem suo quodam pacto formet manifestum corpus et przcipue spiritum, atque ita 
sibi conformet, ut vis ejus actusque per hoc suum corpus, quasi instrumentum, ad externa quandoque se porrigat, et externo- 
rum motus ad lioc veniendo quodammodo videantur ad animam pervenisse. Denique, ut visus percipiat rem videndam, non 
opus est foris corpore medio, quasi ad videndum necessario adjuvante : satis enim per se visus oculusque natura paratus est, ut 


versetur circa luminosum, atquc hoc vicissim circa visum. 


Corpus vero medium, si quidem opacum est, impedit : sin diapha 


num, hoc tautum habet, ut visioni non obstet, sicut solet opacum : absque hoc ergo forte videbitur. 


» τ 


δρᾶν, οἷον ἀέ ρος 


y 


Δ΄. Ἐπεὶ δὲ ὑπερεθέμεθα σκέψασθαι, εἰ, μιηδενὸς 
Ν 

ὄντος μεταξὺ, ἔστιν ἢ ἄλλου τινὸς 

ὡς 2 ἣν 4 
τοῦ λεγομένου διαφανοῦς σώματος, νῦν σχεπτέον. 
σ A AELIAN , (M SET RO EAR Sen δὰ 
Ot. μὲν οὖν διὰ σώματός τινος δεῖ τὸ δρᾶν χαὶ ὅλως 
ES , 0 J. τ Ü , " ῃ5 ». ΒΞ: " * 3 3 ' 4 
τὸ αἰσθάνεσθαι γίγνεσθαι, εἴρηται" ἄνευ μὲν γὰρ σώ- 
ματος πάντη ἐν τῷ νοητῷ τὴν Ψυχὴν εἶναι. “Τοῦ δὲ 

3 Nr H - PEN 2 

αἰσθάνεσθαι ὄντος ἀντιλήψεως οὐ νοητῶν, ἀλλὰ αἰσθη- 
τῶν μόνον, δεῖ πως τὴν Ψυχὴν συναφῇ γενομένην τοῖς 
αἰσθητοῖς ὃ 

, A , - ^3 MN aii 
γνώσεως ἢ παθήματος ποιεῖσθαι" διὸ xal OU ὀργατγῶν 
σωματικῶν d γνῶσις. Διὰ γὰρ τούτων οἷον συμφυῶν 
ἢ HEIN ὄντων, οἷον εἰς ἕν πως ; πρὸς α αὐτὰ τὰ αἶσθη- 


ιὰ τῶν προσομοίων χοινωνίαν τινὰ πρὸς αὐτὰ 


τὰ ἰέναι, διοπαθείας τινὸς οὕτω πρὸς αὐτὰ γινομένης. 
C ΔῈ S - ἢ ; , 
Εἰ οὖν δεῖ συναφήν τινα πρὸς τὰ γιγνωσχόιλενα γίγνε- 
^ ' 

Gat, περὶ μὲν τί ἄν 
ES oM Gam, t. δ ΕἾ, τὰϑ D NES 

τις ζητοῖ: περὶ δὲ τῆς δράσεως " εἰ δὲ xoi περὶ τῆς 
NN M - - P 

ἀκοῆς ὕστερον ἀλλὰ περὶ τοῦ ὁρᾶν, εἰ δεῖ τι μεταξὺ 


“- Lj € uc ? 
των, 06x av τινι γιγνώσχεται, 


εἶναι σῶμα τῆς ὄψεως χαὶ τοῦ χρώματος" ἢ νύττοι 
χατὰ συμδεῤηχὸς ἂν τὸ μεταξὺ σῶμα, συυθάλλεται δὲ 
Ἀλλ᾽ 
»y * , cr M y & x, M e 
ὄντα τὰ σώματα, ὥσπερ τὰ γεηρὰ, κωλύει δρᾶν, ὅσῳ 

Ἂς. ἢ — e . 406 ' 
δὲ ἀεὶ τὰ μετα αξὸς υᾶλλον δρῶμεν" συνεργὰ 
ἄν τις τοῦ δρᾶν τὰ μεταξὺ 


EE " rj - € H D H 
οὐυῦῖν προς ὁρᾶσιν τοις ὁρῶσιν. ει πυχνὰ μὲν 


λεπτότερα 
M 
eon ἢ sl οὐ συνεργὰ, οὐ 


χωλυτιχά ταῦτα δὲ χωλυτιχὰ ἄν τις εἴποι. Ἀλλ᾽ εἰ 


τὸ παήος πρότερον τὸ μεταξὺ παραδέχεται, xui οἷον 
- * * ^ 
Suo. d δὲ τὸ, εἰ xxt ἔα ποοσθέν τις ἡμῶν 
ou. 


α βλέπων χἀχεῖνον ὁρᾶν, πά- 
θους ἐν τῷ μεταξὺ ud γενομένου, οὐδ᾽ àv εἰς ἡμᾶς 
τοῦτο ἀφιχνοῖτο" ἢ οὐχ ἀνάγχη τὸ μεταξὺ πάσχειν, εἶ 
τὸ πετυχὸς πάσχειν ὃ ὀφθαλμὸς πάσχει" ἢ εἰ πάσχοι a 
Pacte μ 


αλλο TAGS. ἐπεὶ οὐδ᾽ ὃ χάλαιμος 


ὃ μεταξὺ τῆς νάρχης 
78256, ὃ πάσχει ἡ, γείρ" 


Ἄς 


χαὶ τῆς 
ΕῚ » bd € J^ » ^ 
εἰ μὴ μεταξὺ ὃ χάλαμος εἴη xa f, 
dcus ἢ : 
4 χείρ. Ἦ τοῦτο μὲν xvi αὐτὸ 
SEES 
γὰρ, εἰ ἐντὸς διχτύου γένοιτο ὃ 


χαὶ u7,v χάχεϊ, 


Yee ; 
θρὶξ, οὐχ ἂν πάθοι 


BAL ey ἢ 
ἀμοισθητοῖτο ἄν" xal 
ὁ θηρευτὴς, πάσχειν λέ- 


" 


' E] 
γεται τὸ ναρχᾶν. Ἀλλὰ γὰρ χινδυνεύει ὃ MUS ἐπὶ τάς 


λεγομένας συυπαθείας ἰέναι, οδὶ ὑπὸ τουδὶ 








I. Quoniam vero investigare distulimus, numquid videre 
possimus, si nihil sit medium, ceu aer aliudve diapha- 
num vel perspicuum corpus inter oculum atque id, quod 
est videndum, opera pretium est hoc ipsum in presentia 
prosequi. Principio, quod per corpus aliquod oporteat 
videre et omnino sentire, jam dietum est: nam animam 
absque corpore prorsus in mundo intelligibili vivere. Cum 
vero sentire sit percipere non quidem intelligibilia, sed 
sensibilia tantum, oportet animam factam quodammodo 
contiguam sensibilibus, per quzdam jam sibi familiaria 
*ommuuionem quandam ad hec cognitionis vel passionis 
ταῖν : quapropter et per instrumenta corporea ejusmodi 
cognitio fit. Per hac enim quasi cognata sive continua, 
quasi in unum quodammodo, ad ipsa sensibilia oportet 
accedere, compassione quadam ad ipsa ita jam facta. Quod 
ergo necessarium sit contactum quendam ad illa, qua 
cognoscenda sunt, fieri, nimirum quantum spectat ad ea, 
quae tactu quodam percipiuntur, nemo forsitan ambigat ; de 
visione vero magis ambiguum. At utrum idem in audien- 
do necessarium sit, in sequentibus indagabimus. Nempe 
in prasentia de visu tractandum est, numquid oporteat 
medium quiddam corpus esse inter visum atque colorem? 
Fortasse vero corpus ex contingenti medium incidit, sed 
confert nihil videntibus ad videndum. At si corpora, quo 
densiora sunt, ceu terrena, eo magis impediunt visionem, 
quo vero tenuiora sunt media, facilius pervidemus : pote- 
rit aliquis media hiec ad videndum conferentia dicere, aut 
si non conferentia, saltem non obslantia visioni : hzec autem 
aliquis obstantia dixerit. Sed numquid medium corpus pas- 
sionem prius accipiat, et quasi formetur, est quaerendum. 
Signum vero hujus aliquis afferat, quod, si quis ante faciem 
nostram sit, vel penes colorem aspiciens etiam videt, id 
ipsum vero ad nos usque minime perveniret, nisi passio 
quaedam medio fuisset illata: sed fortasse non necessarium 
est pati medium, dum, quod passioni naturaliter est expo- 
situm, velut oculus patitur : aut, si tunc medium: patitur, 
aliud quiddam patitur : quandoquidem neque calamus me- 
dius inter piscem illum stupefacientem, nomine Narcen, 
atque manum patitur, quod manus ipsa palitur : tametsi 
liic quoque, nisi calamus in medio situs et seta sive capil- 
lus esset, manus minime pateretur. Fortasse etiam ioc 
est ambizendum : nam, si intra rete sit piscator, patietur 
et stupefiet. Videtur autem hic sermo ad illas, quae dictoe 
sunt compassiones, se conferre : nempe si hoc tale ab hoc 


* tali naturaliter vicissim pati potest, ex eo, quod similitu 
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“- - ; Y 
πέφυχε πάσχειν συμπαθῶς, τῷ τινα δμοιότητα ἔχειν 
: * ἐς A * PA 2.75 A d E ^ 
πρὸς αὐτὸ, οὐχ ἂν τὸ μεταξὺ ἀνόμοιον ὃν πάθοι, ἢ τὸ 
aj um) s 
πολλῷ υᾶλλον μήϑενος 


(442,412.) 


αὐτὸ οὐ χἂν παθοι᾿ εἰ τοῦτο, 


. , " Y 
πάθοι ἃ αν τὸ πε 2040; πασχξιν, XXV τὸ 


παθεῖν τι. 


L4 rM 
οὐτὸὺς ULETASU , 


μεταξὺ τοιοῦτον ἦ, οἷον αὐτὸ χαὶ 


V. 


dinem ad ipsum quandam habet, non propterea, quod in- 
ter haec medium est, patitur, si dissimile fuerit : aut certe 
idem minime patietur. Quod si ita se habet, multo ma- 
gis, ubi nullum sit medium, patietur, qnod est naturaliter 
obnoxium passioni : tametsi medium tale fuerit, ut et ipsum 
aliquid patiatur. 


[sigs—s2t.] 201 


Inter visum atque visibile medium per se necessarium est lumen, vel commune externumque, vel proprium, sive oculi seu ohjecti 
natura valde lucentis : corpus autem non adeo necessarium inter hiec medium est. Visio fit potissimum, quia vel radius ab oculo 
visualis proficiscitur ad visibile, vel a visibili jam luminoso nonnihil procedit ad visum, vel utroque simul pacto, et omnino 
quoniam tam oculus, quam visibile ita in natura mundi vivente sunt disposita, ut proprietatem habeant invicem valde confor- 
mem, per quam ἃ 56 invicem facile moveantur, agantque mutuo vel patiantur. Corpus igitur nec est per se necessarium ad 
emicantem ex oculo radium sustinendum atque perferendum, qui sine sustentaculo in rectum profluit naturaliter : nec ad lumen 
ita vehendum, sive sit lumeu objecti, sive sit alienum : nec etiam ad compassionem inter visibile visumque complendam : satis 


enim per se mutu:e sunt exposila passioni : 


denique nec necessarium est aerem medium ab objecto colorari figurarique modo 


cerz, per quam passionem visus subinde similiter patiatur : alioquin ad cernendum non oporteret oculum ad objectum ipsum 
convertere procul positum. Satis enim foret oculum attingi a contigua nobis parte aeris jam formata. Omnino vero spirita- 
les sub lumine visibilium species pervenientes ad oculum absque aeris passione perveniunt. 


, " * - rn 3 ν ΡῈ Ld ^ n 
Β΄. Εἰ μὲν οὖν τοιοῦτόν ἐστι τὸ δρδῖν, οἷον τὸ τῆς 

ὡς NS CEU: Ἢ 

ὄψεως φῶς συνάπτειν πρὸς τὸ μεταξὺ φῶς μέχρι τοῦ 


3 Ὁ ^ - L4] - 2 ^ - * € , 
αἰσθητοῦ, δεῖ μεταξὺ τοῦτο εἰναι τὸ φῷς,, xa ἣ ὑπόθε- 
E S x - SS AA δὲ T3 ; , 
σις αὕτη τὸ μεταξὺ τοῦτο ζητεῖ" εἰ δὲ τροπὴν ἐργάζε-- 
ται τὸ ὑποχείμενον σῶμα χεχρωσμένον, τί χωλύει τὴν 
τροπὴν εὐθὺς πρὸς τὸ ὄμμα ἰέναι, μηδενὸς ὄντος 


μετα- 
[SEP MEUM RH ER. oen MER, ; 
EU; εἰ xal νῦν ἐξ ἀνάγχης ὅτε ἐστὶ, τρέπεταί πως τὸ 
- bl , κ΄ LI , c 
τῶν ὀμμάτων πρόσθεν χείμενον. Καὶ οἱ ἐχχέοντες δὲ 
Σύ 


τὸς ὄψεις οὐχ ἂν pun ἀχολουθυῦν τὸ πάντως μεταξ 
τι εἶναι, εἰ μὴ φούοῖντο, μὴ πέσοι ἢ ἀχτίς - ἀλλὰ φω- 
τός ἐστι, χαὶ τὸ φῶς εὐθυποροῦν. ΟἿ δὲ 
σιν αἰτιώμενοι, δέοιντο ἂν πάντως τοῦ μεταξύ, 


τὴν ἔνστα-- 
Οἱ δὲ 
A TER Acor US PLE ZU 
τῶν εἰδώλων προστάται διὰ τοῦ χενοῦ λέγοντες Οιϊέναι, 
m d Ὁ τ᾿ 

χώραν ζητοῦσιν, ἵνα μὴ χωλυθῇ " ὥστε, εἰ ἔτι μᾶλλον 

2 : P : 

οὗ χωλύσει τὸ μηδὲν εἶναι μεταξὺ, οὐχ ἀμφισθητοῦσι 
τῇ δποθέσει. 


Los. μὲν δρᾶν 


“Ὅσοι δὲ συυπαθείᾳ τὸ δρᾶν λέγουσιν, 
φήσουσιν, εἴ τι μεταξὺ εἴη, ἦ κωλύοι 
xai ἐμποδίζοι, καὶ ἀμυδρὰν ποιεῖ τὴν συμπάθειαν" 
μᾶλλον δὲ 
χαὶ τὸ συγγε ενὲς, ἢ χαὶ αὐτὸ πάσχον. 


μα συνεχὲ ἐς ἐν 
τὸ ἐν βάθει αὐτοῦ τῇ προσδολῇ 


Ἀλλ᾽ εἶ ζώου ἑνὸς v. 


ἀχόλουθον λέγειν, ποιεῖν πάντως ἀμυδρὰν 
Καὶ γὰρ εἰ σῶ- 
βάθει Ex προσθολῆς πυρὸς χαίοιτο, ἀλλὰ 


τοῦ πρόσθεν ἧττον ἃ ἂν 


πάσχοι. μόρια εἴη: συμπαθῆ E áo 
ἂν ἧττον πάθοι, ὅτι μεταξύ τί ἐστιν 5 ἢ ἧττον μὲν ἂν 


πάθοι, σύμμετρον δ᾽ ἂν εἴη τὸ πάθος, ὅτον ἐδούλετ 
ἣ φύσις, κωλύοντος τοῦ μεταξύ" εἰ A 
ποιοῦτον εἴη τὸ διθόμενον, ὥστε ὅλως, τὸ μεταξὺ ud) 
πάσχειν" ἀλλ᾽ εἰ συμπαθὲς ἡμεῖς 


πάσχομεν, ὅτι ἐ εν δὶ xut ἑνὸς, πῶς οὐ δεῖ, 


ox 
τὸ αγὰν 


' 


τῷ ἕν ζῶον εἰναι ,; Χαι 


^ 


ὅταν τοῦ 


2 


, 
πόῤῥω αἴσθησις 7 5 , συνέχειαν εἶναι, ἢ τ ΤῊΝ συνε ειὰν 
* M oM 


' EM ^ B - D 
xa τὸ μεταξὺ, διὰ τὸ ζῶον Ost, σὺν vele εἰναι; τὸ 6i 


πάθος χατὰ συμδεδηχὸς σ συνεχοῦς, ἢ πᾶν ὑπὸ παντὸς 
, ΣΤ ΤΑΣ - s 

φήσομεν πάσχειν, Εἰ δὲ τόδε μὲν ὑπὸ τοῦδε, ἄλλο 
λει y S ASIE. ΩΝ H E - 

δὲ ὑπ᾽ ἄλλου, οὐ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἂν δέοιτό τις τοῦ μεταξὺ 
o; n B "ἢ .* Ate f ^M 

πανταχοῦ. — Ei οὖν ἐπὶ ME λέγοι τις δεῖσθαι, διὰ 





ἡ 2} 
ι ἄεοος 


Ὁ 


φατέον: ἐπεὶ οὐδὲ πανταχοῦ φαίνεται τὸ 

ἰὸν πάσχειν ποιοῦν τὸν ἀέρα, ἀλλ᾽ ἢ uóvov διαιρεῖν ' 

οἷον, λίθος εἰ ἄνωθεν πίπτοι, τί ἃ ἄλλο, ἢ οὐχ ὑπομέ- 
: x 

νει ὃ ἀήρ; ἐπεὶ οὐδὲ τῇ ἀντιπερισ 


2 


Ν i 
τάσε! εὔλογον, χατὰ 








lI. Si ergo sic visio fiat, ul visus ipsius lumen cum lu- 
mine medio conjungatur usque ad sensibile, oportet hoc 
medium esse lumen, atque suppositio heec medium id re- 
quirit : sin autem subjectum corpus coloratum aliquo modo 
medium afficit alque permutat, quidnam prohibet permu- 
tationem ejusmodi statim ad oculum pervenire, etiam si 
nullum medium intervenerit? Siquidem nunc necessario 
quod intervenit, ob hoc ipsum, quod intervenit, prius 
quam oculus permutatur. Proinde qui dicunt, per quan- 
dam visus ipsius effusionem nos videre, nulla ratione ad- 
ducuntur ad medium afferendum, nisi forte metuant, ne 
radius ipse decidat : sed radius naturam habet luminis, lu- 
men autem recta diffunditur. Qui autem insistentiam 
quandam in causa visionis assignant, medio prorsus egebunt. 
At vero assertores simulacrorum, affirmantes ea per vacuum 
pertransire, expeditum exigunt locum, ne pervenire pro- 
hibeantur. Quapropter si mullo minus impedientur, ubi 
nullum sit medium, nimirum presentem suppositionem in 
controversiam minimetrahent. Preterea quicumque com- 
passione quadam fieri asserunt visionem, minus utique 
videre nos dicent, si quod medium interciderit : propterea 
quod hoc prohibebit impedietque ipsam spectionem, dum 
minorem ( vel imperfectiorem ) reddet compassionem : imo 
vero consentanea ratione dicere possumus, medium ipsum, 
etiam si cognatum sit atque etiam patiens, compassionem 
tamen illam debiliorem facere. Nametsi corpuscontinuum 
in profundo ex accessu ignis uratur, tamen pars ejus posita 
in profundo accessione superioris partis minus utique pa- 
lielur. Verum si animalis unius partes vicissim compa- 
tientes sint, numquid patientur minus, quia nonnihii sit 
medium? Fortasse patientur minus : nempe mediocris eva- 
det passio, quatenus natura voluerit: quippe cum medium 
interpositum inhibeat passionis excessum, nisi forte alicubi 
lale sit, quod infertur, ut medium nullo modo id pati 
queat. Ceterum si totum propterea est compatiens, quod 
est unum animal, atque nos ideo patimur, quoniam in uno 
uniusque sumus, cur non oporteat, quando sentitur aliquid 
procul positum, inesse continuitatem? Fortasse continui- 
latem quidem et medium ipsum oporlet alicubi interesse, 
quia necesse sit animal esse continuum, passio vero per 
accidens est continui : alioquin omne ab omni pati fatebi- 
mur. Tum vero, si lioc quidem ab hoc, aliud vero ab alio 
patitur, neque patitur idem, non erit opus ubique medio. 
Quodsi in visione saltem aliquis opus esse dixerit, rationem 
assignare debebit: quandoquilem non ubique apparet, 
quod. procedit per aerem, inferre aeri passionem, sed divi- 
dere tantum : ceu, cum lapis cadit desuper, nihil aliud 
aeri videtur accidere, nisi quod cadentem non sustinet la- 
pidem. Neque enim verisimile est, lapidem cadere per 
quendam circumfusi aeris subingressum, cum descensus ei 


Io 
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262 (3,444) 
φύσιν οὔσης τῆς φοοᾶς " ἐπεὶ οὕτω χαὶ τὸ πῦρ ἄνω τῇ 
$5 ν Ὁ m ^ 
ἀντίπεριστ τάσει" ἀλλ᾽ ἄτοπον " brune Y ΤΣ ὃ πῦρ τῇ 
4 Ψ , δὲν ΄ 
αὑτοῦ χινήσει ταχεία οὔσῃ τὴν ἀντιπερίστασιν τοῦ ἀέ- 


CY zy ; we 

ρος. Ei δ᾽ ὑπὸ τοῦ say ou ταχύνεσθαί τις τὴν ἀντι- 
"“Ἃλ 3 ^ - ^ 

περίστασιν φησὶν, ἀλλὰ κατὰ oup Gsenxos ἂν γίγνοιτο, 


* Y ? M ^ - ^ - »», e t ^ 

τὸ ἄνωθεν: ἐπεὶ xal ἀπὸ τῶν ξύλων ἢ 6pu, 
5 ; 

ἄνω οὐχ ὠθούντων. Καὶ ἡμεῖς δὲ 

^ 35 ^ , t 


τὸν ἀέρα, χαὶ οὐχ 1, ἄντιπερ 
μόνον ἐφεπόμενος τὸ 


LE: 
2B 
Boo 
z^ 

εἰ 
ἕν δὲ 
« 


χινούιλενοι 
M 
στασις ὠθεῖ" 


D 
ÜU 
2 


; 
mao! ἡμῶν χενούμενον. 


τὶ 


ται τοῖς τοιούτοις μηδὲ" 


διαστ ἄσεως συγγωρξῖν 





το 
τ" € - E ^ * 
ἣ Mss ἡμῖν, οὐχ ἂν πρὸς αὖτ 


B Y^ AM. 
το δρώμενον ει οουξν, ἀλλ᾽ EX τοῦ παραχει- 


μένου ἔσ σγομιν ἂν τὴν alcücais, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ θερ- 
μαίνεσθαι. ἜἘχεῖ γὰρ οὐ τὸ πόῤῥωθεν m πῦρ, ἀλλ᾽ ὃ ἀὴρ 


ΕΣ 
μανθεὶς, θερμαίνειν Coxsi* ἁφὴ 


6 παραχείμενος is 
γὰρ τοῦτο" ἐν ὃ 


ὅθεν οὐδ᾽ 
ES 


ἐπιτεθὲν τῷ Ó ματι τὸ αἰσθης τὸν ὁρᾶν ποιεῖ, ἀλλὰ 
φωτισήγνα 


fn^ 


οἷς δὁράασιν οὖγ ἁφή" 
ez. t ox 21 


^ 


PT. ^ 
at δεῖ τὸ μεταξὺ, ἢ ὅτι σχοτεινὸν ὃ ἀήρ" μὴ 
ἐδέησε Qux 


—-£ 


- ' HY ὡς 
πο γὰρ σχοτεινὸν ἐμπόδιον ον τον 


^ - UE 
ὄντος οε τούτου σχητεινου, OUO ἂν 


" 


e i τε SALA 
Τά χα δὲ ἂν xo 


» 

2 
- 
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yat 70 Utt. 700 
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δρᾶται, ὅτι σχιὰν φέρει τὴν τοῦ ἀέρος xat 


ENNEADIS IV 


I 





[s21— s23.) 


sit naturalis, quoniam sic et ignis ascenderet per similem 
aeris subinzgressum, quod dictu est absurdum. Ignis enim 
motus sui velocitate pricurrit aerem succedentem.  Quod- 
si quis dicat ipsa velocitate etiam aeris accelerari successum, 
attamen secundum accidens id eveniet, neque proprie sur- 
sum, quoniam et a lignis impetus fit in altum nullo impel- 
lente crescentibus. Atqui et nos euntes dividimus aerem, 
neque tunc-circumfusi aeris successio nos impellit, sed 
subsequens tantum aer, quod nos vacuum reddimus, im- 
plet. Si ergo aer per corporum ejusmodi motum distan- 
tiam inter suas partes admittit, nihil aliud interea patiens, 
quidnam prohibet etiam absque distantia concedere spe- 
ciebus transitum ad aspectum ? Sin autem neque perveniunt 
quidem velut quodam fluxu species, qui'nam necessitas 
pali cogit, atque per ipsum ad nos usque passionem, ex 
eo, quod ille passus antea fuerit, pervenire? Si enim ex 
eo, quod aer antea patiatur, sensus efliceretur, certe non 
aspiciendo ad ipsum visibile cerneremus, sed e proxima 
nobis aeris parte sensum reportaremus , quemadmodum in 
calefactione contingit. ]n hac enim non remotus ignis, 
sed proximus calefactus aer calefacere nos videtnr. Sed 
enim passio haec ad tactum pertinet, in visione autem non 
fit tactus: ideo neque sensibile impositum oculis efficit 
visionem : sed illuminari medium necessarium est, forsan 
quoniam aer est tenebrosus. Ac nisi esset obscurus, for- 
san lumine non egeret : quod enim tenebrosum est, cum 
impediat visionem, oportet lumine superari. Fortasse vero 
et ob hoc ipsum res videnda proxime admota visui, nequa 
quam cernitur, quoniam secum affert quandam cum sui 
ipsius, tum aeris umbram. 


Inter visum atque visibile non est necessarius aer medius ad hoc ipsum proprie , ut forma objecti imprimatur deinceps per partes 


aeris succedendo, unde tandem imprimatur et oculo. 
rum una est ejusmodi. 
mam continuatis aeris partibus gradatim imprimi. 


Ratio ad hoc prima paulo superius assignata est. 
Quando nocte profunda igniculum lonzissime distantem cernimus, non est putandum ex izniculo for- 


Non enim potest hunc ita pingere , nisi et easdem partes illuminet, nec tamen 
illuminat eas : alioquin alia quoque multa in recto hoc spatio cerneremus. 


Sequuntur duz, qua- 


Ratio altera talisest.. Si aer modo quodam suo, id 


est corporeo, a persona videnda pingatur, sequetur, ut exizua illa parsaeris pupillz? proxima et zequalis, id duntaxat mirimum 


de persona tota, quod przefert, ostendat oculo : nunc autem in qualibet aezis portiuncula totum videmus objectum. 


Denique 


aer nihil patitur ab illa specie, si qua mittitur ab objecto, sicut neque patitur ab ipso lumine, per quod mittitur : ab ipso, 


inquam, qua ratione lumen. 


Sic enim momento adest et abest, neque remanet illuminante subtracto, et est ubique tetum. 


Ex 


quo apparet lumen neque fieri propriam aeris qualitatem, nec esse re vera corporeum. Proinde incorporeum hoc non tam 


provenit ex corpore, quam vita mundi. 


Nam et quando ad longissimum spatium scintillam vides, exiguum lozustze sonuin 2udis : 


et animalia quasdam audivit minima quaque : item. apes et formicz mellita olfaciunt remotissima : conchze quinetiam distan- 
tia gustant : et torpedo piscis per longam sepe virgam stupefacit te quasi tangens : non est existimandum, prasertim in supc- 


rioribus a minimo quoque objecto longissimum spatium frangi et materialiter affici : 


sed intervenire nescio quid quodammodo 


spiritale, quod per tam longum spatium agat in sensum, id est, actum quendam specialem ab ipsa specie rei sentiendae prove- 


rientem. 


A specie, inquam, non tam, quia in materia sit, quam quia à spirituali vivaque pendet idea. 


Actum quoque spe- 


cialem, inquam, et spiritalem, sive hic intra nos fiat in instrumento sensus, ut in tactu atque gustu, sive etiam extra nos in 
aere, ut. cirea visum, auditum, olfactum; sive etiam a visu proveniat in objectum : qui sane actus in omnibus sentiendis lit 
ubique inter passionem etiam materialem ab objecto in aere factam circa sensus inferiores. Fit igitur opportune tunc virtute 
quadam vitze communis, cujus beneficio cuncta lizante tam facile a rebus distantibus et movetur sensus, et corpus conforme 
procul patitur a conformi. Quod etiam apparet in. tnagia : et caelestia aliaque. multa vires suas impartiunt remoltissimis : deni- 
que vita mundi communis ita sensum hunc cum hoc sensibili, temperat ut, agente sensibili, moveatur sensus et agat, sicut. in 


lyra, dum movetur hzec chordit, 
ribus diligentius in commentariis Theoplirasti tractamus. 





* , rta Me 
r. MÉ ivi coy ὃΞ μαρτυριὸν τοῦ un οἱὰ τοῦ ἄξρος 
: 


: 
oe τοῦ αἰσθητοῦ δρᾶν xax τὰς τούτων 
- ͵ 


υοροὰς, fom διαϑόσει, τὸ νύκτωρ ἐν σχότῳ πῦρ τε 
καὶ τὰ ἄστρα ἐπάν χαὶ ud οὐτῶν μορφάς, Es 
γὰρ 9. 

συν! 

τος 





ὄντο τοξ9. ἃ αἱ RIAL VEM Aut τῶν ἄστρων *ut τὸ 


statim et contemperata movetur : et te clamante paries conclamat sic. expositus. 





De superio- 


HI. Maximum vero argumentum est, non proptere: 
cerni sensibitium formas, quia jam aer illorum species per 
continuatam traductionem patiendo susceperit, quod sub 
obscura nocte ignis et sidera horumque formae cernuntur. 
Neque asseret quisquam, in aere tenebroso impressas spe- 
cies sic ad oculum usque continuari; alioquin non essent 
tenebras, ubi ignis illuminando suam speciem traderet. 
Quando etiam sub profundis tenebris occulentibus stellas 
el ignem horumque lumen prorsus impedicntibus interim 


(444, 415.) 
2 T τ τὰ dy 2 
xai τοῦ φωτὸς τοῦ παρ᾽ αὐτῶν ur, ἐλλάμποντος, Ex τῶν 
Sr 
τὸ πῦρ, 
ναυσὶ σημαινόντων. 


, ἥν 14 - 
Φρυχτοριον ὁρᾶται XX. εὐ τῶν πύργων 


τῶν ταῖς Ei δὲ χαὶ διϊέναι τις 


; : ; MASS 
λέγοι χαὶ ἐν τούτοις τὸ πῦρ ἐναντιούμενος τῇ αἰσθή- 
t 


HUC D 8 ^, m - 
ἐχρὴν τὴν *U.-0200u του 


v 


E μὰ 
$ cé, ὄψιν τοῦ ἐν τῷ ἀέρι 


ποιεῖσθαι τὴν ἀντίληψιν, οὐχ ἐχείνου αὐτοῦ , οἷόν ἔστιν 


Εἰ δὲ ἀεταξὺ σχότους ὄντος δρᾶται τὸ ἐπέ- 
as? 
A. 
Ae otn E Eus 
eu, μὴ τῷ μεταξὺ μηδενὶ οὐχ ἔσται δρᾶν' οὐχ, 
ΑΝ 

t μεταξὺ, ἀλλ᾽ ὅτι 5 συμπάθειχ τοῦ ζώου 
- * ἣν 
ται πρὸς αὐτὰ, χαὶ d πρὸς ἄλληλα 
εἰναι. 


, 
ἐναργές 
€ 


; 
Ae, πολλῷ UXAAOV μηδενός. 
ἐπιστήσ 


, 4 
ἐχείνω ἂν τις 


Á AES 
ιῦ ὅτι οξν ἐστ 








LP τῶν μερῶν 

2 "Don Dy E Y SN eR 

τῷ ἕν 2 09TQ 1T*e £OQUXE χα' τό αἰσθανεσθχι 
n 


pres : Noe he SS 
ὁπωτοὺν εἶναι, ὅ ὅτι συμπαθὲς τὸ ζῶον τὸῦε τὸ πᾶν ἕαυ- 





τῷ, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, πῶς ἂν ἄλλο ἄλλου τῆς δυνά- 
Jpn 


15 4:0; μετελάμθανε, χαὶ ὑάλιστα 


(E 

xs ; 

δὴ ἐπισγχιεπτον, εἰ ἄλλος χύσυος 
o B - ^! y * D 

συντελοῦν πρὸς τοῦτο, χαὶ ὄψις ἦν ras τοῖς Wise τοῦ 


"M, , uc τῷ ; ^ , 
εἰ ἐθεάσατο Exelvov Ex διαστήματος GUM.- 
τοῦτο 


n τοῦ Ἂν $. ν᾿ 

£V ὑστερῶν. Νῦν G2 χαλεινο ἂν τις μαρτύραιτ :0, εἷς τὸ 
Nl 
T, [ 
v 


, A035 «ἃ * S MA) " 
μέτρου, T, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς ἐχεῖνον τούτῳ ; ἀλλὰ 


εν ΄ s; 
) πάσχειν τὸ μεταςυ τουτῷ το o2 ἂν ᾿ γίγνεσθαι" εἰ 


πάσχοι τὸ τοῦ ἀέρος, σωματ ιχῶς δήπουθεν 


, 
ἐν χηρῷ τύπον 
“ 

ἕχαστον μόριον 


ἀνάγχη 7 πάσχειν" τοῦτο δέ ἐστιν οἷον 


γενέσθαι" μέρος δὴ δεῖ τοῦ δρατοῦ xa 


35 τυποῦσθαι, ὥστε 


στε 


χαὶ τὸ συναφὲς τῇ ὄψει μόριον τοσοῦ- 
ἣ χόρη τὸ καθ᾽ αὑτὸ upto τοῦ ὅρατ τοῦ 


n 


ἄν. Νῦν δὲ πᾶν τε δρᾶται, χαὶ ὅσοι ἐν τῷ 


E y » ' *3 , σιν 
το κατ αἀντιχρυ, ἔχ πε πλαγίων, επι 


ΝΟ 

ἐγγύς τε 
τ 

id Ξ 


zi j ^ 
ἔχαστον μόριον TOU dé2og ὅλον οἷον τὶ 


MES. RA aer 
Τοῦτο δὲ οὐ χατὰ σώ- 


ἢ Γ 
xai χατόπιν οὐχ ἐπιπροσθού-- 


D 


y τὸ ὁρώμενον ἔχειν. 


ματος πάθημα, ἀλλὰ χατὰ μείζους χαὶ χαὶ 





ys M 
S092 ἕνὸς συμπαθοῦς ἀνάγκας. 


LIBER V. 





[s233—525.] 363 


ex specula facibusque prospicitur ignis atque ex turribus, 
quie signa navibus exhibent. $Si quis autem in his quoque 
ipnem transire dicat, repugnans videlicet sensui , oportebit 
eliam minima quzeque interim in aere cerni, neque dunta- 
xal ignem. Siergo tenebris in medio prohibentibus, ta- 
men, quod est ultra tenebras, pervidemus, multo magis, 
ubi nullum sit medium, discernemus. Sed hic aliquis for- 
tassis instabit, asserens, ubi nullum sit medium, videri 
nihil : non quidem ex eo proprie, quia desit medium ; sed 
quoniam animalis compassio ad liec ipsa prorsus auferatur, 
consensioque partium inter se in eo, quod unum totum sit 
consistens. "Videtur enim ob id sensus quomodocumque 
fieri , quoniam universum hoc animal sibimet ubique com- 
patitur. Nisi enim foret tale, quonam pacto aliud ab aliis 
eliam remotissimis vires acciperet? Hoc itaque considera- 
lione dignum est : Si alter esset mundus, alterumque ani- 
mal cum hoc nostro nullam habens communionem, esset- 
que visus aliquis in caeli dorso, numquid ejusmodi visus 
ex spalio moderato mundum alterum sit visurus, an potius 
nullum huic futurum sit ad illum in agendo vel patiendo 
commercium? Sed de hoc tractabitur in sequentibus. 
Nunc vero id insuper aliquis afferre poterit testimonium, 
probans, non propterea fieri visionem, quia medium pa- 
tiatur : nempe, si patitur aer, necessarium est conditione 
corporea pati ; id autem est velut in cera imprimi figuram. 
Sic igitur visibilis objecli pars certa in certa parte ae 
figurabitur : itaque pars aeris contigua visui tauta, quanta 
pupilla partem figurze ipsius visibilis pro quantitate propria 
accipiet atque tradet. Nunc autem el videtur totum, et 
quotcumque sunt in aere tum ex directo positi, tum eliam 
ex obliquo ad longum vident, stantes etiam inter sea ter- 
go, modo ne alii undique aliis obstent. Ew quo apparet, 
quamlibet aeris. particulam totum velut vultum in se in- 
spectum habere. ld autem non fit corporeze passionis 
conditione, imo secundum majores et animales et animalis 
unius ubique sibimet compatentis necessitates. 


Is 





Si quod medium necessarium est inter visum atque visibile, id quidem non corpus est, sed lumen, vel nativum oculo sive visibili, 


vel alienum. 
opiniones, 


Confert autem ad videndum non passio medii oculique, sed actio quedam atque. lumen. 
Una putat animam ila per radios visuales, sicut per capillos, sese propagare, vel manus, atque ita sensibile tangere, 


Tres hic de visu tangit 


et id quidem absque reflexione. Secunda, animam non propagari per radios, sed eos quasi virgas extendere ad objectum, 


vosque ad animam inde reverberari. 


Tertia, lumen figurari ab objecto, atque ita fizuratum ad oculos pervenire. 


Circa primam 


ludit, secundam deridet, tertiam reprobat : et ubique tandem id molitur, tantam esse compatiendi conformitatem inter visum 
atque visibile, ut satis circa se vicissim moveantur et agant, ctiam si nulla passio contingat in medio, sicut neque patitur me- 


dium, 


vel saltem non tale quiddam patitur, quando tremente hac chorda altera contremiscit, oscitante hoc, oscilat ille, et 


imaginante aliquid amicissimo, imaginatur interdum idem et alter amicus. 


4 ? ' * A —- YN 
Δ΄, Ἀλλὰ τὸ συναφὲς τῆς ὄψεως 





E 


z 


AD τὴν BAL - a 1 
35 τὴν ὄψιν «ut MEA: τοῦ αἰσθητοῦ πως: ἡ πρῶτον ΑΞ 


- 


i d 
τοῦ μεταξὺ ἀέρος οὐ δεῖται, εἰ μὴ XQ τὸ φῶς οὐχ ἂν 


- I'M L4] * 
ἀέρος ἄνευ λέγοιτο" οὕτω δὲ τοῦτο υεταξὺ χατὰ aun bs- 
βηχός - αὐτὸ δὲ j 


M 


/ 
7 φῶς ἂν εἴη μεταξὺ οὗ πασγον, 008 


παθους ἐνταῦθα δεῖ- ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ Vm. εἶ δὲ τὸ 
ἡ σῶμα, οὐ σώματος. 


δι λα, νὰ χ ? - 

ἡ ὅγις, αλλὰ πρὸς τὸ πόῤῥω t δρᾶν. r μὲν οὖν εἰ τὸ 
φῶς *fvove - Ὁ ἃς M2 

|o [2v? 0 ἄνευ c: ἀέρι, ὁ c: νὺν ο ÉXElVO 


£50 
£00 
, , ᾿ 
σχεπτεην" εἰ μὲν * τὸ “ἃ 
b 


Ατι γίγνετ 1 SACRATA EXE DECUS 
γγνεται, xat τῇ PUn δι᾿ αὐτοῦ φερομένη, χαὶ ἐν αὐτῷ 
γυνομένη e MR AA ἡ We 9h. “Ἂς 4 e4 

13 0t χαὶ ἐπὶ τὸν ἔνοῦν, ἐν τῷ ἀντιλαμύσ- 





IV. Sed contiguum visionis lumen quomodo se habet ad 
lumen visioni propinquum et usque ad sensibile? Fortasse 
aere quidem non indiget medio , nisi forsan lumen absque 
aere non dicatur: sic autem medium hoc est secundum 
accidens. Ipsum vero lumen est medium minime pa- 
liens, et omnino hic non opus est passione, sed tamen 
medio : quodsi lumen non sit corpus, non est opus. cor- 
pore medio. Atqui fortasse dixerit aliquis, non ad ipsam 
simpliciter visionem alieno opus esse lumine alque medio, 
sed ad hoc ipsum duntaxat, ut longinqua cernantur. 
Utrum izitur lumen absque aere possit esse, necne, 
in sequentibus perquiremus. Nunc aulem hoc inprimis 
investigemus, Profecto, si lumen hoc contiguum visui 
fit animatum, et anima per ipsum fertut, et in ipso vi- 
get, quemadmodum et in intimo, nimirum in percipiendo 


Το 


I5 
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25 
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b 


204. (445, 440.) 


ΠΕ Ὡ 
γεσῆχι δήπουθεν, ὅπ περ ἐστὶν ὁρᾶν, οὐδὲν ἂν δέοιτο τοῦ 
ν» ^ *$* x - ^ [4 
μεταξὺ φωτὸς, ἀλλ᾽ ἁφῇ ἔσται ἐοικὸς τὸ ὁρᾶν, τῆς δρα- 


: 

τς ; d ! Erb 
τιχῆς δυνάμεως ἐν φωτὶ ἀντιλαμιδανομένης, πάσχον: τος 
οὐδὲν τοῦ μεταξὺ, ἀλλὰ: γύνεται τῆς ὄψεως φορὰ ἐχεῖ" 


D 


οὗ δὴ ζητητέον, ποτερᾷ τῷ διάστημα τι εἶναι ἐχεῖ δεῖ 
y 
! 


πορευθῆναι. τὴν US E τῷ σῶμα τι εἶναι ἐν τῷ ὃ διαστή- 


; xai ei μὲ v τῷ σῶμα ἐν τῷ διαστήματι εἶναι, τὸ 
δ᾽ ὅτι δια- 


ματι; 
διεῖργον εἰ à2xtp εθείη τοῦτο ὄψε ται" εἰ 
au ἁπλῶς, ΠΝ δεῖ. ὑποθέσθαι τὴν τοῦ ὁρατοῦ 
φύσιν, χαὶ οὐδὲν δρῶσαν Ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε" οὐ 
γὰρ μόνον ἣ ὅτι ἐγγύς τι, λέγει χαὶ ἅπτε- 
ται" ἀλλὰ τὰς τοῦ ἁπτοῦ πάσχουσα ἀπαγγέλλει διαφο- 

πόῤῥω ἤσθετο. 


ὅλως. 


S un) 
*1; 


pc, χαὶ el μὴ διείργοι τι, x&v τοῦτο 
Jg & UR o τι "7e 
Apa γὰρ ὃ ἀὴρ ὃ μεταξὺ xat 
οὐκ ἀνχμείναντες θερμανθῆναι ἐχεῖνον. 
τὸ στερεὸν, 1 568 
6 


1,4816 πυρὸς αἰσθανόμεθα, 
Μᾶλλον γοῦν 
ἀγέρα ΓΕ 
τὸ σῶμα θερμαίνεται ἀήρ" ὥστε δι 


Li 
; y^ avo 
αὐτοῦ μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ δι᾿ Εἰ οὖν ἔχει δύναμιν 


MED DEC T φλάσιος ἂν 3 

εἰς τὸ δρᾶν, τὸ δὲ εἰς τὸ πάσχειν, ἢ χαὶ 
Qus (ΕἾΝ, 

διὰ τί ἄλλου δεῖται μέσου, εἰς ὃ δύναται πρὸς τὸ ποιῇ - 


αὐτό. 


t ὁπωσοῦν f, ὄψις, 
σαι; τοῦτο γὰρ ἐμποδίου ἐστὶ δεῖσθαι. ᾿Επεὶ xod, ὅταν 
τὸ φῶς προσίῃ τὸ τοῦ ἡλίου, οὐ πρότερον δεῖ τὸν ἀέρα, 
εἶτα χαὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἄνα, καὶ πρὶν ἐγγὺς τῆς ὄψεως 
ψενέσθαι, πολλάχις ὄντος ἀλλαχοῦ, ὡς αἡ παύόντος 
τοῦ ἀέρος ἡμᾶς δρᾶν, μεταξὺ ὄντος τοῦ μὴ πεπονθότος, 
χαὶ τοῦ φωτὸς μήπω ἐληλυθότος, πρὸς ὃ δεῖ τὴν ὄψιν 
συνάψαι. 
ἢ ὅλως πῦρ, ju 
Εἰ δὲ μένει μὲν 


᾿Ππεὶ καὶ τὸ τῆς νυχτὸς ὁρᾶν 






λεπὸν ταύτη ὕπο 
1 ψυχὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς, ἡ t 


πρὸς τὸ φθάσαι, ἔξει τὴν ἀντίλη: 


τῇ 


D 


» ἃ 
ὥσπερ βαχτηριας 


vr 


βίαιον καὶ ἀντερείδοντος εἶναι καὶ τεταιμένου τοῦ go- 


τὸς, χαὶ τὸ αἰσθητὸν τὸ ᾿χρῶμα $ χρῶμα , ἀντιτυποὺν 
φαί. E 
χαὶ πρότ spov ἐγγὺς γέγονε, αἡδενὸς μεταξὺ ὄντος τότε᾽ 
οὕτω γὰρ ὕστερον τὸ διὰ μέσου ἅπτεσθαι ποιεῖ τὴν vor 
σιν, οἷον τῇ μνήμη xo ἔτι μᾶλλον συλλο γισμῷ" νῦν δὲ 
οὖν οὕτως. Ἀλλ᾽ εἰ παθεῖν δεῖ τὸ πρὸς τὸ αἰσθητὸν 
φῶς, εἶτα διαδοῦναι μέχρις ὄψεως, 5 αὐτὴ γίγνεται 
ἐρον τρε- 


χαὶ αὐτὸ εἶναι" οὕτω γὰρ διὰ μέσου αἱ ἀφ 


ὑπόθεσις τῇ ὑπὸ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ uszai tb πρότ 


πούση, πρὸς ἣν δὴ χαὶ ἐν ἄλλοις ἠπόρηται. 


ENNEADIS 1V 





[525 —827.] 


| quoquo modo, quale est videre, lumine medio non egebil, 
' sed visio similis erit tactui, virtute videlicet videndi in 
lumine percipiente, dum medium nihil patitur, sed illac 
visus ipse perfertur. Ubi sane quaerendum est, numquid 
ex eo, quod illic est intervallum, oporteat procedere 
visum, an ex eo, quod in intervallo sit corpus? Ac si qui 
dem ex eo, quod corpus in intervallo sit, si obstaculum 
hoc auferatur, perspicietur : sin autem ex eo, quod 
simpliciter ibi sit intervallum, visibilis ipsius naturam 
oportet supponere otiosam, el omnino nihil agentem. 
Sed enim hoc lieri nequit : tactus enim non solum nuntiat 
atque tangit, quod aliquid sit propinquum, sed etiam quasi 
passus tangibilis ipsius nuntiat differentias, ac , nisi quid 
obslilerit, id etiam sentiat e longinquo. Simul enim me- 
dius aeratque nos percipimus ignem, non exspectantes ipsi, 
quoad aer ante fuerit calefactus. Magis ergo corpus cale- 
fit solidum, quam aer : quapropter per aerem potius, quam 
propter aerem incalescit. Si igitur sensibile ad. ogendum 
vim habet, hoc autem ad patiendum, vel etiam quorno- 
documque visus, curnam alio indizeat medio, in quod vim 
habeat ad agendum? Id enim nihil aliud foret, quam im- 
pedimento aliquo indigere. Jam vero, quando solis lumen 
accedit, non prius oportet aerem, deinde nos, sed simul 
illuminari. Et prius, quam propinquet visui, siepe dum 
etiam adhuc est alibi, nos videre contingit, quasi aer mi- 
nime patiatur : dum videlicet medium quidem hoc nihil est 
passum, et lumen nondum profectum, ad quod adhibere 
visum oportet. Et profecto penes hanc suppositionem 
difficile fuerit causam assignare, ob quam et quomodo 
nocte stellas ignemque cernamus. Sin autem manet qui- 
dem anima in se ipsa, indiget autem lumine, velut virga, 
per quam se porrigat, oportebat violentam esse perceptio- 
nem secundum quandam porrecti luminis reverberationerm, 
atque sensibilem colorem, qua ratione color est, habere 
reflectendi virtutem : sic enim per medium tactus efficien- 
tur. Praeterea et prius appropinquavit nullo tunc inter- 
veniente medio. Sic enim deinde per medium attingere 
facit cognitionem, quasi memoria quadam fiat et quodam 
potius arzumento ; nunc vero non fit ita. "Verum si lumen 
sensibili propinquans oportet pati, deinceps vero id totum 
usque ad visum continuata traductione procedere, eadem 
nobis suppositio fiet, atque illa, quce tradebat medium prius 
ἃ sensibili permulari et affici, adversus quam alibi dispu- 
lavin:us, 


Si qua materialis passio a rebus sentiendis affertur in medium, quia nimium diversa est ab incorporea natura sensus, ideo et sepe 
sua vehementia confundit sensum, et nuuquam est accommodata causa sentiendi : nisi preter illam. suboriatur spiritale aliquid 


vel in medio, vel. saltem in instrumento sensus. 


Id quidem spiritale accommodatut sensui etiam apparet in voce. 
ubique totum circa vocem a multis eodem momento percipitur siznificaturque, 


Quod enim 


spiritale quiddam esse videtur. Tale vero ali- 


quid circa quemlibet sensum non corporea causa generat, sed procreat ipsa mundi vita in subjecto tunc opportune disposito. 
Est autem hoc adeo coznatum sensui, ut, cum primum id circa sensum viget actu, ipse quoque sensus ipsius actus circa id simul 


experziscatur. 
tripudium. 


Quemadmodum aliis hominibus alius praecipue concentus est amicus, e: alius alíos ad cantum) excitat atque 
Quod autem ad actum hujus objecti sensibilis statim hic sensus agat, conficit eadem ubique vita mundi, lioc. potis- 
mum curi illo contemperans simulque movens : sicut ad talis humoris motum movetur et. imaginatio lalis, atque vicissim. 


Item 


ad varios lune motus habitusque varie moventur ct afficiuntur humores : ad motum sulphuris movetur et flamma : quorsum 


intendis dextrum oculum, intenditur οἱ sinister. 


οὐειν ἄρα ἐνταῦθα συγχωρητέον, 
ὴν χίνησιν τὴν πρώτην, τὸν πα-- 


: 


πάσχοντος τοῦ 

τοῦ τὸν ψόφον ποιοῦντος, τῷ τὸν μέ ἕλρις 
μιᾷ 

πάσχε ιν τὸ αὐτὸ, 

eiof 6s Grkoq uiv τὸ ᾧ παρε 

χνεϊσῆχι; 7, χατὰ συμλδεθηκὸς uiv τὸ μεταξὺ, τῷ παρε 


Y 


ραχείμενον ὑπὸ 
ἀχοῖς diga οὕτως εἰς αἴσθησιν ἀφι-- 


- 


» νὰ 


S ox 
ναι ἐν μέσῳ" ἀναιρεθέντος δὲ τοῦ ἀεταξὺ, ἅπαξ δὲ qt. 
"' , - 


V. Ceterum numquid circa sensus auditus concedendum 
est aerem quidem pali primum motum, et deinceps aerem 
proximum ab aere primum sonante, similiterque aerem 
usque ad auditum gradatim idem pati, atque sic ad sensum 
pervenire? At polius secundum accidens in his medium 
patitur, ob id. videlicet, quod intervenit? Quod si inde 
tollatur, seme!que fiat sonus, duobus inter se corporibus 
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vou£vou τοῦ ψόφου, οἷον συμθαλλόντων δύο σωμάτων, concurrentibus, sensum in nobis hujus protinus excitari. 


εὐθέως ἀπαντ ἂν πρ ρὸς ἡμᾶς τὴν αἴσθησιν ἢ καὶ δεῖ μὲν Fortasse vero opus quidem est pulsato aere ab initio, quod 
vero deinceps sequitur, aliler se habet medium. Hic enim 


ἀέρος τὴν πρώτην τοῦ πληττομένου, τὸ δὲ ἐντεῦθεν | 
ἥδε, ἄλλως τὸ μεταξύ, Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δοχεῖ xópto videtur aer dominus esse soni : quippe cum neque ab initio 
nor RAMIS ROTER Eh Y p 8o Ad βίος fieri queat collisorum inter se corporum sonitus, nisi aer 
6 εἶναι ὃ ἀὴρ τοῦ 193907 μὴ γὰρ ἂν μηδὲ τὴν ἀρχὴν in veloci eorum concursu percussus atque excussus ejusmo- 
γενέσθαι" ψόφον ὃ δύο σωμάτων συῤῥαγέν των, εἰ μὴ ὃ ἀὴρ, di pulsum succedenti aeri tradat usque ad aures et audi- 
3 v7 ηγεὶς ς ἐν τῇ Tay ex συνόδῳ αὐτῶν xxt ἐξωσθεὶς, πλή- ^ tum : verum si aer soni dominus est, hujusque agitati pul- 
Lag ἔδωχε τῷ ἐφεξῆς μέχρις ὥτων καὶ ἀκοῆς. Ἀλλ᾽ | SUS est, quaerendum erit, secundum quid potissimum dif- 
εἴ ὁ ἀὴρ κύριος xo ψόφου, χαὶ τούτου χινηθέντος ferentie vocum sonorumque perpendantur. A Aliter enim 
τ sonat cs iere percussum, aliter alio, aliter alia corpora inter 
I0 5 πληγὴ, παρὰ τί ἂν εἶεν αἱ διαφοραὶ τῶν φωνῶν χαὶ ge collidentia. Aer autem unus est, unaque in eo pulsa- 


᾿ 
τῶν ψύφων; ἄλλο γὰρ ἠχεῖ χαλκὸς πρὸς χαλκὸν, 5 πρὸς tio : non enim solum per magnum atque parvum horum 


ἄλλο, ἄλλο ὃ δὲ ἄλλο. Ὁ δὲ ἀὴρ εἰς, χαὶ ἣ ἐν αὐτῷ differenti:e perpenduntur. Sin autem asseveretur vocis 
πληγή" οὐ τὰρ υόνον τῷ μεγάλῳ χαὶ τῷ μικρῷ διχφο- sonique auctoritas penes aerem, propterea quod pulsus illa- 
tus aeri sonum reddat, respondendum est, non qua ratione 
aer est, id effici. "Tunc enim resonat, quando statum so- 
lidi corporis adipiscitur, ante quam effundatur, manens 
quasi quiddam solidum. Quapropter sufficiunt hic ea, 


ραί, Εἰ δ᾽ ὅτι πρὸς ἀέρα γενομένη πληγὴ ψόφον ἐποίη- 
t5 σεν, οὐχ 7 ἀὴρ φατέον. Τότε γὰρ φωνεῖ, ὅταν στά- | 
σιν Min στερεοῦ σώματος, πρὶν χυθῆναι μένων, ὥσπερ 
στερεόν τι’ ὥστε ἀρ κεῖ τὰ συγχρούοντα, χαὶ τὴν σύξ- quae mutuo se collidunt, dicendumque est, collisionem 
δηξιν χαὶ ταύτην τὴν πληγὴν εἶναι τὸν ψόφον εἰς αἴ- | pulsationemque ejusmodi esse sonum ad sensum usque 
σθησιν ἐλθοῦσαν" μαρτυρεῖν 3l xal τοὺς ἄνδὸν ἤχους | pervenientem. Huic vero sententiae argumento videntur 
eL cle s e A TX ^ . ^s, | esse soni, qui in animalium interioribus fiunt, non in aere, 
20 τῶν ζώων, οὐχ ἐν ἀέρι, ἀλλὰ συγκρούσαντος xat πλή- | veg parte animalis alia aliam collidente : quales sunt quae- 
ξαντος ἄλλο ἄλλου" οἷον xau ὀστῶν χάμψεις, xai πρὸς dam ossium flexiones attritionesque mutu, aere nullo in- 
ἄλληλα παρατριδομένων, ἀέρος υἱὴ ὄντος μεταξὺ, xxl | terveniente : item disruptiones quaedam et sectiones. Sed 
de hoc quidem ita sit dubitatum, cujus quaestio similis est 
quistioni de visu superiori. Et profecto de illa atque de 
der 2 WU S pow i s hac dicendum est, vim audiendi consistere in compassione 
325 γέτο ἐπι τὴς ὄψεως εἶναι συναισθήσεώς τινος, ὡς ἐν ζώῳ, ὦ quadam consensioneque mutua rerum, tanquam in eodem 
χαὶ τοῦ χατὰ τὴν ἀκοὴν πάθους ὄντος. vivente manentium. 


, 94 ἃ M ^ * , *, , € , 
πρίσεις, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου ἠπορήσθω, ὁμοίου 
ἤϑη χαὶ ἐνταῦθα τοῦ ζητήματος γενομένου, ὅπερ ἐλέ- | 
à »'i (du ly , 





Lumen non ab illuminato , sed ab illuminante pendet : similiter vita omnis non ab animato, sed ab anima pendet , tanquam pro- 
prius actus, et regitur, etiam si omne foris defuerit sustentaculum. Primum corpus est czlestis ignis : prima hujus qualitas 
est lumen : ideo usque adco perfecta est , ut per modum actus potius , quam otiose qualitatis exsistal. Actus quidem tam effi- 
cax, ut per omnia sese porrigat a fonte proprio non disjunctus.  Appellatur et ignis ejusmodi color, qui, usquequaque diffu- 
sus, colores omnium otiosos suscitat, atque circumfundit. Preterea in quocumque sub. celo corpore praevalet igneus quidam 
vigor czelesti similis : emicat et inde lumen , quasi familiaris color. Sub prasentia solis lumen calefacit aerem : calefactio qui- 
dem utroque indiget , scilicet et praesentia solis et aere. Haec. verojcalefactio competens medium est inter lumen atque calorem. 
Calor sane potest etiam sine przsentia luminis in aere superesse. Ergo lumen sine aere penes solem exsistere polest : sed 
calor quidem a lumine relictus in aere non multo tempore superest, quoniam est alienus : lumen vero circa solem semper, quia 
proprium. Proprium enim inseparabile est. Alicujus certe proprium est lumen , non diaphari per se quidem obscuri : ergo 
solis ipsius corporisque solaris. Εἰ merito , sicut est forma quidam in ordine rerum in se ipsa consistens, quadam alio sus- 
tentata, sic et actus est duplex. Alter quidem forma duntaxat agentis, aller. insuper jacens in patiente. Lumen vero non 
fieri propriam diaphani qualitatem alibi diximus, quia neque suscipitur paulatim , neque etiam retinetur, neque simul cum hoc 
inficitur vel movetur, neque confunduntur inter se lumina, neque igitur cur ceteris qua/itatibus commiscentur. Non con- 
fundi apparet ex eo , quod , si tribus luminibus corpus unicum opponatur, tres in oppositum umbrz resultant : quoniam tria 
ibidcm lumina sunt distincta. Przeterea si tribus candelis opponatur ingens tabula, in. cujus medio sit foramen, tria lumina 
in oppositum inde resiliunt : aliud quidem in rectum, alia duo e tranverso se. invicem intersecantia, non confusa. Similiter 
mentes et anima conjuncti invicem. minime confunduntur. Lumen merito neque subjecto capitur, neque conmisectur ali- 
cubi, quoniam omne lumen czlestis luminis est imago : illud vero anima cixlestis est actus... Sicut enim. verbum emittitur ab 
anima velut actus imaginationis extra porreclus, in quo tria sunt, aer, motus, significatio : sic a luce intellectuali cielestis 
anima per omnia efficacissimus actus effunditur, in quo tria sunt, lumen, calor, vis occulta : et aliquo pervenit lumen , quo 
non calor, et e converso. Vis autem in hoc actu occulta, quze in eo potissimum est, per omnia transit, facitque mirabilia, 
non formaliter calefaciendo vel palam illuminando, sed speciales inferendo virtutes. 


AU NOCT à V» 
(ζ΄. Εἰ δὲ xat τὸ ὃ φῶς γένοιτο ἂν, μὴ ὄντος & 

5 

οἷον Ὡλίου ὄντος ἐν ἐπιφανεία τῶν σωμάτων ἐπιλαάμ- 


ἔρος, | vL. Reliquum est indagare, numquid lumen futurum 
sit alicubi, si uon sit aer : velut si sol in corporum su- 

x ty ὅ : ΠΡΡῈ perficie fulgeat, sed medium sit prorsus vacuum : quod 

TOV S93 τοῦ μεταξὺ δον χενοῦ, καὶ cs κατὰ 7997** | quidem nunc secundum accidens illuminatur, ex eo, quod 

30 δηχὸς, ὅτι πάρεστι φωτιζομένου ἀλλ᾽ εἰ ft αὐτὸν TUX- | medium hoc corpus inlervenire contingit. An forle pro- 
θόντα xxt τὰ ἄλλα, xol τὴν ὑπόστασιν εἶναι τῷ got pter ipsum aerem patientem et alia pati, naturamque 
luminis exsistere propter ipsum aerem, cujus quidem pas- 
sio quaedam sit? cumque sit. ejus passio, nimirum non 
: 3 A fore, nisi et patiens aer exsistat. Sed enim lumen non 
sov μὲν οὐχ αὐτοῦ πρώτως, οὐδ᾽ f, αὐτός. Ἔστι γὰρ | est aeris ipsius primo, neque qua ratione est aer. Est 
20 xx! αὐτοῦ ἕχάστου σώματος πυρίνου χαὶ λαμπροῦ xxt ^ enim et uniuscujusque corporis ignei atque splendidi lapil- 


διὰ τὸν ἀέρα, πάθημα γὰρ αὐτοῦ εἶναι, uj ἂν οὖν 
ἔσεσθα. τὸ manua, μὴ ὄντος τοῦ ὦ πεισομένου" 7j πρῶ- 
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$9 JN 


ἢ xa λίθων τοιούτων φωτεινὴ χούα" ἀλλὰ τὸ εἰς ἄλλο 
ν 

τοιαύτην ἰὸν ἄρα ἂν εἴη, ud, 

μὲν ποιότης υἱόνον, χαί τινος 


Ώ. O5 


ΩΝ * 
πὸ τοῦ yos τος χρόαν 
SIS 


ἐχείνου; ἀλλ᾽ εἰ 
; , , 
ποιότης, ἐν ὑποχειμένῳ οὔσης πάσης ποιότητος, ἀνάγχη 


e. 


ντος 


: Sp Lie 
xai τὸ φῶς ζητεῖν ἐν o ἔσται σώματι. Εἰ δὲ ἐνέργεια 
à Ps j AN 
ἀπ᾿ ἄλλου, διὰ τί οὐχ ὄντος ἐφεξῆς σώματος, ἀλλὰ 


᾿ Y Y, 
οἷον χενοῦ με dar ει 


χαὶ εἰς τὸ ἐπ ἐπέχει wa 


[42 $25 ἰὼ X 
περ otov QUX ἔσται. X21 ἐπι- 


e pesa HER 
62h ς γὰρ ὃν, διὰ τί οὐ 
$ Of, χαὶ τοιοῦτον οἷον πε- 
3.4 NUR 

csv, gaps βόμενον ἔσται; ; o) is δὴ ὃ 


ΜῊΝ θεῖν" ἐπε ἫΝ as ὃς. ὥς 
χαὶ διαζόμενον τ προελθεῖν ἐπεὶ οὐδὲ συμδεδηχὸ ἡ ὥστε 
ἄλλου, ὥστε δεῖ 

νηλυθότος" νῦν 


ἐλ 
Ποὺ SÉ ἢ τόπον ὃ 


; 5 /n 
πάντως ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἢ πάθημα 


Y^ 


EGET UE fyely, 





πεισόμενον" ἢ 


Yt , τ 
ὥστε καὶ ἔλθοι ἃ αν. δεῖ 140V0N εἰιναις 
D r NES 
ἢ οὗ 70 γε ἀπολεῖ τὴν E ἐνέργειαν αὐτοῦ τὸν ἐξ αὑτοῦ τὸ 


P MNA ρῶ 
τοῦ ἡλίου σῶμα" τοῦτο δὲ φῶς, Et δὲ τοῦτο, 


ἐνέο STeMt εχ SYos 


ἣν το 


το 


c6 


TM Y 
οὐυῦξ gos τινος ἔσται" ἐστι Oz 


As Ἂν " x, Ἢ 
ὕποχξε wu EO, οὐχ εἰς UTtOXE!U.tVOV οΞ" πάθοι δ᾽ ἂν τι τὸ 
^ , e δι» * kd 
ὑποχείιμενον εἰ παρείη" αλλ jap ζωὴ ἐνεργεῖα οὖσα 
Ψυχῆς ς ἐστιν ἐνέ ἔργεια, παρόντος ἄν quoe, οἷον τοῦ Gto- 
"e 
τι ἂν 


1 


ματος, εἰ παρείη" xal υἱὴ παρόντος δέ ἐστι, 
χωλύοι χαὶ ἐπὶ φωτὸς οὕτως 
τεινὸν εἴη ; οὐδὲ γὰρ νῦν τὸ σχοτει 


, εἴπερ ἐνέργειά τις τὸ ψω- 
ινὸν τοῦ ἀέρος γεννᾷ 
τὸ 205, ἀλλὰ 1 συμψιγνύμενον € σχοτεινὸν ποιεῖ, χαὶ 
οὐ καθαρὸν ὄντως " ὥστε διοιον εἶναι λέ Lon τὸ Tux 
εἶναι, εἶ πικρῷ μιγείη. Εἰ δέ τις τροπὴν λέγοι τοῦ 
ἀέρος τὸ φῶς, λεχτέον, ὡς ἐχρῆν αὐτὸν τρέπεσθαι τὸν 

ἀξοχ τῇ τροπῇ, καὶ τὸ σχοτεινὸν αὐτοῦ Eu σχοτ 


315 


T^ AQt0U.£ :vov. 


εινὸν 


" 
γεγονέναι! Νῦν δὲ ὃ à ἀὴρ, οἷός ἐστι, μέ- 


παθών. "To δὲ 


; 3! ES 
vet, ὡς ἂν οὐδὲ maU ἐχείνου ὅει 


E Amie ea 
εἶναι, οὗ πάθημα" οὐ τοίνυν οὐδὲ ᾿Ἀρῶμα αὐτοῦ, ἀλλ 
3 ἀφ τς - SU Ἐν ὦ C QUA ἥ 
αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ - πάρεστι δὲ ὃ dvo. Καὶ τοῦτο uiv 

οὗτο "σὲ έ 





οὐ τὸς ck ὅλως | 


ENNEADIS IV 





[829, 520. ] 


lorumque similium color splendidus : sed hoc ipsum, quod 
ab illo colorem ejusmodi possidente manat in aliud , num 
erit? Si aliud hoc minime fuerit : profecto si qualitas est 
duntaxat , et qualitas alicujus, cum qualitas omnis sit. in 
subjecto , necesse est lumen in eo, cui inest, corpore quae- 
rere. Si autem lumen est actus ab alio , curnam , si absit 
sub eo corpus, fingaturque inane, non exsistet et ad. su- 
perius etiam se extendet ? Cum enim intentum erectumque 

t, quid prohibet, quominus pertranseat etiam a nullo 
vectum neque alicubi pracludatur ? ΑἹ δἱ tale est, ut ca- 
dat , deferetur ultro : neque enim aer, neque illuminatum 
quicquam erit, quod lioc trahat ab illuminante et prodire 
compellat : quoniam neque etiam accidens est, adco, 
sit prorsus in alio, vel alterius passio quaedam, ita ut 
oporteat esse, quod patiatur : alioquin oporteret disce- 
dente eo , quod illuminat , lumen in re illuminata manere. 
Nunc vero abit : itaque forte progredietur. Quonam igi- 
tur? An forte locum esse oportet solum? Alioquin ita cor- 
pus solis actum suum perdet ex ipso pendentem : id autem 
est lumen. Si ita est, neque lumen alicujus erit. Quod 
quidem est actus ex subjecto quodam emicans , non tamen 
transiens in subjectum : sed subjectum , si forte adsil, sub 
eo aliquid patietur. Profecto quemadmodum vita, que 
et actus est, actus est animae, sub quo et aliquid , velut 
corpus, si adsit, patitur : atque etiam non praesente coi- 
pore est actus ejusmodi, ita nihil prohibere videtur, ita se 
lumen habere : si quidem est actus quidam corporis lumi- 
uosi. Non enim nunc ipsum aeris tenebrosum gignit 
lumen , neque tenebrosum ipsum terre commixtum pror- 
sus impurum procreat lumen : sic enim perinde id se ha- 
beret , ac si dicatur, aliquid fore dulce, si modo misceatur 
amaro. Proinde, si quis lumen esse dicat permutationem 
affectionemque aeris, dicendum huic insuper erit, opor- 
tuisse aerem ipsum in hac transmutatione aliter aflici, 
tenebrosamque ejus conditionem jam in aliud permutatam 
non esse amplius tenebrosam. — Nunc vero aer, qualis est, 
permanet , utpote qui re vera nihil est passus. — Atqui pas- 
sionem omnem illius esse oportet , cujus est passio. Neque 
igitur est color aeris, sed in se ipso consistit : adstat vero 
aer. Alque de hoc hactenus ita sit diclum. 


Sicut reliqua corpora projiciunt semper foras ex se nonnihil, scilicet vaporem vel virtutem vel imaginem, ita sidereum corpus 


atque simile actum suum emittit foras : et quia efficaciter. ideo proeul. 


Ejusmodi actus est lumen , attingens quidem externa, 


et interim. fontem. proprium non relinquens. Inter lucem prorsus intimam lucido corpori, atque calorem jam aeri factum 
intimum , est lumen partim quidem lucenti intimum, partim etiam extra procedens , ferme sicut sermo inter cos:tationein atque 


labricam. 
est. igitur, cui duritia corporis non resistit. 


Lumen quo momento penetrat molle diaphanum , eodem diaphanum transverberat vel durissimum.  Incorporeum 
Verumtamen, quoniam est. cileste, ideo obstaculum natura terreum, etiam si 


minus durum sit, non capit lumen. Quoniam igitur incorporeum est, non debemus huic passiones corporis attribuere , id est 


accedere , recedere , refluere , transfluere, contrahi , ditatari 
men illie exsistere, illic agere, sin minus, non exsistere, 
pus est lucidum. 


sed potius, ubi coram diaphanum exponitur lucido , statim lu- 
ibi non agere : neque tamen simpliciter esse desinere, quamdiu cor- 
Lumini simile est radialis actus spectaculi directus in speculum : item vitalis actus anima directus in corpus. 


Actus vitalis omnis est immortalis : et qui ab anima nostra in corpus intenditur, eam perpetuo comitatur : et qui in corpus 
idem manat ab anima muudi , hauc quoque animam assidue sequitur. 


Z'. Πότερα δὲ ἃ 


τάχα γὰρ 


Ἀπ. τὰ 
τὸ πρόσθεν" ἢ εἰ μὲν 


ἀπόλλυται, 1 ἂν τρέχει: 


d» τι χαὶ ἐχ τούτου λαάφοιμεν εἰς 


X - , ^ 
ἦν ἔνδούεν, ὥστε τὸ μετειλὴνφ 


δ erg. Mun 
ὃς ἔχειν οἰκεῖον ἤδη, τάχα 
ἄν τις εἶπεν ἀπόλ) 


ἀπόλλυσθαι" εἰ δέ ἐστιν ἐ ἐνέργεια οὐ 
j 
z 


"n H Η͂ ^ Y H A 

biouca , πεοιέῤδεε Tie ἂν xal ἐγεῖτο εἴσω, πλέον ἢ 

: ; Ma PA 

ὅσον τὸ παρὰ τοῦ Ev ἐργοῦντος ἐ ἐπ τεξάλλετο, οὐχ ἂν ἀπολ- 
; N 


λύοιτο μένοντος ἐν ὑποστάσει τοῦ φωτίζοντος. Ἀετα- 
En 
κινουμένου δὲ ἐν ἄλλῳ ἐστὶ τόπῳ, οὐχ ὡς παλιῤῥοίας 


γινομένης ; ἀλλ 


μεταῤῥοίας 


᾿ὡς τῆς ἑ 


οὔσης χαὶ παραγιγνομένης, εἰς ὅσον χωλύει 


, 
νεργείας ἐχείνου 





΄ 
οὐθέν. 





VIT. Quierendum est, utrum lumen eo , quod illuminát, 
abeunte, protinus evanescat : an polius recurrat in ipsum. 
Forlasse enim ex hoc etiam ad id, quod propositum 
fuit, proficiemus. Profecto si lumen sic insit illuminato 
corpori, ut proprium jam ejus evaserit , fortasse quis dixe- 
rit evanescere. Si autem est actus aliquis e fonte non 
'effluens , alioquin cireumflueret atque intus possideretur, 
plus etiam , quam quantum ab agente provenerit, nimirum 
non déstruefur; quatenus, quod illuminat, in sua subsfan- 
tia permanet. Quando vero transfertur illud, hoc quo- 
que in alio exsistit loco : non quasi refluxus fiat aliquis, 
Sive transflusus : sed quia actus illins exsistat, el ads 
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᾿ῬἘπεὶ καὶ εἰ πολλαπλασία f, ἀπόστασις ἦν, ἢ νῦν ἐστι | eatenus, quatenus nihil obstat adesse : quoniam , etiam si 


ι v À ἂν xat μέχρι ἐχεῖ οῶς, αηδὲ- 
νὸς χωλύοντος urs iuxobov d ἐν τῷ μεταξὺ ἱσταυένου. 


D 


ma fv αὐτῷ ἐνέργεια, χαὶ οἷον ζωὴ τοῦ 


ec 


σώματος τοῦ φωτεινοῦ πλείων, xxt olov ἀργὴ τῆς Evep- 
; : ἘΣ πὰ Y eris) 
γειας xat πηγὴ ἢ Oz μετα το πέρας τοῦ σώυατος, 
yao ets ; ; : : 
εἴδωλον τοῦ ἐντὸς, ἐνέργεια δευτέρα, οὐχ ἀφισταμένη 
; , Vd m y ; 
τῆς προτέρας. "Ἔχει γὰρ ἕχαστον τῶν ὄντων ἐνέργειαν, 


e 


, ΄ , - “ἢ —-— v ἽἼ ie 
Ἢ ἐστιν ὁμοίωμα αὐτοῦ" ὥστε αὐτοῦ ὄντος χάχεινο 


^ * D * 2» ΡΣ 
10 εἰναι, χαὶ μξενοντος φθάνειν εἰς το T5220, A50 M£V $T 


ἰς ἔλα χαὶ αἵ μὲν ἀσθενεῖς χαὶ 





ττον, 
R APR , MA Mona "y 
ὃς xat λανθανουσαι" τῶν δ᾽ εἰσὶ μείζους, 
i6 xai ὅταν εἰς τὸ πόῤῥω, ἐχεῖ δεῖ νο- 

ES E. 
μίζειν εἶναι, ὅπου τὸ ἐνεργοῦν χαὶ δυνάμενον, xat 30, 


15 οὗ φθάνει. "Ectt δὲ xoi ἐπὶ ὀφθαλμῶν ἰδεῖν ζώων 


- ͵ NS 
auo wT0V TOiG ὄσυασι 10 vues vOe αὐυτοις 
Δ 


ἧς 


φωτὸς χαὶ 
ἦ, 


H D 2 
ἔξω τῶν pUUUE ων" χαὶ 8 xai ἐπὶ των 4 οὖν συν- 
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y. 


xu ἐν be συστολαῖς αὐτῶν οὐδεν 
ἢ οὐκ 


Vor 
τὸ Go 


m. 
*X 
lL 
R. 
"E 
τ 
5 
m 


» 
20 0 * oj αὖ es ἀλλ᾽ ἢ ἔστιν, 


ἢ οὐχ ἔστιν ἔτω; ὅτι 
NS “ὦ B yr 5 ιν 

&£ τὸ πῦρ πρὸς τὸ ἔξω, YO ἔδυ εἰς τὸ elato ; τὸ οὖν 
Ü Δύντος 


; MS - e Yo2 μ 
ἐστι τὸ ἄλλο GOUx, ὡς μὴ ἐνεργεῖν 


Ξ 
E 


, 


A au ie 
ἢ οὖ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μόνον. 


) 


at 


(7 
c 

z 

5 
ὡς 
"oum 
c 

x 


es. 
Ὧν 
mo 
za 
-ς 
τὴ 
"o 
» 
a 
P 
m. 
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ἔξω. Ἔστιν οὖν τὸ ἀπὸ τῶν σωμάτων 
γεια φωτεινοῦ σώματος πρὸς τὸ ἔξω" αὐτὸ δὲ 
jt φῶς, τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις σώμασιν, ἃ δὴ πρώτως 
ἐστὶ τοιαῦτα, οὐσία ἣ χατὰ τὸ dos 
Ὅταν δὲ 


τον σῶυκχ ἀναμιχθῇ , y pov £e * μόνη δὲ T ἐνέργεια 


τοῦ φωτεινοῦ 
—X 


, 
τ QUOS σώματος . 


μετὰ τῆς ὕλης τὸ τοιοῦ- 
E, 


4 55 


οὐ δίδωσιν, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιμρώννυσιν, ἅτε οὖσα ἄλλου, 

χαχείνου οἷον ἐξηρτημένη, οὗ τὸ ἀποστὰν χἀχείνου τῆς 
$547] x rg Mr 

Ασώματον δὲ πάντως δεῖ τιθέναι, 

FECE ; Td 

Διὸ οὐδὲ τὸ ἀπελήλυθε χυρίως, οὐδὲ 


D Vy 


xD ἀλλὰ τρόπον Éz:o0w ταῦτα, χαὶ ἔστιν 
D , U T , 
j 
d 


γείας ἄπεστιν. 


3) πὸ 
ὃ ἐν 


Op0EVOU , 


? gox 
εἰς τὸ πάσχειν υνάμενον, οὐ URDU ἀλλ᾽ 
χἀχεῖνο ἐχεῖ φαίνεται, «a ἔστιν οὕτως ὡς 
τ m ἴδωλον βόας ἐσχηματ Κἂν ἀπέλθη, 
» ὑχέτι τὸ ὃ ὃ ἔσχε πρότερον, ὅτε παρεῖχεν 
Ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς 


: Ene χαὶ το τῷ 


e 


x- 


ρεστι, 
; Ho 

nie ἐνὴς t. 

: διαφανὲς ἔγχει, ὃ 

E: : 

ε ἰς αὐτὸ ἐνεργεῖν τὸ δρώμενον. 


1 
!oay/ Tz. 0805 ἐνέονε ἄλλ ποητέοχς E 
PAP 235 ἐνέργεια 4 ^T VEDO EP AbS U.EVO 
ἢ . 3. ee ; 
Uivst x«t f, ESESTIQ ἐνέργειχ. 
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n 
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Be FS ! 
Teu, 


EE 


VM dL ἐνεργείας, οἵαν ἐλέν 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐνεργείας, οἵαν ἐλέγο! 





45 ἐνέρ 


»^ L4 " - - 
σι» ΤΑ τὸς οἰκείαν Qo ζωὴν, e diis το φὼς τὸ ἀναμεμι- 


A , 
qe ἦγον ἤδη τοῖς σώμασιν, ἢ ἐνταυῦα τῷ χαὶ συμμεμί-- 
xoc t τὸ ποιοῦν τὸ χρῶμα; ἐπὶ δὲ τῆς ζωῆς τῆς τοῦ 


σώ fA "toG τί; ἢ παρακειμένης ψυχῇ ἧς ἄλλης ἔχει" οὐ γὰρ 


, τ 
50 δὲ NA τι ἄμοιρον ὃ δύναται εἰναι, «Ὀθειρομένου οὖν 


^ 


pe A E). T ' 
το σώματος, χαὶ οὐχ ἐπαοχούσης αὐτῷ οὔτε τῆς δου- 
“εν , i m-€- « ψο » 0 , , 
σῆξ «ποτ ειτις Qn uc πὼς ἂν ἐτι I μένοι; τι 
“» * , z Sm VP 
ὧν LE iz, wo 2 οὐδὲ αὕτη; εἴδωλον 1*2 Ξξχλαμ - 


νει» --- χαὶ τοῦτο΄ axi GE ἐστιν ἐκεῖ novo. 


longe major distantia foret, quam nunc est solis, a nobis 
lumen id totum solis impleret , nullo videlicet prohibente, 
neque obstaculo usquam impediente. Est autem actus 
alter in luminoso, et quasi vita plurima corporis lumi- 
nosi, ac velut principium et fons agendi. Est et actus 
alter ultra terminos corporis luminosi, qui est interior 
imago, et secundus actus a primo minime destitutus. 
Profecto res qualibet exsistens habet actum , velut quan- 
dam sui similitudinem : adeo ut re ipsa exsistente actus 
exsistat : et illa manente prodeat ad remotum : partim 
quidem longius, partim vero brevius, et parlim debiles 
atque. exiles, partim quoque latentes : quorundam vero 
majores sunt actus proculque funduntur. Et quando ad 
remota procedunt , ibi exsistimandum est esse, ubi agens 
est et potens, rursusque quo currit. Proinde videmus in 
animalibus , quorum naturaliter lucent oculi, Inmen extra 
ex oculis erilcare : in animalibus quoque, quae intus col- 
lectmmn ignem possident, quando se aperiunt, lumen in 
tenebris extra. fulgere, et quando 86. concludunt , nihil 
luminis extra relinqui. Quod quidem non penitus eva- 
nescit, sed aut est. quidem, aut non est extrinsecus : quid 
ergo? numquid in animal ipsum regreditur? An potius di- 
cendum est, extra non esse? Quandoquidem neque ignis 
ad externa processit , sed intrinsecus se insinuat. Ipsum 
ergo lumen numquid se ipsum insinuavit? Non fortasse, 
sed illud tantum. Cum vero, quod illuminat, sese oc- 
culit, corpus jam aliud obstat, adeo ut illud ad externa 
non agat. Est igitur ipsum manans a corporibus lumen 
actus quidam lucidi corporis ad externa procedens : ipsum 
vero lumen omnino talibus corporibus insitum , quae qui- 
dem primo talia sunt , est essentia secundum speciem cor- 
poris primo lucidi. Quando vero una cuim materia cor- 
pus tale. miscetur, colorem exhibet : solus autem actus 
non exhibet , sed velut colorationem quandam , utpote qui 
sit alterius, et ab ipso continue manans, a quo quidem 
quod abest, ab actu ejus insuper abest. Tum vero opor- 
let omnino lumen incorporeum judicare, quamvis sit cor- 
poris. Quapropter non proprie de lioc dicitur et praecipue 
vel discedere, vel adesse : sed alio quodam pacto hzc ibi 
se habent, atque est ipsius substantia tanquam actus.  Si- 
quidem simulacrum quoque in speculo actum nuncupare 
debemus ejus, quod videtur in speculo, agentis in id, 
quod pati polest : ubi quidem nihil effluit : sed si adsit, 
et illud illic apparet : atque ita se habet , ut simulacrum 
coloris sic figurati. Ac si abit, non ulterius perspicuuim 
corpus habet, quod prius habebat, quando spectaculum 
ipsum agebat in. speculum. Proinde in anima quoque, 
quantum est animie prioris actus, manente priore manet 
et actus comilans. Si qua vero vis sit, quie. non sit 
animi ipsius actus, sed ex actu, qualem diximus vitam 
jam corporis propriam , numquid ita se habet, sicut lu- 
men corporibus jam permixtum ? Forlasse lumen quidem 
lic residere dicemus, quia et quod colorem facit est 
mixtum : de vita vero corporis propria quid? Fortasse 
corpus hanc retinet , allera videlicet adstante anima : nihil 
enim expers animi esse potest. Quando igitur corpus 
interit, neque huic sufficit, vel ipsa, quae suppeditavit hac- 
tenus, vel si qua etiam adstet, quonam pacto adhuc vita 
permanet? Quid ergo? Periit haec? Fortasse neque hoc 
periit : nam et hac est quadam illustrationis imago. : 
| solum vero dicendum est ibi non esse. 
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268 ((50,451,) 


Cum mundus sit universum corpus atque sensibile, poni re vera non po'est sensibile aliquid extra mundum. 


ENNEADIS IV LIB. V. 


[533—835.) 


Quodsi fingas 


corpus aliquod extra nulla in re cum mundo communicans , non sentietur sensu mundano : sin vero quoquo modo communi- 


cans , jam non erit extra, sed intra. 


Quod patiente dizito pedis statim compatiantur inguina, et πρὸ quidem potius, quam 


genua, quamvis remotiora, inde contingit, quia et in eodem animali sunt , et precipue inter se conformia : similiter ad pas- 
sionem cerebri patitur stomachus , atque vicissim. Simili ratione. quod sensus etiam longe distantes ad levissinos sensibilium 
suorum motus, etiam non patiente medio, annuant , effieit una immundi inter heec continuata natura τ sicut continuilas longissimi 


intentique nervi facit, ut vibrata parte vel infima statim vibretur et sunima, 


Hinc quoque contingit, ut rerum series czlitus 


imminentes et adhuc futuras imaginemur, vel occultiore quodam instinctu srpius imitemur, et amicum ad nos proficiscentem, 
ante quam perveniat , occulto quodam sensu nonnunquam praveniamus, 


τις 


H'. Εἰ δ᾽ εἴη σῶμα ἔξω τοῦ οὐρανοῦ χαὶ ὄψις 
Η ; 
εὐτεῦθεν μηδενὸς χωλύοντος εἰς τὸ ἰδεῖν, ἀρ᾽ ἂν θεά- 
σαιτο, 6 τι μὴ συμπαθὲς m πρὸς ἐχεῖνο, εἰ τὸ συμπα ἐς 
TA 
νῦν διὰ τὴν ζώου ἑνὸς φύσιν; 7 εἰ τὸ συμπαθὲς, διὰ τὸ 
ἑνὸς ζώου, τὰ εἰσθανθμενά χαὶ τὰ αἰσθητὰ χαὶ αἱ 
WE : 2 vc de RUN ROME 
αἰσθήσεις, οὕτως οὐχ ἂν, εἰ μὴ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἔξω 
, M ^ , , ν ν , L4 ? , 
μέρος τοῦδε τοῦ ζώου, Εἰ γὰρ εἴη, τάχα ἄν. εἰ μέν- 
, S.A MAS 
τοι μὴ μέρος εἴη, σῶμα δὲ κεχρωσμένον, xa τὰς ἄλλας 
τῷ ὁρ- 
τις 
L 
ἄτοπον 


ποιότητας ἔχον, οἷον τὸ ἐνταῦθα ὁμοειδὲς ὃν 
vv * ἢ οὐδ᾽ οὕτως, εἰ ὀρθὴ f, ὑπόθεσις" εἰ us, 
τούτῳ γε αὐτῷ τὴν ὑπόθεσιν ἀνελεῖν πειρῷτο, 
εἶναι λέγων, εἰ μὴ χρῶμα ὄψεται ἡ ὄψις παρὸν, xx 
αἵ ἄλλαι αἰσθήσεις, τῶν αἰσθητῶν παρόντων αὐταῖς, 


οὐχ ἐ ἐνεργήσουσι πρὸς αὐτά. ᾿Αλλὰ τὸ ἄτοπον τοῦτο, 


ποθεν ὃ δὴ φαίνεται, φήσομεν" ἢ ὅτι ἐνταῦθα ἐν ἑνὶ ὄν- 
πες χαὶ ἑνὸς ταῦτα ποιοῦμεν xut πάσχομεν. Τοῦτο 
- ^ Fo *, ' *, LI 
οὖν σχεπτέον, εἰ παρὰ τοῦτο. Kali μὲν αὐτάρχως, 
IS 
δέδεικται" εἰ δὲ μὴ, χαὶ OU ἄλλων δειχτέον. Τὸ μὲν 
-ὖν ζῶον ὅτι cuu xai ἐς αὑτῷ δῆλον, χαὶ εἰ εἴη ζῶον, 
k] i ^ 
ἀρχεῖ" ὥστε χαὶ τὰ υέρη $ ἑνὸς ζώου. — AXX εἰ δὲ 


διοιότητά τις λέγοι, ἀλλ᾽ ἢ ἀντίληψις κατὰ τὸ ζῶον, 
: u X TROC 
καὶ f, αἴσθησις, ὅτι τοῦ δμοίου μετέχει τὸ αὐτό" τὸ γὰρ 
; "En Y m τὸν ἐν 
ὄργανον ὅμοιον αὐτοῦ * ὥστε ἢ αἴσθησις ψυχῆς ἀντίλη- 
y 3g" 
Ev 


T E ^ , , Y iom - m- 
οὖν ζῶον ὃν αἰσθάνηται μὲν μὴ τῶν ἐν αὑτῷ, τῶν δὲ 
- Allg, 
ἀντιλήψεται: ἣ μέν- 


Vae ἔσται OU ὀργάνων διλοίων τοῖς ἀντιληπτοῖς. 


δυοίων τοῖς ἐν αὐτῷ, ἢ uiv ζῶον, 
τοι τὰ ἀντιληπτὰ ἕ ἔσται, οὐχ ἣ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ὅμοια τοῖς 
ἐν αὐτῷ, ἢ xal τὰ ἀντιληπτὰ, οὕτως ἀντιληπτὸ τὰ ὅμοια 
ὅτι αὕτη αὐτὰ τε μὴ οὐ 
“Ὥστε εἰ τὸ ἐκεῖ ἡ ψυχὴ 
ρα »χαὶ τὰ ἐχεῖ ὑποτεθέντα ὅμοια οὐδὲν πρὸς 
ἢ ἀτοπία τὸ βαχόμενον ἐν τῇ ὑπο- 
θέσει δείκνυσιν, ὡς αἴτιόν ἐστιν αὐτῆς" ἅμα γὰρ ψυχὴν 
i 

λέ 


γει χαὶ οὗ ψυχὴν, χαὶ συγγενῆ χαὶ οὐ συγγε νὴ) 


s ὃ 
ὄντα, QUOUX πεποίηκεν, 


, - 
τ Kov εἰναι. ποίουν 


χαὶ 
"gc £ τιχεί 
Ὥστε ἔχουσα τὰ ἀντικεί- 
Pm x : 
ἂν ὑπούεσις εἴη" xai γὰρ ὡς ἣ 
ὥστε πᾶν xat οὐ πᾶν τίθησι, καὶ ἄλλο 
[ , 


ποῖα ταῦτα xxi ἀνόμοια. 


AS TUM CE 
αὑτῇ, οὐῦ 


χαὶ οὐχ ἄλλο, χαὶ τὸ μηδὲν χαὶ τὸ οὐ μηδὲν, χαὶ τέ- 





: 
λεον xui οὐ KM ἣν ὑπόήλεσιν, ὡς 


ΞΟ ΟΣ αν 
ἵν τὸ ἀχύλουθον, 


αὖ τῷ ἀναιρεῖν 


a 
LJ 
gR 

a c6 
"m 
MI 
"m. 
o 
« 
E] 


STE 
οὐκ ὃν ζητε ono τεθὲν ἐν 





| circo sic percipienda ob similitudinem erunt , 





VII. Si corpus sit extra caelum, et mundo huic ad 
illud oculus dirigatur, nihilo prohibente discernere, du. 
bium est, utrum illud videre possit, quoniam cum illo 
nequaquam in passionis communione conspirat : si quidem 
nunc communio passionis rebus inest propter ipsam ani- 
malis unius naturam cunctis ubique communem. — Fortasse 
si compassio circa sensualia sensibilia, sensus penes ani- 
malis unius naturam esse censetur, sic mundus hic cor- 
pus illud minime cerneret, nisi forte illud corpus externum 
animalis hujus nostri membrum esse dicatur. Si enim sit 
ejus membrum , fortasse perspiciet : verum si non sit hu- 
jus membrum, sit tamen coloratum corpus , qualitatesque 
ceteras habeat, quales et mundus, ideoque conforme sit 
instrumento hujus mundi sensorio, fortasse visurum aliquis 
opinetur. Sed neque ila, si modo recta sit supposilio : 
nisi quis hoc ipso suppositionem studeat e medio tollere , 
asserens perabsurdum fore, nisi visus plane colorem pra- 
sentem intueatur, similiterque sensus alii circa presentia 
sibi objecta sua nihil agant. Nos autem dicemus , undenam 
absurdum hoc nobis appareat : fortasse, quoniam hic et 
in uno et unius nunc exsistentes haec agimus atque pati- 
mur. ld ergo considerandum, an praeter hoc sit aliud 
asserendum. — Quodsi satis id nobis facit, jam est demon- 
stratum . sin minus, per alia iterum demonstrandum. 
Quod igitur animal unum secummet in patiendo consen- 
LiaL, satis est manifestum : atque si, quodcumque dictum 
est, unum sit animal , jam sufficit, partesque erunt unius 
omnia et, quatenus viventis unius partes erunt, inter se 
consentient. At si quis asserat, mundum hunc sensurum 
corpus illud ob quandam duntaxat similitudinem, ipsa 
tamen perceptio secundum animalis naluram erit atque 
sensus , quoniam id ipsum similitudinem possidet : instru- 
mentum enim ipsius est. simile. Quapropter sensus erit 
perceptio animze per instrumenta similia rebus peicipien- 
dis. Siigitur exsistens animal sentiat quidem non ea tan- 
tum, qui in se sunt, sed similia quoque suis, profecto, 
qua ratione animal est, percipiet : ipsa vero percipienda 
non quatenus ipsius sunt , sed quatenus similia, percipienda 
erunt. Sed fortasse potius ipsa quoque percipienda , id- 
quoniam 
ipsa eadem anima similia reddidit, adeo ut familiaria fie- 
rent. Quapropter, si auctor illic sit anima omnino diversa, 
certe , quae ibi. finguntur esse similia, nihil ad eam perti- 
nent; sed enim absurditas in suppositione repugnantiam 

esse declarat, tanquam harc ipsa absurditatis causa sil : 
nempe animam simul dicit atque non animam , cognata 
simul et non cognala, similia haec rursus et dissimilia. 
Quam ob rem, cum repuznantia in se prorsus includat, 
non erit rite suppositio judicanda : nam et supponitur in 
hoc animamque esse. Quare et universum ponit et non 
universum , aliudque rursus atque non aliud : item nihil, 
atque non nihil scilicet extra ipsum : denique perfectum 
simul et imperfectum. — Itaque rejicienda est ejusmodi sup- 
positio, quia non liceat inde consequentiam quaerere : 
propterea, quod id ipsum, quod supponitur in se ipso, 
per illam disperdatur et pereat. 
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40 γενέσθαι, τό τε ὁρῶν xal τὸ δρώμενον. 


ENNEA^AOX 
AOTOX G', 


ΠΕΡῚ AISOHXEQX ΚΑΙ ΜΝΗΜΗΣ. 


(452, 453.) 


μα 


ENNEADIS QUART.E 


LIBER VI. 


bE SENSU ET MEMORIA. 


(53c— sss. 1 


Non ituprimuntur sensibilium foeni in anima, — Non imprimi a sensibilibus formas in anima, tanquam a sigillo in cera , Bocthius 


noster in Consolatione probat : nos in Theologia ct commoentariis Theophrasti. 


sam sortiri jam objecti sensibilis rationem 


Plotinus existimat, formam animse sic impres- 


: itaque si in visu impressa fuerit forma celi, quinque absurda sequi: Primum , non 


oportebit oculum ad cilum ultra dirigere. Secundum, non meliemur, quantum distet celum ab oculo, imo neque distare 


putabimus, Tertium, non apparebit czelum oculo latius. 


mam. 
Α΄. Τὰς αἰσθήσεις οὐ τυπώσεις 
M 


λέγοντες ἐν ψυχῇ γίψεσθαι, οὐδὲ τὰς υνήμας πάντως 
τε χαὶ ἀχολούθως ἐροῦμεν χατοχὰς μαθημάτων καὶ 
αἰσθήσεων εἶναι, τοῦ τύπου μείναντος ἐν τῇ ψυχῇ, ὃς 
wi τὸ πρῶτον ἐγένετο. Διὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου ἂν ev, 
ἄμφω ἢ ἐγγίνεσθαί τε ἐν τῇ ψυχῇ καὶ μένειν, εἰ μνη- 

; ANE ; OU NEN, : 
μονεύοιτο, ἢ, τὸ ἕτερον ὁποτερονοῦν μὴ διδόντα, μὴ 
διδόναι μηδὲ θάτερον. Ὅσοι δὴ λέγομεν μηδέτερον, 
ἀναγκαίως ζητήσουεν τίς τρύπος ἑχατέρου . ἐπειδὴ, οὔτε 
τὸν τύπον τοῦ αἰσθητοῦ ἐγγίγνεσθαι φαμὲν τῇ Ψυγχῇ 
χαὶ τυποῦν αὐτὴν, οὔτε τὴν μνήμην λέγομεν εἶναι τοῦ 
τύπου dinis Εἰ δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐναργεστάτης 
αἰσθήσεως θεωροῖμεν τὸ συμβαῖνον, τάγ᾽ ἂν, xal ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ » ἐξεύροι- 


τῶν ἄλλων αἰσθήσεων μεταφέροντες 
δήπου 
᾽ 


μεν ἂν τὸ ζητούμενον. Δῆλον δὲ ἐν παντὶ, ὡς, 
αἴσθησιν ὁτουοῦν λαμθάνοντες δι᾿ δοάσεως, ἐχεῖ ὁρῶμεν 
xa τῇ ὄψει προσθάλλομεν, οὗ τὸ δρατόν ἐστιν ἐπ᾽ εὖ- 
θείας κείμενον, ὡς ἐκεῖ δηλονότι τῆς ἀντιλήψεως γιγνο- 
μένης, xa πρὸς τὸ ἔξω τῆς ψυχῆς βλεπούσης, ἅτε 
μηδενὸς, οἶμαι, τύπου ἐν αὐτῇ γενομένου. ἢ γινομένου, 
οὐδέ τῷ σφραγῖδα λαμόανούσης, ὥ ὥσπερ ἐν χηρῷ Saxtu- 
λίου τύπον, [βλ εἐπούσης]. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἐδεήθη τοῦ ἔξω 
βλέπειν, ἤδη ἔχουσα παρ᾽ ἑαυτῆς εἰδος τοῦ ὁρωμένου, 
τούτῳ τῷ ἐχεῖ εἰσελθεῖν τὸν τύπον, βλέπουσα. Τὸ δὲ 
δὴ διάστηυα προστιθεῖσα τῷ ὁράματι, xai ἐξ ὅσου f, 
οὕπως ἂν 


δὲν 


θέα, f, ψυχὴ λέγουσα, τὸ ἐν αὐτῇ, οὐδ 
ἀφεστηχὸς ἀφ᾽ αὑτῆς, ὡς πόῤῥω ὃν βλέποι- τό τε μέ 
γεθος αὐτοῦ ὅσον ἐστὶν ἔξω, πῶς ἂν, ὅσον ἐστὶ, λέγοι, 
ἢ ὅτι μέγα, οἷον τὸ τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ ἐν αὐτῇ τύπου 
τοσούτου δὲ εἶναι οὐ δυναμένου. Τὸ δὲ μέγιστον ἅπάν- 
των; εἰ γὰρ τύπους λαμδάνοιμεν, ὧν ὁρῶμεν, οὐχ 
ἔσται βλέπειν αὐτὰ, ἃ δρῶμεν, , ἰνδάλματα δὲ δραμά- 
τῶν xal σχιάς" ὥστε ἄλλα μὲν εἶναι αὐτὰ τὰ πράγματα, 
ἄλλα δὲ τὰ ἡμῖν ὁρώμενα. “Ὅλως 6i, ὥσπερ λέγε- 
ται, ὡς οὐχ ἔστιν ἐπιθέντα τῇ χόρη τὸ ὁρατὸν θεάσα- 
΄ ὁρᾶν, τοῦτο χρὴ xal 
πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τὴν ψυχὴν μεταφέρειν. Εἰ γὰρ τὸν 
τύπον τοῦ δρατοῦ θείμεθα ἐν αὐτῇ, ἐχεῖνο uiv , ᾧ ἐνε- 
ὅραμα ἴδοι. Δεῖ γὰρ χαὶ δύο 
Ἄλλο ἄρα δεῖ 


, 


I $Y om 
σθαι, ἀποστήσαντα ὃε Ost οὕτως 


σφράγισται, οὐχ ἂν 


ye rre 1 
ουῦ ἐενσφραήισεις 





Quartum, non clum videbimus, sed hanc forsan in nobis czli for- 
Quintum, non discernemius rem sensui sic impositam. 


I. Si sensus dicamus non tanquam formationes quasdam 
vel impressiones in anima fieri, consequenter omnino 
dicemus , neque memoriarm esse disciplinarum sensuumque 
conservalionem , quasi figura quaedam servetur in animo, 
cum neque prius quidem extrinsecus sit accepta.  Qua- 
propter ad eundem sermonem utraque perlinent. Aut 
enim dicendum est , fieri formas in animo easdemque ser- 
vari, si modo memineris : aut, si allerutrum negaveris , 
neque alterum quidem debes admittere. Nos ergo, qui 
neutrum concedimus , quisnam utriusque modus sit, inve- 
Sstigare compellimur : quandoquidem neque sensibilis rei 
figuram iu animo fieri dicimus et animum figurare, ne- 
que memoriam esse fatemur impresse aliquando per- 
manenlisque figurae [custodiam]. ^ Quodsi in sensu per- 


| spicacissimo, quid eveniat, contemplemur, fortasse in aliis 


quoque sensibus , idem scilicet ad alios transferentes, quod 
desideramus, inveniemus. — Constat autem ubique , quando 
aliquid cernimus , illic nos aspicere visuque attingere, ubi 
est ipsum visibile positum e conspectu, quasi illic perce- 
ptio fiat, et anima extra prospiciat. Quod quidem ( ut ar- 
bitror) indicat, nullam in anima formam vel factam esse 
vel fieri : neque animam ex eo videre, quod admittat im- 
pressionem, qualem cera suscipit a sigillo. Nihil enim 
opus foret ulterius extra respicere, si jam in se rei vi- 
denda speciem possideret, atque ob hoc ipsum, quod 
intraverit in eam species, cerneret. Praeterea quando 
animus intervallum adhibet rei, quam videt, et quam 
procul videat, dicit, satis indieat non habere intra se 
ipsum, quod intuetur : alioquin cum nihilo distaret ab 
ipso, non tanquam procul positum pervideret : item judi- 
care nón posset. per formam intus acceptam, quanta 511 
res externa , neque etiam omnino esse quantam, ceu quam 
magnum sit ccelum : quippe cum forma intus accepta esse 
lanta non possit. Quod vero est omnium maximum, si 
figuras eorum, qui? videmus, intus acciperemus, non 
liceret cernere ea ipsa, quxe. intuemur, sed eorum imagi- 
nes alque umbras. Itaque continget, alia quidem esse, 
qui sunt in rebus, alia vero, qui nobis apparent. 
Omnino vero, quod fertur, non posse nos rem impositam 
pupillae discernere, remotam vero posse, idem quoque 
multoque magis est ad animam transferendum. Si enim 
rei videnda figuram poneremus in anima, spectaculum 
illud, quo insigniretur, minime cerneret. Oportet enim 
haec duo quaedam esse, quod videt, et quod videtur. Aliud 
igitur oportet esse, quod videt figuram alibi positam , ne- 


e 
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270  [i53, 421.) 
Ei * AE EA 7 n , UTR 
Etyat το δρῶν X440 700 XEtU.cvov τον τυπον, AAA οὐχ, 


3 * 5 , vi d H ἢ 
ἐν ᾧ ἐστι χείμενον. Δεῖ ἄρα τὴν ὅρασιν οὐ χειμένου 


T 2*3 Y ché 7 e 3r 1 
ειναι, αλλὰ μη Xtt4tvou Etat, tax ἢ ορᾶσις. 


ENNEADIS IV 


[335 —s10.] 


que positam in se ipso. Quare necesse est visionem non 
quidem impositze rei esse, sed potius non impositze, si modo 
futura sit visio. 


Sentire non est pati a rebus senliendis , sed agere circa illas. 
Anima quoniam rebus sentiendis absque proportione exccllentior est, neque cum eis in materia vcl natura communicat , formas 
ab eis nunquam suscipit ; et quoniam in sentiendo recte judicatura est, passio vero confundit judicium, nihil patitur ab obje- 
ctis. Si qua vero passio contingit, ab eis in corpus pervenit atque spiritum : quo quidem spiritu sic ab externis aut sic pulsato 


vel affecto , statim anima presens affectiones ejusmodi percipit. 
tunc spiritum, atque aliter vegetare, et innatas ( ut Jamblichus ait) sensibilium formas edere. 
quam sensus, est a passione remota : nam et interiores liabet formas , nec extra convertitur. 


Id vero percipere non est pati , sed potius agere, id est aliter 
Intelligentia multo magis, 
[ Excerpsit hoc Ficini argumen- 


tum Brucker. in Hist. crit. philos. 11 , p. A15, additque : « Distinguit Plotinus in hoc obscuro discursu de hac thesi inter passio- 
nem et ejus cognitionem, nempe sensationes et judicia passionum ; et hzc, non illa, animz tribuit, multo vero magis intellizibi- 
lium cogni'ionem istis carere dicit, quz ab intimo prodeunt, cum sensibilia attingantur extrinsecus , unde illz? magis actiones 
dicendi, Recentiores philosophi hzc, facto inter jutellectum purum et impurum discrimine, longe clarius et felicius expli- 


cant, » Cf. Enn. I, f, t, et cap. 2. CREUZER. 1 


* Ü ] X - B 

B'. Εἰ oov μὴ οὕτως, τίς ὃ τρόπος; ἡ λέγει, περὶ 
ὧν οὐχ ἔχει; τοῦτο γὰρ δυνάμεως, οὐ τὸ παθεῖν τι, 
ἀλλὰ τὸ δυνηθῆναι, καὶ, ἐφ᾽ ᾧ τέταχται, ἐργάσασθαι. 
L -^ 5 - ^ D ' 
Οὕτω γὰρ ἂν, οἶμαι, καὶ διαχριθείη τῇ ψυχῇ x«l τ 
ὁρατὸν xal τὸ dxouczbv , οὐχ εἰ τύποι ἄμφω, ἀλλ᾽ εἰ 

à E 
μὴ τύποι, μηδὲ πείσεις, ἀλλ᾽ ἐνέργειαι, περὶ ὃ ἔνεισι, 
ΣΥ͂Σ ὦ 

πετύχασιν. Ἡμυεῖς δὲ 
ἐὰν μὴ πληγῇ, τὸ αὑτῆς γιγνώσχειν δύναμις ἑχάστη, 


ἀπιστοῦντες, μὴ οὐ δύνηται, 


33? ,2 , METER T € T 
εἰν, ἀλλ᾽ οὐ γιγνώσχειν τὸ ἐγγὺς, ποιοῦμεν, οὗ 
- NS AN 2 * S bd jl t. ^M 
κρατεῖν δέδοται, ἀλλ᾽ οὐ χρχτεῖσθαι, Τὸν αὐτὸν δὴ 

a e . / , 
V ἐπ᾽ ἀκοῆς δεῖ νομίζειν γίγνεσθχι" τὸν μὲν 
τύπον εἶναι ἐν τῷ ἀέρι, πληγήν τινα οὖσαν διηοθρω- 
, - , ; , κ᾿ τὰ. 
υένην, οἷον ραμμάτων ἐγγεγραμυένων ὑπὸ τοῦ τὴν 


^ M , M 
φωνὴν πεποιηχότος, τὴν μέντοι δύναμιν XXX τὴν τῆς 


τῷ ἀέρι 


γεγρχωμένους, ἐλθόντας πλησίον, εἰς ὃ ἐλθόντες 
42 , Lu 


; 
Γεύσεως δὲ χαὶ ὀσφρήσεως τὰ 


πεφύχασιν δρᾶσθαι. 
Ug 


D , 3 OM d , , ,» 9 
μὲν πάθη, τὰ δ᾽, ὅσα αἰσθήσεις αὐτῶν xxi χρίσεις, 
τῶν παθῶν εἰσι γνώσεις, ἄλλαι τῶν παθῶν οὖσαι" τῶν 


- τ 7 m M 
Ψυχῆς οὐσίαν oiov ἀναγνῶναι τοὺς τύπους ἐν 


^Y CS - 2 03 » c3 Mex 5). 
6£ VOZ SOM T) γνῶσις , απαύηῆς xat ατυπῶωτος ἐστι μὰλπ- 
T 


A Sim RITE * Ἂν - ' 
λον. ᾿Ἀνάπαλιν γὰρ, £awf)sv οἷον προπίπτει, τὰ δὲ 
2 D ὧν (t δι 
ἔξωθεν θεωρεῖται" χαὶ ἔστιν ἐχεῖνα μᾶλλον ἐνέρ- 
ra y *, ^ 
qiu χαὶ χυριώτεραι" αὑτῆς (Xo, χαὶ ἔστιν αὐτὴ ἐνερ- 


) lli: A fe) Net nt dest 
τεῦ 6: αὐτὴν μὲν Ἢ ψυχὴ Guo 


E ; 
γοῦσα ἕκαστον. 


z 


S "Uis cel tow -— 08M Mov UAE 
χαὶ ὡς ἕτερον o0. v9uv οὲ £V , XXt Xu.9u τὰ $U0 £V, 


ἐν ἄλλοι:. 





lI. Si ergo non ita fit sensus, reliquum est , quomodo 
fiat, inquirere. An forte de his dicit animus, quie non 
liabet? De his profecto. Hoc enim potestatis est propríum, 
non quidem pati aliquid, sed valere, et opus sibi proprium 
exsequi. Sic, arbitror, discernetur ab animo visibile sci- 
licet atque audibile : non quidem, si figurae qua:dam 
utraque sint, imo si non figurae, neque passiones ullie, 
sed actiones, cirea quod naturaliter sunt institutze, — Nos 
autem diffidentes, vim quamlibet objectum suum, nisi 
pulsetur ab eo, posse cognoscere , .interea facimus admo- 
vendo, ut patiatur proximum , non cognoscat : quod qui- 
dem superare debet naturze munere animus, non superari. 
Eadem ratione de auditu etiam est judicandum : fizuram 
scilicet in aere fieri velut pulsationem quandam distinctam 
articulatim, quasi literarum illic scriptarum ab eo, qui 
protulit vocem : vim vero essentiamque animar, quasi 
figuras legere scriptas in aere, proxime illuc accedentes, 
quo tandem profectze naturaliter percipi possunt. — Proinde 
circa gustum et odoratum alia quidem passiones sunt, alia 
vero passionum cogniliones , scilicet sensus et judicia pas- 
sionum , quz? quidem a passionibus differunt : inteiligibi- 
lium vero cognitio multo etiam magis passionis formatio- 
nisque est expers. Hoc enim e converso velut ab | intimo 
prodeunt , sensibilia vero attinguntur extrinsecus, ideoque 
illa magis actiones sunt actionesque praecipui. Ipsius enim 
anima sunt , ipsaque anima horum quodlibet agit. Utrum 
vero anima se ipsam quidem duo quzedam videat, et velut 
alterum , intellectum autem velut unum, et ambo duo 
unum, alibi disputandum. 


Meminisse et reminisci non est conservare atque repetere rerum formas aliquando impressas animo, 

Quando dicunt, animam tanquam rerum incorporearum atque corporearum mediam utrarumque in se formas habere, non inutel- 
lizimus, has formas tanquam accidentia quzedam jacere in anima, sicut literas in tabella, sive aliquando incript:e sint , sivc 
ingenite, Nam anim: diving natura neque novas subit impressiones , neque rationes rerum, quas habet ab initio, tam diversas 
habet ab ipsa sui natura , ut accidentia referant ; sed , ut alibi diximus, sicut sunt in anima naturales substantize vires, jutcl- 
lectus, ratio, imaginatio, sensus et polentize vegetales, ita rerum quoque cognoscendaruim rationes habet , quasi vires essentiz- 
les, quemadmodum et membrorum seminales possidet rationes. Quando igitur anima aliquid meditatur, se ipsam ex naturali 
virtute in actum naturalem circa id ipsum educit. Quodsi attentius diutiusque. meditatur idem, in. hoc ipsi valentius se 
conformat, idque est meminisse : hinc et facilius reminiscitur. 





I" Νῦν δὲ τούτων εἰρημένων περὶ μνήσης ἐφεξῆς | 1M. Post hac autem de memoria dicendum est : et 
Lr Me Pubs ; ἢ HERES δὸς ἘΡῚ : . à À : 
λεκτέον, εἰποῦσι πρότερον, ὡς οὐ θαυμαστόν " μᾶλλον | anle omnia, non esse mirandum, imo vero mirandum qui- 
δὲ θαυμαστὸν μὲν, ἀπιστεῖν δὲ οὐ δεῖ τῇ τοιαύτη δυνά- | dem, non tamen incredibile, quod tali potestati anima at- 


tribuimus : eam scilicet, nihil in se accipientem, ea tamen, 
qua non accipit, animadvertere. Animie namque natura 
est omnium ratio: ratio, inquam, intelligibilium, et eorum, 
quz illic sunt, ultima : eorum vero, qui sunt in universo 


μει τῆς ψυγῆς, εἰ μηδὲν λαφοῦσα εἰς αὑτὴν, ἀντίλη - 
Viv, ὧν οὐκ ἔσχε, ποιεῖται. Λόγος γάρ ἐστι πάντων, ' 
ἔσχατος μὲν τῶν νοητῶν, χαὶ τῶν ἐν τῷ 
νοητῷ Ψυχῆς φύσις, πρῶτος δὲ τῶν ἐν τῷ αἰσθητῷ 


χαὶ λόγος 


lo 


15 


20 


25 


30 


35 


4U 


45 


50 


(454, 455.) 


παντί. 
- 3 ER Mee rfe 
παθοῦσα xat ἀναδιωσχομένι, , ὑπὸ δὲ τῶν τῇ διοιότητι 


1 

: ; , δι EST "E 

ἀπατωμένη,, x«i κατιοῦσα ὥσπερ fou vt v 
ι 


μέσω δὲ οὖσα αἰσθάνεται ἀυ τοῖν, καὶ τὰ μὲ 
MEG 


; 
ν νοεῖν λέ- 


H 


, 
ἐλθοῦσα, εἰ | πρὸς αὐτοῖς γίγνοιτο, 


πως εἶναι" γιγνώσκει γὰρ οὐ 


d ; 
vetat εἰς μνήμην 
Εἰ γνώσχει γὰρ τῷ αὐτὰ 


l 
τῷ ἐνιζάνειν αὐτὰ, ἀλλὰ τῷ 7 πως ἔχειν αὖτ X, xal 622v 


kJ n 
^ H 


xa εἶναι αὐτὰ ἀμυθροτερὸν; χαὶ Tis εσθαι Ex 
4102200 , τῷ οἷον ἐγείρε εσθαι ἐναργεστέρα, χαὶ ix 
Τὰ δ᾽ αἰσθητὰ τὸν αὐὖ- 


παρ᾽ αὑτῆς 


αὐτὰ, 
οὗ 
υνάμεως εἰς ἐνέργειαν ἰέναι. 
τρόπον οἷον συναψαμένη χαὶ ταῦτα 


-T 
^ 
2 


t 
ον 


"Es 


; 
οἷον ἐχλάμπειν ποιεῖ, xat πρὸ ὀμμάτων εἶναι ἐργάζε- 


M. ἘΝ 
ται, ἑτοίμης οὔσης χαὶ οἷον ὠδινούσης πρὸς αὐτὰ τῆς 


δυνάμεως. “Ὅταν τοίνυν ῥωσθῇ πρὸς δτιοῦν τῶν φα- 


M 
νέντων, ὥσπερ πρὸς παρὸν διάκειται ἐπὶ πολὺν χρό- 


A 
vov, xai ὅσω μᾶλλον, τόσῳ ἀεί, Διὸ xal τὰ παιδία 
! 


NA pM 233 Y 
υνημονεύειν λέγεται μᾶλλον, ὅτι μὴ ἀφίσταται, ἀλλὰ 


S. d . , ES - ν H 
κεῖται αυτοις προ OU. 50V, ὡς αν φρωσιν QUTO) εἰς 


xc 


35 TEM D IN PO 3 AA £N 
πλῆθος, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγα - οἷς δὲ ἐπὶ πολλὰ ἣ διάνοια 
; 2 
xxi ὃ δύναμις, ὥσπερ παραθέουσι xal οὐ μένουσιν. 
At 


ἰ δέ γε ἔμενον οἱ τύποι, 
*Ezt εἰ τύποι μένοντες, 


Ls ad πε M τς τς 
οὐκ ἂν ἐποίησε τὸ πλῖθος 
SAN 


ττον μνήμας. οὐδὲν ἔδει σχο- 
2 ; 
πεῖν, ἵνα ἀναμνησθῶμεν, οὐδὲ πρότερον ἐπιλαθομένους 
1 
ὕστερον ἀναυιμνήσχεσθαι χειμένων, Καὶ αἱ εἰς ἀνά- 


ληψιν δὲ μελέται δηλοῦσι δυνάμωσιν y. ἧς τὸ γινό- 


c 


μενον ὑπάρχον. 
εἷς τὸ ποιεῖν ῥαδίως, ἃ μὴ ἐν ταῖς χερσὶν ἢ ποσὶ χεῖ- 
ται, ἀλλὰ πρὸς ἃ τῇ συνεχείᾳ ἡτοίμασται. Διὰ τί γὰρ 
ἅπαξ μὲν ἀχούσας 7| δεύτερον οὐ μέμνηται, ὅταν 

gone xat ὃ πρότερον ἀχούσας οὐχ ἔσχε, πολλῷ 

στερον χρόνῳ μέμνηται ἤδη; Οὐ Tip δὴ τῷ μέρη 

ἐσχηκέναι πρότερον τοῦ τύπου ( ἔδει γὰρ τούτων με- 
ανῆσθαι), ἀλλ᾽ οἷον ἐξαίφνης γίνεται τοῦτο, ἔχ τινος τῆς 
Ταῦτα γὰρ ὑχρτυ- 


ὥσπερ ΧΕΙ͂ΡΟΝ ἣ ποδῶν τὰ γυμνάσια 


^ 
οε 


e: A ἀν τς 
ὡστέρας ἀκροάσεως ἢ μελέτης. 

Mises S m 
gei πρόχλησιν τῆς δυνάμεως, καθ᾽ ἣν μνημονεύομεν, 


“-- € - ^ e ^m A M —- 
τῆς ψυχῆς, ὡς ῥωσθεῖσαν, ἢ ἁπλῶς, ἢ πρὸς τοῦτο. | 


Ὅταν δὲ δὴ οὐ μόνον, πρὸς ἃ ἐμελετήσαμεν, τὸ τῆς 
ανήμης ἡμῖν παρῇ, ἀλλ᾽ εἴπερ πολλὰ ἀνειλήφασιν, 
ἐκ τοῦ εἰθίσθαι ἀπαγγελίαις y nont, ῥαδίας ἤδη καὶ 
τῶν ἄλλων τὰς “λεγομένας ἀναλήψεις ποίονται, τί ἄν 
τις ἐπαιτιῶτο τῆς μνήμης, ἢ τὴν δύναιλιν τὴν ῥωσθεῖ- 
σαι εἶναι; oi μὲν γὰρ τύποι μένοντες ἀσθένειαν μᾶλλον 
a δύναμιν χατηγοροῖεν. Τὸ γὰρ ἐντυπώτατον τῷ 
xstv ἐστὲ τοιοῦτον, xal πάθους ὄντος τοῦ τύπον, τὸ 
ἄλλον πεπονθὸς, τοῦτό ἐστι τὸ ἀνημονεῦον μᾶλλον $ 
τούτου δὲ τ 
ἢ πρὸς ὁτιοῦν γυμνασία εὐπαθὲς τὸ γυμνασάμενον 
ποιεῖ, ἐπεὶ χαὶ ἐπὶ τῶν αἰσθήσεων οὐ τὸ ἀσθενὲς ὁρᾷ, 
οἷον ὀφρθαλυὸς, ἀλλ᾽ ὅτῳ δύναμίς ἐστιν εἰς ἐνέργειαν 
ν. Διὸ καὶ ol γεγηραχότες χαὶ πρὸς τὰς αἰσθή- 


Wo 
πλείων. t 
ὡσαύτως. 


ἣ ; SUA 
ς ἀϑθεγεσκερος xal πρὸς 
Y M re^ dog YF 

᾿Ισχγὺς ἄρα τις xxi ἣ αἴσθησις xai f gnum. E: 
Y 

τῶν αἰσθήσεων τυπώσεων οὐχ οὐσῶν, πῶς οἷον τε τὰς 


, 


" 
τας μνήμας 


a 
1) 


NDS 
μνήμας χατογὰς τῶν οὐχ ἐντεῆέν τῶν; οὐδὲ τὴν ἀρχὴν, 


οὖναν τίον φαίνεται συυδαῖνον * οὐδαμοῦ γὰρ | 


LIBER VI. 


Διὸ δὴ xa πρὸς ἄμφω ἔχει" ὑπὸ μὲν τῶν eU | sensibili, prima. 
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Quapropter ad utraque vergit : et a su- 
perioribus quidem bene afficitur, atque reviviscit, ab infe- 
rioribus autem quadam similitudine fallitur et tanquam 
delinita prolabitur. Cum igitur sit in medio constituta , 
nimirum percipit utraque, et superiora quidem dicilur intel- 
ligere, in memoriam videlicet revocata , si quidem illis 
incumbat. Cognoscit autem proplerea, quod quodam- 
modo est heec. ipsa : nempe non cognoscit ea collocando 
eadem in se, velut in sede, sed quodammodo haec habendo 
atque intuendo : atque ex eo, quod anima hec ipsa est 
obscurius, et ex habitu quodam obscuriore velut exper- 
recta evadit lucidius eadem, et ex potentia prodit in actuin. 
Sensibilia quoque similiter, quasi coaptans hac ipsa secum, 
efficit , ut effulzeant, et ante oculos ponit : quippe cum 
vis anime etiam prius ad id praeparata sit, eademque par- 
turiat.. Quando igitur ad aliquid eorum, que offeruntur, 
corroboratur, diu ad idem, quasi ad praesens, afficitur, et 
quo magis corroboratur, eo diutius. Quam ob rem pueri 
magis memores esse dicuntur, quoniam non cito desistunt, 
sed rem ipsam diu ante oculos habent : quippe cum nondum 
distrahantur in multa , sed paucis vehementer incumbant : 
quorum vero cogitatio visque circa multa versatur, hi quasi 
percurrunt nusquamque insistunt. Si autem formis rerum 
in animo impressee manerent, multitudo memoriam non 
*minueret. Praeterea, si residerent forme, consideratione 
ad reminiscendum nequaquam indigeremus : neque, cum 
prius essemus obliti, subinde reminisci nos oporteret, ubi 
figura manerent. Preterea meditationes ipsie, quie con- 
ducunt ad recolendum atque resumendum , declarant , id 
ipsum, quod hinc acquiritur, nihil aliud esse, quam ani- 
mie corroborationem quandam atque vigorem : quemad- 
modum exercitationes manuum aut pedum adhibita? ad 
nonnulla facilius peragenda, quae neque in manibus neque 
pedibus sita sunt, sed ad 4188 membra haec continua qua- 
cam consuetudine proniptiora redduntur. Praeterea cur 
nam, cum seme! aut. bis tantum audiveris, non recordaris, 
sed cum sapius jam audiveris, et quod prius auditum non 
lenebas, deinde post longum tempus jam tenes? — Non 
enim hoc ideo fit, quia partes figurze prius acceperis ( nam 
et harum recordareris); sed velut repente hoc efficitur ex 
ultima quadam auditione sive meditatione id peragente. 
Haec sane testantur, vim animae provocari, per quam re- 
cordamur, et quasi corroborari vel simpliciter vel ad ali- 
quid. Tum vero, quando memoria nobis suppeditat non 
illa solum, qua meditati sumus, sed multa etiam suggerit 
sive reddit, indiciis videlicet quibusdam assuefacta, unde ex 
unius resumptlione alia quoque multa facilius resumuntur, 
quam aliam ejusmodi memoria causam aiferre quis po- 
test, quam ipsam anima vim jam esse corroboratam ? 
Nempe rerum forma insidentes animo debilitatem potius , 
quam potentiam, indicarent. Quod enim formis est plu- 
rimis insignitum, cedendo factum est tale. Cumque fizurae 
impressio sit quaedam passio, sequitur, ut , quod maxime 
passum est, sit et maxime memor: hujus autem contrarium 
manifeste contingit. Nusquam enim ad opus quoddam 
exercitatio id ipsum , quod exercilatur, reddit mazis pas- 
sioni subjeclum : quoniam et in sensibus non, quod est 
debile, cernit, velut oculus, sed cui vis inest uberior ad 
agendum. Quare senes et ad sensus debiliores et ad me- 
moriam quoque similiter. Sensus igitur et memoria vigor 
aliquis est et valor. Proinde cum sensus non sint quaedam 
figurarum impressiones in animo, quonam pacto memoria 
esse conservatio potest eorum, quae nec omnino penes eair 


I0 


20 


ENNEADIS 


- E ᾧ. 5. € , . n n * 
εἰναι; Ἀλλ᾽ εἰ δύναμίς τις καὶ παρασχευὴ πρὸς τὸ 
e - ». 333? ἢ 4. .ἃ E 

ἕτοιμον, πῶς οὐχ ἅμα, ἀλλ᾽ ὕστερον εἰς ἀναπόλησιν 
— $ m c d , * M PA ^ - 

τῶν αὐτῶν ἐρχόμεθα; ἢ ὅτι τὴν δύναμιν δεῖ olov 
ἐπιστῆσαι χαὶ ἑτοιμάσασθαι. Τοῦτο γὰρ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων δυνάμεων δρῶμεν, εἰς τὸ ποιῆσαι, ὃ δύ- 

Le L4 * ^ X * ^n^ ^Y 
νανται, ἑτοιμαζοιλένων, xal τὰ μὲν εὐθὺς, τὰ δὲ εἰ 
Ν m L' *, » , , [ 

συλλέξαιντο ἑαυτὰς ἐργαζομένων. Γίγνονται δὲ ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ οὐχ o αὐτοὶ μνήμονες xai ἀγχίνοι πολλά- 
xi; , ὅτι οὐχ ἣ αὐτὴ δύναμις ἑκατέρου, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ 
αὐτὸς πυχτιχὸς καὶ δρομιχός" ἐπιχρατοῦσι γὰρ ἄλλαι ἐν 
Y 2M -od E , ΓΑΕ MS X 

ἄλλῳ ἰδέαι, Καίτοι οὐχ ἐκώλυε τὸν ἁστινασοῦν ἔχοντα 
πλεονεξίας Ψυχῆς ἀναγιγνώσχειν τὰ χείμενα, οὐδὲ 


272  (455.) 


τὸν 
ΚΕ ον EE LE ταν, 
ταύτη ῥυέντα τὴν τοῦ πάσχειν χαὶ ἔχειν τὸ πάθος ἀδυ- 
ναμίαν χεχτῆσθαι, xot τὸ τῆς ψυγῆς δὲ ἀμέγεθες xal 
ὅλως ψυχὴν μαρτυρεῖ δύναμιν εἶναι " xat ὅλως τὰ περὶ 
; n ; 
ψυχὴν πάντα θαυμαστὸν ἄλλον τρόπον ἔχειν, ἢ ὡς 
ε ts "NEW ν᾽ Ὁ {ζ iv0 z à ὁ 
ὑπειλήφασιν ὑπὸ τοῦ μὴ ἐξετάζειν ἄνθρωποι, ἢ ὡς 
^ Sis vu prede m ; x 
πρόχειροι αὐτοῖς ἐπιδολαὶ ἐξ αἰσθητῶν ἐγγίγνονται, δὶ 
[4 e E - T? " δ. Ὁ ^oc 
διλοιοτήτων ἀπατῶσαι. Οἷον yàp ἐν πίναξιν ἢ δέλτοις 
" Ἢ 
ἡεγρασμένων γραμμάτων, οὕτω περὶ τῶν αἰσθήσεων 
χαὶ τοῦ μνημονεύειν διάχεινται, 
em : "s ; ! 
αὐτὴν τιθέμενοι ὁρῶσιν, ὅσα ἀδύνατα τῇ ὑποθέσει σὺ- 
τῶν συμβαίνει, οὔτε οἵ ἀσώματον. 


Καὶ οὔτε οἵ σῶμα | 


IV LIB. VI. 


deposita sunt? Verum si memoria facultas qu:edam est 
praparatioque ad promptum, cur non simul et subito, sed 
deinceps resumimus eadem? quia videlicet. vim ipsam 
adliibere oportet atque intendere. Id enim in aliis quoque 
viribus videmus accidere, qu:e quidem ad id , quod pos- 
sunt, parantur efficiendum, et partim quidem subito , par. 
lim vero, si se ipsas ante collegerint, suum munus expe- 
diunt. Plurimum vero non iidem acuti videntur et memo. 
res, quoniam non eadem est utriusque potestas : sicut ne- 
que idem est pugil et cursor : alice nanique in alio domi- 
nantur idez [i. e. virium genera]. Tametsi nihil prohibet, 
hominem habentem excessus quosdam animae , quasi qua- 
dam sita relegere, neque hominem hac parte profluentem 
non esse expositum passioni : denique quod constat. ani- 
mam magnitudini non esse subjectam , ostendit omnino, 
quicquid est in anima, non passionem esse, sed efficaciam : 
et omnino, quaecumquesunt circa animam, mirabili quadam 
ratione alia se habere , quam suspicentur homines, qui lalia 
nunquam diligenter indagaverunt : et aliler, quam signi- 
ficent manifesto accessiones ab his , quae sentiuntur, trans- 
euntes ad eos, Similitudine quadam decipientes. Unde 
velut in tabellis quibusdam sive libellis inscribuntur li- 
tero : similiter de sensibus et memoria opinantur. El 
profecto , qui sic afficiuntur, sive corpus animam ponant, 
rive incorpoream , quot ex illa suppositione absurda se 
i quantur, prorsus ignorant. 


[5i2,53.] 
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AOTOZ Z. LIBER VII. 


ΠΕΡῚ ΑΘΑΝΆΣΙΑΣ VYXHX DE ANIMI IMMOBRTALITATE. 


(458, 157.) [514—546. ] 


Unusquisque nostrütu totus est imtitiortalis, si quidem est ipse aniinns immortalis. 
Anima dupliciter se babet ad corpus, partim quidem ut substantiilis quaedam species ad inateriam ; quoniam per ejus presentiam 
certa quedam humorum temperatura spiritusque vitalis in corpore nascitur: partim vero tanquam: utens ad instrumentum , 
quantum pro arbitrio movet corpus : atque est a corpore separabilis et jaui quodammodo separata. 


Α΄. Εἰ δέ ἐστιν ἀθάνατος ἕκαστος ἡμῶν, ἢ φθείρεται I. Utrum vero immortalis sit unusquisque nostrüm, an 
πᾶς, ἢ τὰ μὲν αὐτοῦ ἄπεισιν εἰς σχέασιν xat φθορὰν, totus intereat, an partim quidem sit caducus, partim vero 
τὰ δὲ μένει εἰς del, ἅπερ ἐστὶν αὐτὸς, ὧδ᾽ dv τις μά- perpetuus, quae quidem ipse sit , hunc in modum aliquis 
Bài κατὰ φύσιν ἐπισκοπούμενος, *& πλοῦν pi ν δή τι discere poterit ordine quodam naturae contemplans. 

οὐδ àv fn ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ fozw iv ἀὐτῷ ψυχή" ἔγει δὲ Homo profecto non est aliquid simplex omnino, sed ha- 
: bet animam , habet et corpus, sive tanquam instrumen- 
tum, sive alia quavis conditione nobis adjunctum. .Om- 
ROT À : deo. s *'| nino vero proponendum est atque concedendum, ita po- 
ἑκατέρου τὴν φύσιν τε xat Oóc(xv χαταθεατέον. ὃ tissimum utriusque naturam essentiamque distingui. 
μὲν δὴ σῶμα χαὶ αὐτὸ συγχείμενον, οὔτε παρὰ τοῦ | Corpus igitur cum ipsum quoque compositum sit , tum ra- 
10 λόγου Ζύναται μένειν, ἥ τε αἴσθησις δρᾷ λυόμενόν τε] lione monstratur perpeluo permanere non posse, tum 
xat τηχόμενον, xat παντοίους ὀλέθρους δεχόμενον, Exd- sensu. deprehenditur dissolvi prorsus et dissipari, cum 
στου:τε τῶν ἐνόντων πρὸς πὸ &ÜrcoG φερομένου 4 φθεί- quodlibet eorum, quie in eo sunt, revertatur ad suum, 
et aliud interimat aliud commutetque in aliud atque dis- 
perdat : praesertim quando anima , qux conciliare solet 
molibus jam non adsit. Atqui, si corpus quodlibet relin- 
quatur solum, nondum tamen prorsus est unum, cutn 
Turyop.evoy, ἕν οὐχ ἔστι, λύσιν δεχόμενον εἴς τε μορφὴν solvi adliuc possit in forinam atque materiam, ex quibus 
xat ὕλην, ἐξ ἐξ E ὧν ἀνάγχη καὶ τὰ ἁπλᾶ τῶν σωμάτων τὰς necessarium est simplicia etiam corpora esse composita. 
συστάσεις ἔχειν. Καὶ Un xat μέγεθος ἔχοντα, ἅτε | Praeterea corpora omnia , cum necessario habeant quanti- 
σώματα ὄντα, τεμνόμενά τε χαὶ εἰς μιχρὰ θραυόμενα, tatem, consequenter in minima quique redacta dispereunt. 
itx xY ταύτῃ φθορὰν ἂν ὑπομένοι" ὥστ, εἰ μὲν μέρος Quam ob rem, si corpus pars est nobis, non sumus undi- 
que immortales : sin autem nostrum est. instrumentum , 
oportet ipsum ad tempus tributum nobis tale esse nalura. 
Ipsum vero principale, ipse homo erit utique, vel ul spe- 
cies est ad corpus ceu maleriam : vel erit velut utens 
EIC was y ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα, 7j xarà τὸ χρώμενον, | corpore tanquam instrumento quodam. Utroque denique 
25 «ὡς πρὸς ὄργανον ὃ ἑκατέρως ὃ δὲ ἢ Ψυχὴ αὐτός. modo anima praecipue est 1pse homo. 


xa σῶμα , εἴτ᾽ οὖν ὡς ὃρ o vov ἡμῖν, εἴθ᾽ ἕτ ξρον τρόπον 
προσηρτημένον. ᾿Αλλ᾽ οὖν διηρήσθω γε ταύτῃ , xai 
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ροντός τε ἄλλου ἕτερον, xal μεταῤάλλοντος εἰς ἄλλο 
χαὶ ἀπολλύντος, xui μάλιστα ὅταν ψυχὴ, ἣ φίλα 
[6 ποιοῦσα, μὴ παρῇ τοῖς ὄγχοις * χἂν μονωθῇ δὲ ἕχαστον 
: 


ἡμῶν τοῦτο, οὐ τὸ πᾶν ἀθάνατοι, εἰ δὲ 6, ὄργανον, ἔδει γε 
αὐτὸ εἰς “ρόνον τινὰ δοθὲν τοιοῦτον τὴν φύσιν εἶναι. Τὸ 
δὲ χυριώτατον χαὶ αὐτὸς ὃ ἄγθρωπος εἴη ἂν, ἢ χατὰ τὸ 





—— ullum corpus, qua ratione corpus, propriam et insita:n habet vitam : anima vero habet. Igitur anima non est corpus: ergo 
neque fit ex corpore vel corporibus , cun sit natura przestantior. 
€ —orypwus sua proprietate dissolubile est : anima proprietate sua conneetit corpus conciliatque contraria, duin certa quadam ratione 
c-«mmiscet. Neque igitur dissolubilis est, neque corpus, neque ex certa corporum mixtura concipitur : imo vero vicissim ordi 
ya aatà ratio mixtionis in corporibus procedit ab anima. Erimus in hoc libro brevissimi : nam circa eadem in Theologia latissim 
s τα πηι. 


* 


J'. Τοῦτο οὖν τίνα φύσιν ἔχει; Y, σῶνα μὲν ὃν πάν- "1. Hoc ipsum igitur, quod nomine anime nuncnpamus, 
, fa. ^ - Η͂ ^ issi ic n D [ec 0 H 
co02 4 ἀναλυτόν" σύνθετον γὰρ πᾶν γε σῶμα: εἰ δὲ μὴ σῶμα quam potissimum naturam habere dicendum. Profecto , si 
, ' ^ j B corpus est , omnino est resolubile. Omne namque corpus 
compositum est : sin autem non est corpus, sed nalura 
ἢ av ἄλλον σχεπτέον. Πρῶτον δὲ σκεπ' ττέον, εἰς ὅ τι | diversae, oportet hanc quoque naturam vel eodem modo 
δε τ o omne deb. AX vel alio perscrutari. Principio quaerendum est , in quod- 

30 ὃ σῶα] τοῦτο τὸ σῶμα, ὃ λέγουσι Ψυχὴν, ἀναλύειν. d 
ΞῈΕ [56 ὡς Ἰ: gi pc rs "a u^ Dice nam corpus [corr. in quidnam ] resolvere corpus lioc, quod 
E γὰρ ζωὴ Ψυγῇ πάρεστιν ἐξ ἀνάγχνς, ἀναγχη | vocant animam, debcamus. Nempe cum ubique animae 
ποῖ τὸ τὸ GO X τὴν ψυχὴν, εἶ μὲν ix ξύο σι των 7j | insit necessario vifa , necessarium est , si id corpus, quod 
5 fingitar anima, ex duobus pluribusve corporibus compona- 
tur, aut ambo vel cuncta simul, aut etiam quomodolibet 
ϑυτ ον ἔχειν, ἢ τὸ μὲν ἔ ἔχειν, τὸ 6i ud, ἢ υδὲν ἔχειν. singulatim vitam insitam possidere , aut hoc. quidem ha- 
Yi mI dcin ODE p ned Y) q4-h-nm5- zm εἴν bere vitam, illud vero nequaquam, aut nullum hanc liabere 
A euiy δὴ dj δυτον τ ροσεζη το yv» αὐτὸ 59230 ἂν *'5, | Si juitur. uni tantum insit vita, unicum hoc erit anima. 

f , ? ^" - € Η n 
Vuq ἡ" st ἂν οὖν εἴη σώμα ζωὴν παρ, αὑτοῦ ἔχον; | Sed quodnam corpus hoc est, quod vitam possidet ex se 
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εἶναι χαὶ στοιχεῖα τούτων 
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QUA& ζωὴν, ἄτοπον. 


ioxsi. Μᾶλλον δὲ 


ἐλέχθησαν εἶναι, οι ἔχοντα. 






μιηδενὸς αὐτῇ 





ζωὴν ἔγοντος, f, σύνοδος πε- 


Ei δὲ ἕχαστον ζωὴν ἔχει, xal 





ἀδύνατον συμιφόρησιν σωμάτων 
Καὶ 


pra οὐχ ὁπωσοῦν χραύς ἕντα ταῦτα φήσουσι γίγνε- 
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ENNEADIS 1V 


[sic — sis.] 


ipso? Sane ignis, aer, aqua, terra suaple natura carent 
anima, et, cuicumque horum adest anima, hoc vita utitur 
peregrina : alia vero przeter haec nulla sunt corpora. Tum 
vero, quicumque praeterea elementa quaedam horum intro- 
duxerunt alia corpora, ea tamen esse animas non dixe- 
runt, neque vitam eis attribuerunt. Si quis autem dixe- 
rit, nullo eorum habente vitam, congressum tamen cun- 
ctorum vilam constituisse , absurda loquetur. Item , si 
unumquodque vitam habet, unum jam sufficit. Omnino 
vero impossibile est, confluentiam corporum vitam facere, 
et, qua intellectu carent, facere intellectum. — Atqui nec 
quomodocunique mista hiec. dicent fieri. Oportet itaque 
esse, quod ordinet mixtionisque sit causa. Hoc igilur po- 
lius auctoritatem gradumque animae obtinebit. Jam vero 
nedum corpus compositum, sed ne simplex quidem corpus 
erit in ordine rerum, nisi in universo sit anima : siquidem 
ralio seminalis accedens materia facit corpus , ratio vero 
ipsa non potest aliunde, quam ab anima, proficisci. 


Omne corpus efficit distantia partium , ut. parte alia patiente non statim compaliantur et alim : per ipsam vero animai corpus 
vivuin habet, uL ad. partis unius motionem passionemque cunctz statim commoveantur ; anima igitur nec est corpus , neque 


forma distenta per corpus. 


Non est corpus crassutr, alioquin non facile penetrabit totum. Non est corpus labile, alioquin labilissimum corpus non continebit. 
Non est inipressa corpori forma, alioquin nec expedite corpori dominabitur ad vivificandum et movendum et continendum, et 
a forma prasstantiore pendebit in se ipsa manente vitamque effundente per corpus. Atque hzc ipsa forma przstantior potius 
erit anima ;-quie cum individua sit ubique. tota, et extra contraviaruni qualitatum genus facile contraria inter se conciliat, et 


distenta dissipabiliaque connectit in unum, 
v , 
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δυναμένων σωμάτων, Ψυχὴ δὲ αὑτῷ Aaa ἐχ δὲ 
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Ξρῶν ou GU. X ουὸξ μξγξ Jog ἂν Καὶ UM, 


2c - - , * mE £3. , 
ει ἁπλοῦ ὡντῶς του σώματος, τὸ ὑὲν ὅσον νλιχοὸν πὰρ 


γξνοιτο, 


foU ζονδν Sz o) α͵Ζδουσιν" (O)v νὰ. dzovoy * V τὶ 
αὑτοῦ ζωὴν £st οὐ φήσουσιν" (ὕλη, γὰρ, ἄποιον * ) τὸ 
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τεταγμένον ἐπιῴξῶειν τὴν Sw. 
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v21, QU τὸ GUV- 
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t ὧν ἂν 
ἔσται ἢ Ψυχὴ, 
SE Ἃ 
Ux οὐ γὰρ ἐξ 1 ἧς χαὶ τοῦτο, ἢ πάλιν 
τὸν αὐτὸν τρύπον ἀναλύσομεν. 
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rix , τῶν σωμάτων, ἔξω ὃν, χαὶ 
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ἐπέκεινα dicent φύσεις ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἂν 


πάσης. 

zt e) 952v P - οὐ ὕσχσιες" bil 

£V, Gt). Qu6zV ψυχικῆς δυνάιατως οὐχ ουτης δεῖ γὰρ, 
ἫΝ e ^ , 

Ἅαὶ ἐν 7 ex αὐτοῦ f φύσις, PEU ἀπ λοι αὐ ὡς Mi 


εἰ πάντα σώματα ε ἴη, χἂν εἰ ὄνομα ἑνὶ αὐτῶν ψυχήν 
e x - 
τις θεῖτο. Ταὐτὰ γὰρ ἂν παῦοι τοῖς ἄλλοις σώμασιν, 
KE X eium A REN 
Mns υἱᾶς οὕτης αὐτοῖς: μᾶλλον Oi οὐδ᾽ ἂν γένοιτο, 
er ; s 5 x 
λλὰ στήσεται ἐν ὕλη τὰ πάντα, ud, ὄντος τοῦ μορ- 
- e "M Mc 4n s , 
φοῦντος αὐτήν. Ταάγα δ᾽ ἂν 002. ἂν ἣ ὕλη τὸ παρα- 






εἴη, Πα δ φεῖαι 


“παν πε χαὶι αὐτὸ 
Ce "x 
TAG HB σώματος συνεῦξει, Say 


οι τῶν ὀνομάτ ων. 20, 

ς τ PA 
χαὶ τὸ ἑνὶ εἶναι ἔγοντι οὐ παρ΄ αὑτοῦ. Πῶς τξμνο- 
μένων τῶν πάντων σωμάτων, ᾧτινιοῦν τις ἀναθεὶς 





III. Si quis antem non ita dicat, sed atomos vel indivi- 
dua quaedam concurrentia corpora animam unione confi- 
cere, is profecto ipsa passionis consensione natur:eque co- 
pula ( appositione) refelletur : quippe cum non ita fiat per 
totum unum vel compatiens ex corporibus non patientibus, 
nec ullam admittentibus unionem : ipsa vero anima sibi- 
inet compatiens est omnino : quinetiam ex. individuis ne- 
que corpus neque magnitudo fieri potest. Praeterea , si 
corpus simplex adducant in medium , certe, quantum in 
ipso est materiale, non dicent ex se ipso vitam habere; 
materia enim qualitatis est expers : sed asserent potius, 
quod in eo vicem gerit forma», vitam afferre. Si erz 
speciem hanc esse dicant essentiam, certe non utrumque, 
sed horum alterum erit animus : nec erit rursum corpus. 
Non enim hoc est eliam ex materia ; alioquin eodem ruisus 
modo resolvere compellemur. Sin autem subjiciat, ejus- 
modi speciem non essentiam quidem esse, sed quandam 
materie passionem, reliquum erit, ut nobis assignet, unde- 
nam hac passio vitaque descenderit in materiam. Non 
enim ipsa materia se ipsam format, neque sibimet comparat 
animam : oportet igitur aliquid esse, quod huic suppeditet 
vitam , sive ipsi materi: , sive cuivis corporum vita suppe- 
ditetur : suppeditet, inquam, foris exstans corporeaque omn 
natura superius. Jam vero neque corpus omnino erit ul- 
lum , nisi anime vis exstiterit : nam fluit semper et in meti 
ipsa corporis natura versatur, citoque peritatum est uuiver- 
sum, si, quaecumque sunt, sint. corpora, quamvis etiam 
alicui corporum quis anime nomen accommodaverit.— Sic 
emim anima eadem prorsus atque alia corpora patietur 
cum eadem cunctis materia insit; imo vero nihil alieulu 
fiet, sed omnia in. maleria residebunt, ubi non adsit for- 
malor ipse materie. — Fortasse eliam nec ipsa quidem 
materia erit omnino.  Solvetur et lioc universum, si quis 
salutem. ejus corporis connexioni committat, huic ettri- 
buens ipsum anime ordinem , videlicet usque ad. nomina 
solum, aeri cuidam et spiritui. penitus. dissipabili, unie- 
nenique ex se ipso nullam prorsus habenti. Cum enim 
corpora omnia sint dividua, si quis alicui corporum coti 


(425, / 


τόδε τὸ πᾶν, οὖχ ἀνόητόν τε χαὶ φερόμενον εἰχῇ Trot - 
GEL 5 γὰρ τάξις ἐν πνεύματι δεομένῳ παρὰ ψυχῆς 
τάξεως, 7| λόγος, ἢ νοῦς ; ἀλλὰ ψυχῆς uiv οὔσης, 
ὑπουργὰ ταῦτα πάντα αὐτῇ εἰς σύστασιν χόσμου χαὶ 
5 ζώου ἑκάστου, ἄλλης παρ᾽ ἄλλου δυνάμεως εἰς τὸ ὅλον 
συντελούσης" ταύτης δὲ μὴ παρούσης ἐν τοῖς ὅλοις, 


* 


οὐξὲν ἂν εἴη ταῦτα, οὐχ ὅτι ἐν τάξει, 


Stoici et Epicurei animam esse spiritum suspicabantur, id est , subtilissiinum corpus ; illi quidem potius igneum , 


LIBER VII. 


[8i5—850.] 235 
mittat hoc universum, necessario fateri cozetur, demens jd 
totum esse ac temere nimium agitari. Quisnam ordo esse 
potest in spiritu , ceu vento quodam, tantum ah anima or- 
dinem expetente,, vel ratio, vel intellectus ? Ceterum, si 
adsit anima , haec omnia huic protinus subministrant. ad 
constitutionem mundi animaliuinque reliquorum, dum alia 
passim ab alio vis conducit ad totum : absente vero hinc 
anima, hoc reliqua nedum ordine careant, sed neque 
omnino consistere poterunt. 


hi vero magis 


acrium ; et utrique non quemlibet spiritum , sed certa qu:«lam proprietate affectum, animam nominabant. 

Hec ipsa cerla proprietas et quodammodo incorporea corporeque excellentior non a corpore generatur, se! a substantia penitus 
incorporea, quz potius anima judicabitur. Οὐ» quidem, cum ad oppositas in corpore qualitates et motiones tam edendas quam 
regendas que se habeat, merito neque certum aliquod corpus vel corporeum est, neque ex corpore quodam corporibusve 


peudet. 
; SACS : EC νς. ; 
Δ΄. Μαρτυροῦσι δὲ xai αὐτοὶ ὑπὸ τῆς ἀληθείας 
ᾧ, iP ^ - ^ - , Y - 
ἀγόμενοι, ὡς δεῖ τι πρὸ τῶν σωμάτων εἶναι χρεῖττον 
EA Wd v ' e 3. A 
10 αὐτῶν ψυχῆς εἶδος, ἔννουν τὸ πνεῦμα, καὶ πῦρ νοερὸν 
ἐδ κατ , ΕΝ 
τιθέμενοι, ὥσπερ ἄνευ πυρὸς καὶ πνεύματος οὐ δυνα- 
΄ - , * - * Li , 
μένης τῆς χρείττονος μοίρας ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι, τόπον 
* € , - Jj M ^ 
ὃὲ ζητούσης εἰς τὸ ἱδρυθῆναι, δέον ζητεῖν ὅπου τὰ σώ- 
eN P [4 v ἈΝ - —- 2 "a ^. P 
ματα ἱδρύσουσιν, ὡς ἄρα δεῖ ταῦτα ἐν ψυχῆς δυνάμεσιν 
n ^ : x : x 
15 (259602. — Et δὲ wn2iv παρὰ τὸ πνεῦμα τὴν ζωὴν καὶ 
M , ' ^ LES - - - 
τὴν ψυχὴν τίθενται, τί τὸ πολυθρύλλητον αὐτοῖς « πως 
ἔχον », εἰς ὃ καταφεύγουσιν ἀναγχαζόμενοι τίβεσθα! 
ΕἸ οὖν οὐ 


NS ^ 


ἄλλην παρὰ τὰ σώματα 
πᾶν uiv πνεῦμα ψυχὴ, 
20 τὸ δέ πως ἔχον πνεῦα 
χαὶ ταύτην τὴν σχέσιν 


ἀλλ᾽ εἰ μὲν μηδὲν, πνεῦνα ἂν εἴη μόνον * τὸ 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν μηδὲν, meu. ἂν εἴη ! τ 


φύσιν δραστήριον. 
£i » 
ὅτι μυρία πνεύματα ἄψυχα, 
*. p 
φήσουσι, τό πως ἔχον τοῦτο 
—-— , ^ 
ἢ τῶν ὄντων τι φήσουσιν, ἢ 
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c, 02 


πα (o4 (ni 


τως ἔχον, Ovoua* xol οὕτω συμβήσεται αὐτοῖς, οὐ 
ἄλλο οὐδὲν εἶναι λέγειν, ἢ τὴν ὕλην: καὶ ψυχὴν, x 
25 θεὸν, xai τὰ πάντα ὄνομα, ἐχεῖνο δὲ μόνον. Εἰ δὲ τῶν 
ὄντων 4 σχέσις, καὶ ἄλλο παρὰ τὸ ὑποχείμενον χαὶ τὴν 
ὕλην, ἐν ὕλῃ uiv, ἀῦλον δὲ αὐτὸ, τῷ μὴ πάλιν αὖ συγ- 
χεῖσθαι ἐξ ὕλης, λόγος ἂν εἴη τις, xui οὐ σῶμα, χαὶ 
φύσις ἑτέρα. "Ext δὲ xol ἐχ τῶνδε οὐχ. ἧττον φαίνε- 
9» ται ἀδύνατον ὃν τὴν ψυχὴν εἶναι σῶμα ὁτιοῦν" ἢ γὰρ 


2 MES r4 NES ^ , 
θερμόν ἐστιν ἃ ψυχρὸν, ἢ σκληρὸν ἢ μαλαχὸν, ὑγρόν τε 
«xr , b Od AR me » 2 
ἢ πεπηγὸς. IAEA τεἢ λευχον, καὶ παντὰ οσὰ ποιοτη - 
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τῆτες σωμάτων ἄλλαι ἐν ἄλλοις. Καὶ εἰ niv θερμὸν 
ἰλῦνϑν. esaet yrs δὲ τόνον ΞΕ δ ΩΣ 
' » θερμανεῖ" ψυχρὸν δὲ μόνον, ψύξει" xol χοῦφα 
- * * ' ^ 
παρὸν, xui βα- 


4 - 
85 ποιήσει τὸ κοῦφον προσγενόμενον χαὶ 


ly τ Aw a, je τ ae Ὡς 
θυνεῖ τὸ βαρὺ, χαὶ μελανεῖ τὸ μέλαν, χαὶ τὸ λευχὸν 
λευχὶ zi E Y Y * a 2M - 
NUXGOV ποιήσει. Οὐ γὰρ πυρὸς τὸ Ψύχειν, οὐδὲ τοῦ 


(092 θερμὰ ποιεῖν" 
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ἀλλ᾽ ἅ γε ψυχὴ καὶ ἐν ἄλλοις 
e ἊΣ 
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ιξῖν χατὰ τὴν τοῦ σώματος 


Y^ SEA "E - 
ἄλλην, χαὶ δὴ χαὶ χρύαν" νῦν δὲ πολλά, 





IV. Ipsi etiam naturze corporeze assertores veritate com- 
pulsi fatentur atque testantur, oportere speciem quandam 
rerum ad animam pertinentem procedere corpora, corpori- 
bus cunctis przsstantiorem, quando spiritum intelligentiae 
compotem et intellectualem adducunt in medium, quasi 
gradus ipse naturze summus absque igne atque spiritu in 
ordine rerum esse non possit, et locum quendam , quo 
stabiliatur, naturaliter exigat, cum deceret potius locum 
querere, ubi corpora collocarent : quippe cum hzec re vera 
sint in ipsis animae. viribus collocanda. Proinde, si vitam 
et animam nihil aliud. esse dicant preter spiritum ceu 
ventum , querendum est ab eis, quidnam sibi velit illud 
apud eos tritum, quando scilicet dicunt : anima est spiritus 
cerlo modo se habens. Ad id enim confugere solent , quo- 
liens naturam aliam praeler corpora cíficacem introducere 
compelluntur. Si ergo non omnis spiritus est anima, quo- 
niam innumeri spiritus sint inanimes , sed spiritus quidata 
certo modo se habens , interrogabimus, utrum, quod dici- 
tur certo modo se habens et. ejusmodi habitudo, res ali- 
qua sit, an nulla. Si enim res nulla sit, certe solus exsta- 
bit spiritus. Quod vero adjungitur se habens, nomen erit 
solum. Ex quo efficietur, ut nihil aliud praeter materiam 
esse concedant : animam vero et deum, et similia omuia 
esse duntaxat nomen fateantur, sed re vera tantum 
corpus exsistere. Sin autem habitudo illa res quadam 
est, et aliud quiddam praeter subjectum atque materiam , 
quod quidem sit in materia, sit tamen immateriale , pro- 
pterea quod ex materia rursus non componatur, certe non 
erit corpus, sed altera prorsus nalura et ratio quaedam. 
Praterea non minus ex his apparebit , animam corpus 
esse non posse : sic enim aut calidum esset aut frizidum, 
aut durum aut molle, aut compactum aut fluidum atque 
laxum : item vel nigrum vel album, similiterque de ceteris 
corporum qualitatibus proponetur. Ktprofecto, si calidum 
tantum est, calefacit solum; si frigidum, frigefacit tantum; 
si leve, solum elevat redditque levia , ubicumque adest ; 
ac si grave, gravat ponderosaque facit. Similiter nisrum 
nigra, et album alba proprie parit. Neque enim ignis est 
frigefacere, neque frigidi calefacere. Verum anima cum 
in aliis animalibus alia facit et alia, tum in eodem contra- 
ria parit : partim quidem cogens, partim vero fundeus at- 
que liquefaciens ; item alia densa, alia rara , alba , nigra, 
levia, gravia pariter efficit : tametsi non alia per aliam, 
sed unum duntaxat secundum qualitatem corporis unam 
fieri oporteret , atque colorem siniliter : nunc vero multa 
pariter affert, 
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ENNEADIS IV 
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Anima motus effectusque onmiformes tam vegetali virlute per rationes seminales, quam electione profert. Et corpus certo quodam 


ordine ad certum auget terminum, permanetque ipsa interea eadein. 


Item, tota anima est in qualibet vel ficta portione animze, 


vel vera corporis portione : totaque virtus animze iu qualibet seminis gutta servatur. 
Hac autem inunera ad moleiu vel qualitatem corpoream pertinere non possunt. Anim igitur est incorporea. 
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uixv, Ut οὔσης παντὸς σώματος χινήσεως ; εἰ 


χινήσεις πῶς διχφόρους, ἃ 
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μὲν τοῦτο" ἀλλ᾽ οὐ σώματος ἣ προαίρεσις, οὔσε οἱ 
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λόγοι διάτοροί γε ὄντες͵, ἑνὸς ὄντος xal ἁπλοῦ τοῦ σι- 
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ματος" καὶ οὐ μετὸν αὐτῷ ποιούτου γε λόγου, ἢ ὅσος 
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Ἴ mM y» 
τοῦ αὔξειν 


o 


u 


ἢ 1 yx ὅπ oM 244 
ὦ προσήχει μὲν αὔξεσθαι, αὐτῷ OS ἀμοίρῳ 
- i , à Y D 


εἶναι. ἢ ὅσον παραληψθείη ἂν ἐν ὕλης ὄγχῳ 
ἶναι, ἢ ραληφψθείη vns ὄγχῳ 
Iu WAY ES RR EA Me uat ἀρὰν τ τορι στὰ Καὶ νὰρ εἰ ἡ 
τῷ OV αὐτοῦ τὴν αὔξην ἐργαζομένῳ. ai γὰρ εἰ ἣ 


ὑπηρετοῦν 


Lu em τ m "^ (51374 yr 
ψυχὴ σῶμα οὐσα αὔξοι, ἀνάγχη καὶ αὐτὴν αὔξεσθαι, 
^ ^ ec Li , Lon ν᾿ 
προσηήχῃ δηλονότι διιοίου σώματος, εἰ μέλλει εἰς ἴσον 
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ἰέναι τῷ αὐξομένῳ ὑπ᾽ αὐτῆς, χαὶ ἡ ψυχὴ ἔσται τὸ 
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προστιθένενον ἢ ἄψυχον σῶμα. Καὶ εἰ υὲν ψυχὴ, 
; cre , τῇ / τ 
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ται αὐτοῦ, τὸ δέ τι προσελεύσεται, οὐδὲν ὁ 
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Πῶς οὖν ἡμῖν αἱ μνῆμαι πῶς δὲ ἣ γνώρισις 

οἰχείων οὐδέποτε τῇ αὐτῇ ψυγῇ χρωμένων ; Καὶ why, 
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ἕχαστον μὴ τὸ αὐτὸ εἶναι τῶν μερῶν τῷ ὅλῳ. Εἰ το- 
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ἔστι, χαὶ ἢ ποσὸν, τῇ δὲ ποιότητι ἑτέρα τῆς ποσότητος 
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οὔσῃ τὸ ταὐτὸν ἀποσώζειν δύναται. Τί τοίνυν φήσου- 
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dox τὸ μέγεθος συνεθαλ- 
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τοῦ μέρους τὸ μέρος; οὐδὲν ἂς 


, 1 , Y^ - 2. 
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ἀλλὰ χαὶ ὅλον πολλαχῇ, ὕπερ σώματι παρεῖναι ἀδύνα- 
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δίδυμα γένηται γεννήματα, ἡ xat, ὥσπερ 
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V. Motus autem quonam pacto non unum tantum , sed 
differentes asserere poterunt, cum una corporis uniuscu- 
jusque sit motio? Si aulem causas motionum partim 
quidem ad electiones, partim vero ad rationes referant se- 
minales, recte quidem hoc ipsum asseverabunt. Sed neque 
corporis propria est electio , neque rationes, praesertim 
cum differentes sint, corpus autem hic unum sit atque 
simplex, neque corpus omnino rationis ejusinodi compos 
esse queat, nisi quantum concessum est ab eo, quod reddit 
ipsum calidum aut frigidum. Augere vero certis temporibus 
et ad certum terminum quanam virtute conveniet corpori ? 
Cui quidem naturaliler convenit augeri, augere vero ne- 
quaquam, nisi forte, quantum in mole materie simul assn- 
mitur, velut ministrans ei, quod per ipsum perficit avz- 
mentum. Etenim , si anima corpus exsistens augeat , ne- 
cesse est ipsam quoque pariler augeri, quadam scilicet 
corporis similis adjunctione : si modo tanta penitus evasnra 
sit, quantum, quod augetur ab ea : tum vero, quod ad- 
jungitur, aut anima erit , vel inanimatum corpus. Ac si 
anima sit, quxrendurm erit , undenam et quomodo ingre- 
dialur, et qua conditione admoveatur. Sin autem, quod 
adjungitur, inanimatum sit, quonam modo hoc auimabitur 
et praecedenti consenliet , venietque in unum et priori 
anima in opinionibus congruet? Ac non potius baec anima 
velut peregrina ignorabit ea, quz altera novit. Et quem- 
admodum altera nostra patitur moles , partim quidem ab 
ea defluet , partim etiam influet , nihilque in nobis idem 
penitus permanebit. Quonam igilur pacto in nohis erit 
memoria et agnitio propriorum, nunquam eadem utentibus 
anima? Praelerea, si anima corpus est, sicut natura cor- 
poris consuevit, in plures distribuitur partes, quarum nulla 
idem est atque totum. Si [ergo] anima tanta quiedam 
fuerit magnitudo, quae, si. minor aliquanto fuerit, non 
ulterius futura sit anima, certe sicut οἱ omne quantum , 
per quandam partium detractionem. ex priori essentia 
permutabitur. Si quid autem eorum, quae magnitudine 
protenduntur, aliquando comminutum mole, interim idein 
permaneat qualitate, profecto, qua ralione corpus est, 
et quantum jam evasit alterum , qualitate vero, quie 
differt a quantitate , idem servare interea potest. Quid 
ergo dicent, qui animam corpus esse putant ? Numquid 
quamlibet anime partem in eodem viventis corpore esse 
animam perinde, atque tota est, fatebuntur? ac rursus 
partis uniuscujusque partem ἢ Quodsi id. fateantur , nihil 
utique magnitudo ad essentiam animae conferebat : tametsi 
conferre oportuit, ubi anima sit quantum quiddam : ve- 
runtamen et totum ipsius animxe hic erit multis in locis : 
quod corpori convenire non potest , scilicet ut queat ilem 
totum simul in pluribus esse, atque pars idem penitus esse 
valeat, quod et totum. Sin autem partium quanilibet 
animam esse negent, certe ex inanimatis apud. illos com- 
ponetur anima. Preterea, si hunc in modum uniuscu- 
jusque animx magnitudo definita erit, neque consequenter 
ad utrumque tracta, sive ad majus sive ad minus, erit am- 
plius anima. Quando igitur ex uno coitu unoque semine 
fitus gemini procreantur, vel , quemadmodum in ceteris 
animalibus , etiam plures concipiuntur , semine videlicet in 
plures particulas distributo , ubi unumquodque est totum , 
cur non eventus ejusmodi eos, qui discere volunt, admo- 
neat, ubi pars idem est atque totum lioc ipsum in essen- 
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ἅτε μὴ μέλον αὐτῷ ποσότητος χαὶ 
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ξπτοιένου, 
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ὄγχου, ὡς ἂν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἕτερόν τι οὔσης. 
Gov Go» ἢ ψυχὴ χαὶ οἵ λόγοι. 


LIBER VII. 
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tía sua. conditionem quante molis excedere, ipsumque 
oportere esse prorsus a quantitate semotum ? Nam ita 
duntaxat idem permanere potest quanto quovis subtracto, 
utpote cui nihil opus sit quantitate vel mole : quippe euni 
ejus essentia aliud quiddam prorsus exsistat. Auima igi- 
tur quantitatis est expers, rationesque similiter. 


Necesse est, diversa per sensus varios influentia ad intimum et unum individuum ne sensum redigi omnia inter se comparanteim. 

Nisi ad. indiviauum denique collisantur, non poterunt comparari per judicium ae sensum prorsus eundem : colligi vero ibi sic 
apparet, quoniam colliguntur ferme similiter in. pupilla, Sensus hic intimus neque dividi ad sensibilium divisionem potest, ne- 
que quantitate illis eequari, neque esse humidus, alioquin cessaret memoria ; neque durus, periret namque docilitas Et omnino, 
8i est corporeus, formi ibi rerum se invicem impedient atque confundent. 
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τὸ εἰσιὸν αἴσθηυλα; xa ἔχχττον δὲ da ἐνὶ τῶν μερῶν 
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VI. Quod autem , si anima corpus sit, neque sentire no- 
bis dabitur , neque intelligere , neque scire , neque virtus 
omnino, neque quicquam egregium nobisinerit, ex his appa- 
rebit : si quidem enim sentire quicquam debet , unum esse 
ipsum oportet , et uno quodam eodemque omne percipere. 
Et si per plura sensuum instrumenta ingrediantur plura, 
vel mullie circa unum sint. qualitates, atque etiam per 
unum videatur varium aliquid, ceu vultus : ( non enim 
aliud quidem videt nares, aliud autem oculos , sed idem 
curncta simul ) : ac si aliud. per oculos penetret, aliud per 
auditum , unum tamen oportet esse, ad quod perveniunt 
utraque : alioquin non posset animus horum inter se dif- 
ferentiam judicare, nisi intentiones sensuum sensibilium- 
que in unum «que confluerent. * Oportet igitur hoc esse 
quasi centrum, sensus vero singulos undique non aliter 
ad hoc ipsum, quam lineas a circumferentia ad centrum 
usque protendi, atque vim ejusmodi cuncta comprehen- 
dentem re vera unum aliquid esse, Nam si dividuum 
aliquid esset, et quasi ad extrema lineze utraque intentio- 
nes sensuum pertinerent, aut rursus in unum idemque 
concurrerent quasi medium , aut aliud ibi esset , et zliud, 
atque allerum alterins tantum haberet sensum : ceu si eo 
aliud sentiam , tu. vero sentias aliud , etiam si unum sit 
spectaculum ceu vultus, aut potius in unum congrezabun- 
tur... Quod et apparet : congregantur enim et in pupillis; 
alioquin non possent per eas maxima quzeque videri. Quam 
ob rem, qui ad ipsum anim: principale perveniunt , 
multo magis velut notiones quaedam sunt individuz : ideo- 
que id quoque erit indivisibile : alioquin si habeat magni- 
tudinem, una cum re sensibili dividetur. Atque ita partem 
alius aliam, nemoque in nobis sentiendam rem totam per- 
cipiel. At enim unum est id totum : quo enim pacto 
dividi potest? Nam si dividatur, nequit tanquam a'quale 
tequali prorsus accommodari : quoniam principale nostrum 
cum omni re senlienda zequale esse non polest. In quot 
igitur divisio fiel? numquid in tot secabitur, in quot par- 
les numero, quod incidit sensibile , distribuitur? et quali- 
bet partium anime particula sentiet idem ? An forte parti- 
culi partium sensu carebunt? At vero id fieri nequit. Sin 
aulem quodlibet totum sentiat, cum magnitudo dividi 
queat in infinitum, nimirum innumerabiles quoque sensus 
circa unumquodque sensibile in unoquoque rontinzent , 
quasi innumerabiles in. principali nostro rei ejusdem sint 
imagines. Prieterea, si corpus sit, quod sentit , non alio 
modo sentire continget, quam si quadam ab annulo in 
cera imprimantur imagines, sive in sanguine , sive in 
aere sensibilia imprimantur. Ac si tanquam corporibus hiu- 





10 


15 


30 


3b 


30 


218  (4e2.) 
ὥσπεο εἰς ὕδωρ συγχυθήσεται, χαὶ οὐχ ἔσται μνήμη. 
Εἰ δὲ μέν νουσιν οἵ τύποι; ἢ οὐκ ἔστιν ἄλλους ἐνσημαί- 


νεσθαι ἐχείνων κατεχόντων, ὥστε ἄλλαι αἰσθήσεις οὐκ 
ρότεροι ἀπο- 
PEL 23 MY 
λοῦνται, ὥστε Εἰ δὲ 


ἔστι τὸ ὧν pov ύειν x21 ἄλλων αἰσθάνεσθαι ἐπ᾽ ἄλλοις, 
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ἔσονται, ἢ γινομένων ἄλλων ἐχεῖνοι οἵ x 
ἔσται τὸ μνημονεύειν. 
τῶν τῶν πρόσθεν, ἀδύνατον τὴν ψυχὴν 
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σῶα εἰναι. 


ENNEADIS IV . 
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midis, quod et probabile est , certe tanquam in aqua cou- 
fundentur imagines, neque memoria erit ulla. Quodsi 
figurae permaneant , aut non licebit alias ibi fingi prioribus 
permanentibus, ideoque sensus alii minime fient : aut , si 
fiant alii, priores protinus delebuntur, quapropter memo- 
ria jam cessabit. Si autem possumus meminisse, ac prze- 
ter alia sentire rursus et alia, prioribus nequaquam impe- 


dientibus, impossibile est animam esse corpus. 


Friucipalis sensus passionum judex passiones cujuslibet membri subito percipit, in qua particula membri sint, distincte discernit, 
huc oculos mauusque statim admovet. 1d autem efficere non valeret, nisi esset ubique totus. Non est ergo corporeus. 
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ἀληγεῖν αἰσθήσεως 
γηται ἀλγεῖν ἄνθρωπος, ἣ μὲν ὀδύνη τ περὶ τὸν δάχτυ- 
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λον δήπουθεν, ἣ δ᾽ αἴσθησις τοῦ ἀλγεῖν, δῆλον ὅτι δμο- 
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]2ot δ᾽ ἀν τις xat £x τοῦ ἀλγεῖν χαὶ ἐχ τῆς τοῦ 
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το αὐτὸ TUÉS; Ὅταν 6xxzvJov λε- 


Ao γήσουσιν , ὡς περὶ τὸ ἡγεμονοῦν γώνεται" ἄλλου δὴ 
ὄντος τοῦ πονοῦντος με ἔθους» τοῦ πνεύματος y τὸ ἥγευο- 
νοῦν αἰσθάνεται, xxi ὅλη d, Ψυχὴ τὸ αὐτὸ πάσχει, 
Πῶς οὖν τοῦτο συμόαίνει ; διαδόσει, φήσουσι, παθόν- 
τος μὲν πρώτως τοῦ περὶ τὸν δάχτυλον ψυχικοῦ πνεύ- 
ματος, μεταδόντυς δὲ τῷ ἐφεξῆς, καὶ τούτου ἄλλῳ, ἕως 
ὔ ᾿Ανάνχη τοίνυν. εἰ 


οὗ πρὸς τὸ ἡγεμονοῦν ἀφίχοιτο. 


τὸ πρῶτον πονοῦν ἤσύετο, ἄλλην τὴν αἴσθησιν τοῦ δ}ευ- 
τέρου εἶναι, εἰ κατὰ διάδοσιν f, αἴσθησις, χαὶ τοῦ τρί- 
του ἄλλην, χαὶ πολλὰς αἰσθήσεις. χαὶ ἀπείρους περὶ 
ἕνος ἀλγήματος Υΐγνεσθαι, xal τούτων ἁπασῶν ὕστε- 
pov τὸ ἡγεμονοῦν αἰσθέσθαι, χαὶ τῆς ἑαυτοῦ παρὰ 
ταύτας" 
δαχτύλῳ ἀλγήματος, ἀλλὰ τὴν μὲν ἐφεξῆς τῷ δαχτ τύλῳ, 


ὅτι ὃ ταροὺς ἀλγεῖ b τὴν δὲ τρίτην, ὅτι ἄλλο τὸ πρὸς τὸ 


τὸ δὲ ἀληθὲς, ἑκάστην ἐχείνων μὴ τοῦ ἐν τῷ 


ἄνωθεν, χαὶ πολλὰς εἶναι ἀλγηϑό 
τῷ δαχτύλῳ ἀλγήματος αἰσθάνεσαι. ἀλλὰ 


y xxi τοῦτο qos σχειν μόνον 3 τὰ δ᾽ ἄλλα 


ὄνας, τό τε ἡγεμονοῦν, 
μὴ τοῦ πρὸς 
τοῦ πρὸς αὐτῷ 
χαίρειν ἐξν, ἡ ἐπιστάμενον ὅτι ἀλγεῖ ὃ δάχτυλος. 

Εἰ τοίνυν κατὰ διάδοσιν οὐχ οἷόν τε τὴν αἴσθησιν τοῦ 
τοιούτου γίγνεσθαι, μηδὲ σώματος, ὄγκου ὄντος, ἄλλου 
παθόντος ἄλλου νῶσιν εἶναι: ( παντὸς γὰρ μεγέθους εἰ 
τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο ἐστὶ, ) δεῖ τοιοῦτον τίθεσθαι 
τὸ αἰσθανόμενον, οἷον πανταχοῦ αὐτὸ ἑχυτῷ τὸ αὐτὸ 
ἄλλῳ τινὶ τῶν ὄντων, ἢ σώματι, 


$ 
εἶναι. Τοῦτο δὲ 


- 5 
mROtetv προσήχει, 





VII. Idem praterea ex dolore dolorisque sensu decla- 
rari potest, utpote quando quis dicitur dolere digitum : 
tunc dolor quidem est in digito , sensum vero doloris circa 
ipsum animae principale contingere fatebuntur, ubi pars 
quaedam spiritus animati ( quee alia est ) dolet, principale 
vero id percipit, atque anima tota idem tunc quodammodo 
patitur. Quonam igitur modo id accidit? Respondebunt, 
arbitror : Successoria quadam traductione, dum videlicet 
primo patitur spiritus animalis circa digitum , atque hinc 
deinceps ad partem continuam rursusque ad aliam tradu- 
citur passio, donec ad principale perveniat. Necessarium 
est igitur, si primo paliens sensit, alium sensum esse se- 
cundi, si modo per successionem quandam sensus ampli- 
ficatar : tertii quoque patientis tertium esse sensum, mul- 
tosque sensus atque innumeros in eodem dolore contingere, 
ipsumque principale postremo sentire suam duntaxat pas- 
sionem : et profecto singulos sentiendiactus non passionem 
quidem digiti persentire, sed eam, quie sequitur citra di- 
gitum : ut puta .farson ( palmam ) digito proximam perci- 
pere sequentem mox post digitum passionem : partem vero 
tertiam passionem quoque remotiorem , multosque do- 
lores accidere. Tunc certe principale non passionem, 
qu:e premit digitum , sed propriam sentiet, ferelque de 
hac sola judicium, ceteris omnino dimissis, digitum do- 
lere prorsus ignorans. Si ergo sensus passionis ejusmodi 
per successionem fieri nequit, et corpus, cum sit moles, 
non id habet, ut in eo patiente alio id persentiat aliud : 
(in omni enim magnitudine hoc quidem aliud est, illud 
rursus est aliud : ) nimirum oportet, quod sentit, esse tale, 
ut ipsum ubique sibi ipsi sit idem. 14 autem assequi ad 
aliud quiddam in ordine rerum pertinet potius , quam ad 
corpus. 


Int. lligentia frequenter attingit et penetrat incorporea , forniasque separat a corporibus. Fit igitur absque corpore : intellectus 


ergo non est corporeus. 
Cum indivisibile non 


se conjungit, est a corpore separatus : et quando conjuncta se 


3M 


NEC IU H € 5 Bei 
οὐδὲ νοεῖν οἷον τε, εἰ σῶμα 7 ψυχὴ 
Εἰ γὰρ τὸ αἰσθάνεσθαί 


M 

H'. Ὅτι δὲ 
ὁτιοῦν εἴη, ὃειχτέ 
ἐστι τὸ σώματι προ βοσχρωμένην τὴν ψυχὴν ἀντιλαμόά-- 


AME -—^ 
ξον EX tt0VOE. 


vest τῶν αἰσθητῶν, οὐκ ἂν εἴη χαὶ τὸ νοεῖν τὸ διὰ 
σώματος καταλαμδάνειν, ἢ ταὐτὸν ἔσται τῷ αἰσθάνε- 
σθαι. Εἰ οὖν τὸ νοεῖν ἐστι τὸ ἄνευ σώματος ἀντιλαυ.- 
ῥάνεσθαι, μὴ σῶμα αὐτὸ τὸ νοῆσον 


AN ΄ 
πολὺ πρότερον o δὲ 
n 


i 
αἰσθητῶν uiv f αἴσθησις, 
δὲ μὴ βούλονται, ἀλλ᾽ οὖν 


; n ΣΝ 
εἰ νοητῶν Oi 


εἰ 


V.) * 
εἰναι ἔτι, 
Sua 


ἡ νόησις. ἔσονταί γε 


' 
I 
᾿ 
! 
I 
i 


aliter, quam per indivisibile , possit attingi, intellectus attingens. individua est individus : el ubi separatis 
parat, maxime separatur se esse declarat. 


VIII. Quod autem anima, si corpus quoquo modo sil, 
intelligere nequeat, per haec nobis est demonstrandum. 
Profecto , si sentire est animam utentem corpore percipere 
sensibilia, intellizere non erit per corpus apprehendere : 
alioquin idem futurum est intelligere atque sentire. Si 
ergo intellizere est absque corpore comprehendere , multo 
prius oportet ipsum, quod intellecturum est, non esse 
corpus. Preterea si sensibilium sensus est, consequenter 
intelligibilium est intellectio. Quod si non omnino recepe- 
rint, erunt tamen intelligibilium quorundam inlellectiones 


τ 


15 


?0 


35 


35 


(ι65.) 


; ] 
xal νοητῶν τινῶν νοήσεις Xui ἃ 
ἔγε θος 


- ἐν , E] ' D 
Πῶς οὖν Wed ὧν τὸ uf 
2 s peto 
μεριστῷ τὸ ui, μεριστὸν νοήσει: ἢ υέρει ^ 
αὐτοῦ; εἰ δὲ τοῦτο, οὐ σῶμα ἔσται τὸ νοῖσον' 
τὸ θιγεῖν" 


Te rs . FO β 
δὴ τοῦ ὅλου χρεία πρὸς ἀρχεῖ γὰρ xal) ἕν 
, ; 


rr, t , 
E: μὲν 02v Gu [Xpni20vs ται τὰς SULCIS νοήσεις. 


tt 
ὅπερ ἀληθές ἐστιν, εἶναι τῶν πάντη σώματος χαθα- 
ρωτάτων, αὐτὸ ἔχάστου, ἀνάγχη, χαὶ τὸ νοοῦν, σώ- 
wacog χαθαρὸν ὃν ἢ γηνόμενον, γυνώσχειν. Εὶ 
δὲ τῶν ἐν ὕλη, εἰδῶν τὰς νοήσεις φήσουσιν εἶναι, ἀλλὰ 
χωριζομένων γε τῶν σωμάτων γίγνονται, τοῦ νοῦ χω- 
οίζοντος" οὐ γὰρ δὴ μετὰ σαρχῶν ἢ ὅλως ὕλης δ᾽ χωρι- 


NP ᾿ , . s . 
GAS κύχλου, χαὶ τριγώνου, χαὶ γραμμῆς, χαὶ G7 


dm ARUM NOCT LUCR ΤΥ τς EOM po 

uito. δεῖ ἄρα χαὶ τὴν ψυχὴν σώματος αὑτὴν ἐν τῷ 
- - ^ -Ὁ » 

τοιούτῳ χωρίσαι. Δεῖ ἄρα! wai αὐτὴν σῶμα εἶναι. 


QUAM, χαὶ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ δίκαιον χαὶ 


ἢ τούτων ἄρα νόησις" ὥστε χαὶ προσιόντα τῷ ἀμερεῖ 
f 
E. ᾿ FEN ; 
αὐτῆς ὑποδέξεται, χαὶ ἐν αὐτῇ ἐν ἀμερεῖ χείσεται. 
Ξ : 
Πῶς δ᾽ ἂν xol, σώματος ὄντος τῆς Ψυχῆς, ἀρεταὶ 


αὐτῆς, σωφροσύνη χαὶ δικαιοσύνη, (σωζομένης, xa0' 
Ride - cR: 
ὅσον ἂν αὐτοῦ μεταλαμθάνη,) ἀνδρία τε xui ἄλλαι; 
S à D S 
πνεῦμά τι γὰρ; ἢ αἷμά τι τὸ σωφρονεῖν εἴη ἢ διχαιο- 


σύνη , p ἀνδρία" εἰ μὴ ἄρα ἣ ἀνδρία τὸ Auc αὔξς ^o» 
Y oM 

πνεύματος εἴη, χαὶ [ἢ σωφροσύνη ἣ εὐχρασί ία, το ^: 
^. 

χάλλος EMITE ρφία τ τις ἐν τύποις, xa ἣν λέγον, εν i60v- 


, MEAE, 
τ ίους χαὶ χαλοὺς τὰ σώματα' ἰσχυρῷ μὲν ouv 


:r ox 
ξς (002 





«αλῷ ἐ ἐν τύποις πνεῦυα τι εἶναι προσήκοι ἂν" σω- 


x 


αἱ Χ 
τί δε ἀλλ᾽ οὖν τοὐναντίον, ἐν 
«πττύξεσι xs &2ats εὖ sui iv, ὅπου ἢ θερμανθήσε- 


ονεῖν δὲ 1 πνεύ ὕματι; 


-a 


τ 
"co 
5E Et 


, ἢ υαλαχοῖς τισι xat 
δὲ xac 


eM 


[ipo ὃν τῶν 


, ἣ συμμέτρως ψύχεος ἱμερεῖ 

Vb. xai λείοις πελάσει. Τὸ 
^N 

ν αὐτῷ μέλοι; Πότερον. δὲ 


- 
TTC 


τῶν τ 


R^ g^ 3 
H 


d 


ἧς θεωρημάτων xaX τῶν ἄλλων τῶν νοητῶν ἢ Ψυχὴ 


“-» R, 
ὦ 
ὧν 


φάπτεται, ἢ γίνεται ἣ ἀρετὴ, καὶ ὀφείλει πάλιν φθεί- 
» DX ὃ Ies E 4 
ρέσθαι; ἀλλὰ τίς ποιῶν, xai πόθεν : οὕτω γὰρ ἂν 


ἐχεῖνο πάλιν μένοι. Δεῖ ἄρα aio ὀίων εἶναι χαὶ uevov- 
τὼν» οἷα χαὶ τὰ ἐν NOI τρία" εἰ δὲ ἀϊδίων καὶ μενόν- 
τὼν, 


οὐ σωμάτων. Καὶ δεῖ ἄρα χαὶ ἐν ᾧ £z 714, 


τοιου eet εἶναι" δεῖ ἄρα ui σῶμα εἶναι: οὗ 1p ὑένει , 


τλὰ δεῖ ᾧ QU 
ἀλλὰ ῥεῖ ἢ σώνατος φύσις πᾶσα. 

2? 21-4 TN. 

Ei δὲ τὰς τῶν σωμάτων ποιήσεις δρῶντες βεριλαι- 


νούτας “ 421 ψυχούσας , χαὶ 


ἐνταῦθα τάττουσι τὴν ψυχὴν, o οἷον ἐν δραστηρίῳ τόπῳ 
ἱδρύοντες αὐτήν" πρῶτον μὲν MER ιν, ὡς χαὶ ταῦτα 
τὰ σώματα δυνάμεσι ταὶς ἐν αὐτοῖς ἀσωμάτοις ταῦτα 


^ 


M , Lb. 
πειτα, ὅτι οὐ ταύτας τὰς ὄυναυεις περὶ 
" - ον ὅς κα ta 5 f 

ἀξιοῦμεν, ἀλλὰ τὸ νοεῖν, αἰσθανεσήαι. 
ἐπιθυμεῖν, ἐπιμελεῖσθχι ἐυτρόνως xu 





χαλῶς, ἅπαντα ἄλλην οὐσίαν Qj, 

- Ἴ , , 2 
τῶν ἀσωμάτων μεταδιῤάσαντες εἰς 
zt io 


; 
ἃ δύναται, ἐχ τῶν)ε 2 ,- 


Y ^ , 
πὰς οὖν οὐυναμεις 
Y ^ 
« 
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δ 
ς 
M 
GU. 47 GuoE- 
; 
ἰνοῖς χχταλείπο κα! 


E γυσιν. 
ἀσωμάτοις ὃ δυνάμεσι ξύναται, 
λον. Died 150 85 
cux εἶναι, χαὶ πὶ 


τὰ σώματα 


, Dy 
ποιοτήτα XU 


xs ον 
ἂν σῶμα T T 





ἀξίαν νεῖμαι τί ! 
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LIBER VII. 


[857-- 


et indivisibilium apprehensiones in nobis. 
pacto intellectus, si fuerit maguitudo, intelliget, quod 
est a magnitudine liberum , et cum nalura dividua iudivi- 
duum apprehendet? An forle parte quadam ipsius indivi- 
sibili? quod quidem si ita sit, id ipsum , quod intelligit, 
non erit corpus. Non enim opus est toto ad attingendum : 
nam satis est uno quodam attingere. Si ergo concedent, 
primas intelligentias, quod et verum est, esse reruin a 
corpore prorsus absolutarum, scilicet ipsius uniuscujus- 
que, ut dici solet, abstracti, necessarium est naturam 
quoque intelligentem eatenus intelligere, quatenus. vel est 
vel fit a. corpore libera. Si autem intellizentias dixerint 
versari circa formas materi» adhzrentes, fatebuntur ta- 
men, eas tunc duntaxat intelligi, quando a corporibus 
segregantur, intellectu scilicel sesregante. Non eniin cum 
his carnibus vel omnino cum materia , ipse circulus et 
triangulus lincaque et punctum, eo ipso, quo a mente se- 
gregautur, gradu consistunt : quam ob rem animam quo- 
que necesse est se ipsam a corpore in hoc habitu sevo- 
care : oportet. iyitur neque ipsam corpus exsistere.  Pro- 
fecto ab omni maznitudine exemptum est ipsum pulclirum 
ipsumque justum, similiterque horum iutellizentia. Qua- 
propter. accedentia nobis impartibili quodam animi ap- 
prehendentur, atque in hoc ipso impartibili sita mane- 
bunt. Denique, si anima corpus sit, non video, quomodo 
temperantia et justitia virtutes ejus sint , ( quae et hanc 
eatenus. servent, quatenus capiuntur ab ipsa, ) fortitudo 
ac ceterae ? Quippe spiritus videlicet aut sanguinis. ali- 
quid virtutes iliie essent. — Nisi forte spiritus molestia 
quiedam fortitudo sit, temperantia ejusdem commoda tem- 
peratio , et vera illa pulchritudo formosa quidam ac figu- 
ris adumbrata species, quam in nonnullis dum videmus, 
elegantes illos corporeque pulchros vocamus. Ei sane, quod 
umbratilem tantum aliquam et figura tenus aut fortitudi- 
nem aut pulchritudinem habeat, spiritus conditio naturaque 
conveniat. Temperantia vero quid opus spiritui? Imo 
certe contra, in complexu tactuque commoditatem potius 
aliquam sequetur, sicubi aut calefiat aut frigus moderate 
captet, aut. mollibus, teneris ac levibus adhireat. Suum 
vero cuique pro dignitate tribuere ad ipsum quid attinet? 
Utrum porro sempiterne sunt virtutis ill:e notiones cetera- 
que id genus spiritalia, in quibus animus occupatur ? an 
contra nascitur virtus, eademque rursus interibit? At quis 
eam aut qua ex re tandem efficiat? Tum enim hic adhuc 
quaestio maneat necesse est. Sempiterna profecto illa esse 
oportet semperque manentia, cujusmodi ea sunt quie ad 
Zeometriam pertinent. Quodsi sempiterna sunt, perpe- 
tuoque manentia, corpora igitur certe non sunt. Et id 
preterea, in quo versabuntur, simile quid esse oportebit, 
adeoque corpus non esse. Nec enim permanet, sed fluit 
assidue corporis natura quievis, 

Quodsi, dum corporum ipsi functiones vident, qua: ca- 
lefaciant, refrizerent, propellant ac deprimant, ibidem: ani- 
inum constituunt, eum velut actuoso quodam in !oco de- 
figentes : ignorant illi primum , ipsamet corpora suis qui- 
busdam incorporeis facultatibus haec omnia perficere : 
deinde ne hoc quidem a nobis facultatum zenus animo 
tribui , sed potius ifa statui, ut intelligere, sentire, ratio- 
cinari , concupiscere , cuncta denique sapienter ac rite mo- 
derari, aliam hac omnia quam corporis essentiam requi- 
rant. Isti vero, rerum incorporearum facultates ad corpora 
transtulisse contenti, incorporeis ipsis nullam relinquunt. 
Ceterum ipsa etiam corpora incorporeis facultatibus ea 
posse, quie possint, ita planum eflicio. Fatebuntur uti- 
que quantitatem esse a qualitate diversam : quippe corpus 
enim omne quantitate, nec omne tamen qualitate insti'üctum 


ss] £79 


Quonam igitur 
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5 χώρειν ουνατὸῶν τὸ σωυ χ᾽ ἢ és ΑΝ οι 


280 ENNEADIS IV [859 — sat. , 
—- * € er D EM “" Ὁ ^T 6c : . " . 
σωμα ποσῶν εἰναι 9 μὴν τὴν υλὴν. Ταῦτα δὲ ὁμο- esse, uti de materia certo constat. Siquidem hoc utrumque 


λογοῦντες τὴν ποιότητα ὁμολογήσουσιν, ἕτερον οὖσαν 
Πῶς γὰρ ud ποσὸν 


ποσοῦ, ἕτερον σώματος εἶναι. 


Y 


T - 
QUOX GtoU.X ἔσται, εἴπερ πᾶν σῶα ποσόν ; xut M 


τερ ἄνω ποὺ ἐλέγετο, εἰ πᾶν σῶμα ὑεοιζόμε- 


ὅπ 
N àv S J Ὑ * ? 
vov XXV OYZOS πᾶς ἀφαιρεῖται , ὅπεο Ἣν, XN PUERTOS 


ES ' » 
υ δὲ τοῦ σώματος, ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει 1 αὐτὴ ὅλη, 

, , Li ΄ 
ποιότης μένει" οἷον γλυκύ τῆς f, τοῦ μέλιτος οὐδὲν ἔλατ- 


Σ e: 
Tov γλυχύτης ἐστὶν ἐφ᾽ ἕχάστῳ: οὐχ ἂν εἴη σῶμα 
^ , M^ SN . 
γλυχύτης, διιοίως χαὶ αἱ ἄλλαι. "lE 
"UNE. 
δυνάμεις, ἀναγχαῖον ? 


ἡπειτα, εἰ σώματ α 

ἦσαν αἱ 

δυνάμεων μεγάλους ὄγχους, τὰ 

εἶναι, ΕἸ 
] 


ὀλίγον ov δυνα- 


^ 
ὑένας ὄγχους μικροὺς ε ᾿εγάλων μὲν τῶν 
ὄγχων μικραὶ, ὀλίγοι δὲ [χ 
M 
γίστας ἔχουσι τὰς 


t 
Mx gaz ατοι ὄγχων με- 


ὄυνάμεις, ἄλλω τινὶ, ἢ μεγέθει, 
/ 


΄ 





T: 5 δὲ A uiv 


οὖσαν, 





ποιεῖν ἀναθετεον" ἀμεγέθει dox. 


E τ - E 
αὐτὴν εἶναι σῶμα, ὥς φασιν, c 
H d nios ἧς 
ποιεῖν ποιότητας προσλαθοῦσαν, πῶς οὐ δῆλον ποιεῖ; 
Nr H E τ 
προσγενόμενα Àoy [ous αὐτοὺς χαὶ ἀσωμάτους 


M 
τὰ 
Mz? , ὅτι ZEE am. 
σχει τὰ ζῶχ, ? λεγόντων" οὐ γάρ ἔστιν ἄνευ τούτων ci- 


ἂν f$ vir εἴη" 


P t ᾿ 
1 αἵματος ἀποστάντων ἀποθνή- 


ναι, οὐδ᾽ ἄνευ πολλῶν ἄλλων, οὐδὲ 


xa μὴν οὔτε πνεῦμα διὰ πάντων οὔτε 

Ἔ e εἰ σῶμα οὖσα f Ψυχὴ ài, 
κἂν χραθεῖσα εἴη, ὃν τρόπον 
εἰ δὲ f, τῶν σωμάτων χρῖσις 
εἰσεῖναι τῶν χραθέντων" οὐδ᾽ ἂν $ Voy ἔτι 


ἀπολέσα 


f κρᾶσις: 


32 - , 3355 ; ] 
EVEN, τοις SAMT ; ἀλλὰ Suvast μόνον, 
D 


ὥσπερ, εἰ γλυνὺ χαὶ πιχρὸν spatii 
Τὸ δὲ c7, 


ὅλου, ὡς, ὅπου 


SE oe αἰ λζμις 
τὸ εἰναι ψυχὴ 
V ELA e ἀρ τ ΤΩ 
το γλυχυ Οοὐχεστ 


ιν" οὐχ ἄρα ἔχοιεν yop tv. 
σῶμα ὃν σώματι χεχρ ἄσθαι, ὅλον δι᾽ 
ἂν θάτερον, εἶναι ἴσον ὄγχον Quot ἢν» χαὶ τὸ πᾶν 





τεχόντων, καὶ μηδεμίαν αὔξησιν γεγονέναι ἐπεμόλη.- 
Duca τοῦ ἕτέ igo", οὐδὲν ἀπολείψει, ὃ υὴ τέμῃ. οὐ 
γὰρ χατὰ μεγάλα μέρη παραλλὰς f, χρᾶσις" (οὕτω Ὁ γάρ 
φασι παράθεσιν ἔσεσθαι" ) διεληλυθὸς δὲ διὰ παντὸς 
Ext Ori. ἐπὶ spp τερον" ( ὅπερ ἀδύνατον, τὸ 


ἔλαττον ἴσον γενέσθαι τῷ μείζονι: ἀλλ᾽ οὖν διεληλυθὸς, 


πᾶν τέυνει χατὰ πᾶν' ἀναάγχη τοίνυν, εἰ xa ὁτιοῦν 
Lj - * , 
σημεῖον, xai μὲ μεταξὺ σῶμα ἔσται, ὃ υὴ τέτμητα!, 


ἐνῷ 
"^P € ^S LJ ^ Ὁ Y ^ ' RD 
ἀδύνατον" εἰς δὲ ἄπειρον τῆς τομῆς οὔσης, (ὃ γὰρ ἂν 
λάξης σῶμα, διχιρετόν ἐστιν.) οὐ δυνάμει μόνον, 
t Very y 5 , : Noo oi^ 

τὰ ἄπειρα ἔσται" οὐ τοίνυν ὅλον δι᾽ ὅλου 


S dE E ; 
εἰς σημεῖα τὴν ὀιχίρεσιν τοῦ σώματος γεγονέναι, 


Á TED 
ἐνεργεία δὲ 
f. 

ὅλων" ἀσώνα- 
πνεῦμα λέ- 


VES Sio cd ἜΣΧΟΝ 
Τὺ δὲ xat τὸ αὐτὸ 


uy o0 γενομένην χαὶ στοιωθεῖσαν Ψυχὴν 


, 3 
φυσει μὲν προτέραν 
τ ὃ 


ἰνεσῦ λεπτοτέοαν ἐν ψυγοῶ “Ἐνοι έν} 61 χαὶ 
γίγνεσθαι, λεπτοτέραν ἐν ψυχρῷ γενομένην, O0 χαὶ 
αὐτὸ ἄτοπον" πολλὰ γὰρ ζῶα ἐν θερμῷ γίγνεσθαι, χαὶ 
ψυχὴν E b tv οὐ ψυχθεῖσαν- ἀλλ᾽ οὖν. φασί γε προτέραν 
φύσιν duy ἧς εἶναι κατὰ συντυχίας τ 
Συμθαίνει οὖν αὐτοῖς τὸ χεῖρον πρῶτον ποιεῖν, xxt πρὸ 


ἃς ἔξω Ὑγνου, ἕνην. 


τούτου ἄλλο ἔλαττον , ἣν λέγουσιν ἕξιν: ὃ δὲ νοῦ: ὕστα- 





dum fatentur, fatentur una qualitatem cum a quanto, tum 
eliam ἃ curpore diversam esse. Quomodo enim, quie 
quantitate careat, corpus esse possit, cum omne corpus 
quantitate sit praeditum? Praeterea, quod supra jam atti- 
gimus, si corpus molesque omnis , dum in partes secatur, 
id desinit esse, quod erat; si, corpore in minutissima 
quieque diviso , qualitas eadem singulis in partibus intezra 
perseverat; nti mellis dulcedo nihilo minus qualibet ejus 
in parte dulcedo est : certe nec dulcedo illa nec similes 
alii qualitates corpora fuerint. Deinde, si corpora essent 
facultates ille , valentiores utique facultates majori, im- 
becilliores minori mole praditas esse oporteret. Sin au- 
tem et vaste. molis vires exiguae sunt, et immense ( sunt ) 
molis perexijua; alteri sane rei, quam magnitudini, ὁ Πὶ- 
ciendi vis tribuenda erit : illi ergo tantum, qua magnitu- 
dine careat. Quid? hoc ipsum quod aiunt, eandem omnino 
materiam et. corpus esse, et susceptis deinde qualitatibus 
diversitatem efficere, nonne clare satis ostendit, quee ad 
materiam accesserint, ea principes ipsas rationes et corpore 
carenles esse? Neque vero nobis objiciant, spiritu sangui- 
neve dilapso animantes interire. Licet enim sine illis esse 
non possint, certe nec sine permultis aliis, ut ipsemet adsit 
animus, esse non possunt. Quanquam nec spiritus ipse 
nec sanguis partes per omnes usquequaque diffusus est. 
Jam vero, si corporeus animus totum corpus undique 
pervaderet, cum eo proinde permixtus esset, quomodo 
celeris in corporibus mixtio fieri consuevit. Quare cuin 
ejusmodi corporum mixtio sit, ut ex iis, qux commixta 
sunt, nullum actu insit, ne animus quidem actu in cor- 
poribus, sed potentia tantum inesset, animique naturam 
et rationem amitteret : quemadmodum, si cum acerbo dulce 
misceretur, dulce amplius non esset : ita nullum jam auimum 
haberemus. Enimvero, si corpus cum corpore totum cuni toto 
misceatur, ita ut, ubicumque alterutrum erit, ibidematnbo- 
rum toto illo spatio diffusorum iequalis moles exsistat, nec 
ullum. incrementum ex allerius accessione. consequatur : 
nihil ab eo, quod uon secet ac dividat, relinquetur. Nec 
enim in majoribus duntaxat partibus alterna quadam vi- 
cissitudine mixlio fit: ( sic enim adjunctionem potius fu- 
luram aient : ) sed. totum alterum permeans , majus licet 
injeclum in. miuus; (quod quidem fieri non potest, ut 
minus «quale majori fiat : ) sed perineans famen, totum 
ubique secat. ltaque necesse est, si lioc. ipsum quovis in 
puncto fiet, nec medium corpus ullum erit, quod non se- 
cetur; ut in puncta corpus integrum dividatur, quod fieii 
nullo modo potest. Sin autem divisionis illius infinita 
ralio futura est ( quodcunque enim corpns acceperis, divi- 
duum semper est;) tum vero non potentia duntaxat, 
sed etiam actu infinita eruutf. Totum ergo corpus totum 
Atqui toturn aniinus permeat. 





illad permeare non potest. 
Corpore ergo caret animus. 
priorem illam eliam patera. spiritum 


Quod autem 
proprie et peculiariter esse dicunt, quae wu , lioc est 
frigido in loco posita atque aciem adepta maj rem, Ψυχὴ 
hoc est, animus, frigoris vi tenuior subtiliorque factus 
evadal ; hoc ipsum quidem absurdum est, cum pleraque 
animantes et calidis nascantur in locis , et animum liabeant 
hujusmodi refrigeratione. carentem. — At. priorem quoque 
animo naturam ex multiplici rerum ex terparum casu exsi- 
stere ac pendere volunt. lli ergo, quod deterius est, id 
primum faciunt, quo ipso prieterea quiddam aliud, minus 
licet, prius tamen constituunt , quem habitum nominant. 
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LIBER VII. 


τος, ἀπὸ τῆς ψυγῆς δηλονότι γενόμενος, ἢ εἶ πρὸ πᾶν- 
τῶν νοῦς, ἐφεξῆς ἔδει ψυχὴν ποιεῖν, εἶτα φύσιν " xat 
ἀεὶ τὸ ὕστερον χεῖρον, εἴπερ πέφυχεν. — El οὖν xai 
6 θεὸς αὐτοῖς χατὰ τὸν νοῦν ὕστερος χαὶ γεννητὸς, 
xa ἐπαχτὸν τὸ νοοῦν ἔχων, ἐνδέχοιτο ἂν μηδὲ ψυχὴν, 
μηδὲ νοῦν, μηδὲ θεὸν εἶναι" εἰ τὸ δυνάμει, μὴ ὄντος 
ρότερον τοῦ ἐνεργεία, [xal νοῦ, ] γένοιτο, οὐδὲ 
εἰς ἐνέργειαν! τί γὰρ ἔσται τὸ ἄγον, μὴ ὄντος ἑτέρου 
αὐτὸ προτέρου; εἰ δ᾽ ἑαυτὸ ἄξει εἰς ἐνέργειαν, 
ὅπερ ἄτοπον, ἀλλὰ βλέπον γε πρός τι ἄξει, ὃ οὐ δυνά- 


μει, ἐνεργεία Καίτοι τὸ ἀεὶ μένειν τὸ αὐτὸ. 


gr 
ἥξει 


E] 


2i 
ὃὲ ἔσται. 


5 E em ΓΤ: 5 27 4 
τὸ δυνάμει ἕξει, χαθ᾽ íxuco cl; ἐνέργειαν ἥξει, 


[ 
5 T , Y ΙΝ ἐν H 
χαὶι 10010 χόξιττον ἔσται του ουνάμενον, Ot2V ορεχτον 





Armed ; » s E PM des 
ὃν ἐχείνου. Πρότερον ἄρα τὸ χρεῖττον, καὶ ἑτέραν 
φύσιν ἔγον σώματος, χαὶ ἐνεργεία ὃν ἀεί" πρότερον 


γυχὴ 


D 


d ; S Mo 
ἄρα xxi νοῦς xx ψυχὴ φύσεως" οὐκ ἄρα οὕτως 

τ ^ SX gl ACA 
ὡς πνεῦμα, οὐδ᾽ ὡς σῶμα" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐ σῶμα, λέγοιτ 


^ 


' LÀ ' y** d MON ' - 
ἂν, χαὶ εἴρηται καὶ ἄλλοις ἕτερα, ἱκανὰ δὲ xat ταῦτα, 
Se. τὰν s 4 * 

Exi δὲ καὶ ἄλλης φύσεως δεῖ ζητεῖν, τίς αὕτη. 
τι NC " , T 
AQ" οὖν ἕτερον μὲν σώματος, σώματος δέ τι, οἷον 
ἁουονία; τοῦτο γὰρ ἁρμονίαν τῶν ἀμφὶ Πυθαγόραν 
λεγόντων ἕτερον τρόπον, ήθησαν αὐτὸ τοιοῦτόν τι 
T - CREE 
εἶναι, οἷον xxi f, περὶ χορδὰς ἁρμονία. Ὡς γὰρ ἐν- 
eZ et γλι 
eI. ; Ἂς ON EVE NE , 
ταῦθα ἐντεταμένων τῶν χορδῶν ἐπιγίνεταί τι οἷον πά- 
: AS HMUECIOR: : 
rix ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὃ λέγεται ἁρμονία " τὸν αὐτὸν τρόπον 
Woran / 
xai τοῦ ἡμετέρου σώματος, ἐν κράσει ἀνομοίων yrvo- 


f 
Ede 

ποιὰν χρᾶσιν ζωήν τε ἐργάζεσθαι xoi 

e E ^ 

πὶ τῇ χράσε: πάθημα, Ὅτι δὲ 
x À E 

ὃη πρὸς ταύτην τὴν δόξαν εἴρηται" 


μένων, τὴν 
AE ; 
Ψυχὴν, οὖσαν τὸ 
A 1 
PERS $a buy)s$08 5 SCA. 
ν πρότερον f, ψυχὴ, f, δ᾽ ἀρμονία ὕστε- 


* 


LI 


ἀδύνατον, 

* Ν eh 

xa γὰρ, ὅτι 
f 

gov xat ὡς τὸ 


πο 


.- 


ὮΝ 


uU. 


Uu 
3^ 


D T 
M 


xat μάχεται πολλαχῇ, 
- ᾿ , ^ 
ποιοῖ" χαὶ ὡς τὸ uiv οὐσία, ἣ ὃ 
CN j 
xai ὅτι ἡ κρᾶσις τῶν σωμάτων, 
, * - ὅ..- y Y v 0 £t. "i 
λόγῳ οὖσα, ὑγεία ἂν εἴη" xxi ὅτι χαθ᾽ ἕκαστον μέρος 
Ν daro ; ES 
ἄλλως κραθὲν εἴη ἂν ψυχὴ ἑτέρα, ὥστε πολλὰς εἰναι" 


μὲν ἄρχει καὶ ἐπιστατεῖ τῷ σώματι, 
EA: , 


* - 
ἁρμονία δὲ οὐκ ἂν οὐσα ταῦτα 


- , E - » 
αρμονια oux ouctx* 
Ky 


ὧν συνέσταμεν, ἐν 


] 
$t 

d 
£3 


xal τόδε μέγιστον, ὡς ἀνάγχη πρὸ τῆς ψυγῆς ταύτης 
ἄλλην Ψυχὴν εἶναι, τὴν ποιοῦσαν τὴν ἁρμονίαν ταύ-- 
τὴν, οἷον ἐπὶ τῶν ὀργάνων τὸν μουσικὸν, τὸν ἐντιθέντα 
ταῖς χορδαῖς τὴν ἁρυονίαν, λόγον ἔχοντα παρ᾽ αὑτῷ, 
χαθ᾽ ὃν ἁραόσει. Οὔτε γὰρ ἐχεῖ αἵ χορδαὶ παρ᾽ αὖ- 
τῶν. οὔτ᾽ ἐνταῦθα τὰ σώματα ἑαυτὰ εἰς ἁρμονίαν ἄγειν 
δυνήσεται ὅλως δὲ χαὶ οὗτοι ἐξ ἀψύχων ἔαψυχα ποιοῦσι, 
xai ἐξ ἀτάχτων χατὰ συντυχίαν τὰ τεταγμένα τὴν 
τάξιν χαὶ τὴν ὑπόστασιν εἰληφέναι" τοῦτο δὲ οὔτε ἐν 
τοῖς χατὰ μέρος, οὔτε ἐν τοῖς ἄλλοις δυνατὸν γενέσθαι. 


Οὐκ ἄρα ἡ Ψυχὴ ἁρμονία, 





[861---863.}] 28) 
Mens aulem postremo ab iis loco numeratur, ab anima 
scilicel profecta. Nam si princeps omnium mens ponitur, 
secundo in gralu animum , naturam denique in terlio col- 
locare oporteat ; itaque semper, quod deterius sit, habere 
posterius, siquidem eo modo natum est. Si ergo deus 
ipse quoque, pro eo ac mente prieditus est, posterior idem 
ac genitus sit , atque advenliliam mentem ipsam habeat ; 
concludi fortasse possit, neque animum , neque mentem , 
neque deum esse. Nunquam enim, quod polentia lau- 
lummodo est, nisi prius id fuerit, quod actu sit, actu 
ipso futurum est. Cujus enim vi exsislat aliquando , si 
aliud praeter ipsum nihil eoque prius fuerit? Sin autem sc 
proferet producelque per sese in actum (quoi ipsum ta- 
men absurdum est), certe dum se ita proferet, aliquid 
intuebitur, quod non potentia, sed aclu erit. Quanquam 
id, quod potentia est, si habeat idem, ut sui semper si- 
mile maneat, exsistet actu per sese, atque id erit solam 
exsistendi. potestatem habente pristantius, cum ab illo 
appelitur. Maneat igitur, prius 1d esse, quod prostanlius 
si, itemque quod diversam a corpore naturam habeat, 
quodque actu semper exsistat. Inde euim, mentem et ani- 
mum natura priores esse, nec spiritus aul corporis similem 
animum esse, conficitur. Et quidem ad animum corporeo 
naturze subducendum ab aliis cum et proferri alia possunt, 
et prolata jam sunt, tum hac quoque nostra salis erunt, 

At qua&erendum porro, cujusnam allerius naturae fuerit. 
Num igitur ita diversus a corpore est, ut tamen aliquid sit, 
quod eidem corpori maxime conveniat, cujusmodi harmo- 
nia est? Cum enim Pythagoras longe aliter hoc de harmo- 
ni: genere dispularet, id isti ejus, quie in fidibus sit, har- 
monia simile quid esse putaverunt. Ut enim hic, dum 
lides intenduntur, quaedam illis accedit affectio, quam 
harmoniam vocamus, ita plane, cum inter sese mutuo 
dissidentia temperantur, certam hanc corporis nostri tem- 
perationem vilam simul et animam ellicere, que aliud 
nihi! sit, quam illa ex temperatione profecta singularis 
quzdam et peculiaris affectio. — Verum adversus hanc 
opinionem tanquam omni probabilitale carentem multa 
quoque dispulata jam sunt : principio, animam prius esse 
aliquid, harmoniamque posterius ; deinde, animam non 
corpori praeesse lantum ac. moderari, sed eliam cum eo 
pugnare sape, quod faclura nuuquam essel, si esset har- 
monia : tum , animam esse substantiam , qualis harmonia 
non sil: ad hac , illam ipsam corporum, ex quibus con- 
creti sumus , rectam justamque temperationem valetudinis 
potius integritatem esse : imo, partibus in singulis diversa 
quadam ratione temperatis animam quoque diversam , 
proindeque plures uno in corpore futuras esse : postremo , 
quod hoc in genere potissimum est, ante hanc ipsam ani- 
mam aliam inesse quandam oportere, qua. harmoniam 
illam efficeret ; qualem organis praesse musicum lomi- 
nem videmus, qui harmoniam fidibus immittat, eamque 
rationem penes sese habeat, qua illam oranem rite mode- . 
retur. Nec enim aut fides illic per se ipsas, aut corpora 
hic eam ad harmoniatn se ipsa perducere unquam poterunt. 
Ceterum , uti hoc universe dicatur, ex inanimis isti ani- 
mala constituunt, atque ex inordinatis ordinata suum 
hunc ordinem propriamque naturam casu quodam acce- 
pisse volunt. Quod tamen nec singulis in parlibus, nec 
ullo in toto evenire potest. Non est igitur animus har- 
monia, 


Essentia corporea tanquam imperfecta, p»ndet ab incorporea perfecta , qu quidem , cum ex se ipsa primoque sit ct vivat, serapec 


est et vivit, in cujus genere anima continetur. 


Anima quoniam in genere divinorum cst ultima , idco cum caducis videtur inire commercium , cx quo optimus cjus habitus in- 
termitlitir. At quoniam in divinorum genere comprehenditur, naturam assidue servat, seque potest in dignitatem pristinam 


revocare, 


DEL ἃ: 
Θ΄. Ἢ ei ἑτέρα 
. 4 Ἢ ^ 

πᾶν τὸ ὄντως ὃν, 


^ * fom d. ἊΨ 
φύσις, ἢ παρ᾽ αὑτῆς ἔχουσα τὸ elvat 
ὃ οὔτε γίγνεται, οὔτε ἀπόλλυται, 


IX. Omnino vero necesse est, δἰ ἐθυϑι quandam esse 
naturam przeter corpora , quie esse liabeat ex se ipsa, tale- 
que esse omne, quod vere ens judicatur, quod quidem ne- 


La 


15 


25 


30 


4 


45 


282 (ι60,404.) 

ἢ τὰ ἄλλα πάντω οἰχήσεται, χαὶ οὐχ ἂν ὕστερον γέ- 
vOlX0 τούτου ἀπολωλότος, ὃ παρέχει αὐτοῖς σωτηρίαν 
τοῖς τε, ἄλλοις καὶ τῷδε τῷ παντὶ, διὰ ψυχῆς σωζομένῳ 
καὶ χεχοσμημένῳ. ᾿Δρχὴ γὰρ χινήσεως 126 χόρη- 


AM oT 


γοῦσα τοῖς ἄλλοις κίνησιν, αὐτὴ δὲ ἐξ ἐχυτῆς χινουμένη 
τῷ ἐμψύγῳ σώματι διδοῦσα" αὐτὴ δὲ παρ᾽ 
ἀπόλλυσιν, ἅτε παρ᾽ ἑαυτῆς 


χαὶ ζωὴν 
RT τὰ 
ἑαυτῆς ἔχουσα, 


a 
οὔπ iE 


je 


es A NH ; 
VOLES Οὐ γὰρ δὴ πάντα ἐπαχτῷ ζωῇ χρῆται, ἢ εἰς 
ἄπειρον ε εἶσιν: ἀλλὰ δεῖ τινα φύσιν πρώτως ζῶσαν 


V ἸΝ 


εἶναι, ἀνώλεθρον χαὶ ἀθάνατον εἶναι δεῖ ἐξ ἀνάγκης, 
Ἔνθα 27, xai 


D 332 


ἅτε ἀργὴν ζωῆς χαὶ τοῖς ἄλλοις 003v. 
τὸ θεῖον ἅπαν xal τὸ μαχάριον 

ας Hp ; ^ E : 
αὑτοῦ xxl ὃν παρ᾽ αὑτοῦ, πρώτως ὃν, καὶ ζῶν πρώ- 

hee Pes" . 

μετ ταῤολῆς χατ᾽ οὐσίαν ἄμοιρον, οὔτε 
Υ PERSEO M OE: Pre 
οὔτε ἀπολλύμενον. Πόθεν γὰρ ἂν χαὶ γένοιτο, 7, εἰς 


CN 


229520 est. ΥΩ πα 
τορυσναᾶι CEt, τὼν παρ 


] 
TUS, γυγνου εν)» 


τί ἀπόλοιτο; χαὶ εἰ δεῖ ἀν ως τὴν τοῦ ὄντος προσ- 
Ἡγορίαν, αὐτὸ οὐ ποτὲ μὲν εἶναι, ποτὲ δὲ οὐχ εἶναι δεήσει" 
ὡς χαὶ τὸ λευχὸν αὐτὸ τὸ χρῶμα, οὗ ποτὲ 

ποτὲ δὲ οὐ λευκόν. Εἰ δὲ xxi ὃν ἦν τὸ λευκὸν, μετὰ 
τοῦ λευχὸν εἶναι ἦν ἂν ἀεί: ἀλλὰ 


ἫΝ 


᾽ 





to ' 
cdd AEUXOV ? 
20 « 


μόνον ἔγει τὸ λευκόν" 


de 1 , x b s 
ᾧ δ᾽ ἂν τὸ ὃν 7, παρὸν, παρ᾽ αὑτοῦ xxi πρώτως ὃν ἀεὶ 

PNE : VU ; der ere 
Τοῦτο τοίνυν τὸ ὃν πρώτως χαὶ ἀεὶ ὄν οὐχὶ 


ἔσται. 

CP" : d Ess 
νεχρὸν, ὥσπερ λίθον ἢ ξύλον. 
ζωΐ χαθχρᾷ χεχροῖῆσθαι, ὅσον ἂν αὐτοῦ μένη uovov. 


ἀλλὰ ζῶν εἶναι δεῖ, xat 


ὃ δ᾽, ἂν υχθῇ γείρονι, ἐμπόξιον uiv ἔχειν πρὸς τὰ 
ὃ δ᾽ ἂν συμυιχθῇ γείρονι, ἐμπόδιον uiv ἔχ, ρὸς τ 
y y ΠΗ ἐσ B τὸν ο τι τς ΟΣ 
ἄριστα, οὗτοι γε μὴν τὴν αὑτοῦ φύσιν ἀπολωλέναι, 
S ra baies : ; MEE B: 
ἀναλαύεῖν δὲ τὴν ἀρ αίαν χατάστασιν, ἐπὶ τὰ αὑτοῦ 


ἄναξ ὥρχυόν. 


ENNEADIS IV 


[868 --- 565.] 


que fit neque perit : alioquin cetera omnia dilabenturs 
ope gignentur iterum , si quando ejusmodi natura perie- 

: qua profecto his omnibus salutem prabet, et. ipsi 
des universo servato per animam atque exornalo. Haec 
enim motus principium est, aliis exhibens motionem , mo- 
vens interim semel ipsam , et vitam animato corpori prie- 
stans : ipsa vero ex se ipsa possidens, amissura nunquam, 
utpote quae hanc habeat a se ipsa. Non enim oinnia pe- 
regrina utuntur vita, alioquin in infinitum progressio fiet : 
sed oportet naturam quandam exsistere primo viventem, 
quam incorruptibilem immortalemque esse necessarium 
est : ulpote qui aliis sit. vile principium. | Hoc sane in 
gradu omne divinum atque beatum oportet consistere, 
ex se ipso vivens atque exsistens , primo exsistens primo- 
que vivens, mutalionis secundum essentiam expers , ne- 
que oriens neque occidens. Nam unde nascatur, vel in 
quod resolvatür? ac si oportet veram huic ipsius entis ap- 
pellationem inesse , non debet alias quidem esse , alias vero 
non esse : quemadmodum color ipse per se albus non tum 
quidem albus est, tum vero non albus. Si autem ipsum 
album esset ipsum ens, nimirum una cum eo, quod al- 
bum est, esset el semper : nunc vero solum hoc habet, ut 
sit album. At illud, cui ens ipsum adsit ex se ipso pri- 
moque ens, procul dubio semper exsislit. Hoc ilaque 
primo ens semperque ens non decet. vita carere instar la- 
pidis aut ligni : sed oportet esse vivens puraque vila frui ; 
quantum videlicet ipsius manet solum : quod antem ex 
ipso miscetur deteriori, impedimentum quidem subire ad 
optima, neque tamen naturam suam ainiltere, sed anti- 
quum habitum , quando recurrit in sua, quandoque resu- 
niere. 


Du: sunt mentium divinarum dotes : una quidem claritas intellectus omnia cernens ; altera vero optimus vitz? habitus. Fjusmodi 
dotes maxime consequitur animus , quando se ipsum ab omni labe corporea segregans revertitur in se ipsum. Ex quo apparet 


eum esse divinis mentibus natura cognatum. 


Duo sunt apud nos argumenta divinitatis : alterum prophetia ; alterum. prodiziosorum operum demonstratio, Quicumque vero 
divina hiec munera reportarunt, ex hoc uno duntaxat officio liec sibi vindicavisse videntur, quod animam a corpore revoca- 
verint ad se ipsam. Unde constat, ipsam anime naturam per se esse cum divinitate conjunctam. 


Ι΄. "Oz δὲ τῇ θειοτέ dz φύσει συγγενὴς f ψυχὴ χαὶ 
τῇ αἰδίῳ, δῆλον μὲν ποιεῖ xal τὸ μὴ σῶμα αὐτὴν δε- 
δεῖχθαι, καὶ μὴν οὔτε σχῆυκχ ἔχει, οὔτε χρῶμα, ἀνα- 
φής τε. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶνδε ἔστι δειχνύναι" 
60.0). ογουμέν ou δὲ ἡμῖν παντὸς τοῦ θείου xxt τοῦ ὄντως 
ὄντος ζωῇ ἀγαθῇ χεχρῆσθαι xxi ἔμῳ povi, | σχοπεῖν δεῖ 

τὸ μετὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς ἡμετέρας voy ἧς, otov ἔστι τὴν 
Λάῤωμεν δὲ Ψυχὴν, μὴ τὴν ἐν σώματι» ἐπι- 
προσλαζοῦσαν , χαὶ πάθη 


φύσιν. 
θυμίχς ἀλόγους x«t θυμοὺς 7 
ἄλλα ἀνχδεξαυένην, ἀλλὰ τὴν ταῦτα boxed 
καὶ xa ὅσον οἷόν τε μὴ χοινωνοῦσαν τῷ σώματι, ἥτις 
τὰ χαχὰ τῇ ψυχῇ . καὶ 


αὐλέΥν , 


et s oz 
xui 070v ποιεῖ, ὡς προσθῆχαι 
MA MET 
ἄλλοθεν. xaÜUnoxu£vr δὲ αὐτῇ 
S A 
φρόνησις x«i ἣ ἄλλη ἀρετὴ, 
3 - € T W^. ὅτ 2, L [4 uu θ᾽ E yt , 
τοιοῦτον 4 voy, αν ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀνέλθη, πῶς οὐ 


ἐνυπάρχει τὰ ἄριστα , 


οἰκεῖα ὄντα, Εἰ οὖν 


τῆς φύσεως ἐκείνης, οἵαν φαμὲν τὴν τοῦ θείου καὶ ἀϊ- 
δίου παντὸς εἶναι; φρόνησις γὰρ χαὶ ἀρετὴ ἀληθὴς ὑε τα 
ὄντα οὐχ ἂν ἐγγένοιτο φαύλῳ τινὶ χαὶ θνητῷ πράγμα- 
τις ἀλλ᾽ ἀνάγκη θεῖον τὸ τοιοῦτον εἶναι, ἅτε ὑείων με- 


τον αὐτῷ διὰ συγγένειαν, καὶ τὸ δμοούσιον, Διὸ χαὶ 


X. Animam vero σοσηαίδῃ) esse divinioris sempiterna- 
que naturze, ex eo patet, quod non sit corpus, ut nohis est 
demonstratüim, neque figuram habeat neque colorem, 
neque molem vel qualitatem ullo pacto tractabilem. Idem 
preterea per hac licet ostendere. Profecto cum nobis 
constet, omne divinum vereque ens vita frui bona atque 
sapiente : considerandum est deinceps de anima nostra, 
qualis potissimum sit natura. Accipiamus vero animam 
nou in corpore irralionales concupiscentias et iras con- 
cipientem , perturbalionesque alias admittentem : sed qui 
liec expulerit omnia, neque cum corpore commercium 
habeat ullum, nisi quantum summa cogat necessilas. 
Qu:e quidem anima nobis procul dubio patefaciet, vitia et 
inala ipsius animi. additamenta quaedam esse, et ab ex- 
trinseco. nobis injecta : nempe purificato jam animo inesse 
comperiuntur optima, scilicet sapientia et reliqua virtus, 
tanquam familiaria. Si ergo tale quiddam est anima, 
quoties revertitur in se ipsam, quidnam obstat , quomi- 
nus in gradu sit ejus nature, quam divini omnis sempi- 
ternique esse fatemur? Sapientia enim veraque virtus, 
cum divina res sint, non possunt alicui unquam vili mor- 
lalique inesse nalura, sed necesse est, tale quiddam esse 
divinum : quippe cum compos sil divinorum ob cognatio- 
nem quandam eommunionemque substantia, Quam ob 


(461,465.) 


" ^ —M- ἐν - Ww, ^ 5 A -“ “ 

ὅστις τοιοῦτος ἡμῶν, ὀλίγον ἂν παραλλάττοι τῶν ἄνω 
^ mM ? “ὦ , ^ , RJ 
τὴ ψυχὴ αὐτῇ, μόνον τοῦτο, ὅσον ἐστὶν ἐν 


σώματι, 
5 ' - — cT 
Διὸ καὶ, εἰ πᾶς ἄνθρωπος τοιοῦτος ἦν, 


ἐλαττούμενος. 
ἢ πλῆθός τι τοιαύταις ψυχαῖς χεχρημένον, οὐδεὶς οὕτως 
ἦν ἄπιστος, ὡς υἡ πιστεύειν τὸ τῆς ψυγῆς αὐτοῖς 
Νῦν δὲ πολλαχοῦ λελωύηυέ- 
δρῶντες, οὔτε ὡς περὶ 


; 204 * 
παντὴ αθανατον εἰναι. 
νὴν τὴν ἐν τοῖς πλείστοις ψυχὴν 
ὡς περὶ ἀθανάτου ρήματος διανοοῦνται. 


ῃξίου, οὔτε 
reni ME ἘΝ . S A ἢ 
φύσιν ἑχάστου σχοπεῖσθαι, εἰς τὸ xxÜmpov 


Δεῖ δὲ 

αὐτοῦ ἀφορῶντα, ἐπείπερ τὸ προστεθὲν ἐμπόδιον ἀεὶ 
* ^ M T7 , 

πρὸς γνῶσιν τοῦ, ᾧ προσετέθη, γίγνεται. Σχόπει δὴ 

BAS dre Τῇ ἘΣ ΤΩΝ ipse ^ 

ἀφελὼν, μᾶλλον δὲ ὃ ἀφελὼν ἑαυτὸν ἰδέτω, xxi πι- 


τὴν 
10 


στεύσει ἀθάνατος εἶναι, ὅταν ἑαυτὸν θεάσηται ἐν τῷ 
νοητῷ καὶ ἐν τῷ χαθχρῷ γεγενημένον. "Otecot γὰρ 
I5 νοῦν δρῶντα οὐκ αἰσθητόν τι, οὐδὲ τῶν θνητῶν τούτων, 
ἀλλ᾽ ἀϊδίῳ τὸ ἀΐδιον κατανοοῦντα, πάντα τὰ ἐν τῷ 
νοητῷ χόσμῳ, xxt αὑτὸν νοητὸν xal φωτεινὸν γεγενη- 
μένον, ἀληθεία χαταλχυπόμενον τῇ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ, 
ὃ πᾶσιν ἐπιλάμπει τοῖς νοητοῖς ἀλήθειαν" ὡς πολλάκις 
30 αὐτῷ δόξαι τοῦτο δὴ χαλῶς εἰρῆσθαι: Χαίρετ᾽, ἐγὼ 
δ᾽ ὑμῖν θεὸς ἄμόροτος, πρὸς τὸ θεῖον ἀναξὰς, καὶ τὴν 
πρὸς αὐτὸ ὁμοιότητα ἀτενίσας, Εἰ δ᾽ ἢ κάθαρσις ποιεῖ 
ἐν γνώσει τῶν ἀρίστων εἶναι, καὶ ad ἐπιστῆμαι ἔνδον 
οὖσαι ἀναφαίνονται, αἵ δὴ καὶ ὄντως ἐπιστῆυ αἱ εἰσιν. 
35 Οὐ γὰρ δὴ ἔξω που δρααοῦσα ἣ ψυχὴ σωφροσύνην 
χαθορᾷ xai δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ αὐτὴ παρ᾽ αὑτῇ ἐν τῇ 
χατανοήσει ἑαυτῆς καὶ τοῦ, ὃ πρότερον ἦν, ὥσπερ 
ἀγάλικατα ἐν αὑτῇ ἱδρυμένα δρῶσα, οἷα ὑπὸ χρόνου 
ἰοῦ πεπληρωμένα καθαρὰ ποιησαμένη " οἷον εἰ χρυσὸς 
30 ἔμψυχος εἴη, εἶτα ἀποχρουσάμενος, ὅσον γεηρὸν αὐτῷ, 
ἐν ἀγνοία πρότερον ἑαυτοῦ ὧν, ὅτι μὴ χρυσὸν ἑώρα, 
τότε δὴ αὑτὸν ἤδη τοῦ χρήνατος θαυμάσειεν, ὁρῶν 
μεμονωμένον, χαὶ ὡς οὐδὲν dox ἔδει αὐτῷ χάλλους ἐπα- 
χτοῦ, ἐνθυμοῖτο αὐτὸς χρατιστεύων, εἴ τις αὐτὸν Ey 


΄ “ν᾽ “ 
35 ἑαυτοῦ ἐῳη εἶναι, 


Corpus animatum ipsius animz benelicio habet, ut ex se quodamm 
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secundum animam a supernis distare videlur : in hoc vi- 
delicet duntaxat cedens, quod est in corpore. Quapropter, 
si vel omnes liomines, vel plurimi talibus essent. przediti 
animis, nullus adeo foret incredulus, ut aliquando diffide- 
ret, animae. ipsorum naturam esse penitus immorlaletn. 
Nunc vero, cum homines animam in plurimis deprehen- 
dant vitiis inquinatam , nimirum neque rem divinam ne- 
que immortalem esse facile judicant. Oportet autem na- 
turam uniuscujusque considerare ad ipsum ejus purum 
respicientes. Nam quod adjunctum est, cognitionem ejus, 
cui est additum , semper impedire solet. Considera igitur 
auferendo : imo vero ille ipse, qui aufert, se ipsum in- 
tueatur, seque immortalem esse facile credet : quando sci- 
licet seipsum in mundo intelligibili puroque loco perspexerit 
habitantem.  Cernet enim intellectum videntem, non sen- 
sibile quicquam, neque ex liis mortalibus aliquid, sed vi 
sempiterna sempiternum rite considerantem : et omnia in 
mundo intellizibili, seque ipsum intelligibilem lucidumque 
effectum : veritate videlicet illustratum , qug quidem ab 
ipso bono coruscat, quod intelligibilia omnia veritate col- 
lustrat. Jam igitur huic animo dictum illud valde conve- 
niet: Valele vos : ego vero immortalis jam deus, profectus 
ad divinum , divine similitudini totus incumbo. | Si ergo 
purificatio ipsa efficiL, ut animus optima quaeque cognoscat : 
nimirum scienti: latentes intus effulgent, quce et re vera 
scienti: sunt. Anima enim non extra currens temperan- 
liam perspicit et justitiam : sed penes se ipsam in sui 
ipsius animadversione , ejusque, quod prius erat, agnitione, 
velut divinas imagines in se silas jam intuetur, quas aute 
per tempus rubigine obsitas jam rite detersit : velut si 
aurum forte animatum foret, et quia terra obsitum, ideo 
nonse intuens aurum, se ipsum penitus ignoraret : ali- 
quando vero a se terram excutiens, cernensque purum, 
se ipsum admiraretur, cognosceretque non sibi opus esse 
j extrinseca pulchritudine, optime secum azi putans, si quis 
| ipsum in se tantum manere permittat. 


rem, quicumque nostrüm sic est affectus , exiguo quodam 


odo moveatur. Igitur anima potissimum habet idetn : igitur et 


vitam ex se liabet : igitur et in se a corpore non pendentem : semper ergo vivit eliam a corpore separata. 


Animam ex se et in se moveri , vivereque etiam sine corporis sustentaculo 
't:si quod vero accidentale vit:e vestigium corpori est impressuni. 


nes corporis sese movet, et quando se ad incorporea transfer 


redigendum est ad substantialem animz vitam in se exsistentem, sicut calo: 


solem , sic anima refertur ad mentem. 


ew 


, s ; ; QE. S ; 
IA'. Περὶ τοιούτου χρήματος τίς ἂν ἀμφισθητοιη 
T , 


νοῦν ἔχων, ὡς οὐκ ἀθάνατον, ᾧ πάρεστι μὲν ἐξ ἑαυτοῦ 
ζωὴ, ἣν οὐχ οἷόν τε ἀπολέσθαι; 


M kd et ν H - ' 
ουῦ Qu OutUS £/2u6xv, ως τῷ πυρι 


eus 


^ 


- Y , 


πῶς γὰρ οὐχ ἐπίχτη- 
Es 
τόν ye οὔσαν, 
40 $ θεριλότης πάρεστι; λέγω δὲ 
ur etos de ΕΣ ἩΧΑΝ EA 
μότης τῷ πυρὶ, ἀλλ᾽ ὅτι, εἰ καὶ μὴ τῷ πυρὶ, ἀλλὰ τῇ 
€ , “Ὁ LES & A A t3 
ὑποχειμένη τῷ πυρὶ ὕλη " ταύτη γὰρ καὶ διαλύεται τὸ 
55* $, δὲ νυ ὴ "dt ΠῚ NS y M Y. Se ὅλ n 
mUp* ἣ δὲ ψυχὴ οὐχ οὕτω τὴν ζωὴν ἔχει, ὡς ὕλην μὲν 
T € C p 5 Ec ἃ “Ὁ , D 
oucxv ὑποχεῖσθαι, ζωὴν δὲ ix αὐτῇ γενουιένην τὴν 


E 
n 


οὐχ ὡς ἐπαχτὸν ἣ Üsp- 


as ψυχὴν ἀποδεῖξαι" ἢ γὰρ οὐσία ἐστὶν ἢ ζωὴ, χαὶ ἔστιν 
οὐσία ἢ τοιαύτη, παρ᾽ αὑτῆς ζῶσα, ὅπερ ἐστὶν, ὃ ζη- 
vus, ἢ ψυχὴ, xxi τοῦτο ἀθάνατον διμολογοῦσι, 
ἢ ἀναλύσουσιν ὡς σύνθετον: xal τοῦτο πάλιν, ἕως ἂν 


; n4 Y^ , tuum , f D 
εἰς ἀθάνατον ἔλθωσι παρ᾽ αὑτοῦ XiYQUIAEYOV, ᾧ μη 


apparet, preterea maxime, quando contra inclinatio- 


r vel pallor nubis ad lumen : atqui , ut lumen ad 


XI. Nemo igitur sang mentis rem talem intuitus dubi- 
tabit, quin sit immortalis , cui ex se inest vita , quae inter- 
ire non potest : quo enim pacto interibit, cum non sit 
adventitia? neque ita se habeat, ut calor ad ignem? Non 
equidem hoc ideo dico, quod calorem igni adventitium esse 
putem, sed quia calor non tam igni, quam malerie ignis 
insit. Ob hoc itaque etiam dissolvitur ignis, anima vero 
non sic habet vitam, ut ibi quidem materia sil subjecta, 
vita vero illi accedens effectam preestet animam : aut enim 
essentia est ipsa vita, alque est essentia talis ex se ipsa 
vivens , quod quidem est id, quod quirimus, anima : id- 
que sane esse immortale conlitebuntur : aut resolvent velut 
compositum, idque rursus, quousque ad immortale per- 
veniant, se ipsum movens, quod nefas est mortem subire : 


10 


LES 


20 


30 


36 


40 
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; - -" : e 
θέμις θανάτου μοῖραν δέχεσθαι" ἢ πάθος ἐπαχτὸν τῇ 

u mM * 4 LES y 
ὕλη λέγοντες τὴν ζωὴν, παρ᾽ ὅτου τοῦτο τὸ πάθος ἐλή- 


λυθεν εἰς τὴν ὕλην, αὐτὸ ἐχεῖνο ἀνχγχασθήσονται ὅμολο- 


, 


γεῖν ἀθάνατον εἶναι, ἄδεχτον ὃν τοῦ ἐναντίου ᾧ ἐπιφέ- 
S ; - 
ocv ἀλλὰ γάρ ἐστι μία φύσις, ἐνεργεία ζῶσα. 


ENNEADIS IV 


[8565—570.) 


| aut si forte. vilam esse dicant affectionem quandam ma- 


terio accidentem , illud tandem, a quo falis affectio tra- 
dita est materi: , fateri immortale cogentur : quippe cum 
contrarium ejus, quod aífert, suscipere nequeat, sed re 
vera est una natura aclu vivens. 


Anima nostra mundi animam motu rerumque intellizentia imitans sempiterna est, sicut et illa presertim : quoniam dum , revo- 
cando se ad intima sui , res intelligit, declarat absolutas rerum forinas sibi ingenitas se habere. 
Denique, cum 2rnima sit forma simplex , individua, non alligata ;nateziz, neque dissolvi potest, neque dividi, neque disperdi. 


εἰ πᾶσαν ψυχὴν φήσουσι φθαρτὴν 
) 


, ἢ 
^ , ὡς, τα ἢ PES S MR H res 
λαι ἂν ἔδει πάντα ἀπολωλέναι" EL OE τὴν μὲν, τὴν ὃ 


᾽ 


» - * 2n * D D 
οἷον τὴν τοῦ παντὸς ἀθάνατον εἶναι, τὴν δ᾽ ἡμετέραν 
OCA ἐν ΠΑ elita $»! A y PER ^ 
υὴς λεκτέον αὐτοῖς τὴν αἰτίαν. ρχή τε γὰρ χινή- 
; Ms 


: Mm ἌΝ 
σεως ἑχατέρα, χαὶ ζῇ παρ᾽ αὑτῆς ἑχατέοχ, xut τῶν 
d f 
2 


Ud δ ἢ ES ; 2 a. 

αὐτῶν τῷ αὐτῷ ἐφάπτεται, νοοῦσα τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, 
4 ^ - M ^M Pu 

τά τε οὐρανοῦ ἐπέχεινα, καὶ πᾶν, ὅ ἐστι χατ᾽ οὐσίαν, 

m 3 τὰ * ; ROME HORE 

ζητοῦσα, xui μέχρι τῆς πρώτης ἀργῆς ἀναθαίνουσα, 

v ^N , eom 2 - HI v " , μή 

Η τε δὴ παρ᾽ αὑτῆς ἐκ τῶν ἐν αὐτῇ θεαμάτων χατα- 
; ; ΝΜ ; ; 

νόησις αὐτοεχάστου, χαὶ ἐξ ἀναμνήσεως γιγνομένη , 

πρὸ σώματός τε αὐτῇ δίδωσι τὸ εἶναι, χαὶ ἀϊδίοις ἐπι- 


Iz» 


N , ͵ PORE "ME , 
τε 10 λυόμενον. GuvÜsctv εἰς τὸ εἶναι ELAT/205 , ταυτῇ 


f 
AN ' E ΜΡ 
στήμαις χελρημένην, ἀΐδιον xxi αὐτὴν εἰναι. 


^ 


^ , T , ^ L1 , B 
διαλύεσθαι πέφυχεν, ἣ συνετέθη" Ψυχὴ δὲ μία xxt 
ἁπλῇ ἐνέρνεια οὖσα ἐν τῷ ζῆν φύσις, οὐ τοίνυν ταύτη 
φθαρήσεται" ἀλλ᾽ ἄρα μερισθεῖσα χερματιζομένη ἀπό- 


* » $a 5703. 2 » Y P [3 3^ f. f) 
Aovto ἄν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ OYX0$ τις οὐὐξ πόσον. ὡς εοξιχθη. 


ἡ Ψυχή. ᾿Αλλ᾽ ἀλλοιωθεῖσα ἥξει εἰς φθοράν; ἀλλ᾽ 
ἡ ἀλλοίωσις φθείρουσα τὸ εἶδος ἀφαιρεῖ, τὴν δὲ ὕλην 


£g. Τοῦτο δὴ συνθέτου πάθος" εἰ οὖν χατὰ μηδὲν 
: 


, T7! , Y 7 LI 
τούτων οἷόν τε φθείρεσθαι, ἄνθαρτον εἶναι ἀνάγχη. 


Anima nostra etsi est in genere divinorum, tamen, quia in eo genere ultimum tenet gradum , merito descendit in corpus, et 


quidem caducum , ad divinum gradum iterum reversura. 


Natura intellectus longe diversa est a corpore : agit enim in se ipsa fugiens interim a corporeis. Igitur inter puros intellectus 





XII. Proinde, si omnem animam esse caducam dicant, 
jam diu oporteret omnia fuisse deperdita : sin autem aliam 
quidem animam esse caducam, aliam vero nequaquam, 
ceu universi animam immortalem, nostram vero morta- 
lein : differentiae hujus causa illis est assignanda. — Utra- 
que sane molionis principium est, et utraque ex se ipsa 
vivit, atque eodem altingit eadem, intelligens cum qua 
in cxlo sunt, tum qua supra celum, et omne, quod 
secundum essentiam est, perquirens, et denique usque 
ad summum principium omnium proficiscens.  Preeterea 
ex eo, quod per se ipsam ex notionibus intimis, quod 
ipsum unumquodque sit, invenit, quodam scilicet rem- 
niscenti:, munere, conslal animam ante corpus vivere, 
scientiisque sempilernis utentem ipsam esse pariter sem- 
piternam, Accedit ad hzc, quod omne solubile, cum 
ex compositione susceperit esse, hac condilione naturali- 
ter dissolvi potest, qua est et compositum. Anima vero 
unus est et simplex actus, et natura in vivendo consi- 
stens: non igitur hac ratione poterit interire. Sed num- 
quid divisa quandoque in partes et dissipata peribit? At 
anima, ut demonstratum est, neque moles est, neque quan- 
tum quicquam. Num forte permulala et ( ut dici solet) 
altlerata perdelur ? Verum alteratio quidem cum interimit, 
speciem aufert relicta materia. Hac autem est compositi 
passio. Si ergo nullo ex lis modo corrumpi potest, incor- 
ruplibilem esse necessarium est. 


id 


et 


corpora sunt natura habentes partem quidem intellectualem , partem etiam. animalem, id est, ad corpora sibi conformanda 
vergentem. Sunt in his tres gradus : nam in animis quidem celestibus intellectuale superat animale : in nostris vero vicissim : 
in d:iemonicis zeque se habent : nihil ergo mirum est animam nostram , quamvis divinam , iu corpus mortale descendere , quando 
in se ipsa descendit ad tertia , id. est, sub intellectu per rationem et imaginationem ad potentiam vegetalem. 


11. Πῶς οὖν, τοῦ νοητοῦ χωριστοῦ 

- Y ἢ * ^ , » M 2 
σῶμα ἔρχεται; ὅτι, ὅσος μὲν νοῦς μόνος ἀπαθὴς ἐν 
τοῖς νοητοῖς, ζωὴν μόνον νοερὰν ἔχων , ἐκεῖ ἀεὶ μένει. 
Οὐ γὰρ ἔνι ὁρμὴ, οὐδ᾽ ὄρεξις" ὃ δ᾽ ἂν ὄρεξιν προσλάδη, 


» [P E 
ὄντος, fj0E εἰς 


Rl his-d m - "n .“ M 2. x 
ἐνεξῆς ἐκείνῳ τῷ νῷ ὃν, τῇ προσθήχη τῆς ὀρέξεως 
οἷον πρόεισιν ἤδη ἐπὶ πλέον, χαὶ χοσμεῖν ὀρεγόμενον 


--« πα ce 2 - ^25 
χαθὰ ἐν νῷ εἴδεν, ὥσπερ xuoUv ἀπ᾽ αὐτῶν, χαὶ ὠδξῖνον 


x ᾿Ξ gs. : κὰδ 
“εννῆσαι, ποιεῖν σπεύδει xol δημιουργεῖ, χαὶ τῇ 
T ^ ' ^ , ^ » 
σπουδῇ ταύτη περὶ τὸ αἰσθητὸν τεταμένη, μετὰ μὲν 


, 


πο τῷ δος δ τε Η δὴ — Nau 
πάσης της τῶν ὅλων Ψυχῆς ὑπερέγουσα τοὺ οιοϊιχουμ- 


τὸ λον ὦ D 
νου εἰς τὸ ἔξω, xal τοῦ παντὸς συνεπιμελουμένγ, , 
, - - 7 m A *, , 
μέρος δὲ διοικεῖν βουληθεῖσα, ψονουμένη,, καὶ ἐν ἐκείνῳ 

τὸς 


? S us u ^ - M ^ 
γιγνουένη, ἐν ᾧ ἐστιν, οὖχ ὅλη οὐδὲ πᾶσα τοῦ σωμα- 
: . * ἢ , E " 
τος γενομένη » ἀλλά τι xat ἔξω σώματος ἔχουσα" οὐχοὺν 


34^ EH POENI VET eru MIS, 
οὐδὲ ὃ ταύτης νοῦς ἐμπαθής, αὑτῇ 63 ὁτὲ μὲν EV σω- 


npn v E^ 
uuu, δτὲ δὲ σώματος ἔξω, δρμηθεῖσα μὲν 


aer - 
απὸ τῶν 

. L ἂχ τἀν ς " ΩΣ τ ἐδ Στ 

ποώτων, εἰς οξ τὰ πριτα προελθουσα, εἰς τὰ ἐπι TX5E, 


A Ὁ Y M com ^ Noise 
“00 ξνεῦγε x , νου μένοντος ξν τῷ αὐτῷ, X2 διὰ 29/5 


XIII. Cum igitur ipsum intelligibile sit separatum , qua- 
nam ratione anima procedil in corpus ? Quoniam , quantum 
intellectus est. solus passionis expers in gradu intelligibi- 
lium, intellectualem solum vitam habens , semper ibi per- 
manet. Non enim inest impelus ullus nec appelitus 
quod aulem appetitum adhibet, proxime deinceps intel- 
lectum illum comitans, appetitus adjunctione quasi jam 
longe, progreditur, alque exornare appelens ad exemplar 
eorum, quz in intellectu vidit , ac velut inde praegnans 
atque parturiens affectat facere , et denique fabricat. 
Hoc itaque studio se ipsam anima circa sensibile pertra- 
hens jam gubernat, ac, dum una cum communi universo- 
rum anima gubernacula gerit, collega ejus vivens in com- 
muni totius gubernatione , tanquam extrinsecus praesidet 
superans gubernatum. Αἴ, cum gubernare partem affeclat, 
jam gubernat sola, eique infusa, in quo vivit, non tola 
neque omnis ipsa fit corporis , sed interim aliquid possidet 
extra corpus : igitur neque etiam hujus intellectus est pas- 
sioni subjectus. Hoc aulem alias quidem in corpore, 
alias autem vivit extra corpus, nempe impetu quodam 
exorditur a primis, et ad lerlia usque progressa descendit 
ad nostra quodam intellectus actu : dum intellectus ipse 
permanet in. se ipso ,intereaque per animam pulchris omnia 


lo 


15 


20 


30 
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πάντα καλῶν πληροῦντος, xal διαχοσυοῦντος dÜxvx- | complet, exornator immortalis per animam immortalem : 
του OU ἀθανάτου, εἴπερ del καὶ αὐτὸς ὧν ἔσται δι᾿ | siquidem ipse quoque semper exsistens per actum incessa- 
bilem cuncta dispensat. 


ἐνεργείας ἀπαύστου. 





Omnes animz proprias immortalesque vitas habent. 
Quicquid vitie ab anima nostra in nostrum corpus emicat, abeuntem hinc animam comitatur. Quod vero in fetu vitale caelitus 
impressum fucrat, cielitus conzervatur, circa quod est noster animus hinc impurus emigrans amore se versat, purus vero re- 
linquit. 


αὐτῶν σφαλ εἶσαι xoi μέχρι θηρίων ἧκον σωμάτων, liquorum : et profecto , quecumque inter eas tales sunt, 


30a i Ei δὲ " ul a superioribus degenerantes usque ad brutorum corpora 
ἀνάγχη καὶ ταύτας ἀθανάτους εἶναι. [Εἰ δὲ ἔστιν ἄλλο | sint prolapsa , hie quoque necessario sunt immortales : si 


autem est alia quaedam anime species, oportet hanc in- 
super non aliunde pendere , quam a natura vivente : quippe 
cum ipsa etiam animalibus vitae sit causa : similiter et 
plantarum animam se oporlet habere. Omnes enim ab 
eodem principio processerunt propriam habentes vitam , 
atque ha quoque sunt incorporez indivisibilesque et es- 
senli&e. Si autem oporteat animam hominis exsistentem 
trimembrem composito solvi, et nos dicemus, animas 
quidem, qua purze abeunt, quod adjunctum in genera- 
lione fuerat, dimissuras : alias aulem concretam ejusmodi 
labem longis temporum curriculis abstersuras : dimissum 
vero id, quod est deterius, dicemus neque ipsum quidem 
χεῖρον οὐδὲ αὐτὸ ἀπολεῖσθαι, ἕως ἂν ἡ, ὅθεν ἔ ἐχει τὴν perdi, quamdiu sit, unde ducit originem. Nihil enim ex 


M 


ἀρχήν" οὐδὲν γὰρ ἐκ τοῦ ὄντος ἀπολεῖται. eo, quod ens ceuselur, unquam disperditur. 


Y me cR Ὡς ; ἊΣ : 2 y um 
1Δ΄. Περὶ δὲ τῆς τῶν ἄλλων ζώων ψυχῆς, ὅσα! μὲν XIV. Quaeritur praterea. de anima etiam animalium re- 
τι εἶδος ψυχῆς » οὐχ ἄλλοθεν, 3 ἢ ἀπὸ τῆς ζώσης φύσεως, 

δεῖ χαὶ ταύτην εἶναι, χαὶ αὐτὴν οὖσαν ζωῆς τοῖς ζώοις 

αἰτίαν, καὶ δὴ καὶ τὴν ἐν τοῖς φυτοῖς, Ἅπασαι γὰρ 

ὡρμήθησαν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀργῆς, ζωὴν ἔχουσαι oi— 

χείαν, ἀσώματοί τε xal αὗται xat ἀμερεῖς xai οὐσίαι. 

Εἰ δὲ τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν τριμερῇ οὖσαν τῷ συνθέτῳ | 

N zr ey 

λυθήσεσθαι, xal ἡμεῖς φήσομεν τὰς μὲν καθαρὰς ἀπαλ- 

λαττομένας τὸ προσπλασθὲν ἐν τῇ γενέσει ἀφήσειν, τὰς 


δὲ τούτῳ συνέσεσθαι ἐπὶ πλεῖστόν, ἀφειμένον M τὸ 


Auimz defunctorum nostra hiec memoriter tenent , sentiunt, curant, malefaciunt, benefaciunt. 
Quamdiu corpus liabent qualecumque , vel aerium , vel zetherium , proprios habent et sensus : sin omne corpus exuant , eminen- 
tia quadam intelligeriti? ad singula discernenda uti pro sensibus judicantur. Nam et imaginatio presertim perfecta sensus 
praefert, et ratio imaginatione agit , atque sensus et intellectus rationern atque sequentia modo quodam przestautiore. 


, 


1E. ^A μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἀποδείξεως δεομένους XV. Hactenus dicta sunt , qui ad illos, qui demonstra- 
ἐχρῆν λέγεσθαι, εἴρηται" ἃ δὲ xal πρὸς τοὺς δεομένους | tionem exigunt, dicenda erant : quie vero opportune di- 
πίστεως αἰσθήσει χεχραμένης, Ex τῆς ἱστορίας τῆς cenda sint illis, qui fide quadam sensu permixta potius 
περὶ τὰ τοιαῦτα πολλῆς οὔσης ἐχλεχτέον, ἔχ τε ὧν Ι indigent , eligenda sunt ex historia, que ejusmodi rebus 
| abundat : presertim ex. his, quie dii oraculis mandave- 

| runt, jubenles, indignationem animorum, qui injuria 

| quondam sunt affecti, placari, meritosque honores reddi 

i defunctis, tanquam talia sentientibus , quemadmodum et 

, à : ψυχαὶ , πρότερον d ἂν- Ϊ omnes erga defunctos observanl. Animae praeterea multe, 
θρώποις οὖσαι,» σωμάτων ES γενόμεναι, οὐχ ἀπέστη- | qua: quondam vilam egerunt humanam , deinde a corpore 


tact Rs ἀνὰ τῷ z MIA Ur UCET 
toi ἀνεῖλον, χελεύοντες μῆνιν ψυχῶν ἠδικημένων 
τλάσχεσθαι, τιμάς τε νέμειν τεθνηχύσιν, ὡς ἐν αἰσθή - 
, Y ἢ D , i 
. h 5 
σει οὖσι, καθ᾽ ἃ xai πάντες QD ποιοῦσιν εἰς τοὺς 


^ 


ἀπεληλυθότας. Πολλαὶ ὃ 


AX m2 


σὰν τοῦ εὐεργετεῖν ἀνθοώπους " αἵ δὴ xad μαντεῖα dmo- | segregatae non deslilerunt. beneficiis humanum genus affi- 
cere : quae profecto valiciniis et oraculis, cum ad alia nobis 
conferunt , tum etiam per se ipsas demonstrant, nec alio- 
rum animas exstinctas esse. 


τὸ S. VS. 
δειξάμεναι εἴς τε τὰ ἄλλα 00021 ὠφελοῦσι, xat δει- 

E: UNES PUN - n 
πνύουσι GU αὑτῶν xal περὶ τῶν ἄλλων ψυχῶν, ὅτι ui 
εἰσὶν ἀπολωλυῖαι. 


Desideras, magnanime Laurenti, brevem tandem longe disputationis summam , disputationis, inquam, de immortalitate, et in 
Theologia, et in prasentia in longum jam product. Desiderabat et idem noster ille Bernardus, cum Veneti senatus bic 
orator nos hac de re latissime disputantes audiret. Bernardus, inquam, Bembus , vir apprime doctus, doctorumque patronus 
atque meus in sidere genioque frater. Tibi igitur atque illi pariter hzc erit summa quatuor distincta capitibus : primo quidem, 
quod anima rebus caducis doiinari potest incitamentisque corporeis repugnare : secundo , quod multa a corporibus separata 
frequenter excogitat, sive res ipsas attingat per se separatas, sive separet ipsa : tertio, quod maturaliter ;zeterna desiderat, 
ac sepe :eternorum fiducia negligit temporalia : quarto, quot ternum colit Deum vil;e sempiterna gratia. Tota denique re- 
lizio naturalis homini tiripissirium immortalitatis est fundamentum. 
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Anime nostre intellectuales in corpus descendunt per naturam vivifica intelligentiz su:e subjunctani et corpus naturaliter 
adsciscentem , sicut flamma sulphur : similiter et celestium intellectuales animze corporibus suis per ejusmodi medium copu- 


lantur. 


Voluit deus ad sui intellectus exemplar in qualibet mundi sphiera οἱ in czlo et infra ccelum animalia quidam intellectualia fore : 
ac, ne intellectus quasi per violentiam forent ad corpora protra2hendi per naturam animalem, id est vegelaletm, cis aduatam 
quasi plantam , corporibus libenter adsciscendis conciliavisse videtur. 


A'. Πολλάκις ἐγειρόμενος εἰς ἐμαυτὸν ix τοῦ σώ- 


ματος, χαὶ γιγνόμενος τῶν μὲν ἄλλων ἔξω, ἐμαυτοῦ δὲ 
εἴσω, θαυμαστὸν f xov ὃ ὁρῶν χάλλος, xal τῆς κρείττο- 
νος μοίρας πιστεύσας τότε μάλιστα 
5 ἀρίστην ἐνεργήσας, χαὶ τῷ θείῳ εἰς ταὐτὸν γεγενημέ- 
νος, oí ἐν αὐτῷ ἱδρυθεὶς εἰς ἐνέργειαν ἐλθὼν ἐχείνην, 


εἶναι, ζωήν τε 


ὑπ . : ; ep 
ἄν τὸ ἄλλο νοητὸν ἐμαυτὸν ἱδρύσας, μετὰ ταύ- 


T 
τὴν τὴν ἐν τῷ θείῳ στάσιν εἰς λογισμῶν ἐκ νοῦ χατα- 
ῥὰς, ἀπορῶ, πῶς ποτε χαὶ νῦν χαταύαίνω, xal ὅπως 


» 
I0 ποτέ μοι ἔνδον : i ψυχὴ γε γένηται τοῦ σώματος, τοῦτο 
οἷον PAUSE χαθ᾽ ἑαυτὴν, χαίπερ οὖσα £v σώματι. 
Ὁ μὲν γὰρ Ἡράχλειτος, ὃς ἡμῖν παρακελεύεται ζητεῖ 
μοιθάς τε ἀναγχαίας τιθέμενος ἐ ix τῶν ἐναν- 
zov , ὃ τὸ μεταβάλλον 
ἀναπαύεσθαι χαὶ χάματον εἶναι τοῖς αὐτοῖς μοχθεῖν 
iy SN fxev. dud E 
xal ἄγ εσθαι,) εἰκάζειν ἔδωχεν, ἀνελήσας σαφῇ ἡμῖν 
ποιῆσαι τὸν λόγον" ὡς δέον ἴσως παρ᾽ αὐτῷ ζητεῖν, 
εὗρε . ἸἘμπεδοχλῆς τε 


Ei 


ὧν τξῇε XV) χαὶ χάτῳω εἰπὼν , xat 


u : ^ 
ὥσπερ xai αὐτὸς ζητῇ 
ἱπὼν ἁμαρτανούσαις νόμον εἶναι ταῖς ψυχαῖς πεσεῖν 
νταῦθα, χαὶ αὐτὸς φυγὰς θεόθεν γενόμενος ἥχειν πί- 


παρε γύμνου, ὅσον 
be 


σας 


(n, ta 


Guvos TET νείχει τοσοῦτον 


2. 


χαὶ Πυ ids dun, χαὶ ob ἀπ᾽ ἐχείνου ἡνίττοντο 


τάν τ φὰς AL E 
περί τε τούτου, περί τε πολλῶν ἄλλων. Τῷ δὲ παρὴν 

f E EA IE 
xu i ποίησιν οὐ σαφεῖ εἶναι. Λείπεται δὲ ἡμῖν ὃ 


vi i MU εἶπε ἢ 


αι Lu 
Ἔν Κα ος οὗτος; οὐ ταὐτὸν 
ἐκ ῥα axe τὸ τοῦ 


ανδρὺς βούλημα ἴδῃ , ἀλλὰ τὸ ves πᾶν πανταχοῦ 


: ψυχῆς 


πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίαν τῆς 
ψεμν γάμενος, ἐν δεσυῷ τε εἶναι xo τεθάφθαι ἐν αὐτῷ 


Gel παρ᾽ αὐτοῦ σα- 





ων 


^ “ων πᾶντ ταχῇ φάνειται» tus ἂν nit 


20 


ἀτιμάσας, χαὶ τὴν τ 


τὴν ἜΝΙ λέγει, καὶ τὸν ἐν ἀποῤῥήτ οἷς λεγόμενον 


«ἃ 
»Ἐλ 
e 


υ ἃ τὴν Ψυχήν quow εἶναι" 





᾿. e 
356 χαὶ τὸ σπήλαιον αὐτῷ, ὥσπερ Ἐ μπεδοχλεῖ τὸ ἄντ ντρον, 
I^ ^ ^ - 4 
τόϑε τὸ πᾶν COX VY 
εν γε sa ὍΣΑΣ ly 
συῶν xut ἄνοδον ἐχ τοῦ σπηλαίου 


NC urs φησιν εἶναι 
, 


I. Siepe quidem experrectus e corpore ad me ipsum et 
extra celera positus, intraque me receptus, pulchritudinem 
intueor admirandam : ideoque tunc confido quam maxime, 
sorlis me esse prastantioris : quippe cum vilam tunc opti- 
imam agam, et in idem cum divinitate conspirem , in qua 
eliam situs ad illam pervenio actionem, per quam me 
ipsum super omne aliud intelligibile jam constituam. Ve- 
rum, post hanc in divinitate quietem in ratiocinationem 
ex nente delipsus, ambigo equidem, quonam pacto in 
presentia quoque descendam , et quomodo mihi quaundo- 
que anima corpori se ipsam insinuaverit , quippe cum talis 
sit, qualis apparuit per se ipsam , quamvis in corpore vi- 
vat. Etenim Heraclitus , qui nobis przecepit istud anqui- 
rere ( vicissitudines necessarias ponens ex contrariis, viam- 
que et supra et infra dicens , et commutans acquiescere , 
et fatigationem esse iisdem laborare et angi), divinandi 
raateriam exhibet, negligens planam nobis facere rationem : 
ut fortasse apud ipsum quaerendum sit , quemadmodum et 
ipse anquirens invenerit, Empedocles praterea, cum 
dixerit, legem exstare constituentem , animas , quae pecca- 
verunt, ad hiec nostra corruere , atque ipse sic a deo pro- 
fugus furiosze discordize crediturus atque servituras, tan- 
tum (ut arbitror) pertractavit, quantum Pythagoras se- 
ctatoresque iliius cum de hoc, tum de plerisque aliis per 
involucra quzedam significaverunt. Sed hic quoque pro- 
pter poesim evasil obscurior. Reliquus vero nobis est 
Plato divinus, qui et alia mulla przclaraque de anima 
tradidit, et de adventu ejus ad nostra in libris suis multa 
disseruil : ita ut sperare possimus, nos ab eo manifesti 
aliquid accepturos. Quid ergo hie philosophus ait? Pro- 
feclo non idem ubique videlur dicere, ut facile aliquis 
sensum ejus percipere valeat. Principio sensibile totum 
ubique contemnit, et commercium animae cum corpore 
damnat, asserens, eam hic includi vinculis et in corpore 
esse sepullam : item arcanum illud oraculum veneratur, 
quo traditur, animam hic in custodia quadam et carcere 
silam esse. Rursus spelunca apud Platonem , sicut et an- 
trum apud Empedoclem , universum hoc (ut arbitror) no- 
bis significat : ubi etiam solutionem ex vinculis et ascen- 
sum e spelunca in anima esse ait ipsam ad intelligibile 
progressionem. In Phaedro quineliam alarum sive penna 
rum casum sive jacturam , causam esse descensionis ad 
hiec arbitratur : ubi et circuitus quidam animam illuc 
profectam iterum ad hac nostra retorquent : alias ilem 


(469,47v.) 
; er α Ἔσο ΕΣ A ; ἢ 
πρέπουσιν ὕὅλλας ἐνταῦθα, καὶ χλήροι, χαὶ τύχαι, χαὶ 


Ὁ y ; 
ἀνάγχαι, καὶ ἐν τούτοις ἅπασι μεμψάμενος Ba 
Ψυχῆς ἄφιξ ιν πρὸς σῶμα " ἐν 'Γιμχίῳ περὶ τὸ 
; i 
ππταντὸς λέγων τόν τε χόσυον ἐπαινεῖ, χαὶ θεὸν 


τῆς 


του 


m 


Y 

$ εἰναι εὐδαίμονα ; τήν τε ψυχὴν παρὰ ἀγαθοῦ 

μυιουργοῦ πρὸς τὸ ἔννουν τόδε τὸ πᾶν εἶναι δεὸ 
pue 

πεξιϑὴ ἔννουν uiv αὐτὸ ἔδει εἶναι, ἄνευ δὲ ψυχῆς 

ἦν τε ἡ οὙενέσθαι. Ἥ τε οὖν ψυχὰ $ f, τοῦ παν- 


- 


D 


Ξ 


t6 ἦν τοῦτ 
ὃς τούτου γάρ εἰς ar 


10 ἘΧασ 


NE τοῦ θεοῦ ἑ Exin. 


ἢν εὴ 


του ἡμῶν πρὸς τ 


δὲ 


2 ? o. ve 
τέλεον αὐτὸ εἶναι" ἐπειὸὲὶ ἔδε 
σα £v νοητῷ κόσμῳ » τὰ αὐτὰ ταῦτα γένη ζώων xal 


ἄρχειν. 


τῷ αἰσυν τῷ ὑπ 
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animas judicia huc.divina demittunt , et sortes, et Fortunze 
atque Necessilates : denique in his omnibus adventum 
animae ad corpus criminari videtur. "Verum in Timo de 
hoc universo disputans et mundum laudat, et deum ap- 
pellat beatum ; animamque ab opifice bono huic ideo tra- 
ditam esse, ut mundus posset intellectualis evadere : 
quando intellectualem quidem hunc oporlebat esse, sed 
absque anima mundanum corpus intelleclum assequi non 
valebat. Igitur et ipsa totius anima hanc ob causam a deo 
infusa est universo, δὲ uniuscujusque nostrüm -anima 
similiter ad ipsam denique lotius mundi perfectionem. 
Oportebat enim , quot sunt in mundo intelligibili , totidem 
similiaque animalium genera in mundo sensibili contineri. 


Conjunctio anima cum corpore, ctsi est secundum quandam animz naturam atque etiam ad universi perfectionem, tamen du- 
plici ratione animis nostris obest, quia et intellizeutiam quodammodo impedit, et animum perturbationibus implet : animis 


vero cilestibus haec impeiimenta non accidunt. 


Quoniarn per naturam genitalem conjunctio cum corpore naturalis est animi, ideo celestes animze , qua hac sola potentia utun- 


tur ad corpus , in habitu naturali felicique consistunt. 


Cum enim earum corpora nec dissolvenda , 
subdita, nec ullius egena sint, facile per solam anim: su: vim zenitalem reguntur, atque moventur. 


nec externis passionibus 
Nec earum contempla- 


tionem tranquillitatemque impediunt : animis vero nostris contraria ratione accidit et contrarium : datur tamen reditus ad 


superna, siquidem quandoqne fit ad superna conversio. 


Ad inferiora vero labi Porphyrius ail, quando animus quasi ager jam 


depravatur, ut qui multis annis produxerit triticum , reddat denique pro tritico lolium, id est, solitus notiones intellectuales 


edere, jam ferat imaginales. 
jam porrectum anima corpori se conglutinat. 


similem , vitio videlicet intelligenti: vel voluntatis effectum , unde sequuta sit concupiscentia demens. 


Tunc e radicibus anime pullulat, inquit, vegetalis actus quasi germen : 
Porphyrius hic animarum lapsum casui demonum ab Hebrzis introducto facit 


per quod in corpus 


Quod etiam de do- 


monibus disputans Dionysius ait : qui ibi videtur dzemonas animalia ponere, sicut et Basilius plurimique Οὐ οἱ theologi puta- 
verunt : tum vero si verum sit illud Damasceni , ultimos tantum angelos cecidisse , atque evaserint animalia, valde similis erit 


Platonicus animarum lapsus d:emnonibus apud Hebrzos Cliristianosque cadentibus. 


Proinde, ubi apud Plotinum atque Procu- 


lumi legis, particulares animas agere particulares vicissitudines, tum ad. superiora, tum ad inferiora, ne intelligas, animam 
tuam infinita corpora mutaturam : finit? namque sunt et paucze unius anime mutationes in anno mundi magno, atque in 


anno sequenti, ut aiunt, eadem penitus retexuntur. 
«quamlibet animam pariter ascendere vel descendere. 


Prielerea nec oportet omnem animam omnes induere species, nec 
Sunt enim (ut Platonice loquar) inter animas hominum differentia 


quedam quodammodo speciales, sicut in stellis, qua videntur aspectu. consimiles : differuntque inter se anim: nostre, non 


sicut pirum a porno persico, sed sicut a piro pirum. 


igitur anime ascend s nt quidem altius , minusve descendunt : 


Sunt ergo determinati singulis pro natura progressus. 


Excellentiores 


deteriores vero vicissim. Humanas dico animas, et ad corpora 


tantum humana descendere: sic enim opinionem Platonicam moderamur, qui erit insuper moderatior, si ab Hebrzis accipia- 
tur, existimantibus , ter solum animam jn hormtnem devenire , postremo semper fore vel iniserau vel beatam. 


Ὥστε ἡμῖν συμδαίνειν περὶ τῆς ἡμετέρας Voy, 
; 
πω αὐτοῦ μαθεῖν Unvícuct à ἐξ ἀνάγχης ἐράπτεσθαι, 


- τ᾽ ' M - m - , 
D χα΄' περὶ ψυχῆς ὅλως ζητῆσαι; πῶς ποτε χοινωνεῖν σώ- 


, ?7 ^ 
ULATU πέφυχε " χαὶ zn X061.00 φύσεως, οἷόν τινα δεῖ 


ἐν ἰδ ψυχὴ. ἐνδιαιτᾶται ἑχοῦσα, 
Καὶ περὶ ποιη- 
νυχαὶ [οὖσαι] 
Tf. 


, - 


Y 
iyd διοιχούσας χξιρὼ δι᾿ αὐτῶν εἰσὼ 


«τὸν τιθέσθαι, εἴτε 
ἀναγχασθεῖσ 

— Νὰ ν , 

τοῦ 6i NU ε ὡς x ἡμέτεραι 


Ν 
ἄς 
πολὺ δῦναι, 
ὑὲν ἂν ἔχαάστου, χαὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον τόπον 
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χαὶ πάσης βοηθείας 


Τὸ δὲ 


WE ES ' , 
ἐν i αὐτῷ παρὰ φύσιν, 


Zzfa συνεχομένων, 
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x c αὕταρχες, χαὶ οὐδ 
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WALL τἰὖν, ταύτη χαὶ ἀεὶ A 1, οὔτε env IET 


— In οὐδὲν γὰρ ἄπεισιν, 
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0» διοικεῖν, ὅτ 
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H. Dum igitur apud Platonem de anima nostra perqui- 
rimus, necessario contingit nobis simul omnino de anima 
perscrutari, quanam ralione sic natura instituta sit, ut 
essel cum corpore commercium habitura. ltem de natura 
mundi , qualem potissimum hunc asserere debeamus, in 
quo anima posita est res dispensatura corporeas, sive 

| sponte seu coacta, sive alia quadam conditione.  Quae- 
| rendum etiam de harum rerum effectore, rectene, an ali- 
ler, et utrum praestantius agat, an. sicut animae. nostrae , 
quas forsan oportuit deteriora cor; ora gubernaturas inte- 
rius penetrare per illa, si modo superare continereque 
debeant : quippe cum unumquodque corpus dissipetur, 
locumque repetat proprium, sed in ipso toto omnia propria 
in sede naturaliter collocentur. Praeterea corpora nostra 
plurimam  sollicitamque providentiam exigunt, quibus 
multa alienaque incidunt : quibus semper opus est mullis : 
quibus in summa diflicullale et discrimine positis omni 
opus est patrocinio. Corpus vero mundi cum sit perfe- 
ctum, plenum, sibi sufficiens, nihil unquam patiens praeter 
naluram, quasi jussu quodam brevi el facili regitur : atque 
ut anima naturaliter imstituta est velle, ita se semper ha- 
bet, neque cupiditatibus incitatur, neque perturbationibus 
ullis alficilur : nihil enim. discedit, nihil rursus acce- 
dit. Quamobrem animam quoque nostram ait Plato, s 

quaudo cum illa perfecta. vivat, ipsam quoque fore per- 
feclam , seque ipsam per sublimia collaturam, totumque 
[| mundum guberpnaturam. | Quando enim inde non absit, 
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288  (470,471.) 

1 - , ^ ““ ^ B B 
εἶναι τῶν σωμάτων, υτηδέ τινος εἶναι, τότε χα! αὐτὴν; 
ὥσπερ τὴν τοῦ παντὸς, συνδιοιχήσειεν ῥαδίως τὸ πᾶν" 


ε - ^ ^ - - ^ , P 
ὡς 0) χαχὸν ὃν ψυχῇ ὁπωσοῦν σωματι παρέχειν τὴν 


τοῦ εὖ δύναμιν χαὶ τοῦ εἶναι, ὅτι μιὴ πᾶσα πρόνοια τοῦ 
είρονος ἀφαιρεῖ τὸ ἐν τῷ ἀρίστῳ τὸ προνοοῦν μένειν. 
Διττὴ γὰρ ἐπιμέλεια παντὸς, τοῦ μὲν χαθόλου χελεύσει 
χοσμοῦντος ἀπράγμονι ἐπιστασίᾳ βασιλιχῇ, 


S 


τὸ δὲ xa 
ἕκαστα ἤδη αὐτουργῷ τινι ποιήσει συνατῇ τῇ πρὸς τὸ 
; RD * ; xr 
πραττόμενον τὸ πρᾶττον τοῦ πραττομένου τῆς φύσεως 
ἀναπιμπλᾶσα. Τῆς δὲ θείας ψυχῆς τοῦτον τὸν τρόπον 
τὸν οὐρανὸν ἅπαντα διοιχεῖν ἀεὶ λεγομένης, ὑπερεχού- 
σης μὲν τῷ κρείττονι, δύναμιν δὲ τὴν ἐσχάτην εἰς τὸ 
εἴσω πεμπούσης, αἰτίαν μὲν 6 θεὸς οὐχ ἂν ἔτι λέγοιτο 
ἔχειν, τὴν τοῦ τὴν ψυχὴν τοῦ παντὸς ἐν χείρονι πεποιη- 
χέναι" ἥ τε ψυχὴ οὐχ ἀπεστέρηται τοῦ χατὰ φύσιν, ἐξ 


| cT 


τὰν - Y. ^ D T! 
αἰδίου τοῦτ᾽ ἔχουσα xol ἕξουσα dil, ὃ μὴ οἷόν τε παρὰ 


; MN p s os gi REY. 
οὖσιν αὐτῇ εἶναι, ὅπερ διηνεχῶς αὐτῇ ἀεὶ ὑπάρχει, 
RN 
οὔποτε ἀρξάμενον. 
^ εἰ τὰ 
αὐτὸν τρόπον πρὸς ὥσπερ 
ἂν .( τὰς τῆς 
- δ τ τιν τα με 3 I M EREREUS Ν 
υχῆς περιφοράς,) ἀποσώζοι ἂν καὶ τὴν περὶ τ 
^ *, , ^ E ^ 
τρέπουσαν εὐδαιμονίαν. Δύο γὰρ ὄντων, δι᾽ 
Ope VAT ; 
αίνεται ἣ buy Ts πρὸς σώματα χοινωνία, ὃ 


e E ; ᾿ 
διον πρὸς τὰς νοήσεις γίγνεται, χαὶ ὅτι 


ῇ t. : 3 
"Tác τε τῶν ἀστέρων ψυγὰς τὸν 
πάρε 3 A 

το GOLX ἔχειν Aj[OV , 


S6 ' D , H 7 E] 
ἐντίθησι γὰρ Χχαι τουτῶν τὰ σώματα εἰς 


3-3 


27O 


, €- A^ “ ^ ΕἸ 5^5! 
ἐπιθυμιῶν xx λυπῶν πίμ πλησιν αὐτὴν, οὐδέτερον τοῦ- 
FPES Rd d Ce LR ον 

τῶν ἂν γένοιτο ψυχῆ, ἥτις wr; εἰς τὸ εἴσω ἔδυ τοῦ Gto- 
ματος, μηδὲ τινός ἐστι, μιηδὲ ἐχείνου ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
SM μετ RIP aS A : / 

ἐχεῖνο αὐτῆς ἐστι τε τοιοῦτον, οἷον μιὴτε τ 

Au. d 


ἐλλείπειν 


x 
δ. 
m» 4 


Σ j 
μήτε τινὶ 
, 
πίμπλασθαι ἢ φ' 
; ior SI IAM s Ἂν 
σώματος προσδοχήσῃ τοιούτου, οὔτε τις ἀσχολία γεῦσιν 


τς ἐν δολεδ ἠδ Boni 
, ὥστε ums τὴν Ψυγὴν ἐπιθυμιῶν 


E CCP : 
όθων. Οὐδὲν γὰρ δεινὸν μή ποτε περὶ 
i Sep πὸ ἢ am 
ποιοῦσα κάτω ἀπάγει τῆς κρείττονος xat μαχαρίας θέας, 
35 αν. j ; TAS 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἀεὶ πρὸς ἐκείνοις ἀπράγμονι δυνάμει τόδε τὸ 

πᾶν χοσυοῦσα. 


ENNEADIS IV 








[876 --- 875. 


neque se prorsus immergat corporibus , neque sit alicujus, 
tunc eam quoque , velut animae mundana collegam , uni- 
versum aequa facilitate recturam : quasi non sit anime 
malum quomodocumque przbere corpori esseudi , et bene 
essendi, potentiam. Non enim providentia omnis in de- 
lerioribus dispensandis inhibet interim providentem in 
oplimo statu perseverare. Duplex sane in universo pro- 
videntia est, [ communis et propria ] : et communis quidem 
jussu quodam a sollicitudine libero, regioque imperio 
cuncla componit : propria vero singnlatim jam opera qua- 
dam, ut ita dixerim, manuaria opificium attrectando, 
opificem ipsum opificii conditione implet atque contami- 
nat. Cum vero anima divina eo, quo dixi, modo tolum 
calum semper gubernare dicatur, supereminens quidem 
quod deterius est, vim autem ultimam huic intus infun- 
dens, non poterit quispiam causari deum , quasi totius 
animam in ipso deteriori posuerit. Jam vero et hiec. ipsa 
anima naturali munere privatur nunquam , ab zvo id 
ipsum possidens semperque similiter habitura. Quod qui- 
dem huic przeter naturam ipsius esse non polest : quippe 
cum huic assidue semper adsit, neque inceperil unquam. 
Stellarum. quoque animas eodem modo ad corpus habere 
se dicil, quo et tolius animam : nam et harum corpora 
anima discursionibus admovet : ubi certe stellis etiam 
decentem servat felicitatem. Cum enim duo quadam 
sint, propter qu:e potissimum commercium anim:e ad cor- 
pora culpari solet, cum quia intellizentiam impedit, tum 
quia voluptatibus , libidinibus , doloribus obruit animum, 
neutrum profecto incommodum accidil animae, quaecumque 
neque corporis penetralibus se prorsus immerserit, neque 
sit alicujus, neque evaserit corporis, sed vicissim anima 
corpus, quod quidem tale sit, ut neque re ulla indigeat, 
neque defectum alicubi patiatur : quocirca neque animam 
concupiscentiis timoribusque inficia. Nihil enim incom- 
modi , nihil discriminis tali corpori occurrit animo metuen- 
dum : neque occupatio prorsus ulla ad inferiora declinans, 
a sublimi beataque contemplatione detorquet : imo vero 
ejusmodi auima semper divinis incumbit , facultate inlerim 
nequaquam sollicita nec operosa moderans universum. 


Quoniam orunis natura preter primam simplicissimam infinitam unultiplicabilis est , ideo iu genere intellectuali ruulti sunt intelie- 


ctus : 
monica, nostra. 


in genere animali multe sunt anime : in ordine animarum multe sunt intellectuales : quales sunt czlestes, dz- 


Animz nostre , preter intellectum in mundo intelligibili semper agentem , habent rationem , imaginationem , sensum, vim veze- 
talem , quas sane vires officiis propriis quandoque oportet uti, His autem utuntur in corpore : itaque consentaneum est, eas 


in corpora quandoque descendere. 
MAC e: ; 
I". Περὶ δὲ τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς, d ἐν σώυατι 
πάντα λέγεται χαχοπαθεῖν χαὶ ταλαιπωρεῖν, ἐν ἀνίαις, 
GG, xul τοῖς ἄλλοις χαχοῖς 


] * 


qervopévn , ἣ καὶ δεσμὸς τὸ 


xoi ἐπιθυμίαις, καὶ o 
σῶμα χαὶ τάφος, χαὶ ὃ 
χόσμος αὐτῇ σπήλαιον x«i ἄντρον, ἥντινα γνώμην οὐ 
διάφωνον ἔχει ἐκ τῶν αἰτιῶν, οὐ τῶν αὐτῶν τῆς χαθό- 
δου, νῦν λέγωμεν, ὄντος τοίνυν παντὸς νοῦ ἐν τῷ τῆς 
νοήσεως τόπῳ; ὅλου τε χαὶ παντὸς, ὃν δὴ χύσμον νοη- 
τὸν τιθέμεθα, ὄντων δὲ xal τῶν ἐν τούτῳ περιεχομέ- 
νων νοερῶν δυνάμεων χαὶ νόων τῶν xa? ἕχαστα, (οὐ 
ἀλλ᾽ εἷς χαὶ πολλοί,) πολλὰς ἔδει 
ἕἶναι, xa ἐχ τῆς μιᾶς τὰς πολλὰς 
διαφόρους" ὥσπερ ἐχ γένους ἑνὸς εἴδη, τὰ μὲν ἀμείνω ; 


V Y 
χαι τὰ 


γὰρ εἷς νοῦς μόνος, 
μίαν 


χαὶ ψυχὰς xat 
Clogs αὶ 


Y 
2T 


Ne 
τὰ Oti / 590 " 
qiia. τοιαῦτα. 


Y , 
μὲν νοερωτε ex " 


ἤπτον ἐνερ- 


Καὶ γὰρ ἐκεῖ ἐν τῷ v νοῦς 


111. In praesentia vero sermo nobis sit de anima no- 
stra, quie. fertur in corpore mala omnia pali, miseram- 
que vitam ducere, doloribus, cupiditatibus , timoribus 
ceterisque malis oppressa , cui corpus vinculum est atque 
sepulchrum : cui mundus est spelunca et antrum. Qua 
quidem sententia de anima utraque diversa senliens , veri- 
tati non dissonat, cum non sit in utraque eadem ralio 
descendendi : principio cum sit intellectus omnis in ipso 
intelligentiae loco , totusque et. oinnis, quem mundum im 
telligibilem arbitramur : item cum sint ibidem compre- 
hensz vires inlellectnales intellectusque singuli, ( nou 
enim unus solus est intellectus , sed unus et mulli :) nimi- 
rum multas quoque animas unamque oportuit esse , mul. 
lasque ex una inter se differentes, sicut ex uno quodam 
genere species, partim quidem prastantiores , partim vero 
deteriores, et partim magis intellectuales, partim minus 
actu tales. Elenim illic in mente hoc quidem est intel- 
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οἷον ζῶον μέγα, τὰ δ᾽ ἐνερ-- 

γεία ἕχαστον, ἃ δυνάμει περιεῖχε θάτερον, οἷον εἰ πόλις 

j Y T M eU FN P Ἐξ 

ἔμψυχος ἣν περιεχτιχὴ ἐμψύχων ἄλλων, τελειοτέρα 
A A TOU GTC es 

μὲν πόλεως καὶ δυνατωτέρα, οὐδὲν μὴν ἐκώλυε τῆς 

s 


, / Y. 
πεοιξγὼν δυνάμει πτάλλα, 


- , - n D NN NS 4 x v- 
αὐτῆς φύσεως εἰναι χαὶ τὰς ἄλλας" Tj ὡς EX τοῦ παντὸς 


S STR. dr if Pet N Y LY Ἔστι δὲ 
πυρὸς τὸ uiv μέγα, τὸ δὲ μιχρὰ πυρὰ εἴη. ὑστι δὲ 

35 E EY ^ ων ^ EL bra 
πᾶσα οὐσία ἣ τοῦ παντὸς πυρὸς, μᾶλλον O2 , ἀφ᾽ ἧς 


W'vjZ; δὲ ἔργον τῆς λογικωτέρας 


. 
T 


x«i ἣ τοῦ παντός. 


Ee. ER n P Ra y νον ax 
νοεῖν uiv , οὐ τὸ νοεῖν δὲ μύνον "(τί γὰρ ἂν xal νοῦ δια- 
φέροι; ) προσλχθοῦσα γὰρ τῷ νοερὰ εἶναι xui ἄλλο, 
xa6' ὃ τὴν οἰχείαν ἔσχεν ὑπύστασιν, νοῦς οὐχ ἔιλεινεν " 
ἔχει τε ἔργον xa αὐτὴ, εἴπερ πᾶν. ὃ ἂν 7, τῶν ὄντων. 
Βλέπουσα δὲ πρὸς uiv τὸ πρὸ ἑαυτῆς νοεῖ, εἰς δὲ ἕαν- 


τὸ ust α 


τιν x Von EE & EL 
χαι οἰγιχξι χαὶ ἀργει αὐτου τι uo 


ς. 
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, ὃ χοσμεῖ τε 
Ὕ 

v τε ἢ 
y 
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Y , H - € 5 , a e » " 
πα παντὰ ἐν τῷ νοητῷ, ουναμέξνον ετςς λου χαι 
1 à T E 


^ 
ΣῊΝ 


οἱ 


ὧς 
Ὡς 


στῆναι 


"t 


7 


iS 
AN m UNE A USC 
ἄλλου γενέσθαι, ἐλάττονος uiv, ἀναγχαίου δὲ εἶναι, 
εἴπερ χαὶ τὸ πρὸ αὐτοῦ. 


LIBER VIII. 


[575—55o.] 289 
lectus alia omnia potentia comprehendens , velut anima 
ingens : alia vero actu sunt unumquodque, quae polentia 
alterum comprehendit : velut. si qua civitas animata foret 
complectens alias animatas , perfectior quidem et potentior 
esset ipsa civitatis communis anima, nihil tamen prohibe- 
ret , alias quoque animas civitatum ejusdem esse natura ; 
Vel sicul si ex universo igne alius quidem magnus sit ignis, 
alii vero parvi. Est enim jpsa omnis essentia ignis vide- 
licet universi : imo vero , a qua el omuis ignis essentia est, 
Opus autem animae, qua rationalior esl, cerle estintelligere, 
neque tamen intelligere solum : alioqui, quo differat ab intel- 
lectu , non video : sed praeter id, quod intellectualis est , 
assumens insuper aliud , secundum quod propriam sortitur 
naturam, non permanet intellectus. Habet autem opus et 
ipsa, si quidem, quicquid in entium ordine numeratur, pro- 
prium opus habet, Jam vero suspiciens anima ad id, quod 
ipsa superius est , intelligit : respiciens aulem in se ipsam, 
servat profeclo 3e ipsam. At vero ad id , quod inferius 
est, jam vergens exornat ipsum et gubernat el regit : fieri 
sane non poterat, uL in mundo intelligibili omnia conquie- 
scerent : quippe cum aliud deinceps aliudque effici posset, 





quod quidem conlinue minus evaderet, necessario tamen 
exoriretur, quamdiu, quod superius est , consistat. 


Jntellectus divinus impressit intellectui nostro omniformem universi formam , qua facile in rationem vacantem inde subrutilat. 
Quando igitur ratio ad eam penitus se convertit, secumque rapit imaginationem , in eodem statu, quo et mundi anima, per- 
manet, id. est, simili divinorum contemplatione fruitur, et interim ccelum habitans ad universalem mundi gubernationeni 


intuitum convertit similiter et affectum. 


At quando ratio una cum imaginatione , universali mundi forma neglecta , particu- 


larem quandam diligentius intuetur, et amat ardentius , jamque et vegetalis ipsa natura eandem prorsus affectat, tunc. anima 


facta jam angustior corpus asciscit angustum, pass:onibusque subjectum. 


s 2 Rum. 2E Tei" xs A 

Δ΄, Τὰς δὴ xaU' ἕκαστα ψυχὰς ὀρέξει piv νοερᾷ 

, -“ M» A ΄ * px , ἂν " 

χρωμένας ἐν τῇ, ἐξ οὐ ἐγένοντο πρὸς αὐτὸ ἐπιστρον 
! d A 


δύναμιν δὲ χαὶ εἰς τὸ ἐπὶ τάδε ἐχούσας, οἱ 


5 


- 


EO 
ἐξηρτημένον μὲν κατὰ τὰ ἄνω ἡλίου, τῷ ὃ 
οὗ φθονοῦν τῆς γορηγίας, ἀπήμονας μὲν 2 
μετὰ τῆς ὅλης μενούσας ἐν τῷ νοητῷ, ἐν οὐρανῷ 


o2 


" 


doe : : : 
μετὰ τῆς ὅλης συνδιοιχεῖν ἐχείνη " οἷα οἱ βασι 
Ξ 2 - 3 P EH 
πάντων χρατοῦντι συνόντες, συνδιοιχοῦσιν ἐχείνῳ οὐ 
E Ei H j 
χαταύχίνοντες οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν βασιλείων τόπων * 
μεταθαλλουσαι 


᾿ ῃ EA - 2 - S DEL. 
και γὰρ εισῖν διιοῦ ἐν τῷ αὐτῷ τοτε 


; : 
ὅλου εἰς τὸ 


3i Ν s tr M. 
οἷον χάμνουσαι τῷ σὺν ἄλλῳ εἰναι, ἀναγογροῦσιν εἰς τὸ 
Ὅταν δὴ τοῦτο διὰ χρόνον ποιῇ, 


& ἐχ τοῦ ἀέρος τε εἶναι χαὶ ἑχυτῶν, xat 


o 


Y 


. , 
τῶν ἐχαστη. 





p: 
, EN 1) ΝΥΝ προ. dT uos Ἀν ΕΝ 

φεύγουσα τὸ πᾶν, χαὶ τῇ διαχρίσει ἀποστᾶσα χαὶ μὴ 
E * ^ * ^ , , ο- , » 

ποὺς τὸ νη τὸν βλέπη, ὑξρος γενομένη, μονοῦταί τε 
d * ^ : - ^ ^ , ^ 4 

χαὶ ἀσθενεῖ, xat oU prove, X21 πρὸς μέρος βλέ- 
ῷ σ 


4 d ef WEeL. d 21 5- 
πει, χαὶ τῷ ἀπὸ τοῦ ὅλου χωρισμῷ ἑνός τινος ἐπιδᾶσα, 
ὶ 





χαι τὸ xxü' ἕχαστον μετὰ περι- 


ποῦ τε ὅλου ἀπέστη, 


"(ea pep eie pra, NET 
διοικεῖ, ἐφαπτομένη 121, xai θερχπεύουσα τ 
νν ^ 3 
ἔξωθεν, xat παρῦ 
? ἢ i NEST ACA EN 
*"Kiv0üa xat συ!ιῥαίνει αὐτῇ τὸ λενόμενον πτεοοὀῥυῆσαι, 
NC j z ; 
is τοῦ σώματος γενέσθαι, ἁμαρτούση 
E ^X 
G:t τοῦ χρείττονος, ὃ ἦν 
ἣ 4 


χαὶ ἐν δεσιλοῖς το 


“ x6) EM «,τ' 
τοῦ αὐλχΌηυς τοῦ 





à L5 UE mA iu 
παρὰ τῇ ψυγῆ τῇ ὅλῃ 
ἄνλεινον ἀνχὴραμούπση" εἴληπται ο 








τῷ θεσμῷ οὐτα, χαὶ τῇ € 
^ ; - ^ EI 2 . 
λύετθαι τῷ νῷ ἐνεργεῖν χαταργχὰ 


Y ὧν Y E 
xai ἐν σπηλαίῳ εἶναι. 7] 





λύεσθαι τε ἐχ τῶν Cz6 9. 
PLOTINUS. 


Hinc igitur curis innumerabilibus sollicitata vexatur. 


1V. Oportet itaque singulas animas appetitu utentes in- 
lellectuali in ipsa ad auctorem suum conversione, [ιᾶ- 
bentes qninetiam facultatem ad sequentia dispensanda, 
quemadmodum lumen desuper quidem soli suspensum, 
sed interim se inferioribus sine invidia porrigens : oportet, 
inquam , illas indemnes illesasque servari, quatenus uua 
cum anima fota in mundo intelligibili vitam agunt. In 
ccelo praeterea. una cum lola quasi collegas similiter gu- 
bernare, sicut et reges alii una cum ipso rege omnium 
congregali ceu collegate una cum ipso cuncta componunt, 
nec ipsi quidem e sedibus regiis descendenles : tunc enim 
in eodem cum ipso rege sunt statu. Cum vero anim ab 
ipso toto ad id deveniunt, ut pars quzdam jam suique 
juris evadant, quasi jam ladeat res una cum alio gerere , 
singuli tunc se ad propria revocant. Quando itaque id 
diulius talis animus agit , fugiens totum, et inde discrepan- 
tia quadam jam sejunctus,, nec ulterius intelligibile suspi- 
cit, pars aliqua jam evadens , nimirum solus relinquitur, 
et veluti destitutus fil impoteus, negoliisque distrahitur. 
Nam parli cuidam est addictus, dum segregatus a toto uni 
cuidam se mancipat, omne reliquum fugiens , et profectus 
conversusque ad unicum illud a totis omnibusque concus- 
sum, sic ilaque a toto degenerat, et proprium quiddam 
circa illa, quae undique incidunt, distractus curat , contre- 
clans coleusque jam externa : nec solum assistens corpori , 
sed intra valde progressus. Hinc igilur, sicut dicitur, 
animus pennis abjectis sive confractis allizatur in corpore , 
postquam ab incolumi innoxioque habitu melioris provinciae 
gubernand:e longius aberravit : qualis quidem habitus penes 
ipsam totius animam ante vigebat. Quod vero ante hoc 
est, omnino melius contingebat animo ad ipsum refugient. 
Quamobrem devinctus est animus scilicet deladsus ab alto, 
et inde compedibus alligatus, et agendo sensibus utens, 
propterea quod prohibetur ab initio uti mente : fertur quo- 
que sepultus esse et conditus in spelunca. At cum ad in- 








telligentiam se convertit, solvi ex vinculis judicatur altius- 
! que ascendere, quando videlicel ex qnodam reminiscentiae 
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30 


35 


τὸ 


-ot p b 
40 φανερὸν, xai ot; uoa ἔς: 


ἀναυνήσεως θεᾶσθαι τὰ ὄντα: pa γάρ [71] 
Γΐγνονται οὖν οἷον d ἀυ.- 


T , 
αει οὐδὲν $T VTEDE/ON τι. 


ἐξ ἀνάγχης, τόν τε ἐχεῖ βίον τόν τε ἐνταῦθα παρὰ 


φίξιοι 

IAS 
μέρος βιοῦσαι, πλεῖον uiv τὸν ἐχεῖ, αἱ δύνανται πλέον 
τὸν δὲ ἐνθάδε πλεῖον. αἷς τὸ ἐναντίον 


ὑπῖοξ "A δὴ 6 ὑποξειχνὺς ὃ Πλά- 


τῷ νῷ συνεῖναι, 
ἢ φύσει ἢ exe 
των ἠρέμα, ὅτε διαιρεῖ αὐτὰ Ex τοῦ ὑστέρου κρατῆρος 
χαὶ μέρη ποιεῖ, τότε χαί φησιν ἀναγκαῖον εἶναι εἰς 
γένεσιν ἐλθεῖν, ἐπείπερ ἐγένοντο μέρη, τοιαῦτα. 
τέον, ὥσπερ 
"A 
γὰρ ἐν φύσει ἐστὶ τῶν ὅλων, ταῦτα d ὑπόθεσις γεννᾷ 
τς τὰ ἀεὶ οὕτω 


A : : ς ORAE 
λέγει σπεῖραι τὸν θεὸν αὐτὰς, οὕτως dxou 
J * * T7 p -- 
ὅταν xat λέγοντα χαὶ οἷον δημηγοροῦντα ποιῇ. 





τε χαὶ ποιεῖ εἰς δεῖξιν προάγουσα d 
γιγνόμενά τε χαὶ ὄντα. 
! 


ENNEADIS IV 





[850—582.] 


munere ad entia contemplanda facil exordium : habet tamen 
nihilo minus aliquid interea supereminens. Animae igituc 
necessario utramque vicissim vilam experiuntur, tum su- 
periorem illam , tum rursus inferiorem alterne ducentes : 
et diutius quidem vitam superiorem agunt, quae plus pos- 
sunt cum mente versari; dintius vero ducunt iuferioreni, 
quibus contrarium vel natura vel fortunis acciderit. Quze 
quidem Plato clam significans , quando animarum exordia 
ex secundo cratere dividit, facitque jam partes , tunc quo- 
que ait necessarium fore in generationem labi, postquam 
tales faclae sunt parles. Ubi vero ait, deum animas se- 
rere, sic est nobis intelligendum , sicut quando loquentem 
et quasi concionantem deum ipsum inducit. Qua enim 
in communi rerum natura sunt , lec ipsa tractandi condi- 
tio gignit et facit, ordine quodam succedente declarans, 
qua ita semper fiunt, et que ita consistunt. 


De anim: descensu Empedoclis, Heracliti , Platonis dicta consentiunt. 
Anima, quoniam divina est, in hac rezione caduca srpe convertitur ad divina : et quoniam est ultimum divinorum, et per instin- 
ctum affectumque naturalem venit in corpus, ideo voluntate venit scilicet. naturali, iasuper electione quadam venit et neces- 


sitate, quoniam divina lege necessarium est, animas, quie. sic affeclae sunt, sic eligi et e vestigio devenire. 


velut ad bonum , non sponte interim incidunt et in malum. 





hominem felicem minus vel infelicem. | Peccantes vero grá 
blichusque confirmant. 


atr bilis vel crocee motibus imagina'iones vexant : 





vultibus personatis imaginationes peccantium miserabiliter agitant 


AE es dr * € E ores 
E'. Οὐ τοίνυν διαφωνεῖ ἀλλήλοις ἥ τε εἰς γένεσιν 


" '4 , er 
σπορὰ, fj τε εἰς τελείωσιν χαθοδος τοῦ παντὸς, ἥ τε 
τό τε σπήλαιον, ἥ 


τε ἀνάγχη, τό τε ἑχούσιον, 
περ ἔχει τὸ ἑχούσιον ἣ d 


-.- UNE - 
αναγχη , ) χαι τὸ £V xxu 


τῷ σώματι. εἰναι, οὐδ᾽ 4$ E ἡ ἀπὸ τοῦ 


D 


Ape 
θεοῦ x«i πλάνης 


wor 
ψπεούχλξους φυὴ 
T RM 


οὐδ᾽ ἢ ἁ ἅμαρτ τία ἐφ᾽ d ἣ δίκη, οὐδ᾽ 
1 Ἡρακλείτου ἀνάπαυλα ἐν τῇ φυγῇ, οὐδ᾽ ὅλως 
χαὶ 


» 
γὰρ τον ἐπὶ ι τὸ χε εἴρὸν, ἀχηύσιον" ) φορᾷ Y YE ute οἷχ 


n 


^ 


ἑχούσιον τῆς xxlÜdo ὅου, τὸ ἀχούσιον αὐὖ᾽ {πᾶν μὲν 


c dn e 


R 


m 


ἴον, π c ov τὰ χείρω, 


LES 
4t 
[m 


ἔχειν λέγεται τὴν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξ 
" 
Ὅταν δὲ ταῦτα πάσχειν χαὶ ποιεῖν ὴ ἀναγχαῖον, 


Ὶ 
νόμῳ [ γίγνεται 7" συμβαῖνον εἰς 


RE 
OUT, 
eM , . 
αἴσιως φύσεως τὸ 3ὲ c 
XS , 

ἄλλου τοῦ ρεῖᾶν; 


onceafiaT. 2M IAM of yd^ ^ 
Ἀαταῦχινον ἀπὸ του ὑπὲρ αυτο, αυ- 


τὸν θεὸν εἴ τις λέγοι χαταπ ἔμψαι, οὐχ ἂν ἀσύμφωνος 


Καὶ γὰρ ἀφ᾽ ἧς 





οὔτε τῇ ἀληθείᾳ οὔτε ἑαυτῷ ἂν 





“ m 'e 
ἀρχῆς SEARORS. S εἰ χαὶ τὰ μετ 


δῦναι xal θᾶττον ὁ ἐχ χρίσεως τῆς χατ' ἀξίαν, ὃ 8i θεσυῷ 
A 

θείῳ γιγνόμενον διὰ τοῦ τῆς χρίσεως ὀνόματος δηλοῦται. 

rg" πὰ “« i60 

Τὸ δὲ τῆς LL ἄμετρον εἶδος μείζονος xat τῆς δίχης 


D 
ἠξίωται, πιστασιχ τιννυμένων δαιμόνων. 


Οὕτω τοι, 

χαίπερ οὖσα θεῖον xui Ex τῶν τόπων τῶν ἄνω,, ἐντὸς 

γίγνεται 5 τοῦ σώματος" xai ὑεὸς οὖσα δὶ ὕστερος box 
; 

αὐτεξουσίῳ χαὶ αἰτία 

συ τσ 


δυνάμεως χαὶ τοῦ μετ᾽ 


p ιν - ΄ 
χὰν μὲν θᾶττον φύγη, 


αὐτὴν χο- 
οὐδὲν βέ- 


χαὶ 


ew oy 
£t (t96t εργεται 


ἔλαπται, “νῶσιν χαχηὴ) φύσιν 
- 


καχίας doa, τάς τε ἄγουσα αὑτῆς εἰς τὸ 


ἃ ἐν τῷ 
1 


Sponte veniunt , 


Venire huc animas ad ordinem pertinet universi , ad exercitatio- 
nem inferiorum anime. virium , ad mali peritiam : peccantes animz levius commutatione puniuntur ex feliciore homine in 


Vir puerum atrocitate vultus personatisque terriculamentis facile terret. 
iturnii quidam Martiique diemones horrendis imaginationibus suis (quasi 





ius vexantur etiam a dimonibus, quod Mercurius et Orpheus lam- 


Saturni Martisque iniluxus 


: possunt. quin etiam eas humorum motibus alllictare. 


V. Non igitur inter se dissenliunt, animas in generatio- 
nem seri , atque eas ad perfectionem universi descendere : 
item sub judicio pcena atque spelunca : rursus necessitas 
et spontanea motio : quandoquidem necessitas secum ha- 
bel etiam voluntarium.  Przeterea quod dicitur, animam 
in malo esse, dum est in corpore , neque repugnat insu- 
per Empedoclis fuga illa errorque a deo, neque, quod 
peccaverit animus, unde judicialis pena sequatur : neque 
rursus Heracliti in fuga requies : neque omnino voluntaria 
descendendi coudilio, rursusque involuntaria. Quicquid 
enim devenit ad deterius, non sponte pervenit ad hoc 
ipsum , motione tamen propria vadens et interea deteriora 
patiens, dicitur pro his, que fecit, merita reportare : quando 
quidem haec pati et facere sit necessarium lege nature per- 
petuo. Si quis autem dicat, quod in alterius cujusdam 
contingit usum , descendens scilicet ab ipso superiore , id 
ipsum adeo mitli, is neque veritati neque sibi dissonare 
censebilur. A quo enim principio ducuntur singula, in 
idem vel extrema, quamvis multa sint media, re(erun- 
tur. Cum vero duplex sit peccatum , et allerum quidem 
in ipsa causa descendendi, alterum vero, dum in hoc 
vite. statu. delinquitur mala perpetrans, illud sane est 
lioc ipsum, quod est perpessa descendens. In hoc autem 
id minus est , scilicet alia ingredi corpora , atque id qui- 
dem ocius ex judicio pro dignitate censente : quod utique 
instituto. faclum divino per judicii nomen sizuificatur. 
Species vero improbitatis immoderatior majori supplicio 
digna perpenditur, quadam scilicet punientium dx:monum 
praefectura. Sic igitur anima, quamvis divinum quiddam 
sit regionibusque superioribus oriunda, in corpus lamen 
immergitur. Cumque deus quidam sit posterior volunta- 
ria quadam inclinalione el causa potestatis et. posterioris 
exornandi gratia, huc ita descendit : ac si cito hiinc aufu- 
gerit , nullo hinc affecta detrimento ob id potissimum ju- 
dicatur, quod. in nolitiam mali pervenit, malique ipsius 
cognovit naturam : item vires suas produxit in lucem , el 
opera elfectionesque declaravit : qua^ quidem oznnia si in 
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- u ^ ^ ^ - *, ^ ^ LE 
ἀπωμάτῳ ἠρεμοῦντα μάτην TE ἂν ἣν, εἰς τὸ ἐνεργεῖν 
A 


(424,475.) 


ἀεὶ οὐκ ἰόντα, τήν τε Ψυχὴν αὐτὴν ἔλαθεν Rv, ἃ εἶχεν 


! 
| 
ενς | 
e ; M Pe ; Y E. 
οὐχ ἐχφανέντα οὐδὲ πρόοδον λαθόντα, εἴπερ πανταχοῦ 


nd νυ δ᾿ ων σα θεῖ ἃ τορι τὰ 
ἣ $vEQYSUX τὴν ουναμῖν ἐοειζε, χρυφῦεισαν av ἁπαντὴ | 


χαὶ οἷον ἄφανισ 
τ 
οὖσαν. 


- ^ * x. d » 
ἴσαν, X41 οὐχ οὖσαν. μηδέποτε ὄντως 
] 


| 


' - v 
φορὰ ταυτὰ 094021. i 





Y - E Mara 4 
v γὰρ θαῦμα ἔχει τῶν ἔνδον ἕχαστος 
- 4 LJ ^ ΝΡ T 4 - * ^ 

διὰ τῆς ποικιλίας τῶν ἔξω, οἷόν ἐστιν, Ex τοῦ τὰ γλα- 


VIII. [s52—5s81.] 2231 
habitu semper incorporeo conquiescerent el. frustra. fo- 
rent, nunquam scilicet in aclum suum provenienlia, et 
animam ipsam laterent, quae possidet, nunquam scilicet 
emicantia neque procedeuntia in effectum : siquidem ubique 
aclio potentiam patefacit, alioquin prorsus occultam et 
obscuram, nec exsislentem quidem, non vere exsi- 
stentem. Jam vero unusquisque nunc admiratur intrin- 
seca propter externorum varietatem , dum, qualia sint 
illa, conjectat per hiec, quie inde admodum varia pul- 
clierrimaque proveniunt 


Anima venit in corpus non solum infirrnitate quadam, in divinis ultra consistere non valente, sed etiam potestate naturze fecund;e 
pullulantis in germen : forma namque corporea est animz fecundze propago. 

Simili quadam fecunditate primum bonum in mentem exuberat omniformem : hzc in similem mundi animam : hec in m:n- 
dum similiter omniformem : item cause omnes in effectus ubique suos : denique superiorum providentiam imitatus animus 


ad inferiora se transfert quodam. studio providendi. 


QG'. Εἴπερ οὖν δεῖ μὴ ἕν μόνον εἶναι, ἐκέχρυπτο 

. Εἴπερ εἰ υἡ ἕν μ , ἐκέχρυπτ 

; , D A r^ RAN 

γὰρ ἂν πάντα, μορφὴν ἐν ἐχείνῳ οὐχ ἔχοντα, οὐδ᾽ ἂν 
BLUNT 


r 

m HAOKOETBE En y^ 4 
ὑπτργχέ τι τῶν ὄντων, στάντος ἐν αὑτῷ ἐχείνου, QUO ἂν 
Li ^ ^ » à ^ ν Li - * E - διὰ 
πὸ πλῖθος ἦν αὐτῶν ὄντων τούτων τῶν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 


1 


I" Y - , AL aAA S.P! 
γξννυ, ἡέντῶν, μη τῶν μετ αὐτὰ τῇ 7:20220V A60 


v 

z δ bovdyxttiv& dl "Tov: ao cos "tod Roy οὐδὲ 
των, RoboyOw εἴληχε τάξιν. "lov αὐτὸν τρόπον οὐδὲ 

“- ᾿ - "PP » 
ψυχὰς ἔδει μόνον εἶναι, μὴ τῶν δι γενομένων 
; ; 3 

φανέντων, εἴπερ ἑχάστῃ φύσει τοῦτο ἔνεστι, τὸ 
! 


αὐτὴν ποιεῖν xxt ἐξελίττεσθαι, οἷον σπέρματος ἔχ 


^ ' 
αὐτὰς 
» 


uec 


ς τ P 4 ς ς ; 
τινος ἀμεροῦς ἀργῆς εἰς τέλος τὸ αἰσθητὸν ἰούσης, 
εία LU 


D ES - , 1 - ^ -1 
μενοντος μὲν ἀεὶ τοῦ προτέρην £V T7, οἱχ 204, του | 


o2 
(n 


5s : β " 3 y 
μετ᾽ αὐτὸ οἷον γεννωμένου ἐκ δυνάμεως ἀφάτου, 


ci 
«9 
“ 


Y o3 2 CERES T AREE, 
| Y ἐν ἐχείνοις, ἣν οὐχ ἐδει στήσαι οἷον περιγρα- 


D DNA RENS YES Scar ; 
Ψψαντα φθόνῳ, χωρεῖν δὲ ast, ἕως εἰς ἔσχατον μέχρι 


c 


- 5 “ΩΣ n er 3234. Nom. J “ιν 
 ουνατου τὰ παᾶνταὰ ἤχει, αἰτία GV U.£(0G ἀπλέτου 


ma de 
o 


ἱ πᾶντα παρ᾽ αὐτῆς πεμπούσης, xxi οὐδὲν περιϊδεῖν | 


“ , , ν᾿ ^X Y ^2 LEY 
ἄιλοιρον αὑτῆς δυναμένης. Οὐ γὰρ δὴ ἣν ὃ ἐχώλυεν | 
D ἐν ͵ ^ Ι 


΄ - . E - E u 

ὁτιοῦν ἄμοιρον εἶναι φύσεως ἀγαθοῦ, χαθ᾽ ὅσον ἕχαστον | 
NA * 2 ^Y i γι} ' or - | 
οἷόν τε ἦν μεταλαυέανειν. Εἴ τ᾽ οὖν ἣν ἀεὶ ἢ τῆς 


" 
* , - Try *. $t δ - Y 
ὕλης φύσις, 0U/ οἷόν τε ἣν αὐτὴν μὴ μετασχεῖν οὐσὰν 


τοῦ πᾶσι τὸ ἀγαθὸν, xx0' ὅσον δύναται ἕχαστον., | 


» SNC EH S t 
ορηγοῦντος, εἴ τε ἠχολούθησεν ἐξ ἀναγχὴς ἢ γένεσις 
9 5 


SL ARRCEE HON eade ; SMMACt ALI Sa 
αὐτῆς τοῖς πρὸ αὐτῆς αἰτίοις, οὐδ᾽ ὡς ἔϑει χωρὶς εἰναι 
Α [ s ; put od: 
αδυναυίαν πρὶν εἰς αὐτὴν ἐλθεῖν, στάντος τοῦ χαὶ τὸ 


τ - 2 , K .- * P NES 
εἰναι οἷον EV γάριτι COVTOG. Δεῖξις οὖν τῶν ἀρίστων 


2 e τυ ΚΟ ror - A etf 
ἐν νοητοῖς τὸ ἐν αἰσθητῷ χαάλλιστον τῆς τε δυνάμεως 


“ 


e ar ax n : ; ; 
Ὡς τε ἀγαθότητος αὐτῶν χαὶ συνέχεται πάντα εἰς 
; - qMeMAMI. Af or ' 
Y τὰ τε νοητῶς, TA τε αἰσθητῶς ὄντα, τὰ μὲν παρ 
PAUL x 
τῶν ὄντα, τὰ δὲ 
: ? 


οντα, μιμουμενα 


' c » 3. 


Mex0/T, τούτων τὸ εἶναι 


M ὦ, 
C^ (0 


ΕἸ 
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p AM Ont ft 
τὴν νοητὴν, Ax) ὅσον 
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VI. Si igitur oportet non solum exsislere unum, alioqui 
absconderentur omnia formam in illo propriam non ha- 
bentia, neque ens ullum prorsus exstaret , illo scilicel in 
se consistente : neque horum entium multitudo foret ab 
uno natorum, nisi sequentia deinceps inde progrederentur, 
quie quidem animarum ordinem sortiuntur. Oportebat etiam 
similiter animas non tantum ipsas exsistere, sed eliam ef- 
fectus earum perspicue apparere : si quidem unicuique 
nàtura: lioc inest, ut sequens aliquid faciat explicetque in 
lucem, velut ex semine quodam indivisibili et principio in 
finem sensibilem procedente , dum scilicet. semper, quod 
prius est, manet in propria sede; quod vero sequitur, pro- 
crealur ex polentia inellabili, quantum superioribus insit, 
quam sterilem permanere non decuit, quasi invidia colii- 
bitam, generare, sed procedere semper, quousque ad ulli- 
mum, quantum fieri polest, cuncta progrediantur, causa 
scilicet virtutis inexhaustae munera sua per omnia diffun- 
dentis, neque palientis quicquam sui expers. alicubi cir- 
cumspicere. Neque enim est aliquid, quod prohibeat unum- 
quodque particeps fore boni, quatenus sua cujusque natura 
compos esse possil. Sive igilur semper fuit. — tura mate- 
rie , impossibile erat eam , cum esset , nequaquam parlici- 
pare, quod omnibus bonum , quantum unumquodque 
capere potest, abunde suppeditat : sive materi; ortus prae- 
cedentibus causis est necessario conseculus, ne sic qui- 
dem oportuit eam munerum experlem esse ob ipsam 
ejus imbecillitatem , qua censetur, antequam munera in 
eam desuper descendere cogitentur : quando scilicet in se 
ipso maneret tantam , quod velut gralis el esse largitur. 
Demonstratio igitur eorum, qui? in mundo intellizibili 
optima sunl , est polissimum , quod est in sensibili mundo 
pulcherrimum , declaratio , inquam , cum potestatis illo- 
rum, tum etiam bonitatis. Nempe sic semper omnia con- 
nectuntur, cum quae intelligibilia, tum quae sensibilia judi- 
cantur ^: et illa quidem per se exsistentia, hiec autem illo- 
rum parlicipatione esse semper accipientia , naturamque 
intelligibilem pro viribus inilantia. 


Sicut aer inter ignem aquamve medius, illinc quidem igneus, hinc vero fit aqueus, ac vicissim ad utraque fertur : sic animus 


ad divina se habet atque caduca. 


Omnia corpora sui aliquid inferioribus largiuntur, sed czlestia quidem nihil interim accipiunt a sequentibus, elenientaria vero 
dando vicissim quoque recipiunt ; similiter czlestes animz , inferioribus providentes, inde nequaquam inliciuntur, darmonicar 
vero quedam, atque nostrz, dum perficiunt corpora , quodammodo inliciuntur inde, propter curiosiorem providentiam, circa 
provinciam duriorem; sed loci malignitas et mundi superiozis felicitatem commerorat, et admonet illum. vehementius af- 


fectare. 


Y alone. duin io buon do eO Vers 
i αἰσθητῆς, ἄμεινον μὲν VuyT, ἐν τῷ νοητῷ 
; 


εἶναι, ἀνάγχη γε αἰσθητοῦ urna 


: ; 
ἄνειν, τοιαύτην 


E ' - 
g/&t χαι τοῦ : 


, E D 
ιν £/0071 ) 4X4 VUA αγανχλτητξον 


Pul 
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VII. Cum vero duplex sit natura, et allera quidem intel* 
ligibilis , altera vero sensibilis , salius est aninve , in ipsa 
intelligibili vivere : necessarium tamen esl eam, cium ejus- 
modi natura sit praedila , sensibilem quoque naturam par- 
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292 (ὁ4τ5, 476.) 


αὐτὴν ἑαυτῇ, εἰ μὴ παντ . ἐστὶ τὸ Χρεῖττονν μέσην 


τάξιν ἐν τοῖς οὖσιν ἐπισχοῦσαν, θείας μὲν μοίρας οὖσαν, 
ἐν ἐσχάτῳ δὲ τοῦ νοητοῦ οὖσαν, ὡς ὅμορον οὖσαν τῇ 
τούτω τῶν παρ᾽ αὑτῆς, 
ἀντιλαμϑάνειν δὲ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ ud, μετὰ τοῦ αὑ- 
τῆς ἀσφαλοῦς διαχοσμοῖ, προθυμία δὲ πλείονι εἰς τὸ 
εἴσω δύοιτο, μὴ μείνασα ὅλη μεθ᾽ ὅλης. Ἄλλως δὲ 
xai δυνατὸν αὐτῇ πάλιν ἐξαναδῦναι, ἱστορίαν ὧν ἐν- 
προσλαῤούσῃ χαὶ μαθούση ; 


LJ 2, 
αἰσθυ τῇ φύσει, διδόναι μέν τι τ 


M ἊΝ NH Y 
ταῦθα εἰδέ τε χαὶ ἔπαθε 


οἷον ἄρα ἐστὶν ἐκεῖ εἶναι, χαὶ τῇ παραθέσει τῶν οἷον 
ἐναντίων οἷον σαφέστες gov τὰ ἀμείνω μαθούσῃ. Γνῶσις 
γὰρ ἐναργεστέρα τἀγαθοῦ ἣ τοῦ χαχοῦ πεῖρα, οἷς ἡ 
δύναικις ἀσθενεστέρα, ἣ ὥστε ἐπιστήμη, τὸ χαχὸν πρὸ 
*Q "oe ^ 6 
σπερ δὲ ἡ νοερὰ διέξοδος χαταύα- 
οίς ἐστιν εἰς ἔσχατον τὸ γεῖρον, (οὐ γὰρ ἔνι εἰς τὸ ἐπέ- 


πείρας γνῶναι. 


χεινα ἀναῤῆναι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἐνεργήσασαν ἐξ ἑαυτῆς, 
xxt μὴ δυνηθεῖσαν μεῖναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς, φύσεως δὲ 
ἀνάγχη χαὶ νόμῳ μέχρι ψυχῆς ἐλθεῖν, τέλος γὰρ αὐτῇ 


2 


δ ET ΣΟΥ MR αι δι RETE e, 
τοῦτο" ταύτῃ δὲ τὸ ἐφεξῆς παραδοῦναι αὑτὴν πάλιν 
Ὁ n RUN D Fe 
ἀνᾶδραμθῦσαν! ) οὕτω xxl ψυχῆς ἐνέργεια, τὸ μὲν 
^ Lol ^ bI 2. ὦ € , - Y 
μετ᾽ αὐτὴν τὰ τῆδε, τὸ δὲ πρὸ αὐτῆς ἣ θέα τῶν ὄντων, 
᾿ 
έ 


ταῖς μὲν παρὰ i 
του, xal ἐν τῷ χείρονι γιγνομένης ἐπιστροφῆς πρὸς τὰ 


ἀμείνω" τῇ δὲ λεγομένῃ τοῦ παντὸς εἶναι, τὸ μηδ᾽ ἐν 


ρος χαὶ χρόνῳ γιγνομένου τοῦ τοιού- 





τῷ χείρονι ἔργῳ γεγονέναι, ἀπαθεῖ δὲ χαχῶν οὔσῃ 

ἐπ πιὰ Nr AXE κακὰς πόρος ἘΝ 

θεωρία τε περινοεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν, ἐξηρτῆσθαί τε τῶν 

"rece TEES y ; 

mph αὐτῆς ἀεὶ, ὃ &u.x δυνατὸν xut ἄμφω λαμδανούση 

p δ ὦ 2 f ἐπεί s NH. 

μὲν ἐκεῖθεν, γορηγούσῃ δὲ ἅμα ἐν ταῦθα, ἐπε! περ ἀμή- 
yov ἦν, μὴ καὶ; τούτων ἐφάπτεσθαι ΟΣ od οὖσ. 


Cum animus noster vires et actus cilestibus anim's consimiles habeat, 
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licipare ( posse), neque graviter ferre debet, si non omnino 
est ipsum oplimum : quippe cum medium in rebus obti- 
neat ordinem , et divine» quidem sortis sit particeps , in 
postremo autem gradu intelligibilis naturz& posita , velut 
affinis naturze sensibili, sic naturaliter instituta, ut de suis 
aliquid huic exhibeat, recipiat eliam hinc quoque nonni- 
hil, nisi propria integritate servata gubernet, sed atfeclu 
studioque plurimo naturze inferioris ingrediatur interna , 
neque cum tota anima tota permaneat. Verumtamen po- 
test vicissim hinc assurgere, peritiam eorum , quae hic 
cognovit passaque esl, reportans, unde didicerit, quam 
beata sit apud superos habitatio, et quasi contrario- 
rum comparatione tanquam planius meliora perceperit. 
Cognitio enim boni perspicacior provenit experientia mali, 
prosertim quibus judicium infirmius est, quam ut absque 
experientia mali scientiam consequantur. Quemadmodum 
vero intellectualis discursio quaedam ad ultimum deterius- 
que descensio esl, ( non enim superius progredi licet, sed 
necessarium est ex se ipsa agentem, neque potentem in se 
ipsa quiescere, necessitate naturze legeque ad animam us- 
que procedere : hic enim ei terminus est, et hac conditione 
sua sequentibus tradere, rursusque recurrere : ) sic animae 
quoque actio est, cum ad sequentia corporea gubernando , 
tum ad pricedentia ipsa videlicet entia contemplando. Ex- 
pletur autem hoc in plerisque animis quadam vicissitudine 
temporum , ac tandem conversio a deterioribus ad meliora 
contingit : animae vero, qux: dicitur universi , convenit 
procul dubio , ut nunquam deteriori opere occupetur, ne- 
que mala subeat, sed, quie sequuntur, excelsa contempla- 
tione prospiciat, et inlerim superioribus semper incumbat. 
Quod quidem simul iu ea potest impleri , muneris utrius - 
que compole, accipiente quidem desuper, inferioribus vero 
suppeditante : fieri namque non poterat , cum sit anima, 
quin se ad utraque propagaret. 


probabile est, saltem intellectum nostram , sicut et illo- 


rum, circa divina semper agere, sicut natura vegetalis in nobis circa corporea versatur assidue. 
Verum sicut actiones vegetales nostrz nos latent , sic et intellectuales nostrz. nobis plurimum sunt occullze , nec motus ullus in 


parte vegetali sensu et concupiscentia factus patet nobis , 


nisi ad imaginationem et per hanc ad rationem usque perveniat : sími- 


liter nec actus intellizentiz se patefacit, nisi in rationem vacantem quandoque subrutilet, perque hanc ad imaginationem si- 
militer vacuam transferatur. ubi fieri solet animadversio. Celestes anim:P. obedientia sibi corporasolo cum nature instinctu, tum 


mentis nutu facillime regunt : 


nostr:e vero imaginationern quoque et rationem circa corpus id occupant, ejusmodi providentiam 


exigens : ideo constitutum est divinitus, ut quandoque hinc abeuntes ad calestia revertantur. 


' F ^ *, UJ M] ^r" - PIN ^ “Ὁ 
Η΄. Καὶ εἰ χρὴ παρὰ δόξαν τῶν ἄλλων τολυῆσαι 
j ἔστ ὑδ᾽ 


£00V, οὐ πᾶσα [nio 
, 


«τὸν 


φαι αινόμενον λέγειν σα 
᾽ 


«€ 


p ψυχὴ ἔδυ, ἀλλ τῷ νοητῷ 


δὲ ἐν τῷ αἰσθητῷ, ὃ, 


στι τι αὐτῆς ἐν 
ἐν ΤΑΣ Κα $5 Ἢ 
χρατοῖ, μᾶλλον δὲ εἰ 


; 
εἰ 
' ἀν ὦ B ^» 1-0, NC " 
0 xat RSS LÀ οὐκ ἐὰ αἰσθησιν fulv εἶναι 
ται τὸ τῆς ψυχῆς ἄνω. 
[4 6 - 
at ἴσθησιν ἥχῃ χαταῦθαῖνον. 
Οὐ γὰρ πᾶν, ὃ Ὑ ιοῦν υἱέ ρος ψυχῆς, jt 


ἡνώσχομεν, πρὶν ἂν εἰς ὅλην τὴν oy; ἣν 4A, οἷον χαὶ 


WP e oe τς 
Τότε γὰρ ἔρχεται εἰς 


ν, ὅταν εἰς 
γίγνεται περὶ ὃ 


"cde πὸ vov 
^ 


ἐπιθυμία, ἐν τῷ ἐπιθυλητικῷ uiv οὖσα, au ται 


ME 


fuiw ἀλλ᾽ ὅταν τ ἢ αἰσθητιχῇ τῇ ἔνδον δυνάμει ἢ χαὶ 
P ΕΝ M D 
διανοητιχῇ ἀντιλα «ἴα βώμεθα, ἢ ἄμφω. Πᾶσα γὰρ 





B B - ἢ -— v 
ψυχὴ £ys £t τι χαὶϊ τὸ οὗ X00 «pos. σωμας XX του Qvo 


πρὸς νοῦν, χαὶ ἣ μὲν ὅλη χαὶ ὅλου τῷ αὑτῆς μέοει 


RT 





τῷ πρὸς τὸ σῶμα τὸ ὅλον χοσμε!ς 
- Mae pro τι" ἃς 
ws, ὅτι U2 £x λογισμοῦ, ὡς ἡμεῖς, ἀλλὰ VO. ὡς 
us ui" MM 

βούλεται (1l. βου εύεται], τὸ κάτω αὐτῆς 


τοῦ ὅλου" ai δ᾽ ἐν υέρει γινόμεναι xat 


e: 
$ τέχνη οὐ 


χοσιιοῦντος 





VIII. Proinde , si decet preter aliorum opinionem , quod 
mihi plane videtur, aperle pronuntiare, anima quoque 
nostra non universa corpus ingreditur, sed est ipsius ali- 
quid in mundo intelligibili semper, aliquid autem in mundo 
sensibili : quod quidem, si superet, imo vero si superetur 
alque perlurbetur, non permittit nos interim persentire, 
qua supremum ipsum anima contemplatur. "Tunc enim, 
quod intelligitur, in nos descendit, quando ad sensum 
quendam pervenit descendendo. Non enim, quicquid circa 
quamlibet anime parlem fiL, agnoscimus, priusquam ad 
lotam perveniat animam, ceu concupiscenlia vigens in ipsa 
concupiscendi nalura tunc. demum a nobis cognoscitur, 
quando virtute quadam intima sentiendi vel etiam cogi- 
tandi vel utraque hoc ipsum animadvertimus. Omnis 
enim anima habet aliquid , et inferius erga corpus, et su- 
perius erga mentem : οἱ tota quidem atque lolius anima 
sua erga corpus parle totum regit, et. id quidem absque 
labore, utpote quae admodnm supereminet : quoniam ne- 
que rationis discursione, quemadmodum apud nos, id ibi 
provenit, sed ipso potius intellectu , sicut et ars consultare 
non solet. Illa enim per infimam sui partem totum pror- 
sus exornat ; sed animae partieulares atque. partis habenl 
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μέρους ἔχουσι μὲν xai αὐταὶ τὸ ὑπερέχον, ἄσχολοι | ipse quoque aliquid supereminens, occupatie vero sunt 
δὲ τῇ αἰσθήσει xal ἀντιλήψει πολλῶν ἀντιλαυδανό- nimium ipso sensu, multorumque perceptione incidentium 
er en Ἰυλόπος AES EP contra naturam affligentiumque et undique perturbantium : 
μεναι τῶν παρὰ φύσιν χα! λυπούντων χαὶ ταραττον - : À A . 
τ T χοῦ , 122 τᾷ «| quippe cum id, quod ab eis curatur, pars quzedam sit, et 
* ἅτ t T ἔρους S t RT y : nd : Σ 
τῶν bu οὗ eme λοῦνται ϑεροὺς χαὶ Hetoni: 1.00 p indigens alque deficiens multisque alienis adversisque cir- 
πολλὰ ἔχοντος τὰ ἀλλότρια χύχλῳ, πολλὰ 2i ὧν ἐσίε- | eumfusa. Affecat quoque πιϑίία,, illecebrisque plurimis 





ται, χαὶ ἥδεται δὲ, xal ἡδονὴ ἡπάτησε" τὸ δέ ἐστι " irretitur, et ipsa voluptate decipilur. Quod vero superius 
xa ἀνήδονον [ὃν] τὰς προσχαίρους ἡδονάς" 4 δὲ Otz— | est, nullo prorsus ad tempus oblectamento pulsatur, sed 
γωγὴ ὁμοία. similem vitam semper agit. 

LI D 


ENNEAAOX ^ ENNEADIS IV 


ΛΟΙῸΣ 9. LIBER IX. 


EI HAXAI AI YYXAI MIA. UTRUM OMNES ΑΝΙΜ UNA SINT ANIMA. 


(477,175.) [858—590.] 


Plotini sententia est, mundum unam habere propriam sibi animam, et animalia omnia suas propriasque habere. 

Nisi mundus haberet unam, non esset compositum perfectum vereque unum, nec reliquae in mundo animz ordine inter se facile 
convenirent : item, nisi nos proprias haberemus, affectio passioque et actio animalis in uno mox ad omnes universumque per- 
tineret. Plotinus exercitaturus ingenium circa opin:onem ponentem unicam in cunctis animam, ludit ultro citroque, aliud 
interea moliens. 

A'. EY ὥσπεο wy zw ἔχαστου μίαν φαμὲν εἶναι, I. Numquid, quemadmodum uniuscujusque animam 


δον 


ὅτι πανταχοῦ τοῦ σώματος ὅλη πάρεστι, χαὶ ἔστιν | unam esse dicimus , quoniam ubique tota est in corpore, 


ὄντως τὸν τρόπον τοῦτον μία, οὐχ ἄλλο μέν τι αὐτῆς | ac revera hoc paclo est una, neque tamen alia pars ejus 
ὡδὶ, ἄλλο δὲ ὡδὶ τοῦ σώματος ἔχουπα, ἔν τε τοῖς hic, alia ibi est in corpore, cum in his, quae sentiunt , sic 
δ αἰσθητιχοῖς, οὕτως J αἰσθητιχὴ,, xa ἐν τοῖς φυτοῖς δὲ | est anima sensualis, tum in plantis tota ubique in qualibet 
ὅλη πανταχοῦ ἐν ἑκάστῳ usos t, οὕτω xal ἢ ἐμὴ xa | Parte similiter : ila et mea et lua una anima est, et omnes 


8 σὴ μία, χαὶ πᾶσαι μία, ΩΝ ἐπὶ τοῦ παντὸς ἢ ἐν denique anima una, Shine in universo, qux in cunctis 
una, non tanquam distributa per molem, sed habens ubi- 
que idem ? Cur enim anima quidem mea una est, quie vero 
edet "E ISO EN . SCA Sn in mundo , non sit una? Neque enim moles ibi est, neque 
10 oy Ux ou T^ ΟΥδος ουῦξ ἐχεῖ οὐδὲ GA. Εἰ μεν : " " . . 
n M sv ΕΣ corpus, sicut nec est in mea. Profecto, si ex ipsa mundi 
EX τῆς τοῦ ντὸς χαὶ ἢ £u χαὶ ἢ σὴ, αἱὰ δὲ ἐχείνη, : : ; 
totius anima et mea est et tua , illa vero una est , has quo- 
que oportet unam esse : si autem cum anima mundi tum 
mea sunt ex una, rursus sunt omnes una.  Quaerendum 
ἐν 4 : 1 K d dim est igitur, qucdenam potissimum sit hzec una. — Sed prius in- 
16 λέγεται τὸ (4iXV τὰς πάσας, ὥσπερ ἡ ἕνὸς EXXGXOU* | vestigandum est, num recte dicatur, omnes animas esse 
, ; acm [Ξ τῷ ! B : 
ἄτοπον γὰρ, εἰ Ux ἣ ἐμὴ καὶ ἢ ὅτουοῦν ἄλλου - ἐχρῆν | unam, sicut una est sua cujusque anima : absurdum nam- 
γὰρ ἐμοῦ αἰσήανομένου xai ἄλλον αἰσθάνεσθαι, χαὶ | queesl, unam esse animam meam et animam cujuscumque. 
ἀγαθοῦ ὄντος ἀγαθὸν ἐχεῖνον εἶναι , χαὶ ἐπιθυυοῦντος | Nam si una esset, oportebat utique me senliente alium quo- 
3 " - ^o g^ "n " e. jn $^ i vi H [! ( 
ἐπιθυμεῖν, xai ὅλως ὁμοπαθεῖν ἡμᾶς τε πρὸς gi)4- | que sentire, ac me bene vivente, alium bene vivere, et 
MR . AT πως ΡΩΝ , appetente me, appetere : atque omnino nos cum i s 
20 λους, x«i πρὸς τὸ πᾶν, ὥστε ἐμοῦ 7 αθόντος συναν- Pp Ine, app VAM pu Ζ uninter 805; 
δλ τεῦ RI Iló 1 á : lum cum ipso toto undique passionibus convenire, usque 
σύανετυαι τ πᾶν. ως «4t nga οὔση : . 2 
τ σχῇ n D s, 1 μὲ adeo, ut, patiente me, consentiat universum. Αἱ qugnam 
modo, si una omnino sit anima, alia quidem rationalis est, 
* | irrationalis alia? item alia in animalibus , in plantis alia? 
΄- "^" - * , E LY —-- *, me " ; 
πᾶν ἕν οὐκ ἔσται, μία τε ἀρχὴ νυχῶν οὐχ εὑρεθη- | sed rursus nisi ponamus unam, neque universum erit 
25 σεται. unum, neque unum invenietur principium animarum. 


a: / » 
πᾶσι μία, οὐχ ὡς ὄγχῳ μεμερισμένη, ἀλλὰ πανταχοῦ 

Ad VES UU EAE aes : 
ταὐτόν; Διὰ τί γὰρ ἣ ἐν ἐμοὶ pn; $, δ᾽ ἐν τῷ παντὶ 


χαὶ ταύτας δεῖ εἶναι μίαν" εἰ δὲ xai f; τοῦ παντὸς χαὶ 
M 3 - , 1 - , E 

f$ iut 8x ψυχῆς μιᾶς, πάλιν αὖ πᾶσαι μία, Αὕτη 

τοίνυν τίς ἢ μία, ἀλλὰ πρότερον λεχτέον, εἴ ορύως 





ct 


τ 
Xm fe ce M cin $C er, ΤῊΝ 4 
λογικὴ, ἢ δὲ ἄλογος, καὶ T, uiv ἐν ζώοις, ἣ δὲ ἐν φυ- 
ἊΝ κι τς SOROR ; : ; 
τοῖς ἄλλη; πάλιν δὲ, εἰ ud) θησόμεθα ἐχείνως, τό 


Concessurus re vera Plotinus, aninias esse distinctas, non facile cedit rationi jam dicte, scilicet passiones animalis unius mox 
in aliud universumque transituras. 

Dici mallet, animalium corpora, neque sibi invicem, neque toti continua , distinctas animas postulare : item, ubi tota prorsus ani- 
malis virtus congregatur in uno, hanc ipsam animam , summum in animali genere possidentem , merito passiones defectusque 
in animalibus apparentes ipsam in se minime perpessuram. . 


Β΄, Πρῶτον μὲν oov οὐχ, εἰ E ψυχὴ μία ἢ ἐμὴ xoi | — M. Principio quidem, si una sit mea alteriusque anima , 
ov τῷ guide go ἣν non statim sequetur, ut utrumque cum utroque sit idem : 

' 
c 


z 455 Y^ (s 
ἡ ἄλλου, ἤδη, χαὶ τὸ συναμφῦ τ 
7| 1, 

ταὐτὸν ὃν, οὐ τὰ | nam idem in alio exsistens atque alio, non easdem in utro- 


ταὐτόν" ἐν ἄλλῳ γὰρ xal ἐν d). 
αὐτὰ πάθη ἕξει ἐν ἑχχτέρῳ, ὡς ἄνθρωπος ὃ ἐν ἐμοὶ que passiones habebit : sicut et liomo idem in me moto 


30 χινουμένῳ, [ ἐν ἐμοὶ γὰρ χινουμένῳ, ] καὶ ἐν σοὶ μὴ | etin te non moto : in me quidem moto movetur, in te 


τε 
"s 


xtwouufwo* ἐν ἐμοὶ (iv χινούμενος, ἐν σοὶ δὲ ἑστὼς | vero non molo quiescel : neque absurdum neque prze- 
j::20€, τὸ ἐν Suo | ler opinionem est, quod in me est et te, idem esse : neque 
αἰσθανομένου , necessarium est, me senliente alium quoque passioneni 





E 


ἔσται" χαὶ οὐχ ἄτοπον οὐδὲ πα 
- 1 
χαὶ σοὶ ταὐτὸν εἰναι" οὐ C 


ἐμοῦ χαὶ ἄλλον πάντη τὸ αὐτὸ j/stw^ οὐδὲ γὰρ | eandem prorsus habere : siquidem nec iu eodem corpore 





35 ἐπὶ τοῦ ἑνὸς σώυ. ατὸς τὸ τῆς oa χειρὸς παάθηυα manus alterius passionem ailera senlit, sed anima, quae est 
ἢ ἑτέρα ἤσθετο, ἀλλ᾽ $ ἐν τῷ ὅ C Zi δὲ ἔδει «5 | in toto. Quodsi lu meam passionem sis cogniturus, unum 
ἐμὸν γυχνώσχειν χαὶ σὲ, ἕν τι ἐξ ἀμφοῖν ὃν, συνημιμέ- i quiddam ex ambobus corpus oportebit esse conflatum. Sic 


10 


20 


30 


10 
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vov σῶμα, ἐχρῆν εἶναι" οὕτω γὰρ συναφθεῖσαι Íxx- 
τέρα ἤσθετο ταὐτόν. ᾿Ἐνθυμεῖσήαι δὲ προσήχει τὸ xat 
πολλὰ λανθάνειν τὸ ὅλον, χαὶ τῶν ἐν ἑνὶ χαὶ τῷ 
αὐτῷ σώματι γιγνομένων, xat τοσούτῳ, ὅσῳ ἂν μέγε- 
θος ἔγη τὸ σῶμα πολὺ, ὥσπερ ἐπὶ κητῶν λέγεται 
μεγάλων, ἐφ᾽ Qv , παθήματός τινος περὶ τὸ μέρος 
ὄντος, τῷ ὅλῳ αἴσγησις διὰ μικρότητα τοῦ χινήματος 
οὐδεμία προσέργεται, ὥστε οὖκ ἀνάγχη διάδηλον 
τύπῳ τὴν αἴσθητιν τῷ ὅλῳ χαὶ παντὶ εἰσαφιχνεῖσῆχι, 
ἕνός τινος παθόντος. Ἀλλὰ συμπάσχειν | μὲν οὐχ ἄτοπον 


οὐδ᾽ ἀπογνωστέον, τύπωσιν δὲ αἰσθητικὴ ὴν οὐχ ἀναγκαῖον 
γίγνεσθαι, ἀρετὴν δὲ ἐν ἐμοὶ ἔχειν, χαχίαν δὲ ἐν ἑτέρῳ, 
Ὁ : 
six 


ip καὶ χινεῖσθαι £v ἄλλῳ, xa ἐν ἄλλῳ 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω μίαν 


οὐχ ἄτοπον, 
ἑστάναι ταῦτ ὃν, οὐχ, ἀδύνατον. 


Pg 

λέγομεν, ὡς πάντη πλήθους ἄμοιρον" τοῦτο γὰρ τῇ 
; ; τ πος ; 

χρείττονι φύσει δοτέον - ἀλλὰ uíav xol πλῆθος λέγο- 

μεν, xxl μετέχειν τῆς φύσεως τῆς περὶ τὰ “σώματα 

μεριστῆς γιγνομένης, xal τῆς ἀυεοίστου αὖ, ὥστε 

πάλιν εἶναι uiav. “Ὥσπερ δὲ ἐπ᾿ ἐμοῦ τὸ γενόμενον 
. ; NUR 

περὶ τὸ μέρος πάθος οὐχ ἀνάγκη χρατεῖν τοῦ ὅλου, 

à À A 

ὃ δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ χυριωτέρου γεγένηται, φέρει τι εἰς τὸ 


, 


παντὸς εἰς ἔχαστον σαφε s 


μέρος" οὕτω τὰ μὲν ix τοῦ 
στερα μᾶλλον, ὁμοπαθούντων πολλαχοῦ τῷ ὅλῳ" τὰ 
OCT E “ον 2x Ud 

παρ᾽ ἡμῶν ἄδηλον εἰ συντελεῖ πρὸς τὸ ὅλον. 


ἊΣ 
oz 
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enim conjuncle utraque senliet idem.  Meminisse vero 
decet, multa interdum latere totum, eorum etiam, quae in 
uno eodemque corpore fiunt, eoque magis, quo majorem 
corpus habet molem, quemadmodum in cetis vastioribus 
beluisque similibus dicitur evenire : in quibus patiente 
parte , nullus toti propter molionis exiguitatem incidit sen- 
sus. Quapropter non necessarium est, uno quodam pa- 
liente, perspicuum mox inde sensum loti omnique con- 
lingere. At compati quidem non est absurdum neque 
negandum : sensualem vero formationem fieri non est ne- 
cessarium. Proinde, auimam eandem in me quidem la- 
bere virtutem , sed in altero vitium, non est mirandum : 
siquidem nec est impossibile, idem aliquid in alio moveri, 
in alio conquiescere. Non enim sic unam esse dicimus , 
lanquam multitudinis omnis prorsus experlem : id sane 
natura sibi priestantior vindicat; sed unam simul multitu- 
dinemque dicimus, parlicipemque esse cum nature hujus, 
quae circa corpora fit partibilis, tum illius, qu:e individua 
permanet : unde rursus unam esse animam consequatur, 
Quemadmodum vero passio, quz in me parti contigit, non 
necessario lolum occupat, sed, quie accidit principali, dif- 
funditur quodammodo et ad partem : sic, quie ab universo 
ad unumquemque deveniunt , manifestiora contingunt , 
quippe cum singula toti compaltiantur. Quae vero nobis 
accidunt, utrum ad totum mox pertineant, est nobis oc- 
cultum. 


Ludit adhuc Plotinus noster. 


Verum, 


sicut mutuus hominum amor unionem significat animarum , sic et perpetua diraque inter se odia diversitatem. 


Non 


enim minus dissidet homo ab homine, et animal quodvis ab animali, quam ignis ab aqua, neque minus ergo distinguitur, Ma- 


gicus vero raptus magna ex parte confictus est, et. quas habeat. causas, in superioribus declaravimus. 


Alibi diximus formalem 


rei cujusdam rationem esse in essentias plures multiplicabilem, excepta causa prima ; igitur sicut ratio formalis corporis, quali- 
tatis, naturze in plura corpora, naturas , qualitates distincta est, sic et anima intellectusque in animas intellectusque plures. 
Tum vero si anima excellentior formaliorque est, quam qualitas , certe providentia divina conslitatum est, esse multos anima- 


marum gradus, sicut et qualitatum, fortnaliter inter se distinctos, non sicut hic 


ca'or ab illo subjecti causa, sed sicut calor a 


frizore, siccitas ab humore : quod et Plotinus in fine capituli jam. innuit, ubi ait, intellectus esse multos, atque sensus ipsos 


judiciales simul esse cum intellectibus, id est cum intellectualibus animis. 


Significat vero disputationem hanc annuere, unam 


esse in cunctis corporibus animam, non rationalem quidem, sed vezetalem sensus cujusdam confusi participem ; verumtamen 
rationalem quamlibet animam posse corpus suum vita irrationali formare, si non siL ab anima mundi formatum. 


Καὶ μὴν ἐκ τῶν ἐναντίων φησὶν ὃ λόγος συμ- 
παθεῖν ἀλλήλοις ἡμᾶς, xxl συναλγοῦντας Ex τοῦ δρᾶν, 
x«i διαχεομένους. καὶ εἰς τὸ φιλεῖν ἑλχομένους κατὰ 

΄ x , M M bd ^ - ? ^'* * 
φύσιν" uf, ποτε γὰρ τὸ φιλεῖν διὰ τοῦτο" εἰ δὲ xoi 
ἐπῳϑδαὶ καὶ ὅλως μαγεῖαι συνάγουσι , χαὶ συμπαθεῖς 
πόῤῥωθε ν ποιοῦσι τοι CX ψυχῆς μιᾶς" xai 
λόγος δὲ ἠρέυα λεχθεὶς διέθηχε τὸ πόῤῥω, xal χατα- 


: , ; ; ES 
χούειν πεποίηχε τὸ διεστὼς ἀμήχανον ὅσον τόπον, ἐξ 
ΠΡ 
μ 


, πάντως 


^ 


toc Some d PC Ries Eas oq cf 
ὧν ἔστι τὴν ἑνότητα μαθεῖν ἁπάντων, τῆς Ψυχῆς 


4 


* END ON ATE, Gir, S AEULEAAE Me τ᾿ 
οὔσης" πῶς οὖν, εἰ ψυχὴ uíx, ἣ μὲν λογικὴ, fj δὲ 
Y Aon . ἀπ wA 

ἄλογος, καί τις καὶ φυτιχή; ἢ ὅτι τὸ μὲν ἀμέριστον 


αὐτῆς χατὰ τὸ λογικὸν ταχτέον, οὐ μεριζόμενον ἐν τοῖς 


΄ Y 0M P Y 1. , ^ Y 
GOIXGV, τὸ 68 HEpSOMEYOM περι τὰ σωματα,, ἐν μεν 


uU. 


ὃν xxi αὐτὸ, περὶ δὲ τὰ σώματα μεριζόμενον, παρεχό- 
: $ ον tue : E 
μένον τὴν αἴσϑησιν πανταχοῦ, ἄλλην δύναμιν αὐτῆς 
θετέον, τό τε πλαστιχὸν αὐτῆς xx ποιητικὸν σωμάτων 


δύναμιν ἄλλην; οὐχ ὅτι δὲ πλείους αἵ δυνάμεις, οὐ 


μία. Καὶ γὰρ ἐν τῷ σπέρματι πλείοως αἱ δυνάμεις 
E Ee La " , ὍΔ LP Y es LJ 
χαὶ ἕν, χαὶ ἐξ ἑνὸς τούτου πολλὰ Ev. Διὰ τί οὖν οὐ 


^ - * Ὁ - ^ 
πανταχοῦ πᾶσαι; καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς ψυχῆς παντα- 





HII. Proinde ralio diclat, nos ex opposito mutuis invicem 
passionibus affici, ipsoque aspectu misericordia tangi, atque 
diffundi, rapique naturaliter ad amandum : et profecto 
consideratione dignum est, num inter nos hic amor muluus 
propterea oriatur. Jam vero, si carmina quadam vene- 
ficiaque magica plures in unum rapiunt , passionemque 
communem habitantibus etiam procul incutiunt , id totum 
omnino per animam unam confici posse videtur : atqui et 
sermo submissa voce prolatus longe remotum afficit, co- 
gitque exaudire, quod intervallo etiam longissimo distat , 
ex quibus licet cunctorum intelligere unionem , velut per 
unam animam conspirantium : sed quonam pacto, si una 
est anima, alia quidem rationalis est , irrationalis alia, et 
alia vegetalis? Fortasse quoniam, quod in anima imparti- 
bile est, virtuti rationali est tribuendum in corporibus mi- 
nime distributae : quod autem est circa corpora distribu- 
tum, ipsum quoque unum exsistens, sed divisum per cor- 
pora, et sensum exercens nbique, ponendum est aliam esse 
anime parlem : deuique partem aliam per id , quod cor- 
pora eflingil el fecit : neque vero anima minus una est , ex 

, quod plures ibi sint vires. Nam et in semine vires 
sunt plures, et semen unum, alque ex hoc uno multa 
sunt unum. Sed curnam non ubique sunt omnes? Atqui et 
in anima, qua in quolibet una esse dicitur. sensus non in 
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20 
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Οὐσα πολλαγοῦ 
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χοῦ λεγομένης εἶναι ἣ αἴσθησις οὐχ ἐν πᾶσι τοῖς μέρε 
z ^ , ^ 
σιν ὁμοία, ὅ τε λόγος οὐχ ἐν ὅλῳ, τό τε φυτιχὸν, xal 


AF ^M : d 
v οἷς μὴ αἴσθησις, xal ὅμως εἰς ἕν ἀνατρέχει, ἀπο- 


[M 


τάντα τοῦ σώματος" τὸ δὲ θρεπτικὸν εἰ ἐχ τοῦ ὅλου 


sa 


2 


£y et, καὶ ἐκείνης e 
ρὰς Ψυχῆς τὸ θρεπτιχόν ; ὅτι τὸ τρεφόμενον μέρος τ 
ὅλου, ὃ καὶ 
, j ΥΩ Y cV y^ 
χρίνουσα μετὰ νοῦ ἑκάστου, 1, οὐδὲν ἔθει πλάττειν 
a: ean 
ὑπὸ τοῦ ὅλου τὴν πλάσιν ἔχον. 


διὰ τί οὖν οὐ xal παρὰ τῆς ἡμετέ- 


*-0. £0. $ M ale. i 
αἰσθητιχον " ἣ o£ i c 7 
n 


το 


παρ τιζῶς 


᾿Ἐπεὶ χἂν ἐποίγσεν 


3X , M2 € Ih , y^ 
αὐτὴν, εἰ v) εν τῷ ολῳ τουτῷ ξεοξι αὐτὴν εἶναι. 


ENNEADIS IV 


[8995 — sei.] 


omnibus partibus est consimilis, et ratio non est in tolo , et 
vegetalis virtus inestetiam quibus sensus ipse non adest, et 
simul tamen in unum corpore sejuncta recurrunt. Siautem 
vim nutriendi a toto habet , atque ab illa, cur non igitur ab 
anima quoque nostra nutriendi vim habet? Quoniam, quod 
nutritur, pars est universi, quod passiva quadam condi- 
tione sensuale censetur: sensus vero ipse judicialis est 
cum quolibet intellectu, cui non opus fuit formare , quod- 
que ab universo formatur. Nam et formavisset utique, 
nisi eum oportuisset in toto hoc formante connumerari. 


Opinionem, dicentem cunctis inesse animam numero unam, jam respuit ; tangit vero dicentem , esse unam specie distinctam 


numero , atque singulas esse derivatas ex una divisa. 
Hanc quoque refutat ; 


nam anima est substantia incorporea, $ndividua, in se consistens. 


Non potest igitur una communis 


anima in plures derivari, sicut vel continuum in partes, vel albedo in plures albedines divisione continui, vel sicut ex uno si- 


zillo plures in multis ceris fiunt impressiones, 


Φ M 
ὡς μὴ 


Δ΄. Ταῦτα μὲν οὖν εἴρηται, ἱ 
᾿Αλλὰ γὰρ teni ὃ 
' E] M ^ - 
ox γὰρ ὡς ἀπὸ μιᾶς, ἢ υἱα αἱ πᾶσαι; 

» , , A 

ιᾶς μεριζομένης ταύτης, ἢ μενούσης M. 

^N 

σῆς δὲ T 

΄ 49. Ρ (Ἂν - 3» ELS , * 
μένουσα οὐσία πολλὰς ποιοῖ ἐξ αὐτῆς; λέγωμεν οὖν 
θεὸν συλλήπτορα ἡμῖν γενέσθαι παρακαλέσαντες, ὡς 
εἶναι μίαν πρότερον, εἴπερ πολλαὶ, 
τὰς πολλὰς εἶναι. 


, A 
θχυμαΐζειν τὴν 


- ^ 


, et 
C ἕν ἀναγωγήν. λόγος, πὼς μίας 
χαὶ εἰ ἀπὸ 


"S , 
£v ὅλης, ποιοῦ- 


"E RA" 


SELECT $: 33» Y as 
XQ αὑτῆς οὐδὲν ἧττον πολλὰς, Xu! πῶς XV 


δεῖ μὲν χαὶ ἐχ 
Εἰ μὲν οὖν σῶμα εἴη, 
μεριζομένου τούτου τὰς πολλὰς γίγνεσθαι, 


ἄλλην πάντη οὐσίαν, τὴν δὲ ἄλλην γιγνομένην, καὶ 
| γνόμενν; 


ταύτης 
τὴν 
ἀναγχὴ 


- J 5 ^ u , "T^ ^ 
δωοιομεροῦς οὔσης ὁμοειδεῖς πάσας γενέσθαι, εἶδος ἕν 
$» x " eh " 3 Y n NS 
ταὐτὸν ὦ φερούσας ὅλον, Τοῖς δὲ ὄγχοις ἑτέρας. Καὶ εἰ 
μὲν χατὰ τοὺς ὄγχους εἶχον - τοὺς ὑπ τοχειμένους τὸ τὰ 


H 


, * 


χαὶ εἶναι, ἄλλας ἀλλήλων εἰναι, εἰ δὲ χατὰ τὸ εἶδος 
ἐστι τὸ ji 


Τοῦτο δέ 
xai τὴν αὐτὴν ἐν πολλοῖς σώμασι ψυχὴν ὑπάρχειν, χαὶ 
πρὸ ταύτης 
ἐν πολλοῖς, ἀφ 


Ύ 
εἰναῖ, 


e 


μίαν τῷ εἴδει ψυχὰς 


» 


τῆς utc τῆς ἐν πολλοῖς ἄλλην αὖ εἶναι μὴ 


[5E 
: ' ἧς 7 ἐν πολλοῖς 


$:poutvov τῆς ἐν ἑνὶ μιᾶς 


T 


πολλοὶ κηροὶ τὸν αὐτὸν τύπον ἀπομα- 


μία. ὥσπεο εἴδωλον 
* οἷον εἰ ἐκ 
δαχτυλίου ἑνὸς 
f , 2; ? * b. ὁ E] X ^ » 

ξάμενοι φέροιεν, ἐχείνως μὲν οὖν ἀνηλίσχετο ἂν εἰς 
« mA LAN VALOR $c $.. e 
Ὡς δὲ τὸ ϑευτερον; «G0)U.X 10V ἕν ἢ 
ψυχὴ ἐγίγνετο, καὶ παύημα μὲν ὃν θχυμαστὸν οὐδὲν 

ἐν πολλοῖς 
Καὶ εἰ χατὰ τὸ συναμφότερον δὲ ἣ ψυχὴ. 


ἀσώματόν τε αὐτὸ virus 


πολλὰ σηυεῖχ. 


εἶχε, μίαν ποιότητα γενομένην ἐξ ἑνός τινος 
εἶναι. 
θχυμαστὸν οὐδέν" νῦν Oi 
καὶ οὐσίαν, 


]V. Hc igitur ideo dicta sunt, ne quis miretur ipsam 
ad unum reduclionem, Sed euim disputandi ratio exigit, 
quonam modo sit una? numquid omnes sint una tanquan 
procedentes ab una, an ipsee omnes penitus una? Quod- 
si tanquam ab una , numquid illa divisa, vel tota quidem 
permanente, sed nililo minus multas ex se faciente? tum 
vero, quo modo essentia manens ex se ipsa multas efliciat? 
Dicamus igilur divino inprimis auxilio invocato , oportere 
profecto unam prius exsistere, si quidem multi sint ani- 
ma, alque ex hac una procedere multas. Si ergo hiec 
una sit corpus, necessarium est, hac divisa fieri multas , et 
aliam omnino essentiam sic aliamque fieri, ac, si similibus 
sit partibus constituta, conformes quoque fieri cunctas, 
speciem uuam eandemque totam ferentes, molibus vero 
diversas. Quodsi secundum subjectas moles hoc ipsum 
habeant, ut sint animo, alias inter se esse : si autem se- 
cundum formam id potius habeant , unam specie animas 
esse, Hoc autem est unam eandemque inesse multis cor- 
poribus animam, et ante unam Δ ΠΟ insitam mullis rursus 
aliam esse in multis non exsistentem : a qua, qua in multis 
est una , pendet, tanquam simulacrum passim delatum 
unius exsistentis in uno : quemadmodum , si ex uno quo- 
dam sigillo multae cer; figura eadem imprimerentur : illo 
igitur modo in multa signa dispensaretur. Si autem se- 
cundo modo res se habet , incorporeum quidem aliquid 
anima est : ac si passio quedam sit, nihil mirum erit, 
qualitatem unam ex una quadam factam multis inesse. 
Ac si secundum utrumque simul junctum anita judicetur, 
nihil id mirum fuerit : nunc vero animam cum incorpo- 
ream esse, tum eliam essentiam arbitramur. 


Anim: quamvis per essentias inter se distincte sint, omnes tamen quodammodo una sunt anima , tribus videlicet modis. 


Primo, quia omnibus pr:zest una animarum generalis idea, et tota singulis inest. 
omniformis, ideo. quirlibet anima ceteras complectitur animas. 
prietateque hiec et illa sunt omniformes, sicut. conveniunt et differunt propositiones inter se geometric. 
in eodim puncto esse possunt , sicut. lumina imaginesque colorum absque confusione. 

Hzc ergo tibi sit summa. Cave suspiceris, suspicari Plotinum, non distingui inter 


aut mentem, satis in Theolozia probavimus. 


Secundo, quia qualibet anima est forma penitus 
Differt tamen h:zec ab illa, quoniam sub differenti actu pro- 
Tertio quia omnes 
Non esse unicam in singulis animain 


se essentias animarum ; id enim omnibus ejus libris, et hujus etiam fini, adversaretur ; quin etiam disputationem propriam fe- 


cit in hac enneade contra. eos, 


qui animam esse unicam opinantur. 
lieri potest, ad unum quiddam redigere, servata interim proprietate naturze. 


Sed memento, Plotinum ubique conari omnia, quantum 
Ad unum quiddam dico, id est, ad communio- 


nem affectionis actionisque et passionis ; ut concors in universo harmonia servetur, οἱ traductio virtutis et actionis mutuo 
facileque per singula fiat ; quod quidem fieri non posset , nisi singulie animae, quamvis servata essentize distinctione , conti- 


neantur et regantur ab uua, ferme sicut virtutes omnes membrorum a virtute cordis et a cervice nervi. 


Adducit igitur inuita 


àd unionem ejusmodi signa , quie ut tanquam validissima confirmet : concedere videtur etiam, tanti vigoris videri posse , nt 


(a0, 451.) 
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valeant adduci non. solum ad. talem unionem, sed ad majorem etiam suspicandam : quas: «reat ; s: posset quispiam per hzc 
signa suspicari unionem essentiz, quod tameg ego non probo, multo magis nos possumus per eadem signa unionem inter 
animas affectionis et actionis consensionisue et compassionis asseverare. 


, - "f »./ ! H * NIU. ' 4 H 

E'. Πῶς oov οὐσία μία ἐν πολλαῖς; ἢ γὰρ ἣ μία 
S ER μας τὴ ΚΑ ree x v yvy 
ἐν πᾶσιν ὅλη. ἢ ἀπὸ ὅλης καὶ μιᾶς αἵ πολλαὶ, ἐχείνης 

^ ^p^ , ' ἊΣ , € NY ^ D , 
μενούνης.  "Exstvn uiv οὖν ux, ai δὲ πολλαὶ εἰς 
ταύτην ὡς μίαν, δοῦσαν ἑαυτὴν εἰς πλῆθος καὶ οὐ 
δοῦσαν, ἹΙκανὴ γὰρ πᾶσι παρασχ εἴν ἑαυτὴν καὶ μέ- 
νεῖν μία. Δύναται γὰρ εἰς πάντα Gua, xxi ἑκάστου 
οὖχ ἀποτέτμηται πάντη " τὸ αὐτὸ οὖν ἐν πολλοῖς" μὴ 

MIA ͵ 
δή τις ἀπιστείτω" xal γὰρ ἣ ἐπιστήμη ὅλη xal τὰ 

΄ “Ὁ [4 , ^ 4, p P ,? ὦ 
μέρη αὐτῆς, ὡς μένειν τὴν ὅλην, χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τὰ 
Jy μέρη" xai τὸ σπέρμα ὅλον, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰ μέρη, ἐν 

ν : à ΝΑ 
οἷς πέφυχε υερίζεσθαι, xai ἕχαστον ὅλον, xal μένει 

; D: 
EJ t) , M Hh € Ww rt Σ ΄ ' 
ὅλον, οὐκ ἠλαττωμένον τὸ ὅλον" ἣ δ᾽ ὕλη ἐμέρισε, xoi 
! 

PEDES E dj NAAR, € aco τῷ ; y "DT 
πάντα ἕν. ARM ἐν τῇ ἐπιστήμη » εἴποι τις ἂν, τὸ 
; DAMES, ; . 
μέρος οὐχ ὅλον * ἢ χάχεϊ ἐνεργεία μὲν μέρος τὸ προχει- 

“ " B E , d 
15 ρισθὲν, οὗ χρεία, xxi τοῦτο προτέταχται. “πεται 
υνάσει λανθάνοντα, xai ἔστι 

POM τας τ ΤΕ . 
ἴσως ταύτῃ 7, ὅλη λέγεται, τὸ 
“ἝἝτοιμον 
T e ^ , f^ », ^ - L 
οὖν ἕχαστον, ὃ προχειρίσασθαι θέλεις" ἐν ὃὲ τῷ μέρει 
30 τὸ ἕτοιμον, ἐνδυναμοῦται G2 , οἷον πλησιάσαν τῷ ὅλῳ. 

" "wr ἐν , S OU RET RIS 
ἔρημον δὲ τῶν ἄλλων θεωρημάτων οὐ δεῖ νομίζειν" 
εἰ δὲ μὴ, ἔσται οὐκέτι τεχνιχὸν, οὐδὲ ἐπιστημονιχὸν, 


e? 


μέντοι xai τὰ ἄλλα 


i 
* 


c 
πάντα ἐν τῷ μέρει, χα 

» ^ T 3 , u 
δὲ μέρος ἐκεῖ μὲν οἷον ἐνεργείᾳ ἅμα πᾶντα. 


ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν χαὶ εἰ παῖς λέγοι, Εἰ οὖν ἐπιστημο-- 
νιχὸν, ἔχει δυνάμει xal τὰ πάντα. ᾿Κπιστήσας γοῦν 
j5 ὁ ἐπιστήμων ἐπάγει τὰ ἄλλα οἷον ἀχολουθίᾳ. Καὶ 
6 γεωμέτρης δὲ ἐν τῇ ἀναλύσει δηλοῖ, ὥστε τὸ ἕν ἔχει 
τὰ πρὸ αὐτοῦ πάντα, OU ὧν ἢ ἀνάλυσις, καὶ τὰ ἐφε- 
Eno δὲ, A ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται. 


- ἣν ἝΝ 
Ἀλλὰ ταῦτα διὰ τὴν 
s - 3 d 
ἡμετέραν ἀσθένειαν ἀπιστεῖται, xal διὰ τὸ cua. ἐπι- 


80 σχοτεῖτχι᾽" ἐχεῖ δὲ φανὰ πάντα, xal ἕκαστον. 





V. Quonam igitur modo una in mullis essentia? aut 
enim una in omnibus tota, aut a tota unaque sunt multe, 
illa manente. 1lla igitur una est : mull:e vero ad hanc 
referuntur ut unam , dantem se multitudini rursusque non 
dantem. Sufficit enim omnibus exhibere|se ipsam, et 
nihilo minus una perseverare. Potest enim in omnia simul, 
et ab unoquoque non omnino sejungitur : idem ergo serva- 
lur in multis. Neque in hoc diffidere quisquam debet : 
nam scientia quoque tota est et partes ejus, adeo ut tota 
permaneat, et partes ab ipsa. ltem semen est totum et 
partes ab eo , in quas naturaliter dividi potest, et unaquae- 
que totum , manetque totum nihilo alicubi deminutum. 
Materia vero divisionis praebet occasionem : attamen 
omnuiaunum. Sed in scientia quidem, dicat aliquis, partem 
non esse totum : sed hic quoque actu quidem pars est, 
quod pra ceteris est expromptum, quatenus usus exigiL, 
idque aliis est praepositum. Sequuntur tamen et reliqua, 
potentia quadam ibi latentia, suntque in parte omnia, et 
lorlasse hac conditione ipsa tota dicitur : pars autem ili 
quidem tanquam actu, sed simul omnia. Est igitur praesto 
paratum , quicquid aggredi expedireque velis. In ipsa 
vero parle inest, quod dicimus prieparatum, sed esse in 
polentia judicatur, quatenus toli coharet. Nec existi- 
manduin est, notionem hanc, quam dicimus scientiae par- 
lem, esse aliarum vacuam notionum : alioquin non erit 
notio quedam artificiosa, nec scientiae propria , sed perinde 
àc si puer aliquis forte loquatur. Si ergo scientia: accom- 
modata est, omnes potentia possidet. Sciens itaque vir 
cum propensior ad hiec incumbit , uno quodam inprimis 
posito, deinceps per consequentiam quandam reliqua quo- 
que producit. Hinc et geometra in ipsa resolutione decla- 
rat, unumquodque przecedenlia in se cuncta complecti , 
per qua agitur resolutio, complecti etiam consequentia, 
qua inde quodam ordine deducuntur. Verum hec ob 
debilitatem nostram non creduntur, et mole corporis obs. 
curantur : illic autem clara omnia sunt, atque etiam unum- 
quodque perspicuum. 
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ENNEADIS QUINT;E 
LIBER I. 


DE TRIBUS PRINCIPALIBUS SUBSTANTIIS, H4A— 


BENTIBUS PRINCIPII RATIONEM. 


[596—58. ] 


Anira in patria sub ipsa mentis divin: forma potius, quam sua, vivit et agit, sicut corpus, nunc sub animz forma ; sed cum pri- 
mum confert se ad vivendum agendumque sub propria forma per discursionem scilicet rationalem, deinceps prolabitur paula- 
tim in discursionem imaginalem et actionem sensualem atque vegetalem , ut jam quasi sub forma corporea vivat. 

Hinc postremo contingit, ut se corpoream opinetur, ac de sua divinitate diffidens divina nec quierat unquam , nec veneretur. 


πονηχὸς 


Α΄. Τί ποτε ἀρὰ ἐστι τὸ 
θεοῦ ἐπιλαθέσθαι, xal uo don ἐχεῖθεν οὔσας, xol 


ολως ἔχε ίνου , ἀγνοΐσαι χαὶ £ 


τὰς ψυχὰς πα- 





ς χαὶ ἐχεῖνον 5 ἀρχὴ 
Ὦ 

μὲν οὖν αὐταῖς τοῦ χαχοῦ f, τόλμα, xal 5 γένεσις : xat 
fj πρώτη ἕτερότ ἧς, χαὶ τὸ βουληθῆναι δὲ 


$ ἑαυτῶν εἶναι. 





S 


δὴ αὐτεξουσίῳ ἐπειδήπερ 





ἐφάνησαν ἡσθεῖσαι. 

ent is , ; 

πολλῷ τῷ χινεῖσθαι παρ᾿ αὑτῶν χεχρήμεναι, τὴν 
; 1 


ἐναντίαν δραμοῦσαι, και π πλείστην ἀπόστασιν πεποιὴ- 
΄ Y 


μέναι, ἠγνόησαν xai ἑαυτὰς ἐκεῖθεν εἶναι" (ὥσπερ 


, MA 
maiZeg εὐθὺς ἀποσπασθέντες ἀπὸ πατέρων, xal πολὺν 


᾿ 


, "3e E - ' H D 
χρόνον πόρρω τρχῷε τες 9 ud χαι ἑαυτοὺς χαι 


3 - - ^ 
πατέρας") οὔτ᾽ οὖν ἔτι ἐχεῖνον, οὔτε ἑαυτὰς ὁρῶσαι, 
ἀτιμλάσασαι ἑαυτὰς ἀγνοία τοῦ γένους, τιμιήσασαί τ᾽ 


ας 

rt M ACA Y. 8 i 
ἄλλα, xu πάντα μᾶλλον ἢ ἑαυτὰς θχυμάσασαι,, xal 
nes αὐτὰ ἐχπλαγεῖσαι, xxt ἀγασηεῖσαι, xat ἐξηρτη- 
5€ - ΜΡ 


un ι τούτων, ἀπέῤῥηξαν ὡς οἷόν τε ἑχυτὰς, ὧν ἀπε- 


ράφησαν ἀτιμάσασαι * ὥστε συυθαίνει τῆς παντελοῦς 
ect 


22 


Pis ἐχείνου: d, τῶνδε τιμὴ xai d ἑχυτῶν ἀτιμία 
Y 9 d ἣ , 
εἶναι αἶτί Ἅμα γὰρ διώχεται ἄλλο, χαὶ θαυμάζεται, 


^ " ^ - - *. 
xui τὸ θχυμάζον xai διῶχον Opohoyst χεῖρον εἰναι" 
5 ; , : ; 
figo» δὲ αὗτό τι θέμενον γιγνομένων καὶ ἀπολλυμέ- 


^ LI ^ ^ T7 - 
νων, ἀτιμότατον τε χαὶ θνητότατον πάντων ὧν τιμᾶ 


ὑπολαμθάνον, οὔτε θεοῦ φύσιν οὔτε δύναμιν ἄν ποτε ἐν 
θυμῷ βάλοιτο. Διὸ Orb διττὸν γίγνεσθαι τὸν λόγον 
τοὺς οὕτω διακειμένους, εἴπερ τις ἐπιστρέψοι 
M p 


εἰς τὰ ἐναν τία χαὶ τὰ ποωτα, 


xai ἀνά Ee μέχρι 
Τίς οὖν ἑχάτε- 
ικνὺς τὴν ἀτιμίαν τῶν νῦν ys τιλωμέ- 


, 


ἄχροτ του χαὶ ἑνὸς xat πρώτου. 
μὲν Oc 
νῶν, ὃν ἐν ἄλλοις δίξμεν ἐπιπλέον - ὃ δὲ διδάσχων xal 
E , * 7 Uu ^ 
G2 MAY GUY τὴν ψυχὴν, οἷον τοῦ γένους χαὶ τῆς 
ἀξίας - ὃς πρότ ερός ἐστιν. ἐχείνου, xat σαφην!σθεὶς xa- 
κεῖνον δηλώσει, περὶ οὗ νῦν λεχ ᾿Εγγὺς γὰρ 
: MNA Y 

οὗτος τοῦ ζητουμένου, xal πρὸ bios πρὺς Exslvov* τὸ 
ν᾿ - 2 DER κεν NS RE 
γὰρ ζητοῦν ἐστι ψυχὴ, καὶ τί ὃν ζητ 


ΣΝ e "ἢ. 2 
νὰ αὑτὴν πρότερον καθ. εἰ 


τέον. 


εἴ, γνωστέον αὖτ ἦν, 
δύναμιν ἔχει ποῦ τὰ 


τοιαῦτα ζητεῖν, καὶ εἰ Ou. τοιοῦτον 


uS πριν χα μὰ τ ας ἢ ΦΦΈ ον ΟΣ 

χαὶ εἰ προσήχει ζητεῖν. El μὲν γὰρ ἀλλότρια, τ dd 
D 4€ V 

AT ᾿ ἢ Vo dre 

tl δὲ συγγενῆ, καὶ προσήχει χαὶ δύναται εὑρεῖν, 





I. Quidnam in causa est, ut animi, quie divinie sortis 
sunt, deique omnino, tamen dei patris obliviscantur, i:no- 
rantes et se ipsas et illum? Principium igitur mali est 
animis audacia, generalio, prima diversitas, οἱ quia 
volunt sui juris esse. Postquam igitur libertate hac sive 
licentia delectari cceperunt, fret;e plurimum suo quodam 
ex se ipsis movendi munere, el iler contrarium ineun- 
tes, faclieque jam remotissima , jam se ipsas illinc exor- 
las esse prorsus ignorant : velut pueri statim nati a paren- 
libus segregati, proculque diutiuseducati, et se et parentes 
ignorant. Cum igitur neque patrem neque se ipsas videant, 
suique generis ignorantia se parvi faciant, honorantes alia, 
et, quicquid occurrit, magis, quam se, admirantes, atque 
stupid: hinc et admirabundie pendentes, nimirum se jam 
longissime projecerunt , disjunxeruntque a patre atque se 
ipsis, dum scilicet ea, a quibus nimium aversze sunt, parvi 
facerent. Quamobrem extrema divinitalis inscitia ex in- 
feriorum honore suique ipsius contemptu animze videtur 
accidere. Simul enim prosequitur admiraturque aliud, et 
interim. confitetur se admirantem et prosequentem hoc 
ipso deteriorem esse. Cum igitur deteriorem se ipsam 
rebus nascentibus et occidentibus existimet, ideoque abje- 
ctissimum quiddam maximeque caducum omnium, qui 
honorat, esse se putet, merito neque dei naturam neque 
potentiam animo concipit. Quapropter geminum ad eos, 
qui sic affecti sunt, sermonem habere debemus, si modo 
conversuri eos simus ad opposita quaedam atque prima, 
el usque ad summum unumque el primum denique redu- 
cturi. Quisnam igitur est uterque? Alter profecto, qui 
demonstrat ignominiam harum rerum, qua ab animo ho- 
norantur ; quam rem elibi longe percurrimus : alter v 
qui docel. atque commemorat, quam generosa stirpe sil 
animus procreatus, et quanta prieditus dignitate, — Qui 
certe sermo prior est, quam ille , atque declaratus declara- 
bit et illum, de quo sane nunc est dicendum. Proxime 
enim hic ad naturam ejus, qnod quierimus, videtur acce- 
dere, atque illi opportune pra ponitur. Ipsum enim, quod 
quierit , est anima , cui profecto cognoscendum esl , quid 
essistens jam ipsa in se perquirat, ut discat inprimis, num 
ipsa vim liabeat ad talia quaedam investiganda, et numquid 
eum habeat oculum, quo perspicere valeat, et omnino, 
num hiec conveniat indagare. 51 enim aliena nobis sunt , 
curnam hiec indagemus ? Sin autem cognala, merito decet 
expeditque perquirere, et potest quandoque animus in- 
venire. 
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Quanta sit rnundanz animz dignitas, ostendit ex co, quod, nisi in inundo sit ipsa , mundus nihil aliud , quam materia quedam 
informis erit. 
Anima rerum formas gignit, motiones omnium et actiones ipsa citat, vitam omnibus inserit et progressum, est ubique tota , nutu 
regit : atque ita se habet ad mundanum corpus accedens , sicut sol exoriens ad. aerem tenebrosum. 5imiles anima nostra vires 
similemque ferme dignitatem babet , presertim , si corporeis sordibus expurgata redierit in se ipsam. 


Β΄. ᾿Ενθυμείσθω» τοίνυν πρῶτον ἐχεῖνο πᾶσα ψυχὴ, 
ὡς αὐτὴ μὲν ζῶα ἐποίησε πάντα, ἐμπνεύσασα αὐτοῖς 
ζωὴν, € τε γῇ τρέφει, ἅ τε θάλασσα, ἅ τε ἐν ἀέρι, ἅ 
τε ἐν οὐρανῷ ἄστρα θεῖα" αὐτὴ δὲ ἥλιον, 
μέγαν τοῦτον οὐρανὸν, αὐτὴ δὲ ἐκόσυησεν, αὐτὴ δὲ ἐν 
τάξει περιάγει. φύσις οὖσα ἑτέρα ὧν χοσμεῖ, xol ὧν 
χινεῖ, xa ἃ ζῆν ποιεῖ, xal τούτων ἀνάγχη εἶναι τιμιω- 
τέραν" γιγνομένων μὲν τούτων, χαὶ φἠειρομένων, ὅταν 


αὐτὰ ψυχὴ ἀπολείπη, ἢ χορηγῇ τὸ ζῆν, αὐτὴ δὲ οὖσα 
τα χη REN 72, ἢ χορηγὴ τ τῇ O8 

: εἱ τὶ ATA 23 cod μὲ 
ἀεὶ τῷ μὴ ἀπολείπειν ἔχυτήν. Τίς δὴ τρόπος τῆς 


χορηγίας τ τοῦ ζῆν ἔν τε τῷ σύμπαντι, ἔν τε τοῖς ἐχά- 
λογιζέσθω. Xx οπείσθω δὲ τὴν μεγάλην 


τοὺ σχοπεῖν γενο- 


στοις, ὧδ 
ψυχὴν ἄλλην ψυχὴ, οὐ σμικρὰ, ἃ ἀξία 
μένη, ἀπαλλαγεῖσα ἀπάτης, χαὶ τῶν γεγοητευχότων 
τὰς ἄλλας, ἡσύχῳ τῇ καταστάσει" ἥσυχον δὲ 
ἔστω μὴ μόνον τὸ περικείμενον 664.0 , καὶ ὃ τοῦ σώ- 
ἀλλὰ xai πᾶν τὸ περιέχον: ἥσυχος uiv 
Ἕν, ἥσυχος δὲ θάλασσα xxi ἀὴρ, xal αὐτὸς οὐρανὸς 
ἀμύμων" νοείτω δὲ πάντοθεν εἰς αὐτὸν ἑστῶτα ψυχὴν 
ἔξωθεν οἷον εἰσρέουσαν χαὶ εἰσχυθεῖσαν, χαὶ πάντοῦεν 
εἰσιοῦσαν χαὶ εἰσλάμπουσαν,, οἷον σχοτεινὸν νέφος 


ΡῈ 
αὐτῇ 


ματος κλύδων, 


ἡλίου βολαὶ φωτίσασαι λάμπειν ποιοῦσι. χρυσοειδῇ 
ὄψιν διδοῦσαι - οὕτω τοι xal ψυχὴ ἐλθοῦσα εἰς σῶμα 
οὐρανοῦ ἔδωχε μὲν ζωὴν, ἔδωχε δὲ ἀθανασίαν, ἤγειρε 


δὲ χείμενον. *0 3: δὲ χινηθεὶς κίνησιν diZuv ὑπὸ ψυχῆς 


» » , - "^ ? , Y 
ἔσφρονος ἀγούσης ζῶον εὔδαιμον ἐγένετο, ἔσχε τε 
xv! ^ , ^ ' M 
ἀξίαν οὐρανὸς ψυχῆς εἰσοικισθείσης, ὧν πρὸ ψυχῆς 
ME cudtan B HABRA ES 
σῶμα νεκρὸν, YT, xai ὕδωρ, μᾶλλον Oi σχότος ὕλης 
χαὶ μὴ ὃν, χαὶ ὃ στυγέουσιν οἱ θεοὶ, φησί τις. Γέ- 
^" , 2 “ὦ M , € N/ 
votto δ᾽ ἂν φανερωτέρα αὐτῆς xat ἐναργεστέρα ἣ δύνα- 
Nas ANUS DER T 
uts xut Ἂς φύσις, εἴ τις ἐνταῦθα διανοηθεῖη, ὅπως 
περιέχει xal ἄγει ταῖς αὑτῆς βουλήσεσι τὸν οὐρανόν. 
Παντὶ μὲν γὰρ τῷ μεγέθει τούτῳ, ὅσος ἐστὶν, ἔδωχεν 
ἔχυτὴν, xoi πᾶν διάστημα, xxl μέγα καὶ paxoov, 
Zu s υς ; μ᾿ E 
ἐψύχωται, ἄλλου μὲν ἄλλη κειμένου τοῦ σώματος, χαὶ 
τοῦ μὲν ὡδὶ, τοῦ δὲ ὡδὶ ὄντος, xal τῶν μὲν ἐξ ἐναν- 
τίας, τῶν δὲ ἄλλων ἀπάρτησιν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐχόντων. 
ἀξ ιν ce ΑΝ, 5. , aee. el Pr 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ ψυχὴ οὕτως, οὐδὲ μέρη αὐτῆς ἑχάστῳ 
καταχερματισθεῖσα μορίῳ Ψυχῆς ζῆν ποιεῖ, ἀλλὰ τὰ 
, raptae ELE) 2 pup: 
πάντα ζῇ τῇ ὅλη, xoà πάρεστι πᾶσα πανταχοῦ, τῷ 
; * ; ^ WES à 
γεννήσαντι πατρὶ Óuowuufva χαὶ κατὰ τὸ ἕν, xol 
πῶ, τὰ ἘΝ τὰς στιὰ, Ἢ Δ την Δι ΤῊΝ SC OR 
κατὰ τὸ πάντη. Καὶ πολὺς ὧν ὃ οὐρανὸς, καὶ ἄλλος 
NET 
ἄλλῃ, ἕν ἐστι τῇ ταύτης δυνάμει" xai Aa ἐστι διὰ 


ἥλιος θεὸς, ὅτι 


ΓΝ "E AL ' 
ἢ 


ταύτην δ χόσμος ὅδε. 


θεοῖς αἰτίαν τοῦ S eoi € ἕἶναι ἀνάγκη 


αὐτῶν εἶναι" διιοειδὴς δὲ xxl ἢ 


σελθόντων σχοπῆς 7 


ἢ 
χεχαθχριλένην, 
e 


ἄντυ τῶν προσ 









Il. Cogitare debet inprimis omnis anima, animam ipsam 
animalia omnia effecisse , inspirantem eis vilam : fe- 
cisse , inquam, viventia omnia, qua nutrit tellus, et quie 
mare, quie in aere sunt , et qua in colo stellae divinae. 
Anima solem, anima ingens hoc cielum exornavit, ordine- 
que perpeluo ducit, exsistens profeclo natura quzedam ab 
his diversa, quie ornat, quae movet, quibus suggerit vilam : 
ideoque necesse est his omnibus esse prastantiorem : 
quippe cum hac et oriantur, quando anima suppeditat 
vitam, et occidant, quando destituil : ipsa vero sit sem- 
per, propterea, quod nunquam deserit semet ipsam. Quis 
autem modus sil vilze suppeditandae cum universo , tum 
singulis animantibus, ita potissimum cogiletur. Conside- 
rel ilaque ingentem animam alia quaedam anima, non par- 
vam in considerando dignitatem adepta, a deceptione vide- 
licet liberd, et ab his omnibus, quie ceteras animas fa- 
scinare censueverunt , ideoque in habitu quodam quietis- 
simo constituta : non solum vero quiescat illi cireumfu- 
sum corpus corporisque procella , verum eliam, quicquid 
extrinsecus ambit, undique conquiescal. Torpeat ergo 
lerra et mare aerque, et ipsum ccelum prasstantissimum. 
Excogitet rnox in torpentem ejusmodi molem undique 
animam extrinsecus influentem penitusque infusam et 
omnia penelrantem nec aliter illustrantem , quam solis 
radii obscuram caliginem illuminare soleant, nubesque 
saepe aspectu aureas reddere : sic itaque anima caeleste cor- 
pus ingressa dedit vilam, dedit immortalitatem , torpens 
protinus excitavit. Hoc autem motu perpetuo agitatum 
sapientis animc duclu. beatum aniual est effectum , om- 
uemque caelum. adeptum est dignitatem , cum primum in- 
habitavit anima, cum prius esset corpus vila vacuum, terra 
scilicet atque aqua : imo vero materia tenebrositas, atque 
non ens , quodque (ut inquit. Homerus) dii odio habent. 
Fiet autem clarior alque perspeclior vis animie atque na- 
tura, si quis in his animadvertat, quemadmodum ipsa sua 
voluntate clum complectatur et ducat. Omni namque 
huic moli, quantacumque est , lradidit semet ipsam. Unde 
totum hoc intervallum cum magnum, tum parvum, est ani- 
matum, ubi corporis aliud atque aliud est alibi situm : et 
hoc quidem sic, illud vero aliter est dispositum : et alia ex 
opposito sita, alia vero connexa invicemque pendentia. At 
anima non ila se habel. Non enim in parles particulasque 
divisa vilam inserit singulatim : sed omnia se tota vivifi- 
cat, totaque ubique adest, similis effecta palri, cum se- 
cundum ipsum unum, tum secundum quandam per omnia 
amplitudinem. Et profecto czelum, etsi multiplex aliudque 
sit alibi, est tamen anim:e ipsius polentia unum. Jam 
vero propter ipsam hic mundus est deus. Sol quoque 
deus esL, quoniam animatus, slellaque similiter omnes. 
Nos quoque quicquid habemus egrezii, ob hioc ipsum dun- 
laxat liabemus. — Orbati namque anima sterquilinio abje- 
cliores esse dicuntur (ab Heraclito 1. Necessarium vero est, 
animam ipsam , quandoquidem diis, ut dii sint , causa est, 
antiquiorem iis deum exsislere : conformis quoque huic est 
el nostra. Itaque si quando absque adjunclis eam corsi- 
deraveris, puram inspiciens , invenies profecto idem ipsum, 
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εὑρήσεις τὸ αὐτὸ τίμιον, ὃ Tw ψυχὴ, χαὶ τιμιώτερον 
- UR 

Y5 γὰρ Κἂν 


ΩΝ GN E ν * - , - ' oc 3. , 
πυροῖς fj, τι αν ECT, τὸ X0410V αὐτοῦ ; Χαὶ ὅσα EX τουτῶν 
Li . 


x 


VPE s à 
παντὸς τοῦ ὃ ἂν σωματιχὸν ἡ" πάντα. 


; Me A fn δον ty: PES 

GuvÜszx* χἂν ὕδωρ αὐτοῖς προσθῇς, xav ἀέρα" εἰ ὃ 
: , 

διωχτὸν ἔσται, τί παρ 


T 


kj 3 bl RO A x D 
Ott FUTUAAV S εις τις £XUTOV QA 
ES Y E 


λον διώχει; τὴν δὲ ἐν ἄλλῳ ψυχὴν ἀγάμενος, σεχυτον 


ἄγασχι. 


NNEADIS V 


(900 — 902.] 


! quod est anima, venerandum omnique corporeo admodum 


pretiosius. Etenim sine ipsa anima fortasse terra sint om- 
nia. Acsi intersiL eL ignis, quidnam erit vehementia ejus 
adurens ἢ et quaecumque ex his composita fuerint : tametsi 
aquam his aeremque addideris , nondum tamen nactus 
fueris aliquid venerandum. Quodsi ex eo , quod anime- 
tur, prosecutione dignum corpus evadet , cur, quaeso , te 
ipsum , id est animum tuum, dimittis , aliud vero quicquam 
prosequeris? Sed age, animam ipsam admiratus in alio, 
admirare te ipsum. 





Facultas nostra rationalis tanquam mobilis et ab otio migrans in actum, atque vicissim, pendet ab intellectu nostro stabiliter sem- 
perque agente ; atque hic tanquam proprius anima. particularisque pendet ab intellectu communi in se ipso simpliciter con- 


sistente. 


Intellectus noster se habet ad rationem, et intellectus communis ad nostrum, sicut lumen ad aerem, formaque ad materiam. Sed 
ratio quidem quotidie formatur ab intellectu nostro, noster autem intellectus a communi semper formatus est, semper illumi- 
natus. Intellectus isitur commuuis excellentiam ex ipsa intellectus animalis przstantia possumus conjectare. 


1" 
ψυχῆς, πιστεύσας ἤδη, τῷ τοιούτῳ θεὸν μετιέναι, μετὰ 
: Πάντως που 

Λάμόανε 
τοίνυν τὸ τοῦ θείου τούτου θειότερον τὸ ψυχῆς πρὸς τὸ 
ἄνω γειτόνημα, μεθ᾽ ὃ χαὶ ἀφ᾽ οὗ ἢ ψυχή. Καίπερ 
εἰξεν ὃ λόγος, εἰκών τίς ἐστι 


τοιαύτης αἰτίας ἀνάθαινε πρὸς ἐκεῖνον. 
"o Dum WIR EU AA T 
οὐ πόῤῥω Basic, οὐδὲ πολλὰ τὰ μεταξύ, 


τὰρ οὖσα χρῆμα , οἷον EG 
νοῦ, oiov λόγος ὃ ἐν προφορᾷ λόγου τοῦ ἐν ψυγῇ, οὕτω 
τοι χαὶ αὖτ à λόγος νοῦ" xai ἣ mx ἐνέ ἔργεια, χαὶ ἣν 
προΐεται ζωὴν εἰς ἄλλου ὑπόστασιν, οἷον πυρὸς, τὸ μὲν 
ἣν τ Δεῖ δὲ 
ziv ἐκεῖ, οὐχ ἐχρέουσαν, ἀλλὰ μένουσαν μὲν τὴν ἐν 
αὐτῷ, τὴν δὲ ἄλλην Οὖσα οὖν ἀπὸ νοῦ 
αὐτῆς" χαὶ ἣ 
£x. θρέψαντος. 


ἢ συνοῦσα θερμότης, ἣ δὲ παρέχει. λα- 


LH 


υφισταυξνην. 


ὙΠ ἫΝ e 
xat ἐν λογισμοῖς ὃ 


νοερά ἐστι, νοῦς τε- 
λείωσις ἀπ᾿ αὐτοῦ πάλιν, οἷον 
DA 

ὃν οὐ τέλει 


ν. ó 
ὑπόστασις αὐτῇ ἀπὸ νοῦ, 


πατρὸς 

n 3i E 

ov ὡς πρὸς αὑτὸν H τε οὖν 

βγείᾳ λόγος νοῦ αὐτῇ 
X 


ὁρωμένου" ὅταν “γὰρ ἐνίδη εἰς νοῦν, ἔνοοθεν ἔχει xa 
οἰκεῖχ, ἃ νοεῖ xat ἐνεργεῖ xui ταύτας μόνας δεῖ λέ ἔγειν 
ἐνερ γείας ψυγῆς,, ὅσα νοερῶς, xoi ósa οἴκοθεν, τὰ δὲ 
χείρω, ἄλλοθεν, xai πάθη Ψυχῆς τῆς τοιαύτης. Νοῦς 


οὖν ἐπὶ μᾶλλον θειοτέ dn motel, καὶ τῷ πατὴρ εἶναι, 


χαὶ τῷ παρεῖναι" οὐδὲν γὰρ μεταξὺ, ἢ τὸ ipo εἶναι, 
: s ^ * NY [i ^*^ 
ὡς ἐφεξῆς μέντοι χαὶ ὡς τὸ δελόμενον, t0 65 εἰϑος " 
f ^ ^t x -7 
χαλὴ δὲ xai f, νοῦ ὕλη, νοοειδὴς οὐσα xat ἁπλῆ. Οἷον 


T : SER AU xd. ΤΩ um 

δὲ ὃ νοῦς, xui ταὐτῷ μὲν τούτῳ δῆλον, ὅτι χρείττων 
ΜΕ * 

ψυχῆς τοιᾶσδε οὔσης. 


RE ' Von oy vxo NT 
Οὕτω δὴ τιμίου xat θείου ὄντος χρήματος τῆς 





| 


IH. Cum igilur auima sit res tam veneranda lamque 
divina, confisus jam tali quodam veliiculo ad deum te ac- 
cessurum, lioc ipso ad illum jam ascende. Neque enim 
es longius vagalurus : nam neque sunt intermedia mulla. 
Sume ilaque, quod est hujus divini divinius, vicinilatem , 
inquam, animae ad supernum, post quod vicinum et a quo 
est anima. Elsi enim tanta res sit, quantam ratio demon- 
stravit, imago tamen quedam est intellectus ipsius : quem- 
admodum verbum in prolatione verbi exsistentis in animo. 
Sic ergo et anima mentis est verbum, et tota est actus, alque 
vila , quam producil in alterius exsistentiam, velut altera 
quidem est in igne calidilas, altera quam ignis exlibet al- 
teri. Oportet autem illic accipere non effluentem dua- 
laxal, sed partim quidem in ipso manentem, partim etiam 
subsequentem. | Quamobrem cum anima sit ab intellectu, 
intellectualis exsistit, intellectusque ipsius anime in discur- 
sione versatur : tum vero hujus perfectio rursus ab intellect, 
velut a patre atque iterum nutritore : siquidem lianc prinio 
ron omnino perfeclam, si cum ipso conferatur, procrea- 
verit. Itaque cum haec ipsa substantia est a mente , tuin 
actu ratio, et quasi intellectuale verbum , dum mens ipsi 
perspicitur : quando enim intuetur mentem, tunc, quz in- 
telligil agitque, intus habet et propria, hasque solas appel- 
lare decet anime acliones, quzecumque intellectuales sunt 
atque domesticae : quie vero deleriores sunt, aliunde pro- 
veniunt, suntque talis animae passiones. Intellectus igitur 
diviniorem insuper efliciL animam , cum quia pater est, 
tum quia semper adest : non enim intervenit niedium prz- 
ter id, quod alterum inter se sunt et alterum : ita tanien, 
ut subsequatur anima et suscipiat, intellectus autem sit 
lanquam species. Pulchra vero est et intellectus ipsius 
materia : quippe cum sil intellectuale quiddam et simplex. 
Quam igitur excellens sit intellectus, ex hoc quoque con- 
slat, quod excellentior est anima re admodum excellente. 


Mundus cum sit ab intellectu divino, certe tolus est in eo, Et quoniam ille est ens, vita, intellectus perfectissimo modo , ideo, 
quicquid mundanum est in eo , perfectum est, atque est ens, εἴ vita, et intellectus. 

Partes temporis pertinentes ad mundana referuntur ad totum tempus, quod passive est in mundo : atque hoc ad tempus , quod 
jn auima est active, et illud ad ipsam divin:e mentis ternitatem : in ip:a tamen mente differunt inter se, quadam ratioae 


formaii , intelligere atque intelligi. 


Item, quod intelligit et quod intellizitur, substantia tamen conveniunt. 
tellizere ipsum metaphorice est moveri , intellizi vero quasi movere atque stare. 


lbi rursuni iu- 
Cum igitur intellectus ille et ominiformiis sit 


et dilferentiam iu se aliquam et quasi compositionem habeat, merito redisendus est ad superius aliquid simplicissimunt. 


. ^ 


"Ido: δ᾽ ἄν τις xal Ex τῶνδε, κόσμον αἰσθητὸν 
τόνδε εἴ τις θαυμάζει, εἴς τε τὸ μέγεθος χαὶ τὸ χαάλλος 
χαὶ τὴν τ φορᾶς τῆς αἴδίου ἀποξλέπων, χαὶ 
o bos uiv ὁρῶ μενους τοὺς 6» xal 


i f 
LE τε πάντα" 

ρος δα EPA i 
ἰδέτω νοητὰ, xui παρ᾽ αὐτῷ ἀἰϊδια, ἐν 


σει χαὶ QT, χαὶ τούτων τὸν ἀκήρατον γοῦν 





IV. Cognoscere idem preterea per hzec aliquis poterit , 
si quis mundum hunc sensibilem adiniretur, intuitus ma- 
gnitudinem ejus et pulchritudinem, motusque ordinem 
sempiterni : item deos in ipso partim quidem conspicuos , 
partim vero latentes : ddemones quoque et animalia, et 
omnes denique plantas, mox ad ipsum mundi hujus prin- 
cipium et exemplar mundumque veriorem prorsus ascen- 
dat , ibique intelligibilia euncta conspiciat, ac penes ipsum 
sempiterna in propria intelligentia atque vita, horumque 
omnium praesidem intellectum | prorsus intemeratum, et 
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προστάτην, χαὶ σοφίαν ἀμήχανον, xxi τὸν ὡς ἀληθῶς | inwstimabilem sapientiam, et revera vitam auream sub 
ἐπὶ Κρόνον βίον, θεοῦ χόρου xai νοῦ ὄντος.  llávza | Saturno: nempe Saturnus ipse intellectus. est. prorsus 
| [quasi juvenis ] immaculatus. Omnia enim in se immor- 
talia comprehendit, intellectum omnem, deum omnem, 
πάντα, ψυχὴν πᾶσαν, ἐστῶτα ἀεί, TC γὰρ ζητεῖ με- animam omnem, et hoec omnia penitus consistentia. Quid 
zaCdQsy so ἔχων; ποῦ δὲ μετελθεῖν πάντα παρ᾽ αὑτῷ enim permutare quarrat, cum bene se habeat? quove per- 
x. T5 QM Xy - , " *o| transire, cum penes se cuncta possideat? Sed neque exigit 
ἔχων; ἀλλ᾽ οὐδὲ αὔξην ζητεῖ, τελειότατος τ δος Διὸ incrementum, cumsit perfectissimus. Quapropter et quae- 
xai τὰ παρ᾽ αὐτῷ πάντα τέλεια, ἵνα πάντη ἡ τέλειος, | cumque sunt, apud ipsum perfecta sunt, uL sit omnino 
οὐξὲν ἔχων ὅτι μὴ τοιοῦτον, οὐδὲν ἔχων ἐν αὑτῷ, ὃ μὴ | perfectus , non habens, quod non sit tale; neque quic- 
4 quam in se habens, quod non intelligat : intelligit autem 
2 non quirendo, sed possidendo. Neque peregrinam habet 
αὐτῷ οὐχ ἐπίχτητον, ἀλλ᾽ ἐν αἰῶνι πάντα, xal 6 ὄντως | felicitatem, sed omnia habet in vo, atque vera est zeter- 
αἰὼν, ὃν μιμεῖται χρόνος περιθέων ψυχὴν, τὰ υὲν πα- | nitas, quam imitatur tempus circa animam sese versans, 
: : alia quidem dimiltens, alia vero attingens. Etenim alia 
vem οΣ Se ADU ὰ Sn Ἢ , rursusque alia sunt. circa animam : nam aliquando Socra- 
περι ψυχὴν" ποτὲ ἕν “ωχρατῆς, ποτε 0€ ἱππὸς, ἔν Tt tes, aliquando equus, et unum aliquid semper eorum, 
ἀεὶ τῶν ὄντων, ὃ δὲ νοῦς πάντα" ἔχει οὖν ἐν τῷ αὐτῷ, quae sunt; intellectus autem omnia. — Habet igitur in eodem 
OMEN ECODRENN S i icu τόνον s. agi xS | omnia consistentia in eodem , atque est duntaxat , semper- 
quycae RU ταν εν τες iS t na RS PES que presens, neque ullo modo futurum; est enim jam 
ἔστιν ἀεὶ, καὶ οὐδαμοῦ τὸ μέλλον (ἔστι γὰρ καὶ τότε), | tune, quicquid esse potest : neque habet przeteritum. | Non 
οὐδὲ τὸ παρεληλυθός " οὐ γάρ τι ἐχεῖ παρελήλυθεν, ἀλλ᾽ enim ibi quicquam praeteriit, sed ibi cuncta in. prassenti 
F j τ consistunt : utpote qua: sunt semper eadem, tanquam qu;e 
: Mos. : E MAL Ee τὶ v v | presenti habitu sunt contenta : proinde quodlibet illorum 
ξεαυτὰ ουτως ἐχοντα " ἔχαστον O2 αὐτῶν νοὺς XXl OV , est intellectus atque ens. ΕΠ universum omnis est intel- 
ἐστι, xai τὸ σύμπαν πᾶς νοῦς, x«i πᾶν ὄν. (Ὁ uiv | lectus ensque omne : intellectus quidem propterea , quod 
& νοεῖσθαι. intelligit, atque ila ens sibi vindicat: ens autem propterea, 
oio end M APA Á Ed Ad du quod intelligitur, atque hoc ipsum, quod intelligitur, in- 
τῷ νῷ Ot60y τὸ νοεῖν X4 τὸ εἰναι" τοὺ Of νοεῖν αἰτιῶν tellisere et esse exhibet intellectui. —Intelligendi vero 
ἄλλο, ὃ xui τῷ ὄντι. ᾿Αμφοτέρων οὖν ἄμα αἴτιον | causa aliud. est : quod quidem enli quoque causa est es- 
sendi : amborum igitur simul aliud causa est. Ipsa enim 
et simul exsistunt, et nunquam se mutuo deserunt. Sed 
cum duo sint, hoc ipsum unum simul est intellectus, et 
νοῦς, xxi ὃν, xoi νοοῦν, xxl νοούμενον" ὃ uiv νοῦς, | ens, Οἱ inlellizens simul et intellectum. Intellectus qui- 
dem , quatenus intelligit; ens autem , quatenus intelligitur. 
Non enim esse posset actus intelligendi , nisi esset. ( ut ila 
; loquar ) alteritas, atque identitas. Sunt ergo prima intel - 
Τ᾽ ίγνεται οὖν τὰ πρῶτα νοῦς, ὃν, ἑτερότης, ταυτότης. — leclus, ens, alleritas et identitas.  Oporlet autem motum 
quoque statumque adjungere : et motum quidem, si intel- 
, v0 digit; statum vero, αἱ idem : sed alteritatem , ut sit. intel- 
| ligens atque intellectum : alioquin, si diversitatem hanc 
A ; x | abstuleris, unum jam prorsus evadens silebit. omnino. 
γενόμενον σιωπήσεται, — Ael o | Oportet autem, quie intellisunt et qua intelliguntur, inter 
pote πρὸς ἄγληλα εἶναι" ταὐτὸν € se sic esse diversa : esse quoque idem » quatenus unum si- 
n | bimet ipsi et commune unum aliquod omnibus. Atqui 
| differentia ipsa alterilas est. Hc autem, dum plura 
Ξ d fiunt, numerum quantitatemque faciunt ; ac denique tale 
ποιὰν δὲ $ ἑκάστου τούτων ἰδιότης, ἐξ ὧν ὡς ἀργῶν | aliquid uniuscujusque horum proprietas efficit, ex quibus 
τἄλλα. | velut principiis celera quoque proficiscuntur. 


' 2 tom LN cn D - , " 
γὰρ £V «utt τὰ ἀθάνατα περίξχει γνοὺυν πάντα. θεὸν 


νοεῖ" νοεῖ Oi οὐ ζητῶν, ἀλλ᾽ ἔχων, καὶ τὸ μαχάριον 





* “ χάνω, * S LU »^* μὴ 
ριεὶς, τοῖς δὲ ἐπιδάλλων. Καὶ γὰρ ἀλλα xot ἄλλα αὖ 
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᾿ NR Y 32650 38 15 
ἐνέστηκεν ἀεὶ, ἅτε τὰ αὐτὰ ὄντα, οἷον ἀγαπῶντα 


- NM 


MS - Y ' 
VO'u$ χαταὰ τὸ νοεῖν ὑφιστὰς το ὃν »το 62 QV, 








orn - ] MS 
ἄλλο: ἅμα μὲν γὰρ ἐχεῖνα, xat συνυπάργει xoi οὐχ 
Sat 


ἀπολείπει ἄλληλα. ᾿Αλλὰ δύο ὄντα, τοῦτο τὸ £v διλοῦ 





A MOREM OCA: ΟΝ 
χατὰ τὸ νοεῖν" τὸ δὲ ὃν, xax τὸ νοούμενον" οὐ γὰρ ἂν 

: S NC el - ᾿ ; " 
γένοιτο τὸ νοεῖν ἑτερότητος ἡ οὔσης χαὶ ταυτότητος δέ, 


[4 
" 
o» 
gz 
xXx 
bi 
2, 
*X 
ὃς 
- 
cM 
a 
23 
- 
Ὁ» 
2 
σι 
CH 
x 
x 
Q 
5, 
Ω 
«εἰ 
gR. 
a 
- 
X 
(E. 
x 
- 
3 
a 
bd 
€ 
ων“ 
z 
S 


S 
SENE AS Qe ie VECES 
εἰ νοεῖ, στάσιν Oi, ἵνα τὸ αὐτό" τὴν δὲ 
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ἢ νοοῦν χαὶ νοούμενον" ἡ ξὰν 
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χοινὸν δέ τι ἕν πᾶσι, χαὶ f, tx 





T^ SE LET Sat 
ὁξ πλξίῳ γενόμενα ἀριθμὸν X 


P ythagorici fingunt in quadam. quasi processione ipsius unius oriri binarium, in quodam binarii termino ternarium suboriri , 5:- 
militerque deinceps : Platonici similiter de prima essentia judicant. A 

Hic enim cum perfectissime sit , ideoque similiter vivat , vitali quodam quasi motu progreditur intus. Cum vero progressio sit 
opposita regressioni vel termino , nimirum aliunde, et id quidem desuper habet, ut regrediatur vel terminetur : sicut calum, 
ut moveatur, habet ab animas ut in orbem, habet ab intellectu, vel anima jam intellectuali. Terminatur autem vitalis ille 
actus in intellectum , et hunc clarissimum omniformemque , vigore scilicet interim accepto divinitus, sicut et. oculus nativo 
quodam nixu aspicit, sed virtute luminis fit actu videns atque formatus. Denique cum in ipso intellectu primo se ipsum in- 
telligente ratio quidem formalis ipsius intelligentis sit , quasi procedentis atque formabilis, ratio autem intellectui sit , quasi 
terminautis atque formantis : ideoque inter se opponantur, merito ibi est numerus aliquis, nou accidentalis ille quidem , 
sed prorsus essentialis, — Est et illie numerus idearum ratione formali inter se differentium, si modo per eas intellizuntur et 
liunt form:e rerum re ipsa invicem diserepantium. | Ideo intellectus adeo multiplex a principio pendet penitus simplicissimo, 


: , 


Ε΄. Πολὺς οὖν οὗτος ὃ θεὸς ἐπὶ τῇ 2- V. Hic ilaque deus plurimus in anima hac exsistit rebus 

" fi- | ejusmodi copulata, nisi forte hinc velit abire. Propinquans 
ergo ipsi et quasi unum effecta ita perquirit : Quisnam izi- 
tur ille est , qui hunc genuit? qui simplex et ante ejusmodi 
multitudinem : qui auctor huic est , ut et sit, sitque mulli- 
plex: qui procreal numerum. Numerus enim non est 
primus, Nam ante duitatem est ipsum unum : secundum 


vero duifas, quae ab uno facta, ipsum habet delinitorem : 
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“ει EV τουτοῖς εἰναι GUVX SEG, εἰ 
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λοι. Hz deno οὖν αὐτῷ, χαὶ otov £v γενομένη, ζητεῖ" 
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* L - - -- L " ^ 
τίς οὖν ὃ τοῦτον γεννήσας ; ὃ ἁπλοῦς χαὶ ὃ πρὸ τοιούτου 
- is j ' AN ^ ^ 
πλήθους, 6 αἴτιος τοῦ xat εἰναι, Xa πολὺν εἰναι τοῦτον, 
ὃ τὸν ἀριθμὸν ποιῶν. ὋὉ γὰρ ἀριθμὸς οὐ πρῶτος" χαὶ 
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202 (455,487.)} 
ἑνὸς γεγενημένη ἐκεῖνο δριστὴν € ἔχει, αὐτὴ δὲ ἀόριστον 
Yep δὲ E 


ὁρισῦῃ; ἀριθμὸς D ΩΝ ἀριθιὸς 
ἀριθμὸς δὲ καὶ ἣ ψυχή, Οὐ γὰρ 
μεγέθη - τὰ γὰρ παχέα ταῦτα ὕστερα. 
ἃ ὄντα ἣ αἴσθησις οἴεται" οὐδὲ ἐν σπέρμασι δὲ τὸ ὑγρὸν 
τὸ τίμιον, ἀλλὰ ἀριθμὸς χαὶ 
λύγος. Ὁ οὖν ἐχεῖ λεγόμενος po xa 5 QUA , 
λόγοι xai νοῦς ἀλλὰ ἃ ἀόσιστος μὲν f; δυὰς, τῷ οἷον ὑπο- 
χειμένῳ λαμδανομένη" ὃ δὲ ἀριθμὸς ὃ ἐξ αὐτῆς χαὶ τοῦ 
ἐνὸς; εἶδος ἕκαστος, A 

εἴδεσιν ἐν αὐτῷ. 


ν 


ογχοιτ 


ΓΝ 


τὸ μὴ δοώιιενον, τοῦτ. Ὁ δὲ 


οἷον μοὸρ PUE ντος τοῖς γενομένοις 


Μοῤῥοῦτῶι δὲ 
ῃ “ον y**3 M , 


ἄλλον μὲν τρόπον 


παρὰ τοῦ ἕνος; ἄλλον δὲ παρ᾽ αὑτοῦ, οἷον ὄψις ἡ xac 
A. ΜῈΝ : ; Y τὸ 
ἐνέργειαν. ᾿Εστι γὰρ ἢ νόησις ὅρνσις δρῶσα ἄμφω 


τὸ ἕν. 


ENNEADIS V 


| 
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[904—50s. 


ipsa vero suapte natura est quiddam indefinilum. | Quando 
vero delinita est, jani est numerus : numerus autem ut es 

senlia : nam et anima quoque numerus est. Non enim 
moles sunt prima nature, neque magnitudines ulli. 
Crassa enim haec posteriora sunt, quae sensus existimat 
entia. Jam vero nec in seminibus hoc ipsum humidum 
est, quod dignum «zestimatione censetur, sed quod sensibus 
non apparet : id autem numerus est atque ratio. Qui ergo 
numerus illic dicitur atque etiam duilas, intellectus est et 
rationes quaedam : sed indefinita quidem duitas est, qua- 
tenus subjecto consideratur : numerus autem , qui ex ipsa 
est atque uno, jam est species unusquisque , quasi sic in- 
tellectus ipsius essentia per species in eo factas formala jam 
fuerit. Formatur autem alio quidem modo ab ipso uno, 
alio autem a se ipso, velut visio, quie est jam actu videns. 
Est enim intelligentia visio videns, et ambo unum. 





Deus summus absque ullo voluntatis vel naturz inotu divinum generat intellectum , tanquam verbum suum , sola alteritate :4ua- 


dam a patre differens. 


Intellectus similiter immobilis verbum suum generat, ipsam scilicet mundi animam. 
Si primum principium esset ullo modo mutabile , omnino nutarent oninia. 


Item, si lingatur per motum quasi medium gene- 


rare mentis substantiam , motum tandem generabit sine motu accidens tam imperfectum , ut sit accidentium omnium imper- 


feclissimum, cum partes in se suas simul possidere nunquam possit. 


Itaque ratio dictat, sine ejusmodi accidente perfectissi- 


man illam ἃ deo substantiam generari , cum agentia partim natura, partim voluntate faciant, et in primo agente omnis agendi 
facultas contineatur, et, que in sequentibus sunt divisa , in primo sint unita : nimirum deus voluntate res facit pariter atque 


natura : idemque in eo natura est atque voluntas. 


lectus quasi lumen , et cum primum emicat naturali quodam instinctu vergens ad patrem , idearum splendore repletur. 
ad intellectum divinum. anima mundi se habet. 


dit igitur intellectus hine absolute formatus : similiter 


Ab illo igitur nec per voluntatem nec per naturam mutato emicat intel- 


Eva- 
Notabis, orationem 


tune efficacissimam fore , quando animas, ad inteliectum sium omnino se revocans , solum se offert soli deo, ad so!um vide- 


licet illum amore flagrans. 


— 


u - ἊΨ - ' ' ^ * 
(τ΄. Πῶς οὖν δρᾷ, xat τίνα, χαὶ πῶς ὅλως ὑπέστ: 


omo! , 
αι ES εχξίνου γεγόγενῳ ἵνα χαὶ δρᾶ; νῦν μὲ ν γὰρ T1 


x 


ἀνάγκην ᾿Ἐπιποθεῖ ὃ 


τὸ θουλλούμενον ὃ δὴ τοῦτο χαὶ παρὰ oie πάλαι σοφοῖς, 


50) εἰναι ταῦτα ἣ ψυχὴ ἔχε IB 


πῶς ἐξ ἑνὸς τοιούτου ὄντος , οἷον) λε ἐγόβεν τὸ ἕν εἶναι , 


ὑπόστασιν ἔσγεν δτιοῦν, εἴτε πλῇ ilos , εἴτε δυὰς, εἴτε 


Y aS uo 
ἀρυ)μὸς, αλλ οὐχ ἔμεινεν ἐχεῖνο ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, τοσοῦτον 
^M 
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TT os ἐξε ut. 0 δρᾶται ui ν ἐν τοῖς οὐσιν, ἀνά- 
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γεῖιν δὲ αὐτὸ πρὸς ἐκεῖνο ἀξιοῦμεν; ὯΣε οὖν λεγέσθω 
: , ASA 
χ , 09 λόγῳ γεγώνοτι, ἀλλὰ 


αλεσα 
Voy ἐκτείνασιν ἕα ὺς εἰς εὖ 


i x ] s Y 
τὴν υτοὺς εἰς εὐχὴν πρὸς ἐκεῖνον, εὖ- 
τ à une 
χε επθαι τὸν τρόπον τοῦτον ὀυναμένους, μόνους πρὸς μό- 
νον. Δεῖ τοίνυν θεατὴν ἐχείνου ἐν τῷ εἴσω, οἷον ν 









ΠῚ 
. προς ὃ χι- 
ἐν ζ ; ARES 
j28v06, uf; τιθώμεθα αὐτὸ 


παν 


$c ΣᾺ : " 
εἴ τι μετ᾽ αὐτὸ γίγνεται, ἐπιστραφέντος 


κείνου πρὸς αὑτὸ, ἀνχγχαῖόν ἐστι γεγονέναι. 
ἡμὴν ἔστω γένεσις ἢ ἐν γροόνῳ, τὸν λόγον 
v ἀεὶ ὄντων ποιουμένοις - τῷ δὲ λόγῳ τὴν γένεσιν 
ποοσάπτοντας αὐτοῖς, αἰτίας xxi τάξεως αὐτοῖς ἀπο- 
ὁ οὖν γιγνόμενον ἐχεῖθεν οὐ χινηθέντος φα- 
γὰρ χινηθέντος αὐτοῦ τι γίγνοιτο, 


, , 
πέον Toy σθαι" εἰ 
ct ' ἐχείνου τὸ γιγνόμενον μετ 


τ τα ον a 

τον ἀπ τὴν χίνησιν ἂν 
- -" - ^ v 

Δεῖ οὖν ἀχινήτου ὄντος, 

u^T- 


, δ Nos 
γγνοιτος x«t οὐ OzU τερον. 


y : : ὌΝ 
εἴ τι δεύτερον μετ᾽ αὐτὸ, οὐ προσνευσαντοὸς οὐδὲ jo 


θέντος, οὐδὲ ὅλως χινηθέντος ὑποστῆναι αὐτό. Πῶς 
οὖν χαὶ τί δεῖ νοῆσαι περὶ ἐχεῖνο «ένον ; περίλαμψιν 


! 





Quomodo igitur videt? quidve videt? et quomodo 
prorsus exstitit et processit ab illo, ut et videat? Nunc enim 
necessitalem ipsam, per quam hiec fiant, animus tenet. 
Allectat autem iterum intelligere, quod etiam inter anti- 
quos sapienles est divulgatum, quonam pacto ex uno 
esistente tali, quale dicimus unum ipsum exsistere, ha- 
buerit unumquodque substantiam, sive multitudo, sive 
duitas , sive numerus : neque illud in se ipso quieverit , sed 
tanta illinc effluxerit multitudo, quanta conspicitur qui- 


| dem in ordine rerum , reducendam vero censemus ad il- 


lud. Sic itaque dicendum nobis est, deum ipsum invo- 
cantibus, non oratione quidem ad aures pertinente, sed 
animo se ipsum ad deum voti gratia. impensissime revo- 
cante : quippe cum lac tantum conditione vovere precari- 
que possimus, si soli accedamus ad solum. — Oportet. izi- 
tur dei. contemplatorem in ipso penetrali, velut templo 
quodam , intra se ipsum, inquam , tranquille quiescere su- 
per omnia. prorsus exstantem , ibique velut statuas extra 
universum constitutas, imo vero statuam primo effulzen- 
tem, hoc modo, quo naturaliter inspici potest , inspicere. 
Circa omne , quod movetur, oportet aliquid esse, ad quod 
moveatur : nam, si illi nihil ejusmodi fuerit, moveri 
minime affirmabimus : sed si quid post efíiciens ipsum fiat, 
id omne ipso semper ad se converso eflici necessarium est. 
Procul esto nunc a nobis generatio temporalis, verba de 
sempiternis in presentia facientibus, et, si quando inter 
loquendum generationem eis attribuamus, ratione cause 
ordinisque cujusdam generationem in medium adducenti- 
bus. Quod igitur inde gignitur, dicendum est superiore 
non agitato yigni : alioquin , si moto illo aliquid generetur, 
certe id, quod gignitur, non secundum, sed tertium erit 
ab illo post motum. | Quaniobrem necessarium est, cum 
illud sit prorsus immobile, si quid secundum post ipsum 
niscitur, id. profecto illo neque annuente, neque voluntate 
decernente , neque ullo pacto conimoto subsistere. Quo- 
nam igitur pacto quidve nobis est circa illud stabile cogi- 
tandum? Lumen undique circumfusum ex ipso pendens, 
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ἐξ 
T 
2X pes ME Aen ; 
αὐτὸ λαμπρὸν, ὥσπερ περιθέον, ἐξ αὐτοῦ ἀεὶ γεννώμε- 
t : ; 5 
Καὶ πάντα τὰ ὄντα, ἕως μένει, ἐκ τῆς 
CROSS : ; ὶ AS ΟΣ dE 
αὑτῶν οὐσίας ἀναγκαίαν τὴν περὶ αὑτὰ πρὸς τὸ ἔξω 
e νὰ Uu Dr τ αὶ 

αὑτῶν ἐκ τῆς παρούσης δυνάμεως δί 
τημένην ὑπόστασιν, εἰχόνα οὐσᾶν ὁ 


- ^ , τ [4 , * ^ 
αὐτοῦ μὲν, ἐξ αὐτοῦ Os μένοντος, οἷον ἡλίου τὸ περὶ 
πε 


΄ 
VOV μενώντος, 


R 


RE 


«πο ον 
ὠσὶν αὑτῶν £57,2— 


u 


ον ἀρχετύπων, CY 
£7. 


9 ὡς τω , A eeu 
Sliz0* πῦρ μὲν τὴν παρ᾽ αὑτοῦ θερμότητα. χαὶ χιὼν 
» , jl , ^ ^ 
οὐχ εἴσον μόνον τὸ ψυχρὸν χατέχει" μάλιστα δὲ ὅσα 
* - , x 
“Ἕως γάρ ἐστι, πρόεισί τι ἐξ 
: od ὩΣ 
πολαύει ὑποστάντων Ó τι mA 
Y^ P^ M ' ἂν 9 2X 
ὅσα T,2T, τέλεια, NEvv E, τὸ Oz XEt 
tov γεννᾷ, xxt ἔλαττον δὲ ἑαυτοῦ 


εὐώδη μαρτυρεῖ τοῦτο. 


e E 
αὐτῶν, περὶ αὐτὰ ὧν 


1 


, ^ , T 
σιον" χαὶ παντὰ 928 


f^ 32: D 
τελειον y ἄξει χαὶ αἱιὉ 


γεννᾷ, Τί οὖν γρὴ περὶ τοῦ τελειοτάτου λέγειν; μη- 
: , *, * , , 


M 
ἢ τὰ μεγιστὰ μὲτ αὑτὸν ψεγιστον οξ 


7 


^ "o , Ὁ" 
ὃὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
YN 


» 08 mr. τ od ς: 4.24 
MET αὐτὸν νους, XXV OEU τερον X21 γὰρ 


" 


δρᾷ ὃ νοῦς ἐκεῖ- 
|. ON , S x ^S , Y^ 
vov, xui δεῖται αὐτοῦ μόνου, ἐχεῖνος δὲ τούτου οὐδὲν, 
καὶ τὸ γεννώμενον ἀπὸ χρείττονος νοῦ νοῦν εἶναι, χαὶ 
κρείττων ἁπάντων ὁ νοῦς, ὅτι τἄλλα μετ᾽ αὐτόν" οἷον 
χαὶ ἣ Ψυχὴ λόγος νοῦ, καὶ ἐνέργειά τις, ὥσπερ αὐτὸς 
ἐκείνου, ᾿Αλλὰ ψυχῆς μὲν ἀμυδρὸς 6 λόγος" ὡς γὰρ 
εἴδωλον νοῦ, ταύτῃ χαὶ εἰς νοῦν βλέπειν δεῖ" νοῦς δὲ 
ὡσαύτως πρὸς ἐχεῖνον, ἵνα 5 νοῦς" δρᾷ δὲ αὐτὸν οὐ 
χωρισθεὶς, ἀλλ᾽ ὅτι μετ᾽ αὐτόν" xai μεταξὺ οὐδὲν, ὡς 
οὐδὲ ψυχῆς καὶ νοῦ. ΙΠοθεῖ δὲ πᾶν τὸ γεννῆσαν τὸ 
γεννηθὲν, xal τοῦτο ἀγαπᾷ, καὶ μάλιστα, ὅταν ect 
μόνοι τὸ γεννῆσαν χαὶ τὸ γεγεννημένον. Ὅταν δὲ 
καὶ τὸ ἄριστον ἢ τὸ γεννῆσαν, ἐξ ἀνάγχης σύνεστιν 


ἂν 9 ot Mc , ΄ me AE 
αὐτῷ , 08 71 ξἐτεροότητι A. 9vov χεχωρίσθαι, 
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ex ipso, inquam, penitus quiescente, ceu fulgorem circa 
solem , quasi cireumcurrentem , ex. ipso semper manente 
progenitum. Jam vero res omnes, quatenus naturaliter 
perseverant , ex ipsa sui essentia przsenteque virtute neces- 
sariam circa se foras naturam producunt ab ipsis penden- 
tem, quie quidem imago sit velut exemplaris , scilicet vir- 
tutis illius, unde manavit. Ignis quidem ex se foras emit- 
lit calorem, nix quoque frigus non intrinsecus tantum 
colibet, sed et aliis exhibet: precipue vero id res odo- 
rata testantur. Quamdiu enim sunt , nonnihil ab eis cir- 
cum effunditur : cujus inde fit particeps , quod est propin- 
quum. Alqui quicumque perfecta jam suut, aliquid 
generant. Quod autem semper est perfectum, semper 
ignit et sempiternum , minus autem genitum genitore. 
Quidnam igitur de perfectissimo est dicendum ? Nunquid 
nihil prodit ab eo, an potius ab eo prodeunt , qui omnium 
maxima sunt post ipsum ? Maximum vero post ipsum est 
intellectus atque secundum. — Inspicit enim intellectus il- 
lud , soloque illo indizet : illud vero primum hoc minime 
indiget. Oportet profecto , quod fit ab co, quod est mente 
melius, esse mentem : melius vero omnium, qui fiunt, 
est intellectus, quoniam alia sunt post ipsum. Jam vero 
et anima mentis est verbum et actus quidam, sicut mens 
est dei verbum. Verum obscurum est animae verbum. 
Quatenus enim est imago mentis, hoc ipso ei aspiciendum 
est in mentem : eadem ratione deum suspicit mens itnago 
dei, ut ita sit intellectus : videt vero deum minime inde 
separata ; sed quoniam est post ipsum, nihilque est me- 
dium, quemadmodum nihil medium est inter animam at- 
que mentem. Omne vero genitum appetit genitorem in 
cujus consecutione sit contentum, praecipue autem, quando 
soli sunt genitor atque genitus. ΑἹ ubi, quod genuit, est 
omnium optimum, necessario genitum ipsi coleret usque 
adeo, ut alteritate ( ut ita dixerim ) quadam solum videa- 
tur inde secretum. 


Queniadmodunmi intellectualis anima pendet ab intellectu puro , qui non. est anima : ita et. hic intellectus emanat ab ipso bono, 


quod non est intellectus , sed supereminet intellectum. 


Intellectus hic primo quidem ἃ patre manat, tanquam essentia vivens, mox vero naturaliter illuc aspiciens intellectus evadit, 
Intellectus enim est ipsa substautialis visio ex aspectu sive affectu naturali resultans : hujus quidern pater est ipsum simpliciter 


unum. 


Hic autem. unum essentiale sive vitale, ubi videtur esse binarius, sed aspectu addito jam ternarius. 


In ternario est 


par ct impar omnisque numerus. Similiter hic per aspectum sive affectum naturalem jam ternarius, simul numerus omnis 
efficitur. Aspiciendo enim sive naturaiiter asciscendo. corroboratur a patre : confirmatus viventem essentiam suam jam com- 


prehendit, iu qua fecunda viget virtus essennarum omnium genitrix. igitur 
Effectus est igitur omniformis, et omnia fomento patris: qui, cum nulla 


suam hanc intelligendo in. se explicat potestatem. 


510 igitur in se ipso in formas omnium se derivat, dum 


rerum forma definiatur, merito vel nihil agit, quod dictu nefas, aut pariter oninia, dum ex se uno super omnia exsistente 


unum generat omniforme. 
materia, segregatos, 
postremo producit. 


, , Mr, - B - ^ T a A A 

Z/. Εἰκόνα δὲ ἐκείνου λέγομεν εἰνα! τὸν νοῦν" δεῖ γὰρ 
^ Li t ^u -" 

σαφέστερον λέγειν. Πρῶτον uiv, ὅτι δεῖ πὼς εἶναι 


ς EY ΩΣ role co 
χεῖνο τὸ γεννώμενον, χαὶ ἀποσώζειν πολλὰ αὐτοῦ, καὶ 


; e cde" e MET WIES 
ἵναι ὁμοιότητα πρὸς αὐτὸ, ὥσπερ X210 φῶς τοῦ ἡλίου 


m,m, 


JW 
, 
E 


- - € *5 Ll $.eAÀSSL S 
ἀλλ᾽ οὐ νοῦς ἐχεῖνο. Πῶς οὖν νοῦν γεννᾷ, ἢ ὅτι τῇ 


ἐπιστρονῦ πρὸς αὐτὸ ξώρχ᾽ ἢ 6 ὕρασις αὕτη νοῦς" τὸ 

* . ES A ov A M Y A 
q&p καταλαυθάνον ἄλλη, ἢ αἴσθησις ἢ νοὺς" αἴσθησιν 
γραμμὴν καὶ τὰ ἄλλα" ἀλλ᾽ δ κύκλος τοιοῦτος, οἷος με- 
γραμι 


» SPA top 
οὐχ οὕτως" ἢ xxi ivr4UÜx ἕν uiv, 





t 
" " 3, - ET 
ὕναμις πάντων. Alv οὖν» ἔστι σύναιλις, 


a 
a Q^ 


ταῦτα ἀπὸ τῆς δυνάμεως οἷον σχιζομένη ἢ νὔησις χα" 


ce ^* , - T- 
fo2&-* Y, οὐχ ἂν ἡ» 
: : 





E ES 4. afe Yo 
v97$* ERS! χαὶ παῷ auTou εχξι χη 
- ^ 


ὦ εἰς τὲ "y 
piov GuvataÜr ct. τῆς ὀυνάμεως, ὅτι δύναται, οὐσίαν. 


4 Yos AEN ies 1 JA. LATAS 
Αὐτός γ᾽ οὖν δι᾿ αὑτὸν χαὶ ὁρίζει τὸ slvat αὑτῷ, τῇ παρ᾽ 
^ ? B ^ - » ^ 
ἐκείνου δυνάμει, καὶ ὅτι olov μέρο; ἕν τι τῶν ἐχείνου 





Hic C«lo genitus Saturnus est appellatus , conceptus suos ipse deglutiens a Rhea, id est natura οἵ 
Hujus filius Jupiter, mundi anima, filios , id est formas, generat jn natura, atque per hanc ad materiam 
X 


VII. PHnazinem vero illius esse, dicimus intellectum : 
oportet enim apertius explicare. Primo quidem : opor- 
tere. id genitum esse, servareque malta in se genitoris, 
similitudinemque talem ferme ad ipsum habere, qualem 
lumen habet ad solem : genitorem vero illum non esse 
mentem. | Quomodo igitur gignit mentem? Quia videlicet 
genitum conversione quadam ad genitorem inspicit : hic 
autem ipsa visio est intellectus. Quod enim percipit aliud, 
vel sensus est, vel intellectus. Comparari vero solet 
sensus quidem line, quod vero reliquum est in cozno- 
scendo, circulo. Verum ejusmodi circulus est quasi par- 
tibilis, ipsum vero non ila se habet. Fortasse vero hic 
quoque est unum, sed unum potestas omnium. Quorum 
igitur est potestas , hiec ab ipsa potestate velut partita. in- 
lelligentia conspicit; alioquin intellectus minime foret : 
quandoquidem et ipse per se habet. jam velut potestatis 
suie consensum animadvertentem quantum valeat, in quo 
quidem ipsius consistit essentia. — Ipse izitur per se ipsum 
Οἱ definit esse sibimet. potestate quadam ab illo prorsus 
accepta: ubi sane animadverlitur essentiam esse velut 
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xai ἐξ ἐχείνου d οὐσία, χαὶ ῥώννυται παρ᾽ ἐκείνου, | partem quandam unam eorum , απ sunt illius atque ex 


xa τελειοῦται εἰς οὐσίαν παρ᾽ ἐχείνου xal ἐξ ἐχείνου. 
Ὁρᾷ ὃ ei 
τὸ ζῆν xai τὸ νοεῖν. xoi πάντα, ὅτι ἐχεῖνος μηδὲν τῶν 
πάντων. Ταύτη γὰρ πάντα ἐξ ἐχείνου, ὅτι μή τινι 
uop φῇ χκατείχετ το ἐκεῖνος" μόνον γὰρ ἕν ἐχεῖνο, χαὶ ὃ μὲν 


Διὰ τοῦτο ἐχεῖνο οὐδ 


αὑτῷ &xsifsv , οἷο ov μεριστῷ ἐξ ἀμερίστ Et xat 


πάντα ἐν τοῖς οὖσιν ἂν ἦν. 
ὡς τ 
αὐτοῦ δὲ πάντα ἐν τοῖς οὖσιν ἂν 


"Qoo γὰρ ἤδη, χαὶ 


D - 2 - x 
μὲν τῶν ἐν τῳ νῷ * £$ 


διὸ χαὶ οὐσίαι ταῦτα. 
οἷον ἀορφὴν 
. ^ 55} ὦ 

ον θεωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅρῳ πεπῆλθαι χαὶ στάσει" στ 


, 
τοῖς νοητοῖς δρισυὸς χαὶ μορφὴ, οἷς χαὶ civi ὑποστα- 


n. 
um 
SEE 


ἕχαστον ἔχει" τὸ δὲ ὃν δεῖ οὐχ ἐν ἀορίστῳ 


" 


acts 


y 
σιν λαμβάνει. Ῥαύτης τοι γενεᾶς ὃ νοῦς οὗτος ἄξιος 


vo) τοῦ χαθαρωτάτου, μὴ ἄλλοθεν ἢ ἢ ἐχ τῆς πρώτης 
δὴ τὰ ὄντα πάντα σὺν 


ἰδεῶν χάλλος, πᾶντας 


i-r ; Y 
ἀργῆς φῦναι" γενόμενον δὲ 75 

“ὦ - -᾿ * ^ Lol 
αὑτῷ γεννῆσαι" πᾶν μὲν τὸ τῶν 
: Y 


] S 
ὄντα ὧν ἐγέννησε, χαὶ 


e 


ΩΝ , n -— 3 Cam Y 2M 
ὠσπερ χαταπιοντα πάλιν τῷ $v αὐτῷ ἔχειν, uno 


X A tre ARA 
θεοὺς νοητοὺς, πληρη 66 


Ἢ x SD e 
ἐχπεσεῖν εἰς ὕλην, μηδὲ τραφῆναι παρὰ τῇ Ῥέα, ὡς 
θεῶν αἰνίττονται, 
Διὸς γενέσθαι, ἃ ἃ 


τὰ μυστήρια xai οἵ αὖθοι οἱ περὶ 
ΚΚρύνον μὲν θεὸν σοφώτατον πρὸ τοῦ 
γεννᾷ : xd 2o ἑαυτῷ ἔχειν, 1, χαὶ πλήρης, xai νοῦς 
μετὰ δὲ ταῦτα φασὶ Δία γεννᾷν κόρον ἤδη 


Vv; T γὰρ γεννᾷ νοῦς, ὑοῦ: ὧν τέλειος" χαὶ 


ἐν χόρῳ" 

ὄντα. 

γὰρ τέλειον “ὄντα γε εννᾶν ἔδει, χαὶ μὴ e δύναμιν οὖσαν 
Κρεῖττον δὲ οὐχ. οἷόν τε ἦν 


τοσαύτην ἄγονον εἶναι. 
εἶναι οὐδ᾽ 
εἴδωλον εἶναι αὐτοῦ, ἀόριστον μὲν ὡσαύτως, δριζόμε- 
νον δὲ ὑπ τὸ τοῦ γεννήσαν τος; χαὶ οἷον εἰδοποιούμενον. 
Νοῦ à: 
μενον" 

φῶς, χαὶ ἴχνος no 
συνηγυένον ἐχείνῳ , χαὶ ταύτῃ ἀποπιμπλάμενον xa 


ἐνταῦθα τὸ γεννώμενον, ἀλλ᾽ ἔλαττον v, 


γέννημα, λόγος τις χαὶ ὑπόστασις τὸ διανοοῦ - 


ποῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ περὶ νοῦν χινούμενον, xat νοῦ 
τηυένον ἐχείνου. χατὰ θάτερα μὲν 


ἀπολαῦον xal μεταλαυθάνον αὐτοῦ ᾽ χαὶ νοοῦν, χατὰ 


θάτερα δὲ ἐφαπτόμενον τῶν μετ᾽ αὖτ τὸ, μᾶλλον ὃ δὲ Ὑ 


ἃ ψυχῆς ἀνάγχη εἶναι χείρονα" περὶ 





* 


x n 
νῶν xat αὐτὸ, 


ὧν ὕστερον λεχτέον " xa υέγοι τούτων τὰ θεῖα. 
Ex Platonis Parmenidisque verbis probatur ipsum bonum, et 


cest unum multa appetitque bonum. 
multa quasi jam magis divisa, atque per participationem est 


η΄. Ka 


πανταπ 


ὶ διὰ τοῦτο χαὶ τὰ Haro w 


Sis τὸν πάντων βασιλέα" φησὶ γὰ 


E 


E * 
ον πε e τὰ ὃς ὕτερα, , xat περι 
TM " , 


χαὶ τοῦ uiti 
poc γὰρ 
ἐξῖν ἐν τῷ χρατῆοι Ss tuto, 


ου εἰναι 


νοῦν Aes. δημίου τῷ" τοῦτον 6c 
Ν 


πο Y 


φησὶ τὴν ψυχὴν 
s -- ἡ ^Y — v 
αἰτίου ὃ: νοῦ OV* 


ος, πατέρα φησὶ τἀγαθὸν, χαὶ τὸ 





χεινα νοῦ, χαὶ ἐπέχεινα οὐσίας. Πολλαχοῦ ὁ: 
ἀρ ΟΡ ΣΌΣ ἀξ τε τ ον A 
χαὶ τὸν νοῦν τὴν ἰδέαν λέγει" ὥστε Πλάτωνα etosv 
E PURUR N- MC EUR 
υὲν τἀγαθοῦ τὸν γοῦν, {τὴν ἰδέαν ] ἐχ δὲ τοῦ νοῦ τὴν 
^N 
δὲ 


ψυχὴν , χαὶ εἶναι τοὺς λόγους 100566 μὴ χαινο “ὺς uet 
νῦν, ἀλλὰ πάλαι piv εἰρῆσθαι μὴ ἀναπεπταμένως, 
τοὺς ὃὲ νῦν λόγους ἐξ Ξηγητὰς ἐχείνων γεγὴνξ ἐγαι μχ2 τυ- 


ρίοις πιστωσαυένοις τὰς δόξας ταύτας παλχιὰς εἶναι 


]tem, intellectum. divinum esse superiorem anima mundi : quoniam hzc est unum ct 





| hiec essentice sunt. 


illo, et corroborari ab illo, ab eodemque et ex eodem per- 
fici in essentiam. Videt autem inde sibi ipsi velut parti- 


| bili quodam ex impartibili (esse) cum vivere, tum intel 


lisere, ac prorsus omnia : quoniam ille nihil est omnium. 
Ob hoc enim ab illo fiunt omnia, quoniam illud una qua- 
dam forma minime circumscribitur. lllud enim unum est 
duntaxat, intellectus autem in ordine rerum est omnia. 
Ob hoc itaque illud niliil est eorum, qua sunt in mente, 
sed ex ipso cuncta in rerum ordine manant: quamobrem 
Determinata enim jam sunt, et unum- 
quodque habet jam velut formam : ipsum vero ens non 
est quasi in quodam indefinito considerandum , sed termino 
quodam statuque firmatum. — Status autem in rebus intel- 
ligibilibus determinatio est atque forma, quibus etiam 
suam substantiam sortiuntur. Hic igitur hujus generis 
intellectus purissimz? mentis appellatione dignus, non 
aliunde , quam ex primo principio, nasci est judicandus : 
atque hunc jam genitum cuncta secum simul entia ge- 


| nuisse , universam pulchritudinem idearum, intelligibiles 


deos omnes. Existimandum praterea, hunc esse plenum 


! omnium, qua progenuit, et quasi genita protinus absor- 


bentem : propterea quod in se omnia complectatur, neque 
in materiam labi sinat , neque nutriri apud Rheam , quem- 
admodum mysteria fabuleque de diis fingunt , Saturnum 
quidem sapientissimum deum anle Jovem genitum, quie 
generat , in se ipso rursus cohibere : quatenus sic el ple- 
nus sit et purus cum plenitudine intellectus. Post hzc 
tradunt generare Jovem puerum jam exsistentem , id est 
purum atque vegetum, el quasi jam saturum. Animam 
enim generat intellectus, intellectus, inquam, perfectus 
exsislens. Quando enim perfectus sit, oportet et gene- 
rare, polentiamque tantam non esse sterilem. Sed hic 
quoque, quod gignitur, genitore melius esse non poterat. 
Cum vero foret minus, fore et illius imaginem indefinitam 
quoque similiter : sed definiri a generante atque formari. 
Progenies vero mentis ratio quzedam est, cujus substan- 
lia in excogitando consistit : id autem est, quod circa in- 
tellectum sese versat, intellectusque ipsius lumen est atque 
vestigium semper inde pendens : inde quidem illi conjun- 
clum , atque ita repletum et (ruens, et compos ejus, atque 
intelligens : inde vero vicissim sibi subdita tanzens, imo 
vero generans: quie quidem necessarium est animà dete- 
riora contingere : de quibus in sequentibus est dicendum. 
Hucusque tandem divina procedunt. 


simpliciter unum, esse superius ipso ente atque intellecta, quod 


intellectus. 


! 
| 
| 


VII. Hac de causa apud Platonem omnia circa omnium 
regem triplici ordine disponuntur, precipue vero per pri- 
ma : secunda deinde circa secundum : tertia denique circa 
tertium. Tum vero dicit esse et causa patrem, causam 
quidem intellectum appellans : nam mundi arlifex apud 
Platonem est intellectus : hunc. vero ail animam in illo 
cratere procreare.— Cum vero causa sit intellectus , patrem 
appellat ipsum bonum, et quod intellectu est. essentiaque 
superius. Siepe etiam ipsum ens atque intellectum appel- 
lat ideam. Quapropter apud Platonem cognoscere licet 
ex ipso quidem bono mentem atque ideam , ex mente vero 
animam. Atqui sermones ejusmodi non esse novos neque 
nuper inventos, sed quondam dictos fuisse, licet non ex- 
plicatos : praesentes. vero sermones esse velut interpretes 
antiquorum, idque testimoniis comprobari , asserentihus 
opiniones ejusmodi esse priscas, quod ex ipsis *quoque 
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PP c j ; 

τοῖς αὐτοῦ τοῦ Πλάτωνος γράμμχτιν. 
"" ^ ^ ^ 

οὖν xat Παρμενίδης πρότερον τῆς τοιαύτης ὀόξης, χαθ᾽ 


ἽὝἭΙπτετο μὲν 


ι ὦ τὰ NES 
XXt τὸ ον Οὐχ £V 


Ἔ Ἂν ΠΣ ἢ Sb" ME Us 
tolg αἰσθητοῖς ἐτίθετο, τὸ γὰρ αὐτο νοεῖν ἐστι 


ὅσον εἰς ταὐτὸ συνῆγεν ὃν χαὶ νοῦν. 
τε χαὶ 
εἶναι λέγων, καὶ ἀκίνητον δὲ λέγει τοῦτο, καίτοι 
τιθεὶς τὸ νοεῖν, σωματικὴν πᾶσαν χίνησιν ἐξαίρων ἀπ᾿ 


προσ- 


αὐτοῦ, ἵνα μένη ὡσαύτως, xat ὄγκῳ σφαίρας ἀπειχά- 
; ᾿ 

ζων, ὅτι πάντα ἔχει τ 

οὐχ ἔξω, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ. 


περιειλημμένα " χαὶ ὅτ ι τὸ νοεῖν 


"Ev δὲ 


λέγων ἐ ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 

συγγράμμασιν αἰτίαν e ὡς τοῦ ἑνὸς τούτον πολλὰ 
ACRI 

Ὁ ὃς 

ἀκριβέστερον λέγων διαιρεῖ ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ πρῶτον ἕν, 

ὃ κυριώτερον ἕν, καὶ δεύτερον ἕν 


E τὶ 
εὑρισχοιένου, παρὰ Πλάτωνι Παρμενίδης 
πολλὰ λέγων, χαὶ 
ρίτον ἕν χαὶ πολλά" xxl σύμφωνος οὕτω χαὶ αὐτός 
στι ταῖς φύσεσι ταῖς τρισίν. 


ε 


LIBER I. 


[»)i—»913.] 305 


Platonis libris liceat conjectare. Parmenides igitur prior 
opinionem ejusmodi attigit, ubi in idem ens intellectum- 
que reduxit : atque ens ipsum in rebus sensibilibus minime 
collocavit, dicens, intellirere atque esse idem prorsus 
exsistere, idque immobile, tametsi adjungat illic intelli- 
gere. Omnem sane corpoream inde sustulit. motionem, 
ut eodem semper modo permaneat : comparat insuper 
sphaerae globo , quoniam cuncta in se involuta complecti- 
tur, et quoniam intelligentia non petitur ab extrinseco, sed 
in se ipso perficitur. Ubi vero in libris suis unum nomi- 
nat, attingit causam , quasi unum hoc «deprehensum sit 
esse multa. Parmenides autem loquens apud Platonem 
exactius inter se distinguit primum ipsum unum, quod et 
pracipue unum est solumque unum : item secundum 
unum multa nominat : tertium denique unum atque multa. 
Hic itaque sic tres dictas confirmat naturas. 


Anaxagoras, Heraciitus, Empedocles, Aristoteles una cum Platone consentiunt , primum omuium principium esse unum atque 


simplicissimum. 


Quod enim omnia in mundo, quamvis diversa, in unam totius formam unumque finem effectumque ordine certo conspirent, inde 


provenit, quod omnia sunt et ducuntur ab uno, cunctaque unum imitantur et appetunt. 


Si, posito uno quodam principio , 


primo omnium :zeque ponatur et alterum irque primum omnium, et superllua erit alterius hujus positio, et contingenter hoc 
etiarn principium appellabitur, cum nulla assignari ratio possit, quare hoc alterum etiam principium sit, vel illud primo posi- 
tum : non enim, quia necessarium sit, non quia hoc sitab illo, non quia hoc et illud sint ab uno quodam tertio. Omnino contin- 


gens, et temeraria, οἱ divulsa, 
Θ΄. ᾿Αναξαγό δὲ, νοῦν χαθαρὸν χαὶ du. vyrT, λέγων 
. ᾿Αναξαγόρας δὲ, νοῦν xal ov καὶ ἀμιγῆ λέγων, 
ἁπλοῦν χαὶ αὐτὸς τίθεται τὸ πρῶτον, X& χωριστὸν τὸ 
ἕν, τὸ δ᾽ ἀχριδὲς OU ἀρχαιότητα παρῆχε. Καὶ Ἡρά- 
: [EC UP MRE S 2 h ud " 
χλειτος δὲ τὸ ἕν οἷδεν ἀίδιον xai νοητὸν, τὰ γὰρ σώματα 
γίγνεται ἀεὶ xat ῥέοντα. "loy δὲ 
r διαιρεῖ, ἣ δὲ φιλίχ Évol, ἀσώματον δὲ xxi αὐτὸ 
vsixog διαιρεῖ, fj δὲ φιλία Évol, ἀσώματον δὲ xx αὖτ 


MAI 


Sas A re νας ὃς τὰ 

IuxeoxÀst τὸ μὲν 
RE y δὰ EN , 

τοῦτο, τὰ δὲ στοιχεῖα ὡς ὕλη. Δριστοτέλης δὲ ὕστερο ον 

χωριστὸν uiv τὸ πρῶτον XQ νοητόν * νοεῖν δὲ αὐτὸ ἑαυτὸ 

λέγων πάλιν αὖ οὗ τὸ πρῶτον ποιεῖ. 
Ἢ 

ἄλλα νοητὰ ποιῶν χαὶ τοσαῦταν 


o 

9, 
Fe 
&- 
o2? 
92 


ὁπόσαι ἐν οὐρανῷ 
ἕχαστον ἑχάστην χινῇ, ἄλλον 
ψει τὰ ἐν τοῖς νοητοῖς, ἃ Πλάτων, τὸ εὔλογον οὐχ ἔχων, 
ἀνάγχην τιθέμενος. ᾿Κπιστήσ 
λόγως, εὐλογώτερον γὰρ πάσας πρὸς 
τελούσας, πρὸς ἕν χαὶ τὸ πρῶτον βλέπειν. 


n : j 
σφαῖραι, ἵν τρόπον λέ- 
t£. δ᾽ ἀν τις, εἰ χαὶ εὐ- 
ἥρως 
σύνταξιν συν- 
Ζητήσειε 


^) v A ' ^ - 4 , E] 

&' Xv τις τὰ πολλὰ νοητὰ εἰ ἐξ ἑνός ἐστιν αὖ 
^ * - - 

του, ἢ πολλαὶ ad ἐν τοῖς νοητοῖς dc, 

ἀνάλογον δηλονότι ἕξει, ὡς ἐν τοῖς 

K 


: 
πρώ- 
f 
"x 
a ἑνὸς, 
α bs τ τοῖς αἱ σφαῖραι, 


ἄλλης ἄλλην περιεχούσης, uiis δὲ τῆς E 





ἔξω χρατούσης" 
ὥστε περιέχοι ἂν κἀκεῖ τὸ πρῶτον, καὶ χύσμος νοητὸς 
ἔσται. Καὶ ὁ ὥσπερ ἐνταῦθα αἱ σφαῖραι οὐ κεναὶ, ἀλλὰ 
μεστὴ ἄστρων f, πρώτη, αἱ δὲ E ἔχουσιν ἄστρα, οὕτω 
χαχεῖ ἐν αὑτοῖς ἕξει, 
θέστερα ἐχεῖ- εἰ δ᾽ ἕκαστον ἀρχὴ, κατὰ 


EX DS 

ςς χαι τὰ αλη- 
M 

» ' ox 

αργαι ἐσονται. 


A e" x 

τὰ χινοῦντα πολλὰ 

συντυχίαν αἱ 
P ARN IER. L gU E δας 

Καὶ διὰ τί συνέσονται, xal πρὸς Ev 

Y Α M ^ ^ 

ἔργον τὴν τοῦ παντὸς οὐρανοῦ συμφωνίαν διμονοήσει; 
COPA τ ς 

ΤΙῶς δὲ ἴσα πρὸς τ 
; aM pen 

αἰσθητα; πῶς Or 


' M |. E ^ 
νοητὰ χαὶ χινοῦντα τὰ EV οὐρανῷ 

. 
xat 
D On ούγξρλες 
οὐ χωριζούσης; 


κὸν “ : t Y 
πολλὰ οὐτῶς ἀσώματα οντὰ, 


E ^ τ 

ὕλης 

συντασσόμενοι αὐτοῖς Y £T αὐτὸν, 
«1 

xat Φερεκύδους ὃ δὲ περὶ τα d 


ἀλλ᾽ οἱ uiv ἐξειρνάσαντο ἐν a 


, 
φυσιν - 

cM 
οἱ oz 


PtoriNUs. 





et impossibilis et multitudo, quz non est ab uno. 


IX. Anaxagoras aulem, ubi mentem puram mixtionisque 
experlem adducit, ipse quoque simplex ponit primum 
unumque separatum, exactam vero discussionem antiqui- 
latis causa praetermisit. Heraclitus przeterea. novit unum 
intelligibile sempiternum : corpora namque fieri semper 
ait et fluere. Proinde apud Empedoclem discordia qui- 
dem dividit , concordia vero conjungit in unum. Jam vero 
et ipse id posuit incorporeum : elementa vero vicem ma- 
teria obtinent. — Aristoteles autem posterius ipsum quidem 
primum intelligibile dicit et separatum : sed ubi | intelli- 
gere se ipsum affirmat, vicissim facit esse non primum. ' 
Profecto et ubi alia quoque multa intelligibilia producit in 
medium, totidem numero, quot et in carlo sunt sphiere, 
ut singula sphiras singulas moveant, aliter intellizibilia 
quam Plato disponit, et cum probabilem non habeat ratio- 
nem, adducit necessitatem. — lustabit et. aliquis, numquid 
recta sic ralione dicatur inquirens : ralionabilius esse di- 
cens, omnes sphaeras ordinesque rerum ad coordinationem 


unam muluo conferentes ad unum simul primumque 
conspicere. InlerrogabiL et aliquis, numquid intelligibilia 


multa apud Aristotelem ex uno primo sint, an potius in 
rebus intelligibilibus multa principia sint? Ac si ex uno sunt 
omnia, congruenti quadam proportione comparabuntur, 
perinde atque in rebus sensibilibus inler se sphere se ha- 
bent : alia scilicet aliam complectente, et una tandetmn 
extrinsecus velut dominam continente. Quam ob rem 
primum ibi reliqua comprehendet, mundusque intelligibi- 
lis erit. Tum vero, quemadmodum hic sphorie vacuae 
non sunt, sed prima quidem slellarum | plena, singulee 
vero sequenles stellas singulas possident : sic et ibi mo- 
ventia illa, mulla in se ipsis habebunt, verioraque cale- 
stibus illic omnia erunt. Sin autem unumquodque in 
numero intelligibilium est :eque principium, certe per con- 
linzentiam quandam principia erunt, Et. queri poterit, 
quam ob causam conspirent in unum, δὲ ad opus unum, 
communem scilicet tolius cceli. consentiant harmoniam. 
Item quonam pacto, quie in c:elo sensibilia sunt, illis 
sint :equalia numero. Denique, quomodo multa ita sint, 
cum sint incorporea, neque materia ulla discernat. Quam 
ob rem, quic umque veterum. Pythagoram seclatoresque 
ejus, et Pherecydem cum suis similiter secuti sunt, circa 
naturaimn ejusmodi studiose versali videntur : sed ali qui- 
dem sua in libris seusa posteris reliquerunt, alii vero non 
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xd m o*s ΠΕΡ ΡΟ Xs. 
οὐχ ἐν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀγράφοις ἐδείχνυον συνουσίαις. 
7, ὅλως ἃ ἀφεῖσαν. 


ENNEADIS V 


[913— 915.) 


in scriptis, sed in viva vocis consuetudine tradidere, aut 
penitus dimiserunt, 


Substantiau anime ratiocinantis esse a corpore separabilem apparet, quoniam ratiocinari polest etiam absque instrumento corpo- 


reo : 
speculando formas vel separatas attingit, 


e ὙΤῚ ὧν 
1. Ὅτι δὲ οὕτω " 7 νομίζειν ἔχειν, ὡς ἔστι μὲν τὸ 
ἐπέχεινα ὄντος τὸ ἕν, οἷον ἤθελεν ὃ Aóvoc δειχνύναι, 


2 


ὡς οἷόν τε ἦν c περὶ τούτων ἐνδείχνυσθαι - ἔστι δὲ is 
X 


Ἢ 
ἢ 


E 


6 


; cde aei 
ὃ ὃν χαι νοῦς, τρίτη δὲ ἢ τῆς ψυχῆς φύσις," 


δειχται- 


Y 
e»t; 
YN ^ 
ἤδη δὲ 
ὌΝ 9 € Σ ' 


Ὥσπερ δὲ ἐν τῇ φύσει nr ταῦτα ἐστι 


ταυτα E 


“τοὶ 


εἰρημένα, οὕτω χρὴ νοικίζειν xat παρ᾽ ἡμῖν 


ναι, Λέγω δὲ οὖχ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς" χωριστὰ γὰρ 
VERMES Ace ; 
ταῦτα" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς αἰσθητῶν ἐ ἔξω, χαὶ τὸν αὐτὸν τρό-- 


[2 , M 

ὥσπερ χἀχεῖνχ τοῦ παντὸς οὐρανοῦ ἔξω, 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, οἷον λέγει Πλάτων τὸν 
εἴσω ἄνθρωπον. 


χαὶ 
Με" ^ LI "n € , ^ 
ἔστι τοίνυν xat ἡ ἡμετέρα ψυχὴ 

( f ψυχῆς 


ὅν zt, xxt φύσεως ἄλλης, ὁποία πᾶσα 
a δὲ 4$ νοῦν ἔχουσα. Νοῦς δὲ ὃ υὲν iei dai 


φύσις" 
6 0: ὁ λογίζε ἰσύχι παρ ἔχων" τὸ δὴ λογιζόμενον τοῦτο τῆς 
Voy ἧς οὐδενὸς πρὸς τὸ λογίζεσθαι n £voV σωματιχοῦ 
ES * 
ὀργάνου, τὴν δὲ ἐνέργειαν ἑαυτοῦ ἐν καθχρῷ yov, ἵνα 


χαὶ λογίζεσθαι καθαρῶς οἷον τε ἢ, χωριστὸν χαὶ οὐ 
χεχραμένον. σώματι ἐν τῷ πρώτῳ νοητῷ τις τιθέ ἔμενος 
οὐκ ἂν σφάλλοιτο. 
σομεν, ἀλλ᾽ i 


Οὐ γὰρ τόπον ζη DIOE 
fo τόπου παντὸς 7 
χαθ᾽ αὑτὸ xai τ 


9v, οὗ (2 δρύ- 
M ^ 


ποιητέον * οὕτω γὰρ 7 
ἔξω , χαὶ τὸ ἀῦλον, ὅταν μόνον ἢ, οὐ- 
Giv ἔχον παρ ὰ τῆς σώματος φύσεως. Διὰ τοῦτο χαὶ 
ΕΣ αὐ 

[ἔτι] ἔξωθέν φησιν ἐπὶ τοῦ παντὸς τὴν ψυχὴν περιέθα- 
λεν Lu. περιδαλεῖν], d ἐνδ δειχνύμενος τῆς ψυχῆς τὸ ἐν τῷ 
"Exi ὃ 
». - SUO ἐν ; Hes i 
εἴρηχε τῇ χεφαλῇ," xat ἣ παρακέλευσις δὲ τοῦ χωρίζειν 





Ὡς, αἱ , ον 
νοητῷ μένον. δὲ ἡμῶν ἔτι χρύπτων ἐπ ἄχρα 


οὐ τόπῳ λέγεται" τοῦτο γὰρ φύσει κεχὼρ ισμένον ἐστίν" 
ἀλλὰ τῇ μὴ νεύσει , xa ταῖς φαντασίαις, χαὶ τῇ ἀλλο- 
τριύτητι τῇ πρὺς τὸ σῶμα" εἴ πως καὶ τὸ λοιπὸν ψυχῇ Et: 
εἶδος ἀναγάγοι τις χαὶ συνενέ pen πρὸς τὸ ἄνω, χαὶ τὸ 
ἐνταῦθα αὐτῆς τὸ δρυμένον, ὃ μόνον ἐστὶ σώματος δη- 
μιουοργὸν xai 
τοῦτο ἔχον. 


πλαστιχὸν χαὶ τὴν πραγματείαν TED! 


idque deprehendimus, cum quando in consiliis concludit et eligit contra incitamenta corporea , tum etiam quando in 
vel non separatas ipsa separat. 


X. Jam vero demonstralum est, oportere super ens 
esse unum, quale desiderabat ratio demonstrare, quantum 
scilicet de rebus talibus demonstrari possit : esse aulem 
post ipsum unum ens alque intellectum : tertio denique 
loco naturam animáe.. Quemadmodum vero in ipsa na- 
lura tria haec sunt, quae. diximus, sic quoque exislitnan- 
dum est hac nobis inesse. Dico aulem non in rebus, 
qua sensibus offeruntur : separata enim hzc sunt, de 
quibus in prasentia loquimur; sed de rebus, qua sen- 
suum vires excedunt, extraque eos sunt, eodemque modo 
extra, sicut et illa in universo naturae ordine omnino sunt 
extra clum : sic itaque tria quaedam sunt in homine, in 
homine, inquam, quem Plato interiorem nominat homi- 
nem. Est igitur nostra insuper anima divinum quiddam 
alteriusque πα γα, qualis est universa natura anima : 
perfecta vero est, quce. mentem habet. Sed mens altera 
quidem in ratiocinando versatur, allera vim ratiocinandi 
suppeditat. Hanc ulique raliocinandi virtutem animae 
nullo prorsus instrumento corporeo ad discursionem pro- 
priam indigentem, sed aclionem suam in puro quodam 
gradu servantem, ut et pure possit ratiocinari, si quis sepa. 
ratam neque mixtam corpori et in primo illo rerum scili- 
cet intelligibili gradu locaverit, minime aberrabit. Non 
enim quirendus nobis est locus, ubi ponamus, sed extra 
locum omnem vis talis constituenda. 516 enim duntaxat 
habere potest, quod dicilur per se exsistere, atque agere et 
extrinsecus et supra materiam (sive sine maleria ), quando 
sola fuerit a corporea nalura nihil penitus habens. Hanc 
ob causam Plato in Timaeo deum, inquit, mundi animam 
etiam extra mundum circumfudisse, ostendens vim animae 
in ipso intelligibili permanentem. — Deanima quoque nostra 
in Phaedro ait, cum condere caput intra ccelum, tum extra 
caelum caput attollere. Atqui cum in Phaedone potissi 
mum et Theateto separare animam jubet a corpore, non 
loco pricipit segregare : quod enim ita separatum est 
naturaliter est sejunctum : sed monet, ne corpori animus 
annual, neque imaginationi consentiat, neque ob commer- 
cium corporis alienetur a mente, coneturque, si quo pacto 
valeat, subditam sibi animae speciem una secum ad supe- 
riora perducere : quodve ex ipsa hic est situm, quod qui* 
dem solum corporis est opifex atque formalor, assidueque 
ad lioc ipsum incumbit. 


Sicut in universo ipsum unum est superius intellectu , et hic superior anima , sic in anima nostra ipsa anime units ct eminen 


tor ejus mente, hic altior ration * 


Saus in Theologia et prinis Plotini libris ipsuti unum enti et hoc anim: prajposuimus. 
esse suam unitatem quasi signum, quo deum universi unitatem , quasi centrum, attingere possint. 


Itc. ostendimus in animis sicut in lineis 
Preterea notiones recun 


communes artiumque regulas stabiles mentibus nostris semper inesse, per quas de similibus pro arbitrio ratiocinari possunxis. 


ΙΑ΄. Οὔσης οὖν ψυχῆς τῆς λογιζομένης περὶ δικαίων 
καλῶν, χαὶ λογισμοῦ ζητοῦντος, εἰ τοῦτο δίκαιον 
εἰ τοῦτο χαλὸν, ἀνάγκη εἶναι χαὶ ἑστώς τι δίκαιον, 


1 


χαὶ 


RN 
$8OR 


9 xal ὃ λογισμὸς περὶ ψυχὴν γίνεται, ἢ πῶς ἂν 
σαιτο; xoi εἰ 6x3. μὲν λογίζεται περὶ τούτων Ψυχὴ» 
m 143, δεῖ μὴ τὸν λογιζόμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔχοντα τὸ 


3 
i 


Ὁ 
in2 


205 


-— "» - " b] - ^ 
δίκαιον νοῦν ἐν fuly εἶναι, εἶναι δὲ χαὶ τὴν νοῦ ἀρχὴν 


χαὶ αἰτίαν χαὶ θεὸν, οὗ μεριστοῦ ἐχείνου ὄντος, ἀλλὰ 








μένοντος ἐχείνου, χαὶ οὐχ ἐν τόπῳ μένοντος, ἐν πολλοῖς 
» : ES ; ; 
αὖ θεωρεῖσθαι, χαθ᾿ ἕχχστον τῶν δυναμένων δέγεσθα 


M 


T0 χα 231 mn qur ὦ mr - 
οιὴν ἄλλον αὐτὸν, ὠσπερ Χχαι τὸ χεέντοῦν εῷ εαυτου ξστιν, 


XI. Cum igitur animus de justis pulchrisque consultet, 
inquiratque, num lioc sit justum, numquid hoc sit pul- 
chrum, necessarium est, stabile quiddam justum esse 
(similiterque pulchrum), unde ratiocinalio in animo ducat 
exordium : alioquin. discurrere nunquam posset. Ac si 
animus interdum circa hac discurrit, alias vero minime, 
oportet non naturam quidem hanc discurrentem, sed men- 
lem in nobis esse, qua justum [ pilchrumque ] semper 
habeat. Adesse praserea mentis principium et. causata 
atque deum, illo quidem nullo modo partibili, sed penitus 
consistente, non in loco, inquam, manente, sed in se ipso 
atque. interim in. mullis quoque considerari in singulis 
eorum, quie capere possunt ipsum velut aliud quiddam 
prier ipsa, quemadmodum et centrum est in se ipso. 
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ENNEAAOX 


AOFOX 

ΠΕΡῚ TENEXEOX ΚΑΙ ΤΆΞΕΩΣ TON META TO 
IH POTON. 

(492,491.) 


NEADIS QUINT.E 


LIBER II. 
DE GENERATIONE ET ORDINE EORUM, QUE 
SUNT POST PRIMUM. 
[915—920.] 


Sicut unitas, principium numerorum, non est numerus, et signuui, priucipium continui , non est continuum, et lux, principium 


caloris colorumque , non est calor atque colores : 
nec vita nec intellectus. 


Non enim continendo liec omnia in se prius quasi praegnans subinde parit, sicut intellectus, anima, natura : 


»ereminendo creat, sicut. unitas, signum sive centrum, lux. 
I , 


mox corroboratum inde, quasi circulo quodam convertitur in. se ipsum, intellectus evadit. 


anima intellectualis exsistit : 


sic ipsum bonum, entium principium, non est ens aliquod, aut. entia : ergo 


sed simpliciter su- 


Quod autem ex ipso bono proxime procreatur, quantum ex illo 
1nanente stetim hoc exsistit, ens efficitur : quantum subito vergit naturaliter, et quasi movetur ad illud, fit. vivens : quantum 


Similiter ex intellectu manente 


ex hac autem non manente, sed per potentiam discurs;vam ab intellectu intelligibilibusque distracta 


ad ümnaginabilia et sensibiLa, profluit in actum ejus imago, vita videlicet qualam rationis expers, sensu et vegetali potentia 


praedita, Inter hoec, 


hominem, interim ratiocinando : 


quod sequitur, tamdiu perseverat, quamdiu quod superius exstaL.— Anima nostra in eodem corpore 
eodemque tempore agit plantam , quibus in membris tantum vegetat : 
agit demonem, aut deum simul, intelligendo. 
quamvis sub humana persona varios ejusmodi mores exercet. 


agit brutum, in quibus instrumentis solum sentit : agit 
ldem rursus homo diversis temporibus, 


In specie quoque humana nonnulli quasi plantze. vitam degunt, 


alii ut bruta, alii ut homines, nonnulli tanquam dii, vel demones. Quicumque izitur dixerint, nostras animas, 4145 habitum 
hujus vel ill.us vite jam obduxerunt , reversuras mox in hominem vel aerium vel terrenum, quasi similiter victurum , probabi- 
lius opinabuntur, quam si humznam speciem licentius in bruta permutavcrint, aut plantas. Tanta enim. permutatio εἴ apud 


naturam impossibilis est, et apud justitiam supervacua. 
" » 

Α΄. Τὸ ἕν πάντα, xal οὐδὲ ἕν. 

des 

οὐ πάντα, αλλ᾽ ἐκείνως πάντα, ἐκεῖ γὰρ οἷον ἐνέδραμε' 

μᾶλλον δὲ οὕπω ἐστ Πῶς οὖν ἐξ ἁπλοῦ 

SS ; ; A 

ταὐτῷ φαινομένης ποικιλίας, οὐ δι- 

δ ΥΥ̓Ρ € f X - - 

ὅτι οὐδὲν ἦν ἐν αὐτῷ, διὰ τοῦτο ἐξ 

x : x 
, διὰ τοῦτο αὐτὸς οὐχ ὄν, 


Ἀρχὴ γὰρ πάντων 
iv, ἀλλ᾽ ἔσται. 
ἑνὸς, οὐδεμιᾶς ἐν 
πλόης δτουοῦν; à 
DE ΜΡ 
τὸ ὃν 
^ ^' , "- X 
γεννητὴς δὲ αὐτοῦ, xal 
Ὃν 
ΠῚ 


δεῖσθαι, οἷον ὑπερερρύη καὶ τὸ ὑπερπλῆρες αὐτοῦ πε- 


- 2 
αὐτοῦ πάντα, χαὶ ἵνα 


, 


T 3 
πρώτη οἷον γέννησις αὕτη. 


í ἢ SUM M 
γὰρ τέλειον τῷ μηδὲν ζητεῖν μηδὲ ἔχειν, uon)i 


ποίηχεν ἄλλο. Τὸ δὲ γενόμενον εἰς αὐτὸ ἐπεστράφη 
xai ἐπληρώθη, χαὶ ἐγένετο πρὸς αὑτὸ βλέπον, xai 
νοῦς οὗτος. Καὶ ἡ μὲν πρὸς ἐκεῖνο στάσις αὐτοῦ τὸ 

ἢ δὲ πρὸς αὑτὸ θέα τὸν νοῦν. 


^ , L ^n[] ' b 
ὃν ἐποίησεν, ἣ Exi οὖν 


: DECORIS Mr NAE ME WS 
ἔστη πρὸς αὑτὸ, ἵνα ἴδῃ, ὁμοῦ νοῦς γίγνεται xal Ov. 
; * , 
Οὕτως οὖν ὃν οἷον ἐκεῖνος, τὰ ὅμοια ποιεῖ, δύναμιν 
προγέχς πολλήν" εἶδος δὲ χαὶ τοῦτο αὐτοῦ, ὥσπερ 
αὐτὸ αὑτοῦ πρότερον προέχεε. Καὶ αὕτη ἐχ τῆς 
οὐσίας ἐνέργεια ψυχὴ, τοῦτο μένοντος ἐχείνου γενο- 
μένη καὶ γὰρ ὃ νοῦς 
το, ἣ δὲ 
X 
λῶν, 


€, μένοντος τοῦ πρὸ αὐτοῦ, ἐγένε-- 
ore ES E M ys 
οὗ μένουσα ποιεῖ, ἀλλὰ κινηθεῖσα ἐγέννα εἴθω- 


χε μὲν οὖν βλέπ τουσα, ὅθεν ἐγένετο, πλη- 


" e 31 ἢ 
ροῦται, προελθοῦσα δὲ εἷς χίνησιν ἄλλην χαὶ ἐναντίαν 


e » ^ “ ., M *, - 
γεννᾷ εἴδωλον αὑτῖίςς, αἴσθησιν xal φύσιν τὴν ἐν τοῖς 


ἐπ SHE RE τὰ ἐν AC ESCAREE : 

φυτοῖς οὐδὲν δὲ τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἀπήρτηται οὐδ᾽ ἀποτέ- 
. NATA E 2 

Tua. Διὸ xal δοχεῖ xxl f, ἀνθρώπου ψυχὴ μέχρι 


φυτῶν φθάνειν. Τρόπον γάρ τινα φθάνει, ὅτι αὐτῆς 
τὸ ἐν φυτοῖς" οὐ μὴν πᾶσα ἐν φυτοῖς" ἀλλὰ γιγνομένη 
ἐν φυτοῖς οὕτως ἐστὶν... ὅτι ἐπὶ τοσυῦτον προξθη εἰς τὸ 
χάτοων, ὑπόστασιν ἄλλην ποιησχμένη τῇ προύδῳ xxi 
προθυμία τοῦ χείρονος " ἐπεὶ xut τὸ πρὸ τούτου. τὸ YOU 


᾿ξαυτοῦ ea. 
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I. Ipsum unum est omnia, rursusque nullum est ex 
omnibus. Principium namque omnium non est omnia, 
sed illo quidem modo est universa, quod ibi quasi cuncta 
concurrunt: imo vero nondum quidem sunt, sed erunt. 
Quo igitur modo ex uno simplici, in quo varietas apparet 
nuila, vel cujuscumque duplicitas sive forma, multitudo 
procedit? Forsan, quia nihil erat in ipso, idcirco ex ipso 
sunt omnia : atque, ut ens ipsum fiat, ob hoc ipsum unum 
non est ens, sed ens progenies ejus est, primaque genitura - 
nempe cum sit. perfectum, propterea, quod niliil quaerat, 
neque habeat aliud, neque egeat, nimirum exuberavit, 
exuberantiaque ipsius aliud procreavit. Quod vero inde 
facium est, in ipsum conversum est et impletum : taleque 
evasit, ul respiceret in se ipsum, inlellectusque prodiret. 
Atqui status quidem ipsius erga illud ens effecit : aspectus 
aulem ad se ipsum fecit mentem. Quando igilur incum- 
bit erga se ipsum, ut cognoscat, simul intellectus atque 
ens evadiL : sic itaque ens, quemadmodum et ille similia 
facit secundum potentiam profusionis quam plurimam : 
species aulem ipsius h»c. quoque est, quemadmodum 
ipsum ex ipso ante profudit. Atque hic ex essentia actus 
est anima , id utique ex illo manente facta : etenim inlel- 
lectus superiore manente est effectus. Hoc aulem non 
permanendo facit, sed simulacrum commota producit. 
Suspiciens itaque illuc, unde manavit, impletur : progres- 
sa vero in motum alium et oppositum, suum el(icil simula- 
crum, id est sensum, in animalibus, naturamque in plan- 
tis : nihil aulem a suo superiore segregatur atque dividitur. 
Quam ob rem horinis quoque anima progredi ad plantas 
usque videlur. Modo enim quodam illuc usque progredi- 
tur, quoniam et ipsius est, quod est in plantis : non tamen 
universa est iu plantis, sed illis insinuata sic inest, quoniam 
ealenus ad inferiora processit, subslantiam aliam proces- 
sione curaque deterioris efficiens : quoniam et quod hoc 
superius est, ab intellectu pendeus, intellectum permittit 
in se ipso quiescere. 
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(191, 493.) 


LIB. 


I. 


[939,951.}] 809 


Singulis hominibus intellectus proprii praesunt : ab his manant potenti: anim: gradatim inferiores, inter quas sequens ubique 
servatur in antecedente, ferme sicut splendor in radio, radius in luce, lux in natura solis. 


Atqui intellectus, unde omines ordine anime vires effluunt, 


quodammodo est, et quodammodo non est omnes. 


Anima tandem 


omnesque vires ejus, quoniam certis loci limitibus nec extenduntur, neque circumscribuntur, facile suut ubique. 


Πρόεισιν οὖν ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς 8 
p 


; ; Pas Eo 
ποιμένου ἀεὶ ἑκάστου ἐν τῇ οἰχεία 4 ἔδρα" τοῦ δὲ γεννω- 


ἦν γείρο να; ἕκαστον 
^ Ta ? 
μέντοι ταὐτὸν γίγνεται, ᾧ ἂν ἐπίσπηται, ἕως ἂν ἐφέ 
k e * V m- 
πηται. Ὅσταν οὖν Ψυχὴ £v φυτῷ γίγνηται, ἄλλο ἐστὶν 
-- * , m * ? ' , 
τὸ ἐν φυτῷ, τὸ τολμηρότατον xu dopovi- 


! 
Eo 
ὅταν δ᾽ ἐν 


͵ t ws. τᾶς e4 
p.ivou X^ A ταξςιν ^uXU.5xv0O/106 τ τ 


οἷον μέρος 
b L1 n , 
στατον, χαὶ προεληλυθὸς μέχρι τοσούτου " 
ἀλόνω,, f, τοῦ αἰσθάνεσθαι δύναμις xoxvícacu ἤγαγεν" 
ὅταν Oi εἰς ἀνθρωπον, ἢ ὅλως ἐν λογικῷ 5 χίνησις, 
ἢ ἀπὸ νοῦ, ὡς νοῦν οἰχεῖον ἐχούσης, χαὶ παρ᾽ αὑτῆς 
βούλησιν τοῦ νοεῖν 7, ὅλως χινεῖσθαι, Παλιν δὴ ἀνα- 
j re e : Ἐξ 
στρέψωμεν, ὅταν φυτοῦ ἢ τὰ παρεθούμενα 7| χλάξων 
ἐμ dear C à ποῦ dne 
ἄνω τίς [τι ] τέμῃ, ἢ ἐν τούτῳ ψυχὴ ποῦ ἀπελήλυ- 
ὅθεν" 
i ^ 
τὴν ῥίζαν διαχόψειας ἢ καύσειας, ποῦ τὸ ἐν τῇ 
13 ἐν ψυχῇ, οὐχ εἰς ἄλλον τόπον ἐλθοῦσα [1]. ἐλθού-- 
2 ; 
e], ἀλλὰ χἂν ἐν τῷ αὐτῷ 7 ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῳ, εἰ ἀναδρᾶ- 


οὐ γὰρ ἀποστᾶσα τόπῳ" ἕν οὖν τῇ ἀρ UE 


m^ ou) 


ἄλλη φυτιχῇ᾽ οὐ γὰρ στενογωρεῖται. E 
iv τῇ πρὸ αὐτῆς δυνάμει. AX ἐχείνη 
πρὸ αὖτ ἧς" ἢ δὲ μέχρι νοῦ, οὐ τόπῳ᾽ οὖ- 
Ὃ δὲ νοὺς πολὺ μᾶλλον οὖχ ἐν 
; 
2^ - 5 μὴ E 5 6 
αὐτή «0221.00 οὖν οὐσχ,, &À £v τῷ, 
y 
Εἰ ὃὲ προελ- 


E AN ὡς ἮΝ LED 
θοῦσα εἷς τὸ ἄνω σταίη ἐν τῷ μεταξὺ, πρὶν πάντη εἰς 


τοι" εἰ δὲ μὴ, ἐν 


, 
Tono ἦν. 
M 


, » 

Ton * ὥστ t£ QU^c 
So $us 

ὃ ur 202, at πανταχοῦ οὕτως ἐστιν. 

f / Xon! c E ΡΠ 

ἀνωτάτω γενέσηαι, μεσον ἔχει DIOV, Χαὶ ἐν ÉEXELVO) 

ἀέρει αὑτῆς ἕστηκε. Πάντα 


^ ' 
e Aat 
- a 
íxtlvO;" ἐχεῖνος uiv, ὅτι ἐξ ἐχείνου " 
gc 
ἴσα 


i ταῦτα ἐχεῖνος, 
οὐχ ἐχεῖνος 
»» Y 

Es στιν οὖν 


νος " ἑαυτοῦ μένων ὁωχξν. 


μῆκος ἐχταθεῖσα, ἕτερον ἕχαστον 
τὰ 
EET 





τῶν μορίων Y i$, συνε πᾶν αὐτῷ, ἄλλο 
δὲ χαὶ ἄλλο τῇ διαφορᾷ, gx ἀπολλύμενον ἐν τῷ δευ- 
πέρῳ τὸ VIRTUS. Tio οὖν ἢ ἐν τοῖς φυτοῖς A WEUA Σ 


C^ ὡς 


9 


ἄλλην λαξόντας. 


ἔσχα τον, χαταλει- | 





JM. Processio itaque fit a principio ad postremnm, et in- 
lererea unumquodque semper propriam sedem retinere 
permittitur : quod vero fit, alium sortitur ordinem, et hunc 
quidem deteriorem : verumtamen unumquodque illi demum 
evadit idem, quod et sequitur, quousque prosequitur. 
Quando igitur anima plantae inseritur, aliud quidem est 
velut pars quaedam in planta, quod videlicet temerarium 
masime atque demens est, et huc usque digressum : quan- 
do vero insinuatur bruto, tunc sentiendi potestas domi- 
nala perduxit : at quando ingreditur hominem, tunc vel 
omnino in natura rationali molio praevalet, vel ab intelle- 
ctu processio quaedam, utpote quie propriam habet mentem 
voluntatemque ex se ipsa intelligendi, vel omnino moven- 
di. Jam vero vicissim revertamur, quando quis in planta 
vel quaedam inde propagata, vel (ramos quosdam amputat, 
anima, quae his inerat, quonam abil? Fortasse unde pro- 
cesserat. [Sed unde natura?] Non enim distatloco. Unum 
igilur est ipsi principio. Si autem radicem incideris vel 
combusseris, ubinam eril, quod in radice vigebat? In anima 
non alium in locum abeunte : sed in eodem quoque esse 
potest. Inalio autem dicetur esse, si recurrerit : sin mi- 
nus, erit in alia vegetali : non enim contrahitur in angu- 
Sslum. Quodsi recurrerit, in superiore potentia residebit. 
Sed ubinam illa? In superiore rursus : et illa iterum simi- 
liter usque ad mentem, non loci conditione : nihil enim 
liorum erat in loco. Intellectus denique mullo minus est 
in loco aliquo collocandus : quapropter nec ipsa quoque 
anim 3psius natura : nusquam igitur est locorum. Verum 
in eo, quod nusquam esl, interea sic est ubique. Si autem 
progressa quandoque anima ad sublime cousistal interea, 
priusquam omnino pervenerit ad supremum, mediam agit 
vitam, atque in illa sui parte quiescit. Haec autem omnia 
ille quidem est, rursusque non ille. Ille, inquam, quoniam 
sunt ex illo : non ille ilerum, quoniam ille singula in se 
ipso permanens edidit. Est igitur in universo tanquam 
vila quxdam ingens quasi producla in longitudinem, ha- 
bentem deinceps distinctas quidem inler se parles, univer- 
sam tamen interea sibi ipsi continuam, sed aliud atque 
aliud propria quadam duntaxat differentia possidentem : 
ubi profecto in eo, quod sequitur, non destruilur antece- 
dens. Quid ergo anima plantis inserta? Nihilne gignit in- 
ferius? Forfasse in quo est. duntaxat. At vero, qua id 
conditione fiat; considerandum nobis est, exordium aliunde 
sumentibus. 
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ENNEADIS QUINT. E 
LIBER III. 


ΠΕΡῚ TON TNOPIXTIKON YIIOXTAXEON, ΚΑΙ TOY | DE SUBSTANTIIS COGNOSCENTIBUS, ET DE ILLO, 
EIIEKEINA, QUOD SUPERIUS EST. 
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(496,497.) X [922—2 ^i. 


Quod cognituruni est se ipsum, non cogitur propterca esee. dco simplex, ut nulla prorsus in €o differentia sit, sicut est ipsum 
unum : sed. ita simplex esse debet, ut in quolibet sui totum jeuitus includatur, ejusque actio expleatur tota momento. Ejus- 
modi est intellectus. 

Quando intellectum dicimus nosse se ipsum, non dividimus in duo; quorum alterum tantum cognoscat, alterum solummodo 
cognoscatur : alioquin non aliquid idem se ipsum, sed aliud cognoscc?et aliud : sed volumus, ipsum cognoscens una cum cogni- 
10 se quoque complecti, Ad sensum quidem pertinet solum, quae. extrà auimam sunt, cognoscere : ad imaginationem vero 
etiam, quie sunt in anima, id est sensuum actiones : ad rationem praterea, Se ipsam investigare : ad intellectum denique, se co- 


gnoscere, atque hujus perfecta quadam participatione eliam ad rationem quandoque se nosse. 
M 


3 7x, * —-— t6 * , δον e "A 
Α΄, Ἄρα τὸ νοοῦν ἑαυτὸ ποιχίλον Ost εἶναι, ἵνα ἑνί 
ἄς pe HEN j 
τινι τῶν ἐν αὐτῷ τὰ ἄλλα θεωροῦν οὕτω δὴ λέγηται 
d ! m evianTs 5 
νοεῖν ἑαυτὸ, ὡς τοῦ ἁπλοῦ παντάπασιν ὄντος, οὐ δυνα- 
μένου εἰς ἑαυτὸ ἐπιστρέφειν χαὶ τὴν αὑτοῦ χατανόησιν, 
I, Y ͵ ne / Y ω N 
1| οἷόν τε χαὶ μὴ σύνθετον ὃν νόησιν ἴσχειν ἑαυτοῦ: To 
Y * , , * , AE d D 
μὲν γὰρ διότι σύνθετον Aeq0u.svov νοεῖν ἑαυτὸ, ὅτι δὴ 
Mae 3 - - κά ^ - 
ἑνὶ τῶν £v αὐτῷ τὰ ἄλλα vost ( ὥσπερ ἂν εἰ τῇ aic07- 
σει χαταλχυθάνοιμεν αὑτῶν τὴν μορφὴν xai τὴν 


T τὰν ἘΣ : e qd. dad 

ἄλλην τοῦ σώματος φύσιν ), oüx ἂν ἔχοι τὸ ὡς ἀληθῶς 
E Xem y s VSLen d 

Οὐ γὰρ τὸ πᾶν ἔσται ἐν τῷ τοιούτῳ ἐγνω- 


/ AUS αν - , 3*3 3 0x 
GU.EVOV, μὴ χαχείνου TOU νοησᾶντος τὰ αλλὰ τὰ σὺν 


νοεῖν abo. 


ΧΟΡ ΑΝ : : 
αὐτῷ χαὶ ἑαυτὸ νενσηκότος, ἔσται τε οὐ τὸ ζητούμενον 

WIR EE S Ec ER Eds. : 
τὸ αὐτὸ ἑαυτὸ, ἀλλ᾽ ἀλλο ἄλλο. Δεῖ τοίνυν θέσθαι xat 


l^ 


-: ; iim m DUM B 
ἁπλοῦ χατανόησιν ἑαυτοῦ, χαὶ τοῦτο πῶς σχοπεῖν, εἰ 
AE ai P er tg 
δυνατὸν, ἢ ἀποστατέον τῆς δόξης; 
s j 
νοεῖν tt ὄντως. 


EXE GRAM 
τῆς τοῦ αὐτὸ ἑαυτὸ 
, - ' p. -— NI 4 
Αποστῆναι μὲν οὖν τῆς δόξης ταύτης 
ἢ -- AN s , 
οὐ πάνυ οἷόν τε, πολλῶν τῶν ἀτόπων συμδαινόντων * 
ἀν WIRE ἐς ἘΣ τ τῇ a , 
xut γὰρ εἰ μὴ ψυχῇ δοίημεν τοῦτο, ὡς πάνυ ἄτοπον 
OE S πο δ, τ α Tri NN) 
ὃν, ἀλλὰ μηδὲ νοῦ τῇ φύσει διδόναι, παντάπασιν ἄτο- 
πον" εἰ τῶν μὲν ἄλλων γνῶσιν ἔχει, ἑαυτοῦ δὲ μὴ ἐν 
; X E ! ΑΙ 
γνώσει χαὶ ἐπιστήμη χαταστήσεται. Καὶ γὰρ τῶν 
$o Ael ἐξα οἱ S SS 5 - , , E 
uy ἔξω ἣ αἴσθησις, ἀλλ᾽ οὐ νοῦς, ἀντιλήψεται, xat el 
βούλει διάνοια καὶ δόξα, ὋὉ δὲ νους [si] τούτων γνῶ- 
Y, ^ V Ἂ 
σιν ἔχει, ἢ μὴ, σχέψασθχι προσήχει. "Oca δὲ νοητὰ, 
ACA ; DOC 
νοῦς δηλονότι γνώσεται. — Ap οὖν αὐτὰ μόνον, ἢ καὶ 
' ^ - 7 ΔΕ E 
ἑαυτὸν, ὃς ταῦτα γνώσεται; χαὶ dox οὕτω γνώσεται 
OT ; 5 FERAS 
ἑαυτὸν, ὅτι γιγνώσχει ταῦτα πόνον 5 Τίς δὲ ὧν οὐ ἡνώ- 
2 2YY" 1 - 
σεται; ἀλλ᾽, ἃ μὲν αὐτοῦ, γνώσεται, ὅτι γιγνώσχει, τίς 
^ ; AA e Σ 
ὧν γιγνώσχει οὐχέτι, ἢ xai τὰ ἑαυτοῦ xol ἕαυτόν ; 
E 
5 


m^ m 


^ 
l7 
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& ask " i mg , P 
αἱ τίς ὃ τρόπος; χαὶ μέχρι τινος, σχεέπτεον. 


1. Oper: pretium st indagare , numquid, quod se ipsum 
intelligit, oporteat inse varium esse, ut uno quodam eo- 
rum, qua sunt in ips, reliqua contemplatum ila demum 
se ipsum intelligere jugicetur; perinde ac, si omnino sit 
simplex , nequeat in se Converti seque cognoscere : an lieri 
possit, ut etiam, quoN non est compositum , intelligat 
semet ipsum? Principià, quidem quod dicilur, aliquid 
propterea se intelligere posse, quod compositum sil, alque 
ila uno quodam suorum M UE el reliqua (veluti si sensu 
[οὐ τ δηλ nostram reliquamque naturam corporis cognosca- 
mus), nequaquam id conséquitur, ut se ipsum re vera 
cognoscat. In eo namque, quxod ila se habet, non totum 
erit coguitum, nisi et illud, qiod intelligit alia sibi con- 
juncta , intelligat eliam semet ipsum : alioquin non prove- 
niet, quod est quzesitum, ut scilicet aliquid idem se ipsum 
animadvertat, sed ut aliud potius jyercipiat aliud. — Asse- 
verandum igitur et simplicis ipsius esvee, se ipsum animad- 
vertere : alque hoc. quomodo fiat, si equidem fieri possit , 
investigandum : alioquin dimittenda i uae per quam 
| putemus se ipsum quippiam re vera cogiyoscere, — Abjicere 
quidem opinionem ejusmodi haud admodum facile est: 
quippe cum multa hincsecutura videanturabsurda. Etenim 
si forte id muneris animx nequaquam | attri buamus, quasi 
admodum sit absurdum : verumtamen , neque id quidem 
mentis naturae tribuere, est procul dubio absürdissimum : 
si, inquam, aliorum quidem notitiam habeat; sui vero 
ipsius notitiam scientiamque non habeat. Atquj externo- 
| rum quidem perceptionem sensus, non intellectus , habe- 
bit: atque insuper, si vis, cogitatio eL opinio, Ulrum 
vero intellectus horum cognitionem habeat, uec πὸ €Xpe- 
diLindagare. Certe, quaecumque intelligibilia sur.l, inlel- 
lectus ipse cognoscet. Num igitur ea solum, an eiiam se 
ipsum, qui hzec ipsa cognoscit? Et. numquid se ipsum ilà 
cognoscet tantum, quoniam videlicet hzec se nosse cagno- 
scel? At quisnam exsistens ipse haec interea [ quae 1)Ve- 
rit] non apprebendet? sed forle sua quaedam cogno: ere 
comprehendet. Quis vero sit ipse, dum percipit, non 
percipiet ? an potius et sua et se ipsum noverit? Item qills* 
! nam modus, et qucusque id fiat, est nobis considerandum. 













Potentia rationalis, quae semper in discurrendo versatur, media cst inter imaginationem et intellectum, et utrimque formas quas- 
dam in se admittit, easque componit, et dividit, formasque nuper ab imaginatione venientes accommodat formis antiqui» in 
mente vel a mente exsistentibus, atque in hac accommodatione intellectualis efficitur. 

Hinc duo in nobis intellectus apparent, permanens scilicet et discurrens, qui et consequitur discurrendo. 


Β΄. Πρότερον δὲ περὶ Ψυχῆς ζητητέον, εἰ δοτέον 
αὐτῇ γνῶσιν ἑαυτῆς, xai τί τὸ γινῶσχον ἐν αὐτῇ, καὶ 
ὅπως; Τὸ uiv οὖν αἰσθητιχὸν αὐτῆς αὐτόθεν ἂν φαῖμεν 
τοῦ ἔξω εἶναι μόνον" καὶ τὰρ εἰ τῶν ἔνδον ἐν τῷ σώμα- 


2, P SR yas S 
τι γιγνομένων συναίσθησις εἴη.) ἀλλὰ τῶν ἔξω ἑαυτοῦ 


II. Primo igitur de anima quaerendum est , an tribuenda 
sit ei cognilio sui, quidve in ipsa sit tale cognoscens, εἰ 
qua ralione, Sensualem quidem ejus virtutem judicabi- 
mus ex ipsa sui conditione solum circa externa Versar! : 
atqui quamvis, quz intra corpus fiunt, persentiantur, per- 
ceptio tamen ejusmodi ad illa pertinel, qua sunt extra 
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(497,495.) 


xai ἐνταῦθα ἡ ἀντίληψις τῶν γὰρ ἐν τῷ σώυχτι παθη- 

2 f τ γὰρ ἢ σώματι ra 
a a 62 ᾽ eec pcr dd 

μάτων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αἰσθάνεται τὸ δ᾽ ἐν αὐτῇ λογιζόμε- 

νον, παρὰ τῶν Ex τῆς αἰσθήσεως φαντασμάτων παρα- 


Kp ; ν : ἢ 
χειμένων τὴν ἐπίχρισιν ποιούμενον, xat συνάγον, καὶ 
- eei one Eon ΜΠΡῸΣ peii an IS 
διαιροῦν, Tj xxl ἐπὶ τῶν ἐκ τοῦ νοῦ ἰόντων E2008 οἷον 

^ ^ , ^A ἣν ^ 
τοὺς τύπους, χαὶ ἔχει χαὶ περὶ τούτους τὴν αὐτὴν OU- 


προσλαυβάνει, 


yautv* xal σύνεσιν ἔτι 
ρμόζον ποῖς ἐν αὐτῷ ἐ ex sodio τύποις 
ὃ δὴ xxi ἀναμνήσεις φαῖ- 
vo 


οὺς ὃ τῆς ψυχῆς μέχρι 


ὥσπερ ἐπιγινῶ- 
σχον, χαὶ ἔφα 
, * , 

τοὺς νέους xat ἄρτι ἥκοντας" ὃ 

Καὶ 
aM ; ἐν ὡς ; 

τοῦδε ἱστάμενος τῇ δυνάμει" ἢ xal εἰς ἑαυτὸν στρέφε- 

τὸν νοῦν ἀνενεχτέον 


μεν ἂν τῆς ψυχῆς εἰναι. 


M ΄ M - a 4 
ται xal γιγνώσχει, ἑαυτὸν, ἢ ἐπὶ 


yt , - , ^ 
τοῦτο. [νῶσιν μὲν γὰρ ἑαυτοῦ τούτῳ τῷ μέρει διξόν- 


νοῦν αὐτὸν φήσομεν, χαὶ, ὅπη διοίσει τοῦ ἐπάνω, 


τες 


ζητήσομεν, μὴ δὲ διδόντες ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἥξουεν τῷ λόγῳ 


n DU NS ΝΣ 
βαδίζοντες, καὶ τὸ αὐτὸ ἑαυτὸ, ὅ τι ποτέ ἐστι, σχεψό- 
Ei δὲ x«i ἐνταῦθα ἐν τῷ χάτω 


μεθα, 

^ * - - ' ΠΝ ῃ " , M ^ 
ἣ διαφορὰ τοῦ νοεῖν ἑαυτὸ, cxelousÜz- εἰ γὰρ σηδε- 
᾿'Γοῦτο τοίνυν τὸ δια-- 


το 
, 


M , 
οὠσομεν, τις 


μάν, ἤδη τοῦτο νοῦς ὃ ἄκρατος. 
νοητοὼν τῆς ψυχῆς ἄρα ἐπιστρέφει ἐφ 
7, οὖ; ἀλλὰ, ὧν δέ ἔχεται τ ? 

σιν ἴσχει ; xal πῶς τὴν σύνεσιν ἴσχει, πρῶτον ζητη- 


΄ 
τξον. 


LH ' LE RECS 
ξἕαυτο X«*t αὐτό 
3 " 


L1 , 
τύπων i ἑχάτερα, τὴν σύνε- 


Ratio nuntiante sensu et imaginatione Judicat, obvium esse Socratem 


LIBER III. 
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sensum : tunc enim passiones, quie sub ipso fiunt, in cor- 
pore sentit. Est insuper in anima virtus raliocinandi circo 
imaginaliones incidentes a sensu dijudicans, easque con- 
jungens atque eliam dividens : intuetur quinetiam quasi 
figuras eorum, qua ab intellectu descendunt, habetque 
Circa eas vim prorsus eandem : assumit quoque intelli- 
genliam, utpote quod. perpendat, accommodetque figuris 
antiquis novas nuperque venientes : qua quidem in re ani- 
mc reminiscentiam consistere arbitramur. Et profeclo 
intellectus animae huc usque sua virtute se sistit. Quia- 
rendum igitur, num hzc ratiocinandi virtus in se conver- 
latur, seque cognoscat, an potius id ad intellectum sit re- 
ferendum? Si enim sui ipsius cognitionem huic animze parti 
attribuamus, hanc ipsam confitebimur esse mentem : οἵ 
quonam potissimum a superiore differat mente, perqui- 
rere compellemur. Sin autem nequaquam attribuamus, 
ratio nos ad illam perducel mentem, quidve sit se ipsum 
nosse, considerabimus. — Quodsi et hic inferiori id munus 
attribuerimus, rursus investigabimus , quonam differant 
in se cognoscendo intellectus superior et inferior. Nempe 
si nihilo, jam hic noster intellectus est purus. Sed enim 
vis ipsa animae discurrendi numquid ipsa quoque se iu se 
converlit? an polius non converlitur, sed habet formarum 
notitiam, quas utrimque nanciscilur? Ac sane primo quie- 
rendum est, quonam pacto noliliam ejusmodi consequatur. 


: $i addit esse bonum, justum, sapientem , perpendit hzc, 


delinitque per regulas bonitatis , justitiz , sapientiz : quie primo lucent in mente, atque inde subrutilant rationi circa talia se 


versanti, 


Cum rationis proprium sit in motu agere, et motus tendat in aliud , merito ratio communiter circa alia potius, quam circa se 
ipsam, se volutat, ideo non est ejus proprium se cognoscere. Plerique tres in clo ponunt essentias, scilicet in corpore mate- 
riam atque formam et prater hoc ipsam cali animam , et materiam sue semper subesse formie, corpus anim. Siiniliter tres 
circa animat nostram essentias : animam scilicet, irratioaalem rationali subditam, rationalem vero menti perpetuo cohircen- 


tem, quasi celum anime. celesti perpetuo copulatur. 


copulam Theophrastus , Themistius, Averroes excogitavisse videntur. 
m aniniz , quia videlicet non fit pars, id est, potentia ejus substantiz, 


pretari , dicentes, ideo negare intellectum esse partem 
qua ratione dicitur anima. 
discurratur. 
stantia nominatur anima s«ecundum potentiam discurrentem 


Idem enim est esse atque intelligere , non tamen idem esse atque discurrere : ideo semper intelligit aeque , 


zeque discurrit. 


voe TC το duf ς 

Γ΄. Ἡ μὲν γὰρ αἴσθησις εἶδεν ἄνθρωπον, xo ἔθωκε 
L. , Ὁ , 
τὸν dg τῇ διανοία" ἣ δὲ τί φησ 


: 
ἐρεῖ: ἀλλ᾽ ἔγνω μόνον xu ἔστη: εἰ μὴ ἃ ἀρὰ πρὸς 
τὴν διαλογίζοιτο, τίς οὗτος; εἰ πρότερον ἐνέτυχε τούτῳ, 
χαὶ λέγει προσχρωμένη τῇ μνήμη, ὅτι Σωκράτης. 
μερίζει, ἃ ἢ φαντασία 


χαὶ ἐξελίττοι τὴν μορφὴν, ι 


2^ 


σιν: ἢ οὕπω οὐδὲν 


" 


EXU- 


EP 
5t os 


ἔϑωχεν- εἶ δὲ, εἰ ἀγαθὸς, λέ T 
τῆς αἰσθήσεως, εἴρηκεν. Ὃ δὲ 
ἤϑη παρ᾽ αὑτῆς ἂν ἔχοι, χανόνα ἔ ἔχουσα τοῦ ἀγαθοῦ 
Τὸ ἀγαθὸν πῶς ἔχει παρ᾽ αὑτῇ; ἣ ἀγα- 
θοειδής ἐστι, χαὶ ἐπεῤῥώσθη δὲ εἰς τὴν αἴσθησιν τοῦ 
τοιούτου, ἐπιλάμποντος αὐτῇ νοῦ, Τὸ γὰρ καθαρὸν 
δέχεται ἐπικείμενα ἴχνη. 


ἐξ ὧν μὲν ἔγγῳ διὰ 
εἴρηκεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 


A οἴ 
e aUtT. 


τῆς ψυχῆς τοῦτο; xal νοῦ ὃ 
Διὰ τί δὲ οὐ τοῦτο νοῦς, τὰ δὲ ἄλλα 4 Ψυχὴ ἀπὸ τοῦ αἰ- 
σθητικοῦ ἀρξάμενα; ἢ ὅτι Ψυχὴν δεῖ ἐν λογισμοῖς εἶναι" 
duos τ όταν χοὸς Buvd x Ἀλλὰ 
ταῦτα δὲ πάντα λογιζομένης δυνάμεως ἔργα.. Ἀλλὰ 
διὰ τί οὐ τούτῳ τῷ μέρει δόντες τὸ νοεῖν ἑχυτὸ ἀπαλ- 
rf , “ - 
λαξόμεθα; ἢ ὅτι ἔδομεν αὐτῷ τὰ ἔξω σχοπεῖσθαι xol 
; 


πολυπραγμονεῖν, νῷ δὲ ἀξιοῦμεν ὑπάρχειν τὰ αὑτοῦ 


Hanc Plotinus bic opinionem videtur attingere. 


Dicitur enim anima, quatenus pertinet ad discursum, 
Sed intellectus ipsa mera substantia est, cui est subnexa potentia, qu: appellatur anima. 
: nominatur et intellectus secundum ipsaui substantiz rationem 





Atqui et ejusmodi 
Possumus etiam Platonico magis more Plotinum inter- 


sive per universalia, sive per particularia 
Jam vero et ipsa sub- 


non tamen semper 


HIE. Sensus quidem vidit hominem, figuramque ejus 
tradidit cogitandi virtuti : hec autem quidnam dicit? 
Fortasse nondum dicet quicquam, sed novit tantum , at- 
que ita quievit : nisi forsan ita secum ipsa percurrat , quis- 
nam hic est? si quidem prius aliquando in hunc incide- 
rit, dicatque de illo nunc, memoria utens , illum scilicet 
esse Socratem : si autem evolvat insuper explicetque for- 
mam , dividit jam, quce imaginatio tradidit. Quodsi dicat 
insuper, utrum sit bonus, tunc per illa, quae sensu. no- 
verat, tale aliquid dicit. Quod autem super his dicit, a se 
ipsa jam habet : regulam sane honi penes se possidet, | Do- 
num vero quonam modo apud se ipsam habet ? Quatenus 
videlicet est ( ut ita dixerim ) boniformis , atque corrobo- 
rata jam est ad tale aliquid sentiendum , mente sibi de- 
super rutilante. Ipsum namque anim: purum hoc exsistit, 
accipilque impressa a mente vesligia. Al curnam hoc 
ipsum non est. intellectus, sed anima est, quod reliquum 
est, totum a virtute sensus exorsum ? Quia scilicet anitnam 
oportet in quadam rationis discursione versari. Hic au- 
tem omnia sunt discurrentis virtutis officia. Sed cur non 
parli huic sui cognoscendi munus attribuentes inquirendi 
finem efficiamus? Quia videlicet munus ei concessimus in 
exlernis considerandis, dum in plura insuper sollicite dis- 
trahatur : mentis vero proprium judicamus , se ipsum si- 
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y 
t 


τὰ ἐν αὑτῷ σχοπεῖσθῦχι, ᾿Δλλ᾽ εἴ 
δυνάμει σχοπεῖσθχι τὰ αὑτοῦ 
Nat, ἀλλ 


, y cM 
xat τις φήσει, τί οὖν 
M 


E 


χωλύει τοῦτο ἄλλη οὐ τὸ 


zi 
A ἢ 
το λογιστιχὸν ἐπ * νοῦν 
Ed 
Tí o 


οὐξὲν φήσομεν" ἀλλ᾽ ἔτι δεῖ λέγε 


διανοντιχὸν, οὐδὲ 
οὖν χωλύει ἐν ψυχῇ νοῦν χα- 
ιν Ψυχῆς 


χαῆχρὸν λαυ βάνει, 





b Ὀχρὸν εἰναι: 


2 Ks RA res 
τοῦτο; ἀλλ᾽ οὗ ψυχῆς μὲν φήσομεν, ἡμέτερον δὲ νοῦν 


Ἂς Vi" ῥὰ ; MN 
QG0ILEV , ἄλλον μὲν ὄντα τοῦ διανοουμένου, και ἐπάνω 


κὰκ ὦ ! ] τ 
βεδηκότα, διλως δὲ ἡ λετεβονν xat εἰ μὴ συναριθμοῖμεν 


τοῖς υέρεσι τῆς ψυχῆς" ἢ ἧμέ τερον, χαὶ οὐχ ἡμέτερον. 
19 Διὸ καὶ προσχρώμεθα αὐτῷ, xxi οὐ 
διανοία δὲ ἀεί" xal ἡμέτερον μὲν, χρωμένων, οὐ προσ- 
χρωμένων δὲ οὐχ ἡμέτερον. Τὸ δὲ προσχρῆσθαι τί 
ἐστιν 5 ἄρα αὐτοὺς ἐχεῖνο γιγνομένους χαὶ φθεγγομένους 
ἐχεῖνον ; 


, 
προσχρώμεθα, 


LESEN E 
ὡς EX£(VOG, Ἢ xat 


οὐ γὰρ νοῦς ἡμεῖς xac 
- -* ΄- m , 
15 éxslvo οὖν τῷ λογιττιχῷ πρώτῳ δεχομένῳ. 


ΚΔ ' 
Καὶ γὰρ 
αἰσθανόμεθα δι’ αἰδηήσεως, xat ἡμεῖς ot αἰσθανόμενοι. 
Ξ - " 5 ^€ Ἢ E 
AQ! οὖν χαὶ διανοούμεθα οὕτω, χαὶ διανοοῦμεν οὕτως. 
ἐν 


M 


τὰ δὲ 


ἢ αὐτοὶ υὲν οἱ λογιζόμενοι, καὶ νοοῦμεν τὰ ἐν τῇ δια- 

vota. νοήματα αὐτοί: (τοῦ τὸ γὰρ ἡμεῖς : 

20 ἐνεργήματα ἄνωθεν οὕτως, ὡς τὰ ἐκ τῆς 

ἐξ Adr Ki s 

χάτωθεν,} τοῦτο ὄντες τὸ κύριον τῆς ψυχῆς, 

δυνάμεως Ott, Ἀείρονος χαὶ βελτίονος, χείρονος μὲν 

τῆς αἰσθήσεως, βελτίονος δὲ τοῦ νοῦ. Ἀλλ᾽ αἴσθησις 

μὲν ἀεὶ ἡμέτερον Goxei συγκεχωρημένον, ἀεὶ γὰρ ai- 

, pecia ais c Reo En 

9s σθανόυεθα" vous δὲ ἀμφισόητεῖται, xat ὅτι μὴ αὐτῷ 
; j UE df t : 

ἀεὶ, xal ὅτι χωριστός" χωριστὸς δὲ τῷ μὴ προσνεύειν 


τοῦ νοῦ 
104 
Q165)1,6 C3 


] 
μέσον 


αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς μᾶλλον πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ ἄνω βλέ- 
ποντας" αἴσθησις δὲ fuiv ἄγγελος, βασιλεὺς δὲ πρὸς 


ἡμᾶς ἐχεῖνος. 


ENNEADIS V 


[92e—25.] 


| bique intima contemplari. Si quis aulem dixerit, quidnam 
prohibet, sollicitum illud per aliam quandam anim: vim 
sua interdum animadvertere, is certe non ipsam cogiland: 
ratiocinandique virtutem exigit, sed purum jam accipit in- 
tellectum. | Quidnam igilur prohibet purum esse in anima 
intellectum? nihil sane prohibere dicemus. Przeterea num 
intellectum. purum esse aliquid animae asseremus?  Pro- 
fecto non animx quidem dicemus esse , nostrum vero in- 
tellectum esse fatebimur : qui aliud quiddam sit przeter 
ipsam cogitandi naturam, eique superimposilum , nostrum 
tamen, tametsi una cum anima partibus hunc. minime 
numeremus. Forsan vero nostrum affirmabimus, iterum- 
que non nostrum : quapropter hoc utimur, rursus non 
utimur, cogitatione vero semper : ilaque nostrum quidem 
dum ulimur, non nostrum vero quando non ulimur. Sed 
enim quidnam uli intellectu dicendum est ? An forte nos 
illum effeclos pronuntiare jam ut ille, aut sallem secun- 
dum illum? Non enim nos intellectus sumus : imo igitur 
secundum illum , prima videlicet discurrendi virtute illum 
suscipiente. Jam vero et per sensum ipsi sentimus , nos- 
que ipsi sentientes sumus, Numquid ergo sic etiam cogi- 
tamus atque cogilamur? An forle nos ipsi ratione discur- 
rentes sumus, intelligimusque ipsi quoque intellizentize 
notiones in ipsa cogilalione subrulilantes? Hoc euim nos 
ipsi sumus : actiones vero menlis ilo nobis sunt desuper, 
sicut propria sensus nobis inferiora. Sumusque hoc ipsum 
anime proprium, et quantum ad ipsum pertinet princi- 
cipale, duas inter vires medium, deteriorem scilicet atque 
meliorem , id est sensum inter et intellectum. | At sensum 
quidem concedere videmur semper esse nostrum, semper 
namque sentimus : de intellectu vero id est ambiguum; 
et quia non semper hoc utimur, et quia est separatus : se- 
paratus , inquam, propterea , quod ipse non annuit ad nos ; 
sed potius nos ad ipsum superne suspicientes. Sensus 
denique nobis est nuntius : rex vero noster est ille. 





Ratioualis potentia, secundum quam nos sumus, dupliciter utitur intellectu : per participationem scilicet atque formam : ct 


utrobique cognoscit se ipsam. 


Per participationetn quidem , quatenus formas, notiones, regulas quotilie suscipft ab intellectu , ubi tanquam ab effectu pec 
actiones suas coguoscit et suas vires : per vires agnoscit essentiam, atque hanc pendere. illuminarique semper a mente : per 
formam vero, quando post frequentem hujusmodi acceptionis usum mentem penitus induit sicut materia formam , agitque sub 


mentis ipsius actu, sicut materia , postquam sepius accepit ab izne calorem , subit denique flammam. 


à causa, ratio se ipsam una cum mente perfecte cognoscit. 
lectuui agenten) nominaverunt. 


t xis M $i: 
80 A. ᾿βασιλεύομεν δὲ xoi ἡμεῖς, ὅταν xaT^ Exsivov 
dpt à ς 

xa ἐχεῖνον δὲ, διχῶς" ἢ τοῖς 1 οἷον γράμμασιν ὥσπερ 
νόμοις ἐν διυῖν γραφεῖσιν, ἢ οἷον πληρωθέντες αὐτοῦ, 
Καὶ 
MEUS 

τοιούτῳ ὁρατῷ τὰ ἀλλα 
NA M ; : - 

35 μαθεῖν" 7, χαὶ τὴν δύναμιν τὴν γιγνώσχουσαν τὸ τοιοῦ- 


A AES 04 ὮΝ - S ert tibus eh A ΡΞ 
ἡ χαὶ δυνηθέντες ἰσεῖν xat αἰσήανεσθαι παρόντος, 


γινώσχομεν δὲ ἑαυτοὺς τῷ 


; epis ; A Ἂ 

τον μαθόντες αὐτῇ τῇ δυνάυει, ἡ χαὶ ἐχεῖνο γιγνόμενοι, 
* Li ' * ^ 

ὡς τὸν γιγνώσχοντα ἑαυτὸν διττὸν εἰναι, τὸν μὲν γι- 

γνώσχοντα τῆς διανοίας τῆς ψυχικῆς 


, oM 
φυσιν, τὸν ez 


; : Feet yet 
ὑπεράνω τούτου, τὸν γιγνώσχοντα ἑαυτὸν, χατὰ τὸν 
40 νοῦν ἐχεῖνον γιγνόμενον, χἀχείνῳ ἑαυτὸν νοεῖν αὖ, οὐχ, 
en rpm 4 

ὡς ἄνθρωπον ἔτι, ἀλλὰ παντελῶς ἄλλον γενόμενον" xot 


συναρπάσαντα ἑαυτὸν εἰς τὸ ἄνω, μόνον ἐφέλχοντα τὸ 


τῆς ψυχῆς ἄμεινον, ὃ καὶ δύναται μόνον πτεροῦσθαι 
Τὸ £7, 

τι διχανογτιχὸν ἄρα οὐχ οἷδε, χαὶ ὅτι σύνεσιν 

τῶν ἔξω λαμύανει; xol ἃ ἀναχρίνει, 

B 

ὅτι 


720 


, a M fiet Di 
998 VOT, σιν, ἰνα τίς EXE T παραχαταῦειτο, ἃ εἶδε. 


4& διανοητιχὸν 

᾿ 
ὅτι xcívet , At 
τοῖς ἐν ἑχυτῷ χανόύτιν, οὺς παρ 


à τοῦ νοῦ ἔχει" xal 


Tunc demum , tanquam 
Rationem Peripatetici intellectum possibilem , mente vero intel- 


IV. Regnamus przelerea nos , quando agimus secundum 
illum. Duobus vero modis secundum illum agimus : vel 
quia velut litere et quasi leges inde inscriptae sint nobis; 
vel quia impleamur eo; aut quoniam eo praesente videre 
ipsum el persentire possimus. Cognoscimus sane, nos 
ipsos tali quodam speclaculo alia per ipsum discere : aut 
eliam vim ipsam ejusmodi aliquid cozuoscentem eadem 
ipsi vi perdiscentes : aut illud quoque nos facli : adeo ut, 
quod se ipsum cognoscit, duplex jam exsistat : aliud qui- 
dem se cognoscens sit natura ipsius animae cogitatrix, 
aliud vero hac natura superius, ubi scilicel, qui se cogno- 
scil, secundum intellectum illum jam evasit, rursusque illo 
se conspicit, non tanquam adhuc hominem, sed omnino 
aliud quiddam factum , se ipsumque ad supernum corri- 
pientem , solumque trahentem secum , quod przstantius 
est in anima : quod et solum conceptis alis volare ad in- 
lelligentiam polest , ut illic aliquis, quie novit, jam depo 
nat. Sed numquid ipsa vis cogitandi non novit se esse 
cogitandi virtutem, externorumque intelligentiam cumu- 
lare? |tem, judicare quie judicat : judicare, inquam, re- 
gulis quibusdam sibi ab intellectu descriptis? esse denique 
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ΕΣ LJ 5 - 
ὡς ἔστι τι βέλτιον αὐτοῦ, ὃ οὐ ζητεῖ, 
L4 uA 33 ^ 3 H2 ὁ Ὁ Ὁ 
δήπου. Ἀλλ᾽ ἀρα τί ἐστιν αὐτὸ ὃ 

7. (WA uj '» "Hox 
μενον, οἷόν ἐστι, xal οἷα τὰ ἔργα αὐτοῦ; εἰ οὖν λέγει, 


ΝΡ 


AUR -3 D 
ὅτι απὸ voy ἔστι, Χα! OE υτερὴν μετ ὰ νοῦν; χαὶ εἰχὼν 


νοῦ, iov ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντα οἷον 


ἐχεῖ ὃ γράφιον χαὶ ὃ γράψας: ἄρ᾽ οὖν στή 
τούτων ὃ οὕτως ἑαυτὸν ἐγνωχώς; ἡμεῖς ὃ 
μει προσ) 
τοψόμεθα; 
ἡμέτερος, xol ἡμεῖς ἐκείνου, οὕτω νοῦν χαὶ αὑτοὺς 
γνωσόμεθα ; T, ἀνχγχαῖον οὕτως, εἴ 
ὅ τι ποτέ ἐστι 
γεγονὼς, 


ν γεγραμμένα , ὡς 


- Li 
ται 48721 
V AR COR CE 
& ἀλλὴ δυνᾶ- 
Pa g^ 
£ 


, γὼ * P 
οήσαμενοι VOUV αὖ γιγνωσχοντα 
A * P 
ἢ iv 


ῃ 


ἐρ- γνῶσοιι £a, 





Εστι δὴ νοῦς 
J Yo oS E WO 
ὅτε τὰ ἄλλα ἀφεὶς ἑχυτοῦ τούτῳ 


τὸ ἐν νῷ αὐτὸ ἑαυτό, 
τις αὐτὸς 
χαὶ τοῦτον βλέπει, αὐτῷ 
ἕχυτὸν ὁρᾶ. 


^Y E ^N 3 - 
οξ ἐχὺυ ὡς 6T, οὖν νους 


Η ὯΝ 
τὴν. 


LIBER 1II. 
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praestantius aliquid supra se, quod quidem nihil ullra per- 
quirit, sed habet omnino? Verum enimvero quidnam est 
hoc ipsum, quod se minime novit, ignorans, quale sit 
ipsum , et qualia sint ipsius officia? Si ergo dicit se ipsum 
a menle pendere, et esse a menle secundum, mentisque 
imaginem habentem in se omnia velut inscripta, quem- 
admodum illic, qui scribit, quive jam scripsit : numquid 
is, qui ita se ipsum novit, sistet gradum liuc usque pro- 
gressus? nos autem vi alia freti, intellectum rursus se 
ipsum cognoscentem perspiciemus? vel illum sane nobis- 
cum assumentes, quandoquidem ille quoque est. noster, 
vicissimque nos illins, ila demum intellectum nosque ipsos 
percipiemus? Fortasse ita polius necessarium esl : si qui- 
dem percepturi simus, quidnam sit potissimum in intel- 
lectu, nosse seipsum. Tunc itaque aliquis ipse intellectus 
evadit, quando, reliqua sua dimitlens, hoc ipso intuetur 
liunc ipsum, et ipso quoque se ipsum, quemadmodum et 
intellectus ipse se contemplatur. 


In eo, quod rationali potentia , id est intelUgentia mobili, superius est, idem re ipsa est intellectus, intelligentia , intelligibile : 


ideo se ipsum semper intelligit. 


Supra sensum qui tantuni spectat, externa est imaginatio interna. respiciens : super hanc, quie adver titia solum prospicit, exstat 
ratio, quie preterea domestica conspicit : super hanc iterum, quz ab aliis cognitis ad se denique revertitur agnoscendam , est 
intellectus vicissim exordiens a se ipso, ac, dui se inscipit, omnia contuens, non dico rerum figuras, sed res ipsas, ut veris- 


sima cognitio sit. 


Si se ipsum tanzens contingit omnia, ipse nimirum est et omnia : eodemque prorsus actu , quo se intuetur, 
contuetur et omnia, eodem quoque simul agnoscit cognoscere se ipsum atque omnia. 


Precipue vero. primus divinusque in- 


tellectus , nec ad aliud intelligendum cenvertitür, quam se ipsum, nec intelligentiam habet accidentalem : imo vero essentia 
ejus absolute vivens intellizensque hoc ipso essentiali vitalique intellizentiz actu fruitur semet ipsa, comprehendens interea se 
exsistentem , viventem, intelligentem, uniformem prorsus, et omniformern. 


E'. "Ap! οὖν ἄλλῳ μέρει ἑαυτοῦ ἄλλο μέρος αὑτοῦ 
καθορᾷ; ἀλλ᾽ οὕτω τὸ μὲν ἔσται ὁρῶν, τὸ δὲ δρώμενον" 
τοῦτο 02, οὐχ αὐτὸ ἑαυτό. Τί οὖν: εἰ πᾶν τοιοῦτον, 
οἷον ὁμοιομερὲς εἶναι, ὥστε τὸ ὁρῶν μηδὲν διαφέρειν 
τοῦ δρωμένου" οὕτω γὰρ ἰδὼν ἐχεῖνο τὸ μέρος αὑτοῦ ὃν 


D * 6 
ταὐτὸν αὐτῷ, εἴδεν ἑαυτόν" διατέ zt γὰρ οὐδὲν τὸ ὁρῶν 


Ἢ πρῶτον uiv ἄτοπος ὃ μερισμὸς 





πρὸς τὸ δρώμενον. 
ACT al CU SU RT ? ἢ 
αὐτοῦ’ πῶς γὰρ καὶ μεριεῖ; οὐ γὰρ δὴ χατὰ τύχην" χαὶ 


ὃ μερίς ζων δὲ τίς; ὁ ἐν τῷ θεωρεῖν τάττων ἕαυτ ὃν, 
ἢ ὃ ἐν τῷ θεωρεῖσθαι. Εἶτα πῶς ἑαυτὸν γνώσεται 
ὃ θεωρῶν ἐν τῷ θεωρουμένῳ τάξας ἑχυτὸν χατὰ τὸ θξω- 


ἪἫ 


ἀλλ᾽ οὐ θεωροῦντα, 


ρε wi οὐ γὰρ ἦν ἐν τῷ θεωρουμένῳ τὸ θεωρεῖν. 
γνοὺς ἑχυτὸν οὕτω θεωρούμενον, 
νοήσει; ὥστε οὐ πάντα οὐδὲ ὅλον γνώσεται ἑχυτόν᾽ ὃν 
γὰρ εἶδε. θεωρούμενον ἀλλ᾽ οὐ ὑεωροῦντα εἶδε, xai 
οὕτως ἔσται ἄλλον, ἀλλ᾽ οὐχ ἕαυτὸν, ἑωρακώς. ^H 
προσθήσει παρ᾽ αὑτοῦ καὶ τὸν τεθεωρηκό τα, ἵνα τέλεον 
αὑτὸν 7j νενοηκώς" ἀλλ᾽ εἰ xal τὸν τεθεωρηκότα, 61.09 
xai τὰ ξωραμένα, Εἰ οὖν ἐν τῇ θεωρία ὑπάρχει τὰ 
πεθεωρημένα, εἰ μὲν τύποι ἀὐτῶν, οὐκ αὐτὰ ἔχει" εἰ 
ct 
δ᾽ αὐτὰ ἔχοι, oux ἰδὼν αὐτὰ £x τοῦ με 


e B * 


2t ἴσαι δανος 


ἔχει, ἀλλ᾽ ἣν πρὶν μερίσαι ἑαυτὸν, καὶ θεωρῶν xat 
S uie ; MET E 
ἔχων. Εἰ τοῦτο, δεῖ τὴν θεωρίαν ταῦτον εἶναι τῷ 


θεωρητῷ,, χαὶ τὸν νοῦν ταὐτὸν εἶναι τῷ νοητῷ" χαὶ γὰρ 
εἰ μὴ ταὐτὸν, οὐχ ἀλήθειχ ἔσται" τύπον γὰρ ἕ ει 
ὁ ἔγων τὰ ὄντα, ἕτερον τῶν ὄντων, ὅπερ οὐχ ἔστιν 
'[z» ἄρα ἀλήθειαν οὐχ ἑτέρου δεῖ εἰναι, 


τοῦτο χαὶ εἶναι. 


TE 


ἀλήθεια. 
ἀλλ᾽, ὃ λέγει, 

: A er PENNE Τὰς d 
τὸ νογτὸν, XXi τὸ ὃν χαὶ πρῶτον ὃν τοῦτο, χαὶ 


m 
νὰ ἄρα οὕτω νοῦς χαὶ 
t 


δὴ xai 


T. 4 9 E Ὑ}- Z τς Δ...) Αι. RAF ἐν - 
4b πρώ) τος νηυς τὰ οντὰ ἐγὼν" μάλλὴν Oz 9 αυτος τοῖς QU- 





| discrepat. 


V. Numquid igitur intellectus altera sui parte alteram 
intuetur? Verum sic quidem allerum erit videns, alterum 
vero visum. Hoc autem non est unum aliquid nosse se 
ipsum. Quid igitur? Si totum tale sil, ut consimilibus 
partibus sit compositum , adeo, ul videns a viso non dif- 
ferat : sic utique videns partem illam sui sibique eandem, 
interea quoque se videl. Videns namque a viso ibi nihilo 
Sed primo quidem absurdum foret intellectui 
ita dividere : nam οἱ quomodo divisio fiet? Non enim casu 
quodam est et temere dividendus. Tum vero, quisnam 
est, qui dividit? Num forte, qui in ^o se ordine ponit, in 
quo est videre, an. potius, qui in eo, quod est videri? 
At vero quomodo videns ille cognoscet se ipsum , dum se- 
cundum ipsum videre se in ejus gradu constituit, quod 
videtur? non enim in ipso viso inest videre. An cogno- 
scens ita se ipsum potius tanquam visum , quam tanquam 
videntem, considerabit? Ideoque neque omnem neque 
totum se ipsum animadvertetl. Quem enim novit, hunc 
quidem visum, sed non videnlem novit, atque ila non se 
ipsum, sed alium potius intuebilur. Sed numquid per se 
adjunget ipsum quoque videntem, ut se ipsum perfecte 
comprehendat? Verum si complectitur et videntem, simul 
quoque visa complectitur. Si igitur in ipsa perspectione 
perspectae res continentur, quarilur, numquid rerum 
ligure, an res ips: contineantur. Si figurce tantum , res 
wa? non possidentur : sin autem hae possidentur, certe , 
qui eas perspicit, non ex eo, quod se ipsum diviseril, 
liabet : sed erat. etiam antequam se dividerel, et contem- 
plator et possidens. Si res ita se habet, oportet contem- 
plationem idem esse cum ipso (uL ita dixerim ) contem- 
plabili , et intellectum intellizibili similiter idem : alioquin , 
si non sit idem, non erit contemplatio vera. Qui enim 
enlia dicilur possidere, figuram potius eorum habebil ab 
eis procul dubio differentem , quod quidem non est verilas. 
Veritatem enim non aiterius oportet esse, sed quod dicit, 
loc et exsislere. Sie ergo unum est intellectus , intelligi- 
bile et ens, et loc est ens primum, primusque intellectus 
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ECCO INE: xs SN ΡῈ x 
σιν. AXX εἰ ἣ νόησις xat τὸ νοητὸν ἕν, πῶς διὰ τοῦτο 


τὸ νοοῦν νοήσει ἑαυτό; ἣ μὲν γὰρ νόν σις otov pite 


κα, Ὅν τς τας -x* ν τ 
τὸ νοητὸν, ἢ ταὐτὸν τῷ νοητῷ ἔσται, οὕπω δὲ ὃ νοῦς 


σεν πνο e ἀν το ES pe nani ] 
δῆλος ἑαυτὸν νοῶν, ᾿Δλλ᾽ εἰ ἣ νόησις xal τὸ νοητὸν 
ES AE ; : eter crc 

ταὐτόν" ( ἐνέργεια γάρ τις τὸ νοητόν' o) γὰρ δὴ δύνα- 
*, , * “κι ' 

M6, οὐδέ γε νοητὸν, οὐδὲ ζωῆς χωρὶς, οὐδ᾽ αὖ ἐπαχτὸν 
*ov- SY. -- ws τ 7 "d 

τὸ ζῆν, οὐδὲ τὸ νοεῖν ἄλλῳ ὄντι, οἷον λίθῳ, ἢ ἀψύχῳ 
" ' |. , B , * , Ἢ 

τινὶ, χαὶ οὐσία ἢ πρώτη τὸ νοητόν" ) εἰ οὖν ἐνέργεια, 

f 


xal scr $i. Vo lovs Syinsto uv et 
χαὶ ἡ πρῶ τῇ ἐνεργεια 3 xat XX AAT, oT, νοις ἂν ETT. 


καὶ οὐσιώδης νύησις. Καὶ γὰρ ἀληθεστάτη νόησις δὲ 


" n , x i , - ^ ν᾿ 
τοιχύτη χαὶ πρώτη οὖσα, xa πρώτως νοῦς ἂν εἴη 
ὃ πρῶτος" οὐδὲ γὰρ ὃ νοῦς οὗτος δυνάμει, οὐδ᾽ ἕτερο 

v , VU 


: 
i γόγσις ἄλλο: 
Guy 
WP. 

αὐτοῦ ἐνέργεια, 


OT LH 
μὲν αὐτὸς, ἣ γὰρ ἂν παλιν 
D L 


οὕτω 
x τ 
Εἰ οὖν ἐ 
Ἐν τὰ 


χαὶ ταὐτὸν τῷ 


γ»ὦ» ὧ 





σιζϑες αὐτοῦ δυνάμει. 





" T 
ογεια, χαὶ ἣ οὐσία 
^ ? ^ ^ Y. ^ 
ἐν ἐνεογξιχ αν EU , εν 
^Y —- 8 ^ ^ ^ LA bs ^ Y 
o£ τὴ ἐνεργεία τ οον χαὶ πὸ νυητον" EV αλλ πάντα ἔσται 
i Det i , 


ade 


νοῦς, νόησις, τὸ νοητόν. Εἰ οὖν 5 νόησις αὐτοῦ τὸ 


R A Pd 
νοητὸν, τὸ δὲ νοητὸν αὐτὸς, αὐτὸς ἄρα ἑαυτὸν νοήσει" 





νοήσει γὰρ 37, νοήσει, ὅπερ ἦν αὐτὸς, χαὶ νοήσει τὸ 
νοητὸν, ὅπερ ἦν αὐτός. Κιαθ᾽ ἑκάτερον ἄρα Seis 


νοήσει, καθ᾽ ὅ τι χαὶ ἣ νόησις αὐτὸς ἦν, χαὶ καθ᾽ € 


s . “ 
τὸ νοήτον αὐτὸς, περ 


ἐνόξι τῇ νοήσει, ὃ ἣν αὐτός. 


ENNEADIS V 


X 
τὸ Ov- | 
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entia possidens : imo vero idem ipse atque entia idearum. 
At si intelligentia et intelligibile unum est, quonam modo 
ob hoc intelligens intelliget semet ipsum? Intelligentia enim 
velut complectetur intelligibile, vel idem una cum ipso 
erit : nondum tamen constabit, intellectum perspicue se 
cognoscere. Ceterum si intelligentia et. intelligibile idem 
est ( actus enim quidam est ipsum intelligibile : si quidem 
non potentia quzdam tantum est ipsum intelligibile, ne- 
que vita vacans, neque ibi rursus vivere adventilium est, 
vel intelligere subjecto diverso, velut lapidi, vel cuipiam vita 
carenti , el essentia prima est. ipsum intelligibile ) : si ergo, 
inquam , illic est actus actusque primus, nimirum et actus 
optimus intellizentia est, et intellizentia ( ut ita dicam ) 
essentialis, Etenim verissima intelligentia. est. ejusmodi 
et prima primoque exsistens : ideoque intellectus primus 
hiec erit. Hic enim intellectus neque in potentia est, ne- 
que aliud quidem ipse, aliud autem intellizeutia : alioqnin 
ita rursus ipsum ejus essentiale in potentia quadam erit. 
Quam ob rem, si actus est et essentia ejus actus, unum 
idemque aclui esse censebitur. Cum vero sit unum actui 
ens ipsum atque intellizibile, unum simul erunt cuncta, 
intellectus, intelligentia, intelligibile. Si igitur intellizen- 
tia ejus est. ipsum intellizibile, atque ipse est iutellizibile 
ipsum , nimirum ipse intelliget semet ipsum. Intellizit enim 
per ipsam intellizentiam, quod quidem exsistit ipse, et 
intellizet intellivibile , quod est et ipse similiter. | Utrimaue 
igitur se prorsus intelliget, cum quatenus ipse intellizentia 
est, tum qualenus est ipse rursus intelligibile , quod quidein 
per intellizentiam hauc intelligit, quae est ipse. 


Intellectus ipse cum in se permaneat, ncc actione nec affectu inclinetur ad alia, merito circa se agit intellizendo se ipsum. 
Anima vero cum contra sit affecta, contra se habet ad cognoscendum. 


In toto cognitionis ordine gradum ;nlimum tenet sensus , intellectus vero summum. 


Cum igitur sensus rectam in cognoscendo 


lineam teneat, alia tantum attingendo, merito iutellectus circularem agit omnino, se ipsum suaque penitus contemplando : 


ratio vero plurimum est obiiqua. Forni rerum, quz sunt. in mente 


, essenliales sunt omnino. Quz vero illinc impress ra- 


tioni sunt ab evo , quaa essentiales sunt : quie autem a mente quotidie resultant in ratione , minus adhuc essentiales exsistunt : 


quz denique in rationem ab imaginatione redundant, essentiales minime. 


feriores formas superioribus formis accommodat. 





PLA κυρίως νοεῖν. jos μὲν 


*H μὲν γὰρ! 
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ὶ δὲ τοῦ νοῦ χυριώτερον. 
ἣν, ὅτι ἄλλου" ὁ δὲ νοῦς, 


τὸς, χαὶ ὅστις, χαὶ Ex 


ET 
A sd 


a] e 


eg 
fuu ὅτι αὐτὸς, XX 


€ 

eg 
c 
συ 
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NOS: 
τῆς ξαυτοῦ φύσεως, καὶ ἐπ ιστρέ- 
quy εἰς ἑαυτόν. — "l'& γὰρ ὄντα δρῶν ἑαυτὸν ἑώρα, καὶ 


δρῶν ἐνεργεία ἦν, χαὶ f; ἐνέργεια αὐτός. Νοῦς γὰο καὶ 


νόησις ἕν, xot ὅλος 6 o, 0) μέρει ἄλλο μέρος. Ap 
οὖν τοιοῦτον 5 ) λόγος ἔδειξεν, otov καὶ ἐνέργειαν πιστιχὴν 
Oe aan : 
ἔχειν ; ἢ ἀνάγχη υὲν P πειθὼ δὲ οὐχ ἔχει" xal γὰρ 
à 


ἡ μὲν ἀνάγχῃ ἐν νῷ, ἣ 


D 


i πειθὼ ἐν ψυχῇ. “Δητοῦμεν 
£1, , ὡς ἔοιχεν,, NUS πε dd υᾶλλον, à νῷ καθαρῷ 
βεζσθαι τὸ ἀληθές. 


c 


Καὶ γὰρ καὶ ἕως ἦμεν ἄνω, ἐν 
νοῦ φύσει ἠρχούμεθα, χαὶ ἐνοοῦμεν , χαὶ εἰς ἕν πάντα 
συνάγοντες ἑωρῶμεν. Νοῦς γὰρ! ἦν ὃ νοῶν 2 χαὶ περὶ 
αὑτοῦ λέγων" ἡ δὲ Ψυχὴ ἡσυχίαν 
᾿Επεὶ δὲ 
ἐν ψυχῇ πειθώ τινὰ γενέσθα! ζητοῦμεν, 


ἦγεν συγγωροῦσα τῷ 
ἐνξε ργήματι ποὺ νοῦ. ἐνταῦθα γεγενήνεθα, 


πάλιν αὖ χαὶ 


dd ἐν εἰχόνι τὸ ἀρχέτυπον θεωρεῖν ἐθέλοντες. Ἴσως 
οὖν 49^ τὴν ψυχὴν ἡμῶν διδάξαι, πῶς ποτε ὃ νοὺς 
θεωρεῖ ἑαυτὸν, διδάξαι δὲ τοῦτο τῆς ψυχῆς, ὃ νοερόν 
πως, διανοητιχὸν αὐτὸ τιθέμενοι, xui τῇ ὀνομασία 
ὑποσημαίνοντες, νοῦν τινα αὐτὸ εἶναι, ἢ διὰ νοῦ τὴν 


, 
Ὁ τοινυν 


c 
eo 
e 
εἰ 


on B Y 
QUVXUAM , XXt παρὰ 


“- ., ν 
νοῦ αὐτὸ ἴσχειν. 
γηνώσχειν 


5 B NON E tx 
ως χαι αὐτο, OC 90 


: 
; 
προσήχει, 23 


, qo 





Anima igitur tunc demum se cognoscit, quando in- 


VI. Ratio igitar demonstravit, aliquid esse debere, quod 
se ipsum proprie praecipueque intelligat. Intelligit autem 
se aliter, quod est in anima, aliter vero principaliusque, 
quod est in mente. Anima quidem cognoscit se ipsam, 
quod sit allerius : mens vero, quod sit ipsa et qualis ipsa, 
et quzenam sit, et id quidem suapte natura videlicet in se 
conversa. Videns enim entia sese videt : alque videns est 
in actu, ipsaque est actus. Intellectus enim et intellizen- 
tia idem, et toto se conspicit totum, non partem parte dis- 
cerni, Num igilur talem ratio demonstravit, qualis pro- 
babilem habeat actionem ? Profecto sic habet necessitatem, 
probabilitatem vero non habet persuasione deductam. 
Etenim necessitas quidem in mente, persuasio vero ver- 
satur in animo.  Quarimus utique, ut videtur, persua- 
sionem potius reportare, quam mente pura perspicere 
veritatem. Atqui , quamdiu in superna exstitimus regione, 
in ipsa mentis natura sufficienter inde nos habebamus, 
eoque statu contenli tunc inlelligebamus, et in unum 
omnia colligentes contemplabamur. Intellectus enim erat, 
qui tunc intelligebat, ac de se ipso dicens : anima vero 
quietem tunc agebat, actioni officioque mentis rile conce- 
dens. Postquam vero huc devenimus, vicissim animo 
persuasionem inducere exoptamus, tanquam in imagine 
exemplar contemplari volentes. Forsan ergo oportet no- 
Sstram animam edocere, qua potissimum ratione se ipsuin 


"intellectus intueatur : docere, inquam, hanc ipsam natu- 


ram anima, qua intellectualis est quodammodo, ponentes 
eam cozgitatricem, atque ipsa denominatione quasi subsi- 
gnilicantes eam intellectum quendam esse , vel vim quan 
dam per intellectum, ipsumque munus ab intellectu sorliri. 
Hanc, inquam, nosse decet, se quoque, quaecumque videt, 
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(c2, 563.) 
SA ἃ λέν 1 $$ ». A Yos 
σχει, xui οἰδεν, ἃ λέγει, χαὶ εἰ αὐτὸς εἴη, ἃ λέγει, 
V oe 
γυγνώσχοι ἂν ἑχυτὸ οὕτως. 
γυηνομένων ἑ 


Ὄντων δὲ ἢ ἄνωθεν αὐτῷ 
τῇ ἐν M 3L & 6 , ^ 

εἴθεν, ὅθεν περ xat αὐτὸ, συμύαίνοι ἂν 
xai τούτῳ λόγῳ ὄντι, χαὶ συγγενῇ λαμξάνοντι, xoi 
τοῖς 





ἐν αὑτῷ ἴχνεσιν ἐφαρμόττοντα, οὕτω τοι γιγνώ- 
σχεῖν ξαυτό. Μεταθέτω τοίνυν χαὶ ἐπὶ τὸν E 
νοῦν τὴν εἰκόνα, ὃς ἦν ὃ αὐτὸς τοῖς νοουμένοις ἀληθέσι 

xai ὄντως οὖσι xal πρώτοις, χαὶ ὅτι μὴ οἷόν τε τοῦτον 
τὸν τοιοῦτον ἐχτὸς ἑαυτοῦ εἶναι: ὥστε εἴπερ ἐν ἑαυτῷ 
στι χαὶ σὺν ἑαυτῷ, χαὶ τοῦτο, ὅπερ ἐστὶ, νοῦς ἐστιν 
( ἀνόητος δὲ νοῦς οὐχ ἄν ποτε εἴη 3 ἀνάγκη, συνεῖναι 
αὐτῷ τὴν Tos ιν ἑαυτοῦ, καὶ ὅτι ἐν αὐτῷ οὗτος, χαὶ 
οὐχ ἄλλο αὖτ ᾧ τὸ ἔργον καὶ ἡ οὐσία, ἢ τὸ νῷ μόνον 
εἶναι. Οὐ γὰρ. δὴ πραχτιχός τε οὗτος, ὡς πρὸς τὸ 
ἔτω βλέποντι τῷ πραχτιχῷ, xxi ud) ἐν αὑτῷ μένοντι, 
εἴη ἂν τῶν μὲν ἔξω τις γνῶσις" ἀνάγκη δὲ 


εἰπε 


2 sf 
οὐχ ἔνεστιν, 
τὸ πᾶν πραχτιχὸς εἴη m γυγνώσχε ειν ἑαυτόν" ᾧ δὲ 

-" Y 
uj πρᾶξις, (οὐδὲ γὰρ Ó 


eoo 5$ ἐπιστροφὴ τ 


siu τῷ χαθαρῷ νῷ ἀπόντος, ) 
πρὸς pow οὖσα οὐ μόνον εὔλογον 
E 


χνυσι τὴν ἑαυτοῦ 2 
ν γνῶσιν. 
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ἀλλὰ χαὶ ἀναγχαίαν 


^ 
FED 
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αὖ τοῦ 


τὴν Τίς γὰρ ἂν χαὶ ἣ ζωὴ αὐτοῦ εἴη πρά- 
» 
$ 


2 -— v 
ROI ἀπηλλαὶ μένῳ xA £V νῷ οντι; 
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cognoscere, οἵ nosse, quie dicil : atque si ipsa foret 
illa, quae dicit, cognituram sane ita se ipsam. Cum vero 
adsint, vel sallem liant ei desuper illinc, unde pendet et 
ipsa, conveniL nimirum huic quoque , cum sit ipsius ratio 
quaedam , accipiatque cognata , ut, vestigiis sibi impressis 
hiec accommodans , ila demum se ipsam animadvertat. 
Trausferat ergo imaginem in verum inlellectum , qui sane 
idem est alque illa, qua vere intellizuntur, vereque sunt 
et prima : quippe cum conslet, fieri non posse, ut intel- 
lectus talis sit. extra se ipsum. Quapropter, si quidem in 
se ipso et cum se ipso est, idque ipsum, quod est, omnino 
intellectus exsislit : ( mens namque esse amens non potest : ) 
merito necessarium esl, sui ipsius notitiam huic inesse : 
praesertim cum hic in se ipso permaneat, neque aliud ipsius 
opus atque essenlia sil, quam ul solum sit intellectus. 
Non enim intellectus hic actione versatur, quo quidem ex 
munere externa prospiciens distractusque a se ipso per 
illa, cognitionem habeat propriam externis rebus addictam. 
Neque vero necessarium est, si forle in actione usquequa- 
que sit constitutus, se ipsum animadvertere : cui vero 
neque actio imminet (neque enim affectus est in mente 
pura, nimirum absente omni prorsus impedimento ) : con- 
versio huic ad se ipsum omnino directa, ipsam sui ipsius 
cognitionem non tantum oslendit esse probabilem, sed 
etiam necessariam. Alioquin quxnam ejus vila foret, 
quando ab actione vacet omnino, et totus in mente sit 
positus? 


Intellectus cum ad. inferiora se non vertat, sitque forma prorsns in actu, ideoque vacare ab actione non possit , merito circa se 


ipsum semper agit atque deum. 


Ubi in se convertitur, se quidem cognoscit per formam, deum vero per effectum. 


Ubi ad deum vertitur, deum quidem quasi 


per formam videt, se vero per causam. Cum potentia vegetalis solum agat circa inferiora, rationalis autem circa ( f. citra ) 


inferiora, superiora se ipsam merito iutellectus circa se ipsum atque superius 
nente secumque ageute fiunt ; quz vero ab anima, ea quodammodo mota. 


: quz ab intellectu proficiscuntur, eo in se ma- 
Sed hzec quoniam intelligentim. divine progenies 


est, ideo vel circa intelligentias divinas se convertit, ubi contemplatur, vel circa regulas atque lezes, quz intelligentiarum 
imagines sunt, versatur, ubi gubernat, vcl civca corporeas formas, quie intelligentiarum umbrz sunt, se versat, ubi fahricat 


sensibusque vagatur. 
"] ^ - “ἷἤ 3ιΝ 
Z/. ᾿Αλλὰ τὸν θεὸν θεωρεῖ, εἴποιμεν ἄν. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
; ; ; 
τὸν θεὸν γιγνώσχειν αὐτόν τις ὁμολογάσες,, χαὶ ταύτῃ 
- *, , ^ ^ , 
συγχωρεῖν ἀναγκασθήσεται χαὶ ἑαυτὸν γιγνώσχειν, 
΄ 1 , , ^ 
Καὶ γὰρ, ὅσα ἔχει παρ᾽ ἐχείνου, γνώσεται, καὶ ἃ 
y^ kay d. M M D D 
ἔδωχε, xxi ἃ δύναται ἐχεῖνος. Ταῦτα δὲ μαθὼν xoi 
v ^ eX - 
γνοὺς, καὶ ταύτη ἑαυτὸν γνώσεται" χαὶ γὰρ ἕν τι τῶν 
«er. EON M^ ^ , RAN 12! 
δοθέντων αὐτὸς, μᾶλλον δὲ πάντα τὰ δοθέντα αὐτός. 
Otis ; à iR 
Εἰ μὲν οὖν χἀχεῖνον γνώσεται, xat τὰς δυνάμεις αὐτοῦ 
μαθὼν καὶ ἑαυτὸν γνώσεται ἐχεῖθεν γενόμενος, xat 
ἃ δύναται χομισάμενος. 
φῶς ἐκεῖνον, 


Εἰ δὲ ἀδυνατήσει ἰδεῖν σα- 
τὰ 


δὴ τὸ ἰδεῖ 


exu 


» kJ νὰ M , 
y eux «910 ἐστι τὸ δὁρώμε- 
? Ei 


, S 

νον, ταύτη μάλιστα λείποιτ᾽ 
M ; 

εἰδέναι, εἰ 


2?.-. 


^ 
ἂν αὐτῷ ἰδεῖν ἑαυτὸν xai 


YN 
το to£t!V τουτὸ 


$305 


^ e , 
ἐστι τὸ αὐτὸ εἰναι τὸ δρώ- 


pues. A qute a ΤΥ 
μενον. Τί γὰρ ἂν xal δοίημεν αὐτῷ ἀλλο; ἡσυχίαν, 

asi ΄ὧςς , E -3 E T A AUE 
νὴ Δία. Ἀλλὰ ἃ νῷ 7,59 1x οὐ νοῦ ἐστιν ἔκστασις, ἀλλ 


ἔστιν favyin τοῦ νοῦ 4 σχολὴν ἄγουσα ἀπὸ τῶν ἄλλων 


ἐπεὶ χαὶ τοῖς ἄλλοις, οἷς ἐστιν ἡσυχία ἑτέρων, 
πεται 4 αὑτῶν οἰκεία, ἐνέργεια, χαὶ μάλιστα, 
opea. Τὸ 
ὃ f ἐνέργειχ, πρὸς 
€, ^ * L2 HU ' eom ἢν, ἦι 
Εαυτὸν ἄρα νοῶν οὕτω πρὸς αὑτῷ, χαὶ εἰς 
ξαυτὸν τὴν ἐνέργειαν ἴσχει. 


, 


yat Cw ἐνέργεια, χαὶ οὐδὲν, πρὸς 


Kat γὰρ εἴ τι ἐξ e 
ΕΣ ' , 

ἔδει γὰρ πρῶτον ía 
εἶτα xoi εἰς ἄλλο, 7; ἄλλο τι ἥχειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, διλοιού- 


ΤῸ δοῦν A5 
τῷ εἰς αὑτὸν, ἐν ἑαυτῷ. 











VII. Ceterum, intellectum in eo statu intelligere deum, 
afferre possemus. Quodsi quis inlellectum tunc intelli- 
gere deum confileatur, hac eliam conditione sc ipsum 
quoque cognoscere statim concedere compelletur. Etenim 
quiecumque a deo habet, agnoscet, et qua ille tradidit, et 
quae tradere polest. — Hiec autem discens atque cognoscens 
hae quoque ratione se ipsum noverit : nam et ipse unum 
aliquid eorum est, quae data sunt, imo vero ipse omnia, 
quie data sunt, exsistit. Si ergo cognoscat ilium , vires 
quoque ipsius percipiens se ipsum etiam agnoscet inde 
factus, et, quie ille potest, illinc accipiens : sin. autem 
illum clare perspicere nequeat, quoniam fortasse ipsum , 
quod videre dicitur, sit ipsum, quod videlur, hac potissi- 
mum ralione reliqua huic erit visio sui ipsius alque no- 
litia : si quidem videre lioc ipsum est, scilicet id ipsum 
exsistere, quod videlur. Quid enim huic aliud tribua- 
mius? per Jovem, quietem. Sed meulis quies non est a 
menle alienatio, imo quies mentis est sua ipsius aclio ab 
aliis undique vacaus : quandoquidem celeris quoque 
omnibus, quibus quies et ab aliis vacatio datur, reliqua 
est aclio propria : praesertim , quibus esse ipsum non in 
potentia quadam esf, sed actu. — Ubi ergo esse actus est, 
nihilque reliquum est, ad quod sit actus ejusmodi, nimi- 
rum sibimet incumbit, Se ipsum ergo intelligens sic uli- 
que secum habitat, et ad se ipsum αἰγὶ μη actionem. — Atqui, 


| si quid. praeterea pendet. ex ipso, propterea peudet, quod 


ad se ipsum vergit, et in se ipso quiescit. Oportebat enim 
prius apud se consistere, deinde in aliud insuper agere, 
vel aliud inde procedere ei simile factum : quemadmodum 
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μενον αὐτῷ" οἷον χαὶ πυρὶ ἐν αὑτῷ πρότερον ὄντι πυρὶ 
χαὶ τὴν ἐνέογειαν ἔχοντι πυρὸς. οὕτω τοι xal ἴλνος 
ποιῆσαι ἐν ἄλλω. Καὶ γὰρ αὖ χαὶ 
cqeux , ἣ δὲ ὲ ψυχὴ, τὸ μὲν 


αὑτοῦ δυνηθῆναι τ 
Lg 


ἔστιν ὃ μὲν v6 ὃς ἐν abt ἊΣ £V 


e 
ὅσον πρὸς νοῦν αὐτῆς, οἷον εἴσω, τὸ δ᾽ ἔξω νοῦ πρὸς τὸ 
ἔξω. Κατὰ θάτερα μὲν γὰρ ὡμοίωται ὅθεν ἤχει, χατὰ | 
θάτερα δὲ, χαίτοι ἀνομοιωθεῖσα, ὅμως ὡμοίωται xxt | 
ἐνταῦθα, εἴτε πράττοι ᾽ εἴτε ποιοῖ" χαὶ γὰρ χαὶ πράτ- 
τουσα ὅλως θεωρεῖ τ, xui ποιοῦσα εἴδη ποιεῖ, οἷον νοή- 
σεις ἀπηρτισμένας, ὥστε πάντα εἶναι ἴχνη νοήσεως 
Xa νοῦ. χατὰ τὸ ἀρχέτυπον προϊόντων , xat μιμουμέ- 
νων τῶν μὲν ἐγγὺς μᾶλλον, τῶν δὲ ἐσχάτων ἀμυδρὰν 


ποσωζόντων εἰχόνα . 


ENNEADIS V 


[935—937.] 


et igni convenit, ut. prius quidem in se ipso sit ignis actio- 
nemque ignis habeat, atque ita demum vestigium suum in 
aliud. possil imprimere. Jam vero, intellectus quidem 
actus est in se ipso : anima vero qualenus ad intellectum 
vergit, quasi habitat intus : quatenus autem menle egre- 
ditur, ad externa porrigitur. Aliunde igitur evadit. illi 
similis, unde venit : aliunde rursus, quamvis dissiniilis 
quodammodo prodeat, tamen ibi quoque similitudinem 
quandam retinere videlur, seu agat, sive faciat : nempe 
eliam , dum agit, interea contemplalur : et cum facit, tunc 
species efficit, velut intelligentias quasdam a primis intelli- 
genliis longo ordine duclas : adeo ut omnia intelligenti:e 
intlellectusque vestigia sint secundum exemplar primum , 
gradibus prodeuntia, illudque pro viribus imitantia, pro- 
pinquiora quidem magis, postrema vero imaginem quan- 
dam exiguam prz se ferentia. 


Cum anima per vegetationem, sensum , imaginationem se porrigat foras, solum vero per intellectuales quasdam scintillas fiat 
compos in se reflectendi , constat, intellectum ipsum esse lumen perpetuo in se ipsum per se reflexum. 


Si oculi angulum leviter presseris, lumen intimum sibi ipsi protinus emicabit : 
in oculo lumen haberes , quantum animalia , quie nocte vident : ) similiter ad se intellectus ipse se babet. 


(inulto id facilius uberiusque efliceret, si tautum 
Forma quidem in 


materia adeo «cum materia sunt unite, ut opus unuin unam efficiant actionem : multo magis seminales formarum rationes ἐπ 
natura : multo etiam magis intelligibiles in intellectu rationes unite. sunt intellectui : sicut radii lumini , per quos intellectus 


et anima perspicacius sensibilia cernit, quam per sensum. 


Jam vero et Avicenna, et Henricus Magnus, Scoti priceptor, na- 


tura Platonicus , intellectuales formas in intellectu vel anima , sive inzenitas illi, sive huic acquisitas, non tam modo characte- 


rum , quam habitus cujusdam naturalis, inesse putant : 


* 


' e Ee τα : 
Η΄. Ποιὸν δέ τι δρᾷ τὸ von ποιὸν τι 


x« 
o 


TN 


νοῦς, xa 
MAC Eom ; 
ἑαυτόν; ἢ τὸ μὲν νοητὸν οὐδὲ iv 


o 


εἴ ζητεῖν , οἷον τὸ ἐπὶ 
τοῖς σώμασι χρῶμα 7, σχῆμα" τ 
Καὶ 6 ) λόγος ὃ δὲ ὃ ἐν τοῖς σπέρμασι τοὶς 
τῇ φύσει χαὶ 


f^, j^ ^ 
φυσις f, 


πρὶν γὰρ ταῦτα εἶναι, 
ἔστιν ἐχεῖνα. 
ταῦτα ποιοῦσιν οὐ ταὐτά: ἀόρατα γὰρ 
ταῦτα, xal ἔτι μᾶλλον ἐχεῖνα, καὶ ἔστι 
ἐκείνων καὶ τῶν ἐχόντων, οἷον 6 λύγος ὃ ἐν τῷ σπέρ- 
ματι, xat ἡ ἔχουσα ψυχὴ 
ὁρᾷ, ἃ ἔχει, οὐδὲ γὰρ αὐτὴ ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ 
αὕτη εἴδωλον χαὶ οἱ λόγοι. “Οὐνεν δὲ ἦλθε, τὸ ἐναργὲς 
χαὶ τὸ ἀληθινὸν καὶ τὸ πρώτως," ὅθεν xxi ἑχυτοῦ ἐστι, 
τοῦτο δὲ, ἂν μὴ ἄλλου γένηται χαὶ ἐν 


s» du 
αὐτῇ 


ων 


ταῦτα. "AAA dj μὲν οὐχ 


ἔστι χαὶ 


Mero 
xxi αὑτῷ" 
B JN ag INR 1 
ἄλλῳ, οὐδὲ ὑένει" εἰχόνι γὰρ προσήχει, 
r : d 

) γίγνεσθαι, εἰ uj εἴη ἐχείνου ἐξ ξηρτημένη 

SNR M 
Διὸ οὐδὲ βλέπει, ἅτε δὴ φῶς ἱκανὸν οὐχ ἔχον, xv 
à A WU OR Uds ὩΣ M CRARONN 
βλέπη Ob, τελειωθὲν ἐν ἄλλῳ, Ae xxi oU, αὑτὸ 
βλέπει. ᾿Αλλ᾽ οὖν τούτων ἐχεῖ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὅρασις 
xxi τὸ δρατὸν αὐτῇ διμοῦ, 


ἑτέρου οὐσαν 
c ra) 
ἐν ἑτέρι 


χαὶ τοιοῦτον τὸ ὁρατὸν, οἷον 


en M. 
f, ὅρασις, xat ἣ ὅρασις, οἷον τὸ ὁρατόν. Τίς οὖν 


αὐτὸ ἐρεῖ οἷον ἐστίν; Ó ἰδών" νοῦς δὲ δρᾷ" ἐπεὶ χαὶ 
RUE -. .« ταῦ 2 z : 
ἐνταῦθα f, ὄψις φῶς οὖσα, μᾶλλον δὲ ἐνωθεῖσα φωτὶ, 
puedo ; reir e$, PA ἢ 
φῶς δρᾷ, χρώματα γὰρ δρᾶ" ἐχεῖ δὲ οὐ δι᾽ ἑτέρου, 
MANY b ἢ [3 Ya 5*5 ἊΝ 


ἀλλὰ δι’ αὑτῆς, ὅτι μηδὲ ἔξω. Ἄλλῳ οὖν 


| o433 
Qut ἀλλο 


^- 


Φῶς ἄρα φῶς ἀλλο 628 , αὐτὸ 
? “ 92, 


δὲ τῶς τοῦτο ἐν ψυχῇ uiv ἐλλάμψαν 
gi ἔστιν 


ὃ ι νοερὰν ἐποίησε" τοῦτο δ᾽ 
ἄνω φωτί. Οἷον οὖν ἐστι τὸ 
ἴχνος τὸ ἐγγενόμενον τοῦ φωτὸς ἐν ψυχῆ , τοιοῦτον χαὶ 
ἔτι χάλλιον xat μεῖζον αὐτὸ νοχίζων xat ἐναργέστερον 
ἐγγὺς ἂν γένοιο φύσεως νοῦ χαὶ νοητοῦ" χαὶ Y αὖ χαὶ 


ἐπιλαὰν 90i ν τοῦτο ζωὴν ἔ ἔζωχε τῇ ψυχῇ ἔναργε ἐστ 





r 
RI 





Y 35 
ζωὴν Oi οὐ γεννητιχήν" τοὐναντίον γὰρ ἐπέστος 
πρὸς ἑαυτὴν τὴν ψυχὴν, καὶ σχίὀνασθχι οὐχ 


quo quidein habitu animus ad hoc vel illud facile sese vertat. 


ΝΠ. Qucerendum est prieterea, quale potissimum intel- 
lectus intelligibile videat, qualem quoque se ipsum? Forsan 
vero intelligibile quidem ipsum non oportet quaerere tale , 
qualis est in corporibus sive color, sive (igura. Priusquam 
enim hic sint, exsistunt illa. Atqui et ratio seminibus 
insita facientibus non est hiec ipsa : invisibilia enim sunt 
liec eliam ipsa nalura , multoque magis illa , eademque est 
natura illorum, illaque habentium : quemadmodum ratio , 
qua est in semine, atque anima ipsa hiec habens. Sed 
liaec quidem , quae habet, nequaquam inspicil, neque enim 
ipsa genuit, sed est ipsa quoque simulacrum rationesque 
similiter seminales. Illud autem unde venit, perspicuum 
est et verum primoque essistens : unde et sui ipsius est, 
et sibi vivit. Hoc autem, nisi fiat allerius et in. altero, 
neque manet quidem. 1magini namque convenit, ut, quo- 
niam alterius est, et in altero fiat, nisi forsan sit illi con- 
nexa. Quam ob rem neque aspicit, utpote quod sufficiens 
non habeat lumen : ac si aspiciat, quandoquidem in alio 
quodam factum est perfectum, non se ipsum , sed aliud aspi- 
cit. Ceterum nihil horum illic est, sed visio simulque visi- 
bile suum. Et tale quidem est visibile , qualis est et visio, 
vicissimque visio talis, quale visibile. Quisnam igitur, 
quale ipsum sit, affirmat? Certe qui videt. Intellectus vero 
videt : quoniam et apud nos visio ipsa, cum sit lumen, imo 
vero lumini copulata , videt lumen : videt namque colores : 
illic autem non per aliud, sed per se ipsam cernit, quo- 
niam neque foras aspicit. Alio erzo lumine lumen aliud 
intuetur, non cerle per alind. Lumen igitur aliud aspicit 
lumen, ipsum igilur conspicit semet ipsum. Hoc vero 
lumen refulgens in anima animum illustravit : hoc autem 
est, intellectualem efficit; hoc vero est, similiter est in se 
ipso atque sublime lumen. Si ergo, quale est vestigium 
luminis impressum auinxe, tate multoque etiam pulchrius 
majusque et clarius supernum lumen  existimaveris , pro- 
pius jam accesseris ad ipsam intellectus intelligibilisque 
naturam : nam et hoc infusum vilam prasslitit animo cla- 
riorem , vitam , inquam, non genitricem : nam contra con- 
vertit animum in se ipsum , neque dissipari permisit, sed 
effecit, ut. claritatem meuli insitam adamaret. — Neque 
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333" Ὁ m XS our "2 "ERE I gl ᾿ M 
ἐλλ᾽ ἀγαπᾶν ἐποίησε τὴν ἐν αὐτῷ ἀγλαΐαν" οὐ uiv οὐξὲ 
ἊΝ en e X NELSCOBAGU. CN DR SES ? 
αἰσθητιχὴν, αὕτη γὰρ ἔξω βλέπει, xai οὐ uR22.ov αἰ-- 

^ “ - - - 4 
σθάνεται. Ὁ δ᾽ ἐκεῖνο τὸ φῶς τῶν ἀληθῶν λαδὼν, 
οἷον βλέ 

APA τ 

πεται τοίνυν, ζωὴν νοερὰν προσειληφένχι ἴχνος νοῦ 
-— * - -^ Ὁ « A, CS - m A . 
Ces ἐκεῖ γὰρ τὰ ἁληθῇ. Ἡ δὲ ἐν τῷ νῷ ζωὴ xa 
rie i T A 

ἐνέργεια τὸ πρῶτον φῶς ἑαυτῷ λάμπον πρώτως, χαὶ 






DESEE: ἔα κα “τὴ e 
tet μᾶλλον τὰ δρατὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον. Λεί- 


πρὸς αὑτὸ λαμπηδὼν, λάμπον διιοῦ Xa λαυπόμενον, 
τὸ ἀληθῶς νον τὸν, xai νοοῦν xu νοούμενον, χαὶ ἑχυτῷ 
δρώμενον, xat οὐ δεόμενον ἄλλου, ἵνα ἴδη, αὐτῷ αὖ- 
ταρχες πρὸς τὸ ἰδεῖν, χαὶ γὰρ, ὃ δρᾷ, αὐτό ἐστι γιγνω- 
σχόμενον" χαὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτὸ ἐχεῖνο, ὡς xal παρ᾽ 
ἡμῶν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ δι᾿ αὐτοῦ γίγνεσθαι ὃ πόθεν 
ἂν ἔσχομεν λέγειν περὶ αὐτοῦ; τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον 
σαφέστερον μὲν ἀντιλαμῥάνεσθαι αὑτοῦ, δυὰς δὲ δι 
αὐτοῦ: διὰ δὲ τῶν τοιούτων λογισμῶν ἀνάγεσθαι χαὶ 
τὴν ψυχὴν ἡμῶν εἰς αὐτὸ εἰχόνα θεμένην ἑαυτὴν εἶναι 
ἐκείνου, ὡς τὴν αὐτὴν ζωὴν ἴνδαλμα χαὶ ὁμοίωμα εἶναι 
ἐχείνου, xai ὅταν νοῦ, θεοειδῇ καὶ νοοειδὴ γίγνεσθαι, 
Καὶ ἐάν τις αὐτὸν ἀπαιτῇ, ὁποῖον Ó νοῦς ἐχεῖνός ἐστιν 
ὃ τέλεος xal πᾶς, ὃ γιγνώσχων πρώτως ἑαυτὸν, ἐν τῷ 
νῷ αὐτὴν πρῶτον γενομένην, ἢ παραχωρήσασαν τῷ νῷ 
τὴν ἐνέργειαν, ὧν ἔσχε τὴν μνήμην ἐπ᾽ αὐτῇ" ταῦτα 
δὲ ἔχουσα δεικνύναι ἑαυτὴν, ὡς δι᾿ αὐτῆς εἰχόνος οὔ- 

ς 628v δύνασθαι ἀμηγέπη ἐχεῖνον, διὰ τῆς ἐχείνῳ 
ρὺς τὸ ἀχριθέστερον δμοιουμένης, ὅσον ψυχῆς μέρος 


O2 
᾿ς. 


d 3 


HE , - »pn 
εις ομοιοτητα Vt οὐνᾶναι ἐ) θεῖν. 


Si, sejunctis ab anima inferiorum virium motibus , ipsam ejus 


libus notionibus coruscantem , subito in hac velut imagine contemplaberis intellectum 


Est autem rationalis aninia naturaliter etiam imago mentis, ut 


pendens. Quinque mundos Tim:rus nominat, et Plutarchus inducit. Mundus omniforme siguificat ornamentum, 
mundus est, qui conspicitur in materia : longe superior, qui iti natura viget : aliquanto sublimior, 


rum quandoque plenissima : 


quam ex specula contemplaberce. 


, * κα *» ^ — 
Θ΄, Ψυχὴν οὖν, ὡς ἔοιχε, χαὶ τὸ lys θειότατον 
ΠΑ τ 


χὰ τὰ το τος » : 

κατιδεῖν δεῖ τὸν μέλλοντα νοῦν εἴσεσθαι ὅ τι ἐστί. 
Ry : 5 

Γένοιτο δ᾽ ἂν τοῦτο ἴσως χαὶ ταύτη, εἰ ἀφέλοις πρῶτον 


τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ δῆλον ὅτι σαυτοῦ, 
εἶτα καὶ τὴν πλάττουσαν τοῦτο ψυχὴν, καὶ τὴν αἴσθη- 
σιν δὲ εὖ μάλα, ἐπιθυυίας δὲ χαὶ θυμοὺς, χαὶ τὰς 
ἄλλας τὰς τοιαύτας φλυαρίας, ὡς πρὸς τὸ θνητὸν νευού- 
σας xu πάνυ. Τὸ δὴ λοιπὸν αὐτῆς τοῦτό ἐστιν, 
εἰκόνα ἔφαμεν νοῦ, σώζουσάν τι φῶς ἐχείνου, οἷον 
λίου μετὰ τὴν τοῦ μεγέθους σφαῖραν τὸ περὶ αὐτὴν 
ξ αὐτῆς λάμπον. Ἡλίου μὲν οὖν τὸ φῶς 
΄ 


, ; CAECUM 
υγχωρήσειεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ περὶ αὐτὸν ἅλιον εἶν 


mo NA CO» 


^ ὦ 
sg 
[uM 
4v 
e 
€^ 


e qoas ora ρας ΤΌΝΟΥ ie 
ὠρήμενον χαὶ περὶ αὐτὸν μεῖναν, ἄλλο δὲ ἐξ ἄλλου 
* ^ -^ * 2 — Uu ^ ^ Di - Ὁ 
ei προῖον τοῦ πρὸ αὐτοῦ, ἕως ἂν εἰς ἡμᾶς καὶ ἐπὶ γῆν 
«d 2^ 8:4 p ^ M * ri^ , 

Yyey ἀλλὰ πᾶν xü τὸ περὶ αὐτὸν ἥλιον θζσεται iv 
Δ᾽ * 7 


ἄλλῳ, ἵνα μὴ διάστημα διδῷ χενὸν τὸ μετὰ τὸν ἅλιον 
σώματος. 


HAUS RES MU : 

H δὲ ψυχὴ, ἐκ νοῦ φῶς τι περὶ αὐτὸν γε- 
ἜΑ opa TEE AP e ἔπι 
νομένη, ἐφήρτηταί τε αὐτοῦ, καὶ οὔτε ἐν ἄλλῳ, ἀλλὰ 


EA COEUR EC ioc. CE: 

περι ἐκεῖνον, οὔτε τόπος αὐτῇ, οὐδὲ γὰρ ἐκείνῳ. Ὅρεν 
H PP udi 227 AY o ^ [4 , 

τὸ μὲν τοῦ ἡλίου φῶς ἐν ἀέρι» αὐτὴ ὁὲ ἢ ψυχὴ f τοιαύ- 


rursus vitam altulit sensualem. Haec enim prospicit ex- 
(γᾶ , neque propterea certius apprehendit. Sed, qui lumen 
illud verorum haurit, quasi videt clarius visibilia, quam- 
vis contraria ratione. Reliquum est igitur, ut vitie mentis 
vestigium intellectualem induat vitam : ibi enim ipsa vera 
consistunt. Atqui vila actusque in mente lumen esl pri- 
mum sibimet primo refulgens, splendorque ad se ipsum 
assidue micans, lucens simul et illuminatum : ac re vera 
intelligibile, intelligens intellectum sibiquemet perspectum , 
neque alio indigens quo perspiciat, sed sibimet sufficiens ad 
cernendum : nempe, quod videt, id ipsum est, quod cerni- 
lur. Apud nos quoque ferme iliud idem, adeo ut cognitio 
ipsius apud nos per ipsum efficiatur : alioquin undenam de 
ipso proferre possemus ? quemadmodum videlicet illud qui- 
dem tale sit, quale possit se ipsum apprehendere perspica- 
cius, nos autem idem per ipsum similiter valeamus. Jam 
vero conslat per argumentaliones ejusmodi, nos animum 
ad illud attollere, animum , inquam, asseverantem , se esse 
illius imaginem , vitamque suam circa illud imaginem esse 
similitudinemque illius, et quando intelligit, formam se 
| quandam intellectus ipsius deique subire. Constat rursus, 
si quis optaverit nosse, qualis praecipue sit intellectus ille 
| perfectus et omnis primoque se comprehendens , oportere 
in primis animum in mentem redigere, vel saltem aclio- 
j nem suam menti concedere, actionem, inquam , circa illa 
| se versanlem, quorum in se memoriam retinet. Animo 
sone hac habenti et sic affecto eum licet demonstrare se 
ipsum, qui per se, velut imaginem, illum quodaminodo 
valeat inlueri, ob vitam pracipae anitni illud expressiori 
; quadam similitudine referentis : quatenus videlicet pars 


auima quaedam se ipsam potest ad mentis sitnilitudinem 
i| revecare. 





rationalem virtutem acceperis omnibus sub intellectu intellectua- 
» Sicut in luna plena solem. 

linen. exsistens proximum lucis insitz soli ἃ solo intellectu de- 
Infimus igitur 
qui in imaginatione forma- 


mnlto praestantior, qui in ratione quasi speculo, intellectus mulo : excelsus, qui fulget in 
mente. In muzdo sequente priecedentem gradatim velut in speculo speculabere, atque 


vicissim ex. superiore inferiorem tan- 


IX. Animam igitur, ut videtur, et quod est in anima di- 
vinissimum , cogitare debet, quid intellectus sit cognilurus. 
Forsan vero hac quoque conditione id assequeris : si primo 
quidem corpus ab homine, przcipue a te ipso, sejunxe- 
ris : deinde animam id formantem : praesertim vero sensum 
cupiditatemque el iram , et reliquas ejusmodi nugas tan- 
quam ad mortale nimium declinantes. Sic utique reliquum 
animae est, quod prae se ferre diximus imaginem intellectus 
lumen ipsius aliquod reservantem , instar luminis, quod 
post ipsum solis globum proxime micat, circa ipsum ex 
ipso refulgens. Lumen profecto solis penes se ipsum et 
circa ipsum nemo concesserit esse solem : ex quo quidem 
pendens permanet circa ipsum; aliud autem ex alio dein. 
ceps ab antecedente continue propagatur, quousque ad nos 
terramque descendat. Sed enim omne lumen » eliam quod 
est circa solem, quivis ponet in alio, ne forte spatium, 
quod soli subest corporis vacuum, concedere compellatur. 
Anima vero lumen quiddam est ex mente productum et 
circa mentem menli connexum : neque sedet in alio, sed 
exstat prope mentem. Neque huic locus est uilus; neque 
enim locus est menti. Quam ob rem solis quidem lumen 
est in aere : ipsa vero auima talis est adeo pura, ut in se 
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εἰ ' 2-3 t£ m t.e SN | ὦ 
«7 χαθαρὰ, ὥστε xxi ἐφ᾽ ἑαυτῆς ὁρᾶσθαι, ὑπό τε 
: 


ES dem ; ede M Ear E 
αὐτῆς, καὶ ἄλλης τοιαύτης" χαὶ αὐτῇ μὲν περὶ νοῦ GuÀ- 


᾿ rà El M , EM ^* aw 

λογιστέα, οἷος ἀφ᾽ ἑαυτῆς σχοπουμένη , νοῦς δὲ αὐτὲς 
d x ΓΙᾺ B [e , D 

αὑτὸν, οὐ συλλογιζόμενος περὶ αὑτοῦ. Πάρεστι γὰρ 


- MN e , ' 
ἡμεῖς δὲ, ὅταν 


εἰς αὐτόν" μεμέρισται và 





ἀεὶ αὖ 


Apo AGNES: ἢ 
ἡμῖν f, ζωὴν καὶ πολλαὶ Goat ἐχεῖνος δὲ οὐδὲν δεῖται 


ETE 


ἀλλ᾽ ἂς παρέχει, 


δὲ γὰρ 


ES 


ἄλλης ζωῆς, ἢ ἄλλων, ἄλλοις πα- | 


ρέχει, οὐχ, ἑαυτῷ" 


^ 


δεῖται τῶν χειρόνων 


(^ 


Qu^ 


, i 
ΜΗ tom , *oys E IX ^^i τὰ : 
0902 αὑτῷ παρέχει τὸ ἔλαττον, ἔχων τὸ πᾶν, οὐδὲ τὰ | 
y E : B vn WS AU LOS Y. 2315? Lai 
ἴχνη ἔχων τὰ πρῶτα, μᾶλλον δὲ οὐχ ἔχων, ἀλλ᾽ αὐτὸς 


δι Ki FUN 

ὧν ταῦτα. Ei 
ἥλω d χαθχρῶς νοοῖ δοξαστιχὴν λαφέ 

τὴν ψυχὴν ἔχειν Aa x os νοοῦσαν, δοξαστιχὴν λαθέτω, 


Y ἂς ἐς , 1947. , 
εἰτὰ απὸ ταυτὴς ἀνχοαίνετω. 


E 
t 


BECIRY δ «ΤᾺ 
Ei δὲ μηδὲ τοῦτο, 


SES Fiona 
αἴσθησιν ἐμπλατύτερα τὰ εἴδη χοιμιζομένην" αἴσθησιν 


M ον dores c ies Y» X nr P ERES 
€i, xo ἐφ᾽ ἑαυτῆς uiÜ' ὧν δύναται, xai ἤδη ἐν τοῖς 
be: 
Y T3 , , put ἣ 
εἴδεσιν οὖσαν. Εἰ δὲ βούλεταί τις χσταθαχίνων, χαὶ 
T T τὼ δὴ , 
ἐπὶ τὴν γεννῶσαν ἴτω, μέχρι xol ὧν ποιεῖ" εἴτα ἐν- 


3 


M Ur n D ἃ, -ἢ ^ ἀν τ ὦ γα Ὁ, «δ 
πεῦθεν ἀναζαινέτω ἀπὸ τῶν ἐσχάτων £t00V εἰς τὸ 


b 


πρώτα. 





Y MESE? FA TUI. 
ἔσχατα ἀνάπαλιν εἴδη, μᾶλλον δὲ εἰς τὰ 


ENNEADIS V 


(939—911. | 


ipsa cernatur, cum a se ipsa, tum ab alia similiter se ha- 
bente. Et ipsa quidem anima de intellectu argumentari 
compellitur, qualis videlicet ille sit ex se ipsa perscrutans : 
ipse vero intellectus se contuetur, de se nequaquam argu- 
menfalus. Adest enim sibi ipsi semper : nos autem nobis 
illique adsumus, quando conferimus nos ad mentem. 
Vita namque nobis divisa est, multzeque sunt vitae : ille 
vero neque alia quadam vita, nequc aliis indiget, sed , quas 
probet, non sibimet, sed aliis, exhibet. Non enim dete- 
rioribus indiget, neque sibimet adhibet, quod est minus, 
quippe cum habeat universum : neque prima rerum habet 
in se quasi vestigia quaedam , imo vero non possidet haec , 
sed est haec ipse. Si quis autem primam animam talem 
habere nequeat pure prorsus intelligentem , saltem assumat 
opinatricem , et inde ad sublimiora conscendat. Quodsi 
neque id quidem possit, saltem accipiat sensum latiores 
quasdam in se species afferentem : sensum , inquam , etiam 
in se ipso una cum his, quz valet, jamque przeditum spe- 
ciebus. Tum, si quem juvat ad inferiora descendere , ad 
genitricem vim deflectat iter, et ad illa, qux gignit, pos- 
tremo deveniat : sed vicissim hinc ascendat ab ultimis 
speciebus rursus ad ultimas, imo vero ad primas accedens, 


Iii primo intellectu sunt fori omnium, curi secundum essentiam exdem , tum formali ratione distinctz. 


Formz rerum quoniam ibi sunt primi, ideo et perfectae, modoque perfecto. 


intellectu ratione quadam. 


Igitur essentiales exsistunt : differunt tamen ab 


Mle enim est intellectus unus : hie vero forma sunt multe.  Differunt igitur inter se ratione for- 


mali : presertim. quoniam intellectus eas tantum inspicit, atque inspiciendo distincte intelligit, facitque omnia longius etiam 
inter se differentia, id est re ipsa, locoque et tempore. Intelligentia, sicut et visio, est quasi nixus quidam et apprehensio atque 
discretio : quz» quidem tria etiam propria sunt luminis atque ignis. Intellectus igitur, quatenus intelligendo convertitur in se 
ipsum, hzc tria erga se exercet, et omnino multiplicem se declarat : alioquin si nulla prorsus in eo differentia sit vel esse pos- 
sit, non erit ibi, quod et ad quod annitatur : nec opus applicatione vel nixu. Non erit, quod apprehendat, quodve comprehen- 
datur, nec opus apprehensione , vel ulla quasi partium unione , vel sui ipsius amplexu : non erit ullus discretioni locus. Hacte- 
nus Platonici, Christiani vero probant intellectum primum talem formarum multitudinem non habere, quoniam per unam 
sui formam unoque actu intelligens omnia , quatenus se varie participabilem ad omnia refert, multitudinem non in se ipso, sed 


extra disponat. 


- ; : 
V. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτη. Εἰ δὲ [ 

; x 
θέντα μόνον, οὐ γὰρ ἂν ἦν ἔσχατα, exe 
ποιοῦντα, ὅθεν χαὶ πρῶτα. 


Ἵ 1 
| τὰ ποιη- 


M 
μη 

δὲ πρῶτα τὰ 
Δεῖ οὖν ἅμα χαὶ τὸ ποιοῦν 
7 E | 
εἶναι xat ἕν ἄμφω: εἰ δὲ μὴ, δεήσει πάλιν ἄλλου: Τί 


x A ' - 
οὖν; οὐ δεήσει πάλιν ἐπέχεινα τούτου; ἢ 6. μὲν νοῦς 


^ ΜΡ - ^ T7 AY NV «ὧν E 
τοῦτο. Τί οὖν οὐχ δρᾷ ἑαυτόν; Tj οὗτος οὐδὲν δεῖται 


e 


, 34315 ^ , [4 ^ ^ 2^ , 
ῥάσεως. — AAA τοῦτο εἰς ὕστερον" νῦν δὲ πάλιν λέ- | 
γῶμεν" οὐ γὰρ περὶ τοῦ ἐπιτυχόντος ἣ σχέψις. ΔΛε- 

NS MER RI Hi an hs 
χτέον δὲ πάλιν τοῦτον τὸν νοῦν δεηθῆναι τοῦ δρᾶν ἕαυ-- 
: 


τὸν, μᾶλλον δὲ ἔχειν τὸ 


- ^ - ' T" 
δρᾶν ἑαυτόν" πρῶτον uiv οὖν 
*. ^N bj 3 ^ ^ ν᾿ P 
τὸ πολὺν εἶναι, εἶτα xoi τὸ ἑτέρου εἶναι, χαὶ ἐξ ἀνάγ- 
* ' € ^ 


A i 
δρατιχὸν ἐχείνου, χαὶ τὴν 
, ͵ ΕΣ —- rn * * Y ^ ΨᾺ Ἃ 
οὐσίαν αὐτοῦ ὅρασιν εἶναι: xal γὰρ ὄντος τινὸς ἄλλου, 
[2 - δ X " 

ὅρασιν δεῖ εἶναι, μηδὲ ὄντος, μάτην ἐστί, 


χῆς δρατιχὸν εἶναι, xal 


- , 
Δεῖ τοίνυν 
Ay εν Ἅ ce e S i ^ , ^ 
πλείω ἕνος εἶναι, ἵνα ὅρασις ἢ, xa συνεχπίπτειν τὴν 
ἢ S 

᾿ς 





τὶ κε ΝΟΕΡᾺ io 
ὅρασιν τῷ δρατῷ, xui τὸ δρώμενον τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
"9. ΚΕ 


Üoz εἰνχι ἐν παντί’ οὐδὲ 


πλῆ- 


» * 


1*e D το 


-- 


5 WA 
ἐν πᾶντι εἰς T 


ἐνεργήσει" ἀλλὰ μόνον χαὶ ἔρημον ὃν πάντῃ στήσεται' 
5 γὰρ ἐνεργεῖ, ἄλλο xa ἄλλος Εἰ δὲ μὴ εἴη ἄλλο, τὸ 
δὲ ἄλλο, τί χαὶ ποιήσει; ἢ ποῦ προδήσεται; διὸ δεῖ τὸ 
ξνεργοῦν ἢ περὶ ἄλλο ἐνεργεῖν, 7, αὐτὸ πολύ τι εἶναι, εἰ 
μέλλει ἐνεργεῖν ἐν αὑτῷ. Eb δὲ μήτι προελεύσεται ἐπ᾽ 
ἄλλο, στήσεται. ; 


σ SX etes , 4 

Ὅταν δὲ πᾶσαν στάσιν , 09 νοήσει, 
ez f H - et —-— 8 " » 
Δεῖ τοίνυν τὸ νοοῦν, ὅταν νοῦ, ἐν δυσὶν εἶναι , χαὶ ἢ ἔξω 


X. be his quidem ita sit dictum. Si autem non solum 
species in mente facte sunt, alioquin non essent hae qui- 
dem nostrz postremze : illic autem primze species , id est 
efücientes, ideoque prima : oportet sane cum species 
factas illic esse, tum pariter eflectorem , amboque unum 
exsistere : sin minus, intellectus ille alio quodam iterum 
indigebit. Quid ergo? nonne, quod superius est, rursus 
egebit? Non certe : nam hoc ipsum, quod est egenum , 
estintellectus. Sed nonne supernum illud se ipsum videt? 
Nequaquam : non enim indiget visione. Verum de hoc 
Uractabitur in sequentibus. 1n presentia vero eadem de 
re iterum pertractemus. Non enim parvi faciendum est, 
de quo nunc agitur. Asseverandum itaque rursus , hunc 
intellectum hoc ipso scilicet, ut se videat, indigere, imo 
vero id ipsum assidue possidere. aque primo quidem 
hinc id habet, ut sit multiplex : deinde, ut sil alterius : 
tum necessario, ut sit videndi compos, illius , inquam , vi- 
dendi, cujus et esse dicitur : przeteren, ut ejus essentia 
ipsa sit visio. Etenim, si aliud quiddam sit, oportet exsi- 
stere visionem : sin vero non sit aliud, visio erit inanis. 
Oportet itaque illic plura esse quam unur , ut ibi sit visio, 
et visionem ipsam cum visibili congredi : quodve a sc 
ipso videtur, multitudinem quandam esse, neque penitus 
unum. Quod enim prorsus est unum, non habet in quid 
operetur, sed solum singulareque exsistens quiescit omnino. 
Qua enim ratione operatur, aliud resultat et aliud. Nempe si 
non aliud ibi sit eL aliud, quidnam faciet? quove procedet? 
Quapropter oportet, quicquid agit, vel cirea aliud quiddam 
agere, vel ipsum esse multiplex : si modo in se ipso ali- 
quid est acturum. Quodsi in aliud non processerit, con- 
quiescet. Quando vero penitus conquiescet, nihil prorsus 
intelliget. Quam ob rem necesse est intelligentem , dum 
intellipit, in duobus saltem omnino versari : atque aut 
duorum alterum externum ?sse, aut utraque in codem , 
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, Ac - - ων CES εν ἢ , Δ 

θάτερον, ἢ £V τῷ αὐτῷ XU 20, Χαὶ ἀεὶ EV ἑτερότητι τὴν 
à τ 

2 


- T r , ΠΡ. 
νύησιν εἶναι, Xl ἐν ταυτότητι δὲ ἐξ ἀνάγχης" xol εἶναι 
L , k] H Li 
Á cate aT TENE: 
τὰ χυρίως νοούμενα πρὸς τὸν νοῦν χαὶ τὰ αὐτὰ χαὶ ἕτερα. 
" h Ys ΡΞ , , ᾿ 
Kai πάλιν αὖ ἔχαστον τῶν νοουμένων συνεχφέρει τὴν 


, V » * , ? 
ταυτότητα ταύτην, χαὶ τὴν ἑτερότητα" ἢ τί νοήσ 


M^ e , 
ἔχει ἄλλο xa ἄλλο; χαὶ γὰρ εἰ ἕχαστον λόγος, πολλὰ 


Ἷ ; ἊΝ ; PES SPRMUNES 
ἐστι. Καταμανθάνει τοίνυν ἑαυτὸ τὸ ποιχίλον ὀφθαλ- 
Εἰ γὰρ ἑνὶ χαὶ 


-* "^ , 
μὸν ειναι, p ποιχίλὼν χροωματῶν. 


S Me κας £4 YT AR. 
αμερξει προσύάαλλοι. "TAS TEUT,. 


66 - - D ' 
αὐτοῦ εἰπεῖν, ἢ τί συνεῖναι; χαὶ γὰρ εἰ 


3 4 ev oN CA , ον 
εἰπεῖν αὑτὸ 92ξΞοι, ὁει πρότερον AEY 





] E s Y d ^ ν JY 
χαὶ οὕτω πολλὰ ἂν εἶναι, ἵνα ἕν εἴη. — Ei 
δ * P 
à &lu τόδε, τὸ τόϑε εἰ μὲν ἕτερόν 
σεται" εἰὸ 


R^ 


3 ww 


& cuu ser xoc αὐτῷ, πολλ 
“αἱ ἐγὼ ἐγώ. 


γὼ 


λένο! ἐγὼ xo τοῦτο, ἢ ἀνάγχη πόλλ 


Ἔα AT "pi. 
εἰμὶ elut , z Tt oov; ἢ 


"y 


ἄλλα. 
; * ^ 
xai τὸ νοούμενον, χατανοούμενον ὃν, ποιχίλον εἶναι" 


θίξις, 


Δεῖ τοίνυν τὸ νοοῦν ἕτερον χαὶ ἕτεοον λαθεῖν, 
ἢ οὐχ ἔσται νόησις αὐτοῦ, ἀλλὰ xai οἷον ἐπαοὴ 
μόνον, ἄῤῥητος χαὶ ἀνόητος, προνοοῦσα οὕπω νοῦ γε- 
γονότος, χαὶ τοῦ θιγγάνοντος οὐ νοοῦντος, Δεῖ δὲ τὸ 
νοοῦν μηδὲ αὐτὸ μένειν ἁπλοῦν, χαὶ ὅσῳ ἂν μάλιστα 
αὑτὸ νοῇ. 

τὴν σιωπήν. 
ἕχυτό. 


Διχάσει γὰρ αὐτὸ ἑαυτὸ, xXv σύνεσιν δῷ 

Εἶτα οὐδὲ δεήσεται οἷον πολυπραγμονεῖν 
Τί γὰρ καὶ μαθήσεται νοῆσαν; πρὸ γὰρ νοῦ 
νοῆσαι ὑπάρχει, ὅπερ ἐστὶν, ἑαυτῷ. Καὶ γὰρ αὖ 
πόθος τις χαὶ ἢ γνῶσίς ἐστι, xat οἷον ζητήσαντος εὕρε- 


* ε 


ὡς ; ] wur 
σις. Τὸ τοίνυν ἀδιάφορον, πάντη αὐτὸ πρὸς αὑτὸ μέ- 
Y 


" RECTA pL E 
νει, xxi οὐδὲν ζητεῖ περὶ αὑτοῦ" ὃ δ᾽ ἐξελίττει ἑαυτὸ, 


* 4*$1 4 ;À 
XXt πολλὰ ἂν εἴη. 


LIBER III. 
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semperque intellectionem in quadam (ut ila dixerim) 
alteritate versari, et in quadam rursus identitate : item, 
qui proprie praecipueque intelliguntur, ad mentem se ha- 
bere tanquam eadem simul atque diversa : rursusque in- 
lellectorum quodlibet identitatem alteritatenque quandam 
secum simul afferre : alioquin quidnam intelliget, nisi aliud 
in se aliudque contineat? Etenim si unumquodque sit ratio 
quadam , nimirum jam est multa. Percipit ergo se ipsum 
veluti varium quendam oculum , vel aliquid variis coloribus 
insignitum. | Si enim uni prorsus impartibilique se applicet, 
sermone rationeque vacabit. Quid enim de hoc ipso vel 
dicere vel perpendere poterit? Atqui , si ipsum indivisibile 
oporteat se omnino indivisibile affirmare , oportebit prius , 
quie ipsum non est, numerare. Quapropter sic quoque esse 
multa continget, ut sit et unum. — Pratterea quando dicit 
de se, Ego id sum : hoc ipsum id vel tanquam aliud quiddam 
preter se profert : atque ita mentitur; vel tanquam ali- 
quid sibi accidens : et ita se multa decernit, vel fortasse 
ita dicet: Sum, inquam, sum : ego, inquam, ego. Quid 
ergo? Aut duo quacdam hic solum erunt : itaque dicet de 
se, Ego atque lioc : aut necesse erit, esse aliquid multi- 
forme. Jam vero liec tanquam diversa discernet, et qua 
ratione diversa : itaque numerus hic jam, et alia multa 
contingent. — Est igitur necessarium intelligentem aliud 
aliudque accipere : atque id, quod intellectum est, velut 
intelligentia ipsa discretum , in se esse diversum : alioquin 
nulla ipsius erit intelligentia, sed tactus et velut ictus 
quidam solum talis, ut neque dici possit, neque dicere , et 
absque intellectu. (ut ita dixerim) praintelligat : quippe 
tum nondum natus sit intellectus, et qui illic attingit, 
nondum intelligat. Oporlet autem intelligentem neque 
ipsum quidem simplicem permanere, prasertim quando 
se prorsus intelligit. Dividet namque se ipsum, eliam si 
intellizentiam silentium esse quis dixerit. Przeterea, quod 
est omnino simplex, varia non indiget cura, per quam 
sese apprehendat. Quid enim apprehendet, si quando se 
intellexerit? Prius enim , quam mente utatur ad se ipsum 
intelligendum , penes se ipsum omnino, quod est, exsistit. 
Denique cognitio ipsa desiderium quoddam esse videtur, 
et quasi inventio quedam indaginem comilans. Quod 
igitur nullam ad se intra se differentiam habet, undique 
conquiescit, neque de se aliquid investizat : quod autem 
88 ipsum explicat et evolvit, nimiruin est in se multiplex. 





Cuni in intellectu primo sit numerus multorum absolute inter se differentiam, necesse est super bunc esse principium aliud sim- 


pliciter unum, id est, penitus simplicissimum. 


Nisi in prima essentia , vita, intellizentia inter se aliqua ratione differrent esse, vivere, intelligere, non facile in ordine rerum 


tria hiec tam diversa colent, ut esse quidem maxime omnium commune sit, intelligere vero minime, vivere mediocriter. 


Intel- 


lectus ipse nihil aliud est, quam visus aliquis ad primum lumen suum ita directus, ut visus corporeus est ad suum : qualium- 


cunque perfectione corporeus visus augeatur, semper lumine inferior erit. 
lumine suo, id est veritate ipsoque bono , videtur adhuc esse secundus. 


Similiter intellectus tandem consumrmatissimus a 
Essentia tanquam omnium 'communissima, ideoque 


post ipsam simplicitatem prima statim ex unitate procedit, ac przter ipsam essenti:z? rationem praefert unitatis illius imaginem 


quodammodo ab essentia differentem. 


Item hujus imaginis auxilio convertitur ad ipsum unum atque bonum, non intellectuali 


primum instinctu, sed naturali potius et vitali. Ante hunc conversionis actum jam erat essentia pariter et imago : in. ipso 
conversionis actu apparet vivens, post hunc intelligens, dum ita conversa suscipit ab ipso bono donum. Cumque bonurn ipsum 
sit super omnis se ad oninia :zqualiter habens , non suscipit illinc aliquid omnium , sed pariter omnia, przsertim curn sit proxi- 
mum susceptaculum. Fit igitur forma hinc omaiformis, ideales rerum formas habens inter se absolute distinctas : unde post 


ipsum procedit distinctio longe major. 


In eodem momento multiformis , et intellectus efficitur. Intellectus denique, cum mul- 


titudinem rerum 2bsolute differentium secum ferat, merito a simplicissimo quodam principio superiore pendet. 


΄ 


- T7 € ed ^ , 
IA'. Διὸ xai ὃ νοῦς οὗτος 6 πολὺς, ὅταν τὸ ἐπέ- 
χεινα ἐθέλη νοεῖν. 
XA Sedes "Oh A , 
GaAs θέλων ὡς ἁπλῷ, ἔξεισιν, ἄλλο ἀεὶ λαμδάνων 


E ' ki te E S IS 5 
Ei μὲν οὖν αὐτὸ ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐπι- 


" er ' 3:9 y 9 
Ὥστε ὥρμησε uu£v ἐπ᾽ αὐτῷ, 

ὔ ἰδοῦ ἜἜΞΖλθε 0i 
οὔπω ἰδοῦσα. ᾿ὐξῆλθε δὲ 

NA p IN iet fs ; 
ἔχουσα. ὅπερ αὐτὴ ἐπλήθυνεν * ὥστε ἄλλου μὲν ἐπεθύ- 
2] 2 

μησεν ἀορίστως, ἔχουσα 


' Y 


δὲ ἄλλο λχθοῦσα ἐν αὑτῇ, αὐτὸ 


2 tom 4 , 

ἐν αὑτῷ πληθυνόμενον. 
a" [d Ὁ ἀλλ᾽ « » 

οὐγ, ὡς νοῦς, ἀλλ᾽ ὡς ὄψις 


LES UMS us e, : jte n. 
ἐπ αὑτῇ φάντασυμα τι, E317,A02 
Ξ MN ΄ δ΄. ἢ 
πολὺ ποιήσασα. Καὶ 
^ "ov , —- £t, La. ^E , 
γὰρ αὖ ἔχει τυπὸν τοῦ ὁράμματος, Tf, οὐ παρεύεζατο EV 
αὑτῇ γενέσθαι" 


οὗτος 2i πολὺς ἐξ ἑνὸς ἐγένετο, χαὶ 





XI. Hic igitur intellectus multiplex evadit , quando su- 
pernum nititur intelligere. Tunc enim nitens ad ipsum, 
dum se illi tanquam simplici applicare conatur, ab ipsa 
protinus illius simplicitate prolabitur, aliud semper acci- 
piens in se ipso mujtiplicatam. | Quapropter exorsus qui- 
dem est inde non tanquam intellectus, sed velut aspectus 
nondum videns. Progressus est autem inde , quod interea 
inultiplicavit in se ipso reportans, ideoque aliud indeter- 
ininate desideravit, habens in se nonnihil ipsius imagina- 
rium : sed tandem inde procedens reportavit aliud , quod 
ipse multum reddidit in se ipso. Jam vero habet in se 
rursus quandam spectaculi ipsius figuram , alioquin nun- 
quam exponeretur ad lioc ipsum suscipiendum. — Sic itaque 
ex uno multiplex jam evasit : alque ita velut jam intelli- 


10 


τὸ 
e 


30 
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T é n Y. RA . ' RP Su 
οὗτος ὡς Ὑνοὺς εἶδεν αὐτὸ, χαὶ τότε ἐγένετο ἰδοῦσα 
i QUEEN d Mic : 
ὄψις. Τοῦτο δὲ ἤδη νοῦς, ὅτε ἔχει; χαὶ ὡς νοῦς ἐπε ει 
πρὸ δὲ πούτου ἔφεσις μόνον, χαὶ ἀτύπωτος ὄψις, 
Οὗτος οὖν ὃ νοῦς ἐπέῤαλε μὲν ἐκείνῳ * λαξζὼν δὲ ἐγὲξ 
νετο νοῦς, ἀεὶ δὲ ἐὐδιαθέμενος χαὶ γενόμενος, χαὶ 


ΠΠοὺ γὰρ 


νοητὸν οὐχ ἔχων, οὐδὲ νοῦς, 


τς : , 
νοῦς, xxt οὐσία, aod νόησις) ὅτε ἐνόησε. 


τούτου οὐ νόησις ἢ ἦν, τὸ 
οὔπω νοήσας" τὸ δὲ πρὸ τούτων ἢ ἀρχὴ τούτων, οὐχ 
ὡς ἐνυπ τάρχουσα᾽ τὸ γὰρ ày' οὗ οὐκ ἐνυπάρχει, ἀλλ᾽ 
ὦ "A οὗ δὲ ἕχαστον, οὐχ, ἕχαστον, ἀλλ᾽ ἕτερον 


ἀλλὰ πρὸ πάν- 


3x 


ἐξ ὧν. 
ἁπάντων οὐ τοίνυν ἕν τι τῶν πάντων. 
τῶν , ὥστε χαὶ πρὸ νοῦ " xal γὰρ αὖ νοῦ ἐντὸς 
ὥστε καὶ ταύτῃ πρὸ νοῦ. Καὶ εἰ τὰ μετ᾽ αὐτὸν δὲ 
τὴν τάξιν ἔχει τὴν τῶν πάντων, καὶ ταύτη πρὸ πάντων, 


δ᾿ , 
τὰ πάντα, 


οὐ δεῖ δὴ, πρὸ ὧν ἔστι; τούτων ἕν τι εἶναι" οὐδὲ νοῦν 
αὐτὸν προσερεῖς , οὐδὲ τἀγαθὸν οὖν, εἰ σημαίνει ἕν τι 
ὧν πάντων τἀγαθὸν, οὐδὲ τοῦτο" εἰ δὲ τὸ πρὸ πάντων, 
Εἰ οὖν νοῦς, ὅτι πολύς 
zt, xul τὸ νοεῖν αὐτὸ οἷον παρεμπεσὸν » κἂν ἐξ 
τοῦ ἦ, mnis, ὃ δεῖ τὸ 


το 

Y 

ξΞστω οὕτως ὠνομασμένον. 
H 

£g 


; 
πάντῃ ἁπλοῦν xul πρῶτον ἅπαν- 
3 

Kai γὰρ εἰ νοήσει, οὐχ ἐπέ- 
ἔσται" ἀλλὰ εἰ νοῦς ἔσται, χαὶ 


τῶν ἐπέχεινα νοῦ εἶναι. 
χεινα νοῦ, ἀλλὰ νοῦς 
αὐτὸ τὸ πλῆθος ἔσται. 
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gens se ipsum animadvertit, factusque tunc est aspectus 
denique videns. [ἃ aulem est tunc demum intellectus, 
quando possidet, et. tanquam intellectus habet : antehac 
vero desiderium tantum , et aspectus informis. Hic igitur 
intellectus se ipsum intendit in illud : adeptus vero jam 
intellectus. evasit, semper autem aflicitur efficiturque es- 
sentia : item intellectus, intellizentiaque, posteaquam intel- 
lexit : sed prius non erat intelligentia , quando intelligibile 
non habebat : necdum intellectus, cum nondum aliquid in- 
lelligeret. Quod autem super liec exstat, horum principium 
est, non insitum, inquam , his principium : ipsum namque 
principium , a quo iiec. fiunt, his minime inest, sed eie- 
menta, ex quibus conflantur, insunt. 1d aulem, a quo 
singula fiunt, non est aliquid singulorum , sed ab omnibus 
alienum. | Non igitur est unum aliquid omnium, sed ante 
omnia : igitur et ante mentem; nam inlra mentem sunt 
omnia : ideoque hac insuper ratione est supra meutetm. 
Quin eliam, si, quacumque sunt post. ipsum , omnium 
habent ordinem, et sic quoque omnibus est superius, 
nimirum oportet nullum eorum , quibus est superius, esse. 
Ipsum ergo mentem non appellabis, sed neque etiam ipsum 
bonum, si forte ipsum bonum unum aliquid significet 
omnium : sin autem significet super omnia , ita liceat ap- 
pellare. Quam ob rem, si intellectus, quatenus evadit 
multiplex, fit intellectus , atque ipsa intelligentia sui, 
etiamsi ex ipso procedat, tamen velut accedendo mulli- 
plicat , oportet , quod est omnino simplex omniumque pri- 
mum, esse mente superius. Etenini si intelligat, nequa- 
quam superius intellectu, sed intellectus erit. Praeterea, 
si intellectus erit , erit etiam multitudo. 


Agit contra illos , qui in primo rerum principio essentiam quidem unam ponunt, actus vero multos inter se absolute distinctos. 
Aut enim essentia et actus inter se differunt, aut non. Si differunt, essentia secundum se imperfecta est, videlicet perficienda 


per actum : si nullo modo differunt , sicut actus est multiplex 
Argumientatio h:ec Plotini ad divum Thomam trinitatem relationibus distinguentem nilil pertinet. 
Super multitudinem necessario unum est , ac super unum aliquid 
vita , intelligentia est aliquid unum, id est, 


sui viderint et respondeant : spero enim optime responsuros. 
est ipsum simpliciter unum. Quoniam igitur essentia , 


,quia videlicet absolute multiplex, sic et multiplex est essentia. 


Utrum vero Scotum tangat, 


una essentia , una vita 


una intelligentia : ideo Plotinus his anteponit ipsum absolutissime unum , quod nullo actu vel affectu medio procreet omnia : 
sed ipsomet simplicitatis absolutissima statu. Plotinus de deo negat omnem eum numerum , qui naturam multiplicat compeo- 


sitamque declarat. 
esse possit in entibus, et qui deliniri. 


Relationum vero numerus apud Christianos inventus id minime facit : 
Numerus vero in divina unitate positus a Christianis non cst in entibus. 
in przedicamentis ullis, neaue in transcendentibus reperitur. 


negat certe omnem numerum , qui 
Neque enim 


Tum vero quicumque fingatur, non est ille, neque essentiarum 


numerus est, neque formarum vel qualitatum vcl similium : ac si dixeris personarum , divina id auctoritate dices : verurmta- 
mien , quid velis , explicare non poteris : similiter si dicas proprietatum , et qu. ait relatione distingui, ipsemet fatebitur, mv- 


sterium sic illud se non assequi 


item, qui dixerit al;solute differee, id definire verebitur : mysterium denique divinitati cre- 


dendum * quod et Nicolaus Gracus philosophus defendit strenue contra Proculuin. 


'. Καὶ τί χωλύει οὕτω mAToz εἶναι, ἕως ἐστὶν 
ID. K i , 

Ard eC ro 4 ; MEE 
οὐσία uix; τὸ γὰρ πλῆθος, οὐ συνθέσεις, ἀλλ᾽ αἵ ἐνέρ- 
μὲν αἱ ἐν 


γειαι αὐτοῦ τὸ πλῆθος. Ἀλλ᾽ εἰ | ἔργειαι αὐτοῦ 


μὴ οὐσίαι, ἀλλ᾽ ἐκ δυνάμεως εἰς ἐνέργειαν ἔρχεται, οὐ 
ἍΜ ^ Ὁ ^ 

πλῆθος μὲν, ἀτελὲς δὲ πρὶν ἐνεργῆσαι τῇ οὐσία. Ei δὲ 

ἣ οὐσία αὐτοῦ ἐνέργεια, ἢ δὲ E ἐνέρ γειὰ αὐτοῦ τὸ πλῆθος, 


οσαύτη ἔσται id οὐσία ἀὐτδυς ὅσον τὸ nA dos. Ἱοῦτο 





^ 
οξ 
οι 


e τῇ δὲ ἀρχῇ πάντων οὐχ ἔτι. 


d: 
" $ - 
πολλοῦ τὸ ἕν εἶναι, ἀφ᾽ οὗ xal τὸ mo ixi ἐπ * ufus 
γὰρ παντὸς τὸ ἕν πρῶτον. ᾿Δλλ᾽ ἐπ᾽ ἀριθιλοῦ uiv οὕτω 


AN ' fie E e E 
φασι, συνύεσις γὰρ τὰ ες D ἐπι 


e 
o 
c^ 
" 
R- 
^s 
S 
IÍ 


SERE , 
ἀνάγχη ἤδη, καὶ ἐνταῦθα ἕν τι εἶναι, YU 
a à τς 
ἣ διεσπασμένα ἔσται ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ πολλὰ, ἄλλο 
να UPS 7e DI AW E GUAPO 
ἄλλοθεν ἐπὶ τὴν σύνθετιν χατὰ iud ἰόν. "AXN ἐξ 
2 Cas 


P 
ἁπλοῦ ὄντος Ὁ φήσουσι τ 


B - 


3 
ἡ 45v τι ἁπλοῦν τὸ x9 
; 








XII. Objiciet autem sic forte aliquis, quidnam prohibet 


ipsum sic multitudinem esse, modo una interim sit essen- 
tia? Multitudo enim non compositionem huic inducit, 
Actus enim quidam ipsius sunt. multitudo. Sed huic ita 
respondeatur : Si actus quidem ejus non sunt essentie, sed 
ex polentia quadam prodit in actum, non multitudo qui- 
dem erit, sed eril nihilo minus imper fectum , quantum ad 
essentiam spectat, antequam agat. Sin autem essentia 
ipsius est aclus, aclus vero est multitudo, tam multiplex 
ejus essentia erit, quam multiplex ejus est aclus. Hoc 
aulem menti quidem concedimus, cui sui ipsius cognitio- 
nem attribuimus , omnium vero principio minime. — Neces- 
sarium enim est, ante. multitudinem esse unum, à quo 
multitudo proveniat; omni namquenumero prius est unum. 
Sed objiciant hic aliqui, 1n numero quidem ita se rem lia- 
bere : quippe cum, qua ibi deinceps sequuntur unum, 
compositiones quadam sint : in ordine vero rerum neces- 
sarium non videri unum exsistere, a quo mulla prolici- 
scantur. Sed his ita nos respondebiinus : Si rerum ordini 
non praesit unum , multa inter se fore dispersa , aliudque 
aliunde sorte quadam in congeriem concursurum.  Pro- 
inde alferent, ex uno quodam intellectu in se simplici actus 
progredi multos. Verumtamen id, quod anle hos actus 
exsislit, esse simplex asseverabunt : deinde cognoscent, 
aclus semper exsistenles esse. substantias quasdam, sive 
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εἴνου, ἀφ᾽ 


αἰσθήσονται" ὑποστάσεις δὲ οὖσαι ἕτεραι 
ἁπλοῦ, τοῦ δὲ 
Y 


οὗ εἰσιν, ἔσονται * μένοντος μὲν ἐχείνου ἀπ 
αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑχυτοῦ πλήθους ὄντος xai ἐξηρτημένου 
ἀπ᾽ éxstvou. Εἰ μὲν γὰρ ἐχείνου ποθὲν ἐνεργήσαντος 
αὗται ὑπέστησαν, χἀχεῖ πλῆθος ἔσται. εἰ δ᾽ αὗταί εἰσιν 
ται ἐνέργειαι τὸ δεύτερον ποιήσασαι, ποιήσασαι 


TOUT 


Ix 
I 
ες 


c^ 


r 
τ 


x Ξ τυ τᾶν -: 
»ἐχκεῖνο τὸ πρὸ τούτων ἐνεργειῶν ὃν ἕν᾽ ἑαυτοῦ μέ- 


Oe Rq 


νειν) τῷ δευτέρῳ τῷ £x τῶν ἐνεργειῶν συστάντι τὰς 
ἐνεργείας παραχωρῆσαι" ἄλλο γὰρ αὐτὸ, ἄλλο al ἐνέρ- 

“- kJ -Ὁ- , ^ 4 -Ὁ " , RM 
γειαι αἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι μὴ αὐτοῦ ἐνεργήσαντος" εἰ ὃς 
γὰρ οἷον 


, 


43, οὐχ ἔσται ἢ πρώτη ἐνέργεια ὃ νοῦς" οὐ 
νξτο 

, -- 

γεννηθέντος vou 


"il 


προθυμηθῇ νοῦν γενέσθαι" εἶτ 


“ἧς 


H 
EY 
4 


τε χαι του 


νοῦς $7 τῆς 


ὃ, 


προθυμίας ἀεταξὺ αὐτοῦ 
P D ^ E 

ἢ ; ἧς he 
ἐνομένη * o92' αὖ ὅλως T. οὔυμη ^7, 
f, 

dte), ies χαὶ ἢ προθυαίχ οὐχ εἶχεν ó 
αὖ τὸ μὲν ety: τοῦ πράγυατ ος τὸ ΓΗ οὐκ εἶχεν" 
Ἀλλὰ δζλον ὅτι, 
ἐχείνου ἐν 


(οὕτω τε γὰρ ἣν 
τι προθυμηθῇ" ) 
οὐδ᾽ 


οὐδὲ 
* [d 

εἴ τι ὑπέστη μετ 
- f , 

ἤθει ὑπέστη. 
ἄγειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πανταχοῦ ἐχεῖνο" εἰ δὲ uid, à πρὸ τοῦ 
χινηθῆναι χινήσε πρὸ τοῦ νοῦσχι νοήσε A ἣ 
πρώτη ἐνέργεια αὐτοῦ ἀτελὴς d ἔσται ὁρμὴ! μόνον οὖσα. 
Ἐπὶ τί οὖν ᾧδε τυχοῦσά του ἐφορμᾷ, εἰ χατὰ λόγον 


γὰρ ἣν τι 


» πρὸς ὃ ἢ ἔκτασις. 


ι " PESE. 
ev. αὐτὸν , μένοντος ἐ τῷ αὐτῷ 


ξεται, χαὶ 


ὑησόμεῆχ τὴν uiv ἀπ᾽ ἀυξὸῦ ὯΝ δυεῖσαν ἐνέργειαν, 


ὡς ἀπὸ ἡλίου; φῶς τί οὖν θησόμεθα, χαὶ πᾶσαν τὴν 
5:9 
νοητὴν φύσιν, αὐτὸν δὲ ἐπ 


βασιλεύειν 


ἄκος o τῷ von τῷ ἑστηχότα 
Ξ s Hi 
οὐχ ἐξώσαντα ἀπ᾿ αὐτοῦ τὰ 
; MART nes 2 Σ 


L ^ 
$x9guviv; T, ἄλλο φῶς T 


105^ 
Eins 


αὐτοῦ, 


ἀεὶ μένοντα ἐπὶ à νοητοῦ. 


ρὸ 
τοῦ 
δ᾽ αὐ ταὐτὸν αὐτῷ, οὐ 


πεῖν GI 
: 
οὐ 


τμηται τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

τον, οἷον μὴ οὐσία εἶναι, οὐδ᾽ αὖ οἷον τυφλὸν εἶναι" ἀλλ᾽ 

δρῶν χαὶ γιγνῶτχον ἑαυτὸ, xot πρῶτον γυνῶσχον. T5 

δὲ ὥσπερ ἐπέχεινα νοῦ, οὕτω xai ἐπέχεινα γνώσεως, 
ὑδὲν δεόμενον, ὥσπερ οὐδενὸς, οὕτως οὐδὲ c 


3 


οὐδὲν τοῦ γιγνώ- 
; 

ἔστιν ἐν δευτέρᾳ φύσ 
ΓῚ , * ^ ^ P ^ 
Ev γάο τι καὶ τὸ γιγνώσκειν " τὸ 
τι, ἕν" d γάρ τι ἕν, οὐχ ἂν αὐτὸ 


“ 92 m 
1 (a € 


Δεῖ οὖν, ἵνα τι ἄλλο ὑπ στῇ ἢ ἥσυχ ίαν᾽ 


LIBER III. 


| 
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supposita quadam. Cum vero supposita quaedam sint, 
nimirum diversa erunt ab eo, a quo procedunt : manente 


quidem illo simplici , dum , quod procedit ab eo, multitudo 
quiedam in se evadit, pendetque ex illo. Quodsi, illo 
alicunde operante, actus ejusmodi inde subsistunt, illic 
quoque multitudo continget : sin autem hi sunt actus 
primi secundum quiddam constituentes, nihil prohibet, 
illud actibus his superius in se ipso consistere, secundo 
autem ipsi, proxime inde mananti ex aclibusque compo- 
sito, actuum numerum assignari : aliud namque ipsum 
est, aliud sunt actus ab illo, quoniam illo non agente pro- 
veniunt : alioquin intellectus non erit actio prima : non 
enim ipsum unum exoptavit quidem primo mentem fieri , 
deinde facla mens est, quasi affectus ejusmodi velut. me- 
dius intervenerit genitorem ipsum mentemque inde nascen- 
lem : neque enim illic affectus est ullus. Sic enim et 
exoptans ille imperfectus foret, et studium ejus nondum, 
quod optat , prorsus haberet : neque rursus partim quidem 
voli compos est, partim vero non compos : quippe cum 
nihil sit usquam, ad quod fleclat affectum. — Sed profecto, 
si quid post. ipsum substitit, manente illo in habitu pro- 
prio, substitit. Oportet itaque, ut aliud quiddam inde 
subsislat , illud prorsus in se ipso quiescere : alioquin ante 
moveri movebitur, et ante intelligere intelliget, vel saltem 
primus illius actus imperfectus erit : quippe cum impetus 
aliquis. tantum sit fulurus. Sed ad quidnam sic ferri 
polest? quidve nuper assequi? Jam vero secundum ralio- 
nem potius licet asserere, actum quendam ab illo consi- 
stente profluere , sicut a sole lumen, intellectum scilicet , 
omnemque naturam intelligibilem , ipsum vero in summo 
intelligibilis mundi vertice conquiescens in eo regnare, non 
5egregans ab ipso , quod inde micat : vel lumen aliud pone- 
mus super lumen , quod quidem semper manendo intelli- 
gibili fulgeat. Quod enim ex ipso micat, neque segregatur 
b illo, neque rursus est idem, neque etiam tale est , ut 
non sit essentia, vel quasi quiddam caecum, sed videt 
quidem, cognoscilque se ipsum, primumque cognoscens 
est. lllud autem quemadmodum est superius intellectu, 
sic esl et coznilione superius : et sicut-nulla re indiget, 
sic neque eliam eget cognitione, sed ipsa cognitio colloca- 
tur in natura secunda. — Cognitio enim unum aliquid est , 
illud autem unum ipsum est, non aliquid unum : si enim 
unum aliquid esset, non amplius esset ipsum unum. 
Quod enim ipsum dicitur, super hoc est, quod aliquid ap- 
pellatur. 


Tpsi bono non est addenda intelligentia, qu: videlicet ab ullo intellectu creato , quamvis summo, intelligi possit. 
Ratio ipsius boni atque intellizentiz tam diversa est, sicut diximus , ut iilud quidem sit communissimum, hzc minime ; illud nihil 


appetat, liec appetat bonum. 
atque malum , non idem igitur intellizentia atque bonum. 


sam videris et bonum hactenus egenum judicavisse et. quasi composuisse. 
ita frequenter asseritur : qui addit przterea. ipsum modo quodam 


super essentiam, vitam , intelligentiam , a Dionysio Areopag 


plusquam intellectuali , quem superintellectualem nominat, se ipso frui : 
super intellectum , quasi se ipso fruatur per modum tactus potius, quam visionis. 
per modum aliquid de se dicendi, sed potius per modum simpliciter id ipsum, quod est, exsistendi. 


Item intellizentiz:? quidem opposita est amentia, bono malum. 
Quando isitur ipsi bono addis intellizentiam , rem alteram οἱ diver- 


Non idem est penitus amentia 
Hoc paradoxon , scilicet primum principium esse 
item przintellizere ineffabili quadam ratione przeter. et 


Intellisentia enim visio quzdam est, neque 
Si qua vero conditione 


intellizenti: gradibus procedendo fingi possit ipsum bonum , non lingatur intellectus aliquis , qui intelligentia egeat, non in- 
tellizentia, quz sit actus ipsius intellectus circa bonum, sed potius ipsum bonum, ad quod intellisentia. vergit, vel forsan 
ipsum lumen , quo:l intelligentia quierit, in quod desinit intellizentia consummata , lumen quidem non in hac, sed in se ipso, 


consistens. 
proprie , neque cca est. 
que claritas est ad intellectionis genus determinata. 
definitur. 


Hiec ipsa claritas neque proprie quidem videns est, nec orbata visionis bono quasi cca * sicut visio ipsa neque videt 
Nempe claritas ipsa visionis omnis causa multo remotior est a privatione visus, quam ipse visus : ne- 
Quod enim est omnium causa super omnia, per nullum ex omnium numero 
Non ergo per essentiam , vitam , intelligentiam, non per claritatem intellectualem , aut. inteliigibilem, sed per clarita- 


tern ipsam simpliciter per se in se exsistentem , omnis potentiz actus claritatis causam fingit : fingit autem secundum potentiam 


efficacem potentiarum actum , actuum effectorem. 


que vim hocem genitricem eminentiorenique, neque manca dicitur, neque clauda. 


PLOTIN* 


Anina etsi manus pedesque non habet, tamen quia his non indiget, habet- 


Simili ratione neque ratio crca, etsi non 
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ENNEADIS V 


[947—919.] 


habe* oculos, neque mens irrationalis , etsi nunquam ratiocinatur : momento enim possidet, quod ratio quierit tempore. Neque 
deus amens etsi non habet mentem : est enim id totum, quod mens habere conatur, imo fieri. 


II'. Διὸ xat ἄῤῥητον τῇ ἀληθεία" ὅ τι γὰρ ἂν εἴπης, 
τὶ ἐρεῖς. ᾿Αλλὰ 
σευνοτάτου νοῦ, 


τὸ ἐπέχεινα πάντων, χαὶ ἐπέχεινα τοῦ 

H - E H 2 Y. 

ἐν τοῖς πᾶσι μόνον ἀληθὲς οὐχ ὄνομα 

ὃν αὐτοῦ ἄλλο tt, οὔτε τι τῶν πάντων" οὔτε ὄνομα αὖ- 
c^ e ^Y Ἵ , - » , € 3.5. 6 - 

τοῦ, ὅτι μηδὲν xav! αὐτοῦ" ἀλλ᾽, ὡς ἐνδέχεται, fitv 
»..- , : - VES ERES , od 

αὐτοῖς σημαίνειν ἐπιχειροῦμεν περὶ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὅταν 


LM 


ἀπορῶμεν, ἀναίσθητον οὖν ἑαυτοῦ, χαὶ οὐδὲ παραχο- 


λουθοῦν ἑαυτῷ, οὐδὲ οἷοεν αὑτὸ, ἐχεῖνο χρὴ ἐνθυμεῖ-- 
σθαι, ὅτι ταῦτα λέγοντες ἑαυτοὺς περιτρέπομεν ἐπὶ τὰ 
ἐναντία. Πολὺ γὰρ αὐτὸ ποιοῦμεν, γνωστὸν καὶ γνῶ- 
σιν ποιοῦντες, χαὶ διδόντες νοεῖν, δεῖσθαι τοῦ νοεῖν 
7 ἔσται 
Κινδυνεύει γὰρ ὅλως τὸ νοεῖν, πολ- 


ποιοῦμεν" χἂν σὺν αὐτῷ τὸ voriv 7j, περιττὸν 
αὐτῷ τὸ νοεῖν, 
λῶν εἰς αὐτὸ συνελθόντων. συναίσθησις εἶναι τοῦ ὅλου, 
ὅταν αὖτό τι ἑχυτὸ vo," ὃ δὴ καὶ κυρίως ἐστὶ νοεῖν " ἕν 
δὲ ἕκαστον αὖτό τί ἐστι, καὶ οὐδὲν ζητεῖ. Εἰ δὲ τοῦ 
ἔξω ἔσται ἡ νόησις, ἐνδεές τε ἔσται, xa οὐ χυρίως τὸ 
νοεῖν. Τὸ δὲ πάντη ἁπλοῦν χαὶ αὔταρχες ὄντως οὐδὲν 
δεῖται" τὸ δὲ 


: SE f 
δευτέρως αὔταρχες., δεόμενον δὲ ἑαυτοῦ, 





a E US MESSER i : 
τοῦτο δεῖται τοῦ νοεῖν ἑαυτό: xol τὸ ἐνδεὲς πρὸς αὑτὸ 
E : V YI 
ὃν, τῷ ὅλῳ πεποίηκε τὸ αὔταρχες, ἱκανὸν ἐξ ἁπάντων 


ps MESULC E EC Car 

γενόμενον, συνὸν ἑαυτῷ, χαὶ εἰς αὑτὸ νοοῦν" ἐπεῖ xat 

ε ἀν τὸ ee : 

ἡ συναίσθησις πολλοῦ τινος αἴσθησίς ἐστι, xat μαρτυ- 
- M ν - 

ρεῖ καὶ τοὔνομα. 


Καὶ f νόησις προτέρα οὖσα, εἴσω 
εἰς αὑτὸν ἐπιστρέφει δηλονότι πολὺν ὄντα " χαὶ γὰρ ἐὰν 
αὐτὸ τοῦτο μόνον εἴπη. ὃν siut, ὡς ἐξευρὸν λέγει, χαὶ 
᾿Επεὶ ὅταν εἰς 
ἁπλοῦν ἐπιθάλῃ καὶ εἴπη, ὃν εἰμὶ, οὐχ ἔτυχεν οὔθ᾽ | 


εἰκότως λέγει, τὸ γὰρ ὃν πολύ ἐστιν. 
ξαυτοῦ, οὔτε τοῦ ὄντος. Οὐ γὰρ ὡς λίθον λέγει τὸ ὃν 
ὅταν ἀληθεύῃ., ἀλλ᾽ εἴρηκε μιὰ δήσει πολλά. Yo 1*2 
εἶναι τοῦτο, ὅπεο ὄντως εἶναι, καὶ μὴ ἴχνος ἔχον τοῦ 
ὄντος λέγεται, ὃ οὐδὲ ὃν, διὰ τοῦτο λέγοι ἂν, ὥσπερ 
εἰκὼν πρὸς ἀρχέτυπον πολλὰ ἔχει. Τί οὖν ; ἕκαστον 
αὐτῶν οὐ νογθήσεται ; T, ἔρημον καὶ μόνον ἐὰν ἐθελή- 
σης λαθεῖν, οὗ νοήσεις, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ εἶναι ἐν αὑτῷ 
πολύ ἔστι, κἂν ἄλλο τι εἴπης, ἔχει τὸ εἶναι. Εἰ δὲ 


vy Ra , 2 € * , € , 32. enm 
*0U10, εἰ τι ἐστιν ἁπλουστατον ἀπάντων. ουγ ESEt 

M ἘΩ͂Ν - TAA “" 5 - 65 "m. 3. ΟΣ 
VOT,G!V αὐτου Et γὰρ ESEt, τὸ που εἰναι ESEL, OUT ουν 





ἵ 
$5 - ν 5 / - 
αὐτὸ VOttV , OUTE ἐστὶ vocata αὐτοῦ. 


Quoniam intellectus non excludit multitudinem, 


XIII. Quam ob rem re vera ineffabile est. Quicquid 
enim dicas, proprium aliquid dixeris. Sed enim, quod 
est super omnia superque mentem apprime venerandam, ab 
omnibus segregatum non habet verum nomen aliud , neque 
aliquid omnium. Et omnino nullum est nomen ejus pro- 
pterea, quod de eo nihil dicilur : sed nos, quoad possu- 
mus, nonnihil de illo nobis significare conamur. Ceterum 
quando sic ambigimus, dicentes videlicet, sic ergo se ipsum 
minime sentit, sic neque se ipsum animadvertit, sic ne- 
que, quid sit, novit omnino, tunc sane decet considerare, 
nos , quoties talia dicimus , ad opposita retorqueri. Faci- 
mus enim , quantum in nobis est, ipsum esse multum, 
dum ipsum inducimus cognoscendum, cognitionemque 
tribuimus : nam quando damus intelligentiam , ut egeat 
intelligentia , facimus : alque , si una cum ipse inlelligen- 
lia sit, supervacuum erit, sibi intelligentiam adhibere. 
Videtur enim omnino intelligentia esse consensus quidam 
totius, ubi multa concurrunt in unum , quando aliquid in- 
telligit semet ipsum, quae quidem propria pracipuaque 
intelligentia est : quodlibet vero unum ipsum aliquid est, 
neque quicquam quaerit. Sin autem intelligentia ad. ex- 
terna porrigitur, indi;za erit , neque intelligentia principalis. 
Quod autem est omnino simplex, ac re vera sufficiens, 
nihilo indiget : quod vero secundo loco sufficiens est, sed 
Sui ipsius egenum , hoc nimirum indiget intelligentia sui : 
alqui, quod est ad se ipsum indigens, ipso toto reddit se 
sulficiens , ex cunctis nactum sufficientiam , secum habi- 
tans, eL in se ipsum vergens intelligendo : quandoquidem 
et ipse consensus multi alicujus est sensus, quod quidem 
nomen ipsum quoque testatur. Tum intelligentia, cum sit 
prior, ipsum | intelligentem , utpote multum, intus in se 
reflectit : etenim si hoc ipsum solum dicat , Equidem sum 
ens, tanquam inveniens hoc ipsum dicit, dicitque conve- 
nienter : ens namque multum est. Nam et, quando tan- 
quam in aliquid simplex tendat, dicatque Sum eus , nou 
consequitur vel se ipsum, vel ens et verum. | Non enim 
tanquam lapidem dicit ens, quando vere dicit, sed dictione 
una mulla pronuntiat. Hoc enim esse, quod re vera est 
esse, neque tanquam vesligium entis habens appellatur, 
quale neque est eis, ideoque dici debel : velut imazo qui- 
dam ad exemplar, procul dubio in se multa complectitur. 
Quid ergo? num unumquodque ipsorum nequaquam intel- 
ligetur? Profecto , si semotum atque solum velis accipere , 
non intelliges, sed ipsum esse in se ipso multum est : alque 
si aliud quiddam praeterea dixeris, habet esse. Quod si 
ita se habet , si quid est omnium simplicissimum , non ha- 
bet sui ipsius intellizentiam : si enim habeat , habebit quo- 
que quodammodo et alicubi esse. Neque igitur ipsum 
intelligit, neque ulla alicubi est ipsius intelligentia. 


quam exzludit ipsum unum, ideoque unum ipsum tanquam simplicius est eri- 


nentius intellectu , consequens est, ut per intellectum apprehendere et explicare ipsum minime valeamus. 
Loquimur tamen de illo, ut Parmenides et Dionysius ait, per negationes atque relationes. Ipsum enim habemus quodammodo, 


quatenus unitatem quandam habemus mentis nostra 


caput , unitatis divin; characterem, qua tuuc divinam attingirnus unita- 


tem , quando mente. nostra formati sumus, perque hanc mente divina a nobis alienati factique jam vates. 


Y * - NI ὟΝ dad. » 
1Δ΄. Πῶς οὖν “μεῖς λέγομεν περὶ αὐτοῦ; ἢ λέγομεν | 


τ 


; HOA UR RED d EE 
uis τι περὶ αὐτοῦ, οὐ μὴν αὐτὸ λέγομεν , οὐδὲ γνῶσιν 
hp P S. SU HM ἢ 
οὐδὲ νόησιν ἔχομεν αὐτοῦ. Πῶς οὖν λέγομεν πε 
: 
i 


A 5 


» ' ; 3 
αὐτοῦ, £l μὴ αὐτὸ ἐγομεν; ἡ € 


οἱ 
í 
i 1 


xz M Y 
αὖ ἔχομεν τῇ γνῶσε 
; 


t 
, 
. i δὰ ἕῳ Gn Y. C RME 
χαι παντερωὼς οὐχ ἔχομεν, αλλ ουτὼς ἐγομεν, ὠστε 


Ἂς οἷς δ ARS : 
t αὐτοῦ uiv λέγειν, αὐτὸ δὲ uj λέγειν. — vut τὰ 


^ Yo y 3 ^Ac€S Y DE e 2 
014EV , ὃ μὴ ἔστιν" ὁ 65 ἐστιν, οὐ λέγοιμεν “στε ÉX 
. m 


χυτὴ Ὁ * ; ". ^M , 
τῶν Uto περι αὐτὴ λεγόμεν d ἔχξιν o& Ou χωλυό- 








XIV. Quo izitar modo de illo nos dicimus? Cerle de 
illo quidem aliquid dicimus, ipsum tamen minime dici- 
mus: neque cognitionem neque inteliigentiam illius liabe- 
mus. Sed quonam pacto de illo loquimur, si non habe- 
mus illud? Quia, etsi non habemus illud cognitione, non 
tamen propterea nullo modo illud habemus : sed liabemus 
ita, ut de eo quidem loqui possimus, ipsum vero eloqui mi- 
nime valeamus. | Quod enim non est, pronuntiare solemus : 
quod autem sit. nequaquam : quapropter ex. posterioribus 
verba de illo facere consuevimus : habere tamen ipsum ni- 
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μεθα, χἂν μὴ λέγωμεν, Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ ἐνθουσιῶντες | hil prohibet , quamvis explieare non valeamus. Jam vero 
xal κάτοχοι γενόμενοι ἐπὶ τοσοῦτον, χἂν εἰδεῖεν, ὅτι ^ quemadmodum hi, qui divinitus afflantur atque rapiuntur, 
animadvertunt quidem se grandius aliquid in se habere , 
quamvis , quid illud sit, minime noverint. Ex quibus au- 
ὑπ 5 * r ds x | tem concitati sunL, etiam loquuntur, atque ex his sensum 
τινὰ τοῦ Kuga Ros λαμθάνουσιν, ἰὼ γε ὄντων τοῦ quendam moventis accipiunt , cum ipsi ab eo diversi sint , 
χινήσαντος * οὕτω καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν ἔχειν πρὸς qui concitavit : sic et ipsi ad illud nos habere videmur, quo- 
ἐχεῖνο, ὅταν νοῦν καθαρὸν ἔ ἔχωμεν χρώμενοι , ὡς οὗτός modo quoties mentem puram adepti sumus, qua freti vati- 
cinamur : hunc quidem esse intimum intellectum, qui 
auctor est essenti:, aliorumque generis ordinisve ejusdem : 
| illum vero non esse haec prorsus agnoscimus , sed praestan- 
virus δ Xbecosade c Sovunl. adebesesstectu χβνον tius quiddus eo, quod ens appellamus , et amplius majus- 
Μειφον, ἡ ὃ Λεγοὶ , Spe T9? | que hoc ipso, quod ens nominamus : quoniam superior 
xat νοῦ xai αἰσθήσεως, παρασχὼν ταῦτα, οὐκ αὐτὸς | Mle praestantior est sermone, ratione , mente, sensu : haec 
ὧν ταῦτα. | quidem praebens, non tamen hiec exsistens. 


y. b 4 $e - -* M εν». ὅ .cÓkEto Rm 
£f 0UGt μειςον £V ξἕαυτοις. XXV Uf, εἰοωσιν,Ο τι" ες ὧν 
TY , 1 1 D " y ] 
ΟΞ χεχίνηνται, Xt λέγουσι ,X2t €x τούτων αἴσθησίν 


ἐστιν 5i ἔνδον νοῦς, ὃ δοὺς οὐσίαν xal τἄλλα, ὅσα τού-- 
MA zv. - $35 

του τοῦ στίχου * αὐτὸς δὲ οἷος ἄρα, ὡς οὐ ταῦτα, ἀλλά 
- npe M A 

τι κρεῖττον τούτου , ὃ λέγομεν ὃν, ἀλλὰ καὶ πλέον xol 


Ens ipsuin intellisens nascitur ab ipso uno, sicut lumen soli proximuin , a luce solis intima. 

Verum sicut a natura nec oculos habente , nec pedes, sed praestantius aliquid , oculi generantur atque pedes, sic ab ipso uno non 
habente propriam essentiz, vitze , mentis, intelligentiae formam, sed aliquid eminentius, ista fiunt. Sed quomodo statim a sim- 
plicissimo multiplex? Quoniam, quod ab ipsa unitate creatur, est quidem aliquid , nec tamen est ipsa : unitas est igitur multi- 
tudo quadam : est et unum aliquid, sed minus unum , quam ipsa; ergo multiplex. Habetillius aliquid, simulque ab illa dege- 
nerans, multiplex jam evadit. Quicquid est post primum, est aliquo modo compositum, atque cum ipsa sigillatim unitate 
partium, tum mutua earundem unione suum esse accipit, et conservatur in eo. Ipsum ergo primum merito est unitas ipsa : 
nec unitatis ipsius ratio atque entis est eadem.  Unitati enim opponitur multitudo , enti vero non ens. Nec ratio entis superior 
est unitate, alioqui unitas participatione entis foret multiplex. Nec rursus entis ratio par est unitati : alioqui ens non fieret 
unum. Est igitur unitas ente superior, imo vero est ipsa (ut ita dixerim) supremitas atque primitas : siquidem ratio unitatis et 
simplicitatis est eadem. | Quo vero simpliciora in quovis genere sunt, eo priora, atque vicissim. Multitudo autem proxime 
nascens ex unitate omnium zque prima est et emniforinis multitudo , et secum unita quam maxime , ideo in qualibet ejus forma 
cunctz ejusdem form:? quodammodo comprehenduntur. Est igitur divina niens unum omnia : ab hac. anima nascens, non 
tam est unum omnia , quam unum multa. Non negat omnino Plotinus in primo esse omnia, sed esse ibi distincta scilicet ra- 
tionibus absolutis : unde rationibus relativis considerari illic distinctio potest. Sed in secundo distinctionem formarum ponit 
rationibus absolutis inter se differentium. 


1Ε΄. ᾿Αλλὰ πῶς παρασχών ; ἣ τῷ ἔχειν, ἢ τῷ μὴ XV. Sed quonam modo tatia praebet? Numquid habendo 
^ - aut. $5 ? So : PES 

ἔχειν; ἀλλ᾽ ἃ ud ἔχεις πῶς παρέσχεν; aAA εἶ μὲν liec , an potius non habendo? Sed qui non habet, quo- 
Ks So ex mu» Mesum "Tu s 2. . | Dam pacto praebuit? Si vero habet, non est simplex. Si 
£0, οὐχ ἁπλοῦς" εἰ δὲ μὴ ἔχων, πῶς ἐξ αὐτοῦ τὸ | ergo non habens hiec tradidit , quonam modo ex ipso mul- 
πλῆθος ; ἕν μὲν γὰρ ἐξ αὐτοῦ ἁπλοῦν τάχ᾽ Xv τις δοίη, litudo profluxit? Unum quidem ex ipso simplex effluere 
Ἀ aliquis forte concesserit, quamvis et hoc insuper inquire- 
καίτοι καὶ τοῦτο ζητηθείη ἃ ἀνὰ πῶς EX τοῦ πάντῃ ἑνός; tur, quomodo id etiam ex eo, quod omnino unum est, 
ἀλλ᾽ ὅμως δὲ ἔστιν εἰπεῖν, οἷον ἐκ φωτὸς τὴν ἐξ αὐτοῦ Venial. Verumtamen licet dicere sic, id ex ipso profluere, 
ous ΠΣ δὲ πολλὰς 3.05 talt0v dure b sicut ex lumine cirea ipsum emicat splendor. Sed quo- 

x t e 4 g . ehh 
VEHI CLADE ὁ; ἢ : : modo multa sint ab eo, ultra quaretur : sed certe, quod 


3 


πε 
^ 3 E L , * ^ $ 7^ 2t, , E » Ν Μ - "Ἢ 

ἐξ ἀχεῖσοῦ ἐχείνω "εἰ οὖν ἡ ταῦτον, OUGS γε βέλτιον" lit ab illo, non debuit esse idem atque illud. Si ergo non 
ων ἐν co ἀν ΔΒ ἢ 3 d; idem, et cerle non melius : quid enim melius uno, vel 

τί γὰρ ἂν τοῦ ἑνὸς βέλτιον ἐπέχεινα Dx 190v i: ὴ «M : HM: 
d 5 AM ^ Ὡς e; Kip omnino superius? ergo deterius illo : id autem est indi- 

42x" τοῦτο δέ ἐστιν ἐνδεέ ἔστερον, Τί οὖν ἐνδεε τέρον | gentius. Verum quidnam est indigentius uno, nisi quod 


ἢ τὸ μὴ ἕν; πολλὰ ἄρα, ἐφιέμενον δὲ ὅμως non unum? Hoc igitur est jam multa, desiderat tamen 
mi fv dox πολλά. Πᾶν vào τὸ μὲ fv τῷ ὃν | Unum : est igitur unum multa. Ipsum namque unum 
τοῦ ἑνός ἕν i TOAAG M EE TO sh ἕν τῷ fV | servat omne, | quod non est unum , idque omne est , quic- 
σώζεται, xat ἔστιν, ὅπ τερ ἔστι τούτῳ " μὴ γὰρ ἕν γε- quid est per unum. Nisi enim fiat unum , quamvis sit ex 
γόμενον, χἂν Ex πολλῶν 7, , οὕπω ἐστὶν ὃν, εἴποι τις multis , non potest aliquis id ens appellare : tametsi possit 

ον UR. nd EC ΤΩΣ A quodlibet singulatim , quod est, dicere, ex eo, quod unum 
αὐτο" XXV EXXGXOV EJ(T| AEYELY. τις, 0 ἐστι, τῷ ἔν EX- | sit unumquodque , sitque in se quodammodo idem. Quod 
Τὸ δὲ ὃ ἡ | autem in se multa non. habet, jam mon participatione 
VONT rb ru FM Pere δον | unius est unum , sed ipsum unum exsistit, neque de alio. 
πολλὰ ἔχον ἐν ἑαυτῷ ἤδη οὐ μετουσία ἑνὸς ἕν, ἀλλ᾽ Constat autem id ipsum esse, a quo habent el reliqua 
αὐτὸ ἕν, οὐ xuz' ἄλλου, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο, παρ᾽ οὗ πως unitatem, partim quidem propius , partim vero remotius. 
τὴ χὰ die τὸ μὲν τῷ ἐγγὺς τὰ δὲ τῷ iie Ἐπεὶ Quod vero hoc quidem illi proximum maxime in se idem 

a ᾽ 2 CE up? sit, atque sit. post ipsum, patet. propterea, quod multi- 
ὲἐ τὸ μὲν ταὐτὸ, χαὶ ὅτι μετ᾽ αὐτὸ, δῆλον ποιεῖ τῷ τὸ | tudo hujus unum aliquid est ubique. Cum enim multi- 
tudo sit, in eodem tamen exsistit , neque discernere licet, 
quoniam cuncta simul exsistunt : quin etiam. quodlibet 
ὅμως ἐν τῷ αὖτ ὥ, xat διακρῖναι οὐχ ἂν ἔχοις, ὅτι $u99 | eorum, quie sunt ab ipso, quatenus vite participat, est 
: non enim potest se ipsum ostendere velut 


πάντα, ἐπεὶ χαὶ ἕκαστον τῶν ἐξ αὐτοῦ ἕως ζωῆς us- | unum multa : 
| unum omnia. Ipsum vero unde loc oritur, est unum 
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τὴν 
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»2—9 4 , b * 
στὴν αὐτῶν εἰναι λέγει , xxt τῷ αὐτῷ ξτι, 





o, 


πλξῦος αὐτοῦ ἕν πανταχοῦ εἶναι: καὶ γὰρ πλῆθος ὃ ὃν 








, τὰ m UE NE AUS δ 

τέχει, ἕν πολλά" ἀδυνατεῖ γὰρ δεῖξαι αὑτὸ ἕν πάντα. | omnia : : quoniam magnum principium (est). — Princi- 
S A SUE , : 

Αὐτὸ δὲ ἐχεῖνο ἕν πάντα, ὅτι βεγάλη ἀρχή᾽ ἀρχὴ γὰρ pium namque est ipsum re ipsa vereque unum. Quod 

2 3 mem. f oM πα autem ex principio sequilur, ita quodammodo preegnante 

£v ὄντως, καὶ ἀληθῶς ἕν" τὸ δὲ μετὰ τὴν ἀρχὴν, ὍΘΕ exuberanteque uno [it omnia, sed interim particeps est 


40 πως ἐπιδρίσαντος τοῦ ἑνὸς, πάντα, μετέχον τοῦ ἕν, καὶ ^ unius, et quicquid est in eo, est omnia rursus et unum. 
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H € . € , ^*5 Se Ὗ FS ossis ON 
ὁτιοῦν αὐτοῦ, πᾶντα αὖ xxi ἕν. Τίνα οὖν πάντα 5 ἢ 


- , - 3 0 - , * 

ὧν ἀρχὴ ἐχεῖνο" ὅπως δὲ ἐχεῖνο ἀρχὴ τῶν πάντων, ἄρα 
poer , ^on na ἢ * A 

ὅτι αὐτὰ σώζει, ἕν ἕκαστον αὐτῶν ποιήσασα εἰναι) ἢ 


ΤΟΥ πὸ “ὦ eo πὰ do x ΤᾺΝ Ee T y. 
χαὶ ὅτι ὑπέστησεν αὐτά; πῶς δὴ, ἢ τῷ πρότερον ἔχειν 
* 4^ —M “ LJ τ᾽ , M 
αὐτά; ἀλλ᾽ εἴρηται, ὅτι πλῆθος οὕτως ἔσται ἀλλ᾽ ἄρα 
i δ᾽ ἐν τῷ δευτέρῳ διε- 

Y^ : o NY ^ 
T2v: τὸ δὲ δύναμις 


E Y , * 
οὕτως εἰχεν μὴ διαχεχριμένα " τὰ 
; τ τὰ τὰ ES , 
χέχριτο τῷ λόγῳ ἐνέργεια γὰρ 

D LY (4 ^ 
"3s V s , mc AQ Y21e 
Ἀλλὰ τίς ὁ τρόπος τῆς ὀυνάμεως 5 οὐ γὰρ ὡς 
$, ὕλη, δυνάμει λέγεται, ὅτι δέχεται" πάσχει γὰρ ἀλλ 
* ^" 


Πῶς οὖν ποιεῖ, ἃ 


πάντων, 


οὕτως ἀντιτεταγμένως τῷ ποιεῖν. 
Ὁ UPS UN ΨΥ UA ὑπ $35 27h ool: mU 
μὴ ἔχει; οὐ γὰρ ὡς ετυχε, Uto ἐνθυμηθεῖς 0 ποιήσεις 


- L4 " ν A 
πονήσει ὅλως. Εἴρηται μὲν οὖν, ὅτι; εἰ τι ἐχ τοῦ 


3 ὃ) , Q6: d) $3 2v oir, Év* ELA 
y0G, ἄλλο Cf, παρ αὐτο" ἄλλο ὁξ ον oU ἕν 10012 (40 


(n^ 


emm d p RT on, M δὶ om 

ἦν ἐκεῖνο. ΕἸ δὲ μὴ Ev, δύο δὲ dva 727, καὶ πλῆ- 
4 E " ^ x 

θοὸς εἶναι" χαὶ γὰρ ἕτερον χαὶ ταὐτὸν ἤδη, xal ποιὸν 


E LACE & ^ Y , ^ 
xxi τὰ ἄλλα. Καὶ ὅτι υὲν δὴ μὴ ἕν τὸ ἐχείνου, δὲ- 
^ eie da te We Mr Mi. exe ie ἣν 

δειγμένον ἂν εἴη τι Oi πλῆθος xui πλῆθος τοιοῦτον, 
T7 », 


d MES σοὺς - NEM r ἶ 
οἷον ἐν τῷ μετ᾽ αὐτὸ θεωρεῖται, ἀπορῆσαι ἄξιον" xat 





Y 


EMT en $55 * ; 
f, ἀνάγχη 08 τοῦ μετ᾽ αὐτὸ Ett ζητήτεα, 


ENNEADIS V 


[9531—2:4.] 


Qu:enam igilur omnia? nempe omnia, quorum illud est 
principium. Quomodo autem illud omnium principium 
est? Numquid ex eo, quod unum ipsuin illa conservat , 
dum videlicet. efficit, ut quodlibet eorum sit unum? an 
etiam , quia procreavit illa? sed quomodo? numquid ex 
eo, quod prius habeat illa? Verum dictum jam est , illud 
ita multa futurum : sed profecto sic habet omnia tanquam 
nondum inter se discreta. Quo vero in secundo sunt, 
ratione inter se discernuntur : actu enim jam cernuntur : 
illud autem omnium est potestas. Sed quisnam potentia 
modus? Non enim ita esse in potentia dicilur, ut materia, 
quia capiat : patitur namque, quod suscipiL, atque ila 
opposito modo se liabet potentia ad id , quod est elficiens. 
Quo igitur modo facit, quae non habet? Non enim , ntcum- 
que contigit, fecisse putandum, neque etiam, secum 
animo reputans , quid facturum sit, mox ita facit. Dictum 
ergo jam est, si quid ex uno manat, aliud quiddam esse 
praeter illud : aliud vero exsistens , non est unum : id enim 
erat illud. Si autem non unum, duo igitur, necessarioque 
jam multa : etenim in se jam habet alterum atque idem, 
et quale et reliqua. Atqui, quod inde pendet, non esse 
unum ipsum, quod pertinet ad superius, demonstratum 
jam fortasse videbitur. Quod autem multitudo sit, multi- 
tudoque talis, qualis in. sequenti conspicitur, adhuc est 
dubitandum : alque necessitas, ob quam sequens ipsum inde 
procedat , est ulterius indaganda, 


Quo przstartior causa cst, co plura facit. Prima igitur eHicit omnia : item, in quovis genere primum est simplicissimum : 
omnium itaque primum ita simplicissimum est , ut non sit certa quedam res simplex , sed ipsa simplicitas. 

Ilem , sicut natura genitrix corporis non est corpus, sic intellectus , pater anima, non est anima; sic bonum , intellectus ipsius 
pater, non est. intellectus, nec intelligibilis mundus , sed simplicius atque sublimius , similiter excelsius ente. — Entis enim pro- 
prietates sunt status atque. motus : moveri autem appetitur non simpliciter, sed ad bonum : stare quoque non simpliciter, sed 
in bono. 1n ipso igitur ente status, motus, vila, intelligentia, non sunt ipsum bonum, sed aliquid boniforme , quatenus ad 
ipsum bonum vergunt, implentur eo, et in eodem summopere conquiescunt, 


D dé. "ἢ Y ^T 3 Lt E WR! LS ' 
1(΄. Ὅτι piv οὖν δεῖ τι εἶναι τὸ μετὰ τὸ πρῶτον, 
Ὁ [s y * £i , E34 , , A 9 , 
ἀλλαχοῦ εἴρηται, καὶ ὅλως ὅτι δύναμίς ἐστι, xat ἀμή-- 


l3 . - : —-— Y 
7295 QUVXU.!G, χαι τοῦτο ὅτι εχ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
D 


iy RU. SURSMONEE e 
πιστωτέον, ὅτι υμηδέν ἐστι μηδὲ τῶν ἐσχάτων, ὃ μὴ δύ- 
τι και ταν τὰ, τῆν ἐν ἀν ΔΚ (ς 
Exstva δὲ νῦν λεκτέον, ὡς 
ε , , 4}: . * L4 35V 
τοῖς γεννωμένοις οὖχ ἔστι πρὸς τὸ ἄνω ἀλλὰ 
8E non S Ae A ᾿ : 
χάτω χωρεῖν, xut μᾶλλον εἰς πλῆθος ἰέναι, καὶ 
΄ € * , e 0n 
κάστων ἁπλουστέρχ ἢ αὐτή, Κόσμον τοίνυν 
τὸ ποιῦσαν αἰσθητὸν οὐχ ἂν εἴη κόσμος αἰσθητὸς αὐτὸ, 
o Me ry ΤῸ καὶ ς MUR j 
ἀλλὰ νοῦς καὶ κόσμος νοητὸς, χαὶ τὸ πρὸ τούτου τοίνυν 
; z Su ERES AM ὦ : X ἧ 
τὸ γεννῆσαν αὐτὸ, οὔτε νοῦς οὔτε χόσμος νοητὸς, ἁπλού- 
οὐ 


E ASPEN c DEREN ΤΠ τες τς 
X. πολλοῦ πολὺ, ἀλλὰ τὸ πολὺ τοῦτο ἐξ οὐ πολλοῦ. 
᾽ 


τὰ - , ; e 
νοῦ, χαὶ ἁπλούστερον χόσμου νοητοῦ. 


(X9 καὶ αὐτὸ πολὺ, οὐκ ἀρχὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἄλλο πρὸ 
τούτου" συστῆναι οὖν Oti εἰς ἕν ὄντως, παντὸς πλήθους 
ἔξω χαὶ ἁπλότητος ἡστινοσοῦν, εἴπερ ὄντως ἁπλοῦν. 
᾿Αλλὰ πῶς τὸ γενόμενον ἐξ αὐτοῦ λόγος πολὺς xal πᾶς, 

ἦν δῆλον ὅτι οὐ λόγος; εἰ δὲ ud τοῦτο ἦν, πῶς 
v οὐχ Ex λόγου λόγος; καὶ πῶς τὸ ἀγαθοειδὲς ἐξ ἀγα- 
; "Ti γὰρ ἜΣ 


NEL SE tn ; 
τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως; χαὶ τ 


Υ. fauenoo ναι δοριδὲο λέ 2 t 

£/0v ξαυτοῦυ αγαύήοειοςς λέγεται : GO ἔχον 
: $ 

t 


ταῦτα ποὺς 
eiie pin pu eiue p 
τὸ ἀγαθόν ; τὸ "rp ὡσαύτως ζητοῦμεν ὃν τῶν ἀγαθῶν, 


NUEAT. dS M. ET Pr Cs 
ἢ πρότερον ἐχεῖνο, οὗ μὴ ἐξίστασθαι δεήσει, ὅτι ἀγα- 

] 3». AY D 5» E - εἰ ᾿ - 
ρθόν, εἰ δὲ μὴ, βέλτιον ἀποστῆναι. — Ag! οὖν τὸ ζῆν 


5. f$ 


ὡσαύτως μένοντα ἐπὶ τούτου ἑχουσίως ; εἰ οὖν ἀγαπη- 
? « AE Er E ic A v EAR δ: 
τὸν τούτω τὸ ζῆν, ὄῆλον ὅτι οὐδὲν ζητεῖ" ἔοιχε τοίνυν 


A ert en ch o6 , E * τι τα , PENAS 
QUX τοῦτο τὸ ὠπσαυτῶς, ὅτι χῦχει τὰ παοῆντα, Ἀλλὰ 








, Y^ , ; B 
πάντων 727 παρόντων τούτῳ ἀγαπητὸν τὸ ζῆν, χαὶ δὴ 


XVI. Oportere quidem aliquid esse post primum , alibi 
nobis est dictum, atque omnino potestatem esse, polesla- 
tem , inquam , inzestimabilem , idque ex aliis omnibus asse- 
verandum esse , quoniam nihil sit vel inter infima, quod 
non habeat potentiam generandi. In praesentia vero dicen. 
dum est, inter illa, quae gignuntur, non patere ad supe- 
riora , sed ad inferiora , processum : atque id quidem ila, 
ut in majorem gradatim multitudinem procedatur, ideoque 
principium singulorum sit ubique simplicius , idemque in 
se manens, dum dalur in plura progressus. Quam ob rem, 
quod mundum sensibilem procreavil, non est sensibilis 
mundus, sed intellectus intelligibilisque mundus exsistit : 
ideoque similiter, quod est intelligibili mundo superius 
ejusque origo, neque intellectus est, neque mundus intel- 
ligendus, sed simplicius intelligibili mundo. Non enim 
multum fit ex multo, sed multum hoc ex non multo pro- 
cedit. Si enim illud quoque sit multum, principium pro- 
fecto non erit, sed aliud quiddam superius illo. Colli 
genda itaque cuncta sunt ad ipsum, quod vere sit. unum 
extra omnem numerum et quamlibet simplicitatem : 9] 
modo re vera sit simplex , et in eo tandem sistendus nobis 
est gradus. Considerandum przeterea , qua ratione , quod 
factum est ab illo , sit ratio multa jam atque omnis , illud 
autem ratio non exsistat. Quodsi ratio non sit , qua con- 
ditione ex non ratione sit ratio? et quo pacto boniforme 
procedat ex bono , quidve illius habens boniforme dicatur? 
Numquid igitur idcirco quandam boni formam habere cen- 
setur, propterea quod habeat statum quendam secundut 
eadem , et similiter se habentem? Verum quidnam hiec ad 
bonum conferunt? quippe cum talem quendam habitum 
secundum eadem et similiter se habentem tunc demum, 
cum adsunt bona , exigere soleamus : vel prius exoptemus 
illud, a quo nunquam sit discedendum , propterea quod sit 
bonum : sin vero non bonum. priestat. inde discedere. 
Num igitur id nobis velut bonum est exoptandum , scilicet 
eodem semper modo vivere in ipso bono sponte manendo? 
51 igitur hoc est menti potissimum exoptandum, scilicet 
ita vivere, nimirum nihil ultra requirit, et constat utique 
propterea expeti habitum illum semper similiter se haben- 
tem, quoniam salis priesentia faciant. Sed omnibus jam 
huic presentibus , vivere tanquam summum est espeten- 
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Ἢ ; TS cdm s Rad ddfs 
οὕτω παρόντων, οὐγ ὡς ἄλλων ὄντων αὐτοῦ. [“ἰ δ᾽ 5$ 
πᾶσα ΠΗ του τῷ t xx ζωὴ ἐναργὴς, καὶ τελεία πᾶσα 
Ξ πᾶς ς νοῦς, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ οὔτε 
Αὐτάρκης οὖν ἑαυτῷ, χαὶ 
εἰ δὲ υηϑὲν ζητεῖ, ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ὃ ἐζήτη- 
Tv. LA οὖν ἐν ἑχυτῷ τὸ Pisa 
P ζωὴν xat νοῦν εἴπομεν, ἢ ἄλλο 
Ἂλλ᾽ εἰ τοῦτο τὸ ἀγχθὸν, 022 
Six 
ἐ ἔστιν ἐχεῖνο, 


^ 
Ἢ tow γῦτον ὃν, [ 


cuu sÉnxog τούτοις, 

^ Y , , »Y 

ἂν εἴη ἐπέχεινα τούτων " εἰ δηλονότι 
ἢ ἢ 

ζωὴ πρὸς 

ὑποστασιν 


, 


oai e : 
ἐχεῖνο τούτῳ ἐξηιαμένη ἐχείνου, xai τὴν 


n» "zac " 
ἔλουσα ἐξ ἐχείνου, καὶ πρὸς ἐχεῖνο ζῶσα" 


ἐχεῖνο γὰρ αὐτοῦ ἀρχή. Δεῖ τοίνυν ἐχεῖνο ζωῆς εἰναι 
; 


] Nor τὴς A 
χρεῖττον χαὶ νοῦ" οὕτω γὰρ Ἐπίστρει £t πρὸς ἐχεῖνο Xl 

ἥ ἀξ νος, σὰ 
τὴν ζωὴν τὴν ἐν αὐτῷ UR τι τοῦ ἐν ἐχείνῳ ὄντος, 


χαθ᾽ ὃ xo 


στ 


aec Rr E ; , 
ὑτο ζῇ, XXV τὸν νοῦν τὸν ἐν τούτῳ, MUTUAE τι 


RT Κι τιν ον Y “ ER ^ 3 M 
του EV ἐχξινῷ οντος, 0 τι οἡποτε ἐστι τοῦτο. 


LIBER III. 


[5»1—9»0.] 3928 


dum : sic, inquam, priesentibus, ul ab ipso diversa non sint. 
Si igitur omnis huic adest vita, vila, inquam, vigens at- 
| que perspicua, jam perfecla omnis in hoc anima et mens 
' universa, nihilque ipsi vel vite. vel. intelligentice deest. 
Est ergo sibi ipsi sufficiens , nihilque ultra desiderat. Si 
autem nihil exigit, in se jam possidet, quod quidem , nisi 
inesset, prorsus appeteret, Habet igilur in se ipso bonum, 
bonum , inquam, vel tale, qualem diximus vilam atque 
| mentem, vel aliud quiddam his contingens. Verum si 
| hoc sit ipsum bonum, nihil sane his superius erit : sin 
vero est super hiec ipsum bonum, profecto huic erit bo- 
| num, vita vergens ad illud et illi prorsus innitens indeque 
| substantiam possidens , et ad illud sese prorsus intendens : 
illud namque ejus principium est. Oportet itaque illud vita 
| menteque prastantius esse : nam ita demum ad ipsum 
| convertetur vita in menle vigens , utpote quae imitatio 
| quedam sit ipsius, quod esstat in illo , secundum quod 
vivit et sequens.  Convertetur et. hujus intelligentia tan- 
quam imitatio quiedaim ejus , quod exsistit in illo , quicquid 
lioc ipsum denique sit. 


Nec essentia perfecta est , nisi in vita, nec vita perfecta, nisi in intellectu , ncc intellectus perfectus, nisi iu ipsa verorum omnium 


multitudine, pendente videlicet ab ipso bono. 


Intellectus igitur multis indiget, ut sit absolutus : et ubi est absolutus, est multiplex : igitur pendet a superiore quodam per se 


sufficiente atque simplicissimio. 


Nec esse simpliciter appetitur, sed bene esse , nec vivere quomodocumque , sed beue : nec in- 


telligere quomodolibet, sed bene, et bona, et ita, ut tibisit profuturum : nec verum simpliciter exoptamus : non enim. veram 


febrem, sed verum bonum. 
videre per ipsum : 


Ipsum ergo bonum horum omnium finis est atque principium. 
: sed quoniam hoc est stabilissimum atque simplicissimum, nec. rationis discursu attingimus, nec actione in- 
tellizenti: componente vel discernente, sed intuitu quodam subito atque simplici. 


Finis vit:e nostrie est. ipsum bonum 


Hujus autem fruitionis signum nobis est , 


«quando preter solitum et nullo consueto ingenii machinamento inlluit nobis subito lumen, id est claritas keta , quie est splen- 


dor quidam claritatis in se ipsa consistenlis, quie est ipse deus. 


Influit autem, quando illi dediti ipsius gratia auferimus 


omuia, id est, inclinatioues circa oninia ab. appetitu, imagines ἃ phantasia, discursiones a ratione , intellectuales species et 


compositiones et discretiones ab intellectu. 
D p» ΟΡ - - » “ , 
IZ. Τί oov ἐστι ApEIT UV ζωῆς EU. 

ἀπταίστου xal ἀναυαρτὴ του, xaX νοῦ 





g^ & 1 Ar P ^ 
xai ζωῆς πάσης, καὶ νοῦ παντός ; Ezv οὖν λέγωμεν, τὸ 
. As , "d 


T ur 
τον, οὐχ ἄπεισιν ὃ λογισμὸς Pis da, ἀλλὰ στήσεται 
αὐτοῦ. "AAA ἀνχῥῆναι διά τε ἄλλα πολλὰ 


τ , REC 
ὁτι τουτῷ τὸ αὐταρχε 


Ads 
δεῖ . καὶ 
ex πάντων ἔξω ἐστίν" ἕχατ 
n ἦ 


» χα 


τὴν 


c 

s 
^ 
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δὲ αὐτῶν δηλονότι ἐν ποὺ αὐτοῦ 


"Tt οὖν 


^ T7 , E 148 * T A € “ ' 
τὸ οὗ μετέχει, ὃ ποιεῖ αὐτὸ xal εἰναι, xxi Guo) τὰ 





ἑνὸς μετείληφε, xut μετέχει ἑνὸς οὐχ αὐτὸ ἕν. 


πάντα; ἀλλ᾽ εἰ ποιεῖ ἔχαστον εἶναι »χαὶ τῇ ἑνὸς παρου- 


σία αὕταρχες τὸ πλῆθος αὐτ οὔ, χαὶ αὐτὸς δηλονότ 

mous ικὸν οὐσίας χαὶ αὐταρχείας, ἐχεῖνο αὐτὸ οὐχ 
Á P S 

οὖς a, ἀλλ᾽ ἐπέκεινα ταύτης, καὶ ἐπέ) 


εἴ οὖν ταῦτα λέγοντας ἀπαλλαχύῆναι" ἢ 


ὃ ν 





tax ὑταρχείας" 


ἣ ψυχὴ 


γεννῆσαι, 


. 
αρχε 





AT τῷ ΄» 


υϑίνει xal μᾶλλον; Ἴσως οὖν 72^; αὐτὴν ἤδη 


ἴξασαν πρὸς αὐτὸ πληρωθεῖσαν ὠδίνων. Οὐ υὴν 
») ποθὲν τινὰ π τὴν ὠδῖνα 
Τάχα δὲ χαὶ ἐχ τῶν 
ἰ πολλάκις τις ἐπάδοι, γένοιτο. 
καινὴ ἐπωδὴ ἄλλη; ἐπιθέουσα γὰρ πᾶσι τοῖς ἀληθέσι 


ex 


Σ J^ 
VE παλιν ἐπαστέ ν, εἴ 
: ^ “" 
£T £920 EV. 


, 
, 


μετέγομεν ἀληθῶν, ὅμως εἰσφεύγει [ T. ἐχφεύ- 
εἴ τις βούλοιτο εἰπεῖν χαὶ διαν 
τὴν διάνοιαν, 


χαὶ ὧν 


ογθῆναι: ἐπεί 
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ἵνα τε εἴπη, ἄλλο χαὶ ἄλλο λα- 
MAN CES ἐς 


Ἔν δὲ πέντη ἁπλῷ 


-2* 
V XXV vos 


ev 


τ f AH 
εἶν᾽ οὕτω γὰρ xal διέξοϑος. 
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ἴης 


^ , , ELLE 

οἷος τίς ἐστιν ; ἀλλ᾽ ἀρ; 
: ἊΣ ΤΣ 

ἁψάμενον δὲ, ὅτε 


ENS E 


“ ^ 
ύνασθαι κήτε σχολὴν ἄγειν λέγειν, ὕττεοον ὃ 


t 





ρῶς ἐναψασθαι" 


ὧν 


Ὁ, Ὁ 


: A 
ἐφάπτεται, πάντη, μηδὲν | 
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Uc his satis et Plato et nos in magna Platonis epistola. 


XVII. Quidnam igitur melius est vita sapientissima, quae 
| labi, quae errare non potest? quid melius intellectu omnia 

' compleclente? et quid melius tota vila totaque mente? Si 
| respondeamus, id melius esse , quod hzc eflecit, et. quo- 
modo fecit : quodve niliilo ipso praestantius nobis occurrat, 
non procedet ad aliud ralionis nostrae discursio , sed revol- 
vetur ibidem. — Verumtamen altius nobis progrediendum 
est , cum ob alia mulla , tum etiam, quia sufficientia huic 
ex cunctis accumulata pendet extrinsecus, ubi profecto 
unumquodque iu se est indigum : Lum etiam, quia ununi- 
quodque ejusdem unius est parliceps , participatque unius, 
ulpote quod non sit ipsum unum. Quidnam igitur illud 
esL, cujus hoc est particeps? quod quidem ellicit, ut lioc 
sil, simulque sit cuncta. At enim si facit, ut unumquod- 
que sit, uuiusque prasentià multitudo sequentis hujus 
evadit sufliciens , ipsum videlicet est origo essenliie omnis 
atque suflicientiae : ipsum, inquam , essentia non exsistens, 
sed el hac sulficientia ipsa superius. Dic age, num salis 
hiec nobis faciant, licealque jam. questionibus finem im- 
ponere? An. potius animus adhuc nobis quasi parturiens 

ultra. vexetur? Et cerle nuuc. veliementius stimulatur. 
- Forsan igitur oportel animum jam nostrum parere ad ipsum 
ardentius concitatum , multisque quasi parturientis dolori- 
bus agitatum. — Verumtamen nonnullis iterum quasi mago- 
rum carminibus prastat opitulari, si quem modo cantu 
inveniamus huic partui conlerentem. — Forsan vero ex his, 
quae dicta sunt, si quis incanlet saepius, id denique con- 
sequemur. Sed quisnam alius quasi novus est cantus? 
Nempe cantus ipse supergrediens omnia vera, quorum 
ipsi participes sumus, aulugit. protinus, si quis dicere 
excogitareque velit : siquidem necesse est cogitationem, ut 
aliquid dicat, aliud interim aliudque assumere : ubi certe 
iu quadam discursione versatur. Atin eo, quod simplex 
est omnino, nullus potest esse discursus : sullicit autem 
modo quodam intellectuali. illud allingere : Oportetque 
attinzentem. ipsum, dum altinzit, omnino neque posse 
quicquam loqui, neque otium habere dicendi, sed posterius 


lo 


326  (o15,516.! ENNEADIS V 
αὐτοῦ συλλογίζεσθαι, Τότε ὃὲ χρὴ ἑωραχέναι πι- 

Σ Pd P OU pe 5 
τεύειν. ὅταν ἢ ψυχὴ ἐξαίφνης φῶς λάθῃ. Τοῦτο 


-- ^ - Ll ^ 4 , M 
γὰρ, τοῦτο τὸ φῶς παρ᾽ αὐτοῦ xo αὐτός" καὶ τότε χρὴ 


& 4.06 , 
᾿ EP 3.0 Δ , à D oDdw el 
οἶχον χαλοῦντός τινος ἐλθὼν Quiet, , T, μη ἐλθὼν οὐχ 


΄ - d eu * ? 
νοιίζειν παρεῖναι, ὅταν ὥσπερ θεὸς ὅταν εἰς 


ἘΝ, : ἢ δὰ ον ες ἢ, n 
ἐφώτισεν. ὕτω τοι χαὶ ψυχὴ ἄφωτιστος, ἄθεος 


, - 3 v ^ ? ^ -Ὁ- bi 
ἐχείνου - φιυτισθεῖσα δὲ ἔχει, ὃ ἐζήτει. Καὶ τοῦτο τὸ 
τέλος τὸ ἀληθινὸν ψυχῇ, ἐφάψασθαι φωτὸς ἐχείνου , 

J LEN LI , , 4^ SN ' T ?, » 
xai αὐτῷ αὑτὸ θεάσασθαι, οὐκ ἄλλου φωτὶ, ἀλλ᾽ αὐτὸ, 
I UE e ἘΝ "NC UNE WE: , m Secus ^ 
8v οὗ καὶ δρᾶ. Δι᾽ οὗ γὰρ ἐφωτίσθη,, τοῦτο ἐστὶν, ὃ 


τ 
^ 


ο.: 


εἴ θεάσασθαι" οὐδὲ γὰρ ἥλιον διὰ φωτὸς ἄλλου, Πῶς 
* “ , "M , 
V οὖν τοῦτο γένοιτο; --- ἄφελε πάντα, 


R^ 





LIB. III. 


de ipso ratiocinari. Credendum vero est, tunc demum 
nos vidisse illud , quando animus repente lumen acceperit. 
Hoc enim , hoc , inquam , lumen ab ipso bono manat, lioc 
est ipsum bonum. Tunc certe putandum est, id nobis 
adesse, quando tanquam deus alius invocantem aliquo 
domum intrans prorsus illuminat : alioquin nisi intra- 
verit, non illuminat. Sic itaque anima vacua lumine 
est, et vacua deo : illuminata vero habet jam tota, quod 
mente pelebat. Hic cerle , hic finis est animo verus, lu- 
men scilicet illius accipere, el ipsum ipso perspicere, 
non alterius , inquam , lumine contueri, sed per ipsum- 
mel aspicere, per quod el suspicit. Per quod enim 
illuminatus est, id ipsum est nobis perspiciendnm. 
Neque enim solem per lumen alienum intueri solemus. 
Verum si quarras, qua id ratione consequi possis, omnia 
prorsus e medio tolle. 
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Res in universo inter se diverse. concordiam , ordinem , unionem invicem non haberent, nisi omnes profieiscerentur. ab uno : 


ENNEADIS QUINT/E 


LIBER IY. 


QUOMODO, QUOD EST POST PRIMUM, FIAT A 
PRIMO, ATQUE DE UNO. 


[957 —959.1 


quod quidem tandem non sit unum hoc aut illud , sed ipsum simpliciter nnum : quod rursus propter ipsam summam simplici- 


tatem habet , ut sit primum sufficientissimum, potentissimum. 


lia ad agendum , quz , quo potentiora , eo plura faciunt. 


Est autem ipsa omnium potestas , per quam cetera sunt poten- 


Unde apparet ipsam potestatem prirnam omnia facere, habere im 


perium omnium ubique latissimum , esse omnibus omnium przsentissimam. 


, v Y ' ΕΣ “Ὡ . , 94» * , 
Α΄, Εἴ τι ἔστι μετὰ τὸ πρῶτον, ἀνάγχη ἐξ ἐχείνου 
Y LENEFA E N 2 Y 3i ἄν δον ας ^ - 
εἶναι. ἢ εὐθὺς, ἢ τὴν ἀναγωγὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνο διὰ τῶν 
μεταξὺ ἔχειν, xa τάξιν εἶναι δευτέρων χαὶ τρίτων, τοῦ 
τη το; x ; : MOS 
μὲν ἐπὶ τὸ πρῶτον τοῦ δευτέρου Gvayouvou, τοῦ δὲ 


; , - NE 
τρίτου ἐπὶ τὸ GsUTECOY. 
T - ^ ^ " m », LA 

λοῦν τοῦτο, χαὶ πάντων ἕτερον τῶν μετ᾽ αὐτὸ, 
9». 9 ^ E] 


: ; ENT, 
c Δεῖ uiv γάρ τι πρὸ πάντων 
εἶναι ἅτ 

: τ eC eer 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὄν, οὐ μεμιγμένον τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ πα- 
) 


1 


L 


Ἢ , - Y^ - b 4, 4 
ty ἕτερον τρόπον τοῖς ἄλλοις παρεῖναι δυνάμενον, ὃν 
- ^ - e ^ τ etr 1 SS EN 
ὄντως £v , οὐχ ἕτερον ὄν, εἶτα ἕν" χαθ᾽ οὗ Ψνεῦδος xat τὸ 
2 ΡΨ, 


2 * $ D , M2 ; ^M 

ἕν εἶναι, οὗ tfj λόγος, μηδὲ ἐπιστήμη, ὃ δὴ χαὶ ἐπε- 
94 € 5f » ^£ va tdi) 

χεινα λέγεται εἶναι οὐσίας. Εἰ γὰρ μὴ ἁπλοῦν ἔσται 


I 


cuubAcig ἔξω πάσης xxi συνθέσεως, χαὶ ὄντως ἕν, 
οὐχ ἂν ἀρχὴ εἴη, αὐταρχέστατόν τε τῷ ἁπλοῦν εἶναι, 
xai πρῶτον ἁπάντων " τὸ γὰρ τὸ μὴ πρῶτον ἐνδεὲς τοῦ 
πρὸ αὐτοῦ" τό τε μὴ ἁπλοῦν, τῶν ἐν αὐτῷ ἁπλῶν O:0- 
μενον, ἵν᾽ ἢ ἐξ ἐχείνων, Τὸ δὴ τοιοῦτον, £v μόνον δεῖ 
εἶναι" ἄλλο γὰρ εἰ εἴη τοιοῦτον, ἕν ἂν εἴη τὰ doo οὐ 
γὰρ δὴ σώματα λέγομεν δύο, ἢ τὸ ἕν πρῶτον σῶμα" 

ν γὰρ ἁπλοῦν σῶμα, γιγνόμενόν τε τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ 
X ἀρχὴ, ἣ δὲ ἀργὴ ἀγέννητος " μὴ σωματιχὴ δὲ οὖσα, 
ἀλλ᾽ ὄντως μίχ, ἐκεῖνο ἀν εἴη τὸ πρῶτον. Εἰ ἄρα 
ἕτερόν τι μετὰ τὸ πρῶτον εἴη, οὐχ ἂν ἔτι ἁπλοῦν εἴη" 
ἕν ἄρα πολλὰ ἔσται. Πόθεν οὖν τοῦτο; ἀπὸ τοῦ πρώ- 
του οὐ γὰρ δὴ χατὰ συντυχίαν, οὐδ᾽ ἂν ἔτι ἐχεῖνο πάν- 
τῶν ἀρχή. Πῶς οὖν ἀπὸ τοῦ πρώτου; εἰ τέλεόν ἐστι τὸ 
πρῶτον χαὶ πάντων τελεώτατον, xo δύναμις ἣ πρώτη; 
δεῖ πάντων τῶν ὄντων δυνατώτατον εἶναι, καὶ τὰς XÀ- 
λας δυνάμεις, καθ᾽ ὅσον δύνανται, μιμεῖσθαι ἐκεῖνο. Ὅ 


»c 


2 Mie ν᾽ , abge Σ 
tO ἂν τῶν ἄλλων εἰς τελείωσιν Un, δρῶμεν γεννῶν 


τὶ 


" ovid 

xai οὐχ ἀνεχόμενον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν, ἀλλ᾽ ἕτερον 

δ P S ef 

ποιοῦν * οὐ μόνον ὅ τι ἂν προαίρεσιν ἀλλὰ χαὶ 
y 


y , » L4 ' 
ὅσα quit ἄνευ προαιρέσεως, χαὶ τὰ roy 


δόντα ἑαυτῶν xxÜ' ὅσον δύναται. (ἴον τὸ πῦρ θερ- 
υναίνει, καὶ Ψύχει ἣ χιὼν, καὶ τὰ φάρμαχα δὲ εἰς ἄλλο 


, 2 Y 


E , M 3 , 

ἐργάζεται, οἷον αὐτὰ, πᾶντα τὴν ἀρχὴν χατὰ δύναμιν 
; ; PESCE: Apes d 
ἀπομιμούμενα εἰς ἀϊδιότητά τε χαὶ ἀγαθότητα. — Mox 
κ᾿ Y atr P p ^ ' , - 
οὖν τὸ τελεώτατον χαὶ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ἐν αὑτῷ 

ῳ b M - - 
σταίη, ὥσπερ φθονῆσαν ἑαυτοῦ ἢ ἀδυνατῆσαν, T, πάν- 


S C MAS Y E V.S. MTM Yos 
τῶν OUVXUIGS πῶς O. ἂν ετι αὐ. Et, ει OT, SV XL απ 


* 





1. Quicquid przter primum est , necessarium est ab ipso 
primo pendere, atque id quidem vel proxime, vel saltem 
per media quadam : esseque ordinem secundorum quo- 
rundam et tertiorum : ubi certe, quod secundum est, 
reducatur ad primum; quod vero tertium, ad secundum. 
Oporlet enim aliquid super omnia esse, idque simplex 
omnino diversumque ab omnibus in se ipso consistens , 
neque mixtum sequentibus ; rursusque alio quodam paclo- 
celeris facillime praesens : quod et vere sit unum , non ila 
quidem ut alterum quiddam primo in se sit, deinde sil et 
unum : sic enim de hoc unum falso praedicaretur. 14 
ipsum przlerea neque sermo sive ratio, neque scientia 
ulla prorsus atlinzit : quod etiam essentia superius judi- 
catur. Nisi enim omnino sit simplex ab omni prorsus con- 
cursione et compositione semotum, penitusque unum, 
principium esse non polerit : quippe cum ob ipsam sum- 
mam duntaxat simplicitatem sufficientissimum esse queat, 
omniumque primum : nempe et quod non est primum, 
indiget eo , quod est ante ipsum : el quod non est simplex, 
lis indiget , quae in ipso simplicia sunt, ut ex eis consti- 
tuatur. Jam vero, quod tale censetur, unum tantum esse 
unicumque oporlet. Si enim aliud quiddam esse dicatur 
ejusmodi , ambo erunt penitus unum : non enim duo haec 
esse duo quadam corpora dicimus , vel ipsum unum pri- 
mum esse corpus : si quidem nullum corpus est simplex. 
Item corpus omne fit, ideoque principium esse non potest : 
quippe cum principiumsit ingenitum : cum igitur principium, 
corporeum esse nequeat, sed vere sit unum atque unicum , 
nimirum illud ipsum exsistet primum. Si quid igitur aliud 
quiddam sit praeter primum, nequaquam erit simplex ; erit 
igitur unum mulla. Undenam igitur hoc pendet? pro- 
fecto pendet a primo. Non enim talia fortuita quadam 
sorte contingunt atque concurrunt : neque sic quidem illud 
omnium esset principium. Quonam igitur pacto omne 
aliud fit a primo? Profecto, si primum est perfectum et 
omnium perfectissimum , primaque potestas , oportet esse 
rerum omnium potentissimum , ceterasque polenlias , qua- 
tenus possunt , illud pro viribus imitari. Qnicquid autem 
ex aliis ad perfectionem suam pervenit , compertum habe- 
mus jam aliquid generare, neque posse in se ipso sterile 
conquiescere , sed aliud ex se quicquam facere. Neque id 
solum in his, qua electione quadam agunt, exploratum 
habemus, verum etiam, quacumque absque electione 
nascuntur et gignunt : οἱ quz carent anima , ex suis non- 
niliil ceteris quoque tradere, quoad possunt. Sic et ignis 
calefacit, sic et nix similiter frigefacit, Pharmaca etiam 
veneliciaque in aliud agunt ad. naturae sue similitudinem. 
Sic omnia denique primum principiuni imitantur ad perpe- 
tuitatem bonitatemque complendam. Cum igitur sic na- 
lura comparatum sit, quanam ratione credendum est, 
ipsum omnium perfectissimum atque primum bonum in se 
ipso tantum se , quasi per invidiam , detinere? Aut forte se 
ipsum propagare non posse, quod ipsa potestas omnium 
esse re vera censetur? Denique si nihil procedat ab illo, 
non poterit esse principium. Quam ob rem oportet ali- 


αὐτοῦ γενέσθαι, εἴπερ ἔσται τι χαὶ τῶν ἄλλων παρ᾽ | quid ab ipso fieri, si modo sit aliquid, prater ipsum, fiat- 
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$28  (s17,518.] ENNEADIS V [995—961.] 
αὐτοῦ Y ε $106: ἄντων * ὅτι uiv γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀνάγχη. que quicquam ab eis, qua ab ipso fiunt. Quod enim 
Δεῖ 5 xav Em ιώτατον εἰναι τὸ γεννῶν zh ἐφεξῆς δεῖ | quadam ab eo proxima sint , necessitas ipsa demonstrat : 


AC 


*Xt TuLU)T aov εἶναι τὸ γεννώμενον ; χαὶ οξυτευῦν 


e 
c 


m. 
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μὴν 
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v, τῶν ἀγλὼν ἄμεινον εἶναι. 


lum vero necessarium est, quod reliqua gignit, esse se- 
quentium przestantissimum ; et, quod proxiime inde gigni- 
tur, secundumque obtinet locum , celeris esse priestantius. 


Intellectus pendet ab intelligibili ferme, sicut visusa visibili, ideo non est primum. 


Tanzit hic duplex intelligibile : unum conjugatum cum intellectu, alterum vero superius. 


Considera in oculo animalis, dei no- 


cteque per se videntis, substantiam oculi valde lucidam, et ab ea virtutem videndi pendentem, qu;e per se informis quidem est, 


formatur autem ἃ substantia lucida conjugata sibi. 


Talem cogita intellectum etiam primum, ctiam ubi se conspicit , perinde 
ac si oculus quidam lucidissimus digito quodammodo pressus se ipsum intuetur. 
tialis unitas est ipsum intellizibile suum, unde pendet intellisendi virtus ad ipsum conversa, et inde formata. 


Jam vero in intellectu primo sua ipsa substan- 
Virtus ejusmodi 


una cum conversione est indefinita duilas: sed definita per suum intelligibile evadit intellectus in actu et omniformis idea. 
Hinc quoque convertitur per suam unitatem ad ipsum simpliciter unum : quod. etiam intelligibile ['rzestantius nominatur : quod 
Plotinus hic non omnino privat cognitione , sed intellectuali duntaxat. 


EE 
i^i 


στερον. προσεχέστερον δὲ νῷ χαὶ ὅμοιον δεῖ εἶναι. 


Β΄. Εἰ μὲν οὖν αὐτὸ νοῦς ἦν τὸ γεννῶν , γοῦ 


᾿Επεὶ δὲ ἐπέκεινα νοῦ τὸ γεννῶν, νοῦν εἶναι ἀνάγκη. 
Διὰ τί δὲ οὗ νοῦς, οὗ ἐνέργεια ἔστι νόησις ; νόησις δὲ τὸ 
νογτὸν δρῶσα χαὶ πρὸς τοῦτο ἐπιστραφεῖσα χαὶ ἀπ᾽ 
ἐχείνου οἷον ἀποτ ελουμένη χαὶ τελειουμένη, ἀόριστος 
υὲν αὐτὴ, ὥσπερ ὄψις, δριζομένη δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ. 
Διὸ χαὶ Send &x τῆς ἀορίστου δυάδος xal τοῦ ἑνὸς τὰ 
εἴδη, xai οἱ ἀριθμοί᾽ τοῦτο γὰρ ὃ νοῦς. Διὸ οὖγ 
ἁπλοῦς, ᾿ἀλλὰ πολλὰ, σύνθεσίν τε ἐυ φαίνων, νοητὴν 
μέντοι, xui πολλὰ ὁρῶν ἤδη. ᾿Ἴστι μὲν οὖν χαὶ αὖ- 
τὺς νοητὸν, ἀλλὰ χαὶ νοῶν - διὸ δύο ἤδη. "Ecc δὲ 
xai ἄλλο τὸ μετ᾽ αὐτὸ νοητόν. ᾿Αλλὰ πῶς ἀπὸ τοῦ 
νοητοῦ ὃ νοῦς οὗτος; τὸ νοητὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένον, χαὶ 
οὐκ ὃν ἐνδεὲς, ὥσπερ τὸ δρῶν xai τὸ νοοῦν" (ἐνδεὲς δὲ 
λέγον τὸ νοοῦν, ὡς πρὸς ἐχεῖνο") οὐκ ἔστιν οἷον ἀναί- 
σθητον, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῦ πάντα, ἐν αὐτῷ χαὶ σὺν 
αὐτῷ, πάντη διακριτικὸν ἑαυτοῦ, ζωὴ ἐν αὐτῷ, xat 
πάντα ἐν αὐτῷ, χαὶ 1, κατανόησις αὐτοῦ αὐτὸ, οἷον εἰ 
σὺν α᾽ σθήσει οὖσα ἐν στάσει ἀϊδίῳ xal νοήσει, ἑτέρως 
ἢ χατὰ τὴν νοῦ νόησιν. Εἴ τι οὖν μένοντος αὐτοῦ ἐν 
αὑτῷ γίγνεται, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο χύνεται, 
μάλιστα 7,9 ἐστι. 
ἤθει ἐξ αὐτοῦ μὲ 


Μένοντος οὖν αὐτοῦ ἐν τῷ οἰχείῳ 
μὲν τὸ γιγνόμενον γίγνε 


D 


ται, μένοντος δὲ 
γίγνεται. Ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνο μένει νοητὸν, τὸ Ἰονομενὸν 
τίγνεται νόησις. Νόησις ὃ δὲ οὖσα καὶ νοοῦσα, ἀφ᾽ οὗ ἐγέ- 
ἄλλο οἷον 


t 


yE10, (ἄλλο γὰρ οὐχ ἔχει jJ) νοῦς γίγνεται, 


νοητὸν, χαὶ οἷον € ἐκεῖνο, xxi uium καὶ εἴδωλον ἐκεί-- | 


"A222: πῶς μόνοντος ἐχείνου (tres ἐνέηγεια; ; 
- —^ » , 
£x τῆς οὐσίας 
"A 
στιν EvsQsux 


νου. 
t s S 
μὲν ἐστι τῆς 
LOW uRyecm 
xat ἣ μὲν τῆς 


2 


οὐσίας. ἣ ὃ 
οὐσίας αὐτό ἐ 


ἑχαστου" 

ἕχαστον, 

En RR « 

$ δὲ ἀπ᾽ ἐκείνης, ἣν 
- - M T 4 D χῷ ᾿ 

ἑτέραν οὖσαν αὐτοῦ" οἷον χαὶ ἐπὶ τοῦ πυρὸς 


^T V^ og) " jw. A 
δεῖ παντὶ ἕπεσθαι ες αἀνχγχῆς, 


" 

7j 

3 CS Moro f , (ox ΑΞ δι Τὼ 

ἐστι συμπληροῦσα τὴν οὐσίαν θερμότης, fj 0s Vm ἐχει- 
£- X rg τι ἢ , 

νης ἤδη γιγνουενη γ ἐνεργοῦντος ἐχείνου τὴν G1. 9uov 


ds ἐν as Uii" 2 S RA 
τῇ οὐσία ἐν τῷ ὑένειν πῦρ, οὕτω δὴ xixsl, x«i πολὺ 


ἢ END PARU Bs 2 
πρότερον, ἐχεῖ μένοντος αὐτοῦ Ev τῷ οἰκείῳ ἤθει, Ex | 
παρ τ ττῶς RA c τ τς V MEE: ! 

τῆς ἐν αὐτῷ τελειότητος, χαὶ συνούσης ἐνεργείας, | 


ἐννηθεῖσα «ἐνέργεια ὑπόστασιν λαθοῦσα ἅτε dx με-- 
YEVVR ter ἐς 
γάλης ὃ δυνάμεως, μεγίστης υὲν οὖν ἁπασῶν, εἰς 


d 


οὐσίαν ληεν. "Ezsgtvo γὰρ ἐπ £ASIVX οὐσίας ἦν" 


τὰν ἐχεῖνο 


μέν τίς 


τὸ εἰναι | 





II. Si igitur, quod generat ipsum, intellectus esset, opor- 
leret sane, quod inde primo gignitur, esse inferius intel- 
lectu, propinquius tamen atque similius. At quoniam, quod 
primo gignit, est intellectu superius, idcirco, quod primo 
gignitur, necessario est intellectus. Sed curnam primus 
ille genitor non est intellectus? quoniam intellectus ipsius 
actio intellizentia est, intelligentia, inquam, spectans in- 
telligsibile ad ipsumque conversa, et ab eo velut definiia 
atque consummata, suapte quidem natura indefinita , tan- 
quam visus, sed ab intelligibili definila. Quam ob rem, 
sicut traditum est, ex indefinita duitate atque uno species 
numerique gignuntur. Id autem est intellectus. Maque 
non simplex est, sed multiplex , compositionem quandam 
prz se ferens, quamvis intelligibilem , multaque jam con- 
Spiciens. Jam vero et ipse est rursus intelligibile, sed et in- 
telligens : ideoque jam est duo. Est et aliud praeter hocrursus 
intelligibile. Sed quonam pacto ab intelligibili intellectus hic 
pendet ? Nempe intelligibile in se ipso consistens neque sic 
egenum , sicut esse solet, quod videt atque intelligit : ege- 
num, inquam, quod intelligit, quantum ad intelligibile 
spectat : illud, inquam, in se quiescens non est quasi sensu 
vacuum, sed sunt ipsius omnia, et in eo et una cnm eo, 
sui ipsius omnino discernendi compos. ltem vita in se ipso 
cunctaque in eo, atque animadversio sui ipsummet exsistit, 
tanquam cum quodam sensu suique consensu in stalu 
perpetuo et intellizentia quadam aliter se habente, quam 
intellectus ipsins intelligentia. Si quid igitur illo in se 
manente gignitur, id prorsus generatur ab ilo, quando il- 
lud potissimum id ipsum, quod est, exsistit. Manente 
itaque illo in habitu proprio, ex ipso quidem , quod oritur, 
generatur : manente, inquam, gienitur. Quoniam igitur illud 
intelligibile permanet, ideo, quod fit, evadit intelligentia, 
Proinde , cum intelligentia sit, idque, a quo generetur, in- 
telligat, (neque enim habet aliud ,) nimirum fit intellectus 
tanquam intelligibile aliud, taleque quale illud exsistit, 
imitatio queedam et illius imago. Sed quonam modo fit 
illo manente? Actus sane alter quidem est essentio, alter 
autem ex ipsa uniuscujusque essentia pendens, et qui 
essentic ipsius actus est, ila se habet, ut unumquod- 
que tale ipsum ipse aclus exsistat. Actus autem ab es- 
sentia manans ille est, quem necessarium est ex unoquo- 
que sequi differentem ab illo, a quo effluxit : quemad- 
modum et in igne allera quidem caliditas est iguis es- 
sentiam complectens, altera vero ab ipsa procedens, 
exercente interim igne calorem essentiie insitum , quatenus 
permanet ignis. Sic ergo illic multoque prius, manente 
quidem illo in habitu proprio, ex ipsa sibi insita. perfe- 
ctione et comitante intrinsecus actu, prodit actus genitus 
accipiens subsistentiam , utpote qui ex ingenti nascilur po- 
testate : nempe ex potestate potentiarum omnium maxima 
in esse. essentiamque processit. lllud namque superius 
esl, quam essentia, omniumque potestas exsistit ; hoc au- 
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xai ἐκεῖνο uiv δύναμις πάντων, τὸ δὲ TOT, τὰ πάντα. 


M ES ὃ EON: A 
Ei δὲ τοῦτο τὰ πάντα, ἐχεῖνο ἐπέχεινα τῶν πάντων' 
Eod 7 NS : ἢ 

ἐπέκεινα ἄρα οὐσίας" χαὶ εἰ τὰ πάντα, πρὸ δὲ πάντων 


ἊΣ 


π᾿ 4 * Y - - ^ ^ , 
τὸ ἕν, οὐ τὸ ἴσον ἔχον τοῖς πᾶσι, xxl ταύτη ϑεῖ ἐπέχεινα 
δὲ χαὶ 


δὲ , τ λῳτοι, Κη e. 
εἶναι τῆς οὐσίας, τοῦτο νοῦ" ἐπέχεινα ἄρα τι νοῦ. 


Τὸ γὰρ ὃν οὐ νεχρὸν, οὐδὲ οὐ ζωὴ, οὐδὲ οὐ νοοῦν, νοῦς 
δὴ xxt ὃν ταὐτόν" οὐ γὰρ τῶν πραγμάτων ὃ νοῦς, 
ὥσπερ ἣ αἴσθησις τῶν αἰσθητῶν προόντων, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
νοῦς τὰ πράγυατα, εἴπερ μὴ εἴδη αὐτῶν χομίζεται. 
lloüzv γάρ; ἀλλ’ ἐνταῦδα μετὰ τῶν πραγμάτων χαὶ 
ταὐτὸν αὐτοῖς xat Ev: xal ἡ ἐπιστολὴ [ἐξ ἐπιπολῆς 7], 
μηδὲ τῶν ἄνευ ὕλης τὰ πράγυχτα, 


LIBER IV. 
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tem jam est omnia. Si autem hoc est omnia , nimirum 
illud est super omnia : igitur et super essentiam exstat. 
Atqui si hoc, inquam , est omnia, ante omnia vero exsistit 
unum, non zqualem una cum omnibus admittens condi- 
tionem ; hac quoque ratione necessarium est, illud essentia 
superius esse, id est, mente superius : aliquid igitur est 
antiquius intellectu. Ipsum namque ens non est quasi 
! quiddam mortuum , neque velut vita intelligentiaque orba- 
tum : ideoque intellectus et ens est idem : neque enim, si- 
cut sensus se habet ad sensibilia , tanquam ad przecedentia 
quadam, sic se habet ad res ipsas intelligendas intelle- 
ctus, tanquam similiter praecedentes : imo vero ipse intel- 
lectus ipse res exsistit, si quidem species rerum intelli- 
gendo non haurit. Unde enim has hauriat? Sed una cum 
rebus ipsis prodit, idemque est una cum ipsis et unum, at- 
que vicissim [corr. nimirum s. manifesto] neque res ipsse 
! quidem intelligibiles omnino sunt absque materia scilicet 
| sua, id est intellectu. 
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ENNEADIS ΟΌΙΝΤΕ 
LIBER V. 


QUOD INTELLIGIBILIA NON SUNT EXTRA INTEL- 
LECTUM : ITEM DE JPSO BONO, 


[p$2—29i.' 


Sicut. sensus, qui est cognitio infima, prospicit solum extima : sic intellectus, qui est cognitio summa, inspicit tantum intirna. 
Sicut. erso in sensu sunt tantum imazines rerum, quz sentiuntur,sic in intellectu sunt res ipse , quas intelligit : alioqui si a re- 
bus intelligendis sit imagines accepturus, neque res ipsas adzequabit cognitione facta per imagines rebus ipsis valde deteriores, 
neque certus erit, sincerum de rebus se habere judicium : quandoquidem imagines in naturam suscipientis translate noa 


meram afferunt objecti naturam. 


Super rationem discurrentem positus intellectus stabiliter agens presentia pro arbitrio ha- 


bet objecta. Intus itaque possidet, nec solum principia quzdam artium atque rerum, sed etiam in principiis, quacumque 
necessirio inde sequuntur. Neque putare debes, ipsa intelligibilia esse propositiones et quasi dictiones quasdam, sed rationes et 
formas essentiales : neque esse spectacula quedam | inter se. disjuncta, sed formas in una quadam immateriali forma : quem- 
admodum formi sensibiles cunctze in eadem iuformi materia denique formas intelligibiles multo magis unitas esse cum in- 


tellectu : quam sensibiles cum materia : et. ceelestes cum substantia celi. 


infusas, in Theologia latius disputamus. 


"" - * EE - M !vY b ΔΨ, 
Α΄. Τὸν νοῦν, τὸν &Xr0T, νοῦν xal ὄντως, ἀρ᾿ ἄν τις 
ἘΜ τὴ ; MEER SERE RISE γὴς 
φαίη ψεύσεσθαί ποτε, xoi μὴ τὰ ὄντα δοξάσειν ; οὐδα- 
Z eR A Us ἢ ᾿ ταν 
μῶς. Πῶς γὰρ ἂν ἔτι νοῦς ἀνοηταίνων εἴη; Δεῖ ἄρα 
a »4 “ιν "7 ^ ^. 03 “- * , * M 
αὐτὸν Xii SLOEVRt , χαὶ Uo ἂν ἐπιλαθέσθαι ποτὲ, τὴν | 
^Y. € ΄ δ᾿. δῷ y ΄ 2 Ta 
6: εἴδησιν αὐτῷ μήτε εἰχάζοντι εἰναι, μήτε ἀμφίφολον, 
wo 3.93 Y cet TA ἃ S dos τασδὶ sy. ἢ 
μηδ᾽ αὖ παρ᾽ ἄλλου͵ οἷον ἀχούσαντι. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ZU | 
ἀποξείξεως. χαὶ γὰρ εἴ τινά τ ίγ. δι’ ἀποξείξεως 
ποΞείξεως. γὰρ εἴ τινά τις aiv, δι’ ἀποδείξεως, 
Ej e 7 


ἀλλ᾽ οὖν αὐτόθεν αὐτῷ ἐναργῆ τι εἶναι, χαίτοι ὃ λόγος | 
φησὶ πάντα. Πῶς γὰρ καὶ διοριεῖ τις τά τε αὐτόθεν, τὰ 
τε μή; ἀλλ᾽ οὖν, ἃ συγχωροῦσιν αὐτόθεν, πόθεν φήσουσι 
τούτων τὸ 


: ς ἐν Y ; τῇ 
ἐναργὲς αὐτῷ παρεῖναι; πόθεν οὐτῷ πίστιν, 


et e X. m 3. τὺ ἃ Re r3 eo tur ?e64. 
Ott QUOS ἔχει, π ρεξεται: ἐπεί χαὶι τὰ ἐπὶ τῆς αἰσθὴ- 
Y^ - , 


σεως, ἃ δὴ δοκεῖ πίστιν ἔχειν ἐναργεστάτην, ἀπι- 


* 


^ 


z , MAC E A à τ 
στεῖται μή ποτε οὐχ ἐν τοῖς ὑποχειιμένοις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
, LJ εἶ - , M - 
πάθεσιν ἔχη τὴν δοχοῦσαν ὑπόστασιν, χαὶ νοῦ δεῖ ἢ δια- 
ἢ E 


jiu ec , ek ; 
νοίας τῶν χρινόντων' ἐπεὶ x«t συγχεχωρημένου ἐν τοῖς 
ὑποχειμένοις εἶναι αἰσθητοῖς, 


ὧν ἀντίληψιν ἢ αἴσθησις 
ποιήσεται, τὸ γε γιγνωσχόμενον OU αἰσθήσεως τοῦ 
πράγματος εἴδωλόν ἐστι, χαὶ οὐχ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἣ 
αἴσθησις λχμδάνει" ufvst γὰρ ἐχεῖνο ἔξω ὃ δὴ νοῦς 
γηνώσχων, xai τὰ νοητὰ γιγνώσχων, εἰ μὲν ἕτερα 
ὄντα γιψνώσχει, πῶς υὲν ἂν συντύχοι αὐτοῖς ; ἐνδέχε-- 
ται γὰρ ud, ὥστε ἐνδέξ 
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Ei δὲ 


πειτα χαὶ αἵνοή- 


; ἢ M ord 
συνέτυχε, καὶ οὐχ ἀεὶ ἕξει τὴν γνῶσιν 
χβαι φήσουσι, τί τὸ συνεζεῦ 


“χ 


ἣν dg. 
1 


θαι τοῦτο; 


σεις τύποι ἔσονται" εἰ 


I2 
(n 


τοῦτο, καὶ ἐπαχτοὶ xul πλη- 
Ὁ ΩΣ, fies S gr os ; d 
γαῖ, Πῶς ὃς χαὶ τυπώσετχαι, ἢ τίς τῶν τοιούτων 7 

Noe δ TE NUN, - x MEME d: laf 
μορφή; Xx f, νόησις τοῦ ἔξω, ὥσπερ xxi 7, αἴσθη 


^M / B ^ 
σεις D τῷ συιϊχροτέερὼν αντιλαμ.- 


£&& f Tec Y ἘΣ JU * 4€ *. 
e"u VEG Xt 5 πὼς 6£ χα! γνώσεται, Ott αἀντελᾶθετο ον - 


Ttt fi 2i 
τως: πὼς ££, 


CS MPS e: 4 p Meu MUTA 
ὅτι ἀγαθὸν τοῦτη, ἢ ὅτι χαλὸν, Ἢ Ct- 
χκαίον 0 





3 
αὐτῷ x 


αὗται ἔξω, χαὶ ὁ ἃ 


Esse vero rerum formas naturaliter animis nostris 


I. An fore quenquam putamus, qui mentem veram ve- 
reque exsistentem existimet aliquando mentituram, resque 
re vera non exsistentes opinaturam ? Certe neminem. Qua 
enim ratione mens illa foret, si quando ( ut ila dixerim) 
dementirel? Oportet igitur eam semper cognoscere , ne- 
que hanc, tanquam obliviosam, aliquando quicquam lalere : 
cognitionem vero huic inesse non tanquam imaginanti, vel 
ambigenti, vel rursus tanquam ab alio mutuanti. Non igitur 
quasi per demonstrationem quandam perpendere debet. Nam 
etsi quem quis nonnulla per demonstrationem comparare 
concesserit, idem tamen non negabit aliquid interea menti 
per se notum esse, tametsi ratio vera dictat, huic omnia 
suapte natura esse perspecta. Jam vero quaerendum est, quo 
pacto quispiam distinguere possit : quaenam sinl, qua per 
se naturaliter ei nota sint, quze vero quaesita. Item que 
concedent aliqui menti per se cognita esse, undenam di- 
cent horum certitudinem adesse menti? undenam mens 
ejusmodi perspicue hinc credere poterit, ita potissimum se 
habere? quoniam et circa illa, quae sensibus offeruntur, 
quorum tides certior esse videtur, dubilari solet , ne forle 
non lam in subjectis rebus, quam inpassionibus quibusdam 
naturam habeant apparentem : ubi certe mentis judicium 
vel sallem cogitationis exigitur. Nam et si forte conce- 
datur naturas eorum, que sentiuntur, rebus subjectis 
inesse, quas percepit sensus, quod tamen cognitum est 
per sensum, imago quadam rei est, neque rem ipsam 
sensus apprehendit : foris enim res ipsa manet. Intellectus 
autem cognoscens, et intelligibilia ipsa cognoscens, si liec 
tanquam alia. quiedam prater ipsum  exsistentia novil, 
quonam pacto in hzc incidit? Fieri enim potest, ut in ea 
non incidat , ideoque, ut non cognoscat, incidere polest : 
vel forsan tunc demum, quando incidit , statim novit, ne- 
que sic quidem notitiam semper habebit. Proinde, si qui 
forte dixerint, intelligibilia esse intellectui con;ugata, reli- 
quum erit quarere, quidnam id conjugium sibi velit. 
Praeterea ipsie intelligentiae figurae quaedam erunt : quod 
quidem si ila sit, erunt et adventitize et pulsationes que- 
dam. Quo autem modo figurabitur intellectus? aut qui 
potissimum talium erit forma? Intelligentia denique, sicut 
et sensus , erit perceptio externorum. Quo igilur duo liar 
inter.se discrepabunt? Au forte in eo, quod horum alterum 
minora percipiat? Item quonam modo intellectus azno- 
scel, re vera se aliqnid percepisse? quove pacto judicare 
poterit, hoc esse bonum, aut pulchrum , aut justum ? Ho- 
rum enim quodlibet erit ab ipso diversum , neque iti i59 
erunt ipsa judicandi principia, quibus credal, sed hac 
quoque extra erunt, et veritas erit ibidem. Rursus ?n- 
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καὶ ἄσοιρα ζωῆς xat νοῦ, ἢ νοῦν ἔχει. Καὶ εἰ νοῦν ἔχει, 
ἄμα ἐνταῦθα ἄμφω, χαὶ τὸ ἀλη Ὁ 


tM 


M 
ς 621, xg ὃ πρῶτος 








νοῦς οὗτος" καὶ ἐπὶ τούτου ζητήσομεν, πῶς ἔχει f) ἐν- 
ταῦθα ἀλήθεια, χαὶ τὸ νοητὸν xai ὁ νοῦς, εἰ ἐν τῷ 


, 9 P ^ L4 ^, ^Y ' er ^ —^— k] LI 
αὐτῷ μὲν xxi ἅμα, δύο δὲ xul ἕτερα, ἢ πῶς; εἰ ὃ 
- ᾿ * ^ ,!oY ' M , 
ἀνόητα xxi ἄνευ ζωῆς, τί ὄντα ; οὐ γὰρ δὴ προτάσεις, 
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t» or »^* , Y^ ' M | NE ^ 
αζιωματα, οὐοὲ λεχτα᾽ Y,2 γὰρ αν χαϊ αὐτὰ περι 
SUM , "7 τὰ e 


o 

c 
τὰς ὦ) 

m^ 
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τε νἀ A 
ρων λέγοι, xal οὐχ αὐτὰ ὄντα siz, οἷον τὸ δίχαιον 


2» 


NC Uis UNE NCC Seen : 
κὸν, ἄλλου τοῦ δικαίου χαὶ τοῦ καλοῦ ὄντος. 1 ὃ 
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xa 
CANET e 
ἁπλᾷ φήσουσι, δίκαιον χωρὶς χαὶ χαλὺν, πρῶτον μὲν, 


E e 2» 20 £5 LN & o EDENES , 
ουχ ἔν τι 096 ἔν EVE XO νυτον ἐσται. XAAX οιεσπασιλε- 
Y 


vov ἕχαστον. Καὶ ποῦ xai χατὰ τίνας διέσπασται τό- 


πους ; πῶς δὲ αὐτοῖς συντεύξεται ὁ νοῦς περιθέων ; πῶς 

δὲ μενεῖ; ἢ ἐν τῷ αὐτῷ πῶς μενεῖ ; τίνα δ᾽ ὅλως μορφὴν 

* , d $74. CHA ALL N 71 

ἢ τύπον ἕξει; εἰ ἡ ὥσπερ ἀγάλματα ἐγχείμενα χρυσᾶ, 
ss Xue ; HE ἃ 7 

ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης ὑπό τινος πλάστου ἢ γραφέως πε-- 


; : ὡς FA 
ποιημένα. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, ὃ θεωρῶν νοῦς αἴσθησις 
s intct ur OM. - SE j 

ἔσται. Διὰ τί δὲ τὸ μέν ἐστι τῶν τοιούτων δικαιοσύνη, 


Now o YS , ^ , 25.T 
πὸ δ᾽ ἄλλο τι: μεγιστον Os παντῶν ἐχεινο" 


? M 
εἰ γὰρ 
χαὶ ὅτι μάλιστα δοίη τις τοῖίτα ἔξω εἶναι, xal τὸν νοῦν 

3 M e" » —€ EJ - —- lA 
αὐτὰ οὕτως ἔχοντα θεωρεῖν, ἀναγκαῖον αὐτῷ, μήτε τὸ 
ἀλγθὲς "ον, ^ edic , 4 Óu kc θὲ 
ἀληθὲς αὐτῶν ἔχειν, διεψεῦσθαί τε ἐν ἅπασιν, οἷς θέω’ 

-omTY SQ Y. 23 UY ne τυ τὼ , , 
ρεῖ. Τὰ μὲν γὰρ ἀληθινὰ ἂν εἴη ἐχεῖνα * θεωρήσει τοίνυν 
αὐτὰ, οὐχ ἔχων αὐτὰ, εἴδωλα δὲ αὐτῶν ἐν τῇ γνῶτσει 

Ὁ ΄ D , ^ ^ Rid ^ - ν Y 
τῇ τοιαύτη Àa6ov. Τὸ τοίνυν ἀληθινὸν οὐχ ἔχων, εἴδωλα 
δὲ τοῦ ἀληθοῦς παρ᾽ αὑτῷ λαδὼν, τὰ ψευδῇ ἕξει, xal 

5 , €T Tt^ ἢ ^- y 
οὐδὲν ἀληθές. Εἰ uiv οὖν εἰδήσει ὅτι τὰ ψευδῆ ἔχει, 
^ 3*5 ^ τ ' po 
διιολογήσει ἄμοιρος ἀληθείας εἶναι" εἰ δὲ xal τοῦτο 

, , ^ REA μ᾿ 3, 1 » 5 v ^ 
ἀγνοήσει, xa οἰήσεται τὸ ἀληθὲς ἔχειν οὐκ ἔχων, Ou. 
πλάσιον ἐν αὐτῷ τὸ ψεῦδος γενόμενον πολὺ τῆς ἀλη- 


θείας αὑτὸν ἀποστήσει. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν ταῖς 
S io Ὕ , y 24 213 Y δός e" 
αἰσθήσεσιν, otu.xt , οὐχ ἐστιν ἀλύθεια., ἀλλὰ δόξα, ὅτι 


» 7 5 NM - ^ - ΜᾺ v 
παραδεχομένη,, καὶ διὰ τοῦτο δόξα οὖσα, ἄλλο παρα- 
, ^ t ^. τ “Ὁ ^ A 
δέχεται, ἄλλου ὄντος ἐχείνου, ἐξ οὗ τοῦτο, ὃ παραθέ-- 
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2 
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ὅν PORE, AC Eq. 
Ei οὖν μὴ ἀλήθεια ἐν τῷ νῷ, οὗτος μὲν 


εται, ἔχει. 
T - - -—- L4 * , * * rs ^, ^ 
τοιοῦτος νοῦς, οὔτε ἀλήθεια ἔσται, οὔτε ἀληθεία νοῦς 


oM 


* 
τε 
σται. 
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LIBER V. 





m i: SALTA ASA RP | 
ὅλως νοῦς ἔσται: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλοθί που ἡ drca ; 
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telligibilia ipsa vel sensu, vila et intellectu carent, vel intel- 
lectum habent. Si intellectum habent, in eis pariter 
erunt ambo , et ipsum verum hic exsistet, primusque erit 
hic intellectus. — Atqui et de hoc ipso quaremus , qua- 
nam condilione hic se veritas habeal, et intelligibile ipsum 
et intellectus : numquid in eodem atque simul, duo aulem 
alque diversa, an alio quodam pacto? Sic autem ipsa in- 
telligibilia intellectu vitaque careant, quidnam sint, inqui- 
remus. Neque enim propositiones quaedam sunt, neque 
regulae, quie dignitates appellantur, neque velut dictiones, 
qua proferantur : sic enim hac de aliis quidem dicent 
aliquid , neque ipsa: res erunt : velut si dicant , quod ju- 
stum est , esse pulchrum, cum aliud quiddam sit justum 
lpsum alque pulchrum. Sin autem simplicia haec esse 
dixerint , justum ipsum seorsum atque pulchrum, primo 
quidem intelligibile neque unum quicdam erit, neque erit 
in uno , sed unumquodque ab aliis segregalum. — Ubi certe 
quierendum erit, ubinam sint, et per qua loca potissi- 
mum seorsum disposita sint : deinde quonam modo intel- 
lectus passim circumcurrens, h:ec reperiet vel inveniet : 
et quo pacto manebit in eis : item quomodo in eodem per. 
severabit : praeterea. quam formam omnino figuramque 
habebunt? Nisi forte velut imagines qu:edam sitae sint au- 
rea , vel ex alia quadam materia a fictore quodam vel 
pictore compositae. Verum si hoc ita se habeat, mens ta- 
lia contuens erit sensus. Proinde, quanam ratione inter ρος 
hoc quidem est justitia, illud vero potius aliud quiddam? 
Illud denique omnium validissimum est : nempe, si quis 
prorsus admiserit, hoc extrinsecus esse, mentemque ea 
sic se habentia contemplari, necessario sequitur, mentem 
veritatem horum non possidere, sed in singulis contem- 
"tandis falli atque mentiri. Vere namque res erunt ex- 
tern: : prospiciet ergo eas, neque ipsas habebit, sed earum 
imagines in cognitione ejusmodi possidebit. Cum igitur 
verum ipsum non habeat, sed veri quasdam imagines pe- 
nes se teneat; nimirum non accumulabit vera, sed falsa 
potius reportabit. Si ergo cognoscat, se falsa duntaxat 
habere, procul dubio confitebitur, se esse veritalis exper- 
tein : sin autem et hoc ignoret, cumque particeps veri non 
sit, esse tamen se veri compotem opinetur , mendacio jam 
duplo falletur, longissimeque a veritate distabit : ob hoc 
enim ( ut arbitror ) et in sensibus non est veritas , sed opi- 
nio : quoniam conditio sensus in accipiendo versatur 
(unde opinio, doza, Grace ab accipiendo nomen acce- 
pit] : ideoque preter se aliud. accipit, cum aliud sit et 
ilud, ἃ quo possidet, quod accepit. Si igitur veritas in 
mente non sit, mens quidem haec talis neque veritas erit, 
neque re vera mens, neque omnino mens erit : imo vero 
neque usquam alibi veritas habitabit. 


Objecta intellectus non sunt imagines rerum vel imaginamenta quidam, sed vere res exsistunt; quippe cum etiam objecta 


sensus sint res quedam. 


Quo enim intellectus pr:estantior et verior est, quam sensus, eo inzeleetus objecta przstantiora verioraque sunt, quam sensus 
objecta, ut Tim:us ait. Sunt autem intelligibilia in ipsa intellectus essentia, siquidem non quzrit argumentando, neque va- 
gatur extra, sed intro convertitur et stabiliter intuetur, quasi possidens : et ipsam uniuscujusque substantiam penetrat et deli- 
nit. At vero per imagines rerum non posset aliud, quam qualitates ct externa , conjicere. 


, ^ "- ' - y 
Β΄. Οὐ τοίνυν δεῖ οὔτε ἔξω τὰ νοητὰ ζητεῖν, οὔτε 


, ^ - -Ὁ-ἪᾺ - ΄ 5 ΩΣ “ 
τύπους ἐν τῷ νῷ τῶν ὄντων λέγειν εἶναι, οὔτε τῆς 
e 2 Se ; "a 
ἀληθείας ἀποστεροῦντας αὐτὸν, ἀγνωσίαν τε τῶν νοη- 
τῷ - . » B B ^ ps 
τῶν ποιεῖν xal ἀνυπαρξίαν, xai ἔτι αὐτὸν τὸν νοῦν 
ΕῚ - . Lj M — bd εἶ ? 
ἀναιρεῖν. ᾿Αλλ᾽, εἴπερ xai γνῶσιν δεῖ xxt ἀλήθειαν 
*, , ΒΕ, - Ll “- ) 24 ^ 
εἰσάγειν, καὶ τὰ ὄντα τηρεῖν, χαὶ γνῶσιν τοῦ τί ἔχαστόν 
» “4 Α - » e ud Y^ 5. 
ἐστιν, ἀλλὰ υνὴ τοῦ ποῖόν τι ἕχχστον, ἅτε εἴδωλον αὖ- 

n S: Es ἢ 
τοῦ xui ἴχνος ἴσχοντας, ἀλλὰ μὴ αὐτὰ ἔχοντας xol 
συνόντας, χαὶ συγχραθέντας αὐτοῖς, τῷ ἀληθινῷ νῷ 


᾿ OBS sn as 
δοτέον τὰ πάντα. Οὕτω γὰρ ἂν xxi εἰδείη, xa ἀληύι- | 





1. Igitur neque. extra intellectum perquirere decet in- 
telligenda, neque fateri, menti rerum figuras inesse, neque 
eam veritate privare, dum videlicet et hanc intelligibilia 
ipsa nescire, et ipsa, quze offeruntur intelligenda , concedi- 
mus in rerum ordine non exsistere, atque ita mentem 
ipsam e medio tollimus. Sed necessarium est, omnia 
verie menti tribuere, si modo oportet cognitionem veri- 
tatemque inducere, entiaque ipsa servare, et notitiam 
illam, qua, quid sit unumquodque, cognoscitur, neque illi 
notitia: acquiescere, quae, quale unumquodque sit, dunta- 
xal apprehendit, quando scilicet solum rei. cognoscend:e 
simulacrum vestigiumque habemus, neque tenemus ipsam, 
neque habilamus una, neque cum ea conspiramus in unum. 
Nam illa quidem ratione mens coguoscet, et re vera cogno- 
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νῶς εἰδείη, xal οὐδ᾽ ἂν ἐπιλάθοιτο, οὐδ᾽ ἂν περιέλθοι 


- ἡ € 253 2 E 2» € Mon ν᾿ - ki 
ζητῶν, xai f, ἀλύθεια £v αὐτῷ xat ἕθρα ἔσται τοῖς οὐσι, 
δὰ δὲ , 
χαὶ ζήσεται xal νοήσει. Ἃ δὴ πάντα περὶ τὴν μα- 
τὰς ^ road s 
χαριωτ τάτην φύσιν δεῖ ὑπάβῤχειν᾽ ἢ ποὺ τὸ τίμιον χαὶ 
x 


- (ξ 
σεμινὺν ἔστα!: 3 xat To αὖ οὕτως οὐδ᾽ αποοειζεὼς δεῖ 


M 12 T 
οὐδὲ πίστεως. E οὕτως" αὐτὸς γὰρ οὕτως, καὶ ἐναργὴς 
- - LU * D " , T» kJ ὩὩ V y 
αὐτὸς αὑτῷ, καὶ εἴ τι πρὸ αὐτοῦ, ὅτι ἐξ αὐτοῦ, xat el 
Ha ὅτι αὐτὸς, χαὶ οὐδε 


ετ᾽ ἐχεῖνο, ὶς πιστότερος αὐτῷ 


" ^ 

πεοὶ αὑτοῦ, χαὶ ὅτι ἐχεῖ τοῦτο, xal ὄντως. Ὥστε xal 
f 

f ὄντως ἀλήθεια οὐ συμφωνοῦσα ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἔχυτῆ,, 
τς πὶ ἜΣ ὡς, SUAM: uv ΙΝ 

xui οὐδὲν παρ᾽ αὑτὴν ἄλλο  λεγευν χαὶ ἔστι, χαὶ ὁ ἐστι, 

τοῦτο χαὶ λέγει. 


ὡς 


Τίς ἂν οὖν ἐλέ γξειε; xai ποθεν οἴσε 

τὸν Derqics εἰς γὰρ ταὐτὸν ὃ φερόμενος ἔλεγχος τῷ 
ἔρεται εἰς τὸν ἐξ ἀρ- 

z : d SR Gps 

γῆς εἰπόντα, καὶ ἕν ἐστιν" οὐ γὰρ ἄλλο, ἀληθέστερον 

ἃν εὕροι τοῦ ἀληθοῦς. 


af d aU aes j 
προείποντι, χαν *0UAGT| ὡς ἀλλο, Tp 
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scet, neque quicquam latebit eam, neque unquam oblivi- 
scetur, neque passim indagando vagabitur : sed erit in ea 
veritas sedesque rerum, vivelque atque intelliget. Quae 
quidem omnia beatissimae natura oportet inesse : alioquin 
ubinam honorandum quicquam erit et venerandum? Tum 
vero hac ratione neque indigebit demonstratione, neque 
fide sic esse persuasura. Ipse namque intellectus est, qui 
sic omnino se habet : ipse sibimet prorsus est manifestus : 
et si quid ante ipsum similiter est compertum, quod ipse 
sit ab illo : item, si quid est post illud, quod ipse sit hoc 
ipsum, nullusque ipsi quam ipsemet fide sit. dignior, et 
profecto exploratum habet, hoc ibi esse vereque exsi- 
stere. Re vera igitur illic ipsa veritas habitat, non alteri 
cuiquam, sed sibimet consonans, neque, priter se, aliud 
quicquam dicit atque exsistit : et quod exsistit, id prorsus 
et dici... Quisnam igitur redarguere poterit? et undenam 
redargutionem inferel? Nempe argumentum, quod addu- 
cetur, revolvetur eodem, quo et prior argumentator. Et 
quamvis inferatur velut diversum, referetur tamen ad ar- 
gumentatoris primi propositum, unumque erit omnino : 
nihil enim potest veritate verius inveniri. 


Sicut lux inlima solis effut:dit circa se lurucn, radiis innurneris virtutibusque refertum, ita principium omnium omniformem 
penes se procreat intellectum , hic animam similiter omniformem. 


Illud antiqui Crlium [s. Czelutn, Uranum] nominaverunt, hunc vero Saturnum, hanc denique Jovem. Omnes intellectuales ani- 


mz per intellectum suum ad intellectum divinum ascendere quandoque possunt. 


Possunt quineliam atque debent, tum per 


unitatem suam, tum etiam per divinum intellectum ad principium omnium quandoque progredi. 


; EA " ; 
Μία τοίνυν φύσις αὕτη ἡυῖν, νοῦς, τὰ ὄντα 
E 3 ; ; A PES 
πάντα, ἣ ἀλήθεια" ἢ δὲ θεός τις μέγας" μᾶλλον δὲ οὐ 
ΙΝ A Ls ' Ἵ D 


τὶς, ἀλλὰ πᾶς ἀξιοῖ ταῦτα εἶναι. Καὶ θεὸς 
: ; 


σις, Xx θεὸς δεύτερος προφαίνων ἑαυτὸν, πρὶν ὁρᾷν 


αὑτῇ ἣ φύ- 


ἐχεῖνον " ὃ δὲ ὑπε sponso xat ὑπερίδρυτ ται ἐπὶ χαλὴς 


πη πῖδος, 


Δ.» 


ἣ 


ἐπ 


οὕτως οἷον xg ἐξ αὐτοῦ ἐξήρτηται. 


ΝΙΝ Η 
Ee γὰρ 
᾽ 


ἢ Ἀν, ΡΟ τὶ 
ἀψύχου τινὸς, υτηδ᾽ αὖ ἐπὶ 
Ψυχῆς εὐθὺς βεῤηκέναι. 2 λ᾽ εἰναι αὐτῷ κάλλος ἀμ ή- 
χανον πρὸ αὐτοῦ προϊὸν, οἷον πρὸ 


ἵν τος β , Y 
SXELVOV ὥχινοντὰ μὴ 


μεγάλου βασιλέως. 
Πρόσεισι μὲν πρῶτα ἐν ταῖς προύδοις τὰ ἐλάττω, ἀεὶ 


€ x 


ὲ τὰ μείζω καὶ τὰ σεμνότε 


Ὁ 


ξρὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς. καὶ τὰ περὶ 


ue 


ἀσιλέα ἤδη μᾶλλον βασιλιχώτερα, εἶτα τ 

ER προφαίνεται 

αίφνης αὐτὸς ὃ μέγας, οἵ δ᾽ εὔχονται καὶ Sons. 
tu, à προαπῆλύον, ἃ 9x. χεσθέντες τὸ 

"ERG i 


*- otov τε ἄλλοι αὐτου. 
U , 


& μετ᾽ αὐτὸν 
3: AUR 
ἅπασι 6E τούτοις βασιλεὺς. 
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Uw. Ἄλλος, οἵ τε πρὸ 
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πρὸτ τοῦ Bus σιλέως 
: 


δὲ ἐχεῖ βασιλεὺς 
λοτρίων ἄργων, ἀλλ᾽ ἔχων τὴν δικαιοτ 


eo 
c^ 
Ν 

Q2 
Σ; 


ἄτην xal 
pis xxt τὴν ἀλη βασιλείαν, ἅτε τῆς ἀλη- 


ὧν 
c^ 


ποῦ αὐτοῦ 
der à EE C 
χαὶ θείου συντάγματος" βασιλεὺς 


| Y , , 
χαὶ ὧν χατὰ φυσιν κύριος 


T dete 
βασιλέως χαὶ Bum 
χληθεὶς θεῶν, ὃν 


H ; Ν 
λέων, zu πατὴρ δικαιότερον ἂν 
er 


Asus χαὶ ταύτῃ ἐμιμήσατο, 
ἂν 


U - 
ὃ τὴν τοῦ 


ἑαυτοῦ bcd οὐχ νασχόμενος θεωρίαν, ἀλλὰ τὴν 
k 4 , 


τοῦ προπάτορος οἷον ἐνέργειαν εἰς ὑπόστασιν οὐσίας. 





Vi. Una igitur hxc natura, intellectus, est entia cuncta : 
est et verilas : est et magnus quidam deus, imo vero non 
aliquis deus, scd omnis : nec indigne existimat se liec 
omnia esse. Natura igitur hacc est deus : deus, inquam, 
sec undus, se ipsum praeferens indagantibus, antequam su- 
periorem illum intueantur : nempe "superior ille eminentius 
sedet in praeclaro hoc ejus solio ab ipso pendente. Dece- 
bat enim illum non in curru quodam inanimato, neque 
rursus in anima slatim incedentem nobis occurrere, sed 
pulchritudinem quandam inzstimabilem ante conspectum 
ejus mirabiliter praefulgere, quemadmodum ante. magni 
regis aspectum. Sic enim natura comparatum est, ut ad 
illum progredientibus minora prius occurrant, et majora 
deinceps. prastantioraque gradatim se ullra procedentibue 
offerant, et, quie circa regem adslant, magis regia sint, 
deincepsque simili quodam ordine reliqua ( honorata ἢ. 
Post haec autem omnia magnus ille rex subito fulget : reli- 
qui vero regem ipsum supjplices venerantur, quotcumque 
videlicet non prius inde retrogressi sunt, quam ad ultimum 
usque progressi, sicut illi solent, quibus, quie coram reg? 
profulgent, satisfactura putantur. Illic igitur rex alius 
imperat, et, qui coram ipso deinceps occurrunt, alii prc- 
fecto sunt, quam ille. Veruntamen rex ille supernus non 
lanquam alienis imperat, sed juslissimum — naturaleque 
habet imperium, habet et regnum verum : quippe cum 
ipse sit rex. veritalis, atque suapte natura sit univers: 
simul felus sui, divinique collegii dominus : rex cerle re- 
gis atque regum, alqui et patrer deorum jusliori nomine 
nuncupatus. Quem quidem Jupiter hac quoque ratione 
imitatus est, quod patris sui contemplationi non penitus 
acquievit, sed ultra processit ad avum, velut ad illius 


j| actum in ipsam (ut ita dixerim) essenli;e subsistentiam. 


Principium omnium, quod propter inisstimabilem simplicitatem eminentiamque ipsum unum cognominatur, neque ullum in se 
:eestiniabilem habet numerum, neque cur rebus in aliquo convenit. 


5i qua enim conditio sit huic cum re ulla communis, duo sequentur absurda. 


et sua quadam proprietate compositum. 
erit ipso superior. 


Primum, quod hoc erit ex communi couditione 


Secundum, quod hiec ipsa natura communis, tanquam simplicior universaliorque. 
Praterea nec. numcrum in se habet essentialem, qualem Plotinus excogitat in essentia prima, videlicet 
multitudinem rationum formalium absolute inter se distinctarum etiam absque intelligenti: actu. 


Nec numerum habet. in 


se in quantitatis genere comprehensum : numerum pertinentem ad quantitatem, qui constat ex unitatibus, reducit ad ipsum 
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unum proprium principium quantitatis, numero quovis excelsius.. Numerum quoque formarum essentialium ad unum simili- 


ter reducit essentiale : hoc demum ad ipsum simpliciter unum, 


* 
Δ΄. Ὅτι μὲν οὖν 


^ 1 .8m.à 3* NY ".ὦ ν᾿ νὰν ^ ^ EY 
ἂν, xxt αληθῶς ἕν, ἀλλὰ μὴ ὥσπερ τὰ ἄλλα Ev, ἃ πολλὰ 


ποιήσασῦχι εἰς 


EROR Y 
65 τὴν ἀγαγωγτν / 


y Puy fono 1o: : T * 
ὄντα μετοχῇ ἕνὸς ἕν" δεῖ δὲ τὸ UJ μετογῇ ἕν λαῤεῖν, 


*, - —-— c6 ἃ * ΄- * 
ἐγγυτέρω αὐτοῦ τοῦ ἑνὸς, oU μὴν τὸ xa a 20x ἕν, εἴρη- 
οὐ τὸ ἜΜ IPAE ieri 
ται. Τί δὲ τὸ καθαρῶς ἕν xal ὄντως xxt οὐ χατ᾽ ἄλλο, 
- ; δι Y ; ) ΕΗ 
γῦν θεάσασθαι ποθοῦμεν εἴ πη δυνατόν. Χρὴ τοίνυν 
Se yr Ne Voetieehett To ΜΕ 
ἐνταῦθα ἄξαι πρὸς £v, xal μηδὲν αὐτῷ ἔτι προσθεῖναι, 


^ , 


10 ἀλλὰ στῆναι παντελῶς, δεδιότα αὐτοῦ ἀποστατῆσαι 


δὲ τοὐλάχιστον, υδὲ εἰς δύο προελθεῖν, Εἰ δὲ uw 
μηδὲ τοὐλάχιστον, μηδὲ εἷς δύο προελθεῖν, δὲ υἡ, 
ἔσχες δύο, οὐχ ἐν οἷς τὸ ἕν, ἀλλ᾽ ἄμφω ὕστερα. Οὐ 
Vo. ΔΩ » νι" PME e Y - 
γὰρ θέλει μετ᾽ ἄλλου, οὔτε ἑνὸς, οὔτε ὁποσουοῦν συνα- 
E τὰ E ἢ ἥ 
ριθμεῖσθαι, οὐδ᾽ ὅλως ἀριθμεῖσθαι" μέτρον YXo αὐτὸ, 
15 χαὶ οὐ μετρούμενον, χαὶ τοῖς ἄλλοις δὲ οὐχ ἴτον 
* , 


dacPE- ; 3. 
σὺν αὐτοῖς ἡ" εἰ δὲ 47, χοινόν τ' ἔσται ἐπ᾽ αὐτοῦ xal 


- , 3^ s . - LM 
τῶν συνχοιθμουμένων "Χάχεινο προ αὐτοῦ 1 δεῖ o: μὴ - 


5, . Me * $^9 e , LJ “ fi * * ces - , 
δὲν" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὃ οὐσιωσης ἀριθμὸς xxT' αὐτοῦ, οὐ 
M " , Ὡς e ed d RP ' 

€ γε ὕστερος τούτου, ὃ τοῦ ποσοῦ" οὐσιώδης "iv 


] 
- - » ED ^ m-— NY ^ 
20 ὃ τῷ νοεῖν τὸ εἶναι ἀεὶ παρέχων " τοῦ δὲ ποσοῦ, ὃ τὸ 


à $e - ἣ $ed" gius. ἐς A 
ποσὸν μετ᾽ ἄλλων, ἢ ὅ τι μὴ μετ᾽ ἄλλων, εἴπερ xot uos 
ἀριθμοῦ πρὸς 


ὑχ ἀναλίσχου- 





οὐχ f, ἐν τῇ δυάδι μονὰ 
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: 1 -— NM ' 3 SA " 
30 Éx£tyat ; xat πὼς Ἢ QUXGS £v, χαὶ εἰ τὰυτο EV, 05:2 ἐν 


FETU ; D 
fov, ἄλλας δὲ ἧς μετέχουσι, xal τὴν ξυχὸχ δὲ, xaÜ 
; ABE NOE S AUD 
ἕν, μετέχειν, 007 ὡσαύτως δὲ, ἐπεὶ οὐδὲ ὁμοίως στρα- 
ι 
ὲ 


: Vibe Yu Ne 
τὸς ἕν xai οἰκία, xal αὕτη πρὸς τὸ συνεχὲς οὔτε χατὰ 


e 


^ - ^ ν ἢ * “" εις 
35 τὸ (0; εἰναι ἕν, οὐτε χατὰ τὸ ποσὸν ἕν. — Ap! οὖν αἱ 


μὲν μονάδες ἄλλως αἴ ἐν πεντάδι xat δεχάδι, τὸ 
x EE UR 


j xm e rm 
ἐντάδι, πρὸς τὸ ἕν τὸ ἐπὶ τῆς δεχάδος τὸ αὖ- 


o? 


C4 
$ ὃν 


τὸ ἐν τῇ 


E 


P^ 


ORAE Se^ n ^ 
105 1, εἰ ναῦς πᾶσα προς πᾶσαν, υαἱχρὰ πρὸς μεγάλην, 


M 


χαὶ πόλις πρὸς πόλιν, χαὶ στρατὸς πρὸς στρατὸν, ταὐ- 
40 τὸ £y χαὶ ἐνταῦθα. Εἰ δὲ μηδ᾽ ἐχεῖ, 


οὐδ᾽ &vzu ou * εἰ 


Y D 3 
ποῖ τοτῶν ἀποόριχι, UG TEDOV., 








IV. Satis jam dictum est, ascendendum esse tandem ad 
ipsum unum, quod quidem vere sit unum, neque sicut 
alia unum, quae cum in se multa sint, unius tamen parti- 
Cipalione sunt unum.  Accipiendum namque esse unum 
ipsum, quod non participatione sil unum, quale aolet esse, 
quod non magis unum est, quam multa. Dictum quoque, 
mundum intellizibilem intellectumque magis unum esse, 
quam cetera, nihilque loc esse propinquius uni : non ta- 
men purum hoc unum essislere. In praesentia vero con- 
templari desideramus, si quo modo possimus, quidnam 
sit purum ipsum verumque unum : quod quidem non 
secundum aliud, sed secundum se sit unum. Operae pre- 
tium est igitur, hic ad unum ipsum undique nos transferre : 
neque quicquam illi ullerius addere, sed in eo penitus 
conquiescere, caventes prorsus, ne vel minimo quodam 
spalio ab ipso digrediamur, ideoque ex uno prolabamur 
in duo. Sin minus caveris, duo protinus reportabis, neque 
in duobus unum ipsum habebis : ambo enim posteriora 
sunt uno. Unum namque non sustinet cum alio quopiam, 
sive uno quovis, sive quantocumque alio se usquam con- 
numerari, neque omnino numerari se patitur : ipsum enim 
mensura est, minime mensuratum : neque aliis est ullis 
tequale, adeo ut una cum eis in aliquo congruat : alioquin 
commune aliquid erit in eo, atque simul in his, quae una 
cum ipso connumerantur; alqui communeillud uno superius 
erit, tametsi nihil debet esse superius. Proinde neque es- 
sentialis numerus, neque numerus hoc posterior ad quan- 
litatem proprie pertinens de uno praedicari potest : neque 
essentialis, inquam, qui ei, quod dicitur intelligere, semper 
exhibel esse : neque qui spectat ad quantitatem, qui eam 
cum aliis una complectitur : neque eliam, si non cum aliis 
concurrat generibus, si quidem hic est ipse numerus. Quan- 
doquidem et natura numero pertinenti ad quantum insita 
imitans naturam numeris prioribus inditam, ipsumque vere 
unum respicientem, procul dubio similiter ipsa, respiciendo 
unum numerorum principium, substantiam sibi vindicat, 
neque disperdens ipsum, neque alicubi dividens, imo vero, 
binario jam exorto, exstat adhucunitas ipsa ante binarium, 
neque unitas utraque binario comprehensa, neque alteru- 
ira est unitas ipsa. Cur enim vel binarius sit ipsa unilas? 
vel altera binarii unitas potius, quam altera ejusdem uni- 
las, ipsa sit unitas? Si igitur neque utraque simul, neque 
alterutra est unitas ipsa, cerle unitas, quie numeri est to- 
lius origo, ab his omnibus est diversa, ac, re vera manens, 
quodammodo etiam non manere videtur. Quo igitur mo- 
do unitates illae alie sunt, quam ipsa? et quo pacto dua- 
litas quodammodo unum est? et numquid idem unum est, 
quod in utraque comprehensa unitate servatur? Fertasse 
dicendum est, unitates utrasque prime unitatis participes 
esse, sed ab illa, cujus participes sunt, esse diversas: atque 
dualitatem, quatenus unum quiddam est, unitatis ipsius 
esse participem, non tamen eodem ubique modo, nempe 
non similiter exercitus alque domus est unum : alque hzec 
quidem eadem ralione ad continuum comparata, neque 
quoad spectat ad esse nnum, neque quoad pertinet ad 
quantum unum. Numquid igitur aliler quidem unilates, 
qui sunt in quinario, aliler vero, quie in denario se ad 
unum habent? ipsum vero unum, quod in quinario, ad 
unum, quod est in denario, prorsus est idem? Forsan etiam, 
si tota quaedam navis parva ad totam alteram, sed magnam , 
et civilas ad civitatem, et exercilus ad exercitum comnpa- 
retur, idem in his quoque erit unum. — Quodsi neque illic, 
neque hic etiam. Si qua vero de his dubitationes reliquae 
sunt, in sequentibus absolventur. 








Ens, essentiam, esse. procedere ab ipso uno Grieca ctiam appellatio declarat, rei ipsius naturam sequens, 
Cogitare potest aliquis ens quasi compositum quiddam atque binarium, in. quo essentia sit et esse, atque id, quod dicitur esse, ibi 
actum essentiie nominart.. Ens ergo. natum ab uno essentfam quidem habere tanquam unius umbram, esse. vero. velut unius 


imaginem. 


factum est, ut materia, etsi. propter privationem extremam formarum ens non dicitur, tamen dicatur una 


Quoniam vero ipsum unum est superius ente, ideoque latius ultra proprietatem entis suam dilatat potentiam, 


Non enim est 
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proptet informitatem minus unica in mundo materia Factum etiam, ut privatio qualibet non minus una dicatur, quara 


habitus unus : ens tamen minus privatio, quam habitus judicatur. 


E'. Ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχεῖνο 


MEN E GS 
τὸ πρῶτον τὸ αὐτὸ, κἂν 


: i e 
ἐπανιτέον λέγουσιν, ὅτι μένει 

sw ap - z e 3 

ἐξ αὐτοῦ γίγνηται ἕτερα. "Ev 
Li π ἡ - $ - “ΑΔ - 

μὲν οὖν τοῖς ἀριθμοῖς μένοντος υὲν τοῦ ἕν, ποιοῦντος δὲ 
cM Mie WT AE MAE d Rie 

ἄλλου, 6 ἀριθμὸς γίγνεται κατ᾽ αὐτὸ, ἐν δὲ τῷ, ὅ ἐστι 

ade ΠΣ τς ἐδ ἀκ δ 

πρὸ τῶν ὄντων, μένει μὲν πολὺ μᾶλλον τὸ ἕν " μένοντος 
kJ c ^ » Yy** " ? ΕΣ UA ' ovy 

αὐτοῦ ἐνταῦθα οὐχ ἄλλο ποιεῖ [ , εἰ] κατ᾽ αὐτὸ τὰ Óv- 


χα . -* ὼ ͵ E " . FU 

τῶν ἀριθμῶν ἦν τοῦ πρώτου τῆς μονάδος ἐπὶ πᾶσιν 
Y. ; : ; : ACA Me 
εἶδος πρώτως χαὶ δευτέρως, χαὶ οὐχ ἐπ᾽ ἴσης ἑκάστου 
ν ; PLE Ἄνας ; SU IL 
uezoagkoavoveoc τῶν ὑστέρων αὐτῆς, οὕτω xat ἐνταῦ- 
e ' - 1 ^ - ν , T 

θα ἕχαστον uiv τῶν μετὰ τὸ πρῶτον ἔχει τι ἐχείνου οἷον 
-— A. o ο δ -. 
. Κακχεῖ μὲν ἣ 
de 
i τὸ 
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τι MÁS 
εἰδης ἐν αὖτ 





; ταν ἢ 
μετάληψις τὸ ποσὸν ὑπέ- 


x Mes 4 NW I 
το ἴχνος τοῦ ἕνος τὴν οὐσιαᾶν 
Ϊ" . Υαὶ 


50 εἰναι 


αὐτοῖς ὑπεστήσατο, ὥστ᾽ εἶναι 
Καὶ τὸ εἶναι δὲ τοῦτο, ἣ τῆς οὐσίας 
σία, ἀπὸ τοῦ ἕν εἴ τις λέγοι γεγονέναι, τάχα ἂν τύχοι 
τοῦ ἀληθοῦς. Τὸ γάρ τοι λεγόμενον ὃν, τοῦτο πρῶ- 
«ov, ἐχεῖθεν οἷον ὀλίγον προθεθηχὸς, οὐκ ἠθέλησεν ἔτι 
πρόσω ἐλθεῖν" μεταστραφὲν δὲ εἰς τὸ εἴσω ἔστη, χαὶ 


SEL τσ τς τεὸς ἔν τς 
στησεν αὐτῶν" ἐνταῦθα ὁ 
“ v Φ' τ 

ἴχνος ἕνός. 


Μ 


Ν ἃ 
δηλωτιχὴ ὀνουα- 


ἐγένετο οὐσία, χαὶ ἔστιν ἁπάντων, οἷον ἐναπερείσαντος 
ἐν φθόγγῳ αὑτὸν τοῦ φωνοῦντος, ὑφίσταται τὸ ἕν, δη- 
λοὺν τὸ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς, xal τὸ ὃν σημαῖνον τὸ φθεγξά- 
μενον, ὡς δύναται. Οὕτω τοι τὸ μὲν γενόμενον, 
4, οὐσία, xxi τὸ εἶναι μίμησιν ἔχοντα, Ex τῆς δυνά - 
μεως αὐτοῦ ῥυέντα“ f δὲ ἰδοῦσα xaX ἐπιχκινηθεῖσα τῷ 
θεάματι, μιμουμένη, ὃ εἶδεν, ἔῤδηξε φωνὴν τὴν ὃν 
χαὶ τὸ εἶναι, χαὶ οὐσίαν, καὶ ἑστίαν. Οὗτοι γὰρ οἵ 
φθόγγοι θέλουσι σημῆναι τὴν ὑπόστασιν γεννηθέντος 
ᾧξῖν: τοῦ φθεγγομένου, ἀπουκμλούμενοι, ὡς οἷόν τε 


$3 ^ ' -— 
αυτοις τὴν γένεσιν του οτος. 





Sed hac alibi diximus. 


V. Sed ad primum illud nobis regrediendum, asseve- 
rantibus, ipsum manere semper idem, quamvis ew illo 
cetera profluant. In numeris quidem manente uno, se- 
cundum ipsum fit numerus alio faciente : in eo auteni, 
quod est super entia, manet multo magis ipsum unum. 
Illo vero hic manente, non aliud secundum ipsum entia 
facit : illud namque est ad entia facienda sufficiens. 
Atqui, quemadmodum illic in numeris species unitatis 
principii numerorum servatur in omnibus primo quodam 
secundoque gradu, neque singuli sequentes numeri unitatem 
sque participant : sic et in ordine rerum unumquodque 
sequentium primum habet in se illius aliquid velut speciem. 
Et in numeris quidem participatio unitatis quantitatem 
producit in numeris. Hic autem ipsius unius vestigium 
essentiam rebus instituit, adeo ut ipsum esse vestigium 
sit unius. Unde hoc ipsum 1η6 [εἶναι], id. est esse, quie 
quidem denominatio est declarans usiam, id est essentiam, 
si quis dicat derivari ab ipso Aen, id est uno, a veritate 
forsan non aberrabit. Jam vero quod dicitur on, id est ens, 
hoc certe primum inde micans et quasi non longe progre- 
diens noluit ultra procedere ; sed ad interiora conversum 
constitit, ubi facta jam est essentia, exsistitque essentia 
omnium, et qui pronuntiat haec, quasi in sono nitens se 
ipsum continel : natumque est on Aen, id est ens unum, 
ipsa prolatione declarans se ab ipso Zen, id est uno, pro- 
fluere : et eerte ipsum on, id est ens, ita pronuntiatum id 
ipsum significat, quoad potest. Sic utique, quod factum 
est «sia, id est essentia, atque ine, id est esse, imitantur 
pro viribus auctorem ex ejus virtute manantia. Mens 
vero haec animadvertens, et spectaculo ipso perducta, et 
imitata quod novit, voces ejusmodi subito protulit, on, ine, 
usian, hestian. Hi namque soni substantiam genili conan- 
tur exprimere, ipso pronuntiatore ad id enitente, imitan- 
tes profecto, quoad possunt, entia ipsius originem. 


Quaniam, dicendo speciem vel essentiam , concipis et delinis aliquid intellectu, scito, id non esse rerum principium : illud enim 


nullo modo comprehendi potest. : 


Ipsum unum vel unitas nomen est a Pythagoricis adinvintum, quo principii rerum simplicitatem eminentiamque pro viribus 





affirmautes, quod et Apollinis nomine confirmabant. 


|arent, negantes quidem multitudinem compositionemque et determinationem prorsus omnem, ab ipso nihil interim 
Sicut sensibile genus cum sensu proportionem habet, ita intelligibile 


cum intellectu. Principium ergo rerum non habens cum intellectu proportionem, supereminet genus intellisibile : isitur 


est ente superius. 


G'. ᾿Αλλὰ ταῦτα piv, ὥς τις ἐθέλει, λελέχθω. 
i i ; " ν ἘΣ τα δ δὰ 
Τῆς δὲ γενομένης οὐσίας εἴδους οὔσης, (οὐ γὰρ δή τι 


TE * E WE ; ANCUS : 
ἄλλο ἂν τις εἴποι τὸ ἐχεῖθεν γενόμενον, ) καὶ εἴδους οὐ 
à e. x A s ues 
τινὸς, ἀλλὰ παντὸς, ὡς μὴ ἂν ὑπολιπεῖν τι ἄλλο, 

ἐν Ὡς RES a Np Nera 

dvd or, ἀνείδεον ἐχεῖνο εἶναι" ἀνείδεον δὲ ὃν οὐχ οὐσία * 
7 d ^ E e S 

γάρ τι δεῖ τὴν οὐσίαν εἶναι, τοῦτο δὲ, ὡρισμένον, 

ἄν ἄξει Aw etse v LES ROV 

jx ἔστι λαθεῖν ὡς τόϑε" ἤδη γὰρ οὐχ ἀρχὴ, 


τ 
HN Y T 53 5 ' 
ὃ τόδε εἴρηκας εἶναι. Ed οὖν τὰ 
s e Mans 
ἐν τῷ γενομένῳ, τί τῶν ἐν τούτῳ ἐκεῖνο 2 
: 
: det md ) ; 
δὲ τούτων ὃν μόνον ἂν λέγοιτο ἐπέχεινα τούτων. 
Wy LA ἡ ERA ἀ τ ils d E 
Oi τὰ ὄντα χαὶ τὸ ὄν" ἐπέχεινα ἄρα ὄντος" τὸ 
᾿ ap ec ws ὮΝ SEES 
χεινα ὄντος οὐ τόδε λέγει" οὐ γὰρ τίθησιν " οὐδε 


- MN. , * 
"ul5U λέγει, pru! et U.Qvov τὸ οὐ το! 











VI. Sed hac quidem, ut cuique placet, accipiautur. 
Cum vero essenlia genita species sit ( neque enim aliud 
quicquam, quod inde gignitur, quispiam appellaverit ) : 
sit, inquam, non species quaedam, sed species omnis, adeo 
ut nihil aliud speciei reliquum sit, necessarium est, ipsum 
unum speciem non habere. Cum vero a specie sit alie- 
num, neque etiam esse polest essentia : oportet enim essen- 
liam. hoc aliquid. esse: id autem determinatum jam est, 
illud vero non licet tanquam hoc aliquid cogitare : alioquin 
jam non esset principium, sed illud duntaxat, quod noc 
aliquid appellabas. Si igitur in eo, quod inde genitum est, 
omnia sunt, nihil eorum, quae in hoc ipso sunt, esse re vera 
, Gices ipsum omnium auctorem. Cumque horum nihil sit 
omnino, solum dici potest esse, quod super hec exsistit. 
Hiec autem sunt entia atque ens ipsum : illud igitur ente 
superius. Jam vero, quod est ente superius, non dicit iioc 
aliquid : neque enim ponit aliquid, neque nomen ipsins 
dicit, sed affert solum hoc ipsum, scilicet non hoc. 1 autem 
agens nusquam comprehendit ipsum : ridiculum est enim, 


IO 
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[535,526.) 


γὰρ ζητεῖν ἐκείνην τὴν ἄπλετον φύσιν περιλαμθάνειν, 
Ὃ γὰρ τοῦτο βουλόμενος ποιεῖν ἀπέστησεν αὑτὸν χαὶ 
τοῦ ὁπωσοῦν xoi χατὰ βραχὺ εἰς ἴχνος αὐτοῦ ἰέναι" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν νοητὴν φύσιν βουλόμενος ἰδεῖν, οὐδὲ 
μίαν φαντασίαν αἰσθητοῦ ἔχων θεάσετα!, ὅ ἐστιν ἐπέ- 
χεινα τοῦ αἰσθητοῦ, οὕτω xxi 6 θεάσασθαι θέλων τὸ 
ἐπέκεινα τοῦ νοητοῦ, τὸ νοητὸν πᾶν ἀφεὶς, θεάσεται, 
ὅτι μέν ἐστι διὰ τούτου μαθὼν, οἷον δέ ἐστι τοῦτο, 


οε 


Τὸ δὲ οἷον σημαίνοι ἂν τὸ o); οἷον: οὐ γὰρ 


L 


ἔνι οὐδὲ τὸ οἷον, ὅτω μηδὲ τὸ τί, ᾿Αλλὰ fuic ταῖς 
, 
έ 


2 we 5 ^ ^ , MR 
ἡμετέραις ὠδῖσιν ἀποροῦμεν ὅ τι χρὴ λέγειν, χαὶ λέ- 
EE ; 3 
γομεν περὶ οὐ δητοῦ xal ὀνομάζομεν, σημαίνειν ἑαυτοῖς 


θέλοντες ὡς δυνάμεθα. '[zja δὲ xe τὸ ἕν ὄνομα 
τοῦτο ἄρσιν ἔχει πρὸς τὰ πολλά. θεν καὶ Ἀπόλλω- 
να oí Πυθαγοριχοὶ συμδολικχῶς πρὸς ἀλλήλους ἐσή- 
pxov, ἀποφάσει τῶν πολλῶν. Εἰ δὲ θέσις τις τὸ 
ἕν, τό τε ὄνομα, τό τε δηλούμενον, ἀσαφέστερον ἂν 
γίγνοιτο τοῦ εἰ αὐ τις ὄνομα ἔλεγεν αὐτοῦ" τάχα γὰρ 
τοῦτο ἐλέγετο, ἵνα ὃ ζητήσας ἀρξάμενος ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ὃ πάντων [4] μάλιστα ἁπλότητός ἐστι σημαντιχὸν, 
ἀπονήση τελευτῶν χαὶ τοῦτο, ὡς τεθὲν μὲν, ὅσον οἷόν 
τοῦτο εἰς 


^ 


rn ; 3o των 1 
τε, καλῶς τῷ θεμένῳ οὐχ ἄξιον μὴν οὐξὲ 

: E -— ; : ; : 
δήλωσιν τῆς φύσεως ἐχείνης, ὅτι μιηδὲ ἀκουστὸν ἐχεῖνο, 


m-— 58 a LI €T LEE v D 

ΜῊ τῷ ἀκούοντι δεῖ συνετὸν εἶναι, ἀλλ᾽, εἴπερ τινὶ, 
mae ἐδέζηκος τὰ S73 V 

τῷ δρῶντι. Ἀλλ᾽ εἰ τὸ δρῶν εἶδος ζητεῖ βλέπειν, 


τοῦτο εἴσεται. 


LIBER V. 





[033—954] 335 
moliri immensam illam complecti naturam. Quisquis 
autem id molitur, se ipsum vel a minimo quoque illius 
vestigio procul admodum amovet. Profecto, quemadmodum 
cognoscere naturam inlelligibilem cupiens tunc demum 
cognoscet, quod est super sensibile genus, quando nul- 
lam prorsus rei sentiendae. tenebit imaginem : | sic eliam, 
qui naturam intelligibili natura superiorem contemplari 
desiderat, si modo intelligendum omne dimiserit, contem- 
plabitur : per hoc, inquam, discens illam exsistere, qualis 
vero sit, omnino dimittens. Hoc ipsum vero, quod dici- 
tur quale, significat re vera non quale : cui enim non inest, 
quod dicere quid consuevimus, neque convenit etiam, quod 
quale appellare solemus. At nos nostris quasi cujusdam 
parturientis angustiis laborantes, quid potissimum dicere 
deceat, ignoramus : et de illo, quod dici non potest , dici- 
mus atque nominamus, significare aliquid nobis ipsis, 
quoad possumus, affectantes. Fersau vero et nomen hoc, 
quod dicitur unum, per respectum quendam ad ' multa 
negationem elevationemque significat. Quaprepter Pytha- 
gorici quoque Apollinem secretiori quadam significatione 
inter se nominabant, ipsa scilicet. negatione multorum. 
Si autem nomen hoc unum significatione sua ponat aliquid 
et affirmet, cum nomen, tum etiam nominatum, erit obscu- 
rius, quam si quis nomen illius esse minime dixerit : nam 
fortasse nomen id dictum est, ut indagator exordiens ab 
eo, quod maxime omnium significare potest simplicitatem, 
eo tandem perveniat, ut hoc ipsum praeterea neget, quasi 
quanto melius a nominante poni potuit, impositum fuerit : 
neque tamen et hoc dignum sit, quo natura illa signi(ice- 
tur : nempe illud auditu attingi non potest, neque ab au- 
diente ullo polest intelligi : sed si cui patere potest, oceur- 
rib potius intuenti. Verum si intuens ipse contendat 
speciem intueri, neque hoc tanquam speciem intuebitur, 


Sicut per ipsum lumen et oculus est perspicax, et colores sunt conspicui, in quibus oculus videt lumen, quod in se ipso non videt : 
sic per primum principium et mens intelligere potest, et vera fiunt intelligenda, in quibus mens ipsius principii lumen intelligit, 


ia se ipso vero nequaquam. 


Potest tamen intentionem a singulis veris retrahere, convertereque ad principii lumen, quo et hzc vera sunt, et hic. intelligens ; 
atque ita ipso quoquo modo tanquam lumine frui. Similiter, si voluntatem a singulis bonis amandis revoces ad amandum 
ipsum bonum, quo et tu amas, et illa sunt amabilia, frueris statim ipso bono, videlicet insolito quodam gaudio. 


Z'. Ἢ ἐπειδὴ διττὸν καὶ τὸ ἐνεργεία βλέπειν, οἷον 
: E 


ἐπὶ ὀφήχλυοῦ " τὸ μὲν γάρ ἐστιν ὅρα!λα αὐτῷ τὸ εἶδος 
a - mM ^ ^ ^ dar »» * - 
τὸ τοῦ αἰσθητοῦ, τὸ δὲ, OV οὗ δοᾷ τὸ εἶδος αὐτοῦ, 


Ὁ 
^ - Y 
[^ t 


^ ' » » , 5, LENS H 
ὃ xai αὐτὸ αἰσθητὸν ἐστιν αὐτῶ, ἕτερον 
b v^ 9» "^ “ὦ f 3 2 ' “-Ὁ- 
ὁἐ τῷ εἰϑει τοῦ ρᾶσυχι, ἐν μὲν τῷ € 
δηυς συνορώσιενον" διὸ οὐχ ἐναργὴ 
αἴσθησιν αὐτοῦ, ἅτε τοῦ ὄμυχτος τετ 
Ὅταν δὲ μηδὲν d 


" 
»")5 


τὸ πεφωτισμένον. 
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* - , H^ £ - ΄ ' 
αὐτὸ, a0o5a &t2E προσβολῇ y Ἄλιτοηι χαι τ 


i 
M N53 , H PL ref 
petoou.evov XAAUO P μόνον Gg αὐτὸ γενόμενον, 
D [ Y 


; ES y Eig MN, E 
z£20, οὐ δύναται ἣ αἴσθησις λαβεῖν, ἐπεὶ χαὶ τοῦ ἡλίου 
ORE ἧς Noc κά ἘΣ 

τὸ νῶς τὸ ἐν αὐτῷ τάγ᾽ ἂν τὴν αἴσθησιν ἐξέγυγεν, εἰ 

x ? s 

ὄγχος ἐπέχειτο αὐτῷ στερεώτερος, Εἰ 


RIS, BUS " . 
πᾶν εἶναι αὐτὸν λέγοι, τοῦτο ἄν τις λάδοι πρὸ 
x E VO rear 5. us 7 
σιν τοῦ λεγομένου " ἔσται γὰρ τῶς ἐν οὐ ε 

iE pes gne Ure ; X c^ gas 
ἄλλων δρωμένων, χαὶ ἴσως ὁρατὸν uovov* τὰ γὰρ ἄλλα 


c - 


s τ ; 
δρυτὰ οὐ φῶς μόνον. Οὕτω τοίνυν xxi ἣ τοῦ νοῦ ὄψις 


τ 


^ 


ACA EET CL D Y L ^e 
OO U. 2v χαὶ αὐτῇ Ot ἄλλου φωτὸς τὰ πεφωτισμενα ἔχει" 


a T b 
* 
οντω 


ΧΟ d? ORE τα 
vn τῇ πρώτη φύσει, xat ἐν ἐχείνοις 
, ς 


NES : ᾽ 
μέντοι πρὸς τὴν τῶν χαταλακπομένων 
"ὰ , M c 
Εἰ δ᾽ ἀφήσει τὰ δρώμενα, xoi, δι 
* 


εἰς αὐτὸ βθλέπ 
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M ^ E] ^ ^ 
ὃεν, t, ψΨῶς ἂν χαὶ φωτὸς ἀργὴν ἂν 





VII. Proinde duobus modis secundum actum videre 
contingit, quemadmodum accidit circa oculum. Sane 
aliud quidem oculo spectaculum est, ipsius scilicet rei sen- 
liendz species : aliud autem. illud est, per quod speciem 
illius videt : quod quidem ipsum quoque ei sensibile est, 
diversum certe ab ipsa specie : causa vero, per quam spe- 
cies ipsa perspicitur, atque exsistens in specie, et mox cum 
ea conspectum : quapropter tunc non admodum clare 
perspicitur, quippe cum eculus ad illuminatum intentius 
sese dirigat. Quando vero nihil sit aliud, prater ipsum, 
subito quodam totoque simul intuitu contuebitur, quam- 
vis et tunc ipsum adhaerens alteri sentiet : sin autem soluin 
ipsum sit nulli prorsus adjunctum, non poterit sensus acci- 
pere : quandoquidem solis lumen in sole ipso vigens for- 
lasse sensum effugeret , nisi moles ipsa solis esset subjuncta 
solidior. Si quis autem totum solem lumen esse dicat, id 
aliquis forsitan. pro illius, quod dicitur, declaratione susci- 
piet: erit namque lumen in nulla aliorum specie, quae vi- 
dentur, ac forte visibile solum atque lucidum; alia enim 
visibilia non solum lumen exsistunt. Simili ratione menti; 
aspectus videt quidem eL ipse per lumen aliud res illumi- 
natas prima illa natura, atque in illis re vera videt et illud : 
verumtamen ad naturam rerum illininatarum impensius 
se convertens, minus ipsum interea cernit. Αἴ si visas 
quandoque res dimiserit et tamen illud, per quod videt, 
attente perspexerit, lumen jam ipsum luminisque prin. 
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" S MNA LEM TE. 
βλέποι ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ ὃς ἔξω ov δεῖ τὸν νοῦν τοῦτο τὸ 
Ap Ay P eru dC ONE 
φῶς βλέπειν, πάλιν ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἰτέον, ὅς ποτε 
: ^ a X , ^ yr - »^*5 ^ ^ , LJ 
xà: αὐτὸς οὐ τὸ ἔξω φῶς οὐδὲ τὸ ἀλλότριον εἴσεται, 
ἀλλὰ πρὸ τοῦ ἔξω οἰχεῖόν τι xal μᾶλλον στιλπνότερον 
2 - - ^ ) - 
ἐν ἀκαρεῖ θεᾶται, ἢ νύχτωρ ἐν σχότῳ πρὸ αὐτοῦ ἐξ 
E 4 ; - 
αὐτοῦ προπηδήσαντος" ἢ ὅταν μηδὲν ἐθελήσας τῶν 
à " i x μ᾿ 
ἄλλων βλέπειν προξάλληται πρὸ αὑτοῦ τὴν τῶν βλε- 
, , ^ L2 d 
φψάρων φύσιν, τὸ φῶς ὅμως προφέρων, ἢ x«i πιέσαντος 
τοῦ ἔχοντος τὸ ἐν αὐτῷ φῶς ἴδοι" τότε γὰρ οὐχ δρῶν 


Qus 


ENNEADIS V 





íx ^ 1) ἘΞ Ἂς δοξί ' ὃ -- Y e y^^ 

δρᾷ, καὶ μάλιστα τότε ὁρᾷ, γὰρ δρᾶ" τὰ δ᾽ ἄλλα 
^ ι T - ^ , Y e ^ * - 

φωτοειδῇ μὲν ἦν, φῶς δὲ οὐχ qv. Οὕτω δὴ xal νοῦς 

tu 3-2 - , 

&)t0v ἀπὸ τῶν ἄλλων χαλύψας x«i συναγαγὼν εἰς 


τὸ εἴσω μηδὲν δρῶν θεάσεται οὐχ ἄλλο ἐν ἄλλῳ φῶς, 
333? L2. & ἐν τος f NE LI 
ἀλλ᾽ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ μόνον, καθαρὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐξαί- 
φνὴς φανέν. 


Expelle ab animo tria, motum, multiplicitatem, determinationein, 
affectandz. 


[975 -- 9:0. 


cipium pervidebit. Quoniam vero mentem oportet ejus- 
modi lumen non tanquam extrinsecum aliquid intueri , 
rursus ad illum oculum accedamus, qui ipse quoque quan- 
doque non extrinsecum lumen nec alienum videat, sed ante 
lumen externum inlueatur proprium aliquod et lucidius 
intra momentum temporis perlucens, aut nocte in tene- 
bris coram se ex se prosilientem quendam aspiciat radium ; 
aut quando niliil volens aspicere aliorum, se ipsum cohi- 
beat tegmine palpebrarum, atque interim prolerat ex se 
lumen : vel cum premens aliquis angulos palpebrarum, 
lumen, quod latebat, intus inspiciat, tunc sane ron viden- 
do videt, et tuuc maxime videt: videt namque lumen : 
cetera vero, qui ante viderat, lucida quidem erant, lumen 
vero non erant. Sic itaque mens, se ab aliis segregans 
atque cohibens ad interiora, nihilque videns, cernit proti- 
nus lumen, non in alio aliud, sed ipsum secundum se 
ipsum solum purum ex se ipso repente coruscans. 


scilicet per quam certa cuidam rei se addicit vel cogitandi vcl 


Statim, animus factus principio proximus immobili, simplici, absouto, impletur novo ejusdem lumine, mox se ipsum animadvertit 
mirabiliter solito pulchriorem. Quod sane novz pulchritudinis lumen inspicit tanquam intimum : subinde animadvertit loc 
ipsum sibi ex principio provenire , ubi etiam lumen agnoscit ut extimum. 


H'. “Ὥστε ἀπορεῖν, ὅθεν ἐφάνη, ἔξωθεν ἢ ἔνδον, 
xxt ἀπελθόντος εἰπεῖν, ἔνδον ἄρα ἦν, xai οὐχ ἔνδον αὖ 
7, o0 δεῖ ζητεῖν, πόθεν, οὐ γάρ ἐστι τὸ πόθεν" οὔτε γὰρ 
ἔρχεται, οὔτε ἄπεισιν οὐδαμοῦ, ἀλλὰ φαίνεταί τε xoi 
οὗ φαίνεται" διὸ οὐ χρὴ διώχειν, ἀλλ᾽ ἡσυχῇ μένειν, 
ἕως ἂν φανῇ, παρασκευάσαντα ἑαυτὸν θεατὴν εἶναι, 
ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἀνατολὰς ἡλίου περιμένει, 6 δὲ 
ὑπερφανεὶς τοῦ δρίζοντος, ἐξ ὠχεανοῦ φασὶν ol ποιη- 
ταὶ, ἔδωχεν ἑαυτὸν θεάσασθαι τοῖς ὄμμασιν" οὑτοσὶ 
$8, ὃν μιμεῖται ὃ ἥλιος, ὑπερσχήσει πόθεν; χαὶ τί 
ὑπερδαλὼν φανήσεται; ἢ αὐτὸν ὑπερσχὼν τὸν νοῦν 
τὸν θεώμενον ἑστήξεται μὲν γὰρ ὃ νοῦς πρὸς τὴν ὑέαν, 
tig οὐδὲν ἄλλο ἢ πρὸς τὸ χαλὺν βλέπων, ἐχεῖ ἑαυτὸν 
πᾶς τρέπων χαὶ διδοὺς, στὰς δὲ χαὶ οἷον πληρωθεὶς 
υς 9 εἶδε μὲν τὰ πρῶτα χαλλίω γενόμενον ἑαυτὸν 
Ὃ δὲ οὐχ 
τις προσεδόχα, ἀλλ᾽ ἦλθεν ὡς οὐχ ἐλθών - ὥφθη 
ὡς οὐχ ἐλθὼν, 
ἐλθεῖν - 


v4 Ie gr PRITEN UE NAE i. € 
αἱ επιστιλύοντα, ὡς ess Ογῖυς αὐτου. 
t ὥς 


ἀλλὰ πρὸ ἁπάντων παρὼν, πρὶν 
εἶναι δὲ τὸν νοῦν τὸν ἐλθόντα, χαὶ 


τοῦτον εἶναι χαὶ τὸν ἀπιόντα, ὅτι μὴ οἰδε, ποῦ μένειν 


^I ^ τ - , er 5 ,^ , E] T; 
δεῖ, xul ποῦ ἐχεῖνος μένει, ὅτι ἐν οὐδενί" χαὶ εἰ οἷόν 

T du. Dy e d » - ] 3 
Ti ἦν χαὶ αὐτῷ τῷ νῷ μένειν μηδαμοῦ, οὐχ ὅτι ἐν 


, Εν ΚΣ sv ^ 4*4? cm ^ 
τόπῳ οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἐν τόπῳ, ἀλλ᾽ ὅλως οὐδα- 
ὥς m3, 5 S t , Y , 5" n4 

μοῦ, ἦν ἂν ἀεὶ ἐχεῖνον βλέπων χαίτοι οὐδὲ βλέπων, 
Ss ^ s 

ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ ὦν, xai οὐ δύο. Νῦν δὲ, ὅτι ἐστὶ 
νοῦς, οὕτω βλέπει, ὅτε βλέπει τῷ ἑαυτοῦ uj νῷ" 

; 


M m EIS ^ - 2 ^ 
θαῦμα δὴ, πῶς οὐκ ἐλθὼν πάρεστι, χαὶ πῶς οὐχ ὧν 


- 1 »p n - 

οὐδαμοῦ οὐχ ἔστιν, ὅπου μὴ ἔστιν. ἔστι μὲν οὖν 

: 325 EO Ae : , 

οὑτωσὶ αὐτόθεν θαυμάσαι. τῷ δὲ γνόντι, τὸ ἐναντίον 

ἦν, θαυμάσαι, μᾶλλον δὲ δυνατὸν εἰνα!, 
t MOT 

δὲ ὧδε, 


Quos 


VIHI. Id autem ila fit, ut dubitari contingat, undenam 
hoc effulgeat : utrum ab extrinseco aliquo, an potius ab 
intrinseco : et cum discesserit , accidat dicere, Intimum 
erat hoc, rursusque non inlimum; sed profecto non est 
quirendum, unde contingat, nempe non datur hic unde : 
neque enim huc accedit, vel alio rursus hinc abit, sed vel 
apparet nobis, vel non apparet : quapropter non decet pro- 
sequi, sed potius requiescere, donec nobis effulgeat, ita nos 
ad id spectaculum przeparanlibus, sicut et oculus ortum 
Solis exspectat, cui sol ipse ex horizonte resurgens, et, ut 
poetze aiunt, ex oceano exhibet se spectandum. Hic 
autem, hic inquam, quem sol imitatur, undenam su perne 
fulgebit? quidve transcendens nobis perspicue rutilabit? 
Profecto mentem desuper occupans suspicientem illumina- 
bit Intellectus itaque in suspiciendo se sistet, nihil aliud 
quam pulchrum ipsum spectans, seque totum illuc conver- 
tens, eique omnino sededicans. taque consistens ac velut 
vigore repletus primo quidem se ipsum respicit pulchriorem 
jam effectum jamque fulgentem, quippe cum jam sit 
sumpio propinquus. Deus autem non accedit, ut forsan 
aliquis exspectaverit, sed venit quasi non veniens. Ap- 
paret enim non veniens, sed ante superque omnia pra- 
sens, priusquam intellectus accesserit : intellectus aulem 
est proprie, qui accedit et qui discedit : discedit, inquam, 
quando non novit ubi sit permanendum, et ubi ille perma- 
neat : quoniam videlicet re vera manet in nullo, ac si pos- 
set et inlellectus esse nusquam, non in loco duntaxat, 
inquam : nam et ipse non est in loco, sed omnino nusquam, 
procul dubio illum semper aspiceret : tametsi non aspiciens 
attingeret illum, sed in illo consistens : neque id quidem 
tanquam duo. Nunc vero, quoniam est intellectus, ita 
videt, quando videt, eo scilicet, quod in ipso non est intel- 
lectus : et. profecto mirum est, quonam modo adsit non 
accedens, quove modo, dum exsistit nusquam, ob id ipsum 
interim sit ubique. Accidit sane id ilico temereque mi- 
rari, sed apud eum, qui rem ipsam cognoverit, admirationi 
potius foret, si quando contrarium diceretur : imo vero 
neque potest aliter se habere, adeo ut quis vehementius 
admiretur : ita vero se habet. 


Quoniam omnia pendent a deo, ipse vero a nullo : ideo omnia sunt in ipso, sed ipse est in nullo : continet omnia, non continetur. 
Quia continetur a nullo, nusquam est ; quia vero continet omnja, omnibus adest. Sic mundi corpus est in anima mundi, hec. in 
mente, liec in bono, neque vicissim. Sicut igitur anima tanüuam libera singulis corporis partibus tota simu! adest, ita bonum 
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ab omnibus limitibus absolutum adest omnibus. Omnino vero quod ad suam exsistentiam non ,pendet a certo subjecto, vel 
loco, nec a certa natura, ubique est et nusquam, sicut anima, et mens, et deus. 


Θ΄. Πᾶν τὸ γενόμενον ὑπ᾽ ἄλλου 7, ἐν ἐχείνῳ ἐστὶ IX. Quicquid ab alio fit, aut in suo est auctore, aut in 
x πεποιυκθτί.. dj ἂν ἄλλῳ, εἴπερ εἴη τι μετὰ τὸ alio quopiam, si quid modo praeter auctorem sit reliquum : 
, nam cum ab alio fiat, et ad genituram indigeat alio, nimi- 
: ἃ Serüiv dev. dX A TS rum ubique alio indiget : quapropter requiescit in alio. Ita 
τὴν γένεσιν OgT/)V ἄλλου, ἄλλου ὁειτᾶαι παντάχου igitur natura coinparatum est, ut ultima passim sint in 
, 4 , «v. fl : H H HH 1 H t 
διόπερ χαὶ ἐν ἄλλῳ. Mézuxzv οὖν τὰ μὲν ὕστατα ἐν | pwenuitimis : rursusque priora his similiter in prioribus, 
τοῖς πρὸ αὐτῶν ὑστάτοις, τὰ δ᾽ ἐν πρώτοις ἐν τοῖς | aliudque semper in alio, quamque perveniatur ad Sum 
mum. Summum vero principium, utpote cui niljl pra 
3 des or iR de e " sit ulterius, esse nequit in alio quocumque. Cum 
Ap δὲ, ἅτε μηῦὲν ἔχουσα πρὸ MÓTTG, οὐχ ἔχει ἐν | vero ipsum quidem non sit in alio, cetera vero supe- 
ὅτῳ ἄλλῳ" μὴ ἔχουσα δ᾽ ἐν ὅτῳ αὕτη, τῶν ἄλλων ὄντων | rioribus insint, nimirum ipsum reliqua cuncta comple- 
n ctilur. Complectens autem neque dissipatur in illa, et 
| habet omnino non habitum : et profecto cum habeat, nec 
: ; | habeatur, non datur aliquid usquam, ubi non sit et ipsum : 
y. ^N ' - H 2. JU o" ἢ » 

οὐχ ἐχομένη" ἔλουσα δὴ καὶ αὐτὴ οὐχ ἐχομένη, οὐχ | nisi cnim adesset, nec haberet : rursusque, si non habetur, 
Ἢ » $^ i je 1 IT uw 
ἔστιν, ὅπου μὴ dea Xo μὴ, ἔστιν, οὐχ ἔχει, εἰ δὲ, nec utique adest. Adest igitur, atque non adest, nempe 
; s . ex eo quidem, quod non comprehenditur, nequaquam adest : 
^ MES ex eo autem, quod est a quolibet liberum, nusquam pro- 

" HAZ ΜΝ qu ͵ : Ri : à 
ud περιέχεσθαι οὐχ QUGX , τῷ ὁ εἰναι πᾶντος & λευθέρα libetur adesse : si enim cohiberetur, certe definiretur ab 


Y 


οὐδαμοῦ χωλυομένη εἶναι" εἰ γὰρ αὖ χεχώλυται, ὥρι- | alio, et. quae deinceps sequuntur, ipsius relinquerentur 
experlia : et liuc usque deus ipse regnaret, neque amplius 
ὴ , : IL m Lo... Q Quiequam esset in ipso, neque ipse in se ipso consisteret , 
μέχρι τουτοῦυ δ. θεὸς, χαὶ οὐδ᾽ ἃ t9 ἑαυτοῦ, ἀλλὰ | sed reliquis jam ipse serviret. Quaecumque igitur sunt. in 
δουλεύων τοῖς μετ’ αὐτόν. "ὟΣ uiv οὖν ἔν τινι ἐχεῖ | Aliquo, ibi proprie sunt, cujus et ipsa juris sunt. Qua- 
; cumque vero non proprie sunt alicubi, talia sunt, ut 
: | non sit aliquid usquam, ubi ipsa non sint. Si enim ali- 
22 Y 2 5 N ^ Yi*5 ^ , | p 
Ei γὰρ μὴ Ev)m6t, οήλον ὅτι ἄλλος αὐτὸν χατέχει quid hlc non est, alius sane locus id complectitur, atque 
; j τ" Ὡς " EA NON ΤΩΣ, ἢ 4 2 
τόπος, XX ἐνῃαδὶ, ἐν ἄλλῳ, ὥστε ψεῦδος τὸ οὐ mov. | hic in alio quodam est tanquam loco : quare falsum 
Ei οὖν ἀληθὲς τὸ οὐ ποῦ, καὶ ψεῦδος τὸ ποῦ, ἵνα μὴ | sl, non esse id alicubi. Si igitur verum est non alicubi 
esse, et. falsum esse alicubi, ne forte sit in alio, nimirum 
nusquam abest. Si autem abest a nullo, cerle, non exsi- 
p eines ze cs i ASUBMS alicubi, in se ipso erit ubique : non enim aliud quidem 
αὐ ertg NV ΟΣ ; p ; : EE ἄγε 
1X0 10 μὲν τι αὐτοῦ ὡδὶ, τὸ δὲ ὡδὶ, οὐ μὴν οὐῦ ὅλον | ipsius hic erit, aliud autem erit ibi, neque tamen totum ibi 
- 
ó 


- 3.5. » " , fto s D ' 
ποιῆσαν αὐτο ἅτε γὰρ γένοενον ὑπ ἄλλου, χα! προς 


προτέροις, xa ἄλλο ἐν ἄλλῳ, ἕως εἰς τὸ πρῶτον ἀρχῆς. 


M " ; 2 
ἄλλα περιείληνε πάντα αὐτή" 





oO 2 
ἐν τοῖς πρὸ αὐτῶν, τ 

p Wi τὰ δ᾽ qu AQUA το, » 2l prd 
περιλαθοῦσα δὲ οὔτ᾽ dgxtüdcUn εἰς αὐτὰ, xai ἔχει 


« 


S 


Y. XL 04b [4 Y Y “ιν 
μὴ ἐχξται; Οὐχ ἐστιν" στε ἔστι χαὶ Οὐχ ἔστι, 70 μὲν 


LES 


ται ὑπ᾽ ἄλλου, xai τὰ ἐφεξῆς ἄμοιρα αὐτοῦ * xai 
^ 
t 


Hi 
ET 


x 


- Tos : ὃ P3 Jj “ TUE: ὅπη P 
ἐστιν, οὗ ἐστιν" ὁσα 65 μὴ ποῦ, οὐχ ἔστιν ὅπου Uf. 


“ 23^ 


£v ἄλλῳ, οὐδενὸς ἂν ἀποστατεῖ, Εἰ δὲ μηδενὸς dmo- 


n MM 
τατεῖ, οὐ ποῦ ὧν, πανταὺ οἵ 


Y 1f - Lc 
ἐσται ἐῷ ἑαυτὴν " ονόξ | 
c 


ὡδὶ, ὥστε ὅλον πανταχοῦ, οὐ ενὸς ἑνὸς ἔχοντος αὐτὸ, lantum, quam ob rem erit ubique totum : quippe cum 
"05 nullum alicubi unum habeat ipsum, neque rursus non 
; pA liabeat, nempe sic habet, ut re vera potius habeatur. Age 
Σὲ xat τὸν χόσμον, ὅτι, ἐπεὶ: αἱηδεὶς χοσμος 700 | jam hunc considera mundum, hic profecto, si nullus alter 
αὐτοῦ, οὐχ ἐν κόσμῳ αὐτὸς, οὐδ᾽ αὖ ἐν τόπῳ. Τίς | mundus est ipso superior, non est in mundo, neque 
: - 5 rursus in lop. Quis enim locus sit prius, quam mundus 
: PR EY apodo a AD. | exsistat? Mundi vero partes ad ipsum rediguntur, et locan- 
TTAEVX εἰς αὐτὸν XXV ἐν EXEIVO. Ψυχὴ £ Οὐχ | turin ipso. Anima vero non est in mundo, sed mundus 
iy ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν αὐτῇ οὐδὲ γὰρ τόπος τὸ | inanima : neque enim animae locus est corpus, sed anima 
Á X dosf. DI. dori utv 6 ζῶ. τῶ 2: i, | quidem esl in mente, et corpus in anima. Mens denique 
σῶμα τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ ψυχὴ μὲν ἐν νῷ, σῶμα * fY | consistit in alio, quod quidem non pendet ab alio, in quo 
Ψυχῇ, νοῦς δὲ ἐν ἄλλῳ ἐκεῖνο δὲ οὐχ ἐν ἄλλῳ, ἵν᾽ ἂν | propterea conquiescere compellatur : in. nullo igitur pro- 
ἢ ἐν ἄλλῳ: οὖχ ἐν ὁτωοῦν dox, ταύτη οὖν οὐδαμοῦ, | prie requiescit, atque hac ralione dicitur esse nusquam. 
] : : : : Ubinam igitur alia sunt? procul dubio sunt in eo. Itaque 
" ar wh P. EOS. DE nec abest ab aliis, neque est rursus in illis, neque quicquam 
ἄλλων, οὔτε αὐτὸς ἐν αὐτοῖς ἐστιν, οὐὔε ἔστιν οὐὖεν | est, quod habeat ipsum, ipsum tamen omnia continet : qua- 
ἔχον αὐτὸ, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἔχει τὰ πάντα διὸ xal ταύτῃ | propter et hanc ob causam id bonum omnium: esse cense- 
d tur : quoniam et sunt per ipsum omnia, et referuntur ad 
ipsum. Refertur, inquam, aliud alia ratione : ideoque 
alia sunt aliis meliora, quia et aliis alia sunt. magis ad 
0. j ipsum. 


* 


M ^5 Mox 1. , » - 
οὐὐ QU μὴ εἐγόντος" ἐχομένου ἀρὰ ὁτουοῦν. 


Y , ' ; 3 Mon 
γὰρ τόπος πρὶν χόσμον εἰναι; τὰ δὲ μέρη, ἄἀνὴρ- 


^ μι ^ H '* ὦ E D , ^ - 
Ποῦ οὖν τὰ ἄλλα; ἐν αὐτῷ " οὔτε ἄρα ἀφέστηχε τῶν 


2 0- 








; EM v cr s 
ὅτι καὶ μᾶλλον ὄντα ἕτερα 


Composita in simplicia resolvuntur ; simplicia multa in unum simplicissimum ; hoc in ipsam simplicitatem. Hanc τὰ si quando 
apprehenderis, nec partem aliquam ejus accipies ; non enim habet partes, nec tota ejus ratione totam, alioquin ipsi et tu aqua- 
lis eris. , . 

Apprehendes autcm eam, etsi non sub omni , sed sub quadam ratione ejus atque virtute, tamen per unicum simul actum atque 
simplicissimum percipies, quodcumque et quantumcunque fueris percepturus. Nam et ipse deus momento totus simul occur- 
rit, et tu si qua in percipiendo utaris compositione, tc ipsum ἃ simplicitate protinus separabis. 


o 
m^ 


ἑτέρων αὐτὸ ὅοα" εἰ δὲ ui, X. Verum tu noli, precor, deum per alia intueri ; alio- 
Ao ov Loo fa 03 dud PS. C quin scito, te non deum , sed ejus vestigium inventurum : 
t/V0G ἂν ἰόοῖς, οὐχ αὐτὸ ἀλλ ἐννόει, τί ἄν ει 1975, | sed ipse tecum reputa , quidnam hoc sit potissimum , quod 
ὃ ἔστι λαθεῖν ἐφ᾽ ξαυτοῦ. ὃν χαθαρὸν, οὐδενὶ μιγνύμε- | fas est percipere lantum in se ipso consistens, purum, null 


1΄. Ἀλλὰ σὺ μή μοι e 
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vov, μετεχόντων ἁπαντων αὐτοῦ, μηδενὸς ἔχοντος αὖ- 
SEN MA ἐν PAD c 
τό" ἄλλο μὲν γὰο οὐδὲν τοιοῦτον, δεῖ Oi τι τοιοῦτον 
FEPTEM $1 “ἀξιῶν 
Τίς ἂν οὖν τὴν δύναμιν αὐτοῦ 


εἰναι. ἕλοι ὁμοῦ πᾶσαν; 


a t 


7 


, 


διαφέροι; 


ὑτοῦ χατὰ 


d 


4 
R 


E E ; 
εἰ γὰρ ὁμοῦ πᾶσαν, τί 

: E ee ya 
᾿λλλὰ προσδαλεῖς μὲν 


ἀθρόως ὃ προςδάλ- 
i ΕΣ. ΤΣ α de ὁ Ἢ 
οὐκ ἀπαγγελεῖς" εἰ δὲ μὴ, νοῦς νοῶν ἔση, 
, , - bh 478 D b M 
τύχης" Exslvog δὲ ἐχφεύξεται, μᾶλλον δὲ σὺ 
Yr ^ ἂν ὟΝ A, g . X 
αὐτόν. Ἀλλ᾽ ὅταν μὲν δρᾶς, ὅλον βλέπε " ὅταν δὲ voc, 


Ey 
κὰν 


4 ; AU bU ees ΞΡ ΤΟ ΤΕ T 
ὅτι ἂν μνημονεύσης αὐτοῦ, νόει ὅτι τάγαθόν * ζωῆς γὰρ 
" ' * RAE FJ , E $9 T x 
ξμφρονος καὶ νοερᾶς αἴτιος, δύναμις ὧν ἀφ᾽ οὗ ζωὴ 
j d ; es Me e 
x41 vouc, ὅτι οὐσίας χαὶ τοῦ ὄντος, ὅτι ἕν" ἁπλοῦν 
à ^ ' Ps ὅτ » x A 4 A *, Pis δ , , ταὶ x 
γὰρ, καὶ πρῶτον, ὅτι ἀρχή. π᾿ αὐτοῦ γὰρ πάντα 
: 3e τς δὴ ; β " em 
ἀπ᾽ αὐτοῦ χίνησις f, πρώτη, οὐχ ἐν αὐτῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
, 4 * A oss B ' - : 
στάσις, ὅτι αὐτὸς μὴ ἐδεῖτο" οὐ γὰρ χινεῖται οὐδ᾽ 
E 353. *5 Y TRE / Y 
ἔστηχεν" οὐδὲ γὰρ εἰχεν οὔτε ἐν ᾧ στήσεται, οὔτε ἐν 
ᾧ χινηθήσ Περὶ τί γὰρ, ἢ πρὸς τί, ἢ ἐν τίνι; 
» χινηθήσεται. ερὶ τί γὰρ, ἢ πρὸς τί, ἢ ἐν τίνι; 
m" 4 , 9A Y , “- ᾿ 
πρῶτος γὰρ αὐτός" ἀλλ᾽ οὐδὲ πεπερασμένος εἰναι" ὑπὸ 


ἢ ^ 
ὡς 
, 
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i] 


; VERS PORE 

ἵνος γάρ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄπειρος, 
ERN ΤΟΣ MDC GLO 

t προσελθεῖν αὐτόν ; ἢ ἵνα τί 


i ΔΘ a 
μέγεθος" ποῦ γὰρ 
νῆται αὐτῷ οὐδενὸς 
X ANY 7 ΘῈ f δὴν 3248 
τὸ δ᾽ ἄπειρον ἣ δύναμις ἔχει 


, 4 ^ M 
ποτὲ οὐδ᾽ ἐπιλείψει, ὅπου xal τὰ 
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ῳ οὐ γὰρ ἄλλως 
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permixtum : ubi certe omnia quidem participant ipsum, 
nihil tamen id habet : profecto nihil aliud potest esse tale, 
et procul dubio necessarium est tale aliquid esse. Quisnam 
igitur potentiam ejus omnem simul apprehendat? Si quis 
enim simul apprehendat omnem, quonam ab eo differre 
censebitur? Num accipit ergo secundum partem ἢ sed enim 
tu ipsum intuens ictu quodam toto simul et unico contue- 
bere, neque tamen tibi totum renuntiabis ; alioquin intel- 
lectus eris intelligens, si quid modo fueris consecutus : 
deus autem te protinus aufugiet : imo vero tu deum. Ce- 
terum quando inspicis, conspice totum : et cum primum 
hunc intellexeris, quiequid ex eo memoria conservaveris, 
bonum ipsum esse memento, Vitae namque sapientis in- 
tellectualisque causa est : quippe cum sit ipsa potestas, 
ἃ qua vita intellectusque nascitur, nempe essentiae entisque 
est auctor, quoniam est ipsum unum. Est enim simplex, 
est et primum, quoniam est principium. — Ab eo namque 
omnia profluunt : ab eo motus primus exoritur, neque ta- 
men est in eo : ab eo quoque status, quoniam ipse nihilo 
indiget : neque enim movetur, neque quiescit, cum nihil 
habeat, in quo requiescat, in quo revolvatur. Nain circa 
quid, aut ad quid potissimum, aut in quo praecipue vel 
movebitur vel requiescet? est enim ipse primus. Sed ne- 
que potest definitus esse; alioquin a quonam poterit defi- 
niri? neque rursus sic est infinitus, ut immensa moles solet 
excogilari. Tum vero quonam progredi debel? ac si 
dicatur progredi, numquid, ut aliquid inde reportet, qui 
nullo penitus indiget? Ipsam vero infinitatem habet ipa 
potestas : neque enim aliter est iufinitus, nec aliler un- 
quam se habet, neque deliciet unquam : quando quidem, 
quacumque non deficiunt, hoc ipsum ab eo proprie liabent. 





Principium primum ob inzstimabilem simplicitatem eminentiamque, qua dicitur unum, nec extrinsecus est [initum , neque 


quiescit, neque movetur, neque fisuram habat, neque formam : infinitum est potestate, non quantitate. 


Falluntur, qui cór- 


pora propter quantitatern et maxime esse et esse maxima putant : nam propter eandem infinite licet dicere, neque pars hzc, 
neque ilia ipsum totum est : infinite quoque dicere, hzc pars in hoc est parva, et illa parva : corpus igitur infinite non est 
ipsum, et est infinite parvum. Denique de veritaté rerum separatarum diffidimus ob nimium commercium cum materia : anime 


quidem in hoc corpore somniant, extra vigilant, 


px ^ - - ^ "E a" 

ΙΑ΄. Καὶ τὸ ἄπειρον τοῦτο, τῷ μὴ πλέον ἑνὸς εἶναι, 
Δ 
ὃ 


ἘΣ X 5» δέει -— ς - Γῶ N^ 
μὴοξ ἔχειν προς Qie£t τι τῶν εαυτου, ῳ γὰρ εν 
δ ἢ E ΄ 2w , E] * J. PK. 1 
εἰναι οὐ μεμετρηται, 095 εἰς ἀριθμὸν TX£t* OUT QUV 


* 

. y** E . ES L 3-54 cft E 

προς ἀλλο, οὔτε προς αὑτὸ πέπέεραται, ἔπει οὕτως ἂν 
2^ - 


ν αὐ τῶν ᾽ ] 7 ἀν, 0 2 2M 
εἴη xal δύο" οὐδὲ σχῆμα τοίνυν, ὅτι μηδὲ μέρη οὐδὲ 
i! , - » - Er 
μορφή" μὴ τοίνυν ζήτει θνητοῖς ὄμμασι τοῦτο, οἷον 
φησὶν ὃ λύγος" μηδ᾽ ὅτι οὕτως ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἄν τις 
ἀξιώσειεν, ὃς πάντα αἰσθητὰ ὑπολαμόάνων τὸ μάλιστα 


πάντων ἀναιρεῖ. Ἃ γὰρ ἡγεῖταί τις εἶναι μάλιστα, 


/ 


^ , - » b. ' C. 2 , MON 
ταῦτα μάλιστα οὐχ ἔστι" τὸ δὲ μέγα ἧττον ἐστί" τὸ δὲ 


202 


, μι ἢ m 
χυριώτερον αὖ τῆς οὐ- 
β 


δόξαν, εἰ δὲ ἡ, χατα- 
δόξαν, 3 μὴ, xat 


πρῶτον ἀρχὴ τοῦ εἶναι, xal 


; er 
5125 * οὐστε 


! x 
ἀντιστρεπτέον τὴν 
, -“,( 


λελεύψη, ἔρημος θεοῦ, οἷον οἵ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑπὸ γαστρι- 
μαργίας πλήσαντες ἑαυτοὺς, ὧν οὐ θέμις λαῤεῖν τοὺς 
εἰσιόντας πρὸς τοὺς θεοὺς, νομίσαντες μᾶλλον ἐχεῖνα 
ἐναργέστερα εἶναι τῆς ὑέας τοῦ θεοῦ, ᾧ ἑορτάζειν προσ- 
ἤχει, οὐ μετέσχον τῶν ἐκεῖ ἱερῶν. Καὶ γὰρ £v τού- 
τοῖς τοῖς ἱεροῖς ὃ θεὸς οὐχ ὁρώμενος ἀπιστεῖσθαι ποιεῖ, 
ὡς οὐχ ὧν τοῖς ἐναργὲς νομίζουσι uovov, ὃ τῇ σαρχὶ 
μόνον ἴδοιεν" οἷον εἴ τινες OU 


2 


Tes ; 2: 
διὰ βίου χοιμκώμενοι ταῦτα 


" Y E b "y A e 2. αὐ oar a 
μεν πιστὰ XOU £V p''f, VOU.MEOtEV τὰ EV τοις ὁνειρασιν. 
- , 
l4 


EY SS LAS 45 , - T4 M ἐκ 
ει ὁξ τις αὐτοὺς ἐξεγείρειεν .ς ἀπιστησαντες τοῖς 0UX τῶν 


s 
SENSE na e ; 
ὀφθαλμῶν ἀνεωγότων ὀφθεῖσι, πάλιν χαταθαρθάνοιεν. 





XI. Atqui hoc infinitum ex eo dicitur infinitum , quod 
non sit plura , quam unum , neque habeat aliquid ad quod 
suorum aliquid terminet. Profecto ex eo, quod unum 
est, neque mensuratur, neque procedit in numerum : neque 
igitur ad aliud quicquam , neque ad se terminatur, quo- 
niam sic utique foret et duo. Neque rursus figuram ha- 
bet, quoniam neque partes habel, nec formam. — Noli izi- 
tur id mortalibus oculis indagare, tale videlicet omnino, 
quale ratio probat. Noli hoc , inquam, confidere ita posse 
cognosci, quemadmodum aliquis opinabitur, qui, qua- 
cumque sunt, esse sensibilia opinetur, atque ita, quod 
maxime omnium est, e medio tollat. Quae enim forsan 
existimet aliquis esse quam maxime, bzec maxime non 
sunt. Quod autem est quantitate magnum, id minu: 
existit : at vero, quod primum est, principium est es 
sendi, essentiaque prasslantius : quamobrem in oppositum 
nobis est opinio commutanda ; alioquin destituemura deo: 
quemadmodum , qui in festis solenniter celebrandis inglu- 
vie quadam ventrem impleverint epulis, quas intraturos 
ad deos nefas est delibare: quippe qui putent alimenta 
ventris esse admodum certiora ipsa contemplatione dei, 
cui decet solennia celebrare, ideoque abeunt sacrorum 
expertes : etenim in ejusmodi sacris cum non inspicialur 
deus, jam non esse putatur apud illos, qui solum id ess 
certum existimant, quod solum carne gustatur et cerni- 
lur : perinde ac si qui per totam vitam forte dormierint , 
ideo sola, qua. videntur in somnis, credenda tanquam 
certa prorsus existiment. Si quis autem eos excitet, ul- 
pote qui his, quae per apertos oculos sentiuntur, fidem 
nequaquam adhibeant , subito rursus obdormiant. 


Quam diversus est intellectus a sensu , tain diversa sunt intelligibilia a sensibilibus. Non negas esse voces, etsi non vides, Νὸ erz? 
nezes esse separata, propterea quod nece sensu uec sensuali intelligentia compreliendas. — Denique scito , super intellectum atu 


intelligibile esse ipsum bonum. 


Bonum omnia onmino semper appetunt ; pulchrum vero nec omnia , nec omnino, nec semper ; quapropter naturali quodam ju- 
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339 


dicio bonum ipsum ipso pulchro prestantius esse. censetur, atque ita bono posterior est pulchritudo ; sicut amor pulchri ad- 


ventitius est, et post naturalem appetitum boni nobis incidit. 


Cum vero pulchritudo sit forma quidam, ibique pulchritudo 


prima sit, ubi summa et omniformis est. forma, intellectus atque intelligibile, merito ipsum bonum superius pulchritudine , 


similiter intellectu intelligibilique excelsius judicatur. 
^ iei PSI , T7 -- 
IB'. Χρὴ δὲ βλέπειν, ᾧ ἕχαστα δεῖ αἰσθάνεσθαι" 
ὀεθαλμοῖς μὲν ἄλλα, ὠσὶ δὲ ἕτερα, xxt τὰ ἄλλα ὡσαύ- 
t — - , ν᾿ - ^ - 
τως" καὶ τῷ νῷ πιστεύειν ἄλλα ὁρᾶν, xal μὴ τὸ νοεῖν 
$a »v A -. - "NC eis yr A n 
ἀκούειν voutzetv, ἢ δρᾶν, ὥσπερ ἂν εἶ τοῖς ὠσὶν ἐπι- 
τάττοιεν βλέπειν, καὶ τὰς φωνὰς οὐχ εἶναι, ὅτι μὴ 
$c. dew TO NPELNCODENEE ] 
ὁρῶνται. Χρὴ δὲ ἐννοεῖν, ὡς εἰσὶν ἐπιλελησμένοι, 


οὗ xai ἐξ ἀργῆς εἰς νῦν ποθοῦσι, xal ἐνίενναι αὐτοῦ. 
j dA We ; nion 

Πάντα γὰρ ὀρέγεται ἐχείνου xat ἐρίεται αὐτοῦ φύσεως 
ἀνχγχη, ὥσπερ ἀπομεμαντευμένα, ὡς ἄνευ αὐτοῦ οὐ 


H - Y PES Y^ 7 M 
Καὶ τοῦ μὲν χαλοῦ, ἤδη oiov εἰδόσι 
xai ἐγρηγορόσιν, ἡ ἀντίληψις xal τὸ θάμδος, xa τοῦ 


M t: 
δύναται εἰναι. 


"] T ^ ΕΣ ^ ᾿ 
ἔρωτος ἡ ἔγερσις. Τὸ δ᾽ ἀγαθὸν, ἅτε πάλαι παρὸν εἰς 
φεσιν σύμφυτον, χαὶ χοιμωμένοις πάρεστι, xal οὐ 
; pM UE " * 
ε ἰδόντας, ὅτι σύνεστιν ἀεί" xal οὔποτε ἣ 


" 


A Me S. E , ; 
ἀνάμνησις" ὁ δρῶσιν αὐτὸ ὅτι χοιμωμένοις πᾶάρε- 


ὡς, ὅταν παρῇ, ὀδύνας δίδωσιν, 

, 08 
LM ^ , ^ NN x i 

υᾶλλον δεύτερον μηνύει τὸ χαλὺν εἰ-- 


, ^ 3 y M1 
ὕτερος ὧν οὗτος ὃ ἔρως, xat 
: 7 
T2r, συνιέντων, 
x n ; 
δὲ ἀοχαιοτέρα τούτου χαὶ ἀναίσθητος ἔφεσις, 
ἀρχαιότερον φησὶ χαὶ τἀγαθὸν εἶναι, χαὶ πρότερον τού- 
s y M L2 x ed » - ES 
zou. Καὶ οἴονται δὲ τἀγαθὸν λαύόντες ἀρχεῖν αὐτοῖς 
“ ΕῚ MJ ^ , ,4 "PM o^ ' Y 
ἅπαντες" εἰς γὰρ τὸ τέλος ἀφῖχθαι. "To δὲ χαλὸν οὔτε 
τε χαλὸν αὑτῷ οἴονται εἷ- 


t£ 


T, 


ναι" 


^ H^ , , 

πάντες εἶδον γενόμενον * τό 
* L3 - ᾿ ' - ΤᾺ Lol ' 

οὐχ αὐτοῖς, OLX X21 τὸ 17,28 χάλλος, τοῦ XQ 


J NEA - Y SE FACERE RAUS 
ἐγχοντος πο XXAAOS εἰναι" χαι χαλοῖς εἰναι οὐοχεῖν ἄρχει, 


ναι. ἀλλ᾽ 


M 


B x 3» Mt ns ν. 
δ᾽ ἀγαθὸν οὐ δόξη ἐθέλουσιν ἐχειν. 
᾿Αντιποιοῦνται γὰρ μάλιστα τοῦ πρώτου, xxi φιλονει- 


P Nb SP S: 
χαν UT, (05V* τ 


ἐξ : E a eee x ; 
χοῦσι x«t ἐρίζουσι τῷ xaO, ὡς χαὶ αὐτῷ γεγονότι 
S - 4 " HE 
ὥσπερ αὐτοί" οἷον εἴ τις ὕστερος ἀπὸ βασιλέως τῷ 


AI $ EE 44 Hi "s ? *. [4 S. 3 
μετὰ βασιλέα εἰς ἀξίωσιν ἴσην βούλοιτο ἰέναι, ὡς a» 


: É πὶ ᾿ 5 
ἑνὸς xai τοῦ αὐτοῦ ἐχείνῳ γεγενημένος, ἀγνοῶν ὡς 
- ' LR δὲ, ΄ Y ^ ON.T 
ἀνήρτηται μὲν καὶ αὐτὸς εἰς βασιλέα, ἔστι δὲ ἐχεῖνος 
. ἀρὰ p τ “ὦ " s , 
πρὸ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὖν dj τῆς πλάνης αἰτία τὸ μετέχειν 
D ἐν ^ 
ἄμιτω τοῦ αὐτοῦ, καὶ πρότερον τὸ ἐν ἀμφοτέρων εἶναι, 
xai ὅτι χάχεῖ τὸ μὲν ἀγαθὸν αὐτὸ οὐ δεῖται τοῦ χαλοῦ, 
* ^' ^S. 3. , p 9 ^Y b Y Y 
τὸ δὲ καλὸν ἐχείνου. Καὶ ἔστι δὲ τὸ μὲν ἤπιον xol 
ἢ : ; ς Sy ς 
προσηνὲς xu ἁύρότερον, xai, ὡς ἐθέλει τις, παρὸν 
xA : ARS ἢ ΜΌΝ 
δὲ θάμθος ἔχει καὶ ἔχπληξιν χαὶ συμμιγῆ τῷ 
; " - ^ 3 5 
Καὶ γὰρ αὖ xat ἕλχει ἀπὸ 


αὐτῷ)" τὸ 


2 , Y LUC: 
ἀλγύνοντι τὴν ἣἧδονήν. 

E m Ri $ zi ds 
τοῦ ἀγαθοῦ τοὺς οὐχ εἰδότας, ὥσπερ ἀπὸ πατρὸς τὸ 
SE , , SM ez es 
ἐρώμενον" νεώτερον γάρ" τὸ δὲ πρεσόυτερον, οὐ χρόνῳ, 
RO 


Qu AA 


E 


εχει c 
- ' T τ UE , ΓΝ » - 23 X 
πᾶσαν γὰρ eget το γὰρ μὲτ αυτος οὐ πασᾶν. αλ 


-— 35 ^ D Y ^, , 
TU ἀληθεῖ, ὃ χαὶ τὴν ουνᾶμιν προτερᾶν 


LE. NS C X. PR NON ὼς Δ 22.7 1 , 

ὅση μετ᾽ αὐτὸν xxi ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὥστε ἐχεῖνος χαὶ ταύτης 

, * ἢ ᾿ T7 - jw , M , 1)) ' 

χύριος, οὗ δεηθεὶς οὗτος τῶν ἐξ αὐτοῦ γενομένων, ἀλλὰ 
x CK xr ; 

πᾶν χαὶ ὅλον ἀφεὶς τὸ γενόμενον, ὅτι μὴ ἐδεῖτο μυγδὲν 

τ M 


UE vac dA ep A κὰ 
ὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ αὐτὸς, οἷος xat πρὶν τοῦτο γεννή- 


δι ἕῳ SR Ko ua ἂν --« X 4 PES me 

«ἔπει 000. ἂν ÉUSAT,GEV αὐτῷ μὴ γενομένου ἐπεὶ 
Y à D 

, 


, εἰ ἄλλῳ δυνατὸν ἦν γενέσθαι ἐξ αὐτοῦ, ἐφθόνησεν 


Q 8 
H 
i 





0) 


Y 3A , AF 
ἔστιν οὐδὲν γενέσθαι, οὐδὲν γάρ ἐστιν, 
^ L1 ^V , 

Αὐτὸς ὃ: οὐχ 


RODA ON 

Νῦν δὲ οὐχ 
A 

47, γέγονε, 


, - " 
γενομένων τῶν πάντων. 








ΧΗ. Operae pretium est ad singula percipienda eo po- 
tissimum se accingere, quo singula percipi debent. Oculis 
namque alia , auribus alia, aliis similiter alia : eredendum- 
que est, mentem praeterea alia comprehendere , neque pu- 
tandum intelligere idern esse, quod audire atque videre : 
ceu si quis aures cernere jubeat , vocesque ideo esse neget, 
quia minime videantur. Proinde cogitandum est, eos 
esse illius oblitos, quod ab initio in hunc usque diem desi- 
derant οἱ aífectant : omnia enim illud appetunt necessi- 
tate nature, quasi quae vaticinentur, se absque illo esse 
non posse. Priterea ipsius pulchri notitia animis jam 
experrectis et coznoscentibus accidit, Contingit simul et 
stupor, et ad amorem pertinens excitatio. Ipsum vero 
bonum, utpote quod jam ab initio praesens est ad ingeni- 
tum appetitum, etiam dormientibus adest, neque unquam 
stupore occupat intuentes , propterea , quod semper adest, 
nec propria quadam ad hoc reminiscentia indiget : neque 
famen ipsum animadvertentibus id occurrit, quoniam et 
dormientibus imminet. — Pulchri vero ipsius amor cum pri- 
mum sese offert, molestias infert, quoniam oportet pul- 
chrum appetere cognoscendo : atqui amor ejusmodi cum 
sit secundus , eorumque, qui jam intelligunt , plane indi- 
cat, pulchrum ipsum esse secundum : appetitio vero boni, 
cum sit antiquior neque sensibus egeat, testatur, ipsum 
bonum antiquius et superius esse, quam pulchrum.  Ac- 
cedit ad hic, quod omnes existimant, satis quandoque 
Sibi fore, si bonum ipsum fuerint consecuti, quasi tunc 
demum ad finem usque pervenerint : pulchrum vero non 
omnes satis sibi facturum existimant. Praeterea. non- 
nulli presentem quoque pulchritudinem parvi faciunt : 
item , quod pulchrum est, sibimet potius, quam ipsis , 
judicant esse pulchrum , quemadmodum pulchritudinem 
hanc nostram proprie habentis eam esse censent : tum 
vero plerisque satis sibi factum videtur, si videantur pul- 
chri, quamvis minime sint : bonum vero mon opinione 
duntaxat, sed re vera cupiunt possidere. Omnes namque, 
quod primum omnium est, potissimum sibi comparare 
contendunt. Quid dicemus ad haec? quod animi una cum 
pulchro quasi quodam victorie studio certant? quasi et 
ipsum factum aliunde sit, sicut illi aliunde sunt facti. 
Ceu si quisa rege posterior studeat alium quendam , qui 
statim sequatur regem, dignitatibus adzquare : utpote 
qui ab uno. eodemque , atque ille, pendeat, ignorans sci- 
licet, se quoque a reze pendere, illum vero praecedere. 
Causa vero erroris ea est, quod ambo ejusdem participes 
sunt, unumque ambobus est prius. Constat insuper, 
ipsum bonum pulchro minime indigere, sed bono pul- 
chrum. Proinde bonum ipsum mansuetum est, lene, 
placidum , delicatum, atque, sicut optat. quisque, solet 
occurrere,  Pulcehrum vero vel stupidum reddit animum 
vel concitatum , voluptatemque cum dolore commiscet. 
Denique incautos szpe animos a bono deflectere consuevit, 
sicut amatum sepe ἃ patre separat amatorem.  Pulchrum 
namque junius est, bonum autem est anliquius , non qui- 
dem tempore, sed veritate , quod quidem potentiam quo- 
que priorem habet : habet namque omnem : quod vero 
post ipsum est, non possidet omnei, sed tantam dun- 
taxat , quanta post ipsum est et ab ipso. Quapropter pa- 
tersille hujus quoque potestatis est dominus , nullo modo 
indigens his, quz» generantur ab ipso, sed omne totum. 
que dimittens, quod est genitum : quoniam nulla prorsus 
conditione hoc indiget, sed exsistit prorsus idem , qui et 
prius quam lioc ex se generaret : atqui ipsius quoque nihil 
interesset , si hoc genitum non fuisset : quandoquidem, etsi 
potuisset ex illo aliud. insuper generari, non invidisset οἱ 
quoque munus essendi. Nunc vero nihil ulterius effici 
potest : nihil enim reliquum est, quod jam non fuerit pro- 
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ENNEADIS 


PEDI πάντα; Ὁ ἵν᾽ ἂν ἐδεύθη αὐτῶν ὑπερδεδηχὼς ὃ δὲ τὰ 
v3 


ποιεῖν αὖ τὰ νχαι ἐφ᾿ 


πάντα οἷός τε ἣν χαὶ ἑαυτῶν ἐᾶπαι 


εἶναι, αὐτὸς ὑπὲρ αὐτῶν Qv. 


V LIB. V. 


creatum, cum jam facta sint omnia. Αἴ ipse deus non 
exsistit cuncta; sic enim omnibus indigeret : sed omnia 
supergrediens potuit omnia constituere, atque permillere 
sibi ipsis omnia, ipse quidem omnia supereminens. 


1983—^ws.] 


Entia omnia minus inter se magisve bona desinunt in ens aliquod maxime bonum ; hoc tandem resolvitur in ipsum bonum, id 


est ipsam simpliciter bonitatem, ente superiorem, 


Quando hanc ipsam nominas, noli cogilare duo quzedam, id est rem quandam una cum bonitate; alioquin. principium rerum 
compositian erit, eritque non bonitas absoluta , sed bonitas quedam, et tanquam particeps boni ; referetur tandem ad superius 
honum , non ulira participatione bonum. De cssentia , vita, mente przdicari potest aliquando malui, aut saltem non bonum, 


aut certe magis minusve bonam. Talia vero de ipsa simpliciter bonitate praedicari non. possunt. 
et alia est, et simplicior, ideoque prior, quam ratio essenliz, vitz, mentis. 


Ratio igitur bonitatis ipsus 
Noli igitur fingere, deum primum contineri in 


communi entium ordine sub entis ratione communi, atque insuper habere propriam bonitatem ; alioquin compositus erit, nec 
formaliter, sed participatione quadam superioris simpliciorisq:e. boni bomus.. Ipsum denique bonum, quod ab omnibus essen- 
tiis, vitis, mentibus appetitur, caque perlicit atque eflicit , non est dicendum habere proprie essentiam, vitam, mentem , sicut 
neque solem dicimus ca proprie in se habere , quorum in elementis causa est, id est calorem ejusmodi et augmentum et gene- 


rationem , similesque formas atque figuras. 


IT". " Eàst 


δὲ xal τἀγαιὸν αὐτὸν ὄντα, χαὶ u3, ἀγα- ᾿ 
ρὸν, μὴ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ μηδὲν, ἐπεὶ μηδὲ ἀγαθόν. 


Ὃ 
ἢ οὐκ ἀγαθόν" ἀλλ᾽ οὔτε ἐν 
τῷ ἀγαθῷ τῷ κυρίως καὶ πρώτως ἀγαθῷ τὸ μὴ ἀγαθὸν, 
οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἔχει τὸ ἀγαθόν. 


ADAE PAN dnt τ 
γὰρ ἔξει, ἢ ἄγαθον ἔχει, 


Εἰ οὖν μήτε τὸ οὐχ 
ἀγαθὸν αήτε τὸ ἀγαθὸν ἔχει, οὐδὲν ἔχει" εἰ οὐδὲν ἔχει, 
Εἰ οὖν τὰ ἄλλα 
ctt, xai οὐ τἀγαύὸν, 7, οὐχ ἀγαθά ἐστιν, 
i 


μόνον xai ἔρημον τῶν ἄλλων ἐστίν. 

; ; ταν τ o ΔΤ τὰ 

τούτων ἔγχει, οὐδὲν ἔχων τῷ μηδὲν ἔχειν 

Ki δ᾽ ἄρα τις ὁτιοῦν αὐτῷ προστίθη- 
AQUAE . 

σιν, ἢ οὐσίαν, ἢ νοῦν, T, κα)γὸν, τῇ προσθήκη ἀφαι- 


ὃ ἀγαθόν. 


μ ; $ : ς 
ρεῖται αὐτοῦ τἀγαθὸν εἶναι" πάντα ἄρα ἀφελὼν, xat 
RAS ORO NERA B ; ὡς τὰ 
οὐδὲν περὶ αὐτοῦ εἰπὼν, οὐδέ τι ψευσάμενος, ὡς ἔστι 
* j τας x 
παρ᾽ αὐτῷ, εἴασε τὸ ἔστιν, οὐδὲν καταμαρτυρήσας τῶν 
f 


Οἷον, ot μὴ ἐπιστήμη τοὺς ἀφαίνους 
ES - Dn - 5 , ^E 
ποιούμενοι, ol ἐλαττοῦσι τὴν τῶν ἐπαινουμένων δόξαν, 


οὐ παρόντων. 


ροστιθέντες αὐτοῖς , ἃ τῆς ἀξίχς αὐτῶν ἐστιν ἐλάττω, 
πο ποροῦντες ἀληθεῖς εἰπεῖν περὶ τῶν ὑποκειμένων προσ- 
Καὶ οὖν xai fusig μηδὲν τῶν 


τῶν ἐλαττόνων προστιθῶμεν, ἀλλ᾽ ὡς 


c^ 
«4 
2 «d 
(n. 
το 
- 
t 
x 
X 
» 
- 


ὑπὲρ ταῦτ α ἰὼν ἐχεῖνος 





τούτ tv αἴτιος 7; ἀλλὰ νὴ αὐ- 


τὸς ταῦτα. Καὶ 132 αὖ φύσις ἀγαθοῦ U οὐ πάντα εἰναι, 


Lv 073 o8 
οὐδ αὖ Ev τι τῶν πᾶν τῶν" εἴη γὰρ ἂν ὑπὸ ἕν χαὶ ταῦ τὸν 


τοῖς ἅπασιν, ὑπὸ δὲ ταὐτὸν ὃν τοῖς πᾶσι διαφέροι ἂν 
τῷ ἰδίῳ μόνον, καὶ διχφορᾷ χαὶ προσθήχη᾽ ἔσται τοίνυν 
δύο, οὐχ ἔν, ὧν τὸ μὲν οὐχ ἀγαθὸν, τὸ χοινὸν, τὸ δὲ 
ἀγαθόν" μιχτὸν ἄρα ἔσται ἐξ ἀγαθοῦ χαὶ οὐχ ἀγαθοῦ * 


nr M f ὥ 5 ὃς fj; DE ^ D d^ 
οὐχ X2X χαθύχρως αγαῦον, οὐὐοξ πρώτως, αλλ ἐχεῖνο 
D La C! , , 


E Y. , ^ ν᾿ " 
ἂν El πρωτώς; οὗ υετέχον παρὰ τὸ χοινον Perte gut 


ἀγαθόν" μεταλή SE μὲν δὴ αὐτὸ ἀγαθόν" οὗ δὲ μετέ- 


λαΐζεν, οὐδὲν τῶν πᾶν vtov " οὐθὲν ἄρα τῶν πάντων τὸ 


ἀγαθόν. ἈΔλλ᾽ εἰ ἐν αὐτῷ τοῦτο τὸ ἀγαθόν (διαψ ορὰ 


qXo, καθ᾽ ἣν τοῦτο τὸ. σύνθετον ἦν ἀγαθόν); δεῖ αὐτὸ 
παρ᾿ ἄλλου εἶναι" ἦν δὲ αὐτὸ ἁπλοῦν xa μόνον ἀγαθόν" 


Ceci ὅν τς ὅν αὐρν τῆν τ 
πολλῷ ἄρα τὸ ἀρ οὗ μόνον ἀγαθόν. Τὸ ἄρα πρώτως 
; * 

καὶ τἀγαθὸν, ὑπέρ τε gres τὰ ὄντα ἀναπέφανται 


ἘΜ H , f Soo NUO Y LS m-— cS NN 
nis χα! U.0VOV αγὰ Jov 2 αι ounzy Are εν ξαντῷ) (AA. 


ἀμιγὲ ς πάντων χαὶ ὑπὲρ πάντ 5 χαὶ αἴτιον τῶν πᾶν- 


των. Οὐ γὰρ δὴ ἐκ χαχοῦ τὸ καλὸν, c οὐδὲ τὰ ὄντα, 
yv 


5" "ap 5 , 
οὐδ᾽ αὐ ἐξ ἀδιαφόρων" χρεῖττον 1*2 τὸ ποιοὺν τοῦ ποι- 


ν γάρ. 


ουμένου, τελειότεσο 





XIII. Cum vero deus sit ipsum bonum , non autem bo 
nus, oportet ipsum nihil prorsus in se habere, quando 
nec habet bonum. Si quid enim habeat, aut bonum la- 
bebit, aut non bonum : at neque in eo, quod proprie prz 
cipue primo honum est, potest esse non bonum, neque 
ipsum bonum habet bonum. Si ergo neque non bonum 
neque bonum habet, niliil penitus habet : sin habet niliil, 
solum est ab omnibusquesecretum. δὲ igitur alia vel ona 
sunt, non tamen ipsum bonum, vel forte non bona , nea 
trum vero horum habet, certe, nihil habens, habendo 
nihil est ipsum bonum. Si quis igitur huic aliquid addit, 
vel essentiam , vel mentem, vel pulchrum , ipsa nimirum 
additione demit ab eo id ipsum , quod ipsum essistil bo- 
num , cuncta auferens, nihilque de hoc affirmans , neque 
quicquam mentiens, quasi sit aliquid apud ipsum, rite per- 
máltit tantum , quod est dici solet : nihil eorum, qua non 
adsunt, de ipso testificatus. Qua quidem in re errare ple- 
rique consueverunt, qui, cum laudare quempiam nesciant, 
laudatorum glori: detrahunt, dum ea illis ad;ungunt, 
quae dignitate illorum minora sunt, ignorantes scilicet ve- 
rás laudes laudatis personis accommodare. Quam ob rem 
et nos in primis cavere debemus, ne quid posteriorum 
minorumque addamus, ac penitus observare, ut deus ille 
hec omnia supereminens horum causa sit, neque famen 
ille heec exsistat. Jam vero natura boni non est esse τεὶ 
omnia, vel aliquid omnium. Profecto, si sit aliqui 
omnium , erit sub uno quodam eodemque una cum eun- 
ctis. Si autem sit sub eodem una cum ceteris, diííerit 
utique ab aliis proprio quodam tantum , differentiaque et 
additione quadam. Erit ergo duo jam, non unum, qu 
rum alterum quidem sit non bonum, scilicet quod iji 
"cum reliquis est commune : alterum vero bonum : ΠῚ 
itaque mixtum ex bono simul atque non bono, ideoq 
nec pure, nec primo bonum erit. At illud erit primo bo 
num, cujus et hoc particeps ultra communem conditionem 
jam evasit bonum. Hoc ergo participatione quadam bo- 
num erit : illud autem, cujus hoc est particeps, nullum e 
ex omnibus : quare nullum omnium est ipsum bonum. 
Verum si in ipso bonum hoc est (differentia enim est, jt 
quam hoc compositum est bonum), necesse est, hoch 
alio pendere, quod quidem simplex omnino sit solumq 
bonum. Hoc ilaque velut multiplex ab eo pendet, quo 
bonum est duntasat. Quamobrem , quod exsistit rum, 
bonumque ipsum est, constat super omnia entia esse, 5}. 
lumque bonum , nihilque in se habere, sed , nullis omni? 
permixtum, cuncta supereminere, et causam esse cunclo 
rum. Non enim ex malo fit pulchrum , neque entia sux 
ex malo, neque rursus ex aliquibus, quae indiflerenti 
sint : melior enim est effector effectu : est namque [rt 
fectior. 
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ENNEADIS QUINT/E 
LIBER VI. 


QUOD ILLUD, QUOD EST SUPER ENS, NON 
INTELLIGAT : QUIDVE SIT INTELLIGENS PRIMO. 
QUIDVE SECUNDO INTELLIGENS. 


[950,957.] 


Intellectus et unitas est cam re intellecta pariter, et distinctus, 
Si cognoscit esterna foras aspiciendo, manifesta est. inter intellectum intellizibileque diversitas , ct intellectus formam indu.;t 
peregrinam : interea tamen per hane formam cum intelligibili intellectus unitur : sin autem intelligit se ipsum , eadem quidein 


est intelligentis intelligibilisque essentia. 


Est tamen hujusatque illius opposita inter se ratio. : igitur distincta formaliter 


Adde, quod ratio ipsius intelligibilis ratione intelligentis est superior ; sicut ratio vel luminis, vel diaphani, vel luminis purioris 
atque m.nus puri. Ratio enim intellectus ad intelligibile , ubi se ipsum intelligit, est tanquam inchoati cujusdam luminis an- 
nitentis ad absolutum lumen accipiendum, cui pro viribus adzquetur. 


Α΄. Τὸ μέν ἐστι νοεῖν ἄλλο, τὸ 


ει μᾶλλον τὸ δύο εἶναι" τὸ δὲ x 
4 9 2 427 -»Ν » 
ται χαὶ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἧττον δύναται" παρ 
E] mom / D , ἌΡ ΘΑ 
ἔχει, ὃ δρᾶ, ἕτερόν γε μὴν ἐχείνου " τὸ δὲ o 


Ὁ , , kl ^ ^ e σώ 
σται τῇ οὐσία, ἀλλὰ συνὸν αὑτῷ δρᾶ 


* (m 
x 
c 
a 
o. 


wtrvexat ἣν Aus ul AOV QU sos ἄρχον ἢ δ 
γίγνεται ἕν ὅν αᾶλλον οὖν νοεῖ, ὅτι ἔγχει, xal πρώτως 
"d M 
Εἴτε γὰρ μὴ 


^ v^ ^ ^ v^ ' , *, - 
ἕν, ἄλλο τὸ νοοῦν, ἄλλο τὸ νοούμενον ἔσται" οὐχ ἂν 


- , . -— NT MN iof 
γοει, ὅτι το νοοὺν Ozt ἕν χάι QUO εἰναι. 


οὖν πρώτως νοοῦν εἴη͵, ὅτι ἄλλου τὴν νόησιν λαμβάνον 


Ἂς τὰ f AE - Y.- ὅτ ^ ΣῊΝ ε 
οὐτὸ πρώτως νόοὺν ἔσται, OST, Ó νόει, οὐχ ἔγχε: τὸἑἼο 20 


ὡς πὸ 
e TN € , ^ ;v* € Us ' et 
ὥστε οὐδ᾽ αὑτό" ἣ εἰ £st ὡς αὑτὸ, ἵνα xuounc 
"E ΠῚ τ ν » H 
Δεῖ ἄρα ἕν εἰναι ἄμφω, εἴτε ἕν 
ΕΥῚ νι , * m e 3^ 
δὲ αὖ ἔσται, ὅ τι νοήσει οὐχ ἕξει " ὥστε οὐδὲ 
- * e. x ἐφ » ' , E X ^ S 
νοοῦν ἔσται" ἁπλοῦν ἄρα x«i obj ἁπλοῦν δεῖ εἶναι. 
--᾿ Ὧν 3 ^ Ὁ * t , ^ "Ὁ DJ Ὁ 
Μᾶλλον δ᾽ ἄν τις αὐτὸ τοιοῦτον ὃν ἕλοι ἀπὸ τῆς Ψυχῆς 


$22 


ἀναθαίνων" ἐνταῦθα Xo διαιρεῖν ῥάδιον, χαὶ ῥᾷον ἄν 


Αι ΞΑν τς Κλ τα , 
διπλοῦν φῶς ποιήσειε, 
" EE 

δὲ νοητὸν αὐτῆς 


-Υ̓ - 
τις τὸ διπλοῦν ἴδοι. Εἰ οὖν τις 
^ 7T ^ 
τὴν μὲν ψυχὴν χατὰ τὸ ἧττον, τὸ 
* ^ : , - , ^ * -Ὁ- ΕΣ 
χατὰ τὸ χαθασρώτερον, εἶτα ποιήσειξ xal τὸ ὁρῶν ἴσον 


τ - - 6 ΄ - Y. Y ^ -— ^M 
εἰναι φως τῷ opo svO , ουχ ἕγχὼν ετι χωρίζειν τὴ οιχ- 


φορᾷ, ἕν τὰ δύο θήσεται" νοῶν μὲν, ὅτι δύο ἦν" δρῶν 
φορῶ, τ 2 ησε ξεν, ὁτ Tj e 
HEIN ^ 3 ndm DE 
€i, ἤδη ἕν" οὕτω νοῦν χαὶ νοητὸν αἱοήσει. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν τῷ λόγῳ ix δύο ἔν πεποιήκαμεν, τὸ δ᾽ ἀνάπα- 
ᾷ EUIS Ian E UE M ET ME 
λιν ἐξ ἑνός ἐστι δύο, ὅτι νοεῖ ποιοῦν αὑτὸ δύο, μᾶλλον 
325 ἃ ὅ “ NN ᾿ & δ EF - 

3i 0v , ὅτι νοεῖ, δύο, xat ὅτι αὐτὸ ἕν. 





I. Duplex intelligentia est : aut enim aliquid intelligit 
aliud, aut. se ipsum : quod quidem longius illam devitat 
diversitatem, per quam duo quiedam evadat intelligendo. 
Quod autem intelligit aliud , vult ipsum quoque diversita- 
tem fugere, sed minus id valet : habet quidem apud se, 
quod videt, sed a se diversum. "Verum quod se ipsum 
intellipit , non est ab eo, quod intelligitur, essentia separa- 
lum, sed, coexistens secum, se ipsum et intuetur : 
utrumque itaque simul ens unum efficitur : imo vero magis 
intelligit, quoniam , quod intellizit, habet. Primoque in- 
lelligit, quia ipsum intellirens oportet unum duoque 
exsistere : sive enim non sit unum, ideoque aliud quidem 
sit intelligens, aliud intellectum, non erit utique primo 
intellisens. Aliud namque intelligendo intelligens primo 
non erit, nempe, quod intelligit, non habet tanquam suum 
auduid , et idcirco neque tanquam se ipsum id habet : aut 
certe, si tanquam se ipsum habuerit , ut preecipue intelli- 
gat, duo heec unum erunt. Oportet itaque ambo unum 
exsistere , sive unum quidem non sit, rursus vero sit duo, 
certe, quod intelligat , non habebit : quapropter neque erit 
intelligens : necessarium igitur est, quicquid intelligit , 
esse simplex simul atque non simplex. Proinde, si quis 
ab anima sursum ascendat , apertius comprehendet , quod 
intelligit esse tale. Hic enim dividere facile est, ideoque 
facilius aliquis deprehendat duplicitatem. Si quis igitur 
lumen duplex efficiat, animam quidem secundum minus 
purum , intelligibile autem animae secundum ejusdem pu- 
rius : deinde faciat, ut ipsum videns zquale sit. lumen 
lumini viso, cum non habeat ultra, qua differentia sepa- 
ret, duo liaec. esse asseret unum , quod quidem ideo sit in- 
telligens , quoniam essistit duo : at idcirco sit jam videns, 
quoniam jam est unum : ille igitur intellectum sic intelli- 
gibileque apprehendet. Quam ob rem nos quidem ratione 
nostra ex duobus confecimus unum : illud autem contra 
ex uno exsistit duo , quoniam scilicet intelligit reddens sc 
ipsum duo : imo vero, quia intelligit, exsistens duo : item, 
quia ipsum est unum , intelligere potest. 


Intellectus se ipsum Intelligens in se multiplicitatem habct. 


Omnis intellectus est quodammodo intellizibilis, non tamen omne intelligibile necessario est intellectus. 
teliigibilis alia et communior et prior cst, quam ratio intellectus. 


Ratio igitur ipsius in- 
Intellectus igitur se intelligens diversas in se rationes habet. 


Praeterea, cum ipso entium ordine essentia sit etiam tempore prior, quam intellizentia, merito in primo ente est saltem ori- 
gine prior. Ipsaigitur essentia in primo originis signo, secundum se ipsam, necdum est intelligens, nec intelligibilis actu , 
nisi suboriatur ci facultas intelligendi , qu: sane facultas non lit intellizens actu. nisi cum intelligibili copuletur. Conclude , si 
ipsa entis essentia ad ipsam exsistendi perfectionem non indiget intelligentia ( hanc enim praecedit), multo minus, quod est su- 
perius ente. Superius autem cst illud , in quo non est prius aliquid et. posterius ; nec absolutarum duplicitas rationum, sicut 


in ente et intellectu essc comperimus. 





PX 1 , - ναὸ OY FEES 
ΤΥ, πὸ .zV πρωτὼς νην, τὸ οἐ Tf) ἄλλως 


Ὁ! —- , - ν 
τὸ ἐπέχεινα τοῦ πρώτως νουῦντος, οὐχ ἂν ἔτ 


M. Si igitur aliud. quidem est primo intelligens, aliud 
autem | est inteliigens aliter, certe , quod est primo intelli- 
gente superius, non intelligit : intellectum namque opor- 


342  (53i,535.) 
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ENNEADIS V 


E S asl LEES. Ὁ» ψι . ἃ - ' 
νην" vouyv 149 οει γενεσῦαι, tx vOT, y OQV*X O0& νοὺν χᾶι | 


νοητὸν ἔχειν, καὶ πρώτως νοοῦντα ἔχειν τὸ νοητὸν Ev 
αὑτῷ νοητὸν δὲ ὃν οὐχ ἀνάγχη πᾶν καὶ νοοῦν ἐν αὑτῷ 
ἔχειν καὶ νοεῖν" ἔσται γὰρ οὐ μόνον νοητὸν, ἀλλὰ χαὶ 
& νοοῦν " πρῶτόν τε οὐχ ἔσται δύο Óv , ὅ τε νοῦς ὃ τὸ νοη- 


^ ^ ^ , à y ^' , — 
πὸν ἔχων οὐχ ἂν συσταίη μὴ oücY, οὐσίας χαθαρῶς 


SALA ex ἀν ὃς ὦ "ien 23 AR 
νοητοῦ, ὃ πρὸς μὲν τὸν νοῦν νοητὸν ἔσται, χαθ᾽ ἑαυτὸ δὲ 


x EU" s ] , Y AC 
οὔτε νοοῦν οὔτε νοητὸν χυρίως ἔσται" τό τε γὰρ νοητὸν, 


, 


(^ 
n 
(ἢ 

το 


TO 


οἷς ἧς 
ap 
m 
E] 

o- 


ἢ , 
5»YXp πρὸ τούτου" 
- »oM , 
6$ πρώτῶὼς 
*E-., εἰ vorer 
zt, εἰ νοήσει 
- 23) , χὰ τ 
πρῶτον, ἀλλὰ XX. 
Y^ et 
7/27, , χαὶ πᾶντα, 


90 πολλὰ ἔσται- 


f 
δεύτερον, χαὶ QU 


i: Se To NER NE 
o* ó τε νοὺυς τὸ Emi ov τη νοήσει XEVOV ἔχει , 
4 M - € - ^ ^ ^ - M 

γευ τοῦ λαύεῖν xai ἑλεῖν τὸ νοητὸν, ὃ νοεῖ" οὐ γὰρ 


ἵν) αὔταρχες 


Τὸ μὲν ἄρα οὐ | 


νοήσει δευτέρως. 
τι αὐτῷ οὐχ ἄρα 


ANE T Ee 

y, ἕν, ἀλλὰ πολλὰ 
, M ' H 2 , f * 

σα νοήσει" xa γὰρ εἰ μόνον ἑαυτὸ, 


'erit. 





[(055—299.] 


teret esse, ut intelligeret : si autem intellectus foret , intel- 
ligibile oporteret habere, ac, si primo intelligeret, habere 
intelligibile in se ipso : non tamen necessarium cest, quic- 
quid intelligibile est, habere in se intellectum et int 
gere: esset enim non intelligibile tantum, sed et intelli- 
gens. Cumque duo jam sit, non esset ulique primum. 
Jam vero intellectus , qui intelligibile possidel, nunquam 
consistere posset, si non esset essentia ejus, quod est in- 
telligibile purum , quod ad intellectum quidem intelligibile 
Secundum) vero se ipsum neque intelligens , neque 
intelligibile proprie erit : nempe , quod intelligibile dicitur, 
alteri intelligibile judicatur : atqui et intellectus suam illam 
vim, per quam intelligentia nititur, habet. vacuam, nisi 
acceperit comprehenderitque ipsum intelligibile, quod in- 
telligit: non enim absque intelligibili habet intelligentiam : 
tuuc itaque perfectus est, quando jam habet. Oportet 
autem, antequam intellizat, perfeclam penes se habere 
essentiam. ΕΠ ergo, ex quo secundum essentiam per- 
fectus exsistit, id ipsum est ante intelligentiam : quam ob 
rem nihil buic opus est intelligentia, cum ante hanc suf- 
ficienter exsistat : itaque non intellizit. Est igitur supre- 
mum aliquid , quod non intelligit : est. insuper, quod in- 
telligit primo : est denique, quod secundam quandam in- 
teliigentiam habet. Praeterea, si primum illud omnium 
principium intelligat , aliquid jam illi aderit: non erit ila- 
que primum, sed secundum : neque unum, sed jam 
multa, et profecto totidem , quot et intellizet : quin imo, 
si solum intelligat semet ipsum, multa rursus evadet. 





Quousque fingis intellectum, ob id ipsum, quod intelligat vel se vel alia, ita mulliformem evadere, ut sint in eo multe forme 
inter se ex ipsa. natura rei formaliterque distinctp , eliam si nulla illic relatio illis accesserit, nondum principii simplicitatem 


adinvenisti. 


Rursus ubicumque multa invicem componuntur, atque cx multis conficitur unum, ejusmodi multitudo est post ipsum unum. 
Denique omnis multitudo , qu: aliud quiddam est, quam ipsa unitas , et quodammodo opponitur unitati, necessario est post 


ipsum unum, et particeps est unius. 


Platonica hzec Christianis theologis non adversantur, apud quos primum principium non 


habet formas plures, intellizendo plura, quomodocumque intelligat, sed per unam sui formam actu unico se inspiciens , omnia 


conspicit, videlicet. simplicissimam formam suam considerans, aliter ab aliis atque aliter itnitandain. 


Przeterea divina Tri- 


nitas (ut Dionysius Areopazita confirmat, et Gregorius Nazianzenus asserit) iden ibi est, quod et ipsa unitas : sane, sicut lux 


et calor sub calo quidem distincta duoque sunt, in cielo sunt unum. 
ibi autem quies in progressione versatur, et progressio in quiete : 


Quin etiam prosressio et quies hic quidem diversa sunt ; 
ita in divina natura, qua ratione infinita est, motus cum 


statu concurrit : nam si fingas infinitam motus velocitatem , resolves in statum, imo et tarditas atque velocitas infinita, dum in 
statu desinunt, in unum etiam inter se conveniunt. Virtus enim infinita omnia sibi subito uniens, in se unit et invicem, ut non 
mirum sit, apud Dionysium et Nazianzenum in natura divina id ipsum, quod est unitas, ipsam quoque Trinilatem exsistere, 


atque vicissim. 
vat interim unitatem, 


Infinitudo enim virtutis illic et propaginem agit intimam , zqualemque usque in Trinitatem, ut aiunt, et ser- 
Non est igitur ibi Trinitas tanquam multitudo quzdam particeps unitatis, in superiorem videlicet unità: 


tem referenda : est enim hzc unitas ipsa. Si qua vero in divinis distinctio est, per relationem quandam agitur, ut placet pluri 
mis Christianorum , propterea , quod relatio soleat differentiam afferre quam minimam , nihilque componere. Addunt sect- 
tores Scoti , solam multitudinem illam ,deo indignam esse, qui per potentiam et actum compositionis alicujus est causa,  lliic 
autem multitudinem sive personarum sive idearum non ita considerari, sed omnia velut actus quosdam componentes nihil, ne- 
que ex potentia exeuntes , imo tanquam radios quosdam lucis ipsi luci penitus intimos atque perpetuos , in quos lux ipsa simpli- 


citer se propagat. 


r. 


τὸ αὶ AYY LA ».* EE EO , 
E82 πολλὰ τὸ αὐτὸ οὐδὲν χωλύειν φήσουσιν, 


^ , H ] Y »o * AN 
ἐν τουτοις ὑποχειίλενον εσται Qu ουναται Y*e πολλὰ, 


ἣν Ὁ 


& E es DNE. ME E SN E. HU n ͵ 
qf, ἕνος ὄντος, Xy οὗ, ἢ ἐν QD , ἡ ὅλως £voc, XXL του-- 


SERO EM Ene Y As 
Εἰ δὲ óu02 εἴη μετὰ τῶν 


μετὰ τῶν ἄλλων. 


Τὸ γὰρ ἐν 


; OG “ΡῚ , i; A ARE ἧς ΤῊΝ 
που πρώτου τῶν ἄλλων ἀριθμουμένου, ὃ αὐτὸ ey 
95 ἑαυτοῦ δεῖ λαῤεῖν uovov. 
ἄλλων, δεῖ τοῦτο συλλαῤόντα αὐτὸ 
᾿ ἀν ον Ew RCCR RENATO QE "n 
Quoc δὲ ἕτερον τῶν ἄλλων Ov, ἐᾷν ὡς μετ ἄλλων» 
TS EAE ; - P 
ζητεῖν δὲ τοῦτο τὸ ὑποχείμενον τοῖς ἄλλοις, μηχέτι 
quere $iN» os id ced ON 
μετὰ τῶν ἄλλων. ἀλλ᾽ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτό, 
- M^ $4 8 et " ^ Y , $ ^ ^ 
30 τοῖς ἄλλοις αὐτὸ ὅμοιον μὲν ἂν εἴη τούτῳ, οὐχ ἂν δὲ 


εἴη τοῦτο, 
ἄλλοις δρᾶσθαι 
ἄλλοις τὴν ὑπόστασιν ἔχειν" οὐχ 


ἀλλὰ ϑεῖ αὐτὸ μόνον εἶναι, εἰ μέλλοι xot ἐν 
, εἰ μή τις αὐτοῦ λέγοι τὸ εἶναι σὺν τοῖς 


Y HEELS 2 
«px απλοὺν αὐτὸ 


Ἢ ἌΣ ΑΝ Ins. Ee 
ἔσται, οὐδὲ τὸ συγχείμενον ἐκ πολλῶν ἔσται. Τὸ τε γὰρ 


Stob δυνάμενον ἁπλοῦν εἶναι ὑπόστασιν οὐχ ἔξει 


P 





II. Ceterum si quis objecerit, nihil obstare , quominus 
primum hoc idem sit et multa , respondebimus , oportere 
lis mullis unum convenire subjectum : nequeunt enim 
multa vel esse vel unum conficere , nisi sit unum a quo vel 
in quo sint : aut certe nisi unum sit omnino, idque primum 
prieter numerum reliquis inter se numeratis : quod quidem 
in se ipso solum accipiendum est. Si autem una cum aliis 
ipsum sit, oportebit hoc quidem acceptum una cum aliis, 
differens tamen a reliquis, jam ceterorum congrega tioni 
permittere : ipsum vero subjectum cunctis, non ulterius 
una cum ceteris, sed secundum se ipsum potius indagare. 
Quod enim in aliis idem est, simile quidem erit huic , ne- 
que tamen hoc erit, verum oportet ipsum esse solum , s! 
modo sit in aliis etiam deprehendendum, uisi forte quis 
dixerit, esse ipsius nihil aliud exsistere, quam una cum 
aliis habere substantiam. Quod si ita sit, non erit usquam 
ipsum simplex , ideoque nec erit alicubi aliquid ex mullis 
compositum : nempe cum , quod nequit esse simplex , sub. 


τό τε . Slanliam non habebit , tum , quod compositum censetur ev 


Io 


το 


20 


* 


συγχείμενον ἐκ πολλῶν, ἁπλοῦ οὐχ ὄντος, οὐδ᾽ αὐτὸ 

ἑκάστου γὰρ ἁπλοῦ οὐ δυναμένου εἶναι, οὐδ᾽ 
ἐστηχός τινος ἑνὸς ἁπλοῦ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ συγχείμενον 
favo 


* 
ξεσται" 


x πολλῶν, οὐδενὸς αὐτῶν ὑπόστασιν ἔχειν xa 
9 δυναμένου, οὐδὲ παρέχειν αὑτὸ μετ᾽ ἄλλου εἶναι, 
τῷ ὅλως 1, εἶναι, πῶς ἂν τὸ Ex πάντων εἴη σύνθετον, 
"CAE , Κ΄ τ ὦ τὴ δια 2 

ἐκ μὴ ὄντων γεγενημένον, οὔ τι μὴ ὄντων, ἀλλ᾽ ὅλως 

Ν' ? y ^ i^ 2 M ^ - ^ - - 

μὴ ὄντων; εἰ ἄρα πολλὰ τὶ ἐστὶ, δεῖ πρὸ τῶν πολλῶν 
Εἰ οὖν τὸ νοοῦν τι ἐν τῷ n7, 


^ - 
ἕν εἰναι. πλῆθος, δεῖ 


πλέθει τὸ νοεῖν μὴ εἶναι. ἯΙ δὲ τοῦτο τὸ πρῶτον" 
ako x Eo oU 
ἐν τοῖς ὑστέροις ἄρα αὐτοῦ τὸ νοεῖν χαὶ νοῦς ἔσται. 


LIBER VI. 





[9900—992.] 343 
multis, cum nusquam sit aliquid simplex , ipsum quoque 
non erit : nam cum unumquodque simplex esse nequeat, 
neque unum aliquid simplex suo quodam fundamento sus- 
tineat, quod ex multis dicitur constitutum , ubi sane nul- 
lum eorum substantiam habere secundum se queat, neque 
etiam possit se ipsum alicujus comraercio adhibere , pro- 
pterea quod omnino non sit : cumigitur haec ita se habeant, 
quonam modo poterit aliquid ex cunctis esse compositum , 
quod quidem ex his, qua: non sunt, confectum fnerit ? 
non dico , quae non sint aliquid , sed quae omnino non sint. 
Quam ob rem , Si quid multa est, oportet ante multa unnm 
esse, Si igilur, quod est intelligens , multitudo quxdam 
esL, necessarjum est, ubi nulla est multitudo , intellizeu- 
liam quoque non esse τ id autem est ipsum primum. In 
liis igitur, quae se quuntur illud, intelligentia erit et. intel- 
lectus. 


Quando bonitatem ipsam dicis, summam sufficientiam prorsus intellige : igitur neque partibus eam coraponentibus,, neque ullo 


prorsus eget additamento. 


Est igitur et simplex in se ipsa penitus, et nihil habet additum , quod non sit ipsa bonitas. 


Noli igitur vel multitudinem ibi talem 


finzece, quie conficiat ibi compositum , vel intellizentiam addere bonitati , sic ibi distinctam, ut non sit ipsa bonitas. Quam- 
diu igitur intellectum consideras , ut Plotinus, tanquam solem , in quo intelligentia se habeat ad naturam suam , sicut lux ad 
substantiam solis luce priorem longeque differentem , tamdiu deum summum intellectum esse nega. Cogita potius deum tan- 
quam lucem solam non in aliqua przeter se natura, sed in se ipsa manentem , quam nihil usquam lateat, quandoquidem per 
1psam ubique sunt, patentque omnia , quamvis intellectum nullum abs te jntellectum , esse deum summum debeas aflirinare. 
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Δ΄. Ἔτι 
POL are SEV τ 
ναι, οὐδ᾽ ἂν τοῦ νοεῖν δέοιτο" οὗ δὲ 
παρέσται αὐτῷ , ἐπεὶ xai αὶ ὅλως οὐδὲν 
, 
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τοῖς δυσὶν ὄντος 


P 
μηδὲ ἄλλο. ἔτι. ἄλλο νοῦς τοῦ ἀγαθοῦ. 
γὰρ τῷ τὸ ἀγαθὸν νοεῖν. 
ἑνὸς καὶ ἄλλου οὐχ οἷόν τε τοῦτο τὸ ἕν τὸ μετ᾽ ἄλλου 
τὸ ἕν εἶναι, ἀλλ᾽ ἔδει ἕν ἐφ᾽ ξαυτοῦ πρὸ τοῦ μετ᾽ ἄλλου 
εἶναι" οὕτω δεῖ x«i ἐν ᾧ μετ᾽ ἄλλου τὸ ἕν ὑπάρχον 
ἁπλοῦν χαθ᾽ αὑτὸ τοῦτο ἁπλοῦν εἶναι, οὐχ ἔχον οὐδὲν 
£v ἐχυτῷ τῶν ὅσα ἐν τῷ μετ᾽ ἄλλων. Πόθεν γὰρ ἐν 
ἄλλῳ ἄλλο, ut; πρότερον χωρὶς ὄντος , ἀφ᾽ οὗ τὸ ἄλλο; 
τὸ μὲν ν γὰρ ἁπλοῦν, οὐκ ἂν παρ᾽ ἄλλου εἴη" ὃ δ᾽ ἂν 
ato ἢ 4 δύο, δεῖ αὐτὸ ἀνηρτῆσθαι εἰς ἄλλο. Καὶ 
ὖν ἀπειχαστέον τὸ μὲν φωτὶ, τὸ δὲ ἐφεξῆς ἡλίῳ, τὸ 
: 9 τὸ φῶς παρ᾽ 

Ψυχὴ! μὲν γὰρ ἐπαχτὸν νοῦν ἔχει, ἐπιχρῶν- 
ἐν αὑτῷ οἰκεῖον 
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IV. Proinde, si ipsum bonum oportet esse simplex, nul- 
liusque egenum , nullo modo intelligentia indigebit. Illud 
autem , quod ei necessarium non est, ipsi certe non aderit, 
quandoquidem ipsi omnino nihil adest. Non igitur huic 
intelligentia prorsus inest ulla, quando nec aliud quid quic- 
quam. Preterea aliud intellectus est, aliud ipsum bonum. 
Intellectus enim boniformis evadit, ex eo , quod jntelligat 
bonum. ltem, quemadmodum in "duobus, ubi unum est 
et aliud, impossibile est, hoc unum , quod est cum alio, 
unum esse praecipuum , sed oportet ipsum in se unum esse 
super illud unum, quod cum alio copulatur : ita necessa- 
rium est, ubi una cum alio aliquid. unum conjungitur, 
quodammodo accedens ad simplex, super hoc exstare ipsum 
simplex , nihil in se habens eorum, qu: sunt in eo, quod 
cum aliis copulatur. Unde enim aliud fit in alio , nisi prius 
exsistat seorsum illud, a quo fit aliud? Quod enim est 
simplex , fieri non potest ab alio : quod autem multiplex , 
aut saltem duo, necessario est ad aliud referendum. Jam 
vero comparare licet primum quidem ipsum lumini, se- 
cundum vero soli, tertium denique luna: Jumen a sole 
trahenti. Anima enim adventitium intellectum habet, qui 
eam, cum intellectualis sit, colorat : intellectus autem in 
se ipso intellectuale lumen habet proprium , neque solum 


iid k lumen est, sed lioc ipsum, quod est, exsistit in sua essentia 
ἔχει, οὐ φῶς ὧν μόνον, ἀλλ᾽ ὅ ἐστι πεφωτισμένον ἐν | lucidum. Quod autem lumen hoc infundit, non aliud qui- 
τῇ αὐτοῦ οὐσία. '[o δὲ παρέχον ποῦτο τὸ φῶς, οὐχ | dem in se exsistens , est el lumen , sed simplex lumen ex- 
ἄλλο ὃν, φῶς ἐστιν ἁπλοῦν, παρέχον τὴν δύναμιν sistit , praebens illi potentiam , ut hoc ipsum , quod est, 

A e ) exsistat. Curnam igitur hoc indigeat , aliquo? non enim 
ἐκείνῳ τοῦ εἶναι ὅ ἐστι. Τί ἂν οὖν αὐτὸ δέοιτό τινος; idem est cum eo, quod est in alio. Aliud namque est, 


ANA RENEML ONE 
οὗ γὰρ αὐτὸ τὸ αὐτὸ τῷ ἐν ἄλλῳ" ἄλλο γὰρ τὸ ἐν ἄλλῳ 


ἐστὶ τοῦ αὐ 





quod jacet in alio, quam illud, quod est penitus per se 


ipsum ab omnibus expeditum. 


3 τὸ , 


RIA 
τὸ xaÜ' αὑτὸ ὄντος. 


Si intelligere se ipsum ὀχοοριίας esse tanquam ad se reverti, multitudinemque sibi innatam colligere secum , scito actionem cjus- 
rnodi simplicissimo rerum principio minime convenire. 

Si quomodocumque intelligere putas esse studium quoddam appetens ipsum bonum, vel tanquam visionem quzrentem lumen, ne 
putes ejusmodi intelligentiam competere illi, quod ipsum bonum et lux ipsa infinita censetur : nec enim ipsi bono appetitus 
inest boni, nec luci necessaria visio lucis cupida. Sicut numeri ad unitatem suam numc:ts priorem , et continua ad suam conti- 
nuilate superiorem, sic essentiz ad unitatem substantialem superiorem essentia referuntur. Quiz si eminentior est, quam essen- 
tia. nimirum intelligentiam superat illam , qua? est actus essentiz : sin autem ipsam boni et infinite lucis exsistentiam intelli- 
gentia meliorem appelles intelligentiam quasi causam intelligenti in se exsistentem , quicquid ab intelligentibus exoptatur, sic 
appellando forsan non aberrabis. 

| V. Preterea, quod est in se multiplex , merito se ipsum 
quieret , optabitque conspirare secum seque mutuo undi- 


que persentire, Quod autem est penitus unum, quonam 
se conferet ad se ipsum seque excipiet ? ubinam "sensu sui 
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Ε΄, Ἔτι τὸ πολὺ ζητοῖ ἂν ἑαυτὸ, xa ἐθέλοι àv 
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συννεύειν xal συναισθάνεσθαι αὑτοῦ. Ὃ δ᾽ ἔστι πάντη 
£y, ποῦ χωρήσεται πρὸς αὐτό: ποῦ δ᾽ ἂν δέοιτο συναι- 
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σθήσεως; ἀλλ᾽ ἔστι τὸ αὐτὸ χαὶ συναισθήσεως καὶ 
πάσης χρεῖττον νοήσεως. Τὸ γὰρ νοεῖν οὐ πρῶτον, 
οὔτε τῷ εἶναι, οὔτε τῷ τίμιον εἶναι, ἀλλὰ δεύτερον, χαὶ 
γενόμενον, ἐπειδὴ ὑπέστη τὸ ἀγαθὸν, χαὶ γενόμενον 
ἐχίνησε πρὸς αὐτό. Τὸ δ᾽ ἐκινίθη τε χαὶ εἶδε, χαὶ 
τοῦτ᾽ ἔστι νοεῖν, κίνησις πρὸς ἀγαθὸν, ἐφιέμενον ἐκεί- 
vou * ἡ γὰρ ἔφεσις τὴν νόησιν ἐγέννησε, χαὶ συνυπέστη- 
ἔξρεσις γὰρ Οὐδὲν οὖν 
δεῖ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν νοεῖν, 
D: 
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σεν αὐτῇ. ὄψεως ὅρασις. 


uv CORSI δ 
οὐ γάρ ἐστιν ἄλλο αὑτοῦ τὸ 


AENEA E CEP 5 οῆλιὰ 
γαθοὸν" ἐπεὶ xat ὅταν τὸ ἕτερον παρᾶ τὸ ἄγαθον αὖτὸ 
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νοῦ. τῷ ἀγαθοειδὲς εἶναι νοεῖ, xot ὁμοίωμα ἔχειν πρὸς 
ὃ ἀγαθὸν, xal ὡς ἀγαθὸν xai ἐφετὸν αὑτῷ γενόμενον 
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νοεῖ, xai oiov φαντασίαν τοῦ ἀγαθοῦ Axubdww. Εἰ 
$ 3 * τ - D y vs - , 
δ᾽ ἀεὶ οὕτως, del τοῦτο: xal γὰρ αὖ ἐν τῇ νοήσει 
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αὑτοῦ κατὰ cuu6sÜnxoc αὐτὸ vost πρὸς γὰρ τὸ ἀγα- 
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ὑὸν βλέπων αὐτὸ νοεῖ" ἐνεργοῦντα γὰρ αὖ ἑαυτὸν νοεῖ, 
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ἢ δ᾽ ἐνέργεια ἁπάντων πρὸς τὸ ἀγαῇόν. 


ENNEADIS V 


[9592—5991.] 


ipsius intimo indigebit? Est enim idem ipsum omni con- 
spiratione sensus omnique intelligentia melius : siquidem 
intelligentia non est primum. Neque enim primum obti- 
net gradum, sive quantum ad simpliciter esse spectat, 
sive quantum ad esse pertinet venerandum : imo vero 
secundum occupat locum, nalaque est, postquam ipsum 
bonum exstitit , ortaque in essentia statim eam provocavit 
ad bonum. Hac autem provocata jam processit ad illud 
atque novit : idque ipsum est intelligere , moveri scilicet 
ad bonum ipsius desiderio boni : nempe desiderium intel- 
ligentiam procreavit, eamque sedulo comitatur. Visio 
namque in appetitu quodam visus ipsius consistit ad viden- 
dum alliciente. Quam ob rem ipsum bonum intelligere 
neque se neque quicquam oportet : neque enim praeler se 
est aliud quicquam ipsi bonum : si quidem et quando aliud 
quicquam praeter ipsum bonum intelligit se ipsum, ex eo 
prorsus intelligit, quod est (ut ita dixerim) boniforme, et 
similitudinem quandam habet ad bonum, et tanquam bo- 
num sibique evadens appetendum intelligit , et quasi ima- 
ginationem boni jam nactum. Quodsi ita se semper ha- 
beat , semper idem eflicit : quin etiam in sui ipsius cogni- 
tione sorte quadam cognoscit et illud. Cognoscit namque 
se ipsum interim ad bonum suspiciendo : nam rursus se 
intellisit jam agentem, actio vero omnium referlur ad 
bonum. 


Cum omnes potentia appetant actus primos, id est formas tanquam bonum aliquid , ct actus primi secundos, id est actiones 
similiter tanquam bonum, merito principium rerum summopere ab omnibus exoptatum actus cognominatur, forma qualibet et 


actione superior. 


Infinitus hic actus elsi non. proprie dicitur agere, vel actionem rursus habere, tamen hinc aguntur, huc agunt omnia. Hunc 
actum ne appelles intellectum vel intelligentiam, qualem Plotinus ubique definit : nam apud eum in intellectu vet primo aliud 
est natura intelligens, aliud actus intelligendi ; item essentia, vita, intellizentia sunt ibi distincta. Rursus differentes rerum ide 
inter se formaliter absolutaque ratione ; differentes similiter ab intelligentia , per quam eas ipsa mens intelligit. Ejusmodi dif- 
ferentias nec Platonici nec Christiani summo competere putant ; denique summus ille non ideo se intelligit, ut sibimet se copu- 
let quasi disjunctum ; nec ideo rursus alia , ut sic inde intellizendo proficiat ; nam et melius aliquid rebus cognitione largitur, 
est fruitionem sui , et meliori modo , quam cognoscendo se fruitur ; et qui deo fruuntur, per unitatem intellectu superiorem 


fruuntur deo , quod et Areopagita Dionysius asserit. 


G'. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, οὐκ ἂν ἔχοι χώ- 
-" ^ , ^S E XP ^ 
paw νοήσεως ἡντινοῦν τὸ ἀγαθόν" ἄλλο γὰρ δεῖ τῷ 
- ' ^ -€- 
γοοῦντι τὸ ἀγαθὸν εἶναι" ἀνενέργητον οὖν. Καὶ τί δεῖ 
* ^ Y - 
ἐνεργεῖν τὴν ἐνέργειαν 5 ὅλως μὲν γὰρ οὐδεμία ἐνέργεια 
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ἔχει αὖ πάλιν ἐνέργειαν. Εἰ δέ γε ταῖς ἄλλαις ταῖς 
εἰς ἄλλο ἔχουσιν ἐπανενεγχεῖν, τήν γε πρώτην ἁπασῶν, 
ἐκ», x AU PES Es j 
si; ἣν ab ἄλλαι ἀνήρτηνται, αὐτὸ εἶναι δεῖ τοῦτο, ὅ 
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ἔστιν, οὐδὲν ἔτι αὐτῇ προστιθέντας. Ἣ οὖν τοιαύτη 
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ἐνέργεια οὐ νόησις" οὐ γὰρ ἔχει. ὃ νοήσει" αὐτὸ γὰρ 
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πρῶτον. Ἔπειτα οὐδ᾽ f, νόησις νοεῖ, ἀλλὰ τὸ ἔχον 
τὴν νόησιν. Δύο οὖν πάλιν αὖ ἐν τῷ νοοῦντι γίγνε- 
E: XR fer Am CAU IAE 
ται" τοῦτο δὲ οὐδαμῇ δύο. "Ext δὲ μᾶλλον ἴδοι dv 
τι d τς ON ἐπ 
τις τοῦτο, εἰ λάθοι, πῶς ἐν παντὶ τὸ νοοῦν σαφέστε- 
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ὡς ὄντα, καὶ αὐτὸ ἔχαστον, χαὶ τὰ ἃ 
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νογτῷ τόπῳ εἶναι, οὐ μόνον, ὅτι τὰ μὲν μένει ὡσαύτως 
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τῇ οὐσία, τὰ 22 ῥεῖ καὶ νεύε:, ὅσα ἐν αἰσήγσει" cuya 
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τὴν πρώτως λεγομένην οὐσίαν οὐκ εἰναι τοῦ εἶναι 
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πλῆοες τὸ εἶναι. Πλῆρες δὲ ἔστ' τὸ 
xai ζῆν λαόν. Ὁμοῦ 
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VI. Si liec recte dicuntur , intelligentia nullum in ipso 
bono locum habet : aliud namque oportet intelligenti bo- 
num esse. Ipsum itaque bonum ab actione penitus est 
exclusum. Quid enim oportet actum agere? Nam omnino 
nullus actus iterum habet actum. Quodsi ceteris acti- 
bus , qui referuntur in aliud, aliquid insuper adhibemus, 
primo certe omnium actui , in quem actus reliqui referun- 
tur , nihil ultra fas est adjungi , sed ipsum id, quod est, 
duntaxat exsistere. Talis itaque actus esse non potest 
intelligentia : non enim habet , quod intelligat. Est enim 
primum. Rursus intelligentia non intelligit , sed quod iu- 
telligentiam habet. Duo itaque rursus in intellizente fiunt . 
illud autem nullo modo est duo. Prolerea magis adhuc 
aliquis id cognoscet, si consideraverit , quomodo in uni- 
verso ipsum intelligens certius naturam hanc geminam 
complectatur. Dicimus itaque entia ipsa ut entia , et ipsum 
unumquodque, et quie vere exsistunt, in mundo intelli- 
gibili esse : non solum , quia illa quidem essentia sua sem- 
per eodem modo se hahent : quie. vero sensibus offeruntur 
continue fluunt. Forsan enim in genere quoque sensibili 
nonnulla sunt, qua maneant, sed potius quoniam esse 
ipsius perfectionem penes se habent. Oportet enim illam, 
quie primo essentia. nuncupatur, non esse quandam esse 
ipsius umbram, sed esse plenum habere. Esse autem tunc 
plenum est, quando intellizendi vivendique speciem accipit. 
Simul igitur in ipso ente sunt hacc, intelligere, vivere, esse. 
Si ergo ens est, consequenter est intellectus , vicissimque 
sj intellectus. est, ens quoque exsistit : ibique intelligere 
simul est una cum esse. Ex. quo fit, ut intelligentia jam 
mulla sit, non unum. Necessarium igitur est apud ipsum, 
quod non est tale, neque etiam intelligentiam esse. — Jam 





(535.) 
Y^ 3 - »* 
ἕκαστα δὲ ἐπιοῦσιν, ἄνθρωπος, καὶ νόησις ἵππου, xal 
ἵππος, xai δικαίου νόησις, καὶ δίχαιον. Διπλᾷ τοίνυν 
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ἅπαντα, χαὶ τὸ ἕν δύο, xal αὖ τὰ δύο εἰς ἕν ἔρχεται " 
ὃ δὲ οὐκ ἔστι τούτων, οὔθ᾽ ἕν ἕκαστον, οὐδὲ ἐκ πάντων 
OP PCM IE ἦν τὰ AY EA IS πάρη 
t τῶν δύο, οὐδ᾽ ὅλως δύο. “Ὅπως δὲ τὰ δύο ἐχ τοῦ ἑνὸς, 
FS ^^ . a Y 
£v ἄλλοις. ᾿Αλλ᾽ ἐπέχεινα οὐσίας ὄντι, [ὃν cl, ] xat 
τοῦ νοεῖν ἐπέχεινα εἶνχι. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐχεῖνο ἄτο- 
᾽ ^^ CES E X x ,! € - ^ 
πον, cl αὐ οἶδεν ἑχυτὸν, οὐ γὰρ ἔχει παρ᾽ ἑαυτῷ, ὃ 
?, 
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μαϑὴ εἰς ὧν “ἀλλ᾽ οὐόξ τὰ ἄλλα δεῖ αὐτὸν εἰθέναι. 
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αὐτὰ, (ἦν [23] τὸ ἀγαθὸν τῶν ἄλλων,) ἀλλὰ μᾶλλον ἐν 
τῷ αὐτῷ, χαθ᾿ ὅσον δύναται, ἐφάπτεσθαι ἐχείνου. 


LIBER VI. 


[994.] 345 


vero per singula in munoo intellizibili discurrendo , ibi 
quidem occurrit ubique notio gemina , scilicet hominis in- 
telligentia, atque homo : item intelligentia equi et equus : 
rursus intelligentia justi atque justum. Omnia igitur du- 
plicia sunt. Illic unum duo : illic vicissim duo rezrediun- 
tur in. unum : ipsum vero primum nec est singulatim 
liorum aliquid , neque ex omnibus, quie duo sunt : neque 
omnino duo. Quo autem modo ex uno duo fiant, alibi 
disputatur. Verum cum illud super essentiam sit, haud 
ab re super intelligentiam esse censetur. Nec illud igitur 
absurde dicetur, si dicatur, primum illud se ipsum minime 
nose. Cum enim omnino sit unum , nihil prorsus habet 
in se, quod discat : sed neque etiam alia oportet ipsum 
nosse. Melius enitn quiddam atque majus tradit illis, 
quam sit ipsa cognoscere, quod bonum est reliquorum. 
Potius enim tribuit, ut in eodein, quoad possent, illud at- 
linzerent. 
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ENNEADIS QUINT;E 


LIBER VII, 


UTRUM SINGULORUM ETIAM SINT IDEE. 


[ 995—997.] 


Quot numero homines nascuntur in anno mundi magno, totidem seminales hominum rationes sunt in natura universali, totidem 
ferme ide? hominum in mente divina. 

Unaquieque etiam rationalis anima numeratas in se naturaliter habet, quot ex se vitas varias productura est, Verum sicut, quando 

dicimus, omnia celestia esse in terra, vicissinique omnia terrena in cilo, intellisimus omnia pro natura loci , id est, in clo 

quidem ratione cwlesti, in terra rursum qualitate terrena : sic quando audimus animam nostram esse omnia, accipere debemus 


secundum human:e rationalisque animz proprietatem. 


Nunquam zitur anima tua producet vitas ipsas figurasque brutis ani- 
malibus proprias, sed humanas semper : quamvis similes quodammodo brutis , et quandoque d:?monibus. 


Paucas ergo vitarurmi 


mutationcs in anno mundi magno edere anima tua potest : przsertim cum vitam in terris quidem brevissimam, super terrani 


vero longissimam azat. 


In anno autem mundi sequente non fit vitarum mutatio, sed corundem omnino hominum resurrectio. 


Interim homines inter se differunt non per materias tantur, sed per proprias etiam formas atque figuras , modosque varios zeni- 
ture. Differentia vero formalis et ordinata cum nec a materia neque casu. fiat, pendet ex formalibus quibusdam rationibus, 


quie et in natura et in mente universali consistunt, neque sunt infinite numero, 


Finitz enim formi in anno mundi mazno 


giznuntur, in sequente vero ezdem revertuntur, causis eisdem videlicet revertentibus. Verum quonam modo sunt res in materia 
plures, quam in anima, el in anima rursum plures, quam in iente ? Ita profecto, quia res quadam in materia inter se numero iif- 


ferunt, vel per defectum forme ex materia alicubi contingentem , 


qua forma alibi est perfectior : vel per quantitatis divisio- 


nem. Differentize vero simpliciter formales rationibus seminalibus ad:equantur. Rationes autem ejusmodi sunt in anima plures, 
quam in mente idez ; quoniam in. natura animz semper oet absoluta distinctio rationum ; mens autem minorem habet nume- 


rum idearum absolute inter se differentium.  Pote 
et voluntatis, referens, inquau, foras aliter et ἃ 
terim nou divisa. 








d MR EI 3d E ἀκ ΜΙ 
A. ΕΛ xat τοῦ χαθ᾽ ἕχαστον ἔστιν ἰδέα ; 7, εἰ ἐγὼ 
. 


. ἢ : 
χαὶ ἕκαστος τὴν ἀναγωγὴν ἐπὶ τὸ νοητὸν ἔχει, χαὶ 
£xuciou ἣ ἀργὴ 

07. 





YN nes Y ovd. Ὁ : ἔ ὅταν ΤΣ! ; 
Σωχράτης ] xxi ψυχὴ Σωχράτους ἔσται αὐτὸ Σωχρά- 


Ἄς e MET ὧδ » 
εἴ ἢ εἰ μὲν ἀεὶ Σωχράτης [αὐτὸ 


x Y FR ἘΜ , 

τῆς, καθ᾽ ὃ ἡ ψυχὴ καθ᾿ ἕχχστα xoi ἐχεῖ, ὡς λέγεται 

2 3 RES v 

οὐκ ἀεὶ, ἀλλὰ ἄλλο τε 

πρότερον Σωκράτης, οἷον Πυθαγόρας 
à z 


MEN 2 
ἐχεῖ" εἰ ὃ ἄλλη γίγνεται, ὃ 
, Y 
, ἦ τις ἄλλος, 
arSu3" L3 ^e ix 
Ἀλλ εἰ uU ψυχὴ 
ξέργε εται. τοὺς λόγους ἔχει πάντων, 
πεὶ xal λέγομεν, ὅσους ὃ χύσμος ἔγχει, 


ΐ 

οὐχέτι ὃ xa(' ἕκαστα, οὗτος xdxet; 

διεξ 

ἃ ἢ Ὁ Ms e 

Ei οὖν xoi ὃ 
A US IER. A j MAR, Ὁ LAN MS y 

σμος μὴ ἀνθρώπου μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν xxÜ ἔχχστα 


λόγους καὶ ἐχάστην Ψυχὴν ἔχειν, χό- 


; : ἢ DNE 
ζώων, xat ἢ Ψυ ή ἄπειρον οὖν τὸ τῶν λόγων ἔσται, 


20 

RE ἢ E e 2.2 , 
ει Jf) αναχαμπτει πε ἐριόδοις. Καὶ ουτῶς ἢ απειρια 
Mir P d 35 X 3r αν το 3» Ὑ 
ξσται πετερασμενη , τὰν ταῦτα αποηοιόωται, Εἰ ων 


ὅλως 7 


o2 


-: 


πλείω τὰ γιγνόμενα τοῦ παραδείγματος, τί ὃ: 


εἶναι τῶν ἐν μιᾷ περιό 


B Von Y , , 
ἀρχεῖν 1*9 ενα ἄνθρωπον εἰς παν- 


ὄδῳ πάντων γυζνομένων λόγους 
χαὶ παραδεί Ὑμᾶτα: 

τας ἀνθρώπους ὥσπερ χαὶ ψυχὰς ὡρισμένας dvÜcto- 
ποὺς ποιούσας ἀπείρους - ἢ τῶν διχφύόρων οὐχ ἔστιν 


- $5 Ar MM 
ειναι τὸν αὐτὸν λογον" ουοξ do 


κεἴ 
τ ν ἩΔΈΡΗ LO WM ORO LEM 
παρχθειγυιχ τῶν τινῶν ἀνθρώπων διαφερόντων ἀλλή- 
᾿ P : RES Ε 
λων, οὐ τῇ ὕλη υόνον, ἀλλὰ xul εἰδικαῖς διδοθαΣ 


, HJ 
wuptxts* ou 


(X2 ὡς αἱ εἰκόνες Xoxodzou; 

ἀργέ ἔτυπον, ἀλλὰ δεῖ τὴν διάφορον motr τιν Ex διχούρων 
λόγων, Ἡ δὲ πᾶσα περίοδος πάντας ἔγχει τοὺς λό 
τοὺς" αὖνις δὲ τὰ αὐτὰ πάλιν, χατὰ τοὺς αὐτοὺς λύγους. 


Πᾶσα 


ἀν τ ; 
"Ey δὲ ἐν τῷ νογτῷ ἀπειρίαν οὐ δεῖ δεδιέναι. 
Ὑὰρ ἐν Xin 


T , m 


χαὶ otov πρόξισιν; ὅτ ἂν ἐνερῚ 








t enim mens eandem ideam ad diversa referre per actum intelligenti: simul 
imitabilem. Ex qua quidem relatione plura proficiscuntur, idea in- 


I Numquid etiam uniuscujusque est idea ἢ Forsitan, si 
ego et unusquisque ad intelligibilem reducimur ordinem, 
ibi quoque est uniuscujusque principium. Forsan , etiam 
si semper esl Socrates, et Soeratis anima ipse Socrates erit, 
quatenus anima singulatim, sic ibi Socrates et quilibet 
singulatim : sin autem non semper est Socrates, sed alias 
alia quodammodo evadit anima, eo ut animus, qui nunc 
est Socrates, prius Pythagoras aliusve fuerit, futurusque 
sit alius, non amplius unusquisque eorum, qui hic sunt, 
est el ibi. Verumtamen si uniuscujusque anima seminarias 
rationes habet omnium, quie exsequitur atque explet, rur- 
8115 10] sunt omnes. Nam fatemur, quol mundus rationes 
habet, totidem quoque singulas animas possidere. Quare 
si mundus non hominis tantum , sed singulorum etiam 
animalium complectitur rationes, anima quoque rationes 
continet singulorum. Quam ob rem infinitus sequetur 
numerus rationum , nisi certis temporum cursibus in idem 
restitutio fiat. 1ta profecto infinitas ipsa finita demum erit, 
quando eadem mundo reddentur. Celerum, si quie fiunt, 
omnino plura sunt, quam exemplar, curnam oportet o- 
innium, quae in una mundi revolutione fiunt, rationes exem- 
plariaque exstare? Videtur enim sufficere homo unus ad 
omnes homines, quemadmodum et animi? numerate ad 
innumerabiles homines effingendos : sed enim non potest 
ina esse ratio differentium , neque suf(ficit homo ad exem- 
plar multorum hominum inter se differentium , non mate- 
ria tantum , inquam, sed quamplurimis insuper propriis 
differentiis discrepantium. Non enim hiec ita se. babent , 
ut imagines Socratis ad exemplar, sed differentem effectio- 
nem necessarium est ex differentibus rationibus prolicisci. 
Universa vero revolutio omnes complectitur rationes : 
eademque rursus per easdem rationes regenerantur. Neque 
vero suspicandum est, nehinc in mundo intelligibili infinita 
multitudo sequatur : tota enim illic multitudo in quodam 
indivisibili continetur, et quasi illinc singula prodeunt, 
quando agit. 


-— 
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Quielibet anima naturaque particülaris seminales in se rationes continet omnium, qui inde generanda sunt, formalibus ditfc- 


rentiis inter se distincta. 


Possunt autem hec ita distingui, eliam si in eadem communiter specie computentur. 


Ejusmodi vero propria formarum dis- 


linctio in ipsa etiarn natura universalis intentione prascripta est ; quoniam in ejusmodi etiam distinctione ordo, decus, 


bonum universi consistit. 


Materia vcro nullam affert propriam formarum varietatem, sed forme defectum. 
etiam divisione sua in rebus homogenceis facit alicubi numerum , nusquam vero varietatem. 


Quantitas quin- 
Denique in. anno mundi uno, 


quecumque naturali ordine heterogenea generantur, inter se formaliter dissimilia sunt, ideo per differentes rationes efficiun- 
tur ; in sequente vero eadem omnia per easdem rationes sul eisdem causis recreantur. 


P **s$* ὁ i ERES AS Τὰ CULA 1072 
. Ἀλλ᾽ εἰ αἱ μίξεις τῶν λόγων ἄῤῥενος καὶ θήλεος 
ιαφόρους ποιοῦσιν, οὐχέτι τοῦ γιγνομένου ἑκάστου λό- 


b 
£y 


L2 A" E » M 
t, 6 τε ἑχάτερος γεννῶν οἷον ὃ Ayr οὐ κατὰ 
τ 


ῶ, -ὁ 0 
o 
ἥν 
- 
Σ 
τος 
[9] 
E 


(095 ποιήσει, ἀλλὰ χαθ᾽ ἕνα 


M 
TG 
2 
o 
o 
c 
4^ 
MOM 
o. 
* 
9 
c 


-- * NY LEA iJ js 
πατοὺς αὐτοῦ, Ἢ οὐδὲν χωλύει χαὶ κατὰ διχφόρους, τῷ 
; ν RE AE ; 

τοὺς πάντας ἔχειν αὐτοὺς, ἄλλους Oi ἀεὶ προσγείρους. 
e ^3 h^ 3 M , «ip ANY D , 
Qa» δὲ ἐκ τῶν αὐτῶν γονέων διάφοροι; ἢ διὰ τὴν οὐκ 
: ; 35 n oat: 
ἐπικράτησιν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ὅτι οὐχ, εἰ ἐν τῷ φαίνεσθαι 
L ix " -—3:71!' . WS £M NI Y 
ἴσην ὁτὲ μὲν χατὰ τὸ ἀῤῥεν τὸ πλεῖστον, ὁτὲ δὲ χατὰ 


τὸ ῆλυ, 7j χατὰ τὸ 


ὅλον μὲν ἔξωχε χαὶ ἔγχειται, χρχτεῖ δὲ τῇ 
Οἱ δὲ ἐν ἄλλη γι 


N 


: 
οὖν f, ὕλη τὸ διάφορον οὐχ ὁμοίως xpx— 


τω 


y 
1609 
Y 


2 
ἧς MP Ἶ 
μέρος ἔδωχεν ἑχάτερος, ἀλ 
7 





ρους Íxax£zou, ἢ θάτερον, 


᾽ 


0D 
D 


πὰ X 
διάφοροι; Xo 


* : à , : 
τουμένη; πάντες ἄρα, γωρὶς ἑνὸς, παρὰ φύσιν. Εἰ 
᾿ «X ἤν A w E: ANNIS 
δὲ τὸ διάφορον xo) n0 χαλὸν, οὐχ ἕν τὸ εἴδος " ἀλλὰ 
ἐχ ἤς Ἐν SEALS Y. «νας 
a μόνῳ ἀποδοτέον τὸ παρὰ τὴν ὕλη 





, 1 
ὦν λόγων χεχρυμμένων μὲν, 
εἰ dtes x 13d js 
ὅλων. Ἀλλ᾽ ἔστωσαν διάφοροι οἵ λόγοι, τί δὲ 
Toug, ὅσοι οἵ γιγνόμενοι ἐν 


IE S isse e fc γος ἢν 
Ust οιδομένων σιχθορηυς ἔξωθεν φαινεσῆχι" ἢ 








τῶν Xx 


^ 


, s A 
συγχεχώρηται τῶν ὅλων διδομένων, 


- € , , Y 9. ἢ 

τὼν αὐτῶν χρατηυντων. Ap QuV, τι τὸ ταυτὸν TXVT 

2 “ς΄ ^^ 2 ͵ ἈΝ, 3.5. , aA ac 

£y τί ἔτει περιῦθ , £V ταυτὴ 6€ OU2EV TXVTT, TXU10V 
. VÀ Ü . 





IT. Verum si rationum masculi et feminze mixtiones 
fetus differentes efficiunt, non amplius uniuscujusque geniti 
ratio quzdam erit. Et alteruter generantium velut. ma- 
sculus non per differentes faciet rationes , sed per unam 
duntaxat sui ipsius videlicet , aut patris (ipsius). Sed for- 
lasse nihil prohibet etiam per differentes efficere, propte- 
rea, quod omnes ipsi possideant, quamvis alias temporibus 
alis promptiores. Quid vero, quando ex eisdem genitori- 
bus diversi nascuntur? Fortasse quia non zequalis semper 
lit excessus atque dominalio : sed enim illud. ita se ha- 
beat, si modo non tantum in apparendo differentia sit , 
imo aliquando quidem secundum masculum fiat excessus, 
aliquando vero secundum feminam : aut forte secundum 
iequalem partem tradat uterque, totum tamen tradatur 
sitque naturaliter insitum , dominetur autem utrique mate- 
rie parti, aut alleri.. Verum quonam pacto diflerentes fore 
judicantur, qui in alia parte concipiuntnr? Numquid igitur 
ipsa materia differentiam affert, dissimiliter scilicet supe- 
rata ? Quod si ita sit, proles omnes , una excepta , przeter 
naturam erunt : si autem ipsa varietas ubique pulclirum 
quiddam est, merito non una ubique species exstat. Atqui, 
quod secundum materiam est , deformitali soli attribuen- 
dum est : nempe in causa ipsa rerum artifice perfectae 
rationes occultae quidem sunt, totie vero traduntur. Sed 
esto quidem, rationes sint differentes, quid prieterea opor- 
tet esse totidem, quot sunt, quie in una mundi revolutione 
gignuntur? Si quidem fieri possit, ut, eisdem adhibitis ra- 
tionibus, diflerentes tamen extrinsecus eventus appareant. 
Sed profecto concessum est ita fieri, etiam ubi rationes 
tote traauntur.— Quaeritur autem, utrum ita etiam fiat, 
ubi rationes ezedem dominantur. An igitur totidem ratio- 
nes esse necessarium est. Quoniam effectus omnino idem in 
altera duntasat. mundi revolutione reddi potest : in hac 
aulem revolutione mhil omnino fit idem. 








Natura quoniam non per aliquid additum essentiz, sicut ars, séd per essentiam acit, ideo in essentialibus rationibus varietatem 


generandorum merito continet. 


Tota igitur singularum rerum dispositio in anno mundi transizenda designata est ab initio in 


mente opifice mundi, et in mente animz? mundauze ejusdemque natura. 
Annum vero mundi magnum expleri plerique putant quando czelestia omnia ad eandem prorsus et in. se ipsis et invicem dispo- 


sitionem, quam habent hodie, revertentur. 
aliter metiuntur, aliterve putant. 


2 


v UE MIR PIC - ἄντ ἷς ἂν & 
I'. Πῶς οὖν ἐπὶ πολλῶν διθύμων δι 
N34 H B 

μεν τοὺς λόγους ; εἰ δὲ xxl ἐπὶ 


τὰ ἄλλα ζῶχ τις lot, 
fes AE, j P M JA 
xxi τὰ πολυτόχα μάλιστα, ἢ ἐφ᾽ ὧν ἀπαράλλαχτα, 
LV x5 E 5 E] ^g 
εἷς λόγος. Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐχ, ὅσα τὰ καθ᾽ Exacta, 
τὶ j ; 2 τὰ 
οσοῦτοι xal οἵ λόγοι - ἢ ὅσα διάφορα, τὰ καθ᾽ ἕχαστα, 
* € - ώ xS. Y BA i- ^H , 
διάφορα, οὐ τῷ ἐλλείπειν κατὰ τὸ εἴδος. τί 
ἀδιζτορα, εἴπερ τινὰ ὅλως ἐστὶ 
dt 
2 


ταῦ 
τ 


Ἑ 
χαὶ 
χωλύει, χαὶ ἐν οἷς 
πάντη ἀδιάφορα ; Ὥς γὰρ ὃ τεχνίτης χὰν ἃ 
ποιῇ, δεῖ ὅμως τὸ ταὐτὸν διαφορᾷ λαυδάνειν λογικῇ, 


x 


τὸ 


^ 4 ; ; Scc ὦ - 
χαθ᾽ ἣν ἄλλο ποιήσει. προσφέρων διχφορόν τι τῷ 

e e ᾿ς ; s 
αὐτῷ: ἐν δὲ τῇ φύσει, μὴ λογισυῷ γιγνομένου τοῦ 


AS ; n LATO. dis 
ἑτέρου, ἀλλὰ λύγοις μόνον, συνεζεῦχθαι δεῖ τῷ εἴδει 
A ARE P; S fs ne 
Ἡμεῖς δὲ λαμβάνειν τὴν διχφορὰν ἀδυ- 

- "PAY 2 b [4 , Y. . $e LL 
νατοῦμεν. Καὶ εἰ μὲν ἢ ποίησις ἔχει τὸ εἰχῇ τοῦ 
ὁποσαοῦν, ἄλλος λόγος. El δὲ μεμέτρηται, ὁπόσχ 
: dc: A eap 
τινὰ εἴη, τὸ ποσὸν ὡρισμένον ἔσται τῇ τῶν λόγων 
Στ 


τκνν Ὶ , eJ " RM 
ἀπαντῶν ISEALSEL χαὶ ἀναπλώσει, (5358, τὰν παχυσήται 





Hoc spatium alii triginta sex, alii triginta novem annorum solarium numero ; alii 


IH. At quonam pacto in. multis geminis rationes diffe- 
rentes esse dicemus? Quodsi per alia insuper animalia quis 
discurrat , praesertim. quae. multos fetus coitu uno conci- 
piunt, quidnam dicemus. An forte unam illic esse judica- 
bimus rationem , ubi fetus inter se minime differunt? At 
si ita sit, non ulterius, quot singula fiunt, totidem et ratio- 
nes erunt. Numquid, quot diflerentia fiunt singula ( diffe- 
rentia, inquam, non ex eo, quod secundum speciem ipsam 
deficiant, ) totidem rationes esse censebimus? Verum quid- 
nam prohibet, quo minus, fetibus quoque minime discre- 
pantibus, differentes tamen rationes exhibeamus , si qua 
modo fiant prorsus indifferentia? nempe artifex , quamvis 
indifferentia faciat, interea. tamen ipsum, quod dicitur 
idem , differentia quadam accipit rationali, secundum 
quam diversum facit, adhibens scilicet ei, quod est idem, 
aliquid differens. Sed penes naturam, ubi rerum diver- 
sitas non ratiocinatione varia, sed variis tantum provenit 
rationibus, oportet speciei connexam esse diversitatem. 
Nos autem differentiam discernere non valemus. Pro- 
fecto si quid temeritatis in generatione'rerum (quantitatem 
quod attinet) admitteretur, ratio. alia foret : 51 autem 
mensura delinitum est, quot. quieque. proveniant, certe 
quantitas et multitudo. determinata. erit. ipsa rationum 
omnium evolutione atque explicatione , adeo uf, quando 
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* LAS , Y 

πάντα, ἀρχὴ ἄλλη. ὋὉπόσον γὰρ δεῖ τὸν κόσμον εἰ- 
AIC Mat ὩΣ GE NE dr » 
vat, xai ὁπόσα £v τῷ ἑαυτοῦ βίῳ διεξελεύσεται, κεῖται 
ἐξ ἀργῆς ἐν τῷ ἔχοντι τοὺς λόγους, — Ap! οὖν xai ἐπὶ 
ene D Ey τοὺς λόγους, — Ap 
τῶν ἄλλων ζώων, ἐφ᾽ ὧν πλῆθος Ex μιᾶς γενέσεως, το- 
; ; [M n 
σούτους τοὺς λόγους; ἢ οὐ φοῤητέον τὸ ἐν τοῖς σπέρ- 
- ^ ' , 

μασι xal τοῖς λόγοις ἄπειρον, ψυχῆς τὰ πάντα ἐχού- 
σης" ἢ χαὶ ἐν νῷ ἢ ἐν ψυχῇ τὸ ἄπειρον τούτων, ἀνά- 


παλιν τῶν ἐχεῖ προχείρων, 


ENNEADIS V LIB. VII. 


[»».] 


finem acceperint omnia, aliud jam exordium retexatur. 
Quantum enim oporteat esse mundum, quotve in ejus 
vita transigi debeant, constitutum est ab initio in eo , qui 
omnium continet rationes. Numquid igitur et in ceteris 
animalibus, in quibus unico partu plurima procreantur, 
rationes totidem asseremus? Fortasse non est timendum, 
ne propterea in seminibus rationibusque infinita multitudo 
contingat, quum anima omnia complectatur. — Neque 
etiam in intellectu vel anima turba continget innumera- 
bilis : quippe cum rationes horum illic omnes vicissitu- 
dine quadam expedite quandoque in promptu eaedem sta- 
tutis temporibus revertantur. 
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ENNEADIS QUINTJE 


LIBER VIII. 


DE INTELLIGIBILI PULCHRITUDINE. 


| 1600— 1002. ] 


Pulchritudinem esse naturalem in intellectu etiam humano apparet, quia materiam rudem reddit pulchram. 
Neque solum imitatus foris opera naturalia id. efficit, sed etiam usus rationibus intimis, quando videlicet emendat quosdam 
nature delectus. Hinc concludimus, formam pulchritudinemque in mente przstantiorem esse, quam in ullo artis opere. 
Adde potentiorem, quoniam in opere quidem distracta est, in mente vero prorsus unita, 


Α΄. Ἐπειδή φαμεν τὸν ἐν θέα τοῦ νοητοῦ κόσμου 
* CR ; 
γεγενημένον, καὶ τὸ τοῦ ἀληθινοῦ νοῦ χατανοήσαντα 
^ ^ ^ ^ , , * 
XXAÀog, τοῦτον δυνήσεσθαι xal τὸν τούτου πατέρα xal 
ΝᾺ ἢ τὰ 
τὸν ἐπέχεινα νοῦ εἰς ἔννοιαν βαλέσθαι, πειραθῶμεν 
ἰδεῖν xal εἰπεῖν fuiv αὐτοῖς, ὡς οἷόν τε τὰ τοιχῦτα 
z ἣ x CERCA M IC a, jn 
εἰπεῖν, πῶς ἄν τις τὸ χάλλος τοῦ νοῦ xal τοῦ κόσμου 
» , , ΄ , , $54 3 .7*5 5 M 
ἐχείνου θεάσαιτο, Κειμένων τοίνυν ἀλλήλων ἐγγὺς. 
Ro AUS Anis LN 
ἔστω δὲ, εἰ βούλει, λίθων ἐν ὄγχῳ, τοῦ μὲν ἀῤῥυθμί- 
: RUNY " 
στου χαὶ τέχνης ἀμοίρου, τοῦ δὲ ἤδη τέχνη χεχρατη- 
- 2 , ss i 
μένον εἰς ἄγαλμα θεοῦ ἢ καί τινος ἀνθρώπου, θεοῦ μὲν, 
L Y ' MÀ 
Χάριτος 7, τινος Μούσης, ἀνθρώπου δὲ, μὴ τινὸς, ἀλλ 
e , 
ὃν ἐκ πάντων χαλῶν πεποίηκεν ἣ τέχνη, Φανείη 
TEE , τῆς ; 
μὲν Xv ὁ ὑπὸ τῆς τέχνης γεγενημένος εἰς εἴδους κάλλος 
Y P 3 b ^ X oes. 
χαλὸς οὗ παρὰ τὸ εἶναι λίθος (ἠν γὰρ ἂν καὶ ὁ ἕτερος 
,^ - L4 ^o) , 
ὁμοίως καλός), ἀλλὰ παρὰ τοῦ εἴδους, ὃ ἐνῆχεν ἣ τέ- 
- ^ vj * T 
χνη. ἹῬοῦτο μὲν τοίνυν τὸ εἰδος οὐχ εἶχεν ἣ ὕλη, 
23 LAN. - , ἌΝ ; Ἢ " 
ἀλλ᾽ ἦν ἐν τῷ ἐννοήσαντι, xal πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὸν λί-- 
- “ * ea 2 
zv ἦν δ᾽ ἐν τῷ δημιουργῷ, οὐ χαθ' ὅσον ὀφθαλ-- 
- τ 3749 ὃ - - LL 
μοὶ ἢ χεῖρες ἦσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι μετεῖχε τῆς τέχνης, 
5 3 3 195 p ^S - x ES 
Hv ἄρα ἐν τῇ τέχνη τὸ χάλλος τοῦτο ἄμεινον πολλῷ" 
5 ' - T [^ ; ' t0 xd m Fui. " ἀλλ᾽ 
οὐ γὰρ ἐκεῖνο ἦλθεν εἰς τὸν λίθον τὸ ἐν τῇ τέχνη" ἀλ 
Ὡς ἊΣ τς 3 ; 
ἐχεῖνο μὲν μένει, ἄλλο δὲ ἀπ᾽ ἐχείνης ἔλαττον ἐχείνου, 
: Y »! X m » " 5. ὦ ΠῚ i| T 
x«i οὐδὲ τοῦτο ἔμεινε χαθαρὸν ἐν abc), οὐδὲ οἷον 
- 555 “ M L M 
ἐβούλετο, ἀλλ᾽ ὅσον εἰξεν ὁ λίθος τῇ τέχνη. Εἰ € ἢ 
. - - M d 
τέχνη Ó ἐστι χαὶ ἔχει, τοιοῦτον ποιεῖ, (χαλὸν δὲ ποιεῖ 
"AAA E NEC ] . ; ; 
χατὰ λόγον, ᾧ ποιεῖ,) μειζόνως καὶ ἀληθεστέρως xaJ 
“- ΤᾺΝ ἡ - , M 
στι τὸ χάλλος ἔχουσα τὸ τέχνης, μεῖζον μέντοι xai 
INS ^ tW ^? B ^ ^ δι * 
χάλλιον, ἢ ὅσον ἐστὶν Καὶ γὰρ ὅσῳ ἰὸν 
3 ) ; MAC πωμ 
εἰς τὴν ὕλην ἐχτέταται, τόσῳ ἀσθενέστερον τοῦ ἐν Évi 
" — “- ^ , 
μένοντος. ᾿Αφίσταται γὰρ ἑαυτοῦ πᾶν διϊστάμενον, 
ἰ ἰσχὺς ἐν ἰσχύϊ. εἰ θερμότης ἐν θερμότητι, εἰ ὅλως 
εἰ ἰσχὺς ἐν ἰσχύϊ, εἰ θερμότης ρμότητι, f 
δύναμις ἐν δυνάμει, xal χάλλος ἐν χάλλει. Καὶ. τὸ 
ὍΝ Ὁ mM - ». MIS ἰὼ - 
mob row ποιοῦν πᾶν xxÜ' αὑτὸ χρεῖττον εἶναι δεῖ τοῦ 
, 4 ΝΝ .ἃ 
ποιουμένου" οὐ γὰο fj ἀμουσία μουσικὸν, ἀλλ᾽ f, μου- 
Εἰ δέ τις 


΄ 2 /» d , y , e 
τὰς τξεχνας QU SEL, τι ILLU. QUULEVOU τὴν Quctv ποιουσι, 


S. Limb AE 
ἐν τῷ ἔξω, 


ἥ x Mibi 
GU, xxl τὴν ἐν αἰσθητῷ ἣ πρὸ τούτου. 


πρῶτον μὲν φατέον xxl τὰς φύσεις αἱμεῖσθαι ἄλλα " 
ἔπειτα δεῖ εἰδέναι, ὡς οὐχ ἁπλῶς τὸ ὁρώμενον μιμοῦν- 
ται, ἀλλ᾽ ἀνατρέχουσιν ἐπὶ τοὺς λόγους, ἐξ ὧν f, φύ- 
τις" εἴτα xad, ὅτι πολλὰ π' Q αὐτῶν ποιοῦσι, xxi προσ- 
τιηέασι δὲ, ὅτῳ τι ἐλλείπει, ὡς ἔχουσαι τὸ κάλλος" 


I. Cum fateamur, animum , qui mundum intelligibilem 
contemplatur, verique intellectus pulchritudinem intuetur, 
posse quandoque hujus quoque patrem mente superiorem 
animadvertere : agite jam, conemur pro viribus cernere, 
nobisque ipsis exprimere, quantum talia explicari possunt, 
qua potissimum ratione pulchritudinem mentis mundique 
illius perspicere valeamus. Finge itaque moles duas la- 
pideas prope se positas, quarum altera quidem incompo- 
Sila sit et artificiosi muneris expers : altera vero per artem 
in statuam jam exculta, sive divinam sive humanam : 
ac si divinam, alicujus Gratiam statua sit vel Musae; sin 
humanam, non sit hominis alicujus, sed cujusdam potius, 
quem ars ex pulchris omnibus congregaverit. Lapis igi- 
tur, ab arte in pulchritudinem speciei dispositus, pulcher 
protinus apparebit, sed non propterea, quod sit lapis: 
alioquin altera quoque moles similiter formosa foret : ex 
eo igitur, quod speciem habeat, quam ars adhibuit. Hanc 
itaque speciem materia non habebat, sed erat hoc in 
excogitante, prius quam in lapidem deveniret : erat autem 
in artifice, non qua ratione ille oculos et manus habebat, 
sed quoniam arte preditus erat. Erat igitur in arte pul- 
crritudo haec. multo prostantior. Non enim species ipsa 
in arte consistens venit in lapidem , sed manet illa qui- 
dem, alia vero ab illa interim prodit ea minor, neque haec 
pura permanet in se ipsa, neque qualem optabat artifex , 
sed quatenus arti materia paruit. Si autem ars, quod est 
et habet , tale quoque facit ; ( facit autem pulchrum secun- 
dum rationem, qua et agit :) profecto magis veriusque 
pulchra est artis pulchritudinem possidens , majorem ex- 
cellentioremque omni eo , quod prodit exterius. Quatenus 
enim forma procedens in materiam jam extenditur, eate- 
nus debilior ea fit, quae manet in uno. Quicquid enim in 
se distantiam patitur, a se ipso discedit : si robur, in ro- 
bore: si caliditas, in calore : si omnino potentia , in po- 
lenlia : si pulchritudo, prorsus in puichritudine. Jam 
vero primum omne efficiens secundum se ipsum oportet 
praestantius esse facto : non enim immusica musicum , sed 
musica facit, et musicam in sono sensibili procreat musica 
super sensum. Si quis autem artes contempserit, quo- 
niam naturam imitantes faciunt, respondendum erit, primo 
quidem naturas quoque alia imitari : deinde artes non 
simpliciter, quod cernitur oculis, imitari, sed ad ipsas 
recurrere rationes, ex quibus constat agilque natura : 
preterea multa ex se ipsis facere, et adjungere insuper 
aliquid , ubi quicquam perfectioni deest, utpote que in 
se habeant pulchritudinem. — Denique Phidias ipse Jovem 
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ἔπειτα 6 Φειδίας τὸν Δία πρὸς οὐδὲν αἰσθητὸν ποιή-- 
ἂν γένοιτο, εἰ ἡμῖν 6 Ζεὺς δι᾿ 


: PA A 
ὀμμάτων ἐθέλοι φανῆναι. 


iN xYLÉNSE 
σας, ἀλλὰ λαῦων οἷος 


ENNEADIS V 


[1002 — 1004. ] 


finxisse potest, nuilum spectaculum proprie sensibus imi- 
tatus, sed imaginatus talem, qualis ipse Jupiter appare- 
ret, si quando nostris oculis occurrere vellet. 


Pulchritudo in opere naturali est forma quidam , non quomodolibet impressa materi: , sed tunc impressa ab ipsa natura, quando 


natura excellentius materie dominatur, 


Non enim hoc opus est pulchrum per materiam vel quantitatem : alioquin, quod materialius aut grandius, idem foret et pul- 


chrius; sed ratione excellentioris cujusdam form: quasi jam immaterialis effecta. 


Hinc ergo fit, ut species tunc primum 


quasi pulchra te rapiat, quando visum ingressa jam est ibi spiritalis effecta : et tunc maxime , quando vehementius cogitatur. 


Denique species in. moribus atque disciplinis, quie immaterialis est omnino , 
ininaterialis in natura formositas naturali admodum mirabilior. 


elaborans sicut ars, 


Β΄. 22 ἡμῖν ἀφείσθωσαν αἵ τέχναι" ὧν δὲ λέγον- 


& ται τὰ ἔργα μιμεῖσθαι, τὰ φύσει χάλλη γιγνόμενα χαὶ 
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λεγόμενα θεωρῶμεν, λογιχά τε ζῶα xal ἄλογα πάντα 
fe: μὲν» y , 


UH ; - ἐξ 
χαὶ μάλιστα ὅσα κατώρθωται αὐτῶν, τοῦ πλάσαντος 





αὐτὰ xxi δημιουργήσαντος ἐπιχρατήσαντος τῆς ὕλης, 
χαὶ εἶδος, ὃ ἐδούλετο , παρασχόντος. Τί οὖν τὸ χάλ- 
at ἐστὶν ἐν Spit 2 tu. 2 τὸ Mas καὶ τὰ χατα- 
δὲ δὲν, "n τι ἄσχημον, ἢ οἷον 
Πόθεν 2 
του χάλλος; ἢ 
λει; ἐπεὶ χαὶ τὸ τῆς Ἀφροδίτης αὐτῆς 
ὅλως χαλὸς ἀνθοωπος, ἢ θεὸς, τῶν ἂν εἰς ὄψιν ἐλθόν- 
τῶν, ἢ xat μὴ ἰόντι τῶν, ἐχόντων αὐτοῖς δραθὲ ν 
ἂν χάλλος. Ap οὐχ εἶδος μὲν Juda od τοῦτο, ἧχον 
δὲ ἐπὶ τὸ γενόμενον ἐκ τοῦ ποιύσαντος, ὥσπερ ἐ ἐν ταῖς 
τέρναις ἐλέγετο, ἐπὶ τὰ τέχνης τὰ ἰέναι παρὰ τῶν 


το πεοι 
m. 


ὕλη δὴ ἐξ Ξέλαν, Ye τὸ τῆς ἡ 





ς πόθεν; ἢ εἴ τις 


M2 
oz ἐπ 


τΕ- 


ets 


yyon; Τί οὖν; καλὰ μὲν τὰ ποιήματα καὶ ὁ ἐπὶ τῆς ὕλης 
λόγος, ὃ δὲ μὴ ἐν ὕλη, ἀλλ᾽’ ἐν τῷ ποιοῦντι λόγος οὐ 
κάλλος, ὃ πρῶτος xai ἀῦλος, ἀλλ᾽ εἰς ἕν οὗτος; ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ὃ ὄγκος Ὧν χαλὸς, καθ᾽ ὅσον ὄγκος ἦν, ἐχρῆν τὸν 
ον, ὅτι μὴ ἦν ὄγκος, τὸν ποιήσαντα μὴ χαλὸν εἶναι: 
idv τε ἐν σμικρῷ idv τε ἐν μεγάλῳ τὸ αὐτὸ εἶδο 
uoto χινεῖ χαὶ διατίθησι τὴν ψυχὴν Jv τοῦ ὁρῶν. 


ἢ 0) τῷ τοῦ ὄγχου με- 


^ 


δυνάυει 5 τὸ χάλλος 
i) OE 
Τεχμήριον δὲ xoi 
ς $ 
μὲν ἕως ἐστὶν, οὕπω εἴδομεν, ὅταν δὲ 
- H - A 
διέθηχεν. Εἴσεισι δὲ δι΄ ὀυμάτων &lZoz ὃν μόνον (ἢ 
τὸ μέγεθος, o 
» 
Ἐπειτα 


τος αὑτοῦ 


υέθει ἀπο 


, 


- 

δ τόδε 
εἴ 
εισ' 


; " »r 
οδοτέον. , 90, ἔξω 


t) γένηται, 


πῶς διὰ υἱκροῦ;) συνεφέλχεται δὲ χαὶ 
Ji Ps sa. Mi , 

μέγα ἐν ὄγχῳ, ἀλλ᾽ εἴδει γενόμενον μέγα. 

YER AC d a AD 

^ αἰσχρὸν δεῖ τὸ ποιοῦν, 7, ἀδιάφορον, 7j χαλὸν εἶναι. 

Pw 


Alejo ὃν υἱὲν οὖν ὃν οὐχ ἂν τὸ ἐναντίον ποιήσειεν, ἀδιά- 


τί μᾶλλον χαλὸν ἢ αἰσχρόν; ἀλλὰ γάρ ἐστ 
EA 


τὰ οὕτω χαλὰ 


εἴς δὲ τῶν ἔνδον οὐδὲν ὁρᾷν εἰθισμένοι 
£e διώχομεν, ἀγνοοῦντες, ὅτι τὸ ἔνδον 
βλέπων, 


£r, μιουργοῦσα πολὺ πρό- 


A 
E 


m 
c2 
Ὁ 
o. 
Γ᾿ 
΄ι 
d 
Ὁ“ 

» ὡς 


τις τὸ εἴδωλον αὑτοῦ 
t, ἐκεῖνο διώχοι. Δηλοῖ δὲ, ὅτι τὸ 
χαὶ οὐχ ἐν μεγέθει τὸ χάλλος, χαὶ 
τηξεύ- 


δι o0 
τὴ 
m 
o 
R 
- 
m 


ὥθεν Tix 


ἀγνοῶν € 


διωχόμενον ἄλλο E] 
τὸ ἐν τοῖς Mab xot κάλλος χαὶ τὸ ἐν τοῖς ἐπ 
μασι. οὗ δὴ χαὶ ἀληθεία 


μᾶλλον χάλλος, ὅταν τῷ 


χαὶ ὅλως τὸ ἐν ταῖς ψυχαῖς, 
PES $a " 
φρόνησιν EVLOTG χαὶ αγασύῆς, 


* , , 


zi 


εἰ α΄ - 

οὐχ εἰς τὸ πρόσωπον ἀφορῶν (εἴη γὰρ àv τοῦτο αἴσχος), 
: : 

SU NAT xs : Y 

ἀλλὰ πᾶσαν μορφὴν ἀφεὶς, dine τὸ εἴσω κάλλος 


| 











tanquam pulchra nos capit amore. Est autem 
Natura enim nec adventitio quodam habitu, nec extrinsecus 


sed essentia sua intrinsecusque dominans facilitate mira exhibet materie pulchritudinem. 


II. Sed in praesentia missas faciamus artes. Quorum 
vero opera imitari dicuntur, pulchra naturaliter effecta 
consideremus , rationalia scilicet animalia et irrationalia 
cuncta, praesertim , quzecumque inter haec exactius sunt 
absoluta : ubi scilicet fictor ipsorum atque faber materize 
dominatus, speciem, quam optabat, adhibuit. Quidnam 
igitur in his est pulchritudo? Non enim sanguis et men- 
strua , sed color atque figura ab his diversa , aut nihil , vel 
aliquid deforme, nisi ( tale), quale quod continet simplex 
aliquid, ceu materia ἢ Undenam orta est pulchritudo He- 
lene, pro qua tam ingens certamen est suscitatum ? unde 
ceterae formae Veueri similes illuxerunt ? Atqui et ipsa 
Veneris forma unde surrexit? Aut si quis hominum ex in- 
tegro pulcher, vel deus, sive eorum, qui nobis veniunt in 
aspectum, sive eorum, qui non veniunt quidem , habent 
tamen in se conspicuam pulchritudinem. Nonne igitur 
species ubique hac est, descendens in id, quod nascitur 
ex ipso, quod generat, sicut in artibus diclum est, pul- 
chritudinem in artificia ab artibus proficisci. Quid ergo? 
pulchrane opera quidem sunt, ratioque in ipsa materia ? 
ralio vero, quae non est in materia, sed in agente, prima 
et a materia libera non est pulchritudo, sed in unum 
hic ipsa redigitur? Ceterum si moles, qua ratione moles 
est, pulchra foret, sequeretur certe rationem ipsam agen- 
lem, quoniam non est moles, non esse pulchram : sin 
autem, sive in parva sive in magna quadam mole sit spe- 
cies eadem, similiter movet afícitque vi sua animum 
intuentis, certe pulchritudo non est magnitudini molis 
attribuenda. Hinc rursus ad idem sumitur argumentum : 
quoniam , quatenus forma est extra animum, non perci- 
pimus, neque inde movemur : cum vero animo jam 
concipitur, afficit. At vero per oculos ipsa rerum species 
tantum influit, alioquin non possent per angustissimum 
amplissima penetrare. Contrahitur vero etiam magnitudo, 
non magna quidem in mole, sed specie polius magna. 
Priterea ipsam effectus pulchri causam oportet aut esse 
deformem , aut indifferentem , aut pulchram. Si deformis 
esset, certe contrarium non efficeret : si indifferens , cur- 
nam pulchrum aliquid polius faceret, quam deforme? 
Sed profecto natura rerum arlifex tam pulchrarum, multo 
prius magisque est. pulehra. Nos autem cum nihil inti- 
mum inspicere soleamus, et. intima penitus ignoremus, 
nimirum extrinseca sequimur, ignorantes interea intrin- 
secus latere, quod movet, perinde ac si quis suam videns 
imaginem , el ignorans unde venerit , eam ipsam sequatur. 
Esse vero aliud quiddam, quod ad se attrahit prosequen- 
les, neque in magnitudine consistere pulcliritudinem, 
testimonio nobis est pulchritudo, quie disciplinis inest et 
officiis , et prorsus in animo : ubi certe re vera magis pu*- 
ehritudo viget, quando scilicet in animo quodam sapien - 
liam contemplaris, et contemplatus delectaris, et amas, 
faciem tunc corporis non aspiciens , quie fortasse non sit 
formosa, sed, tota corporis forma posthabita, intimam 


τὺ 


15 


20 


25 


(545, 544.) 


αὐτοῦ εἰ δὲ tz mto σε χινεῖ, ὡς χαλὺν εἰπεῖν τὸν τοιοῦ- 
SA LR a RE uuo ὩΣ, 

τον, οὐδὲ σαυτὸν εἰς τὸ εἴσω βλέψας ἡσθήση ὡς χαλῷ, 

σι , "T » * r5 " mL 

Ὥστε μάτην ἂν οὕτως ἔχων ζητοῖς Exetvo* αἰσχρῷ γὰρ 
: Σ: ei 

xxt οὐ χαθαρῷ ζητήσεις" διὸ οὐδὲ πρὸς πάντας οἱ περὶ 

τῶν τοιούτων λόγοι. Εἰ δὲ χαὶ σὺ εἶδες σαυτὸν χα- 


Tre 2.8 
bv , ἀναμιν ἤσθητι. 


LIBER VIII. 


[1004—1006.] | 351 
pulchritudinem sequens. Sin autem nondum animus ille 
te movet , ut appelles pulchrum, neque etiam interiorem 
le intuitus, te ipso delectaberis velut pulchro. Quapro- 
pter frustra sic affectus, veram. intimamque pulchritudi- 
nem indagabis : sic enim non puro quodam, sed turpi 
perquires : ideoque verba de rebus ejusmodi non ad 
omnes habentur. Quodsi et tu te ipsum inspexeris 
pulchrum , hinc jam ipsius pulchritudinis reminiscere, 


Pulchritudo apparens in materia est imago qu:edam pulchritudinis, quz prastanlior in natura viget : hec autem ejus imago, 
quz est in anima intellectuali major : hiec tandem illius, qui? prima est in mente divina. 
Fulzet autem pulchritudinis splendor ex intellectu divino in intellectum animi caput, quemadmodum lumen a sole semper in 


stellam, subinde in virtutem anim: rationalem , sicut in lunam, quatenus ad. superiora convertitur. 


Frustra vero, quid ipsa 


pulchritudo sit, quzrit animus , qui se per ejusmodi conversionem pulcherrimum non reddiderit. Si vero reddiderit, quan- 
doque suam inspiciens pulchritudinem , suspiciet inde superiorem : ac per suum intellectum jam purgatum, velut per aurum 
quoddam , quod erat in mole, divinum intellectum velut aurum universum sincerumque contemplabitur, aliter non quzren- 
dum. Denique prima pulchritudo est prima intelligenti: plenitudo. Dii simpliciter intellectuales per illius participationem 
pulchri diique sunt : per eandem dii quoque celestes, id est mundani omnes, qui sane czlestes dii directo quodam intuitu 
divina cognoscunt, humana vero deflexo prospiciunt atque gubernant. Dii tandem simpliciter intellectuales, qui in intel- 
(. lectuali czelo sunt , non gubernare saltem , qua ratione ibi sunt, sed contemplari dicuntur. Quicquid est in czlo intellectuali , 


est similiter intelligibile celum , ibi vero sunt omnia. 


M ES kd A RÀ τ I ; 
1΄. “ἔστιν οὖν xat ἐν τῇ φύσει λόγος χάλλους ἂρ- 


τοῦς ἀρ PCR QUA τ 
έτυπος τοῦ ἐν σώματι, τοῦ δ᾽ ἐν τῇ φύσει ὃ ἐν τῇ 
ῃ uu 32 : * " 6 à m 4 Ὁ , 
Ψυχῇ καλλίων, παρ᾽ οὗ xat ὃ ἐν τῇ φύσει" ἐναργέστα- 
^ um «4 y L2 à ^ oYy^ ex , 
τός qs μὴν 6 ἐν σπουδαία ψυχῇ, χαὶ ἤδη προϊὼν xa- 
μὲ * X 
λει" xocu aus γὰρ τὴν ψυχὴν χαὶ φῶς παρασχὼν ἀπὸ 
: ἢ ΑἹ à 
ὠτὸς μείζονος πρώτως χάλλους ὄντος συλλογίζεσθαι 


6 


XS E Masinss ὦ Xd: docu 5 Mb Je 
τοίεῖ, αὐτὸς EV vU (V, οἷος ἔστιν προ αὑτοῦ, 
Ü 


n ἢ . PY EA 

ὃ οὐχ ἔτι ἐγγιγνόμενος, οὐδ᾽ ἐν ἄλλῳ. ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ, 
ELTE kA LS 

Διὸ οὐδὲ λόγος ἐστὶν, ἀλλὰ ποιητὴς τοῦ πρώτου λόγου, 


m ^o^ - v - Xi Ψ $o* - 
χάλλους ἐν ὕλη oy vx, ὄντος" νοῦς δὲ οὗτος Ó ἀεὶ νοῦς, 
- - M L2 ^ ^ ἫΝ. 
χαὶ οὐ ποτὲ νοῦς, ὅτι μὴ ἐπαχτὸς αὑτῷ " τίνα ἂν οὖν 
Np $ ey : , 
εἰκόνα τις αὐτοῦ λάθοι; πᾶσα γὰρ ἔσται ἐκ χείρονος, 
$ujAA CAUARRDOM OA τε LULA Pise ei Ὁ . 
᾿Αλλὰ γὰρ δεῖ τὴν εἰχόνα Ex νοῦ γενέσθαι, ὥστε ud 
φὺ c4 o) EDI 7 - ' , - 
δι᾿ εἰκόνος, ἀλλ᾽ οἷον χρυσοῦ παντὸς χρυσόν τινα δεῖ- 
^* P. * 2 k Y " . d t£ ^ ^ θ ^ 3 
q2X λαδεῖν. — Kai εἰ μὴ χαθαρὸς εἴη ὃ ληφθεὶς, χα- 
2. Ay A , ^ n ες » -. 
θαίρειν αὐτὸν ἢ ἔργῳ ἢ Àóytp , δεικνύντας, ὡς οὐ πᾶν 
ΧΟΡῸ Ν apio d 3 
τοῦτό ἔστι χρυσὸς, ἀλλὰ τουτὶ, τὸ ἐν τῷ ὄγχῳ μόνον" 
- ' , - c ΄“-ψ ^ LJ , 
οὕτω xai ἐνταῦθα ἀπὸ νοῦ τοῦ Ev δυῖν xexaÜacuévou , 
ζῳ, E 2 d ure 
εἰ δὲ βούλει ἀπὸ τῶν θεῶν, οἷός ἐστιν ὁ ἐν αὐτῦῖς νοῦς, 
t s ἢ Y Re ΤΊ 
Σεμνοὶ μὲν γὰρ πάντες θεοὶ xoi χαλοὶ, xai τὸ χάλλος 
f 
i DO CETT Y 
αὐτῶν ἀμήχανον. ᾿Ἀλλὰ τί ἐστι δι᾽ ὃ τοιοῦτοί εἰσιν, 
Σ ἀν A5 -— 5 - 3 € d 
ἢ νοῦς; xal ὅτι μᾶλλον νοῦς ἐνεργῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε 


d XB UA MRNA Lr, - 
ὁρᾶσθαι. Οὐ γὰρ δὴ ὅτι αὐτῶν χαλὰ τὰ σώματα 


3 3.1 Crest tv js ACIE 
30 xal γὰρ, οἷς ἐστι σώυατα, οὐ τοῦτό ἐστιν αὐτοῖς τὸ 
ἱ : 


35 


40 


Y ^N Ll Mi un P. ἃ 4 
εἶναι θεοῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν νοῦν xoi οὗτοι Üsot* xaAot 
΄ - " ' Ὁ ES Y ^ 
δὴ οἱ θεοί: οὐ γὰρ δὴ moti μὲν φρονοῦσι, ποτὲ δὲ 
: ALIUM SM IER ce ape 
ἀφραίνουσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ φρονοῦσιν ἐν ἀπαθεῖ τῷ νῷ καὶ 
; » a i : 
evxciuto xot καθαρῷ, xai ἴσασι πάντα, καὶ γιγνώ- 
à *, Ei , 5*8 5 ᾿ ouf — -— - 
σχουσιν οὐ τὰ ἀνθρώπειχ, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν, τὰ θεῖα, 
ἀρὰς αὐ τ κοτε à e 
'Γῶν 8i θεῶν οἱ υὲν ἐν οὐρανῷ ὄν- 
- - *. s T7 ^Y δος 
τοῖς) θεῶνται ἀεί" οἷον Oz πόῤῥωθεν 





τ - 
xai ὅσα νοῦς 
τες 

τὰ ἐν ) οὐρανῷ, ὑπεροχῇ τῆς ἑαυτῶν χε- 


, 3 Y Iu € y. t 3.9 2 ^ 
ἐν ἐχεένῳ ὄντες. ὅσοις f, οἴκησις Ex αὐτοῦ 
i 





x«i ἐν αὐτῷ, ἐν 
“τῆς Σ N UR LER res 
[Πάντα γὰρ ἐχεῖ οὐρανὸς, καὶ ἣ y7, οὐρανὸς, xai θά- 

$ 1 m ΤΑΣ SIR αὶ 
λασσα, xxi ζῶα, καὶ φυτὰ, xai ἀνύρωποι, πᾶν οὐρα- 
Οἱ ài θεοὶ ob ἐν αὐτῷ οὐχ 


παντὶ οἰχοῦντες τῷ ἐχεῖ οὐδανῷ. 


vtov ἐχείνου τοῦ οὐρανοῦ. 





ΠῚ. Est igitur pulchritudinis ratio in natura exemplar 
pulchritudinis hujus, quae apparet in corpore : exemplar 
autem pulchritudinis naturalis est ratio quedam in anima 
pulchrior, a qua profluit pulchritudo naturz. Clarior 
autem lic est in anima proba et pulchritudine jam ipsa 
progrediens : nempe exornans animum, lumenque pro- 
bens a majori lumine, quod prima etiam est pulchritudo, 
Sic, inquam, exsistens in anima ad ratiocinandum inducit, 
qualisnam sit ratio superior pulchritudinis , quae in nullo 
fit amplius, nec in alio jacet, sed in se permanet. Ita- 
que nec ratio quidem est, sed prim: ralionis auctor : 
quippe cum ratio prima sit pulchritudo quedam in anima 
ceu maleria. Ipse vero auctor intellectus est, qui et 
semper est intellectus , nec intellectus aliquando, quoniam 
ipsi non aliunde advenit intellectus. Sed «quam potissi- 
mum imaginem intellectus ipsius accipiemus? Quaecumque 
enim aliunde quiretur, a deteriori quodam procul dubio 
requiretur. Imago igitur intellectus est ab intellectu 
quaerenda , adeo, ut non per imaginem de ipso loquamur, 
sed tanquam de auro universo aurum quoddam accipia- 
mus indicium. Ac nisi acceptum aurum adhuc sit purum, 
aut re ipsa aut saltem oratione purgemus , demonstrantes, 
hoc a nobis acceptum non esse aurum universum, sed au- 
rum quiddam duntaxat in mole. Sic itaque ab hoc , qui 
in nobis est, intellectu jam purgato ad intellectum ipsum 
altius ascendamus : ac, si placet , a diis ipsis progrediamur, 
inspicientes videlicet, qualis in eis sit intellectus. Dii 
namque omnes pulchri, venusti , venerandi , inzestimabili 
decore pollentes. Verum quidnam est, quc dii sunt ta- 
les? Est utique intellectus : intellectus , inquam , potissi- 
mum in eis agens, ut videantur. Non enim ex eo, quod 
eorum pulchra sunt corpora: nam et quibus corpora sunt, 
non hoc ipsum est esse deos, sed secundum mentem hi 
quoque dii sunt, non, inquam, ex eo, quod pulchra illis 
adsunt corpora, dii pulehri censentur. Non enim alias 
quidem sapientes sunt, alias vero nequaquam , sed perpe- 
tuo sapiunt mente tranquilla stabilique et pura, intelli- 
guntque omnia, et cognoscunt non humana proprie, sed 
sua, id est divina, et quotcumque intellectus ipse cernit. 
Deorum vero ii quidem , qui caelum habitant (otio namque 
abundant), assidue contemplantur, sed quasi eminus, quie 
in primo ipso sunt coelo , supereminentli cervice : ii vero, 
qui in illo sunt, quotcumque habitationem illic sortiti eunt, 
contemplantur, totum illic celum habitantes. Omnia 
enim ibi sunt czelum , illic terra caelum est : illic mare, 
animalia, plantze , homines caelum sunt : quicquid deni- 
que est illius celi, caeleste, — Dii vero illic habitantes non 
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“ 


ἀπαξιοῦντες ἀνθρώπους οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν ἐχεῖ, ὅτι τῶν 
ARP : ; Y 

ἐχεῖ, πᾶσαν μὲν διεξίχσι τὴν 
πον ἀναπαυόμενοι. 


2 


ἐχεῖ χώραν καὶ τὸν τό- 


Supra celum corporeum in czlo incorporeo sunt dii duplices , scilicet intelligibiles atque intellectuales. 


ENNEADIS V 


[1006—1uos.] 


dedignantur homines , neque aliud quicquam eorum, qua 
ibi sunt, ob hoc ipsum, quod ex divinorum numero sunt : 
omnem namque regionem illam discurrunt, locumque 
comprehendunt conquiescentes. 


Illi quidern sunt idez, 


hi vero intellectus omnes terna idearum contemplatione beati. 

Intellectus divinus sic in ideas se derivat, ut totus conservetur in singulis, sed sub alia in aliis proprietate. Nec tam dicendum 
est ideas esse in intellectu, quam intellectum ipsum ipsas ideas exsistere, omniformem videlicet ex uniformi se ipso mirabiliter 
prodeuntem. Si celum similiter se derivat in stellas, in qualibet stella et czelum est totuin, et stclle omnes, sed. proprietate 
diversa. Quod igitur Anaxagoras ait, Quodlibet est in quolibet, non tam in mundo subczlesti verum est, ubi unio rmni- 
nima, quam in mundo superczlesti, ubi unio maxima : quodammodo etiam in czlesti, ubi mediocris est unio : ubi vero Plo- 
tinus probat , divinorum contemplatores inde nunquam discessuros. Accipe, quod Porphyrius et Iamblichus attigerunt : animos 


etiam nostros ad similem posse beatitudinem pervenire. 


Non commovebitur in zternum, qui habitat in Hierusalem. 


Beati, 


qui habitant in domo tua, Domine, in seculum saeculi laudabunt te. 


Δ΄. Καὶ γὰρ τὸ ῥεῖα ζώειν ἐχεῖ, καὶ ἀλύθεια δὲ αὖ- 
γάρ , à 


. : 
5 τοῖς xai γενέτειρα, xal τροφὸς, καὶ οὐσία, xut τροφὴ, 


' ftm D , ' , ͵ 357 
χαὶ δρῶσι τὰ πάντα, οὐχ οἷς γένεσις πρόσεστιν, ἀλλ 
οἷς οὐσία, xai ἑαυτοὺς ἐν ἄλλοις" διαφανῆ γὰρ πάντα, 
' 


1 αν 2 XR LA Cao H 
xai σχοτεινὸν οὐδὲ ἀντίτυπον οὐδὲν, ἀλλὰ πᾶς παντὶ 


AC ἐς DAN C 
φανερὸς εἰς τὸ εἴσω 


* " Es 1 , AO us; 

9 ς εἰς τὸ εἴσω χαὶ πάντα " φῶς γὰρ φωτί" καὶ γὰρ 
ἔχει πᾶς πάντα ἐν αὑτῷ, καὶ αὖ δρᾷ ἐν ἄλλῳ πάντα, 
ὥστε πανταγοῦ πάντα, καὶ πᾶν πᾶν, καὶ ἕχαστον πᾶν, 
xai ἄπειρος ἣ αἴγλη ἕχαστον γὰρ αὐτῶν μέγα; ἐπεὶ 
χαὶ τὸ μιχρὸν μέγα - xal ἥλιος ἐκεῖ, καὶ πάντα ἄστρα" 
χαὶ ἕχχστον ἅλιος αὖ, καὶ πάντα, 
στῳ ἄλλο, ἐμφαίνει δὲ χαὶ πάντα. 


LE RU 
ἐν ἐχα- 
Πάν, 
χαὶι xt- 


E | 
᾿Εξέγει δ᾽ 
v Σ ^ 
ἔστι δὲ 
za M δι PL DONE PT. ὃ re. 
νησις χαθαρὰ, οὐ γὰρ συγχεῖ αὐτὴν ἰοῦσαν, ὃ χινεῖ, 
; - n UC e 
ἕτερον αὐτῆς ὑπάρχον" xal ἣ στάσις οὐ παραχινου- 
μένη, ὅτι μὴ μέμικται τῷ μὴ στασίμῳ xat τὸ καλὸν 
* , ^ - , » 
χαλὸν, ὅτι μὴ ἐν τῷ χαλῷ. Βέῤηχε δὲ ἕχαστος οὐχ 
t i E 
$23 s ; ΣΡ ΞΟ δες Ju 123 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίας olov γῆς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἑκάστῳ, ἐν ᾧ ἐστιν 
5 - - 7" * , 
αὐτὸ, ὅ ἐστι, χαὶ συνθεῖ αὐτῷ, olov πρὸς τὸ ἄνω ἰόντι, 
^ "» M * , S. X n Y^ , ^S 
τὸ ὅθεν ἐστὶ, xxi οὐχ αὐτὸς μὲν ἄλλο, ἣ χώρα δὲ 
ἄλλο" χαὶ γὰρ τὸ ὑποκείμενον νοῦς, xai αὐτὸς 


Ἢ αν 
αὐτοῦ 
νοὺς" 
οἷον εἴ τις χαὶ τοῦτον τὸν οὐρανὸν τὸν δρώμενον φωτο- 
“- - -Ὁ- * M M ' 
εἰδῇ ὄντα τοῦτο τὸ φῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ φῦναι νοήσειε τὰ 
ἄστρα. ᾿Ενταῦθα uiv οὖν οὐκ ἐκ μέρους ἄλλο ἄλλου 
, ,», ἃ NA AES , E / 3.T0Mo2T 
γένοιτ᾽ ἂν, καὶ εἴη ἂν μόνον ἕκαστον μέρος, ἐχεῖ δὲ ἐξ 
Φαν- 
ἐξεέταν wlvovko siooc, ἐγαρδεαν δὲ «ὦ dI τὴν Bay 
τάζεται μὲν γὰρ μέρος, ἐνορᾶται δὲ τῷ ὀξεῖ τὴν ὄψι 
ὅλον. οἷον εἴ τις γένοιτο. τὴν ὄψιν τοιοῦτος, οἷος ὃ Avy- 
' ΓΝ s “ e D s “ὡς ΛΕ 
χεὺς ἐλέγετο, χαὶ τὰ εἴσω τῆς γῆς δρᾶν, τοῦ μύθου τοὺς 
ἐχεῖ αἰνιττομένου ὀφθαλυούς. 


PN AW Mg [j ES 
QAQU ἀεὶ £XXGXOV , Xt ἅμα EXXOTOV XXL λον, 


SEL A Tg KIC. a εἰ 
Τῆς δὲ ἐκεῖ θέας οὔτε 
, , 2 vo, Y , 5 ^ r, 
κάματός ἐστιν, οὔτ᾽ ἔστι πλήρωσις εἰς τὸ παύσασθαι 
΄ Y LH * U 
θεωμένῳ" οὔτε γὰρ κένωσις ἦν, ἵνα ἥχων εἰς πλήρωσιν 
^ Le r1 € v * εἶ t s ^ ^ ost e 
χαὶ τέλος ἀρχεσθῇ, οὔτε τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο, ἵνα 
ῃ - H 1 — D "a p X pvc 5 
ἑτέρῳ τῶν ἐν αὐτῷ τὰ τοῦ ἑτέρου μὴ ἀρέσχοντα 7. 
Y " 35 τὰ "YS OY X. uf , s D 
Ατρυτά τε τὰ ἐκεῖ, Ἀλλ᾽ ἔστι τὸ ἀπλήρωτον, τὸ μὴ 
τὴν πλήρωσιν καταφρονεῖν ποιεῖν τοῦ πεπληρωχότος " 
δρῶν γὰρ μᾶλλον 


δ δι κα 


1 - 
χαὶι τὰ ὁρωσενα 7f 


62X 


, καὶ xaÜop» ἄπειρον αὑτὸν 
e1 


Kai 5$ 


Y Y ΚΡ, , Y. τ * , COM 
ζωὴ μὲν ουύενι χαματον ἔχει, ὅταν Tj χαθχρα" τὸ ὃ 


, 
εαυτου συνέπεται φύσει, 


ἄριστα ζῶν τί ἂν χάμοι; ἣ δὲ ζωὴ σοφία" σοφία δὲ οὐ 
πορισθεῖσα λογισμοῖς, ὅτι ἀεὶ ἦν πᾶσα, καὶ ἐλλείπουσα 
οὐδενὶ. tvx ζητήσεως δεγῆ. ἀλλ᾽ ἔστιν $ πρώ 1 
ὑδενὶ, ἵνα ζητήσεως δεηθῇ " ἀλλ᾽ ἔστιν ἣ πρώτη, καὶ 


4B οὐχ ἀπ᾽ ἄλλης" xxi 7 οὐσία αὕτη σοτνία, ἀλλ᾽ οὐχ αὖ- 





1V. Huc tendunt, qu: a Platone in Phaedro traduntur, 
facilem scilicet illie superos vitam agere, veritatemque 
ipsam eorum genitricem esse alque nutricem, et essentiam 
et nutrimentum : item illos omnia cernere, non illa qui- 
dem, qua generationi subjecta sint, sed quae sint in es- 
sentia : videre quoque se ipsos in aliis. Omnia enim illic 
undique perspicua sunt : nihil ibi tenebrosum , nihil obsi- 
stens, sed omnis illic omnibus est conspicuus intrinsecus 
atque peromnia. Lumen namque lumini occurrit ubique. 
Quilibet in se habet omnia, et omnia rursus in alio con- 
spicit. Cuncta igilur ubique sunt : omne illic est omne : 
illie quodlibel est universum : splendor ibi micat immen- 
sus. Quodlibet euim ibi magnum est, quandoquidem et 
parvum illic est magnum. — Ihi 50], stella»que omnes. Una- 
quzeque stella sol est, et stellae similiter omnes. — Preecel- 
lit autem in quolibet aliud, sed interim in quovis cuncta 
conspiciuntur. Est ibi motus procul dubio purus : non 
enim procedentem confundit motum motor alienus a motu. 
Status etiam illic nulla mutatione turbatur : non enim in- 
stabili naturae miscetur. Pulchrum praeterea ipsum pul- 
chrum est, quoniam non jacet in pulchro. Permanet 
vero quilibet non quasi in alieno pavimento quodam, sed 
uniuscujusque fundamentum est id ipsum, quod unum- 
quodque est : cumque ipso concurrit quasi surgenti id 
ipsum, unde exstat : neque ipsum quidem aliud est, sedes 
vero ejus est aliud : nam et subjectum intellectus est, et 
ipsum est intellectus: velut si quis cogitet, calum lioc 
oculis manifestum atque lucidum per lumen lioc suum 
germinare coalescereque in stellas. [ἢ rebus quidem cor- 
poreis non prodit ex alia parte ubique pars alia , sed una- 
quaeque pars sola ipsa est. Illic autem ex toto quodlibet 
ubique prodit, simulque exstat quodlibet atque totum. 
Apparet quidem pars: inspicitur quoque ab eo , qui acute 
cernat, et totum, ceu si quis talis sit visu, qualis fertur 
luisse Lynceus, qui inlima terrze traditur radiis oculorum 
penetrare consuevisse. Hanc equidem fabulam superno- 
rum oculorum perspicaciam significasse arbitror. Exi- 
stimandum praterea, eos, qui illa vident, nunquam in 
videndo defatigari, neque satietate ulla unquam adduci, 
ut videre desistanl. Neque enim vacuilas erat in aliquo, 
ut deinde impletus et satur finem faciat intuendi : neque 
lioc quidem aliud est , illud vero sic aliud, ut alteri eorum, 
qua sunt in co , illa, qua sunt allerius , minime placeant. 
Praeterea indomita illic et indefessa sunt omnia. Quod vero 
ibi dicitur inexplebile, propterea tale dicitur, quod ple- 
nitudo ejus nunquam efficit, ut spernat implentem : vi- 
dendo namque magis assidue cernit, atque perspiciens 
infinitum se ipsum et quae videntur, naturam suam ducem 
sequilur. Jam nullius vila laboriosa est, quando est 
vita pura : quod vero optime vivit, curnam laboret? Vita 
vero illic est sapientia, sapientia vero nullis argumenta- 
lionibus comparata, quoniam semper tota fuit, nec uila 
parte deficiens, ex quo indagine indigeret : sed est. sa- 
pientia prima, neque ab alia sapientia pendens, alque ipsa 
ibi essentia sapientia est : neque prius quidem intellectus 
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Y 


B , Y - AX. οἷά, B y ' 
τος, εἰτὰ σοΐος, Διὰ τοῦτο ὃὲ QUOEUAX μείων, χαὶ 


ΦΎΕΙΝ fum ivxafag ἜΣ bsos Ws 
fj, αὐτοεπιστήμη ἐνταῦθα παρεῦρος τῷ v 


ᾧ,, τῷ συυπρο- 
* * Y " - REST 
φαίνεσθαι, οἷον λέγουσι χατὰ αίμησιν xot τῷ Aut τὴν 
᾿ , E x Ti " 
ίχην. Πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα ἐχεῖ, οἷον ἀγάλματα 
ῃ : λα D D 
Με ; QUAM - 
παρ᾽ αὑτῶν ἐνορώμενα, ὥστε θέαμα εἶναι ὑπερευδαι-- 
- Y a * 
Τῆς uiv οὖν σοφίας τὸ μέγεθος xat 
ἔχει χαὶ 
ίηχε τὰ ὃ Y πά ἠχολούθησε. xat ἔστιν 
πεποίηχε τὰ ὄντα, xai πάντα ἠχολούθησε, 

STO ELE ATA y ^ 
αὐτὴ τὰ ὄντα, χαὶ συνεγένετο αὐτῇ, χαὶ ἕν ἄμφω, χαὶ 
1.65. $2592 ] 9» 2.7.2 , 3. 

4 οὐσία f ἐχεῖ σοφία. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς εἰς σύνεσιν οὐχ ἄλ- 

; Y ; 

θομεν, ὅτι καὶ τὰς ἐπιστήμας θεωρήματα χαὶ συμφό- 
E] VCRV SYN - 

gnow νενομίχαμεν προτάσεων εἶναι" τὸ δὲ οὐδ᾽ ἐν ταῖς 


μόνων θεατῶν. 
^, LÀ , et , ,; 
τὴν δύναμιν dv τις χατίδοι, ὅτι μετ᾽ αὐτῆς 


Sega τὸ AEn E αὖ ; 

ἐνταῦθα ἐπιστήμαις, Εἰ δέ τις περὶ τούτων ἀμφισθη- 

“- - r UJ * — - 

c£, ἐατέον ταύτας ἐν τῷ παρόντι" περὶ δὲ τῆς ἐχεῖ 

ΠΣ RR ἢ A à s» 

ἐπιστήμης, ἣν O7, χαὶ 6 Πλάτων κατιδὼν φησὶν, οὐδ 

ΡΟ ΑΣΑ 3.3 SO 3 : 

ἥτις ἐστὶν ἄλλη ἐν ἄλλῳ" ὅπως δὲ, εἴασε ζητεῖν χαὶ 

- , * a" 
ἀνευρίσχειν, εἴπερ ἄξιοι τῆς προσηγορίας φαμὲν εἶναι" 
Y T4 2 - DNE ONE 4 f 

ἴσως οὖν βέλτιον ἐντεῦθεν τὴν ἀργὴν ποιήσασθαι. 


LIBER VIII. 





[1009—1011.] 8.88 
ipse est, deinde sapiens. Hanc igitur ob causam nulla est 
sapientia major, atque illic ipsa scientia mentis ipsius col- 
lega est, propterea quod simul pullulant : quemadmodum 
imitatione quadam tradunt, Justitiam Jovis ipsius esse 
collegam. ^ Omnia enim hujus generis ibi velut simulacra, 
imo exemplaria quceedam exstant ex se et in se ipsis ubique 
perspicua , adeo ut horum spectaculum proprium sit plus- 
quam felicium spectatorum. Ipsius igitur sapienti: ma- 
gnitudinem et potentiam ex hoc potissimum considerare 
licel, quoniam una secum habet fecitque entia : nam quae 
vere sunt omnia, secuta sunt sapientiam, perque ipsam 
cuncta consistunt, unaque cum ipsa sunt exorla, unum- 
que sunt ambo : essentia denique illic est sapientia. Nos 
autem ad hanc ipsam cognitionem nondum accedimus, 
quoniam scientias esse pulamus speculaliones quasdam , 
atque regulas, propositionumque confluxum : quod qui- 
dem neque scientiis quidem nostris est tribuendum. Si 
quis autem de nostris scientiis ambigat , missas in pra'sen- 
tia faciamus : sed opera pretium fore videtur, exordio hinc 
iterum. sumpto, de illa scientia disputare, quam illic re- 
gnantem Plato suspiciens inquit : Scientia quidem illa non 
alia est in alio, Quomodo vero hoc se habeat, perquirere 
atque invenire nobis reliquisse videtur, si modo appella- 
tione ejusmodi nos dignos profiteamur. 


Quum ars naturam imitetur, et natura deum , atque ars quidem per sapientiam quandam agat , deus autem per ipsam simpliciter 
sapientiam , consequens est, ut natura per suam quandam agat sibi insitain sapientiam. 

Si omnia per sapientiam suam reportant essentiam, sequitur, ut sapientia prima sit essentia prima. Sapientia per industriam 
comparata, qui est ars humana , pendet a sapientia nobis innala, et naturz sapientiam imitatur. Hi vero tres sapientie, 
quia sunt in alio, referend:e sunt ad sapientiam primam, qua in se ipsa sit, ubi videlicet sapientia ipsa est essentia, Sapientia 
quidem artis humani coacervata est ex multis actibus meditationum atque sermonurn : sapientia vero naturaliter nobis insita , 
et sapientia ipsius naturze atque dei, est una quedam forma se praeferens omniformem, ceu vultus unus, non sicut. oratio vel 
disputatio uria : nam ante unum ex multis coacervatum est unam, quod se ipsum evolvit in multa, et ante hoc ipsum simpli- 


citer unum. 


Tr , M Y 
Ε΄. Πάντα δὴ τὰ γιγνόμενα, εἴτε τεχνητὰ εἴτε ου- 
σικὰ cv, σοφία τις ποιεῖ, χαὶ ἡγεῖται τῆς ποιήσεως 
J E ἢ τὰ M " 3 * D 

Ἀλλ᾽ εἰ δή τις xal αὐτὴν τὴν σο-- 
524 5 1 
AA 
, L k d , , A m θ᾽ 

ὃ τεχνίτης πάλιν αὖ εἰς σοφίαν φυσιχὴν ἔρχεται, χα 
Ὧν γεγένηται, οὐχέτι συντεθεῖσαν ἐχ θεωρημάτων. 

, à * S 
ἀλλ᾽ ὅλην ἕν τι, οὐ τὴν συγχειμένην Ex. πολλῶν εἰς £v, 

τῶ ἕ κα RA At 

ἀλλὰ u Xov ἀναλυομένην εἰς πλῆθος ἐξ ἑνός, Εἰ μὲν 

΄ , ^ - ΕΣ M 
οὖν ταύτην τις πρώτην θήσεται, ἀρχεῖ" οὐχ ἔτι γὰρ 
Εἰ δὲ τὸν μὲν λόγον 
ἀρχὴν φήσουσι τὴν φύσιν, πόθεν 

; ; » 

ξξει, φήσομεν xot el ἐξ 
o0, στησύμεθα" εἰ δὲ 


πανταχοῦ σοφία. 
/ 2 τ 
φίαν ποιεῖ, ἔστωσαν uiv αἵ τέχναι τοιαῦται. 


* ^ - »^9 4*N 

ἐξ ἄλλου oUca , οὐδ᾽ ἐν ἄλλῳ. 

ἐν τῇ φύσει, τούτου 
ὡς 


ἄλλου,, ἐκείνου" εἰ μὲν ἐξ ab- 
- J e 2 
ς νοῦν ἥξουσιν, ἐνταῦθα ὁ- 


ων 
c 


ε τὴν σοφίαν" xxl εἰ φήσουσι, 
M ^* ^ A! ν 

αὑτοῦ, ἀδύνατον ἄλλως, ἢ αὐτὸν ὄντα 

DN i: 

1 ἄρα ἀληθινὴ σοφία οὐσία * xal f, ἀληθινὴ 


x 


€ 
; προ έν DAL Yrs e j 
6521X , καὶ ἣ ἀξία xat τῇ οὐσία παρὰ τῆς σο-ίας, 
, M ^ ? , , t kl , ' M e 
ὅτι παρὰ τῆς σοφίας οὐσίχ ἀληθής. Διὸ καὶ, ὅσαι 
S , 


οιὰα σοφίαν 


T 


. E * ^ ' ^ 
οὐσίαι σογίαν οὐχ ἔχουσι, τῷ μὲν τινὰ 
; Á 


€ 


j ; Pan po 

γεγονέναι, οὐσίαι, τῷ δὲ μὴ ἔχειν ἐν als 
^ ow 

οὖκ ἀληθιναὶ οὐσίαι. 


ἴς Go 


E 
E 
BO 
"ca 
E 


x ; x 
εἴ ζ i 


e» 


Οὐ τοίνυν 


, - 


X451 τῶν 


5 

i-r "ut ἜΣΣΩ XM IU. ΓΝ 
ἀξιώματα ὁρᾷν τοὺς θεοὺς, οὐδὲ τοὺς ἐχεῖ ὑπερευ- 
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δαίμονας, ἀλὰ i 
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ἀγάλματα, 


λεγομένων ixi 
ανταζετό τις ἐν τῇ σοφοῦ ρὸς 
o D TAE PEE: 

ψυχῇ εἶναι, ἀγάλματα δὲ οὐ γεγραμμένα, ἀλλὰ ὄντα. 
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V. Quicumque vel arte vel natura fiunt, sapientia quie- 
dam facit, et ubique actionem sapientia ducit. Sicubi 
vero sapientia quaedam fiat, sint sane artes ejusmodi. At 
artifex ipse rursus in naturalem sapientiam revocatur, 
secundum quam ars et quodlibet opus agitur : secundun; 
quam, inquam , non amplius ex speculationibus congrega- 
lam, sed tolam unum quiddam : neque compositam ex 
multis in unum, sed ab uno potius in multa se resolven- 
tem. Si quis igitur sapientiam hanc primam esse posue- 
rit, jam sufficiet : cum enim non sit ex alio, neque etiam 
erit in alio. Sin autem rationem quidem in natura, hu- 
jus vero principium naturam esse dixerit, interrozabi- 
mus, undenam natura habeat rationem. Quodsi habere 
dicatur ab alio, de alio rursus illo quaeremus : ace si ex 
se ipso habeat, jam ibi conquiescemus. Proinde, si in 
mentem ipsam confugiant, ibi rursus investigandum, 
numquid mens genuerit sapientiam. — Quod si fateantur, 
undenam? quieremus. Si autem ex se ipsa conceperit, 
non potest id fecisse, nisi mens ipsa sapientia sit. Vera 
igitur sapientia est essentia : ac vera vicissim essentia sa- 
pientia est, ipsaque essentice dienitas a sapientia vindica- 
tur. Constat enim essentiam veram ἃ sapienlia esse. 
Quamobrem, qu:ecumque essentice sapientiam non habent, 
ex eo quidem , quod per sapientiam quandam factze sunt, 
essentiae sunt : ex eo autem, quod in se ipsis nullam pos- 
sident sapientiam, non sunt essenti:e verae. Nemo igitur 
existimare debet in mundo intelligibili vel deos ipsos, vel 
habitatores illic alios plusquam felices ibi quasdam propo- 
sitionum regulas contemplari, sed singula , quae illic esse 
dicuntur, velut exemplaria quaedam et spectacula rulcelira 
intuentibus se offerre, qualia forsan imaginetur aliquis in 
animo sapientis exsistere. Dico autem non simulacra de- 
picta, sed exsistentia : quapropter ideas antiqui entia el 
vssentias appellabant. - 
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354 (δι7,518) 


ENNEADIS V 


[rei—101.] 


Sacerdotes .Egvptii ad significanda divina mysteria non utebantur minutis literarum characteribus, sed figuris intezris herbarum, 
arborum , animalium : quoniam videlicet deus scientiam rerum habet non tanquam excogitationem de re multiplicem, sed 


tanquam simplicem firmamque rei formam. 


Excositatio temporis apud te multiplex est et mohilis, dicens videlicet, tempus quidern est velox , et revolutione quadam prin- 


cipium rursus cum fiue conjungit : prudentiam docet , profert res, et aufert. 


Totam vero discursionem ejusmodi una quadam 


lirmaque flizura. comprehendit .Ezyptius, alatum serpentem pingens, caudam ore prensantem : ceteraque figuris similibus, 


quas describit Horus. 

Δοχοῦσι δέ uot xxi ol Αἰγυπτίων σοφοὶ εἴτε 
ἀχοιξεῖ ἐπιστήμη λαθόντες, εἴτε xxi συμφύτῳ, περὶ 
ὧν ἐδούλοντο διὰ σοφίας δεικνύναι, μὴ τύποις γραμ- 
μάτων διεξοδεύουσι λόγους χαὶ προτάσεις, Ue μιμου- 
μένοις φωνὰς xai προφορὰς ἀξιωμάτων χεχρῆσθαι" 
γράψαντες, χαὶ ἕν ἕκαστον ἑκάστου πρά- 
ματος ἄγαλμα ἐντυπώσαντες ἐν τοῖς ἱεροῖς, τὴν ἐχεί- 
τις χαὶ ἐτ πιστήμη χαὶ 
xxi ὑποχείμενον, xal 


ἀγάλματα δὲ 


νου 
, e NA ἡγοῦ ὦ 
Go £XXGT0V ἐστιν ἀγαλμα 


HEC ΜΝ 
διξξοῦον ἐμτῆναι" ὡς ἀρα 


πω 
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ἀθρόον, καὶ οὐ διανόησις οὐδὲ βούλευσις. Ὕστερον 
ὠς 3 5 0 p T E y^. 2o vs s , 
δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀθρόας οὔσης εἴδωλον ἐν ἄλλῳ ἐξειλιγμέ- 


νον ἤδη, χαὶ λέγον αὐτὸ ἐν Otto 9o, χαὶ τὰς αἰτίας, 

δι ἃς οὕτως, ἐξευρίσχον, ὡς χαλῶ 

γεγενημέ fvou , θαυμάσαι" εἴ τις οἶδε θαυμάσαι, ἔφη, 
* 


τὴν σοφίαν, πῶς αὕτη αἷτ ίας οὐχ AA TG οὐσίας, 


)ς οὕτως ἔγοντος τοῦ 


£V ἃς οὕτω x ρέχει ποῖς ποιουμένοις xac αὐτήν. To 
* 
χαλῶς don φφαύξιδἐ xui ix ζητήσεως ἂν μόλις, ἢ οὐδ᾽ 


s Me ONES enn ead 
ὅλως φανὲν Ost, εἴπερ τις ἔξευροι, πρὸ ζητήσεως χαὶ 


np λογισυοῦ ὑπάρχειν ὡσαύτως, οἷον Ad γὰρ 


ἐφ᾽ ἑνὸς μεγάλου, ὃ λέγω ) ὅπερ &ouo 


των. 





VI. Videntur vero mihi sapientes /Egvptiorum, sive con. 
summata quadam sapientia, sive naturali etiam mentis 
instinctu , ubi constituerunt sapientiae mysteria nobis signi- 
ficare, non usi fuisse figuris literarum significaturis ser- 
monis discursiones et propositiones quasdam , et imitaluris 
voces pronuntiationesque regularum, sed potius describen- 
les imagines rerum singulas singularum, easque depin- 
gentes, in sacris clam rei ipsius discursuin sizuificavisse : 
quod videlicet scientia et sapientia quzedam sit unaquieque 
imago sive exemplar, et subjectum illud spectaculum to- 
tum una collectum , neque sit excogitatio quiedam , neque 
consilium. Postea vero ab ipsa imagine, exemplari sive 
sapientia simul tota , simulacrum in alio quodam fiat jam 
evolutum, atque loquens in discursione quadam , et cau 
sas, propter quas ita res institutze sint, inveniens, dum. 
videlicet dispositio rerum , quod ita bene se habeat, mo- 
vel admirationem. Hinc ait eura. admiraturum sapien- 
tiam, qui consideraverit, quomodo ipsa, non habens es- 
sentiav suce causas, propter quas ita se habeat , sive agat, 
sic se habere praebeat , ut se habent his, quie secundum 
ipsam efficiuntur. Hoc ipsum igitur, quod dici polest, 
dispositionem rerum, ita ut est, bene se habere, quod 
quidem ex inquisitione vix tandem aut nullo modo fit ma- 
nifestum , quod videlicet sic liabere se res oporleat , si quis 
modo inveniat, hoc ipsum, inquam , oportet in munde 
intelligibili ante omnem inquisitionem et argumentalionem 
ita se habere atque constare : sed accipiamus jam in uno, 
quod loquor, magno, quod omnibus quoque sit consen- 
tancum. 


Scientia dei non est arzuimentationi vel consilio similis, sed dispositioni potius naturali. 
Non enim vel posito principio deinceps per media conclusionem colligit, vel constituto fine consequenter vias modosque ad 


finem consequendum elizit, deinde agit, sicut deliberavit : 


sed quoniam ipse est suapte natura omnifariam ita dispositus, 


ideo naturaliter sic et agit : quemadmnoduni semen multiformiter sic affectum prolem ita generat multiformem. Sed ommniformis 
illa natura dei ipsa ejus intellizentia est ideis omnibus insignita , non sicut tabella fizuris, sed sicut ccelum stellis, qua et ipse 


sunt clum. 
stra, quando ad habitum se revocat omniformem. 


Z. Τοῦτο ὃ δὴ τὸ πᾶν, ἐπεί παρ᾽ 


ἄλλου αὐτὸ εἶναι, χαὶ τοιοῦτον εἶναι, ἄρα olt. εθα τὸν 


ὑπερ συ ΚΘ ον ΔΕ T 


ποιητὴν αὐτοῦ ἐπ᾿ τινοῦσχι παρ’ αὑτῷ γῆν, χαὶ ταύτην 


ἐν μέσῳ δεῖν στῆναι, εἶτα ὕξ 2000, καὶ ἐπὶ τῇ γῇ τοῦτο, 
χαὶ τὰ ἄλλα ἐν τάξει μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, εἰτα ζῶα 


, Y u D , , ῃ - 
πάντας αὶ τοῦυτηῖις U002*G τοιχυτας ἑκάστῳ, ὅσαι νυν 


Of. t2 
τὰ ἕνοον ἔχαστ 


. XX 


οις σπλάγχνα . χαὶ τὰ ἔξω 
διατιθέ vu ἕχαστα παρ᾿ αὑτῷ οὕτως ἐπι- 
; ἀλλ᾽ οὔτε d, ἐπίνοια δυνατὴ ἣ τοιαύ- 


"πόθεν γὰρ ἐπ 
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λθεν ou πώποτε ἐωράχονις ουτε ἐς 
λου λαξοντ' eov ὃν ἦν ἐργάσασθαι, ὅπως νῦν p 


Utouaot ποιοῦσι " 


xut χεῖρ 


χερσὶ 
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χαὶ ὀργάνοις χοώμενοι" 
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TX - 
t ivo ὃὲ μεταξὺ οντος. τῇ 
ἐν τῷ ὄντι πρὸς ἄλλο γειτονία οἷον ἐξαίφνης ἀναφανῆναι 
YN 

yea). εἴτε αὐτόθεν, εἴτ ε ψυχῆς 


ux xu εἰχόνα ἐχείνου, 


92v ἐν τῷ παρόντι), 
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ἦν σύμπαντα ταῦτα, 


͵ . 

λλιον ὡς ἐκ μένιχται, Xt 

“τ ΣΝ Ὁ » , -» 

εἴνα μέαιχται, ἀλλ᾿ οὖν εἴδεσι κατεσγηται ες 
E eie i D 23 prp ias - 

ς εἰς τέλος Πρῶτον μὲν ἢ ὕλη τοῖς τῶν στοι- 


Facillime vero facit, quoniam suapte natura facit, atque ipsa est universum. 





Ferme similiter agit anima no- 


VH. Numquid putemus , hoc nniversum, quod ab alio 
confitemur esse, taleque exsistere, eo pacto a fabro suo 
fuisse compositum, ut ille excogitaverit apud se terram, 
eamque in medio quiescere oportere? deinde aquam terre 
continuam, ceteraque deinceps usque ad. caelum ordinate 
disposita ? tum vero animalia omnia, talesque et tot sinzu- 
lorum viventium formas, quales et quot nunc habent 
singula, dispositionemque tum viscerum , tum exteriorum 
partium atque membrorum? deinde sicut apud se singula 
disposuerat, sic aggressuim fuisse opere jam ipso dispo- 
nere? Sed. profecto consideratio apud illum talis esse non 
potuit : unde enim incidissel in eun, qui nondum lilia 
viderat? neque vero fieri poterat, ut. ille ab aiio quodam 
accipiens. fabricaret, quemadmodum nunc artifices nostri 
fabricant, manibus et instrumenlis utentes : posterius 
enim manus et pedes accedunt. Reliquum est izitur, 
omnia in alio. esse, et cum nihil se medium interponal, 
ipsa propinquitate ipsius entis ad aliud , velut subito illis 
imaginem et similitudinem emicare, sive ex ipso per 5e 
duntaxat, sive per animam ministrantem ( nilil. enim in 
priesentia interest), sive. per animam proprie quandam : 
sed enim cuncla "ας omnino inde manarunt, el pulchrius 
utpote ibi (selhabent). Hic enim permixta sunt, ibi vere 
suntpura, Universum vero hoc inde profectum 3 prince 
pio ad finem. comprehenditur speciebus. Primo quidem 
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i pus πάλιν 
ὃ πολλοῖς 


; ἮΝ y ας 
χείων εἴδεσιν, εἶτα ἐπὶ 

ἕτερα" ὅθεν χαὶ γαλεπὸν εἰ 
εἴδεσι χρυφθεῖσαν. 
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«. H^ MN ^ , PAS 
τον, πᾶν εἰῆος, τὸ δὲ xat πᾶν quee γὰρ παραύεῖ- 


3- 
qux εἶδος ὅτι πᾶν τὸ 
ποιῦσαν χαὶ οὐσία xxi εἶδος διὸ xxi ἄπονος xxt οὕτως 
ἣ δημιουργία, χαὶ παντὸς ὃ δὲ ἦν, ὡς ἂν πᾶν - οὐ τοί-- 


pU Ύ τ 
χαίτοι XÀ- 


s ἣν) ἐποίει, τὸ δὲ τὰς οφητὶ, 


M-— MN 


" 
τὸ ἐμποδίζον, χαὶ vuv OE 


2 


vuv ἦν ἐπιχρατεῖ, 
λων ἄλλοις ἐυ ποδίων γιγνοιλένων, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτῇ οὐδὲ 
νῦν“ μένει The ὡς πᾶν. ᾿Εδόχει δέ μοι, ὅτι καὶ, εἰ 
ἡμεῖς ἀρχέτυπα xui οὐσία x«i εἴδη ἅυνα, εἶδος χαὶ τὸ 
τὸ ποιοῦν ἐνταῦθα, ἦν ἡμῶν οὐσία, ἐκράτ τησεν ἂν ἄνευ 
πόνων ἣ ἡμετέρα δημιουργία, καίτοι χαὶ ἄνθρωπος 
δημιουργεῖ εἶδος αὑτοῦ ἄλλο, ὅ ἐστι γενόμενος. ᾿Δπέ- 
στη γὰρ τοῦ εἶναι τὸ 
παυσάμενος δὲ τοῦ ἄνθρωπος 
φησὶ, χαὶ πάντα τὸν κύσμον διοιχεῖ" γενόμενος γὰρ τοῦ 


Ὶ 
ὅλου τὸ ὅλον ποιεῖ. | "AAA οὗ άριν ὃ λόγος, ὅτι ἔχεις 


^M 
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U.£V GU αἰτίαν εἰπεῖν, OU ἣν ἐν μέσῳ 7, YT, 5 καὶ οιὰ τι 


πᾶν νῦν ἄνθρωπος γε εἐνόμενος" 
T 
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στρογγύλη, xut ὃ λοξὸς διὰ τί ὡδί; ἐκεῖ δὲ, οὐ διότι 
οὕτως ἐχρῆν, διὰ τοῦτο οὕτω βεδούλευται, ἀλλ᾽ ὅτι 
οὕτως ἔχει, ὡς ἔστι, διὰ τοῦτο xal ταῦτα ἔχει χαλῶς" 
οἷον εἰ πρὸ τοῦ συλλογισμοῦ τῆς αἰτίας τὸ συμπέρα- 
σμα, οὐ παρὰ τῶν προτάσεων" οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀχολου- 
θίας, οὐδ᾽ 
ἐπινοίας" ὕστερα 1X2 ταῦτατ 


᾿Ἐπεὶ δ ἀρχὴ αὐτόθεν, πάντα 


ἐξ ἐπινοίας, ἀλλὰ πρὸ ἀχολουθίας, χαὶ πρὸ 
πάντα χαὶ λό ovas xut ἀπό- 
δειξις χαὶ πίστις. 
ταῦτα καὶ ὧδε, xxi τὸ μὴ ζητεῖν αἰτίας ἀρχῆς οὕτω 
καλῶς λέγεται, καὶ τῆς τοιαύτης ἀρχῆς τῆς τελείας, 
τέλει t ἥτις δὲ ἀργὴ καὶ τέλος, αὕτη 


d 3:3 A. 
ἥτις ταῦτον τῷ 


τὸ πᾶν διιοῦ καὶ ἀνελλιπίς. 


LIBER Vill. 


[1013—1015,] 30 
materia formis elementorum, quibus et alite. accedunt 
formae , formisque aliis similiter aliae , adeo ut difficile sit 
invenire materiam, multis sub formis occultam. Quoniam 
vero et ipsa speciem quandam habet ultimam, omnem 
speciem subire facile potest. Ille vero faber, penes quem 
exemplar operis species est, omnes efficit species, et las 
quidem absque difficultate et violentia ulla, quoniam 
agens ibi est universum essentiaque et species. Quam ob 
rem hac quoque ralione facilis et sine labore fabricatio 
fuit, et fabrica totius exstitit, sicut et ipse faber est uni- 
versum : nihil igitur erat impedimenti, et nunc etiam in 
fabricando libere dominatur. €t quamvis alia passim aliis 
impedimento sint, ipsi lamen universi fabrice ne. nunc 
quidem obstare quicquam potest : nam tanquam universum 
constat. Arbitror equidem, si nos essemus prima ipsa 
exemplaria rerum essentizeque simul et species, atque 
species ipsa, quie hic facit , nostra esset essentia , fabrica- 
tionem nostram absque labore dominaturam : tametsi 
lomo, utpote quod nunc est effectus, speciem fabricat a 
se ipso diversam. Nunc enim factus homo, esse destitit 
universum : at quando desinit esse homo, ut Plato inquit, 
ad sublimia se attollit totumque gubernat mundum.  Fa- 
clus enim totius facit et totum. Verum ut ad institutum 
nostrum regrediamur, potes tu quidem afferre causam ob 
quam terra sit in medio posita, et cur rotunda : curve 
obliquus circulus in certa plaga sit institutus : in mente 
vero divina non, quia sic oportebat, idcirco sic delibera- 
tum fuit, imo vero, quia sic se habet sicut exsistit, pro- 
pterea et haec ita bene se habent : veluti si ante arzumen- 
lationem per causas discurrentem conclusio ipsa absque 
ullis propositionibus certa consisteret. — Nihil enim illic ex 
consequentia pendet, nihil ex consideralione fit certum , 
sed ante. consequentiam , ante considerationem totum con- 
stat. Hoc namque omnia posteriora sunt, ratio, demon- 
stratio, fides. Eo enim ipso, quod exsistit. principium, 
inde suapte natura haec omnia sunt, atque ita disposita. 
Jam vero, quod dicitur, non esse quierendas princ 
causas, sic recte dicitur, precipue de tali quodam princi- 
pio , quod est perfectum , quod idem est atque tinis : nempe 
quod principium simul est οἱ finis, hoc. universum simul 
est, nulla parte deliciens. 








Cum ipsa pulchritudo sit forma quidam multiformis, aspectui accommodata, merito principium primum pulchritudine su- 


perius est. 


Mens divina est primum totum, ergo in qualibet sui parte totum : est et pulchritudo prima, 


igitur in quavis sui parte pulchritudo 


tota. Tria sunt sub ipso bono pulcherrima : mens divina, anima mundi , mundi corpus : quemadmodum in clo Sol, Jupiter, 


Venus. 
admirari, 


YO ERO VÀ - ᾿ ^e ΜΗ 1 ὅν 
I. Καλὸν οὖν πρώτως, καὶ ὅλον δὲ, Xa πανταγοῦ 
ὅλον, ἵνα pads υέρει ἀπολείπηται s ) καλῷ ἐλλείπειν, 
FOLE UR: à 
"lí; οὖν οὐ φήσει καλόν; οὐ γὰρ δὴ ὁ ut, ὅλον αὐτὸ, 
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ἀλλ᾽ ὃ μέ 


ἐχεῖνο dw τί ἂν ἄλλο; τὸ 4p πρὸ αὐτοῦ 
εἰς 


e rA 
90g ἔχων» 1i unos Tt αὐτοῦ ΕΣ ἡ εἰ Un 


λὸν ἐθέλει εἶναι" τὸ γὰρ πρώτως 
m—TN LOS 
τῷ εἶθος εἰν 


) 
at χαὶ θέχμα νοῦ, τοῦτο χαὶ ἄγαστον 0207- 


ναι" διὸ xxi Πλάτων τοῦτο σημῆναι θέλων εἴς τι 
τῶν ἐνεργεστέρων ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀποδεξάμενον ποιεῖ 
. 


πὸν δημιουργὸν τὸ ἀποτελεσθὲν, διὰ τούτου ἐνδείξασθαι 


θέλων τὸ τοῦ παραδείγματος, xa τῆς ἰδέας χάλλος ὡς 
Πᾶν γὰρ τὸ κατ᾿ ἄλλο ποιηθὲν ὅταν τις 
RE LAUNE VASE 

θαυυάσῃ, ἔπ ἐχεινο ἔχει 50 ÜUXUU , χα 6 Gtt πεποιη- 


᾿ 
£t 


δ᾽ ἀγνοεῖ ὃ πάσχει, 


ayxc 10v, 


μένον" θαῦωα οὐδὲν. ἐπεὶ καὶ 
οἱ ἐρῶντες, χαὶ ὅλως οἱ τὸ τῆδε χάλλος τεθαυμαχότες 
ἀγεθοῦσ, ὅτι δι᾿ ἐχεῖνο δι᾿ ἐχεῖνο γάρ" 
παράδειγμα ἀνάγει τὸ ἠγάσθη, δξλον ποιεῖ 
τὸ 
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276 τῆς λέξεως λαθών" εἶπε γὰρ ἦγ yxXaU, 





Venere capti nesciunt, quid patiantur, quoniam non advertunt pulchritudinem inferiorem propter superiorem se 


VHI. Hoc igilur primo pulchrum est : est. totum : est 
ubique totum, ne vel in parte quidem ulla sit pulchri de- 
fectus. Quis ergo dicet ( definiet ) pulchrum? Non certe 
quisquam, qui non habeat ipsum tolum, sed vel partem 
habeat tantum, vel nihil ipsius habeat. Profecto nisi 
illud sit ipsum pulchrum , quidnam aliud id esse. potest? 
Quod enim est ante ipsum, pulchrum esse non vult : nam 
quod primo in aspectum venit, propterea quod species 
sit , mentisque speclaculum , hoc aspectu amabile est atque 
jucundum. | Quan. ob rem Plato id nobis siznilicare vo- 
lens, inducit architectum mundi perfectum suum opus ap- 
probantem ad quiddam aliquanto nostris inzenus manife- 
stius, per hoc ostendere volens ipsam exemrlaris idezeque 
pulchritudinem. velut amabilem. — Quoties enim aliquis 
admiratur opus ad. exemplar alind fabricatum , exemplac 
ipsum potissimum admiratur. Neque mirum videri debet. 
si interim, quid patiatur, ignoret : quandoqaietem et ama- 
tores , eLomnino quicumque liane nostram puli tiribiidinem 
admirantur, ignorant se propter supernam pulciritodinem 
sic affectos esse : et profecto propter illam ita sunt affecti, 
Quod autem ad divinum exemplar Plato referat, quod 
dicit archilectum mundi opus suum amavisse, ipso. spe- 
ctaculo delectatum declarat, ubi dedita opera ita subjun- 

git : dicit enim, Delectatus quidem est opilicio suo, alque 
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μᾶλλον πρὸς τὸ παράδειγμα αὐτὸ ἐδουλίθη ἀφομοιῶ- 
2 


σαι, τὸ χάλλος τοῦ παραδείγματος, οἷόν ἐστιν, ἐνδει- 


χνύμενος, διὰ τὸ ἐκ τούτου τὸ γενόμενον χαλὸν Xa αὐτὸ 
, ὧδ Xd D 3 33 3 T 
ὡς εἰχόνα ἐχείνου εἰπεῖν ἐπεὶ xal εἰ μὴ ἐχεῖνο ἦν τὸ 


M ^ INA E , 213 , -ς / 
UTEOXXÀOV χαλλει au TJ avo , Al ἂν τουτου του ορωμε- 


E: J^ 


; es 
vou ἦν χάλλιον ; ὅθεν οὐχ ὀρθῶς ol πεμφόμενοι τούτῳ 3 
Ub ῷ 


0 XE ce ca 
tt μὴ uox xaÜ' 650v J.T, £X&tvo ἔστι. 


ENNEADIS V 


{1015 — Tet7.] 


etiam magis ad exemplar ipsum reddere simile voluit : hoc 
|1pso demonstrans, qualis pulchritudo sit exemplaris, 
propterea quod ait, opus hoc, ex illo pulchrum esse, quia 
sit illius imago : nempe nisi illud esset mirifice pulchrum, 
in:estimabili pulchritudine pollens , quidnam universo hoc 
oculis manifesto pulchrius esse posset ? Quam ob rem non 
recte sentiunt, qui mundi hujus pulchritudini detrahunt , 
nisi forte in. detrahendo id sentiant, videlicet. mundum 
liunc non esse supernum. 


Cum acceperis totam hanc simul formarum mundanarum varietatem , statim conservatis formis earumque motibus dimensionem 


localem deme. 


soluta, primum es principium consecutus. 


Corporeus mundus non est re vera magnus, quoniam ubique pendet ex parvis. 


enim licet dicere, in hac idea sunt omnes. 


Habes ergq mundi animam, penes quam in qualibet forma sunt cuncti : deme deinde motus, formis in statu 
servatis, mentem jam divinam habes, ubi quievis idea omnes continet, 


Denique, idearum diversitate in lucem unicam re- 


Incorporeus mundus est infinitus. Infinite 


Atque, his omnibus computatis, in qualibet rursum omnes, similiterque deinceps : 


cum essentia et pulchritudo prima sit idem merito, quatenus aliquid est particeps pulchritudinis , eatenus et essentiz, alque 
vicissim : item cum prima essentia sit ipsa simpliciter species , nimirum speciei participatione essentiam habent omnia. 


Ee ; 
Θ΄. "l'oszov τοίνυν 
μένοντος, ὅ ἐστι χαὶ 


τὸν χόσμον, ἑχάστου τῶν μερῶν 
συγχεουένου, λάβωμεν τῇ δια- 
vola , εἰς ἕν ὁμοῦ πάντα, ὡς οἷόν τε, ὥστε ἑνὸς ὁτουοῦν 
προφαινομένου, οἷον τῆς ἔξω σφαίρας οὔσης, ἄχολου- 
θεῖν εὐθὺς καὶ τὴν ἡλίου χαὶ ὁμοῦ τῶν ἄλλων ἄστρων 


n , e e a " n Y 
τὴν QXVTXGUXV ., XXV γὴν X26 ἡαλχσσαν x«i πάντα τὰ 
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tx ^ , (SPA My 
(3 δρᾶσθαι, οἷον ἐπι σφαιρᾶς ὀιαφάνους, xat ἐργῷ 


» 


, 


γένοιτο πᾶντα ἐνορᾷσθαι. "Ecco οὖν ἐν τὴ ψυχῇ 

ἂν γένοιτο πᾶντα Evop 3 t) οὐ τῇ ψυχῇ 

; * : δ 

φωτεινή τις φαντασία σφαίρας, ἔχουσα πάντα ἐν αὑτῇ, 
, J M 

εἴτε χινούμενα, εἴτε ἑστηχότα, ἢ τὰ μὲν χινούμενα, 


M6 


᾿ς , , αὐ, ὦ 3 Y 
τὰ 2i ἑστηχότα. Φυλάττων δὲ ταύτην, ἄλλην παρὰ 


UE REDE τυ ξ αλλ AAA vi ck A Ὁ ΔΩ 
σαυτῷ, ἀφελὼν τὸν ὄγχον. AaGi: ἄφελε δὲ χαὶ τοὺς τό- 
25. €T , : ς 
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, χαὶ μὴ meto 
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ὄγχῳ, θεὸν ὃ 


ν᾿ - 
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πους, Xt 
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Moro S pt 
τῆς ὕλης ἐν σοὶ φάντασμα 
"n 
! 


(i 


Aum TES ; os iw 
αὐτῆς ἄλλην GurAgostouw λαθεῖν τῷ 
2 A e. À τ 
χαλέσας, τὸν πεποιηκότα ἧς ἔχεις τὸ φάντασμα, εὐξαι 
: ees Cr j 
Ὁ δὲ ἥχοι τὸν αὑτοῦ χύόσμον φέρων μετ 
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ἐλθεῖν. ! 
πάντων τῶν 
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SA A E cut, mpi ἡ K 
ἐν αὐτῷ θεῶν, εἷς ὧν χαὶ πάντες, χαὶ 
ξ΄ f , ^ * - ^ , 
ἕχαστος πάντες, συνόντες εἰς ἕν, xal ταῖς uiv Buva- 


TM ἔς Τὼ 5 PES " ns 
οι, τῇ δὲ μιᾷ ἐχείνη τῇ πολλῇ πάντες εἷς" 
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ὃ εἷς πάντες, οὐ γὰρ 
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^ X 1 *, , ^ , kJ ' , 
χωρὶς αὖ ἐν στάσει ἀδιαστάτῳ,, οὐ μορφὴν αἰσθητὴν 
2 ^ , v »^ M - L4 ᾿ “ἈΝ NP - 
οὐδεμίαν ἔχων" ἤδη γὰρ ἂν 2 uiv ἄλλοθι, ὃ δέ που ἀλ- 


οὐ πᾶς ἐν αὑτῷ,, οὐδὲ μέρη 
ἕχαστον ὅλον δύνα- 


* ^n 6d ' o ^Y 
42001 Ὧν, t EXXGTOS 6$, 
EN 


ἄλλα ἔχων ἄλλοις, ἢ αὑτῷ, οὐδὲ 
Wig χερματισθεῖσα χαὶ τοσαύτη οὖσα, ὅσα τὰ μέρη 
μετρούμενα. Τόδε ἐστὶ τὸ πᾶν δύναμις πᾶσα, εἰς 
ἄπειρον uiv ἰοῦσα, εἰς ἄπειρον δὲ δυναμένη" καὶ οὕτως 
ἐστὶν ἐχεῖνος μέγας, ὡς χαὶ τὰ μέρη αὐτοῦ ἄπειρα γε- 
γονέναι. Ποῦ γάρ τι ἔστιν εἰπεῖν, ὅπου μὴ φθάνει; 
μέγα μὲν οὖν χαὶ ὅδε ὃ οὐρανὸς, xat αἵ ἐν αὐτῷ πᾶσαι 
δυνάμεις 6493 , ἀλλὰ μείζων ἂν ἦν, xxt ὁπόσος οὐδ᾽ ἂν 
εἰπεῖν, εἰ uif, τις αὐτῷ συνὴν σώματος δύναμις μιχρά" 
χαίτοι μεγάλας ἄν τις φήσειε πυρὸς X21 τῶν ἄλλων σω- 


DESEE US eS το αν A 
μάτων τὰς δυνάμεις" GÀ. ἤδη ἀπειρία δυνάμεως ἀλη- 


3 4 ; pda 
θινῆς φαντάζονται χαίουσαι, καὶ οθείρουσαι xai 0λί- 
ζώων ὑπουργοῦσαι. 


A 
pesa, χαὶ συγ- 
, 
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ποὺς Ὑἕνεσιν τῶν 

ὅτι xxi os 
« 


Ν 
ῥουσα!, xul 


AA RS : 
Αλλὰ ταῦτα μὲν φθείρει, 
ES 


qe , ὅτι χαὶ αὐτὰ γίγνεται. 


ἢ 


μόνον τὸ εἶναι ἔχει, χαὶ uve τὸ καλὸν εἶναι. Ποῦ 








IX. Accipiamus igitur nostrum hunc mundum coyila- 
lione sic se habentem, ut pars unaquzeque maneat qui- 
dem, quod est, sed singule sihi invicem insint. Finga- 
mus, inquam, in unum cuncta simul pro viribus congre- 
gala, adeo ut, quodeumque singulorum prius sese oculis 
offert, velut si sphzera sit exterior, continuo sequatur solis 
quoque spectaculum, simulque reliquarum stellarum 
imago, intusque videantur terra, mare, animalia omnia, 
velut in sphaera quadam ubique perspicua : et denique re 
ipsa contingat cuncla in unoquoque conspicere. Esto 
igitur in animo lucida quedam imaginatio sphaera, in se 
labens omnia, sive agitata, sive manentia, aut partim 
qhidem mobilia, partim vero stabilia. Τὰ vero hanc 
animo servans alleram proterea finge, hinc auferendo 
molem : detrahe quoque locum , simulque prorsus omnem 
imaginationem materize abs te procul expelle : neque ta- 
men interea alteram finge altera in mole minorem : tum 
vero deum ipsum invocans, qui eam fecit, cujus nunc 
habes imaginem , suppliciter, ut veniat, obsecra. Venial 
ille subito, mundum ornatumque suum secum ferens unà 
cum diis omnibus, qui in eo sunt omnes : veniat unus 
exsistens simul atque omnes : occurrat unusquisque omnes 
una secum ferens congredientes in unum. — lbi sane dii 
omnes viribus quidem inter se varii sunt, sed una illa po- 
testate complurima omnes sunt deus unus , imo vero deus 
unus est omnes : neque enim unus ipse deficit, si omnes 
illi nascantur. Simul vero sunt cuncti, et unusquisque 
rursus seorsum est ab alio in statu quodam nullo modo 
distante, nullam subjectam sensibus formam praeferens : 
alioquin alius quidem alibi, alius autem alibi lorel, nec 
unusquisque in se exsisteret omnis : neque rursus illorum 
aliquis partes alias habet aliis vel sibi ipsi : neque ilerum 
unumquodque illic totum est potestas divisa tantaque 
duntaxat exsistens, quot partes sunt mensural» : Inio 
vero est universum hoc universa potestas, procedens quidem 
in infinitum, in infinitum vero virtute. Atqui mundu: 
ille usque adeo ingens est, ut et parles ejus infinita? rursus 
evadant. Ubi enim esse quicquam dici potest, quo non 
ille praecurrerit? Magnus hic quoque mundus est, omnes- 
que in eo simul potentie sunt : sed major insuper foret, 
et quantus explicari non possit, si nulla in eo corporis 
foret potentia parva. Etsi magnas quispiam dixerit dguis 
reliquorumque corporum vires, tamen ver: potentie 1zno- 
ralione videntur agere urendo, interimendo, conírinz 
doque, et ad genituram animalium ministrando. Sed haec 
quidem interimunt, quoniam ipsa quoque interimuntur, et 
vicissim generant, quoniam generantur. Potentia vero, 





| quae vigel illic, esse solum habet, solumque esse pulchrum. 
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εἶναι; ποῦ δ᾽ ἂν 

ἐν τῷ γὰρ ἀπο- 

, *, , j ᾿ ^ ^ 

λειφθῆναι τοῦ χαλοῦ ἐλλείπει xxi τῇ οὐσία. Διὸ xoi 


e DONA 
τῷ xXÀQ, καὶ τὸ 


γὰρ ἂν εἴη τὸ χαλὸν ἀποστρερη ν τοῦ 
ἢ οὐσία τοῦ χαλὸν εἶναι ἐστερημέ ἕνην 


τὸ εἶναι ποθεινόν ἐστιν, ὅτι ταὐτὸν 
χαλὸν ἐράσμιον, ὅτι τὸ εἶναι. Πότερον δὲ ποτέρου 
a ; de e 
αἴτιον, τί γρὴ ζητεῖν, οὔσης τῆς φύσεως tut; ὅδε E 
v 


γὰρ ἣ ψευδὲς οὐσία δεῖται ἐπαχτοῦ εἰδώλου καλοῦ, ἵν 


τ ἧς 
xa χαλὸν φαίνηται, χαὶ ὅλως Vy xal χατὰ τοσοῦτον 


LJ γ ὦ γ᾽ INS - L] ES 
ἔστι, καθ᾽ ὅσον μετείληφε χάλλους τοῦ χατὰ τὸ εἶδος. 
EMPIRE Eu 2s 
xai λαῤοῦτα ὅσῳ ἂν Au n ἄλλον τε υᾶλλον 


Ὁ , 
λειοτέοχ" 
, ? , [4 Ἀν". P : 

γὰρ οἰχεῖχ ἢ xxt. 


LIBER VIII. 
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Ubi enim pulchrum esset quicquam, quod ipso esse pri- 
vatum foret? Ubi rursus esse potest essentia, si pulchri- 
tudinis praesentia careat? Dum enim tollitur pulchritudo , 
aufertur essentia. Quapropter esse ipsum desiderabile est, 
quoniam idem est esse atque pulchrum : ac vicissim pul- 
clhrum est amabile, quoniam est et esse. Utrum vero 
utrius causa sit, non expedit indagare, cum una sit 
utriusque natura. Hzc igitur falsa essenlia corporum in- 
diget quadam imagine pulchri extrinsecus accedente , ut et 
pulchra videatur, et omnino sil aliquid. Et eatenus est, 
quatenus particeps facta est pulchritudinis specie ipsa 
constantis : et, quo plus speciosz accipit pulchritudinis, 
eo perfectior : sic enim magis οἱ propria fit essentia pul- 
chra et ipsa denique pulchritudo. 


Una cum Jove, id est anima mundi, omnes anima czlestes demoniceque et humane jam purgat toto fruuntur. mundo 


divino. 


Etsi ibi singuli cunctas contemplantur ideas, alii tamen alias attentius et avidius, ad quas przcipue ceteras quodammodo refe- 


runt. 


Ipsa pulchritudo ibi potissimum est universus ille splendor ex cuncta idearum, quasi stellarum , serie micans. 


Tota in- 


telligenti:? potestas, nisi ardentissimus amor accesserit, hucusque fortasse. pervenit, ut. pulchritudinem illam prospiciat ut 


externam, 
inspiciat pulchrum , imo pulchritudinem evasisse. 


Accedens amor contemplantem in eam transfert , ac vicissim : usque adeo, 


ut contemplator amator jam se ipsum 


Annuit Plotinus , quod ait Plato, philosophos cum Jove solos incedere, ab 


Jove missos. Ceteri enim homines singulis proprie suut addicti : solus philosophus universum ambit, universi vero. anima 


Jupiter. 
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γεῖται » πρι ὥτοης πορευεται 
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ἴπονται θεοὶ ἄλλοι, χαὶ δαί- 

e AY 
0 οξ 


ἃ. ὡς 
χαι ἀνα- 


τῶν ἄλλων θεῶν, ὧν a 
ἐπὶ τὴν τούτου θέχν" 6 
Moves, xxi ψυχαὶ, 
ἐχφαίνεται αὐτοῖς ἔχ 
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αἵ πταυτὰ ὁρᾶν ϑύνανται. 
prs ἀοράτου 


ἔλαμψε 


πόπου, 
αὐτῶν χατ 
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ξέπληξε μὲ Y χάτω, 
T. TOME οἵα Ttov: ol μὲν ὕπ᾽ 


μὲν πάντα, καὶ 
χαὶ 


: atis 
τείλας ὑψοῦ im 


να, LL ' M 
ἔπλησεν αὐγῆς, Xaul “οὺς 


ἐστ τράφησαν ἰδεῖν οὐ δεῦυ 
αὐτοῦ ἀνέγοντ ταί τε xad Í ἐλ προσὸν , οἵ δὲ ταράττονται, 
ὅτῳ ἂν ἄφεσ 


ς “Ὁ ; 
τήχωσιν αὐτοῦ Ὁρῶντες δὲ οἵ δυνηθέν- 
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πες l5El) εἰς αὐτὴν UV TXVTEC ἡλέπουσι Aat εἰς τὸ 
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αὐτοῦ QU ταυτον Oz ἐχαστης ἀεὶ e μα χοιίζεται 3 ἀλλ 


ἐχλάυπουσαν εἶδε τὴν τοῦ 
ἄλλος δὲ τῆς σ᾿ 


διχαίου 
σύνης ἐπλήσηη 
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τοῦ T ἄματος, οὐχ οἵαν ἄνθρωποι αὖ ὑτοῖς, ὅταν 
ἔχωσι. Μιμεῖται γὰρ αὕτη ἀμηγέ πη ἐχείνην, ἣ δὲ 
ἐπὶ πᾶσι περὶ πᾶν τὸ οἷον μέγεθος αὐτοῦ ἐπιθέουσα 
τελευταία ὁρᾶται οἷς πολλὰ ἤξη ὥφθη ἐναργῆ θεάματα 

oi θεοὶ xal E ἃς διοῦ, al ψυχαὶ ad τ 


ἕνα, καὶ πᾶς πάντα 
ποτε deis 
ἐκεῖ ὁρῶσαι, xal ix 


" ; J 
τῶν πάντων γενόμεναι, ὥστε 
, , M *, ^ v kl - *5 [| 
πάντα περιέχειν καὶ αὐταὶ ἐξ ἀργῆς εἰς τέλος, χαὶ 
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εἰσὶν ἐχεῖ, καὶ ὅσον ἂν αὐτῶν πεούχει εἶναι Exel , moÀ- 
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δ τας ΤΣ qae 
αὐτῶν χαὶ τὸ πᾶν ἐχ 
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μέναι. Ταῦτα οὖν ὁρῶν ὃ Ζεὺς, wx εἴ τις ἡμῶν 
τ : Ξ ; YA 
αὐτῷ συνερχστὴς, τὸ τελευταῖον ὁρώμενον ἐπὶ πᾶσιν 


ὅλον τὸ κάλλος, καὶ κάλλους "μετ τασχὼν τοῦ ἐκεῖ. Ἀπο- 


στίλθει [o πάντα, χαὶ πληροῖ τοὺς ἐχεῖ γενομένους, 


à re 

ὡς καλοὺς xal αὐτοὺς γενέσθαι, ὅποῖα πολλάχις ἄνθρω- 
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ποι, εἰς ὑψηλοὺς ἀναβαίνοντες τόπους, τὸ ξανθὸν 
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X. Superioribus de causis Jupiter ipse , etsi aliorum an- 
tiquissimus deorum, quos ipse ducit, primus incedit ad 
mundum intelligibilem contemplandum. Hunc deinde se- 
quuntur ceteri dii, damones, animi, quicumque hzc 
cernere possunt. Divinus autem ille mundus desuper 
illis effulget ex occulto quodam loco, et ab excelso illis exo- 
riens illustrat omnia numina, implens singula lumine : tum 
vero ad se inferiores animos excitat, qui deinceps conver- 
tuntur ad ipsum cernere non valentes ceu solem. Sed 
alii quidem perspiciunt erecti ab ipso, ejusque intuitum 
facile perferentes, alii vero turbantur, quotcumque longius 
ab ipsius natura distant. Cum vero, quicumque possunt, 
sinzuli videant, omues quidem ipsum, et quod ipsius est, 
suspiciunt, neque tamen specimen semper idem unusquis- 
que reportat : sed dum attenti conspiciunt, alius quidem 
splendentem cernit ipsius justi fontem atque naturam, 
alius autem abunde temperantiam intuetur, non qualem 
penes se homines, quando habent. Imitatur enim hac 
nostra quodammodo illam : illa vero in omnibus circa 
omnem quasi magnitudinem ipsius se diffundens postrema 
discernitur, et quidem ab illis, qui spectacula jam multa 
perspicua perviderunt. Proinde dii cum unusquisque 
seorsum, tum simul cuncti conspiciunt : conspiciunt et 
anima, quae illic omnia vident, ex omnibusque tales eva- 
dunt, ut ipse quoque cuncta a principio ad finem usque 
contineant. H:e quidem illic habitant, et quantum inest 
eis , quod illic naturaliter valeat habitare, et saepe totum, 
quod est in eis, ibidem habitat, quotiens inde minime se- 
grezantur. Heec igitur et ipse Jupiter, et quicumque no- 
strüm una cum Jove haec amat, feliciter contemplatur, po- 
stremamque omnium pulchritudinem universam ex omni- 
bus effulgentem , et qui pulchritudinis illius est particeps. 
Rutilant enim illic omnia, spectatoresque illos splendore 
collustrant, adeo, ut ipsi quoque pulchri prorsus effician- 
tur : quemadmodum sepe accidit his qui altissimos montes 
ascendunt, ubi flavum terra colorem habeat : colore nam- 
que illo statim inficiuntur, facti similes terrre, ad quam 
ascenderant. In mundo vero divino florens ille color ipsa 
est pulchritudo, imo vero, quicquid ibi est, totum color 
est et funditus pulchritudo. Non enim aliud quiddam pul- 
chritudo illic exstat, quasi superficie florens : verum apud 
illos , qui non inspiciunt totum, solum, quod in superficie 
micat aspectui, censetur nominaturque pulchritudo. Qui 
vero per totum, quasi mero perfusi nectare, prorsus implen- 
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c 4 e ntis ONERE -. 
τοῦ νέχταρος, ἅτε CU ὅλης τῆς ψυχῆς τοῦ κάλλους ἐλ-- 


θόντος, οὐ θεαταῖς μόνον ὑπάρχει γενέσθαι. Οὐ γὰρ 


D 
τὸ δ᾽ αὐτὸ θεώμενον ἔξω, ἀλλ᾽ ἔχει 
τὸ ὀξέως ὁρῶν ἐν αὑτῷ 


:j 


γεν: mivft 
ἔτι τὸ μὲν EGO), 
το δρώμενον, xai ἔχων τὰ 


: E rA A FAC 
πολλὰ ἀγνοεῖ, ὅτι ἔχει, χαὶ ὡς ἔξω ὃν βλέπει, ὅτι ὡς 
δρώιλενον βλέπει, χαὶ ὅτι θέλει βλέπειν. 

͵ AES : 
τις ὡς θεχτὸν βλέπει, ἔ ἔξω βλέπει, ἀλλὰ χρὴ εἰς αὗτον 


ys * Sp οὖς ΤᾺ V aZ e 
ἤδη μεταφέρειν, xai βλέπειν ὡς ἕν, χαὶ βλέπειν ὡς 
Φοιξόλη- 
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πτος, 7, ὑπό τινος Μούσης, ἐν αὐτῷ àv ποιοῖτο τοῦ 


mie παν 
θεοῦ τὴν θέαν. 
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ὑτὸν, ὥσπεο 
: 


a εἴ τις ὑπὸ ὑεοῦ χατασχγ εθεὶς 





DM τα το πὸ ας 
εἰ δύναμιν ἔχοι ἐν αὑτῷ θεὸν βλέπειν. 


Tres gradus in contemplatione divina , 


Deo fruiturus debet per communem dei notionem atque fidem se ipsum in primis divina quadam similitudine conformare : 
deinde tota ad deum cogitationis intentione contendere : tertio tota deum solum voluntate ardenter amare. 


ENNEADIS V 


[1020—1022.1 


tur, cum per totam animam se infuderit pulchritudo , non 
solum spectatores evadunt. Non enim ulterius hic quidem 
spectator extra est, ibi vero spectaculum similitér extra : 
sed qui acute perspicit, rem habet in se ipso perspectam : 
atqui et habens sepe habere se nescit : nam qui tanquam 
externum aliquid aspicit, idcirco velut externum , quia tau- 
quam visibile respicit, et quia sic videre constituit. Quicquid 
autem aliquis intuetur ut spectandum, extra videt : verum 
operae prelium est in se ipsum jam spectaculum transferre, 
divinum ac velut unum prorsus inspicere, et tanquatn se 
ipsum penitus intueri : ceu si quis occupatus a deo , seu 
Pheebo, sive Musa potissimum aliqua raptus, in se ipso 
dei ipsius intuitum jam efficiat, si quidem in se ipso deum 
valeat intueri. 


ac tres ad eam praparatioues. 


Huic izitur sic 


affecto deus influit, ut perspicuo statim facto lumen ubique presens. Tum vero animus occupatus deo, quamdiu adhuc de» 


minus est copulatus, desuper afllari et impleri se persentit et cogitat. 


tem suspicit, et qua ratione affluat, jam excogitat. 
iemve discreta conditione considerat : 


Quando vero arctius copulatur, deum ipsum inspiran- 


Denique quando deo penitus est unitus, non ultra occupatum occupan- 
sed actu potius simplici unum aliquid intuetur. 


Nec intuetur proprie , aut audit, vel 


simili cogitatione cognoscit : iino per sensum quendam universum intimum occultum fruitur se ipso pariter atque deo , tan- 
quam uno, consciusque sibi est, tunc demum se valere quam optime. Qui? quidem conscientia sui non discreta quamdam per- 
ceptio est, sed ferme idem est atque hic ipsa valitudo quani: optima. 


τὸ biis , ἑαυτὸν Ὁ χαὶ t iion αὑτοῦ χαλλω- 
* P AUN τὰ 
πισθεῖσαν βλέπει. ᾿Δφεὶς δὲ τὴν εἰκόνα καίπερ χαλὴν 


χαὶ μηχέτι eyleds, £v 
τοῦ θεοῦ, d 


οὖσαν. εἰς ἕν αὑτῷ ἐλθὼν» 
ὁμοῦ πάντα ἐστὶ μετ᾽ ἐχείνου 
ρόντ τος, χαὶ ἔστι μετ᾽ αὐτοῦ, ὅσον δύναται xat θέλει. 
Εἰ δὲ ἐπιστραφείη εἰς 


ἐστιν 


d'yo nr i πα- 


δύο, καθαρὸς uiv ὧν, ἐφεξῆς 


qus e τε αὐτῷ παρεῖναι ἐχείνως πάλιν, εἰ 
à 


7^ 3 X , ^n... 2 b ^ 
παλιν " αὖτον LM: Εν GS τῇ ἐπιστρο φῇ χέ 9o 
vete 1 . D 


wm 


oc 
τοῦτ᾽ den ἀρχόμενος αἰσθάνεται αὑτοῦ, ἕως ἕτε p 
ἐστι" δραμὼν δὲ 

αἴσθησιν εἰς τοὐπίσω, τοῦ ἕτερος εἶναι goi , εἷς ἐστ 
xci xxv ἐπιθυυήση ὡς ἕτερον ὃν ἰδεῖν, ἔξω α 


^ 
5 
Y 
ε 


E 


t WA. x 


εἰς τὸ εἴσω, ἔχει πᾶν, χαιαύῦεις δὰ 


« 4n 


H 


τον 


€ M j Ἢ E 
Δεῖ δὲ χαταυανθάνοντα μὲν, EV τινι τύπῳ αυ- 





H 
ντὰ 9 μετὰ τοῦ ζητεῖν (vov. nx εὐειν αὐτὸν" εἰς 


σεισιν οὕτω μαθόντα χαὶ πίστιν, ὡς ἐπὶ χρῆμα 
3 Ἢ 

ἰστον εἴσεισιν, 707, αὑτὸν δοῦναι εἰς πὸ εἴσω 

« "MET t 

ἔζη θέχυα & 


ἀντὶ δρῶντος T, ἔρου θεωμέ 


Πῶς 


ὁρῶν αὐτὸ 


χαὶ γενέσθαι 


d. 


D 


νου. οἷς ἐχεῖθεν , ἥκει ἐχλάμποντ τα τοῖς νοήμασι. 


᾿- 


μ. 
D 


B 


N . ἃ 
μὴ ὁρῶν αὐτό; ἢ 
ε ΕΝ E RE 
ὡς ἕτερον OUGETUD EV X340, 


à 
- 





] ^ 4:*V. οἷ 
γξένομενος 6$ αὐτὸ GUTUD 


μάλιστα ἐν χαλῷ, Εἰ οὖν ὅρασις τοῦ ἔξω, ὅζασιν μὲν 
οὐ δεῖ εἶναι, ἢ οὕτως, ὡς ταὐτὸν τῷ δρατῷ" τοῦτο δὲ 
οἷον σύνεσις χαὶ συναίσθησις αὑτοῦ εὖλα δουμένου, μὴ 
τῷ μᾶλλον αἰσθάνεσθαι θέλειν ἑξχαυτοῦ ἀποστῆναι. 
Δεῖ δὲ χάχεῖνο ἐνθυμεῖσθαι, ὡς τῶν μὲν χαχῶν αἱ 


πληγὰς ἔχουσι μείζους, ἥττους δὲ τὰς 








ἡνώσεις, 57, θονομένας. Νόσος γὰρ μᾶλλον 
ἔκπληξιν, ὑγίεια δὲ, ἠρέμα συνοῦσα, μᾶλλον ἂν 
: ; 
ix 


σύνεσιν δοίη αὑτῆς" api γὰρ ἅτε οἰχεῖον χαὶ ἑνοῦ- 


: AE : 
ται" ἡ δ᾽ ἔστιν ἀλλότριον χαὶ οὐχ οἰκεῖον, χαὶ τ 
^ E a wir LU AAT eue 


διά οἡλος τῷ σφούρα ETE tov Ὥμων εἰναι ὁοχεῖν, τὰ Oz 


" 


3, 


, ἀναίσθητοι. Οὕτω δ᾽ ὄντες υάλι- 





XI. Si quis vero nostrüm non potens videre se ipsum ab 
illo deo penitus comprehensus, in aspectum spectamen 
sive spectaeulum proferat, profert sane se ipsum, alque 
imaginem ipsius videl factam jam pulchriorem.  Dimittens 
vero imaginem quamvis pulchram, et una secum conspi- 
rans in unum, nihilque ultra secernens , unum simul exsi- 
slit cuncla una cum illo deo, qui tacitus in(luit et quietus : 
prieterea cum ipso est, quoad potest atque vult. Si autem 
revertatur in duo , et interea purus sit, deinceps ipsi proxi- 
mus habitat, adeo ut illo rursus modo adesse quandoque 
possit, si quando rursus convertatur ad ipsum. In ipsa 
vero conversione id lucri reportat : nempe cum primum 
id aggreditur, sentit se ipsum , quamdiu est alter : cum 
vero ad intima penetraverit, possidet universum , sensuque 
retro dimisso, metuens videlicet, ne fiat alter, ibi unus 
exsistit: ac si cupiat ut alterum quicquam cernere, se 
ipsum extra ponit. Oportet autem animum numen ejus- 
modi percepturum figuram quandam illius habere, atque 
ita perseverare, dum perspicue ipsum nosse molitur, atque 
ità cognoscens , qualem quantamque rem ingrediatur, cer- 
toque confidens, se rem beatissimam intraturum, sic de- 
nique sese prorsus immergere usque adeo, ut evadat pro 
spectatore jam specimen alterius spectantis, iis, quae iude 
veniunt, notionibus abunde refulgens. Sed quonam pacto 
erit quispiam in ipso pulchro, nisi videat ipsum? Profecto , 

videat ipsum tanquam alterum, nondum erit in pul- 
chro : verum si pulchrum ipsum sit effectus, ita erit in 
pulchro potissimum. — Si igitur visio ad rem spectat exter- 
nam, non expedit. visionem illic esse, vel ita esse, ut 
idem cum eo, quod videtur, exsistat. d autem est velnt 
conscientia quzdam suique consensus, caventis, nc 
forte, si magis persentire velit, a se ipso discedat,  Ne- 
que latere nos debet malorum quidem sensus pulsatio- 
nes habere majores, cognitiones vero minores , utpote 
quie vi quadam pulsationum excutiantur. Morbus enim 
vehementius pulsat et excitat; sanitas autem  quielior 
nobiscum habitans notitiam sui exhibet planiorem : silens 
profecto preesidet et tranquilla, tanquam familiaris, no- 
bisque conspirat in unum. Αἱ morbus nihil. habet do- 
mesticum , sed est penitus alienus, et propterea manifestior 
incidit, quia maxime diversus nobis occurrit : quie vere 
nostra nosque ipsi sunt, vel absque manifesto sensu. nobis 


(053,554.) 


3 τὸς act ͵ 
στα πάντων ἐσυὲν αὑτοῖς συνετοὶ, τὴν ἐπιστήμην 
ἘΣ AU RO ; Ἐν ; 
ἡμῶν xat ἡμᾶς ἕν πεποιηχότες" Xüxsl τοίνυν, ὅτε μά- 

Y M M -] - M M , 
λιστα ἴσμεν χατὰ νοῦν, ἀγνοεῖν δοχοῦμεν, τῆς αἰσθή- 


ΩΣ iy SUN AH : ἢ 
σεως ἀναμένοντες τὸ πάθος, ἢ φησὶ μὴ ἑωραχέναι" οὐ 


e 
7 


Τὸ οὖν 
ἀπιστοῦν f, αἴσθησίς ἐστιν, ὁ δὲ ἄλλος ἐστὶν 6 ἰδών" 7, 


y *s . A 3 - 
b Ὑὰρ ti:v , οὐδ᾽ ἂν τὰ τοιαῦτα ποτὲ ἴδοι. 


ὃ; τὸ ^ osos 55 m " Mii 
εἰ ἀπιστοι, χαχεῖνος OUO ἂν αὗὑτον πιστεύσειεν εἶναι 
SA τ d$ τος, d X ἘΝ yr NC NONE PN" 
QU2s Y*2 QUO αὐτος οὐναται ἔζω θεῖς íaurOV, ὡς αἰ- 


σθητὸν ὄντα, ὀφθαλμοῖς τοῖς τοῦ σώματος βλέπειν. 





LIBER VIIT. 


[10:2—10:1.] 359 


insunt. Sic vero nos nabentes maxime omnium nobismet 
noti sumus : quippe cum scientiam nostrüm atque nos 
unum sic effecerimus. gitur in mundo divino quaudo 
inente scientes summopere utimur, quodammodo ignorare 
videmur, sustinentes videlicet sensus passionem : qui pro- 
fecto ait nequaquam vidisse : neque enim vidit, neque 
talia videre unquam potest. Quod ergo vidisse diffidit, 
sensus est : aller vero est, qui vidit. Aut si ille quo- 
que dilfidat, neque etiam se ipsum esse est crediturus. Ne- 
que enim et ipse potest, quando se ipsum extra posuerit, 
velut sensibilem oculis corporis se intueri. 


Quicumque intellectum suum totus ingreditur, per hunc ingreditur et divinuii, qui boni quidem ipsius filius est, pater autem 


animie mundi, 


Generatur vero intellectus ἃ bono, et anima mundusque simul ab intellectu, non consilio deliberente, sed natura fecunda : 


natura vero cum in bono voluntas est , sive voluptas , tum in intellectu primo ipsa ejus intelligentia. 


mundi alibi. 


d ENERO ; - 
ιυ ID. ᾿Αλλὰ εἴρηται, πῶς ὡς ἕτερος δύναται τοῦτο 
τ ANAL MEA S « A Rod Me 
ποιεῖν, XXU πὼς ὡς αὐτὸς, πλὴν τοῦ ἰσων" ἴσων δὴ 9 
. : ; kA αὖ 
εἴτε ὡς ἕτερος, εἴτε ὡς μείνας αὐτὸς, τί ἀπαγγέλλει; 


ἢ θεὸν ἑωρακέναι τόχον (à 
AE ; nus h aen" 
ἐν αὑτῷ γεγεννηκότα, xxi ἄλυπον ἔχοντα τὴν ὠδῖνα 


SN ! ^ 
ίνοντα X270v , χαὶ πάντα δὴ 


ΓᾺΡ à ΓΕ à i4 - ' 
15 ἐν αὑτῷ" ἡσθεὶς γὰρ οἷς ἐγέννα, χαὶ ἀγασθεὶς τῶν τό- 


Sore VECES 
χων, χατέσχε πάντα παρ᾽ αὑτῷ, τὴν αὑτοῦ xai τὴν 


- ῃ 


ἀσμενισας" 
χαλλιόνων τῶν εἷς τὸ εἴσω μειιενηχότων, μόνος Ex τῶν 


τικῶν, τες, ον ΤᾺ ΤῸΝ τα EE ἥ 
αὐτῶν ἀγλαΐαν ὃ 62, χαλὼν ὄντων, χαι 


ων 
ἔξω. 


x MES x ᾿ rs 
ἄλλων Ζεὺς παῖς ἐξεφάνη εἷς τὸ AQ' oU xat 


ἵν οἷον 
Wut id - δι κων, » , ' 
αὐτοῦ, ὅσος ὃ πατὴρ ἐχεῖνος, xoi οἱ μείναντες παρὰ 


E : Mo xy y 2^ :zog2JZ Joe 
20 ὑστάτου παιόος ὄντος ἐστιν ἴοξ ες εἰχονος τινος 


- 325 , ἊΣ , 236-7 Y 
70 πατοι «oz got. oz QU φησι Ua vnv ἐλθεῖν παρὰ 


E , * n 
τοῦ πατρός" εἶναι γὰρ δὴ 


xa)àv , ὡς εἰκόνα καλοῦ" μηδὲ 


Qe cs NAE κ 
158 γὰρ εἰναι θεμιτὸν, εἰχόνα 


y / Cd dd as de ἢ É. SC. 
εἰναι μήτε καλοῦ μήτε οὐσίας" αιμεῖται δὴ τὸ 
; " 

ἀρχέτυπον πανταγῇ. 


EA 
25 καλὴν ἡ 
Καὶ γὰρ ζωΐν Z,z icto τῇῦ 
αἱ γὰρ ζωὴν ἔχει, καὶ τὸ τῆς 
€ ' ἢ FAS -Y : 
οὐσίας, ὡς αἴλημα, χαὶ τὸ κάλλος εἶναι, ὡς ἐχεῖθεν" 
A 


x. S ' Ao ot t Ἂν A Y Vor 
g/&t Oz XXt X0 QG£t αὐτο ὡς εἰχων" ἡ ποτε μὲν εξει 


ἢ 

εἰχόνα, ποτὲ δὲ οὔ, οὐ τέχνη, γενομένης τῆς εἰχόνος. 
AS τ ας E CL ACRI S Στὰ 

30 Πᾶσα δὲ φύσει: εἰκών ἐστιν, ὅσον ἂν τὸ ἀρχέτυπον 


μένη. Διὸ οὐχ ὀρθῶς, οἵ φθείρουσι τοῦ νοητοῦ μένον- 
βουλευσαμμέγου τοῦ 


“Ὅστις γὰρ τρόπος ποιήσεως τοιαύ- 


ποτε 


τος, χαὶ γεννῶσιν οὕτως, ὡς 
ποιοῦντος ποιεῖν. 
τῆς, οὐκ ἐθέλουσ: συνιέναι, οὐδ᾽ ἴσασιν, ὅτι, ὅσον 


S. nee : Musis SEMIS deii 

35 ἐχεῖνο ἐλλάμπει, οὐ μήποτε τὰ ἄλλα ἐλλείπη, ἀλλ᾽ ἐξ 

οὗ ἐστι, xal ταῦτα ἐστιν" ἣν δ᾽ ἀεὶ καὶ ἔσται" χρηστέον 
' ; e s fo ub es j : 

γὰρ τούτοις τοῖς ὀνόμασι τῇ τοῦ σημαίνειν ἐθέλειν 


ἀνάγχη. 


αὐτοῦ ἄλλον χόσμον γεγονότα. 


De voluntaria creatione 


XII. Dictum est autem, quomodo tanquam alter id 
agere possit, et quomodo tanquam idem ipse, przterquam 
videns. Ipse vero igitur videns sive tanquam alter, sive tan- 
quam ipse idem manens, quidnam potissimum nuntiat ? nem- 
pe se deum vidisse pulchrum filium et omnia in filio ( corr. 
se ipso ] generantem, conceptumque absque labore in se 
habentem. — Deus enim delectatus his, quae genuit, suosque 
parlus amans, penes se ipsum cuncta continuit, cum sui 
ipsius, tum suorum spiendore congratulans. Cum vero 
bac omnia pulchra sint, et quie intus permanent, pul- 
chriora, solus omnium Jupiter filius foras emicuit. Ex 
quo etiam ultimo filio videre licet, tanquam ex quadam 
illius imagine, quantus sit ille pater, quantive Jovis fra- 
tres apud patrem perseverantes. Hic autem non frustra 
dixerit se a patre venisse. Esse namque se alterum ab 
eo mundum, qui pulcher sit effectus, velut pulchri ipsius 
imago : nefas enim esse, imaginem pulchri ipsius atque 
essenti;: non esse pulchram. Imitatur itaque exemplar 
ubique. Vitam namque babet et essentize donum, tan- 
quam imitationem quandam : habet et pulchritudinem , 
quatenus inde prodit : habet eliam, ut sit semper tanquam 
icternitatis illius imago : alioquin quonam pacto alias qui- 
dem illius imaginem praferet, alias vero nequaquam ? 
quippe cum imago ejusmodi facta non sit per artem. 
Imago vero omnis natura constans tam diu est, quam diu 
manet exemplar. Quam ob rem non recte sentiunt, qui 
munduin hunc interiturum putant manente divino, atque 
ila genitum opinantur, ut ejus auctor quandoque de mundi 
fabrica consultaverit. Hi sane, quisnam elfectionis hujus- 
modi modus sit, neque intelligere velunt, neque sciunt, 
quatenus divinus ille lucet mundus , eatenus inde mundum 
hunc emicare, neque defecturum unquam , sed ex quo ille 
est, et reliqua insuper esse. Erat autem mundus ille 
semper et erit. His utique nobis interea nominibus uti 
licet significandi nonnihil voluntate compulsis. 


Intellectus divinus, qui et Saturnus cognominatur, castrat Celiuin , id est ipsum bonum. 
Dividit enim. penes se in plures formas uniforme patris donum : permanet vero in se absque motu, et a commercio corporis 


segrezatus : nam mundanam dispeusationem molitus generationes Jovi 


id est animie mundi , concessit, cujus natura genitalis 





appellatur Venus, Pulchritudo muni corporei umbra quedam est ad ipsam mundi incorporei pulchritudimem. Illic rursum 
mundan:e animz pulchritudo imago quidam est ad miram prime intelligenti pulchritudinem. Hic tandem est prima lucis 


splendor foras exuberans. δ 


ΙΓ΄. Ὁ οὖν θεὸς ὃ εἰς τὸ μένειν ὡσαύτως δεδε 
! 


40 νος, χαὶ συγχωρήσας τῷ παιδὶ τοῦδε τοῦ παντὸς ἄρ- 
ONERE MER τ s , iT. aru ar 
yt (οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ πρὸς τρόπου, Ti» ἐχεῖ ἀρχὴν 
; ; EA ἢ ; : 
ἄφεντι, νεωτέραν αὑτοῦ xai ὑστέραν μεθέπειν, χόρον 


ἔχοντι τῶν xxÀOw ) ταῦτ᾽ ἀφεὶς ἔστησέ τε τὸν αὑτοῦ 


XII. Deus igitur ille Saturnus, qui ligatus fingitur, 
propterea quod penes se ipsum eodem semper habitu per- 
severet : qui et traditur mundi hujus imperium Jovi filio 
concessisse, ( neque ei consentaneum erat illud imperium 
dimittenti juniorem posterioreiique se prosequi principa- 
lum : quippe cum pulchrorum omnium plenitudinem 
complectatur :) Saturnus, inquam, his omissis, patrem 


LO 


15 


20 


360  (551,555.) ENNEADIS V 


ve REA ces TES 
πατέρα εἰς ἑαυτὸν, xoi μέχρις αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄνω" 
ἔστησε δ᾽ αὖ χαὶ τὸ εἰς θάτερα ἀπὸ τοῦ παιδὸς ἀρξά- 


" * 5 [4 EN. 2 - το ἢ 
μενὰ εἰναι μὲτ αὐτὸν, ὠστε μεταῖν αὐϑοιν γένεσύαι 








A ; τῶ Moy 4 is TERN 
τῇ τε ἑτερότητι τῆς πρὸς τὸ ἄνω ἀποτουΐς xxt τῷ 
ub 32 Ve eu 3 A ὡς de Στ X 
ἀνέγοντι ἀπὸ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν, πρὸς τὸ χάτω δεσμῷ, 


B ] 


ε ἀμείνονος xai ἥττονος υἱέος. 


τ κα ; 
μεταξὺ ὧν πατρὸς τε αι 


ϑὰ A5 9 ^M orc i1 kJ Ll "» A ' NN v 
AAXA ἐπειδὴ ὃ πατὴρ αὐτῷ μείζων, ἢ κατὰ χάλλος ἦν. 
D! 

: A m: x 
ρώτως αὐτὸς ἔμεινε χαλὺς, χαίτοι χαλῆς χαὶ τῆς 


v Su ἢ x , M Ψ. er v. 
γῆς οὐσης" ἀλλ᾽ ἔστι χαλλίων xxl ταύτης, ὅτι ἴχνος 


D 
y 
; 


c 


NN 


αὐτὴ αὐτοῦ, καὶ τούτῳ ἐστὶ καλὴ μὲν τὴν φύσιν, καλ- 
, ^Y T » - mx 
λίων δὲ, ὅταν ἐχεῖ βλέπη. 


Ν᾽ 


Εἰ oov ἣ ψυχὴ f 
rr j ; NEA 
τὸς, ἵνα γνωριμώτερον λέγωμεν, xal fj Az 


τοῦ παν- 


ροοδίτῃη αὖτ᾽ 
ροδίτη αὐτὴ 
2j ,/ 


καλὴ, τίς ἐχεῖνος: sl μὲν γὰρ παρ᾽ αὑτῆς, πόσον ἂν 
RB Ἀπ» ἈΠ » 0s Ve cu E 4. zx 
εἴη ἐκεῖνο; εἰ δὲ παρ᾽ ἄλλου, παρὰ τίνος ψυχὴ xa 


» 


ὶ τὸ 
Ξ ἢ es EAM LM Eae - 
παχτὸν χαὶ τὸ συμφυὲς τῇ οὐσία αὑτῆς χάλλος ἔχει ; 
M 'og SC B - ^ ἐδ » 
ἐπεὶ χαὶ, ὅταν xxl αὐτοὶ χαλοὶ, τῷ αὑτῶν εἶναι, ai- 
σι 
σχοντε 


Ἔχε 


ET ROREM ρα! j ἢ ; 

Cot e£, ET ἄλλην μεταυκχινοντες φυσιν" χαι Y νὼ“ 
x 3 A ^ k ees 

ς μὲν ἑαυτοὺς, καλοὶ, αἰσχροὶ δὲ, ὀγνοοῦντες, 

- x * ^ Nes c 

i οὖν χάχεϊθεν τὸ χαλόν, 


"Ao' οὖν ἀρχεῖ τὰ εἴρη- 

e ουν ἄρχει τ ten, 
; Bur τον ; ADAE RAT 

μένα εἷς ἐναργῆ σύνεσιν ἀγαγεῖν τοῦ νοητοῦ τόπου; ἢ 


« CR LA arr ET 
xxi ἄλλην ὁδὸν πάλιν αὖ δεῖ ἐπελθεῖν ὧδε; 
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suum Cmlium in se ipso firmavit, et illuc usque se erexit in 
altum.  Firmavit rursus, qua deinceps inde sequuntur a 
filio jam exordium nacta post ipsum. Sic itaque teuet 
inter utrumque medium , cam quia alteritate quadam pa- 
terna secat, tum quia ab inferioribus abstinet in sublime 
consurgens, dum fingitur ab inferiori crura vinculis cobi- 
beri, medium certe gradum obtinens inter majorem patrem 
filiumque minorem. Quoniam vero Coelius Saturni Jo- 
visque progenitor major admodum est, quam ut esse pul- 
chritudo dicatur, idcirco Saturnus , id est intellectus, primo 
pulcher exstat, quamvis anima quoque sit pulchra : ille 
tamen hac est pulchrior, quoniam hzec vestigium est illius, 
atque hoc ipso naturaliter exsistit pulchra ; pulchrior autem, 
quando illuc intuetur. Si anima igitur universi ( ut notio- 
ribus aliquando verbis utamur ) et ipsa Venus pulchra est, 
qualisnam est intellectus? Si enim anima Venusque a se ipsa 
id habet, quantusnam est ille? Sin ab alio, a quonam po- 
tissimum anima cum accedentem, tum esseulize natura- 
liter insitam pulchritudinem habet? Jam vero quotiens nos 
pulchri sumus, propterea quod nostri juris facti simus, 
sumus et pulchri : turpes vero, quando in naturam: infe- 
riorem priecipitamur. Atqui, cum nos ipsos agnescimus , 
pulchri sumus : turpes vero, cum ignoramus. Illic ergo 
pulchritudo lucet, illinc emicat pulchritudo. Sed numquid 
hactenus dicta sufficiunt ad divinum mundum perspicue 
cognoscendum? An potius altera rursus ad idem via nobis 
sic est incedendum ? 
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Animus divinorum conterplator jam est in patria. 


Activi homines et voluptuosi sunt exules : sed activi facilius , 
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voluptuosi, in patriam revertuntur. 


B » , 


Α΄. Πάντες ἄνθρωποι ἐξ ἀρχῆς γενόμενοι αἰσθήσει 
πρὸ νοῦ χρησάμενοι, xxi τοῖς αἰσθητοῖς προσδαλόντες 
πρώτοις ἐξ ἀνάγχης,, οἱ μὲν ἐνταυθοῖ καταμείναντες 
διέζησαν ταῦτα πρῶτα χαὶ ἔσχατα νομίσαντες, χαὶ τὸ 
ἐν αὐτοῖς λυπηρόν τε χαὶ ἡδὺ , τὸ uiv καχὸν, τὸ δὲ 
ἀγαθὸν ὑπολαθόντες, ἀρκεῖν ἐνόμισαν, καὶ τὸ μὲν διώ- 
Καὶ σο- 
φίχν ταύτην οἵγε λόγου | μεταποιούμενοι αὑτῶν ἔθεντο, 
οἷα οἱ βαρεῖς τῶν ὀρνίθων, οἵ πολλὰ ἐχ γῆς λαῤόντ ἐς 
καὶ βαρυνθέ ντες δ ψοῦ πτῆναι ἀδυνατοῦσι, καίπερ πτ τερὰ 
παρὰ τῆς φύσεως λαῤόντες. ΟἹ δὲ da Organ uiv ὀλίγον 


E 


$i e E : 
Ex τῶν χάτω, χινοῦντος αὐτοὺ 


XO REG τὸ δ᾽ ἀπ τοιχονοιούμενοι διεγένοντο. 


πρὸς τὸ χάλλιον ἀπὸ 
r kJ 


τοῦ ἡϑέος τοῦ τῆς ψυχῆς χρείττονος. ᾿Αϑδυνατήσαντες 
δὲ ἰδεῖν τὸ ἄνω, ὡς οὐχ ἔχοντ ἐς ἄλλο, ὅπου v στήσονται, 


“ 


ἔλθησαν σὺν τῷ τῆς ἀρετῆς ὀνόματι ἐπὶ τ πράξεις 





2. 


vm 
κλογὰς τῶν κάτω, ἀφ᾽ ὧν ἐπεχείρησαν τὸ πρῶτον 
σθαι. Τρίτον δὲ γένος θείων ἀνθρώπων ὃ δυνάυει τε 
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ρεξίττονι xat ARMAR ὀμμάτων εἰδέ τε ὥσπερ ὑπὸ οξτυ- 
«prias τὴν ἄ ἄνω ESAE xai ERAS τε ἜΧΕΙΝ οἷον ὑπὲρ 


; E ἐπεὶ 4 : ἧς 
xti» ὄντι, ὥσπερ EX πολλῆς τινος πλάνης εἰς πατρίδα 


£Uv2U.0V ἀφιχόμενος ἄνηρωπος. 





1. Cum omnes homines statim nati sensu prius, quam 
mente, utantur, rebusque ad sensum spectantibus neces- 
sario prius incidant affectumque applicent, alii quidem 
eodem in habitu perseverantes ita vitam transigunt : liec 
et prima existimantes et ultima, οἱ quod in eis molestum 
est, malum, quod vero jucundum , bonum esse censentes : 
atque ita demum satis sibi factum arbitrantur, si pét 
omnem vitam jucunda prosequantur et contraria respuant. 
Proinde, quicumque inter eos rationem sibi aliquam vin- 
dicant, hanc esse judicant sapientiam : ita prorsus affecti, 
quemadmodum graviores aves, qu , cum e terra multa 
rapuerint, quorum pondere pregraventur, per sublimia 
ultra volare non possunt, quamvis a natura pennas acce- 
perint. Alii vero aliquantum ab inferioribus elevantur, 
quos ipsa animi natura melior a voluptate revocat ad ho- 
nestum. Cum vero non possint intueri supernum , ideo- 
que nihil aliud habeant, ubi quiescant, transferuntur una 
cum ipso virtutis nomine ad acliones inferiorumque dele- 
ctus, a quibus altollere se ab initio conabantur. Tertium 
denique genus hominum est divinum, in quo quidem illi 
sunt, qui et majore potentia et perspicacia oculorum freti 
supernam lucem acute suspiciunt, ad eamque perspectam 
se prorsus attollunt, inferiores nebulas et caliginem tran- 
scendentes, et, cum transcenderint, ibi permanent , hac 
omnia prorsus despicientes, nec aliler rezione superna 
tanquam vera et propria delectantur, quam peregrinus 
post longos errores legitimae tandem patriz restitutus. 


Quod est primo pulchrum, id pulchrum est se ipso, se toto, semper. 


Non est igitur prima in corpore pulchritudo. 
rursus in anima. 
est splendor quidam et fizura boni. 


Hoc enim non per se totum, sed per. formam pulchrum, atque mutabiliter, nec 
Nam hiec intellectuali participatione mutabiliterque fit pulchra : sed prima in intellectu primo pulchritudo 
Plotinus Apostoli Joannis et Pat 





v vsteria sepe tangit, mysterium tamen Trinilatis non 


tam assecutus videtur, quam perscrutatus et pro viribus imitatus. 
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Τίς oov οὗτος ὁ τόπος; χαὶ πῶς ἂν τις εἰς αὐτὸν 
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τὴν διχθεσιν ἐξ ἀρχῆς φιλόσοφος, Ωδίνων μὲν ἅτε 
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£o ωὠτιχὸς πε οὶ τὸ χαλὸν, οὐχ ἀνασχόμενος 6£ τοῦ ἐν σὼ- 
ματι χάλλους , ἀλλ᾽ ἕν ἔνθεν ἀναφυγὼν ἐπὶ τὰ τῆς ψυχῆς 


xai ἀρετὰς xai i ἃς καὶ ἐπι: ηδεύματ X xat 


f 
u 


νύμους 
. , 5 
πρὸ τούτου, ἕως 
ὙΠ 
Ev0z 


Ἀλλὰ πῶς 


7 
^ - Ar 
9 πὰρ αὐτου χαάλον. 


a 
DS 
R 
M 
o 
«- 

: ga 
hi 
E 

Ὁ- 
E. | 
To 
n 
o 
x 


ις αὐτῷ, χαὶ τίς λόγος 
* 40010 τὸ χαλ- 


Mond. 
o 
4£o 
d 
Gg. 
za. 
3 
A 
a 
S. 
z 
E 
E 
Ε- 
t. 
^ 
1 
* 
* 
3 (a 
E] 
2 


d^ 
τιτοῖς σώμασι" μορφαὶ 
Μεταζαλ- 


Ὁ αἰσχρὸν γίγνεται" 
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μάτων, ὡς ἐπὶ ὕλη αὐτοῖς. 


ποχείλενον, χαὶ EX Xn 





11. Quaenam igitur hiec regio est? et quo pacto ad eam 
quis ascendere potest? Profecto huc ille potest ascendere , 
qui natura potissimum ad amandam trahitur pulchritudi- 
nem, et natus est re vera philosophus. Qui sane velut 
amator circa pulchrum ipsum quodam quasi partus labore 
vexatur, neque tamen pulchritudine corporis esl contentus, 
sedab liac contugitad animi pulchritudinem, virtutes videli- 
cel, scientias, oflicia, leges. Atque inde rursus ad causam 
ascendit eorum, qui? in. anima sunt, pulchrorum : et si 
quid adhuc superius exstat, quousque tandem ad primum 
usque perveneril, quod ἃ se ipso sit pulchrum. — Quo 
saue perveniens vexari jam desinit, prius vero nequaquam. 
Verum quonani pacto illuc ascendet, et unde facultas ejus- 
modi dabitur? et quzenam potissimum ratio amorem hunc 
quasi manu perducet ad finem ? Forsan ejusmodi ratio : pul- 
chritudo haec corporibus indita corporibus adventitia est : 
hae namque forni corporum in eis sunt ceu. in. materia. 
Subjectum igitur. permutatur, et ex pulchro fit turpe : 
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64. Y NL eM T: Ψ b -- - 
E - P 4 hf . . ν᾿ 9 u 
μεθέξει ἄρα, φησὶν b λόγος (οὖν τὸ ποιῆσαν σῶμα 
καλόν; ἄλλως μὲν χάλλους παρουσία, ἄλλως δὲ ψυχὴ, 
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$ ἔπλασέ τε, xat μορφὴν τοιάνδε ἐνῆκε, Τί oov; 
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Ψυχὴ παρ᾽ αὑτῆς καλὸν, ἢ 005 οὐ γὰρ T, μὲν ἦν φρόνι- 


ἄφρων τε χαὶ αἰσχρά. 


υός τε χαὶ xxn, ἣ δὲ ἄς Qoo- 
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νήσει ἄρα τὸ χαλὸν περὶ 'ψυχήν. Καὶ τίς οὖν ὃ φοό- 
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ἄρα καλός. Καὶ πότερον δὴ ἐνταῦθα δεῖ στῆναι, ὡς 
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πρῶτον, 7, χαὶ νοῦ ἐπέχεινα δεῖ ἰέναι; νοῦς δὲ προέ- 
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γαθοῦ ἀπαγγέλλων ἐν οὗτῷ τὰ πάντα, 
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unde ratio corpus participatione quadam pulchrum esse 
convincit. Quidnam igitur illud est, quod corpus efficit 
pulchrum ? aliter quidem id pulchrum facit praesentia pul- 
chritudinis, aliter autem anima, quae finxit, talemque fin- 
gendo corpori formam adhibuit. Quid. ergo? numquid 
anima suapte natura pulchrum ipsum est? minime : alio- 
quin non alia quidem sapiens foret et pulchra, alia vero 
insipiens atque turpis. Per sapientiam igitur animo pul- 
chritudo contingit. Sed quisnam est potissimum, qui 
tradit animo sapientiam ? Hic profecto necessario est intel- 
lectus : intellectus , inquam, qui non alias quidem intelle- 
clus sit, alias vero expers intelligenti: , sed verus potius 
intellectus, qui hanc ob causam ex se ipso sit pulcher. 
Sed numquid in hoc, velut primo , nobis est quiescendum? 
an potius super mentem quoque progrediendum ? Nempe 
mens ipsa nobis in altum progredientibus prior occurrit 
quam principium omnium primum , quasi in ipsius boni 
vestibulo constituta omnia in se ipsa nuntians et signifi- 
cans, velut queedam ipsius boni figura in multitudinem 
potius distributa, cum illud prorsus in unilate consistat. 


Form;, que sunt in materia tanquam subjecto , dependent a formis, quz sunt in anima mundi velut carum fonte : atque h:r 
rursus ἃ formis, quz sunt in mente prima, tanquam fonte formarum anim. 

$i anima suapte natura intellectualis foret, animze cum omnes, tum pariter intellectuales forent: cum vero non sint ita, me- 
rito anima vel prima intellectualis evadit participatione quadam intellectus excelsioris. 
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ἐπαγγέλλεται ὃ λόγος εἶναι τὸ ὃν ὄντως xat τὴν aar, 
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γελοῖον ζητεῖν, εἰ νοῦς ἐστιν ἐν τοῖς οὐσι; τάχα δ᾽ 
τινες χαὶ περὶ τούτου διαμφισύητοῖεν, ἄλλον δὲ εἰ 
m 7 ' ^ ^ ^ 
τοιοῦτος οἷον φαμὲν, χαὶ εἰ χωριστός τις, χαὶ el οὗτος 
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τὰ ὄντα, χαὶ εἰ f, τῶν εἰδῶν φύσις ἐνταῦθα, περὶ οὗ 
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χαὶ τὰ νῦν εἰπεῖν πρόχειται. 
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εἶναι πάντα σύνθετα, xat ἁπλοῦν αὐτῶν οὐδὲ ἕν, ἅ τε 
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τέχνη ἐργάζεται ἕχαστα, ἅ τε συνέστηχε φύσει" τά τε 
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τοῦτο δὲ εἶναι Ψυχὴν, νυχὴν δ᾽ αὖ 
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τὴν χύσμου μορφὴν δοῦναι, 
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Ill. Considerare vero debemus de liac ipsa mentis na- 
lura, quam ratio esse significat ens ipsum verum veram- 


| que essentiam, in primis asseverantes, licet alia proce- 


dentes via, oportere talem quandam esse essentiam atque 
mentem. Sed fortasse ridiculum videri potest, utrum in- 
tellectus in. rerum ordine sit, indagare. Fortasse etiam 
nonnuili de hoc ambigerent, ac de ipso potius, num talis 
sit intellectus , qualem ipsi describimus. Et numquid sit 
aliquis separatus , et ille quidem entia sit, atque in eo spe- 
cierum sit natura : qua de re statuimus in preesentia dis- 
putare. Cernimus itaque, omnia, quie esse dicuntur, 
esse composila , nihilque eorum esse simplex, cum singula, 
qua arte fiunt, tum eliam, qua natura constituuntur : 
siquidem artificia es habent lignumque et lapidem, neque 
dum tamen ex his perfecta proveniunt antequam ars una- 
quique agat, hzc quidem statuam, ista vero lecticam, 
illa denique domum : agat, inquam, suam materie spe- 
ciem adhibendo. Quin eliam, quie sunt naturaliter conu- 
stituta, preecipue , que ex multis composita sunt, et con- 
gesta commistaque dicuntur, resolvere licet in speciem 
cunctis composilis inditam, velut hominem in animam 
atque corpus , et corpus in quatuor humores et elementa. 
Cum vero horum quodlibet invenias esse compositum ex 
materia simul atque formante ( materia enim elemento- 
rum ex se ipsa est informis ) inquires, undenam species 
materiae adsit, quieres quoque de anima, utrum ipsa sit 
jam simplex, an potius sit aliquid et in ea, partim quidem 
ceu materia, parlim vero velut forma , intellectus scilicet, 
qui sit in ea : alter quidem sicut in ere forma, alter au- 
tem velut qui formam fecit in ere. Eadem quoque quis- 
piam transferens ad universum in eo similiter perveniet 
tandem ad intellectum , cognoscens eum effectorem re vera 
totiusque artificem : aflirmabitque subjectam huic mate- 
riam inde formas accipientem , partim quidem ignem , par- 
tim vero aquam aut aerem evasisse vel terram, has ulique 
formas ab alio proficisci : id vero exsistere animam : rur- 
susque animam qualuor membris universi formam tra- 
dere : jam vero mentem ipsam anima rationes infundere , 
quemadmodum et artificum animis artes ipsze rationes ex- 
hibent ad agendum : proinde mentem alteram quidem ve- 
lut anima; speciem, mentem videlicet secundum formam , 
alleram vero, qua ita formam anim prabeal, sicut ar 
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δριάντος, ᾧ πάντα ἐνυπάρχει, ἃ δίδωσιν. ᾿Εγγὺς uiv | tifex statuz formam , cui quidem menti insunt omnia , quie 

ἀληθείας, ἃ δίδωσι ψυγῇ, ἃ δὲ τὸ σῶμα largitur. Et quie largitur anima, veritati proxima sunt : 

Ἢ EX : ; ων ὃ quia vero corpus accipit, imagines jam sunt et imitationes 

9a 1,27, χαὶ μιμήματα. | quaedam. 





Super animas, quz ex potentia in actui intelligendi procedunt, et passionem aliquam subeunt, et habent cum deteriore com- 
mercium , est ipse intellectus actu sernper intelligens, passionis expers, a corporis contubernio segregatus. 

Cum ex materia rebus mutabilitas accidat, profecto , nisi essent res quadam a materia segregatie, ordo consequens perpetuaque 
successio similium in transmutatione rerum conservari non posset. 

Δ΄. Διὰ τί οὖν δεῖ ἐπὶ ψυχῇ ἀνιέναι, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὴν IV. Ceterum curnam, postquam ad animam usque 
perveneris, non potes in ea, tanquam primo , quiescere, 
; : sed ullerius procedere cogeris? quoniam primo quidem 
ἕτερον χαὶ E τὸ δὲ χρεῖττον φύσει πρῶτον. | intellectus ipse aliud quiddam est meliusque quam anima. 
Οὐ γὰρ δὴ. ὡς οἴοντ , ψυχὴ νοῦν τελειωθεῖσα γεννᾷ, Quod vero inelius esl, nalura prius exsistit. Neque enim, 

A sicut multi putant, anima, cum jam perfecta est, generat 

intellectum. | Quod enim aliquid in potentia est, undenam 

qe ἄγοντος αἰτίου ὄντος ; εἰ γὰρ χατὰ τύχην, ἐνδέγε quandoque erit in actu, nisi causa quedam praesit, quae 
VT eur. a) et er perducat in actum? Si enim casu quodam prodiret in 

10 ται μὴ ἐλθεῖν εἰς ἐνέργειαν. Διὸ δεῖ τὰ πρῶτα ἐνερ- actum , contingere posset, ut non in actum quandoque pro- 
γεία τίθεσήα! χαὶ ἀπροσῦεὰ χαὶ τέλεια, τὰ δὲ ἀτελῖ grederetur, Quam ob rem necessarium est prima in actu 

nr d iX pe: x τὰ ; 5 o |conistere, neque indiga, sed perfecla. — Quae vero imper- 
ὕστερα Gm ἐκείνων, τελειούμενα δὲ παρ᾽ αὐτῶν τῶν | fecta sunt, posteriora esse perfectis, perficique ab illis, 
qua genuerunt, ritu quodam ,jureque paterno quandoque 
AN e ura ἐν s iE νος | perficientibus, qua imperfecta ab inilio genuerunt. Jam 
αργᾶς Xii, ἐγέννησαν vaut εἶναι μὲν υλὴν πρὸς τὸ | vero, quod genitum est, oportet ad effectorem habere 
primo quidem se velut materiam, deinde vero formari. 


^ , n ἐξ T - n T 
5 εἶναι τίθεσῆ xt τὸ πρῶτον; ἡ πρῶτον μὲν νοῦς Ψυχῆς 


- 


Πόθεν γὰρ τὸ δυνάμει ἐνεργείᾳ ἔσται, 17 τοῦ εἰς ἐνέρ 








, 


, M ; , 
γεγεννηκότων, δίκην πατέρων τελειούντων, ἃ χατ 


15 ποιῆσαν τὸ ριον εἶτ᾽ αὐτὴν ἔμιμορφον ἀποτελεῖσθαι. 


"A eR Proinde, si anima passionem quandam in se admillit, opor- 

YS ve 3 Y Beas : : 
Ei δὲ δὴ xa £u ταθὲς Ψυγὴ , δεῖ δέ τι ἀπαθὲς εἶναι, | tet autem exstare aliquid procul ab omni passione semo- 
- n eov | dum : (alioquin omnia tempore dilabentur τ} oportet aliquid 


τι πρὸ Ψυχῆς l- | anima superius esse. Praeterea , si anima est in mundo, 
δὲ δεῖ τι xocusu | atque esse oporlet aliquid extra mundum, hac quoque ra- 
- 4 3 Kap - - s. os | lione necessarium est super animam aliquid esse. Si enim, 
εἶναι, xal ταύτη πρὸ ψυχῆς δεῖ τι εἶναι. Εἰ γὰρ τὸ quod in mundo est, id ipsum est, quod in corpore atque 
20 ἐν χόσμω τὸ ἐν σώματι xol ὕλη, οὐδὲν ταὐτὸν μένει, materia , nimirum nihil idem permanet, si lale quiddam 
: duntaxat exstiterit : quapropler homo et reliqua non sem- 
per erunt. Seminario queque rationes neque sempiterna: 
neque semper ezedem pezmanebunt. — Oportere igitur super 
: TS Ca Σ , animam esse mentem, ex his, que diximus, aliisque per- 
τούτων χαὶ ἐξ ἄλλων πολλῶν ἄν τις θεωρήσειε, ; multis intelligere licet 


(ἢ πάντα τῷ dg ἀπολεῖται") 2s 
A 2 ᾿" 
ναι. — Kal εἰ ἐν χόσμῳ Ψυχὴ, ἐχτὸς 


AB 


ὥστε ἀνθύρωπος χαὶ πάντες λόγοι οὐχ ἀΐδιοι, οὐδὲ οἱ 


^ 





αὐτοί. Καὶ ὅτι μὲν νοῦν πρὸ Ψυγῆς εἶναι δεῖ, d | 


Intellectus natura perfectus per se semper intelligit, quoniam ex se ipso intellisit, videlicet in se conversus, Est rursum talis, 
quouiam per essentiam ipse est hzc ipsa entia, qui intellizit. 

Intellectus perfectus, cum sit essentia perfecta, pro objectis habet entia quosque perfecta. — Horum vero multitudo talis nec est 
in principio rerum primo, neque rursus in mundo : ubi et materia infimum est, et forma non est prima forma. Quoniam , 
cum sit in alio, pendet ab alio. Est igitur perfectorum entium multitudo in intellectu eam intelligente : priesertim quia ominis 
multitudo rerum extra ipsum ab ejus intellizentia proficiscitur. Nec igitur antecedit nec comitatur eam, sed subsequitur, sicut 
verba loquentem , sicut proles generantem. — Virtus quidem generandi atque intelligendi, quie diverse sunt in anima, eadem 
sunt in mente : intelligendo igitur generat, imo et naturaliter exsistendo : sicut ignis calendo, sol lucendo, anima vivendo. 
Denique rationes rerum, quie sunt in anima naturaliter mobili , nor sunt per se ab omni mutatione tut, nisi reducantur ad 
firmas intellectus ideas. 


Ε΄. Δεῖ δὲ νοῦν λαμῥάνειν (s 


-— 5 A 
25 τῷ ED UL, 
1 : 


M 


θεύσοιλεν V. Intellectum. vero debemus accipere (si modo vera 
ipsius appellatione simus usuri ) non in potentia intelle- 
; Ἷ ctum, neque ex amentia in mentem progredientem : ( alio- 
P μὴ, ἄλλον πάλιν αὖ πρὸ aco quin alterum rursus superiorem investigare cogemur 1) sed 
ζητήσομεν" ) ἀλλὰ τὸν ἐνεργείᾳ χαὶ ἀεὶ νοῦν ὄντα" intellectum accipere decet exsistentem in actu perpetuo, qui 
δὲ μὴ ἐπαχτὸν τὲ φρονεῖν ἔχει , εἴ τι pe παρ αὑτοῦ et ita semper intellectus exs stat. Si vero intellectus ejus- 
» . . | modi adventitiam non habet intellizentiam , quiequid in- 

tellisit a se Ipso, prorsus intelligit, et, si quid habel, 
possidet a se ipso : quodsi a se et ex se intelligit, ipse 
profeclo exsistit haec ipsa, qu:e et intellizit. Si enim es- 
sentia quidem ejus est altera, quae vero intelligit, rursus 
est altera, ipsa certe huju entia eril. muneris. inteile 
ctualis expers, neque amplius in actu , sed in potentia, in- 
tellectus. Non decet igitur horum alterum ab altero sepa- 
rare, tametsi consuevimus, rebus nostris adducti, illa 
35 οὖν ἐνεογεῖ χαὶ τί νοεῖ, ἵνα ἐκεῖνα αὐτὸν, ἃ vosi, θῴώ- | Quoque inter se nostris cogitationibus separare. Quidnam 
δ᾽ τὸ " “Α΄. ΕΝ igitur agit, quidve intelligit? ut illa illum, quze intelligit, 

μεθα; ἢ δῆλον, ὅτι νοῦς ὧν ὄντως vost τὰ ὄντα χαὶ 02i- | eise ponamus. Profecto cum sit intellectus atque ens, 
PIE ἔστιν. 3 νὸς τὰ ὄντα 2 à ro ἑτέσωθι ὄντα αὐτὰ | per verum essendi modum entia. inlellizit et inducit : est 

2 s igitur entia. Aut enim illa alibi exsistentia intelliget , aut 

in se ipso tanquam exsistentia ipsum : alibi quidem im- 
possibile est. Nam ubi potissimum? Se ipsum igitur et 
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- ES e e AS MAMAS, Ἂν 
νοεῖ, xut εἴ τι ἔχει, παρ᾽ αὑτοῦ 5m 
» χω Ὁ A^ m ὃ ^ 
30 xai ἐξ αὑτοῦ νοεῖ, αὐτός ἐστιν, & v 
ET PCR E 
οὐσία αὐτοῦ ἄλλη, ἃ δὲ νοεῖ ἕτερα 
αὐτοῦ ἀνόητος ἔσται, καὶ δυνάμει, 





ωριστέον οὖν οὐδέτεοον ἀπὸ θατ 





ἄπὸ τῶν 





10 dut χάχεϊῖνα ταῖς ἐπινοίαις χωρίς 
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νοήσει, ἢ 
νᾶτον᾽ ποῦ Y ἄρ: αὑτὸν ἄρα χαὶ ἐν χὐτῷ 
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364  (559,560.) 


τοῖς αἰσθητοῖς, ὥσπερ οἴονται" τὸ γὰρ πρῶτον ἕκαστον 
οὐ τὸ αἰσθητόν" τὸ γὰρ ἐν αὐτοῖς εἴδος ἐπὶ ὕλῃ εἴδω- 
λον ὄντος, πᾶν τε εἶδος ἐν ἄλλῳ παρ᾽ ἄλλου εἰς ἐχεῖνο 
ἔρχεται, xal ἔστιν εἰκὼν ἐχείνον. Εἰ δὲ χαὶ ποιητὴν 
δεῖ εἶναι τοῦδε τοῦ παντὸς, οὐ τὰ ἐν τῷ μήπω ὄντι 
οὗτος νοήσει, ἵνα αὐτὸ ποιῇ. 


Πρὸ τοῦ χύσμου ἄρα 
εἶναι ἐχεῖνα, οὐ τύπους ἀφ᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ χαὶ 
^ Y 
Ei δὲ λόγους 
; RARI QUE SCR τεῦς ΤΣ γι RA ἐξάνε MS 
φήσουσιν Goxsiv, ἀϊδίους δῆλον " εἰ δὲ ἀϊδίους xai ἀπα- 


δεῖ 
ἀρχέτυπα χαὶ πρῶτα xxt νοῦ οὐσίαν. λό 

θεῖς, ἐν νῷ δεῖ εἶναι, χαὶ τοιούτῳ, χαὶ προτέρῳ ἕξεως 
καὶ φύσεως xxi ψυχῆς" δυνάμει γὰρ ταῦτα, Ὃ νοῦς 
ἄρα τὰ ὄντα ὄντως, οὐχ, οἷά ἐστιν ἄλλοθι, νοῶν " οὐ 
γάρ ἐστιν οὔτε πρὸ αὐτοῦ, οὔτε μετ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ οἷον 
νομοθέτης πρῶτος, μᾶλλον δὲ νόμος αὐτὸς τοῦ εἶναι. 
Ὀρθῶς ἄρα" τὸ γὰρ αὐτὸ νοεῖν ἐστί τε xai εἶναι. Καὶ 


7 


He is S M, ἢ ἢ 
τῶν ἄνευ ὕλης ἐπιστήμη ταὐτὸν τῷ πράγματι" χαὶ 
Χ ir de ; a EU ἢ 

τὸ ἐμαυτὸν ἐδιζησάμιην ὡς ἕν τῶν ὄντων " χαὶ αἱ ἀνα- 


μνήσεις δέ: οὐδὲν γὰρ ἔξω τῶν ὄντων, οὐδ᾽ ἐν τόπῳ, 

D LI D 
L AM 5.Δ 2 s ex A Δὲ enn. Ac'y0 

μένει δὲ ἀεὶ ἐν αὐτοῖς, μεταδολὴν οὐδὲ φθορὰν δεχό- 
ΚΑῚ ACE $ A ; A A 

μενα, διὸ xaX ὄντως ὄντα, ἢ γιγνόμενα, καὶ ἀπολλύ- 


μενα ἐπαχτῷ χρήσεται τῷ ὄντι, xal οὐχέτ᾽ ἐχεῖνα, 


Ψὰ μὲν δὴ αἰσθητὰ μεθέξει 
ἔστιν ἃ λέγεται, τῆς ὑποχειμένης φύσεως μορφὴν 
ἰσχούσης ἄλλοθεν, οἷον χαλχὸς παρὰ ἀνδριχντοποιϊχῆς, 
χαὶ ξύλον παρὰ τεχτονιχῆς, διὰ εἰδώλου τῆς τέχνης εἰς 


ἀλλ᾽ ἐχεῖνο τὸ ὃν ἔσται. 


» 2 7 doi 4 WA. A 3 9 v» e , ἢ 
αὐτὰ ἰούσης, τῆς δὲ τέχνης αὐτῆς ἔξω ὕλης ἐν ταυτό- 
; s PHP 
τῆτι μενούσης, χαὶ τὸν dA UT, ἀνδριάντα xoi χλίνην 
d d AC MÀ της ; ae 
ἐχούσης. Οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν σωμάτων χαὶ τόδε 
APR 


, 3 Y 
! UtX(V οειχνυσι τα οντα, 


πᾶν ἰνδαλιλάτων μετέχον ἕτερα α 


᾿ Vio E A ; αν 

ἄτρεπτα μὲν ὄντα ἐχεῖνα, αὐτὰ δὲ τρεπόμενα, ἱδρύ- 
Pan ; NES ; 

μενά τε ἐφ᾽ ἑαυτῶν, οὐ τόπου δεόμενα * οὐ γὰρ μεγέθη, 


M 2 


^ ^ , [4 - [1 E 
νοερὰν δὲ χαὶ αὐτάρχη ἑαυτοῖς ὑπόστασιν Ey0VS* Gtn- 
, , fy εν ww IN x Ll ^ 
μάτων γὰρ φύσις σώζεσθα: παρ᾽ ἄλλου θέλει. νοῦς δὲ 
ἀνέχων θαυμαστῇ φύσει τὰ παρ᾽ αὑτῶν πίπτοντα, 
ὅπου ἱδρυθῇ, αὐτὸς οὐ ζητεῖ 
i i5 $* epist 


ENNEADIS V 





[1032—1031.] 


penitus in se ipso. Non enim intelligit heec in rebus (ut 
multi putant), quie sensibus offeruntur. Nam unum- 
quodque primum non est ex eorum genere, qua sensibus 
attinguntur.. Quod enim in lus est, tanquam forma in 
materia est, et entis ipsius imago : speciesque omnis , quie 
in alio jacet, etiam pendet ab alio , referturque ad illud, 
alque est illius imago. Praeterea si necesse est , intelle- 
ctum esse universi hujus artificem, hic certe non intelliget 
ea, quae in eo, quod nondunmi est, exsistant , ut ipsum ef- 
ficiat. Igitur ante mundum illa oportet exsistere non 
tanquam figuras impressas ab aliis, sed praecipua quazedam 
exemplaria, primaque et mentis essentiam. Si qui vero 
dicant, seminales ad id sufficere rationes, procul dubio 
asserent sempiternas : ac si sempiterna sunt et procul ab 
omni passione semot:ze, esse eas oportet in mente, et illa 
quidem tali , quae habitu et natura et anima prior exsistat. 
Sunt enim lizec in potentia quadam, et in illius potestate 
consistunt. Mens ilaque entia ipsa est, secundum verum 
essendi modum, non ea, quae alibi sint, intellizens : lizec 
enim neque sunt ante ipsam , neque post ipsam : sed mens 
est tanquam legislator primus, imo vero ipsa lex ipsius 
esse. Recte igitur diclum est : idem sane intelligere est, 
atque esse : ilem scientia eorum, qua sunt absque mate- 
ria, idem est, atque res ipsa. Rursus, investigavi equi- 
dem me ipsum tanquam unum aliquid entium : testantur 
idem reminiscenti:e. Nullum namque entium est. extra 
mentem, neque rursus in loco : manent vero perpetuo in 
se ipsis, neque mulationem neque interitum subitura, 
ideoque per verum essendi modum entia esse censentur : 
alioquin , si oriantur et occidant, esse adventitium sor- 
tientur : neque hzc ulterius entia ipsa erunt, sed illud 
potius ens ipsum erit. Nempe quae sentiuntur, participa- 
tione quadam sunt id ipsum, quod esse dicuntur : quippe 
cum subjecta natura formam accipiat aliunde, sicut ces 
accipit ab arte statuaria formam, et lignum ab arte (a- 
brili, dum videlicet ars in materias tales progreditur per 
imaginem : ipsa vero ars interim extra materiam in eodem 
habitu perseverat, habetque veram in se statuam atque 
lecticam. Sic ergo universum hoc in genere corporum 
particeps. duntaxat imaginum manifeste testatur, entia 
ipsa a eorporibus esse diversa : illa enim immutabilia 
sunt, hic vero mutantur : illa in se ipsis firma consi- 
stunt , loci nullius egena : illa enim nulla magnitudine pro- 
tenduntur, sed intellectualem substantiam habent sibi suf- 
ficientem : corporum namque natura alio quodam sem- 
per indiget servatore. Mens vero, quum mira quadam 
natura sustineat et conservet ea , quae suapte nalura ca- 
dunt, merito, ubi ipsa fundetur, desiderare non cogitur. 


Idez in intellectu sunt proprie quzdam polestates ejus , per quas ipse cst aliter aliterve definitus. 

Quoniam vero eadem ibi est intellizendi et generandi facultas, ideo illic idez non solum ita se habent, ut varie notiones, sed 
etiam ut mule vires seminales in anima : inde quidem dicuntur exemplaria, hinc vero principia rerum, rationes et species 
utrobique. Proinde qualitates omnino materiales, calor, frigus, et similes, nequeunt unionem habere mutuam sine confusione : 
aut enim scjuncta manent, aut si commiscentur, vel una confundit alias, vel cunct:e a se invicem confunduntur, adeo ut alia 


quzdam resultet ex cunctis. 
tanta. 


alterum ; confundit tamen. 


Qualitates minus materiales , ut sapores, uniri possunt, ut ille cum copfusione quidem, sed non 
Odores autem quasi adhuc minus materiales uniuntur in eodem medio differentes, et aliquanto minus alter confundit 
Voces diverse. magis adhuc uniuntur in medio, minusque coufunduntur, quia materiales minus. 


Species vero colorum etiam contrariorum, quia imimateriales sunt, in eodem puncto uniuntur, et sine ulla mutua confusione 
distinctissime illic exstant : unde concluditur unionem formarum sine confusione, id est conjunctarum quidem ct interea dis- 
tinctarum , esse in anima posse tanquam essentia quadam immateriali, et multo magis in mente adhuc magis a materia separata : 
cum cnim per discessum a materia gradatim crescat unio formarum , pariterque distinctio , consequens est, in mente unitis- 


simas esse simul atque pariter distinctissimas. 
, τω ' NN OM M ow ' , ?, 4 "n 
(ζ΄. Νοῦς μὲν δὴ ἔστω τὰ ὄντα, καὶ πάντα ἐν αὑτῷ 
ΑΝ e * , x. $4895 ε εν" EJ EI ^ 
ουγ ὡς EV τόπῳ ἔχων, ἀλλ΄ ὡς αὕὗτον ἔγων, καὶ ἕν ὧν 





, - , ^' — 5 - LI Ta 
αὐτοῖς. Πάντα δὲ διμοῦ ἐχεῖ, χαὶ οὐδὲν ἧττον διχχε- 
E SMS LAS s, τς 

ουμένα, ἐπεὶ χαὶ Ψυχὴ 60.40 ἔουσα πολλὰς ἐπιστήμας 
τὸν, Ὁ SS PODER WS Ἢ 
ἐν ἑαυτῇ ἔχει συγχεχυμένον, καὶ ἔχάστη πράττει 
Peu ; (d EN 

τὸ τὰς ἄλλας. 


mu e - τᾶς 
αὐτης, OT4XV Gif, οὐ GUVEZEAZOUGU 
t A TN A iA 
Νύημα δὲ ἔχχστον χαητρὸν ἐνευγεῖ ἐχ τῶν ἔνδον αὖ 
ΐ ΐ 
ru E S L1 LA * M * “ὦ ΄ LU 
νοημάτων χειμέγων" οὕτως οὖν χαὶ πολὺ μᾶλλον ὃ νοὺς 





VI. Intellectus igitur ipsa essentia sit, hábealque omnia 
in se ipso, non tanquam loco, sed tanquam se ipsum ha- 
bens, unumque cum ipsis exsistens. Sunt aulem illic 
omnia simul, sed nihilo minus inter se distinguuntur , 
quando et anima multas simul scientias labens, nihil la- 
men habet in se confusum, sed unaqueque scientia , 
quando res postulat, suum munus exsequitur, neque inte- 
(im. secum alias contrahit. Unaquaeque vero notio agit 
pura ab aliis intimis notionibus expedita. Sic igitur, mul- 
toque magis, intellectus est simul omnia, rursusque non 
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c , τ - ΄ - E 
ἐστιν ὁμοῦ πάντα, καὶ αὖ οὐ, ὁμοῦ, ὅτι ἔχαστον δύνα- 
ute ἰδία" πᾶς νοῦς π᾿ 


ὃ δὲ : 
ὥσπερ ὅλον μέρη, xai αἵ 
εἰκόνα φέρουσι τοῦ 
ἀδιάχοιτα 


cL ANON Y 
ἐριέχει ὥσπερ γένος εἴδη, χαὶ 
A ; AL τ 
τῶν σπερμάτων Oi δυνάμεις 


Ἐν γὰρ 


λεγομένου. 

πᾶντα, χαὶ οἱ λόγοι ὥσπ 
χαὶ ὥσπερ ἐστὶν ἄλλος ὁ ὀνθαλμοῦ,, ἄλλο 
γος, τὸ ἕτερος εἶναι παρὰ τοῦ OON ὑπ 
Αἴ μὲν οὖν τοῖς σπ' 
ἑκάστη αὐτῶν λόγος εἴς 


αὐτοῦ 
μασι δυνά- 


; 


αἰσθητοῦ γνωσθείς, 





μεῖς ὅλος μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 


fumo], ομένων μερῶν" τὸ uiv σωματιχὸν ὕλην E ἔχει, 
ὅσον οἷον ὑγρὸν, αὐτὸς δὲ εἶδός ἐστι τὸ ὅλον, χαὶ λόγος 
ὃ αὐτὸς ὧν, ψυχῆς εἴδει τῷ γεννῶντι, 14, ἐστιν ἴνδαλμα 
ψυχῆς ἄλλης χρείττονος. 
μἄζουσι 


Φύσιν G£ τινες αὐτὴν ὀνο- 
, τὴν ἐν τοῖς σπέρμασιν, ἣ ἐχεῖθεν δρμηθεῖ 


CER. - 
απὸ τῶν 


l 
Y ; 
πρὸ αὖτ ἧς, ὥσπερ ἐκ πυρὸς φῶς ἔτρεψέ τε 
À 


χαὶ ἐυόρφωσε τὴν ὕλην, οὐκ ὠθοῦσα, 


»’ Ἔ 


VI" 
r 
, 

"f, 


A. τοῖς μολλείαις χρωμένη , δοῦσα 


Notiones sensibiiium in anima nuper acquisite vel edit:ie, non sunt ipsa sensibilia. 


LIBER IX. 


! 





| comprehensis. 


[1034—1036.] 365 


simul : quoniam illic unumquodque potestas quaedam pro- 
pria est. Universus vero intellectus omnia sicut genus 
species continet, et sicut totum partes. Quin etiam vires 
ipsae seminum hujus, quod modo dicebam, imaginem re- 
lerunt.. In toto enim semine indivisa sunt omnia, ibique 
rationes insunt , velut in uno quodam centro collecte , sed 
alia illic oculi, alia manuum serninalis ratio est, quodve 
diversae sint, ex diversis inde genilis patefaciunt. Vires 
igitur seminibus insitae id certe habent, ut earum unaquze- 
que una tola sit ratio, una cum parlibus in se necessario 
Jam vero, quod ibi corporeum est, mate- 
riam habet, quantum illic est, velut humidum. Ipsa vero 
ratio species quaedam est undique, el ratio quidem ipsa 
eadem est cum specie animae generante : quie quidem anima 
imago est animie melioris. Hanc nonnulli naturam vocant 
seminibus insitam, qua» quidem inde exordiens ab his, 
quie superiora sunt, quemadmodum ex igne lumen per- 
mutat materiam atque format, non quidem per violentiam 
impellendo , neque tanquam quibusdam jam divulga tis ve- 
ctibus agitando , sed rationem seminariam adhibendo. 


Absolute vero intelligibilium notiones in po- 


tentiam rationalem venientes ab intellectu quodammodo ipsa intelligibilia sunt. 
Quoniarn videlicet intellectus est intimus animze cum proprius tum communis : in proprio quidem notiones et intelligibilia idem' 


magis sunt, in communi sunt maxime idem, 
autem tanquam agens adest anim. 


Intellectus proprius ( ut sepe Plotinus ait) animz inest ut formz : communis 
Cum vero ipsum intelligibile se habeat ad intellizentiam ferme velut motor, 


ideoque 


quoaüammodo antecedat , non debemus dicere intellectum lieri intelligibilia postquam intellexerit ea, sed potius e converso : 
n2sgnw " E SA alioquin intelligenti: casu ERR exorirentur, et quasi queedam figmenta forent. 


s 1677,36 τούτων λέγειν . ^E: 


πϑα- 
αἵ ^V 
αἵ δὴ 
AU, D Xd d τ Ξε Mor uate diss dA 
χαὶ ὄντως ἐπιστῆμαι παρὰ νοῦ εἰς λογικὴν 'ψυχὴν 8 
χαῦ᾽ ὅσον 6 
d ME E 7 C, " 
(Zar, εἰσὶν αὐτὰ ἕχχττα, ἃ 
egy τὸ 


on Óvoux* ) ὕστεραι τῶν 
; 


: Y ; & τῇ 
γυατων deut εἰχόνες εἰσὶ τούτων, τῶν δὲ νοητῶν 


6o 2-0] MOL Xx 
θοῦσαι αἰσθητον uiv οὐδὲν νοοῦσι 


-. ὥς 


ἐπ χα 


ΣΦ 


νοουσις 


ἘΣ Ty ; * ; 
τε νοητὸν τήν τε νόησιν ἔχουσιν, ὅτι ὁ νοῦς 


me ex m 


x 


e ES e DA 
v, 6 ἐστιν αὐτὰ τὰ πρῶτα, συνὼν αὑτῷ ἀεὶ καὶ 


“ἂς QJ S i 
o 


ms 
x 


Yeux ὑπάρχων, χαὶ οὐχ ἐπιθάλλων ὡς οὐχ ἔγων, 
ἐπιλτώμενος, ἢ διεξοδεύων οὐ προχεχειρισμένα, 








LED 


— 


ψυχῆς γὰρ 


ΡΣ Mos 
ξν ἐν αὑτῷ διοῦ 





ταῦτα πάθη") ἀλλ᾽ Es 
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T 
πάντα ταν οὐ γοήσας v ὑποστήση ἕχχστα" οὐ γὰρ, 
, ὅτε ἐνόησε κίνησιν, 
no νοήσεις τὰ εἴοη, 

jx δον Ἄ 
1,8: , τόδε ἐγένετο, ἢ 
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ἔστι τον οὐχ ὀρθῶς: TAUTA τῆς νοήσεως A LUE £20V 


* x 
δεῖ τὸ νοούμενον εἶνχι. Ἢ πῶς ἂν 


: xis δ art tM eX mni Ἂς 
αὑτὸ; οὗ γὰρ δὴ χατὰ συντυχίαν, 9 








VII. Proinde scientiz, quz in ralionali anima sunt, quae 
quidem ad sensibilia pertinent, si modo horum notitice 
nobis sunt scientie; nominanda, quippe cum opiniones 
potius deceat nominare : ipsie, inquam, cum rebus poste- 
riores sint, earundem sunt οἱ imagines : quae vero spe- 
ctant intelligenda , quae et re vera scientiae sunt, ab intel- 
lectu in animam rationalem pervenientes sensibile quidem 
nihil intelligunt. Quatenus vero scienti sunt, singula 
ipsa sunt, quae et intelligunt, ipsumque ab intimo intelli- 
gibile et intelligentiam habent : quoniam intellectus est 
intimus, qui est ipsa prima, perpetuo secum habitans, 
actusque exsistens : neque aciem intendens, quasi non ha- 
beat : neque acquirens aliquid, sive discurrens per ea, 
quia in promptu antea non habuerit : nam conditiones 
ejusmodi anime potius esse videntur : sed in se ipso peni- 
tus conquiescit, cencla simul exsistens , neque ad id utens 
intelligentia, ut singula in se inesse perducat. Non enim 
quando iatellexit deum, factus est deus : neque, postquam 
intellexit motum, faclus est motus. — Quapropter, quod 
dici solet, species intellizentias esse, si ita dicatur, ut, 
postquam intellexit, hoc ipsum factus sit, vel exsistat hoc 
ipsum, non recle dicitur : oportet enim hac intellectione 
prius esse, quod intelligitur. — Alioquin quonam pacto ad 
ipsum. procedet. inte llisendum? neque enim sorte quadam 
in ipsum incidit , neque temere vel frustra contendit. 


Intellectus quidem absolute sumptus est omnes ide. — dea vero quilibet non est intellectus absolute sumptus , sed intellectus 


ejusmodi. 
tura rei et ratione formali. 
Potius enim licet dicere : 


Item, idea quilibet differt ab intellectu ratione quadam intellectuali tantum : ideze vero inter se differunt ex na- 


Elea hominis est intellectus, et idea equi est intellectus, quam ideam hominis esse ideam equi : quamvis 


sub uniuscujusque idez actu ceterze sint virtute vel consequentia quadam , quemadmodur propositiones in geometria deinceps 


dispositze se ad geometriam habent, atque invicem. 


Priterea cum ens naturali quodam ordine antecedat intellectum, merito 


necessaria distinctio entis in suos essendi modos atque in entia quodammodo przcedit usum intelligentia : qualem sane distin- 


ctionem neque Platonici neque Christiani in primo rerum principio libenter admittunt. 


Sicut consideramus ibi naturam entis 


intellizentiamque communem, ita in quavis idea propriam quandam entis naturam intellizentiamque propriam, qu& sunt 
quasi duo quzedam, non ut materia et calor, ut diaphanum atque lux, sed ut calor atque calere, ut lux atjue lucere, quorum 
utruique est actus , ideoque re ipsa sunt unum : quamvis igitur intelligentia sit intimus entis actus , tamen est actus utrumque. 


^ 


- τὰ M^ 
χειῖνὴ XO Rid 
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H. Εἰ οὖν ἣ νόησις ἐν ὅντα ως 


4 
* V4 382 cH MEE 
ὧν χαὶ f$ ἰδέα αὕτη. 995 


do 
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( οὐ 05 νοῦς καὶ f, 


VII. Cum igitur, quod intelligitur, re vera unum sit 
boc ipsum unum quiddam est et species et idea, Quid- 
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20 τῶν ἑτέρων" ἕτερος γὰρ ὃ νερίζων νοῦς, 6 ὃὲ 
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Ar 


3g E £o ey 3124 e op 
026, ovf ἐτεῦχ του νου ἐχάστη (0X , ἀλλ ἐχαστ 


- YIN Y - * , T 
νους. Xt 04^0q μὲν ὃ νοὺυς τὰ παντα δ" ἕχαστον oz 


εἶδος νοῦς ἕχαστος, ὡς f, ὅλη ἐπιστήμη τὰ πάντα 


θεωοήματα " ἕχαστον δὲ μέρος τῆς ὅλης, οὐχ ὡς διαχε- 


e -—- ΟΝ 
χριμένον τόπῳ 2 (Eo δὲ δύναμιν ἕκαστον ἐν τῷ ὅλῳ. 


"Ec: uiv οὖν οὖς ος ὃ νοῦς ἐν αὖτ $ , χαὶ ἔχων ἑαυτὸν 

Εἰ υὲν οὖν προεπενοεῖτο ὃ νοῦς 
τοῦ ὄντος, ἔδει τὸν νοῦν λέγειν ἐ ἐνεργήσαντα 
ἀποτελέσαι χαὶ γεννῆσαι τὰ ὄντα, ᾿Επεὶ 


τοῦ νοῦ QEURERVUMUN ἀνάγχη E 


eo 
[22 


ἐγχεῖσθαι δεῖ 


H 


ἐνέργειαν χαὶ 


a 
c 
m 


σθαι ἐν τῷ νοοῦντι τὰ ὄντα, τὴν δὲ 


n 
c 


jV νόησιν ἐπὶ τοῖς οὖσιν, οἷον ἐπὶ mU ἤδη τὴν τοῦ 
afi ἐνέργειαν, ἵν᾽ ἕν ὄντα τὸν νοῦν ἐφ᾽ ἐχυτοῖς Em 
Y atis 
ἔστι δὲ xal τὸ ὃν ἐνέργεια" μία 
- ES FR 
αφοῖν ἐνέργειαν | μᾶλλον δὲ τὰ Μία μὲν 
Mid m iy ἐὰν yd 
430 3€ Óv, ὅ τε νοῦς, διὸ χαὶ τὰ ὄντα xut f 
τι v^ Tta 
γεια, xat ὃ joue ὃ πριοῦτας: χαὶ αἱ οὕτω 


3 


D 
νέρ᾽ EUXV αὑτῶν. 


Y [d 
4.90 £v. 


Ἴσεις τὸ PS x2 ἢ ϑορφὴ τοῦ ὄντος; xai f, ἐνέργεια " 
πινοεῖταί Ye ὑμὴν 


; 

μεριζομιένων ὑφ᾽ fuv θάτερα πρὸ 
2 τι 

ἀμεοιστος 


Η Y 7 E $ ΞΔ P e 
At UU μερινὼν τοον XXV τὰ παντα. 


ENNEADIS V 





[1026 —1028. ἢ 


nam igitur hoc est? Sane est intellectus intellectualisque 
essentia, et idea quaelibet ab intellectu non differens , sed 
unaqu:eque est intellectus , atque totus intellectus quidem 
ipse est species omnes : unaquaeque vero species unus- 
quisque est intellectus, quemadmodum tota qu:edam 
scientia cuncti? contemplationes sue atque notiones : et 
notio qualibet pars est totius, non divisa loco , sed habens 
unaqueque in toto virtutem. — Hic igitur intellectus est in 
se ipso in eodem secum habitu conquiescens zeterna omni- 
um plenitudo. Si autem intellectus ipse cogitaretur 1pso 
ente prior, oporteret inde dicere, intellectum agendo in- 
telligendoque generare entia atque perficere. At quoniam 
necessarium est ens intellectu prius excogitare, fateri opor- 
tet entia ipsa intelligenti in primis inesse, actum vero in- 
telligentiamque entibus ipsis accedere, quemadmodum igni 
jam ignis actum (effectum), adeo ut entia in primis sic 
penitus insita intellectum in se ipsis velut actum proprium 
habeant. Est autem ens quoque ipsum actus. Unus igi- 
lur utrisque actus est : imo vero ambo sunt unum. | Una 
igitur natura ens ipsum est atque intellectus , quapropter 
entia et entis actus et intellectus talis unum sunt, atque 
intellectiones ejusmodi species et forma actusque sunt en- 
tis. Veruntamen a nobis talia partientibus , alia illic ante 
alia cogitantur : alter enim est partiens intellectus, ille 
vero et impartibilis, et minime partiens ens ipsuin est at- 
que omnia. 


Si mens formas disponit in mundo per intelligentiam naturalem, eas ipsas formas in se modo quodam naturali complectitur : si- 
cut anim;r essentia suas vires ex ipsa fluentes, sicut natura genitalis rationes membrorum seminales ; sicut species ignis lucem , 


calorem, siccitatem , 


levitatem, raritatem 1: atque ita ferme idez conveniunt invicem atque differunt. 


Necesse est enim , dif- 


ferre ideas ratione formali, ne alioquin distinctio formarum ordoque in rebus proveniat ex materia , vel accidat ex fortuna, vel 


contingat ex diversis agentibus fortuito concurrentibus. 
bamus, more architecti et geometra , rerum habet ideas. 


^ opt Y 5 X deo gu μῶν ἐς Wi. L 
Θ΄. Τίνα οὖν ἐστι τὰ ἐν ἑνὶ vo, ἃ νοοῦντες ὑυερίζο-- 

- - $us “ἃ - ΄ τ 
μὲν ἡμεῖς; δεῖ γὰρ αὐτὰ ἠρεμοῦντα προφέρειν, οἷον 
X ἢ XT 25v ἰῷ TAE NSARIE Cen ἤν ς, t4 
ἐς ἐπιστήμης ἐν Evt οὐσης ἐπιθεωρεῖν τὰ ἐνοντα.  Ko- 


: 
σμου δὴ τοῦδε ὄντος ζώου περιεχτ κοῦ ζώων ἁπάντων, 
* y-* » ^ € 

χαὶ παρ᾽ ἄλλου ἔχοντος τὸ εἶναι, χαὶ τοιῷδε εἶναι, 
4 T 

cuo οὗ δέ ἔστιν εἰς νοῦν ἀναγομένου, ἀναγχαῖον χαὶ 

' 
κυ rr τοῖν 


E 
εν vo το COEETU TOY πᾶν εἶναι , χόσμον VO τον 


χαὶ 


- ^ 
οὗτον τὸν VOL ὃν φησὶν ὃ 


; eo ἢ 

τ jv εἶναι, Πλάτων, ἐν τῷ, ὅ 

ἔτι L5 Ὡς ^ y-T "oU ζώοι y οὔστε 

ἐστι QU)OV. γὰρ ὄντ oC λό (99 ζώου τενθς, QUSS 

Mors 

δὲ χαὶ ὕλης τῆς τὸν λόγον τὸν σπεριατιχὸν δεξαμένης, 

ἀμ à ; : ᾿ ; 

ἀναγχη ζῶον γενέσηαι, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ φύσεως 

V UEM 

νοερᾶς xal παντοδυνάμου οὔσης, χαὶ οὐδενὸς διείργον - 
Y τὰ M RUE * 

τος, πηδενὸς ὄντος μεταξὺ τούτου χαὶ τοῦ δέξασθαι δυ- 
δ: ROM - 

γαμένου, ἀν άγλη τὸ μὲν κοσμηθῆναι , τὸ δὲ xocu cut, 


x4 τὸ uiv χοσυηθὲν ἔ ἔχει τὸ εἶδος μεμερισιλένον, ἀλ- 
AUS SU X 
λαγοῦ ἀνθρωπον, xui ἀλλαχοῦ ἥλιον" τὸ δὲ ἐν ἑνὶ 


͵ 
παντὰ 


Quilibet idea. communiter et similiter est essentia viva intellectualis, species, 


differunt. 


Formalia in mundo omnia et motus actionesque, et. effectus eorum naturali et speciali quodam ordine procedentes, 


illic habent ideas. 
formalium cognoscuntur, 


TREE AE z 
εἴδη, £y τῷ αἰσθητ 





; 
ἧς ἐπ NOM 
Διὸ τῶν παρὰ ῳῦσιν οὐκ ἔστιν 

; 


»v 323 τέχνην ἐστὶν ἐν ταῖς 


δ ricis "UG lv 8t “ὦ- 


LM. 


Sin autem deus extra se agit libera voluntate, quod in Theologia pro- 


IX. Sed quammam sunt in una illic mente, quae cogitan- 
tes ipsi partimur? Oportet enim ea quiescentia proferre, 
ac velut ex quadam scientia in uno manente pronuntiare, 
atque ita, qu:e. insunt, planius intueri. Cum igitur mun- 
dus hic sit animal animalia cuncta complectens , et ab alio 
accipiat esse atque esse tale, illud autem, a quo est, redi- 
gatur in mentem : necessarium est et in mente universum 
in primis totius exemplar exstare, atque hunc intellectum 
mundum ipsum intelligibilem esse, de quo Plato in Timxo 
inquit : Intellectus in eo, quod est vivens sive animal, 
ideas intelligit. Sicut enim, wubi adest ralio seminaria, 
quae animal quoddam est, simulque subest materia ratio- 
nem seminariam susceptura,, necessarium est animal gene- 
rari : ita, cum adsit natura intellectualis omnipotentia pol- 
lens, nihilque impediat, quippe cum nihil inter hanc et 
susceptaculum se medium interponat, necessarium est, 
lioc quidem ornari, illud autem hoc exornare : sed enim, 
quod exornatum est, speciem jam divisam habet, alibi qui- 
dem hominem, alibi vero solem : exornator ille contra in 
uno quodam omnia possidet. 


actus. Ceteris autem inter se proprietatibus 


propr jas 


Defectus vero formarum prozvessionumque naturalium nequaquam , sed aliunde contingunt, et per ideas 


X. Quicumque izitur in mundo sensibili sunt, tanquam 
species inde proc edunt, alia vero nequaquam. "Quam ob 
rem nihil eorum ibi est, quie preeler naturam sunt : quem- 
admodum neque quiequam prater arlem artibus inest, 
neque est in seminibus claudicatio : clauda namque condi- 
tio pedum in generatione contingit, ubi ratio seminaria 
minime superat, nempe speciei jactura casu accidit et for- 
luna. Qualitales autem ipsi natura consentanese , quan- 
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xai ποσοτὴτ 


; j ; 
ἐς ἀριθμοί τε xal μεγέθη, χαὶ σχέσεις, 
ποιήσεις τε χαὶ πε 
ὅλο 


; : 
ίσεις, αἱ χατὰ φύσιν, χινήσεις τε καὶ 


δὲ χρό- 
ats SRM E ARM τα ρα 
νου αἰὼν, ὁ δὲ τόπος ἐχεῖ νοερῶς τὸ ἄλλο ἐν ἄλλῳ. "Ext 


στάσεις, xa τε χαὶ £v μέρει τῶν Exel " ἀντὶ 


' S e£ - 4 ν ῳ A Ns l2 » ἐς 
ἕν οὖν κου πάντων OV TOV, Ó τι ἂν AX; αὐτῶν, οὐσία 


: 
καὶ νοερὰ xai ζωῆς ἕκαστον μετέχον, χαὶ ταὐτὸν, χαὶ 
θάτερον, καὶ κίνησις, καὶ στάσις, xai κινούμενον, xat 
ἑστὼς, xai οὐσία, xai ποιὸν, καὶ πάντα οὐσία * xai γὰρ 
ἐνεργεία, οὐ δυνάμει τὸ ὃν ἕκαστον, ὥστε οὐ κεχώρισται 
τὸ ποιὸν ἑκάστης οὐσίας. À e οὖν μόνα τὰ ἐν τῷ αἰδθήτῷ 
ἐχεῖ, ἢ xat ἄλλα πλείω ; ἀλλὰ πρότερον τ περὶ πῶν χατὰ 
τέχνην σχεπτέον " χαχοῦ γὰρ οὐδενός " τὸ γὰρ χαχὸν ἐν- 
ταῦθα ἐξ ἐνδείας χαὶ 


oxi , ; 
ὕλης ἀτυχούσης παθος, 


τερήσεως xal ἐλλείψεως, 
xai τοῦ ὕλη ὡμοιωμένου. 


χαὶ 


LIBER IX. 
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litates, numeri, magnitudines , habitus, profectus, actio- 
nes, passionesque videlicet naturales, el motus , et status 


cum universali tum particulari conditione ex eorum nu- 
mero sunt, quae sunt ibi, et inde proveniunt. Pro tem- 
pore autem illic regnat ceternitas , sed pro loco illic ralione 
quadam intellectuali aliud reperitur in alio. Cum igitur 
illic simul omnia sint , quicquid potissimum ex illis accepe- 
ris, essentia est, intellectualisque natura et vitae compos 
exsistit. Sic utique ibi est idem et alterum, motus et 
Status , mobile et consistens, essentia, qualitas, et omnis 
prorsus essentia. Non enim in potentia, sed in actu ens 
est unumquodque : quam ob rem qualitas ab unaquaque 
essentia non secernitur. Sed numquid hac sola illic sunt, 
que mundo sensibili continentur, an potius et alia muita? 
Verum prius de his, quae artibus pertractantur, videtur 
considerandum : nam malum quidem ibi vel inde nihil : 
malum enim híc accidit ex indigentia, privatione, defectu. 
Malum sane est passio quiedam infortunatie materiae for- 
mam minime consequentis : itemque ejus, quod materia 
simile videtur evadere. 


Artificia, quie vel solum imitatione quadam rerum motionumque naturalium fiunt , vel etiam ab ingenio naturaliter artificioso 
proveniunt, non habent proprias iilic ideas , sed partim rediguntur ad ipsas naturalium ideas , partim ad rationes rerum , r.u- 


merorum , mensurarum, modorum, animo rationali ingenitas, et ab ideis similibus pendentes. 


Contemplatio rerum philoso- 


phica divinam sapientiam habet ideam , providentia, privatim vel publice gubernans divinam providentiam, suspicit pro idea 


tempus, zeternitatem, 

Τῶν δὴ 
τεχνῶν ὅσαι μιμητιχαὶ, γραφικὴ μὲν xxi ἀνδριαντο- 
mota, ὄρχησ 


IA'. Τὰ οὖν κατὰ τέχνην καὶ αἱ τέχναι. 


͵ ^ *, m ^ 
ἰς τε xal χειρονομία ἐνταῦθά που τὴν 
σύστασιν λαδοῦσαι, χαὶ αἰσθητῷ προσχρώμεναι παρα- 
^, ^ , Y^ : ^ " , , 
δείγματι, καὶ μιμούμεναι εἴδη τε καὶ χινήσεις͵, τάς τε 
συμ τρίας, ἃς ὁρῶσι ; μετατιθε ic 
ἐχεῖ ἀνάγοιντο, εἰ μὴ τῷ dinis: jóro. 


Ux H - " 
εςις EX τῆς περι 


t, οὐχ ἂν νὰν 
Εἰ δέ τ 

τὰ ζῶα συμμετρίας ὅλων ζώων ἐπι- 
σχοποῖτο, υόριον ἂν εἴη δυνάμεως, τῆς χὰχεῖ ἐπισχο- 


, ἢ , X E - - , 
πουσῆς χαι θεωφρούσης τὴν EV τῷ νοητῷ περὶ παντα 


, d Y - 
συμυετρίαν. Καὶ αὴν xo μουσικὴ πᾶσα T περὶ ἃ ἅρμο- 
; 


δος 3 pr A 
νίαν ἔχουσα καὶ δυυμὸν, ἡ μὲν περὶ ῥυθμὸν χαὶ ἅριλο- 


νίαν ἔχουσα τὰ νοήματα, τὸν αὐτὸν τρόπον ἂν εἴη, 


ὥσπερ χαὶ ἣ περὶ τὸν νοητὸν ῥυθμὸν ἔχουσα. "Ocat 
M - - 5 » Ὁ» 
δὲ ποιητικαὶ αἰσθητῶν τῶν κατὰ τέχνην, οἷον οἶχο- 


^ M M 
G0UAXT,, χαὶ τε 





«^ , (t , 
τονιχὴ, καθ᾽ ὅσον συμμετρίαις προα- 


ἀρ PONI SEE RO n Ca A ECC LM 
ψρῶνται, ἀργὰς ἂν ἐκεῖθεν ἔχοιεν χαὶ τῶν ἐκεῖ φρονή- 
ens PN A ; 
σέων. Τῷ δὲ αἰσθητῷ ταῦτα συγχερασάμεναι τὸ 

gacu 


T 
“ἧς Potd Sa d a ΣΉ, δὰ Se pud 
ὅλον οὐχ ἂν εἶεν Exil, Y, ἐν τῷ ἀνθρώπῳ * οὐ μὴν οὐδὲ 


γεωργία συλλαυάνουσα αἰσθητῷ φυτῷ, lac ρική 


τε 
τὴν ἐνταῦθα ὑγίειαν θεωροῦσα, ἥ τε περὶ ἰσχὺν τήνδε 
ἐ i 

es Ὡς NS P πάρ 

xai εὐεξίαν. Ἄλλη γὰρ ἐχεῖ Su uyxutg χαὶ ὑγίεια, 
n? ^ ^ - ^ $e et Yo e : 
καθ᾽ ἣν dcos, πάντα, χαὶ ἱκανὰ ὅσα Cox. Ῥητο- 
ρεῖα δὲ καὶ στρατηγία, οἱ χονοιλίχ τε χαὶ βασιλιχὴ, εἴ 
τινες αὐτῶν τὸ χαλὸν χοινωνοῦσι ταῖς πράξεσιν, εἰ 
E 
; 


ς ἐπι 





, Y 
στη UM Ey ιν 
D 


FR 
T εωμετρία 9i τῶν νοη- 
sos ; ἢ NIC 

ταχτέα ἐχεῖ " σοφία τε ἀνωτάτω, περὶ τὸ 


ὃν 
M L2 —^— 
λὲν τεχνῶν χαὶ τῶν χατὰ τέχνας 





XI. Sed ut ad. artes jam et artificia veniamus : artes, 
qua sic imitatoriaee sunt, quemadmodum pictura , statua- 
ria, tripudium, gesticulatio manuum, cum hic quodam- 
modo comparentur atque consistant, et sensibili utantur 
exemplo, speciesque imitentur et molus; item concinni- 
tates, quas aspiciunt , ad propria transferant, non recte 
illuc reduci posse videntur, nisi ipsa hominia ratione. δὶ 
quis autem habitus ex ipsa concinnitate , quae animalibus 
inest, generatim decorum in cunctis consideret animalibus, 
pars utique facultatis illius erit, quae illie quoque consi- 
derat in mundo divino, concordiamque omnium contein- 
platur. Quin etiam musica omnis circa consonantium el 
modulorum numeros occupata, quatenus numerorum con- 


| centusque raliones contemplatur, eodem se modo habet, 


quo et ralio illa, quae circa intelligibilem numerum et har- 
moniam versatur. Quaecamque vero artes res sensibiles 
fabricant, sicut architectus et faber, quatenus utuntur 
proportionibus mensurarum, initium inde et nonnihil sa- 
pientice illius habere videntur. Cum vero regulas men- 
surarum cum materia sensibili misceant, non omnino inde 
pendent : nisi forte quantum in homine sunt : quin eliam 
neque agricultura corporeis plantis afferens auxilium : item 
medicina sanitatem curans liumanam , rursus, quie robur 
firmumque corporis habitum praestat hominibus. Alia enim 
potestas illic viget et sanitas, per quam animalia omnia 
firmitatem habent sufficientem. — Proinde ars oratoria , et 
exercilus praefectura, disciplinaque rei familiaris et publica, 
si quando in actionibus honestum ipsum observant, super- 
namque considerant honestatem , sortem sane inde ad 
scientiam. habent, ex. illa, quae ibi viget, scientia. Tum 
vero geometria, ad intellizibilia pertinens, illic est collo- 
canda : sapientia quoque similiter , qua» circa ens ipsum 
per excelsa versatur. Ac de arlibus quidem artiumque 
muneribus hactenus. 
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ENNEADIS V 


L1040—1012.] 


In ipsa hominis rationalis intellectualisque idea summatim continetur omnis artificiosa facultas ex ingenio processura. 
Omnes. formales inter. individua differenti, non contingentes ex diversitate materiarum vel locorum, illic ideas habent , sed 
virtute quadam potius, quan actu proprio, scilicet quatenus in speciebus ipsis, quarum proprie et precipue sunt idez , con- 
tinentur varii quidam singularesque formarum modi , inde quandoque pullulaturi. 


IB'. Ei δὲ 

- , M US 
τεχνικοῦ, χαὶ αἵ τέχναι νοῦ γεννήματα οὖσαι, χρὴ δὲ 
χαὶ τῶν χαθ᾽ ὅλου λέγειν τὰ εἴδη εἶναι, οὐ Σωχράτους, 


3 , 2 - ^ mM 5 - B 
ἀνθρώπου ἐχεῖ, xal λογικοῦ ἐχεῖ, xat 


ἀλλ᾽ ἀνθρώπου. ᾿Κἷἰπισχεπτέον δὲ περὶ ἀνθρώπου, εἰ 
xxi ὃ χαθ᾽ ἕχαστα - τὸ δὲ χαθ᾽ ἕχαστον, ὅτι μὴ τὸ 
αὐτὸ ἄλλο ἄλλῳ" οἷον, ὅτι Ó uiv σιμὸς, ὁ δὲ γρυπός " 
γρυπότητα μὲν xal σιμότητα διαφορὰς ἐν εἴδει θετέον 
ἀνθρώπου, ὥσπερ ζώου διαφοραί εἰσιν" ἥχειν δὲ χαὶ 


dca AR. js ; x 
παρὰ τῆς ὕλης, τὸ τὸν μὲν τοιάνδε γρυπότητα,, τὸν δὲ 
; 


M A SUR , ΣΙΝΑ RS 3d ΜΑΤΑ 
TOUXVOE , XXV χρωμάτων Q1 90045 4 τὰς μὲν εν λόγῳ 
ν 


ο 


' αι ^ tt^ ᾿ , ^ ἢ R4 
ὕσας, τὰς 6i χαὶ ὕλην χαὶ τόπον διάφορον ὄντα 
ποιεῖν. 


' XH. Jam vero si heminis illic est idea, est et raliona- 
lis, est artificiosi similiter. Sunt illic prielerea artes, quae 
mente concipiuntur, et pariuntur ul proles. Dicendum 
quoque est, universalium species illic exsistere, non So- 
cratis videlicet, sed potius hominis : tametsi de homine 
precipue considerandum est, numquid ibi singularis etiam 
sit idea. Singularis, inquam, propterea, quod non idem 
est vel habet aliud atque aliud singulare. Hic quidem 
simus est, ille vero est aquilinus. Ejusmodi vero proprie- 
lates ponenda in hominis forma sunt , tanquam formarum 
differentia quedam, sicut et animalis suz differentize sunt. 
Sed a maleria proficisci , quod liic quidem hac conditione, 
ille vero illa potius sit aquilinus : et colorum similiter dif - 
ferenlias alias. quidem existimare debemus in ratione et 
forma consislere, alias autem ex materia locique diver- 
sitate contingere. 


Res quzlibet materialis ad suam ideam se habet, ut imago picturaque ad substantiam vivam. 
Anim vero mcatcsque et consummate virtutes earum extra ideam verz res exsistunt, quemadmodum in idea : nec tam zqui- 
voca , quam univoca denominatione sunt eadem : nec differunt, ut homo pictus a vivo, sed potius sicut puer a viro. 


, A. κ στῶ ; , X e$: ΠΆΤΑ aus 
1Γ΄. Λοιπὸν δὲ εἰπεῖν, εἰ μόνα τὰ ἐν αἰσθητῷ exei, 

E ' x KU e t; 

ἢ xai ὥσπερ ἀνθρώπου ὃ αὐτὸς ἄνθρωτος ἕτερος, οὕτω 
^ Ὁ *, * 

xxt ψυχῆς αὐτοψυγχὴ 


t 


τέρα ἐχεῖ, xui νοῦ αὐτονοῦς. 
Ae capt 2 Ni NM COL PAGS 
Λεχτέον δὲ πρῶτον uiv, ὅτι οὐ πάντα δεῖ, ὅσα ἐν- 
75 γα "v “να D XA sa. Ἂς y^ 
ταῦθα, εἴδωλα νομίζειν ἀργετύπων, οὐδὲ ψυχὴν εἴδω- 
λον εἶναι αὐτονυγῆς, τιλιότητι δὲ ἄλλην ἄλλης δια- 
΄ US ἊΣ : - J NS € 
ἔρειν, χαὶ εἶναι χαὶ ἐνταῦθα, ἴσως δὲ οὐχ ὡς ἐνταῦθα, 
E ΄ c M m Χ Y τ, νῷ M 
αὐτοψυχήν elvat δὲ Ψυχῆς ὄντως οὔσης ἕχαστης xxt 
κι : É : 
δικαιοσύνην δή τινα χαὶ σωφροτύνην, χαὶ ἐν ταῖς παρ 
ἐᾷ avs 4 VA - 
$ulv ψυχαῖς ἐπιστήμην ἀληθινὴν, οὐχ εἴδωλα, οὐδὲ 
/ RE ad 
εἰχόνας ἐκείνων, ὡς £v αἰσθητῷ, ἀλλὰ ταὐτὰ Exetvx , 
ἄλλον τρόπον ὄντα ἐνταῦθα" οὐ γὰρ ἔν τινι τόπῳ ἀφω- 
E P NS" MEME 
ρισμένα ἐχεῖνα - ὥστε, ὅπου ψυχὴ σώματος ἐξανέδυ, 
ἐχεὶ xdxsivx " ὃ μὲν γὰρ αἰσθητὸς κόσμος μοναχοῦ, ὃ δὲ 
"m € U ^ 
"Oca μὲν οὖν ψυχὴ ἣ τοιαύτη ἐν- 


M 


νοητὸς πανταχοῦ. 
ταῦθα, ταῦτα ἐχεῖ - ὥστε, εἰ τὰ ἐν τῷ αἰσθητῷ τὰ ἐν 
τοῖς ὁρωμένοις λαμόάνοιτο, οὐ μόνον ὄντα ἐν τῷ ai- 
σθητῷ ἐκεῖ, ἀλλὰ χαὶ mAcio εἰ δὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ 
λέγοιτο, συμπεριλχυ θανομένων καὶ ψυχῆς καὶ τῶν ἐν 


—' , ὙΠῸ τὰ; ; i sed 
ψυχῆ, πᾶντα ἐνταῦθα, ὅσα χαχεῖ. 





XIII. Reliquum est indagare , num sola illic siut, qnae 
sensibili ordine continentur : anetiam, sicut aliud quiddam 
est noster hic homo, aliud ipse homo, sic aliud ibi sit 
ipsa anima , quam licec anima : similiter hzec mens, et ipsa 
mens alind. Dicendum igitur primo quidem, non omnia, 
quie liic sunt, existimanda esse exemplarium simulacra, 
neque animam esse ipsius anime simulacrum, verunta- 
men alteram alteri dignitate przestare : atque liic quoque 
esse : forsan vero non, quatenus hic est, animam ipsam 
esse. Cum vero anima quelibet re vera sit, esse quoque 
justitiam quandam et temperantiam in animabus quoque 
hic habitantibus, et scientiam praeterea veram, neque ima- 
gines duntaxat neque similitudines illorum , lanquam in 
sensibili loco versanles, sed eadem illa alio quodam pacto 
hicexsistenlia : non enim in loco quodam determinata sunt 
illa. Quapropter, ubi anima emergit e corpore, ibidem 
sunt et illa : mundus namque sensibilis uno tantum loco 
determinatur ; mundus aulem intelligibilis est ubique. 
Quotcumque igitur anima talis hic habet, eadem rursus et 
ibi. Quam ob rem, si ea, quam in loco sensibili esse di- 
cuntur, intelligantur esse, quie in genere visibilium nume- 
rantur, non solum , qu:e sunt in mundo sensibili , sunt et 
ibi, sed plura illic exsistunt. Si autem sic in mundo 
esse dicantur, ut simul et anima, et qua insunt anima , 
comprehendantur, nimirum hic sunt omnia, qua sunt 
et ibi. 


Multa putrefactione casu quodam praeter ideas accidunt et deformi : quouiam vegetalis anim pars, quz est ultimum divinorum 


non potest omnino materiam superare. 


Nec etiam ideas habent, quz absque ordine certo ad finem directo nonnunquam in unum confluunt. In ipsa hominis idea con* 
tinentur artes ingenios;e atque necessariz. psa anima est idea anime : huic proxima est anima penitus intellectu formata. 
Longius vero distat anima eadem, universalem quandoque mundi providentiam in se fingens, longissime tandem eadem anima 


particulari providentie jam addicta. 


μι 1 - H “ - 
IA'. Τὴν oov τὰ πάντα περιλαδοῦσαν ἐν τῷ νοητῷ 


εύσιν ταῦ iot. θετέον: Καὶ πῶς, τῆς uiv ἀργῆς 
quat ταύτὴν ἀρχὴν θετέον ; αἱ πῶς, τῆς ὧν ἀρχῆς 
AREE ἢ ua AC τ n NA 
τῆς ὄντως ἑνὸς X31 ἁπλοῦ πάντη οὔσης, πλήθους ὃξ ἐν 


-T v - ^ ^ ^ ' LE ^ 
τοῖς οὖσιν ὄντος; πῶς παρὰ τὸ £v, χαὶ πῶς πλῆθος ; 


Ὁ πὸ J E 1o 
X41 πῶς τὰ πάντα ταῦτα; χαὶ διὰ τί 


o 
— 
E 
- 
᾿ 
»ὄ 
& 
x 
n 
PIN 
o 


MOM NA Nd cepe j es 

ν ἀπ᾽ ἄλλης ἀργῆς ἀρχομένοις. ΠΕοὶ 2: 

ix σήψεως xx! τῶν γαλεπῶν, ' 
! UE DE LEY ἢ 

£i) ῥύπου xa πηλοῦ λεχτέον, ὡς ὅσα xou. 


ἀπὸ τοῦ 


TU 





XIV. Numquid igitur hanc. naturam in genere intelli- 
gibili omnia conlinentem , esse principium ipsum existi- 
mare debemus ? Sed quonam pacto? quippe cum ipsum re 
vera principium omnino unum sit atque simplex , in ipsa 
vero enlium plenitudine sil necessario. multitudo. Sed 
iterum quonam modo nalura plenitadoque talis, prate: 
ipsum unum, est ab uno? et quomodo h»c inde proflnit 
multitudo? quave conditione hac omnia? Item cur intel- 
lectus. hiec, et unde? De his sane alibi, alio quodam 
exordio est dicendum. Ubi vero quxritur, numquid ihi sit 
species eorum etiam, quc ex pultrefactione fiunt, diflici- 
lamque et admodum molestorum : iter sordium alque 


|! corni , dicendum est ; quotcumque mens ducit a primo, 


IU 


(s65.) 


NOM δ᾽ ix τοῦ M SCENES M os 
οὐ ταῦτα,, οὐδ᾽ Zx τούτων νοῦς, ἀλλὰ Ψυχὴ παρὰ νοῦ 
“ WE A ^ 7 - 
λαῤοῦσα παρὰ ὕλης ἄλλα, ἐν οἷς ταῦτα. Περὶ δὲ 
, , Ν - 
τούτων σαφέστερον λεχθήσεται ἐπανελθοῦσιν ἐπὶ τὴν 
eren ἔπεῦρε τῇς É A 
ἀπορίαν, πῶς ἐξ ἑνὸς πλῆθος" ὅτι δὲ τὰ σύνθετα εἰχῇ 
* A MIS x ; 
ὄντα, οὐ νῷ, ἀλλ᾽ E2' ἑαυτῶν αἰσθητὰ συνελθόντα, οὐκ 
; Y^ , ῃ i (Um 
ἐν εἴδεσι, τά τε Ex σήψεως, ψυχῆς ἄλλο τι ἴσως ἀδυ- 
, ΕΣ A , - ^ - 
νατούσης᾽ EL δὲ μὴ, ἐποίησεν dv τι τῶν φύσει" ποιεῖ 
ats ; L * : 
γοῦν, ὅπου δύναται" περὶ δὲ τῶν τεχνῶν, ὅτι ἐν αὐτοαν- 
, , LU , * , 3 
θρώπῳ περιέχονται, ὅσαι τέχναι ἀναφέρονται πρὸς τὰ 
^ Ἂ , 
κατὰ φύσιν ἀνθρώπῳ, πρότερον δὲ ἄλλην καθ᾽ ὅλου, καὶ 
— * x v M "A 
τῆς καθ᾽ ὅλου αὐτοψυχὴν, τοι τὴν ζωὴν τὴν ἐν νῷ, πρὶν 
ἐνέσθαι Ψυχὴν, ἵνα xal γέ ὑτοψυγὴν ἐχείνην λέ 
γενέ Joy v, ἵνα xat γένηται αὐτοψυγὴν ἐχείνην λέ- 
τειν. 


LIBER IX. 





[1042,1043.] 309 
omnia esse optima, 1n quibus utique speciebus hiec non 
iusunt : neque ex liis mentem accipere, sed animam a 
menle quidem accipere multa , admittere insuper a mate- 
ria alia, in quibus haec accidunt. Verum de his apertius 
explanabitur, si ad. dubitationem illam regrediamur, qua 
quierilur, quomodo ex uno profluat multitudo. Jam vero 
constat , illa composila, qua: temere frustraque fiunt, nec 
mente, sed suo quodam impetu in hoc sensibilium genere 
confluunt, speciebus ipsis minime contineri. Praeterea , 
quà putrefactione tiunt, ex quadam animae sorte contin- 
gere, tunc forsan aliud non potenlis : alioquin fecisset 
procul dubio aliquid naturae potius consentaneum. — Facit 
igitur, ubi eL quomodo potest. Patet quineliam , eas artes 
in superna ipsa natura hominis contineri, quaecumque 
referuntur ad illa, quze sunt generi hominum naturalia * 
priorem vero ceteris. universaliorem esse, et universali 
priorem ipsam animam, aut vitam in menle priusquam 
evaderet anima , ut et fiat inde hac anima, et contingac 
illam praecipue ipsam animam appellare. 


-—— i t E —— — - 


PLOTINUS. 
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ENNEADIS SEXT.E 


LIBER I. 


DE GENERIBUS ENTIS. 


[10$4—1616. | 


Multas de rerum generibus quaestiones taugit : nihil vero in hoc capite definire videtur. 


ὡρισμένα, ol 
M ΨᾺ 
οἱ μὲν ἄλλο, 
M 
τὰ πεπερασμένα xal 
- , ' - ^ - 
ἄπειρα εἰπόντες " χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ἐξετασθεῖ- 
σ 
Osa δὲ 
M 2. , zh 3. , « , 
τὰ ἐχείνων ἔθεντο ἐν γένεσιν ὡρισμένοις 
^ 
spi τούτων ἐπισχεπτέον, ot οὔτε ἕν θέμενοι, 


; ; 
εἰπόντες, καὶ τούτων ἕκαστοι 

, e . € NM 
εἰπόντες τὸ ἕν, οἱ δὲ 


- ^ € - 2 , δἰ 
σαι αὐταὶ αἱ οὐξαι ἰχανὼς ἀφέτεαι μιν. 
σ 


Ώ 
€s 
"a 
e; 
» 
τὴ 


4 Cr - - t£. Y Y Ü 
X xa ἐν τοῖς νοητοῖς ἑώρων, οὔτε ἄπειρα, ὅτι 
^ , , ^ , , 
μήτε οἷόν τε μήτ᾽ ἐπιστήμη ἂν γένοιτο, τά τε πεπερα- 
bl 4 M M , *, - 
σμένα εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν, ὅτι τὰ ὑποχείμενα οὐχ ὀρθῶς 


H 


οἷον στοιχεῖα " 
δέκα, οἵ δὲ ἐλάττω * εἶεν δ᾽ ἂν τινες οἱ πλείω τούτων. 
Ἔστι δὲ xai ἐν τοῖς γένεσι διαφορά" ol μὲν γὰρ τὰ 
«ένη ἀρχὰς, οἱ δὲ αὐτὰ τὰ ὄντα τῷ γένει τοσαῦτα. 
Πρῶτον τοίνυν τὴν διαιρουμένην εἰς δέχα τὰ ὄντα λη- 

, ἀνασχοποῦντας πότερα δέκα γένη δεῖ νομίζειν 
αὐτοὺς λέγειν, χοινοῦ ὀνόματος τυχόντα τοῦ ὄντος, ἢ 
χατηγορίας δέκα, Ὅτι γὰρ οὐ συνώνυμον τὸ 
ἅπασι λέγουσι, χαὶ ὀρθῶς λέγουσι" μᾶλλον δὲ 


͵ 
πτεον 


ὃν ἐν 

ἐχεῖνο 

πρῶτον ἐρωτητέον, πότερα ὁμοίως ἔν τε τοῖς νοητοῖς, 

ἔν τε τοῖς αἰσθητοῖς τὰ δέχα, ἢ ἐν μὲν τοῖς αἰσθητοῖς 
ον τὰ 


E I - D 5. 

ἅπαντα, ἐν δὲ τοῖς νοητοῖς, τὰ μὲν εἶναι, τὰ δὲ 
- 2 M ^ y, 

οὗ γὰρ δὴ ἀνάπαλιν. 


A P] 
Uv, εἰναι" 


Y 


: M EAD ΠΑΝ "A 
τίνα xAxsi τῶν δέχα, xxl εἰ τὰ ἐχεῖ ὄντα ὑφ᾽ ἕν γένος 


οὗ TM cT , 
U OY, ESETXGOTEOV, 


" ͵ TENES, à ὃ , d 2. ee o3 P 
ὑπαχτέον τοῖς ἐνταῦθα, ἢ διωνύμως ἥ τε ἐχεῖ οὐσία 
OD st - 
ἥ τε ἐνταῦθα. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, πλείω τὰ γένη, εἰ δὲ 
συνωνύμως, ἄτοπον τὸ αὐτὸ σημαίνειν τὴν οὐσίαν, 
H - D - ΄ Y 
ἐπί τε τῶν πρώτως ὄντων xai τῶν ὑστέρων, οὐχ ὄντος 
, τὼ “2. «Ὁ Y , uu 3, b 
Ὑένους xowcü , ἐν οἷς τὸ πρότερον xai ὕστερον. Ἀλλὰ 
περὶ τῶν νοητῶν, χατὰ τὴν διαίρεσιν οὗ λέγουσιν " οὐ 
E ^ : RS ΤΌΝ 
πάντα ἄρα τὰ ὄντα διαιρεῖσθαι ἐδουλήθησαν, ἀλλὰ 


HI I^ 


- ; 
TX υαλιστα ὄντα παραλελοίπασιν. 





I. Vetus admodum questio est, quotnam et qua siut , 
quee esse dicuntur. Alii quidem ens unum tantum, alii 
vero plura, sed definita, alii denique infinila dixerunt : 
horumque singuli alii alind in. medium attulerunt, sive 
unum, sive finila , sive infinita posuerint. Cum vero opi- 
niones ejusmodi a posterioribus satis jam examinatze fue- 
rint, nobis sunt in przesentia dimittendze : eorumque dun- 
taxat opinio consideranda est, qui discussis antiquioribus 
determinata quxedam rerum genera posuerunt : qui sane 
neque susceperunt unum , quoniam multa etiam in rebus 
intelligendis esse viderunt, neque rursus infinita admittere 


: voluere, quoniam neque id fieri posset, neque illa prorsus 


Scientia foret. Finita vero in ipsorum numerum redigen- 
gentes, cum non recte possent hec elementa dicere, quo- 
niam subjecta sibi multa comprehenderent , nimirum hzec 
genera quizedam potius appellarunt : alii quidem decem , 
alii vero pauciora. Forsan etiam non deessent, qui plura 
insuper nobis adducerent. Est autem in generibus etiam 
differentia : nam alii genera esse principia voluerunt : alii 
res ipsas tolidem esse genere. Principio igitur eorum 
sententia, qui res omnes partiti sunt in decem, nobis 
accipienda videtur, investigaturis, numquid decem genera 
esse velint, commune nomen entis habentia , sive praedi- 
camenta decem. Nam et ipsi fatentur, ens ipsum non esse 
in cunctis univocum , et recte fatentur : imo vero illud 
prius interrogandum, num illa decem tam rebus intelligen- 
dis quam sentiendis similiter insint, an polius in sentien- 
dis omnia; in his vero, quae ad intelligentiam pertinent, 
alia quidem sint, alia vero nequaquam? Vicissim autem 
hec se habere nemo utique dixeril. Ubi certe videtur 
investigandum, quz potissimum e numero decem intelli- 
gibili naturae conveniant. Et numquid, quz illic sunt, 
sub eodem genere , sub quo hac nostra, sint. colligenda, 
an potius, quze illic est , et quze hle , dequivoce dicatur es- 
sentia? Verum si zequivoce, plura sunt genera : si autem 
univoce , statim absurdum est essentiam idem significare, 
cum in his, quae primo sunt, tum in his, quae posterius : 
quippe cum non unum in eis commune sit genus , in qui- 
bus aliud quidem prius est, aliud vero posterius. Sed de 
rebus ad intelligentiam pertinentibus secundum divisionem 
non loquuntur. Non igitur omnia omnino, que sunt, 
dividere voluerunt, sed , quae maxime sunt, dimisere. 


Non facile concedendum est , res incorporecas simul atque corporeas, item. formam atque materiam, et compositum et singulare 
atque universale in uno substantie genere convenire, 


Β΄. H2 mI n e ἢ LM ERA MS 
D . A A 50V «ox γξνη νουϊστεον εἰναι ᾽ χαι πὼς 


] E , 


; n , , Ν 
Év γένος ἢ &o ταύτης πάντως ἀρχτέον. 


σ (S A NRW 
ὁτι μὲν ἕν, ἐπὶ τε τῆς νοητῆς. ἐπὶ TE 
Y , à Itt 


s Y M 3M 4.4 y ΄ 
χοῖινον εἰναι, αουνατον τὸ XT G6 OUGUXG, εἰρήηται, K 
, 


τῆς αἰσθητῆς 
πρό τε τῆς νοητῆς xai πρὸ τῇ 


Ν 
αι 
ἧς 


, ^ ^ 
τι ὃν χατηγορούμενον xaT ἀμφοῖν, ὃ 
PvE ΨΥ ᾽ 


, ^ ν 
ι αλλ τι £GX X 





] 
qichr-Te. ἄλλο 
αἰσθύητης, ἀλλο 
M ^ ME i cw ghi rtr SALAM 
QUT σῶμα οὔτε ἀσώματον ἂν εὐ" ἔσται γὰρ ἡ τὸ σῶμα 
UM 


er Ν j - LL EE 
ἀσώματον, 7, τὸ ἀσώματον σῶμα, Οὐ μὴν ἀλλὰ ἐπ 
qOdat me AN. ει ia 


, ; PESE 
αὐτῶν τῶν 7,08 οὐσιῶν ζητητέον τίχοῖνον ἐπὶ τῆς UIS 





1. Quwrendum est iterum, numquid lizec exsistimanda 
sinl genera : et qnomodo substantia unum genus sit. Ab 
hac enim omnino videtur incipiendum.  Diclum quidem 
est, non posse genus unum substanlize esse commune in- 
tellizibili sensibilique naturae. — Nam sic eliam aliud quid- 
dam erit super intelligibilem sensibilemque substantiam de 
utrisque communiter praedicatum, quod quidem neque 
corpus , nec incorporeum erit : alioquin sive genus illud 
corpus sit, sequetur, quod sub eo incorporeum dicitur. 
esse corpus : sive sit incorporeum , sequetur iterum, quod 
sub eo corpus dicitur, incorporeum esse. Quin etiam in 
lis, qua hic a nobis substantie appellantur, quaerendum 
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est, quidnam commune sit materiz et forme atque com- 
posito. Haec enim omnia substantias esse aiunt, neque ta- 
men eque substantias esse : quandoquidem forma magis, 
quam materia , substantia dicitur, et recte quidem : quan. 
quam alii forte dicerent, materiam magis esse snbstan- 
tiam.  Proeterea substanti:e, quae prime. dicuntur, quid- 
nam commune cum substantiis secundis babebunt ? quan- 
doquidem secundae substantize a primis id ipsum habent , 
ut substantiae appellentur. Omnino vero apud eos, quid- 
nam sit substantia, explicare non datur. Neque enim, si 
quis etiam proprium substanti:e nobis assignet , jam , quid 
ipsa sit, assecutus erit : ac fortasse, quod tanquam pro- 
prium substantie assignatur, scilicet quod unum atque 
idem numero contraria vicissim suscipere possit, substan- 
liis omnibus convenire videtur. 


Quas Peripatetici substantias nominant, probabilius est in una serie deinceps ab uno pendente dispositas esse, quam in eadem 
natura congruere. 
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ἐξ ἀμφοῖν 5 οἷον εἴ τις τὸ τῶν “Ηραχλειδῶν γένος £v τι 
; t 2 Sel 
λέγοι, οὐχ ὡς κοινὸν xaX m ἄντων, ἀλλ᾽ ὡς ἀφ᾽ ἑνός. 
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ἔστωσαν πᾶσαι al λεγόμενα: οὐσίαι, ἔχουσαί τι παρὰ 
τὰ ἄλλα γένη. Τί ἄρά qe αὐτὸ τοῦτο τὸ τί, xal τὸ 
τόδε, xui τὸ ὑποχείμενον, xal μὴ ὑποχείμενον, uno. 
ἐν ἄλλῳ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, μηδ᾽ ὅ ἐστιν ἄλλου ὃν, οἷον 
λευχὸν, ποιότης σώματος, χαὶ ποσὸν οὐσίας. xal γρό- 
νος χινήσεώς τι, χαὶ χίνησις τοῦ χινουμένου ; ἀλλ᾽ ἣ 
δευτέρα οὐσία, κατ᾽ ἄλλου - 7, ἄλλον τρόπον τὸ xac 
ἄλλου ἐνταῦθα, ὡς γένος ἐνυπάρχον, xot ἐνυπάρχον ὡς 
μέρος, xal τὸ τί ἐχείνου, τὸ δὲ λευχὸν xav! ἄλλου, 
ὅτι ἐν ἄλλῳ. ᾿Αλλὰ ταῦτα uiv ἴδια ἂν τις λέγοι πρὸς 
τὰ ἄλλα, καὶ διὰ τοῦτο εἰς ἕν οὕτω συνάγοι, xai οὐὖ- 
σίας λέγοι, ἕν δέ τι γένος οὐχ ἂν λέγοι, οὐδὲ δηλοῖ 
πὼς τὴν ἔννοιαν τῆς οὐσίας χαὶ τὴν φύσιν. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐνταῦθα χείσθω" ἐπὶ τὴν τοῦ ποσοῦ δὲ ἴωμεν 
φύσιν. 





IH. Verum numquid unum quiddam pradicamentum 
esse dicendum est , sub quo communiter comprehendamus 
intelligibilem substantiam, et formam, et materiam , atque 
compositum? perinde ac si quis Herculidum genus unum 
aliquid dixerit, non tanquam commune quiddam sil cun- 
clis , sed tanquam ab uno descendant. Primo namque sub- 
stantia est illa : secundo vero gradu atque minus, reliqua. 
Verum quidnam prohibet omnia prorsus esse unnm przedi- 
camentum? Etenim et reliqua omnía , qui esse dicuntur, 
asubstar*s «sse quid prohibet? An forte reliqua quidem 
passiones quaedam ipsius substantie sunt, ipse vero sub- 
stanti? alio quodam pacto deinceps dispositze sunt ? Sed 
enim nequedum lioc pacto in substantia gradum sistere 
possumus, neque, quod ejus potissimum sit, accipere , 
adeo ut ab illo substantias quoque alias capiamus. Proinde 
cognalze jam quidem ila sint inter se omnes, que substan- 
tie nominantur, habentes aliquid preter reliqua genera. 
Quidnam igitur sibi vult hoc ipsum, quod dicitur 
quid atque hocce, et subjectum, et non subjectum, 
neque esse in alio velut subjecto, neque id ipsum , quod 
est, alicujus alterius ila esse, sicut albedo est corporis 
qualitas, et quantitas essentia» aliquid? Item motionis 
lempus, et motio ipsius mobilis aliquid? At vero substan- 
tia secunda de alio praedicatur. Sed forsan alio modo hoec 
de alio dicitur, quam reliqua soleant, videlicet tanquam 
genus , quod velut pars quiedam insit, sitque ad. illius , in 
quo est, substantiam attinens : albedo vero sic de alio 
praedicatur, ut in alio jaceat. Celerum hiec quidem pro- 
pria dicet quis ad alia, ideoque ita congregabit in unum, ct 
substantias appellabit. Unum vero quoddam genus non 
rite dicet, neque notionem el naturam substantie declara- 
bit. Sed hic quidem hic jam finem habeant : ad quanti- 
latis naturam proficiscamur. 


Numerus, continuum, locus, tempus, qux Peripatetici in uno quantitatis genere collocant, non videntur habere unam naturam 
cunctis aque communem, sed potius in communi quadam serie deinceps disponi per gradus reductos ad quantitatem primam. 

Numerus quidem solus videtur esse per se quantus, ipsaque quantitas: in hoc ipsa unitas unitatem deinceps unamquamque delinit , 
ad hunc comparata dimensio, quanta sit, perpenditur : ad dimensioner, locus atque corpus. 


Δ΄. Ἀριθμὸν δὴ πρῶτον ποσὸν λέγουσι, καὶ τὸ cuv- 
εχὲς ἅπαν μέγεθος, καὶ τόπον, xol χρόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα 
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νου τὸ συνεχὲς παρὰ τῆς χινήσεως λαθόντος. 





δὴ τὸ συνεχὲς ἣ συνεχὲς ποσὸν 
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τοῖς μὲν γὰρ ἀριθυοῖς τὸ ποσοῖς εἶναι ὑπαρχέτω" χαίτοι 
teg cunis f AE ΕΚ ΤΡ EET, M ξι iy 
τοῦτο τὸ λέγεσθαι ποσοῖς ὑπάργει- οὕπω δὲ, τίς ἢ οὐ- 
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IV. Numerum profecto primum quantum dicunt, et 
omnem continuam magnitudinem , locumque et tempus : 
reliqua vero, quaecumque quanta dicunt, ad hac omnia 
referunt. Sic motum quantum esse aiunt, quantum et 
tempus, quo transizitur : quamvis fortasse vicissim videa- 
tur agendum : quippe cum tempus continuitatem a motu 
suscipiat. Jam vero, si continuum, qua ratione continuum 
est, quantum esse dixerint, sequetur, quod discretum est, 
non. esse quantum : si autem secundum accidens conli- 
nuum quantum sit, quid commune ambobus erit in hoc 
ipso, quod sint quanta? Numeris quidem ipsis id commu- 
niter insit, ut quanti sint : tametsi hoc ipsum, quod quanti 
dicantur, satis constat, nondum tamen constat, qua po- 
lissimum sit ipsa natura, per quam quanti dicuntur : verum 


35 


5 


10 


?t 


25 


3c 


3^5 


45 


3172 (56s, 569.) ENNEADIS VI (104—103. ] 


ἐπίπεδον xal σῶμα οὐδὲ λέγεται, ἀλλὰ μεγέθη μὲν rii s Süpknpes et Fus non a Sce Sd OM. 
3i Y M oo d Ca engl : nitudines dicuntur quidem, quan τ E 
APIETRLS RON Pe M λεγεξδεν εῖπεῦ τοῖς προσλαμθά- | Siquidem tunc EEG se ipn ut uat ἀϊοδηϊαεν, 
νει τὸ ποσὸν λέγεσθαι, ὅταν εἰς ἀριῦμον ἀχθῇ διπηχυ | quando ad numerum rediguntur, per quem bicubitum tri- 
ἢ τρίπυχυ- ἐπεὶ χαὶ τὸ σῶμα τὸ φυσιχὸν μετρυηθὲν απ τονε μα seta 2 ponit εἰ Ἐρημᾶὲ naturale, CUM 
pA AU ERE AES 24S. 22, | redigitur ad mensuram, quantum quiddam jam evadit, 
γίγνεται Togo RD s SATA xs συμθεθηκὸς, τς Sinus locus per cedent nó ed Ried: est quantus. 
ἢ τόπος. Δεῖ δὲ μὴ τὸ χατὰ cuu eerie ποσὸν ^21.- | Oportet autem non secundum accidens quantum accipere, 
θάνειν, ἀλλὰ τὸ καθ᾽ αὑτὸ, οἷον ποσότητα " ἐπεὶ οὐδὲ | sed quod quantum sil per se ipsum, ipsam scilicet quanti- 
tatem. Quoniam neque tres boves velut quantum admit- 
tere decet, sed ipsum, qui in eis est, numerum. Boves 
enim tres duo pra'dicamenta jam sunt. Sic et linea tanta 
γραυμὴ τοσήδε δύο κατηγορίαι, χαὶ ἐπιφάνεια τοσήδε πω πειθοῦς rad TH ΑΝ μευ παρ sine cies Pr 
^ Yos EE IUE Mo an» Bb f| duo quadam priedicamenta, et. quantitas quidem superfi- 
Son, At 8006109 μὲν ἄντης ποσόν SMELL ici; ἤρετο csgtum est : ipsa uS utieviciek arii sit 
ἐπ i Ns quantum? Quam ob rem, cum jam determinata est velut 
γραμμαῖς ἢ τέσσαρσι λέγεται εἶναι ποσόν. Τί οὖν, tribus aec: aut quatuor, qum esse Seo ud 
; Ae y / κὸν 233! eui oye | ergo? solosne numeros esse quantum ipsu sseverabi- 
μόνον τοὺς ἀριθμοὺς. φησόμεν. πόσον; ΑΝ M dpa: Qi? Verum, si numeros oae per πὶ exsistentes ad id 
admittimus, hi certe substantiae judicantur : presertim 
λιστα τῷ xaÜ' αὑτοὺς εἶναι. Εἰ δὲ τοὺς ἐν τοῖς μετέ- | quia secundum 56 ἐρευβιοκεεδαες d p bie S: 
m ERN - , no. 333s | Ceperimus, qui suis participantibus insunt, s s 
χουσιν αὐτῶν, καθ doc ἀριθμοῦμεν, οὐ μονάδας, ἄλλα witieretm. non dudes eng , sed decem qnt de- 
ἵππους δέχα xai βοῦς δέχα, πρῶτον μὲν ἄτοπον COLE | cemque boves : primo quidem absurdum esse videbitur, si 
εἶναι , εἰ ἐκεῖνοι οὐσίαι, μὴ χαὶ τούτους" ἔπειτα δὲ, el | illi substantias sunt, non hos quoque substanlias esse : 
deinde rursus absurdum, si, metientes subjecta, eis insint, 
A AH ; ἢ " neque extra sic exsistant, dum metiuntur, quemadmodum 
ἀλλὰ μὴ ἔξω ὄντες, ὥσπερ οἵ χανόνες xo τὰ μέτρα | regule quedam atque mensurz, quando metiri videntur. 
μετροῦσιν. Ἀλλ᾽ εἰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὄντες λαμόάνονται εἰς | Αἴ si, in se ipsis interim exsistentes, ad metiendum acci- 
2 piantur, neque tanquam subjectis alicubi inherentes, ni- 
d ; A j ἢ : mirum neque illa sunt quanta, qua subjecta sunt, cum 
ποσὰ τὰ ὑποχείμενα, μὴ μετεχοντα ποσοτήτος, Αὐ- per se non participent quantitatem. psi vero curnam 
τοί τε διὰ τί ποσόν; μέτρα γάρ. Τὰ δὲ μέτρα διὰ τί | quantum esse censentur? mensure enim sunt. Mensura 
* vero cur quanta sunt, vel quantitas? An forsan, quia, in 
CM 2h i V ML rerum ordine exsistentes, etiamsi nulli aliorum nature 
μιᾷ τῶν ἄλλων αρμοόττουσι, τουτο, ὃ λέγονται, ἔσον- accommodentur, hoc ipsum tamen, quod dicuntur, erunt, 
ται, καὶ ἐν τῇ λεγομένη ποσότητι χείσονται, Καὶ γὰρ FE m; in ea, qua poene SUNT xc ng εἴδατα 
: unitas ipsa eorum determinat unum : deinde se confer! 
a ᾿ ; : abe AE 3 . | ad aliud, et numerus, quanta sint, ibi designat , et anima 
ὃ ἀριθυὸς ὅσα μηνύει, χαὶ μετρεῖ τὸ πλῆθος ἢ ψυχὴ | utens numero multitudinem ipsa metitur. Dum ergo 
τς 


προσχρωμένη. Μετροῦσα οὖν οὐ τὸ τί ἐστι μετρεῖ, Ev | metitur, non, quid sit unumquodque, mensurat : unum 


; 3M n - 12 ,, 5 2! namque dicit et duo, qualiacumque sint illa, etiam si con- 
γὰρ λέγει καὶ δύο, χἂν ὁποιχοῦν xat ἔναντια ἡ, αλ traria sint : neque rursus, qualem res quieque affectionem 
οὐδὲ Ἄντινα διάθεσιν ἔχει, otov θερμὸν, ἢ χαλὸν, ἀλλ᾽ tisbeat, velut nid eun furi riye sit ; sed gei que 

E E EI "atu cf- do-No Q2) tum proprie spectat. Quam ob rem, sive secundum se 
ὅσα τοῦ ποσοῦ. Apa εἴτε xa αὐτο, εἰτ ἐν τοῖς V7 | ipsum, sive jn participantibus numerus assumatur, non 
πέχουσι θεωροῖτο αὐτὸς, οὐ τὰ μετέχοντα, οὐ τὸ τρι- participantia quantum sunt, sed ipse. Neque igitur tri- 
πηχυ τοίνυν, ἀλλὰ τὰ τρία. Διὰ τί οὖν χαὶ τὰ μεγέ- cubitum erit quantum, sed tria potius hoc ipsum erunt. 

Y τ CEA εξ. É. "e c MAT Si ita est, curnam magnitudines quoque quantce dicuntur? 
θη: ἄρα ὅτι ἐγγὺς τοῦ ποσοῦ, xat οἷς ἂν ἐγγίγνηται, An forte, quia ipsi quanto sunt proxima, et, quibuscumque 
ποσὰ αὐτὰ λέγομεν, οὐ τῷ χυρίως ποσῷ, ἀλλὰ μέγα adsunt, ea quanta dicimus? tametsi non ipso principali 

: é : quanto sic illa perpendimus. Sed magnum quidem dici- 

: : mus, tanquam multi numeri particeps : parvuin vero, quo- 
ὅτι ὀλίγου; Ἀλλὰ τὸ μέγα αὐτὸ καὶ τὸ μιχρὸν ox | niam pauci sit parliceps numeri. Verumtamen magnum 
T NA SP Un rs AY nz dra ipsum alque parvum mon censentur esse quanta proprie 
ἐκ αυθυτας TIU AENEA aes Djs Ads ρος ki dd ad aliquid : sed tamen ad aliquid Sup. tede 
λέγουσι, χαθ᾽ ὅσον ποσὰ δοχεῖ εἰναι. Σχεπτέον δὲ quanta esse videntur. Considerandum vero est de liis 
χριθέστερον. Ἔσται τοίνυν οὐχ ἕν τι γένος ἄλλο insuper diligentius. Non igitur erit unum aliquod genus 
; Y aliud solus numerus : haec autem secundoloco. Non erzo 
principaliter genus unum, sed unum przedicamentum, con- 

q£vos , ἀλλὰ κατηγορία μία, συνάγουσα χαὶ τὰ ἐγγὺς | gregans quoque propinqua inter se quodammodo, et qux 
ES MUS PA QT, 21 Yo primo et que. secundo loco se habent. Nobis autem in- 
πρὸς τὰ πρώτως xal δευτέρως. "Hutv δὲ ζητητέον, vestizandum est, quomodo numeri, qui secundum se ipsos 
πῶς οἱ καθ᾿ αὑτοὺς ἀριθμοὶ οὐσίαι, ἢ χαὶ αὐτοὶ ποσόν | exsistunt, substantie sint : an forte et ipsi quantum quid- 
ET ὁποτέρως à^ ày ἔχωσιν, ojx Qw3pWey d ἔχοιεν dam sint. Utro autem modo se habeant, non unum ali- 


; ὶ ΟΣ re , quid commune illi cum his habebunt, nisi forte duntavat 
πρὸς τούτους ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ Y, ὄνομα μόνον. nomen. 
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τοὺς τρεῖς βοῦς ποσὸν, ἀλλὰ τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀριθμόν. 
, - ΄ , Y^ e" ἢ ' 
Βόες γὰρ τρεῖς δύο χατηγορίαι ἤδη. Οὕτως οὖν xot 


φάνεια διὰ τί ποσόν; περατωθεῖσα γοῦν οἷον τρισὶ 


, f ἢ B ^ [M λέ v» ' ΄ 
xa αὑτοὺς ἀριθμοὺς, οὐσίαι λέγονται οὗτοι, xat μᾶ- 


^ ἜΝ δε τῷ 
μετροῦντες τὰ ὑποχείμενα ἐνυπάρχουσιν ἐν αὐτοῖς, 
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τὸ μετρεῖν, xat μὴ ἐν τοῖς ὑποχειμένοις, οὔτε ἐχεῖνα 
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ποσὰ ἢ ποσότης; T) ὅτι ἐν τοῖς οὖσιν ὄντες, εἰ μηδε- 
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4$ μονὰς αὐτῶν δρίζει ἕν, εἶτ᾽ ἔπεισι καὶ ἐπ᾿ ἄλλο, xai 


; κὐς τὸ à LEES : 
λέγομεν, ὥσπερ πολλοῦ μετέχον ἀριθμοῦ, καὶ μιχρὸν, 
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ἀριθμὸς μόνος, τὰ δὲ δευτέρως " 9) κυρίως τοίνυν ἕν 
j 





Ipsa quantitas est, quz non peraliud quanta fit, sed per quam cetera fiunt quanta. Sermo igitur ct motus et. tempus cum id 
muneris non habeant, non sunt quantitas, nec etiam in sua formali ratione quantitatem includunt, quamvis quantitaüs parti- 
cipia fiant. 
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xt ὃ χρόνος χαι ἢ «rots, TOC V. Proinde sermo, et tempus, et motus quoniodo se 
πρῷ S MTS POT τὲ PXevs dips 3 , i ren i 
πρῶτον δὲ περὶ τοῦ λόγου, εἰ βούλει" μετρεῖται μὲν | habenl ad quantum? Primum vero de sermone, si placet, 
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M , Tow 
ἐστίν: dj δὲ λόγος, οὐ 


τὸ ὄνομα xal τὸ ῥῆμα" 


γάρ. ᾿Αλλὰ λόγος ὧν τοσόνδε 
ποσόν" σημαντιχὸν γὰρ, ὥσπερ 
ὕλη δ᾽ αὐτοῦ ὁ ἀὴρ, ὥσπερ καὶ τούτων, καὶ γὰρ σύγχει- 
Ἧ δὲ πληγὴ μᾶλλον ὁ λόγος, xal οὖχ 


ἢ πληγὴ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἣ τύπωσις fov 
ἢ VAT YT, ἀπλὼς, αλ τυπωσις ἡ Ὁ 


ESTAS 
παι ἐς αὐτῶν. 
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1.002006 * μᾶλλον οὖν ποίησις, χαὶ ποίγσις σημαντιχή. 
RA UA RACE ; A $e 
“Γὴν δὴ κίνησιν ταύτην xal τὴν πληγὴν ποίησιν μᾶλλον 


À TA ON c θεῖ αν δὲ qQuoTrtriLEN πάθης * 
ἂν εὐλόγως τις θειτο, τὴν 6$ ἀντιχείένως, παθος, ἢ 
^ 


CEU Exe ως ' , x ^ 46 , 
ἕχάστην ἄλλου μὲν ποίησιν, ἄλλου δὲ πάθος, ἢ ποίησιν 


ἰς τὸ ὑποχείμενον, παθημα δ᾽ ἐν τῷ ὑποχειμένῳ. Kl 


(n 


D 1 D * 4 ἢ 514} , , 

ἐ μὴ χατὰ τὴν πληγὴν ἣ φωνὴ, ἀλλὰ χατὰ τὸν ἀέρα, 

ας ΩΣ τῷ S ed 5 

00 ἂν εἴη xal οὐ μία ἣ χατηγορία ix τῆς σημαντιχῆς 
t γος t 

€ ^N 

Ο δὲ 


, 2.4! ἀξ ἃ - τ» ͵ " 
χϑονος εἰμὲν χατὰ τὸ ULETOOUV λαυέανοιτο, τι ποῖξ TO 


o? ὦ) 


εἰς συσσημαντιχὸν ἐχείνης τῆς χατιηγορίας. 


μετροῦν ληπτέον; ἢ γὰρ ψυχὴ ἢ τὸ νῦν. ΕἸ δὲ χατὰ 
τὸ μετρούμενον, κατὰ μὲν τὸ τοσόνδε εἶναι, olov ἐνιαύ- 
σιος, ἔστω ποσὸν, χατὰ μέντοι τὸ χρόνος εἶναι, φύσις 
Τὸ τὰρ τοσόνδε ἄλλο ὃν τοσόνδε ἐστίν" οὐ 
ὰ ποσότης ὃ χρόνος, ἡ δὲ ποσότης οὐχ ἐφαπτο- 
ἔνη ἄλλου " αὐτὸ τοῦτο ἂν εἴη τὸ χυρίως ποσόν. Εἰ 
ὃ τὰ μετέλοντα πάντα τοῦ ποσοῦ ποσὰ θεῖτο, χαὶ ἣ 


NY 


ἔσται τὸ αὐτὸ xal ποσόν. ὁ δὲ ἴσον χαὶ ἄνισον 


ἴδιον εἶναι τοῦ ποσοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ ληπτέον, οὐ τῶν μετε- 
χόντων, ἀλλ᾽ ἢ χατὰ cuu Gs eno, οὐχ, ἦ αὐτὰ ἐχεῖνα, 
ὥσπερ ὃ τρίπηχυς ποσὸς, συνηρημένος χαὶ οὗτος οὐχ 
εἰς γένος ἕν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἕν καὶ μίαν χατηγορίαν. 


LIBER 1. 





.I050—1053.] 373 
interrogemus : mensuratur enim. Αἴ sermo quidem exsi- 
stens tantus est : sed qua ratione sermo est , non est quan- 
tum : vim. namque significandi habet sicut nomen atque 
verbum. Materia veroejusestaer, sicut nominis atque verbi, 
ex quibus sermo componitur. Αἱ verberatio ipsa potius 
sermo est, neque simpliciter verberatio, sed figuratio quaedam 
facta velut formans : actio itaque potius, actio, inquam, signi- 
ficatrix. Motionem utique verberationemque hujusmodi 
rectius aliquis actionem asseverabit : opposito vero se modo 
labentem esse asseret passionem, vel unamquamque dicet 
alterius quidem actionem, alterius vero potius passionem : 
aut actionem in subjectum, passionem denique in subje- 
cto. Si autem non secundum verberationem vox, sed 
secundum aerem videatur accipienda, duo jam erunt, ne« 
que unum pradicamentum , aliquid scilicet ex significante 
verberatione collectum consignificans illud praedicamentum. 
Post haec tempus si secundum ipsum mensurans accipia- 
lur, quaerendum erit, quid pulandum sit esse mensurans : 
aut enim animus, aut momentum híc metiri videtur. Si 
autem tempus secundum ipsum mensuratum accipiatur, 
esto quantum ipsum, qua ratione proprie tantum est, velut 
annuum : sed qua lempus est , natura quaedam est diversa. 
Quod enim tantum est, aliud quidem exsistens, est interea 
tantum : non enim tempus est quantitas. Quantitas autem, 
etiamsi non attingat aliud, hoc tamen ipso, quod est sim- 
pliciter, est precipue quantum. — Si quis autem, quacum- 
que quanti participia sunt, quanta proprie asserat, seque- 
tur statim, substantiam et quantum idem prorsus exsistere. 
Praeterea, quod dicitur ;iequale et in:»quale proprium esse 
quanti, in lioc ipso proprie accipiendum est, non tamen 
in his, qu;e participant, nisi forte per accidens quispiam 
id adsumpserit, videlicet non qua ratione illa ipsa sunt : 
queraadmodum tricubitum quantum dicitur quasi colle- 
ctum, neque tamen in genus unum, sed in aliud quiddam 
unum, atque unum quoddam praedicamentum. 


Ambigit contra Peripateticos : utrum omnia, que ipsi collocant in prdicamento relationis, in una natura generica univocaque 


conveniant. 


Ait in nonnullis, quz invicem relative dicuntur, przter ipsa subjecta fieri inter se aliquid aliud, scilicet actum motumque ali- 
quem, ut, inter scientem et scitum, agens et patiens. In plerisque vero videri nihil ultra subjecta aliud fieri vel exstare, pr:e- 


ter cogitationem nostram illa invicem comparantem, ut simile ad simile, cquale ad zequale. 


Denique non putat, relativa hiec 


et illa, atque ipsa simpliciter relativa in eadem natura congruere. 


Q'. Τὸ δὲ πρὸς τι οὕτως ἐπισχεπτέον., — EL τις χοι- 

νότης γενικὴ ἐν αὐτῷ ὑπάρχει, ἢ ἄλλον τρόπον εἰς ἕν, 

χαὶ μάλιστα ἐπὶ τούτου, εἰ ὑπόστασίς τις ἢ σχέσις 

ἐστὶν αὕτη, ὥσπερ ὃ δεξιὸς xai ὃ ἀριστερὸς καὶ τὸ 
axi 


ἢ ἐπὶ μὲν τῶν ἔστιν ὥσπερ ἐπὶ 
; 
ov λεχθέντος 


^ , ^ νι ῳ 
διπλάσιον xat τὸ ἥμισυ, 
Ed ; 3-33 
τοῦ ὕστερον λεχθέντος, ἐπὶ δὲ 
$^ , 4 75^ - x Tí 22 δ : * 
οὐδὲ μία, ἢ οὐδαυοῦ τοῦτο. Τί δὴ ιπλασίου xat 
" ; A 
ἡαίσεος, xa ὅλως ὑπερέχοντος xat 
Loo M AICON TELE MM ase : 
αὖ ἕξεως xat διαθέσεως, ἀναχλίσεως, χαθίσεως, στά- 
* Y * et ^ , ^ p M 
σεως, x31 αὖ πατρὸς, υἱέος, δεσπότου, δούλου, xol 
ἀνίσου, ποιητιχοῦ τε 
xai μετρουμένου; xal 
: à τ 
ὃς ἐπιστητὸν, ἣ δὲ 


2^ H , , , Y 
παλιν QU.OtOU ,. XVOU.OUOU , ἰσου , 
1 


Y - ' D 1 
qu xat παθητιχοῦ ,“Χαι μετρου, αι! 
, * 


2 Mata. PROS 
EmiG TA UY,, χαὶ atc UT Gto, T, μὲν T 


^c Rladaeiv, ^H μὲν ho ἐπισόξμη, fyc do moo 

πρὸς αἰσθητόν. μὲν γὰρ ἐπιστήμη ἔχοι ἂν πρὸς 
M ' 

ἐπιστητὸν uiav τινὰ xaT 


͵ " 


ὑπόστασιν πρὸς τὸ 
πρὸς αἰσθητὸν 


᾽ 


)^ 


παθητιχὸν, χἂν 
ἔργον £y ἀπεργάσαιτο, χαὶ τὸ ᾿ 
μενον τὴν μέτρησιν, “Ὅμοιον δὲ πρὸς 

ἔγχει ἀπογεννώμενον ; ἢ οὐχ ἀπογεννώμενον, ἀλλὰ ὑπάο- 


: ; 
πρὸς τὸ μετρού- 
: l 





2 "m 
Ouotov τί ἂν 


AA FEAT 


/ NDA eheu IQ i 
γον, τὴν ταυτότητα τὴν ἐν τῷ ποιῷ. ᾿Δλλὰ παρὰ τὸ 
^u B “αν μον Ὦ ox PM PR 

ἐν ἑκατέρῳ ποιὸν οὐδὲν, οὐδὲ τὰ ἴσα’ τὸ γὰρ ταῦτον 





VI. Post hiec aulem de praedicamento relationis videtur 
considerandum. Si qua videlicet communio generica sit 


| in ipso, vel alio quodam pacto ad unum quiddam commu- 


nio redigens: et de hoc ipso in primis, utrum haec ipsa 
proprie sit subsistentia sive liabitudo quaedam , quemadmo- 
dum dexter atque sinister, et duplum atque dimidium : 
vel in quibusdam quidem lizec ipsa sit, sicut in eo, quod 
posterius modo dicebam : in eo autem, quod dicebam prius, 
nulla prorsus exsistat, vel potius exsistat nusquam. Quid 
enim exsistit in duplo atque dimidio? item in superante 
atque superato? rursus in habitu, dispositione , accubitu, 
sessione, patre quoque et filio, domino, servo : simili rur- 
sus atque dissimili, aequali ingquali, agente patiente, 
mensura mensurato, scientia denique atque sensu? Scien- 
tia enim ad ipsum, quod sciendum est , dicitur ; similiter 
sensus ad sentiendum : nempe scientia quidem habere po- 
lest ad ipsum, quod scibile dicitur, unam quandam subsi- 
stentiam secundum actum erga ipsam rei sciendie speciem , 
sensus quoque similiter ad sensibile. Preterea quod acti- 
vum dicitur ad passivum, sic ferme se habet, et opus 
unum efficere polest, el mensura ad mensuratum mensu- 
ralionem azit. Simile vero adversus simile quidnam habet 
tunc effectum? An forte non habet, quod tunc fiat, sed 
quod jam exsistat, ipsam videlicet in qualitate identita- 
tem? Verumtamen , praeter. qualitatem in utroque jacen- 
tem, nihil adhibet : similiter nec iequalia. Identitas enim 





[-] 
E 


30 


“ὅταν συνέλθη vepres: - ἐπὶ ὃ 


jo 


3141 


ἐν τῷ ποσῷ προὺπ 
τί ἄλλο, ἢ ἥμετ 


L4 * 2 
ἑαυτῶν ὄντα, ἃ 


ἄρχει πρὸ τῆς σχέσεως" ἡ δὲ σχέσις 
£2x κρίσις, παραδαλλόντων τὰ ἐφ᾽ 
ἐστι, χαὶ λεγόν: vv, Τοῦτο χαὶ τοῦ 
θος ἔχει χαὶ τὴν αὐτὴν ποιότητα, χαὶ οὗτο 0g 
πεποίηκε τοῦτον, χαὶ οὗτος κρατεῖ τούτου. [ΚΚαθισίς 
τε χαὶ pd παρὰ τὸ χαθήιμενον χαὶ ἑστηχὸς τί ἂν 

ς χαὶ διάθεσις, 5 μὲν χατὰ τὸ E ἔχον. λεγο- 
u£vT, "m ἂν μᾶλλον σημαίνοι, ἣ δὲ 


B 


END / 
70 X10 LEVE 


χατὰ τὸ ἐχόμε- 
» T( 


"ELA 
, f, μῶν τὴν 


E y, X x A TN ] ε , 
νον ποῖον ἂν εἰ" χαὶ tT διαθέσεως ὠσχυτως. 


Y. Y - Y 
οὺν ἂν εἴη παρὰ ταυτὰ τὰ π ρὸς ἄλληλα 





" ; . P 
παράθεσιν νοούντων": τὸ δ᾽ ὑπερέχον τὸ uiv τοσόνδε 

^ MN S ^N "NL * M U^ ^t 
P5 Es πὸ δὲ τοσόνδε" ἄλλο δὲ τόδε, τὸ δὲ ἄλλο ἢ δὲ 


duse οὐχ ἐν αὐτοῖς 





* E f 
*2* στερὸν, χαὶ ει wo οαϑεν, χαὶ ὄπισθεν 


ee CS ge Eee 
$01, δ᾽ δὲ ὡδι, Hu: ὃ 


ἐν τῷ χεῖσθχι, 6 μὲν μεῖς : ὦ 

ξιὸν χαὶ τὸ ἀριστερὸν ἐνοήσαμεν, ἐν δὲ αὐτοῖς οὐδέν. 
T τε πρότερον xul Ü τερον χρόνοι δύο" τὸ δὲ πρότερον 
καὶ ὕστερον ἡμεῖς ὡσαύτως. 


(53, 572.) ENNEADIS VI 





[1052—1055.] 


in ipso quanto mutuam habitudinem antecedit : habitudo 
vero quidnam aliud est, prater animi nostri judicium? 
dum videlicet comparamus, qua in se ipsis exsistunt id, 
quod sunt, dicimusque, Hoc atque hoc magnitudinem ean- 
dem habent, eandemque qualitatem : item Hic progenuit 
illum, hic superat illum. Sessio quoque et status praeter 
ipsum sedentem, atque stantem quidnam aliud habet? 
Habitus autem, qui secundum id, quod habet, dicitur, 
habere ipsum potius videtur significare : qui aulem secun- 
dum id, quod habetur, quale quiddam potius est dicen- 
dum. Eadem de dispositione ratio est. Quidnam igitur 
praeter hzec erunt, quze invicem referuntur? quid ultra com- 
parationem quandam nostra intelligentia factam? Praeterea, 
quando superans refertur ad superatum, haec quidem tanta 
magnitudo est, illa vero tanta. At hoc aliud, illud vero 
aliud : sed comparatio apud nos est, nec est in eis. Item 
ubi dexter ad sinistrum, et anterior ad posteriorem , prze- 
stal forsan hiec in situ quodam consistere, prout ille qui- 
dem híc est, ille vero ibi. Nos autem dextrum et sinistrum 
excogitavimus : aL in ipsis est nihil. Item, quod prius di- 
citur et posterius, revera duo sunt tempora : sed quod prius 
et posterius nominatur, item in nostro est judicio positum. 


Concedit tandem in omnibus, quz invicem relative dicuntur, esse veram aliquam et mutuam habitudinem, et przeler nostr com- 


parationis effectum, quamvis alicubi sit firmior, infirmior alibi. 


communis, et naturam univocam esse diffidit. 


Sed valde obscurum esse dicit, quidnam sit hzc habitudo 


Concedit, relationem esse proprie nonnihil, cujus exsistentia, si qua est, in ipsa mutua rerum habitudine consistat, ut in habitu- 
dine bicubiti ad cubitale consistit relatio dupli ad dimidium , et vicissim. 


[7 M ^". [1 ANS ^ , 
Δ΄, Ei μὲν οὖν οὐδὲν λέγομεν, ἀλλὰ λέγοντες ψευδό- 
m 


» A y , TEMAS v ie I 2» 
μεθα, οὐδὲν ἂν εἴη τούτων, ἀλλὰ κενὸν ἣ σχέσις" εἰ ὃ 
à). ἡβεύόμεν λέγοντες πρότερος ὅδε τοῦδε, 6 δ᾽ ὕστερος, 
ρόνους δύο παραδάλλοντες, ἕτερα παρὰ τὰ ὑποχεί- 


εν αὐτῶν λέγοντες τὸ 


ΠῚ 


; ; 
πρότερον, χαὶ ἐπὶ δὲεξιο 


οὗ χαὶ 
ἐπὶ ἀριστες £000 ὡσαύτως, χαὶ ἐπὶ μεγεθῶν παρὰ τὸ πο- 
σὸν αὐτῶν τὴν σχέσιν, καθὸ τὸ μὲν ὑπερόαλλει, τὸ δ᾽ 
ὑπεούάλλεται. Ei δὲ χαὶ μὴ λεγόντων ἡμῶν μηδὲ 
νοούντων ἔστιν οὕτως, i 
χαὶ iyst, τὸ δ᾽ 


ὥστε διπλάσιον εἶναι τόδε τοῦδε, 
ἔχεται, χαὶ πρὶν ἡμᾶς ἐπιστῆσαι, χαὶ 
ἴσα πρὸ ἡμῶν πρὸς ἄλληλα, καὶ ἐπὶ τοῦ ποιὰ εἶναι 
ic στιν ἐν ταὐτότητι τῇ πρὸς ἄλληλα, χαὶ ἐπὶ πάντων, 
ὧν λέγομεν πρός τι, μετὰ τὰ ὑποχείμενα, ἔστι πρὸς 
ἄλλυλα $ σχέσις: ἡμεῖς δὲ οὖσαν θεωροῦμεν, xui, 
γνῶσις πρὸς τὸ γινωσχόμενον, οὗ δὴ καὶ φανερώτερον 
τὸ τῆς ὑποστάσεως, τὸ Ex τῆς σχέσεως" παυστέον μὲν 
τὸ ζητεῖν εἰ ἔστι σχέσις" ἐπισημηναμένους δὲ, ὅτι τῶν 


ποιούτων ἐπὶ μὲ 


h 


"2 τῶν, ἕως με ἔγει τὰ ὑποχείμενα, ὅπως 


εἶχε, χἂν χωρὶς γένηται, ὑπάρχε et ἣ σχέσις " ἐπὶ δὲ τῶν, 
δὲ τῶν χαὶ μενόντων παύε- 
ται ἢ σχέσις E ὅλως, 5 ἄλλη γίγνεται , οἷον ἐπὶ 
xxi πλησίον, ἐξ ὧν xad μάλιστα ἣ ὑπ 


εἶναι ἐν τοῖς τοιούτοις. Τοῦτο οὖν ἐπ τισηυηνα μένους 


-— v ee d: ᾿ 26 
χρη t ζητεῖν τί ταὐτὸν ἐν πᾶσι, καὶ εἰ ὡς γένος, ἀλλὰ 


μὴ cuu a rex 


tox 
δεξιοῦ 


jvotx. τοῦ υμηξὲν 


* f 


; : : Ha 
ὅς" εἶτα, εὑρεθὲν τὸ ταὐτὸν ποίαν ὑπόστα- 
; : 
σιν ἔχει. Λεχτέον δὴ τὸ πρός τι; οὐχ εἴ τι ἁπλῶς 
NU “ἢ 


οἷον ἕξις Ψυχῆς 3 σώματος, οὐδ᾽ ὅτι 


1i 4. 


m^ 
n 
ὗς 
4 
m 





vo τὶν, ἢ Ev ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ οἷς dj ὑπόστασις 
οὗ ἢ Ex τῆς σχέσεως παραγίνεται" ὑπόστασις 
δὲ τῶν ὑποχειμένων, ἀλλ᾽ ἣ πρός τι λέγεται, 
oi λάσιον πρὸς ἥμισυ τὴν ὑπόστασιν δίδωσιν, 





VII. Si igitur. nihil dicimus, sed dicendo mentimur, 
nihil utique "horum erit, sed habitudo vanum quiddam : 
sin autem vere loquimur, quando dicimus, Hic prior est 
illo, ille vero posterior, duo inter se tempora comparantes, 
aliud quiddam, preter subjecta, intelligimus esse ipsum 
prius ac posterius. Similiter de dextro atque sinistro, et 
circa magnitudines praeter ipsum earum quantum habitu- 
dinem quandam esse volumus, quatenus hoc quidem supe- 
rat, superatur illud. Jam vero si nobis etiam nihil dicen- 
tibus, nihil intelligentibus, ita se res habet, ut hoc duplum 
sit ad illud, hoc habeat, illud habeatur, antequam nos id 
advertamus, οἱ aqualia inter se sint ante cognitionem 
nostram, et quantum ad qualitatem spectat, mutuam 
unionem habeant, et in omnibus, quie ad aliquid referri 
dicimus, praler. subjecta mutua quzdam habitudo consi. 
stat, quam nos jam exsistentem animadvertimus, similiter- 
que se habeat cognitio ad rem cognoscendam : qua qui- 
dem in re etiam manifestius est, esse quandam ex habitu. 
dine subsistentiam : si haec, inquam, ita se habent, non est 
ulterius inquirendum, utrum in his habitudo quadam 
exsistat nec ne : sed concedendum ex talium numero, in 
aliis quidem , quamdiu manent subjecta, in se ipsis, quo- 
modo se habebant, quamvis inter se interim separentur, 
habitudinem ipsam perseverare : in aliis autem, quando 
congrediuntur, habitudinem fieri : in aliis iterum etiam 
manentibus desinere habitudinem vel omnino, vel aliam fie- 
ri : quemadmodum in dextro accidit [οἱ sinistro], atque 
propinquo : ex quibus potissimum orta suspicio est, in ta- 
libus nihilexsistere. Hoc itaque concesso perscrutanduum 
est, quidnam sit in omnibus idem, et numquid sit ibi 
commune ipsum tanquam genus, non autem accidens. 
Deinde, postquam in his idem aliquid inventum fuerit, 
indagandum est, quam habeat subsistenliam. Jam vero 
dicendum est aliquid relativum (quod et ad aliquid nomi- 
natur), non si simpliciter dicatur alterius, velut aliquis ani- 
mae vel corporis habitus, neque perinde atque ex eo, quod 
anima alicujus sit, vel in aliquo : sed illa proprie dicenda 
sunt talia, quibus subsistentia sua non aliunde, quam ex ha- 
bitudine, nascitur. Subsistentiam vero hanc dico, non 
qua subjectorum sit, sed qua ad aliquid proprie dicitur : 
quemadmodum duplum ad dimidium subsistentiam tradit, 
neque tamen bicubito vel omnino duobus , neque cubitali , 
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(572,573.) 
; 
à 


τῇ LU σχέσιν αὐτῶν 


τῷ διπήχει, 1 ὅλως δυσὶν, οὔτε τῷ mr; unio, 
ἑνί. Ἀλλὰ τούτων ὄντων χατὰ 
πρὸς τὸ δύο, τὸ δὲ ἕν ἕἶναι, ἔσχε τὸ 


Y MESES 


cxt τε xa εἰναι, τὸ 98 EV ἥλισυ «ἔσχεν αὐτό" συνε- 


μὲν διπλάσιον λέ- 


A 
Lr 


«ἡ 


γεννύσεν οὖν ἄμ 20 ἐξ αὖτ ὧν ἄλλο εἰναι διπλάσιον χαὶ 


ἥμισυ, ἃ πρὸς ἄλληλα ἐγε TM xxi τὸ εἶναι οὐχ 


τοῦ TOP CM τὸ ΠῈΣ » τῷ δὲ A 
xta σθαι. “Ὥστε οὐχ ἔστι τὸ μὲν α 
ὕστερον, ἀλλ᾽ ἄνα δφίσταται" εἰ δὲ S 
ἐπὶ πα χαὶ vio χαὶ τῶν π 


τοὺς 


τρος 
ἀπελθόντος υἱός ἐστι, χαὶ dien, 36s 





τὸ Du.otoc οὗτος τῷ τεὐνηχότι λέγομεν. 


Communis descriptio relationis est mutua duorum habitudo. 
voca. 
similia et :equalia, 

] s 
πέον τὸ διὰ τί ἐπὶ τούτων οὐχ ὁμοίως; ἀλλὰ τὸ εἶναι 


40710 τὸ παρ᾽ α 


d 


n 
. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν πα ρεξέζημεν" € ἐχεῖθεν δὲ ζητης 


ἀλλήλων τίνα ἔχει χοινὴν τὴν ὑπόστα- 


ιν εἰπάτωσαν: σῶμα μὲν οὖν τι τοῦτο τὸ χοινὸν οὐχ 
S RE TEA S δον, Jtt 324 z αἱ iz 
Λείπεται δὲ, εἴπερ ἐστὶν, ἀσώματον, χαὶ ἢ Ev 

à 


«ἢ ἔξωθεν" xal εἰ μὲν ἣ αὐτὴ Gy έσις, συνώνυμος. 
ς T, ἐφξωθεν" χαὶ εἰ [45V ἡ αὐτὴ σγεέσις, 5 μος, 


τέον Ἔ τὰ μὲν 
ἀργὸν τὴν τα οἷον χειμένην δεῶρεῖν; χαὶ 


V^ 


; / 
πάντη fj ὑπόστασις, τὰ ὃ 


ταύτη διχιρετ 


ἔχει 
ἄμα 
1 EJ ΄ ^o» 

& μετὰ ὀυνάμεωὼς XQ ἔργου, 
Y n 

ἣ ἀεί πως τὴν σχέσιν, xat eye Aut πρ 


^ 
E τῇ συνόδῳ χαι ἐνεργε ία ὑπέστη; φ 


zi 


' C I. , 
Ὁ τοῦ τὴν ξτοιμο- 


Thu, ἐν δὲ Ἢ xai 


' 


ὅλως τὰ μεν πε ποίηχε, τὰ δ᾽ ὑπέστη, χαὶ 


ὄνομα βόνον του τῷ ἑτέρῳ, τὸ ὃ δὲ 


5A p! οὖν isies- διαιρετέον τὴν σχέσιν, χαὶ 
οὐγ. ὡς ταὐτόν τι καὶ χοινὸν 

ὡς ἑτέραν φύσιν τὴν σγέσιν τέρῳ, χαὶ 
διώνυμον τὴν υὲν. γιοῦσαν ποίησιν xal πά 


ἐν διαφοραῖς, 
ἐν ἕχα 


Sae τὸ ; 
uizv ἄμφω, τὴν δὲ οὐ ποιοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
US 


m E (E AU Y $3 
ποιοῦν, ἄλλο, οἷον ἰσότητα, τὴν τὰ n is 


ἴσα, χαὶ ὅλως ταὐτότητί τινι ταὐτά" τὸ 
αἱκρὸν, τὸ μὲν μεγέθους παρουσία, τὸ 


! 
E M LN D -- MM Te 1 c 
ὅταν ὁὲ τὸ μεν ψειςον, το o£ μικρότερον, οι! 


"€ 


λαθόντες ὃ uiv μείζων, ἐνεργεία φανέντος τοῦ ἐν αὐτῷ 


μεγέλους, ὃ δὲ px poc, τῆς GUAXQOT τος. 


LIBER I. 


A ACT aa j LP 
aT 8 "v yes ἄλλων, p e οὐ γὰρ δὴ, ὅτι 
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| vel prorsus uni : sed lis essistenlibus, illico secundum 


corum habitudinem, praeter id, quod hoc quidem est 
duo, illud autem unum, ipsum quidem duo, consequi- 
tur, ut duplum dicatur et sit, ipsum vero unum assequi- 
tur, ut dimidium sit vicissim, atque dicatur. Ambo igitur 
vna conficiunt, ex se ipsis aliud esse duplum atque dimi- 
dium : quae. quidem ad se invicem facta sunt, eorumque 
esse nihil aliud est, quam ad se invicem esse. Duplo qui- 
dem esse inest, ex eo, quod excedat dimidium : dimidio 
autem, ex eo, quod excedatur. Quapropter non est aliud 
quidem illorum prius, aliud vero posterius, sed ambo simul 
subsistunt. Quieri praterea posset, numquid et reliqua 
simul exsistant, an quxdam potius non simul sint, sicut 
de patre filioque accidit atque similibus. Nam postquam 
decessit pater, filius superest : et obeunte fratre, restat fra- 
ler : quandoquiderm etiam solemus dicere, hunc aut illum 
similem esse defuncto, 





Sed hac in differentibus relativis tam diversa est, ut non sit uni- 
Inter aliqua relativa una cum habitudine est actio quaedam, ut inter gencrantem atque genitum : alicubi nulla, ut inter 


VIH. Ceterum ad hzc quodammodo digressi sumus : 
inde vero in primis quvrendum est, quam ob causam liec 
se dissimiliter habeant. Sed jam igitur hoc ipsum, quod 
dicitur ad se invicem esse, declarare debent, quam com- 
munem habeat exsistentiam. Profecto id ipsum com- 
mune non potest esse corpus. Consequens est igitur, si 
modo est , incorporeum esse : et id quidem vel in ipsis esse 
| subjectis vel exlra : ac si eadem sit. habitudo, univocam 
| esse : sin minus, sed alia aliorum, esse zequivocam judi- 
candam. Non enim ex eo, quod dicitur habitudo, statim 
eandem habet essentiam. Num igitur habitudines ita par- 
| tiri debemus? dicentes videlicet, alia quidem habere habi- 
tudinem  otiosam, quasi jacentem, 'si contempleris , 
atque simul omnino subsistentiam inter se habere : alia 
vero una cum potentia simul et opere semper quodam- 
modo habitudinem possidere, et antea quidem paratam 
potentiam habuisse, deinde in congressu etiam actu sub- 
sistere? An. vero summalim ita dicendum, alia quidem 
eflicere, alia vero subsistere? atque, quod subsistit, nomen 
solum alteri exhibere; at. illud, quod efficit, etiam subsi- 
stentiam alteri tradere? Tale utique est pater et filius, 
agens et paliens. Habent enim liec quandam velut vitam et 
actionem. | Num igitur ita habitudinem distinguere decet : 
dividere, inquam, non tanquam idem in diflerentiis ali- 
quid et commune, sed omnino, tanquam habitudo in 
utroque altera sit natura, quam dicere zequivocam debea- 
mus : et illam quidem, que efficit, nominare actionem et 
passionem, quasi utraque una sit motio ? aliam vero ponere, 
qua non faciat ipsa, sed aliud quiddam sit in ambobus 
efliciens, velut zequalitas, quae aequalia faciat? /Equalitate 
enim aqualia fiunt, et omnino idenlitate quadam fiunt 
eadem. Ubi aulem magnum dicitur atque parvum, illud 
| prasentia magnitudinis, hoc vicissim parvitatis prze:entia 
sic appellatur. Sed ubi hoc majus perpenditur, illud mi- 
nus, quantum ad illos, qui participant, ita censetur : major 
| quidem actu jam apparente , quae in ipso est, magnitudine; 
! minor autem parvitate sic apparente. 





Relatio est nonnihil incorporcum et ratio quedam, que consistit vel in actione, ut inter movens ac motum, vel in specie, ut 


hic pulchrior illo, vel in privatione speciei, ut turpior illo. Aliquando in specie eadem, ut similia et :qualia : 


oppositis speciebus, ut dissimilia et in:equalia. — Difficile est iri 


privationes eorum, item abstracta et concreta. 
Yo vue 2 » 
Θ΄, Χρὴ οὖν ἐπὶ μὲν τῶν πρόσθεν εἰσηιλένων, οἷον 
Li b Dy Ded Ps , 
ποιοῦντος χαὶ ἐπιστήμης, 


l1; 


ἐνέργειαν καὶ τὸν ἐπὶ 


ἐνεργῆ τὴν σχέσιν xal E 
τῇ ἐ vegeta. λόγον τίθεσθαι, ἐπ 
τῶν ἄλλων εἴδους καὶ λόγου peii εἶναι. 

432, εἰ μὲν σώματα 


Y 


o 


ἔδει τὰ ὃντ α εἰναι, οὐ 


εἶναι ταύτας τὰς τοῦ πρός τι Mupune 


aliquando in 
eodem genere collocare rationes adeo diversas, item habitus et 


ΙΧ. Igitur opera pretium est in illis quidem, quae prius 
narrabamus, velut in efficiente atque scientia, habitudinem 
ponere certam et efficacem, atque actum, in actuque 
rationem, in reliquis autem participationem quandam 
speciei rationisque asserere. Etenim, si oporteret res omnes 
esse tantum corpora, deceret dicere , habitudines ejusmodi , 
quie invicem relative dicnntur, nihil esse. Si autem rebus 
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376 (518, 574.) 


δὲ xai ἀσωμάτοις δίδομεν τὴν χυρίαν χώραν καὶ τοῖς 
λόγοις, λόγους λέγοντες τὰς σχέσεις xat εἰδῶν μεταλή- 
ψεις αἰτίας: τοῦ γὰρ διπλάσιον εἶναι, τὸ διπλάσιον 
δὲ, τὸ ἥμισυ, χαὶ τὰ μὲν τῷ αὐτῷ 


τῷ 
ἀντιχειμένοις εἶναι, ἃ λέγεται" ἅμα 


; MI J. 
αὐτὸ αἴτιον, 
y* SEES DC 
εἴδει, τὰ δὲ τοῖς 
τ -“ ὩΝ , » ^ ^ 
οὖν τῷδε μὲν προσῆλθε τὸ διπλάσιον, ἄλλῳ δὲ τὸ ἥμι- 
: -" ^ , mM ^ € ^ AA 3 
cv , xai τῷδε μὲν τὸ μέγεθος, τῷδε δὲ ἣ σμιχρότης, ἡ 
3 A n j Vs 
ἀμφότερά ἔστιν ἐν ἑκάστῳ, χαὶ διλοιότης, xat ἀνομοιο- 
: d , ^ * e ^ 
τῆς, χαὶ ὅλως ταὐτὸν xal θάτερον, διὸ χαὶ ὅμοιον χαὶ 
ἈΦ ἃ ^ y t4 υ *» —À ^ , ψ d zi 
ἀνόμοιον τὸ αὐτὸ xai ταὐτὸν xal θάτερον. Τί oov, εἰ 
᾿ ἘΣ τ σὴν 
ὃ υὲν αἰσχρὸς, ὃ δὲ αἰσχίων; εἴδους τοῦ αὐτοῦ μετου- 
; 41 Y 2d e y^ 
Η εἰ uiv παντάπασιν αἰσχροὶ, ἴσοι εἰόους 


ὅτε 
ι 


, 
5x. 


, 9 ^» ἃ m ' * MSN m δὲ ^ E 
ἀπουσία" εἰ δ᾽ ἐν τῷ μὲν τὸ μᾶλλον, τῷ δὲ τὸ ἧττον, 

^O, p —^— xq ^ 
μεταλήψει εἴδους τοῦ οὐ χρατοῦντος , ὃ ἧττον αἰσχρὸς» 


εὐ oom EVA ; m τ " 
ὃ δὲ μᾶλλον, ἔτι μᾶλλον οὐ χρατοῦντος" ἢ τῇ στερήσει 
Y , D D F. * y^ , 

εἴ τις βούλοιτο τὴν παραθολὴν ἔχειν, οἷον εἴδους αὖ- 


Y ^ Hr ELA ^ - Y - 
Αἴσθησις δὲ εἶδός τι ἐξ ἀμφοῖν, xat γνῷ»- 


D 


τοῖς ὄντος. 
ecd El : H5 SM 
σις ὡσαύτως ἐξ ἀμφοῖν τι εἶδος, ἣ δὲ 


[d ' 


ἕξις πρὸς τὸ ἐχό- 
μενον ἐνέργειά τις οἷον συνέχουσα, ὥσπερ ποίησίς τις" 
ἢ δὲ μέτρησις τοῦ μετροῦντος ἐνέργεια πρὸς τὸ μετρού- 
Εἰ μὲν οὖν ὡς εἶδος γενικῶς τὴν τοῦ 


͵ e n " , 2 A EE. 
G/£65tv ὡς £V τις θήσεται, γξνος £v χαι ὑποστα- 


2 
μενον A0Y0G τὶς. 


πρὸς τ 
M 


δὰ s à 

σις ὡς λόγος τις πανταγοῦ᾽ εἰ δὲ οἱ λόγοι χαὶ ἀντιχείμε- 
εξ 2 H 

νοι xxi διαφορὰς ἔχοντες τὰς εἰρημένας, τάχα οὐκ ἂν 





RSS : E ; 

ἕνος εἴη, ἀλλ᾽ εἰς διοιότητά τινα πάντα ἀνάγεται 
ES 

AX. εἰ xa εἰς £v δύναιτο ἀνά- 


4 
ἕν 4 
: j 
xut χατηγορίαν μίαν. 
Η - , MNA , e E D 
γεσθαι τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ εἰς γένος ἕν ἀδύνατον, τὰ 
^ ' 
Καὶ γὰρ 


- - , ^ M 
τὰς ἀποφάσεις αὐτῶν εἰς ἕν ἀνάγουσι, χαὶ τὰ παρονο- 


ΠῚ D ES , 3 7v , 
ὑπο τὴν αὐτὴν χατηγοριᾶν αὐτοῖς τεθέντα. 


Y» Kc » ? M WE AM. Mi ^ ^ 
μαζόμενα ἀπ᾿ αὐτῶν, οἷον καὶ τὸ διπλάσιον χαὶ ὁ δι- 
CE m- HIT AC RENE? ἥλν d Á, v oy) 
πλάσιος. Πῶς ἂν οὖν 02 ἕν γένος αὐτό τι xa ἣ ἀπό- 

AY: A 
quc; , διπλάσιον xai οὐ διπλάσιον, καὶ πρός τι καὶ οὐ 
τι den 
τι; ὥσπερ ἂν εἰ ζῶόν τις γένος θεὶς χαὶ τὸ οὐ 
δὴ Na OA 
γένος ἐκεῖ τιθείη, καὶ τὸ διπλάσιον χαὶ 6 διπλά- 
5 Mut cR Erde Edo Que) 
ὥσπερ $ λευχότης xxi ὃ λευχὸς, οὐχ ὅπερ ταὐτόν. 


, 


πούς 
ζῶον 


ctos, 


ENNEADIS VI 
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incorporeis ralionibusque principalem tribuimus essendi 
provinciam, atque habitudines esse rationes quasdam 
specierumque participationes asseveramus : nimirum cau- 
sas sic assignare consentaneum est : hujus videlicet , quod 
duplum est, ipsum duplum causa est, ut. sit duplum : 
atque vicissim, quod aliquid sit dimidium, causa est dimi- 
dium. Jam vero alia eadem specie, alia speciebus oppo- 
silis esse hac ipsa, qua dicuntur. Simul igitur huic 
quidem contigit duplum ipsum, illi vero dimidium : huic 
magnitudo, illi parvitas : vel utraque sunt in quolibet, simi- 
litudo scilicet alque dissimilitudo, rursus idem et alte- 
rum : quapropler idem aliquid passim est simile simul 
atque dissimile, idemque et alterum. Quid igitur, si hic 
quidem turpis est, sed ille turpior? Numquid participatio: 
nespeciei ejusdem sic appellantur? Fortasse vero dicendum, 
si turpes sint omnino, zequales esse inter se absentia speciei : 
si autem in hoc quidem magis sit, in illo vero minus, di- 
cendum, sic se habere, ut participatione speciei materiam 
parum superantis hic minus sit turpis, ille vero magis turpis, 
ubi species etiam minus materiam superat: vel etiam priva- 
tione quadam ita sunt judicandi, si quis velit eos invicem 
comparare, perinde ac si species illis inesset. Proinde sensus 
species quaedam est ex ambobus, et coznitio similiter species 
ex utrisque resultans : tum vero habitus erga id, quod lia- 
betur, est actus quidam quasi continens, tanquam effectio 
quadam.  Priterea mensuratio, qua est actio metientis 
ad mensuratum, ratio quaedam est. Siquis igitur habi- 
tudinem ipsam relativorum velut formam quandam ratione 
generica tanquam unum quiddam ponat , haud ab re in his 
unum genus erit, et ubique subsistentia erit velut ratio 
quaedam : sin autem rationes oppositae sunt, differentiasque 
habent, quas diximus, fortasse genus unum esse non pote- 
rit, sed ad quandam similitudinem unumque przdicamen- 
tum omnia redigentur. Verum si quo modo, qu:e dicta 
sunt, in unum redigi possint, non tamen in genus unuin 
colligi possunt cuncla, quae ab illis sub eodem przdica- 
1nento ponuntur. Etenim negationes quoque ipsorum in 
unum unà cum ipsis congregant, et qui ab eis ita deno- 
minantur, ut ab ipso duplo lic vel ille duplus. Sed quo- 
nam paclo in unum idemque genus cum uniuscujusque 
nalura, tum ejusdem negatio colligi potest? duplum et 
non duplum , ad aliquid et non ad aliquid? perinde ac si 
quis, cum animal genus posuerit, ibidem quoque non ani- 
mal audeat collocare. Item quomodo ipsum duplum, 
el hic duplus eodem in genere numerantur, similiterque 
albedo simul et albus, cum hoc et illud idem sic esse non 
possit ? 


Posita descriptione qualitatis apud Peripateticos scilicet, qualitas est id, quo quale aliquid nominatur, non possunt, quzecumque 
qualitates dicentur, sub uno quodam genere ratione univoca contineri. 

Nec facile possumus explicare, quidnam id secundum se sit, per quod alia denominantur qualia. Nam per potentiam pariter 
atque impotentiam : item per habitum zequaliter privationemque quale aliquid appellatur, ac passim similiter per opposita. 


" 


, 
[- 
uk 


, P ; ἢ 
λαμδάνειν πρῶτον τις οὖσα τοὺς 


τ," , M N 
V. Tz» δὲ ποιότητα, ἧς ὃ λεγόμενος ποιὸς, δεῖ 


λεγομένους ποιοὺς 
παρέχεται, καὶ εἰ μία καὶ ἣ αὐτὴ χατὰ τὸ χοινὸν, 
παῖς διχφοραῖς τὰ εἴδη παρέχεται, ἢ εἰ πολλαχῶς αἱ 
ποιότητες, οὐχ, ἕν ἂν εἴη γένος. Τὶ οὖν τὸ χοινὸν ἐπί 
τε ἕξεως xal διαθέσεως, καὶ παθητιχῆς ποιότητος, χαὶ 
σχήματος, xnl μορφῆς; xai λεπτὸν, παχὺ, ἰσχνόν ; 
Εἰ μὲν γὰρ τὸ χοινὸν δύναμιν ἐροῦμεν, ἣ ἐφαρμόττει 
χαὶ ταῖς ἕξεσι χαὶ ταῖς διαθέσεσι χαὶ ταῖς φυσικαῖς 
δυνάμεσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ ἔχον δύναται, ἃ δύναται, οὐχέτι 
αἱ ἀδυναυίαι δομόσουσιν. πειτα τὸ σχῆμα xa ἣ 


€ τ᾿ - 8I Mj KA CH 
uopzgh f, περὶ ἕχαστον, πῶς δύναμις; εἶτα xut τὸ Ov, 
T : *, em * 29 , ^ Lá 

ἢ ὃν, Govt οὐδειλίαν ἕξει, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτῷ προσέλθη 
: . : ; - UT dS ; ; 
τὸ ποιὸν, αἵ Oi ἐνέργειαι τῶν οὐσιῶν, ὅσαι μάλιστα 


εἶσιν ἐνέργειχι τοῦ ποιοῦ χαθ᾽ ἑαυτὰς ἐνεργοῦσχι, xal 





X. Posthac autem considerare decet qualilalem, ἃ qua 
rite qualis aliquis nominatur; et in primis investigandum, 
quidnam exsistens ipsa alia reddat qualia : et numquid una 
eadem exsistens ratione communi, species exhibeat diffe- 
rentiis, an polius adeo inter se diversa qualitates sint, ut 
unum earum genus esse non possit? Verum quidnam com- 
mune esse potest in habitu et dispositione, passivaque qua- 
litate, figuraque et forma? Quid dicam de crasso ac tenui, 
de pingui et macilento? Si enim ipsum commune dicamus 
potentiam , quze conveniat habitibus et dispositionibus po- 
lentiisque naturalibus, a qua id ipsum, quod habet eam, 
potest quaecumque potest, non amplius impotentiae cum 
nis genere congruent. Deinde figura et quae circa quodli- 
bet forma est, quonam modo potentia est? Praeterea si ila 
sit, ens , qua ens est, potentiam nullam habebit, sed quando 
ei quale accesserit ; ipsi vero actus essentiarum , qui potis- 
simum actus sunt, secundum se ipsos agentes, et actus 
virium propriarum , quatenus sunt id, quod sunt, ad quale 
sic pertinebunt. Verum secuudum potentias illas, quae 
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M * NAT Ow * ' 2 
τῶν οἰκείων δυνάμεων, ὅ εἶσιν. ᾿Δλλ᾽ ἄρα χατὰ τὰς ἐπ 


- 


2 


αὐτὰς τὰς οὐσίας δυνάμεις, οἷον f, πυχτιχὴ δύναμις, οὗ 
m ta epica ae d. 
τοῦ ἀνθρώπου 7, ἄνθρωπος, ἀλλὰ τὸ λογικὸν, ὥστε 


E 


χοξ 


Δ.) 
ἐ- 
Ts 


4 , e 
λογιχον “στε 


E 4 EC pip apo Se 
οὗ ποιότης τὸ οὕτω λογικὸν, ἀλλὰ μᾶλλον, 


- d LN ^ 
τῆς χτήσαιτο ἂν τις, ὥστε QU(OVUIACV τὸ 


: E SCA 
εἴη ἂν d ποιότης δύναμις προστιθεῖσα ταῖς οὐσίαις nue" 
ε ' * - - € 5 ^5 ' * ' , , 
ξαυτὰς τὸ ποιαῖς εἰναι" al δὲ διαφοραὶ αἱ πρὸς ἀλλήλας 
5 da ; 37 

τὰς οὐσίας διϊστὰσαι διαωνύμως ποιότητες. ἐνέργειαι 


g 


T WAR . A , ὴ ᾿ 
ουσαι μᾶλλον XXt AOYOt, ἢ Ust, NO'PUDV 





ἀπ ; ; δ᾽ ἃ M 
Αἱ δὲ ποιότητες ad χυρίως, χαθ᾽ ἃς ποιοὶ, ἅς δὴ 


΄ cT ^ τ ^ 
δυνάμεις εἶναι, τὸ χοινὸν εἰεν ἂν λόγοι τινὲς, χα 


M 

(n. 

5 et 
3 
UE 
m 
- 


, A |" Y - ς ε ax 
μορφαὶ, περι τε ψυχὴν χαλλη x«i αἴσχη, καὶ περὶ 
δ CUM MVASY um τὰ. 2 . uu 
σῶμα ὡσαύτως. ᾿Αλλὰ πῶς δυνάμεις πᾶσαι; χάλλος 


M 
» 76 


* , € C , 
μὲν γὰρ ἔστω xal ὑγίεια ἑκατέρα, 2177/0: δὲ χαὶ νόσος, 
LO. A. ^ m m ^ c M M 
καὶ 3cáfssux , xai ἀδυναιία ὅλως [πῶς]; ἢ ὅτι χαὶ κατὰ 
i 


j - pet ACE ; 
ταῦτας ποιοὶ λέγονται ; ἀλλὰ τί χωλύει λεγομένους 


D 


ποιοὺς διωνύμως λέγεσθαι, xoi μὴ xa ἕνα λόγον, 


χαὶ μὴ μόνον τετραχῶς, ἀλλὰ xul xxÜ' ἕκαστον τῶν 
τεττάρων, τοὐλάχιστον διχῶς; Ἢ πρῶτον μὲν οὐ χατὰ 
τὸ ποιῆσαι, 4 παθεῖν ἣ ποιότης, ὥστε ἄλλως μὲν τὸ 
υνάμενον ποιεῖν, ἄλλως δὲ τὸ πάσγον, ἀλλὰ xul 


, ' ^ - P ' -— "m — A ' 
γίειαν xut τὴν διάθεσιν xxt τὴν ἕξιν ποιὸν, xal 


^ 
τὴν 


C^ O2 


M 
τὴν 


Mer X WT ΤΑ $i 
νόσον ὡσαύτως xai τὴν ἰσχὺν xal τὴν ἀσήένειχν, ᾿Αλλ 


NONAS ἫΝ ' , DUE FM 
εἰ τοῦτο, οὐκέτι χοινὸν ἣ δύναμις, ἀλλὰ ἄλλο τι δεῖ τὸ 


^ - - "HY! ^ - Li € , 
χοινὸν ζητεῖν, οὐδ᾽ au λόγους πάσας. [Πῶς γὰρ ἣ νόσος 
£I - AL b X * LANE y^ ^N u 
ἡ £v ἕξει λόγος ; ἀλλ᾽ 49 τὰς μὲν ἐν εἴξεσι xat δυνάμεσι 

, ΄ ^Y , HE [2 e. ' ^ z 
ποιότητας, ταύτας δὲ στερήσεις; ὥστε μὴ ἕν γένος, 
^ y , T7 . 
ἀλλὰ εἰς ἕν, ὡς uiav κατηγορίαν, οἷον ἐπιστήμην μὲν 
το * El ^ , ^ 
εἶδος χαὶ δύναιλιν, ἀνεπιστηνοσύνην δὲ στέρησιν χαὶ 
^ , ^ , * ,' [4 ^ 4 4, 
ἀδυναμίαν. Ἢ μορφή τις xxt f, ἀδυναμία xat ἡ vó— 

ANE ἘΣ CLARA NAR ἢ 
σος; χαὶ δύναται δὲ xx ποιεῖ πολλὰ, ἀλλὰ φαύλως, 
χαὶ f$ νοσος xai f, χαχίχ' ἢ ἔχπτωσις τοῦ σχοποῦ οὐσὰ 
Ἢ πράττει, οὐ πρὸς τὸ 
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πως ουναμιςς Ἢ τὸ αυτής ἐχχστ' 
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γὰρ ἂν ἐποίν τέ 
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τρίγωνον; 
tin s d e ; s 
μᾶλλον πρὸς ὃ διάχειται; ὥστε χατὰ τὰς οἷον μορφὰς 
- * ^ ^ ^ * “-- ^ 

χαὶ γαραχτῆρας xui χοινὸν ἣ μορφὴ, xai τὸ εἴδος τὸ 
Ἄλλα 


τῷ διαχεῖσθαί πως 
o ; 
ἀδύνατος πιός τ χαρακτήρ 


CS ΔῈΝ NUCA s vae er e ar Ro ἐν 
οὐσιώδης. Ὃ δ᾽ ἂν τὸ αὐτὸ δοχῇ 


A ὦν 


ἐπὶ τῇ οὐσία μετὰ τὴν οὐσίαν. πάλιν πῶς αἱ 


φύσει πυχτιχὸς 


^ / A Yon 
GUVAXUEIG 5 ἡ Xt Ó 





ἔχει τοῦτο, χαὶ ὃ » καὶ ὅλο 
τις ἡ ποιότης οὐκ 


καὶ εἰς οὐσίαν συμφάλλεσθαι, xat εἰς UT, οὐσίαν, οἷον 


ἡἠερμότης χαὶ λευχότης XXt ὅλως χρόα, τὸ μὲν τῆς οὖ- | 


^ 


I 
σίας ἄλλ, otav ἐνέογεια αὐτῆς, τὸ δὲ δευτέρως xxl ἀπ᾽ 
ἐχείνου xal ἄλλο ἐν ἄλλῳ, εἴδωλον αὐτοῦ xo ὅυοιον, 
Ἀλλ᾽ εἰ χατὰ τὴν υόρφωσιν καὶ χαραχτῆοι xai λόγον, 
πῶς τὰ κατὰ ἀδυναυίαν xx αἴσχη ; ἢ λόνους ἀτελεὶς 
λεχτέον, οἷον ἐν τῷ αἰσχοῷ, καὶ ἐν τῇ viso 





ἢ xai ἐνταῦθα λόγον χινούμενον τὸν τῆς ὑγίειας " ἢ οὐχ 
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ἃ ἢ ἢ ULT E . Y - 
ἐν λογῳ παντὰα, ἀλλὰ ἀρχεῖ τὸ XOlyOV παρὰ τὸ πῶς 
- - ἢ c ΡΝ er em. ῳ . 
διχχειτῆχι, εἰναι EScf)zv τὴς OuS!XQ, XX! 


ἃ ἃ 


το ἐπιγιγν 


o. 
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RU QW. urs Ξ 
μετὰ τὴν οὐσίαν ποιότης τοῦ ὑπ 
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p.evov 


LIBER I. 


| lare qualitatem. consueverunt. 


[r59—1061.] 377 
post essentias sunt , qualilas censenda dicetur, ceu facultas 
pugilis, non hominis judicatur, ut homo, sed vis ipsa ratio- 
nalis : que facultas idcirco non est qualitas, sed illa: potius, 
quam aliquis industria comparaverit. Quam ob rem ratio- 
nalis potentia zequivoce qualitas appellatur. Erit itaque 
qualitas vis quedam essentiis addita post ipsam essentize 
rationem, per quam deinde quales cognominantur. Dif- 
ferenti:e vero, per quas inter se invicem essentia discre- 
pant, qualitates iequivoce nuncupantur : quz quidem sunt 
actus polius rationesque, vel partes aliquze rationum, ni- 
hilo minus ipsam rei substantiam declarantes, tametsi 
essentiam qualem dicere videantur. At ill», quie quali- 
tates precipue judicantur, per quas quales efticimur, quas 
et notione communi potentias appellamus, forsan erunt 
rationes quaedam, et tanquam formar, cum circa animam, 
tum circa corpus pulchritudo quidam, vel turpitudo. 
Sed quonam pacto qualitates omnes erunt. potenti;e? Esto 
sane pulchritudo et sanitas proprie qualitas : at vero tur- 
pitudo , morbus, infirmitas, impotentia, quomodo qualitas ? 
An, quia secundum hiec quoque quales aliqui nominantur ? 
Sed quidnam prohibet, quominus , qui appellantur qua- 
les, non unica ralione, sed :equivoca nuncupentur? neque 
solum modis quatuor appellentur aliqui quales, sed quoli- 
bet etiam. quatnor modorum, saltem duyliciter appellen- 
tur? Forsan vero non secundum ipsum agendi vel patien- 
di motum qualitas judicatur. Quapropter aliter quidem 
id, quod potest facere, censetur et dicitur, aliler vero pa- 
tiens : tum vero sanitatem, dispositionem, habitum, simi- 
literque morbum : item robur pariterque debilitatem appel- 
Verum si ita sit, non 
| amplius commune ipsum in ejusmodi rebus erit ipsa poten- 
lia, sed oportebit commune quiddam aliud indagare : ne- 
que rursus sie qualitates omnes aeque rationes nominare 
licebit. Quo enim pacto morbus, qui est habitu confirma- 
tus, ratio ulla erit? Num igitur affectiones, qua in specie- 
bus viribusque consistunt, qualitates cognominabimus? 
oppositas vero privationes? ideoque non unum genus, sed 
unum aliquid dicemus semper, velut unum przedicamen- 
tum : velut scientiam quidem speciem quandam atque po- 
tentiam, insciliam vero privationem et impotentiam appel- 
| lamus. An forte impotentia iusuper et. infirmitas forma 
| quaedam est? atque ita et morbus et pravitas polest facit- 
| que mulla, sed male. Sed enim, cum nihil aliud hzec 
sint, quam ab intentione finis excidere, quonam modo 
potentize rite cognominantur? Forlasse quoniam unumquod- 
que eorum suum quiddam agit, non ad rectum ipsum spe- 
ctans : nec profecto quicquam faceret, quod minime potuis- 
set. Pulcliritudo certe alicujus vim habet : num igitur et 
triangulus? An forte neque ad potentiam quidem in judi- 
canda qualitate deceL aspicere, sed potius ad id, quod 
| aliquo modo disponitur, vel afficitur? Quam ob rem secun- 
dum quasdam quasi formas et charactéres nobis est qua- 
litas perpendenda : atque in ejus ordine ipsum commune 
omnium forma quaedam est, et. species in essentia quidem 
jacens, sed veniens post essentiam. — Sed rursus, quomodo 
ad id se habeant potentia, perquirendum. — Fortasse et qui 
natura est pugil, ex eo, quod afficiatur quodammodo , id 
ipsum habet : similiterque. qui nascitur ad aliquid impo- 
tens : et omnino character quidam qualitas est, sive signa- 
culum atque nota, ad essentiam minime pertinens. Quod 
autem videtur idem eum conferre ad essentiam, tum acce- 
dere preter. essentiam, sicut calor et albedo omnisque 
color, ifa se habet, ut, quod ad essentiam confert, aliud 
sit, velut actus essentiae : quod vero non conducit, secundo 
loco se habeat, sitque ab illo, aliudque in alio, imago simi- 
litudoque illius. Ceterum, si qualitas secundum formatio- 
nem et nolam rationemque judicatur, quonam pacto ad 
qualitatem. allinent, qua impotentiam turpitudinemque 
significant? Fortasse respondendum est, talia quiedam 
rationes imperfectas esse, sicut patet in turpi. Sed in 
morbo quomodo ratio? Fortasse in hoc ctiam rationem po- 
nimus sanilatis, quodammodo e suo statu permotam : for- 
tasse vero non omnia hcc in ralione ponenda sunt. 
Sufficit autem communis quadam conditio secundum 
affectionem et dispositionem extra essentiam sic quodam- 
' modo se habentem, οἱ post. essentiam acceden!em, adeo 





; SR 
τρίγωνον, ἀλλὰ 


, , -5 δέ - [3 -“ 
τρίγωνον ποιοτὴς τὸυ EV ὦ es ἁπλῶς 


σὸ ἐν τούτω, χαὶ xa! ὅσον ἐμύοφωσεν. ᾿Δλλὰ xa ἣ 
LEE d UT t 


; , , 
ἀνθρωπότης ἐμόρφωσεν ἢ οὐτίωσεν. 


ENNEADIS VI 


[1061— toss. ] 


, ub qualitas qucedam sit subjecti. Triangulus vero ejus, 

| in quo est, qualitas judicatur, non quidem triangulus ipse 
simpliciter, sed et qui in hoc est, el quatenus format. Sed 

| et humanitas forsan format, imo vero praestat essentiam. 


Admissa Peripateticorum descriptione, difficillimum est, que qualitates dicuntur, inter se rite dividere : et impossibile, dividen- 
do eas sub eodem genere univoca ratione collisere, 


*4A 5 LJ , 
IA'. "'AXX' εἰ ταῦτα οὕτως, διὰ τί πλείω εἴδη ποιό-- 
etx Y 
& τητος, χαὶ ἕξεις χαὶ διχθέσεις ἄλλο; οὐ Ὑὰρ διχφορὰ 
ποιότητος τὸ μόνιλον χαὶ τὸ μὴ ἀλλ᾽ ἀρχεῖ ἢ διάθεσις 


ὁπωσοῦν ἔχουσα πρὸς τὸ 'παραῦχε ἔσθαι ποιόν": προσθή-- 
τις ι τὰ 


λέγο μὲν διαθέ- 


ς ὧν 


"t 
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ἢ ot 
μόρψας; τὰς ὁ 


, οὕπω ποιότητες" εἰ δ᾽ 


Αἱ δὲ 
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] 
γαμεῖς ποιότητ 


à 
υνάμεως» ὡς εἴρηται 


τπὺυλχ τιχὸν τ 


ποιὸν λέγομεν, 


3c. 


15 ποιεῖ, ἐπεὶ xal £v ταῖς 


δύναμιν τοῦ 

^ 
αφορχὶ ποιό- 
2j 


ὕσει, ἀλλ 


-G «ἃ 


E - ἥν τῷ n , ^n e€ ox Y 
20 xTg πῶς; xat εἰ αἱ μὲν ἐκ πάθους, ai δὲ οὔ ; οὐ γὰρ 
oM cO SC ; RES ; ; 
διαφέρει ὁπόθεν f, ποιότης " λέγω δὲ ποιότητος παραλ- 

MS » Al'À wo EST 
λαγαῖς xxi διαφοραῖς. ἴΕχοι δ᾽ ἂν ζήτησιν χαὶ εἰ ix 
Ec (fj » ἴδ € M LIA *, - PEL UR 
πάθους αἵδε, αἱ μὲν οὕτως, al δὲ μὴ τῶν αὐτῶν, πῶς 
: NW Ys 
ἐν εἴδει τῷ αὐτῷ, χαὶ εἰ αἱ μὲν τῷ γεγονέναι, αἵ δὲ τῷ 
25 ποιεῖν, δμωνύμως ἂν εἶεν. ὶ δὲ f, περὶ ἕχαστον 
^ , * e 
μορφή; εἰ μὲν γὰρ. xxi ὃ δες ἐστιν ἕχαστον, οὐ 
T τοῦ ὑποχειμένου si- 
τ ἐν NE ; τὰς ὩΣ 
δὼ οὖν, Mo ἂν ἔχοι. E δὲ τραχὺ χαὶ τὸ 
À ὃ ἀραιὸν xui τὸ πυχνὸν οὐχ ὁ ὀρθῶς ἃ ἂν λέγοιτο 


30 7 γὰρ δὴ ταῖς διχστάσεσι ταῖς ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
χαὶ ἐγγὺς τὸ υανὸν χαὶ τὸ πυχνὸν χαὶ τραχύτης, καὶ 
οὐ πανταχοῦ ἐξ ἀνωμαλίας θέσεως χαὶ ὁμαλότητος. Εἰ 
δὲ χαὶ Ex τούτων. οὐδὲν χολύει χαὶ ὡς ποιὰ εἶναι. Τὸ 
δὲ χοῦφον χαὶ Bac PEIDEULT δηλώσει, ὅπου δεῖ αὐτὰ 

35 θεῖναι. Εἴη δ᾽ ἂν χαὶ ὁμωνυμία πεοὶ τὸ κοῦφον, sl μὴ 





τῷ σταη!λῷ λέγοιτο τοῦ π πλείονες «αἱ ἐλάττονος, ἐν ᾧ χαὶ 
, NIC ia ius * : ; 
τὸ ἰσχνὸν xa τὸ λεπτὸν, ὃ ἐν ἄλλῳ εἴδει παρὰ τὰ τέτ- 


7990". 


Non licet qualitates Peripatetico ritu parliri : neque fas est qu 
18΄. 
ρεῖν, 


j ; 
σώματος λέγοντα. 


AS SSMSULLAS of Quot 
Αλλ᾽ εἰ wf, οὕτω τις ἀξιώσειε 7 
ἐπισχεπτέον οὖν, 
6: εχ. T0 
62 ψυχῆς, τοῦ 
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πὰς 
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ρίζειν κατὰ τὰς αἰσηήσεις, 


3757, 7 γεύσει, 4H. ας 0C 


ελέγοντα, τὰς 
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» λογιστιχοῦ ; 
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5 2 δὲ 
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Ψυχῆς, πῶς; ἐπ HESREN GM PM 


ἢ ταῖς 
$305 
αὐτὰς, 
i 
χαι 
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hal] 


τῶν ἐνεργε 1 


διχροραῖς tv y τἰ- 35 ἔγνονται xu 


E 
ὑται TO EID) 9 ἢ τῷ ὠφελίλῳ 
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ὁτι ev ιχαὶ a 
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διαιρετέον τὰς ὠφελείας χαὶ 


E A Rr ΟΝ 
τὰ αὐτὰ Oi χαὶ ἐ 


βλαξερῷ; χαὶ πάλιν 


o 
βλάξα ΓΝ πὶ τῶν σωμχτιχῶν τῷ 


ΧΙ, Ceterum, si haec ita se habent, curnam plures sunt spe- 
| cies qualitatis? atque habitus aliud quiddam est, et aliud 
dispositio ? Non enim in manendo vel non manendo con- 
sistit. differentia qualitatis, sed sufficit affectio quzdam, 
quomodocumque se habeat, ad quale reddendum : perina- 
nendi vero munus extrinsecus additur : nisi quis forte 
dixerit, ipsas quidem duntaxat dispositiones quasi formas 
imperfectas esse, habitus vero perfectos. ΑἹ si imperfecte 
sunt, nondum qualilatres exsistunt : sin autem jam sunt 
qualitates, permanendi munus est quiedam — extrinsecus 
adjecta conditio. Naturales vero potentiae quonam pacto 
speciem aliam preestant? Si enim secundum id ipsum , quod 
potenti: sunt, qualitates exsistunt, profecto conditio ipsa 
potentie non convenit omnibus, ut est dictum : sin autem 
liominem natura pugilem ex eo, quod certo modo sit dispo- 
situs vel affectus, qualem esse dicimus, nihil efficit poten- 
tia insuper addita : quandoquidem et in ipsis habitibus 
potentia continetur. Proinde curnam ille, qui secundum 
naturalem potentiam pugil est, ab eo differet, qui scientia 
pugil evaserit? Fortasse qua ratione sunt quales , nimirum 
liae non sunt differentiae qualitatis, si hic quidem industria 
comparavit, ille vero est natura sortitus, sed ab extrinse- 
co accidit. differentia. At vero secundum ipsam puzilis 
facultatis speciem quomodo differunt? Quin etiam , si alia 
quidem ex quadam passione proveniunt, alia» vero nequa- 
quam, quam ex hoc differentiam habent? Neque enim 
interest, unde qualitas oriatur : quantum, inquam, ad 
permutationem qualitatis et discrepantiam pertinet. Quie- 
rere praeterea licet, etiam si, quie ex passione fiunt, par. 
tim quidem sic, partim vero aliter aliorumque fiant , quo 
modo possint in eadem specie collocari. Ac si dicalur 
alias quidem ex passione fieri, alias vero facere passionem, 
:equivoce simul qualitates appellabuntur. Praeterea quid- 
nam sibi vult, quod dicitur circa unumquodque lorma? 
Si enim, qua ratione species est unumquodque, ita dicitur, 
idad qualitatem minime pertinet : sin autem, qua unum- 
quodque post ipsam subjecti speciem, pulchrum vel turpe 
dicitur quale dictum intelligatur, rationem aliquam liabere 
potest. Tum vero asperum et lieve, rarum atque densum, 
non recte qualid nuncupantur. Non enim ob quasdam 
inter se distantias, vel propinquitatem quandam, rarum, 
densum, laevitas, asperitas judicatur : nec ubique live ex 
in;equalitite positionis vel aqualitate proveniunt. Quod. 
si ex his quoque proveniant, nihil prohibebit, quominus 
qualia judicentur. Si denique levis ipsius et gravis condi- 
tio cognoscatur, patebil jam nobis, ubi hzec sint potissi- 
| mum collocanda. Licet praterea circa leve naturam 
. tequivocam invenire : nisi forte libratione quadam et ipsa 
nluris pauciorisve pensatione leve aliquid perpendatur : in 
quo quidem ordine macilentum quoque et tenue reperitur, 
quod sane in alia quadam. specie praeter quatuor nume 
ratur. 





| 
1alitates corporis , animi , mentis sub eodem gencre collocare. 


XII. Verum si. quis non ita qualitatem existimet divi- 
| dendam , quanam ratione dividere poterit ὃ Considerandum 
, igilur, num. deceat alias quidem corporis, alias aulem 
animae qualitates asserere : deinde corporis qualitates pro 
sensuum distributione dividere , ut alie ad. visum perli- 
! peant, ad auditam ali, vel ad gustum , alie ad. olfa- 
ctum, aut tactum. Qualitates autem anime quomodo 
partiemur ἢ numquid per concupiscendi , irascendi, consul- 
tandi virtutes ? Aut per dilferentias actionum, qua: secun- 
dum eas aguntur, quoniam hae harum sint effectrices? An 
secundum utile noxiumque dividemus? rursusque utilitates 
et damna? Similiter qualitates corporeas dividemus per id 
ipsum, quod differentia faciant, vel secundum utilitatem 
aut damnum ? proprie namque "Sunt ejusmodi differenti 
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50 διὰ τί οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ ἔστα 


(011 — 879.) 


ποιεῖν NU ἢ τῷ ὠφελίλῳ χαὶ βλαξερῷ; οἱ; 


; 4 DEA ERA 

γὰρ διαφοραὶ ποιότητος. Ἢ γὰρ δοχεῖ ἢ ὠφέλεια 
"e ἄγ, ἢ. ^ L " “Ὁ A 

xai τὸ Bios ἀπὸ τῆς ποιότητος X3! ποιοῦ, ἢ ζητη- 


᾿Ἐπισχεπτέον δὲ, πῶς χαὶ ὃ ποιὸς 


E δὲ M: 
ὃ κατὰ τὴν ποιότητα, ἐν τῇ αὐτῇ ἔσται" οὐ γὰρ δὴ Ev | 


τέον τρόπο ον ἄλλον. 
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γένος ἀμφοῖν" χαὶ εἰ δξ οιότ e. πῶς oU 


χαὶ ὃ 


E - 
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ουοὲέν ὁξι 


υχτιχὸς ἐν m 
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ποιητιχός; XX εἰ 10710, xai τὸ TOU τιχόν; ὥστε ] 


^ ^ ^N Y" ^ 
εἰς τὸ πρός τι τὸ ποιητιχὸν, οὐδ᾽ αὖ τὸ παθη- 


ἢ pir ; 
τιχὸν, εἰ ὃ παθητιχὸς ποιός. Καὶ ἴσως βέλτιον ἐν- 

- " , , ^* 
ταῦθα ὃ ποιητικὸς, εἰ χατὰ δύναμιν ἔγεται" $ δὲ 


ΕἸ bl * , , € V 
δύναμις ποιότης" εἰ δὲ χατ᾽ οὐσίαν $ δύναμις, ἥ τις 
032: 
“ἂρ υεῖζον τὴν 
γὰρ V. tS Ἰ 

Qf rat 
ον" τὸ δὲ 


ἴσως χατὰ με iv 


oC 
ποιὸν ἔτι. 
T5 
A CES €. 

πρὸς τὸ ἔλαττ' 
Ἀλλ᾽ P 
MONI 2 

δὲ δύναται εἰς ἄλλο ποιητιχὸν Mix 


δύνχιλις, οὐδ᾽ οὕτω πρός τι, οὐδὲ 
Y " ' E E E 
γὰρ ὡς τὸ μεῖζον τὸ ποιητιχόν. 
; Mec: 
ὑπόστασιν, χαθ᾿ ὃ μεῖζον, 


ποιητικὸν τῷ τοιόν 
τὸ τοιόνδε ποιὸν, 7 
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A om ἊΣ Y^ 
δε εἶναι 7,21. 
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, πεν ris ' ] 
γόμενον, πρός τι. Διὰ τί οὖν οὐ xai ὃ πυχτιχὸς πρός 
i met D 3r; v D IN e ! 
τι καὶ ἢ πυχτικὴ αὐτή; πρὸς ἄλλην γὰρ ὅλως fj πυ- 


“δὰ 


χτιχή" xol γὰρ οὐδὲν αὐτῆς θεώρημα, ὃ υἱἡ πρὸς ἄλλο. 


x * UE ME : 
Καὶ περὶ τῶν ἄλλων δὲ τεχνῶν ἢ τῶν πλείστων ἐπι- 

) 
λεχτέον 


M 
5 οξ 


χαὶ 


κ᾿ Li δον ἢ ἐξ Y 
40$, ἢ μὲν οιχτιθεῖσι τὴν | 
2n * 
ποιοῦσι ποιητιχαῖς 


c 


à 
σχεπτέον, χαὶ 
ju c 
ψυχὴν ποιότητες, 
τοῦτο προς ἄλλον, 
πρὸς τι, καθ᾽ ὃ ἕξεις λέγονται. 


χαὶ χατὰ 
πρός τι" ἐπεὶ xa ἄλλον τρόπον 
* Y. ov 
Ao' οὖν ἄλλη 
ἔξ 
ΒᾺ 
αλ- 


ὄντος, ἢ χαθ᾽ ὅσον ποιόν : τάγα μὲν γὰρ ἂν 
ὄντος, ἢ X σον ποιόν ; τάγα μὲν γὰρ ἃ 


ὑπόστασις χατὰ τὸ ποιητιχὸν, τοῦ 
λου τινὸς 


ποιητιχοῦ QUK 


n Pa pn PC En ; 
τις ἐπὶ τῶν ἐμψύχων, χαὶ ἔτι μᾶλγ)ον ἐπὶ τῶν προαί- 
" 


, A , B B , 
psetv ἐχόντων, τῷ νενευχεναι προς το ποῖον, ὑπόστα- 


-T ^ , ; JP - ΕΣ , 
σιν εἶναι xal χατὰ τὸ ποιητιχόν- ἐπὶ δὲ τῶν ἀψύχων 
τί τὸ mote; 5 
; τ τᾶ vs ΟΣ A 
ὅταν συντύχη αὐτῷ ἄλλο, ἀπέλαυσε χαὶ μετέλαζε παρ᾽ 


5. Ὁ TY 
ἔλεξεινου OU AR 


* ; " 
δυνάμεων, ἃς ποιότητας εἴπομεν, 


- 5 


Υ Ἀν πε τς, ἧς Ἐ’ ἃ 
Εἰ δὲ τὸ αὐτὸ xat ποιεῖ 
πάσχει , πῶς ἔτι τὸ ποιητιχόν ; 


εἰς ἄλλο χαὶ 
ἐπεὶ καὶ τὸ μεῖζον τρί- 


Tp ὃν καθ᾽ αὑτὸ, καὶ μεῖζον xal ἔλαττον ἐν τῇ auv- 
τυχία τῇ πρὸς ἄλλο. Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, τὸ μεῖζον χαὶ 





* 1 , j ἢ δος 
ἔλαττον μεταλήψει μεγέθους χαὶ συικούτητος" ἢ χαὶ 


τοῦτο μεταλήψει ποιητιχοῦ χαὶ παθητιχοῦ. Ζητητέον 

à iria i n s 

δὲ χαὶ ἐνταῦθα, χαὶ εἰ αἵ τῆδε ποιότητες χαὶ oi ἐχεῖ 
Li 1" Ὁ ^ *^ 

ὑφ᾽ ἕν. Τοῦτο ὃ Η 


REN e 
9, ἀλλὰ νοῦν λέγων εἰ ἕξιν λέγοι, ἣ ἣ 


& Y ἢ es 
πρὸς τοὺς τιθεμένους χάχεῖ, 


ἧς χαὶ ταύτης τῆς ἕξεως; χαὶ σοφία 
[ 1 , : 
συγχωρεῖται, Ἢ εἰ διώνυμος πρὸς τὴν ἐνταῦθα, 
Ἃ 
εἰ 


γυῖα Le ^ E " 
X 1c citu. ται ὁ δηλονότι ἐν τουτῆις " οξ συνωνυμὼς 
i i h , 


LIBER I. 





V RU LES Eee ; p τῷ 
σται τὸ ποιὸν xotvóv ἐνταῦθα χάχεϊ, εἰ μή τις τὰ ἐχεῖ 
7 A 3 * Ll 
ἐγὸ Ἀλλὰ τοῦτο 

ἢ n RS , ἐδ Eapv.em ToO T 
οινὸν χαὶ ποὸς τὰς ἄλλας κατηγορίας, ἢ εἰ τὸ διττὸν 
)3ε χαχεῖ, ἢ ὑφ᾽ Ev ἄμφω, 


a - 
a πόντα οὐσίας, χαὶ τὸ νοεῖν τοίνυν. 


Quod apud Peripateticos nominatur prz:dicamentum quando, id 
formali ratione comprehendi. 
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qualitatis. Au enim utilitas et damnum a qualitate et 
quali videntur accidere , vel modum adhuc alium et aliter 
indagare debemus. Investigandum vero , quo pacto fieri 
possil, ut , qui secundum qualitatem qualis est , in ea ipsa 
proprie sit qualitate : non enim genus unum est utriusque. 
ftem, si pugil in qualitatis est. ordine, quomodo non 
etiam in codem sit. eflector ἢ atque , si ita sit, quomodo 
non rursus et ipsum efficiens? Quapropter nequaquam 
oportet ipsum efficiens ad. ordinem relationis traducere , 
neque rursus ipsum patiens , si liic aut ille paüens in qua- 
litatis ordine continetur. Ac forsan praestat effectorem hic 
collocare, si secundum potentiam esistimatur. elfector. 
Est autem potentia qualitas : sin autem secundum essen- 
tiam ipsa potentia est, quaecumque potentia sit, neque sic 
quidem refertur ad. aliquid, neque etiam ad ordinem redi- 
gilur qualitatis. Non enim efhiciens ipsum ita se habet 
sicul majus. Ipsum namque majus , subsistentiam , qua- 
lenus majus est, habet. ad id , quod minus esse perpendi- 
tur : efficiens autem ex. eo, quod jam tale est, judicatur 
elliciens. Sed forsan, quatenus quidem tale est , in quali- 
tatis ordine collocatur : quatenus vero potest in aliud , 
ideoque dicitur effectivum , inter relativa merito numera- 
tur. Cur igitur non etiam pugil inter relativa censetur? 
similiterque peritia pugilis? Facultas namque ERA 
omnino refertur ad aliud. Nec enim ulla ejus consideratio 
est, quae non ad aliud referatur. Jam vero et de ceteris 
artibus , aut certe plurimis cogitandum est, atque fortasse 
dicendum : quatenus quidem disponunt et alliciunt ani- 
mam , qualitates exsistere : quatenus autem nonnihil effi- 
ciunt, etlectrices exislimari; atque ex hoc ipso referri ad 
aliud et in relativorum ordine collocari : quandoquidem 
alio quoque modo ad aliud referuntur, prout habitus ap- 
pellantur. Sed numquid alia quceedam subsistentia est 
secundum ipsum , quod dicitur eflectivum, cum effectivum 
non ob aliud , quam quia quale est , sit. eflectivum? For- 
tasse enim aliquis in rebus animatis, praesertim consilio 
quodam utentibus , ex eo, quod declinent ad. faciendum, 
subsistentiam esse. concedet etiam secundum eflectivae 
virtutis conditionem : in viribus autem inanimatis , quas 
diximus qualitates, quidnam est ipsum effectivum ? For- 
tasse quando tali cuidam occurrit aliud, accipit ab eo, 
evaditque sui muneris particeps. At si idem azit in aliud, 
atque patitur, quomodo amplius effectivum proprie ipsum 
subsistit? Quandoquidem et majus ipsum, quod fortasse | 
secundum se est tricubitum , majus et minus in concursu 
ad aliud evadere consuevit. Sed dicet aliquis, majus ac 
minus participatione quadam magnitudinis parvitatisque 
fieri. Fortasse etiam hoc, quod patitur simul et agit, 
parlicipationem quandam habet effectivi simul atque pas- 
sivi. Quarendum hic quoque videtur, numquid qualita- 
tes, qua in hoc mundo sunt una cum illis, quie sunt in 
mundo divino, sub eodem genere numerentur. 1d autem 
erga eos dicatur, qui et ibi talia quadam ponunt. An 
forte similiter quicrendum est, etiamsi quis species non 
admiserit? nempe, si interim intellectum admiserit , habi- 
tumque in eo aliquem esse concesserit, interrogabitur, 
numquid commune aliquid huic habitui sit simul et. illi? 
conceditur saltem sapientiam illic exsistere. Atqui si illa 
iequivoce se habet ad nostram, merito inter ejusmodi 
qualitates non numeratur : si autem se habet univoce, 
ipsa certe notio qualitatis nostris erit illisque communis : 
nisi quispiam omnia, quz illic sunt, esse affirmet essen- 
tias, ideoque intellizentiam ipsam similiter esse concedat 
essentiam. Verum ejusmodi quaestio. de ceteris quoque 
praedicamentis agi potest : numquid , quod hic et quod ibi 
est, diversa sint. genere, an potius ambo sub eodem ge- 
nere collocentur. 





est, heri, cras, et similia, tempus proprie temporisve partem 


Si ergo niliil aliud siguilrcat , non debent in alio pradicamento ipsum quando, in alio tempus ponere : sin autem preter tempus 
significat aliud , non unum hoc jam przdicamentum erit, sed ex pluribus congregatum. 
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χα! αυριον χὰ 
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τοῦ Cot: £ov* εἰ τὸ “θὲς 
μέρη Ἀρόνου, 


ἐν ᾧπερ χαὶ | 


πέρυσι χα 
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(y χαὶ ταῦτα 


XHTI. De illo autem przxdicamento, quod ipsum ali- 
quando , sive quando nominant, deinceps ita. consideran- 
dum. Profecto si lieri et cras et anno praeterito , sive jam 
diu , et talia quaedam temporis partes sunt, quidnam pro- 
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΄ M * X * ^ 2 ^ ^ y" 
χρόνος; ἐπεὶ καὶ τὸ ἦν, xal τὸ ἔστι, xai τὸ ἔσται, εἴδη 
ν» 2 , ^r LN S. es L " 
ὄντα χρόνου, δίκαιον δήπου, ἐν ᾧ ὃ χρόνος, τετάχθαι" 

, ^ M - € ' ^ 
λέγεται δὲ τοῦ ποσοῦ ὃ χρόνος" ὥστε τί δεῖ χατηγορίας 
Drc:el 83M E oC CL ed (y 
ἄλλης; εἰ δὲ λέγοιεν ὡς οὐ υόνον χρόνος τὸ ἦν xat ἔσται, 

ΡΝ rs EE em ME 6 -nÉ CT) 
χαὶ τὸ 40: xat τὸ πέρυσι τὰ ὑπὸ τὸ ἦν, Uxo6s 6T ont 

^M M -““ τ PS , - , ANM 
γὰρ δεῖ τοῦτα τῷ ἦν, ἀλλ᾽ οὐ νῦν μόνον χρόνος, ἀλλὰ 
ποτὲ “ούνος" πρῶτον μὲν ἔσται., εἰ τὸ ποτὲ χρόνος, 
RINT IER IUS ANS ΕΣ UN rn ὙΦ AU , 
χρόνος" ἔπειτα, εἶ χρόνος παρεληλυθὼς τὸ χθὲς, σύνθετον 

^ 2 ^ aue ER 

τι ἔσται, εἰ ἕτερον τὸ παρεληλυθὸς, xa ἕτερον Ó χρό- 
xxi οὐλ ἁπλοῦν. Εἰ 


I 


Hi ^ 
δὲ τὸ 
Y ejes 45 " 
εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ χρόνον, τοῦτο 
ΜΙ ᾿ ΨΚ τὸ P * 
τὸ iv γρύνῳ, εἰ μὲν τὸ πρᾶγμα λέγουσιν, οἷον Xw- 
REDE σοι ἐς εν jw Suadrss Pthdiy ἃ 
χράτης ὅτι πέρυσιν ἦν, Ó uiv Σωχράτης ἔξωθεν ἂν 
Y n E 

εἴη, xat οὐχ ἕν τι λέγουσιν. 


^ * , 
voc" 6UO οὖν χατυγοριαις 


H , L 
εν /29*0 φήσουσι τὸ ποτε 
B Ὡς e. 


ARA NS δ ΚΣ 
AXA& Σωχράτης, ἢ ἢ 
xt $a ocn M νὰ 2a y B , χω 
πρᾶξις ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, τί ἂν εἴη; ἃ ἐν μέρει τοῦ 
Ξ "τ χρόνο aid: 


ij E ERE A 
χρόνου; εἰ δ᾽ ὅτι μέρος χρόνου λέγουσι, xai, χαθ᾽ ὅ τι 





ττὰν αν δα δα NP τ ΠΩΣ ; Ra 
μέρος ἀξιοῦσι μὴ χρόνον ἁπλῶς τι λέγειν, ἀλλὰ μέοος 
χρόνου παρεληλυθὸς, πλείω» ποιοῦσι" καὶ τὸ μέρος 7, 


TE 


ἔρος. πρός τι ὃν προσλαμθάνουσι, xui τὸ παρεληλυ- 
2 " Ἢ $ (re sl d. 7X3 Y ^A 
ἐγχείμενόν τι αὐτοῖς ἔσται, Y, τὸ αὐτὸ τῷ ἦν, ὃ ἦν 
4 $.3 τῷ LN MO E 
Αλλ᾽ εἰ τῷ ἀόριστον μὲν εἶναι τὸ ἦν. 
Nb ua θὲ NA E € L f; - Lr $ 
6€ χϑες xxt τὸ πέρυσιν (pta at , πρώτον μὲν τὸ ἣν 
^!» LJ * LI ΜΡ 

που τάξομεν" ἔπειτα τὸ χθὲς ἔσται ἦν ὡρισμένον, ὥστε 
Τοῦτο ποσὸς τις 
εἰ χρόνος ποσὸν, ποσὸν ὡρισμένον ἕχα- 
» NP : 

ἔσται. Εἰ δὲ, ὅταν λέγωσι χθὲς, 


Y , 


ἔσται ὡρισμένος χρόνος τὸ sc. 


h 


PN 
δὲ 
iu: Ἢ s 
χρόνος, ὥστε 

; 
στον τούτων τοῦτο 
34. Ἢ Mn 3. ar / 1 
Λε ομεν y ὡς ἐν Ἀρόνῳ παρεληλυθότι ὡρισμένῳ γέγονε 
τόδε; ἔτι πλείω xat μᾶλλον λέγουσιν ἔπειτα, εἰ δεῖ 
5 n y ἥ HUM : " 
ἐπεισάγειν ἄλλας χατηγορίας, τῷ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ ποιεῖν, 
ὡς ἐνταῦθα τὸ ἐν χρόνῳ, ἄλλας πολλὰς ἀνευρήσομεν Ν 


ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἄλλο ἐν ἄλλῳ. Λεχθήσεται δὲ 


, 
σαφε- 


ὶ τοῦ ποῦ. 


r- 


στερον ἐν τοῖς ἑξῆς τοῖς περ 


ENNEADIS VI 


[10to— 16s.) 


libet, quominus hiec in eodem sint, in quo est et tempus? 
Siquidem ipsum erat , et est, et erit , cum species tempo- 
ris sint, non injuria in eodem, in quo tempus ponitur, 
collocantur : tempus autem esse in quantitatis genere 
dicitur. Quapropter quidnam opus est novo quodam 
praedicamento? Si autem dixerint , hec non solum tempus 
esse , scilicet erat et erit : jtem heri , et jam diu , qua sub 
ipso erat , ponuntur : subjici enim talia oportet ipsi , quod 
dicitur erat : si , inquam , id ipsum dixerint non solum esse 
tempus , sed aliquando tempus, ita protinus respondebDitur. 
Primo quidem, si est aliquando tempus, certe est et 
tempus : deinde, si heri tempus praeteritum est, composi- 
tum quiddam erit : si modo aliud quiddam sil ipsum 
praeteritum , aliud vero tempus : duo ergo praedicamenta 
haec erunt , neque simplex aliquid. Sin autem ipsum ali- 
quando dicant non esse tempus, sed in tempore, hoc 
ipsum, quod dicitur in tempore, si rem ipsam significat, 
quasi dicat, Socrates jam diu erat, sane Socrates eMtrin- 
secus erit, neque unum aliquid dicent. Verum Socrates, 
vel actio in hoc ipso tempore, quidnam erit potissimum? 
An forsan in parte temporis? Sin autem , quoniam partem 
temporis dicunt , et qua ratione pars est , existimant: non 
tempus quiddam , vel partem ejus simpliciter, sed praler- 
itam temporis partem dicere, plura conficiunt : nempe 
partem , quatenus pars est, ad aliquid se habentem adsu- 
munt. Atque ipsum praeteritum apud illos adjectum ali- 
quid erit, vel idem cum ipso, quod dicilur erat, quod 
est temporis species. "Verum, si hoc interesse dicant, 
quod ipsum erat indefinitum sit, sed ipsum heri et anno 
superiori sit. delinitum , nos quidem primo ipsum erat 
constituemus alicubi : deinde heri, censebitur ipsum erat 
jam definitum : unde sequitur, ut heri tempus sit delini- 
tum. Hoc autem est temporis quantitas, vel quantum 
quiddam tempus. Quapropter, si tempus est. in quanti 
ipsius ordine constitutum, horum quodlibet erit quantum 
jam definitum : aL si, quotiens dicunt heri, id dictum in- 
lelligamus, quasi id in tempore preterito definito sil fa- 
ctum, multo adhuc magis multa simul adducent in medium. 
Denique, si oportet alia inferre praedicamenta, ex eo, quud 
aliud. sit fiatve in alio, quemadmodum in praesentia de 
hoc ipso accidit, quod in tempore sit vel fiat, multa in- 
super alia pr:edicamenta eadem condilione inveniemus, 
quia videlicet aliud quoquo modo exsistat in alio. — Sed de 
lioc apertius in sequentibus, ubi de hoc ipso, quod ipsum 
ubi dicitur, disputabimus. 


Supervacuum est, propter id , quod dicitur aliquid alicubi esse, novum inferre prz:dicamentum, | Nam lioc ipsum ubi proprie 


locus est. Si quid autem huic adjectum consideratur, non novum 
PUR c: 
IN. Τὸ δὲ ποῦ, 
Y s CAT] . 
οὖν Ἄχασημια χαι 
; » "e CS Ba WT RC 
τόπου, ὥσπερ τὸ ἄνὼ XX τὸ XXT0), χαὶ τὸ (6l, εἰσ 
Εἰ 
; 


d y Y Lx C e / T 
οὖν τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω X341 τὸ μέσον τόποι, οἷον Δελ- 


b 


ἐν Auxzto xat ἐν Ἀχαδημία" ἡ uiv 
τὸ Λύχειον πάντως τόποι χαὶ μέρη 


A , P , ^ Lj 2 , PES 
ἢ wipnt οιαῴξερει οξς Ott αφωρισμενως μᾶλλον. 


D 


᾿ * , ^ ^ * , T mM 
Q^ τὸ μέσον, χαὶ τὸ παρὰ τὸ μέσον, οἷον 'AOZivxt xal 
τὰ ἄλλα, τί δεῖ ἔτι παρὰ τὸν τόπον 
| 





λέγοντας τόπον ἐφ᾽ fx4atov 
ἄλλο ἐν ἄλλῳ λέγομεν, οὐχ 


τούτων σημαίνειν ; εἰ δὲ 


δ ΤΩΙ DTE RKNE "LÍ di 
£y λέγομεν, οὐδὲ ἁπλοῦν λέγομεν. — "Enzixa εἰ τοῦτον 
τινὰ γεννῶμεν τοῦδε ἐν 50022, | 
^M. fo o ^ £d 
ξατο" διὰ τί οὖν οὐ πρός 


| 
ἔρον σχέσεως ἀπεγεν- 
£ τοῦ ᾿Αθήνγσιν; Ἀλλὰ 


σουπι σημαίνειν, ὥστε 


SN. 


* A , “ - * , Y 
xat τὸ AÜüvvrctv' ὥστε τοῦ τόπου τὸ ᾿Αθήνησιν, Εἶτα 
S Up dii Rua. ll ER S TUA, 
εἰ τὸ ᾿Αθήνησι τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἐν ᾿Αθήναις ἐστὶ, ποὸς τῷ 


preedicamentum affert, sed relationem aliquam vel substantiam. 


XIV. Solent de priedicamento Ubi tractantes dicere : 
Ubi est, ac si dicatur, in Lyceo vel Academia. — Academia 
igilur Lyceumque loca sunt omnino, partesque loci, sicut 
sursum, deorsum, liic, species sunt loci, vel parles : interest 
autem , quod alia aliis magis determinata sunt. Si igilur 
sursum, deorsum , medium sunt loca, velut Delphica rezio 
media est, et prope medium Attica, et Lyceum et relique 
regiones, quidnam oportet ulterius praeter locum quaerere, 
praesertim cum dicamus licec singulatim locum significare? 
Si autem aliud in alio dicimus, quando dicimus ubi , non 
unum dicimus neque simplex. Praeterea si, quotiens huuc 
esse hlc affirinamus , non simplicem esse dicimus , sed li- 
bitadinemaliquam procreamus, cum hujus in hoc, tum ejus, 
quod suscipitur ad id, quod suscipit: cur non hoc ipsum 
in relativorum genere ponimus? siquidem ex utriusque 
habitudine ad utrumque aliquid generatur. tem nililo 
differt, si Athenis habitans dicas, Hic sum , aut Sum Athe- 
nis. Sed hoc ipsum, quod dicitur hic, cum signum de- 


. monstrativum sit, locum significare coucedent , ideoque 
' et illud , quod dictum est Athenis, designare locnm conli- 


tebuntur. Quapropter Athenis ad ipsum proprie locum 
pertinet. Rursus, si Athenis idem est atque in urbe Athe- 
niensi esse, nimirum ultra locum , ipsum quoque essé 
eliam praedicatur : non tamen ita decebat, quemadmodum 
neque pro genere qualitatis fas est assignare, qualitas est, 
sed qualitas ipsa duntaxat. Accedit ad liec , quodsi opor- 


5 


τυ 


15 


? 


30 


(580, 581.) 
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mcg tg i ἢ 
i τούτοις, εἰ δεῖ τὸ ἐν χρόνῳ ἄλλο χαὶ τὸ ἐν τόπῳ 
ἄλλο παρὰ χρόνον χαὶ τόπον, διὰ τί οὐ χαὶ τὸ ἐν ἀγ- 
, SA ε , ͵ Novi oc ov Y* 
γείῳ ἄλλην χατηγορίαν ποιήσει; xai τὸ ἐν ὕλῃ ἄλλο; 


ς 


καὶ τὸ ἐν ὑποχειμένῳ ἄλλο; xax τὸ ἐν ὅλῳ μέρος καὶ τὸ 


, , -"- PES V ARI. vA c 
ὅλον ἐν μέρεσι, xal γένος ἐν εἴδεσι xal εἶδος ἐν γένει; 
χαὶ οὕτως fulv πλείους αἱ κατηγορίαι ἔσονται. 


D 


LIBER T. 
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tet, quod in tempore vel loco dicitur, aliud afferre prae- 
dicamentum, praeter tempus atque locum , cur non etiam, 
quod est in vase, aliud inducat pradicamentum ἢ item, 
quod in materia, aliud? rursus aliud, quod est in sub- 
jecto? item, quod, ut pars in toto, vel sicut totum ir. 
partibus , genus in speciebus, speciesve in genere similiter 
aliud? atque ita plura adhuc nobis proedicamenta nume- 
rabuntur. 


Re:tius fortasse pro przcdicamento poneretur effectio , aut actus, aut motus , quam facere. 





γένος τὸ ποιὸν, οὕτω xal ποιήσεως οὔσης, ἄλλο γένος 
τὸ ποιεῖν. "Ap οὖν τὸ ποιεῖν, ἢ fj ποίησις , ἀφ᾽ ἧς τὸ 
ποιεῖν ; ὥσπερ καὶ ποιότης, ἀφ᾽ ἧς τὸ ποιὸν, ἣ ἐνταῦθα 
ποίησις, ποιεῖν, ποιῶν [1, ποιοῦν], ἢ ποιεῖν χαὶ 


ποίησις, εἰς ἕν ληπτέα. Εμφαίνει δὲ μᾶλλον τὸ 
- - M 

ποιεῖν xal τὸν ποιοῦντα, ἣ ὁὲ ποίησις, οὔ xal τὸ 
- - , Ὁ 

ποιεῖν ἐν ποιήσει εἶναί τινι τοῦτο δὲ ἐνεργείᾳ - ὥστε 

ἐνέργειαν μᾶλλον εἶναι τὴν κατηγορίαν, ἣ περὶ τὴν 

οὐσίαν λέγεται θεωρεῖσθαι, ὡς ἐχεῖ ποιότης, καὶ αὐτὴ 

τ ^ 

περὶ τὴν οὐσίαν ὥσπερ χίνησις, χαὶ ἕν γένος ἣ κίνησις 

“ * 

τῶν ὄντων. Διὰ τί γὰρ ποιότης μὲν ἕν τι περὶ τὴν 

u Uu 

οὐσίαν, xu ποσότης ἕν τι, καὶ πρός τι διὰ τὴν σχέσιν 

Y* AN ͵ Y . Ἃ Yr Y 

ἄλλου πρὸς ἄλλο; χινήσεως δὲ περὶ τὴν οὐσίαν οὔσης 

οὐκ ἔσται τι χαὶ χίνησις ἕν γένος; 


Rectius fortasse pro pradicamento poneretur actus: atque sub eo actus alter quidem perfectus, 


autem imperfectus , ut motus ad habitum atque formam. 





XV. In eo autem praedicamento, quod facere nomi- 
nant, hzc considerarelicet. Traditur sane, post substan- 
liam ponenda esse, qua sunt circa substantiam, quem- 
admodum quantitas numerusque se habent : ideoque 
quantitas apud illos aliud genus asseritur. Item, quia 
qualitas circa substantiam est , idcirco ipsum quale genus 
aliud ponitur : sic itaque, cum circa eandem sit et. effe- 
ctio, aliud quoque genus esse hoc ipsum facere arbitran- 
tur. Num igitur ipsum facere ponendum est, an factio 
potius, a qua facere proficiscitur? quemadmodum et 
qualitas ponenda est, a qua fit quale similiter. An potius 
htc factio, facere, faciens, vel facere atque factio in 
unum accumulanda sunt? Jam vero ipsum facere magis 
desiguat efficientem , factio vero nequaquam. Atqui et 
facere plane significat in quadam effectione versari : id 
autem est in actu se habere. Ex quo efficitur, ut actus 
pradicamentum potius sit. Qui sane actus considerari 
circa essentiam aflirmatur, quemadmodum ibi qualitas : 
qui rursum actus versalur circa essentiam , tanquam mo- 
tus. Et profecto motus unum aliquod rerum genus exsi- 
stit. Cur enim qualitas quidem unum aliquid est circa 
essentiam , et quantitas similiter unum quiddam, item 
relatio propter quandam alterius ad alterum habitudinem ; 
motus autem , qui similiter circa essentiam est, non sit 
similiter unum genus? 


ut habitus atque forma ; alter 


Motus non ratione sui dicitur imperfectus actus : quo enim momento incipit , jam actus est et motus ; sed ratione alicujus alterius 


post motum perficiendi. 
subit vero tempus, quatenus subit et quantitatem. 


IG. Ei 


" ἢ x 
εἶναι, οὐδὲν ἐχώλυε τὴν uiv ἐνέργειαν προτάττειν, 


- 


^F, ovd M , , δου 2 f 
οἐ τις λέγοι τὴν χίνησιν ἀτελῆ" ἐνέργειαν 


- H D , et. e 
εἰδος δὲ τὴν χίνησιν ὡς ἀτελὴ οὖσαν ὑποξάλλειν " 
Ll , Ὁ 4 , 
χατηγοροῦντα γε αὐτῆς τὴν ἐνέργειαν, προστιθέντα δὲ 
EE E SUR. Ad - 
τὸ ἄτελες. "Fo γὰρ ἀτελὲς λέγεται περὶ αὐτῆς, οὐχ 
τας Σὲ ς 
ὅτι οὐδὲ ἐνέργεια, ἀλλὰ ἐνέργεια μὲν πάντως, ἔχει δὲ 
xai τὸ πάλιν καὶ τὸ πάλιν, οὐχ ἵνα ἀφίχηται εἰς ἐνέρ- 
᾿ p o Y53Y QJ fva dovd ἢ 2 c ; 
[sav (ἔστι γὰρ ἤδη), ἀλλ᾽ ἵνα ἐργάσηταί τι, ὃ ἕτερόν 
ἔστι μετ᾽ αὐτήν" xal οὐκ αὐτὴ τελειοῦται τότε, ἀλλὰ 
^ “ "Ua τ u » 5» ^ 
τὸ πρᾶγμα, οὗ ἐστοχάζετο, οἷον βάδισις ἐξ ἀργῆς βά- 
δισις ἦν. Εἰ δὲ 
ἐλλεῖπον οὐ τῆς βαδίσεως οὐδὲ τῆς χινή- 
σεως ἤν, ἀλλὰ τῆς ποσῆς βαδίσεως βάδισις δὲ ἦν χαὶ 
ὁποσηοῦν, χαὶ χίνησις 1 
ἤδη χεχίνηται, χαὶ ὃ 


ικ΄ὖ΄ν /- ^ — - d ^N 2 
δεῖ στάδιον διανῦσαι, οὔπω δὲ ἦν 
διανύσας, τὸ 


x 


* 
on. 


N 


eR d à 
O0 γοῦν χινούμενος χαὶ 
Y» 
τέμνων ἤδη ἔτεμε. 


Καὶ ὡς 5, 
A T wA A ; PEN 
λεγομένη ἐνέργεια οὐ δεῖται “ρόνου, οὕτως οὐδ᾽ ἣ χί- 


ς 


νησις, ἀλλ᾽ f, εἰς τοσοῦτον χίνησις " καὶ εἰ ἐν ἀχρόνῳ f, 
(pova 


ἐνέργεια, χαὶ ἢ χίνησις ἢ ὅλως κίνησις " el δ᾽ » ὅτι τὸ 
συνεχὲς προσλαῤοῦσα, πάντως ἐν χρόνῳ, χαὶ ἢ ὅρασις 
μὴ διαλείπουσα τὸ δρᾶν, ἐν συνεχείᾳ ἂν εἴη xul ἐν 
ψρύόνῳ. Μαρτυρεῖ δὲ τούτῳ χαὶ ἣ ἀναλογία, f, λέ- 
γουσα ἀεὶ οἷόν τε εἶναι λαμόάνειν ἡστινοσοῦν χινήσεως, 


ἝΩΣ A UNES P ERU, , ix UN »&. ἢ JU T 
αὶ μὴ εἰναι μήτε τοῦ χρόνου ἀργὴν, ἐν ὦ καὶ ἀν᾽ οὗ 





Sicut actus ac sepe mutatio fit πηοιποπῖο, ita motus exordicns in momento simpliciter jam est motus : 


XVI. Si quis autem objiciat, molum esse actum imper- 
fectum ; nihil adhuc prohibere videbitur, actum quidem 
primo loco ponere, motum vero, tanquam speciem ejus 
et imperfectum quiddam, illi subjicere : praedicando qui- 
dem de motu actum , addendo vero pro differentia imper- 
fectum : nam imperfeclum de motu dicitur, non quia non 
Sit actus, sed actus quidem est omnino, sortitur autem 
repetitam quandam successionem , non quidem , ut motus 
ipse ad actum quandoque perveniat : jam enim actus 
exsistit : sed ut efficiat aliquid , quod aliud quiddam est 
ullra motum : neque tunc motus ipse perficitur, sed res 
ipsa potius, ad quam motor animum intendebat : sicut 
incessus statim ab initio erat incessus. Si autem oporteat 
stadium pertransire , necdum transactum fuerit, certe hoc 
ipsum , quod deest , neque incessui neque motui deest, sed 
potius incessui tanto : incessus aulem erat etiam, quan- 
luscumque fuerit, atque jam motus. Profecto, qui move- 
tur, jam est motus , et qui dividit, jam divisit. Εἰ sicut, 
qui actus dicitur, non indiget tempore, ita neque etiam 
motus, sed motus proprie eo usque productus : atqui , si 
actus fit in non tempore, certe el motus, qui omnino 
motus est a(que simpliciler : sin autem motum dicant id- 
Circo prorsus in tempore fieri, quia continuitalem sibi 
vindicet : respondebitur, visionem quoque non intermis- 
sam habere continuitatem , agique in tempore. Argumen- 
tum vero huic praebet facultas quoque proportionis : quie 
quidem tradit, posse semper ex quocumque motu aliud 
aliudque accipere, neque esse initium lemporis , in quo e! 
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382 (051. 682.) 


τῆς χινήσεως, ἀλλ᾽ εἶναι 
αὐτὴν διαιρεῖν ἐπὶ τὸ ἄνω, ὥστε ἐξ ἀπ τείρου ὁ συμθαί- 
νοι ἂν τοῦ χρόνου χεχινῆσθαι τὴν ἄρτι ἀρξαμένην, 
xai αὐτὴν d ἄπειρον εἰς τὸ ᾿ἀρτάμενον εἶναι. 


V pr 2L daher S A 
ἤρξατο, μήτε αὐτῆς ἀργὴν 


Q 


Τοῦτο γὰρ 
συμβαίνει διὰ τὸ χωρίζειν ἐνέργειαν χινήσεως, χαὶ 
Prati ἡ δὰ ; ; 
τὴν μὲν ἐν ἀγρόνῳ φάσχειν γενέσθαι, τὴν δὲ χρόνου 
AG , PS Ss 
δεῖσθαι λέγειν, μὴ τὴν τοσὴν μόνον, ἀλλ᾽ ὅλως τὴν 
φύσιν αὐτῆς ἀναγχάζεσθαι ποσὴν λέγειν, χαίτοι ὅμο-- 
λογοῦντας χαὶ αὐτοὺς, χατὰ συυξεδηχὸς τὸ ποσὸν 
τῇ πάαρεῖναν» εἰ ἡμερησία εἴη , ἢ ὁποσουοῦν Ἁρόνου. 
“Ὥσπερ οὖν ἐνέργεια ἐν ἀχρόνῳ, οὕτως οὐδὲν χωλύει | 
e ΡῚ , 
καὶ χίνησιν ἦρχθαι ἐν ἀγρόνῳ, 6 δὲ χρόνος $5 τῷ το- 
σήνδε γεγονέναι, ἐπεὶ xal μεταδολαὶ ἐν ἀχρόνῳ ὅμο- 
λογοῦνται γίγνεσθαι, ἐν τῷ λέγεσθαι 
1 í , 1 , 
i) à a 
ἀθρόας γινομένης μεταῤολῆς. 
τέ Wo xa χίνησις 


B D 
ὠσπερ OU χαι 





^ a o * ^ 
Ei οὖν μεταῤολὴ, διὰ 
; εἴληπται δὲ i μεταθολὴ οὐχ ἐν τῷ 


ENNEADIS VI 


! à quo inceperit 





ES 
εοξιτ' 


o 


[1070— 1072.) 


: neque rursus motionis exordium, sed 
licere semper altius motum dividere, adeo, ut contingit 
motum nuper inchoatum jam etiam ex infinito tempore 
processisse, ipsumque motum similiter infinitum, quantum 
spectat ad exordium, exstitisse. Id aulem ideo accidit, 
quoniam actum ἃ motu separant : et actum quidem fieri 
in non tempore dicunt, motum vero tempore indigere 
fatentur : motum, inquam, non solum tantum proprie 
aut tantum , sed omnino motus ipsius naturam necessario 
esse quantam : tametsi ipsi fatentur, tantum aut tantum 
per accidens motioni contingere , si quidem motus sit 
diurnus, vel quanticumque sit temporis. Sicut igitur 
actus fit in non tempore, ita nihil prohibet motum quoque 
in non tempore incepisse, tempus autem ob id motui con- 
ligisse, quoniam motus tantus evaserit : quandoquidem 
mutationes quoque in non tempore fieri conceduntur, 
quando dici solet, mutationem partim quidem peragi si- 
mul totam, partim vero nequaquam. Si ergo mutatio, 
cur non eliam motus agitur in non tempore? Assumpta 
vero mutatio est, non in eo, quod jam facta fuerit permu- 
latio: non enim mutatione illa indigebat , quae proprie in 
esse quodam permutato consisteret. 


Probabilius sub motu, tanquam genere, ponerent actionem et passionem, quam duo hzc tanquam predicamenta duo. Esse 


relativum non est simpliciter esse alicujus, 

confici. 

1Z'. Ki δέ τις λέγοι μήτε 
κίνησιν γένους δεῖσθαι 
AS Y 
ἄναγειν, 


τὴν ἐνέργειαν μήτε τὴν 
χαθ᾽ αὑτὰ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πρός τι 
- ᾿ 

τῷ τὴν μὲν ἐνέργειαν δυνάμει εἶναι  ἔνεργητι- 


χοῦ, τὴν δὲ i τοῦ δυνάμει χινητικοῦ 7, χινητικοῦ, λεχτέον 
ὡς τὰ μὲν πρός τι αὐτὴ ἣ σχέσις ἐγέννα, ἀλλ᾽ οὐ τῷ 
* ge 


ρος ἔτε βρον | μόνον λέγεσθαι" ὅταν δὲ 1j τις ὑπ πόστασις, 
ἕτ τέρου 1j, χἂν πρὸς 


ὃ 


ἂν ἕτερον τήν γε πρὸ τοῦ πρός τι 
Qs φύσιν: αὕτη τοίνυν ἣ coy (ex. xa jj κίνησις 
αἱ ἢ ἕξις δὲ ἑτέρου οὖσα οὐχ ἀφήρηται τοῦ πρὸ τοῦ 
εἶναί τε xai νοεῖσθαι χαθ᾽ aücd- ἢ οὕτως 
πάντα ἔστα! πρός τι, Πάντως γὰρ ἔχει ὁτιοῦν σχέ- 
σιν πρὸς δτιοῦν, ὡς xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς. Αὐτή τε 
ἣ ποίησις χαὶ τὸ ποιεῖν, διὰ τ' εἰς τὸ πρός τι οὐχ 
ἀναχθήσεται; ἢ γὰρ χίνησις, ἢ ἐνέργεια πάντως ἔσται. 
Εἰ δὲ τὴν μὲν ποίησιν εἰς τὸ πρός τι ἀνάξουσι, τὸ δὲ 


ποιεῖν ἕν MS 
σιν εἰς τ 


* mx 


πρός τὶ 


, 


θήσονται, διὰ τί οὐ χαὶ τὴν μὲν χίνη- 
: ὃ δὲ χινεῖσθαι ἕν τι γένος θήσον- 
ται; καὶ agis A e τὸ χινεῖσθαι ὡς ἕν δι, ἢ, ἐν εἴδεσι 

D o πάσχειν * ἀλλ᾽ οὐχ ὡς νῦν τὸ μὲν 
ποιεῖν λέγουσι, τὸ δὲ πάσχειν. 


Motus ipse non tam, ut simpliciter sit, quam ut sit longus, indiget tempore. 


qualis incessus et intellizentia est. 
et diriguntur ad aliquid , exsistunt absolute ali. uid in se ipsis. 


IH'. 


γείας φήσουσι, τὰς δὲ χινίσεις, τὰς μὲν ἐνεργείας 
: 


1 L ^ 32 - * | AS 
Ἐπισχεπτέον C: ,ELtEV τῳ ποιεῖν 9 μὲν ἐνερ- 


ἴοντες εἶναι τὰς ac ρύας, τὰς δὲ κινήσεις, οἷον τὸ 


A 


μνειῖν " ἐν "ovo γὰρ τὸ τέμνειν" 5 πάσας χινήσεις, 


" D 
μετα χινήσεως 5 χαὶ εἰ πάσας πρὸς το πάσχειν τας 


ποιήσεις, 7, τινας χαὶ ἀπο 


à 


, 
d ολύτους, οἷον τὸ βαϑίζειν, χαὶ 








"τ ν᾿ ᾿ , | 
τὸ λένειν 9 χαὶ εἰ τὰς προς το πάσχειν Ego κινήσεις, ] 
] , A 
τας δὲ ἵξιας, ἢ ἐν ἕχατ τέροις ἑκάτερον; | 
- ^ , 
το γὴν AUU.EVOY ὃν , χίνησιν ἂν εἴποιεν" | 
5 ^ , - 
το 6 το πασγον χαὶ αὐτο ξγξε ἔργειαν, ! 





vel ad aliquid. vergere, sed hoc ipsum, quod est, ex mutua duorum habitudine 


XVII. Si quis autem attulerit, neque actum neque mo- 
ium esse per se genera, sed in relativorum genere com- 
putari, propterea quod actus quidem sit alicujus potentia 
quadam activi, motus autem sit alicujus potentia moliri, 
qua ratione sit motivuin, dicendum est : relativa semper 
ipsa habitudine generari , non autem ex eo duntaxat, quod 
dicantur ad aliud. Quando vero sit subsistentia quadau, 
qua sive alterius, sive ad alterum sit, naturam tamen 
ipsam sortitur ante relationem : hic utique actus et motus 
et habitus insuper exsistens alterius, non caret inlerea ea 
facultate, per quam ante relationem sit re ipsa atque intel 
lizatur : alioquin sic omnia pariter ad aliud referentur. 
Quodlibet:enim habitudinem quandam ad aliquid habet, 
quod quidem anima» quoque contingit. Jam vero ipsa 
factio et ipsum facere cur non in relativorum numerum 
referantur? Aut enim motus, aut actus quidam erit omni- 
no. Sin aulem effectionem quidem in relativorum ordine 
collocent, ipsum vero facere genus unum constituan! , 
quidnam prohibet, quominus et motum ad aliquid rele- 
rant, ipsum vero moveri unum esse genus affirment? 
Atqui moveri eis dividere licet, tanquam unum, in species 
procipue duas, in ipsum scilicet facere atque pati; non 
lamen sicut nunc efficiunt , dicentes videlicet, hoc quidem 
genus esse facere, illud autem genus esse pati. 


Item non omnis actio refertur ad passionem, 


Praeterea motus, actio , passio, sensus, intellizentia , preter id, quod sunt alicujus actus, 


XVIII. Considerandum est praeterea, num rite dicturi 
sint, in ipso facere alios quidem esse actus, alios autem 
esse motus : et actus simul totos expleri, motus autet 
lales esse, quale sit et dividere : dividere namque versa- 
tur in tempore : an forle actus omnes dicturi sint. esse 
motus , vel certe cum motu? Item, numquid effectiones 
omnes ad ipsum pati sint relaturi, an potius quasdam ab- 
solutas affirmaturi, sicut incedere atque loqui? Rursus, 
num omnes impetus ad passionem relatos motus nomma- 
turi sint, absolutos autem simpliciter actus , vel forsan in 
utrisque pariter utrumque collocaturi? Jam vero incedere 
quidem ipsum, quod et absolutum quiddam est, motum . 
facile appellabunt :. intelligere vero, cui patiens non re- 


(582—554. 


$ 
otu.axt , 
Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἐν τῷ 


ποιεῖν ταῦτα, ποῦ, λεχτέον. Τάχα 
δὲ τὸ νοεῖν πρὸς τὸ νοητὸν, ὥσπερ τὴν νόησιν" χαὶ γὰρ 
τὴν αἴσθησιν πρὸς τὸ αἰσθητόν. ᾿Αλλ᾽ 
& αἴσθησιν πρὸς τὸ αἰσθητὸν, διὰ τί αὐτὸ 


εἰ χἀχεῖ τὴν 
τὸ αἰσύχνεσθαι 
, , ^ ^ ? PIE ^ [4 »* f E. E 
οὐχέτι πρὸς τὸ αἰσθητόν ; χαὶ f, αἴσθησις δὲ, ἢ πρὸς 
» 
ἕτερον σχέσιν, ἔχει! uiv πρὸς ἐχεῖνο" ἔχει ὃ 
τὴν σχέσιν . τὸ ἢ ἐνέ ογεῖα ἢ πάθος εἶναι. 


n 
πάθος παρὰ τὸ τινὲ 


9.4, 

Et οὖν 
ΔΝ * et 
ς εἶναι χαὶ ὑπό τινος, ἔστι τι ἕτε- 

EJ ^ 
δὴ βάδισις ἔχουσα καὶ αὐτὴ 
τὸ τινὸς εἶναι χαὶ ποξῶν εἶναι χαὶ ὑπό τινος, ἔχει τὸ 
- 
Ἔχοι. ἂν οὖν χαὶ ἣ νόησις παρὰ τὸ 

ἢ χίνησις εἶναι ἢ ἐνέργεια. 


lU pov xau 5 ἐνέργεια, ἡ δὲ 


χίνησις εἶναι. 
πρός τι τὸ ἢ 


LIBER I. 


[1022— 1074.] 383 


ES Ξ . 2 3 
φατξον τὸ νοεῖν χαὶ τὸ βαδίζειν. | spondet, actum vel actionem ( ut arbitror ) nuncupabunt : 


alioquin intelligere et incedere non dicendum erit aliquid 
facere. Verum si hiec in genere faciendi non sint, ubi? di- 
cendum. Forsan vero intelligere ad intelligibile sicut et in- 
telligentiam referent : nam et sensum ad sensibile dirizunt. 
Quodsi et sensum dirigunt ad sensibile, cur non ipsum quo- 
quesentire ad sensibile referant ? Atqui sensus, qui et refer- 
tur ad alterum, babitudinem quidem habetad illud : sed 
liabet interea nihilominus praeter habitudinem aliquid, hoc 
ipsum scilicet actum quendam esse vel passionem. Si 
igitur passio praeter id, quod alicujus vel sub aliquo sit , 
est el aliquid aliud, nimirum sicut actus atque actio : 
tum vero incessus , cum ipse quoque alicujus sit, sitque 
pedum , atque sub aliquo, habet tamen in se ipso interim, 
utsit motus. Quod si ita est, intellizentia quoque praeter 
id, quod spectat ad aliquid , id in se muneris habet, ut 
aut motus quidam sit aut actus. 


Probabiliter rnotum ponemus pro genere : quem dividemus in motum exorientem intrinsecus atque in motum extrinsecus inci- 


dentem. 


Primum quidem nominabimus actionem , sive maneat intus, sive etiam in aliud exeat. Secundum vero passionem : sive quis 
putet hos inter se motus actionemque et passionem re ipsa discrepare , sive tantum rationc differre, 


ι5 ΙΘ΄. Ἐπισχεπτέον δὲ, εἰ xal τινες ἐνέργειαι δόξου- 
σιν ἀτελεῖς εἶναι, αἡ προθλαξοῦσαι χρόνον, ὥστε εἰς 
ταὐτὸν ταῖς κινήσεσιν ἐλθεῖν, olov τὸ ζῆν χαὶ 5 ζωή. 

Év χρόνῳ γὰρ τελείῳ τὸ i ἑχάστου xa & εὐδαιμο- 
νία ἐνέργεια. οὐχ ἐν ἀμερεῖ, ἀλλὰ οἷον ἀξιοῦσι χαὶ 
τὴν χίνησιν εἶναι, ὥστε χινήσεις ἄμφω λεχτέον, χαὶ 


, ΠῚ ΄ - b . 
ἕν τι τὴν χίνησιν, xui γένος ἕν θεωροῦντας παρὰ TO 


, . " - 
ποσὸν τὸ ἐν τῇ οὐσία xal τὸ ποιὸν, xai χίνησιν οὖσαν 
αὐτὴν, xal, εἰ βούλει, τὰς μὲν σωματιχὰς, τὰς 
Yu; ke. ἢ di: μὲν παρ᾽ αὑτῶν, τὰς δὲ ὑπ᾽ ἄλλων 


" 


τὰς μὲν ἐξ αὑτῶν, τὰς ὃὲ ἐξ ἄλλων, xal 
yt^ L4 5» 

ἄλλα, εἴτε ἀπολε- 
λυμένας, τὰς δὲ ἐξ ἄλλων πείσεις" χαίτοι xa αἱ εἰς 


ἄλλα κινήσ 


^ 
T 
αὑτῶν ποιήσεις, εἴτε εἰς 


εις αἵ αὐταὶ ταῖς ἐξ ἄλλων. 
M —— , 

σις, ἥ τε παρὰ τοῦ τέμνοντος, ἥ τε 

ERES: : 

uta, ἀλλὰ τὸ τέμνειν ἕτερον xal τὸ τέμνεσθαι. Τά, α 

^N 


δὲ οὐδὲ μία ἣ τμῆσις, ἢ ἀπὸ 
τῷ τεμνομένῳ᾽" ἀλλ᾽ 


*H γὰρ τυῆ- 
ἐν τῷ τεμνομένῳ, 
30 
ποῦ τέυνοντος xal ἣ ἐν 
ἔστι τὸ τέμνειν τὸ x τῆς τοιᾶσϑε 
ἐνεργείας xxi χινήσεως, ἑτέραν ἐν τῷ τεμνομένῳ διά- 

δοχον χίνησιν γίγνεσθαι ἢ ἴσως οὐ κατ᾽ αὐτὸ τὸ τέ- 
35 μνεσθαι τὸ διάφορον, ἀλλὰ κατ᾽ ἄλλο τὸ ἐπιγιγνόμενον 

χκίνηυα, οἷον τὸ ἀλγεῖν" xxi γὰρ τὸ 

Τί οὖν, εἰ μή τι 


- ^ 


ποιοῦντος ἐν 102 B 


, Ω , 
Tac eye ἐν τούτῳ). 
^ Po , b. 
αλγεῖς τι ἀλλο, 

«λα δ «cs 
χαὶ τὸ οὕτω λεγο- 


Y ΄“ " 
09062; οὕτω γὰρ 


βένον ποιεῖν, χαὶ διττὸν οὕτως εἶναι τὸ ποιεῖν, τὸ μὲν 
μὴ ἐν ἄλλῳ, τὸ δὲ ἐν ἄλλῳ συνισ 


^ ὧν 
τὸ μὲν ποιεῖν, τὸ δὲ 


At 


τάμενον" χαὶ οὐχέτ 

πάσχειν, 
ἂν 

πεποίηχε δύο vou.t ίζε ιν εἰναι. τὸ μὲν 


ἀλλὰ τὸ ποιεῖν ἐν ἄλλῳ 


Lg MM , 
ποιεῖν, τὸ ὁξ πα- 


-* / 221 Y» B 
gysw* ΟἿΟΝ 3 7t EV , XXUXOt Ov £V ἄλλῳ, oux 


ἐπιζητεῖ τὸ ι αἡ ἄλλο τι ἐν τῷ Toxuua- 
; SN UE 


45 Tín» ποιεῖ, ἐνέργειαν τουν dos τος. οἷον 


ὰ 
τὸ ἀλγεῖν. Εἰ δέ τις λέγοι dant, οὐ τὸ πάσχειν 
γεῖν, "1 ὁὲ τις λέγοι γεγρᾶφ a y 
POI pi τ 
Ἀλλ᾽ ὕὅτα 


- ^ 


H , 
.ς Ὁ ἐπιγιγνξε. 
b^ 





Ὁ 
1 


εἰν. χαίτοι οὖσ ε 


προσποιεῖται δ᾿ S απεόθε ον, πὶ 
x 





j 
σωματὸς ζώου Ba (v7, τὸ πάσχειν ἐπὸῦῚ 
ται ἄλγγμα συλλογιζόμενος, οὐ τὸ βαθίζειν, ἢ ἐπενόη- 


X 


σεν ἂν χαὶ πρότερον. Οὕτω xat ἐπὶ πάντων χατὰ uiv 


Ἢ ἣ ἐνέργεια τοῦ. 


| 





XIX. Post hiec antem considerandum est, numquid 
actus aliqui videantur imperfecti fore , nisi tempus assum- 
pserint, adeo, ut cum motibus una conspirent, velut vi- 
vere atque vita. In tempore namque perfecto consistere 
videtur suum cujusque vivere : ipsa quinetiam beatitudo 
aclus quidam esse, non in aliquo indivisibili consistens ; 
sed tanquam motum quendam esse putant. Ex quo di- 
cendum sit, utraque molus esse, alque. motum ipsun: 
genus unum exsistere : quod quidem perspicere liceat unum 
secundum se genus ultra quantitatem, quae in substantia 
est, el ultra qualitatem : adeo, ut motus similiter sit 
unum quiddam circa substantiam : quem quidem commu- 
nem motum , si placet , in duas dividas motiones , quarum 
alie quidem ad corpus, ali: vero pertinere ad animam 
videantur : aut alie. penes ipsa moventia sint, alie. sub 
aliis aliunde in ipsa perveniant : vel ali;e ex ipsis proprie , 
alie autem ex alienis. Tum vero, quà sunt ex ipsis, 
acliones sint, sive in alia transeant, sive sint absolutze. 
Qui vero pendent ex aliis, passiones, quamvis motus 
eliam in alia transeuntes, iidem esse videantur, atque 
motus , qui ex aliis pendere dicuntur. Divisio namque, 
sive penes dividentem , sive in re divisa consideretur, est 
una : sed dividere aliud est, quam dividi. Forsan vero 
neque una. quidem est ipsa di io, qua infertur a divi- 
dente, οἵ quie in diviso suscipitur : sed dividere ipsum 
[ alque dividi] nihil aliud est, quam ex tali quadam 








' aclione et motione, alleram in re divisa succedentem fieri 


motionem : aut fortasse non secundum hoc ipsum, quod 
dividi dicitur, differentia ipsa perpenditur, sed secundum 
aliud ex motione resultans, velut dolere : in hoc enim 
consistit pati. Quid ergo dicendum, ubi nihil doleat? 
Quidnam aliud , nisi quod actus eflicientis in hoc exsistens 
sit loco doloris vel passionis? Sic enim accidit, et tale 
quiddam est, quod dicitur aliquid. facere : atque ita duplex 
videtur esse, quod facere nominatur : aliud quidem non 
in alio, aliud autem in alio collocatum. Neque sic ulte- 
rius dividetur, ut aliud qnidem facere sit , aliud vero pati : 
sed ipsum, quod est in alio facere, occasionem prestitit , 
ut. duo qui dam. esse hic apparerent, quorum aliud sit 
facere, aliud contra sil pati. Jam vero scribendi munus, 
quamvis admittatur in alio, non affert praeterea passionem 
sibi e contrario respondentem , quoniam nihil aliud. efficit 
in scribendo, prieter scribentis ipsius actum, quod quidem 
perinde se habeat , atque dolere. Si quis aulem dixerit 
tale quiddam alferre praeterea, quale sit, quod fuisse 
scriptum dicatur, non propterea passionem aliquam in 
medium introducit. Atqui οἱ in ipso incessu, quainvis 
terra subsit, quae incessu calcatur, non tamen hic addi 
debet , terram aliquid inde fuisse perpessam. Sed quando 
quis super corpus animalis progreditur, passio Jam per- 
penditur, dum videlicet. quivis excogitat dolorem insuper 
mde provenientem , dolorem, inquam, reputans, non. in- 
cessum : alioquin id ipsum prius etiam perpendisset. Sic 
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s EP E. ; H 
10 ποιεῖν ἕν λεχτέον μετὰ τοῦ λεγομένου πάσχειν, τοῦ 
ἀντιθέτου. Ὃ δὲ πάσχειν λέγεται, τὸ γενόμενον 
ὕστερον, οὐ τὸ ἀντίθετον, οἷον τῷ χαίειν τὸ χαίεσθαι" 
ἀλλὰ τὸ Ex τοῦ χαίειν χαὶ χαίεσύχι ἑνὸς ὄντος, τὸ ἐπ᾽ 
m ^ DES T , 
αὐτῷ γιγνόμενον, T, ἄλγημα ἤ τι ἄλλο, οἷον μαραί- 
m ὦ Y 05 - * 
νεσθαι, Τί οὖν, εἴ τις αὐτὸ τοῦτο ἐργάζοιτο, (ze 
METRE eR A Ep Eae Mato 
λυπεῖν ; οὐχ ὃ μὲν moti, ὁ δὲ πάσχει; χαὶ EX μιᾶς 
“4 
πάσχει. Ἢ 
τοῦ λυπεῖν, 


ἡ ASQ : A CAR 
ἐνεργείας τὰ δύο, χαὶ ὃ μὲν ποιεῖ, 6 δὲ 
2 
ς βουλήσεως 


λυπεῖ, ὃ ἐν τῷ λυπησο- 


τὸ τὶ 


1 


ἐν τῇ ἐνεργεία οὐχέτι 


—^ 


᾿ 


35S 


ἀλλὰ 

; ; AENEA , V a 
μένω γενόμενον ἕν ὃν χαὶ ταὐτὸν πεποίηχεν ἄλλο, τὸ 
Τί οὖν αὐτὸ τὸ ἕν γενόμενον πρὶν xxi 


^ 


ποιεῖ τι ἕτερον, δι᾽ οὐ 


λυπεῖσθαι. 

xs - v in bt, MEME 

λύπην ποιῆσαι; Ὦ ὅλως λύπην οὐχ ἐωποιρῦν οὐ Tao; 

ἐστὶ τοῦ εἰς ὃν, οἷον τὸ ἀχοῦται; 7| οὐ παῆος τὸ ἀχοῦ- 
Mn - leni 33x zb Jumr Tua daz 

σαι, QUO ὅλως τὸ αἰσθάνεσῆχι, ἀλλὰ τὸ Um, )T xt ἐστι 

; FE PEFOESVES: Eau 
γενέσθαι ἐν mast, ὃ μὴ ἀντίθετον τῷ ποιῆσαι. 


ENNEADIS VI 





[10:5 —127. | 


et in omnibus secundum ipsum facere unum quoddam 
genus dicendum est una cum eo, quod pati dicitur et op- 
positum. Quod autem pati dicitur, id ipsum est, quod 
factum est. posterius, non quidem, quod sit oppositum 
perinde atque ei, quod est comburere, ipsum , quod est 
comburi : sed passio potius dicilur atque pati, id ipsum, 
quod ex comburere comburique, velut uno quodam essi- 
stente, in re ipsa resiliat, sive dolor id sil, sive aliud quid- 
dam , quasi consumptio quzedam. — Quid ergo ? si quis lioc 
ipsum sic agat, ut dolorem inferat? nonne hic quidem agil, 
ille vero patitur ? atque ex uno quodam actu duo conficiun- 
tur, ubi hic facit, ille patitur. Forsan vero in ipsa actione 
non amplius computatur doloris inferendi propositum : sed 
facit aliud quiddam, per quod afficit dolore. Quod quidein 
in ipso dolituro factum , unumque et idem exsistens elli- 
cit, ut aliud preterea sit dolore quodam affici. Quid 
igitur de illo dicendum? quod unum quiddam tit prius, 
quam etiam dolore afficiat? vel etiam ubi dolor nullus 
infertur, nonne passio est , illius ipsius, in quod infertur? 
velut audire. Sed fortasse ipsum audire non est passio, 
neque omnino sentire ulla passio est : at dolore premi est 
in passione constitui , quod quidem effectioni non est op- 
positum judicandum. 





Aliquam actionem passio non comitatur, ut intelligentiam atque sensum : aliquam comitatur intus, ut conterere conterentem 
vicissim, et calefacere mutuo frigefacientem : aliquam. comitatur extrinsecus, et hoc quidem dupliciter. Aut enim actionem 
manifesta passio comitatur foris, ut secantem : aut occulta, ut incedentem : imo et occultissima, ct augeri, et formari corpus 


ab anima. 


Κ΄. "AXM ἔστω ui, ἀντίθετον: ὅμως δὲ ἕτερον ὃν 
τοῦ ποιεῖν, οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ γένει τῇ ποιήσει, εἰ f 
χίνησις ἄμφω, ἐν τῷ αὐτῷ, οἷον ἀλλοίωσις, χίνησις 
χατὰ τὸ ποιόν. Ἄρ᾽ οὖν ὅταν μὲν ἀπὸ τοῦ ποιοῦ ἴη 
ἡ ἀλλοίωσις, ποίησις, xxi τὸ ποιεῖν ἀπαθοῦς αὐτοὶ 


"Ew ox - LnoY 3p] 
ὄντος; ἣ ἐὰν μὲν ἀπαθὴς ἡ, ἐν τῷ ποιεῖν ἔσται, ᾿Εὰν 


δὲ ἐνεογοῦν εἰς ἄλλο, οἷον τύπτον, καὶ πασγ τ, οὐχέτι 
Εἰ οὖν 

κατ᾽ αὐτὸ τὸ πάσχειν, οἷον τὸ τρίύειν, διὰ τί ποιεῖν 
ἢ ὅτι ἀντιτρίδεται καὶ πάσχει; 


- (a - st 
motel ἢ οὐδὲν xeuet ποιοῦντα xxi πάσχειν. 


- 


" τε : - ^ , 
ἂρ’ οὖν, ὅτι ἀντιχινεῖται, καὶ δύο χινήσεις ψήσομεν 
ἡ, αὐτὴ 


Ἔ Y m ὶ ; 
xai ποίησις χαὶ πεῖσις; xal οὕτω μὲν ποίησις τῷ ἀπ 
^ vA ^ x Η͂ΪΣ 3 X5. ὧς 
ἄλλου, εἰς ἄλλον δὲ πεῖσις ἣ αὐτὴ οὐσα. ᾿Αλλὰ ἀλ- 

ὃ, ; EO. 
λὴν φήσομεν 5 xa πῶς ἄλλο τι διατίθησι τὸν πάσχοντα 
ἘΣ τας Zi iS ; n ad 
ἀλλοιοῦσα, καὶ ὃ ποιῶν ἀπαθὴς Exstvou ; Πῶς γὰρ ἂν 
, ^ 9-2 Y* xu Y ' Y**5 Y 4 
πάθοι, ὃ ποιεῖ ἐν ἄλλῳ; Xo οὖν τὸ ἐν ἄλλῳ τὴν χίνη- 
* €T y , D Y 
σιν εἶνα! ποιεῖ τὸ πάσχειν; ὃ ἦν οὐ πάσχειν χατὰ τὸν 
᾿ d FAC: 
'AXA εἰ τὸ μὲν λευχαίνει ὃ λόγος ὃ τοῦ 


FT Es M. iru 
περὶ αὐτόν 5 xxi πῶς δύο; ἀλλὰ μία; xol πῶς 


ποιοῦντα. 
λευχαίνεται Ó γιγνόμενος χύχνος, πά- 
ἰόντα εἰς οὐσίαν ; εἰ 23 χαὶ ὕστερον λευ- 


TS 
χύχνου, τὸ δὲ 
σχεῖν φήσομεν 

; ᾿ UE RM AEn uen 
χαίνοιτο γενόμενος, χαὶ εἰ τὸ μὲν αὔξοι, τὸ C£ αὔξοιτο, 
τῷ ποιῷ τὴν πεῖ-- 


ς ox! Ἂς "e 2 

τὸ αὐξουενον πάσχειν, ἡ μόνον ἐν 
ὄνῳ Ἐν ΣᾺ": τἢ 

σιν: αλλ εἰ τὸ με 


ὁ ἢ 


is ee AL ΩΝ i4 . 
v χαλὸν ποιοῖ, τὸ δὲ καλλύνοιτο, τὸ 


EE , , ] MM mE " 
χαλλυνομενὴν πασλεινν εἰ Quv τὸ χαλλυνον VAS Yt- 


^ , τὰ ^ NOM 
(vow, ἢ χαὶ ἀφανίζοιτο, οἷον ὃ χαττίτερος, τὸ δὲ 
hs 


βέλτιον γίγνοιτο ὃ γαλχος, πάσχειν τὸν γαλχὴν Ta 


. ECL AE ; ἜΝ Ὁ 
μεν, τὸν δὲ ποιεῖν; τὸν δὲ μανθανοντα πῶς πάσχειν, 
πα Mee z ; οτος Τὰ AV 

τῆς τοῦ ποιοῦντος ἐνεργείας εἰς αὐτὸν ἰούσης 5 ἢ παθη- 

τ τὰν» ' - NS e n & tray 
σις πῶς ἂν sin, μία γε οὖσα; ἀλλ᾽ αὐτὴ μὲν οὐ πά- 
; » 3 

θησις, ὃ δὲ ἔχων πάσχων ἔσται, τοῦ πάσχειν τινὸς 


* £ , y e PNE RC ΄ OT E 
109 XV0U.EV99* Qu^£E γὰρ τῷ UL ενηγηήχεναι αὐτὸν" ou 
ὃ , nan 








XX. Sed esto, si placet, non sit oppositum : verumta- 
men cum aliud quiddam sit, quam facere , non in eodem 
genere una cum effectione locatur : vel fortasse, si ambo 
sunt motus, sunt in eodem, velut alteratio ipsa secundum 
qualitatem motio. Num igitur, quando ab ipso quali pro- 
greditur alteratio , est ibi factio atque facere, cum ipsum 
quale sit. passionis expers? aut fortasse, si sit a passione 
remolum , in faciendo versalur. Sin aulem in aliud agens, 
veluti verberando , mutuo patitur, non amplius facit : an 
potius nihil prohibet faciendo pati? Si igitur secundum 
ipsum pati, velut atterere, id habet, curnam facere magis, 
quam pali censelur? An quia vicissim atterendo conteri- 
tur atque patitur? Numquid ergo , quoniam mutuo azita- 
tur, geininos circa ipsum motus esse dicemus? Αἱ quo- 
modo duos? Num igitur unum? Sed quonam pacto motio 
cadem actio simul est atque passio? et ila quidem actio 
dicetur, quatenus ab alio manat, passio vero, quatenus 
inde fluit in aliud, dum tamen una molio est. An igitur 
motionem aliam esse dicemus? Et quonam pacto aliud 
quiddam disponet aut afficiet palientem — alterans ipsa 
molio, atque ipsum agens non patietur ab illo secundum 
idem? Quo enim pacto patiatur hoc ipsum, quod in alio 
facit? Num ergo hoc ipsum, scilicet in alio motum esse, 
in causa nobis est, ut passio sit? quz& quidem penes el- 
feclorem passio minime fuerat. Verum si hoc quidem 
album eíficit ceu seminaria cygni ratio , hoc autem effici- 
tur album, nàscens videlicet. cygnus, an pati dicemus 
Cvygnum in essentiam. interim. procedentem ἢ Sin autem 
deinde etiam. natus efficiatur albus : item , si hoc quidem 
augeat , illud autem augeatur, auctum ipsum pati asseve- 
rabimus? an potius in ipso quali quodam locabimus pas- 
sionem? Prieterea, si lioc. quidem pulchrum facit, lioc 
vero fit pulchrum, an quod pulchrum eftücilur, pati inter- 
ea confitebimur ? Si igitur, quod pulclirum reddit, inter- 
ea fit deterius, vel obscuratur, velut stannum , alind au- 
tem evadit melius, velut aes, numquid aes. pati dicemus, 
stannum vero facere? Denique discentem quomodo dice- 
mus pati? videlicet ipso efficientis actu in. ipsum jam 
prodeunte. At vero quomodo hiec erit passio, cum unus 
sit actus ?. Fortasseipsa quidem non est passio : qui auteni 
liabet, est patiens : quippe cum ipsum pati, perinde tan- 
quam sit alicujus , accipiatur. Neque enim ex eo , quod, 
qui. addiscit , nihil ipse ezerit, pali dicilur. Nam discere 
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νὰ * 0 , e - FE , * - ^ , ! * 
γὰρ τὸ μανθάνειν, ὥσπερ τὸ πληγῆναι ἐν ἀντιλήψει ὃν 
χαὶ γνωρίσει, ὥσπερ οὐδὲ τὸ ὁρᾶν. 


LIBER I. 


[1077—107».] 385 


non est. tanquam pul:sari vel percuti : quippe cum in qua- 
dam apprehensione discretioneque consistat : sicut neque 
videre perinde se habet atque pulsari. 


Tam actionem, quam passionem per motui quendam vel actum definire possumus. Sed illud quidem agere dicitur, cujus motus 
ex ipso sumit exordium , sive hinc aliquid in alio fiat , sive nihil : illud vero pati, cujus motus solum incidit aliunde , sive ad 
deterius cat, sive ad melius. ltem, seu ab agente separato incidat, ut verberatio , sive a conjuncto , ut alteratio in corpore ab 
opinione affectuque animz suz , et affectus ipsi extrinsecus incitati, 


ΚΑ΄. Τίνι οὖν γνωριοῦμεν τὸ πάσχειν ; οὐ γὰρ δὴ 
τῇ ἐνεργεία τῇ παρ᾽ ἄλλου, εἰ ὃ τὴν ἐνέργειαν͵ παρα- 
δεξάμενος αὑτοῦ ἐποιήσατο διαδεξάμενος" ἀλλ᾽ ἄρα 
ὅπου μὴ ἐνέργεια, πεῖσις δὲ μόνον ; Τί οὖν, εἰ χάλλιον 
γίγνοιτο, ἡ δὲ ἐνέργεια τὸ χεῖρον ἔχοι; ἢ εἰ χατὰ χα-- 
χίαν ἐνεργοῖ τις, xal doyot εἰς ἄλλον ἀχολάστως; ἢ 
οὐδὲν χωλύει t 
λήν; τίνι οὖν 
αὐτοῦ. τὸ δὲ 


TES - Ξ ἃ 
ἐνέργειαν εἶναι φαύλην, χαὶ πεῖσιν χα- 
διοροῦμεν ; &ox τῷ τὸ μὲν εἰς ἄλλον παρ᾽ 


ἐφ᾽ ἑτέρου ἐν ἄλλῳ τὸ πάσχειν; τί οὖν εἰ 
DET NECEM e RP QUAL . 
μὴ εἰς ἄλλον δὲ, otov τὸ vosiv , τὸ 


ἐξ αὐτοῦ 
ξ αὐτοῦ μὲν, 


δοξά- 
ζειν; τὸ δὲ θερμανθῆναι παρ᾽ αὑτοῦ διανοηθέντος 7, 
; ἌΝ Ae 
θυμωθέντος ἐχ δόξης, αηδενὸς ἔξωθεν προσελθόντος * ἢ 
- ν — S 
τὸ μὲν ποιεῖν, εἴτε ἐν αὐτῷ, εἴτε εἰς ἄλλο τι ὃν, χί- 
IY H M r STE, " "4 , ᾿ - y 
νῆμα ἐξ αὑτοῦ. Ἡ οὖν ἐπιθυμία τί, xat πᾶσα ὄρεξις; 
T - 3-18 mn n 
εἰ ἡ ὄρεξις χινεῖται ἀπὸ τοῦ ὀρεχτιχοῦ,, el ui, τις μὴ 
προσποιοῖ τὸ ἀφ᾽ οὗ χεχίνηται, ὅτι δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο 
ἐγήγερται. Τί οὖν διαφέρει τοῦ πεπλζηθχι ἢ ὠσθέντα 
γήγερται. φέρει τοῦ πεπλῆ,ήαι ἢ ὠσθέντ 
- abt d. d , Η͂ 4 nw 
χατενεχθῆναι; ἀλλ᾽ ou διαιρετέον τὰς ὀρέξεις λέγοντα", 
M * — , ^ 
τὰς μὲν ποιήσεις, ὅσαι νῷ ἑπόμεναι, τὰς δὲ δλχὰς 
^ , 
οὔσας, πείσεις, τὸ δὲ 
΄ Ὁ Hu - 
παρ᾽ ἑαυτοῦ; χαὶ ποιοῖ 


πάσχειν οὐ τῷ παρ᾽ ἑτέρου j, 
^ M : A , ν» 
γὰρ ἂν τι ἐν ἑχυτῷ " ἀλλ᾽ ὅταν 


D 


E 
αὐτὸ 


^ 


τὶ Éur gcc AEN 

μηδὲν cuu aA Aousvov ὑπουείνη ἀλλοίωσιν τὴν 
n S REL Nh o e i, X Lo ὦ ΔΑ 

μὴ elg οὐσίαν ἄγουσαν, ἥτις ἐξίστησι πρὸς τὸ γεῖρον. 


A ES ie : 

ἢ μὴ πρὸς τὸ βέλτιον, τὴν τοιαύτην ἀλλοίωνσιν πεῖσιν 
ANS oe εν Apo ; 

xat τὸ πάσχειν ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ τὸ θερμαίνεσθαι Oco- 
, *$ L4 L4 .* , 

μότητά ἐστιν ἴσχειν, εἴη δὲ τὸ μὲν εἰς οὐσίαν συντε- 
- " ' ^ * - u » 

λοῦν, τὸ δὲ 3, τὸ αὐτὸ πάσχειν xal o) mic st ἔσται. 


Καὶ πῶς οὐ τὸ θερμαίνεσθαι διττόν; 7 τὸ θερμαίνε- 


GÜxt, ὅταν εἰς οὐσίαν συντελῦ, xai τότε ἄλλου πά- 
σχοντος εἰς οὐσίαν συντελέσει, οἷον θερμαινομένου τοῦ 
γαλκοῦ xal πάσχοντος, f δὲ οὐσία 6 ἀνδριὰς, ὃς οὐχ 
αὐτὸς ἐθερμαίνετο, ἀλλ᾽ y χατὰ συμβεθηχός. Εἰ οὖν 
χαλλίων 6 γαλχὸς ἀπὸ τοῦ θερμαίνεσθαι 7| χατὰ τὸ 
θερυαίνεσθαι, ) 


οὐδὲν χωλύει πάσχειν λέγειν" διττὸν 
γὰρ εἶναι τὸ πάσχειν" τὸ μὲν ἐν τῷ χεῖρον γίγνεσθαι 
γὰρ ἃ ! D ystpov vtyv , 


s 
ὃ 
τὸ δ᾽ ἐν τῷ βέλτιον ἢ οὐδέτερον. 


XXI. Quanam igitur notione ipsum pati proprie designa 
bimus? Non certe discernemus actu quodam, qui ab alio 
pendeat : siquidem qui actum susceperit, sibimet ipsum 
velut proprium vindicaverit : sed numquid , ubi non actus 
quidem sit, sed tantum passio? Quid ergo , si id, quod 
pati dicitur, melius fiat , actus autem se deterius habeat? 
aut si per pravitatem agat quispiam, et intemperate alteri 
dominetur? an forte nihil prohibet, actionem quidem esse 
pravam, passionem vero honestam ? Quonam ergo potis- 
simum distinguemus? Numquid. definiemus ipsum facere 
per actum quendam ab ipso quolibet in aliud transeuntem , 
pati vero per effectum aliunde in alio resultantem ? Quid 
ergo dicemus, si ab ipso quovis exstet quidem , in aliud 
autem minime transeat ? qualis certe est actus intelligendi 
atque opinandi. Quid item , quando quis ex se ipso pro- 
tinus incalescit ? sive ex cogitatione vehementi id accidat , 
siVe ira potius, quam nullo prorsus alicubi lacessente opi- 
nio propria suscitaverit. Fortasse vero ipsum facere est, 
sive in se ipso maneat , sive in aliud agat, impetus qui- 
dam ex se ipso quovis erumpens. Cupiditas ergo et appe- 
titus omnis quidnam est? Fortasse si appetitus incitatur 
| ab appetibili, passio quaedam est, etiam si nullus. adje- 
| cerit, a quo incitetur, sed id ipsum duntaxat, quod post 
illud fuerit excitatus. Hec igitur appetitio non aliter se 
I 
| 
| 
i 





habet, quam si quis impulsus fuerit vel etiam impulsu 
quasi pracipitatus. An igitur appetitus dividere debemus, 
dicentes, illos quidem actiones esse, quicumque menti pa- 
rent : alios autem passiones , videlicet quod in illis rapia- 
tur animus atque trahatur? ipsum vero pali non ex eo, 
quod ab alio inferatur potius, quam ex se ipso? Agere 
namque posset nonnihil etiam in se ipso : sed quando 
nihil ipsum conferens alterationem sustineat, quae quidem 
ad essentiam non perducat, sed deducat potius ad dete- 
rius , vel saltem ad melius non. conducat : ejusmodi, in- 
' quam, alterationem in se passionem et. pati habere dice- 
mus. Verum , si calefieri nihil aliud est, quam accipere 
calorem atque habere ; est autem calefactio partim ad 
essentiam conferens, partim contra: nimirum idem pati 
erit atque non pali. Et quidnam prohibet calefaction em 
esse geminam? Fortasse vero ipsum calelieri, quando ad 
essentiam confert, tunc etiam alio quodam patiente ad es- 
sentiam confert, velut quando are calefacto atque patiente 
essentia quaedam fit, quam statuam nominant, quae qui- 
dem ipsa non est calefacta, nisi forle. per accidens. Si 
ergo aes evadat pulchrius ex eo, quod ipsum calefiat, vel 
secundum ipsam calefactionem , nihil prohibet, quominus 
pati confiteamur. Duobus enim modis passionem acci- 
pere solent, dicentes aut ad deterius , aut ad melius du- 
| cere, vel ad neutrum. 


Motus idem potest, si referatur ad agens, dici actio : si ad patiens, passio nominari. Ubi proprie loquimur, actionem ab effe- 
ctione distinguimus : dicentes, post actionem opus inde procreatum aliud non exstare, quale per effectionem fieri exstareque con- 


suevit. 


KB'. Οὐχοῦν γίγνεται τὸ πάσχειν τῷ ξ; 
ΕΣ ^ ^4 * “55 - 
χίνησιν τὴν ἀλλοίωσιν, τὴν xaz τὸ ἀλλοιοῦσθαι ὅπωσ- 
^ ^ - —- ^ 
οὖν, χαὶ τὸ ποιεῖν 7| ἔχειν ἐν αὑτῷ χίνησιν τὴν ἀπό- 


- D “ 5 x Ἢ m. 
λυτον παρ᾽ αὑτοῦ, 7; τὴν τελευτῶσαν εἰς ἄλλο ἀπ᾽ αὐτοῦ, 





2 em 
εἰν ἐν αὐτῷ 





δρμωμένην ἀπὸ τοῦ λεγουένου ποιεῖν. Καὶ κίνησις uiv 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν, ἢ δὲ 
; Men : 5 AE E EN 
πάσχειν, τὸ μὲν ποιεῖν, χαθ᾽ ὅσον ποιεῖν, ἀπαθὲς τη- 
ροῦσα, τὸ δὲ πάσχειν ἐν τῷ διχτίθεσθχι 
PLOTINUS. 


ὃ 4 ^ ^ ' - ^ * 
^X 9009 4 οιαιρουσὰα το ποίειν χαὶ τὸ 


«ἢ 


£d dui ende 
ἕτέρως, ἢ πρότε- 


XXII. Forlasse igitur pati quidem accidit ex eo, quod 
aliquid in se motum habeat, motum , inquam, alteratio- 
nis, per quam quoquo modo alteretur; agere vero est vel 
liabere in se et a se ipso motum absolutum , vel edere mo- 
tum a se in aliud transeuntem , qui et incipiat ab eo ipso, 
quod agere dicitur. Atqui motus quidem est in utrisque : 
differentia vero distinguens agere inter se et pati , talis est, 
ut agere ipsum servet, qua agere est passionis expers ; pati 
vero in eo, quod aliquis aliter, quam prius afficiatur, dum 

25 





386  (556,587.] 


ρον εἶχε, τῆς τοῦ πάσχοντος οὐσίας οὐδὲν εἷς οὐσίαν προσ- 

λαμόανούσης, ἀλλὰ ἄλλου ὄντος τοῦ πάσχοντος , ὅταν 
deut y 

τις οὐσία γίγνηται. — Tx (querat τοίνυν τὸ αὐτὸ Ev ey ει 


ἐν ἄλλη δὲ Παρὰ μὲν γὰρ 


ἢ " 
τινι ποιεῖν, 


πᾶσχε ξιν. 








ENNEADIS V. 


[1079—1081.] 


ipsa patientis essentia nihil ad essentiam perlinens adipi- 
scitur, sed aliud quiddam interea patitur, quando aliqua 
essentia generatur. Quam ob rem idem aliquid in habi- 
tudine quadam facere est, in alia vero habitudine pati. 
Nam penes quidem hoc consideratum erit facere, cum 





b τῷδε θεωρούμενον ποιεῖν ἔσται, κίνησις οὖσα $ αὐτή | idem sit motus : penes autem illud erit pati, quoniam illud 
παρὰ δὲ 2559 πάσχειν, ὅτι τάδε ὁ οὕτως διχτίθεται, | jam sic afficitur. Utraque igitur ad aliquid referri viden 
Ar, ἢ » . | tur, quatenus ipsa faciendi conditio se habet ad ipsam 
ὥστε χινδυνεύειν ἄμφω πρός τι et t1, ὅσα τοῦ ποιεῖν » 
E ν, “ΡΨ ρος αὶ, 0023 TOU ποίξιν | patiendi proprietatem : nempe aliquid idem penes hoc 
—n. p , ΄-- - p ur E : 1 i 
προς τὸ T ἄσχειν εἰ μὲν παρὰ τούτῳ τὸ αὐτὸ ποῖξιν, | quidem est facere , sed penes illud pati , et utrumque sane 
εἰ δὲ παρὰ τῷδε πάσχειν χαὶ θεωρούμενον ὁχάτερον | consideratur non tam secundum se ipsum, quam una cum 
10 οὗ x20 αὗτὸ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ποίου τος xl πάσχοντος, ipso faciente atque patiente, ubi hic quidem movet , ille 
E ^ A AT ," . ἢ | vero movetur, et utrumque est duo  quiedam predica- 
τι ξ 6 b 3 - . Η fM H t fof..f 
rii Muro ^» οὗτος Κα ειξαι καὶ QUO Gf γοριαι 5*2 | menta, Atqui et hic illi tradit motum, ille vicissim mo- 
τερον" χαὶ οὗτος δίδωσι τῷϑε χίνησιν, οὗτος δὲ λαμ- | tum recipit : quapropter traditio et acceptio relatioque ibi 
βάνει, ὥστε AT. hus χαὶ δόσις xat πρός τι" ἢ εἰ ἔχοι $ | contingit. Aut certe, si ille, qui accipit, habet, ut di- 
. ^ 3 " d i » 5 
λαῤὼν, ὥσπ τερ λέ Ὑεται ἔχειν γρῶμα, διὰ τί οὐ χαὶ | Citur colorem habere, cur non dicatur. et habere molum? 
6 ἔχει κίνησ dis - 8 Jam vero et absolutus motus, velut incedere , habet in- 
I y 5 Q - n n : H : H 
do sw; καὶ ἡ ἀπόλυ- ^is κίνησ 516 030v ἢ τοῦ βα- | kessum , et intellizere habet intelligentiam. — Proinde con- 
'Sety, ει βάδισιν χαὶ ἔγχει δὲ νόησιν. ᾿Βκίσκε- siderare operie pretium est, utrum providere sit facere , ac 
H " : H * * 
ou ποιεῖν, εἰ xal τὸ προνοίας vicissim providentia gubernari sit pati : in aliud enim at- 
, , *, ^N i Ti i ὡς, r1 A Isse 
τυγχάνειν πάσχειν" εἰς ἄλλο γὰρ xai περὶ ἄλλου ἥ | ue de s respd ark anipra ain esee ais 
x A QonY oS E vero providere non acere , tametsi € io quodam s 
T 20V014.* Ἢ Οουόὲ τὸ C20 y ποιξιὺν Ὁ ; . a E : S ZU. . 
Ἐν SE QE "νοεῖν ποι p) καὶ εἰ περὶ ἄλλου intelligere : neque regi providentia pati est. — Forsan etiam 
20 τοινοεῖν, ἢ ἐχεῖνο πάσχειν" ἢ οὐδὲ τὸ νοεῖν ποιεῖν " 02 | nec intelligere quidem est facere. Non enim in ipsum, 
γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ νουύμενον, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ οὐδὲ | quod intelligitur, sese transfert, sed potius est de ipso : 
ποίησις ὅλως, οὐδὲ δεῖ πάσας ἐνεργείας ποιήσεις λέγειν neqne prorsus est effectio : neque oportet actiones omnes 
JAM m Y DNA ; M ; T esse effectiones asserere, aut quicquam facere : potest au- 
32i ποις * xa D Ki E Y : 
its di Ἢ C E (SUE εὐρηκὸς δὲ ἡ ποίησις, * | tem ibi secundum accidens esse factio. — Quid ergo dicen- 
οὖν, εἰ βαδίζων t (νη εἰργάσατο, οὐ λέγομεν πεποιηχέ- | dum? Si quis incedens vestigia signe, nonne fecisse ali- 
25 ναι; ἀλλ᾽ EX τοῦ εἶναι αὐτὸν ἄλλο τι ἢ ποιεῖν χατὰ | quid confitebimur? Sed enim ex eo, quod ille aliud quid 
^ 11 Y σ᾽ ot S ii aX i . 
cue: εξηχὸς xal τὴν ἐνέργειαν χὰς τὰ συυθεξηχὸς, ὅτι | Sit, vel agat , aut decerrat , sequi inde ex contingenti quo 
N ι Fia yt" NA Y ἐξ ἀψὺ : dam facere, actionemque per accidens : quoniam ad lioc 
T202 τοῦτ * €mE π bu x * For Ut : " : 
eni προς σοῦ το SIS SRet χαὶ ἐπ ἐτῶν ἀψυχῶν T0 | ipsum animum minime advertebat : quandoquidem εἰ in 
λέγομεν, οἷον τὸ πῦρ θερμαίνειν χαὶ ἐνηργήσε τὸ φάρ- rebus inanimatis etiam facere dicimus , velut ignem cale- 
uaxov. ᾿Αλλὰ περὶ uiv τούτων ἅλις. facere et fecisse aliquid medicinam. Sed de his hactenus. 
t 
Peripatetici rationem sufficientem assignare non. possunt, cur habere quidern vestes novum przdicamentum faciat ; habere vero 
qualitates in se, et habere pecunias, non faciat pradicamentum novum. Item habere vestes armarique, non unum, sed duo 
preedicamenta significat. 
ἃ KI". Περὶ δὲ τοῦ ἔχειν, εἶ τὸ ἔχει πολλαχῶς, διὰ XXIII. Reliquum est de predicamento, quod hahere 
ES E sl s 2 o EA nerinant, disputare. Profecto si habere multipliciter 
τὶ οὐ πάντες οἷ τρόποι τοῦ ἔχειν εἰς ταυτὴν τὴν χα' | aiunt, quidnam prohibet, quominus omues habendi modi 
in hioc praedicamentum pariter redigantur ? Quapropter et 
τηγορίαν ἀναχθήσονται, ὥστε χαὶ τὸ ποσὸν, Urt ἔχει quantum ipsum huc facile reducetur, quoniam habeat ma- 
iss χαὶ τὸ ποιὸν. ὅτι ἔχει χρῶυα χαὶ ὃ πατὴρ gnitudinem : 3tem qualeeodem pariter referetur,quia colorem 
» y AE A habeat. Rursus pater atque similia : quia et pater liabet 
πη - JY Ἐς Mr j * ΝᾺ : : 
x«t τὰ τοιχῦτα, ὅτι viov xat utoz ERA, xut | lilium, et filius habet patrem : atque summatim possessio- 
/ A) "ἢ nes omnes et supellectilia, que habentur. 51 dixerint, alia 
35 5) τήέματα. El I ) 
Ὕ UIS UIT ἰ ὃξ τὰ μὲν ἄλλα ἐν ἐχείναις, ὅπλα quidem, quicumque habentur, in suis illis praedicamentis 
ἊΣ A rA. V ME - 1 esse, armia vero et cale eosatque vestes in proprio hoc habendi 
$ χαὶ ὑποηήιματα ku τὰ περὶ τὸ GUI, ποῶτον μὲν M 
τι SAP MS OUIHARVA AERVAER, IEpAus Or IM s ATE pa pro dicamento : primo quidem quaeret aliquis, quam ob 
ζητήσειεν ἄν τις, διὰ τί, χαὶ διὰ τ τί ἔχων μὲ y αὐτὰ | causam ila fiat : deine curnam habens quidem ipsa aliud 
; Za ; τῇ 4 | quoddam unum priedicamentum efliciat : comburens vero 
4ixy ἄλλην χατηγοριαν ποιεῖ χαίων δὲ ἢ τέμνων 7, | illa, vel dividens , vel abscondens,, aut al-jiciens, non aliud 
à , «J ᾿ 
ass NAA rursus praedicamentum , aut alia faciat. Si respondeant id- 
χατορύττων ἡ ἀποίαλ) T3 οὐκ ἄλλην ἢ ἄλλας: εἰ 2, | circo praedicamentum fieri, quoniam corpori circumdantur, 
rasa PARE] 1 sequetur, si quando vestis in lectica ponatur, praedicamen- 
$0 ὅτι περίχειται, χὰν ἱμάτιον χέγται ἐπὶ χλίνης, ἄλλη tum inde aliud fieri , aliudque rursus, si veste quispiam 
à ; f 
χατηγορία ἔσται, x χεχαλυλμένος ἡ τις. Εἰ δὲ | prorsus fneril adopertus. Quodsi pradicamentum ipsum 
: lieri asserant secundum ipsum proprie continendi et lia- 
n 
χατὰ τὴν χάθεξιν αὖτ ἦν χαὶ τὴν ἕξιν, δηλονότι χαὶ τὰ | be ndi actum, profecto sic cete ra omnia, qua secundum 
N hoc ipsum habere cognominantur, huc eadein relerri con. 
2) ἢ ΟΡ : 3 NE Ares 
ἄλλα πάντα κατὰ τὸ 1 ditione necessarium erit, atque ad ipsum habitum illa 
5 tort ͵ ἌΣ ΩΣ ὦ yos | omnia, ubicumque sit ipse habitus, redisenda erunt : nihil 
ὅπου ποτε d, ἕξις, ἀναχτέον, οὐ γὰρ διοίσει χατὰ τὸ | enim intererit, quidnam id sit, quod habeatur. Proinde 
; dicame » ^ lum 
4b Εν zoumousztk set Mew, si in praedicamento ejusmodi de scribendo non est dicen: 








habere qualitatem, quoniam qualitas ipsa j:un suo loco sil 
dicta : rursus, nec habere quantitatem , quoniam quanti- 
las locum suum antea obtinuerit : item , nec habere partes. 
quia jam substantia descripta proprie fuerit : cur igitur 


10 


I5 


20 


8t 


55 
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x. ; , 3; 1 T CNN d " " s : 
ὅπλα ἔχειν, εἰρημένης οὐσιας, ἐν 5 ταῦτα; οὐσία Ὑὰρ | dicere licet, habere arma, cum jam definita substantia 
2 s m ^ * M fuerit , cujus in zenere arma proprie gontinentur ἢ Nam 
ὑπόξημα xat ὅπλα. Πῶς δ᾽ ὅλως ἁπλοῦν xat μιᾶς χατη- | calcei, vestes, arma substanti;e sunt. — Praeterea quonam 
pacto simplex aliquid est. hoc ipsum , uniusque duntaxat 
praedicamenti, quando videlicet dicimus , Hic habet arma ? 
Jd namque significat, quod dicitur armari vel armatum 
, | ese. Deinde, numquid in vivente solum id habendi 
b L^ τ ΤΩΝ δ A Ser MA priedicamentum habet locum, an etiam, si statua quadam 
ὅτῳ ταῦτα; ἄλλως γὰρ ἕχαάτερον ἔχειν Coxst, χαὶ toG | habeat eadem? Aliter enim vivens quarm statua videtur 
- ; AES POWCUMCUES habere, ac fortasse aequivoca quadam conditione : quo- 
ὁμωνύμως , ἐπε! χαι τὸ EGTTUXEV ἐπ ἀμφοῖν οὐ ταῦὺτον. | niam et quando dicimus de utrisque, Stat ille vivens, Stat 
E dM, qus EA p. e ; ejus statua, non eadem ratione stare utrumque volumus. 
ὅτι x«t τὸ £v ὀλίγοις πῶς εὔλογον ἔχειν χατηγορίαν | Denique, quod consistit in paucis et differentia minima, 
RA τᾶν quaenam admittit ratio generale aliud praedicamentum efti- 
γενιχὴν ἄλλην; cere? 


DEETNERENAIP DES TIMES 
ορίας, 02e ὅπλα ἔχει; τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ὡπλίσθαι. 


ΝΟΣ 


ΕΣ , 223 γα , àA.492 
ἅπειτα πότερον ἐπὶ ξφώωντος [40V0V , ἡ XXV ανόριας 


Νὰ 





Poni sic aut aliter in tali quadam figura vel loco non videtur novum afferre przedicamentum przeter figuram , locum, 
actionem , passionem , relationem. 


- M - ^ * Zu : H : 
ΚΔ΄. "Exi δὲ τοῦ χεῖσθαι, ἐν ὀλίγοις καὶ αὐτὸ ὄν, | — XXIV. Sequitur postremo przdicamentum illud , quod 
poni vel in situ quadam esse nominant, quod quidem et 
À í ipsum in paucis consistit et differentia minima , ubi solent 
] 23 ^ : , : : 5 
μένων, ἀλλὰ πὼς χεῖνται, xal χεῖται ἐν σχήματι | dicere, aceumbere, discumbere, sedere : tametsi non 
simpliciter, sel modo quodam poni vel obtinere situm 
[ - praedicamentum esse novum velint : velut quando dicitur, 
τι σημαίνοντος, ἢ ἐν τόπῳ ἐστιν" εἰρημένου τοῦ cj7,- | in tali quadam fizura positus est, ubi aliud quidem est 
LAC Vou. y. la ing ; figura, positio vero ipsa vel poni significat aliud. Et pro- 
ματος χαὶ τοῦ TOT t6 ς ἕν 600 χατηγορίας DUE Hebdos B 
d * κα Ὧν σπου; T P Js PET κατηγορεῖς | fecto, cum id significet in figura quadam esse vel loco , at- 
συνάπτειν; ἔπειτα, εἰ μὲν τὸ χαθηται ἐνέργειαν ση- | que figura alibi descripta jam sit et locus , quidnam opor- 
|! tet ulterius praedicamenta duo in unum accumulare? Prie- 
terea si, quod dicilur sedet , actum actionemve significat, 
πεπονθέναι ἢ πάσχειν. Τὸ δὲ ἀνάκειται, τί ἄλλο, | in actionum genere collocandum : sin vero passionem , in 
P A ἃ τς ^ d^ 4 q.oQL, | venere passionum : deinde, quod dicitur suspendi, quid- 
ἢ ἄνω χεῖται; ὥσπερ χαὶ τὸ χάτω χεῖται, ἢ μεταξὺ | pam aliud significat, quam poni sursum? quemadmodum 
χεῖται. Διὰ τί δὲ, ἀναχλίτεως οὔσης Ev τῷ πρός τι, | et oppositum significat positum esse deorsum , et aliud in 
| medio positum. Prarterea, cum accubitus fuerit in relatio- 


ES 


- Ἂς ^ C H H 
ἀναχεῖσθαι, χαθῆσθαι" χαίτοι οὐ χεῖσθαι ἁπλῶς λεγο- 


^ D Y Lore» δὰ -— M τε NS 
TOM5£ , XXt τὸ μὲν c4 00. ἄλλο, τοὺ 6€ χεισύχι ἀλλο 


$ 


μαίνει, ἐν ταῖς ἐνεργείαις ταχτέον, εἰ δὲ παύος, ἐν 


- 





3. D B , Y. 2 D ' C M te lun : : Η Aid 
οὐχ! Xt ὃ ἀναχείυενος ἐκεῖ; ἐπεὶ χαὶ τοῦ ὁξξιοῦ ὄντος | num genere collocatus , cur non ibidem sit et. qui dicitur 
es POROAMURUAU WS i) c xe ἃ ͵ "nu iQ, | Sursum positus? quandoquidem, cum ibi sit ipsum dextrum 
ἐχεῖ, xxi ὃ δεξιὸς ἐχεῖ χαὶ ὃ ἀριστερός.  "laU:x uiv | 5. ^ P : μων 3 
ΕΙΣ ΤΣ GEH IUG IS ? (9s ass ibidem est liic dexter atquesinister. Sed de his jam satis 
οὖν ἐπὶ τούτων. fuerit disputatum. 


Non sunt ponenda przedicamenta quatuor sub uno genere, quemadmodum plerique Stoicorum Cynicorumque posuerunt. Lusil 
hactenus contra decem Aristotelis et Archyte. praedicamenta. exercitandi forsitan ingenii gratia. Deinceps vero severius agit 
adversus illos, qui materiam loco principii posuerunt , deinde una cum sequentibus sub eodem genere collocarunt. 


KE'. Πρὸς δὲ τοὺς τέτταρας τιθέντας, χαὶ τετρα- XXV. Post hazec autem adversus eos, qui pridicamenta 
, D : m 
χῶς διαιροῦντας εἰς ὑποχείμκενα, χαὶ ποιὰ, καὶ πὼς quatuor introducunt , res videlicet ipsas quadrupliciter 
1 " dividentes in subjecta, et qualia, et quodammodo se ha- 
bentia, et ad aliquid quodammodo se habentia; atque 

Ἂ ͵ V : : : ᾿ 
γένει περιλαμιδάνοντας τὰ | unum quiddam commune cunctis attribuentes , dum vide- 
πάντα, ὅτι μὲν χοινόν τι χαὶ ἐπὶ πάντων ἕν 4évoc λαμ- licet cuncta uno quodam genere complectuntur : adversus 
τυ eos, inquam , mulla licet afferre, contra id praesertim , 
ds : Sd , quod aiunt commune geuus unum omnibus convenire. 
αὐτοῖς XA ἄλογον τὸ τι τοῦτο, XX! οὐχ εφαριάοττον | Etenim iuconsiderate admodum et absque ratione intro- 
ἀσωμάτοις xa σώμασι, χαὶ διαφορὰς οὐ χαταλελοί- | ductum est apud eos, quod solent hoc aliquid appellare : 
: ; neque incorporeis corporibusque simul accommodari po- 
a Me d VNLT e PAARE CEA νων test: sed neque differentias reliquerunt, quibus hoc ali- 
pof, ὃν ἐστιν" εἰ ὑἱξν οὖν ὃν, ἔν τι τῶν εἰσῶν ἐστιν" ECCE | quid distinguere valeant. Atqui id ipsum hoc aliquid aut 
μὴ ὃν. ἔστι τὸ ὃν μὴ ὃν, χαὶ υυρία ἕτερα. Ταῦτα | est, aut non est : si ens esse dicitur, una quiedam est e 


iov dyrBonanferiduziov. ἀκὴν QU κὰν διορεσ. DUIBero specierum : sin vero non ens, sequitur ens fore 
VO b CRUS Ed CE LE E AN S Mgr el non ens, et quam plurima generis ejusdem. H:ec ergo missa 
ἐπισχέπτεον" ὑποχειμενα μὲν γὰρ πρώτα ταςαντες, | jn praesentia faciamus : ipsam vero divisionem cousidere- 
χαὶ τὴν ὕλην ἐνταῦθα τῶν ἄλλων προτάξαντες, τὴν mus. Principio subjecta in primo gradu ponentes, ibi- 
demque materiam anteponentes aliis, absurde adniodum id 
5 MN J ipsum, quod primum putant esse principium , in uno quo- 
τὴν ἀργὴν αὐτῶν. Καὶ πρῶτον μὲν τὰ προτερὰ τοῖς dam ordine cum his connumerant, quae post ipsorum prin- 
e , 1 Ti d. 15 e Dei i Nerd EX ἐς PES rji 
ὥὡστέοοις εἰς ἕν ἄγουσιν, 90; οἷόν τε ὃν ἐν γένει τῷ | cipium collocantur. Et in primis quidem priora una cum 
: ; 3 posterioribus in unum aliquod congregant , cum alioquin 
^ É ; RM ud lieri nequeat, ut in eodem genere aliud quidem prius sit, 
γὰρ τοῖς, ἐν οἷς τὸ πρότερον χαὶ τὸ ὑστερον, τουστε- | aliud vero posterius. In illis enim , in quibus prius est 
- L B H E " " TE 1 1 D Hor "m 
ὧον παρὰ τοῦ προτέρου λαμδάνει τὸ εἰναι" ἐν δὲ τοῖς | alque posterius, id certe , quod pude it» & priore ha 
Tua MM POE. d FE DM bet essentiam : at in eis, qua sub eodem genere sunt, 
"TO τό 7070 γένος τὸ 50V εἰς τὸ εἰναι $42670V 5/5' | quodlibet penes idem genus zequalitatem habet essendi : 
ΤΣ st γένος εἶναι, τὸ ἔν | siquidem hoc esse genus oportet, quod in eo, quod quid 


25. 


c4 


ἔχοντα, καὶ πρός τι πὼς ἔχοντα, χαὶ χοινόν τι ἐπ᾽ 
Σ 


ς 
[τ rss , S ἀνα 
αὐτῶν τιθέντας, χαὶ ἕν! 


, E vol v PX M € , , 
€dvouct, πολλὰ ἄν τις λέγοι. Καὶ γὰρ ὡς ἀσύνετον 


ἧς τὸ τὶ ὃ , 3 V AN pee A21 23 
πασιν, αἷς τὸ tt διχιρησουσι" xat τὸ Tt τουτο, ἢ ὧν ἢ 


: Am : 3 ἢ i Y 
πρώτην αὐτοῖς δοχοῦσαν ἀρχὴν συντάττουσι τοῖς μετὰ 


αὐτῷ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον εἶναι. — "Ev uiv 


D - ΄ reme ape 
:40x που ὕξνους, εἰπε, τουτὸ 


388 (539,590.) 


τῷ τί ἐστι τῶν εἰδῶν χατηγορούμενον * 


φήσουσι παρὰ τῆς ὕλης, οἷμαι, τοῖς ἀλλ, 
Aene vp e , oS ER : 
UTZfEM. Ez το ὑυπόχειμενον ξεν ἀριθιοῦντες ου 


SW UR LT ΤῊ 233" 2..,N -— vy * - 
τὰ οὐτὰ £54 2t)U.oU vta, αλλ X2/25 τῶν OVTUN .ἡτουσι" 


δὲ ἀργὰς λέγειν χαὶ αὐτά. 


d teer 
Ei δὲ ὃν μὲν 


ER ΡΥ sss 


ἀλλα và, τῆς ὕλης, 
iw d 


dw 2 d ES : 
οὐχ ἐγοὴν τοῦ ὄντος χαὶ τῶν ἄλλων ἕν tt γένος προ- 

, 
d 


, ἡ 
μόνον τὴν ὕλην φήσουσι, τὰ ὃ 
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τάττειν " μᾶλλον δ᾽ ἂν βέλτιον αὐτοῖς ἐλέγετο, εἰ τὸ 

ΟΡ ASA ; : ri e 
μὲν οὐσίαν, τὰ δ᾽ ἄλλα mur, xai διηροῦντο ταῦτα. 
ιυ Τὸ Zi zai λέγειν 
E bci: ΤῊΣ e NT 
ὑποχειμένου xut διαφορὰν οὐχ ἔχοντος, 


; 4 y 
μεμερίσθαι, ὥσπερ ὄγχον εἰς μέρη, xatzot 


δ τος, ἄς ; ταν. ἐν νὸς 
τὰ μὲν ὑποχείμενα, τὰ δὲ τὰ ἀλλα, 








ς 
μὲν ὑποχείμενον. 


I 
ίσθαι τῷ uve] 7, λέγειν τὴν οὐσίαν" βέλτιον 
; 


ENNEADIS VI 


[10s3 — 1085.] 


esl, prasdicatur de speciebus : quandoquidem et ipsi ce- 
tera omnia habere essenliam a materia, ut arbitror, fate- 
buntur. Deinde, ubi subjectum in numerando unicum 
introducunt, non res quidem ipsas enumerant , sed rerum 
principia quzerunt : inlerest autem, rerum principia, at- 
que res dicere. Sin autem materiam quidem solam ens 
esse velint, cetera vero quasdam materi:e passiones , cerle 
non oportebat enlis ipsius et. aliorum genus unum pra- 
ponere : sed melius fortasse dixissenl, si hoc quidem ve- 
lut essentiam posuissent, reliqua vero tanquam passiones 
illius aliquas posuissent, ea in posterum partituri. Deui- 
que absurdum est , quod aiunt, alia quidem esse subjecta, 
et alia reliqua : quippe cum unicum sit subjectum , neque 
ullam in se differentiam habeat, nisi forte ita dividi possit, 
sicut. aliqua moles in parles : quamvis neque dividere 
quidem liceat, propterea, quod continuam esse substan- 
liam arbilrantur. Melius itaque dixissent, si non subjecta 
nobis , sed subjectum introduxissent, 


Materiam per se informem aliunde formabilem nefas est pro rerum principio ponere : praesertim quia omnia actum appetunt 


tanquam bonum : actum dico formam et actione. 
insit, est. finis ultimus et. principium. 
formam. RHidiculum est, postquam simplicem materiam loco 
extensam. 


Actum dico etiam forma superiorem. 


Hiec enim non jam foret simplex, scd cum quantitate et. qualitate permista. 


Actus igitur ipse summus et simplicissimus , cui nihil potenti; materialis 


Omnia enim actum aliquem appetunt ultra 
principii posuerunt, addere materiam continuam, inquam, et 
Denique, quicquid constat ex multis, 


cum fiat participatione unum, pendet ab aliquo. per se ipsum uno ideoque penitus individuo. 


0»  KQ'. "Oxoz2: τὸ προτάττειν ἁπάν 
^ i 5 7 


^ Lor SA ἢ , 
δυνάμει ἐστὶν, ἀλλὰ μὴ ἐνέργειαν ποὸ δυνάμεως τάτ- 


Actis ^ 
ὧν τὴν ὕλην, ὃ 


, : ; 
ιν πανταπᾶσιν ἀτοπώτατον. 
ie ἐνέργειαν ἐλθεῖν Ἐς ἘΣ ρὸν med δ όμξα 
εἰς ἐνέργειαν ἐλθεῖν ποτε, τάξεως ἀρχὴν ἔχον 
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σι τοῦ δυνάμει" οὐ γὰρ δὴ αὐτὸ ἕαυτο 
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(ΩΣ 
τὰ εἰ ἅμα, ὀιὰ τί οὐχ ἐχεῖνο 
LSU 


mJ em As FAM orn 
τοῦτο μᾶλλον ὄν, f, ὕλη, ἀλλ 


-—- A ANA 
χαὶ γὰρ σῶμα ἐξ ὕλης ὄν χαὶ € 
i 


τος: 


οὐχ ἁπλοῦν Ext, xa ὁ θεὸς δεύτερος αὐτοῖς τῆς ὕλης" 
ὶ 


ΥᾺ ; Mo 
Uoug, χαὶ πόθεν αὐτῷ 

: 
n 
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2:3 EL Oz XXV ἄνευ 300 UATV ξλξιν X0/08l0T4 ὧν XXt 
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30 λύγος, ἀσώματος ἂν εἴη ὁ θεὸς, χαὶ τὸ ποιητιχὺν ἀσώ- 


SS AY " AMD PUAMUA, YT ἢ ἦν 
μᾶτον. [εἰ δὲ xai ἄνευ ὕλης ἐστὶ τὴν οὐσίαν 
, 
σύνθετος, 


τῆς 

VAR ΤΑ ων qoM C ED 
544 ὧν, ἄλλην ὕλην, τὴν τοῦ ὑξοῦ, 
*, /- va^ - - D eh - μὴ 
εἰσάξουσιν. “Κπειτα πῶς ἀρχὴ ἢ ὕλη, σῶωυχ οὖσα; 
, , , M ^ , ^ τ T —- 
οὗ γάρ ἐστι σῶμα μὴ οὐ πολλὰ εἶναι" χαὶ πᾶν cO) 


TNR ἤρα ἢ Σ XR CAS A CREY, LAS 
35 ἐξ ὕλης χαὶ ποιότητος. Εἰ δὲ ἄλλως τοῦτο τὸ GOL, 


ν ε 


τι 
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" D EG - D (s $8 
OU.0) V) U.0 λέγουσι σωμα τὴν ὑλὴν" Et οξ XOtv 


, 
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: AE : 
4195 τὸ τριχῇ διάστατον, μαθηματιχὸν λέγουσιν" 
εἰ Os 
s Ἐ τ ; NEA ι ; à 

Ezzx ἢ ἀντιτυπία ποιὸν, ἢ παρὰ ποιότητος" χαὶ 


ψιν, ἡ ῃ B - E - τ 
μετὰ αντιτυπιᾶς τὸ TOUT, , ovy, £v λξγουσιν. 


40 πόθεν f, ἀντιτυπίχ; πόθεν δὲ τὸ τριγζ διστατον; ἢ τίς 
-ῷ}Ξ f SUSUTMX S URSUJE H Qu οἰχστατον T, τις 
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, ec 33s 2 vn $ 
X πόθεν ἢ ἕνωσις; OU γὰρ δὴ αὐτὸ ἕνωσις, ἀλλὰ 
i , P 4 KL 
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ἕνότητος. — lLyoXw €f, λογίσασθαι, ὡς οὐχ 
i ' 9, 1 l , 





XXVI. Pr:e ceteris autem absurdissimum esse videtur, 
materiam, quie in potentia est , omnibus anteponere, ne- 
que actum ipsum potius potentiae anteferre. Neque enim 
fieri polest, ut, quod est in potentia , ad actum aliquando 
prodeat, si modo id, quod est in potentia , ordinem in 
rebus principii leneat. Non enim ipsum , quod in potentia 
tantum est, se ipsum unquam perducet in melius, sed 
oportet vel ante ipsum esse , quod est in aclu, atque ila 
non amplius id ipsum erit principium, aut certe, si simul 
esse dixerint, in fortuita quadam sorle rerum principia 
collocabunt. ltem, si simul ponant, cur non et illud 
praeferunt ? Curve hoc, id est materia, potius, quam illud, 
esse ens judicatur? At si illud esse posterius asserant, quie- 
rendum erit, qua conditione id fieri possit. Nempe mate- 
ria speciem minime generat , quia nec informe formosum, 
neque ex eo, quod in potentia solum est, id, quod est 
actu, vel actus quandoque procedit; alioquin prius etiam 
lanquam acluü quodam illic exstitisset: neque amplius 
subjectum apud. eos illud atque materia foret simplex : 
atqui el. deus apud illos materià posterior est. Corpus 
enim est apud eos ex maleria et specie constans. Ubi 
certe querendum est, undenam ei species adsit : sin autem 
absque materia deus exsistit, quippe cum ratio quidam 
sit, principii obtinens proprietatem , nimirum est incorpo- 
reus , atque principium eflicax. est incorporeum. — Quodsi 
eliam sine materia compositam habet essentiam , ulpote 
qui corpus sit, conse,uens est, ul aliam materiam , que 
deo conveniat, introducant. Praeterea quonam pacto 
maleria principium est, cum ipsa sit corpus? Fieri nam- 
que non potest, quin corpus sit multa. Atqui omne cor- 
pus ex maleria et qualitate componitur. Si autem corpus 
lioc se aliter habet, zequivoce materiam corpus appellant : 
at si communem corporis proprietatem trinam esse dicant 
dimensionem, certe corpus afferent mathematicum. Verum 
si dimensionem triplicem cum resistentia quadam conjun- 
gant ad ipsam corporis plenitudinem, non unum aliquid di- 
cent. Praeterea resistendi proprietas quale quiddam est, vel 
ἃ qualitate proveniens : jam vero quzerendum est, unde sit 
resistentia : unde distantia triplex : quis distare compulerit? 
Non enim in ipsa ratione trinae dimensionis materia contine- 
tur, neque vicissimin ratione materiae dimensio trina. Qua- 
propter, cum ita materia magnitudinis sit particeps , liaud 
amplius eril simplex. Praeterea undenam unitas? Non enim 
subjectum hoc est. ipsa unilas, sed unitalis participatione 
consistit. Opera pretiumerat considerare, nou posse molem 
omnibus anteponi , sed anteponendum aliquid a mole se- 
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ἀπαντῶν Οὐχον, ἀλλὰ τὸ 
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ΟΣ ἘΣ ὧν AR HA f A 
τοῦ ἕνος αοζαμένους εἰς 


cretum , ipsumque unum : atque decere ab uno exordien- 
tes in multa descendere, et ab eo incipientes, quod est ἃ 


(590, 591.) 


E] Y bo M; Nea w TM 
οὐχ ἔστι πολλὰ εἶναι, μὴ ἕνος ὄντος, οὐθὲ 


^ ^n * * H ^ ;» 0 ^ 
Uu, αμεγεύους" ει YS το πέγεθος ἕν, OU τῷ αὐτὸ £v, 


Δεῖ 


΄ “ ,.Α D t , 
μετέχειν τοῦ EV χαι χατὰ σύυδασιν. 


σύμθασιν" ἢ πῶς ἢ σύμνασις ; xai ζητεῖν, τίς ὁ τρό- 
- 22 Hu ' * M " Δ ) 
πος τῆς συμύάσεως- τάχα γὰρ ἂν εὗρον τὸ μὴ χατὰ 


2.0... " E 
συμβεθηκὸς fw. Λέγω δὲ χατὰ συμδεξηκὸς, ὅτῳ μὴ 





αὐτὸ ἕν, ἀλλὰ παρ᾽ ἄλλου. 


LIBER 1. 





[1055—1057.] 389 
magnitudine segrezatum , in magnitudines devenire : si- 
quidem neque multa esse possunt , nisi sit unum; neque 
magnitudo potest esse, nisi sit aliquid ἃ niagnitudine 
liberum : quippe cum magnitudo ita sit unum, non ex eo, 
quod sit ipsum unum, sed propterea , quod unius sit par- 
liceps, et secundum quandam congressionem. — Est itaque 
necessarium , esse ipsum, quod primo praecipueque tale 
est, ante illud; quod fit tale secundum quandam con- 
gressionem fortasse eliam contingentem : alioquin quonam 
pacto conventus effici potest? Tum vero quaerendum est, 
quanam conveniendi conditio 51. Quod quidem si quasi- 
vissent , forte unum ipsum, quod non secundum contin- 
gentiam unum est, invenissent. Dico aulem secundum 
conlingentiam illud , cui non per se inest , ut sit unum, 
sed ab alio quodam unum esse contingit. 





Materia prima, si omnibus tam moventibus , quam formis, subjecta est, non potest esse rerum principium. 

Nec materia per se inTormis parit. formas, nec ulla forma in materia jacens potest ex se exsistere , quando in se ipsa consistere 
nunquam potest : nec. earum principium est forma quidam materie mista; alioquin non poterit dominari materi, Oportet 
vero motorerm tandem efficacissimum esse ab impedimentis materialibus expeditum. 5] quis vero fingat, materiam esse for- 
marum principium , negaturus est eam esse subjectam , affirmaturusque, hanc per essentiam suam formas omnes exsistere : ac 
tandem , quicquid re vera est in mundo , esse. materiam, formas vero imaginamenta quzdam. Sed re vera, cum ex materia 


naturaliter informi effici forma non possit, multo minus vila, qui est forma praestantior: minime vero mens, 


prastan- 


Vissima forma. Denique , principium materialis forma vila quiedam est non puilulans ex materia, quamvis sit infusa materi. 
Atque hujus vitae principium ipsa vita est, materiam lonsius supereminens. 


1.0 KZ'. ᾿Εχρῆν δὲ 


Ἐς Halo Ad AS E 
τῶν πάντων ἐν τῷ τιμίῳ, μὴ τὸ ἀμορθον, WUf2s 
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xui ἄλλως τηροῦντας τὴν ἀρχὴν 


τὸ 

παθητὸν, μηδὲ τὸ ζωῆς Kuotoov xxi ἀνόητον χαὶ σχο- 
i PM ; Ar 

πεινὸν xxi τὸ ἀόριστον τίθεσθαι ἀργὴν, xoi τούτῳ 


3 , MES e € Ya ἢ "DM 
ἀναφέρειν xal τὴν οὐσίαν. ῳὋὉ γὰρ θεὸς αὐτοῖς εὐπρε- 
* *, , , —€- "5s ν» 
πείας ἕνεκεν ἐπεισάγεται, παρά τε τῆς ὕλης ἔχων 

- , ^E. “Ὡς αὶ Mon 
καὶ σύνθετος xxl ὕστερος, μᾶλλον δὲ 


ἐναι 
i Z DE Nee QUEE 
f09GX* ἐπεῖτα εἰ UTTGZELU.EVOV, QVI, &^^0 εἰναι, 
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τὸ 
ὕλη, πως 


15 


(m 
eo 


(ἢ 


E EN E yto03 05 ; X0 S£ 

οιοῦν εἰς αὐτὴν, ἔξω ὃν αὐτῆς, παρέχει αὐτὴν Ümo- 

Εἰ 
ι 


S Me 
ποχείμενος χαὶ αὐτὸς σὺν 


a 


χεῖσθαι τοῖς παρ᾽ 
20 δ᾽ 


' 
ν 


EU 


SU, ; d 
αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς αὐτήν. 
ὃ 


ἐν τῇ ὕλη χαὶ αὐτὸς 
αὐτῇ γενόμενος, οὐχέτι ὑποχείμενον τὴν ὕλην παρέξε- 
ται. οὐδὲ μετὰ τῆς ὕλης αὐτὸς ὑποχείμενον᾽" τίν: γὰρ 
ὑποχείμενα ἔσται, οὐκέτι ὄντος τοῦ παρέξοντος ὑπο- 

χείμενα αὐτὰ, ἁπάντων καταναλωέντων εἰς τὸ λεγό- 
35 μενον ὑποχείμενον; πρός τι γὰρ τὸ ὑποχείμενον, οὐ 


zB AGO - A CR A 
. ἀλλὰ πρὸς τὸ ποιοῦν εἰς αὐτὸ χεί- 


πρὸς τὸ ἐν αὐτῷ 


μένον. Καὶ τὸ 
ὑποχείμενον, εἰ τοῦτο, πρὸς τὸ ἔξω, ὥστε παραλελειιν- 


ὑποχείμενον ὑπόχειτχι πρὸς τὸ οὐχ 
μένον ἂν εἴη τοῦτο. — Ei ὃὲ οὐδὲν δέονται ἄλλου ἔξω- 
θεν, αὐτὸ δὲ πάντα ϑύναται γίγνεσθχι σχηματιζόμενον, 
ὥσπερ ὃ τῇ ὀρχήσει πάντα αὑτὸν ποιῶν, οὐχέτ᾽ ἂν 

Ὡς γὰρ 6 
χείμενον τοῖς σχήυασιν, (ἐνέογεια 
) οὕτως οὐδὲ ἣν λέγουσιν ὕλην 


E) 


ὑποχείμενον εἴη, 
ὀρχηστὴς οὐχ 0 


ἀλλ᾽ αὐτὸ τὰ πάντα. 


Un 


ΤΑΝ Ss 
σιν ὑποχείμενον, εἰ τὰ ἄλλα παρ᾽ αὐτῆς 
XE Αι ug " "ou 

εἴη " υᾶλλον δὲ οὐδὲ τὰ ἄλλα ὅλως ἔσται, εἴ γέ πως 
É ὕλη τὰ ἄλλα, 6 € ἔχων ὃ ὀρχούμενος τὰ 
ἔχουσα ὕλη τὰ ἄλλα, ὥς πως ἔχων ὃ ὀρχούμενος τ 
: $ ^X - *** rl 
Fl δὲ τὰ ἄλλα οὐχ ἔσται, 0022 ὅλως ὗπο- 


σχήματα. 
κείμενον αὕτη, οἱ 
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τῶν οντῶν | UAT, X^^* ult, Iovov 
-— σαὶ τὴν 


» οὐδὲ UAT,* 


toS 


πρὸς ἢ ὕλη" τὸ 


Δυρῦσα, τούτῳ αὖτ τι γὰρ 

4X0 πρός τι πρὸς ἄλλο, χαὶ ix τοῦ αὐτοῦ γένους οἷον 
ἱπλάσιον πρὸς ἥμισυ, οὐχ οὐσία πρὸς διπλάσιον" ὃν 
συμθεθηχός; 
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δὲ καθ᾽ αὑτὸ ὃν x«i ἢ ὕλη, ὃν πρὸς ὄν" εἰ γὰρ δύνα- 
Ne 

Ud οὐσίχ, 002" 
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à πρὸς μὴ ὃν, πῶς πρός τι, εἰ μὴ χα 
; 


TO 
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uis ἔστιν, ὃ μέλλει ἔσεσθαι, ἐχεῖνο ὃ 


4A 


45 





XXVII. Fas aulem erat , ipsum omnium principium in 
sede admodum veneranda aliter observantes , nullo modo 
principium affirmare, quod informe sit, quod obnoxium 
passioni , quod vita carens, mente captum, tenebrosum, 
indefinitum , atque huic ipsius essentiae munus adscribere. 
Nempe deus ipse apud illos honesti et decori cujusdam 
gratia est introductus, habens essentiam a materia , et 
compositus eL posterior, imo vero exsistens materia ipsa 
quodammodo sese habens. Proinde, si materia subje- 
ctum est, necessarium est aliud quiddam esse extra ipsam, 
quod quidem in eam agens adhibet eam muneribus ab ipso 
traditis subditam. Sin autem et ipse, qui materi: dicitur 
agilator , in ipsa materia sit velut subjectus una cum ipsa, 
liaud amplius materiam subditam adhibebit : sed certe non 
polest ipse una cum materia esse subjectum : alioquin 
cuinam subjecta hac erunt, cum non ulterius adsit ali- 
quis, qui ea faciat esse subjecta? quippe cum omnia in 
hoc ipsum, quod subjectum dicitur, absumpta jam fuerint. 
Nempe subjectum ad aliquid necessario pertinet , non 
quidem ad illud, quod sit in ipso, sed ad illud potius, 
quod in ipsum agat expositum. Sane subjectum exponi- 
lur ad illud, quod non est subjectum : si hoc, igitur ad 
externum. Quapropter praetermissum hoc fuisse videtur. 
Ceterum , si niliilo illi egent externo quodam , sed subje- 
clum ipsum per se potest omnia fieri, quasi varie figuratum 
illius more, qui tripudio se ferme in omnia transligurat, 
cerle non amplius subjectum erit, sed hoc ipsum potius 
omnia. Sicut enim tripudiator ipse non figuris subjectus 
est, nam gestus quidam ipsius figurae sunt : (ila neque, 
quam maleriam nominant, subjectum omnibus erit, si ab 
ipsa omnia fuerint : imo vero neque omnino quidem erunt 
alia : siquidem reliqua nihil aliud sunt, przler materiam 
ipsam quodammodo se habentem, quemadmodum et sal- 
tator in ipso tripudio certo se ipsum modo habens figurae 
ipse omnes exsistit. Sin autem alia non sint, nec omnino 
ipsa materia subjectum erit : neque erit maleria rerum, 
sed materia tantum : ideoque nec etiam ipsa materia : ad 
aliquid enim materia referri videlur : et quod refertur ad 
aliquid , spectat ad aliud , atque ex eodem genere ducitur 
velut duplum ad dimidium , nec substantia quidem ad du- 
plum. Ens autem ad non ens quonam modo refertur, nisi 
forte per accidens? Quod autem secundum se ens exsistit , 
atque ipsa materia, tanquam ens referetur ad ens. Si euim 
potentia quaedam est, quod est futurum, illud autem uon 


15 


20 


30 


40 


390. (6591, 595.) 


^ ἜΤ d “6,3 3n ie 2 , 

ἂν αὑτὴ οὐσία. ὥστε συμ χινει αὐτοῖς, αἰτιωμένοις 

τοὺς ἐχ μὴ οὐσιῶν οὐσίας ποιοῦντας, αὐτοὺς ποιεῖν ἐξ 
Ee: ἘΦ ; 

οὐσίας (μὴ οὐσίαν. Ὃ γὰρ χόσμος χαθ᾽ ὅσον χόσμος 
- - » ^Y Y Yo 5 c6 " 

οὐχ οὐσία. Ἄτοπον δὲ τὴν μὲν ὕλην τὸ ὑποχείμενον 
-- | E 3 

οὐσίας, τὰ δὲ σώματα μὴ μᾶλλον οὐσίας, χαὶ τούτων 
M * ^ , ' ΕΣ , 

μᾶλλον, νὴ τὸν χόσμον οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἢ υὖνον, χαθ᾽ ὅσον 


D 
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μόριον αὐτοῦ. οὐσίαν * xat τὸ ζῶον μὴ παρὰ τῆς ψυχῆς 
ἔχειν τὴν ὀὐδίαν, παρὰ δὲ τῆς ὕλης μόνον, χαὶ τὴν 
το A “ "^ EXT 4 , - 
ψυχὴν πάθημα ὕλης καὶ ὕστερον. Παρὰ τίνος οὖν 
v e wd ^ —M * c mM " 
ἔσχεν ἢ ὕλη τὸ ἐψυχῶσθαι, χαὶ ὅλως τῆς ψυχῆς ἢ 
ὑπόστασις ; πῶς δὲ ἡ ὕλη ; ὅτε μὲν σώματα γίγνεται, 
"A. Ly ΕῚ »^* , ' 
Καὶ γὰρ, εἰ ἄλλοθεν προσίοι τὸ 


εἶδος, οὐδαμῆ ψυχὴ ἃ ἂν γένοιτο ποιότητος ποοσελθούσης 


ἄλλο δὲ αὐτῆς ψυχή. 


ΤΟΣ 
Εἰ δέ τι αὐτὴν πλατ- 
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τοι χαὶ ψυχὴν ποιοῖ, πρὸ τῆς γιγνομένης tuy Te ἔσται 


τῇ ὕλῃ, ἀλλὰ σώματα ἄψυχα. 


ἣ ποιοῦσα ψυχή. 


Materia, quanto magis sub formarum mutationibus permanet, 
quam materia , nec materiam posset transcendere, nec materialia etiam perfecte comprehendere, 


posterior esset , 
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ΚΗ΄. Ἀλλὰ γὰρ πολλῶν ὄντων τῶν λεγομένων πρὸς 
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τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, τούτων μὲν παυστέον, μὴ xoi 
ἄτοπον ἡ τὸ πρὸς οὕτω φανερὰν ἀτοπίαν φιλονειχεῖν, 


* 


get τάν: " 4 ] 
οἵ τὸ ui, ὃν ὡς τὸ μάλιστα ὃν προτάττουσι, 

Y ^ y 3 0 
αἴτιον Gi ἣ αἴσθησις αὐτοῖς 


δειχνύντα, 
χαὶ τὸ ὕστατον πρῶτον" 
ἡγεμὼν γενομένη χαὶ πιστὴ εἷς ἀργῶν χαὶ τῶν ἄλλων 
θέσιν, Τὰ γὰρ σώματα νομίσαντες εἶναι τὰ ὄντα, εἶτα 
αὐτῶν τὴν μεταθολὴν εἰς d. Ma φοῤηθέντες, τὸ μένον 
ὑπ᾽ αὐτὰ τοῦτο φηθηδαν τὸ ὃν εἰναι, 
UR ov τὸν 
ὅτι οὐ φθείρεται ὃ τ 
δει δὲ, οὐ τὸ ὁπωσοῦν μένον νομίσαι τὸ 


ὥσπερ ἂν εἴ τις 
πόπον ἢ τὰ σώματα νομίσειεν εἶναι τὸ ὃν, 
Καίτοι χαὶ οὗτος 


ἐδ 


πος vouicac. 


τς 


S ^ 
αυτοις μένει. 
$^ 


àv, ἀλλὰ ἰδεῖν πρὸ e , τίνα δεῖ τ προσεῖναι τῷ ἀληθῶς 
ὄντι , οἷς y ἄρχειν χαὶ τὸ ἀεὶ μένειν. Οὐδὲ 
r" εἰ σχιὰ ii μένοι Seppuhput. ἀλλοιουμένῳ 


ἄλλῳ, μᾶλ Jv ἐστιν 7, ἐχεῖνο" τό τε αἰσθητὸν μετ᾽ ἐχεί- 


SAU 
vou χαὶ ἄλλων πολλῶν τῷ ἜΣ μᾶλλον ἂν τὸ ὅλον 
χαὶ τὸ ὅλον 


HS , 
EAELVO 5 παντῶν τε 


ΕῚ Y LEA -M-— Σ᾽ τ 
ὧν £'f, , ἢ £V 6 τῶν EV. ἐχείνω. 


to df MES P ὡς ἃ 
ὑπούαύρα ἐχεινο, μὴ OV, πὼς X 
f 


i 
θαυμαστότατον τὸ τῇ εἰσθκει πιστο 
τὸ υὴ τῇ αἰσθήσει ἁλωτὸν τίθεσθαι ὄν" οὐδὲ γὰρ ὀρθῶς 
ποιότης γὰρ τοῦτο. Etc 


τὴν ὕλην 


ü 
υμένους ἕχαστα,, 


τὸ ἀντιτυπὲς αὐτῇ διδόασι" 
τῷ νῷ λέγουσι λαύεῖν, ἄτοπος ὃ νοὺς οὗτος ὃ 
Rm A "» ' Sr S An DA D 

αὑτοῦ προτάξας x«i τὸ ὃν αὐτῇ δεδωχὼς, ἀλλ᾽ οὖγ 


ri - 1 RI *o0c - EON —- 4 B " 
αὐτῷ, Οὐχ ὧν οὖν ὁ νους αὐτοῖς πὼς ἂν πιστος EU, 
, 


ap Ee Co: e 
περὶ τῶν upto τερον αὐτοῦ λέγων, καὶ οὐδαμῇ, αὐτοῖς 


i3 ires Wi ab? ] 

συγγενὴς Qv; ἀλλὰ ἃ περι μὲν ταύτης τῆς φυσέως χα! 
n 

χαὶ ἐν ἄλλοις. 


τῶν ὑποχειμένων ἱχανῶς 


Posuerant przdicamenta quatuor, scilicet subjectum primo, deinde quale, 


modo se ad aliquid habens. 


ENNEADIS VI 


[1057—1059.] 


est essentia, neque psa eliam essentia esl. Quam ob rem 
illis accidit , ut, dum illos vituperant , qui ex non essen. 
| tiis essentias procreant , ipsi interim ex essentia faciant 
non essentiam. Mundus enim, quantum mundus est, 

| apud eos non erit essentia. Nefas autem dictu est , mate- 
riam quidem , quae subjectum est, essentiam esse , corpora 
vero non esse magis essentias : multoque magis absurdum 
est, mundum ipsum essentiam non exsistere, sed aliquid 
[ solum, quanlum pars ejus est, essentiam esse: tum vero 
animal non ab anima habere substantiam, sed a maleria 
lantum, atque ipsam animam passionem quandam esse 
| materiae, posterioremque materia. A quonam igitur male- 
ria, ut animarelur, accepil? Et omnino anime ipsius sub- 
stantia undenam est? ltem, quomodo materia subsistit 
alque formatur? Nempe quando heec ipsa fit corpora, anima 
aliud quiddam est, quam ipsa. Etenim, alaliunde, quam 
ab anima, species proveniret, nullo modo anima fieret 
accedente materiae qualitate, sed corpora prorsus inani- 
mala. Si quid autem materiam format et procreat animam, 
consequens esL, ut ante animam procrealam sit et anima 
procreans. 





tanto magis patitur, et idcirco est omnium infima. Mens sí 


| XXVIII. Verum. cum mulla sint opinioni huic palam 
repugnantia, quce afferri in medium facile possint, jam 
dictis contenti esse debemus : ne forte nobis eliam turpe 
sit contra tam apertos errores obnixius decertare. Satis 
vero fuerit ostendisse, quinam et quemadmodum non ens, 
tanquam maxime ens, aflirment atque constituant , et, 
quod infimum est, tanquam primum collocare non dubitent. 
Causa vero tanti erroris haec exstitit, quoniam illi sensum 
velut ducem seculi sunt , cui fidem in principiis et reliquis 
statuendis nimiam adhiberent. Nempe cum corpora dun- 
laxat esse res veras existimarent, ac deinde corporum 
commutationem mutuam in se invicem formidarent , nimi- 
rum , quod sub eis manet , id i ipsum esse ens putaverunt : Ἢ 
perinde ac si quis locum magis , quam corpora , ens esse 
putaret, existimans videlicet "ocum minime destrui. Et 
quamvis hic apud eos maneat, oportebat tamen non quo- 
modocumque manens esse ipsum ens arbitrari, sed consi- 
derare prius, quienam entis veri sint dotes, quibus jam 
prassentibus adsit simul semper manendi facultas. Jam 
vero et si umbra qu:edam maneat, semper aliud quiddam 
comitans continue permutatum, non tamen magis eril 
umbra quam illud. Atqui et ipsum sensibile una cum illo 
aliisque numero multis, magis utique ens, cum et totum 
sit, videbitur judicandum , quam unum aliquid eorum, 
quie continentur in ipso. Sin autem et totum subjectum 
illud non ens, quonam modo illud ? Omnium vero maxime 
mirandum esse videtur, illos, qui sensui de omnibus prz- 
stabant fidem , non etiam affirmavisse, ens ipsum sensu 
posse comprehendi. Sed neque eliam recte soliditalem 
vel resistentiam illi tribuunt : id enim qualitas quadam 
est, Sin autem mente id se percipere dicant, absurda 
mens hoc erit, qu:e materiam sibi praefecerit, verumque 
essendi munus non sibi , sed materi:e dederit. Cum igitir 
mens apud illos non sit ens, quanam conditione ullam ha- 
bebit fidem, cum [ubique] de his, quie priestantiora sunt, 
quam ipsa , loquatur et judicet, neque ullam cum eis co- 
gnatior.« m habeat? Sed de hac ipsa natura subjectisque satis 
| etiam alibi disputatum. 








tertio quodammodo se habens, quarto quodam: 


Hoc ipsum , quod additur, quale, si simplex quiddam est, sicut esse debet, si seorsum facit przedicamentum, certe est. incorpo- 
reum , quod quidem ipsi nolunt : sin autem compositum signilicat , vana est divisio, dividens videlicet res in subjectum , atque 


iterum in subjectum quale. 


Et omnino, quando dicunt quale et quodammodo se habens , aut rem nullam addunt ; przter ma- 


teriam sic se habentem , aut addunt : si nullam , unicum re vera pr:zedicamentum erit : si aliquam, quidnam hiec ipsa sit, inter- 
rogati nunquam explicant : nec discernunt unquam inter materiam qualem , atque materiam quodammodo se habentem, hac 
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videlicet discretione plura przdicamenta facturi. 


LIBER I. 


[1059—1091.] 391 


Denique si nihil in naturasit preter materiam sic se habentem , mens ipsa 


materialis erit, neque de materia , neque de separatis expedite poterit judicare. 


RENÉ AS NY n 3,9 dul n Ac. Αἵ - 
KO'. Τὰ δὲ ποιὰ αὐτοῖς ἕτερα uiv δεῖ εἶναι τῶν 
: ; Aya MUR | E peg nr 
ὑποχειμένων καὶ λέγουσιν" οὐ γὰρ ἂν αὐτὰ δεύτερα 
; ς ; 9 PAAR o EC 
κατηρίθυουν. Εἰ τοίνυν ἕτερα, δεῖ αὐτὰ xai ἁπλᾶ 
δ ν᾿ ἦν n s 
εἶναι" εἰ τοῦτο, μὴ σύνθετα " εἰ τοῦτο, μηδ᾽ ὕλην 


ἔχειν, d, ποιά" εἰ τοῦτο, ἀσώματα εἶναι 
Y.) 
ρια " ἣ γὰρ ὕλη 


xai δραστή - 
πρὸς τὸ πάσχειν αὐτοῖς ὑπόχειται" εἰ 
δὲ σύνθετα, πρῶτον μὲν ἄτοπος f, διαίρεσις, ἁπλᾷ καὶ 
σύνθετα ἀντιδιαστέλλουσα, χαὶ ταῦτα Qu! ἕν γένος, 
ἔπειτα ἐν θατέρῳ τῶν εἰδῶν τὸ 


e ^ El 
ἕτερον τιθεῖσα, ὥσπερ 
SECHS ᾿ : s 
διαιρῶν τὴν ἐπιστήμην τὴν μὲν γραυματιχὴν 
AP Νν ἐπα 
Εἰ δὲ τὰ 
λέγοιεν, πρῶτον μὲν οἵ λόγοι αὐτοῖς 


x 

ἂν τις 

x AS Ἂν . V UNA 

λέγοι, τὴν ἐξ γραιλματιχὴν χαὶ ἄλλο τι. 
vom» ἢ 

ποιὰ ὕλην ποιὰν 


"CT 


ἔνυλοι, ἀλλ᾽ οὐχ iv ὕλη γενόμενοι, σύνθετόν τι ποιή- 


Ion 


σουσιν, ἀλλὰ πρὸ τοῦ συνθέτου, ὃ ποιοῦσιν, EZ ὕλης 


Sys E 5. ὦἥἢ 3221 LYA MY/ ^ 
xat εἰόοὺς ἐσονται" Οὐχ xou αὐτοι £t^?T, QU^z λογοι. Εἰ 
ML S 1 δ , ^ Ὡς 3 

οξ λέγοιεν ὑτηὸξν εἰναι τοὺς λόγους, Ἢ Uf, πὼς £/00- 


2 - 
εν τῷ) 
à 


τ S ES σον y FAN S 
σαν, τὰ ποιὰ δηλονότι πως ἔχοντα ἐροῦσι, καὶ 
ταχτέον. Εἰ δὲ 725 4 





τετάρτῳ γένει σις ἄλλη. 


4 εἴα, y". 4. ας f , $T “ [4 , 
τις ἡ 0132003; T, οὐλοόνοτι τὸ πὼς ἐγέιν ἐνταυῦα ὑπο- 
i 


Ud ; S JA aa ν 
στασις υᾶλλον" χαίτοι EL UT] χάχεῖ ὑπ 
- € ^ ΄ A 7^5 , ' A. oe S Y 
ταριθμοῦσιν ὡς ἕν γένος ἢ εἶδος ; οὐ γὰρ δὴ ὑπὸ τὸ 
A A EE a stri. τα E 
αὐτὸ τὸ uiv ὃν τὸ δὲ οὐχ ὃν δύναται εἶναι. ὰ 
ἢ οὐχ ὄν. Καὶ 
εἰ ὃν, πάντως ἀσώματον * εἰ δὲ οὐχ ὃν, μάτην λέγεται 
MEUS 
ποιὸν οὐδὲν, 
Y * ' P , RA 
ἔχον" ἔτι γὰρ μᾶλλον οὐχ Ov. 


τὰ, DE. | m nis » “ἢ 1 
τοῦτο τὸ ἐπὶ τῇ UAT, πὼς £/06V ; ἢ γὰρ ον 
P 


» 


σὴ} 


αλλ 


“ἊΝ 


οὐδὲ τό πως 
Τὸ δὲ τέταρτον λεχθὲν 
xai πολλῷ μᾶλλον " μόνον ὃν ἄρα ὕλη. Τίς οὖν τοῦτο 


D : ^S $3 V τῶ cs H Y ox ye i 
iv; οὐ γὰρ δὴ αὑτὴ f, UT) , Et μὴ ἀρὰ αὐτῇ πὼς 


Ἐν ; TN 
χαὶ ὕλη μόνον" τὸ δὲ 


e 
E: 
a 


f 
^ ν : 
ἔχουσα ὃ νοῦς χαίτοι τό πως ἔχουσα προσθήχη χενή" 





SOPANALE , z: ᾿ ἀπ Spe τῆς 

ἢ ὕλη ἄρα λέγει ταῦτα xai χαταλχυόαάνει. Καὶ 

M ^ v € - 

siu ἕν ἔμφρονα, θαῦμα ἂν ἦν, πῶς xal voci 
. A aad" un od n 

xa ψυχῆς ἔργα ποιεῖ, οὔτε νοῦν οὔτε Ψυχὴν ἔχουσα" 


4 : x Y 
εἰ δ᾽ daoovoz λέγοι αὐτὴν, τιθεῖσα ὃ μὴ ἔστι μηϑὲ 
ἀφροσύνην; 


ἙἮλνχ. 3. 9 NUN I A E] 
T εἰ ἔλεγεν αὐτῇ." νῦν δε οὗτε λέγει $xttvy, ὁ 


$T ; E Sb SERIE AGem ΤΣ 
ὄυνχται, τινι ταυτὴν ὁξιὶ αἀνχτιήενχι τὴν 
τε λέγων 
^ ^ * ^ τ t 
πολὺ τὸ παρ᾽ ἐχείνης ἔχων λέγει, ὅλος μὲν ὧν ἐχείνης, 
E B ION « à X, 3 vola- δὲ" aU cos Y'Suvk 
εἰ xai μόνον ψυχὴν ἔχοι, ἀγνοίᾳ δὲ αὐτοῦ xal δυνα- 
D$ DN EAD εἶ ; 
μεως τῆς λέγειν SAMT UT, περὶ τῶν τοιούτων δυναμένης. 


Non recte distinguunt quale et quodammodo se habens. 
5 
quodammodo se habens, est. materia qualis. 








XXIX. Qui vero qualia dicuntur apud illos, alia quie- 
dam oportet esse prater. ipsa subjecta, quod quidem et 
ipsi fatentur; alioqui nunquam ipsa velut secunda nume- 
ravissent. Si igilur alia sunt , necesse est insuper ea esse 
simplicia : si hoc, nequaquam composita : si et hoc, nec 
habere materiam, qua ratione sunt qualia : si denique hoc, 
incorporea efficaciaque exsistere. Materia namque apud 
illos ad passiones suscipiendas exposita est. Sin autem 
qualia ipsa dicant esse composita , primo quidem divisio 
erit absurda, quie simplicia et composita ex opposito divi- 
dit, eaque in unum genus accumulat : deinde ob hoc ipsum 
quoque non recta, quoniam in altera specierum collocat 
alterum : quemadmodum si quis, scientiam dividens , 
alteram quidem asserat esse grammaticam, alleram vero 
grammalicam quoque et aliquid insuper. Verum si qua- 
lia ipsa dicant materiam esse qualem, primo seminales ra- 
tiones apud. illos materiales quidem, neque dunlaxat in 
materia positae. compositum quiddam efficient, sed, anle 
compositum ab eis factum, ex maleria specieque consta- 
bunt: neque igitur ipsae species erunt, neque etiam ra- 
Lones. Quodsi objJecerint, rationes nihil aliud esse, prze- 
ter materiam ipsam quodammodo se habentem, ipsa vi- 
delicet qualia esse quodammodo se habentia fatebuntur, 
atque erunt in quarto genere collocanda. Sin autem aliam 
quandam habitudinem introducant, interrogandum erit, 
quaenam sit differentia : an videlicet ipsum , quod dicitur 
quedammodo se habere, in hoc gradu potius est subsi- 
slentia quacdam? quanquam nisi et ibi subsistentia sit, 
quidnam enumerant tanquam unum genus vel speciem ? 
Non enim sub eodem alind quiddam ens, aliud vero non 
ens numerari potest. Ceterum quidnam est hoc, quod in 
materia dicitur quodammodo sese habens? Aut enim ens, 
aut non ens judicatur. — Atqui si ens, est penitus incorpo- 
reum : Sin vero non ens, frustra dicitur, solumque maleria 
est : ipsum vero quale nihil prorsus exsistit : sed neque 
etiam quod dici solet quoquo modo se habens. Id namque 
multo magis non eus videri alicui potest. Quod denique 
numeratur quartum, multo minus ens esse videtur : sola 
igilur maleria ens. Quisnam igitur hoc ipsum ait? Non 
enim ipsa materia , nisi forte ipsa sil mens, videlicet quo- 
dammodo sese habens : tametsi hoc ipsum , quod dicitur 
aliquo modo se habens, est inanis adjunctio : materia igi- 
lur. dicit liec atque comprehendit. EL profecto si recta 
sanaque diceret , mirandum foret , quonam modo intelli- 
gat , animaeque officia peragat, cum neque mentem , neque 
animam habeat : sin vero insipienter dicil, quando se id, 
quod ipsa neque est neque potesl esse, esse asserit, cui- 
nam potissimum insipientiam hanc attribuere decet? Et 
profecto nulli praeterquam ipsi, si modo eloqui posset. 
Nunc autam nec ipsa loquitur, et, qui lalia loquitur, idcirco 
sic ait, quoniam hausit jam ex maleria plurimum, ei qui- 
dem totus addictus, etiam si solam habeat animam. Ita 
nempe loquitur ignorantia sui atque potentiae, quae vera de 
liujusmodi rebus exprimere possit. 


Nam et quale re vera est materia quodammodo se habens, atque vicissim 
Preterea nec ipsum quodammodo se habens potest esse genus unicum , nec, 


quicquid est preter materiam qualem potest hoc nomine scilicet quodammodo se habens cognominari, 


΄ 


, x 4 
Δ΄. Ἔν δὲ τοῖς πως ἔχουσιν ἄτοπον μὲν ἴσως, τὰ 


E " ἢ ἃ, ἢ τς ix y 
πὼς ἔχοντα τριτὰ τίθεσθαι, 7, ὁποσοῦν τάξεως ἔχει; 
^ ἀν’ 4 

| περι τὴν 


» ^ eu *. δ 3 ^N ^ 
ἐπει" ὕλην πως ἔχοντα πάντα. Ἀλλὰ δια- 


1 - o! n Li Ye 
φορὰν τὼν πὼς εγχόοντῶν φήσουσιν εἰναι, χαὶ X AAO, 


* A P4 eM ' e YS ^ ^' - 
πὼς ἔχειν τὴν ὕλην ὡδὶ xxl οὕτως, ἄλλως δὲ ἐν τοῖς 
ἔχουσι, καὶ ἔτι 


VA : " 

πως τὰ uiv ποιὰ, περὶ τὴν ὕλην πὼς 

». Y. 3852 ^P, * ^ M , $$ 

ἔχοντα, τὰ ἰδίως δέ πως ἔχοντα, περὶ τὰ ποιά - ἀλλὰ 
ω “- 4 ὦ 3M aod AI ig Y 

τῶν ποιῶν αὐτῶν οὐδὲν, ἢ ὕλης πως ἐχούσης ὄντων, 


πάλιν τά πὼς ἔχοντα ἐπὶ τὴν ὕλην αὐτοῖς ἀνατρέχει, 


ἢ VA * ATO" " 
xai περὶ τὴν ὕλην ἔσται. Πῶς δὲ £v τό πως ἔχον, 


XXX. Ea vero, qu;e quodammodo se habere dicuntur, 
adsurdum forsan est in loco tertio collocare, vel qualem- 
cumque ordinem obtinere dicantur : quandoquidem circa 
materiam omnia sunt, quaecumque aliquo modo se habere 
traduntur. Verum differentiam eorum, quie sic affecta 
sunt, aliquam introducent, atque aliter materiam ipsam 
quodammodo affici hoc modo vel illo, aliter autem aflici 
reliqua, quae quoquo modo se habere ponuntur : quin 
etiam ipsa quidem qualia esse circa materiam quodammodo 
se habentia , sed, quae proprie quodammodo se traduntur 
habere, circa qualia ipsa versari. Sed enim , cum ipsa 
qualia nihil prorsus exsistant, nisi materia quodammodo 
ait affecta, rursus, quz aliquo modo se habent, apud illos 
in materiam revolvuntur, atque circa materiam versabun- 
üur. Prieterea quonam pacto in ipsum, quod aliquo modo 


15 


20 


20 
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LIES 2.23 »..- ν - ^ * Y a 

πολλῆς διαφορᾶς ἐν αὐτοῖς 0077,55 πῶς γὰρ τὸ τρίπηχυ 
A e Ri ἐς UN — 

χαὶ τὸ λευχὸν εἷς ἕν, τοῦ μὲν ποσοῦ τοῦ Oi ποιοῦ Óv— 


το ποτε 


ὩΣ, VE 3e cM A n 
τος; πῶς Oc xai τό που; πῶς δὲ ὅλως πως 





y. - Far M rV ἀν 5x A , ^ 
εγχοντα, m 73 ς X4! το περυσι, XX τὸ ἐν υχειῷ χαι 


3 ^ , ^ e m ^3 orc ^, Y "^ 
Αχαξυημία ; χαὶ ὅλως πῶς δὲ 0 γρόνος πως ἔχων ; οὔτε 
ipt s, ! govog (UV 5 


BREED TMEICIECM UT ES 

γὰρ αὐτὸς, οὔτε τὰ ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ, οὔτε τὰ ἐν τῷ 
^ L4 

τόπῳ, οὔτε ὃ 


, ^ T - - ἣν, 
τόπος. Τὸ δὲ ποιεῖν πῶς πως ἔχον, 


NR oy e * EORR, s 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ὃ ποιζὸν πως ἔχων, ἀλλὰ μᾶλλόν πως ποιῶν, 
ἢ ὅλως οὐχ 


A 23 


ὧν, ἀλλὰ ποιῶν μόνον" xxi ὃ πάσχων οὔ 
πὼς ἔχων, ἀλλὰ μᾶλλόν πως πάσχων, ἣ ὅλως πάσχων 


Σ f COL e ENT ME ΟΜ ; 
οὕτως ἴσως δ᾽ Xv μόνον ἁρμόσει ἐπὶ τοῦ χεῖσθαι τό 

" et se Vcr m Y 
πὼς ἔχον, καὶ ἐπὶ τοῦ ἔχειν, ἐπὶ δὲ τοῦ ἔχειν, οὔ πως 
Τὸ δὲ πρός τι εἰ μὲν μὴ 02! ἕν τοῖς 


ν 


* SA VUE 
ἔχον, ἀλλὰ ἔχον. 


ἄλλοις ἐτίθεσαν, ἕτερος λόγος ἦν ἂν ζητούντων, εἴ τινα 

διθόχσιν ὑπόστασιν ταῖς τοιαύταις σγέσεσι, πολλαχοῦ 

ἰδόντων. ὕξτι 2' ἐν γένει τῷ αὐτῷ ἐπιγενόμενον 

πρᾶγμα τοῖς ἤδη οὖσιν ἄτοπον συντάττειν τὸ ἐπιγι-- 
; 


γνόμενον, εἰς ταὐτὸν γένος τοῖς πρότερον οὖσι. Δεῖ 
γὰρ πρότερον ἕν χαὶ δύο εἶναι, ἵνα xol ἥμισυ xat &- 
πλάσιον. 


, ' 


ὁ δὲ τῶν. δι 3 Vx "an 
Περὶ ὃξ τῶν, ὅσοι ἄλλως τὰ ὄντα ἢ τὰς αργᾶς 


M— x », Y » Y 
τῶν οὁντῶν ἔθεντο, εἰ τε απειρα ει τε πεπερασμενα, 


D 
? , "- n ᾿ 
εἴ τε σώματα εἴ τε ἀσώματα, ἢ χαὶ τὸ συναυφότερον, 
LEE ZUaexirA ΤΣ iom εἶν. λαμέά . 
χωρὶς περὶ ἑκάστων ἔξεστι ζητεῖν, λαμόάνουσι xal τὰ 
ἘΣ ΟΥΥ ΧΑ, 


ἥ ; 
παρὰ τῶν ἀρχαίων πρὸς τὰς δόξας αὐτῶν εἰρημένα. 


ENNEADIS VI LIB. I. 





[1091,1092.] 


dicitur se habere , unum aliquid esse potest, cum in rebus 
ejusmodi mulla differentia sit? Quo enim modo tricubitum 
atque album redigentur in unum, cum illud quidem sit 
quantum , hoc vero sit quale? Item quo pacto , quod ali- 
quando dicitur, et quod alicubi? Rursus qui fieri potest, 
ut omnino hacc. sint. quodammodo se habentia, scilicet 
quod heri dicitur, et quod jamdiu, et in Lyceo atque Aca- 
demia? qu iterum polest effici, ut tempus sit ipsum quo- 
quo modo se habens? Neque enim ipsum tempus , neque 
qua in tempore sunt , neque locus, neque etiam , quz 
sunt in loco, id ipsum esse possunt. Proinde ipsum, quod 
facere dicitur, esse nequit , quod aliquo modo habere vel 
affiei nominatur : quando nec ipse quidem faciens est 
ipsum quodammodo sese habens, sed polius quodam- 
inodo faciens, aut omnino faciens tantum. — Alqui et ipse 
patiens non proprie est quodammodo sese habens, sed 
potius quodammodo patiens, aut omnino ita vel ita patiens. 
Forsan vero , quod dicitur aliquo modo se habens, cum 
eo congruet , quod poni dici solet , situmque tenere : item 
fortasse cum ex eo, quod nuncupatur habere.  Verumta- 
men in hoc ipso, quod est habere , non proprie est ipsum 
se quodammodo habens, sed potius habens. Proinde, 
nisi relationis genus una cum aliis unum constituissent , 
alia utique ratio esset, quaerentinm videlicel, si quam 
subsistentiam habitibus ejusmodi tradant : quippe cum 
passim minime tradant. Denique, quidnam dicemus 
ad illud, quod in eodem genere ponunt rem nuper ad- 
venientem cum rebus, qua prius exstiterant? Absurdum 
tamen est, simul in eodem genere copulare , una cum 
prioribus, quod est adventitiumn. Oportet enim esse prius 
unum atque duo, ut et dimidium esse queat et duplum. 
De ceteris autem, quicumque aliler res ipsas vel rerum 
principia posuerunt , sive infinita, seu finita, seu corporea, 
seu polius incorporea, vel forsan utraque simul, licet no- 
bis seorsum de unoquoque perquirere , accipientibus insu- 
per, qua» ab antiquis adversus opiniones ejusmodi tra- 
ctata fuerunt. 


10 


15 


30 


3t 


EN 





EAAOX G 
AOTOX B. 


HEPI TON TENON TOY ONTOZ, AEYTEPON. 


(595,596.) 


Solurmn esse verum ens arbitramur, cui non miscetur entis oppositum 
Oportet igitur id esse in sua natura integrum , semperque manere. 


collocare, sicut neque Socratis imaginem cum Socrate. 
interpretationem vero in his, Magnanime Laurenti , 


instinctu tractantem. 


Pop e , Y msg. 
A'. Bos περι τῶν λεγομένων δέχα γενῶν ἐπέ- 
δ τέκε τατον 
i χαὶ περὶ τῶν εἰς Év ἀγόντων γένος, 
ἕν οἷον εἴδη τιθεμένων, ἃ &Xo- 


ς 


, 
λουθον ἂν εἴη εἰπεῖν, τί ποτε ἡμῖν περὶ τούτων φαίνε 
ται τὰ δοκοῦντα δυῖν, πειρωμένοις εἰς τὴν liso: 

23 ji τ ^ Y^ ' EY 
ἂν νάγειν δόξ αν. Ki μὲν οὖν ἕν ἔδει τίθεσθαι τὸ ὃν, 
* ^ M 
οὐδὲν ἂν ἔδει In τεῖν; o ὕτ᾽ εἰ γένος £v ἐπὶ πᾶσιν, οὔτε 
* ᾿ * 
εἰ ἀρχὰς, οὔτε εἰ τὰς dps 
τίθεσθαι, οὔτε εἰ τὰ γένη χαὶ 
ς μὲν ἀρχὰς ἁπάσας χαὶ γένη, τὰ 


, 


ἕκατε τέρων τινὰς 





N 
ἢ ἐφ 
i dos 

μὲν ἀρχὰς xat γένη, χαί τινα γέ 
μὲν τῶν ἑτέρων πάντα χαὶ θάτ τερα, 
τινὰ xai θάτε ρα: 
δὲ 





" 
2 
. 


ἐπὶ 
- 
᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἕν φα 

ἡ 
Πλάτωνι χαὶ ἕτ 


Y 


μὲν τὸ ὃν, διότι 
ροις, ἀναγχαῖον 
ἐπισχέψασθαι, πρότε- 
λέγομεν καὶ πῶς; 

ἢ τῶν ὄντων Cz τοῦμεν, ἄναγ- 


εἴρηται χαὶ τῷ 
à 
ὶ 


ἴσως γίγνετ ται χὰ περὶ τούτων 
gov εἰς μέσον θέ ἕντας, τίνα ἀριθμὸν 
Ἐπεὶ οὖν περὶ τ τοὺ ὄντος 
χαῖον πρῶτον παρ᾽ αὑτοῖς διελέσθχι τάϑε" τί τε τὸ 
ὃν λέγομεν, περὶ οὗ ἣ σχέψις ὀρθῶς Υΐγνοιτο vt, xat 
τί δοχεῖ μὲν ἄλλοις εἶναι ὃν, γιγνόμενον δὲ αὐτὸ λέγο- 


͵΄ 


μὲν di , ὄντως δὲ οὐδέποτε Δεῖ δὲ νοεῖν ταῦτα 


ὡς γένους τοῦ τὶ εἰς 

οἴεσθαι τὸν Πλάτωνα 
- ^ νον. M € *»^ , δά -Ὁ 
Γελοῖον γὰρ ὑφ᾽ ἕν θέσθαι τὸ ὃν τῷ 


ὄν. 
ἀπ᾽ ἀλλήλων διηρημένα, οὐχ, 


E 


ταῦτα διηρημένου, οὐδ᾽ οὕτως 


πεποιηχέναι. μὴ 
ὄντι, ὥσπερ ἂν εἴ τις Σωκράτη ü ὑπὸ τὸ αὐτὸ θεῖτο xul 


τὴν τούτου εἰκόνα. 


^ 


'Jo γὰρ διελέσθαι ἐνταῦθά ἔστι τὸ 


ἀφορίσαι xat χωρὶς θεῖναι, χαὶ τὸ 
1 4 


S 


δόξαν ὃν εἶναι, εἰ- 
πεῖν οὐχ εἶναι ὃν. ὑποδείξαντα αὐτοῖς ἄλλο τὸ ὡς ἀλη- 
θῶς ὃν εἶναι. Καὶ | προστιθεὶς τῷ ὄντι τὸ ἀεὶ ὑπέδειξεν, 
ὡς δεῖ τὸ ὃν τοιοῦτον εἶναι, οἷον μηδ δέποτε 
τὴν τοῦ ὄντος φύσιν. Περὶ δὴ τούτου τοῦ ὄντος λέ- 
γοντες, xal περὶ τούτου, ὡς ab, ἑνὸς ὄντος, σχεψόμεθα . 
ὕστερον δὲ, εἰ Coxel , xxi πε £o 

T 


ψεύδεσθαι 


“ενέσεως χαὶ τοῦ γιυγνο- 


à 
t S092. 


μένου γαὶ κόσμου αἰσθητοῖ 





ENNEADIS SEXT;E 


LIBER II. 


DE GENERIBUS ENTIS, SECUNDUS. 


[1053— 1093. ] 


» 1d est essendi defectus atque privatio. 
Non decet ens faisum una cum ente vero sub eodem genere 


Prosequetur quidem Plotinus deinceps entium genera Platonico more : 


brevissimam a Marsilio tuo nunc accipies. Audisti enim nonnunquam , 
et forte quandoque leges familiarem tuum atque meum Pierleonum , 


mysteria ejusmodi divino quodam, ut cetera solet, 


l. Postquam de generibus decem consideravimus, dixi- 
musque deinde de illis, qui sub uno quodam genere cuncta 
velut quatuor species complectuntur : reliquum jam est , 
ut nostram de iis sententiam explicemus , conantes videli- 
cet opinionem nostram ad sententiam Platonis redigere. Si 
igitur unum ens oportuisset ponere, nihil opus esset in- 
quirere, numquid unum sit genus in omnibus : numquia 
rursus genera non reducantur in unum : et num principia 
sint dicenda : neque rursus, utrum principia etiam genera 
sint ponenda : neque vicissim, utrum genera ipsa eadem 
sint atque principia : neque utrum principia quidem 
omnia sint et genera, genera vero non eque principia , 
vel vicissim : sive potius in utrisque aliqua. quidem 
principia simul et genera, aliqua etiam genera simul atque 
principia : an forle in aliis quidem omnia sint simul et alia, 
in aliis autem quaedam simul et alia sint. Quoniam vero 
ens non unum ponimus, ratioque hujus sententize a Pla- 
lone et aliis przesertim suis est assignala , fortasse necessa- 
rium est, de his quoque considerare, primo quidem, 
quem numerum et quomodo ponamus, in medium affe- 
rendo. Cum igitur de ipso ente vel entibus indagemus , 
necessarium est inprimis inter nos haec ipsa distinguere : 
quidnam videlicet ens ipsum dicamus , de quo in praesen- 
tia rite consideramus , quidve ens esse aliis videatur, quod 
tamen nos non quidem , quod unquam sit, sed quod fiat, 
potius appellamus. Est autem opere pretium intellizere 
haec inter se distincta , non quasi aliquod unum genus fue- 
rit in ipsa divisum. Neque enim fas est putare, Platonem 
ita distribuisse. Ridiculum namque foret, ens ipsum in 
unum cum non ente conjuugere : velut si quis Socratem 
ipsum et imaginem ejus collocet sub eodem. Jam vero 
dividere hac ipsa in re nihil aliud est , quam segregare 
seorsumque disponere, el quod videatur ens, id non ens 
declarare , interim demonstrando, aliud re vera eus exsi- 
stere. Atqui et ille, qui enti ipsum semper adjunxit, tale 
esse ens oportere monstravit , ul nunquam in ipsa entis 
natura mentialur et fallat. De hoc igitur ente loquentes, 
de lioc nimirum, quasi non sit unum, tractabimus. Deinde, 
si videatur, de generatione insuper atque genito, mundo- 
que sensibili aliquid afferemus. 


394 (96,597) 


ENNEADIS VI 


[1095—1097.] 


Ens primum est quidem unum , sed quodammodo constat ex multis, quz et principia sunt, et genera. Principia quidem, quo- 


niam ipsa natura entis quasi constat ex ipsis : 
gula. 


genera vero, quia quodlibet eorum continet sub se species gradatim multas et sin- 
Neque confuzdantur hiec in unum : servat enim unumquodque proprium illic actum. 


Neque ens ipsum appellandum 


est genus; neque enim dividitur, ut genus in species , neque de suis prz dicatur, ut genus. 


ἊΝ J 
Β΄. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἕν φαμεν, ἄρα ἀριθωόν τινα ἢ 
: 
τὸ 


v . Δ ἀν ΤᾺΣ ET Y 
«ἀπειρὸν “πὼς γὰρ Of, ὃν. εν | £V ἅμα XXV πολλὰ λέγο- 


à 
LI , 7 ων! ^ , 
xai τί ποικίλον ἕν τὰ πολλὰ εἰς ἕν ἔχον ; ἀνάγχη 


' p E E! M , Di Y y^ NM 

τοίνυν τοῦτο τὸ οὕτως ἕν ἢ τῷ γένει ἕν εἶναι, εἴδη ὃ 
y 7 AN. DE A εν 

5 αὐτοῦ τὰ ὄντα, οἷς πολλὰ xai ἕν, ἢ πλείω ἑνὸς γένη, ὑφ᾽ 

ἕν δὲ τὰ πάντα, ἢ πλείω μὲν γένη; μηδὲν δὲ ἄλλο ὑπ᾽ 


ἄλλο, ἀλλ᾽ ἕχαστον περιεχτιχὸν τῶν ὑπ᾽ αὐτό εἴτε xai 


T. Ress CA 
αὐτῶν γενῶν ἐλαττόνων ὄντων ἢ εἰδῶν, xxt ὑπὸ τού-- 


ΚΑ εκ ; : 
τοις ἀτόμων, συντελεῖν ἅπαντα εἰς μίαν φύσιν, xal ix 


; E ND AURA ASK a 
10 πάντων τῷ νοητῷ xoc , ὃν δὴ λέγομεν τὸ ὃν, τὴν 
ἘΣ à LEN D L 


σύστασιν εἶναι. — E δὴ τοῦτο, οὐ uóvoy γένη ταῦτα 
εὐ € M E 

εἶναι, ἀλλὰ xal ἀρχὰς τοῦ ὄντος ἄμα ὑπάρχειν " γένη 

μὲν, ὅτι ὑπ᾽ αὐτὰ ἄλλα Τ ξλάττω, χαὶ 
Ὁ w 

τοῦτο xxl ἀτουα" ἀρχὰς ὃ δὲ, 


Υ, ς 
xai ix τούτων τὸ ὅλον ὑπάρχει. 


v^ b 
εἴδη μετὰ 
V ae tuf ; PER 
| τὸ ὃν οὕτως 7X πολλῶν 
ΤΩΝ 
15 πλείω μὲν 


ἄλλ᾽ 


οὐχ ἔγοντα ὑπ᾽ αὐτὰ, ἀρχαὶ uiv ἂν ἦσαν, γένη δὲ οὐχ 
Ey A^ n τας RO με f, Y η 98 


icm 
Ei uévzot 
Ze i m Sd ὯΔ 4 σα Ἄς * E 

ἦν EZ ὧν, συνελθόντα δὲ τὰ ὅλα ἐποίει τὸ πᾶν, 


9 T y E] - , d o H ' 
αν" οἷον εἰ τις εχ τῶν τεσσάρων ἐποῖει 50 αἰσθητὸν, 


x ^ - , * - ' $ 13 XY 
πυρὸς χαὶ τῶν τοιούτων" ταῦτα γὰρ ἀρχαὶ ἂν ἡσαν, 
, 3 M € , ^ 

οὖ, εἰ μὴ AUR τὸ Λέγοντες 


τοίνυν καὶ γένη τινὰ εἶναι, τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ ἀρχὰς, 


/ m " 
40 γένη os γένος. 


ἄρα τὰ ui ν ve ἕνην ἕχαστον μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ 60.00 


- 


Uy vovg ἀλλήλοις , τὰ πάντα τὸ ὅλον ἀποτελοῦμεν, 
χαὶ σύγχρασιν ποιοῦμεν ἁπάντων, ἀλλὰ δυνάμει οὐχ 
ἐνεργείχ ἕχαστα, 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν 


ἜΜ Y d e 
Τίνα οὖν ἔσται ἐφ 


2^ * 2.1 od » 
25 ουοξ χαῦχρον αὐτὸ ἐχάστον ἔσται, 


CENE LE: Y NU , d * "m 
γένη ἐάσομεν, τὰ δὲ χαθ᾽ ἕχαστον υἱξο- 


^: 23 Y 
μεν. αὑτῶν τὰ γένη; ἢ ἔσται 


^ - ΑΙ. οἵ Rl M fi 5s; M P! ,^ Ἂν 
x4xsivx ἐφ᾽ αὑτῶν x«i χαθαρά; xal τὰ μιχθέντα οὐχ 
κα ΤΟΣ εν quet cw at í s 
ἀπολεῖ αὐτὰ, xal πῶς ; ἢ ταῦτα μὲν εἰς ὕστερον " νῦν 
ς , , " 


fon 
80 δ᾽ ἐπεὶ συγχεγωρήχαμεν χαὶ γένη εἶναι xol προσέτι 


χαὶ τῆς οὐσίας ἀρχὰς, χαὶ τρόπον ἕτερον ἀρχὰς xal 

συνθέσεις, πρῶτον λεχτέον, πρὸς ἃ λέ ἐγόμεν: γένη 3 xa 

πῶς διΐσταμεν ἀπ᾽ ἀλλήλων αὐτὰ, χαὶ οὐχ ὑφ᾽ ἕν ἀγο- 
; 


[74 τύχης συνελθόντα. xal ἕν τι mETAURS 
χότα, χαίτοι πὸ AG) εὖλο γώτερον ὑφ᾽ ἕν. 


μεν, ὥσπερ 
80 Ἢ εἰ μὲν 
οἷόν τε ἦν τοῦ ὄντος ἅπαντα elvat ; καὶ ἐφεξῆς 
τούτ ote τὰ ἃ ατουα χαὶ μη δὲν πού τῶν ἔξω, ἦν ἂν ἴσως 
i !Enzeiz7 


1 ἐν y 
οὐδὲ γὰρ τὰ εἰ 


»^ 
Ete 


" 
ποιεῖν οὑτως. 


SS ῇ ; AN ΤῸ Ἢ 
δὲ f$, τοιαύτη θέσις ἀναίρεσίς 
ἐστιν αὐτοῖς ( 


ὃη͵ εἴδη ἔσται ) οὐδ᾽ ὅλως 
ρα i V uis mL a S QU 
ἕν, ἀλλὰ πάντα ἕν, μὴ 


PES 


πολλὰ by 


m 


N " ὡς 
“υ τέρου E ἕτερον ἔξω 
s 

Πῶς γὰρ ἂν πολλὰ ἐγένετο. τὸ 
Y^ ᾿ς 

ἴδη, γεννῆσαι, εἰ μή τι ἦν παρ᾽ αὐτὸ 
τις ὡς ιλέγεθος χερ- 
Et 
PES 

τοῦ διαιρε- 
Ὕ . ΝΥ vss 
οὖν χαὶ OU ἀλλα 
χαὶ ὅτι οὐχ οἷόν 


sf —LNL X 
ξχξεῖνου του £VOS OvttOV. 


- 


PE, Y 
£v, ὥστε xat 
A 


ΝᾺ, M , , 
ἄλλο; οὐ γὰρ αὐτὸ πολλὰ, εἰ uj 
τὰ , d) 


M 


ματίσει, ἀλλὰ χαὶ 
ARI 

40 δ᾽ αὐτὸ χερυατιεῖ, 
θῆναι ἔσ 


MANY. 
πολλὰ ὗποσ τατέον 


" » . ν 
οὕτως ἕτερον τὸ χερματίζον. 
Ἶ NT" 
ἢ ὅλως διχιρήσει, 
; ι 
Ταύτη͵ uiv 


NA ^ ^ 
τοῦ His ἕν, 


ποο 


παι διῃρημένον. 


à : 
ἕχαστον ὁδτιοῦν ληφθὲν ἢ ὃν Y, οὐσίαν λέ ἕγειν. Εἰ 


τις λέγοι ὃν, τῷ cuu: 


D 


P. £y i 
Do φήσει" οἷον ει λευκὸν 


χεναι 
2 Y “ ^ . 2 
bu λέ τοι τὴν οὐσίαν 4 οὐ VAS 01 REO λευχὴν AENET, 


1I. Cum igitur non esse unum dicamus, consequens est, 
vel numerum quendam asserere, vel infinitum : nempe 
quonam pacto dicimus non unum , nisi dicamus unum si- 
mul et multa, et unum quiddam varium in uno multa 
comprehendens ἢ Necessarium igitur est, hoc ipsum , quod 
sic est unum , aut genere unum esse, species autem ejus 
entia , quibus sane multa sit simul et unum : aut genera 
plura, quam unum , sic tamen , ul sint cuncta sub uno : 
aut genera quidem plura, non tamen sub alio aliud , sed 
unumquodque, quie sub eo sunt, conlinere, sive et ipsa 
quoque sint genera, quamvis angusliora , vel species sub 
eisque singula , adeo ut in naturam unam cuncta condu- 
cant, atque ex omnibus ipsa mundi intelligibilis, quod 
eus appellamus, substantia constet. Quod quidem si 
ita se habet, sequitur, hiec non solum esse genera, ve- 
rum etiam principia ipsius entis simul exsistere : genera 
quidem , quoniam sub eis alia quzdam angustiora sunt 
genera, speciesque post haec et siugula : principia vero, 
siquidem ens sit ex multis, et ex his totum ipsum exsistat. 
Si tamen plura quidem essent , ex quibus constet, concur- 
rentia vero lota conficerent universum , uec haberent pra- 
lerea sub se ipsis alia, principia quidem forent, genera vero 
nequaquam : perinde ac si quis ex quatuor sensibile id 
componat, ex igne scilicel ceterisque ejusmodi. Haec 
enim principia forent, genera vero nunquam, nisi quis 
forte &equivoca conditione genus acceperit. Quam ob rem, 
cum dicamus, principia quaedam etiam esse genera , qu&- 
rendum est, numquid hac ipsa ita dicamus genera, ul 
unumquodque eorum una cum iis, quz sequuntur ipsum, 
accipientes simul commisceamus amnia, totumque conli- 
ciamus, mixtionem cunctorum invicem facientes. Sed 
enim polentia quadam, non actu, singula illic erunt , el 
ipsum unumquodque non erit purum. Forsan vero ditnit- 
lemus quidem genera, sed singula commiscebimus. Qua- 
nam igitur in se ipsis genera erunt? An et illa in se ipsis 
erunt, atque pura? Et qua: mixtasunt, illa non disperdent, 
et quonam pacto? Sed delis in sequentibus. Nunc vero 
postquam admisimus , nonnulla et esse genera, et insuper 
essentize ipsius principia, et alia quadam ratione principia 
esse, et compositiones quasdam illic exsistere, primo di- 
cendum est, erga qui illa genera. nuncupemus , el quo- 
modo inler se partiamur, neque redigamus in unum, quasi 
sorte quadam congredientia unum aliquid faciant : quamvis 
multo probabilius redigerentur in unum.  Profeclo, 8 si 
fieri posset, ut omnia entis ipsius species essent, el post 
hiec. deinceps singula consequerentur, nihilque foret extra, 
ita fortasse liceret efficere. Postquam vero posilio talis 
funditus hec ipsa tollit, (neque enim species ulterius erunt 
species, ) neque prorsus multa congregabuntur in unum, 
sed omnia penitus unum erunt, ne aliud sil extra aliud , 
ubi illius omnia sint unius. Quo enim pacto unum eva- 
sisset multa , adeo ut species generaret , nisi esset alíquid 
aliud prieter ipsum ? Non enim ipsummet exsistit mulla, 
nisi quis illud tanquam magnitudinem partiatur : verum 
ita quoque aliud erit, quod ipsum dividat. Si aulem vel 
a se, vel ab alio dividatur, etiam antequam dividatur, divi- 
sum jam erit, vel indivisibile, Hac igitur ratione aliisque 
de causis cavendum est, ne genus unum constituamus, 
przesertim quia fieri nequit, ut , quodcumque perceperis , 
vel ens vel essentiam nuncupes. Nam et occurrit passim, 
quod non possit ens vel essentia , nisi per accidens, ap- 
| pellari , ceu si quis substantiam appellet albam. — Non enim 
sic ipsum, quod per se album, qnodve sit album, pro- 
nuntiabit. 








(597,598. ) Ξ 


Multa , quz? sunt in primo ente, quoniam ibi non casu concurrunt , necessario sunt ab uno. 


LIBER 1I. 


[1097—1:99.] 395 


Rursus , cum ibi sint genera rerum 


prima inter se diversa, non possunt intus reduci ad unum genus, quod de ipsis more generis prodicetur : sed ad unam non 
tam causam, quam naturam, qui non tam constituatur ex illis, quam constet ipsis, seque ipsam in ipsa propaget, totamque 


in singulis differentibus se conservet. 
Eirnus ad ipsum foras simpliciter unum velut causim. 
" , Xo NS ὧν m y br £3 vo 
Τ΄. Πλείω μὲν δὴ λέγομεν εἰναι, xut οὐ χατὰ τύ- 
Jj πλείω: οὐχοῦν ἀφ᾽ ἑνός; ἢ εἰ χαὶ ἀφ᾽ ἑνὸς, οὐ 
κατηγορουμένου δὲ χατ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ εἰναι, οὐδὲν χω- 
* * ^ ^ Ly 
λύει ἕκαστον οὐχ ὁμοειδὲς ὃν ἄλλῳ χωρὶς αὐτὸ εἶναι 
δ γένος. ᾿Δρ᾽ οὖν ἔξωθεν τοῦτο τῶν γενομένων γενῶν τὸ 
Sce or eiae 
αἴτιον μὲν, μὴ χατηγορούμενον δὲ τῶν ἄλλων ἐν τῷ τί 
* A n P x ἢ" 7 D |^ LED D 
ἐστιν; ἢ τὸ μὲν ἔξω. ᾿Κπέχεινα γὰρ τὸ ἕν, ὡς ἂν μὴ 
e ψῆν ETUR ME: y ^ 
GuvaotÜuoUpkevov τοῖς γένεσιν, εἰ OU αὐτὸ τὰ ἄλλα, ἃ 
Kat πῶς ἐχεῖνο 
"d 2 e ^ ic 'd LJ x , 5A , 
10 οὐ συνηρίθυηται ; ἢ τὰ ὄντα ζητοῦμεν, οὐ τὸ ἐπέχεινα. 
τὸ συναριθμούμενον 5 ἐφ᾽ 


PES ^ ΄ τ 
ἐπ᾽ ἴσης ἀλλήλοις, εἰς τὸ γένη εἶναι, 


"gs ' k 1 et &o0NN 

[οὔτο μὲν οὖν οὕτως " τί δὲ 

οὗ χαὶ θαυμάσειεν ἂν τις, πῶς συναριθμούμενον τοῖς 
Η͂ 


- D ΄ M M b Y* 
αἰτιατοῖς" ἢ εἰ uiv ὕφ᾽ ἕν γένος αὐτὰ xai τὰ ἄλλα, 


* 


ἄτοπον" εἰ Oi, οἷς αἴτιον, συναριθμεῖται, ὡς αὐτὸ τὸ 
15 γένος xai τὰ ἄλλα ἐφεξῆς, καὶ ἔστι διάφορα τὰ ἐφεξῆς 
πρὸς αὐτὸ, χαὶ οὐ χατηγορεῖται αὐτῶν ὡς γένος, 922" 
ἄλλο τι χατ᾽ αὐτῶν, ἀνάγχη xoi αὐτὰ γένη εἶναι 

' 2 


Ke ce WESS E ber S RE, d 
ἔχοντα ὑφ᾽ αὑτά" οὐδὲ γὰρ, εἰ σὺ τὸ βαθίζειν ἐγέννας; 


ν 323 NMG S 
αν" X4t Et E Ἣν 


ἦν 
20 πρὸ αὐτοῦ ἄλλο, ὡς γένος αὐτοῦ, ἦν δὲ τὰ uiv) αὐτὸ, 

γένος ἂν ἦν τὸ βαδίζειν ἐν τοῖς “Ὅλως 
ἄλλοις εἶναι, ἀλλ᾽ οἷο, 
αὐτοῦ, χαὶ πάντα μίαν 


ἐπινοίαις, αὐτὸ δὲ τὸ 


X a AU 
ὑπὸ ci, ὡς γένος, τὸ βαδίζειν 


et ov 


4 
ουσιν. oz 


τως 





PES DEC 5 
οὐδὲ τὸ Ev φατέον αἴτιον τοῖς 
μέρη αὐτοῦ, xat οἷον στοιχεῖα 
φύσιν μεριζομένην ταῖς ἡμῶν 
€T fos - n * 

25 εἶναι ὑπὸ δυνάμεως θαυμαστῆς £v εἰς πάντα, xat φαι- 

; : ἀραιὸν 
νόμενον πολλὰ, xai γιγνόμενον πολλὰ, οἷον ὅταν χι- 
νυηθῇ, xal τὸ πολύχουν τῆς φύσεως ποιεῖν τὸ ἕν μὴ ἕν 
χ ἡ : - T " ? p , 
εἶναι, ἡμᾶς τε οἷον μοίρας αὐτοῦ προφέροντας, ταύτας 
ἕν ἕκαστον τίθεσθαι χαὶ γένος λέγειν, ἀγνοοῦντας, ὅτι 
λ 41 YN PE 2 δ " d S σοὶ men shes 
30 μὴ ὅλον ἅμα εἴδομεν, ἀλλὰ χατὰ uico: προφέροντες 
i Ἢ 2 ; í 3 À 
πάλιν αὐτὰ συνάπτομεν, οὐ δυνάμενοι ἐπὶ πολὺν χρό- 
: X ; 
γον αὐτὰ χατέμειν σπεύδοντα πρὸς αὗτά. Διὸ πάλιν 
? , ^a em M 9 ^ 2 ὡς fi 291 
μεθίεμεν εἰς τὸ ὅλον, xal ἐῶμεν ἕν γενέσθαι, μᾶλλον 
YA 3. , ἈΝ LP mua M ari y 
δὲ ἕν εἶναι. ᾿Αλλὰ ἴσως σαφέστερα ταῦτα ἔσται χά- 

36 χείνων ἐγνωσμένων, ἣν τὰ γένη λάύωμεν ὁπόσα" οὕτω 

γὰρ καὶ τὸ πῶς. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ δεῖ λέγοντα μὴ ἀποτά- 
; Y: - 
σεις λέγειν, ἀλλὰ xa εἰς ἔννοιαν xxl νόησιν ἰέναι τῶν 
, e , 
λεγομένων, ὡδὶ ποιητέον. 





Hanc vero naturam unam , quoniam est unum non simpliciter, sed unum ens, redi- 


HI. Plura itaque dicimus esse, neque sorte quadam 
fortuita plura. Nonne igitur ab uno? Profecto, et si ab 
uno dependent , non tamen ab aliquo uno, quod de illis in 
ipso esse praedicetur, id?oque nihil prohibet unumquod- 
que, cum non sit conlorme cum alio, ipsum seorsum genus 
exsistere. Num igilur hoc unum extra nascentia genera 
causa quidem exsistens, non tamen in eo, quod quid est, 
de aliis praedicatur ? Forsan vero extra quidem est. Ipsum 
namque unum desuper exstal, utpole quod cum generibus 
minime numeratur : siquidem per ipsum alia sunt , quae 
ex cquo inter se ad hoc ipsum , ut sint genera , connu- 
merantur atque discernuntur. Et quonam paclo illud non 
est una cum eis connumeralum ? sed profecto nunc entia 
quarimus, non quod superius exstat. Hoc igitur ita se 
habeat. Quid vero dicemus deillo , quod connumeratur? 
De quo nimirum aliquis admirabitur, qua conditione una 
Cum suis ellectibus numerelur. Sed enim , si superiora 
illa simul et alia sub uno quodam genere numerentur, 
prorsus errabilur : sin autem simul cum his , quorum 
causa est, numeretur, tanquam ipsum quidem sit genus, 
reliqua deinceps inde sequantur, et, quze sequuntur, ab illo 
diversa sinL, reque de illis praedicetur ut genus , neque de 
illis alio quodam pacto dicatur, necessarium est, ipsa 
quoque genera esse habentia, videlicet et alia sub se ipsis. 
Neque enim, si tu. incedendo producis incessum, ob hoc 
incessus ipse sub te est, quasi sub genere : ac nisi aliquid 
foret incessu superius, velut genus ipsius incessus, essent 
lamen nonnulla sub ipso, genus utique in ordine rerum ipse 
incessus exsisteret. — Fortassis aulem neque dicendum est 
omnino , unum illud esse causam reliquorum , sed reliqua 
potius esse velut partes elementaque illius, et cuncta simul 
unam esse naluram, nostris cogitationibus distributam : 
illud autem esse ob mirabilem polestatem in omnia unum, 
apparens multa, factumque multa : velut si moveatur, et 
amplificabilis multiplicabilisque nalura facultas efficiat , 
ut unum jam non sit unum. Nos autem , quasi portio- 
nes illius aliquas proferentes, eas singulatim velut unum- 
quodque ponimus, genus cognominanles , ignorantes vi- 
delicet , non totum simul nos conspexisse : verum secun- 
dum partes singulatimque proferentes rursus illa congeri- 
mus, videlicet, non potentes illa sic diutius delinere, 
tanquam ad se ipsa interim festinantia. Quapropter rursus 
in totum ea dimittimus, et unum jam fieri, imo vero unum 
esse permittimus. Sed forsan tunc demum haec planiora 
fient, quando illa ipsa praecognita fuerint, quotque genera 
sint, acceperimus. Sic enim et quo se modo habeant, 
planius declarabitur. Quoniam vero de rebus ejusmodi 
pertractantes oportet non negaliones tantum in medium 
introducere, verum etiam in ipsam eorum, de quibus 
agitur, nolionem et intelligentiam penetrare : age jain sic 
agamus. 


Cum mens et anima separate sint a materia et quantitate, et idcirco simplices individucque sint , difficile inventu est, quomodo 


ibi unitàs in se distinctam habeat multitudinem. 


Unio quidem sive unitas in corporibus , post ipsam multorum compositionem sequitur, atque est quasi quidam generationis finis ; 
itaque merito pendet ab unitate quadam, quz sit ante multitudinem, sitque generationis principium. — Talis quidem est in anima 


atque mente nitas , cum multitudine non facta ex multis, sed fons multorum. 


tudinem talem in se permixtam nullam habet. 


40 Δ΄. Εἰ τὴν σώματος φύσιν ἰδεῖν ἐδουλόμεθα,, οἷόν 
τι ἐστὶν ἐν τῷδε τῷ ὅλῳ ἡ τοῦ σώματος αὐτοῦ ; φύσις, 
&p' οὐ καταμαθόντες ἐπί τινος τῶν μερῶν αὐτοῦ, ὡς 
uiv ὡς ὑποχείμενον αὐτοῦ, οἷον ἐπὶ λίθου, τὸ 


ἔττι 
ΞΕ Ua οὐ ταν, 
$3 ὁπόσον αὐτοῦ, τὸ ὠέξγεῦος, 


ECCE EI WE 
τὸ 6i ὑποϊῖον, οἷον τὸ 


Hc denique procedit ab unitate, qua multi- 


IV. Si cognoscere studeremus, quidnam el quale potis- 
simum esset ipsa nalura corporis in toto lioc rerum ordine, 
nonne id primo in quadam partium suarum considerare- 
mus? velut in lapide ; cogitantes, aliud quidem illic esse 
subjectum, aliud autem magnitudo, aliud denique qualitas, 


16 


15 


30 


46 E 


4h 


bo 


396 (098, 599.) 


χρῶμα χαὶ ἐπὶ παντὸς ἄλλου σώματος εἴποιμεν ἂν, 


ὡς ἐν τῇ σώματος φύσει τὸ μέν ἐστιν οἷον οὐπία, 


τὸ δέ ἐστι ποσὸν, τὸ ὃ 


o» 
(0^ 9» 


δὲ ποιὸν, δμοῦ μὲν τ πάντα, τῷ 


: SUN ; 
λόγῳ διαιρεήηέντα εἰς τρία, χαὶ σῶμα ἂν ἦν £v τὰ τρία 


RE Mi ir RA E 5 ; 
Εἰ δὲ xat κίνησις αὐτοῦ παρῆν σύμφυτος τῇ συστάσει, 
3 , "Yo a 
χαὶ τοῦτο àv συνηριθυυήσαμεν" xal τὰ τέτταρα ἦν ἂν 
^ A 
£v, xal τὸ σῶμα τὸ Ev ἀπήρτιστο, πρὸς τὸ ἕν χαὶ τὴν 
^ 


, . ^ 
αὐτοῦ φύσιν τοῖς ἅπασι. "ov αὐτὸν oT, τρόπον, eU 


ς νοητῆς xui τῶν ἐχεῖ γενῶν χαὶ ἀργῶν 
ἀφελόντας χρὴ τὴν ἐν τοῖς σώμασι έν 


οι 


γεσιν, 
αἰσθήσεως κατανόησ σιν, χαὶ τὰ μεγέθη, 


Οὕτω Ὑὰρ χαὶ τὸ χωρὶς, χαὶ τὸ τεευτηλέϊα ὃ ἀπ᾿ ἀλλη- 


er 6g. 


λων εἶναι, λαθεῖν τινα νοητὴν ὑπόστασιν, xat ὡς ἀλη- 
υῶς ὃν, χαὶ μᾶλλον ἕν. Ἔν ᾧ xot τὸ θαῦμα πῶς 
?ER 


Y 


, CES OC 
τὼν QU eX tuper το αὐυτοὲν X2 


^t 


-. 


μὲν γὰρ τῶν σωμά- 
xv ow ^ ' 

πολλὰ εἰναι" xat γὰρ 

ἕτερον τὸ χοῶμα, χαὶ τὸ σχῆμα 
EU δὲ πις λόδου Ψυχὴ 

ίζεται. ἰ δέ τις λάθοι ψυχὴν 


b Suevelin denota surov De δόβευ: d 
τατον, au. I5 Y, , ἀπλουστᾶτον ὡς O6SEt τὴ 


ANM |^ * E " 
πολλὰ χαὶ £V τὸ OUO EV. 


ς ἄπειρα τὸ αὖτ ὃ, χαὶ E 
ἕτερον, χαὶ γὰρ “ὦρ 





uiv, ἀϑιάσ 
; aet eap M PU eu Pd rm 
πρώτη τῆς διανοίας Emi6oAT,, πῶς Gv τις ἐλπίσειε 
bo, καίτοι vouicu; εἰς 


ΜΝ e -* μὲ 

πολλὰ εὑρήσειν πάλιν αὖ; τοῦτο 
2 -- X à i 
ζῶον εἰς σῶμα xat ψυχὴν, xat 


* -— 4d ^ 
197€ διηρεῖτο τὸ 


M ^ Uf " S 1 
d ML xai συν ϑετον. χαὶι ποιχιλοὴν, τὴν 


6S, 2 2 "P , n 
ἐλθὼν £m ἀργὴν. Ῥαύτην τοίνυν τὴν 


ἥπερ ix τοῦ νοητοῦ τόπου 7 of stola Un 


τὸ σῶμα £x τοῦ αἰσθητοῦ, λάῤωμεν, πῶς 
τὸ ἕν τοῦτο πολλὰ ἐστι, xal πῶς τὰ 7 


“ον 


πολλὰ ἕν ἐστιν, 
πολλα- 


B D 


" . , 
τουτου AT/2 90d ντος χαὶ φανερο οὗ γξνομξνου χαὶ τὴν 


οὐ σύνθετον ἕν ἐκ πολλῶν, ἀλλὰ μία φύσις 

Zo 
4 e —- v 4 , 

περὶ τῶν γενῶν τὴν ἐν τῷ ὄντι ἔφαμεν ἀλύθειαν φανε- 


ρὰν ἔσεσθαι. 


Cum multitudo et diversitas in corpore animato sit quam plurima, 3tque h:ec proxime fiat ab anima genitali , 
si magis est unum atque ens, quam corpus, non tameu est unum multitudinis expers. 
natura , rationumque seminalium plenitudo, quz rationes ita sunt actus ejus essentiales, sicut radii lucis intimi. 


ENNEADIS VI 


[1009 — Ltor.] 


velut color, similiterque in. quovis alio corpore? Alque 
inde protinus diceremus in ipsa natura corporis, aliud 
tanquam substantiam esse , aliud velut quantum, aliud 
autem quale : simul quidem omnia , sed ratione quadam 
in numerum ternarium distributa, triaque hac corpus 
unum esse constaret. — Quodsi motus etiam inesset sub- 
stanti: insitus, hunc quoque cum aliis numeraremus : que 
quidem quatuor unum corpus exsisterent, adeo ut corpus, 
quod est unum , ad ipsum unum suique naturam ex cuu- 
ctis conficiatur et pendeat. Eadem ferme ratione, quoniam 
de substantia intelligibili, deque generibus principiisque 
suis habetur oratio , considerare alia decet generalionein, 
qua corporibus inest , auferendo , tollendo quineliam co- 
gitalionem , qua sensu procedit, ac moles insuper sezre- 
gando. Sic enim, quod seorsum dicilur, et quie inter se 
distincta sint, licebit accipere tanquam substantiam quan- 

am intelligibilem , atque ens re vera magisque unum. In 
quo quidem orilur admiratio , quonam pacto , quod sic esl 
unum, esse queat unum simul et multa. 1n corporibus 
quidem absque controversia concessum est, idem esseunum 
simul et multa. Nam idem quoque inlinile dividitur, et 
aliud ibi color est , aliud vero figura : nam ibi liec sepa- 
rantur. $i quis autem animam acceperit unam, indistan- 
tem, a magnitudine segregatam, ilem simplicissimam, 
quantum apparebit primo cogitationis intuitu, quonaru 
pacto sperabit aliquis, animam ipsam iterum se lanquam 
multiplicem inventurum? praserlim cum exislimaveril, 
ad hoc ipsum se velut simplicissimum denique perventu- 
rum , quando animal in corpus divideretur et animam, et 
corpus quidem facile constaret multiforme et compositum 
variumque exsistere : sed animam inlerea quivis sperabit 
simplicissimam invenire , atque ibi denique conquiescere , 
quasi ad quendam processionis terminum jam pervenerit. 
Cum igitur hanc ipsam animam, tanquam aliquid ex in- 
telligibili mundo depromptum , in medium produxerimus, 
sicut et corpus ante ex mundo sensibili introduxeramus iu 


| medium , age consideremus jam , quonam pacto id unum 





sit mulla, οἱ quomodo multa unum. Non unum, inquam, 
velut ex multis compositum, sed velut natura quacdam 
una, 45 ipsamet sit et multa. Diximus enim , si lioc 
ipsum perceptum fuerit ac plane perspectum , claram fore 
| irsuper nobis veritatem generum in ipso ente regnaulium. 


merito anima, et- 
Est igitur genitalis anima una quzdam 
Est etiam in 


ipsa animz essentia multitudo : non enim habet ipsum essc simpliciter, sed una cum animali quadam proprietate rursus es- 


sentiali. 


2 () Δὲ "i 2 , € H ^Y n 
E'. lHigozov δὲ τοῦτο ἐνθυμητέον, ὡς ἐπειδὴ τὰ 


7T M , - - u “- 
σώματα, οἷον τῶν ζώων xat τῶν φυτῶν, ἔχχστον αὐτῶν 
M à 
E NA Ades j 
πολλὰ ἐστι, καὶ χρώμασι, καὶ σχήμασι, xat μεγέθεσι, 
Ἦ Δ 3 Soy. YN ^ f " ET 4 
xai εἴδεσι μερῶν, xxi ἄλλο ἄλλοθι, ἔρμεται δὲ τὰ 


παντάπασιν ἐξ ἑνὸς, $E ξει πάντη 


ντος, ἢ τὸ γενόμενον * ὅσῳ γὰρ πρὸς 
σις. τόσῳ χαὶ πρὸς ὄν. ᾿1ἰπεὶ οὖν ἐξ ἑνὸς 
μὲν, οὐχ οὕτω δὲ ἑνὸς, ὡς πάντη £v ἢ αὖτ oiv, [οὐ γὰρ 

ne e είπεται εἶναι ἐχ πλήθους 


μᾶλλον μὲν ἑνὸς, ἢ οἷον τὸ ἐξ αὐτοῦ, 
: 
ὄ 


το don πλῆύος ἕν. Τί 
τ ^ ^w PW. * 
οὖν ; τὸ πλῆθος ol Me τῶν eddy p οὖν αὐτὸ 


c 
X 
US 
" 


Li »* ^ t , ^ LAN ^ Uu *, Pe UR A M 
μὲν ἄλλο, οἱ λόγοι δὲ 42. οι; ἢ καὶ αὐτὴ λόγος xai χενα- 
λαιὸν τῶν λόγων, χαὶ E ἐνέργεια αὐτῆς χατ᾽ οὐσίαν ἕνεο- 
, q29 «9. [4 , 
γούσης οἱ λόγοι" f, δὲ 005 
A ERU IN 
μὲν δὴ οὕτω 


ín δύνυμις τῶν λόγων. Πολλὰ 


Ξ δος 3 
τοῦτο τὸ ἕν, ἐξ ὧν εἰς ἄλλα ποιεῖ δεξει- 

n “1 79 x 
VuEvoy. L2 el uf ποιεῖ, ἀλλὰ τις αὐτὴν μὴ ποιοῦ- 


/. Inprimis vero considerandum est, cum corpora pré 

m animalium et plantarum ita se "babeant, ut unum- 
quodque eorum inulta sit, cum coloribus , tum figuris , 
tum quantitatis diversitate , tum partium speciebus, lum 
quoniam alibi aliud. est, ab uno haec omnia provenire, 
sive ab eo, quod omnino sit unum, sive habitudine qua- 
dam omnino universi unius , sive ab aliquo, quod magis 
unum sit, quam quod procedit ab eo, adeo ul ens quoque 
magis exsislat, quam quod inde procedit. Quo enim lon- 
sius ab uno disceditur, eo longius et ab ente. Quoniam 

| igitur ab uno quidem fit corporum constitutio, non lamen 
ab eo proxime , quod omnino unum sit, vel ipsum unum, 

( alioquin non adeo distantem faceret multitudinem, ) reli- 

| quum est, ut hiec ipsa corporum compositio a multitudine 
quadam una conficiatur. Quod autem corpora facit, est 
anima : liaec. igitur una quaedam est. multitudo. — Verum 
quidnam potissimum est in anima multitudo? Profecto 
; eorum, quie inde fiunt seminarize rationes. — Num igitiir 
aliud quidem est ipsa anima, alie vero sunt rationes? Imo 
vero et anima ipsa ralio est, caputque rationum : actusue 
ipsius secundum essentiam agentis ipsae sunt rationes : és 

. sentia vero est vis ipsa seminalium rationum. Quam ob 
1 Tem unum hoc ita multa est, et sic se liabere per ea com: 
pertum | ex quibus agit in alia. Quid vero , si nihil efli- 
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cav Axubxvet , ἀναθαίνων αὐτῆς 


ἊΝ * , “- 6 , , 
πολλὰς χαὶ ἐνταῦθα εὑρήσει δυνάμεις; εἶναι ψὲν γὰρ 
αὐτὴν πᾶς ἂν τις συγχωρήσ zi. Ἄρα 


εἰ xal λίηον ἔλεγε ν εἶναι ; ἢ οὐ ταὐτόν᾽ 


υἱὲ ἢ 


2.2 Hd 
ταυτὸν ὡς 


o2 
ν (m 


ἀλλ ὅμως XàXxst 


ἐπὶ τοῦ λίθου τὸ εἶναι τῷ λίθῳ v οὐ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ 
λίθῳ εἶναι " οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ εἶναι ψυχῇ » μετὰ τοῦ 
ἕἶναι ἔ ἐχεὶ τὸ y ψυχῆ εἶναι. "Ap οὖν ἄλλο τὸ εἶναι, ἄλλο 
δὲ τὸ λοιπὸν, ὃ συμπληροῖ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν ; 
xai τὸ μὲν ὃν, διαφορὰ δὲ ποιεῖ 

$ ψυχὴ, οὐ μέντοι οὕτως, ὡς 
ὥς τις οὐσία ιλόνον " τοῦτο δὲ 


AIC ^ 
οὔσιας ἔχειν, ὃ ἔχει. 


Nuus S rA δ. 
τὴν ψυχὴν s ἦ τι ὃν μὲν 
ιυχὸς, ἀλλ᾽ 


ἔξωθεν τῆς 


ἄνθρωπος ) 


ταὐτὸν τῷ uj 


LIBER II. 


EH 
ποιοῦν; οὗ 


[nor—1103.]. 397 


ciat , sed eam quispiam accipiat nihil prorsus efficientem , 
progressus videlicet in id ipsum, quod in anima nihil facit? 
Sed nonne hic quoque vires multas inveniet? Esse namque 
ipsam facile quivis admiserit : num igitur ita prorsus esse 
lianc affirmabit, ac si lapidem esse dixisset ἢ. Certe non ita. 
jam vero et circa ipsum lapidem esse quidem lapidis non 
est esse simpliciter, sed polius esse lapidem. ta et hic 
esse anime una cum esse habel el esse animam. — Sed 
numquid aliud quidem est esse, aliud vero reliquum, 
quod anim: ipsius complet essentiam ὃ et lioc quidem est 
ens, differentia vero animam efficiL? Forsau vero anima 
est quidem ens aliquod , non tamen ita, sicut homo albus, 
sed ita sicut homo ipse essentia sua tantum. Hoc autem 
idem est, ac si dicatur non extra essentiam habere, quod 
babel. 





Essentia et vita in anima re quidem ipsa sunt unum, sed differunt ratione : nam anima per essentiam cum multis convenit , a 


quibus per vitam differt, 


Vita illic scilicet animalis non accedit extrinsecus ad essentiam, sed emicat ab essentia : igitur et in 


ipsa essentizp virtute latens vita viget, et in ipso vitz actu manifestior explicatur essentia. 


YN ἄρα 03x ἔξ Sev μὲν ἔχει τῆς ἑαυτοῦ οὐ- 
χατ 


ἘΣ 
rin 
y». ' 
σίας, ἵνα ἢ μὲν χατὰ τὸ εἶνχι ᾧ, ἡ δὲ 
Y ' . ἣν - 
εἶναι; AX χατὰ τὸ τοιόνδε 
ἢ 


e 
τὸ τοιόνδε, οὐ τὸ ὅλον, χαθ᾽ 


ὰ τὸ τοιόνϑε 
4 vor 
εἶναι xxt ἔξωθεν 


ψυχὴ, 


; A ; v.) KI a P MR 
eut, ἀλλὰ «κατά τι χαὶ μέρος αὐτῆς οὐσία, ἀλλ᾽ οὐ 


? 
Et 
* » 

εσται Ovu- 


c^ ] 


" - * ς “ὦ » 
τὸ ὅλον οὐσία. Ἐπειτα τὸ εἶναι αὐτῷ τί ἔσται 


H [ῃ A 5 ^ Ύ 22x 
ἄνευ τῶν ἄλλων ; 2 λίθος; ἢ Οεῖ τοῦτο εἰναι αὐτῆς 





ἐν τῷ εἶναι, οἷον πηγὴν χαὶ ἀρχ ν; ua). λον δὲ πάντα, 
ὅσα αὐτὴ , χαὶ ζωὴν τοίνυν, χαὶ συνάμφω ἕν, τὸ εἶναι 
χαὶ τὴν ζωήν. Ag οὖν 


; : 
ὑποχείμενον ἕν: οὕτω δὲ 


οὕτως ἕν ὡς ἕνα λόγον; ἢ τὸ 
ε τ», ^ b , 
ἕν, ὡς αὖ δύο 7, χαὶ πλείω, 
J 2 i x ἊΝ - ΕἸ *Y δες ὃ Υ, Δ 
ὅσα ἐστὶν ἡ ψυχὴ τὰ πρῶτα. Ἢ οὖν οὐσία χαὶ ζωὴ, 
ν» n ^ , * 20s 5 
1 ἔχει ζωήν. Ἀλλ᾽ εἰ ἔχει, τὸ ἔχον χαθ᾽ αὑτὸ οὐχ ἐν 
Yu Y A YX elus, dye δ τεὸ 
Q7, ἥ τε ζωὴ οὐκ ἐν οὐσία, ᾿Δλλ᾽ εἰ μὴ ἔγχει θάτερον 
λεχτέον ἕν ἄμφω, ἢ ἕν xal πολλὰ, xxi 
ew ^, 


; Moe , ἐξ 
» ὅσα ἐμφαίνεται ἐν τῷ ἑνὶ, χαὶ ἕν ἑχυτῷ, 
f^ ^N A, 4 ^ - 
ἄλλα πολλὰ, χαὶ Ev μὲν ὃν, ποιοῦν 
- 


χινήσει πολλὰ, 


οἷον 


ρος 
ἣ ὅλον ἕν, 
θεωρεῖν ἐπ ψειροῦν ἑαυτὸ, πολλα- ὥσπερ γὰρ οὐχ ἂν 


χαὶ 


b 02 ὐζλβς, 


ξται ἑαυτοῦ τὸ ἕν εἶναι, πάντα δυνάμενον, ὅσα ἐστίν. 
t 
H δὲ θεωρία αἰτία τοῦ φανῆναι αὐτὸ πολλὰ, 


ORC vm 
ἐὰν γὰρ ἔν QavT, , οὐχ ἐνόησεν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἤδη, Exsivo. 


/ 
ἵνα νοήση" 


In primo intellectu est ens , motus , status , 
differentia. 


tanquam tria rerum genera. 


| VI. Sed numquid extra quidem essentiam suam non ha- 

bet illud , ita ut partim quidem secundum esse sit, partim 
| vero secundum esse lale? Verum si secundum tale esse , 
et hoc ipsum lale provenit ab extrinseco , certe non totum, 
qua ratione est anima, erit essentia : imo secunduin aliquid, 
ideoque pars ejus erit essentia, sed non essentia totum. 
Priterea ipsius esse quidnam absque aliis erit? an lapis? 
An potius oportet hoc esse ejus in ipso esse, velut fontem 
priucipiumque exsistere? imo vero exsistere omnia , quot- 
cumque exsistit ipsa, ideoque et vitam exsistere, ct ambo 
simul unum , scilicet esse atque vilam. Num igitur sic est 
unum, ut ralio quaedam una? Profecto unum est subje- 
ctum, et ita unum, ut duo rursus , aut eliam plura , quot- 
cumque ipsa in primis est anima. — Aul igitur essentia est 
et vita, aul habet vitam. Verum, si vitam habeat , sequi- 
tur, ut id, quod eam habet , non sit secundum se in vita , 
ac vicissim, ut vita non sit in essentia. Αἱ si alterum non 
hahet alterum , dicendum est ambo unum esse, aut unum 
alque. mulla, et totidem, quod in uno intus apparent : 
atqui et sibimet unum, et multa rursus ad alia : tum vero 
unum quidem in se exsistere , interea lamen velut suo 
quodam motu , mulla se reddere; atqui totum esse unum, 
sed tanquam sludens inlueri se ipsum ellici multa, non 
secus atque ipsum ens videatur non sustinere , se unicum 
permanere, utpote quod omnia possit, quotcunque est οἱ 
ipsum. Jam vero contemplatio ipsa causa est, ut ipsum 
| mulla jam appareat, ut intelligat. Si enim unum appa- 

ruerit, nondum videtur intellexisse, sed adhuc illud ipsum 
| exsistere. 


Illic ipsa natura unum, ratione vero formali inter se 


Sicut maxima diversitas membrorum in animali declarat, esse aliquam. differentiam rationum seminalium in semine, sic in exem- 
plari mundi. differre quodanimodo inter se ens et vitam, id est motioneim atque statum, argumento nobis est, quod in mundo 


corporeo hic tria maxime separata. sunt. 
aclus, ens prorsus adultum. 


Est autem ibi vita motio qu:edam essentialis intima, perpetua ipsius entis, entis 
Atqui ipsum ens essentialiter vita est, vitaque vicissim vitaliter est ens. 


Denique cum status 


motui opponatur, conjicimus, illic neque statum esse motum, nec alterutrum esse idem penitus cum ente. 


Z. Tix οὖν 
ἐν ψυχῇ εὕροι. 


3 
νὸν f, οὐσία 
QR 
ζωὴ oi 


Y το EN , C "s , - EY 
£651 ax foods τα VE a pet ET, 


ὶ τοῦτο χοι-- 


54 


- ᾿ e e ἴα 
πάσης md χοινὸν δὲ xai ἢ ζωὴ, 
ν νῷ, ἐπεισαγαγόντες χαὶ τὸν νοῦν Xa 


ΟΝ 


χαι 
τὴν τούτου ζωὴν, χοινὸν τὸ ἐπὶ πάσῃ ζωῇ , τὴν χίνη- 


σιν ἕν τι γένος θησόμεθα, οὐσίαν δὲ xat χίνησιν, τὴν 
x * , , 

ζωὴν οὖσαν, δύο γένη θησόμεθα. 

γ χωρίζει αὐτὰ τῇ νοήσει, 


govr/P, χωρίσαι. Ὅρα 


T 2 τὴν 
20 Kat γὰρ εἰ 


ΡΝ fo abad 
ἕν οὐχ ἕν εὑρὼν, 
χαὶ ἐν ἄλλοις 


2 
f 





n , 
το οὐχ 

M m 
δὲ EPIS 
Uo MIA yes. δ λα 
ην χοριφοιλένην), εἰ xat 


ὙΠ. Quinam | igitur sunt et quot, quz intus inspiciun- 

| tur? Profecto, cum in anima essentiam invenerimus simul 
ac vitam , alque ipsa essentia in omni anima sit communis, 

| communis eliam sit el vita, vita autem rursus in mente, 
nimirum introducentes mentem insuper ejusque vitam, 
ponemus unum quoddam genus, ipsum scilicet motum in 
omni vila communem : atqui essentiam ac. motum pri- 
mum , qui et vita prima est, tanquam zenera duo consti- 
tuemus. Etenim si unum sipt, separare tamen ea licebit 
intelligentia, quod unum est inveniendo non unum , alio- 
quin neque separare licebit. Aspice οἱ in aliis manifestius 
molioneu, aut vitam ab ipso esse secretam : ac , si minu 


10 ἐν ὑποχειμένῳ" 


398  (oo1,602.) 


ENNEADIS VI 


[ir3—uos.] 


A Mc. - 5 ORENSE "E 
μὴ ἐν τῷ ἀληθινῷ εἶναι, ἀλλὰ τῇ σχιὰ χαὶ τῷ ὅμω-- | in ipso vero esse, saltem in. umbra ipsius esse , atque in 


νγύμῳ τοῦ εἶναι. Ὡς γὰρ ἐν τῇ εἰχόνι τοῦ ἀνθρώπ του 
πολλὰ ἐλλείπει, xal μάλιστα τὸ χύριον, 5$ ζωὴ, οὕτω 
χαὶ ἐν τοῖς α αἰσθητοῖς τὸ εἶναι σχιὰ τοῦ εἶναι, ἀφήρη: 
5 μένον τοῦ μάλιστα εἶναι, ὃ ἐν τῷ ἀρχετύπῳ ἣν ζωή. 
Ἂλλ᾽ οὖν ἔ ἔσχομεν ἐντ εὔθεν χωρίσαι τοῦ ζῆν τὸ εἶναι, 
χαὶ τοῦ εἶναι τὸ ζῆν; ὄντος uiv δὴ εἴδη πολλὰ χαὶ 


γένος " χίνησις δὲ οὔτε ὑπὸ τὸ ὃν ταχτέα, οὔτ᾽ 


Y 


M 
ent τῷ 


ONE 


ὄντι, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ὄντος, εὑρεθεῖσα ἐ ἐν aiii , οὐχ ὡς 
ἔργεια γὰρ αὐτοῦ, xai οὐδέτερον 
ἄνευ τοῦ Ego, ἢ ἐπινοίχ" χαὶ αἵ δύο φύσεις ula, xat 
γὰρ ἐνεργεία τὸ ὃν, οὐ δυνάμει. Καὶ εἰ χωρὶς | υέντοι 
ἑκάτερον λάθοις, χαὶ ἐν τῷ ὄντι χίνησις φανήσεται, 
καὶ ἐν τῇ κινήσει τὸ ὄν, οἷον καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς ὄντος 
ε θάτερον" ἀλλ᾽ ὅμως ἣ διάνοια δύο 
ρ Κινήσεως δὲ 
περι τὸ ὧν φανείσης, οὐχ ἐξιστάσης τὴν ἐχείνου φύσιν, 
i , οἷον τέλειόν που οὔσης, ἀεί τε 


; ἢ "Wer : 
TS τοιχυτὴς φύσεως ἐν τῷ οὕτω χινεῖσθαι μενούσης, 


€0, quod esse :equivoce dicitur. Sicut enim in hominis 
imagine multa desunt, praesertim quod est potissimum , 

id est vita : sic et in rebus, quas sentiuntur, esse ipsius 
esse est umbra : utpote quod eo careat, quod est in esse 
polissimum , quod quidem est in principali rerum forma 
exemplarique vita. Nonne igitur hinc compertum habe- 
mus, quemadmodum separare liceat esse ab eo , quod est 
vivere, vicissimque, quod vivere est, ab ipso esse simi- 
liter? Entis ipsius quidem multze sunt species : est et ge- 
nus : motus autem neque sub ente neque in ente, sed una 
cum ente ponendus : quippe cum in eo compertus sit, 
nec tanquam in subjecto jacere : est enim actus ipsius, 
neque alterum est absque altero, nisi forte cogitatione 
quadam. Atqui dua natura sunt hic una : etenim ens 
ipsum non in potentia est, sed in actu. — Ac, si ulrumque 
Seorsum acceperis, adhuc et in ente motus, el in motu 
ens inesse videbitur : velut et in uno ente utrumque seor- 
sum acceptum possidet alterum : verumtamen cozilalio 
duo quadam esse dictat, et utrumque velut. speciem esse 
unumque duplex. Cum vero motus circa ens appareat, 
ueque illius naturam distrahat : imo vero ex eo potius, 
quod illud sit perfectum , ibi adsit, semperque natura talis 
in hoc ipso motionis ejusmodi ordine perseveret ; certe, si 


quis huc statum non introducat , absurdior erit illo, qui 
motum minime adhibuerit. Notio enim  intelligentiaque 
status ipsius enti magis accommodata videtur, quam notio 


Y A : 
30 εἴ τις μὴ στάσιν ἐπεισάγοι, ἀτοπώτερος ἂν εἴη τοῦ μὴ 
Προχειροτέρα γὰρ ἢ τῆς στάσεως 





χίνησιν διθοντος. 


1 


SES: z 
τὴν χίνητσιν ob- 


3-7 A. CS en 
30 ouctac xat αὐτοῦ 


$ INA 5$] e ἢ 

ρος πον ΟΝ ci Mii if He TEE motionis. Ibi namque viget, quod dici solet secundum 
«ous Wer Vos Vn .y/ : 

σης. Τὸ γὰρ χατὰ ταὐτὰ xat ὡσαύτως xai ἕνα λόγον , eadem eodemque modo et una ratione se semper habere. 

L2 ον ἐχεῖ, Εστω δὴ χαὶ στάσις ἕν évos , ἕτερον v | Esto jam et status genus unum quodammodo a motione 


g AS ὦ , E ͵ "quu o8 
κινήσεως. ὅπου χαι ἐναντίον ἂν φανειη,. Ποὺ o£ 


O« X 


ντος ὡς ἕτερον, OMS δῆλον ἂν Lr xa διότι, εἰ 


τω ὄντι ταὐτὸν εἴη, o οὗ μᾶλλον τῆς xis Ets ταὐτὸν 


Διὰ τί γὰρ fj μὲν στάσις, τῷ ὄντι ταὐτὸν. 


τῷ ὄντι. 

ὦ ENS A ME $e B Y a.m 
T, 0 χίνησις οὐ; Gt, τις αὐτοῦ X2 vipyst UL χαὶ τῆς 
ep 


τοῦ εἶναι. Ἀλλ᾽ ὥσπ οίζομεν 





A - m 
τὴν χίνησιν αὐτοῦ, ὡς ταὐτόν τε χαὶ 00 ταὐτὸν aii, 
^ € , E ΕΣ , ' "o^ * 
χαὶ ὡς δύο ἄμφω ἐλέγουεν χαὶ αὐ ἔν, τὸν αὐτὸν τρό- 
^ ^ m Ἣν - " 
mov xui τὴν στάσιν χωριοῦμεν αὐτοῦ, καὶ αὖ οὐ χωρι- 
2s E ; TON EE ES ; 
οὔμεν, τοσοῦτον χωρίζοντες τῷ νῷ, ὅσον ἄλλο γένος 
, ^ 3 
πάντη εἰς ἕν τὴν 
: , 
£t λέγοντες, 


, Σ - μ᾿ A 
ἐσθαι ἐν τὴῖς ουσιν" ἢ εἰ συνάγοιμεν 


" S NE Y ^ ΓΕ. , 
στασιν χαὶ 50 OV, μεν UTOxXU, ox SED 


, ^ ^ , , ^ , ^ A , 
τὸ τε ὃν τῇ XWiget , ὡσαύτως τὴν στάσιν χαὶ τὴν xi- 


“- . r À 
νήησιν διὰ μέσου τοῦ ὄντος εἰς ταὐτὸν συνάξομεν, xai 


ἔσται duty D χίνησις χαὶ D στάσις ἕν. 





diversum : quandoquidem contrarium quoque videri po- 
test. Quod vero ab ente quoque diversum sit, ex mullis 
quidem patere polest: ac praesertim, quod , si una cum 
ente sit idem, non magis quam motus cum ente poterit 
esse idem. Cur enim status quidem sit idem enti, motus 
vero nequaquam? quippe cum motio vita quidam sil 
ipsius, actusque et essentize et ipsius esse. Sed profecto, 
quemadmodum ab eo motum separabamus, tanquam idem 
cum ipso, rursusque non idem, et velut duo dicebamus 
ambo, rursusque ut unum, eadem conditione statum 
quoque segregare licet ab eo, rursumque minime segre- 
gare : eatenus videlicet intelligentia secernendo , quatenus 
velut genus aliud in rerum ordine disponatur : alioquin si 
statum atque ens in unum prorsus copularemus, nullo 
prorsus modo differre dicentes : similiterque ens una cum 
motu in unum penitus conflaremus, eadem nimirum ra- 
tione statum atque motum per ipsum ens velut medium 
omnino in idem conjungeremus: ex quo contingeret, ul 
motus et status unum penitus essent. 


Form: a maleria separatze vel intellectus sunt, vel in intellectu, et ibi quidem non secundum accidens, sed secundum essentiam 


intellectualem pariter atque intelligibilem. 


Sic intellectus primus quinque in se concipit rerum genera, scilicet ens, motum, statum, idem , alterum. 


In hoc intellectu 


essentia ejus atque intelligentia quodammodo differunt : alioquin in ordine rerum inde nascentium , quatenus procedit essentia, 


eatenus intelligentia quoque procederet. 


enti velut cardini : innititur, inquam, duobus modis : nam et inde prosilit , et illuc assidue resilit. 
tellizentia , et vicissim intelligentia intellectualiter ens exsistit. 
vigore mentis, et tendit in statum, id est ideam, intelligentize terminum. 
alteritas, quatenus h:ec ibi inter se ratione aliqua distinguuntur, et rursus identitas, 
'Tum vero quatuor illic sequentia non appellantur entis species, sed actus quidam entis ipsius comites. 


lilic igitur actus inteliizendi tanquam motus quidam intimus innititur essentiz sive 


Ens ibi essentialiter esl in- 


Pr;nterea intelligentia et a statu quodam exorditur, id est firmo 


Proinde preter ens, motum, statum, illic est et 
quatenus in eadem natura sunt ornnia. 
Denique quinque illa 


ibi dicuntur genera entium , quoniam et , quecumque sunt, ad. illorum aliquod rediguntur, et illa simul cuncta in re qualibe. 
includuntur, hac tamen ex parte principia rerum etiam appellari possunt. 
ταῦτα τίθεσθαι, εἴπερ ὃ νοῦς VIII. Ceterum oportet tria haec ponere, siquidem intel- 
lectus unumquodque eorum seorsum intelligit : simul au. 
tem intelligit atque ponit, si modo intelligit, et sunt, s 
modo fuerint intellecta. Quorum enim esse una cum 
materia est, horum esse non est in intellectu esse; alio- 
quin forent a materia segregata: quae vero sejuncta sunt 


(00 Π΄. ᾿λλλὰ χρὴ τρία 
χωρὶς ἕκασ τον ἄμα δὲ νοεῖ καὶ τίθησιν. εἴπερ 
ε Οἵς μὲν γὰρ τὸ 


ἘΞ B UN d τ τὰ 
στιν ἀῦλα, εἰ νενόηται, τοῦτ 


10 


I5 


25 


30 


35 


50 


602,65.) 


D D 


ἔστιν αὐτοῖς τὸ εἶναι, ἴδε δὲ νοῦν xal χαθχρὸν xoi 
Ξ ; : P ME 
βλέψον εἰς αὐτὸν ἀτενίσας, ud) ὄμμασι τούτοις δεῦορ- 
3 : dx sco tara τε 
χώς. ὍὉρᾶς δὴ οὐσίας ἑστίαν, καὶ φῶς ἐν αὐτῷ 


ὧς 





[i 
m Ai 
διοῦ ὄντα, καὶ ζωὴν μένουσαν, xal νόησιν οὐκ ἐνερ- 





ἧς en Y ; 
πνον., χαὶ ὡς ἕστηχεν ἐν αὐτῷ, xal ὡς διέστηχεν 


x N τρελὰ ς σα fag τ AES 
γοῦσαν εἰς τὸ μέλλον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἤδη, μᾶλλον δὲ ἤδη, 
NOE ; : WX RNAi ODE 
xat ἀεὶ ἤδη, χαὶ τὸ παρὸν ἀεὶ, xa ὡς νοῶν ἐν ἑαυτῷ, 

*, »- * - —- - [4 $. 32 ^ 
xxi οὐκ ἔξω. Ἔν μὲν οὖν τῷ νοεῖν ἡ ἐνέργεια xoi 
z p e LL. as 
ἣ χίνησις" ἐν δὲ τῷ ἑαυτὸν ἢ οὐσία xoi 
- * ^ T 3 PN 
νοεῖ χαὶ ὄντα ἑαυτὸν xai εἰς ὃ οἷον ἐπερείδετο 
VER SI M ἐν τὸ AM OM CS p 
H μὲν γὰρ ἐνέργεια ἣ εἰς αὐτὸν οὐχ οὐσία, 


5 - n ? ἃ; νὰ 
xai ἀφ᾽ οὗ τὸ ὄν" τὸ γὰρ βλεπόμενον τὸ ὃν, 


Ἂ É $5 Rees 

Yu. Ἔχει δὲ χαὶ αὕτη τὸ εἶναι, ὅτι ἀφ' οὗ χαὶ εἰς 

^ , , , I^ ki 

ὃ ὅν. "Evspqeia. δὲ ὃν οὐ δυνάμει συνάπτει πάλιν αὖ 
- 


: pd re ur qe 
τὰ δύο, χαὶ οὐ χωρίζει, ἀλλὰ ποιεῖ ἑαυτὸν ἐκεῖνο xà- 
X ovi e VuE. CONS EIS I. NA HS ; 
χεῖνο ἑαυτόν. Ὃν δὲ τὸ πάντων ἑδραιότατον, xci 
: m : ͵ ἡαλίς 
περὶ ὃ τὰ ἄλλα τὴν στάσιν ὑπεστήσατο, xoi ἔχει οὐχ 
» 445 € - * 'Φ᾿ e ΄“ὦ y (1^ NV ἣν 
ἐπαχτὸν, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτοῦ x«i ἐν αὑτῷ. — "Ecct δὲ χαὶ, 
3 537 , 31; yi Τὶ , ΟΡ ΚΓ. 
εἰς ὃ λήγει ἣ νόησις, οὐχ ἀρξαμένη στάσις, xol ἀφ᾽ οὗ 
τι , , , ^ ? , 
ὥριυνηται, οὐχ δρμήσασα στάσις" οὐ γὰρ Ex κινήσεως 
, "Ἂν ; , LANI ^Y € M 2^5 / , 
χίνησι; οὐδ᾽ εἰς κίνησιν. — "Ecc δὲ ἢ μὲν ἰδέχ ἐν στά- 
' Ἶ νῷ l4. N - - , " 
σει, πέρας οὖσα voU , 6 δὲ νοῦς αὐτῆς ἣ κίνησις, ὥστε 
D , , M ᾽ τὰ Ej 
£v πάντα xxi χίνησις xai στάσις. χαὶ, δι᾿ ὅλων ὄντα, 
ay ; AL NEN 
γένη, χαὶ ἕκαστον τῶν ὕστερόν τι ὃν χαὶ τὶς στάσις 
- , NS 
Τρία δὴ ταῦτα ἰδών τις £v προσβολῇ 


: 

xat τὶς χίνησις. : 

Erie ὰ TRES 

τῆς τοῦ ὄντος φύσεως γεγενημένος, καὶ τῷ 
Hieron 


yid a X OIN Y , 
ὄντι xai τὸ ὃν xal τοῖς ἄλλοις ἰδὼν τὰ ἄλλα, τὴν χίνη- 


παρ᾽ αὑτῷ 
σιν τὴν ἐν αὐτῷ τῇ ἐν ἑαυτῷ χινήσει, καὶ τῇ στάσει 
τὴν στάσιν xal ταῦτα ἐχείνοις ἐραρυόσας, δωοῦ μὲν 
γενομένοις xa οἷον συγχεχυμένοις συμμίξας, οὐ δια- 
χρίνων, οἷον δ᾽ ὀλίγον διαστήσας καὶ ἐπισχὼν xal δια- 
χρίνας, εἰσιδὼν ὃν xal στάσιν καὶ χίνησιν, τρία ταῦτα 
xui ἔχαστον ἕν" ἀρ’ οὐχ ἕτερα ἀλλήλων εἴρηκε, χαὶ 
διέστησεν ἐν ἑτερότητι, χαὶ εἶδε τὴν ἐν τῷ ὄντι ἑτερό- 
τητα, τρία τιθεὶς xxl ἐν ἕκαστον; πάλιν δὲ ταῦτα εἰς 
£v xal ἐν ἑνὶ, xal πάντα εἰς ἕν, εἰς ταὐτὸν αὖ συνά- 
γῶν xxi βλέπων, ταὐτότητα εἶδε γενομένην xai οὖσαν. 
Οὔχουν πρὸς τρισὶν ἐχείνοις ἀνάγχη δύο ταῦτα προστι- 
θέναι, ταὐτὸν θάτερον, ὥστε τὰ πάντα γένη γίγνεσθαι 


» δ δος 4 SUMA ^ 
πέντε πᾶσι, χαὶ ταῦτα διδόντα τοῖς μετὰ ταῦτα τὸ 

' » "^ -* i ^ . $! M 
ἑτέροις xoi ταὐτοῖς εἶναι; καὶ τὶ γὰρ ταὐτὸν χαὶ τὶ 


ἢ ^ PCT AUR NEUE y 
τεῦ EAXGTOVM., τι T τ 3 T o 
ἕτερον ἕχαστον Απλῶς γὰρ ταὐτὸν xxi ἕτερον ἄνευ 


€ , a Y ' - αι, Hj ^ 
ποὺ τι, ἐν γξνει ἂν εἰὴ χαὶ πρῶτα ὁ "SV y 050 θεν 


T 4 


Bes M Nu SEE AUS 

αὐτῶν κατηγορήσεις ἐν τῷ τί ἐστι, Τὸ γὰρ ὃν χατη- 
, , m Y "223 , A € x f. Y ἂν í M 

γορήσεις αὐτῶν, ὄντα γὰρ αλλ Qu ὡς γένος "οὐ γὰρ 


e ΝΥ "v ^ , * WX ^ 

ὅπερ ὄν τι- οὐδ᾽ αὖ τῆς χινήσεως οὐδὲ τῆς στάσεως" 
M e ^ ^ L2 

ὄντα γὰρ τὰ μὲν ὡς εἴϑη αὐτοῦ, 

* * 4 


$$. y^ —- Y 
QU "(X2 Etf, 109 ὄντος" 


À o DEEP ; j 
τὰ δὲ μετέμοντα αὐτοῦ οὐδ᾽ αὖ τὸ ὃν μετέχον τούτων 
p - ^ wb. 2 ^Y Y ig ΕΞ e 1M 
ὡς (ενῶν αὐτοῦ - οὐδὲ γὰρ ἐπαναδέξζηχεν αὐτῷ, οὐδὲ 


ῃ T» 
προτέρα τοὺ ὁντος, 


LIBER II. 








[uos—1i107.] 399 
a materia, si intellecta sint, id ipsum eis est ipsum esse. 
Age itaque, contemplare intellectum purum, in eumque 
penitus inspice , non externum, sed intimum prorsus afti- 
gens intuilum. — Ecce jam intueris illic essentiam tanquam 
Vestale numen atque fundamentum ; cernis et ibi pervigil 
οἱ inexstinguibile lumen : animadvertis insuper, qua ratione 
intellectus et in se ipso quiescit, et, quae sunt, simul 
rite discernit , atque distingui : specularis vitam praeterea 
permanentem : cognoscis intelligentiam non agentem circa 
futurum, sed in przssens se potius intendentem , imo vero 
habentem, semperque jam possidentem. lbi certe prae- 
sens ipsuni est et semper : ibi et intelligens non externum 
quicquam prospicit, sed inspicit penes se ipsum. Qua 
igitur ratione intelligit, actus ibi est alque motus : qua 
vero se ipsum animadvertit, essentia el ens ibi viget : 
exsistens enim intelligit , ac se intelligit exsistentem : at- 
que id ipsum, quo vel in quod nititur, ens exsistit. 
Actus sane in ipsum directus non est essentia : id autem, 
in quod annilitur, et a quo pendet, ens judicatur : neque 
ipsa perspectio, sed perspectum potius*ens est dicenduim. 
Habet haec insuper esse, quoniam , eta quo pendet, et in 
quod tendit, est ens. Cum vero non in potentia sit dun- 
laxat, sed éXsistat in actu, duo illa rursus conjungil iu 
unum, neque disjungit , sed facit et se ipsum illud, et vi- 
cissim illud quoque se ipsum. Jam vero ens ipsum omni- 
um est firmissimum, in quo et reliqua cuncta fundantur, 
atque quod habet non peregrinum , sed ex se ipso possidet 
inse ipso. Est etiam, in quod intelligentia desiniL, non 
exordiens status, et, a quo erumpit, non erumpens sta- 
lus : non enim ex motu, nec in motum motus.  Praterea 
idea quidem consistit in statu, cum sit terminus intelle- 
ctüs : intellectus autem ipsius est motus : quapropter 
unum omnia esse videntur, et motus, et status, et, quie 
per tota communiter exsistunt , genera sunt. Unumquod- 
que vero sequentium ens aliquod est, et quidam status, 
et motus quidam.  Hzec utique tria contemplatus aliquis, 
dum videlicet entis naturam inspicit , eoque, quod penes 
se ipsum est, ente ens. intuetur, et aliis similiter cernit 
alia, velut motum in illo, motu quodam suo , statumque 
statu, hac illis accommodans, ac velut. una confusis haec 
ipsa commiscens, neque disjungens , sed post aliquantam 
distinctionem sistens illico gradum, unde rite discernit 
intuitus. ens, statum, motum, tria hac, et quodlibet 
unum : hec, inquam , sic aliquis contemplatus , nonne di- 
versa quodammodo inter se existimat, atque alleritate 
discernit? ipsamque in ente alteritatem animadvertit, tria 
videlicet ponens , et quodlibet unum ? Hec rursus in unum 
atque in uno, et ad unum omnia, ideoque in idem colli- 
gens atque conspiciens, identitatem agnoscit jam factam , 
mo jam exsistentem. — Nonne igitur preter illa tria ne- 
cessarium est, duo hac adjungere , idem scilicet atque al- 
terum? Quam ob rem omnia omnibus quinque genera esse 
consequens est: quie et sequentibus deinde sua quaedam 
tradant, unde et. eadem et diversa proveniant : nempe 
unumquodque sequentium aliquid idem est et diversum 
aliquid. Nam ipsum simpliciter idem vel diversum 
absque adjunclione, quie. per aliquid et quiddam fieri «o- 
let, in ordine generum collocant. Alqui el genera prima 
sunt, quoniam nihil de illis in eo, quod quid est, possu- 
mus praedicare. Licet quidem ens predicare de illis : en- 
lia namque sunt: sed non pradicatlur ut genus. Non 
enim sic de essentia pradicatur, uL ipsa ens aliquod esse 
dicatur. Neque rursus ita de motu neque de statu : non 
enim hiec entis species sunt : nam entia alia quidem sunt 
lanquam ipsius species, alia. vero tanquam participantia. 
Neque rursus ens horum, tanquam sui ipsius generum, 
particeps dici debet : non enim ens ipsa transgrediuntur, 
neque sunt ipso priora. 
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Η NU ndr 
45 ὄντος τὸ μὲν πρὸς Extlvo ἕν ὄντος, 


400 (603, Gui.) 


ENNEADIS VI 


(1105, 1109.) 


Ipsum simpliciter unum , quod est ente superius , de nullo vel generum vel entium przdicatur, ut genus. 
Quoniam propter individuam prorsus simplicitatem suam differentias sui nullas admittit , nullas divisiones, adjunctiones, com- 
positiones excipit, per quas solet genus in species derivari. Item, nec unum, quod est in ente, de generibus aut entibus tan- 
quam Peripateticum genus univoce przdicari potest. Nam in horum ordine aliud deinceps alio aliter atque aliter, ac magis 


minusve, ct prius atque posterius, et ens et unum esse censetur. 


Denique quemadmodum in luna , quod sursum spectat , luci- 


dum est simpliciter : quod. vero deorsum, lucidum pariter, atque non lucidum : sic et ens ab ipso simplicilec uno pendens, 
quatenus naturaliter vergit ad unum , merito ens est penitus unum vel unitum. Quod autem post hoc in ipso sequitur, est ens 


unum pariter atque multa. 


Illud quidem sui prorsus unum vel unitum, cuni sit indivisibile , non est genus : hoc vero, quod 


in eo sequitur, non novum , przter genera superius dicta , genus affert. 


Θ΄. Ἀλλ᾽ ὅτι uiv ταῦτ 
! 


: xr ; τυ s 
ἄν τις, ἴσως δὲ xxl ἄλλων, βεφαιώσαιτο, ὅτι δὲ μόνα 


ταῦτα χαὶ οὐχ ἄλλα πρὸς τούτοις, πῶς ἄν τις πι- 
, ^N , M *» , * «4 ^ PONY *, ' 

στεύσειε; διὰ τί γὰρ οὐ καὶ τὸ ἕν ; διὰ τί δ᾽ οὐ τὸ mo- 

D * ^ ^ M, ^ * , ^ e 

σόν 5 χαὶ τὸ ποιὸν δέ; τὸ δὲ πρός τι xal τὰ ἄλλα, ἅπερ 

E i 

τὸ μὲν οὖν ἕν, εἰ μὲν τὸ 
3 


δὲ ^ * s €T & δὲ ἄλλο ps A d h U ^ 
πάντως ἕν, ἐν ᾧ υηδὲν ἄλλο πρόσεστι, μὴ ψυχὴ, μὴ 
γοῦς, μὴ 


YN. of. ^!h ES 
ὙΟΥ͂͵ ξτέροι χατηριύμηνται; 


- n 
τοῦτο, ὥστε 


' * - 34 τ. ἡ ^ 
το προσὸν τῷ οντι, £7 fU 10 εν OV 


ὁτιοῦν, οὐδενὸς ἂν χατηγοροῖτο 
o 
Ei δὲ 


EN 3 , pa re "Odd 
λέγοιλεν, οὐ πρώτως ἕν τοῦτο. {τι ἀδιάφορον ὃν αὑτοῦ 
ἐξόν ΑΕ. Ld TP , 


EE , 
ουῦξ γξνος. 


Rd ; dA SESS (ses aea 
πῶς ἂν ποιήσειεν εἴδη; εἰ δὲ τοῦτο μὴ, οὐ γένος. 
Πῶς γὰρ xxi διαιρήσεις ; διαιρῶν γὰρ πολλὰ ποιήσεις, 
s αὐτὸ τὸ ἕν πολλὰ ἔσται, xal ἀπολεῖ ἑαυτὸ, εἰ 
pr ; A 
5 ἔπειτα τὶ προσθήσεις διαιρῶν 
, ' E c. ^ * 3 “Δ “ $c 
ἢ" οὐ γὰρ ἂν εἶεν διχῳοραὶ ἐν τῷ £v , ὥσπερ εἰσὶ 
"Ovzoc μὲν γὰρ δέχεται ὃ νοῦς εἶναι δια- 
p -T . j| m -— 
οράς" ἑνὸς δὲ πῶς ; εἶτα ἐχάστοτε μετὰ τῆς διαφορᾶς 


' 

; Uo τ HEAVEN NUR E - ; 
δύο τιθεὶς ἀναιρεῖς τὸ ἕν, ἐπεί περ avra oU ἣ μονά- 
x ELENA S C ον ἢ PM 
δος προσθήχη τὸ πρότερον ποσὸν ἀφανίζει. — El δέ τις 
2 UE MU ARIA dau radi. Pe ARE Ee 
λέγοι τὸ ἐπὶ τῷ ὄντι Ev xul τὸ ἐπὶ χινήσει ἕν χαὶ τοῖς 
JAR ζ * ' E ^ 
ἄλλοις χοινὸν εἶναι, εἰς uiv ταὐτὸν ἄγων τὸ ὃν χαὶ 7, 
FORENT EP e qq EE PS ] 2 
£y, ἐν ᾧ λόγος τὸ ὃν οὐχ ἐποίει τῶν ἄλλων γένος, ὅτ 

* Ü » »* » d ν τ ὟΝΑ 
μὴ ὅπερ ὄντα, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον ὄντα, οὕτως οὐδὲ 

B H M MN. 5 D , 
τὸ ἕν χοινὸν ἐπ᾿ αὐτῶν ἔσται, ἀλλὰ τὸ μὲν πρώτως. 
τὸ δὲ ἄλλως. Εἰ δὲ μὴ πάντων λέγοι ποιεῖν, ἀλλὰ ἕν 
Ne I s : AE EM 
τι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὥσπερ τὰ ἄλλα, el μὲν ταὐτὸν αὐτῷ τὸ 


^ v diam gos e 
ὃν X20 τὸ EV , 2T, τοῦ 
Y ΚΗ 

σιν, ὄνομα εἰσάγει. 
" 


S ; VS 
λέγει, xa εἰ μὲν προστίθησί τι, ἕν λέγει, el δὲ μηδὲν, 


2 " ^ y ^9 εἰ u - 4, m 

ἐχεῖνο, ὃ οὐδενὸς χατηγορεῖται, πάλιν αὖ λέγει. Fi 

SAC, τὸς ᾿ " ^ 

δὲ τὸ τῷ ὄντι συνὸν, εἴπομεν μὲν, ὅτι οὐ πρώτως ἕν 
[ -T 


λέγει. ᾿Αλλὰ τί κωλύει πρώτως εἶναι τοῦτο, ἐξηρη- 
; z- Sui Md QUU TEN 
μένου ἐχείνου τοῦ παντελῶς ἕν; xxl γὰρ τὸ ὃν uec 


A ip rA. λ Vid í 2. get Cs τα 
ἐχεῖνο λένομεν ὃν, xat ὃν πρώτως ὄν. Ἢ ὅτι οὐχ ἦν 


τὸν 


H -7 * E "n , , 
τὸ πρὸ αὐτοῦ ὃν, f, εἴπερ ἦν, οὐχ ἂν ἦν πρώτης " XOU- 
n ἀν τὸ τσοὺ pis ὙΚ ir ἐς χα ἢ 
του 6i τὸ πρὸ αὐτοῦ, ἕν, ἔπειτα, ωρισθεν τῇ νοήσει 
ν Y 


τοῦ ὄντος, διαφορὰς οὐκ ἔχει᾽ ἔπειτα ἐν τῷ ὄντι, εἰ 
μὲν ἐπαχολούθημα αὐτοῦ, χαὶ πάντων, xut ὕστερον, 
: e V M : s 
πρότερον δὲ τὸ γένος εἰ δὲ dux, καὶ πάντων" τὸ δὲ 
MA ἡ ; MS TM 
γένος οὐχ ἅμα" εἰ δὲ πρότερον, ἀρχὴ τις χαὶ αὐτοῦ 
" NN Ls τς ὩΣ " 3 rss Xo Τὰ 
μόνον" εἰ δὲ ἀργὴ αὐτοῦ, οὐ γένος αὐτοῦ" εἰ δὲ μὴ 
ἀν ὼς 2^ σε “ἢ ἢ A , Ey NE M) A^ Lee 
αὐτοῦ, οὐδὲ τῶν ἄλλων, ἢ δέοι ἂν χαὶ τὸ ὃν xai τῶν 
FEES , συ Y » ME. er —-— y 
ἄλλων πάντων, Ὅλως γὰρ ἔοιχε τὸ ἕν Ev τῷ ὄντι, 
πλησιάζον τῷ 
1 
NE 


T . — v - 
ἑνὶ χαὶ οἷον συνεχπιπτον τῷ οντι, TOU 
ὁπ ὦ 


iss : 
τὸ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο 


; τὰ ; 
γένη πρῶτα, Ex τούτων | 





IX. Esse quidem hic genera prima, per hzc aliqui, 
ac fortasse per alia potest asseverare : esse vero heec sola, 
nec alia praterea, quanam ralione probabile fiet? Cur 
enim non el unum? cur non quantum? cur non quale 
insuper genera sint? ltem, relatio et reliqua , quz alit 
quidam enumeraverunt? Sed quantum spectat ad unum , 
Si 8&ccipiatur ipsum, quod est penitus unum, cui nihil 
aliud adhibelur, non anima, non intellectus, non aliud 
quicquam, de nullo id praedicabitur : ilaque nec erit genus. 
Sin autem accipiatur unum, quod adsit enti, iu quo ipsum 
unum ens appellamus , non erit hoc ipsum primo unum. 
Prieterea cum nullas in se ad se differentias unquam ad- 
mittat, quonam modo species poterit procreare? Quas 
nisi genuerit, genus esse non poleril. Jam vero quonam 
pacto dividere poleris? Multa enim facies dividendo, 
Quapropter ipsum unum multa jam evadel, ac, si genus 
esse voluerit, se ipsum perdet. Accedit ad hiec, quod , 
si partiaris in species , interim aliquid adhibehis : alioquin 
non essent. in uno differenti , quemadmodum ipsius es- 
sentize differentia sunt. Mens utique diflerentias entis ad- 
mittit, unius autem quonam modo possit admittere? Iten, 
ubique cum differentia duo quadam ponens, destrues 
unum * siquidem ubique unitatis adjunctio quantum prius 
obscurat. Si quis autem dixerit unum, quod est in ente, 
et unum, quod est in motu atque ceteris, esse commune, 
idque unum una cum ente in idem redegerit, sicut ens nou 
concessit aliorum genus exsislere, propler quod non id 
ipsum, quod ens est, exsisterent, sed alio modo entia 
dicerentur : ita neque ipsum unum commune erit in illis, 
sed aliud quidem primo eril tale, aliud vero aliter. Si 
autem dixerit, non omnium genus esse, sed unum aliquid in 
se ipso, sicut et alia, ac si idem esse voluerit ens atque 
unum , nimirum cum jam ens inter genera sit numeratum, 
nunc nomen duntaxat adducit. Quodsi unum ipsum esse 
alterum dicat , utrumque certe naturam quandam dicit , 
ac si quid addat, unum aliquid affert : sin autem nihil 
addiderit, rursus illud affert, quod de nullo penitus prze- 
dicatur. Si rursus unum cum ente congrediens introduxe- 
rit, respondebimus , jam nos pridixisse, id non primo 
unum exsistere. Verum quidnam prohibet hoc esse primo, 
exempto videlicet illo, quod est prorsus unum? Etenim 
ens post illud ens appellamus , atque ens primo ens aflir- 
mamus. Forsan prohibere videtur, quoniam , quod super 
ens exsistit, non est ens dicendum : alioquin non esset lioc 
primo ens judicandum : at vero, quod super hoc unum 
ponitur, exsistit unum,  Prieterea, si unum ab ente in- 
telligentia separetur, differentias nullas admittit. Proinde 
unum, quod in ente ponitur, sive consequens illius aliquid 
sit, el similiter omnium , certe posterius erit : genus au- 
lem. prius esse debet, sive simul cum ente concurrat , si- 
mililerque cum aliis respondebitur, genus non simul esse 
debere, sive forte sit prius, certe principium quoddam il- 
lius tantum erit : sin autem illius principium, non etiam 
genus illius. Quodsi non illius, nec etiam aliorum , àiio- 
quin oporteret el ens simililer esse omnium reliquorum. 
Omnino vero unum in ente videtur propinquare quidem 
uni, et quasi cum enle concurrere : quippe cum ipsius 
entis, quod quidem vergit ad unum, sit ens unum : quod 
autem est post illud sit ens, quod quidem esse polest ef 


(604, 605.) 


$ εὖ d SAN OR ; 3 A3 R 
ὄντος, ὃ δύναται xal πολλὰ εἶναι μένον αὐτὸ ἕν, xal 
οὗ θέλον μερίζεσθαι, οὐδὲ γένος εἶναι βούλεσθαι, 


LIB. 


1I. 


multa. Ubiquidem illud, cum permaneat unum , neque 
dividi velit, cerle nec fieri genus admittit. 


(n1o—102.] 40] 


Ipsum simpliciter unum non przdicatur ut genus de aliquo, scilicet generum, aut de ideis ullis, 


Nam quodvis genus, et quaevis idea est in se unum aliquid multitudinis necessario particeps, 


;Equivoce igitur rationeque longe 


diversa illud. primum et hee nominantur unum; neque minus multitudo, quam unum de his generibus ideisque przedicatur. 
Priterea genus varietatem in se prorsus admittit, quam non admittit ipsum unum, quod quidem cum sit simpliciter unum , 
non est unum genus : tum. vero unum omnibus entibus communiler inest, nec pzopterea eorum genus exsistit, sicut neque 


unitas numerorum , neque punctum linearum , neque simplex compositorum. 


Denique, si unum, quod cum essentia congre- 


ditur, si absqueente considerctur, non dividitur per differentias ullas in unum hoc et illud, divisio vero ratione entis accidit 


etin ente. Hoc igitur restat genus , qualecumque sit genus. 


, - €* e -— Y e ^ - A^ * 
I. Πῶς ouv ἕκαστον τοῦ ὄντος ἕν; ἢ τῷ τὶ ἕν οὐχ 


iXY Ἃ dO ἢ 3* z 
ἕν. Πολλὰ γὰρ ἤδη τὸ τὶ £v, ἀλλ᾽ διωνύμως ἕν, 
, - IT ν᾿ ^A M τ 5» 
5 ἕχαστον τῶν εἰδῶν τὸ γὰρ εἶδος πλῆθος, ὥστε ἕν ἐ 
ταῦθα ὡς στρατὸς ἢ 


7, χορός" οὐ τοίνυν τὸ ἐχεῖ 
D e , V. PE EET 
τούτοις, ὥστε οὗ κοινὸν TO ἕν, οὐδὲ 


y- 
ALS 
£y EV 
E MEUS 
θεωροῖτο ἕν τῷ 
οὗ γένος 


ἀληθξύεται, οὐχετι χαὶ 


Y * - ᾿ s * $ er 
ὄντι, καὶ τοῖς τὶ οὖσι τὸ αὐτὸ, ὥστε 
ἐπεὶ πᾶν γένος, χαθ᾽ οὗ 
El , ΄ 4 τ VW D Y 3 , * 
10 ἀντιχείλενα, [Καθ᾿ οὗ δὲ παντὸς ὄντος ἀληθεύεται τὸ 


qr Iu S , ΠΡ UN , A ὦ ὧν 
ἕν, χαι τὰ αντιχείμενα,, χαθ᾽ οὗ ἀληθεύσεται τὸ EV ὡὧς 


S^ 
τὸ ἕν, 


Y 
τα 


"apo ; à XS 
γένος, κατὰ τούτου ἔσται οὐχ ὡς γένος, ὥστε οὔτε τῶν 
; Wi SALE A ; A Aus 
πρώτων γενῶν ἀληθεύσεται ὡς γένος, ἐπεί περ xal τὸ 
^ ^ 2 ^ ^ ^ , * Ll v^ - 
£v ὃν οὐ μᾶλλον ἕν 7, πολλά οὔτε τι τῶν ἄλλων γενῶν 
15 οὕτως ἕν, ὡς μὴ πολλὰ, οὔτε χατὰ τῶν ἄλλων τῶν 
€ , ^ , XN MON) , $89 ^ 
ὑστέρων, ἃ πάντως πολλὰ, τὸ ὃ ὅλον γένος οὐδὲν ἕν, 
τ E] - MC * 
ὥστε, εἰ τὸ ἕν γένος, ἀπολεῖ τὸ εἶναι ἕν * οὐ γὰρ ἄρι- 
Y, ^ 
ὅτι τὸ 
yg 
Ez 


ΚΑ SAT. 3 wb LA Mer ἘΞ 
20 ὥσπερ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς τὸ £v 02 ὡς γένος xuz αὐτῶν, 


θμὸς τὸ ἕν: ἀριθμὸς δ᾽ ἔσται γενόμενον γένος. 
- , —-— ^ , , ^ *, , e 
ἐν ἀριθμῷ £v, εἰ γὰρ γένει Ev, οὐ κυοίως £v. 
$* 4? 2, , * , , r bil L 
ἀλλ᾽ ἐνυπάρχειν μὲν λέγεται, οὐ γένος δὲ λέγεται, 
τ, 5 5 - T |^ , ^ 3» “ ἐς 
οὕτως οὐδ᾽ εἰ ἐν τοῖς οὖσι τὸ ἕν, γένος ἂν εἴη, οὔτε τοῦ 
“ ν “- M^ v - , Κι" L4 ^ 
ὄντος, οὔτε τῶν ἄλλων, οὔτε τῶν πάντων. " Extoioxso τὸ 
ἁπλοῦν ἀρχὴ μὲν ἂν εἴη τοῦ οὐχ ἁπλοῦ, οὐ μὴν τούτου 
E. £ Xr Y * * y X Y - E 
25 χαὶ γένος, ἁπλοῦν γὰρ ἂν εἴη xxi τὸ μὴ ἁπλοῦν οὕτω 
NS edo ei EAS ὩΣ nd e 
χαὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς, εἰ τὸ ἐν ἀρχῇ, οὐχ ἔσται τῶν usc 
[LX , » εὖ v m- 9 "Ὁ MN S 
αὐτὸ γένος" ἔσται οὖν οὔτε τοῦ ὄντος, οὔτε τῶν ἄλλων. 
,?à 33? Y. » m9 ^ t or T Y vor 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἔσται τῶν ἕν ἑχάστων, οἷον εἴ τις ἀξιώσειε 
, * p Εν Nom m ien] dg 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς οὐσίας τὸ ἕν - τινῶν οὖν ἔσται. “Ὧσ- 
Vire ἡ ; mM -: 
30 περ γὰρ τὸ ὃν οὐ πάντων γένος, ἀλλὰ τῶν ὃν εἰδῶν, 
e jv κα AD ODE AK FR PO. 
οὕτω χαὶ τὸ ἕν τῶν ἕν ἑχάστων εἰδῶν. Τίς οὖν δια- 
ἔνα τς ASA T ; à 
φορὰ ἄλλου πρὸς ἄλλο καθ᾽ ὃ ἕν, ὥσπερ ἄλλου πρὸς 
ἴλλο ὄντος ὃ PIE Le ^ HA TTA 
ἄλλο ὄντος διαφορά; ἀλλ᾽ el συμμερίζεται τῷ ὄντι χαὶ 
Kar a rA τ: MEC eC 
τῇ οὐσία, xxi τὸ ὃν τῷ μερισμῷ, χαὶ τῷ ἐν πολλοῖς 
i à Ἶ , ES 
35 θεωρεῖσθαι τὸ αὐτὸ γένος, διὰ τί οὐ χαὶ τὸ ἔν τοσαῦτα 
φαινόμενον, ὅσχ ἣ οὐσία, καὶ ἐπὶ τὰ ἴσα μεριζόμενον, 
j ἀπ τ A - DEP MR NI, 
οὖχ ἂν εἴη γένος; ἢ πρῶτον οὐχ ἀνάγχη εἴ τι ἐνυπάρχει 


- , τ ν $ 0 EJ , Y 
πολλοῖς γένος εἶναι, οὔτε αὐτῶν οἷς ἐνυπάρχει, οὔτε 
PES S y t , t "am κῷ 
ἄλλων, οὐδ᾽ ὅλως, εἴ τι χοινὸν, πάντως γένος. Τὸ γοῦν 

οἱ ; - " 

40 σημεῖον ἐνυπάρχον ταῖς γραμμαῖς, οὐ γένος, οὔτε αὐ- 
- ν , t 5 - 
τῶν, οὔτε ὅλως, οὐδέ γε ὥσπερ ἐλέγετο τὸ ἐν τοῖς 

- “- ^ Y - -- —M- ^ - 
ἀριθμοῖς ἕν, οὔτε τῶν ἀριθμῶν, οὔτε τῶν ἄλλων. Δεῖ 

; . ^ E 3 
γὰρ τὸ xowóv xat ἕν πολλοῖς xal διχφοραὶῖς οἰχείαις 
“ρὔσθαι, xal εἴδη ποιεῖν, χαὶ ἐν τῷ τί ἐστι" τοῦ δὲ ἑνὸς 

᾽ P τ de. » 
45 τίνες ἂν εἶεν διαφοραί; ἢ ποῖχ γεννᾶ τὰ 


Y^ Ἢ , δὲ 

X sióv; εἰ δὲ 

Ἑ 3$ 3.4 - 

πὸ αὐτὸ ἂν εἴη τῷ 
“, 


ον. 


* 


ΓΕ Yt ^ ^ ΠΥ 1 
αὐτὰ sto7, ποίει, X περι τοῦν, χαι 
3 


ν» 3X , " D » S 
OV, χαὶ QVOU.Ot ψονον θάτερον, *XV ἄρχει τὸ 


PLOTINUS. 





i 


X. Quo igitur pacto unumquodque eorum, qua entis 
ipsius propria sunt, est unum? Fortasse ex eo , quod est 
quiddam unum , non unum ipsum. Multa enim jam est , 
quod est aliquid unum , sed &equivoce unum est species 
unaquaeque; species enim multitudo est : quapropter unum 
hoc in loco se habet, sicut. exercitus aut. chorus : non 
igitur unum illud his inest, itaque unum non est com- 
mune. Neque considerari potest unum ipsum , ipso ente, 
neque his , quae aliquid proprie sunt , illud , quod est sim- 
pliciter ipsum; unum igitur non est genus : quoniam omne 
genus ita se habet, ut, de quo praedicatur, non etiam 
preedicentur opposita. At vero de quocumque entis uni- 
versi alfirmatur unum, opposita etiain. affirmantur : ideo- 
que de quocumque affirmabitur unum velut genus , de 
eodem judicandum erit non tanquam genus : quare neque 
de generibus primis tanquam genus re vera dicetur : quan. 
doquidem et unum eus non magis unum est, quam multa : 
neque quicquam generum aliorum sic est unum, ut etiam 
non sit multa : neque etiam sic de aliis posterioribus prae- 
dicabitur, quae omnino sunt multa. Summatim vero nul- 
lum genus totum est unum : idcirco, si unum ipsum sit zenus, 
desinet protinus esse unum : ipsum namque unum non est 
numerus : erit autem numerus, si genus fuerit. Erit prae- 
terea unum quiddam in numero : nempe si genere unum 
fuerit, non eril principaliler unum. Praeterea, sicut in 
numeris unum de illis non ut genus dicitur, sed inesse 
quidem asseritur, non tamen esse genus : ita neque si 
unum entibus insit, propterea genus erit vel entis ipsius, 
vel aliorum, vel omuium. Proinde, sicut, quod est 
Simplex , principium quidem esse potest rei minime 
simplicis , uon amen est genus ejusdem : alioquin 
simplex quoque erit, quod non simjlex : sic et in uno 
dicendum , nempe si locum principii teneat , sequentium 
genus esse non polerit. Nec igitur entis genus erit , nec alio- 
rum : sed si modo genus fuerit-, eorum erit duntaxat , quae 
singulatim dicuntur unum , velut si quis unum ab essentia 
exislimaverit separandum : erit igitur aliquorum. Sicut 
enim ens non omnium genus est, sed specierum, que sin- 
gulatim ens nominantur : sic et unum genus erit siii- 
liler specierum, quae singulatim unum appellabuntur, 
Quinam igitur diflerentia erit aliud inter et aliud , quate- 
nus unum erunt; quemadmodum est et entis alterius ad 
alterum differentia? Verum si unum simul dividitur cum 
ente atque essentia , et ipsum ens, cum quia dividitur, tum 
quia idem consideratur in multis, idcirco genus exsistit : 
eur non et ipsum unum, cum totidem appareat esse, 
quot et essentia zqualiterque divisum, simililer ge- 
»us exsistaL? Sed profecto non est necessarium , si quid 
multis insit, esse genus , vel eorum, quibus inest, vel 
aliorum : nec oportet omnino , si quid commune sit, 
etiam genus esse. Jam vero punctum, quod lineis inest , 
non est genus, aut earum, aut omnino ; quin etiam, ut 
diximus, nec ipsum in numeris unum, genus est numero- 
rum vel etiam aliorum. | Oportet enim, quod est commune 
unumque in mullis, si modo genus futurum sit, proprias 
admiltere diflerentias , ac species ita conficere, et in eo, 
quod quid est, praedicari : ipsius autem unius qux nam 
ditferentiae sunt? qualesnam species efficit? Quod si dica- 
tur easdern species constituere, qua enti quoque conveniunt, 
cerle idem cum enle erit, ideoque solum hic nomen erit 
dilferens , et ens ipsum sulficere judicandum. 
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ENNEADIS VI 


Tzu — nu. 


Nec ens, nec unum eadern ubique ratione rebus insunt, sed ratione diversa magisque et minus gradatim, et prius atque posterius. 
Rursus non est eadem omnino inter se ratio unius atque ratio entis : nam exercitus non est minus ens , quam domus, nec domus, 
quam continuum : est tamen minus unum. Est autem ratio eadem unius atque boni, et quatenus quodlibet particeps fit unius , 
eatenus et boni, atque vicissim. Alibi dictum est, unum esse aliud superiusque , quam ens , propterea ultra esse a rebus expeli 
bene esse, Id vero bonum uniuscujusque rei in unione consistit , id est, ut partes ipsius invicem sint unit , et totum unitum 
sit principio atque fini. Atque ut res omnes , cum quz magis invicem sunt cognate , coeant, tum qu: minus cognate, conci- 


lientur. 


me ir! τς X idi Vd : 
IA'. ᾿Ἐπισχεπτέον δὲ, πῶς ἐν τῷ ὄντι τὸ ἕν, xoi | 


LR. ; Ξ ! ἊΣ ES : 

πῶς ὃ λεγόμενος μερισμὸς χαὶ ὅλως ὃ τῶν γενῶν, χαὶ 

εὐ 3x eto - *Y —-— gh 

εἰ ὃ αὐτὸς ἢ ἄλλος ἑχάτερος. Πρῶτον οὖν πῶς ὅλως 
) MN 5 

ἕν ἕχαχστον ὁτιοῦν λέγεται xod ἔστιν, εἶτα εἰ ὁμοίως καὶ 
Ξ Ed 

[o μὲν 
4. ἢ , ^ , 3.5 L4 M] 9x m y 

ἐπὶ πάντων ἕν οὐ ταὐτὸν, οὔτε γὰρ ἐπὶ τῶν αἰσθη- 

τῶν ὁμοίως χαὶ τῶν νοητῶν" ἀλλὰ γὰρ οὐδὲ τὸ ὃν, 

or iis " SAL 

ε ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πρὸς ἄλληλα ὁμοίως " οὐ γὰρ 
* P - ^ i 

ταὐτὸν ἐν χορῷ xat στρατοπέδῳ xal νηὶ xxi οἰκία, οὐδὲ 


sre ue. vem o 5, 5» “' / x 
αὖ ἐν τούτοις xul iv τῷ συνεχεῖ. Ἀλλ᾽ ὅμως πάντα τὸ 
τον S XN vhs 

αὐτὸ μιμεῖται, τυγχάνει δὲ τὰ μὲν πόῤῥωθεν, τὰ δὲ 


Vv, 
"A e 


^. 34 D 
εν λεγομεν, χαι 


Es ΧΑ SS δ τας 
μᾶλλον, ἤδη δὲ x«i ἀληθέστερον ἐν τῷ νῷ. 
H ; ^Y WAS " - 
γὰρ μία, καὶ ἔτι μᾶλλον νοῦς εἷς χαὶ τὸ ὃν ἕν. 
Y $ Ὁ So Ca, ed 
οὖν Ev ἑκάστῳ τὸ ὃν αὐτοῦ λέγοντες 
€ ». » - E ^ mM , ^ 6£6 * 
ὡς ἔχει ὄντος, οὕτω xai τοῦ ἕνός ; ἢ συμδέδηχε μὲν 
- Y vw x40 42 Ὁ 2NSí X Y 
τοῦτο, οὐ μέντοι χαῦ ὁ Ov χαὶ ἐν; ἀλλ ἔστι μὴ ἧττον 
^ ΄ - -T T ^ 
ὃν ὑπάργον ἧττον εἰναι Οὐ γὰρ ἧττον στρατὸς ἢ 
opos οἰκίας, ἀλλ᾽ ὅμως ἧττον ἕν. 


εχάστῳ 


ἕν 
Ν -* ^ 
Eot«ev οὖν τὸ ἐν 


^M 


a HET one ι 
ἕν πρὸς ἀγαθὸν μᾶλλον ἕν βλέπειν, καὶ xat 
ὅσον τυγχάνει ἀγαθοῦ, κατὰ τοσοῦτον χαὶ ἕν, xai τὸ 
μᾶλλον xxi ἧττον τοῦ ἕν ἐν τούτῳ εἶναι γὰρ θέλει 
Διὰ 
M ἥττης ἐπ uA rM Ter / 
τοῦτο χαὶ τὰ μὴ ἕν, ὡς δύναται, σπεύδει ἕν γενέσθαι, 
? ΜΔ. ^ 
εἰς ταὐτὸν [x«i] 
ἑνοῦσθαι αὑτοῖς θέλοντα. Οὐ γὰρ ἀπ’ ἀλλήλων σπεύ- 
Αραμ ἢ t 
Καὶ ψυχαὶ 


fog BRA S79 3/0 SR ὁ ἢ ES ΙΝ 
ὅει ἕχαστα, ἀλλ᾽ εἰς ἄλληλα xat εἰς αὗτα. 
πᾶσαι εἰς ἐν ἂν βούλοιντο εἰναι, μετὰ τὴν αὑτῶν οὐσίαν" 


“- 


m CONUAT PA g 
ἔχαστον OUf ἅπλως, ἀλλὰ μετὰ ποῦ ἀγαθοῦ. 


Y . , ) 9 Ἢ " 4 
τὰ MzV φυσει, αὐτῇ τῇ φυσει GuvtovTX 


xai ἀμφοτέρωθεν δὲ τὸ ἕν' καὶ γὰρ τὸ ἀφ᾽ οὗ, καὶ τὸ 

᾿ν e * l4 ^ * - ^ - LI 

εἰς ὅ- xxi γὰρ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ Ev, xal σπεύδει εἰς τὸ 
ae E 


ἕν: οὕτω γὰρ xai τὸ ἀγαθόν οὕτω γὰρ ὑπέστη ἐν τοῖς 
οὖσιν ὁτιοῦν, ὑποστάν τε οὐκ ἂν ἀνέχοιτο μὴ πρὸς τὸ 
és B ATTE 1 E CRANE" M2 
ἕν τὴν σπουδὴν ἔχον. Τὰ μὲν δὴ φύσει οὕτω * τὰ δὲ ἐν 
, ^ rc , "n V ^ e 
ἔχναις, αὐτὴ ἑχάστη ἕκαστον πρὸς τοῦτο, καθ᾽ ὅσον 


ἄρον -— ^ 10 eu " SMS 
QUVXTXVl, XXt ὡς οὐυνᾶται EXEIVX , OUTCO λέγει, το ὁξ ον 





«αἷς 


js tr "s " mec MU CERT IST 

βαλιστᾶ πᾶντων Του τοι τυγγᾶνει, ἐγγὺς γὰρ ὅθεν τὰ 
EDEN LY. ^ , T “ 

μὲν ἄλλα λέγεται, ὃ λέγεται, μόνον, οἷον ἀνθρωπος * 


ν ͵ B 
H 


[4 
ποτε λέγοιμεν εἷς, πρὸς δύο λέγουεν * εἰ ὃ 
: 


χαὶ γὰρ ε 


vu ZS ^NI Lv em ͵ ΄ 
χαὶι ἄλλὼς τὸ ἕν λέγομεν, ἀπ αὐτοῦ προστιθέντες λέγο-- 


SYM: AT y Kn peg D 
μεν. ᾿Ἐπὶ δὲ τοῦ ὄντος λέγομεν τὸ ὅλον τοῦτο ἕν Ov, 

Socr 4 M δ ϑΩὴ Φῷ 
χαὶ ἀξιοῦμεν ὡς ἕν, ἐνδειχνύμενοι τὴν στύδρα αὐτοῦ 


NO. 


V OR fj) ͵ - LAM: E 
προς το αγαθον συνουτιᾶν. Γίγνεται οὖν το EV, χαι 


ἀλλὰ 
y.* - “" * ^ , M * uU 41ov 
ἄλλως, ὥστε χαὶ τὸ πρότερον χαὶ τὸ ὕστερον χαὶ ἐν 


OUT, NUES cas Lp VR 
Τ' οὖν τὸ ἐν αὐτῷ £v; 


, 
zv. 





5. 4. orc , kJ e 
οὐχι δυοίως ἐν ἅπασι 
τοῖς μέρεσι χαὶ χοινὸν θεωρούμενον ; D πρῶτον μὲν χαὶ 
: T 


; 

ἐν ταῖς γραμμαῖς χοινὸν τὸ σημεῖον, χαὶ οὐ γένος τῶν 
Mec NE τ ; 

γραμμῶν " χαὶ ἐν τοῖς Apiüusig κοινὸν τὸ £v δὴ ἴσως 





XI. Opera pretium est considerare, quomodo sil unum 
in ente, et quo pacto , qua dicitur partitio , fiat : et omni- 
no, qualis sit partitio genernm.  1tem, numquid eadem, 
vel alia sit utraque. In primis igitur cogitandum , quo- 
modo omnino unumquodlibet dicatur, atque exsistat 
deinde, utrum similiter et in uno ente dicamus, et quomodo 
ibi dicatur. Jam vero unum , quod omnibus attribuitur, 
non esl idem : neque enim in rebus, quae sentiuntur, 
similiter se habet, atque in his, qua intelligentia tan- 
tum percipiuntur : sed neque eliam ens in eis se simi- 
liter habet, nec etiam in rebus senliendis inler ipsas 
similiter inest. Non enim idem unum est in choro alque 
exercitu , naveque et domo : nec rursus idem in his atque 
incontinuc. Verumtamen idem omnia imitantur, sed alia 
quidem remotius, alia vero propinquius : atque in mente 
procul dubio verius. Anima enim una est : ac muito ma- 
gis mens est una , et ensest unum Num igitur dicentes 
in quolibet ens ipsius , pariter et unum dicimus ? atque 
sicut habet entis, sic et unius habet ? An potius id quidem 
accidit ? non tamen quatenus ens est, exsistit el unum : sed 
fieri potest, ut , quod non minus est ens, minus tamen sil 
unum. Non enim minus ens est exercitus aut chorus, 
quam est domus : verumtamen est minus unum. Videtur 
igitur, quod in quolibet unum est, id ipsum bonum ma- 
gis unum aspicere , et quantum boni consequitur, tantum 
et unum esse, atque ipsum magis minusve secundum unum 
in hoc ipso consistere. Nam unumquodque non simpliciter 
esse vult, sed esse cum bono. Ob hoc et, quie non sun! 
unum, student, quoad possunt, unum fieri : et qua natura 
constant , id affectant ipsa natura in idem congredientia , 
duin videlicet sibimet uniri desiderant. Non enim seorsum 
a se invicem fieri singula properant, sed in se invicem et 
ad se ipsa festinant. Atqui animae omnes in unum quidem 
oplarent evadere, propria videlicet essentia interim conser- 
vala. Et profecto in universo utrimque regnat unum. Est 
enim unum et ἃ quo pendent , et in quod omnia tendunt. 
Exordiuntur enim ab uno, properantque ad unum : in hoc 
enim ipso omnium consistit bonum ; alque ita in ordine 
rerum exstitit unumquodque : et postquam exstitit, neque 
consisteret nisi festinaret ad unum, neque quominus huc 
properet, continere se potest. Οὐδ igitur natura ducun- 
tur, ila se habent : quae veroarte tractantur ila. Ars una- 
quaque unumquodque ad hoc ipsum, et quantum ipsa 
polest, et quantum singula possunt , rite disponit : ipsum 
vero ens maxime omnium id assequitur : uni namque 
proximum est. Quam ob rem alia quidem dicuntur tan- 
tum, quod et dicuntur, velut homo : etenim si quando 
dicamus, homo ille unus est, ad duo respicientes id dici- 
mus. Quodsi et aliler unum aliquid dicamus , adjungen- 
les videlicet aliquid ita loquimur. n ipso autem ente, 
dicimus iotum hoc, ens unum, ac velut unum censemus : 
ostendentes videlicet maximam quandam ejus cum bono 
propinquitatem. Fit itaque el unum ipsi [esl tanquam 
principium atque finis, non tamen eodem modo, sed po- 
tius aliter : quapropter in hoc ipso etiam uno prius est at- 
que poslerius. Quid ergo hoc ipsum in eo unum? nonne 
similiter cunctis in partibus atque commune consideratur? 
Forsan vero in lineis quoque punclum est commune, neque 
tamen genus est linearum. Et in numeris commune unum 


--. -.-..β..... 
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τοῦτο χαὶ οὐ γένος * οὐδὲ γὰρ ταὐτὸν τὸ ἕν τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ἕν, τοῦ ἐπὶ μονάδος χαὶ δυάδος χαὶ τῶν ἄλλων 
ἀριθμῶν. Επειτα xxi ἐν τῷ ὄντι οὐδὲν κωλύει τὰ μὲν 


- i^ * P 
πρῶτα τὰ δὲ ὑστερα εἰναι, xai τὰ μὲν ἁπλᾶ τὰ δὲ 
σύνθετα εἰναι, Καὶ εἰ ταὐτὸν δὲ ἐν πᾶσι τὸ ἕν τοῖς τοῦ 


E τ » m ΝΑ να - 2^ 
οὐχ οὖσα αὐτοῦ,, οὐδὲ εἴδη, ποιεῖ " εἰ δὲ 
^ TN * ΄ T 
125, οὐδὲ γένος αὐτὸ δύναται εἶναι. 


LIBER 1I. 


[nn—ins.] 408 


hoc forsan est, neque tamen est genus. Non enim idem 
est unum , quod in se ipso est, atque unum , quod in uni- 
late est, atque duitate ceterisque numeris inest. Proinde 
etiam in ente nihil prohibet alia quidem prima esse , alia 
vero sequentia : et alia simplicia alia vero composita. Αἰ- 
qui sit idem sit unum in his, quae ad ens proprie pertinent, 
quia tamen non adest ei differentia ulla, et idcirco neque 
species efficit, merito neque genus esse potest. 


Bonur etiam inanimatorum , discretorum ; numerorum, in quadam unione consistit : item quodlibet quinque generum est et in 
se ipso unum, et in participantibus non discerptum. 


- 5 


- δι - 
Πῶς δὲ voi; ἀριθμοῖς 
AU SUUS NAT ΤῈΣ e ^ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν τῷ ἕν εἶναι ἕκαστον, ἀψύχοις οὖσιν; ἢ 

; - 3x. 4 2. δὲ 22 M 
xotvov τοῦτο xxt ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀψύχων. Εἰ δέ τις 
bu Δ E δ) ? N ΠῚ I. am um ν͵ : 
λέγοι μὴ εἶναι ὅλως αὐτοὺς, ἡμεῖς περὶ ὄντων εἴπομεν, 


Ἢ 


χαθ᾽ ὃ 


IB'. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 


ἕν ἕκαστον. 
Ν E ; τ ΡΟ At, 1 ὃ 
ἀγαθοῦ μετέχει, εἰ μὲν χαθ᾽ αὑτὸ φήσουσιν εἶναι, εἰ 


iy dd , ᾿ 205 on D Y omo xs 
μεν ἄψυχον φήσουσι, τὸ αὐτὸ οπερ xat ἐπὶ τῶν ἄλλων | 
- 1 


- ἢ ^ M x vy T E , 
τῶν τοιούτων ζητοῦσιν" εἰ δ᾽ ἐν ἄλλοις οἷον ἐν χύχλω. 
τὸ ἀγαθὸν τὸ ἐχείνου, τοῦτο xai ἡ ὄρεξις πρὸς τοῦτο, 
n ENSE LUE ut RON Me c AA Sadecó 
χαι σπεύσει ὡς δύναται διὰ τούτου ἐχεῖ, Ἀλλὰ πῶς 
χω Y t ^ 
τὰ γένη ταῦτα ; ἄρα xal τὰ χερματιζόμενα ἕχαστα; ἢ 
T 1 - J LO 
ὅλον ἐν ἑκάστῳ, ὧν γένος; χαὶ πῶς ἔτι ἕν; ἢ τὸ γένει 


ἕν, ὡς ἐν πολλοῖς ὅλον 5 X9 οὖν uóvov ἐν τοῖς μετέχου-- 
σιν, ἢ 00 ; ἀλλὰ καὶ χαθ᾽ αὐτὸ καὶ ἐν τοῖς μετέχουσιν. 


Ἀλλ᾽ ἴσως σαφέστερον ἔσται ὕστερον. 


Motus , status, identitas, alteritas sunt prima rerum Benera una cum ente 


» ^ * - - 5 I 
Ei δὲ τὸ σημεῖον ζητοῖεν πῶς 


XII. Hzc quidem ita se habeant : sed quonam modo in 
numeris honum est, in eo, quod unusquisque sit unum , 
, cum inanimati sint? Forsan vero commune lioc est in aliis 
' etiam, quae anima carent. Si quis autem objiciat, omnino 
illos non esse, respondebimus, nos de entibus loqui insti- 
tuisse, qua unumquodque est unum. Sin autem interro- 
get, quomodo punctum boni sit particeps , quzeremus et 
nos, numquid punctum secundum se ipsum accipiat, nec- 
ne. Ac Si accipiat ila, concedatque inanimatum esse, 
dicemus illum idem, quod et in aliis ejusmodi, quaerere : 
sin autem in aliis punctum accipiat , velut in circulo, re- 
spondebimus , id, quod circuli bonum est , huic quoque 
bonum esse, atque hoc ipsum appetere, ac per circulum 
illuc tendere. Sed quonam pacto liaec genera sunt? num- 
| quid etiam divisa singula? an totum in unoquoque exsi- 
stens eorum , quorum est et genus? Et quomodo adhuc 
est unum? Fortasse genere unum, tanquam in multis 
totum. An igitur in his tantum, quae participant? For- 
lasse non in eis tantum , verum etiam et secundum se 
ipsum et in his, quae participant. Sed forsan hoc in se- 
quentibus manifestius erit, 





»quoniam actus quidam primi et intimi ipsius entis 


exsistunt : numerus autern posterior inde resultans , atque etiam posterior maguitudo; ideo duo h:ec non sunt genera prima. 


"4 τω ^Y ως * ^ 3 5 -“ , - 
II". NÀv δὲ πῶς τὸ ποσὸν οὐχ ἐν τοῖς γένεσι τοῖς 
" e, 1 ἘΣ 
πρώτοις, XX αὖ τὸ ποιόν : 7| ποσὸν μὲν οὐ πρῶτον 
“-Ὁ - ' el * m—- y 
μετὰ τῶν ἄλλων, ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἅμα μετὰ τοῦ ὄντος. 
es on A yr m ] 
Κίνησις γὰρ μετὰ τοῦ ὄντος, ἐνεργείᾳ ὄντος, ζωὴ 
m ΚΙ , Ὁ —- , ^ 
αὐτοῦ οὐσα" xal στάσις ἐν αὐτῇ τῇ οὐσία συνεισήει, 
“5 δι mM ΒΝ c, M - 
ἄλλον δὲ συνῆν τὸ εἶναι τούτοις ἑτέροις xal τοῖς αὖ- 
᾿ - o M * ^ « A f i ^ [2 
τοῖς, ὥστε συνορᾶσθαι xal ταῦτα, ριθμὸς δὲ ὕστε- 
Ὁ » φῇ 2 m 
góc τε ἐχείνων xal ἑαυτοῦ, xal τὸ ὕστερος παρὰ τοῦ 
x , ^ *, Ἐν ἀλ 4. Mi * 4. ^N 
προτέρου, χαὶ ἐφεξῆς ἀλλήλοις, καὶ ἐνυπάρχει τὰ 
P" * 74 2 hi - , 
ὕστερα ἐν τοῖς προτέροις, ὥστε ἐν μὲν τοῖς πρώτοις 
E ^ Ll , ^Y ^ , 
οὐχ ἂν χαταριθμοῖτο. Ζητητέον δὲ, εἰ ὅλως γένος ; 
- i , 
τὸ μέντοι: μέγεθος ἔτι μᾶλλον ὕστερον χαὶ σύνθετον, 


- ᾿ Wen -—^ Y MM " UTC 
ἀριθωὸς γαρὲν 502€ xat γραμμὴ 6uo ztva, xat STUREÓOV 


E T. V 
coía. Εἰ μὲν οὖν παρὰ τοῦ ἀοιθυοῦ ἔχει χαὶ τὸ συνε- 


MC Ν Ἢ SIE RARO dE dde 
ἔγεθος τὸ ποσὸν, τοῦ ἀριθμοῦ οὐκ ὄντος γένους. 
aet. j 

ἔχοι; ἔνι δὲ xa ἐν τοῖς μεγέθεσι τὸ πρό- 
T P t 245 - ᾿ 
ὕστερον. Εἰ δὲ χοινὸν ἐπὶ ἀμφοῖν τὸ 
ληπτέον * χαὶ εὑρόντας θετέον 


ς 


δὲ 
(n. 


E 


ποτοῖς, τί τοῦτό ἐστι 

Ae deas ; Ca: 

γένος ὕστερον, οὐχ ἐν τοῖς πρώτοις, Καὶ εἰ γένος μὴ 
- ἊΣ ; RAUS 

£v τοῖς πρώτοις, εἰς τί ἀναχτέον τῶν πρώτων, 7j τῶν 
ἐς 55 " pe 

εἰς τὰ πρῶτα ; Δῆλον τοίνυν ἴσως, ὅτι ὅσον τι δηλοῖ 5$ 

- ^ , 
i τὸ ὅσον ἑχάστου, αὐτή τε 


— - * 
τοῦ ποσοῦ φύσις, x«l μετρ 
- , ^ 
ὃν ἐπ᾽ ἀριθμοῦ καὶ μεγέθους τὸ 


ὅσον τι. "AXX εἰ χοινὸν 
ὅσον, ἢ ὃ ἀριθμὸς πρῶτος,, τὸ δὲ μέγεθος ἀπ᾽ ἐχείνου, 
ἢ ὅλως 6 μὲν ἀριθμὸς ἐν μίξει κινήσεως xol στάσεως, 
πὸ δὲ μέγεθος κίνησίς τις, ἢ ἐκ κινήσεως, τῆς μὲν χι- 
νήσεως εἰς ἀόριστον προϊούσης, τῆς ξὲ στάσεως ἐν τῇ 


XIII. Perquirendum est in praesentia, cur non etiam 
quantitas inter prima genera numeretur, rursusque quali- 
las. Sed profecto quantitas quidem non est primum una 
cum ceteris, quoniam illa simul una sunt cum ente. Mo- 
tus enim una cum ente, cum ente, inquam, actu exsi- 
stente , ipseque est actus ejus, cum et ipsius sit vita. Sta- 
ius quoque simul in essentia ipsa conspirat : imo vero 
simul his adest ipsum esse, his , dico , cum alteris, tum 
eisdem , adeo, ut liec etiam simul conspiciantur. Nume- 
rus autem posterior est illis atque se ipso : et hoc ipsum, 
quod posterior aliquis [numerus] est, habet a priore , ac 
deinceps sunt in se invicem, atque posteriora primis insunt : 
quapropter inter prima nequaquam numerabuntur. Qua- 
rendum vero , numquid omnino numerus ipse sit genus. 
Nam magnitudo quidem magis eliam, quam numerus, 
posterior est atque composita. ]n hac enim est numerus 
atque linea, 4 duo quzdam sunt : inest et planum; 
ideoque sunt tria. Si igitur continua magnitudo à numero 
hoc ipsum habet , quod sit aliquid quantum , cum nume- 
rus ipse non sit genus, quonam modo magnitudo genus 
erit? Est autem inler magnitudines quoque prius atque 
posterius. Si autem commune ambobus est hoc ipsum , 
quod sint quanta, considerandum est , quidnam lioc ipsum 
Sit : et cum invenerimus , genus posterius ponendum est, 
inter genera vero prima nequaquam. Atque si genus sit 
nec inter prima , indagandum est , in quidnam potissimum 
primorum sit reducendum, vel in qua potius ex iliorum 
numero , quz referuntur ad prima. Compertum est for- 
lasse, ipsam quanti naturam quantum aliquid designare, 
et quantitatem uniuscujusque metiri, atque ipsam quantum 
aliquid esse. Verum, si commune numero alque magnitu- 
dini est ipsum quantum, aut numerus quidem est primus, 
magnitudo autem est ab illo : aut omnino numerus quidem 
in quadam motus statusque mixtione versatur : magnitudo 
autem motus quidam est, vel saltem pendet ex motu, dum 
videlicet motus in quiddam procedit indefinitum ,. status 


26. 





404 (6υ8,609.) 


A Cet z ἧς Ζ als 
ἐποχῇ τοῦ προϊόντος μονάδα ποιούσης. ᾿Αλλὰ περ’ 
γενέσεως ἀριθμοῦ καὶ μεγέθους, μᾶλλον δὲ ὑποστάσεως, 
ὕστερον χαὶ {περὶ] ἐπινοίας θεωρητέον. Ῥάχα γὰρ ὃ 
t$ γένεσι, τὸ δὲ μέγεθος ὕστε- 
: ? Mos piat CAE Monde 
5 gov ἐν συνθέσει * xxt ὃ μὲν ' ἀριθμὸς ἑστώτων, τὸ δὲ u£- 
γεθος ἐν χινήσει, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον, ὥς φαμεν, 


μὲν ἀριθιλὸς ἐν τοῖς πρῶτ 


ENNEADIS VI 


[1116—1rs.] 


autem sistens, quod procedit, procreat unitatem. Sed de 
generatione numeri alque maguitudinis, imo vero de 
substantia utriusque, eorumque notione in sequentibus 
potius videtur considerandum. Fortasse enim numerus 
quidem in primis generibus collocatur, magnitudo vero in 
compositione posterius. Et numerus quidem stabilium 
est, magnitudo autem versatur in motu. Sed de his in 
sequentibus , ut dicebamus. 


Qualitas non est inter prima rerum : quoniam qualitas essentia ipsa posterior est , ei accidens absolute jam exsistenti : prima vero 


genera essentiam illam , 


tanquam actus ejus intimi, pariter comitantur. 


Essentiis rerum naturalium insunt naturales et in- 


tina proprietates quedam, quasi similes qualitatibus, ut ignis essentize calor, hominis facultas rationalis, qu: quidem re vera actus 


quidam essentiales sunt. potius, quam qualitates. 
albedo homini , verze sunt qualitates atique passiones. 
, oM c PRIN ADR n. o - , 

IA'. Περὶ δὲ τοῦ ποιοῦ διὰ τί οὐχ ἐν τοῖς πρώτοις j 
^ c ^ LI e ' "T " & 3 , Δ - δὲ 
7, ὅτι χαὶ τοῦτο ὕστερον xai μετὰ τὴν οὐσίαν. Δεῖ ὃ 

Ses ros AAT ; 
τὴν οὐσίαν παραχολουθοῦντα ταῦτα ἔχειν τὴν πρώτην, 

: , 

τ᾽ μὴ £x τούτων δὲ τὴν σύστασιν ἔχειν, μηδὲ διὰ τούτων 

AU τὸ U ͵ j 
συμπληροῦσθαι, ἢ εἴη ἂν ὑστέρα ποιότητος xol πο- 
j ; ἢ 
σότητος. Ἔν μὲν οὖν ταῖς συνθέτοις οὐσίαις χαὶ ἐχ 
πολλῶν, ἐν αἷς καὶ ἀριθμοὶ xal ποιότητες, διαλλαγὴν 
ἐποίησαν αὐτῶν, χαὶ ποιότητες εἰεν ἂν, χαὶ χοινότης 

15 τις ἐν αὐταῖς θεωρηθήσεται. Ἔν δὲ τοῖς πρώτοις γέ- 

νεσι τὴν διαίρεσιν οὐχ ἁπλῶν xxi συνθέτων δεῖ ποιεῖ- 
ὧν χαὶ τῶν τὴν οὐσίαν συμπληρούντω 
ἁπλῶ οὐσίαν G n ούντων, 
οὐ τὴν ἐῶν οὐσίαν. Τὴν μὲν γὰρ τινὰ οὐσίαν συμ- 
λας iis τὴν y ; 
πληροῦσθαι xol ἐκ ποιότητος οὐδὲν ἴσως ἄτοπον, ἐχού- 
E didt Ἶ npe ; 

20 σὴς ἤδη τὴν οὐσίαν πρὸ τῆς ποιότητος, τὸ δὲ τοιόνδε, 
ἔξωθεν, αὐτὴν δὲ τὴν οὐσίαν, ἃ ἔχει, οὐσιώδη ἔχειν. 
Καίτοι ἐν ἄλλοις ἠξιοῦμεν τὰ μὲν τῆς οὐσίας συμπλη- 
ρωτιχὰ διωνύμως ποιὰ εἶναι, τὰ δ᾽ ἔξωθεν μετὰ τὴν 
οὐσίαν ὑπάρχοντα ποιὰ, xxl τὰ μὲν ἐν ταῖς οὐσίεις 

Νῦν 

MN E PM. [ Y ' ' - 

δὲ λέγομεν οὐχ οὐσίας ὅλως εἶναι συμπληρωτικὰ τὰ τῆς 

τινὸς οὐσίας " 


m RAE: NES MM » 20. Y^ γῇ 
26 ἐνεργείας αὐτῶν, τὰ δὲ μετ᾽ αὐτὰς, ἤδη mum. 


eS A 
οὐ γὰρ οὐσίας προσθήχη γίγνεται τῷ 
ἀνθρώπῳ, καθ᾽ ὃ ἄνθρωπος, εἰς οὐσίαν" ἀλλ᾽ ἔστιν οὐ- 
; e Ee : 
σία ἄνωθεν, πρὶν ἐπὶ τὴν διαφορὰν ἐλθεῖν * ὥσπερ καὶ 
τι A AN LA : 
30 ζῶον 72r, πρὶν ἐπὶ τὸ λογικὸν ἅχειν. 


Quie vero non ab essentia speciali nascuntur, sed aliunde contingunt , ut 


XIV. Qualitas autem cur non sit in primis? profecto 
quoniam hac quoque posterior est, et post essentiam na- 
scitur. Oportet autem essentiam primam hiec ipsa genera 
sibi consequentia possidere , neque tamen ex his constitui. 
neque per haec rursus compleri ; alioquin foret qualitate et 
quantitate posterior. 1n essentiis quidem composilis , 
constantibusque ex multis, in. quibus et numeri quali- 
lalesque sunt, diversitatem ipsarum hac efficiunt, qua- 
litatesque earum esse contingit, atque communitatem 
quandam in eis licet inspicere. In primis vero generibus 
non decet divisionem rerum non simplicium composi- 
tarumque efficere, sed simplicium eorumque , qua com- 
plent essentiam , non essenliam dico quandam. Nam 
essentiam quandam ex qualitate compleri fortasse niliil est 
absurdum, ubi certe ante qualitatem essentia sit ; ipsum 
vero tale aut lale extrinsecus accidat. —Essentiam vero 
ipsam oportet, quaecumque liabet, tanquam essentialia 
possidere. Tametsi in aliis judicavimus , ea quidem, qur 
complent essentiam, iequivoce qualia nuncupari : que vero 
extrinsecus post essenliam veniunt , esse qualia : et que 
insunt essentiis, earundem actus exsistere : quae vero pet 
iMlas, illas esse jam passiones. Nunc vero dicimus, illa 
non omnino essenliam ipsam complere , quae ad quandam 
speclant essentiam. Non enim una cum essentia: adjun- 
ctione fiunt homini, in quantum homo est , ad essentiam : 
sed est essentia desuper, priusquam ad differentiam venia- 
tur, quemadmodum jam est animal, antequatn ad raliona- 
lem descendatur proprietatem. 


Sicut non est prius ignis, deinde lux ejus et calor, et siccitas atque levitas : sed quatuor hzc simul cum ignis essentia sunt tan- 
quam et proprietates etactus comites ejus etiam exsistentis in actu, ita ad ipsum ens se habent motus ejus intimus atque status, 


et identitas pariter et alteritas. 


IE'. Πῶς οὖν τὰ τέτταρα γένη συμπληροῖ τὴν οὐ- 
σίαν οὕπω ποιὰν οὐσίαν ποιοῦντα ; οὐδὲ γὰρ τινά, 
Ὅτι μὲν οὖν τὸ ὃν πρῶτον, εἴρηται, xat ὡς f, κίνησις 
οὐχ ἂν εἴη ἄλλο, οὐδ᾽ ἡ στάσις, οὐδὲ θάτερον, οὐδὲ 
35 ταὐτὸν, δῆλον" xal ὅτι οὐ ποιότητα ἐνεργάζεται ἣ 

χίνησις αὕτη, ἴσως μὲν φανερόν" λεχθὲν δὲ μᾶλλον 

ποιήσει σαφέστερον. Εἰ γὰρ ἣ χίνησις ἐνέργειά ἐστιν 

αὐτῆς, ἐνέργεια δὲ τὸ ὄν, καὶ ὅλως τὰ “πρῶτα » οὐχ 
ἂν συμθεζηχὸς εἴη f, χίνησις, ἀλλ᾽, ἐνέργεια οὖσα, 

Au ἐνεργεία ὄντως " οὐδ᾽ ἂν συμπληρωτιχὸν ἔτι λέγοιτο, 

ἀλλ᾽ αὐτή ὥστε οὐχ ἐμ δέξηχεν εἰς ὕστερόν τι, οὐδ᾽ εἰς 

ποιότητα, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἅμα τέταχται. Οὐ γὰρ ἔστιν 

ὃν, εἶτα χεχίνηται, οὐδὲ ἔστιν ὃν, εἶτα ἔστη" 

mau; f, στάσις" xal ταὐτὸν δὲ xal θάτ 

b ὅτι μὴ ὕσ 


3^ 


οὐδὲ 
Ἔρον οὐχ, ὕστερα, 


κῶς 
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XV. Quo igitur modo genera quatuor essentiam com- 
plent , nondum qualem essentiam facientia? nam necdum 
essentiam quandam faciunt. Quod igitur ens ipsum pri- 
mum , jam est dictum, quodve motus nou sit ens aliud, 
nec etiam slalus, neque rursus allerum , neque idem , si 
lis constat. Praeterea motum hunc non afferre illic qua- 
litatem, forsan est manifestum : si tamen dicatur, fiet eliam 
manifestius. Si enim motus est actus essentia , alque etis 
est actus, et omnino, qua sunt prima, sunt actus , merito 
motus non est illic accidens, sed , cum sit actus notius en- 
tis re vera exsistentis in actu, nimirum neque complere 
essentiam dici debel, sed ipsa prorsus essentia. Quapro- 
pter non accessit in posterioris alicujus locum, nec in qua- 
litatis vicem , sed ad ordinem cujusdam simul comitantis 
est institulus. Non enim prius quidem est ens, deinde 
vero movetur. Neque dicendum est, ens prius esse, ΡΟΝ Ὁ 
ea vero stare. Status enim non est ibi passio. Quiu 
etiam idem atque alterum posteriora non suut, quoniam 
non posterius evasit ens illud multa, sed erat jam lh 
ipsum, quod erat unum, multa. Quodsi inulla, e:zo illic 
erat alteritas. Quin etiam , si ab initio muita sunt inum. 


10 


15 


25 


30 


35 


45 


(609,610.) 


xai ταὐτότης" χαὶ ταῦτα εἰς τὴν οὐσίαν ἀρχεῖ" ὅταν 


ὃς τὰ χάτω προϊέναι, τότε 


μέλλῃ πρ 
οὐσίαν ποιεῖ; ἀλλὰ ποιὰν οὐσίαν, χαὶ ποσὴν οὐσίαν, 


χαὶ γιγνέσθω γένη, οὐ πρῶτα. 


LIBER 1I. 


[s 1i20.]. 405 


simul ibi est et identitas : atque haec quidem sufficiunt ad 
essentiam. Quando vero futurus est illinc ad inferiora 
progressus, tunc alia oriuntur, quz non amplius essentiam 
laciunt, sed essentiam qualem et essentiam quantam , atque 
ejusmodi quaedam genera quidem fiant, sed non prima. 


Relatio, locus , ubi, quando, tempus , positio, habitus, actio simul cum passione nec prima genera sunt, nec penes illa. Ad- 
venticia enim sunt, et compositionem defectuimque significant. 


f 
, P2 Sr : ^ 
πρώτοις; ἑτέρου γὰρ πρὸς ἕτερον, xxi οὐ πρὸς αὑτὸ ἣ 

͵ D * FS mo XA n , » 
G/f01,, xz! πρὸς ἄλλο. [Ποῦ δὲ χαὶ ποτε ἔτι πόῤῥω" 


Τὸ δὲ γένος 
χαὶ οὐδὲ τόπος ἐκεῖ, Νῦν δὲ 
ἀλήθειαν" ὅ τε χρόνος εἰ 
ἀξ * PUN 

δὲ ἴσως οὔ, Ei 2 


αι οὐ σύνθεσιν, 


Y 
χατα 


^ , 
χαὶ βετρον, 


d 


7, 96, δύο, xal σύν- 
τερον, ὥστε οὐχ ᾿ ὅπου 
χίνησις, ποιεῖν χαὶ τὸ πάσχειν 


ἐν χινήσει. Εἰ d ἄρα ἐκεῖ τὸ πάσχειν χαὶ τὸ ποιεῖν, τὸ 
ποιεῖν δὲ δύο, ΠΕ χαὶ τὸ πάσχειν, οὐδέτερον οὗ 
rs phe ete: EU $i. Jui 

ἁπλοῦν * χαὶ τὸ ἔχειν δύο, xxl τὸ χεῖσθαι ἄλλο ἐν ἄλλῳ 


οὕτως, ὥστε τρία. 





XVI. Proinde relatio, accedenti cuidam propagini simi- 
lis, quonam modo inter prima constituetur? Allerius enim 
ad alterum relatio est, nec ad se ipsum habitudo est , sed 
semper ad aliud. Praeterea, quod inter praedicamenta 
ipsum ubi et quando numerari solet, etiam inde remotum 


est : nam ipsum ubi alind in alio significare videtur, et id- 
circo duo. Genus autein esse oportel non compositionem 


quandam , sed aliquid unum : nec ibi locus est, Nunc- 
vero de iis, quae entia re vera sunt, sermo nobis habetur. 
Considerandum vero est, numquid ibi sit tempus ; imo 
vero non est tempus ibi. . Si aulem tempus mensura sil, 
neque mensura simpliciter, sed motionis, duo quidam, et 
composilum est id totum , motuque posterius : ideoque 
non ibidem est aequali distributione, ubi motus. Quod 
praeterea facere dicitur alque pati , versatur in motu. Si 
ergo ibi sit. pati alque agere, cum agere similiter atque 
pati duo quaedam sint , merito neutrum erit simplex , neu- 
trum igitur erit genus : quin etiam ipsum, quod habere 
nominant, in se duo complectitur. Item , quod poni vel 
jacere certo modo aliud in alio dicunt, tria comprehendit. 


Bonum non est inter genera prima. Nam sive significet prinum bonum, est generibus eminentius , sive qualitatem , posterius 


est generibus. 


Quirlibet vero dicuntur bona non per unam genericam in se naturam , sed quia a primo bono sunt , vergunt- 


que ad ipsum : et bonum in primo ente est vita motusque ipsius ad primum bonum. 


IZ. 
διὰ τί οὐχ ἐν τοῖς πρώτοις ἐπιστήμη, νοῦς; ἢ τὸ μὲν 
ἀγαθὸν εἰ τὸ πρῶτον, ἣν δὴ λέγομεν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
φύσιν, x χαθ᾿ ἧς οὐδὲν κατηγορεῖται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς, μὴ 
ἔχοντες ἄλλως σημῆναι, οὕτω λέγομεν, γένος οὐδενὸς 
ἂν ir. 


DC S ' 
᾿Αλλὰ τὸ χαλὸν xxi τὸ ἀγαθὸν xai αἱ ἀρεταὶ, 


Οὐ γὰρ κατ᾽ ἄλλων λέγεται, 7| ἦν ἂν, xa" 
ὧν λέ ἔγεται, ἔχχστον ἐχεῖνο λε γόμενον, χαὶ πρὸ οὐσίας 
δὲ ἐχεῖνο, o)x ἐν οὐσία. Εἰ δ᾽ ὡς ποιὸν τὸ ἀγαθὸν, 
[s * . "» uy Ὑ 2: 
ὅλως τὸ ποιὸν οὐχ ἐν τοῖς Τί οὖν; ἣ τοῦ 
» ANS Y ΡᾺ EA 
ὄντος φύσις οὐχ ἀγαθόν ; ἢ πρῶτον μὲν ἄλλως καὶ οὐχ 
ἐχείνως., ὡς τὸ πρῶτον" xal ὡς ἔστιν ἀγαθὸν οὐχ ὡς 
*. 33^? 2 Φ. mM 5, ' * 
ποιὸν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ. Ἀλλὰ xot 
xoi διότι χοινόν τι ἦν 
λοῖς ἑωρᾶτο, γένος. Εἰ οὖν xai 


πρώτοις. 


τὰ ἄλλα ἔφαμεν γένη 
ἐν αὐτῷ, £xactov, καὶ ἐν πολ- 
τὸ ἀγαθὸν δρᾶται ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ μέρει τῆς οὐσίας, ἢ τοῦ ὄντος, ἢ ἐπὶ τοῖς πλεί- 

τοις, διὰ τί οὐ γένος καὶ ἐν τοῖς πρώτοις; ἣ ἐν ἅπασι 
τοῖς μέρεσιν οὐ ταὐτὸν, ἀλλὰ 


t πρώτως xxt δευτέρως 
ἢ γὰρ ὅτι θάτερον παρὰ θατέρου ) τὸ 
ὕστερον παρὰ τοῦ προτέρου, à ὅτι παρ᾽ ἑνὸς πάντα, 
τοῦ ἐπέχεινα, ἄλλα δ᾽ 


μεταλαμθάνει, 


xai ὑστέρως * 


ἄλλως χατὰ φύσιν τὴν αὐτῶν 

083 NS ] , 3. f , 

Ki δὲ δὴ xat γένος ἐθέλοι τις θέσθαι, 

ὕστ τερον ὕστερον γὰρ τῆς οὐσίας, χαὶ τοῦ τί ἐστι τὸ 
: 

εἶναι αὐτὸ ἀγαθὸν, xXv ἀεὶ συνῇ, ἐχεῖνα δὲ ἦν τοῦ ὄν- 

τος ἣ ὃν, xal εἰς τὴν οὐσίαν. ᾿Ιντεῦθεν γὰρ xal τὸ 

3.1 Bs ΝΣ Ao 

ἐχέχεινα τοῦ ὄντος, ἐπειδὴ τὸ ὃν xat ἢ οὐσία οὐ δύνα- 





ται νὴ πολλὰ εἶναι, ἀλλὰ ἀνάγχη αὐτὸ ἔχ 


cA 


εἰν ταῦτα, 
220 ; 
ΕἸ μέντοι τὸ 
με: fj; M * 9-— 43 ks “7 D 

ἀγαθὸν τὸ ἕν τὸ ἐν τῷ ὄντι, μὴ ὀκνοῖμεν λέγειν τὴν 


3 


uoto nut va NE i πολλὰ 
ριθυσημένα γένη , xat εἶναι ἕν πολλά. 
m gystxv αὐτοῦ τὴν χατὰ φύσιν πρὸς τὸ ἕν, τοῦτο 


^ Ὁ 3 
εἶμαι τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ, ἵν᾽ ἐχεῖθεν ἀγαθοειξὲς ἡ, ἔσται 





XVII. Ceterum pulchrum , bonum, virtutes , scientia , 
intellectus, cur non etiam inter prima similiter numeren- 
lur ? Profecto , benum si primum ipsum accipiatur, quod 
dicere solemus ipsam boni naturam, de qua certe nihil 
rite prcedicari potest, quamvis nos, non potentes aliter 
explicare , utcumque possumus, de hac ipsa natura loqua- 
inur, nullius certe genus est dicendum. De nullis enim 
aliis praedicatur; alioquin unumquodque eorum, de qui- 
bus praedicetur, illud ipsum esset , quod ibi przedicaretur 
atqui bonum illud non in essentia est, sed super essentiam. 
Sin. autem. bonum hic accipiatur velut quale , dicendum 
est, quale omnino inter prima non esse. Quid ergo? ipsa 
entis natura nonne bonum est? sed certe aliter bonum est, 
nec eo modo, quo primum. Alque sic bonum est , neque 
velut quale, sed habens in se bonum. Verum et reliqua 
diNimus genera in ipsa entis natura consistere , et ob hoc 
ipsum , quia unumquodque eorum commune aliquid est , 
in multisque conspicitur, genus esse jam constitit. Si ergo 
et bonum in qualibet essentiz vel entis parte, ant saltem 
in plurimis partibus illic inspicitur, quidnam prohibet , 
quominus sit genus, alque in primorum ordine collocetur, 
Sed id prohibere videtur, quoniam in cunctis partibus non 
sit idem, sed primo atque secundo, rursumque tertio , po- 
sterior, posteriorique ordine disponatur. Nam ita profecto 
bonum quodlibet illic appellatur, vel quoniam aliud sit ab 
alio , et a priori posterius , rursumque inde posterius : aut 
quoniam omnia ab uno superiore pendeant, alia vero ali- 
ler pro sua unumquodque nalura participent. Si quis 
autem etiam tanquam genus ponere velit , posterius erit : 
posterius enim, quam essentia. Atqui hoc aliquid est 
ipsum esse bonum, etiamsi cum eo sit semper : illa vero esse 
dicebantur entis ipsius, qua ratione ens est, atque ad 
essentiam conferenlia. Hinc nempe ad illud ascenditur, 
quod est ente superius, quandoquidem ens et essentia ne- 
quit esse non mulla, sed necessarium est habere hzec. in 
se genera numerata, esseque unum mulla. Verumtamen 
*i, quod hic bonum, id est unum , in ente dicere voleba- 
mus , non vereamur asserere actum ejus ad unum ipsum 
natura tendentem , idque esse bonum ejus asseverare, ut 
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"— ΤΟΥ κὸν ; CIAM rs ig 
τὸ ἀγαθὸν τοῦτο ἐνέργειχ πρὸς τὸ ἀγαθόν' τοῦτο δὲ ἣ 
ὯΔ 4 
ὲ ἢ 


, M M ^ * ^ eh mM 
ζωὴ αὐτοῦ * τοῦτο δὲ ἡ χίνησις, ἣ ἤδη ἐστὶν Ev τι τῶν 


γενῶν. 


ENNEADIS VI [120—1122.] 


videlicet inde sit boniforme, erit certe id bonum actus ad 
ad ipsum bonum : id autem est ejus vita : id vero motus, 
qui sane jam unum quiddam inter genera numeratur. 


Pulchritudo , scientia, intellectus , virtus non afferunt nova illic genera, sed ad quinque illa jam numerata quodammodo redi- 
guntur. 


ΙΗ΄. Περὶ δὲ τοῦ xxAoU , εἰ μὲν ἐκεῖνο ἡ πρώτη 
χαλλονὴ, τὰ αὐτὰ ἂν xal παραπλήσια λέγοιτο τοῖς 
ἐπὶ τοῦ ἀγαθοῦ λόγοις - χαὶ εἰ τὸ ἐπὶ τῇ ἰδέα οἷον ἀπο- 
στίλθον, ὅτι μὴ τὲ 
ἐπιστίλόειν. Εἰ 


. “ . z N 
αὐτὸ ἐν πᾶσι, καὶ ὅτι ὕστερον τὸ 
Non Me IHE ῷ » d 
i οὐχ ἄλλο τι τὸ χαλὸν, ἢ $ οὐσία 
L4 
εἴρηται. 


4 


*, * — *, ^ b ^ € ^ 
αὐτὴ, ἐν τῇ οὐσία Ei δὲ πρὸς ἡμᾶς τοὺς 


ἡρῶντας τῷ τοιόνδε πάθος ποιεῖν ἐστι, τοῦτο τὸ ἐνερ- 

γεῖν χίνησις, xat εἰ πρὸς ἐχεῖνο ἡ ἐνέργεια 7 κίνησις, 

Ἔστι δὲ καὶ ἢ ἐπιστήμη αὐτοχίνησις, ὄψις οὖσα τοῦ 

ὄντος καὶ ἐνέργεια, ἀλλ᾽ οὐχ ἕξις - ὥστε χαὶ αὐτὴ ὑπὸ 
AN 


D ,. o QR EN. mix , 4 HA 
τὸν χινήσιν * εἰ CE βούλει, ὑπὸ τὴν στᾶασιν, ἡ χαι UT 


^S 


Y 2 e/ 
αἰῶ εἰ O8 Ux 
b 


* 


4.90 , ὡς μικτὸν, εἰ τοῦτο, ὕστερον 
v2 t 
: ae dua Él τον ἢ : 
τὸ μικτόν, Ὃ δὲ νοῦς ὃν νοοῦν, xol σύνθετον ἐκ 
l 
ei m - A. ; . M 
πάντων, οὐχ ἕν τι τῶν γενῶν" xai ἔστιν 6 ἀληθινὸς 
^- ^ 4 3 , ^o Y^5 , δι v s ^ ^S ó 
νοῦς ὃν μετὰ πάντων, χαὶ ἤδη πάντα τὰ ὄντα - τὸ δὲ ὃν 
μόνον Ψιλὸν εἰς γένος λαμθανόμενον στοιχεῖον αὐτοῦ, 
, ^ , * EfS M dp. Ke [4 
Δικαιοσύνη δὲ χαὶ σωφροσύνη xxt ὅλως ἀρετὴ ἐνέργειαί 
A es : P Ver ; 
τινες νοῦ πᾶσαι ὥστε οὐχ ἐν πρώτοις xat ὕστερα vivos 
χαὶ εἴδη. 

Ambigit hic multa 
^ Y M , mM M ^ 
δὴ ὄντα τὰ τέτταρα ταῦτα xal πρῶτα 

ἕκαστον εἴδη ποιεῖ; οἷον τὸ ὃν διαιροῖτο 
? 


Ao XM o Étg Pty MIS AY ΜΗ 
ἂν 7,77, £9 ἑαυτοῦ ἄνευ τῶν ἄλλων, ἢ οὐ" ἐπειδὴ ἔξω- 


 16Θ΄. Γένη 


ἄρα καθ᾽ αὑτὸ 


Sue τ m τῶν ^ Η͂ VS ' 
θεν τοῦ γένους Ax6siv δεῖ τὰς διαφορὰς, χαὶ εἶναι μὲν 
τοῦ ὄντος διαφορὰς, T, ὃν, οὐ μέντοι τὰς διαφορὰς αὐτό. 
J, * "m $ τὴν, ^ o2 M E Y ἃ € 
Πόθεν οὖν ἕξει; οὐ γὰρ δὴ ἐχ τῶν οὐχ ὄντων. Εἰ δὴ 
ἈΡ, » $3 ^N M , Mj , M À ἣν ^ À , 
ἐξ ὄντων, ἦν δὲ τὰ γένη τὰ τρία τὰ λοιπὰ, δηλονότι 
, , 
ἐχ τούτων, xal μετὰ τούτων, προστιθεμένων xal Guv- 


* ; Vg ; ΑΛ πον τὰ j 
δυαζομένων, xxi ἅμα γιγνομένων. Ἀλλὰ ἅμα γιγνό- 
Πῶς οὖν τὰ ἄλλα 
ἐστὶ μετὰ τὸ ἐχ πάντων; χαὶ πῶς γένη πάντα ὄντα 


y^ SES , ων ἢ Y , 
εἰσὴ ποιεῖ; πῶς δὲ ἣ χίνησις εἴδη χινήσεως 5 χαὶ ἡ στά- 


i 9 : ; 
μενα τοῦτο δὴ ἐποίει τὸ Ex πάντων. 


^ ^ y** , M , - ν». ^ 
Gi xxi τὰ ἄλλα; ἐπεὶ κἀκεῖνο δεῖ παραφυλάττειν, 
τ , Ü - Y 
ὅπως μὴ ἀφανίζοιτο ἕκαστον ἐν τοῖς εἴδεσι, μιηδ᾽ αὖ 
Y 2 5 
τὸ γένος κατηγορούμενον ἡ μόνον, ὡς ἐν ἐχείνοις θεω- 
ούμενον, ἀλλ᾽ ἡ ἐν ἐχείνοις ἅμα xal ἐν αὑτῷ. xai 
poop st a : " ^ 
, : AA 
ιγνύμενον αὖ χαθαρὸν xat (ιγνύμενον Uto; 
[nia d ΜῊ} ! (Ἢ) 
, ^N M RJ , ^ bw ^ 
μηδ᾽ ἄλλως συντελοῦν εἰς οὐσίαν αὑτὸ ἀπολλύῃ. Περὶ 
μὲν δὴ τούτων σχεπτέον. 


3 ^ ^Y ν ^ , 
Ἐπεὶ δὲ ἔφαμεν τὸ dx 
πάντων 


τῶν ὄντων νοῦν εἶναι ἕκαστον, πρὸ δὲ πάν-- 

Σ ΜΡ B - E δι 3. , 

TOV , ὡς εἰδῶν χαὶ μερῶν, τὸ ὃν xal τὴν οὐσίαν τιθέ- 

μεθα μήπω νοῦν εἶναι, τὸν T2 νοῦν ὕστερον λέγομεν 

εἶναι" xai δὴ ταύτην τὴν ἀπορίαν χρήσιμον πρὸς τὸ 
, , 

ζητούμενον ποιησώμεθα, καὶ, 


οἷον παραδείγματι 
᾿ x: e 

4gn55uevot, εἰς γνῶσιν τῶν λεγομένων αὑτοὺς ἐμέξι- 
ξζωμεν. 


XVIII. Ubi vero de pulchro dicebatur, si accipiatur 
prima ipsa supereminens pulchritudo , eadem vel saltem 
simillima respondebimus illorum , quz jam de bono re. 
spondimus : sin autem pulchrum intelligatur decus aliquod 
in idea refulgens , objicietur non esse id in omnibus idem: 
item, ejusmodi fulgorem esse posteriorem. Αἴ si non 
aliud, quam ipsa essentia , pulchrum asseveretur, jam id 
est in ipsa essentia computatum. Verum si pulchrum, 
quantum ad nos intuentes pertinet , assumatur, propterea 
quod certa quadam nos conditione afficiat, hunc ipsum 
afficiendi actum motum esse constabit. Atqui et, si ad 
illud dirigatur actus, similiter motus erit. Est et scientia 
ipse motus : quippe cum ipse sit enlis aspectus , neque lha- 
bitus sit, sed actus. Quapropter et ipsa sub motu simili- 
ter continebitur : ac, si vis, sub statu contineatur, vel 
etiam sub utrisque; sin autem sub utrisque, mixtum 
aliquid erit : mixtum vero posterius advenit. Intellectus 
autem cst ens ipsum intelligens, ipsumque ex cunctis 
compositum , nec quiddam ex generibus unum. Nempe 
verus intellectus ens est una cum omnibus, jamque en- 
tia cuncta : ens autem si solum nudumque accipiatur, 
velut genus assumitur, intellectusque ipsius est elemen. 
tum. Justitia vero et temperantia virtusque omnino, actus 
quidam intellectus omnes sunt. Quapropter non col- 


locantur in primis , sed posteriora sunt genere, et tanquam 
species desiguantur. 


: nihil ferme definit. 


XIX. Reliquum est inquirere, cum genera sint hac 
quatuor atque prima, numquid quodlibet horum generum 
species procreet, velut si ens in se ipso seorsum ab aliis 
dividatur. Fortasse non ita, quoniam extra genus diífe- 
rentias oportet accipere, atque esse illas entis quidem, 
qua ens est , differentias, non tamen differentias id ipsum 
esse. Undenam igitur habebit ? neque enim ex his, qua 
non sunt entia. Quodsi ex entibus, sunt autem reliqua 
genera duntaxat tria, videlicet ab his accipiet, atque cum 
his adjunctis societate inter se copulatis et simul effectis. 
Verum hac simul constituta, hoc utique, quod ex omni- 
bus, jam confecisse videntur. Quomodo igitur restant alia 
post. illud , quod est ex cunctis? Et quomodo genera, cum 
omnia entia sint species, faciunt? Item, quomodo motus 
species efficit motionis ? atque status ipse aliaque similiter? 
Jllud sane in primis est observandum , ne unumquodque 
confundatur in speciebus , neque rursus genus tantum sit 
praedicatum , tanquam in illis duntaxat consideratum : imo 
sitet. in illis simul eL in se ipso, et mixtum rursus purum 
neque permixtum, ne, si forte aliter conferat ad essentiam, 
seipsum perdat. De his ergo considerare decet. Quo- 
niam vero , quod ex omnibus constat entibus, intellectum 
esse diximus, et quemlibet intellectum , sed super species 
omnes et. velut partes ens ipsum essentiamque posuimus, 
nondum tamen intellectum , merito eum, qui jam intelle- 
ctus exsistit, posteriorem esse putamus. Atqui dubita- 
tionem ejusmodi tanquam ad quisitum utilem adduxeri- 
mus: sic enim hoc ipso utentes velut exemplari quodam 


in cognitionem eorum , quae tractamus, efficacius penetra- 
bimus, 
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(e12,613.) 


Intellectus divinus ad ideas se habet quemadmodum ad propositiones suas geometria. 


LIBER 1I. 


[122—1124.] | 407 


Ille enim intellectus et exsistit hoc ipsum , 


quod in ipso est in actu, et dupliciter habet ideas, cum in actu simul cunctas ibi jam consistentes, tum in potentia singulas, 


ibi mox inter se distinguendas. 


vero sunt ipsum totum. Tum vero , quod est ibi superius, ad sequentia quasi et genus est et causa. 


Idez vicissim singulze quidem hoc ipsum , quod in sua proprietate sunt, in actu sunt : in potentia 


Qua igitur ratione genus 


est, illa est in potentia : qua vero est causa , illa rursus est. in actu. 


rA /£ bp. 2o. f) τ, i md 
Κ΄. Λάφωμεν οὖν τὸν μὲν εἶναι νοῦν, οὐδὲν ἐφαπτό- 
οὐδ᾽ i ἐν νεργοῦντα περὶ τιοῦν, ἵνα 
ὥσπ ntp ἐπιστήμη πρὸ ἐν 
ἐπιστήμη πρὸ 


μενον τῶν ἐν μέρει, 
τῶν 
τῶν ἐν 


τις νοῦς Υΐγνοιτο, 6 
ι εἰξῶν, xal f ἐν εἴδει δὲ 


s hA 
μερῶν. ΠΙᾶσα μὲν οὐδὲν τῶν ἐν μέρει δύναμις 
ντων, ἕκαστον δὲ ἐνεργεία ἐχεῖνο, καὶ δυνάμει δὲ 


τῆς χαθ᾽ ὅλου ὡσαύτως" αἱ μὲν ἐν εἴ- 


A 
8. 8. 


ντα, χαὶ ἐπὶ 
À $025 

Zu, al ἐν τῇ ὅλη δυνάμει χεῖνται, αἵ δὴ τὸ ἐν εἴδει 
7 Κατηγορεῖται γὰρ ἣ 
πᾶσα, οὐ μόριον τῆς πάσης, αὐτήν γε μὴν δεῖ ἀχέ- 


n 

λαῤοῦσα: δυνάμει εἰσὶν 5 ὅλη. 
gato ἐφ᾽ ἑαυτῆς εἶναι" οὕτω δὴ ἀὐλὼς μὲν νοῦν τὸν 
ξύμπαντα εἰπεῖν εἶναι τῶν πρὸ τῶν καθ᾽ ἕχαστον Eveg- 
ψεία ὄντων, ἄλλως δὲ ἑκάστους, ἑκάστους δὲ τοὺς μὲν 
ἕν μέρει ἐκ πάντων πληρωθέντας, τὸν δὲ ἐπὶ πᾶσι νοῦν 
γορηγὸν μὲν τοῖς καθ᾿ ἕχαστα,, δύναμιν δὲ αὐτῶν εἷ- 
ναι, xxt ἔχειν ἐν τοῖς χαθ᾽ ὅλου ἐχείνους, ἐχείνους τε 
αὖ, ἐν αὑτοῖς ἐν μέρει οὖσιν y ἔχειν τὸν καθ᾽ ὅλου, ὡς 
ἣ τὶς ἐπιστήμη τὴν ἐπιστήμην" xol ἕϊναι χαὶ χαθ᾽ αὖ- 
πὸν τὸν μέγαν νοῦν, χαὶ ἑκάστους αὖ ἐν αὑτοῖς ὄντας, 
χαὶ ἐμπεριέχεσθαι αὐτοὺς ἐν μέρει τῷ ὅλῳ, καὶ τὸν 


. αι "55 H GENE - P 
ὅλον τοῖς ἐν μέρει, ἑκάστους δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν xal ἐν 


30 


35 


40 


ἄλλῳ, xxi ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχεῖνον xal ἐν ἐχείνοις, καὶ ἐν 
qid : - ; 
ἐχείνῳ μὲν πάντας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὄντι δυνάμει, ἐνεργεία 
; 
ἕχαστον χωρὶς, τοὺς 
δ᾽ αὖ ἐνεργείχ μὲν, ὅ εἶσι, δυνάμει δὲ τὸ ὅλον, Καθ’ 
& Y ^ -— ὃ , p; Ww 2. oz , 2. 
ὅσον μὲν γὰρ τοῦτο, ὃ λέγονται, εἰσὶν. ἐνεργείᾳ εἰσὶν 
^34 To» 1 ud Moy 
ὃ λέγονται: ἢ δ᾽ ἐν γένει ἐκείνῳ, δυνάμει 


“ , e ^ , ^Y 
ὄντι τὰ πάντα Gu, δυνάμει δὲ 


ἐχεῖνο, 
25-T ^M k oe a * ^ bU , - €-» 
ἐκεῖνο" ὃ δ᾽ αὖ, ἡ μὲν γένος, δύναμις πάντων τῶν Ur 
αὐτὸ εἰδῶν, καὶ οὐδὲν ἐνεργεία ἐχείνων, ἀλλὰ πάντα 
ἐν αὐτῷ ἥδυχα- $ δὲ, 0 ἐστι πρὸ τῶν εἰδῶν ἐνεργείᾳ, 
τῶν οὐ καθ’ ἕχαστα. Δεῖ δὴ, εἴπερ ἔνεργε ία ἔσονται, 
οἷον ἐν εἴδει, τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐνέργειαν αἰτίαν γίγνε- 


σθαι. 





XX. Accipiamus igitur inlellectum ipsum ita se haben- 
tem, ut nihil eorum, qui in parle sunt, attingat, neque 
proprie circa aliquid azat, ne quidam intellectus evadat, 
sed ita se habeat, quemadmodum scientia anle species, 
quae sunt in parte, atque etiam sicut scientia , qua: est in 
specie, super parles, qua sunt in ea. Universa quidem 
scientia nihil est eorum, qua sunt in parte, sed omnium 
est potestas : unumquodque vero suum quiddam est in 
actu, et potentia insuper omnia : atque in ipsa scientia , 
que universaliter se habet, similis conditio est. Jam vero 
hiv quidem | in specie sunt, quie in ipsa tota secundum 
potentiam collocantur : qua qnidem ipsum, quod est in 
specie, nactie, secundum potentiam sunt ipsa tota. Prae- 
dicatur enim universa illa, neque universe particula : 
ipsam tamen in se ipsa oportet integram simplicemque 
consistere. Sic itaque aliter quidem intellectum univer- 
sum fas est dicere ipsum esse super omnia , quc singula- 
tim sunt in actu, et super intellectus ejusmodi, aliter. au- 
tem singulos se habere : singulos vero illos, qui sunt in 
parte, cunctis impletos, intellectum vero in omnibus exsi- 
stentem suppeditare quidem singulis, eorumque esse po- 
tentiam, atque illos in suis universalibus continere, et 
ilos vicissim in particularibus suis intellectum habere 
communem : quemadmodum scientia quaedam scientiam 
ipsam habet. Tum vero magnum intellectum secundum 
se consistere, rursusque singulos in se ipsis ewsistere, 
ipsosque, qui sunt in parte, in toto illo comprehendi, atque 
totum ipsum particularibus vicissim inesse , atque singulos 
cum in se ipsis, tum rursus in alio, et illum in se ipso 
rursumque in illis. Item, in illo quidem omnes, in illo, 
inquam, in se exsistente , illos quidem ibi esse potentia , 
in illo videlicet, qui omnia simul sit in actu, potentia 
vero sit unumquodque seorsum. Rursum illos actu qui- 
dem esse, quod sunt, esse vero et potentia totum.  Qua- 
tenus enim hoc ipsum, quod dicuntur, exsistunt, actu 
sunt illud, quod et dicnntur: quatenus autem in genere 
illo sunt, potentia illud esse constat. lllud autem, qua 
ratione genus est, potentiam esse omnium , qua sub ipsa 
sunt, specierum, neque quicquam actu illorum, sed 
omnia in eo velut clam atque quiete : qua vero ratione est 
id , quod est in actu ante species, esse actum eorum, quae 
non singulatim duntaxat se habent. Oportet utique, si 
modo in actu futura sint, velut in specie, actum ipsum 
ab illo pendentem hujus ipsius causam esse. 


Intellectus primus, dum se intelligendo omnia inter se discernit , ibidem numeruni patefacit, per virtutem immensam declarat 


magnitudinem, per intelligenti:z claritatem aperit qualitatem. 


Patent igitur ibidem qualitates atque figure, ac per ipsam alteritatem. differunt :equalitatum figurarumque et omnium, per iden- 
titatem quoque communio. Cum vero contineat omnia per modum natur:e suz, hzc vero sit prima essentia viva intellectualis- 


que , merito, quz? intus intellisuntur, non sunt fizmenta, sed exsistentia prorsus viva, intellectualia singulatim. 
se habet generationis motus ad naturam genitzlem , ita ratio argumentatrix ad. intellectum. 


Denique, sicut 
Motus enim generationis contendit 


ad membra paulatim generanda, quz simul et seminaria virtutesunt cuncta [ /. conjuncta ] : similiter ratio argumentando quzrit 


entia, qu:e simul omnia semper sunt in mente nunquam argumentante. 


Sicut autem apud rationem perpetua inquisitio non 


habentis signum est, sic penes mentem , nihil inquirere argumentum etiam omnia possidentis. 


3 EN. , TES P . , 
ΚΑ΄. Πῶς οὖν μένων αὐτὸς £v τῷ λόγῳ τὰ ἐν υέρει 
ποιεῖ; τοῦτο δὲ ταὐτὸν, πῶς ἐχ τῶν τεττάρων ἐχείνων 
3-1. ls-Em.. U, ͵ , , , “- 
τὰ λεγόμενα ἐφεξῆς; Ogx τοίνυν dv τούτῳ μεγάλῳ νῷ 
SUME LS ΠΟ Σ ἔκ 25 PORE 

οὐ πολυλάλῳ, ἀλλὰ πολύνῳ νῷ, τῷ 


xoi ἀμηχάνῳ, 
Ν᾿: Y xaX Qr Ἢ VM -— d 
τάντα νῷ xxt ὅλῳ, καὶ οὐ μέρει, οὐδέ τινι νῷ, ὅπως 


"T 


ἐν τούτοις, οἷς ὁρᾷ, καὶ ἔστι δὲ 


ταῦτα δὲ ὀυνάμεις, καὶ θαυμασταὶ δυνάμεις, οὐχ ἀσθε- 


^ 
£y χαὶ πολλὰ, xol 


^ , » 3 -— » x ^Y 
vi τὰ πάντα ἐξ αὐτοῦ.  "AptÜuov δὴ πάντως ἔχει, | 


| 


XXI. Quo igitur modo intellectus ipse, dum permanet 
unum, ipsa ratione efficit, quae sunt in parte? Id vero 
idem est, perinde ac si queratur, quomodo ex quatuor 
illis ea, quze dicuntur deinceps, efficiantur. Axe jam con- 
templare i in mente hac magna et prorsus inzestimabili , non 
multiloqua quidem mente, sed multimente, multaque i in- 
lelligente, qu:& quidem per omnia sit mens, mensque 
lota, nec sane ex parle, nec mens quiedam. Contein- 
plare,, inquam, quo pacto illic ex ipsa omnia insunt. 
Numerum quidem prorsus habet in illis, quae contuetur, 
unumque est et multa : multa, inquam, id est, vires 
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- t$ cw , - De s 
νεις ς, ἀλλ᾽ ἅτε χαθαραὶ ουσαι, υέγισταί Eta χαὶ οιοὸν 
o c τὸ ς 
σφριγῶσαι χαι ἀληθῶς δυνάμεις, οὗ το μέχρι τινὸς 
ἔχουσαι , ἄπειροι τοίνυν χαὶ ἀπ τειρία χαὶ τὸ μέγα. 
Τοῦτο τοίνυν τὸ μέγα σὺν τῷ ἐν αὐτῷ χαλῷ τῆς οὐσίας, 
χαὶ τῇ 


τὴ 
m 
o 


δ ΝΑ ἐν Me VIA: 5 €x ἧς. ΟἿΑ 2 - ». 

e αὐτό ys «at τῷ Utt, ως EV vo οντὰα 
- i 
4$ xat τὸ ποιὸν 721 Exavüos , IET « 
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Tc ἐνεργείας μέγεθος προ φαινόμενον τῇ σὴ 
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, χαὶ τὸ μέγεθος 
τοῦ δὲ ποσοῦ ἐνορωμένου καὶ τοῦ ποιοῦ, χαὶ ἄμφω 
v ἰόντων χαὶ οἷον γινομένων, xxt σλζια ὅρχ᾽ εἰσ- 


ὃὲ τοῦ θχτέρ ρου, χαὶ διαιροῦντος χαὶ τὸ 


ποσὺν χαὶ τὸ ποιὸν, σχημάτων τε διαφοραὶ xal ποιό- 
τῆτες ἄλλαι" xui ταυτότης μὲν συνοῦσα ἰσότητ ποιεῖ 
εἶναι, ἑτερότης δὲ ἀνισότητα ἐν ποσῷ, ἔν τε ἀριθμῷ, 
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plurima, viresque mirabiles, nulla ex parte debiles, sed , 
utpote quae purie sint, maxime sunl, vigentesque ad 
summum, et re vera potentie, nec ad certum usque ter- 
minum duntaxat potentes : igitur infinilze, atque ipsa infi- 
nilas, et ipsa penitus magnitudo. Hoc itaque magnum 
una cum essenti: pulchritudine suoque splendore ac lu- 
mine, quie sunt in mente , conspiciens, perspicis et ipsum 
quale jam ibi florescens. Przeterea una cum actionis con- 
linuilate intueris οἱ magnitudinem tuo conspectui emi- 
cantem et in sede quietissima sitam. Cum vero ibi sit 
unum ac duo itemque tria, magnitudo occurrit ut tertium, 
similiterque omne quantum. ltem, cum quantum illic 
et quale inspiciatur, et ambo in unum confluant et quasi 
fiant , merito figuram illic intueris rursus, quia ipsum alte- 
rum intrinsecus incidit, dividitque et quantum et quale, 
ideirco differentiae figurarum et alie qualitates exoriun- 
lur. Tum veroidentitas quidem ibi conspirans introducit 
aequalitatem , alleritas autem inzqualitatem in qnanto et in 
numero, ac prorsus in magnitudine, ex quibus circulos 
et quadrangulos et figuras ex inaequalibus constitutas , nu- 
meros item similes dissimilesque et impares atque pares. 
Cum enim intellectualis ibi sit vita et actus nunquam 
ulla ex parte deficiens, merito nihil extra se relinquit eo- 
rum, qui nunc invenimus : nullum, inquam, quod sit 
opus intellectuale, relinquit, sed omnia sua potentia con- 
tinet, hzec ipsa videlicet tanquam essentia possidens, eoque 
pacto, quo possideat intellectus. Intellectus autem intelli- 
gentià possidet, intelligentia, inquam, non discnrrente. 
Jam vero nihil praetermissum. est eorum , quae sunt ratio- 
nes, sed est velut ratio una, ingens, perfecta, omnes con- 
tinens rationes, a primis utique suis ordine proficiscens, 
imo vero perfecta jam semper, adeo ut nunquam ibi ve- 
rum sit, mentem discurrere. Nempe quotcumque passim 
aliquis in natura exsistentia argumentatione perceperit, in- 
veniet eadem in mente absque argumentatione consistere , 
adeo ut. existimare liceat ens ipsum mentem sic argumen- 
tantem facere : velut et in rationibus evenit, qu:e animalia 


procreant. Quemadmodum enim acerrimus intellectus 
quam optime argumentabitur, ita se habent omnia in 
rationibus | arzumentationem | omnem — antecedentibus. 


Quidnam igitur in formis illis superioribus esse putandum 
est, φῦ et naturam ipsam et raliones omnes naturze in- 
sitas antecedunt? In quibus enim essentia nihil aliud est , 
quam intellectus , neque adventicium eis est, vel ens vel 
intellectus, facile admodum res ipsa optime sese habet , 
siquidem secundum mentem ad votum ibi sunt omnia : 
idque ens , quod et vult intellectus atque exsistit, ideoque 
verum atque primum. Si enim ab alio ente pendeat, 
illud erit potius intellectus. Cum igitur in ipso ente fi- 
gura: omnes appareant, et qualitas universa : ( non enim 
qualitas ibi duntaxat quaedam est: nam neque fieri pote- 
vat , ut esset unica , ubi inesset allerilas : sed enim. multze 
sunt alque una; nam illic eliam est identitas, cum, in- 
quam, ens ipsum sit unum atque multa, idque tale pro- 
linus ab initio, adeo ut in omnibus speciebus unum simi- 
liter sit et multa , magnitudines differentes , differentes fi- 
gura , differentes et qualitates : neque enim possibile , ne- 
que fas erat, esse illic aliquid praetermissum : perfectum 
namque ibi est universum; alioquin universum minime 
foreL:) cum, inquam, vita undique illic concurrat, imo 
vero simul exsistat ubique, nimirum omnia ex necessitate 
viventia et quodammodo animalia provenerunt. Nam 
neque deerant corpora, cum et maleria et qualitas non 
deessent : atqui , cum facta jam sint omnia semper, atque 
permaneant, ipsoque suo esse in zeternitate comprehendan- 
tur, sitque unumquodque lioc ipsum, quod est, seorsum, 
rursumque simul sint in uno, certe ipsa omnium in uno 
exsistentium velut conspiratio atque constitutio ipse est 
intellectus, qui, habens quidem entia in se ipso, vivens 
est, et animal per omnia penitus absolutum, atque lioc 
ipsum, quod est vivens : exhibens vero ei, quod est ex 


(614, 615.) 


ants PS " ; 
αὐτοῦ ὄντι παρέχων ἑχυτὸν ὁρᾶσθαι, νοητὸν γενόμενος 
ἐχείνῳ, δίδωσιν ὀρθῶς λέγεσθαι, 
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ipso, se videndum, ideoque illi factum intelligibile, dat 
interim , ut et lale recte dicatur. 


Prima essentia ex se viva nominatur ipsum vivensipsumique animal : hujus actus in se reflexus appellatur intellectus, qui in hac 
ipsa substantia sui viva tot ideas inspicit, quot species fabricaturus est in mundo. 


Sensus in se quidem sentit tantum, in imaginatione vero persentit insuper, se sentire. 


in ratione imaginari se percipit. 


Ratio in se argumentatur : in intellectu animadvertit argumentari. 
se intellizit, in divino intellizentiam suam animadvertit : divinus in sua. essentia viva possidet et invenit omnia. 


Similiter imaginatio imaginatur in se : 
Intellectus noster in 
Est autem 


vivens Προ essentia uniformis simul et omniformis : ideoque mundus hic inde talis intelligitur, atque generatur. Sunt vero ibi 
form:e rerum usque ad species ultimas tantum multiplicatze : in anima vero mundi inde nata multiplicatie mazis, maxime vera 


in natura genitali, quie hujus animae. postremum est. 


Omnes quidem ideas appellat hic intellectus, generalem vero animarum 


ideam nominat, cum intellectum , tum etiam animam : quatenus sursum aspicit vel deorsum, similiterque animam nostram 


triplici ratione dignam censet triplici cognomento. 
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XXII. Plato igitur hoc his verbis, quamvis obscuris , 
significavit : intellectus ideas in ipso vivente universo ex- 
sistenles videns, et quales et quot sint, intuetur : quando- 
quidem anima etiam post intellectum , quantum anima est 
in se ipsa possidens, in eo tamen, quod est super ipsam, 
melius suspicit. Atqui et. intellectus noster in se simili- 
ler habens, in superiore interim perfectius contemplatur : 
nam inse quidem inspicit solum : at in superiore respicit 
insuper se inspicere. Profecto intellectus lic, quem ideas 
dicimus ccntemplari, ἃ suo quodam superiore minime se- 
gregalus, ex ipso quidem exsistens , utpote qui ex uno 
sit multa, alteritatis naturam comitem habens, unus eva. 
dit multa. Cum igitur unus intellectus sit et multa , ni- 
mirum ex hujusmodi quadam necessitate multa , similiter 
et intellectus facit, atque vicissim. Omnino vero non 
licet illic invenire unum aliquid numero, quale dicitur 
individuum, Quicquid enim illic acceperis, occurret, ut 
species : est enim absque materia. Quapropter id Plato 
obscuris involvens ait : essentiam discerpi. per infinita de- 
ductam. Quatenus enim, velut ex genere, in aliam pro- 
ceditur speciem , nondum accidit infinitum. Quod enim 
ita procedit, speciebus genitis terminatur : species vero 
postrema , qu:e in species non dividitur, ma:is est infinita. 
Atque lioc illud est, quod dicitur a Platone : oportet eum, 
qui jam prope venit ad singula, ea infinitati concedere at- 
que dimittere. Sed hic quidem singula , quantum in se 
sunt, nimirum sunt infinita : quantum vero uno quodam 
comprehenduntur, in numerum quendam conveniunt spe- 
ciebus. Intellectus igitur habet, quod post se ipsum, 
animam : quo fit, ut anima etiam in quodam numero sit, 
usque ad id, quod ipsius est ultimum. | Hoc autem ipsius 
ultimum jam est penitus infinitum : jáàm vero ejusmodi 
intellectus. pars e t, qnamvis habeat omnia , ipseque 
sit omnis, et qui ipsius sunt partes, ipsius videlicet exsi 
stentis actu pars exsistunt : anima vero pars est partis, sed 
lanquam actu ex ipso pendens. Quando enim ille in se 
ipso agit, haec ipsa ejus acta alii sunt intellectus : quando 
vero ex se ipso quasi exterius agit, exstatanima. Proinde, 
quando anima tanquam genus aut species agit, alia* ex- 
stanL animae tanquam species, atque harum duo sunt actus. 
Nempe actus ad id, quod superius est, directus est in- 
tellectus : actus autem ad inferius inclinatus alias declarat 
vires secundum rationem se liabentes : vizor denique ulti- 
mus materiam jam attrectat atque format. Atqui quod 
anima: postremum est, reliquum universum non prohibet 
in gradu superno consistere. Forsan vero, et quoil anime 
infimum appellatur, est ipsius imago, neque inde sejuncta: 











sed. quemadmodum imagines in speculis apparentes , 
quamdiu principale exemplar adstat extrinsecus. Sed 


opera prelium est. considerare, quomodo tale quiddam 
exlrinsecus esse dicatur. Profecto usque ad. illud, quod 
proxime est super animie. simulacrum , intelligibilis mun- 
dus est tolus omnino perfectus, ex cunctis inteilhgibilibus 
constitutes, quemadmodum ferme sc habet liic mundus 
imitatio quedam | illius, quoad servare potest imaginem 
viventis illius vivens : sicul similitudo quaedam apparens 
vel in pictura vel aqua, illius videlicet, quod super aquam 
picturamque esse videtur, — Proinde imilatio in pictura vel 
aqua, non utriusque simul imitalio est, sed alterius dun- 
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taxat, quod formatum est ab altero. Intelligibilis itaque 
mundi itnago similitudines quasdam habet, non quidem 
effectoris illius, sed eorum potius, quze in effectore com- 
prehenduntur, ex quorum numero est et liomo et quodvis 
aliud animal : vivens quidem animalque est et hoc et ef- 
fector, sed aliter atque aliter : et ambo in intelligibili 
mundo consistunt. 
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Sicut in inundo intelligibili, ita in hoc sensibili ponenda sunt getiera rerum quinque, nec tamen sub uno genere componenda. 
Nec putandum , genera hzec una cum superioribus illis in eadem natura congruere, quamvis quadam proportione conveniant. 
Nec anima intellectualis substantia est sub inferioribus generibus collocanda. 


τος δὰ ἧς Σν χα, ἡ ἐξ 
A'. Περὶ μὲν τῆς οὐσίας, ὅπη δοχεῖ xa ὡς συμ.- 
ΟΣ ^ 


j od 5 ; RT Y 
φώνως ἂν ἔχοι πρὸς τὴν τοῦ Πλάτωνος δόξαν, εἴρηται. 


1 ) ἐπισχένασθ 
τέρας φύσεως ἐπισχέψασθαι, 
, 


- -* , μὴ 
ξένη θετέον, ἅπερ xàxst ἐθέμεθα, ἢ 





j 3 n A 
πρὸς Éxtlvotg ἄλλα τιθέντας, ἡ ὅλως 
Écipu: ἃ τὰ μὲν ἃ Pre 
ἕτερα; ἢ τὰ μὲν ὡς ἐκεῖ, 
3 - ^ , ἣν (vtr , 
τὰ ἀναλογία xo ὁμωνυμία 


; 
νήσεται γνωσθέντων. 
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: iN e x 
ἄλλως; δεῖ μέντοι τὸ 
Τοῦτο δὲ 

^ 
ἥδε: ἐπειδὴ 


2t 
λαμόανειν. 
Ἀρχὴ δὲ ἡμῖν 
ὧν αἰσθητῶν ὃ λόγος ἡμῖν, πᾶν δὲ 


τὸ αἰσθητὸν 
τῷ χόσμῳ περιείληπται, περὶ τοῦ χόσμου ἀναγ- 


ὲ 


ἂν εἴη ζητεῖν, διαιροῦντας τὲν φύσιν αὐτοῦ 
καῖον ἂν εἴη ζητεῖν, διαιροῦντας τὴν ς τοῦ, 


^ φυσοῦν ^ - M , - e 
καὶ, ἐξ ὧν ἐστι, διαιροῦντας χατὰ γένη θεῖναι, ὥσπερ 
ς ἡ E 

ἂν εἰ τὴν φωνὴν διηρούμεθα ἄπειρον οὖσαν, εἰς ὧρι- 

E ' - ^ $5 4^ * , 
σμένα ἀνάγοντες, τὸ ἐν πολλοῖς ταὐτὸν εἰς Ev, εἶτα πά- 
* ν᾿ a 
λιν ἄλλο, xai 


ἕτερον αὖ, ἕως εἰς ἀριθμόν τινα θέντες 
τι - D - B , ^H Nr 
ἕχαστον αὐτῶν, τὸ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀτόμοις εἶδος λέγοντες, 


ΝᾺ ΧΕ 


τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῖς εἴδεσι γένος. Τὸ uiv οὖν ἐπὶ τῆς φω- 

Vi; ἔχαστον εἶδος xal δυοῦ πάντα τὰ φανέντα εἰς ἕν ἦν 

ἀνάγειν, χαὶ χατηγορεῖν πάντων στοιχεῖον ἢ φωνήν. 

Ἐπὶ δὲ ὧν ζητοῦμεν οὖ, οἷόν τε, ὡς δέξεικται. Διὸ 

θεῖ πλείω γένη ζητεῖν, xal ἐν τῷδε τῷ παντὶ ἕτερα 
Ln. 


ἐχείνου, καὶ οὐ συν- 


Ἀλλ᾽ 


ἐκείνων, ἐπειδὴ xat ἕτερον τοῦτο 


; «owe a " 
ὥνυμον, διώνυμον δὲ χαὶ εἰχών. ἐπειδὴ χαὶ 


M deco MES dee 

ἐνταῦθα EV τῷ μίγματι χαι EV τῇ συνθέσει τὸ μὲν ἐστι 

ὥμα, τὸ δὲ ψυχὴ, ζῶον γὰρ τὸ πᾶν, ἡ δὲ ψυχῇ 

σώμα, τὸ ὅς ψυχὴ, ζῶον γὰρ τὸ πᾶν, j, ψυχῆς 
; 


φύσις ἐν ἐχείνῳ τῷ νοητῷ, xai οὐδ᾽ ἁρμόσει, οὐδ᾽ εἰς 
οὐσίας τῆς ἐνταῦθα λεγομένης σύνταξιν, ἀφοριστέον, 
εἰ xad χαλεπῶς, ὅμως μὴν τῆς ἐνταῦθα πραγματείας, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις βουλόμενος τοὺς πολίτας συντάξαι πό- 
λεώς τινος, οἷον χατὰ τιμήσεις, ἢ τέχνας, τοὺς ἐπιδη- 
μοῦντας ξένους παραλίποι χωρίς. Περὶ δὲ τῶν παύη- 
μάτων, ὅσα μετὰ τοῦ σώματος ἢ διὰ τὸ σῶμα περὶ 
ψυχὴν συμδαίνει, περὶ τούτων ἐπισχεπτέον ὕστερον, 
ὅπως ταχτέον, ὅταν περὶ τῶν ἐνταῦθα ζητῶμεν. 


In mundo quidem intelligibili essentiam veram ponit : in hoc autein apparentem, ac pro essentia fluentiam. 
qui genera hic non recte disponunt , nondum tamen ipse disponit. 





Β΄. Καὶ πρῶ 


τέον, συγχωροῦντας 


D M , - PN A 
τὸν περὶ τῆς λεγομένης οὐσίας θεωρη- 
περὶ τὰ σώματα φύσιν ὅμω- 
, A o» S ͵ TW ] 
γυμὼς ἢ οὐδὲ ὅλως οὐσίαν, διὰ τὸ ἐφαρυόττειν τὴν 
* T. ^ , EJ 
ἔννοιαν ῥεόντων, ἀλλὰ γένεσιν οἰχείως λέγεσθαι. Εἶτα 

^ F4 ' Y M 

τῆς γενέσεως τὰ μὲν τοιὰ, τὰ δὲ ot y χαὶ τὰ uiv σώ- 


D 
D 


τὴν 


I. Dictum jam est de essentia, et quid nobis potissimum 
videatur, et quomodo sententie Platonice sit. consenta- 


' neum : oportet vero deinceps de altera natura considerare ; 





numquid eadem hic genera, qua et ibi, ponere debeamus, 
an hic plura, ultra illa insuper alia quaedam asseverantes ? 
An omnino hic atque ibi diversa? An forte alia quidem 
hic, sicut et ibi, alia vero aliter sint ponenda? Oportet 
tamen, quando eadem hic et ibi ponimus, sic accipere, 
acsi wquivoce οἱ per analogiam, id est proportionalem 
quandam similitudinem , ita dicamus. [ἃ autem tunc. de- 
mum clarius apparebit, quando hac ipsa singulatim co- 
guita fuerint. Principium itaque nobis erit hujusmodi. 
Cum sermo nobis de sensibilibus habeatur, omne vero 
sensibile hoc mundo comprehendatur, necessarium nobis 
est de mundo in primis inquirere, dividentibus hujus 
mundi naturam, atque dividendo ea, ex quibus est con- 
stitutus, secundum genera rite disponere : perinde ac si 
vocem, qua infinita est, parliremur in quendam certum 
numerum redigentes : dum videlicet, quod illic in multis 
idem est, reduceremus in unum : deinde rursus aliud , 
rursusque similiter aliud, quousque in quodam numero 
illorum quodlibet poneremus, quod est in singulis , spe- 
ciem appellantes ; quod vero in speciebus, genus esse di- 
centes. In voce quidem speciem quamlibet, simulque cun- 
ctas nobis illic occurrentes in unum colligere plane liceret, 
ac de omnibus elementum vocale sive literale, vel vocem 
pariter predicare. Αἴ vero in his, quxe nunc indagamus , 
impossibile est similiter przedicare , quemadmodum in su- 
perioribus demonstravimus. — Quapropter plura genera 
cogimur indagare, atque huic universo alia, quam illic, 
assignare : quandoquidem et universum hoc est ab illo 
diversum, neque cum illo univoca convenit ratione , sed 
est aequivocum et. imago. Quoniam vero οἱ hic in mix- 
lione atque compositione diversa sunt, et aliud quidem 
corpus est, aliud anima : universum namque est animal, 
ipsa vero natura anima in illo intelligibili mundo consi- 
sleus , non congruit in eodem ordine cum illa, qua hic es- 
sentia nominatur : ideo segreganda est ipsa quidem , quam- 
vis sit arduum, segreganda tamen a prisenti naturae 
hujus conditione, quam in presentia pertractamus : ceu 
si quis, volens civitatis alicujus cives disponere per census 
aut honores aut artes, peregrinos et advenas relinquat a ci- 
vibus segregatos, De passionibus autem, quotcumque 
una cum corpore vel propter corpus animce accidunt , 
lunc demum, quomodo sint disponenda, tractabimus, 


postquam de his, quae loc mundo proprie continentur , 
disputaverimus. 


Item confutat cos, 


II. Principio de illa, qua^ nominatur essentia, videtur 
agendum, concedendumque in primis corpoream hanc 
naturam aquivoce essentiam nominari, vel nullo modo 
essentiam. nominandam, quia fluentium notio congruat, 
sed proprie generationem esse dicendam.  Praterea gene- 
ralionis alia quidem ejusmodi esse, alia vero illiusmodi , 


412 


πε σύνθετα, τά τε συμ- 


GEM δ ς HA 
Gs tk oza , ἢ παρακολουθοῦντα, διαιροῦντας ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων xxi ταῦτα" 5 τὸ μὲν ὕλην, τὸ δὲ εἶδος ἐπ᾽ αὐτῇ, 


pax εἰς ἕν 


S Ka i 2 RTT We ARDT ARE SALE τῷ Sie 
χαὶ χωρὶς ἔχάτερον ὡς γένος, f, Ug Ev ἀμφῴω,, ὡς οὐ- 
2 NN t ^ 
᾿Αλλὰ τί τὸ 

* 2 M f^. 3 TN ξ Ὁ Πῶ ^Y , " ὃ 65. * 
χοινὸν ἐπὶ ὕλης xal εἴδους; Πῶς δὲ γένος ἣ ὕλη, xot 


͵ er e D A , 
5 GtXV ἐχάτερον οαωνυμὼς, ἡ γένεσιν. 


et , - 


, 1 D ^ Y 2 , T DE A 
τινων; τις γὰρ οιαφορὰ Afvj33 ἐν τίνι ὁὲ τὸ ες αμφῷοιν 


$3 ὁ 
, “ὯΝ τ e T M z de 35 . 
ταχτέον ; εἰ δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν εἴη αὐτὸ ἢ σωματικὴ οὐ- 
ἢ τ ἃς 7 o 


σία, ἐχείνων δὲ ἑκάτερον οὐ σῶμα, πῶς ἂν Ev ἑνὶ τάτ- 


ἐπι τὴς ἐς , ΤΑΝ ἃς πὶ 
10 τοιτὸ χαὶ τῷ αὐτῷ μετὰ τοῦ συνθέτου; πῶς δ᾽ ἂν τὰ 
στοιχεῖά τινος μετ᾽ αὐτοῦ ; εἰ δ᾽ ἀπὸ τῶν σωμάτων 
"n f Senat 9 E SA Δ DH κί 
ἀρχοίμεθα. ἀρχοίμεθ᾽ ἂν ἀπὸ τὰ τί 
^Y b », M e N , 

δὲ ατὰ ταὐτὰ ἣ διαίρεσις, 
λέγοιμεν ἂν, ἀντὶ μὲν τοῦ ἐχεῖ ὄντος, ἐνταῦθα τὴν 


συλλαδῶν. 
A 


οὖχ ἀνάλογον. εἰ χαὶ μὴ χατ 

o Vr τῆι 

15 ὕλεν, ἀντὶ δὲ τῆς ἐκεῖ χινήσεως, ἐνταῦθα τὸ εἶδος, 
οἷον Toy τινὰ xai τελείωσιν τῆς ὕλης, τῆς δὲ ὕλης τὴν 
οὐχ ἔκστασιν χατὰ τὴν στάσιν. Καὶ τὸ ταὐτὸν, χαὶ 

θάτερον, οὔσης xai ἐνταῦθα ἑτερότητος πολλῆς, χαὶ 


: ἢ NN A1 E oc ἢ PN τι 24 
ἀνομοιότητος μᾶλλον" ἢ πρῶτον μὲν ἣ ὕλη οὐχ οὕτως 
7 ΄ » HU 


EL: MEN M ΟΦ A 
20 ἔχει, xal λαμόάνει τὸ εἰὸος ὡς ζωὴν αὐτῆς, οὐδὲ ἐνέρ- 

γειαν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἔπεισιν ἀλλαχόθεν, οὐχ ὄν τι ἐχεί- 
Εἶτα ἐχεῖ τὸ εἰδο 


vis. S 
MO ES Ν 
ὃξ $ χίνγησις ἄλλο, χαὶ σ 


αὐτῆς μᾶλλον, χαὶ οἷον ἥσυγία" δρίζει γὰρ ἀόριστον 
* X μὴ δ Qe ζ "s 
95 οὐσαν τό τε ταὐτὸν ἐχεῖ, xui τὸ ἕτερον, ἑνὸς τοῦ αὐ- 


S sa ic Y : 76 "on NAT 
TOU X9" τέρου οντος νταυύα Oz ἑτέρον μεταλήψει, 


Me μεν oo AN M^ BARN ATE 
χαὶ πρὸς ἄλλο, xoi τὶ ταὐτὸν xat ἕτερον, οὐδ᾽ ὡς ἐχεῖ 
ET. ; ς 
εἴη ἄν τι ἐν τοῖς ὑστέροις, τὶ ταὐτὸν καὶ τὶ ἕτερον" 
, ^N — er m 3$. X £ € , Mf 
στάσις δὲ τῆς ὕλης πῶς, ἐπὶ πάντα ἑλχομένης ἀεγέθη, 
* ^4 , Ὁ M 
30 xai ἔξωθεν τὰς μορφὰς, χαὶ οὐχ αὐτάρχους ἑαυτῇ μετὰ 
v YS P Ὁ ^ 
τούτων τὰ ἄλλα γεννᾶν; ταύτην υὲν οὖν τὴν διαίρεσιν 
ἂν 


, 
τεὸν. 


e 
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[122—1u34.] 


dicendum videlur. Et corpora quidem in unum aceumu- 
landa, cum simplicia, tum composita , et accidentia illo- 
rum atque consequentia , hiec quoque interim inter se di- 
videndo : aut dicendum alicui videri potest, hoc quidem 
esse materiam , illud autem speciem in materia, et seor- 
sum utrumque tanquam genus , aut ambo in unum conci- 
lianda, tanquam utrumque zquivoce nominetur essentia 
sive substantia, aut proprie generatio. Verum quidnam 
commune materie simul est atque formae? Et quomodo 
materia potest esse genus? quorumve genus? quoniam et 
mirandum est, quaenam differentia materic sit. Praeterea 
in quonam potissimum , quod est ex utrisque compositum, 
collocare debemus? Quodsi, quod ex utrisque constat , 
substantia corporea sit, neutrum vero duorum sit corpus, 
quonam pacto in uno eodemque duo liec una cuin com- 
posito poni debent? Et quonam pacto, qua alicujus ele- 
menta sunt, cum illo simul in eodem constitui possunt? 
Si quis autem dixerit, a. corporibus incipere nos debere, 
perinde monebit, ac si praeceperit in dictionibus pertra- 
ctandis ἃ syllabis inchoandum. Quid vero prohibet, si 
non licet secundum naturam eandem partiri, sallem se- 
cundum analogiam et proportionem quandam hec ita 
dividere , ut loco entis ipsius illic exsistentis ponamus hic 
materiam? pro motu autem entis illius hic formam velut 
vitam quandam perfectionemque materie? Tum pro eo , 
quod illic est ipsum idem atque status, hic materi; con- 
ditionem quandam a se minime discedentem : quin etiam 
alteritatis ipsius vice rerum harum diversitatem dissimili- 
tudinemque quam plurimam opposita superantem. Sed 
profecto materia non sic habet et accipit formam, tanquam 
ipsius vitam aut actum, sed ingreditur aliunde forma , nec 
aliquid est materi. — Przeterea species quidem illic actus 
est atque motus : hic vero motus est aliud atque contin- 
gens: species antem status ipsius magis et quasi quies : 
definit namque illam secundum se in(initam. Quin etiam 
ipsum idem et ipsum alterum illic ideo sunt, quia unum 
illic exsistit ipsum idem et unum ipsum alterum : hic au- 
tem alterum participatione dicitur, et ad aliud , et aliquid 
idem et aliquid alterum , nec sicut ibi ita in posterioribus 
ipsum dicitur, sed idem aliquid et allerum similiter aliquid. 
Status autem quomodo assignari materie poterit, quae ad 
omnes distrahitur magnitudines, et formas accipit ab ex- 
ternis, neque per se sufficit una cum his alia generare? 
Hanc ergo divisionem praetermittere decet. 


Quicumque proprie sunt in mundo sensibili , probabiliter ad quinque genera referri posse videntur. Primum genus sit substan- 
tia : secundum accidens, quod in substantia : terlium accidens, in quo substantia : quartum motus : quintum relatio. In 
primo genere quodammodo colliguntur materia , forma, compositum : in secundo quantitas, qualitas, figura : in tertio locas, 
tempus : in quarto actio , passio : in quinto quam plurima quomodocumque relationem significantia. 


-Ὁ- ' , EA P3 M * 
Τ΄. Πῶς δὲ λέγομεν ; ἔστι δὴ πρῶτον οὕτως, τὸ μὲν 
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λὴν εἶναι, τὸ δ᾽ εἰδος, τὸ δὲ μιχτὸν ἐξ ἀμφοῖν, τὰ 
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περὶ ταυτὰ τὰ μὲν χατηγορου- 
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παῦτα, τῶν ὃ 
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ὶ 7,402 , τῶν δὲ συμόεθη- 
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χότων τὰ μὲν iv αὐτοῖς, τὰ ὃ 
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τ αὐτὰ ἐν ἐχείνοις, τὰ δὲ 

ἐνεργήματα αὐτῶν, τὰ δὲ πάθη, τὰ δὲ παραχολουθή- 
ματα, χαὶ τὴν μὲν ὕλην. χοινὸν μὲν χαὶ ἐν πάσαις 

4o ταῖς οὐσίαις, οὐ μὴν γένος, ὅτι υνηδὲ διαφορὰς ἔχει, 
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ΕΣ MO τὰ : "^ ἐπ 

ἣν ἀέρος μορφὴν ἔχειν. ΕἸ δέ τις ἀρχοῖτο τῷ χοινῷ 
Β ἧς Toy zS Ὕ d 

τῷ ἐν πᾶσιν οἷς ἔστιν ὕλην εἶναι, ἢ ὡς ὅλον πρὸς μέρη, 


εἰ 
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UT τις τας οιαφορᾶς κατὰ τὸ τὴν μεν πυρινὴν , τὴν ὁ 
z 
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ὼς γένος ἂν Svr" xat στοιχειον Oz ἐν 50910, ουνα- 
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νου χαὶ τοῦ στοιχείου γένους εἰναι" τὸ δὲ εἶδος, προσ- 
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XzUAÍvQU τοῦ περὶ τὴν ὕλην ἢ ἐν ὕλη, τῶν (£V ἄλλων 


περιλαυιθάνει πᾶν εἶδος οὐσιῶ. 
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ὅος λέγοιμεν τὸ ποιητιχὸν οὐσίας, χαὶ λό- 

* ^ * "s 

γον τὸν οὐσιώδη χατὰ τὸ εἰδος, οὕπω τὴν οὐσίαν εἴπο- 
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IT. Quomodo igitur distinguemus? Primo quidem ita 
licet : profecto hoc esse materiam, illud vero formam, 
aliud autem ex utrisque permixtum : tum reliqua circa 
hac esse: atque eorum, qua circa hwc versantur, alia 
quidem tantum esse de his praedicata, alia vero esse insu- 
per contingentia, quin etiam contingzentium sive acciden- 
tium , alia his inesse, in aliis vicissim haec exsistere : pre- 
terea alia horum actiones, alia passiones, alia denique 
consequentia. Dicere quoque licet, materiam esse com- 
mune quiddam, in omnibusque substantiis, neque tamen 
esse genus, quoniam nullas differentias habet, nisi quis 
forte differentias ejus accipiat ex eo, quod materia hiec 
igneam, illa vero aeriam subeat formam. Si quis autem 
ad lioc, ut materia genus sit, suflicere putet, quod com- 
mune quiddam sit omnibus , quibus licet subesse materiam, 
aut forle ex eo, quod ipsa materia erga materias quodam- 
modo multas se habeat, sicut totum ad partes, aliler, 
quam proprie dici soleat, genus foret. Atque elementum 
erit hoc unum , siquidem possit et elementum esse genus. 
Species autem, si additum ei fuerit, ut circa materiam sit, 
vel in materia, per hujusmodi conditionem a speciebus 
n separabitur, non tamen essentialem omnem specierg 
amplectetur. Sin autem speciem appellamus id ipsum, 
quod essentiw sit effectivum, essentialemque rationem 
secundum speciem, adhuc in ambiguitate versabimur. 
Nondum enim, quomodo accipienda sit essentia sive sub- 
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μόνον οὐσίαν, ἐχεῖνα οὐχ οὐσίας. [εἰ δὲ x3asivx xal 

s PA A ; ; 

ποῦτο, τί τὸ χοινὸν, σχεπτέον. χατηγορού- 
T f 
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μενα μόνον ἐν τῷ πρός τι οἷον αἴτιον εἶναι, 


στοιχεῖον [21] εἶναι. Τῶν δὲ ἐν αὐτοῖς ounce eek oz 
τὸ μὲν ποσὸν εἶναι, τὸ δὲ ποιὸν εἶναι, ἃ ἐν αὐτοῖς" 
τὰ δ᾽ αὐτὰ ἐν ἐκείνοις, ὡς τόξος χαὶ χρόνος, τὰ δὲ 
ἐνεργήματα αὐτῶν χαὶ παύη, ὡς κινήσεις, τὰ δὲ πα- 


ies A^ 2A. ΜΑΣ 
ραχολουθήματα, ὡς τόπος χαὶ γρόνος, 6 μὲν τῶν συν- 
em , ? , RI Lp ARR , 
θέτων, 6 δὲ τῆς κινήσεως, ὃ 4£góvos. Καὶ τὰ μὲν τρία 
Ue ; 2 ds 
εἰς ἐν εὕροιμεν xotvóv. xt, τὴν ἐνταῦθα δμώνυμον οὐσίαν" 
τ ^ κω ^ ^ - ^ 
εἶτα τὰ ἄλλα ἐφεξῆς, πρός τι, ποσὸν, ποιὸν, ἐν cov, 
ipt ^ ; ; ; Pre 
ἐν τόπῳ χίνησις, τόπος χρόνος. E λεφθέντος τόπου 
* ^ ' ^ ᾿ ^ ^ e 
χαὶ χρόνου, περιττὸν τὸ ἐν χρόνῳ χαὶ τόπῳ ὥστε εἶναι 
“-Ὁ ^ Ll ^ M , 
πέντε, ὡς ἕν τῶν πρώτων τριῶν εἰ δὲ μὴ, εἰς ἕν τὰ τρία 
^ € , , * 
ἔσται, ὕλη, εἶδος, συναμφότερον, πρός τι, ποσὸν, 


Ὑ 
X πρός Tt περιεχτι- 


ποιὸν, χίνγσις, 7, χαὶ ταῦτα εἰς τ 
κὸν γὰρ υᾶλλον. 
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stantia, declarabimus. Proinde si solum, quod est ex 
utrisque compositum , aflirmetur esse substantia, duo illa 
substanti& minime erunt. Quodsi et hoc simul et illa , 
reliquum erit, quidnam his omnibus commune sit , inda- 
gare, Que vero solum przedicata dicuntur, forsan in or- 
dine relationis erunt, velut esse causam, et elementum 
esse, Sed eorum, quie accidentia sunt in illis, aliud est, 
ut esse quantum, aliud rursus , ut quale quze proprie sunt 
in ipsis. Sunt et quaedam, in quibus illa ipsa sunt, queni- 
admodum locus atque tempus : quin etiam actiones eorum 
et passiones se habent velut motus : tum vero consequen- 
lia, ceu locus et tempus : locus quidem compositorum , 
lempus autem motionis. Proinde tria quidem prima 
forsan inveniemus in unum commune concurrere , scilicet 
in substantiam hic aequivoce dictam. Post lizec alia dein- 
ceps, relatio, quantitas, qualitas, in tempore, in loco, 
motus, locus, tempus, quamvis accepto semel loco atque 
tempore , supervacuum sit afferre rursus, quod in tem- 
pore, quod in loco. Quapropter licebit quinque numerate, 
siquidem tria prima computentur ut unum. Sin autem 
tria illa non computentur in unum, sic utique disponen- 
tur, materia, species, compositum, relatio, quantitas, 
qualitas, motus: vel hac fortasse relatione comprehen- 
dentur : nam relatio latius comprehendit. 


Substantiz corporez proprium est, ut accidentium sustentaculum sit, ipsa vero nulli tanquam accidens innitatur, sed sui juris 
exsistat. ld autem solius substantize proprium tribus substantiis cst commune , scilicet materia , formz , composito. 


Δ΄, Τί οὖν ταὐτὸν 
pev Mis " y ὑποδάθ ὰ 
ποιεῖ οὐσίαν τὴν ἐν τούτοις; ἀρα ὑποθάθραν τιν 
33s Mo acd P AN 
ἐς; ἀλλ᾽ ἢ μὲν ὕλη ὑπούαθρα xxi ἕόρα Ooxst 
- € ci ' - ^, 
τῷ εἴδει εἶναι * ὥστε τὸ εἶδος οὐχ ἔσται ἐν oUc(u , τό τε 
, ΜᾺ [4 δ , * of e ^ ^ 2 
σύνθετον ἄλλοις ὑπούάθρα xxi ἕδρα, ὥστε καὶ τὸ εἶδος 
ek τῆς ὕλης ὑποῤεξλίσεται τοῖς συνθέτοις" ἢ πᾶσί 
μετὰ τῆς ὕλης ὑποδεύλήσεται τοῖς τοις" ἢ τ 


Σ - D wl vy 
ἐν τοις τρισί, XXV τι εἐσται, ὃ 


2 
o 


f y^ - Ed , M MON πλ , ^ 
λέλαν, ἄλλου τοῦ λελευχωμένου, χαὶ τὸ διπλάσιον δὲ 


΄ - *4 »2* »2*5 ^ ^ 
δου" λέγω δὲ οὐ τοῦ ἡμίσεος εἶναι, ἀλλὰ ξύλον διπλά - 


H 


^ τ 


τ 
N e - , .Σ POM 
Gt0y , χαι πατὴρ ἄλλου, T, πατὴρ ἐστι, XX ἐπιστημμη G5 
333 Y ot 
ρᾶς ἄλλου αν 4.e?voc 
ξύλον, χαθ᾽ 
v , 
“ωχρατὴς» 


PA Mk gi EO ^Y , 
ἄλλου, τοῦ ἐν ᾧ, καὶ τόπος OS πὲ 

, Y^ ^ D - ἊΝ Φ' »* 3^ 
μέτρον ἄλλου, πῦρ δὲ οὐχ ἄλλου, οὐδὲ 
Cis 2M YA ΒΡΗ͂ 
ὃ ξύλον, ἄλλου , οὐδ᾽ ἄνθρωπος ἀλλου, οὐδὲ 


οὐδ᾽ ὅλως f, σύνθετος οὐσία, οὐδὲ τὸ κατὰ τὴν οὐσίαν 
- ^N ^N 4 T ^ M 
εἶδος, ἄλλου, ὅτι οὐκ ἄλλου πάθος ἣν" οὐ γὰρ τῆς 


ὕλης εἶδος, τοῦ δὲ συναμφοτέρου μέρος" τὸ δὲ τοῦ ἀν- 
θρώπου εἶδος xxi ὃ ἄνθρωπος ταὐτὸν, xai ἥ ὕλη 
μέρος ὅλου, καὶ ἄλλου, ὡς τοῦ ὅλου, οὐχ ὡς ἑτέρου 
ὄντος ἐχείνου, οὗ λέγεται - λευκὸν δὲ ὃ λέγεται elvat , 
ἑτέρου ἐστίν. Ὃ οὖν ἄλλου ὃν ἐχείνου λέγεται, οὐκ 
οὐσία " οὐσία τοίνυν, ὃ, ὅπερ ἐστὶν, αὑτοῦ ἐστιν" ἢ 
μέρος ὃν τοιούτου συμπληρωτιχόν ἐστι συνθέτου, ὃν- 
πος μὲν αὑτοῦ, ἕχαστον μὲν ἢ ἑχάτερον αὑτοῦ, πρὸς δὲ 
τὸ σύνθετον ἄλλον τρόπον ἐχείνου λεγόμενον * ἢ εἰ μὲν 


d AE ; 
δὲ φύσει, ἐν 
- ^ PTT 
Kotvov δὲ 


μέρος, πρὸς ἄλλο λεγόμενον, ὃν χαθ᾽ αὑτὸ 


Li 


τῷ εἶναι, ὅ ἐστιν, οὐχ ἑτέρου λεγόμενον. 
ἢ Hos t 
xai τὸ ὑποχείμενον ἐπί τε τῆς ὕλης χαὶ τοῦ εἴδους xat 
Ki ; MR INS 
τοῦ συναμφοτέρου, ἀλλὰ ἄλλῳς μὲν f, ὕλη τῷ εἴδει, 


Á-* ^M Υν - , M 3 * 
αλλὼς 62 10 εἰδος τοις πάθεσι, χαὶ TO συναμφοτερον * 


2 y € tS ε , -— ^5 , ' B 
7, οὔτε ἢ ὕλη ὑποχείμενον τῷ εἴδει, τελείωσις γὰρ τὸ 


εἰδὸος αὐτῆς καθ᾽ ὅσον ὕλη χαὶ χαθ᾽ ὅσον δυνάμει, οὐδ᾽ 
* τἀ τοις ᾿ , i o T , , "2, P 
αὖ τὸ εἶδος ἐν TXUTT,* (4£U οὐ γὰρ τι ἀπαρτιξςει ἐν τι, 





ΤΥ. Quidnam igitur in tribus illis commune est? quidve 
est, quod efficit, ut hiec essentia sive substantia sint? 
Substantia , inquam , qualis in rebus inferioribus esse po- 
test... Numquid horum quodlibet propterea substantia est, 
quia sit fundamentum quoddam , et susceptaculum alio- 
rum? At vero. materia quidem susceptaculum sedesque 
speciei videlur esse, species autem non adeo videtur esse 
sedes : quapropter species non erit in substantize genere. 
Compositum quoque reliquis profecto multis fündamentum 
est atque sedes : ilaque et species una videlicet cum ma- 
teria subjicietur compositis, vel polius omnibus, quie 
sequuntur compositum, velut quantitati, qualitati, mo- 
tui. Num forte, quod substantia est, idcirco est hoc 
ipsum, quoniam hoc ipsum , quod dicitur, non est alte- 
rius? Albedo enim alque nigredo alterius est, dealbati. 
videlicet, vel denigrati. Duplum quoque alterius est : 
non dico in presentia dimidii duplum, sed lignum du- 
plum : et pater, qua pater alterius est. ]tem scientia esf 
Mljus, in quo exsistit : rursum locus terminus est alte- 
rius : et tempus alterius est mensura : iznis autem non cst 
alterius , neque lignum, qua lignum, alterius est. Simi- 
liter neque homo , neque Socrates, neque omnino compo- 
sita ulla substantia. Atqui neque etiam species, qua 
secundum essentiam est, alterius est, quoniam nullius 
est passio. Non enim materie species est : est tamen 
pars compositi : hominis vero species atque homo idem 
est. Materia quoque pars est totius, alque alterius est, 
quatenus est totius : non tanquam alterum illud exsistat, 
cujus ipsa dicitur : albedo vero hoc ipsum , quod dicitur, 
est alterius. Quod igitur, alterius exsistens, illius et di- 
citur, non est substantia. Substantia igilur est id quidem, 
quod certe hoc ipsum , quod est, sui ipsius exsistit. Aut 
certe, si alicujus pars esse dicatur, compositum ipsum 
complet, dum profecto quodlibet vel utrumque sui ipsius 
exsistit, sed erga compositum alio quodam pacto illius 
esse dicitur. Aut certe, qua ratione pars est, ad aliud 
quidem dicitur : qua vero secundum naturam suam est, 
in eo, quod sit, id quod est, dicitur esse nullius. Esse 
vero subjectum videtur esse commune cum materie , tum 
speciei, tum composito : sed aliter quidem materia spe- 
ciei subjecta est, aliter autem species passionibus, aliter 
vero compositum : vel potius neque materia speciei sub- 
jectum est. Species namque perfectio est illius, et qua 
maleria est , et qua est in potentia. Neque rursus species 
in hac exsistit : ubi enim aliquid una cum aliquo unum 


10 


15 


20 


25 


30 


90 


40 


Áh 


414  (sete—ear.) 


οὐχ ἔσται θάτερον ἐν θατέρῳ, ἀλλ᾽ ἄαφω, fj ὕλη χαὶ 
τὸ εἶδος, δυοῦ ὑποχείμενα ἄλλῳ, οἷον dde τος, xal 
τὶς ἄνθρωπος ὗ ὑπόχεινται τοῖς πάθεσι, xat προῦπ' τάρχουσι 
τῶν ἐνεργειῶν χαὶ τῶν sre piano ουθούντων, χαὶ ἀφ᾽ ἧς 
M. 


δὲ τὰ ἄλλα, καὶ OU ἣν τὰ ἄλλα, xa περὶ ὃ τὸ πάσχειν, 
καὶ ἀφ᾽ ἧς τὸ ποιεῖν. 


: ENNEADIS VI 
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aliquid conficit, non erit alterum illic in altero : sed 
ambo, materia speciesque, simul subjecta sunt alteri , 
velut homo atque aliquis homo passionibus quidem subji- 
ciuntur, prieceduntque actiones et consequentia. Videbi- 
tur itaque substantia esse, a qua sunt alia, et propter 
quam alia, idque esse circa quod sit pali, et a quo sit 
agere. j 


Solius substantie proprium est, ut nec usquam velut in subjecto insit, nec de subjecto aliquo tanquam extraneum aliquid przdi- 
cetur. Item, quando aliqua, quz corporcis generibus propria sunt, in mundo incorporeo nominamus non secundum rationem 
naturamque eandem, sed per comparationem et similitudinem illis hzc attribuimus. 


- LE , 
Ε΄. Ἀχουστέον δὲ ταῦτα περὶ τῆς ἐνθάϑε οὐσίας 


"E zs er 
Ei δέ πη ταῦτα xoi ex 


ἐχείνης συμδαί- 


ὁμωνύμως. Καὶ 
λέγεται - οὐ γὰρ 


λεγομένης. ᾿ , ῖ 
νει. ἴσως μὲν χατ ἀναλογίαν χαὶ 
A s 
γὰρ τὸ πρῶτον ὡς πρὸς τὰ μετ᾽ αὐτὸ 
Am - ^ HS y 
ἁπλῶς πρῶτον, ἀλλ᾽ ἔστιν ὡς πρὸς ἐχεῖνα ἔσχατα, 
5 E Se ; xx 
ἄλλα πρῶτα μετ᾽ ἐχεῖνα - xal τὸ ὑποχείμενον ἄλλως, 
χαὶ τὸ πάσχειν, εἰ ἐκεῖ, ἀμφισδητεῖται, χαὶ εἰ χἀχεῖ, 
ἄλλο τὸ ἐχεῖ πάσχειν" χαὶ τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι 
χατὰ πάσης οὐσίας, εἶ τὸ ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι δεῖ μὴ 
ὡς μέρος ὑπάρχειν τοῦ ἐν ᾧ ἐστι, μηδ᾽ οὕτως, ὥστε 
^ ῃ᾽ T " 
μηδὲ Μεθ᾿ οὗ γὰρ 
«- ? , , , 2 , € ΕἾ [4 
συντελεῖ εἰς σύνθετον οὐσίαν, ἐν ἐχείνῳ, ὡς ἐν ὕποχει- 
μένῳ, οὐχ ἂν εἴη" ὥστε μήτε τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλη εἶναι 
ὡς ἐν ὑποχειμένῳ » μήτε τὸν ἄνθρωπον ἐν τῷ Σωχρά- 


- οὐ τ rar 
συντελεῖν μετ ἐχείνου εἰς ἐν τι, 


vet, μέρος ὄντα Σωχράτους. Ὃ οὖν μὴ ἐν ὑποκει- 
μένῳ,, οὐσία - εἰ δὲ λέγομεν μιήτε ἐν ὑποχειμένῳ μήτε 
καθ᾽ ὑποχειμένου. προσθετέον ὥς ἄλλου, ἵνα χαὶ ὃ 
ἄνθρωπος λεγόμενος χατὰ τοῦ τινὸς ἀνθρώπου περι- 
λαμδάνηται τῷ λόγῳ ἐν τῇ προσθήχη τῇ μὴ xa 
ἄλλου. Ὅταν γὰρ τὸν ἄνθρωπον κατηγορῶ τοῦ Σω- 
χράτους; οὕτως λέγω,, οὐχ ὡς τὸ ξύλον λευχὸν,, ἀλλ᾽ ὡς 
τὸ λευχὸν λευχόν * τὸν γὰρ Σωχράτην λέγων ἄνθρωπον, 
τὸν τινὰ ἄνθρωπον λέγω ἄνθρωπον, χαὶ τοῦ ἐν τῷ Σω- 
xpuut ἀνῃρώπου τὸν ἄνθρωπον" τοῦτο δὲ ταὐτὸν; τῷ 
τὸν Σωχράτην Σωχράτην λέγειν, καὶ ἔτι τῷ κατὰ ζώου 
λογικοῦ τοιοῦδε τὸ ζῶον κατηγορεῖν. Εἰ δέ τις λέγοι 
μὴ ἴδιον εἶναι τῆς οὐσίας τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι, 
τὴν γὰρ διαφορὰν μηδ᾽ αὐτὴν εἶναι τῶν ἐν ὑποχει-- 
μένῳ, μέρος οὐσίας λαμῥάνων τὸ δίπουν, τοῦτο οὐχ ἐν 
ὑποχειμένῳ φησὶν εἶναι, ἐπεὶ elu, τὸ δίπουν λαμθά- 
vot, ὅ ἐστι τοιάδε οὐσία, ἀλλὰ τὸ διποδίαν, μὴ οὐσίαν 
λέγων, ἀλλὰ ποιότητα, 
ποὺν. 


ἐν ὑποχειμένῳ ἔσται τὸ δί-- 
AX οὐδὲ 6 χρόνος ἐν ὑποχειμένῳ, οὐδ᾽ 6 
D 2435 2 A us D , 
τόπος" ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸ μέτρον λαμδάνεται χινήσεως 
χατὰ τὸ μεμετρημένον , τὸ μέτρον ἐν τῇ χινήσει ὑπάρ- 


v 


t, ὡς 


δὲ 
θὲ τ 


ἐν ὑποχειμένῳ,, ἥ τε χίνησις ἐν τῷ χινουμένῳ " 
τὸ χατὰ τὸ μετροῦν λαμδάνεται, ἐν τῷ μετροῦντι 
σται τὸ μέτρον ὃ δὲ τόπος γ πέρας τοῦ τ περιέχοντος ὧν, 
ἐν ἐχείνῳ * καὶ τὸ περὶ ταύτην τὴν οὐσίαν, περὶ ἧς ὃ 
λόγος γίγνεται ἐναντίως, ἢ χατὰ ἕν τούτων, ἢ χατὰ 
πλείω, à χατὰ πάντα τὰ εἰρημένα λαμδάνεσθαι τὴν 
οὐσίαν. τὴν τοιαύτην, 


ε 
E 
t 


m 


"E 


ἐφαρμοττόντων χαὶ τῇ ὕλη xal 
τῷ εἴδει χαὶ τῷ συναμφοτέρῳ τῶν εἰρημένων. 








V. Accipienda vero sunt hzc de ea substeatia , quze hic 
esse dicitur. Si quo vero pacto substanti:e quoque supe- 
riori conveniant, fortasse congruent per analogiam quan- 
dam appellationemque aquivocam, Jam vero et quod 
appellatur primum, comparatione, quadam ad illa, quae 
sequuntur, sic appellatur. Non enim simpliciter cogno- 
minatur primum, sed ad illa potius, quie sunt infima : 
quin etiam , qua» mox sequuntur, erga illa similiter ap- 
pellantur prima , quae perinde sequuntur. Praeterea, quod 
subjectum dicitur, hic et ibi se aliter habet : quin etiam 
dubitatur, utrum sit ibi passio, ac si ibi sit, aliud certe 
ibi, atque hic, est pati. Videtur item omni substantize 
convenire in subjecto non esse : si modo hoc ipsum , quod 
est in subjecto , oportet non esse partem ejus , in quo est, 
neque oportet etiam una cum eo concurrere ad aliquid 
unum simul conficiendum. Quod enim cum aliquo con- 
ducit ad substantiam componendam, in eo, tanquam in 
subjecto, esse non potest : quapropter neque forma vide- 
tur in materia esse tanquam subjecto, neque homo in So- 
crate, quippe cum sit pars Socratis. Quod ergo non est 
in subjecto, substantia judicatur : si autem dicamus , id 
ipsum esse substantiam, quod neque in subjecto est, 
neque dicitur de subjecto, adjungendum est de subjecto, 
inquam, tanquam de alio quodam , ut in ea descriptione 
substantie , qua adjungendo dicimus substantiam non 
pradicari de alio, homo etiam comprehendatur de quo- 
dam homo predicatus. Quando enim hominem de So- 
crate praedico, ita dico non tanquam lignum album , sed 
tanquam album esse album. Nam quando Socratem esse 
hominem dico, tunc hominem aliquem esse fateor homi- 
nem, atque de ipso homine, qui est in Socrate, hominem 
praedico : hoc autem idem est, ac si dicamus Socratem 
esse Socratem, atque eliam perinde, a6 si de animali 
rationali ejusmodi animal praedicemus. "Verum, si. quis 
objecerit, non esse id substantia: proprium, quod dici 
solet in subjecto non esse, differentiam enim ex eorum 
esse numero , qua in subjecto non sint : ille certe, si tan- 
quam essentic partem acceperit, quod bipes dicitur, hoc 
utique in subjecto non esse fatebitlur : quandoquidem , 
nisi hoc ipsum bipes sic acceperit, tanquam sit essentia 
talis , sed intellexerit bipedalitatem , nimirum nullam dicet 
substantiam , sed qualitatem , ideoque, quod bipes dicitur, 
in subjecto jam erit. Sed neque tempus esse in subjecto 
videtur, neque locus : verum, si mensura molionis de 
tempore accipiatur secundum ipsum mensuratum , certe et 
mensura erit in motu, ceu subjecto, et motus in eo simi- 
liter, quod movebitur. Sin autem secundum mensurantem 
intelligatur, mensura erit in mensurante : locus autem, 
cum sit terminus continentis , in eodem erit similiter con- 
linente. Contra vero se res habet circa hanc essentiam , 
de qua in presentia disputamus, circa quam probabile 
videlur vel secundum unum aliquid eorum, qua dicta 
sunt, vel plura, vel omnia, substantiam talem accipere : 
dum videlicet ea, quie dicla sunt, materize et. forma et 
composito congruunt. 
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Ens non secundum eandem rationem, sed diversam quidem , quamvis per quandam similitudinem, praedicatur de substantia in- 


corporea et corporea , atque de accidente. 


Substanlia corporea, comparata quidem ad incorpoream , non habet esse ex se, sed ex illa : comparata vero ad accidentia sua, ob- 
tinet esse secundum se , et prius atque simpliciter : accidentia vero sortiuntur esse per illam, posteriusque et esse quodammodo. 
Fit autem hic quasi vicissitudo quzedam : nam et accidens per substantiam habet simpliciter esse , et substantiam per accidentia 


nanciscitur esse tale, vel tali quodam pacto. 
, 2 5) * 9 € “Ὁ 1 * 
Q'. Εἰ δέ τις λέγοι, ὡς ταῦτα μὲν ἔστω τεθεωρη- 
* 9 , - 
μένα περὶ τὴν οὐσίαν, ὃ δ᾽ ἔστιν, οὐχ εἴρηται, αἰτεῖ 
Y Y» , M 2^ « Ὁ "m ,v Ὁ H1 
ἔτι ἴσως αἰσθητὸν ἰδεῖν τοῦτο.  'Tó δ᾽ ἔστι τοῦτο xal 
Neo, 3 ΕΣ E - pp P - E »-$ ' 
τὸ εἰναι οὐκ ἂν ὁρῷτο. Τί οὖν; τὸ πῦρ οὐχ οὐσία καὶ 
τὸ ὕδωρ; οὐσία οὖν ἑκάτερον, ὅτι δρᾶται ; οὔ: ἀλλὰ τῷ 
" 3443 τῷ y 
ὕλην ἔχειν; οὔ " ἀλλὰ τῷ εἶδος: 
Μ Στ: ἐδ SS 
᾿Αλλὰ τίνι δή; τῷ εἶναι. ᾿Αλλὰ 
Y € “- 
ἔστι. Ἡμεῖς δὴ 
t Y ; NUDO WU N 3«3 E. 
φήσομεν ἄρα, ὅτι δλωνύμως" ἀλλὰ τί τὸ ἐπὶ πυρὸς καὶ 
91 0| 
τ; τὸ Ν " ET) 
γἧς χαὶ τῶν τοιούτων, τὸ ἔστι; καὶ τίς ἢ διαφορὰ τού- 


τῷ συναμφότερον. 
à s : 
xai τὸ ποσὸν ἔστι, xal τὸ ποιὸν 


ἢ ὅτι τὸ μὲν 
λευχὸν εἶναι. 
ΤΥ οὖν ; τὸ εἶναι τὸ προσχείμενον τῷ λευχῷ ταὐτὸν τῷ 


, γε τ πὰ E AES quA 
του τοῦ ἔστι, χαὶ τοῦ ἐπὶ τῶν ἄλλων; 
ETT 4$ "-- ὡ 4 oM 
ἁπλῶς εἶναι λέγει xai ἁπλῶς ὃν, τὸ δὲ 


Y ἢ ABA NEC" Erben 
ἄνευ προσθήχης:; οὐχί ἀλλὰ τὸ μὲν πρώτως ὃν, τὸ δὲ 
κατὰ μετάληψιν xo δευτέρως" τό τε γὰρ λευχὸν προσ- 
τεθὲν τῷ ὄντι πεποίηκε λευχὸν τὸ ὄν" τό τε ὃν τῷ 
λευχῷ προστεθὲν πεποίηχε τὸ ὃν λευχὸν, ὥστε ἑκατέρῳ, 
τῷ μὲν ὄντι συμδεξιηχὸς τὸ λευχὸν, τῷ δὲ λευχῷ συμ- 
βεθηκὸς τὸ ὄν. Καὶ οὐχ οὕτω λέγομεν, ὡς ἂν εἴποι 
τις τὸν Σωχράτην λευχὸν, καὶ τὸ λευχὸν Σωχράτην, 

a&0tO0g. ᾿Αλλ᾽ ἴσως 
τόν" ἐπεὶ γὰρ τοῦτο λευχὸν Σωχράτης 


E Gre 
ἐν γὰρ ἀμφοτέροις ὃ Σωχράτης ὃ 
τὸ λευχὸν οὐ τ 


ἐμπεριείληπται ὃ Σωχράτης τῷ λευχῷ 


- ἐν δὲ τῷ Σω- 
D ^ M οἷ " ^ 
χαθαρῶς συμδεξηχὸς τὸ Atuxóv* xal 





x 


χράτης λευχὸς 
ἐνταῦθα τὸ ὃν λευχὸν συμδεῤηχὸς ἔχει τὸ λευχὸν, ἐν 
δὲ τῷ τὸ λευχὸν Óv , τὸ λευχὸν συνειλημμένον τῷ ὄν" 
καὶ ὅλως τὸ μὲν λευχὸν ἔγχει τὸ εἶναι, ὅτι περὶ τὸ ὃν 
καὶ ἐν ὄντι" παρ᾽ ἐχείνου οὖν τὸ εἶναι" τὸ δὲ ὃν παρ᾽ 
αὑτοῦ τὸ ὃν, παρὰ δὲ τοῦ λευχοῦ τὸ λευχὸν, οὐχ ὅτι 
αὐτὸ ἐν τῷ λευχῷ,, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ λευχὸν ἐν αὐτῷ. Δλλ᾽ 
ἐπεὶ xai τοῦτο τὸ ὃν τὸ ἐν τῷ αἰσθητῷ οὐ παρ᾽ αὑτοῦ 
ὃν, λεχτέον, ὅτι παρὰ τοῦ ὄντως ὄντος ἔχει τὸ ὃν, 
παρὰ δὲ τοῦ ὄντως λευχοῦ ἔχει τὸ λευχὸν εἶναι, κἀ- 
κείνου τὸ λευχὸν ἔχοντος χατὰ μετάληψιν τοῦ ἐχεῖ 
ὄντος ἔχοντος τὸ εἶναι, 


Et materia et forma materialis a causa separata pendent, cui forma est similior, quam materia. 


sentia, et substantia, quam materia. 








VI. Si quis autem dixerit, heec quidem considerata fuisse 
circa essentiam sive substantiam ; quid vero ipsa sit, non 
fuisse dictum, forsan ulterius exigit sensibile hoc inspi- 
Cere. At vero hoc ipsum est atque esse inspici nequit. 
Quid ergo? nonne ignis et aqua est essentia? essentia sit 
utrumque : numquid ex eo, quod videantur? nequaquam. 
An forsan ex eo, quod materiam habeant? Neque etiam 
ob hoc ipsum. Sed num, quoniam habeant speciem ? 
Neque hanc ob causam : sed neque etiam propterea, quod 
ibi sit compositum. Quonam igitur dicuntur essentia ? 
ipso nimirum esse. Verum etiam quantitas est, et quali- 
las est. Nos vero fortasse dicemus hoc ipsum est de illis 
atque his zequivoce dici. Sed deinde qu:retur, quidnam 
sit hoc ipsum est in igne et terra ceterisque ejusmodi? et 
quenam differentia sit hujus ipsius est, atque illius est, 
quod convenit aliis? Respondebitur forsan, hoc differre T 
quod hoc quidem est simpliciter esse significat ensque sim- 
pliciter, illud vero significat album esse. Quid ergo? 
numquid ipsum esse , quod albo est adhibitnm, idem est 
atque illud, cui nihil adjungitur? Nequaquam. Sed hoc 
quidem primo ens exsistit, illud autem secundum partici- 
pationem graduque secundo : nam et album enti adjun- 
ctum ens reddidit album, et ens adjunctum albo album ens 
effecit : quapropter accidens est enti quidem album, albo 
vero ens quoque vicissim. Neque ita loquimur, nt aliquis 
fortasse diceret : Socratem videlicet album , et album So- 
cratem : nam in utrisque Socrales ipse idem est : forte 
vero album non simililer idem. Ubi enim dicitur, 
album est Socrates, in albo Socrates est inclusus : 
ubi vero dicitur, Socrates est albus , album est pure con- 
lingens. Atqui et in his, de quibus agimus, ens album 
accidens habet album : sed ubi dicitur, album est ens, 
ipsum album quodammodo ens habet inclusum : et omnine 
album quidem habet esse, quoniam circa ens et in ente 
versatur : ab illo igitur accipit esse. Ens autem a se ipso 
quidem ens exsistit : ab. albo vero fit album , non quia 
sit ipsum in albo, sed e converso, quoniam in ipso sit 
album. Αἱ vero, cum et hoc ens, quod in sensibili na- 
tura est, non a se ipso sit ens, idcirco dicendum est , ab 
ipso quidem ente vero ens habere, sed ab ipso vere albo 
esse album accipere : quippe cum et ens illud habeat esse 
album secundum participationem quandam ipsius illic ex- 
sistentis albi : et. vicissim album ipsum habeat esse parli- 
cipatione entis ibi regnantis. 


Ideo forma magis est ens, et. es- 


Idcirco nec ens, nec essentia vel substantia przedicatur de materia simul et forma tanquam genus univocum, sed tanquam ana- 


logum , id est proportionale genus atque comparabile. 


Praeterea essentia minus adhuc convenit accidentibus , quam substantiis. 


Nam substantie scilicet materia, forma, compositum , eommuni quadam conditione sui juris exsistunt. Accidentia vero sunt 
mancipata substantiis, Denique materia superne pendet ex eo, quod minime ideale: forma vero ex eo, quod ideale quam 


maxime cogitatur. 


LP 14 9? ὼ ^r M - ea » M —— 

Z'. Ei δέ τις λέγοι, παρὰ τῆς ὕλης ἔχειν τὰ τῇδε, 
ὅσα ἐπ᾽ αὐτῆς, τὸ εἶναι, πόθεν ἕξει ἢ ὕλη τὸ εἶναι xai 
τὸ ὃν, ἀπαιτήσομεν. Ὅτι δὲ μὴ πρῶτον ἢ ὕλη, 
Y» 2 y** ^' e 3 » , ^ P 
εἴρηται ἐν ἄλλοις" εἰ δὲ, ὅτι τὰ ἄλλα οὐκ Xv συστα r, 

' M et M / 

μὴ ἐπὶ τῆς ὕλης, τὰ αἰσθητὰ φήσομεν" πρὸ τούτων 
δὲ οὖσαν ὕστερον πολλῶν εἶναι, xxl τῶν ἐχεῖ πάντων, 

- M NORIS M : 
οὐδὲν κωλύει ἀμυδρὺν τὸ εἶναι ἔχουσαν χαὶ ἧττον, ἢ 


VII. Si quis vero dixerit, quaecumque hic sunt in mate- 
ria, esse ab eadem habere , quaeremus , undenam materia 
esse atque ens habeat. Materiam quidem non esse in 
rerum ordine primum , alibi diximus : sin autem dicatur, 
alia non posse consistere , nisi in materia sint, nos ejus- 
modi esse sensibilia confitebimur. — Ipsam vero materiam, 
qua ante hec est, posteriorem esse mullis, et iis, quae 
ibi sunt , omnibus nihil prohibet : quippe cum obscurum 
esse habeat, minusque esse, quam illa , quie sunt in ea : 
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«ΝΣ "ent d AES; TEES 2, 
τὰ ἐφ᾽ αὑτῆς, ὅσῳ τὰ μὲν λόγοι, xxl μᾶλλον ἐχ τοῦ 
: S e ; 

ὄντος, ἣ δ᾽ ἄλογος παντελῶς. σχιὰ 

; i NU. RTI 

σις λόγου. Εἰ δέ τις λέγοι, 
- 39 ἀρ τῳ d v , πο 25 
ποῖς ἐπ᾿ ES ὥσπερ ὃ Σωχράτης τῷ ἐπ 
λευχῷ, λεχτέον, ὅτι τὸ μὲν p.30) λον ὃν ὃ δοίη ἂν τῷ ἣτ- 
τον ὄντι τὸ εἶναι fo » δὲ 
τῷ μᾶλλον ὄντι. 


λόγου καὶ ἔχπτω- 
fen 


J E. e 
ὅτι τὸ εἶναι αὕτη δίϑωσι 
αὐτοῦ 


ἧττον ὃν οὐχ ἂν ξοίη 
"AXI. el μᾶλλον ὃν τὸ εἶδος τῆς ὕλης, 


2 - 


yore 
᾿ἀμφοῖν , οὐδ᾽ fj οὐσία γένος 


£yov τὴν ὕλην, τὸ εἶδος, τὸ συναμφότερον, ἀλλὰ κοινὰ 

i Y “᾽ς “ ΄ AR ^ 
μὲν πολλὰ αὐτοῖς ἔσται, ἅπερ λέγομεν, διάφορον δὲ 
ὅμως τὸ εἶναι. 


οὐχέτι χοινόν τι τὸ ὃν χατ᾽ 


D Y , ^ ὧν ἃ " 
Περὶ γὰρ ἐλάττονος ὃν μᾶλλον ὃν 
* Iv * M ^ y kJ , M otf 
προσελθὸν, τάξει μὲν πρῶτον ἂν εἴη, οὐσίᾳ δὲ ὕστερον, 
Ὁ 3 ^ "ν b 12 M 0 LI M Y* M 
ὥστε, εἰ μὴ ἐπ᾽ ἴσης τὸ εἶδος τῇ ὕλη xai τῷ εἴδει καὶ 
τῷ συναμφοτέρῳ, χοινὸν uiv οὐχ ἂν ἔτι εἴη ἢ οὐσία, 

; i Ὡς à δ 
ὡς γένος " ἄλλως μέντοι ἕξει πρὸς τὰ μετὰ ταῦτα, ὡς 
χοινόν τι πρὸς ἐχεῖνα ἔχουσα τῷ αὑτῶν εἶναι, ὡς ζωῆς 
ἢ μέν τις ἀμυδρὰ, ἡ δ᾽ ἐναργεστέρα, xa εἰχόνων f, 
μέν τις ὑποτύπωσις, f, δὲ ἐξ ξΞεργασία. μᾶλλον. Εἰ δὲ 
τῷ ἀυυδρῷ τοῦ εἶναι μετροῖ τις τὸ «εἶναι; τὸ δὲ ἐν 
: 
τοῖς ἄλλοις πλέον € ἐῴη , τοῦτο πάλιν αὖ χοινὸν ἔσται τὸ 
3 As , , eh ^ x LÀ ΕΣ AN 
᾿Αλλὰ μήποτε οὐχ οὕτω δεῖ ποιεῖν. - Ἄλλο 
ἀλλ᾽ οὐ χοινόν τι τὸ ἀμυϑρὸν, 


εἰναι. 
^ e [o 
γὰρ ἕκαστον ὅλον, 
ua $€-*4 ^ Ὁ b v & ἐπὶ fi^ -- 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ζωῆς, οὐκ ἂν εἴη χοινόν tt , ἐπὶ θρεπτι- 
χῆς xal αἰσθητικῆς χαὶ νοερᾶς, xat ἐνταῦθα τοίνυν τὸ 
c Y ^ 4, 
elvat, ἄλλο τὸ ἐπὶ τῆς ὕλης xal εἴδους, xal συνάμφω, 
Οὐ 


ἃ MA we on 
Gel, εἰ τὸ δεύτερον ἀπὸ τοῦ πρώτου, τὸ δὲ 


dy Pc. 3X iD 5uf n d OV 
9' ἑνὸς ἄλλως xat ἄλλως ῥυέντος. γὰρ μόνο 

Ν 
τρίτον ἀπὸ 


ποῦ δευτέρου, τὸ μὲν μᾶλλον, τὸ δὲ ἐφεξῆς χεῖρον χαὶ 


ἐλᾶττον. ἀλ)ὰ x&v ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἄμφω οἱὸ oz 10 μὲν 


5 


μᾶλλον μετασχὸν πυρὸς, οἷον χέραμος, τὸ δὲ ἧττον, 
ὥστε μὴ χέραμος γενέσθαι. Τ᾿ άγα δὲ οὐδ᾽ ἀπὸ vo 
αὐτοῦ ἡ ὕλη καὶ τὸ εἶδος " διαφορὰ γὰρ xai ἐν ἐχεί- 
νοῖς, 


NEADIS VI 








[10 —12.1 


quatenus hic quidem rationes quaedam sunt, magisque 
sunt ex ente ejusque natura; materia vero ralionis omnino 
sit expers, et quidam rationis uinbra casusque rationis. 
At si quis adduxerit, eam ita esse tradere iis, quae sunt 
in ea, quemadmodum Socrates albedini, quzP. est in. So- 
crate , dicendum est, quod magis quidem ens est, tradere 


posse ei, quod est minus ens, esse minus : quod vero 
minus est , ens nunquam magis enti tribuere. Αἴ vero, si 


species magis ens , quam tmateria, est, non amplius ipsum 
ens de utrisque, velut commune aliquid , pradicabitur, 
neque essentia genus erit, habens sub se materiam et spe- 
ciem et compositum : verum communia quidem multa iis 
erunt, qua jamdiu dicimus : verumtamen ipsum esse dif- 
ferens erit. Quando enim magis ens circa minus ens acce- 
dit, hoc ordine quidem prius est, essenti? vero gradu 
posterius. Quam ob rem, nisi zeque essentia sit. species 
atque materia , rursusque materia atque -pecies et compo- 
situm , nunquam essentia commune aliquid iis erit, velut 
genus : aliter tamen se habebit erga illa, quae sunt. post 
ipsa, tanquam commune quiddam id habens ad ipsa, quo: 
sui ipsorum proprie sint : quemadmodum in ordine vite 
alia quidem debilis est , alia efficacior; similiterque imazi- 
num hzc levis quaedam subfiguratio est, illa vero ewpres- 
sio absolutior. Si quis autem gradu quodam ipsius esse 
exiguo metiatur esse, quod vero in aliis plus est , omittat , 
hoc rursus esse commune erit. Sed enim advertendum 
est, ne forle non ita sit faciendum. Aliud enim unum- 
quodque totum ; sed non est commune aliquid hoc , quod 
est exiguum et obscurum, sicut in vita non est commune 
«quiddam vegetali, sensuali, intellectuali : itaque et hic 
ipsum esse, alind quidem est in materia aliudque in forma: 
alque haec ambo ab uno quodam pendent , aliter eis e4 ali- 
teraffluente. Non solum enim , ubi secundum a primo est, 
et tertium a secundo, ibi prius quidem illud magis est tale, 
posterius autem deterius est et minus: verum etiam, si ab 
eodem ambo pendeant, similem quandam successionem 
licet inspicere : ceu lutum figuli , magis quidem igne con- 
coctum , vas efficitur sive tegula : sed erit ibidem et minus 
concoclum, adeo ut vas vel tegula minime fiat. Forsan 
vero non ab eodem materia est et species : dil(erentia 
enim est el in illis. 


Ubi de substantia sensibili loquimur, praestat accipere compositum , quaui materiam aut formam. | Compositaruim vero substantia - 
rum generaliter proprium est , ut subjecta quidem sint, neque sint in subjectis. 

Substantia incorporea pura substantia est, quoniam ab accidentibus non pendet : corporea vero non est substantia pura , quoniam 
ex accidentibus qu.busdam saltem intimis propriisque conticitur ; alioquin non erit substantia corporea sensibilisque , quam in 


praesentia quierimus. 
Η΄. ᾿Αλλ᾽ ἄρα τὸ μὲν διαιρεῖν εἰς στοιχεῖα ἐᾶν δεῖ 
χαὶ μάλιστα π 


ἐσ 


περὶ τῆς αἰσθητῆς οὐσίας λέγοντα, ἣν δεῖ 
αἰσθήσει μᾶλλον 7| λόγῳ λαμθάνειν , xal τὸ ἐξ ὧν 
σύγχειται μὴ προσποιεῖσθαι" οὐ γὰρ οὐσίαι ἐχεῖνα, ἢ 
οὐχ ἂν αἰσθηταί γε οὐσίαι" ἑνὶ δὲ γένει περιλαμῥά- 
νοντα τὸ χοινὸν ἐπὶ λίθου, xal γἧς, xc ὕδατος, xat 
τῶν ἐκ τούτων ψυτῶν. 3, αἰσθητὰ, xot ζώων ὡσαύτως " 
οὐ γὰρ παραλελείψεται ἡ ὕλη οὐδὲ τὸ εἶδος: ἢ γὰρ 
αἰσθητὴ οὐσία ἔχει ταῦτα ὕλη γὰρ καὶ εἶδος πῦρ καὶ 
ΥἿ καὶ τὰ μεταξὺ, τὰ δὲ σύνθετα T7, πολλαὶ οὐσίαι 
εἰς ἕν - χαὶ τὸ κοινὸν πᾶσι τούτοις, T, τῶν ἄλλων χεχώ- 
τῳ ὑποχείμενα γὰρ ταῦτα τοῖς ἄλλοις, χαὶ οὐκ ἐν 

ποχειμένῳ., 006 ὑπάρχει 
Ἀλλ᾽ εἰ ἣ αἰσθητὴ οὐσία οὐχ ἄνευ μεγέθους 
οὐδ᾽ ἄνευ ποιότητος, πῶς ἔτι τὰ συμδεξηχότα γωριοῦ- 
μεν; χωρίζοντες γὰρ ταῦτα, τὸ μέγεθος, τὸ σχῆυα, τὸ 


ὁδὲ 


ἄλλου " xa ὅσα εἴρηται, 
ταύτῃ. 





VII. Sed forsan decet omitlere nunc in elementa divi- 
dere, praesertim. ubi de sensibili substantia dispulamus , 
quam sensu potius, quam ratione , decet accipere, neque- 
ex quibus componatur, adjungere. Non enim illa substan- 
lie sunt, aut certe substantia non sensibiles. Opera: pre- 
tium vero videtur, uno quodam genere comprehendere , 
quod commune est lapidi terreeque et aqua, et iis insuper, 
quie ex his componuntur, plantis scilicet animalibusque, 
quatenus sensibilia sunt : sic enim neque maleria neque 
forma interim nobis pratermittetur : substantia namque 
sensibilis haec in se habet. Nam ignis et terra liorumque 
media, et materia sunt et forma : composita vero jam sunt 
substantie multe: in unum conciliatze : atqui omnibus iis 
commune est hoc ipsum, quo 2b aliis separantur. Hec 
enim reliquis subjecta sunt , neque sunt in subjecto, neque 
alieni juris esse censentur. Et omnino, quaecumque nar- 
ravimus tanquam substantie propria, huic rite conveniunt. 
Ceterum si substantia sensibilis absque magnitudine et 
qualitate non est , quonam pacto ab liac accidentia segre- 
gabimus ? Separantes enim hic, magnitudinem , figuram, 





E ned e finn - ἘΠ ΕΞ af 3o f. 
χρῶμα, ξηρότητα, ὑγρότητα, τί τὴν οὐσίαν αὐτὴν θη- 
͵ , y 
σύμεθα; ποιχὶ γὰρ οὐσίχι αὗται, Ἀλλ᾽ ἔστι τι, περὶ 


ὃ συμξαίνει τὰ ποιοῦντα Ex τοῦ μόνον οὐσίαν εἶναι 


E ἣν ιν * - zs E 
ποιὰν οὐσίαν εἶναι, χαὶ ἔσται τὸ πῦρ οὐχ ὅλον οὐσία, 
5 ἀλλά τι οὐ 

"Ax v ^ t 
AX ἀρὰ t ἢ 
τῶν X21 ὕλης, χαὶ δμοῦ μὲν πάντα ταῦτα συμπαγέντα 

i ἕχαστον λαμβανόμενον; 
à 

xat 


^ ΝΡ , M ^' '!" 4^ » * c 
τοῦ, οἷον μέρος" τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη; ἢ ὕλη. 
s 21 Τῇ ; 
αἰσθητὴ o)c(x συμ τύον σίς τις ποιοτή- 


ἐπὶ ὕλης μιᾶς, 
τὸ μὲν ποιὸν, 


οὐπία; ; χωρὶς ὃ 

M ; 
τὸ δὲ ποσὸν ἔσται. ἢ ποιὰ πολλά" 
10 ὃ μὲν ἂν ἐλλεῖπον μή πως ἀπηρτισμένην ἐᾷ γίγνεσθαι 


2 


" 
τὴν ὑπόστασιν, μέρος τῆσδε τῆς οὐσίας "ὃ δ᾽ ἂν Tti 2e 
ἐπισυμῥῇ, τὴν οἰχείαν de zat, οὐ 


M 
οιοῦντι τὴν 


μένη τῇ οὐσία 
χρυπτόμενον ἐν τῷ μίγματι, » τῷ π λεγομέ 
Καὶ οὐ τοῦτό φημι, ἄς. ἐχεῖ ur τῶν 


γὴν οὐσίαν. 


15 ἄλλων ὃν ἐστὶν οὐσία, συμπληροῦν ἕνα ὄγκον τοσόνδε 

EO 
τοιόνδε, ἀλλ AE δὲ ud συμπληροῦν, ποιὸν, ἀλλὰ 
2 ^ ^? ch ^ 2 


χεῖ ἔχαστον οὐσίαν “το 0 λον τὸ EX πάντων οὖ- 


χαὶ 

μηδὲ 
ausis ; GM ME Ho Ne σας 

Καὶ οὐ δυσχεραντέον, sl τὴν οὐσίαν τὴν αἰσύη- 
x τ A 

οὐχ οὐσιῶν ποιοῦμεν * οὐδὲ γὰρ 

* , * ^ ^ ^ ; ^ " “Ἥ 
20 οὐσία, ἀλλὰ ατμούμενον τὴν ἀληθῆ, ἅτις, ἄνευ τῶν 


σίαν, 


M 
τὸν ἐς 


^ 


τὸ ὅλον ἀληθὴς 


β z edu P τῷ M" MELOS t d. 
ἄλλων τῶν περὶ αὑτὴν, ἔχει τὸ ὃν, χαὶ τῶν ἄλλων ἐξ 
- t T^ - * ^ B ^ 
αὐτῆς γιγνομένων, ὅτι ἀληθῶς ἦν" ὡδὶ O3 xat τὸ ὗπο- 
αἰ". κ᾿ » RC απο εν uo λόγος τος “ΠΟ eR m 
6s yt μένον αγονον, χαὶ οὐχ VAXVOV εἰναι ον, τι [47,68 
n ᾿ 


- -— ν 
xai ἐπὶ σχιᾷζ αὐτῇ οὔση 


t 


M rim Nord V RN 
ἐξ αὐτοῦ τὰ ἄλλα, σκιὰ δὲ, 

; EA 
25 ζωγραφία xui τὸ φαίνεσθαι. 


LIBER III. 
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colorem , siccitatem , humiditatem , quidnam ulterius eam 
esse ponemus? ha namque substantie, quales. quaedam 
substantie sunt. Verum aliquid certe est, circa quod haec 
ipsa concurrunt, quae simul efficiunt, ut, quze solum sub- 
stantia erat , substantia talis evadat : atque ita ignis non 
totus substantia erit, sed aliquid ejus velut pars esse sub- 
stantia judicabitur. Hoc autem quidnam erit? Forsan vero 
materia, Num igitur sensibilis substantia congeries quaedam 
esl qualitatum atque materia ? atque hiec omnia commixta 
simul in una materia substantia sunt? Unumquodque vero 
seorsum inde acceptum , aliud quale erit , aliud vero quan- 
tum, vel qualia multa. Tum vero, quod inter hec ita se 
habet, ut si quando. defuerit, imperfectam relinquat es- 
Sentiam , hujus essentiae pars exsistit. Quod autem essen- 
lio jam absolut contingit, alium quendam proprium 
obtinet ordinem, neque in ea includitur mixtione, qua 
dictam hanc essentiam conficit. Nec equidem in priesen- 
tia dico, tale aliquid, duin ibi est una cum reliquis, 
essenliam sive substantiam esse, dum videlicet molem 
unam complet tantam proprie atque talem : ubi vero non 
complet ejusmodi aliquid, esse potius qualitatem : sed 
dico, nec ibi quidem, quicquid est, esse substantiam ; 
totum vero ex omnibus congregatum substantiam esse. 
Neque graviter ferendum est, si substantiam sensibilem ex 
non substantiis componamus : neque enim id totum vera 
substanlia est et essentia, sed veram potius essentiam 
initatur : quie quidem , absque reli iquis circa eam positis , 
ens in se possidet , atque ita, ut alia ex ipsa fiant, propter- 
ea quod ipsa re vera prorsus exsistat. Hic autem etiam, 
quod pro fundamento subjicitur, sterile est, neque sufli- 
ciens ad hoc saltem , ut sit ens, nedum ex eo reliqua esse 
reportent : sed umbra quidam est, atque in ipsa velut 
umbra pictura quzdam fit, nec verum ens, sed prorsus 
apparens. 








Species sub genere substantie numerand:ze sunt. vel per distinctionem corporum inter se, ceu simplicium, mixtorum, animato- 
rum. Non autem dicendum substantiam primam esse hunc hominer , secundam vero ipsum communiter hominem. 


Species est universalior individuo, ergo simplicior : 
ctiusque in se exsistentis, deinde aliis se ipsam impertientis. 


. a BAV 
΄. Καὶ e μὲν τῆς λεγομένης οὐσίας αἰσθητῆς xat 
» 


- M 
; 9 αὐτοῦ τίνα ἄν τις θεῖτο; xal 
ν τὸ σύμπαν θετέον εἶναι, τού- 


a 
Ex 
2 82 
fn. 
T 
δ 
a 
ux 
» 





E , 
τῶν As τὰ με ὀργανιχά" ὑλικώτερα 


δὲ τὰ τῶν φυτῶν, καὶ 
ς παραλλαγὰς 
ὧν στοι- 


P] - 
80 μὲν, 702, 
^ 
τὰ τῶν ζώων σώματα, κατὰ τὰς μορφὰς τὸ 


18 ὕδωρ, d 


à 


v7? ὄντ x* εἶτ α εἴδη, ηἧς λαυθάνειν, χαὶ τ τὼν ἄλλω 


, 
χε' ns xat ἐπὶ τῶν σωμάτων τῶν ὀργανιχῶν,, τα τε 


* ^ 
ῳυτὰ χατὰ τὰς μορφὰς διχιροῦντα, χαὶ τὰ τῶν ζώων 


! 
35 σώματα, ἢ τῷ τὰ μὲν ἐπίγεια χαὶ ἔγγεια, xo xa 
ἕχχστον ἀν ἦν τὰ ἐν αὐτῷ i τῶν σωμάτων τὰ 


2 xn τὰ 
A 
£ με- 


» » , 
ταξύ" x3 ἐν ἐχάστῳ τούτων σώματα ἤδη σχήμασι 


μὲν χοῦϑα. τὰ 
ἕστάναι ἐν μέσῳ, 


EE D Y ἢ Η , 5 ? 
40 διειλημμένα; ὡς εἰναι σώματα τὰ μεν, onav οὐρανίων, 


^ M^ S - , , 
τὰ Gi χατὰ ἄλλα στοιχεῖα" ἢ wu εἴϑη διαστησάμε- 
νον τὰ τέ ἔσσαρα, τὸ μετὰ τοῦτο ἄλλον τρόπον ἤδη 

L6 : XA 


22^ D 
M Tas χατὰα 


συυμπλέχειν, χαὶ μιγνύντα τὰς διαφορὰς 
; ; à i 
τοὺς τόπους: καὶ τὰς μορφὰς, καὶ τὰς μίξεις, οἷον πύ- 
45 pui, ἢ γήϊνα, τῷ πλείονι χαὶ ἐπικρατοῦντι λεγόμενα " 


; VA 
τὸ δὲ πρώτας καὶ δευτέρας λέγειν, τόδε τὸ πῦρ, χαὶ 


E 
in^ 
x 
x 
2 
— 
In 
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dyes ior NE" 
πῦρ ἄλλως μὲν ἔχειν διαφορὰν, ὅτι τ 
στον, τὲ xi ὅλου, οὐ u£vzot οὐσίας 
ποιῷ τὶ λευχὴν, χαὶ λευχὸν, χαὶ γραμυα- 


PLOTINUS. 


à δὲ 
iy 


γὰρ χαὶ 


igitur et natura prior : quare essen!ia quoque perfectior. 
id est homo talis et in tali materia, fit posterius participatione quadam specialis ipsius rationis humanz, 





liic enim homo, 
prius quidem perfe- 


IX. Hactenus de illa, quc sensibilis substantia dicitur, 
et uno ejus genere ita sit dictum. Species autem ejus 
quas potissimum afferre quis potest? et quomodo dividet ἢ 
Profecto universum hoc ponendum est esse corpus : in 
quo quidem alia magis materialia sint, alia vero organica, 
id est, variis praedita instrumentis. Et materialia quidem 
illa, velut ignis, terra, aqua et aer : organica vero plan- 
tarum animaliumque corpora distincta inter se per for- 
mas : deinde species terrze licet accipere elementorumque 
aliorum : atque in corporibus organicis plantarum et ani- 
malium corpora per formas rite dividere, vel etiam distin- 
guere ex eo, quod hiec quidem terram habitantia terrena- 
que sunt, illa vero ad elementum quodvis aliud similiter 
pertinentia : aut. fortasse corporum alia levia , alia gravia, 
alia media : et hiec quidem in medio mundi consistere : 
illa vero desuper cireumfundi : illa denique regionem me- 
diam occupare : atque in unoquoque horum corpora jam 
figuris inter se distincta, adeo ut corpora sint partim cole- 
stium animalium , partim per reliqna elementa : aut primo 
quidem in elementa quatuor tanquam species divisa, deinde 
alio modo invicem commiscere, atque ita eorum differentias 
procreare secundum loca et formas et mixtiones, velut quae 
ignea vel terrena dici solent : propterea quod elementum 
ibi tale exuberet. et excedat. Quod autem fertur, alias 
esse substantias primas , alias vero secundas, ceu hic iznis 
et ipse ignis, putandum est, aliter quidem differentiam 
inter se habere, ex eo, quod hoc quidem sinzulare est , 
illud autem universale, non tamen substantie differen- 
tiam ullam admittere : nam et in genere qualitatis aliquid 
album est et album : item grammatica quedam atque 
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καττον LE 
αυματιχὴν , xa δ). ως ἐπι- 
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"Ἐπειτα τί 


“ 
x 

| gRO 
-2 
τὸ 


γραμματιχὴ 
d ν 
/ ἃ μᾶλλον, οὔσης 
ἡ ἐν σοὶ, ἐπεὶ χαὶ ἢ ἐν σοὶ, τὶς ἐστὶ 
ταὐτὸν τῇ χαθ᾽ ὅλου" καὶ ὁ Σωχράτης 
p S "C ev ] , MN 
οὐχ αὐτὸς ἔξωχε τῷ αὐ ἀνθρώπῳ τὸ εἶναι ἀνθρώπῳ, ἀλλ 
ὃ ἀνύρωπος 


τῷ Σωχράτει " πεταλύψει γὸρ ἀνθρώπου ὃ 


ΟΝ Η A os 

τὶς vow mo.  "Ezszx ὃ Σωχράτης τί ἂν εἴη, ἢ &v- 
; 

θρωπος τοιόσϑε πσδε τί ἂν ἐργάζοιτο πρὸς τὸ 

ASA - τ - / 

uA). 09 οὐσίαν εἶνα τὸ μὲν εἰδος μόνον ὃ 


ἧττον ἄνθρωπος 3 χατὰ 
Ei c 


EM ^ 


UA, , 5" ἔλατ- 


zv δὲ 
ἄνθρωπος, τὸ δὲ 
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Ὧν ἢ 


DEOR ἣ MeL δ ταν S deut 

τον ie τοῦ ἕν ὑλὴ, χα' αὐτὸς λόγος τοῦ ἐν τινι UA 3 
» 

ume 

t ἁπλῶς 


τον εἴη: τὸ χαθ᾽ 
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a. λὰ 
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γνωριμώτερον ον. πρότερον , 


Ἔπειτα 


τουτὸ 





MUN vox 
πράγμασι τὴν διαφορὰν ἔχει. τ 
αι: ANT" EUN OP c 
UO stc λόγος τῆς οὐσίας" οὐ γὰρ ὃ αὐτος τοῦ ποὼ- 





1M f 


AA 
095 bz ἕν γένος. 
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EADIS VI 


(1s — az. 1 


grammatica. Priterea, quidnam minus habet gramma- 
tica ad grammaticam aliquam comparata, et omnino scien- 
lia cum scientia quadam collata? Non enim grammatica 
posterius est grammatica quadam : sed polius, cum sit 
Brammatica ipsa, est et. bc in te grammatica, quando- 
quidem et quae in te est, ideo aliqua est, quia in tesit : 

ipsa vero eadem est atque universalis grammatica. Item, 
Socrates non dedit ei, qui non erat homo, ut esset homo, 
sed homo potius id Socrati dedit; nam homo aliquis parti- 
cipatione hominis est aliquis lomo. Proinde, Socrates 
quidnam aliud est, quam talis homo? Hoc ipsum vero, 

quod talis dicitur, quidnam confert ad id, ut magis sub- 
stantia sit? Si autem dicatur ob id conferre , quod homo 
species tantum sit, homo vero aliquis species in materia , 

sequetur, ut hic propterea minus homo sit : ratio enim 
ipsa in materia fit. deterior. Sin autem et homo non 
secundum ipsam speciem tantum sit, sed sit etiam in ma- 
teria, quidnam minus habebit, quam hominis species in 
materia quadam exsistens, cum illa ipsa ratio sit hujus 
exsistentis in. materia quadam? ltem, prius natura est, 
quod est generalius, ideoque et species est individuo 


prior. Quod vero natura prius est, simpliciter quoque 
prius. Quo igitur modo id minus eril? Verumtamen sin- 


gulare nobis notius est , ideoque nobis et prius : lioc autem 
nullam in rebus differentiam efficit. Denique, si ita res 
se habeat, non una erit substantie ratio : non enim eadem 
ratio est ejus, quod primo tale est, atque ejus, quod se- 
cundo tale : neque talia sub uno genere congregantur. 


Genus substantie sensibilis in species divisuri rite per illa, quae ad. sensum pertinent , distinguere possumus, sc licel per qualitates 
sive simplices sive mixtas , item per formas et figuras atque loca. 


dE EMEUTEOD Ἢ AM 
l'. Ἴϊστι δὲ xxi οὕτως Supr, ἢ 
VEL ier 

καὶ ξηρῷ χαὶ ψυχρῷ, xxt ψυχρῷ χα 

βούλεται τὸν συνδυασυὸν εἶνχι. {{πὰι £x τούτων σύν- 

᾿ 


2 


. 4 ᾿ , X τ ei 
ἡεσιν χαὶ UL, χαὶ ἢ μένειν ἐνταῦθα στάντα ἐπὶ τοῦ 


συνθέτου, ἢ RA τὸ ἔγγειον xal ἐπίγειον, ἢ κατὰ τὰς 
πορρὰς, καὶ Xa ὰ τὰς τῶν ζώων οἱ διαφορὰς, οὐ τὰ ζῶα 
διαιροῦντ τα, à) χατὰ τὰ σώματα αὐτῶν, ὥσπερ 
ἤογανα διαιροῦντ τα. Οὐχ ἄτοπος δὲ ἢ κατὰ τὰς μορ- 
Ὡς δία οὐρὰ; εἴπερ οὐδ᾽ f, χατὰ τὰς ποιότητας αὐτῶν 
διαίρεσις, θερμότης,  υχρότη ς, χαὶ τὰ τοιαῦτα. Li 
δέ τις λέγοι, ἀλλὰ κατὰ ταύτας ποιεῖ τὰ σώματα, xxt 


Utt vanus £V ποιεῖν xut χατ ὰ τὰ γρώματ τα 
D 1 


᾿Επεὶ 1*9 περὶ αἰσθητῆς οὐσίας ὃ 
ον ἴος; οὐχ ἄτοπον ἂν εἴη διαφοραῖς εἰ λαιλθανοιτο ταῖς 
SE Á E d SON 

τὴν αἴσθησιν" οὐδὲ γὰρ ὃν ἁπλῶς Won, ἀλλ 


οὔτο, ἐπεὶ 


s . 
ποὺς αἰσύησιν ἔφαμεν 
D pu 


: : eS ὌΡΕΙ τ 
αἰσθητὸν ὃν τὸ ὅλον τὸ x«i τὴν δοχοῦσαν 


^ - 
σύνοξ ων τῶν 





ΔΝ rupe s 
αἱ f πίστις τοῦ εἶναι παρὰ τῆς αἰσθήσεως αὖ- 
SAN : ES es d Lana 

ἰδ tgo; ἢ σύνθεσις, κατ᾽ εἴδη τῶν ζώων 


, οἷον ἀνθρώπου εἶδος τὸ ἐπὶ σώματι, ποιότης 


νὰο αὕτη σώματος τὸ τοιοῦτον εἶδος, ποιότητι δ᾽ οὐκ 
ND "T RE A B a A i a 
ἄτοπον διαιρεῖν. Εἰ δ᾽, ὅτι τὰ μὲν | BAR τὰ δὲ σύν- 


ἥετα εἴπομεν, ἀντιδιχιροῦντες τὸ τῷ ἁπλῷ, 


Yu D E D 
ὑλικώτερα εἴποιεν χα: ὁργανιχας ou προσποιουμενοι 





itae Pe ἀν, V. f 
τὸ σύνθετον. "Es: € οὐκ FUSCE RUNS τὸ GUvÜscoV 


t t T 
προς τὸ ἁπλοῦν ἕἶναι, ἀλλὰ χα 4 TOt, v διαίρεσιν τα 


ΡΛ enm " Ja 
ἀἁπλᾷ τῶν σωμάτων θέντα, μίξαντα αὐτὰ, ἀπ᾽ ἄλλης 





ἜΤ ΡΟ ΥΥ, AS reri υθέτων. 2 τόποις 7. 
Of S web: , erkutxc σἰατορσαν συνθέτων, Y, τόποις Ἢ 
OS T V PY 3v ug & NY oun 
μορφαῖς ποιεισήαι, οἷον τὰ μὲν ουρανια, τὰ OE TEX. 





X. Possumus etiam hoc modo dividere, videlicet per 
calidüm simul atque siccum : item per siccum simul et 
frigidum : rursus per frigidum humidumque simul, vel 
quomodocumque conjugium conficere libeat. De:nde ex 
his compositionem mixtionemque efficere, atque vel lic 
permanere in composito quiescendo : aut secundum terre- 
num atque terram habitans , vel secundum formas et ditíe- 
rentías animalium, non quidem animalia dividendo, sed 
secundum eorum corpora, tanquam instrumenta quiedam, 
partiendo. Neque vero indecens est differentia secundum 
lormas adducta : siquidem neque secundum qualitates 
corum est divisio absurda : velut si dicatur caliditas , fri- 
gidilas et talia quedam. — Verum si quis objecerit, secun- 
dum has potius corpora fieri, nos utique respondebimus, 
effici etiam. secundum mixtiones et colores atque figuras. 
Cum enim de sensibili substantia disputetur, non absurda 
distinctio erit, si per dilferentias ad sensum pertinentes 
ejusmodi substantia distinguatur. Non enim hzec simpli- 
citer ens esxsistiL, sed sensibile ens id totum : nempe etiani 
ipsius subsistentiam apparentem esse confluxum quendam 
ad sensum pertinentium diximus. Atqui et de hujusmodi 
rebus, quod sint, a sensibus fidem homines acceperunt. 
Sin autem infinita compositio nobis occurrat, secundum 
species animalium distinguere licet : velut hominis speciem 
in corpore exsistentem : nam ejusmodi species est liec ipsa 
corporis qualitas : neque vero absurdum est partiri pr 
qualitates. Verum, si hic nobis objiciatur, in. superiori- 
bus nos alia quidem simplicia, alia vero composita posuisse, 
quasi compositum pariter atque simplex ex opposito parti- 
remur : admonebimus, nos ibi dixisse, alia materialia ma- 
pis esse, alia vero organica potius , compositum non adhi- 
bentes in medium. — Licet quinetiam aflerre diversitatem 
inter simplex alque compositum , nec id. quidem tanquam 
pariter opposilorum partitione, sed secundum primam 
divisionem , ab ipso prorsus initio corpora simplicia ponere, 
eaque deinde ab alio quodam principio supposito commi- 
scere, compositorum differentiam vel locis vel. formis fieri 
sustinente : velut si dicatur, alia quidem esse celestia, alia 
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(626, 027.) LIBER III. [ui—1169.]. 419 
Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν τοῖς αἰσηητοῖς οὐσίας ἢ γενέσεως | vero terrena. — Sed de sensibili substantia vel generalione 
ταῦτα. » dicta sufficiant. 


In genere quantitatis est proprie numerus atque continuitas vel dimensio : reliqua sunt in alio genere. 
Tempus quidem, qua ratione mensura est atque mensurans, locus quoque, qua continens est , in relatione sunt : magnum et par- 
vum in quantitate, pulchrum in qualitate , majus vero et minus ct pulchrius in relatione censentur, 


1Δ΄. Περὶ δὲ ποσοῦ xai ποσότητος, ὡς ἐν ἀριθιλῷ XI. Quod vero pertinet ad quantitatem atque quantum, 
3 Abs SS d sepe dictum est in numero et magnitudine ponendum 
| esse, quatenus nnumquodque est. proprie tantum , quod 
| quidem consistit in rerum corporearum numero et in quo- 
| dam subjecti spatio. Non enim de quantitate hinc separata 


5 ἔστιν Ev ἀριθμῷ τῶν ἐνύλων, χαὶ διαστήματι τοῦ 
υ 





D - - 





, » ' b 54 . "s " " " 
ὑποχειμένου" οὐ γὰρ περὶ χωριστοῦ ποσοῦ ὃ λόγος, ' in prossentia disputatur, sed de hac ipsa, quie facil, ut 
333! . ἃ iv EnalkaUnER ETE v $ 4 lignum sit tricubitum : similiter de quinario numero , qui 
ὰ ὃ ποιεῖ τρίπηχυ εἰναι τὸ ξύλον, xat f, miu o ἢ | 55} E i M 

$3 B gum ORE τε ? 7 | est in equis quinque. Numerum ergo et magnitudinem 


ἐπὶ τοῖς ἵπποις, εἴρηται πολλάχις, ὅτι ταῦτα ποσὰ | solum esse proprie quanta, praediximus ; locum vero ac 
| tempus in ratione quantitatis minime computari , sed tem- 
d MA pus quidem ex eo, quod mensura motionis existimetur, in 
νενοῦσθαι, ἀλλὰ τὸν μὲν χρόνον τῷ μέτρον χινήσεως | relationis ordine collocari : locum. quoque, cum id ha- 
Ἕ ΣῊ εν , Ἂς Ἐπ E NE TEE | beat proprie, ut corporis sit comprehensor, in habitudine 
εὐναὶ, χαὶ τῷ πρὸς τι O00T50V αὐτὸν, τὴν 0i τόπον», — quadam et relatione censeri : quando et motus continuus 
σώματος περιεχτιχὸν, ὡς καὶ τοῦτον ἐν σχέσει xxi τῷὀ quidem est, neque lamen est in quantitalis genere consti 
- J24Ar eda! VP ὃ H - .. | tutus. Magnum vero et parvum cur non in quantitate 
τι χεῖσθαι" ἐπεὶ xat 7, χίνησις συνεχὴς) χαὶ οὐχ | ponantur? Quod enim magnum est , quantitate quadam est 
magnum : atqui hoec ipsa magnitudo in relatione non po- 
; » ? Abo Tu wur nitur, sed majus atque minus ad relationem merilo spe- 
70603 ποσοτήῆτι γὰρ τινι μεγχ τὸ UE, χαι τὸ USYE* | clare putantur. Ad aliud enim. hoc ipsum, quod sunt, 
θος δὲ οὐ τῶν πρός τι, ἀλλὰ τὸ μεῖζον χαὶ τὸ ἔλαττον, | dicuntur, sicut et duplum [atque dimidium]. Curnam igi- 
x ] dents "A 0o. s; | tur mons quidem sape parvus dicitur, granum vero milii 
τῶν πρὸς τι" πρὸς γὰρ ἕτερον, ὠσπὲρ X4! τὸ G'TAX- , siepe magnum ? Forsan, quando parvum montem dicimus, 
' parvum ibi quasi minorem intelligi volumus. Si enim 
; etiam apud illos, qui hire. tractant, conceditur, montem 
πρῶτον μὲν ἀντὶ τοῦ μικρότερον λέγεται. Εἰ γὰρ πρὸς ^ appellari parvum, quatenus cum rebus ejusdem generis , 
id est, cum montibus comparatur, merito eliam est con- 
cessum, parvum ibi accipi pro minore. Jam vero et 
διιολονεῖται, ὅτι ἀντὶ τοῦ μικρότερον λέγεται, x«i | magnum milium non simpliciter judicatur magnum , sed 
jr AAA Co EE MEA ἧς p es. | maznum proprie milii granum. Hoc aulem perinde est , 
ἀλη χέγχρος, 03, ἁπλῶς λεγομένη μεγάλη, ἀλλὰ | acsi tantum dicatur cum rebus ejusdem generis compa- 
χέγχρος μεγάλη. Τοῦτο δὲ ταὺτον τῶν δμογενῶν" ratum , quibus profecto naturali ratione majus appellari 
dC a ἐς : 1 SM ; potest. Deinde, cur non et pulchrum in relatione pona- 
τῶν ὃὲ ὁμογενῶν χατὰ οὐύσιν ἂν λέγοιτο μείζων, | lur? Verum id minime fieri respondebitur, quia pulchrum 
| quidem secundum se ipsum accipiatur, sitque quale 
pulehrius autem. in eorum esse numero, qua ad aliud 
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χαὶ γρόνον 17, κατὰ τὸ ποσὸν 
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s ἌΝ ES MES X eue cS Pe ἀπὸ E 
ἐν ποσῷ ἐτέθη. — Méx δὲ χαὶ αὐχρον OUR τὶ οὐχ ἐν 





AU E RD OE ' der UNE TEM 
σιν. τὰ τι GUV 0005 ψυχρὸν, κεγλρος os μεγάλῃ, 9 ἢ 


L 
τὰ διμογενῇ ὁμολογεῖται χαὶ παρ᾽ αὐτῶν εἰρῆσθαι, | 


"E 
m 
- 


- * Eus ᾧ τὰ EE $ ὁ ^ - ͵ 
“πειταὰ οἱὰ τι οὐ χαὶ τὸ χαλον λεγοιτὸο ἂν τῶν πρὸς 


τι; ἀλλὰ φαμὲν, χαλὸν μὲν xaÜ' ἑαυτὸ «i ποιὸν, xA- | releruntur : lametsi etiam, quod appellatur pulchrum , 
4 M olm , ] s AA LS Psy videri test. turpe aliquando, si cum alio conferatur 
λῖον ὁὲ τῶν πρὸς Ti, XXITOU χαὶ X40 λεγόμενον, ἣν ! ! ; e 


v d d ἃ τ : Ἢ qualis humana pulchritudo cum deorum pulchritudine 
φανείη ἂν προς ἄλλο αἰσχοὺν, οἷον ἀνθρώπου χάλλος | comparata. Hinc utique illud dictum est, pulcherrima 
E inter simias turpis erit, si cum alio quodam genere con- 
feratur. Sed profecto dicetur, id quidem perpulchrum 


ze. 


πρὸς θεῶν" πιθήκων φησὶν ὃ κάλλιστος αἰσχοὺς συμ- 


θάλλειν ἑτέρῳ γένει" ἀλλ᾽ £y ἐχυτοῦ μὲν χαλὸν, πρὸς secundum se ipsum considerari : sed adversus aliud, aut 
EE ps X το i Pide Ap Ὧν, i pulchrius ant turpius judicari. Ergo et in. hoc genere 
ἄλλο δὲ ἡ κάλλιον ἢ τοὐναντίον. [Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν | magnum quidem aliquid est in se ipso, ipsa magnitudine 


praiditum, ad aliud vero non magnurn : alioquin, si minus 
deceat ita loqui , nezare cogzemur, aliquid esse pulelirum , 
τοιοῦτον * ἢ ἀναιρετέον τὸ χαλὸν, ὅτι ἄλλο χάλλιον | propterea quod aliud quiddam eo pulchrius nobis occur- 
: | rat : sed neque id negare debemus. — Neque igitur negan- 
dum est, aliquid esse magnum, quoniam aliud. quiddam 
ipso sit majus : quandoquidem neque majus quicquam 
; vi ? EE A ur. esset omnino, nisi esse el magnum : quemadmodum ne: 
UuzY)n9 ὄντος, (65:60 0J62. χάλλιον, UT, XX452. que pulchrius , nisi foret et pulchrum. 


Si UL A ; e : 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν μέγα μετὰ μεγέθους, πρὸς ἄλλο δὲ οὐ 


2 “ὦ e , ΟῚ , B D n y 
αὐτου" OUttO τοῖνυν QUO αναιρξέτεον το μεγα, ὁτι ἔστι 
- D 


τι μεῖζον αὐτοῦ, ἐπεὶ οὐ 


o2 


xo ned ov Gc ἂν εἴγ΄. 13 
€ τὸ μεῖζον ὅλως Xv EA, , μὴ 





Productio et contractio contraria sunt. Si producitur numerus, fit multus : si contrahitur, evadit paucus. Similiter dimensio 
contractione quidem parva, productione vero fit magna. Paucum igitur atque multum contraria sunt; similiter parvur atque 
Imagnum. 

Sicut determinata est ratio quzdam pulchri, ita calidi atque magni. Tum vero in loco est oppositio proprie relativa , ut inter 
superius et inferius. Denique oratio per accidens est in genere quantitatis , per se vero est in motu. 


IB'. ᾿Ἀπολειπτέον τοίνυν χαὶ ἐναντιότητα εἶναι περὶ XII. Permittendum igitur etiam, contrarietatem exsi- 
πὸ Toc0v- αἱ γὰρ ἔννοιαι τὴν ἐναντιότητα συγχωροῦσιν, Stere circa quantum. — Cogitationes enim ipsae contrarieta- 
A ? | tem hic admittunt, quando magnum dicimus et quando 

s D E x da CP parvum , imaginaliones contrarias afferentes : sicut quando 
φαντασιὰς ποιοῦσαι, ὥσπερ ὅταν πολλὰ χαὶ OÀv[x* | multa Ἶ πρὸς dicimus atre bros i ar M 
al S eh meusqcA πρὶ VIE SE ESTA SS YT »auca et multa contingunt. Multi enim domi esse dicun- 
aes ali, pie κα ^L D o Mode: LN pbi) fur. et interim sub hoc nomine multi esse plures intelli- 
AE EET MAI ET. ds sss | guntur. 1d ipsum vero, quod appellatur plures, refertur 
τοῦτο 6i πρὸς ἀλλο" χαὶ ὀλίγοι ἐν τῷ θεάτρῳ, ἀντὶ τοῦ δὰ aliud : saepe etiam. ferunt esse paucos in. theatro, in- 


; RR Ἢ M COE 
ὅταν μέγα λέγωμεν, xal ὅταν μιχρὸν, ἐναντίας τὰς 


"m 


λεχτέον. Πολλοὶ γὰρ οἱ ἐν τῇ οἰκία, ἀντὶ τοῦ πλείους" 


δ 
πον 


uM ect. 


: 
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Καὶ 2: 
i 


ἐν ἀριθμῷ. I 
x 


PES! Moi € 
πολλὰ πολὺ λξεγειν πλη- 
πρός τις: 


ἀριθμοῦ » τὸ δὲ ἐναντίον συ- 


ἐλάττους. 


ET 
ὅλως τὰ 
ἐν δὰ 

ύος 7 H 


1 
ἐς ὃὲ πῶς τῶν 1 τοῦτο 


δὲ ταὐτὸν τῷ ἐπ 
τῆς ἐννοίας, 
Ποσὸν μὲν 

Ἄλλ᾽ 


y τὸ δὲ μιχρόν" 
V D 


Perque aet 
στολή. Τὸ ὃ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τοῦ συνεχοῦς 
5 τὸ συνεχὲ ἐς προαγούσης εἷς τὸ πόῤῥω. 
οὖν, ὅταν τὸ ἕν προέλθη χαὶ τὸ σημεῖον, ἐὰν 


, 4e “ὦ ^ , M M ^ 
v δ᾽ ἡ πρόοδος προϊοῦσα μὴ παύσηται ταχὺ, τὸ μὲν 


. * e , ^ 3. 
ἴς οὖν ὅρος: τίς Ci χαλοῦ; Üsp- 
Ἢ PESE A 

i20 xai ἐνταῦθα. ᾿Αλλὰ λέγε- 


ΝΗ à 
τὸ δὲ θερμὸν, 








10 μοῦ 
ται τὸ μὲν θερμότερον πρός κι" 


n 


ὯΝ 
δέ; xa 
t ἁπλῶς 
τ 


ποιόν" ὅλως δὲ λόγον τινὰ, ὥσπερ καλοῦ, οὕτω χαὶ 


I^ eh 
μεγάλου, εἶναι, ὃς μεταληφθεὶς μέγα ποιεῖ, ὥσπερ 


RES 4 - 
χαλοὸν ὃ τοῦ χαλοῦ. Ἔναν τιότης τοίνυν χατὰ ταυτα 


περὶ τὸ ποσόν" κατὰ γὰρ τὸν τόπον οὐχ ἔτι ὅτι μὴ τοῦ 


15 
τοῦ 
^ "e y X 
τιον τὸ QVO τινι, X Uo, 


- » H -—*Y δ , *, 3 » 
T0550, ἐπεὶ xt, si ποσοῦ Ἣν ὁ 1OT0S , Οὐχ Ἣν ενᾶν- 


y i da ^4 ἢ 
ὄντος τοῦ X410 ἐν τῷ παντί. 


Ἔν δὲ τοῖς μέρεσι 35 ie. κα τὸ ATO λεγόμενον ἄλλο 
οὐξὲν ἂν σημαίνοι, ἢ ἀνωτέρω xau χατωτέρω" xui 
20 ὅνλοιον τῷ δεξιὸν xui τῷ ἀριστερόν" ταῦτα δὲ τῶν 
πρός τι. Συλλαξῇ ὃ δὲ χαὶ λύγῳ συμύαίνει ποσοῖς εἶναι 
xxi ὑποχεῖσθαι τῷ ποσῷ " φωνὴ γὰρ mon αὕτη Gi 
xivrats τις" εἰς κίνησιν οὖν ὅλως ἀναχτέον, ὥσπερ xal 

s n 
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telligentes , ibiesse pauciores. Operze pretium est omnino, 
quando dicimus multa, intelligere multitudinem in numero 
plurimam. Multitudo vero quonam pacto inter relativa 
connumerabitur? Hoc autem idem est, ac si dicatur, 
multitudinem esse productionem propagationemque nu- 
meri : hujus vero contrarium est contractio. ]dem vero 
evenit et in ipsa notione continui in longum quodammodo 
continuum protrahente. Quantitas enim oriri videtur, 
quando unum et signum progrediunlur. Verum, si cilo 
utrumque sistat gradum, illud quidem evadit paucum, 
lioc vero fit parvum : sin autem processio in progrediendo 
non cito desinat, illud certe evadit mullum, hoc vero fit 
magnum. Quisnam igitur terminus est vel definitio ? Sed 
quis pulchri terminus? quis vero calidi? Atqui et in ordine 
calidi est. calidius : sed enim calidius quidem ad aliud 
refertur : calidum vero simpliciter exsistit quale. Omn- 
ino autem rationem quandam sicut pulchri , sic el magni 
esse decet : qua quidem percepta reddit magnum, quem- 
admodum pulchrum reddit ipsa ratio pulchri.  Contrárie- 
las igilur est secundum hzec circa quantum. — Nam secun- 
dum locum quidem non est amplius contrarietas ulla 
quoniam non proprie est in genere quantitatis : quando- 
quidem , et si locus esset in genere quantitatis, nondum 
contrarium foret alicui. quod sursum dici solet , nisi esset 
id, quod deorsum, in universo. In partibus autem, quod 
sursum deorsumve dicitur, nihil significat aliud, quam 
superius atque inferius : idque simile est ei, quod "dicitut 
dextrum atque sinistrum. Haec autem in relationis genere 
numerantur. Syllabze vero orationique contingit esse quanta 
el subjici quantitati. 'Vox enim quanta censetur : :dps 
vero molio quaedam est. Ad motum igitur, sicut et actio 
omnino reducenda videtur. 


Unum quantitatis genus commune est numeris et continuis : iternm, unus genere numerus omnibus numeris : una quoque conti- 
nuitas generalis omnibus continuis. Species numerorum accipiuntur per paris et imparis differentiam : species continuorum 
per differentias inter lineam, superficiem , solidum : similiterque deinceps. 


Τὸ μὲν οὖν συνεχὲς ἀπὸ τοῦ διωρισμένου χε- 


1. 
χωρίσθαι χαλῶς τῷ χοινῷ χαὶ τῷ ἰδίῳ ὅρῳ εἴρηται. To 


25 


^ ὅν κα £n 22] , o Ue UE τῶ 

δ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη ἐπὶ μὲν ἀριθμοῦ περιττῷ xal ἀρτίῳ" 

πά M εἴ τινες διαφοραὶ τούτων ΤῊΣ. τέρου, 7| πα- 

πτέον ik περὶ Muse Ft ἤδη . ἢ δεῖ ἰἰξαύτας 

3υ idi 

f 

: : T 33s SCR ES a i 

ἐν τοῖς MA τατος οὐχέτι. Εἰ δὲ τοὺς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
Ern E 

εἰ ὃ λόγος, οὐδὲν χωλύει xat τούτων τὰς 
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1. ὟΝ 5 
εις ELOT| οιχιρου- 


αορίθμησιν μόνον ποιουμένου. 


e 
πω ἀντ (2 
(o 

» 
g. 
I 
R- 
x 
bi 


? 
- » f - "D. ν᾿ € , € ^ ^ 
y v τοῖς ἀριθμοῖς οὕτω JauGavouévot χατὰ τὸ 
Ἂν 1 1 
πρότερον xai τὸ ὕ Venet χοινόν τι Ez! αὐτῶν οὐχ ἔστι 


v» 
sets τὴς αὐζῆς 


4U ἀλλὰ ἴσως xauÜ' ὅσον ποσὸν πὸ ἴσον 


Ἂς : 
ἐλαττον" ἐπ ξ 
ἀριθμοὶ, τὸ χοινὸν ἂν νη ἴσως γὰρ οὖν 1 nds fen 


22 Y 
τὸ αυτὸο τα 


45 δυάδα 4 δυὰς τὴν τριάξα, ἀλλὰ 
j OH SC um 
πάντα. Εἰ δὲ μἡ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν, ἡμεῖς δ᾽ exi- 
x doy. ; 
y603U.2V γερύβενά , ἔστω 6 μὲν ἐλάττων πρότερος" Ó 
uu . 
& ὕστε 223 δ είζων , ἀλλὰ καθ᾽ ὅ ὅσον ἀριθυοὶ, πάντες 


50 





f 





XIII. Continuum profecto ab ipso discreto recte discerni 
per communem propriumque terminum definitivum, jam 
est dictum. Deinceps vero dicendum est, in numero qui- 
dem discretionem fieri per imparem proprietatem atque 
parem : ac similiter, si sunt rursus utriusque horum dií- 
ferentiae quzedam , aut forte concedenda ejusmodi discretio 
est rebus jam numerum possidentibus, vel oporlet las 
quidem differentias numerorum ex unitatibus composito- 
rum asseverare , numerorum vero in sensibilibus exsisten- 
tium minime. Si qua vero ratio numeros in sensibilibus 
exsistentes separet, nihil prohibebit, eorum quoque easdem 
differentias intelligere. Continuum vero quonam modo 
distinguitur? Profecto, si dixerimus, hoc quidem ess 
lineam , istud vero planum, illud denique solidum : vel si 
lioc ad unum , istud ad duo, illud ad tria potissimum per- 
tinere, non in species dividere , sed dinumerare solum ila 
videbitur. Semper enim in numeris sic acceptis secundum 
prius ac. posterius commune aliquid tanquam genus non 
reperitur : neque in primo et secundo alque tertio au 
gmento commune quicquam erit : sed fortasse, qua ratione 
quantum illic est , est in eis equalitas : neque alia quidem 
magis quanta, alia vero minus , quamvis alia dimensiones 
in plura possideant, alia vero in pauciora : in numeris 
isilur, qua omnes numeri sunt , commune aliquid esse po- 
terit. Fortasse enim non unilas duitatem, neque duitas 
trinitatem, sed aliquid idem hiec omnia procreat. Siu 
autem non fiunt haec, sed sunt qnidem, nos autem, tan- 
quain fiant, excogifamus : esto sane numerus minor iile 
prior, alius vero posterior, scilicet qui est major : verum- 
tamen, qua numeri sunt, omnes rediganjur in unum. 
Quam ob rem et in ordinem magrnitudinum numerorüti 
conditionem traducere decet : separare vero licebit inler 
se lineam et planum atque solidum, quod et appellatur 
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y^ 
ἴοει 


: ; 

ἕχχστον τούτων 
: 
ἑλιχοει-- 

σχῆμα" 


εἷς εὐθυγράμ.- 


μεγέθη ὄντα εἶναι. — El δὲ δεῖ 
ἐρεῖν, γραμμὴν μὲν εἰς εὐθὺ, περιφερὲς 
, ἐπίπεδον δὲ, εὐθύγοχιαυον χαὶ περιφξο 
στερεὸν δὲ εἰς στερεὰ σχήματα" σφαῖραν 
MoUe πλευράς" χαὶ ταῦτα πάλιν οἷα οἵ γεωμέτραι 
ποιοῦσι, τρίγωνα, τετράπλευρα xat πάλιν ταῦτα εἰς 
ἄλλα ἐπισχεπτέον. 


o2)m 


, 
Y 
$ 


ux 
Ἢ 
ες 


o, 


LIBER 


ΠῚ. 


j corpus, ex eo, quod , cum magnitudines sinL, specie dif- 
ferant. Quodsi oporlet. horum unumquodque dividere 
partiemur lineam in rectam , circularem, atque obliquam ; 
planum vero in figuram rectilineam et circularem ; solidum 
denique in figuras solidas, in sphaeram scilicet , et figuras 
habentes rectas pro lateribus lineas : atque haec rursus 
geometrarum more in triangulos et quadrangulos, rursum- 
que haec in alia, et, qua lizec conditione fiant , considera- 

| biinus. 
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Rectitudo vel curvitas adhibita line: proprietatem cjus signilicat , neque compositionem affert : item lguzz non in genere qua- 


litatis, sed quantitatis sunt ponendz, 


Quando dicis, triangulum esse quidem tres lineas , sed tali quodam pacto invicem se habentes, significas hoc quodam termino in- 
vicem terminatas, terminus vero atque determinatio ejusmodi ad genus quantitatis potius, quam qualitatis , pertinere videntur. 


D ν hj - *, - ἐν“ 
IA. TC γὰρ ἂν φαῖμεν εὐθεῖαν οὐ μέγεθος εἶναι: ἢ 
' , ' ΕΥ̓͂ , v γῆν 5 αι 
ποιὸν μέγεθος τὸ εὐθὺ φαίη τις ἄν, Τί οὖν χωλύει 
" i - ME: t XAX Η ^ ^6" 
διαφορὰν elvat ἣ vau ; οὐ γὰρ ἄλλου τινὸς τὸ εὐθὺ, 
^ M * 
ἢ γραμυῆς" ἐπεὶ xad οὐσίας διαφορὰς χομίζομεν παρὰ 
- - Μ' * " ^ 
τοῦ ποιοῦ. Εἰ οὖν γραμμὴ εὐθεῖα ποσὸν μετὰ διαφο- 
- M *, , NM - [4 ?/f ^ F4 *, , 
936, xat οὐ σύνθετον διὰ τοῦτο ἣ εὐθεῖα ἐξ εὐθύτητος 
καὶ γραμμῆς" εἰ δὲ σύνθετον, ὡς μετὰ οἰχείας διαφορᾶς. 
d da 5 RAUS ἣν Sao Es 
Τὸ δ᾽ ix τριῶν γραμμῶν, τὸ τρίγωνον, διὰ τί οὐχ ἐν 
— -— ^ € * m "- ' . , 
τῷ ποσῷ; Tj οὐχ ἁπλῶς τρεῖς γραμμαὶ τὸ τρίγωνον, 
eA : S We ὃ ; 
ἀλλὰ οὑτωσὶ ἐχουσῶν. Καὶ τὸ τετράπλευρον τέσσα- 
€ P. M & h] eos ho Li - & HI ^ 
ρες οὑτωσί" xat γὰρ 7 γραμμὴ ἣ εὐθεῖα οὑτωσὶ xat 
j NE ABC eA Te) ME ὙΦ r^s 
ποσόν" εἰ γὰρ τὴν εὐθεῖχν οὐ ποσὸν μόνον, τί χὡὠλύει 
^ , , ^ 
X4i τὴν πεπερασμένην μὴ ποσὸν μόνον λέγειν : ἀλλὰ 
; R id ἣ Ere ert R 
ρας τῆς γραυυἷς στιγμὴ, καὶ οὐχ ἐν ἄλλῳ. Καὶ 
, : dS Tt 
πεπερασμένον τοίνυν ἐπίπεδον ποσὸν, ἐπείπερ γραυ.- 
αἱ περατοῦσιν, αἵ πολὺ αᾶλλον ἐν τῷ ποσῷ. — El οὖν 


5 2, “ “ - M 
tV τῷ ποσῷ, τοῦυτὸ Oz 


δ. Ἔ d.d 


πεπερασμένον ἐπίπεδον 
, D A , * ^ εἶ λ ^ £t LT) £U- 
τρίγωνον, ἢ τετράγωνον, ἢ πολύπλευρον, ἢ ἐξάπλευ 
pov, xxi τὰ σχήματα πάντα, ἐν τῷ ποσῷ, Εἰ δ᾽ ὅτι 
; " S 
τὸ τρίγωνον λέγομεν ποιὸν, καὶ τὸ τετράγωνον ἐν ποιζ) 
θησόμεθα, οὐδὲν χωλύει ἐν πλείοσι κατηγορίαις βέσθαι 
Se) , μον ΣΑΣ τῇ URNA Kou ins 
τὸ αὐτό" χαθ᾽ ὃ uiv uéviÜoc, xal τοιόνδε μέγεθος, 
ΓΞ 2 A ; ; , 
ἐν τῷ mocQ, καθ᾽ ὃ δὲ τοιάνδε ἀορφὴν παρέχεται, ἐν 
- ἣν, ^ ^ " "Ὁ 
ποιῷ" 7| καὶ αὐτὸ τοιάδε μορφὴ τὸ τρίγωνον. Τί οὖν 
κωλύει χαὶ τὴν σφαῖραν ποιὸν λέγειν ; εἰ οὖν τις δμόσε 
ῳ f S MESS 
χωροῖ, τὴν γεωμετρίαν τοίνυν οὐ περὶ μεγέθη, ἀλλὰ 
^ ^ , 3, », 2 ^ - o 
περὶ ποιότητα χαταγίνεσθαι, Ἀλλ᾽ οὐ δοχεῖ τοῦτο" 
E ^ L ^ 
ἀλλ᾽ ἣ πραγματεία αὕτη περὶ μεγέθη. Αἱ δὲ 
-: ἐκ Ee )n- 27 3s 
pat τῶν μεγεθῶν οὐχ ἀναιροῦσι τὸ μεγέθη αὐτὰ εἶναι, 


διαφο- 


5 383 Eme LO NC Xi. 20d 3. 
ὥσπερ οὐδ᾽ αἱ τῶν οὐσιῶν οὐχ οὐσίας τὰς οὐσίας εἶναι, 


-, v 
"Ext πᾶν ἐπίπεδον memepxauévov: οὐ γὰρ οἷόν τε ἄπειρον 
δ » ΕΗ ; 
εἰναί τι ἐπίπεδον * ἔτι ὥσπερ, ὅταν περὶ οὐσίαν ποιότη- 
^ / ; “ Hio 
τα λαμδάνω, οὐσιώδη ποιότητα λέγω, οὕτω xxl πολὺ 
La , , 
μᾶλλον, ὅταν τὰ σχήματα λχυθάνω, ποσότητος δια- 
? ; : 
φορὰν A«uGuwn. Ἐπειτα εἰ μὴ ταύτας διαφορὰς 
: ^ ! , , , ^T 0m 
μεγεθῶν ληψόμεθα, τίνων θησόμεθα; εἰ δὲ μεγεθῶν 
[ ; f Mer 
Y ; Br s ! 
εἶσι διαφοραὶ, τὰ γενόμενα ix τῶν διαφορῶν μεγέθη 
, Y^ LEE , 
διάφορα ἐν εἴδεσιν αὐτῶν ταχτέον, 


XIV. Proinde quidnam rectam lineam esse dicemus? 
nonne magnitudinem? Forsan vero aliquis ipsum rectum 
appellet qualem aliquam magnitudinem. Quid ergo pro- 
hibet ejusmodi differentiam esse, qua ratione linea est? 
Non enim alterius cujusdam esse dicitur rectitudo, quam 
linez : quandoquidem et substantie differentias a qualitate 
sepenumero ducimus. Si igitur linea recta est quantitas 
quiedam cum differentia simul, non est composita propter 
loc recta linea ex rectitudine atque linea : sin autem ali- 
quid compositum est, id certe est lanquam cum propria 
differentia. Triangulus proterea ex tribus lineis proprie 
constitutus cur non sit in genere quantitatis ? An forte, quia 
triangulus non simpliciter est tres linez , sed lineze tres sic 
proprie se habentes? Atqui et quadratum quatuor linez sic 
se habentes esse dicitur, quin etiam linea recta in se et 
quantitatem habet , et talem quendam quantitatis modum : 
nempe si rectam lineam non solum quantum aliquid esse 
dicamus, quidnam prohibet et terminatam lineam non so- 
lum quantum cognominare? At vero lineze terminus est 
punctum, id vero in genere alio non exsistit. Quamob 
rem planum quoque terminatum est proprie quantum . 
quandoquidem linece terminant, quz« multo magis in genere 
quantitatis exsistunt. Si igitur terminatum planum est in 
genere quantitatis, id autem est triangulus, vel quadran- 
gulus, vel etiam figura ex pluribus angulis constituta, vel 
sexangulus, nimirum figurae omnes in quantitatis genere 
numerantur. Sin autem, quia triangulum dicimus qua- 
lem, et quadrangulum qualem, idcirco in qualitatis genere 
collocemus, nihil obstabit, quominus in pluribus praedica- 
mentis idem constituamus,. Qua enim magnitudo est, et 
ejusmodi magnitudo, in genere quantitatis : qua vero talem 
exhibet formam, in genere qualitatis. Fortasse etiam 
triangulus ipse est ejusmodi quadam forma. Quid ergo 
vetabit sphaeram quoque quale aliquid appellare? Si quis 
igitur eodem tenore procedat, geometriam non circa ma- 
gnitudines, sed circa qualitates, versari concedet. Sed non 
videtur id admittendum : nam hzec ipsa doctrina versari 
circa magnitudines judicatur. Differenti:& vero magnitu. 
dinum non id ipsum, quod sint magnitudines, auferunt : 
quemadmodum neque differenti: ullae substantiarum effi- 
ciunt, ut substantiz ulterius non substantie sint. Przete- 
rea omne planum est terminatum : non enim possibile est 
esse planum aliquod infinitum : item quemadmodum, 
quando circa substantiam accipio qualitatem, essentialem 
qualitatem dico : sic et multo magis, quando figuras assu- 
mo, differentiam quantitatis accipio : denique nisi has tan- 
quam magnitudinum differentias capiamus, quorumnam 
potissimum esse differentias arbitrabimur? Quodsi magni- 
tudinum diíferentize sunt, nimirum magnitudines differen- 
tes ex differentiis constitutae in speciebus ipsarum collo- 
canda videntur. 
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JEquale et inzequale solum. sunt in genere quantitatis : simile vcro atque dissimile propr.e in genere qualitatis. 
Quodammodo etiam dicimus figuras inter se similes non tam qualitate, quam alia quadam conditione, Substantia, qua ratione 
corporea et sensibilis cogitatur, congregatum quiddam est ex substantia simul et accidentibus. Considera hominern quatuor 


gradibus : 


primo quidem in idea mentis, secundo in seminali anima ratione , tertio in hoc nostro corpore, quarto denique in 


pictura, Quanto deterior est quartus tertio, tanto tertius secundo, tanto rursus secundus primo. 


τὸς τῶν Js * 
IE'. A2AX πῶς ἴδιον τοῦ 
" ἢ ; t y 

Guotx γὰρ τρίγωνα λέγεται" 


uc " 
τοσοῦ τὸ ἴσον xxi ἄνισον: 


ἀρῶ 


N 


* n I , 

| AA ὅμοια λέγεται πλεγέ- 

ΤῊΣ στς ἀρ ενν ; DA PAM 

(rs; xxi f, ὁμοιότης λεγομένη οὐχ ἀναιρεῖ τὸ Ouotov 

τ ΕΣ ^ bl ^ 

Ισως γὰρ ἐνταῦθα 
AH 


do acf. Mi à 
ἐν τοῖς μεγέθεσι τὸ Óuotow ἄλλως. χαὶ οὐχ ὡς 
T, 7 n v ἊΣ " .- 


"us LCS Y - - 
χαὶ τὸ ἀνόμοιον εἰναι ἐν τῷ Toup. 


Ww 


£v τῷ 
E " y^ y |y "e 
Ππειτὰ οὐχ, εἰ ἴδιον εἶπε τὸ ἴσον χαὶ ἄνισον, 
ἀνεῖλε xal τὸ Ou.otov χατηγορεῖν τινῶν" ἀλλ᾽ el εἰπε τὸ 
; y TUR MP ANE IS * 
ὅποιον χαὶ ἀνόσοιον τοῦ ποιοῦ, ἄλλως λεχτέον, ὡς Eza- 
4 D CUT : 
Εἰ δὲ ταὐτὸν τὸ ὅμοιον, xxi 
, 225 ἢ v^ , 
τούτων ἐπισχέψασθαι δεῖ ἰδιότητας ἄλλας ἑκατέρου 
; 
ὶ Ἢ λεχτέον, 


vor , xu - -* 4jz«nh (9 ΄ 
πούμοιον χαὶ ἐπὶ TOU πόσου λεγεσυαι, χαὺ ὁσον αἱ 


μεν, τὸ ἐπὶ τοῦ ποσοῦ. 
ἐπὶ 


m - - - - 
του γξνοὺς στὸν 1E πόσου X91 τοῦ πόιου, 


m ἊΝ Ἵ e ^ - * 
διαφοραὶ ἐν αὐτῷ, χαθ᾽ ὅλου δὲ, ὅτι συντάττειν δεῖ τὰς 
-T " ᾿ f^ 
συμπληρούσας διχφορὰς, τοῦ οὗ διαφοραὶ, χαὶ μάλιστα, 
Eam Σ Ner, Yom Me s ἢ »M-2 
ὅταν μόνου ἐχείνου ἡ διαφορὰ ἡ διαφουά, ἘΕἰ δ᾽ ἐν 
4 P 5 JN - 


ἄλλῳ μὲν συμπληροῖ τὴν οὐσίαν, 


ἐν ἄλλῳ δὲ μὴ, οὗ 
μὲν συμπληροῖ, συνταχτέον, οὗ δὲ μὴ συυπληροῖ, ! 
νον ἐφ᾽ ἑχυτοῦ ληπτέον" συμπληροῦν δὲ λέγω τὴν οὐ 
σίαν, 00 τὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν τοιάνδε, τοῦ τ 

ἕνου. ἰκαχεῖνο δὲ ἐπι- 
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τοῦ ποιοὺ ἐλέχθη, ὡς 
συμμιχθὲν συμπλήρωσιν ἐργάζεται αἰσθητῆς οὖ- 
, χαὶ ὅτι χινδυνεύει ἣ λεγομένη αὐτὴ οὐσία εἶναι 
τοῦτο τὸ ἐκ πολλῶν, οὐ τὶ, ἀλλὰ ποιὸν μᾶλλον, καὶ ὃ 
μὲν λόγος εἶναι οἷον πυρὸς τὸ τὶ σημαίνων υᾶλλον, ἣν 
δὲ μορφὴν ἐργάζεται, ποιὸν Aout χαὶ ὃ λόγος ὃ τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ τὶ εἶναι, τὸ δ᾽ ἀποτελεσθὲν ἐν σώματος 
φύσει, εἴδωλον ὃν τοῦ λόγου, ποιόν τι μᾶλλον εἶναι" 


οἷον 
ἣν τῶ * i n , 
ἢ εἰχὼν αὐτοῦ ἢ ἐν γὙρχοῦ γρώματα xo φάρμαχα 
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εἰ ἀνθρώπου ὄντος τοῦ Σωχράτους τοῦ ὁρωμένου 
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ὄντα Σωχράτης λέγοιτο" οὕτως οὖν xut λόγου ὄντος, 
eo, 
oes MANPHESNESAER OM Mes: 
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ματα χαὶ σχήματα ἐχείνων τῶν ἐν 
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XV. Ceterum quonam pacto quantitatis proprium est, 
quod zequale et. ingquale dici solet? Jam vero trianguli 
similes esse dicuntur. An forte magnitudines quoque rile 
similes appellantur? Et quie similitudo dicitur, non toilit, 
quin simile atque dissimile in genere quantitatis invenia- 
tur. Fortasse enim hic in ordine magnitudinum, quod 
simile nominatur, aliter sese habet , neque perinde atque 
in genere qualitatis. Praeterea non, si proprium dixit 
aquale et ingquale, propterea vetuit de aliquibus simile 
praedicari : verum si dixerit, simile atque dissimile dunla- 
^at proprium esse qualis, aliter dicendum est, ut przedixi- 
mus, boc. ipsum in quantitale. Sin autem idem est id, 
quod simile dicitur, in hoc etiam genere considerare nobis 
expedit alias utriusque generis proprietates, cum quantita- 
lis, tum etiam qualitatis. Aut fortasse dicendum ipsum 
simile etiam in quantitatis genere dici, quatenus in ipso 
differenti? sunt : communiter autem simul ordinare decet 
alque conjungere differentias complentes essentiam, cum 
eo ipso, cujus el differenti:te sunt: praesertim quando so- 
lius illius differentia est. Sin autem in alio quidem com- 
let. essentiam sive substantiam, in alio vero nequaquam , 
cum eo copulanda est, cujus complet naturam : iliud 
autem, cujus haec substantiam minime complet, 1n se ipso 
lantum est assumendum : implere autem substantiam dico 
non simpliciter substantiam, sed ejusmodi : ubi profecto 
hoc ipsum, quod ejusmodi dicitur, non substantialem 
admittiL adjunctionem. — Operae pretium vero est animad- 
vertere, aequales quidem nos rite dicere triangulos et qua- 
drangulos, figurasque in quavis specie, tam planas, quam 
eliam solidas. Quapropter cquale et inzequale in genere 
quantitatis tanquam proprium absque controversia est po- 
nendum. Simile vero atque dissimile numquid duntaxat 
in genere qualitatis sit, cogitandum est. Deipso vero quali 
in superioribus dictum est, materiam quidem una cum 
aliis, et aliquid commixtum quali, efficere sensibilis sub- 
stantiae complementum, viderique substautiam illam, quae 
apud nos substantia dicitur, esse hoc, quod ex multis est 
congregatum : non lioc aliquid proprie, sed potius quale. 
Videtur etiam ratio quidem ipsa velut ipsius ignis, hoc ali- 
quid magis significare : forma vero hac, quam ipsa gignit, 
magis significare quale : atque hominis ratio hoc aliquid 
esse. Quod autem inde in natura corporis effectum est, 
cum rationis simulacrum sit, quale quiddam potius esse : 
perinde ac si Socrates hic, qui videtur a nobis, ipse sit ho- 
mo, sed. nihilo minus imago ejus, in pictura ex coloribus 
pigmentisque tantum constans, Socrates appelletur. Sic 
ulique, cum ipsa ratio sit, secundum quam est Socrates, 
nos tamen hunc, qui videtur, Socratem appellamus : ve- 
ruintamen colores et figuras hujus Socratis apparentis eo- 
rum, quee in ipsa ratione consistunt, imitationes quasdam 
appellare. debemus * atque hanc insuper rationem erza 
imam hominis rationem idem perpeti judicare. Lt 
de his quidem ita sit dictum. 





Suhstantia incorporea re vera hoc aliquid appellatur : substantia vero corporea tale aliquid. Accidens autem dicitur tale, quale 


ejusmodi , item qualitates anime, quatenus versantur Circa ἢ 


nateriam et alfectandam et tractandam , computantur in genere 


qualitatum corpori conjunctarum, eminentiores vero in genere qualitatum separatarum. — . ᾿ μ᾿ 
Temi qualitates in virtute anime seminaria in genere conjuncto numerantur, quamvis non sint in materia ; sed in anima separabili. 


Ipsam vero substantiam animz non in hoc quidem , sed in genere separatze essentiz? collocamus. 
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τῶν περὶ τὴν λεγομένην οὐσίαν ποιότητα τὴν EV τοὺς 


τοις εἰναι, οὐ 


XVI. Ubi vero unumquodque eoruin, 4185 circa dictam 
versantur essentiam, seorsum consideramus, qualitatem in 
his exsistentem, non debemus significare, hoc aliquid dice- 
re, neque etiam quantitatem hoc aliquid, neque motum : 
sed characterem quendam, et quod dici solet ejusmodi, et 
quale : et quale quiddam hec nobis significare putandum, 


! veluti pulchrum et turpe, videlicet, quod est in corpore. 


(cat, 632.) 
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τὸ ποιῶν, ἐπεὶ χαὶ τὸ αέλαν χαὶ τὸ λευχὸν ἄλλο. 
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χήν; τὸ μὲν γὰρ χαλὸν ὅτι ἄλλα, ζϑη δῆλον. ᾿ΔᾺλ 
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εἰ ἐν τούτῳ τῷ ποιῷ xxi ἢ ἀρετὴ, ἢ ἐν τοῖς τῇδε 


τοῖς τῇδε ποιοῖς, 
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ἐνταῦθα ; olov χιθαρῳδία " x«t γὰρ 


πεοὶ γορδὰς xai 
νης ἣ ᾧδὴ, φωνὴ αἰσθητὴ, εἰ μὴ 
ταύτας τις, ἀλλ᾽ οὐ μέρη, θεῖτο, 
15 Ἀλλ᾽ οὖν ἐνέογειαι αἰσθηταὶ, ἐπεὶ xal τὸ χαλὸν τὸ ἐν 
σώματι ἀσώματον" ἀλλ᾽ ἀπέδομεν αὐτὸ αἰσθητὸν ὃν 
τοῖς 
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πεοι σώμα χαὶ σώματος. Τεωμετρίαν ὁξ χαι 
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ἕνους τὰς μὲν (Ot ἐν τῷδε τῷ 





ἀριθυνητιχὴν διττὴν Oe: 
ποιῷ ταχτέον, τὰς δὲ αὐτῆς τῆς ψυχῆς πραγματείας 
πρὸς τὸ νοητὸν τὸ ἐχεῖ ταχτέον. Καὶ δὴ xal μουσιχήν 
φησιν ὁ Πλάτων χαὶ ἀστρονομίαν ὡσαύτως" τὰς τοίνυν 
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τέχνας περὶ σώματα ἐχούσας χαὶ ὀργάνοις αἰσθητοῖς 
χαὶ αἰση)ήσει χρωμένας, εἰ καὶ ψυχῆς εἶσι διαθέσεις, 
87, χάτω νευούσης εἰσὶν, ἐν τῶδε 
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ς ουὐξὲν χωλυει ἐνταυ- 
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τῷ ποιῷ ταχτέον. 
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ῦα τὰς οὕτω πραττούσας ὡς πολιτιχῶς τὸ πράττειν 
ἔχειν, ὅσαι μὴ χωρίζουσι τὴν ψυχὴν πρὸς τὰ ἐχεῖ ἀγου- 

σαι, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τὸ χαλῶς ἐνεργοῦσι, προηγούμενον 

τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀναγχαῖον τιθέμεναι" χαὶ τὸ ἐν τῷ 


σπέρυλατ' τοίνυν χαλὸν, xul πολὺ μᾶλλον τὸ μέλαν καὶ 
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τοιαύτην, ἐν T, οὗτοι οἵ λόγοι, ἐν οὐσίᾳ τῇ τῇδε τάξο- 
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3b ποιότητι ἐθέμεθα τῇ τῇδε" οὐσίαν δὲ αἰσθητὴν τὸ ἐ 
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πάντων τῶν εἰρημένων θέμενοι οὐδαμῶς ἀσώματον 
οὐσίαν ἐν αὐτῇ τάξομεν. ς 
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ἁπάσας λέγοντες ἐν αὐτῇ πάθη ὄντα νενευχότα τῇδε 
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δὲ oar," οὐχέτι δὲ τὴν Ψυχὴν τῇϑε τῇ οὐσία, 
πάθος ἤδη δεδωχότες ἦμεν 
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τὸ πρὸς σῶμα αὐτῆς 
ποιῷ - ἄνευ δὲ τοῦ πάθους xal τοῦ λόγου νοουμένην τῷ 
ὅθεν ἐστὶν ἀποδεδώχαμεν, οὐδειλίαν οὐσίαν ὁπωσοῦν 
νοητὴν ἐνταῦθα χαταλιπόντες. 


LIBER III. 
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4Equivocum namque est pulchrum apud nos, atque in rebus 
à materia separatis. Quapropter et quale etiam est zequi- 
vocum, quando et nigrum albumque diversum est. Verum 
quod in semine et ejusmodi ratione consistit, numquid 
idem est? an potius aequivocum ad hoc, quod apud nos 
apparet? et numquid separatis annumerandum est, an po- 
lius rebus inferioribus? Atqui turpe, quod est in anima, 
num forte iis attribuendum est? Jam vero constat, pul- 
chrum esse diversum. Sed iterum dubitatur, num virtus 
in ipso penes rationem quali consistat, an polius inter qua- 
lia hiec nostra sit computanda. Sed profeclo alias quidem 
virtutes in qualitate hac inferiori, alias autem in ipsa supe- 
riori qualitate collocare debemus : quando et de artibus, 
quie rationes. quiedam sunt, dubitare posset quispiam, 
numquid in qualitatum nostrarum genere poni deceat. 
Nam etsi rationes in materia esse dicuntur, pro materia 
tamen illis est anima : sed quando etiam cum materia sunt, 
quo modo hic collocandze videntur? quemadmodum quae 
fit ad citharam cantilena. Est enim circa chordas, atque 
pars quodammodo artis est cantilena, utpote quze vox est 
sensibilis, nisi forte quis eas actus quosdam potius, quam 
partes, esse dixerit : attamen actus sensibiles sunt, quo- 
niam et pulchrum, quod est in corpore, est incorporeum : 
verumtamen, cum seusibile sit, iis hoc attribuimus, quie 
sunt circa corpus, corporisque sunl. Geoinetriam vero et 
arithimeticam duplicem ponere decet : οἱ alias quidem huc 
se deflectentes in hoc qualitatis genere constituere ; alias 
autem, qua animae ipsius meditationes sunt, ad intelligibile 
illud reducere. Atqui et musicam ait Plato astronomiam- 
que similiter se habere. Artes icitur, quz circa corpora 
versantur, et sensibilibus instrumentis sensibusque utuntur, 
quamvis affectiones quaedam animae sint, quia tamen sunt 
animae jam inferius declinantis, merito in hoc nostro qua- 
litatis genere numeramus. Quin etiam nihil vetat ibidem 
ponere virtutes activas, quee quidem sic aeant, ut dunta- 
xat civiliter azant, neque hinc ad sublimia unquam ani- 
mum segregant, sed officii suiin rebus humanis perfectio- 
nem ponunt, ejusmodique honesta negotia non tanquam 
necessaria eligunt, sed sibi ea velut praecipua statuunt. 
Quam ob rem pulchrum quoque, quod est in seminali vir- 
lute, multoque magis nigrum et album, quod est ibidem, 
inter qualitates inferiores connumeranda videntur. Quid 
ergo? animamne talem, in qua sunt ejusmodi rationes, in 
ordine essentiae, quie apud nos est, esse censebimus? At 
vero neque hzec quidem esse corpora diximus : sed qnoniam 
rationes circa corpus corporumque effectiones [/. affectiones] 
versantur, idcirco in nostra hac qualitate posuimus. Cum 
vero sensibilem substantiam quiddam ex supra dictis 
omnibus congregatum atífirmaverimus, nullo modo in ea 
substantiam incorpoream statuemus. Qualitates autem 
anima quamvis omnes incorpore:e sint, quia tamen in ea 
passiones quaedam sunt ad inferiora quodammodo decli- 
nantes, iis nimirum annumeravimus, atque etiam rationes, 
quie animae alicujus exsistunt. — Passionem namque in duo 
divisam, cum in id, circa quod versatur, tum in id etiam, 
in quo est, attribuimus anima : quae quidem non corporea 
qualitas est, sed tamen circa corpus exsistit. Neque tamen 
animam huic accommodamus essenti:e, quoniam passionem 
ejus affectionemque ad. corpus qualitatis generi jam conces- 
simus : ipsam vero animam absque tali quadam affectione 
seminariaque ratione consideratam eidem ipsi, unde est, 
attribuimus,, nullam prorsus essentiam quomodocumque 
intelligibilem in hoc inferiorum genere relinquentes. 





Ambigit, qua ratione qualitatis genus rite per differentias in suas species dividatur; sed in lioc capite nihil ferme delinit. 
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χὰς, τὰς δὲ σωματιχὰς, ὡς σώματος οὔσας, ποιότη- 
τας. ΚΕἸ δὲ τὰς ψυχὰς ἁπάσας ἐκεῖ τις βούλεται, ταῖς 
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αἰσθήσεσι τὰς τῇδε ποιότητάς ἐστι διαιρεῖν, τὰς μὲν 
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δι᾽ ὀμμάτων, τὰς δὲ OU ὥτων, τὰς δὲ δι᾿ Aoc, γεύσεως, 
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ὀσφρήσεως, xxl τούτων εἴ τινες διαφοραὶ, ὄψεσι μὲν 
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Ἀρώματα, ἀχοχῖς δὲ φωνὰς, xai ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι" 


XVII. Si ipitur ita videtur, dividendum est qualitatis ge- 
nus in qualitates animze atque corporis. Si quis autem 
animas omnes in supernis velit exsistere, similiterque ea- 
rum proprias qualitates, licebit saltem qualitates inferiores 
pro sensuum distributione dividere, assignando videlicet 
alias quidem per oculos, alias vero per aures : item per 
tactum et gustum atque olfactum : sinriliterque, si que in 
his etiam differentiae sint : visui quidem colores, auditui 
voces, et aliis sensibus alia distribuendo : voces autem, 
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διαφορὰς τὰς περὶ τὴν οὐσίαν ποιότησι διαιρούμεθα, 
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διατοραῖς χαὶ ἐχ ποίου γένους ; ἄτοπον “ἂρ ἑχυτῷ χαὶ 
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ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις διαφορὰς δίας οὐσί 
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χρώματα ὅλως ἀπὸ χυμῶν, xal τῶν ἁπτιχῶν ποιοτή- 
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αἴσθησιν πῶς; εἰ δ᾽, ὅτι τὸ uiv συγκριτικὸν, τὸ δὲ 
διακριτικὸν ὀμμάτων, τὸ δὲ 
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δέ τις λέγοι, οἷς δύνανται, xt οὐχ ἄλογον δὲ, οἷς δύ- 


διχχριτικὸν γλώττης καὶ 


τεῖται καὶ περὶ αὖ- 
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νανταῖς ἐχεῖνο ἴσως λεχτέον, ὡς, οἷς δύνανται, διαιρε 
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οἷον τὰς ET πιστήμας" αἰσθητὰ ὃ δὲ 


στήμχις 


τέον τὰ μὴ ὁρώμενα (f 


αὔτα ὄντα διὰ τί ἐξ ὧν ποῖε τ; χαὶ ἐν ταῖς ἐπ 
δύνανται, χαὶ ὅλως ταῖς πῆς ψυχῆ Ὡς 


υνάμεσι διαστησάμενοι ὡς ἕτεραι; ἐξ ὧν ποιοῦσιν, 


ὲ ὃ διαιροῦντες $ οἷς 


᾿ς ὦ) 0) ἡ 


SK ESY. λόγῳ διαφορὰς αὖτ ὧν λαυθάνειν, οὐ μόνον περὶ 
E τὰς μὲν τέχνας 
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* ἀλλὰ xal λόγους αὐτῶν δρῶντες " 
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ξἔξομεν τοῖς Ages; αὐτῶν χαὶ τοῖς θεωρήμασι, τὰς δὲ 
ἃ χάχεϊ ἐπὶ τῶν λόγων 


ἐπὶ σώμασι ποιότητας πῶς; 
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τῶν διαφόρων, πῶς ἕτεροι, ζητήσειεν ἄν stg" xot γὰρ 
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φαίνεται τὸ λευχὸν τοῦ μέλανος διαφέρειν" ἀλλὰ τίνι, 


ζητοῦμεν. 
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quatenus quales sunt, per dulce, asperum, lene dividere 
possumus. Quoniam vero differentias, quz circa substan- 
tiam sunt, dividimus qualitatibus, eisdemque partimur et 
actus, et actiones pulcliras aut turpes, et omnino tales ex- 
sistentes : quantitatem namque vel raro vel nunquam par- 
limur per differentias, quae constituant species, imo et 
quantitatem qualitatibus sibi propriis partiri solemus; du- 
bitari potest, quonam modo quispiam ipsam dividat quali- 
latem. Nam qualibus potissimum differenliis utetur in 
dividendo, et ex quali genere has deducet? Absurdum 
namque videtur, qualitatem ipsam qualitate dividere : atque 
perinde se habere, ac si quis substantice differentias rursus 
dicat esse substantias. Quonam igitur album et nigrum 
dividet? quonam omnino colores a saporibus el qualitali- 
bus, qua tanguntur? Quodsi per. diversa sensuum instru- 
menta harum qualitatum differentias assignemus, non erit 
in ipsis subjectis ejusmodi differentia. Atqui etiam qua- 
rendum est, quomodo per eundem sensum differentiam 
qualitatum ad eundem pertinentium discernamus : sin autem 
ex eo diversitas assignetur, quod hoc quidem visum con- 
gregat, illud autem disgregat : atqui et aliud disgrezat lin- 
guam, aliud vero congregat: primo quidem et de ipsis 
passionibus dubitabitur, numquid congregationes quadam 
disgregalionesque sint : deinde non ea, quibus hiec diífe- 
runt, sic aliquis assignaverit. Si quis autem afferat, se ila 
in medium adduxisse illa, quae proprie possint, neque esse 
ab re per illa, qu:e facere possunt, partiri : illud forsan erit 
objiciendum, ea quidem, quae non videntur, esse dividenda 
per illa, quae proprie facere possint, velut scientias : lixc 
autem, quas sensui patent, curnam per illa, quae faciunt, 
dividuntur? Nempe cum scientias per ea, qua possunt 
facere, distribuimus, atque omnino per varias animae vires 
disponimus, tanquam ex his, quie faciunt, eas constet esse 
diversas, possumus interea differentias earum sumere ra- 
tione, non solom, circa quae versentur, prospicientes, sed 
rationes ipsarum inspicientes. An forte artes quidem fa- 
Cile possumus rationibus quibusdam suis, notionibusque 
distinguere : qualitates autem corporibus insitas quonam 
modo similiter partiri valemus? Atqui et in supertori na- 
tura interrogare licet, quomodo rationes ipse varii inter 
se distinguantur : patet enim, album a nigro differre, sed, 
quonam differat, percontamur. 





Sensibiles rerum species per differentias inter se distinguuntur, internas quidem precipue, quodammodo etiam per externas : ipse 
vero differenti: non per differentias alias, sed per se ipsas invicem aistinguuntur. 
Qualitates discernuntur inter se non per alias qualitates, sed vcl penitus per se ipsas, vel per quosdam suos exsistendi modos. 


1H'. Ἀλλὰ γὰρ ταῦτα ἅπαντα τὰ ἀπ τορηθέντα ὃ δει- 
᾿ 
διαφορὰς ζητεῖν, αἷς χωριοῦ- 
ἐς Υ p 
τῶν 6i διαφορῶν διαφο- 


χνύει, ὡς τῶν ἄλλων δεῖ 
HEUS 2i 

μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων Exxctu* 

ρὰς, χαὶ ἀδύνατον χαὶ ἄλογον " οὔτε γὰρ οὐσίας οὐσιῶν, 


- , Y , , E 
οὔτε ποδου ποσοτητας , ουτε OR STISSS ποκα τῇ τῶν, οὐτε 


7 
] 


o. 


διαφορὰ ς διχφορῶν οἷόν τε" ἀλλ᾽ ἀνάγχη, οὗ ἐγχωρεῖ, 


ΡΞ A 
τοῖς ἔξωθεν 7j τοῖς BUE xois , ἢ τοῖς τοιούτοις * οὗ δὲ 


^ - T7 


UT, 6E ταῦτας οὐὴν πράσινον ὠχροῦ" ἐπεὶ O8 λευχοῦ xat 
ἀλλὰ γὰρ, ὅτ t ἕτερα 


μέλανος λέ γουσι, VE. ἄν τις εἴποι; 
ἣ deis ἡ ὃ Vive ἐρεῖ, xal οὐ δώσουσι λόγον" UE uiv 
, ὅτι υηδ᾽ αὐτῆς ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνον μηνύσεις 
ποιήσασθαι, ὃ δὲ νοὺς ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐπιόο- 
ie, xut οὐ λόγοις χρῆται πανταχοῦ, ὡς λέ- 


f 
^3 L 





ς 
)aig ἁπλα 
γεῖν ἕχαστον τόδε τόδε. Καὶ ἔστιν ἑτερότης ἐν ταῖς 
ατέρου, οὖν 


Αἱ τοίνυν ποιότητες πότερα 


D 


ἑτερότητος αὐτὴ δεομένη. 


TN xn VAI γξνοιν 


OPE AERA A et 
διανοραὶ πᾶσαι γίγνοιντο ἄν u οὗ ; λευχύτης μὲν γὰρ 
xz ὅλως αἵ 7 5 

; 


Yosuuazix? 
BJ vw 


j 
ἂν διαφοραὶ Ur, 
χαὶ Uouctz. rea dics ἢ τῷ τὴν uiv v2xuuazucty ψυχὴν 


XVIII. Hiec. autem omnia, quie. modo nobis in dubium 
veniebant, plane declarant, aliorum quidem difíferentias 
esse quazerendas, quibus inter se sinzula discernamus : dif- 
ferentiarum vero, exigere differentias neque posse nos 
neque ulla ratione debere. Fieri namque non potest, ut 
substantiarum substantias, quantitatis quantitates , quali- 
tatum qualitates, differentias differentiarum investizemus : 
sed necessarium est, ubicumque fieri potest, dividere per 
illa, quie sunt extrinsecus, vel per efficacem conditionem, 
vel per talia quzedam. — Ubi vero haec non suppetunt, discre- 
lio fiat tanquam viridis a pallido. Sed quoniam ab albo 
etiam et nigro discerni dicunt, quidnam dicemus? At vero 
hiec inter se differentia sensus vel intellectus nobis enun- 
ciat, etiam si non afferant ralionem : sensus quidem, quo- 
niam non est ejus officium adducere rationem, sed indicia 
nobis differentia duntaxat afferre : intellectus autem sim- 
plici suo quodam intuitu discernere potest. Non enini 
ubique rationibus utitur, adeo ut de unoquoque dicat, hoc 
est hoc. Est sane in ipsis intelligentiae motibus alteritas 
quaedam, alterum ab altero dividens, nec ipsa egens alteri- 
tate. Qualitates igitur omnes utrum differentiae sint, nec 
ne, quzri potest: neque tamen ita videtur. —Aibedo enim 
et colores omnino, et quze ad tactum gustumve perlinent, 
fieri possunt differentiae aliorum, quamvis species per se 
exsistant. Grammatica vero, et riusica quonam modo? 
Forsan vero possunt ex eo, "quod hac quidem animum 
reddit grammaticum, haec vero musicum, praecipue si nà- 
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ἰδαποιοὺς διαφορὰς γίγνεσθαι" χαὶ τις διχφορὰ 
δοποιοὺς διαφορὰς γίγνεσθαι" xal εἰ εἴη τις διαφορὰ 
: EA PUES pat ; 
ἐχ τούτου τοῦ γένους, ἢ xai ἐξ ἄλλου χαὶ el 2x τούτου 
: 
οἷον ποιοτήτων 
^ "1 , pE^ ^ ' , € ^ 3 e , 
δ ποιότητας" ἀρετὴ γὰρ xai κακία" ἡ uiv γὰρ ἕξις τοιά- 
[4 ' ^ J —^ - nv 
δε, $ δὲ τοιάδε, ὥστε, ποιοτήτων οὐσῶν τῶν ἕξεων, 
αἵ διχφοραὶ ποιότητες" εἰ uj τις φαίη τὴν μὲν ἕξιν 
Ej m - , € N 
ἄνευ τῆς διαφορᾶς αἡ ποιότητα εἶναι, τὴν δὲ διαφορὰν 
A , - 
τὴν ποιότητα ποιεῖν, AAA" εἰ τὸ γλυχὺ ὠφέλιμον, 
10 βλαύερὸν δὲ τὸ πιχρὸν, σχέσει, οὐ ποιότητι, διαιρεῖ, 
D - D 


A S Y ' , do 223 3 ΠΣ B 
Ἣν 0$ μουσιχὴν, X2t μάλιστα εἰ φυσει εἰεέν, ὥστε χαι 
$2 


m 


^l 


τοῦ γένους, τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους, 


Τί δ᾽ εἰ τὸ γλυκὺ παχὺ, τὸ δὲ αὐστηρὸν λεπτόν ; οὐ τί 
E: ) M v λέ E YN xut Toe ΄ ^ 
Ἣν γλυχὺ ἴσως λέγει παχὺ, ἀλλ᾽ ᾧ f, γλυχύτης " xal 
ἐπὶ τοῦ αὐστηροῦ ὃ αὐτὸς λόγος, ὥστε, εἰ πανταχοῦ μὴ 
ποιότητος ποιότης διχτορὰ, σχεπτέον, ὥσπερ οὐδὲ οὐσίας 
15 οὐσία, οὐδὲ ποσοῦ ποσότης, Ἢ τὰ πέντε τῶν τριῶν 
Nur τὰ τ on oU pedir "ENSE 
διαφέρει δυσὶν, ἢ ὑπερέχει δυσὶ, διαφέρειν δ᾽ οὐ λέγε-- 
ται. Πῶς γὰρ ἂν χαὶ διαφέροι δυσὶν ἐν τοῖς τρισίν ; 
335 3^ , ΄ " , A. EM 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χίνησις χινήσεως χινήσει διαφέροι ἂν, οὐδ 
2c m ν᾽ - d e 9g — (^4 Ὁ *, Ὁ [! 
ἐπὶ τῶν ἄλλων Kv τις εὕροι. "Emi δὲ τῆς ἀρετῆς χαὶ 
, ^ f ' M , ' “ (oM 
βυικαχίας τὸ ὅλον πρὸς τὸ ὅλον ληπτέον, xx οὕτως αὑτῆς 
ἂν 


! RS CEN d» - ΤᾺ 
διοίσει. Τὲ δὲ ἐκ ταὐτοῦ γένους τοῦ ποιοῦ καὶ μὴ 

T ^ bd ^ n! ' ^ L4 7 ' * ^ 
ἄλλου εἴ τις διαιροῖ τῷ τὴν μὲν περὶ ἡδονὰς, τὴν δὲ 


4v 


περὶ ὀργὰς, καὶ τὴν μὲν περὶ χαρποῦ χομιδὴν, καὶ οὕτω 
AT bu € , ^c et “ὟΝ ' 
παραδέξαιτο χαλῶς ὡρίσθαι, δῆλον ὅτι ἐστὶ διαφοοὰς 
X , T 90: 
30 εἶναι xat μὴ ποιότητας. 


LIBER 1II. 





[tte0—1163.] 428 


luraliter insint, adeo ut differentia etiam specific:e fiant, 
Considerandum przeterea, si qua differentia sit ex eodem ge: 
nere ducta, aut ex alio : ac siex eodem genere, dicendum est, 
eorum, qua ex eodem genere sunt, ejusmodi differentiam 
esse, velut qualitates differentias qualitatum. — Virtus enim 
et pravilas ita fortasse se habent. Hiec sane talis quidam 
habitus est : illa vero talis. Quapropter, cum habitus 
qualitates quaedam sint, differentiae hic qualitates erunt : 
nisi forte quis dicat, habitum quidem absque differentia 
non esse qualitatem, differentiam vero proprie facere quali- 
lalem, "Verum si dulce nobis est utile, amarum vero 
noxium, atque ita commode discernantur, habitudine qua- 
dam potius, quam qualitate, distribuentur. Quid vero, si 
dulce quidem crassum esse dicatur, austerum contra sub- 
tile? fortasse hoc ipsum crassum , quid dulce sit, non ex- 
plicat, sed significat aliquid, quo sit dulcedo : atque eadem 
de austero ratio est. ltaque considerandum est, numquid 
ubique non sit qualitas differentia qualitatis, sicut neque 
Substantid substantia, neque quantitas quanlitalis. Dic 
age, num quinque a fribus per duo differant? imo vero 
superant quinque tria duobus, differunt vero per duo ne- 
quaquam. Quo enim pacto per duo segregantur a tribus, 
cum et in tribus duo contineantur? Jam vero neque mo- 
tus a motn differt motu, neque aliquid aliorum ab alio ita 
discernitur. Quantum vero ad virtutem spectat et pravi- 
tatem, totum sane alterutrum ad totum velut diversum est 
opponendum, atque ila a se ipsis inler se distinguentur. Si 
quis autem ex eodem genere, videlicet ex quali, nec ex 
alio, dividat, ex eo profecto, quod hanc quidem circa 
voluptates, istam vero circa iras, et illam circa fructus 
curam versari concedat, atque ita recte distingui prorsus 
admittat : consequens erit, differentias esse etiam, qua non 
sint qualitates. 


In genere qualitatis precipue quidem ponitur ipsa qualitas, ut pulchritudo : deinde vero, qui qualitate przditus est, qua vide- 


licet ratione sic est affectus, ut pulcher. 


IO. Τῇ δὲ ποιότητι συνταχτέον, ὥσπερ ἐδόχει, καὶ 
τοὺς κατ᾽ αὐτὰς ποιοὺς, καθ᾽ ὅσον ποιότης περὶ αὐτούς: 
οὐ προσποιουμένους αὐτοὺς, ἵνα μὴ χατηγορίχι δύο, 
ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο ἀνιόντας ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀφ᾽ οὗ λέγονται. 

30 Τὸ δὲ οὐ λευχὸν, εἰ μὲν σημαίνει ἄλλο χρῶμα,, ποιό- 
Tn εἰ δὲ ἀπόφασις μόνον εἴη πραγμάτων ἣ ἐξαρίθμη- 
σις, οὐδὲν ἂν εἴη, εἰ μὴ φωνὴ, ἢ ὄνομα, ἢ λόγος, 
γιγνομένου xa αὐτοῦ πράγματος. Καὶ εἰ μὲν φωνὴ, 
κίνησίς τις, εἰ δ᾽ ὄνομα ἢ λόγος, πρός τι, καθ᾽ ὃ ση- 

35 μαντιχά: εἰ δὲ μὴ μόνον πραγυιάτων ἣ e£ piura 
κατὰ γένος, ἀλλὰ δεῖ xal τὰ λεγόμενα xxi τὰ σημαί- 
νοντα,, τίνος ἕχαστον γένους σημαντιχὸν ἐροῦμεν, τὰ 
μὲν τίθεσθαι αὐτὰ μόνον δηλοῦντα, τὰ δὲ ἀναιρεῖν 
αὐτά" χαίτοι βέλτιον ἴσως τὰς ἀποφάσεις αὐτῶν μὴ 

4o συναριθμεῖν, τάς τε χαταφάσεις μὴ συναριθιοῦντας 

διὰ τὸ σύνθετον. Τὰς δὲ 
στερήσεις ποιότητες, Xal αὐταὶ ποιότητες, οἷον νωδὸς 

ἢ τυφλός" ὃ δὲ γυμνὸς xai ἠμφιεσμένος , οὐδέτερος 


Der xerteceto bv 
στερήτεις πῶς; εἰ ὧν αἱ 


35s ; LEX 

ποιὸς, ἀλλὰ μᾶλλόν πως ἔχων 2v σχέσει οὖν τῇ πρὸς 
AA " MO. n μι , HE E , 

45 ἄλλο. Παθος δὲ τὸ μὲν ἐν τῷ πάσχειν ἔτι οὐ ποιότης, 
^d - x: 7 SS 2 
ἀλλά τις χίνησις" τὸ δὲ ἐν τῷ πεπονθέναι xal ἔχειν μέ- 

ν᾿" ^ “ἢ , - 2 i ^I! * y. v b ΡΞ 0 
νον ἤδη τὸ πάθος, ποιότης" εἰ ὃὲ μὴ ἔχοι ἔτι τὸ πάθος, 
λέγοιτο δὲ πεπονθέναι, χεχινῆσθαι. "L'ouzo δὲ ταὐτὸν τῷ 

1 


ἦν ἐν κινήσει" δεῖ δὲ μόνον χίνησιν νοεῖν ἀφαιροῦντα τὸν 


, »y ^3 1] *?*5Y * M ^ AA. σ΄ 
bo ψϑόνον, οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ νῦν προσλαμέάνειν προτήχει. 
Τὸ δὲ καλῶ 


τὸ , , A re 
τοιαῦτα εἰς uixv νόησιν τὴν τοῦ 
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Tertio qualitatis ejusmodi motus, ut quod adverbio pulchre dicitur. 
vero qualitatum vel motus ad illas in hoc genere non ponuntur. 


Negationes 


XIX. Accommodandi praeterea sunt qualitatis generi, 
quemadmodum visum est, qui per qualitates quales deno- 
minantur, quatenus circa illos est qualitas. Neque tamen 
eos proprie adhibere debemus, ne duo propterea videantur 
praedicamenta, sed ab eis ad hoc ipsum nos sevocare debe- 
mus, ἃ quo tales cognominantur. Quod vero dici solet 
non album, si colorem significet alium, estin genere qua- 
litatis : sin autem nezatio est duntaxat res ipsas negans, vel 
enumeratio quzedam, nihil aliud est, nisi vox, aut. nomen, 
aut oratio, quae etiam res quaedam esse videtur, ipsumque 
similiter. Acsi vox quidein est, motus aliquis erit : sin 
autem nomen aut oralio, ad relationem verget, quatenus 
hec significandi vim habent: at si ejusmodi enumeratio 
non solum rerum est secundum genus, verum eliam opor- 
tel et quae dicuntur, el que. significant, singulatim genus 
quiddam significare : dicemus profecto, alia quidem res 
ipsas ponere solum lias declarando, alia vero res e medio 
tollere, tamelsi fortasse praestat negationes rerum in eodem 
cum rebus genere non numerare, presertim cum affirma- 
tiones quoque aliquas nequaquam connumeremus, ut com- 
positionem ex pluribus generibus devitemus. De priva- 
tionibus autem quidnam dicemus ? Profecto si illa, quorum 
privationes dicuntur, sunt qualitates, ipsae etiam qualila- 
tes sunt, velut edentulus, aut. czecus : at vero nudus atque 
vestitus, neuter est proprie qualis, sed dicitur potius quodam - 
modo sese habens : itaque in habitudine quadam ad aliud 
respiciente locatur. Proinde passio, quae adhucin patiendo 
versatur, non est qualitas, sed molio quadam : que vero 
ex eo dicitur, quod aliquis jam passus fuerit, passionem- 
que jam habeat permanentem , qualitas merito judicatur : 
sin autem non habeat amplius passionem , dicatur tamen 
fuisse perpessus, censebitur proprie commotus fuisse. 1d 
vero idem est, ac si dicatur, hic erat in motu : oportet 
autem motum duntaxat excogitare tempore inde sublato : 
nam neque etiam momentum praesens ad lioc est assumen- 
dum. Preterea, quod dici solet, pulehre vel bene, cete» 
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V. di TIR ONE ^ 
ἡένους ἀναχτέον τὸ μὲν ἐρυθριᾶν εἰς τὸ ποιὸν 


s 1 ; ARS 
ἀναχτέον, τὸν δὲ ἐρυθρὸν μηχέτι, ἐπισχεπτέον" τὸ μὲν 


4p ἐρυθαίνεσθαι ὀρθῶς οὐχ ἀναχτέον- πάσχει γὰρ ἢ 
Ἰὰρ ερυϑαινὲσ βύως sé ^. p^ 





wurxixt ἐρυθαίνεται, ἀλλ᾽ ἤδη, ἐστὶ, 


ποιός ; οὐ γὰρ γοόνῳ ὃ ποιὸς 7j τινι ὁριστέον, 


ἀλλὰ τῷ 01022, χαὶ ἐρυθρὸν λέγοντες ποιὸν λέγομεν, ἢ 
, EN. i [cmm y) 

E M στα ; ; $2: Y. 2i dui 

οὕτω τὰς ἕξεις MOVA4G ποιότητας ἐροῦμεν, τὰς ὃξ διαθέ- 

σεις οὐχέτι" χαὶ θερυὸς τοίνυν οὐγ, ὃ θεριλαινόμενος, 


5 oz 3 , 
χαὶ νοσῶν οὐχ ὃ αγόμενος εἰς νύσον, 


ENNEADIS VI 


[11625—118.] 


raque ejusmodi, in unam 1psam generis notionem redizere 
decet. Est autem consideratione dignum, numquid ad 
qualitatis genus referre deceat, quod dici solet, rubere ; 
rubeum vero, sive rubescentem nequaquam : nam rube- 
fieri quidem ad id genus merito non reducitur. . Qui enim 
rubefit, patitur, vel omnino movetur : sin autem non am- 
plius rubefit sive rubescit, sed jam est rubeus, cur non 
sit qualis? Non enim tempore quodam determinandus est 
ipse qualis, sed tali quodam potius perpendendus : itaque, 
rubeum sive rubescentlem dicentes, qualem dicimus : alio- 
quin sic solos habitus, esse putabimus qualitates, disposi- 
liones vero neqnaquam : ideoque calidus quidem ita qualis 
erit, non qui calescit : similiterque langnidus proprie erit 
qualis, non qui labitur in langnorem. 






Non debemus qualitates illas duntaxat contrarias definire, quie plurimo inter se qualitatum mediarum spatio distent : sed illas 


simpliciter, qu;e, cum in eodem qualitatis genere sint, in eo nullam in specie similitudinem mutuam habent, 


nobis oppositos afferunt, 


Hac ratione sanitas et morbus, inter quie nihil est medium , contraria sunt. 
potest extremis esse contraria, ut viredo : ubi vero non componitur, potest, 


effectusque 


Ubi media qualitas componitur ex extremis, non 
ut moralis virtus : ubi qualitas in. proportione 


quadam certa individuaque consistit , non suscipit magis atque minus , ut harmonia, temperantia, justitia , sanitas : ubi latum 


habet gradur, suscipit , ut calor atque frigus. 


κ΄. 'Ozzv 2i 
ea 


ἄλλη, ἐναντία. 


εἰ uU, πάσῃ ποιότητί ἐστί τις 


^W. es , ὦ τ ὦ ^ 
Ἐπεὶ XXV τὸ μέσον τόις ἄχροις δοχεῖ 
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*uL ^5 *, 
ἐπ᾿ ἄρετ ἧς xoi χαχίας Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν 


D i s L] 
χρωμάτων τὰ μετατὺ οὐχ ὃ οὕτως. Εἰ ἐν pape ὅτι 
M -N 


- x Y 
ps it τῶν αἀχρὼν τὰ μετ 
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ἀ)λὰ λευκῷ xui μέλανι, τὰ ὃ 


, " “ἈΝ Fe. “- v^ * *, 4 om 
παν τινὰ αλλὴν ἐπὶ τῶν έταζυ χαν EX ἡδονῇ T, 
- A τῇ, n 
Susie. d ἀντὶτ ἴϑεμεν, Ἢ ὁτι ὁξ 
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ἰνδυνεύει τὸ πλεῖ- 
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θεωρε 
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εἰν j Yaufisedlin ἐν τ " θέσθαι ἤδη ταῦτα 
^ » E 
τ πεὶ εἴ τις ταύτην τὴν διάταξιν ἀφέλοι, 
u$ ς ἢ M 
τίνι τὸ Ἰ 


πλεῖστον Ier 5 ὅτι. τὸ 


, NC 
μηνύεται, χαὶ ἐπὶ τῶν χυμῶν ὡσαύτως, ὍΝ ψυ- 


ὃ ] A e. 
ρὸν, τὸ μηδέτερον μεταξύ, Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὕτως 


CM Sp cf Ma. ιν M ere 
πολαμώσνειν εἰϑισμεῦα, Or AOV* TX/X O ἂν τις ἡμῖν 


te YoM ; ἡ VE. τὴς n - 
συγγωροῖ ταῦτα" τὸ δὲ λευχὸν χαὶ τὸ ξανθὸν xal δτιοῦν 


t - [4 , eh AN - ^ 
προς ὁτίουν, QU.0t0G πάντη, τερα αλλίλων εἰναι, χαι 


Ὡς 


* ' 3 , - Y 
τερὰ OVX ποιὰ ἐναντία εἶναι" οὐξὲ γῦρ τῷ εἰναι μεὲε- 
D D 
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ταξὺ αὐτῶν, ἀλλὰ τούτων 7, ἐναντιότης. Ὑγιεία γοῦν 


κι 


πέπτωχε Brea xut "Sive 


iv, μιὴ οὐσῶν ἐν τοῖς 
οἷς ἐλαττόνων; οὐχ ἔστιν οὖν ἐπὶ C ὑγείας χαὶ νόσου 
τὸ ἐναντίον, οὐ τῷ 
τῷ πολλῷ, εἰ μὲν τὸ πολὺ 


"" Yoy H "- 
ττοὸν, παλιν τα ἀμεσα ἐχῴξυςε 





γα 
^ , ^ e 
υ, ἑκάστῃ φύσει πολὺ ἀφεστάναι 


συγχωρηθέντος , μὴ τῷ CUR μετρεῖν τὴν ἀπόστασιν, 
, 


ἂλλ᾽ ἐπισχεπ τεὸν, πῶς τὸ ἐναντίον, "Ap οὖν τὰ μὲν 


Li acd ' 
μοιότητα,, λέγω δὲ οὐ χατὰ τὸ γένος, οὐ- 


ἐ πάντως τῷ μεμίχθαι ἄλλαις, οἷον μορφαῖς αὐτῶν, 


; 


£1 
τονα, οὐχ ἐναντία, ἀλλ᾽ 


δ. 
μηδὲν 


ἢ 
ἐν γέ- 


(n2 4 


erano δα "oen Y a να Y A. oy - 
νει τῷ ποίῳ, Ἐντεῦθεν 1*9 χαὶ τὰ μεν αμεσα τῶν 





XX. Animadvertendum est, ne forte ron omni qualilati 
alia sit contraria qualitas. Profecto circa virtutem et vi- 
tia media qualitas extremis contraria esse videtur : circa 
colores autem medii non videntur ita esse contrarii, Si 
ergo dicatur, hoc inde contingere, quia colores medii mix- 
tiones quaedam sint ex extremis, sane non oportebat me- 
dia et extrema e contrario dividere, sed dividere potius 
coloris genus per album atque nigrum, ceteros vero com- 
positiones ex his quasdam esse putare, aut ita distinguere, 
ut unam quandam aliam qualitatem in mediis, siquidem ex 
compositione talem esse constet, opponeremus : sin autem 
media idcirco extremis non esse contraria dicant, quia, 
quia contraria sunt, non solum inter se discrepant, sed 
quamplurimum. | Objiciemus hoc ipsum, quod est pluri- 
mum discrepare, inde assumptum esse, quod ejusmodi 
quiedam media jam interposita fuerint. Nam si quis dis- 
positionem ejusmodi tollat, nescio quonem potissimutn 
plurimam definiat discrepantiam : at si in causa esse dicant, 
quod fuscum propinquius sit albo, quam nigrum, id pro 
fecto nobis sensus ipse nuntiat, atque in hunioribus eodem 
pacto, velut calidum et frigidum, et quod neutrum est me- 
dium utriusque. Verum nos sic existimare consuevisse, 
plane compertum habemus : et talia. nobis quivis fortasse 
concesserit : at vero album atque flavum et quodcumque 
adversus quodlibet, similiter omnino inter se ditferre viden- 
tur : cumque differentia sint, qualia esse contraria. Non 
enim ex eo proprie, quod aliquid inter haec sit medium, 
contraria sunt, sed horum propria inter se contrarietas est 
judicanda. Jam vero inter sanitatem atque morbum nihil 
intervenit medium, attamen inter se contraria sunt. 4n 
forte idcirco contraria judicantur, quoniam, quie ex alte- 
rutro fiunt, maxime differant? At quonam modo distantiam 
plurimam "ibi licet asserere, ubi nulla usquam minora sint 
media? Non datur igitur, circa sanitatem atque morbum 
distantiam plurimam affirmare. Ex quo patet, id ipsum, 
quod contrarium appellatur, alio quodam potius, quam plu- 
rimo spatio, esse definiendum. Proinde, si per multum 
determinetur, quzeremus, utrum hoc ipsum , quod mullum 
dicitur, accipiatur loco pluris pauciori oppositi, an polius 
pro eo, quod simpliciter multam. Si primo accipiatur 
modo , rursus, qu: medio carent, contrarietatem protinus 
subterfugient : sin autem secundo modo, cuin lacile con- 
cedatur, cuivis naturae multum distare, neque tamen detur 
aliquo, quod plus est, metiri distantiam, considerandum 
est omnino, quomodo contrarium aliquid perpendatur. 
Num igitur, que similitudinem quandam habent, non 
dico duntaxat secundum genus, neque etiam omnino, "quod 
aliis misceantur velut formis ipsorum plura vel pauciera, 
quie, inquam, ita se habent, *nonne contraria esse neganda 
sunt? nempe illa, quibus nihil idem secundum speciem 
adest, rite contraria judicantur : sed adjunzendum est, ut 
in eodem scilicet qualitatis genere sict. Hinc utique asse- 
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ἐναντίων, Oto pov εις διιοίωσιν, Οὐχ ὁντῶν αλλὼν , 
, ᾿ς D ' v 

ΤὍντῶν XX QUOtOTT τὰ προς ἀλλη- 
Ei 


τοῦτος οἷς U£v ἐστι χοινότης ἐν τοῖς χοώμασιν, οὐχ ἂν 


-- Ὁ , » 
τῶν οἷον ἐπχιφητεριζ 
ΜΡ ! 


s ΡΝ - $$ 4 
λα ἐχόντων, τῶν δὲ τινῶν μόνων μὴ ἐχόντων. 


d Σ , SQ SA o» RE NS UM LA i 
sin ἐναντία, — AAA οὐδὲν χωλυσει UT, πᾶν μὲν παντὶ, 
ν E: 


E 
y*^ ^S ^ E ^4 , ' ^ , 
ἄλλο δὲ ἄλλω οὕτως εἶναι ἐναντίον, χαὶ ἐπὶ χυμῶν 


; Ἔ οἷς ; 
ὡσαύτως. Ταῦτα μὲν οὕτω διηπορήσθω. Περὶ δὲ 
ESECTUaT T PHP ARE: : j ταῦ 
τοῦ μᾶλλον [**] ἐν μὲν τοῖς μετέχουσιν, ὅτι ἐστὶν ἐδόχει, 

eo! HEN SN , 
ὑγίεια δὲ αὐτὴ χαὶ δικαιοσύνη, ἢ 


NR 4 


* δ da 

ἔχει τούτων ἑχάστη αὐτῶν, χα 
: 

[εἰ 


2 Y. ji POR! 
οὐχ ἔχει τὸ μᾶλλον, 


E 


δὲ 
[^13 





Nx 


ui, ἔχει πλάτος, ] ἐκεῖ δὲ ἔχχστο 


LIBER 





HT. [uei—110.| 4237 
verare licet et quz sine medio ullo contraria nobis occur- 
runt, quibus profecto nihil adesse videtur ad similitudinem 
conferens : quippe cum nulla illic alia sint, quae ad ulrum- 
que vergentia mutuam similitudinem habeant, vel conci- 
lient : sed quaedam duntaxat siut, quee non habeant. Quod- 
si ita sit, quibus in coloribus communio quadam inest, 
contrarii nequaquam erunt. ΑἹ vero nihil prohibebit, non 
omne quidem omni, aliud autem alii sic esse contrarium : 
atque in humoribus saporibusque similiter. Sed de his 
hactenus ita sit dubitatum. | Quieri. solet prieterea, utrum 
qualitas magis minusve admiltat, necne. Et profecto 
concessum est, ea, qui qualitates participant, magis et 
minus participare. Utrum vero sanitas ipsa et justitia hos 
gradus capiant, hactenus dubitatur. Si ergo harum quie- 
libet suam quandam latitudinem habet, concedendum est, 
ipsos quoque habitus ejusmodi gradus admittere : sin 
autem latitudinem nullam habel, sed in quodam certo 
SDGURAUE totum possidet, nimirum nec magis nec minus 
admit 





i * 
Probabilius pro genere motunr ponimus, quam transmutationem ; quia transmutatio , naturam rei mutans , aliud pro alio in nie- 
dium affert. Motus autem et hoc quidem sisniticat, et preter hoc signilicat etiam progressionem quamlihet, priore interim 


natura servata. 


: T. 
voc (ἄσθαι, ὧδ᾽ dy 





ESAME Ar e Am ἢ 
τις θεωρήσειε. MA, εἰς ἀλλο Ὑξνος 


EMT ne 
Urosw ἄνωθεν αὐτῆς ἐν 


ον 


ἀνάγειν προσῦῆκεν - ἔπειτα 
-— 45 - * ? SEES n 
τῷ τί ἐστι χατηγοροῖτο" εἶτα, εἰ πολλὰς διαφορὰς λα- 
: 
ῥοῦσα εἴϑη ποιήσει, εἰς ποῖόν τις γένος αὐτὴν ἀνάξει: 
P 
οὔτε vào οὐσία οὔτε ποιότης 


t 
M 


τῶν ἐγόντων αὐτὴν, οὐ 
εἰς τὸ ποιεῖν, χαὶ γὰρ ἐν τῷ πάσχειν πολλαὶ 
οὐδ᾽ αὖ εἰς τὸ πάσχειν, ὅτι πολλαὶ χινήσεις 
ποιήσεις" ποιήσεις δὲ xal πείσεις εἰς ταύτην, οὐδ᾽ αὖ εἰς 


D 
προ 


Τινὸς 


ς ς 
" . X X LX AA AE , 23 
γὰρ f ποιότης xal ἔν τινι, xal τὸ ποσὸν ὡσαύτως, Ki 
δ᾽ δ 


τι. 

y d." er A F E $i καὶ A 

τι ὄντα ἐχεῖνα τινα, χἂν τινος ἡ, χαθ᾽ ὅ ἐστι τὸ 

; RIS ; J 

iv ποιότης, τὸ δὲ ποσότης, εἴρηται" τὸν αὐτὸν τρόπον 
*3 Y - - 

πειδὴ χἂν τινος ἣ χίνησις ἡ, ἔστι τι πρὸ τοῦ τινὸς εἶναι, 

3: 3.6 eoe p 24 7. d, Y €t ἃ 

ἐστιν ἐφ᾽ αὑτοῦ, ληπτέον ἂν εζη, “Ὅλως γὰρ πρὸς τὶ 

"- *c 2" 

δεϊτίθεσθαι, οὐχ ὅ ἐστιν, εἶτ᾽ ἄλλου ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὃ f, σχέσις 

ἀπογεννᾷ, οὐδενὸς ὄντος ἄλλου παρὰ τὴν σχέσιν καθ᾽ 

ὃ λέγεται, otov τὸ διπλάσιον χαθ᾽ ὃ λέγεται διπλάσιον, 


2 - 5 * " " PESE ΄ ^ 

£v τὴ πρὸς τὸ πηχυαῖον τοχραφολὴ τὴν γένεσιν λαδὸν 
Wr dee ἐν ; à ie 

καὶ τὴν ὑπόστασιν. οὐδὲν γοούμενον πρὸ τούτου ἐν τῷ 


pae 
ἕτερον παραφεόλῆσθαι, ἔσγε τοῦτο 
; 
ἔστι τι, ἵνα 
, ὡς τὸ ποιὸν καὶ τὸ ποτὸν xai ἣ οὐσία, 
πρὸ αὐτοῦ ὡς γένος χατηγο- 

' 


H 


εἰ τὴν μεταβολὴν λέγοι τις πρὸ 


7 ^ d rl y^ * , [4 Hi 
νας εἶτα δῆλον, ὅτι ἐν εἴδει τὴν χίνησιν θήσεται, xat 
; : ^ 
τι ἕτερον ἀντιθήσε: τῇ xiv Get, τὴν γένεσιν ἴσως μετα- 
T. 3 τ ! ΛΝ ΤῊΝ ἩΡΉν 1 
ῥολήν τινα χἀκείνην λέγων, χίνησιν δὲ οὔ. Διὰ τί οὖν 
; Ν S 

οὗ χίνησις ἣ γένεσις; εἰ uiv γὰρ, ὅτι μήπω ἐστὶ τὸ 
γιγνόμενον, κίνησις δὲ οὐ περὶ τὸ μὴ ὃν, οὐδ᾽ ἂν μετα-- 
6 Δ CT) " L. ^ T. £a. Ν᾿ ce zl ^ E. EA uz , 
oM δηλονότι ἂν εἴη ἢ γένεσις, sl δ᾽, ὅτι ἢ γένεσίς 
ἐστιν οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀλλοίωσίς τις χαὶ 
, - Y r - 4 
uÉvtoy τινῶν xxl αὐξομένων τὴν γένεσιν εἶναι, τὰ πρὸ 


- 


M s 
αὔξη, τῷ ἀλλοιου- 


-“ , D ( OM o , 
τῆς γένεσξεως λαμόανει, Δεῖ 66 τὴν γένεσιν ἐν TOUTO!G 





XXI. Utrum vero motum esse genus asserere debeamus, 
nec ne, hunc in modum possumus contemplari : [ profecto 
hac conditione genus esse potest]. Primo quidem, si mo- 
lum in genus aliud. reducere non conveniat : deinde, si 
superius nihil de motu in eo, quod quid est, praedicetur : 
prieterea, si multas accipiens differentias inde species pa- 
riat: dic age, in quodnam genus potissimum motum redi- 
gere valeas? Neque enim substantia est, neque qualitas 
eorum, quie motum habent, neque etiam ad actionem 
reducere potes : nam et in passione multi sunt motus : 
neque rursus ad passionem, quoniam multi motus sunt 
actiones.  Probabilius autem actiones et passiones revo- 
cantur ad motum, sed neque ad relationem rite redigitur, 
propterea quod motus non sui ipsius sit, nec in se ipso, 
sed alicujus potius et in aliquo. Sic enim et qualitas in 
relatione collocaretur : nam qualitas alicujus est et in ali- 
quo, et quantitas eodem modo. Si ad hac respondeatur, 
illa quidem entia quadam proprie esse, etiamsi sint ali- 
cujus, quatenus hoc quidem qualitas est, illud vero quan- 
titas : eadem ratione cum motus, etsi alicujus est, sit ali- 
quid, antequam sit alicujus , merito hoc ipsum, quod est, 
quodaminodo in se ipso proprie nobis est assumendum. 
Omnino vero relativum proprie hoc est ponendum, non 
quod primo quidem est id, quod est, deinde est et alterius, 
sed quod in ipsa habitudine generatur, nullo prorsus illic 
alio exsistente przeler habitudinem, quatenus dicitur, velut 
duplum qua duplum dicitur, in ipsa ad dimidium compa- 
ratione generationem subsistentiamque accipiens, et ante 
hoc nihil prorsus excogitatum in comparatione duntaxat 
ad alterum, ut id dicatur sitque, nanciscitur. Quid igitur 
lioc est? quod , alterius exsistens, ipsum tamen est aliquid, 
ut sit et allerius : quemadmodum qualitas et quantitas et 
essentia, Sed prostat forsan prius asseverare, nihil ante 
ipsum tanquam genus praedicari de ipso. Verum si quis 
objiciat, trausmutalionem ante molum exsistere, primo 
quidem aut idem dicet omnino, aut, genus illud appellans, 
efficiet, ut genus quoddam aliud sit prieter decem illa 
praedicamenta : deinde absque controversia in specie qua- 
dam motum statuet, aliquidque aliud e contra disponens 
opponet motui, a'que forsan generationem eam videlicet 
etiam transmutationem esse dicens, motum vero nequa- 
quam. Quid igitur obstat, quominus generatio motus sit? 
Si enim dicatur id obstare, quoniam, quod giznitur, non- 
dum sit; motus autem circa non ens esse non possit : dice- 
mus inde sequi ut generatio non eliam transmutatio sit. 
Si autem afferatur ad idem, generationem nihil aliud es-e, 
quam alterationem sive permutationem quandam, et ali- 
quod augmentum, propterea quod generatio sil aliquorum, 
quae permutata sive allerata et quodammodo adaucta sint : 
profecto, qui haec dixerit, quae generationem antecedunt, 
adducet in. medium. — Generationem vero oportet in lis 
alteram quandam accipere speciem : non enim in eo, quod 
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ἕτερό Ax6s qx0 c0 0 
ἕτερόν τι εἶδος λαθεῖν * οὐ γὰρ ὲ ἐν τῷ ἀλλοιοῦσθαι πα Ux 

τιχῶς τὸ γίγνεσθαι xol ἣ γένεσις " οἷον θερμαίνεσθαι ἣ ἢ 


ox ἰνεῦθᾶι. 
XA A Rod eo τὰ 3A , 
τὴν ἁπλῶς eve) γεγενῆσθαι" ἀλλὰ τί γίγνεσθαι; 


Ἔστι 1*0 τούτων Ys νομένων pmo 


: : 
5 αὐτὸ τοῦτο τὸ ἠλλοιῶσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ζῶον ἢ φυτὸν, 


“ 
2 
Ὁ 


"u 


d ^ * »Μ», ν 5 ἘΞ, X 6 * 

ὅταν ti20g τι λαμθάνη " εἴποι δ᾽ ἂν τις τὴν μετχδολὴν 
E ; y , d yu 

μᾶλλον ἁρμόττειν Ev εἴδει τίθεσθαι, ἢ τὴν κίνησιν, ὅτι 


CS 5 Io ΡΣ NA ἢ 
μεταβολῆς ἄλλο ἀνθ᾽ ἑτέρου ἐθέλει σημαί- 
τῆς XU, ἔσεως ἔχει χαὶ τὴν ἐχ τοῦ olx ίου 





" 


10 μετάστασιν, ὥσπερ ἢ τοπικὴ κίνησις" εἰ δὲ uo τοῦτο 
βούλεταί τις, ἀλλ᾽ ἢ μάθησις xat ἢ χιθάρισις, ἢ ὅλως 
4 “τ , γα. ^ E 
ἡ ἀφ' ἕξεως χίνησις, ὥστε εἰϑός τι ἂν εἴη χινήσεως υᾶλ- 
y ἊΝ , 
λον ἣ ἀλλοίωσις, ἐχστατιχή τις οὐσὰ χίνησις, 
ET i 


ENNEADIS VI 
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aliquid passive quoaammodo alteretur, generatio gignique 
consistit , quale est calefieri atque albefieri. Fieri namque 
potest , ut hac quidem facta jam sint, nondum tamen ge- 

neratio simpliciter ibi fuerit. Ac si quaeras, quid tunc 
dicamus fieri, respondebimus, hoc ipsum, quod dicimus 
alterari vel alteratum | fuisse. At tunc demum fit genera- 
tio, quando animal fit vel planta vel simile, quando vide- 
licet species quaedam ibi suscipitur. Proinde afferre quis 
poterit , rationi consentaneum fore , transmutationem po- 
tius, quam motum, in specie ponere, quoniam ipsa trans- 
mutationis conditio aliud quiddam alterius loco sive pro 
alio signilicat fieri ; motionis vero natura habet el quendam 
ex proprio transitum, sicut localis motus. Si quis autem 
id minus velit, saltem ipse discendi actus, vel citharae 
pulsus, vel omnino quivis ex habitu motus erit ejusmodi, 
Quapropter permutatio ipsa sive transmutatio, cum motio 
quadam sit aliquid extra se ponens, potius erit species 
motionis. 


Communis omnibus motibus est processio quzedam ex potentia it actum , sive hic actus sit primus , ut forma : sive secundus, ut 


actio aut passio quedam. — Motus procedens in habitum naturalem species quidam dici. potest 


: procedens vero in habitum 


prater naturam , casus speciei unius ad alterius adventum. — Est autem motus przsertim naturalis vitz simillimus : maxime vero 
propria motui est alteritas, id est, aliter se habere, quam prius; propria consequenter et tempori. 


; Ἂ Χο COPA ON. 
KB'. Ἀλλ᾽ ἔστω ταὐτὸν νοούμενον τὸ τῆς ἀλλοιώ- 
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16 σεως χατὰ τὸ παραχολουθεῖν τῇ χινήσει τὸ ἄλλο. "It 


xl ^I ΄ D ! * WÀ ut usus e s 
QUM Ctt λέγειν τὴν χινγσιν;; ἐστὼ OT) ἡ χινήσις, ὡς 
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τύπῳ ΕΙΤ πεῖν, ἣ £x δυνάμεως δϑὸς εἰς ἐκεῖνο, ὃ λέγεται 


δὐνασθάϊ t *Üvrác γὰρ τοῦ δυνάμει τοῦ uiv, ὅτι ὥχοι 
, τῳ , A] M M NY et e 
ἂν εἰς εἶδός τι, οἷον δυνάμει ἀνδριὰς, τοῦ δὲ, ὅτι ἥχοι 
“Ἂν T7 ^ b ἢ ^ ' 4 
40 ἂν εἰς ἐνέσγειαν, οἷον τὸ βαδιστικὸν, ὅταν τὸ μὲν προσίῃ 


c s D ͵ TO 
εἰς ἀνόριαντα, ἢ Tcp20506 χίνησις, τὸ ὃ 
ἣ τὸ βαδίζειν αὐτὸ χίνησις, χαὶ ὄρχησις ἐπὶ τοῦ δυνα- 
, 


υένου ὀρχεῖσθαι ὅταν ὁ ὀρχηξαι: χαὶ ἐπὶ p τινι κινή-- 


σει τῇ εἰς ἀνδο οιἰᾶντα ᾿ εἰ δος ἄλλο ἐπι γί ΡῈ 


TU 


ἐν τῷ βαῤίζειν, 


Ses 


, ὃ εἰογά- 
25 σατο f, χίνησις τὸ δὲ ὡς ἁπλοῦν εἶδος ὃν τῆς δυνάμεως 


ἄτι 


ἣ ὄρχησις, οὐδὲν E μετ᾽ αὐτὴν παυσ ἀμένης τῆς χινή- 


, 


Ὥστε εἴ τις λέγοι τὴν χίνησιν εἶδος ἐγρηγό: 


σεως. 
ρὸς, ἀντίθετον τοῖς ἄλλοις ἑστηχότιν, 5 τὰ 
μὲν μένει, τὰ 3 οὗ, χαὶ αἴτιον τ 


εἴϑεσι τοῖς 

τοῖς ἄλλοις εἴδεσιν, 
3U ὅταν uiv αὐτήν τι γίγνηται, οὐκ ἂν ἄτοπος εἴη" εἰ 
δὲ χαὶ ζωήν τις λέγοι σωμάτων ταύτην, περὶ ἧς 6 λύγος 


νῦν - τὴν γὰρ κίνησιν ταύτην ὁμώνυμον Gel λέγειν ταῖς 
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νοῦ χαὶ ψυχῆς χινήσεσιν. Ox δὲ γένος ἐστὶν. οὐχ 


- s EA - E 
ἧττον ἄν τις χαὶ ἐχ τοῦ μὴ ῥάδιον εἰναι δρισμῷ ἢ χαὶ 
36 ἀδύνατον εἶναι λαβεῖν, πιστώσαιτο. 


Y ^r 


Ἀλλὰ πῶς εἰθός 


" 


τι, ὅταν πρὸς τὸ χε ρον ἣ χίνησιν, ἢ ὅλως παθητικὴ ἣ 


Aog 
χίνησις; ἢ 0u0t0V, ὥσπερ ἂν f, f£ o. avt τὰ μὲν αὔξη ἣ 


παρὰ τοῦ ἡλίου, τὰ δὲ εἰς τοὐναντίον ἄγη, χαὶ 3 χοινόν 


τι ἣ χίνησις, καὶ ἡ αὐτὴ ἐπ᾽ ἀμφοῖν, τοῖς δὲ ὑποχειωέ- 

ἢ ἢ ἢ x "m Ὕ 

τὴν διαφορὰν τὴν δοχοῦσαν ἔχῃ: γγίανσις οὖν 
5 


χα! νόσανσις ταυτ ὅν" ἢ "f xa ὅσον μὲ ν χίνησις ταὐτὸν, 


40 νοις 
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οχειμένοις ; ἢ χαὶ ἄλλῳ; 
το ὕστερον, ὅταν περὶ: ji δλλοιώοίς ὃ ἐπισχοπῶ- 
τί ταὐτὸν ἐν πάσῃ χινίσει, σχεπτέον" 
i 
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υτῷ Ine ἃν χὰ je ud SUR πο "λλαγῶς αν λέγοιτο, 





a senis 

eR ρος ὃξ τὴν 
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ἀπορίαν ὕτι ἴσως δεῖ, ὅσαι μὲν εἰς τὸ χατὰ φύσιν ἄγου- 
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XXII. Sed esto idem notio permutationis sive alteratio- 
nis , quatenus aliud motum sequitur : quid igitur motum 
esse dicendum est? Esto ilaque motus , ut de hoc fizura 
quadam summatim loquamur, exitus ex potentia in illud, 
quod posse dicitur. Cur enim aliquid sit in potentia , per 
quam in speciem aliquam prodeat, velut in potentia statua, 
rursusque aliquid in potentia, qua evadat in actum sicut 
progressivum , quando illud quidem procedit in statuam, 
ipse processus est motus : et quando progressivum progre: 
diendi actum exsequitur, progressio psa est motus : ilem 
saltus similiter in eo , qui saltare potest, quando jam sal- 
tat. Atqui in aliquo motu, scilicet in eo, qui perducit ad 
statuam, species efficitur alia, quam adhibet motus : in 
aliquo vero, velut in saltu , ipsamet saltatio simplex quz- 
dam species est potentia saltatoriee, neque quicquam habet 
post se ipsam, postquam motus ipse cessavit. Quam ob 
rem si quis motum appellaverit speciem vigilem excitabun- 
damque, ceteris quasi torpenlibus speciebus oppositam , 
quatenus alia quidem quiescunt, alia vero nequaquam : 
appellaveritque causam ceteris speciebus, quando post 
ipsam nonuihil efficitur, is minime aberrabit. Si quis prz. 
lerea motionem hanc, de qua in prasentia loquimur, vitam 
quandam corporum nuncupaverit , nec ipse quidem a vero 
procul esse videbitur. Hunc enim motum ad mentis et 
anima: motus aequivocum appellare debemus. Proinde 
motum esse genus non minus aliquis ob hoc ipsum sibi 
persuadebit, quod neque facile, neque fortasse possibile 
siL ipsum definitione complecti. Verum quomodo lunc 
motus species aliqua est, quando labitur in deterius, vel 
omnino passivus est molus? Forsan vero hioc ita ferme se 
habet, quemadmodum calefactio sub sole alia quidem au- 
get , alia vero minuit, atque motus ipse commune aliquid 
est et in utrisque idem : secundum vero subjecta eam, qui 
apparet, differentiam accipit. Sed hinc sequi videtur, ut 
irgrotatio convalescentiaque sint idem. Αἴ vero qua mo- 
Qus quidem sunt, idem esse videntur; sed quonam dille- 
rent ? num subjectis? an potius alio? Verum de hoc tracla- 
bitur in sequentibus, quando de alteratione considerabimus: 
nunc vero animadvertendum est , quidnam sit in motibus 
omnibus idem : sic enim genus esse poterit. Sed forlasse 
dicitur multipliciter, atque ita se habet , quemadmodum si 
ens genus esse quis dixerit. Ad id vero, de quo praecipue 
modo dubitabatur, dicendum videtur, forsitan oportere 
motus omnes, qui ad rem secundum naturam ducunt, vel 
saltem in iis, que secundum naturam sunt , agunt, merito 
lanquam species ponere , sicut est dictum, transitus autem 
ad aliquid prater naturam analogica quadam proportione 
iis, ad quae deducunt, accommodare. Ceterum quidnam 
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τὸ χοινὸν ἐπί τε ἀλλοιώσεως χαὶ αὐξήσεως χαὶ γενέσεως 
D -Ὁ » Li M , 

Xa τῶν ἐναντίω) τούτοις ; ἔτι τε τῆς κατὰ τόπον με- 


PES , , A A 2S - 
ταξολῆς, xa0' ὃ χινήσεις αὗται πᾶσαι" ἢ τὸ μὴ Ev τῷ 
T t T ; 
αὐτῷ ἕχαστον, ἐν ᾧ πρότερον 


^ 


b ^ 


ἣν εἶναι, μηδ᾽ ἠρεμεῖν, 

Wn8 ἐν ἡσυχία παντελεῖ, ἀλλὰ χαθ᾽ ὅσον χίνησις πά- 
rre M NEC M MR 

ρεστιν, ἀεὶ πρὸς ἄλλο τὴν ἀγωγὴν ἔχειν, χαὶ τὸ ἕτερον, 
s Ma 

οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ μένειν" d 
v * ' ^ot , *, , - "y 

ὅταν μὴ ἄλλο, Διὸ xal ἑτερότης οὐχ ἐν τῷ γεγονέναι 

IM S SEN aci e ig ᾿ Ves 
xat μεῖναι ἐν τῷ ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἑτερότης" ὅθεν xal ὃ 


r ^ 


S 


πόλλυσθαι γὰρ τὴν χίνησιν, 


χρόνος ἕτερον ἀεὶ, διότι κίνησις αὐτὸν ποιεῖ" μεμετρη- 


L - - $» 5 
μένη γὰρ κίνησις, οὐ μένουσα᾽ συνθεῖ οὖν αὐτὴ ὡς ἐπὶ 
φερομένης ὀχούμενος " χοινὸν δὲ 


χαὶ τοῦ δυνατοῦ εἰς ἐνέργειαν 


εἰναι. 


BA oc ^ , 


πᾶσι τὸ EX ουνασεως 


c 


^ 


πρόοδον χαὶ ἀγωγὴν 
IIEv γὰρ τὸ χινούμενον χαθ᾽ 
σιν, προῦπάρχον δυνάμενον τοῦτο ποις 
τῷ χινεῖσθαι γίγνεται. 


ὁποιανοῦν χίνη- 
Mg: À 
iv ἢ πάσχειν, ἐν 


Motus est quasi stimulus aliquis vergens ad varios actus , modos , habitus , variasque formas, 
Virtus motrix sicut et vita est invisibilis, 
ditur. Pendet vero motus ex movente et in mobile desinit, quasi moventis afflatus. 


litudinem consequuntur. 


cipiendie videntur. 


D 


235. pf 
KI'. Καὶ ἔστιν ἣ χίνησις ἢ περὶ τὰ αἰσθητὰ 


cA 
ἐλχύνουσα xai 
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, »v*^* *, , , 
παρ᾽ ἄλλου ἐνιεμένη, σείουσα xoi 
Xe A cpu & p Fev 
ἐγείρουσα xal ὠθοῦσα τὰ μεταλαῤόντα αὐτῆς, ὥστε 
PN , - u ^ b UI 
μὴ εὔϑειν, μηδ᾽ ἐν ταυτότητι εἶναι, ἵνα δὴ τῇ αὐ ὅσυ- 
^ - , 8575 , 
Jia. χαὶ οἷον πολυπραγμοσύνῃ ταύτη i20 συνέχη- 
ται ζωῆς. Δεῖ δὲ οὐ τὰ κινούμενα τὴν χίνησιν εἶναι 
Οὐ ἀνὰ [4 δες € βάξισις ἀλλ᾽ $ 
υ γὰρ οἱ mO0t, T, ὕχοισις, αλλ ἡ 
τοὺς πόδας ἐνέργειχ ix δυνάμεως, ἀοράτου δὲ τῆς 
B an ^s ron 
νάμεως ὑπαρχούσης τοὺς ἐνεργοῦντας πόδας δρᾷν ua- 
vov ἀνάγχη, οὐ πόδας ἁπλῶς, ὥσπερ 


περι 


ἐν 
νομίζειν, 


P 


ἂν εἰ ἡσύχαζον, 
* EA ^ , , *, 
ἀλλ᾽ ἤδη, uev! ἄλλου, ἀοράτου μὲν τούτου A 


τὸ δ᾽ ἀλλοιούμενον παρὰ τοῦ ἀλλοιουμένου, ὅτι ui, f, 
αὐτὴ ποιότης, Ἐν τίνι οὖν ἢ κίνησις, ὅταν ἄλλο 


᾿Ξ Vg SP NE E Hn 
Xt/7,, καὶ ὅταν δὲ ἐχ τῆς ἐνούσης δυνάμεως c 


ς ἐνερ - 
ς ἐνερ 


*Y »- Ss AREA ἢ 
qeu is: ἄρα ἐν τῷ χινοῦντι ; XXl πῶς τὸ χινούλενον 


[ 
λάχθαι, uc: ἐν αὐτῷ εἶναι, ἀλλ αὑτοῦ μὲν χαὶ 
ἐν ἐκείνῳ δὲ ἀποτετιαημένην εἶναι, ἀπ᾽ 
ἄλλο. Ὅταν μὲν 
γαμις τοῦ χινεῖν βαδιστιχὴ 5 οἷον ὧσε χαὶ 


SE 3 
εἰς ἐχεῖνο, οὐκ 
: , y ras dM A x ? 
ἐχείνου εἷς ἐχεῖνο, οἷον πνοὴν εἰς 
; 
δύ 
, χε END 5 , Lr ^t! fh. 
πεποίηχεν ἄλλον ἀλλάττειν ἀεὶ τόπον " ὅταν δὲ Üscuav- 
e 
Καὶ ὅταν $ 


, ΕΝ 
ς φύσιν οἰχοσομτ, αὐξησις" 


^ zs ^ 2. 
QUVX'AtS υλὴν λχολυσὰ 
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ὅταν δ᾽ 
2s j P ; ; 
&32107,, μειώσις του ουναμενου «22 
E 
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Ἂς 
ἀλλη 
j 


ρεσιν 
f 

* € -" L 
Καὶ ὅταν ἣ γεννῶσα φύσις 


ep Tai Ἐν, στα ADR. Mel dada 
γένεσις "ὅταν 68 avr, ἀδυνατῇ, T, Os φθείρειν δυνα!λένη 
Ὰ 


ἐπιχρατῇ, φθορὰ, οὐχ f; ἐν τῷ ἤδη, γεγονότι, ἀλλ᾽ ἡ ἐν 
τῷ πορενομένῳ:" καὶ ὑγίανσις δὲ, χατὰ τὸ 

δυναμένης ὑγίειαν, ἐνεργούσης xal x 
σις, τῆς δὲ ἐναντίας δυνάμεως 
“Ὥστε συμδαίνειν 


y 


$ zasek-2v. ote 
μὴ παρὰ τὰ ἐν οἱ 


LIBEZ IIl. 


! est commune in alleratione et. augmento et generatione 


[ues—uzi.] 420 


I » : : 
eorumque contrariis? rursusque in mutatione per locum , 


quatenus videlicet "hiec omnia motus sunt? Profecto cun- 
Clis, qua motus sunt, id potissimum commune videlur,ut 
unumquodque, quod movetur, non sit postea in eodem, 
in quo antea fuerat, neque quiescat, neque otium aat 
omnino : sed quatenus adest motus, semper ad aliud perdu- 
catur, comitemque semper alteritatem liabeat , propterea 
quod nunquam permaneat in eodem : alioquin motus pro- 
tinus disperdatur, si quando desiverit aliud aliudque suc- 
cedere. Quam ob rem alteritas est in motu, non ex eo, 
quod per actum aliquid sit , jamque quies agatur in alio , 
sed ita penitus, ut perpetua agatur alteritas : ex quo efíi- 
citur, ut tempus eliam semper sit allerum, quoniam mo- 
lus ipsum procreat. Motus enim non quiescens, sed fluendo 
jugiter mensuratus producit tempus : quod quidem idcirco 
currit una cum ipso motu, quasi ab ipso currente vehatur. 
Denique motibus omnibus commune est , ut sit processus 
quidam alque ductum ex potentia et ex eo , quod possibile 
est, inactum. — Quicquid enim movetur, quocumque motu 
feratur, propterea prodit in motum, quod potentia quie- 
dam in eo praecedit ad faciendum aliquid vel patiendum. 


qua quidem varietate res vite simi- 
Motus quinetiam per se invisibilis ex varietate deprehen- 
Unde differenti: motionum utrimque ac- 


ΕΞ XXIII. Est autem motus , qui circa sensibilia versatur, 


stimulus quidam vel impetus ab alio in aliud vergens, et 
excilans et impellens participem motionis , ne Lorpeat , ne- 
que maneat in eodem, ut tali quadam inquietudine, ac 
velut distracta circa mulla sollicitudine quandam vitae 
imaginem consequalur. Neque vero putandum est , ca, 
qua moventur, ipsum esse motum. Neque enim pedes 
sunt incessus, sed is est actus quidam ex potentia circa 
pedes. Cum vero potentia non sit visibilis , necessarium 
j est, solum pedes agentes a nobis videri: non pedes, inquam, 
simpliciter, perinde ac si quiescerent, sed pedes jam una 
cum alio, quod quidem invisibile sit : quia vero una cum 
; alio est, [04] per accidens videatur, quatenus videmus 
pedes alium. deinceps aliumque habentes locum, neque 
alicubi quiescentes : allerationem przeterea. ex eo, quod 
| alteratur, solemus animadvertere : quoniam qualilas ibi 
non eadem sentiatur. In quonam igilur motus est, quando 
movet aliud, et quando ex infusa potentia prodit in actum? 
Numquid est in movente? Verum si ita sit, quonam modo, 


| quod movetur et patitur, (iet particeps? Numquid ergo in 


€o potius, quod movetur? At si ila, curnam , cum proces- 
serit, minime permaneL? Sed oportet profecto motum ne- 
que ἃ movente disjungi , neque in ipso esse , sed ex se ipso 
quidem et in aliud emanare, neque in alio quovis esse a 


j motore disjunetum : imo vero ab hoc in illud, velut spi- 


ritum afflatumque in aliud influentem. Quando igilur vis 

movendi progressoria est, quasi propellit, cogitque locum 

semper alium permutare : quando calefactoria virtus est , 

| calefacit protinus, motusque ibi est alteratio. At ubi fa- 

' cultas ipsa nacta materiam occupansque eam aedificat. in 
habitum naturalem, augmentum est appellaudum : sed 
quando vis alia quaedam aufert , accidit decrementum , in 

| eo videlicet, quod minui potesl. Proinde, ubi virtus geni- 
lalis agit, fit generatio : at cum hiec vis minime valet, 

| quie vero perdere potest, exsuperat, destructio sequitur : 

| non destructionem inquam in eo, quod jam factum fuerit 

| 

l 

Ϊ 

| 

I 

| 





et peractum, sed in eo, quod adhuc in progressione versa- 
tur. Similiter convalescentia fit, ubi vis, quae potest facere 
sanitatem, agit atque dominatur : :egrotatio vero contingit, 
quando contraria vis contraria facit. Quam ob rem sequi 
videlur, motum non solum esse perpendendum penes iila 
' in quibus fit, verum eliam penes ea ex quibus orilur, et 
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&. ΟΣ Ψ o8 m "re 
T4549 S5 0 XX δι᾽ ὧν, χαὶ τὴν M κινή σεος YAT 
-α Te QUAM τὴν χίνησιν χαὶ τοιάνδε εἶναι ἐν τοῖς ποιούτ οις. 


Locales motus differre videntur inter se, 


κα΄. 


eS τὰ DN ; etg 
Περὶ δὲ τῆς κατὰ τόπον χινήσεως, εἰ τὸ ἄνω 
EAS: ME ps c 

ἐρεσῦχι τῷ κάτω ἐναντίον, χαὶ τὸ κύχλῳ τοῦ Ex εὖ- 


ἃ - 

εἰας διοίσει, πῶς ἢ διαφορὰ, οἷον τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς 
αἱ ὑπ Καὶ T ἡ δύνχυις 5 ὠστιχὴ 
(a, εἰ μή τις ἄλλην τὴν ἄνω ὠθοῦσαν xxi ἄλλην 
χαὶ ἄλλως τὴν χάτω πρὸς τὴν 


L3 


πὸ πόδας ῥίπτειν. 


ὌΧ 


ἱτὴν κάτω] λέγοι, 

; 2. Ξ * $a 

ἄνω φορὰν, χαὶ μάλιστα εἰ φυσικῶς χινοῖτο, εἴ ἣ uiv 
- , 

ὃ βαρύτης. 


, 3 3, b ' 
χουφότης εἴη. ἢ δὲ ΔΑλλὰ χοινὸν χαὶ τὸ 
: 
à 


γ οἷ 
χινξυνεύειν πυρὰτ τα 


52 


δὲ τῆς χύχλῳ χαὶι ἐπ 


; Ἂ , UC AAT 
αὐτὸ τὸ εἰς τὸν οἰχεῖον τόπον φέρεσθαι, ὥστε ἐνταῦθα 
ξω τὴν διχφορὰν 


Ἐπὶ 
οἷόν περ, ἐπ᾽ εὐθείας 
τὸ τῆς πο- 


ies. 


ἡ Διο 2 


εὐθείας, εἰ ὁ 


χαὶ χύχλῳ περιθρέξαιεν, πῶς ἄλλη; ἢ παρὰ 
ρείας σγῆυα, 
οὐ παντελῶς οὖσαν χίνησιν, οὐδὲ πάντη ἐξ ξΞισταμένην. 


εἰ wf, τις αἱχτὴν λέγοι hv χύχλῳ, ὡς 


"AX ἔοιχεν ὅλως μία τις. εἶναι ἣ τοπικὴ τοῖς ἔξωθεν 
τὰς διαφορὰς λαμθάνουτα, 


ENNEADIS VI 


vel per terminos oppositos quos petunt , 
reditus : vel per figuram processionis, ut rectus et circularis. 





[iz1—102.] 


per quie. traducilur : motionisque ipsius proprietatem esse 


motum qualem , talemque in talibus esse. 


ut adscensus atque descensus, discessus ac 


XXIV. Sed circa localem. motum , quomodo sumatur 
ditferentia , est ambiguum , si sursum ferri contrarium est 
ad illud , quod est ferri deorsum, el circularis motio motui 
recto contraria : velut si quid super caput vel infra pedes 
projiciatur. Potentia enim impulsoria eadem est : nisi 
quis aliam esse dicat potentiam, quae pellit sursum, aliatn- 
que rursus , qua» deorsum, et aliter se habere motum ad 
superius tendentem , aliterque motum ad inferiora caden- 
tem, praesertim, δὶ quid ita naturaliter moveatur : siqui- 
dem liic levitas quidem sit, ibi contra sit gravitas; verum- 
tamen commune in his idemque est in proprium ferri lo- 
cum. Hic itaque apparet, penes ea, quae. sunt. extrinse- 
cus, accipi dillerentiam motionum : nempe in circulari 
motu atque recto, si modo quis idem cum recte , tum cir- 
culariter agitet, quonam modo motus differens esse potest? 
An forle penes processionis ipsius figuram differentia capie- 
tur? Nisi forte quispiam orbicularem motum mixtum esse 
contendat, quasi non omnino sit motus , utpote qui rem 
non omnino permutet. Verum unus denique localis molus 
in se esse videlur, differentias duntaxat per extrinseca 
sumens. 


, 


Concretio et discretio sunt motus ab omnibus aliis molibus atque eliam a qualitatibus differentes, Verumtamen circa concre- 
tionem et. discretionem contingit localis motus , item alteratio : generatio quinetiam et augmentum, et condensatio, atque 


opposita. 





Er NOux5 δὲ Y διάχροισις € t zO 
KE. υύχρισις 0£ xat oia otó ις ἐπισχε , πῶς. 
"mb or 
Ap £T 


τεραι χινήσεις τῶν εἰρημένων γενέσεως χαὶ οθο- 
plc, αὔξης xat φθίσεως ᾿ τοπιχῆς μὲ ταθολῆς, ἀλλοιώ-- 
σεως,, ἢ εἰς ταύτας αὐτὰς ἀναχτέον, 7 τούτων τινὰς 
cov; Εἰ uiv οὖν τοῦτ᾽ ἔχει 


συγχρ ἔσει ς χαῖ O | 
οὖ 
χαι τὸ πε- 





* ὦ 
ἣ σύγχρισι $5 T956052V EXEGOU προς ἕτερον. 


* 4 , , t ἂν 
λαζειν χαὶ αὖ ἀπο ογωρησιν εἷς τοὐπίσω, τοπιχᾶς ἂν τις 


ES , en * 
χινήσεις λέγοι , δύο χινουμλένας λέγων πρός EV τι) ἢ 
δὼ 33 


"e ; 
ἀποχωροῦντα ἀπ᾽ ἀλλήλων. Εἰ δὲ σύγχρασίν τινα 


n V AUTE EPUM 
xui μίξιν λαυόάνουσι χαὶ κρᾶσιν χαὶ εἰς ἕν ἐξ ἕνος 

: ; ἢ 
σύστασιν, τὴν κατὰ τὸ συνίστασθαι γιγνουένην, 09 
εἴς τινα ἄν τις ἀνάγοι τῶν 


S: , Ψ» 
χατὰ τὸ συνεστανχι T2, , 


L4 b AMAN 
tio ἡμένων ταύτας. Ἂρ τοπιχὴ χίνησις, 


Μ SEE 
ξει μὲν γὰρ f 


[2 


et Yom 
Qigdde δὲ ἐπ᾿ αὐτῇ τὸ γυγνόμενον. ἂν εἴη PE χαι τῆς 


ET, 


5 


i rk τις εὖ σοι ἄρχουσαν μὲν τὴν τοπιχὴν, ist 


μένην δὲ τὴν χατὰ τὸ ποιὸν χίνησιν" οὕτω δὴ xut 
ἕπεται 


ou. 


3 


αὖθα ἡγεῖται μὲν τὸ κατὰ τόπον xem ναὶ. 
᾿ αὖ Ovx ot T vat, 


QU ou τὰ 


οὐχ ἐξ ἀνάγκης συγκριθῆναι, οὐδ 


» (m^ 


͵ 
D γενομένης με ὲν [e πλοχῆς τοῖς ἀπαντήσασι GUV- 
ἀλλὰ ᾿ 
^ 
[7 


£x 0l 7, σχισθέντων ὃ δὲ *5 συντεύξει δι χρίθη" πολλα- 
pA, 94 


£x 

ἐπ : H ᾿ 
γοῦ δὲ ἂν xul διαχρινομένων ἐξ ἐφέποιτο ἂν f, τοῦ τόπου, 
Ww. - $08 "ἃς , 
ἢ ἄμα συμθαίνοι τοῦ πάθους ἄλλου πε egi τὰ διαχρινός 


μενας οὗ χατ ὰ πὸ χινΞ: ἰσθαι τοπικῶς νουυ!ένου, ἔν τε 


ES 


ἄλλου πάθους xaX συστάσεως ἐπαχολοὺυ 


€ 


τῇ συγκρίσει o) 2 
τ mus & 1 ACC RENE 
θοῦντος ἑτέρου τῆς τοπιχῆς χινήσεως. — AQp' οὖν ταὐ- 


“Ὁ 


ταύτας ἀνα- 
OR rra 
Τοῦτο 9: 


2:3 £ a re ἐν s 
τας μὲν Eg! ἑαυτῶν, τὴν δὲ ἀλλοίωσιν εἰς 


, B ' E 
Ἀτεὴν ἢ πυχνὸν γὰρ γενόμενον Ὡλλοίωται, 
M b 





. , Φ NN οὐ m 

ταὐτὸν τῷ συγκχέχριται" μανὸν δὲ αὖ ἠλλοίωται" τοῦτο 
᾿ 

ἧς 


ὃξὲ ταυτὸν τ 






v. 
ιν 


ου xai ὕδατος μιγνυ-- 
- EA 
ἐνένετο. Τοῦτο 
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VEXEXDUPRU xxt ο 


, ^s E 
ἀξνὼν XA AO, Y, T1255 χατ ἐρῶν, 
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XXV. Prazlerea considerandum est , quomodo concretio 
et discretio sese habeant. Numquid alii motus sint praeter 
illos, quos supra narravimus , preter generationem, in- 
quam, el corruplionem, augmentum et decrementum, 
localem motum, alterationem : an forle oporteat eas ad 
hos motus quoque modo reducere? an polius asserere, 
quasdam ex his molibus concretiones et quasdam discre- 
tiones exsistere? Si igitur concretio in eo consistit, ut aliud 
accedat ad aliud et propinquet , et rursus discretio in eo, 
ut, qua propinquaverunt, inde recedant , locales motus ila 
esse dicentur, dum videlicet fit vel motus ad unum, vel 
recessus ab uno. — Sin autem, quiae moventur, ita nancisci 
dicantur commixtionem quandan:, et. contemperationem 
constitutionemque in unum : eam , inquam, qua in eo 
aclu consistit, dum aliquid constituitur, non iu quodam 
habitu, postquam jam est aliquid constitutum , ita pro- 
fecto in aliquem motum eorum, qui narrati sunt, hos 
aliquis reducere poterit. Exordietur enim motus ibi loca- 
lis : sed practer hunc motum aliud quiddam ibi fiet : quem- 
admodum facile quivis reperit , localem motum esse 
principium incrementi, sed ibi motum mox proprium 
qualitatis accedere. Sic itaque el hic incipit quidem 
localis quidam motus, sequitur autem non necessario con- 
crelio. sive discretio : sed quando, quae sibi obvianl, 
sese mutuo complectuntur, concretio accidit , contra vero 
discrelio sequitur. Spe vero, ubi discretio fit, sequilür 
motus quoque localis, aut simul ibi contingit; dum vide- 
licet. passio quaedam intelligitur alia circa ea, qua discer- 
nuntur, non ea ratione, qua loco mutentur : atque in con- 
cretione alia quaedam passio constitutioque consequitur à 
locali motu diversa. Num igitur hos quidem motus in se 
ipsis ponere decet ? alterationem vero ad has rite reducere? 
Quod enim factum est densum, jam est alteratum. Id vero 
idem ^st, ac si dicatur fuisse concretum.  Rarum quoque 
factum intelligitur alteratum : hoc autem perinde est , ac 
Si discretum esse consideretur : quin etiam, ubi vinum 
cum aqua miscetur, utrumque aliud , quam prius erat, 
evadit. 1d autem est concretio quaedam , qua alteratio- 
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, 


δὲ σύγχρισις, ἢ πεποίηχε τὴν ἀλλοίωσιν, Ἢ φατέον 
καὶ ἐνταῦθα ἡγεῖσθαι τὰς συγχοίσεις xai διαχρίσεις 
τινῶν ἀλλοιώσεων, ἑτέρας δὲ αὐτὰς εἶναι συγχρίσεων 
Ὦ διαχρίσεων - οὔτε γὰρ τὰς ἄλλας ἀλλοιώσεις εἶναι 
τοιαύτας, οὔτε τὴν ἀραίωσιν xoi πύχνωσιν, σύγχρισιν 
xai διάχοισιν, ἢ ἐκ τούτων ὅλως εἶναι" οὕτω γὰρ dv τις 
᾿Επὶ δὲ υελανίας ἢ λευχότη- 


MA: 
καὶ χενὸν παραϑέχοιτο, 


7o 


- 22 , 3 n - ji Y 
τος πὼς; εἰ 68 ἐν τουτοις XU 90667, 7£6, πρώτοὸν ιλὲν τὰς 
, S vy à 3:29E Y ^ 

, 


2 eT" 
ἀναιρεῖ, ἢ τάς γε 
5 C 
- αν ἀλλοίωσιν, 

Ps ; 
λὴν, σύγχρισιν xat 


πασ 


* 

g^ 

o 
Q. 


ἄσας᾽ El Y 

ποιότητα μεταῦ 

i I : 

διάχρισιν λέγοι, τὸ γιγνόμενον οὐ 
f Ὶ ! 


NE 
πλειστας | 
ὦ φῇ 

Ἣν λέγομεν κατὰ 


ἕν ἐστιν ἣ ποιότης, 





ΣΥΝ x , 3^ - 
^^ εγγὺς χειμενα XX! οἰεστωτα, 


Motuum species probabilius distinguuntur per differentias internas, quam externas. 


LIBER IIl. 


| 
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nem effecit : an forte dicendum , hic quoque concretiones 
discretionesque przecedere alterationes quasdam, ipsas vero 
allerationes ἃ conerelionibus discretionibusque differre. 
Neque enim alterationes alias esse tales, neque rarefactio- 
nem ipsam condensalionemque vel esse concretioner 
quandam atque discretionem, vel ex his omnino consi- 
stere : alioquin sic protinus aliquis vacuum in natura con- 
cedet. Jam vero nigredinem et albedinem quanam condi- 
lione concesserit aliquis in concretione discretioneque con- 
sistere? Si quis autem in lis ambigat, cogetur colores 
omnino, et fortasse qualitates inde plures, imo vero omnes 
funditus exstirpare : si enim alterationem omnem , quam 
esse dicimus quandam in qualitate mutationem , quispiam 
concretionem discretionemve esse contendat, cerle, quod 
ibi fit, nullo modo qualitas est, sed restant ibi quiedam vel 
prope posita vel seorsum.  Proeterea. doceri atque discere 
quonam modo potest esse concretio? 


Scilicet per vires motrices, aut inanimatas, 


aut animatas , item sic vel aliter animatas : rursus per impulsum naturz vel artis vel consilii. 





i uses me τς ἢ v MAD πὸ 

KQ'. "Eznozezziov δὴ περὶ τούτων χαὶ 527 ζητη- 
m ya 5 Ἢ - 

τέον, πάλιν αὐτῶν xaT εἴδη λεγομένων χινήσεων, οἷον 

! 


D 
πι 


(2 


E: dos Y MESS 
ποπιχῆς, Sb μὴ τῷ ἄνω xau xdi , xul εὐθεία χαὶ 
^ e *, ^ » τὰ ΄ , , 
χύχλῳ, ὡς ἠπόρηται, εἰ ἐμνψύχων xol ἀψύχων χινή- 
σει. (Οὐ γὰρ δυοία ἣ κίνησις τούτων, xal πάλιν ταύ- 


- - Y pire - " , E & Saee , 
τὰς τὴ πεζῇ » αι τῷ vety, Aut πτήσει. ἢ X*t τῷ φυ- 


s ES 1A fo» oy M4, "nr 
σει γε χαὶ παρὰ φύσιν, τάγ᾽ ἂν τις διέλοι καθ᾽ ἕκαστον 
T. ES : 
εἰδος. Τοῦτο δὲ 


" , 
ποιητιχαὶ τουτῶν 


22 fL Η 5 1 " 
οὐχ ἔξωθεν σιχφορᾶς χινήησεων, ἢ 


- " υ " n 
αὗται, Xa οὐχ àv ἄνευ τούτων, χαὶ 


΄ A Y H p ^ 
QUTUM * ἢ τὰς μὲν φύσει, τὰς 


» ; ὃ ; 

χοπεῖσθαι, μανθάνειν, πολιτεύεσθαι, ὅλως λέγειν, 
LI ,'- - * ΦΝ" , * 

ττειν " πεοὶ αὐξήσεως αὖ xat ἀλλοιώσεως xai γε- 


H Y , A Y , PES A s 
νεσεὼς χατὰ φυσιν f παρα φυσιν, "f ὅλως τοῖς ὑπο- 


! 





XXVI. Considerandum igitur de iis videtur, rursusque 
investigandum de illis, qua? dicuntur species motionis, 
velut in motu locali, si modo distinctio ibi non fiat per 
motum ad superiora vel inferiora : item per rectum et cir- 
cularem, sicut in superioribus est dubitatum, numquid 
forte distinguendum sit per motum rerum animatarum 
animave carentium. Non enim similis est horum inter se 
motus , et rursus ejusmodi motus per motionem progre- 
diendi, natandi, volandi; aut etiam per impulsum natura- 
lem minusve naturalem. Fortasse enim quis hunc in 
modum secundum unamquamque speciem partietur : hic 
vero modus non extrinsecus acciperet differentias motienum. 
Forsan vero ipse harum effectrices sunt, neque tamen 
absque his exsistunt : sed ipsa natura harum motionum 
externarumque differentiarum principium esse videlur. 
Fortassis eliam partiri motum licet ita, ut partim natura 
fiat, partim vero arte, partim electione : et natura quidem 
incrementa οἱ decrementa ; arte vero aedificare sive domos 
sive naves; electione autem meditari, discere, publica 
gubernare , et omnino dicere atque agere. Denique circa 
augmentum et alterationem, et generationem distinguere 
licet per modum sive naturalem , sive non naturalem, vel 
eliam per subjectorum varietatem. 





Status est in rebus zternis, ubi nullus est motus : quies autem est in rebus temporalibus, scilicet quzdam privatio alicujus rmo- 


tus, vel motio quaedam valde tarda, 


Cuin igitur quies sit privatio quzedam , non est aliquod per se genus : motus autem non est privatio simpliciter quietis, sed est 


actus efficax auferens aliquid atque afferens. 


Status in :ieternis non est privatio inotus; neque enim vel ibi status fit cessante 


motu, vel illa nata sunt ad motum. Motus duo liabet opposita , scilicet et motum, qui diversos petit terminos, et quietem , 
maxime , si quies consideretur in termino, a quo motus jam discedit. 


, 


ἅντι 





A ͵ ͵ a 
ξ στάσεως, ἣ ἔταχται χινήσει, ἢ 
- , " Voy P 

989496, τοτε χρὴ λξγειν $ πότερα X20 αὖτο ἔν τι 


, ; * : ἐς: 
γένος θετέον, ἢ εἴς τι γένος τῶν ε 
a 23» 
βέλτιον 6 i 


ἐνταῦθα ζητεῖν, 


: 
óc 
2 , ? , 
ἰρημένων ἀναχτέον ; 
Gt; , στάσιν τοῖς ἐχεὶ ἀποδόντα ἠρενίαν 
AT * , , ,^ 
"zv οὖν ἠρεμίαν ταύτην ζητητέον 
S 


͵ . ἣ 1 ; 
; χαὶ εἰ μὲν ταὐτὸν φανείη τῇ 


πρῶτον, τ 
i Ἵ 5» ^ , - ^^ MJ 
ν ἐνταῦθχ ταύτην ζητοῖ, οὐδενὸς 


στάσει, 923 
ἑστηκότος, ἀλλὰ τοῦ φαινομένου ἑστάναι, σγολαιοτέρα 
τῇ χινήσει χρωμένου, [εἰ 
λέγοιμεν, τῷ τὴν μὲν στάσιν περὶ τὸ ἀχίνητον παντελῶς 


Mon 
5 ξετερον 


: ) ; 
ἠρεμίαν στάσεως 


εἶναι, τὴν δ᾽ ἠρεμίαν περὶ τὸ ἑστὼς, πεφυχὸς δὲ χινεῖ- 


εσθαι λέγοι τὸ 
», 





6 J.. δ z. CREME MENORES 
σθαι, ὅταν μὴ χινήται, εἴ μεν τὸ TOES 


d ᾿ A : Pk 
ἠρεμεῖν χίνησιν οὕπω παυσαμένην, ἀλλ 





τῶσαν " 
^ 3 /, M * , 3 —- 
εἰ δὲ τὴν οὐκέτι περὶ τὸ κινούμενον οὖσαν, πρῶτον μὲν 
; τ ΤΑ ; t pes 
ζητητέον, εἴ τι ἐστὶ Uu; χινούμενον ἐνταῦθα, 
τ: , 


, Y ] T 233 ; 
μὴ πάσας οἷόν τέ τι τὰς χινήσεις xtvsisüat , ἀλλὰ ϑεῖ 





XXVII. De statu. vero, qui motui est oppositus, vel 
de quiete, quidnam videtur esse dicendum? numquid et 
hoc genus unum ponendum est ? an polius in aliquod ge- 
nus eorum, qu:& narravimus, est revocandum? Sed. prie- 
Stat forsitan, statum quidem ipsum divinis concedere, hic 
autem de quiete perquirere. De iac ergo quiete, quid sit, 
in primis invesligandum est : atque si idem omnino esse 
alque status inveniatur, non recte hic requiri videbitur : 
quippe cum liic. nihil penitus maneat : sed quod manere 
videtur, tardiore motu feratur. Sin autem quietem aliud 
quiddam praeter statum. esse dicamus , propterea, quod 
status quidem sit circa rem prorsus immobilem ; quies 
aulem circa rem quidem stantem , natam vero ad motum 
eliam , quando minime moveatur : hoc ita est distinguen- 
dum : nempe si quietum fieri hic assumatur, ipsum quie- 
scere dicetur esse motum nondum cessantem, sed instan- 
tem ; sin autem hic assumalur ea, quie non amplius circa 
id, quod moveatur exsistit, profecto qu:wrendum erit. si 
quid apud nos sit omnino non motum. At si impossibile 
est, aliquid motibus simul omnibus agitari, sed oportet 
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^ov 


, Y À - d 
χινήσεις τινὰς μὴ χινεῖσθαι, ἵνα xat ez7 
τὸ χινούμενον εἶναι, τί ἄλλο χρὴ λέγειν τὸ μὴ χινούμε- 
νον χατὰ τόπον, ἀλλὰ ἠρεμοῦν ταύτην τὴν χίνησιν, ἢ 


λέγειν τόδε 


ὅτι μὴ κινεῖται ; ἀπόφασις ἄρα ἔσται ἢ ἠρεμία τοῦ χι- 
νεῖσθαι. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐν γένει" ἠρευεῖ δὲ οὐχ ἄλλο τι, ἢ 
τ x * , 
ταύτην τὴν κίνησιν, οἷον τὴν τοπιχήν * τὴν οὖν ἀφαί-- 
ΝΡ’ , ^ POM 4 M 
geo τούτου λέγει. Εἰ δέ τις λέγοι; διὰ τί δ᾽ οὐ τὴν 
χίνησιν ἀπόφασιν τῆς στάσεως, φήσουεν, ὅτι ἥχει τι 
φέρο ουσα ἣ χίνησις, χαὶ ἔστιν ἄλλο τι ἐνεργοῦν χαὶ 
οἷον ὠθοῦν τὸ ὑποχείμενον, χαὶ μυρία ἐργαζόμενον αὐτὸ, 


ἠρεμία ἑχάστου οὐδέν ἐστι παρ᾽ 


e M 


: Ἢ 
xat φθείρον, ἢ os 
αὐτὸ, ἀλλὰ σημαίνει μόνον, ὅτι κίνησιν οὐχ ἔχει. Τί 
οὖν οὐ xal ἐπὶ τῶν νοητῶν στάσιν εἴπομεν ἀπόφασιν 
χινήσεως; ἢ ὅτι οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ἀναίρεσιν τῆς χινήσεως 
S ; 
τὴν στάσιν, ὅτι οὐ παυσαμένης τῆς χινήσεώς ἐστιν, 
D y ἦν na s K 
ἀλλ᾽ οὔσης ἐκείνης, xa αὕτη ἐστί" xai οὐ πεφυχὸς xt- 
- "ὦ Y - ς , 21 ὦ 55) 
γεῖσθαι, χαθ᾽ ὅσον μὴ χινεῖται ἣ στάσις Exel , ἀλλὰ 
2 
xaü' ὃ στάσις κατείληφεν, € ἕστηκε, χαθ᾽ ὃ δέ ἐστι χι- 
γούμενον, ἀεὶ χινήσεται, διὸ xal στάσει ἕστηχε, χαὶ 
5 E. ἥ ; ἢ « 
χινάσει χινεῖται᾽ ἐνταῦθα δὲ χινήσει μὲν χινεῖται, 
S S 3 i HN - 
ἀπούσης δὲ ἠρεμεῖ, ἐστε ρημένον τῆς ὀφειλομένης χινή- 
s e 2 
σεῶς. “ἔπειτα δὲ ὁρᾶν δεῖ, τί ἐστιν ἢ στάσις αὐτή " 
χαὶ οὕτως , ὅταν ἐχ νόσου εἰς yi eur ἴῃ, ὑγιάζεται. 
Τί οὖν τῇ ὑγιάνσει ταύτῃ ἠρεμίας εἶδος ἀντιτάξομεν; 
εἰ μὲν γὰρ τὸ ἐξ οὗ, νόσος, ἀλλ᾽ οὐ στάσις" εἰ δὲ τὸ 
δέ τις λέγοι 
Y? ; 
εἴδη στά- 


εἰς ὃ, ὑγίειαν ὃ οὐ ταὐτὸν M. στάσει. Εἰ 
ὑγίειαν ἢ ἢ τὴν νόσον τινὰ στάσιν εἶναι, 

τὴν ὑγίειαν χαὶ τὴν νόσον εἶναι es 4 ὅπερ ἄτο- 
πον. Ei à συμβεθηκέναι τῇ opum τὴν στάσιν, πρὸ 


τῆς UAE ᾿Αλλὰ περὶ 


τὴν 


σξως 


f ὑγίεια οὖχ, ὑγίεια ἔσται. 


P , e ^ - δι ἡ 
μεν 70U10V, OT ὁοχει ἐχαάστῳ. 
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quibusdam motibus non moveri, ut sallem liceat dicere 
lioc, quod movetur, esse , quidnam aliud dicendum est de 
illo, quod non movetur loco, sed quantum ad hunc motum 
pertinet , conquiescit , nisi ipsum non moveri? sic itaque 
quies erit negatio molionis. Quod autem ejusmodi est, 
non proprie computatur in genere. Quiescit autem non 
secunduin alium, quam localem, motum. Privationem 
igitur hujus tantum significal. Si quis autem interrozave- 
ril, eur non etiam molum slatus ipsius sive quietis privatio- 
nem esse dicamus : respondebimns, quia videlicet motus 
aliquid secum ferens accedit, aliudque quiddam exsistit 
agens concutiensque subjectum, et plurima faciens atque 
disperdens : quies autem uniuscujusque nihil est prater 
ipsum, sed hoc tantum significat, motum videlicet non 
habere. "Verum cur non in rebus ipsis ad intelligentiam 
pertinentibus statum privationem molionis asserimus? 
Quia non licet slatum motus privationem cognominare : 
quoniam non cessante motu ipse fit status : imo vero exsi- 
stente illo ΠῚ motus : neque status illic est, quia, quod 
natum sit ad motum , quandoque non moveatur : sed qua 
ratione status ibi ipsum intelligibile comprehendit, perma- 
net : qua vero movetur, movebitur in perpetuum : quam 
ob rem οἱ statu consistit, et motu movetur : corporea vero 
natura motu quidem movetur, et absente motu quiescit, 
orbata videlicet debita motione. Przterea videndum est, 
quid ipse sil status : item, quando ex morbo ad sanilàlen 
aliquis pervenit, convalescit. Quam igitur huic convalen- 
scentize quietis speciem opponemus ? Si enim affectionem, a 
qua recedit, morbus illeest, non status : sin autem affectio- 
nem, ad quam accedit, sanitas illa est, quae quidem non 
idem atque status exsistit. Si quis autem dixerit, sani- 
tatem aut morbum esse statum quendam, hic profecto 
sanitatem atque morbum slatus species esse concede : 
quod quidem judicatur absurdum. Αἴ, si statum sanitati 
contingere proprie fateatur, sanitas ante statum non erit 
sanitas. Sed de his quidem pro suo quisque arbitrio dicat. 


Epilogus pra«dicamentorum. 


Εἴρηται δ᾽ ὅτι τὸ ποιεῖν χαὶ τὸ “πάσχειν χινήσεις 
λεχτέον - xai ἔστι τὰς μὲν τῶν χινήσεων ἀπολύτους, 
πείσεις λέγειν, Καὶ περὶ 


b] ^Y , ' μ 
τὰς ὁἐὲ ποιήσεις, τὰς Ot 


τῶν ἄλλων γενῶν λεγομένων, ὅτι εἰς ταῦτα, xal τοὶ 
τοῦ πρὸς τὶ, ὅτι ἄλλου πρὸς ἄλλο σχέσις ; xai ὅτι σύν- 
εισῖν ἄυ. Tu xxt ἅμα, χαὶ τὸ πρὸς τὶ δὲ , ὕταν σχέσις 
οὐσίας ποιῇ αὐτὸ, οὐχ 1 

xa ὃ μέρος τινὸς, οἷον χεὶρ, 7 χεφαλὴ, ἢ αἴτιον, ἢ 


ν 
ἔστι δὲ χαὶ τὰ πρὸς τὶ διαιρεῖν, 


ἢ οὐσία, ἔσται πρός τι. ἀλλ᾽ 1 


ἀρχὴ, ἢ στοιχεῖον. 
ὥσπερ διήρηται τοῖς ἀρχαίοις; τὰ μὲν ὡς ποιητικὰ ; 
τὰ δὲ ὡς μέτρα, τὰ δ᾽ ἐν ὑπεροχῇ χαὶ ἐλ δ θαι, τὰ δ᾽ 
Καὶ περὶ 


ὅλως χωρίζοντα δυοιότητι xal διχφοραῖἌ 


μὲν τούτων τῶν γενῶν ταῦτα. 


Dictum vero nobis in superioribus est, facere atque 
pali motiones esse : motiones aulem alias quidem absolu- 
las esse, alias vero partim effectiones , partim etiam pas- 
siones. Dictum proeterea de ceteris , quae dicuntur zenera, 
ad nostra hac referri debere : diclum quoque de relatione. 
eam videlicet esse alterins ad alterum habitudinem, εἰ 
simul ambo concurrere; dictum denique circa relationem, 
quando videlicet habitudo ipsa substantiam efficit , illud 
ipsum, quod refertur, non, qua ralione substantia sit, 
relativum esse : sed qua pars aliqua, velut manus, aut 
caput , vel causa , vel principium , vel elementum. Licet 
autem et relativa antiquorum more dividere , adeo, ul alia 
quidem tanquam effectiva sunt, alia vero tanquam men- 
sura quidam, alia in excessu defecluque versentur, alia 
denique per similitudines atque differentias distingusntur. 
Sed hoc jam de his generibus dicta sufficiant. 
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Cum anima nec habeat quantitatem, nec passio sit corporis qualis, 
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quazritur, quomodo per plurimum quasi spatium diffun- 


datur, sive per se ante corpus, sive una cuin ΧΟΡῸΣ in ipso corpore per ipsum eatenus propagetur. 


, 


πάρεστιν, 
πε is σώματα 


τερὶ 


Li 
Α΄. e* 1 γε ἣ ψυχὴ πανταχοῦ τῷ παντ 

ὅτι σῶμα ἐστι τοῦ παντὸς τοσόνδε: 
φύσιν ἔχουσα μερίζεσθαι, à καὶ παρ᾽ αὑτῆς πανταχοῦ 
ἐστιν : A οὗπερ ἂν ὑπὸ σώματος 02/07, , ἀλλὰ σώ- 
ματος εὑρίσχοντος αὐτὴν πρὸ αὐτοῦ παντ αγοῦ οὐσαν" 
ὥστε. ὅπου ἂν sel, ἐ ἐχεῖ εὑρίσκειν ψυχὴν οὖσαν, ποὶν 
τεθῆναι ἐν μέρει τοῦ παντὸς, xai τὸ ὅλον τοῦ 

p M, ὧν ἢ 

Ἀλλ᾽ εἰ ἔστιν 


πληροῦσα 


7 
, 


ὲ 


αὐτὸ 
' - fi -- , Ὁ » 

παντὸς σῶμα τεήζναι ἐν ψυ, ἢ οὔσῃ. 
M ς monat ΜΉΝ 

εἰς τοσοῦτον πρὶν τὸ τοσόνδε σῶμα ἐλθεῖν, 
s δ e ae EI 
τὸ διάσ Tru πᾶν, πῶς οὐ μέγεθος ἕξει; ἢ τίς 
ἂν εἴη τοῦ εἶναι ἐν τῷ παντὶ πρὶν τὸ πᾶν γενέσθαι, το 


τ Ὡς 


παντὸς οὐχ ὄντος; τό τε ἀμερῇ λεγομένην χαὶ ἀμεγέθη 
ἘΣ - τ: - ν -“ E 
εἶναι, πανταχοῦ εἶναι, μέγεθος οὐκ ἔγουσαν, πῶς ἂν 
τις παραδέξαιτο; xai εἰ τῷ σώματι λέγοιτο συνεχτεί- 
εσῦχι, 
dswbins 


υὴ σῶμα οὖσα , οὐὸ 
τῷ χατὰ cuu 6s xoc τὸ μέγεθος αὐτῇ διδό-- 


᾿ὼς ἐχφεύγειν ποιεῖ τὴν 


ναι" διμοίως γὰρ ἂν τις χαὶ ἐνταῦθα ζητήσειεν εὐλόγως, 
ὅπως χατὰ συμβεβηκὸς βεγεθύνετ αι. Οὐ γὰρ δὴ ὥσ- 
περ d ποιότης . οἷον γλυκύτης ἢ χρύα, χατὰ πᾶν τὸ 
Τὰ μὲν γὰρ πάθη τῶν σω- 


σῶμα, οὕτω xat ἣ ψυχή. 
μάτων, ὥστε πᾶν τὸ πεπονθὸς ἔχειν τὸ πάθος, xol 
μηδὸν εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, σώματος ὄν τι, xal γιγνωσχό- 
μενον τότε. Διὸ xal ἐξ ἀνάγχης τοσοῦτον" τό τε ἀλ- 
λου μέρους λευχὸν οὐχ ὁμοπαθὲς τῷ ἄλλου, xai ἐπὶ τοῦ 
λευχοῦ τὸ αὐτὸ μὲν εἴδει τὸ ἐπ᾽ ἄλλου πρὸς τὸ ἐπ᾽ ἀλ- 
λου μέρους, οὐ μὴν ταὐτὸν ἀριθμῷ " ἐπὶ 1 7 

τὸ αὐτὸ ἀριθιλῷ τὸ ἐν τῷ ποδὶ χαὶ τῇ χειρὶ ὑπάρχει, 
Καὶ ὅμως ἐν μὲν 


ἧς δηλοῦσιν αἱ ἀντιλήψεις. ταῖς 
ποιότησι τὸ αὐτὸ μεμερισμένον θεωρεῖται, ἐπὶ δὲ τῆς 
ψυχῆς τὸ αὐτὸ οὐ μεμερισμένον" οὕτω δὲ μεμερίσθαι 
λε γόμενον, ὅτι πανταγοῦ. Λέγωμεν οὖν ἐξ ἀρχῆς 


περὶ τούτων, εἴ τι δυῖν σαφὲς χαὶ εὐπαράδεχτον 1£- 


3 


νοιτο, πῶς ἀσώματος χαὶ dye "i4 οὖσα δύναται εἰς 


, 
ποὺ τῶν σωμάτων, εἴς ἐν τοῖς 


πλεῖστον ἰένα!, εἴ 


Ἱ dd 


τοῦτο δύνασθαι, ᾧ ὕχδιον ἂν xxt ἐπὶ τῶν σωμάτων 


τε 
; 
σώμασιν. δὲ, εἶ qa νείη καὶ πρὸ τῶν σωμάτων 
(ἢ πα- 


ραδέξασθαι τὸ τοιοῦτον γένοιτο. 


PLoTINCS. 





I. Numquid anima ubique universo idcirco adest, quia 
corpus universi sit tantum ? Ipsa quidem naturam habens, 
quia circa corpora dividatur, an potius a se ipsa quoque est 
ubique? non quidem quatenus a corpore protraliatur, sed 
quia corpus reperiat illam ante ipsum ubique prisentem, 
adeo ut, ubicumque ponatur, ibi animam reperiat jam 
exsistenlem, priusquam ipsum in parte universi collocare- 
lur, totumque universi corpus in anima jam exsistente 
ponatur. Verum si anima in tantum diffusa est, antequam 
corpus tantum accederet, anima , inquam , implens univer- 
sum penitus intezvallum, quidnam prohibet , quominus 
habeat magnitudinem? Aut quisnam modus erit, quo sit 
in universo, antequam fieret universum , quando nondum 
hoc exsisteret? Contra vero , qua.quispiam conditione ad- 
miserit animam ipsam, quie. impartibilis εἴ magnitudinis 
expers esse dicilur, ubique esse, cum nullam habeat ma- 
gnitudinem? Atqui , etsi una cum corpore dicatur extendi, 
cum tamen ipsa non sil corpus, neque sic tamen dubitalio 
devitabitur ex eo, quod ipsi magnitudo secundum accidens 
tribuatur : nempe similiter aliquis hic quoque rite perqui- 
ret , quonam modo secundum accidens magna possit eva- 
dere. Non enim sicut qualitas, velut dulcedo vel color, 
per totum corpus extenditur, ila prorsus et anima. Hiec 
enim sunt quzdam corporum passiones, ut non mirum sit, 
totum, quod patitur, corpus passionem ejusmodi possi- 
dere, atque nihil ejusmodi in se ipso consistere : quippe 
cum corporis aliquid sit, et tanquam in corpore cognosca- 
tur. Quapropter qualitas necessario tanta est, quantum 
est et corpus.  AccidiL ad hiec, quod alterius partis albedo 
non compatitur una cum albedine partis alterius : atque 
in albo eadem partis liujus albedo secundum speciem est , 
alque albedo, qua est in altera parte, neque tamen est 
numero eadem. AL vero penes animam idem numero in 
pede est atque manu : quod quidem consensio animadver- 
sioque demonstrant. Preterea in qualitatibus quidem 
idem aliquid tanquam divisum consideratur : in anitna vero 
idem , sed non divisum. Quod tamen propterea dividi 
dicitur, quoniam undequaque se fundit — Dicamus igitur 
de his, iterum ab initio investigantes, si qua ratione nobis 
perspicue pateat, alque probabile fieri possit, quomodo 
animo, cui incorporea sit expersque magnitudinis, possit 
in plurimum propagari, sive ante corpora, sive in corpori- 
bus eatenus protendatur. Fortasse enim si constiterit , 
etiam ante corpora id fieri posse, facile admodum futurum 
est in corporibus quoque tale aliquid prorsus admittere. 


[-] 
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434 (615, 640.) 


Mundus intelligibilis , id est ens, primum est verum , universum atque magnum 
sui totum, nec est in universo. Et cum dicitur ubique esse, est ipsum, quod appellatur ubique. 


ENNEADIS VI 


[18—1i8.] 


. quoniam et cuncta entia est, et est in quolibet 
Mundus vero sensibilis est 


vere parvum, quia ubique constatex parvis. Atque est in mundo superiore non tanquam in loco continente, nec tanquam 
in intervallo quodam vacuo, sed tanquam in efficiente, servante, sistente, movente, comprehendente. Mundus hic ubique per 
quamlibet sui partem attingit illum totum, ideo non movetur in rectum ad illum inveniendum, sed circa illum ubique repertum 


revolvitur in codem. 


(n 


* NV ne ΤῊ RUNE: 
ἔστι δὴ τὸ uiv ἀληθινὸν πᾶν τὸ ὃ τοῦ παντὸς | 


μὲν οὖν ὄντως | 


*0 


Y ns ΗΝ Ew. x 
αἴμημα ἢ τοῦδε τοῦ δρατοῦ φύσις" τὸ 
πᾶν ἐν οὐδενί ἐστιν" οὐδὲν γάρ ἐστι πρὸ αὐτοῦ, 


A το τ 3. ὦ s 
€ ἂν uic τοῦτο ἢ, τοῦτο T^f, WT £v τῷ παᾶντι 
Y H , * , 

εἰναι, εἴπερ ἔσται, χαὶ μάλιστα ἐξ ἐχείνου ἀρτημένον, 


, E Y L " - 
xai οὐ PIE vov ἄνευ ἐχείνου οὐτε μέενειν Quc& χινει- 


2. ΤῊΣ / - N " 
cxt. Καὶ. γὰρ εἰ ἱμὴ ὡς ἐν τόπῳ τίς τι θεῖτο, τὸ τοιοῦ - 
τον τὸν τόπον νοῶν, ἡ πέρας σώματος τοῦ περιέχοντος, 
χαῦ᾽ ὃ περιέχει, 7| διάστηυά xt, ὃ πρότερον ἦν ᾿ τῆς φύ- 


- ν ἃ τεῦς 3M .m 
σεως τοῦ XEVOO , Χαιετι ἐστιν, αλλ τω γε οἷον ἐρεί- 


ὄ:σῆαι ἐπ᾽ αὐτοῦ xai ἀναπαύεσθαι, πανταγοῦ ὄντος 
ἐχείνου, καὶ συνέγοντος, τὴν τοῦ ὀνόματος ἀφεὶς χατη- 
γορίαν, τῇ διανοία τὸ λεγόμενον λαμζανέτω" τοῦτο δὲ 
ἄλλου γάριν εἴρηται, ὅτι τὸ πᾶν ἐχεῖνο χαὶ πρῶτον χαὶ 
ἴ τόπον οὐδ᾽ 


s ἢ 
ἀπολεί 


jS erre £3 
ὅλως ἔν τινι, Πᾶν δὴ τὸ πᾶν 


ἵπεται ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἔστι τε x 

Υ̓ * -» 

TÀ "genos ἕξχυτὸ χαὶ ὃν ἴσον ξαυτ ῷ, χαὶ οὗ τὸ πᾶν, ἐχε 
acf p 

τε, εἴ τι ἐν τῷ 


5 
χεῖνο, μεταλαμύάνει 


LPCM eS 
ὃν οὐ ζητε 


100» Ej 
QuX ἐστιν πὼς 


αὐτό" τὸ 


παντὶ ἰδούθη, ἄλλο ὃν παρ᾽ ἐχ 


γὰο πᾶν αὐτό ἐστιν" ὅγως 
ς , ES 
χα! συνε μάθε ἄντρα χαὶ ἰσχύει παρ᾽ αὐτοῦ 
- στῶν 
ἐχεῖνο, «A^ εὑρίσ' ἜΘΟΣ αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ, αὖτὸ 
x 


3 d ἐχείνου οὐχ 8 5o ἑαυτοῦ γενομένου. 


ὰρ οἷόν τε ἐν τῷ μὴ ὄντι τὸ ὃν εἶναι - ἀλλ᾽ εἴπε 
69 ἐν τῷ ὅ ὄντι, ὅλῳ οὖν ἐντυγχάνει τῷ ὄντι. Οὐ 





1 σθαι αὐτὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ τὸ πανταχοῦ 
b3 , fi X ἢ κα ^ , , ee vy er Rl 
δὲ λέγεσθαι εἶναι αὐτὸ δηλονότι ἐν τῷ ὄντι, ὥστε ἐν 
ἑαυτῷ. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ τὸ πανταχοῦ ἐν τῷ 
Y Ordi INERAT uen 
ὄντι χαὶ ἐν αὑτῷ Ton γὰρ γίγνεται τὸ πανταχοῦ ἐν 

EE ; S z 
ἑνί" ἡυεῖς δὲ τὸ ) £u.evot xoà τὸ πανταγοῦ 
ἐχεῖ τιθέμεθα » χαὶ μέγα νομίζο τες τὸ αἰσθητὸν ἀπο-- 


; 
ροῦμεν, πῶς ἐν μεγάλῳ xat φύσις 
ἔχτε Τὸ δέ ἐστι τοῦτο τὸ λεγόμενον μέγα, 
χρὸν, ὃ δὲ νομίζεται αἱκρὸν ἐχεῖνο μέγα, εἴ γε ὅλον 
μικρὸν, ὃ δὲ (scat αἱχρὸν ἐχεῖνο μέγα, εἴγε ὅλο 
i; 


ἐρους : 


τοσούτῳ ἐχείνη f 
νεται. 
ἐπὶ πᾶν τὸ τοῦ μ φθάνει" μᾶλλον δὲ τοῦτο παντα- 

SC S cred ; ^ 
γόθεν τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἰὸν εὑρίσχει αὐτὸ 


σ Li ' * 
πανταχοῦ πᾶν χαὶ μεῖζον ἑαυτοῦ. Οὐύεν, ὡς οὐχ ἐν 


τῇ ἔχτάσει π 


ov τι ληψόμενον, (ἔξω γὰρ ἂν xa τοῦ 
εριθεῖν αὐτῷ ἐθουλήθη, οὔτε δὲ 





E 





τὸς Tee suat 4 5 "e 





pons αὖ. "Koc γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
παρ ὑ. τι γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 








vdd χἂν τι αὐτῷ ἐθέλῃ παρεῖναι" ὅπου δὴ. συνιὸν τὸ 
σῶα τοῦ 


παντὸς εὑρίσχει τὸ πᾶν, ὥστε υτηδὲν ἔτι 
δεισήαχι τοῦ πόῤῥω, ἀλλὰ στ ρέφε 
θεῷ 


σῦχι ἐν τῷ αὐτῷ, ὡς 
: 4 


παντὸς ὄντος τούτου, οὗ χατὰ πᾶν μέρος αὐτοῦ ἀπο- 


λαύει ὅλου ἐχείνου, Ei μὲν γὰρ ἐν τόπῳ τὴν ἐκεῖνο αὐτὸ, 


προσγωρεῖν τε ἔδει ἐχεῖ xal εὐθυπο ορεῖν χαὶ ἐν ἄλλῳ 
μέρει αὐτοῦ ἄλλῳ μέρει ἐφάπτεσθαι ἐχείνου, xol εἶναι 


II. Est utique verum aliquod universum : est etiam velut 
universi illius imago, ipsa videlicet visibilis hujus mundi 
natura. Ipsum igitur, quod re vera universum est, in nullo 
prorsus exsistit : nullum enim ens est ante ipsum. Quod 
autem post ipsum exstat, hoc jam necessarium est in uni- 
verso esse, si modo aliquid sit futurum : praesertim cum 
ex illo pendeat, neque absque illo manere valeat vel mo- 
veri. Etenim, si quis hoc in illo ponat , non tanquam in 
loco, intellizens videlicet locum tanquam terminum quen- 
dam corporis centinentis, quatenus contineat, vel inter- 
vallum aliquod , quod prius hoc fuerit quasi de natura 
vacui, alque adliuc exsistat, sed affirmet, hoc quasi in 
illo fundari alque quiescere : in illo, inquam, ubique essi- 
stenle, atque id penitus comprehendenle : quisquis , in- 
quam, ita posuerit, nominis [id est, loci] appellationem jam 
dimittens ipsa cogitatione, quod dicitur, apprehendat. Hoc 
autem alterius gratia dictum est, quia videlicet universum 
illud primumque et ens neque locum quzerit, neque omni- 
no quiescit in aliquo. Cum enim ubique penitus sit uni- 
versum, fieri non potest, ut aliquo modo sibi ipsi desit, 
sed implet semet ipsum, sibique est :equale : nec , ubi il- 
lius est universum, est ipsum; namque universum illud 
prorsus exsistit. Omnino vero, si quid in universo fun- 
datur, aliud exsistens praeter ipsum participat iliud, et cum 
ipso conspirat. Item corroboratur ab eo, non dividens 
ipsum, sed reperiens illud in se ipso : et ipsum qui- 
dem illi propinquans , dum tamen illud non ponitur extra 
se ipsum : fieri namque non potest, ut ens sit in non 
ente : verum, si non ens in ente fuerit, 1n ens incidit 
totum. Non enim a se ipso illud distrahi evellique pote- 
rat. Atqui quod dicitur universum illud ubique ese, 
intellizendum est, in ipso ente exsistere, atque ita in se 
met ipso. Neque mirum est, si ipsum, quod ubique dici- 
tur, est in ente atque in se ipse. Jam enim ipsum ubique 
fit in uno. — Nos autem, ens ipsum esse sensibile hoc exi- 
stimantes, conszquenter ipsum quoque ubique lic esse pu- 
tamus. ]lem putantes hoc sensibile magnum esse, hand 
ab re dubitamus, quomodo illa natura per magnum loc 
tantumque protendatur. Sed re vera hoc , quod maznuri 
dicitur, parvum est : quod autem parvum existimalur, 
est magnum : si quidem totum illud per universum partis 
uniuscujusque se fundit : imo vero universum lioc, undi- 
que suis parlibus ad universum illud accedens, invenit 
illud ubique totum, seque procul dubio majus. Quam vb 
rem , quasi quod ulteriori protensione nihil plus acceptu- 
rum sit, (sic enim forte et extra universum evadere videre- 
tur,) merito penes ipsum circumcurrere voluit : cum vero 
non posset vel comprehendere , vel se intro prorsus insi- 
nuare, satis sibi factum putavit, si locum et ordinem sor- 
liretur, ubi procul dubio servaretur ipsi praesenti propin- 
quans , rursusque non praesenti, Est enim illud in semet 
ipso , eliam si quid ei velit adesse : quo sane sc conferens 
universi corpus reperit universum , adeo ut non sibi opis 
sit ulterius progredi , sed revolvi expediat in eodem , tan- 
quam hoc , in quo revolvitur, re vera sit universum : ubi 
certe secundum omnem sui partem toto illo perfruitur. Si 
enim illud esset in loco, merito progredi iliuc , rectaque 
via procedere expediret, atque in alia ejus parte per aliam 
parteun illud attingere, necessarioque cum procul tum 
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( 646, 617.) 


* f*e ἣν τῷ , 5 "a S e ^ 
t0 πόῤῥω xat ἐγγύθεν" εἰ δὲ μήτε τὸ 
* , - Y ' δ 
ἐγγύθεν, ἀνάγχη, ὅλον παρεῖναι εἴπερ πάρεστι, χαὶ 
ὅλως 


4x LINT. $t [4 " /26 , 
ἔστιν ἐχείνων ἑχάστῳ, οἷς μήτε πόῤῥωθέν ἐστι 
πα ΩΣ δὴ - PO "E 
use ἐγγύθεν, δυνατοῖς δὲ δέξασθαί ἐστιν. 


πόῤῥω μήτε τὸ 


e 


Mundus intelligibilis excellentia potestatis vires suas per omnes partes mundi diffundit 


supereminens. 


Sicut omnibus participare potentibus vires communicat, ita viribus suis ipse adest : 


adest : ubi omnes, evidentissime. 
universum foret, nec omnibus communiter esset przsens, 


LIBER IV. 


[us2—118:.] 4835 


prope esse conangeret : sin autem neque procul neque pro- 
pe illic potest accidere, necessarium est, totum illud adesse, 
5i modo adsit : et profecto illorum unicuique totum adest, 
quibus neque propinquum est , neque remotum, sed pro- 
prie capere potentibus adest. 


: et unicuique parti totus adest, interca 


atque ubi plures impartit vires, evidentius 


Neque fit propria alicujus forma , vel loco proprio circumscribitur : alioquin nec ulterius 
Corpus non . in specie, sed iu quantitate dividitur : ideo facta divi- 


sione etsi eadem non restat quantitas, eadem tamen species remanet : cum vero essentia » Vita, mens prima sit species quantitatis 
expers, si dividatur secundum speciem, divisa ipsatn speciei peruutabit, 


Γ΄. Ap οὖν αὐτὸ φήσομεν παρεῖναι, ἢ αὐτὸ μὲν 
- arm , Y S LAS Ie $ οἱ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι; δυνάμεις δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἰέναι ἐπὶ 


^ 108 Mr SD "m 
πάντα, xal οὕτως αὐτὸ πανταχοῦ λέγεσθαι εἶναι ; οὕτω 


, 
ko τὰς Ψυχὰς otov βολὰς εἶναι λές "ERES 
γὰρ τὰς buys οἷον βολὰς εἶναι λέγουσιν, ὥστε αὐτὸ 
M VA το LE "d tum Le WE ἃ , ^Y 
μὲν ἱόρῦσθαι ἐν αὑτῷ, τὰς δὲ ἐχπει τθείσας xac! ἄλλο 


2.3 2 l 


DB $33 Y MA £90 RC AS N OA. cu 
XXU XXv ἀλλο φῶον γιγνεσύχι" ἢ t7 ὧν μὲν το εν, τῷ 


UJ, zu. τὴν φύσιν ἀποσώζειν τὴν οὖσαν ἐν αὐτῷ 
ἐχείνῳ, ἐνταῦθα δύναμιν αὐτοῦ, ᾧ πάρεστι, παρεῖναι" 
οὗ μὴν οὐδ᾽ ὡς ἐχεῖνο υαἡ ὅλως παρεῖναι, ἐπεὶ xal τότε 
δυνάμεως αὐτοῦ, ἣν ἔδω- 


οὐκ ἀποτέτμηται ἐχεῖνο τῆς 
xtv ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ὃ λαδὼν, τοσοῦτον ἐδυνάθη, λαξεῖν, 
παντὸς παρόντος. Οὗ δὲ πᾶσαι αἱ δυνάμεις, αὐτὸ 
σαφῶς πάρεστι χωριστὸν ὅμως ὄν - γενόμενον μὲν γὰρ 
τοῦθε εἶδος ἀπέστη ἂν τοῦ τε πᾶν εἶναι , τοῦ τε εἰναι 
ἐν αὑτῷ πανταχοῦ, κατὰ συμδεδηχὸς δὲ xxi ἄλλου" 
υὐηδενὸς δὲ ὃν τοῦ θέλοντος αὐτοῦ εἶναι, ᾧ ἂν αὐτῷ 
ἐθέλης ὡς δύναται, πελάζει, οὐ γενόμενον ἐχείνου, ἀλλ᾽ 
ἐκείνου ἐφιεμένου αὐτοῦ, οὐχ αὖ ἄλλου. Θαυμαστὸν 
οὖν οὐδὲν οὕτως ἐν πᾶσιν εἶναι, ὅτι αὖ ἐν οὐδενί 
ἐστιν αὐτῶν οὕτως, ὡς ἐχείνων εἶναι διὸ καὶ τὸ χατὰ 
συμξεδηχὸς οὕτω λέγειν συμπαραθεῖν τῷ σώματι χαὶ 
τὴν Ψυχὴν, οὐκ ἄτοπον ἴσως, εἰ αὐτὴ μὲν ἐφ᾽ ἑχυτῆς 
λέγοιτο εἶναι οὐχ ὕλης γενομένη, οὐδὲ σώματος, τὸ δὲ 
σῶμα πᾶν χατὰ πᾶν ἑαυτοῦ οἱονεὶ ἐλλάμποιτο. Θαυ- 
αὐτὸ μὴ ὃν ἐν τόπῳ παντὶ τῷ ἐν 


ΑΥ ONE: 
οὐ δεῖ, εἰ 


CURES 
μάζειν ὃ 
᾿ y ΄ A ἢ M ^ , , ' 
τόπῳ ὄντι πάρεστιν ἦν γὰρ ἂν τοὐναντίον θχυμαστὸν 

ΣΡ See ον - : s " 
xai ἀδύνατον πρὸς τῷ θαυμαστῷ, εἰ τόπον χαὶ αὐτὸ 


ἊΣ 


ς 3 S Er A d - 
ἔχον οἰκεῖον παρῆν ἄλλῳ τῳ ἐν zéro , ἢ ὅλως παρῆν, 
" -“ . e bd ΤΩ , 
καὶ παρὴν οὕτως, ὥς τοι ἡμεῖς capfv. Νῦν δέ φησιν 
Ξ A , m δὲ, 2d. ὡς 
ὃ λόγος, ὡς ἀνάγχη, αὐτῷ τόπον οὐχ εἰληχότι, ᾧ 
; 2 ν᾿ 3 
πάρεστι, τούτῳ ὅλον παρεῖναι, παντὶ δὲ παρὸν, ὡς 
eer, Α s PE 
xxi ἑχάστῳ ὅλον παρεῖναι, 7, ἔσται αὐτοῦ τὸ μὲν ὡδὶ 
ὶ 
E A Su p dr 
ἄλλοθι, ὥστε μεριστὸν ἔσται, xol σῶμα ἔσται, 
^ ^ * - n CE ^ b x CER 
Πῶς γὰρ δὴ xai μεριεῖς 5; do γε τὴν ζωὴν μεριεῖς: 
t do EL ANTEA x H Ae dr yos 2v 
εἰ τὸ πᾶν ἦν ζωὴ, τὸ μέρος ζωὴ οὐχ ἔσται. ᾿Αλλὰ 
s 233 
ἐν ἄλλῳ ; ἀλλ 
τὸ ὃν αὐτοῦ ; 


P. e ^ 
τὸ OV ὑπηργε. 


M 
6E 


τὸν vo2v, ἵν᾽ ὃ μὲν ἢ ἐν ἄλλῳ, ὃ 


ἔγοι χαὶ τὸ σῶμα μεριζόμενον, xal τὰ 
α ὄντα, 7, ὃ μερισμὸς ἦν οὐ σώματος, 
τος, χαὶ σῶμα ἕχαστον ἐλέγετο τῷ 
μα" τοῦτο δὲ οὐχ εἶχε τὸ τοσόνδε τι. 


A 
ων $050y5€. 


III. Num igitur universum illud dicemus ipsum adesse ? 
an ipsum quidem in se ipso consistere ? vires autem ab eo 
per cuncta diffundi , atque ita illud ubique esse putari? sic 
enim animas tanquam jactus quosdam inde esse tradunt, 
adeo ut illud quidem in se ipso quiescat : animas autem 
illic emissas secundum animal aliud aliudque evadere. 
Sed profecto quibus unum.aliquid illius concedilur, pro- 
| pterea quod nequeant omnem illius naturam in se conser- 

vare , iis nimirum sic adesse dicitur, ut vis quadam adsit 
illius. Neque tamen ita, ut illud omnino non adsit. Nam 
et tunc illud a sua illa potentia, quam huic tradidit, mi- 
| nime segregafur ; sed quod accepit, tantum apprehendere 
potuitex tolo presente. Ubi vero vires omnes communi- 
cantur, illud ipsum est evidentissime przsens , sic tamen $ 
ut simul sit etiam separatum : nempe , si hujus rei species 
fieret, neque universum esse possel, neque ubique esset in 
semet ipso consistens, sed secundum accidens , et alterius 
essel. Cum vero nullius sit etiam volentis ipsius esse, 
unicuique ipsum volenti pro illius capacitate propinquat , 
neque tamen illius evadit, neque rursus alterius, sed desi- 
derio adest : neque igitur mirandum est sic in omnibus 
esse , quippe cum in nullo rursus eorum sic insit, ut eva- 
dat ipsorum : quam ob rem neque forte absurdum es* ani- 
mam dicere secundum accidens ita cum corpore quodam- 
modo simul pati : siquidem ipsa in se ipsa dicatur esse ne- 
| que materi:e neque corporis facta : sed corpus omne per 
universum sui velut illustretur ab anima. Nihil vero mi- 
randum videri delet, si universum illud divinum , cum 
ipsum non sit in loco , adest omni, quod est in loco : con- 
tra vero et mirabile et insuper impossibile foret, si illud 
habens ipsum quoque locum proprium adesset alicui , quod 
sit in loco, aul si adesset omnino, atque esset ita praesens, 
sicut nos in praesentia dicimus. Nunc autem ratio diclat 
necesssarium esse, ut ipsum , cum non habeat locum 
cuicumque prasens est, adesse totum : cumque sit uni- 
verso presens, sic adesse, ut οἱ singulis adsit totum : 
alioquin aliud quidem ipsius híc, aliud autem ibi futurum, 
adeo ut et partibile sit et corpus. Jam vero interrogare 
licet, quomodo partiaris. Numquid vitam divides? At, 
ubi diviseris, si totum erat vita , pars vita non erit. Sed 
numquid divides intellectum, ut hie quidem in alio , ille 
autem in alio sit? Verum neuter illoram intellectus erit. 
An igitur ipsius ens parlieris? At vero pars ita non est ens, 
si totum ens exstiterit. Quid ergo? si quis objecerit et 
| corpus divisum habere paries, quie adhuc ipse quoque 
| sint corpora : sed profecto partitio non corporis fuil, sed 
tanti corporis potius: et corpus unumquodque specie fac. 
lum est et dictum, qua cerpus ewsistit. — Hoc. autem 
precipue, quo ad speciem pertinet, non habet proprie 
quantum quiddam, imo neque etiam. quomodocumque 
| quantum. 
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ENNEADIS VI 


(1184 — 156.) 


Una essentia prima , id est meus divina, uvique tota est, similiter una mundi anima : nec multitudo partium mundanarum iin- 
pedit, quominus una sit ubique tota : nec unitas prime mentis et auimaz prohibet , quin multze praeterea mentes sint et animz. 
Nec per multa corporis ejusdem membra anima cogitur esse multiplex et partibilis : nec per multa corpora evadunt animm multz, 
sunt enim et mentes et animz suis proprietatibus in se ipsis inter se differentes, etiam ante corpora : suntque in se invicem 
naturali quadam cognatione et officii communione conjuncte, et interea alteritate proprietatis essentixque distincte, non 


loco. 


Δ΄. Πῶς οὖν τὸ ὃν xai τὰ ὄντα xal νοῦς πολλοὺς 
χαὶ ψυχὰς πολλάς; εἰ τὸ ὃν πανταχοῦ ἕν, xoi μὴ ὡς 
ὁμοειδὲς, χαὶ νοῦς εἷς, xxi ψυχὴ μία" χαίτοι ἄλλην 
ul» τοῦ παντὸς, τὰς δὲ ἄλλας. "aU: τε γὰρ ἄντι- 





μαρτυρεῖν δοχεῖ, xai τὰ εἰρημένα, εἴ τινα ἀνάγχην 
ἀλλ᾽ οὐ πειθώ γε E ini) νομιζούσης τῆς o7, 
ἀλλ᾽ οὐ πειθώ γε ἔχει, ἀπίθανον νομιζούσης τῆς ψυχῆς 
^ x: A 

τὸ ἕν πανταχοῦ ταὐτὸν Βέλτιον 
ἴσως μερίσαντ τα τὸ ὅλον, ὡς μηδὲ v ἐλαττοῦσθαι, ἐφ᾽ 
οὗ ὃ μερισμὸς γεγένηται, ἢ xo γεννήσαντα ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ἵνα δὴ βελτίοσι χρώμεθα ὀνόμασιν, οὕτω 


excu οἷον nici γενόμενα, 


E τ ' 
[R40] ειναι, γὰρ 


τὸ uiv 
ἐξ ἑἐχυτοῦ εἰγαῖς τὰ .δ᾽ 
ψυχὰς συμπληροῦν 42v τὰ πάντα. 
ὅτι 
ἅμα ὅλον τι πανταγοῦ παρεῖναι, ὃ αὐτὸς λόγος xal ἐπ 


AX εἰ ἐχεῖνο ui 


, ἈΚ » ^ - 5 
νει τὸ ὃν i2 ἑαυτοὺς. TX2W5650V εἰναι οὐχει, τὸ 


τῶν ψυγῶν ἔσται" ἐν οἷς γὰρ λέγονται σώμασιν ὅλαι ἐν 
ὅλοις εἶναι, οὖχ ἔσονται ? ἀλλ᾽ ἢ μερισθήσονται, ἢ μέ- 
vougat ὅλαι που τοῦ σώματος δύναμιν αὐτῶν δώσου- 
σιν. Ἐφ᾽ ὧν χαὶ τῶν δυνάμεων f, αὐτὴ ἀπορία ἔσται, 


A^ m EE" B H 4 
ἢ ὅλου πανταχοῦ. Καὶ ἔτι, τὸ μέν «t ψυχὴν ἕξει 


20 τοῦ σώματος, τὸ δὲ δύναμιν μόνον - ἀλλὰ πῶς ψυχαὶ 


25 


35 


40 


45 χωλύει τὰς τ 


πολλαὶ, xoi voi πολλοὶ, χαὶ τὸ ὃν xxi τὰ ὄντα; χαὶ δὴ 

χαὶ προϊόντα ἐκ προτέρων ἀριθμοὶ ὄντα, ἀλλ᾽ οὐ 
μεγέθη. ὁμοίως ἀπορίαν παρέξουσι, πῶς πληροῦσι τὸ 
πᾶν. 
δὲς ἐξέ 

γωροῦμεν εἶναι ἑτερότη 
AA » 


τῇ ον ; χὰν πολὺ QUOS Ὶ 


τῶν 


TM kd - " - /( - 4f: 
Οὐδὲν οὖν ἡμῖν παρὰ τοῦ TT, ῥους οὕτω προῖϊόν- 
E 


ύρηται εἰς εὐπορίαν, ἐπεὶ xal τὸ ὃν πολλὰ συγ- 
τόπῳ. 


e 


1, οὐ ὍὉμοῦ γὰρ πᾶν 


« ἐὸν γὰρ ἐόντι πελάζει, χαὶ 


- 5" D 


, 

γχαὶ. νοῦς πολὺς, ἑτερότητι, οὐ τόπῳ, ὁμοῦ 

A ea rA ΝΟ ΤΣ 
ς. No οὖν xal ψυχαί; ἢ καὶ ψυχαὶ, ἐπεὶ καὶ 
τὸ περὶ τὰ σώματα μεριστὸν λέγεται ἀμερὲς εἶναι τὴν 

, 3 

φύσιν, τὰ δὲ σώματα μέγεθος ἔχοντα, ταύτης τῆς ψυ- 
γῆς φύσεως αὐτοῖς παρούσης" μᾶλλον. δὲ τῶν σωμάτων 
ἐκεῖ γενομένων. 


7 


VS 


ὅσον ἐστὶ μεμερισμένα χατὰ πᾶν u£- 
, H , - M , 
poc ἐκείνης ἐμιῳανταζομένης τῆς φύσεως περὶ τὰ σώ- 


τ , D H 
uxzx , οὕτως SvouícUr, εἶναι [epiac ἐπεὶ, ὅτι οὐ συν- 


διείληπται τοῖς μέρεσιν, ἀλλ᾽ ὅλη πανταχοῦ, φανερὸν 
[ ETE , ] $3.3 i 

T ἫΝ 

Ox 


3M ἂν 


οὖν τὸ μίαν εἶναι τὰς πολλὰς ἀναιρεῖ, ὥς σπερ οὐδὲ τὸ 


" 


τὸ ἕν xat τὸ ἀμέριστον ὄντως τῆς φύσεως. 


ποιεῖ 


ὃν τὰ ὄντα, οὔτε μάχεται τὸ πλῆθος ἐχεῖ τῷ ἑνὶ, οὔτε 


, 


τῷ πλήθει συμπληροῦν δεῖ ζωῆς τὰ σώυχτα, οὔτε διὰ 
τὸ μέγεθος τοῦ σώματος δεῖ νομίζειν τὸ πλ Tos τῶν 
D 


Ψυγχῶν γίγνεσθαι, ἀλλὰ πρὸ τῶν σωμάτων εἶναι xal 
πολλὰς χαὶ μίαν. P» 


δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνε ἐργεί 


' 
γὰρ τῷ ὅλῳ αἱ πολλαὶ ἤδη, οὐ 
j , 
xXcvn' οὔτε γὰρ ἣ μία f; ὅλη 
-—N * Γ᾿ AA τὰ D 
πολλὰς ἐν αὖτ T, εἰναι, οὗτε τ τὴν 
OM Tem M » 


£GTU)GXY , χαὶ πάρεισιν αλ- 


^? ma 


Διέστης 
λήλαις οὐχ ἃ 


, 
μιᾶν, 


ιωβθεῖσαι" οὐ γὰρ πέρασιν εἰσὶ διωρι- 





mu 


1)). 
APT. ἔξ. - H αν BON » 
σμέναι ὥσπ τερ πιστμχι αἱ πολλαὶ ἐν vn μιὰς 








IV. Celerum quonam pacto fas est dicere ens atque en- 
tia, et multas mentes animasque mullas? Si ens ubique 
unum est, neque sic unum quasi duntaxat conforme non- 
niliil : item , si mens una, si anima una : tametsi accepe- 
rimus, aliam esse animam universi , alias autem reliquas. 
Hic enim jam dictis refragari videntur : et, quz dicta 
sunt, si quam forte necessitatem habent, persuasiouem 
tamen non afferunt, quippe cum animus incredibile putet, 
unum ita ubique totum idem esse. Forlasse igilur pra» 
stat, unum illud totum partiri, adeo tamen, ut id ipsum, 
ex quo partitio fit, nihil inde comminuatur : aut polius ab 
illo, ut rectius loquamur, aliqua generare , atque iilud qui- 
dem permittere, ut in se ipso consistat ; quod vero velut 
partes inde gignuntur, esse animas omnia jam complentes 
existimare. Verum, si illud ens idcirco in se conquiescit, 
ex eo proprie, quod incredibile videatur, unum al:qvod 
lotum esse simul ubique eadem profecto ratio circa aumnas 
similiter dubitabit. Ha namque, in quibus corporibus loti 
esse dicuntur in totis, jam ita non erunt : sed aut divi- 
dentur, aut, si tole permaneant, in quadam corporis parte 
sic proprie conquiescent, atque inde vires suas per mem- 
bra diflundent. Jamque eadem et de viribus, qu:e et de 
anima, ambiguitas orietur, numquid vis ipsa ubique sit 
tota. Praeterea. aliud quidem corporis membrum habebit 
animam, aliud vero vim solam. Sed in primis investizan- 
dum est, quonam modo, concessis superioribus, multa sint 
amma, multae mentes, multa entia practer unum. Jam 
vero, qua ex prioribus profluunt, sic tamen , ut non ma- 
guitudines sint, sed numeri, dubitationem similiter afíe- 
rent, quonam pacto impleant universum : niliil itaque nobis 
ex multitudine sic profluente perspicue comperlum est ad 
dubitationem conferens explicandam : quandoquidem et 
ipsum ens esse multa concedimus alteritate quadam , sed 
non loco. Simul enim est ens universum, quamnis ila 
sit multiplex : nimirum, ut Parmenides ait, ens enti pra- 
pinquat, ae simul est universum. Quin etiam intellectus est 
inultiplex alteritate, non loco, sed simul est omnis.  Nuu- 
quid et anim ila se habent? Forsan et anime : quoniam 
illud etiam , quod circa corpora partibile dicitur , imparli- 
bile rursus secundum naturam esse censelur : corpora 
vero habentia magnitudinem, praesente videlicet illis hac 
ipsius animie natura ; imo vero, cum corpora ibi fiant, 
et quatenus protenduntur, secundum omnem partem na- 
tura illa animae ipsius appareat, quae circa corpora versa- 
tur, sic utique eirca illa animam existimari contingit divi- 
sibilem. Nam non esse illam in partes una cum partibus 
corporis distributam, sed passim adesse tolam, inde per- 
Spicue nobis patet, quod et naturam unum aliquid el im- 
partibile re vera esse sit compertum. — Neque igitur ex eo, 
quod anima una sit, tollitur esse multas : quemadmodum 
neque ens unum esse enlia prohibet, neque multitudo illic 
uni repugnat ; neque per multitsdinem quandam vila im- 
plere corpora necessarium est : neque propter corporis 
magnitudinem existimandum est fieri n:ultitudinem ani- 
marum, sed etiam ante corpora esstare multas et unam 
]n ipso namque tolo jam multe consistunt, non in potenlia 
quidem, sed in actu jam quirlibet. Una enim iila tola 
nihil prohibet in se multas exsistere : mullaeque vicissim 
unam nihil impediunt. Distant enim inter se interim noü 
distantes, adsuntque sibi invicem non alien;. — Non enim 
lerminis ullis inter se separantur : quemadmodum neque 
scientie mull:e in una quadam anima congregate : sed est 
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vy ; , ΜΝ 
xxt ἔστιν ἣ μία τοιχύτη,, ὥστε £j 





iy ἐν ξχυτῇ πάσας. | una ᾿ἴρϑὰ falis, uL ἴῃ se contineat omnes. Ita prorsus ejus- 
) ALAS M H , : : AMNES 

Οὕτως ἐστὶν ἄπειρος ἢ τοιχυτὴ φύσις. modi natura est infinita. 

Anima mundi sicut et mens est individua simul et universum, ideo in mundo est ubique tota. 


Anima , cum non habeat quantitatem, non est minor vel major quantitate, quam mundus, sed virtute , quam nec totam mundus 
capit. Eader vero anita srandiori, quz et minori sufficit corpori , propter potentiz maguitudinem. 





TERES t 
E'. Kat τὸ μέγα αὐτῆς οὕτω ληπ 





V. Proinde naturae hujus magniludo non est secundum 
molem existimanda : moles enim parvum quiddam est , 
casurnmm versus nihilum, si quis inde detraxerit. At ex 
illa natura neque fas est detrahere, neque, si forle sub- 
traxeris, ullo modo deficiet. Quodsi nequaquam deficiat , 
non est metuendum , ne usqnam absit ab ullo. Quo enim 
modo absit ab aliquo, cum nullum patiatur defectum , sed 
Ξ A T S C. sempiterna nalura sit, non fluens? alioquin, si fluxerit, eo 
τοσοῦτον ἔρχεται, ἐφ᾽ ὅσον ῥεῖν δύναται" μὴ ῥέουσα usque procedet, quo usque profluere possit. Cum vero 
δὲ, οὐδὲ τὰρ ἂν οὐδ᾽ , ὅπου δεύσειεν : E Ü νὰρ minime fluat, ( neque enim , quo fluat, habet, ) lotum jam 

ν penitus comprehendit : imo vero ipsa est universum, 

: . - : ΧΑ ἢ majusque aliquid est, quam ut secundum corpore:e naturae 
Xj τι οὐσὰ Y, χατὰ σώματος φύσιν, Ὀλίγον γὰρ | magnitudinem zstimetur. Parvum enim quiddam rite 
εἰχότως νομίζοιτο τῷ παντὶ διδόναι, ὅσον δύναται τοῦτο Censelur huic universo tribuere : quatenus videlicet. lioc 
] : illius ferre valet. Oportet autem universum illud super- 

E E β 2 v. 4 2| num neque minus appellare, neque minus ipsum secun- 
Wros τεήέμενον EAXTTOV τῷ ογχῳ, ἀπιστεῖν ἤθη, ὡς 09. | dum molem ponere, ne forte diffidere compellaris, illud 
δυνατὸν ἐπὶ τὸ μεῖζον αὐτοῦ ἰέναι τὸ ἔλαττον" οὔτε γὰρ tanquam minus posse per totum illud , quod eo sit majus , 
amplificari. Neque enim hoc ipsum, quod minus dicitur, 

: - de illo praedicandum est, neque in ipsa mensura adhibenda 
τις ἐχτριχὴν est, vel comparanda moles ad non molem. ld namque 
λέγοι ἐλάττω» εἶναι τοῦ σώματος τοῦ ἰχτροῦ. Οὐδ᾽ αὖ — perinde se haberet, ac si quis medicinze dixeril discipli- 
: nam ipsius medici corpore esse minorem. Nec rursus 

NU AS Mora iet gs AE ots majus illud censendum est secundum mensuram aliquam 
εἰ 002 ἔπι τῆς ψυχῆς 00700 τὸ μέγα xat τὸ μεῖζον quantitatis , quando neque in anima sic animae. magnitudo 
τοῦ σώματος: μαρτυρεῖ δὲ τῷ μεγάλῳ τῆς ψυγῆς χαὶ  Censetur corpore major. Magnitudinem vero anime hinc 
licet potissimum conjectare, quod, quando moles ipsa 

I uta DP EI ἢ * x t fit major, anima eadem per totam illam undique se diffundit, 
τὴν αὐτὴν ψυχὴν, ἢ ἔπ ἐλάττονος Ογχου Tj γέλοιον — qua prius erat in mole minore. Ridiculum namque plu- 
γὰρ πολλαχῇ, εἴ τις προσθείη xal τῇ ψυχῇ ὄγχον. | rimum est futurum, si quis molem anim:e eliam adhibuerit. 


Y " 


m "-* , 2 

ἀένναος οὐσα φύσις, οὐ ῥέουσα: ὕξουσα uiv γὰρ ἐπὶ 
Z 
Ὁ 


τὶ 
m 
x 
hi 
S 
τὶ 
ιν 


M en ; e Ξ 
028 , μᾶλλον δὲ αὕτη ἐστὶ τὸ πᾶν, χαὶ μεῖ- 


E ME ἘΣ τ ΩΝ : 
ρειν. Δεῖ δὲ ἐχεῖνο μήτε ἔλαττον λέγειν, 


ὲ 





᾿ ; 
τὸ ἔλαττον κατηγορητέον, 0 
ed 


“, ? , ' 
ἄογχον ἐν μετρήσει, “Ὅμοιον và 


a 


f 
ἐς " Stt τ 
οὕτω [τοῦτο μεῖζον νομιστέον τῇ ποσοῦ μετρήσει, 





ΡΝ 


τὸ μείζονος τοῦ ὄγχου γενομένου φθάνειν ἐπὶ πᾶν αὐτοῦ 


Quiestiones de anima rnundana et nostra. 

Quirrit ita: Si anima tantam habet magnitudinem virtutis, quantam modo dicebamus, cur non accidit etiam vivificando ad quod- 
libet corpus appositum? lKtespondet eam posse, modo corpus accedat ad eam, id est conformitate formabili, Item dubitat ita : 
Si anima mundi occupat totum , numquid corpus propria anima animatum habet simul suam atque communem? Et subdubitat 
quirendo, quomodo diffevant ibi hie due anime. ἘΠ respondet, per adjunctiones differre, quia quamvis hac et illa sit anima, 
tamen hzc est anima cjusmodi, illa illiusmodi. Deinde conficmat animam mundi posse in corporibus remotis eander esse to- 
tam, quia et. in nobis anima nostra eadem simul tota in pede est et manu. Et subjungit, differentes sensus et passiones non 
obstare, quominus in homine sit una anima, et in mundo una : quia videlicet in homine quovis unus est judex, sic et in 
anima mundi. Deinde interrogat : cum du: sint in. nobis anims, altera communis, altera propria, cur anima nostra non 
percipit judicium animx mundi? Respondet : Quia ex judicio illo non resultat in nobis compassio. Preterea neque eadem 
vis anime semper, qui judicat, animadvertit, se judicare, neque vis quelibet in. eadem anima communicat alteri suum ju- 
dicium : ideo non est mirum, si nec vis anim; nostrz persentit judicium communis animz , neque illa nostr communicat 
suum : sed ratio in nobis animadvertit judicia inferiorum in nobis virium, et ratio in anima communi anitnadvertit similiter 
suarum judicia. Ratio quidem nostra occupata est, et distracta circa sensibilia : ratio vero communis anime collecta circa 
intelligibilia : idco, cum circa opposita convertantur, non communicatur judicium ab altera in alteram facile. Mitto nunc, 
quomodo per communem animam sit in nobis communio quzdam vitze et consensus et comipassionis cum inter nos, tum ad 
mundana et celestia , in qua unione consistit visattractionis et magic. Tu cave, ne putes Plotinum ponere unam tantum in 
cunctis animam, | Hoc enim illi repugnat ubique. 


(΄. Τί οὖν οὐκ ἐπ᾽ ἄλλο σῶμα ἔρχεται : ἢ ὅτι ἐκεῖνο VI. Quid ergo non ad aliud corpus accedit? Forsan 
εἴ, εἰ δύναται προσελθεῖν, τὸ Ci προσεληλυθὸς καὶ | Vero corpus illud , si bead se Ap EA Era : du 
μενον ἔχει. Τί οὖν; τὸ ἄλλο σῶμα τὴν οὐτὴν dens autem accipit inde, et possidet quod accep 2 y 
SAN ?. A oy uw AU. EET A NC EN: ivitur? Corpus aliud animamne habet eandem, possidens 
eds re Me bay 4-00 PRESS TOV τι γὰρ videlicet interim ipsum quoque suani, quam habet, ani- 
εἰ; ἢ καὶ ταῖς προσθήκαις. Εἴτα πῶς ἐν ποδὶ mam? Quid enim differt? Profecto adjunclionibus differt. 
xai χειρὶ τὴν αὐτὴν, τὴν δὲ ἐν ) μέρει τοῦ Praterea, quomodo in pede rnanuque eandem ponimus 
αἰσθήσεις | animam, animam vero, qua est in hac universi parte, 
non affizimamus eandem cum anima illa, quae sit. in alia 
ejusdem parte? Sin autem sensus differentes sunt, passio- 
E S. | ues eliam incidentes esse dillerentes existimandum. — Alia 
ἱκαστὴς, £v ἄλλοις χαὶ ἐν | igilur sunt, quae judicantur, judicans vero mon aliud : 


ὄλλοις πάθετι γινόμενος, χαίτο! οὐγ ὃ πάσχων αὐτὸς | nempe judex idem in aliis et aliis judical passionibus, 





ἂν 


4 ^, - 5 - 
παντὸς, οὐ τὴν αὐτὴν τῇ ἐν τῷδε 


» 


μ , 
διζφοροι, xal τὰ πάθη τὰ συμπίπτοντα διάφορα λε- 
Ύ - ^ - 
ἔστι τὰ χρινόμενα, οὐ τὸ χρῖ- 


, * Ya. N- Y 
χτέον εἶναι. ÀAAX οὖν 





^ , e 5v 
νον" ὃ δὲ χρίνων ὃ αὐτὸς 
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50 οὔτε ἔτι ἐσεῖς ὅθεν 


438 (οἠθ)000,) NNEADIS VI [1188—1199.] 
ἀλλ᾽ d τοῦ τοιοῦδε σώματος φύσις" καὶ ἔστιν οἷον εἰ quamvis patens non sit idem ipse, qui judica. Sed liec 
αὐτὸς fuv xx ἧδον ἦν κρίνει τὴν περὶ τὸν δάχτυλον potius corporis talis natura. Idque perinde se liabet, velut 


ΟῚ , 
xu ἀλγηδόνα τὴν περὶ τὴν χεφαλήν, Διὰ τί οὖν οὐ 
E PATET afa , 
α τὸ τῆς ἑτέρας κρίμα; ἢ ὅτι xgt- 


“τὸς uc CE 
Εἶτα οὐδ αὐτὴ ἢ χρίνασα 


συναισθάνεται ἣ ἑ 
dE DEA IE 
σις ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ παθος. 


Κέκριχα ) λέγει, ἀλλ᾽ ἔκρινε | μόνον" ἐπεὶ οὐδὲ παρ᾽ ἡμῖν 





MMM OE 
χαίτοι ἔχριναν ἄμτνω, αλλὰ O 


το δὲ ἕτερον ἀμφοῖν, 11ολ- 


ἣ ὄψις τῇ ax 7 λέγει, 


2, 


5 

λογισυὸς ἐπ᾽ dudütvt E 

ρον δὲ : OM EROR 1 

jay δὲ x ἐν ἑτέρῳ κρίμα, καὶ 

σύνεσιν ἔσχεν ἑτέρου πάθους. 
λο 


xui ἐν ἀλ 


Multitudo numerorum ab uno, et linearum a centro fluentium non prohibet , 
Similiter anima non cogitur divisibilis fieri aut multiplex propte 


tibile sit et unicum, 


sicut virtus rectrix tota est in qualibet parte ponderis, ac lumen idem i 


“΄. Ἀλλὰ πάλιν λέγωμεν, πῶς ἐπὶ πάντα ἐστὶ τὸ 
αὐτό" τοῦτο δὲ ταῦτόν ἐστι, πῶς ἕχαστον τῶν πολλῶν 
τῶν αἰσθητῶν οὐκ ἄμοιρον τοῦ αὐτοῦ πολλαχῇ χείμε- 

Οὐ γὰρ ἐκεῖνο ὀρθῶς [A £x τῶν εἰρημένων | με- 
ζειν εἰς τὰ πολλὰ, ἀλλὰ τὰ πολλὰ μεμερισμένα εἰς τὸ 


vov. 


ἕν u X3. λον ἀνά Tun χαχεῖνο οὐχ ἐλιηλυθέ ναι πρὸς παῦτα. 
Ἀλλὰ ταῦτα, ὅτι Bm TIU. παρεσχηκέναι δόξαν ἡμῖν 
χατὰ ταῦτα, κἀκεῖνο διειλῆφθαι, οἷον εἴ τις τὸ χρα- 
τοῦν xal συνέχον εἰς lox τῷ χρατουμένῳ διαιροῖ, 
Καίτοι κρατοίη ἂν xa χεὶρ σῶμα ὅλον, xai ξύλον πο- 
λύπηχυ, καὶ ἄλλο τι" xxi ἐπὶ πᾶν μὲν τὸ χρατοῦν, οὐ 
διείληπται δὲ ὅλως εἰς ἴσα τῷ χρατουμένῳ ἐν τῇ χειρὶ, 


καθ’ ὅσον ἐφάπτεται, εἰς τοσοῦτον περιγραφομένης, 
ὡς δοχεῖ, τῆς δυνάμεως , ἀλλ᾽ ὅμως τῆς χειρὸς δριζο- 


; res N: ; ἣ 
μένης τῷ αὑτῆς ποσῷ, οὐ τῷ τοῦ αἰωρουμένου καὶ χρα- 
; Qa nd 
τουμένου σώματος. Καὶ εἰ προσθείης δὲ τῷ χρατου- 
; . - es 
μένῳ σώματι μῆκος ἄλλο, xal δύναιτο ἣ χεὶρ φέρειν, 
Fas 


f, δύναμις χἀχεῖνο χρατεῖ, οὐ διχληφθεῖσα εἰς τοσαῦτα 
μέρη, ὅσα τὸ σῶμα ἔχει. Τί οὖν; εἴ τις τὸν ὄγχον 
τὸν σωματιχὸν τῆς χειρὸς, ὑποθεῖτο ἀφῃρῆσθαι, χα- 
τὴν ἀνέ ἔλουσαν 


3 M oy 
ταλιίποι C£ τὴν δύναμιν τὴν αὐτὴν 


χαὶ ποότ £299 αὖτ , τὴν πρότθεν ἐ ξεν τῇ χειρὶ οὔπαν" &p' 


οὐχ ἂν ἣ pb DET ἱστος οὖσα ἐν παντὶ, ὡσχύτως 
xat & πᾶν μέρος εἴη; εἰ δὲ LE φωτεινὸν μικρὸν ὄγκον 
οἷον χέντρον 7 ποιησάμενος t μεῖζον τι περιθείης σφαιρικὸν 
σῶμα διχτανὲς, ὥστε τὸ φῶς τοῦ ἔνδον ἐν παντὶ τῷ 
περιέ ἔχοντι φαίνειν, οὐχ οὔσης ἄλλοθεν αὐγῆς τῷ ἔξωθεν 
ἴνο τὸ ἔνδον φήσομεν αὐτὸ μηδὲν πα- 


πὶ πάντα τὸν ἔξωθεν ὄγκον. ἐχηλυθέ- 


ὄγκῳ, ἀρ᾽ οὐχ ἐχε 


ἢὺν, ἀλλὰ μένον 


ναι, χαὶ 


, QD APR E TE ; Memo 
κατειληφέναι τὸ ἔξω; ἐπειδὴ τοίνυν QU παρὰ τοὺ OTXOU 


τὸ ἐχεῖ ἐνορώμενον ἐν τῷ αἱκοῷ ὄγχῳ φῶς 
τοῦ σωματιχοῦ τοῦ μικροῦ ἐκείνου ἦν τὸ οὥς, οὐ γὰρ, 
f 5 εἶχε τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἢ φωτεινὸν σῶμα, 
M Si ede οὐ σωματ m οὔσῃ. Φέρει εἴ τις τὸν 
t, τηροῖ 
ὍΠΩΣ Ap ἂν ἔτι εἴποις ποὺ εἶν 


REY (oo 
ἂν εἴη καῇ ὅλην τε τὴν ἔξω OU 


ἅπερε 





c E ^" m ͵ AA 
τῇ μονα s Bou is ρον ἦν χείμενον , X" 
: 


H 3 wir 
ρος Ξσ £v Uxo x5 


gyxt- 





^ y 
Q10U X Tt 0-. 


si quis nostrüm et voluptatem judicet, quae fit circa digi- 
tuin, el dolorem , qui circa caput. Curnam igilur altera 
judicium alterius non persentit? Forsan, quia judicium 
illud est, non passio. Praeterea neque vis ipsa, quee ju- 
dicat, dicit, jam judicavi , sed judicavit tantum : quoniau 
neque apud nos quidem visus audilui nunciat, quamvis 
uterque jam judicarit, sed praesidens utrisque ralio : liec 
autem est ab utrisque diversa. Saepe vero et ratio, qucd 
in alio judicium est, cognovit, alteriusque passionem ani- 
madvertit. Verum de hoc alibi quoque diximus. 


quominus vel unum illud vel centrum hoc impar- 
r diversa membra vel corpora. limo 
ndivisibile totum in qualibet parte aeris , sic et anima. 


VII. Sed dicamus iterum, quomodo idem per omnia 
: jd autem simile est, ac si quaeramus qua condilione 
τ μην οληνα multorum sensibilium sparsim un:equaque 
dispositorum ejusdem nalura; sit particeps. Profecto con- 
stat, nefas esse unum ipsum propter rerum multitudinem 
in multa partiri, sed decere potius multa divisa in unuin 
rite colligere : quod quidem ad hoc non venerit. Sel 
hiec, quia disjecta sunt, opinari nos compulerunt, illud 
quoque secundum hzc quodammodo esse disjectum : ve- 
lut si quis id, quod superat atque continet, una cum eo, 
quod continetur, 
'Tametsi continere quidem potest manus corpus lotum li- 
gnumque multicubitum et quodvis aliud. — Ubi profecto vis 
ipsa, qua continet, in eo, quod tenetur, ubique viget, 
neque tamen dividitur in partes »quales simul cum eo, 
quod manu tenetur : quamvis appareat, quatenus manus 
attiugit, eatenus esse potentiam circumscriptam. Αἱ ma- 
nus interim sua quadam quantitale describitur, non quan- 
tilate corporis, quod suspenditur οἱ tenetur : atqui, & 
adjunxeris suspenso corpori aliam longitudinem, ua- 
nusque illam valeat sustinere, vis ipsa regendi illud 
quoque reget, non secta videlicet in partes totidem , quot 
habet et corpus. Quid ergo? si quis finxerit corpoream 
manus molem clam e medio surripi ; sed relinquat interea 
vim illic eandem, qua^ pondus ante sustinebat eratque 
prius in. manu : nonne vis eadem impartibilis in toto si- 
militer pondere per quamlibet erit partem? Preeterea, s 
exiguum quoddam lucidumque corpusculum pro centro 
alicubi fixeris, eique majus aliquod corpus sphzericum et 
perspicnum | circumposueris, adeo ut intimi corpusculi 
lumen in toto cireumdante perluceat, ubi non sit aliunde 
lux externa moli : nonne intimum lumen illud dicemus, 
dum nihil patitur, sed permanet, per totam molem estrin- 
secam processisse, atque lumen ibi in corpusculo parvo 
conspicuum, inde totum, quod circumstat, penitus com- 
prehendisse? Quoniam vero non ex ipsa corporea mole 
illius centri lumen ipsum exstabat, non enim , qua córpus 
est, possidebat lumen, sed qua corpus lucidum , per vir- 
tutem videlicel aliam incorpoream. Dic age, si quis cor- 
poris illius molem subtraxerit, vim vero luminis ibi serva- 
verit, numquid ulterius dicturus sis alicubi proprie lumen 
esse? Nonne potius erit aeque et intus et per spliaeram totam 
exteriorem? neque amplius cogitationem tiges, ubi erat 
autea positum, neque dices ulterius, vel unde vel ubi sil 
lumen : sed de hoc eris ambiguus ac prorsus admirabuti- 
dus : simul autem et hic et ibi per globum lumen idem 


in parles zequales putaverit dividendum. : 


HU 


I$ 


25 


35 


4υ 


^ 
45 
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ity " να τοῖν τς, dris 
τος ἀτενίσας εἴ ἴση L |. ἔση ] τὸ 20 χαὶ (021 
oU ͵ - 7 ᾿ 
B ἡλίου £ ἔχεις t μὲν εἰπεῖν, ὅθεν τὸ 
; Pc 
πάντα τὸν ἀέρα. εἰς τὸ σῶμα 


τοῦ ἡλίου βλέπων, τὸ δὲ αὐτὸ ὅμως δρᾷς 
Δηλοῦσι δὲ ai ἀπο- 


^v 


Qu ὁὀιοουσᾶι εἰναι, 


ὡς παντα- 


χοῦ; οὐδὲ τοῦτο μειλεο οισμένο ον. 


o 


. 


$8 " 


τομαὶ ἐπὶ θάτερα, ἢ ὅ ὅθεν EX (uev 


οὐδὲ u. DEO (ζουσαι. 


, 
rs ἢ 
Καὶ δὴ τοίνυν, εἰ 

. 


Fen 


GUVAXU.tG τόνον ὃ 






ἥλιος ἦν, σώματος χωρὶς οὖσα. χαὶ φῶς πᾶς 
n Ὧν ATA - 3.5 ὁ. Ὑ 
οὐχ ἂν ἐντεῦθεν ἤρξατο, οὐδ᾽ ἂν εἰπες ὅθεν, 8X iv 


' ^ 
ἂν τὸ φῶς πανταχοῦ ἕν χαὶ ταὐτὸν ὧν οὐκ ἀρξάμενον, 
οὐδ᾽ ἀρχήν ποῦεν ἔγον. 


LIBER IV. 


[uo1—1191.]. 439 


inspicies. Jam vero et circa solem potes dicere, unde 
potissimum lumen totum aerem circumlustrat, quando 
videlicet in corpus solis aciem dirigis, simulque lumen 
idem ubique circumspicis, neque divisum. 1d vero te- 
stantur ips, quie ex lumine fiunt, decisiones quaedam : 
qua profecto non alibi lumen reddunt, quam e regione, 
unde lumen effluxerat, neque lumen secant, neque commi- 
nuunt. Atqui, si sol ipse virtus quzedam sola foret a cor- 
pore segregata, lumenque effunderet, neque hinc vel ali- 
ennde prorsus exordiretur, neque tu, unde mittatur, signi- 
ficares : sed esset omnino lumen ubique unum idemque 
exsistens, neque exordiens, neque hahens alicunde prin- 
cipium. 


Anita, eum sit prior omni re corporca , merito a nulla dependet : nullo igitur loco indiget, nulli est addicta, ad omnem iszitur 


locum indifferenter et :»eque se habet 
quandoque ad aliquid. proprium sese applicet. 


: ideo et ubique communiter est et nusquam, nisi anima quaedam per proprium affectum 


Item, cum sit individua, ubicumque est, exsistit tota. Quicquid igitur illam suscipit, accipiens non divisam, suscipit quodammodo 
Anima mundi sicut in corporibus ipsa non fit corpus, vcl passio, 
vel forma propria corporis, ita non fit multiplex, nec dividitur, neque patitur : et quoniam mancipatur nulli , expedita cunctis 


totam, quamvis non cunctis ejus viribus penitus perfruatur. 


adest. 


4 


^ 4 w - 2 ^ , 
Τὸ μὲν οὖν φῶς ἐπειδὴ σώματό 


ἔστιν, ὅθεν 
x oe M. Un Ny ἐνῇ 3* ΟΣ FS 
ἐλήλυθεν, εἰπεῖν ἔχεις, ἔχων εἰπεῖν 


GU. ὅπου 


m^ 
E 


: Nen po 
ἐστίν" ἄῦλον δὲ εἴ τι ἐστὶ, χαὶ δεῖται ο σώματος; 


e^ C» d 


So 


guuévov αὐτὸ 


Y 
oU. E/0v 


E 
eo 

5 

b 
ag 
3 
«e 


τοῦτο 
χὴν, ὅθεν δρμηθείη ,0 
Ka πῶς αὐτοῦ τὸ μὲν (0l c 

ἡ γὰρ ἂν καὶ τὸ ὅθεν ὡρμήθη 
εἶναι. Λείπεται τοίνυν εἰπεῖν, ὡς εἴ τι αὐτοῦ με 
λαμύάνει τῇ τοῦ ὅλου Midpfis μεταλαμξάνειν αὐτοῦ 


δὴ τὸ toto φύσιν, 


ς τόπου. οὔτε τινὸς 


τῷ 


MN 
ρήσεις, τὸ δὲ ὁδί; 
ἔχ 9t, χαὶι τὸ τινος 


ει €9 
A EZ 2 m 


T δε vA da" e 1). ). ἐτε ἀξαεοισαξνον 
παντὸς, μηδὲν μήτ᾽ οὖν ἄλλο τι, μήτε μεμερισμένον. 


n D 
πάσχειν χὰν χατὰ συμ- 





"To ui» γὰρ σῶμα ἔχοντι τὸ 
Padi ον e ϑ ρέει 
δεθδηκὸς ἂν γέτοιτο' καὶ ταύτῃ παθητ ὃν ἂν λέγοιτο, χαὶ 
μεριστὸν, ἐπειδὴ σώματός ἔστι τὶ, oiov πάθος ἢ εἶδος. 
MU is ; PAR. ARI ee Fs 
O0 ὁέ σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἐθέλει 
αὐτοῦ εἶναι, ἀνάγκη τοῦτο 


«ἃ 
ἐστι μηθενος 
" 


τὰ 
ματος μηδαμῶς αὐτὸ πάσχειν, μερίζεσθ χί τε οὐχ οἷόν 


AUR ; AD 
τε ἄλλα παθὴ τοῦ σὼω- 


τε. Σώματος γὰρ x«i τοῦτο καὶ πρώτως παύος, καὶ 
ἂμ, yg Ὁ c* ww ^ . T Y - B 
ἡ σῶμ, El δὴ 7, σῶμα τὸ μεριστὸν, ἣ μὴ σῶμα τὸ 


duis τὸν, πῶς γὰρ xai μερίσεις οὐχ ἔχον υέγεθος 5 εἰ 
οὖν οὐχ ἔροντος μέγεθος τὸ ἔχον τὸ μέγεθος ἀμηγέπη 
μεταλαμδάνει, οὐ μεριζομένου αὐτοῦ ἂν μεταλαμύά- 
Ὅταν οὖν ἐν ἐν πολλοῖς 
λέγης, (0x αὐτὸ πολλὰ γενόμενον λέγεις, ἀλλὰ τῶν 


AP. Ve τον Is 

νοι, ἡ μένεθος αὖ ἕξει πάλιν. 
πα T , ^ , m do x , 2 m e 

πολλῶν τὸ mÜoc περιάπτεις τῷ ἑνὶ Exe(voo , ἐν πολλοῖς 
jo dus fam qesdp do i a : 

αὐτὸ ὅμα δρῶν. Τὸ δὲ ἕν ἐν αὐτοῖς οὕτω ληπτέον, 

uA Ra i dard ; ; reete 

ὡς οὐχ αὐτῶν γενόμενον ἑκάστου οὐδ᾽ αὐτοῦ παντὸς, 


HA? x a Ege. "ETC je aA τὸς ἃ 
αλλ ἐχεῖνο μὲν αὐτοῦ εἰναι καὶ αὐτὸ εἶναι, αὐτὸ OE Ov 
Y ; n 
οὐχ ἀπολείπεσθαι ἑαυτοῦ; οὐδ᾽ αὖ τοσοῦτον, ὅσον τὸ 


' 
πᾶν αἰσθητόν, οὐδ᾽ εἴ τι μέρος τοῦ παντός" LE γὰρ 
δὲ ποσόν. Πῶς ἃ ἂν οὖν 


τοσοῦτ 
ταν 


τῷ δὲ μὴ σώματι, ἀλλ᾽ 


τοίου PL 


o 
c 
a. 
e 
z 
c 
x 
e 


ἐνταῦθα: ἢ 
μερισμὸς t sic 








VII. Profecto, quoniam lumen est corporis aliquid, 
unde venerit, facile potes dicere : quippe cum, ubi sit 
corpus illud, valeas indicare : si quid autem expers ma- 
teria sit, neque indigeat corpore, quippe cum naturaliter 
prius sit omni corpore fundatum in se ipso, imo vero tali 
quodam fundamento non indigens : hoc, inquam , natura 
ejusmodi praeditum hon habens principium, unde exordia- 
tur, nec intra locum aliquem habitans, nec corporis alicujus 
exsistens, quonam paclo dicere poteris aliquid ejus esse 
hic, et illic ejus aliquid esse? Sic enim et, unde exordire- 
tur, haberet, et alieni juris exsisteret. Reliquurn igitur est 
asserere, si quid accipit illud ipsa totius potentia, totum 
illud accipere, nec illud propterea vel aliud quiddam vel 
partibile fieri. ΕἸ namque, quod habet corpus, quamvis 
saepe per accidens, rite tamen pati convenit. Et hac ipsa 
ralione passivum et divisibile jadicari potest : quandoqui- 
dem corporis aliquid est, vel tanquam passio, vel tanquam 
species. Quod autem nullius corporis est, sed tale prorsus 
exsistit, ut corpus esse illius affectet, necessarium est, cum 
ceteras corporis passiones in se nullas admittere, tum vel 
maxime dividi nullo modo posse. Divisio enim corporis 
passio est, atque primo, el qua est corpus. Si igitur, qua 
est corpus, divisibile est nimirum, qua non corpus est, indi- 
visibile prorsus exsistit. Qua enim conditione divides, quod 
magnitudinem nullam habet? Si igitur, quod magnitudinem 
habet, ejas quoquo modo fit particeps, quod magniludi- 
nem habet nullam, illud percipit non divisum : alioquin 
magnitudinem illud rursus haberet. Quando izitur unum 
esse dicis in multis, non ipsum multa factum dicis, sed 
multorum potius passionem circum illi uni subnectis, in 
multis ipsum simul inspiciens. Unum vero illud in ipsis 
sic accipiendum est, ut neque uniuscujusque illorum , ne- 
que cunctorum simul jam sit effectum : sed. illud quidem 
sui juris sit, ipsumquemet exsistat : cumque ipsummet 
exsistat, sibi nusquam deesse, defectumve nullum admit- 
tere, Neque rursus putandum est, ipsum esse proprie tan- 
tum, quantum est sensibile universum, nedum tantum 
sit duntaxat, quanta pars aliqua universi : omnino enim 
neque est ullo modo quantum. Quo igitur modo tantum 
proprie erit aut tantum? tanta namque mensura corpori 
convenit : ei vero, quod non est corpus, sed natura alia 
preeditum, nullo modo mensura fanta est adliibenda : cum 
neque etiam tale aliquid sit. Neque igitur alicubi est po- 
nendum : neque ita hic et ibi , alioquin sape foret alicuhi. 


' Si igitur divisio secunduni loca convenit, quando aliquid rei 
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20 


25 


30 


36 
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95 “τῳ τοοι U-f, υπ 2/3 t5 πῶς αν ἀν μερίζεσ αι εχοι: 
' 


τὰ πολλὰ 


(053,65. 


ἀμέριστον ἄρα δεῖ αὐτὸ σὺν αὑτῷ εἶναι, χἂν 
E ved κι ' ^^ $-r 
αὐτοῦ ἐφιέμενα τυγχάνη. [εἰ οὖν τὰ πολλὰ ἐφίεται αὖ- 
Α " 
ἐ 


δύν αται 


^ "^ - D 
C'T, AOV OS ὅλου φίεται αὐτου" ὥστε; εἰ χαι 


70: 
n^ f 


, 
AA CREME : 
μεταλχζεῖν͵, ὅλου ἂν αὐτοῦ, χαῦ᾿ ὅτον δύναται, {τας 


Δεῖ οὖν τὰ μ 


ἔγειν αὐτοῦ, ὡς οὗ βειέλάδε , μη τοῖον αὖτ ὧν ὄντος" 


λαμόανοι. εἐταλαυφάνοντα αὐτοῦ οὕτως 


οὕτω γὰρ ἂν μένοι αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅλον, xui ἐν οἷς 


Ry. ong 


δρᾶται ὅλο ον" εἰ γὰρ «ἡ ὅλου, οὐχ αὖτ 5, οὐδ᾽ αὖ οὗ Ey 
: : 

ται ἡ μετάλυ͵ ts ἔσται, ἀλλὰ G4. , οὗ D ἐφέσις 

οὐχ ἦν. 


Anima prima, dum se totam multis mundi partibus exhibet , 


ENNEADIS VI 





[11935— 1105.) 


ipsius híc est, et aliquid ibi, sequitur, ut, cui non convenit 
alicubi esse, nullo modo partitio congruat : quam ob rem 
necessarium est, illud secum ipso impartibile permanere , 
quamvis multa illud affectent, atque etiam assequantur. Si 
ergo multa illud desiderant, constat, totum ipsum appetere: 
itaque, si assequi possint, totum ipsum pro viribus assequi ; 
quam ob rem oportet, quae participant illud , ita illius par- 
ticipare, quasi non participent, quippe cum ipsum proprium 
nullius evaserit: sic enim manet in se ipso totum, simulque, 
in quibus inspicitur totum, permanet et occurrit : alioquin 
nisi totum ibi permanserit, neque ipsum quidem erit, ne- 
que res ipse ad ipsum, quod optant, participabunt, sed 
aliud quiddam polius, quod minime appetebant. 


neque multiplicatur in multas animas zque primas; hz namque 


nihilo inter sc differrent; neque in. partes : est. enim indivisibilis : et alioquin, ubi rectura molem accedit, prorsus dcbilitata 


deficeret. 


Accommodat. vero vires suas mundi menmbris : sed adeo essentiales proprimque sunt hz vires, ut inseparabiles sint ab ea : ipsa 


igitur est ubique tota. 


Quin etiam, si imagines duntaxat virium suarum impartit mundo , ipsa toti similiter adest, 


suas ima- 


gines ubique rectura : denique, sicut in nobis, sic in mundo, nisi eadem ubique vita vigeret, non esset tam mira partium inter 


se et ad totum consensio passim atque compassio. 
intellige. 


Θ΄. Kai γὰρ εἰ z0:u£poQ τὸ γενόμενον 


ΣΤ 
ἐν ἑκάστῳ 
ὅλον ἦν χαὶ αὐτὸ ἕχαστον,, οἷον τὸ π πρῶτον. ἀποτετμν έ- 

' Led c 
νον ἀεὶ ἕχαστον, πολλὰ τὰ πρῶτα, χαὶ ἕχαστον πρῶ- 


fas τί ἂν εἴη τὸ διεῖρ- 
πάντα εἶναι; οὐ De δὴ τὰ 


τον. ἘΕἰτα ταῦτα τὰ πολλὰ πρ 


LÀ [E " 
9», €cTE UT, £v ὁμοῦ 


σώματα αὐτῶν" οὐ γὰρ τῶν σωμάτων οἷό τε ἦν εἴδη 


αὐτὰ εἶναι, εἴπερ διοια χαὶ παῦτα ἐχείνῳ τῷ πρώ 70, 


ἀφ᾽ ou. Εἰ δὲ δυνάμεις αὐτοῦ τὰ λεγόμενα μέρη τὰ 


ἐν τοῖς πολλοῖς, πρῶτον uiv οὐκ ἔτι ὅλον ἕχαστον" 


ἔπειτα πῶς ἦλθον ἀποτμηθεῖσαι χαὶ χαταλείπουσαι; εἰ 
' 
(ap 
, ; 


"X πὶ τερα ἔτι εἰσὶν v XU ῷ ai δυνάμεις αἱ ἐνταῦθα 


“ιν 


ν τῷ αἰσθητῷ γεγενημέναι, 
mov ἔλατ 


δὴ χαὶ χατέ MOV. δηλονότι χατ ἐλιπόν που ἰοῦσαι. 


-- 


ΩΝ 


E οὔ; εἰ γὰρ μή εἰσιν, 


τωθῆναι ἐχεῖνο 


ΠῚ 
a 
o 


χαὶ ἀξύνχυον γεγονέναι, 


μένον ὧν π 7 


a 
1 
m 
ae 


τερον εἶχε δυνάμεων" χωρίς τε τὰς 


Q2 ὧν 
E 


πῶς ἂν οἷόν TE 7 


νάμεις εἶναι τῶν οὐσιῶν ἑαυτῶν 
τε ὲ 


»R& 
à 


τυημένας; EL δὲ ἐν ἐχείνῳ τέ εἶσι χαὶ ἄλλοθι, ἢ ὅλαι 
ἢ μέρη͵ αὐτῶν ἐνταῦθα ἔσονται" ἀλλ᾽ εἰ μέρη͵, χἀχεῖ τὰ 


* , 


λοιπὰ μέρη" εἰ δὲ ὅλαι, ἦτοι αἵπερ ἐχεῖ, χαὶ ἐνταῦθα οὐ 
μεμερισμέναι " χαὶ πάλιν αὖ ἔσται τὸ αὐτὸ πανταχοῦ, 
οὐ μεμερισμένον, ἢ πολλὰ γενόμενον ὅλον ἕχαστον al 
δυνάμεις, χαὶ ὅμοιαι ἀλλήλαις, ὥστε καὶ us 
σίας ἑκάστης f 





s oM 
τὰ τῆς οὐ- 
; PU Ree E ἐν 
δύναμις 1, υἱὰ μόνον ἔσται, ἣ συνοῦσα 
ἄλλαι δυνάμεις μόνον. Καίτοι οὐχ otov 
^ , : ' , 
οὐσίαν ἄνευ δυνάμεως, οὕτως οὐδὲ δύναμιν 
Τρ ως E okrt 
Ἧ γὰρ δύναμις ἐκεῖ ὑπόστασις χαὶ οὐ- 
M centtd Aaetut Ri να τ γαις ὡς ΣΑΣ τον, xd 
M) piti οὐσίας, Εἰ δ᾽ ἕτεραι, ὡς ἐλάττους χαὶ 
LJ , e »» T * * 
αὶ δυνάμεις αἱ ἐξ ἐχ φωτὸς, 
TAA ; wi ; δὰ τ τὰ 
υδρὸν ἐκ φανοτέρου" χαὶ δὴ οὐσίαι συνοῦσαι ταῖς Gu- 
᾿ τ * ἔς ᾽ 
νάμεσι ταύταις, ἵνα μὴ γένηται ἄνευ οὐσίας δύναμις. 
ΩΝ ᾿ i ; Σ 
Πρῶτον μὲν χαὶ ἐπὶ τῶν τοιούτων δυνάμεων, » ἀναγ- 


ἀμυῦρ ἐχείνου, oiov εἰ φῶς 


χαῖον δικοξιϑῶν πάντως πρὸς ἀλλ fiae Nt γνομένων» 1 


τὴν αὐτὴν πανταχοῦ Guo »ρεῖν εἶναι, 7 καὶ εἰ μὴ 


! 
LÀ * 

"y πανταχῇ &u.x τὴν αὐτὴν ὅλην οὐ 

ἸΣ Ἄραμα Ἂς 

ἐν ἑνὶ χαὶ τῷ αὐτῷ σώματι, Εἰ 


zi δὲ μευερίσθαι 


πανταγοῦ, ἀλλ᾽ o 
ἷ 


, 
ALEZIGULEVT , GtO0vV 
EUN 





| hzec quoque primo illi, a quo manant, similia sunt. 





Οὐ autem de anima mundi loquimur, de intellectu divino similiter dictuin 


IX. Proinde, si unum illud commune sic in multis divi- 
datur in parles, ut quzelibet pars sit velut ipsum totum : 
sequitur, ut multa sint prima, et unumquodque primum. 
Praterea multa liec prima quonam discernentur, ne cuncta 
sint simul unum? Non enim per corpora sua separabuntur : 
nam impossibile est, ea corporum species esse : siquidem 
Sin 
autem, quie. dicuntur partes, in multis communis illius 
potentize sint, primo quidem non erit ulterius unumquod- 
que totum : deinde, quonam modo processerunt inde di- 
vise illudque relinquentes ? Si enim illud deserunt, constat, 
alicubi reliquisse illud, ipse interim alio procedentes. 
Item, utrum adhuc sint hz. in illo potentim, quae hic in 
loco sensibili factae sunt, necne. $Si enim ibi non sunt, 
absurdum est, illud comminui infirmumque evadere, pri- 
vatum videlicet viribus, quas prius habuerat : absurdum 
alque impossibile rursus, vires esse a suis essentiis se- 
gregatas. At si et. in illo sunt et alibi, aut tote aut 
partes earum liic erunt : si partes, nimirum, qua ibi re- 
liqua sunt, partes erunt: sin vero totae, vel e;dem, que 
sunt ibi, hic quoque sunt nullo modo divisc : atque ita 
erit rursus ubique idem, nullo modo divisum : vel he 
potentiae sunt illud totum singulatim multa jam factum, 
quorum quodlibet sit totum , suntque vires ejusmodi inler 
se similes. Atque ila el una cum essentia qualibet vis ipsa 
una solum erit , ipsa videlicet essentiam coinitans : reli- 
qui vero potenlie tantum erunt. Tametsi impossibile 
est, vel essentiam esse absque potentia, vel sine essentia 
esse potentiam. — Potentia enim illic substantia est et es 
sentia, vel majus aliquid, quam essentia. Sin autem alie 
quadam bic potentize sunt tanquam minores et exiles , que 
inde manant : velut, si lumen ex lumine , fuscum ex claro 
pendeat : atque essentize quedam potentiis ejusmodi con: 
junctz sunt, ne forte potentia seorsum ab essentia liat. 
Profecto et in ejusmodi viribus omnino inter se conforni- 
bus necessarium est, vel eadem ubique inesse, vel, si non 


| ubique simpliciter, sallem passim eandem tctarn non di- 


visam, tanquam in uno quodam eodemque corpore. Si 
autem lioc, cur non in toto insuper universo? Sin antem 
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RXROBU aa 
ἕχχστην εἰς ἄπ πειρον , χαὶ οὐχ ἔτι 002 αὐτῇ ὅλη, ἀλλὰ 
τῷ "Ἑπειτα ἄλλη xac 


y*5* - - S 
ἄλλο οὐσα οὐ χαταλείψει συνα(σίησιν. "Ἔπειτα δὲ, 


L 


εἰ χαθάπερ τὸ ἵνδαλμά. τινο οἷον χαὶ τὸ ἀσθενέστερον 
d 5 


μερισμῷ ἔσται ἀδυναιία. 


5 E v 


φῶς ἀποτεινόμενον τοῦ παρ᾿ οὗ ἐστιν , οὐχέτ᾽ ἂν εἴη, 








ὡς 


xai ὅλως πᾶν τὸ παρ᾽ ἄλλου τὴν ὑπόστασιν ἔχον, ἴν- 


* P JEIMES MA , 
δαλυα ον EX£IV9U , οὐχ οἷον τε au ποτέυ. νοντὰ EV υποστα- 


m. uer A Ἂς δ T "eam 
σει ποιεῖν εἰναι, οὐδ᾽ ἂν αἵ δυνάμεις αὗται ai ἀπ 
, RI M , 5» ^ m M 
ἐχείνου ἐλθοῦσαι ἀποτετιγμέναι ἂν ἐκείνου εἶεν" εἰ δὲ 
T E ἧς - ". 2 E 

ιν αὗται, χἄχεῖνο, ἀτ᾽ οὗ ἐχεῖ 





ὥστε π aycu οὔ ἅμα παλ ιν αὐτὸ οὐ μεμς- 


3U.£ V9 9Aov € at. 


LIBER IV. 


Üns—i197.] 44! 


contingat inlinite quamlibet dividi, non amplius ipsa tota 
sed partitione impotentia quaedam prorsus evadet. 
Deinde, cum alia. diversis partibus aliaque vis insit, nulla 
sentiendi relinquetur. Denique si, 
quemadmodum alterius simulacrum velut et lumen debi- 


lius ab eo, 


consistet, 
mutua communio 


unde fit, segregatum non est amplius, atque 
omnino, quicquid ab alio ita pendet, ul sit ejus imago, 
nequit absque illo consistere : merito neque hae. vires ab 
illo profectze, ubi segrezantur, ab eo esse possunt : quod 
si ita sit, ubicumque hie sunt, ibidem simul et illud, a quo 





gignuntur : quam ob rem ubiquesimul iterum erit illud 
totum nullo modo divisum. 


Omnis intellectualis anima est expressa imago et virtus quiedarm intellectus primi per essentiam immobilis , quoniam ab immobili- 


solum exsistit essentia. 


Similiter radii solis firmi perseverarent, si sol ipse permanserit : 


ubique sunt res et vires quzedain ita 


pendentes penitus a mente vel anima priua, sicut specularis imago : ubique igitur mcus prima est similiter et aninia. prima- 


Tu vero hic et supra et infra sepe per verba. Plotini notabis, 


distinctas, quamvis inter eas unio sit mirabilis. 


" Ἶ " " 
λέγοι. ὡς οὐχ ἀνάγκη τὸ εἴδωλον τοῦ 


ἀφ᾽ οὐ ἣ tix; xa τοῦ mu- 
τητα εἰναι ἐν τῷ θερμανθέν- 


ο. 


sou. 
sore aie dni xou UH δ EcUT P RUN REMIT, 
τι.) πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ ἀρχετύπου χαὶ τῆς εἰχόνος" εἰ 


τὴν παοὰ τοῦ ζώγρᾶς 
TOV € 


2020 εἰχόνα λέγοι τις, οὐ τὸ ἀρχέτυ: 


φήσομεν τὴν εἰχόνχ πεποιηχέναι, αλλὰ τὸν Verres 


q9v$ ok a οὖσαν αὐτοῦ gixova* οὐδ᾽ εἰ abt ὃν τις γράφει, τὸ 


ἀρ Ὑρ αϑον ἣν οὐ τὸ σῶμα τοῦ ΩΝ ἄφου , 005 có εἶδος 
? Ye 


τὸ μευιμημένον, χαὶ οὐ τὸν ζωγράφον, ϑλλὰ τὴν θέσιν 
τὴν οὑτωσὶ τῶν χρωμάτων λεχτέον ποιεῖν τὴν τοιχύτην 


sixóva* οὐδὲ 


x : ME 
χυρίως fj τῆς εἰκόνος χαὶ τοῦ ἰνθάλματος 

T d. δὴ, A oc - 
ποίησις, οἷον ἐν ὕδασι xai xac ς, ἢ ἐν σχιαϊῖς" 


» ^ ΄ , , ' 
EVXX,')* υφίσταται τε παρὰ τοῦ 


ὄπτροι 

προτ 
f 
e P ἐμ τῷ T4. 

αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν 2 

o εἰναι. Τοῦτον 
^ ' “- , "or 

τὰς ἀσθενεστέρας δυνάμεις παρὰ τῶν προτέρων ἀξιώ- 

σουτι Mak σθαι. 


τὰν 


959 χυρίως xat 
ἀποτετυη- 


, - c 
γίνεται απ εαυτὴυ 


; à ds ; ; 
μένα, τὰ δὲ τὸν τρόπον χαὶ 
rnc. bU , 
Τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῦ πυρὸς λεγόμενον οὐκ 
ομότητα τοῦ πυρὸς λεχτέον εἶναι, εἶ 
τῇ θερμότητι εἶναι, 


χωϑις πυρὸς ποιὴσ 


; 
μή τις 
Εἰ γὰρ τοῦτο, 


εἰχόνα τὴν θε 


λέγοι xxi πῦρ 





εἰ τὴν θερμότητα , εἶτα χἂν εἰ μὴ 


παύεται χαὶ ψύχεται 
Εἰ 
υνάμεις σδεννύοιεν, πρῶτον 
γυσιγ τὰς δὲ 
ἜΝ τὰ καὶ οὐχ ἐκ ῥεούσης οὐσίας δέοντα 

Lo αὐτῆς τ ποιήσουσς 7t , χαίτοι, εἰ μὲν 6 ἱδουθεὶς ἥλιος 


αὐτίκα, ἀλλ᾽ οὖν τ τὸ σῶμα τὸ 
DL 4 ^ T 
θερ ιανήξν ἀποστάντος τοῦ πυρός. δὲ χαὶ οὗτοι 


a 
E 
e 
ü 
Á5£ÀS 
E 


υὲν ἕν μόνον 


m ec 


ψυχὰς χαὶ τὸν νοῦν φθαρτὰ 
μὐγανάρδςς 


e o£ 
ao 
N 
c 
5 
c 
x 
S. 
2 
ca 
1 
3- 
e 
e 
EX 
: 
R 
x 


, - Ὁ" ὦ , 
παρξλοι, τοῖς αὐτοῖς ποόποιῖς. 


a p ^ — —- - * 
τις μὴ τὸ αὐτὸ, τοῦτο ἂν πιστῶτο τῷ τὸ 


e ev? 94 3 5 eh M 
τοῦ ἡλίου. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν μὴ φθαρτὰ τὰ 
ἰνον, ἀθάνατοι δὲ 
ἐν ἄλλοις διὰ πλει 


xxt al ψυχαὶ καὶ νοῦς πᾶς, 
ὄνων εἴρηται. 


Δηΐπια nostra teta totisque suis viribus cuilibet metibro adest, 


plures esse mentium animarumque substantias semper inter se 


X. Si quis autem objiciat non esse necessarium imagi- 
nem ab exemplari continue pendere, (reperiri enim imaginem 
absente exemplo, a quo imago exstiterit : item absente igne 
calorem in calefacto restare :) primo quidem, quantum ad 
exemplar et imaginem pertinet, respondemus : Si quis ima- 
ginem a pictore factam induxerit, exemplar ipsum imagi- 
nem non fecisse, sed pictorem potius effecisse illam, neque 
tamen ipsius imaginem : etiam si se ipsum pingere quis 
optaverit : non enim corpus pictoris neque forma , quam 
pictura illic imitatur, proprie pingit : neque pictorem , sed 
talem. quandam colorum positionem , existimare debemus 
talem imaginem facere. Sed neque proprie hic introducta 
est imaginis similitudinisque effectio : qualis potius est in 
aqua, speculis, umbris. Ubi profecto similitudo quaedam 
priori proprie subest, fitque ab illo : neque potest, cum 
inde proprie fiat, ab illo seorsum exsistere. Hoc autem 
modo re vera debiliores quoque vires a prastantioribus 
superioribusque fieri rite prorsus existimabunt. Proinde 
ad illud , quod de igne objiciebatur, respondemus, calorem 
non esse ignis imaginem, nisi quis forte dixerit, in calore 
quoque ignem esse. Si enim id aflirmaverit, ita calorem 
àb igne segregabit : jam vero elsi non subito, tamen paulo 
post calefactum corpus refrigescit , ἴσο. illinc abeunte. 
Ceterum, si qui. dixerint, has quoque vires ab intelligi- 
bili mundo huic universo infusas exstinzui : primo quidem 
unum duntaxat esse immortale putabunt, animas autem 
et intelleclum mortalia judicabunt.  Prieterea quo ex 
mobili fiunt essentia, fluere non recte concedent : quan- 
quam, sicubi sol ipse fingatur, lumen idem eisdem locis 
| infundet. ΑἹ 5] quis objiciat, non idem prorsus infundere, 

ex hoc ipso sibi persuadere facile polerit, corpus solis con- 

tinue fluere. Quod aulem, quie ἃ mundo intelligibili fiunt, 
morti non sint obnoxia , animoque et intellectus omnis sint 
i immortales , alibi quoque est ex pluribus confirmatum. 





quamvis alia membra vires inde alias et mag;s minusve acci- 


piant : similiter ad mundi partes anima mundi atque mens divina se habet. 

Res corporez inter se distant sepe per exteriores terminos : res vero incorpore quamvis per externos terminos inter se non 
distent, intimis tamen proprietatibus discernuntur : sic ide: ab ideis in. mente, scienti a scientiis in anima intellectuali , 
mens àb anima, mentes a mentibus, animi ab. aniinis : corpus quidem corpori non facile adest, facile corpus anime, facilius 


anima anime, atque menti facillime mentes. 


Facilior quidem est unio luminis ad lumen, 


quam luminis ad diaphanum : 


442  (651,050.! 


atque facilior hiec, quam qualitatis ad qualitatem vel ad corpus : 


ENNEADIS VI 


[1197— 199] 


rursusque ista facilior, quam corporum inler se commier- 


cium. 


AA, Rap creuit. e i xvii. i 
IA'. ᾿Αλλὰ διὰ τί, εἴπερ ὅλον πανταχοῦ, οὐχ, ὅλοῦ 
εἐταλαμύάνει τοῦ νοητοῦ ; πῶς δὲ τὸ uiv πρῶ- 
ΡΟΝ . Oe e 

τὸ δὲ ἔτι δεύτερον, χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνο ἄλλα; ἢ 
ἰότητι τοῦ 


: Y 3 
τὸ παρὸν rers εξζομένου εἶναι voutaz£ov , 


οε ὦ) 


vU ái me ^4 - * , 
5 χαὶ εἶναι μὲν πανταγοῦ τοῦ ὄντος τὸ ὃν, οὐχ ἀπολειπό- 


PME RA sr es 9 
κενον ἑχυτοῦ, παρεῖναι δὲ αὐτῷ τὸ δυνάμενον παρεῖναι 


MS 


D η 4 XA ' - 1 M 
καὶ X49 ὅσον ουναται , Χατὰ τόώσουτον αὐτῷ, 
à 


ΣΙ ED 
γὲς, τῷ δὲ τεθολωμε- 


οὐ τόπῳ, 
j 


παρεῖναι, οἷον τῷ φωτὶ τὸ διχοα 
vo ὁ μετάληψις ἄλλως" xxi δὴ τὰ πρῶτα xxt δεύτερα 


: j 
I0 zal n τὰ τάξει, χαὶ PM xal διαφοραῖς, οὐ τόποις. 


χαὶ νοῦν», χαὶ adams ἐπιστήμας 


ους τε χαὶ [5e 
MES 


acr m ELE τὸ 


δὲ αἴσθησις 


os 

ES 
m^ 
«- 
o. 


μένας" ἐπεὶ καὶ ἀπὸ TOU δέου 
χεῶμα" ἣ δὲ ὄσφρησις τὸ εὐῶδες, ἄλλη ὃ 
15 ἄλλο, ὁμοῦ πάντων, ἀλλ᾽ οὐ χωρὶς Ov 
3 Xe ΡΣ . 
ποικίλον χαὶ πολύ; ἢ τὸ πὸ 


των’ οὐχοῦν ἐκεῖνο 

Js c - τ ὁ b Y 
οιχίλον, ἁπλοῦν αὐ, χαὶ τὰ 
A " 


πολλὰ ἕν" λόγος γὰρ εἷς καὶ πολὺς, χαὶ 
ἕτερον ὃ ἑαυτῷ, καὶ ἣ ἑτερότης αὐτοῦ" οὐ γὰρ 


Dic vos 
πᾶν τὸ ὃν Ev 
R4 ^N - € ΕΣ ΄ 

3 ὄντος, χαὶ τὸ ὃν δὲ τοῦ ἑνὸς οὐ χεχωρισιλέ- 
Es ME ub aate c 

πάρεστιν αὐτῷ, χαὶ τὸ αὐτοῦ 
ἜΣ S - 

ἔστι γὰρ xai παρεῖ- 


90 νου" χαὶ ὅπου ἂν ἡ τὸ ὃν, 
D 4 «4. δὲ € £ - 
ἕν, καὶ τὸ ἕν ὃν αὖ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 
" » ^ D » " τὸ 
ναι χωρὶς ὄν: ἄλλως δὲ τὰ αἰσθητὰ τοῖς 
΄ m $m , ^* 
ρέστιν, ὅσα πάρεστιν αὐτῶν, χαὶ οἷς πάρεισιν, ἄλλως 
: Ss abi γὴν ἄς : m ne 
τὰ Pac αὐτοῖς" ἐπεὶ xoi ἄλλως ψυχῇ σῶμα, ἄλλως 
πιστήμη ψυχῇ, χαὶ ἐπιστήμη ἐπιστήμη, ἐν τῷ αὐτῷ 


νοητοῖς πά- 





m xu 


χατέρα οὐσα᾿ σῶμα δὲ σώματι παρὰ ταῦτα E gus. 


XI. Ceterum si universum ipsum intelligibile est ubique 
totum, cur non et omuia intelligibile totum accipiunt? 
Item, quomodo in ordine intelligibili hoc quidem primum 
est, istud. vero secundum, et similiter alia consequenter? 
Sed profecto, quae ad capiendum paratiora sunt, illi prze- 
sentiora censentur : quin etiam judicandum est ens ipsum 
ubique per naturam entis exsistere, nusquam sibi ipsi de- 
liciens : praesens autem illi fieri, quicquid potest esse pre- 
sens, et quatenus valet, eatenus illi praesens esse, non loco, 
sed quemadmodum perspicuum corpus lumini : nam in 
corpore turbido vel opaco participationem fieri aliler arbi- 
(randum. Preterea, quando ibi prima, secunda, tertia 
disponuntur, non loci gradibus, sed ordini , virtuti, difle- 
rentiis gradatim accommodandum. Nihil enim prohibet 
simul esse, qui differunt quemadinodum animam , in. 
lellectum, scientias omnes, cum majores tum minores : 
quoniam et cirea pomum idem : oculus quidem colorem 
videt, olfactis autem odoris sentit suavitatem, sensusque 
similiter alius ibidem aliam qualitatem : ubi tamen cuncta 
sunt simul , peque re ipsa invicem sejunguntur : sed nonne 
igitur intelligibile illud varium prorsus erit et muliiplex? 
Profecto varium , ita tamen, ut sit et simplex unumque 
multa. Ratio enim est et una simul et plurima. Tum 
vero omne ens est unum : nam et, quod sil alterum, ex 
se ipso habet, ipsaque alteritas aliquid est ipsius: non 
enim est non entis. ipsumque ens ila consistit, ut unum 
inde non sit disjunctum, nempe, ubicumque est ens, ipsius 
quoque unum sibi adest : atque unum ens rursus in se ipso 
consistit. Fieri enim potest, ut, quod aliqua ratioue dis- 
tinguilur, simul tamen exsistat et adsit : aliter autem sen- 
sibilia intelligibilibus przesentia sunt, quaecumque sunt pra- 
sentia, et quibus propinquent : aliter rursus intelligibilia 
mutuo sibi adsunt. Quoniam et alitercorpus propinqua! 
animae , aliter eidem anime scientia hacret. Atque scieu- 
lia est scientie priesens , in eodem videlicet utraque simul 
exsistens. Corpus autem corpori praeter hcec aliter appro- 
pinquat. 


Sicut mult? aures eandem vocem audiunt non divisam, sed totam ubique sonantem : sic multa passim corpora mundi ab eadem 
mundi anima simul ubique tota vitam accipiunt, et multa in nobis membra vitam similiter ab anima nostra. 
Dicere vero , corpora mundi , cum primum apta sunt, suscipere vitale aliquid ex anima mundi, non prohibet, hzc interim ha- 


bere proprias animas, quia et has accipiunt illa pra parante, et anim: vicissim corpora illius virtute vivilicant. 


Mundus vite 


lie nominatus significat congregationem communiunenique mutuam omnium intellectaum intellectualiumque animarum. 


Anima quzlibet intellectualis semper secundum totam substantiam ejus est , 
Et quia semper est ibi, per hune totum excellenter exsistit : et. quoniam per es- 


quamvis hic non cunctas sui vires exerceat. 


et in mundo vitze simul et in. mundo corporeo, 


sentiam hic exstat simul et ibi : ideo non hec ad corpus, sed corpus ad hanc videtur accedere quadam videlicet ad illam accom- 


modatione et proprietate formabili. 
* 
δὲ φων ἧς οὔσης χατὰ τὸν ἀέρα πολλάχις 


185΄. Ὥσπε 


χαὶ λό γου ἑ ἐν τῇ φωνῇ, οὐς UJ. 


-ῷ 


σ 
* 
ἐν 
τὰ -] HW. ' 
xal εἰ ἕτερον Oz ἴης μεταξὺ τῆς ἐρημίας, ἦλθε xal πρὸς 


D AX 


30 αὐτὸ ὃ λόγος χαὶ f φωνὴ, μᾶλλον δὲ τὸ οὖς ἦλθε πρὸς 
τὸν λόγον" xa ὀφή)αλμοὶ πολλοὶ πρὸς τὸ αὐτὸ εἶδον, xal 
πάντες ἐπλήσθησαν τῆς θέας, χαίτοι ἐν ἀνωρισμένῳ 

τοῦ θεάματος χειμένου, ὅτι ὁ uis ὀφθαλμὸς, ὃ δὲ οὖς 

Zv οὕτω τοι χαὶ τὸ δυνάμενον ψυχὴν ἔχειν ἕξει xo 


35 ἄλλο αὖ, x«t ἕτερ Ἣν δὲ ἢ φωνὴ 


ον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 


πανταγοῦ οὐ μία μεμερισμένη, ἀλλὰ μία 
2 ^ 3-7 
, εἰ παθὼν ὃ ἀὴρ 
* 


7 
ἔχε: οὐ μεμερισμένην " οὗ Ἰὰρ ἂν 


τοῦ δἰ νος: 
πανταχοῦ ὕλη ἡ» xat τὸ τ' 
Hp, 
ἔχει ἐκεῖ ὌΝ μ' ai à). 
hà 


ptg 

D 
δή εάν δὰ 
is Q2£0$ οξ 
» 


τὴν μορφὴν 
δ! iG τεθῇ, 
40 πᾶσα δύξα Aa εἴς 


A 3 
ἐναργέστ Ξρὸν , ὡς ἐν παντὶ τῷ ἊΝ t ὅλον τὸ εἰδός ἐστιν' 
MES M * ^ 9) v 
οὐ γὰρ ἂν ἤχουσε πᾶς τὸ αὐτὸ νὴ ἑκασταχοῦ ὅλου QY10G 


700 τωνηθέντος γύρο: XXV ἔχάστης ἀχκηὴς τὸ πᾶν 


^v IME , 
ui PAM POM ἐδέξατο χαὶ ἤσθετο" 





XII. Sa penumero vox per aerem sonat, oratioque voce 
comprehenditur : auris autem praesens accipit atque sentil, 
praesertim in regione tranquilla : ac si auris alia in alia re- 
gionis ejusdem parte adhibeatur, accedat ad ipsam vox 
similiter et oralio, imo vero auris ad sermonem vocenique 
accedet. Oculi quoque multi in idem spectaculum diri- 
guntur, unde visione omnes implentur : quamvis in pro- 
prio quodam situ sit illud spectaculum collocatum. Di- 
versa vero perceplio fit ibidem, quia hiec quidem auris 
est, ille vero est oculus. Simili quadam ratione, quicquid 
potest accipere animam, accipit, et aliud rursus atque aliud 
accipit ab eodem. Est autem vox ubique per aerem unà 
non divisa, sed ubique tola : quin eliam, si aer, tanquam 
patiens, rei videndae formam suscipit, labe! similiter non 
divisam : ubicumque enim adhibetur visus, ibi accipit lor- 
mam : sed hoc quidem non omnis admittit opinio. ldeo 
vero dictum sit, ut confirmetur, ab uno eodemque parli- 
cipationem in multis expleri. At iu voce manifeslius est, 
quod quierimus, videlicet in toto quodam acre , et qualibet 
ejus parte speciem esse totam. Non enim quilibet audiret 
idem, nisi ubique oratio expressa per vocem tofa prorsu: 
essisteret, alique auditus omnis totam similiter haurirel. 


—— D 
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ὁμοίως δεδεγμένης. Εἰ δὲ wr ἐνταῦθα ἢ ὅλη φωνὴ 
A: Ao ἢ * à 
χαθ᾽ ὅλον τὸν ἀέρα παρατέταται, ὡς τόδε μὲν τὸ μέρος 


αὐτῆς τῷδε τῷ μέρει συνεζεῦχύαι 


! ^ 


^ MA 
4 *00E 06£ τῷοε συυ.- 


MATE TO OR uec a RE 
μεμερίσθαι, τί δεῖ ἀπιστεῖν, el ψυχὴ uT; μία τέταται 
" NS ET cd - 
συμιμεριζομένη, ἀλλὰ πανταχοῦ, οὗ ἂν παρῇ, πάρε- 
* EX x ; 
στι, xxl ἔστι πανταγοῦ τοῦ παντὸς οὐ μεμερισμένη ; 
ise ; 
χαὶ γενομένη μὲν ἐν σώμασιν, ὡς ἂν γένοιτο, ἀνάλο- 
τσ ἣν ΤΩΝ Ὁ ONE: A s E: 
γον ἕξει τῇ ἤδη ἐν τῷ ἀέρι φωνηθείση͵ φωνῇ, πρὸ δὲ τῶν 
σωμάτων, τῷ φωνοῦντι xat φωνήσοντι * χαίτοι xal γε- 
νομένη ἐν σώματι, οὐδ᾽ ὡς ἀπέστη τοῦ κατὰ τὸν Qu- 
νοῦντα εἶναι, ὅστις φωνῶν χαὶ ἔχει τὴν φωνὴν, χαὶ 
^ M] " ^ ^ * ^ * 
δίδωσι, Τὰ uiv οὖν τῆς φωνῆς ταὐτότητα uiv οὐχ 
ἔχει τοῖς πρὸς 
" AX A ὧν 
ttt τὰ δὲ τῆς 
ΑἿΣ 
ρας, δεῖ 
σώμασι, τοῦ 
- " , aS “τ ^ ^ 
πολλοῖς aU φανταζομένου. Καὶ αὖ ἦλθεν ἀλλο εἰς τὸ 
λαῤεῖν ψυχὴν, xai ἐξ 
ἀρ ναός A 
ἦν χαὶ 


A. Lys » OC E. , ἢ 
ἃ εἴληπται" ἔχει δ᾽ οὖν ὁυνοιότητα χατά 
το ἃ ; τὰ ADAE 
ψυχῆς, ἅτε χαὶ φύσεως ὄντα τῆς ἔτέ- 
2 » S μᾶς OU AS 
λαμόάνειν, ὡς οὐκ ὄντος αὐτῆς τοῦ μὲν ἐν 


35€ ΚᾺ 330€ . "ὦ T] 
ἐφ᾽ ἐχυτοῦ, ἀλλὰ ὅλου ἐν αὐτῷ χαὶ ἐν 
^ - *Y ' M EA J 
ἀφανοῦς αὐ χαὶ τοῦτο ἔχει, ὅπερ 
Ὁ Ὡς, uid 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω προητοίμαστο, 
χείμενον εἰς τοῦτο ἐλθεῖν, ἀλλὰ 


AG PARS 
ἐν τοῖς ἄλλοις. 
» j S EE ὃς 
ὥστε μέρος αὐτῆς (02i 
ME ἢ , τ MENS “ .ν ; 
τὸ λεγόμενον ἥκειν ἦν ἐν παντὶ, ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἔστιν ἐν 


- D 


ἑαυτῷ, καίτοι δοχοῦν ἐνταῦθα ἐλθεῖν. 


^ 


πα VN 
Πῶς γὰρ xx 
5. - v oS Y 5 € ^ ' 
ἦλθεν; εἰ οὖν μὴ ἦλθεν, ὥφθη δὲ νῦν παοοῦσα, xxi 
παροῦσα οὐ τῷ ἀναμεῖναι τὸ μεταληνόμενον, δηλονότι 


- - 


Y ᾿ς - ; ] , jw 
ουσα ξῷ ξαυτης πάρεστι χαι TOv" Et 9 


' οὖσα ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῆς τούτῳ πάρεστι, τοῦτο ἦλθε πρὸς αὐτήν" εἰ δὲ τοῦτο, 
ἔξω ὃν τοῦ οὕτως ὄντος. ἦλθε πρὸς τὸ οὕτως ὄν, xal 
τῷ τῆς ζωῆς χύσμῳ" ἦν δὲ ὃ χόσμος ὃ τῆς 


- 3,6 - A wel AN UC Ne LS - “Ὁ αὶ 
ζωῆς £2 εαυτου Χαι πᾶς GT, Ἣν εὖ ἑεαυτου, OU OLET 
TM X 


μένος εἰς τὸν ἑαυτοῦ ὄγχον" οὐδὲ 

ἐληλυθὸς 

"ant cea 5 Ce IM eq OE NN x 

τοῦ, o) μέρους, ὅλου: ἀλλὰ xxv ἄλλο ἥχῃ εἰς τὸν τοιοῦ- 
e - CE V € , E] 

τον χύσμον, ὅλου αὐτοῦ μεταλήψεται. ᾿Ουοίως ἄρα, 
^ , t y 

εἰ λέγοιτο ἐκεῖνος ἐν τούτοις ὅλος, £v παντὶ ἑκάστῳ ἔσται" 

" , 
μεμερισμέ- 


ἐγένετο ἐν 


^ 


Y Y 3 Ve τς 
Y*O ογχης Y , XXV τὸ 


δὲ οὐχ εἰς ὄγχον ἦλθε. Μετέλαύεν ἄρα αὖ- 


τὸς m is 
εἷς ἀριθμῷ, οὐ 


xal πανταχοῦ ἄρα ὁ αὐτὸς 
νος, ἀλλ᾽ ὅλος ἔσται. 


Quod in mundo corporeo est extensio quantitatis, id in mundo vitie est potestatis excessus. e i 
sed quicquid ubicumque est , totum illum mox invenire przsentem. 


ibi, nullam ibi localem conditionem suspicari cebemus : 


LIBER IV. 


[uss—i2or] 443 
Proinde si tota vox per aerem totum non sic extenditur, 
ut hzec quidem ejus pars cum hac parle aeris copuletur, 
illa vero cum alia simul distribuatur, curnam minus cre- 
dendum sit, animam unam esse rebus cunclis infusam 
quidem, neque tamen una cum extensione rerum exten- 
sam, neque cum rerum divisione divisam, sed, ubicum- 
que adest, adesse totam, esseque in qualibet universi 
parte in partes minime distributam? Jam vero, quando 
per corpora funditur, quomodocumque propinquet, propor- 
lionalem quandam habet cum illa voce similitudinem, quo» 
jam est expressa per aerem. Dum autem exs!at super cor- 
pora , similitudinem quandam videtur habere cum vocante 
quodam atque etiam vocaturo. Tametsi insinuata cor- 
pori, neque sic quidem desinit vicem vocantis habere : 
qui sane vocans et vocem habet et tradit. Sed, quantum 
ad vocem pertinet, non idem est omnino cum illis , ad quae 
declaranda nobis est introductum , sed. nonnihil similitu- 
dinis habet : quantum vero spectat ad aeimam, ulpote 
quod est naturae divers;e, sic accipiendum est, ut non sit 
aliud quidem animae in corporibus, aliud vero potius in 
se ipso : sed totum et in se et in mullis rursum appareat. 
Alqui rursus accedit aliud interim ad animam capiendam : 
quod quidem ipsum quoque accipit ex occullo, quod certe 
in aliis etiam exsistebat. Non enim sic proeparata res est, 
ut pars anime liic posita ad lioc aecederct ; sed hoc ipsum, 
quod accedere dicitur, erat in universo, videlicet in se ipso, 
atque in se ipso exsistit : quamvis huc descendere videa- 
tir : quo enim modo venire? Si igitur non accessit, appa- 
| ruit autem nunc anima presens, neque ila presens, ut 
| participaturum aliquid exspectaret : constat nimirum, ani- 
mam in se exsistentem corpori quoque adesse : si autem 
in se exsistens, huic est prasens, merito hoc accessit ad 
ipsam : quod si ita sit, sequilur, ut hoc, cum esset extra 
illud, quod sic exsistit, ad id ipsum, quod ita exsistit, ac- 
cesserit, in ipso vile mundo receptum : ipse autem vitae 
mundus in se ipso consistit, atque sic universus in semet 
ipso, ut non sit in molem suam aliquam distributus. —Ne- 
que enim illic est moles. Jam vero, et quod illuc se con- 
tulit, non in molem se aliquam contulit. PParticeps igitur 
ipsius evasit, non partis quidem alicujus, sed totius. Ft 
si quid aliud ad mundum ascendat ejusmodi, particeps 
similiter totius evade. Qnam ob rem, si dicatur ille in 
his esse, similiter totus in quolibet universo consislit : idem 
igitur unusque. numero ubique non divisus, sed omnino 


| totus est praesens. 





Et quando ille dicitur esse hic et 


Nam per individuum illum vigorem, quasi glutinum, omnia per se dispersa perpetuo connectuntur : neque vigor ejusmodi 


cunctis iinperitans est parvum quiddam, vel quasi punctum. 


IL". Πόθεν οὖν ἣ ἔχτασις ἢ ἐπὶ πάντα τὸν οὐρα- 
-“ ^ € M Y 
νὸν xai τὰ ζῶα ; ἢ οὐχ ἐξεταθη - f, uv vào αἴσθησις, 


- 


ES É ; 
ἢ προσέχοντες ἀπιστοῦμεν τοῖς λεγομένοις, λέγει ὅτ 

€ M 
ó Ὁ cei 
; 


ἐχταθεῖσαν ὧδε χαὶ ὧϑε 


va, ἢ 
ὧδε φησιν, οὐχ 


- , LT ' 
ὧδε xai ὦδε. λόγος τὸ ὧδε καὶ : 


τὸ ἐχταθὲν 


ἢ 5333 
C γεγόνεναι, ἀλλα 


üv ὑτοῦ. Ei 


αὐτοῦ μετειληνένχι ὄντος ἀδιαστάτου αὐτοῦ. 
οὖν τι μεταλήψεταί τινος, ὅλον ὅτι οὐχ αὑτοῦ 
λήψεται, Jp οὐ μετειληφὸς ἔσται, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
Δεῖ οὖν σῶμα μεταλαμθάνον τινὸς οὐ σώματος μετα- 


P , ». Y Y^ M AX, oS , 
)au Syst "EJEV γὰρ oT, “σώμα OT, οὐ GU). X505 DESC 


λήψεται" οὐδὲ μέγεθος τοίνυν μεγέθους μεταλήψεται" 
Σετωδς ϑδέδω ἐπδιιοδ Στ πρρο;δάνν AdCov ty Dévtioe 
ἔχει γὰρ ἤδη * οὐδὲ γὰρ, εἰ προσθήχην λάθοι τὸ μέγεῦῆος 
AX / ; N ' 
ὃ πεγέθους μεταλήψεται" οὐ γὰρ 


ἐκεῖνο, ὃ πρότερον ἡ 
, 


AY NY b ͵ 345N S DA err προς 30). 
το SA τριπύὺ Ὑινεται" ἀλλὰ τὸ υποχείενον αλλο 


Non enim possideret ubique totum. 


XIII. Undenam igitur extensio provenit, quae per totum 
cielum et animalia fit? Sed profecto vitae mundus ille non 
est extensus. Sensus enim , quo freti , quae hic dicuntur, 
minime credimus, dicit nobis, hic esse et ibi. Ratio vero 
dictat, hoc ipsum , quod dicitur hic et ibi, non signifi- 
care , natnram illam esse hic ibique extensam : sed quic- 
quid extensum est , sublime illud participare, cum tameu 
ipsum in se nullam distantiam patiatur. 5] quid igitur 
participat aliquid , constat non participare se ipsum ; alio- 
quin non particeps quidem foret , sed illud ipsum exsiste- 
ret. Oportet ergo, corpus , quod alicujus fit particeps, 
non corporis effici particeps : habet enim jam naturam 
corpoream. Corpus itaque non corpus participabit : ne- 
que magnitudo igitur magnitudinem : jam enim habet. 
Neque vero, si quid prius eliam magnum adjunctionem 
accipiat magnitudinis, participabit propterea magnitudi- 
nem : non enim bicnbitum fit tricubitum , sed subjectum 
! potius aliam possidens quantitatem, deinde suscipit aliam : 
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πότον 


R 


ν NN Y LY sg ἥν NM , 
£/ov αλλ EN d γξεπει OUT0) γξὲ αὐτὰ τὰ ὁνυο Sot 


Y 
εσται 


S3 x * 2 ^ , & x a H , 
Et οὖν τὸ ὀιειληθενον χαὶι τὸ EXTETXULEVOV Et 


cin 


í0 0€ 9x5 χὰ A & 2 XY 
405604; ἄλλου γένους μετα ἧψε ται, Ἢ θὁλὼς ἀλλοῦ, δὲ 


[ 


5 Qu ut ivikautdyn μήτε διειλημμένον εἶναι, μη ἴτε 


χτεταιλένον, μήτε ὅλως ποσόν τι εἶναι: ὅλον ἃ ἄρα δεῖ 


τὸ π αἀρεσόμενον αὐτὸ, πανταχοῦ ἀμερὲς ὃν, παρεῖναι" 
οὐχ οὕτω δὲ ἀμερὲς, ὡς μικρόν" οὕτω γὰρ ο οὐδὲν ἢ ἥττον 
χαὶ μεριστὸν ἔσται, xai οὐ παντὶ αὐτῷ ἐφαρμόσει" 
οὐδ᾽ 


TM 


NE 
Q&A 000 οὕτως 


Οὐ τὰρ ἕν σημεῖον ὃ ὄγχος, ἀλλ᾽ ἄπειρα 


αὖ αὐξουένῳ τὸ αὐτὸ συνέσται, 


10 ὡς σημεῖον, 


D - 


SM Y 
ἐν αὐτῷ - ὥστε xal τοῦτο ἄπειρα σημεῖα ἔσται, εἴπ 
i 


q 


y V Los , » "7 
ἐσται, χΧαὶ οὐ SUVETEV (t£ 605 


ν 
ογχος ὁ πὰ 


t £n 


ὅλον, ἕξει αὐτὸ κατὰ πᾶν ἑαυτοῦ. 
$ 


δι 


ς ἕξει αὐτὸ 


Prater unam primamque mundi animam oportet esse proprias animas , 


ENNEADIS VI 





[1201—1201.) 


alioquin εἰ duo quidem ipsa tria erunt. Si igitur, quod 
dispersum extensumque est in quantitatis molem , aliud 
quiddam genus, vel omnino aliud participat , oportet illud, 
cujus evadit parliceps, neque dispersum esse, neque 
extensum , neque omnino quantum aliquid esse : quam ob 
rem , quod ubique totum ipsum adesse debet, indivisum 
oportet adesse, neque sic quidem impartibile velut par- 
vum. Sic enim nihilominus erit et divisibile : neque con- 
gruel universo : neque cum propinqua moles augetur, 
idem se prorsus insinuabit : neque sic etiam quasi pun- 
ctum. Non enim punctum unum est ipsa moles, sed 
infinita in ea sunt puncta. Quapropter et hioc infiuita erit 
puncta, si quid habeat puncli naturam , neque continuum 
erit. ltaque neque sic quidem congruet universo. Si 
igitur universa moles ipsum habeat, totum prorsus per 
omnes sui partes habebit. 


et priestantiores atque. deteriores, non externis quibus- 


dam localibusque terminis, sed intimis proprietatibus inter se distinctas. 
Has vero quasi collegas una cum mente regina ac duce mundi anima fonspirantes appellamus vite mundum, Sunt autem magis 
invicem unite desuper, ubi per intellectualem proprietatem intelligibili mundo , id est menti divinz, velut centro, cuncti 


prorsus incumbunt. Magis vero disjuncte. invicem deinceps evadunt, ubi proprietatem rationalem magis explicant : 


atque 


mox per vegetalem jam regnantem ad. generandum animal se deflectunt. Ex mundo vitz, qui tolus una cum omnibus suis 
animis semper est ubique , alia corpora alias atque aliter vitas animasque suscipiunt : quemadmodum et ab anima mundi quoti- 
die varia corpora, et a qualibet anita propria similiter differentia membra , vires actionesque alias aliterque percipiunt. 


JA". Ἀλλ᾽ εἰ 


£448 
i 


€ . 3 UJ [d M ' Ζ * -— 2^! 
$ ἀὐτὴ ἑκασταγοῦ ψυχὴ, πῶς ἰδία 
ἜΡΩΣ oA C aout τὰς 25 aan x 
του" χαὶ πῶς f, μὲν ἀγαθὴ, f, δὲ χαχή; T, ἐξαρχεῖ 
E ; eres vox -- 
ἕχάστῳ xa πάτας ψυχὰς ἔχει, καὶ πάντας νοῦς. 
Καὶ γὰρ ἐν ἐστι χαὶ ἄπειρον αὖ χαὶ πάντα δυοῦ, χαὶ 
5 ; 

ἕχαστον ἔχει διαχεχριμένον, χαὶ αὖ οὐ διαχριυὲν χωρίς" 
' 

γὰρ ἂν xa ἄπειρον; ἢ οὕτω λέγοιτο, ὅτι ὁμοῦ 


T 
" 


πάντα ἔχει, πᾶσαν ζωὴν, χαὶ πᾶσαν ψυχὴν, χαὶ νοῦν 
ne» 


τῶν οὐ περᾶσιν ἀφώρ ισ 
2 


cocoa yn tyr o) wA δὶ t 
ποῦτο αὖ χαὶ ἕν" οὐ γὰρ δὴ μίαν C 


PE 


πῶς 


& 


ἅπαντα, ἕχαστον δὲ αὖ ται, διὰ 

ωὴν ἔδει αὐτὸ ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἄπειρον, χαὶ αὖ μίαν, χαὶ τὴν μίαν οὕτω μίαν, 
ὅτι πὰ 
ἑνὸς ἀρξαμένας xal μενούσας. . ὅθεν ἤρξαντο, 
δὲ 


νόμενον EX&l 


tam E fe! 2127 340 τ. 
σὰς OU.5U, οὐ συμ φοργεισας ΕΣ £v, AX 29 


μᾶλλον 


ἤρξαντο, ἀλλ᾽ οὕτως εἶχεν ἀεί: οὐδὲν γὰρ γι- 


οὐδὲ 


2» 
οὐδὲ 
»! , 2333L 227 
μεριζόμενον TolvuY ; ἀλλὰ δοχεῖ με- 
"v - , OM 2 ν᾿ ^ Y, “Ὁ 
ρίζεσθαι τῷ λαθόντι" τὸ δὲ ἐχεὶ τὸ ἔχπαλαι xal ἐξ 


ἀργῆς. qo δὲ γινόμενον π πελάζει χαὶ συνάπτεσθαι 
^ - ELA € - ^Y , ^ 
30 δοχεῖ, καὶ ἐξήρτηται ἐκείνου. Ἡμυεῖς δὲ, τίνες δὲ 


ἡμεῖς; ἀρα ἐχεῖνο, ἢ τὸ πελάζον xal τὸ 


19v ως 


ἦμεν ἐχεῖ ἀνθύρωποι ἄλλοι ὄντες, xal τινες x«i θεοὶ, 


γινόμενον ἐν 


ψυχαὶ χαθαραὶ, xat νοῦς συνημμένος τῇ ἁπάσῃ οὐσίᾳ, 
35 





ien ὄντες τοῦ νοητοῦ, οὐχ ἀφωρισμένα οὐδ᾽ ἀποτε-- 


ΡΥ 


UT, μένα, ἀλλ᾽ ὄντες τοῦ ὅλου. Οὐδὲ γὰρ 0022 νῦν 


t 
bunduds ἀλλὰ γὰρ νῦν ἐχείνῳ τῷ ἀνθρώπῳ xpos- 


Mos Y κι LEE 
ἐλήλυθεν ἄνθρωπος ἄλλος εἶναι θέλων" xal εὑρὼν ἡμᾶς 
" — ^ ν ^ 
(ἦμεν γὰρ τοῦ παντὸς οὐχ ἔξω) ἐριέθηχεν ἑαυτὸν 


^ 


fui, xai προσέθηχεν ἑαυτὸν ἐ 
ὡς 


^6 


, — iwfen τὸ 
ἐχείνῳ τῷ avÜpoyro , τῷ, 


» 
E 


et τς m - " 
ἦν ἔχχστος ἡυῶν τότε " οἷον εἰ φωνῆς οὔσης μιᾶς xat 


» 


νου ἑνὸς ἄλλος ἄλλοθεν παραθεὶς τὸ οὖς ἀκούσειε xat 





a --" ὅν Στὰ Y 

δέξαιτο, χαὶ γένοιτο was! ἐνέογειαν ἀχοή τις, ἔχουσα 
x ἢ 

τὸ ἐνεργοῦν εἰς αὐτὴν παρὸν, χαὶ γεγενήμεθα τὸ συν-- 


^ , 


ὃ πρότερον ἦμεν, χαὶ θάτε ερὸν 


-- 
E 


ἄμφω, χαὶ οὐ Üdztoov , 


ποτε, ὃ ὕστερον moosiÜiu Y,5X3V06 τοῦ προτέ- 


eo ἐχείνου, χαὶ ἄλλον 


P! ' M - , 1 t ΄, 1 
Y, X9 προ του PT T M γένεσιν γενέσθαι 





XIV. Verum, sí eadem ubique viget anima, quonam 
modo propria uniuscujusque anima est? El quomodo haec 
quidem bona est, illa vero mala? Forsan vero et unicui- 
que sufficit, et animas omnes habet, et intellectus omnes. 
Est enim ibi unum atque etiam infinitum, et omnia simul, 
habetque unumquodque discretum : ac rursus non discre- 
tum seorsum ; alioquin quomodo inesset et infinitum? 
Aut ita licet dicere, naturam illam omnia simul habere , 
omnem vitam, omnem animam, menlem similiter omnem : 
unumquodque vero ipsorum nullis terminis inter se dis- 
jungi, atque idcirco rursus unum exsistere. Oportuit 
namque supernum illud non unam duntaxat habere vitam, 
sed infinitam , rursusque unam : atque unam ipsam ita 
unam, quoniam simul omnes : simul, inquam, non con- 
gestas in unum , sed incipientes ab uno , atque ibi, unde 
inceperant, permanentes : imo vero nec inceperunt, sed 
semper ita se habuerunt. Nihil enim , quod fiat, est ibi, 
neque quicquam ergo divisum : sed dividi videlur ex eo 
duntaxat , quod. accipitur : quod autem illic exsistit, id 
ipsum est, quod ex antiquo prorsusque ab initio. Quod 
vero fit, propinquat, contiguumque videtur evadere, et 
inde protinus pendere. Nos autem quid? Quinam ipsi su- 
mus? Numquid illud? An propinquans illi potius factum- 
que in tempore? Sed profecto, antequam hiec generatio 
fieret, eramus illic homines alii exsistentes, et alii qni- 
dam etiam dii, animae pure et. intellectus universus con- 
nexus essehlize : exsistentes nimirum intelligibilis mundi 
partes non segregalze neque disjunctie, sed totius tunc 
exsistentes. Nam aeque nunc eliam sejuncti sumus : sed 
nunc ad illum hominem accessit homo alius esse volens, 
nosque inveniens ( non enim extra universum eramus) 
circumfundit se ipsum nobis, illique se applicuit homini , 
qui tunc erat unusquisque nostrüm : perinde ac si una 
quadam voce orationeque exsistente alius aliunde apponens 
aures audiat et accipiat, fiatque secundum actum auditus 
quidam , habens videlicet przesens sibi illud , quod azit in 
ipsum. Factique sumus simul ambo, neque alterum dun- 
laxat illud evstitimus, quod prius eramus : imo et alterum 
aliquando, quod deinde subjunximus,, torpente videlicet 
illo priore , et alio quodam pacto non praesente. 
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25 


40 


(657,638.) 


atque vicissim, 


Corpora certis quibusdam modis affecta suscipiunt vitales ab anima mundi vires. 
vires illinc nactum, ulterius expositum est mundo vit : ut inde rationalis anima magis: 


LIBER IV. 


Si universus ille vitie mundus, ia est animarum intellectualium caetus, una cum prima mente et anima 
totus et individuus est ubique, sequitur, ut nec ille usquam locali motu accedat ad corpora 
ad illum, nisi quadam preparalione formabili, Ferme sicut fgnis ad proximum sul. 


[120,1205.] — 445 


prima.conspirans , semper 
» sed effectu quodam , nec corpora 
phur, vel lumen ad contiguum diaphanum , 


Nostrum igitur, sic prius affectum et ejusmodi 
]ue propria huic vitam quoque pro- 


priam jam inspiret,, in qua perturbationes exoriuntur, quc nec prius erant in anima rationali, nec ad cam przcipue pertinent. 


lE'. ᾿Αλλὰ πῶς προσελήλυθε τὸ mpocikruüOg; ἢ 
ἐπειδὴ ἐπιτηδειύτης αὐτῷ παρῆν, ἔσχε πρὸς ὃ ἦν ἐπι- 
IM εἰ T , e eM ' ᾽ 
τήδειον. Ἦν δὲ γενόμενον οὕτως, ὡς δέξασθαι ψυχήν. 
"po δὲ γίνεται, ὡς μὴ δέξασθαι πᾶσαν, καίτοι παροῦ- 
τς “- lÍ 5 y» E 
σαν πᾶσαν, ἀλλ᾽ οὐχ αὑτῷ, olov xat ζῶχ τὰ ἄλλα xa 
t - » 7 ^t £e Il 
τὰ φυτὰ τοσοῦτον ἔχει, ὅσον δύναται Àa6eiv, Οἷον 
φωνῆς λόγον σημαινούσης τὰ μὲν xxi τοῦ λόγου με- 
τέσχε μετὰ τῆς χατὰ φωνὴν ἠχῆς, τὰ δὲ τῆς φωνῆς 
xal τῆς πληγῆς μόνον " γενομένου δὴ ζώου, ὃ ἔχει μὲν 
παροῦσαν αὐτῷ Ex τοῦ ὄντος ψυχὴν, καθ᾽ ἣν δὴ ἀνήρ- 
τηται εἰς πᾶν τὸ ὄν " παρόντος δὲ xal σώματος οὐ χε- 


vM iiL S " ὃ y. H Y^ , 
o PIE εξ £ bi τε 
v5U , 0uoc ψυχῆς αμοίφρου, ἔχειτο U£V ουὸξ προτξρον 


A x M 
aru y o γἕτι O5 


3 


, 
eM αλλ - $ δ , -x 
ἐν τῷ μᾶλλον οἷον ἐγγὺς γενόμενον τῇ 

à ; ἜΘΕΣΙ ; 
ἐπιτηδειότητι, χαὶ γενομένου οὐχ ἔτι σώματος μόνου, 
ἀλλὰ xxY ζῶντος σώματος, χαὶ τῇ οἷον γειτονείχ χαρ- 

- , , a 9 

πωσαμένου τι ἴχνος Ψυχῆς,, οὐχ ἐχείνης μέρους. ἀλλ 
a" , Ν ^ov s, 2 , , 

οἷον θερμασίας τινὸς, ἢ ἐλλάμψεως ἐλθούσης, γένεσις 

ἐπιθυμιῶν καὶ ἡδονῶν xal ἀλγηδόνων ἐν αὐτῷ ἐξέτυ, 

Ἦν ὃὲ οὐχ ἀλλότριον τὸ σῶμα τοῦ ζώου τοῦ γεγενημέ- 

- * * 

vou. Ἧ uiv δὴ 2x τοῦ θείου ψυχὴ ἥσυχος ἦν κατὰ τὸ 

ἦθος τὸ ἑαυτῆς ἐφ᾽ ἑαυτῆς βεδῶσα. Τὸ δὲ ὑπ᾽ ἀσθε- 

νείας τὸ σῶμα θορυδούμενον, καὶ ῥέον τε αὐτὸ, xal 





yr 
«ἐξ 


3 N a ὶ ᾿ς 
πληγαῖς χρουόμενον ταῖς ἔξω, πρῶτον αὐτὸ εἰς τὸ χοινὸν 
^ , » , ' 4 [3 ΩΣ ΝΥΝ - 
τοῦ ζώου ἐφθέγγετο, καὶ τὴν αὑτοῦ ταραχὴν ἐδιδου τῷ 
Ν ; repos ; ; 
ὅλω- οἷον ἐχχλησία δημογερόντων χαθημένων ἐφ᾽ 
ἡσύχῳ συννοία ὅζιος ἄταχτος τροφῆς δεόμενος, xal 
ς ν RE MERDA Ἢ 
ἄλλα, ἃ δὴ πάσχει, αἰτιώμενος, τὴν πᾶσαν ἐχχλησίαν 
cy QUA ἘΚΡ ΔΝ Mer Cox 
εἰς θόρυξον ἀσχήμονα ἐμδάλλοι. “Ὅταν μὲν οὖν, ἧσυ- 
, x T τὶ s: P 
χίαν ἀγόντων τῶν τοιούτων, ἀπὸ τοῦ φρονοῦντος ἥχη 
εἰς αὐτοὺς λόγος, κατέστη εἰς τάξιν μετρίαν τὸ πλῆθος, 
^ » , ^ -- $ ^*^ 4 “- ^ - 
xal οὐ χεχράτηχε τὸ χεῖρον" εἰ δὲ μὴ, χρατεῖ τὸ γεῖ- 
κι τῷ ἫΝ : 1 MTS tur 
ρον, fjcuy (xv ἄγοντος τοῦ βελτίονος, ὅτι uf; ἠδυνίθη 
A PM MT A RE D A dp 
τὸ θορυύθοῦν δέξασθαι τὸν ἄνωθεν Xoyov καὶ τοῦτό ἐστι 
πόλεως καὶ ἐχχλησίας xaxix* τοῦτο δὲ χαὶ ἀνθρώπου 
χαχία αὖ ἔγοντος ὄζον ἐν αὑτῷ ἡδονῶν xa ἐπιθυμιῶν 
x«i φόρων χρατησάντων., συνδόντος ἑαυτὸν τοῦ τοιού- 
$ “ n " Y δ Η 
του ἀνθρώπου δήμῳ τῷ τοιούτῳ * ἕως δ᾽ ἂν τοῦτον τὸν 
Y ^ , aC» lomo Pes 
ὄχλον δουλώσηται, καὶ ἀναδράμη εἰς Exetvov , ὅς ποτε 
A 3 lu ἃ y Mx ye NN - 
ἦν, κατ᾽ ἐχεῖνόν τε ζῇ " xal ἔστιν ἐχεῖνος διδοὺς τῷ 
, ze ^S H [4 , RÀ - y^ Εν) 
σώματι, ὅσα δίδωσιν ὡς ἑτέρῳ ὄντι ἑαυτοῦ " ἄλλος δέ 
P D τ, Ἐς ἃ ὁ, Y Ὁ , EM 
τις ὁτὲ uiv οὕτως, δτὲ δὲ ἄλλως ζῇ, υἱχτός τις ἐξ ἀγα- 
5 τὰ AT ῇ 
θοῦ ἑχυτοῦ καὶ xxxoü ἑτέρου γεγενημένος, 








XV. Sed quodam modo accessit, quod dicitur acces- 
sisse? Nempe , enm aptiludo esset in eo , merilo illud acce- 
pit, ad quod erat expositum. 
ut acciperet. animam. 


Erat'aulem sic affectum , 
Id vero fit ita, ut non suscipiat 
omnem : quamvis enim omnis sit praesens, non tamen ipsi 
proprie omnis : quemadmodum οἱ animalia cetera et 
plante tantum habent, quantum accipere possunt. Sicut 
presente voce orationem significante alia quidem praeter 
vocis sonum orationem quoque percipiunt, alia vero vocem 
pulsationemque duntaxat. Interea efficitur animal : quod 
quidem animam habet ab ipso ente sibi priesentem , per 
quam sane ad ens totum religatur, dum adest et. corpus 
neque vacuum quidem, neque expers animae : quod certe 
et prius in loco jacebat anima non carente : magisque prze- 
lerea velut prope factum est pra»paratione quadam. Cum 
vero factum sit corpus jam non solum, sed animatum 
corpus, et quadam quasi vicinitate vestigio qnodam anima: 
fretum : ubi profecto non accipit anim: partem , sed ab 
anima vis aliqua proveniL, quasi calefactio quaedam vel 
illustratio in ipso jam suboritur, eupiditatum et. volupta- 
tum dolorumque genitura. Erat autem corpus animalis 
jam facti, non alienum, Anima enim ex ipso divino 
quieta erat, naturie suze more, proque habitu proprio in 
se ipsa consistens. Corpus autem ob debilitatem propriam 
perturbatum cum sponte fluitans, tum ictibus pulsatum 
externis , primum in ipsum animalis commune perstrepuit, 
perturbationemque suam traduxit in totum : velut quando, 
senatu quodam quieta deliberatione consultante atque se- 
dente , vulgus inordinatum cum fame concitum , tum aliis 
querelis impulsum , concionem totam protinus interturbat. 
Quoliens enim , dum tales quietem agunt, ad illos ratio 
pervenit a prudente, populus ordine certo disponitur, et, 
quod deterius est, in urbe non superat; alioquin, quod 
deterius est, pervincit, tunc eo, quod melius est, va- 
cante : quippe cum populus perturbatus rationem nor 
potuerit a superiore suscipere. Atque hc est civitatis et 
concionis improbitas : hzec iterum et pravitas hominis, 
videlicet in se habentis populum voluptatum et libidinun: 
limorumque superantium : quando scilicet tali cuidam 
populo hominis sic affecti concedit : alius vero in servitu- 
tem redigit ejusmodi turbam , recurritque ad illum , qui 
fuerat olim , vivitque secundum illum, atque ille ipse est , 
concedens interea corpori , quaecumque indulget lanquam 
alieno. cuidam atque diverso. Neque deest, qui cum 
sic quidem, tum aliter vitam agat, ex bono quodam se 
ipso pravoque altero commixtus. 


Quando audimus, animam nostram descendere vel asceudere, non debemus intellizere proprie loca mutare, sed descendere 
quidem , id est, afflare vitam corpori, eique affizi : ascendere vero contra scilicet, nec afflare nec aftizi. 

Anirna nosira per potentiam intellectualem semper est universum, per rationalem vero et imaginalem atque vegetalem aliquaudo 
est universum , aliquando pars universi , quemadmodum luna vel plena vel semiplena vicissim. Quando enim nondum ad pare 
ticulare hoc corpus affigitur, circa universam mundi formam instar animae mundi ratione imaginationeque, et, utcumque po- 
test , seminalium virium amplificatione se versat, ubi anima nostra actu. quidem universalis est, potentia vero particularis. 
Evadit autem pars universi , quando ad corpus hoc universi partem affectu proprio se dellectit: quo quidem in habitu parti- 
cularis quidem est actu, universalis vero potentia, Proinde quando anima universalis evadit, non desinit esse particularie : 
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ENNEADIS VI LIB. IV. 


nam et proprietas hzec. in ipsa habitus universitate deprehenditur. 
pus, quod in nobis est geminum : alterum quidem ab anima nostra, alterum ab anima mundi. 


[1205 — 1208.] 


Idolum animze intelligi vitale spiraculum animze circa cor- 
Nostrum quidem ab anima 


nostra separari non potest, sed ab effectu vacare : mundanum vero ab anima nostra segregari potest. 


IG. 


AM εἰ ἐκείνη ἢ φύ 
xal οὗτο εἰς 


ἂν ^ 
σις οὐχ ἂν γένοιτο χαχὴ 3 
τρόπος ψυχῆς σῶμα ἰούσης χαὶ παρού- 
σης, τίς ^ χάθοδο ὅος f 


$ ἐν περιόδοις, xa ἄνοδος αὖ, xat 
aí δίκαι, xai αἵ εἰς ἄλλων ζώων σώματα εἰσχρίσεις: 
ταῦτα γὰρ παρὰ τῶν πάλαι περὶ 

οἷς πειρᾶσθαι προσήχει 
ἐπιδεῖξαι τὸν νῦν προκεί- 


Ψυ πὲ x 
Ψυχῆς ἄριστα πεφι 
λοσοφηκότων παρειλήφ ἀμεν, 
σύμφωνον, ἢ μὴ διάφωνόν γε 

RUE ; ς ; , 
ἐπειδὴ ποίνυν τὸ βεταλαμδάνειν ἐχεί- 
νης τῆς φύσεως ἦν οὗ τὸ ἐλθεῖν ἐχείνην εἰς τὰ τῇδε, 
ἅποσ 


μενον λόγον. 
ταφᾶν ἑαυτῆς, ἀλλὰ τὸ τήνδε ἐν ἐχείνη γίνεσθαι 
χαὶ μεταλ αθεῖν, δῆλον ὅτι, ὃ λέγουσιν ἐχεῖνοι ἥκειν, 
λεχτέον εἶναι τὴν σώματος φύσιν ἐχεῖ γενέσθαι, χαὶ 
μεταλαδεῖν ζωῆς xai Ψυχῆς, χαὶ ὅλως, οὐ τοπιχῶς τὸ 
ἥχειν, ἀλλ᾽ ὅστις τρόπος τῆς τοιαύτης Xotvovias , 
τὸ μὲν χατελθεῖν τὸ ἐν σώματι γενέσθαι, 


L4 
ὠστε 
eh 
ὥς φαμεν 
dl Xu dose i ι πος NUM δ ὦ ? 
ψυχὴν iv σώματι γενέσθαι, τὸ τούτῳ δοῦναί τι παρ 
ε ἑὰς à ; Ua UR Ed ar c τ 
αὑτῆς, οὐχ ἐχείνου γενέσθαι, τὸ δ᾽ ἀπελθεῖν τὸ μηδαυ ἢ 
ἣν ἐτῶν μὰ m " E “ὦ j 
τὸ σῶμα ἐπιχοινωνεῖν αὐτῆς" τάξιν δὲ εἶναι τῆς τοιαύ- 


; US as ἘΞ : 
τῆς χοινωνίας τοῖς τοῦδε TOU παντὸς μέρεσι, τὴν δὲ 
T M M ^ ^ ΄ 

οἷον ἐν ἐσχάτῳ τῷ νοητῷ τόπῳ: πλεονάχις διδόναι ἕαυ- 


τῆς, ἅτε πλησίον τῇ δυνάμει οὖσαν, χαὶ ἐν βραχυτέ- 
ps διαστήμασι φύσεως τῆς τοιαύτης νόμῳ" καχὸν δὲ 
“ y ' ^ “- 
εἶναι τὴν τοιαύτην χοινωνίαν, χαὶ ἀγαθὸν τὴν ἀπαλλα- 
γήν. Διὰ τί; ὅτι, χἂν μὴ τοῦδε ἦν, ἀλλ᾽ οὖν ψυχὴ 
τοῦδε λεγομένη ὁπωσοῦν μεριχή πῶς ἐχ τοῦ παντὲς 
, e b - ME d LEN , y ' ^ £^ 
γίνεται" ἢ γὰρ ἐνέργεια αὐτῆς οὐχ ἔτι πρὸς τὸ ὅλον, 
, Ls . ᾿ » 2 3 
καίπερ τοῦ ὅλου οὔσης ὥσπερ ἂν εἰ, Exo vá Urt ὅλης 
ὺ δ᾽ 
5 , τὸς 
» οὐ χατά τι τῆς ἐπι- 


v 4, , * Ζξ ? Ὁ" 
οὔσης, χατά τι θεώρημα ὃ ἐπιστήμων ἐνεργῆ. 
ἀγαθὸν αὐτῷ ἦν τῷ ἐπιστήμονι 


΄ 5. Ἃ }} δ M ^ y. ξὺν , 
στήμης, ἀλλὰ χατὰ τὴν πᾶσαν, ἣν ἔχει. Καὶ τοίνυν 


e M γι 
αὐτῇ του παντὸς ουσα κόσμου νοητοῦ, χαὶ ἐν τῷ «ὅλῳ 
τὸ μέρος ἀποχρύπτουσα, οἷον ἐξέθορεν 2 Ex τοῦ z&vT ὃς 


; 
εἰς μέρος, εἰς ὃ ἐνεργεῖ ἑαυτὴν μέρος ὄν" οἷον εἰ πῦρ πᾶν, 
μιχρόν τι χαίειν 


χαίειν δυνάμενον, 


2 


V ἀναγχαζοιτο, χαί τοι 


M L4 s! NP, Ygp "3 ' E. ! RUN, «y 
πᾶσαν ἔχον τὴν δύναμιν. "ἔστι γὰρ 4 Ψυχὴ, χωρὶς 
Lt EROR , s »^ 
πάντη οὖσα ἑκάστη, οὐχ ἑκάστη , ὅταν δὲ Qux, οὐ 
, , 


τόπῳ, ἀλλ ἐνε ὑγεία ἡ ἔνηται τὸ χαθ᾽ ἕχαστον, μοὶ x τί 
e ς 


ἐστιν 0) πᾶσα, χαίΐτοι χαὶ ὡς πᾶσα »τρόπ τον ἄλλον" οὐδενὶ 
δὲ ἐπιστατοῦσα, πάντη πᾶσα, οἷον δυνάμει τότε τὸ μέ- 

δι τ ἢ ; ATH" A dA 
ps οὖσα. v δὲ εἰς ἄδου γίνεσθαι, εἰ μὲν ἐν τῷ ἀϊδεῖ, 


A Et o£ cta. Velow cé τ Bao 
di e λέγεται, Εἰ δέ τινα χείρω τόπον, τί θαυ-- 
, T7 ^ “- 
εἰ χαὶ νῦν, οὗ τὸ σῶμα 


- b 7T 
τόν; ἐπ ἡμῶν, καὶ ἐν ᾧ 


TO» 


AEN 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὄντος ἔστι τοῦ 


σώματος; ἢ τὸ εἴδωλον εἰ μὴ ἀποσπασθείη, πῶς οὐχ 


τόπῳ, NOR λέγε ται ἐχεῖ. 


ἐκεῖ, οὗ τὸ εἴδωλον ; εἰ δὲ παντελῶς λύσειε φιλοσοφία ἢ 
χαὶ ἀπέλθοι τὸ εἴδωλον εἰς τὸν 1: ίρω τόπον μόνον, αὐτὴ 
δὲ χαθαρῶς ἐν τῷ νοητῷ, οὐδενὸς ἐξηογμένου αὐτῆς. 
Τὸ μὲν οὖν ἐχ τοῦ τοιοῦδε 


ν 3 ΄ er 
εἴδωλον γενόμενον οὕτως " 
αὑτὴν, τῷ νεύσει τῷ 
α 





ἐπι θάτερα πρὸς τὸ ὅλον συνέσταλται, καὶ οὐχ ἔστιν ἐνερ- 
, $59, €Y5 ^54 ἃς Ἀπ AUN 

qii, οὐδ᾽ a ἀπόλωλεν, ὑπ λὲν τούτων ταῦτα" 
Dua sch ECR RE EE 

πάλιν δὲ üyxAataviie τὸν ἐξ ἀργῆς λόγ CVM 








XVI. Verum si illa natura fieri mala non potest, atque 
hic est modus , quo anima venit in corpus el adesl : quae- 
rilur deinceps, quinam descensus sit, rursusque ascensus 
certis temporum curriculis restitutus : quanam sint judi- 
cia justaque supplicia animarum : qua denique infusiones 
in corpora animalium reliquorum ἢ Hzec enim ab antiquis 
optime de anima phlilosophatis accepimus. Et profecto 
conandum est, prassentem sermonem aut illis consonum 
demonstrare, aut cerle non dissonum. Quoniam igitur 
jam constitit hoc ipsum , quod dicitur natura illius parti- 
Cipare, non esse quidem ad hec illam descendere a se dis- 
cedentem ; sed potius naturam hauc in illa fieri, partici- 
pemque illius evadere : quod videlicet illi venire animam 
nuncupant, id sane asseverandum es! esse naturam cor- 
poris ibi fieri, particípemque vitae animeque evadere : 
atque omnino hoc ipsum venire non est secundum locum 
accipiendum, sed aliter, quaecumque communionis ejusmodi 
conditio sit. Quam ob rem descendere quidem dicendum 
esl animam  iusinuari corpori, quemadmodum infundi 
illam corpori diximus, id autem est, huic ex se aliquid 
tradere, ita tamen , ut auima corporis non evadat ; abire 
aulem a corpore, id esse videlicet corpus illius nihil par- 
licipare. Existimandum est prieterea, ordinem. commu- 
nionis ejusmodi partibus universi hujus exsistere : ipsaimn 
vero aninam velut in extremo intelligibilis loci gradu po- 
sitam frequenter ex. se aliquid elargiri : utpote qua: per 
potentiam est propinqua, in brevioribusque intervallis, 
ideoque natura: ejusmodi lege tribuere : ejusmodi vero 
conjuginm esse malum, divorlium vero bonum. Sed 
curnam? Quia, etsi anima non erat proprie hujus, atta- 
men quando hujus fieri quomodocumque dicilur, ex uni- 
verso quodammodo particularis evadit. Actus enim ejus 
non amplius est ad totum , quamvis sit ipsa tolius : quem- 
admodum in illo accidit, qui, cum scientiam habeat totam, 
secundum quandam notionem ejus solum agit. Bonum 
vero scienlis ipsius eral, non per aliquem ejus scientia: 
parlem, sed per tolam, quam possidet, agere. Jam vero 
anima ipsa cum mundi intelligibilis totius exsisteret atque 
in toto parlem absconderet, quandoque ex universo pro- 
rupit in partem : quippe cum illud, in quod se ipsam egit, 
pars exsisteret : quemadmodum, si ignis potens comburere 
lolum, parvum quiddam adurere compellatur, quamvis 
vim possideat omnem. | Unaquaque enim anima, quando 
hinc est penitus segregata , non proprie duntaxat est una- 
quaeque : sed quando secernitur non loco , sed actu, fitque 
aliquid singulare, ipsa tunc portio quaedam est non am- 
plius. universa, quanquam et alio quodam pacto velut 
universa consistit. Quando vero nulli proprie praesidet , 
prorsus est universa : quippe quae tunc. potenlia quadam 
pars esse 511 judicanda. Proinde quod tradunt animam ad 
inferos proficisci, si inferorum nomen velint occultum 
quiddam significare , ad inferos proficisci nihil aliud est, 
quam esse seorsum. Sin autem hoc nomine locum quen- 
dam desiguent deteriorem, quid mirum? quandoquidem 
et nunc, ubi corpus nostrum est, et quo in loco, ibidem 
esse anima fertur. Verum, quando jam non exstat corpus, 
quidnam est esse animam apud inferos? Forsan vero si 
anima simulacrum non prorsus evellatur, cur non ibi esse 
auimam cogitemus, ubi est animae simulacrum ? Sin autem 
philosophia solvat omnino, simulacrum in locum delterio- 
rem abit solum : ipsa vero anima pure admodum in mundo 
intel'izibili vivit, nihiio tune ex ipsa excepto sive foras 
educto. Atque ita quidem se habeat, quod ex tali quo- 
dam efficitur simulacrum. Sed cum ipsa velut in se 
refulget , nutu quodam ad illa, quie hinc sunt aliena, tunc 
ad totum jam contrahitur, neque exsistit actu, neque etiam 
iuterit,/ Sed de his quidem hec dicta sufficiant : proposi- 
lam vero ab initio disputationem iterum resumamus. 
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Natarale judicium, quod. falli non potest, declarat unum deum esse ubique totum. 


| | ENNEADIS SEXT/E 


LIBER V. 


QUOD E*S, UNUM IDEMQUE EXSISTENS, SIMUL 
SIT UBIQUE TOTUM. LIBER SECUNDUS 


[1209—1211.] 


Item naturalis omnium appetitus ad unum 


bonuni revocans omnia testatur universam entium naturam pendere ex uno simpliciter bono, atque per ipsum unionem mu- 


tuam possidere, 
simul totum est ubique. 


. Τὸ ἕν χαὶ ταὐτὸν ἀριθμῷ πανταχοῦ ἅμα ὅλον 
τς χοινὴ μέν τις ἔννοιά φησιν εἶναι, ὅταν πάντες 
χινούμενοι αὐτοφυῶς λέγωσι. τὸν ἐν ἑκάστῳ ἡμῶν θεὸν, 


τιν δὲ VA , ; ἢ 
ὡς ἕνα χαὶ τὸν αὐτόν. Καὶ εἴ τις αὐτοὺς τὸν τρόπον μὴ 
vr 


ἀπαιτοῖ, μηδὲ λόγῳ ἐξετάζειν τὴν δόξαν αὐτῶν ἐῇθέ 
οὕτως ἂν χαὶ θεῖντο χαὶ 


λοι, 
^ro τῇ διανοία 
οντες χαὶ ταὐτὸν, 
χαὶ οὐδ᾽ ἂν ἐθέλοιεν ταύτης τῆς ἑνότητος ἀποσχίζεσθαι. 


y 
αἱ ἐστι π 


ἐνεργοῦντες τ 
^ 


οὕτως ἀναπαύοιντο, εἰς ἕν πως συνερεί2ο 
ἄντων βεβαιοτάτη ἀρχὴ, ἣν ὥσπερ αἵ ψυ- 
49 ἡμῶν οϑέγγονται, ἣ xaO" 
συγχεφαλαιωθεῖσα,, 
τῶν 


4 * - J. 
οὐχ £X τῶν ἕχαστα 


ERES ἈΝ ER » , 
ἀλλὰ πρὸ τῶν xaÜ' ἕχαστα πάν- 
προελθοῦσα, xai πρὸ ἐχείννης τῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
, .J35. , : ^ , zT 
πάντα ὀρέγεσθαι τιθεμένης τε xal λεγούσης. Οὕτω 
D a et 2 03 xy gi S , [1 Ὁ. UM 
γὰρ ἂν αὕτη ἀλυηθὴς εἴη, εἰ τὰ πάντα εἰς ἕν σπεύδοι , 
xa ϑῳ εἴα. ζαὶς τούξόυ ὦ doctüetr.. TS oho ϑὺ «δοῦ 
και ἕν εἴη, χαὶ τούτου ἣ ὄρεξις εἴη. Τὸ γὰρ ἕν τοῦτο 
LAnT iy 2v) ἫΝ 2^, 9 oT. e ΟΡ ας , 
προϊὸν μὲν ἐπὶ θάτερα, ἐφ᾽ ὅσον προελθεῖν αὐτῷ οἷόν 
2 apo 
H δ᾽ ag- 
, Γι - 
φύσις καὶ ἢ ὄρεξις τοῦ ἀγαθοῦ, ὅπερ ἐστὶν αὐτοῦ, 


T D 


ὦ ἃ ἃ 4 , 
τε, πολλὰ ἂν φανείη τε χαί πως χαὶ εἴη. 
72i 
: 


εἰς ἐν ὄντως ἄγει, χαὶ im τὶ τοῦτο σπεύδει πᾶσα φύσις 


(o 


-» 
as 


£X τήν. 


ΓΝ 
-6 


Too 4 γάρ ἐστι τὸ ἀγαθὸν τῇ τῇ μιᾷ ταύτῃ 
σει, τὸ εἶναι αὐτῆς, xal εἶναι αὐτὴν, τοῦτ ο δ᾽ ἐστὶ 
εἶναι μίαν. 


o 
ς. 


Οὕτω δὲ χαὶ τὸ ἀγαθὸν ὀρθῶς εἰναι 
3T : 
διὸ οὐδὲ Ποῦ 
^ y» yv* ^ lod L4 
ἂν εἴη͵ ἔξω τοῦ ὄντος περιπεπτωχός ; ἢ πῶς Xv τις 
^ ν 
ἡ ὄντι ἐξεύροι αὐτό; ἀλλὰ δῆλον ὅτι ἐν τῷ 


h 


“ἢ «ἱ 
ἧς O^ 


E 


γεται οἰχεῖον " ἔξω ζητεῖν αὐτὸ δεῖ. 


g^ € 
To 


, ^ *, 
vzt, οὐχ ὃν αὖτ 
ἐκεῖνο, ἐν ἑαυτῷ 


DES 


τοῦ ὄντος, ἀλὰ 


ὥς Qi 


Εἰ δὲ ὃν x«i ἐν τῷ ὄντι 


"a 


στῳ" ουχ ἀπ τεστημεν ἄρα 
"ἊΣ 


), 006 αὖ ἐχεῖνο ἡμῶν" 


ἕν ἄρα πάντα τὰ Ovx. 


Primum vero susceptaculum ipsius unius boni est ipsum ens primum : 


quod quidem una cum ipso unum 


1. Unum quiddam idemque numero esse simul ubique 
lotum, communis indicat mentis humane conceptio : 
quando omnes naturali quodam instinctu elamant in uno- 
quoque nostrüm esse deum, adeo ut unus in omnibus 
idemque sit deus. Ac si quis hujus praesentize modum ab 
εἶδ minime sciscitetur, neque contendat opinionem illam 
ratione discutere, ila procul dubio contirmabunt , idque 
ex cogitalione propria machinati penitus conquiescent. 
Qua quidem in re unum idemque pari studio annituntur, 
neque ullo pacto velint ab hac unione divelli. Jam vero 
principium. ejusmodi omnium «est firmissimum, quod 
anima: nostrae naturali spiritu sonant [s. quasi eloquuntur] : 
quod , inquam , non ex singulis est conclusum, sed ante 
omnia disposita singulatim nobis venit in mentem , atque 
ante principium illud , quo traditur, omnia bonum appe- 
tere. Sic enim principium hoc verum est, si omnia ad 
unum naturaliter properent , unumque quodammodo sint, 
alque unum ipsum exstet , ad ipsumque appetitio diriga- 
tur : siquidem unum hoc procedens in partem alteram , 
quatenus possibile est procedere, nimirum mulla et appa- 
rere polest, el. quodammodo eliam esse. Antiqua vero 
principalisque nalura et. appelitio boni, quod quidem ex- 
sistit sui , in unum re vera perducit : atque in hoc ad se 
ipsam studet universa natura. Hoc enim huic uni natura: 
bonum est, videlicet sui ipsius exsistere, ipsamque esse ; 
lioc autem est esse unam. Sic vero et bonum recte ad- 





modum dicitur proprium atque domesticum : quam ob rem 
non extra quaerendum est. Sane ubinam esset, qui extra 
ens hinc vel illinc excideril? Aut. quonam modo in non 
ente reperiat ipsum? Sed certe in. ipso ente quaerendum 
est, neque ita, ut sit ipsum non ens. Si autem ens illud 
est atque in ente , certe in se ipso est in quolibet. Non 
igitur ab ente distamus , sed sumus in ipso : neque rursus 
distat illud ἃ nobis. Unum ergo sunt entia omnia. 


Mundus sensibilis tribus precipue modis est dispertitus , extensione divisioneque locali : item successione temporali : rursus mutua 
qualitatum contrarietate. Mundus vero intelligibilis, id est prima idearum plenitudo , nullam admittit ejusmodi divisionem. 
Similiter neque mundus vitze, id est animarum intellectualium cetus, cum prima mente ejusque ideis mirabiliter copulatus. 

Verum, ne propter unionem hic et supra et infra a Plotino frequentius celebratam suspiceris, nec mentes nec animas esse. nu- 
mero plures , attende, quid dicam. Hic enim dicit unum esse entia omnia, quie. constat non esse unum individuali essentize 
unitate : sed ex eo dicit unum esse, quia sunt ab uno, et ad unum unitate quadam naturalis desiderii confluunt : item, quia 
omnia separata, qu:e appellat entia, sunt in se invicem nullis locorum terininis prohibentibus : item, quia inferiora inter gradus 
entium przecipuam actionem suam peragunt sub forma et actu superiorum, Similiter intelligit de unione animarum rationa- 
lium cum anima universa. tem in libro de Numceris dicit, entia ornnia unum esse, non unum ut unitas numeralis, sed ut 
numerus unns, id est millenarius : sic ergo significat, quando dicit omnes animas unum. Denique de mundo vit: mirabiliter 
unito cogitandum est, non per rationem ex mundo corporeo arzumentantem, sed per intellectum maxime in nobis unitum 
exordientem ab ipsa rei substanlia, Quicquid enim in illo mundo est, substantiale est judicandum. 


; Vs , T " T 
Λόγος δὲ ἐπιχειρήσας ἐξέτατιν ποιεῖσθαι τοῦ 


, 3 e E D , , 
λεγομένου, οὐχ ἕν τι Ov, ἀλλά τι μεμεριτιλένον 


11. Cum vero rationis disputationisque humana condi- 
tio, quie , quod hic propositum est, discutiendum aggre- 
* ditur, non unum aliquid proprie sit, sed divisnm quiddam, 


, πα- 


) LA ᾿Ξ ? τὸ , J - , 
QaÀauckvwov τε εἰς τὴν ζήτησιν τὴν τῶν σωμάτων 
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ὃ εἰ τοῦτ᾽ ἔστιν αϑύνχτον χαὶ 
ὶ 


448 (661, 63.) 


, V, Ν “8 M * as [4 , *, 1 , 

φύσιν, χαὶ ἐντεῦθεν τὰς ἀρχὰς λαμῥανων, ἐμέρισέ τ 
χν ὰῤ T, eo. ? 

τὴν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι νομίσας, καὶ τῇ ἑνότητι ἠπί 


ΠΣ 


E 
στησεν MUT ἣν 


» TA ADDS ἢ 
ἅτε μὴ ἐξ ἀργῶν τῶν οἰχείων τὴν ὁρμὴ 
» Σ : TIU" ταὶ DOE 
τῆς ζητήσεως πεποιημένος. Ἡμῖν δὲ ληπτέον εἰς 
τὸν ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς χαὶ πάντῃ ὄντος λόγον οἰχείας εἰς 
πίστιν ἀρχὰς, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ νοητὰς νοητῶν χαὶ τῆς 
E] m - P , ?,?p ^ ' ^ , 5 
ἀληθινῆς οὐσίας ἐχομένας. Ἐπεὶ yàp τὸ μέν ἐστι 
πεφορημένον, χαὶ παντοίας δεχόμενον μεταφολὰς, xat 
- , B ^ t -^ 

εἰς πάντα τόπον διειλημμένον, ὃ δὴ γένεσιν ἂν προσή- 

ΟΣ EAT Mo : 
xot ὀνομάζειν, ἀλλ᾽ οὐχ οὐσίαν, τὸ δὲ ὃν ἀεὶ διειληα- 
; 
μένον ὡσαύτως χατὰ ταὐτὰ ἔχον, οὔτε γινόμενον οὔτε 


“Ὁ 7 E , 5 ἈΝ , 2^; 
ROAAUU.EVOV , Quos τινα ωραν QUOS τόπον OQUOE τινα 


e 


^. x. »M LA n TOGORIES T IEEE 
694v ἔχον, οὐδ᾽ ἐξιὸν ποθεν, 006. αὖ ELGIOV εἰς ὁτιοῦν, 


BEEN A SEE VANS i$ UE m 3 
ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ μένον. Περὶ μὲν ἐκείνων λέγων ἄν τις 
De 3; LO MESE PE CCS , 

ἐξ ἐχείνης τῆς φύσεως χαὶ τῶν ὕπερ αὐτῆς ἀξιουμένων 


E E 


συλλογίζοιτο àv εἰκότως δι᾿ εἰκότων, εἰχότας χαὶ τοὺς 


15 Χ , e PIENE ' 5m 
συλλογισμοὺς ποιουμενος. Ὅταν δ᾽ αὖ τοὺς περὶ τῶν 


νοητῶν λόγους τις ποιῆται, λαμύάνων τὴν τῆς οὐσίας 
, Una , " E] D - , 
φύσιν, περὶ ἧς πραγματεύεται, τὰς ἀρχὰς τῶν λόγων 
^ - . ἊΝ " HET 
ἂν ποιοῖτο, μὴ παρεχθαίνων, ὥσπερ ἐπιλε- 
λησμένος, ἐπ᾽ ἄλλην φύσιν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχείνης, 
Pad ; A 
περὶ αὐτῆς τὴν κατανόησιν ποιούμενος , ἐπειδὴ παν- 
me Su EOD D , 
ταγοῦ τὸ τί ἐστιν ἀρχὴ, xxi τοῖς xoAOx, δρισαμένοις 
2 x) fas ££ ΄ D n " 
λέγεται, xol τῶν συμδεξηκότων τὰ πολλὰ γινώσχε- 
ἢ TON M , 2 GET M i «. m 
σϑαι, οἷς δὲ χαὶ πάντα ἐν τῷ τί ἐστιν ὑπάρχει, πολλῷ 
c7 2 , 
υδλλον ἐν τούτοις 
βλεπτέον, καὶ πρὸς 


MP 
οιχαίως 


» fj Ὁ.» , M ? m 
ἔχεσθαι δεῖ τούτου, καὶ εἰς τοῦτο 
τοῦτο πάντα ἀνενεχτέον. 


ENNEADIS VI 








[1211—1213.] 


alque ad ipsam inquisitionem corporum naturam accipiat, 
unde οἱ principia sumit , niinirum rem ipsam dividit, es- 
sentiam ejusmodi esse judicans , ac de ipsius unitate dif(i- 
dit : quippe cum non ex propriis principiis ejus investi- 
galionem exordiatur. Nobis autem ad ipsam de uno 
oimninoque ente disputalionem propria ad fidem comparan- 
dam assumenda principia sunt : lioc autem est intelligibi- 
lium | intelligibilia quoque principia, veraque essentia: 
prorsus annexa. Hoc igitur universum, quale sit, in 
primis considerandum. — Est profecto in translatione per- 
petua positum , modisque omnibus permutatur, perque 
omne loci spatium distribuitur. ldeoque non essenlia 
quidem, sed generatio potius appellandum : ipsum vero 
ens semper esse divisum, eodem modo et secundum eadem 
se penitus habens, neque oriens neque occidens, nullum 
susceptaculum, nullum locum, nullam sedem habens : non 
egrediens alicunde, non ingrediens rursus in aliud, sed per- 
manens in se ip.o. Quam ob rem, quando de natura cor- 
porea disputat aliquis, merito ex hac ipsa natura etex illis, 
qua huic proprie tribuuntur, argumentabitur per conve- 
nientia valde convenienter argumentationes contexens con- 
venientes. Vicissim vero , quando aliquis de re intelligibili 
disputat , si essentize , qua de agitur, naturam acceperit , 
principia disputationis inde rite admodum fabricavit : non 
praevaricans quidem clam in naturam alteram , quasi insti- 
tuti ipsius oblitus, sed ex ipsa potius de ipsa prorsus exco- 
gitans : ubique profecto lioc ipsum , quod dicitur, quod 
quid est, praecipuum judicatur intelligendi et disputandi 
principium. Hinc igitur dici solet, eis, qui recte aliquid 
definierint , multa jara accidentium esse perspecta : in his 
itaque rebus, quarum totum ubique in eo ipso, quod 
quid est, consistit , multo magis huic est innitendum , ad 
hoc spectandum , ad lioc omnia referenda. 


Muridus intelligibilis atque etiam mundus viti» si nullam in se divisionem admittit pertinentem ad locum, tempus, contrarie- 
tatem , nec ab ullo subjecto locoque pendet, merito totus semper est ubique. 

Totus corporeus mundus mundo vitze ubique necessario indiget , ubique igitur illo potitur, sed ut ille huic ubique adsit, non co- 
gitur rarefieri aut dividi, quie corporis passiones sunt. Adest ergo unicuique totus ferme sicat vita vel lumen , neque cozi- 
tandus est a re ulla quasi localiter segregatus : jam enim in locum angustum redizeretur. 


COS MERC UR » our uis P 
['. Ei δὴ τὸ ὃν ὄντως τοῦτο, χαὶ ὥσαυτως £8, 

: Rt Ἢ ; : 

χαὶ οὐχ ἐξίσταται αὐτὸ ἑαυτοῦ, καὶ γένεσις περὶ αὐτὸ 
"i 2 , “" Ὕ 5 "Nos Mo 
οὐδευία, οὐδ᾽ ἐν τόπῳ ἐλέγετο εἶναι, ἀνάγκη αὐτὸ oU- 


*. LN | ' t. 5 ' A ovem , ΠΑ͂Σ) 
τως εγὸν ἄει τε σὺν αὐτῷ εἰναι χα! υη οιισταναι αῷ 


€ - ^ , m-— 08 * ew 5 N e C5 ^N 
αὑτοῦ, μηδὲ αὐτοῦ τὸ μὲν ὡδὶ, τὸ δὲ ὡδὶ εἶναι, μηδὲ 
-᾿ $9 , - Y^ M ^ , ^^ 3 ΜᾺ 
προϊέναι τι dm" αὐτοῦ- ἤδη γὰρ ἂν ἐν ἄλλῳ xal ἄλλῳ 
εἴ ἑαυτοῦ. οὐδ᾽ 
ἀπαθές. 
» 
ἔσται, οὐκ ἐν ἄλλῳ. 
^ Y E £4) E "MN 
μηδὲ μερισθὲν, μηδὲ μεταδάλλον αὐτὸ μηδεμίαν μετα- 


: ; ote ae ERE CA NE 
βολὴν, ἐν πολλοῖς ἅμα εἴη, ἕν ὅλον ux ἑχυτῷ ὃν, τὸ 


Δ g^ » * , ν᾿ 5.9 

7, χαὶ ὅλως £V τινι Et; XXt οὐχ EZ 
ν ον λα ἀπ SM πὴ MC ΣῊ ΠΣ ies : 

IIa6ot γὰρ ἂν, εἰ ἐν ἄλλῳ εἰ δ᾽ ἐν ἀπαθεῖ 
5 - ^ ? M - 
Εἰ οὖν μὴ ἀποστὰν ἑαυτοῦ, 


x39 4 --ς “- X $3 EE M » 
αὐτὸ ον παντάγου £xvuit) , v0 £V πολλοῖς ειναίῖ αν g/ov 


- ΡΥ NE M n y de ae - 5 
τοῦτο 6E ἐστιν, £2 EX UTOU OV , μιῇ αὖ ey £XUXOV εἰναι, 
M 


/ ; ἢ P T OR ὩΣ ΤΣ τ ἣ 
Λείπεται τοίνυν λέγειν αὐτὸ μὲν ἐν οὐδενὶ elvat, τὰ ὃ 
WAS - p! “ , mem 

ἄλλα ἐκείνου μεταλαμέάνειν, Go δύναται αὐτῷ πα- 


δ: ; 
ρεῖναι, xul καθ᾿ ὅσον ἑ 

*À vd toy Ace meon E E MTS 
A vaerkeon, τοίνυν ἢ τὰς ὑποθέσεις χαὶ τὰς ἀργᾶς ἐχεῖνας 





τ ἀκα τὰ : 
δυνατὰ αὐτῷ παρεῖναι. 


. & , €T , , “ἢ A 
avatpztv , Unosu.txv εἰναι τοιαυτὴν φυσιν λεγοντᾶς, ἢ 


ε 
x 


Y Ξ 


ΑΝ , 
αναύγχης πτοιαυτὴ 


v , SC A 
ς xxi οὐσία, παραθέχεσθαι τὸ ἐς ἀρχῆς, τὸ ἕν 


e 
c 
^ à 


5 - ^ jJ an 
ταὐτὸν ἀοιημῷ, ut, μεμερισμένον, ἀλλὰ ὅλον 





ἄλλων τῶν παρ᾽ υὐτὸ αηδενὴς ἀποστατεῖν, 





NI. Si igitur hoc ipsum intelligibile vere ens exsistit, 
eodem modo se semper habet , nunquam a se ipso disce- 
dit, nulla circa ipsum generatio cadit, nullo clauditur loco : 
necessarium est, ipsum ila se habens semper habitare 
secum, nusquam a se ipso distare, non aliud ipsius qui- 
dem hic esse, aliud autem ibi; non aliquid sui ex ipso 
profluere : alioquin in alio jam et alio foret, ac prorsus in 
aliquo, ncc amplius in se ipso, nec a passione securum. 
Pateretur enim , si jaceret in alio : sin autem in non pa- 
tiente natura consistit, non quiescit in alio. Si ergo a se 
ipso non distans, non divisum, non modo aliquo permu- 
tatum sit simul in multis: profecto unum totum simnl 
ipsummet. exsistens atque idem sibimet ubique admilttet 
hoc ipsum , quod in multis exsistere dicitur. Hoc autem 
perinde est, ac si dicatur, in se ipso exsistens rursus in se 
ipso non esse. Reliquum est igitur, ut dicamus , esse qui- 
dem illud in nullo, sed alia illius participatura, quiecur- 
que illi valeant propinqnare, et quatenus idem valeant. 
Necessarium est igitur, aut suppositiones illas eaque prin- 
cipia tollere, nullamque talem naturam prorsus admittere, 
aut certe, si hoc est impossibile, exstatque necessario 
natura talis atque essentia, omnino concedere , quod nobis 
est a principio positum, unum scilicet idemque numero, 
non divisum , sed totum prorsus exsistens, a nullo reli- 
quorum , qua sunt przeter. ipsum , esse remotum : neque 
tamen ad hoc, ut omnibus adsit, diffundi passim, uilo 


σ' 


10 


20 
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- ^ M ^Y - , ' ᾽ -Σ “ : : 
χεῖσθαι Genev , οὐδὲ τῷ μοίρας τινὰς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐλθεῖν, * modo cogi : neque rursus ita duntaxat adesse, ut portio- 
μηδ᾽ A irs μὲν μεῖναι ἐν αὑτῷ ὅλον, ἄλλο δέ τι "68 ab eo aliquae. profluant : neque iterum ex eo, quod 
date N dicop E ipsum quidem in se maneat totum, aliud vero quippiam 
ἀπ΄ αὐτοῦ γεγονὸς χαταλελοιπὸς, αὐτὸ ἥχειν εἰς τὰ ab eo factum , deserat ipsum, atque ita passim progredia- 
χε am. 9571 e E $ | tur in alia : alioquin ita certe ipsum quidem for ibi 
ἄλλα πολλαχῇ " ἔσται τε γὰρ οὕτως τὸ μὲν ἄλλοθι, τὸ quod item fit ΠΣ alibi qu M riec i "n foret alibi , 
δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ Ζλλοῦ x ἕξει δ Mais λας c ] *o , alibi quoq Ἂ que ipsum cum 
9 ἄπ αὕτου GAAOUL, χαὶ τόπον ἕζει OteGTT]XOG ἀπὸ τῶν | jam a suis effectibus sit discretum , locum iam proprium 
án" αὐτοῦ - xal ἐπ᾽ ἐχείνων αὖ, εἰ ἕκαστον ὅλον ἢ μέρος, possidebit. Licet rursus circa illa, Te ab eo manant, hunc 

3 Ξ ; eti e " 5 2 3 in modum argumentari : aut quodlibet eorum totum ipsum 
καὶ εἰ μὲν μέρος οὐ τὴν τοῦ ὅλου ἀποσώσει φύσιν, ὅπερ | exsistit , aut pars quaedam solum : at si pars non servabit 
δὴ εἴρηται" εἰ δὲ ὅλον ἕχαστον, ἢ ἕχαστον μεριοῦμεν | folius naturam, quod est ulique dictum : sin autem est 
- 2 APR e hd A unumquodque totum , aut quodlibet in partes totidem par- 
ἴσα μέρη τῷ £v ᾧ ἐστιν, 3 τάυτον ὅλον πανταχοῦ συγ- tiemur, in quot et illud, in quo manet, atque ita jam est divi- 
χωρήσομεν δύνασθαι εἶναι" οὗτος δὴ Ó λόγος ἐξ αὐτοῦ , sum :aut, certe idem ubique totum esse jam posse , fate- 
re ἢ Yuseobalc χλό Δὲ 02 ἐν bimur. Hec itaque ratio ex ipsa re, ipsaque essentia de- 
τους TA MAREUS καὶ tT uH S DAD PEON οὐοὲν, 079 5X | ducta est, nec alieni quicquam admiltit, nec ex diversa 
τῆς ἑτέρας φύσεως ἑλχύσας. ! natura aliquid accipit. 





Communis omnium sententia atque ipsa ratio dictat , unumquemque deorum ubique simul exsistere : sed ut deus universum si- 
mul obsideat locum , non cogitur rarefieri aut dividi : alioquin corporeus foret , et debilitaretur, et interiret. Est igitur idem 
ubique totus : nullius dei virtus defectum patitur : nusquam ergo deficit : igitur est ubique deus. Naturalis virtus quo excel- 
lentior est, eo provinciam obsidet ampliorem. Uniuscujusque dei virtus eminentior est, quam excellentissima nature virtus. 
Primi dei virtus est immensa. Denique, quicquid post deum sequitur, absque dei presentia moveri et conservari non potest. 


Δ΄. Ἴδε δὲ, εἰ βούλει, καὶ τόνδε τὸν θεὸν οὐ πὴ μὲν IV. Contemplare , si placet , et lunc deum, quem nos 


elvat, πὴ δ᾽ οὐχ εἶναι φαμέν. Ἔστι γὰρ ἀξιούμενόν nOn hic quidem esse , ibi vero non esse dicimus, sed pari- 
ter ubique fatemur. Constat sane apud omnes de diis 


- CONS 1 *, - B , 
ΞγΩ : H : 
τε παρὰ TE RR EIU S HUY θεῶν v 9oavay περὶ aliquid cogitantes , non hunc tantum deum , verum eliam 
£x&ivou , ἀλλὰ xai περὶ πάντων λέγειν θεῶν, ὡς παν- | deos omnes ubique esse presentes , ipsaque ralio ita esse 
ταχοῦ πάρεισι" χαὶ ὃ λόγος δέ φησι δεῖν οὕτω τίθε-- | concludit. Si igitur est ubique deus, fieri nequit, αἱ sit 
S Ξ : iint s ὩΠ βοΐ : E 
σθαι. — Ei οὖν πανταχοῦ, oby, οἷόν. τὲ μεμερισμένον . | ubique divisus. alioquin non ipse foret ubique , sed una 
Mete Ra Ape τὰ D ^ quaeque pars ejus ita disponeretur, ut hiec quidem hoc in 
gui Tap ev set πανταχου Αὐτὸς εἴη» [23 MG icy loco, illa vero esset in illo : alqui et ipse non amplius 
τοῦ μέρος τὸ μὲν ὡδὶ, τὸ δὲ ὡδὶ ἔσται, αὐτός τε οὐχ | esset unus, quemadmodum si magnitudo quadam divi- 
εἷς ἔτι ἔσται, ὥσπερ εἰ ταηθείη τι μέγεθος εἰς πολλὰ, | derelur in multa : sic enim dissiparetur , neque partes 
omnes ulterius totum illud exsisterent. — Accedit δά 
hac, quod deus ita se habens forel et corpus. At, si 
^ » “- b , M » , x) , 
ὅλον TERIS ἔσται. Πρὸς T EEE ài xal TRUE oT hac fieri nequeunt, rursus, quod incredibile vide- 
AEN ; 4 : SETS 
Εἰ δὴ ταῦτα ἀδύνατα, πάλιν αὖ ἀνεφάνη τὸ ἀπιστού-- | batur, compertum habemus, in universa videlicet hu- 
μένον, £v πάσῃ φύσει ἀνθρώπου, ὁμοῦ τῷ θεὸν νομίζειν | mana natura , existimante scilicet deum esse simul ubique, 
: Πάλιν δὲ unde constat unum aliquid indivisum, ubique simul esse 
2 y δ bia ; AUR "? | totum. Rursus, si naturam illam infinitam esse dicimus , 
εἰ ἄπειρον λέγομεν ἐκείνην τὴν φύσιν, οὐ γὰρ δὴ πε- neque enim definilam esse concederemus , curnam potis- 
περασμένην, τί ἂν ἄλλο εἴη, ἢ ὅτι οὐχ ἐπιλείψει » el | simum infinitam , nisi quia nusquam deficit? Quodsi defi- 
δὲ μὴ ἐπιλείψει, ὅτι πάρεστιν ἑκάστῳ εἰ γὰρ μὴ δύ- cit nusquam , nimirum unicuique constat adesse. Si enim 
adesse non posset , deficeret utique, foretque aliquid , ubi 
Pg. ἧς ἐν περ ΤΑΣ - 0*7 .. | ᾿ρβᾶ βοὴ eset. Jam vero, etsi dicamus, aliud quiddam 
γὰρ εἰ λέγοιμεν ἄλλο μετ᾽ αὐτὸ τὸ ἕν, ὁμοῦ αὖ αὐτῷ, | exstare post unum, rursus oportet simul esse cum ipso : 
. n A Are Y - SN , ; : : PAIN 
xai τὸ μετ᾽ αὐτὸ περὶ ἐχεῖνο xal εἰς ἐχεῖνο, xai αὐτοῦ | el, quod est post ipsum, circa illud versari, et in illud 
οἷον γέννημα συναφὲς ἐκείνῳ, ὥστε τὸ μετέχον coU | anniti, esseque illius progeniem illi connexam, adeo αἱ, 
νι “- uod participat ejus , quod est post ipsum, illius quoque 
μετ᾽ αὐτὸ xdxsivou μετειληφέναι. Πολλῶν γὰρ ὄντων si ics. Proinde cum bod intelligibili multa 
— 2 m Ll , Y o^ , M , M », 
τῶν EV τῷ νοητῷ πρώτων τε XXL ὀευτέρων XOt τρίτων, | sint, graduque illic prima et secunda, et tertia, omnia- 
xa olov σφαίρας μιᾶς εἰς ἕν χέντρον ἀνημμένων, οὐ | que sequentia velut ad unius sphierae centrum sint. simul 
x τ NP CO [ i i is i s sed ibi 
διαστήμασι διελημμόνων, ἀλλ᾽ ὄντων ὁμοῦ ains | ira, meque mere ulis Iter te parentur edi 
LER Lj * - κα , V AS NLA ) , , - ; 
ἀπάντων, ὅπου ἂν πάρη τὰ τρίτα, XXt τὰ OUTEOX XO! | et secunda et prima pariter adsunt : sed rem hanc dein- 


D 


τὰ πρῶτα πάρεστι. ceps planius explicemus. 





2 $2 / » E, " , $ 2f " 
ἀπολλύμενόν τε ἐσται, χαι τὰ μέρη παντὰ οὐχέτι τὸ 


- i ἢ 
χαὶ πανταχοῦ τὸ αὐτὸ ἅμα ὅλον εἶναι. 


ναιτο παρεῖναι, ἐπιλείψει τε xal ἔσται ὅπου οὔ, Καὶ 


Sepe accipit pro mundo intellizibili primum ens et. intellectum, cui velut communi centro insunt idee. rerum, velut propria 
quiedam centra. Sepe etiam illum accipit pro eo, quod dixi , sed adjungendo illis ideis, ut centris , formas immateriales inde 
pendentes , ut lineas, quae, ut annectuntur ibi, sunt unum, ut producuntur inde, sunt multa. Et totus hic cumulus est 
mundus intelligibilis magis unum ,«quam cumulus formarum materialium materie uni annexarum, qui dicitur mundus sensi- 
bilis : sed intelligibilis ille magis est unum , quia immateriales forma propius et firmius affiguntur ideis suis, et per ideas In- 
tellectui, quam farm: materiales inchoationibus suis, et per eas materiz. Item, quia ille mundus est unum unitate summa 
forme, hic vero est unum unitate materiz infimze : item, quia hic unionem impedit localis distantia partium, repugnantia 
qualitatum , tota transmutatio temporalis : ibi vero hiec impedimenta non sunt. Item mundus intelligibilis comparatur sphzrze 
amplissimz , sub cujus ambitu continentur ambitus, et ad cujus centrum rediguntur centra formarum immaterialium , quasi 
sphararum sic contentarum in prima forma, sicut sphere minores in ampliori sphzra : ejusmodi unio non prohibet essen- 


PLOTINUS. 29 


450  (663,601.) 


ENNEADIS VI 


[1215—1217.] 


tiarum distinctiones, sicut nec unio formarum in materia, nec annexio linearum centris et centro, nec collectio sphaerarum 


in sphzra. 


Ε΄. Kai σαφηνείας μὲν ἕνεκα 6 λόγος oJ date , οἷον 
ἐχ χέντρου ἑνὸς, πολλὰς γραμμὰς ποιήσας, εἰς ἔννοιαν 
τοῦ πλήθους τοῦ γενομένου ἐθέλει ἄγειν. Δεῖ δὲ, 
τηροῦντας ὁμοῦ πάντα τὰ λεγόμενα πολλὰ γεγονέναι, 

δ λέγειν, ὡς χάχεϊ ἐπὶ τοῦ χύχλου οὐκ οὔσας γραμμὰς 
ἀφωρισμένας ἔστι λαμθδάνειν" ἐπίπεδον γὰρ ἕν" οὗ δὲ 
οὐδὲ χατ᾽ ἐπίπεδον ἕν διάστημά τιν ἀλλὰ ἀδιάστατοι 
δυνάμεις xal οὐσίαι, πάντα ἂν εἰκότως κατὰ κέντρα 
λέγοιτο, ἐ ἐν ἑνὶ ὁμοῦ χέντρῳ ἡνωμένα, οἷον ἀφέντα τὰς 

10 γραμμὰς, τὰ πέρατα αὐτῶν τὰ πρὸς τῷ χέντρῳ χεί- 
μενα, ὅτε δὴ καὶ ἕν ἐστι πάντα. Πάλιν δὲ, εἰ προσ- 
θείης τὰς γραμμὰς, αἵ μὲν ἐξάψονται τῶν κέντρων 
αὐτῶν, ἃ χατέλιπον ἑχάστη, ἔσται γε μὴν οὐδὲν ἧττον 
κέντρον ἕχαστον, οὐχ ἀποτετμημένον τοῦ ἑνὸς πρώτου 

16 χέντρου, ἀλλ᾽ ὁμοῦ ὄντα ἐχείνῳ ἕχαστον αὐ d εἶναι, χαὶ 
τοσαῦτα, ὅσαι αἱ γραμμαὶ, αἷς d ἔδοσαν αὐτὰ πέρατα 
εἶναι ἐκείνων, ὥστε, ὅσων μὲν ἐφάπτεται γραμμῶν, 
τοσαῦτα φανῆναι, iv δὲ ὁμοῦ πάντα ἐχεῖνα εἶναι. Εἰ 

' οὖν χέντροις πολλοῖς ἀπειχάσαμεν πάντα τὰ νοητὰ 
ἶνας, εξ ἕν χέντρον ἀναφερομένοις χαὶ ἑνουμένοις, 
πολλὰ δὲ φανεῖσι διὰ τὰς γραμμὰς, οὐ τῶν γραμμῶν 
Ὑεννησασῶν. αὐτὰ, ἀλλὰ δειξασῶν, aí γραμμαὶ παρε- 
γέτωσαν ἡμῖν χρείαν ἐν τῷ παρόντι ἀνάλογον εἶναι, ὧν 
ἐφαπτομένη f νοητὴ φύσις πολλὰ xal πολλαχῇ φαίνε- 

25 ται παρεῖναι, 





V. Quod dici [ perspicuitalis gratia 1 sepenumero solet, 
sicut linee multae ex uno quodam centro connexae proce- 
dunt, similiter intelligibilia ex uno fonte procedere , in- 
telligentiam progenitze illic multitudinis commode studet 
afferre. Opera pretium vero est hoc ipsum servantes 
inprimis , omnia videlicet, qua illic multa gigni dicuntur, 
simul exsistere : subdere rursus, et in circulo quidem licere 
lineas in se non omnino distinctas, tanquam distinctas ac- 
cipere: unum namque est planum. "Ubi autem neque 
secundum unum quidem planum est aliquod intervallum, 
sed indistantes omnino vires atque essenti&, haud ab re 
omnia in centrorum modum excogitantur in unum quo- 
dam centro sibi invicem conjunctorum : ubi profecto lineze 
quidem ipse dimittantur, serventur autem dunlaxat ter- 
mini linearum centro contigui, ubi etiam cuncta sunt 
unum. Rursus autem, si lineas punctis adjunxeris, illae 
quidem e centris propriis suspendentur, quz singule reli- 
querunt : erit autem nihilo minus unumquodque ceutrum, 
ab uno primo centro minime separatum , ila tamen, ut, 
dum simul cum illo sunt, sint etiam interea singula, atque 
totidem , quot et linee, quibus ipsa id concesserant, ut 
termini illarum exsisterent : quapropter, quot ibi lineas 
medium ipsum attingit, totidem esse puncla videntur. 
Unum vero illa apparet simul omnia esse. Si igitur mul- 
tis centris similia esse intelligibilia omnia fateamur, cen- 
tris, inquam, in unum centrum redactis , penitusque con- 
junctis ; apparentibus vero multa propter lineas, qua 
quidem lineze centra non generent, sed ostendant : profecto 
linee in praesentia nobis conferant ad ostendendam ali- 
quam in se proportionem ad illa, qua attingens natura 
intelligibilis , propterea multa et ubique apparet adesse. 


Si consideres in prima mente ideas cunctas atque singulas, mox in qualibet idea agnosces totam plenitudinem idearum : ejus 
tamen idez distincta proprietate servata. Item, intellectualis quidem anima, si plura vicissim formet corpora, una est in 
multis : sed penes mundum intelligibilem multa potius in una sunt, vel circa unum. 


G'. Πολλὰ γὰρ ὄντα τὰ νοητὰ ἕν ἐστι" χαὶ ἕν ὄντα 
τῇ ἀπείρῳ φύσει πολλά ἐστι xal πολλὰ ἐν ἑνὶ, xo ἕν 
ἐν πολλοῖς , xal δμοῦ πάντα, χαὶ ἐνεργεῖ πρὸς τὸ ὅλον 
μετὰ τοῦ ὅλου, χαὶ ἐνεργεῖ πρὸς τὸ μέρος αὖ μετὰ τοῦ 

80 ὅλου, Δέχεται δὲ τὸ μέρος εἰς αὑτὸ τὸ ὡς μέρους πρῶ- 
τον ἐνέργημα, ἀχολουθεῖ δὲ τὸ ὅλον, οἷον εἰ ὁ ἄνθρωπος 
ἐλθὼν εἰς τὸν τινὰ ἄνθρωπον Tis ἄνθρωπος γίνοιτο, ὧν 
αὖ ἄνθρωπος, ὋὧὉ μὲν οὖν ἄνθρωπος ὃ ἐν τῇ ὕλῃ ἀφ᾽ 
ἑνὸς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ χατὰ τὴν ἰδέαν πολλοὺς ἐποίησε 
τοὺς αὐτοὺς ἀνθρώπους, xal ἔστιν ἕν τὸ αὐτὸ ἐν πολλοῖς 


eo 
e 


τ Jj Y “ T T 2. y * - 
οὕτως, ὅτι ἔστιν ἕν τι olov ἐνσφραγιζόμενον ἐν πολλοῖς 

ΕῚ , χα AM " ^ »-—X u 4 c 
αὐτό. Αὐτὸ δὲ ἄνθρωπος, xat αὐτὸ ἕκαστον, χαὶ ὅλον 

^ M 5 [2 » - 9*8 3 M ^ b , " m 
τὸ πᾶν οὐχ οὕτως ἐν πολλοῖς, ἀλλὰ τὰ πολλὰ ἐν αὐτῷ" 

c^ ^N c A » , XA*S^ * ὔ ^ ^ 
μᾶλλον δὲ περὶ αὐτός, Ἄλλον γὰρ τρόπον τὸ λευχὸν 
πανταχοῦ, χαὶ ἣ ψυχὴ ἑκάστου ἐν παντὶ μέρει τοῦ σώ- 
ματος fj αὐτή" οὕτω γὰρ xxl τὸ ὃν πανταχοῦ. 


4t 


VI. Intelligibilia profecto, cum entia multa sint, sunt 
simul et unum. Rursus, cum unum sint, interea ob infi- 
nitam naturam sunt et multa : tum vero multa in uno et 
in multis unum , et omnia simul : atqui agunt omnia illic 
ad totum una cum toto : agunt ad partem rursus cum ipso 
toto. Adinittit vero pars in se ipsa actionem primam tan- 
quam partis, consequitur autem deinde totum , quemadmo- 
dum, si ipse homo in hominem quendam veniens homo 
quidem evadal, exsistens rursus et homo. Homo quidem, 
qui est in materia , ab uno homine , qui secundum ideam 
exsteL, homines eosdem reddidit multos, atque est unum 
idem sic in multis , quia unum aliquid idem more sigilli est 
in mullis impressum. Ipsum vero homo et ipsum per se 


unumquodque et totum ipsum universum non sic est in 
multis , sed in eo sunt multa , imo vero sunt circa ipsum : 


aliter enim albedo est ubique , aliter anima uniuscujusque 
est in qualibet parte corporis eadem : sic itaque et ens 
ipsum ubique esse est judicandum. 


Anima nostra intelligit plenitudinem idearum, scilicet conversa ad intellectum suum, neque tamen illic per idearum imagines : 


ergo ipsa per intellectum est universum. 


Atque ita in universali rerum forma omnes anima sunt quodammodo unum , quamvis 


sua quadam singula proprietate distinct:e : quatenus autem ab intellectu digrediuntur, inter se disjunguntur. 


Piotinus in his duobus libris non intendit probare , quod non possit esse nisi una anima, sed quod una anima possit esse ubique, 
non obstante magnitudine vel multitudine corporum ; et quod non oportet in diversis mundi partibus animas multas ponere, 
quia una comirnunis non sufficiat ubique esse et rezere. Quodsi ponuntur multa, propter aliam rationem ponuntur, quam 
propter iliius unius insuflicientiam : et hie multe sunt unum cum illa scilicet unione spatii : item, quia agunt sub communi 
virtute illius z item, quia a£ communem redizuntur anim ideam : ilem, quia quzlibet anima est omnia in se rerum semina, 
sicut anima mundi, et, quando in se convertitur, explicat se in omnia , et ad:equatur illi, et cum illa eque gubernat , et cum 
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inente communi zque contemplatur omuia : talisque fit unio, qualis in luminibus omnium stellarum in lumine solis, ubi omnia 
sunt ubique, omnia eque habent vires ad cuncta regenda , sed cetera agunt in virtute solis. Item exemplum est in quinque 
sensibus, qui unum sunt, primo, quia ab uno communi sensu et ad unum : secundo , quia in retractione a corpore quilibet 
eorum sentit in communi sensu : tertio fingamus , visum in sensu communi sentire non modo visibilia, sed mox etiam cetera 
sensibilia, Similiter auditum sentire primo sua, deinceps alia : sicet alios. Tum quilibet esse unum quum cum aliis, tum cum 
communi, et tamen adhuc essent distincti : tum quia quilibet potest se reflectere ad propria, sicut prius, tum quia, licet 
quilibet fundat se per omnia, tamen a proprio quodam exórditur, ac tandem redit in idem. Scito, Plotinum post hos libros, 
et post librum : Utrum omnes anim: sint una anima , composuisse tres libros de Dubiis animx, ubi manifeste ostendit nume- 


rum animarum. 

Ζ΄. ᾿Ανάγεται γὰρ xol τὸ ἡμέτερον xal ἡμεῖς εἰς τὸ 
ὃν, καὶ ἀναθαίνομέν τε εἰς ἐχεῖνο, xal τὸ πρῶτον ἀπ᾽ 
ἐχείνου, xaX νοοῦμεν ἐχεῖνα, οὐχ εἴδωλα αὐτῶν οὐδὲ 
τύπους ἔχοντες. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, ὄντες ἐκεῖνα. Εἰ 
οὖν ἀληθινῆς ἐπιστήμης μετέχουεν, ἐχεῖνα ἐσμὲν, οὐχ 
ἀπολαδόντες αὐτὰ ἐν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐν ἐχείνοις ὄν-- 
τες. Ὄντων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, οὐ μόνον ἡμῶν ἐχεῖ- 
γα, πάντες ἐσμὲν ἐχεῖνα. Ὁμοῦ ἄρα ὄντες μετὰ 
πάντων ἐσμὲν ἐχεῖνα" πάντα ἄρα ἐσμὲν ἕν. "Eto 
μὲν οὖν ὁρῶντες ἢ ὅθεν ἐξήμμεθα, ἀγνοοῦμεν ἕν ὄντες, 
οἷον πρόσωπα πολλὰ εἰς τὸ ἔξω πολλὰ κορυφὴν ἔχοντα 
εἰς τὸ εἴσω μίαν. Εἰ δέ τις ἐπιστραφῆναι δύναιτο, ἢ 
παρ᾽ αὑτοῦ, ἢ τῆς ᾿Αθηνᾶς αὐτῆς εὐτυχήσας τῆς ἕλξεως, 
θεόν τε καὶ αὑτὸν καὶ τὸ πᾶν ὄψεται" ὄψεται δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα οὐχ ὡς τὸ πᾶν, εἶτ᾽ οὐχ ἔχων ὅπῃ αὑτὸν 
στήσας δριεῖ, xol μέχρι τίνος αὐτός ἐστιν ἀφεὶς περι- 
γράφειν ἀπὸ τοῦ ὄντος ἅπαντος αὑτὸν, εἰς ἅπαν τὸ πᾶν 
ἥξει προελθὼν οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μείνας, οὗ ἵδρυται 

eR 
τὸ πᾶν. 


VII. Nempe et nostrum ad ens ipsum reducitur quo et 
nos ipsi reducimur; ad illud ascendimus , ab illo exsisti- 
mus ab initio : intelligimus illa non per illorum imagines, 
non per figuras ullas, quas habeamus. Sin autem intelligi- 
mus quidem illa, neque tamen per 1magines vel figuras , 
sequitur, ut illa intelligamus ipsi exsistentes illa. Si ergo 
sumus scienlie verc participes, illa sumus, non acci- 
pientes quidem in nobis ea, sed nos potius exsistentes 
in illias Cum vero non solum nos illa simus, verum 
etiam alia sint et illa, nimirum omnes illa sumus.. Simul 
igitur una cum omnibus exsistentes illa sumus : omnia 
itaque unum sumus. Cum vero foras prospiciamus , 
neque illuc, unde suspendimur, aciem dirigamus, merito 
nos esse unum nequaquam animadvertimus : perinde ac 
si multi vultus in orbem uno quodam vertice sive intima 
unaque radice conuecterentur. Si quis aulem ad intima 
reflecti posset, sive suapte natura, sive reflectente Minerva, 
se ipsum jam esse deum universumque couspiceret, inspi- 
cerel, inquam, se primo quidem non tanquam penitus 
universum, sed deinde non habens, ubi potissimum sistens 
gradum determinet semet ipsum, et quousque sit, ipse de- 
finiat : nimirum mox pratermitteret se ipsum circumscri- 
bere atque ab ente universo secernere. ltaque ad univer- 
sum ipsum undique penitus perveniet, ita tamen, ut 
nusquam procedat, sed permaneat ibidem, ubi consistit et 
totum. 


Mens divina per suas ideas in materiam agit , non extrinsecus more artis humanz , sed intrinsecus modo artificiose natura : nec 
est sejuncta secundum locum a materia, alioquin loco propria deputabitur : nec mixta materiz , alioquin minime dominabitur, 
Ubique vero est idea ignis, ubique ignem genitura : non divisa , ne pereat : non extensa, ne corporea fiat : non multiplicata nu- 


mero, ne fiat innumerabilis : una sufficit : una est ubique tota. 


H'. Οἶμαι δὲ ἔγωγε, καὶ εἴ τις ἐπισχέψαιτο τὴν τῆς | 


ὕλης τῶν εἰδῶν μετάληψιν, μᾶλλον ἂν εἰς πίστιν ἐλθεῖν 
- ἃ , M Y € , » - 
τοῦ λεγομένου, xai μὴ ἂν ἔτι ὡς ἀδυνάτῳ ἀπιστεῖν, 
ἀν ΟΡ M Ei Y 32 - Ὕ a 
ἢ αὖ ἀπορεῖν. Ἐὔλογον γὰρ xo ἀναγχαῖον οἶμαι, μὴ 
, € “ H * M n0 
χειμένων τῶν εἰδῶν χωρὶς, xo αὖ τῆς ὕλης πόῤῥωθεν, 
^ ν᾿ 
ἄνωθέν ποθεν τὴν ἔλλαμψιν εἰς αὐτὴν γεγονέναι" μὴ 
* b - D 
γὰρ ἢ κενὸν τοῦτο λεγόμενον" τί γὰρ ἂν εἴη τὸ πόῤῥω 
Ej ^ ^ ^ , M *, ».. $ M wr 
ἐν τούτοις xal τὸ χωρίς ; xxi οὐχ [οὐχὶ] αὐτὸ δύσφρα- 
στον χαὶ τὸ ἀπορώτατον ἦν, τὸ τῆς μεταλήψεως λεγό- 
μενον; ἀλλ᾽ εἴρητο ἂν προχειρότατα, γνώριμον ὃν τοῖς 
NU 3A SS 4. ** , " 
παραδείγμασιν. ᾿Αλλὰ xav ἔλλαμψιν λέγωμέν ποτε, 
οὖχ οὕτως ἐροῦμεν, ὡς ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν λέγομεν εἰς 
αἰσθητὸν τὰς ἐλλάμψεις. ᾿Αλλ’ ἐπεὶ εἴδωλα τὰ ἐν τῇ 
ER PRO) lb. X Y IYM Noon 
ὕλῃ, ἀρχετύπων δὲ τάξιν ἔχει τὰ εἴδη, τὸ δὲ τῆς ἐλ- 
, n CENE LOO MES i 
λάμψεως τοιοῦτον οἷον χωρὶς ἔχειν τὸ ἐλλαμπόμενον, 
; ; FADA ; j 
οὕτω λέγομεν. Δεῖ δὲ νῦν ἀχριδέστερον λέγοντας μὴ 
“ , c X dw ] FETS GA 
οὕτω τίθεσθαι, ὡς χωρὶς ὄντος τόπῳ τοῦ εἴδους, εἰθ 
e 2 U^ "er^ $4 XM XS AT. a 
ὥσπερ ἐν ὕδατι ἐνορᾷᾶσθαι τῇ ὕλη τὴν ἰδέχν, ἀλλὰ τὴν 
T E] LE" - 
ὕλην εἶναι πανταχόθεν, οἷον ἐραπτομένην. χαὶ αὖ οὐκ 
ἐφαπτομένην τῆς ἰδέας, χατὰ πᾶν ἑαυτῆς ἴσχειν παρὰ 
τὰς AS - - d M Bu. s n 
τοῦ εἴδους τῷ πλησιασιλῷ, ὅσον δύναται Ja6etv οὐδενὸς 
μεταξὺ ὄντος, οὐ τῆς ἰδέας διὸ πάσης διεξελθούσης xal 


2 ^ , 12). ? $ 0e F , 3 ' E. 
ἐπιόραμουσης, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ μενούσης. [εἰ γὰρ ui; ἐν 





VII. Arbitror equidem, quisquis consideraverit, qua 
conditione materia quodammodo species accipit, facilius, 
quod in praesentia dicitur, concessurum : neque ulterius 
vel tanquam impossibile negaturum, vel rursus quicquam 
dubitaturum. Probabile namque necessariumque existi- 
mo, non ita disponi naturam, ut species quidem hinc seor- 
sum posilze sint, materia vero illic locata seorsum, alque 
desuper alicunde illustratio quaedam veniat in materiam. 
Verendum est enim, ne hoc forte sit dictu ridiculum : 
nempe quidnam foret in his hoc ipsum, quod dicitur pro- 
cul atque seorsum? Praeterea nonne cum explicatu difficile, 
lum. ambiguitatis plenum foret, quod de participationis 
conditione modo tetigimus? Scd id quidem si quando di- 
catur, facile prompteque nimium sit adductum, quippe cum 
ad hujus notitiam perveniatur exemplis. Verum, si quan- 
do nos illustrationem quandam in medium introducimus, 
non ita dictum volumus, sicut in rebus sensui manifestis 
remota quadam a remotis illuminari videmus. Sed quo- 
niam, qua in maleria sunt , imagines quaedam sunt ; ipsam 
vero species exemplarium primorum obtinentordinem, haec 
ab illis emicare videntur, nosque in his illustrationis no- 
mine utimur, propterea quod illustrator cum illustrato 
minime commiscetur. Oportet vero nunc loquentes exa- 
clius haec non ita disponere, αἱ species ipsa hinc sit loco 
seorsum, deinde velut in aqua, sic in maleria, ideze fulgor 
inspiciatur : sed maleriam — existimandum est undique 
ideam velut attingere, rursusque nequaquam attingere : 
atque ita secundum se totam a specie reportare nonnihil, 
conferente ad id propinquitate, quatenus accipere potest 
nullo prorsus interveniente medio : neque rursus ila ut 
idea per totam discurrat materiam, sive'superferatur, sed 
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ENNEADIS VI 


[ia —1i21.] 


€ B T7 ' , M - ΗΜ "s - : H : "PES TE *. 
τῇ ὕλη ἐστὶν οἷον πυρὸς ἣ ἰδέα, τὴν δὲ τοῖς στοιχείοις | potius in se ipsa permaneat. Si enim ipsa ignis idea in 


ὕλην ὑποδεύλημένην ὃ λόγος λαμβανέτω" αὐτὸ δὲ πῦρ 
^ ea $ 2: 4 » — rh ^ 
τὴν ὕλην οὐκ ἐγγενόμενον αὐτὸ τῇ ὕλη, μορφὴν πυρὸς 
2. de fti j 
χατὰ πᾶσαν τὴν πυρωθεῖσαν ὕλην παρέξεται. — "Oyxoc 
5 δὲ πολὺς πῦρ τὸ πρῶτον ἔνυλον ὑποχείσθω γενόμενον. 
Ὁ γὰρ αὐτὸς λόγος χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν λεγομένων 
στοιχείων ἁρμόσει. Εἰ οὖν τὸ ὃν ἐχεῖνο πῦρ ἣ ἰδέα 
ἐν πᾶσι θεωρεῖται παρέχον εἰχόνα ἑαυτοῦ, χαὶ τόπῳ 
" ^ ^ kJ ww € e * ! € , da 
χωρὶς ὃν οὐ παρέξει ὡς ἡ ἔλλαμψις ἢ δρωμένη, ἤδη 
10 γὰρ εἴη που πᾶν τοῦτο τὸ πῦρ τὸ ἐν αἰσθήσει, εἰ πᾶν 
- Y - mM ^ - 
αὐτὸ πολλὰ ἡ ἑαυτοῦ, τῆς ἰδέας αὐτῆς μενούσης Ev 
SC, : je us EN 
ἀτόπῳ, αὐτὸ τόπους γεννῆσαν ἐξ αὐτοῦ ἐπείπερ ἔδει 
bi ἄρξας M , - 9.9 m , M 
τὸ αὐτὸ πολὺ γενόμενον φυγεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἵν᾿ ἢ πολὺ 
" n ἢ - Ἐν EM EO 
οὕτως, καὶ πολλάχις μεταλάδῃ τοῦ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ 
15 ἔδωχε μὲν ἑαυτῆς οὐδὲν τῇ ὕλη ἣ ἰδέα, ἀσχέδαστος 
n. A " D *5 M 
οὐσα- o) μὴν ἀδύνατος γέγονεν ἕν οὖσα τὸ μὴ ἐν τῷ 
ἑνὶ αὐτῆς μορφῶσαι, xal παντὶ αὐτοῦ οὕτω τοι παρεῖ-- 
ναι, ὡς ἄλλῳ μὲν μέρει αὐτῆς τόδε, ἄλλῳ δὲ ἄλλο 
E A E e 
μορφῶσαι, ἀλλὰ παντὶ ἕχαστον xal πᾶν. [Γελοῖον γὰρ 
20 τὸ πολλὰς ἰδέας πυρὸς ἐπεισφέρειν, ἵν᾽ ἕχαστον πῦρ 
"A i " Y MON δὴ" LJ » ' 
ὑφ᾽ ἑκάστης ἄλλης τὸ δὲ ἄλλης μορφοῖτο" ἄπειροι γὰρ 
οὕτως ἔσονται αἱ ἰδέαι. Εἶτα πῶς xat μεριεῖς τὰ γι- 
νόμενα συνεχοῦς πυρὸς ἑνὸς ὄντος ; xal εἰ προσθείημεν 
τ ; 2 : 
τῇ ὕλη ταύτῃ ἄλλο πῦρ, μεῖζον ποιήσαντες αὐτὸ, χαὶ 
NUUS ue ᾧ Fi 
35 xat' ἐχεῖνο αὖ τὸ μέρος τῆς ὕλης φατέον τὴν αὐτὴν 
257] ' 3... , , 5 " ^X YS 
ἰδέαν τὰ αὐτὰ εἰργάσθα:" οὐ γὰρ δὴ ἄλλην. 








materia minime jacet, materiam vero nunc subjectam ele- 
menlis accipiamus, ipse profecto ignis idealis maleriam 
superans, nec inharens ipse materia, formam ignis per 
totam ignitam materiam exhibebit. Supponatur autem, 
ignem primum materialem, molem multam protinus esse 
factum. Eadem praeterea ratio ceteris congruet elementis. 


"δὶ igitur ipse ignis idealis in.omnibus prorsus inspicitur 


imaginem sui praebens, neque sic quidem praebet quasi loco 
sejunctus, qualis illuminatio est oculis manifesta ; alioquin 
jam esset alicubi universus hic igüis coram sensu , si modo 
ipse tolus mult sit partes : certe quasdam sui przebet 
imagines, dum ipsius idea consistit non circumscripta loco, 
sed ipse loca generat ex se ipso : alioquin oporteret ipsum, 
si modo multiplex secundum partes essel factus, a se di(fu- 
gere, ul ita foret multus, et savpius particeps ejusdem fieret. 
Jam vero idea ipsa, cum secari non possit, nihil sui ipsius 
materiai praebuit : neque lamen, quamvis unum sit, exsli- 
lit impotens ad illud, quod non estin ipsius unitate, forman- 
dum : neque etiam compulsa est adesse sic universo, ut 
alia quidem sui parte partem hanc universi, alia vero par- 
tem formaret illam, sed potius se tota quodlibet atqué to- 
lum. Ridiculum namque foret multas idcirco ideas ignis 
inferre, ut unusquisque ignis a sua quadam idea, hic qui- 
dem ab illa, ille vero formetur ab alia : sic enim idez innu. 
merabiles essent. Praeterea quonam pacto, que fiunt, 
commode partieris, si quidem ignis unus sit atque conli- 
nuus? Tum vero, si huic materiae jignem alium adjunga. 
mus amplificantes illum, profecto secundum illam quoque 
materi: portionem concedendum est, eandem prorsus ideam 
eadem elfecisse; neque enim aliam illic ideam fore quis 
dixerit. 


Una mundi machina et fabricata est ab una mente, et vegetatur ab una anima tota simul ubique przesente. 

Sicut intra unam sphaeram multe sunt et unite cum ea pariter et distincte, sic penes unam animam animz multe. Anima 
niundi nec ut punctum est ex multis, sed eminentius; ideo non habet certum in dimensione situm : nec rursus unum est ex 
iiultis, sed unitas in se explicans multitudinem ; ideo tota potest multis et parlibus et corporibus simul adesse , nec est ab ullo 
disjuncta secundum locum, cum ipsa rebus ejusmodi sit eminentior, et quantitatem procreet atque locum. Denique cum non sus- 
tiueatur ab ipsa mundi machina , sed eam ipsa sustineat , merito viget ubique tota : similiterque intellectus mundi faber. 


, en duc ; EA - 
Θ΄. Καὶ τοίνυν, εἰ πάντα γενόμενα ἤδη τὰ στοιχεῖα 

zi Αι Y 
τῷ λόγῳ τις εἰς ἕν σφαιρικὸν σχῆμα ἄγοι, οὐ πολλοὺς 

' - - LÀ ^ 
φατέον τὴν σφαῖραν ποιεῖν, χατὰ μέρη ἄλλον ἀλλη 
30 ἀποτεμνόμενον αὑτῷ εἰς τὸ ποιεῖν μέρος ἀλλ᾽ ἕν εἶναι 
τὸ αἴτιον τῆς ποιήσεως ὅλῳ ἑαυτῷ ποιοῦν, οὐ μέρους 
- - Y ^ — Ma M ^ P, ^ 
αὐτοῦ ἄλλου ἄλλο ποιοῦντος" οὕτω γὰρ ἂν πάλιν πολλοὶ 
εἰεν, εἰ μὴ εἰς ἕν ἀμερὲς ἀναφέροις τὴν ποίησιν, μᾶλλον 
à ^ ΚΙ β 

δ᾽, εἰ μὴ ἕν ἀμερὲς τὸ ποιοῦν τὴν σφαῖραν εἴη, οὐχ αὖ- 
5 τοῦ χυθέντος εἰς τὴν σφαῖραν τοῦ ποιοῦντος, ἀλλὰ τῆς 
σφαίρας ὅλης εἰς τὸ ποιοῦν ἀνηρτημένης" χαὶ ζωὴ τοί- 

A : 5 4 
voy μία τὴν σφαῖραν ἔχει dj αὐτὴ, τῆς σφαίρας αὐτῆς 

sie Naro j 
τεθείσης ἐν Go, ut χαὶ τὰ Ev τῇ σφαίρα τοίνυν πάντα 
M T 
εἰς μίαν ζωὴν, χαὶ πᾶσαι αἵ ψυχαὶ τοίνυν μία " οὕτω δὲ 
an 
Διὸ χαὶ οἱ μὲν ἀριθμὸν ἔλεγον, 
É ; A 2 

οἱ δὲ αὐτὸν αὔξοντα τὴν φύσιν αὐτῆς, φαντασθέντες 
ταύτη ἴσως, ὡς οὐδενὶ ἐπιλείπει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντα ἐστὶν, 

poc. , ^ , , 3 34,7 
ἐστι μένουσα. Καὶ εἰ πλείων δ χύσμος ἦν, οὐχ ἂν 

ΜΕ CRY "OCDE A asinis δ᾿ 

πέλιπεν f, δύναμις μὴ οὐχ ἐπὶ πάντα αὖ ἐλθεῖν, μᾶλ- 

^Y Ll “- , , m E - Ne - 
«ov δὲ τοῦτον ἐν πάσῃ αὐτῇ εἶναι. Δεῖ δῆτα λαδεῖν 
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45 
τὸ αὖξον οὐχ ὡς τῷ ῥήματι λέγεται, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐπι- 
λείπει εἰς τὸ πανταχοῦ, ἕν οὖσα" τοιοῦτον γὰο αὐτῆς 
τὸ ἕν, ὡς μὴ τοιοῦτον εἶναι, οἷον μεμετρῆσθαι ὅσον" 
τοῦτο γὰρ φύσεως ἄλλης τῆς τὸ ἕν Ψψευδομένης χαὶ 





IX. Proinde, si ratione aliquis omnia elementa jam facla 
in unam circularem figuram ducit, certe non est dicendum, 
auctores mullos sphaeram efficere, ita ut alius alibi distri- 
butus sit ad partem efficiendam : sed unam esse fabrica 
causam se tota perficientem, neque parte sui alia aliud (ἃ- 
bricantem : alioquin multi rursus effectores forent, nisi in 
unum indivisibile totam fabricam referas : imo vero nisi 
unum imparlibile sit sphaerae totius effector : neque tamen 
ita, ut auctor ipse diffundatur in sphzeram, sed tota sphaera 
suspensa penilus haereat auctori. "Vita igitur una sphaeram 
liabet eadem, atque sphaera in una vita locatur. taque et 
omnia, quae sunt in sphera, in vilam rediguntur unam, 
ideoque et omnes animx una quodammodo sunt. ὑπὸ 
vero sic est anima, ut rursussit infinita : quam ob reni 
nonnulli animam numerum esse dixerunt ; alii vero nu- 
merum ipsum tradiderunt naturam animze augere : ila for- 
san excogilantes, quia videlicet nusquam anima desit, sed 
per omnia exstet, interea hoc ipsum, quod esl, exsistens. 
Jam vero, si major adhuc foret mundus, nusquam anim 
vis ipsa deficeret , quominus per omnia rursus propagare- 
lur, neque tamen per omnia curreret, imo vero univer- 
sum hoc in universa anima foret. Tum vero hoc ipsum, 
quod diximus augere, non sic accipiendum est, nt verbe 
profertur : sed quoniam anima, etsi unum est, nusquam 
tamen deest universo : ipsum namque, quod ejus est unum, 
non lale est, ut, quantum sit, metiri liceat : haec enim 
conditio alterius est naturae, quae falso sibi vindicat ipsum 
unum, et participatione quadam duntaxat assequilur, ut 
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μεταλήψει ἕν φανταζομένης. Τὸ δ᾽ ἀληθείας ἐχόμε- 
νον ἕν, οἷον μήτε συγχεῖσθαι ἐκ πολλῶν ἕν, ἵν᾽ ἄφαιρε- 
ἣν P Ὡς S αὶ - 
θέντος τινὸς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀπολωλὸς ἡ ἐχεῖνο τὸ ὅλον ἕν, 
μήτε διειλῆφθαι πέρασιν, ἵνα μὴ ἐναρμοζομένων αὐτῷ 
΄- » ^ “« 4 "n" Ld , » : 
τῶν ἄλλων ἢ ἐλαττοῖτο αὐτῶν μειζόνων ὄντων, ἢ δια- 
“ , ΓΕ S , - ὁ. ΓΦ 
eo , βουλόμενον ἐπὶ πάντα ἰέναι, παρῇ τε οὐχ ὅλον 
ἘΣ ππτῦ ; ἢ 
πᾶτιν, ἀλλὰ μέρεσιν αὐτοῦ μέρεσιν ἐχείνων, καὶ τὸ 
λεγόμενον δὴ τοῦτο, ἀγνοῇ ὅπου γῆς ἐστιν, εἰς μίαν 
; ; 
τινὰ συντέλειαν οὐ δυνάμενον ἰέναι, ἅτε διεσπασιλένον 
ἑαυτοῦ. Εἴπερ οὖν ἀληθεύσει τὸ ἕν τοῦτο, χαθ᾽ οὗ δὴ 
καὶ κατηγορεῖν ἐστιν ὡς οὐσίας τὸ ἕν, δεῖ αὐτὸ φανῆναι 
τρόπον τινὰ τὴν ἐναντίαν αὐτῷ φύσιν ἔχον τὴν τοῦ 
πλήθους ἐν τῇ δυνάμει, τὸ δὲ μὴ ἔξωθεν αὐτὸ πλῆθος 
^ Y. ἀλλὰ , € Ὁ ὶ ἐξ € M là ^ 
τοῦτο ἔχειν, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ xal ἐξ αὑτοῦ τούτῳ fv 
*. - 
ὄντως εἶναι xa ἐν τῷ ἑνὶ ἔχειν 
χαὶ πλῆθος. Τοιοῦτον δὲ ὃν, 
ba X4 NA j. τ Pa Aia 
νεσθαι ἕνα λόγον ὄντα, ἑαυτὸν περιέχοντα" χαὶ τὸν 
περιέχοντα αὐτὸν εἶναι, χαὶ τὸν περιέχοντα αὑτὸν οὐ- 
δαμοῦ αὑτοῦ ὀποστατοῦντα, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ πανταχοῦ 
y. »£1[2 ΠῚ y / H dc 
ὄντα * οὐ δή ἐστιν αὐτὸ οὕτως ἄλλου τόπῳ διειλημμένον. 
-“ ΄ κα B - 
Πρὸ γὰρ τῶν ἐν τόπῳ ἁπάντων ἦν ὃν, καὶ οὐδὲν ἐδεῖτο 
d: m ^ ΕῚ M : M , v € Ld € 
αὐτὸ τούτων, ἀλλὰ ταῦτα ἐχείνου, ἵνα ἱδρυθῇ. Ἱδρυ- 
^ - M - - ch 
θέντα δὲ οὐκ ἀπέστησεν ἐχεῖνο τῆς αὐτοῦ ἐν αὑτῷ ἕδρας. 
1 
^ , 
Κινηθείσης γὰρ ἐχείνης ἀπώλετο ἂν αὐτά * ἀπολομένης 
αὐτῶν τῆς βάσεως xai τοῦ στηρίζοντος αὐτά" οὐδ᾽ 
μι ἡ - gy 2.4 x d 2 ΓΎΡΩ 
αὖ ἐχεῖνο οὕτως ἀνόητον ἦν, ὥστε ἀπαλλαγὲν αὐτὸ 
ἑαυτοῦ διασπασθῆναι, χαὶ σωζόμενον ἐν ἑαυτῷ ἀπίστῳ 
i , D d n 
Ed R.oNR Ἐς BOR ἄς, πρτον 
δοῦναι ἑαυτὸ τόπῳ τῷ αὐτοῦ πρὸς τὸ σώζεσθαι δεο- 


* 1 E H 
τὸ εἶναι, ἄπειρόν τε 
πανταχοῦ ὅλον φαί- 


΄ 
uU svo., 
D à 


Hic tria rerum principia sunt ubique : ipsum bonur : 
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appareat unum. Quod autem verilate quadam est unum, 
tale prorsus exsistit, ut non sit unum ex mullis accumu- 
latum, ne forte quodam inde sublato, totum illud unum 
intereat. Tale rursus, ut nullis aliunde terminis separetur, 
ne adhibitis ei quandoque ceteris vel minus evadat, ubi 
sint illa majora, vel cupiens dilatari per omnia dissipelur, 
atque ita non totum omnibus adsit, sed per partes proprie 
suas illorum partibus appropinquet. llaque (sicut dici 
solet ) ubinam gentium sit, prorsus ignoret, quippe cum 
in unam continuationem conspirationemque pervenire non 
possit, utpote quod esta se ipso divulsum. Si hoc igitur 
re vera ipsum sibi unum vindicat, de quo sane lanquam 
de essentia unum liceat praedicare : oportet ipsum videri 
quodammodo oppositam sibi naturam, id est multitudinem, 
sua quadam potentia continere, neque ab externis hanc 
multitudinem muiuari, sed penes se ipsum, atque ex se 
ipso, esseque re vera unum, atque in ipso uno habere hoc 
ipsum, ut sit infinitum atque mullitudo. Cum vero ejus- 
modi sit, necessarium est ubique totum esse unam in se 
rationem exsistentem, item se comprehendentem, ipsumque 
comprehensorem ipsummet exsistere, adeo ut comprehen- 
dens ipsum nullo modo distet ab ipso, sed in ipso exsistat 
ubique, ubicumque sit ipsum : quod quidem a nullo est li- 
mitibus loci disjunctum : neque certe sic ipsum est alterius 
loco disjuncti, siquidem ipsum est ante omnia, qua sunt in 
loco : neque iis ipsum indiget, sed hec illo potius egent, ut 
fundentur in eo. Ubi vero haec in eo fundata sunt, illud 
nequaquam e propria sede discedit, quae sane nihil aliud 
est, quam in se ipso sedere. Si enim moveatur ipsa, pro- 
tinus illa perduntur : quippe cum eorum sublatum sit 
fundamentum, cui quidem ea sistenti prius innitebantur : 
atqui nec ipsum est adeo demens, ut a se ipso discedens 
dissolutionis discrimen aliquando subeat, et, cum in se 
ipso penitus conservetur, temere tamen infido se commit- 
tat loco, qui procul dubio illo potius indiget, quo servetur. 


item. divinus intellectus, qui ipsa pulchritudo est : rursus vita mundi. 


Hiec occultis tractibus ad se omnia rapiunt, colliguntque in unum appetentia bonum, et pulchritudinem , atque vitam. 
Superna bonitas, intelligentia, vita, eadem adest ubique tota, sufficitque cunctis : quoniam addicta nulli permanet in se ipsa, 
Przterea sicut oculi multi uno solis lumine passim toto fruuiitur: sic omnes intellectuales anim: uno intelligentie prima lu- 


mine potiuntur, et ubique presente, et nusquam diviso, in quo et cunctz sunt unum. 


Uno similiter bono cuncta vescuntur 


absente nusquam, una quinetiam vita ubique vigente spirant. Unio vero rerum in mundo corporeo distantiz discordieque 
pleno nulla foret , nisi supernus ille mundus et habitatores ejus unionem mirabilem possiderent : quos quidera habitatores sc- 
cundum essentias interim inter se differre in hoc capite et in multis aperit. 


Ι΄. Μένει οὖν ἐν ἑαυτῷ σωφρονοῦν, xal οὐκ àv ἐν 
ἄλλῳ γένοιτο * ἐκεῖνα δὲ τὰ ἄλλα ἀνήοτηται εἰς αὐτὸ, 
s SE ee ἢ à 
ὥσπερ οὗ ἐστι πόθῳ ἐξευρόντα, xoi οὗτος ἐστιν ὃ θυ- 
οπυλῷν ἔρως, παοὼν ἔξωθεν ἀεὶ χαὶ ἐφιέμενος τοῦ xa- 
λοῦ, xai ἀγαπῶν ἀεὶ οὕτως, ὡς δύναιτο μετασχεῖν. 
d E X, dtu E: 
᾿Επεὶ xal 6 ἐνταῦθα ἐραστὴς οὐ δεχόμενος τὸ χάλλος, 
v e B . ς ἀφ. «ἢ 
ἀλλὰ παραχείμενος οὕτως ἔχει" τὸ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένει, 
V ATE A (3373 - fal. das oca) Sky oc 
χαὶ οἱ ἑνὸς ἐρασται πολλοὶ, ὑλῶν ἔρῶώντες, ὅλον £/0U- 
E ^ ets ἣν ^ , 
σιν οὕτως, ὅταν ἔχωσι" τὸ γὰο ὅλον ἦν τὸ ἐρώμενον, 
^ icd - P - , , 4 ' 
Πῶς ἂν οὖν ἐχεῖνο οὐχ àv πᾶσιν ἀρχοῖ μένον ; ἐπεὶ xat 
διὰ τοῦτο ἀρχεῖ, ὅτι μένει" καὶ καλὸν, ὅτι πᾶσιν ὅλον 
APA τῷ αν 
χαὶ γὰρ καὶ τὸ φρονεῖν πᾶσιν ὅλον, διὸ xxi ξυνὸν τὸ 
A * 3 D H T€ ABE E r Aci L 
φρονεῖν, οὐ τὸ piv ὧδε, τὸ δὲ ὡδὲ ὄν. Γελοῖον γὰρ 
NE ; : ΝΣ R par f rito 
xai τόπου δεόμενον τὸ φρονεῖν ἔσται" xal οὐχ οὕτω τὸ 
: : Me : ω ; 
φρονεῖν, ὡς τὸ λευχὸν, οὐ γὰρ σώματος τὸ φρονεῖν * ἀλλ 
y. j* “- $us ἄν ἐν δ * ED 
εἴπερ ὄντως μετέχομεν τοῦ φρονεῖν, ἕν δεῖ εἰς τὸ αὐτὸ 
E a ; νας: a 
πᾶν ἑχυτῷ Guvóv* xai οὕτως ἐχεῖθεν, οὐ μοίρας αὐτοῦ 


2 


λαξόντες, οὐδὲ ὅλον ἐγὼ, ὅλον δὲ χαὶ σὺ, ἀποσπασῦθὲν 





X. Permanet igitur illud in se ipso sapientia pollens, 
neque aliis unquam hieret : reliqua vero ex eo continue 
pendent, utpote qua, ubi illud sit, ipso inveniant deside- 
rio : atque hic est ille amor, quo plerique affecti ad amatae 
rei fores pernoctare feruntur : amor, inquam, extrinsecus 
semper assistens, pulchrumque desiderans, satisque sibi 
factum existimans, si modo, quoad possit, aliquando potia- 
tur. Nam et superni illius amator ipsam quidem non ac- 
cipit pulchritudinem, sed quadam propinquitate participat : 
illa vero in se ipsa consistit, multique unius sunt amatores : 
amantes totum, et, quando habent, pro viribus totum ha- 
bentes : totum enim ipsum est, quod amatur. Quidnam 
igitur prohibet, quominus illud sufficiat omnibus, dum 
permanet in se ipso? Quandoquidem ob hoc ipsum omni- 
bus satisfacit, quoniam permanet, et. propterea pulchrum 
est, quoniam omnibus totum adest. Jam vero οἱ ipsa in- 
telligentia tota omnibus adest, quapropter communis intel- 
ligentia est : neque haec quidem intelligentia hic proprie, 
illa vero illic exsistit. Ridiculum namque aliquid erit, si 
loco quodam indigeat, neque profecto sic passim se habet 
intelligentia sicut. albedo. Non enim corporis officium 
est intelligere : verum si modo intellizentiae re vera parti- 
cipes sumus, in unum aliquid atque idem secum ipso totum 
simul exsistens necessario conspiramus. Neque sic inde 
accipimus, ut portiones quasdam illius percipiamus : ne- 
que rursus ilà, ut totum ego habeam, et tu habeas totum 
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ἑχάτερον ἑκατέρου. Μιμοῦνται δὲ xo ἐχχλησίαι xot 
πᾶσα σύνοδος, ὡς εἰς ἕν τὸ φρονεῖν ἰόντων " xal χωρὶς 
ἕχαστος εἰς τὸ φρονεῖν ἀσθενὴς, συμόάλλων δὲ εἰς ἕν 
πᾶς ἐν τῇ συνόδῳ, xa τῇ ὡς ἀληθῶς συνέσει, τὸ φρο- 
Eu. Dura PAL. εν 8 mA * , € D 
νεῖν ἐγέννησε xai εὗρε, Τί γὰρ δὴ xai διείρξει, ὡς μὴ 
22. A M Oo. pe Ρ m 3 y v^ 3? 3 "E 
ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι νοῦν ἀπ᾽ ἄλλου ; ἀλλ᾽ ὁμοῦ ὄντες ἡμῖν 
, M - ΩΡ T Y - - ^ , 
οὖχ δυιοῦ δοχοῦσιν εἰναι" otov el τις πολλοῖς τοῖς δαχτύ- 
λοις ἐφαπτόμενος τοῦ αὐτοῦ, ἄλλου καὶ ἄλλου ἐφάπτε- 
σθαι νομίζοι, ἢ τὴν αὐτὴν χορϑὴν μὴ δρῶν xpouot* χαί- 
τοι χαὶ τοῖς Ψυχαῖς ὡς ἐφχπτόμεθα τοῦ ἀγαθοῦ ἐχρῆν 
ἐνθυμεῖσθαι, Οὐ γὰρ ἄλλου μὲν ἐγὼ, ἄλλου δὲ σὺ ἐφά- 
^5 M M ΕῚ Ὁ NY M *, —-— , , 
m7, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ. Οὐδὲ τοῦ αὐτοῦ μὲν, προσελθόντος 
μοι ῥεύματος ἐχεῖθεν ἄλλου, σοὶ δὲ ἄλλου, ὥστε τὸ 
μὲν εἶναί που ἄνω, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ ἐνταῦθα, xal τὸ 
AS 4 ; AES ; i 
διδὸν τοῖς λαμῥάνουσιν, ἵνα ὄντως λαμδάνωσι, xal 
δίδωσι τὸ διδὸν οὐ τοῖς ἀλλοτρίοις, ἀλλὰ τοῖς ἑαυτοῦ. 
3 ἢ M , , [4 3 NI, ' ^A bd ^ 
Ἐπεὶ οὐ πόμπιος $ voto δόσις, ἐπεὶ xal ἐν τοῖς διε- 
στηχόσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τοῖς τόποις σώμασιν ἣ δόσις 
ἄλλου τῇ ἄλλου συγγενὴς, χαὶ εἰς αὐτὸ ἣ δόσις xai ἡ 
ποίησις, καὶ τό γε σωματιχὸν τοῦ παντὸς δρᾶ χαὶ πά- 
x: , € -M- ^ $^ y*- he ? ΕῚ LU S ^ rS. 
σγει ἐν αὑτῷ, xa οὐδὲν ἔξωθεν εἰς αὐτό. Εἰ δὴ ἐπὶ 
^ - δ T7 
σώματος οὐδὲν ἔξωθεν τοῦ ἐκ φύσεως, olov φεύγοντος 
ἑαυτὸ ἐπὶ πράγματος ἀδιαστάτου, πῶς τὸ ἔξωθεν ; ἐν 


ν 


τῷ αὐτῷ ἄρα ὄντες χαὶ ὁρῶμεν τἀγαθὸν xal ἐφαπτό- 
μεθα αὐτοῦ, ὁμοῦ ὄντες τοῖς ἡμετέροις νοητοῖς. Καὶ 
χόσμος εἷς πολὺ μᾶλλον ἐχεῖ, ἢ δύο χόσμοι αἰσθητοὶ 
ἔσονται, ὅμοια μεμερισμένοι, xat ἣ σφαῖρα ἣ νοητὴ, 
εἰ οὕτως ἕν, ὡς αὕτη " ὥστε διοίσει, ἢ γελοιοτέρα ἔσται, 
LJ » —- 1 2x * , * UA 5 δὲ δὰ 
εἴπερ τῇ μὲν ἐξ ἀνάγχης ὄγχος εὔλογος, ἣ δὲ μηδὲν 
εομένη ἐχτενεῖ ἑαυτὴν χαὶ ἑαυτῆς ἐχστήσεται, 11 
Hs "S πὰ 2.8 29.7 uu E 
i xal ἐμπόδιον τοῦ εἰς ἕν; οὐ γὰρ δὴ τὸ ἕτερον ἀπω- 
-n/ ] E Peer. ofi T “- - 
θεῖ θάτερον, τόπον οὐ παρέχον, ὥσπερ οὐχ δρῶντες πᾶν 
, ' , ^ f , , ^ 
μάθημα xa θεώρημα, xat ὅλως ἐπιστήμας πάσας ἐπὶ 
ψυχῆς οὐ στενοχωρουμένας" ἀλλ᾽ ἐπὶ οὐσιῶν φήσει τις 
^ , 253? 2 Nm n ν͵ y. 3 
οὐ δυνατὸν" ἄλλ᾽ οὐ δυνατὸν ἣν ἂν, εἴπερ OY xot ἦσαν 
-i Α - 1 , 
ἀληθιναὶ οὐσίαι. 
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ENNEADIS VI 


[1224 —1225.] 


divisum alterutrum ao alterutro. 14 quidem conciones 
cetusque investigantium imitantur, tanquam in unam 
concurrant intelligentiam, et unusquisque seorsum sit ad 
sapientiam impotens. Cum vero in ipso ctu veraque 
ad intelligendum copula omnes conjiciunt conferuntque 
in unum, intelligentiam generant et inveniunt. Quid enim 
prohibere potest, quominus intellectus ab alio atque alio 
sit in eodem? Sed profecto quamvis intelligentes alii ad 
idem nobiscum congrediantur, non tamen sitnul congredi 
nobis videntur : perinde ac si quis rem eandem digitis 
simul multis attingens, aliud interim atque aliud se opine- 
ur altingere : aut si eandem chordam in lyra quispiam 
pulset, se illam pulsare non videns: quanquam conside- 
randum nobis erat, quemadmod um bonum animabus atlin- 
gamus. Non enim aliud ego bonum attingo, aliud autein 
tu, sed idem. Neque rursus sic attingimus idem, ut 
inde in me quidem aliud, in te vero aliud affluat, adeo ut 
illud alicubi superne sit situm, munera vero ejus ad hzc 
nostra descendant : sed oportet largitorem ipsum accipien- 
tibus prorsus adesse, ut re vera illinc accipiant : et qui 
largitur, non alienis, sed suis elargiatur.  Intellectualis 
namque largitio non more transmissionis cujusdam nuntii- 
ve peragitur : quandoquidem et corporibus ipsis inter se 
loco distantibus munus sepe persimile aliis simul aliisque 
attribuitur, traditioque et effectio fertur in idem. Quin 
etiam universi corpus agit ac patitur in se ipso, neque 
quicquam ab externis accedit ad ipsum. Si igitur in cor- 
pus ipsum nihil extrinsecus incidit, quod tamen suapte 
natura quasi se ipsum fugit, in re certe ipsa nullam distan- 
tiam patiente, quonam modo externum aliquid habet lo- 
cum? Quam ob rem exsistentes in eodem bonum ipsum et 
videmus et tangimus : exsistentes, inquam, simul, illud- 
que nostris intelligibilibus attingentes. ΕΠ profecto mun- 
dus illic multo magis, quam hic, est unus; alioquin duo 
mundi sensibiles erunt, divisi similiter, ipsaque intelligibilis 
spheera sensibilis erit, si modo non aliter, atque hzec nostra, 
sit unum. Quapropter admodum unitate prestabit, aut 
certe ridiculosior erit : siquidem necessitate quadam huic 
sphzrae moles consentanea sit, illa vero extensione non 
indigens sese protendat et a se ipsa discedat. Denique 
quidnam illic impedimenti est, quominus in unum cuncla 
conspirent? Non enim alterum, ibi quasi non concedens 
locum, repellit alterum : quemadmodum neque qui doctri- 
nam contemplationemque universam conspiciunt et omnino 
scientias omnesin anima minime coarctatas. Si quisautem 
objiciat, unionem hanc non posse in essentiis fieri, respon- 
debo equidem, tunc demum fieri minime posse, si modo 
essentiae verae moles exstiterint. 


Mens divina, sicut per individuam zternitatem, quie temporis causa est, totum tempus adzequat et superat, ita per indivisibilem 
essentiam victutemque infinitam totum spatium obtinet et excedit, ipsa videlicet spatium , et qu? sunt in eo, ubique procreans 


et conservans, 


Sicut enim se habet totum tempus ad individuum illius statum, sic tota dimensio ad excellentem substantir indivisibilis pote- 
statem : est enim et ibi cum perseverantiz tum virtutis immensitas, et hic imago quzedam muneris utriusque. 


ΙΑ΄. ᾿Αλλὰ πῶς τὸ ἀδιάστατον παρήχει παρὰ πᾶν 
i 
Ls , τὸς Ὁ ΤᾺ ^ 
σῶμα, μέγεθος τοσοῦτον ἔχον ; xal πῶς οὐ διασπαται 
£v ὃν χαὶ ταὐτόν ; ὃ πολλάχις ἠπόρηται, παύειν τοῦ 
λόγου τὸ ἄπορον τῆς διανοίας περὶ τῇ προθυμία βουλο- 
, , AS γος SEN in -— 9 q" 
μένου. ᾿Ἀποδέδειχται μὲν οὖν ἤδη πολλαγῇ, ὅτι οὕτως" 
δέ τινῶν xoi παραμυθιῶν, χαίτοι οὐχ ἐλάχιστον, 
3 ὦ δὲ ἢ ANN ΣΝ , “2 
ἀλλὰ μέγιστον εἰς πειθὼ ἦν ἐκείνη 4 φύσις, οἵα ἐστὶ, 
S ἐς INDUCES * oq; ? /p ] 
διδαγθεῖσα, ὅτι οὐχ ἔστιν οἷα λίθος, olov χύῤος τις μέ- 
γᾶς χείμενος, οὗ χεῖται, τοσοῦτον ἐπέχων, ὅσος ἐστὶν, 
ἐχῥαίνειν οὐχ ἔγων τοὺς αὑτοῦ ὅρους. μετρηθεὶς ἐπὶ 


A 
Ctt 


7 


mM M -— ^ m , ? , 
τοσοῦτον καὶ τῷ; ὀγκῷ καὶ τῇ συμπεριγραφείσῃ vau 
ECT RUE 333 n 
τῷ τῇ τοῦ λίθου δυνάμει ἀλλὰ οὖσα πρώτη φύσις, xat 


οὐ μετρηθεῖσα οὐδὲ δρισθεῖσα,, ὁπόσον δεῖ εἶναι, ταύτν; 


50 γὰρ ἑτέρα μετρηθήσεται" πᾶσα δ᾽ ἔστι δύναμις οὐδα- 


XI. Ceterum quonam modo, quod nullam in se dimen- 
sionem habet, per universum corpus pertingit tanta tna- 
gnitudine praeditum? Curve non dispergitur propagatione 
ejusmodi, cum unum idemque per omnia porrigatur? 
Quod quidem sepe in dubium jam adduximus, propen- 
sius affectantes dubitationi quandoque finem imponere. 
Demonstratum est igitur sape jam, sic se habere, sed 
operae pretium est etiam persuasiones afferre, quanquam 
non minimum , imo vero plurimum ad persuasionem con- 
tulit illa ipsa natura, qualis videlicet sit, ostensa : simili- 
terque conferre videtur, si-cogitemus, eam non esse velut 
ingens saxum alicubi situm : atque uhi situm est, quantum 
est, tantumdem occupans, neque potens eosdem limites 
pertransire: quippe cum mensuram certam habeat quan- 
titatis, mensuram etiam habeat potestatis in natura lapidea 
cireumscriptae. ]mo vero cum illa sit prima natura, ne- 
que mensurata, neque determinata, quanta debeat esse : 
liac enim natura. potius allera. men:uratur, nimirum uni- 
versa potestas exsistit nullo modo tanta vel tanta. Quam 


(669,670.) 


S κόσζδε:, Ado ἐν πρὸ i TOME 
μοῦ τοσήδε. Διὸ οὐδ᾽ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ παντὸς χρόνου 
» » , ^ , B 4 
ἔξω τοῦ uiv χρόνου σχιδναμένου ἀεὶ πρὸς διάστασιν, 
τοῦ δ᾽ αἰῶνος ἐν τῷ αὐτῷ μένοντος xal χρατοῦντος, χαὶ 
Y ὡ MN M M 
πλείονος ὄντος δυνάμει ἀϊδίῳ, τοῦ ἐπὶ πολλὰ δοχοῦντος 
& ἰέναι χρόνου, οἷον εἰ γραμμῆς εἰς ἄπειρον ἰέναι δοχού- 
- , M 
σης, εἰς σηυεἴον ἀνηρτημένης, xal περὶ αὐτὸ θεούσης, 
- T - - LJ 
πανταχῇ, οὗ ἂν δράμη, τοῦ σημείου αὐτῇ ἐμφαντα- 
ζομένου, αὐτοῦ οὐ θέοντος, ἀλλὰ περὶ αὐτὸ ἐκείνης 
Ξ ; USA Sic er 
χυχλουμένης. Εἰ τοίνυν χρόνος πρὸς τὸ ἐν τῷ αὐτῷ 
͵ LPS ANI NE , H D { ς 
μένον ἐν οὐσία ἔχει τὴν ἀναλογίαν, ἔστι δὲ ἐχείνη 5$ 
φύσις οὐ μόνον τῷ ἀεὶ ἄπειρος, ἀλλὰ καὶ τῇ δυνάμει, 
χρὴ καὶ πρὸς ταύτην τὴν ἀπειρίαν τῆς δυνάμεως ἀντι-- 
παραθέουσαν ἀποδοῦναι φύσιν, ἀνταιωρουμένην χαὶ 
ἐξηρτημένην ἐχείνης, ταύτης τὰ ἴσα πως τῷ χρόνῳ 
θεούσης, πρὸς μένουσαν δύναμιν, πλείω οὖσαν τῷ 
δ , W$ 3-4 7 , *. . “ες 
ποιεῖν - ἐχείνη δ᾽ ἐστὶν, ὅσον παρετάθη. Τίς οὖν αὖ- 
τὴ ἐστὶν ἣ μεταλαμθάνουσα ταύτης τῆς φύσεως, καθ᾽ 
ὅσον οἷόν τε αὐτῇ μεταλαξεῖν; πάσης μὲν παρούσης, 
οὐ παντὶ δὲ πάσης ἐνορωμένης ἀδυναμίᾳ τοῦ ὑποχειμέ- 
νου. Πάρεστι δὲ ταὐτὸν πάντη, οὐχ ὡς τὸ ἔνυλον τρί- 
γωνον ἐν πολλοῖς πλείω ὃν ἀριθμῷ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡς τὸ 
düXov αὐτὸ, ἀφ᾽ οὗ xal τὰ ἐν ὕλη. Διὰ τί οὖν οὐ 
ΕΑΝ E " 
πανταχοῦ τρίγωνον ἔνυλον, εἴπερ πανταχοῦ τὸ ἀῦλον ; 
ὅτι οὐ πᾶσα μετέσχεν ὕλη, ἀλλὰ ἄλλο τι ἔχει, καὶ οὐ 
€ M D * 
πᾶσα πρὸς πᾶν, ἐπεὶ οὐδὲ 


lo 


16 


20 


£ , - s. 
25 ἣ πρώτη πᾶσα πρὸς πᾶν, 
2 jt Y - - - "Hoc ᾿ , ΣᾺ 
ἀλλὰ πρὸς τὰ πρῶτα τῶν γενῶν, εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἄλλα" 


παρῆν ὑέντοι παντί, 


LIBER V. 


[122e—122$.] | 455 


ob rem neque etiam est in tempore, sed extra omne tem- 
pus exsistit, dum videlicet tempus quidem per intervalla 
continue spargitur : zeternitas autem in se ipsa eodem habi- 
tu permanet, continetque et superat, ampliorque exsistit 
lempore per potentiam sempiternam, quamvis hoc ipsum 
in plurima videatur excrescere. Veluti si linea quaedam 
per immensum procedere videatur, verumtamen semper 
redigatur ad signum, circaque ipsum currat, et, quocum- 
que currit, in ea signum conspiciatur : quod quidem mi- 
nime currat, sed illa potius circa ipsum se undique volvat. 
Si ergo tempus ad illud, quod in eodem permanet, in essen- 
tia analozicam quandam proportionem habet, est autem 
illa natura non solum ob ipsam sempiternitatem, sed etiam 
propter excessum potentia infinita, oportet sane ad hanc 
quoque virtutis infinitatem consequenter reddere naturam 
quandam e contra et zeque currentem : qua: quidem e con- 
tra pariter elevetur, pendeatque ex illa, dum vis altera 
secundum tempus zeque percurrit una cum virtute manen- 
le. Et profecto virtus illa propterea est amplior, quoniam 
efficit, ut ad amplitudinem suam pro viribus universum 
amplificetur. Quinam igitur est haec, quie nature hujus 
est particeps, quoad particeps esse potest? Dum profecto 
natura hzc. adest ubique tota, neque tamen in quolibet 
tota perspicitur infirmitate subjecti. Adest autem illud 
penitus universo, non quemadmodum materialis triangu- 
lus idem quodammodo in multis numero plura, sed quem - 
admodum immaterialis ipse triangulus, a quo , qui in 
materia sunt, pendent. Sed cur materialis triangulus non 
est ubique, siquidem immaterialis ubique viget? Quoniam 
videlicet non omnis materia particeps est effccta, sed el 
aliud quiddam habet : neque enim omnis accommodatur 
ad omne : quandoquidem neque omnis illa prima ad omne 
se statim adhibuit, sed in primis ad genera prima, deinde 
per haec ad reliqua : verumtamen natura superior ceque 
aderat universo. 


Vita in mundo duplex , scilicet intellectualis et animalis, est et ab omni moje penitus expedita, et vigore vitali efficaciaque infi- 
nita; ideo cuuctas machinze mnundanz partes ipsa tota iuiartibi!is pariter optinet atque vegetat. 
Anima quoque tua , quamvis per vires inferiores tuo corpori sit addicta, tamen per intellectum est universum , per rationem vero 


media. Quando igitur ratio et se et vires inferiores convertit ad intellectum , totus animus tuus fit universum. 
illa universi ubique regnante non diffidis, quoniam et ipse ferme similiter es ubique. 


civitatumque rectores , ad primum omnia dirigentes, 
IB'. Πάρεστιν οὖν πῶς ; ὡς ζωὴ μία" οὗ γὰρ μέγο 
entibus d 4085-008; REY ESI YR HEAOt 
^ NA s 
τινὸς ἐν ζώῳ 4 Ge , eix' οὐ δύναται εἰς ἅπαν φθάσαι, 
ἀλλὰ MEC Ei M *. E Y - H 
ἀλλὰ πανταχοῦ. ΕἸ δέ τις ζητεῖ πάλιν, πῶς, ἀναμνη- 
σθήτω τῆς δυνά ὃ ) ἡ, ἀλλ᾽ εἰς d 
ἤτω τῆς δυνάμεως ὅτι μὴ ποσὴ, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον 
- - " 2.3 X. , 9. 
διαιρῶν τῇ διανοία, ἀεὶ ἔχει δύναμιν τὴν αὐτὴν Buc- 
σόθεν ἄπειρον" οὐ γὰρ ἐν ζωῇ τὴν ὕλην, ἵνα τῷ μεγέ- 
cetp Jp Sv sem 1 iV» Put 
x E . e τ 
st τοῦ ὄγχου συνεπιλείπη εἰς μικρὸν ἐλθοῦσα, ᾿Εὰν 
* , 27. 2 2-2 / , 254 
οὖν λάδης ἀένναον ἐν αὐτῇ ἀπειρίαν, φύσιν ἀκάματον 
χαὶ ἄτρυτον χαὶ οὐδαμῇ ἐλλείπουσαν ἐν αὑτῇ, οἷον 
ὑπερζέουσαν ζωῇ, 7j που ἐπιδαλὼν, ἢ πρός τι ἀτενίσας, 
οὐχ εὑρήσεις ἐκεῖ : 'Γοὐναντίον δ᾽ ἄν σοι γένοιτο" οὐ 
e M 4 
γὰρ σύ γε ὑπερθήση παρελθὼν, οὐδὲ αὖ στήσῃ εἰς μι- 
40 χρὸν, ὡς οὐχέτι ἐχούσης διδόναι ἐν τῷ χατὰ μικρὸν 
ἐπιλιπεῖν. Ἀλλ᾽ ἢ συνθεῖν δυνηθεὶς, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ 
παντὶ γενόμενος, οὐδὲν ἔτι ζητήσεις, Tj ἀπειπὼν παρεχ- 
, 2.4 - N »0 355 - γι 
iar, εἰς ἄλλο, x«l πεσῇ παρὼν, οὐχ ἰδὼν τῷ εἰς ἄλλον 
βλέπειν. Ἀλλ᾽ εἶ οὐδὲν ἔτι ζητήσεις, πῶς ποτε τοῦτο 
πείση, ; ἢ ὅτι παντὶ προσῆλθες, xal οὐχ ἔμεινας ἐν μέ- 
ρει αὐτοῦ, οὐδ᾽ εἶπας οὐδὲ σὺ, τοσοῦτος εἰμί, ἀφεὶς δὲ 
as X » 
τοσοῦτον, γέγονας πᾶς. καίτοι xat πρότερον ἦσθα πᾶς. 
?2A 5 *, (f M Νὴ - ^ * —- , 
Ἀλλ᾽ ὅτι xai ἄλλο τι προσῆν Got μετὰ τὸ πᾶν, ἐλάτ- 


45 


τῶν ἐγίγνου τῇ προσθήκη" οὐ γὰρ ἐκ τοῦ παντὸς ἦν ἢ 


Tunc de vita 
Ubique sunt et dii omnes, animarum 


XII. Sed quomodo adest? profecto tanquam vita una. 
Vita enim in animali non usque ad certum quiddam dun- 
taxat extenditur, ultra quod per totum progredi nequeat, 
imo se fundit per universum. $i quis autem querat ite- 
rum, quonam modo, meminisse debet, vim ipsam vitae 
non esse proprie tantam, imo, si cogitatione partiatur in 
infinitum, semper occurrit vis eadem funditus infinita. 
Non enim ipsa vita in se materiam habet, cujus causa una 
cum magnitudine molis in parvum rursusque parvum lapsa 
deficiat. Si igitur infinitarem in ea perpetuo vigentem 
accipias, naturam indefessam prorsusque invictam, nec ullo 
modo, nec usquam in se ipsa deficientem, tanquam vita 
prorsus exuberantem, pulasne, quoquam intueri te posse, 
vel ad aliquid mentem affigere, ubi non reperias eam? 
Contra vero tibi continget : non enim tu procedens trans- 
gredieris, neque rursus in parvo quodam sisles gradu , 
quasi non habeat illa, quod tribuat ultra, propterea quod 
gradatim per parva deficiat. Αἱ 5] concurrere valeas, imo 
vero si in universo consistens niliil ultra requiras, ita de- 
mum illius ubique praesentiam consequeris : alioquin, si id 
nequeas, aut renuas, in aliud quiddam protinus excides , ac 
presens decides, et id quidem nequaquam advertens, 
propterea quod alio prospicias. Verum si nihil ultra quae- 
siveris, quonam pacto sic affectus evades? Profecto ex eo, 
quod accesseris universo, neque in ejus parte restiteris, 
adeo ut neque tu quidem dicas, Equidem tantus sum dun- 
taxat : nempe ubi hoc ipsum, quod tantum proprie dicitur, 
prorsus omiseris, factus es universus, tametsi prius quoque 
universus eras. Sed quoniam aliud. insuper aliquid tibi 
praeter et post universum aderat, ininor adjunctione ejus- 
modi evasisti. Non enim ex universo libi eral adjun- 


10 
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4 εΥ̓ 2. , 


j δ , OUTRE 
προσθήχη" οὐδὲν γὰρ ἐχείνῳ προσθήσεις, ἀλλὰ τοῦ μὴ 
παντός. Γενόμενος δέ τις xal x τοῦ μὴ ὄντος ἔστιν οὐ 
“ ΕΣ *, $ ^ A * $9 7m yr ( * *, M 
πᾶς" ἀλλ᾽ ὅταν τὸ μὴ ὃν ἀφῇ, αὔξεις τοίνυν σεαυτὸν ἀφεὶς 
Voy EH , , PE NP τι YOM Y; 
τὰ ἄλλα, καὶ πάρεστί σοι τὸ πᾶν ἀφέντι" μετὰ δὲ ἄλλων 
ὄντι οὐ φαίνεται, οὐκ ἦλθεν, ἵνα παρῇ, ἀλλὰ σὺ ἀπῆλ- 
Ü , » ? 9 me! 5 3 ὐϑ, , - 
ες, ὅτε οὐ πάρεστιν" εἰ δ᾽ ἀπῆλθες, οὐχ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
αὐτὸ γὰρ πάρεστιν ) οὐδὲ τότε ἀπῆλθες, ἀλλὰ παρὼν, 
^ M , I 2 , " M ^ M 
πὶ τὰ ἐναντία éagayne* οὕτω γὰρ xal οἱ ἄλλοι θεοὶ, 
- , £N , u 1. 
πολλῶν παρόντων, ἑνὶ φαίνονται πολλάκις, ὅτι ὃ εἷς 
ἐχεῖνος μόνος δύναται βλέπειν " ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν οἵ θεοὶ, 
ὅτι παντοῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι τὰς πόλεις " εἷς 
ἐκεῖνον δὲ αἵ πόλεις ἐπιστρέφονται, καὶ πᾶσα γῇ, xai 
πᾶς οὐρανὸς, πανταχοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ μένον- 
τα, καὶ ἔχοντα ἐξ αὐτοῦ τὸ ὃν xal τὰ ἀληθῶς ὄντα, 
μέχρι ψυχῆς καὶ ζωῆς ἀνηρτηυένα, xal εἰς ἕν ἄπειρον 
ἰόντα ἀμεγέθει τῷ ἀπείρῳ, 
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ctio : nam nihil illi unquam adjunxeris, sed ex non uni- 
verso polius erat. Jam vero, quicumque fit aliquis, isque 
fit ex non ente, jam est minime universus. Sed tunc re vera 
universus exsistit, quando non ens omnino dimiserit : tunc 
itaque te ipsum auges, quando dimittis alia, tunc et nniver- 
sum tibi adest cetera dimitterniti. Dum vero es una cum 
ceteris, illud tibi minime fulget : sed enim, quando fulget, 
non accedit, ut adsit : imo vero tu inde discesseras, quando 
non aderat. Quodsi discesseras, non ab illo quidem, illud 
namque passim adest, sed neque etiam alio quoquam abiisti, 
sed dum etiam esses presens, ad contraria devertisti. 
Eadem ratione ceteri quoque dii seepe, cum multi sint eque 
praesentes, uni tamen apparent : quoniam ille solus omnium 
suspicere potest. Sed hi quidem dii, prorsus omnigeni, 
praesentes ubique civitates ad meliora convertunt : civitates 
autem in supernum illum denique convertuntur, in illum 
tota tellus, in illum denique caclum, ubique penes ipsum et 
in ipso perseverantia. Ex illo quinetiam, quae vere sunt en- 
tia, ens ipsum habent, usque ad animam atque vitam illi 
prorsus annexa, et euntia in unum infinitum infinito sine 
wore €. unum infinitum, quod sine magnitudine 
intinitum est J. 
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Si unum ipsum bonumque idem est, merito nultitudo, quo longius discedit ab uno atque unione, eo fit deterior. Igitur si 
fingatur inultitudo vel infinita, vel quomodolibet unitatis expers, erit ipsum malum. 

Maxime unita secum ipsa est species quielibet separata et idea cujusque, quoniam essentia simplex et individua est. Minus unita 
secum ipsa est species naturalis per corporis partes extensa, etiam quamdiu continuitatem suam servat : ergo minus bonum. 
Minimurti unitatis habet multitudo discreta contingens dissolutione continui : ergo malum. Quod vero nullam unionem ser- 
vare fingitur, appellatur maxime malum, 


Α΄. "Ag ἔστι τὸ πλῆθος ἀπόστασις τοῦ ἑνὸς, xal ἣ I. Quxrendum videtur in primis, numquid multitudo 
ἀπειρία ἀπόστασις παντελὴς τῷ πλῆθος ἀνάριθμον Sit. discessus distantiaque ab uno, ideoque infinitas ipsa 
E NL yeh E Δ ῃ Ἰξωῶξ extremus sit ab unitate discessus, propterea quod hec sit 
£iVQ , xat ΘΑ τοῦτο Si seu εἰναι à ἀπειρία, XO ἡμεῖς | innumerabilis multitudo, atque ob hoc ipsum infinitas 
xaxol, ὅταν πλῆθος ; Καὶ γὰρ πολὺ ἕκαστον͵ ὅταν, ἀδυ- | malum sit, nosque mali simus, quando multitudo sumus. 


νατοῦν εἰς αὑτὸ μένειν, χέηται xal ἐχτείνηται σχιδνά- Tunc enim quodlibet multum fit, quando, non potens 
Y penes idem in se ipso manere, diffunditur, et extenditur 


Neu ἢ Ὡς E 
μενον, xa πάντῃ μὲν στερισχόμενον ἐν τῇ χύσει τοῦ jam dispersum : et quando in ipsa diffusione prorsus uno 
ἑνὸς, πλῆθος γίγνεσθαι [ 1. γίγνηται, οὐκ ὄντος τοῦ | privatur, fit multitudo, ubi deest, quod partem aliam cum 
ἄλλο πρὸς ἄλλο μέρος αὐτοῦ ἑνοῦντος. Εἰ δ᾽ ἔτι γέ- alia uniat. Sin autem adsit (quidam conciliator ), tune, 

quod fusum est, permanendo fit magnitudo. Sed quidnam 
; ἐδ est in magnitudine mali? Profecto, si persentiret, pateret 
δεινὸν τῷ μεγέθει; ἢ εἰ ἠσθάνετο, ἦν ἂν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ | in ea malum.  Sentiret enim res illa, se a se ipsa jam pro- 
γὰρ γενόμενον, καὶ ἀφιστάμενον εἰς τὸ πόῤῥω, ἠσθά- cul abiisse. Unumquodque sane non aliud expetit, sed se 


"E; Xo οὐκ ἄλλο. ἀλλ᾿ αὐτὶ τ, Ἡ ipsum.  Progressus autem ad externa factus vel vanus est, 
METO. καστον γὰρ οὐχ ἄλλο, ἀλλ᾽ αὑτὸ ζητεῖ. vel certe coactus. Praecipue vero est unumquodque, non 


δ᾽ ἔξω πορεία μάταιος ἢ ἀναγκαίχ, Μᾶλλον δέ ἐστιν quando fit multum, aut magnum, sed quando sui ipsius 
ἕκαστον, οὐχ ὅταν γένηται πολὺ ἢ μέγα, ἀλλ᾽ ὅταν | exsistit : sui. vero ipsius est, quando solum sibimet annuit 
ς Ὁ Ὗς κοςς π I M. afl “τὰ Ἢ κυ} [5. ad se vergit 1. Quod aulem appetit sic fieri magnum, 
ἑαυτοῦ ἢ" ἑαυτοῦ δὲ ἔστι πρὸς αὑτὸ MO i Η δὲ ignorat, quid re vera sit magnum, festinatque, quo non 
ἔφεσις dj πρὸς τὸ οὕτω μέγα, ἀγνοοῦντός ἐστι τὸ ὄντως | expedit, sed exlra prorumpit. Ad se autem vergere , est 
μέγα, καὶ φπεύδοντος οὐχ οὖ δεῖ, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἔξω. intus assidue permanere : testatur id praecipue, quod effi- 
"hM ache ahh ochiezne Jv n δὲ τὸ , citur magniludine. Si enim extra protrahitur, adeo ut 
Τὸ δὲ πρὸς αὗτο τὸ ἔνδον zv μαρτύριον δέ τὸ γενόμε- | unaqugeque partium ipsius exsistat, singulae quidem partes 
γον μεγέθει "εἶ υὲν ἀπηρτημένον, ὡς ἕχαστον τῶν με- erunt, sed non ipsum proprie, quod ab initio. Sin vero 
ρῶν αὐτοῦ εἶναι, ἐχεῖνα εἶναι ἕκαστα, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸ | Dsum, oporlet parles omnes ad unum verli, adeo ut illud 
exsistat, quando quoquo modo unum est, non quando ma- 
ie guum : quam ob rem propter ipsam magnitudinem, et 
Ἂν [ ef » 2 , , H H " . 
τρὺς EV, ὥστε εἰναι αὐτὸ, ὅταν ἀμηγεπη ἕν, μὴ μέγα, | quantum est in ea, ἃ se ipso disperditur. Quatenus autem 
3 γίνεται τοίνυν διὰ uiv τὸ μέγεθος xai ὅσον ἐπὶ τῷ | habet unum, habet quoque se ipsum : verumtamen uni- 
I vy A EAE Mc Aa" epi Dis tay. ΜΗ " * | versum magnum est et pulehrum : sed idcirco pulchrum 
μεγέθει ἀπολλύμενον αὑτοῦ * ὅτι δὲ ἔχει ἕν, ἔχει ἑαυτὸ, est, quoniam non est permissum ad infinitatem prorsus 
xul μὴν τὸ πᾶν μέγα καὶ χαλὸν, ἢ ὅτι οὐχ ἀφείθη qu- | effugere, sed est unitate compreliensum. — Jam vero pul- 
γεῖν εἰς τὴν ἀπειρίαν, ἀλλὰ περιελήφθη ἑνί" xal χαλὸν chrum est non magnitudine quidem ipsa, sed potius pulchri- 
: * tudine : atqui idcirco indiguit pulchritudine, quia factum 
est magnum. Quandoquidem, si hoc foret ab ipsa pulchri - 
ὅτι ἐγένετο μέγα. "Emet ἔρημον ὃν τούτου, ὅσῳ μέγα, | tudine destitutum, quatenus magnum est, eatenus appa- 
τόσῳ ἂν κατεφάνη αἰσχρόν" καὶ οὕτω τὸ μέγα ὕλη τοῦ ruisset et turpe, atque ita hoc ipsum magnum pulchritu- 
- dinis materia est, quoniam multum est, quod indiget orna- 
mento.  l]taque quod magnum est, si a pulchritudine 
συν τὸ μέγα χαὶ μᾶλλον αἰσχρόν. secernatur, mais est inornatum magisque turpe. 


votzo , del yeopevov μένον μέγεθος γίνεται. ᾿Αλλὰ τί 





τὸ ἐξ ἀρχῆς. Εἰ δ᾽ ἔσται αὐτὸ, δεῖ τὰ πάντα μέρη 





E 


ul 


, mM , 2. M ΄“- Ἃ- ΡΝ οὗ “ PL 
οὐ τῷ μέγα. ἀλλὰ τῷ καλῷ" xai ἐδεήθη τοῦ χαλοῦ, 


χαλοῦ, ὅτι πολὺ τὸ δεόμενον χύσμου " μᾶλλον οὖν ἄχο- 


Si lingatur multitudo infinita, non erit proprie numerus. Numerus enim entium in mundo incorporeo definitus est, atque 
iude in munilo corporeo terminatus : neque animus numerans facit, augetve numeros re vera, quamvis fingat, sed in eo sunt 
utrimque naturaliter terminati, 


Β΄. Τί οὖν ἐπὶ τοῦ λεγομένου ἀριθυοῦ τῆς ἀπειρίας; I. Quidnam igitur dicendum est de illo, qui infinitatis 
ἀλλὰ πρῶτον, πῶς ἀριθμὸς, el ἄπειρος" οὔτε γὰρ và | dicilur numerus? Sed prius querendum est, quomodo sit 
j o numerus, si infinitus exstiterit. Neque enim, qua subjecta 

sunt sensibus, sunt infinita. Quapropter neque, qui in 
eis est numerus, est infinitus : atqui neque , qui numerat, 
σια ἢ πολλαπλάσια ποιῇ, δρίζει ταῦτα, xXv πρὸς τὸ | infinitatem ipsam enumerat : sed, quamvis dupla et tri- 


- n » - 
αἰσθητὰ ἄπειρα, ὥστε οὐδὲ ὃ ἐπ’ αὐτοῖς ἀριθμὸς, 
M M E] - 
οὔτε ὃ ἀριθμῶν τὴν ἀπειρίαν ἀριθμεῖ" ἀλλὰ x&v διπλά- 


458  (672,673.) 


* ^ 
μέλλον ἢ τὸ παρεληλυθὸς λαμθάνη, ἣ καὶ ὁμοῦ, δρί-- 
- E - 2 
ζει ταῦτα. Ἄρ’ οὖν οὐγ,͵ ἁπλῶς ἄπειρος, οὕτω δὲ, 
ὥστε ἀεὶ ἐξεῖναι λαυιάνειν; ἢ οὐχ ἐπὶ τῷ ἀριθμοῦντι 
^ M 43^ v^ [4 M ἕ ῳ. Σ * 
τὸ γεννᾶν, ἀλλ᾽ ἤδη ὥρισται xol ἕστηχεν ^ ἢ ἐν μὲν 
^ - e 5h, ΠΑ͂Ν 2 4 τ Ξ 
τῷ νοητῷ, ὥσπερ τὰ ὄντα, οὕτω xal ὁ ἀριθμὸς ὡρι 

, ' »* € - ^ € ' Y 
σμένος, ὅσος τὰ ὄντα. Ἡμεῖς δὲ ὡς τὸν ἄνθρωπον 
- ^ , , ^ * 
πολλὰ ποιοῦμεν, ἐφαρμόζοντες πολλάχις χαὶ τὸ χαλὸν 
- ^ 
xal τὰ ἄλλα, οὕτω μετὰ τοῦ εἰδώλου ἑκάστου xal εἴ- 
* * NES 
Bev ἀριθμοῦ συναπογεννῶμεν, xal ὡς τὸ ἄστυ πολ- 
λαπλασιοῦμεν οὐχ ὑφεστὼς, οὕτω τὸν αὐτὸν τρόπον 
Y * y mM ^ 
xai τοὺς ἀριθμοὺς πολλαπλασίους ποιοῦμεν, xal si 
' , ^" 2 H 3.» P Y. 2 
τοὺς χρόνους δὲ ἀριθμοῖμεν" ἀφ᾽ ὧν [δ᾽ ἔχομεν ἀρι- 
θμῶν ἐπάγομεν ἐπὶ τοὺς χρόνους, μενόντων ἐν ἡμῖν 


ἐχείνων. 
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pla , et deinceps similiter multiplicia computet , haec certe 
definit , ac si ad futurum aut preteritum multiplicationem 
sumat, aut etiam simul , hec quoque interea definire vi- 
detur. Numquid ergo dicendum est, numerum quidem 
non esse quidem simpliciter infinitum, sed ita duntaxat, 
ut subinde semper liceat adhibere? sed profecto non est 
in numerante generandorum auctoritas numerorum : sed 
jam determinati erant numeri, ac prorsus exstabant, Jam 
vero in mundo intelligibili sicut entia determinata sunt, 
sic et definitus est numerus numero entium designatus. 
Nos autem sicut hominem multa quaedam facimus, adhi- 
bentes ei saepe et pulchrum et cetera generis ejusdem : ita 
simul cum quolibet simulacro numeri quoque concipimus 
simulacrum : et quemadmodum urbem quandam multipli- 
camus non exsistentemn, sic ferme numeros deinceps mul- 
tiplicare solemus, ac si tempora numeremus, his videlicet 
numeris , quos habemus, eos ipsos ad tempora jam tradu- 
cimus , dum tamen in nobis numeri permanent. 


Mundus intelligibilis quoniam ab ipsa unitate processit in. multitndinem idearum, non est ipsum bonum, neque tamen est ibi 


inultitudo malum, quoniam superatur ab uno. 
quilibet est unita cunctis. 


Est enim idearum omnium communis una individnaque natura, atque idea 


Infinitas ipsa nullum actu proprium habet esse ; alioquin computata esset in genere entium ibique designata , igitur definita : 
quare nec actu jam esset infinitas; verumtamen latet infinitudo sub termino semper aliquid terminante. Igitur, si quando 
formas omnes quasi terminos atque fines e medio tollas , quod reliquum lingitur, infinitudo vocatur. Si hanc apprehendis , 
jam tertninas : sin terminas , non apprehendis infinitatem. Denique, si per omnia oppositorum genera pro arbitrio curras, 
neutrum oppositorum seorsum dedicabis inlinitati , alioquin mox earn tibi finieris : rursumque alterutrum oppositorum in ca 


poteris per negationem alterius appellare. 
xoi lex ; 
T'. Ἀλλὰ τὸ ἄπειρον δὴ τοῦτο πῶς ὑφέστηχεν ἦν 
ἄπειρον; ὃ γὰρ ὑφέστηχε xai ἔστιν, ἀριθμῷ χατείλη- 
᾿ ; HAE φησι E 
πται ἤδη ἀλλὰ πρότερον, el £v τοῖς οὐσιν ὄντως πλῆ- 
θος, πῶς χαχὸν τὸ πλῆθος 5 ἢ ὅτι ἥνωται τὸ πλῆθος xat 
χεχώλυται πάντη πλῆθος εἶναι, ἕν ἦν πλῆθος" xai διὰ 
τς. Ὧν με - n s x. , 
τοῦτο δὲ ἐλαττοῦται τοῦ ἑνὸς, ὅτι πλῆθος ἔχει, xoi 
* mE 2 . 5. X ^M Ll , 
ὅσον πρὸς τὸ ἕν, χεῖρον. Καὶ οὐχ ἔχον δὲ τὴν φύσιν 
ἐχείνου, ἀλλὰ ἐχϑεθηκὸς, ἠλάττωται, τῷ δ᾽ ἑνὶ παρ᾽ 
ἐχείνῳ τὸ σεμνὸν ἔχει, καὶ ἀνέστρεψε δὲ τὸ πλῆθος εἰς 
ὃ παν Ἂλλ᾽ ἢ ἀπειρί pe B. i. Δ Uca 
y , xal ἔμεινεν. ἀπειρία πῶς; 4 γὰρ οὖσ 
- - ^ [:4 Y Ὁ εὰ 2 
ἐν τοῖς οὖσιν ἤδη ὥρισται, ἢ εἰ μὴ ὥρισται, οὐχ ἐν 
2 2 τ j Rs 
τοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις ἴσως, ὡς καὶ τῷ 
- Y . 
χρόνῳ, ἢ x&v δρισθῇ, τούτῳ γε ἄπειρος οὐ γὰρ τὸ 
putri «αηνὰ, οἷ C a "m 3.55 Y 65 42) 
πέρας, ἀλλὰ τὸ ἄπειρον δρίζεται" οὐ γὰρ δὴ ἀλλο τι 
μεταξὺ πέρατος xal ἀπείρου, ὃ τὴν τοῦ ὅρου δέχεται 
φύσιν. Τοῦτο δὴ τὸ ἄπειρον φεύγει μὲν αὐτὸ τὴν τοῦ 
1 iN SX UN x01 ἔξ θεν» ΤᾺ 
πέρατος ἰδέαν, ἁλίσκεται δὲ περιληφθὲν ἔξωθεν " φεύ 
μ᾽ * * » H4 € , » M »N Y 
γει δὲ οὐχ εἰς τόπον ἄλλον ἐξ ἑτέρου, (οὐ γὰρ οὐδ᾽ ἔχει 
τόπον,) ἀλλ᾽ ὅταν ἁλῷ, ὑπέστη τόπος. Διὸ οὐδὲ τὴν 
λεγομένην χίνησιν αὐτῆς τοπιχὴν θετέον. οὐδέ τινα 
ἄλλην τῶν λεγομένων αὐτῇ παρ᾽ αὐτῆς ὑπάρχειν" 
E UE ^ 333? 0 3 “ὦν 
ὥστε οὐδ᾽ ἂν χινοῖτο, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἕστηκεν αὖ, Ποῦ γὰρ, 
τοὺ ποῦ ὕστερον γιγνομένου ; ἀλλ᾽ ἔοιχεν fj χίνησις 
αὐτὴς τῆς ἀπειρίας οὕτω λέγεσθαι, ὅτι μὴ μένει. 
ΝΥ - dr. ΓΑΕ "A € , ri H - » M 
Q οὖν οὕτως ἔχει, ὡς μετέωρος εἶναι ἐν τῷ αὐτῷ, 
^*^ 5» - 5 “- ON 37 — » * 
7, αἰωρεῖσθαι ἐχεῖσε xal δεῦρο; οὐδαμῶς. Ἄμφω γὰρ 
πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον χρίνεται, τό τε μετέωρον, οὐ 
παρεγχλῖνον πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον, καὶ τὸ παρεγχλῖ- 
Τί ἂν οὖν τις ἐπινοήσειεν αὐτήν; ἢ χωρίσας τὸ 
εἰδος τῇ διανοία. 


vov. 
(Y , d^ 1s og 
Τί οὖν νοήσει; ἢ τὰ ἐναντία ἅμα, 
: Y ; 
4t χαὶ οὐ τὰ ἐναντία" xol γὰρ μέγα xal μιχρὸν νοήσει, 
, MEE. ἢ 
γίγνεται γὰρ ἄμφω, xai ἑστὼς χαὶ κινούμενον, xat 


]II. Sed infinitum hoc quomodo exstitit, cum sit infini- 
tum? Quod enim exstitit atque est, numero jam est com- 
prehensum : verum prius est indagandum, si multitudo re 
vera in verorum entium ordine collocatur, quomodo multi- 
tudo sit malum. Αἱ vero multitudo illic est unita , neque 
permittitur in multitudinem prorsus evadere, quippe cum 
ibi multitudo sit ens unum : atqui ob hoc ipsum id ab uno 
degenerat, eique succumbit, quoniam multitudinem ha- 
bet, et, quantum ad unum spectat, labitur in deterius. 
Cumque naturam illius non habeat, sed exciderit inde, 
merito subit defectum : sed unius ipsius virtute penes ipsum 
habet aliquid honorandum, nempe multitudo conversa 
est ad unum atque constitit. Ipsa vero infinitas quonam 
modo illic esse potest? Si enim babet esse, jam est in or- 
dine entium «definita : aut certe, nisi fuerit definita, non 
est in genere entium collocanda, sed forsan in eorum 
ordine , quie fiunt , computanda videbitur, sicut accidit et 
in tempore. Fortasse, etiamsi definitur, ob hoc ipsum 
est etiam infinita : non enim terminus, sed infinitum de- 
terminatur: neque aliud quicquam medium inter infini- 
tum terminumque locatur, quod naturam termini subeat. 
Hoc utique infinitum fugit quidem ipsum ideam termini, 
sed comprehenditur extrinsecus circumventum : fugit au- 
tem non in alium ex alio locum , neque enim locum habet 
ullum : sed quando comprehensum est , tunc primum jam 
locus exstitit. Quam ob rem non est putandum, motio- 
nem, quae infinitati inter loquendum tribuitur, esse loca- 
lem , neque aliam quandam earum, qua nominari solent , 
ex ipsa illi contingere. ltaque movetur nunquam, sed 
neque rursum permanet. Ubi enim maneat, quum lioc 
ipsum , quod dicitur ubi, posterius oriatur? Videtur autem 
idcirco infinitati motus attribui, quoniam non consistit. 
Num igitur ita se habet, ut in eodem sit alte suspensa se- 
que volutans? An polius et attollatur illuc, et huc usque se 
jactet ? Nullo inodo. Haec enim ambo ad eundem judican- 
tur locum, cum, quod attollitur non declinans, quo ad 
eundem locum pertinet, tum etiam, quod declinat. 
Quidnam igitur esse infinitatem aliquis coyitabit? Tunc 
profecto cogitabit eam, quando speciem intelligentia sepa- 
raverit. Quid ergo tunc intelliget ? Fortasse coutraria si- 
mul, et non contraria : etenim magnum illic intelliget at- 
que parvum : fit enim ambo, permanens scilicet atque 
motum , nam hec ibi fiunt : sed, antequam fiant, constat 


673,074.) 


γὰρ ταῦτα γίγνεται, ἀλλὰ πρὸ τοῦ γίγνεσθαι ; δῆλον 
ὅτι οὐδέτερον ὡρισμένως, εἰ δὲ μὴ, ὥρισας. Εἰ οὖν 
ἄπειρος, χαὶ ταῦτα ἀπείρως καὶ ἀορίστως, φαντασθείη 
Υ᾽ ἂν ἑκάτερα. Καὶ προσελθὼν ἐγγὺς, μὴ ἐπιδάλλων 
δ τι πέρας, ὥσπερ δίχτυον ὑπεχφεύγουσαν ἕξεις, χαὶ 
οὐδὲν Év εὑρήσεις, ἤδη γὰρ ὥρισας. Ἀλλ᾽ εἴ τῳ προσ- 
ἔλθοις ὡς ἑνὶ, πολλὰ φανεῖται. Κἂν πολλὰ εἴπης, 
πάλιν αὖ ψεύσῃ: οὐχ ὄντος γὰρ ἑχάστου ἑνὸς, οὐδὲ 
πολλὰ τὰ πάντα, xal αὕτη ἣ φύσις αὐτῆς χαθ᾽ ἕτερον 
10 τῶν φαντασμάτων χίνησις, xal, καθ᾽ ὃ προσῆλθεν ἣ 
φαντασία, στάσις. Καὶ τὸ μὴ δύνασθαι δι᾽ αὑτῆς 
αὐτὴν ἰδεῖν, χίνησις ἀπὸ νοῦ x«i ἀπολίσθησις. Τὸ 
δὲ μὴ ἀποδράναι ἔχειν, εἴργεσθαι δὲ ἔξωθεν καὶ xóxÀo 
xai μὴ ἐξεῖναι προχωρεῖν, στάσις ἂν εἴη" ὥστε μὴ 
15 μόνον ἐξεῖναι χινεῖσθαι λέγειν. 


LIBER VI. 


. nisses. 


[m31—1236.] | 439 
illam neutrum illorum esse determinate; alioquin jam 
illam determinaveris. Si ergo matura illa est infinita, 
atque hiec, quz? modo. dicebam, infinite et indeterminate 
sunt ibi, sic ibi nimirum utraque apparebunt. Quodsi 
prope illuc accesseris, neque terminum aliquem adhibue- 
ris, quo eam valeas irretire, tibi protinus subterfugiet , 
neque quicquam unum illie i invenies ; alioquin jam deti- 
Imo vero, si cui occurreris velut uni, subito oc- 
curret ut multa. Tum vero, si. multa dixeris, iterum 
menlieris : nempe ubi quodlibet non est unum, neque 
etiam multa sunt omnia, atque hiec ipsa infinitatis est na- 
tura, ut secundum alteram quidem imaginationem motus 
sit; quatenus autem accessit imaginatio, status. Jam 
vero hoc ipsum, quod ipsam per se ipsam inspicere ne- 
queas, motus quidam est casusque a mente. Quod autem 
aufugere nequeat, sed circum coerceatur extrinsecus , us- 
que adeo ut limites non liceat transgredi, status quidam 
est judicandus : ex quo apparet, non solum licere motum 
illic affirmare, sed statnm. 


Queritur, utrum unitas atque numeri in mundo intelligibili rationem propriam habeant a ceteris ideis distinctam, necne? Ac 
si habent, utrum przecedant ideas , et quasi sui juris exsistant, an velut pedissequi consequantur : ab anitno quidem numerante 


creari non est probabile. 


Δ΄. Περὶ δὲ τῶν ἀριθμῶν, ὅπως ἔχουσιν ἐν τῷ νοη- 
τῷ, σχεπτέον" πότερα ὡς ἐπιγιγνομένων τοῖς ᾿δλχοῖς 
εἴδεσιν, ἢ xal παραχολουθούντων ἀεὶ, οἷον ἐπειδὴ τὸ 
ὃν τοιοῦτον, οἷον πρῶτον αὐτὸ εἶναι, ἐνοήσαμεν | μονά- 

30 δα. εἶτ᾽ ἐπεὶ κίνησις ἐξ αὐτοῦ χαὶ στάσις, τρία ἤδη, 
xat ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἄλλων ἕχαστον" ἣ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ συνεγεννήθη ἑκάστῳ μονὰς | μία, ἢ ἐπὶ μὲν τοῦ 

πρώτου ὄντος, μονάς" ἐπὶ δὲ τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνο, εἰ τάξις 
ἐστὶ, δυὰς, ἢ καὶ ὅσον τὸ πλῆθος ἑκάστου, οἷον εἰ 

25 δέχα, δεχάς" ἢ οὐχ οὕτως. ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὃ 
ἀριθμὸς ἐνοήθη" καὶ εἶ οὕτω, πότερα πρότερος τῶν 
ἄλλων, ἢ ὕστερος. ῳὉ μὲν οὖν Πλάτων εἰς ἔννοιαν 
ἀριθμοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐληλυθέναι εἰπὼν ἡμερῶν 
πρὸς νύχτας τῇ παραλλαγῇ, τῇ τῶν πραγμάτων ἑτερό-- 

30 τὴτι διδοὺς τὴν νόησιν, τάχ᾽ ἂν τὰ ἀριθμητὰ πρότερον 
δύ ἑτερότητος ποιεῖν ἀριθμὸν λέγοι, καὶ εἶναι αὐτὸν 
συνιστάμενον ἐν μεταύάσει ψυχῆς ἐπεξιούσης ἄλλο 
μετ᾽ ἄλλο πρᾶγμα, xal τότε γίγνεσθαι, ὅταν ἀριθμῷ 
ψυχή" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, ὅταν αὐτὰ διεξίῃ καὶ λέγη map 

36 αὐτῇ ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο, ὡς, ἕως τε ταὐτόν τι xal μὴ 
ἕτερον μετ᾽ αὐτὸ νοεῖ, ἕν λεγούσης. ᾿Αλλὰ μὴν, ὅταν 
λέγη ἐν τῷ ἀληθινῷ ἀριθυῷ, καὶ τὸν ἀριθμὸν ἐν οὐσία, 
πάλιν αὖ ὑπόστασίν τινα ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦ ἀριθμοῦ 
λέγοι, xo οὐχ ἐν τῇ ἀριθμούση ὑφίστασθαι ψυχῇ, 

40 ἀλλὰ ἀναχινεῖσθαι ἐν ἑαυτῇ ἐχ τῆς περὶ τὰ αἰσθητὰ 
παραλλαγῆς τὴν ἔννοιαν τοῦ ἀριθμοῦ. 


IV. Qua vero conditione numeri in mundo intelligibili 
sint, deinceps videtur considerandum. | Numquid tanquam 
insili ceteris speciebus, an potius semper velut conse- 
quentes : ceu postquam ipsum ens tale est, ut primum ibi 
sit, unitatem cogitaverimus : deinde, quoniam motus ex 
ipso statusque sequitur, tria jam εν. noverimus, atque per 
singula reliquorum quemlibet numerum : an forte non ita 
se res habet, sed cum quolibet unitas quzedam congenila 
est, aut in primo quidem ente unitas : in eo autem, quod 
est post ipsum, si quidem illic ordo sit, duitas: vel et 
quanta est cujuslibet multitudo, velut si decem, decas, 
id est, ipse denarius: aut. fortasse non ita, sed ipse in se 
ipso excogitatus est numerus : atque si ifa, perscrutandum 
est, utrum primus sit aliorum an postremus. Plalo igi- 
tur, cum homines dixerit ex ipsa dierum ad noctes va- 
rietate numerum cognovisse, ideoque ipsi rerum varietati 
numeri notitiam attribuerit , fortasse res numerandas pri- 
mum propter diversitatem facere numerum confitebitur : 
ipsumque numerum in quodam animz discursu consistere, 
quando ab alio percurrit in aliud , tuncque fieri numerum 
cum anima numerat : id autem est, quando per res ipsas 
discurrens penes se ipsam hoc quidem aliud esse, illud 
vero aliud asserit, utpote qua, quamdiu idem aliquid 
cogitat, neque quicquam aliud prater illud proprie unum 
asserat. Verumtamen, quando Plato et in vero numero 
dicit essentiam, et in essentia numerum , rursus subsisten- 
liam quandam numeri in se ipso recipiet : neque in animo 
numeranle duntaxat nasci numerum affirmabit , imo vero 
ex ipsa circa sensibilia varietate atque distractione notio- 
nem numeri in animo revocari. 


Confutat dicentes unitatem et numerum non esse rem aliquam, sed posita re qualibet singulatim dici unum : iterumque unum, 


atque hoc iterato dici numerum. 


Ex hac opinione non habemus rationem ad species numeri discernendas, neque ad numerum «quemlibet redigendum in unum 


principium numerorum, atquc. ipse numerus minus etiam, quam accidens , esse putabitur. 


Quando de homine prardicamus 


unum, aliud quidem est unum ibi, quam homo : nam unum ipsum, non homo, multitudinem habet oppositam, atque de 
rebus omnibus ultra hominem communiter przedicatur. Est ergo rehus omnibus communius et simplicius atque prius : prius 
etiam ipso ente ratione simili : presertim quia unum ipsum przdicabile est, nou de ente solum, sed de quolibet pariter, quod- 
cumque superius vel inferius ente, vel enti oppositum cogitaveris, Cum Igitur entia quidem ad ipsum ens, numeri vero refe- 
rautur ad unum ente superius, merito numeri entibus priores esse videntur. Igitur cum dicimus decem liomines , ipsa decas 
nec homines ipsi est, nec ex eis velut accidens; alioquin non posset res alias eque metiri : sed prius in se ipsa est, quam in 
rebus, quz numerantur, ut decem. Denique, si qui dicant, unum ipsum esse cum entibus conjugatum, sive tanquarm acci- 
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dens , sive tanquam elementum eis conjugatum fuerit : 
accidat, vel accedat ut elementum. 

Ε΄. Τίς οὖν ἡ φύσις αὐτοῦ; ἄρα παραχολούθημα 
χαὶ οἷον ἐπιθεωρούμενον ἑκάστῃ οὐσίᾳ ; οἷον ἄνθρωπος 
χαὶ εἷς ἄνθρωπος, χαὶ ὃν χαὶ ἕν ὃν, χαὶ τὰ πάντα 
ἕχαστα τὰ νοητὰ, xoi πᾶς ὃ ἀριθμός; ἀλλὰ πῶς δυὰς 
χαὶ τριὰς, καὶ πῶς τὰ πάντα χαθ᾽ ἕν, xxl ὃ τοιοῦτος 
ἀριθμὸς εἰς ἕν ἂν συνάγοιτο; οὕτω γὰρ ἔσται πλῆθος 
uiv ἑνάδων, εἷς ἕν δὲ οὐδεὶς παρὰ τὸ ἁπλοῦν Év* εἰ μή 
τις λέγοι, ὡς δυὰς μέν ἐστιν ἐχεῖνο τὸ πρᾶγμα, μᾶλ- 
λον δὲ τὸ ἐπὶ τῷ πράγματι θεωρούμενον, ὃ δύο ἔχει 
δυνάμεις συνειλημμένας,, οἷον σύνθετον eic ἕν, ἢ οἵους 
ἔλεγον. οἱ Πυθαγόρειοι, ot. ἐδόχουν λέγειν ἀριθμοὺς ἐχ 
τοῦ ἀνὰ λόγον []. ἀναλόγου], οἷον δικαιοσύνην τετράδα, 
xal ἄλλον ἄλλως - ἐχείνως δὲ μᾶλλον τῷ πλήθει τοῦ 
πράγματος ἑνὸς ὄντος ὅμως χαὶ τὸν ἀριθμὸν ever γῇ, 
τοσοῦτον ἕν, οἷον δεκάδα, χαίτοι ἡμεῖς οὐχ οὕτω τὰ 
δέκα, ἀλλὰ συνάγοντες, χαὶ τὰ διεστῶτα δέκα λέγο- 
μεν. ^H οὕτω μὲν δέκα λέγομεν, ὅταν δὲ Ex πολλῶν 
Than ἕν, δεχάδ δα, ὡς χἀχεῖ οὕτως. — "AXX εἰ οὕ- 
τως, ἄρ᾽ ἔτι ὑπόστασις ἀριθμοῦ ἔ ἔσται, ἐπὶ τοῖς πρά- 
γμᾶσιν αὐτοῦ θεωρουμένου ; ᾿Αλλὰ τί χωλύει, φαίη dv 
τις, καὶ τοῦ λευχοῦ ἐπὶ τοῖς πράγμασι θεωρουμένον, 
ὑπόστασιν τοῦ λευχοῦ ἐν τοῖς πράγμασιν dn, d ἐπεὶ 
xol χινήσεως ἐπὶ τῷ ὄντι θεωρουμέ νης ὑπόστασις ἦν 
χινήσεως ἐν τῷ ὄντι οὔσης. Ὁ δ᾽ ἀριθμὸς οὐχ ὡς ἣ 
χίνησις, ἀλλ᾽ ὅτι ἢ κίνησίς τι οὕτως ἕν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐθεω-- 
ρήθη, λέγεται" εἶτα xal ἢ τοιαύτη ὑπόστασις ἀφίστησι 
τὸν ἀριθμὸν τοῦ οὐσίαν εἶναι, συμβεβηκὸς δὲ μᾶλλον 
ποιεῖ, χαίτοι οὐδὲ συμθεδηχὸς ὅλως" τὸ xc συμόεξη- 
χὸς δεῖ τι εἶναι πρὸ τοῦ συμδεθηχέναι, κἂν ἀχώριστον 
ἡ, ὅμως εἶναί τι ἐφ᾽ ἑχυτοῦ φύσιν τινὰ, ὡς τὸ λευχὸν, 
xal κατηγορεῖσθαι xav! ἄλλου, ἤδη ὃν, ὃ χατηγορη- 
θήσεται" ὥστε εἰ περὶ ἕχαστον τὸ ἕν, καὶ οὐ ταὐτὸν τῷ 
ἀνθρώπῳ τὸ εἷς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἕτερον τὸ ἕν τοῦ ἀν- 
θρώπου , xal χοινὸν τὸ ἕν, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν ἄλλων, 
πρότερον ἂν εἴη τὸ ἕν τοῦ ἀνθρώπου χαὶ ἑκάστου τῶν 
ἄλλων, ἵνα χαὶ ὃ ἄνθρωπος χαὶ ἕχαστον τῶν ἄλλων 
τύχῃ ἕχαστον τοῦ ἕν εἶναι" xoi πρὸ χινήσεως τοίνυν, 
εἴπερ χαὶ Á κίνησις ἕν, xal πρὸ τοῦ ὄντος, ἵνα χαὶ 
αὐτὸ τοῦ ἕν εἶναι τύχῃ. Λέγω δὲ οὐ τὸ ἕν ἐκεῖνο, 
ὃ δὴ ἐπέχεινα τοῦ ὄντος φαμὲν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο τὸ ἕν 3 
κατηγορεῖται τῶν εἰδῶν ἑκάστου. Καὶ δεκὰς τοίνυν 
πρὸ τοῦ, χαθ᾽ οὗ κατήγορεῖξαι δεχάς καὶ τοῦτο ἔσται 


e 


αὐτοδεχάς" οὐ γὰρ δὴ, ᾧ πράγματι ἐπιθεωρεῖται, δεχὰς 
αὐτοδεχὰς ἔσται. Ἀλλ᾽ ἄρα συνεγένετο χαὶ συνέστη 
τοῖς οὖσιν ; ἀλλ᾽ εἰ συνεγεννήθη, ὡς μὲν συμδεδηχὸς, 
T7 - , & ὧν ^ M , | eo τἂν ἈΠ 

olov τῷ ἀνθρώπῳ ὑγίειχ, δεῖ xoi x«0' αὑτὸ ὑγίειαν 
πρό- 


- ATA: ECT ; EAM 
εἶναι, xaX εἰ ὡς στοιχεῖον δὲ συνθέτου τὸ ἕν, δεῖ 
" 3 δ ΔΈ Ἄν μὰ νι &. t CUM MEAM 
τερον εἶναι ἕν, [xoi] κατ᾽ αὐτὸ τὸ ἕν, ἵνα σὺν ἄλλῳ 
εἶτα, εἰ πρότερον εἶναι συμμιχθὲν ἄλλῳ τῷ γενομένῳ 
δι’ αὐτὸ ἕν ἐχεῖνο ποιήσει, Ψευδῶς ἕν, δύο ποιοῦν αὐτό" 
imi δὲ τῆς. δεχάδοι nO ὌΚΝΟΝ eS 
πὶ δὲ τῆς δεχάδος πῶς; τί γὰρ δεῖ ἐχείνῳ τῆς δεχά- 
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adhuc sequitur, ut prius exsistat in se, quam vel cunctis commauniler 


V. Quinam igitur est ipsa natura numeri? Numquid est 
quiddam consequens, ac velut in essentia quavis inspectum, 
velut homo atque unus homo? Item ens unumque eus? et 
intelligibilia sic omuia singulatim, atque ita resultat nume- 
rus universus? Verum, si res ita se habeat, quomodo 
duitas illic est et ternitas, e£ quomodo secundum unum 
omnia perpenduntur? quove pacto ejusmodi numerus in 
unum aliquid congregabitur? Sic enim multitudo quidem 
erit aliqua unitatum : nullus autem numerus redigetur in 
unum, prater ipsum videlicet simpliciter unum : nisi 
quis forte dicat, duitatem quidem esse rem illam, sive 
potius quod consideratur in illa, quie vires duas habet 
implicitas, quasi compositum quiddam in unum, aut for- 
tasse quales Pythagorici numeros induxerunt : qui sane 
numeros secundum analogiam , id est , proportionem quan- 
dam afferre videntur, velut justitiam quaternarium, ali- 
terque similiter alium. 1lla vero conditione potius rei 
ipsius, quae exsistit unum , multitudini simul et numerum 
quispiam conjugabit, eatenus unum velut decadem , tam- 
elsi nos non sic ipsa decem ponimus, sed, qua distant 
inter se, congregantes, decem solemus dicere. Forsan 
vero sic quidem decem dicimus, quando vero ex multis 
conficitur unum, decadem appellamus , quapropter eadem 
illic etiam ratione. Ceterum si ita fiat, an erit ulterius 
ulla numeri subsistentia, cum ipse in rebus duntaxat 
consideretur ? Respondebit fortasse aliquis , nihil obstare, 
et, albedine in rebus duntaxat considerata, ipsam albedi- 
nis subsistentiam in rebus ipsis rite perpendi, quandoqui- 
dem et motu in ente considerato constitit esse subsisten- 
tiam motus aliquam in ipso ente videlicet exsistentis. Αἱ 
vero numerus non sicut motus se habere videtur, sed, 
quod motus sic unum aliquid in se ipso consideratum sit, 
dicitur. Przeterea ejusmodi subsistentia efficit, ut nume- 
rus non sit essentia, ac potius ut sit contingens, quamvis 
neque sic quidem omnino contingens; nempe contingens 
oportet, antequam contingat aliquid, esse, et auamvis in- 
separabile sit, esse tamen aliquid, et naturam aliquam 
peues se ipsam, sicut albedo, ac de alio praedicari lioc 
ipsum jam in se exsistens, quod subinde sit de alio praedi- 
candum. Quam ob rem, si circa quodlibet est unum, 
neque idem est liomo , atque unus homo, sed aliud unum 
est, quam homo, et commune est ad omnia unum, et in 
quolibet reliquorum ita se habet, certe prius erit unum 
homine , et quolibet reliquorum , ut sic et homo et quod- 
vis aliorum , ut unum sit, singulatim assequi possit : igitur 
et ante motum, si quidem motus sit unum, et ante ens si- 
militer, ut ipsum quoque valeal esse unum. Dico autem 
non unum illud, quod ente superius esse censemus, sed 
hoc unum, quod de qualibet specie pradicatur. ltaque 
ipsa decas ante illud exstat, de quo predicatur decas, 
átque hoc ipsum est ipsa decas : non enim res illa [ rel 
in illa re ], in qua decas inspicitur, decas ipsa erit. Num 
isitur congenitum est cum entihus, simulque omnino cum 
illis est hoc ipsum unum? Verum, si congenitum est, si 
modo tanquam accidens, sicut cum homine sanitas, opor- 
tet secundum se ipsam quoque esse aliquid sanitatem , 
similiterque et illud : ac si unum, tanquam alicujus com- 
positi elementum, esse quis dicat , oportet prius esse unum 
ipsum secundum se unum, ut esse et cum alio possit : 
deinde, si prius esse. commixtum cum alio, quod per 
ipsum jam factum sit unum, sequetur, ut falso sit unum , 
utpote quod duo sil inde factum : in decade vero quomodo 
id fiat? Quid enim illi opus est decade, quod sit per tan- 


δος, ὃ ἔσται διὰ τὴν τοσαύτην δύνχυιν δεχάς 5 ἀλλ᾽ εἰ | lam potentiam decas? Quodsi formabit ipsum ceu mate- 


(026,877.) 


^ , 
εἰδοποιήσει αὐτὸ ὥσπερ ὕλην, χαὶ ἔσται παρουσία 
δεχάδος δέχα xa δεχὰς, δεῖ πρότερον ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν 
δεχάδα οὐχ ἄλλο τι οὖσαν ἢ δεκάδα μόνον εἶναι. 
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riam, atque eril decadis ipsius presentia et decem et de- 
cas: oportet prius decadem in se ipsa non aliud aliquid 
exsistentem prater decadem pure singulariterque consi- 
Stere. 


Rerum species in prima essentia ordine" quodam earum intelligentiam antecedunt : sicut objecta precedunt actus circa objecta 


versantes. 


Si quis ergo dixerit , species illic ab intelligentia procreari, concedet etiam posteriores fore : quod est absurdum. 


Intelligere ibi speciem aliquam , scilicet justitiam , statum , motum ct reliqua , nihil est aliud, quam ejusmodi speciem declarare 
vel definire : nisi definitio hzc sit circa rem aliquam a definitione quoquo modo distinctam , vacua qu:zedam definitio est , imo 


vero delinitio nulla, . 


Denique unaqn:eque species ibi est proprietas actusque essentialis vigore quodam proprío exsistens atque 


micans. Emicatio ejusmodi inde pendens, et penes ipsam quidem exstaus , atque ratione quadam differens, ipsa ejus intelli- 


gentia est. 
δ 234 *4*4? ἡ ν “- , * ^ 3—* x 
(τ΄. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἄνευ τῶν πραγμάτων τὸ £v αὐτὸ xat f$ 
υ δεχὰς αὐτὴ, εἶτα τὰ πράγματα τὰ νοητὰ μετὰ τὸ εἰ- 
2 M hj * /^ y MON à o^ ^ 
vat, ὅπερ ἐστὶ, τὰ μὲν ἑνάδες ἔσονται, τὰ δὲ xal δυά- 
* ; - e 
δες xo τριάδες, τίς ἂν εἴη ἣ φύσις αὐτῶν ; χαὶ πῶς 
συστᾶσα; λόγῳ δὲ δεῖ νομίζειν τὴν γένεσιν αὐτῶν ποι- 
εἴσθαι" πρῶτον τοίνυν δεῖ λαύεῖν τὴν οὐσίαν xa ὅλου 
10 τῶν εἰδῶν, ὅτι ἐστὶν οὐχὶ νοήσαντος ἕκαστον τοῦ νενοη- 
xótog, tiv αὐτῇ τῇ νοήσει τὴν ὑπόστασιν αὐτῶν πα- 
eucyouívou. Οὐ γὰρ, ὅτι ἐνόησε, τί ποτ᾽ ἐστὶ Ói- 
χκαιοσύνη ; δικαιοσύνη ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτι ἐνόησε, τί ποτ᾽ 
ἐστὶ κίνησις, χίνησις ὑπέστη - οὕτω γὰρ ἔμελλε τοῦτο 
τὸ νόημα χαὶ ὕστερον εἶναι τοῦ πράγματος. αὐτοῦ, τοῦ 
νοηθέντος, δικαιοσύνης αὐτῆς ἣ νόησις αὐτῆς. Καὶ 
πάλιν αὖ ἣ νόησις, προτέρα τοῦ ἐκ τῆς νοήσεως ὑπο- 
στάντος y εἰ τῷ vevonxévat ὑπέστη. Εἰ δὲ τῇ νοήσε 
τῇ τοιαύτῃ ταὐτὸν ἣ δικαιοσύνη , πρῶτον μὲν ἄτοπον, 
μηδὲν εἶναι δικαιοσύνην, ἢ τὸν οἷον δρισμὸν αὐτῆς. 
Τί γὰρ ἔστι τὸ vevonxévat διχαιοσύνην ἢ χίνησιν ἢ τὸ 
! » m ͵ - T »2* - e 
τί ἐστιν αὐτῶν λαθόντα; τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ μὴ ὕφε- 
- " , - " 5. "SS 
στῶτος πράγματος λόγον λαδεῖν, ὅπερ ἀδύνατον. Εἰ 
^F , €. ^ y e ^ 9:3 M δ 
δέ τις λέγοι ὡς ἐπὶ τῶν ἄνευ ὕλης τὸ αὐτὸ ἐστὶν ἣ 
δ Ma , EC ; 
ἐπιστήμη τῷ mox ἵματι ; ἐκείνως χρὴ νοεῖν τὸ λεγόμε- 
» ἢ - , ᾿ 
νον, ὡς οὗ τὴν ἐπιστήμην τὸ πρᾶγμα λέγει εἶναι, οὐδὲ 
τὸν λόγον τὸν θεωροῦντα τὸ πρᾶγμα αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ ἀνάπαλιν τὸ π πρᾶγμα αὐτὸ, ἄνευ ὕλης ὃν, νοητόν 
τε χαὶ νόησιν εἶναι , οὐχ οἵαν λό. γον εἶναι τοῦ πράγμα- 
τος , οὐδ ! ἐπιθολ Av πρὸς αὐτὸ, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἐν 
τῷ νοητῷ ὃν, τί ἄλλο, ἢ νοῦν χαὶ ἐπιστήμην, εἶναι; 
Οὐ γὰρ ἢ ἐπιστήμη πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ πρᾶ Tun 
ἐχεῖ τὴν ἐπιστήμην οὐ μένουσαν, οἵα ἐστὶν 5 τοῦ ἐν 
ὕλη τ πράγματος, ἑτέραν ἐποίησεν εἶναι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, 
ἀληθινὴν ἐπιστήμην τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐχ εἰχόνα τοῦ 
, 2 ' —€ 2 , € , , 
πράγματος, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα αὐτό. Ἡ νόησις τοίνυν 
τῆς κινήσεως οὐ πεποίηχεν αὐτοχίνησιν, ἀλλ᾽ fj αὖτο- 
χίνησις πεποίηκε τὴν νόησιν, ὥστε αὐτὴ ἑαυτὴν χίνη- 
σιν καὶ νόησιν" ἣ γὰρ χίνησις ἢ Exst κἀχείνου νόησις, 
᾿" 9. ^il , e , , M Y ν , 
xai αὖτὸ δὲ χίνησις, ὅτι πρώτη (οὐ γὰρ ἄλλη πρὸ αὖ- 
^ J , mM 
τῆς) xoi ἣ ὄντως, ὅτι μὴ συμδέδηχεν ἄλλῳ, ἀλλὰ τοῦ 
κινουμένου ἐνέργεια, ὄντος ἐνεργεία - ὥστε αὖ xol οὐ-- 
, x à /. ^ - y L4 , p «4 , 4 
σία" ἐπίνοια δὲ τοῦ ὄντος ἑτέρα. Καὶ διχαιοσύνη δὲ, 
, , ES - T m 
οὐ νόησις δικαιοσύνης, ἀλλὰ νοῦ οἷον διάθεσις, μᾶλλον 
^35 / IN T e * - ^ ^ , 
δὲ ἐνέργεια τοιάδε, ἧς ὡς ἀληθῶς χαλὸν τὸ πρόσωπον, 
καὶ οὔτε ἕσπερος, οὔθ᾽ ὅλως τι τῶν αἰσθητῶν, ἀλλ᾽ οἷον 
, T too f 
ἄγαλμά τι νοερὸν, otov ἐξ αὑτοῦ ἑστηχὸς x«i προφανὲν 
ἐν αὑτῷ, μᾶλλον δὲ ὃν ἐν αὑτῷ. 
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VI. At vero si ultra res ipsas unum ipsum et ipsa decas 
exsistit, deinde res intelligibiles preter hoc ipsum , quod 
exsistunt id, quod sunt, ali quidem sunt unitates , aliae 
vero et duitales et ternitates, quaenam erit illorum natura? 
et quomodo constituta? Existimaandum est autem, gene- 
rationem eorum ratione quadam expleri. Primo igitur 
generatim existimandum est, essentiam specierum non sic 
prodire ad exsistendum , ut intelligens ipse primo quidem 
singula intellexerit, deinde ipsa intelligentia illorum sub- 
stantiam exhibuerit. Non enim, quia coguoverit, quid 
justitia sit, exorla justitia est : neque quoniam, quid 
motus sit, cogitaverit, suborlus est motus. Sic enim 
oportebat hanc ipsam intelligentiam et posteriorem intel- 
lecta re esse, [ velut] intelligentiam justitice justitia ipsa 
posteriorem.  Alqui et vicissim intelligentia prior est eo, 
quod procreatur intelligendo, si modo ob id ipsum exsti- 
lit, quod fuerit intellectum. Sin autem justitia idem est 
omnino , quod et talis intelligentia, absurdum erit , nihil 
aliud esse justitiam preeter quandam ipsius descri ptionem. 
Quid enim aliud est, justitiam vel motum intellexisse, 
quam descriptione quadam , quid utrumque sit , accepisse? 
lioc autem perinde se habet,ac si rei non exsistentis acci- 
pias ralionem; quod quidem fieri re vera non potest. 
Proinde, si quis adduxerit, in rebus a materia separatis 
idem esse scientiam atque rem scitam , ea id conditione 
diclum accipiendum , non. quidem, ut scientiam asserat 
esse rem ipsam, neque rationem aliquid contemplantem 
esse rem ipsam contemplatione perspectam, sed vicissim 
rem ipsam a maleria segregatam esse intelligibile quiddam, 
intelligentiamque exsistere, non eam, inquam , intelligen. 
liam, quz rei ipsius sit ratio quaedam , vel aliquis in hanc 
ipsam intuitus, sed rem ipsam in mundo intellizibili con- 
sistentem nihil aliud esse, prater intellectum atque scien- 
tiam : non enim scientia illic'ad rem vergit intelligendam, 
sed res ipsa illic. efficit, ut scientia illa non ita sit ab ipsa 
diversa , sicut rei materialis scientia esse solet : hoc autem 
est scientiam veram edere: id vero rursum, non imaginem 
rei afferre, sed rem ipsam. JIntelligentia igitur motionis 
motionem ipsam minime fecit, sed ipsa motio potius fecit 
intelligentiam ; quapropter et ipsa se ipsam motionem in- 
tellizentiamque concepit. Motio enim illic entis illius in- 
telligentia est, atque est ipse motus, quoniam est et pri- 
mus. Non enim est alius ante ipsum. Est et re vera 
metus, quoniam alteri non contingit, sed ipsius, quod 
illie quodammodo moveri censetur, est actus, videlicet 
exsistentis in actu; quapropter est et essentia, quae quidem 
ab ipso ente excogitatione quadam differre videtur. Tum 
vero justitia non est justiti: intelligentia quaedam, sed 
quasi mentis illius dispositio et affectio , imo vero quidam 
actus ejusmodi, cujus re vera vultus est pulcher, adeo ut 
neque Lucifer aut Hesperus, neque aliud quicquam eorum, 
quae sentiuntur, ita fulgeat. Est autem velut intellectua- 
lis quedam statua ex se ipsa tanquam exstans et emicans 
in se ipsa , imo vero im se ipsa consistens. 
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Si mundo corporeo materiam quidem extensam substrahas, formas vero rerum varias in una vivaque muudi forma conserves , 
videbis forinam unam omniformem , ibique formas cunctas in singulis unitissim as pariter atque distinctissimas : omnia in uno 
vivente viventia. 

Est igitur universum ejusmodi cum natura, tum intellectualis anima, tum. etiam intellectus , in quo species, ut res verz sint re 
vera distincta , vere intellectz? ante machinationem intelligentiz , ita distincte sunt actu , quamvis unita natura , sicut in igue 
lucere, micare, calere : omnes enim species ibi sunt actus. 


Z'. “Ὅλως γὰρ δεῖ νοῆσαι τὰ πράγματα ἐν μιᾷ, VIL. Contemplari vero res illas prorsus oportet in na- 
vo 3 , , ». ies £s tura una, unamque naluram ubique omnia possidenteiu 
xxi μίαν φύσιν πάντα ἔχουσαν xai οἷον περιλαῤοῦσαν, | e undique complectentem ; ubi profecto non, quemadmo- 
- “ὦ D - : ἢ TRIP B Y pe 
οὐχ ὡς £v τοῖς αἰσθητοῖς ἕχαστον χωρὶς, ἀλλαχοῦ ἥλιος, dum in regione sensibili, sit unumquodque seorsum, alibi 
V Ὡς 3X 213 ὁμοῦ ἐν ἑνὶ md M" ὰρ νοῦ quidem sol, alibi luna, alibi rursus et aliud, sed cuncta 
xai ἄλλο ἄλλοθι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ £v ἑνὶ πάντα " αὕτη γὰρ νοῦ | simul in uno : hiec enim ipsius est. mentis nalura : qnan- 
j Y xal Vv οὔ U ὃ d doquidem et anima mentem sic imitatur, atque ea simili- 
σῷ ἐπεὶ -καὶ ψυχή τοῦτα" μιμεύταὺ, dart ἢ λεγομενή ts ui; nalura dicitur. ecundum quam δι sub ua si 
, "3 X rq. cg - Y x). )q Iur, secun nq z 'q n- 
φύσις, χαθ᾽ ἣν xat ὑφ᾽ ἧς ἕκαστα γεννᾶται, ἄλλο ἀλ- gula generantur, alibi quidem aliud, dum illa simul per- 
; om $e 2 f . D S ΎΡΕ manet in se ipsa : quamvis autem sint omnia simul , sin- 
dafs is ὅρου isdem big ὁμοῦ δὲ SHANERDY M ii gula tamen etos iut seorsum. Cernit vero intus 'illa, 
£xactov αὖ γχωρις ἐστιν" ἐνορᾷ δὲ αὐτὰ τὰ ἐν τῷ νῷ | quie in mente essentiaque sunt, idem ipse, qui possidet , 
- Ἶ Ὁ ἢ Y. intellectus , non aspiciens quidem , sed potius habens, ne- 
xa τῇ οὐσίᾳ ὃ ἔχων YOU οὐκ ἐπιόλέπων, ἀλλ᾽ eg que rursum MEERUN i iriduddue: Discreta enim! jam 
οὐδὲ χωρίζων Éxaccov* κεχώρισται γὰρ ἤδη ἐν αὐτῷ | semper in ipso sunt singula. Apud illos izitur, qui hiec 
»f , ἜΣ ' , 3. cea nimium admirantur, fidem nobis ab iis, qua participant, 
ἀεί, Πιστούμεθα δὲ πρὸς τοὺς τεθαυμαχότας ix τῶν comparamus : magnitudinem vero mundi illius et. pnl. 
μετειληφότων * τὸ δὲ μέγεθος αὐτοῦ χαὶ τὸ χάλλος | chritudinem ex amore anime ipsius ad illum conjectare et 
DNE" ἀν ἘΞ τοι Vxdv χων εν UT jy, | Ssseverare solemus : quin(etiam illorum amore, quz ad 
γυχῆς Ξροτευτρος Ἄν ΤΟ , pcs dirais ps da εἰς T9775" 1 animam annituntur, ob quandam ejusmodi naturam, atque 
£QUtX , διὰ τὴν τοιαύτην φύσιν, χαὶ τῷ ἔχειν ἢ χατά | etiam ex eo, quod per eam illius similem aliquam ad il- 
YES Koi γὰρ SXokl dixomov-dtent ex toss lum similitudinem consequantur. Jam vero nefas est 
hen oe eA eia s dae dac o^ : ?" | confiteri, exstare pulehrum aliquod animal, nisi ipsum 
χαλὸν, αὐτοζώου μὴ θαυμαστοῦ τὸ χάλλος καὶ dopx- | animal mirabilem quandam et inastimabilem habeat pul. 
» * Mov " NES. chritudinem. psum profecto animal universum est atque 
στου ὄντος. τὸ δὴ παντελὲς ζῶον ἐκ T ζώων ki penitus absolutum, ex omnibus animalibus, imo vero 
μᾶλλον δὲ ἐν αὑτῷ τὰ πάντα ζῶα περιέχον xat Ev Óv | cuncta in se animalia continens, unumque exsistens si- 
IU L E MI UN ee μᾶς, δι mulque totidem , quot omnia sunt : quemadmodum et no- 
V T ν : t REPE 
io apr » ca τὰ SEEN S ΘΟ ΠΕΡΊ ΚΑΙ x τὸ πᾶν ἐν 9» | strum hoc universum est quidem unum, et omne visibile, 
καὶ πᾶν τὸ ὁρατὸν περιέχον πάντα τὰ ἐν τῷ δρατῷ. cuncta , qua sunt in visibili regione, complectens. 
Essentia vera est vis quedam extra molem materialem in se ipsa fundata, per se vivens intellectualisque maxime : quod animal 
intellectuale vocatur, ubi numeri omnes suut ante actum intelloctualem atque vitalem. 


H'. ᾿Επειδὴ τοίνυν xai ζῶον πρώτως ἐστὶ, xai διὰ 
τοῦτο αὐτοζῶον xal νοῦς ἐστι καὶ οὐσία ἣ ὄντως, xa 
φαμὲν ἔχειν xoi ζῶα τὰ πάντα xol ἀριθμὸν τὸν σύμ-- 


VIII. Quoniam igitur et animal primo est, οἱ idcirco 
ipsum per se animal est intellectus , eL essentia vera : ha- 
bet animalia omnia, omnem possidel numerum, ipsum 
justum , ipsum pulchrum , el cetera generis ejusdem : ali- 
παντα, xol δίκαιον αὐτὸ xol χαλὸν, xat ὅσα ἄλλα |, ler ger a hominem ibi SED ΚΙ voten niea 

- y DP l Y 354, ! rum, aliter ipsum justum : nimirum consideratione dignum 
τοιαῦτα, (ἄλλως γὰρ αὐτοάνθρώπον φάμεν 2 es ὍΝ est , quo pido unumquodque eorum se habeat, üuidve 
θμὸν αὐτὸν, καὶ δίκαιον αὖτό,) σχεπτέον πως τουτῶν | sit, quatenus in rebus ejusmodi potest aliquid inveniri. 
ἕχαστον, xat τί ὃν, εἰς ὅσον οἷόν τέ τι εὑρεῖν περὶ τού- i PADHD EH omnem ven bem er ὧς intel- 

" i06. » Y | | lectum intellectu. considerare.  Aniinadvertendum est 
Sur. Πρῶτον τοίνυν PASSUM TRY JOS TRUE | praeterea, in nobis quoque vitam et intellectum non in 
γοῦν νῷ θεωρητέον, χαὶ ἐνθυμητέον, ὡς χαι εν ἡμῖν | mole, sed in virtute quadam molis experte consistere, 
ζωὴ x«i νοῦς οὐχ ἐν ὄγχῳ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Góyxo, | Mica essenliam a De MT esse SONA s 

Y ; » ἌΝ "3 MM alque esse vim in se ipsa fundatam : nec rem quandam 
xal τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν ἐχδεδυκέναι ταῦτα, xai δύνα- dale aut debilem , ed maxime omnium tatellecialom 
μιν iot à ἐφ᾽ ἑαυτῆς βεόῶσαν, οὐχ ἀμενηνόν τι χρῆμα, ; atque vitalem, qua nihil intellectualius , nihil vitalius , 
ἀλλὰ πάντων ζωτιχωτάτην xo νοερωτάτην, ἧς οὔτε nihil (ut ita loquar ) essentialius esse polest, adeo ut, 

! quod hoc ipsum attingit, quodammodo eadem consequa. 
ζωτικώτερον, οὔτε νοερώτερον, οὔτε οὐσιωδέστερον, tur : et quatenus attingit gradatim, eatenus assequatur : 
οὗ τὸ ἐφαψάμενον ἔχει ταῦτα xav λόγον τῆς ἐπαφῆς" | nempe, quod tangit propius , propinquiora , quod vero re- 

ec δὲ 3f xí Εἴ- motius, remotiora reportat, Proinde, si esse est appe- 
τὸ μὲν Y ἐγγὺς ἐγγυτέ po, τὸ δὲ πόῤῥω τ VRBES go. tendum , merito, quod magis ens , magis est expetenduin. 
περ οὖν ἐφετὸν τὸ εἶναι, τὸ μάλιστα ὁ ον μᾶλλον, ὅτῳ Ned £i istae imei est doni d uod 
intellectus est maxime, potissimum et exoptandum, eisdem- 
μάλιστα ἐξ ἢ εἴπερ τὸ νοεῖν ὅλως, χαὶ τὸ τῆς ζωῆς que gradibus vita quoque est affeciugda. Si ergo ens 
0930106. Ei δὴ τὸ ὃν πρῶτον δεῖ λαδεῖν γ πρῶτον ὃν, | ipsum primo accipiendum est, quippe cum sil et pri- 
εἶτα νοῦ Uv, εἶτα τὸ ζῶον {τοῦτο γὰρ ἤδη πάντα ξοχεῖ | mur, secundo intellectus , tertio animal : lioc enim omnia 
iam complecti videtur : intellectus aulem secundum obti- 
nel locum : est enim actus essenti;e : profecto numerus 
σίας" οὔτ᾽ ἂν χατὰ τὸ tho 6 ἀριθμὸς εἴη" ἤδη γὰρ ipse secundum animal exsistere non cetisetur : jam enim 
xal. mob αὐ τος xul δὲ kal rows METRIS €t ante ipsum erat unum atque duo : neque rursus secun- 
? οὗ χα δύο ἦν" οὔτε κατὰ τον νον dum intellectum est numerus statuendus : nan aute men- 

lem essentia unum est atque multa. 
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περιξε ZUUE ὃ δὲ νοῦς δεύτερον * ἐνέ eysux ye τῆς oU- 
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x 
29 γὰρ αὐτοῦ ἣ οὐσία ἕν οὖσα χαὶ πολλὰ ἦν. 
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Sicut unum antecedit ens, 1ta numerus in ipso ente consistens antecedit entia , id est speciales ideas. 
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Et merito super numerum , 


qui est in entibus numeratis, exstat nuinerus in suo fonte consistens : qui sane causa est, per quam ens possit in entía speciesque 


derivari. 


Per ipsum numerum , qui est essentialis virtus et actus quidam discretivus entis, destinatum est, ens non sistere in uno gra- 
dum, sed entia plura ex uno profluere : rursumque , quot et quotis ordinibus distributa : sed ille numerus ante entia quidem 


involutus est, evolutus in entibus : hic substantialis numerus est. 


Numerus in genere quantitatis, numeri hujus est imago. 


Entia quidem fundantur in numero , numerus in ente, ens in uno, ne protinus dissipetur. 


Θ΄. Λείπεται τοίνυν θεωρεῖν, πότερα ἣ οὐσία τὸν 
ἀριθμὸν ἐγέννησε τῷ αὐτῆς μερισμῷ, ἢ 6 ἀριθμὸς ἐμέ- 
ρισε τὴν οὐσίαν: xal δὴ καὶ ἣ οὐσία, xal κίνησις xai 
στάσις, καὶ ταὐτὸν χαὶ ἕτερον αὐτὰ τὸν ἀριθμὸν, ἢ ὃ 
ἀριθμὸς ταῦτα. Ἀρχὴ δὲ τῆς σχέψεως * ἀρ’ οἷόν τε 
ἀριθμὸν εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἢ δεῖ καὶ τὰ δύο ἐπὶ δυσὶ 
πράγμασι θεωρεῖσθαι, xal τὰ τρία ὡσαύτως; καὶ δὴ 
χαὶ τὸ ἕν, τὸ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς: εἰ “γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἄνευ 
τῶν ἀριθμητῶν δύναιτο εἶναι, πρὸ τῶν ὄντων δύναιτο 
ἂν εἶναι. "Ap" οὖν καὶ πρὸ τοῦ ὄντος ; ἢ τοῦτο ἐατέον, 
καὶ πρὸ ἀριθμοῦ ἐν τῷ παρόντι, xal δοτέον ἀριθμὸν 
ἐξ ὄντος γίγνεσθαι. ᾿Ἀλλ᾽ εἰ τὸ ὃν ἕν ὄν ἐστι, xal τὰ 
δύο ὄντα δύο ὄντα ἐστὶ, προηγήσεται τοῦ τε ὄντος τὸ ἕν, 
xai 6 ἀριθμὸς τῶν ὄντων. "Ap' οὖν τῇ ἐπινοίᾳ καὶ τῇ 
ἐπιδολῇ ; ἣ xal τῇ ὑποστάσει" σχεπτέον δὲ ὧδε " ὅταν 
τις ἄνθρωπον ὄντα νοῇ, καὶ καλὸν ἕν, ὕστερον δήπου τὸ 
ἕν vost , ἐφ᾽ ἑχατέρῳ * xai δὴ καὶ ὅταν ἵππον xol χύνα" 
καὶ δὴ σαφῶς τὰ δύο ἐνταῦθα ὕστερον. ᾿Αλλ’ εἰ 
γεννῴη ἄνθρωπον, καὶ γεννῴη ἵππον xol χύνα, ἢ ἐν 
αὑτῷ ὄντας προφέροι, καὶ μὴ χατὰ τὸ ἐπελθὸν μήτε 
γεννῴη , μήτε προφέροι, ἄρ᾽ οὐχ ἐρεῖς, εἰς ἕν ἰτέον καὶ 
μετιτέον εἰς ἄλλο Év , xal δύο ποιητέον, xal μετ᾽ ἐμοῦ 
xai ἄλλο ποιητέον ; xol μὴν οὐδὲ τὰ ὄντα, ὅτε ἐγέ- 
νετο, ἠριθμήθη , ἀλλ᾽ ὅσα δεῖ γενέσθαι, δῆλον ἦν, δα 
ἔδει. Πᾶς dpa | ὃ ἀριθμὸς ὦ ἣν πρὸ αὐτῶν τῶν ὄντων, 
ἀλλ᾽ εἰ πρὸ τῶν ὄντων, οὐκ ἦν ὄντα, ἃ ἦν ἐν τῷ ὄντι, 
οὐκ ἀριθμὸς ὧν τοῦ ὄντος * ἕν γὰρ ἦν ἔτι τὸ ὄν. Ἀλλ᾽ 
ἢ τοῦ ἀριθμοῦ δύναμις ὑποστᾶσα ἐμέρισε τὸ ὃν, καὶ 
οἷον ὠδίνειν ἐποίησεν αὐτὸν τὸ πλῆθος" 7) γὰρ ἣ οὐσία 
αὐτοῦ, ἢ 4 ἐνέργεια ὃ ἀριθμὸς ἔ ἔσται, καὶ τὸ ζῶον αὐτὸ 
xal ὃ νοῦς ἀριθμός. "Ap! οὖν τὸ ἂν ὃν ἀριθμὸς ἥνω- 
μένος, τὰ δὲ ὄντα ἐξ Ξεληλεγμένος ἀριθμός; νοῦς δὲ ἀρι- 


85 θμὸς ἐν ἑαυτῷ χινούμενος, τὸ δὲ ζῶον ἀριθμὸς περιέ- 


40ε 


ἢ ἔστιν ὄν " σχεδασθείη γὰρ ἄν. 


χων; ; Ἐπεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς γενόμενον τὸ ὃν, ὡς ἦν 
ἐν ἐχείνῳ,, δεῖ αὐτὸ οὕτως ἀριθμὸν εἶναι" διὸ χαὶ τὰ 
εἴδη ἔλεγον xax ἑνάδας καὶ ἀριθμούς" χαὶ οὗτός ἐστιν ὃ 
οὐσιώδης ἀριθμός. ὌἌλλλος δὲ ὃ μοναδιχὸς λεγόμενος, 
εἴδωλον τούτου. ῳὉ δὲ οὐσιώδης ὃ μὲν ἐπιθειθρουμεγᾶς 
τοῖς εἴδεσι χαὶ συγγεννῶν αὐτὰ, πρώτως δὲ ὃ ἐν τῷ 
Βάσιν 
καὶ ῥίζαν xal 


ὄντι, καὶ μετὰ τοῦ ὄντος, xai πρὸ τῶν ὄντων. 
* ' Y -“ M A 
δὲ ἔχει τὰ ὄντα ἐν αὐτῷ, xal πηγὴν, 


1 1 1 - 4 WU ΤᾺ Y ἄν A , 
QGOyT,»* XXL Ὑὰρ τῷ οντι τὸ ἐν ἀργὴ, Xxt ἐπὶ τούτου 
vU LT AES 


* 


Ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῷ ὄντι 
^ 


Js Y^ l 2, Ψ. “8 ' - —- foN P 
πὸ EV T0 γὰρ «v &tn εν πριν τυχειν του £vOG , χαι 
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Y^ " A S IN ΓΝ ἢ ^ LL, € 
i2 T τ E ó r4 7 Et T 
ἤδη τὸ τυγχάνον τῆς δεχάδος δεχὰς, πρὶν τυχεῖν τῆς 
δεκάδος. 





IX. Reliquum est igitur indagare, utrum essentia sua 
quadam partitione numerum procreaverit : an potius nu- 
merus sit partitus essentiam. Jam vero essentia , motus, 
slalus , idem, alterum , vel ipsa numerum genuerunt, vel 
numerus potius ipsa progenuit. Principium vero conside- 
rationis erit ejusmodi : utrum possibile sit numerum in 
se ipso consistere : an oporteat duo ipsa in rebus duabus 
et tria in tribus similiter contemplari , atque eadem condi- 
tione unum numeris insertum considerare. Si enim nu- 
merus in se ipso seorsum a rebus numerandis esse posset, 
nimirum ante enlia posset exsistere. Num igilur et ante 
ens numerus esse potest? Sed prestat forsitan in presenti 
concedere , ens numerum antecedere , atque ex ente nu- 
merum proficisci. Verum, si ens unum ens exsistit, atque 
duo entia similiter sunt entia duo, unum quidem ens prz- 
cedet , numerus autem entia pariter antecedet. Num igitur 
notione quadam atque perceptione ejusmodi fit excessus? 
sed profecto etiam subsistentia. 118 vero considerandum : 
quando quispiam hominem exsistentem intelligit unum , 
et pulchrum similiter unum , tunc ipsum unum posterius 
quodammodo in utroque considerat. Quin eliam, quando 
equum alque canem; tunc et ibi duo ipsa manifeste 
posterius animadvertit. Verum si generes hominem, et 
generes equum atque canem , vel in te exsistentes profe- 
ras, neque ulcumque evenit, generes atque produeas, 
nonne dices in unum eundum fore, et in unum aliud 
transeundum , duoque facienda, atque una tecum aliud 
etiam faciendum? Jam vero neque entia quidem , quando 
sunt facta, numerata sunt : sed quot oporteat fieri , jam 
constabat, videlicet quot potissimum expediret. Omnis 
itaque numerus entia pracedebat : at, si antecedebat 
entia, numerus sane non erat entia : sed profecto jam 
erat in ente, neque tamen entis ipsius numerus erat; 
adhuc enim ens erat unum. Sed numeri vis ipsa subsi- 
stens, ens in plura divisit , ac velut impulit ipsum ad mul- 
titudinem enitendam : nempe vel ipsius essentia , vel actus 
est numerus , atque ipsum animal et intellectus numerus 
est. Forsan vero ens quidem numerus est unitus, entia 
vero numerus explicatus, intellectus autem numerus in 
se agitatus, animal denique numerus comprehendens. 
Quandoquidem et ens ab uno progenitum, ut erat in eo, 
oportet ipsum sic esse numerum : quam ob rem species 
quoque ipsas cum unitates tum numeros appellare consue- 
verunt : atque hic essentialis estnumerus. Alter vero, qui 
monadicus dicitur, id est, ex quibusdam unitatibus con- 
gregalus, est quaedam illius imago. Essenlialis vero 
numerus partim quidem in speciebus inspicitur, easque 
concreat : partim vero priusque in ipso ente unaque cum 
ente viget, entiaque precedit, Quo quidem in numero 
entia firmamentum habent, et fontem et radicem alque 
principium : etenim enlis quoque ipsius unum ipsum 
principium est, atque in hoc est ens, alioquin prolinus 
dissipabitur. Non tamen in ente fundatur unum: alio- 
quin jam unum esset, priusquam assequeretur unum ; 
atque jam , quod assequitur decadem , decas evadecet an- 


* tequam decadem ipsam consequeretur. 
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ENNEADIS VI 


[1245,1216.] 


Natura primi entis, cum sit post unum , necessario est prima sui origine multiplex, id est, numerosa. Per lios erso numeros ita 
ferme ens se habet ad entia, id est, ideas, sicut plerique tradunt materiam per inchoationes formarum secum gonitas se ad 


formas habere. 


Esse vero numeros ante entia patet, quia, si numerus ad entia deinceps jam posita consequatur, casu. quodam contigerit nume- 
rosa distinctio entium atque ordo. Preterea, sicut omnia yer aliud entia ad ipsum' per se ens referuntur, sic quodlibet per 
aliud unum ad ipsum reducitur per se unum : ipsum vero per se unum non potest esse sub ente ; alioquin esset necessario mul- 
tiplex , scilicet ex natura entis et addita proprietate compositum. Non igitur ipsum foret per se simpliciter unum. Ens igitur 
est sub uno, similiter entia sub numero disponuntur : nam et super numerum, qui est in entibus, exstat ipse per se exsisteris ante 
entianumerus, Denique in ratione speciei uniuscujusque formali necessario includitur unitas atque numerus. Unitas, inquam, 
quoniam in primo sui signo species indistincta per unitatem est a se ipsa, et distincta pariter a quolibet alio : nnmerus , inquam, 


quoniam species communem in se naturam habet cum proprietate conjunctam. 


Hinc sane conjicimus, unitatem atque nu- 


merum omnes praecedere rerum species, quandoquidem formales omnium rationes in unitate numeroque consistunt. 


l'. *Eccóx οὖν τὸ ὃν ἐν πλήθει ἀριθμὸς, ὅτε πολὺ 
μὲν ἠγείρετο, παρασχευὴ δὲ otov ἦν πρὸς τὰ ὄντα καὶ 
προτύπωσις, καὶ οἷον ἑνάδες τόπον ἔχουσαι τοῖς ἐπ᾽ 
αὐτὰς ἱδρυθησομένοις. Καὶ γὰρ χαὶ νῦν τοσοῦτον 

& βούλομαι. φησὶ, πλῆθος χρυσοῦ 7| οἰχείων. Καὶ ἕν 
μὲν ὃ χρυσὸς, βούλεται δὲ οὐ τὸν ἀριθμὸν χρυσὸν 
ποιῆσαι, ἀλλὰ τὸν χρυσὸν ἀριθμόν - χαὶ τὸν ἀριθμὸν 
ἤδη ἔχων ἐπιθεῖναι ζητεῖ τοῦτον τῷ χρυσῷ», ὥστε συμ- 
6zvat τῷ χρυσῷ τοσούτῳ γενέσθαι. Εἰ δὲ τὰ ὄντα 

[ à Xe Ἢ 1 KS "D 

: πῆγες gcc 

10 μὲν ἐγίγνετο πρὸ ἀριθμοῦ, 6 δ᾽ ἀριθμὸς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπε- 
θεωρεῖτο, τοσαῦτα χινηθείσης τῆς ἀριθμούσης φύσεως, 
ὅσα τὰ ἀριθμητὰ, κατὰ συντυχίαν ἦν ἂν τοσαῦτα, xal 
οὗ κατὰ πρόθεσιν τοσαῦτα, ὅσα ἔστιν. Εἰ οὖν μὴ εἰχῇ 
τοσαῦτα, ὃ ἀριθμὸς αἴτιος, προὼν τοῦ τοσαῦτα" τοῦτο 

15 δέ ἐστιν, ἤδη ὄντος ἀριθμοῦ, μετέσχε τὰ γενόμενα τοῦ 
τοσαῦτα, καὶ ἕχαστον μὲν τοῦ ἕν μετέσχεν, ἵνα ἕν 3. 

y MR Yom D A. I ἃ Vac ox a s 

ἔστι δὲ ὃν παρὰ τοῦ ὄντος, ἐπεὶ xot τὸ ὃν παρ᾽ αὑτοῦ 
ὄν" ἕν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ ἕν " ἕκαστόν τε ἕν, εἰ ὁμοῦ πολλὰ 
^ 3.9 3 - € M : 

ἦν τὸ ἕν τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς. ὡς τριὰς ἕν, xol τὰ πάντα 

30 ὄντα οὕτως ἕν, οὐχ ὡς τὸ ἕν τὸ κατὰ τὴν μονάδα, 
ἀλλ᾽ ὡς ἕν ἣ μυριὰς, ἢ ἄλλος τις ἀριθμός " ἐπεὶ xal ὁ 
λέγων ἤδη πράγματα μύρια γενόμενα, εἰ εἶπε μύρια 

kl m 3 , M x , - 
ὃ ἀριθμῶν , οὐ παρ᾽ αὑτῶν φησι τὰ μύρια προσφωνεῖ- 
; D i B 
σθαι, δειχνύντων ὥσπερ τὰ χρώματα αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς 

25 διανοίας λεγούσης τοσαῦτα" εἶ γὰρ μὴ Aéyot , οὐχ ἂν 

YN ἡ e b M m- * 7.3 " 

εἰδείη, ὅσον τὸ πλῆθος. Πῶς οὖν ἐρεῖ ; ἢ ἐπιστάμε- 
A - ὡς ^ 2 t 22. 25.4 , 

νος ἀριθμεῖν, τοῦτο δὲ, εἰ ἀριθμὸν εἰδείη, εἰδείη ὃ 

ἂν, εἰ εἴη ἀριθμός. ἈΑγνοεῖν δὲ τὴν φύσιν ἐχείνην, 

er 2 M ^ τ ν M b LEE 

ὅσα ἐστὶ τὸ πλῆθος, ἄτοπον. μᾶλλον δὲ, ἀδύνατον. 

30 “Ὥσπερ τοίνυν εἰ λέγοι τις ἀγαθὰ, ἢ τὰ παρ᾽ αὑτῶν 
τοιαῦτα λέγει, ἢ κατηγορεῖ τὸ ἀγαθὸν ὡς συμδεδηχὸς 
αὐτῶν καὶ εἰ τὰ πρῶτα λέγοι, ὑπόστασιν λέγει τὴν 
πρώτην" εἰ δὲ, οἷς συμδέδηχε τὸ ἀγαθὸν, δεῖ εἶναι 
φύσιν ἀγαθοῦ, ἵνα xot ἄλλοις συμδεθήχη, ἢ τὸ αἴτιον 

35 τὸ πεποιηχὸς xul ἐν ἄλλῳ δεῖ εἶναι, ἢ αὐτοαγαθὸν, ἢ 


zi 


M ^ 62 , ?. , eu ^ S PEL 
γεγεννηχὸς τὸ ἀγαθὸν ἐν φύσει οἰχεία - οὕτω καὶ ἐπὶ 
“ NA, 324042 * IN * LES! 
τῶν ὄντων ὃ λέγων ἀριθμὸν, οἷον δεχάδα, ἢ αὐτὴν 

LH - Ὁ 0 ΄ - et Φι 

ὑφεστῶσαν δεχάδα ἂν λέγοι. ἢ, οἷς au Gees δεχὰς, 
λέγων αὐτὴν δεχάδα ἀναγχάζοιτο ἀντιθέσθαι ἐφ᾽ ἕαυ- 
40 τῆς, οὐχ ἄλλο τι ἢ δεκάδα οὖσαν. ᾿Ανάγχη τοίνυν, εἶ 
τὰ ὄντα δεχάδα λέγοι, ἢ αὐτὰ δεκάδα εἶναι, ἢ πρὸ 
αὐτῶν ἄλλην δεκάδα εἶναι, οὐχ ἄλλο τι 7j αὐτὸ τοῦτο 
δεχάδα εἰναι. Καὶαθ᾽ ὅλου τοίνυν δεικτέον, ὅτι πᾶν, ὅ τι 
περ ἂν κατ᾽ ἄλλου κατηγορῆται, παρ’ ἄλλου ἐλήλυθεν 





X. Consistens igitur ens in multitudine numerus evadit, 
(quando tanquam multiplex excitatur et surgit, et. quasi 
praeparatio quedam et pravfiguratio erat ad entia, ub! 
quodammodo unitates locum habere videntur illis expo- 
situm, qua in eis fundanda sunt. Atqui et nunc tantam, 
dicit aliquis, volo equidem auri multitudinem, vel etiam 
reliquarum possessionum. Aurum sane unum quiddam 
est : ille vero vult non numerum quidem aurum facere , 
sed aurum potius facere numerum : el, utpole qui jam 
habet numerum , adhibere hunc auro studet, adeo ut auro 
conlingal fieri tantum. Sin autem enlia quidem numerum 
antecederent , numerus autem deinde in eis inspiceretur, 
duin eatenus natura numerans moveatur, quatenus nume- 
randa multiplicantur, certe secundum contingentiam quan- 
dam tot utique, quot nunc sunt, entia forent, neque ex 
ullo proposito tot numero, quot exsistunt. Si igitur tot 
sunt non temere , profecto numerus, tanquam illa praece- 
dens, ut tot proprie sint, est causa : id est, exsistente 
jam numero, qua facta sunt, hujus ipsius, ut tot sint, 
conditionis evadunt : tum vero quodlibet quidem unius 
est particeps, utsit unum. . Est autem ens ab ente, quando 
et ens a se ipso ens, unum autem a se ipso sirniliter 
unum. Quodsi quz singulatim unum sunt, multa sunt 
simul unum, quod est in eis, est tanquam ternitas unum, 
atque omnia entia ita unum : non sicut unum, quod se- 
cundum singularem perpenditur unitatem, sed sicut unum 
dicitur decies millenarius, aliusque quilibet numerns. 
Jam vero, et qui res jam factas decies mille com- 
putat numerando, non ait res ex se ipsis decies mille, 
velut sua quadam voce, cognominari, sed ita censet, 
quasi res ipsae. numeros suos colorum instar ostendant, 
cogitatione videlicet tot sibi dictante : nisi enim dicta- 
verit, non cognoscet, quanta sit multitudo. — Quo- 
modo igitur ait? Certe tanquam qui sciat enumerare. Id 
vero scit, si numerum ipsum noverit. Cognoscet au- 
tem,si sit numerus. At vero naturam illam, quot nu- 
mero sit, ignorare absurdum est , imo vero penitus impos- 
sibile. Proinde si quis dixerit bona, vel quie ex se ipsis 
sunt, talia dicet, vel bonum de illis tanquam illorum ac- 
cidens praedicabit : ac si prima dixerit , primam substan- 
tiam introducet. Sin autem afferet ea, quibus accidit 
bonum , oportet exstare boni naturam, ut et aliis possit 
accidere : vel causam ipsam, quae et in alio faciat , opor- 
tet exsistere : aut ipsum bonum, aut quod bonum genuit, 
in propria natura consistere. Simili quadam conditione 
in ipso entium ordine, quicumque dicil numerum, velat 
decadem, is aut decadem ipsam nominat subsistentem : 
aut fortasse, si introduxerit illa, quibus contingit decas, 
jam ipsam decadem compelletur vicissim in se ipsa locare, 
qui nihil aliud omnino, nisi decas, exsistat. Necessa- 
rium est igitur, si entia decadem dicat, vel ipsa esse ipsam 
decadem , vel certe super ipsa alteram consistere decadem, 
quie profecto nihil aliud sit , quam ipsa decas. Commu- 
niter autem , quicquid de alio praedicatur, ab alio venit in 
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illud, vel est actus illius. Et quando tale est, ut non 
alias quidem adsit, alias vero non adsit , sed cum illo sit 
semper, si illud essentia est, essentia est et ipsum , neque 
magis illud, quam ipsum essentia est. Si quis autem esse 
essentiam non concesserit, sallem in quodam entium 
ordine et ens esse concedet. Atqui, el si res illa absque 
actu suo possit intelligi, nihilo minus cum illo simul 
exsistit , quamvis apud nos cogilatione quadam illo poste- 
rius judicetur. Si autem nequeat sine illo excogitari , 


οὐ δον πον ἦν STE- τ. S AS x 
εἰς ἐκεῖνο, ἢ ἐνέργειά ἐστιν ἐκείνου, Καὶ εἰ τοιοῦ- 
T - ^ D - 
τον, οἷον μὴ ποτὲ μὲν παρεῖναι, ποτὲ δὲ μὴ παρεῖναι, 
2313?! ον » 9 ὴ * 1.2 2/. 22.7 ^, ' 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μετ᾽ ἐχείνου εἶναι, εἰ οὐσία &xstvo , οὐσία xat 
3. 4 M 9. --Ἀ , I ^ $ ^w ΕἸ , H i! 
αὐτὸ xat οὐ μᾶλλον ἐχεῖνο, ἢ αὐτὸ οὐσία" εἰ δὲ μὴ 
4... NN 2333? δὲ -— v An Nh 1 P 
οὐσίαν διδοίη, ἀλλ᾽ οὖν τῶν ὄντων xxl ὄν" xal εἰ μὲν 
^ » Ἢ - ἢ 
δύναιτο τὸ πρᾶγμα ἐχεῖνο νοεῖσθαι ἄνευ τῆς ἐνεργείας 
M ' T 2 H 
αὐτοῦ, ἅμα μὲν εἶναι οὐδὲν ἧττον ἐχείνῳ, ὕστερον δὲ 
τῇ ἐπινοία τάττεσθαι map ἡμῶν. Εἰ δὲ μὴ παρεπι- 


νοεῖσθαι οἷόν τε ἄνευ ἐχείνου, οἷον ἀνθρωπον ἄνευ τοῦ 
Ἁ ^ " M Δ 
ἕν, ἢ οὐχ ὕστερον αὐτοῦ, ἀλλὰ συνυπάρχον, ἢ πρότερον 





op EAE eL cy ὅς ΡΣ. ΣΙ δν δα à 
αὐτοῦ, ἵνα αὐτὸ δι’ ἐχεῖνο ὑπάρχῃ" ἡμεῖς δὲ φαμὲν 
πρότερον τὸ ἕν χαὶ τὸν ἀριθμόν. 


velut homo absque eo, quod est unum, profecto vel non 
posterius ipso est, sed simul exsistens, vel etiam prius est, 
quam ipsum, ut ipsum per illud exsistat : nos aulem unum 
prius esse fatemur numerumque similiter. 


Quodcuinque ens perceperis, sive sensibile, sive quomodolibet intelligibile vel idearn, de hoc singulatim przedicatur unum. Unum 
ergo, cum communiter sit in singulis, nulli penitus est addictum : ino et super unum, quod est in alio, id est ente, atque in 
ejus opposito, id est multitudine entium, profecto unum exa aliud et multitudinem per se exsistit. 

Neque vero hfc de ipso uno, quod est primo ente superius, proprie loquimur, sed de uno, quod in ente primo naturaliter vi- 
gens, ante entium idearumque multitudinem suo quodam ordine regnat : in quo quidem uno sunt unitates omnes, atque ex cis 
numeri certi antecedentes ideas, et de ideis pariter przdicabiles: imo vero hoc ipsum entis unum ipsz pariter unitates exsistit. 
Natura igitur entis , unitatibus his fecunda quasi seminibus, jam ideas parit, numeris deinceps eas minoribus majoribusve com- 
ponens similiter et quz ideis inferiora nascuntur. Nisi enim certis numerorum proportionibus fecunditas entis cum penes 
se ipsam , tum extra progrediatur, aut nihil nascetur usquam , aut omnia temereet inordinata contingent. Utautem intelligas, 
quorum auctoritate circa numeros et unitatem Plotinus utatur, audi. Pythagoras ait, nümerum esse extensionem, atque 
actum seminalium rationum in unitate regnantium. Item numerus est, inquit, primum in divina mente consistens , a quo et 
ex quo omnía componuntur, et permanent ordine quodam indissolubili invicem distributa. Hippasus Pythagoricus ait : Nu- 
merus est exemplar fabrice mundana primum , et instrumentum mundani fabri judiciarium.  Philolaus inquit : Numerus est 
imperiosa quzdam et ex se ptogenita sempiterne mundanorum perseveranti2 continentia. — Pythagorici aiunt : Unitas est id 
ipsum, per quod entium quodlibet denominatur unum, atque est ipsa unitas numeri partiumque infimum , a qua vclut semi- 
nario radiceque sempiterna rationes proportionesque in utramque partem infinite procedunt : lic quidem multiplicando , 


inde iterum dividendo. 


ΙΑ΄. Ἀλλ᾽ εἰ τὴν δεχάδα μηδὲν λέγοι εἶναί τις, ἢ 
ἑνάδας τοσαύτας" εἰ μὲν τὴν ἑνάδα συγχωροῖ εἶναι, 
διὰ τί μίαν μὲν συγχωρήσει ἑνάδα εἶναι, τὰς δὲ δέκα 

3 » [4 :U e δ ΟὟ Υ. ^Y δ, 
οὐχ ἔτι; ὡς γὰρ ἣ μία τὴν ὑπόστασιν ἔχει, διὰ τί οὐ 

* Y » ^ — ^ «- t [4 ως 
χαὶ αἱ ἄλλαι ; οὐ γὰρ δὴ συνεζεῦχθαι δεῖ ἑνί τινι τῶν 
ὄντων τὴν αἱαν ἑνάδα - οὕτω γὰρ οὐχ ἔτι ἕχαστον τῶν 
ἄλλων ἕν εἴη. ᾿ἸΑλλ᾽ εἰ δεῖ xai ἕχαστον τῶν ἄλλων ἕν 
T Χ N "D. M ͵ , Y 
εἶναι, χοινὸν τὸ ἕν, Τοῦτο δὲ φύσις αίχ χατὰ moÀ- 
λῶν χατηγορουμένη,, ἣν ἐλέγομεν xal πρὸ τοῦ ἐν πολ- | 
λοῖς θεωρεῖσθαι δεῖν καθ᾽ αὑτὴν ὑπάρχειν. Οὔσης δὲ 
t£ "^ 2 , M ^ 32 » * , 5 
ἑναδος ἐν τούτῳ , xui πάλιν ἐν ἄλλῳ θεωρουμένης, εἰ 

: 
μὲν χἀχείνη ὑπάρχει, οὗ μία μόνον ἑνὰς τὴν ὑπόστασιν 
er ed ES 
ἕξει, xot οὕτω πλῆθος ἔσται ἑνάδων * εἰ δ᾽ ἐχείνην 

) h m 

μόνην τὴν πρώτην, ἤτοι τῷ μάλιστα ὄντι συνοῦσαν, ἢ 
ir τὴ NE: fie APA SETA 
τῷ μάλιστα ἑνὶ πάντη * ἀλλ᾽ el μὲν τῷ μάλιστα ὄντι, 
; 
ὁμωνύμως ἂν al ἄλλαι ἑνάδες, xo οὐ συνταχθήσονται 
τῇ πρώτῃ, ἢ ὁ ἀριθμὸς ἐξ ἀνομοί ἰδων, καὶ ὃ 
ἢ πρωτὴ ) epos ες ἀνουοίων μονάδων, xot ótx- 
ES ; : - 
φοραὶ τῶν μονάδων, xal xx ὅσον μονάδες" el δὲ τῷ 
ἐλ f. 223 v D ^ LEAL 
μάλιστα Eyt, τί ἂν δέοιτο τὸ μάλιστα ἕν, ἵνα ἕν 2, τῆς 
᾿ς , ^ Lol RE ; 
μονάδος ταύτης; εἰ δὴ ταῦτα ἀδύνατα, ἀνάγχη ἕν εἶναι, 
, N^ * D m- 
οὐχ ἄλλο τι ὃν, ἢ ἕν Ov, ἀπηρημωμένον τῇ οὐσία 
EC AES A à τ: 
αὑτοῦ πρὸ τοῦ ἕχαστον ἕν λεχθῆναι καὶ νοηθῆναι. Εἰ 
* * » - D - , « - 
οὖν τὸ ἕν ἄνευ τοῦ πράγματος τοῦ λεγομένου ἕν χάχεῖ 
* 
ἔσται, διὰ τί οὗ καὶ ἄλλο ἕν ὑποστήσεται; xod χωρὶς 
δ δὲ 
μὲν ἕκαστον πολλαὶ μονάδες, ἃ καὶ πολλὰ ἕν; εἰ δ᾽ 
j..Rm T7 " ἐν 
ἐφεξζῆς οἷον γεννῴη ἣ φύσις, μᾶλλον δὲ γεννήσασα, 
3 M 3 Tz ^ 
ἢ o) στᾶσα xaü' ἕν, ὧν ἐγέννα, οἷον συνεχὴ ἕνα 
ὯΝ ἕ 1 M - z : 
ποιοῦσα, περιγράψασα piv χαὶ στᾶσα, θᾶττον ἐν τῇ | 
PLoriwUs. 





Item, unitas est species specierum , omnes videlicet numeros numerorumque rationes in se continens. 


XI. Dicet forte quispiam , decadem, id est denarium, 
nihil aliud esse, quam tot unitates. Verum, si unilatem 
esse concesserit , curnam unam quidem admittet unitatem 
esse, ipsas vero decem negabit? Sicut enim una ipsa ha- 


. bere conceditur subsistentiam , cur non et alie? Non enim 


conjugari oportet uni cuidam entium unam ipsam unita- 
tem ; alioquin hoc pacto non amplius quodlibet aliorum 
foret unum. Imo , si oportet et reliquorum quodvis unum 
esse, nimirum unum omnibus est commune. [ἃ autem 
est natura una predicata de multis, quam et ante illud , 
quod multis inest, oportere diximus exsistere per se ipsam. 
Cum vero unitas in hoc sit, et in alio rursus inspiciatur, 
si modo exsistit et in illa, non unica solum unitas subsi- 
stere judicabitur, atque ila erit numerus aliquis unitatum. 
Sin autem solam illam , quz prima ponitur, subsistere ali- 
quis arbitretur : aut certe ei, quod maxime ens est, 
coexsistentem, aut ei omnino, quod maxime unum. Quod- 
si maxime enti, certe reliqua unitates zequivoce sic appel- 
labuntur; neque in eodem ordine cum prima constituen- 
lur : aut sane numerus ex unitalibus dissimilibus congre- 
gabitur, unitatumque ipsarum etiam , qua unitates stmt , 
differentiae quadam erunt. Si autem maxime uni illam 
copulari quis dixerit, curnam egeat, quod maxime unum 
est, hac unitate, ut sit unum? Si ergo hec impossibilia 
sunt, necessarium est, esse unum : quod quidem nihil 
aliud sit, preter nudum unum, essentia sua a quolibet 
segregatum , quodcumque singulatim unum intelligatur 
alque dicatur. Si igitur unum absque re illa, quae dici- 
lur unum , illic exsistit, cur non et unum aliud ibi subsi- 
stat? atque unumquodque seorsum , unilales multae, quie 
et multa unum? Si autem natura deinceps quodammodo 
generet, imo vero genuerit, aut sallem ron desierit in 
uno eorum, qua genuit : ideoque unum quodammodo 
continuum fecerit , nimirum ubi circumscribit jam, et. in 
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IN ^ » 7 δ, * 2 Ὁ , H 

προόδῳ τοὺς ἐλάττους ἀριθμοὺς ἀπογεννῆσαι᾽ εἰς πλέον 
^l f “- ι ? , 3) “5 A" H 5» - - 
6£ χινηθεισα. οὐχ ἐπ αἀλλοις, XA vy αὐὑταις ταις 
χινήσεσι, τοὺς μείζους 
δὴ ἑκάστοις ἀριθμοῖς 


kl M € m b " 
ἀριθμοὺς ὑποστῆσαι,, καὶ οὕτω 
ἐφαρμόσαι τὰ πλήθη ἕχαστα, 
τὰ "- y 28.7 € 

xal ἕχαστον τῶν ὄντων, εἰδυῖαν, ὡς, εἰ μὴ ἐφαρμο-- 
σθείη ἕχαστον ἀριθμῷ ἑκάστῳ, ἢ οὐδ᾽ ἂν εἴη, ἢ ἄλλο 
τι ἂν παρεχόὰν εἴη ἀνάριθυον χαὶ ἄλογον γεγεννημέ- 
νον. 


ENNEADIS VI 


| 
| 
| 


[1249, 1250. ] 


progressu statim sistit gradum , minores numeros procreat. 
Si autem procedat longius , non in alienis quidem , sed in 
ipsis proprie motionibus majores instituit numeros : atque 
ita singulis numeris singulas multitudines et quodlibet en- 
tium prorsus accommodat, utpote qua recte cognoscit , 
nisi unumquodque cum unoquoque numero congruat, vel 
nullo modo fore , vel exorbitans aliquid , numeri rationis- 
que expers , accidere. 


^mbigitur, numquid , quod dicitur unum , sit res secundum se aliqua, an potius conceptio sola mentis circa rem aliquam facta. 
Estautem substantialis unius vera notio insita menti, per quam judicamus hoc esse magis, illud minus unum, rursusque non 


unum. 


IB'. Ἀλλ᾽ εἰ xai τὸ 


^ ». € ' ^ 
στασιν λέγοι ελειν, [m γὰρ ἕν, 


^ M ^ FS € , 
ἕν xal τὴν μονάδα μὴ ὑπό-- 
ὃ μή τι ἕν, πάθημα 
δ z 2: ἢ Ξ - 
δέ τι τῆς ψυχῆς πρὸς ἕκαστον τῶν ὄντων, πρῶτον 
uar ; irs ; ; : 
uiv τί χωλύει, xai ὅταν λέγη ὃν πάθημα λέγειν 
* - - ^ T Y 5 y » , 
εἰναι τῆς ψυχῆς, xat μηδὲν εἶναι ὄν 5 εἰ δ᾽ ὅτι νύττει 
τοῦτο χαὶ πλήττει, χαὶ φαντασίαν περὶ ὄντος ποιεῖ, 
νγυττομένην xad φαντασίαν λαμδάνουσαν τὴν ψυχὴν xal 
περὶ τὸ ἕν δρῶμεν. "Ἐπειτα, πότερα καὶ τὸ πάθημα 
χαὶ τὸ νόημα τῆς ψυχῆς ἕν, ἢ πλῆθος, ὁρῶμεν. Ἀλλ᾽ 
ὅταν λέ γωμέν μὴ ἕν, Ex. μὲν τοῦ πράγματος. αὐτοῦ οὐχ 
ἔχομεν τὸ ἕν. Φαμὲν γὰρ οὐχ εἶναι ἐν αὐτῷ τὸ ἕν" 
ἔχομεν ἄρα ἕν, καὶ ἔστιν ἐν ψυχῇ ἄνευ τοῦ τὶ ἕν: ἀλλ᾽ 
ἔχομεν τὸ ἕν ἐκ τῶν ἔξωθεν λαθόντες τινὰ νόησιν χαί 
τινα τύπον, οἷον ἐννόημα ἐ x τοῦ πράγματος" οἵ μὲν γὰρ 
τῶν Mein παρ᾽ αὐτοῖς ἐννοημάτων ἕν εἶδος τὸ 
τῶν ἀριθμῶν χαὶ τοῦ ἑνὸς τιθέντες, ὑποστάσεις ἂν 
τοιαύτας τιθεῖεν, εἴπερ τι τῶν τοιούτων ἐν ὑποστάσει, 
πρὸς οὖς περὶ αὐτῶν καιρίως ἂν λέγοιτο" ἀλλ᾽ οὖν εἰ 


τοιοῦτον οἷον t ὕστερον ἀπὸ τῶν πραγμάτων λέγοιεν γε-. 


qovévat ἐν ἡμῖν πάθημα ἢ νόημα, οἷον καὶ τὸ τοῦτο, 
καὶ τὸ τὶ, χαὶ δὴ χαὶ ὄχλον, καὶ ἑορτὴν, καὶ στρατὸν, 
καὶ πλῆθος. Καὶ γὰρ, ὥσπερ τὸ πλῆθος παρὰ τὰ 
πράγματα τὰ πολλὰ λεγόμενα οὐδέν ἐστιν, οὐδ᾽ ἣ ἑορτὴ 
παρὰ τοὺς συναχθέντας χαὶ εὐθυμουμένους ἐπὶ ἱεροῖς, 
οὕτως οὐδὲ τὸ ἕν μόνον τὶ καὶ ἀπηρημωμένον τῶν ἄλ- 
λων νοοῦντες , ὅταν λέγωμεν ἕν, Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα εἶναι, οἷον xal δεξιὸν καὶ τὸ ἄνω, xai τὰ ἀν- 
τιχείμενα τούτοις. Τί γὰρ ἂν εἴη πρὸς ὑπόστασιν ἐπὶ 
δεξιοῦ, ἢ ὅτι 6 μὲν ὡδὶ, ὃ δ᾽ ὡδὶ ἕστηχεν, ἢ χάθηται; 
καὶ δὴ xai ἐπὶ τοῦ ἄνω ὡσαύτως, τὸ μὲν τοιαύτην θέσιν 
xai ἐν τούτῳ τοῦ παντὸς μᾶλλον, ὃ λέγομεν ἄνω,, τὸ δὲ 
εἰς τὸ λεγόμενον χάτω. Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα πρῶτον 
μὲν ἐχεῖνο λεχτέον, ὡς ὑπόστασίς τις τῶν εἰρημένων 
ἐν ἑκάστῳ τούτων, οὐ μέντοι ἣ αὐτὴ ἐπὶ πάντων, οὔτε 
αὐτῶν πρὸς ἄλληλα, οὔτε πρὸς τὸ Ey ἁπάντων. Χωρὶς 
μέντοι πρὸς ἕχαστον τῶν λεχθέντων ἐπιστατέον. 


| 





XII. Si quis autem ipsum quoque unum et unitatem sub- 
sistere neget, asserens, nusquam esse unum , quod non sit 
aliquid unum : ideoque affirmans, quod ipsum unum dici 
solet, esse affectionem quandam anim: erga quodlibet 
entium : primo quidem, quidnam prohibebit , etiam quando 
dicit, ens hoc ipsum affectionem quandam animae nuncu- 
pare, ensque ipsum nihil prorsus exsistere? Quodsi ens 
affirmet exsistere, quoniam subpungit pulsatque animum , 
imaginalionemque entis adducit : similiter et circa ipsum 
unum pulsari quotidie animum imaginationemque subire 
videmus. Praeterea quaerendum est , numquid affectionem 
notionemque anima tanquam unum aut multitudinem vi- 
deamus. Quin etiam, quando dicimus non unum , tunc 
ex ipsa quidem re non habemus unum. . Dicimus enim non 
esse in illa re unum : habemus igitur ipsi apud nos unum. 
Quod sane in animo est absque eo, quod unum aliquid 
appellatur : tametsi objiciet aliquis , habere nos unum tan- 
quam ab externis intelligentiam οἱ figuram quandam acci- 
pientes , velut aliquem mentis ex re ipsa conceptum. Qui 
enim, ejusmodi conceptus introducentes , numerum atque 
unum in eorum genere collocant , tales esse asserent sub- 
sistentias, si quid talium habeat subsistentiam , ad versum 
quos de rebus ejusmodi opportune disserere licet : siquidem 
talem quandam velut posteriorem a rebus ipsis passionem 
vel notiohem in nobis fieri dicant : quale sit, quod dicitur 
hoc et aliquid, turba, celebritas, exercitus, multitudo. 
Etenim, quemadmodum multitudo prater res illas, quce 
multe dicuntur, nihil exsistit; neque rursum celebritas 
prater homines congregatos sacrisque gaudentes : ila neque 
unum prater rem unam esse aliquid asserent, quando vi- 
delicet solum aliquid et ab aliis absolulum excogitantes . 
unum ipsum asseveramus. Adducent praeterea alia generis 
ejusdem multa, sicut dextrum ac sursum , horumque op- 
posita. Quid enim erit, ut ex eorum sententia loquar, in 
eo, quod dextrum dicitur, ad subsistentiam pertinens , nisi 
id duntaxat, quod hic quidem hoc in loco, ille vero in illo 
stat, aut sedel? ltem in eo, quod sursum dicitur, idem 
accidere judicabunt, scilicet hoc quidem positionem talem 
et in hac universi parte potius, quod sursum nominare 
solemus, significare : illud autem habere se similiter ad 
deorsum. Adversum hzc igitur in primis est afferendum, 
in horum quolibet esse eorum, quae dicta sunt , aliquam 
subsistenliam : non eandem tamen in omnibus , sive eorum 
inter se, sive ad ipsum cunctorum unum.  Seorsum ta- 
men adversus singula , quae dicta sunt, est insislendum. 


Quando dicitur horzao unus, aliud ibi est homo, aliud unum, cujus participatione fit unas homo. 
Nam et unum de non homine pariter praedicatur atque de homine, et hoino ita multitudo quzdam est, sicut et unus, Unum 
ipsum de homine praedicatum non solum negativum oet, perinde ac si tantum significet hunc hominem et non alium : nam 
postquam percepisti, hunc hominem re vera esse unum , statim judicas, non esse illic hominem alterur , qui etiam ipse in se 


sit unus. 


Preterea tam firma est unius ipsius natura, ut oppositum ejus, id est multitudo, nec exsistere possit absque uno, 


nec intelligi : i1no et omnia quicquid sunt, unione consistunt : quasi unum ipsum maxime per se exsistat, omniumque supre- 
mum : sine cujus participatione nulla in nobis oritur et permanet cogitatio : itemque, cum unitatis participatione multitudo 
etiam discreta sit aliquid unum, et continua magis unum, resque individua maxime unum : certe unum ipsum propriam pos 
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sidet exsistentiam, Preterea Peripatetici confirmant, unum signilicare aliquid ipsummet sibi ipsi indivisum penitus et indi 
stans, atque interim affirmativuin esse, non negativum. Huic eniin siguificationi oppositum aiunt esse videlicet aliquid in s 
divisum : in qua divisione multitudo contingit una cum privatione : cum quia sic prior essentia desinit, tum etiam quia mul. 
titudine contingeute negative jam dicimus, neque hoc est istud, neque istud estillud. Cum igitur significatio uni opposila sit 
negativa , sequitur, significationem unius affirmativam esse. Denique unum adeo affirmativum est , ut et ipsum ponat multitu- 


dinem, neque vicissim : et quemadmodum Avicenna probat iu Metaphysicis, unum ab intellectu percipiatur, atque concipiatur 


antequam rulta , quamvis imaginationi fortasse aliter accidere possit. 


IT'. Τὸ δὴ ἀπὸ τοῦ ὑποχειμένου γενέσθαι τὴν von- 
σιν τοῦ ἑνὸς τοῦ ὑποχειμένου xai τοῦ ἐν αἰσθήσει ἀν- 
θρώπου ὄντος, ἢ ἄλλου ὁτουοῦν ζώου, ἢ xol λίθου, 

^ ^ »* v Y Y — , Ὁ 
πῶς ἂν εἴη εὔλογον, ἄλλου μὲν ὄντος τοῦ φανέντος τοῦ 
ἀνθρώπου, ἄλλου δὲ καὶ οὐ ταὐτοῦ ὄντος τοῦ Év; οὐ 
γὰρ ἂν xal ἐπὶ τοῦ μὴ ἀνθρώπου τὸ ἕν ἣ διάνοια κατη- 
γοροῖ. ξπειτα, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ καὶ τῶν τοιού- 
των οὐ μάτην χινουμένη, ἀλλ᾽ ὁρῶσα θέσιν διάφορον, 
ἔλεγε τὸ ὡδὶ, οὑτωσί τι ἐνταῦθα δρῶσα λέγει ἕν" οὐ 

^ ^ , ὶ LS ] ^ A ^ É , 
γὰρ δὴ χενὸν πάθημα, καὶ ἐπὶ μηδενὶ τὸ ἕν λέγει. 
Οὐ νὰρ διότι μόνον χαὶ οὐχ ἄλλο, χαὶ γὰρ ἐν τῷ χαὶ 
οὐκ ἄλλο, ἄλλο ἕν λέγει" ἔπειτα τὸ ἄλλο xal τὸ ἕτερον 
ὕστερον. Μὴ γὰρ ἐρείσασχ πρὸς ἕν οὔτε ἄλλο ἐρεῖ 

διάνοια, οὔτε ἕτερον" τό τε μόνον ὅταν λέγη, ἕν uo- 
; u 
, [4 ΟΥ̓ , ^ “- , R ΕΣ 
νον λέγει" ὥστε τὸ ἕν λέγει πρὸ τοῦ μόνον. ἔπειτα 

^ , , - A. ἊΜ ^ e * M 
τὸ λέγον, πρὶν εἰπεῖν περὶ ἄλλου, ἕν ἔστιν ἕν, xal περὶ 
οὗ λέγει, πρὶν εἰπεῖν ἢ νοῆσαί τινα περὶ αὐτοῦ, ἔστιν 
ἕν. "H γὰρ ἕν, ἢ πλείω ἑνὸς καὶ πολλά- xal εἰ πολλὰ, 
ἀνάγχη προὐπάρχειν ἕν, ἐπεὶ xal ὅταν πλῆθος λέγη, 

, εν , M ^ M € , : 
πλείω ἑνὸς λέγει, xaX στρατὸν, πολλοὺς ὡπλισμένους 
καὶ εἰς £v συντεταγμένους νοεῖ" xal πλῆθος ὃν οὐχ ἐᾷ 
πλῆθος εἶναι 4j διάνοια, δῆλόν που καὶ ἐνταῦθα ποιεὶ 
ἣ [οὐ] διδοῦσα τὸ ἕν, ὃ μὴ ἔχει τὸ πλῆθος, ἣ ὀξέως τὸ 
ἕν τὸ ἐκ τῆς τάξεως ἰδοῦσα, τὴν τοῦ πολλοῦ φύσιν συν- 
ἤγαγεν εἰς ἕν: οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ ἕν ψεύδεται, 
ὥσπερ xal ἐπὶ οἰχίας τὸ éx πολλῶν λίθων ἕν, μᾶλλον 
μέντοι τὸ ἕν ἐπὶ οἰκίας. Εἰ οὖν μᾶλλον ἐπὶ τοῦ συνε- 

m- M L3 » X Ὁ - ^A » 
χοῦς, καὶ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ μὴ μεριστοῦ, δῆλον ὅτι ὄντος 
τινὸς φύσεως τοῦ ἑνὸς καὶ ὑφεστώσης. Οὐ γὰρ οἷόν τε 

n - 3 Ύ 
ἐν τοῖς μὴ οὖσι τὸ μᾶλλον εἶναι": ἀλλ’ ὥσπερ τὴν οὐ- 
σίαν χατηγοροῦντες xaU' ἑχάστου τῶν αἰσθητῶν, χατη- 
γοροῦντες δὲ xal χατὰ τῶν νοητῶν, χυριώτερον κατὰ 
τῶν νοητῶν τὴν κατηγορίαν ποιούμεθα, ἐν τοῖς οὖσι 

bI e *' , , ^ ^ P 
τὸ μᾶλλον xai χυριώτερον τιθέντες, xal τὸ ὃν μᾶλλον 
ἐν οὐσίᾳ καὶ αἰσθητῇ, ἢ ἐν τοῖς ἄλλοις γένεσιν" οὕτω 
καὶ, τὸ ἕν μᾶλλον καὶ χυριώτερον ἔν τε τοῖς! αἰσθητοῖς 
αὐτοῖς διάφορον χατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἐν τοῖς νοητοῖς 
δρῶντες εἶναι, κατὰ πάντας τοὺς τρόπους εἰς ἀναφορὰν 

΄ * Y , d, 5» E S rus 
μέντοι ἑνὸς εἶναι φατέον. “Ὥσπερ δὲ ἣ οὐσία xal τὸ 
εἶναι νοητὸν καὶ οὖχ αἰσθητόν ἐστι, κἂν μετέχῃ τὸ al- 

^ 3 m "m x» ^ 2 M E 

σθητὸν αὐτῶν, οὕτω xal τὸ ἕν περὶ αἰσθητὸν μὲν ἂν 
dire uM s 

κατὰ μετοχὴν θεωροῖτο: νοητὸν μέντοι, xal νοητῶς 
Ἂν - 

ἣ διάνοια αὐτὸ λαμύάνει. “Ὥστε ἀπ᾽ ἄλλου ἄλλο νοεῖ, 
ὃ οὐχ δρᾷ" προήδει ἄρα" εἰ δὲ προήδει ἄρα ὃν τόδε τι, 

ἈΝ € a ^ 51 d 
ταὐτὸν τῷ ὃν, xal ὅταν τι ἕν, ἕν αὖ λέγει - ὥσπερ ὅταν 

4,» ^ & , , , 

«t£ δύο, xai ὅταν τινὰς πολλούς. Εἰ τοίνυν μήτε τι 

- o4 “ - NM A X. oS Pe 
γοΐσαί ἐστιν ἄνευ τοῦ Ev, ἢ τοῦ δύο, ἢ τινὸς ἀριθμοῦ, 





XIII. Principio quod aiunt a subjecto fieri notionem uni us 
ipsius subjecti et hominis in sensu posili, vel cujusvis 
animalis aut lapidis, quonam modo rationi consentaneum 
judicabitur? quippe cum aliud sit, qui cernitur homo, 
aliud autem , neque ullo modo idem, sit ipsum unuin ; alio- 
quin ipsa ratio cogitandi nunquam unum de non homine 
pradicaret. Praeterea , quemadmodum circa dextrum at- 
que talia cogitatio non temere incitata , sed differentem iu- 
tuita situm, ait híc esse vel ibi : ita et hac in re cum aliquid 
inspexerit , enuntiat unum : non enim vana quadam haec 
passio est , neque in re nulla unum asserit. Neque putan- 
dum est, idcirco perpendere unum, quia solum hoc sit , 
neque aliud quicquam : nam in eo ipso quod inquit, Neque 
aliud , interim aliud unum dicit. Deinde hoc ipsum, quod 
dicitur aliud et diversum, posterius incidit. Nisi enim 
anniteretur ad unum , neque aliud neque diversum cogitatic 
diceret. Item, quando hoc ipsum, quod nominatur solum, 
pronuntiat, tunc unum solum ait. Quapropter dicit unum 
antequam solum. Accedit ad hiec, quod ipsum dicens, 
prius quam dicat de alio, unum exsistit unum, atque id 
ipsum, de quo loquitur, prius quam dicat vel intelligat ali- 
qua circa ipsum, est similiter unum. Aut enim unum est, 
aut plura quam unum, atque multa. Ac si mullasit, ne- 
cessarium est antecedere unum : siquidem et quando mul- 
titudinem dicit, plura uno pronuntiat : et quando exer- 
citum) ait, mullos armatos in unum ordinatos intelligit. 
Cogitatio sane multitudinem non permittit multitudinem 
permanere : qua quidem in re patefacit unius subsisten- 
liam, dum non exhibet unum, quod nullo modo habeat 
multitudo : unum namque , quod resultat ex ordine, acute 
admodum celeriterque perspiciens, ipsam multi naturam 
redegit in unum. Jam vero neque hac quidem in re de 
uno mentitur et fallitur : quemadmodum et in domo nobis 
occurrit quiddam ex multis lapidibus unum , magis tamen 
in domo unum, quam in exercitu. Si ergo unum magis 
est in continuo, magisque etiam in re prorsus indivisibili : 
constat plane sic evenire, propterea, quod ipsum unum 
natura qucedam est atquesubsistit. Fieri enim nullo modo 
potest, ut in his, quz non sunt, magis magisve sit aliquid : 
sed quemadmodum de unoquoque sensibilium, atque etiam 
de intelligibilibus substantiam praedicantes, principalius 
de intelligibilibus praedicamus, in ipso entium ordine hoc 
ipsum, quod dicitur, magis principaliusque ponentes, atque 
ens magis in substantia etiam sensibili , quam in generibus 
aliis : sic et unum magis atque principalius, cum in ipsis 
sensibilibus differens secundum magis , tum in ipsis intel- 
ligibilibus inspicientes , esse consideramus modis omnibus 
unum, et ad ipsum unum denique cuncta referri. Quem- 
admodum vero essentia atque esse non sensibile quic- 
quam, sed intelligibile est, quamvis sensibile eorum sit 
particeps : sic et unum circa sensibile quidem secundum 
participationem quandam consideratur : intelligibile tamen 
est, et cogitatio ipsum modo intelligibili percipit : in eoque 
percipiendo ab alio intelligit aliud, quod non videt. Prao- 
scivit igitur : si vero praescivit, igitur et exsistens hoc ali- 
quid, quod idem est cum eo, quod dicilur exsistens, Atqui 
et quando aliquid unum dicit, rursus dicit unum : sicut 
quandó quosdam duos, et quando multos quosdam. δὶ 
igilur non licet intelligere quicquam absque uno vel duobus, 
vel alio quodam numero, non licet dicere, non exsistere 
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- T) » * 5 I: , - X 3 cw 
πῶς οἷόν τε, ἄνευ οὗ οὐχ οἷόν τέ τι voT,aat ἢ εἰπεῖν, μὴ 
εἶναι; οὗ γὰρ μὴ ὄντος, μηδ᾽ ὁτιοῦν δύνασθαι νοῆσαι ἢ 
εἰπεῖν, λέγειν μὴ εἶναι, ἀδύνατον" ἀλλ᾽ οὗ χρεία παν- 
ταχοῦ πρὸς παντὸς νοήματος 7; λόγου γένεσιν, προῦπάρ- 
χειν δεῖ χαὶ λόγου xai νοήσεως " οὕτω γὰρ ἂν πρὸς τὴν 
τούτων γένεσιν παραλχμδαάνοιτος Εἰ δὲ xat εἰς οὐσίας 
2-7 Φι ον 3M ^N D x 3 
ἑχάστης ὑπόστασιν, οὐδὲν γὰρ ὄν, ὃ μὴ ἕν, καὶ πρὸ οὐσίας 
ἂν εἴη καὶ γεννῶν τὴν οὐσίαν. Διὸ xal ἕν ὃν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὃν, εἶτα ἕν, ἐν μὲν γὰρ τῷ ὃν, καὶ ἕν πολλὰ ἂν εἴη" ἐν 
, 3 5 DET TOES Vr; n 
ATP 3:4 EY H D , 4. N 
δὲ τῷ ἕν οὐχ ἔνι τὸ ὃν, εἰ μὴ καὶ ποιήσειεν αὐτὸ mpoc- 
γεῦσαν αὐτοῦ τῇ γενέσει" xal τὸ τοῦτο δὲ οὐ χενόν " 
ὑπόστασιν γὰρ δειχνυμένην λέγει ἀντὶ τοῦ ὀνόματος 
Ag ; FRU t^ - 
αὐτοῦ, x«l παρουσίαν τινὰ, οὐσίαν 7j ἄλλο τι τῶν Óv- 
τῶν, ὥστε τὸ τοῦτο σημαίνοι ἂν οὐ χενόν τι, οὐδ᾽ ἔστι 
, M , 34 ^ 1 » "y - 
πάθημα τῆς διανοίας ἐπὶ σιηδενὶ ὄντι, ἀλλ᾽ ἔστι πρᾶγμα 
ὑποχείμενον, ὥσπερ εἰ χαὶ τὸ ἴδιον αὐτοῦ τινὸς ὄνομα 
λέγοι. 


ENNEADIS VI 





[1253— 1255.] 


illud , absque quo intelligere vel dicere aliquid non valemus. 
Impossibile enim est negare illud exsistere, quo non exsi- 
slente vel dicere vel intelligere nihil possumus : sed illud 
omnino, quod ubique necessarium est ad omnem intelli- 
gentia sermonisque generationem , antecedere sermonem 
intelligentiamque oportet. Sic enim ad horum generatio- 
nem efficiendam assumi posse videtur. Quod si εἰ ad 
essenticze cujuslibel subsistentiam necessario confert , nul- 
lum enim est ens , quod non sit et anum , nimirum et ante 
essentiam exstal, et gignit essentiam. Quam ob rem et 
unum ens dici solet , non autem ens quidem , deinde unum : 
nam in eo, quod ens est, exsistit et unum , ideoque mulla : 
vicissim vero in eo, quod unum, non similiter ens exsistit , 
nisi forle ipsius geniturze annuens sic eífecerit ipsum. 
Proinde, quod dici solet hoc, in re aliqua demonstranda 
non est vanum : nempe pro rei ipsius nomine dicit subsi- 
stentiam demonstralam, et praesentiam quandam, sive es. 
sentiam , sive aliud quicquam entíum prze se ferat. ltaque, 
quod dici solet hoc, non vanum aliquid nobis signi ficat, 
neque est dunlaxat cogitalionis affectio in re nusquam 
exsistente, sed rem subjectam praefert, perinde ac si pro- 
prium alicujus afferat nomen. 


Non est putandum, ipsum , quod dicitur unum, relationem quandam tantum significare : non enim desinit esse unum, nisi per 
propriam passionem : et quoniam moles per accidentalem divisionem ex uno lit duo, desinit quidem esse unum, non tamen 
desinit esse moles aut calor, quasi unitas ibi aliud quiddam sit, quam moles, aut calor atque similia. 

Signum , quod primum ens prius quodammodo unum exsistit quam ens , inde sumitur, quia singula prius amittunt unionem pro- 


priam essentialemque mox essentiam , quasi unitas sit essenti&, columen. 


Est autem unitas in rebus quidem incorporeis essen- 


tialis, in rebus vero corporeis accidentalis, atque in his quoque incorporeum quiddam est potius, quam corporeum , atque ita 
unitatis tanquam naturz cujusdam przsentia quodlibet evadit unum : Sicut cujuslibet qualitatis presentia quale. Similiter, 
quod aliqua duo sint, non proprie causa est mutua propinquatio : nam et segregatio interdum , id est divisio , ad idern conferre 
videbitur : sed participatio duitatis, quae et ipsa et quilibet numerus ita est species per se quedam , sicut qualitas atque quan- 
titas : imo magis quam continua quantitas, quz» per numerum mensuratur. Sunt ergo sex numerorum gradus deinceps positi : 
primus in primo ente super ideas : secundus ideis ingenitus : tertius in substantiis incorporeis : quartus πὶ ejusmodi viribus : 
quintus in corporibus apte connexis : sextus in corporibus quasi divulsis. 


IA'. Πρὸς δὲ τὰ κατὰ τὸ πρός τι λεχθέντα ἄν τις 
hw ΄ « » Υ b X. T Y 
εὐλόγως λέγοι. ὡς οὐκ ἔστι τὸ ἕν τοιοῦτον oiov ἄλλου 
: SEE S ; ors 
παθόντος, αὐτὸ μηδὲν παθὸν, ἀπολωλεχέναι τὴν αὑτοῦ 
, ^ ; d - . ἮΝ , -- ^ ΕῚ Θὰ 
φύσιν, ἀλλὰ δεῖ, el μέλλοι Ex τοῦ ἕν ἐχύῆναι, πεπον- 
θέναι τὴν τοῦ ἑνὸς στέρησιν, εἰς δύο ἢ πλείω διαιρεθέν. 
5 ; 
Εἰ οὖν ὁ αὐτὸς ὄγκος διαιρεθεὶς γίγνεται δύο, οὐχ ἀπο- 
NI e » A ὃ ὰ Νὰ , X à 
λόμενος ὡς ὄγχος, δῆλον ὅτι παρὰ τὸ ὑποχείμενον ἦν ἐν 
2M ^ ^ 3. A H »* 
αὐτῷ προσὸν τὸ ἕν, ὃ ἀπέθαλε, τῆς αἱρέσεως αὐτὸ 
φθειράσης. Ὃ δὴ 6:i uiv τὸ αὐτὸ πάρεστιν, δτὲ δὲ 
- "M 3 
ἀπογίγνεται, πῶς οὐχ ἐν τοῖς οὖσι τάξομεν, ὅπου ἂν ἧ; 
^ € L 1 , 3» ow δὲ T ἔ 
xai συμδεθδηκέναι μὲν τούτοις, xa0' αὑτὸ δὲ elvat , ἔν 
τε τοῖς αἰσθητοῖς ὅταν φαίνηται, ἔν τε τοῖς νοητοῖς, 
-- a € , 6 M 2. - δὲ - 
τοῖς uiv ὑστέροις συμδεῤηχὸς, ἐφ᾽ ἑχυτοῦ ἐν τοῖς 
- Led , 
νοητοῖς, τῷ πρώτῳ ὅταν ἕν, εἶτα ὄν. Εἰ δέ τις λέγοι, 
e VA M s , E "ὦ 
ὡς xal τὸ ἕν μηδὲν παθὸν, προσελθόντος ἄλλου αὐτῷ, 
, » , 3 , » ΕΣ 2 - 2 s , ἣν M 
οὐχ ἔτι ἕν, ἀλλὰ δύο ἔσται, οὐχ ὀρθῶς ἐρεῖ" οὐ γὰρ τὸ 
ἕν ἐγένετο δύο, οὔτε ᾧ προσετέθη, οὔτε τὸ προστεθὲν, 
ls d M 
ἀλλ᾽ ἑκάτερον μένει Ev, ὥσπερ ἦν. Τὰ δὲ δύο χατη- 
γορεῖται κατ᾽ ἀμφοῖν, χωρὶς δὲ τὸ ἕν χαθ᾽ ἑχατέρου μέ- 
vovtog* οὔχουν τὰ δύο φύσει ἐν σχέσει, καὶ ἣ δυάς" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν κατὰ τὴν σύνοδον xal τὸ συνόδῳ εἰναι ταὐ- 
^ M-— ^ - ki 
τὸν τῷ δύο ποιεῖν, vu Rv ἦν ἣ τοιαύτη σχέσις τὰ δύο 
χαὶ f, δυάς" νῦν δὲ καὶ ἐν τῷ ἐναντίῳ πάθει θεωρεῖται 
μ᾽ ; à 
πάλιν αὖ δυάς σχισθέντος γὰρ ἑνός τινος γίγνεται δύο, 
» , * PW y ] Y oM , 
οὗ τοίνυν οὔτε σύνοδος οὔτε σχίσις τὰ δύο, ἵν᾿ ἂν ἢ 
σχέσις. Ὁ αὐτὸς δὲ 


, 


) Vosa N22" ἄν τὸ 
γος xai ἐπὶ παντὸς ἀριθυιοῦ" 





XIV. Adversus illa vero, quz? a quibusdam dicuntur 
unum, in quadam relatione ponentibus,, probabiliter re- 
spondere quis potest, ipsum quidem unum non esse tale, 
ut patiente alio ipsum interea nihil passum e natura propria 
decidat : sed necessarium est, si ex ipso quod unum est, 
casurum sit , quandam unius privationem pati, in duo sci- 
licet vel plura divisum. Si ergo moles eadem divisa fit 
duo, neque disperditur interom , qua ratione moles est, 
constat, plane praeter subjectum in ea fuisse unum ibi 
praesens, quod jam abjecit , partitione ipsum interimente. 
Jam vero quod alias quidem idem ipsum adest , alias autem 
abit : quidnam prohibet, quominus, ubicumque sit, in 
quodam entium ordine computemus? Asseramus ei iis ac- 
cidisse : secundum vero se ipsum esse, quando cum in- 
sensibilibus, tum intelligibilibus ipsis apparet, atque po- 
sterioribus quidem advenit velut accidens : in se ipso autem 
in ipsis intelligibilibus esse censetur, precipue illorum 
primo, quandoquidem unum primo, deinde ens exsistit. Αἱ 
si quis objecerit, ipsum quoque unum , dum nihil proprie 
patitur, sed accedente ad ipsum alio quopiam , non ulterius 
unum fore, sed duo, non recte dicel : non ipsum enim 
unum factum est duo : neque illud , cui aliquid est apposi- 
tum , neque etiam quod est appositum, sed utrumque per- 
manet unum, sicut erat. Duo vero ipsa de ambobus prz 
dicantur, unum autem seorsum de utroque manente. Non 
igitur ipsa duo suapte natura in quadam habitudine et re- 
latione consistunt, similiterve dualitas. "Verum si secun- 
dum congressum quendam id contingat, et lioc ipsum, 
quod est in congressu consistere, idem sit omnino alque 
lacere duo, forsitan ejusmodi habitudo ipsa duo est atque 
dualitas. Nunc autem in contraria insuper passione duitas 
rursus apparet; nempe uno quodam diviso duo fiunt. 
Quam ob rem ipsa duo neque congressus, neque separatio 
quaedam sunt, ut ita duntaxat sint habitudo. Eadem de 
omni numero ralio est : quando enim habitudo ipsa est, 
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T ἢ € er 
ὅταν γὰρ σχέσις ἢ ἡ γεννῶσά τι, ἀδύνατον τὴν ἐναντίαν 
3 € M Y * - , 
τὸ αὐτὸ γεννᾷν, ὡς τοῦτο εἶναι τὸ πρᾶγμα τὴν σχέσιν. 
πον x k ; 
Τί οὖν τὸ κύριον αἴτιον ; ἕν μὲν εἶναι τοῦ ἕν παρουσία, 
ix. : 
δύο δὲ, δυάδος, ὥσπερ xal λευχὸν λευχοῦ, xol χαλὸν 
Ὁ * -Ὁ , 
χαλοῦ, xxi διχαίου δίχαιον. Ἢ οὐδὲ ταῦτα θετέον 
b $45 ΄ "N. 
εἶναι, ἀλλὰ σχέσεις xal ἐν τούτοις αἰτιατέον, ὡς δίχαιογ 
^ ^S ^ b SN , à 2 " ^6 NN ó- 
μὲν, διὰ τὴν πρὸς τάδε τοιάνδε σχέσιν" χαλὸν δὲ, ὅτι 
ea ^ , »^ ' » 
οὕτω διατιθέμεθα, οὐδενὸς ὄντος 
μένῳ οἵου διαθεῖναι ἡμᾶς, οὐδ᾽ 
- σ ’ 
χαλῷ φαινομένῳ. Ὅταν τοίνυν 
, M , ^ 
πάντως δήπου ἐστὶ xot μέγα χαὶ χαλόν' xal μυρία ἂν 
- mM icd bi , ^ , r 
εἴη εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ. Ὡς οὖν τὸ μέγα xal μέγεθός 
2 2 2 € M * ^ P , 11A , 
ἐστιν ἐν αὐτῷ, χαὶ γλυχὺ xaX πικρὸν, xa ἄλλαι ποιό- 
] 
, * ^ er M PA! , ' 
τῆτες, διὰ τί οὐχὶ χαὶ τὸ £v; οὐ γὰρ δὴ ποιότης piv 
"e. / ΠῚ exu » 
ἔσται πᾶσα ἡτισοῦν, ποσότης δ᾽ ἐν τοῖς οὖσιν οὐχ ἔσται, 
: s f 
οὐδὲ ποσότης μὲν τὸ συνεχὲς, τὸ δὲ διωρισμένον οὐχ 


ἐν αὐτῷ τῷ ὑὕποχει- 
ἥχοντος ἐπαχτοῦ τῷ 
ἴδης τι, ἕν ὃ λέγεις, 


ἔσται. καίτοι μέτρῳ τὸ συνεχὲς χρῆται τῷ διωρισμένῳ. 
Ὡς οὖν μέγα μεγέθους παρουσία, οὕτω χαὶ ἕν ἑνὸς, 
xai δύο δυάδος, καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως. Τὸ δὲ ζητεῖν 
πῶς μεταλαμθάνει, χοινὸν πρὸς πάντων τῶν εἰδῶν τὴν 
ζητουμένην μετάληψιν" φατέον δ᾽, ἐν μὲν τοῖς διηρη- 
μένοις ἄλλως θεωρεῖσθαι τὴν δεκάδα ἐνοῦσαν δεχάδα, 
ἐν δὲ τοῖς συνεχέσιν ἄλλως, ἐν δὲ ταῖς πολλαῖς εἰς ἕν 
τοσαύταις δυνάμεσιν ἄλλως, xxl ἐν τοῖς νοητοῖς ἤδη 
ἀναδεθηχέναι, ἔτι δὲ ἐχεῖ μηχέτι ἐν ἄλλοις θεωρουμέ- 
νους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑχυτῶν ὄντας τοὺς ἀληθεστάτους 
ἀριθμοὺς εἶναι, αὐτοδεχάδα, οὐ δεχάδα τινῶν νοητῶν. 


LIBER VI. 
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qua generat aliquid , impossibile est, contrariam habitu- 
dinem idem prorsus efficere, adeo, ut hzc ipsa res pro- 
prie sit habitudo. Quaenam igitur pracipua causa est? 
Profecto causa, ob quam aliquid unum est, ipsa unius 
preesentia est, similiter ob quam duo, praesentia duitatis : 
quemadmodum et albedinis album, pulchritudinis pul- 
chrum, justitie praesentia justum. — Alioquin neque haec 
quidem exsistere dicenda erunt: sed in iis quoque la- 
bitudines quaedam pro causis assignanda : velut justum 
quidem ob talem quandam ad hec vel illa habitudinem 
justum esse putandum ; pulchrum vero , quoniam sic affi- 
cimur, cum tamen nihil sit in ipso subjecto, quod suapte 
natura sic nos afficiat : neque etiam velut adventitium adsit 





ei, quod occurrit ut pulchrum. Quando igitur aliquid vi- 
des unum , quod et unum dicis, omnino et magnum quo- 
dammodo est et pulchrum, et multis sic aliis modis affectum. 
Sicut igitur magnum et maguitudo in eo est, dulceque et 
amarum, et ceterae. qualitates, cur non ibi sit et unum? 
Neque enim putandum est , qualitatem quidem, qualiscum- 
que sit, re vera omnem exsistere , quantitatem vero in ipso 
entium ordine non exsistere. Neque rursus duntaxat con- 
tinuam quantitatem , discretam vero nequaquain , przeser- 
tim quia continua quantitas discretà ulilur ut. mensurà. 
Quemadmodum igitur magnum aliquid est praesentia ma- 
gnitudinis, sic et unum unius ipsius, et duo praesentia 
duitatis, ceteraque similiter. Si quis aulem curiosius 
inquirat, qua potissimum conditione res unum numerum- 
que participent, communis eril ejusmodi questio cum 
participatione ceterarum specierum communiter inquisita. 
Denique judicandum est in rebus discretis aliler considerari 
denarium intus videlicet exsistentem , aliter in continuis , 
aliter quoque in tot tantisque viribus congregatis in unum. 
In ipsis tandem intelligibilibus aliter, ad quze inde facile 
perventum fuerit. Praeterea ibi verissimos esie numeros δι 





non qui inspiciantur in aliis, sed qui in se ipsis exsistant , 
velut ipsum denarium, non dico quarundam intelligibilium 
rerum denarium , sed simpliciter ipsum. 


Mundus ille divinus ideo perfectum animal est, quia universum jam possidet numerum animalium. Talem vero animalium nu- 


merum habet, quoniam numerum ipsum simpliciter universum habet. 


omnia , tum perfectionem illius mundi przcedit. 


Parit enim omniformes in se ideas, suo videlicet quodam motu ; motu , in 
nempe ens ipsum in se concipit entia, se ipsum duntaxat in ea multiplicando. 


Illic igitur ipse simpliciter numerus, cum animalia 


quam, numeroso ; alioquin varia minime generaret : 
Cum vero non multiplicet se ipsum , nisi vir- 


tute numeri, merito illic entia numerus antecedit , sicut unum est ente superius. Denique quemadmodum luna superne quidem 
uniformi lumine solem suspicit, subter vero biformi lumine biformia generat : sic ens primum unitate sua tanquam vertice 
ipsum simpliciter unum aspicit, numero autem mox comitante, entia numerosa speciesque profert. 


IE'. Πάλιν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τούτων ἤδη λεχθέντων 
λέγωμεν, τὸ μὲν ξύμπαν ὃν τὸ ἀληθινὸν ἐχεῖνο xal ὃν 
εἶναι καὶ νοῦν, καὶ ζῷον τέλεον εἶναι, ὁμοῦ δὲ πάντα 
ζῶα εἰναι, οὗ δὴ τὸ ἕν ἑνὶ, ὡς ἦν αὐτῷ δυνατὸν, με- 

- M » - 
μίμηται xal τόδε τὸ ζῶον τὸ πᾶν - ἔφυγε γὰρ ἡ τοῦ 
, ^ , ΜᾺ os "o^ y Y 9 ? ^ 
αἰσθητοῦ φύσις τὸ ἐχεῖ ἕν, εἴπερ xal ἔμελλεν αἰσθητὸν 
εἶναι. ᾿Ἀριθμὸν δὴ δεῖ αὐτὸν εἶναι σύμπαντα. εἰ γὰρ 
μὴ τέλεος εἴη, ἐλλείποι ἂν ἀριθμῷ τινι" καὶ εἰ μὴ πᾶς 

τ δ; Ἢ 
ἀριθμὸς ζώων ἐν αὐτῷ εἴη, παντελὲς ζῶον οὐχ ἂν εἴη. 
ἤΕστιν οὖν 6 ἀριθμὸς πρὸ ζώου παντὸς xol τοῦ παντε-- 
V v 5 
LES , ε LEM. S Y ᾽ - - Y 08v 
λοῦς ζώου. Ὁ μὲν δὴ ἄνθρωπος ἐν τῷ νοητῷ xal τὰ 
^ - 7 Ll " d 
ἄλλα ζῶα, x«0' ὅ ἐστι" xal ἣ ζῶον παντελές ἐστιν 
- M Ty. ^ 
ἐχεῖνο" xal γὰρ xxl ὃ ἐνταῦθα ἄνθρωπος, 3 ζῶον, τὸ 
—- T7 m ^ D» ) ^ 
πᾶν μέρος αὐτοῦ, xal ἕκαστον, 7, ζῶον, ἐχεῖ Ev ζώῳ 
- - Ὁ /, 
ἐστίν. "Ev δὲ τῷ νῷ, καθ᾽ ὅσον νοῦς, ὡς μὲν μέρη οἱ 
- fa * g. 2-014 δὲ Η , T 2 
vot πάντες χαθ᾽ ἕχαστον" ἀριθμὸς δὲ xal τούτων οὐ 
τοίνυν οὐδ᾽ ἐν νῷ ἀριθμὸς πρώτως ὡς δὲ ἐν νῷ, ὅσα 
- Ll , 
νοῦ ἐνέργειαι, καὶ ὡς νοῦ, δικαιοσύνη xal σωφροσύνη 
4 ^ y. 
καὶ αἵ ὄλλαι ἀρεταὶ, xal ἐπιστήμη καὶ ὅσα νοῦς ἔχων 
- » “- ^7. » 8... ἱφρῖνο $2 ; ἃ 
νοῦς ἐστιν ὄντως. Πῶς οὖν οὐκ ἐν ἄλλῳ ἣ ἐπιστήμη; 


XV. Sed iterum ab initio post haec jam dicta dicamus, 
illud simul universum verumque ens esse cum ens ipsum, 
tum intellectum, tum animal absolutum , simulque anima- 
lia cuncta. Cujus quidem unitatem universum hoc mun- 
danum animal unitate sua pro viribus imitatur. Pro viri- 
bus, inquam, quoniam sensibilis hujus natura ab illo uno 
discessit , siquidem sensibilis fore debuit. Oportet pra:terea 
supernum illud esse numerum universnm : nisi enim per- 
fectus foret numerus, defectum alicujus numeri pati posset, 
atque nisi numerus universus animalium esset in eo, non 
esset animal penitus absolutum. — Est itaque numerus ante 
omne animal, et ante animal universum. Homo sane in 
mundo intelligibili ceteraque animalia insunt, qua sunt ani- 
malia : et rursus, qua illud est animal universum : nam 
et, qui apud nos est, homo pars est universi , qua ratione 
animal, est universum : similiterque unumquodque , qua 
animal est, illic exsistit in animali. In intellectu autem, 
quatenus intellectus , sunt intellectus omnes singulatim ve- 
lut partes, quorum est eliam numerus : neque igitur in 
mente primo numerus est. Quatenus autem est in mente, 
ita et tot censetur, sicut quotque actus ibi sunt mentis : 
et'tanquam mentis justitia illic est atque temperantia, ce- 
terzque virtutes ; item scientia et quodcumque intellectus 
possidens re vera intellectus esse censetur. Verum, si 
scientia est in eo, quidnam prohibet scientiam in alio po- 
| lius, quam in se ipsa, consistere? Prohibet certe, quia 
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ἢ ὅτι ἐστὶ ταὐτὸν χαὶ ὁμοῦ ὃ ἐπιστήμων, τὸ ἐπιστητὸν, 
ἢ ἐπιστήμη, xa τὰ ἄλλα ὡσαύτως. Διὸ xol πρώτως 
ἕκαστον, καὶ οὐ συμδεδηχὸς ἣ δικαιοσύνη, ψυχῇ δὲ, 
χαθ᾽ ὅσον ψυχὴ, συμδεδηκός" δυνάμει γὰρ μᾶλλον 
& ταῦτα, ἐνεργεία δὲ, ὅταν πρὸς νοῦν; χαὶ συνῇ. Μετὰ 
δὲ τοῦτο ἤδη τὸ Óv, καὶ ἐν τούτῳ ὃ ἀριθμὸς, μεθ᾽ οὗ 
τὰ ὄντα γεννᾷ, κινούμενον xav ἀριθμὸν, προστησάμε- 
νον τοὺς ἀριθμοὺς τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν, ὥσπερ χαὶ 
αὐτοῦ τὸ ἕν, συνάπτον αὐτὸ τὸ ὃν πρὸς τὸ πρῶτον, oi δ᾽ 
10 ἀριθμοὶ οὐκέτι τὰ ἄλλα πρὸς τὸ πρῶτον " ἀρκεῖ γὰρ τὸ 
ὃν συνημμένον, τὸ δὲ ὃν γενόμενον ἀριθμὸς συνάπτει 
τὰ ὄντα πρὸς αὗτό" σχίζεται γὰρ οὐ χαθ' ὃ ἕν, ἀλλὰ 
μένει τὸ ἕν αὑτοῦ * σχιζόμενον δὲ χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν 
εἰς ὅσα ἠθέλησεν, εἶδεν εἰς ὅσα, καὶ τὸν ἀριθμὸν ἐγέν-- 
15 γησεν ἐν αὐτῷ ἄρα ὄντα" ταῖς γὰρ δυνάμεσι τοῦ ἀρι- 
θυοῦ ἐσχίσθη, καὶ τοσαῦτα ἐγέννησεν, ὅσα ἦν ὁ ἀριθυός. 
Ἀρχὴ οὖν xoi πηγὴ ὑποστάσεως τοῖς οὖσιν ὃ ἀριθμὸς 
ὃ πρῶτος καὶ ἀληθής. Διὸ καὶ ἐνταῦθα μετ᾽ ἀριθιλῶν 
ἣ γένεσις ἑχάστοις, χἂν ἄλλον ἀριθμὸν λάδη τι, 2 
20 ἄλλο γεννᾷ, ἢ γίγνεται οὐδέν. Καὶ οὗτοι μὲν πρῶτοι 
ἀριθμοὶ, ὡς ἀριθμητοί" οἱ δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις, ἤδη du- 
φότερα ἔχουσιν, ἣ μὲν παρὰ τούτων, ἀριθμητοὶ, ἣ δὲ 
χατὰ τούτους τὰ ἄλλα μετροῦσι. xaX ἀριθμοῦντες τοὺς 


(657,065 ) 


ἀριθμοὺς xe τὰ ἀριθμητά, 
95 7j τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς ἀριθμοῖς ; 


ENNEADIS VI 





Τίνι γὰρ δέχα ἂν λέγοιεν, | 
γὰρ , 


[1257—1239.] 


sciens illic scitumque, et scientia idem simul exsistunt, ce- 
teraque similiter. Quam ob rem unumquodque primo illic 
exsistit : neque accidens est ibi justitia : quamvis anime, 
qua ratione anima est , sit accidens : nam in potentia potius 
iu anima hzc esse videntur : in actu denique, quando ad 
intellectum surgit, habitatque cum illo. Prater hoc au- 
tem ipsum jam ens exsistit , numerusque in eo , cum quo 
entia generat, agitatum videlicet secundum numerum : 
atque ita numeros exsistentie entium anteponens, ad 
eamque accommodans. Quemadmodum et ipsius unum 
ejusdem existentiae est praefectum , ens ipsum copulans 
ad ipsum primum : numeri vero ad primum alia non con- 
jungunt : sufficit enim ad hoc ens ipsum ipsi uni prorsus 
annexum : ens autem evadens numerus secum ipso con- 
ciliat entia. Dividitur enim non quatenus exsistit unum, 
sed permanet ipsum ipsius unum.  Divisum vero suapte 
natura, in quot utique voluisset, animadvertit in quot 
prorsus divideretur, numerumque genuit in ipso igitur exsi- 
stentem : viribus namque numeri divisum est, totque ge- 
nuit, quot ipse numerus erat. Principium igitur fonsque 
exsistendi entibus omnibus numerus ipse est primus et ve- 
rus. Quapropter et hoc in mundo singulorum generatio 
certis numeris agitur, ac, si alius numerus assumatur, aut 
gignitur aliud, aut nihil penitus generatur: atque ii qui- 
dem primi numeri sunt tanquam numerabiles. Qui vero 
sunt in aliis, jam utraque habent : qua enim ratione sunt 
ab his, numerahiles sunt : qua vero prater eos exsistentes 
secundum eos agunt, alia metiuntur, cum numeros, tum 
numerabilia numerantes. Quo enim potissimum decem 
dicere queant nisi numeris penes se exsistentibus ? 


Quando homines forte decurrentes numeras , numerum ipse novum penes te facis in genere quantitatis. Quando vero decem 
homines ad idem ordinatos in choro consideras , przeter denarium tuum est et in eis denarius ordinatus in genere quantitatis, 
sed numerus partium in re qualibet naturalium essentialis est, et naturaliter in substantiz genere collocatus. 

Essentialis quoque numerus est in anima , ex pluribus videlicet suapte natura harmonice constituta, essentialis in mente divina 
numerus , cum idearum inter se serie certa dispositarum, tum etiam partium in quavis idea suarum , tum denique super ideas 


numerus ipse simpliciter. 

IG'. Τούτους δὴ, οὺς φαμὲν πρώτους ἀριθυοὺς χαὶ 
ἀληθεῖς, ποῦ, ἄν τις φαίη, θείη τε χαὶ εἰς τί γένος τῶν 
ὄντων ; ἐν μὲν γὰρ τῷ ποσῷ δοκοῦσιν εἶναι παρὰ πᾶσι" 
xal δὴ xol ποσοῦ μνήμην ἐν τῷ πρόσθεν ἐποιεῖσθε, 

80 ἀξιοῦντες ὁμοίως ἐν τῷ συνεχ εἴ xal τὸ διωρισμένον ἐν 
τοῖς οὖσι τιθέναι. Πάλιν τε αὖ λέγετε, ὡς πρώτων 
ὄντων οὗτοί εἰσιν οἵ ἀριθμοί: ἄλλους τε αὖ ἀριθμοὺς 
παρ᾽ ἐχείνους εἶναι λέγετε ἀριθμοῦντας. Πῶς οὖν 
ταῦτα διατάττεσθε, λέγετε ἡμῖν " ἔχει γὰρ πολλὴν ἀπο- 

35 ρίαν, ἐπεὶ καὶ τὸ ἕν τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς, πότερα ποσόν 
τι, ἢ πολλάχις uiv τὸ ἕν ποσὸν, αὐτὸ δὲ μόνον ἀρχὴ 
ποσοῦ, καὶ οὐ ποσόν. Καὶ πότερα ἀρχὴ οὖσα συγγε- 
vic, ἢ ἄλλο τι; ταῦτα ἡμῖν πάντα δίκαιοι διασαφεῖν 

Λεχτέον οὖν ἀρξαμένοις ἐντεῦθεν περὶ τούτων" 

40 ὡς ὅταν μὲν (πρῶτον δ᾽ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ποιητέον τὸν 
λόγον) ὅταν τοίνυν ἄλλο μετ᾽ ἄλλου λαθὼν εἴπης δύο, 
οἷον χύνα χαὶ ἄνθρωπον, ἢ xal ἀνθρώπους δύο, ἢ 
πλείους, δέκα εἰπὼν, καὶ ἀνθρώπων δεχάδα, ὃ ἀριθμὸς 
οὗτος oüx οὐσία, οὐδ᾽ ὡς ἐν αἰσθητοῖς, ἀλλὰ χαθαρῶς 

à ποσόν" xal μερίζων xa0 ἕνα, xal τῆς δεχάδος ταύτης 
μέρη ποιῶν τὰ ἕνα, ἀργὴν ποιεῖς καὶ τίθεσαι ποσοῦ, 
εἷς γὰρ τῶν δέχα οὐχ ἕν xa0' αὑτό, “Ὅταν δὲ τὸν ἄν- 
θρωπὸν αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ λέγης ἀριθμόν τινα, οἷον 
ὄυάδα, ζῶον, xal λογικὸν, οὐχ εἷς ἔτι ὃ τρόπος ἐνταῦθα, 


ἐστέ. 





XVI. Percontabitur nos aliquis forlasse deinceps hunc 
in modum : Numeros istos quos primos nomiualis et veros , 
ubinam ponitis? et in quo polissimum rerum genere col- 
localis ? Apud ornnes sane in genere quantitatis esse viden- 
tur. Vos etiam in superioribus mentionem de quantitate 
fecistis , existimantes , sicut continuam, ita quoque discre- 
tam quantitatem in ipso entium ordine statuendam. Sed 
rursus affertis numeros istos entium esse primorum aliosque 
iterum numeros prater illos esse dicitis numerantes. Que- 
nam igitur modo talia disponatis , nobis , precor, exponite : 
plurima enim ex hac opinione dubitatio nascitur : quando- 
quidem et unum, quod rebus sensibilibus inest , in contro- 
versiam venit, utram sit quantum aliquid : an potius, si 
unum sepius assumatur, sit quantum. Sin autem exci- 
piatur solum, tunc non quantum quicquam, sed quantita- 
tis initium. Rursus, ubi est principium quantitatis, utrum 
cogmatum sit vel alienum? Hzec itaque omnia explanare 
nobis jure debetis. Tractandum igitur nobis his de rebus 
hinc forsan exordientibus. Quando sane? ( At primum in 
materia hoc sensibili pertractandum ), quando, inquam, 
aliud una cum alio accipiens duo dicis, velut canem et 
hominem , vel etiam duos homines, aut plures, ceu decem, 
computans, hominumque denarium dicens, hic numerus 
non est substantia , neque etiam ut rebus sensibilibus inest, 
sed pure quantitas. Jam vero tu partiens secundum unum, 
faciensque hujus denarii singulas unitates , principium efli- 
cis quantitatis : unus enim ex jpso decem numero non est 
ipsum per se unum. Quando vero hominum ipsum in se 
ipso numerum quendam dicis, ceu binarium , animal at- 
que rationale, non unus amplius modus hic observatur : 
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2 ABMS VERE IE AC V .5 - , - 
ἀλλ᾽, ἢ μὲν διεξοδεύεις καὶ ἀριθμεῖς, ποσόν τι ποιεῖς" 
Y n € 1! ,?o ^ M , ^ 
ἣ δὲ τὰ ὑποκείμενά ἐστι δύο καὶ ἑκάτερον ἕν, el τὸ ἕν 
ἑκάτερον συμπληροῦν τὴν οὐσίαν, καὶ ἡ ἑνότης ἐν Éxa- 
τέρῳ,, ἀριθμὸν ἄλλον xal οὐσιώδη λέγεις - καὶ $j δυὰς 
τ, , Ei ΕΟ , ^ ΕΣ P 
αὕτη οὐχ ὕστερον, οὐδὲ ὅσον λέγει μόνον ἔξωθεν τοῦ 
, » M Ὁ 1$. , ^ , - 
πράγματος, ἀλλὰ τὸ ἐν τῇ οὐσία καὶ συνέχον τὴν τοῦ 
πράγματος φύσιν" οὐ γὰρ ποιεῖς ἀριθμὸν σὺ ἐνταῦθα, 
ἐν διεξόδῳ ἐπιὼν πράγματα χαθ᾽ αὑτὰ ὄντα. οὐδὲ συν- 
, 2. "m 2 v "m, ^ , 
ἰστάμενα £v τῷ ἀριθμεῖσθαι. "Té γὰρ ἂν γένοιτο εἰς 
3 , ^ E] , » ovy 2 7 »^ 
οὐσίαν ἄλλῳ ἀνθρώπῳ μετ᾽ ἄλλου ἀριθμουμένῳ ; οὐδὲ 
γάρ τις ἑνὰς, ὥσπερ ἐν χορῷ, ἀλλ᾽ ἣ δεχὰς αὕτη τῶν 
ἀνθρώπων ἐν σοὶ τῷ ἀριθμοῦντι τὴν ὑπόστασιν ἂν ἔχοι, 
ἐν δὲ τοῖς δέ 


, 


o2 S5 


χα, οὺς ἀριθμεῖς, αἡ συντεταγμένοις εἰς 
ἕν, οὐδὲ δεχὰς ἂν λέγοιτο, ἀλλὰ O£xx σὺ ποιεῖς ἀριθμῶν 
xal ποσῶν τοῦτο τὸ δέκα" ἐν δὲ τῷ χορῷ xal ἔστι τι 
ἔξω, καὶ ἐν τῷ στρατῷ " πῶς δ᾽ ἐν σοί; 3 ὃ μὲν πρὸ τοῦ 
E * / ER En e ee Us 
ἀριθμεῖν ἐγκείμενος, ἄλλως" 6 δ᾽ Ex τοῦ φανῆναι ἔξωθεν 
πρὸς τὸν ἐν col, ἐνέργεια ἢ ἐχείνων, ἢ κατ᾽ Exe(vouc, 
ἀριθμοῦντος ἅμα καὶ ἀριθμὸν γεννῶντος χαὶ ἐν τῇ 
ἐνεργείᾳ ὑπόστασιν ποιοῦντος ποσοῦ, ὥσπερ xal ἐν τῷ 
βαδίζειν ὑπόστασιν τινὸς χινήσεως. Πῶς οὖν ἄλλως 
- ^ —- “Ὁ ^ 
ὃ ἐν ἣμῖν; ἢ 6 τῆς οὐσίας ἡμῶν, μετέχουσα, φησὶν, 
τ 3 ; 
ἀριθμοῦ καὶ ἁρμονίας, xxi ἀριθμὸς αὖ xal ἁρμονία" 
οὔτε γὰρ σῶμα, φησί τις, οὔτε μέγεθος" ἀριθυὸς ἄρα 
ΡΤ Y ΓΕΖ € 4 i dci ioi . 
ἡ ψυχὴ, εἴπερ οὐσία. Ὁ μὲν δὴ τοῦ σώματος ἀριθμὸς 
, ε M - ^ , 
οὐσία , ὡς σῶμα, ὃ δὲ τῆς ψυχῆς οὐσίαι, ὡς ψυχαί " 
xa δὴ ὅλως ἐ ἐπὶ τῶν νοητῶν, εἰ ἔστι τὸ ἐχεῖ ζῶον αὐτὸ 
πλείω, οἷον τριὰς, αὕτη ἣ τριὰς οὐσιώδης f; ἐν τῷ ζώῳ. 
*H δὲ τριὰς ἣ μήπω ζώου , ἀλλ᾽ ὅλως τριὰς ἐ ἐν τῷ ἀντί, 
Ss $- 20M o» - - 5 D NS ca 
ἀρχὴ οὐσίας. Ei δ᾽ ἀριθμοῖς ζῶον χαὶ καλὸν, Exate- 
ρὸν μὲν Év, σὺ δὲ γεννᾶς ἀριθμὸν ἐ ἐν σοὶ, καὶ ἐνεργεῖς 
“ποσὸν χαὶ δυάδα, Εἰ μέντ οι ἀρετὴν τέττ tpe λέγοις , 
ἕν.) καὶ 


» 
ἔστι τις » οἷον τὰ μέρη αὐτῆς εἰς 

δα πετράδα, οἷον τὸ ὑποχείμενον, xxl σὺ τετράδα 

ἔφα ρμόττεις τὴν ἐν σοί. 
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sed, quatenus discurris et. numeras, quantum Δ] αι 
efficis. Qua vero ratione subjecta sunt duo, et utrumque 
unum, si quidem unum utrumque complet essentiam, et 
iu ambobus est unitas, numerum alium essentialemque 
pronuntias : atque hic binarius non posterius incidit, neque 
solum. quantitatem quandam: significat extra rem ipsam , 
sed quod est in essentia, continetque ipsam rei naturam. 
Non tu hic efficis numerum discurrendo, dum res per se 
exsistentes prosequeris, quae quidem tuo numerandi aclu 
non procreantur. Quid enim accedat alteri homini ad es- 
sentiam , quando cum alio quopiam numeratur? Non enim 
ibi est unitas aliqua, qualis in choro, sed iste denarius 
hominum in te duntaxat enumerante exsistere poterit : in 
ipsis vero decem, quos numeras, siquidem nullo ordine 
conciliantur in unum, ne denarius quidem esse dicetur, 
sed decem ipse facis , numerans videlicet, et quantum red- 
dens hunc ibi denarium : at. in ipso choro atque exercitu 
est et aliquid extra te, praeter id, quod exsistit inte. Sed 
quonam modo in te? Forsan ipse numerus tibi ante nume- 
randi actum insitus se aliler habet. Numerus autem re- 
sultans ex eo , quod apparet extrinsecus , ad illum, qui est 
in te, actus est vel illorum, vel secundum illos, dum tu 
videlicet simul numeras et procreas numerum, atque in 
hoc ipso actu exsistentiam ellicis quantitatis : quemadmo- 
dum in gradiendo molionis cujusdam efficis exsistentiam. 
Quo igitur modo, qui nobis est insitus, se aliter habet? 
Est ipse profecto nostrie essentiae numerus, quam Plato 
inquit esse numeri harmoniique participem, rursusque 
numerum harmoniamque exsistere, Ait itaque aliquis ne- 
que corpus esse, neque magnitudinem, ideoque animam 
esse numeruim, siquidem sit essentia : corporis quidem nu- 
merus essentia est, ut corpus : numerus autem animae 
essentiae quaedam est, ut animae sunt. Jam vero in ipso 
prorsus intelligibili mundo, si ipsum ibi animal plura 
quaedain est, velut trinitas aliqua, haec ipsa trinitas, quae 
est in animali, essentialis exsistit. Trinitas autem , quae 
nondum est animalis, sed omnino trinitas in ente, prin- 
cipium est essenliae. Si autem illic enumeres animal et 
pulchrum, utrumque sane est unum: tu vero penes te 
concipis numerum, agisque quantitatem atque binarium. 
Verumtamen, si virlulem dixeris quaedam quatuor, certe 
quaternarius quidam est , velut partes virtutis conferentes 
ad unum: licetque dicere unitatem quaternarium , velut 
subjectum aliquod : tu vero illi quaternarium , qui in te 
est, accommodas. 


Corpora quidem in dimensiones , hi» vero in rameros resolvuntdr. In primo igitur exemplari numeri quidem dimensione:, ha 
antem corpora antecedunt. 

Profecto ante corpus naturale est ipsum simpliciter corpus : igitur et priucipia hujus ante illius principia sunt. Dimensiones 
igitur, que sunt termini corporis, item numeri, qui dimensionum mensure sunt, ante propria rerum naturalium principia 
cogitantur : quapropter et sine materia sensibili cugnoscuntur. Corpus profecto neque per materiam, neque per qualitatem 
proprie corpus est , sed quantitatem : nisi enim hzc accesserit, utraque est incorporea. Numeri igitur, cum quantitatis prin- 
cipia sint, probabiliter a Pythagoricis initia corporum appellantur : habent enim principiorum proprietatem : siquidem primis 
minimisque sunt differentiis constituti , et a simplicissima mox unitate procedunt. Qui quidem situm libere supereminens 
antecedit punctum situi consignatum ; imo et ipsa superessentialis unitas omnem praecedit essentiam specie designatam. sunt 
in divinis certe fizurarum ideze, per quas et mundi sphzfls et unicuique speciei determinate figure sunt. lllic autem di- 
imensio vel figura. non aliter, quam destinatione quadam intelligenti: , terminatur. Linea illic hac tantum ratione dicitur in- 
linita, quoniam idealis linez ratio nullum habet terminum quantitatis; alioquin non :eque cum lineis quibuslibet majoribus 
minoribusve congrueret. Essentia prima in primis consideratur viva, deinde intellectualis agnoscitur : sed cum primum 


intellectualis est, simul etiam vivens intellectuale, vel intellectuale animal definitur : 


inox cum intellectuali illic animali pariter evolvuntur. 

1Z'. Ὁ δὲ λεγόμενος ἄπειρος ἀριθμὸς πῶς 5 πέρας 

i] L4 . € M , * - y. 
γὰρ οὗτοι αὐτῷ διδόασιν οἱ λόγοι, ἢ xat ὀρθῶς , εἴπερ 
ἔσται ἀριθμός" τὸ γὰρ ἄπ τεῖρον μάχεται τῷ ἀρ μῷ: 
Διὰ τί οὖν λέγομεν ἄπειρος ὁ à ιθμός; ἀρ’ οὖν ὥσπε 

"Yo! i4 ? 3 

ἄπειρον λέγομεν γραμμήν; λέγομεν δὲ γραμμὴν. ἄπει- 
gov, οὐχ ὅτι ἔστι τις τοιαύτη, ἀλλ᾽ ὅτι ἔξεστιν ἐπὶ τῇ 
μεγίστη, οἷον τοῦ παντὸς , ἐπινοῆσαι μείζω " οὕτω καὶ 


numeri et. ligure prius illic involuta, 


XVII. Reliquum est explanare, qua conditione dicatur 
numerus infinitus. Hi namque rationes numero termi- 
num adhibent, et forsan recte admodutp, siquidem numerus 
sit futurus : infinitum namque numero adversatur. Cur- 
nam igitur sepe solemus dicere numerum infinitum? an 
forte sicut dicimus lineam infinitam? Dicimus autem infi- 
nitam lineam, non quia sit aliqua talis, sed quia licet 
ma»ima linea ceu linea mundi majorem e»cogitare : sic et 
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ιν - 5 


mM ΄ ' υ * ^ » ἣν 
ἐπὶ τοῦ ἀριθμοῦ * γνωσθέντος γὰρ, ὅσος ἐστιν, ἔστιν αὖ- 


* / -" - ^ 1 δ)" «ἢ, ur " 
TOV διπλασίονα ποιήσαι τῇ οιανοία, OUX ἐχεινῳ GUVX- 


Ψψαντα, "Eo γὰρ ἐν σοὶ μόνῳ νόημα χαὶ φάντασυα 
1 : Í 
- ^ * , v , LJ 
πῶς ἂν τοῖς οὖσι προσάψαις ; ἢ φήσομεν ἄπειρον ἐν τοῖς 
τὰ N Fir ghe e 
νοητοῖς εἶναι γραλμιήν" ποσὴ γὰρ ἂν εἴη fy Exel γραμμή. 
» Mt , M , 2 , we" S ^ "» ^*^ ^ 
Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ποσή τις, ἐν ἀριθμῷ ἄπειρος ἂν εἴη, ἢ τὸ 
Y ^^ ] 5 e ν Κ᾿ E n m 
ἄπειρον ἄλλον τρόπον, οὖχ ὡς ἀδιεξίτητον " ἀλλὰ πῶς 
f t 
L4 ^q LA , ^e ΕΣ b4 - e ν Y4 
ἄπειρος; ἢ ἐν τῷ λόγῳ τῆς αὐτογραμμῆς ὀρ ενη προς 
, * - * mM 
voogusvoy πέρας. Τί οὖν ἐχεῖ γραμμὴ xxi ποῦ; 
; EMEN DCIS LUGD CREE : 
ὕστερον μὲν ἀριθμοῦ, ἐνορᾶται γὰρ ἐν αὐτῇ τὸ ἕν, xod 
te ; X 
τὰρ ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ πρὸς μίαν διάστασιν. Ilocóv δὲ τὸ 
m ; * m LJ y 
τῆς διαστάσεως μέτρον οὐχ ἔχει" ἀλλὰ ποῦ; τοῦτο ἄρα 
, - ΄ es Ὁ M € δ 
μόνον ἐν νοήσει οἷον δριστιχῇ " ἢ χαὶ πρᾶγμα, νοερὸν 
: ᾿ ^ B: 
μέντοι. Πάντα γὰρ οὕτως, ὡς καὶ νοερὰ, xol πῶς 
» M ^ » t Lol M 
τὸ πρᾶγμα " xxl δὴ xol περὶ ἐπιπέδου xoi στερεοῦ xal 
, - , M E -J 2 * Y, 
πάντων τῶν σχημάτων, ποῦ καὶ ὅπως" οὐ γὰρ δὴ ἡμεῖς 
δ: f, ! ἐᾷ 
τὰ σχήματα ἐπινοοῦμεν. Μαρτυρεῖ δὲ τό τε τοῦ παν- 
* uA | 552m uM" 8 X cv5, 
τὸς σγῆμα πρὸ ἡμῶν, καὶ và ἄλλα, ὅσα φυσιχὰ σχή- 
id É ^ Ξ ἍΝ ^Y , , * Lud 
ματα,, ἐν τοῖς φύσει οὖσιν, ἃ δὴ ἀνάγχη πρὸ τῶν σω- 
kx , “ D —- f 
μάτων εἰναι, ἀσχημάτιστα ἐχεῖ χαὶ πρῶτα σχήματα. 
Οὐ γὰρ μορφαὶ ἐν ἄλλοις, ἀλλὰ αὐτὰ αὑτῶν ὄντα οὐκ 
x d - —T 3 , 
ἐδεῖτο ἐχταθῆναι " τὰ γὰρ ἐχταθέντα ἄλλων. Παντοτε 
- ^ ^ ? -— v ^ , NS oy , m , 
οὖν σχῆμα ἕν ἐν τῷ ὄντι, διεχρίθη δὲ ἤτοι ἐν τῷ Goo , 
4 AU - ^ ^ : , ^S ^ , 3. Jj *, 
ἢ πρὸ τοῦ ζώου. Λέγω δὲ διεχρίθη, οὐχ ὅτι ἐμε- 
γεθύνθν,, ἀλλ᾽ ὅτι 


e , κτλ en € 
ἐχαστον ἐμεοίσθη T 205 εχαστον, ὡς 


ἐδόθη τοῖς ἐχεῖ, οἷον πυρὶ, 
εἰ βούλει, τῷ ἐχεῖ fj ἐχεῖ πυραμίς. Διὸ xal τοῦτο 
αιμεῖσθαι θέλει, μὴ δυνάμενον ὕλης αἰτία. Καὶ τὰ 
ἄλλα ἀνάλογον ὡς λέγεται περὶ τῶν τῆδε. Ἀλλ᾽ οὖν 
ἐν τῷ ζώῳ καθ᾽ ὃ ζῶον; ἢ ἐν τῷ νῷ πρότερον; ἔστι 


μεν 


V ud Eq NM 
τὸ ζῶον. Καὶ τοῖς σώμασιν 


' E - , E] ' "a ' - " T 
γὰρ ἐν τῷ ζῴῳ, el μὲν οὖν τὸ ζῷον περιεχτιχὸν ἦν 
εὖ 0$ παν i ἐς Mo 
νοῦ, ἐν τῷ ζώῳ πρώτως, εἰ δὲ νοῦς χατὰ τὴν xá- 
πρότερον ἐν νῷ. ᾿Αλλ’ εἰ ἐν τῷ Qoo τῷ παντελεῖ 

À ; τ E ST ug 
ψυχαὶ, πρότερος νοῦς. ᾿Αλλὰ νοῦς, φησὶν, ὅσα 
ASIA ic xw. pem OP. 
δρᾷ, ἐν τῷ παντελεῖ ζώῳ * el οὖν δρᾷ, ὕστερος" ἢ ὃυ- 

θα 


τοῦ 
ξιν, 
χαὶ 
1 
AEN I a SA BH E E 
νατὸν τὸ δρᾷ οὕτως εἰρῆσθαι, ὡς ἐν τῇ δράσει τῆς ὗπο- 
, - ^S "ἢ 
στάσεως γιγνομένης " οὐ γὰρ ἄλλος, ἀλλὰ 
ΝΣ δ A ENT y - ν δὰ 
xxi ἡ νόησις δὲ, ψιλὴν ἔχει σφαῖραν, τὸ δὲ 
σφαῖρα. 


^ 
πάντα ἕν, 
ζῶον ζώου 


ENNEADIS VI 


[1262 — 1261.) 


in numero. Postquam enim , quantus sit numerus, cogno- 
verimus, licet ipsum animo duplicare, non conjungendo 
quidem hunc illi numerum. Quo enim pacto notionem 
imaginationemque , quz tibi soli inest, cum rebus extrin- 
Secus exsistentibus copulabis? Alioquin forte dicemus infi- 
nitam in regione intelligibili lineam : erit enim quanta, 
quie linea illic erat. Verum si non est ibi quanta, quie- 
dam erit in numero infinita : sed profecto infinitum ibi alia 
quadam dicitur ratione , non tanquam quod non liceat per- 
lransire : quonam modo igitur infinitum? Forsan, quia 
in ipsa ipsius linez ratione nullus per intelligentiam termi- 
nus additur. Quidnam igitur et ubi illic est linea? Est 
sane numero posterius aliquid , in ea enim inspicitur unum : 
siquidem et ab uno incipit, et ad dimensionem producitur 
unam. Quantitas vero dimensionis non habet terminum. 
Sed ubinam? Hoc igitur solum in intelligentia tanquam 
determinatrice consistit : aut eliam res ipsa est, intelle- 
ctualis tamen. Omnia namque sic ibi sunt , ut et intelle- 
ctualia sint, et quomodo res ipsa se habet. Atqui et de 
plano ac solido omnibusque figuris , ubi et quomodo dis- 
ponantur, illic est praesignatum : non enim nos duntaxat 
liguras excogitando creamus. Quod same testatur ipsa 
mundi figura nos antecedens, et figurae ceterae naturales 
rebus natura constantibus naturaliter assignatze , quze qui- 
dem necessario ante corpora sunt, tanquam infigurabiles 
ibi primzeque figure. Non enim forma quiedam sunt ja- 
centes in aliis, sed ips: sui juris exsistunt, ideoque exten- 
sione non indigent : nam, que extensa sunt, aliis sunt 
addicta. Una igitur undique figura est in ente, discretio 
vero facta est vel in ipso animali seu vivente, vel ante 
animal atque vivens. Dico autem fuisse unumquodque 
discretum , non quia protractum aliquid sit in molem, sed 
quia sua cuique animali sit. distributa figura. Proiude 
corporibusillic exsistentibus sucesunt accommodate figura, 
velut igni, si placet, illi pyramis illa. Quapropter et hic 
mundus illa imitari contendit, quamvis propter materiam 
assequi omnino non valeat. Aliz praeterea figurae secun- 
dum analogiam et proportionem quandam et híc pariter 
sunt et ibi. Sed numquid in animali sunt, quatenus ani- 
mal seu vivens? An prius in intellectu figurae sunt ? Sunt 
certe in animali. Si igitur animal comprehenderet intel- 
lectum , animali prius inessent : sin vero vicissim , prius 
ordine sunt in mente. Quin imo, etsi in illo penitus abso- 
luto vivente sunt et animze, prior est intellectus. Sed quid- 
nam dicemus ad Platonicum illud : Quot, inquit, in universo 
vivente inspicit intellectus, et quae ibi sequuntur. Si ergo 
intellectus inspicit illud, posterior esse videtur, nisi forte 
hoc ipsum , quod dicitur « inspicit », ita sit positum a Pla- 
tone, ut in ipsa perspectione animalis ipsius, et animalium 
natura subsistat : non enim alius est, qui cernit et qui vi- 
detur, sed cuncta sunt unum, ipsaque intelligentia nudam 
habet sphzeram : ipsum vero animal sphaeram possidet ani- 





malis. 


Numerus rcrum inter se formaliter differentium determinatus est in mundo incorporeo per numeram idealem, certum in mundo 
divino, qui tamen illic infinitus dicitur, sicut et quivis idea : quia totam naturz suz virtutisque possidet. plenitudinem , nec 


extrinsecus terminatur. 


Pulchritudo primz essentiz suapte natura viventis est intelligentia &ua , conversa semper ad se ipsam et ad ipsum bonum. 


Prz- 


terea omnis intellectus et animus vitam illam intellectualem re vera contemplans , atque igitur inde lumine intellectuali pariter 


et vitali et accedente statim amore transformatur in. illam. 


Prima essentia nec ab ullo ente, velut a contrario, patitur : est 


enim totius entis causa , et omne ens eminenter, nec a non ente pati potest. Et quoniam per se ipsam est, merito semper est 
atque plenissime. Pendet autem ab ipso bono, dum vitam et intelligentiam antecedit : quam ob rem vivere et intellizere 


nobis est appetendum, ut et esse. plenissimum habeamus : hoc autem ut. habeamus, esse bonum. 


quod sibi suflicit. 


bonum, atque omnia. Tria igitur principia videri possunt. 


NI DET REN ἘΔ, HAE EHE Sag D2 
ΙΗ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 ἀριθυὸς ἐκεῖ ὥρισται" ἡμεῖς δ᾽ ἐπι- 
- “Ὁ ^ ^ L4 e 
νοήσομεν πλείονα τοῦ προτεθέντος, καὶ τὸ ἄπειρον oU- 
A à τὴ » 
ἜἜχεϊ δὲ ἐπινοῆσαι πλέον οὐχ ἔστι 


» E 


ἔστιν" οὐδ᾽ ἐλείνθη τις οὐδὲ 


, 
τως ἀριθιλούντων. 
-M 64 YN. 
τοῦ ἐπινογθεντος "oT γὰρ 

, M 
λειφθήσεται, ἵνα τις π 


n an-m Mama 
χαὶ προστεη aut. ἰὴ ὃ ἂν 


Principium denique est, 


Anima quidem sibimet ad. motum suflicit : ens autem ad ipsum esse sibi satis est : ipsum vero bonum ad 


XVII. Proinde numerus illic omnis est definitus τ nos 
autem numero quocumque dato majorem fingimus, atque 
sic infinitum in numerando contingit. Illic aulem non po- 
lest, semel intellecto numero, major intelligi numerus : 
jam enim exsistit ; neque relictus est ullus, neque in poste- 
rum relinquetur, ut ipsi alius adjungatur. Fas est itaque, 


10 


15 


30 


35 


40 


45 


50 


(690,691.) 


“ EH 


, 
Q:t QUX ἐστι μεμετρήμενος. 


* 


Sy AU Y 
χἀχεῖ ἄπειρος, Υπὸ τί- 


τ “ὦ... ^A Y 
νος γάρ; ἀλλ᾽ ὃς ἔστι, πᾶς ἐστιν, Ev ὧν χαὶ 
ὅλος δὴ, x«t οὐ περιειλημμένος πέρατί τινι, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
EI P5 - Vox Y8Y. 5 ῃ 343? 
ὧν, ὅς ἐστι" τῶν γὰρ ὄντων ὅλως οὐδὲν ἐν πέρχτι, à). 
ἔστι τὸ πεπερασμένον xal μεμετρημένον, τὸ εἰς ἀπει- 
ρίαν χωλυθὲν δραμεῖν καὶ μέτρου δεόμενον" ἐχεῖνα δὲ 
πάντα μέτρα, ὅθεν καὶ χαλὰ πάντα. Καὶ γὰρ, 3 ζῶον, 
χαλὺν, ἀοίσ " ζ ὴ H ὖδε [d ἐλλεῖ 
v, ἀρίστην τὴν ζωὴν ἔχον, οὐδὲ μιᾷ ζωῇ ἐ εἴπον, 
: 
οὐδ᾽ αὖ πρὸς θάνατον συμμιγὴ ἔγον τὴν ζωήν" οὐδ 
γὰρ θνητὸν o02' ἀποθνῆσχον, οὐδ᾽ αὖ ἀμενηνὴ ἣ "n 
EM A: 
τοῦ ζώου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ f, πρώτη χαὶ ἐναργεστάτη xol 
^ * x. - € τ ^ φῶς - $7 
τὸ τρανὸν ἔχουσα τοῦ ζῆν, ὥσπερ τὸ πρῶτον φῶς, ἀφ 
τετάρτῃ δον ὁ oed - 
οὗ xal al ψυχαὶ ζῶσί τε ἐκεῖ, xat αἵ δεῦρο ἰοῦσαι xo- 
βίζονται. Qiàs δὲ, xal ὅτου χάριν ζῇ, xal πρὸς ὃ ζῇ, 
LI $i ^ ων A € NY , E 
ἀφ᾽ οὗ χαὶ ζῇ » ἐξ οὗ γὰρ xat εἰς ὃ ζῇ. Ἡ δὲ πάντων 


φρόνησις xxi ὃ πᾶς νοῦς ἐπὼν xal συνὼν xai ὁμοῦ 


ὁμοῦ, xal 


nt 


ὧν, ἀγαθώτερον αὐτὸ ἐπιχρώσας χαὶ συγχερασάμενος 
φρόνησιν, σεμνότερον αὐτοῦ τὸ χάλλος παρέχεται" ἐπεὶ 
χαὶ ἐνταῦθα φρόνιμος ζωὴ τὸ σεμνὸν καὶ τὸ χαλὸν χατὰ 
234 AD ; APIS 3: w NY ἢ 
ἀλήθειάν ἐστι, χαίτοι ἀμυδρῶς δρᾶται, ἐχεῖ δὲ χαθα- 
ρῶς δρᾶται. Δίδωσι γὰρ τῷ δρῶντι ὅρασιν καὶ δύνα- 
μιν εἰς τὸ μᾶλλον ζῆν, καὶ μᾶλλον εὐτόνως ζῶντα δρᾶν, 
* , - ᾽ [^ T ' MJ “Αι 
xa γενέσθαι, ὃ δρᾷ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ fj προσθολὴ, 
c pes ἡ θὲ Er SA : xe SUN 
xal πρὸς ἄψυχα ἣ πολλὴ, xai ὅταν πρὸς ζῶα, τὸ μὴ 
ζῶ 3. 616)mz Y ἣ VN Q Y 1 
ὧν αὐτῶν προδέόληται, xai ἣ ἔνδον ζωὴ μέμιχται. 
e τ; in τε 
?Exei δὲ ζῶα πάντα, xal ὅλα ζῶντα xal χαθχρὰ, x&v 
ὡς οὐ ζῶόν τι λαξης, ἐξέλαμψεν αὑτοῦ εὐθέως xal αὐτὸ 
τὴν ζωήν“ τὴν δὲ οὐσίαν ἐν αὐτοῖς διαύᾶσαν ἀχίνητον 
; x 
εἰς μεταδολὴν παρέχουσαν αὐτοῖς τὴν ζωὴν xai τὴν 
; n NES 
φρόνησιν χαὶ τὴν ἐν αὐτοῖς σοφίαν xo ἐπιστήμην θεα- 
σάμενος, τὴν χάτω φύσιν ἅπασαν γελάσει τῆς εἰς οὐ- 
σίαν προσποιήσεως. Παρὰ γὰρ ταύτης μένε: μὲν ζωὴ, 
, Σὲ - g 2 ^Y 2 39 vy ;», 
μένει δὲ νοῦς, ἔστηχε δὲ dv αἰῶνι τὰ ὄντα " ἐξίστησι 
δὲ οὐδὲν, οὐδέ τι τρέπει, οὐδὲ παραχινεῖ αὐτό" οὐδὲ 
γὰρ ἔστι τι ὃν μετ᾽ c αὐτὸ, ὃ € ἐφάψεται αὐτοῦ" εἰ δέ τι 
ἦν, ὑπὸ τούτου ἂν ἦν" χαὶ εἰ ἐναντίον τι ἦν, ἀπαθὲς 
ἂν ἦν τοῦτο ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ ἐναντίου: "Ov δὲ αὐτὸ 
; ^ . ^ x? B E^ n 
οὐκ ἂν τοῦτο ἐποίησεν ὄν, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸ αὐτοῦ χοινὸν 
v EH ' τ * - 
xai ἦν ἐχεῖνο τὸ ὄν: ὥστε ταύτη Παρμενίδης ὀρθῶς £v 
εἰπὼν τὸ ὄν, xxi οὐ δι᾽ ἐρημίαν ἄλλου ἀπαθὲς, ἀλλ᾽ 
ὅτι ὄν. Μόνῳ γὰρ τούτῳ παρ᾽ αὑτοῦ ἔστιν εἶναι. 
Πῶς ἂν οὖν τις τὸ ὃν παρ᾽ αὐτοῦ ἀφέλοιτο, ἢ ὅτιοῦν 
ἄλλο, ὅσα ὄντως ἐνεργείᾳ, καὶ ὅσα ἀπ᾽ αὐτοῦ; ἕως γὰρ 
A ἢ " Lo. c δ᾽ ἀεὶ d ἢ τον $ ít Ἂν 
ἂν ἦ, χορηγεῖ" ἔστι δ᾽ ἀεὶ, ὥστε χἀχεῖνα" οὕτω ὃ 
R ὰ 
ἐστὶν ἐν δυνάμει xol χάλλει ufya, ὥστε θέλγειν 
χαὶ τὰ πάντα ἀνηρτῆσθαι αὐτοῦ, 


EZ 


M , - 
xai ἴχνος αὐτοῦ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἔχοντα ἀγαπᾷν, χαὶ μετὰ τοῦτο ἀγαθὸν 
ζητεῖν. Τὸ γὰρ εἶναι πρὸ ἐχείνου ὡς πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ὃ πᾶς δὲ βύσγός οὗτος καὶ ζῆν χαὶ φρονεῖν, ἵνα 2, 9έ- 
λει, xai πᾶσα Ψυγὴ xui πᾶς νοῦς, ὅ ἐ 

, Σ ψυχὴ , 
δὲ εἶναι αὔταρκες ἑαυτῷ, 


LIBER VI 


ἐστιν, εἶναι" τὸ | 


[1204—1268.] 413 


illic etiam appellare numerum infinitum, propterea quod 
non sit mensuratus. A quo enim mensurari queat? Sed 
qui est, universus exsistit, unum exsistens atque simul : 
atqui et totus nec ullo termino comprehensus, sed qui est 
sibimet seque ipso consistens : nullum enim omnino entium 
termino circumscribilur : nam terminatum mensuratum- 
que censetur illud, quod in infinitum prolabi cohibetur 
egetque termino : illa vero mensura sunt omnia, quam 
ob rem ibi pulchra sunt omnia : etenim, qua ipsum anima 
est, exsistit et pulchrum, vita optima przeditum , cui nihil 
omnino vite desit, neque vitam habeat morti permixtam. 
Nihil enim ibi mortale, nihil est moriens : neque cursus 
exilis debilisve vita est animalis ipsius, sed prima, cerlis- 
sima , habens integrum vitce vigorem , ceu lumen primum, 
a quo animx quoque et illic vivunt, et qu: huc deve- 
niunt, inde ducunt. Novit autem, et cujus gratia vivat, 
et ad quod vivat, a quo videlicet vivit, nempe ex quo 
vivit, iterum vivit ad idem. Ipsa vero omnium sapientia 
intellectusque universus adstans, et coexsistens , et simul 
exsistens, melius ipsum reddit quasi colorans, sapientiamque 
commiscens, venerabiliorem venustioremque ejus efficit 
pulchritudinem : quando et hic vita sapiens re vera est 
ipsum apud nos pulchrum atque venerandum , quamvis 
obscure a nobis prospiciatur, illic autem pure discernitur : 
tribuit enim videnti visionem ipsam, vimque simul, qua 
magis et vivat, efficaciusque vivens cernat eliam perspica- 
cius, ipsumque, quod videt, efficiatur. Apud nos enim 
intuitus ad inanimata saepissime flectitur : et quando ad 
animalia vertitur, tunc, quod in eisest non vivens, pri- 
mum nobis occurrit : et vita, quae latet intus, jam est ad- 
mixta. Illic autem animalia vivenliaque sunt omnia totaque 
et pura viventia, ac si quid tanquam non animal illic 
acceperis, mox illud quoque suam ex se vitam edit inlucem. 
Si quis denique essentiam in illis se diffundentem, eisque 
prabentem vitam prorsus immobilem , rursusque pruden- 
tiam et illis propriam sapientiam et scientiam fuerit con- 
templatus , totam protinus naturam hanc deridebit inferio- 
rem , quod sibi essentiam communi judicio vindicet. Ab 
illa namque essentia penesque illam permanet vita , perma- 
net intellectus : entia vero in zevo consistunt : nihil inde 
discedit, nihil vertit, nihil dimovet ipsum. Neque enim 
est ens ultra ipsum aliquod, quod illud attingat : ac, si 
quid foret , sub ipso procul dubio foret : et si quid foret illi 
contrarium, illud adhuc a contrario minime pateretur. Ens 
autem ipsum hoc nequaquam effecisset ens, sed alterum su- 
per ipsum commune, essetque illud ens ipsum. Quapropter 
hac ratione Parmenides recte, cum nnum dixisset ipsum 
ens, non ob alius absentiam esse addidit, impassibile, sed 
duntaxat, quia sit ens ipsum. Hoc enim solum ex se ipso 
possidet esse. Quo igitur modo quis ab illo ens adimat , 
vel aliud quicquam eorum , que re vera est in actu, 6] 
| quotcumque possidelex se ipso? Quatenus enim exstat, sua 
sibi suggerit : est autem semper, ideo sunt semper et illa. 
Adeo vero potentia est et pulchritudine magnum, ut ad 
se alliciat rapiatque omnia penitus ex ipso pendentia, sa- 
| tisque inde pulantia sibi factum , si vel ejus vestigium con- 
sequantur, qua sane post lioc qu:erunt et bonum. — Esse 
namque ipsum, quantum spectat ad nos, est ante bonum. 
| Hic denique mundus omnis , ad hoc ipsum , ut sit , vitam 
sapientiamque affectat : omnisque anima et intellectus 
omnis lioc ipsum, quod est, optat exsistere : ipsum vero esse 
sibi ipsi sufficit. 
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(692,693. ) 


ENNEADIS SEXT/E 


LIBER VII. 


QUO MODO IDEARUM EXSTITIT MULTITUDO, 
ATQUE DE IPSO BONO. 


[1267 — 1269. ] 


Deus providens animali non ita cogitavit, primo quidem animal inter contraria positum pati posse : secundo opus esse sensibus, 
ut caveret: tertio sensuum instrumentis : sed uno statim intelligenti ictu. virtulisque momento cuncta in ipso penes deum 


animali simul ordinate disposita sunt. 


Intellizentia enim virtusque perfecta motum ac sensum et sensibilia mirabiliter antecedens, nec a sensu vel sensibili exorditur, 
nec instar mobilis alicujus ab hoc in istud, ab isto in illud ordine ducitur quasi gradibus, sed in uno semel omnia possidet. 
Idea rei cujusque quantumlibet composite motibusque distractz in deo simplex est, totaque simul presentia possidens quz- 


cumque, in rebus, apud nos temporibus , evolvuntur. 


Α΄. Εἰς γένεσιν πέμπων ὃ θεὸς ἢ θεός τις τὰς ψυ- 
,ὰς φωσφόρα περὶ τὸ πρόσωπον ἔθηκεν ὄμματα, xol 
τὰ ἄλλα ὄργανα ταῖς αἰσθήσεσιν ἑκάσταις ἔδωχε, 
προορώμενος, ὡς οὕτως ἂν σώζοιτο, εἰ προορῷτο χαὶ 
προιχούοι, καὶ ἁψαμένη, τὸ μὲν φεύγοι, τὸ δὲ διώχοι, 
Πόθεν δὴ προϊδὼν ταῦτα ; οὐ γὰρ δὴ πρότερον γενο- 


T ^ 


u£voyy ἄλλων, εἶτα δι᾿ ἀπουσίαν αἰσθήσεων φθαρέντων, 
»^ e ^ Y ἫΝ A ἂς L4 Y hj 
ἔδωχεν ὕστερον, ἃ ἔχοντες ἔμελλον ἄνθρωποι xal τὰ 
^ - *^ 
ἄλλα ζῶα, τὸ παθεῖν φυλάξασθαι. Ἢ εἴποι dv τις * 
ἤδει, ὅτι ἐν θερμοῖς καὶ ψυχροῖς ἔσοιτο τὸ ζῶον χαὶ 
E y /6 g^ - δὲ: εἰδὼς δ. ^. 
τοῖς ἄλλοις σωμάτων πάθεσι" ταῦτα δὲ εἰδὼς, ὅπως 
u3, φθείροιτο ῥαδίως τῶν ζώων τὰ σώματα͵, τὸ αἰσθά- 
νεσθαι ἔδωχε, καὶ δι᾽ ὧν ἐνεργήσουσιν αἱ αἰσθήσεις 
H " $443 Y 4... Y ^ , ES k 
ὀργάνων" ἀλλ᾽ ἤτοι ἐχούσαις τὰς δυνάμεις ἔδωχε τ 
E aA x τῶ M9. LA. (SA Yos E] 04. 
ὄργανα, ἢ ἄμφω; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἔδωχε καὶ τὰς αἰσθήσεις, 
$- a" 2 & ἢ ΝΠ Δ ΟΥ 
οὐκ ἦσαν αἰσθητικαὶ πρότερον Ψυχαὶ οὖσαι. Εἰ δ᾽ εἰ- 
: ; 
χον, ὅτε ἐγένοντο ψυχαὶ, καὶ ἐγένοντο, ἵν’ εἰς γένεσιν 
» - * J, L 
ἴωσι, σύμφυτον αὐταῖς .τὸ εἰς γένεσιν ἰέναι. Παρὰ 
φύσιν ἄρα τὸ ἀπὸ γενέσεως xal ἐν τῷ νοητῷ εἶναι" 
n Y J - 
χαὶ πεποίηνται δὴ, ἵνα ἄλλου cct xal ἵνα ἐν xaxip 
εἶεν" χαὶ ἣ πρόνοια, ἵνα σώζοιντο ἐν τῷ xax, 
* ^ -— ^—- ;4 ^ M ^ » 
xxi ὃ λογισμὸς ὃ τοῦ θεοῦ οὗτος xxt ὅλως λογισμός, 
: * E y 
Ἃ ογαὶ δὲ λογισμῶν τίνες; xot γὰρ εἰ ἐξ ἄλλων λογι- 
- - . AES ^ , , 2! 
σμῶν, δεῖ ἐπί τι πρὸ λογισμοῦ ἢ τινά γε πάντως ἰέναι. 
με , ἡ " ν᾿ ^ M 2 
Τίνες οὖν ἀρχαί; ἢ γὰρ αἴσθησις, ἢ νοῦς " ἀλλὰ αἴσθη- 
^ - , 
σις μὲν οὔπω, νοῦς ἄρα. — "AXX εἰ νοῦς at προτάσεις, 
ares Me" 
τὸ συυπέοασμα ἐπιστήνη, περὶ αἰσθητοῦ οὐδενὸς ἄρα " 
» M 2 M M i - - ) ) δὲ ΕῚ ' P 
(οὐ γὰρ ἀρχὴ μὲν ἐχ τοῦ νοητοῦ, τελευτὴ δὲ εἰς τὸ μὴ 
^ B LJ lod Y , "1 jJ ? 
γοητὸν ἀφικνεῖται, ) πῶς ἔνι ταύτην τὴν ἕξιν πρὸ αἰσθη- 
M - * , , 
τοῦ xai διανόησιν ἀφικνεῖσθαε ; οὔτ᾽ οὖν ζώου πρόνοια , 
ἊΝ φ- κ᾿ - , 2 t 
οὔθ᾽ ὅλως τοῦδε τοῦ παντὸς Ex λογισμοῦ ἐγένετο" ἐπεὶ 
οὐδὲ ὅλως λογισμὸς ἐχεῖ, ἀλλὰ λέγεται λογισμὸς, εἰς 
e , : ; τι 
ἔνδειξιν τοῦ πάντα οὕτως, ὡς ἄλλος σοφὸς £x λογισμοῦ 
- * », 
ἐν τοῖς ὕστερον" xal προύρασις, ὅτι οὕτως ὡς ἄν τις σο- 
᾿ - 3 4 - 
φὸς ἐν τοῖς ὕστερον προΐδοιτο, Εν γὰρ τοῖς μὴ γενο- 
^ M , ^ 
μένοις πρὸ λογισμοῦ ὃ λογισμὸς χρήσιμον ἀπορίᾳ δυ- 
“Ὁ - * , jj 
γάμεως τῆς πρὸ λογισμοῦ * xoi προόρασις, ὅτι μὴ ἦν 
^F - M , , 
δύναμις τῷ προορῶντι, xa0' ἣν οὐχ ἐδεήθη προορά- 


* 





J. Cum ipse deus, vel saltem deus aliquis, animas in ge- 
nerationem demitteret , luciferos in facie oculos fabricavit , 
et instrumenta cetera reliquis adhibuit sensibus, praevi- 
dens videlicet, ita demum animal posse servari, si ante- 
videat audiatque singula, et denique tangat atque ita alia 
quidem fugiat, alia prosequatur. Sed undenam previdit 
haec deus? Non enim putandum est, facta quondam ab eo 
animalia quedam, quee carentia sensibus repente perierint, 
taque deum hinc admonitum, ea in posterum tribuisse , 
quibus instructi homines et animalia cetera zeque munita 
perniciem devitarent. Forsan vero quispiam asseret, deum 
antea cognovisse, animal in calore et frigore, ceterisque 
corporum passionibus versaturum : itaque talia cognoscen- 
tem, ne facile animalium corpora perderentur, sensui 


altribuisse , et instrumenta, quibus sensus commodius ute- 


rentur. Verum quarendum est deinceps, utrum animis 
ejusmodi jam vires habentibus adjunxerit instrumenta , an 
utraque dederit. Si sensus quoque tradidit, non erant 
antea sensuales, cum tamen anima jam tunc exsisterent. 
Sin autem habebant jam, quando facte sunt, anime, 
facteque sunt, ut in generationem veniant, certe innatum 
est eis, ut in generationem veniant. Ex quo sequi videbi- 
tur ut prieter naturam sit a generatione discedere et in 
mundo intelligihili vivere : itaque factae videntur, ut alieni 
sint;juris, habitentque in malo, idque providenlia machi- 
natur, ut custodiantur in malo : atqui et ratiocinatio dei 
$ic se haberet, et omnino in deo ratiocinatio foret. Unde 
quaerendum erit, quaenam discursionis ejusmodi principia 
sint. Si enim ex discursionibus aliis, oportet tandem in 
aliquid , vel aliqua saltem ante discursionem exstantja pe- 
nitus pervenire. Quenam igitur principia sunt? aut sen- 
sus, aut potius intellectus. "Verum sensus quidem nondum 
erat exortus : igitur intellectus. Verum si intellectus qui- 
dem est propositiones quzedam, conclusio vero scientia , 
sequilur, ut de nullo sensibili tunc fuerit consultum. | Non 
enim principium quidem ex intelligibili pendet , finis autem 
in quiddam non intelligibile devenit. Tum vero quonam 
modo contigit, ante sensibile talem quendam habitum 
excogitationemque incidere? Quam ob rem neque animalis 
ullius, neque omnino mundi hujus ex quadam rationis 
discursione providentia contigit : siquidem nec omnino ulla 
apud deum argumentatio est, nominatur tamen interdum 
rationale quoddam in deo consilium, ut ita potissimurm 
indicetur, sic ab eo singula constituta, ut sapiens aiiquis 
iu rebus posterioribus consilio faceret. Tum vero pravisio 
nuncupatur in deo : quoniam ita disposuit, quemadmodum 
sapiens aliquis rebus posterioribus providisset. In his enim , 
qux ante argumentationem minime fiunt, argumentatio 
confert ob potentize illius infirmitatem , qua actum argu- 
mentandi precedit. Confert quoque pravisio, quoniam 
penes eum, qui pravidet, non erat facultas, per quam 





10 


15 


(e93,6901.) 


σεως" xa γὰρ fj προόρασις, ἵνα μὴ τοῦτο, ἀλλὰ τοῦτο, 
χαὶ οἷον φοδεῖται τὸ μὴ τοιοῦτον " οὗ δὲ τοῦτο μόνον, οὐ 
προόρασις, χαὶ ὃ λογισμὸς , τοῦτο ἀντὶ τούτου. Μό- 
τ 
γου δ᾽ ὄντος θατέρου, τί χαὶ λογίζεται; πῶς οὖν τὸ 
μόνον χαὶ ἕν χαὶ ἁπλῶς ἔχει ἀναπτυσσόμενον τὸ τοῦτο, 
ἵνα μὴ τοῦτο; xai ἔμελλε γὰρ τοῦτο, εἰ μὴ τοῦτο χαὶ 
χρήσιμον τοῦτο ἀνεφάνη, καὶ σωτήριον τοῦτο γενόμε- 
y IN , ^ L v A^ 
νον, Προείδετο ἄρα, x«t προελογίσατο ἄρα. Καὶ δὴ 
xal τὸ νῦν ἐξ ἀργῆς λεχθὲν τὰς αἰσθήσεις διὰ τοῦτο xai 
ἔδωχε τὰς δυνάμεις, εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα ἄπορος ἣ δό- 
ἰῷ ἀξ H Y 343? 0 à H 2; 
σις, καὶ πῶς; οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ δεῖ ἑκάστην ἐνέργειαν 
μὴ ἀτελῆ εἶναι, μηδὲ θεμιτὸν θεοῦ ὁτιοῦν Óv, ἄλλο τι 
νομίζειν ἢ ὅλον τε xal πᾶν, δεῖ ἐν δὁτωοῦν τῶν αὐτοῦ 
αἱζ i πᾶν, τῷ 
, 2. , - 7 - ^ 
πάντα ἐνυπάρχειν. Δεῖ τοίνυν xo τοῦ μέλλοντος ἤδη 
΄ * » NY on , 2 2 M ^ 
παρόντος εἶναι, οὐ δὴ ὕστερόν τι ἐν ἐχείνῳ, ἀλλὰ τὸ 
» - να 
ἤδη ἐχεῖ παρὸν ὕστερον ἐν ἄλλῳ γίνεται. Εἰ οὖν ἤδη 
πάρεστι τὸ μέλλον, ἀνάγχη οὕτω παρεῖναι, ὡς προ- 
νενοημένον εἰς τὸ Ücceoov* τοῦτο δέ ἐστιν, ὡς μηδὲν 
δεῖσθαι μηδενὸς τότε, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ, μηδὲν ἐλλείψοντος. 


X UE s " - 
20 Πάντα ἄρα ἤδη ἦν, καὶ ἀεὶ ἦν, καὶ οὕτως ἦν, ὡς εἰπεῖν 


36 


ὕστερον τόδε μετὰ τόδε * ἐκτεινόμενον μὲν γὰρ καὶ οἷον 
ἁπλούμενον Exe, δείχνυτα! τόδε μετὰ τόδε’ ὁμοῦ δὲ 
ὃν, πᾶν τόδε, 
αἰτίαν. 


τὰν; ΝΥ " PRESSE 
τοῦτο δέ ἐστιν ἔχον ἐν ἑαυτῷ xal τὴν 


Duo de quolibet potissima qu:ri solent : quid videlicet, et propter quid res ipsa sit. 


LIBER VII. 





[12069—1271.]] 475 
non egeret previsione. Prievisio enim huc tendit, ut non 
hoc quidem, sed illud eveniat : ubi quodammodo timetur, 
ne quid incidat alienum. Ubi autem non hoc vel illud 
imminet , sed hoc tantum adest, non est ulla pravisio : 
quin etiam argumentatio hoc pro illo quzerere vel assumere 
solet. At ubi alterum adest solum, quidnam argumenta- 
lione sit opus? Quomodo igitur illud , quod est solum et 
unum , et omnino se simpliciter habet, revolutionem in se 
admittit ejusmodi , in qua hoc aliquid statuatur, ne forsitan 
eveniat aliud? In qua et dicatur, Nisi hoc fiat, accideret 
illud : in qua rursus addatur, Hoc jam apparuit utile, et si 
hoc fiat , servabit effeclum. | Si enim apud deum ita cogi- 
taretur, igitur praevidisset : igitur et ante esset argumenta- 
tus. Alqui et quod modo ab initio dicebatur, sensus ac 
vires ob hoc ipsum dedisse videlur : quamvis tributio lizec 
utrum fiat, et quomodo fiat, dubitationem plurimam sub- 
eat. Verumtamen si oportet quanilibet illic actionem esse 
defectus expertem, neque fas est penes deum esse aliqnid , 
quod non sit totum et universum, profecto necessarium est, 
in unoquoque eorum, qua dei ipsius propria sunt , omnia 
contineri. Quam ob rem cum et ipsum futurum sil ibi 
jam praesens, nihil est in eo posterius : verum, quod ibi 
jam adest , posterius evadit in alio. Si ergo futurum jam 
est praesens , necesse est sic esse priesens , tanquam pree- 
cognitum in posterius : id est , ut nihil tunc indigeat ali- 
quo : id est', ut nihil defuturum sit omnino. Omnia igitur 
jam erant : erantque semper, et ita erant, ut posterius li- 
ceret. dicere, hoc esse post illud, : nempe quaudo, quod 
illic est, explicatur et panditur, tunc hoc post illud appa- 
ret. Qua vero ralione secum simul exsistit , non occurrit 
hoc amplius atque illud, sed potius hoc universum : id est 
causam quoque possidens in se ipso. 








Illud quidem explicatur definitione , hoc 


autem declaratur assiznatione caus efficientis atque finalis : et invicem conjuncta sunt ambo. 


Sensus quilem neutrum quaerit : ratio vero querit utrumque seorsum : intellectus autem possidet utrumque simul. 


lioc rati 





Atque in 


simul consequitur ambo : nempe cum primum , quid ipsa rei natura sit, definierit, mox in ea ipsa definitione depre- 


hendit efficientem ejus causam et finalem, atque vicissim, cum primum ejusmodi causam apprehenderit, comprehendit ibi* 


dem ipsius rei naturam. 


que copula, ubi in quavis idea cetere sunt connex:z. 
idea quelibet ipsamet exsistit. 


Preterea in animali cum mundano, tum quolibet, ita membra invicern sunt contexta totaque simul 
prodeunt, ut quovis inspecto, causa statim ejusdem conspiciatur, at jue e converso. 


Multo major in inundo divino est utrius- 


Atque mens ipsa quidem simul, et propter quid de unoquoque tenens 
Denique iznis quidem quod nascatur, quod ita se habeat, quod sic agat, sic patiatur, sortituc 
causam aliunde ς quod autem sit hoc ipsum, quod naturaliter est, scilicet corpus calidum , siccum 
portat : sed ob hoc tantum, quod est ignis, profert hiec tria simul, atque vicissim. 


, lucidum , non aliunde re- 
Hac igitur ratione quid in. ejus natura, 


et propter quid, minime segregantur : unde rerum species definitionesque solent a Platonicis necessari ;eternzque nuucu- 


pari. 
Β΄. Διὸ καὶ ἐντεῦθεν ἄν τις οὐχ ἧττον χαταιλάθοι 
-Ὁ- , ^ M , - L4 Led 5^* 
τὴν νοῦ φύσιν, ἣν xxi πλέον τῶν ἄλλων ὁρῶμεν, οὐὸ 
€ jJ Sd 260 ^ - - - " ᾿ Y 
ὡς, ὅσον ἐστὶ τὸ νοῦ χρῆμα, ὁρῶμεν. Τὸ μὲν γὰρ ὅ τι 


δίδομεν αὐτὸν ἔχειν, τὸ δὲ διότι οὐκέτι, ἢ, εἰ δοίημεν, 


^, . l "ad Yo Ar, . ? uj 
εχωρίς " καὶ δρῶμεν ἄνθρωπον ἢ ὀφθαλυὸν, εἰ τύχοι, 


ὥσπερ ἄγαλμα, ἢ ἀγάλωατος" τόδε ἐστὶν Exe ἀνθρω- 
πος, καὶ διὰ τί ἄνθρωπος ; εἴπερ xat γοερὸν αὐτὸν δεῖ 
τὸν ἐκεῖ ἀνύρωπον elvat xa ὀφθαλμὸν, καὶ διὰ τί" ἢ 
οὐχ ἂν ὅλως εἴη, εἰ μὴ διὰ τί, ἐνταῦθα δὲ ὥσπερ ἕχα- 
στον τῶν μερῶν χωρὶς, οὕτω xai τὸ διὰ τί. ᾿Εχεῖ 
"5 H n , “ 2-N ps e^ ὶ φῶ, ἡ , 
δ᾽ ἐν ἑνὶ πάντα, ὥστε ταὐτὸν τὸ πρᾶγμα xad τὸ διὰ τί 
τοῦ πράγματος. Πολλαχοῦ δὲ χαὶ ἐνταῦθα τὸ πρᾶγμα 
χαὶ τὸ διὰ τί ταὐτὸν, οἷον τί ἐστιν ἔκλειψις. Τί οὖν 
χωλύει xal ἕκαστον διὰ τί εἶναι xai ἐπὶ τῶν ἀλχὼν;» 
xa τοῦτο εἶναι τὴν οὐσίαν ἑκάστου. Μᾶλλον δὲ ἀνάγ- 
χη, καὶ πειρωμένοις οὕτω τὸ τί ἦν εἶναι λαμθάνειν, 
A » ; d N iy 
ὀρθῶς συμδαίνει. 0 γάρ ἐστιν ἕκαστον, διὰ τοῦτό 
ἐστι. Λέγω δὲ 00 , ὅτι τὸ eia ς ἑχάστῳ αἴτιον τοῦ 
εἶνα: (τοῦτο uiv γὰρ ἀληθές" ) ἀλλ᾽ ὅτι, εἰ χαὶ αὐτὸ 


11. Hinc igitur aliquis non minus naturam mentis per- 
discere potest, quam magis etiam, quam alia, cernimus : 
neque sie tamen, ut, quanti sit mens, videamus. Jam 
vero mentem dicimus penes se habere, quid unumquod- 
que siL, propter quid autem minime. — Aut si id concesseri- 
mus, non tamen alterum seorsum habebit ab altero. — Vi- 
deamus, age, hominem, aut oculum, si contingat, illic 
exsistentem tanquam simulacrum aliquod et spectaculum , 
vel spectaculi partem. — Tale profecto quiddam est bomo 
illic, et propter quid rursus homo? Siquidem intellectua- 
lem oportet illic esse hominem atque oculum, et in eo 
intellectuali conditione, propter quid sit, contineri ; alio- 
quin illic omnino non erit, nisi hoc ipsum, quod dicitur 
propter quid , in se ipso contineat. Apud nos aulem quem- 
admodum partes aliae ab aliis quodammodo separatae sunt, 
sic et ipsum propter quid ab eo , quod quiil est, similiter 
separatur. Αἱ vero illic in uno.sunt omnia : quapropter 
idem est omnino res ipsa, et propter quid res ila se habeat. 
S:pe etiam in regione corporea res ipsa, et propter quid 
ad rem eandem pertinens, prorsus est idem : velut quid 
est solis luneve defectus. Quidnam igitur prolibel, et 
unumquodque cum quid, tum propter quid esse? Atque 
lioc ipsum propter quid esse essentiam cujuscumque : imo 
vero necessarium est. Unde illis, qui sic, quid unum- 
quodque sit, conantur accipere, recte succedit. Quod enim 
est unumquodque; propter hoc et exsistit. Non autem dico 
nunc ita, quia species unicuique causa sit essendi : id nam- 
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Ξ x 
25 El οὖν μὴ ἔχει αἰτίαν 


ἐς Oy ος 
40 θεῖναι, γεννήματός ἐστιν. 


45 τὴν ὑπόθεσιν. 


ἢ XA 7 
χαστον πρὸς αὗτο ἀναπτύσσοις, εὑρήσεις ἐν 


Pm ΖᾺ Y. uel * ovo e ὃ D ζ Κι ἐὰν 
αὐτῷ το OX τι, ργον μεν γὰρ V χαὶ ζφὴν ἕγον το 
ANUL πὴ τῳ , y. » ἊΔ Δ B “- 4 ^f, 

ὁιὰ τι οὐ πάντως ἔχει. Εἰδος ὁξ ὃν X0t VOU QV ποῆεν 


παρὰ νοῦ τις 


, gei. , 
A λέγοι, οὐ χωρίς 
ὐ 


^T ν᾿ M 
ν ó£t ἔχειν ταυτὰ μη- 
χ o^ ^ 
Νοῦς δὲ 
Y XU Jg MPO TET 
ἔχει τὸ OUX τι οὐτὼς ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ" τὰ ὃξ ἐν 


4 Y. We. οἵα » m e P» 
ἂν £f, τῶν ἐν αὐτῷ, ὥστε μηδὲν 


, 


ἐστιν, εἴ γε xat αὐτό ἐστιν" el o 
Y 


^ ^ , ^S —- ^N LE] , 
δενὶ ἐλλείποντα, μηδὲ τῷ διὰ τί ἐλλείπειν, 


αὐτῷ αὐτὸς ἕχαστον 
: zs TM 
προσδεῖσῃαι τοῦ διὰ τί γέγονεν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ γέγονε, xal 


ν 2 


ἔχει ἐν αὑτῷ τὴν τῆς ὑποστάσεως αἰτίαν. — l'eyovog δὲ 
οὐχ εἰχῇ οὐδὲν ἂν παραλελειμμένον ἔχοι τοῦ διὰ cC 


2 3 - » ΕΖ M M m [4 -Ὁ- — ex 
ἀλλὰ πᾶν ἔχον ἔχει χαὶ τὸ καλῶς óuo) τῆς αἰτίας. 
4 ND j ba wis : 
Kal τοῖς ἄρα uecaÀuu6Xvouct οὕτω δίδωσιν, ὡς τὸ 
^ ) ox P D d 2 - - 32 
διὰ τί ἔχειν. Καὶ μὴν, ὥσπερ ἐν τῷδε τῷ παντὶ éx 
πολλῶν συνεστηχότι συνείρεται πρὸς ἄλληλα τὰ πάντα, 
- ^ e 
xal ἐν τῷ πάντα εἶναι ἔστι xal τὸ διότι ἕχαστον, ὥσπεο 
xoi ἐφ᾽ ἑχάστου τὸ μέρος πρὸς τὸ ὅλον ἔχον ὁρᾶται, (οὐ 
9 ey στο βερθς gos A JA ὥρχται, (0 
; ; : ΤΌΣΩΝ Δ ΣΟ n 
τούτου γενομένου, εἶτα τούτου μετὰ τόδε, ἀλλὰ πρὸς 
EN ὡς: ἢ , i. D 
ἄλληλα 64.09 τὴν αἰτίαν, καὶ τὸ αἰτιατὸν συνιστάντων), 
- EA * 2 
οὕτω χρὴ πολὺ μᾶλλον ἐχεῖ τά τε πάντα πρὸς τὸ ὅλον 
ἕχαστα, χαὶ ἕχαστον πρὸς αὑτό. [Εἰ οὖν ἢ συνυπό- 
- ( €- - 
τασις ὁμοῦ πάντων xxt οὐχ εἰχῇ πάντων, xol Ott μὴ 
ἀπηρτῆσθαι, ἐν αὐτοῖς ἂν ἔχοι τὰ αἰτιατὰ τὰς αἰτίας, 
"ὦ e * ' 
xui τοιοῦτον ἕχαστον οἷον ἀναιτίως τὴν αἰτίαν ἔχειν. 
ποῦ εἰναι, αὐτάρχη δέ ἐστι, 
3 f VAL Ig ας τ τας a OR 
x4 μεμονωμένα αἰτίας ἐστὶν, εἴη ἂν ἐν αὑτοῖς ἔχοντα 
Η i E A 
Καὶ γὰρ αὖ εἰ μηδέν ἐστι μά- 
ὃ: «ὦ ἡ 44. OM er um" " d 
τὴν ἐχεῖ, πολλὰ δὲ ἐν ἑκάστῳ, xai ἔττι πάντα ὅσα 


. ὅτι x ΓΝ 
συν αὔτοις τὴν αἰτίαν. 


2 


τ X1. SOM ERE: "Er 3 
£st, ἔχοις ἂν εἰπεῖν διότι ἕχαστον, [Ιροὴν ἄρα xxi 
- Yat 2 3 3 E If 
συνῆν τὸ Ov ὅ τι ἐχεῖ, οὐχ ὃν Ot ὅ τι, ἀλλ᾽ ὅτι, μᾶλλον 
e Ὁ e "qp. ^ : " a »" er ME PL. 
δὲ ἄμφω ἕν, Τί γὰρ ἂν καὶ περιττὸν εἶχε νοῦ ; ὡς ἂν 

EMI OUR ER j 
νοῦ νόημα μὴ τοιοῦτον ὃν, οἷον αὐ τέλεον γέννγμα. 
3 * Is 3. A À j ; 34» NI« 
Εἰ οὖν τέλεον, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτῳ ἐλλείπει, οὐδὲ διὰ 
τί τοῦτο οὐ πάρεστι. Παρὸν ἄρα ἔχοις ἂν εἰπεῖν διότι 
πάρεστιν" ἐν dox τῇ ὑποστάσει τὸ διὰ τί" ἐν ἑκάστῳ 
; A s: 
τοίνυν νοήματι xat ἐνεργήματι, olov xad ἀνθρώπου πᾶς 
προεφάνη ὃ ἄνθρωπος συμφέρων ἑαυτὸν αὐτῷ xui 
CR ΡΝ ΚΑΙ Ἧ : 
πάντα, ὅσα ἔχει ἐξ ἀρχῆς, δυοῦ ἔχων ἕτοιμός ἐστιν 
ὅλος. Εἶτα, εἰ μὴ πᾶς ἐστιν, ἀλλὰ δεῖ τι αὐτῷ προσ- 
yy δὲ M e :; - 
ἔστι δὲ ἀεὶ, ὥστε πᾶς 


ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ὃ γιγνόμενος ἀνθοωπος γενητός. 


ENNEADIS VI 





[1221—1273.] 


que verum esse constat : sed quia, si quamlibet speciem 
penes se ipsam evolvas , statim propter quid in ea reperie: 
Quod enim ineflicacem et. vanam. essentiam. vitamque 
sortitur, non omnino propter quid possidet in se ipso. 
Quod autem et species est, et mentis proprium, quonain 
modo aliunde propter quid ita sit, accipere poterit ? Si quis 
autem accipere propter quid dicat a mente, certe non est 
seorsum : siquidem mens hzc ipsa species est. Si igitur 
oportet mentem habere hiec absque ullo defectu , necessa- 
rium est, neque ipsum quidem propter quid eis ullo modo 
deesse. Mens autem penes se ipsam habet, propter quid 
potissimum singula, quae in ea sunt, ita se habeant : quae 
vero in ea sunt, eadem ipsa mens exsistit, cum summatim , 
tum etiam singulatim : adeo ut nihil eorum hoc ipso, quod 
dicitur, propter quid factum sit, egeat: sed simul et fa- 
ctum sit, et habet in se proprie substantie causam. Cum 
vero non sit temere genitum, nihil praetermisit omnino , 
quod ad rationem , propter quid sit, pertineat ; sed, pos- 
sidens universum , habet simul et rationem , propter quod 
ita bene fiat ad causam pertinentem. Preterea ef his, 
quie parlicipant, ita naturam tradit, ut etiam, propter 
quid sic eam acceperint, nanciscantur. Proinde, sicut 
in hoc mundo ex multis composito omnia inter se connexa 
sunt, alque in. eo ipso, quod in eo sunt omnia, inest in- 
super propler quid ila sit unumquodque , quemadmodum 
οἱ in quovis corpore pars ad totum se habere videtur : ubi 
profecto non sit quidem hoc primo, deinde post hoc et il- 
lud ; sed invicem causam simul continent et effectum. δὶς 
oportet multoque maris illic et omnia ad totum singulatim 
esse habere, et quodlibet ad se ipsum. Quam ob rem , si 
ejusmodi simul omnium consistentia est, neque temere 
omnium , oportetque nullo modo sejungi , nimirum effe- 
ctus causas in se habent : et unumquodque tale est, uf 
quasi causam habeat sine causa. Si ergo causam essendi 
non habent, sihi ipsis vero sufficientia sunt , etiam si soli- 
laria sint , quantum ad societatem cause pertinet , profecto 
sunt in se ipsis secum habentia causam. Praeterea, si 
nihil ibi temere est, muita vero in unoquoque sunt, et 
unumquodque est cuncta, quae possidet, poteris utique , 
propter quid sit, quodlibet explicare. Praerat igitur, et 
simul erat propter quid ibi, nou propter quid proprie , se 
quid prorsus exsistens : imo vero ambo sunt unum.  Pro- 
fecto si intellectualis ipse mentis conceptus, qua mentis 
est, talis foret, qualis imperfecta quaedam genitura, r.on- 
nihil etiam superflui pateretur. Si ergo conceptus est per- 
fectus , in quo deficiat , assignari non potest : neque afferri, 
propter quid hoc non adsit. Cum igitur adsit, potes, 
propter quid sit praesens, asseverare : in ipsa igitur substan- 
tia ipsum, propter quid sit, continetur. In qualibet igitur 
mentis notione actioneque totum simul occurrit, velut in 
ea, qua& ad hominem pertinet , totus przefulget homo, si- 
mul afferens cum ea se ipsum, atque omnia , quaecumque 
habet a principio, simul possidens : itaque in. promptu 
simul totus est positus. Jam vero, nisi sit totus, sed ali- 
quid insuper sit addendum , ad genituram id potius perti- 
nebit. Atille semper est : quapropter est totus. Qui vero 
fit homo, est procul dubio generabilis. 




















Quoniam intellectualis forma , per quam deus agit, est ipsa natura dei, facitque eadem semper eodem modo, merito non tam 
consilio quodam agit, quam naturali quadam forma se ipsani foras quasi naturaliter exprimente. 


In qualibet forma divinitus procreata vari! quzdam form: sunt, quasi totius essentiz partes. 
exsislit essentia , et essentie gratia partes sunt adhibitze : et cunctze partes ejusmodi ipsa sunt essentia. 


ratione rei, quid ipsa sit et propter quid, pariter declarari. 


Γ΄. Τί oov χωλύει προδουλεύσασθαι περὶ αὐτοῦ; ἢ 
χατ᾽ ἐχεῖνόν ἐστιν, ὥστε οὔτε τι ἀφελεῖν δεῖ, οὔτε 
προσθεῖναι, ἀλλὰ τὸ βουλεύσασθαι xx λελογίσθαι διὰ 
Ὑπέθετο γὰρ γιγνόμενα, καὶ οὕτω 
μὲν $ βούλησις xal ὃ λογισμός" τῷ δ᾽ ἀεὶ γιγνόμενα 
ἐνδείξασθαι χαὶ ὅτι λογίζεται ἀνεῆιεν. Οὐ γὰρ ἔνι 
^ v ; m9 3! ^ ' Y A A ΄, 5 
ογίζεσθαι ἐν τῷ ἀεί: xal γὰρ αὖ ἐπιλελησμένου ἦν, 

, Ὕ * J 

ὅπως xui πρότερον᾽ εἶτα εἰ uiv ἀμείνω ὕστερον, οὐκ 





Propter ejusmodi partes tota 
Vides igitur. in. formali 


HI. Quiret hic. aliquis, quidnam prohibeat, quominus 
de illo intellectus antea consultaverit, Sed dicendum est, 
esse penitus secundum illum, ideoque nihil adimendum 
esse, niliil addendum : verumtamen ob ipsam suppositionem 
fingitur ille consultare atque argumentari. Suppositum 
namque est, illa fieri : atque ita nimirum deliberatio et 
discursio quzedam protinus adhibetur. Ex eo autem, quod 
demonstratum est fieri semper, argumentatio tollitur. Non 
enim in eo, quod semper exstat, argumentatio competit : 
namque etiam condilio haec esset obliti, quomodo prius 
egerit : deinde, si melius efficit postea, opera ejus prius 


(696, 607.) 


ἂν χαλὰ πρότερον" εἰ δ᾽ ἦν καλὰ, ἔχει τὸ ὡσαύτως. 
Καλὰ δ᾽ ἐστὶ μετὰ τῆς αἰτίας, ἐπεὶ xot νῦν χαλόν τι, ὅτι 
πάντα. Τοῦτο γὰρ χαὶ εἰδος τὸ πάντα, χαὶ ὅτι τὴν 
ὕλην κατέχει" χατέχει δὲ, εἰ μηδὲν αὐτῆς ἀμόρφωτον 
/ i , IÍ[MMIY X4 ͵ t 
6 χαταλείποι. Καταλείπει δὲ, el τις opo ἐλλείποι, olov 
ὀφθαλμὸς ἢ ἄλλο τι, ὥστε αἰτιολογῶν πάντα λέγεις. 
Διὰ τί οὖν ὀφθαλμοὶ, ἵνα πάντα ; καὶ διὰ τί ὀφρύες, ἵνα 
πάντα ; xa γὰρ εἰ ἕνεχα σωτηρίας λέγοις, φυλαχτιχὸν 
τῆς οὐσίας λέγεις ἐν αὐτῇ ὑπάρχον, τοῦτο δὲ εἶναι συμ- 
* * Ὡω 
10 δαλλόμενον" οὕτως ἄρα οὐσία ἦν πρὶν xal τοῦτο, xat τὸ 
αἴτιον ἄρα μέρος τῆς οὐσίας, καὶ ἄλλο τοίνυν τοῦτο, ὃ 
δ᾽ ἐστὶ τῆς οὐσίας. Πάντα τοίνυν ἀλλήλοις, καὶ f$ ὅλη, 
xai τελεία xal πᾶσα, καὶ τὸ καλῶς μετὰ τῆς αἰτίας, 
xal ἐν τῇ αἰτία, xo fj οὐσία, xxl τὸ τὶ ἦν εἶναι, xol 
5 ON 7 r L » * * T 
16 τὸ διότι ἕν, Εἰ τοίνυν ἔγχειται τὸ αἰσθητιχὸν εἶναι, 
Yo ; . EH —- y. € VN 3e " 
xai οὕτως αἰσθητιχὸν, ἐν τῷ εἴδει ὑπὸ ἀϊδίου ἀνάγχης 
* , mM ΟΦ vy 
xai τελειότητος νοῦ, ἐν αὑτῷ ἔχοντος, εἴπερ τέλειος, 
τὰς αἰτίας, ὥστε ἡμᾶς ὕστερον ἰδεῖν, ὡς ἄρα ὀρθῶς οὕ- 
τὼς ἔχει. (ἐκεῖ γὰρ ἕν xal συμπληρωτιχὸν τὸ αἴτιον, 
30 καὶ οὐχὶ ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖ μόνον νοῦς ἦν, προσετέθη δὲ 
^ b , f m" 2 * 
τὸ αἰσθητιχὸν, ὅτε εἰς γένεσιν ἐστέλλετο.) πῶς οὐκ ἂν 
ἐχεῖνος 6 νοῦς πρὸς τὰ τῇδε ῥέποι; Τί γὰρ ἂν εἴη αἰ- 
σθητιχόν ; ἢ ἀντιληπτιχὸν αἰσθητῶν; πῶς δ᾽ οὐχ 
* , - ^ , M $5" 35^ - 
ἄτοπον, ἐχεῖ μὲν αἰσθητικὸν ἐξ ἀϊδίου, ἐνταῦθα δὲ ai- 
SECO EIER , 
25 σθάνεσθαι, xal τῆς ἐχεῖ δυνάμεως τὴν ἐνέργειαν πλη- 


ροῦσθαι ἐνταῦθα, ὅτε χείρων ἣ ψυχὴ γίγνεται; 


LIBER VII. 
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pulchra non essent : sin vero pulehra erant , eodem modo 
res ipsa se habet. Pulclira vero sunt, siquidem sint una 
cum causa : quandoquidem et nunc pulchrum aliquid est , 
quoniam sua possidet omnia. Hoc enim et ipsa species 
est, quod omnia possidet, przesertim si materiam occupet : 
occupat autem, si nihil ipsius reliquerit non formatum. 
Informe vero relinqueret, si qua forma deesset , velut ocu- 
lus aut quodlibet aliud : quam ob rem, ubi assignas cau- 
sam, omnia dicis. Curnam igitur oculi sunt, ut videlicet 
adsint omnia? iterum cur supercilia, ut omnia prorsus 
adsint? Jam vero, si gratia salutis tribui heec adducas, 
custodem essentize quendam afferes in ipsametexsistentem : 
id autem esse aliquid conferens judicabis. Sic igitur et 
ante hoc erat essentia : atque ita causa pars est essentia. 
Ac si aliud sit, lioc ipsum lamen , quod est essentia ipsius, 
exsistit. Omnia igitur inter se conspirant, atque tofa et 
perfecta et universa essentia est, atque hoc ipsum, ut 
bene se habeat, una cuim causa est, et est in causa. At- 
qui et essentia, et quod quid est, propter quid est, unum 
esse convincitur. Sí igitur in ipsa specie velut humana 
inclusa haec conditio est, ut sensualis homo sit, et, quo- 
modo sensualis , eterna quadam necessitate perfectioneque 
mentis : quae sí modo perfecta est , causas in se ipsa com- 
plectitur, adeo ut nos animadvertamus in posterum, sic rem 
recte disponi : ibi enim causa unum est cum essentia com- 
plens essentiam, atque homo illic non intellectus tantum est, 
cui postea , dum in generationem mittitur, sentiendi vis ad- 
jungatur : si, inquam, res ita se habeat, dubitatur, quidnam 
prohibeat, quominus ille intellectus ad hzc inelinetur. 
Quid enim erit hoc ipsum, quod dicitur sensuale? An forte, 
quod apprehendere quandoque sensibilia possit? Si ita sit : 
quomodo non absurdum fuerit, ibi quidem esse sensiti- 
vum aliquid ab zterno, hic vero deuique persentire, 
actumque illius potenti:&e hic duntaxat expleri, quando 
anima deterior jam evasit ἢ 


Unaquzque res hoc ipsum, quod est intrinsecus , a forma speciali naturaliter habet. Qui igitur hominem definit id, quod est ex 
anima corporeque conjunctum, nondum rationem formalem assiguat, qua homo hoc ipsum , quod est, exsistit. 


Δ΄. Πάλιν οὖν πρὸς ταύτην τὴν ἀπορίαν ἄνωθεν 
ληπτέον τὸν ἄνθρωπον ὅστις ἐχεῖνος ἐστίν. Ἴσως δὲ 
πρότερον χρὴ τὸν τῇδε ἄνθρωπον, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν, 

30 εἰπεῖν, μή ποτε οὐδὲ τοῦτον ἀχριδῶς εἰδότες, ὡς Éyov- 
τες τοῦτον, ἐχεῖνον ζητοῦμεν. Φανείη δ᾽ ἂν ἴσως τισὶν 
ὃ αὐτὸς οὗτός τε κἀχεῖνος εἶναι" ἀρχὴ δὲ τῆς σχέψεως 
ἐντεῦθεν. Ἄρα ὃ ἄνθρωπος οὗτος λόγος ἐστὶ ψυχῆς 
ἕτερος, τῆς τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ποιούσης xal ζῆν 
86 αὐτὸν χαὶ λογίζεσθαι παρεχομένης ; ἣ ἣ ψυχὴ f τοιαύτη 
ὃ ἄνθρωπος ἐστίν; ἢ $ τῷ σώματι τῷ τοιῷδε ψυχὴ 
προσχρωμένη 5 ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ζῶον λογικὸν ὃ ἄνθρωπος, 
ζῶον δὲ τὸ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος, οὐχ ἂν εἴη ὃ λόγος 
οὗτος τῇ ψυχῇ ὃ αὐτός. ᾿Αλλ᾽ εἰ τὸ ἐκ ψυχῆς λογικῆς 
40 xal σώματος ὃ λόγος τοῦ ἀνθρώπου, πῶς ἂν εἴη ὑπό- 
στασις ἀΐδιος; τούτου τοῦ λόγου τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου 
Ὑηνομένου, ὅταν σῶμα καὶ ψυχὴ συνέλθη, ἔσται γὰρ 
ὃ λόγος οὗτος δηλωτιχὸς τοῦ ἐσομένου, οὐχ οἷος ὃν φαμὲν 
αὐτοάνθρωπος, ἀλλὰ μᾶλλον, ἐοιχὼς Opto , καὶ τοιούτῳ, 
46 οἵῳ μηδὲ δηλωτιχῷ τοῦ τί ἦν εἶναι. Οὐδὲ γὰρ εἴδους 
ἐστὶ τοῦ ἐνύλου, ἀλλὰ τὸ συναμφότερον δηλῶν, ὅ ἐστιν 
ἤδη εἰ δὲ τοῦτο, οὕπω εὕρηται ὃ ἄνθρωπος - ἦν γὰρ 
6 χατὰ τὸν λόγον. — El δέ τις λέγοι, τὸν λόγον δεῖ τὸν 
τῶν τοιούτων εἶναι συναμφότερόν τι, τὸ δὲ ἐν τῷδε, 
50 χαθ᾽ ὅ ἐστιν ἕκαστον, οὐχ ἀξιοῖ λέγειν, χρὴ δὲ, εἰ καὶ 
ὅτι μάλιστα τῶν ἐνύλων εἰδῶν χαὶ μετὰ ὕλης τοὺς 
λόγους χρὴ λέγειν, ἀλλὰ τὸν λόγον αὐτὸν τὸν πεποιη- 





]V. Rursus ad dubitationem hanc enodandam, quid 
homo ille sit, tanquam ab initio nobis est assumendum. 
Ac forsan prius, quid homo sit hic vivens, satius est expli- 
care : ne forte, nondum omnino, quid hic sit, cognoscen- 
tes, tanquam hunc jam teneamus, curiosius illum investi- 
gemus. Fortasse enim quibusdam videri potest homo idem 
esse hie moster et ille : initium vero considerandi hinc 
potissimum assumatur. Quarendum est sane, numquid 
noster hic homo sit ratio quaedam ab anima differens hunc 
hominem faciente, eique vitam ralionisque discursum sup- 
peditante ? an potius ipsa anima (talis, iuquam, anima ) 
homo sit? An denique homo sit anima tali quodam corpore 
utens? Verum si homo est animal rationale , animal autem 
est, quod ex anima corporeque componitur, definitiva h:ec 
lominis ratio non eadem atque anima erit. Atqui, si ipsa 
hominis ratio est, quod ex anima rationali constat et. cor- 
pore, quomodonam erit substantia sempiterna? Quippe cum 
ratio haec talis hominis tunc denique fiat, quando anima 
et corpus congrediuntur : nempe ejusmodi ratio futurum 
significat, neque talis est, quale, quando dicimus ipse 
homo , sed potius definitioni cuidam similis , descriptioni, 
inquam, tali, qualis, quod quid sit, non explicet. Nam 
neque speciei cujusquam est materialis, sed designat po- 
tius compositum quiddam aliquando factum : si autem id 
Sit, nondum inventus est homo , quem profecto secundum 
ralionem ipsam esse constat. Si quis autem dicat , ratio- 
nem quidem talium oportere conjunctum aliquid esse, quod 
autem hac ipsa in re inest, secundum quod est. unum- 
quodque, non existimel afferendum : quod tamen adducen- 
dum est, etsi quam maxime rationes formarum materia- 
lium cum maleria sint assignandae. Verumtamen rationem 
ipsam, qua facit ut homo sit homo, oportet accipere, 


478 (607, 698.) 


χότα οἷον τὸν ἄνθρωπον λαμθάνειν, καὶ μάλιστα, ὅσοι 
τοῦ τί ἦν εἶναι ἀξιοῦσιν ἐφ᾽ ἑκάστου δρίζεσθαι, ὅταν 
χυρίως δρίζωνται, Τί οὖν ἐστι τὸ εἶναι ἀνθρώπῳ; 
τοῦτο δ᾽ ἔστι; τί ἐστι τὸ πεποιηχὸς τοῦτον τὸν ἄνθρω- 
mov ἐνυπάρχον, οὗ χωριστόν. — "Ag' οὖν αὐτὸς ὃ λόγος 
ζῶόν ἐστι λογιχὸν, 7j τὸ συναμφότερον, αὐτὸς δέ τις 
ποιητιχὸς ζώου λογιχοῦ ; τίς ὧν αὐτὸς, 7| τὸ ζῶον ἀντὶ 
ζωῆς λογικῆς ἐν τῷ λόγῳ; ζωὴ τοίνυν λογιχὴ 6 ἄνθρω- 
πος. "Ap" οὖν ζωὴ ἄνευ ψυχῆς; ἢ γὰρ ἣ ψυχὴ παρέ- 
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apud eos praesertim, qui existimant in unaquaque re rite 
definienda ipsum, quod quid est, penitus explicandum. 
Quidnam igitur est esse ipsum homini? Id est perinde, ac 
si quaeramus , quid est, quod eflicit lunc esse hominem , 
ita tamen, ut non separatum sit, sed insit. Num igitur 
ratio ipsa est animal rationale? an potius hoc est. conjun- 
ctum? [psa vero ratio rationalis animalis effectrix , aliquid 
exsistens ipsa, quidnam exsistit? An forte in ipsa definitiva 
hominis ratione rationale animal ponitur pro vita quadam 
rationali? Atque ita homo vita rationalis erit. Sed num- 
quid vita sine anima? Aut enim anima rationalem praebebit 
vitam, homoque ipse erit non substantia quzdam, sed 
actus aliquis animae : aut potius anima homo erit. "Verum 
si anima scilicet rationalis ipse homo erit , quando in animal 
aliud anima transit, quidnam prohibet adhuc hominem 


Atque hiec anima humani conditio exaimnussinr ad ide: nostrze 


V. Oportet igitur hominem aliam quandam rationem esse 
Jam vero quidnam obstat, adhuc conjun- 


t0 ξεται τὴν ζωὴν τὴν λογικὴν, xai ἔσται ὃ ἄνθρωπος 

«Ὁ ox CAPE MAUS, ἂν ἶρις Y Ϊ 

ἐνέργεια ψυχῆς καὶ οὐχ οὐσία, ἢ 4 ψυχὴ 6 ἄνθρωπος, 

ἔσται. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἡ ψυχὴ f λογικὴ ὃ ἄνθρωπος ἔσται, 

ὅταν εἰς ἄλλο ζῶον ἴη ἣ ψυχὴ, πῶς οὐκ ἄνθρωπος; esse? 

Homo est anima intellectualis rationalisque sunul et sensualis. 
characterem est expressa. 

Qui quidem idea primus homo est : anima vero ita, sicut dixi, se habens est homo secundus : tertius vero homo est. et quasi 
jam non homo, animal compositum ex corpore nostro simul atque vita quadam huic infusa al anima pracedente, in qua sensus 
est efficacior, in animali vero sensus obtusior, sed humana quzdam affectio, quiz declarat hanc animalis vitarn non ab anima 
tantum spharz , sed a nostra etiam pendere , sicut nostra divinitus pendet seinper et agit. 

Ε΄. Λόγον τοίνυν δεῖ τὸν ἄνθρωπον ἄλλον παρὰ τὴν 
16 ψυχὴν εἶναι. Τί χωλύει συναμφότερόν τι τὸν ἄνθρω- | prater animam. 


mov εἶναι ψυχὴν ἐν τοιῷδε λόγῳ ; ὄντος τοῦ λόγου οἷον 

ἐνεργείας τοιᾶσδε, τῆς δὲ ἐνεργείας μὴ δυναμένης ἄνευ 

τοῦ ἐνεργοῦντος εἶναι. Οὕτω γὰρ xa οἵ ἐν τοῖς σπέρ- 

μασι λόγοι " οὔτε γὰρ ἄνευ ψυχῆς, οὔτε ψυχαὶ ἁπλῶς. 
20 Ot γὰρ λόγοι οἱ ποιοῦντες οὐκ ἄψυχοι, καὶ θαυμαστὸν 
οὐδὲν, τὰς τοιαύτας οὐσίας λόγους εἶναι. Οἱ οὖν μὴ 
ποιοῦντες ἄνθρωπον λόγοι ποίας ψυχῆς ἐνέργειαι; ἄρα 
τῆς φυτικῆς, ἢ τῆς ζῶον ποιούσης, ἐναργεστέρας τινὸς 
χαὶ αὐτὸ τοῦτο ζωτικωτέρας; f, δὲ ψυχὴ ἣ τοιαύτη ἣ 
ἐγγενομένη τῇ τοιαύτῃ ὕλη, ἅτε οὖσα τοῦτο, οἷον οὕτω 
διαχειμένη καὶ ἄνευ τοῦ σώματος ἄνθρωπος, ἐν σώματι 
δὲ μορφώσασα χαθ᾽ αὑτὴν καὶ ἄλλο εἴδωλον ἀνθρώπου, 
ὅσον ἐδέχετο τὸ σῶμα ποιήσασα, ὥσπερ καὶ τούτου αὖ 
ποιήσει ὃ ζωγράφος ἔτι ἐλάττω ἀνθρωπόν τινα, τὴν 
μορφὴν ἔχει xal τοὺς λόγους, 7, τὰ ἤθη, τὰς διαθέσεις, 
τὰς δυνάμεις ἀμνδρὰς πάντα, ὅτι μὴ οὗτος πρῶτος" 
χαὶ δὴ χαὶ εἴδη αἰσθήσεων ἄλλων, αἰσθήσεις ἄλλας 
ἐναργεῖς δοκούσας εἶναι, ἀμυδροτέρας δὲ, ὡς πρὸς τὰς 
πρὸ αὐτῶν xai εἰκόνας" ὃ δὲ ἐπὶ τούτῳ ἄνθρωπος ψυχῆς 
ἤδη θειοτέρας, ἐχούσης βελτίω ἄνθρωπον xal αἰσθή- 
σεις ἐναργεστέρας. Καὶ εἴη ἂν ὁ Πλάτων τοῦτον ópt- 
σάμενος " προσθεὶς δὲ τὸ χρωμένην σώματι, ὅτι ἐπο- 
μεῖται τῇ ἥτις προσχρῆται πρώτως σώματι, ἣ δὲ 
δευτέρως ἣ θειοτέρα. Ἤδη γὰρ αἰσθητικοῦ ὄντος τοῦ 
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δοῦσα * μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἐπηχολούθησεν, ἀλλὰ οἷον προσ- 
ἔθηκεν αὐτήν οὐ γὰρ ἐξίσταται τοῦ νοητοῦ, ἀλλὰ 
συναψαμένη, οἷον ἐκκρευαμένην ἔχει τὴν χάτω, συμ- 
υαἱἵξασα ἑαυτὴν λόγῳ πρὸς λόγον. Ὅθεν xai ἀμυδρὸς 
οὗτος ὧν ἐγένετο φανερὸς τῇ ἐλλάμψει. 


ρὸς 


ἐνοιλένου ἐπηκολούθησεν αὕτη τρανοτέραν ζωὴν Ot- | 
γξνομ. j| τῇ τρ e Tj 





ctum aliquid liominem esse? animam scilicet in tali quadam 
ratione potissimum constitutam? ubi profecto haec ipsa ratio 
sit tanquam quidam actus, ejusmodi actus autem absque 
agente esse non possit. Sic enim et, qua» seminibus ra- 
tiones insunt, se habere videntur : nam neque absque anima 
sunt, neque sunt simpliciter animae. Efíicaces enim rationes 
non sunt animze prorsus expertes. Neque mirari quisquam 
debet tales essentias rationes exsistere. Sed enim rationes 
ille , qua non faciunt hominem , qualis animze potissimum 
actus sunt? num forte vegetalis anima? an potius animal fa- 
cientis, clarioris profecto efficaciorisque, atque ob hoc ipsum 
vivacioris? Anima vero talis, assistens videlicet materie 
tali , utpote qua sit hoc ipsum, tanquam sic affecta, eliam 
absque corpore esse judicatur homo. Qu: profecto se- 
cundum se ipsam aliquid format in corpore, et simula- 
crum hominis alind, quantum capit natura corporis, 
efficit: quemadmodum et hujus insuper simulacrum pi- 
ctor efficere solet : efficit, inquam, hominem quendam 
deteriorem , qui tamen et formam habet et rationes vel mo- 
res affectionesque et vires debiles et obscuras : obscura 
denique omnia , quoniam hic non est homo primus : atqui 
et species sensuum aliter, et sensus alios, qui, etsi perspica- 
ces apparent, obtusi tamen sunt et velut imagines quaedam, 
Si cum superioribus sensibus conferantur : ipse vero huic 
preesidens homo anim: jam divinioris exsistit habentis ho- 
minem meliorem sensusque admodum clariores. Atqui 
hunc fortasse hominem Plato definit. Adjungit autem in 
definiendo animam utentem corpore , quoniam anima, qui 
definitur homo, incubat illi anime, qua proxime corpore 
utitur, divinior autem anima secundo loco utitur corpore. 
Quando enim id, quod factum est, sensuale jam evasit , 
consequitur haec vitam tradens integriorem : imo vero non 
consequitur, sed quasi ipsam adhibet : non enim a mundo 
intelligibili distat, sed contingens assidue illum velut sibi 
suspensam tenet inferiorem, commiscens se ipsam cum 
ralione ad rationem. Quapropter homo hic in se obscurus 
fiL ejusmodi illustratione lucidior. 


Auima nostra seusum adeo radicitus habet, ut sensu quodam semper utatur. 
Nam et extra terrenum corpus per corpus aerium sentit in aere, et per czleste corpus in. celo, hic quidem aeria maxime, ibi 


vero czelestia. 
imaginabiles, 


Quin eliam extra celum intimo quodar imaginationis sensu ipsas intelligentiz notiones in conceptus transformat 
Unusquisque nostrüm tres homines habet, idealem , rationalem, sensualem : qui sibi deinceps ordinc sunt con. 


IU 
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40 vet θήρειον φύσιν, οὐχ ἦν ὃ ἐξ ἀρχῆς βοῦν ἐποίει 7j ἴπ- 


(e98,699.) LIBER VH. fizs—i250.] 479 


nexi Sed alii nostrum atque alias secundum alium horum trium atque alium vitam agunt, et, quatenus formas vivendi mu- 
tant, eatenus commutant et demonas proprios presentis vite duces. Tum vero, quz vitam intellectualem potissimum agunt, 
d:monem sublimiorem nactz per eum etiam deum ducem adipiscuntur. Ludit post hzc XEgyptio more Plotinus circa irra- 
tionalis animie transmigrationem atque etiam circa transitum rationalis anim: in ipsam bruti naturam : quz? nec ipse prorsus 


affirmat , nec alii Platonici comprobant , et nos alibi confutavimus. 


G'. Πῶς οὖν ἐν τῇ κρείττονι τὸ αἰσθητιχόν; ἢ τὸ 

» M - 2 " 2 [4 € “Ὁ 2 
αἰσθητικὸν τῶν ἐχεῖ ἀναισθήτων, χαὶ ὡς ἐχεῖ τὰ αἰἱ- 
σθητά, Διὸ xal οὕτως αἰσθάνεται τὴν αἰσθητὴν &p- 
μονίαν, τῇ δὲ αἰσθήσει παραδεξαμένου τοῦ αἰσθητιχοῦ 
ἀνθρώπου, χαὶ συναρμόσαντος εἰς ἔσχατον πρὸς τὴν 


ἐχεῖ ἁρμονίαν, καὶ πυρὸς ἐναρμόσαντος πρὸς τὸ Exe | 


πῦρ, οὗ αἴσθησις ἦν ἐκείνη τῇ ψυχῇ, ἀνάλογον τοῦ 
πυρὸς τοῦ ἐκεῖ φύσει. Εἰ γὰρ ἦν ἐκεῖ σώματα ταῦτα, 
ἦσαν αὐτῶν τῇ Voy, αἰσθήσεις xal ἀντιλήψεις " χαὶ 
ὃ ἄνθρωπος ὃ ἐχεὶ ἣ τοιαύτη ψυχὴ ἀντιληπτιχὴ τούτων, 
ὅθεν χαὶ 6 ὕστερος ἄνθρωπος τὸ μίμημα εἶχε τοὺς λόγους 
ἐν μιμήσει" xal ὃ ἐν νῷ ἄνθρωπος τὸν πρὸ πάντων τῶν 
» ^ y. y , €. T -^ 
ἀνθρώπων ἄνθρωπον" ἐλλάμπει δ᾽ οὗτος τῷ δευτέρῳ, 
χαὶ οὗτος τῷ τρίτῳ: ἔχει δέ πως πάντας ὃ ἔσχατος, 
οὐ γιγνόμενος ἐχείνοις, ἀλλὰ παραχείμενος ἐχείνοις. 
^g 2M * - --— δ} ἢ 
Ἐνεργεῖ δὲ ὃ μὲν ἡμῶν χατὰ τὸν ἔσχατον * τῷ δέ τι xol 
παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ, τῷ δὲ, καὶ παρὰ τοῦ τρίτου ἢ 
ἐνέργεια, xal ἔστιν ἕκαστος xaü' ὃν ἐνεργεῖ, χαίτοι 
, J qo Wes x. -— V , 
πάντας ἕχαστος ἔχει xal αὐ οὐκ ἔχει, Τοῦ δὲ σώμα- 
τος χωρισθείσης τῆς τρίτης Ge... καὶ τοῦ τρίτου dv- 
θρώπου, εἰ συνέποιτο ἣ δευτέρα, συνέποιτο δὲ μὴ 
χωρισθεῖσα τῶν ἄνω, οὗ ἐχείνη καὶ αὕτη λέγεται εἶναι. 
Μεταλαύούσης δὲ θήρειον σῶμα θαυμάζεται, πῶς λό- 
* 2 , E , ΜᾺ Σ - 
γος οὐσα ἀνθρώπου" ἢ πάντα ἦν, ἄλλοτε δὲ ἐνεργεῖ 
xat ἄλλον. Καθαρὰ μὲν οὖν οὖσα καὶ πρὶν xaxuv- 
θῆναι ἄνθρωπον θέλει, xal ἀνθρωπός ἐστι. Καὶ γὰρ 
ISSN — ^ , - - " ^ 
κάλλιον τοῦτο, xal τὸ χάλλιον ποιεῖ, Ποιεῖ δὲ x 
δαίμονας προτέρους, ὁμοειδεῖς τῇ ἄνθρωπον [motoócz;], 
ΝΥ ^ 5 m ^ , &À δὲ θ ^ ὶ 
xal ὃ πρὸ αὐτῆς δαιμονιώτερος, υᾶλλον δὲ θεὸς, χα 
ἔστι μίμημα θεοῦ δαίμων εἰς θεὸν ἀνηρτημένος, ὥσπερ 
ἄνθρωπος εἰς ἄνθρωπον. Οὐ γὰρ λέγεται θεὸς, elc ὃν 
ἄνθρωπος. ἤχει γὰρ διαφορὰν, ἣν ἔχουσι ψυχαὶ πρὸς 
- -y - 
ἀλλήλας, κἂν ἐκ τοῦ αὐτοῦ ὠσι στίχου, Λέγειν δὲ δεῖ 
δαίμονας εἶδος δαιμόνων, οὖς φησιν ὃ Πλάτων δαίμο- 
νας. Ὅταν δὲ συνέπηται τὴν θήρειον φύσιν ἑλομένη 
ψυχὴ ἣ συνηρτημένη τῇ ὅτε ἄνθρωπος ἦν, τὸν ἐν αὐτῇ 
λόγον ἐκείνου τοῦ ζώου ἔδωκεν. Ἔχει γὰρ, καὶ fj ἐνέρ- 
γεια αὕτη χείρων. 


VI. Sed quonam modo in anima illa przstantiore est 
sentiendi facultas? Profecto sentiendi vis illa ad ea proprie, 
qua illic dicuntur insensibilia, pertinet : atque ita ibi sen- 
sus est, sicut et sensibilia. Quapropter et ita sensibilem 
illo sensu percipit harmoniam, dum videlicet sensualis 
homo sensu continetur et percipit, atque coaptat, quod 
sequitur ad ultimum usque, ad harmoniam ibi vigentem. 
Quin etiam ignis hic cum illo igne congruit, quem suo 
quodam sensu anima illa percipiebat, sensu, inquam, 
proportionem quandam habente ignis illius naturze conve- 
nientem. Si enim essent hzc ibi corpora , hzec et ibi anima 
sentiret atque animadverteret. Jam vero homo illic vivens 
talis quedan; anima est, haec apprehendere potens , unde 
et posterior homo, imitatio quadam illius, in imitatione 
quadam habet et rationes. Atque homo , qui est in mente, 





hominem praefert omnes homines praecedentem, qui sane 
secundo fulget homini; secundus tertio quoque subrutilat. 
Habet autem quodammodo omnes homo postremus, non 
factus illis, sed potius adjacens. Agit autem hic quidem 
noster ad ultimum: huic vero aliquid refulget a prace- 
dente : illi rursus a tertio superiore subgeritur actus : at- 
que est unusquisque secundum quem et agit, quamvis 
unusquisque habeat omnes , rursusque non habeat.  Post- 
quam vero lerlia heec vita separata esl a corpore , siinili- 
terque tertius homo, si proxime procedens anima conse- 
quatur, consequens vidclicet a supernis minime segregata : 
tunc, ubicumque est ultima, procedens quoque dicitur 
esse. At cum in bruti corpus traducitur, mirum videri 
potest, quonam pacto eodem transferatur et illa, quae ho- 
minis ipsius est, ratio : sed profecto jam omnia erat : alias 
autem agit secundum aliam rationem — Quatenus igitur 
exsistit pura , necdum depravata est, hominem vult , lio- 
moque exsistit. Id namque melius est, quodve est melius, 
agit. Agit quoque daemones priores quidem, sed confor- 
mes illi , quae agit hominem : et qui ante ipsam est, magis 
est daemonicus : imo vero est deus. Netnpe imitatio quae- 
dam dei est annexus deo daemon , quemadmodum homo 
hic suspensus ad hominem illum. Non enim deus dicitur, 
in quem proxime homo suspensus erigitur. — Differentia 
namque liic eadem est, quam et anim: inter se habent, 
si quidem ex ordine sint eodem. Oportet autem dzemones 
dicere speciem daemonum , quos Plato dzemones nuncupat. 
Quando vero comitatur animam , qu:e eligit jam bruti na- 
turam, tunc, qui annexa est eratque animae superiori , 
etiam dum agebat hominem, insitam sibi seminalem ani- 
malis illius exhibet rationem. Habet enim eam, actusque 
deterior judicatur. 


Cum Plotinus velit ideam hominis cum idea equi commisceri non posse item intellectum nostrum in divinis perpetuo permanere , 
rationemque ab intellectu proxime regi, rursns divinam animz nostre naturam ad inferiora nequaquam przcipitari, sed vicissim 
auniti hzc ad illam, consequens erat dicere, humanam speciem ín equinam minime permutari. Notabis in nostro corpore ultra 
vitale vestigium impressum ab anima mundi, quod nimirum est commune, imprimi vestigium quoque vitale propríumque ab 
anima nostra, atque hanc ab anima mundi diversam esse, nec ab externis, sed a se ipsa potius permutari. Unde consequens 
est, nulla ejusmodi mutatione speciem propriam prorsus exuere. Anima denique etiam in mundo divino sensibus uti dicitur, 
quoniam corporea percipit, quamvis ab excelsiore specula prospicere videatur. 


VII. Verum si anima jam depravata factaque deterior 
brutam fingit naturam, non erat ab initio , quod bovem fa- 
ceret aut equum, seminalisque ratio equi et equus przeter na- 
turamerunt : imo vero minusaliquid sunt, neque tamen prae- 
ter naturam.  Atillud quodammodo etiam ab initio equus, 
aut canis erat , alque si facultas suppetat, qued est melius 


Ζ΄. Ἀλλ᾽ εἰ καχυνθεῖσα xol χείρων γενομένη πλάτ- 


πον, xai 6 λόγος δὲ ἵππου xal ἵππος παρὰ φύσιν, 
ἢ ἔλαττον, οὐ μὴν παρὰ φύσιν, ἀλλ’ ἐχεῖνό πὼς xal ἐξ 
2» 2v , "A τς ὦ A , | 
ἀρχῆς ἵππος ἢ χύων᾽ χαὶ εἰ μὲν ἕξει, ποιεῖ τὸ χάλλιον, 
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εἰ 68 μὴν ὃ ὄυνατ' at, 5 y ποιεῖν προσταχθεῖσα οἷα χαὶ 

oi πολλὰ εἴδη ποιεῖν εἰδότες δημιουργοὶ, εἶτα τοῦτο 
M 


ποιοῦντες, ἢ ὃ προσετάχθησαν, ἢ ὃ f ὕλη ἐθέλει τῇ 
Frente 'JC γὰρ χωλύει τὴν μὲν δύναμιν τῆς 
τοῦ παντὸς Ψ ψυχῆς προῦπογράφειν, ἅτε Χόγον. πάντα 
οὖσαν, πρὶν. χαὶ nap αὐτῆς ἥχειν τὰς ψυχικὰς δυνά-- 
σεις, χαὶ τὴν προῦπογραφὴν οἷον προδρόμους ἐλλάμ.- 
ψεις εἰς τὴν ὕλην v εἶνα! ; ἤδη δὲ τοῖς τοιούτοις ἴχνεσιν 
ἐπαχολουθοῦσαν τὴν ἐξεργαζομένην Ψυχὴν, χατὰ μέρη 
τὰ ἴχνη διαρθροῦσαν ποιῆσαι χαὶ γενέσθαι ἑκάστην 
τοῦθ᾽, ᾧ προσῆλθε σχηματίσασα ἑαυτὴν, ὥσπερ τὸν ἐν 
ὀρχήσει πρὸς τὸ δοθὲν αὐτῷ δρᾶμα; Ἀλλὰ γὰρ ἐπι- 
Ἦν δὲ ἡμῖν 


ὃ λόγος, τὸ αἰσθητικὸν ὅπως τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πῶς οὐχ 


σπώμενοι τῷ ἐφεξῆς εἰς τοῦτο ἥχομεν. 


ἐχεῖνα πρὸς γένεσιν βλέπει" xal ἡμῖν ἐφαίνετο xoi 6 
λόγος ἐδείκνυεν, οὐχ ἐχεῖνα πρὸς τὰ τῇδε βλέπειν, ἀλλὰ 
ταῦτα εἰς ἐχεῖνα ἀνηρτῆσθαι χαὶ μιμεῖσθαι ἐκεῖνα, χαὶ 
τοῦτον τὸν ἄνθρωπον παρ ἐχείνου ἔχοντα τὰς δυνάμεις 
πρὸς ἐκεῖνα, καὶ συνεζεῦχθαι ταῦτα τὰ αἰσθητὰ τούτῳ, 
ἐχεῖνα δ᾽ ἐχείνῳ" ἐχεῖνα γὰρ τὰ αἰσθητὰ, ἃ οὕτως 
ὠνομάσαμεν, ὅτι ἀσώματα, ἄλλον δὲ τρόπον i ἐν ἀντι- 
λήψει, χαὶ τήνδε τὴν αἴσθησιν, ὅτι σωμάτων ἦν, ἀυυ- 
δροτέραν οὖσαν τῆς ἐχεῖ ἀντιλήψεως, ἐχείνην δὲ, ἣν 
ὀνομάζουεν αἴσθησιν, ἐναργεστέραν εἶναι, xal διὰ τοῦτο 
χαὶ τοῦτον αἰσθητιχὸν, ὅτι ἐλαττόνως. xal ἐλαττόνων 
ἀντιληπτικὸν εἰκόνων ἐκείνων, ὥστε εἶναι τὰς αἰσθή- 
σεις ταύτας ἀμυδρὰς νοήσεις, τὰς δὲ ἐχεῖ νοήσεις, ἐναρ- 
γεῖς αἰσθήσεις. 


NNEADIS VI 
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efficit : sin minus , salten; quodcumque potest anima , ipsa 
videlicet addicta jam ad agendum : quemadmodum artifi- 
ces , qui, etsi sciunt species plurimas fabricare, id postea 
tamen agunt, ad quod vel addicti sunt, vel quod sua qua- 
dam praeparatione materia postulat. Quid enim obstat, 
quin virtus anim: mundi, utpote quae est ratio universa, 
materiam quodammodo przefiguret, prius etiam quam ab 
ea animales potentie veniant, et ipsa praefiguratio sit velut 
illustrationes quaedam in materiam preecurrentes? atque 
vestigia jam. ejusmodi anima prosequens peragendo , sin- 
gulaque vestigia membratim dearticulando proprium per- 
liciat opus, et quaelibet anima potissimum id evadat, in 
quod inciderit, se ipsam videlicet figurando? quemadmo- 
dum unusquisque in tripudio atque ludo se ipsum ad 
mandatum sibi actum gestumque accommodat. Sed enim 
eo , quod deinceps sequebatur, ducti hucusque devenimus. 
Institutum vero nostrum erat inquirere, quomodo in ipso 
homine sit sentiendi facultas ^ et quomodo divina illa ad 
geuerationem minime inclinentur. Jam vero nobis appa- 
ruit, et ratio denronstravit, non illa quidem ad hzc ad- 
spicere, sed haec potius ad illa prorsus anniti, inde pendere, 
illa pro viribus imitari, hominemque hunc ab illo habere 
vires ad illa : quin etiam sensibilia haec cum hoc homine 
conjugari, illa vero cum illo. Illa enim quodammodo 
etiam sensibilia sunt : qua ita nominavimus, quia corpora 
sunt, sed aliter, quam hiec nostra percipiuntur. Constitit 
insuper hunc sensum illa perceptione obscuriorem esse, 
quam sensum ideo nuncupavimus, quia corpora percipit , 
sed longe perspicaciorem esse concessimus. Atque ob hoc 
liunc quoque hominem esse diximus sensualem , quoniam 
deteriori modo deterioraque apprehendit, scilicet illorum 
duntaxat imagines, ut merito dici possit, hos quidem 
sensus obscuras intelligentias esse, intelligentias autem 
illas , sensus adimodum perspicaces. 


Intcilectas prinins fecunditate Jucis exuberantein quam piurimos se ipsum intus naturaliter propagat radios ideales. Ex hac pro- 
pagatione intellectuali simul et naturali naturales rerum forie foras, tanquam lumina, profluunt. 

Illic igitur non excogitatur equus, ut hic fiat equus : alioquin et hinc illa penderent, et notus ibi foret equus antequam notus. 
Tum vero multitudo illic formarum eatenus enumerabilis esse videtur, quatenus, quicquid acceperis in eo, quod est post ipsum 
unum, semper occurrit ut multiplex. Plenitudo quinetiam prima quicquid habet intus omnium habet eque plenum. 


H'. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν αἰσθητικὸν οὕτως. Τὸ δὲ ἵππος 
ὅλος xal ἕκαστον τῶν ζώων ἐχεῖ, πῶς οὐ πρὸς τὰ ἐν- 
ταῦθα ἐθέλει βλέπειν ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν, ἵνα ἐνταῦθα ἵππος 
γένοιτο 1 ἄλλο τι ζῶον, ἐξεῦρε νόησιν ἵππου " χαίτοι 
πῶς οἷόν τε ἦν, βουλόμενον ἵππον ποιῆσαι, νοῆσαι 
ἵππον; " Π δὴ γὰρ δῆλον, ὅτι ὑπῆρχεν ἵππου νόησις. 
εἴπερ ἠδουλήθη ἵππον ποιῆσαι" ὥστε οὐχ ἔστιν ἵνα 
ποιήσῃ νοῆσαι, ἀλλὰ πρότερον εἶναι τὸν μὴ γενόμενον 
ἵππον πρὸ τοῦ μετὰ ταῦτα ἐσομένου. Εἰ οὖν πρὸ τὶ τῆς 
γενέσεως ἦν!, xat ob, , ἵνα γένηται, ἐνοήθη, οὐ mes 
τὰ τῇδε βλέπων εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ ὃς εἴ εἰχε τὸν ἐχεῖ ἵπ 
πον, οὐδ᾽ ἵνα τὰ τῇδε ποιήσῃ, εἶχε, τοῦτόν τε χαὶ τὰ 
ἄλλα" ἀλλὰ ἦν μὲν ἐκεῖνα, ταῦτα δὲ ἐπηκολούθει ἐξ 
ἀνάγκης ἐχείνοις - οὐ γὰρ ἦν στῆναι μέχρι τῶν Exei. 
Τίς γὰρ ἂν ἔστησε δύναμιν μένειν τε καὶ προϊέναι δυ- 
ναμένην;; ἀλλὰ διὰ τί ἐκεῖ ζῶα ταῦτα; τί γὰρ ἐν θεῷ 
ταῦτα ; τὰ uiv γὰρ λογικὰ ἔστω ἀλόγων δὲ τοσοῦτον 
πλῆθος τί τὸ σεμνὸν ἔχει; τί δὲ οὐ τοὐναντίον j ὅτι 
μὲν οὖν πολλὰ δεῖ τοῦτο τὸ ἕν εἶναι, ὃν μετ τὰ τὸ πάντη 
ἕν δῆλον, ἢ οὐχ ἂν ἣν μετ᾽ ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο. Me 
ἐκεῖνο δὲ ὄν, ὑπὲρ μὲν ἐχεῖνο πρὸς τὸ μᾶλλον ἕν γενέ- 





VII. Verum sentiendi quidem facultas ita se habeat. 
Sed quonam pacto equus ille totus , et quodlibet illic ani- 
mal, ad hiec nostra non respicit ? siquidem ut hic generetur 
equus vel aliud quodvis animal , intellectus ille ipsam equi 
invenerit notionem , tametsi impossibile cognitu est, illum 
jam volendo equum facere, equum deinde cogitavisse. Jam 
enim procul dubio equi intellectio exstitisset, si modo 
equum volebat efficere. Quapropter non datur, ut faciat, 
illum excogitasse, sed prius equum ingenitum exstitisse 
patet ante futurum hic equum. Si ergo ante generationem 
erat, neque, ut gigneretur, intellectus fuit, nimirum non 
ad hiec nostra respiciens penes se ipsum babuit equum, 
qui ipsum ibi possidet equum : neque, ut haec efficeret, 
equum habuit atque alia; sed erant illa quidem, hac 
autem ad illa sunt necessario subsecuta : non enim daba- 
tur usque ad illa duntaxat progredi ibique desistere. Qnis 
enim potestatem illam cohibuisset manere pariter progre- 
dique potentem? Ceterum quazri potest, curnam ibi sint 
liec animalia. Quid enim hac in deo? Rationalia quidem 
ihi sint : tanta vero irrationalium multitudo quidnam ha- 
het honesti? Quin potius turpitudinem videtur míerre. 
Patet utique ens ipsum unum oportere quinetiam esse 
multa : quippe cum sit post illud , quod est penitus unum : 
alioquin post illud minime foret, sed potius illud. Cum vero 
sit post illud, fieri nequit, ut in eo, quod est unum , esse 
superet ipsum : sed necesse est sub illo deficere. Cum 
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σθαι οὐκ ἦν, ἐλλεῖπον δὲ ἐχείνου " τοῦ δ᾽ ἀρίστου ὄντος 
ἑνὸς ἔδει πλέον ἃ ἕν εἶναι - τὸ γὰρ πλῆθος ἐν ἐλλείψει. 
"EC ov χωλύει δυάδα εἶναι; ἢ ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ δυάδι 
οὐχ οἷόν τε ἦν ἕν παντελῶς εἶναι. Ἀλλὰ πάλιν αὖ 
δύο τοὐλάχιστον εἶναι, xal ἐχείνων αὖ ὡσαύτως n εἶτα 
καὶ χίνησις ἦν ἐν τῇ δυάδι τῇ πρώτη χαὶ στάσις. Ἦν 
δὲ xal νοῦς, καὶ ζωὴ ἦν ἐν αὐτῷ - χαὶ τέλεος νοῦς, xal 
ζωὴ τελεία. ἮΝν τοίνυν οὐχ ὡς νοῦς εἷς, ἀλλὰ πᾶς" 
xai πάντας τοὺς xaÜ' ἕχαστα νοῦς ἔχων, xai τοσοῦτος, 
ὅσοι πάντες, χαὶ πλείων. Καὶ ἔζη οὐχ ὡς ψυχὴ μία, 
ἀλλ᾽ ὡς πᾶσαι, καὶ πλείω δύναμιν εἰς τὸ ποιεῖν ψυχὰς 
ἑχάστας ἔχων, χαὶ ζῶον παντελὲς ἦν, οὐχ ἄνθρωπον ἐν 
αὑτῷ μόνον ἔχον" μόνος γὰρ ἄνθρωπος ἐνταῦθα 3v. 


LIBER VII. 


| 
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vero optimum omnino sil unum, oportuit hoc plus esse 
quam unum : multitudo enim in defectu versatur. Sed 
quid prohibel, ens ipsum ad binarium usque tantum mul- 
liplicari? Nempe quia utrumque in binario positum tale 
est, ut penitus unum esse non possit. Sed necessarium 
est, alterum atque alterum , rursus duo quadami saltem 
exsistere : rursusque eorum quodlibet eodem pacto multi- 
plicari, proinde in primo binario motus est insuper atque 
status. Est etiam intellectus, est et vita : perfectus, in- 
quam, intellectus, et vita perfecta. Est igitur uon tanquam 
intellectus unus, sed intellectus omnis, intellectus omnes 
continens singulatim : multiplicatus eatenus, quatenus in- 
tellectus omnes, imo rursus et amplior. Vivit profecto 
1nens illa non ut anima una, sed ut omnes, vimque pos» 
sidens ampliorem ad singulas animas procreandas. Est et 
animal universum, non hominem in se solum habens : 
alioquin solus hic homo foret. 


Cum in ente primo sit primus numerus origo rerum , merito illic est omnis rerum numerus. Item , cum sit prima forma, jure 


illic res inter se formarum gradibus differunt, tanquam species. 


hic etiam non viventium vita est et intelligentia quedam. 


Rursus in vita intelligentiaque perfecta idea qualibet rerum, 


Similiter metallorum forma in se etiam non lucentium in planetis suis lucent omnes varietate lucis : et animalium form: defor- 


mium formosz sunt in celo. 


Vita illic intelligentiaque mirabiliter efficax movetur intra se quam plurimum : ejusmodi inotu se 


derivando quasi se dividit ; nec tamen materiali quadam divisione continui, ergo formali. Plurimis interim formarum gradibus 
se distinguit : atque sicut divisio progressioque mundana, sic illa deinceps in angustiora procedit, minorum deinceps ideas intra 
se proferens. Sed quoniam omnes illic idee ex una et in una individuaque vita et intelligentia sunt, nimirum omnes in quali- 
bet continentur : sicut in quavis stella sunt et aliarum vires, quatenus omnes in czelo in eodern solis lumine congruunt, quamvis 
singulze eL aspectu et effectu primo proprietatem suam pra'ferant. Similiter profertet quavis idea suam, reliquas interea continens. 


Θ΄. 'AXX ἔστω, φήσει τις, τὰ τίμια τῶν ζώων * πῶς 
αὖ τὰ εὐτελῇ καὶ τὰ ἄλογα ἦν ; τὸ εὐτελὲς δηλονότι 
τῷ ἀλόγῳ ἔχοντα, εἰ τῷ λογιχῷ τὸ τίμιον, καὶ εἰ τῷ 
νοερῷ τὸ τίμιον, τῷ ἀνοήτῳ τὸ ἐναντίον. Καίτοι πῶς 
ἀνόητον ἢ ἄλογον, ἐκείνου ὄντος ἐν ᾧ ἕχαστα ἢ ἐξ ob; 
Πρὸ δὴ τῶν περὶ ταῦτα xal πρὸς ταῦτα λεχθησομένων 
λάδωμεν, ὡς ὃ ἄνθρωπος ὃ ἐνταῦθα οὐ τοιοῦτός ἐστιν, 
οἷος ἐχεῖνος, ὥστε xal τὰ ἄλλα ζῶα, οὐχ, οἷα τὰ ἐν- 
ταῦθα, χἀχεῖ, ἀλλὰ μειζόνως δεῖ ἐχεῖνα λαμθάνειν - εἶτα 
οὔτε τὸ λογιχὸν ἐκεῖ, ὧδε γὰρ ἴσως λογιχός" ἐκεῖ δὲ 
ὃ πρὸ τοῦ λογίζεσθαι: διὰ τί οὖν ἐνταῦθα λογίζεται 
οὗτος, τὰ δ᾽ ἄλλα οὔ; ἢ διαφόρου ὄντος Éxet τοῦ νοεῖν 
ἔν τε ἀνθρώπῳ xal τοῖς ἄλλοις ζώοις, διάφορον χαὶ 
λογίζεσθαι ἔνι γάρ πως xal τοῖς ἄλλοις ζῴοις πολλὰ 
διανοίας ἔργα. Διὰ τί οὖν oüx ἐπ᾽ ἴσης λογικά ; διὰ τί 
δὲ ἄνθρωποι πρὸς ἀλλήλους οὐχ ἐπ᾽ ἴσης; δεῖ δὲ ἐνθυ- 
μεῖσθαι, ὡς τὰς πολλὰς ζωὰς οἷον χινήσεις οὔσας, xat 
τὰς πολλὰς νοήτεις, οὐκ ἐχοὴν τὰς αὐτὰς εἶναι, ἀλλὰ 
xal ζωὰς διαφόρους xa νοήσεις ὡσαύτως" τὰς δὲ δια- 
φοράς πως φωτεινοτέρας xal ἐναργεστέρας, xal τὸ ἐγ- 
γὺς δὲ τῶν πρώτων πρώτας χαὶ δευτέρας xol τρίτας. 
Διόπερ τῶν νοήσεων αἵ μὲν θεοὶ, αἵ δὲ δεύτερόν τι γέ- 
νος, ἐν ᾧ τὸ λογικὸν ἐπίχλην ἐνταῦθα, ἑξῆς δ᾽ ἀπὸ 
τούτων τὸ ἄλογον χληθέν: ἐχεῖ δὲ xol τὸ ἄλογον 
λεγόμενον λόγος ἦν, καὶ τὸ ἄνουν νοῦς ἦν, ἐπεὶ xol 
ὃ νοῶν ἵππον νοῦς ἔστι, xai ἣ νοήσις ἵππου νοῦς 
Zw. Ἀλλ᾽ el μὲν νόησις μόνον, ἄτοπον οὐδὲν τὴν νόη- 
σιν αὐτὴν νόησιν οὖσαν ἀνοήτου εἶναι. Νῦν δ᾽ εἰ 
ταὐτὸν ἢ νόησις τῷ πράγματι, πῶς ἣ μὲν [νόησις] 
νόησις, ἀνόητον δὲ τὸ πρᾶγμα ; οὕτω γὰρ ἂν νοῦς ἀνόη- 
τὸν ἑαυτὸν ποιοῖ, Ἢ οὐχ ἀνόητον, ἀλλὰ νοῦς τοιόσδε, 
ζωὴ γὰρ τοιάδε, Ὡς γὰρ ἡτισοῦν ζωὴ οὐκ ἀπήλλα-- 


PLOTINUS. 





IX. At vero sint, ibi dicet aliquis, animalia potissimum 
lonorandá : sed quonam pacto viliora rursus et ralione 
capta? Quae profecto propterea , quod ratione orbata sint , 
abjecta censentur : siquidem ob virtutem rationalem ani- 
mal honorandum existimatur Acsi ob naturam intelle- 
ctualem est aliquid honorandum , merito propter ejus ab- 
sentiam contemnendum. Quamquam difficile dictu. est, 
quomodo sit ibi aliquid mente vel ratione vacans : quippe 
cum illud, in quo vel ex quo singula sunt, ratio ipsa et 
intellectus primus exsistat. Jam igitur ante illa , quz circa 
liaec et ad hzec dicenda sunt, in ipso prorsus conveniamus , 
hominem videlicet bic. viventem, non talem, qualis ille 
est, esse : similiterque nec animalia cetera qualia hic sunt, 
talia illic exsistere : sed prastantiori quodam gradu illa 
prorsus accipienda; preterea nec rationale quicquam pro- 
prie illie exsistere. Hlc enim fortasse aliquis ratione dis- 
currat : illic autem actus viget rationali discursione supe- 
rior. Sed curnam hic homo quidem ratiocinatur, cetera 
vero nequaquam ? Profecto quia illic intelligentia in homine 
aliisque animalibus differens est, ideoque et htc ratiocina- 
lio differens : insunt enim quodammodo ceteris etiam 
an mantibus multa coyitationis oflicia. Cur igitur non 
teque rationalia sunt? Ad id vero objiciendum est rursus 
interrogaudo, cur nec ipsi liomines aeque inter se ratio- 
nales exsistant ? Operze pretium est considerare multas uti- 
que vitas, velut motiones quasdam, multasque intelligentias 
nequaquam oportuisse easdem inter se exsistere, sed et dif- 
ferentes vitee intelligentias similiter differentes , ipsasque 
quodammodo differentias magis minusve lucidas et perspi- 
cuag esse : atque , quod primis est proximum , per primas 
differentias designar! : quod vero secundum, similiter per 
secundas: tertium quoque per tertias. Quam ob rem in ipso 
intelligentiarum ordine ali: quidem dii sunt , aliae vero se- 
cundum obtinent genus : in quo sane id continetur, quod ra- 
tionale apud nos appellatur : deinceps vero natura sequitur, 
quae irrationalis nuncupatur a nobis. Illic autem illud 
etiam ratio quaedam est, quod a nobis irrationale vocatur, 
et quod mente vacans , illic est intellectus : quippe cum et 

ui intelligit equum, sit intellectus, et intelligentia equi sit 
similiter intellectus. Proinde si intelligentia ibi sola esset , 
nihil foret absurdum intelligentiam, quze intelligentia est , 
in quodam mentis experte versari. Nunc autem, si idem 
est intelligentia ipsaque res inteilecta , quonam pacto hac 
quidem intelligentia est, res ipsa vero intellectu privata? 
alioquin sic utique mens ipsa faceret se amentem. Sed 
profecto ipsa res ibi non intellectu vacans, sed intellectus 
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ENNEADIS VI 


e -ἀ » 3 ἢ TER τα οὐ ἡ 
χται τοῦ εἰναι ζωὴ, οὕτως οὐδὲ νοῦς τοιόσδε ἀπήλλαχται | 
τ M ape NAE A: τς SUC 
τοῦ εἶναι νοῦς. ἐπεὶ οὐδὲ ὃ νοῦς ὃ χατὰ ὁτιοῦν ζῶον | 
- 1 


, I^ " - - Y , T, *o5 , 
ἀπήλλαχται αὖ τοῦ νοῦς εἶναι πάντων, otov καὶ ἀνθρώ-- 
εἰ * e , 8 ^ 6. , , *, 
T0U* εἴπερ ἕχαστον μέρος, ὅ τι Xv Aa rc , πάντα, ἀλλ 
LÀ »3* 9 ^ , i ^4 * - ^! 1 
5 ἴσως ἄλλως. — "Eveoysim μὲν γὰρ ἐχεῖνο, δύναται δὲ 
πάντα λαμδάνομεν δὲ χαθ᾽ ἕχαστον τὸ ἐνεργείχ " τὸ 
δ᾽ ἐνεργεία ἔσχατον, ὥστε τοῦδε τοῦ νοῦ τὸ ἔσχατον 
t *Y ^ Yt zx Yt EV y. 
ππον εἶναι, χαὶ ἣ ἔληξε, προϊὼν del εἰς ἐλάττω ζωὴν, 
ἵ ^ 32 y δὲ , AY pet "n 
ππὸν εἶναι, ἄλλον δὲ κατωτέρω λῆξαι, ᾿Εξελιττόμε- 
ναι γὰρ αἵ δυνάμεις χαταλείπουτιν ἀεὶ εἰς τὸ ἄνω. 
H S? 3a 4$ RS Sta orte 1 
Προΐασι δέ τι ἀφιεῖσαι, xxt ἐν τῷ ἀφεῖναι δὲ ἄλλα, 
M bud. qui e P Ee ἘΣ M D 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐνδεὲς τοῦ ζώου τοῦ φανέντος, ἐχ τοῦ 
ἐλλείποντος ἕτερον ἐξευροῦσαι προσθεῖναι, οἷον ἐπεὶ 
» y » ^ j1 k] , » ^ ^ 
οὐχ ἔστιν ἔτι τὸ ἱκανὸν εἰς ζωὴν, ἀνεφάνη ὄνυξ xai τὸ 
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ejusmodi : est enim et ejusmodi vita. Sicut enim vita 
quzelibet non eo munere caret , quo sit et vita, sic neque 
intellectus talis a simili abest munere, quo sit intellectus. 
Quandoquidem neque intellectus secundum unumqnodque 
animal illic vigens ea dote privatur, qua sit intellectus et 
omnium, velut et hominis : siquidem , quamcumque acce- 
peris partem, hzc ipsa illic est omnia, sed forte aliter 
atque aliter. Actu enim pars quadam est, sed interim 
omnia potest : nos autem in singulis, quod actu existit , 
accipimus. Quod vero exsistit actu, est ultimum : adeo ut 
hujus utique intellectus ultimum equus sit : et qua parte 
desinit intellectus , ille in minorem semper progrediens vi- 
tam , suboriatur equus : ubi vero inferius desinit , et infe- 
rius animal. "Vires enim ille dum explicantur, continue 
desuper quidem relinquunt.  Procedunt autem semper 
aliquid dimittentes, et in dimittendo alia semper et alia 
suggerunt : ac propter indigentiam animalis jam emicantis , 
ex eo, quod defectum patitur, adhibere aliud machinantur : 


15 γαμψώνυχον, ἢ τὸ χαρχαρόδουν, ἢ χέρατος φύσις" ὥστε | velut, quoniam non est amplius ad vitam sufficientia , ap- 
5 χατῆλθεν ὁ νοῦς, ταύτη πάλιν αὖ τῷ αὐτάρχει τῆς paruit unguis et rostrum, apparuerunt cornua, dentes. 
D » y Ui ci A SC. M esa e es mE Quapropter, quocumque mens ipsa descendit , ibidem rur- 
φύσεως ἀναχύψαι, xai εὑρεῖν ἐν αὑτῷ τοῦ ἐλλείποντος | gus nature sus sufficientia superne se recipit et emergit , 
χειμένην ἴασιν. reperitque in se deficientis expositam medicinam. 

Vita et intelligentia prima, et animal perfectissimum omnes, quotcumque cogitari possunt vite et intelligenti, et animalium gra- 
dus speciesque continet. 

Cum ibi prima multiplicatio sit, merito, quod melius est, multipicatur in species: 45 et uuite invicem wagnopere sunt pariter- 
que distinc. In materia quidem tenebrosa forniz rerum et vix. invicem uniuntur, et mox inter se confunduntur : in prima 
vero forma efficacissima simul atque clarissima form: rerum omnes una cum communi natura proprietates suas mirifice servant, 
universumque illic uniforme pariter occurrit et omniforme. 

E. ᾿Αλλὰ πῶς ἐχεῖ ἐνέλειπε; τί γὰρ χέρατα ἐχεῖ | — X. Sed quonam pacto defectus illic est ullus? quid. cor- 
ΠΑ͂Σ τ΄ * RN" ey &-2& e d | nua illic? numquid propugnaculi gratia? Profecto talia 

30 πρὸς ἄμυναν; ἢ πρὸς τὸ αὕταρχες ὡς ζώου καὶ τὸ 157 | qugdam ibi sunt ad ipsam per se sufficientiam perfectio- 

λεον. Ὡς γὰρ ζῶον ἔδει τέλεον εἶναι, καὶ ὡςς νοῦν δὲ | nemque tanquam animalis ipsius. Prout enim animal 

; e "UT. 4 33 » oportuit esse perfectum : ut mens, perfectum : ut vita, 
τέλεον, xal ὡς ζωὴν δὲ τέλεον, ὥστε, εἰ μὴ τοῦτο, | perfectum : quapropter nisi hoc, attamen illud. Et ipsa 
ἀλλὰ τοῦτο. Καὶ ἣ διαφορὰ τῷ ἄλλο ἀντὶ ἄλλου, vx | quidem differentia estex eo, quod aliud sit pro alio, ut 

"P ES: Tu "Y: 1630 -. ex omnibus sit animal perfectissimum, perfectissima mens, 

ἐκ πάντων μὲν τὸ τελειότατον ζῶον, xat ὃ τέλειος VOUS, | herfoctissima vita : singula vero ut singula quoque perfecta. 

25 xal $ τελειοτάτη ζωὴ, ἕχαστον δὲ, ὡς ἕχαστον τέλειον. | Tum vero, etsi constat ex multis, esse rursus oportet et 
Καὶ μὴ 22 λλῶν δεῖ εἶ ὖ ἐν, ἢ οὐ; t4 unum, atque vicissim : alioquin impossibile est, ut ex 

Gt μὴν εἰ εχ πολλῶν Get εἰναν αὐ ἕν, ἢ οὐχ οἷον 5€ | multis quidem sit, multa vero illa inter se sint eadem : 

Ex πολλῶν μὲν εἶναι, τῶν αὐτῶν δὲ πάντων, ἢ αὕταρχες | alioquin per se sufficiens exstitisset unum. Oportet igitur 

LIES ς ΕἾ 2t gni 24 » τὰ “ constare ex rebus semper specie differentibus, sicut et 

ἦν ἂν ἕν. Δεῖ τοίνυν ἐξ ἑτέρων ἀεὶ xa εἰθος » ὥσπερ | omne compositum : ila tamen ut singula proprie conser- 

xai πᾶν σύνθετον, xat σωζομένων ἑκάστων, οἷαι καὶ αἱ | ventur, quales sunt et forma et rationes. Forma nam- 

30 μορφαὶ χαὶ ob λόγοι. Αἴ τε γὰρ μορφαὶ, Dios ἀνθρώ- que, velut hominis forma, ex quot differentiis constant , 


EA et ^ m , ^ $:-4 M- ^ 
mou, ἐξ ὅσων διαφορῶν, καίτοι τὸ ἐπὶ πᾶσιν ἕν xoi 
* Pl M 
βελτίω χαὶ χείρω ἀλλήλων, ὀφθαλμὸς xai OdxtuAoc, 
ἢ Ἐ ANC Qon s N 
ἀλλ᾽ ἑνὸς, xo χεῖρον ὡς πρὸς τὸ πᾶν. Ἀλλ᾽ ὅτι 
" ^ i. , Soy ow ^ A 
οὕτω, βέλτιον, xai ὃ λόγος δὲ ζῶον, χαὶ ἄλλο tt, ὃ μὴ 
36 ταὐτὸν τῷ ζῶον. Καὶ ἀρετὴ δὲ τὸ χοινὸν xal τὸ 
» ^ * , - -» 
ἴδιον, καὶ τὸ ὅλον χαλὸν, ἀδιαφόρου τοῦ χοινοῦ ὄντος. 


iot et praeferre dehent : quamvis aliquid in cunctis sit 
unum , ubi et meliora quaedam et deteriora sunt invicem, 
ut oculus atque digitus : sunt tamen unius ejusdemque 
membra, quorum quodlibet est toto deterius. Sed ita se 
rem habere procul dubio praestat : quin etiam ratio animal 
est, et aliud quiddam insuper, qued non idem est omnino, 
quod animal. Virtus quoque commune aliquid in se ha- 
bet et. proprium, totumque pulclirum est, ubi, quod est 
commune, est aà»que commune. 


Sicut corporeum czlum formas animalium inferiorum etiam vilium in se continet ratione non vili : sic intellectuale c:elur totius 
mundi formas modo quodam przestantiore possidet, quam celesti. 
icquid enitn est usquam ordinis atqne forme, a mente et sapientia prima est impressum, expiessius idem in se habente. Expres- 
siores autem illic earum rerum ide:e sunt, quie una cum ordine formali vitam manifestiorem habent. Expressissimz tandem 
rerum, qu: intelligentiam quoque possident : tametsi omnes in mundo species una cum formali munere motuque vitale insu- 
per et intellectuale aliquid habent, ut non injuria illic oues exsistere videantur. Omnes materiales formz proxime generantur 
a seminariis ration bus suis in vita mundi viventibus : hec vero ab ideis earundem formarum in mente divina vitam habentibus 
veriorem. In omnibus clementis viventia multa elemento conformia generantur, presente videlicet anima , quz» certe inest, 
et fortasse una quatuor elementis, velut globi ejusmodi humoribus, insita : permanetque semper, elementis etiam permutatis, 
sicut lumen aere volitante. Nota, intellectuales animas adesse corporibus, non tanquam addictas, sed tanquam effectrices 
corporalium specierum. 


XI. Traditur proterea, ccelum non renuisse ullam 
mnium animalium formam, quarum multe suspiciuntur : 


lA'.. Λέγεται δὲ οὐδ᾽ 6 οὐρανὸς, χαὶ πολλὰ δὲ φαί- 
νεται; οὐχ ἀτιμάσαι τὴν τῶν ζώων πάντων φύσιν, ἐπεὶ 
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καὶ τόδε τὸ πᾶν πάντα ἔχει. Πυύύεν οὖν ἔχει; πάντα 
οὖν ἔχει, ὅσα ἐνταῦθα τὰ ἐκεῖ, ἢ ὅσα λόγῳ πεποίηται, 
xxi κατ᾽ εἶδος. ᾿Αλλ’ ὅταν πῦρ ἔχη , καὶ ὕδωρ ἔχει, 
ἔχει δὲ πάντως καὶ φυτά, Πῶς οὖν τὰ φυτὰ ἐχεῖ; xad 


5 πῶς πῦρ ζῇ ; καὶ πῶς γῆ; ἢ γὰρ ζῇ, ἢ οἷον νεχρὰ ἔσται, 


ἐκεῖ, ὥστε μὴ πᾶν τὸ ἐχεῖ ζῆν" xa τί ὅλως ἐστὶν ἐκεῖ 
καὶ ταῦτα; τὰ μὲν οὖν φυτὰ δύναιτ᾽ ἂν τῷ λόγῳ συναρ-- 
Βόσαι, ἐπεὶ xal τὸ τῇδε φυτὸν λόγος ἐστὶν ἐν ζωῇ χεί-- 
μενος. Εἰ δὴ ὃ ἔνυλος λόγος ὃ τοῦ φυτοῦ, χαθ᾽ ὃν τὸ 
10 
6 λόγος ἕν τι, ἤτοι τὸ πρῶτον φυτόν ἐστιν οὗτος, 1j οὔ, 
ἀλλὰ πρὸ αὐτοῦ φυτὸν τὸ πρῶτον, ἀφ᾽ οὗ καὶ τοῦτο. 


Καὶ γὰρ ἐκεῖνο ἕν, ταῦτα δὲ πολλὰ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐξ ! 


ἀνάγκης. Εἰ δὴ τοῦτο, δεῖ πολὺ πρότερον ἐχεῖνο ζῆν, 
καὶ αὐτὸ τοῦτο φυτὸν εἶναι, ἀπ᾽ ἐχείνου δὲ ταῦτα δευ- 
τέρως xa τρίτως, xal χατ᾽ ἴχνος ἐκείνου ζῆν. Γῆ δὲ 
πῶς; καὶ τί τὸ γῇ εἶναι; xal τίς ἡ ἐχεῖ γῇ τὸ ζῆν 
* , , : d Ὁ Ὁ; Ξ x 
ἔχουσα ; ἢ πρότερον, τίς αὕτη; τοῦτο δ᾽ ἔστι, τί τὸ 
SX - 5. s 
εἶναι ταύτῃ. Δεῖ δὴ μορφήν τινα εἶναι xal ἐνταῦθα 
να ΟΝ - PL NC - -» Y 
xai λόγον. ᾿Εχεῖ μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ φυτοῦ ἔζη xai 6 
M - 5, . κα - - M 
τῇδε αὐτοῦ λόγος. — 'Ap' οὖν xol ἐν τῇδε τῇ γῇ; ἢ εἰ 
λάῤοιμεν τὰ μάλιστα γήϊνα γεννώμενα xal πλαττόμενα 


15 


20 


ἐν αὐτῇ εὕροιμεν ἂν xol ἐνταῦθα τὴν γῆς φύσιν, λίθων : 


SEM Ἢ ΤῊ c. , 
τοίνυν αὐξήσεις τε xal πλάσεις xat ὀρῶν ἀναφυομένων 
ἔνδον μορφώσεις, πάντως που λόγου ἐμψύχου δημιουρ- 
γοῦντος ἔνδοθεν χαὶ εἰδοποιοῦντος χρὴ νομίζειν γίγνε- 


25 


σθαι" xa τοῦτο εἶναι τὸ εἶδος τῆς γῆς τὸ ποιοῦν, ὅσπερ 

ἐν τοῖς δένδροις τὴν λεγομένην φύσιν. Τῷ δὲ ξύλῳ 
- , - 

τοῦ δένδρου ἀνάλογον τὴν λεγομένην εἶναι γῆν, xai 

ἀποτυνηθέντα τὸν λίθον οὕτως ἔχειν, ὡς εἰ dx τοῦ δέν- 

82ou τι χοπείη. Μὴ παθόντος δὲ τούτου, ἀλλ᾽ ἔτι 
συνηρτημένου, ὡς τὸ μὴ χοπὲν ix τοῦ ζῶντος φυτοῦ, 
τὴν δημιουργοῦσαν ἐγκαθημένην τῇ γῇ φύσιν ζωὴν ἐν 
λόγῳ ἀνευρόντες, πιστοίμεθα ἂν τὸ ἐντεῦθεν δαδίως 

36 τὴν ἐχεῖ γῆν, πολὺ πρότερον ζῶσαν εἶναι χαὶ ζωὴν 
ἔλλογον γῆς, αὐτογῆν καὶ πρώτως γῆν, ἀφ᾽ ἧς xal ἡ 
ἐνταῦθα γῆ. Εἰ δὲ καὶ τὸ πῦρ λόγος τις ἐν ὕλῃ ἐστὶ, 
καὶ τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα, xul οὐχ ἐκ τοῦ αὐτομάτου 
πῦρ, πόθεν γάρ; οὐ γὰρ ix παρατρίψεως, ὡς ἄν τις 

32 P? Y s 1 » 2 Ὁ M , 

$0 οἰηθείη " ἤδη γὰρ ὄντος £v τῷ παντὶ πυρὸς ἢ παραάτρι- 
ψις, ἐχόντων τῶν παρατριδομένων σωμάτων " οὐδὲ γὰρ 
$ ὕλη οὕτω δυνάμει, ὥστε παρ᾽ αὐτῆς. Εἰ δὴ κατὰ 
λόγον δεῖ τὸ ποιοῦν εἶναι ὡς μορφοῦν, τί ἂν εἴη; ἢ 
! 3 M - Ll e 4 z m ^? 5 AT M ) , 
Ψυχὴ ποιεῖν πῦρ δυναμένη" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ζωὴ καὶ λό- 
" P J^ Ww » M , , ; , 

45 γος, ἕν καὶ ταὐτὸν ἄμφω. Διὸ καὶ Πλάτων ἐν ἑκάστῳ 
τούτων ψυχήν φησιν εἶναι, οὐχ ἄλλως, ἢ ὡς ποιοῦσαν 
τοῦτο δὴ τὸ αἰσθητὸν πῦρ. "στιν οὖν xal τὸ ἐνταῦθα 
ποιοῦν πῦρ ζωή τις πυρίνη,, ἀληθέστερον πῦρ. Τὸ 
ἄρα ἐπέχεινα πῦρ μᾶλλον ὃν πῦρ μᾶλλον ἂν εἴη ἐν ζωῇ, 

“« y a 9.—N. jl LJ x ^ NL É » , Α 

S0 ζῇ ἄρα xul αὐτὸ τὸ πῦρ. ὋὉ δ᾽ αὐτὸς λόγος xol ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, ὕδατός τε χαὶ ἀέρος. ᾿Αλλὰ διὰ τί οὐκ 
ἔμψυχα καὶ ταῦτα ὥσπερ ἣ γῇ ; ὅτι μὲν οὖν xo ταῦτα 
ἐν ζώῳ τῷ παντὶ, δῆλόν που, xol ὅτι μέρη ζώου" οὐ 


30 


φυτόν ἐστι, ζωή τις ἐστὶ τοιάδε, xol ψυχή τις, xal | 
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φαίνεται δὲ ζωὴ ἐν αὐτοῖς, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς Yu 
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quonam et hoc universum omnia possidet. Sed undenam 
accipit? Num igitur, quzecumque habet, accepit ex alto? 
Profecto inde habet, quaecumque ratione facta sunt, et 
secundum speciem esse censentur. Sed quando habet 
ignem, habet et aquam , habet et plantas : quonam pacto 
plante sunt ibi? Et quomodo iguis illic vivit? quomodo 
vivit et terra? Aut enim vivunt hzc ibi , aut velut mortua 
jacent : adeo ut non, quicquid illic est, vivat. Quidve 
omnino hzc quoque sunt ibi? Plantae quidem ipsi rationi 
facile possunt accommodari : quoniam et apud nus planta 
ratio quaedam est in vita consistens. Si utique materialis 
ratio plantae, secundum quam est planta, vita quadam 
talis est, et anima quadam , et ipsa ratio unum aliquid, 
Aumquid hzc ipsa est prima planta? Non profecto : sed 
ante hanc est planta prima, a qua et hzec nascitur. Nam 
illa quidem unum quiddam est: hacc autem multa neces- 
sarioque ab uno. Si igitur hoc, oportet multo prius illud 
vivere, atque hoc ipsam esse plantam : ab illa vero haec 
esse secundo quodam fertioque gradu pendentia, atque 
secundum illius vestigia vivere. Terra vero quomodo 
illie exsistit? Quidve ipsius terre est esse? Et quanam 
illic est terra vitam habens? Forsan vero prastat prius 
investigare, quae sit hzec infima terra, id est, quid hujus 
sit esse. Oportet utique formam hic aliquam rationem- 
que inesse. Certe, quantum ad plantam pertinet, vivit 
etiam apud nos ratio planta. Num igitur et in hac terra 
ipsa terree ratio vivit? Forsan vero si acceperimus,, quie 
plurimum terrena sunt, genita fictaque in terra, invenie- 
mus in his quoque ipsius terree naturam.  Existimandum 
est ergo, lapidum incrementa concretionesque, et mon- 
tium surgentium coalescentiumque intus formationes pro- 
cul dubio fieri , animali quadam ratione fabricante intrin- 
secus atque forinante. Atque hanc esse terrz speciem ; 
qoae efficit lerram , quemadmodum in arboribus se habet 
illa, qua natura vocatur. Liguo vero arboris proportione 
quadam similem esse illam , quae terra communiter appel- 
latur : atque lapidem excisum sic se habere, ceu si quid 
ex arbore fueril detruncatum. Quando vero saxum nou 
id patitur, sed adhuc est annexum, sicut ramus nondum 
ampulatus €x arbore viva, nimirum invenientes naturam 
terre insitam fabricantem esse vitam quandam in ratione 
vigentem, facilius inde credemus , supernam terram multo 
prius esse viventem, atque vitam terrae rationalem esse 
terram ipsam , primoque terram, a qua hac quoque terra 
procedit et vivit. Si autem et ignis ratio quaedam est in 
materia, ceteraque ejusmodi, neque sponte vel casu na- 
scitur ignis. Unde enim? nempe non ex quadam ( ut ali- 
quis putet) collisione : jam enim praesente igne in uni- 
verso fit attritio corporum, ubi profecto, quz inter se 
conteruntur corpora, ignem jam possident. Neque rursus 
materia sic potentia ignem habet, ut fiat ignis ab ipsa. 
Si, inquam, res ita se habet, oportetque secundum ratio- 
nem esse, quod efficit velut formans : quidnam hoc erit? 
Profecto anima potens ignem efficere : id est autem vita 
quadam et ratio, ita tamen, ut unum idemque sint ambo. 
Quam ob rem Plato in uno quoque horum animam esse 
dicit non aliter, quam velut eflicientem, sicut hunc ignem 
sensibus manifestum. — Est igitur et, quod liic ignem effi- 
cit, ignea quaedam vita, profecto verior ignis. Ignis ergo 
superior, cum magis sit ignis, magis versatur in vita : 
igitur et ignis ipse vivit. Eadem quoque de celeris, scilicet 
aqua et aere, ratio esse videtur. Sed cur non animata 
hac quoque sunt, sicut et terra? Profecto esse etiam haec 
in universo anitnali constat, et partes animalis exsistere : 
non apparet tamen in eis vita, quemadmodum nec in 
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Συλλογίζεσθαι δ᾽ ἦν χἀχεϊ xa ἐκ τῶν γιγνομένων ἐν 
αὐτῇ, ἀλλὰ γίγνεται καὶ ἐν πυρὶ ζῶα χαὶ ἐν ὕδατι δὲ 
φανερώτερον" xat ἀέρινοι δὲ ζώων συστάσεις" γιγνό- 
μενον δὲ τὸ πῦρ ἕχαστον καὶ ταχὺ σδεννύμενον τὴν ἐν 


-.᾿ à ^ , E -y Y 4 , 
5 τῷ ὅλῳ Ψυχὴν παρέρχεται. Εἷς τε ὄγχον οὐ γεγένηται. 


ἀένον, ἵν᾽ ἔδειξε τὴν ἐν αὐτῷ ψυχὴν, ἀήρ τε xai ὕδωρ 
ὡσαύτως" ἐπεὶ, εἰ παγείη πως κατὰ φύσιν, δείξειεν ἄν " 
ἀλλ᾽ ὅτι ἔδει εἶναι χεχυμένα, ἣν ἔχει οὐ δείκνυσι" xat 
χινδυνεύει ὅμοιον εἶναι, οἷον τὸ ἐπὶ τῶν ὑγρῶν τῶν ἐν 
10 ἡμῖν, οἷον αἵματος " ἣ μὲν γὰρ σὰρξ ἔρειν δοκεῖ, χαὶ 
ὅτι ἂν σὰρξ γένηται ἐχ τοῦ αἵματος, τὸ δ᾽ αἷμα αἴσθη- 
σιν o) παρεχόμενον ἔχειν οὐ δοχεῖ" χαίτοι ἀνάγχη 
ἐνεῖναι xol ἐν αὐτῷ, ἐπεὶ xai οὐδέν ἐστι βίαιον γενό- 
μενον περὶ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἕτοιμόν ἐστι διεστάναι τῆς ἐνυ-- 
15 παρχούσης ψυχῆς, οἷον χαὶ ἐπὶ τῶν στοιχείων τῶν 
τριῶν δεῖ νομίζειν εἶναι, ἐπεὶ καὶ ὅσα ἐξ ἀέρος συστάν- 
πος μᾶλλον ζῶα ἔχει τὸ μὴ αἰσθάνεσθαι εἰς τὸ παθεῖν. 
“Ὥσπερ δὲ ὃ ἀὴρ, τὸ φῶς ἀτενὲς ὃν χαὶ μένον, ἕως 
μένει, αὐτὸς παρέρχεται, τοῦτον τὸν τρόπον πάρεστι 
20 xo τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χύχλῳ, xai o) πάρεισι, xol τὰ 
ἄλλα ὡσαύτως. 


terra. Argumentari vero licet, animatam esse terram , ex 
illis etiam, quae in ea gignuntur : similiter autem conje- 
ctare licet de igne. Nam in eoetiam animalia generantur. 
Sed in aqua etiam manifestius : nec non aerie quadam 
concretiones sunt animalium.  Singulze vero ignis flamme 
qua quotidie fiunt, et mox exstinguuntur, preetereunt ani« 
mam in toto vigentem. Cumque ignis hic nactus non 
fuerit molem aliquam permanentem, nimirum insitam 
animam non ostendit : similiterque aér et aqua: quoniam, 
si in constantiorem substantiam cohaerescerent naturaliter, 
infusam animam demonstrarent : sed quoniam oportuit 
esse diffusa, praesentem animam minime patefaciunt. 
Atqui perinde elementa haec se habere videntur, atque 
corporis viventis humores, velut sanguis. Caro enim ha- 
bere se animam patefacit : sed haec ex sanguine concrela 
est. Sanguis tamen non exhibens sensum animam non 
videtur habere : quanquam inesse animam sanguini etiam 
necessarium est. ld tamen ideo non apparet, quoniam 
nihil admodum ei accidit violentum : sed paralissimus est 
facile ab anima infusa discedere : quemadmodum in ele- 
mentis tribus contingere judicandum. Quoniam et quae- 
cumque ex aere concreto magis animalia coalescunt , na- 
turam habent, ut sine passione persentiant. Quemadmo- 
dum vero aer lumen fixum et permanens, quatenus illud 
permanet, eatenus ipse praeterit : sic adest undique globo 
aeris anima , rursusque non adest : atque in ceteris eodem 
pacto. 


In prima vita omnium effectrice sunt omnia viva : et cum sit prima forma ob efficaciam vite mirabilem in se ipsam penitus pro- 
pagabilis, omnia ibi viventia formaliter distinguuntur. Est autem illa forma ferme sic omnes fori, sicut natura solis est 
omnes stellarum vires, et lux ejus radii omnes atque colores, et vita vegetalis omnes formz? membrorum inde per rationes se- 


minarias nasciturz. 

]B/. ᾿Αλλὰ πάλιν ὧδε λέγωμεν" ἐπεὶ γὰ φαμὲν 
πρὸς οἷον παράδειγμα ἐχείνου τόδε τὸ πᾶν rs δεῖ 
χάκεῖϊ πρότερον τὸ πᾶν ζῶον εἶναι, χαὶ, εἰ παντελὲς τὸ 

20 εἶναι αὐτῷ, πάντα εἶναι, καὶ οὐρανὸν δὲ ἐχεῖ ζῶον 
εἶναι, καὶ οὐχ ἔρημον τοίνυν ἄστρων τῶν ἐνταῦθα τοῦτο 
λεγομένων οὐρανὸν, καὶ τὸ οὐρανῷ εἶναι, τοῦτο. Εστι 
δ᾽ ἐχεῖ δῆλον, ὅτι xal γῇ οὐκ ἔρημος, ἀλλὰ πολὺ μᾶλ- 
λον ἐζωωμένη,, καὶ ἔστιν ἐν αὐτῇ ζῶα ξύμπαντα, ὅσα 

30 πεζὰ χαὶ χερσαῖα λέγεται ἐνταῦθα, xal φυτὰ δηλονότι 
ἐν τῷ ζῆν ἱδουμένα - xoà θάλασσα δέ ἐστιν ἐχεῖ, xal 
πᾶν ὕδωρ, ἐν ῥοῇ καὶ ζωῇ μενούσῃ, καὶ τὰ ἐν ὕδατι 
ζῶα πάντα, ἀέρος τε φύσις τοῦ ἐχεῖ παντὸς μοῖρα, xat 
ζῶα ἀέρια ἐν αὐτῷ, ἀνάλογον αὐτῷ τῷ ἀέρι. Τὰ γὰρ 

35 ἐν ζῶντι πῶς ἂν οὐ ζῶντα ; ὅπου δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Πῶς 
οὖν οὐ πᾶν ζῶον ἐξ ἀνάγχης ἐχεῖ ; ὡς γὰρ ἕκαστον τῶν 
μεγάλων μερῶν ἐστιν ἐξ ἀνάγχης, οὕτως ἔχει καὶ ἣ τῶν 
ζώων ἐν αὐτοῖς φύσις, ὅπως οὖν ἔγχει, καὶ ἔστιν ἐκεῖ 
οὐρανὸς, οὕτω xat ἔχει xat ἔστιν ἐχεῖ τὰ ἐν οὐρανῷ 
ζῶα πάντα, καὶ οὐχ ἔστι μὴ εἶναι, ἢ οὐδ᾽ Exelva ἔσται, 
Ὃ οὖν ζητῶν πόθεν ζῶα, ζητεῖ πόθεν οὐρανὸς ἐκεῖ. 
Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ζητεῖν, πόθεν ζῶον, τοῦτο δὲ ταὐτὸν, 
πόθεν ζωὴ χαὶ ζωὴ πᾶσα, xai ψυχὴ πᾶσα, χαὶ νοῦς 
ὁ ξύμπας, μηδεμιᾶς ἐκεῖ πενίας, μηδ᾽ ἀπορίας οὔσης, 

45 ἀλλὰ πάντων ζωῆς πεπληρωμένων χαὶ οἷον ζεόντων. 
Ἔστι δ᾽ αὐτῶν f οἷον ῥοὴ ἐκ μιᾶς πηγῆς y οὐχ, oiov ἑνός 
τινος πνεύματος, 7j θερμότητος μιᾶς, ἀλλ᾽ οἷον εἴ τις 
ἦν ποιότης μία, πάσας ἐν αὑτῇ ἔχουσα xu σώζουσα 
τὰς ποιότητας, γλυχύτητος μετ᾽ εὐωδίας, xal ὁμοῦ oi- 

bo νώδους ποιότητος, καὶ χυλῶν ἁπάντων δυνάμεις, χαὶ 


XII. Sed rursus ita dicemus : profecto cum conceda- 
mus liunc mundum , velut ad illius exemplar effingi : opor- 
tet illie quoque multo prius universum animal esse, atque, 
si omnino perfectum esse ejus exsistit, esse cuncta : jam 
vero czlum illic esse animal, neque his vacuum stellis , 
quz in hoc czlo suspiciuntur, atque in hoc ipso ipsum 
cli esse consistere. Patet quinetiam terram quoque illic 
non esse vacuam, sed mullo magis ibi viventem, vitzeque 
plenam , esseque in ea animalia omnia queecumque bic gra- 
dientia, et terrestria nuncupantur : plantas insuper, vidc- 
licet in vita fundatas. Est ibi et mare : est omnis aqua in 
vita et flumine non fluente : sunt aquatilia cuncla. — Aeris 
quoque natura universi illius est portio quaedam : aeria in 
eo sunt animalia , aeri videlicet illi prorsus accommodata. 
Qua enim in ipso vivente sunt, cur nou ipsa vivenlia 
sint? siquidem el hic ita se habent. Quid igitur obstat, 
quin omne animal ibi necessario sit? Sicut enim se habet 
quilibet ingentium partium, necessario sic se habet et 
animalium in eis natura viventium, quomodocumque se 
habeat. Sicut est ibi celum , sic et habet : sic ibi adsunt, 
quacumque in calo sunt animalia. Neque non adesse 
possunt : alioquin neque forent et illa. Qui ergo quit, 
undenam illic animalia, videtur querere, unde illic sit 
cselum : id est autem quaerere , unde sit animal : id rursus 
perinde est, ac si quaeratur, unde vila, et vita omnis, et 
omnis anima, et mens universa : ubi profecto indigentia 
nulla nullusque defectus; sed omnia vitze plena sunt, ac 
velut exuberant. Est autem eorum (ut ita loquar) eílluxus 
ex uno fonte manans, non tanquam ex uno quodam spi- 
ritu sive flatu, aut ex una quadam caliditate : sed perinde, 
ac si qua esset qualilas una, omnes in se qualitates pos- 
sidens et conservans, dulcedinem videlicet simul cum 
odoris suavitate, vigorem vini suceorumque vires omni- 
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ἀρωμάτων ὄψεις, xal ὅσα ἁφαὶ γιγνώσχουσιν. ξστω- 
σαν δὲ xai ὅσα ἀκοαὶ ἀχούουσι, πάντα μέλη καὶ ῥυ- 
θμὸς πᾶς. 
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| um, colores perspicuos, et quacumque tactu percipiun- 


tur. Sint et ibi quaecumque aures haurire solent : vocalis 
omnis numerus, oranisque concentus. 


Vita mensque prima, quoniam est omnium formarum prima, ideo siroplicissima omnium, uniformisque quam maxime, tuin vero 


quia omnium principium est, ideo est etiam omnifortis. 


Est autem forma illa perfectissime forma qu:elibet, ideo per modum formalis actus. Est igitur omnis actus, quoniam, cum sit 


actus motusque primus efficacissimusque, nimirum omnes in se profert actus. 


sui sua omnia continet. 


Item, quia multitudo est unitissima, in quolibet 


Motus omnis varietatem quandam ab hoc in illud inter hoc et illud necessario insitarn habet, sed prz- 


ter hanc in corpore quidem motus loco indiget atque tempore : in anima vero preter varietatem solum insuper habet tempus : 


in mente solam sine tempore varietatem servat, ob miram virtutis actionisque potestatem. 
menteque prima et varietas omniformis, sicut ibidem est vita omnis et actus. 


Varietas autem in motione et vita 
Profecto sicut radius quilibet ab amplo solis orbe 


in conum prosilit, atque in precedente latitudine sua omnes cormplectitur solis vires, in cono unam precipue profert, et vario 
ictu varia perticit : sic ab intellectu primo actus quilibet intellectualis progreditur intus, εἴ ubi exorditur omnes ideas amplecti- 


tur, desinit autem unusquisque in unam prorsus ideam quasi conum. 


connexa. 


II". Ἔστι γὰρ οὔτε νοῦς ἁπλοῦν, οὔτε ἡ ἐξ αὐτοῦ 
Y , [ 
5 Ψυχὴ, ἀλλὰ ποικίλα πάντα ὅσῳ ἁπλᾶ, τοῦτο δὲ ὅσῳ 
CA id ἃ- - νῇ 184 à 1 Ὁ 
μὴ σύνθετα, χαὶ ὅσῳ ἀρχαὶ, καὶ ὅσῳ ἐνέργειαι. Τοῦ 
ὲ ONE δ i , HE »X á λῷ - 
μὲν γὰρ ἐσχάτου ἡ ἐνέργεια ὡς ἂν λήγουσα ἁπλῇ, τοῦ 
δὲ πρώτου πᾶσαι" νοῦς τε χινούμενος χινεῖται μὲν 
ὡσαύτως, χαὶ κατὰ ταὐτὰ, xol ὅμοια ἀεί: οὐ μέντοι 
s PE ΣῪ ἢ : ; A CES 
10 ταὐτὸν, xal ἕν zt ἐν μέρει, ἀλλὰ πάντα, ἐπεὶ xod τὸ ἐν 
΄, OPE (ἃ, 2 1 er en Σ ^ , 
μέρει αὖ οὐχ ἕν, ἀλλὰ xal τοῦτο ἄπειρον διαιρούμενον. 
, ^Y ^ Y , - , » 
Ἂ πό τινος δὲ φαμὲν ἂν, καὶ πάντως ἐπί τι, ὡς ἔσχα- 
Τὸ δὲ μεταξὺ πᾶν ἄρα ὥσπερ γραυμὴ, ἣ ὥσπε 
τον. i μεταξὺ πᾶν ἀρα ὥσπερ γραμμὴ, ἢ ὥσπερ 
LE Lol , , A ' 
ἕτερον σῶμα ὁμοιομερές τι xal ἀποίχιλον ; ἀλλὰ τί τὸ 
15 σεμνόν; εἰ γὰρ μηδεμίαν ἔχει ἐξαλλαγὴν. μηδέ τις 
2E τ σῶς, ὁ ἄγ 0t ym , ΣῊ ΤΑΝ. 
ἐξεγείρει αὐτὸ εἰς τὸ ζῆν ἑτερότης, οὐδ᾽ ἂν ἐνέργεια 
y 3M ula Su d$ , μιν Y ] 
εἴη. Οὐδὲν γὰρ ἂν fj τοιαύτη κατάστασις μὴ ἐνεργείας 
Ρ ὦ τ ν τὰ 
διαφέροι, Νὰαν χίνησις δὲ ἡ τοιαύτη, οὐ πανταχῶς, 
Δεῖ δὲ 
᾿Επὶ πάντα οὖν χινεῖσθαι 
EA AR S a τας p 
Ἁπλοῦν δὲ εἰ χινοῖτο, 
ἐχεῖνο μόνον ἔχει, καὶ ἡ αὐτὸ, χαὶ οὐ προύξη εἰς οὐδὲν, 
Y 3 : S 1 2 
εἰ προύθη, ἄλλο u£vov ὥστε δύο" xxi εἰ ταὐτὸ τοῦτο 
ἐχεί fvet ὃ ὶ οὐ λήλυθεν - εἰ δ᾽ E 
ἐχείνῳ., μένει ἕν, xal οὐ προελήλυθεν - εἰ δ᾽ ἕτερον, 
256 προῆλθε μετὰ ἑτερότητος, xai ἐποίησεν Ex ταὐτοῦ τινος 
καὶ ἑτέρου τρίτον ἕν. 


Mw 


S CE ἢ y Y 
μοναχῶς σ᾽ ἂν εἴη So. παᾶντα ζῆν, xat mav- 


; N 
20 ταχύθεν, χαὶ o 


EET D 


£v μὴ ζῆν. 
ἐρῶ μποῦν ας dv e 
δεῖ, μᾶλλον δὲ χεχινῆσθαι. 


2 NA 


psvousvov δὴ ἐκ ταὐτοῦ xal 
ἑτέρου τὸ γενόμενον φύσιν ἔχει ταὐτὸν xod ἕτερον εἶναι" 
ἕτερον δὲ οὐ τὶ, ἀλλὰ πᾶν ἕτερον, καὶ γὰρ τὸ ταὐτὸν 
αὐτο Πᾶν 2i ταὐτὸν Óv, καὶ πᾶν ἕτερον, oUx 
τι ἀπολείπει τῶν ἑτέρων. 
ἑτεροιοῦσθαι. 


πᾶν. 
80 ἔστιν ὅ Φύσιν ἄρα ἔχει ἐπὶ 
πᾶν Εἰ μὲν οὖν ἐστι πρὸ αὐτοῦ τὰ 


τῇ ᾿ , 4.7. - ^ " , 3. 
στιν, οὗτος τὰ παντὰ ἐγέννα, μᾶλλον δὲ τὰ παντα ἢν. 


m. 
- οἱ 


Y Y y 5. N - , 

x ἔστιν ἄρα τὰ ὄντα εἶναι κὴ νοῦ ἐνεργήσαντος" 
2 L So YS 1 Y à v. 

35 ἐνεργήσαντος δὲ ἀεὶ ἄλλο μετ᾽ ἄλλο, xui οἷον πλανη- 
θέντος πᾶσαν πλάνην χαὶ ἐν αὐτῷ πλανηθέντος, οἷα 


ς 
m Cv 


Ro S n UU edo a es ς ἘΣ ; 
νοῦς ἐν αὐτῷ ὃ ἀληθινὸς πέφυκε πλανᾶσθαι" πέφυχε 
δ᾽ ἐν οὐσίαις πλανᾶσθαι, συνθεουσῶν τῶν οὐσιῶν ταῖς 
A αν δὰ si τ ἢ: ἢ 

αὐτοῦ πλάναις. Πανταχοῦ δ᾽ αὐτός ἐστι, μένουσαν 
95. (ᾧ B "P εἶπ oM Ὁ ἢ » 9 3 m cw 

40 οὖν ἔγχει τὴν πλᾶνην, Ἡ δὲ πλάνη αὐτῷ ἐν τῷ τῆς 
ΡῈ ἢ We AA 3 τς ͵ * A Si x 
ἀληθείας πεδίῳ, οὗ οὐχ ἐχδαίνει.. "ἔχει δὲ χαταλα- 
(ὼν πᾶν, χαὶ αὑτῷ ποιήσας εἰς τὸ χινεῖσθαι οἷον τό- 
A ido co 37€ FX JM" , “ἢ 

πον, xai ὃ τόπος ὃ αὐτὸς τῷ οὗ τόπος, Ποικίλον δέ 
; XE πὸ ey Ἂν Od, Y ME Ὁ Ἂν Y 
ἔστι τὸ πεδίον τοῦτο, (vx xai διεξίοι" εἰ δὲ μὴ χατὰ 


Quelibet enim idea et ab alia diversa est, et aliis est 


XIII. Ibi enim neque intellectus est omnino simplex 
aliquid , neque anima ex ipso pendens prorsus est simplex : 
sed varia longe sunt omnia , quatenus et simplicia : id est, 
quatenus non composita , quatenus principia sunt, quate- 
nus actus exsistunt. lllius namque, quod illic judicatur 
quasi postremum, actus velut jam desinens, nimirum 
simplex exsistit : illius autem, quod primum perpenditur, 
actus ipse omnes actus exsistit. Intellectus quoque mo- 
tus eodem quidem modo movetur, et secundum eadem 
semper atque similia. Non tamen illic aliquid idem, et 
unum quiddam velut in parte, sed potius omnia , quoniam 
id rursus, quod est in parte, non est aliquid unum , sed 
hoc quoque. infinite divisum. Dicere vero possumus ab 
aliquo processum ejusmodi et omnino ad aliquid dirigi, 
velut ultimum. Quod autem medium est universum, 
numquid est velut linea quedam , vel corpus aliquod par- 
libus consiinilibus constilutum, ac. minime varium? Sed 
quidnam ibi hoc decoris alferret? Si enim nullam habet 
diversitatem , neque alteritas ulla illud excitat ad viven- 
dum, certe neque actus erit. Nihilo enim ejusmodi liabi- 
tus ab ipsa actus vacatione distabit. Atque etiam si motus 
Sit talis, non omnibus quidem modis, sed uno tautum 
pacto vita erit. Oporlet autem et omnia illic et undique 
vivere, neque quicquam inesse, quod non vivat. Neces- 
sarium est igitur moveri ad omnia, imo vero fuisse jam 
ad omnia motum. Tum vero, si omnino simplex move- 
tur, illud solum habet : atque sit idem ipsum : et ita non 
processit profecitque ad aliquid : vel, si processit. atque 
profecit , aliud jam evasit : quapropter evasit duo : atque, 
81 idem hoc est cum illo, permanet unum , neque proces- 
sit. Si alterum, certe cum alteritate processit, fecitque 
ex eodem simul et altero unum aliquid tertium. Cum 
vero ex eodem atque altero factum sit, quod est jam 
factum, merito naturam habet, qua idem sit simul et al- 
terum : alterum, inquam, non quiddam, sed omne pe- 
nitus alterum : nam et quod in eo idem est, est univer- 
sum idem. Cum igitur sit omne idem, et omne simpli- 
citer allerum , non est aliquid eorum, qu& dicuntur altera, 
abeo relictum. | Naturam itaque habet, quà in universum 
alteritate prorsus distribualur. Si ergo sunt altera omnia 
super ipsum , ab illis jam pati potest: sin vero non sunt, 
intellectus hic omnia genuit : imo vero jam exstitit omnia. 
Quam ob rem entia esse non possunt, nisi operata mens 
fuerit : operata, inquam, aliud assidue praeter aliud, et 
quasi pervagata omni prorsus pervagandi conditione : per- 
vagata , inquam, in semet ipsa, quemadmodum intellectus. 
verus natus est in se ipso vazari : natus autem est in es- 
sentiis pervagari, dum videlicet essentiae cum ejus amba- 
gibus eque concurrunt. Ubique vero ipsemet intellectus 
exsistit : pervagantiam igitur stabilem agit. Pervagatio 
vero mentis in ipso veritatis campo versatur, unde nun- 
quam excidit, Occupat autem totum, quippe cum sibimet 
ad motum suum eftecerit locum : atqui et locus idem cum 
ipso est, cujus est locus. Preterea varius est ejusmodi 
campus, ul et discurrere possit : ac nisi per universum 
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€. pe dn! " , d * e 
πᾶν xal ἀεὶ ποιχίλον, χαθ᾿ ὅσον μὴ ποικίλον, ἕστηχεν. 
Ὃ ^. " , - co ^ ΣΡ} kJ , 
δ᾽ ἕστηκεν, οὐ νοεῖ, ὥστε, xai εἰ ἔστη, οὐ νενόηχεν. 
2M - Ν᾽ κῃ y δ , H , 
Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδ᾽ ἔστιν" ἔστιν οὖν νόησις " ἣ δὲ χίνησις 
πᾶσα πληροῦσα οὐσίαν πᾶσαν, xol f, πᾶσα οὐσία, 
5 νόησις πᾶσα ζωὴν περιλαδοῦσα πᾶσαν, xal μετ᾽ ἄλλο 
ἀεὶ ἄλλο, καὶ ὅτι αὐτοῦ ταὐτὸν xat ἄλλο, καὶ διαιροῦντι 
ἀεὶ τὸ ἄλλο ἀναφαίνεται " πᾶσα δὲ διὰ Ce ἣ πορεία, 
M [:4 —^ ^ , 
xat διὰ ζώων πᾶσα * ὥσπερ xai τῷ διὰ γῆς ἰόντι πάντα, 
ἤν wies Ji x 
ἃ διέξεισι, γῇ, x&v διαφορὰς ἔχη ἣ γῆ. Καὶ ἐκεῖ $ 
Yo. Y 0w3 Wok Ὁ CO 4o τῶν 3 v YS 2. Ac 
10 μὲν ζωὴ. δι᾿ ἧς ἢ αὐτή ὅτι δὲ ἀεὶ ἄλλη, οὖχ ἣ αὐτὴ, 


24 Ὁ 


ΕΣ 3$ ^N ^ , « m ^ Iw om 
ἀεὶ δ᾽ ἔχων τὴν αὐτὴν διὰ τῶν οὐχ αὑτῶν διέξοδον " 
Moses AY οὗ ra A ess. 

ὅτι μὴ ἀμείξει, ἀλλὰ σύνεστι τοῖς ἄλλοις τὸ ὡσαύτως 

^ E , , 3 3 .* M ' 3 w^ ^ 
xai xaX ταὐτά. Ἐὰν γὰρ μὴ περὶ τὰ ἄλλα τὸ 
a » - ἀν τι 

ὡσαύτως xal τὰ κατὰ τὰ αὐτὰ, ἀργεῖ πάντη, καὶ τὸ 

*, , * € 2. f M - "y" ET " 

16 ἐνεργεία χαὶ ἣ ἐνέργεια οὐδαμοῦ. ἴΕστι δὲ xal τὰ 
ἄλλα αὐτὸς, ὥστε πᾶς αὐτός. — Kat εἴπερ αὐτὸς, πᾶς, 

δὰ ^ , 9 v; $; 4“ P ΚΑ, n - c 
εἰ δὲ μὴ, οὐχ αὐτός. Εἰ δὲ πᾶς αὐτὸς, καὶ πᾶς, ὅτι 
b , 2^5! H A À - 2 ὰ 

τὰ πᾶντα, xal οὐδέν ἐστιν, ὅ᾽ τι μὴ συντελεῖ εἰς τ 

^, ^ Lo ^ «4, 
πάντα, οὐδέν ἐστιν αὐτοῦ, ὅ τι v7; ἄλλο, ἵνα ἄλλο ὃν 

x. ΩΣ : y 
20 xui τοῦτο GuvteAZ. El γὰρ μὴ ἄλλο, ἀλλὰ ἄλλῳ 
3 E E ; : 
ταὐτὸν, ἐλαττώσει αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ἰδίαν οὐ παρεχό- 
μενον εἰς συντέλειαν αὐτοῦ φύσιν. 


Ubique in mundo partibusque ejus vel minimis ordinata distinctio est per fortnas. 


ENNEADIS VI 





[1293— 1293.] 


semperque sit varium, certe, quatenus non est varium, 
conquiescit. Qui si quiescit , etiam non intelligit: itaque, 
si quievit, nec etiam intellexit. Si neque hoc, certe nec 
exstat. Intelligentia igitur est. Universus vero miotus 
illic universam implet essentiam : et essentia tota, intelli- 
gentia tota vilam complexa totam, ac praeler aliud semper 
et aliud : praesertim cum id ipsum, quod in eo est idem, 
sit et aliud, adeo ut perpetuo dividenti aliud deinceps 
atque aliud semper occurrat. Progressio vero illic omnis 
per vitam agitur, perque animalia omnis : quemadmoduni 
et iter in terris azenti, quaecumque attinguntur, terrena 
passim occurrunt, quamvis diversa sint. ratione terrena. 
Aique illic vita quidem, per quam proceditur, eadem est : 
quoniam vero quodammodo est semper et alia, non eadem 
semper occurrit : agit vero semper discursionem prorsus 
eandem, per illa, quae non sunt similiter eadem : quoniam 
ipse quidem discursionem minime mutat ; sed una cum 
diversis servatur interea ipsa conditio eodem modo et se- 
cundum eadem pervagandi. Nisi enim tenor ipse eodem 
modo el secundum eadem pervagandi saltem circa varia 
diversetur, cerle trorpebit omnino. Unde sequetur, quod 
in aclu esse dicitur, ipsumque actum esse nusquam. Sunt 
autem et alia diversaque ipse : quapropter omnis ipse. 
Et siquidem ipse, nimirum et omnis : alioquin nec ipse 
quidem. Si autem omnis ipse, certe et omnis, quia cuncta. 
Neque quicquam invenitur illic, quod non ad omnia confe- 
rat : neque aliquid usquam ipsius est , quin sit et aliud : 
ut exsistens aliud , hoc ipsum quoque conducat. Nisi enim 
exstiterit aliud, sed penitus idem cum alio, comminuet 
ejus essentiam : quippe cum ad communem ipsam conspi- 
rationis perfectionem naturam propriam non accommodet. 


Ejusmodi formalis et ordinata varietas neque 


casu accidit, neque fit a materia tenebrosa, pendet autem ab uno, quoniam conducit in unum. Exprimitur igitur a simili for- 
marum varietate vigente cuni in ipsa mundi vita, tum in mente. 

Sed tam mens, quam anita, in se unum quiddam est, non quidem ex multis compositum. sed praeferens in se multa, non ad exter- 
na, sed ad intima, motum, ac velut ad centrum se convolvens, ampliores deinceps formarum universaliorum orbes redigcens 


in minores, et ad species specialissiruas se denique coliibeps, 
IA'. ἔστι δὲ xat παραδείγμασι νοεροῖς γρώμενον 
εἰδέναι, οἷόν ἐστι νοῦς, ὡς οὐχ ἀνέχεται οἷον χατὰ 
95 μονάδα μὴ ἄλλος εἶναι. Τίνα γὰρ xai βούλει εἰ; 
παράδειγμα λαθεῖν λόγον εἴτε φυτοῦ, εἴτε ζώου ; el γὰρ 
et ^ ^ ^ ^ » y» , Y , 
ἕν τι xal μὴ ἕν τοῦτο ποιχίλον, οὔτ᾽ ἂν λόγος εἴη" τό 
΄ ΝᾺ M , 1 
τε γενόμενον ὕλη ἂν εἴη τοῦ λόγου μὴ πάντα γενομέ- 
vou , εἰς τὸ πανταγοῦ τῆς ὕλης ἐμπεσόντα μηδὲν αὐτῆς 
30 ἐᾶσαι τὸ αὐτὸ εἶναι, οἷον πρόσωπον οὐχ ὄγχος εἷς, ἀλλὰ 
χαὶ ῥῖνες xai ὀφθαλμοί" xal, δὶς οὐχὶ οὖσα ἕν, ἀλλ᾽ 
^ * N τῷ τ 
ἕτερον τὸ δ᾽ ἕτερον αὖ πάλιν αὐτῆς, εἰ ἔμελλε δὶς εἰ- 
- - - ki 
ναι. Ἐν γάρ τι ἁπλῶς οὖσα ὄγχος ἂν ἦν μόνον" xal 
* πὴ er $; Led , ^ € "^ A , € 
τὸ ἄπειρον οὕτως ἐν νῷ. ὅτι ἂν ὡς ἕν πολλὰ, οὖχ ὡς 
35 οἶχος εἰς ἀλλ᾽ ὡς λόγος πολὺς ἐν αὑτῷ, ἐν ἑνὶ σχήματι 
- T7 - y ^ " 
νοῦ, olov περιγραφῇ, ἔχων περιγραφὰς ἐντὸς χαὶ σχη- 
My ^ * , ^ 
υατισμοὺς αὖ ἐντὸς, χαὶ δυνάμεις, xat νοήσεις χαὶ τὴν 
διαίρεσιν μὴ κατ᾽ εὐθὺ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἐντὸς ἀεὶ, οἷον τοῦ 
παντὸς ζώου ἐμπεριεχομένας ζώων φύσεις, καὶ πάλιν 
40 αὖ ἄλλας ἐπὶ τὰ μιχρότερα τῶν ζώων, χαὶ εἰς τὰς 
ἐλάττους δυνάμεις, ὅπου στήσεται εἰς εἶδος ἄτομον" 
PR I 
ἡ δὲ διαίρεσις ἔγκειται οὐ συγχεχυμένων, καίτοι εἰς ἕν 
É i τς ἧς 
ὄντων, ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ λεγομένη ἐν τῷ παντὶ φιλία τοῦτο, 
οὐχ ἣ ἐν τῷδε τῷ παντί" μιμεῖται γὰρ αὕτη ἐχ διεστη- 
4s κότων οὖσα φίλη" $ δὲ ἀληθὴς πάντα ἕν εἶναι, χαὶ 
μήποτε διαχριθῆναι, 
τῷ οὐρανῷ. 
í 1 


Διχχρίνεσθαι δέ φησι τὸ ἐν τῷδε 





XIV. Possumus praeterea intellectualibus utentes exem- 
plis , qualis sit iutellectus , cognoscere, et quo pacto non 
ferat, esse se unitatis instar, prorsus omnis diversitatis 
expertem.  Licel sane, si libet, exempli loco adducere 
rationem vel plantze, vel animalis. Si enim unum aliquid 
sit, nec ullo modo varium, neque ratio quidem erit. 
Rursus, quod inde fit, materia tantum erit : nisi videlicet 
ratio ipsa sit omnia, ad hoc ipsum videlicet, ut, ubique 
in materiam incidens , nihil materie idem esse permittat , 
quemadmodum vultus non est una duntaxat moles, sed 
nares habet, et oculos. Atque nasus non unicum in se 
quiddam habet, sed aliud rursus et aliud , si modo futurus 
est nasus. Profecto si nasus unum quiddam sit duntaxat, 
niliil aliud erit preter molem. Atque ita profecto in 
mente est infinitum , quoniam et ipsa, et quicquid est in 
ea, velut unum est et multa, Neque sic intellectus est 
unus, atque multa, ut una domus, sed tanquain ratio : in 
se quam plurima, in una mentis figura, quasi circum- 
scriptione quadam, habens circumscriptiones et ambitus 
intus , et figurationes intrinsccas, et vires δὲ íntelligentias 
intus, habens sane distinctionem non productam in re- 
ctum, sed semper ad intima propagatam : quasi in universo 
animali nature animalium ingentium. comprehendantur, 
rursusque alio ad minora quaedam animalia derivatz, et 
ad vires deduct;e minores , ubi ad individuam speciem de- 
nique processio desinat : neque tamen ibi rerum discretio 
fit antea confusarum , quamvis in unum mirifice conspi- 
rantium. Jam vero conspiratio talis ipsa est amicitia, 
qui traditur in universo consistere, non quidem talis, 
qualis in hoc apparet mundo. Irhitatur enim hzc illam, 
ex distantibus discordibusque concordia confluens. Vera 
autem amicitia est, qua sunt omnia unum , adeo, ut nun- 
quam ἃ se invicem disjungantur. Disjungi vero sive di- 
stare in hoc celo res asserit. 





(7v, 709.) 
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[1205—1297.] 487 


Cum intellectus primus sit vita prima, sola intellectualis vita est vera vila. 


Essenitia prima per actuni vitalem conversa ad ipsum bonum fit boniformis, et propter formam suam multiplicabilem : unum boni 
donum in formas plurimas in se derivat, ipsa videlicet potestate dei. Imaginari licet menter primam quasi vultus innumera- 


biles inter se varios ordine contextos in sphzeram lucentes admodum atque vivos. 


Quodsi, conservatis vultuuin formis inter se 


variis, actuque in orbem quasi reflexo, distantiam inde localem demnpseris, intellectum primum mox intelliges , prarsertin si 


ipse talis inprimis evaseris, deinde inspexeris temet ipsum. 
JE'. Ταύτην oov τὴν ζωὴν τὴν πολλὴν χαὶ πᾶσαν 
xoi πρώτην xai μίαν τίς ἰδὼν οὐχ ἐν ταύτη εἶναι ἀσπά- 
ζεται, τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀτιμάσας; σχότος γὰρ ai 
ἄλλαι αἱ χάτω xa σμιχραὶ σχιαὶ xai ἀμυδραὶ, xal 
5 εὐτελεῖς, xol οὐ χαθαραὶ, xal τὰς χαθαρὰς μολύνου- 
σαι. Κἂὰν εἰς αὐτὰς ἴδης, οὐχ ἔτι τὰς χαθαρὰς οὔτε 
δρᾷς, οὔτε ζῆς ἐχείνας τὰς πάσας δυοῦ, ἐν αἷς οὐδέν 
ἐστιν ὅ τι μὴ ζῇ, καὶ χαθαρῶς ζῇ, χαχὸν οὐδὲν ἔχον" 
τὰ γὰρ καχὰ ἐνταῦθα ὅτι ἴχνος ζωῆς, καὶ νοῦ ἴχνος" 
τὸ ἐχεῖ δὲ τὸ ἀρχέτυπον τὸ ἀγαθοειδές φησιν, ὅτι ἐν τοῖς 
εἴδεσι τὸ ἀγαθὸν ἔχει. Τὸ μὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸν, ὃ δὲ 
ἀγαθός ἐστιν ἐν τῷ θεωρεῖν τὸ ζῆν ἔχων" θεωρεῖ δὲ 
ἀγαθοειδῇ ὄντα τὰ θεωρούμενα καὶ αὐτὰ, ἃ ἐχτήσατο, 
ὅτε ἐθεώρει τὴν τοῦ ἀγαθοῦ φύσιν. Ἦλθε δὲ εἰς αὐτὸν 
(6 οὖχ ὡς ἐκεῖ ἦν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἔσχεν. ᾿Αρχὴ γὰρ 
ἐχεῖνος, xa ἐξ ἐχείνου ἐν τούτῳ, xat οὗτος ὃ ποιήσας 
ταῦτα ἐξ ἐχείνου. Οὐ γὰρ Zw θέμις βλέποντα εἷς 
ἐχεῖνον μηδὲν νοεῖν, οὐδ᾽ αὖ τὰ ἐν ἐχείνῳ" οὐ γὰρ ἂν 
αὐτὸς ἐγέννα. Δύναμιν οὖν εἷς τὸ γεννᾶν εἶχε παρ᾽ 
40 ἐχείνου, xal τῶν αὐτῶν πληροῦσθαι γεννημάτων, δι- 
δόντος ἐχείνου ἃ μὴ εἶχεν αὐτός" ἀλλ᾽ ἐξ ἑνὸς αὐτοῦ 
πολλὰ τούτῳ ἣν γὰρ ἐχομίζετο δύναμιν ἀδυνατῶν 
ἔχειν συνέθραυε, xal πολλὰ ἐποίησε τὴν μίαν, ἵν᾽ οὕτω 
δύναιτο χατὰ μέρος φέρειν. Ὅ τι οὖν ἐγέννα, ἀγαθοῦ 
25 ἐχ δυνάμεως ἣν, xa ἀγαθοειδὲς ἦν, χαὶ αὐτὸς ἀγαθὸς 
ἐξ ἀγαθοειδῶν, ἀγαθὸν ποιχίλον. Διὸ xat εἴ τις αὐτὸν 
ἀπεικάζοι σφαίρα ζώσῃ ποιχίλη, εἴτε παμπρόσωπόν τι 
χρῆυα λάμπον ζῶσι προσώποις, εἴτε ψυχὰς τὰς χαθα- 
ρὰς πάσας εἰς τὸ αὐτὸ συνδραμούσας φαντάζοιτο, οὐχ 
ἐνδεεῖς, ἀλλὰ πάντα τὰ αὑτῶν ἐχούσας » χαὶ νοῦν τὸν 
πάντα ἐπ᾽ ἄχραις αὐταῖς ἱδρυμένον ὡς φέγγει νοερῷ 
χαταλάμπεσθαι τὸν τόπον, φανταζόμενος μὲν οὕτως 
ἔξω πὼς ἄλλος ὧν ὁρῴη ἄλλον. Δεῖ δὲ ἑαυτὸν ἐχεῖνο 
γενόμενον τὴν θέαν ἑαυτὸν ποιήσασθαι. 


Ξ 





XV. Si quis igitur hanc ipsam vitam , complurimam , 
omnem, primam unam, intueatur, supra quam existimari 
possit, hac ipsa gaudebit, omnem prorsus aliam asperna- 
tus. Alice namque inferiores vit:e tenebra sunt; vite, 
inquam, exigua , obscura, viles , impura , purasque vitas 
contaminantes. |n quas cum primum adspexeris , neque 
puras cernes ulterius, neque vives amplius secundum illas 
simul omnes, in quibus nihil est omnino, quin vivat; vi- 
vatque pure , mali nihil admittens. Mala enim hic tantum 
regnant, quoniam hic est duntaxat vitze vestigium. — Hlc 
nihil mentis est nisi vestigium : illic autem principale viget 
exemplar, quod Plato nuncupat boniforme : quoniam in 
speciebus, id est formis, bonum possidet. Aliud sane est 
ipsum bonum , hic autem bonus vitam habens in contem- 
plando : contemplatur autem spectacula boniformia : quae 
quidem tunc ipse sibimet comparavit, cum primum con- 
lemplatus est ipsam boni naturam. nfluxit autem in 
mentem ipsum bonum, non omnino sicut ibi erat, sed 
sicut ipsa mens accepit. Principium namque illud ipsum 
est, atque in hanc bonum ex illo traducitur: et hec ipsa 
horum effectrix omnium , id muneris habet ex illo. Neque 
enim fas erat intuentem illud intelligere nihil, neque rur- 
sus in illo spectacula contueri: alioquin nec ipsa quidem 
mens spectacula genuisset. Vim igitur ad pgignendum 
accepit ab illo, per quam ipsis genituris penitus implere- 
tur : tradente videlicet illo, quae ipsum in se minime pos- 
sidebat. Sed ex illo penitus uno huic plurima contige- 
runt: nempe mens cum non posset acceptam inde poten- 
liam ipsam proprie possidere, in fragmenta distinxit, fe- 
citque, ut una multa prorsus evaderet, ut ita saltem per 
partes ferre valeret. Quicquid itaque genuit, ex ipsa boni 
genuit potestate, idque genitum est boniforme, ipsaque 
mens est bona , varium quiddam bonum ex boniformibus 
constitulum. Quam ob rem si quis ipsam mentem spliee- 
re comparet varie prorsus atque viventi : aut si quis 
fingat spectaculum quoddam vultibus omnibus undique 
constitutum, vultibusque viventibus ubique refulgens : 
aut fortasse cogitet puras animas omnes concurrentes in 
idem, nec ullo modo indigas, sed sua ad votum omnia 

ossidentes : preeterea mentem universam, illarum apici- 

us insidentem, adeo ut omnis illa rezio splendore reful - 
geat : si quis , inquam, sic intellectum ipsum imayinetur, 
ipse profecto extra quodammodo exsistens alius, intelle. 
ctum ut alium intuebitur. Sed opera pretium est, omni- 
no animum nostrum primo quidem in se intellectum 
ipsum spectandum fieri : deinde in se velut factum jam 
ipsum spectaculum contueri. 


Essentia prima, cum primum exsistit ex ipso bono, conversa est ad ipsum, non tam modo quodam intellectuali, quam instinctu 
vitali : quemadmodum planta vergit ad solem vel humorem : lilc enim actus ordine quodam antecedit illum. 

Sed ubi, directus in bonum, impletus illic radio quodam lucente pariter et calente, statim omnes rerum formas, quasi colores 
concipit in se ipso, reflexusque in conceptus suos percipiendos intellectus evasit. Denique sicut sol visum coloresque procreat 
invicemque conciliat, neque ipse interim visus est vel color, sed superior : ita bonum et intellectum et intelligenda creat, 


mutuoque conjungit his ipsum interim eminentius. 

8. IQ'. Χρὴ δὲ μηδ᾽ ἀεὶ ἐν τῷ πολλῷ τούτῳ χαλῷ 
μένειν, μεταδαίνειν δ᾽ ἔτι πρὸς τὸ ἄνω ἀΐξαντα, ἀφέντα 
χαὶ τοῦτο, οὐχ ἐχ τούτου τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἔξ ἐχείνου, 
θαυμάσαντα τίς 6 γεννήσας, καὶ ὅπως. “Ἕκαστον μὲν 
οὖν εἶδος , ἕκαστον, xal ἴδιος οἷον τύπος" ἀγαθοειδὲς δὲ 

"Eget μὲν 


οὖν xal τὸ ὃν ἐπὶ πᾶσιν, ἔχει δὲ xal τὸ ζῶον ἕχαστον 


40 ὃν χοινὸν τὸ ἐπιθέον ἐπὶ πᾶσι πάντα ἔχει. 


2 E $ ; ἀνὰ rus 
Qo χοινῆς ἐπὶ πᾶσιν ὑπαρχούσης, τάχα δ᾽ ἂν xot 


XVI. Non expedit autem in hoc pulchro quamplurimo 
moras semper protrahere. Oportet enim hinc animum 
progredi ad sublimia se propensius attollentem , et cum 
calum hoc dimiserit , illud quoque dimittere : neque ex lioc 
duntaxat , sed ex illo potius transscendentem protinus ad- 
mirari , quisnam illius sit genitor, et qua ralione genuerit. 
Unumquodque igitur illic exsistens species quadam est, 
et quasi certa figura. Cumque illud boniforme sit propter 
commune quiddam in cunctis ubique collucens, omnia 
possidet boniformia. Habet igilur et ens in omnibus : 
habet animal unumquodque : habet. communem vitam 
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ἄλλα. ᾿Αλλὰ καθ᾽ ὅσον ἀγαθὰ, xo διότι ἀγαθά; τί 
* L4 ,! ^ , , ME T y. 
ἂν εἴη; πρὸς δὴ τὴν τοιαύτην σχέψιν τάχ᾽ ἂν εἴη 
Y Yl - τ, 24. * ' 
προὔργου ἄρξασθαι ἐντεῦθεν. Ἄρα, ὅτε ἑώρα πρὸς τὸ 
ΕΣ " 3$ ῸΡ € λλὰ b ? ΕΣ “- ^ É * $.* 
ἀγαθὸν, ἐνόει ὡς πολλὰ τὸ ἕν ἐχεῖνο, xal ἕν ὃν αὐτὸς 
ἐνόει αὐτὸν πολλὰ μερίζων αὑτὸν παρ᾽ αὐτῷ τῷ νοεῖν 
M - Y Γ᾿ 
μὴ ὅλον δμοῦ δύνασθαι; ἀλλ᾽ οὔπω νοῦς ἦν ἐχεῖνο βλέ- 
24» Y P * 1 ε 2r. 
πων" ἀλλ᾽ ἔῤλεπεν ἀνοήτως; ἢ φατέον ὡς οὐδ᾽ ἑώρα 


(709,710.) 


K ΝΥ * M ^ 3 -—w ^ “ ͵ 4 —- 
πώποτε; ἀλλ᾽ ἔζη μὲν πρὸς αὐτὸ xat ἀνήρτητο αὐτοῦ, 
xat ἐπέστραπτο πρὸς αὐτό" ἣ δὴ χίνησις αὕτη πληρω- 
θεῖσα τῷ ἐχεῖ χινεῖσθαι χαὶ περὶ ἐχεῖνο ἐπλήρωσεν 

jew Ν Ὁ 47 d l. xj , 2 ᾿ ^ 
αὐτὸ, xal οὐχ ἔτι χίνησις ἦν μόνον, ἀλλὰ χίνησις δια - 
χορὴς καὶ πλήρης " ἑξῆς δὲ πάντα ἐγένετο, χαὶ ἔγνω 
τοῦτο ἐν συναισθήσει αὑτοῦ, xat νοῦς ἤδη ἦν, πληρω- 
θεὶς μὲν, ἵν᾽ ἔχη, ὃ ὄψεται, βλέπων δὲ αὐτὰ μετὰ φω- 

. Pate - om 
τὸς παρὰ τοῦ δόντος ἐχεῖνα, xal τοῦτο χοιιζόμενος " 
διὰ τοῦτο οὐ μόνον λέγεται τῆς οὐσίας, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
ὁρᾶσθαι αὐτὴν, αἴτιος ἐκεῖνος εἶναι. “Ὥσπερ δὲ ὃ 
ἅλιος τοῦ δρᾶσθαι τοῖς αἰσθητοῖς xat τοῦ γίγνεσθαι αἴ- 

΄ m μὴ 
τιος ὧν, αἴτιός πως καὶ τῆς ὄψεώς ἐστιν, οὐχ ὧν οὔτε 
A X * , e i f£ edes m , 
ὄψις οὔτε τὰ γιγνόμενα, οὕτω καὶ ἣ τοῦ ἀγαθοῦ φύσις 

93. ὃ LI , - - ^ -Ὁ- ^ ^ 
αἰτία οὐσίας χαὶ νοῦ" οὖσα xai φῶς xal τὸ ἀνάλογον 
τοῖς ἐχεῖ ὁρατοῖς χαὶ τῷ δρῶντι οὔτε τὰ ὄντα οὔτε νοῦς 
ἐστιν, ἀλλὰ αἴτιον τούτων, καὶ νοεῖσθαι φωτὶ τῷ Éxu- 
τοῦ εἰς τὰ ὄντα xal εἰς τὸν νοῦν παρέγον. Πληρού-- 

* Ὑ HG D Y A M 
μενος uiv οὖν ἐγίγνετο, πληρωθεὶς δὲ ἦν, xal ὁμοῦ 
ἀπετελέσθη xat ἑώρα. 


ὰ πο π τ ρν MES ᾿" " 
Ἀρχὴ δὲ αὐτοῦ ἐχεῖνο τὸ πρὶν 
πληρωθῆναι ἣν. 


“Ἑτέρα δὲ ἀρχὴ οἱονεὶ ἔξωθεν ἣ πλη- 
ροῦσα ἦν, dz ἧς οἷον ἐτυποῦτο πληρούμενος. 


ENNEADIS VI 





[1227— 1295.] 


omnibus insitam : habet fortassis et alia. Verum quid- 
nam illud est, propter quod potissimum bona sunt, et qua- 
tenus bona censentur? Ad hanc vero contemplationem in 
primis fortasse conducet , hinc potissimum exordiri. Num 
igitur, quando aspexit in bonum, intellexit unum illud 
velut multa, atque cuin intellectus ipse unum ens exsiste- 
ret , illud intellexit ut multa, illud apud se partitus , pro- 
plerea quod nequiret simul intelligere totum? Verum non- 
dum intellectus erat, dum primo suspiceret illud. Sed 
numquid. absque iutellectu prospexit? Profecto putandum 
est nondum etiam vidisse illud. Nam vivebat quidem ad 
ipsum , totusque inde pendebat , totus conversus ad ipsum. 
Hic itaque motus tunc impletus, cum primum ferebatur 
illuc, et circa illud penitus versabatur, implevit ipsum, 
nec amplius motus duntaxat exstitit, sed motus jam satur 
el plenus. Mox vero ens ipsum omnia factum est, idque 
ipsum agnovit animadvertendo se ipsum : ac jam intelle- 
clus evasit, imbutus quidem, ut, quod posset inspicere , 
possideret, inspiciens vero ipsa cum lumine quodam ab 
eodem prorsus accepto, a quo suscepit et illa. Quam ob 
rem supernus ille deus traditur non solum essentia au- 
ctor, sed etiam causa, ut videatur essentia. Quemadmo- 
dum vero sol causa est rebus, qua sentiuntur, ut sint, 
atque videantur, simulque est causa visionis, cum tamen 
interea ipse neque visio sit, neque eliam qu:e videnda 
fiunt : sic et ipsius boni natura causa procul dubio est es- 
sentice atque mentis. Est et lumen in proportione quadam 
analogia, qua visibilia hiec et. visus essentiam illam intel- 
lectumque referunt, neque est entia, neque etiam intel- 
lectus, sed causa utrorumque , praebetque menti rerum in- 
telligentiam suo quodam lumine super entia mentemque 
diffuso. Impletus igilur jam factus est : impletus autem 
erat, simulque est absolutus et vidit. Initium vero ejus 
illud exstitit, quod ejus antecessit impletionem. — Princi- 
pium vero alterum ejus est velut externum, quod implevit, 
ἃ quo velut formatus est, dum impleretur. 


Quicumque sunt, cum primum et quamdiu sunt, naturaliter agunt ad. bonum : unde argumentamur, essentiam primam ad pri- 


mum bonum naturaliter agere. Ipsum ergo bonum superius est essentia actuque ejus et vita et intellectu. 


Non ergo proprie 


dicendum est esse, vivere, agere, intelligere: neque putandum est, eas in se proprie formas habere, quas tribuit intellectui, 
sicut nec unitas est plena numeris, nec signum dimensionibus, neque lux in solis centro vigens radios illos in se proprios habel, 
qui virtute ipsius innumerabiles a circumferentia solis emicant ab orbe desinentes in angulom. Preterea, sicut ncque lumen 
foras effusum, radiis ejusmodi plenum, qualitates rerum illas in se proprias sustinet, quas per varios radiorum ictus apud nos 
generat, ita neque mens, quamvis in se omniformis, materiales ipsa, quas procreat, formas habet. Tum vero vita quidem 
prima, quasi indeterminatus informisque essentiz actus, exoritur : qui sane, directus in ipsum unum, inde terminos ideales sibi 
vindicat, eosque quam plurimos, ob conditionem suam numero jam obnoxíam et processioni proclivem. Eodem mox momento 


vita lit absoluta, quo et intellectus evadit. 


Denique, sicut intellectus se habet ad animam, ita bonum ad intellectum. | Qua- 


propter, quemadmodum intellectus rationem format in anima, atque ipse est a rationali discursione secretus, ita bonum spe- 


cies imprimens intellectui est a speciebus mirabiliter segregatum. 


^F. - e , "Ὁ B 4. ἃ ἃ, κα 
IZ'. Ἀλλὰ πῶς ταῦτα ἐν αὐτῷ xat αὐτὸς, οὐχ ὄντων 
ἐχεῖ ἐν τῷ πληρώσαντι, οὐδ᾽ αὖ ἐν αὐτῷ τῷ πληρου-- 
ivo; ὅτε γὰρ. μήπω ἔπχηροῦτο; ὀδᾷ el. Ἢ οὐ 
μένῳ; ὅτε γὰρ μήπω ἐπληροῦτο, οὐχ εἶχεν. οὐκ 


3 P E MA iSc iy 31)$ MI 
ἀναγχὴ, ὃ τις διόωσι, τοῦτο ἐγειν, ἀλλὰ δεῖ 


ἐν τοῖς 
, ἣν ἐῳ 5. ἀν Ἂν, - / MM ἈΝ ἈΝ 
τοιούτοις τὸ μὲν διδὸν μεῖζον νομίζειν, τὸ δὲ διδόμενον 
ἔλαττον τοῦ διδόντος. 'Γοιαύτη γὰρ ἣ γένεσις ἐν τοῖς 
Y Δ ac EA nd NP 
οὖσι. Πρῶτον γὰρ δεῖ τὸ ἐνεογεία εἶναι, τὰ δ᾽ ὕστερα 
εἶναι δυνάμει τὰ πρὸ αὐτῶν xa τὸ πρῶτον δὲ ἐπέχεινα 
τῶν δευτέρων, καὶ τοῦ διδομένου τὸ διδὸν ἐπέκεινα ἦν" 
χρεῖττον γάρ" εἴ τι τοίνυν ἐνεργείας πρότερον, ἐπέχεινα 
ἐνεργείας, ὥστε xol ἐπέχεινα ζωῆς. Εἰ οὖν ζωὴ ἐν 
, [4 ^ NN Y^ ^ * NN ἌΝ ^ 
τούτῳ, 5 διδοὺς ἔδωχε μὲν ζωὴν, καλλίων δὲ χαὶ τι- 
μιώτερος ζωῆς. Εἶχεν οὖν ζωὴν, xa οὐχ ἐδεῖτο ποι- 
- -— , (Y c v 
κίλου τοῦ διδόντος, χαὶ ἦν T, ζωὴ ἴχνος τι ἐκείνου, οὐκ 
* x 
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ἐχεινου St. gs EXEUVO ἕν OUV λεπουσα ἀόριστος 





XVII. Sed quonam inodo liec in. intellectu sunt, et ipse 
intellectus exsistunt, cum in eo non sint , qui implet, nec 
rursus in eo fuerint, qui impletur? Quando enim nondum 
erat imbutus, minime possidebat. Sed fortasse non ne- 
cessarium est, quod quis tribuit, in se habere : sed opor- 
tet in. rebus ejusmodi illud quidem, quod tradit, majus 
existimare; quod vero traditur, minus esse tradente. 
Talis namque in ipso entium ordinegeneratio est. Primum 
enim oportet esse, quod exsistit in actu : posteriora vero 
in potentia esse superiora. Jam vero , quod primum est, 
sequentibus est superius : et quod tradit , munere tradito, 
eadem ralione superius : nam pr:estantius est. Si quid 
igitur sit actu prius, id actu superius est : quapropter et 
vita superius, Si ergo in hoc est vita, profecto , qui dedit 
eam, tribuit quidem vitam , ipse vero melior et hono:a- 
bilior, quam vita, censetur. Habuit itaque vitam, neque 
indiguit vario largitore : ipsaque vita vestigium quoddam 
exstitit largitoris, non illius quidem vita. Nempe liec, 
cum primum ad suum suspiceret largitorem , adhuc inde- 
inila erat : postquam vero respevit illuc, mox determi- 
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ἦν, βλέψασα δ᾽ ἐχεῖ ὡρίζετο ἐχείνου ὅρον οὐχ ἔχοντος. 
Εὐθὺς γὰρ πρὸς ἕν τι ἰδοῦσα δρίζεται τούτῳ, χαὶ ἴσχει 
ἐν αὑτῇ ὅρον χαὶ πέρας χαὶ εἶδος. Καὶ τὺ εἶδος ἐν τῷ 
μορφωθέντι, τὸ δὲ μορφῶσ ἄμορφον ἦν ὃ δὲ ὅρος 
οὖχ ἔξωθεν, οἷον μεγέθει περιτεθεὶς, ἀλλ᾽ ἦν πάσης 
X X as Ar 
λῆς xai ἀπείρου οὔσης, 


ἐχείνης τῆς ζωῆς ὁ ὅρος πολλῆς ς 
ὡς ἂν παρὰ τοιαύτης φύσεως ἐχλαυψάσης, ζωή τε ἦν 
οὗ τοῦδε ὥριστο γὰρ ἂν ὡς ἀτόμου ἤδη, ἀλλ᾽ ὥριστο 
μέντοι" ἦν ἄρα δρισθεῖσα ὡς ἑνός τινος πολλοῦ. Ὥρι- 
στο δὴ χαὶ ἕχαστον τῶν πολλῶν, διὰ μὲν τὸ πολὺ τῆς 
ζωῆς πολλὰ δρισθεῖσα, διὰ δὲ αὖ τὸν ὅρον, ἕν. Τί οὖν 
τὸ ἕν ὡρίσθη; νοῦς" δρισθεῖσα γὰρ ζωὴ νοῦς" τί δὲ τὸ 
πολλά; νόες πολλοί. Πάντα οὖν νόες, xai ὃ μὲν πᾶς 
νοῦς, οἱ δὲ ἕχαστοι vot. ὋὉ δὲ πᾶς νοῦς ἕχαστον πε- 
ριέχων, ἄρα ταὐτὸν ἕκαστον περιέχει; ἀλλ᾽ ἕνα ἂν πε- 
ριεῖλεν. Εἰ οὖν πολλοὶ, διαφορὰν δεῖ εἶναι. Πάλιν 
οὖν πῶς ἕλαστος διαφορὰν ἔσχεν : ἢ ἐν τῷ xal εἷς ὅλως 
γενέσθαι εἶχε τὴν διαφοράν. Οὐ γὰρ ταὐτὸν ὁτουοῦν 
νοῦ τὸ πᾶν. Ἦν οὖν ἡ μὲν ζωὴ δύναμις πᾶσα, f δὲ 
ὅρασις 7, ἐχεῖθεν δύναμις πάντων, ὃ δὲ γενόμενος νοῦς 
αὐτὰ ἀνεφάνη τὰ πάντα. ὋὉ δὲ ἐπιχάθηται αὐτοῖς, 
οὐχ ἵνα ἱδρυθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα ἰδρύση εἶδος εἰδῶν τῶν πρώ- 
τῶν, ἀνείδεον αὐτό. Καὶ νοῦς δὲ γίγνεται πρὸς ψυχὴν, 
οὕτω φῶς εἰς αὐτὴν, ὡς ἐχεῖνος εἰς νοῦν ᾿ χαὶ ὅταν χαὶ 
οὗτος δρίση τὴν ψυχὴν, λογικὴν ποιεῖ, δοὺς αὐτῇ, ὧν 
ἔσχεν ἴχνος. Ἴχνος οὖν χαὶ νοῦς ἐχείνου. ᾿Επεὶ δὲ 
ὃ νοῦς εἶδος καὶ ἐν ἐχστάσει xal πλήθει ἐχεῖνος ἄμορφος 
xai ἀνείδεος" οὕτω γὰρ εἰδοποιεῖ" εἰ δ᾽ ἦν ἐκεῖνος 
εἶδος, ὃ νοῦς ἦν ἂν λόγος" ἔδει δὲ τὸ πρῶτον μὴ πολὺ 
κηδαμῶς εἶναι" ἀνήρτητο γὰρ ἂν τὸ πολὺ αὐτοῦ εἰς 
ἕτερον αὖ πρὸ αὐτοῦ. 


LIBER VII. 





[120595—1301.] 489 


nata est ab illo terminum non habente. Statim enim ad 
unum aliquid spectans, hoc ipso determinatur, et terminum 
finemque et speciem in se ipsa reportat. Qui quidem 
species in formata re jacet : formator autem est prorsus 
informe. Verumtamen terminus ipse non sic ibi est adhi- 
bitus, ut estrinsecus adjectus fuerit, quemadmodum 
magnitudini undique solet apponi : sed totius omnino vitae 
illius terminus, multe quidem infiniteeque exsistentis : 
utpote quie. a tali natura jam effulserat. Atqui vita qui- 
dem erat , non tamen hujus vita : alioquin jam determinata 
fuisset quasi jam individui propria : attamen determinata 
681. Fuit ergo determinata tanquam unius alicujus multi : 
determinatum quoque est unumquodque multorum. Ac 
propter multam vilae conditionem multa determinata sunt : 
rursumque propter ipsum terminum sunt et unum. Quid 
igitur unum determinatum est? Sane intellectus. — Vita 
enim determinata intellectus est. Quid rursus, quod 
multa dicitur esse determinata? Intellectus videlicet multi. 
Omnia igitur intellectus «unt, et hic quidem intellectus 
omuis , hi autem singuli sunt intellectus. ]pse vero intel- 
lectus omnis unufnquemque complexus , numquid velut 
eundem continet unumquemque? Nullo modo : alioquin 
unicum contineret. Si ergo multi sunt , differre inter se 
necessarium est. Rursus quaerendum est , quomodo diffe- 
rat unusquisque. Forsan vero in eo eliam, quod factus 
est omnino unus, suscipit differentiam. Non enim idem 
est universum et quilibet intellectus, Est igitur vita qui- 
dem illic potentia omnis, visio vero, que inde micat , po- 
tentia omnium. Qui autem ibi gignitur intellectus, ipsa 
omnia prorsus apparet: Alius denique insidet illis, non 
quidem, ut fundetur in eis, sed ut fundet primarum spe- 
ciem specierum , ipse tamen a specie procul exsistens. 
Atqui sic ferme intellectus se habet ad animam, videlicet 
tanquam ei lumen infusum , quemadmodum ille se hahet 
ad intellectum : nempe quando intellectus determinat ani- 
mam , reddit rationalem, eorum , qua habet ipse, vesti- 
gium exhibens. Jgitur et intellectus illius vestigium est. 
Quoniam vero intellectus species est in differentia quadam 
educta multitudineque consistens, merito ille extra for- 
mam speciemque exsistit; sic enim reliquum specie for- 
maf. Si autem ille species esset , intellectus deinceps ratio 
foret. Oportuit tamen primum ipsum nullo modo mul- 
tum esse : alioquin multitudo ejus ad aliquid superius re- 
ferretur. 


Quod primo procreatum est ab ipso bono, totum penitus bonarh est : sed in eo essentia quidem est inchoatio quzdarn ortusque 
operis boni, Vita vero adolescentia boni : intelligentia speciesque idealis bonum illic est adultum. 

Quodlibet horum idcirco bonum est, quoniam, cur sit ab ipso bono , non nihil ipsius quamvis adhuc ineffabile in se possidet, 
commune cunctis : sicut motus linguz, manus, pedum, ideo concentus similiter appellatur, quoniam ab eadem musica ratione 
ordinem similem nanciscuntur : sed communis illa natura boni meuti admodum interior est, quam musicus ordo membris. 


]H'. 'AXX ἀγαθοειδῇ κατὰ τί τὰ ἐν τῷ νῷ; dox, 
Σ ' - Y m 
ἢ εἶδος ἕκαστον, ἢ T, χαλά; ἢ τί; Εἰ δὴ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἧχον πᾶν ἴχνος καὶ τύπον ἔχει ἐχείνου, ἢ ἀπ᾽ 
ἐχείνου. ὥσπερ τὸ ἀπὸ πυρὸς Ὦμνος πυρὸς, καὶ τὸ ἀπὸ 
, e D β d 
; : : δὲ E ; 
γλυκέος γλυχέος ἴχνος, ἥχει δὲ εἰς νοῦν xai ζωὴ ἀπ᾽ 
ἐχείνου, (ἐκ γὰρ τῆς παρ᾽ ἐκείνου ἐνεργείας ὑπέστη, 
xai νοὺς δὲ δι᾽ ἐχεῖνον, xut τὸ τῶν εἰδῶν χάλλος ἐχεῖ- 
m à f: 
62v, ) πάντα ἂν ἀγαθοειδῇ εἴη xal ζωὴ xxi νοῦς xal 
ἰδέα. ᾿Αλλὰ τί τὸ χοινόν; οὐ γὰρ δὴ ἀρχεῖ τὸ ἀπ᾽ 
Σ : s 
ἐκείνου πρὸς τὸ ταὐτὸν, ἐν αὐτοῖς γὰρ δεῖ τὸ χοινὸν 
εἶναι" χαὶ γὰρ ἂν γένοιτο ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μὴ ταὐτὸν, 
* oM M Ἦν , - ^» , »^ ^ 
ἢ xai δοθὲν ὡσαύτως ἐν τοῖς δεξομένοις ἄλλο γίγνεσθαι, 
ME is ; S dA Roin es 
ἐπεὶ xal ἄλλο τὸ εἰς πρώτην ἐνέργειαν, ἄλλο δὲ τὸ τῇ 
DER PAGS Cde UPS aget: SOLER 
πρώτῃ ἐνεργεία δοθέν" τὸ δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἄλλο ἤδη. 
* 
Ἢ οὐδὲν χωλύει xa0' ἕκαστον μὲν ἀγαθοειδὲς εἶναι, 
Y 
Τί οὖν xa0' ὃ μάλιστα; ἀλλὰ 
, 2527. , - ἰδ ιν OC: 3on5v $ A 
πρότερον ἐχεῖνο ἀναγκαῖον ἰδεῖν" ἀρά γε ἀγαύὸν ἣ ζωὴ, 
3, αὐτὸ τοῦτο ζωὴ, ἡ Ψιλὴ θεωρουμένη, xxi ἀπογεγυ- 


μᾶλλον μὴν xaT ἄλλο. 





XVIII. Ceterum quie sunt in. mente, secundum quid 
potissimum boniformia sunt? Numquid qua ratione spe- 
cies est unumquodque? An quia pulchra sunt singula ? An 
propter aliud quiddam? Si vero quicquid a bono provenit, 
vestigium figuramque habet illius, aut ah illo, quatenus 
inde descendit, quemadmodum ab igne genitum ignis 
habet vestigium, et quod a dulci similiter dulcis impres- 
sionem, provenit autem in intellectum ab illo et vita; 
(nam ex. actu quodam ab illo pendente exstitit, atque in- 
tellectus exstitit propter illum : item specierum inde pul- 
chritudo descendit; ) omnia profecto boniformia erunt, 
vita, intellectus, idea. Verum quidnam commune? Non 
enim suflicit hoc ipsum scilicet esse ab illo, ad hoc tan- 
dem, ut aliquid propterea sit in omnibus idem : in ipsis 
enim commune ipsum oportet inesse. Fieri namque po- 
test, ut ab eodem non idem efliciatur : aut. etiam, quod 
similiter datum est, in accipientibus diversum evadat : 
quoniam et aliud illud, in quod munus boni traducitur, 
primus est actus , aliud. vero ipsum est, quod actui primo 
tribuitur. Quod autem in his resultat, aliud jam exsistit : 
aut fortasse nihil prohibet, secundum quodlibet quidem 
esse boniforme, magis tamen secundum aliud. Quid igi- 
lur hoc ipsum est, secundum quod potissimum boniforme 
censetur? Sed forsan prius illud expedit indagare : num- 
quid bonum sit ipsa vita, loc ipso videlicel, quod est 
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B0 ἐροῦμεν, αὐτὰ 
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, ^ fc * a6" Ro $, - "V Ap uos. μὰ Ὁ ν' 
μνωμένη; ἢ T, ζωὴ 4 ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄλλο τι 
$ , ? EX * I CL , ΠῚ Ὁ: θοῦ: 

| τοιαύτη; πάλιν οὖν, τί f, τοιαύτη ζωή ; ἢ ἀγαθοῦ; 
b -Yy 2 - Σ , - - 

ἀλλ᾽ οὐκ αὐτοῦ ἦν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ. , ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐν τῇ ζωῇ 

2 3c y 
ἐκείνη ἐνίοιτο [ l. ἐνείη τὸ 1 ἐξ ἐκείνου, xal ἔστιν ἢ ὄν- 
Υ ἃ 551. 9 ν᾽ , H T 

τως ζωὴ, x«l οὐδὲν ἄτιμον παρ᾽ ἐχείνου λεχτέον elvat, 
' M» XN , Y τ ' D PEN - 3) 

xoi xa0' ὃ ζωὴ, ἀγαθὸν εἶναι, xa ἐπὶ νοῦ δὴ τοῦ ἀλη- 

θινοῦ. ἀνάγχη λέγειν, τοῦ πρώτου ἐχείνου, ὅτι ἀγα- 

, i , , 

^ ^c e i ^ ^ 
θόν- xoi δῆλον ὅτι xal εἶδος ἕχαστον ἀγαθὸν xot ἀγα- 
θοειδές " ἃ οὖν τι ἔχει ἀγαθὸν, εἴτε χοινὸν, εἴτε μᾶλλον 
* * M Ἢ , ^ τῷ - Lo X. v ^ 
ἄλλο, εἴτε τὸ μὲν πρώτως; τὸ δὲ τῷ ἐφεξῆς καὶ δευτέ- 
ρως. Ἐπεὶ γὰρ εἰλήφαμεν ἕχαστον ὡς ἔχον ἤδη ἐν τῇ 
οὐσίᾳ αὐτοῦ ἀγαθόν τι, xal διὰ τοῦτο ἦν ἀγαθόν, 
B kd , B E - S J iw, 
Καὶ γὰρ ἣ ζωὴ ἦν ἀγαθὸν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλέγετο 
, M yi ,2 1 y ^ m » ^ - 
ἀχηθινὴ, xa ὅτι παρ᾽ ἐχείνου, xal νοῦς ὃ ὄντως, δεῖ τι 
κέ XA coge E. 
τοῦ αὐτοῦ £v αὐτοῖς ὁρᾶσθαι. Διαφόρων γὰρ ὄντων, 

d ἀρ αν ἃ A τς eset 

ὅταν τὸ αὐτὸ αὐτῶν χατηγορῆται, χωλύει μὲν οὐδὲν ἐν 

^ ^ , *? - - 2 , y ^" oy 6 - 

τῇ οὐσία αὐτῶν τοῦτο ἐνυπάρχειν, ὅμως δ᾽ ἔστι λαδεῖν 
* - , T — ^ 

αὐτὸ χωρὶς τῷ λόγῳ, olov x«i τὸ ζῶον ἐπ᾽ ἀνθρώπου 

xai ἵππου, xai τὸ θερμὸν ἐπὶ ὕδατος καὶ πυρὸς, τὸ 

^ * M , ν bi ^ , 

μὲν, ὡς γένος, τὸ δ᾽ ὡς τὸ μὲν πρώτως, τὸ δὲ δευτέ- 
* ὃ , * £ J 2 & E λέ 

ρως. "H ὁμωνύμως ἂν ἑἕχαάτερον ἢ ἕχαστον λέγοιτο 

ἀγαθόν. 

fer. 5 . 

θόν 5 ἢ ὅλον ἕκαστον ἀγαθόν ἐστιν ; οὐ x20' ἕν τὸ ἀγα-- 

wer κῷ ͵ ἋΣ 5 Y n , 
0óv. Πῶς οὖν; ἢ ὡς μέρη; ἀλλὰ ἀμερὲς τὸ ἀγαθόν. 


Ἧς ΤΥ ΣῊ 2 , ὅν 22 2€ i73 
Ao ουν ἐνυπάρχει TT ouctx αὐτῶν τὸ αγα- 


* ^ LI » 7 ΄ ν᾿ ' "^ ' ' €. 9 f£ 
Ἢ £v μὲν αὐτό’ οὑτωσὶ δὲ τόδε xal γὰρ ἣ ἐνέργεια 
^ Ly —- £6 ^ 
f, πρώτη ἀγαθὸν, xal τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ δρισθὲν ἀγαθὸν, xoi 
Καὶ τὸ μὲν ὅτι γενόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
τὸ δ᾽ ὅτι χύσμος ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ δ᾽ ὅτι συνάμφω. Ἀπ’ 
αὐτοῦ οὖν, xai οὐδὲν ταὐτὸν, οἷον εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
M IN A oy" , » 
φωνὴ xai βάδισις, xxv ἄλλο τι πάντα χατορθούμενα, 
Ἦ ἐνταῦθα, ὅτι τάξις καὶ ῥυθμός" ἐχεῖ δὲ τί; ἀλλ᾽ 
εἴποι τις ἂν, ὡς ἐνταῦθα ὅλον εἰς τὸ χαλῶς ἔξωϑεν, 
UA * D aon no M MU KVEIAU, ἐς ἢ 
διαφόρων ὄντων τῶν περὶ ἃ ἢ τάξις, ἐχεῖ δὲ xol αὐτά, 
Ἀλλὰ διὰ τί καὶ αὐτά; οὐ γὰρ, ὅτι ἐπ᾽ ἐχείνου δεῖ πι- 
2 i6 EA VE CAS Ζ ; 
στεύυντας ἀφεῖναι. Δεῖ μὲν γὰρ συγχωρεῖν ἀπ᾽ ἐχεί- 
M i i SS E "m A 
vou ὄντα τίμια εἶναι, ἀλλὰ ποθεῖ ὃ λόγος λαθεῖν, xac 
τί τὸ ἀγαθὸν αὐτῶν; 


" " 
το συνάμφω. 
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vita, etiam si pura prorsus et nuda consideretur? An po- 
tius vita proprie, quie sit a bono? esse autem a hono nihil 
sit aliud, quam vitam esse talem ? Rursus ergo, quidnam 
est vita talis? Numquid vita boni? At vero non ipsius est 
proprie, sed ex ipso. Verum si in illa vita insit hoc 
ipsum, quod sit ex illo, dtque est ipsa vera vita , nihilque 
ab illo profluens vile esse dicendum : profecto et qua ra- 
tione vita judicanda est esse bonum, similiterque in in- 
lellectu. vero primoque illo necessarium est concedere , 
illum scilicet esse bonum : et. quamlibet speciem bonum 
esse, atque boniforme. Si igitur ita se res habet, for- 
lasse unum quodque horum bonum aliquod habet, sive 
commune, sive. potius aliud, sive hoc quidem primo bo- 
num habet, illud autem deinceps graduque secundo. 
Cum enim acceperimus unumquodque tanquam in essentia 
sua jam boni aliquid habens, nimirum et ob hoc ipsum 
est unumquodque bonum. Constitit sane vitam esse bo- 
num, non quidem simpliciter, sed quoniam vera vita, 
atque ab illo, intellectusque similiter bonum : quoniam 
verus sil, et inde progenitus, oportet certe aliquid ipsius 
ejusdem in his inveniri. Quando enim de rebus inter se 
differentibus idem aliquid praedicatur, nihil prohibet, in 
illorum quidem essentia illud inesse, simul tamen licet 
ipsum accipere ratione seorsum : quemadmodum et ani- 
mal in homine simul et equo, calidum in aqua et igne. 
Sed ibi quidem tanquam genus, hic autem tanquam hoc 
quidem primo tale sit, illud vero posterius. Num igitur 
vita et intellectus et cetera singulatim univoce, an aequi- 
voce, an potius analogia quadam dicuntur bonum? An 
igitur inest eorum essenti& bonum? Vel polius totum 
unumquodque bonum est? Non secundum unum bonum. 
Quomodo igitur? Numquid velut partes? At vero imparti- 
bile est ipsum bonum. Forsan vero unum quidem est 
ipsum : id autem hoc modo se habet. Etenim actus pri- 
mus est bonum : idque, quod in eo determinatum est, 
exsistit bonum : itemque ambo. Atque id quidem idcirco 
bonum est, quia factum est ab eo : hoc autem quia orna- 
mentum est ab ipso : illud vero, quoniam ambo censetur. 
Hiec igitur omnia ab ipso eodemque sunt: nihilque est 
idem , velut si ab eodem vox proveniat et incessus, aliudve 
quiddam, omnia denique recte composila. Fortasse vero 
in his dicuntur similiter omnia recte disponi, quoniam 
ordo numerusque omnibus inest. 1n illis autem quidnam 
est commune? Dicet fortasse quispiam, in his quidem to- 
tum unumquodqne, ut recte se habeat, extrinsecus adi- 
pisci, cum differentia sint ea, circa quae ordo versatur : 
ibi vero ipsa quoque singulatim esse bonum. Sed cur- 
nam et ipsa? Non enim hoc ipso duntaxat contidendum 
est, scilicet haec esse bona, quoniam sint ab illo, atque 
ita quiescere. Concedendum est profecto , hec, cum ab 
illo sint, esse admodum pretiosa : sed ulterius accipere 
ratio desiderat, secundum quid potissimum illorum exi- 


| stimetur bonum. 


Bonum neque definiendum est per id, quod sit appetibile, neque per id, quod sit uniuscujusque virtus. In prima enim descri- 
ptione adhibentur posteriora bono. Atque propter appetentium appetibiliumque diversitatem judicium veri boni restat ambi- 
guum, In secunda adhuc superest querendum, quare et quomodo virtus aliqua vel virtus ipsa sit bonum, 


ΙΘ΄. "Ag οὖν τῇ ἐφέσει xol τῇ ψυχῇ ἐπιτρέψομεν 
- νὰ, ^ 
v χρίσιν; καὶ τῷ ταύτης πάθει πιστεύσαντες τὸ ταύτη 


δ. 


πα δον τς Noo ΩΝ 
ετὸν ἀγαθὸν φήσομεν ; διότι δὲ ἐφίεται οὐ ζητήσομεν. 


(a 
E 


4 à 3 E. 
at τί μὲν ἕκαστον, περὶ τούτου ἀποδείξεις χομιοῦμεν, 
Zr. * Enn ^r : ἀλλὸ λλὰ ἃ 
τὸ δ᾽ ἀγαθὸν τῇ ἐφέσει δώσομεν ; ἀλλὰ πολλὰ ἄτοπα 
τὰ n ἧτο 
ἡμῖν φαίνεται, Πρῶτον piv, ὅτι xoi τὸ ἀγαθὸν ἕν τι 
Ἷ 2 d ; Visus 
τῶν πέρι" ἔπειτα, ὅτι πολλὰ τὰ ἐφιέμενα xxi ἄλλα 


.- 





᾿ς - EP - 2 
Πῶς οὖν χρινοῦμεν τῷ ἐφιεμένῳ εἰ βέλτιον ; 


' | 
SEN 34 ; SECUN ox 
ἀλλ᾽ ἴσως οὐδὲ τὸ βέλτιον γνωσόμεθα τὸ ἀγαθὸν ἀγνο-- 
x xx Ws x ὦ Tee Ri ita 
οὔντες. ᾿Αλλὰ ἄρα τὸ ἀγαθὸν δοιούμεθα κατὰ τὴν 
, 2; H Y? ὦ 1 ^. ' ) / ΒΕ. ἡ 
ἑκάστου ἀρετήν; ἀλλ᾽ οὕτως εἰς εἰδος xat λόγον ἀνάξο- 
- ^ 3 * * ^ “- , 
pev ὀρθῶς μὲν πορευόμενοι. Ἀλλὰ ἐλθόντες ἐχεῖ τί 


τὰ ἐξ Ἔν χπτ τος τὰς δὰ 
ταῦτα ζητοῦντες, πῶς ἀγαῦῆχ; ἐν μὲν 


ἄλλων. 


2 


XIX. Num igitur desiderio atque anima judicium tribue- 
mus? atque hujus atfectui fidem penitus adhibentes, quod 
huic appetibile est, bonum esse censebimus ? propter quid 
autem desideratur, nequaquam investigabimus. Atque 
quid unumquodque ipsorum sit, demonstrationibus expli- 
cabimus : ipsam vero boni rationem apypetitui commilte- 
mus? Verumtamen multa sic absurda nobis occurrunt. 
Primum quidem , quod et bonum unum aliquid erit eorum, 
quie sunt circa aliud : deinde quoniam multa sunt, quae 
appetunt, aliaque ab aliis appetuntur. Quomodo igitur ipso 
appetentis affectu , utrum aliquid sit, melius judicabimus ? 
Sed fortasse neque ipsum quidem melius cognoscemus, 
ignorantes bonum. Sed numquid bonum existimabimus 
secundum uniuscujusque virtutem? Sed ila certe id in 
speciem rationemque reducemus recte quidem progredien- 
les. Postquam vero illuc denique processer imus, quidnam 
respondebimus, si investigandum fuerit, qua ralione hac 
ipsa sint bona? In rebus quidem deleriuribus, ut videtur, 
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γὰρ τοῖς χείροσιν, ὡς ἔοιχε, Υἱγνώσχοιμεν ἂν τὴν φύσιν facile naturam talem cognosceremus , quamvis non sincere 

τὴ ἥξην, χαίτοι οὐχ ἔχουσαν εἰλιχρινῶς, Ἐχεῖ admodum se habentem. Illic autem non primo compara- 

jV (EOURUEA E ΧΟ d 7 . | lione quadam ad deteriora censebimus : ubi autem nihil 

δὲ οὐ πρώτως τῇ πρὸς τὰ χείρω παραθέσει" ὅπου δὲ | est malum, ipsa vero meliora in se ipsis exsistunt, dubita- 

! ^ ; ἫΥ ΤΛΤΩΣΣ ; kon AN gsm 
μηδέν ἐστὶ κακὸν, αὐτὰ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐστι τὰ ἀμείνω, onibus implabimur. | An iur, quonam ratio rescue, 
, ΚΕ ΝΕ y né » proj q gal, hae pe Se Ip: 

5 ἀπορήσομεν. Ap οὖν ἐπειόγ λόγος τὸ ὅιοτι ζητεῖ, | bona , propterea dubitat ? Quippe cum ibi hoc ipsum , quod 

ταῦτα δὲ ἀγαθὰ παρ᾽ αὑτῶν, διὰ τοῦτο ἀπορεῖ, τοῦ | dicilur propler quid, idem sit, atque illud, quod quid 

"mE 3 ccÉ - ἐξ πᾶν dA CO Y n est appellatur : quoniam et si aliam hujus causam affera- 

VU CERO ον ΤΟ ΟΥ Το ἘΠΕ ΧΟν ἄλλον SUERTE ETE τον mus , videlicet ipsum deum, cum tamen ratio illuc usque 

θεὸν, λόγου μὴ φθάνοντος ἐχεῖ, δαοίως f, ἀπορία. Οὐ | nequaquam pervenerit, gan. imminet iribiguitas, Ne- 

3 Te. Υ 2m M X ΄ que lamen retrahere hinc pedem tentandum nobis est, 

μὴν 5 ΠΟσταΊβοΥς εὐ στῇ RESTE ΑΛΉΝ ὁδὸν πορενομενον, conantibus, si quo pacto alia incedentibus via occurrat 
10 τι φανείη. aliquid manifestius. 





Quierentibus, quid sit ipsum bonum, intellectus palaui ocenrrit nobis ut bonum : quoniam et per ipsum de bonis re vera judica. 
mus ac malis : et ordo speciesque rerum ct vita ab intellectu procedit. Vita quinetiam adulta, quam animus optat, est intel- 
lectus. Neque tamen intellectus est ipsum bonum. Hoc enim, non illum, omnia cupiunt. Jam vero anims prius et frequen- 
tius bonum, quam intelligentiam, appetunt, neque in hac quiescunt, sed in illo. Cupiunt quidem esse, vivere, agere, non sub 
ratione essendi, vivendi, agendi, intelligendi, sed boni : quapropter bonum ab his omnibus diversum est, atque superius. 


Κ΄. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἀπιστοῦμεν ἐν τῷ παρόντι ταῖς XX. Cum igitur in presentia diffidamus affectibus , 
ὀρέξεσι. πρὸς τὰς τοῦ τί ἐστιν ἢ ποῖόν ἐστι θέσεις, ἄρα quantum spectat ad asseverandum , quid unumquodque sit 
χρὴ πρὸς τὰς χρίσεις ἰέναι, καὶ τὰς τῶν πραγμάτων et quale : numquid forsan opera pretium est, ad alia qua 

ν - dam judicia pervenire, et ad rerum oppositiones accedere? 
^ , ἐς à velut ordinem et vacationem ordinis , contemperatum in- 
TN ,; n : : Ξ β : : 
16 τρον, ὑγείαν νόσον, εἰδος ἀμορφίαν, οὐσίαν φθορὰν, | compositum, sanitatem infirmitatem, formam informita- 
ὅλως συστασίαν ἀφάνισιν ; τούτων γὰρ τὰ πρῶτα καθ’ | lem, essentiam corruptionem, consistentiam evanescen- 
: liam ^ Meis 
ἑχάστην συζυγίαν τίς ἂν ἀμφισθητήσειε μὴ οὐχ ἐν lam. Horum namque prima secnndum conjugalionem 
J quamlibet , quisnam dubitet, quin in boni specie compu- 
tentur? Si res ita se habet, horum etiam elfectiva neces- 
» *$ - , Uu k] S. A H : n H H 

Qva rx, ἐν ἀγαθοῦ μοίρᾳ τίθεσθαι, χαὶ ἀρετὴ δὴ xal | sarium est in boni sorte connumerare : atqui et virtus, 
20 νοῦς xai ζωὴ xai ψυχὴ, ἥ γε ἔμφρων, ἐν ἀγαθοῦ εἴδει, | Intellectus, vila , anima sapiens in boni gradu versantur, 

xal div ἐφίεται olvuv ἔμφρων ζωή. Τί ΣΤᾺ στησό- ideoque ibidem ponuntur et illa , quae sapiens vita deside- 


ἣ 5 TL s KA re ; ral. Cur non igitur, dicet aliquis, gradum in mente sista- 
pe) , Loud τις, εἰς νοῦν, xat τοῦτο τα ἀγαθὸν θησό-- | mus, eamque esse bonum asseveremus? Etenim anima et 

- , 3 : ΤᾺΝ - 
μεθα ; xoi γὰρ ψυχὴ xol ζωὴ νοῦ ἴχνη" xal τούτον vita menlis vestigia sunt, eamque affectat anima, et 
ἐφίεται ψυχὴ, καὶ χρίνει τοίνυν, καὶ ἐφίεται νοῦ, κρί- | secundum illam judicat, et judicando se confert ad. men- 
25 νηυσα μὲν διχαιοσύνην ἀντ᾽ ἀδιχίας ἄμεινον, καὶ Éxa- | Ue» judicant quidem justitiam injustilie melius, εἰ quam. 
ἴδος doei? » j Ae Tr ὶ τῶν αὐτῷ libet virtutis speciem speciei pravitatis procul dubio ante- 
στον ὁ DN GI ERIS A iae Ma χαὶ τῶν αὐτῶν | pouit: conslatque illa in honore przferre , quce prae ceteris 

ς πο ze : 

ἣ προτίμησις, ὧν xat fj αἵρεσις. — "AAA εἰ μὲν νοῦ | judicat eligenda. Sed utrum intellectum solum appetat , 
μόνον ἐφίεται : τάχ᾽ ἂν πλείονος ἐδέησε λόγου, δεικνύν- | DeC ne, disputationem plurimam exigit, qua demonstretur, 
ar ES arra ne ὃ νοῦ VV culsod Tu intellectum non esse supremum ultimumque finem : item 
ii deed ua cdd darxn x«t vo). μὲν οὐ 72V72; | non omnia intellectum desiderare; bonum vero omnia 
30 ἀγαθοῦ δὲ πάντα. Καὶ τῶν μὲν μὴ ἐχόντων νοῦν οὐ cupere. Preterea ex eorum numero, quz intellectu va- 


πάντα νοῦν χτήσασθαι ζητεῖ" τὰ δὲ ἔχοντα νοῦν οὐχ, cant, non omnia possessionem mentis optare : qua vero 


i δ DO mdÀ ὁ ἀγαθὲ τὰ NP ΚΟ mentem habent, nondum quiescere , sed bonum ulterius 
σταται ἤδη, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀγαθὸν ζητεῖ, καὶ νοῦν affectare, Denique intellectum quidem ex quodam rationis 


μὲν éx λογισμοῦ, τὸ δ᾽ ἀγαθὸν καὶ πρὸ τοῦ λόγου. Εἰ | discursu : bonum vero etiam anle rationem desiderari. 
$ xai ζωῆς ἐφίεται καὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι xo ἐνεργεῖν, οὐχ, Quodsi vitam appetunt, et. esse semper, et agere, profecto 


: z . hoc ipsum , nou qua ralione intellectus sit, est expelen- 
—- Y 3:2 3 », 3 P! 4 2 » , , 
25 $ νοῦς ἂν εἴη τὸ ἐφετὸν, ἀλλ᾽ Tj ἀγαθὸν xal ἀπὸ dya- dum, sed qua bonum et a bono pendet, ad bonumque 


θοῦ, xat εἰς ἀγαθόν ἐπεὶ xai ἡ ζωὴ οὕτως. refertur : nam et vita quidem sic est duntaxat optanda. 
, T 1 / Pp 


ἐναντιώσεις, οἷον τάξιν ἀταξίαν, σύμμετρον ἀσύμμε- 


ἀγαθοῦ εἴδει εἶναι; εἰ δὲ τοῦτο, καὶ τὰ ποιητιχὰ αὐτῶν 





Vita, intelligentia, species, boniformia appetenda sunt : quoniam illa est actus circa bonum, istaactus jam determinatus a bono, 
hzc ipse terminus impressus a bono. Geminam ab ipso bono hac omnia lucem habent. Una quidem nascenti facta est unicui- 
que propria, in aliis alia, sicut color : altera superfertur quasi cunctis unum commune lumen, alibi tamen magis gratiusve, 
quam alibi fulgens. Per primam bona quidem sunt, et clam ac leviter appetuntur : per secundam meliora, atque palam et 
ardeuter amantur. 


ΚΑ΄. Τί oov ἕν ὃν ἐν πᾶσι τούτοις ποιεῖ ἀγαθὸν XXI. Quidnam igitur unum in his omnibus idemque 

ἕχαστον; ὧδε τοίνυν τετολυ ήσθω- εἶναι μὲν τὸν vov, | EXSistens efficit unumquodque bonum ? Sic igitur audeamus 

ἡ τὰ Y ] 2 " Ns. [o δὲ εἶ Ὑ asserere: esse quidem intellectum, vitamque illam procul 

καὶ τὴν ζωὴν ἐχείνην ἀγαθοειδῇ, ἔφεσιν δὲ εἰναι χαὶ | dubio boniformem : expeti vero haec etiam, qua boniformia 

ug H T MN , - 2: 5 Y h & 
40 τούτων, χαθ᾽ ὅσον ἀγαθοειδῇ. ᾿Αγαθοειδῇ δὲ λέγω τῷ | sunt. Esse, inquam, boniformia propterea, quod ied 
lv uiv τὰ S ORIG EUd & δὲ : uidem ipsius boni sit actus , imo vero actus ex ipso buno 
νέρ ν ν δὲ τάγα- | d 3 ST " : 

HV μὲν τἀγαθοῦ eva E p Su » μᾶλλο r ix (Y pendens : intellectus vero actus jam determinatus exsistat. 

θοῦ ἐνέργειαν, τον 6:, TOT, δρισθεῖσαν ἐνέργειαν" εἶναι Alque h»c splendore quodam desuper circomfundi , ani- 

δ᾽ αὐτὰ ὠεατὰ ui ἀγλαΐας χαὶ διώχεσθαι ὑπὸ Ψυχῆς, mamque hiec ideo prosequi , quoniam inde proficiscantur : 

: : 3 et ad illa rursus aflici quodammodo velut ad propria quae- 

^ ; dam, non tamen taaquam per se bona, Cum vero boni- 
. ; AEN yo : à 

40 οὐχὶ ἀγαθά. ᾿Αγαθοειδῇ δὲ ὄντα οὐδὲ ταύτῃ ἀπόδλητα | formia sint, neque sic quidem contemnenda putantur. 


ὡς ἐκεῖθεν καὶ πρὸς ἐχεῖνα αὖ, ὡς τοίνυν οἰκεῖα, ἀλλ᾽ 
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* "n ' $^» ; 32 x ν $9 - L 

εἶναι. "To γὰρ οἰκεῖον, εἰ μιὴ ἀγαθὸν εἴη, olxetov μέν 

5 , M UMSO D NoyN* 126,0 Y 

ἐστι, φεύγει Oi τις αὐτό" ἐπεὶ καὶ ἄλλα πόῤῥω ὄντα 

xai χάτω χινήσειεν dv. [1 ἴγνεται δὲ πρὸς αὐτὰ ἔρως 
, ἡ , H AS ^ 

ὃ σύντονος, οὐχ ὅταν ἡ, ἅπερ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖθεν 

ΜΝ ex 
ἤδη ὃν, ἅπερ ἐστὶν, ἄλλο προσλάδῃ. Οἷον γὰρ ἐπὶ 
τὰ ; ues , * 

τῶν σωμάτων φωτὸς ἐμμεμιγμένου, ὅυμως δεῖ φωτὸς 

ἄλλου, ἵνα καὶ φανείη τὸ ἐν αὐτοῖς χρῶμα, τὸ φῶς, 

οὕτω τοι δεῖ καὶ ἐπὶ τῶν ἐχεῖ, καίπερ πολὺ φῶς ἐχόν- 

τῶν, φωτὸς χρείττονος ἄλλου, ἵνα xaxsivx xat ὑπ᾽ 

αὐτῶν χαὶ ὑπ᾽ ἄλλου ὀφθῇ. 


ENNEADIS VI 


[1308—1 108. 


Quod enim familiare propriumque est, nisi sit bonum, 
proprium quidem est, fugere tameu hoc aliquis aliquando 
potest. Nempe et alia quaedam longe distantia, inferius 
que etiam posita, appetitum ad se nonnunquam attrahuut. 
Incitatur autem vehemens ad haec amor, non quando id 
solum, quod sunt, exsistunt, sed quando jam id ipsum , 
quod sunt, exsistentia , aliud quiddam ex alto suscipiunt. 
Sicut euim in corporibus quamvis mixtum naturaliter sit 
intus lumen, alio tamen opus est lumine , ut palam appa- 
reat color eis infusus, id est lumen naturaliter insitum , sic 
supernis quoque rebus, quamvis lumen habeant pluri- 
mum, prestantiore quodam opus est lumine, ut et a se 
ipsis, et a quovis alio discernantur. 


Absque mirifica prüni boni gratia nec amant res ull, nec arnartur. 

Quod in spectandis formosis amore nos corripit, neque materia est, neque proportio, seá vividus qaidam falgor ab anima in pro- 
portione refulgens. Quod iterum in excogitandis animis eorumque virtutibus et officiis ardenti quadam benevolentia capit, 
intellectualis quidam splendor est ab intellectu divino subrutllans. Quod tandem, dum intellectus et intelligibilia contempla- 
mur, novo quodam nos accendit amore, radius est a primo bono micans, hinc quidem inflammans et excitans voluntatem, inde 
vero, qu contemplanda nobis occurrunt, gratia rnirifica donans. Cum vero gradatim inde omnia pendeant, sequitur, ut nec 
etiam in sensibus et corporibus absque influxu primi boni proprio vel amabilis usquam gratia fulgeat , vel accendatur amor. 


kd - *» , 
KB'. “Ὅταν οὖν τὸ φῶς τοῦτό τις ἴδι,, τότε δὴ xai 
χινεῖται ἐπ᾽ αὐτὰ, χαὶ τοῦ φωτὸς τοῦ ἐπιθέοντος ἐπ᾽ 
, - E , "1 , ͵ ἄν σ " ^ - st 
αὐτοῖς γλιχόμενος εὐφραίνεται, Ὧσπερ xat τῶν ἐν 
x. βῆ ἢ n 
ταῦθα σωμάτων o) τῶν ὑποχειμένων ἐστὶν ὃ ἔρως, 
Ἔστι 
, 
γίγνεται 
ἐπυρρώ og αὐτὸ τοῦ ἀγαθοῦ, ὥσπερ χάριτας δόντο 
πιχρώσαντος αὐτὸ τοῦ ἀγαθοῦ, ὥσπερ χάριτας δόντος 
“- M 2 , Y ^ , 
αὐτοῖς, xal slg τὰ ἐφιέμενα ἔρωτας " xai τοίνυν ψυχὴ 
Ν ἿΕ 2. A - D 
λαβοῦσα εἰς αὑτὴν ἐχεῖθεν ἀποῤῥοὴν xwetzat, xai dva- 


ἀλλὰ τοῦ ἐμφανταζομένου χάλλους ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
γὰρ ἕχαστον, ὅ ἐστιν ἐφ᾽ αὑτοῦ" ἐφετὸν δὲ 


δαχχεύεται, xxi οἴστοων πίμπλαται, χαὶ ἔρως γί- 
νεται. Πρὸ τοῦ δὲ οὐδὲ πρὸς τὸν νοῦν χινεῖται, καί- 
περ χαλὸν ὄντα, ἀργόν τε γὰρ τὸ κάλλος αὐτοῦ, πρὶν 
τοῦ ἀγαθοῦ φῶς λάδη, ὑπτία τε ἀνχπέπτωχεν ἣ ψυχὴ 
παρ᾽ αὑτῆς, καὶ πρὸς πᾶν ἀργῶς ἔχει, xxi παρόντος 
νοῦ ἐστὶ πρὸς αὐτὸν νωθής. ᾿Επειδὰν δὲ ἥχη εἰς αὖ- 
τὴν ὥσπερ θερμασία ἐχεῖθεν, ῥώννυταί τε χαὶ ἐγείρεται 
χαὶ ὄντως πτεροῦται, xal πρὸς τὸ ποραχείμενον xal 
πλησίον, καίπερ ἐπτοημένη, ὅμως πρὸς ἄλλο, οἷον τῇ 
μνήμῃ μεῖζον, χουφίζεται. Καὶ ἕως τί ἐστιν ἀνωτέρω 
τοῦ παρόντος, αἴρεται φύσει ἄνω, αἰροιλένη ὑπὸ τοῦ 
δόντος τὸν ἔρωτα, καὶ νοῦν μὲν ὑπεραίρει, οὐ δύναται 
δὲ ὑπὲρ τὸ ἀγαθὸν δραμεῖν, ὅτι μηδέν ἐστι τὸ ὑπερχεί- 
μενον. ἐὰν δὲ μένη ἐν νῷ, χαλὰ μὲν xa σεμνὰ 
θεᾶται, οὕπω μὴν, ὃ ζητεῖ, πάντη ἔχει. Οἷον γὰρ 
προσώπῳ πελάζει, χαλῷ μὲν, οὔπω δὲ ὄψιν χινεῖν δυ- 
met χάρις ἐπιθέουσα τῷ χάλλει. 
ον μᾶλλον τὸ κάλλος, τὸ ἐπὶ τῇ 


, 
͵΄ 
ε 


Διὸ xol ἐνταῦθα ox 
^ A H , 3 
συμμετρίᾳ ἐπιλαμπόμενον, ἢ τὴν συμμετρίαν είναι, 
- * * 21 4 , 
καὶ τοῦτο εἶναι τὸ ἐράσμιον. Διὰ τί γὰρ ἐπὶ μὲν 
- P ^ 4, Ὁ - " 
ζῶντος προσώπου μᾶλλον τὸ φένγος τοῦ καλοῦ, ἴχνος 


H qo δι, ὋΣ 
vxpévto, ᾧ μὴ ἐμπρ 
τ 
, 


Moo a l , E mw - d 

δ᾽ ἐπὶ τεθνηκότος, xal μήπω τοῦ προσώπου ταῖς σαρξὶ 
^ ^ , I * -- k] 

xai ταῖς συμμετρίαις μεμαρασμένου; xui τῶν ἀγαλ- 
" ; NE ^ ; 

μάτων δὲ τὰ ζωτιχώτερα xoxo , xv συμμετρότερα 


VD Y Ὁ tim i 4A, co dy dvd 
τὰ ἕτερα ἡ ; χαὶ αἰσχίων ζῶν χαλλίων τοῦ ἐν ἀγάλματι; 


Ἣν «ὦ τς πὰ - "og ET. 
χαλοῦ; ἢ ὅτι τοῦὶ ἐφετὸν μᾶλλον" τοῦτο δ᾽ ὅτι ψυχὴν 
᾿ - -“ " ;. M ELS Ar ds 
ἔχει" τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀγαθοειδέστερον" τοῦτο δὲ ὅτι ἀγα- 
et , ^ & " *, , 
θοῦ ἀμτγέπηῃ φωτὶ κέχρωσται, καὶ χρωσθεῖσα ἐγη- 





XXII. Quotiens igitur animus lumen hoc inspicit, totiens 
ad res divinas hoc circumfusas lumine incitatur, affe- 
ctansque lumen in his prefulgens occursu ejus admodum 
gratulatur. Quemadmodum et , qui corpora hzc videntur 
amare, non subjecta quidem amant, sed pulchritudinem 
palam in corporibus effulgentem. — Exsistit enim quodlibet 
hoc ipsum, quod est in se ipso : evadit autem optabile , 
cum hoc bonum ipsum quasi colorat , dum videlicet rebus 
quidem expetendis gratias abunde largitur, appelentibus 
vero infundit amores. Jam vero animus , cum influxum 
inde susceperit , movetur, debacchatur, stimulis incitatur : 
atque ita in hunc influit amor. Antea vero neque ad 
mentem quidem movetur, quamvis pulchram : ipsius enim 
pulchritudo torpet, priusquam boni lumen acceperit , ipse- 
que animus ex se recidit resupinus, et ad omnia torpet, 
menteque presente ad eam dormilare videtur. Postquam 
vero inde accensus est calor, corroboratur protinus excita- 
turque , alisque fulcitur. Ac dum ad id, quod proximum 
est, vehementer afficitur, ad aliud interim quasi remini- 
scentia quadam excellentius elevatur. Et quousque ali- 
quid restat praesente superius, natura sursum attollitur, 
ab eo sublatus, qui infudit amorem : et intellectum qui- 
dem transcendit, nequit autem supergredi bonutn : quo- 
niam mihil bono superius esse potest. Si autem in mentem 
defigat intuitum, pulchra quidem cernit atque veneranda, 
nondum tamen habet omnino, quod quarit. Quasi enim 
propinquat vultui formoso quidem, nondum tamen aspe- 
ctum ad se rapienti : quippe cum ea adhuc decora gratia 
careat, que solet in pulchritudine refulgens allicere. 
Quam ob rem et bic pulchritudinem esse putandum est id 
ipsum potius, quod in proportione refulget, quam ipsam 
proportionem : idque esse proprie, quod est amabile. Cur 
enim in facie quidem viventis tnagis pulchritudinis splendor 
apparet, in facie vero defuncti, necdum manifeste per- 
mufata figura, vix pulchritudinis restat vestigium ? Cur 
iterum inter imagines, qua videntur vivaciores, etiam 
pulchriores occurrunt, quamvis ali. quadam. exactiori 
sint mensura compositze ? Cur ipsa viventis forma , etiam 
si minus composita sit, pulchrior famen occurrit quavis 
imaginis pulchritudine? Forsan, quia hoc re vera magis 
est expetendum : id vero quoniam habet animam : id vero 
quia magis est boniforme : id rursus, quia hzec quodam 
ipsius boni lumine est. insignila ; inde vero colorata pro- 
tinus excitatur, et quasi levior attollitur altius , elevatque, 
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* , , ' $ ᾽ν ὃ y 
γερται xal ἀναχεχούψισται, xxt ἀναχουφίζει, ὃ ἔχει, 
XA ὡς οἷόν τε αὐτῷ ἀγαθοποιεῖ αὐτὸ xal ἐγείρει. 


LIBER VII. 


[105— 1219.] | 493 


quod habet, et quatenus capere potest, bonum reddit οἱ 
excitat. 


Primum rerum principium idem est atque ipsum bonum : nihil enim melius ipso bono : nihil similiter primo rerum principio 


melius. Item ipsum bonum per se sibi sufficientissimum est : sufficere vero sibi principium solum potest. 
per discessum quidem a principio crescit, per accessum vero augetur bonum. 


vero similiter ipsum bonum. 


Przterea, malum 
Infimum ergo rerum est ipsum malum : primum 


Denique quoniam omnia bonum appetunt, atque ejus participatione proficiunt, plane constat, 


ab ipso cuncta et esse et conservari, ejusque virtute moveri, et agere quicquid rite et naturaliter agunt. 


ΚΙ΄. "Exe δὴ, ὃ ψυχὴ διώχει, xoi ὃ νῷ φῶς 
Y E * 2 
παρέχει, xal ἐμπεσὸν αὐτοῦ ἴχνος χινεῖ, οὔτοι δεῖ θαυ- 
μάζειν, εἰ τοιαύτην δύναμιν ἔχει, ἕλκον πρὸς αὑτὸ καὶ 
ἀναχαλούμενον ἐχ πάσης πλάνης, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἀνα- 
παύσαιτο. Εἰ γὰρ £x τούτου τὰ πάντα, οὐδέν ἐστι 
“- 2 - 2 , "1 , δι L4 - 
χρεῖττον αὐτοῦ, ἐλάττω δὲ πάντα * τὸ δὴ ἄριστον τῶν 
E ro τἀγαθόν στιν vilis Ἦ Tat s 
ὄντων πῶς οὐ τἀγαθόν ἐστι; xxl μὴν εἰ δεῖ τὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ φύσιν αὐταρχεστάτην τε εἰναι αὐτῇ, xal ἀνεν- 
m - ΝΗ D Xa , " 
δεὰ ἄλλου ὁτουοῦν παντὸς, τίνα ἂν ἄλλην ἢ ταύτην 
' - 3X X 
οὖσαν εὕροι τις; j| πρὸ τῶν ἄλλων ἦν, ὅπερ ἦν, ὅτε 


1 , Y A3 ^Y Y I m 2 - 
μηδὲ χαχία πω ἦν. Εἰ δὲ và xax ὕστερον, ἐν τοῖς 
dac ; νιν" Ὁ δὰ , 
μηδὲ καθ᾽ ἕν τούτου μετειληφόσι, καὶ ἐν τοῖς ἐσχάτοις, 


xai οὐδὲν ἐπέχεινα τῶν χαχῶν πρὸς τὸ χεῖρον, ἐναντίως 
ἂν ἔχοι τὰ κακὰ πρὸς αὐτὸ, οὐδὲν ἔχοντα μέσον πρὸς 
ἐναντίωσιν. ᾿Γὸ ἄρα ἀγαθὸν τοῦτο ἂν εἴη 7 γὰρ οὐχ 
» 2 * ^ ΚΝ] , — ^ ^ 
ἔστιν ὅλως ἀγαθὸν, ἢ εἰ ἀνάγχη εἶναι, τοῦτο ἂν xal 
oüx ἄλλο εἴη. Εἰ δέ τις λέγοι μὴ εἶναι, οὐδὲ χαχὸν 
^ ri - , Ὁ 

ἂν εἴη" ἀδιάφορα ἄρα πρὸς αἵρεσιν τῇ φύσει" τοῦτο 
δ᾽ ἀδύνατον. Ἃ δ᾽ ἄλλα λέγουσιν ἀγαθὰ, εἰς τοῦτο, 
αὐτὸ δὲ εἰς οὐδέν. Τί οὖν ποιεῖ τοιοῦτον ὄν ; ἢ ἐποίησε 
νοῦν, ἐποίησε ζωὴν, ψυχὰς ἐκ τούτου, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα 
λόγου ἢ νοῦ ἢ ζωῆς μετέχει. Ὃ δὴ τούτων πηγὴ καὶ 
ἀρχὴ, τίς ἂν εἴποι, ὅπως ἀγαθὸν xal ὅσον; ἀλλὰ τί νῦν 
ποιεῖ; ἢ καὶ νῦν σώζει ἐκεῖνα, χαὶ νοεῖν ποιεῖ τὰ νοοῦντα, 

VAR ΜΕΝ ἄντε, μετ τοῦς ; 3r 
xai ζῆν τὰ ζῶντα, ἐμπνέον νοῦν, ἐμπνέον ζωὴν, εἰ δέ 
τι μὴ δύναται ζῆν, εἶναι. 


Esse appelibile non tain est ipsa natura boni, quam conditio quxdam consequens ad ipsam boni naturam. 





XXIII. Neque vero mirari quisquam debel, ipsum, quod 
anima sequitur, quod menti lumen infundit, cujus vesti- 
gium haec passim concitat , tantam habere potentiam , dum 
videlicet ad se ipsum trahit animam atque mentem, et : 
passim revocat ab errore, ut penes ipsum denique con- 
quiescant. Si enim illud, a quo sunt omnia, nihil se 
melius esse patitur, minus vero bona sunt omnia, sequitur, 
ipsum rerum omnium optimum bonum ipsum exsistere. 
Quin etiam, si oportet ipsam boni naturam per se sibi 
sufficientissimam esse, nec indigam alicujus, quam po- 
tissimuimn aliam ipsam quis esse reperiat, praeter hauc? quae 
ante alia est lioc ipsum , quod exsistit, quando nondum 
est malum. Si autem mala posterius sunt, in liis rebus, 
qus nihil hujus [sc. boni ipsius] participant, atque postre- 
mis, neque mali quicquam est apud superos, neque ali- 
quid ipso malo pejus, [sicut neque melius aliquid ipso 
bono] profecto mala contrario modo se habent ad primum : 
nihil ad contrarietatem habentia medium. psum itaque 
bonum hoc prorsus exsistit. Aut enim omnino nihil est 
bonum, aut, si necessarium est, bonum e:se, hoc utique 
duntaxat, nec aliud erit. Si quis autem objiciatl, bonum 
omnino uon esse, cogetur non esse malum similiter con- 
fiteri : unde sequetur, res omnes ad electionem esse secun- 
dum naturam indifferentes : id autem est impossibile. 
Cetera vero, 408 appellantur bona, referuntur ad primum, 
ipsum vero refertur ad nullum. Cum igitur ipsum bonum 
tale sit, quidnam agit? Profecto fecit mentem, fecit vitam, 
fecit ex mente animas, et reliqua prorsus, quaecumque 
rationis vel mentis vel vitae participia sunt. Quisnam igi- 
tur exprimere possit , quale quantumve bonum sit, quod 
horum fons est atque principium? Verum quid nunc ope- 
ratur? nunc certe servat illa, qu&e fecit.  Efficit enim , ut 
et intelligentia passim intelligant, et viventia vivant, in- 
spirans mentem , inspirans et vilam , inspirans esse saltem, 
ubi accipi vita nonu potest. 


Ambigitur, quidnam 


sit ipsa natura ratioque boni, οἵ «1:8 consequuntur bonum, utrum voluptatem solam, an et aliud. insuper inde reportent : 
quove indicio certo verum adesse bonum discernere valeatuus. 


ΚΔ΄. Ἡμᾶς δὲ τί ποιεῖ, ἢ πάλιν περὶ τοῦ φωτὸς 
λέγωμεν τί τὸ φῶς, ᾧ καταλόμπεται μὲν νοῦς, με- 
ταλαμθάνε: δὲ αὐτοῦ ψυχή; ἣ τοῦτο νῦν εἰς ὕστερον 

αμθάνᾳ: δὲ χή; ς ὕστερ 
sos δ. Ὁ J.T. , 2 , 3209 T 
ἀφέντες εἰχότως ἐχεῖνα πρότερον ἀπορήσωμεν" ἀρὰ 

^ kl P g * ΝᾺ Ἃ 2 * » M , 
γε τὸ ἀγαθὸν, ὅτι ἐστὶν ἄλλῳ ἐφετὸν, ἔστι xat λέγεται 
ἀγαθὸν, xal τινὶ μὲν ὃν ἐφετὸν, τινὶ δὲ ἀγαθὸν, πᾶσι 
δὲ ὃν τοῦτο λέγομεν εἶναι τὸ ἀγαθόν: ἢ μαρτύριον 
μὲν ἄν τις τοῦτο ποιήσαιτο τοῦ εἶναι ἀγαθόν; δεῖ δέ 
γε φύσιν αὐτὸ τὸ ἐφετὸν ἔχειν τοιαύτην, ὡς δικαίως ἂν 
τυχεῖν τῆς τοιαύτης προσηγορίας. Καὶ πότερα τῷ τι 
δέχεσθαι τὰ ἐφιέμενα ἐφίεται, ἢ τῷ χαίρειν αὐτῷ; 
£ S z E 

xol sl μέν τι δέχεται, τί τοῦτο; εἰ δὲ τῷ χαίρειν, 
διὰ τί τούτῳ, ἀλλὰ μὴ ἄλλῳ τινί; ἐν ᾧ δὴ, καὶ πό- 

“-Ὁ 5 , b , b ΩΣ ? ^ 3 2 
τερα τῷ οἰχείῳ τὸ ἀγαθὸν, ἢ ἄλλῳ τινί; καὶ δὴ καὶ πό- 
τερα τὸ ἀγαθὸν ὅλως ἄλλου ἐστὶν, ἢ καὶ αὑτῷ τὸ ἀγαθὸν 
-. 00v & 2 3 x8 X s θὺ 3c Pi E FEN. 
ἀγαθόν ἐστιν ; ἢ ὃ ἂν ἡ ἀγαθὸν, αὐτῷ μὲν οὐχ ἔστιν, 
y^ L3] rÍ E] , s M , , ^, , , " » 
ἄλλου δὲ ἐξ ἀνάγκης 5 χαὶ τίνι φύσει ἀγαθόν ἐστιν ; ἔστι 
^, , r4 T , , A. ὦ , 
δέ τις φύσις, ἢ μηδὲν ἀγαθόν ἐστι, Καχεῖνο δὲ οὐχ 





XXIV. Reliquum foret inquirere, quid potissimum erga 
nos operetur. Sed rursus de lumine dicturi sumus : quidnam 
sit lumen, quo mens illustratur, cujus est et anima particeps. 
Verum praestat in praesentia, hoc in posterum differentes , 
prius investigare, numquid ipsum propterea, quod alteri 
sit expetendum , bonum sit atque dicatur : et , quod alicui 
est appelibile, sit et alicui bonum : quod autem omnibus 
appetendum, ipsum bonum asseveremus : an potius iudi- 
cium hoc boni aliquis judicet , oporteatque , quod est ap- 
petibile, eam habere naturam , qua jure sibi appellationem 
ejusmodi vindicet. Quarendum est preterea, numquid 
hoc appetentia id appetant ab eo nonnihil accipiendo , an 
duntaxat ipso gaudendo? et si quid accipiant, quidnam 
sit illud? Sin tantum gaudeant, cur hoc duntaxat , nec alio 
quopiam ? Ubi sane et hoc indagandum, num bonum per 
ipsius proprii rationem, an per aliud perpendendum? Tum 
vero , numquid bonum omnino alterius sit, an etiam sibi- 
met bonum ipsum 511 bonum? An potius cuicumque bonum 
sit, sibi quidem non sit bonum, sed alteri necessario? 
Item, cui polissimum nature sit bonum? Est enim non- 
nulla natura , cui nihil est bonum — Neque illud silentic 
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ἀφετέον, ὃ τάχ᾽ ἄν τις δυσχεραντικὸς ἀνὴρ εἴποι, ὡς | 
ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, τί δὴ ἀποσεμνύνετε τοῖς ὀνόμασιν, ἄνω 

χαὶ χάτω ζωὴν ἀγαθὸν λέγοντες, xa νοῦν ἀγαθὸν λέγον- | 
τες, καίτοι ἐπέχεινα τούτων ; τί γὰρ ἂν xal ὃ νοῦς ἀγαθὸν 
εἴη; ἢ τί ὃ νοῶν τὰ εἴδη αὐτὰ ἀγαθὸν ἔχοι, αὐτὸ ἕκα- | 
στον θεωρῶν; ἠπατημένος μὲν γὰρ ἂν χαὶ ἡδόμενος | 
ἐπὶ τούτοις τάχ᾽ ἂν ἀγαθὸν λέγοι καὶ τὴν ζωὴν ἡδεῖαν 


-“ 4 , 
οὖσαν. Στὰς δ᾽ ἐν τῷ ἀνήδονος εἶναι διὰ τί ἂν φή- | 


σειεν ἀγαθά ; ἢ τὸ αὐτὸν εἶναι ; τί γὰρ ἂν Ex τοῦ εἶναι 
χαρπώσαιτο; ἢ τί ἂν διαφέροι ἐν τῷ εἶναι, ἢ ὅλως 
μὴ εἶναι, εἰ μή τις τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν αἰτίαν 
τούτων θεῖτο; ὥστε διὰ ταύτην τὴν ἀπάτην φυσιχὴν 
οὖσαν, καὶ τὸν φόδον τῆς φθορᾶς τὴν τῶν ἀγαθῶν νο- 
μισθῆναι θέσιν. 





ENNEADIS VI 


[1310 — 1312.) 


pritereundum censeo, quod forsan aliquis pertinax et 
contentiosus objiciat : Quidnam, o viri, dicet, sursum 
deorsumque speclando rem vestram gloriosius exornatis ὃ 
Vitam bonum dicitis, mentem quoque bonum : quamvis 


| super haec statualis ipsum bonum. Dicite, quaeso, quidnam 


mens ipsa sit bonum? quid species ipsas intelligens habeat 
bonum , dum, quid unumquodque sit , contemplatur ? Fieri 
forlasse potest, ut horum oblectatione deceptus appellet 
bonum eliam ipsam vitam, tanquam sibi dulcem. Qui 
si forte sit in eo habitn constitutus, ut nulla voluptate 
tangatur, curnam bona hac affirmabit? An forte bonum 
esse putabit, videlicet se exsistere? Sed quidnam fructus 
ex ipso esse percipiet? quidve apud ipsum intererit esse, 
aut omnino non esse, nisi quispiam quandam erga se amici- 
liam esse horum causam asserat ? Adeo ut ob hanc dece- 
ptionem nobis naturaliter insitam mortisque timorem 
bonorum existimatio sit inducta. 


Bonum materiz quidem forma est, corpori vero anima, anim: intellectus, intellectui simul et omnibus priucipium omnium. 

Forma materiz actum exhibet atque ordinem tanquam bonum : anima corpori vitam atque motum, intellectus anim virtutem, 
principium intellectui actum vitalem intellectualemque, et lumen inzstimabile : sicut naturam ignis id sequitur, ut distantia 
quidem illuminet, propinquantia vero etiam calefaciat : imo sicut centrum gravia trahit et sistit, ita naturam boni hec conditio 
comitatur, ut remota quidem trahat per appetitum, praesentia vero detineat atque delectet. 


ΚΕ΄. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων ἡδονὴν τῷ τέλει αἰιγνὺς, 
καὶ τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἁπλοῦν οὐδὲ ἐν νῷ μόνῳ τιθέμενος, 
ὡς ἐν τῷ Φιλήόδῳ γέγραπται, τάχα ἂν αἰσθόμενος 
ταύτης τῆς ἀπορίας οὔτε παντάπασιν ἐπὶ τὸ ἡδὺ τί- 
θεσθαι τὸ ἀγαθὸν ἐτράπετο, ὀρθῶς ποιῶν, οὔτε τὸν 
νοῦν ἀνήδονον ὄντα ᾧήθη δεῖν θέσθαι ἀγαθὸν, τὸ χινοῦν 
ἐν αὐτῷ οὐχ ὁρῶν. Τάχα δὲ οὐ ταύτη, ἀλλ᾽ ὅτι ἠξίου 
τὸ ἀγαθὸν, ἔχον φύσιν ἐν αὑτῷ, τοιαύτην δεῖν ἐξ ἀνάγ- 


, ᾿ - M Ἄνας ᾿ 
χης χαρτὸν εἰναι, τὸ τε ἐφετὸν τῷ τυγχᾶνοντι χαι | 


! e kA UPC | 
τυχόντι πάντως ἔχειν τὸ χαίρειν, ὥστε, ᾧ μὴ τὸ χαι- 

; * τ * , - 
ρειν,͵ ἀγαθὸν μηδὲ εἶναι, καὶ ὥστε, εἰ τὸ χαίρειν τῷ 





ἐφιεμένῳ τῷ πρώτῳ μὴ εἴη μηδὲ τὸ ἀγαθόν - xal οὐχ 
ἄτοπον τοῦτο. Αὐτὸς γὰρ οὐ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ἐζή- 
τει, τὸ δὲ ἡμῶν, καὶ ὅλως ἑτέρου ὄντος ἔστιν αὐτὸ, 
ἕτερον ὃν αὐτοῦ, ἐλλειποῦς ὄντος αὐτοῦ, καὶ ἴσως συν- 
θέτου" ὅθεν καὶ τὸ ἔρημον xal μόνον μηδὲν ἔχειν ἀγα- 
θὸν, ἀλλ᾽ εἶναι ἑτέρως χαὶ μειζόνως" ἐφετὸν μὲν οὖν 
δεῖ τὸ ἀγαθὸν εἶναι, οὐ μέντοι τῷ ἐφετὸν εἶναι ἀγαθὸν 
γίγνεσθαι, ἀλλὰ τῷ ἀγαθὸν εἶναι ἐφετὸν γίγνεσθαι, 
Ap" οὖν τῷ μὲν ἐσχάτῳ ἐν τοῖς οὖσι τὸ πρὸ αὐτοῦ » καὶ 
ἀεὶ ἡ ἀνάθασις τὸ ὑπὲρ ἕχαστον διδοῦσα ἀγαθὸν εἶναι 
τῷ ὑπ᾽ αὐτὸ, εἰ f ἀνάδασις οὐχ ἐξίσταιτο τοῦ ἀναλόγου, 
ἀλλὰ ἐπὶ μεῖζον ἀεὶ προχωροῖ. Τότε δὲ στήσεται ἐπ᾿ 
ἐσχάτῳ, μεθ᾽ ὃ οὐδέν ἐστιν εἰς τὸ ἄνω λαθεῖν" καὶ τοῦτο 
τὸ πρῶτον καὶ τὸ ὄντως, xat τὸ μάλιστα χυρίως ἔσται 
χαὶ αἴτιον δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις. — I7, μὲν γὰρ ὕλη τὸ εἶδος. 
Εἰ γὰρ αἴσθησιν λάθοι, ἀσπάσαιτο ἄν, Τῷ δὲ σώματι 
Ψυχή: xal γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἴη, οὐδ᾽ ἂν σώζοιτο * ψυχῇ δὲ 
ἀρετή" ἤδη δὲ καὶ ἀνωτέρω νοῦς, καὶ ἐπὶ τούτῳ, ἣν δὴ 





φαμὲν πρώτην φύσιν. Καὶ δὴ καὶ τούτων ἕκαστον ποιεῖν 
τι εἰς τὰ ὧν ἀγαθά ἐστι. τὰ μὲν τάξιν xai χόσμον, τὰ 
δ᾽ ἤδη ζωὴν, τὰ δὲ φρονεῖν xai ζῆν εὖ, τῷ δὲ νῷ τὸ 
ἀγαθὸν, ὃ φαμὲν χαὶ εἰς τοῦτο ἥχειν, καὶ ὅτι ἐνέργεια 
ἐξ αὐτοῦ, καὶ ὅτι καὶ νῦν δίδωσι φῶς λεγόμενον * ὃ δὴ 
τί ποτ᾽ ἐστὶν, ὕστερον. 


XXV. Plato igitur, cum voluptatem admisceret fini, 
ipsumque bonum neque simplex neque in solo intellectu 
poneret , sicut scribitur in Philebo, fortasse ambiguitatem 
ejusmodi sentiens, neque ausus est ipsum bonum prorsus 
in voluptate statuere ; et recte quidem , neque intellectum 
voluptatis expertem existimavit bonum ipsum esse censen- 
dum : quippe cum non videret in eo, quod incitaret affe- 
ctum. Forsan vero nec ita prorsus accepit : sed ita bonum 
idcirco composuit, quoniam judicavit bonum ipsum , cum 
naturam in.se talem habeat, necessario esse delectabile : 
et optabile prosequepti, et delectabile consecuto. Qua- 
propter, cui non insit gaudium , nec adesse bonum : ideo- 
que, si primo desideranti non insit letitia, nec etiam 
assistere bonum : neque ab re bonum ita composuit. Non 
enim primum ibi bonum investigabat , sed bonum duntaxat 
humanum : quod quidem omnino et alterius est, et ipsum 
est pariter allerum, cum ipsum sit deficiens, ac fortasse 
compositum. Quam ob rem, quod solitarium est atque 
solum, nullum habere judicat bonum, sed alia quadam 
conditione excellentiorique ratione ipsum exsistere bonum. 
Necessarium est igitur, bonum ipsum expetendum esse, 
non tamen, quia sit appetendum, idcirco fieri bonum : 
sed potius, quia sit bonum, ideo appetibile fieri. An igi- 
lur ultimo quidem in ordine rerum, quod przcedit, est 
bonum , semperque ascensus ejusmodi facit, ut, quod su- 
perius est, sequenli deinceps adsit ut bonum, si modo 
ascensus a proporlione analogie nusquam discedat, sed 
semper in majora procedat. Sed gradum denique sistet 
in eo , quod est supremum, ultra quod nihil reliquum est , 
quod superius accipi possit : idque primum est ac re vera 
bonum, et bonum pracipue maximum, ceterisque causa 
bonitatis. Materiae igitur bonum est ipsa forma. Si enim 
sensum materia nanciscatur, adventu forma procul dubio 
gralulabitur. Corpori vero bonum est anima : nam absque 
anima neque esset, neque etiam servaretur : at animwe 
bonum virlus : jamque etiam superius, intellectus : in- 
tellectui denique bonum est illa, quam naturam primam 
appellare solemus. Existimandum est preterea, horum 
quelibet aliquid in ea facere, quorum sunt et bona. Hac 
quidem adhibere ordinem et ornatum ; illa vero jam vi- 
tam : alia sapientiam beneque vivendi dotem : intellectui 
denique bonum ipsum largiri munus, quod diciinus in in- 
tellectum inde venire, ac bonum evadere, quoniam est 
actus ex illo.: et quoniam eliam nunc, quod lumen 
appellatur, inde in hunc infunditur; quod sane quid sit , 
in sequeatibus disseremus. 
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Quee sensu przdita sunt, lioc potissimum boni jam presentis signum habere possunt, quod hoc ipso stabiliter delectantur, atque 


in eo libentissime corquiescunt, meliusque inde se habent. 


Quemadmodum circa res sensu carentes duo hzc, scilicet inclinatio ad. naturale bonum finemque suum, et quies in. eo, scilicet 
in fiue habituque naturali, aliud quiddam sunt preter naturale bonum : sunt enim quidam rei prosequentis actus ad bonum, 
vel circa bonum, vel in bono : sic in rebus sensu przditis appetitus et voluptas aliud quiddam sunt, quam bonum, nec voluptas 
ipsa sufticit. Optabilius enim est pr:esente bono, quod appetimus, delectari, quam delectari sitiliter absque iilo. 


KG. Καὶ 2 τὸ πεφυχὸς αἰσθάνεσθαι παρ᾽ αὐτὸν, 
εἰ ἤχει αὐτῷ, τὸ ἀγαθὸν γιγνώσκειν; xat λέγειν ἔχειν. 
Τί οὖν εἰ ἠπάτηται «δεῖ ἃ ἄρα τινὰ εἶναι ὁμοίωσιν, xa" 
ἣν ἠπάτηται. Εἰ δὲ τοῦτο, ἐχεῖνο ἀγαθὸν ἂν αὐτῷ 
εἴη, ἀφ᾽ οὗ ἠπάτηται" ἐπεὶ χαὶ, δταν dat ἥκῃ 
ἀφίσταται ἀφ᾽ οὗ ἠπάτηται. Καὶ ἡ ἔφ σις δ᾽ αὐτοῦ 
ἑκάστου καὶ ἣ ὠδὶς μαρτυρεῖ, ὅτι ἔστι τι ἀγαθὸν ἑχά- 
στου-" τοῖς μὲν γὰρ ἀψύχοις παρ᾽ ἄλλου του ἀγαθοῦ αὐὖ- 
τοῖς ἢ δόσις, τῷ δὲ ψυχὴν ἔχοντι ἣ ἔφεσις τὴν δίωξιν 
ἐργάζεται, ὥσπερ καὶ τοῖς νεχροῖς γεγενημένοις σώ- 
μασι παρὰ τῶν ζώντων ἣ ἐπιμέλεια καὶ fj xázeuctc , 
τοῖς δὲ ζῶσι map αὐτῶν ἣ πρόνοια. Ὅτι δ᾽ ἔτυχε, 
πιστοῦται,, ὅταν βέλτιόν τι γίγνηται, xol ἀμετανόητον 
ἢ, καὶ πεπληρῶσθαι αὐτῷ γίγνηται, xz ἐπ᾽ ἐκείνου 
μένη, xmi μὴ ἄλλο ζητῇ. Διὸ xol ἧ ἡδονὴ οὐχ αὔ- 
ταρχες, οὐ γὰρ ἀγαπᾷ ταὐτόν" ὃν γὰρ, ὅτι ἡδονὴν 
πάλιν ταὐτὸν, ἄλλο γὰρ ἀεὶ τὸ ἐφ᾽ ᾧ ἥδεται. Δεῖ δὴ 
τὸ ἀγαθὸν, ὃ αἱρεῖταί τις, εἶναι οὗ τὸ παθος τὸ ἐπὶ τῷ 
τυχόντι" ὅθεν x«i χενὸς μένει ὃ τοῦτο ἀγαθὸν νομίζων, 
τὸ πάθος μόνον ἔχων, ὃ ἔσχεν ἄν τις ἀπὸ τῷ ἀγαθοῦ" 
διὸ οὐχ ἂν | ἀνάσχοιτό τις τοῦ πάθους, ἐφ᾽ ᾧ οὐκ ἔχων, 
οἷον ἐπὶ τῷ παιδὶ, ὅτι πάρεστιν ἥδεσθαι , 00 παρόντος" 
οὐδέ γε οἵμαι οἷς ἐν τῷ πληροῦσθαι σωματιχῶς τὸ ἀγα- 
θὸν ἥδεσθαι ὡς ἐσθίοντα μὴ ἐσθίοντα, ὡς ἀφροδισίοις 
χρώμενον μὴ συνόντα 3j ἐδούλετο, ἢ ὅλως μὴ δρῶντα. 





XXVI. Tum vero, quod nalura sentire potest, quod 
accedit ad ipsum , si quando accedit bonum, cognoscere 
potest, idque habere se dicere. Sed quidnam dicendum 
est. si forte decipiatur? Oportet profecto aliquam esse si- 
mnlitudinem , qua sit deceptuin. Quod si ita sit, illud 
certe huic erit bonum, a quo est et deceptum : nam et 
quando illud advenit , ab eo , quod fefellerat, jam discedit. 
Jam vero uniuscujusque appetitus et stimulus testatur, 
esse aliquod unicuique bonum. . Rebus quidem inanimatis 
ab alio fit largitio ipsis boni : in eo autem, quod habet 
animam, appetitus ipse suum prosequitur bonum : quem- 
admodum corpora naturaliter vita carenlia a viventibus 
curantur atque coluntur ; viventia vero sibimet pro viribus 
provident. Quod autem bonum aliquis jam fuerit con- 
"ecutus, credi procul dubio potest, quando videlicet se 
habet melius, nec aflicitur penitentia , sed impletur, et in 
eo permanet, neque aliud expetit. Quare voluptas non 
est per se sufficiens : nam qui voluptate aflicitur, non 
affectat idem. Nam etiam si voluptatem ipsam affectare 
dicatur, nondum tamen idem expetere convincetur : aliud 
namque semper est illud, quo delectatur. Oportet utique 
bonum, quod aliquis in primis exoptet , esse non passio- 
nem affectionemve quandam , qua, qui consequitur, intus 
afficiatur : unde et vacuus restare potest, qui affectionem 
ipsam esse judical bonum, quando affectionem habet solam, 
quam similiter przesente bono alius possideret. Quam ob 
rem nullus inprimis eliget ita se affici non habendo bonum 
aliquod , sicut alter habendo : ceu gaudere, quasi habeat 
filium, cum non habeat. Neque, qui ventrem implere 
cupiunt , eligunt tanquam bonum 'ita delectari, non com- 
edendo quasi comedant : zeque: qui Veneri prorsus indul- 
gent, tanquam suum eligent bonum, ita dunlaxat voluptate 
perfundi, muliere amata non potiundo, neque omnino rem 
peragendo, pertude ac si potiantur et peragant. 


Neque appetitus neque voluptas efficit, ut aliquid bonum sit, sed ipsa natura boni eminus quidem allicit appetitum, cominus autem 
voluptate demulcet. Similiter nec propria quiedam familiaritas causa est, ut aliquid tibi sit bonum, 

Non enim optabile salutareque tibi est quodlibet simile vel propinquum, neque satisfacit qualitas, sed ipsam boni naturam virtus 
ejusmodi comitatur, qua tanquatn domesticum propriumque nobis occurrat, quamvis ubique sit natura superius. Bonum igi- 
tur uniuscujusque se habet ubique, vel tanquam species quedam ad subjectum, vel tanquam speciei principium ad speciem et 
subjectum. 


com 


KZ'. ᾿Αλλὰ τίνος γενομένου ἑχάστῳ τὸ αὑτῷ προσ- 
ἦχον ἔχει; ἢ εἴδους τινὸς φήσομεν: — xu γὰρ τῇ ὕλη 
εἶδος, χαὶ t ψυχῇ ἣ ἀρετ τὴ εἶδος. Ἀλλὰ τὸ εἶδος τοῦτο 
pd ys τῷ οἰχεῖον εἶναι ἀγαθόν ἐστιν ἐκείνῳ ; καὶ ἣ 
ἔφεσις πρὸς τὸ οἰκεῖον, ἢ 05; χαὶ γὰρ τὸ ὅμοιον οἰχεῖον, 

χἂν ἐθέλῃ αὐτὸ, καὶ χαίρῃ τῷ ὁμοίῳ, οὔπω τὸ ἀγα- 
θὸν ἔχει, ἀλλ᾽ οὐχ οἰχεῖον φήσουεν ἀγαθὸν εἰπόντες 
εἶναι, ἢ φατέον τοῦ οἰκείου τῷ χρείττονι χρίνειν δεῖ 
χαὶ τῷ βελτίονι αὐτοῦ, πρὸς ὃ δυνάμει ἐστί. Ὃν 
γὰρ δυνάμει πρὸς ὅ ἐστιν ἐνδεές ἐστιν αὐτοῦ, οὗ δὲ 


XXVII. Sed quidnam oportet contingere unicuique, ut, 
quod ipsis est consentaneum, habeat? Profecto speciem 
quandam dicemus : consentanea enim est materiae species , 
et anime species, id est virtus. Hzc vero species num- 
quid ex eo, quod propria est familiarisque illi , est eL illi 
bonum? appetitioque vergit ad proprium? Fortasse non 
ita. Simile enim proprium est : atque si velit aliquis ha- 
| beatque simile, eoque gaudeat, nondum tamen possidet 
| bonum. An igitur, quando concesserimus esse bonum, 
non etiam proprium concedemus? Dicendum est utique , 
judicium de proprio ad ipsum praestantius ac melius refe- 
rendum esse, ad quod videlicet aliquid est in potentia. 
Cum euim in potentia sit ad aliud , illo procul dubio indi- 
get : illud autem, quo velut prastantiore id indiget , certe 
huic est bonum. — Materia vero maxime omnium est egena, 
cui forma ullima conveniens et proxima est. Αἱ ultra 
materiam gradalim ad superiora consurgitur. Proinde, 
si idem sibimet bonum est, mullo magis est ei bonum 
perfectio ejus et species, quodve est eo prestantius : quod 
saue et sua natura tale est, et ei tale provenit, quoniam 
et ipsi bonum alfert. Sed curnam ei est bonum? An quo- 


ἐνδεές ἐστι χρείττονος ὄντος, ἀγαθόν ἐστιν αὐτῷ ἐκεῖνο, 
Ἡ δὲ ὕλη πάντων ἐνδεέστατον, χαὶ τὸ ἔσχατον εἶδος 
προσεχὲς αὐτῇ μετ᾽ αὐτὴν γὰρ πρὸς τὸ ἄνω. Εἰ δὲ 
δὴ καὶ αὐτὸ ἑαυτῷ ἀγαθόν ἐστι, πολὺ μᾶλλον ἂν εἴη 
ἀγαθὸν αὐτῷ ἣ τελειότης αὐτοῦ χαὶ τὸ εἶδος καὶ τὸ 
χρεῖττον αὐτοῦ, καὶ τῇ ἑαυτοῦ φύσει ὃν τοιοῦτον xal 
αὐτῷ , ὅτι καὶ αὐτὸ ἀγαθὸν ποιεῖ. ᾿Αλλὰ διὰ τί αὐτῷ 


TOUS 
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ἀγαθὸν ἔσται; ἄρα ὅτι οἰκειότατον αὐτῷ; ἢ οὔ - ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐστί τις ἀγαθοῦ μοῖρα. Διὸ καὶ μᾶλλον οἰκείωσις 
πρὸς αὑτοὺς τοῖς εἰλιχρινέσι καὶ τοῖς μᾶλλον ἀγαθοῖς. 
Ἄτοπον δὴ τὸ ζητεῖν, διὰ τί ἀγαθὸν ὃν αὑτῷ ἀγαθόν 

8 ἐστιν, ὥσπερ δέον πρὸς αὑτὸ ἐξίστασθαι τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως, καὶ μὴ ἀγαπᾶν ἑαυτὸ ὡς ἀγαθόν. Ἂλλ᾽ ἐπὶ 
τοῦ ἁπλοῦ τοῦτο σχεπτέον, εἰ, ὅπου μηδαμῶς ἔνι ἄλλο, 
τὸ δὲ ἄλλο ἐστὶν 4$ οἰχείωσις πρὸς αὑτὸ, ἀγαθόν ἐστιν 
ἑαυτῷ. Νῦν δὲ εἰ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, xoi ἣ ἐπα- 

10 νάδασις ἔχει τὸ ἀγαθὸν ἐν φύσει τινὶ χείμενον, καὶ οὐχ 
ἢ ἔφεσις ποιεῖ τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ fj ἔφεσις ὅτι ἀγαθόν - 
χαὶ γίγνεταί τι τοῖς χτωμένοις, xoi τὸ ἐπὶ τῇ χτήσει 
ἡδύ ἀλλὰ τὸ μὲν, εἰ μὴ ἕποιτο ἧδονὴ, αἱρετέον, τὸ 
ἀγαθὸν χαὶ αὐτὸ ζητητέον. 


ENNEADIS VI 


[1254—1317.] 


niam ei est maxime proprium? Non sane: sed quoniam 
est quaedam sors et portio boni. Quam ob rem illis , qui 
sinceri melioresque sunt, familiaritas cum ad se, tum 
inter se magis propria est. Jam vero perabsurdum est 
inquirere, curnam aliquid, cum sit bonum, sibimet sit 
bonum, quasi vero oporteat ab ipsa sui natura distare, 
neque a'nare se ipsum tanquam bonum. Sed in re ipsa 
simplici hoc est indagandnm : numquid, ubi nullo modo 
inest aliud , atque aliud sit propria quaedam ad se ipsum 
necessitudo , ideo sibimet sit bonum. [ἢ praesentia vero 
si recte hzc a nobis dicta sunt, atque ascensus gra- 
datim continet bonui in natura aliqua constitutum , nec 
appetitio facit bonum, sed appelilio surgit potius, quia 
bonum : item aliquid eis fit qui nanciscuntur bonum, 
quodve ipsam boni comitatur adeptionem , est voluptas : 
profecto , etiamsi voluptas nulla comitaretur, adhuc tamen 
elisendum esset ipsum bonum, ipsumque per se qua- 
rendum. 


Materiam primam cogitamus quasi potentiam quandam informem quidem, sed naturaliter capiendz formz paratam. Qua igitur 
ratione informis est, malum est, neque proprie sic appetit bonum : qua vero ratione potentia parata forme, non est malum. 
Ac si, quo modo possit appetere, sic bonum, id est formam, appetit, presertim occulto quodam suz deformitatis odio. 

Sicut ipsum bonum sihi et omnibus est amabile, ita, si fingatur ipsum malum, nec aliis, nec sibi erit amandum. Unicuique bonum 
est sua quzdam species, forina, perfectio, actus superne pendens : sed forma speciesque materiali informitati passim opponitur. 
Quo igitur forma est a materia separatior, eo gradatim magis species est, magisque bonum : separatissima tandem species opti- 
mum. Ipsum vero bonum nec species ulla jam est, nec alicujus bonum, sed specierum auctor pariter et bonorum. 


15 KH'. Τὸ δ᾽ ἐκ τοῦ λόγου συμόαῖνον νῦν ὀπτέον. 
Εἰ γὰρ πανταχοῦ τὸ παραγιγνόμενον ὡς ἀγαθὸν εἶδος, 
xai τῇ ὕλῃ δὲ εἶδος ἔνι τὸ ἀγαθὸν, πότερον ἠθέλησεν 
ἂν ἣ ὕλη , εἴπερ ἦν αὐτῇ τὸ θέλειν, εἶδος μόνον γενέ- 
σθαι; ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, ἀπολέσθαι θελήσει. Τὸ δὲ ἀγα- 

20 θὸν αὐτὸ πᾶν ζητεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως οὐχ ὕλη εἶναι ζητήσει, 
ἀλλὰ εἶναι, τοῦτο δ᾽ Ejouca ἀφεῖναι αὑτῆς θελήσει τὴν 
χάχην. ᾿Αλλὰ τὸ καχὸν πῶς ἔφεσιν ἕξει τοῦ ἀγαθοῦ; 
7j οὐδὲ τὴν ὕλην ἐν ἐφέσει ἐτιθέμεθα, ἀλλὰ ὑπόθεσιν 
ἐποιεῖτο ὃ λόγος, αἴσθησιν δοὺς, εἴπερ αἷόν τε ἦν δοῦ- 

25 vat ὕλην τηροῦσιν " ἀλλὰ τοῦ εἴδους ἐπελθόντος, ὥσπερ 
ὀνείρατος ἀγαθοῦ, ἐν χαλλίονι τάξει γεγονέναι. Εἰ 
μὲν οὖν τὸ χαχὸν ἡ ὕλη, εἴρηται" εἰ δ᾽ ἄλλο tt, οἷον 
xax(a , εἰ αἴσθησιν λάθοι τὸ εἶναι αὐτῆς, ἄρ᾽ οὖν ἔτι 
τὸ οἰχεῖον πρὸς τὸ χρεῖττον τὸ ἀγαθὸν ἔσται ; ἢ οὐχ ἣ 

30 χαχία ἦν fj αἱρουμένη, ἀλλὰ τὸ χαχούμενον. Εἰ δὲ 
ταὐτὸν τὸ εἶναι xal τὸ χαγὸν, πῶς τοῦτο τὸ ἀγαθὸν αἷ- 
ρήσεται; ἀλλ᾽ ἄρά γε, εἰ αἴσθησιν αὐτοῦ λάθοι τὸ 
χαχὸν, ἀγαπήσει αὐτό; xxt πῶς ἀγαπητὸν τὸ μὴ ἀγα- 
πητὸν ἔσται; οὐ γὰρ δὴ τῷ οἰκείῳ ἐθέμεθα τὸ ἀγαθόν. 

86 Καὶ ταῦτα μὲν ταύτη. Ἀλλ᾽ εἰ εἶδος τὸ ἀγαθὸν παν- 
ταχοῦ, καὶ μᾶλλον ἐπαναδαίνουσι μᾶλλον εἶδος, (μᾶλ- 
λον γὰρ ψυχὴ εἶδος, ἢ σώματος εἶδος, xal ψυχῆς τὸ 
μὲν μᾶλλον, τὸ δ᾽ ἐπὶ μᾶλλον, καὶ νοῦς ψυχῆς,) τὸ 
ἀγαθὸν ἂν προσχωροῖ τῷ τῆς ψυχῆς ἐναντίῳ, καὶ otov 

40 χαθαιρομένῳ xal ἀποτιθεμένῳ, χατὰ δύναμιν μὲν ἑχά- 
στῳ, τὸ δὲ μάλιστα πᾶν ὅ τι ὕλης ἀποτιθεμένῳ. Καὶ 
δὴ xai ἣ τοῦ ἀγαθοῦ φύσις πᾶσαν ὕλην φυγοῦσα, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδαμῇ οὐδαμῶς πλησίον γενομένη, ἀναπεφευ- 
γυῖα ἂν εἴη εἷς τὴν ἀνείδεον φύσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ πρῶτον 

40 εἶδος, Ἀλλὰ περὶ τούτου ὕστερον. 


XXVIII. Quod autem ex superioribus sequitur, consi- 
derandum nunc arbitramur. Si ubique, quod tanquam 
bonum adest, species quzedam est, et species est ipsi ma- 
teri& bonum, quarendum est, numquid, si materia vo- 
lendi aliquid compos evaserit, velle possit solam se speciem 
fieri? Verum si hoc voluerit, interire volet. Omnia vero 
bonum ipsum appetunt. Sed fortasse non exoptabit qui- 
dem esse materia, sed esse duntaxat : id vero habens 
malum suum abjicere volet. At vero malum quomodo 
bonum appetet? Sed profecto neque materie appetitionem 
attribuimus : sed suppositionem quandam adduxit con- 
ditio disputandi, attribuens quidem sensum, si modo 
allribui possit servata materia. Etsane adveniente specie 
velut insomnio quodam boni, in meliori ordine constitit 
materiam collocari. Si ergo malum materia est, quomodo 
res se habeat, jam est dictum : sin autem aliud quiddam, 
tanquam (ut ita loquar) malitia, atque ipsum ejus esse 
sensum accipiat, numquid adhuc ipsum proprium fami- 
liareque penes id, quod est preestantius , erit bonum? Sed 
profecto non erat malitia ipsa, quz eligebat bonum, sed 
potius, quod habebat in se malum. Sin autem idem ibi 
sit esse atque malum, quonam pacto hoc bonuin expetet ἢ 
An forsan videri poterit , si malum se ipsum sentiat, ama- 
turum esse se ipsum? Sed profecto quonam modo amari 
poterit ipsum non amabile? Non enim in eo ipso, quod 
proprium dicitur et domesticum , rationem boni censnimus 
collocandam. Et de his quidem nunc ita sit dictum. Ve- 
rum si species ubique est ipsum bonum, semperque altius 
ascendendo species magis occurrit : magis enim species est 
anima, quam corporis species; ac penes animam species 
magis atque magis ; et denique intellectus magis species 
est, quam anima : certe ipsum bonum opposita quadam 
ipsi materize via procedit, eique praecipue convenit , quod 
purgatum est, et a materia longe semotum, pro puritatis 
quidem gradibus unicuique : maximum vero bonum ipsi 
congruit, a quo, quicquid materia: cogitari potest , lónge 
sejungitur. Atqui et ipsius boni natura omnem materiam 
iugiens, imo vero nec usquam, nec ulla conditione pro- 
pinquans , procul dubio in naturam aufugit specie omnino 
vacantem : a qua prima species oritur. Sed de hoc in 
sequentibus pertractabitur. 


^ 
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Manifestiore solemus voluptate moveri, dum extra perfectum corporis vel animi habitum positi restituimur in illum, quam ubi per- 
fectum jam sumus habitum consequuti : ex quo patet, voluptatem illam, quz quasi motio quadam est, non esse finem perfectio- 
nemque nature. . 

Nempe in habitu naturali statuque vite perfecto mobilis quidem voluptas illa desinit, facta jam tranquillitas, et optima ( ut ita di- 

xerim) valetudo habitudoque naturalis mobili voluptate constantior, verior, optabilior. Contra illos, qui opinantur, nec sine 

voluptate, nec preter voluptatem aliquid esse bonum, Plotinus asserit, esse, vivere, sentire, intelligere et similia esse bona 
eligeudaque, non eo duntaxat argumento, quod cominuniter cum voluptate quadam manifesta contingant : sed quoniam eorum 
opposita tanquam mala naturaliter fugiantur. 


KO'. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἕποιτο ἡδονὴ τῷ ἀγαθῷ, γί- XXIX. Verum , nisi voluptas sequatur bonum , fiat au- 
qvotzo δὲ πρὸ τῆς ἡδονῆς τι, BU ὃ xal fj ἥδονὴ, διὰ PR A Mee propler quod et voluptas 
Y PA 32 j $t : Le d , num etiam tunc gratum ama- 
τί οὐχ ἀσπαστόν ; 7| εἰπόντες ἀσπαστὸν ἡδονὴν ἤδη bileque occurrat? Sed cum gratum laetumque dixerimus, 
εἴπομεν * ἀλλ᾽ εἰ ὑπάρξει μὲν, ὑπάρξαντος δὲ, δυνατὸν | simul jam diximus voluptatem : at, si exsistat quidem 
μὴ ἀσπαστὸν nde TUAE: τοῦτο, παρόντος τοῦ ἀγα- bonum, exsistente vero , possibile sit non esse jucundum , 
A PAS Y AMA hs » 4.4 | Quidnam dicemus? Sed forsan , si ita sit, etiam praesente 
θοῦ, αἴσθησιν ἔχον τὸ ἔχον οὐ γνώσεται, ὅτι [ἔχει]: "i | bono, qui sensum habet bonum, non agnoscet adesse. 
τί χωλύει xal γιγνώσχειν xol μὴ χινεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὡς Foris eliam nihil prohibet , eger εὐξραδεεῦο ψυϊδθα 
ΟΝ ΤΩ ἢ "m FEES : num , neque lamen moveri aliter, postquam illud habet 

μετὰ 133 nya: ἔχειν, ὃ μᾶλλον T τῷ ΠΟ ΡΟΥΕσΤΕΡῸ quod Quidem maxime convenit Mimodun temperato et 
ὑπάρχοι xat μᾶλλον τῷ μὴ ἐνδεεῖ, Διὸ οὐδὲ τῷ ' nullius egeno. Quapropter nec primo exhilaralio convenit, 
πρώτῳ, οὐ μόνον ὅτι ἁπλοῦν, ἀλλ᾽ ὅτι fj χτῆσις δεη- | seri dne n qa gi otra Piper ἐν apt p 
MI »4333 n A untaxat adeptio, qua indigentis est, voluptale perfundi- 
θέντος ἡδεῖα. ᾿Αλλὰ xol τουτὶ καταφανὲς ἔσται, Th | tur. Sed hoc quidem tulis denium perspicue SPperehit, 
ἄλλα, ὅσα λοιπὰ , προσαναχαθηραμένοις , xa ἐχεῖνον postquam reliqua omnia purgaverimus , sermonemque il- 
τὸν ἀντίτυπον λόγον ἀπωσαμένοις. Εστι δὲ οὗτος, | lum nobis oppositum expulerimus. Hic vero est, qui du- 


2 - 245 , “ X 1, 2 — | bitat, quidnam fruclus accipiat, qui inentem habet ad 
ὃς ἀπορεῖ, τί ἂν χαρπώσαιτο ὃ γοῦν ἔχων εἰς ἀγαθοῦ comparandam boni sortem, si nullo prorsus moveatur af- 


μοῖραν, οὐδὲν πληττόμενος , ὅταν ταῦτα ἀκούη , τῷ fectu, dum hac audit, propterea quod hzc re ipsa nequa- 
μὴ σύνεσιν αὐτῶν ἴσχειν, ἣ ὄνομα ἀχούων, ἢ ἄλλο τι | quam percipiat , sive dum audit nomen , vel aliud quodvis 
ἕκαστον αὐτῶν ὑπολαμόάνων, ἢ αἰσθητόν τι ζητῶν,  "OTum aunno concipit singulatim sive aliquid sensibile 

IAS MAT. ἢ ; ; | quarit, bonumque in divitiis vel aliis ejusmodi ponit. Ad- 
καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν χρήμασιν Tj τισι τοιούτοις τιθέμενος. | versus hunc ergo dicendum est, quando lec despicit , 
Πρὸς ὃν λεχτέον, ὡς, ὅταν ταῦτα ἀτιμάζη, διολογεῖ | interea confiteri, positum esse aliquid apud se bonum, 
τίθεσθαί τι παρ᾽ αὑτῷ ἀγαθὸν, ἀπορῶν δὲ ὅπη, τῇ | CUm vero dubitet, ubi potissimum, et qua ratione sit po- 
So ig o SEM rau fe enrte SEU ; ; V 7| Sim, nimirum notioni illius apud se insitze liaec deinceps 
ἐννοίᾳ τῇ παρ᾽ αὑτῷ ταῦτα ἐφαρμόττει. Οὐ γὰρ ἔστι | accommodare. Fieri namque non potest, ut , qui hujus 
λέγειν, μὴ τοῦτο, πάντη ἄπειρον καὶ ἀνεννόητον ὄντα | ipsius omnino imperitus est et ignarus , aliquando dicat : 
Istud aut illud hoc ipsum esse non potest. Fortasse eliam 
v E o res ELE n f ejusmodi sermo ipsum bonum supra meutem esse valicina- 
ἔπειτα δὲ, εἰ τῷ ἀγαθῷ ἢ τῷ ἐγγὺς τούτου mposÓdA- | qur, Praeterea , si ad ipsum bonum vel ad illius proximum 
λων ἀγνοεῖ, ἐχ τῶν ἀντιχειμένων εἰς ἔννοιαν ἴτω - ἢ | suspiciens non discernit , expedit saltem ex oppositis bonum 
οὐδὲ χαχὸν τὴν ἄνοιαν θήσεται" χαίτοι πᾶς αἱρεῖται E*COBllare : alioquin nec ignorantiam quidem malum esse 
: l vog ἡμὰς "Ma VOIE λον ταὶ fatebitur : quamquam omnes intelligere cupiunt , omnes 
VOEDMS ILE OOV. ATE HAUV ERIS 9p *' ?' | intelligentia gloriantur. "Testantur hoc et sensus, qui ad 
αἰσθήσεις, εἰδήσεις εἶναι θέλουσαι. Εἰ δὴ νοῦς τίμιον | notitiam ac velut intelligentiam natura contendunt. Si 
xai χαλὸν xat νοῦς ὃ πρῶτος μάλιστα, τί ἂν φαντα- igitur intellectus pulchrum quiddam est atque venerandum, 
αθείη τις, εἴ τὶς δύναιτο τὸν τούτου γεννητὴν xal πα- maxime vero primus : dic age, quidnam imagineris cesti- 
d how x i Il 5 : . | maturum, si quis genitorem patremque mentis inspicere 
τερᾶ; τὸ ὁἐ εἶναι καὶ τὸ ζῆν ἀτιμάζων ἀντιμαρτυρεῖ possit? Proinde, qui esse et vivere verbis spernit, ipse 
ἑαυτῷ xat τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσι πᾶσιν. El δέ τις δυσχε- | interim contra testatur, et omnes verbis habet repugnantes 

"A:OCQc SE ἢ * πὰς ἫΝ od alfectus. Quodsi quis graviter ferat vilam, is certe non 
ραίνει τὸ ζὴν ᾧ θάνατος μέμιχται, τὸ τοιοῦτο δυσχε- ^ veram vitam , sed illam potius, quae morli miscetur, re- 


ραίνει, οὐ τὸ ἀληθῶς ζῆν. spuere judicatur. 





; P ie i v QR) EM , 
τούτου. Τάχα δὲ καὶ τὸ ὑπὲρ νοῦν ἀπομαντεύεται. 





Finis intellectualis animz est expeditus et summus actus inteliigentie in ipsum universi bonum prorsus intentus. 

Actus ejusmodi beatitudo est, etiamsi nulla huic voluptas exterior adjungatur, neque tamen ipse est voluptatis expers. Ipsa enim 
expedita actionis integritas atque summitas est voluptas. Tunc vero maxime et simplex unumque exsistit : gaudet vero se 
ipsa penitus ex superiori lumine jam formata. Profecto sicut sumnmitas luminis circa speculum concavum jar est calor, ita 
summitas essendi jam est vita. Similiter vivendi sensus, sentiendi imaginatio. imaginandi ratio , rationis intelligentia, in- 
telligentiz gaudium, gaudii bonum : nempe ad supremum universi gradum, non per divisionem, sed per unionem, ascenditur 
paulatim. Jar vero sicut elementa eodem nature nixu, quod sibi consentaneum est, petunt atque fruuntur : ita mens eodem 
actu, quando summus est, vergit in finem ultimum tanquam verum, et fruitur tanquam bono. Sed de fine et intelligentia et 
voluptate in Commentariis Philebi latius disputamus. 


Δ΄. ᾿Αλλὰ εἰ δεῖ τῷ ἀγαθῷ τὴν ἡδονὴν μευίχθαι, XXX. Post hzc, utrum voluptatem bono oporteat esse 


redu 2 X wx Y - - »| permixtam, alioquin imperfecta sit vita, etiam si quis 
ξ σ ε x ᾿ Ἐκ τε Ἶ 
καὶ μὴ τέλεόν ἐστι τὸ ζῆν, εἴ τις τὰ θεῖα 0 pid divina eorumque principium speculetur, attingentes bonum 


D , d s D ^. 2, , M . , M 

υάλιστα τὴν τούτων ἀρχὴν, νῦν ἐρεῖν ΦΑΤΕ dni: 707 | animo ἰηνϑοίϊσαγα debernus. Jam vero, ubi Plato bonun. 
- "n x2 : h : 

ἀγαθοῦ πάντως προσήχει. I5 uiv οὖν οἴεσθαι τὸ ἀγα- | componere videtur ex intellectu tanquam subjecto , atqne 
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δὴν ἔχ 
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τε τοῦ νοῦ ὡς ὑποχειμένου, ἔχ τε τοῦ πάθους τῆς 
ΓΝ, ὦ 2 ^ - 2 Y 21Ww 
ὃ γίγνεται ἐχ τοῦ φρονεῖν, οὗ τὸ τέλος οὐδ 
ἀγαθὸν τὸ συναμιφότερόν ἐστι τιθέντος, ἀλλὰ 
Y '. € - H " p ^ ^ 
ἂν εἴη τὸ ἀγαθὸν, ἡμεῖς δὲ χαίροντες τῷ τὸ ἀγαθὸν 
Ὁ» 4 δ τ € , 
τις δόξα περὶ ἀγαθοῦ. “Ἑτέρα 
ἀφ΄, ME ' , € "mw -ῳ - NON 
δὲ εἴη ἂν παρὰ ταύτην, f, μίξασα τῷ νῷ τὴν ἡδονὴν, 
ὡς ἕν τι ἐξ ἀμφοῖν ὑποχείμενον τοῦτο τίθεται εἶναι, ἵν᾽ 
ἡμεῖς τὸν τοιοῦτον νοῦν χτησάμενοι ἣ xo ἰδόντες τὸ 
ἀγαθὸν ἔχωμεν τὸ γὰρ ἔρημον καὶ μόνον οὔτε γενέ- 
Pe X om REN PRU SA E ] " 
σθαι, οὔτε αἱρετὸν εἰναι δυνατὸν ὡς ἀγαθόν, Πῶς 
^ εὖ - m 
ἂν οὖν μιχθείη νοῦς ἡδονῇ εἰς μίαν συντέλειαν φύσεως; 
l ἐς ὁ , ' “ 
ὅτι μὲν οὖν τὴν σώματος ἥδονὴν οὐκ ἄν τις οἰηθείη νῷ 
δυνατὴν εἶναι μίγνυσθαι, παντὶ δήπου δῆλον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
, a 2 
ὅσαι γαραὶ ψυχῆς ἀνάλογοι γένοιντο. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
LA ; m POSEE AE τω » 
πάση ἐνεργείᾳ xol διαθέσει δὲ xol ζωῇ ἕπεσθαι δεῖ 
οἷον χαὶ συνεῖναι τὸ ἐπιθέον, χαθ᾽ ὃ τῇ μέν ἐστι χατὰ 
φύσιν ἰούσῃ τὸ ἐμποδίζον, καί τι τοῦ ἐναντίου παρα- 
μεμιγμένον, ὃ οὐκ ἐᾷ τὴν ζωὴν ἑαυτῆς εἶναι " τῇ δὲ 
M M M ^ 37; ^A » 
καθαρὸν xal εἰλιχρινὲς τὸ ἐνέργημα, xat ἢ ζωὴ ἐν δια- 
θέσει φαιδρᾷ, τὴν τοιαύτην τοῦ νοῦ χατάστασιν ἀσμε- 
^ - 1 
νιστὴν xai αἱρετωτάτην εἶναι τιθέμενοι, ἡδονῇ μεμί- 
χθαι λέγουσιν, ἀπορίᾳ οἰκείας προσηγορίας, οἷα ποιοῦσι 
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νοῦς 


» Y y ^ e 
ἔχειν, xat εἴη ἂν αὕτη 


M δ » kJ , , c - » A , 
xai τὰ ἄλλα ὀνόματα παρ᾽ ἣμῖν ἀγαπώμενα μεταφέ- 
ροντες, τὸ μεθυσθεὶς ἐπὶ τοῦ νέχταρος, xal ἐπὶ δαῖτα, 
χαὶ ἐπὶ ἑστίασιν, καὶ τὸ μείδησεν δὲ πατὴρ, οἵ - 

y μείδησεν δὲ πατὴρ, ol mot 

M » b 1 » ' ^ 

ταὶ, xal ἄλλα τοιαῦτα μυρία. "Ecct γὰρ xo τὸ 

ἀσμένον ὄντως ἐκεῖ, xal τὸ ἀγαπητότατον xul τὸ πο- 

θεινότατον, οὐ γιγνόμενον, οὐδ᾽ ἐν κινήσει, αἴτιον δὲ τὸ 

ἐπιχρῶσαν αὐτὰ xai ἐπιλάμψαν xal φαιδρῦναν. Διὸ 

καὶ ἀλήθειαν τῷ μίγματι προστίθησι, καὶ τὸ μετρῆ- 

^ m "»" , ^ ^ , 

σον πρὸ αὐτοῦ ποιεῖ, καὶ ἣ συμμετρία, xat τὸ χάλλος 

ἐπὶ τῷ μίγματι ἐχεῖθεν, φησὶν, εἰς τὸ χαλὸν ἐλήλυθεν * 

ὥστε χατὰ τοῦτο ἂν ἡμεῖς καὶ ἐν τούτῳ μοίρας. Τὸ 

δὲ ὄντως ὀρεχτὸν ἡμῖν, ἄλλως μὲν ἡμεῖς αὑτοῖς εἰς τὸ 

βέλτιστον ἑαυτῶν ἀνάγοντες ἑαυτούς " τοῦτο δὴ τὸ σύμ- 

^ * 355 , a ^ - 

μετρον xal χαλὸν, xa εἰδος σύνθετον, xot ζωὴν ἐναργῆ 
καὶ νοερὰν xal καλήν. 


Ipsum bonum universi principium non solum mentem animamque procreat , sed 
hamo, assidue revocat ad se ipsum : ubi radium cum in anima, tum in mente , 


atque hzc utrobique est. ipsa felicitas. 
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ex affectione quadam anime , quz intelligentiam sequitur, 
ibi certe neque finem neque bonum ipsum compositum esse 
asserit, sed illic ipse intellectus est bonum, nos autem 
hujus boni possessione gaudemus : atque hzc una de bono 
opinio est. Altera vero opinio vel expositio est illa , quae 
sic admiscet intellectui voluptatem , ut unum aliquid ex 
utrisque subjectum ponat, ut nos intellectum ejusmodi 
comparantes, sive cernentes, bonum jam habeamus : 
quippe cum desertum aliquid atque solum neque fieri pos- 
sit, neque, si possit, tanquam bonum nobis sit exoptan- 
dum. Sed quarendum est, qua conditione potissimum 
intellectus voluptati in unam natura conspirationem per- 
fectionemque communem permisceatur. Constat procul 
dubio, corporis voluptatem menti permisceri non posse : 
quin etiam neque laetitiam ullam animi cum voluptate 
corporis congruentem. Sed profecto quamlibet actionem, 
affectionem , vitam sequi oportet et pariter comitari , quasi 
aliquid superfusum , dum videlicet alicui quidem actui na- 
turaliter contendenti obstat impedimentum, et contrarii 
aliquid admiscetur, quod quidem non permittit, vitam sui 
juris exsistere : alicui vero actionis ipse tenor purus sin- 
cerusque procedit, vitaque viget affectione serena. Hanc 
ob causam, qui talem mentis habitum esse libentissimum 
et optatissimum arbitrantur, illum interea dicunt cum vo- 
luptate misceri ; idque appellationis proprie defectu afferre 
videntur, quemadmodum faciunt et qui alia quoque nomina 
nobis amata transferunt ad divina : quorum illud est : Intel- 
lectus nectare ebrius. Item : Ad conviviam itur et pabu- 
lum. Rursus apud poetas, Juppiter ipse subrisit : similiaque 
permulta. Est enim illic re vera vitee sors libentissima 
amabilissimaque et maxime omnium exoptanda : condi- 
tioque ejusmodi neque fit aliquando, neque in motu ver- 
satur : cujus quidem causa est, quod colorat ipsa et illu- 
strat atque serenat. Quam ob rem Plato veritatem adhibet 
mixtioni, praeponitque mixture moderatorem. Ait etiam, 
contemperationem et pulchritudinem in mixtura in pul- 
chrum inde procedere. ltaque secundum hoc nos in hoc 
ponimus portiones. Hoc autem est re vera nobis aran- 
dum , quatenus ad id , quod in nobis est oplimum , nosmet 
pro viribus revocamus. Hoc itaque contemperatum el 
pulchrum, et speciem ita compositam, constat esse vilam 
perspicuam intellectualemque et pulchram. 


etiam radio his infuso, velut amatorio quodam 
tandem in lumen vitale gratiosumque convertit : 


Anima non solum per amorem divinitus insitum, verum etiam per rationem ad supernam pulchritudinem provocatur. Quando 


videlicet argumentatur, corpoream pulchritudinem tanquam i 
esse : ideoque ab incorporea proficisci. 
AA. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐκαλλύνθη, τὰ πάντα ἐχείνῳ τῷ 


Y D 


μὲν TO 


πρὸ τούτων, χαὶ φῶς ἔσχε. νοῦς 


τῆς ἐνεργείας 
- P1 L4 T [ , PLA 
τῆς νοερᾶς φέγγος, ᾧ τὴν φύσιν 


M -Y 
ἐξέλαμψε, ψυχὴ δὲ 
A rM ; MYma Yn , , 315» 
δύναμιν ἔσχεν εἰς τὸ ζῇν, ζωῆς πλείονος εἰς αὐτὴν ἐλ- 
l L4 NES NC. 3 
θούσης " ἤρθη μὲν οὖν ἐχεῖ, xxl ἔμεινεν ἀγαπήσας τὸ 
τερὶ ἐχεῖνον εἶναι" ἐπιστραφεῖσα δὲ χαὶ ψυχὴ ἣ 


υνηθεῖσα, ὡς ἔγνω x«i εἶδεν, ζσθη τε τῇ θέα, καὶ 
Εἶδε δὲ οἷον πληγεῖσα, 
χαὶ ἐν αὑτῇ, ἔχουσά τι αὐτοῦ συνήσθετο, χαὶ διατεθεῖσα 
zbesca ἣν, nd8 ci: Bento θεῷ εἰδώλῳ, κοῦ d ( 

ἐγένετο ἐν πόθῳ, ὥσπερ οἱ ἐν τῷ εἰδώλῳ τοῦ ἐρασμίου 
κινούμενοι εἰς τὸ αὐτὸ ἰδεῖν ἐθέλειν τὸ ἐρώμενον. 
uU ^ - Ll 
Ὥσπερ δὲ ἐνταῦθα σχημκχτίζονται εἰς ὁμοιότητα τῷ 


3 05 


[ 


€ 


9 3 29 2Y I 
σον Οἵα τε ἣν ἰόεῖν, ESER AUC. 


Sic anima tanuem aivina mente 





n deformitate, distantia, mobilitate positam necessario imperfectam 


formatur : unde mox patrem divinz mentis agnoscit. 


XXXI. Cum igitur omnia ex illo facta sint pulchra , quod 
est ante omnia, et inde cuncta refulgeant, intellectus 
quidem intellectualis actionis fulgorem illinc adeptus sit, 
quo deinceps naturam proferens illustravit; anima vero 
vim inde accipiat ad vivendum, plurima videlicet vita in 
eam exuberante : nimirum et intellectus illuc protinus 
ereclus est, atque permansit : satis sibi factum pulans, 
dum illi propius adstat ; el, anima illuc conversa , quzecuui 
que potest, cum primum agnovit alque perspexit , admo- 
dum spectaculo gaudet : eL, quatenus videndi compos est, 
protinus obstupescit. Videt autem velut inde pulsata, 
atque illius aliquid in se habens, velut sui conscia simul 
in se ipsa persentit. Atqui quodammodo jam affecta de- 
siderare capit , instar eorum , qui ex quadam rei amandae 
imagine incitantur ad ipsius rei spectaculum exoptandum. 
Quemadmodum vero apud nos amatores se ad amati simi- 


(722, 723.) 


ἐραστῷ ol ἂν ἐρῶσι, xol τὰ σώματα εὐπρεπέστερα 
, 

xal τὰς ψυχὰς ἄγοντες εἰς ὁμοιότητα, ὡς μὴ λείπεσθαι 
εἶ , Li "m M 2 L4 , 

| κατὰ δύναμιν θέλειν τῇ τοῦ ἐρωμένου σωφροσύνη τε 


xz ἀρετῇ τῇ ἄλλῃ, ἢ ἀπόδλητοι ἂν εἶεν τοῖς £go 


δ μένοις τοῖς τοιούτοις, καὶ οὗτοί εἶσιν oí συνεῖναι ὃδυ - 


νάμενοι" τοῦτον τὸν τρόπον xai ψυχὴ ἐρᾷ μὲν ἐχείνου, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξ ἀρχῆς εἰς τὸ ἐρᾷν χινηθεῖσα, xal ἣ πρό- 
χειρον ἔχουσα τὸν ἔρωτα ὑπόμνησιν οὐ περιμένει ἐχ 
τῶν χαλῶν τῶν τῇδε, ἔχουσα δὲ τὸν ἔρωτα χαὶ ἂν 


10 ἀγνοῇ, ὅτι ἔχει, ζητεῖ ἀεὶ, xod πρὸς ἐχεῖνο φέρεσθαι 


θέλουσα ὑπεροψίαν τῶν τῇδε ἔχει, καὶ ἰδοῦσα τὰ ἐν 
τῷδε τῷ παντὶ χαλὰ ὑποψίαν ἔχει πρὸς αὐτὰ, ὅτι ἐν 
σαρξὶ xal σώμασιν ὁρᾷ αὐτὰ ὄντα, xad μιαινόμενα τῇ 
παρούσῃ οἰχήσει, xal τοῖς μεγέθεσι διειλημμένα, χαὶ 


15 οὐχ αὐτὰ τὰ καλὰ ὄντα, (μὴ γὰρ ἂν τολμῆσαι ἐχεῖνα, 


οἷά ἐστιν, εἰς βόρδορον σωμάτων ἐμδῆναι, καὶ ῥυπᾶναι 
ἑαυτὰ καὶ ἀφανίσαι *) ὅταν δὲ xal παραῤῥέοντα ἴδη,, ἤδη 
- , » Y » - 
πανταλῶς γιγνώσχει, ὅτι ἄλλοθεν ἔχει, ὃ ἦν αὐτοῖς 
E is - 2 s 

ἐπιθέον, Εἶτα ἐχεῖ φέρεται δεινὴ ἀνευρεῖν, οὗπερ ἐρᾷ, 


- “ ,ὔ 
30 οὖσα, xal οὐχ ἂν, πρὶν ἑλεῖν, ἀποστᾶσα, εἰ μή πού 


S: Y 

τις αὐτῆς xal τὸν ἔρωτα ἐξέλοι - ἔνθα δὴ εἶδε μὲν χαλὰ 

, ^ , c y et) , , — ^ 

πᾶντα xal ἀληθὴ ὄντα, xoi ἐπεῤῥώσθη πλέον τῆς τοῦ 

ὄντος ζωῆς πληρωθεῖσα, καὶ ὄντως ὃν χαὶ αὐτὴ γενο- 
^ x Ὕ 

μένη, χαὶ σύνεσιν ὄντως λαῤθοῦσα, ἐγγὺς οὖσα αἰσθά- 


5 νεται, οὗ πάλαι ζητεῖ, 


Quicquid est iu mundo intelligibili , species quzdani est : et ipse totus est species constans ex speciebus. 
Unde et altera ab altera plane distinguitur. 


que est aliquid intelligentia definitum. 


nitis est denique definita. Item in multitudine 


LIBER VII. 


| 
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litudinem configurant , cum corpora concinniora, tum ele- 
gantiores animos pro amati similitudine studiose reddentes, 
ut, quoad fieri potest , amati temperantia aliisque virtuti- 
bus nihilo inferiores evadant, alioquin ab amatis virtute 
preeditis prorsus contemnerentur, atque ii sunt ex aman- 
lium numero, qui amati familiaritate frui possunt : eodem 
pacio et anima amat quidem ipsum bonum, sed ab ipso 
eodem statim ab initio provocala est ad amaudum. Εἰ 
profecto, quaccumque promptum habet amorem, nequa- 
quam exspectat, ut ex his, quz& apud nos pulchra sunt, 
in ipsius boni memoriam revocatur : Sed amorem in se / 
labens , etiam si, quod habet, ignoret , assidue quzeritat , 
volensque ad illud accedere , nostra hec omnia despicit : 
nempe considerans, qui in hoc mundo pulchra videntur, 
suspecta habet, cum ea in carne corporeque jacentia videat, 
praesentique subjecto locoque polluta , diinensionibus quo- 
que dispersa : qua profecto etsi pulchra dicuntur ,non tamen 
ipsa vera sunt pulchra. Nefas enim est opinari , qua re 
vera pulchra sunt, se ipsa, qualia sunt, in corporum 
lutum. immergere, et fedare se ipsa atque disperdere, 
Jam vero quando, quie apud nos pulchra putantur, con- 
siderat in perpetuo fluxu versari, deprehendit omnino , 
hoc, quod in eis emicat, aliunde nancisci. Post hzc illuc 
prorsus attollitur, potens videlicet, quod amat, denique 
consequi , neque prius desistit, quam assequatur, nisi forte 
quis illi exstirpet amorem : ubi tandem et omnia pulchra 
et vere exsistentia cernit, et impleta entis ipsius vita valde 
corroboratur : fitque et ipsa ipsum vere ens, intelligen- 
tiamque vere comprehendens , et proxime liabitans, quod 
jam diu quzrit , perspicue sentit. 


I 


Species autem unaquz- 
Universa rursus species constans ex defi- 


specierum unus illic pulchritudinis splendor emicat. 


Oportet igitur et super definitam illius mundi naturam pervenire ad ipsam incomparabilis virtutis immensitatem , et a pulchiri- 


tudine, que splendor quidam est iu multis , 


propinquantibus accendit amorem. 


AB.' Ποῦ οὖν 6 ποιήσας τὸ τοσοῦτον κάλλος xal τὴν 
, V , ^ , M ΕἸ ΕῚ 
τοσαύτην ζωὴν, xal γεννήσας οὐσίαν ; δρᾷς τὸ ἐπ᾽ αὐὖ- 
- L Δ y^ , P 
τοῖς ἅπασι ποικίλοις οὖσιν εἴδεσι χάλλος; χαλὸν μὲν, 
ὡδὶ μένειν " ἀλλ᾽ ἐν χαλῷ ὄντα δεῖ βλέπειν ὅθεν ταῦτα 


30 xot ὅθεν χαλά, Δεῖ δ᾽ αὐτὸν εἶναι τούτων μηδὲ ἕν" ei 


γὰρ αὐτῶν ἔσται, μέρος τι ἔσται. Οὐ τοίνυν οὐδὲ 
τοιαύτη μορφὴ οὐδέ τις δύναμις, οὐδ᾽ αὖ πᾶσαι αἱ 
γεγενημέναι χαὶ οὖσαι ἐνταῦθα, ἀλλὰ δεῖ ὑπὲρ πάσας 
εἶναι δυνάμεις, χαὶ ὑπὲρ πάσας μορφάς. Ἀρχὴ δὲ τὸ 


80 ἀνείδεον, οὐ τὸ μορφῆς δεόμενον, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ πᾶσα 


μορφὴ νοερά, Τὸ γὰρ γενόμενον εἴπερ ἐγίγνετο, ἔδει 
γενέσθαι τι, xal μορφὴν ἰδίαν ἔσχεν" ὃ δὲ μηδεὶς ἐποίησε, 
τίς ἂν ποιήσειεν ; οὐδὲν οὖν τοῦτο τῶν ὄντων xal πάντα, 
οὐδὲν μὲν, ὅτι ὕστερα τὰ ὄντα, πάντα δὲ, ὅτι ἐξ αὐτοῦ. 


40 Πάντα δὲ ποιεῖν δυνάμενον τί ἂν μέγεθος ἔχοι; ἢ 


ἄπειρον ἂν εἴη ; ἀλλ᾽ εἰ ἄπειρον, μέγεθος ἂν ἔχοι οὐδέν" 
ἂν ἢ , A. ov 4 - 1 
xxt γὰρ μέγεθος ἐν τοῖς ὑστάτοις. Καὶ δεῖ, εἰ χαὶ 
τῷ A ᾿ 
τοῦτο ποιήσει, αὐτὸν μὴ ἔχειν, τό τε τῆς οὐσίας μέγα 
2 Jl. » 3. 4 3o» , - S! ^ , 
οὐ ποσόν * ἔχοι δ᾽ ἂν xo ἄλλοτι μετ᾽ αὐτὸν τὸ μέγεθος. 


As Τὸ δὲ μέγα αὐτοῦ, τὸ μηδὲν αὐτοῦ εἶναι δυνατώτερον, 


παρισοῦσθαί τε μηδὲν δύνασθαι. Τίνι γὰρ τῶν αὐτοῦ 
3 »y » » ^ . ems » , 5 4 
εἰς ἴσον ἄν τι ἔλθοι, μηδὲν ταὐτὸν ἔχον, τό τε elc ἀεὶ 


* P H *Y 
xal εἰς πάντα, οὐ ὑέτρον αὐτῷ δίδωσιν, οὐδ᾽ αὖ ἀμε- 


quasi stellis , ascendere ad simplicem ipsius boni lucem , velut solis. 
vis species nulla sit , est tamen ipsa pulchritudinis pulchritudo. Et quoniam bon 





; cum nihil possideat idem? Praeterea 


Que quarmn- 
itas pulchritudoque infinita est, infinitum 


Hinc argumentari possumus animarum beatitudinem sempiternam. 


XXXII. Hic jam fas est quirere hunc in modum : Age 
dic, anima, ubinam ille Sit, qui tam ingentem pulchritu- 
dinem procreavit, qui tam excellentem progenuit vitam, 
qui primam fecit essentiam ? Cernis, o anima, ipsam in 
omnibus et variis speciebus pulchritudinem coruscantem ? 
Pulchrum quidem est ibi consistere. Sed opere pretium 
est, animum in pulchro jam exsistentem , undenam hiec 
Sint, et nnde pulchra fiant, investigare. Oportet sane 
ipsum pulchrorum omnium auctorem eorum nullum peni- 
tus esse : alioquin, si quid eorum sit, pars tantum quzdam 
erit. Igitur neque forma quaedam talis est , neque potentia 
quidam. Neque rursus est cuncti, qua ibi fiunt exsi- 
stuntque , formae atque potentiae : sed oportet super omnes 
exstare potentias atque formas. Εδὶ ergo principium ipsum 
Specie vacans, non ita quidem , ut indigeat forma, sed 
potius, a quo omnis forma intellectualis exoritur. Quod 
enim factum est, si modo fiebat, oportuit aliquid eflici : 
ideoque propriam accepit formam : quod autem a nullo 
factum est, nimirum neque factum est aliquid. Hoc igitur 
nullum entium est, et entia cuncta : nullum quidem , 
quoniam posteriora hoc entia sunt : cuncta vero ; quoniam 
ex ipso nascuntur. Cum vero facere omnia possit, quam 
in se habeat magnitudinem ? An forsan erit immeusum? 
Verum si immensum, magnitudinem habet nullam. Ma- 
gnitudo enim in rebus solum postremis habet locum. Jam 
vero oportet ipsum magnitudinis effectorem non esse par- 
ticipem magnitudinis. Quin etiam ipsa, quae dici solet, 
essentize magnitudo non est quantitas ulla. Habere procul 
dubio potest, quod post illud est, magnitudinem. Ma- 
gnitudo vero illius est, nihil eo potentius esse, nihil eequari 
posse cum illo : quo enim ex suis illi wquari quid possit , 
quod dici solet , deum 


83, 


10 


1b 


τῷ 


Ἢ 
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τρίαν, (πῶς γὰρ ἂν τὰ ἄλλα μετρήσειεν ;) οὐ τοίνυν αὖ 
οὐδὲ σχῆυα, Καὶ μὴν, ὅτου ἂν ποθεινοῦ ὄντος μήτε 
σχῆμα μήτε μορφὴν ἔχοις λαθεῖν, ποθεινότατον χαὶ 
ἐρασμιώτατον ἂν εἴη, xai ὃ ἔρως ἂν ἄμετρος εἴη " οὐ 
ἐνταῦθα ὃ ἔρως, ὅτι μηδὲ τὸ ἐρώμενον, 
ἂν εἴη 6 τούτου ἔρως, ὥστε xo τὸ κάλλος 
τρόπον, xal χάλλος ὑπὲρ κάλλος" οὐδὲν 


γὰρ ὥρισται 
ἀλλ᾽ ἄπειρος 
αὐτοῦ ἄλλον 
γὰρ ὃν τί κάλλος ; ἐράσμιον δὲ ὃν τὸ γεννῶν ἂν εἴη 
τὸ χάλλος. Δύναμις οὖν παντὸς χαλοῦ ἄνθος ἐστὶ 
χάλλους χαλλοποιόν " xal γὰρ γεννᾷ αὐτὸ χαὶ χάλλιον 
ποιεῖ τῇ παρ᾽ αὑτοῦ περιουσίᾳ τοῦ χάλλους, ὥστε ἀργὴ 
χάχλους καὶ πέρας χάλλους. Οὖσα δὲ χάλλους ἀρχὴ ; 
ἐχεῖνο μὲν καλὸν ποιεῖ, οὗ ἀρχὴ, καὶ καλὸν ποιεῖ 
οὖκ ἐν μορφῇ, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ γενόμενον ἄμορφον, 
ἄλλον δὲ τρόπον ἐν μορφῇ. Ἧ γὰρ λεγομένη αὐτὸ 
τοῦτο μόνον μορφὴ, ἐν ἄλλῳ ἐφ᾽ ἑαυτῆς δὲ οὖσα 
ἄμορφον. Τὸ οὖν μετέχον κάλλους μεμόρφωται, οὐ 


τὸ χάλλος. 
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per omnia secula perque universum ubique regnare , neque 
significat in deo mensuram , neque vastam rursus immen- 
sitatem : (alioquin, quonam pacto reliqua metiretur? ) 
Neque igitur figuram rursus in eo ullam fingere decet. 
Proinde res.illa desiderabilis, cujus neque figuram neque 
formam accipere ullam potes, summopere desideranda est 
et amanda, immensusque illius est amor. Neque enim 
litc finitus est amor, quando neque amatum quidem ipsum 
est finitum : sed amor hujus est infinitus.* Quapropter et 
pulchritudo ejus alia ratione se habet : est enim ipsa super 
pulchritudinem pulchritudo. Cum enim nullum sit en- 
tium , quonam pacto esse potest aliqua pulchritudo? Cum 
vero amabile sit, nimirum est pulchritudinis auctor. Est 
itaque pulchritudinis universe potestas [ac] flos ipse, pul- 
cliram efüiciens pulchritudinem : eam namque generat, et 
genitam suae pulchritudinis abundantia efficit pulchriorem : 
quam ob rem pulchritudinis principium est et finis. Cum- 
que sit principium pulchritudinis, illud quidem, cujus 
principium est, efficit pulchrum : pulchrum vero facit non 
in forma , sed ipsum quoque factum illic est non forma- 
tum, et alio quodam pacto consistit in forma. Qua enim 
hoc ipsum , quod est, duntaxat exsistit, forma, sedet in 
alio: quae quidem , si sedeat in se ipsa, aliquid sine forma 
censetur. Quod igitur est pulchritudinis particeps, for- 
matum est : non autem ipsa pulchritudo formatur. 


Pulchritudo ipsius boni specie universa superior : pulchritudo intelligibilis mundi est species universa : itemque pura, quoniam 
nihil ibi est informe, nihil ita formatum , quin ipsum sit et forma. Pulchritudo mundi corporei est inferior vera specie, 
quoniam ex fortia simul atque informi, atque etiam deformitate componitur. 

Omniformis illa divini muudi formositas , etsi quam plurimum admiranda, tamen definitum quiddam est : nec amanda summo- 
pere, sed ipsa bonitas melior omni forma. Nam et in mundo divino, quamvis unumquodque sit forma quidam, est tamen 
aliquid ibi ad aliud comparatum quasi materia. Unde et hoc et illud est aliquid definitum. Pulchritudo igitur in mundo di- 
vino tanquam ipsius boni splendor animam illic admirabundam per amorem clam revocat ad ipsum bonum : pulchritudo simi 
liter in anima tanquam splendor intelligenti:: per amorem ad amandum intellectum latenter invitat. Pulchritudo in corpore 
velut pulchritudinis animalis imago ad desiderandam incorpoream pulchritudinem adhortatur. 


. ; ΡΞ 
ΔΓ". Διὸ, καὶ ὅταν κάλλος λέγηται, φευχτέον μᾶλ- 
2 ; MESA ὃ 
λον dmi μορφῆς τοιαύτης, ἀλλ᾽ οὐ πρὸ ὀμμάτων ποιη- 
τέον, ἵνα μὴ ἐχπέσης τοῦ καλοῦ εἰς τὸ ἀμυδρᾷ μετοχῇ 
AS ET ' * 
χαλὸν λεγόμενον, τὸ δὲ ἄμορφον tiàog καλὸν, εἴπερ 
εἶδός ἐστι. Καὶ ὅσον ἂν ἀποσυλήσας ἴης εἰς πᾶσαν 
- , Là Y^ 
ψορφὴν, οἷον xal τὴν ἐν λόγῳ, ἢ διαφέρειν ἄλλο ἄλλου 
; ΤᾺΝ 
λέγομεν, ὡς δικαιοσύνην χαὶ σωφροσύνην ἀλλήλων 
SK TAE. Ἂς 
ἕτερα, καίτοι χαλὰ ὄντα᾽ ἐπειδὴ ὃ νοῦς ἴδιόν τι νοεῖ, 
^ - , “-- - 
ἠλάττωται, χἂν ὁμοῦ πάντα λάθῃ, ὅσα ἐν τῷ νοητῷ, 
x&v ἕχαστον, μίαν μορφὴν νοητὴν ἔχει " ὁμοῦ δὲ πάντα 
οἷον ποικίλην τινὰ, ἔτι ἐν δεήσει, οἷον δεῖ θεάσασθαι 
ὃν ὑπὲρ ἐχεῖνο τὸ πάγχαλον xo ποικίλον, καὶ οὐ ποι-- 
0 Y xd ' ὴ , λ , ^ k n ζω 
χίλον, οὗ ὀρέγεται μὲν ψυχὴ, οὐ λέγουσα διὰ τί τοιοῦ- 
ae E τον τὰς RI Rege n d 
xov ποθεῖ. Ὃ δὲ λόγος λέγει, ὅτι τοῦτο τὸ ὄντως, 
εἴπερ ἐν τῷ πάντῃ ἀνειδέῳ ἢ τοῦ ἀρίστου φύσις, καὶ 
ἣ τοῦ ἐρασμιωτάτου, διὸ ὅ τι ἂν εἰς εἶδος ἀνάγων τῇ 
Ἐν ἡ πος NOE LEN à ^ R 
ψυχῇ δεικνύῃς, ἐπὶ τούτῳ ἄλλο τὸ μορφῶσαν ζητεῖ. 
, A , J ] X x. ^os D 
Λέγει δὴ ὃ λόγος, ὅτι τὸ μορφὴν ἔχον xui ἣ μορφὴ 
χαὶ τὸ εἶδος μεμετρημένον πᾶν, τοῦτο δὲ οὐ πᾶν οὐδὲ 
UPS AM * ones aX 3304 B - 
αὔταρχες, οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῦ χαλὸν, ἀλλὰ xxi τοῦτο 


: t. ie 
Uuig4xTut. Δεῖ τοίνυν ταῦτα μὲν XXÀX, τὸ δὲ ὄντως 
D ; , ως 


A mire 2 : 5 τ 
ἢ τὸ ὑπέρχαλον μὴ μεμετρῆσθαι" εἰ δὲ τοῦτο, μὴ 


μεμορφῶσθα!:. μιηξὲ εἶδος εἶναι" ἀνείδεον ἄρα τὸ ) 
μεμορφῶσθα!ι, μηϑὲ εἶδος ἀνείδεον ἄρα τὸ πρώ- 
: 


χαὶ πρῶτον, xui fj χαλλονὴ ἐκεῖ νοητοῦ ἀγαθοῦ 


D ῥα. - ^y δεῖ ὃ. 4 »l m 0) M K 
φύσις, Μχρτυρεῖ δὲ xal τὸ τῶν ἐραστῶν πάθος, ὡς 


- 


£o ἐστὶν ἐν ἐχείνῳ τί 


πον οὶ, S 5y X ares Pon 
0 τὸν αἰσθητον ἔχοντι, οὕπω ἐρᾷ * 
: D 





XXXIII. Quando igitur pulchritudo dicitur, procul a tali 
quadam forma nobis est fugiendum , neque ponenda nobis 
est ante oculos, ne ab ipso re vera pulchro in aliquid, 
quod exigua participatione pulchrum dicitur, corruamus : 
nempe species non formata re vera pulchra est, si modo 
sit species. Et profecto, quatenus a materia segregando 
in formam omnem progredieris , velut ad ipsam in ratione 
formam, in qua differre aliud ab alio dicimus : quemad- 
modum justitia et temperantia inter se distinguuntur, etsi 

ulchra sunt ; quoniam vintellectus proprium quiddam in 

is intelligit : profecto ex eo, quod proprium aliquid de- 
signatur, quodammodo diminuta deprehendes, eliam si 
cuncta simul, qua in mundo intelligibili sunt, compre- 
henderis : nempe si unumquodque singulatim illic accepe- 
ris , formam unam iutelligibilem habere videbis : si cuncta 
simul, velut formam quandan varietate discretam. Jam 
vero, si huc usque processeris, considerare te ulterius 
oportebit , quale potissimum illud excoritandum sit, quod 
sane hoc ipso superius est undique pulchro et omniformi 
varietate distincto, ipsum tamen nulla varietate discre- 
tum : qued animus quidem appetit, neque tamen, cur 
tale quiddam appetat, unquam exprimit. Ratio vero di- 
ctat, hoc esse , quod re vera est, siquidem in eo gradu, qui 
omnem speciem supereminet, ipsius optimi maximeque 
amandi natura consistit. Quam ob rem , quodcumque in 
speciem referens monstraveris animo, in hoc ipso aliud 
quiddam semper, quod formaverit, expetit, Docet itaque 
ratio, quod formam habet ipsamque formam speciemque 
esse aliquid mensuratum : id vero nec universum esse, 
neque per se sufficiens , neque suapte natura pulchrum , 
sed el hoc esse permixtum. Oportet izitur harc quidem 
esse pulchra, sed mensurata : ipsum vero, quod re vera 
pulchrum, vel potius superpulchrum , nullius mensurae 
limite circumscribi : si ita se habet, cerle nec esse forma- 
lum , item) nec esse speciem. Quod igitur primo est ama- 
bile primumque exsistit, omnem prorsus speciem supere- 
minet, pulchrique intelligibilis illic pulchritudo decorqua 
exstat, ipsa boni natura.  Testantur. hoc amantium pas- 
siones. Quamdiu enim circa figuram oculis manifestam 
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(725,726.) 
ὅταν δ᾽ ἀπ᾽ ἐκείνου αὐτὸς ἐν αὑτῷ οὐκ αἰσθητὸν γεν- 
νήσῃ τύπον ἐν ἀμερεῖ ψυχῇ, τότε ἔρως φύεται, Βλέ- 
πεῖν δὲ ζητεῖ τὸ ἐρώμενον, ἵν᾿ ἐκεῖνο ἐπάρδη μαραι- 


LIBER VII. 





[1325—1327.] 801 
duntaxat quis intuendo versalur, nondum amore corri- 
pitur : sed cum primum animus ab illa se revocans, 
ligaram in se ipso concipit non ultra visibilem in anima 
non dividua, amor protinus oritur. Amatum tamen adhuc 
intueri desiderat, ut , quod in amante arescit , amati jugiter 
Sin aulem animadvertat, transcenden- 
duin esse ad aliquid ἃ forma remotius, illud manifestius 
Etenim , quod ab initio passus est, id certe 
est quidam ex tenui quodam lumine incitatus ingentis 
Forma namque rei cujusdam (ut ita lo- 
quar ) informis vestigium est : quod quidem gignit formam, 
non ipsum vero forma : gignit, inquain, formam, quando 
Materia vero suapte natura 
necessario remotissima est : quippe cum ne postremarum 
quidem formarum ullam ex se ipsa possideat. Quam ob 
rem , si amabile nobis est , non quidem materia , sed quod 
specie formatum est : species autem in materia fit ab anima, 
anima vero inagis species est magisque amanda : item 
intellectus magis est, quam anima, species, magisque 
amabilis : procul dubio primam ipsam pulchri naturam 
oportet super omnes form:e limites constituere. 


Quod quidem non solum post vi- 


XXXIV. Cum ila se res habeat , haudquaquam admi- 
raturi sumus ulterius, quod acerrimos amoris stimulos 
incitat, procul ab omni forma etiam intelligibili esse se- 


νόμενον. Εἰ δὲ σύνεσιν Àx6ot, ὡς δεῖ μεταῤαίνειν Inl 

EE , pura ] Y 3 ; | irrigetur aspectu. 

ἐπὶ τὸ ἀμορφότερον, ἐχείνου ἂν ὀρέγοιτο, χαὶ γὰρ ὃ ἐξ 

zs τὰ N ES 

ἀρ; ἧς ἔπαθεν, Ex σέλαος ἀμυδροῦ ἔρως φωτὸς μεγάλου. | exoptabit. 

"pP LA m" $3 , 2: m -Ὁ- - hl 

To γὰρ νος τοῦ ἀμόρφου μορφὴ τουτὸ γοῦν γεννᾷ", luminis amor. 

5 ἮΝ - N 

τὴν μορφὴν, 00 ἣ μορφὴ τοῦτο, xat γεννᾷ, ὅταν ὕλη 

προσέλθῃ. Ἡ δὲ ὕλη ποῤῥωτάτω ἐξ ἀνάγκης, ὅτι 1508 À 
cett EE E SC 1 ,| maleria jam propinquat. 

μηδὲ τῶν ὑστάτων μορφῶν παρ αὑτῆς τινα ἔχει. Εἰ 

UE E, B ὁ) ἢ Üx 2 λὰ δι τὰ ἀν θὲ HS 
ouv ἐράσμιον μὲν οὐχ 7j ὕλη, ἄλλὰ τὸ εἰδοποιηθὲν oux 
5 - - bd 1 
τὸ εἶδος, τὸ δ᾽ ἐπὶ τῇ ὕλη εἶδος παρὰ ψυχῆς, ψυχὴ δὲ 
μᾶλλον εἶδος, καὶ μᾶλλον ἐράσμιον, καὶ νοῦς μᾶλλον 
Es " “Δ Σ , I- 

ταύτης εἴδος, xai ἔτι μᾶλλον ἐρασμιώτερον, ἀνείδεον 
d ec , , 

δεῖ τὴν καλοῦ τίθεσθαι φύσιν τὴν πρώτην. 

Cui pulchritudo quzlibet, a quocumque ametur, semper appetatur sub ratione boni , necessarium est ipsum bonum esse pulchri- 
tudinis principium et amoris. 

Bonum igitur ipsum semper ubique presens, cum primum illuxerit animo jam sereno , mirificum accendit amorem : quando 
videlicet animus formas omnes intentionesque non solum imaginabiles, sed etiam intellectuales exuerit : tunc per amorem 
infiniti boni infinitum una cum bono mirabiliter copulatur, gaudio illinc ineffabili plenus. 
tam presentem , verum etiam in hac vita consequi quandoque potest. 

M 
ΑΔ΄. Καὶ οὐχ ἔτι θαυμάσομεν τὸ τοὺς δεινοὺς πό- 
θους παρέχον, εἰ πάντῃ ἀπήλλαχται xo μορφῆς νοη- 
- 3 - ; 
τῆς. ᾿Επεὶ xal ψυχὴ, ὅταν αὐτοῦ ἔρωτα σύντονον 


λάθη, ἀποτίθεται πᾶσαν, ἣν ἔχει, μορφὴν, καὶ ἥτις ἂν 
' "Ὁ 5. *, Y , ^ 
xai νοητοῦ ἢ ἐν αὐτῇ. Οὐ γὰρ ἔστιν ἔχοντά τι ἄλλο 
xai ἐνεργοῦντα περὶ αὐτὸ οὔτε ἰδεῖν, οὔτε ἐναρμοσύ- 
ναι, ἀλλὰ δεῖ μήτε xaxov μήτε αὖ ἀγαθὸν μηδὲν ἄλλο 
πρόχειρον ἔχειν, ἵνα δέξηται μόνη μόνον. Ὅταν δὲ 
, E ἢ À UE" t B ci 
τούτου εὐτυχήσῃ 5 ψυχὴ xai ἥχη πρὸς αὐτὴν, μᾶλλον 
δὲ παρὸν φανῇ, ὅταν ἐχείνη ἐχνεύση τῶν παρόντων, 
xai παρασχευάσασα αὑτὴν ὡς ὅτι μάλιστα καλὴν, καὶ 
, 2 d 4 Ye Ἢ , 
εἰς δμοιότητα ἐλθοῦσα, (f, δὲ παρασχευὴ xoi $ xó- 
SS β CHR 
curat, δήλη που τοῖς παρασχευαζομένοις, ) ἰδοῦσα δὲ 
ἐν αὑτῇ ἐξαίφνης φανέντα, μεταξὺ γὰρ οὐδὲν, οὐδ᾽ ἔτι 
δύο, ἀλλ᾽ ἕν ἄμφω" οὐ γὰρ ἂν διαχρίναις ἔτι, ἕως πά- 
͵ M , * ^ 2 M M 
ρεστι, ( μίμησις δὲ τούτου, xai οἱ ἐνταῦθα ἐρασταὶ καὶ 
ἐρώμενοι συγχρῖναι θέλοντες,) καὶ οὔτε σώματος ἔτι 
αἰσθάνεται, ὅτι ἐστὶν ἐν αὑτῷ, οὔτε ἑαυτὴν ἄλλο τι 
λέγει, οὐκ ἄνθρωπον, οὐ ζῶον, οὐχ Óv, οὐδὲ πᾶν " ( ἀνώ- 
ὰ Y P 0: l οὐδὲ 23v d 
μαλος γὰρ ἣ τούτων πως θέα, καὶ οὐδὲ σχολὴν ἄγει 
MA HESS S ; PR 
πρὸς αὐτὰ, οὔτε θέλει, ἀλλὰ xat αὐτὸ ζητήσασα ἐχείνῳ 
παρόντι ἀπαντᾷ, χάχεϊνο ἀντ᾽ αὐτῆς βλέπει" τὶς δὲ 
οὖσα βλέπει, οὐδὲ τοῦτο σχολάζει δρᾶν ") ἔνθα δὴ οὐδὲν 
4^ . 4 ^ , * Kf ki 3. HM v ^» m , 
πάντων ἀντὶ τούτου ἀλλάξαιτο, οὐδ᾽ εἴ τις αὐτῇ πάντα 


^ , * *, , € Μ᾿ j d »* kl , 
40 TOv οὐρανὸν ἐπιτρέποι, ὡς οὐχ ὄντος ἄλλου ἔτι ἄμει- 


60 αὐτοῦ. 


2t P ΕΣ Ὁ L4 ' , , ΄ 
νονος οὐδὲ μᾶλλον ἀγαθοῦ - οὔτε γὰρ ἀνωτέρω τρέχει, 
4 , Y T 
Tí τε ἄλλα πάντα χατιούσης, XXV ἡ ἄνω" ὥστε τότε 
ἔχει χαὶ τὸ χρίνειν χαλῶς, xat γιγνώσχειν ὅτι τοῦτό 
2 T ^ 4 ea NP 2 - 
ἐστιν, οὗ ἐφίετο, xot τίθεσθαι, ὅτι μηδέν ἐστι κρεῖττον 
Οὐ γάρ ἐστιν ἀπάτη ἐχεῖ, ἦ που ἂν τοῦ ἀλη- 
- , * ΄ - 
θοῦς ἀληθέστερον τύχοι. Ὃ οὖν λέγει, ἐκεῖνο ἔστι, 
J D 3 - M axYL vs 
xa ὕστερον Aéyet, xal σιωπῶσα δὲ λέγει, xal εὐπα- 


δ» 


M FN .“ἤ - ^ ^ 
θοῦσα οὐ ψεύδεται, ὅτι εὐπαθεῖ" οὐδὲ γαργαλιζομένου 





motum. Quandoquidem et anima, cum ardenti illius fla- 
grat amore, quamcumque formam habet in se, deponit, 
etiam si qua intelligibilis ipsius in ea sit forma. Fieri 
nanique non potest, ut , qui aliud quodvis habet, vel eirca 
aliud agit , aut videat illud, aut congruat cum illo atque 
copuletur : sed oportet neque mali neque boni aliud quic- 
quam in promptu habere, ut quandoque capiat sola so- 
lum. Postquam vero id anima feliciter consequuta fuerit, 
idque ad eam accesserit; imo vero jam praesens nuper 
illuxerit, quando videlicet illa se ipsam a ceteris praesen- 
libus revocaverit praeparans, se ipsam interea, ut pul- 
cherrima fiat, similisque evadat; (apparatus autem ejus 
atque ornatus illis, qui se rite preeparant, duntaxat est 
cognitus : ) postquam , inquam, ita se animus compara 
verit, cernet in se deum ipsum subito coruscantem : nihil 
enim intervenit medium, neque ibi duo quzedam discer- 
nentur ulterius , sed ambo jam unum : neque enim , quam - 
diu adest, discernere licet. Id autem apud nos imitari 
solent amantes et amali mutuo redamantes, qui conflari 
nituntur in unum. Jam vero animus ita defixus in deum 
corpus suum non senlit ullerius, neque se esse animad- 
vertit in corpore, neque se ipsum aliud quiddam esse pro- 
nuntiat, non hominem , non animal, non ens, non uni- 
versum. Horum namque prospectus inzequalis quodam- 
modo est alque distractus. Neque tantum animus tunc 
habet otii, ut aciem ad ea convertat, neque velit habere : 
verum, cum ipsum studiose quiwsiverit, illi praesenti se 
prorsus insinuat, illudque pro se ipso jam cernit, neque 
tantum ei vacat, ut hunc agnoscal eventum. Quo quidem 
in statu nullis thesauris priesentem thesaurum commuta- 
bit, neque etiam, si quis ei caelum totum elargiatur : quippe 
cum cognoscat, niliil esse praestantius, nihil melius : nempe 
nec superius ascendere potest. Cetera vero contueri nihil 
aliud essel, quam descendere , quamvis el illa sint excelsa, 
et animus ipse sublimis. Tunc demum animus judicium 
omnino verum assequitur : tunc prorsus agnoscit, hoc 
ipsum esse , quod oliin totis viribus affectabat : tunc procul 
dubio asserit nihil esse presstantius. — Nulla enim est ihi 
fallacia : alioquin in aliquid veritate verius licebit incidere. 
Quod igitur tunc dicit animus, ipse jam illud exsistit , 
dicitque posterius , dicitque silendo. Cumque beata jam 
suavitate sit affecius, quod optime sit affectus, minime 
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3 TE - ; 
λέγει τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦτο γενομένη, ὃ πάλαι, 
3 ^aa * TD , - » 
ὅτε εὐτύχει. ᾿Αλλὰ x«i τὰ ἄλλα πάντα, οἷς πρὶν 
χυ 5 p - Δ. , A^ y ^ NS 
7/060 , X94 Xt, ἡ δυνάμεσιν, f πλούτοις 2 ἢ χάλλεσιν , 
» “« [3 Ld bu 4 ^ - 
ἢ ἐπιστήμαις, ταῦτα ὑπεριδοῦσα λέγει, οὐχ ἂν εἰποῦσα, 
A TEN : 
μὴ χρείττοσι συντυχοῦσα τούτων" οὐδὲ φοδεῖται, μή τι 
3, πω “Ὁ ΝΣ wordt 22 x ΑΝ ^ 
πάθη, μετ᾽ ἐχείνου οὖσα, οὐδ᾽ δλὼς ἰδοῦσα" εἰ δὲ xal 
; , * , Y , 
τὰ ἄλλα τὰ περὶ αὐτὴν φθείροιτο, εὖ μάλα xal βού- 
^ ΄ * f ᾿ , 
λεται, ἵνα πρὸς τούτῳ ἡ μόνον, εἰς τόσον 
παθείας. 


ἥχει eb- 


ENNEADIS VI 


[1327—1330.] 


fallitar. Non enim hoc ait quasi corpore titillante, sed 
jam illud effectus, quod et quondam, quando felix exsi- 
Sleret. Tuin vero cetera prorsus omnia, quibus delectari 
antea consueveral , quando potentia, opilus, ornamentis , 
formis, doctrinis oblectabatur, agnoscit jam penitus con- 
temnenda. Quod quidem non facile tunc. deprehendere 
polerat, quando nondum meliora fuerat consequutus, 
Prieterea nihil timet adversi, dum vel ccpulatur illi, vel 
omnino aspicit illud. Denique, si contigeril alia circa 
animum omnia destrui , hoc ipsum libentius approbabit, 
ut solum sit penes ipsum , eo usque jam affectionis pro- 
| sper: suavisque processit. 





ipsu:n bonum ita est ab omni mulliplicitatis mobilitatisque suspicione semotum, ut anima illo fruens iutelligentiarn cxuere com- 
pellatur, quodammodo actioni cuidam multiplici mobilique consimilem. 


In hac autem fruitione idem ipse deus est lumen, quod intuetur animus, et per quod intuetur : evaditque ibi visio ipsa luminis 


ipsum lumen. 


Est autem in intellectu primo intuitus atque contuitus, Ille directus in deum, inde formatur, litque mox ua- 


turz suz sic jam formate contuitus. Illo supra se ipsum deo fruitur : hoc autem se 1pso potitur. In anima quoque est unitas 
intellectu superior, per quam deo fruitur visione quadam intelligentiam superante. 


AE'. Οὕτω δὲ διάχειται τότε, ὡς xai τοῦ νοεῖν 
- : ; ARAS AES 
χαταφρονεῖν, ὃ τὸν ἄλλον γρόνον ἠσπάζετο, ὅτι τὸ νοεῖν 
' 4 E 233 0M τῷ - 62) ἃ LY Y 
χίνησίς τις ἦν, αὐτὴ δὲ οὐ χινεῖσθαι θέλει" xal γὰρ 
; Σὰ με , x 
οὐδ᾽ ἐκεῖνόν φησιν, ὃν δρᾷ, xalrot νοῦς γενόμενος, 
αὐτὴ θεωρεῖ, οἷον νοωθεῖσα καὶ ἐν τῷ τόπῳ τῷ νοητῷ 
δὸς PADO ' 
γενομένη " ἀλλὰ γενομένη μὲν ἐν αὐτῷ xal περὶ αὖ- 
: , : s ^ HIE cue i τὶ 
τὸν, ἔχουσα τὸ νοητὸν νοεῖ. — "Exày δὲ ἐχεῖνον ἴδη, τὸν 
Y^ E -7 ^ 
θεὸν, πάντα ἤδη ἀφίησιν, οἷον εἴ τις εἰσελθὼν εἰς οἶχον 
ποικίλον χαὶ οὕτω χαλὸν θεωροῖ ἔνδον ἕκαστα τῶν 
ποιχιλμάτων xai θαυμάζοι πρὶν ἰδεῖν τὸν τοῦ οἴχου 
^ ,^ 5p^^ ^9 5 - d 2 ^ *, * * 
δεσπότην. ᾿Ιδὼν δ᾽ ἐχεῖνον xal ἀγασθεὶς οὐ χατὰ τὴν 
-- S , CES 2 Y ας dm θέ — 
τῶν ἀγαλμάτων φύσιν ὄντα, ἀλλ᾽ ἄξιον τῆς ὄντως θέας, 
ἀφεὶς ἐχεῖνα, τοῦτον μόνον τοῦ λοιποῦ βλέποι, εἶτα 
βλέπων καὶ μὴ ἀφαιρῶν τὸ ὄμμα, μηκέτι ὅραμα βλέ- 
ποι τῷ συνεχεῖ τῆς θέας, ἀλλὰ τὴν ὄψιν αὑτοῦ συγ- 
- [:4 ^ ^ RM. ^ 
χεράσαιτο τῷ θεάματι, ὥστε ἐν αὐτῷ ἤδη τὸ ὁρατὸν 
πρότερον ὄψιν γεγονέναι, τῶν δ᾽ ἄλλων πάντων ἐπι- 
λάθοιτο θεαμάτων. Καὶ τάχ᾽ ἂν σώζοι τὸ ἀνάλογον 
FE VY y. » n PEE "DT 
ἣ εἰκὼν, εἰ μὴ ἄνθρωπος εἴη ὃ ἐπιστὰς τῷ τὰ τοῦ οἴχου 
js ἢ Ἰλλά θὲδξ VA » ^g LN 
ξωμένῳ,, ἀλλά τις θεὸς, χαὶ οὗτος οὐ χατ᾽ ὄψιν φανεὶς, 
ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ἐμπλήσας τοῦ θεωμένου * xal τὸν νοῦν 
ΕΣ ^. - -7 (om 
τοίνυν τὴν μὲν ἔχειν δύναμιν εἰς τὸ νοεῖν, 7, vk ἐν αὑτῷ 
) ^Y T * ^ ^ ^M * 
βλέπει, τὴν δὲ, ἣ τὰ ἐπέκεινα αὐτοῦ ἐπιδολῇ τινι xal 
παραδοχῇ, καθ᾿ ἣν xai πρότερον ἑώρα μόνον, xal 
δρῶν ὕστερον xal νοῦν ἔσχε, χαὶ ἕν ἐστι" καὶ ἔστιν 
r^ ; ς t - Y “ D Ww due 
ἐχείνη μὲν ἣ θέα νοῦ ἔμφρονος, αὕτη δὲ νοῦς ἐρῶν. 
e ΝΥ , ' E , LI 4, 
Ὅταν ἄφρων γένηται μεθυσθεὶς τοῦ γέχταρος, τότε 
τ p MUS ; ART 
ὧν γίγνεται, ἁπλωθεὶς εἰς εὐπάθειαν τῷ x020 * xai 


ως oma 


0 
j x ex» rfe ρῶ- A oz. t b] , 
στιν αὐτῷ J.gusty ϑξλτιον, f| σενοτερο) εἰναι τοιαυ- 
, ἊΝ - συ 
ἧς μέθης. Παρὰ μέρος δὲ ὃ νοῦς ἐχεῖνος, ἄλλα, τὰ 
i d d € ; xy 
i ἄλλοτε ἄλλα δρᾷ, ἢ οὔ; Ὃ δὲ λόγος διδάσχων γι- 
, “ MNA Y P! € » t Y b M ^ 
qvóusva ποιεῖ, τὸ δὲ ἔγχει τὸ νοεῖν ἀεὶ, ἔχει δὲ καὶ τὸ 
uc "hio aat : ἢ : 2 
y νοεῖν, ἀλλὰ ἄλλως ἐχεῖνον βλέπειν. Καὶ γὰρ δρῶν 
ἐχεῖνον ἔσχε γεννήματα, χαὶ συνήσθετο xal τούτων 
γενομένων xai ἐνύντων " xal 





τι ᾿ τς 
ταῦτα μὲν ὁρῶν, λέ- 
'H 
. , , , , 4 

οἷον συγγέασα xx ἀφανίσασα μένοντα τὸν 
ἢ νοῦν, μᾶλλον δὲ ὁ νοῦς αὐτῆς δρᾷ πρῶτος, 


f, θέα xot εἰς αὐτὴν, καὶ τὰ δύο ἕν γίγνεται, 


XXXV. Adeo vero tunc ad votum affectus est animus , 
ut intelligentiam quoque nihili pendat, quodve prius eam 
admiratus fuerit, jam minime probet : quippe cum intel- 
ligentiam esse motionem quandam plane cognoscat , ipse 
vero moveri non optet. Atqui neque etiam illum esse 
pronuntiat intellectum , quem cernit , quamvis animus ipse 
intellectus jam factus intueatur : utpote intellectu penitus 
occupatus, in locoque intelligibili constitutus : at vero 
positus quidem in ipso et circa ipsum, habens intelligibile 
nimirum intelligat. Postquam vero deum illum vidit, 
omnia prorsus omittit : perinde ac si quis domum ingres- 
sus varie admodum exornatam, singula intus ornamenta 
consideret , et, priusquam dominum ejus viderit, admi- 
retur. At postquam inspexerit dominuin , imaginum illa- 
rum pulchritudinem admodum superantem : utpote qui 
non velut imago quiedam pulrhra, sed re vera pulcher 
occurrat, ideoque supra modum hunc admiretur; illisque 
dimissis, solum in posterum contempletur, attentiusque 
oculis in eum defixis inspiciens, haud ulterius ipsa videndi 
continuitale ipsum proprie visibile videat, sed visionem 
misceat cum visibili, adeo ut in ipso, quod prius erat vi 
sibile, ipsa jam visio fiat, cetera vero spectacula eum interea 
lateant. Forsan vero similitudo hac analogiam propor- 
tionemque servaret, si quidem ille, qui contemplatori do- 
mus occurrit, non homo, sed deus quidem foret; et hic 
quidem non aspectui patens, sed contemplantis mentem 
penitus implens.  Existimandum est igitur, intellectum 
geminam vim habere : alteram quidem ad intelligendum, 
per quam inlerna sibi conspiciat; alteram vero, qua su- 
periora suspiciat jactu quodam intuendi et perceptione 
quadam : quo quidem intuitu atque acceptione prius etiam 
videbat solum , videndoque accepit posterius intellectum , 
unumque exsistit. Atqui illa quidem sanze mentis visio est : 
liec autem ipsa mens est amans. Quando enim insanit 
nectare penitus ebria, tunc amore corripitur, se ipsam in 
affectionem suavitatemque beatam saturitate diffundens. 
Et profecto huic satius est ebrietate hac occupari, quam 
procul ab ejusmodi potu sobrie vivere. Sed numquid 
mens illa vicissim alia prius, alia posterius contemplatur ? 
nequaquam : quamvis dispulatio docendi gratia introducal 
eam quasi alternis vicibus contemplantem. — Intellectus 
autem ipse semper exercet actum, quo et intelligit proprie : 
et rursus proprie non intelligit, sed alia quadam deum 
inspicit ratione. Nempe dum cerneret deum, inde fetus 
in se ipso concepit, eosque jam genitos insitosque persen- 
sit; ac dum lios contuetur, intelligere dicitur : deum vero 
ea suspexit potentia, qua deinceps intellectus erat. Proinde 
anima intellectum in ipsa manentem quasi confundens ac 
delens suspicit deum : imo vero intellectus ipsius inspicit 
primus, sed visio in eam quoque traducitur : duoque ibi 
unum fiunt. Ipsum vero bonum per hac se propagans, 
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(727,728.) 
᾿Εχταθὲν δὲ τὸ ἀγαθὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς xoi συναρμοσθὲν τῇ 
ἀμφοτέρων συστάσει, ἐπιδραμὸν xal ἑνῶσαν τὰ δύο, 
* , bd , "SN y ^ , 
ἔπεστιν αὐτοῖς μαχαρίαν διδοὺς αἴσθησιν καὶ θέαν, το- 
σοῦτον ἄρας, ὥστε μήτε ἐν τόπῳ εἶναι, μήτε ἐν τῷ 
ἄλλῳ, ἐν οἷς πέφυχεν ἄλλο ἐν ἄλλῳ εἶναι" οὐδὲ γὰρ 
5. ee SS poU κα ας UE 
αὐτός που. Ὃ δὲ νοητὸς τόπος ἐν αὐτῷ, αὐτὸς δὲ οὐχ 
ki P - 
ἐν ἄλλῳ. Διὸ οὐδὲ χινεῖται ἣ ψυχὴ τότε, ὅτι μηδ᾽ 
- $^ —— ^ 
ἐχεῖνο, οὐδὲ ψυχὴ τοίνυν, ὅτι μηδὲ ζῇ ἐκεῖνο, ἀλλὰ 
E RA E om Ri ὟΣ -" 
ὑπὲρ τὸ ζῆν, οὐδὲ νοῦς, ὅτι μηδὲ νοεῖ, Ὁμοιοῦσθαι 


E 


γὰρ δεῖ" νοεῖ δὲ οὐδ᾽ ἐχεῖνο, ὅτι οὐδὲ νοεῖ, 


LIBER VII. 
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horumque constitutioni applicans semetipsum , supervolat 
eis, et duo conjungens in unum, imminet ipsis, felicem 
sensum largiens contemplationemque beatam. Preterea 
usque adeo hac attollit, ut neque amplius sint in loco, 
neque in quovis alio, quacumque conditione aliud esse 
possit in alio : neque enim est ipse deus alicubi. Locus 
autem intelligibilis est in eo, ipse vero in nullo prorsus 
exsistit. Quam ob rem neque tunc movetur anima, quo- 
niam nec ille movetur : neque igitur est anima proprie , 
cum neque proprie vivat : quoniam nec ille proprie vivit , 
sed vivendi munus excedit : sed neque etiam est intellectus, 
quoniam nec intelligit. Assimilari namque oportet; in- 
telligit autem non illum, quoniam nec intelligit quidem. 


Scala, per quam ascenditur ad principium , septem gradus habet : primus est purgatio animi : secundus , cognitio operum divi- 
norum singulatim comparata : tertius, contenmlatio ordinis, quo opera inferiora reducuntur ad superiora gradatim : quartus, 


comparalio qusdam proportionalis ex ordine hujusmodi ad divinum ordinem sese conferens 


: quintus, negatio, per quam 


cuncta, qua concipis, separes a principio : sextus, supplex ad deum oratio ; ut ipse intellectualis mundi pater te reddat mun- 
dum intellectualem actu : es enim potentia mundus hic ab initio : septimus, ut , cum ipse intellectualis mundus evaseris, ulte- 
rius amore boni concitus ex statu intellectuali transformeris in bonum superius intellectu. 

Cum bonuni sit longe superius intellectu , et idcirco fruitio ejus non recte dicatur intelligentia, videtur neque cognitio nomi- 


nanda. Est enim naturalior et optabilior, quam cognitio. 


Appellamus tamen, utcumque possumus, tum visionem propter 
lucem et puritatem, tum tactum propter maximam unionem. 


Appellatur et gustus propter suavitatem illic penitus infusam 


animo, nutrientemque salubriter et mirabiliter in melius transformantem. 


Te i , 
Λ΄. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δῆλα. — Elprzat δέ τι xal 
^ , ^ $. 0 ^ —-— 3» 2*5 ! , 
περὶ τούτου" ἀλλ᾽ ὅμως xat νῦν ἐπ᾽ ὀλίγον λεχτέον, 
ΕἾ “- ^ Y —- om 
ἀρχομένοις μὲν ἐκεῖθεν, διὰ λογισμῶν δὲ προϊοῦσιν. 
Y 5 ^ —-— 5 M- y m y 5, 
Ἔστι uiv γὰρ ἣ τοῦ ἀγαθοῦ εἴτε γνῶσις εἴτε ἐπαφὴ 
, τῷ - " 
μέγιστον, xai μέγιστόν φησι τοῦτο εἶναι μάθημα, οὐ 
᾿ * 225 2M , ͵ 2233 S 3 M 
τὸ πρὸς αὐτὸ ἰδεῖν μάθημα λέγων, ᾿ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ 
- n" , 
μαθεῖν τι πρότερον. Διδάσχουσι μὲν οὖν ἀναλογίαι τε 
5 ; x ds E: 
καὶ ἀφαιρέσεις, xal γνώσεις τῶν ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἀνα- 
x M z x 2t Y 
6xcuol τινες. Πορεύουσι δὲ χαθάρσεις πρὸς αὐτὸ xat 
ς z: 2 , ἢ 
ἀραί τε xai χοσμήσεις, xat τοῦ νοητοῦ ἐπιδάσεις, καὶ 
- ^ -- - ψΨ ͵ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἱδρύσεις, xoi τῶν ἐχεῖ ἑστιάσεις, ὅστις γέ- 
bs ; E mE 
νηται ὅμοῦ θεατής τε xxt θέχμα αὐτὸς αὑτοῦ x«l τῶν 
ἄλλων, xal γενόμενος οὐσία, καὶ νοῦς, καὶ ζῶον παν- 
τελὲς αηχέτι ἔξωθεν αὐτὸ βλέποι" τοῦτο δὲ γενόμενος 
, M $- 9 Lh 2 - M , $9 * y^ 
ἐγγύς ἐστι xa τὸ ἐφεξῆς ἐχεῖνο xal πλησίον, αὐτὸ ἤδη 
2:4 M " P ci 2 06 "E NY ὦν 
ἐπὶ παντὶ τῷ νοητῷ ἐπιστίλθον. νθα δὴ ἐάσας τις 
^ Uu , ^4 
πᾶν μάθημα, xxi μέχρι τούτου παιδαγωγηθεὶς, xol 
- ; ; M 
ἐν καλῷ ἱδρυθεὶς, ἐν ᾧ μέν ἐστι, μέχρι τούτου νοεῖ" 
ἐξενεχθεὶς δὲ τῷ αὐτῷ τοῦ νοῦ οἷον χύματι, καὶ ὑψοῦ 
RE . Arr du t T ; M. haS 39 ἢ E 
ὑπ᾽ αὐτοῦ οἷον οἰδήσαντος ἀρθεὶς εἰσεῖδεν ἐξαίφνης, οὐκ 
: 4 Y 
ἰδὼν ὅπως, ἀλλ᾽ ἣ θέα πλήσασα φωτὸς τὰ ὄμματα, 
5 "i ΕῚ M H » M 3 , 3 XN ' - 
οὗ δι᾿ αὐτοῦ πεποίηχεν ἄλλο δρᾶν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ φῶς 
* * , * ANE NE ῃ B 3^ £o M 
τὸ ὅραμα ἦν. Οὐ γὰρ ἦν ἐν ἐχείνῳ τὸ μὲν δρώμενον 
D i F^ 1 D , 
^ δὲ m , — 5*5 Ὁ ^ , E] , ) 9 
πὸ δὲ φῶς αὐτοῦ, οὐδὲ νοῦς xat νοούμενον, ἀλλ᾽ αὐτῇ 
γεννῶσα ταῦτα εἰς ὕστερον, χαὶ ἀφεῖσα εἶναι παρ᾽ 
2 ὦ »5Yrn WÁ 5» 5 , - c y ; 
αὐτῷ. Αὐτὸς δὲ αὐγὴ μόνον γεννῶσα νοῦν, οὔτι c6é- 
Lr E ts - $338 V , ' $4 
σασα αὑτῆς ἐν τῷ γεννῆσαι, ἀλλὰ μείνασα μὲν αὐτὴ, 
USE cl. iw Uk 3.5 e 
γενομένου δ᾽ éxetvou τῷ τοῦτο εἶναι. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 


-» Ὑ " ^ H - 
τοιοῦτον 7jV, οὐχ ἂν ὑπέστη, ἐχεῖνο. 


XXXVI. Cetera quidem perspicua sunt. Dictum vero 
de hoc etiam est nonnihil : veruntamen nunc rursus non- 
nihil addendum, exordiendo quidem inde, per argumen- 
lationes autem progrediendo. Est enim ipsius boni sive 
cognitio sive tactus aliquid procul dubio maximum : 
cujus disciplinam Plato maximam appellavit, non appel- 
lans quidem .disciplinam ibi boni ipsius intuitum, sed 
notitiam quandam hunc intuitum praecedentem. — Do- 
cent itaque nos hoc analogis , id est proportionum con- 
venienliae quaedam : item negationes : rursus eorum, quae 
fiunt ab ipso , cognitio : denique ascensus quidam rite gra- 
dibus procedentes. Pervenimus aulem ad ipsum purga- 
tionibus , precibus, cultu animum exornante, ascensu ad 
intelligibilem mundum, ibidem perseverantia, dum vi- 
delicet illius mundi dapibus animus vescitur, quicumque 
spectalor simul spectaculumque evadit, cum ipse sui 
ipsius, tum etiam aliorum : factusque essentia et intel- 
lectus et animal universum non ulterius ipsum extrinsecus 
aspicit, sed id denique factus jam summo propinquat. 
Quod quidem summum illic est procul. dubio proximum 
per totum prorsus intellizibilem mundum superne coru- 
scans : ubi certe dimissis omnibus disciplinis animus hucus- 
que perductus et collocatus in pulchro, usque ad illud, 
in quo est , intelligit hactenus : eductus autem inde quasi 
unda quadam intellectus ejusdem, altiusque ab ipso velut 
tumescente et exundante sublatus, nesciens quomodo 
subito perspicit. Sed ipse intuitus oculos lumine com- 
plens non efficit quidem , ut per illud interim aliud videa- 
lur : imo lumen ipsum idem est penitus, quod videtur. 
Non enim est in illo hoc quidem visibile, hoc autem ejus 
lumen, neque intellectus et intellectum : sed viget ibi lux 
heec in sequentibus generans, concedensque apud se per- 
manere. ]psa tamen solum lux exsistit generans intelle- 
ctum, nec exstinguitur generando : sed dum ipsa permanet, 
sequitur aliud ex eo, quod ipsa consistit. Nisi enim sic 
illa consisteret, inde aliud non subsisteret. 


Cum Plotinus semel intelligentiam definierit, actum reflexum essenti:e vive dependentisa bono, conatuque ejusmodi quzerentis 
se simul atque causam, unientisque cum partes secum suas, tum se ipsam cause, merito negat principium ejusmodi intelli- 


gentiz adminiculis indigere. 


Videtur quidem , sicut. se habet visus ad lumen, sic ad boni lucem intelligentia se habere, similiterque distingui : veruntamen 
multo magis a bono differt intelligentia, quam visus a luraine : siquidem altitudine latitudineque majore bonum transgredi 
videtur intelligentiam, quam lumen visum, Cum igitur boni ipsius intelligenti&que rationes adeo distinctze sint, ideoque na- 
turz sint due, jure cum bonum primo dixeris, ut conserves ipsum simplex , sibique sufficiens, noli intelligentiam adhibere ; 
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quie quidem essentiam vitamque sequitur : bonum vero excedit utramque. 


ENNEADIS VI 


(1332— 1334.] 


Esse enim alque vivere ratione ct gratia boni dun. 


Lixat optatur. Neque tamen demens deus est mente przstantior : neque quicquam latet eum, per quem orania patent, 


ΛΖ΄. Ot μὲν οὖν νόησιν αὐτῷ δόντες τῷ λόγῳ τῶν 


25 
r4 
bi] 


αὐτοῦ οὐχ ἔθοσαν χαίτοι 
^ — L4 ^N M 3 3 
χαὶ τοῦτο ἄτοπον τὰ ἄλλα τασί τινες μὴ εἰδέναι. ᾿Αλλ 


x ul ; RO 
μὲν ἐλαττόνων χαὶ τῶν 


οὖν ἐχεῖνοι, ἄλλο τιμιώτερον αὐτοῦ οὐχ, εὑρόντες, τὴν 
νόησιν αὐτῷ αὑτοῦ εἶναι ἔδοσαν, ὥσπερ τῇ νοήσει σε- 
υνοτέρου αὐτοῦ ἐσουένου, xui τοῦ νοεῖν χρείττονος ἢ 
xaz' αὐτὸν, ὅ ἐστιν, ὄντος, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ σεμνύνοντος 
τὴν νόησιν, Τίνι γὰρ τὸ τίμιον ἕξει, τῇ νοήσει, ἢ 
αὑτῷ, πρὸ τῆς νοήἡσεώς ἐστι τέλειος, καὶ οὐ τῇ 
Εἰ δ᾽, ὅτι ἐνέργειά ἐστιν, ἀλλ᾽ 


tl - $ xr Kos EXE I. gt - 

O£t νοεῖν, εἰ μὲν οὐσια ἐστίν WE. VOQUOX , 
e 
Ó 


τελειούμενος. 


à b 
D 


οὐ δύναμις, 
' , 3 wc Uu "ἡ 4, ^ kJ 
xal τούτῳ ἐνέργειαν λέγουσι, δύο ὅμως λέγουσι, τὴν οὖ- 
1 οὐχ. ἁπλοῦν λέγουσιν, ἀλλά 
et , » “ὦ L4 - ^ 

τι ἕτερον προστιθέασιν αὐτῷ, ὥσπερ ὀφθαλυοῖς τὸ 
Εἰ δὲ ἐνερ- 

y 9 3 ^ , 2 * 

τι ἐνέργειχ ἐστι χαὶ νόησις, οὐχ ἂν 
Τί 


3 3 M E ^ , *, , ^ , - 
οὖν ; οὐ καὶ αὐτοὶ λέγετε οὐσίαν xal ἐνέργειαν εἶναι 


: 
ciav χαὶ τὴν νόησιν, xal 


δρᾷν xaT ἐνέργειαν, x&v ἀεὶ βλέπωσιν. 
(ti. λέγουσιν, 


, & M VL - Y 
οὖσα νοήσις voot, ὥσπερ οὐυῦξ χίνησις Χίνοιτο ἄν. 


ἐχεῖνα; ἀλλὰ πολλὰ ταῦτα δμολογοῦμεν εἶναι, xoi 
“ et Yo€ - ε - V lm oix Y 
ταῦτα ἕτερα, τὸ δὲ πρῶτον ἁπλοῦν, xal τῷ ἐξ ἄλλου 
"M - T7 - - ^ 
δίδομεν νοεῖν xo olov ζητεῖν αὑτοῦ τὴν οὐσίαν, xal 
: AE S m Y AES δ τῆς 
αὑτὸ, χαὶ τὸ ποιῆσαν αὐτὸ, xui ἐπιστραφὲν ἐν τῇ 
θέᾳ xod γνωρίσαν νοῦν ἤδη δικαίως εἶναι. Τὸ δὲ μήτε 
: ; SA GS 3s ἢ 
γενόμενον use ἔχον πρὸ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἀεὶ, ὅ ἐστι, τίς 
; irae ; m ; 
αἰτία τοῦ νοεῖν ἕξει ; διόπερ νοῦν φησιν ὃ Πλάτων 
ἵνα: ὀοθῶς. Νοῦς μὲν γὰρ μὴ νοῶν ἀνόητος" ᾧ γὰ 
εἶναι ὀρθῶς. ς μὲν γὰρ μὴ i* Ὁ γᾶρ 
AULEM M eet ; p 
4 φύσις ἔχει τὸ νοεῖν, εἰ μὴ τοῦτο πράττοι, ἀνόητον" 
2 


^l 


^ οι » 2 δ 4 , » 

δὲ μηδὲν ἔργον ἐστὶ, τι ἂν τούτῳ τις ἔργον προσ- 
, 3 c - “ P E 

ἄγων χατὰ στέρησιν αὐτοῦ χατηγορεῖ τοῦτο, ὅτι μὴ 


oe 


, € ? d- T « 2 , d λέ" " δ IN bl 
πράττει; οἷον εἰ ἀνίατρον αὐτόν τις λέγοι" μηδὲν δὲ 
ἔργον εἶναι αὐτῷ, ὅτι μηδὲν ἐπιδάλλει αὐτῷ ποιεῖν " 
δεῖ ζητεῖν παρ᾽ αὐτὸν ὑπὲ 

* , » ϑ' - ' t Los ' δα χλλ - 
τὰ πάντα ὄντα " ἀρχεῖ γὰρ αὑτῷ χαὶ τοῖς ἄλλοις ὧν 
αὐτὸς, ὃ ἐστιν. 


2 29 22^ 3 1.5 
ἄρχει γὰρ αυτος, XX οὐὐξν 


XXXVII. Quicumque igitur disputationibus suis intelli- 
gentiam. summo rerum principio tradiderunt, minorum 
quidem eorumve , quie ab eo proficiscuntur, cognitionem 
penitus abstulerunt. Quamquam et hoc nonnullis videtur 
absurdum, deum alia nullo modo cognoscere. Verum 
illi quidem, cum nihil eo prestantius invenirent, cogni- 
lionem illi sui ipsius attribuerunt : perinde ac si illud ex 
ipso intellizentize munere venerabilius sit futurum, ipsum- 
que intelligentia munus praestantius sit, quam princi- 
pium, dum hoc ipsum, quod est duntaxat, exsistit : quasi 
illud non dignitatem omnem priestet intelligentiae, sed 
accipiat. Proinde quarendum est, quonam potius ipse 
deus suam habeat dignilatem : intelligentiane, an se ipso. 
Si per intelligentiam comparat dignitatem , certe se ipso 
aut nullo modo, aut cerle minus est venerandum : sin 
autem se ipso suam possidet dignitatem, cerle ante intelli- 
gentiam est perfectus, nec fit perfectus intelligendo. Ac 
5i quis dixerit, quoniara deus non potentia est, sed actus, 
idcirco eum íntelligere oportere, ita protinus distingue- 
mus : aut deus essentia est semper intelligens, aul actus 
tantum inteliigendi. Si essentia semper intelligens, et 
propterea actum nominant , duo simul afferunt, essentiam 
scilicet, atque intelligentiam : neque simplex ita ponunt , 
sed aliud quiddam illi adhibent, sicut oculis adjungere so- 
lent visionem secundum actum, etiam si semper aspiciant. 
Sin autem in actu deum esse dicant, propterea quod actus 
et intelligentia sit, sequitur, ut, cum sit intelligentia, 
non intelligat, quemadmodum neque motus ipse movetur. 
Sed hic aliquis ita nobis objiciet : Nonne οἱ vos divina 
essenliam et actum esse dicitis? Nos profecto talia quzedam 
esse mulla et diversa fatemur : primum vero penitus esse 
simplex , eique, quod pendet ex alio, intelligentiam as- 
Signamus, per quam quasi sui ipsius quaerat. essentiam 
ac se ipsum et effectorem : idque intuendo conversum et 
ila discernens, nimirum esse jam dicimus intellectum. 
Quod autem neque factum est, neque supra se aliud 
habet, sed semper id ipsum, quod esl, exsistit, quam 
intelligendi occasionem habeat, non videmus. Quam ob 
rem Plato summum deum intellectui recte praefecit. In- 
tellectus itaque, nisi intelligat, demens merito judicatur. 
Τὴ quo enim natura intelligentiam postulat , nisi intelligat , 
amens jure censetur — Cui vero opus est nullum , quodnam 
opus aliquis huic assignans, deinde ob operis hujus ab- 
sentiam , jure objicere possit , ab opere et officio id vacare? 
perinde ac si quis deum medendi muneris dicat expertem. 
Opus autem deo assignamus nullum , quoniam facere deo 
non expedit : sufficit enim ipse, neque huic ultra se aliud 
est quarrendum super omnia exsistenti, Sufficit enim 
lum sibi, tum aliis, dum ipse hoc ipsum, quod est, 
! exsislil. 








Cum ipsa essentia ralio et alia sit, et interiar, quam ratio boni, non recte prevdicatur esse de bono. Et si bonum ob summam 


simplicitatem nihil de se quasi intrinsecus loquendo componit, non tameu sibimet obscurum est et iucertum. 


certitudinis est origo paterque luminum. 


2^ 


v * ^t ^ 
AW. "Eczt δὲ οὐδὲ τὸ ἔστιν, οὐδὲν γὰρ οὐδὲ τούτου 
€ ἃ, ταῦ NY X τσ τα * rci , 2353 
δεῖται, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἀγαθός ἐστι χατὰ τούτου, ἀλλὰ 
E] - i,» "^ v JJ [4 » y5* y^ 
χαθ᾽ οὗ τὸ ἔστι, τόδε ἔστιν, οὐγ ὡς κατ᾽ ἄλλου ἄλλο, 


» ; ACLM à 
ἀλλ᾽ ὡς σημαῖνον, ὅ ἐστι. Λέγομεν δὲ τἀγαθὸν περὶ αὐ- 


DET “ 


RC: -: ; 
τοῦ. λέγοντες οὐχ αὐτῷ, οὐδὲ χατηγοροῦντες, ὅτι αὐ- 
: 


M ^ , » ' , 
τῷ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτό" εἶτα οὐδ᾽ ἔστιν ἀγαθὸν λέ- 
: E 


7 


N - CMS 

qe ἀξιοῦντες, οὐδὲ τὸ προτιθέναι αὐτοῦ, δηλοῦν δὲ 
5 ; , ^ 

οὐ δυνάμενοι, εἴ τις αὐτὸ 

" , 

UNS 


ἄλλο τὸ ὃ 


παντάπασιν ἀφέλοι, ἵνα u, 
ys «- « EIC ὡς ν᾿ 
ἄλλο ποιῶμεν, ὡς μὴ δεῖσθαι τοῦ ἔστιν ἔτι, 
PAS 
οὕτω λέγομεν τἀγαύόν. ᾿Αλλὰ 
a 


YT , 
τις παραόξξεται φύσιν 
D pd τ 
$ S Ley A , 
v αἰσθήσει χαὶ γνώσει αὑτῆς; τί οὖν; γνώσεται, 


5 
T - 
7 T 
ΡΞ y m - 
£40) εἰμί. AX οὐχ ἔστι" διὰ τί οὖν οὐχ ἐρεῖ τὸ ἀγα-- 
ἥ 
i 


€ 
m - ΄ ἐῶ Y3 AA 
παλιν τὸ ἐστι χατη ρη2Ξ!: αὐτου. ᾿Αλλὰ 


Ipsum siquidem 


XXXVIII. Praterea neque verbum quidem es/ de deo 
| praedicare debemus : neque enim hoc indiget : quoniam 
neque eliam de ipso praedicamus, deus est bonus. Sed de 
quo prodicatur es? , de eodem praedicatur, est bonus. Deo 
autem convenit ipsum es/, non tanquam aliud de alio 
praedicetur, sed tanquam hoc ipsum, quod est, significet. 
Dicimus autem de ipso bonum , non aliquid assignantes illi, 
neque sic priedicantes , tanquam illi bonum adsit, sed quo- 
niam ipsum exsistit bonum. Przeterea cum nequaquam exi- 
sumemus de illo dicendum esse, est bonum ; neque przepo- 
íeudam esse illi ejusmodi dictionem , scilicet hoc , aut illud, 
neque tamen ipsum exprimere valeamus : si quis omnino 
circa id auferat, cavendo videlicel, ne forte aliud ipsum 
et alind. faciamus, profecto quasi non eliam hoc verbo 
| est indigeat, ita simpliciter bonum pronuntiamus. Verum 
| quisnam admiltel naturam | ejusmodi, neque sentientem , 
neque cognoscentem ullo modo se ipsam? Quid ergo? Cog- 
noscel sallem : ego sum. Sed quonam modo cum minime 








(729—731.) 


- or, 


, ^ e ἃ * 
τὸ ἀγαθὸν μόνον eost τί προσθείς ; ἀγαθὸν μὲν γὰρ vot, - 
νειεν ἄν τις ἄνευ τοῦ ἔστιν, εἰ uj xac! ἄλλου χατηγο- 
poi. Ὃ δὲ αὑτὸ νοῶν ὅτι ἀγαθὸν, πάντως νοήσει τὸ 
2 iT $3.9 Ν ὦ ' $5 WM A , hz Y m. E », PE 
ἐγὼ elu τὸ ἀγαθὸν, εἰ δὲ ut, ἀγαθὸν uiv νοήσει" οὐ πα- 
δ ρέσται δὲ αὐτῷ τὸ ὅτι αὐτός ἐστι τοῦτο νοεῖν. Δεῖ οὖν 
N " ed jJ D ρὲ 4.: Ὁ TES | ' ,n ] 
τὴν νόησιν εἶναι, ὅτι ἀγαθὸν εἰμί, Καὶ εἰ μὲν νόησις αὐ- 
μὲ ; Ar Ἂ 
τὴ τὸ ἀγαθὸν, οὐχ αὐτοῦ ἔσται νόησις, ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ, 
» *$ ^ " , 
αὐτός τε οὐχ ἔσται τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ f, νόησις. EL δὲ ἑτέ- 
— 5 "— € ^ Ὁ» ^ y Y^ $6» M 
ρα τοῦ ἀγαθοῦ ἣ νόησις τοῦ ἀγαθοῦ, ἔστιν ἤδη τὸ ἀγαθὸν 
ES x ir ; 

10 πρὸ τῆς νοήσεως αὐτοῦ. Ei δέ ἐστι πρὸ τῆς νοήσεως 
DNA ταῦτα S : 
τὸ ἀγαθὸν abrapxsc, αὔταρχες ὃν αὑτῷ εἰς ἀγαθὸν, 

᾿ - Ὁ M σ 
οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς νοήσεως τῆς περὶ αὑτοῦ - ὥστε Ej 
ἀγαθὸν οὐ νοεῖ ἑαυτὸ, ἀλλὰ ἣ τι. 


In primo rerum principio nec est intelligentia sui , nec aliorum : 


conditiones. 


Primam quidem , ut una cum stabilitate habeat nonnihil simile motioni. 
liam. Tertiam , ut simul componendo discernat. Quartam, 


LIBER VII. 
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sit? An forsan dicet bonum sum ? Sed rursus ipsum es/ ita 
de se praedicabit. At vero, si bonum duntaxat pronuntiet , 
quidnam adjungere judicabitur? Bonum sane cognoscere 
polest. aliquis absque hoc verbo, quod es? appellatur, nisi 
forte bonum de alio priedicet. Qui vero se ipsum bonum 
esse cognoscit, prorsushoc ipsum intelliget , scilicet ego 
sum bonum: alioquin bonum quidem intelliget , non tamen 
id assequetur, ut scilicet se ipsum hoc esse intelligat. 
Oportet igitur , si illic boni intelligentia esL, talem esse, ut 
bonum, sun , intelligat. Atqui si ipsa intelligentia bonum 
ipsum est, cerle non ipsius, sed boni intelligentia erit , 
nec ipse quidem, imo intelligentia erit, ipsum bonum. 
Sin autem intelligentia boni diversa est a bono , sequitur, 
ut bonum ante ipsius intelligentiam jam exsistat. Quodsi 
ante intelligentiam bonum ipsum est suapte natura Sufficiens, 
el certe sufficiens sibimet ad bonum, nullo modo sui in- 
telligentia indigebit :.quapropter, qua. ratione bonum, se 
ipsum nequaquam intelligit, sed qua ratione aliquid. 


si modo intelligentia est cognitio quzdam , ejusmodi habens 


Secundam, ut una cum identitate admittat et differen- 
ut natura , cujus actus intelligentia est, sit in se difformis, dum 


est intellectus , intelligibile, intellectio. Quintam, ut sit etiam omniformis, si modo per hanc intelligentia sit omnia perce- 
ptura. Perceptionem ejusmodi varietate plenam Plotinus in deo negat, simplicem certitudinem et claritatem lucemque non 
negat : similiter actionem providentiamque a bonitate differentem, forasque declinantem negat : sed interea omnia illinc 


eflici vult, provideque disponi. 
AO'. *H οὐδὲν ἄλλο πάρεστιν αὐτῷ, ἀλλὰ ἁπλῇ 
I6 τις ἐπιδολὴ αὐτῷ πρὸς αὑτὸν ἔσται.᾽Αλλ᾽ οὐχ ὄντος οἷον 
διαστήυκατός τινος, οὐδὲ διαφορᾶς πρὸς αὐτὸ τὸ ἐπιρα- 
λεῖν ἑαυτῷ, τί ἂν εἴη ἢ αὐτό; διὸ xat ὀρθῶς ἑτερότητα 
λαμθάνει, ὅπου νοῦς καὶ οὐσία. Δεῖ γὰρ τὸν νοῦν ἀεὶ 
ἑτερότητα χαὶ ταυτότητα λαμθανειν, εἴπερ νοήσει  Exo- 
2 


— 
τὴς 

Yan 
τος γενομένης, εἰς τὸ πάντα εἶναι, οὐδὲ γὰρ ἂν οὐδὲ δύο. 


- ^ - ^— LJ ME 4 

20 τόν τε γὰρ οὐ διακρινεῖ ἀπὸ τοῦ νοητοῦ τῇ πρὸς αὐτὸ É 
; 

ó 


ρου σχέσει, τά τε πάντα οὐ θεωρήσει, μηδεμιᾶς ἕτερ 


Ἶ ; y 
Ἔπειτα el νοήσει, οὐ δήπου Éuuzby μόνον νοήσει, εἴπερ 

, ' , iy ^, [1 & ^ $^ , TM 

ὅλως νοήσει, Διὰ τί γὰρ οὐχ ἅπαντα; ἢ ἀδυνατήσει; 

.- “ 2 3 ON 4 
45 ὅλως δὲ οὐχ ἁπλοῦς γίγνεται νοῶν ἑαυτὸν, ἀλλὰ δεῖ τὴν 
T em PUE 
νόησιν τὴν περὶ αὐτοῦ ἑτέρου ἐἶναι, εἴ τι ὅλως δύναιτο 
w , , 3gp*f ^Y , » , ^ ? ^X 
νοεῖν αὐτό, ᾿Ελέγομεν δὲ, ὅτι οὐ νόησις τοῦτο, εἰ δὴ 
^ “ - ' 
ἄλλον αὑτὸν ἐθέλοι ἰδεῖν. Νοήσας δὲ αὐτὸς πολὺς γί- 
^ M , e , 
νεται, νοητὸς, νοῶν, κινούμενος, καὶ ὅσα ἄλλα προσήχει 
τ Mim 3 » 
vip. Πρὸς δὲ τούτοις κἀχεῖνο δρᾷν προσήχει, ὅπερ εἴ- 
" : 
ρήται ἤδη ἐν ἄλλοις, ὡς ἔχάστη νόησις, εἴπερ νόησις 
ἔσται, ποικίλον τι δεῖ εἶναι, τὸ δὲ ἁπλοῦν xal τὸ αὐτὸ 
4 3 


5S 


πᾶν οἷον χίνημα, εἰ τοιοῦτον εἴη olov ἐπαφὴ, οὐδὲν νοε- 
ρὸν ἔχει. Τί οὖν ; οὔτε τὰ ἄλλα οὔτε αὑτὸν εἰδήσει, 
ἀλλὰ σεμνὸν ἑστήξεται 5 τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὕστερα αὐτοῦ, 
- μιν 5 - " 

xai ἦν πρὸ αὐτῶν, ὃ ἦν, καὶ ἐπίχτητος αὐτῶν f; νόησις, 
E à Es 

χαὶ οὐχ ἣ αὐτὴ ἀεὶ, χαὶ οὐ, ἑστηχότων, κἂν τὰ ἑστῶ- 
ΡΞ Ἢ * ^ 

τὰ δὲ νοῇ, πολύς ἐστιν. Οὐ γὰρ δὴ τὰ μὲν ὕστερα μετὰ 
τῆς νοήσεως χαὶ τὴν οὐσίαν ἕξει, αἱ δὲ τούτων νοήσεις 
, * , Y € Y J 2 -5 ^: 
θεωρίαι xevat μόνον ἔσονται. Ἣ δὲ πρόνοια ἀρχεῖ ἐν τῷ 
αὐτὸν εἶναι, παρ᾽ οὗ τὰ πάντα. Τὸ δὲ πρὸς αὐτὸν, πῶς, εἰ 
μὴ αὐτὸν, ἀλλὰ σεμνὸν ἑστήξεται; ἔλεγε uiv οὖν 6 

΄ 40m E , J ῃ «xd team 
Πλάτων περὶ τῆς οὐσίας λέγων, ὅτι νοήσει, ἀλλ᾽ οὐ σε- 
^ , -— 
μνὸν ἑστήξεται" ὡς τῆς οὐσίας μὲν νοούσης, τοῦ δὲ 
t - ι Im E 

νοοῦντος σεμνοῦ ἑστηξομένου, τὸ μὲν ἑστήξοιτο τῷ μὴ 
3: ^ "NN “ - , NS ^ 
ἄλλως ἂν δεδυνῆσθαι ἑρμηνεῦσαι, σεμνότερον δὲ χαὶ 


35 


49 


M 
ui; 
45 


XXXIX. Si deus non intelligit se ipsum, qua ratione bo- 
num, quiri polest, qua potissimum ratione. Ac respon- 
dere quis potest, nihil aliud adesse deo :sed simplicem 
quendam intuitum ipsi exsistere ad se ipsum. Verumtamen 
cum non sit ibi velut aliquod intervallum , nec differentia 
ad se ipsum prorsus ulla, merito hoc ipsum, quod dicitur 
intendi in se , vel intueri se ipsum, nihil aliud nisi ipsum- 
inet exsistit. Quam ob rem, ubi intellectus est et essentia, 
recte diversitas accidit. Oportet enim intellectum , si quan- 
do intellecturus sit, diversitatem — identitatemque setuper 
admillere. Neque enim se ipsum ab intelligibili discernet 
aliquando habitudine quadam diverse ratiouis ab ipsum , 
neque reliqua intelliget omnia , si nulla diversitas insit, ad 
hoc, ut sint ibi omnia, conferens: quin etiam absque ra- 
lione diversitatis neque duo quidem ibi saltem erunt. Pra»- 
terea, si intelliget, non se ipsum intelliget tantum, si omni- 
no intelliget : quid enim obstat, quominus intelligat omnia ? 
Num forte intelligere minus poterit cetera , quam se ipsum? 
Omnino autem, qui se intelligit , evadit inde non simplex : 
51 quidem necessarium est , ipsam sui ipsius intelligentiam 
alicujus differentis exsistere, si quid omnino se intelligere 
valeat. Diximus autem hoc ipsum non esse intelligentiam , 
nisi se contueatur utalium. Intelligens vero se ipsum fil 
necessario multiplex , intelligibilis, intelligens, motus, et 
quaecumque accommodata sunt menti. Praeterea , quod 
et alibi diximus, est in praesentia cogitandum, intelligen- 
tiam quamlibet , si modo futura sit. intellectio , esse quid- 
dam varium oportere; ubi vero simplex eademque omnino 
velut motio quaedam est unifomis, si perinde se habeat , 
velut tactus, intellectualem nullam habet conditionem. 
Quid ergo? neque alia neque se cognoscet, atque ita di 
gnitatem suam integram retinebit? Alia profecto posteriora 
sunt ipso, estque ipse hoc ipsum, quod est, ante illa. Eo 
rumque intellectio adventitia est, neque semper eadem, 
neque manentium ; atque etiam si intelligat permanentia, 
nihilo minus evadit multiplex. Neque enim dicendum est, 
posteriora quidem illo una cum intellectione habere insuper 
et essentiam , illius autem intelligentias speculationes 
quasdam vacuas duntaxat exsistere. Proinde providentia: 
ratio satis ex eo servatur, quod deus ipse est, a quo sunt 
omuia, Quod autem refertur ad ipsum, quonam modo deus 
intelliget, nisi se intellexerit, sed ita purum in sua ma- 
jestate perstiterit ? Plato igitur de essentia loquens ait , 
intelliget quidem essentià, sed non propterea exsislet ipsum 
maxime venerandum. Quasi essenlia quidem intelligat, 
id vero, quod non intelligit, consistere in primis valeat vene- 
randum. Quibus in verbis Plato ait exsistere, sive consi- 
! slere, quoniam exprimere aliter non valebal. Augustins au- 
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506 (731,722. 
ὄντως σεμνὸν νομίζων εἶναι τὸ ὑπερδεσηχὸς τὸ 


νοεῖν, 


Actionem omnem et alicujus exsistere et versari circa aliquid aliud arbitratur : 
essentiam existimat aclionis et intellizenti:e fundamentum. 


ENNEADIS VI 


(1236—1338.] 
tem vereque augustum et venerandum existimavit, quod 


intelligentiam supereminet. 


mox intelligentiam esse vult actionem : deinde 
Merito igitur actionem, intelligentiam, essentiam principio 


negat : quod quidem neque subest actui , neque circa aliud ullo modo versatur. Si, posita semel ipsa bonitate , mox intelligen- 


tiani huic attribuis : aut nibilo differre putas, aut aliquo. 
bono misces, minus bonum. 


Si nihilo, frustra intelligentiam ibi nominas, si aliquo cum sumimo 
Sit ergo bonitas ipsa non intelligentia quidem proprie, sed intelligentiz causa , lux, certitudo, 
veritas in se consistens : in quam velut. summum optabilissimumque desinit totus intelligenti: nixus. 


Est denique bonitatis 


tauta potestas , ut intellizentia, quz? imago prima ejus exsistit, sit substantia prima. 


Μ΄. Καὶ ὅτι μὲν μὴ δεῖ νόησιν περὶ αὐτὸν εἶναι, 
εἰδεῖεν ἂν οἱ προσαψάμενοι τοῦ τοιούτου. Δεῖ γε μὴν 
παραμύθια ἄττα πρὸς τοῖς εἰρημένοις χομίζειν, εἴ πη 
οἷόν τε τῷ λόγῳ σημῆναι. Δεῖ δὲ τὴν πειθὼ μεμιγμένην 
ἔχειν dva ἀνάγχην. Δεῖ τοίνυν γιγώσχειν, ἐπιστήσαντα, 
ὡς νόησις πᾶσα ἔκ τινός ἐστι xad τινός. Καὶ ἣ μὲν 
συνοῦσα τῷ ἐξ οὗ ἐστιν, ὑποκείμενον μὲν ἔχει" τὸ οὗ ἐστι 
νόησις" οἷον ὃ δὲ ἐπικείμενον αὐτῇ γίγνεται ἐνέργεια αὐὖ- 

PA 


τοῦ οὖσα, xat πληροῦσα τὸ δυνάυει ἐχεῖνο, οὐδ 
᾿Εχείνου γάο ἐστιν, οὗ ἔστι μόνον, οἷον τελεί- 


ἐν αὐτὴ 
γεννῶσα. 
σις. *H δὲ οὖσα νόησις μετὰ οὐσίας xd ὑποστήσασα 
τὴν οὐσίαν οὐχ ἂν δύναιτο ἐν ἐχείνῳ εἶναι, 
et , E - s - 
νετο, οὐ γὰρ ἂν ἐγέννησέ τι ἐν ἐχείνῳ οὖσα, ᾿Δλλ᾽ οὖσα 
δύναμις τοῦ γεννᾶν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐγέννα, χαὶ fj ἐνέογεια 
Nora 21 má re ὧν 
αὐτῆς ἐστιν οὐσία, καὶ σύνεστιν ἐν τῇ οὐσία, xai ἔστιν 
ens qr Ve USA LAE n 
οὐχ ἕτερον ἢ νόησις χαὶ f, οὐσία αὕτη, χαὶ αὐτὴ ἑαυτὴν 
τι , 25. g * 5. 4 ? * ^ 
νοεῖ ἣ φύσις, οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ λόγῳ τὸ νοούμενον 
χαὶ τὸ νοοῦν, πλῆθος ὃ ὃν, ὡς δέδειχται πολλαχῇ. Καὶ 


à οὗ ἐγέ- 


ἔστιν αὕτη πρώτη ἐνέργεια ὑπόστασιν γεννήσασα εἰς 
ἴνδαλμα ὃν ἄλλου, οὕτως ἐστὶ μεγάλου 
& ὦ wd Χ A EP UE NL A Yt 
τινὸς, ὥστε ἐγένετο οὐσία. Εἰ δ᾽ ἦν ἐχείνου xat μὴ ἀπ 


OW 
ἐχείνου, οὐδ᾽ ἂν ἄλλο 


3. ^ 
οὐσιαν XXt 


ἈΞ Ἃ ὁ , 3 ert ^ 22! 
τι, ἢ ἐχείνου ἦν, χαὶ οὐχ ἂν £z 
ἑαυτῆς ὑ ὑπόστασις ἦν. . Πρώτη δὲ οὖσα αὕτη ἐνέργεια χαὶ 
πρώτη νόησις, οὐχ ἂν ἔχοι οὔτε ἐνέργειαν πρὸ αὐτῆς 
νόησιν. ΝΙεταθαίνων τοίνυν τις ἀπὸ ταύτης τῆς 


f 
» 
οὔτ 

οὐσίας χαὶ νοήσεως οὔτε ἐπὶ τὴν οὐσίαν | 


i ἥξει οὔτε ἐπὶ 
νόησιν, ἀλλ᾽ ἐπέχεινα ἥξει οὐσίας χαὶ νοήσεως ἐπί τι 
θαυμαστὸν, ὃ ws ἔχει ἐν αὑτῷ οὐσίαν μήτε νόησιν, 
d 
óu£vov. Οὐ γὰ ἐνερ ἧσας πρότερον ἐγέννησεν ἐνέρ- 

- qegsEveevm ἘΡΟΤΕΡῸΝ STEP sf 

γειαν" ἤδη Tip ἂν ἦν, πρὶν γενέσθαι" οὐδ 


στιν ἔρημον αὖτ ὃ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, τῶν ἐξ αὐτοῦ οὐδὲν 


, /, 
i νοήσας ἐγέν- 
νησε νόησιν" ἤδη γὰρ ἂν οὐ τῶν “Ὅλως γὰρ νόησις, 
εἰ μὲν ἀγαθοῦ, γεῖρον αὐτοῦ, 
εἴη. 


στε οὐ τοῦ ἀγαθοῦ ἂν 
Λέγω δὲ, οὐ τοῦ ἀγαθοῦ, oy, ὅτι uf, ἐστι τὸ ἀγα- 
θὺν ( τοῦτο γὰρ ἔστω), ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐτῷ τῷ ἀγαθῷ οὐχ 
A y , ^ov c - ; ΩΣ RS I 
ἂν εἴη νόησις, ἢ ἕν ἔσται ὁμοῦ τἀγαθὸν, χαὶ τὸ ἔλατ- 
TES ; RADO EE A. 
zov αὐτοῦ, ἣ νόησις αὐτοῦ. Εἰ δὲ χεῖρον ἔσται, ὁμοῦ ἣ 
νόησις ἔσται xxl οὐσία. Εἰ δὲ χρεῖττον $j νόνσις, τὸν 
S : " RN AE 
νοητὸν χεῖρον ἔσται, οὐδὲ ἐν τῷ ἀγαθῷ f, νόησις, 
PY H REED 
λλὰ γε ἴρον οὖσα, xai διὰ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἀξιωθεῖσα, 
nt. ges x pd c τὴν 
ἑτέρωθι ἂν εἴη αὐτοῦ καθαρὸν ἐχεῖνο, ὥσπερ τῶν ἄλλων 
ngu qu os μ Sr Ra 
καὶ αὐτῆς ἀφεῖσα. Καθαρὸν δὲ 


ἐστιν ποδιζόμ. ενον τῇ νοήσει παρούσῃ, 


μ᾿ , 3 , 
ὃν νοήσεως εἰλικρινές 
, 9 ἐστιν, οὐ παρατ 
ὡς jd εἰλικρινὲς χαὶ ἕν 
γοοῦν χαὶ νοούμενον ποιε 


εἶ ναι. Eie δέ τις χαὶ τοῦτο ἅμα 
ix 


xat οὐσίαν χαὶ νόησιν συνοῦ- 





XL. Intelligentiam circa primum esse non oportere, cog- 
noscere quidem poterunt, qui tale quiddam attigerint. Prae- 
stat autem persuasiones quasdam superioribus adhibere, si 
qua conditione , quod volumus , verbis significare possimus. 
Oportet sane necessitatem cum probabili persuasione mi. 
scere, Animadvertendum.est in primis, omnem intelligen- 
tiam tum ex aliquo, tum alicujus exsistere. Et profecto, quae 
cum illo, ex quo est, cohazret, subjectum quidem habet 
illud , cujus est iutellectio : atque ipsa est velut inhaerens 
aliquid, et actus illius, ejusdemque potentiam implens, 
nihil interea generans. Illius namque est cujus est duntaxat 
tanquam ejus perfectio quaedam. Intelligentia vero, quae 
cum essentia est, et per quam consistit essentiae subsisten- 
tia, non potest in eo esse , a quo facla est : alioquin , si esset 
in eo, nihil utique genuisset. Verum, dum sit quaedam 
generandi potestas, genuit in se ipsa, actioque ejus est es- 
sentia, coexsistitque in essentia. Neque illic diversum est 
intelligentia atque hzec ipsa essentia : sed haec ipsa natura 
se ipsam intelligit, non tanquam diversum aliquid, nisi 
ratione tantum ibi sit, quod intelligitur et quod intelligit, 
quamvis multitudo quaedam sit, ut scpe jam est demon- 
stratum. Jam vero haec ipsa est actio prima subsistentiam 
generans in essentiam. Cumque alterius sit imago, tam 
excelsi imago est , ul sit et essentia. Sin autem illius quidem 
foret , neque tamen ab illo, nihil in se aliud esset, quam 
quod foret illius , neque in se ipsa substantia forel. Cum 
igitur aclio haec priia sil et intelligentia prima , nimirum 
nullam super se vel actionem vel intelligentiam habet. Quis- 
quis ergo hanc essentiam intellectionemque transcenderit , 
neque ad essentiam neque ad intelligentiam ultra perveniet, 
sed super essentiam intelligentiamque ascendet ad aliquid 
admirandum , quod nec essentiam , nec intellectionem in 
se ullam prorsus admittit : sed solum purumque in se ipso 
consistit , nullo eorum , qua ab ipso sunt, indigens. Non 
enim prius agens genuit actionem : alioquin jam actus ex- 
sisteret , antequam actus exoriretur. Neque intelligens in- 
telligentiam genuit: alioquin prius quidem intellexisset , 
quam intellectio nasceretur. Omnino vero intelligentia , 
siquidem honi est, aliquid est bono deterius : quapropter 
non est ipsius boni, Dico autem, non ipsius boni , non quia 
honum intelligi nequeat : hoc enim inprcesentia concedatur : 
sed quoniam in ipso bono nulla est intellectio: alioquin 
unum erit simul bonum ipsum, quodve minus est bono, 
id est ipsiusintelligentia. Siautem aliquid deterius sit , 
simul intelligentia essentiaque exsistit. At si bonum ipsum 
prostantius est intelligentia , simul intelligibile deterius 
erit, nec intellectio erit in bono: sed cum hec sit deterius 
aliquid, et propterea majestatem boni revereatur, nimi- 
rum habitat seorsum a bono, purum illud dimittens 
ab aliis, sic et ab ipsa liberum permanere. Cum vero ab 
intelleclione sit purum, sincere admodum hoc ipsum, 
quod est, exsistit, nulla intellectionis preesentia impedi- 
tum, quominus unum sit penitus et sincerum. Si quis autem 
loc intelligens simul intellectumque  confingat, etes. 
sentiam intelligentiamque simul cum essentia couspi- 
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σαν τῇ οὐσία, καὶ οὕτως αὑτὸ νοοῦν θέ 

ς 1c j Mace 

λου δεήσεται χαὶ τούτου πρὸ αὐτοῦ" ἐπείπερ fj ἐνέργεια 
d 


0:461; οὖσα, πρὸ αὐτῆς xal αὐτὴ ἄλλην ἔχει φύσιν, [ 
καὶ τὸ νοεῖν εἰκότως " καὶ γὰρ ἔχει, ὃ νοήσει, ὅτι ἄλλο 
ποὸ αὐτῆς" καὶ ὅταν αὐτὴ αὑτὴν οἷον καταμανθάνει, 
ἃ ἔσχεν ἐκ τῆς ἄλλου θέας ἐν αὐτῇ" ᾧ δὲ υυήτε τι ἄλλο 
πρὸ αὐτοῦ, υἱήτε τι σύνεστιν αὐτῷ ἐξ ἄλλου, τί καὶ 
νοήσει ἢ πῶς ἑαυτό; τί γὰρ ἐζήτει ; ἢ τί ἐπόθει ; ἢ τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ὅση; ὡς ἐχτὸς οὔσης αὐτοῦ, χαθ᾽ ὃ 
ἐνόει" λέγω 0i , εἰ ἄλλη μὲν ἣ δύναμις αὐτοῦ, ἣν ἐμάν- 


ΠΣ - 


"m 
$gux, τι ζητεῖ; 


^ *3 
Üxvzv, ἄλλη Oi, ἢ ἐμάνθανεν" εἰ ὃ 
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rantem , atque illud se ipsum intelligens eflinzere molia- 
lur, certe alio quodam et lioc quidem prorsus superiore 
egebit. Siquidem actus intelligentiaque vel alterius subjecti 
perfectio quaedam est, vel si sit (ut ita dixerim ) con- 
substantia qucedam, adhuc anle se ipsam quoque aliam 
habet naturam , cujus virtute huie jure convenit intelligere. 
Jam vero idcirco, quod intelligat, habet, quoniam aliud 
est super ipsam : quin eliam , quando se ipsam intelligit , 
tunc. velut agnoscit, que prius ex quodam alterius intui- 
tu reportavit, Illud autem , quo nihil superius est , cui ni- 
hil inest ex alio , quidnam intelliget? quove modo se ipsum? 
nempe si ad se convertatur intelligendo , quidnam quaerit ? 
quidve desiderat ? Nnmquid, quanta sui potentia sit, me- 
liri contendit ? quasi videlicet illa extra ipsum sit, quatenus 
intelligit ipsam : dico aulem, si quidem alia quidem sit ejus 
potentia , quam perdiscit, alia vero , qua discit. Sin autem 
omnino sit una, quidnam perquirit ? 


Visus factus est, et nititar ad capiendum lurnen : lumini igitur non est opus visu: ita nec ipsi bono opuscst intellectu ejus 
actuque, qui ad id duntaxat natura contendit, ut accipiat boni lumen. 
Si ipsum bonum dixeris intelligere, aut intelligendo nihil proficit: intelligit ergo frustra : aut. proficit, nec igitur erat prius 


ipsum bonum. 
est opus intellizentia simplicissimo. 


Si sui ipsius intellizentia ad hoc ipsum confert, ut intimi partes enumerentur, totumque sibi concilietur, non 
Ubi summum in cognitionis ordine posuisti primum, scilicet intellectum, non adjungis 
rationem , imaginationem , sensum , oculum, ne et adjungas temere, et inficias, quod est optimum. 


Similiter ubi concesseris 


immensam suflicientissimi boni lucem, qu: est intelligentia finis, intelligentiam huic adhibere non debes. 


φύσεσι ταῖς 0 





αὐταῖς τυφλα 
ἃ χη 


66 
mS 
αὐτῷ, φῶς 


ΠῚ E] 
αὐτὸς ὧν: 


X aS Ἐς, FLUE NAMLSS ARIS 

0110 τὸ ὃν δρᾶν cic ἂν δέξηται δι ὀφθαλ- 
- - "- ἣν - 

ζητεῖ, ΕἸ oov τὸ φῶς 

oe OE κ᾿ δ Ἢ aix HN s 

τὸ νοεῖν, τὸ δὲ φῶς φῶς οὐ ζητεῖ, οὐχ ἂν ἐχείνη ἣ αὖ- 

M m 4 - , - - 

7h, φῶς μὴ ζητοῦσα, ζητήσειε νοεῖν, οὐδὲ προσήχει 
COUR ἘΝ S " 

αὐτῇ τὸ νοεῖν. Τί γὰρ xot ποιήσει, ἢ τί προσθήσει 

OL ac B 

δεόμενος καὶ αὐτὸς ὃ νοῦς, ἵνα νοῦ ; οὐχ αἰσθάνεται 

οὖν ἑαυτοῦ, οὐ γὰρ δεῖται, οὐδ᾽ ἔστι δύο, μᾶλλον δὲ 
, P». [A , 2 M ^ €. , , “- 

πλείω αὐτὸς f νόησις, οὐ γὰρ δὴ νόησις αὐτός. Δεῖ 

΄ , E) ^ M 
ὲ τρίτον x«i τὸ νοούμενον εἰναι. Εἰ δὲ ταὐτὸν νοῦς, 


H 


νόησις , vOT, 


μοῦ, σκότον ἔχον παρ 


ec» 


; ] ^ ; e 
τὸν, πάντῃ ἕν γενόιμκενα, ἀφανιεῖ αὐτὰ Ev 
PST ff» ΣΝ, oS Is m. d x 

αὐτοῖς" διαχριθέντα δὲ τὸ ἄλλο πάλιν αὖ οὐχ ἐχεῖνο 


y 
c 
E 


oye s Lat. sie , ESOS, 12; 
at. Eacíov QUY τὰ ἀλλὰ παντὰ ἐπι φύσεως ἀριστῆς 


3 d 


^ 


; poA τὰ Arte s SCA 
οὐδεμιᾶς ἐπιχουρίας δεομένης" ὃ γὰρ ἂν προσθῇς, ἦ- 
λάττωσας τῇ προσθήχη τὴν οὐδενὸς δεομένην. '"Huiv 
iy δ * ^r AM rg E - XE. 
μὲν γὰρ ἦν ἣ νόησις χαλὸν, ὅτι ψυχὴ δεῖται νοῦν ἔχειν, 
xa νῷ, ὅτι τὸ εἶναι αὐτῷ ταὐτὸν, xal, νόησις πεποί- 
χεν αὐτόν, Συνεῖναι οὖν δεῖ τῇ νοήσει τοῦτον, καὶ συ- 
- Seo. δι €4 $c ΠΩ͂Σ CERES ὅτ y 5j 
v&atv αὑτοῦ λαμβάνειν ἀεὶ, ὅτι τοῦτο τοῦτο, ὅτι τὰ δύο 
e $5 aX , y ^ CR Ὁ" ᾿ Df*u.2h 
Ev* εἰ OE ἐν Tiv μόνον, ἤρχεσεν αν αὐτῷ, χαι οὐχ ἂν EÓOE- 
“ Poo βὰν νὰ Yos - * , , 
6n Aa siv, ᾿Επεὶ καὶ τὸ γνῶθι σαυτὸν λέγεται τούτοις, 
Aire Me" Y: * tabs 
οἵ διὰ τὸ πλῆθος ἑχυτῶν ἔργον ἔχουσι διχριθμεῖν ἕαυ- 
τοὺς καὶ μαθεῖν, ὅσα καὶ ποῖα ὄντες οὐ πάντα ἴσασιν. 
ΣΑΣ ον cob p EE XU τὰ το τῆν. Ny A 
ἢ οὐδὲν, οὐδ᾽ ὅτι ἄρχει, οὐδὲ χατὰ τί αὐτοί. Ei δέ τί 
τω n Y - ^ 4 
ἐστιν αὐτῷ, μειζόνως ἐστὶν, ἢ χατὰ γνῶσιν xal νόησιν 
ὶ ^ [T 2 - 2 M n^i H m 22V ἐ ων 
καὶ συναίσθησιν αὐτοῦ, ἐπεὶ οὐδὲ ἑχυτῷ οὐδέν ἐστιν. 
Οὐδὲν γὰρ εἰσάγει εἰς αὑτὸν, ἀλλὰ ἀρχεῖ αὐτό, Οὐ τοί- 
5232 . (om S33 S - $13 mmo Y Y 
vuv οὐδ᾽ ἀγαθὸν αὑτῷ, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις. Ἡ αὖτα γὰρ καὶ 
δεῖται αὐτοῦ, αὐτὸ δὲ οὐχ ἂν δέοιτο ἑαυτοῦ" γελοῖον γὰρ, 
5 τὰ γνῶ τ δ TRAP CUT ΜΝ ἢ 
οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ἐνδεὲς ἣν αὑτοῦ" οὐδὲ βλέπει δὴ ἑαυτό" 
δεῖ γάρ τι εἶναι xal γίγνεσθαι αὐτῷ Ex τοῦ βλέπειν. 
Τούτων γὰρ ἁπάντων παραχεχώρηχε τοῖς μετ᾽ αὐτὸ, 
^ - , ^- ,ὕ 
xai χινδυνεύει μηδὲν τῶν προσόντων τοῖς ἄλλοις ἐχείνῳ 





XLI. Videtur autem intelligendi donum naturis quidem 
divinis, quamvis non primis, adminiculi gralia fuisse trihu- 
tum, ac velut oculus illis, natura sua quasi caecis, adhi- 
bitas. Oculus autem ipse si lumen ipsum foret, nequa- 
quam indigeret ens velut lumen aspicere : qui autem in- 
diget, tanquam ex se tenebrosus, peroculum quarit lumen. 
Si ergo intelligeptize nixus querit lumen , lumen autem non 
expetit lumen , cerle nalura prima, cum non deside- 
rel lumen, nec eliam appetit intelligere. Huic ergo in- 
telligentiam non debes adjungere : nihil enim inde prolicies, 
Ac si vel animus vel intellectus contendat. adjungere , id- 
circo, quia ipse adminiculo ad intelligentiam indigel, addu- 
citur, ut intelligat. Igitur neque se ipsum sentit ( non eniin 
hoc indiget ), neque duo quaedam est , imo vero, si ibi sit 
intellectio, plura quam duo erit : non enim ipse est in- 
tellectio. Oportet insuper adesse tertium, ipsum videlicet 
quod intelligitur. Si autem idem prorsus intellectus, intel- 
ligentia, intelligibile sit, certe unum prorsus eflecta se ipsis 
penitus confundent : ac si discernantur , ut al:ud ibi aliud- 
que sit, rursus primum ipsum esse non poterunt. Oportet 
igitur in optima natura consideranda cetera omnia prorsus 
omittere , quippe cum nullo indigeat adjumeuto : quidquid 
enim adjunxeris, naturam nullius egenan addendo diminues. 
Nobis quidem intelligentia pulchrum aliquid est, quoniam 
anima indiget intellectu : pulchrum etiam intellectui, quo- 
niam esse huic est idem, ipsaque intelligeutia fecit ipsum 
Huic igitur expedit cum intelligentia copulari, suique ipsius 
semper effici conscium , animadvertendo videlicet , ioc 1bi 
esse, quod duo illic unum sint: sin autem unum duntaxat 
exsisteret, sibi certe sufficeret, neque sibi quidquam lorte 
accipiebdum. Jam vero praceptum illud : Cognosce te 
ipsum, illos tantum admonet, qui propter multitudinem sibi 
insitam ad hoc adducuntur, ut se ipsos enumerent discant- 
que, quot et qualia ipsi in se labeutes nondum omuia co- 
guoveruut, vel nullum potius : neque quid teneat prin- 
cipatum, neque secuudum quid potissimum — exsistere 
judicandi sint. Si quid autem sit boc ipsum singulariter 
unum, excellentius est, quam si cognoverit et intellexerit 
senseritque se ipsum : quoniam neque sibimet ipsum ali- 
quid est. Nihil enim in se introducit , sed procul dubio sibi 
sullicit ipsum. Quam ob rem neque sibimet bonum est , sed 
ceteris. Reliqua enim eo semper indigent, illud autem se ipso 
non indiget : ridiculum namque id foret : sic enim sui ipsius 
foret egenum. — Neque igitur se ipsum inspicit : oporteret 
eniin aliquid. esse lierique illi ob actum ipsum respiciendi. 
Hac utique omnia sequentibus facile concessisse videtur , 
apparetque niliil eorum, quae ceteris adsunt, illi usquam 
adesse : quemadmodum neque illi adest essentia. Neque 
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30 τὴν δ᾽ ἀπόστασιν τῶν αἰσθητῶν ἐχόντων εἰς ψυχὴν | 
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παρεῖναι, ὥσπερ οὐδὲ οὐσία" οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ νοεῖν, 
EJ ec ? 0 $ 2 ! M 6: —-— v ^. , ἣ 
εἴπερ ἐνταῦθα d οὐσία, xol ὁμοῦ ἄμψω ἢ νόησις 
^ ^ v , »y 
πρώτη χαὶ χυρίως, xvi τὸ εἶναι" διὸ οὔτε λόγος, οὔτε 
,. v 2 , d LJ 2 i. 
αἴσθησις, οὔτε ἐπιστήμη, ὅτι μηδέν ἐστι χατηγορεῖν 


508 (733,7,4.) [1241,1242.] 
igitur intellectio : siquidem cum intelligentia concurrit 
essentia, simulque sunt ambo prima praecipuaque intelligen- 
tia eL ipsum esse conspirans. Hisergo de causis, inquit Plato, 
neque sermonem , neque sensum, neque scientiam haberi 
posse de primo : quoniam videlicet nihil de illo tanquam 
αὐτοῦ ὡς παρόν. accedens praedicari possit. 
Tria sunt przecipua rerum principia, bonum, prima mens, anima mundi. Sicut in anima mundi hzc ipsa mundi membra illinc 
genita collocari non debent : ita nec mobiles anime discursiones affectionesque pendentes ab iatellectu sunt in intellectu 
ponendze , ita denique nec iutelligentiz speciesque rerum intellectui proprie pendentesque ex bono attribuendz: sunt bono. 


ΜΒ΄. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἀπορῆῇς ἐν τῷ τοιούτῳ καὶ Uns, 
^ M M , Lodo ION. 2. 4 * , 
ὅπου δεῖ ταῦτα θέσθαι, λογισμῷ ἐπ᾽ αὐτὰ στελλόμενος 
ἀπόθου ταῦτα, ἃ νομίζεις σεμνὰ εἶναι ἐν τοῖς δευτέ- 
* L4 M Li " - , , 
pote, καὶ μήτε τὰ δεύτερα προστίθει τῷ πρώτῳ, μήτε 
Ξ í ; , AE Og 
τὰ τρίτα τοῖς δευτέροις, ἀλλὰ τὰ δεύτερα περὶ τὸ πρῶ- 
τον τίθει, xal τὰ τρίτα περὶ τὸ δεύτερον: οὕτω γὰρ 
, e 3. J^ € » ^ [2 kl g 
αὐτὰ ἕκαστα ἐάσεις, ὡς ἔχει, xal τὰ ὕστερα ἐξαρτήσεις 
iei x ^ 
ἐχείνων, ὡς ἐκεῖνα περιθέοντα, ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὄντα. Διὸ 
z ἢ 
καὶ ὀρθῶς καὶ ταύτη λέγεται, περὶ τὸν πάντων βασι- 
λέα πάντα ἐστὶ, χἀχείνου ἕνεκα πάντα, τὰ πάντα Óv- 
τὰ λέγοντος αὐτοῦ χαὶ τὸ ἐχείνου ἕνεχα, ἐπειδὴ χαὶ 
τοῦ εἶναι αἴτιος αὐτοῖς, χαὶ οἷον ὀρέγεται ἐχείνου 
ἑτέρου ὄντος τῶν πάντων, χαὶ οὐδὲν ἔχοντος, ὃ ἐκείνοις 
, , 
πάρεστιν, 7] οὐκ ἂν εἴη ἔτι τὰ πάντα, εἴ τι ἐχείνῳ 
A E εν PEE 1 oT ἐν 
τῶν ἄλλων τῶν μετ᾽ αὐτὸν παρείη. Εἰ οὖν xal νοῦς 
τῶν πάντων, οὐδὲ νοῦς ἐχείνῳ. Αἴτιον δὲ λέγων πάν- 
τῶν χαλῶν τὸ χαλὸν ἐν τοῖς εἴθεσι φαίνεται τιθέμε-- 
νος, αὐτὸ δὲ ὑπὲρ τὸ χαλὸν πᾶν τοῦτο. Ταῦτα δὴ 


" 
τα 


δεύτερα τιθεὶς εἰς τὰ τρίτα φησὶν ἀνηρτῆσθαι, 
» 2 i] , M ^4 ' , ^ * ^4 
μετ᾽ αὐτὰ γενόμενα. Καὶ περὶ τὰ τρίτα δὲ τιθεὶς εἶναι, 
δῆλον ὅτι τὰ γενόμενα Ex τῶν τρίτων, κόσμον τόνδε εἰς 
A) MC 3, , i O2 ΕῚ - ^ - i 
ψυχήν. ᾿Ανηρτημένης δὲ ψυχῆς εἷς νοῦν, χαὶ νοῦ εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, οὕτω πάντα εἰς ἐχεῖνο διὰ μέσων, τῶν 
M m - , 
uiv πλησίον, τῶν δὲ τοῖς πλησίον γειτονούντων * ἐσχά- 


ἀνηρτημένων. 


XLII. Tu vero, quando circa hiec. ambigis, querisque 
ubi haec potissimum sint ponenda, rationis discursu ad haec 
denique tractus, hec. ipsa, qua in sequentibus existimas 
honoranda, rejice protinus in sequentia, neque secunda 
primo adhibeas , neque tertia secundis adjungas ; sed se- 
cunda quidem pone circa primum, tertia vero circa se- 
cundum : sic enim singulas, sicut in se sunt, se habere per- 
mittes, et sequentia suspendes ex illis, utpote circa illa se un- 
dique diffundentia, cum illa interim in se consistant. Qua- 
propter hanc quoque ob causam recte scribitur a Platone : 
circa omnium regem omnia sunt : illius gratia omnia : ipse 
causa est pulchrorum omnium. Cum omnia dicit, omnia 
intelligit entia. Addit et illius gralia, nec injuria, quoniam 
ille causa est eorum, qua quidem illum appetunt, tanquam 
qui ab omnibus sit diversus, neque quicquam eorum, qua 
illis conveniunt, ipse habeat : alioquin haud ultra omnia 
forent, si quid eorum, quce post ipsum sunt, ipsi contin- 
geret. Si ergo et intellectus in omnium numero computa- 
tur, merito illi nec intellectus inest. Praeterea ubi causam 
appellat deum pulchrorum omnium , ponere videtur pul- 
chrum in speciebus , summum vero deum super universum 
hoc pulchrum in speciebus proprie constitutum. — Proinde 
cum intelligibilia haec secundo in gradu posuerit, ad hac 
deinceps subnecti tertia tradit , quae videlicet post illa fiunt. 
Deinde circa tertia ponit illa videlicet, quae nascuntur ex 
tertiis, nostrum hunc scilicet mundum ex anima penden- 
tem. Cum vero tertia, id est, quae ad animam pertinent, 
subuectantur ad mentem, ac mens redigatur ad bonum , 
ita nimirum ad illud omnia certis gradibus reducuntur : 
alia quidem proxime, alia vero proximis adhzrentia. Sed 
inter omnia longissime ab eo sensibilia distant , qua qui- 
! dem ad animam continue referuntur. 
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Voluntarium apud nos est , quod ipsi voluntate libera certaque facimus. 


ENNEADIS SEXT;E 


LIBER VIII. 


DE LIBERTATE ET VOLUNTATE UNIUS. 


[1343—1215..] 


Libera, id est, violentia nulla compulsi : certa, hoc 


est, nulla prorsus ignorantia lapsi; circa idem re vera domini sumus. 


* - Ξ 
Α΄. Ag ἔστι καὶ ἐπὶ θεῶν, εἴ τι ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
C - H , 4 k] [4 ' 3 £ 
ἡτεῖν, ἢ ἐν ἀνθρώπων ἀδυναμίαις τε καὶ ἀμφισδη- 
τησίμοις δυνάμεσι τὸ τοιοῦτον ἂν πρέποι ζητεῖν ; θεοῖς 
δέ τε τὰ πάντα δύνασθαι ἐπιτρεπτέον, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
οὐ μόνον τι, ἀλλὰ καὶ πάντα εἶναι. Ἢ τὴν δύναμιν 
δὴ πᾶσαν xal τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ πάντα ἑνὶ ἐπιτρεπτέον: 
τοῖς δ᾽ ἄλλοις τὰ μὲν οὕτως, τὰ δ᾽ ἐχείνως ἔχειν, xat 
τισιν ἑχατέρως" ἢ καὶ ταῦτα μὲν ζητητέον, τολμητέον 
^ n - n - y» ΄ 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν πρώτων χαὶ τοῦ ἄνω ὑπὲρ πάντα ζη- 
τεῖν τὸ τοιοῦτον, πῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, x&v πάντα συγχω»- 
- M n D * n - 
ρῶμεν δύνασθαι. Καίτοι xat τὸ δύνασθαι τοῦτο, 
σχεπτέον πῶς ποτε λέγεται, μήποτε οὕτως τὸ μὲν 
RJ b », , , AS "P L4 
δύναμιν, τὸ δ᾽ ἐνέργειαν φήσομεν, xat ἐνέργειαν μέλ- 
5 LJ ^ 
λουσαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι ἀναδλητέον, 
- - T- - 
πρότερον δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ἐφ᾽ ὧν xal ζητεῖν ἔθος, 
v - , “- 
εἴ τι ἐφ᾽ ἡμῖν ὃν τυγχάνει. Πρῶτον ζητητέον τί ποτε 
δεῖ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναί τι λέγειν - τοῦτο δέ ἐστι τίς ἔννοια 
^ ^ 
τοῦ τοιούτου; οὕτω γὰρ ἄν πως γνωσθείη, εἰ καὶ ἐπὶ 
2 P ^ " 
θεοὺς, xal ἔτι μᾶλλον ἐπὶ θεὸν ἁρμόζει μεταφέρειν ἢ 
οὐ μετενεχτέον. ἫἪ μετενεχτέον μὲν, ζητητέον δὲ, 
πῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς τε ἄλλοις xat ἐπὶ τῶν πρώτων. 
Τί τοίνυν νοοῦντες τὸ ἐφ᾽ $uiv λέγομεν, xol διὰ τί 
ζητοῦντες ; ἐγὼ μὲν οἶμαι ἐν ταῖς ἐναντίαις χινούμενοι 
τύχαις τε xol ἀνάγχαις καὶ παθῶν ἰσχυραῖς προδολαῖς 
τὴν ψυχὴν χατεχούσαις ἅπαντα ταῦτα χύρια νομίσαν- 
τες εἶναι, xal δουλεύοντες αὐτοῖς xal φερόμενοι 3j 
ἐχεῖνα ἄγοι, μή ποτε οὐδέν ἐσμεν οὐδέ τί ἐστιν ἐφ᾽ 
" 9 r € , 2 , ^ , - 
ἡμῖν, ἠπορήσαμεν, ὡς τούτου ἐσομένου ἂν ἐφ᾽ ἡμῖν, 
^. , δὲ 3 , δὲ x0 
ὃ μὴ τύχαις δουλεύοντες, μηδὲ ἀνάγχαις, μηδὲ πάθε- 
? " .- * / ^ P 
σιν ἰσχυροῖς, πρᾶξαι μὲν ἂν βουληθέντες, οὐδενὸς 
ἐναντιουμένου ταῖς βουλήσεσιν. Εἰ δὲ τοῦτο, εἴη ἂν 
$ ἔννοια τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὃ τῇ βουλήσει δουλεύει, xal 
παρὰ τοῦτο ἂν γένοιτο ἢ ud, παρ᾽ ὅσ ληθεί 
ταρ' 5 γέ μὴ, παρ᾽ ὅσον βουληθείημεν 
*Exoóctov μὲν γὰρ πᾶν, ὃ μὴ Bt ὰ τοῦ εἰ 
» μὲν γὰρ πᾶν, ὃ μὴ βία μετὰ τοῦ εἰ- 
δέναι, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ, Ó χαὶ χύριοι πρᾶξαι" χαὶ συνθεῖ 
3 z ADI - 
μὲν ἂν πολλαχοῦ ἄυφω, xal τοῦ λόγου αὐτῶν ἑτέρου | 
ὄντος, ἔστι δ᾽ οὗ xal διαφωνήσειεν ἄν" οἷον εἰ χύριος 
x - - ki - 
ἦν τοῦ ἀποχτεῖναι, ἦν ἂν οὐχ ἑχούσιον αὐτῷ πεπρα- 
Τάχα δ᾽ 
» * 3 9 € mM - ^ 
ἔχοντι τὸ ig! ἑχυτῷ. Δεῖ δὴ 
ΡΟ AR “με , » - ' É 
χαὶ τὴν εἴδησιν ἐν τῷ Éxouclp , οὐχ ἐν τοῖς χαθ᾽ ἕχα- 
" TY $NN SN A" aH M 1-5 i 
στὰ υαὖνον εἶναι ἀλλὰ χαὶ ὅλως, Διὰ τί γὰρ, εἰ μὲν 





* 
αν. 


' , , M -" 
χότι, εἰ τὸν πατέρα ἠγνόει τοῦτον εἶναι. 





I. Numquid circa deos etiam decet inquirere, utrum 
aliquid in eorum arbitrio positum sit, necne, an potius 
circa homines ob eorum imbecillitatem et dubiam facul- 
tatem ale aliquid quaerere decet? Deos autem omnia 
posse concedendum est, atque in eorum arbitrio non so- 


| lum aliquid esse situm, sed et omnia posita. An forsan 


potentiam quidem omnem liberumque cunctorum arbi- 
trium altribuere uni tantum debemus? in. ceteris autem 
liec quidem hoc modo, illa vero illo se modo habere : at- 
que in quibusdam utraque pariter ratione se habere licet 
asserere. An potius et hzc quidem investiganda sunt, 
audendum vero οἱ in primis, et in eo, quod super omnia 
est, tale aliquid indagare? qua videlicet conditione acci- 
piendum sit, quod dici solet, in eorum esse arbitrio posi- 
tum, quamvis posse omnia concedamus. Quin etiam et 
de hoc, quod posse dicimus, quomodo dicatur rite, con- 
siderandum, ne forte, ita loquentes, apud deos aliud quidem 
potentiam, aliud vero actum esse confitreamur : et actum 
quidem futurum forsitan concedamus. Sed hec quidem 
in posterum differenda videntur, ac prius idem in nobis 
investigandum, de quibus investigar! solet, si quid in 
nostro sit arbitrio positum. In primis ergo quzerendum , 
quid hoc ipsum esse dicendum sit, quod fertur esse in 
nobis aliquid, id est, in nostro arbitrio constitutum. 
Quarendum , inquam, quanam facultatis hujus definitio 
sit : sic enim quodammodo cognoscetur, utrum et ad deos, 
multoque magis ad ipsum deum hiec transferre conveniat, 
necne, An potius deceat quidem, attamen investigan- 
dum sit, quomodo sit aliquid in eorum arbitrio collocatum, 
cum in aliis, tum etiam in supremis. Quidnam igitur 
cogitamus , quando in nobis aliquid esse dicimus? quamve 
ob causam hoc inquirimus? Contrariis igitur ( ut arbitror) 
agilati fortunis , et adversis compulsi necessitatibus, per- 
lurbationumque vehementibus incursibus raptati animum 
obsidentibus, nimirum haec omnia imperium in nos jam 
habere putavimus , eisque servientes et, quocumque tra- 
hunt, pracipitati , merito in controversiam hanc incidi- 
mus, verentes, ne forte nihil penes nos ipsi simus, nihil- 
que in nostra auctoritate consistat : quasi hoc in nostro 
arbitrio sit futurum, quod aliquando, neque fortunis, 
neque necessitatibus , neque perturbationibus vehementi- 
bus servientes, et agamus voluntate, et nihil voluntati 
interim adversetur. Si autem hoc ita se habet , ratio ejus, 
quod in nostro consistit arbitrio, erit ejusmodi , quod 
videlicet voluntati servit, atque eatenus vel fit, vel non 
fit, quatenus ipsi velimus. Jam vero voluntarium quidem 
est, quod et absque violentia et cum cognitione peragitur : 
in nobis autem, id est, in nostro arbitrio est, ad quod 
agendum domini ipsi sumus. Atqui ambo hac inter se 
sape concurrunt , quamvis sit eorum ratio differens : non- 
nunquam vero dissentire videntur. Perinde ac si quis do- 
minationem auctoritatemque habeat ad hominem perimen- 
dum, neque tamen id illi, postquam egerit, sit voluntarium, 
si, quando quem interfecit , patrem esse nesciverit. For- 
san vero hoc ipsum, quod dicitur voluntarium , nunquam 
penes illum, qui verum arbitriumn habeat, ab ipso arbi- 
trio dissonabit. Oportet sane cognitionem de lioc, quod 
dicitur voluntarium , non circa singula tantum , sed omni- 
no simpliciterque haberi. Dic age, curnam, si ignorat 
quidem , illum esse patrem vel amicum , homicidium in- 


, D ' D 1 ET ge: TER , 
10 UA , XXV παισι XOU θηρίοις τὸ ET QUTOlG τι εἶναι δώ- 


15 τῇ ὀρθῇ ὀρέξει ; Καίτοι καὶ ἐνταῦθα ζητήσειεν ἄν τις, 


» c» - ΄ Y ^ , , 
20 ἐφ᾽ ἡμῖν λεγομένων, ἔξω ἂν τούτου γένοιτο. 


25 σεως ὀρεγόμενον οὐχ ἔστι χύριον τοῦ ἐφ᾽ ὃ παντελῶς 


30 ποιεῖ γὰρ ὡς γεγένηται xal τὸ πῦρ, 
σχει xat τὸ ζῶον xal ἣ ψυχὴ, ὃ ποιεῖ, εἰ μὲν αἰσθή-- | 
Get, τίς 4 προσθήκη πρὸς τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι; οὐ γὰρ, 


as ταῦθα ots μόνον, ἄλλο δὲ ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἄγει. 


510  (725,736.) 


ἀγνοεῖ, ὅτι φίλιος, ἀκούσιον ; εἰ δὲ ἀγνοεῖ, ὅτι μὴ δεῖ, 
οὐχ ἀκούσιον; εἰ δ᾽, ὅτι ἔδει μανθάνειν, οὐχ ἑκούσιον 

* ^ ΕΣ, Y , ^ ' $ , $4 
τὸ μὴ εἰδέναι, ὅτι ἔδει μανθάνειν, ἢ τὸ ἀπάγον ἀπὸ 


τοῦ μανθάνειν. 


ENNEADIS VI 


(1245—1247.] 


voluntarium judicetur? Sin autem ignoret, patrari homi- 
cidium non decere, non etiam involuntarium censeatur ? At 
si dicatur non existimari homicidium hoc involuntarium, 
quoniam discere hoc oportuerit , cerle non voluntarium est 
ignorare, quod discere id oportuerit, vel etiam quod pro- 
hihet, ne addiscat. 


Non agimus tanquam re vera liberi actionisve domini, quatenus agimus secundum motum animi , incitatum per sensus affectus- 
que sensuum a corporibus externis, vel etiam a corpore nostro. Jam vero motu sic incitato ratio vel nihil agit, vel ducitur a 


Inotu, vel ducit. 


In primo quidem et secundo gradu servi corporis ct fortuna sumus : in tertio vero dum videiur auctoritate 


quadam corpus resque similes gubernare , obsequimur et vivimus alienis , indulgemus necessitati , nec vivimus ea trauquillitate, 


(ua volumus. Nec igitur omnino liberi dominique sumus. 


Β΄. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ζητητέον, τοῦτο δὴ τὸ ἀναφερόμε- | 
ΓΝ ATEM , * NN 

vov sl; ἡμᾶς ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχον, τίν! δεῖ διδόναι: ἢ 

γὰρ τῇ δρμῇ καὶ ἡτινιοῦν ὀρέξει, οἷον ὃ θυμῷ πράττε- 

ται, ἢ ἐπιθυμία, ἢ λογισμῷ τοῦ συμφέροντος μετ᾽ ὀρέ- 

ξεως, ἢ μὴ πράττεται. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν θυμῷ xat ἔπιθυ- 


σομεν, xai μαινομένοις xal ἐξεστηκόσι καὶ φαρμάχοις 
RAS E * 
ἁλοῦσι xai ταῖς προπιπτούσαις φαντασίαις, ὧν οὐ 
; ἊΝ Ἐς hc x S a 
χύριοι, Εἰ δὲ λογισμῷ μετ᾽ ὀρέξεως, ἄρα εἰ xal 
πεπλανημένῳ τῷ λογισμῷ, 7| τῷ ὀρθῷ λογισμῷ xat 


^ t b » 4 Ld »* 
πότερα ὃ λογισμὸς τὴν ὄρεξιν ἐχίνησεν ἢ τοῦτον $ ὄρε- 
pA ^ , , , ' € 
ξις. Καὶ γὰρ, el κατὰ φύσιν αἵ ὄρέξεις, εἰ uiv ὡς 


ζώου xai τοῦ συνθέτου, ἠχολούθησεν ἡ ψυχὴ τῇ τῆς. 


φύσεως ἀνάγχῃ " εἰ δὲ ὡς ψυχῆς μόνης, πολλὰ τῶν νῦν 
Εἶτα 
΄ " ^ , m £f [2 
καί τις λογισμὸς ψιλὸς πρόεισι τῶν παθημάτων, ἥ τε 
φαντασία ἀναγχάζουσα, ἥ τε ὄρεξις ἐφ᾽ ὅ τι ἂν ἀνάγχη 
ἕλχουσα., πῶς ἐν τούτοις χυρίους ποιεῖ; πῶς δ᾽ ὅλως 
, Tos , * ^ » , ^ 
χύριοι, οὗ ἀγόμεθα ; τὸ γὰρ ἐνδεὲς ἐξ ἀνάγχης πληρώ- 
ἄγεται. Πῶς δ᾽ ὅλως αὐτό τι παρ᾽ αὐτοῦ, ὃ παρ᾽ 
»y*5*5 M » A ? ν΄ » ΝΥ - ΄ 
ἄλλου, καὶ ἀρχὴν εἰς ἄλλο ἔχει, χάχεῖθεν γεγένηται, 
οἷόν ἐστι ; χατ᾽ ἐχεῖνο γὰρ ζῇ, καὶ ὡς πέπλασται, ἢ 
e ^ » yr» ' 3.9 », - 4Ἃ 4, 
οὕτω γε xal τὰ ἄψυχα ἕξει τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τι εἰληφέναι" 


Εἰ δ᾽ ὅτι γιγνώ- 


ἡ αἴσθησις πεποίηχε τοῦ ἔργου χύριον, ἰδοῦσα μόνον. 
Εἰ δὲ γνώσει , εἰ μὲν γνώσει τοῦ ποιουμένου, καὶ ἐν- 
Εἰ 
TM Y Y y» v “7 woke - * 
δὲ x«l παρὰ τὴν ὄρεξιν ὃ λόγος ποιεῖ ἢ ἡ γνῶσις, καὶ 
χρατεῖ, εἰς τί ἀναφέρει ζητητέον, χαὶ ὅλως ποῦ τοῦτο 


s , ^ ? LT 2 ὙΝ Y tf - a4 
συμθαίνει; καὶ εἰ μὲν αὐτὸς ἄλλην ὄρεξιν ποιεῖ, πῶς | 
ληπτέον" εἰ δὲ τὴν ὄρεξιν παύσας, ἔστη χαὶ ἐνταῦθα 
40 τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐχ ἐν πράξει τοῦτο ἔσται, ἀλλ᾽ ἐν νῷ 


στήσεται τοῦτο, ἐπεὶ xal τὸ ἐν πράξει πᾶν, xxv χρατῇ 
λόγος, μικτὸν xal οὐ καθαρὸν δύναται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 


(m4 ὧν 





4ξΞιν. 


1. Reliquum est indagare hoc ipsum, quod in nos 
refertur, tanquam sit in nobis , cui potissimum attribuere 
deceat. Aut enim impelu et appetitu quodam id constare 
dicemus, velut quod ira vel concupiscentia fieri solet : aut 
ratiocinationi conferentis ipsius una cnm appetitu, ut ali- 
quid fiat vel non fiat, id muneris tribuemus. Verum, si 
ira concupiscentiaeque tribuerimus , consequenter fateri 
cogemur, pueros quoque et bruta ac furentes et mente 
prorsus alienatos : item veneficiis irretitos, et incidentibus 
imaginationibus occupatos , id arbitrii munus hahere, cum 
tamen eorum , qua narravimus , domini esse non possint. 
Sin autem rationis discursioni una cum appetitu conjuncta 
arbitrium liberum concedamus , qurendum erit, utrum 
aberranti etiam rationi , an potius rationi rectze el appe- 
titui recto. Quin etiam quzeret htc aliquis, utrum ratioci- 
nalio moveat appetitum , vel vicissim hanc appetitus. Et- 
enim , si secundum naturam sint appetitus , ita distinguere 
licet : si lanquam animalis sint compositique ipsius, sic 
utique anima natura sequetur necessitatem : sin autem 
tanquam solius animae, multa, quae nunc in nobis dicun- 
lur consistere, extra id fieri videbuntur. Praeterea ratio- 
cinatio quedam nuda affectus praecedere solet : item ima- 
ginatio ipsa compellens, et appetitus , Quo necessitas 
postulat, trahens, quonam pacto in iis nos efficit dominos? 
Rursus, quonam modo illius, quo ducimur, domini sumus? 
Quod enim indiget , impleri necessario cupiens , nimirum 
ei non dominatur, ád quod prorsus adducitur. Denique , 
quomodo penes illud aliquid est arbitrii, quod et ab alio 
pendet, et principium in aliud habet, atque inde quale- 
cumque sit, effectum est? Nempe secundum illud vivit, 
atque ita vivit, ut est formatum : alioquin , si hoc habere 
dicatur arbitrium , inanimata quoque idem concedentur 
babere. Nam et ignis, sicut genitus est, sic agil. Αἵ si 
dicatur propterea interesse, quoniam animal et anima , quid 
agant, cognoscunt, ita distinguendum erit : si sensu id cog- 
noscunt, quamam conditio huic adhibetur ad id obtinen- 
dum, ut arbitrio agant? Sensus namque, percipiens tantum, 
non efficit dominum actionis. Sin autem cognitione alia 
praeter sensum libere aliquid agi dicatur, queretur insu- 
per, utrum ipsa ejus, quod fiat , cognitione, convincetur- 
que et hic cognoscere tantum, duci vero ab alio ad agen- 
dum. Sin autem et przter appetitum ratio vel cognitio 
quaedam facit, atque dominatur, perscrutandum esl, ad 
quid potissimum referat, et omnino ubi et quomodo id 
contingat : atque si ralio ipsa alium efliciat appetitum, 
quo hunc modo faciat assumendum. Sin autem appetitum 
sedando sic rationem aliquis in se consistere dicat, atque 
hoc in slatu liberum arbitrium collocari, certe id non in 
aclione versabitur, sed in mente consistet : quoniam, 
quicquid in agendo versatur, quamvis ratio superet , mix- 
tum quiddam est , neque purum id arbitrii munus habet , 
per quod in nobis id esse judicari possit. 


Sicut duo servitutis gradus, ita libertatis duo : unus autem est inter utramque medius. 
Servus enim est, qui imaginationem solam sequitur a corpore nostro vel externis corporibus incitatam : servus item, cujus 


etiam ratio imaginationi huic prorsus indulget. 


Liber primo, qui mente vivit sola contemplatione contentus, ceteris omnino 


neglectis. Liber secundo, qui, si quid agit preterea, id solum legibus a contemplatione susceptis eligit, resque agendas refert 


10 
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(736,737.) 


LIBER VIII. 


[317—129] $11 


ad contemplandum. Ex libertate quadam et servitute permixtus esse videtur, qui imaginationem quidem subigit rationi rectae, 


sed vitam activam, alioquin honestam , eligit tanquam fincm, 
Γ΄. Διὸ σχεπτέον περὶ τούτων. Ἤδη γὰρ ἂν xol | 
ἐγγὺς γιγνόμεθα τοῦ λόγου τοῦ περὶ θεῶν " ἀναγαγόντες 
τοίνυν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰς βούλησιν, εἶτα ταύτην ἐν λόγῳ 
θέμενοι, εἶτα ἐν λόγῳ ὀρθῷ, Ἴσως δὲ δεῖ προσθεῖναι 
E te tO 
τῷ ὀρθῷ τὸ τῆς ἐπιστήμης. Οὐ γὰρ, εἴ τις ἐδόξασεν 
Led ' L4 
ὀρθῶς καὶ ἔπραξεν, ἔχοι ἂν ἴσως ἀναμφισδήτητον τὸ 
αὐτεξούσιον, εἰ μὴ εἰδὼς διότι ὀρθῶς, ἀλλὰ τύχὴ ἢ 
, ^ ^ L4 e / 3 " ^4 
φαντασία τινὶ πρὸς τὸ δέον ἀχθείς. ᾿Επεὶ xol τὴν 
φαντασίαν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι λέγοντες τοὺς κατ᾽ αὐτὴν 
^ ὦ m ^ 3 * 5 » ^ v 2 ΑἹ , 
δρῶντας πῶς ἂν εἰς τὸ αὐτεξούσιον τάξαιμεν; ἀλλὰ γὰρ 
ἡμεῖς τὴν μὲν φαντασίαν, ἣν ἄν τις xal φαντασίαν 
χυρίως εἴποι, τὴν ἐχ τοῦ σώματος τῶν παθημάτων 
ἐγειρομένην. Καὶ γὰρ κενώσεις σίτων καὶ ποτῶν φαν- 
τασίας οἷον ἀναπλάττουσι, xai πληρώσεις αὖ, χαὶ 
μεστός τις σπέρματος ἄλλα φαντάζεται, xal χαθ᾽ 
ἑχάστας ποιότητας ὑγρῶν τῶν ἐν σώματι τοὺς χατὰ τὰς 
7 A 
τοιαύτας φαντασίας ἐνεργοῦντας εἰς ἀρχὴν αὐτεξούσιον 
οὗ τάξομεν. Διὸ xai τοῖς φαύλοις χατὰ ταύτας πράτ- 
" ^ “ * $9" 9 - v jM , 
τουσι τὰ πολλὰ οὔτε τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς οὔτε τὸ ἑχούσιον 
j x e hi Es 
δώσομεν, τῷ δὲ διὰ νοῦ τῶν ἐνεργειῶν ἐλευθέρῳ τῶν 
παθημάτων τοῦ σώματος τὸ αὐτεξούσιον δώσομεν, εἰς 
ἀρχὴν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν χαλλίστην ἀνάγοντες τὴν τοῦ νοῦ 
ex. 9 "i ἢ γοντες 
^ M ^ , LJ δ » 
ἐνέργειαν χαὶ τὰς ἐντεῦθεν προτάσεις ἐλευθέρας ὄντως 
δώσομεν, xol τὰς ὀρέξεις τὰς ἐχ τοῦ νοεῖν ἐγειρομένας 
οὐχ ἀχουσίους εἶναι δώσομεν, χαὶ τοῖς θεοῖς τοῦτον 
ζῶσι τὸν τρόπον, ὅσοι νῷ xa ὀρέξει τῇ χατὰ νοῦν ζῶσι, 





φήσομεν παρεῖναι. 


III. De iis ergo diligenter considerandum. Jam enim 
prope ad illud accedimus, quod de diis videbatur esse 
quarendum : quippe cum hoc ipsum , quod est in nobis, 
id est arbitrium, in voluntatem principio retulerimus , 
deinde hanc in ratione collocaverimus : post heec in ra- 
lione recta. Forsan vero decet adjungere, in ratione, 
inquam, recía scientiam ineludente. Non enim, si quis 
recle opinatus aliquid egerit, jam arbitrium absque con- 
lroversia liberum videtur habere , nisi, propter quid recte 
Sic opinetur, agnoverit , sed sorte vel imaginatione quadam 
in id, quod opportunum est , incidisse videtur. Nempe 
cum imaginationem haud prorsus in arbitrio nostro posi- 
tam concedamus , merito eos, qui secundum eam agunt, 
in statu libero minime computamus. — Verum hic nos ima- 
ginalionem illam accipimus , quam imaginationem proprie 
quis acceperit , quz scilicet ex corporis passionibus excita- 
lur. Vacuitas enim cibi potusque itemque saturitas ima- 
ginationem aliter quasi aliterque effingit , et aliquis geni- 
fali plenus semine imaginatur alia et aliter, quam exhau- 
stus : ac summatim secundum singulas humorum corporis 
qualitates imaginationes varice admodum incitantur. Eos 
igitur, qui per ejusmodi imaginationes agunt , in principi 
agendi libero minime collocamus. Quapropter et pravis, 
secundum imaginationes ejusmodi plurima facientibus, 
neque auctoritatem agendi liberam , neque munus volun- 
tarium tribuemus : sed illi potius, qui per mentem agit 
liber ab omnibus corporis passionibus, arbitrium procul 
dubio liberum concedemus, atque ita ipsam agendi liberam 
potestatem in principium quam pulcherrimum reducemus, 
ad actum mentis precipue referentes. Quin etiaui propo- 
sitiones deliberationesque inde profectas, rursusque appe- 
litiones ab intelligentia excitatas re vera liberas confitebi- 
mur. Deos quinetiam hac ratione viventes , quicumque 
mente et appetitu quodam mentem sequente vivunt, ejus- 
modi libertatem habere dicemus. 


Cum ratio libertatis in libero quodam motu consistat, adque volendum bonumque convertantur, intellectus libero voluntarioque 
incedit motu , quando certus ad verum sibi honum agendo atque etiam gubernando procedit, 

Quin etiam si pro natura sua intelligit, vult, eligit, agit, nou 1deo cogi dicitur, quoniam hoc ipsum inprimis sibi voluntariuu 
est : nec ab alienis ad hoc adducitur : neque dici debet intellectualis actio intellectuali naturz servire : ibi enim actio est , ipsá 
naturá, nec ab ipso bono sibi prorsus intimo cogi. Cum enim hoc ipsum, quod dicitur sui juris exsistere , ratione et gratia 
boni sit volendum , inaxime orunium sui juris est intellectus surumo bono quain proximus. 


Δ΄. Καίτοι ζητήσειεν dv τις, πῶς ποτε τὸ xac ὄρε- 
ξιν γιγνόμενον αὐτεξούσιον ἔσται, τῆς ὀρέξεως ἐπὶ τὸ 
yr λ , , 3 155 , , Y * 
ἔξω ἀγούσης, καίτοι ἐνδεὲς ἐχούσης. Ἄγεται γὰρ τὸ 
| , * 2 e X. 3 T ν δ M M M 
ὀρεγόμενον, Xv εἰ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἄγοιτο. Καὶ δὴ καὶ 
περὶ τοῦ νοῦ αὐτοῦ ἀπορητέον, εἶ, ὅπερ πέφυχε χαὶ 
e , 2 m , ^ ) UE. , » ^ 
ὡς πέφυχεν ἐνεργῶν, λέγοιτο ἂν τὸ ἐλεύθερον ἔχειν xoi 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐχ ἔχων ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ μὴ ποιεῖν " ἔπει- 

; : , 4 22 ] D 3 ὦ 
τα, εἰ ὅλως χυρίως λέγοιτο ἐπ᾽ ἐχείνων τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
οἷς πρᾶξις οὐ πάρεστιν, ἀλλὰ xal οἷς πρᾶξις, ἣ ἀνάγχη 

AC 
ἔξωθεν" οὐ γὰρ μάτην πράξουσιν. Ἀλλ᾽ οὖν πῶς τὸ 
ἐλεύθερον δουλευόντων καὶ τούτων τῇ αὑτῶν φύσει; ἢ 
εἰ μὴ ἑτέρῳ ἕπεσθαι ἠνάγκασται, πῶς ἂν τὸ δουλεύειν 

Li SUA A ; 
λέγοιτο; πῶς δὲ πρὸς τὸ ἀγαθόν τι φερόμενον ἠναγχα- 
AE o ee É. m 

σμένον ἂν εἴη, ἑκουσίου τῆς ἐφέσεως οὔσης, εἰ εἰδὼς, 
ὅτι ἀγαθὸν, ὡς ἐπ᾽ ἀγαθὸν ἴοι; τὸ γὰρ ἀχούσιον ἀπα- 
γωγὴ ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ xal πρὸς τὸ ἠναγκασμένον, εἰ 

^ L2 T à ^ , ^ , m Y^ ^ , 
πρὸς τοῦτο φέροιτο, ὃ μὴ ἀγαθὸν αὐτῷ, xa δουλεύει 

Ὁ , , 3.4 ^ * M 5 e , *, 
τοῦτο, ὃ μὴ χύριόν ἐστιν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν ἐλθεῖν, ἀλλ 
ἑτέρου χρείττονος ἐφεστηχότος, ἀπάγεται τῶν αὐτοῦ 
ἀγαθῶν, δουλεῦον ἐκείνῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ δουλεία 


IV. Ceterum inquiret hinc aliquis, quonam pacto, quod 
efficitur appetitu , sit liberum, cum ad externum aliquid 
appetitio ducat, permixtamque habeat egestatem. Quod 
enim appetit, ducitur, quamvis ducatur ad bonum. Quin 
eliam de mente similiter dubitandum : numquid videlicet, 
si et, quod et quomodo naturaliter instituta est , agit , si- 
mul tamen libertatem et principium in se agendi dicatur 
habere , cum non sit in sua facultate non agere. Praeterea 
dubitatione dignum est, utrum, quibus non convenit actio, 
in eis proprie liberum censeatur arbitrium. Jam vero, 
et quibus actio competit, necessitas infertur extrinsecus : 
non enim temere prorsus nullove proposito fine agunt. 
Atqui quonam pacto libertas his servabitur nature suc 
penitus servientibus? Contra vero sic objici potest : Quod 
aliud sequi non cogitur, quonam modo servire dici potest ? 
Quo autem modo aliquid, dum ad bonum fertur, potest 
esse coactum , cum appetitus ipse sit voluntarius , si co- 
gnosceus esse bonum, lanquam ad bonum proficiscatur ἢ 
Involuntarium namque est abductio quaedam ab ipso 
bono. Coactum vero dicitur violentiaque compulsum, 
quod fertur ad illud, quod non est ipsi bonum. Idque 
proprie servit, quod auctoritatem non habet ad bonum 
proficiscendi, sed potentiore quodam instante, a suis bonis 
abducitur, illi interea serviens. Ob hanc causam servitus 
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1} ΩΝ ?, ν᾽ 2 , ἣν, οὐ ' 
Ψίγεται, οὐχ οὗ τις οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ἐπὶ τὸ xaxbv | 
ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὗ ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τὸ ἑαυτοῦ, ἀγόμενος πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν τὸ ἄλλου " τὸ δὲ καὶ δουλεύειεν λέγειν τῇ 
αὑτοῦ φύσει δύο ποιοῦντός ἐστι, τό τε δουλεῦον χαὶ τὸ 
, "^T. - m | S 4 4 »^' P 
Φύσις δὲ ἁπλῇ χαὶ ἐνέργεια μία καὶ οὐδὲ τὸ δυ- 
, v. » ν᾽ P "2 1 -- , 
γάμει ἔχουσα ἄλλο, ἄλλο δὲ τὸ ἐνεργεία, πῶς οὐχ 
n don a LORS ἢ ε H ,. ^ - 
ἐλευθέρα ; οὐδὲ γὰρ, ὡς πέφυκε, λέγοιτο ἂν ἐνεργεῖν , 
y λ U d " Lj , bd δὲ ἐ , X^) » 
ἄλλης οὔσης τῆς οὐσίας, τῆς δὲ ἐνεργείας ἄλλης, εἴπερ 
^ , s. «P 21.27 UE - $3 “Ψ “ , 
τὸ αὐτὸ τὸ εἶναι ἐχεῖ xoi τὸ ἐνεργεῖν. Εἰ οὖν οὔτε δι 
ἕτερον οὔτε ἐφ᾽ ἑτέρῳ, πῶς οὖχ ἐλευθέρα ; xal εἰ μὴ 
ἕτερον οὔτε ἐφ᾽ ἑτέρῳ, πῶς οὐχ ἐλευθέρα ; μὴ 
: M ; s Σ x 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἁρμόσει, ἀλλὰ μεῖζον ἐνταῦθα τοῦ ἐπ’ 
αὐτῷ, καὶ οὕτως ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι μὴ ἐφ᾽ ἑτέρῳ, μηδ᾽ ἄλλο 
τῆς ἐνεργείας κύριον" οὐδὲ γὰρ τῆς οὐσίας, εἴπερ 
ἀοχή. Καὶ εἶ ἄλλην δὲ ἀρχὴν ὃ νοῦς ἔχει, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔξω αὑτοῦ. ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀγαθῷ. Καὶ εἰ κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ 
ἀγαθὸν, πολὺ μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῷ, xat τὸ ἐλεύθερον, ἐπεὶ 
CS Wr ah YN 0» m T m & 
xai τὸ ἐλεύθερον xai τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τις ζητεῖ τοῦ ἀγαθου 
* - »"ἭἬ 
χάριν. Εἰ οὖν xav τὸ ἀγαθὸν ἐνεργεῖ, μᾶλλον ἂν 
^ » 3 y. * * $5 NBC C I 
Hw γὰρ ἔχει τὸ πρὸς αὐτὸ ἐξ αὐτοῦ 
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improbatur, non quidem ubi aliquis non habeat ad malum 
eundi licentiam , sed ubi ad ipsum sui bonum accedere 
nequit, ad bonum alterius interea tractus. Ubi vero quis 
dicit aliquid naturz sue servire, illud effici, ut sit duo, 
cum videlicet, quod est serviens, Lum etiam, cui servit. 
Simplex vero natura et actus unus , non babens aliud qui- 
dem in potentia, aliud autem in actu positum , cur nou 
sit et libera? Haec utique dici non decet proprie sic, ut 
nata est, operari : siquidem nec etiam hoc ipsum, quod 
in ipsa est, operari debet dicere, quasi aliud quidem sit 
essentia , aliud vero sit actio : siquidem idem illic est esse 
atque agere. Si ergo neque propter aliud , neque in alio 
est vel agit , quid obstat, quominus et libera vivat? Et si 
non decet dicere , sicut alibi dici solet, hoc ipsum, quod 
in se est, attamen majus híc aliquid est eo, quod dicitur 
in se esse. Atque ita in se esse censetur, quoniam non 
est in alio, neque alius ullus actionis ejus est dominus : 
sed neque rursus essenti: , siquidem sit principium. Et 
quamvis intellectus principium aliud habeat, non tamen 
extra se ipsum illud habet, sed in ipso bono. Atque si 
| secundum illud est intellectui bonum, multo magis hoc 
| ipsum, quod est in se esse , atque libertas illinc ei conve- 
nit : quandoquidem et libertatem et in se esse quivis boni 
gratia quaerit. Sí ergo secundum bonum agit , magis tunc 
habet hoc ipsum, quod in se esse dicitur eL erbitrium. 
Jam enim habet, quod ad ipsum vergit ex ipso perspectum, 
ideoque in se est, quoniam est ad ipsum. Quod quidem 





δρώμενον καὶ ἐν αὐτῷ, εἴπερ πρὸς αὐτὸ, ὃ ἄμεινον ἂν 
εἴη αὐτῷ ἐν αὐτῷ ἂν εἶναι, εἴπερ πρὸς αὐτό. 


ei satius est, scilicet ita demum in se ipso esse, siquidem 
| sit ad ipsum. 


Intellectus in contemplando vivit liber, liberoque decreto constituit ad contemplationem actiones omnes privatas publicasque 


referre. 


Scit quinetiam incommoda multa, que minus optaret, cum suis, tum corpori, tum eliam animo sepe ventura. Deliberavit et 


his opportuna remedia pro viribus adhibere. Universa hec in 
actiones vero, quz sequuntur in dies incommodis involuntariis 
opportunitate pendent. 
E'. "Ap! οὖν ἐν νῷ μόνῳ νοοῦντι τὸ αὐτεξούσιον xal 
SODMRLA NES ERES ^ ' E AR 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ xal ἐν νῷ τῷ xafa00; ἢ καὶ ἐν ψυχῇ χατὰ 
νοῦν ἐνεργούσῃ καὶ κατὰ ἀρετὴν πραττούσῃ; τὸ μὲν οὖν 
a ' à 
πραττούσῃ εἶπερ δώσομεν, πρῶτον μὲν οὐ πρὸς τὴν 
τεῦξιν ἴσως χρὴ διδόναι οὗ γὰρ ἡμεῖς τοῦ τυχεῖν χύ- 
SRL A δ Στ τς τῷ, ΤῊΝ Α es y e 
go. Εἰ δὲ πρὸς τὸ χαλῶς καὶ τὸ πάντα ποιῆσαι τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ, τάχα μὲν ἂν τοῦτο ὀρθῶς λέγοιτο. ᾿ΚΕχεῖνο 
- - f 
δὲ πῶς ἐφ᾽ ἡμῖν; οἷον εἰ, διότι πόλεμος, ἀνδριζοίμεθα. 
Λέγω δὲ τὴν τότε ἐνέργειαν πῶς ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅπότε πο- 
, 
λέμου μὴ καταλαδόντος οὐχ ἦν τὴν ἐνέργειαν ταύτην 
ποιήσασθαι; ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πράξεων 
τῶν χατὰ ἀρετὴν ἁπασῶν, πρὸς τὸ προσπῖπτον ἀεὶ 
ἀναγχαζομένης τῆς ἀρετῆς τοδὶ ἢ τοδὶ ἐργάζεσθαι. 
Καὶ γὰρ εἴ τις αἵρεσιν αὐτῇ δοίη τῇ ἀρετῇ, πότερα 
βούλεται, ἵν᾽ ἔχοι ἐνεργεῖν, εἶναι πολέμους, ἵνα ἀνδρί- 
P t 2 H 3M / D 
ζοιτο, xal εἶναι ἀδικίαν, ἵνα τὰ δίκαια δρίζη xat xa- 
^ * ^ , 2 ἃ" , 
ταχοσμῇ, καὶ πενίαν, ἵνα τὸ ἐλευθέριον ἐνδειχνύοιτο, 
x 1 
ἢ πάντων εὖ ἐχόντων ἡσυχίαν ἄγειν, ἕλοιτο ἂν τὴν ἥσυ- 
Jíav τῶν πράξεων, οὐδενὸς θεραπείας δεομένου τοῦ 
παρ᾽ αὐτῆς" ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς, οἷον Ἱπποχράτης; 
- - - * 
υηδένα δεῖσθαι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τέχνης. — El οὖν ἐνερ- 
Ἰοῦσα ἐν ταῖς πράξεσιν ἣ ἀρετὴ ἠνάγχασται βοηθεῖν, 
E —- - ki - , 
πῶς ἂν καθαρῶς ἔχοι τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ; &p' οὖν τὰς πράξεις 
μὲν ἀναγχαίας, τὴν δὲ βούλησιν τὴν πρὸ τῶν πράξεων 
xai τὸν λόγον οὐκ ἠναγκασμένον φήσομεν; ἀλλ᾽ εἰ 
τοῦτο, ἐν Ψιλῷ τιθέμενοι τὸ πρὸ τοῦ πραττομένου, ἔξω 
τῆς πράξεως τὸ αὐτεξούσιον xal τὸ ἐπ’ αὐτῇ τῇ ἀρετῇ 
θήσομεν. Τί δὲ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀρετῆς τῆς χατὰ τὴν 


mente hactenus dispositio voluntaria est, nec aliunde pendet : 
succurrentes , non adeo sui juris exsistunt, sed quodanimodo ex 


V. Num igitur in intellectu puro duntaxat atque intelli- 
gente libertas ponitur et arbitrium? an et in anima secundum 
intellectum operante et secundum virtutem agente? Jam 
vero si agenti hoctribuamus, fortasse non, quantum ad con- 
secutionem spectat, est tribuendum. Nonenim consequendi 
nos domini sumus. Sin autem ad officia sua honeste com- 
ponenda id designemus , recte forlasse dicelur. At illud 
quonam pacto in nobis esse potest? Ceu si dicatur, quo- 
niam urget bellum , nos fortitudinis officium exercere. 
Dico autem , actionem eo tempore frequentatam quonam 
modo in nobis tunc esse judicare possimus , quando qui- 
dem, nisi circemveniret prolium, non daretur nobis actione 
ejusmodi uti : similiter in ceteris actionibus virtute com- 
positis, virtute ipsa videlicet ad id, quod incidit, semper 
hoc vel illud operari compulsa. Etenim , si quis optionem 
virtuti dederit, utrum velit, ut agendi nanciscatur occasio- 
nem, adversa nobis accidere, velut prelia imminere , yt 
fortitudinis demonstret officia; et injurias perpetrari, ut, 
quid juris sit, definiat litesque dissolvat ; inopiamque pre- 
mere, ut munera liberalitatis ostendat , an potius cunctis 
rite pacatis, quielem agere : eligeret procul dubio vacatio- 
nem ejusmodi actionum , nemine videlicet per ipsam cu- 
ratione aliqua indigente : quemadmodum, si. quis legiti- 
mus medicus, qualis Hippocrates, optet neminem suis 
medicinis egere. Si ergo virtus in actionibus constituta 
opem ferre compellitur, quonam modo purum id munus 
possidet, quo in ea rem ipsam omnino consistere judice- 
inus? Num igitur actiones quidem esse fatebimur neces- 
sarias; voluntatem vero rationemque actiones anteceden- 
tem afürmabimus omnino non esse necessario compul- 
sam ? Ac si ita, cum in eo duntaxat, quod agenda priecedit, 
arbitrium statuamus, nimirum extra actionem collocabimus 
libertatem , et quod in virtutis aucloritale consistere judi- 
catur. Sed quidnam de ipsa virtute secundum habitum 
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Pid *Y - -“ - H 
ἕξιν xat τὴν διάθεσιν: ἄρ᾽ οὐ χαχῶς ψυγῆς ἐχούσης 
» " ; aue 
φήσουεν αὐτὴν εἰς χαταχόσμησιν ἐλθεῖν πυμμετρουμέ- 
^ EJ , - ΕΣ 
νην τὰ πάθη xot τὰς ὀρέξεις; Τίνα οὖν τρόπον λέγομεν 
ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἀγαθοῖς εἶναι, xal τὸ ἀξέσποτον τὴν ἀρε- 
4 a ΘῈΣ vu T 
τοῖς γε βουληθεῖτι xat ἑλομένοις ; 


"e. 


ἢ 


.ἢ ἢ ὅτι ἐγγενο- 


τήν 
P ΣΘΣ DAS Sid πὴ V eSYGu s 
μένη αὕτη χατασχευάζει τὸ ἐλεύθερον xai τὸ ἐφ᾽ fuiv, 


V 
- 2j Y PY εὐ ] μὴ M 
XXX οὐχ ἐᾷ ἔτι δούλους εἶναι, ὧν πρότερον ἦμεν. [εἰ 
οὖν οἷον νοῦς τις ἄλλος ἐστὶν ἀρετὴ χαὶ ἕτις οἷον νοωθῇ- 
V ^ - ^ εὖ 9 » ^ 
vat τὴν Ψυχὴν ποιοῦσα, πάλιν αὖ Tct οὐχ ἐν πράξει 


τὸ £2! ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐν νῷ ἡσύγῳ τῶν πράξεων 
T 2 ἡμῖν) XA D ἡσυχῷ τῷ πραφέων. 
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dispositionemque considerata dicemus? Nonne languente 
animo eam accedere ad curandum perturbationes appeti- 
tusque componentem? Qua igitur ratione bonum dicimus 
in nostra auctoritate consistere, virtutemque nulli servire ? 
Fortasse vero in nobis volentibus eligentibusque id consi- 
stere judicabimus. Forlasse etiam, quia virtus assistens 
libertatem munusque, quod in nobis esse dicitur, com- 
parat, neque , quibus serviebamus ante, ultra nos servire 
permitliL.— Si ergo virtus est velut intellectus quidam aller, 
et habitus animam quasi transformans in mentem : rursus 
hioc ipsum , quod in nobis consistere dicitur, non ad actiones 
duin declinat, sed ad mentem se recipit actionibus ex- 
peciam. 


Non solum intellectus sola contemplatione contentus putandus est tanquam liber sibi vivere, verum eliam ratio per virtutem ab 
intellectu conceptam libera secum habitat, quatenus videlicet pro fine non statuit rerum actionumque exitum , sed honestatem 


contemplationemque internam. 


Intellectus primus maxime vivit liber, ubi vivere quidem intelligere est. — Intelligit autem. -]nemadmodum et vult : siquidem vo- 
luntas et intelligentia vix ibi discernitur : sunt enim actus fere idem : qui vergens ad bonum voluntas dicitur, attingens bonum 
intelligentia nominatur : quemadmodum radius in cursu se habet ad splendorem in reverberatione perspectum. Si maximum 
bonum est maxime voluntarium , summopere vivit, ut vult, et liber, qui in ipso bono vitam agit, 


, Πῶς 3 Y. "λ en s f ^ 
(τ΄. Πῶς oov εἰς βούλησιν πρότερον ἀνήγοιλεν τοῦτο, 
X ] j 
λέγοντες, ὃ παρὰ τὸ βουληθῆναι γένοιτο Gv; ἢ χάκεῖ 
» a» Ὑ A "HOM 
ἐλέγετο, ἢ μὴ γένοιτο, Εἰ οὖν τά τε νῦν ὀρθῶς λέγε- 
HN ; Ec ; : 
ται, ἐχεῖνά τε τούτοις συμφώνως ἕξει, φήσομεν τὴν 
' B * ν᾿ -“ * M - 
μὲν ἀρετὴν χαὶ τὸν νοῦν χύρια εἶναι, xxi εἰς ταῦτα 
Ἀδέ- 


* 1 373 c i ΩΓ D ^ 
τὸν μὲν E2 αὐτου ξιναι, τὴν ὁ 


i SFR 
τὸ ἐφ᾽ uiv xoi τὸ ἐλεύθερον. 


ταῦτα, 


χρῆναι ἀνάγειν 
σποτα δὲ ὄντα 
ἀρετὴν βούλεσθαι μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῆς εἶναι ἐφεστῶσαν τῇ 
LJ ^ M ΄ , , 
ψυχῇ, ὥστε εἶναι ἀγαθὴν, xoi μέχρι τούτου, αὐτήν τε 
; su ἢ 
ἐλευθέραν χαὶ τὴν ψυχὴν ἐλευθέραν παρασγ ἔσθαι' προσ- 


ὲ 


; "uae ; n 

πιπτόντων δὲ τῶν ἀναγχαίων xal παθημάτων τε xal 
; 2 s Wis ee 

πράξεων, ἐφεστῶσαν ταῦτα μὲν uj, βεδουλεῦσθαι γε-- 


; N M ; CT Yong 
νέσθαι, ὅμως γε μὴν χαὶ ἐν τούτοις διχσώσειν τὸ ἐφ 


PE P nU uM trs MEARUM 
ἑαυτῇ, εἰς αὑτὴν xai ἐνταῦθα ἀναφέρουσαν' οὐ γὰρ τοῖς 


- T * , 

πράγυχσιν ἐφέψεσθαι, οἷον σώζουσα τὸν χινδυνεύοντα, 
zn QU NC τ ἃ PSU * A an) 
ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ αὐτῇ xat προϊεμένην τοῦτον, καὶ τὸ ζῆν 


, 





χελεύουσαν προΐεσθαι, xat χρήματα xoi τέχνα xal αὖ- 
τὴν πατρίδα, σχοπὸν τὸ καλὸν αὐτῆς ἔχουσαν, ἀλλ᾽ οὐ 
EE WE 


MEI S 
τῶν ὑπ᾽ αὐτήν: ὥστε χαὶ τὸ ἐν ταῖς πράξεσιν 
πράττειν ἀνα- 


τὸ εἶναι 


UD S SP AE (arg Τὲξ αν δὶ 
αὐτεξούσιον xal τὸ ἐφ᾽ fjuiv , οὐχ εἰς τ 
γεσθαι, οὐδ᾽ εἰς τὴν Ez , ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐντὸς 


xxi νόησιν xai θεωρίαν αὐτῆς τῆς ἀρετῆς. Δεῖ δὲ τὸν 
ἀρετὴν ταύτην νοῦν τινα λέγειν εἶναι, οὐ συναριθμοῦντα 
πάθη τὰ δουλωθέντα ἢ μετρηθέντα τῷ λόγῳ. Ταῦτα 
ἔοικε, φησὶν, ἐγγύς τι τείνειν τοῦ σώ!λατος ἔθεσι xat 
; 
ἡ 


" 
τα 
Y 
a 
D 


Ro 


€ , 

σχήσεσι χατορθωθέντα, “Ὥστε εἶναι σαφέστερον, ὡς 

εκ , * H , ^ - c , Y 
τὸ ἀῦλόν ἐστι τὸ ἐλεύθερον, xal εἰς τοῦτο ἣ ἀναγωγὴ 
^ $ e. ὦ D eu & , ς yit us Rcge 

οὗ ἐφ᾽ ἡμῖν xot αὕτη ἢ βούλησις ἢ κυρία καὶ ἐφ᾽ Éav- 
a: CU CRM nr 
τῆς οὐσα- χαὶ εἴ τι ἐπιτάξειε πρὸς τὰ ἔξω, ἐξ ἀνάγχης. 


E 


^ 


ἦν & 25! πον" FE τ 
“Ὅσα οὖν ix ταύτης χαὶ διὰ ταύτην, 82 δλυῖν, ἔξω τε 
M 28 - ALL. ^ 2 Ἂς , v os ^et 2. d». bd 
καὶ ἐφ᾽ αὑτῆς, ὃ αὐτὴ βούλεται xat ἐνεργεῖ ἀνεμποϑδί- 
δὰ aec ας MCA QC MUS TAM 
στως, τοῦτο χαὶ πρῶτον ἐφ᾽ ἡμῖν, ὯὋὉ δὲ θεωρητιχὸς 
τ τ: à Ἢ EK Ἐν ρεὲ τῷ ὰ 
νοὺς xai πρῶτος οὕτω τὸ ἐφ᾽ ἑαυτὸ, διότι τὸ ἔργον αὖ- 


xe Ro ege a SS Ru Lg à 
τοῦ μηδαμῶς ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἀλλὰ πᾶς ἐπέστραπται πρὸς 


D 


2 


D 


αὑτὸν, χαι τὸ 
χείμενος, ἄνενδε 
βούλησιν ζῶν" ἢ δὲ βούλησις ἢ νόησις" βούλησις 
ἐλέχθη, ὅτι κατὰ νοῦν" xol γὰρ λεγομένη, βούλησις 
ΡΙΟΤΙΝΙ8. 


ἔργον αὐτοῦ αὐτὸς, χαὶ ἐν τῷ ἀγαθῷ 
^ ^ ^ τ " 

ὴς καὶ πλήρης ὑπάρχων, χαὶ οἷον χατὰ 
$3 

δὲ 


* 
πο 





VI. Sed quanam ratione id muneris ad voluntatem supra 
retulimus, dicentes id in nobis esse, quod pro voluntate 
fieret? Profecto respondendum est, ibi quoque fuisse sub- 
junctum, vel non fieret. Quam ob rem, si et hoc in 
presentia recle dicuntur, et illa cum iis omnino consen- 
liunt, mentem ac virtulem esse dominas asseremus , ad 
easque, quod consistit in nobis, atque libertatem referri 
decere. Cum vero duo liaec minime serviant, putandum 
est, mentem quidem in se ipsa sedere, virtulem vero velle 
quidem in se ipsa quiescere , anim videlicet praesidentem, 
ut inde sit bona : atque hucusque et ipsam liberam per- 
manere, et animum inde fieri liberum : quando vero ne- 
cessarie passiones aclionesque incidunt, his gubernandis 
incumbere , neque voluisse quidem hiec accidere ; atlamen 
in eis etiam ipsum , quod in se est, arbitrium conservare, 
dum videlicet horum quoque curam ad se ipsam refert. 
Non enim res ipsa sequitur, quasi velit omnino servare 
periclitantem : imo si sibi praestare judicet hunc, abjicit, 
jubetque pecunias, et filios , et patriam, vitamque proji- 
cere : statuens scilicet sibi pro fine non inferiorum salutem , 
sed propriam honestatem. Ex quo apparet, libertatem et 
quod est in nobis inler res agendas effectum, neque ad 
actiones neque ad exteram actionem, sed ad actum inti. 
mum et intelligentiam contemplationemque virtutis ipsius 
omnino referri. Hanc vero virtutem oportet mentem quan- 
dam existimare : non connumerando cum ea perturbatio- 
nes redactas in servitutem ratione vel temperatas. De his 
utique Plato loquens ait more quodam curandi corporis hzec 
usu exercitationeque corrigi dirigique solere, Hinc ilaque 
constat apertius, libertatem ad rem ipsam expertem ma- 
lerie pertinere : atque ad hanc reduci, quod est in nobis : 
atque hanc ipsam voluntatem esse dominam, et in se ipsa 
consistere. Jam vero, si quid ad exlerna praccipit, ne- 
cessitatre quadam adducta praecipere solet. Quotcumque 
igitur ex hac atque propter hanc aguntur, consistunt in 
nobis : atque extra simul et in se ipsa illud est, quod ipsa 
vult peragitque minime impedita : idque etiam primum est 
in nobis. Intellectus autem contemplator et primus sic 
liabet, quod dicitur in se ipso , quod opus illius nullo modo 
consistil in alio, sed totus reflectitur ad se ipsum , opusque 
ipsius est ipse, positusque in bono , nec indigens ultra , scd 
plenus pro voluntate vivit ad votum : ipsa vero voluntas 
ipsa intelligentia est, sed est appellata voluntas , quoniam 
secundum intellectum. videlur exsistere. Elenim, qua: 
voluntas dicitur, ipsum, quod secundum intellectum est, 
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(710,711.) 


υεῖται, 


"- ς jur mA ) 
χατὰ νοῦν ut Ἧ γὰρ βούλησις θέλει τὸ ἀγαθόν" 
τ νοεῖν ἀληθῶς ἐστιν ἐν τῷ ἀγαθῷ" ἔγχει οὖν ἐχεῖνος, 
ὅπερ 1, βούλησις θέλει, καὶ οὗ τυχοῦσα ἂν ταύτη νόησις 


t 
Υὔγνεται, Εἰ οὖν βουλήσει τοῦ ἀγαθοῦ ἐτίθεμεν τὸ 





ἤδη, ἐν ᾧ θέλει ἢ βούλησις εἶναι, ἵδρυ- 
; WM AP τὰ 3 NE ?1 - - 
μένον, πῶς οὐ τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἔχει; ἢ μεῖζον εἶναι θε- 


12? το 
£9 αὐτῷ. 


ἢ 3er 6j ἽΝΑ ECTS , Y 
πέον, εἰ ἡ τις ἐθέλει εἰς τοῦτο ἀναβαίνειν τὸ : 


ENNEADIS VI 


| 1354—1356.] 


imilatur. "Voluntas enim bonum vult. Vere autem intel. 
ligere est in. hono : intellectus igitur habet, quod volun- 
tas expetit, quodve consequuta jam ea ralione evadit intel- 
ligentia. Quai ob rem si boni ipsius voluntati dedimus, 
quod est in nobis, quod in eo jam situm est, in quo esse 
voluntas appetit, cur non habeat, quod dicitur in se ipso? 
Jam vero si quis ad lioc pertinere nolit, quod sit in se ipso , 
excellentius aliquid est putandum. 


Si anima per virtutem intellectualem fit quandoque libera , sequitur, ut intellectus primo sit liber. ltem si intellectus vitam pos- 
sidet summopere liberam atque voluntariam , quoniam ipsi bono sit quam proximus , merito ipsum bonum est ipsa libertas. 

Si servitus et fortuna circa inferiora versantur, sed libertas et ordo ad superiora pertinent, et quo quid superius, eo est ordi- 
natius pariter et liberius, certe principium omnium neque fortuitum est, neque coactum : quippe cum sit ordinis omnis ac 
liberze auctoritatis origo. In quo cum tanquam summo bono sit tota voluntarii ratio, tota est et ratio libertatis. Ubi si modo 
essentia et actio nominari possint, non potes dicere actionem essentize suze. servire : quippe cum nulla sit ibi distinctio. Qua- 
propter, si, quemadmodum exsistit naturaliter, [τὰ οἵ agit, vicissim sicut agit, ita naturaliter et exsistit. Sed de his ia Theologia 


nostra satis diximus. 
οι DIE 
οιὰ νοῦ προς τὸ 


' - 


QUX τοῦτο ποιεῖ, 


΄ ' ΜΡ * 
“΄. Τγνεται οὖν oy μὲν ἐλευθέρα 
ἀγαθὸν σπεύθουσα ἀνεμποδίστως, xxt ὃ 


2 


doppio M Δ τ ἀν προ τ τε ΟΣ 
Νοῦς δὲ δι᾿ αὑτόν: ἢ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ φύσις 

^ *. s ^ ν᾽ ' y" v. Av Rp : - 
αὐτὸ τὸ ἐφετὸν, καὶ OV ὃ τὰ ἄλλα ἔχει, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ὅταν τὸ μὲν τυγχάνειν ἀνεμποδίστως δύνηται, τὸ ὃ 

ἐν ; s 

ἔχειν. Πῶς δὴ αὐτὸ τὸ κύριον ἁπάντων τῶν μετ᾽ 
αὐτὸ τιμίων καὶ ἐν πρώτη ἕδρᾳ ὃν, πρὸς ὃ τὰ ἄλλα 


D . 


VoM 
ε 


ἀναθαίνειν θέλει xat ἐξέοτηται αὐτοῦ, xui τὰς δυνά- 
UJ “- et ,ὔ ^ LI - 
μεῖς ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, ὥστε δύνασθαι τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς 


" -— ν Η N23.9 24,4 ὯΙ ἃ: -ὖ ν e 
Ef £tv , πὼς ἂν τις εἰς TO ἐπ EUOL ἡ ἐπὶ σοι αγοις οπου 





τὰ teu Supe P lis ates. cd ud Eri 
xat νοῦς uoÀt,, ὅμως δὲ βία εἵλκετο, el ux, τις τολμη- 


ρὸς λόγος ἑτέρωθεν σταλεὶς λέγοι, ὡς τυχοῦσα οὕτως 
ἔχειν, ὡς ἔχει, καὶ οὐκ οὖσα κυρία τοῦ ὃ ἐστιν, οὖσα 
τοῦτο ὅ ἐστιν, οὐ παρ᾽ αὐτῆς, οὔτε τὸ ἐλεύθερον ἂν 
ἔχοι, οὔτε τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ ποιοῦσα, ἢ ud, ποιοῦσα, ὃ ἦνάγ- 
χασται ποιεῖν ἢ μὴ ποιεῖν" ὃς δὴ λόγος, ἀντίτυπός τε 
xai ἄπορος xui παντάπασι τὴν τοῦ ἑχουσίου τε xal αὖ- 
ἔννοιαν τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἴη ἂν 
ταῦτα λέγεσθαι, χαὶ φωνὰς 
πραγυάτων ἀνυποστάτων. Οὐ γὰρ μόνον μηδὲν ἐπὶ 


τεξουσίου φύσιν χαὶ τὴν 
ἀναιρῶν, ὡς μάτην εἶναι 


^ 


uno 
h 


^ 


ενὶ εἶναι λέγει, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χαῖον αὖ 


do Ren d 
νοεῖν, οὐδὲ συνιέναι ἀναγ- 
Ei δὲ ὅμολο- 
- ; FORUM Y pr i ge EN z 
qii συνιέναι, ἤδη ἂν ῥαθίως ἐλέγχοιτο τῆς ἐννοίας τοῦ 





i , , 
9 λέγειν ταύτην τὴν φωνήν. 


ἐφ᾽ ἡμῖν ἐφαρμοζομένης, οἷς ἐναρμόττειν οὐχ 
€ ^ » D ^ - 
Η γὰρ ἔννοια τὴν οὐσίαν οὐ πολυπραγμονεῖ. 
νην προσπαραλαμῥανει, ᾿Αδύνατον γὰρ δι᾽ ἑαυτοῦ τι 
ποιεῖν καὶ εἰς ὑπόστασιν ἄγειν, ἀλλὰ ἐθέλει θεωρεῖν ἡ 
, a RC το τ 
ἐπίνοια, τί τῶν ὄντων δοῦλον ἑτέρων, xa τί ἔχει τὸ 
*, E P M t M $es. x ) 393 $5 3. - ; 
αὐτεξούσιον, χαὶ τί μὴ ὑπ᾽ ἄλλῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸ τῆς ἐνερ-- 
j 5 FAM : β 
γείας χύριον, ὃ καθαρῶς τοῖς ἀϊδίοις ὑπάρχει, xol τοῖς 


5 
, 


SM, ER Mere iE SAT ACE κα 
xaü' ὃ εἶσιν Gi£tot , χαὶ τοῖς ἀχωλύτως τὸ ἀγαθὸν διώ- 


QE E gu *Yzio δὲ ταῦτα τοῖ ἃ RES 

χουσιν ἢ ἔχουσιν. περ 67, ταῦτα τοῦ ἀγαθοῦ ὄντος 
E -— κ᾿ MN LU » -— 5 3 - Mi 

αὐτοῦ, οἷον ἄλλο παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθὸν ζητεῖν, ἄτοπον. 


TIER AES Η͂ ^ E o eco AGE n , H , 5 
ἐπεὶ xal τὸ χατὰ τύχην λέγειν αὐτὸ εἶναι οὐχ ὀρθόν" ἐν 
γὰρ τοῖς ὕστερ 
» NP P " 
Οοὐτε χατὰ Tuff Ἂν ἀξγοιμεν , 09 


* Oden ἢ A τ: 
ον χαὶ ἐν πολλοῖς f, τύχη" τὸ δὲ πρῶτον 
i f 
; ^ ἐφ 
τε οὐ χύριον τῆς αὐτοῦ 
n" M" " 


ὅτ Tt, ὡς ἔχει, ποιεῖ, 


ἐλεύθερον, ὅταν 


γένεσεως, 


τὸ τὸ υοναγὸν 


δ $. 7A 
AE AI μη X9 χὼ- 





VII. Evadit igitur anima per mentem libera ad bonum 
absque impedimento se conferens, quodve propter hoc 
agit, consistit in ipsa. lntellectus autem per se ipsum 
liber. lpsius vero boni natura est ipsum, quod omnibus 
appetendum, el propter quod habent alia, quod consistat 
in eis, quando hoc quidem sine impedimento consequi po- 
test, illud autem jam possidere. Ipsum itaque omnium 
dominum, quie sub eo pretiosa censentur, primaque itn 
sede consistens, ad quod cetera passim ascendere volunt, 
pendentque ex illo, et ab eo vires accipiunt, per quas ha- 
bere munus possint, quod consistat in ipsis , quonam pacto 
poterit aliquis ad hanc ipsam conditionem redigere, in qua 
est proprie, quod vel in me vel in te consistere dicitur? 
quandoquidem ipse intellectus ad hanc. conditionem vix 
quidem, et violentia quadam tractus esse videtur : nisi 
quis forte temerarius sermo aliunde huc injectus afferat, 
naturam primam sorte quadam id nactam fuisse, ut sic se 
liaberet, ut habet, neque liujus ipsius, quod est, exsistere 
dominam : cum videlicet hoc ipsum , quod est, non sit ἃ 
se ipsa, ideoque nec libertatem, nec, quod in ea consis!at, 
habere : quippe cum faciat vel non faciat , quod facere vel 
uon facere est jam necessitate compulsa. Qui sane sermo 
adversus in se est et incertus, omnemque voluntarii ac 
liberi, ejusque, quod est iu nobis, naturam et rationem e 
medio tollit : adeo ut frustra hac nominentur a nobis, 
siutque voces quaedam nusquam exs'stentium rerum.  Ser- 
monis namque illius auctor fateri compellitur, non solum 
nihil esse auctoritatis in aliquo , verum etiam se nec intel- 
ligere, neque ullo mode cognoscere, quid vox ejusmodi 
sibi velit. Quodsi cognoscere id affirmet , jam facile re- 
felletur, ratione videlicet ejus, quod est in nobis, con- 
gruente cum illis , quibus non accommodari dicebat. Ipsa 
namque rei notio nec disturbat essentiam, nec eam adau- 
get cum alio assumendo. Non potest enim aliquid per se 
facere ae perducere quippiam ad substantiam vel exsi- 
stentiam : sed conator notio medilari, quidnam inter alia 
serviat aliis, quidve habeat libertatem, nec subjiciatur 
aliis in agendo , sed suc sit domiaus actiouis : quod quidem 
munus pure convenit sempiternis , et iis quidem, quatenus 
sempiterni sunt, et omnino, qui bonum absque impedimento 
vel tiam habent, vel etiam prosequuntur. Proinde absur- 
dum dictu. est, bonum ipsum omnibus Lis superius, 
tanquam aliud. ullra se ipsum bonum desiderare. Tum 
vero nullo modo recle dicitur ipsum fortuna quadam ex- 
sistere : iu. rebus namque posterioribus ac multis fortuna 
contingit : ipsum vero primum neque secundum fortunam 
esse fas est asserere , neque rursus suc generationis domi- 
num non exsistere : quoniam neque genitum quidem esse 
polest. — Prieterea, quando quis negat primum esse liberum 
propterea , quod ita duntaxat faciat, ut se naturaliter ha- 
bet, absurdum est, si quis inet, quippiam: tunc esse 
liberum, quando 1 r naturam facil vel operatur. — Ne- 
que vero, quod unica ratione se habet, ob hoc ipsum liber- 
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- ᾷ AY 

ἔχοι, ἀλλὰ τῷ τοῦτο αὐτὸ εἶναι, 
τὰ - 

αὐτῷ xl μὴ ἔχειν ὅ τι χρεῖττον 


λύεσθαι παρ᾽ ἄλλο 
χαὶ οἷον ἀρέσχειν 
αὐτοῦ. 7, οὕτω γε τὸ μάλιστα τυγχάνον τοῦ ἀγαθοῦ 
ἀφαιρήσ Εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον, 
ἀτοπώτερον ἂν γίγνοιτο αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν ἀποστερεῖν τοῦ 
αὐτεξουσίου, ὅτι ἀγαθὸν, χαὶ ὅτι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένει. , οὐ 


εταί τις τὸ αὐτεξούσιον. 


δεύμενον κινεῖσθαι πρὸς ἄλλο, τῶν ἄλλων κινουμένων 
νός. “Ὅταν δὲ 
ἐνέργεια LE οὗ γὰρ 
ἕτ τερόν ἔστιν, εἴ γε μηδὲ ἐπὶ τοῦ 
νοῦ τοῦτο, ὅτι μᾶλλον κατὰ τὸ εἶναι ἢ ἐνέργεια, ἢ χατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τὸ εἶναι: ὥστε 


ὀδὲ 


πρὸς αὐτὸ, οὐΣ s ενον πρὸς OUZcv 


2 


aT Ef E XS. 
67, ἢ οἷον ὑπόστασις αὐτοῦ ἣ οἷον É 


PERWPUM iei IR 
ἢ uiv ἕτερον, ἢ Oi 


οὐχ ἔχει τὸ ὡς πέφυχεν 
ἐνέργεια χαὶ ἢ οἷον ζωὴ ἀνενεχθήσεται 
εἰς τὴν οἷον οὐσίαν - ἀλλ᾽ ἢ οἷον οὐσία συνοῦσα καὶ οἷον 
συγγενομένη ἐξ αἰδίου τῇ ἐνεργεία ἐξ 
ποιεῖ χαὶ ἑχυτοῦ χαὶ 


ἐνερῚ γεῖν, 0922 Ti 


ἀμφοῖν τὸ αὖ τὸ 


LIBER VIII. 


! 





[1350—1358.] 515 
late privatur : si unicum hoc non ex eo habeat, quod ha- 
bere aliud cohibeatur ab alio, sed ex eo, quod ipsum pro- 
prie sit hoc ipsum, sicque sibi ipsi placeat, neque liceat, ne- 
que libeat aliquid excellentius esse : alioquin posset aliquis, 
quod maxime compos est boni , asserere libertate privatum. 
Sin autem id foret absurdum , multo absurdius erit ipsum 
bonum libertate privare : quoniam bonum, et quia perma- 
net in seipso, nec moveri ad aliud usquam indiget : cum 
àlia potius moveantur ad illud, nec ipsum ulla conditione 
indigeat aliquo. Denique, cum ipsa velut ejus substantia 
sit ipsa velut ejusdem actio : neque enim hiec quidem aliud, 
illa vero est aliud : siquidem nec in intellectu etiam discri- 
men id accidit : profecto non magis secundum esse illic 
editur actio, quam secundum actionem esse consistat. 
Quapropter nec illic conditioni subjicitur, ut sic operetur, 
sicut est naturaliter institutum. — Neque actio et velut vita 
in ipsam velut essentiam redigetur : sed ipsa illic velut es- 
sentia quasi conspirans cum actione, et lanquam in unum 
ab zeterno conflata, idem. omnino. conficit ex ambobus, 
quod quidem et nullius sit, et sui ipsius duntaxat exsistat. 


Neque libertatem neque aliud quicquam venerandum tribuere deo debemus ea ratione, qua sequentibus, sed ineffabili, Ejus- 
modi conditio , qua aliquid sic exsistat et agat, sicut ad hoc est naturaliter institutum, rehus subjectis tempori proprie competit, 


mternis translatione quadam, essentir primze. abusione quadatn. 
Sors vero contingens tam remota esta primo, ut vix etiam reperiatur in ultimis ordinante primo. 


modo. 


^ " * *, pog 
Ηυεῖς δὲ θεω ροῦμεν οὐ cuu rho τὸ αὐτεξού- 


H.* 


Fi τὴ 
civ ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν περὶ τὰ ἄλλα αὐτεξουσίων, 


^0 


Y 

H 

- , “42 , Y. s ^ ' 3 D 

αὐχιρέσει τῶν ἐνχντιων, αὐτὸ & ἑαυτὸ προς αὐτο, τὰ 
τ : 


2 
Ax ἀρ TR v pn Im , Ἂν 22. , - 
ἐλάττω ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων μεταφεσοντες, «^ uv ux του 


M: Y A Y 
τυγεῖν τῶν ἃ προτήκε:} oU, ταῦτα ἂν περὶ 





" 


μὰ dis SE des 
αὐτοῦ εἴποιμεν" καίτοι οὐδὲν ἂν εὕροιμεν εἰπεῖν οὐγ ὅτι 





- - , ; €^ x2) , Né 
xac αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδ περὶ αὐτοῦ χυρίως. Πάντα γὰρ ἐχεί- 


νου χαὶ τὰ χαλὰ χαὶ τὰ σεμνὰ ὕστερα" τούτων γὰρ αὐὖ- 
τὸς ἀρχὴ, καίτοι ἄλλον τρόπον οὐχ ἀρχὴ, ἀποτιθεμένοις 


M , Wir S04 ἃ Aper I « LS UPS TS UP, 
62 TAXVX Y, χαὶ τὸ ETC αὐτῷ ως ψστέρον, X«t τὸ αὐτεξου- 
σιον. 


ποδίστως, 


SEPA 4 πεν δον ; M 
H7 γὰρ εἰς ἄλλο ἐνέργειαν λέγει, καὶ ὅτι avzu.- 


*« 


χαὶ ὄντων ἄλλων τῶν εἰς αὐτὰ ἀχωλύτως. 
M OA E NC ΚΣ ΤΔΕῚΣ 2 ἢ 
Δεῖ δὲ ἕλως πρὸς οὐδὲν αὐτὸν λέγειν" ἔστι γὰρ ὅπερ 
h. ἐῶ ἀφ ον" sb Yos Y - - , 
ἐστὶ xal πρὸ αὐτῶν, ἐπεὶ xat τὸ ἔστιν ἀφαιροῦμεν, ὥσ- 
᾿ D m » e NU ce 
τε καὶ πρὸς τὰ ὄντα ὁπωσοῦν. Οὐδὲ Get τὸ ὡς πέφυχεν' 
" R Qt. A ; ἐὰν s 
ὕστερον γὰρ καὶ τοῦτο" xat εἰ λέγοιτο xat ἐπ᾽ ἐχείνων, 


“ , ^ 

ἐπὶ τῶν ἐξ ἄλλου ἂν λέγοιτο, ὥστε πρώτως ἐπὶ τῆς 

3 M 3 ἢ 

οὐσίας, ὅτι ἐξ ἐχείνου ἔφυ. Ei δ᾽ ἐν τοῖς ἐν χρόνῳ f, 
3^ $8 OSA ' 

Vr οὐδὲ ἐπὶ τῆς οὐσίας , οὐδὲ δὴ τὸ οὐ παρ᾽ αὐτῆς 


à 


εχτέον" τό τε 2 εἶναι ἀφηροῦμεν" τό τε οὐ παρ᾽ 
“ὦ Ar * , tuy) ν , A ““ 
αὐτῆς λέγοιτο ἂν, ὅταν ὑπ᾽ ἄλλου. Οὕτως οὖν συνές 

3:3 


ἢ οὐδὲ τὸ συνέθη λεχτέον 


7,5 
M , —- Y ^ 

"οὔτε γὰρ αὐτῷ,, οὔτε πρὸς 

- d ἢ * x 2 ^ 
ἄλλο ἐν γὰρ πολλοῖς τὸ συνέξη, ὅταν τὰ piv ἡ, τὸ 

΄ - - 5 D - , 

τούτοις, cuu67. Πῶς οὖν τὸ πρῶτον συνέ- 
3 λθεν » ἵνα ζητῇς" πῶς οὖν ἦλθε; τύχη 
τις ἤγαγεν ἢ ὑπέστησεν αὐτό: ἐπεὶ οὐδὲ τύχη mn ἣν, 
οὐδὲ τὸ αὐτόματόν γε: χαὶ γὰρ τὸ αὐτόματον xal παρ᾽ 


ἄλλον καὶ ἐν γιγνομένοις. 


Non licet fingere contingenter evenisse, ut hoc ipsum , quod nunc omnium principium est , 


tingere potuerit aliud, et aliter affectum fore principium. 





Nam proprie dicitur ex se ipsa exsistere : principio nullo 


VIE. Nos utique cogitamus libertatis munus illi non tan- 
quam accidens aliquod convenire, sed a muneribus liber- 
latis, quae. tribuuntur aliis, subtractione videlicet. con- 
trariorum, ipsum in se ipso ad se ipsum excogitamus, dum 
minora a minoribus illuc usque transferimus : quippe 
cum illa, quze de illo decet loqui, consequi nequeamus. 
Atque ita de illo hacc loqui contingit : tametsi nihil inve- 
nire possimus, quod rite loquamur, nedum praedicando 
de illo, sed nec ei ulla proprie ratione accommodando. 
Omnia namque et pulchra et veneranda posteriora sunt 
illo. Illud enim horum omnium est principium , quam- 
vis modo etiam alio non principium, cum omnia secer- 
namus ab eo , ideoque, quod liberum arbitrium operandi 
quodve in ipso consistere dici solet, velut posterius aliquid 
sejungamus ab illo. Id namque actionem in aliud tenden- 
tein significare videtur : tendentem , inquam , absque im- 
pedimento , item esse et alia, quae ad idem non impedita 
contendant : omnino vero ad nullum oportet primum ipsum 
dicendo referre. Est enim hoc ipsum , quod exsistit, etiam 
ante omnia, quandoquidem et hoc, quod dicitur est , ab 
eo secernimus : ideoque esse quoquo modo ad. entia rite 
negamus. Proinde neque sic exsistere id dicemus, ut est 
naturaliter institutum : nam et lioc posterius est. Atque si 
de supernis quoque dicatur, certe de illis, quae ex alio 
sunt, dicetur. Itaque de sentia primo dicetur, quoniam 
nata est ex illo. Quodsi in rebus subjectis tempori natura 
versatur, nimirum neque de essentia ipsa dicemus, ita , ut 
nata fuerit, se habere : neque sane dicendum est essentiam 
ex se ipsa non esse; sic enim et esse ipsum auferremus. 
Et profecto non a se ipsa diceretur esse, quando esse acci 
peret aliunde. Num igitur de summo rerum principio di- 
cendum est, sic exsistere contigisse? sed certe neque conti- 
αἱ dicendum. Neque enim ipsi contigit , neque ad aliud 
accidit. In rebus namque multis contingentia locum babet : 
ubi haec quidem sunt, hoc autem his accidit. Qua igitur 
sorte primum ipsum evenisse polest ? Neque enim venit, 
ut quaerere, quomodo venerit, nos oporteat, et quaenam for- 
tuna perduxerit ipsum vel constituerit : quando neque for- 
tuna quidem erat, neque casus fortuitus ullo modo. Casus 
cnim et ab alio accidit, et in his, quie fiunt, contingere solet. 











omnium sit principium, quasi con- 


Uníca enim est principii ratio, ipsa videlicet summitas, quam et infinitatem possumus nominare, quie, cum aliis presertim pro- 


pinquioribus firmitatem. necessitatemque imponat, merito non est contingenter, sed necessario, imo est ipsa necessitas. 


Et, 


quoniam primum est et ipsum bonum, ideo est et sua sponte necessitas : neque quodlibet contingenter exstitisse potuit : neque 


3a 


E 
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rursus oportuit esse , vel est determinatum hoc aut illud , sed est. plus quam universa potestas necessario, pariter, atque ultro 


id ipsum , quod est, exsistens, 


S. * p . S 
49:0 Et τις A20. XV0t τὸ συνξοὴ, 


voux ἵστασῆχι, ἀλλὰ, ὅπως νοεῖ ὃ 





λέγων, συνιέναι. Το οὖν νοεῖ τοῦτ 90, óc τι ταύτ ἫΝ ἔχον τὴν 


LU 


15 


25 


3υ 


45 


to 


Η 


Xp. εἰ ἄλλην εἶχεν, 


φύσιν χαὶ τὴν δύναμιν ἀργήν ; xat 
ἣν ἂν 397 τοῦτο, ὅπερ ἦν, xxi εἰ γεῖ 
ἂν χατὰ τὴν αὑτοῦ οὐσίαν. Πρὸς δὴ 
χτέον, ὅτι μὴ οἷόν τε ἦν ἀρχὴν οὖσαν πάντων τὸ τυγ εἴν 
εἶναι, νὴ ὅτι χεῖρον, ἀλλ᾽ 002" ἀγαθὸν μὲν, ἀγαθὸν δ᾽ 


gov , ἐνάογησεν 


τὸ τοιοῦτον λε- 


Ἧι epe d ; 
ἄλλως, οἷον ἐνδεέστερον. Ἀλλὰ δεῖ κρείττονα εἶναι τὴν 


Ó 


^ — e 
ἀργὴν πάντων τῶν μετ᾽ αὐτὴν, ὥστε ὡρισμένον Tt. 
Λέγω δὲ 
»^* * τ , ^ 2 ' - 
Οὐδὲ γὰρ v,» ἀνάγχη" ἐν γὰρ τοῖς 

ET S MAP AXES 

ἢν χαὶ οὐδὲ αὕτη ἔλουσα ἐν αὐτοῖς τὴν βίαν. "D'o 
δὲ μοναχὸν τοῦτο παρ᾽ αὑτοῦ" τοῦτο οὖν xal οὐκ ἄλλο, 


ἀλλ᾽ ὅπερ ἐχρῆν: εἶναι * οὐ τοίνυν οὕτω 


μὴ n 
ὡρισμένον, ὅτι μοναχῶς χαὶ οὐχ ἐξ ἀνάγκης 

f , -2 4T 
Ξπδμένοίς τῇ ἀρχῇ, 
f, ἀναγ 








συνέφη, ἀλλ᾽ 


ἔδει οὕτω" τὸ δ᾽ ἔδει τοῦτο ἀρχὴ τῶν ὅσα ἔδει, Τοῦτο 
τοίνυν οὐχ ἂν οὕτως εἴη, ὡς συνέξη, * οὗ γὰρ 

ἔτυχεν, ἔστιν, ἀλλ᾽ Om: sp ἐχρῆν εἶναι, μᾶλλον ὃ 
ἐχρῆν. 


βασιλεὺς τ᾿ανείν 
ασίλευς ΘΟ εὐ 


, 
ontp 2 tU πὸτ 


᾿Αλλὰ ἀνχυένειν δεῖ τὰ ἄλλα, 


aint ὃ χαὶ τοῦ το, ὅπερ ἐσ- 


αὐτὸς ] τοῦτο αὐτὸν ÜicUzt, οὐχ ὡς συνέξη, φανέντα, 
ἀλλὰ ὄντως βασιλέα χαὶ ὄντως ἀργὴν χαὶ τὸ ἀγαθὸν 
ὄντως, οὐχ ἐνεργοῦντα χατὰ τὸ ἀγαθόν" (οὕτω Y 
IE “" V ιδ νος $3445 
δόξειεν ἕπεσθαι ἄλλω") ἀλλ ὃ 
n ?, b ΔΙΑ ὦ 24} 3... 23 4 3^ 
ὥστε οὐ χατ᾽ ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο. Li τοίνυν οὐ 
Ay s A cc y 

τοῦ ὄντος τὸ συνέζηη" τῷ γὰρ ὄντι, εἴ τι cu d Gszat, 
τρις Στὰ DNO CAR UR "2 SA ὴ 

συνέξη," ἀλλ οὐχ αὐτὸ τὸ ὃν συνέφη, οὐδὲ συνέκυρσε 


Ἴ 
γὰρ ἂν 
£v, ὁπεο ἐσ 


* ] 
οὐτὰ ἵν 


(m^. 


32 
£T" 


e 25r 


το 07 οὕτως εἶναι, 9095 


ὃ παρ᾽ ἄλλου τὸ οὕτως εἶναι ὃν S 


τιν, ἀλλ᾽ αὕτη ὄντος φύσις ὃν εἶναι" πῶς ἂν τις 


4 V. ode 
ἐπὶ τοῦ ἐπέχεινα ὄντος τοῦτο ἐνθυ uot τος τὸ οὕτω συν- 


, E 
ὑπάρχει γεγεννηχκέναι τὸ ὃν, ὃ οὐχ οὕτω Guv- 


Y e Y € $ τ ἊΝ rJ 
ἐστιν, ὡς ἐστιν ἡ ουσιὰ QUZX , ὁπερ ἐστὶν 


οὐσία, xat ὅπερ ἐ ἐστὶ νοῦς" ἐπεὶ οὕτως τις χαὶ τὸν νοῦν 


εἴποι, οὕτω συνέβη νοῦν εἶναι, ὥσπερ ἄλλο τι ἂν τὸν 


- aes AN. aeu p 
νοῦν ἐσόμενον, ἢ τοῦτο. ὃ δὴ φυσις ἐστι νοῦ. 
Ζ 
PI 


VES dex AERE LEE IS SN 
παρεχξεθιηχὸς ἑαυτὸ, ἀλλ᾽ ἀχλινὲς 


, , -T 
τις χυριωτατα λέγοι εἰναι, ὁ 


Ξ ME 
ἐστι. Τί ἂν οὖν τις 
ἐχεῖ εἰς τὸ ὑπὲρ τοῦτο ἀναύξὰς χαὶ 

οὕτως, ὡς εἶδεν αὐτὸν ἔχοντ τα τὸ οὕτω L5 


" * κ᾿ 5. 2) 
οὕτω οὔτε τὸ ὁπωποῦν cuvz £7; : ἀλλ᾽ 092i ὅλ. 


ΕἸ 
ui 
x 
m 
^ 
2 
a 
eo 


ἀλλὰ τὸ οὕτω μόνον χαὶ οὐχ ἂν ἄλλως, ἀλλ 
οὐδὲ τὸ οὕτως" 


I 
o 
2 oc: 
"i 
z 
4A 


- ν ^ : À 
οὕτω γὰρ ἂν δρίσας εἴης x 
S LSU κρήνης ἢ 
Αλλ᾽ ἔστι τῷ ἰδόντι ὁ 


τὰ τὰ παρ; Xo ΚΔ 
οὐδὲ τὸ οὕτως εἰπεῖν δύνασθαι 
οὐδ᾽ αὖ τὸ y, οὕτως. Τί γχο ἂν εἴποις αὐτὸ τῶν 

“Ὁ 

ἐφ᾽ ὧν τὸ οὕτως; 
ap oz! 2 Y , S 
Ἀλλ᾽ ἀόριστον ἰδὼν αὐτὸ πάντα υὲν ἕξεις 


᾽ 
μετ 
D 


ἄλλο olvuy παρ᾿ ἅπαντα τὸ οὕτως. 


αὐτὸ" C, οὐδὲν ἐκείνων εἶναι, Eo 


^ 
OUYXUTV πᾶσαν ὄντ τως χυρίαν τοῦ τὴ οὖσαν, 


; ENTM CON dab ea Me 
λει, μᾶλλον δὲ ὃ 5x ἀποῤῥίψασαν εἰς τὰ ὄντα, αὖ 


τοῦ θέλειν οὖσαν τὸ θέλειν μετ 


E 
in 
Di 
e 
x 
Di 
d 
“ 
^ o 
4^ 





Ἣν" οὔτ᾽ οὖν αὐτὴ 7 ἠθέλησε τὸ οὕτως, ἵνα ἂν 


ἄλλος πεποίηκεν οὕτως. 





IX. Verum si quis hoc ipsum, quod dici solet, Contigit 
vel evenit , acceperit ad ipsum idem , non decet in appel- 
latione hac immorari, sed, qua ratione, qui hoc dicit, 
intelligat, animadvertere. Quidnam igitur id sibi vult ? 
Numquid ipsum, naturam hanc et potestatem habens, 
principium exstitisse? Ac, si quam aliam habuisset, posse 
eliam exstitisse principium , secundum hoc ipsum , quod es- 
set, et si forte deterius , esset tamen secundum suam essen- 
liam operatum. Ad hoec autem objiciendum est, fieri non 
poluisse, ut, cum principium esset omnium , contingens 
lortuitumve foret : ac nedum contigisse deterius, sed neque 
eliam bonum quidem, aliter vero bonum velut aliquid indi- 
gentius. Sed oportet principium omnium esse sequentium 
proestantissimuim : ideoque quasi determinatum quiddam : 
determinatum, inquam , propter singularem et unicam ra- 
lionem; neque tamen ilà determinatum et unica ratione 
consistens, quasi ex necessitate dico. Nondum enim necessi- 
las erat. 1n his enim quz sequuntur principium, necessitas 
dominatur : neque hiec quidem violentiam eis infert. Uni- 
cum vero hoc et singulare possidet a se ipso. Hoc ipsum 
igitur est, non aliud : sed quod expediebat sive debebat 
esse. Non igitur ita contizit, sed oportuit ita. Hoc ipsum 
vero, quod. oportuit dicitur, omnium est, qua oporteat 
esse , principium. Hoc igilur nequaquam ita esL, ut con- 
lizit : non enim, ut sorle incidit, exstat, sed quod oporte- 
bat esse : imo vero neque id quidem, quod oportuerit esse. 
Jam vero decet alia. exspeclare, quid quandoque rex illis 
appareat, idque duntaxat, quod essistit ipse, illum prorsus 
asseverare, certe non, ut evenit, apparentem, sed vere 
regem , vere principium, vere bonum : nec secundum 
bonum quidem azenteni (sic enim sequi alterum viderelur), 
sed unum lioc ipsum, quod est , penitus exsislentem : ila- 
que nec secundum bonuni agere, sed ipsum prorsus exsi- 
stere bonum. Si ergo neque in ipso quidem ente aliquid 
est contingens : alioquin ens quiddam foret, et cerle cuidam 
enti incideret. aliquid; non tamen ipsum ens ullo modo 
contipeit, neque sorte quadam nactum est ens ipsum ita 
esse : nec ab alio sic esse ens, ut est, accepit, sed ipsa na- 
tura entis est ens exsistere : quonam modo aliquis in eo , 
quod ente superius exstat, conditionem banc scilicet ita con- 
ligisse vel evenisse poterit cogitare? quippe cum illud ens 
ipsum genuerit. Quod quidem non ita contigit, sed est , 
prout est essentia ipsa exsistens hioc ipsum , quod est essen- 
tia, et lioc ipsum, quod est intellectus : alioquin simili 
quispiam ratione inlelleclum quoque dixerit sic accidisse, 
perinde quasi alind quiddam intellectus fore potuerit, pras 
ter loc, quod natura ipsius exsistit. Quod itaque naturam 
propriam non transgredilur, nec usquam a seipso declinat, 
facile quis potissimum hoc ipsum, quod est, exsisterc 
dixerit. Quidnam igitur dicet ille, qui hoc quoque tran- 
scenderit, summumque inspexerit ἢ ? Numquid, quemadmo- 
dum ipsum viderit se habere, ita et contigisse ? sed profecto 
neque sic neque quolibet modo contigisse dicendum, imo 
nec omnino et simpliciter accidisse. An igitur dici potest 
ita solum, neque aliter, sed duntaxat ita ? imo vero neque 
loc ipsum , quod dicitur ita, vel hoc inodo illi est assig- 
nandum : alioquin eo pacto circumseriberes i ipsum, et hoc 
aliquid redderes. Nempe qui cernit illud , neque ita debet 
dicere, neque non ita; alioquin aliquid ipsum ex rerum 
numero dixeris, quibus inest hoc ipsum, quod ita vel hoc 
modo dici solet. Est igitur aliud praeter omnia, quae. ita et 
lioc modo se habere dicuntur. Tu vero, cum ipsum inve- 
neris infinitum, omnia quidem , qua sunt post illud , di- 
cere poteris. Hlud aulem nullum eorum esse dices, seid 
tanquam universam potestatem re vera sui ipsius dominam, 
quodve vult, exsi«tentem: imo vero lioc ipsum, quod vult, 
in res ipsas projicientem , dum videlicet ipsa excellentior 
est omni voluntalis actu, aclumque ejusmodi sibi subdit. 
Neque igitur ipsa lioc ipsum voluit, quod dicitur ita se 
habere, adeo ut id secum ipsa duxerit, neque quisquam 
alius, ut ita se haberet , effecit. 
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Cum principium omnibus formam ct terminum ordinemque imponat, atque ordo rationalis sit fortunze contrarius, merito, si 


principium fortuitum rebus inciderit, nullus usquam ordo restabit. 


ipsum , quod jam exsistit, nec aliunde sortitur : 
exstitisse, nec ad aliud processisse potuerit. 
summa libertas pariter et potestas. 


M3 


I'. Καὶ τοίνυν xa £z 


e: 7,521 χρὴ τὸν ) λέγοντα, 


τῷ 
: 


οὕτω συνέξη 3 πῶς ἂν dii ψεῦδος ἕἶναι, τὸ euis 
Gn, εἴ τι εἴη; καὶ πῶς dv τις ἀφέλοι τὸ συνέβη; χαὶ 
εἴ τις εἴη φύσις, τότε φύσει οὐχ ἐφαρμόσειε, τὸ συνέθη, εἰ 
γὰρ τὴν τῶν ἄλλων χφαιροῦσαν τὸ οὕτω συνέξη͵ ἀνατίθησι 
τύλῃ , ποῦ ποτε τὸ μὴ ἐκ τύχης εἶναι γένοιτο; ἀφαιρεῖ 
δὲ τὸ ὡς ἔτυχεν αὕτη ἣ ἀρχὴ τῶν ἄλλων, ε ἴδος xat πέρας 
χαὶ μορφὴν διδοῦσα, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς οὕτω χατὰ 
τύχη ἀναθεῖναι, ᾿Δλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο λέγω 
τὴν αἰτίαν, ἐν δὲ τοῖς αὐ τ προηγουμένως. χαὶ υἡ ἀχολού- 
θως, ἀλλὰ συμπτώμασιν ἣ τύχι ἡ. Τὴν δὴ ἀργὴν παντὸς 


λόγον Ὑιγνομένοις 


λύγου τε καὶ τάξεως χαὶ ὅρου τ πῶς ἂν τις τὴν τούτου ὑπό- 
στασιν ἀναθείη τύχῃ ; καὶ μὴν πολλῶν μὲν f) τύχη χκυ- 
eia, νοῦ δὲ xal λόγου καὶ τάξεως εἰς τὸ γεννᾶν ταῦτα οὐ 
χυρία. “Ὅπου τε xal ἐναντίον δοχεῖ λόγῳ εἶναι τύχη, 
πῶς ἂν γεννήτειρα αὐτοῦ 
τύχη, οὐδὲ τὸ πρὸ νοῦ, οὐδὲ 
εἶχεν ὅθεν γεννήσει, οὔτ 

ὅλως ἐν τοῖς αἰδίοις. Et 


γένοιτο; εἰ οὖν μὴ γεννᾷ νοῦν 
iis 
τὸ χρεῖττο 
ΞῪΝ ; 
ἦν τὸ παράπαν αὕτη, 008 


^ " 


ε 

" 
οὖν ὑτηξδὲν πρὸ 
ῃχ 

* 


τον νοῦ. Οὔτε γὰρ 


; : 
ἰ ἐχείνου, αὐτὸς 


E AE: e MEME 
δὲ πρῶτος, στῆναι ἐνταῦθα ὁεῖ, χαὶ μηδὲν ἔτι πε 





τοῦ λέγειν, ἀλλὰ τὰ μετ’ αὐτὸ ζητεῖν, πῶς ἐγένετο, 

αὐτὸ δὲ μηκέτι, ὅπως, ὅτι ὄντως τοῦτο UJ, ἐγένετο. 

Τί οὖν, εἰ μὴ ἐγένετο, ἔστι δὲ, οἷόν ἐστιν, οὐχὶ ὃν τῆς 

Uv, εἶ μὴ ἐγένετο, ἔστι δὲ, οἷόν ἐστιν, οὐχὶ ὃν τῆς 

^ * “ΙΝ ^ " 

αὐτοῦ οὐσίας χύριος ; ; χαὶ εἰ Τὰ οὐσίας O2 , ἀλλ᾽ ὧν ὃς 

, M - T7 

ἐστιν, οὐχ ὑποστήσας ἑαυτὸν, χρώμενος δὲ ἑχυτῷ οἷός 
: m ΝΑ 

ἐστιν, εξ ἀνάγχης τοῦτο ἂν εἴη, ὅ ἐστι, xxl οὐχ ἂν ἀλ- 

NT M 


ez ἢ οὐχ ὅτι ἄλλως οὕτως, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ & 


RS. 
a 
d 
o 
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c 
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ἱτιον ἐλθεῖν οὐ πᾶν αὐτεξού- 





AN n 

τως. Πρὸς μὲν γὰρ τὸ B 

σιον, πρὸς δὲ τὸ χεῖρον ἐλθεῖν οὐδὲν ὑπ 
1r 3 X30. 

λυται, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἦλθε 


' ἄλλου χεχώ- 
παρ᾽ αὐτοῦ , οὐχ ἐλήλυθεν οὐ 
τῷ χεχωλύσθαι, ἀλλὰ τῷ αὐτὸ εἶναι, ὃ μὴ ἐλήλυθεν, 
Καὶ τὸ ἀδύνατον ἐλθεῖν πρὸς τὸ γεῖρον οὐχ ἀλυναμίαν 


σημαίνει τοῦ u?, ἥχοντ z ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ xai δι᾽ 
αὑτὸν τὸ μὴ xe. Καὶ τὸ μὴ ἥκειν πρὸς μιηδὲν ἄλλο, 
τὴν ὑπερόδολὴν τῆς δυνάμεως ἐν αὐτῷ ἔχει, οὐκ ἀνάγχη 


FEN € ͵ M ^S Y 
χατειλημμένου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀνάγχης τῶν ἄλλων οὔσης 


M 


, 4 * € 5» 7 ε , E 
καὶ νόμου. Αὐτὴν ouv f, ἀνάγκη ὑπέστησεν, ἢ οὐδὲ 


π᾿ -— ν» f , d 3, γον ct FIND. n ER 
ὑπεστη, τῶν ἄλλων υποσταντων τῶν UL£T αὐτὸ οι αὐτο. 

voa Mr ; -— AA 619 Ms A ed y 
To Quv προ υποστασεὼς πὼς XV ἢ ὑπ ἄλλου "fj v2 αυ- 


ἄν SES 
τοῦ ὕπεστη ; 


hzc enim ipsa ejus natura est. 
Esse enitn et permanere immensam bonitatem atque potestatem, 


| 





Quod principium unice firmiterque sit, maneatque hoc 
Nec ulla debilitas in causa est, ut nec aliud 
hiec ipsa est 


X. Interrogare licet eum, qui deum ait sic accidisse, 
quanam conditione fieri posse existimet, ut deprehen- 
datur contingentiam esse falsam, sicubi falsa fuerit? quo- 
ve pacto quispiam ipsam auferat coutingenliam ? Atqui , 
si qua natura sit tollens e medio contingentiam , profecto 
conditio contingentis cum natura non congruet. Si enim 
naturam hoc ipsum, quod est sorte contingere , ab aliis 
cunctis auferentem , fortunae committas , nusquam dabitur 
aliquid , quod non casu proveniat. Tollit autem ab omni- 
bus fortuitam contingentiam ipsum principium aliorum, 
speciem, terminum, formam unicuique tribuens, neque fas 
est usquam, in rebus sic ratione dispositis, fortunce seriem 
hanc adscribere. Sed , causam hic rationi assignando, sic 
putamus causam afferendam. [n rebus aulem, quae nec ex 
antecedenti proposito fiunt, neque procedunt ordine con- 
sequentis, sed casu potius incidunt, fortuna versatur. 
Ipsum vero ralionis omnis et ordinis terminique principium 
quonam pacto quispiam fortuita quadam sorte constare 
concesserit ? Fortuna certe multorum domina est, intel- 
lectum vero et rationem et ordinem generare non potest. 
Nempe cum fortuna rationis contraria videatur, nullo mo- 
do potest esse genitrix rationis. Si ero fortuna non gene- 
rat intellectum, merito neque quod est superius ac melius 
intellectu, Nec enim habuisse potest, unde crearet, nec 
ipsa erat omnino nec prorsus inest sempiternis. Quam d 
rem, si nihil est super illud, ipsumque exsistit primo , 
stere in eo gradum expedit, neque ulterius de hoc aliquid 
dicere : sed perscrutari potius, quomodo sequentia facta 
fuerint : de illo vero nullo modo , quomodo exortum sit, 
indagare, quoniam re vera non est natum. Quid ergo, si 
ortum quidem non fuerit, est autem, quale est , non exsi- 
stens proprie essentiae dominus? Ac si non essentiae domi- 
nus sit, sed hoc ipsum, quod est, exsistat, sibi quidem 
ipsi non exhibens exsistentiam, sed seipso, qualiscumque 
sit, utens, ideoque hoc ipsum, quod est, necessario sil, 
nec aliter unquam. Sed profecto non propterea ita se 
habet, quia non aliter se habere potuerit, sed quia opti- 
mum est, ita se duntaxat habere. Procedere quidem in * 
melius non ubique voluntarium est : ad deterius autem 
venire nequaquam ab alio prohibitum esse potest : sed 
quod in.deterius non devenerit, a se ipso habel non 
devenisse, non propterea , quod cohibitum fuerit, sed quo- 
niam illud hoc i ipsum sit, quod nullo modo processit. Jam 
vero ad deterius devenire non posse, nullam siguilicat 
in eo, qui non venit, debilitatem : sed hoc ipsum non ire 
illud a se ipso et propter se ipsum label. Quodve dicitur 
ad aliud nusquam accedere, excellentiam in eo polestatis 
plane demonstrat: dum videlicet ipsum non quidem ne- 
cessitate comprehenditur, sed necessitas est et lex omnium 
aliorum. — Num igitur ipsa mecessilas sibimet praebuit 
exsistentiam ? imo vero neque exstitit quidem : quippe cum 
cetera, quae sunt post primum, virtute ipsius exsislant. 
Quod igitur super exsislentiam sive subsistentiam est, quo- 
nam pacto vel ab alio vel a se inso esstitisse vel subslitisse 
dici debet ? 


Ordo mirabilis universi intellectuali ratione perspectus purgatis tandem mentis oculis principum suum offert , quasi incompa- 
Sed tu, postquam principium simpliciter tibi sic illuxerit, noli, 


rabilem suinmitatem , simplicitatem, potestatem , bonitatem. 
quid sit et propter quid , inquirerc. 


Si enim. quidnam sit, indaz 





veris, ad angustiam illud tue. intellientiie contralies et. compones, tibique protinus subterfugiet. 


Tum vero, cum ratio principium invenerit super essentiam, non potest ulterius indagare quid sit * siquidem eiusmodi quzstio 
desinit in essentiam. — Neque fas est de principio propter quid perscrutari : sane quaestio liec resolvitur in principium. Penique, 
cum de eo sis negaturus essentiam, multoque magis οἱ accidentia, quonam paclo in eo contingentem sortem poteris af- 


firmare? 
IA. ᾿Αλλὰ τὸ μὴ C 


μὴ ὑποστὰν τοῦτο τί 5 ἢ σιωπήσαντας 
δεὶ ἀπελθεῖν χα! 


& 7, - , ΄ T^ 
:, 4x52 τῇ Yvon euzvous E 


XI. Hoc antem, quod non proprie subsistit vel exsistit, 
quidnam esse dicendum ὃ Sed profecto incerta mente silentes 





518 (τ45.146.) 
* 
Est. C x 
Y ; 
ἔχων v, σεως ύ 
m LÀ NS / € , oM " y 2 
ἐν τῷ τοιούτῳ ἱσταμένης. Πρὸς δὲ τούτοις ζήτησιν ἅπα- 
᾿ Aa RE. PTS € *X ς ὦ " 
σαν χρὴ νομίζειν ἢ τοῦ τί ἐστιν εἶναι, Y, τοῦ οἷον, ἢ τοῦ 
POE A -* p 4 Y * , HS 
δ διὰ τί, ἢ τοῦ εἶναι, "To μὲν οὖν εἶναι, ὡς λέγομεν ἐχεῖνο 
- P ES AN ev SM Ue oen 
εἶναι, EX. τῶν μετ᾽ αὐτό’ τὸ δὲ διὰ τί, ἀρχὴν ἄλλην ζη- 
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TEL, xo οξ τῆς πασὴς ουὐχεστιν aon πὸ Oti οἵον ἐστι 
zd pie NE d pre € *€M 
τι συμοξοηχεν αὐτῷ, ᾧ GUULGSU TAE μηδέν" τὸ Oz 





DONE cp oe δὰ πε βηροτος ξαςες 
δηλοῖ μᾶλλον τὸ μηδὲν δεῖν περὶ αὐτοῦ ζητεῖν, 
Ἐς ἀν ; 3 ; dg . 
αὐτὸ μόνον, εἰ δυνατὸν, αὐτοῖς λαδόντας, ἐν τῷ μηδὲν 
f voy D 64 WINS NAA ἡ 
Jeutvoy εἰναι πουσάπτειν μὰ ῃόντας. “Ὅλως 6s ἐοι- 
pipi 
περὶ ταύτης 
EM AEN ; NEUE Ὑκὰ M 
τῆς φύσεως, εἴπερ ἐνεθυμιήθημεν, ἐκ τοῦ πρῶτον μὲν τί- 
: 


2o UP Pale ee ds 
χαμεν ταὐτηὺ τὴν ἀπορίαν ἐνθυχηθῖναι 
, 4 Uu Ἂν , v^ 
θεσθαι χώραν χαὶ τόπον, ὥσπερ τι χάος, εἶτα χώρας ἤδη 
οὔσης ἐπαγαγεῖν ταύτην τὴν φύσιν εἰς τὸν ἐν τῇ φαν- 


Di 


PD ^] Av / IN AX ord 1A 
GUX. μῶν γεγονότα ἡ ντα τῆπον. [εἰσάγοντες οξ αὐτὸν 
rias 


- m , " - - T7 4 » 
εἰς τὸν τοιοῦτον τόπον οὕτω τοι ζητεῖν, οἷον πόθεν xxt 
ERA E vla Mea f à 
πῶς ἐλήλυθεν ἐνταῦθα, xal ὥσπερ ἔπηλυν ὄντα ἐζητι,- 


οἷον τὴν οὐσίαν, χαὶ δὰ 

Ja ᾿ Hy s A^ 

x41 ὥσπερ ἔχ τινος βάθους ἡ ἐξ ὕψους τινὸς ἐνθάδε 
Dy i 1 rd ς 


ἣν. "Ὁ ^ , 
κέναι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν χαὶ 


2 
É 
x 





"min ; AN εἶν; e ru ΤῚΣ Hue - 
ῥίτηαι, Διόπερ Gf, τὸ αἰτιον τῆς ἀπορίας ἄνελοντὰα ἔξω 
: 

K E a S Uode ie, ; 
ποιήσασπῆχι τῆς exi 0) 7s τῆς προς αὑτὸ πᾶντα τόπον, 


χαὶ uoi ἐν ὅτῳοῦν τίθεσθαι αὐτὸ, υἱήτε ἀεὶ χείμενον 


E 5. 36^ ΄ , 2*3 κα ἡ $3 y 
εν αὐτὼ Zt V opuu.Evoy , Μὰὴὴτε ελήλυ ἡοτὰ 24 λλ οντὰα 
à Y 


u6v01, ὡς ἔστι λεγόμενον, ὑπ ἀνάγχης τῶν λόγων εἶναι 
πόνον, ὡς ἔστι λεγόμενον, ὑπ γχὴς τῶν λύγων εἶναι, 
B * , , ee ^ ^" Ü 
τὸν δὲ τόπον, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄλλα, ὕστερον, καὶ ὕστε- 
ς ? ^ i3 y M - 
go» ἁπάντων. Τὸ οὖν ἄτοπον τοῦτο νουῦντες ὡς vo- 
- ΕΟ ^ $8 E , T ^ $^ 
οὗμεν, οὐδὲν περὶ αὐτὸ ἔτι τιθέντες οἷον χύχλῳ, οὐδὲ 


co τῷ ; ERG EUM AE ΤΣ 5s 
περιλαύεῖν ἔχοντες, ὅσος, οὐδὲ τὸ ὅσον αὐτῷ συμόε- 
SA 


» ΄ ΄ B D l 
QA EAT φησημεν, ου νον τ΄ 


᾿ 








, B 3*5 3M E Y B 
27, τις "ip! αὐτοῦ. οὐδὲ vor, τῇ ἂν £v 3 £z tO προς 
Ἂ rec e s 
ἄλλο. "Ez αὑτοῦ γὰρ xmi ὑφέστηχε, πρὶν ἄλλο. "It 
3 Ne iy; Mua Wila T A e» mürsd 
ἂν οὖν ἔτι ziv, τὸ οὕτω» συνέδη ; ἢ πῶς φϑεγξόμεθα 


- E ᾧ, Τα .GR : . , , ' 

70010, Ott χαι τα ἀλλα ἐν χοαϊιρέσει πανῖα τὰ Τ 
, D D 

^ 2 Á 


ov, oU τὸ οὕτως 


ἢ 


- 


, M" " M 

τούτου λεγόμενα ; ὥστε uri uA 
1e SiYM 4. Φ' ἢ Z !p d À πόνος 

GuV£oT, , ἀλλὰ τὸ οὐὐξ OUtt)Q GUVEOT,, ὅπου XXL τὸ ου- 


m DNUS 
6$ Guvztr, ὅλως. 


Summus deus rectius dicitur suapte natura libertas, quam natur:e suce dominus. 


ENNEADIS VI 
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hinc decet abire, nec quicquam ulterius indagare. Quid 
enim quispiam indagaverit, cum nihil pateat ulterius, quo 
procedat ? quippe cum omnis questio se conferat ad prin- 
cipium, et in tali quodam denique conquiescat. Accedit 
ad haec, quod omnis quaestio, vel, quid aliquid sit, inqui- 
rit, vel quale, vel propter quid , vel utrum sit, necne. Esse 
quidem rerum principium omnium, sicut dicimus illud 
esse per ea, quae. sunt ab illo, conjectare solemus : quie- 
stio vero propter quid desiderans, principium aliud expetit: 
sed universi principii nullum potest esse principium. Pra: 
terea querere, quale sit illud, nihil aliud est, quam in- 
quirere, quid accidat ei , cui nihil penitus accidit. Ipsum 
vero quid est. declarat magis hoc ipsum, quod nihil de 
illo quaerere debeamus, ipsum videlicet solummodo , si 
possimus, accipientes , atque in eo, quod nihil ei fas sit, 
adjungere cognoscentes. Omnino autem dubitationis hujus 
scrupulum de hac ipsa natura in animum injecisse vide- 
mur, si quidem injecerimus, propterea, quod primo quideni 
regionem locumque ponamus, quasi chaos, deinde po- 
sila regione hanc naturam introducamus in locum jain 
vel imaginatione confictum, vel in natura compertum. Cum 
vero illud in ejusmodi locum introduxerimus, nimirum 
adducimur sciscitari, undenam et qua conditione protinus 
huc accesserit: et, lanquam advenam judicantes, inqui- 
rere, qua ratione sit prasens, quieve et qualis sit ejus 
essentia : quasi vel ex profundo quodam huc emerserit, vel 
ab excelso. descenderit. Quam ob rem operae pretium est, 
sublata dubitationis occasione, omnem prorsus locum ab 
intuitu in deum directo longe secernere, nec in aliquo 
ipsum ponere, sive semper in eo sit fundatus, sive aliquan- 
do venerit : sed exsistentem solum, sicut dicitur ex neces- 
sitate rationum exsistere, fas est cogitare : locum vero, sicut 
οἱ alia, posteriorem esse , omniumque postremum. Hoc 
ipsum igitur vigens mirabiliter extra locum intelligentes , 
utcumque intelligamus, nihil penitus circa ipsum ullra 
possumus adinovere, quasi aliquid circumdemus : neque , 
quantus sit, metiri valemus, neque ipsum, quantum ei con- 
tingere concedemus : neque rursus, quale sit, effingemus. 
Neque enim forma est circa ipsum ulla, nedum sensibilis, 
sed nec etiam intelligibilis aliqua. Przeterea nec ei, quod 
ullo modo ad aliud referri dicatur, licet accommodare : nam 
et in se ipso constitiL, εἴ, antequam aliud quicquam exsi- 
steret , exstitit. Cum izitur ita sil, quonam modo possumus 
illic dicere, ita id. contigisse ? vel quomodo audebimus id 
proferre, quandoquidem et alia omnia, quze de hoc di- 
cuntur, negatione dicantur ? adeo, ut non verum quidem 
sit de illo dicere, ita contigit: sed contra non ita contigit, 
multoque verius : quando nec simpliciter quidem conti- 


' gisse dicendum. 


Non enim «actio penes eum ullo modo distin- 


guitur a natura, ideo non debet dici in agendo naturze suze dominus : sed est vel simplicissimus actus, per quern libertas potius 
appellatur, vel principium finisque actuum actionumque omnium : unde libertas iterum in se nominatur : dominus vero non 
tam sui, quam aliorum. — Essentia prima per actionem suam quodammodo ab ipsa distinctam suc exsistentizt domina dici po- 
test. Anima vero cum non sit essentia ipsa simpliciter, sed essentia quzdam, nequaquam dicenda est essentie su domina , 
quamvis quodammodo domina sui. Forma postremo corpurea tanquam expers essentiz liberum sui dominatum nullum habet. 
Contra vero deus, per quem superiora sunt libera, duminanturque sequentibus, libertas est simul οἱ dominatio summa. 


-- 


5 
&o γε χύριος αὐτός; πάλιν 


i 
- E ν , 
τοις εἰρημένοις απορος 


- 


&o f, Ψυχὴ οὐδέν xt πεισθεῖσα 


? 


τυ 


7^ € E * 
ὧδε, ὡς ἔχαστος υὲν 
πόῤῥω ἂν 
το 


ν᾿ 
στι. Λεχτέον τοίνυν πρὸς ταῦτα 
ΓΑ : 


^ ^ - L4 ' 
ἡμῶν X474 ἕν τὸ σῶμα ἴη οὐσίας, χατὰ 


) NS 
m 


-M9ocUbwT.x*«) ὃ ud)iw4 :-τί- ev 0) 
vv τυ.» 5 χαὶ ὁ πμιαλιστα μετέχον ηυ- 


, ^ 5 D 35 6o orn : , , 
CAS, Xt EGULZV τις OUGTX. Τοῦτο ἔστιν οἷον συνῇετον 


^ , 
TEX OUXIDTO 
" 


Ai Δ ΌΝῚ E 0r DW 
ρας 44* ουὐσιᾶς, οὐχὴὺν XUGUOS οὐσία, o5 
^ ^ 
D D 


E , SUL AI ES 0v 
4 0x90UCUxX* C19 C95z XUptot TS αὐτῶν 


1 ΄ 


σίας. Ἄλλο γάρ 


h 
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Aa , Η recte 
κλεῖς ἄλλο χαὶ χύσιοι Dy ἡμεῖς τῆς 


Y 


πως ἣ οὐσία, xxt ἡ 
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tu TS δὴ Mi v o ἡ 0x -“ ν E 
αὑτῶν tüg X2. AAA ἢ οὐσία αὐτὴ AV , εἴπερ αὐτῇ 


τοῦ Gi εἶναι, Ó | 





XII. Quid ergo dicimus ? nonne hoc ipsum, quod est, 
exsistit? Ipsius. autem esse, quod est, vel ipsius, quod 
sil, ipso esse superius, numquid ipsemet deus est do- 
minus? Rursus animus, nondum persuasus ex dictis 
restat ambiguus : ad hac igitur in presentia nobis est 
ita dicendum : Unusquisque nostrüm secundum corpus 
quidem est ab essentia longe remotus, secundum vero ani- 
mam, et quod. maxime ipsi sumus , essentize participes su- 
mis, et profecto. sumus essentia quaedam. !d. autem est 
velut. quiddam ex differentia simul essentiaque composi- 
tum : itaque nec essentia pricipue , nec ipsa essentia : 
quam ob rem neque sumus nostrae essentiae domini. Aliud 
namque quodammodo essentia est, aliud. nos exsistimus. 
Nec nos quidem sumus essenti;e nostrae domini : sed ipsa 
essentia potius est domina noslra : siquidem ha:c ipsa el 
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xa τὴν διαφορὰν προστίθησιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ, 
ρίον ἡμῶν, ἡμεῖς πῶς ἐσμὲν, οὕτω τὸ 
ἐνταῦθα λεγοίμ εκ 
ἐστιν, ὅ ἐστιν αὐτοουδία, χαὶ οὐχ ἄλλο uiv 


DI 


£j οὐσία αὐτοῦ, ἐνταῦῦ)χ ὅπερ ἐστὶ, 


- , ^c 
ἂν αὑτῶν λυριοι" 0 5& Y&£ παντελως 


χύριον, xat οὐχ ἔτι εἰς ἄλλο, ἢ ἐστι, χαὶ 

σία. Nat γὰρ αὖ ἃ ἀφείθη, χύριον εἶναι αὐτοῦ, 
: SY 

πον εἰς 10 δὴ 


TE» ουχὸς δηλονότι ποιεῖν 


οὐσίαν. ποιηχὸς ἐλεύθξοον τὴν ποδοίάν, 


ἐλε τύθερον χαὶ ἐλευθεροποιν 


ι 
£g ὅλως χαὶ Üsutzbv 


Y 





$5 A ose Y 
αν λὲν , τίνι ἂν δοῦλον Et ; 


φθέγγεσθαι 





M 


δὲ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ οὐσία, ἀλλὰ χαὶ αὕτη 

παρ᾽ αὐτοῦ ἐλευθέρα καὶ ὑστέρα, χαὶ αὐτὸ οὐχ ἔχον 
Zi uiv οὖν ἐστί τις 

κως ἢ IDEAS ENDE Tae τ τίς γα 

τῇ ἐνεργείᾳ αὐτὸν θησόμεθχ,, οὐδ᾽ ἂν διὰ τοῦτο εἴη ἂν 


τὸ 





Sk NN! ? » oW X 
ουσιᾶν, £VEQYEVX £V αὐτῷ y 4X εν 


αὑτοῦ" χαὶ οὐχ αὐτὸς αὑτοῦ κύριος. ἀφ᾽ οὗ f, 


ἕτερον ἐνέργεια χαὶ αὐτός. Εἰ ὃ à ὅλως 
: 


ü 
ἐν 
Happen ou δώσομεν ἐν αὐτῷ εἶναι 7 ἀλλὰ 


ον 
γειὰ, ὅτι αὐ 


τεῦ 
I 
zov 
ἢ 


οὔτε τὸ χύριον οὔτε τὸ παρα θνλενον € 





d οὐδὲ τὸ αὑτοῦ κύριος, o0, 6 ὅτι ἄλλο αὖτ 


' ὅτι τὸ αὑτοῦ χύριον τῇ οὐσία ἀπέδομεν, es δὲ ἐν 


* - SA PES ; 
τιμιωτέρῳ , ἢ χατὰ τοῦτο, ἐθέμεθχ. Τί οὖν τὸ ἐν τι- 





ατωτέρῳ τοῦ ὃ ἐ 

E ph 

CU χαὶ ἐνέ ἔργ 
d 


αὑτοῦ χύριον ; 
NA y 
δύο πως ὄντα 





Y 
VM E ἢ gd 


ταὐτὸν. 


OUR E ; AY aacN 
xxi αὐτὸ αὑτοῦ ἐλέγετο χύριον. “Ὅπου δὲ οὐ δύο, ὡς 
ἑνὸς, ἀλλὰ ἕν (ἢ γὰρ ἐνέργεια μόνον, ἢ οὐδ᾽ ὅλως 
ἑνὸς, ἀλλὰ ἕν (ἢ γὰρ ἐνέργεια μό ἢ οὐδ᾽ ὅλως 


S et ES TENA, » 2T LAT. 
ξνέργειχ ).095z τὸ χυρῖον αὐτου oos. 


Quocumque modo essentia, voluntas, actio in deo nominari possint, penitus idein sunt. 
fert, ita deus vult et agit : vicissim quoque quemadmodurn vult et agit, sic ejus natura se habet. 


que fato, sed propria voluntate, quod est. 
Eatenus unum quodque se ipsum vult, suique juris exsistit , 


LIBER VIII. 
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differentiam adhibet. Sed quoniam nos quodam modo su- 
mus et illud , quod dominatur nobis, hac utique conditione 
nihilo minus et hic domini nostri [ipsorum] possumus ap- 
pellari. Quod autem omnino est id , quod est ipsa essentia, 
neque aliud quidem ipsum, aliud autem ejus essentia est: 
certe hoc ipsum, quod exsistit, est dominans, nec amplius 
refertur in aliud , qua videlicet ratione est, et qua exsi- 
slit essentia. Etenim rursus dimissum est sui ipsius do- 
minum esse : siquidem, quod ibi primum est, redigitur in 
essentiam. Jam vero quod liberam facit essentiam, utpote 
cujus natura sit, res facere liberas, riteque liberator cog- 
nominatur, cuinam serviret ? si modo fas est id etiam quo- 
quo modo pronuntiare. Hoc autem sui ipsius essentia li- 
berum judicatur : sed et hiec ab. ipso libera est atque po- 
sterior : ipsum vero non habet essentiam. Si qua igitur in eo 
actio est , ipsumque ponemus in actione, non tamen ob hoc 
erit allerum a se ipso, neque minus sui ipsius dominus, a 
quo editur actio : quoniam non est alterum quiddam ibi actio, 
alterum vero ipsum. Si autem omnino actionem in eo esse 
non concedamus, sed alia circa ipsum operantia retinere 
substantiam , multo minus ibi vel dominum vel. domina- 
torem esse fatebimur τ sed neque etiam sui ipsius domi- 
num esse dicenius : non quoniam deo quicquam aliud do- 
minetur : sed quoniam sui ipsius esse dominum essentiae 
jam attribuimus. Summum vero deum in gradu quodam 
excellentiore locavimus , quam quod sibimet dominetur. 
Quidnam igitur est. excelsius eo, qui sui ipsius sit domi- 
nus? Profecto quoniam in ipso, qui primo sui ipsius do- 
minus appellatur, essentia et actio duo quaedam quodam- 
modo sunt, nimirum ex actione ipsam domini prestitit 
rationem. Haec autem idem atque essentia est : propterea 
et seorsum factum est, ut dominus esset, suique ipsius do- 
minus id est appellatum. Ubi autem non duo quidem sunt 
ut unius, sed est penitus unum ; (aul enim solum actus est, 
aut omnino non est ibi actus: ) illic nec etiam recte dici- 
; lur dominum sui ipsius exsistere. 





Si ergo, sicut naturaliter ejus essentia 
Est igitur neque fortuna ne- 


quatenus est cum bono. Ipsum ergo bonum penitus , ut vult, exsistit 
et liberum : ac si detur optio cormmutandi, nunquam aliud , quam quod est , 


se esse sit voliturum. Preterea cum voluntates 


omnium in bonum confluant, et uniantur in eo, certe in ipso bono eadem est cum bonitate voluntas, quie nec aliud vult esse , 
quam se ipsam. Jam vero maximopere sibi, quod est, placet . siquidem sola participatione boni res habent, ut sibimet ipse 


placeant, Post liec Plotinus, 


Si velle , inquit, et esse idem. est penes bonum, sequitur, sicut est ipsum in se naturaliter, ita 


velle : atque vicissim, ut vult , sic ipsum naturaliter et exsistere. Excozitat interim , Christianorum more, deum per voluntatis 


actum ali juam in se producere | 
quam subsistentiam genuisse. 


ut ita dixerim ) subsistentiam. 
Denique sicut. voluntatis actum excellentiorem voluntate concedit ipsi bono, 


Alibi quoque dixit, deum per intelligentiam in se, nescio 
similiter actum 


intelligenti intelligentia excelsiorem cst procul dubio concessurus. 


1Γ΄. AXX εἰ xai τὰ ὀνόματα ταῦτα ἐπάγειν δεῖ 


οὐκ ὀρθῶς τοῦ ζητουμένου, πάλιν αὖ λεγέσθω, ὁ ὡς τὰ 
ὡς εἰς ἐπί- 


* m Y » 2^5, 
μὲν ὀρθῶς εἴρηται, ὅτι οὐ ποιητέον, οὐ 


votxy δύο, τὰ δὲ νῦν τῆς πειθοῦς χάοιν, χαίτοι παρανο- 
Εἰ γὰρ δοίγμεν ἐνε 


- - , 7 TP 
ἡτέον ἐν τοῖς λύγοις. γείας αὐτῷ . 


ΕΣ 


οἷον βουλήσε 
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TA ^ 2 t 
τας ^5 t 


i ἐνέργειαι ἦ ἡ οἷον οὐσία οὐτοῦ, 


ἀῤβουλῶν ἐνεργεῖ al 
D 

$ θηύλτς ὑτοῦ t οὐσία ταὐτον ἔσται. Εἰ 25 τοῦ- 

f, θούλησις αὐτοῦ καὶ $ οὐσία τ ὑτὸν ἔσται. Εἰ δὲ το 


πος ὡς ραν ἐδούλετο E οὕτω xaX ἐστιν, Οὐ WEM ἄρα, 


Ἴδε £2, xai 
λεται 
αι 


ἑαυτῷ ἔχων χαὶ τὸ εἶναι. 


τῶν ἔχχστον ἐφι ἔμενον τ τοῦ deae βού 
δ 
et 


ἢ ὁ ὁ i ἐστιν, ἀνα, χα τότε υχλιστα οἴετ 


XII. Ceterum si haec quoque nomina, etsi non recte , 
lamen utcumque , introducere cogimur : rursus circa id, 
quoda principio quzeritur, dicendum videtur, partim quidem 
recte fuisse dictum, videlicet non esse ponenda duo quaze- 
dam in summo, etiam si tantum differant ratione, partiri 
vero in praesentia persuasionis gralia liberius videtur esse 
loquendum , et a severa intelligentia: norma in loquendo 
aliquantulum  declinandum. Si ergo summo deo actiones 
attribuamus , actiones autem ejus tanquam voluntati suie 
accommodemus, non enim operatur nolens, actiones vero 
sunt ipsa velut ejus essentia, nimirum voluntas ejus es- 
sentiaque idem penitus erit. Quod si ila , ergo , ut voluit , 
ila prorsus exsistit. Ideoque non magis, ut sua fert natura, 
ita. vult el agit, quam, ut vult agitque, sic essentia ejus 
| exsistit. Omnino igitur sui ipsius est dominus, suum vi- 
delicet esse proprio arbitrio possidens. Piielerea ita con- 
sidera : eorum quie sunt unumquodque, bonum appetens , 
mavult illud, quam quod.est, esse, maximeque tunc esse se 
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εἶναι, ὅταν τοῦ ἃ γαθοῦ μεταλάδῃ, χαὶ ἐν τῷ τοῖο τούτῳ αἷ- 


ται ἕἑαυτ ῷ ἔχχστον τὸ εἰναι , χαὶ ὅσον ἂν παρὰ του 


4 


ἀγα it (671, ὡς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ z φύσεως ἑαυτῇ δηλονότι | 


Y 
πολὺ mpót εἴπερ τὸ ὅση μοῖρα ἀγα- 
θοῦ παρ ᾿ ἄλλῳ αἱρετωτάτη; χαὶ οὐσία ἑχούσιος, καὶ πα- 
ραγενομένη θελήσει, xat Ev χαὶ ταὐτὸν οὖσα θελήσει καὶ 


- Y 


ἐρον αἱρετῆς οὔσης, 


διὰ θελήσεως ὑποστᾶσα. Καὶ ἕως μὲν τὸ ἀγαθὸν μὴ εἶχεν 
στον, ἠθέλησεν ἄλλο, T, δὲ ἔσχεν, ἑαυτό τε θέλει 
Z2v, x«i ἔστιν οὔτε χατὰ τύχην 1 τοιαύτη παρουσία, 
οὔτε ἔξω τῆς ἢ βουλήσεως αὐτοῦ f, οὐσία, 
ίζεται, καὶ ἑαυτῆς ἐστι τούτῳ. 
αστον ἑαυτὸ ποιεῖ, ὃζλον δήπου γίγνεται $27), ὡς 
αι ἂν ἤδη 


ἕχα 


καὶ τούτῳ χαὶ 
Ei οὖν τούτω αὐτό zt 


- Q^ 
Te 


& 


m. m 


- , ^ D 
Χειν τοιοῦτον rod οχαι 


χαὶ σύνεστιν αὐτοῦ τῇ 
τοιοῦτον εἶναι, χαὶ οὐκ 


ἔστιν αὐτὸν λαῤεῖν ἄνευ τοῦ θέλειν ÉauxQ , ὅπερ ἐστί' 


t 
v ἔα 
o γίγνετ 
V vA τ κε 
τὰ ἄλλα ἑχυτοῖς ἐστιν εἶναι, 


οἷον οὐσία ἣ θέλησις, τοῦ οἷον 


ἑαυτῷ 


καὶ σύνδρομος αὐτὸς ἑαυτῷ, θέλων αὐτὸς εἶναι, xai 
τοῦτο ὧν, ὅπερ, θέλει, χαὶ f. θέλησις x«i αὐτὸς ἣν, 

καὶ τούτῳ οὖν, ἧττον ἕν, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτ ὃς, ὅπερ ἔ ἔτυ 
χεν, ἄλλο δὲ τὸ ὡς Gau), ἂν. IC γὰρ ἂν xal θέλη 


A. adoun Her ac τε ΠΉΡΕ δ 0 
σεν, ἣ τοῦτο, ὅ ἐστι; χαὶ γὰρ εἰ ὑποθοίμεθα ἑλέσθαι 
αὐτῷ. ὅ τι θέλοι, γενέσθαι, xal ἐξεῖναι αὐτῷ ἀλλά- 
ξασθαι τὴν αὑτοῦ φύσιν. εἰς ἄλλο, μήτε 


E M τε 
γενέσθαι βουλυρῆναι. μήτ 


ἂν ἄλλο τι 
' ἂν ἑαυτῷ T μέμψασθαι ὁ ὡς 
ὑπὸ ἀνάγκης τοῦτο ὃν, ὅ ἐστι τοῦτο τὸ αὐτὸς εἶναι, 
ὅπερ αὐτὸς ἀεὶ ἠθέλησε xai θέλει. " Ecct γὰρ ὄντως 5 
ἀγαθοῦ φύσις θέλησις αὐτοῦ, οὐ δεδεχασμένου,, οὐδὲ 
τῇ ἑαυτοῦ φύσει ἐπισπωμένου, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν € ἑλομένου, 
ἣν ἄλλο, ἵνα πρὸς ἐχεῖνο Bats. Καὶ μὴν χά- 

τις λέγοι, ὡς ἐν τῇ αὐτῶν ἕκαστον τὰ ἄλλα 


ὅτι unos 
χεῖνο ἂν 1 
οὐσία οὐ epus Q8 τὸν λόγον τὸν τοῦ ἀρέσκεσθαι αὐτῷ. 
χαὶ γὰρ ἂν xai δυσχεραίνοι τι αὑτό" ἐν δὲ τῇ ὑποστάσει 
τοῦ ἀγαθοῦ a ἀνάγκη τὴν αἵρεσιν χαὶ τὴν αὐτοῦ θέλη- 
σιν ἐμπεριειλη μένην εἰναι. ἢ σχολῇ 
ὑπάρχοι ἑαυτῷ ἀρεστῷ εἶναι, ἃ μετουσία 7, 


Y ἂν ἄλλῳ 
ἀγαθοῦ 
φαντασία ἀρέσκεται αὐτοῖς, Δεῖ δὲ cv, ziv τοῖς ὀνό- 
μασιν, εἴ τις περὶ ἐχείνου λέγων ἐξ ἀ 
ἕνεχα αὐτοῖς yghs ται, ἃ ἃ ἀκριῆε ία οὐκ ἐῶμεν λέγεσθαι. 
ΔΛαμθανέτω δὲ xal τὸ οἷον ἐφ᾽ ἑχάστου. Εἰ οὖν ὑτέ 


ἀνάγχης ἐνδείξεως 


στηχε τὸ ἀγαθὸν, καὶ συνυτίστησιν αὐτὸ f, αἵρεσις xat f, 
βούλησις, ἄνευ Yo τούτων οὐχ ἔσται. Δεῖ δὲ τοῦτο 
EP , STA, 

ὡς ἕν τὴν βούλησιν χαὶ τὴν 


ᾷ 4... ον n 
V7, πολλὰ εἰναι, συναχτέον 
αὑτοῦ ἀνάγχη 


eJ E 
ὠστε αυ- 


οὐσίαν χαὶ τὸ θέλειν, τὸ δὲ θέλειν παρ᾽ 


y ce * , ζω. εἰν € Ὑ 
χαὶ τὸ εἰναι παρ αὑτοῦ το εἰναι αὐτῷ εινχι" 


E 


τὸν πεποιηχέναι αὑτὸν ὃ λόγος ἀνεῦρεν. Εἰ γὰρ 


À 
xa οἷον ἔργον αὐτοῦ, αὕτη ὃ 


e^ 


βούγχγαις zu» MUTO) 
ῥουλήσις πχῷ αὐτὴν 

3.5 4 3 ὦ ] 
παυτον τῇ ὑποστασει αὐτὸ 9 αὐτὸς ἂν 02 τως ὗὕποσ τὴ 
, T 


^ Y. , E " y , - ZU 
ἂς ἂν εἰ αὐτον" (0215 2f onto £1uJytv ἐστιν, αλλ 


; 
ὅπερ ἠφουλίθη αὐτός. 
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pulat, quando particeps evadit boni : el in tali quodam 
suum eligit esse , eoque magis suum esse probal, quo magis 
habet a bono, quasi ipsa boni natura multo prius sibimet 
sit potissimum eligenda. Siquidem quo major electiorque 
portio boni alteri attribuitur, eo magis ejus essentia eli- 
genda est libenter et expetenda voluntatique assistens , 
unumque et idem voluntati exsistens, neque per ipsam 
voluntatem ipsa subsistens. Proinde, quousque unumquod- 
que non habet bonum, aliud quiddam vult: quando autem 
habet, hac statim conditione jam vult se ipsum. Neque 
secundum fortunam ejusmodi prasentia fit, neque extra 
voluntatem ipsius essentia est, atque hoc ipso etiam deter- 
minatur, eoque sui ipsius exsistit. Si igitur lioc ipso quod- 
libet se efficit ipsum aliquid, constat plane illud se ipso 
esse primo tale, quo et alia, ut se ipsis sint, nanciscantur : 
simulque cum ipsa velut illius essentia copulari penitus 
voluntatem, tanquam exsistendi tale , neque licere illud 
accipere absque volendi actu sibimet lioc ipsum , quod est, 
approbante. Itaque concurrit deus ipse secum , volens ipse 
exsistere, idque exsistens, quod et. vult, voluntasque et 
ipse unum est, atque ex hoc non minus est unum : quo- 
niam non aliud quidem est ipse, quod videlicet conügit , 
aliud autem, quod esse voluisset exsistere. Quid enim vo- 
luerit aliud praeter hoc, quod nunc exsistit ? Etenim si fin- 
gamus in ejus optionem adduci, ut, quodcumque velit , 
efficiatur, eique licere naturam suam in aliud commutare, 
«onstat sane, hunc nolle se aliud esse vel exstitisse : ne- 
que quicquam in se incusare, quasi cogente necessilale 
id ipsum, quod est, evaserit, propterea, quod id proprie 
ipse sit, quod ipsemel et voluit semper, et vult. Est enim 
re vera ipsa boni natura ipsiusmet voluntas, non adeo 
quidem, ut portio quidam illi fuerit assignata, vel pro- 
priam quandam sequutus naturam, sed ipse potius voluerit 
semet ipsum , quoniam nec erat aliud , ad quod potius 
tralieretur. Accedit ad haec, quod aliorum nullum in es- 
sentia sua rationem sibi placendi comprehendit : nonnihil 
eliam esse potest, quod se ipsum offendat, sibique displi- 
ceat. At in ipsa boni substantia necessarium est electio- 
nem sui ipsius et voluntatem procul dubio contineri : alio- 
quin nihil usquam id assequetur, ut quandoque valeat 
sibi ipsi placere : quze quidem vel participatione quadam , 
vel sallem imagine boni sibi ipsis placere solent. Decet 
autem veniam praestare nominibus, si quis, de illo loquens, 
nominibus quibusdam minus accommodatis uti demonstran- 
di gratia compellatur: quae tamen exactior disputandi re- 
gula non admitteret. Saltem vero in nomine quolibet minus 
congruo dictiones ejusmodi , quasi, et velut, et tanquam 
singulatim accipiantur. Si igitar bonum ipsum exsislit , si- 
mulque cum eo exsislit electio atque voluntas : absque enim 
his non erit; oporlet autem hoc multa non esse , nimiruni 
voluntatem et essentiam atque velle, redigere prorsus de- 
bemus in unum. Cum vero ipsum velle ait ab illo, neces- 
sarium est ab illo quoque ipsum esse sibimet adesse. Qua- 
propter et ipsum effecisse se ipsum ratio hzc invenit. Si 
enim voluntas est a se ipso, ac velut ipsius opus, lizec 
autem idem atque ejus substantia est, profecto sic ipse 
se in actum edidit exsistendi. Quam ob rem non illad est, 
quod esse contigeril, sed potius , quod ipse vo'uerit. 


Confirmatio superiorum. 

Singula in corporibus individua possunt quidem contingenter in. exitum processisse : in quibus przeter specialem. necessariamque 
essentiam est. aliquid adventicium. Anima vero intellectualis el idea qulibet , ubi totum est ad essentiam ac speciem necessa- 
rium, lioc ipsum, quod exsistit, ex intima sui natura prodit, non fortuito quidem , sed necessario. Cum vero hic, tanquam 
principio proxima, id bonum consequantur ab eo, ipsum in primis id munus habet extra fortunam. Praterea in omni idea , 
itemque substantia vel forma ad ideam ex amussim expressa, hec duo invicem conjunguntur, scilicet quid. et propter quid 
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exsistat. Quapropter, si diligenter inspexeris, in ipsa dispositione naturz ex partibus suis constante rationem causamque par- 
tium totiusque invenies : tantum vero munus a principio rerum habent, idem eminentius in se habente. Alienissima vero 
illinc est fortuna, ubi exsistendi ratio causaque intrinsecus continetur. 


Cc Ios τ - 
IA', Ἔτι δὲ δρᾶν δεῖ xat ταύτη " ἕκαστον τῶν λε- 
, Ύ “τὰ 5 B. S5 
“ομένων εἶναι ἢ ταὐτόν ἐστι τῷ εἶναι αὐτοῦ, 7, ἕτερον" 
PARA S) Vs 3 , 1 x5 
olov ἄνθρωπος ὅδε ἕτερος, xat τὸ ἀνθρώπῳ εἶναι ἄλλο᾽ 
μετέλει γε μὴν ὃ ἄνθρωπος τοῦ ὅ ἐστιν ἀνθρώπῳ 
ἜΑΡ, nd νι P 
εἶναι. Ψυχὴ 3i xa τὸ ψυχὴ εἶναι ταὐτὸν, εἰ ἁπλοῦν 
͵ ϑ ^ A ^ » X). i: M Y θ 5 * 
ψυχὴ, xxi μὴ κατ᾿ ἄλλου" xax ἄνθρωπος αὐτὸ, xal 
- 5 τ 3 ^ 
τῷ ἀνθρώπῳ εἶναι, xal τὸ μὲν ἂν χατὰ τύχην γένοιτο 
e 2 kd $ ^4 
ἄνθρωπος, ὅτῳ ἕτερον τὸ ἀνθρώπῳ εἶναι" τὸ δὲ dv- 
θρώπῳ εἶναι οὐχ ἂν γένοιτο κατὰ τύχην" τοῦτο δέ 
τ β * ; 
ἐστι παρ᾽ αὑτοῦ ἄνθρωπος αὐτό. Εἰ δὴ τῷ ἀνθρώπῳ 
εἶναι παρ᾽ αὑτοῦ xai οὐ χατὰ τύχην τοῦτο οὐδὲ 
συμόέδηχε, πῶς ἂν τὸ ὑπὲρ τὸ ἄνθρωπος αὐτὸ τὸ 
γεννητιχὸν τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸ, xai οὗ τὰ ὄντα πάντα, 
χατὰ τύχην ἂν λέγοιτο, φύσις ἁπλουστέρα toU ἀνθρώ- 
τ m- gh e, f p 
που slvat καὶ τοῦ ὅλως τὸ ὃν εἶναι" el πρὸς τὸ ἁπλοῦν 
; Σ ; 
ἰόντι οὐκ ἔστι συναναφέρειν τὴν τύχην, ὥστε xal εἰς 
V 8 u 3*5! *, , 1 , v 
τὸ ἁπλούστατον ἀδύνατον ἀναδαίνειν τὴν τύχην. ἼΕτι 
a ^ ^ “Ὁ Y 
δὲ xdxsivo ἀναμνησθῆναι προσήχει ἤδη που εἰρημένον, 
x : Y Aot uS 
ὡς ἕχαστον τῶν χατ᾽ ἀλήθειαν ὄντων xai ὑπ᾽ ἐχείνης 
τῆς φύσως ἐλθόντων εἰς ὑπόστασιν, χαὶ εἴ τι δὲ ἐν τοῖς 
αἰσθητοῖς τοιοῦτον, τῷ ἐπ᾽ ἐχείνῳ τοιοῦτον " λέγω δὲ 
τὸ τοιοῦτον τὸ σὺν αὐτῷ τῇ οὐσία ἔχειν καὶ τῆς ὑπο- 
στάσεως τὴν αἰτίαν, ὥστε τὸν ὕστερον θεατὴν ἑκάστου 
- δ ci - L ? 
ἔχειν εἰπεῖν, δι ὃ ἕκαστον τῶν ὑπαρχόντων, οἷον διὰ τί 
ὀφθαλμὸς, καὶ διὰ τί πόδες τοῖσδε τοιοίδε, χαὶ τὴν 
m eh , * 
αἰτίαν συνχπογεννῶσαν ἕχαστον μέρος ἑχάστου εἶναι. 
NUN EIS , Y Μ AMETS , ΡῈ 
καὶ διάλληλα τὰ μέρη εἶναι" διὰ τί πόδες εἰς μῆχος ; 
POS z , 
ὅτι xal τόδε τοιόνδε, καὶ ὅτι πρόσωπον τοιόνδε, xoi 
: ; m n 
πόϑες τοιοίδε, xxl ὅλως ἣ πρὸς ἄλληλα πάντων συμ- 
2o ANI ἡ» ἀρὰς σα ES * 
φωνία ἀλλήλοις αἰτία " xui τὸ διὰ τί τόδε" ὅτι τοῦτο 
ἐστὶ 


- 5 


, -* d ^ 4 ' S. Nj 
τῷ ἀνθρώπῳ εἰναι, ὥστε ἕν xal τὸ αὐτὸ τὸ εἰναι 
* * *- " - δὲ , M - &gü * 240 " 
xai τὸ αἴτιον. αὖὗτα δὲ ἐχ μιᾶς πηγῆς οὕτως ἦλθεν 
^ (d , M 
οὗ λελογισμένης, ἀλλὰ παρεγχούσης ὅλον ἀθρόον τὸ διὰ 
| ὡς ΝΡ S τ 
τί καὶ τὸ εἶναι. Πηγὴ οὖν τοῦ εἶναι xxt διὰ τί εἶναι 
t -— ^v 3) k ^ , NS. .4 
ὁμοῦ ἄμφω διδοῦσα" ἀλλὰ οἷα τὰ γινόμενα πολὺ do- 
χετυπώτερον xal ἀληθέστερον, χαὶ μᾶλλον ἢ xa 
"ua S, ut n4 e a Mx 
ἐχεῖνα πρὸς τὸ βέλτιον τὸ ἀφ᾽ οὗ ταῦτα. Εἰ οὖν μη- 
^ $3.95 ^C ES! £ δὲ δ. £C. X " 
δὲν εἰχῇ, μηδὲ χατὰ τύχην, μηδὲ τὸ συνέδη γὰρ ob- 
ἐὰν ; "E 1 D 
τως, τῶν ὅσα τὰς αἰτίας ἐν αὐτοῖς ἔχει, ἔχει δὲ τὰ 
or € c od D A TES NN; A De ; 
ἐξ αὑτοῦ ἅπαντα, λόγου ὧν xai αἰτίας xat οὐσιας αἷ-- 
᾿ τ ἢ b 
τιώδους πατὴρ, à δὴ πάντα πόῤῥω ὑπάρχει τύχης, 
* - 1 , ^ , 
τὸ ὄντως xal τὸ πρῶτον ἀμιγὲς τύχαις, xat αὐτομάτῳ 
à τ Υ E - 
xai συμθάσει αἴτιον ἑαυτοῦ, xxi παρ᾽ αὑτοῦ, xal OU 
t ; ὃ ᾿ ] 
αὑτὸν αὐτός: xal γὰρ πρώτως αὐτὸς xai ὑπερόντως 
αὐτός. 


Ϊ XIV. Proinde considerare idem hac etiam ralione nos 

decet. Unumquodque eorum, qua esse dicuntur, aut 
idem est, quod et ipsum ejus esse, aut potius aliud : 
quemadmodum alius est hic homo , aliud ipsum esse ho- 
mini : particeps tamen est hic homo ejus , quod est ipsum 
esse homini. Anima vero et esse animae idem est, si est 
anima simplex, nec de alio pra:dicatur. tem idealis ipse 
liomo idem est atque ipsum esse homini. Et hoc quidem 
fortuna quadam homo fieri potest , ubi aliud est ipsum esse 
homini. Quod autem est ipsum homini esse, sive homi- 
nem esse, nunquam id fieri fortuna contingit. ld est 
autem a se ipso est ipse homo. Quam ob rem, si hoc 
ipsum , quod dicitur esse homini , vel esse hominem, est 
id a se ipso, neque secundum fortunam lioc exsistit, neque 
sic accidil esse, quonam pacto illud, quod ipso homine 
superius est, ipsumque generat hominem idealem, gignit 
et illud , quo entia omuia continentur, secundum fortunani 
esse polest ? praesertim cum simplicior natura sit eo , quod 
est esse hominem , atque eo, quod est ens ipsum prorsus 
exsistere? siquidem ad simplex ordine procedenti non 
liceL secum eodem ferre fortunam. Quocirca ad illud, 
quod est omnium simplicissimum , ascendere fortuna non 
polest. Preeterea in memoriam revocandum est, quod et 
Jain dictum fuit, unumquodque videlicet eorum , quae re 
vera sunt, et ab illa natura in substantiam provenerunt , 
una cum ejus essentia habere eliam substantia sive sub- 
sistentige causam : ac si quid inter illa, quae sentiuntur, 
esttale, propterea quod pracipue ab illis pendeat esse 
tale : quo efficitur, ut, qui aliquid postea contemplatur, 
assignare possit, propler quid potissimum singula, quae 
iusunt , aut sint, aut ita se habeant : velut propter quid 
oculus, et quam ob causam pedes talibus dali sinL lales : 
causamque probare valeat partem quamlibet concreantem 
uniuscujusque esse, partesque se invicem in ipsa causae 
ralione juvare. Curnam pedes in longitudinem proten- 
duntur? Quoniam videlicet et hoc est tale, et quoniam 
talis est facies : ideoque tales sunt et pedes : atque omnino 
mutua omnium consonantia invicem causa est. ltem 
curnam hoc est? Quoniam scilicet hoc ipsum est esse 
liomini : quapropter nnum idemque est esse simul et causa. 
Hec autem sic ex fonte unico profluxerunt , nullo rationis 
ad hac utente discursu, sed simul totum ipsum propter 
quid ipsumque esse protinus exhibente. Est itaque fons 
ipsius esse, ipsiusque, propter quid esse dicatur, ambo 
simul praebens. Qualia vero sunt, quae fiunt, tale est 
illud, a quo proveniunt, sed potiori quadam veriorique 
admodum ratione, atque ad id quod melius est, illa, 
qua fiunt, supra modum exsuperante. Cum igitur nul- 
lum eorum , quae in se causas possident , temere, vel for- 
ltuito, vel ulla sorlis conditione sic potius contingentis , 
ita se habeat, habeat autem primum illud, quz ex ipso 
sunt cuncla : pater rationis et causae et essentize (ut ita 
dixerim) causalis , quae quidem omnia a fortuna sunt longe 
remota , erit profecto principium ac velut exemplar eorum, 
quacumque nullum habent cum fortuna commercium : 
loc ipsum videlicet, quod re vera primumque nullam 
habet cum fortuna casuque et sorte commixtionem : quippe 
eum sit sui ipsius causa, atque a se ipso οἱ propter se 








sit hoc ipsum, quod dicilur ipse. Est enim primo ipse, 
vel supervere, el ( ut ita dixerim ) superenter ipse. 


Confirmatio superiorum. 
Si unumquodque eatenus sibi est amabile , quatenus fit boni particeps, ipsum certe bonum sibimet potissimum est amabile : ibique 


amor et amatus est idem. Non est igitur aliud, quam quod semper esse se amat. 


Przterea tunc. demum extra contingentia 


positi sumus , experimurqve libertatem , quando, ceteris omnino posthabitis, unico ipsius boni lumiui intelligentiam superanti 
nos exponimus, Ipsum ergo bonum libertas ipsa est extra fortunam. Denique cum ratio casui opposlta sit , atque a principio 
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. χαὶ αὕτη, σχέϑασις οὖσα λόγου xxi ἀοριστία. 
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tota ratio universi processerit , consequens est , ipsum non solum extra casum , sed etiam super rationem id ipsum, quod est, 


exsistere, 
lE. Καὶ ic 


; |y HE E τ ἃ 
ἄσμιον χαὶ ἔρως ὃ αὐτὸς, xui αὑτοῦ 
Y " E ^ 

ἔρως, ἅτε οὐχ 


y**5 


A EARN NUS 
ἄλλως καλὸς, ἢ παρ᾽ αὑτοῦ xai ἐν 


ns UN A eem SAID RE ORO 
αὑτῷ. Καὶ γὰρ xai τὸ συνεῖναι ἑχυτῷ οὐχ àv ἄλλως 
; ! 


^ , ^ & , ^ 4 9. ἢ 
ἔχοι, εἰ μὴ τὸ συνὸν καὶ τὸ ᾧ σύνεστιν, ἔν xot ταὐτὸν 
i. - ^ ' -T-* , * 7 
εἴη. Εἰ δὲ τὸ συνὸν τῷ ᾧ σύνεστιν ἕν, xai τὸ otov 
ἐφιέμενον τῷ 
À 


H M^ M * MR E, 
£9£70) £V, τὸ οξ εἷς τῶν χατὰ τὴν ὑποστα- 


$ Ww , , " - E ^ 

σιν xxt otov ὑποκείμενον, πάλιν αὖ fiv ἀνεφάνη ταὐτὸ 
- , Y 0» y 

ἢ ἔφεσις xai dj οὐσία. Εἰ δὲ τοῦτο, πάλιν αὖ αὐτός 


. , 


t XU 


νυ 


τ t € * H - 
στιν οὗτος ὁ ποῖὼν ἑχυτὸν χα gos £X9t0U, -^* 


οὐχ ὥς τι ἕτερον ἠθέλησε γενόμενος, ἀλλ᾽ ὡς θέλει 
^ ν ΄ ^ 
αὐτός - xal μὴν xui λέγοντες αὐτὸν οὔτε τι εἰς αὑτὸν 


Y y^ 


à d ; 
εσθαι;, οὔτε ἄλλο αὐτὸν, xal ταύτη àv εἴημεν ἔξω 


I2] 
e. 


- - ^ ^4 - , -“ - 
ποιοῦντες τοῦ τύχη εἶναι τοιοῦτον, οὐ μόνον τῷ μονοῦν 
“ΟΣ 5 lm “ἢ ᾿ ΠΝ ἘΣ; DA 8 Y 
αὑτὸν xai τῷ καθαρὸν ποιεῖν ἁπάντων, ἀλλ᾽ ὅτι, εἴ 
ποτε χαὶ αὐτοὶ ἐν αὑτοῖς ἐνίδοιμέν τινα φύσιν τοιαύτην 


οὐδὲν ἔχουσαν τῶν ἄλλων, ὅσα συνήρτηται ἡμῖν, καθ᾽ 
ἃ πάσχειν ὅ τι περ ἂν συμόῇ, καὶ χατὰ τύχην ὑπάρχει. 
Πάντα γὰρ τὰ ἄλλα ὅσα ἡ κῶν δοῦλα χαὶ κείμενα τύ- 
χοις, καὶ οἷον χατὰ τύχην προσελθόντα. ᾿Γούτῳ δὲ 
μόνῳ τὸ χύριον αὑτοῦ καὶ τὸ αὐτεξούσιον φωτὸς ἀγα- 
θοειδοῦς καὶ ἀγαθοῦ ἐνεργεία, xa ᾿είζονος ἢ κατὰ νοῦν, 
οὖχ ἐπαχτὸν τὸ ὑπὲρ τὸ νοεῖν ἐχούσης, εἰς ὃ δὴ ἀναδάντες 
χαὶ γενόμενοι 
εἴποιμεν αὐτὸ, 


- ; "oboe. ΝΑ 
τοῦτο μόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα ἀφέντες, τί ἂν 
^ ocf , LÀ , ^ , ^ *, 
ἢ ὅτι πλέον ἢ ἐλεύθεροι, xal πλέον ἢ αὐ- 
x : ENS d les 
δ᾽ ἂν ἡυνᾶς προσάψειε τότε τύχαις ἢ τῷ 


t AC ὦ L4 aJ 4 
τεξούσιοι; Τίς 
£ix7,, ἢ τῷ συυέδηκεν, αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν ζῆν γενοιλένους 

E αν Ὁ... ΤΌΣ, , D ii Sv γεν με $5 
ἔστιν 

5 ^ ' ' *5 »* , 32 Y 
αὐτὸ μόνον; Τὰ μὲν οὖν ἄλλα μονούμενα οὐχ ἔστιν 

e *" -T ^ - LI Uu u 
αὑτοῖς αὐτάρχη εἰναι εἰς τὸ εἶναι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, 6 
Γὴ , , , », 
ἐστι xxi μονούμενον" ὑπόστασις δὲ πρώτη οὐχ ἐν 


Apo NIC CPI 1 A RN Ur Zizai dy 3t 
Y, £V Tout) γενομξνους, Ó μηθὲν εχει αλλο, αλλ 


ἀψύχῳ, οὐδ᾽ ἐν ζωῇ ἀλόγῳ" ἀσθενὴς γὰρ εἰς τὸ εἶναι 
Ἀλλ᾽ 
? à? np rm 3. i NE " A03 

ὅσῳ πρόεισιν εἰς λόγον, ἀπολείπει τύχην * τὸ γὰρ xax 
λόγον οὐ τύγη. ᾿Δναδαίνουσι δὲ ἡμῖν ἐχεῖνο μὲν οὐ 

: S Ac YU epi 
λόγος, χάλλιον δὲ ἢ λόγος, τοσοῦτο ἀπέχει τοῦ τύχη 
ιν *D/» Y , ὁ τ e , ὦ ρὸν 
συμόῆναι. ἑΡίζα γὰρ λόγου παρ᾽ αὐτῆς, καὶ εἰς τοῦτο 

ἘΝ ; y 3 j 
λήγει τὰ πάντα, ὥσπερ φυτοῦ μεγίστου χατὰ λόγον 


ζῶντος ἀρ ἐφ᾽ 


D L ΄ kJ ^ 
ἡ xat βάσις" μένουσα γὰρ αὐτὴ 





Y 


ἑχυτῆς, 
διδοῦσα δὲ χατὰ λόγον τῷ φυτῷ, ὃν ἔλαθεν, εἶνα 


t. 


XV. Idem praeterea deus et amabile est et amor, suique 
ipsius est amor, utpote qui non aliler, quam a se ipso, 
et in se ipso, pulcher exsistit. Atqui et hoc ipsum , quod 
dicitur simul esse secum, non aliter habere polest, quam 
| si el quod simul inest , et qui, cum est simul, unum sit 
penitus atque idem. Si ergo et coexsistens et illud, cui 
| Coexsislit, est unum, atque, quod ibi est velut appetens, 

similiter unum est cum illo, quod est appelendum , et , 
. quod illic appetibile dicitur, vel appetenduni, secundum 
substantiam et quasi subjectum consideratur : rursus 
unc nobis apparuit , appetitum et essentiam esse idem. 
*mod «q ita se habet, constat iterum, deum se ipsum 
eicere, suique exsistere dominum, neque sic esse fa- 
ctum, ut aliud quicquam voluerit, sed quemadmodum 
ipse vult. Proinde ubi deum dicimus nec quicquam in 
se accipere, nec ab alio capi, hac quoque ratione eum ab 
ea conditione longius segrezamus , per quam sorte quadam 
lalis evasisse dicatur, non solum ex eo, quod agat seu 
reddat se unicum et (ut ita dixerim ) solitarium , purumque 
conservet ab omnibus : verum etiam , quoniam , si quando 
et nos in nobis naturam ejusmodi quandam inspiciamus , 
aliorum nihil habentem, quotcumque nobis adhierent , per 
qua nobis accidere solet, quicquid conligerit perpeti , 
casuque vivere, liberlatem prorsus experiemur. Alia enim 
quaecumque nostra dicuntur, serviunt fortunzeque exposita 
sunt , et quasi fortuito nobis accidunt. [ἢ hoc aulem solo 
consistit sui ipsius dominum liberumque exsistere, per 
actum videlicet quendam luminis boniformis, et boni 
exsuperantis mentem, actum, inquam, vim non adventi- 
liam in se habentem, quz omnem excedat intellizentiam. 
Huc ergo cum ascenderimus, solumque id evaserimus , 
ceteris longe posthabitis, age, quidnam de hoc statu 
dicemus? Profecto clamabimus, nos esse tunc libertate 
omnique arbitrio valde superiores. Quisnam nos eo tem- 
| pore fortunis exponet, vel temeritati faciet sortique obno- 
xios ἢ quippe cum ipsa vera vita tunc effecti simus, aut in 
eo penitus constituti, quod sane nihil habet aliud, sed 
solum ipsum prorsus exsistit. Cetera quidem, si sola sint 
ab aliis segregata, ad suum esse suíficere nequeunt : ipsum 
vero principium id ipsum, quod est, exsistit. pariter, etsi 
segregatum. Substantia sane prima non consistit in re 
non vivente, neque etiam in vita rationis experte. Hzc 
enim ad exsistendum debilis est : quippe cum rationis 
dispersio sit el natura quzedam indefinita. At quatenus 
in ralionem procedit, eatenus relinquit fortunam : quod 
enim ratione progreditur, nequaquam in fortuna versatur. 
Nobis vero altius procedentibus principium ipsum non 
occurrit ut. ralio, sed quiddam puichrius ratione : tantum 
abest, ut sorte contingat. Est enim radix quaedam rationis 
suapte natura: atque huc tandem omnia desinunt. Est 
tanquam ingentis cujusdam arboris ralione viventis prin- 
cipium atque fundamentum in se ipso quidem permanens , 
| tradens vero Esse arbori per rationem inde susceptam. 








Confirmatio superiorum. 

Si deus ncc est in. tempore, nec est in loco , non potest hoc ipsum , quod est, vel aliquando, velalicubi contigisse. Est autein 
deus non tam semper, quam sempiternitas ipsa, nec proprie ubique habitat, sed ipse certe hoc ipsum est, quod a nobis appel- 
lari solet ubique, Intellectus in deo mirus, intelligibili intellectu superior, tam efficaciter in se agit, ut exsistentiam generet 
in se ipso : similiter et voluntas , appetente voluntate superior exsistentiam in se volendo producit. Cum vero nihil in deo sit 
praeter ipsum, sic certe intelligendo ac volendo in se ipse emicat a se ipso, adeo, ut neque sorte neque aliunde vi illata, sed pro 


intelligentia voluntateque sua id ipsum, quod est, exsistat. 
camus. 


le 





' ' ^ € " 
XU£Vy XXI δοχεῖ πανταγου τε εἰναι 


- TUE. DUC a P 3 γώ 
τοῦτο χαὶ αὖ εἶναι: οὐδαμοῦ, τοῦτό τοι χρὴ ἐνθυυ θῆναι 


t 
xa vorat, , χαὶ ἐντεῦθεν σχοπουιένοις ὑέσθαι, 








MEC aU ὶ 
περὶ ὧν ζητοῦμεν" εἰ γὰρ 


"t, χαὶ εἰ πανταχοῦ, ὅσος 


Sed hic et quz. sequuntur, in Theologia nostra diligentius espli- 


XVI. Quoniam vero fatemur, probabileque videtur 
deum et ubique esse et nusquam, de lioc quoque, quale 

| sit, nobis dilizenter considerandum, hine rursus, quod 
quaerimus , indagantibus : si enim nusquam est, nusquam 
cerle contigit : rursus, si est. ubique, procul dubio, 


| 
| 
quantus ipse est, tantus est et ubique. Quapropter hoc 


E 
b 
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45 


(751, 752.) 


n E * € V. A , » 
παντάαγου. Ὧστε τὸ παντα ὴ αι τὸ πᾶντΥ αὐτὸς, 


MOT MDC NM A Ὡς Sa, ΤΕΣ x 

οὐχ ἐν ἐχείνω ὧν τῷ πανταχοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν τοῦτο. | 
δοὺς εἶναι τοῖς ἄλλοις ἐν τῷ πανταχοῦ παραχεῖσθαι. 
"ya! πεδεάξΥν E eJ uy ecole z 22" 
9 ὑπερτατὴν ἔχῶν ταςιν, μάλλον ἡ οὐχ £40, αλλ 

ἔχει, οὐ συμδὰς | 
Ν᾿ 6i, X “- »* Sav LET LR n D 

αὐτοῖς, αὑτῷ δὲ τῶν ἄλλων, μᾶλλον δὲ περὶ αὐτὸν 

ΤᾺΣ, τως ἢ Pris Y eor ^. 

τῶν ἄλλων, οὐ πρὸς αὐτὰ βλέποντος αὐτοῦ, 
4 UELKy DEA -N ig T " PS 

αὐτόν. “Οδ᾽ εἰς τὸ εἴσω οἷον φέρεται αὐτοῦ, 


γων ποῦς 


Y e. "Ne , NS Y EE d 
οἱ ξἕαυτον ἀγαπήσας , αὐγὴν χκαήαρᾶν, αὐτὸς ὧν τοῦτ 
M 


s . . / : | 
ὅπερ ἀγάπησε" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὑποστήσας αὗτὸν, εἴπερ | 





L^ ; talcs : : A m 

ἐνέργεια μένουτα, χαὶ τὸ ἀγαπητότατον οἷον νοῦς. Νοῦς | 
δὲ ἐνέογημχ, ὥστε ἐνέργημα αὐτός" ἀλλὰ ἄλλου μὲν | 
ὑδενὸς, ἑαυτοῦ ἄρα ἐνέργημα αὐτός οὐκ ἄρα, ὡς συμ- 


NP ye θΟν Itt vp , ; 
X£V, ἐστιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐνεργεῖ αὐτος. ἔτι τοίνυν, εἰ 





ἔστι μάλιστα, ὅτι πρὸς 


αὑτὸν οἷον στηρίζει, χαὶ οἷον | 


πρὸς αὑτὸν 





μὴ mhi: * ἂν E 
βλέπει, xat τὸ οἷον εἶναι τοῦτο αὐτῷ τὸ 


᾿ 
5 Nr "* - - , - Y» 

πρὸς αὐτὸν βλέπειν, olov ποιοῖ ἂν αὐτόν" οὐχ. ὡς ἔτυχεν, 

v * ^ ὅν. Ὄὴ 8 T^, ^ ΝΥ € P ΜᾺ 

ἄρα ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἐθέλει, καὶ οὐδ᾽ ἡ θέλησις εἰκῇ, 
-— ^ ᾿ , L c d 

Τοῦ γὰρ ἀρίστου ἣ θέλησις οὐσα 
ad 


“Ὅτι ὃ 


, ^* - - ' A 
ἰον ἐνέργεια 0083. αὐτοῦ, χαὶ μονὴ ἐν αὗτ 


DIL 1e 
QUO Gt) GUVE'T., 


οὐκ ἔστιν EVAT,, ἡ τοιαύτη νεῦσις αὐτοῦ πρὸ 


e 

^ 
m aS 
αὑτῶν, » τὸ 


o2 o 


εἰναι, ὅ ἐστι, ποιεῖ, μαρτυρεῖ ὑποτεθὲν τοὐναντίον " 


i 
^ ^ v* , ΄ ΕΣ —- * ^y 
πρὸς τὸ ἔξω νεύσειεν αὑτοῦ, ἀπολεῖ τὸ εἰναι, 

, 'pvl m * 

ἰι, Τὸ ἄρα εἶναι; 

; LORS DERE - ὩΣ 

ὄν" τοῦτο δὲ Ev xal 

τς X j ἧς 

στησεὲν αὐτὸν συνεξενεχθείσης τῆς 
D * , E 


xxt οἷον ἐγρή 


ν - 


ὄντος τοῦ ἐγρηγορότος, 
P2, ἔστιν οὕτως ὡς 
ν 


γορσις οὐκ ἄλλου 
ἐγρήγουσις καὶ ὑπερνόησις ἀεὶ οὖσα, 
€ P M , , ? 
H δὲ ἐγρήγορσίς ἐστι 
2 
; 


. , 2 "8 EJ 
εγρηγορησεν. ἐπεχεινὰ οὐ- |. 
, V - E -— » LUDERE OE: 
GUXS Xt νου 7.0 ζωῆς £u. govos * $4274 ὁ αὐτὸς ἐστιν" 
Dy 
t 


φρόνησιν xai 
: 
Παρ 
A AQ δα τ eoe 
αὐτοῦ τὸ εἶναι: οὖκ ἄρα, ὡς 


αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ἐνέργεια ὑπὲρ νοῦν xa 


ζωή 


,- 9. - M E ΕΣ 2 νυν" * 
* ἐξ αὐτοῦ δὲ ταῦτα, χαὶ οὐ παρ ἄλλου. 
ἐξ t 
TE 


συνέξη, οὕτως ἐστὶν, ἀλλ᾽, ὡς ἠθέλησεν, αὐτός ἐστιν. 


ΟΣ Ens ΘΝ 
αὐτοῦ 42x αὐτῷ χαὶ 





LIB. VIII. 


(74—1376.] 5238 
ipsum, quod ubique et quod undique dicitur, ipsemet 
exsistit, neque ipsum ubique est in eo, neque vicissim , 
Sed ipse potius est boc ipsum, ceterisque largitur esse, 
propterea quod in eo, quod ipsum ubique est, admittan- 
tur. Hic autem supremum obtinens ordinem , imo vero 
non obtinens, sed exsistens ipse supremus, subdita habet 
omnia, non illis quidem ipse contingens , sed sibi cetera 
contingentia, imo vero cetera circa ipsum. Nec ille qui- 
dem ad illa prospicit, sed ad ipsum cuncta suscipiunt. 
Ille autem intra se zeque per totum quasi perfertur, tan- 
quam se ipsum amans, puram lucem, ipse hoc ipsum, 
quod amat, exsistens, id est autem in subsistentiam se 
producens, siquidem actus est permanens, et quod ibi 
amabilissimum est, velut intellectus exsistit. Intellectus 
autem ipsius est opificium : quapropter opilicium ipse est. 
Cum vero non sit opus allerius , sequitur, ut sui. ipsius 
ipse sit opus. Quam ob rem non ita est, ut contigit, sed 
potius, ut ipse agit. Preterea si ex eo maxime est, quo- 
niam quasi sibimet innititur, et quasi respicit ad se ipsum, 
ipsumque velut esse sibi est respicere ad se ipsum, nimirum 
quasi efficit semet ipsum. Non igitur est, ut contigit, 
sed ut ipse vult : neque voluntas ibi temeraria est et vana, 
neque sic accidit. Cum enim optimi sit voluntas, non 
est inanis alque forluita. Quod autem ejusmodi nutus 
erga se ipsum, quasi quaedam ejus actio et quies in semet 
ipso, efliciat ut hoc ipsum , quod est, exsistat, testatur 
muneris hujus oppositum, si concedatur. Nempe si pro- 
spiciat, annuatque extra se ipsum, protinus, quod est, 
amillit. Esse igitur hoc ipsum, quod exsistit, est actio ad 
se ipsum : hoc autem atque ipse est unum. lle igitur 
sibimet exhibet subsistentiam , una cum ipso ejus actione 
collata. Si ergo facta non est ejus actio, sed semper 
exstitit quasi vigilantia quzedam, nec aliud ibi vigilans est, 
aliud vigilantia, quze quidem superintelligentia quaedam est 
semper vigeris, profecto sic est, sicut et vigilavit. Vigilantia 
vero super essentiam intellectumque οἱ vitam sapientem 
exstat : id autem ipse est. Ille igilur actus est super in- 
tellectum et sapientiam atque vitam : ex eo autem hac 
sunt, nec ab alio quopiam. — Ab illo igitur et ex illo suum 
esse producitur. Non ergo, sicut contigit, sed ut ipse 
voluit, sic prorsus exsistit. 





Confirmatio superiorum. 

In homine quidein aliud est natura, per. quam generat similem : aliud ars et providentia , per quam artificiosa facit. At in opi- 
fice mundi vita eadern est intelligentia simul atque natura. Cum igitur provida et artificiosa dispositio mundi illinc proveniat 
intellectuali pariter naturalique ratione , necesse est hanc ibi quasi formam ejus exsistere naturalem. Si igitur ejusmodi mundi 
forma, multo magis et illius procul est a casu : remotissimum denique a fortuna est illius forme principium, quod pro natura 
et voluntate sua segregavit filium a fortuna. Denique, si principium aspiciat aliorsum, se perdet. Dum ergose tantum re- 
Spicit, se ipsum quasi conservat atque agit. Igitur ex se ipso id , quod est, exsistit : non contingit ex fortuna, 


“ἢ jS b VEN re. . 4 
IZ. Ἔτι ài x«i ὧδε: ἕκαστα φαμὲν τὰ 
τόϑε 


ἐν τῷ 
παντὶ, xat τὸ πᾶν οὕτως ἔχειν, ὡς ἂν ἔσχεν, ὡς 
ἣ τοῦ ποιοῦντος προαίρεσις ἠθέλησε " xal οὕτως ἔχειν, 
ὡς ἂν προϊέιλενος xal προϊδὼν ἐν λογισμοῖς χατὰ πρό- 
νοιαν οὕτως εἰργάσατο“ ἀεὶ δὲ οὕτως ἐχόντων, χαὶ ἀεὶ 
οὕτως γιγνομένων, οὕτω τοι xal ἀεὶ ἐν τοῖς συνοῦσι 
χεῖσθαι τοὺς λόγου: ἐν μείζονι εὐθημοσύνη͵ ἑστῶτας" 
ὥστε ἐπέκεινα προνοίας τάκεϊ εἶναι χαὶ ἐπέκεινα προχι- 
ρέσεως, χαὶ πάντα ἀεὶ νοερῶς ἑστηκότα εἶναι. ὅσα ἐν 


“-Ἔ 28. AN z ^ "n. E E o,» , 
τῷ Ovtt* ()G SE τὴν QUTO) οἰχύεσιν E* τις OvOU.XSEt προ- 


* ; ; sea IR : 
νοιαν, οὕτω νοείτω, ὅτι ἐστὶ πρὸ τοῦδε νοῦς τοῦ παντὸς 
ἑστὼς, uu ob xai wuü ὃν τὸ πᾶν τόδε. — Ei uiv νηῦς 





* , icd E - E] 
πρὸ πάντων οὖν X71 ἀρχὴ ὃ τοιοῦτος νοῦς, οὐκ ἂν εἴη, 


Ὁ 
ET SK Sr VA MOM fm V 
ὡς £7Uf£ , πολὺς μὲν (OV, CUVt20z oz αὐτῷ» χαὶ 55v 


XVII. Praeterea idem hac ratione probamus : singula in 
mundo posita , totamque mundum sic se habere asserimus , 
quemadmodum se habuisset, si auctor suus quasi deli- 
berando sic elegisset, ac si praecedente concilio et argu- 
mentatione quadam id preevidente, secundum providentiam 
mundus sic esset effectus. Cum vero sic semper omnia 
et sint, et fiant, ita profecto et semper in his, quae simul 
exsistunt, constat esse insitas rationes, in concinniore 
dispositione firmiter permanentes. Quapropter super pro- 
videntiam illa sunt superque electionem atque propositum : 
omniaque semper intellectuali conditione firma perseve- 
rant, quacumque in ipso ente consistunt. Si quis igitur 
dispositionem ejusniodi nominet providentiam, sic id ac- 
cipiat , esse videlicet super id universum intellectum firmi- 
ter permanentem, a quo, et secundum quem totum id 
constituitur. δὲ igitur intellectus est ante oinnia, princi- 
piumque est intellectus ejusmodi, nunquam, ut sorte 
contizit, ila se habet, pracipue cum multiplex quidein 
sit, sed secum ipse conspirans ac velut conflatus in unum. 
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524  (752,753.) 


Οὐδὲν γὰρ πολὺ xoi πλῆθος 
συντεταγμένον, xxi λόγοι πάντες, χαὶ περιληφθέντες 
ἐν ἰδία παντὸς, ὡς ἔτυχε xxt ὡς συνέδη, ἀλλὰ πόῤῥω 
φύσεως τῆς τοιαύτης, χαὶ ἐναντίον ὅσον τύχη ἐν ἀλο- 


; 
εἷς ἐν συντεταγωένος. 


Εἰ ἊΣ * - 4 2.24 
tt Oz πρὸ τοὺ τοιουτου ἀρχὴ , 
^ , ἈΦ ΤῸ CETT. ΄ ΔΕ ἋΣ 
φήλονοτι προσεχὴς τουτῷ τῷ Qut) λεγομένῳ, Χχαι 50 


qi χειμένη λόγῳ. 


É x 5 : 
οὕτω λεγόμενον τοῦτο κατ᾽ ἐχεῖνο, xal μετέχον ἐχεί-- 
vou, xai οἷον θέλει ἐχεῖνο xal δύναμις ἐχείνου. 
Si ὦ τα , QD - ἢ ᾿ τις 

Αδιάστατος τοίνυν ἐχεῖνος, εἰς πάντα λύγος, εἷς Gptz 

* 3 - ^ 

θμὸς,, xxi εἷς μείζων τοῦ γενομένου xat δυνατώτερος , 
χαὶ οὐδὲν μεῖζον αὐτοῦ οὐδὲ χρεῖττον " οὐδὲ ἄρα ἐξ 
x. * ' - ᾿ 

εἰναι οὔτε τὸ ὁποῖός ἐστιν εἶναι. 
ἐστι, πρὸς αὑτὸν καὶ ἐς αὑτὸν, ἵνα 


τὸ ἔξω, 7 πρὸς ἄλλον, ἀλλὰ πρὸς 


o- 


y^ ^ *. J 
ἄλλου ἔχει οὔτε τ 
DU AE 
Αὐτὸς ἄρα αὐτῷ, 
αηδὲ ταύτη πρὸς 


ic 


, 


οι 


αὑτὸν πᾶς. 
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Quod enim multiplex multitudoque ordinata simul exsistit, 
el in quo rationes omnes per totum comprehenduntur in 
unum, nullo modo, utcumque contigit vel sorte evenit, 
se habere putandum : sed a nalura ejusmodi procul abest 
fortunze temeritas, ipsaque fortuna in quadam rationis 
orbitate se versans , rationi prorsus opponitur. Si autem, 
quod ante tale quiddam exsistit, ipsum omnium est 
principium, certe proximum est huic ita, ut dictum est, 
affecto. Idque ita dispositum , secundum illud disposi- 
tum est, ejusque participat, taleque exsistit, quale vult 
illud illiusque potestas. Ille igitur deus est indistans : 
una quidem omuia ratio, numerus unus : unus aulem 
major genio atque potentior, nihil illo majus, nihil est 
melius. ltaque nec esse , nec esse tale, qualiscumque di- 
catur, ab alio accipit. Ipse igitur se ipso id, quod est, 
exsistit, ad se ipsum et penitus in se ipsum : ut neque 
eliam hac conditione aspiciat extra, vel ad alium usquam, 
sed totus polius ad se ipsum. 


Confirmatio superiorum. 


Nihil extra deum licet fingere. 


Nam deus excogitatur tanquam superessentialis potestatis, imo actus immensitas, cum compre- 
hendens superficies omnium , tum se tota penetrans profunda rerum. 


Intellectus primus ad. deum comparatur, tanquam cir- 


culus inferior, ad centrum superioris circuli sese applicans et naturaliter inde pendens : rursum , quemadmodum lumen, ra- 
diis quam plurimis foras effusum, ad simplicem et intimum so'is lucem, Cum igitur intellectus sit imago quzdam naturalis 
primi dei , sitque totus penitus tota ratio, constat primum illud, cum natura tum voluntate rationis universe patrem fortui- 


tum in se nihil admittere. 


Denique, cum tota ratio decentis expedientis opportuni tanquam bona contineatur in ipso bono, 


merito bonum ipsum est ipsum decus et opportunum. Non igitur, utcumque contigit, sed ut per suum naturale decus decet, 


naturaliter exsistit. 


n * 529-2 "oerte 
IH'. Καὶ σὺ ζητῶν μηδὲν ἔξω ζήτει αὐτοῦ, αλλ᾽ 
You à : Ni UR vp 
εἴσω πάντα τὰ μετ᾽ αὐτόν αὐτὸν δὲ £a. Τὸ γὰρ ἔξω 
^ 


Y 


n 
i 
εισο: 


αὐτός ἐστι, περίληψις πάντων χαὶ μέτρον, ἢ ἐν 
βαθει. ἷ 
αὐτοῦ χαὶ ἐξηρτημένον πᾶν, ὃ λόγος xa νοῦς" μᾶλλον 
δ᾽ ἂν εἴη νοῦς, χαθ᾽ ὃ ἐφάπτεται, χαὶ ἦ ἐτάπτεται 
αὐτοῦ, xai ἦ ἐξήρτηται, ἅτε παρ᾽ ἐχείνου ἔχων τὸ 


.-“- Y e a μ᾿ , 
νοῦς εἶναι: ὥσπερ ἂν οὖν XUXAOG 


ξ 


Τὸ δ᾽ »t 3$ 2^ z δ ἐς ; , 
0 £500 αὐτου, Otov XUXAO ἐφάπτοιενον 


ἐφάπτοιτο χέντρου 
, - ^ ^ bx : b ^ , 
χύκλῳ, δμολογοῖτο ἂν τὴν δύναμιν παρὰ τοῦ κέν- 


4 ' 5.4 

τρου ἔχειν, καὶ οἷον χεντροειδής * ἢ γραμμαὶ ἐν χύχλῳ 
; A eS. Sape des. 

πρὸς χέντρον ἕν συνιοῦσαι, τὸ πέρας αὐτῶν τὸ πρὸ 


τὸ χέντρον ποιοῦσι τοιοῦτον εἶναι οἷον τὸ πρὸς ὃ 


37 


ἦνέ- 
Eel 
θησαν x«i ἀφ᾽ οὗ οἷον ἐξέφυσαν, μείζονος ὄντος, 
ν᾿ Ἐν T x 
ἢ χατὰ ταύτας τὰς γραμμὰς καὶ τὰ πέρατα αὐτῶν 
τ δ ph T E A 
σημεῖα τῶν γραμμῶν. Καὶ ἔστι μὲν otov ἐκεῖνο, ἀμυδρὰ 


- 


^ ᾶ,. * Y 1 , M ^F $.— D Y 
δὲ xvi otov ἴχνη ἐκείνου, τοῦ ὃ δύναται αὐτὰ xxi τὰς 
: ^ is n : 
τραμμὰς δυνάμενον, at πανταχγ οὗ ἔχουσιν αὐτὸ, καὶ iu- 
φαίνεται διὰ τῶν γραμμῶν, οἷον ἐστιν ἐκεῖνο, οἷον ἐξε- 
TS ΝΑ " AU IC ἐν τασ τῇ 
λιχθὲν οὐκ ἐξεληλιγμένον, οὕτω τοι καὶ τὸν νοῦν χαὶ τὸ 
AAA Plo ] NES. e np MS 
ὃν χρὴ λαμέάνειν, γενόμενον ἐξ ἐχείνου καὶ οἷον ἐχχυθὲν 
xxi ἐξελιχυὲν, καὶ ἐξηρτημένον Ex τῆς αὐτοῦ νοερᾶς 
΄ - * T y *, e Ll Ψ - v 
φύσεως μαρτυρεῖν τὸν οἷον ἐν ἑνὶ νοῦν, οὐ νοῦν ὄντα, 


^ 


ἕν γὰρ. ὥσπε ἐχεῖ γρχαμὰς, οὐδὲ κύκλον τὸ χέν- 
ἕν γὰρ, ὥσπε ἐκεῖ γρχυμὰς, οὐδὲ τον τὸ χέ 


ο 
; x ] ὡς * τὸ 
τρον, χύχλου δὲ καὶ γραμμῶν πατέρα, ἴχνη αὑτοῦ 
* ἐξ ες 
; 
; : ; ATI: ἢ ; 
πάντη ἀπηρτημένα αὐτοῦ, Dou, τινὶ γεγεννηχοτα, 
» ANE t : iS 
Οὕτω τοι x4xttva τῆς νοερᾶς περιθεούσης δυναμεῶς, 
^ T ^ - Ὁ , -] $05 ^ ^ 
τὸ οἷον ἰνδάλματος αὐτοῦ ἀργέτυπον, ἐν ἑνὶ νοῦν πολ- 
Ἃ.5» - PES Y , B »-4 * X es 
λοῖς xaX εἷς πολλὰ οἷον χεκινηιμένου, καὶ νοῦ διὰ τοῦτα 
ΕΝ E ptt 
νοῦ υείνχντος, τῆς ξυνάμεως 


" 
t 


πο 
D 


αὐτοῦ νοῦν γεννήσαντος" 


γενομένου ἐχείνου, 


j| δὰ A Ll 3c) 
τις ἂν FILE X, ἢ τὸ X215— 





XVIII. Tu ergo dum quaeris , nihil extra deum quaerito : 
sed intra deum omnia , quze sunt post deutn : ipsum vero 
dimitte. Quod enim extra est, ipse deus exsislit, com- 
prehensio omnium et mensura, aut intimum universi 
profundum. Quod autem extra deum occurrit, velut cir- 
culo tangens illum totumque inde suspensum, ratio et 
intellectus exsistit : imo vero eatenus intellectus evadit , 
quatenus attingit illum , et qua ratione attingit, et qua 
inde pendet, utpote qui hoc ipsum , quod sit intellectus , 
habet ab illa. Age, considera circulum centrum undique 
attingentem : ideoque, a centro vim habere, et quasi 
centralem, et (ut ita dixerim ) centriformem : ubi lineae 
circuli ad centrum unicum confluentes terminum suum 
centro proximum talem reddunt, quale est et illud, ad 
quod perferuntur, et a quo quodammodo pullulant : quod 
quidem praestantius est, quam conditio linearum atque 
terminorum, qui sane signa sunt linearum. Atqui hac 
sunt quodammodo , quale et illud , obscura tamen atque 
debilia, ejusque quasi vestigia : quod quidem et ipsa et 
lineas sua potestale conlinet atque parit. Quce sane linee 
illud ubique habent : ac per lineas, quale sit ipsum, apparet 
ubique, el quasi evolutum, et iterum non evolutum. 
Simili quadam ratione intellectum ipsumque ens contem- 
plare genitum ex illo, ac velut effusum et explicatum , 
atque ex ipsius intellectuali natura suspensum : ideoque 
intellectum ejusmodi testari cogita velut intellectum in 
uno vigentem , qui tamen non sit intellectus ; est enim pe- 
nitus unum : quemadmodum neque in circulo centrum 
vel linea ulla, vel circumferentia est : circumferentia 
vero linearumque paler, dum sui vestigia preebet, potesta- 
leque permanente lineas circumferentiamque producit. 
Qua quidem haud omnino inde sunt segregata, validis- 
simo quodam vigore illinc effecta. Sic itaque summum 
cogita deum, esse velut exemplar primum intellectualis 
potentiae circumcurrentis , ipsius tanquam imaginis : deum, 
inquam, velut intellectum in uno vigentem , cujus vigor 
quasi multis modis moveatur atque per multa, et ita illic 
intellectus evadat : dum lamen deus super mentem exstat , 
ex suaque potentia generat intellectum. — Quzenam igitur 
contingentia? quis casus? quis eventus fortuilus apud 
polestatlem tantam atque talem mentis procreatricem , 


- 


(753,754.) 


ἢ τὸ ὡς ín εἶ ἧς τοιχύτης δυνάμεως 
ματον, ἢ τὸ ὡς συνέδη εἶναι, τῆς τοιχύτης δυνάμεως 
- Ὁ T - , er r^ 
τῆς νοοποιοῦ, χαὶ οἷον ὄντως ποιητιχῆς πλησίον fixot ; 
T * Ll ^ — be ^ —- ' Σ 
οἷον γὰρ τὸ ἐν νῷ πολλαχῇ μεῖζον, ἢ τοιοῦτον τὸ ἐν 
15 τ D , x , 
ἑνὶ ἐκείνῳ, ὥσπερ φωτὸς ἐπὶ πολὺ σχεδσθέντος ἐξ ἑνός 

$ i πὰ τὰ εν Y" ^4 1 * 

τινος ἐν αὑτῷ ὄντος διατανοῦς, εἴδωλον uiv τὸ σχε- 
Ny gud em ΣΝ τως, ἐπε τα γΔ; αὶ τὰ M. 
ἀφ᾿ οὗ τὸ ἀληθές " οὐ μὴν ἀλλοειδὲς τὸ 


τὸ δ᾽ 
, 
E M 4* ' ὕ " 
σκεδχσθὲν εἴδωλον ὁ νοῦς, ὃς οὐ τύχν,, ἀλλὰ xa0* ἕχα- 
Αἴτιον δὲ ἐχεῖνο τοῦ 





» v J ' , 
στον αὐτου λόγος χαι aicut. 


^ xj , * , 
αἰτίου * μειζόνως ἄρα οἷον αἰτιώτατον xai ἀληθέστερον 
n Aem ; - 
αἰτία, buoU πάσας ἔχον τὰς μελλούσας ἀπ᾽ αὐτοῦ 


Ei 


— H ΄ v 
ἔσεσθαι νοερὰς αἰτίας καὶ γεννητικὸν τοῦ οὐχ ὡς ἔτυ- 
* E] €; ' , » 
χεν, ἀλλ᾽ ὡς ἠθέλησεν αὐτός. Ἢ δὲ θέλησις οὐχ ἄλογος 

Uu 2 m m “ M - Y 
ἦν, οὐδὲ τοῦ εἰχῇ, οὐδ᾽ ὡς ἐπῆλθεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἔδει, 
*, ^ , - LJ [-/ 3 oNE ^ ^ 
ὡς οὐδενὸς ὄντος ἐκεῖ εἰχῇῆ. Οθεν xai δέον χαὶ χαιρὸν 
- Y T - " 13 
ὃ Πλάτων ὡς οἷόν τε ἦν σημῆναι ἐφιέμενος, ὅτι πόῤῥω 
RAE 3335 EC A ΤΥ τὸ "End RA 
τοῦ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο δέον. Εἰ δὲ τὸ 
΄ M " ^ ^ ^ , " ^ , 
δέον τοῦτο, οὐκ ἀλόγως τοῦτο, xxi si καιρὸς, τὸ μά- 
dE οι : , 
λιστα χυριώτατον ἐν τοῖς μετ᾽ αὐτὸ, xal πρότερον 
αὑτῷ, xat οὐχ. oiov ἔτυχε, τοῦτο ἐστίν - ἀλλὰ τοῦτο 
$c. , Y e , ΟΝ * V "2 , 
ἐστὶν, ὅπερ οἷον ἐφουλήθη αὐτὸς, εἴπερ τὰ δέοντα βού- 
à Ἢ AER "hr : 
λεται χαὶ ἕν τὸ δέον, καὶ ἣ τοῦ δέοντος ἐνέργεια. Καὶ 
ΤΡ ΩΣ τας τὰ : ; 
ἔστι δέον οὐχ ὡς ὑποχείμενον, ἀλλ᾽ ὡς ἐνέργεια πρώτη, 
ce Ἢ ὰ : Y ἷ 
τοῦτο ἑαυτὴν ἐχφήνασα, ὅπερ ἔδει. Οὕτω γὰρ αὐτὸν 
2 “Ὁ ^ e , 
λέγειν, ἀδυνατοῦντα λέγειν ὥς τις ἐθέλει, 


LIBER VIII. 





[1375—1380.] 825 


vereque effectricem accidere potest? Quale enim est id, 
quod est in mente , tale ferme cogitatur, quod est in uno, 
quamvis sit longe prasstantius : perinde ac si lumen longe 
diffusum ex uno quodam in se manente penitusque per- 
Spicuo prodeat : ubi profecto, quod est diffusum, alterius 
est imago; illud autem, unde hoc emicat, lumen est 
procul dubio verum ; non tamen imago diffusa aliena est 
el difformis, ipse scilicet. intellectus : qui sane nullam 
admittit fortunam , sed quicquid singulatim est in eo, ratio 
quidam in se est et causa. Deus autem est causa causze., 
Potiori itaque gradu causa deus exsistit, utpote summo- 
pere causa : causa, inquam, ralione admodum veriore , 
omnes intellectuales causas pullulaturas inde simul in se 
complectens , opusque suum generans non utcumque con- 
ligiL, sed ut ipse voluit. Voluntas autem non erat ratio- 
nis expers, neque temere frustraque ferebatur, neque ut 
forte protinus incidebat, sed potius ut decebat : quippe 
cum nihil ibi temerarium sit et vanum. Hinc Plato ipsum 
appellavit decens atque opportunum, optans utcumque 
posset significare, deum esse a sorte fortuita remotissi- 
mum, sed lioc ipsum, quod est, ipsum esse decens. Si 
autem ipsum decens hoc exsistit , certe non absque ratione 
hoc exsistit. Ac si est opportunilas ipsa , cujus proprietas 
in sequentibus maxime dominatur, nimirum multo prius 
Sibi ipsi opportunitas adest. ltaque non quale accidit , 
lioc exsistit : sed hoc est potius , quod tanquam ipse volue- 
rit : siquidem decentia velit, unumque ibi est ipsum decens 
vel opportunum actioque decentis. Estque decens mon 
velut subjectum , sed tanquam actio prima, hoc proprie se 
ipsam in lucem edens, quod et decuit. Danda est no- 
minibus nostris venia : nam ita de deo nos oportet loqui, 
postquam loqui de illo non valemus ad votum. 


Confirmatio superiorum. 
A primo rerum principio multa id munus habent, ut in se ipsis consistant, multa eliam, ut quasi ex se ipsis exsistant. Illud 
igitur, si modo dicendum est. exsistere, summopere est exsistenti suz dominus , omni apud intellectum cogitabili exsistentia 


longe superior. 


* 4 δῷ , - 
IO'. Aau6avézo τις οὖν, ἐχ τῶν εἰρημένων ἄνα- 
s É oA A 
χινηθεὶς ποὸς ἐχεῖνο, ἐχεῖνο αὐτὸ, xxi θεάσεται xai 
“. , ] LU / ? » ^ , γ ἈΝ ^ 
αὐτὸς, οὐχ, ὅσον θέλει, εἰπεῖν δυνάμενος, ᾿Ιδὼν δὲ 
τότε Ν rot 4, ὡς οἷν , δὼ fx 
ἐχεῖνο ἐν αὑτῷ, πάντα λόγον ἀφεὶς θήσεται παρ᾽ αὑτοῦ 
" M * , , ^ 
ἐχεῖνο τοῦτο ὃν, ὡς, εἴπερ εἶχεν οὐσίαν, δούλην ἂν ab- 
Οὐδ᾽ 


^ * ᾿ , “ΝΝ » * € '!p & A M34 
àv τολιιήσειέ τις ἰδὼν ἔτι τὸ ὡς συνέξη λέγειν, οὐδ᾽ ἂν 


τοῦ τὴν οὐσίαν εἶναι. xxt οἷον παρ᾽ αὑτοῦ εἶναι. 


^ re Sí ; Ta er Sue 
ὅλως φήέγξασθαι δύναται. ᾿Εχπλαγείη γὰρ ἂν τολιλῶν, 
* E] E ἵν € H - 
χαὶ οὐδ᾽ ἂν ἔχοι ἀΐξας που εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ πάντη 
,5 - 5 Ls | , - - 
αὐτῷ ἐκείνου, otov πρὸ ὀμμάτων τῆς ψυχῆς, mpogat- 
: nO EO DRM f 
vouévou xat, ὅποι ἂν ἀτενίση, ἐχεῖνον βλέποντος, εἰ μή 
ΚΝ τς ME LAUR iS TS τ x 
πον ἄλλη ἀφεὶς τὸν θεὸν ἀτενίσγ,, μηδὲν ἔτι περὶ αὐτοῦ 
^ M ' 2.79 3 P 
διανοούμενος" χρὴ δὲ ἴσως xal τὸ ἐπέχεινχ οὐσίας xoi 
x Ὥ 11i. τ 2. 
ταύτη νοεῖσθαι τοῖς παλαιοῖς λεγόμενον δι᾽ αἰνίξεως - οὐ 
, d - 9. , ^^ 5 *; ^ , v - , 
μόνον ὅτι γεννᾷ οὐσίαν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ δουλεύει οὔτε οὐσίᾳ, 


οὔτε ἑαυτῷ, οὐδέ ἐστιν αὐτῷ ἀρχὴ ἣ οὐσία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἀρχὴ τῆς οὐσίας ὧν, οὖν αὑτῷ ἐποίησε τὴν οὐὖ- 
σίαν, ἀλλὰ ποιήσας ταύτην ἔξω εἴασεν ἑαυτοῦ 

οὐδὲν τοῦ εἶναι δεόμενος, ὃς ἐποίησεν αὐτό" οὐ τοίνυν 


3^ 


, 1 T. ὦ 
000€ xa 5 ἐστι ποιεῖ τὸ ἐστι. 





XIX. Ex superioribus igitur aliquis ad summum rerum 
principium. provocatus, illud ipsum accipiat : alque ita 
et ipse perspiciet, quamvis non , quantum velit, exprimere 
valeat. Videns autem illud in se, omni sermone dimisso 
aflirmabit illud a se ipso id exsistens , adeo ut, si haberet 
essentiam , sua sibi serviret essentia, ac velut emanaret 
ab ipso. Qui ergo id fuerit contemplatus, non audebit 
amplius dicere , utcumque contigit esse , nec omnino pro- 
ferre valebit. Nam si pronuntiare id ausus fuerit γ stupore 
repente corripietur. Quin etiam hucusque sublatus , nec 
poterit usquam quidquam de eo dicere, quippe cum illud 
ubique coram animze oculis pariter se demonstret, et, 
quacumque animus defigat intuitum , inspiciat illud. Nisi 
forte, deo dimisso , animus retro respiciat , nihil videlicet 
de illo amplius cogitans : forsan vero opere pretium est, 
priscorum illud mysterium verbis obscurioribus involu- 
!um, deum scilicet esse super essentiam, hac quoque 
ratione considerare : non solum quoniam gignit essentiam, 
verum etiam , quia nec essenti:e , nec sibi ipsi servit; ne- 
que principium ejus est essentia sua, sed ipse potius prin- 
cipium est essentice : nec eam quidem sibi ipse fecit, sed 
hanc a se factam dimisit extra se ipsum , utpote qui ipso 
esse non egeat, qui sane ipsum effecit. Neque igitur se- 
cundum quod est, facit hoc ipsum, quod est appellatur. 


Confirmatio superiorum. 
Cum omnis essentia ad actum pro viribus, tanquam ad melius et superius aliquid , annitatur, excogitare decet principium tanquam 
actum essentia longe superiorem : est igitur omnis essentite dominus. Nec non si ipse dici possit et esse, certe qua ratione 
actus est, exsistere se declarat : actus, inquam, non in essentia, sed superior. Ergo non essentiz: vel naturz servus, itaque 


liber. 


Et quatenus non aliunde servatus ipse se servat, dicitur ct generare sc ipsum , generatione videlicet sempiterna. Deni- 


526  (751,755.) 
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que ubi agere et quomodocumque exsistere idem est, actus autem solet tanquam  przestantius cogitari , illic certe actus conside- 


rari potest exsistentiam suam quasi comitem secum ferre. 
Y 
εἰπ 


ν με ΓΗ͂Ν ν 
. Τί οὖν; οὐ συμόαίνει, 


a S 
τοι τις ἂν, πριν Ἢ γε- , 

ini t γεγονέ vat; - s γὰρ ποιεῖ ἑαυτὸν, τῷ μὲν ἑαυτὸν 

οὕπω ἐσ ὅδ τῷ δ᾽ αὖ ποιεῖν ἔστιν ἤδη πρὸ ἑαυτοῦ, τοῦ 


Χ, 3 e 
υ ὄντος αὐτοῦ. — lloa; ὃ δὴ λεχτέον, ὡς ὅλως 


΄ ^ ^ 


5 οὐ ταχτέον χατὰ τὸν ποιούμενον, 


ἀλλὰ χατὰ τὸν 
ἀπόλυτον τὴν ποίησιν αὐτοῦ τιθεμένοις, χαὶ 


3.4 TN 
οὐ, ἵνα αλ ^o ἀποτελεσθῇ ἐξ αὐτοῦ τῆς ποιήσεως, ἀλλ᾽ 


οὔσης 
y 


πούτου ὄν 


ἐνεργείας αὐτοῦ οὐχ ἀποτελεστιχῆς., ἀλλ᾽ ὅλου 


Οὐ γὰρ δύο, ἀλλ᾽ ἕν" οὐϑθὲ γὰρ gobt- 


τον ἐν ἼΔΗΣ τὴν πρώτην τίθεσθαι ἄνευ οὐσίας " ἀλλ᾽ 


LU 


Εἰ δὲ ὑπό- 
τασιν ἄνευ ἐνεργείας τις θεῖτο, ἐλλιπὴς $ ἀρχὴ xai 


Καὶ εἰ 


: τὸ τοῦτο τὴν οἷον ὑπόστασιν θετέον. 


Ὧν Σ 








ἀτελὴς ἣ τελειοτάτη πασῶν ἔσται. προσθείη 


-— m »o0* * A UN 
ἐνέργειαν, οὐχ € £v τηρεῖ Εἰ οὖν τελειότερον f, ἐνέργεια 
d j^ ἊΝ yg 

15 τῆς οὐσίας, τελειότατον E τὸ πρῶτον, πρῶτον ἂν 


ἐνέργεια εἴη" ἐνεργήσας οὖν 7,297, ἐστὶ τοῦτο, καὶ οὐχ 
ἔστιν, ὡς πρὶν γενέσθαι ἦν: ὅτε γὰρ οὐκ ἦν πρὶν γε- 
ἔσθαι, ἀλλ᾽ ἤδη, πᾶς ἦν. ᾿Ἐνέργεια δὴ οὐ δουλεύουσα 

οὐσία καθαρῶς ἐστιν ἐλε ευθέρα, xat οὗτος αὐτὸς παρ᾽ 
30 


D 2 ον , EE: 
Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἐσώζετο εἰς τὸ εἰναι 
dI Mes 


ὑπ᾽ ἄλλου, οὐ πρῶτος αὐτὸς ἐξ αὑτοῦ. Εἰ 6i αὐτὸς 


T αὖτός. 


αὑτὸν ὀρθῶς λέγεται συνέγειν, αὐτός ἐστι χαὶ ὃ πα- 


τοῦτο 


ράγων ξχυτὸν, εἴπερ, ὅπερ συνέχει χατὰ 
xai ἐξ ἀργῆς πεποίηκεν εἰναι, 
ὅθεν 


φύσιν, 
Εἰ μὲν οὖν ,ρόνος ἦν, 


ἤρξατο εἶνχι, τὸ πεποιηχέναι χυριώτατον ἂν 


24 xis -* 4: 
£m. Νῦν δὲ εἰ καὶ πρὶν αἰῶνα εἰναι » ὅπερ ἐστὶν, 
* ^ 


πεποιηχέναι ἑαυτὸν τοῦτο νοείτ' [0] , τὸ Gv "Roe 
TETOVÓXE ἕναι χαὶ 





αὐτό. Ἵν γὰρ τῇ ποιήσει 


γήσει ἀϊδίῳ τὸ εἶναι, ὅθεν xai τὸ ἄογον 


1 δὲ ἕν. τὸ ἃ 
εἰ δὲ ἕν, τὸ ἄρχον 
τὸ deyditen. Ha. οὖν ἄρχον 


4; ἢ τὸ ἄρχον ἐντ αὐύα, πρὸς τὸ 


πρὸ 





tuno ἦν. Εἰ δὲ υἱηδὲν ἦν, πρῶτον τοῦτο 
vC i haad] i*»,** 

TA ] o. ΣΡ C 
it, ἀλλὰ χυριότητι χαὶ δυνάμει αὐτεξουσίῳ 


Εἰ ὃὲ καθαρῶς; o οὐχ ἔστιν ἐχεῖ λαθεῖν τὸ 


D) rd Σ , 

vf, αὐτεξουστίως " ὅλον οὖν αὐτεξουσίως, ἐν αὑτῷ. t 

τ "» - ^ L1 X tw - ^ D 

οὖν αὐτοῦ, ὃ id αὐτός; τί οὖν, ὃ μὴ MA χαὶ τί, 

ἀντ M FIR de E 

ὃ μὴ ἔργον παν εἰ γάρ τι εἴη αἡ ἔργον αὐτοῦ ἐν 
6 


- 


, Y , 
ἂν etr, οὔτε αὐτεξο Ugtos οὐτὲ παντα 





4 

40 δυνά!λενος" ἐχείνου τε γὰρ οὐ κύριος, παντὰ πὲ OU 
2 , 

δυνάμενος, ἐχεῖνο γοῦν οὐ δύνατ αι, οὗ "τὴ αὖτ M χυ- 


gos εἰς τὸ ποιεῖν. 


XX. Quid ergo? dicet aliquis, nonne ila sequetur, deum, 
priusquam fierel, exstitisse? Si enimse facit, certe qua 
ratione se ipsum, ibi dicilur nondum ewsislit : qua vero 
dicilur facere, jam exsistit ante se ipsum : quippe cum 
ipse sit, quod fieri dicitur. Huic autem objectioni re- 
spondendum est, omnino deum non esse tanquam factum , 
sed tanquam facientem existimandum, effectionem ejus 
absolutam asseverando. Neque talem, ut aliud quiddam 
ex actione illius efficiatur : sed actio ejus non peragat ultra 
se quicquam, sed totum hoc simpliciter exetet. Non enim 
duo quadam ibi sunt, sed penitus unum. Neque veren- 
dum est actionem primam absque essentia ponere, sed 
hoc ipsum velut substantiam affirmare debemus. δὶ quis 
autem substantiam posuerit actione carentem , certe prin- 
cipium ipsum deticiens erit imperfectumque evadet : quoil 
tamen est omnium perfectissimum. | Ac si quis substantiae 
adjunxerít actionem , unitatem simplicem non servabit. 
Quam ob rem si actus est perfectior, quam essentia, pri- 
mum vero perfectissimum est, ipsum certe primum est 
actus: agens itaque deus jam est hoc ipsum. Neque 
licet dicere, priusquam fieret, exstitisse, quandoquidem 
non erat, antequam fieret, sed jam totus erat agendo, 
Profecto actus est essenli: minime serviens : qui sane 
actus pure prorsus est liber, atque sic a se ipso ipse deus 
exsistit. Jam vero si in suo deus esse servatur ab alio, 
non ipse primus ex se ipso prorsus exsisteret. Sin aulem 
ipse se recte dicitur continere, nimirum el ipsemet se pro- 
ducere judicandus, siquidem, quod secundum naturam 
continet aliquid, ideni et ab initio fecit. Si igitur fuisset 
tempus, ex quo esse cepit, merito hoc ipsum, quod se 
fecisse dictum est, ratione admodum propria esset dictum. 
Cum vero ante ipsam quoque :ternitatem, hoc ipsum, 
quod est deus , exstiterit, quod dicitur se fecisse, sic prae- 
cipue cogitetur scilicet, aeque concürrere cum effecisse , 
lum ipsum. Ibi namque ipsum esse una cum eflectione , 
ac velut sempiterna quadam generatione prorsus est unum. 
Similiter, quod in deo sui ipsius princeps nuncupari solet , 
si ibi duo quidam sunt, proprie admodum est assum- 
ptum : sin vero unum, procul dubio princeps ibi solum 
est: non enim sibi subditum illic habet. Sed quonam 
pacto dicitur sui princeps et dominus, cum non ibi sit , 
ad quod dominatio referatur? Forsan vero dominator ibi 
censetur, quantum superne consideratur : quoniam videli- 
cet nihil superius exstet. Si autem nihil est superius, lioc 
est procul dubio primum: primum, inquam, non ordine 
quodam , sed auctoritate propria , ac pure libera potestate. 
Si autem pure , non licet illic accipere quicquam minime 
liberum. Totum igitur libere prorsus et libenter est in 
se ipso. Quidnam igitur est ípsius, quod non sit ipse? 
Quidnam est ibi, quod non agat ipse? Quid denique illic 
occurrit, quod non ipsius sit opus? Si quod enim iu co 
foret non opus ejusdem, haudquaquam pure vel esset 
liber, vel omnia potens. Illius namque non foret dominus, 
nec omnia potens, nimirum non possel illud, ad quod 
agendum dominus ipse non esset. 


Confirmatio superiorum, 


Principium est optima ct immensa potestas. 
Sicut enim permutari ex ipso bono malurm est : 
randa. 


gere , sed lumine quodam desuper illustrante : 
τ ' 
Α΄, 


, "EE e ΩΝ ΣΝ 
motraiw ἢ οὐτῷ χαὶ τὸ αἀγχῇον ποι 


5p, -* "s - 
Εϑύνατο οὖν ἄλλο τι ποιξῖν ἢ ὃ 


εἶν ἀναιρήσοιεν, 
Οὐ γὰρ οὕτω τὸ ὀύνχσθαι Paci, 
f 


ξαυτον, 





* uf, ἂν χαχοποιοῖ. 


Si quis ergo fingat, hanc posse vel potuisse aliter se habere, 


impotentem linget. 


: similiter ex ipsa potentia summa totaque permutari posse est impotentia mise- 
Plotinus et in superioribus et in prisentia intellectum et voluntatem intelligibili iutellectu et alffectante voluntate su- 
periorem non negat deo, Proinde voluntas in deo est ipsa natura dei. 
luntate propria prodiisse, penes quem exsistere et velle sunt idein. 


Sicut ergo deus consideratur ex sua natura, sic et vo- 
Nota, posse animum tuum penes deum nonnihil attin- 


te vero mox , quiequid ultra succurrerit, auferre debere. 


XXI. Queritur. igitur, num aliud facere se potuerit , 
quam quod. etfecit?. Verumtamen, si id. concesserimus, 
etiam. negabimus facere bonum , malum certe non facere. 
Jam vero mon sic ibi potestas accipitur, ut οἱ opposita 
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zx 
ἔνα, ἀλλ᾽ ὡς ἀστεμφεῖ xot ἀμε-! 


(755,736) 


; , 
ὡς καὶ τὰ ἀντιχείι 





, iom ^ I^ E £23 d Δ 
ταχινήτω ουναλει, τὦ μαλιστα ουναμιις ἐστιν, ὅταν μη 
n ὃ 


. m- τῳ ἢ ΄ 


ΕΠ T t. X ess S To 1 , M f 
ἐξίστηται τοῦ ἕν " χαὶ γὰρ τὸ τὰ ἀντιχείμενα δύνασθαι 
-M 
ἐπὶ τοῦ ἀρίστου μένειν. Δεῖ Oi | 

n , “ , ^ " m r 
xai τὴν ποίησιν αὐτοῦ, ἣν λέγομεν, xai ταύτην ἅπαξ 


- Δ Mr e ME τοέψειε βουλή | 
εἰναι χαλὴ γαρ΄ xxt zig ἂν παρατρέψειε βουλήσει 


ἀδυναμίας ἐστὶ τοῦ 


- ' Y ; 3 

γενομένην θεοῦ χαὶ βούλησιν οὖσαν; βουλήσει οὖν. 
, »y ) WX [7 , * , x6 ) mos - 
μήπω ὄντος; τί δὲ βούλησιν ἐχείνου ἀῤφουλοῦντος τῇ 
5 ; *Y A f^ N 
ὑποστάσει; πόθεν οὖν αὐτῷ ἔσται 4 βούλησις; ἀπὸ 


* , V: ἤν 4 2A - nv ν ^ Ld *, 3. e 
οὐσίας ἀνενεργήτου; ἢ ἣν βούλησις ἔν γε τῇ οὐσία" 
- 3 CRMCRDNNDE A ^H PE « ὃ $$ 
οὐχ ἕτερον ἄρα τῆς οὐσίας οὐδέν. τί ἦν, 6 υὴἡ ἦν, 
- LS ES * , Y ' *, 
οἷον 4j βούλησις; πᾶν ἄρχ βούλησις ἦν" xat οὐχ 
xd " 
πρὸ βουλήσεως ἄρα. | 
μὰ rs EA OI. in S. OON [UN 
Πρῶτον ἄρα $, βούλησις αὐτὸς, xui τὸ ὡς ἐδούλετο 
T7 I6 * M mM £ , 
dox, καὶ οἷον ἐξούλετο" xat τὸ τῇ βουλήσει ἑπόμενον, 


D 
[4 , ^^ “Ὁ. , ^ SY y * 
ὃ ἢ τοιαύτη βούλησις ἐγέννα " ἐγέννα δὲ οὐδὲν ἔτι ἐν 


; SR AS. 
fw τὸ μὴ βουλόμενον * οὐδὲ τὸ 


' 


αὐτῷ " τοῦτο γὰρ 
! ! 


ἤδη, ἦν. Τὸ δὲ συνέχειν ἑαυτὸν οὕτω 
ληπτέον νοεῖν, εἴ τις αὐτὸ ὀρθῶς φθέγγοιτο, ὡς τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ὅσα ἐστὶ παρὰ τούτου συνέχεται. Με- 
τουσία γάρ τινι αὐτοῦ ἐστι, καὶ εἰς τοῦτο T, ἀναγωγὴ 
πάντων" αὐτὸς δὲ ἤϑη παρ᾽ αὑτοῦ οὔτε συνοχῆς οὔτε 


E ; PARA a 
ξεόμενος, ἀλλὰ πάντα ἑαυτῷ - μᾶλλον Oi | 
Di 5 
vM 
AX 


Σ M 
τὰ ἄλλα πάντα ἄφες" 


μετουσίας 
EORR ΤῊΝ ; $4 Em 
οὐδὲν, 090i τῶν πάντων δεόμενος εἰς αὗτόν. 

» ἐν M Ἂν ἃ LJ 
ταν αὐτὸν εἴπης ἢ ἐννοηθῆς, 


} 


ge 
e 
τ 
le 
c 


, ΑἹ ^Y , $3 Δ Ἂν , 
πᾶντα, χαταλιπὼν δὲ μόνον αὐτὸν μὴ, τί 


d iz E NN Y 4 ἢ B ΗΝ, τ λα 
προσύϊς, ζήτει, ἀλλὰ μή τί πω οὐκ ἀφήρηχας ἀπ 
Mao HE RETE: ; 
αὐτοῦ ἐν γνώμη τῇ σῇ. Ἔστι γάρ τινος ἐφάψασθαι 


^ 


e. T kj ν Y 
, περὶ οὗ οὐχ ἔτι ἀλλο 


Y 
ιν ουτε 





ἐνδέχεται οὔτε λέ 
* ἀλλ᾽ ὑπεράνω χείμενον μόνον τοῦτο ἀληθεία 
ὕθερον, ὅτι μηδὲ δουλεῦόν ἐστιν ἑαυτῷ, ἀλλὰ μόνον 
αὐτὸ, καὶ ὄντως αὐτὸ, εἴ γε τῶν ἄλλων ἕκαστον, αὐτὸ 
καὶ ἄλλο. 





VIH. 


esse possit : sed quoniam constanti el immutabili fruitur 
potestate, quae quidem potissimum est potestas, quando 
ab ipso, quod est unum , nullo modo digreditur : nam et 
opposita posse infirmitatis est omnino impotentis in optimo 
permanere. Oportet autem effectionem ejus, quam di- 
cimus, ipsam simul semelque exsistere : est enim optima. 
Et quisnam eam pervertere possit, qua: et voluntate fit 
dei, et ipsa est dei voluntas? Sed quiritur, numquid vo- 
luntate fiat dei nondum exsistentis? Quid rursus dicamus 
illic voluntatem? numquid illius in ipsa substantia non- 
dum volentis? et undenam sit ipsi voluntas? Num ab 
essentia nondum aliquid operante? Sed in essentia volun- 
tas erat : ideoque nihil ab essentia ibi diversum : alioquin 
ibi aliquid exstitisset, quod non tanquam voluntas exsiste- 
ret. Totum ergo voluntas erat, nec quicquam erat ibi 
non volens: neque igitur, quod ante voluntatem esset. 
l'rincipio igitur ipsa voluntas ipse deus exsistit : ita igitur 
exstat, sicul et voluit, et quale voluit. Tum vero, quod 
dicitur, quod est ibi voluntatem sequi, quod videlicet 
voluntas ejusmodi genuit, intelligendum est, voluntatem 
nihil in deo amplius genuisse : hoc namque jam erat. 
Praeterea quod traditur, deum continere se ipsum , si modo 
recte dicatur, sic prorsus accipiendum , quoniam videlicet 
alia quidem omnia a deo penitus sustinentur. Nam qua- 
dam participatione dei sunt, ad ipsumque omnia redu- 
cuntur : ipse vero jam est a se ipso, neque connexione vel 
continentia , neque participatione vel presentia indigens : 
sed sibi ipsi est omnia : imo vero sibi jam nihil, utpote 
qui ad se ipsum nequaquam omnibus indiget. Verum tu, 
quotiens eum dices vel cogitabis, reliqua inde auferes 
omnia. Cum autem abstuleris omnia, ipsum vero solum 
reliqueris, ne quaeras ultra, quid addas : sed potius ne 
forte adhuc reliqueris aliquid , quod inde cogitatione tua 
nondum satis abstuleris. Nam licet et tibi attingere ali- 
quid, de quo aliud preterea nec dicere nec assumere valeas 
Sed illud desuper [corr. supra] exstet solum hoc ipsum, 
quod est vere liberum : quoniam nec sibi ipsi serviat, 
sed solum ipsum sit, ac re vera sit ipsum. Siquidem 
quodlibet aliorum est et ipsum , et insuper aliud. 
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ζώων σώματα, 
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ENNEADIS SEXT/E 
LIBER IX. 


DE BONO VEL UNO. 


[ 1255,1286. ] 


Quicquid est preter primum, constat ex multis partibus aut viribus in unam totius formam conciliatis . 


Quatenus in sua cujusque multitudine viget unitas, eatenus perseverat essentia , 


qui: alioquin perdita unitate disperditur. Uni- 


tas ergo conservat essentiam : eadem igitur et essentiam conficit atque esse. Unitas certe, in. opposita sibi multitudine domi- 


nans , nec ex se exsistit, nec ex opposita prodiit multitudine. 
ipsa simpliciter consistente. 


Jgitur ex unitate pura super essentiam ubique multiplicem in se 
Cum dicis unum corpus et. unus animus, unus calor et unum frigus, hic przdicata unitas nec 


unum corpus est , alioquin animo non competeret : nec frigus, alioquin calori minime conveniret. Simili quodam discursu in- 


venies ipsum unum essentia qualibet eminentius, cujus virtute, qui magis unius, 


eadem magis essentiz participia fiunt. 


Przterea summa ipsius entis perfectio in identitate statuque consistit : hzc veroin unitate fundantur, sicut diversitas ac motus 


in numero. 


Unitas igitur, qu:e causa enti. perfectionis exsistit, est ente superior. Proinde aut ens dicis idem cum unitate, 


aut ab ea diversum : unitatem certe identitatis fundamentum esse fateberis: ergo, si primum illud dicis, scilicet ens esse idem 
cum unitate, exstat certe ante hanc unitatem unitas ipsa prior, per quam sit idem. Sin autem secundum dixeris, id est unitatem 
ab ente distinctam , est utique unitas ipsa prius per se idem sibi, quam ab ente distincta, atque prius erit in se absolute prima 
per absolutam primitatem , id est per naturam suam, antequam sit prior ente , videlicet ad ens relata : neque licet dicere , ita 
eus ab unitate distinctum, ut sit unitate prius : nam si ab ea distingui dicatur, prius erit sibi ipsi idem : idem, inquam , per 
unitatem. Accedit ad hzec, quod nihil potest ipsa simplicitate superius cogitari : haec autem est ipsa unitas. Unitas igitur non 


solum est prima omnium, sed etiam est ipsa primitas , cujus ratione cetera sunt ubique priora. 
est sequentibus, per unitatem videlicet cum conjugatam sibi , tum etiam ipso superiorem. 


Per hanc et ipsum ens prius 
Neque licet dicere cns in primo 


signo, nec unum esse, nec non unum. Nisi enim sit unum, id est simplicissimum , nondum in primo erit signo. Quod igitur 


ibi sit , habere videlur per unitatem. 


Cogita concurrere ens simul atque unum : ens quideni, cum sit multitudinis capax , non 


cogit secum esse unum : at vero ipsum unum compellit ens esse vel unicum vel unitum. Merito igitur Boethius ait, Causa ct 


ratio entis est unitas. 


, ᾿ ur - 25 * Y , 
Α΄, Πάντα τὰ ὄντα τῷ &vt ἐστιν ὄντα, ὅσα τε πρώ- 


D 


o 


ποῖς οὐσιν 
A er ττς QU ταν ΣΙ τ ME Shy 
Tí γὰρ ἂν xai εἴη, εἰ μὴ Ev εἴη; ἐπεί περ 
-— ^ ^ ^, kJ * 3 » 
τοῦ ἕν, ὃ λέγεται, οὐχ ἔστιν ἐχεῖνα" οὔτε 
Y ν Y 
ἔσται, οὔτε 


τως ἐστὶν ὄντα χαὶ ὅσα ὁπωσοῦν λέγεται ἐν 


* 


εἶναι. 
ἀφαιρεθέντ' 
γὰρ στρατός ἐστιν, εἰ ud ἕν χορὸς οὔτε 
οἰχία ἢ ναῦς, τὸ ἕν οὐκ 
4 οἰχία ἕν xai ἣ ναῦς" ὃ εἰ ἀποθάλοι, 
Τὰ τοίνυν 


ῃ B EI 
£5, οὐχ ἂν 


ἘΝ τς See. 
ἀγέλη, ur, ἕν ὄντα ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἔχοντα "ἐ 


πειπερ 


Ὁ .9 


ἂν ἣ οἰχία ἢ ναῦς. 

ον νι ἀξ ζῇ ΓΝ χὰ δ ἾΣΟΣ 
συνεχῇ μεγέθη, εἰ μὴ τὸ ἕν αὐτοῖς 
Ὑμηθέντα γοῦν, x0! ὅσον 


- 
εἰνα!. 


ER Y. 32 f Y 
ουτ EX! οἰχία οὐτὲ 


T4i5£t 


παρε 
b ἔν ἀπόλλυσιν, 
τῶν φυτῶν χαὶ 


ν᾿ 
εἴη͵. 
Καὶ δὴ χαὶ 


* 


^ 
ἐν ὠνταὰ ἕχαστα, 


ὲ 


ἀλλάσσει τὸ τὰ 
εἰ φεύγει. 
τὴν οὐσίαν αὑτῶν, ἣν εἶχεν, 
ἀπώλεσεν, οὐχ ἔτι ὄντα, ἃ ἦν, ἄλλα δὲ γενόμενα, xat 
ἐχεῖνα ὅσα ἕν ἐστι. Καὶ ἡ ὑνίεια δὲ, doas εἷς ἕν 
συνταγθῇ τὸ σῶυνα, χαὶ χάλλος, ὅταν T, τοῦ ἑνὸς τὸ 
ψυχῆς, ὅταν 
Ae οὖν ἐπειδὴ 
ἕν ἄγει, δηνιουργοῦσα xat πλάττουσα 
χαὶ συντάττουσα, ἐπὶ ταύτην ἐλθόντο 
αὐτὴ τὸ ἕν χορηγεῖ, χαὶ αὕτη ἐστὶ τὸ 


A AR ἢ 
τὸ ἕν εἰς 
«To; θρυπτόμενα ᾿ 


, ' ^ 
μύρια κατάσχῃ φύσις, xal ἀρετὴ δὲ 
εἰ: £v xa εἰς μίαν ὁμολογίαν ἑνωθῇ. 

; 
πᾶντα 


ἕν; ὃ 
" 

ἔστιν αὐτὴ, ὃ 
d 

ἕτερα αὖτ ἧς" οὕτω χρὴ 


ὥσπερ τὰ ἄλλα (apis τοῖς σώμασιν οὐκ 
δίδωσιν, οἷον μορτὴν wx εἶδος, 


l xai ἔν ὀίϑωσιν, Ex τερον ὃν 
᾿ ; 
us 


S e 


; 
αὐτῆς, νομίζειν αὐτὴν διδό 
ἔχασ 


ὄναι, Au πρὸς τὸ ἕν βὰ 
τον ποιεῖν" ὥσπερ καὶ πρὸς ἃ ἄνθρωπ πον 
ἄνθρωπον, συλλχμζάνουσαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 


πουσὰν ἕν 


MEL eS ἀντὶ ἀν τὰ ^ ; Ἢ 
αὐτῷ ἕν, Τῶν γὰρ ἕν λεγομένων οὕτως ἔχ στόν ἐστιν 





Et Avicenna Averroesque confitentur, unitatem uniuscujusque suam esse naturam. 


I. Omnia entia ipso una sunt entia, cum qua primo 
entia sunt, tum etiam quie quoquo modo in rerum ordine 
numerantur. Nam et quidnam (orent, nisi unum forent? 
Siquidem privata uno, non amplius sunt, quod esse ante 
dicuntur. Neque enim exercitus erit, nisi fuerit unum : 
neque chorus, neque grex ullus, nisi similiter sint et 
unum. Tum vero nec domus neque navis erunt, nisi 
potiantur uno : siquidem domus unum aliquid est et navis. 
Quod quidem si abjecerint , nec domus ulterius erit domus , 
neque mavis similiter erit navis. Continuz igitur ma- 
gnitudines , nisi insit unum , nunquam erunt. Cum itaque 
dividuntur, quatenus amittunt unum, esse quoque com- 
mutant. Quin etiam plantarum animaliumque corpora , 
qua unum singula sunt, si quando fugerint unum, in 
multitudinem videlicet dissipata , essentiam statim suam, 
quam habebant, amittent , nec, qua prius erant , ulterius 
erunt : sed statim evadent alia, quze quidem et ipsa sint , 
quatenus sint et unum. Tunc preterea viget sanitas, 
quando corpus conciliatur in unum : tunc pulchritudo 
lloret , quando virtus unius membra connectit : tunc virtus 
in anima regnal, quando in unum animus, et in unam 
conspirat consensionem. Cum vero anima omnia perducat 
ad unum, fabricans, fingens, formans, simul ordinans , 
numquid ad hanc usque profecti, asseverare debemus hanc 
quidem unum rebus suppeditare, ipsam vero jam ipsum 
unum exsistere? Sed profecto, quemadmodum alia corpori- 
bus suggerens non lam est ipsa, quod traditur, velut for- 
mam speciemque tradendo, sed alia sunt, quam anima , 
qua tribuuntur ab ipsa : sic existimandum est, etsi largi- 
tur unum, diversum tamen ab anima unum esse , ipsamque 
animam ad unum aspicientem quodlibet unum efficere , 
sicut aspiciendo ad hominem rite hominem fabricari ; simul 
tamen assumendo una cum homine ipsum jn homine 
unum. Eorum sane , quà dicuntur unum , quodlibet sic 
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μᾷλλον. Καὶ δὴ xai 
μᾶλλον ἔχει χατὰ τὸν 


: das 2 
εἰνχ! τὸ μᾶλλον ἕν, οὐ 


ψυχὴ, ἕτ τερον οὖσα τοῦ ἑνὸς, 
λόγον τοῦ μᾶλλον, χαὶ ὄντως 
μὴν αὐτὸ τὸ Év' ψυχὴ γὰρ μία καὶ συμδεῤθηχός πως 
ἕν" xad δύο ταῦτα, ψυχὴ καὶ ἕν, ὥσπερ σῶμα χαὶ ἕν᾽ 
xai τὸ μὲν διεστηκὸς ὥσπερ χορὸς, ποῤῥωτάτω 
ἕν " τὸ δὲ συνεχὲς ἐγγυτέ ta μᾶλλον χοι- 
Εἰ δ᾽ ὅτι ἄνευ τοῦ Ev εἶναι οὐδ᾽ 


τοῦ 

A I 
£o, ψυχὴ δὲ 
νωνοῦσα xai αὐτή. 
ἌΔ S ἐν, ma Tn) Ty Tw z PN ὧ 
ἂν ψυχὴ εἴη, ταύτη εἰς ταὐτόν τις ἄγει ψυχὴν χαὶ τὸ 
ἕν" πρῶτον uiv χαὶ τὰ ἄλλα ἐστὶν ἕχαστα μετὰ τοῦ 
ἕν εἰναί ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως Ez ρον αὐτῶν τὸ ἕν. Οὐ 
γὰρ ταυτὸν σῶμα xal ἕν, ἀλλὰ τὸ σῶμα μετέχει τοῦ 

- , ^ A 

ἕν: ἔπειτα δὲ πολλὴ 5 ψι à xa, μία, x&v εἰ μὴ ἐκ 


LIBER ΙΧ. 
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est unum, sicut et lioc ipsum, quod est, in se habet.  Qua- 
propter et minus quidem entia, minus unum possident : 

quo vero magis sunt, similiter sunt magis et unum. Jam 
vero anima cum aliud sit, quam unum , tamen quatenus 
magis verinsque est , eatenus magis possidet unum , neque 
tamen unum ipsum exsistit. Est enim anima una, ubi 
unum est quasi contingens. Duoque hiec sunt, anima 
videlicet atque unum, quemadmodum corpus simul et 
unum. Profecto quod discretum est, velut chorus, remo- 
tissimum est ab uno . quod vero continuum, est uni pro- 
pinquius : sed anima etiam multo propinquior, unius et 
ipsa parliceps. Si quis autem objicial animam idem esse 
penitus atque unum, propterea, quod non sit anima, 

nisi sit unum : respondebimus , primo quidem, alia quoque 
similiter singulatim esse, simulque exsistere unum; verum- 
tamen aliud unum esse, quam illa : non enim 'idem est 
omnino corpus et unum , sed corpus unius est particeps : 
praeterea etiam unamquamque animam unam in se exsistere 


S : λ ῃ multam , quamvis ex partibus minime componatur. Nam 
μερῶν. Πλεῖσται γὰρ δυνάμεις ἐν αὐτῇ, ογίζεσθαι, | multe in ea sunt vires : nempe ratiocinatur, appetit , 
ὀρέγεσθαι, ἀντιλχμθάνεσθαι, ἃ τῷ ἑνὶ , ὥσπερ ὁ δεσμῷ, percipit sive animadvertit : quae sane uno, tanquam 


| vinculo, connectuntur. Tradit quidem anima alteri unum, 
quippe cum et ipsa si unum : sed unum hoc ipsa quoque 
interim , velut patiens, ab alio suscipit. 


συνέχεται. 
» ἐλ ^ M^ 
αὐτὴ, ἀλλ᾽" 


᾿Βπάγει! μὲν δὴ vor τὸ ἕν, ἕν οὖσα χαὶ 
πάσχει δὲ 





τοῦτο χαὶ αὐτὴ ὑπ᾽ ἄλλου. 


Quzlibet essentia naturalem sibi multitudinem possidet ab initio, atque interea est aliquid unum. 

Singulatirn discurrendo aliud quidem est hoc ens, aliud autem est hoc unum. Nam quatenus ens, est etiam multitudo quidam : 
qua vero ratione unum , esse multitudo non potest. Quam ob rem super singula entia aliud est ens ipsum , aliud ipsum unum, 
neque disponuntur ex quo, ne duo rerum principia sint : neque unum esset sub ente, alioquin et unum esset multiplex , et ens 
non esset unius particeps, Ens igitur est sub uno presertim , quoniam essentia prima atque mens est naturaliter omniformis , 
et ideo pura simplicitate posterior. Qua quidem pura unitas, dum per unionem in essentia sua cuncta conservat, declarat 
per unitatem se omnes essentias confecisse. Przterea ipsum intelligibile amplius, quam eus, esse videtur. Intelligimus 
enim non solum entia atque esse, verum etiam non entia atque non 68:6. Non tamen est latius uno : nam etiam , ubi discretam 
prorsus multitudinem cogitamus , intelligimus hanc tanquain pluries unum. Si quis autem ens latissimum esse dicat, concede- 
mus quidem , ad omnes species indeterminatum esse : interea tamen ad omnes determinabile. Ipsum vero unum determina- 
bile est ad nullum : igitur simplicissimum atque primum. Item essentia , vita, intelligentia sunt tres quaedam particulares per- 
fectiones formaliter inter se distincte : ipsa igitur simpliciter perfectio, antequam in tres ejusmodi dividatur, indivisa est, et 
ila semper permanet in se ipsa. Hoc ipsum vcro , scilicet esse in se indivisum , ratio est ipsius uuius perfectioque ipsa simpli- 
citer. Est igitur unitas ante ens et vitam , atque sapientiam. Quoniam vero perfectio simplex et bonitas idem sunt , consequi- 
tur, ipsum bonum esse superius ente. Itemque ens vel simplex est omnino vel compositum : si primum, Ipsa ratio entis est 
ipsa essentialis unitas atque simplicitas : si secundum , essentia erftis est ipsa essentialium principiorum suorum unio : sed super 
unitatem essentialem essentialiumque unionem et ipsa simpliciter unitas. Quz si ente sit posterior, Jam et ipsa non unitas est , 
sed multiplex, et ipsum ens in primo sui signo non erit unum aliquid : ergo multitudo infinita vel nihilum : sive dederis aliquod 
ens, sive ipsum simpliciter ens , divisibile est in partes, sive insitas, sive subjectas, et multitudinis alicujus natura capax. Ipsa 
vero unitas tale nihil admittit. Diversa est igitur et superior. Ens quidem divisione totius in entia derivatur: unitas autem 
non divisione, sed repetitione totius in unum, hoc et illud, se diffundit. Ens iteui divisione minuitur : nnum vero contra 
divisione semper multiplicatur. Denique ipsi quoque Peripatetici declarant excellentiam unitatis. Nempe docent eandem esse 
form:e unitatisque naturam, quoniarn, quo quidque ens est, eodem sit et unum. Ideoque, cum ex forma sit ens, eademque 
unum : merito form: unitatisque naturam eadem esse. Addunt hujus et illius rationem esse diversam. Cum enim proprietas 
quidem form? sit, per potentiam formabilem se diffundere , unitatis vero proprietas simpliciter in se consistere , atque interim 
unire cetera et intus et extra , constat, rationem unitatis non solum esse a forma, ideoque ab essentia, differentem, sed simpli- 
ciorem etiam prioremque, et magis ad excelsitudinem priucipii pertinentem. 


, As t. 
ἔρος EV οὗ 


H. Reliquum est indagare, numquid in quolibel eorum, 
qua singulatim sunt unuin, non idem sit sua cujusque 
essentia, quod et unum : in universo autem ente alque 
essentia idem sit essentia vel ens prorsus et unum , adeo 


* 4 , et 
Β΄. Ag! οὖν ἑκάστῳ μὲν τῶν χατὰ 
ταὐτὸν ἢ οὐσία αὐτοῦ zx τὸ ἕν; ὅλως δὲ τῷ ὄντι xal 


- , 
τη οὐσία ταὐτὸν ἣ οὐσία αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὃν χαὶ τὸ ἕν, 


J ' " : . τὸ : 
ὧστε τὸν ξευρόντ α τὸ ὃν ἐξευρηκέναι χαὶ τὸ ἕν, χαὶ | ut, qui ens ipsum invenerit, unum quoque fueril assecu- 
αὐτὴν τὴν οὐσίαν αὖτ BEDV ἕν, οἱονεὶ νοῦς ἢ οὐσία, tus : nempe cum ipsa essentia ipsum sit unnm, velut si 


essentia sit intellectus, ipsum quoque unum intellectus 
exsistat : intellectus, inquam , qui primo ens, primoque 
sit unum : cumque tradat aliis essendi munus, sic et ea- 
tenus largiatur et unum. | Quid enim aliud quispiam praeter 
ens intellectumque esse dixerit unum? ]psum namque 
unum , aut idem atque eus exsistit : ( homo enim et liomo 
. unus est idem : ) aut saltem , quemadmodum cujuslibet 
numerus quidam est, velut si duo quaedam dixeris , ita 


νοῦν χαὶ τὸ ἕν εἶναι, πρώτως ὄντα ὃν, 


í 
X4 πρώτως 
^ 

£y, 


τοῖς ἄλλοις τοῦ εἶναι οὕτω χαὶ 
χατὰ τοσοῦτον χαὶ τοῦ ἑνός. Τί γὰρ ἂν τις χαὶ παρ᾽ 
αὐτὰ εἶναι αὐτὸ φήσαι; ἢ γὰρ ταὐτὸν τῷ ὄντι (&v- 
θρωπος γὰρ, xal εἷς ἄνθρωπος ταὐτὸν.) ἢ οἷον ἀριθμός 


MN M 
μεταοιοοντα GE 





τις ἑκάστου, ax ερεὶ δύο τινὰ ἔλεγες, οὕτως ἐπὶ μόνου profecto de re quadam sola dicitur unum. Si ergo nume- 
: ΠΩΣ "us est aliqui i imir i iquid. est et 
τινὸς τῶν, ΕἾ μὲν οὖν ὁ 'ἀλῃ MEN T rus est aliquid entium , nimirum entium aliquic 
DT ϑ A va eu. à ἀριθμὸς τῶν ὄντων, Oo" | unum: quidve sit, superest inquirendum. Sin autem to- 
ὅτι χαὶ 50 ἕν, χαὶ ζητητέον τί ἐστιν. Εἰ ci Ψυχῆς tum hoc machinatio quadam est animi, res dinumerare 
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Mem Deves ὃ εν εἰ ἀπολεῖ 
€ P ει 

χαστον τὸ his μηδ᾽ ἔσεσθαι τὸ 7 παράπαν. Ὁρᾶν οὖν 
er 

εἰ ταὐτὸν τὸ ἕν ἕκαστον, xai τὸ ὃν xai τὸ ὅλως 

Mir RE CAPE di PU DA 

αἱ τὸ ἕν- ἀλλ᾽ εἰ τὸ Ov τὸ ἕχάστου πλῆθος ἐστι, 

ὃ ἕν ἀδύνατον πλῆθος 


1d 
το 
8. 
ST 
&£ 
D 
[s] 
a 
a 
$. 
(ma 
* 


o»0,m 
m 
ci 


ν 

Ὕ e ^ y 

εἰναι, ἕτερον ἂν εἴη 
LÀ ^ ^ — LI * ^ νι 
Ἄνθρωπος γοῦν χαὶ ζῶον x«i λογιχὸν, xat 

μέρη, xai συνδεῖται ἑνὶ τὰ πολλὰ 

Ἄλλο ἄρα ἄνθρωπος χαὶ ἕν, εἰ τὸ uiv μεριστὸν, τὸ 


o;X* 


Éxa- 


ni 
o- 


ταῦτα. 
B D 
; 
: ODER ; Ξ 
δὲ ἀυερές. Καὶ δὴ χαὶ τὸ ὅλον ὃν, πᾶντα ἐν αὑτῷ 
" ὲ 


Y ES Y 


ἔχον τὰ ὄντα, πολλὰ μᾶλλον τὰ ὄντα ἂν εἴη, xal ἕτερον 
e. n 

τοῦ ἑνὸς, μεταλήψει δὲ ἔχει καὶ μεθέξει τὸ ἕν. ἔχει 

δὲ χαὶ ζωὴν xa νοῦν τὸ ὄν" οὐ γὰρ δὴ νεχρόν" πολλὰ 

Y ' y 32 NY Ὁ m Y ^ et ^N 

ἄρα τὸ ὄν. Εἰ δὲ νοῦς τοῦτο εἴη, χαὶ οὕτω πολλὰ 

i ἔτι μᾶλλον, εἰ τὰ εἴδη περιέχοι" 


«: 


ἀνά Ern εἶναι, χαὶ 
ὐδὲ «4 γὰρ ἡ ἰδέα ἕν, ἀλλ᾽ ἀριθμὸς μᾶλλον, καὶ ἑκάστη * 
xx f, σύμπασα, χαὶ οὕτως ἕν, ὥσπερ ἂν ἢ ὃ κόσμος 


et 


ἕν. Ὅλως δὲ v5 μὲν ἕν τὸ πρῶτον, 6 δὲ νοῦς xai τὰ 


o 


v^ D " ὃ Ἴ ^ rig ταν, " e » 2 À 
εἴδη xxi τὸ ὃν οὐ πρῶτα᾽ εἰδός τε γὰρ ἕκαστον Ex πολ- 
Am 5,7» ΧΑ , * 

λῶν xxi σύνθετον x«i ὕστερον. Ἔξ ὧν γάρ ἐστιν 
Ὅτι δὲ οὐχ οἷόν τε 


' 
ἕκαστον, πρότερα, ἐχεῖνα. πον 


νοῦν τὸ πρῶτ τον εἰναι, καὶ ἐκ τῶνδε δῆλον ἔσται" τὸν 


δή ξ 
νοῦν ἀνάγχη ἐν τῷ νοεῖν εἶναι, καὶ τόν γε ἄριστον xot 
τὸν οὐ πρὸς τὸ ἔξω βλέποντα νοεῖν τὸ πρὸ αὑτοῦ - εἰς 
ρέφει, Καὶ εἰ 
* - ^ bl ^ ^ - » * 
X0 vV099V XX! tO γοουμενον, διπλοῦς εσται Xat 
τὸ ἕν" εἰ δὲ πρὸς τὸ ἕτερον βλέπει 
τον καὶ πρὸ αὐτοῦ" εἰ δὲ πρὸς αὐτὸν 


τὰ ΠΡ ΧΑ ΤΕ BLESS 
ἑαυτὸν γὰρ ἐπιστρέφων εἰς ἀρχὴν ἐπιστ 
μὲν αὐτὸς 
VE. EU v ES 
οὐχ ἁπλοῦς, οὐδε 
πάντως προς το χρεῖτ 


ENNEADIS VI 





Deus autem est quolibet ente superior, imo et ipso simpliciter ente. 
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aggredientis atque prosequentis, sequitur ipsum unum 
nihil re vera in rebus exsistere. Ratio tamen superior 
asserebat, quicquid amittit unum, esse simul amittere. 
Consideratione itaque dignum est, numquid singulatim 
idem sit hoc ens atque hoc unum, similiterque ipsum 
omnino ens , ipsumque simpliciter unum sit penitus idem : 
sed profecto , si ens uniuscujusque multitudo quaedam est , 
ipsum vero unum esse multitudo non potest, procul dubio 
diversum inter se erit utrumque. Homo igitur est et ani- 
mal et rationale, partesque multe, multaque in'eo uno 
quodam conglulinantur. Aliud igitur homo est, aliud 
unum : siquidem homo quidem dividuus est, unum vero 
penitus individuum. Atqui el totum ens cuncta in. se 
omnia continens magis etiam exsistit multa, et ab uno 
diversum, participatione tamen possidet unum. — Praeterea 
ens vitam habet et mentem : nefas enim est, vita vacuum 
id opinari : ens igitur est et multa. Quodsi ens est in- 
tellectus, sic rursum est necessario multa, idque multo 
etiam magis, si species comprehendit : idea namque non 
est penitus unum , sed potius est numerus aliquis, cum 
idea qualibet, tum universa : atque ita unum, sicut mun- 
dus est unum.  Oinnino autem unum quidem exsistit pri- 
mum : sed intellectus speciesque et ens prima esse non 
possunt. Quezelibet enim species constat ex multis, et 
compositum quiddam est, ideoque posterius. Illa enim, 
ex quibus unumquodque componitur, rite priora censen- 
tur. Quod autem intellectus esse nequeat ipsum primum, 
per heec quoque patebit. Intellectum necesse est in intel- 
ligendo consistere, Et certe optimum intellectum , et qui 
non externa prospicit , necessarium est, quod superius est, 
intelligere : nempe dum convertitur in se ipsum, rever- 
litur in principium. — Jam vero , si ipse idem est et quod 
intelligit et quod intelligitur, duplex jam exsistit : cumque 
simplex non sit, merito nec est unum. Sin autem ad 
aliud aspicit, omnino ad melius suspicit atque superius. 
Quodsi curn ad se, tum ad priestantius figit intuitum , sic 
quoque secundum gradum tenere videtur. Oportet sane 
menteni sic affectam asseverare, ut adstet quidem bono 
praeterea secum | habitet , 
atque ila cuncta se esse cogno- 
scens. Cum igitur intellectus sit adeo varius, procul abest , 
Quam ob rem nec ipsum quidem 
unum est omnia : alioquin non amplius foret unum : 
Sic enim rursus omnia foret : 
quippe cum intellectus ipse sit cuncta. Denique neque 
ens esse putandum ; ens enim ipsum prorsus est omnia. 


: cum quia intellectus et species est, et speciebus con- 
cum ipse factus est 
Quisquis accedit ad deum bonum , summum, unum, dis- 
Intellectus enim non est ipsum sim- 
Sicut enim 
Sic denique ipsum ens ipsa entis forma 
Neque stare dicitur, ne stare satu cogatur : nec ulla ad 


HI. Quidnam igitur est ipsum unum? quamve naturam 
liabet ? Sed profecto nihil mirum est non esse id dictu, 
quippe cum neque ens neque species exprimi facile possit : 
nempe cognitio nostra speciebus innititur. Quando vero 
ad informe aliquid fertur animus, cum comprehendere 
nequeat , propterea quod non determinetur, neque velut 
fizuretur vario quopiam figurante, prolinus inde prolabi- 
tur, metuens , ne forte nihil ibi reportet. Quam ob rem 
in rebus ejusmodi valde laborat, libenterque inde sepe 
descendit, ab omnibus videlicet decidens, quousque ad 


χαὶ πρὸς τὸ χρεῖττον, xal οὕτω δεύτερον. Καὶχρὴ τὸν 
80 γοῦν τοιοῦτον τίθεσθαι, οἷον παρεῖναι μὲν τῷ ἀγαθῷ χαὶ 
τῷ π πρώτῳ, xoi βλέπειν εἰς ἐκεῖνον, συνεῖναι χαὶ ἑαυτῷ, | Primoque, ipsumque suspiciat : 
E FERES: n m se ipsa anima«vertens, 
νοξῖν τε χαὶ ἑαυτὸν, xal νοεῖν ἑχυτὸν ὄντα τὰ πᾶντα. 
A omo A LN o 1 , Y B , s μὴ 
Πολλοῦ ἄρα δεῖ x0 ἕν εἰναι ποιχίλον ὄντα. Οὐ τοίνυν ut ipsum sit unum. 
AY Lt “ Y 1 
οὐδὲ τὸ fv τὰ πάντα ἔσται" οὕτω γὰρ οὐχέτι ἕν εἴη. δ à 
Sb ce va "Bur ci EN - o. | neque etiam est intellectus. 
35 οὐδὲ νοῦς, Καὶ γὰρ ἂν οὕτως ken τὰ παντα, τοῦ νοῦ 
τὰ πάντα ὄντος οὐδὲ τὸ ὄν' τὸ γὰρ ὃν τὰ πάντα. 
Accessus ad deum. 
Animus etiam, cum propemodum accedit ad deum, ambiguitate labovat 
suevit inniti; deus autem speciem habet nullam : tum etiam, quia animus tunc demum accessisse potest , 
deus : ambigit ergo mox , utrum ipsemet sibi, an alter occurrat. 
cedat ab oppositis, id est a malo, ab infimis, a multitudine, excedat etiam intellectum. 
pliciter ens, sed ens duntaxat intellectuale. 
ens sensibile forma sensibili terminatur, sic ens intelligibile forma finitur intelligibili. 
determinatur. Principium vero super omne determinatum exstat. 
res habitudine facit quicquam. | Sed res ab illo fiunt quasi non faciente , sicut non mutato mutantur. 
1΄. Τί ἂν οὖν εἴη τὸ ἕν ; καὶ τίνα φύσιν ἔχον ; ἣ οὐδὲν 
E) , CUNT, Y 
θαυμαστὸν, μὴ ῥάδιον εἰπεῖν εἰναι, ὅπου μηδὲ πὸ ὃν 
ῥάδιον, μηδὲ τὸ εἶδος" ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν γνῶσις εἴδεσιν 
40 ἐπτοειδολένη. “Ὅσῳ δ᾽ ἂν εἰς ἀνείδεον ἢ Ψυχὴ Un, ἐξα- 
ἘΣ ΩΣ ξ S u3 6otteaf VotoyeUmot 
δυνατοῦσα a περιλαδεῖν τῷ μὴ δριζεσθαι xat οἷον τυποῦ- 
δὲ , 
σῆχι ὑπὸ ποικίλου τοῦ τυποῦντος, ἐξολισθάνει xal 
E 
φοδεῖται, ud, οὐδὲν ἔχη. Διὸ χάμνει ἐν τοῖς τοιούτοις, 
χαὶ ἀτιυλένη, xara tiet TO) AG ἀποπίπτουσα ἀπὸ πᾶν- 
y te S E 
45 τῶν, νέχρις ἂν εἰς αἰσθητὸν fot, Ev στερεῷ ὥσπερ 


P , - vp 1 c - 
αναπαυσμενηγ οἷον AL $ νις, χαινουσα ἕν τοῖς μιχροις, 
| Ἢ 


aliquid sensibile proruat, ubi quasi in solido conquiescat : 
velut aspectus, in discernendis sepe parvis defatigatus , 


HU 


I5 


25 


35 


40 


45 


(760,761.) 
- [4 ε 
Καθ᾿ ἑαυτὴν δὲ 
Joc ee ORE E UAE νη Ὁ s x 
W047, γ ὅταν ἰόξιν ἐθέλῃ μόνην, ὁρῶσα τῷ συνεῖναι, xxt 
“ - ἃ - »*y , Y - 
ἕν οὖσα τῷ ἐν εἶναι αὐτῷ, οὐκ οἴεταί πω) ἔχειν, ὃ ζητεῖ, 
E M ͵ ti σ PA! M " 
ὅτι τοῦ νοουμένου μὴ ἕτερόν ἐστιν. “Ὅμως δὲ χρὴ οὕτω 
Ἐν : s d | 
ποιεῖν τὸν μέλλοντα περὶ τὸ ἕν φιλοσοφήσειν" ἐπεὶ 


E 


e c : , 
τοῖς Ue Tot; ἀσμένως περιπίπτει, 


περι το me E ur t 
τοίνυν ἕν ἐστιν, ὃ ζητοῦμεν, xoi τὴν ἀρχὴν τῶν πάντων 
- buys be " f 

ἐπισχοποῦμεν τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ πρῶτον, οὔτε πόῤῥω 
ἔσχατα τῶν 
OC 3 
πάντων πεσόντα, ἀλλ᾽ ἱέμενον εἰς τὰ πρῶτα ἐπανα- 
γαγεῖν 
χαχίας 
Sion: 
ἀγαθὸν 


NUR ἢ ἀφ ᾿ν τ - " ' 
δεῖ γενέσθαι τῶν περι τὰ πρῶτα, εἰς τὰ 


MAE δὰ MA Y 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐσχάτων ὄντων, 
͵ Y e " ^ 
τε πάσης ἀπηλλαγμένον εἶναι, ἅτε πρὸς τὸ 
σπεύδοντα γενέσθαι, ἐπί τε τὴν ἐν ἑαυτῷ ἀρ- 
" ; e. 
χὴν ἀναβεδηκέναι, xal ἕν ἐχ πολλῶν γενέσθαι ἀρχὴν 
L^ £x . τυ , ^ , 
καὶ ἑνὸς θεατὴν ἐσόμενον. Νοῦν τοίνυν χρὴ γενόμενον, 
Yu ἣν τὴν αὐτοῦ νῷ πιστεύσαντα χαὶ ϑφιδρύ- 
χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν αὐτοῦ νῷ πιστεύσαντα φιὸρ 
, E 2 us ; 
σαντα, ἵνα, ἃ ὁρᾷ Exetvos , ἐγρηγορυῖα δέχοιτο, τούτῳ 
A ; y TN. t, "Pu 
θεὰσύχι τὸ ἕν, οὐ προστιθέντα αἴσθησιν οὐδεμίαν, οὐδέ 
$5 9 - * , M 
τι παρ᾽ αὐτῆς εἰς ἐχεῖνα δεχόμενον, ἀλλὰ 
RA - RACE 
νῷ τὸ καθαρώτατον θεᾶσθαι, xul τοῦ νοῦ 


χαθαρῷ τῷ 
τῷ πρώτῳ. 
Ὅταν τοίνυν ὃ ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ τοιούτου ἐσταλμένος 
ἢ μέγεθος ἢ σχῆμα ἢ ὄγκον περὶ ταύτην τὴν φύσιν 
φαντασθῇ, οὐ γοῦς τούτῳ ἡγεμὼν γίγνεται τῆς θέας. 
ὅτι μμὴ νοῦς τὰ τοιαῦτα πέφυχεν δρᾶν, ἀλλ᾽ ἔστιν ai- 
σθήσεως xxt δόξης ἑπομένης αἰσθήσει ἡ ἐνέργεια. Ἀλλὰ 
δεῖ )a6civ παρὰ τοῦ νοῦ τὴν ἐπαγγελίαν ὧν δύναται. 
Δύναται δὲ δρᾶν ὃ νοῦς ἢ τὰ πρὸ αὑτοῦ, ἢ τὰ αὑτοῦ, 
ἢ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ. Καθαρὰ δὲ χαὶ τὰ ἐν αὑτῷ, ἔτι 

χαθαρώτερα xat ἁπλούστερα τὰ πρὸ αὐτοῦ, μᾶλλ 
πρὸ αὐτοῦ" οὐδὲ νοῦς τοίνυν, ἀλλὰ 
τῶν ὄντων ἐστὶν ὃ νοῦς " ἐχεῖνο δὲ οὐ τὶ, ἀλλὰ πρ 
ἑκάστου " οὐδὲ ὃν, καὶ γὰρ τὸ ὃν οἷον μορφὴν τὴν τοῦ 
ὄντος ἔχει. Ἄμορφον δὲ ἐχεῖνο xal μορφῆς νοητῆς" 
γεννητιχὴ γὰρ ἢ τοῦ ἑνὸς φύσις οὖσα τῶν πάντων οὐδέν 
ἐστιν αὐτῶν" οὔτε οὖν τι, οὔτε ποιὸν, οὔτε ποσὸν, οὔτε 
νοῦν, οὔτε ψυχὴν, οὐδὲ χινούμενον, o0 δ᾽ αὖ ἑστὼς, οὐχ 
ἐν τόπῳ, οὐκ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ τὸ καθ᾽ αὑτὸ μονοειδὲς, 
μᾶλλον δὲ ἀνείδεον, πρὸ εἴδους ὃν παντὸς, πρὸ χινή- 
σεως, πρὸ στάσεως. Ταῦτα γὰρ περὶ τὸ ὃν, ἃ πολλὰ 
αὐτὸ ποιεῖ. Διὰ τί οὖν, εἰ μὴ κινούμενον, οὐχ ἑστώς; 
ὅτι περὶ μὲν τὸ ὃν τούτων θάτερον ἢ ἀμφότερα ἀνάγχη, 
τό τε ἑστὼς, στάσει ἑστὼς, χαὶ οὐ ταὐτὸν τῇ στάσει, 
ὥστε συμθήσεται αὐτῷ, χαὶ οὐκ ἔτι ἁπλοῦν μένει. 
ἐπεὶ χαὶ τὸ αἴτιον λέγειν οὐ κατηγορεῖν ἐστι cuu són 
χός τι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν, ὅτι ἔχομέν τι παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐκείνου ὄντος ἐν αὑτῷ. Δεῖ δὲ uoi τὸ ἐχεῖνο υηδὲ τὸ 
τοῦτο λέγειν, ἀκριξῶς λέγοντα * ἀλλ᾽ ἡμᾶς οἷον ἔξωθεν 
περιθέοντας τὰ αὑτῶν ἑρμιηνεύειν ἐθέλειν πάθη ὁτὲ 


d 
ἴ 


ξ ἀποπίπτοντας τὰ 


tu^ 
o2 


uiv ἐγγὺς, ὃτ 
WEV ἐγγὺς) OT 
ρίαις. 


ς περὶ αὐτὸ ἀπο- 


Accessus ad deum. 


LIBER IX. 








(191—1305.] | 531 


libenter ad majora se flectit. Sed quando animus videre 
per se ipsum studet, cum se videat solum propterea quod 
cum ipso videndo confletur in unum, sitque cum illo jam 
unum, nimirum ex eo, quod cum ipso unum est , nor- 
dum, quod quarit, habere se putat : quoniam ab eo, 
quod intelligitur, non est diversus. Operz pretium est in 
primis «eum, qui circa ipsum unum philosophaturus sit , it 
8€ comparare : nempe cum unum sit id, quod quierimus, 
principiumque omnium et ipsum bonum alque primum ; 
merito ab iis, quae sunt circa prima, oportet non esse re- 
motum', nec ullo modo ad omnium extrema przecipitari : 
sed ascendentem ad prima se ipsum ad excelsa reducere 
ab his, quee sentiuntur postremaque sunt. Expedit rursus 
animum adhibere omni malignitate purgatum, dum ad 
bonum affectat. accedere : prieterea in principium sibi in- 
situm se in primis attollere, unum ex multis evadere, 
si modo principium alque unum sit inspecturus. Oportet 
igitur animum fieri tunc intellectum ; ideoque totam ani- 
mam menti committere, et in ea penitus collocare , ul, 
qui intellectus ipse videt, animus experrectus accipiat , 
ipsoque intellectu contempletur et. unum : sic tamen , ut 
sensum adhibeat nullum , nec etiam aliqnid a sensu pro- 
veniens ; sed pura duntaxat mente, ipsoque mentis primo 
purissimum contempletur. Quotiens igitur ad id contem- 
plandum tractus aliquis magnitudinem , vel figuram, vel 
quamcumque molem circa hanc naturam imaginatur, huic 
certe ad hanc speculationem dux non exstitit intellectus , 
quoniam intellectus suapte natura ad haec inspicienda non 
vertitur : sed actio talis potius est sensus ipsius opinionis- 
que sensum natura sequentis. Oportet autem ab intellectu 
accipere nuntium eorum, quze in ejus sunt potestate. Po. 
test vero intellectus inspicere vel qui sunt super ipsum, 
vel sua, vel quae aguntur ab eo. Pura quidem sunt etiam, 
qua sunt in eo : puriora vero atque simpliciora, quae su- 
periora sunt intellectu, imo vero, quod est intellectu supe- 
rius. Quam ob rem, quod intellectu superius est , non est 
intellectus, sed ante intellectum exstat. Intellectus enim 
est aliquid entium : illud vero non aliquid, sed uno quoque 
superius : neque est ens : nam ens velut. formam ipsam 
entis habet. Sed illud est prorsus informe , b intelligibili 
etiam forma secretum. Unius namque natura cum sit 
genitrix omnium, merito nullum exsistit. illorum : igitur 
neque quid exsistit, neque quale, neque quantum.  Pro- 
lerea non est intellectus, non anima, non movetur, non 
quiescit , non est in loco , non est in tempore : sed ipsum 
secundum se uniforme, imo vero informe, super omnem 
exsistens formam, super motum, super statum. Hzc enim 
circa ens versantur, quz» quidem ipsum multa conficiunt. 
Verum cur non stat sallem, si non movetur? Quoniam 
circa ens quidem horum alterum vel utrumque versari 
necessarium est. Preterea, quod stat . |pso videlicet 
statu stans appellatur, neque idem est penitus atque sta- 
tus : ideoque accidit ipsi, neque simplex ulterius perma- 
net. Jam vero, quando ipsum unum esse omnium causam 
affirmamus , non dicimus ob hoc aliquid ipsi contingens, 
sed nobis potius accidens : quoniam ab eo scilicet aliquid 
liabeamus, ipso in se interim permanente. Proinde exa- 
ctissima ratione de deo loquentem , neque illud neque hoc 
dicere fas est : sed nos velut extrinsecus circumvarantes 
affectiones sive passiones ibi nostras utcumque possumus 
interpretari conamur: οἱ alias quidem propius ad lioc 
ipsum accedimus , alias autem incerti longius ambiguitate 
prolabimur. 


Principium rerum est penitus incorporeum , immobile , unum. Cum igitur nequeamus iilud SLE ap d de P LU , Fro 
imaginatione attingimus corporalia machinante, nec mobili ratione mutabile nonnihil semper cd ante, uil ks y*cbno 
suapte natura multiplici varium semper aliquid meditante. Sed attingimus taudem "ien quadam p en 1 e viu 
rem, quando ad eam ἃ multitudine, tam intima, quam externa, penitus segregati cop ugimus. ecu a dE με 
ubique semper dei signum jam nobis perfecte przsentis habemus, przcipue trinum , novum lumen, insuetum amorem , inz 
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stimabile gaudium. Ad hoc consequendum duo conferunt : doctrina quidem tanquam via, segregatio vero dicta tanquam animi 


praeparatio. 
. ὅτι 


Y , 
χατὰ wofnct , 


τὴ : "^ n Y 
Δ΄. Τἴγνεται δὲ ἡ ἀπορία μάλιστα υηδὲ χατὰ 
a e Κ᾿ 
ἐπιστήμην dj σύνεσις ἐκείνου, μηδὲ 
, 


"E A ἢ f ἃ f 
jene τὰ ἀλλα νοητὰ, ἀλλὰ χατὰ παρουσίαν ἐπιστή- 


- 


Y -φ Δ εἶ Y 
wg χρείττονα. Πάσχει δὲ ἢ ψυχὴ τοῦ ἕν elvat τὴν 


ma 
ΠῚ 
a 
4 
S. 
Ez 
& 
« 


a x XA 
ἀπόστασιν. χαὶ οὐ πάντη ἐστὶν ἕν, ὅταν 
RAD 
γὰρ ἢ ἐπιστήμη, πολλὰ δὲ ὃ 

3 EA 1 NO 
λόγος" παρέρχεται οὖν τὸ ἔν εἰς ἀριθμὸν καὶ πλῆθος 
eot. 2 , ἢ . 

Ὑπὲρ ἐπιστίωτην τοίνυν 
^ -5 , X WU. 3M - tI 
μηδαυῇ ἐχθαίνειν τὸ ἕν εἶναι, ἀλλ᾽ ἀποστῆναι δεῖ 
ε - H $1 os 1 

ἐπιστέμης xu ἐπιστητῶν χαὶ παντὸς ἄλλου, xut χα- 
bL - " , P M 
λοῦ θεάματος. Πᾶν γὰρ χαλὸν ὕστερον ἐχείνου καὶ 


᾿ ; 
του λαυδάνη. Δόγος 


2 


T^ 


πεσοῦσα. δεῖ δραμεῖν, καὶ 


" 
χαι 


: E Pers : 3 
παρ᾽ ἐχείνου, ὥσπερ πᾶν φῶς μεθημερινον map 

ἢ ^ ^ E , "ASA 
ἡλίου. Διὸ οὐδὲ δητὸν οὐδὲ γὙραπτόν φησιν. ᾿Αλλὰ 
οὐ ; 


H x «τς 
λέγομεν χαὶ γράφομεν, πέμποντες εἰς αὐτὸ xui ἀνε- 
M -r ^ 

είροντες ἐκ τῶν λόγων ἐπὶ 
d ; SM 

εἰχνύντες τῷ τι θεάσασθαι βουλομένῳ. 


* , ew eNS 
τὴν θέχν, ὥσπερ 660v 
, ' 
Μέχρι γὰρ 


Abs TUNE KI d RJ POcRUA A δ MES 
ς 5699 xal τῆς πορείας ἢ διῦχξις f, δε θέα αὐτοῦ 


py RA rA xy A ESL 
ἔργον ἤδη τοῦ ἰδεῖν βεδουλημένον. Εἰ δὲ μὴ A08 

ς eM E rd uet 
τις ἐπὶ τὸ Üfxux wrnoi σύνεσιν ἔσχεν ἢ ψυχὴ τῆς ἐχεῖ 
; ^ 


3.7. 
αγλαϊᾶς, με 


. ΜῊ τὰς δ ας E 
ἔπαθε, uti ἔσχεν ἐν ξἑχυτῷ οἷον Epoi— 
A CEP 
ἰδεῖν, ἐραστοῦ, ἐν ᾧ ep 

' - 


, ΜΕ à ν 
παυσαμένου, δεξάμενον φῶς ἀληθινὸν, καὶ πᾶ 


n T : ; 
τιχοὸν παϑημα EX τοῦ γᾶνα- 


ΘᾺ 

2 eR 
x 

d 

A- 

« 


n , δὲ τὸς ; ; 
ψυχὴν περιφωτίσας διὰ τὸ ἐγγυτέρω γεγονέναι, 
y 


ἔτι 
ied rdc wol Re CEA τὴν 
τῇ θέα, καὶ οὐ μόνος ἀναδεδηχὼς, ἀλλ᾽ ἔλων τ 
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EY 


o» 
"M oR 
ev 


Nob 
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Θηκέναι δὲ ὀπισθοδαρὴς ὑπάργων, ἃ ἐμπ 


tet 


πὸ 
2-0 
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- O97 
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To 
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τὴ 
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τὸ 
Ἐπ 
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ΚΑ Res , 3. ^ 42 ΤΑ 
yov ἀπ αὐτοῦ, 7| αήπω εἰς Ev συναγχθείς" οὐ 


D PSI NET ' , ἊΣ E] 
απεστιν QUOEVOG EXEIVO, χαὶ παντῶν Ó£ , στε 


ΗΠ] 
Ὡ 
L 


Y - 333 PIA 5 ; 
Ἢ παρεῖναι" ἀλλ ἢ τοῖς δέχεσθαι δυναυένοις xa 


Ἔ 


t 
ρεσχευασμένοις, ὥστε ἐναρμόσαι χαὶ οἷον ἐφάψασθαι 


δι x : x 
καὶ θιγεῖν ὁμοιότητι xut τῇ ἐν αὐτῷ δυνάμει, συγγενεῖ 


2. 9 - ge x, L4 ν e cT yd a err) 
ἡ) απ αὐτοῦ E ταν ουτὼς Ey AU ,; Ὡς εἰλεν, οτε ἦλθεν απ 








a 


; 
. CARI e^ ἜΣ k 
ὑτοῦ. ἤδη δύναται ἰδεῖν, ὡς πέφυχεν ἐχεῖνος θεατὸς 


a 

T ey m , 2.5 AU Ὁ αὶ Na P ISSICAT ATE wol 
εἰναι, Εἰ οὖν μήπω ἔστιν &xet, ἀλλὰ eV ταῦτα ἐστιν 
yt UAE - ^ - , B , 
ESO ἢ Ót ἐνοεῖαν του παιοαγωγουντος λόγου XXV πίστιν 


, ᾿ 


- NON ER" ; 
περὶ αὐτοῦ παρεχομένου, Ot ἐχεῖνα μὲν αὑτὸν ἐν αἰτία 


» οἱ 


, ^ u E 4 u , τ 
ιθέσθηω χαὶ πειράσθω ἀποστὰς πάντων μόνος ξὐναι" 
ES GRE Y 


ἐν τοῖς λόγοις ἀπιστεῖ ἐλλείπων, ὧϑε διανοείσθω, 








V. Accidit autem dubitatio defectusque nobis circa cog- 
noscendum deum , przccipue quoniam neque per quandam 
scientiam, neque per intelligentiam ullam cognoscimus 
illum , sicut alia solemus , quae intelligibilia nuncupantur, 
sed per praesentiam quandam scientià meliorem. Anima 
vero procul evadit ab uno, neque est penitus unum , 
quando scientiam alicujus assumit. Scientia enim ralio 
quaedam est, ratio vero multa. Unum ergo transgreditur 
in numerum multitudinemque prolapsa. Scientiam ergo 
necessarium est transcendere, nec ullo modo ab eo, quod 
est esse unum , usquam praevaricari : sed a scientia rebus- 
que sciendis omuique alio pulchroque spectaculo sevoca- 
ri. - Omne namque pulchrum et illo est posterius, et ab 
illo, quemadmodum diurnum omne lumen a sole. Quam 
9b rem sunfmum deum Plato ait neque scribi unquam 
neque dici posse. Scribimus autem loquimurque de illo 
frequenter, ut ita sallem disputationibus nostris animum 
excilemus, et ad divinum spectaculum dirigamus, quasi 
quandam ostendentes viam visere nonnihil desideranti. 
Doctrina quidem usque ad viam et. iter suas vires exten- 
dit: deum vero videre jam opus illius est, qui videre vo- 
luerit. llle profecto neque pervenit ad spectaculum , ne- 
que illins conspicit lucem , et idcirco neque afficitur inde, 
neque affectionem sive passionem gustat in se amatoriam 
ex intuitu solitam proficisci, si quando amator in amato 
jam conquiescat, ubi sane verum accipitur lumen, totam 


| illuminans animem propius accedentem : ille, inquam, 


talia non assequitur, qui molitur illuc ascendere , iis δά 
retrogravatus tractusque a tergo, quae sunt inspecluris 
obstacula. Neque illuc ascendit solus, sed trahit interea 
secum, quod disjungat ab illo, vel potius nondum est 
omnino redactus in unum. Deus enim a nullo usquam 
abest, et quodammodo abesse videtur ab omnibus , adeo, 
ut prasens ubique sit, iterumque non pro»sens. Nam iis 
duntaxat est praesens , qui capere possunt, atque ila pa- 
rali sunt, ut cum illo congruere, ac velut ipsum attingere 
valeant, per similitudinem videlicet quandam insilamque 
potentiam , muneri inde tributo cognatam, quando scilicet 
animus omnino &ic est affectus, sicut erat, cum inde pro- 
cessit : ideoque videre jam potest, sicut ipse deus est. na- 
tura videndus. llle, inquam, nondum illuc usque per- 
venit, qui propter hiec obstacula inde retrahitur, vel etiam 
protrahit ad iter moras, quoniam desit ratio disciplinaque 
illuc usque perducens, fidemque faciens de divinis : sed 
profecto, quantum ad cetera spectat obstacula , se ipsum 
quisque in culpa jure posuerit : nempe conari debet abesse 
procul ab omnibus, solusque evadere. Quantum vero ad 
rationes pertinet , quibus fortasse minus credat, sic deuique 
profecturus excogitel. 


Accessus ad deum. 

In Theologia nostra, et libro de Amore, et secundo Epistolarum libro rationes dilizentius assignavimus, quibua gradatim 
ascendendum sit a natura corporea, quie dimensioni, motui, numero subjecta est, ad animam dimensione jam liberam. Ab 
anima mobili multiplicique ad intellectum immobilem quidem, sed multiplicem : atque interim ab intellectu ipsius anima pro- 
prio ad ipsum simpliciter intellectum , tandem ab intellectu, qui necessario in se multiformis est, ad ipsum simpliciter unum, 
quod non sit ens unum , ne ita sit multiplex : siquidem ratio unius et entis est diversa. Ens enim et multitudinem admittit ye 


nihilum habet oppositum. 


Unum vero multitudinem non sustinet, sed respuit, ut oppositam. 


Est igitur non ens, sed prin- 


cipium entis penitus absoluti : atque interea principium specierum absolutarum. Omnes enim species naturalium in. primo esse 


suum esse possident absolutum. 


Quando deum nominamus unum , simplicitatem ipsam vaticinamur penitus individuarn , que 
super essentiam principium est essentiz longe excellentius, quam unitas numerorum et signum dimensionum. 


Profecto , «icut 


ens continuum atque ens discretum ad aliquid. individuum resolvuntur; ita ipsum simpliciter ens refertur ad ipsum simpliciter 


individuum. 
, σ Lj ' v ^ LI - “- , 
Ε΄. “Ὅστις οἴεται τὰ ὄντα τύχη καὶ τῷ αὐτομλάτῳ 
διοικεῖσῆαι xa σωματικαῖς συνέχεσθαι αἰτίαις, οὗτος 
Καὶ 
ET 


, ANC. No τα , 
7973096, a^^ προς τοὺς αλλὴν φυσιν 


ὃ λόγος οὐ πρὸς 


V. Quicumque res opinatur fortuna casuque temerario 
gubernari, causisque duntaxat corporeis contineri, is ab 
ipso deo uniusque ipsius intellizentia est. longe remotus. 
Neque nos ad homines sic affectos verba facimus, sed ad 
illos tantum, qui naturam aliam preter corpora ponunt 
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1 τούτους φύσιν ψυχῆι -ς Χατ ανενοηχέναι, 


€ ἄλλα, xa ὡς παρὰ νοῦ ἐστι, χαὶ λόγου παρὰ τού- 


hi ' »y M] ji — --- 

που χοινωνήσασα, ἀρετὴν ἴσχει" μετὰ δὲ ταῦτα, νοῦν 
λαύεῖν 

, ^ VS Ν Y^ 
μένου, καὶ τοὺς λογισμοὺς, ἤδη, οἷο 
^ 

τήμας, λόγους ἐν ψυχῇ τὰς τοι- 
γεγονυίας, τῷ ἐν τῇ ψυγῇ γεγο- 


a 


ἕτερον τοῦ λογιζομένου χαὶ λογιστικοῦ χαλου- 


» ἐν διαστά σε t χαὶ 


/ PE S 
χινήσει, χαὶ τὰς ἐπισ 
5 Aes 
αὐτας ὃν φανέρῳ 1,2, 
τῶν 


Ὁ . . 
οἷον αἰσθητὸν , τῷ 


νέναι τὸν νοῦν ἐπιστημῶν αἴτιον χαὶ νοῦν ἰδόντα 


ἀντιληπτ 


ὃν εἶναι 8xava6 βεβηκότα τῇ 
Ψυχῇ xxi πατέρα αὐτῆς ὦ ὄντα, κύσιλον νοητὸν, γοῦν 
ἥσυχον» xal dips, κίνησιν φατέον πάντα ἔχοντα ἐν 
αὑτῷ xxi πᾶντα ὄντα, πλῆθος ἀδιάχριτον xxi αὖ δια-- 
χεχριμένον. Οὔτε 
ἤξη καθ᾽ ἕν νοούμενοι, οὔτε συγκέλυται τὰ ἐν αὐτῷ. 


Πρόεισι γὰρ ἔχαστον χωρὶς, oiov χαὶ 


γὰρ διακέκριται, ὡς οἵ λόγοι οἵ 


ἐν ταῖς ἐπιστύή- 
ptg πάντων ἐν ἀμερεῖ ὄντων, ὅμως ἐστὶν ἕκαστον 
χωρὶς αὐτῶν, Τοῦτο οὖν τὸ ὁμοῦ πλῆθος ὃ κόσμος 
ὃ νοητός " ἔστι μὲν ὃ πρὸς τῷ πρώτῳ, χαὶ φησὶν αὐτὸ 
ὃ λόγος ἐξ 


τυῦτο 6i 


ἀνάγκης εἶναι, εἴπερ τις χαὶ ψυχὴν εἶναι" 
χυριώτερον φυλῆς, οὐ μέν τοι πρῶτον; ὅτι 
υμηδὲ ἁπλοῦν: ἁπλοῦν δὲ τὸ ev xxi f πάντων 
'[à δὴ πρὸ νοῦ τοῦ ἐν τοῖς οὖσι πιμιωτάτου, 
δεῖ τι πρὸ νοῦ ἐἶναι, ἐν uiv εἶναι βουλ Λομένου, 
a δὲ &, ἐνοειδοῦς ὃ δὲ, ὅτι 


^ 
αὐτῷ μηδὲ ἐσχέδα- 


o 
c 
X 
^c 
a 


σας τον τῷ πλησίον μετὰ τὸ ἕν εἶναι, ἀποστῆναι 
δέ πως τοῦ ἑνὸς τολμήσας" τὸ δὴ πρὸ τούτου θαῦμα τὸ 
ἕν, ὃ μὴ 9v ἐστιν, ἵνα μὴ καὶ ἐνταῦθα χατ᾽ ἄλλου τὸ 
£v, ὧν ὄνομα μὲν xac ἀλήθειαν οὐδὲν προσῆχον. 
Εἴπερ δὲ δεῖ ὀνομάσαι ᾽ χοινῶς ἂν λεχθὲν προσηκόντως 
ἕν, οὐχ ὡς ἄλλο, εἶτα ἕν, χαλεπὸν μὲν γνωσθῆναι διὰ 


H 


τοῦτο, γυηγνωσκόμενον δὲ μᾶλλον τῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ qo 


ματι τῇ οὐσίᾳ" xal ἄγει εἰς οὐσίαν νοῦς, χαὶ αὐτοῦ 
ἣ φύσις τοιαύτη» ὡς πηγὴν τῶν ἀρίστ τῶν εἶναι, χαὶ 
δύναμιν γεννῶσαν. τὰ ὄντα » Μένουσαν ἐν ξαυτῇ χαὶ οὐχ 
ἐλαττουμένην, οὐδ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτῆς οὖσαν" 
ὅτι χαὶ πρὸ τούτων ὀνομάζομεν ἕν ἐξ ἀνάγκης, τῷ ση- 
μαίνειν ἀλλήλοις αὐτὴν τῷ ὀνόματι εἰς ἔννοιαν ἀμέρι- 

στον ἄγοντες, χαὶ τὴν ψυχὴν ἑνοῦν θέλοντες, οὖν οὕτως 
ἕν λέγοντες xai ἀμερὲς, ὡς σημεῖον ἢ υονάδα λέγοντες. 
Τὸ γὰρ οὕτως ἐν ποσοῦ ἀρχαὶ, ὃ οὐχ ἂν ὑπέστη, μὴ 
Οὔχουν δεῖ 
iet 


A ; 
ταῦτα ὁμοίως ais 


προυύσης οὐσίας, χαὶ τοῦ πρὸ οὐσίας. 
ἐνταῦθα βάλλειν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ 
ἐχείνοις ἐν ἀναλογίαις τῷ ἁπλῷ καὶ τῇ φυγῇ τοῦ πλή- 


θους χαὶ τοῦ μερισμοῦ. 


LIBER IX. 


ἢ 








[1305—1397.] 533 
etad animam saltem usque perveniunt. His igitur ex- 
pedit, naturam anima diligenter animadvertere, cum 


quantum spectat ad alia , tum vel maxime quemadmodum 
ab intellectu. procedit, rationemque inde suscipiens asse- 
quitur et virlutem.  Przeter hiec aulem intellectum alte- 
rum preeter intellectum ratiocinantem, qui rationalis cog- 
nominatur, considerare decet, ltem rationis discursiones, 
sive argumentationes, velut jam in distantia quadam atque 
motu : scientias quoque , rationes in anima [8165 in mani- 
festo jam positas , propterea quod animae infusus sit intel- 
lectus scientiarum causa, qui et intellectum videat quasi 
sensibilem, quia videlicet percipi animadvertique possit : 
intellectum, inquam, desuper incumbentein anime et ejus 
patrem , mundum intelligibilem , intellectum omnino quie- 
tum, et velut tranquillum quendam motum omnia in se 
habentem, exsistentem omnia, multitudinem indiscretam 
rursusque discrelam. Neque enim discernitur, sicut. ra- 
liones in prolatione solent, sed tanquam raliones jam se- 
cundum unum quiddam excogitantes : neque rursus, quae 
in ea mentesunt, confunduntur. Prodit enim unumquod- 
que seorsum, quemadmodum et in scienliis accidit : 
nempe cum omnia in quodam individuo congruant, sin- 
gula tamen ab aliis secernuntur. Hec itaque multitudo 
collecta simul, hic mundus intelligibilis adstat quidem 
primo quam proxime ; hunc ratio esse ex necessitate con- 
cludit , si qua ralio animam quoque esse convincit; hoc 
sane praestantius est, quam anima. Neque tamen est 
primum : quoniam neque unum est, neque simplex. At 
ipsum unum omniumque principium est procul dubio sim- 
plex. Proinde quod superius est mente, ipso entium 
prestantissimo, siquidem aliquid oportet esse mente su- 
perius, quae quidem esse vult unum, neque tamen est 
unum , sed saltem est aliquid uniforme : quoniam intelle- 
ctus non esL in se ipso dispersus, sed re vera secum ipso 
conspirat, neque quasi articulatim compositum se attre- 
celat, propterea quod sit uni quam proximum , quamvis ab 
uno quodammodo secedere videatur audere : quod, in- 
quam, super hoc mirabiliter exslat, velut miraculum est 
ipsum unum, quod sane ens non est dicendum, ne liic 
quoque ipsum unum de alio praedicetur : cui profecto nul- 
lum re vera convenit nomen. Sin autem nominare coga- 
mur, commun quidem appellatione unum commode ap- 
pellatur : non adeo tamen, ut primo quidem aliud sit , 
deinde unum. Difficile sane cognitu ob hanc praecipue 
causam : cognitum vero potissimum fit ex progenie ejus 
essentia : nempe in essentiam intellectus adducit. Ipsius 
autem unius natura lalis exsistit, ut sit fons omnium 
optimorum, ac potestas enlia generans, permanens in se 
ipsa, neque deminulionem subiens generando, neque in 
rebus genilis requiescens. Nempe et quod ante hiec ex- 
sistit, nominamus unum quadam necessitate compulsi , 
oplantes videlicet primam omnium naturam ipso nomine 
inter nos designare, nos ipsos in notionem individuam 
adducenles, animamque in unum redigere contendentes. 
Ubi certe non sic unum et impartibile dicimus, velut 
signum et unilatem dicimus numeralem. Quod enim sic 
est unum, est quanti principium : quod quidem nunquam 
foret, nisi essentia, et quod ante essentiam est, pracede- 
ret. Quam ob rem cogilationis aciem in his defigere non 
debemus, sed unitatem hanc et signum analogica simili- 
tudine quadam unum ipsum reprzsentare putandum, ob 
quandam simplicitatem multitudinis divisionisque exper- 
tem, 


Accessus ad deum. 
Opposita quadam via accedimus in dimensionibus numerisque ad individuum suum, atque in entibus ad individuum illud, quod 


entium est principium. 
maximum , inquam , simplicitate atque virtute. 


Illic enim ad. intimum aliquid ac minimum pervenitur : hic autem ad. extimum et amplissimum : 
Est enim siinplicius semper qualibet apud te excogilata simplicitate , atque 


potentius similiter potestate. Solum ipsum unum esse potest universi principium : solum namque se ipso sufficiens est oninino. 
Quicquid vero przter illud est necessario multiplex, quadruplicem saltem patitur indisentlam : siquidem in eo totum eget par- 


tibus : pars item parte : partes quoque toto : denique cuncta quodam extriasecus componente. 
Solum vero unum ipsum id munus habet, alioquin unum certe non erit. 


tinet nihil quzrere, nihil accipere, nihii amittere. 


Jam vero ad principium per- 


Cum ipsum unum negamus intellizere, ne. fore multiplex compellamus, non negamus, esse lucem miram intelligenti: crca- 
tricem, vcl intelligentiam esse, si modo intelligentia lucem significet. intelligentia meliorem, habentem in se, imo peritus 
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exsistentem , quicquid intellizentibus est optandum. Nec igitur sui ipsius incertam, nec aliorum, sed absque compositione 


atque respectu sibi ipsi mirabiliter ceterisque lucentem. 


Denique, sicutalibi diximus, non aliter Plotinus, quam Dionysius 


Areopagita , principium super intellizentiam , vitam , essentiam esse putat. 


- ^ ΄ " ' “- - H 3 
G'. Πῶς οὖν λέγομεν ἕν; xu πῶς τῇ νοήσει ἐφαρ- 


^ . Ἶ 
occíov: ἢ πλειόνως τιθέυενον ἕν, Ὁ ὡς μονὰς xul 
υ 5.) $ f » ἢ lh 
A m m Y Y , 4 n 
σηυεῖον ἑνίζεται. ᾿Ενταῦηα μὲν γὰρ μέγεθος ἣ ψυχὴ 
: 5 


1 

z: E Red AERE ; 
ἀφελοῦσα xai ἀριθμοῦ πλῆθος χαταλύήγει εἰς τὸ σμιχρό- 
» €AAS δ, ὡς , 


μὲν, ἀλλὰ ὃ ἣν € 


E 


f 

s AT XN. 
τατον, χαὶ ἐπερείδεταί τινι, ἀμερεῖ 
5 “ 


ΣΥΝ, δὲ ΔΗ ΤΩ A FEY CRYQUEL I CY 
νεριστῷ xui ὅ ἐστιν EV ἄλλῳ. To δὲ οὔτε ἐν ἄλλῳ, 
; 





3 ET τις ἧς ι ; 
ἐν μεριστῷ, οὔτε οὕτως ἀμερὲς, ὡς τὸ σιιχρότα- 

? . M td. ^ 16 2 3^ , 

τον. Μέγιστον γὰρ ἁπάντων οὐ μεγέθει, ἀλλὰ δυνα- 


- ῳ τῳ imi E do . , 
uet, (02 T£ Xl τὸ αυέγεθες QUVXU. Et, ETEt XXL τὰ ὑὲτ 
H 


a 


i Η dy ENSE. zs 
αὐτὸ ὄντα ταῖς δυνάμεσιν ἀμέριστα χαὶ ἀμερῆ), οὐ τοῖς 
Ληπτέον δὲ χαὶ ἄπει 

" A , A M 
ἱτήτῳ ἢ τοῦ μεγέθους ἢ τοῦ 


ν A. ἡ 9 450* 
ογχοις, ζοὸν αὑτὸν. QU τῷ αὐϊιες» 


ἀριθμοῦ, ἀλλὰ τῷ ἀπε 


΄ 


EI ^ u "f, M ΓΞ 
oUm: τῆς δυνάμεως. Ὅταν γὰρ αὐτὸν νοήσῃς 
- Ps ^ Mop. et. ὦ 7 d E 
οἷον νοῦν 7j θεὸν, πλέον ἐστί" xai αὐ ὅταν αὐτὸν ἑνίσης 


ιν , X y - “7 2 , E 
τῇ διανοία, xai ἐνταῦθα πλέον ἐστιν" ἢ 


θεὸν ἂν αὐτὸν 
, bi . ΄ ^ ^ ΄ ν᾿ 

φαντάσθης, εἰς τὸ ἑνικώτερον τῆς σὴς νοήσεως εἰναι" 
φ᾿ ἑχυτοῦ γάρ ἐστιν, οὐδενὸς αὐτῷ συμδεθηχότος. 
nr de UY dic SACS Sac n 

aüzdoxst δ᾽ àv τίς καὶ τὸ ἕν αὐτοῦ ἕν οὐ αἡ θείη; 
piv 
t 
à 


m. m. 


- 
z 


fn^ 


v 
m 


cci 


γὰρ ἱκανώτατον ἁπάντων καὶ αὐταρχέστατον 
νενδεέστατον εἶναι. 


Li 


Πᾶν δὲ πολὺ xai μὴ ἕν ἐν- 


cox 

m 

ΩΝ 
4^ 


- * - 
Δεῖται οὖν αὐτοῦ 
͵ ^ " MONS ,; 8x € “ $3.9 , 
σία Ev εἶναι, τὸ δὲ οὐ δεῖται ἑαυτοῦ, αὐτὸ γάρ 
Ν ^ 5$ 5] ^ , ^-^ - L , 
xai uv πολλὰ ὃν, τοσούτων δεῖται, ὅσα ἐστί. 


v 


, μὴ Ev ἐχ πολλῶν γενόμενον. 


(2 S^ 
eo 


- 


f -— 3 € ' m- y^ E 35 
ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ μετὰ τῶν ἄλλων ὃν, καὶ οὐχ 
e 5 ^4 * - LA 
ἑαυτοῦ, ἐνδεὲς τῶν ἄλλων 


χαὶ χατὰ τὸ ὅλον 


2x 
“Ὁ ἢ 
B. ποδὶ 


τω 
-6 


πάρχον, xat xx(' ἕν 
* s e » 
ziQ παρέχεται. Εἴ- 

vow. MI 
ναι, τὸ EV εἰναι Ost, 


* - : 
το τοιοῦτον ἐν 


ὁ O^ c. 


, 


περ οὖν δεῖ τι αὐταρχέ 


στατὴῶν E 
, 


- E , - 
τοιοῦτον ὃν μόνον, οἷον μήτε πρὸς 
ἄλλο ἐνδεὲς εἶναι. 


3,2 


1, ^ 
αὐτὰ, μήτε πρὸς 
- , ^ κα " 

Οὐ γάρ τι ζητεῖ, ἵνα ἡ, οὐδ᾽ ἵνα 
*o» »M od 3 - " Η : 
εὖ ἢ, οὐδὲ ἵνα ἐχεῖ ἱδρυθῇ " τοῖς μὲ 


v γὰρ ἄλλοις αἴτιον 
ὃν οὐ παρ᾽ ἄλλων ἔχει, d ἐστι, τό τε εὖ, τί ἂν εἴν, 
αὐτῷ ἔξω αὐτοῦ; ὥστε οὐ χατὰ συμδεξηχὸς αὐτῷ τὸ 
εὖ" αὐτὸ γάρ ἐστι. Ἵόπος τε οὐδεὶς αὐτῷ, οὐ γὰρ 


“ e eS / » o^ , , 
ται ἱδρύσεως, ὠσπε αυτό φέρειν ου ὀυναμενον "το 





' ovy , 


υθησόμενον, ἄψυχον, καὶ ὄγχος πίπτων, 


b] 
£n 
c^ 
o 


M , 
ἐὰν μή 
e ax . ἑῷ 

l2guxat δὲ χαὶ τὰ ἄλλα διὰ τοῦτον, δι᾽ 


O70 
ὲ 


πω 
"Eras τος ἐν T 
δὲ xai τὸ τόπον ζητοῦν. Agym δὲ οὐχ ἐνδεὲς 
A eese ^ - 
ἁπάντων ἀργὴ ἀνενδεὲς ἁπάντων" 
Y ἐφιέμενον Εἰ δὲ τὸ ἕν 
εές του, ζητεῖ δηλονότι τῷ uj εἶναι ἕν, ὥστε ἐνδεὲς 
Ἐν ARPVATAS Terr 
f Πᾶν δ᾽ à ἂν λέγηται ἐνδεὲς, 
. [S fos «yw Er e κω Φ Αἱ oM 
εὖ χαὶ τοῦ σώζοντός ἐστιν ἐνδεές: ὥστε τῷ ἑνὶ οὐδὲν 


x Regi e CEN 1 
ἀρχῆς ἐνδεὲς, 


" 


SosQds denuo RNV Rai ΣΩ͂Σ ΤῊΝ ERE Ries 
;mÜow ἐστιν, οὐδὲ βούλησις τοίνυν οὐδενός " ἀλλ 
» : ; ἀπ iie dp ΑΔ ἐν ς 

ἔστιν ὑπεράγαθον, χαὶ αὐτὸ οὐχ ἑαυτῷ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ον 67 v 3 m f 1 ^ , $3 
ἀγαθὸν, εἴ τι αὐτοῦ δύναται ὠεταλαυέανειν" οὐδὲ 


D 
rà 


vorciu,. t T, £1:2600 06i xl 
γησις, ἵνα UT, ἑτερότης, 0068 χινησις" 


FM Η͂ . 
ἵ : npo γὰρ χινη- 
χαὶ 700 νοήσεως. 


a ὰ , M ' L4 

σεως Τί γὰρ xa νοήσει; ἑαυτόν. 

ARE 2: : 

Iz νοήσεως τοίνυν ἀγνοῶν ἔσται, καὶ νοήσεως δεήσε- 

* δὴ 1 

ται, ἵνα γνῷ ξαυτὸν ὃ 
x 
D 


j ; 
ὅτι μὴ γιγνώσχε:, οὐ 


, 


A v τῆς eer 
αὐτάρχης ἑαυτῷ, Οὐ τοίνυν, 


B * Xo AER 
αὑτὸν, αγνοῖα περι αὐτὴν 


ts 


z voit 








VI. Quonam igitur modo dicimus unum? quave ratione 
ad id potissimum accommodare intellizentiam possumus? 
Ita profecto, si excellentieri admodum ratione id asseri- 
mus unum, quam unitatem el signum asserere soleamus. 
Hic euim animus magnitudinem et mullitudinum delrahens 
paulatim in minimum denique desinit, et tandem in ali- 
quo residet, quod , quamvis individuum sit, erat tamen in 
re dividua, et jacebat in alio. At ipsum unum neque in 
alio, neque in re dividua residet : neque sic est individuum, 
ut quiddam minimum. Est enim omnium maximum, non 
magnitudine quidem, sed potentia. Quapropter quando 
dicitur. individuum,  indivisibilem dicimus potestate : 
quandoquidem et, quae sunt post ipsum, non secundum 
moles, sed secundum vires individua judicantur. Deum 
praeterea. infinitum nominare debemus, non quasi sit ma- 
gnitudo quaedam vel multitudo, quam non liceat pertrans- 
ire, sed quia sit potestas, quam comprehendere nequeas. 
Quamvis enim excelsum pro viribus eoyites illum , velut 
intellectum aut deum, adhuc tamen superest admodum 
excellentius. Ac rursus , quando illum cogitatione sum- 
mopere perducis ad unum, tunc quoque hanc abs te 
excogitatam simplicitate superat unitatem. Τὺ siquidem 
ad summam tuse intelligentiae unitatem' illum pro viribus 
redigebas : ille vero supra modum superat : nam in se 
ipso permanet, nec ei unquam aliquid accidit: Prieterea 
potest aliquis per id, quod se ipso sufficiens appellatur, 
summam dei unitatem nihilominus comprobare. Oportet 
enim summum rerum principium nullo modo indigum 
esse, sed sufficientissimum omnium, maximeque se ipso 
contentum. Quicquid autem non unum est , sed multum, 
necessario est egenum : quippe cum ipsum quidem non sit 
unum, sed ex multis unum evadat. Itaque ejus essentia 
indiget unum fieri. At ipsum unum se ipso non indiget : 
ipsum namque jam exsistit. Quin etiam, quod in se multa 
est, tot indiget, quot et exsistil. Et quodlibet eorum quae 
sunt in eo, cum non in se ipso sit, sed una cum ceteris, 
certe indiget aliis, ideoque et secundum unumquodque et 
secundum totum ejusmodi aliquid esse declarat egenum. 
Si ergo necessarium est, aliquid esse sufficientissimum , 
esse oporlet et unum , tale videlicet solum exsistens , ut 
neque ad se ipsum, neque ad aliud quicquam sit egenum. 
Non enim qu:erit aliquid ,, ut quandoque sit, neque rur- 
sus, ut bene sit, neque etiam, ut ibi fundetur : nempe 
cum aliis ipsum sit cum essendi , tum bene essendi causa, 
merito hoc ipsum, quod est, et bene est, non habet ab 
aliis. Quid enim ipsi bene esse aliunde redundet? Qua- 
propter huic ipsum bene esse non accidit : ipsum namque 
exsistit hoc ipsum. Locus item huic est nullus, nullo enim 
indiget fundamento, quasi se sustinere non possit. Nam 
quod in alio fundandum est, vita vacuum judicatur, moles- 
que labans, nisi forte sustineatur. Stabiliuntur et alia 
propter ipsum , per quem et simul exstiterunt, et locum 
sortita sunt, ubi ex ordine locarentur. Quod autem qua- 
rit locum, procul dubio est ezenum, Αἱ vero principium 
lis, quae sequuntur , minime indiget : itaque principium 
omnium prorsus indiget nullis. Jam vero , quod indigum 
est, propterea indigens judicatur, quoniam principium 
appetat. Si autem ipsum unum egeat aliquo, quiret 
jam non esse ulterius unum : destructore igitur indige- 
bit. Verumtamen, quicquid indizum appellatur, boni babi- 
tus οἱ servatoris est indigens. Quam ob rem uni nihil est 
bonum, neque voluntas igitur alicujus, sed est(ut ita 
dixerim ) superbonum : ipsumque non sibimet, sed aliis 
exsistit bonum , si quid modo participare possit. meque 
inest intelligentia uni , ne in eo sit inde diversitas. Rursum 
neque motus est ullus : est enim motu | intelligentiaque 
superius. Quid enim intelliget? An forte se ipsum? Quod 
Si ita sit, ante intelligentiam igitur esset ignorans el in- 
tellizentia indigeret , ut se prorsus agnoscat : quod tamen 
Se ipso sibi sulficiens esse censetur. Proinde, etsi neque 
cognoscit, neque inlelligit semet ipsum , non tamen id- 
circo in eo ignorantia est. Ignorantia emim contingit ad 
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ἔσται. Ἣ γὰρ ἀγνοια ἑτέρου ὄντος γίγνεται, ὅταν θά- 
τερον ἀγνοῇ θάτερον. Τὸ δὲ μόνον οὔτε τι γιγνώσχει, 
οὔτε τι ἔχει ὃ ἀγνοεῖ" ἕν δὲ ὃν συνὸν αὑτῷ οὐ δεῖται 


νοήσεως ἑαυτοῦ, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ συνεῖναι δεῖ 


M NEA rrr : ; 
ἵνα τηρῆῇς τὸ ἕν, ἀλλὰ xxi τὸ νοεῖν xai τὸ συνιέναι 
Οὐ γὰρ 
εἰν αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον 


προσάπτειν, 


ἀφαιρεῖν xat ἑαυτοῦ νόησιν xxl τῶν ἄλλων. 
χατὰ τὸ νοοῦν δεῖ τάττ 
AX A^ AR LR EA EI uua δὶ οὐ A. 
τὴν νόησιν. Νόησις δὲ οὐ νοεῖ, ἀλλ᾽ αἰτία τοῦ 
πῇ ΕἼΣ Pa 
ἄλλῳ" τὸ δὲ αἴτιον οὐ ταὐτὸν τῷ αἰτιατῷ " τὸ 


2M E] , , B 
τῶν αἴτιον ουῦεν ἐστιν ἐχείνων. Οὐ τοίνυν οὐ 
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θὸν λεχτέον τοῦτο, ὃ παρέχει, ἀλλὰ ἄλλως τῇ 

ὑπὲρ τὰ ἄλλα ἀγαθά. 
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! allerum, quando hoc illud ignorat. Quod aulem solum 
esi, omnino neque cognoscit , neque rursus habet aliquid, 
| quod ignoret : sed cum sit unum sibimet ( ut ita dixerim ) 
, unitissimum , nimirum intelligentia sui non indiget : quo- 
| niam neque adhibendum illi est hoc ipsum, quod dicitur 
! esse secum , ut ipsum unum serves : imo vero et intelli- 
| gentiam et. conscientiam animadversionemque propriam , 
et sui ipsius agnitionem et aliorum perceptionem inde pror- 
sus auferre debemus. Jam vero neque secundum condi- 
tionem iutelligentis, sed potius secundum ipsum intelli- 
gentiae actum deum existimare decet. At intelligentia non 
intelligit , sed est aliis intelligendi causa : causa vero non 
; idem est, atque quod a causa provenit : omnium itaque 
j causa nihil prorsus est omnium. Neque igitur eam hoc bo- 
; num, quod prabetaliis, esse judicare debemus : sed ipsum 
alia ratione bonum ceteris bonis admodum excellentius. 





Accessus ad deum. 


Etsi deus est ubique , perspicue tamen in summo intelligentiz lucet. 
imaginabiles, sed etiam intelligibiles, tanquarn nubes, obstant. 


feliciter percepturus. 
Li 23 "m ^' , - ^ b] ^ M 
Ζ΄. Εἰ δ᾽, ὅτι μηδὲν τούτων ἐστὶν, ἀοριστεῖς τῇῷ 
^ ^ - * ^ , - 
ἡνώμη, στῆσον σαυτὸν εἰς ταῦτα, xat ἀπὸ τούτων Oso 
θεῷ δὲ, μὴ ἔξω ῥίπτων τὴν διάνοιαν" οὐ γὰρ χεῖταί 
2 “- LEE Y N50 Y 
που, ἐρημῶσαν αὐτοῦ τὰ ἄλλα, ἀλλ᾽ ἔστι 
μένῳ θιγεῖν ἐχεῖ παρὸν, τῷ δ᾽ ἀδυνατοῦντι οὐ πάρε- 
À eh ΝΑ 4. X m- »** ἣν » LU »y* 
στιν" ὥσπερ δὴ ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐχ ἔστι τι νοεῖν, ἄλλο 
τὸ ὌΞΩ ἐς ἦν ἀν ας X ; 
νοοῦντα xa πρὸς ἄλλῳ ὄντα, ἀλλὰ Oel μηδὲν προσά- 


τῷ δυνα- 


πτεῖν τῷ νοουμένῳ, ἵνα ὦ αὐτὸ τὸ νοούμενον, οὕτω δεῖ 
χαὶ ἐνταῦθα εἰδέναι, ὡς οὐχ ἔστιν ἄλλου ἔχοντα ἐν τῇ 
ψυχῇ τύπον, ἐκεῖνο νοῆσαι ἐνεργοῦντος τοῦ τύπου" οὐδ᾽ 
αὖ ἄλλοις χατερς μένην τὴν ψυχὴν χαὶ κατεχομένην 
τυπωθῆναι τῷ τοῦ ἐναντίου τύπῳ, ἀλλ᾽ ὥσπερ περὶ 
τῆς ὕλης λέγεται, ὡς ἄρα ἄποιον εἶναι δεῖ πάντων, εἰ 
μέλλει δέχεσθαι τοὺς πάντων τύπους, οὕτω χαὶ πολὺ 

μᾶλλον ἀνείδεον τὴν ψυχὴν γίγνεσθαι, εἰ μέλλει μη- 

δὲν ἐμπόδιον ἐγκαθήμενον ἔσεσθαι, πρὸς πλήρωσιν καὶ 
ἔλλαμψιν αὐτῇ τῆς φύσεως τῆς πρώτης, Εἰ δὲ τοῦτο, 
πάντων τῶν ἔξω ἀφεμένην δεῖ ἐπιστραφῆναι πρὸς τὸ 
εἴσω πάντη, μὴ πρός τι τῶν ἔξω χεχλίσθαι, ἀλλὰ 
ἀγνοήσαντα τὰ πάντα, χαὶ πρὸ τοῦ μὲν τῇ διαθέσει, 
τότε δὲ xal τοῖς εἴδεσιν - ἀγνοήσαντα δὲ xat αὑτὸν ἐν 
A7» θέα ἐχείνου γενέσθαι, χἀχείνῳ συγγενόμενον xat 
ἱκανῶς οἷον διαιλήσαντα ἥχειν ἀγγέλ λοντα, εἰ δύναιτο, 
καὶ ἄλλῳ τὴν ἐχεῖ συνουσίαν" οἵαν ἴσως χαὶ Μίνως 
TO: ούμενος δαριστὴς τοῦ Διὸς ἐφημίσθη εἶναι" ἧς με- 
μνημένος εἴδωλα αὐτῆς τοὺς νόμους ἐτίθει, τῇ τοῦ θείου 
ἐπαφῇ εἰς νόμων πληρούμενος θέσιν. Ἢ xxt τὰ πο- 
λιτικὰ οὐκ ἄξια αὐτοῦ νομίσασα,, εἰ ἐθέλει μένειν ἄνω, 


E 3 € NN 2L. , »a " 3. 
ὁπερ χαὶ τῷ πόήλυ ἰοοντι γένοιτ αν ma ua Qu5oEVOG , 


φησὶν, ἐστὶν ἔξω, ἀλλὰ πᾶσι σύνεστιν οὐχ εἰθόσι, 
Φεύγουσι γὰρ αὐτοὶ αὐτοῦ 
“» » ^f. CE EE € 
Ki οὐ δύνανται οὖν ἑλεῖν, ὃν πεφεύγασιν, οὐδ᾽ αὖ - 


ΧΗ ὩΣ τὸς 
Οὐδέ γε παῖς ab- 


yr HORAE m 
ἔξω, μᾶλλον δὲ αὑτῶν 


ER 
τοῦ ἔξω ἐν μανία γεγενημένος εἰδή 
εἰ χαὶ ὅπόθεν. 


εἰ τὸν πατέρα" ὃ δὲ 
υιαθὼν ἑαυτὸν εἰδήσ 


Ad hanc Incem perspiciendam form:e. omnes uon solum 
Has igitur omnes procul discute, divinam lucem mente serena 


VII. Si autem. ex eo, quod deus nihil horum sit, tu 
propterea indefinita mentis ambiguitate nutas , age, in his 
saltem fige mentis intuitum , ac deinceps ab his in deum 
tota mente recurre : neque tamen ita, ut extra jacias co- 
gitalionis intentionem : non enim positus est deus alicubi 
ita , ut. destituat alia, sed, ubicumque est, quod possit 
allingere , ipse deus est. praesens : solum non potenti non 
adest. Tum vero, quemadmodum in aliis non datur eum, 
qui intelligit aliquid eique totus incumbit , aliud interim 
intelligere, sed expedit intelligendae rei nihil aliud adhi- 
bere, ut ipsum intelligibile sit : similiter et hic fieri non 
potest, ut, qui allerius cujusquam in animo figuram habet, 
intelligat interea deum, dum figura suum exsequitur actum. 
Neque rursus animam aliis occupatam possibile est figura 
contrarii figurari : sed quemadmodum materiam tradunt 
esse omnium qualitatibus vacuam oportere , si modo sit 
figuras omnium susceptura : sic et multo magis animam 
esse oportet. informem , si omni carere debet obstaculo , 
quod forsitan impedire possit , ne ab ipsa omnium prima 
natura illustretur et impleatur ad votum. Si res ita se 
habet, opera pretium est animum ab omnibus exteris 
segregatum ad intima penitus se convertere, neque ad 
externum aliquid revocari , sed jam omnia nescientem, et 
antea quidem affectione, tunc vero eliam speciebus , ne- 
scientem quoque se ipsum contemplationi illius incumbere, 
eique familiariter inherere : ac deinde, quasi satis jam 
conversatum , si possit, accedere nuntium, consuetudinem 
illam aliis prieterea. declarantem : qua | forsan et Minos 
quandoque fretus praecipue colloquio Jovis familiaris est 
habitus : cujus sane colloquii memor leges ad illius simi- 
litudinem condidit, divino videlicet illo commercio ad 
condendas leges instructus. Forsan vero animus aliquis 
civiles institutiones divina familiaritate minus dignas 
| existimarit, si in excelsis perseverare maluerit, quod 
| quidem iili qui quamplurimum est intuilus rite videtur 
accidere. Deum ergo, ait, extra nullum esse , sed inesse 
omnibus minime cognoscentibus. Ipsi namque fugiunt extra 
deum, imo vero extra se ipsos. Merito igitur, quem fu- 
giunt , apprehendere nequeunt : et qui se ipsos jam perdi- 
derunt , alium indagare non valent. Atqui et filius furore 
quodam extra se positus non agnoscet patrem : qui vero 
se ipsum didicerit , etiam , unde sit , jure cognoscet. 





Accessus ad deum. 
Deus est tanquam. individuum et immobile centrum universi, a quo et ad quod omnia pendent. Similiter intellectus divini 
animzque intellectuales inde creati sua quedam habent centra, id cst, unitates essentiales intellectu superiores. Im intellecti- 


bus ergo divinis preter ejusmodi centrum exstat orliis unus, 


id est, proprius intellectus : in anima vero ultra centrum suum 
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sunt tres orbes, intellectus, ratio, 
orbis perpetuo revolvitur circa idem : 


ENNEADIS VI 


imaginatio. Centrum quidem semper copulatum est cum universi centro. 
orbis autem rationalis atque imaginalis aliquando circa centrum suum atque divinum 
volvitur, aliquando quasi frangitur, et per obliquum declinat ad alia. 


[1402—1404.] 


Intellectualis 


Interea, dum similem brutis vitam agimus, ratione ad 


deum non conversi intellectu , saltem clam revolvimur circa deum, Restat quinetiarn affectus quidam in ratione stimulis quan- 
doque suis revocaturus ad deum : cui quando penitus copulamur, quoniam per unitatem essentialem illi jungimur, interius 


longe pleniusque fruimur, quam qui re quavis cognoscendo potitur. 


minime discessuros. 


Probabile vero est, ejusmodi copula nos conjunctos inde 


Copula vero est arctissima, quando incorporeum incorporeo jungitur, si modo alterum eorum formalem 


diversitatem jam deposuerit, per quam utique solam discrepabat ab altero. 


? 
H'. Εἴ τις οὐ οὖν ψυχὴ εἶδεν ἑχυτὴν τὸν ἄλλον “ρό- 
vov, xxi οἷδεν ὅτι ἣ χίνησις αὐτῆς οὐχ εὐθεῖα, ἀλλ᾽ 
^4 d Ὄ uu :6 "Φ ^ ^ 4, , e e? 
ἢ ὅταν χλάσιν λάθη, ἣ δὲ xav φύσιν χίνησις οἵα ὃ ἐν 
χύχλῳ περί τι οὐχ ἔξω, ἀλλὰ περὶ χέντρον " τὸ δὲ χέν- 
E s x 
ἀφ᾽ οὗ ὃ χύχλος, χινήσεται περὶ τοῦτο, ἀφ᾽ οὗ 
t A EE Eus ; 
Ti, xal τοῦτο ἀναρτήσεται, συμφέρουσα ἑαυτὴν πρὸς 
αὐτὸ, πρὸς ὃ ἐχρῆν μὲν πάσας. Φέρονται δὲ αἱ 
θεῶν ἀεὶ, πρὸς ὃ φερόμεναι θεοί εἶσι: θεὸς γὰρ τὸ 
d 


AER 
ἐχείνῳ συνημμένον' τὸ δὲ πόῤῥω ἀφιστ 


, 


A U.EVOY ἄνθρω- 


ν᾽ - - T7 
To οὖν τῆς Ψυχῆς οἷον χέν- 


πος ὃ πολὺς xat ἐπεισ 
τρον τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον ; JI ἄλλο τι δεῖ vout- 
σαι, εἰς ὃ οἷον πάντα χέντ "p συμπίπτει, xal ὅτι ἀνα- 
λογία τοῦ κέντρου τοῦδε τοῦ χύχλου " οὐδὲ γὰρ οὕτω 
χύχλος $ ψυχὴ, ὡς τὸ σχῆμα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐτῇ xxi 
περὶ αὐτὴν ἡ ἀρχαία φύσις, χαὶ ὅτι ἀπὸ τοιούτου, xai 


ἔτ Νῦν δὲ 


3X 
ἐπε! 


τι μᾶλλον, χαὶ ὅτι γωρισθεῖσαι ὅλαι, 
μέρ ος fuo» χατέχςε εται ὑπὸ τοῦ σώματος, οἷον εἴ τις 


τοὺς πόξας ἔχει ἐν ὕδατι, τῷ δ᾽ ἄλλῳ σώματι ὑπερέ- 
οι, τῷ δὴ μὴ βαπτισθέντι τῷ σώματι ὑπεράρ ἀντες, 
τούτῳ συνάπτομεν χατὰ τὸ ἑαυτῶν χέντρον τῷ οἷον 
πάντων χέντρῳ, χαθάπερ τῶν μεγίστων χύχλων τὰ 
κέντρα τῷ τῆς σφαίρας τῆς περι ἐχούσης χέντρῳ ἀνα- 
παυόμενοι, Εἰ μὲν οὖν σωματιχοὶ ἧσαν, οὐ ψυχικοὶ δὲς 
χύχλοι, τοπικῶς ἂν τῷ χέντρῳ συνῆπτον, χαί που χει- 


3 3 


μένου τοῦ χέντρου περὶ αὐτὸ ἂν ἦσαν. 


ΜΞ WP 
Ἐπεὶ δὲ αὐταί 
τε αἱ ψυχαν νοηταὶ, ὑπὲρ νοῦν τε ἐχεῖνο, δυνάμεσιν 
ἄλλαις, ἢ πέφυχε τὸ νοοῦν πρὸς τὸ χατανοούμιενον συν" 


LES X. -i Ti ἐξῇ λέ 

ἄπτειν, οἰητέον τὴν συναφὴν γίγνεσθαι, xai πλέον, 

6i; τὸ νοοῦν παρεῖναι ὁμοιότητι xai ταυτότητι, xal ei 
Y 


ἅπτειν τῷ συγγενεῖ οὐδενὸς διείργοντος. 
i y : s Ν à 
μὲν γὰρ σώματα χωλύεται χοινωνεῖν ἄλλοις, τὰ δὲ 


«ΩὯΟὩυασι 


ἀπτώματα σώμασιν οὐ διείργεται" οὐδ᾽ ἀφέστηχε τοίνυν 
“Ὅταν οὖν 
τερα πάρεστιν. 
Ξ 
πάρεστιν * ἡμεῖς 


ES S^ 


; 
ἀλλήλων τόπῳ, ἑτερότητι δὲ χαὶ διαφορᾷ. 
' el 
αρῇ, ἀλλήλοις τὰ É 

^p. - ^ αὐ a » € , 
Ἐχεῖνο μὲν οὖν μὴ ἔχον ἑτερότητα 


᾿ 


ἡ ἑτερότης μὴ π μὴ 


Μ 


c 
M A M Lodi ES rel ipo 
6i, ὅταν μὴ ἔχωμεν" κἀχεῖνο μὲν ἡμῶν οὐχ ἐφίεται, 
* “ *; - ^Y o6 , [L4 ^ 
tet ἡμᾶς εἰναι. ee δὲ ἐχείνου, ὥστε ἡμεῖς 


πε ge ἐχεῖνο, χαὶ ac i μὲ ν 


d 
ὥστε 
βλέπομεν ἀλλ᾽ οἷον χορὸς 
τὸν χορυφαῖον, τραπείη ἂν εἰς 
πιστρέψη), ἄδει τε χαλῶς xat ὄντως περὶ αὖτ 
Οὕτω xat ἡμεῖς ἀεὶ uiv περὶ αὐτὸν, xal ὅταν ἢ P 
σις duly παντελὴς ἔσται, χαὶ οὐχ ἔτι loduis? οὐχ 
ἀλλ᾽ ὅταν εἰς 
^ $ EN 
τέλος καὶ ἀνάπαυλα, xad τὸ μὴ ἀπάδει 


* » 


"τὼς περὶ αὐτὸν χορείαν ἔνθεον. 


ΗΝ i^. εἰς αὐτὸν, αὐτὸν ἴδωμεν, τότε 


y χορεύου - 





VIII. Si quis igitur animus se ipsum alio quodam tem- 
pore noverit , agnoveritque, molum ejus non esse rectum, 
uisi forsan, quando aliquam patitur fractionem , naturalem 
vero motum esse tanquam circularem circa aliquid, non 
externum quidem, sed circa centrum; centrum autem id 
esse, ἃ quo circulus proficiscitur : is profecto circa hoc 
ipsum, a quo exstat, movebitur; atque ad id se undique 
conferens, ipsum ad illud penitus applicabit, ad quod 
animas omnes se conferre decebat. Feruntur autem illuc 
deorum animae semper : et idcirco dii sunt , quoniam fe- 
runtur ad illun : deus enim est, quicquid est illi conjun- 
ctum. Quod autem procul distat , homo est , homo, in- 
quam, mulliplex atque brutum. Quod igitur est velut 
anima centrum , num hoc ipsum est, quod est studiose 
quasilum ἢ Sed. profecto aliud quiddam esse censendum , 
in quod omnia quasi centra concurrunt. Meminisse vero 
oportet appellationem centri hujus et circuli secundum 
quandam analogie comparationem híc adduci. Anima 
enim non sic est circulus , ut figura : sed. quoniam in ea 
el circa eam est antiqua preecipuaque nalura : atque a 
tali quodam anima pendet, magisque etiam, quando 
totus est animus separalus. Nunc vero, postquam pars 
aliqua nostri corpore mergitur, perinde ac si quis in aqua 
pedes habeat , reliquo autem corpore superet aquam, ni- 
mirum eo ipso, quod corpore non est suhmersum, erecti 
sublimius, per nostrum centrum cum ipso velut omnium 
centro conjungimur : sicut seepe solemus circulorum mul- 
torum centra cireumfuse et continentis sphaerae centro 
prorsus affigere. Si igitur animorum orbes corporei essent 
orbes , cerle quadam conditione loci communi inniterentur 
centro, el circa ejusmodi centrum alicubi situm orbes 
animi volverentur. Quoniam vero et anima ipsze intelli- 
gibiles sunt, et illud est intellectu superius, existimandum 
est, aliis quibusdam viribus , qua videlicet ratione intelli- 
gens ad id, quod intelligitur, naturaliter admoveri potest, 
copulam ejusmodi conlici : atque etiam propinquius quam 
intelligens adesse similitudine et identitate (ut ita dixerim) 
quadam, cognatoque copulari, nullo interim sejungente. 
Corpora enim propter corpora conjungi aliis prohibentur : 
at incorporea corporum obstaculo disjungi non possunt. 
Non igitur loco inter se incorporea distant , sed alteritate 
potius et differentia quadam. Quando igitur diversilas 
hiec et (ut ita loquar) alteritas abest, tunc, quce propter- 
ea diversa non sunt, sibi invicem adsunt. Illud sane, 
cum nullam in se admittat diversitalem , semper adest : 
nos autem tunc przesentes illi sumus, quando diversitatem 
nullam prorsus habemus. lllud rursus non appetit nos , 
ut inde circa no; versari cogalur : at nos illud appetimus ; 
ideoque circa illud ipsi versamur. Jam vero semper revol- 
vimur circa idem, non tamen assidue aspicimus ipsum : 
sed quemadmodum cantantium chorus, quamvis circa 
summum ducem se revolvat, diverti tamen alicubi potest 
ab ipso ducis aspectu , atque dissonare : sed quando ;ad 
ipsum vertitur, recte admodum concinit, ac circa ipsum 
lunc se re vera converlit : ita el nos semper revolvimur 
circa deum , etiam quando inde solvemur omnino , neque 
illum ulterius cognoscemus. Non tamen in ipsum semper 
convertimur, sed quando in eum prorsus inspicimus , tune 
denique nobis finis optalus requiesque contingit : neque 
amplius dissonamus, dum scilicet divinum re vera chorum 
agimus circa illum. 
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LIBER IX. 


[101—1106.] 537 


Beatitudo anima contemplantis deum. 


Sicut omnia bona sunt a primo bono , sic omnis amor ad quodcumque bonum feratur, accensus est. naturaliter ab eodem. 


Amor 


ergo noster, cum in nullis usquam bonis quiescat velut line , pro fine, ubi sit quieturus, habet idem bonum, quod habuit et 
principium. Quemadmodum vero appetitus ad bonum naturaliter incitatur, sic et fruitionem exigit naturalem, non imagi- 
nalem tantum, et in cognitione quadam sola positam , sed re ipsa naturam nostram intus afticientem : quod quidem in sensibus 
apparet etcorpore. Multo magis primi boni fruitio naturalis essentialisque nobis evadere debet , nec per modum intelligentiz 
simplicis, sed nature : ubi fruitio tanto sit penetrantior in medullas quam intelligentia, quanto intelligentia solet objectum 
profundius penetrare quam sensus. Igitur frui deo non tam est videre, quam tangere , nec id quidem extrinsecus , sed penitus 
illabi, ac divinitus affici, efficique deum, sicut qui et alimento vescitur, tandem efficitur alimentum, vel fortasse vicissim. 
Sed, o Plotine, postquam ista concesseras, consequenter et concessurus eras , animam in deum jam translatam inde non dis- 


cessuram : et animam, qua naturaliter apta est, ut actu intimo convertatur in deum fiatque deus, non. esse 


proprio aliquando transferatur in brutum. 


PASE δῆτα S MENO Briss Vs ἦν 
Θ΄. Ἐν δὲ ταύτη τῇ χορεία χαθορᾷξ πηγὴν μὲν 
ὄντος, 


4 


“Ὁ 1 ^ - 3 M * Ll t ον , 
ζωῆς, πηγὴν δὲ νοῦ, ἀρχὴν ἀγαθοῦ αἰτίαν, ῥί- 
ζαν ψυχῆς, οὐκ ἐχχεομένων ἀπ 5 

^ ^ ^ * 
ἐλαττούντων. Οὐ γὰρ ὄγχος, ἢ φθαρτὰ ἂν ἦν τὰ γεννώ- 


- γῦν δέ ἐστιν ἀΐδια, ὅτι ἢ ἀργὴ αὐτῶν ὡσαύτως 
μενα νυν GE ἐστιν αἰόιχ, τι ἡ ἀρχὴ αὐτῶν ὡσαυτῶὼς 


ἄν. 
ἐχείῖνων 


μένει, οὗ μεμερισμένη εἰς αὐτὰ, ἀλλ᾽ ὅλη μένουσα. 
dion ἢ A 
Διὸ χάχεῖνα μένει, otovet 


am ; e rd NISL 
μένει" οὐ γὰρ ἀποτετμήμεθα, οὐδὲ χωρὶς ἐσμὲν, εἰ xai 


μένοντος ἡλίου χαὶ τὸ φῶς 


Dy 
H 


-— , κι - [: 
παρεμπεσοῦσα ἢ σώματος ούσις πρὸς αὑτὸν fus εἴλ- 


χυσεν. ᾿Δλλ᾽ ἕν πνέομεν χαὶ σωζόμεθα, οὐ δόντος, 
4 ^ ^ ' ^ et 
εἶτα ἀποστάντος Exs(vou, ἀλλ᾽ ἀεὶ χορηγοῦντος, ἕως 


, , PT B ͵ " 
ἂν ἡ, ὅπερ ἐστί" μᾶλλον μέντοι ἐσυὲν νεύσαντες πρὸς 


αὐτὸ, χαὶ τὸ εὖ ἐνταῦθα, τὸ πόῤῥω εἶναι μόνον, καὶ 
ἧττον εἶναι" ἐνταῦθα xal ἀναπαύεται Ψυχὴ, xad xaxov 
ἔξω, εἰς τὸν τῶν χαχῶν χαθαρὸν τόπον ἀναδραμοῦσα, 
χαὶ νοεῖ ἐνταῦθα, xat ἀπαθὴς ἐνταῦθα, χαὶ τὸ ἀληθῶς 
Τὸ γὰρ νῦν καὶ τὸ ἄνευ θεοῦ ἴχνος ζωῆς 
ἐχεῖ ζῆν ἐνέργεια μὲν νοῦ" 


Pared có 
ζῆν ἐνταῦθα. 
"D , , ^ ^ 
ἐχείνην μιμουμένου " τὸ δὲ 


,? ES ^ $ € “Ὁ ^ - 

ἐνέργεια δὲ χαὶ γεννᾷ θεοὺς, ἐν ἡσύχῳ τῇ πρὸς ἐχεῖνο 
a Ὡς S RAS ΩΝ E / Κ᾿ 
ἐπαφῇ, γεννᾷ δὲ χάλλος, γεννᾷ διχαιοσύνην, γεννᾷ 


Ταῦτα γὰρ χύει ψυχὴ, πληρωθεῖσα “θεοῦ, 
xai τοῦτο αὐτῇ ἀρχὴ χαὶ τέλος: ἀργὴ μὲν, ὅτι ἐχεῖ- 
η ἀρχῇ 97 , 
Ὁ Ξ νον σα 
θεν, τέλος δὲ, ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἐχεῖ " xal ἐχεῖ γενομένη 
, » - 4 B J "m "y ᾿ 5 " " 
γίγνεται αὐτὴ xai ὅπερ vv. Τὸ γὰρ ἐνταῦθα καὶ ἐν 
Δηλοῖ 


: 3 eaa 
δὲ, ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἐχεῖ, χαὶ ὃ ἔρως ὃ τῆς Ψυχῆς ὃ σύμ.- 


26^ 


^ 
τούτοις ἔκπτωσις χαὶ φυγὴ xai πτεροῤῥύησις. 
τῇ 


LEY Y /y. Y 2x mJ 4 73 
Quzoc , χαθ᾽ ὃ xat συνέζευχτα: ἔρως ταῖς luy aio xot ἐν 
* - , - εἶ A er , 
γραφαῖς xat ἐν μύθοις, ἐπεὶ γὰρ ἕτερον 
x ὯΔ A oS NE. d Em 
ἐκείνου δὲ, ἐρᾷ αὐτοῦ ἐξ ἀνάγχης, χαὶ οὖσα ἐχεῖ τὸν 
οὐράνιον ἔρωτα ἔχει" ἐνταῦθα δὲ πάνδημος γίγνεται, 
Καὶ γάρ ἐστιν ἐκεῖ Ἀφροδίτη οὐρανία " ἐνταῦθα δὲ γ(- 
αἱ γάρ ἐστ εἴ ᾿Αφροδίτη οὐρανία " dv: : γί: 
νεται πάνδημος οἷον ἑταιρισθεῖσα" καὶ ἔστι πᾶσα ψυχὴ 
^ LI M Si i f m HI , 
Ἀφροδίτη καὶ τοῦτο αἰνίττεται xal τὰ τῆς ᾿λφροδίτης 
AAT "ET ΡΞ ΡΝ 3, κ᾿ 
γενέθλια, xat ὁ ἔρως 6 μετ᾽ αὐτῆς γενόμενος. Ec& 
οὖν χατὰ φύσιν ἔχουσα Ψυχὴ θεοῦ, ἑνωθῆναι θέλουσα 
: ; ae ἄνες RC Y e A 
ὥσπερ παρθένος χαλοῦ πρὸς χαλὸν ἔρωτα. Ὅταν δὲ 
΄ * - T , - "5 
εἰς γένεσιν ἐλθοῦσα οἷον μνηστείαις ἀπατιηθῇ, ἄλλον 
EPI x ΄ "ET Σ ῃ 5 t6.IY ] 
ἀλλαξαμένη θνητὸν ἔρωτα, ἐρημίᾳ πατρὸς UGcitezat 
5 A S ELM ἜΣ ΤΑΣ 
μισήσασα δὲ πάλιν τὰς ἐντεῦθεν ὕδρεις, ἁγνεύσασα 
τῶν τῇδε, πρὸς τὸν πατέρα αὖθις στελλομένη εὐπαθεῖ, 
Καὶ οἷς μὲν ἀἄγνωστόν ἐστι τὸ πάθημα τοῦτο, ἐντεῦθεν 
E ^ LE - , Tuo. - 
ἐνθυμείσθω ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα ἐρώτων, οἷόν ἐστι τυγεῖν, 
7T - m 3 ' , ^ 
ὧν τις μάλιστα ἐρᾷ, xal ὅτι ταῦτα μὲν τὰ ἐςώμενα 
θνητὰ xai βλαύερὰ, καὶ εἰδώλων ἔρωτες, χαὶ πετα- 





aptam, ut motu 


IX. In hoc autem choro inspicit vit:e. fontem , fontem 
mentis, enlis ipsius principium , boni causam, radicem 
anima : quie quidem non ila ex deo effluunt, ut eum 
comminuant. Non enim moles est deus : alioquin inde 
genita corruptibilia forent. Nunc vero sempiterna sunt , 
quoniam eorum principium eodem se modo semper habet , 
neque in illa dividitur, sed permanet integrum , dum pro- 
ducit. Quam ob rem illa quoque permanent , velut si sole 
manente permaneret et lumen. Jam vero neque nos inde 
sejuncti sumus, neque seorsum vivimus, quamvis natura 
corporis incidens nos traxerit ad se ipsam. Simul enim 
afflamur inde atque servamur : non adeo tamen , ut ille 
quidem nobis tradiderit , deinde tamen distet a nobis ; sed 
continue largiatur : quatenus hoc ipsum , quod est , per- 
severat: imo vero quatenus ad illum ipsi vergimus : hic 
profecto bonum consistit nostrum : hinc procul abesse ni- 
hil aliud est, quam esse minus : hic anima requiescit : 
liic tantum animus a malis est liber, postquam in locum a 
malis recurrerit liberum : hic vere intellizit, nec ullis est 
obnoxius passionibus : hic solum vivere re vera contingit. 
Quod enim nunc vivere dicitur sine deo, vestigium vitae 
est supernam imilans vitam : illic autem vivere mentis est 
actus. Aclus autem deos quoque generat, dum attingit 
deum taclu quodam occulto atque tranquillo : generat au- 
tem pulchritudinem, generat et justitiam , generat ipsam 
quoque virtutem. Hac enim deo prognans anima parit : 
atque hoc in animo principium est et finis. Principium qui- 
dem, quoniam inde procedit : finis autem , quoniam illic 
ejus est bonum , perveniensque illuc ipse hoc ipsum, quod 
erat, evadit. Quod enim hic est, in hisque versatur, 
casus estaliquis atque fuga alarumque jactura. Indicat 
autem, illic bonum nostrum consistere , amor ipse inge- 
nitus animis et in scriptis et fabulis : nempe quoniam aliud 
animus est, quam deus, et tamen est ex illo , necessario 
amat illum. Jam vero, cum ibi vivit, colestem habet 
amorem : hic aulem communis fit atque vulgaris. Ccele- 
stis enim illic regnat Venus : hic autem vulgaris fit Venus, 
quasi jam (ut ita dicam) adulterata. Est autem omnis 
anima Venus : quod quidem, quamvis verbis obscuris, 
indicant natalia Veneris , Amorque simul cum Venere ge- 
nitus. Animus ergo in naturali habitu constitutus amat 
deum , deo commisceri desiderans, quasi pulchram virgi- 
nitatem honesto affeclans amore. Postquam vero in ge- 
neralionem lapsus quibusdam quasi connubiis fallitur, 
amoremque commulans reportat pro divino caducum, tunc 
quasi a patre sejuncta lascivit : sed rursus, lascivias huma- 
nas exosus et ab his se castum eximens , ad patrem quan- 
deque revertilur affectione jam beata potitus. Si quis 
autem affectionem sive passionem ejusmodi prorsus igno- 
rat, hinc excogitet, ex humanis amoribus id conjectans, 
quanta videlicet felicilas aestimetur, re ardenter amata 
potiri. Tametsi, quae hic a nobis amantur, mortalia sunt 
el noxia, et ad imagines quasdam amores ipsi feruntur, 
ac tandem in contrarium transmulantur : quippe cum, 
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, 


τὸ ὄντως ἐρώμενον 


, 2. 3. 
πίπτει, ὁτι οὐχ Ἣν 
$. m 0 »^* ^ ζ Cri ex 

AOV , οὐ O0 GT TOUUEV. 


«οὐδὲ τὸ ἀγαθὸν 
"Exst δὲ τὸ ἀληθινὸν ἐρώ- 
μενον , ᾧ ἐστι xal συνεῖναι, uero αὔόντα αὐτοῦ xal 
οὕτως Peut, οὐ τὴ ποῖ σσόμενον σαρξὶν ἔξωθεν, 
θστις ὃ 


se ma Này 
ἴσχε Et τότε. χαὶ προϊοῦσα xat 0 


εἶδεν, οἵδ ὃ λέγω, ὡς ἢ Ψυγὴ ζωὴν ἄλλην 
ἢ προσελθοῦσα xot 
e N 


υμετασχοῦσα aU του ὥστ ε γνῶναι διχτεθεῖσαν 4 ὅτι πα-- 


2 


ρεστιν ὃ χορηγὸς ἀληθινῆς ζωῆς, καὶ δεῖ οὐδενὸς ἔτι" 

τοὐναντίον δὲ ἀποθέσθαι τὰ ἄλλα δεῖ, καὶ ἐν μόνῳ 

στῆναι τούτῳ, xal τοῦτο γενέσθαι μόνον, περιχόψαντα 

τὰ λοιπὰ, ὅσα περικείμενα, ὥστε ἐξελθεῖν σπεύδειν 
e 


ἀγανακτεῖν ἐπὶ θάτερα € εδὲε 


ἐντεῦθεν. xd Í 
τῷ ὅλῳ αὐτῶν περιπ' 


μένους, ἵ ἵνα 
- , 
zrulouiüx, xxi μηδὲν μέρος ἔχοι- 
͵ 
ἢ 


l 
"0:5 
: 


piv, $ μὴ ἐναπτόμεθα θεοῦ. 


ictu xai ἑαυτὸν, ὡς δρᾶν 
φωτὸς πλήρη Mm Ξ 
n : Sce Us 

αὐτὸ χαθαρὸν, ἀδαρῆ, χοῦφον, θεὺ 


^* M 
Aov ὁἐ 


γλαϊσμένον, "^ δὲ φῶς 


y E ΄ ' , 

Ov. ἀναφθέντα μεν τοτε΄ εἰ 
- , 

νοιτο, ὥσπερ μαρχινόμενον. 


N 
t ie βαρύ 





ENNEADIS VI 


[107,145.] 


quod seclali sumus amandum, sive nobis amatum re 
vera non fuerit, neque nostrum bonum, neque quod na- 
turaliter exoplamus. — Illic aulem. ipsum re vera viget 
amatum, quicum commisceri licet fierique participem , 
vereque prorsus habere : quippe cum extrinsecus carnibus 
non tegatur. Quisquis autem id novit, cognovit certe, 
quod loquor : quemadmodum scilicet anima tunc aliam 
arit. vitam, atque progrediens et jam progressa, οἱ deum 
denique consecuta, plane cognoscit jam prorsus affecta, 
quod adsit ipse verae vite largitor. Et profecto nullo illic 
est opus ulterius : sed contra celera prorsus deponere de- 
bet et in eo solo consistere, deusque fieri tautum , reliquis 
penitus amputatis, quze cireum nobis adherent. Quam 
ob rem hinc emigrare properandum est, dolendumque 
nobis , quod aliqua hic ex parte alligati vivamus , ut. toto 
penitus animo complectamur deum, nihilque reliqui sit in 
nobis, quo non pariter altingamus. Jam vero in eo vivendi 
statu videre licet deum atque se ipsum , quemadmodum 
fas est videre, se ipsum quidem illuminatum, intelli- 
gibili jam lumine plenum : imo vero lumen ipsum purum, 
leve, sublime, deum tunc effectum , imo vero jam exsi- 
stenlem, tunc quidem accensum : sin autem gravatus ani- 
mus rursus inde labatur, jam quasi rursus exstinctum. 


Fruitlo dei. 
Animus absoluta tandem pr:eparatione deo quam proximus, ex infinito bono virtutem attrahendi infinitam prorsus habente, 
amorem erga ipsum concipit infinitum : utrimque igitur adeo transformatur in deum, ut intuenti mox non uL animus jam oc- 
currat, sed ut deus : quemadmodum si aer attenuetur in lumen, quod jam fortasse ab initio contigit igni. Hinc illud Pauli 


nostri : Qui adh:eret deo, unus fit spiritus. 


Concessit quidem Plotinus, intellectum nostrum deo semel potitum nunquam inde 


diverti. Conccdit et rationem converti ad intellectum , quando, discursione deposita , argumentatio in ea jam subito fit intuitus. 
Concessurus erat et rationem ibi perpetuo contueri, priesertim ἃ corpore penitus absolutam, quod et hic inter loquendum 


tetigisse videtur. 


I'. Πῶς οὖν οὐ μένει ἐχεῖ 5 ἢ ὅτι αήπω ἐξελήλυθεν 
4 ἢ uU, ESE 


» vp APER Me 

ὅλως. ἴξσται δὲ ὅτε xai τὸ συνεχὲς ἔσται τῆς θέας, 
: "ae E : m 

οὐκέτι ἐνοχλουμένῳ οὐδειαίαν ἐνόχλησιν τοῦ σώματος. 


xg 


ἀλλὰ τὸ 





^Y S.re P ΕΣ " , 
τι δὲ τὸ SERA, οὔ τὸ ἐνοχλούμενον, 
ἄλλος ὅτε τὸ ἑωραχὸς ἀργεῖ τὴν θέαν, οὐχ ἀργοῦν τὴν 


ent; "p τὴν ἐν ἀποΞείξεσι xal πίστεσι xal τῷ τῆς 
Ψυχῆς διαλογισαῷ " τὸ δὲ ἰδεῖν xad τὸ ἑωραχὸς ἔστιν, 





t λόγος, ἀλλὰ μεῖζον λόγου, χαὶ πρὸ λόγου, χαὶ 
ἐπὶ τῷ λόγῳ ὥσπερ xai τὸ δρώμενον, — "Emxuzhv μὲν 
^ ?^* , ? £c m Π m^ PRA 
οὖν ἰδὼν τότε, ὅτε δρᾷ, τοιοῦτον ὄψεται, μᾶλλον δὲ 


: , , 13 Ard 
αὑτῷ τοιούτῳ συνέσται, xal τοιοῦτον αἰσθήσεται ἁπλοῦν 


nOBI-O cnc ped su fidus 
z QE ται AEXSE£OV , XO 5€ OZUEV 


' oc 


- , , twm D , 
ταυτὰ λέγειν, T0 T£ ὁρῶν xut τὸ ὁρωμε- 


A RS . , ͵ 

ἕν ἄμφω" τολυηρὸς μὲν ὃ λόγος" τότε 
M 

οὐδὲ 


Oi δ το QM Le 
. οὔτε διαχρίνει ὅ τε ὁρῶν, φαν- 
οἷον ἄλλος γενόμενος, χαὶ οὐχ αὐτὸς, 


οὐδ᾽ αὑτοῦ πλάτος ἐκεῖ" χἀχείνου γενόμενος ἕν ἐστιν, 


ὥσπερ χέντρῳ χέντρον συνάψας. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα 
συνελθόντα ἕν ἐστι, τότε δύο, ὅταν χωρίς" οὕτω» χαὶ 
ἡυεῖς νῦν λέγομεν ἕτερον" διὸ xal δύστοραστον τὸ θέαυνα. 


NP CETTE M 
Πῶς γὰρ ἂν ἀπαγγείλειέ τις ὡς ἕτερο ον, οὐχ ἰδὼν 


Vu 





2: TE ὃ 
ἐκεῖνο, ὅτε ἐθεᾶτο ἕτερον, ἀλλὰ ἕν πρὸς ἕχυτόν; 


X. Curnam igilur animus ibi non permanet? profecto , 
quoniam nondum hinc emizravit omnino. Erit autem et 
quando dabitur continuitas intuendi, cum scilicet corpus 
nullo modo intuitum perturbabit. Est autem, qui vidit , 
non quod proprie perturbatur, sed aliud quiddam. Atqui 
et ipse, qui videbat, tunc priecipue vacat a visione, quando 
ab ea non vacat scientia, quie in demonstrationibus con- 
jecturisque et rationis discursione versatur : ipsum vero, 
quod est videreet ipse videns , non ulterius ratio quaedam 
est , sed quiddam excellentius ralione , rationemque ante- 
cedens : atque, si quo modo in ratione sit, est ibi potius 
tanquam visum. Quisquis igitur se ipsum videt , certe, 
dum videt, se inspicit sic affeclum : imo vero sibi sic 
disposito coh:erebit , talemque persenliet, simplicem jam 
prorsus effectum. — Forsan vero neque videre dicendum, 
sed fieri potius ipsum visum : siquidem hzc duo quaedam 
esse putandum, scilicel videns atque visum, neque utra- 
que unum : tametsi sermo hic videtur audentior. Tuuc 
sane neque proprie videt, neque tanquam videns ipse 
discernit; neque duo quadam imaginatur : sed animus 
tunc , tanquam factus jam alius, neque ipse ulterius, neque 
sui duntaxat, illuc se confert, eique se dedit, factusque 
totus illius, evadit protinus unum, tanquam centrum cum 
centro conjungens. Hic elenim concurrentia unum fiunt, 
tunc vero sunt duo, quando iuter se disjunguntur. Sic et 
nos nunc dicimus alterum. Quam ob rem spectaculum 
hoc dictu adinodum difficile est. Quo enim pacto pro- 
nuntiabit quispiam tanquam allerum, quod , cum videret, 
non videbat ut allerum , sed secum penitus unum ? 


Fruitio dei. 
Virtute ipsius unius ubique fit unio : nec aliam ob causam similiora invicem facilius uniuntur, quam quonian in qualitate sunt 


unurnt. 


Animus ergo cum ipso principio rerum uno tuuc demum unitur attissime, quando ipsé potissimur in se fit unum : id 


autem efficitur, quando exutus multitudinem, qu: ad imaginetionem, rationem, intelligentiam pertinet, evadit sola sua unitas, 
atque hac ipsa per amatorium affectum fruitur unitate divina, centrum ita suum cum centro copulans universi. Plotinus animum 
sic alfectur asserit intellectualem formam suam transtulisse ad unitatem : rursusque rationalem formam ad intellectualem similiter 


transtulisse. 


Hinc igitur concessurus erat, rationalem pro intellectuali jam babendam, atque hanc sicut et illam ibidem 
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perpetuo permansuram : pr:eserlim cum dicat 


LIBER IX. 


[nos—141.] 539 


, animum in statu illic immobili constitutum evasisse quasi jam statum, ac 
nedum naturam mobilem, sed ipsam quoque primam essentiam transcendisse, ubi finem motibus faciat et laboribus. 


Nos 


certe, Magnanime Laurenti, laboribus in Plotinum nostris finem adjuvante Deo nunc imponimus : sic Deum omnipotentem 


suppliciter adorantes : 


Gratias tibi azimus, summe Deus, illuminator mentium , auctorque bonorum, quod nobis preter meritum ad absolvendum opus 


tantum tua gratia vires suppeditasti. 


Da, precor, clementissime Deus, veram lectori pio prosperitatem : 


infunde preterea 


lumen, quo vera passim discernat a falsis, ne usquam vel meditando vel agendo a tua voluntate dissentiat. 


MED AES S ΔΩ ἘΣ, e E LEE ν᾿ 

IA'. Τοῦτο δὴ ἤθελε δηλοῦν τὸ τῶν μυστηρίων 
νῷ P τὰς τον, ἢ 
τῶνδε ἐπίταγμα, τὸ μὴ ἐκφέρειν εἰς μὴ μεμυημένους" 
ὡς o)x ἔχφορον ἐχεῖνο ὃν ages ε δηλοῦν πρὸς ἄλλον τὸ 
θεῖον , ὅτῳ UT, xot αὐτῷ ἰδεῖν εὐτύχηται, ᾿Επεὶ τοίνυν 
δύο οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἂν μὴ 
ἐμχίγνυτο, 
ἦν ὃ δὲ 


22^ 


ϑὼν πρὸς τὸ ἑωραμένον, 
ἑωραμένον, ἀλλ᾽ ἡνωμένον, ὃς ἐγένετο, ὅτε 
εἰ μεμνῷτο, ἔχοι. ἂν παρ’ ἑαυτῷ ἐχείνου εἰ- 


ἕν ἦν αὐτὸς δὶ 


ς», διχφορὰν ἐν αὑτῷ οὐδεμίαν 


xova* ἕν χαὶ αὖτ 
πρὸς ἑχυτὸν ἔχων, οὔτε χατὰ ἄχλα: οὐ γάρ τι ἐχινεῖτο 
παρ᾽ αὐτῷ, οὐ θυμὸς, οὐχ ἐπιθυμία ἄλλου παρῆν αὖ- 
τῷ ἀνχόε θηκότ 1, ἀλλ᾽ οὐδέ τις λόγος, οὐδέ τις νόησις, 
οὐδ᾽ ὅλως αὐτὸς, εἰ δεῖ καὶ τοῦτο λέγειν, ἀλλ᾽ ὥσ- 
ἃ θεὶς ἢ ἐνθουσιάσας ἥσυγῇ ἐν ἐρή τα- 
περ ἁρπασθεὶς ουσιάσας ἥσυχῇ ἐν ἐρήμῳ κατα 
ἢ : S χε δε ἡ ἢ 
στάσει γεγένηται ἀτρεμεῖ τῇ αὐτοῦ οὐσίᾳ, 
ΕῚ , »^* ^ m 4 
ἀποχλίνων, οὐδὲ περὶ αὑτὸν στρεφό 


1 


οὐδαμοῦ 
ὄμενος, ἑστὼς πάντη 


D jte , , 351 - 233 V t 
χαὶ οἷον στάσις γενόμενος, οὐδὲ τῶν χαλῶν, ἀλλὰ τὸ 
* N^ [1 , € »^ ' M - E] 
καλὸν ἤδη ὑπερθέων, ὑπερδὰς ἤδη x«i τὸν τῶν ἀρε- 


μ EU ape: DM 
ὥσπερ τις εἰς τὸ εἴσω τοῦ ἀδύτου εἰσδὺς, 
Mc x E o NH 

εἰς τοὐπίσω χαταλιπὼν τὰ ἐν τῷ ναῷ ἀγάλματα, ἃ 


τῶν χορὸν, 


ἐξελθόντι τοῦ ἀδύτου πάλιν γίγνεται πρῶτα μετὰ τὸ 
; a s 
ἔνδον θέαμα, καὶ τὴν ἐκεῖ συνουσίαν πρὸς οὐκ ἄγαλ- 
ΩΣ 2 , 425 3, | Mis. ^ , 
μα οὐδ eene [293 αὐτὸ, ἃ δὴ Ἴηγνεται δεύτερα 
. Τὸ δὲ ἴσως ἦν "δῦ θέαμα, ἀλλὰ ἄλλος τ ὅπος 


τοῦ, xai ἔφεσις πρὸς ἁφὴν xat στάσις καὶ περινό- 
τς ἢν V ce ds 

7,316 πρὸς ἐφαρμογὴν, εἴπερ τις τὸ ἐν τῷ ἀδύτῳ Ücd- 

σεται. Εἰ δ᾽ ἄλλως βλέποι, Ῥαῦτα 
T * - b LJ m - 

μὲν οὖν μιμήματα χαὶ τοῖς οὖν σοφοῖς τῶν προφητῶν 
i , ó E 3. - - v ^ ^ ᾿ 

αἰνίττεται, ὅπως θεὸς ἐχεῖνος δρᾶται. Σοφὸς δὲ ἱερεὺς 

τὸ αἴνιγμα συνιεὶς ἀληθινὴν ἂν ποιοῖτο ἐχεῖ γενόμενος 


LM " 
Quozv πάρεστι, 


ποῦ ἀδύτου τὴν θέαν, χαὶ μὴ γενόμενος δὲ, τὸ ἄδυτον 
τοῦτο ἀόρατόν τι γρῆμα νομίσας χαὶ πηγὴν xul ἀρ- 
χὴν, εἰδήσει ὡς ἀρχὴν, ἀρχὴν 693, καὶ συγγίγνεται, 
xai τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, οὐδὲν παραλιπὼν τῶν θείων, 
ὅσα δύναται Ψυχὴ ἔχειν, Koi πρὸ τῆς θέας τὸ λοιπὸν 
ἐχ τ ἧς θέας ἀπαιτεῖ, τὸ δὲ λοιπὸν τῷ ὑπερδάντι πᾶν- 
τα; τὸ ὅ ἐστι πρὸ πάντων. Οὐ γὰρ δὴ εἰς τὸ πάντῃ 
u3 ὃν ἥξει ἢ! ψυχῆς φύσις, ἀλλὰ χάτω μὲν | βᾷσα εἰς 
χαχὸν ἥξει, xai οὕτως εἰς μὴ ὃν, οὐχ εἰς τὸ παν- 
τελὲς μὴ ὄν. Τὴν ἐναντίαν δὲ δραμοῦσα ἥξει οὐκ 
εἰς ἄλλο, ἀλλ᾽ εἰς ἑχυτὴν, χαὶ οὕτως οὐχ ἐν ἄλλῳ 
οὖσα ἐν οὐδενί ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ, τὸ δ᾽ ἐν αὑτῇ 

μόνῃ καὶ οὐκ ἐν τῷ ὄντι, ἐν ἐχείνῳ, Γίγνεται γὰρ 
χαὶ αὐτός τις οὐχ οὐσία, ἀλλ᾽ ἐπ xlvi οὐσίας, ταύτη 
d προσομιλεῖ. Εἴ τις οὖν τοῦτο αὐτὸν γενόμενον ἴδοι, 

; 


ἔχει ὁμοίωμα ἐχείνου αὑτόν" xal εἰ ij d ἑαυτοῦ μετα- 
ἐκίνει ὡς εἰχὼν πρὸς ἀρχέτυπον, τέλος ἂν 


ἕλος ἂν ἔχοι τῆς πο- 
ος /. τῆς T 





XI. Hoc igitur mysteriorum talium institatio indicat, ubi 
vetat id hominibus nondum initiatis expiatisque patefacere. 
Nempe, tanquam non liceat explicare, vetuit, quod divi- 
num est, alteri cuiquam aperire , nisi duntaxat illi, cui et 
videre contigerit. Quoniam igitur duo non erant, sed ipse 
videns, cum eo , quod videbatur, erat unum, tanquam non 
esset proprie visum aliquid , sed unitum , si quando , qui 
id evaserat, dum illi prorsus commisceretur, hujus forte 
reminiscatur, habebit quidem penes se ipsum illius ima- 
ginem. Erat autem et ipse unum, nullam in se ad se ipsum 
differentiam habens, neque rursus quantum ad cetera 
pertinet. Non enim apud eum aliquid movebatur : non ira, 
non appetitus inerat alicujus animo jam ad excelsa pro- 
fecto : sed neque ratio, neque intelligentia quzedam , neque 
omnino et ipsemet (si modo id dictu fas esse censetur ), 
sed tanquam raptus, sive deo penitus occupatus in tuto 
quodam secessu habituque tranquillo prorsusque immobili 
jam constitutus est , ab essentia sua nullo modo declinans, 
neque etiam circa se ipsam se reflectens , quippe cum pe- 
nitus conquiescat, et quasi ipse jam status evaserit. Jam 
vero neque versatur ulterius circa pulchrum , sed ipsam 
pulchritudinem jam transcendit, ipsum quoque virtutum 
jam superans chorum : perinde acsi quis, sacri cujusdam 
adyti penetralia jam ingressus, statuas omnes in templo dis 
positas a tergo relinquat, qu:» quidem egressuro mox ex 
adyto prima rursus occurrant post spectaculum illud inti- 
mum : post que ipsum commercium non ad statuas, non 
ad imagines habitum, sed ad ipsum potius, quod statua: , 
quod imaxines repreesentant : quze profecto spectacula quae- 
dam sequentia judicanda sunt. Ipsum vero forsan non est 
spectaculum judicandum : sed ratio quiedam illic est vi- 
dendi diversa : exitus videlicet aliquis ex ipso, et diffusio 
quadam profectusque mirificus, studiumque tangendi,, 
et denique quies : omnisque illic excogitatio ad copulam 
prorsus annititur, si quis modo, quod est, in penetrali per- 
spiciat. Qui vero prospicit aliter, nihil inde reportat. Sa- 
pientes igitur prophetarum imitationes ejusmodi divinorum 
obscuris involvunt, indicantes, qua ratione deus ille cer- 
natur : sapiens vero sacerdos mysterium explicans involu- 
tum, adytumque ingressus, contemplationem ibi veram 
assequitur : quisi nondum ingressus fuerit , tunc adytum 
ipsum rem quandam existimans invisibilem , et fontem at- 
que principium, cognoscet admodum ut principium. At vero 
illuc ingressus principium ipsum videt, eique conjungitur, 
similique simile percipit, nullum negligens divinorum, 
quotcumque animus consequi possit. Jam vero ante visio- 
nem ipsam, quod visioni reliquum est , desiderat. Ei 
vero, qui omnia jam transcendit, reliquum est ipsum, 
quod omnia superat. Non enim in aliquid omnino non 
ens anima unquam natura deveniet : sed lapsa quidem 
deorsum cadet in malum : atque ita in non ens ruere judi- 
catur, non quia in aliquid omnino non ens precipitari pos- 
sit. At, si quando contraria huic incesserit via, non in aliud 
quidem deveniet animus, sed perveniet in se ipsum : atque 
ita cum non sit in alio, non judicandus est propterea esse 
prorsus in nullo, sed potius in se ipso consistere : esse vero 
in se solo, neque in ente, nihil aliud est, quam esse prorsus 
in deo. Fit enim et ipse aliquis non essentia, sed essentia 
quoque superior, quatenus videlicet deo se prorsusinsinuat. 
Si quis igitur se ipsum quandoque viderit id effectum , 
liabebit utique se ipsum velut quandam illius imaginem : 
ac si a se ipso pertranseat , tanquam imago ad exemplar 
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ρείας. ᾿Εχπίπτων δὲ τῆς θέας πάλιν ἐγείρας ἀρετὴν | usque traducta, erit jam finem ipsum itineris consecu- 

tus. At, si quando a contemplatione ceciderit , rursus.vir- 
" ij SACO, ae an per d eS RAN , | tutem sibi insitam excitans, seque ipsum prorsus excul- 
vov, πάλιν χουφισθήσεται δι’ ἀρετῆς, ἐπὶ νοῦν ἰὼν χαὶ | tum animadvertens, ad sublimia iterum attolletur, dum 
διὰ σονίας ἐπ᾽ αὐτό. Καὶ οὕτω θεῶν xal ἀνθρώπων | videlicet per virtutem procedet in mentem , ac per sapien- 
θείων xai εὐδαιμόνων βίος ἀπαλλαγὴ τῶν ἄλλων τῶν liam progredietur ad deum. Haec igitur est deorum et ho- 
T 3x2 8 LEN -— LT ἣ , . minum divinorum feliciumque vita a mundanis libera, hu- 
τῆδε, βίος ἀνήδονος τῶν τῇδε, φυγὴ μόνου πρὸς manas omnino negligens voluptates, fugaque solius ad 
uovoy. solum. 
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τὴν εν αὑτῷ χαι χατανοῆσας ξἕαυτον παντη χεχοσμημέ- 
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Academia, locus, p. 380, 33; p. 392, 5. 

Adrastea quid , p. 127, 4. 

AEgyptiorum sapientes, mysteria sua monstraturi, 
non verba scribebant, sed imagines insculpebant 
templis, p. 354, 1 seqq. 

Amor Veneris filius, p. 144, 28. Platonica de eo, i£. 
et seqq. ; p. 146, 35 seqq., etc. Fide ἔρως, Amor 
una cum Venere matre natus, p. 537, 34. 

Anaxagorz opinio de prima materia refutatur, p. 74, 
42 seqq. Anaxagoras, « mentem puram et ἀμιγῆ » 
dicens, simplex ponit primum unumque separatum, 
scd, ut antiquus, rem non accurate discutit, p. 
305, 16 seqq. 

Apollinem Pythagorici symbolice inter se significabant 
negatione multorum ( ἀ-πολλῶν), p. 335, 14 seqq. 
— Φοιθόληπτος, p. 358, 9. 

Aristoteles aliter quam Plato dixit de primo iutelli- 
gibili, et de intelligibilibus, quz tot statuit quot 
sunt spharz in clo, p. 305, 22 seqq. Aristotelis 
suppositiones de quinto corpore, p. 52, 13; eoque 
immateriali , p. 84, τ. Ejusdem sententia de flamma 
et igne, p. 53 , 22. Disputatur contra ejus senten- 
tiam , animum esse 2v: uv, p. τοῦ, 44 seqq. 
( Ejus doctrina de decem praedicamentis scepe tan- 

gitur tacite, p. 370 e£ seqq.) 

Ἀθήνησι quid? p. 380, 45, 49. 

Atropos, Parca, p. 68, 45. 

Bacchi (Διονύσου ) speculum, p. 206, 50. 

Calypso, p. 36, 14. 

Ceres, Δήμητρα, p. 244, 20; animie nomen, p. 250, 
A4. 

Circe venefica, p. 36, 14. 

Clotho, Parca, p. 68, 42. 

Codlus, Οὐρανός. Ex Οὐρανῷ nata Venus Urania, p. 
144, 4o. Cadlus, pater Saturni sive ἰλρόνου, p. 145, 6. 

Delphi, p. 380, 37. 

Dione, Veneris mater, p. 144, ἦτ. 





Empedoclis opinio de elementis refutatur eorum cor- | 
ruptione, p. 74, 41. Empedccles statuit, animas | 
quie peccaverint huc decidere, ut ipse quoque a deo , 


profugus in hunc mundum venerit furiosee discor- 
dis credulus ; quze rem non magis explicant, quam 
Pythagorica involucra, p. 286, 18 seqq. Ejus phi- 
losophi antrum esse videtur hoc universum, p. 286, 


35. Ejus « fuga et error a deo, et judicialis poena ' 


quie peccantem sequitur » , non abludit a Platonis 
menle, p. 289, 19 seqq. Apud eum νεῖχος et ex 
incorporea, sed elementa materie , p. 305, 20 seqq. 
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! Epicurus providentiam sustulit et voluptatem com- 








mendat, p. 106, 19. ( Tacito nomine perstringitur 
p. 112, 37 seqq.; 275, 17 seqq.) 

Epimetheus rejiciens donum Promethei quid signifi- 
cet, p. 208, 33 seqq. 

Erechtheus. Magnanimi Erechthei populus vultu for- 
mosissimus , ex pocta, p. 257, 8. 

Ἔρως, Amor, unde dictus grece, p. 148, 35 seqq. 

( Euclides ) ὁ γεωμέτρης : ejus theorema , p. 297, 26. 

Glaucus marinus ( ex Platone ), p. 6, 4o. 

Grecorum sapientia antiqua qualis, p. 97, 42 seqq. 
Grecos cavillantur Gnostici, p. 98, 29. 

Grati: , Χάρ 


τες 
τες ) 


ornant feminam a Prometheo fictam, 
»- 208, 29. Gratic alicujus statua, p. 349, 11. 

Helen: περιμαχήτου pulchritudo, p. 136, 445; 350, 12. 

Heraclidarum gens, p. 371, 13. 

Heracliti sententia : ipsum quoque solem assidue fieri, 
p. 52, 12. Heraclitus obscure dixit de anima, p. 
286, 12 seqq., ubi memorantur ejus vicissitudines 
necessarie ex contrariis, via sursum et deorsum, 
requies se commutantis , fatigatio in iisdem labo- 
randi. Heracliti « in fuga requies, et tam voluntaria 
quam involuntaria conditio descendendi » non ablu- 
dunt a mente Platonis, p. 289, 21 seqq. Idem phi- 
losophus, corpora semper fieri et fluere dicens, 
novit tamen unum sempiternum et intelligibile , p. 
305, 19. ( Heracliti dictum ) νέχυες χοπρίων ἐχόλη- 
τότερο!, p. 299, 46. 

Hercules solvit Prometheum, p. 208, 37. Herculis 
simulacrum modo , εἴδωλον, est apud inferos, ipse 
autem inter deos versatur, p. 7, 10; quare, i. 13. 
Idem brevius refertur, p. 217, 28. Unde Hercules 
superior et inferior; qualis uterque, p. 220, 36 seg. 

Hippocrates medicus, p. 512, 4r. 

( Homerus ) ὃ ποιητὴς citatur p. 7, 9. Ejusdem versus, 
p- 283, 20; 299, 29; 498, 24 seq.; 535, 37. 

Idomeneus, p. 136, 45. 

Juno. Z'ide Venus. 

Jupiter omnia moderans, disponens, ornans, etc., p, 
227, 7 seqq.; et artifex universi et moderator, ib, 
28. Jupiter pater, p. 207, 6; deorum antiquissimus 

, et princeps, p. 357, 12. Jupiter apud Rheam nu- 
tritus narratur in mysteriis et fabulis, p. 304, 19. 
Quid significet ejus reditus in Saturnum , qui eum 
generaverit jam χόρον, ib. 21 seqq. Jupiter in patris 
contemplatione non acquiescens, ultra processit ad 
avi actionem , p. 332, Jo. Jupiter pater Veneris ex 
Dione, p. 144, 21. Jcvi πάρεδρος Justitia, p. 353, 
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3. De Jove varie dixit Plato, p. 149, 17 segg. Jovis 
anima Venus, ij. 32. Jovis horti ( Platonici ), p. 
149, 12 seqq.; 45 seqq. Jupiter Phidie quomodo 
fictus, p. 350, 1. Jupiter sive Jovis stella, p. 63, 37. 

Justitia, Atzr, Jovi πάρεδρος, p. 353, 3. 

Lachesis, Parca, p. 68, 43. 

Lethes flumen, p. 217, 19. 

Lucifer stella, ὃ Ἕῷος, p. 63, 38. 

Lyceum, locus, p. 380, 33, 39; p. 392, 5. 

Lynceus visu acutissimo, p. 352, 3o. 

Mars. Martis stella, ó Πυρόεις, p. 63, 39 ; Ἄρης, p. 64, 1. 

Mercurius antiquus in mysteriis inducitur arrecto 
membro genitali : quo sensu, p. 167, 28 segg. Mer- 
curius sive Mercurii stella, p. 63, 40. 

Minerva mentem humanam ad intima trahens, p. 
451, 14. 

Minos, Jovis ὀχριστής, p. 535, 36. 

Muse, p. 176, 45, 47. Muse alicujus statua, p. 349, 
11. 

Necessitas, ἢ Ἀνάγχη, mater Parcarum, p. 65, 20. 

Οὐρανός. Fide Coclus. 

Parcie, Moizzt, p. 65, 18. Necessitas earum mater, //. 
20. Trium Parcarum munera, p. 68, 42 sqq. 

Paris, p. 136, 45. 

Parmenidis sententia de ente et animo, ex libris ejus 
explicata ( nam Plato paulo aliter ), p. 305, 1 segq. 
Quatenus recte dixerit Parmenides, ens esse unum, 
non ob alius absentiam impatibile, sed quia sit ens, 
p. 473, 39. ( Dissimulato nomine ejusdem placitum 
refertur p. 436, 26 seqq. ) 

Phalaridis taurus , p. 24, 13. 

Pherecydes philosophus , p. 305, 46. 

Phidias Jovem finxit πρὸς οὐδὲν αἰσθητὸν, sed ( ut lo- 
quimur ) idealiter, p. 350, 1. 

Philosophi antiqui et beati, p. 168, 14. 

Plato divinus multa multis modis de amore scripsit , 
p- 143, 6; et primus de anima utilia dixit, p. 286, 
25 seqq. ^ Platone pleraque surripuere Gnostici , 
P- 97, 46, philosophum sepe non intelligentes , p. 
98, 2 segq., sive mala fide interpretando detor- 
quentes , 8 segq. Platonis sententia de anima cum 
Empedocle et Heraclito comparatur, p. 289, 1:5 
seqq. F'id. Parmenides, — « Plato citatur. editio- 
nis princ. pag. 6, 21, 38, 97, 99, 100, IoI, 109, 
145, 164, 203, 204, 215, 292, 296, 313, 329, 338, 
357, 364, 372, A04, 473, 489, 491, 546, 594, 595, 


614, 616, 674, 698, 717, 729, 753. Et omisso no- 
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285, 287, 315, 337, 3147, 356, 385, 417, 470, 615, 
688, 690, 708, 721, 727, 732, 739. Mythus Pla- 
tonicus de Penia et Poro, p. 295, 19, 317. Citatur 
in Theiteto, p. 491; in Phizdro, p. 298; in Phie- 
done, p. 491; in Philebo, p. 298, 376, 717; in 
Symposio, p. 293, 295; in Timo, p. 142, 203, 
285, 376, 469. Respicitur Timeus Platonis, p. 77 
285, 286, 326, 330, 337, 356, 361, 376, 491, 
562. » CREUZ. 

Prometheus feminam ex luto finxit, quam dii deinde 
exornarunt; quid hoc significet, p. 208 , 26 seqq. 
Prometheus ligatus et ab Hercule solutus quid si- 
gnificet, p. 208, 35 seqq. 

Priami calamitates, p. 19, 29. 

Πυρόεις. Z'ide Mars. 

Pythagoras de harmonia dixit, p. 281, 21. Pythago- 
rus et ejus sectatores obscure de animo dixerunt, 
propter poesin, p. 286, 22 segq. Pythagoras et se- 
ctatores ejus studiose versati in indagatione rerum, 
p. 305, 45. 

Pythagorici involucris usi, p. 286, 20. J'ide supra 
Apollo. Quomodo numeros dixerint Pythagorici, 
p. 460, 11. 

Saturnus, Kzóvoc. Ex co Venus Urania, p. 144, 44. 
Fide Colus. Ejus pater Uranus sive Coelus, p. 145, 
6. Saturnus, sapientissimus deus, qui generat, in 
se rursus cohibet; quid sit quod dicitur Jovem 
generare jam χόρον, p. 304, 21 seqq. Vita sub Sa- 
tueno, ἐπὶ Κρόνου qui est deus χόρος et νοῦς, p. 801, 
2. — Saturnus sive Saturni stella, p. 63, 40. 


| "Thersites, p. 120, 19. 


Ulixes apud Circen et Calypso quid significet, p. 
36, 15. 

Venus pulcherrima, p. 350, 13; 360, 12. Venus alia 
Jovis et Diones filia, alia ex Saturno genita, p. 
144, 39 seqq. Veneris natales, p. 144, 34; 146, 
38; 537, 33. Venus a sacerdotibus et theologis pro 
eodem numine accipiebatur atque Juno, stellaque 
Veneris in colo vocabatur Junonis, p. 149, 34 
seqq. Una cum Venere natus Àmor, p. 3537, 34. 
Venus ornat feminam a Prometheo fictam, p. 208, 
29. Venus Οὐρανία p. 537, 31, et πάνδημος, ib. 32. 
Veneres multe in mundo, ex universa quadam 
Venere profluentes , p. 146, 26 σοί. Venus est 
anima, ib. 30; p. 537, 33. — Venus sive Veneris 
stella, p. 64, 1. 

Vesta, Ἑστία, terra, p. 244, 20. Vesta, animi no- 
men, p. 240, 44. 


PRISCIANI PHILOSOPHI 


SOLUTIONES 


EORUM DE QUIBUS DUBITAVIT CHOSROES PERSARUM REX. 


EX CODICE SANGERMANENSI 


ET ANNOTATIONE CRITICA INSTRUXIT 


FR. DUÜUBNER. 


PLoriN. 35 


PRAEFATIO. i 





Bonum opus ante incognitum et prope novum in his literis nomen 
producere nobis contigit beneficio viri doctissimi yuLI QUICHERA T. 
Plurimis enim illis, quz jugiter ex Galliz thesauris scriptorum mo- 
numentorum eruit , sagax atque sollers indagator anno MDCCCLIII 
ineunte addidit Pnisciaxr philosophi Solutiones eorum de quibus dubi- 
teveit Chosroes Persarum rex, ante ipsum prorsus inauditas et imme- 
rita , ut statim intelligebatur, oblivione sepultas. Sed juvabit de phi- 
losopho atque opere ejus repertorem ipsum audire disserentem, 
cujus rectissimo judicio quoniam omnes facile assentient, verbo- 
rum suavem elegantiam lectoribus nostris invidere nolebamus. 

Jam edita dissertatione Quicheratii ( Bibliotheque de l' École des 
chartes , troisieme série, tome IJ , Janvier-Février 1853, p. 348-263), 
insignis omnigena doctrina /tenan ejusdem operis testimonium de- 
texit in codice item Sangermanensi, lat. n. 1353, ubi anonymus 
fol. penultimo Je Preciano (sic) grammatico loquens philosophi 
opus, quasi hominis ejusdem , ita commemorat : Ex/at autem liber 
Preciani de naturalibus questionibus ad Cesarem (sic) regem Persarum 
directus. 

Nobis quidem particulam satis tenuem universi operis servatam 
esse colligitur ex prooemio , in quo Priscianus triginta.tres scriptores 
et titulos operum diserte recenset, unde sua « constituerit », quum 
in reliquiis vix duodecim opera dispiciantur expilata. Magna vero 
jactura! nam in pauculis nostris luculenta supersunt ex deperditis 
scripus Z/eophrasti, Posidonii, Ptolemci, Procli , et fortasse Aristo- 
telis « ex his quee. quasi in dialogis scripta sunt de Philosophia et 
Mundis. » Sed hanc de fontibus quastionem et quacumque ad 
explicationem spectant. aliis lubens reliqui, aditum haud facilem 
patefecisse contentus. 

Codicem Sangermanensem, olim 634.hodie /at. 1314, descripsit 
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et probabilem de auctore translationis conjecturam protulit caris- 
simus Quicherat. Est codex accuratissime scriptus , neque ullum fere 
librarii lapsum passus : sed idem ab editore maxima cura et reli- 
gione tractandus. Hoc ipsum enim quod tenemus exemplum trans- 
lationis interpres ad grica iterum exegit diligenter et sepissime 
emendavit , non raro tamen nec δεύτεραι φροντίδες sonant genuinum. 
Ad greca igitur Prisciani, quantum fieri potest, dispicienda pluri- 
mum intererat omnes illos locos indicari sedulo, in quibus interpres 
reperitur hasitavisse intricatus. Solito sum vocabulo primer manus 
et secunde usus , sed intelligenda est ejusdem hominis retractatio. 
Greca, ut potui, subjeci ubicumque ad intelligendum necessaria 
esse videbantur. Quo labore, cui mensium duorum subsecivum 
omne tempus impendi, et summa in excutiendo codice ἀχριδείᾳ 
viam stravisse puto doctioribus ea , quibus est dignissimum , studia 
in hoc opere posituris. Mense Maio exeunte, MDCCCLV. 


FR. DUBNER. 


JULII QUICHERAT 


DISSERTATIO. 


4 





SOLUTION DES PROBLEMES PROPOSÉS PAR CHOSROES. 


TBRAITÉ INEDIT DE PRISCIEN LE PHILOSOPHE. 


Agalliias raconte que, sous le régne de l'empereur Justi- 
nieu , sept professeurs , qu'il appelle la fine fleur de la phi- 
losophie du temps, furent contraints de s'expatrier. Il 
donne les noms de ces martyrs de la pensée, qui étaient 
Damascius de Syrie, Simplicius de Cilicie, Eulamius de 
Phrygie, Priscien de Lydie, Isidore de Gaza, Hermias et 
Diogene de Phénicie. « Ne trouvant pas de leur goüt, dit- 
il, les dogmes religieux qui prévalaient alors chez les Ro- 
mains , et s'imaginant, d'apres ce qu'ils entendaient répéter 
partout, qu'en Perse régnait cette union de l'autorité et de 
la philosophie que Platon donne pour base au gouverne- 
ment modeéle , de sorte que dans leur idée tout devait aller 
à la perfection daus ce pays; considérant d'ailleurs que leur 
opposition à l'ordre établi les exposail chez eux à des 
alarmes continuelles, ils partirent pour la Perse, avec le 
dessein d'y vivre désormais. Quel ne fut pas leur désenchan- 
tement, lorsqu'ils virent là des magistrats violents et pré- 
varicateurs, des effondreurs de portes, des tireurs de man- 
teaux, les petits opprimés par les grands, l'adultére dans 
loutes les maisons malgré la polygamie! Les entretiens 
qu'ils eurent avec le roi achevérent de les convaincre de 
leur erreur. [15 trouvérent en lui un homme qui faisait pa- 
rade de philosophie, mais qui n'avait aucune notion des 
maitres, qui ne s'entendait avec eux sur aucun point et 
qui pratiquait une foule d'liabitudes contraires à la morale. 
Tout cela les chagrina fort et leur donna l'envie de s'en al- 
ler au plus vite. Chosroés, qui les avait pris en affection, 
fit tout ce qu'il put pour les retenir ; mais plutót que d'ac- 
cepter ses offres maguifiques, ils aimérent mieux retourner 
dans leur pays, dussent-ils, en y remettant les pieds, périr 
de mille morts. Leur voyage cependant ne fut pas sans 
profit pour eux. La paix ayant été conclue à peu de temps 
de là entre les Perses et les Romains , une clause du traité 
qui fut dicté par Chosroes portait, que les philosophes 
pourraient vivre en süreté dans l'empire, sans avoir à pro- 
fesser d'autres opinions que celles qui convenaient à leur 
conscience. » 

Ce récit d'Agathias arrive comme preuve à l'appui d'une 
thése qu'il soutient avec beaucoup de vivacité contre la 
réputation de savant qu'on avait faite à Chosroés : c'est de 
la polémique, et non pas de l'histoire; par conséquent, il 


! Τὸ ἄχρον ἄωτον, κατὰ τὰν ποίησιν, τῶν ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς 
τλοσοφησάντων. Hist, lib, 11, édit, Paris. , p. 69. 





faut se dé(ier du jour sous lequel il lui plait de présenter 
les choses. 

D'abord, le propos qu'il attribue aux philosophes n'est 
pas admissible. Damascius le Syrien et tous ses compa- 
guons, qui étaient des Asiatiques élevés au contact des Perses, 
ne pouvaient pas avoir la simplicité de croire que Chosroes 
avait réalisé dans ses États la république de Platon. Ils 
fuyaient la persécution, non pas le spectacle de la corrup- 
tion humaine, et le bien qu'ils allaient chercher sur la terre 
étrangere était la liberté. Que si quelque espoir s'était allié 
dans leur esprit au besoin d'indépendance, c'était celui 
qu'ont toujours emporté avec eux les exilés des causes 
vaincues. [Is pouvaient croire qu'ils reléveraient dans la 
Perse l'école fermée par les décrets de Justinien, et que 
l'Orient , recevant d'eux la doctrine de la Gréce, la rendrait 
un jour au monde ingrat qui l'avait proscrite. 11 n'élait pas 
absurde à eux de se flatter d'une pareille perspective lors- 
qu'ils se rendaient sous la domination d'un roi qui honorait 
toutes les opinions, qui avait attiré à lui les Nestoriens 
frappés de la méme proscription que les philosophes, qui 
souffrait quesa femme professát ouvertement la religion chré- 
lienne dans son palais ?. Leur erreur fut d'avoir jugé la na- 
tion des Perses par son chef, et leur déception tint sans doute 
ἃ ce que leur prosélytisme fut sans succes. Dans leur dé- 
couragement, ils se prirent à regretter leur pays, au point 
de ne pouvoir étre consolés par les bons procédés de Chos- 
rcés; et comme ils avaient acquis la conviction que le feu 
sacré dont ils élaient les dépositaires devait mourir entre 
leurs mains, ils jugeérent qu'il valait mieux le rapporter sur 
le sol qui l'avait vu naitre, gràce à l'avantage qu'ils ob- 
tinrent de l'y entretenir jusqu'à leurs derniers moments. 

Agalhias n'est pas plus digne de foi , lorsqu'il dépeint le 
roi des Perses comme un personnage ridicule qui unissait 
à l'ignorance d'un barbare la sotte prétention de vouloir 
passer pour un penseur. Chosroés Nouschirwan eut incon- 
lestablement l'esprit trés-élevé et trés-cultivé. Il porta l'a- 
mour et la connaissance des leltres à un point étonnant pour 
la nation à laquelle il appartenait, et on le sait, non pas seu- 
lement par les louanges que l'exagération des Orientaux lui 
a décernées, mais par des témoignages certains el par les 
débris imposants , quoique transformés , d'uue vaste littéra- 
ture que sa protection avait fait éclore. C'est lui qui fit 


? p'Herbelot, Bibliotliéque orientale, art, I Vouschirwan. 
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écrire, d'aprés les traditions de son empire, la premiere 
histoire qu'aient eue les Perses; et il dicta lui-méme pour 
l'instruction de son successeur un recueil de maximes que 
seraient heureux de pouvoir avouer des rois qui ne succe- 
dent pas à Cyrus. ll suffit de dire, à la louange de ces 
deux ouvrages, que Ferdoucy a pris dans le premier la ma- 
tiere du Schahi-Nameh !, et que Saady a mis en vers le se- 
cond ?, de sorte que les denx plus beaux génies de la Perse 
moderne tiennent du monarque sassanide une partie de Jeur 
inspiration. 

Nous lui devons bien aussi quelque reconnaissance, nous 
autres Francais, à cause du livre de Pidpai, si heureusement 
mis à contribution par La Fontaine, aprés que nos rimeurs 
du moyen àge eurent vécu dessus pendant deux grands 
siécles. Ce livre est une conquéte de Nousclhirwan. 1] en- 
voya expres une ambassade pour le chercher au fond de 
l'Inde, et en fit faire une traduclion en pehlvi?, qui fut le 
texte οὐ les Arabes le prirent à leur tour pour le transmettre 
en leur langue aux nations de l'Occident. 

Mais c'est surtout le goüt de Nouschirwan pour Aristote 
et pour Platon qui l'avait mis en réputation parmi les Grecs 
du Bas-Empire. Ayatliias , qui lui dénie toute connaissance 
de ces grands philosophes, est obligé pourtant de convenir 
qu'il s'était fait traduire tous leurs ouvrages, méme les plus 
transcendanls. Pour concilier deux assertions si contradic- 
toires, il se moque de ces traductions qu'il ne connaissait 
pas, contestamt qu'un jargon aussi grossier et aussi pauvre 
que celui des Perses ail pu rendre, méme approximative- 
ment, le style de deux écrivains comme Aristote et Pla- 
ton 4, 

En supposant que la langue pehlvie dont entend parler 
l'historien grec ait été ingrate à ce point (ce dont ne con- 
viennent pas les philologues qui en ont étudié les restes) , 
il y a tout lieu de croire que l'argument tombe à faux, parce 
que ce n'est pas en pehlvi que les versious dont il s'agit 
avaient élé faites. M. Ernest Renan signalait récemment aux 
orientalistes un manuscrit du British-Museum qui contient 
un abrégé de la logique d'Aristote, écrit par ur, Nestorien 
du nom de Paul le Perse, pour « l'heureux Khosrou , roi 
des rois, le meilleur des hommes; » et cette traduction , 
qui ne s'adresse pas à un autre qu'à notre Cliosroes, est en 
syriaque ?. Trés-vraisemblablement le syriaque, langue sa- 
vante et tres-travaillée, fut dans les autres occasions, comme 
dans celle-ci, l'intermédiaire dont usa Nouschirwan pour 
s'initier aux doctrines philosophiques de la Grece. 

Pour acliever la réfutation d'Agathias, je vais admunstrer 
la preuve que le commerce des néoplatoniciens exilés avec 
Cliosroes fut plus suivi qu'il ne le donne à entendre, que le 


? Mobl, préface de la traduction du SchaA-Yameh. 

? Bibliotheque orientale , l, c. 

3 [bid,, avt, Homaioun- Xameh. 

4 Πῶς μὲν γοῦν οἷόν τε ἣν τὸ ἀχρα: ἐχεῖνο τῶν πα- 
γαιῶν ὀνομάτων xai ἐλευθέριον, wai πρός γε τῇ τῶν πραγμάτων 
φύσει πρόσφορόν τε χαὶ ἐπιχαιρότατον, ἀγρία τινὶ γλώττῃ Xa 
ἀμουσοτάτῳ ἀποσωθῆναι; Hist., V. 11, edit, Paris. , p. 66. 

5 Journal asiatique du. mois d'avril 1852. 





Ü Sur l'importance du svriaque. comme langue savante et sur 
les nombreux écrivains qui l'ont employé pour faire passer les idées 
helleniques dans l'Orient, depuis le cinquieme siecle , voir le traité 
de M. Renan, Je Philosophia peripatetica apud. Syros ; Paris, 
1852, in-8?. Néanmoius je dois au méme savant la connaissance 
d'un dictionnaire biographique arabe du N* siecle (Kitáb ed firist, 
Ms. Bibl. imp., suppl. arabe, n? 1400*) οὐ il est dit. qu'avant 
l'islamisme , les Persans. possédaient des traductions en leur lan- 
gue, c'est-à-dire en pelilvi, de divers ouvrages de logique et dc 
medecine, 


- € ι ιιπι͵ι.ιτ À 9 — 
- 





JULI QUICHERAT DISSERTATIO. 


roi fit preuve d'assez d'intelligence pour avoir élé pris au 
sérieux par ses hótes, enfin qu'il était homme ἃ saisir. les 
choses les plus subtiles du raisonnement. Tout cela est dé- 
montré par un ouvrage de Priscien de Lydie, le méme qui 
figure dans le récit que j'ai rapporté au commencement. 

On n'a encore signalé de Priscien que des écrits perdus 
qu'avait réfutés Philoponus, et un commentaire attaché au 
livre de Théophraste sur les sensations 7. L'ouvrage dont je 
veux parler est donc non-seulement inédit, mais inconnu. Il 
existe traduit en latin et incomplet dans le ms. n? 1314 du 
fonds de Saint-Germain à la Bibliothéque impériale. Il est 
annoncé sous ce titre : Prisciani philosophi solutiones 
eorum de quibus dubitavit Chosroes Persarum rez. C'est 
une série de dissertations succinctes que l'auteur donne 
comme aulant de réponses à des questions de psychologie, 
de physiologie, de physique générale et d'histoire naturelle, 
que le grand roi lui avait adressées. 

Le traité, dans l'état οἱ il est, se compose de neuf clia- 
pitres (le neuvieme interrompu dés le début ) et d'une pré- 
face dans laquelie Priscien fait connaitre sa métliode et ses 
autorités. C'est l'occasion pour lui de nommer un grand 
nomhre d'auteurs et d'ouvrages grecs dont quelques-uns 
manquent dans le répertoire de Fabricius. Aprés cela, il 
entre en maliére, énoncant chacune des questions propo- 
sées à mesure qu'il se prépare à les résoudre. 

Voici en substance l'énoncé des neuf questions : 

1? Quelleest la nature de l'àme? L'àme est-elle la méme 
dans tous les étres? Est-ce la différence des àmes qui fait 
la différence des corps, ou, au contraire, la différence des 
corps qui fait celle des àmes? 

2? Qu'est-ce que le sommeil? Est-il le produit de la méme 
àme qui agit dans l'état de veille, ou celui d'une autre àme? 
Se rapporte-t-il au principe du chaud ou au principe du 
froid? 

3? Qu'est-ce que la faculté de songer, et d'oü vient-elle? 
Si elle est une perception de l'àme, est-elle procurée par les 
dieux ou par les esprits malfaisants ? 

4? Pourquoi dans tous les climats l'année subit-elle les 
quatre évolutions du printemps , de l'été, de l'automne et 
de l'hiver? 

5? Pourquoi tels médecins qui s'accordent sur la nature 
d'une maladie ne s'accordent-ils pas sur le remede qu'il con- 
vient d'y appliquer, jusque-là que le reméde déclaré nvi- 
sible par l'un sera appliqué avec succes par un autre? 

6? Pourquoi la mer Rouge monte-t-elle et descend-elle 
«ous ies jours et toutes les nuits? 

7" Comment se fait-il que des corps graves se soutien- 
nent dans l'air, et que le feu puisse avoir pour réceptacle 
l'humidité, comme cela a lieu dans les pliénoméenes atmos- 
phériques ? 

$? Pourquoi les diverses espéces d'animaux et de végé- 
taux , lorsqu'on les change de région, présentent-elles aprés 
un cerlain laps de temps et un certain nombre de reproduc- 
lions des formes propres au pays oü elles ont été trans- 
plantées; et pourquoi , si c'est la nature de l'air et du sol 
qui les modifie, tous les individus des espéces qui ont été 
constamment soumises à ces influences  n'ont-ils pas la 
méme physionomie? 

9? Pourquoi, lorsque tous les étres animés sont pareille- 
ment composés de quatre éléments, n'y a-t-il que les rep- 
liles qui porlent en eux des vénins mortels, et pourquoi 
lous les reptiles n'en ont-ils pas ἢ 

Telles sont les questions de Chosroés. A coup sür elles 
denotent un esprit habitué à réfléchir sur le fond des choses, 
et sont failes pour donner de la valeur au joli compliment 


7 Harles, Fabricii bibliotheca greca, t. M, p. 444 , 504 
ct 598. 
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que Paul le Perse a mis dans la dédicace de son abrégé d'A- 
ristote : « En vous offrant un présent philosophique , je ne 
« fais que vous ofírir un fruit cueilli dans le paradis de vos 
« domaines, de méme que l'on offre à Dieu des victimes 
« prises parmi les créatures de Dieu'. » Quant aux réponses 
de Priscien, il ne m'appartient pas d'en juger la doctrine, 
ni de leur assigner la place qui leur convient parmi les autres 
productions de l'école néoplatonicienne. C'est une tàche 
dont auront à s'acquitler les maitres qui ont créé de notre 
temps l'histoire dela philosophie. La grande habitude qu'ils 
ont de la matiere ne sera pas de trop pour débrouiller un 
texte peu correct, et qu'il n'est possible de comprendre qu'à 
la condition de se reporter en esprit à la phrase grecque , 
dont le latin est constamment un calque servile. 

Le manuscrit est du neuviéme siecle, et exécuté certaine: 
ment en France, peut-étre dans le monastere de Corbie , 
auquel il appartenait avant de passer dans la bibliotheque 
de Saint-Germain des Prés. Je ne crois pas me tromper en 
attribuant ézalement à la France et au neuvieme siecle le 
travail de traduction. La raison que j'ai de le croire est que 
cette traduction étant nécessairement l'reuvre d'un littéra- 
teur latin qui vivait entre le sixiéme et le nenvieme siecle, 
pour toule cette période on ne trouve qu'un homme daus 
l'Occident qui ait uni la science du grec à l'intelligence de 
la philosophie néoplatonicienne : et cet homme est notre 
Jean Scot, que d'autres appellent Érigene. Aussi bien l'idée 
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du méme auteur se présente encore à l'esprit quand on voit 
les Solutions de Priscien précédées dans le manuscrit par le 
traité de Scot sur la Prédestination ". Ainsi, la version de 
Priscien, comme celle du faux Denys, De calesti Hierar- 
chia , serait due au philosophe extraordinaire qui fit briller 
dans le palais des fils de Charlemagne un génie que l'école 
d'Athénes, lorsqu'elle existait encore, n'aurait pas désa- 
voué; peut-etre méme cette version fut-elle faite sur un ms. 
envoyé de Constantinople en méme temps que celui de la 
Hiérarchie céleste , puisqu'il est avéré que le texte de ce 
dernier ouvrage est un cadeau de l'empereur Michel à Louis 
le Débonnaire. Le livre de Priscien peut donc passer, jus- 
qu'à un cerlain point, pour un monument de notre histoire 
littézaire, et c'est à ce titre que j'ai cru pouvoir en parler 
dans ce recueil. 


? Voici , daus leur ordre consécutif, les matiéres que contient 
ce manuscrit : 1? Liber Vincentii Lirinensis contra haereticos , qui 
in line notatur Εἰ xplcit tractatus peregrini contra hereticos, — 
2? Tres epistole paschales Theophili, Alexandrini episcopi , ad 
totius .Egvpti episcopos, — 3? Epistola Epiphanii episcopi ad 
Hieronymum presbyterum. — 4? Epistola sancti Hieronymi ad 
Theophilum episcopum. — 5? Homilia sancti Augustini de studio 
caritatis. — 6» Johannes Scotus de pradestinatione, — 7? Prisciani 
philosophi solutiones, etc. — 85 Carmen quoddam pranotatum : 
Incipit libellulus sacerdotalis quem Lios monocus heroico me- 
tro composuit, Lege in pace. 


I5 


20 


PRISCIANI PHILOSOPHI - 
SOLUTIONES 


EORUM DE QUIBUS DUBITAVIT CHOSROES PERSARUM REX. 


Cum sint nruliz et variz in questione propo- 
sitiones, et unumquodque capitulum differentes 
habeat interrogationum occasiones, necessarium 
est, per singula separantes, similiter quzstioni- 

5 bus apte adunare solutiones, et eisdem diligen- 
tes ac validas approbationes, quantum possi- 
bile est, adhibere, veterum excerptas libris; 
brevi quidem et connexo sermone utentes, ita ut 
neque copia longa perturbet, neque quid prz- 
termittat secundum nostram virtutem 
praesenti usui decorum disputari indigentium; 
propter hoc etiam corrigere qua scripta sunt 


τυ et hoc 


volentibus, aut eorum quasi recte et bene haben- 
tem recipere conceptionem, [ut ] facile fiat ac- 
cipere, ex qualibus hac constituta sunt libris, 
recordari et ipsos ubi veteres cognovimus, Ex 
Platonico enim Timzo Phadoneque et Phaedro et 
Politia, et aliis convenientibus disputationibus 
assumpta atque confecta sunt, et actionibus Ari- 
stotelis de Physica et de Coli * generatione et 
corruptione et Μετεώρων ; similiter quoque et 





PnooEM. — 3 occasiones, ἀφορμάς. — 4 separa a sec. 
m. in rasura. Similiter, ἐοιχότως" — à deligentes cod. 
— 7 adhibere a sec. m. in ras. paullo angustiore. lbid. 
ercerplas a sec. m. in ras. — 9 perturbet , ultima ef in 
ras. fortasse trium litt. — 10 mu/at a pr. pro mita. 
arcum ἐπιλίπῃ active ceperit : μήτ᾽ ἐπιλίπῃ zt τῶν χατὰ 
δύναμι» τὴν ἡμετέραν wai τὸ τῇ νῦν χρήσε: πρέπον διαλαμόά- 
νεσθα! δεόντων. — 11 indigentium a sec. in loco eluto. — 
13 eorum a sec. in loco eluto. — 14 recipere a pr. m. 
scriptum , ἀποδέχεσθαι. Secundae. recipi vix dubites quin 
sil. παραδιόρθωσις. Deinde cod. conceptionem. Facile, 
cum maxima distinctione el spatiolo. Sententia illud certe 
addi jubebat quod addidi: credibile in ipsis graecis ἵνα 
excidisse post διάληψιν. Deinde pro accipere exspectes aut 
« judicium ferre » aut « accipiendo ex qualibus elc. » An 
ita reddiderit graecum αἱρεῖσηα!, eligere , optare utrum sit 
faciendum, corrigendum an comprobandum? — 16 in 
recordari ultima syllaba a sec. in ras. Apparet. graeca 
ejusmodi expressa esse : ἐπιμνησηῆνα! χαὶ αὐτῶν ποῦ τῶν 


ex his qua sunt de Somno et somniis , et ex his 
quz quasi in dialogis scripta sunt de Philosophia 
et de Mundis. Theophrastus item plurimas occa- 


siones sermone dignas przestitit his qu: qusesita : 


sunt ex Naturali historia et Naturali auditu, et ex 
his quz dixit de Somno et somniis, Morsibusque 
simul nocivis, et de Ventis, et de Modis et mo- 
ribus et habitationibus. Hippocrates quoque ad 
hoc perveniens de Aere, locis, aquis. Usi quoque 
sumus utilibus quz sunt ex Strabonis Geogra- 
phia, Lavini quoque, ex Gaii scholis, exeim- 
plaribus Platonicorum dogmatum; adhuc etiam 
ex commento Gemini Posidonii de Μετεώρων 
et Ptolomzi Geographia, de Klimatibus , et si 
quid utile nobis ex Astronomicis apparuit; 
Marcianique Periegesi, et Μετεώρων Arriani ; 
Didymoque de Aristotele, et ipsius scriptore 
dogmatum , et Dorothei Naturalium Aristotelis 
commento. /Estimatus est autem et 'lheodotus 
nobis opportunas occasiones largiri ex Colle- 
ctione Ammonii scholarum , et Porphyrius ex 





ἀρχαίων διέγνωμεν, ut ante haec aliqua vel in graeco. codice 
omissa fuisse vel ab interprete neglecta esse videantur. — 
17 fadoneque et fzdro cod. — 19 actionibus, πραγμα- 
τεία!ις. — 20 generatione et de corruptione a pr. m., sed 
de erasum. Transponendum erat : de calo, de genera- 
tione et corr. Quamquam in libris de Celo philosophus 
lioc etiam quaerit : πότερον ὁ οὐρανὸς ἀγένητος ἣ γενητὸς xa 
ἄφθαρτος ἢ φθαρτός. — 21 cod. ΜΕΤΘΕΩΡΩΝ, cum dua- 
bus glossis, antiquiore celestium. speculationibus ; 
recentiore : de celeslibus. — 24 theofrastus cod. — 
25 praestetit cod., el sermo in rasura angustiore, —- 27 gue 
dt (cum lineola super £) dc cod, — 30 perveniens, zpoc- 
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ἤχων. — 32 scolis cod. Lavinum hunc me penitus igno- 
rare fateor; Gaius inter Platonicos non minimi nominis. 
— 34 μετεώρων hic et lin. 37 prorsus eodem modo scriptum 
quo supra lin. 21. Nota Gemini ἐπιτομὴ τῶν Ποσειδωνίου 
μετεωρολογιχῶν. —- 35 plholomei cod. —— 36 astronomi- 
cis recle a m. prima; deinde c erasum. — 37 martiani- 
que perigesi cod. — 40 eslim. cod. .— 42 scolarum cod. 
53 


30 
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45 


50 
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65 


70 


554 


Commixtis quaestionibus , lamblichusque de : 
| 
qui ea que sunt Aristotelis narrant. Plotinus 


Anima scribens, et Alexander et 'Themistius, 


quoque magnus , et Proclus in omnibus * defe- 
rentes singulos libros componens, et maxime de 
'Tribus sermonibus, per quos apud Platonem 
animz immortale ostenditur. 

Prima igitur quzstio composita multiformiter, 
ubi hoc ait : 


[QU /ESTIO PRIMA. ] 
DE ANIMA ET MAXIME HUMANA. 


Primum quidem, quz est anime natura et | 
utrum in omnibus corporibus una atque eadem | 
est, an differt? et an form: corporum differen- 
tia omnis animantis ab animze differentia sit, an | 
sit anima differentia ex. corporis differentia. Si | 
enim vel maxime humana per simile genus ab 
una persona informata fuisse videtur, attamen 
unusquisque eorum ad alterum differentiam quan- 
dam habet, et non similiter ad se ipsos habent. 
Oportet autem scire et animze differentiam ex 
quali causa sit, 5i enim corpus convertit animam | 
ac per hoc unaquaeque anima ab altera differt, ; 
ecce videtur quia corpus dominatur animxze : si 
veroanima convertit corpus et forma differentia 
ab hac eadem causa sit, ecce manifestum quia 
anima dominatur corpori. At si propter mixturam 
utrumque convertitur, przcclarum quia mixtura 





utroque melior est, et restat videre quz sit 
mixtura et quomodo miscentur corpus et anima. | 
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His propositis, oportet primum quzrere de 
anima, an quzdam essentia et a se subsistens et 
non in altero esse sortita; et si hoc ostensum 
fuerit, utrum incorporalis est simplexque , et 
incomposita et insolubilis, ut uniformis : his 
necessario connectitur et immortalem eam et in- 
corruptibilem, et perdi non posse, et segregatam 
esse corporibus ; aut contraria horum accipienda 
sunt in anima. 


UTRUM ANIMA ESSENTIA SIT AN ACCI- 
DENS. 


Jgitur * indulgentas sequentes et veterum et 
potentum dogmata, nulla oportebat rationis via * 
ad rationalem animam essentiam incorporalem 
esse et incorruptibilem et separatam corpore, cui 
quidem naturaliter conjuncta sit : quastionibus 
autem per multum zeque auditum super hoc fide- 
les * adhortantibus, oportet interim essentiam 
eam a se ipsa subsistentem hinc ostendere. Si 
enim proprium essentiz a se ipsa subsistentis , 
dico autem individue et singularis , dum sit id 
ipsum et carens numero, secundum suam mobili- 
talem in. qualitate factam receptivam esse con- 
trariorum : sicut corpora receptiva albi et nigri, 
sanitatis et egritudinis, contraria vicissim acci- 
piunt; et anima quoque vicissim contrariorum 
est receptiva, justitie dico et intemperantiz, 
prudentieque et imprudentie, et simpliciter 
dicendum virtutis et malitiz, ostenditur aperte 
anima, contrariis qualitatibus mobilis, receptiva 
earum subsistendo, essentia quadam a se ipsa 





— 43 quest. cod. — 40 differentes Quicherat., ut «ox | 
l. 60 differentiam , ubi cod. deferenticim. Quod si ve- | 
rum est, in graecis fuerit xai Πλωτῖνος δὲ ὁ μέγας, xat Πρό- | 
x)og ὃ ἐν πᾶσι διχφορώτατα xx0' ἕνα βιδλία συντάξας, qui 
inter omnes maxime varia, ul unus homo, argumenta 
scriptis tractavit. Interpres reddit διάφορα τὰ x29' Ev βι- 
δ)ία. 510 χαὶ μάλιστα |l. 47 intelligendum sit de eo libro 
quem polissimum in his quiestionibus excerpserit Priscia- 
nus, — 51 post aif elutze septem vel octo literze unciales, 
quarum cognosci possunt. EXPI.... 

Qu Esrio 1. — 54 u/rum asec.in ras. — 57 ex ἃ sec. 
m. (ne lezatur. differentiv); prima e. — 58 enim vel 
imerzimea pr. m. scriptum fuisse acri investigatione pa- 
luit, nimirum 2. Quo. deleto sec. m. superscripsit una, 
lioc quoque sic adrasum nl aia , id. est anima, fuisse vi- 
deatur. Deinde per (compendio) simile à sec. in rasura 11. | 
literarum. In primae. vestigiis cernitur compendium pro, 
quod haud dubie erat propter. Fuerit διὰ τὸ ὁμοιογενές. 
— 59 at asec.; rasura ostendit sed. — 60 deferentiam cod. 
— 69 precl. cod. Frequens in lis pro χαταφανές vel εὖ- 
Qr)ow. — 20 restat videre a sec. in rasura 17. literarum. 
— Τὸ prapositisa pr. m., fortasse ab ipsa mutatum, — 











78 perdi non posse a sec. in rasura 10 literarum, quasi 
fuerit imperibilem, ἄφθαρτον xxi ἄφθιτον. — 83 indulgen 
ἃ 806. inras., fas a prima restat ; sed sec. literis n£ impo- 
suit lineam, qua non raro significatur superlativus, ut 
legi voluerit indulgentissimas. Sic igitur. ille, ni fallor, 
reddidit τὰ ἐπιειχέστατα τῶν ἀρχαίων χαὶ δυνατῶν δόγματα. 
Ultima litera ex sequenti vocabulo adhosit. — 84 nulla 
3 sec. in ras. 7 vel 8 literarum. Fuerit non una, o25z9:2. 
Ut statim dicam quod sentio , vocabulum certe unum ex- 
cidisse vel ab interprete neglectum esse existimo : Τοὺς 
μὲν οὖν τοῖς ἐπιειχεστάτοις ἀκολουθοῦντας τῶν ἀρχαίων τε 
χαὶ δυνατῶν δήγμασιν οὐδεμιᾷ ἔδει: λόγου soot [ὁδηγῆσαι] 
εἰς τὸ τὴν λογικὴν Ψυχὴν εἶναι οὐσίαν ele. — 85 adratio in fine 








| lineze, 2alem ἃ sec. adjectum in rasura extra contextum, 


ut nescias suasne an primi m. literas deleverit. — $5, 
$9. His quoque vitium inest. Crediderim interpretem προ- 
τρέπειν vel legisse in graecis vel. per errorem reddidisse; 
quum deberet παρατ ,in talibus : ζητήσεων 9s ( quie 
de his agitantur) διὰ ἧς ἴσως &xor; ὑπὲρ (sive περὶ) 
τούτου τοὺς πιστοὺς παρατρεπουσῶν, avertentibus a recta 
via. — 92 ἃ pr. m. fuisse videtur individuam et singu- 
larem ; in ras. sunt c el is ἃ 560. — 94 receptivum a pr. 
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subsistens. Dum sit receptiva horum subsistendo, 
s essentia quzdam a se ipsa subsistens est, et non 
neque enim consisteret si qualitas per 
se ipsam, sed in essentiis; neque qualitas fieret 
si receptiva qualitatum contrariarum, qua neque 
per sc ipsam prius substetit. Contrariorum igitur 


qualitas : 


10 esse receptivum essentiam suggerit animam : es- 
senti: vero iudividuz est hoc. proprium, non 


recipere per se ipsam majus et minus. Per hoc 

ergo breviter et plura alia, essentia quiedam a se 

ipsa subsistens rationalis anima manifesta est. 
1; Quia vero incorporalis , ex his ostendendum. 


DE EO QUOD ANIMA INCORPOREA SIT. 


Anima enim a se animato animali aut appo- 
nitur, aut miscetur, aut concreta est. Sed si qui- 
dem quasi tangens apponitur, non fortassis esset 

“0. animal totum animatum ; impossibile enim est 
corpus totum corpori toti apponi. Sed animal 
totum animatum : non igitur apponitur anima, 
ac per hoc corpus non est, Si autem miscetur, non 
jam unum erit anima, sed quiddam divisorum et 

25 partitorum ; unum autem esse oportet animam ; 
non igitur miscetur. Si vero concreta est, corpus 
totum per corpus totum pertransivit : impossibile 
autem hoc; duo enim in eodem corpora erunt. 
Itaque neque apponitur, neque miscetur, neque 

30 concreta est ; et necessario neque corpus est. Sed 
pervenit ut essentia quzdam incorporalis ; pro- 
prium vero incorporalis pervenire per totum 

corpus. 


QUOD ANIMA SEPARATA A CORPORE SIT 
ET AD SE IPSAM CONVERSA. 


35 


Et hzc quidem responsa sunt ad ostendendum 
incorporalem esse animam. Si quis vere ex irra- 
tionali anima et aliorum animalium animatione , 
id est ἐνδελεγείας,, sicut solent vocare, oppositio- 
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totum veniat corpus et moveri faciat, sed intelli- 
gat differentiam separatze et non separatae anima: 
et quomodo irrationalis non substeterit sine 
corpore, neque tamen operabitur per se ipsam, 
infert autem quandam corpori speciem sive spi- 
ritum connaturalem ad providentiam sul corpo- 
ris ministrantem sive calorem naturalem, ut 
quidam nominant, et ad motum corporis et ad 
nutrimentum et ad mobilitatem subministrantem 
sibi. Rationalem vero separatam esse dicimus ; 
quod quidem si demonstratum fuerit, inde incor- 
poralis essentize manifestabitur, illo prius sumpto 
a nobis , quia si habet sine corpore operationem 
anima, omnino ibi et essentiam habebit separa- 
tam. Si ergo proprium animze rationalis virtus, 
per qnam et irrationali dominabitur et princi- 
patur vitz, proprium autem ejus diligens eorum 
quie sunt scientia, quod quidem est divinorum 
et intelligibilium ; per utrumque enim philoso- 
phi digni sunt et circa contemplationem et 
circa actum, philosophari autem nihil aliud 
quam et vitam mundam habere et incontami- 
natam materia et scientiam eorum que vere 
sunt non errantem. Scire autem ea qua sunt 
nescientes prius semet ipsos impossibile. Ne- 
cessarium autem est cognoscentes se ipsos na- 
turam incorporalem habere familiariter ad id 
quod cognoscendum est habentem ; nullum enim 
corporum se ipsum cognoscere consuevit, neque 
omnino converti ad se ipsum. Omnis autem co- 
gnoscentis est converti ad cognoscibile, et pro- 
pterea se ipsum cognoscentis ad se ipsum cogniti- 
vam operationem habere conversam. Clarum 
sic necessario separatam essentiam habere ab his 
quz appetimus purgando : quomodo enim pur- 
gativam virtutem haberet unquam anima corpo- 
ralium passionum, si in corpore essentiam 
haberet positam? nulla enim purgatio corruptio- 


40 nes adduxerit de eo quod et in illis vita per | hem vellet purgato accedere, dum sit ablatio 





quie ipsa correxit. — 6 consisterent a pr., quae ipsa cor- 
rexit. Deinde legendo preetereas voculam si et hic. et lin. 
8; nam imprudens interpres latine transtulit ἀν indicativis 
imperfectorum subjunctum. — 12 ?najus ἃ pr. m.; non 
recte sec. magis. — 31 pervenit, Gzycevu. — 39. evoz- 
λεχιχσ codex, in margine glossa antiqua : perfecta aas. 
— 40 xerit a sec. in rasura paullo angustiore. — Al sed : 

Observa «à ἠθιχὸν in graecis Prisciani : εἰ δὲ τις, 3 
ἐννοείτω. Eodem modo loculus est in Quaest. ΠῚ, p. 565, 





|. 16. — 43 (eterit a sec. in rasura. — 4á aeque in fine 
lineze, tamen in margine scriptum eadem m., quod abesse 
malim. — 46 connaturalem, σύμφυτον. — 47 τὸ θερμὸν 


ἔμφοτον, — 48 quidam n cum vacuo spatio vel elutis di- 


.quam mobilitatem. 


eva, ub ἃ pr. scriptum 


lizentissime literis; ominant a sec. est. — 49 post χίνησιν 
fortisse τροφὴν χαὶ φοράν. Sed res poscit αἴσθησιν potius 
— 54 ibi, in corpore. — 55 Si.... 
Apodosis sequitur demum lin, 32. — 57 principatur in- 
certum a pr. an a sec. factum ex principatus. — 61 ac- 
tuum, ut. videtur, a pr.; litera una ante 7? erasa. — 
67 familiariter, οἰκξίως. —- 69 consuevit a sec. in rasura 
11 literarum — Verbo consucvit noster reddit griecam πές 
isse poluerit natura habef, quae 
sunt ti litere. — 70 ἐπιστρέτεσθσ: frequens Platonicis. — 
75 purgando, litere ndo in ras. angustiore, ut purgari 
fuisse videatur, τῷ zaÜüzipzcUa: pro τῇ xax0Xpoct. — 79 ac- 
cedere a sec, in ras. 
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eorum qua contra naturam sunt. alienorum. Si 
ergo philosophans solvitur corporalibus vinculis 
anima, clarum sic et corpore secundum naturam 
alienari. Inseparabile enim materià impossibile 
impassibile fieri ad materiam , nullo eorum quz 
sunt operationem habente meliorem propria 
essentia. Ex his autem ambobus clarum quia 
philosophari et incorporales nos esse manifestat 
et materia segregatos, per cognoscibilem quidem 
speciem incorporales, per vero secundum vir- 
tutem vitale materia separatos; per utraque au- 
tem animam viventem incorporalem vitam et 
corporibus separatam. Sic ergo colligendum : 
philosophans anima et se ipsam cognoscit et quae 
sunt ante se separata corporibus. Omne se ipsum 
cognoscens et corporibus separata, per se ipsum 
quidem cognoscere incorporale est, per vero 
separata corporibus est separatum. lgitur phi- 
losophans anima et incorporalis est et separata 
corporibus, et consequenter neque solvitur neque 
cum corporibus perit. Quoniam itaque omne 
quod separata cognoscit et se , id ipsum est et 
conversum : igitur in se ipsum omnino est se- 
paratum. Non enim potest cum corpore eandem 


habere operationem , dum non sit omnino ad se | 


ipsum conversum. Sic ergo apertum : rationalis 
anima separata est ut ad se ipsam conversa. Et 
per alia quoque plura ostenditur segregatas ope- 
rationes corpore habere animam, aliisque per 
somnum apparentibus et super futuro et omnino 
*aliis, et quia corpore vigilante illuminationes ei 
fiunt divinarum operationum quasi familiariter 
habenti ad eas, et prophetiz futurorum nibil 
sensus vel corporalium indigentes phantasmatum, 
sed propriam quandam et separatam omnino 
corpore operationem anima inde procedentis. Si 
autem et essentia et intellectualibus operationibus 
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separata corpore anima, huic quoque omnino 
consequens est incompositum etsimplex et uni 
forme, eo quod corporum quidem composkio ex 
materia et forma, id est elementorum conforma- 
tionis contemperantia, incorporalis vero sub- 
stantia his superponitur, et dum sit per se ipsam 
uniformis et non mixta per essentiam aliis, pul- 
chre incorruptibilis est. Si enim omne composi- 
tum solubile, quod autem solubile et corrupti- 
bile, relinquitur, animam incompositam existen- 
tem neque solubilem esse neque corruptibilem, 
sed incorruptibilem ut simplicem. Ex hac autem 
necessitate rationis et immortalem et id ipsum 
differentibus quidem ostensum est ab his qui in 
hzc solliciti erant instrumentis. 


[Spatium vacuum recipiendo titulo.] 


"Tres autem sunt maxime connexz rationes se- 
cundum animam immortalitatis et incorruptionis. 
Et prima quidem quz ab operatione adquiritur 
animz, habens sic : Anima cuicumque adest cor- 
pori, vitam semper ei infert. Omne autem vitam 
semper inferens non contrarium receperit vitze, 
Etenim si semper eam infert , semper eam habet 
secundum essentiam et naturaliter : nullum au- 
tem eorum , quz sunt quidem ab eo quod vere 
est, potest accipere corruptivum secundum es- 
sentiam et connaturaliter sibi unum existentis. 
Contrarium. vero omnino contrarii corruptivum 
est. Anima igitur contrarium ejus quam semper 
infert vite nunquam receperit. Contrarium autem 
vitze mors : non ergo recipit anima mortem, ac per 
hoc immortalis. Addidit autem quidam quondam 
sapientum, magnus inquam Plotinus, et quod eo 
majus : Si igitur neque ipsam quam infert vitam 
anima potest iterum recipere, multo magis con- 
trarium vite , ipsam mortem. labens enim ejus 





— 84 fieri a materia ἃ pr., eadem m. correctum. 
— 88 oscibilem a sec. in ras. Fuerit cognitfivram. —3 
adjiciam potius in se ipsum [conversum] quam ex prace- 
denti intellizam. — ἃ eandem a sec. in ras. paullo angu- 
sliore. Prima litera pedem sub versum protendit, quasi 
fuerit. parem. — 5 δἰ}, scilicet corpus. — 9 re amni- 
mam a sec. in rasura scripla. Deinde tres literae elutoe , 
quibus pr. m. imposuit A//i/sq. Hoc si recte positum, 
ad sequentia re'erendum est : ἄλλοις τε 429! ὕπνον φαι- 
νομένοις χαὶ τοῖς περὶ τὸ μέλλον, καὶ ὄλως τοῖς X9) 012, 
quibus (ut est apud Plolinum ) τὸ v£vo7502t ἐστι τὸ εἶναι. 
Sic emendabam importunum istud. ἄλλοις, aliis lin. 11; 
sed proxime sequentia opponuntur illis per. somnum ap- 
parentibus , ut aliud quaerendum esse pateat quod nunc 
non succurrit. ZUluminationes , ἐγλάμιψεις. — 14 fantas- 








matum cod. — 15 ante propriam «el in 'alinis per (p 
cum lineola per pedem) omissum est, vel erat in graecis 
AAAA [AI] IAIAN. — 16 προερχομένης, exeuntis. — 17 ef 
ez essentia a pr., deinde ex erasum. — 21 eliment. cod. 
— 23 et a sec, illatum. — 30 e£ id. ipsim a sec. in ras. 
Prima nihil quiequam eruas. Equidem scriptum fuisse 
puto : ᾽Εχ ταύτης δὲ λόγου ἀνάγχης xxi ἀθάνατον (εἶναι) 
χατὰ τὸ αὐτὸ διχτόροις μὲν δέδειχται elc., sive capias : 
secundum vel per idem illud quod probatum est, esse 
eam incompositum et simplex ; sive : simili modo. Inler- 
pres reddil «zi ἀθάνατον καὶ τὸ αὐτό. De αὐτούόν vel 
αὐτοέν hoc loco cozilari non potest. — 32 instrumentis, 
χατασχεναῖς "ἢ — 46 τῆς χατὰ Ψυχὴν ἀθ. — 43 vere, syl- 


| laba re in. rasura. — 48 inter vitz et. nunquam duae 


literae erase, — 33 i/erim, πάλιν, vicissim (a corpore). 
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causam connaturalem, nihil indiget vitae quam 
corpori dat , dum sit umbra ejus quam in se ipsa 
secundum essentiam habet vite. Etenim on:nino 
nihil causalium indigens est causativi, meliores 
habens semper virtutes his quas causativo largi- 
tur : quoniam et ignis non iterum receperit cali- 


ditatem quam a se calefactis infert ( connaturale 
enim habet), ac per hoc multo magis neque frigi- 


ditatem quie est contraria, et gravitate etiam con- 
naturali, caliditati : et omnino omne quod semper 
infert qualemcumque speciem neque quod infert 
receperit neque contrarium illius. 

Secunda vero ratio : annon oportet tale prolo- 
quium prius accipere? Omne quod sua malitia non 
corruperit, hoc ab alterius cujusdam corrumpi 
impossibile est. Non enim, ubi proprium bonum 
est, ipsum corruperit unumquodque: nam quod a 
continente est, ipsum salutare est, neque me- 
dium ambobus, quod quidem est neque bonum 
neque malum. Relinquitur dicere sic, solummodo 
uniuscujusque corruptivum uniuscujusque ma- 
anime 
malitia major est morte corporis ; malitize autem 


lum, Et hoc autem. accipiendum sic : 


anim sunt indisciplinatio, intemperantia, inju- 
stitia, timor, et quodcumque tale. Anima vero has 
habens malitias non corrumpitur ab eis, neque 
ejus macerant vitam, quod quidem est in corpori- 
bus corruptibilibus : sed irrationale quidem 
magis in els vivit et tenetur ; rationale vero vivit 
quidem similiter in se, qua autem sunt propter 
indisciplinationem , minus cognoscit. Itaque qui 
omnem habent qualemcumque malitiam, non in- 
firmantur, sed magis quasi a se ipsis firmati et ad 
actiones commoti sunt magis contrariorum. Non 
igitur anime. malitie. corrumpunt. eam, Omne 
autem quod non corrumpitur a sua malitia, incor- 
ruptibile est. Igitur anima incorruptibilis est. 
'Tertia autem ex causali cireumfulsam appro- 
bationem habet. Quod enim a se ipso movetur, 
causale immortalitatis ostenditur animabus , se- 
cundum essentiam in eis existens et quasi facti- 
vum immortalitatis causale, Quia vero ase move- 


tur anima ostendendum sic : Anima et vita est 
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quasi aliis eam tradens, et per totam se ipsam 
vivit, quippe in se ipsam operans et ad se con- 
versa. Quod enim aliis vitam prestat , illud prius 
per se ipsum vivit, et secundum quod est vita 
movet. Omnis enim hoc vite proprium , quoquo 
modo movere; secundum vero quod vivit move- 
tur. Omne enim participans vite, eo vivere 
movetur. Ex utrisque ergo factum est anima 
movens et motum , et ut totum ambo. Per totam 
igitur se ipsam et vivens est et vita. Eandem 
enim essentiam habens et operationem totum est 
operatio prius in se ipsam operans et tota in 
totam se ipsam intrans, dum sit ipsum quod per 
se movetur et operans, et est hic simul utrumque 
operatio una. Operatur enim in se ipsam et 
causa aliis est motus. Se ipsam primo movet : 
separata enim causalia primum suimet sunt 
causa , et sic causativorum., Anima igitur vitalem 
labens motum simul movet essendo vita et simul 
movetur vivendo. Quod vero movet se et move- 
tur ἃ se ipso, pure est a se ipso motum. Quod 


| quidem in solis est incorporalibus et separatis 


essentiis, quale est anima. Ipsa enim est ut vere 
quod a se movetur. Dat vero participanti corpori 
phantasiam per se motae vite, ac per hoc anime 


l0 


20 


nota figurativa et veluti quadam definitio ipsa 2» 


per se motio , quippe per se subsistens et per sc 
cognoscens. Dicendum ergo in brevi collective : 
Omne animz participans vivens est ; omne vivens 
proprium motum participat; omne igitur animze 
participans proprium motum participat. Sed 
quoniam animae ratio est przstare propriam mo- 
tionem quibus assit, omne autem quod quandam 
formam efficit ipsum primo est quod participan- 
tibus infert : anima igitur primo est quod per 
se ipsum movetur, lloc autem dicimus de sola 
rationali : irrationalis enim, quasi phantasiam 
propria motionis habens, cum alio et non per 
semet ipsam est a se mota, Si enim esset per se 
ipsam a se mota, nihil in movendum se ipsam 
indigens corporis, haberet separatam corporibus 
essentiam , sicut habet operationem separatam, 
Omne enim quodsine corporeoperatur, et corpore 





— 66 post illius eras 8 vel 9 literze, haud dubie quo 
sequentia per novam lineam e* insigniore litera incipiant, 
ut incipit etiam terlius locus, l. 93. — 67 proloquium, 
προλογισμόν. — 79 quodcumque : sic. (ut semel dicam ) 
prima manus ubique; altera corrigit quodcunque. — 80 
malitiam..... nfirmantur a prima, 5 vel 6 literis erasis ; 
sec. non i. — 87 scripsi firmati, ut res postulat; cod. 
infirmati, correcto infirmi/ati quod m. pr. scripserat. — 


92 περιλαμπῇ vel περίλαμπρον ἀπόδειξιν, nec cogitandum 
de circumfultam. — 1 quippe a sec. in ras. paullo la- 
liore. — 6 vi/z a sec., vila a pr. Eo vivere , τῷ ζῆν. — 
— 22 ul vere , ὡς ἀληθῶς. — 25 diffinitio cod. In gric- 
cis erat τύπος xai οἷόν τις ὅρος. — 26 quippe per (com- 
pendio ) a sec. in rasura angustiore. Prima haud dubie scri- 
pserat τεῦ per ( sine compendio, nt scriptum praecedens per). 
—3; proprie codex. 
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estseparatum, ut non quod estinseparatum habeat 
meliorem operationem essentia. Non igitur per 
se ipsam irrationalis , sed cum corpore est a se 
mota : et ex eo ergo quod movet se ipsam ratio- 
nalis anima et movetur in se ipsam a se mota 
approbata est et nota figurativa sit et veluti 
quadam definitio ipsius est per se mota subsi- 
stentia. Movetur autem et movet et intelligens et 
tractans et zstimans. Etenim motus a se motus 
nullus passivorum est motuum : illi enim eorum 
quz ab alio moventur sunt ; hic vero subsisten- 
ti: incorporalis. Movetur quidem et in motus 
corporales rationalis anima non corporaliter, 
sed et eos per se mutabiliter, utpote in generatio- 
nem et corruptionem , augmentum et minoratio- 
nem, et mutationem et eam quz secundum locum 
est transmotationem : * fieri enim videtur ab eo 
quod non est , quod quidem est sensibilium, in id 
quod est, prolata per meliorum et intelligibilium 
notitiam et susceptionem. Videtur quoque cor- 
ruptionem participare ab eo quod est in id quod 
non est translata : meliorum enim notitiam per- 
dit infirmata, et corporalibus criminibus data 
videtur participare per hoc corruptionem. Atqui 
et bono et pulcro et sapienti dicimus augeri 
anima oculum conversum ; malo vero et turpi 
* etcontrariis corrumpi. Et mutationibussubsistit, 
per malitiam et virtutem qualitatibus transmu- 
tata locales etiam motus. Nunc quidem enim in 
terra corpori cum sit connaturalis alligatur, 
ab eo vero alienata ad ordinatos ei locos redit. 
Sic igitur facit et corporales motus a se ipsa 
motata, Sequitur autem propria rationis motio- 
nem et perfectum esse et per se sufficiens, quasi 
suimet solius indigens, non autem alterius ad 
motum, 
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[Spatium recipiendo titulo.] 


His igitur rationibus ostendentibus animam 
essentiam incorporalem esse et simplicem, nul- 
lam quis recipiat differentiam in existentibus 
animabus in corporibus. Qualis enim fieret alte- 
ritas simplicis et secundum essentiam qualitate 
carentis? Animarum igitur ut per se ipsas mota- 
rum secundum essentiam indiverse habentium 
ad se invicem pulcre differentia in qualitatibus 
erit : ea quidem ex virtute, ea vero ex malitia 
cognoscitur : ac per hoc eas quidem majores con- 
sequi dignitates a deo, eas vero malitiam qua 
meliora sunt prohibendi. Formz quidem corpo- 
rum differentiam habent non a rationali anima , 
sed ex parentibus et ex locorum et aerum inz- 
qualitate. Quod quidem et in aliis animalibus, et 
omnino his quz sunt in generatione et corru- 
ptione, manifestatur valere quasi compositione 
corporum ad exteriores vel etiam connaturales 
causas variata. Neque igitur anima convertit 
corpus ad differentes formas, neque ab ipso 
convertitur, dum sit omni conversione superior 
propter propriam simplicitatem. Etenim in om- 
nibus animalibus forma quidem uniuscujusque 
eadem est naturz , sicut hominis et equi et leonis 
et aliorum , et non excesserit unquam et unifor- 
mitate et connaturalitate, qualitates vero con- 
vertunt per singula eas qua sunt in parte diffe- 
rentias, ex quibus recipiuntur, sicut homines 
inter se invicem differunt et aliorum unumquod- 
que animantium et inanimantium, ita ut et com 
positorum mixtura causa quodammodo sit di- 
versa corporum qualitatis. 


[5 patium recipiendo titulo.) 


Hinc inferre oportet et quod residuum est 





48 sive sit sive l. 49 es! delendum. — 49 diffinitio cod. 
— 51 πρχγματευομένη καὶ δοξάζουσαϑ9 — 52 mortuum cod. 
a pr- — 56 e£ ..eos cod., duabus literis erasis, ip, quantum 
in vestigiis cernitur, ut ipsos pro eos scribere voluisse vi- 
deatur. — 59 quanquam rarissimi sunt in egregio hoc codice 
librarii lapsus , hic ego lapsum arbitror ct ferri scribere de- 
buisse. — 63 corruptionum codex, item lapsu ( neque euim 
pluralis erat in graecis), sed recte lin. 66. — 69 e£ contra- 
ris aliquatenus forsitan defendatur argutiis, sed scriben- 
dum e contrariis, & τῶν ἐναντίων. Ibidem scribas etiam 
Et [in] mutationibus subsistit : proclive nimirum erat le- 
gere z2t ubi graecus librarius exaraverat vel debebat xàv.— 
71 μεταδληθεῖσα ai τοπιχὰς sive χατὰ τόπον μεταθολάᾶς, vel 
similiter. Nam aperte jungenda quie sic posita sunt in cod. : 
transmulata. Locales etiam motus. Nunc etc., cum liis 
majusculis, — 87 post quidem due literae erasee. in fine 








versus, ez eadem manu sequentis initio praemissum. — 3 
est inler lin. ead. m. — 4,5 τοῦ ἑνοειδοῦς χαὶ τοῦ συμφύτου. 
Suspicor autem errorem subesse verbo convertunt, quo- 
modo reddere solet ἐπιστρέφουσιν, sed poscitur αἱ δὲ ποιό- 
τῆτες ἐπεισφέρουσι χαθ᾽ ἕχαστα (scil. τῶν ζῴων) τὰς ἐν 
μέρει διαφορᾶς, ἐξ ὧν... an διαλαμδάνονται᾽ quibus secer- 
nuntur quie dicimus individua sive singula. Ceterum 
incerta valde res est in verbo recipiuntur, quo alibi reddidit 
ἀπολαμδάνω. — Scripta hac (ut in tanta nunc ambigui- 
late ) delere nolebam postquam incidi in sequentis pa- 
giunce locum hunc, lin. 63 seq. : ( incorporales essentia) 
convertunt illa. in quibuscumque fiunt 1N operationem 
jux secundum eas est. Hinc probabilius fit in nostro 
loco excidisse voculam in ante eas differentias, et deinde 
ἐξ ὧν χαταλαμθάνονται ( intelliguntur illas ipsae ποιότητες 
singulorum ). ' 
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quastionis : quomodo anima cum corpore est et 
15 per qualem speciem adunationis sive mixturam 
sive compositionem seu etiam aliam quandam 
connaturalitatis formam. Videmus enim omnem 
essentiam acceptam in unius cujusdam substan- 
tiam, animalis fortassis aut corporis, si prius 
aliunde transmotata et corrupta, sic committitur 
in unius substantiam. Non enim inest intelligere 
et simul salvatam incorruptam et ad substantiam 
alicujus unius commissam. Si enim corrupta 
sint unita , unam perficiunt substantiam ; si vero 
salvari possunt, etsi fortassis nos lateat, non vi- 
detur connaturaliter in unam substantiam uniri, 
sicut mixtum ex vino et aqua, siquidem olearis 
spongia repellit puram ex mixtura aquam, et 
papyrus similiter. Per hoc coaptari zestimandum 
sibi invicem, sed non uniri naturaliter. Tale 
igitur mirabile in anima, quomodo id ipsum et 
miscetur alteri , sicut ea quz sunt concorrupta , 
et manet sui salvans essentiam , sicut ea quz 
sunt apposita. Naturà enim ista incorporalium : 
etenim eorum qua sunt immaterialia mixtura 
non efficitur cum corruptione , sed improhibite 
per omnia implent se habentia opportune reci- 
prendo, et per totum perveniunt sicut incorrupta 
sibi invicem, et manent incommixta et incorrupta. 
Incorporalis enim essentia cet sui est unifica in 
impertibilitatem 
corpori ad contemperationem , ex qua et parti- 


et cuicumque proximavcerit 


culz corporis sibi invicem uniuntur. Manet ergo 
inconfuse unita, ac per hoc impertibilis quidem 
natura, partita vero connaturalitate quie est ad 
corpus. In his enim qua illuminant , utpote 
lucerna posita, solummodo lux aera quodam 
modo afficit, ipse vero ignis in candelabro tene- 
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tur : in essentiali autem incorporali vita anima- 
tum quidem corpus fit illuminatum ab ea, verun- ; 
tamen non miscetur in unum, sicut ignis, sed est 
ubique corporis , non ut aliud in alio per appo- 
sitionem coaptatum, sed inconfuse unitur et per 
totum diffusa est, manens quidem perfectissime 
incorruptibilis ut incorporalis. Si vero in cor- 
poribus non recipiunt talem unitatem fieri mix- 
torum, sed id ipsum ostendunt existentem mix- 
turam, non est impossibile, sed, quia incorpo- 
ralis, anima impassibilis est malis intrantibus 
obaudiendo corporibus in mixturis. Incorporales 
enim essentia: corporibus uniuntur et manent 
inconfuse , unumque cum alio facte et per se 
ipsas unum salvatz, et tamen convertunt illa in 
quibuscumque fiunt in operationem qua secun- 
dum eas est : sicut sol in lucem aera convertit, et 
ignis proxima calificat ; lux vero unitur quidem 
aeri, sicut ea quze sunt concorrupta, et inconfusa 
manet ad eum. Propterea et incorporalium ope- 
ratio essentiatur et roboratur in se ipsa, implens 
facile ad totum quz se opportune recipiunt. Ne- 
que enim, sicut flamma accenditur θρυχλλίδι, 
ita et anima corpore , sed utitur quidem ut alli- 
gata flamma , absoluta vero est ut numerus nu- 
mero appositus, et neque sic tacta additur; caret 
enim magnitudine : neque ut in sacco concludi- 1 
tur; plus enim quam mensura: sed quzdam inef- 
fabilis est unitas eo qui secundum sensum est 
sermone et phantasia ; recipitur vero secundum 
solam intelligentiam. Hujus enim universitatis 
factor, qui etiam intellectuales substituit essen- 
tias, * id est naturaeorum quz sunt ex eo occasio- 
nes accipit, creat etiam animam per unumquod- 
que corpus et eam univit ei ad illuminandum et 





— 15 sive cadem ut videlur manus posuit in locum 
unius literae erase, altioris quidem, haud dubie £ (vel ). 
— 19 fortasis (sic) a sec. in rasura : τυχόν. In sequenti- 
bus expressi primae m. quam erui scripturam. Sic enim sec.: 
si prius ab alio (rransmotat am et corrupt am sic ( hic 
in erasum) unius substantiae. —21 intelleg. a pr. — 26 
δοχεῖ liic pro plurali erat. — 28 spongea cod. Deinde ἐξηθεῖ 
et ἐξωθεῖ confusa. — 29 papirus cod. — 37 oport. cod. — 
51 miscetur, scil. anima. — 54 defusa cod. — 59 inpass. 
cod. — 60 obaudiendo incertum primane an altera ma- 
nus. Scriptum erat ad obaudiendum. — 67 δέ hic reddi 
debebat sed inconfusa. — 09 essentiatur, svlaba £ur a 
sec. in rasura altius eiata, ut lis fuisse videatur. — 70 
qu.. (a sec. ae. in ras.) se oportune recipi. (a sec. unt 
cum compendio in angustissima ras.) Prima igitur quod se 
op. recipit, recte emendatum. — 71 OPTAAATAE a sec. in 
ras.; in margine : OPYAAAIC es/ s£uppei candelabri 
ardens summitas. — 72 alligata, ἐνατθεῖσα 9 — 74 tacta 


additur a sec. in rasura. — 76 mireris lil πλέον γὰρ μέ- 
zo , mensuram excedit, vel [τούτου] τοῦ μέτρου, mensu- 
ram corporis , utpote quae τόπῳ οὐ περιγράφεται. Sententia 
apparet , in verbis hiereo. — 79 intelleg. a pr. — 80 qui 
in marg. eadem m.-— $1 id est a sec. in rasura trium 
literarum. — 82 in accipit ultima litera £ a sec., ut videtur, 
posita est in loco eluto potius quam raso duarum litera- 
rum. Quz talia fuisse puto : Τούτου γὰρ τοῦ παντὸς ὁ ποιὴ- 
τὴς sive δημιουργὸς, ὁ xai τὰς νοητὰς ὑποστησάμενος οὐσίας 
(καὶ ἡ φύσις τῶν ὄντων Ex. τούτου SiVe ἐντεῦθεν τὰς ἀφορμὰς 
λαμιδάνει), etc.; nam eorum qua sunt in rerum natura 
cause et formae. reposiLze sunt in intellectualibus, ex doc- 
trina Platonicorum. Sic mirum illud atque importunissimum 
id est explicari posse videtur : quod per παρένθεσιν dixerit 
Priscianus, interpres cum principe enuntiato conjunxerit , 
ὁ τοῦ παντὸς δημιουργὸς... καὶ ἡ φύσις τῶν ὄντων, idem 
utroque vocabulo significari existimans et καί exponens 
notius quam vertens. Sed τῶν ὄντων refertur ad ἀφορμάς. 
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5 etiam in consuta distantia, non tamen essenti:e 
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vitan;. Quia enim unitur , compassibilitas decla- 
rat; quia vero non concorrumpitur, ostendit se- 
gregatio facta per somnos. Redit enim pulcre 
in se ipsam anima et solum veluti per vaporem 
extenualur corpus vitaliter,sicut in cinere flamma 


occulta. Incorporalia igitur et corporibus et per 
eandem ἀναλογίαν incorporalibus aliis unita et | 
commisceri possunt et segregari, ac per hoc | 
mixtura corporaliter non facta, sed secundum 
compassionem et similitudinem, ad illud incli- ' 
nat. Inclinatio enim zstimatur mixtura, sicut 


corruptio, Per hoc igitur anima corpori miscetur 
salvans sui essentiam et operationem incorrupti- 
bilem. 


[QUAESTIO SECUNDA. 
DE SOMNO.] i 


l 
Secundum interrogatorum capitulorum. de : 
somno et ejus natura; et si secundum unam an | 





secundum duplicem accidit animam ; et utrum ἢ 
calidus an frigidus est somnus. Habet autem ca- 
pitulum sic: Et hoc quoque, quid est somnus et 
qualis natur? et quid dormire, quidque vigi- ' 
lare? Quoniam enim, cum homines dormiunt, 
in ipsa soporationis hora videtur in illo corpore 
anima per quasdam quidem partes actualis, et per 
quasdam silens et inactualis : et inactualitatis 
quidem est non sentire quid neque scire, sive 
pedum et manuum actiones recipere ; actionis 
vero partes sunt inspiratio, et respiratio, et | 
visiones et somnia et phantasmata videre, et . 
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digerere, et corpus quietum facere. In. eadem 
quidem hora sic apparet quasi duplicem habere 
animam, eo quod secundum qusedam quidem 
mortuo proxime sit, secundum vero quzdam vi- 
venti ; et quomodo si sit hoc possibile, dimidiam 
quidem partem anime vivere et vigilare et 
agere; dimidiam vero mortalem et sopitam et 
inactualem? Si autem. anime hominuui in cor- 
pore non simplices, sed duplices, quomodo pos- 
sibile duas animas in uno corpore esse? Si eniin 
possunt duz aniniz in uno corpore esse, * tamen 
praeclarum quia una ab altera segregata est et 
actione differunt , una quidem anima illa erit 
sopita et laxa et inactualis, altera vero semper 
vigilans et agens, inspirans et respirans, et di- 
gerens, et corpus quiescere faciens : si vero non 
praeclarum quia altera ab altera differt et natura 
et actu, et si actuale quidem unius animz in cor- 
pore inhabitationem ostendit , * quam alterius 
animz aliquando. quidem inactuale, aliquando 
vero actuale, deliberarit quis, utrum in tem- 
pore actuali in corpore erit an extra : siquidem 
sicut actionis tempus ostendit in corpore habita- 
tionem, sic tempus otii contrarium, 

Cum his etiam hoc deliberandum, quia so- 
mnus calidus est aut frigidus. Si enim calidus, ob 
quam causam sitim restringit et humiditatem 
auget? si vero frigidus , quare cibos in digestum 
ducit, et corpus calificat, et sudores recipit? Et 
si somnus quidem unius cujusdam naturze est, 
quare duo quzdam natura differentia a se invi- 
cem facit? Si vero duplicis naturz est, calidze et 





— 84 compasib. cod. — 87 in griecis aliquid vel corru- 
ptum erat vel omissum : xai (ἡ Ψυχὴ) μόνον ὡς δι᾽ ἀτμὸν (?) 
ἀπολεπτύνεται τὸ σῶμα βιωτιχῶς, olov ἐν σποδῷ φλὸξ χεχρυμ- 
μένη. De anima loquitur, et corpus per appositionem jun- 
gendum cum eo quod latet in per vaporem, quem excludit 
comparatio altera. — 90 ANAAOTIAM cod. — 93 compa- 
sionem cod. — 95 consuta distantia haud dubie ex re 
musica est pelita, et inde explicanda, de consonanti 
διαστήματι. Graecam vocem non inveni. Simile hoc Aar- 
monic prastabilita. 

QUESTIO 11, sine titulo. — 6 dormi ἃ sec. in ras. — 9 et 
10 bis a pr. quaedam, a sec. s. — 10 silens, ἠρεμοῦσα. 
Etiam ἀργίαν apud Aristotelem reddit silentium. — 15 
cod. degenere a pr., degerere a sec. — 18 proxime, £y- 
γυτάτω. — 19 omitle si. Reddidil πῶς ἂν εἴη. Deinde di- 
mediam ἃ sec., recte a pr. — 20 rigelare cod. —21 di- 
mediam cod. — 25 due cod. Deinde post £am dux literae 
erase, en polius quam cs/. Non debebat mulari in £um. 
Huc enim referuntur. sequentia l. 30 : δὲ vero non pra- 
clarum , el dilemma posuerat Priscianus, fortasse per εἰ 
μεν οὖν, quod uz» οὖν est ubi reddi. possit famen. — 29 
vigclans. el degerens cod. — 30 Si vero non a sec. in 











angusto spalio, in quo elutae 4 vel 5 lilerie. — 33 quain 
ila scriptum ut a in ras. sita sec., priores literze atramento 
iterum inducta. Sententia aperta, sed verba negotium fa- 
cessunt. /nhabitationem Groecus ἐμμονήν potius quam 
ἐνοίχησιν dixerit , de anima quie in corpore tam dormienti 
quam vigilanti constanter operatur et semper in eo manet. 
Quam videri posset ἢ pro μᾶλλον ἢ dictum, sed in tali 
loco comparalivus exprimi debet. Accedit quod in sequen- 
libus , ubi de allera anima agitur, deliberarit quis utrum 
etc., desideratur subjectum : quie res credibile reddit haec 
ad alterum membrum pertinuisse, sic fere: propter vel 
circa alterius anime aliquando quidem inactuate, 
aliquando vero actuale, deliberarit. quis, utrum etc. 
(ubi ea facile suppletur): ut interpres pro IIEPI legerit 
HIIEP, ἤπερ, unciali bis. scripla, quod non rato factum. 
Sed alii in bemgniore otio liec. rectius dispicient. — 335 
utrum a sec. in rasura 3 vel 4 literarum. — 36 mihi sen- 
tentia postulare videtur (tempore inactuali. AL hic iterum 
lioesit interpres : post eri rasura lata 12 vel 13 literarum, 
cui sec. imposuit / an eztra.. — 41 codex. umidifatem 
lantum non. ubique. Noli cogitare de restinguit. Glos- 
saria : χαταστέλλω, restringo. — 42 degestum cod. 
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frigidae , deliberandum qua partes caliditatis et | 
que frigiditatis. 

Et hoc autem oportet dicere, quare, somno ex 
natura corpus quasi solvente, actum. quendam 


validus facit ; veluti enim fortiori stomacho facto, 
cibos abundantius digerit. Hoc autem sic deli- | 
berandum, quia si somnusomne corpus dissolvit, 
itaque et stomachum simul dissolvit et mollificat, 
aut non ; etsi quidem solvit, quare cibos abun- 
dantius digerit; si vero non solvit, quomodo 
tctum corpus solvit, stomachum autem non? 


[ Spatium recipiendo titulo.| 


Opartet itaque nos et hie quz veteribus sapien- 
tibus dicta sunt szpe et in multis congregare, et 





discernere , utrum passio est animz somnus an 
quod est 
verum, eo quod circa sensum efficitur, commune 


corporis, an communis utriusque : 


autem corporis animati sensus : et est quidem 
somnus in modum quendam sensüs et immobi- 
litaset vinculum, vigilia vero remissio et solutio. 
Si itaque sensivze partis passio est somnus, pro- 
prium autem αἰσθητήριον inest et commune genus 
per omnes sensus, porrigens ipsis αἰσθητηρίοις 
convenientes virtutes ; primum autem et proprium 
αἰσθητήριον quasi spiritum. materialem porrigens 
cor esse dicimus, ex quo principium motus et 
proprii sensus: manifestum quia circa ipsum 
utraque efficitur naturaliter passio somnique et 
vigiliz : non enim dixerimus somnum privatio- 
nem vigiliz esse, sicut sanitatis infirmitatem et 
ciecitatem visus, et his similia. Qua enim secun- 
dum privationem inducta sunt, contra naturam 


sunt, nocentia et minorantia eorum quae secun- 
dum naturam sunt essentiam et operationem : 
somnus vero in salutem animalis a natura inven- 
tus, non minus evigilatione secundum naturam 
est, causaleque propter naturam faciendi. Si autem 
bonum est requies omni usitato quidem moveri , 
non valenti autem continuatim et semper motuni 
habere, quippe si malorum non oblivisceretur, 
corrumperetur. Utilis itaque et necessarius in sa- 
lutem somnus : igitur et naturalis. Si enim neces- 
sarium est animal esse et salvari secundum sui 
naturam, cooperabitur ad salutem sibi omnino 
utrunque naturaliter et vicissim evigilantia et 
somnus. 

Ostenditur autem et aliter somnus esse natu- 
ralis cum delectatione essendo et neque no- 
cendo aut contristando , sicut privationes ha- 
bitudinum. Nullum enim causale salutis naturze 
contra naturam, neque sic delectabiliter et utiliter 
sicut ea quiz sunt secundum naturam. Somnus 
itaque insensibilitas quedam est naturalis et com- 
munis passio anime et corporis, quoniam et 
coummunis eorum proprii sensus motus. Mani- 
festum quoque et illud, posse przdictis ut conce- 
ditur particulis anima separari nutritivum in 
habentibus animam corporibus ( et quia hoc po- 
terit extra esse alia sicut in surculis, eaque quae 
sunt sensuum et aliarum animativarum virtutum 
quasi in corpore factarum nihil sine nutritivo 
posse operari, ut hinc sit clarum quia sensibus 
per somnum silentibus somnus circa nutritivam 
partem animz operatur, non indigens ad hoc 
sstheteriorum motus. 





— 51 post /ac rasura. 5 lilerarum; i£ ἃ sec. Malis vali- 
dius. — 52 codex habund. tantum non ubique. Dcgerit 
idem hic ell. 56. — 53 si a sec. inter lineas. Deinde post 
desolu rasura 3 vel 4 literarum; ἐξ a sec., quae et i po- 
suit super de. Sequenti versu dissolvi/ eliam prima. - 

65 e£ vinculum ,xxi οἷον δεσμός Aristot. — 67 ΑἸΟΘΗ- 
'THPION a sec. in rasura quee. tribus literis hoc spatium 
excedit. Glossa marg. manus secunde : Αἰσθητήριον quasi 
AICOAICEOC OHPION (sic), id est sensus custodia: sunt 
enim speciales corporis partes, in quibus veluti pro- 
priis sedibus singuli inhabitant sensus, ut oculi aures- 
que et id genus. — 67 commune genus, κουνὸν μόριον 
Arislot. — 6x AICOHTHPIC (sic) aset. in ras. paullo 
laliore. — 69 οὐ proprium (χόριον Aristot.) a. sec. in 
marg.; a pr. positum fuisse videtur post substantivum inse- 
quens, quod sec. posnit in ras. 7 vel 8 literis latiore. — 77 
contra a sec. in marg. adjectum. — 78 miira a pr. m., 
qua ipsa, ut videtur, inter lin. addidit nia. — 80 salute 
Cód.; σωτηρίας Évexz. Aristot. — 81 evigel. cod. — $3a 


PLOTINUS. 


pr. per lapsum omnibus itatlo; erasum b. Usifafo, zzgu- 
χότι Aristot. — 85 quippe usque ad corrimperetur a sec. 
m. scripta in ras. multo angustiore, ferme 25 lilerarum. 
Nihil horum apud Aristot. — 90 erigel. cod. — 3 para 
pr., ticulis a sec. in eluto loco 5 literarum. Jure mireris 
hiec : pra dictis ut conceditur, quippe vix levissime sub- 
indicatis , minime expositis. Videntur ex Aristotele impru- 
dentius arrepta, cap. 1: διωρισμένων ὃξ xpozzpov ἐν 
pots περὶ τῶν λεγομένων ὡς μορίων τῆς Ψυχῆς, χαὶ τοῦ 
μὲν θρεπτιχοῦ χωριζομένου τῶν ἄλλων ἐν τοῖς ἔχουσι σώμασι 
ζωήν (sic), quae vides prope ad verbum relala. — 4 potue- 
rit à pr., eraso 4. Δύναιτ᾽ ἄν in gricis fuisse credibilius 
quam δυνήσεται. Sequentis membri. infinilivus posse, ad 
Manifestum ille referendus , el ipsa sententia liac παρέν- 
θεσιν esse suadent : per e? quia reddere poterat καὶ γάρ 
vel xoi δή. — 5 alia a sec.; a pr. alio.. cum ras. duarum 
lit, haud dubie rx. Surculis, φυτοῖς Aristot. — 7 nu- 
triuiuo cod, cum £ super medio τὲ, ead. m. — 9 so- 
mnium cod, a pr. Silentibus, ἠρεμεῖν Aristot. —11 aistAe- 
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[Spatium recipiendo titulo.] 


Causa autem somni animalibus est extrinsecus 
intrans esca, et intrinsecus humidorum et cali- 
dorum superabundantia consistens ex quibus- 

1» dam causis. Ex tali enim esca in receptivis 
existente locis vaporatio efficitur in venas, et inde 
in caput emittitur. Necessarium enim, quod com- 
pellitur, usque ad quoddam compelli, deinde 
reverti et transmitti ; calidum quoque uniuscu- 

20 jusque animalium ad superius consuevit levari, 
et ibi cumulatim gravatas materias ab ipso acci- 
dit iterum reverti et deorsum ferri et refrigerare 
calidum quod circa cor est. Tali autem refrigera- 
tione facta somnus inducitur. Humiditatis enim 

25 vapores usque ad superiora implentes circa cere- 
brum in quod cumulantur, quod est frigidissimum 
omnium qua sunt in corpore, aggravant caput et 
palpebras, et dormire faciunt. Cum vero fluxerint 
deorsum et reversione illud calidum in ipsum cor 

80 compulerint, tunc abundantia humide esca re- 
frigerat calidum quod circa cor est , sicut super- 
posita multa ligna igni refrigerare faciunt, et 
tunc dormire proparat. — Efficitur enim somnus 
corpulento sublevato a calore per venas ad caput ; 

35 et dum superatur ex abundantia gravatum, ite- 
rum repellitur et deorsum fluendo gregatim in- 
firmari facit naturalem cordis calorem. Dige- 
stione autem facta et somnus conquiescit : quam- 
diu enim indiscretus est sanguis post esca 

40 


affectionem, somnus fit; discreto vero sanguine 
et puriore ad superiora collocato, turbulentiore 
autem partibus que sunt deorsum insidente, 
resurgit animal ex esce gravitate absolutum. 


Causale ergo dormiendi est a corpulento suble- 
vato ἃ connaturali calido pressura cumulata ad 
primum et proprium αἰσθητήριον, Somnus enim 
primi αἰσθητηρίου defectus ad non valendum se- 
cundum propriam caliditatem operari, ex neces- 
sitate quidem animali factus pro salute : salvat 
enim requies. Sed sicut superintroducta esca 
somnum facit abundantia humiditatis, sic et 
conceptio facta interius sive a lassitudinibus sive 
etiam infirmitatibus : concipitur enim ex labore 
veluti quzdam esca indigesta, si non quadam 
frigida sit abundantia, quod et infirmitates quz- 
dam faciunt, quecumque ex abundantia calidi 
et humidi fiunt. Tali igitur indigesta esca inflante 
ex calore et repulsa deorsum cumulatim et calo- 
rem refrigerante efficitur dormire: eadem enim 
et :bi humidorum ascensio et iterum refluxio. 
Dormire igitur est refrigeratio; causalia autem 
dormiendi calida, quia synodus quadam est so- 
mnus intus calidiet compressura naturalis ; ac per 
hoc accidunt dormientibus corporalia quidem 
talia: tunc equidem graviora et humidiora esse 
corpora et algidiora et tunc solummodo corporis 
in similitudinem; neque fieri fluxum sanguinis 
sed breviorem et pigriorem, plus quoque quam 
evigilantes inspirationem et respirationem. Spi- 
ritualia vero, tunc somniari et recordari sine 
omni sensu vel intelligentia phantasmatum , et 
dormientes quam vigilantes contemplaptiores esse 
et invenientiores verorum. Graviora igitur cor- 
pora fiunt dormientium propter quietem : veluti 
enim defectus spiritus ex membris fit concumu- 
lato calido ad id quod intus est : spiritus enim et 
calor corpus extendunt, solutionem vero huimni- 





teriorum a sec. in rasura duabus tribusve literis latiore. 
— 13 «sca codex tantum non ubique. — 16 vaporatio a 
sec. in rasura; ἀναθυμίασις Aristot. — 18 compelli, ὠθεῖ- 
σϑαι Arislot. — 20 consuevit , πέφυχε Aristot. — 21 ihi 
a sec. in rasura 5 literarum, — 25 circa, τὰ περὶ... — 
28 dormire, νυστάζειν Aristot. — 33 enim inter lin. a pr. 
36 grepa Hiis ἀθρόον Aristot. — 37 infirmari facit, 
: i» Aristot. In. cod. infirmari recepit fa- 
ci^, sed medium vocabulum sex punctis subnotatum. 
Deinde idem Degest. — 40 post esce affectionem , μετὰ 
τὴν τῆς τροφῆς προσφοράν Arislol. — 44 seqq. τὸ αἴτιον 
τοῦ γχαθεύξδειν... ἡ ὑπὸ τοῦ σωματώδηυς τοῦ ἀναφερομένου 
ὑπὸ τοῦ συμφύτου θερμοῦ ἀντιπερίστασις ἀθρόως ἐπὶ τὸ πρῶ- 
τοῦ αἰσθητήριον Aristot. — 45. prasura cod. — 46 ais. ἃ 
sec. in ras, — 47 AICOHTHPTI (sic) a sec. in ras. Aristot. : 
ὁ ὕπνο:... τοῦ πρώτου αἰσθητηρίου wazo)a 
vest à ἐνεργεῖν, ἐξ ἀνάγχης γινόμενος, . 
τηρίας᾽ σώζει γὰρ ἡ ἀνάπαυσις. — 02 conceptio, χατάγηνις, 
quod satis apparet cur aliter reddiderit lin. 47. — 54 inde- 
















y πρὸς τὸ μὴ δύ- 











gesta nisi q. a pr. m.; a sec. si non 4. Aristot. : ὁ μὲν 
γὰρ κόπος συντυχτιχὸν, τὸ ὃξ σύντηγμα γίνεται ὥσπερ τροτὴ 
ἄπεπτος, ἂν μὴ Ψυχρὸν ἢ. — 55 et 56 cod, abund., sine hi. 
— 80 ὅσαι ἀπὸ περιττώματος ὑγροῦ xai θερμοῦ Aristo. — 
57 indegesta cod. — 59 afficitur eodex. — 60 post ef li- 
tera erasa et ex duabus reliquis ibi a sec. fictum. Vestigia 
scrutanti patet Aic fuisse scriptum. — 62 σύνοδός τις τοῦ 
θερμοῦ εἴσω wai ἀντιπερίστασις φυσιχύή, Aristot. — 65 qui- 
dcm initio versus, cni sec., ul videtur, praposuit e. 
— 67 in inter lineas adjectum a sec. Quamquam 50- 
lummodo corporis capi potest de specie inanimati 
corporis, equidem arbilror in graecis scriptum fuisse xai 
τότε μόνον πτωματοε! δῆ, cadaveri similia ; quod inter- 
pres non intento salis oculo legerit σωματοε: “ἢ. — 68 sed 
breviorem, ἀλλ ἢ βραχυτέραν, exiliorem. Pus , ob colle- 
ctum intus calidum, τοῦ ἐχπνεομένου, ut ait Aristoteles , 
ὄντος θεομοῦ, τοῦ à εἰσπνεομένου ψυχροῦ. — 69 eri- 
gel. cod. — 70 vero; vedi ad. lin. 64. — 71 fastama- 








| twm (sic) cod. — 72 vigel. cod. -— 75 menbris cod. 
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ditas et gravitas sequuntur, levigantia dum defi- ; sit somnus, ex hoc est intelligendum. Digerendo 


ciunt : spiritus enim et calor inflans in toto cor- 
so pore facit illud levius. Ex eadem quoque causa 
algidiores fiunt dormientes : calore enim relin- 
quente et concumulato ad id quod intus est, 
necessarium refrigerari ea quz sunt extra, et sic 
rigidiores fiunt, et ob hoc sanguis incrassatur. 
s» lis consequens est et digeri escam facilius et 
somnolentos incrassari corpus : etenim circum- 
pressum calidum et totum interius cumulatum 
digerit facile et cito, ita ut et nutribiliora et 
pinguiora corpora sint: hoc enim a nullo evigi- 
9?» lantium sensu impeditur. Spiritus operans per 
suum naturalem impetum facit motationem escz : 
unde turbulenti somni ad digestiones non suffi- 
ciunt. Per vero in ea quz intus sunt caloris col- 
lectionem pallidiores sunt dormientes ; ( formosi- 
tatis enim. incrementum in sanguine caliditas 
facit; ) per hoc vero et sudant magis dormientes. 
Mefrigeratio enim eorum quz extra sunt facta 
est, calidum vero in unum locum jntus conglo- 
batun: cito solvit carnem et plus facit vaporatio- 
1 nem ; soluta vero vaporatione humiditatis sudor 
demittitur factus non ex toto corpore, sed circa 
pedes vero calidi 
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pectus et collum et caput : 

dormientium; caliditas enim intus impetum facit 
s et in id quod est deorsum. Fit autem et solutio 
ex somnis caliditate intrinsecus humidis similiter 
solutis. Spiritus enim in dormientibus non dis- 
tentus in totum corpus solvit residuum, Hac 
autem accidunt somnis differenter ad etates et 
naturas et tempora et horas ; adhuc etiam a loco- 
rum causa, sicut et ex aliis modis, quos non 
est nunc opus enumerare, quaestione ostensa , 
quia ad somnum humiditatem oportet calidam 
inesse, et eandem cumulatam intus, ex qua facile 


Hu 


esca digeritur. 
Utrum vero calidus an frigidus accipiendus 
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enim et nutriendo magis est calidus : si vero 
refrigerari facit quod est. extra, multo frigidus 
intelligendus sit, et quia a dormiendo dum so 
resurgimus, sapientes efficimur, procedente 
vero hora minus : intelligentia enim per refrige- 
rationem, remissio vero ex caliditate, somnusque 
ex hoc frigidus, ita ut magis etiam corpus refri- 
geratuni in tempore post somnum sit. Ve- »; 
runtamen zque est dicendum quia, sicut ipse 
somnus discernitur per partes quasdam quidem 
ex calidis, ut ez qua sunt intus, quasdam vero 
ex frigidis, ut ipse extrinsecus, talis attribuenda 
est ei natura. "Tanta igitur de natura somni dicta 3o 
ostendunt neque duplicem alligari animam dor- 
mientibus animalibus, inactualem quidem actu- 
alemque, neque unam in utrumque per me- 
dium divisam. 

Ex his vero occasionibus et tertium discu- 35 
tietur capitulum habens sic : 


[QUAESTIO TERTIA. 
DE SOMNIIS. ] 


Et hoc autem : Quid est visio et unde fit? et, 
si notitia anim: est, an dii an daemones ostendunt 
ei ? Si enim notitia animz est, quare in tempore 
velut ignorantiz et insensibilitatis dum sit ipsa, 
circa ea quz futura sunt fortior et potentior est; 5 
unde et prophetias quasdam dicunt quidam; in- 
vigilando vero ipsa anim: notitia circa futura 
eandem firmitatem non habet, neque prophetat ? 
Et si visio ab anim: notitia est , quare per so- 
mnium notitia veluti auditus, et visus, et gustandi 
sensus est? siquidem somniatimaccidit comedere 
quadam et veluti sentire nos gustum visibilium 
ciborum ; ea vero vigilantis usque ad opinionem 
solummodo; extra visionem vero nullum sensum 
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— 80 causam cod. a pr. — 85 degeri cod. — 86 incrasari 
cod., sed recte l. 84. — $8 deg. cod. — 89 evigel. cod. — 
92 degestiores a pr., n a sec. — 93 caliores (sic) a pr. — 
94 seqq. Z'orm. usque ad dormientes in imo margine sup- 
pleta a pr.; exciderant ob ὁμοιοτέλευτον. Est Formosita 
.- in a pr., cum rasura 8 literarum, cui sec. infersit 
tisincrementum, super lineam supplens enim. Prima haud 
dubie scripserat Formositatem enim in etc., quc videri 
potest transtulisse εὐειδὲς γάρ, quum allera, accuratius 
inspecto codice , invenerit εὐειδέστερα γὰρ τὸ ἐν αἵματι θερ- 
μὸν ποιεῖ (τὰ σώματα, quod hic facile subintelligitur). — 
99 et 1 vaporationem et vaporatione a sec. in ras. Jam 
supra voc. ἀναθυμίασις interpretem primum fefellerat. — 
1 umiditate a pr.,isa sec. — 11 sicut e£. ἃ sec.; sic 





etiam a pr.; nimirum prima lineolam ponens super c, altera 
super et. — 12 quastioa pr., ne inter lin., fort. ab ipsa. 
— 15 deger. cod. — 17 intelleg. a pr., et mox ]. 20. 
Ibidem cod. Deger. — 19 multo : an hic Priscianus, post 
μᾶλλόν ἐστι θερμός, dixerit. πολλῷ γε ψυχρός, haud iterato 
μᾶλλον — 20 quia a dorm. ἃ pr.; perperam sec. a erasit. 
— 96 xqua apr. — 29 ipsc ἃ sec., ipse a pr. — 31 al- 
ligaria sec. in rasura paullo latiore. Fortasse ἐνδεξέσθαι 
prius legerat ἐνδεξόσθαι, facillimo in uncialibus lapsu. 
QUESTIO 111, sine titulo. — 9 ab a'sec. illatum inter lin.; 
prima et ipsa recte. — 13 vigel. cod. (nonl. 7.) — 14 a 
pr. socummodo...... nullum, sex literis erasis , cui rasurae 
angustis sec. imposuit extra visionem vero. Hoc dicit, 
ni fallor : extra visionem eegitatio mentis vigilantis nullo 
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In hunc modum et de auditu 
et visu est dicendum. 


adhibet notitia. 


Considerantes igitur quid est visio et unde, 
et quo modo somnia fiunt, dicimus sic. Non est 
passio sensus somniari : impossibile enim dor- 
mientem et conniventem videre aut aliquid 
omnino sentire; sed neque intelligentis et 
opinantis partis est anima, quia nihil intelligi 
vel opinione conjici sine sensu possibile ap- 
parentium sensorum per somnos. lgitur ma- 
nifestum quia sensiva partis est somnium, cu- 
jus quidem et ipse somnus. Non enim alia qua- 
dam parte animalium est somnus, alia vero 
somniari, sed eadem, dum phantasia ex sen- 
siva sit. Est enim phantasia motus ex facto 
sensu secundum operationem. In somno vero 
phantasma somnium dicimus, apertum quia 
sensivze quidem partis est somniari : illud itaque 
phantasticum est. Clarum quoque quia sensibi- 
lia per unumquodque αἰσθητήριον sensum infi- 
ciuntet facta ab eis passio non solum operantibus 
sensibus inest zestheteriis , sed etiam transeunti - 
bus jam et cessantibus , veluti si quid motum fue- 
rit ab altero, non adhuc vero movente tactu ip- 
sum, manet motum ita ut movebatur altero , et 
aliud iterum secundo movetur : in hunc modum 
et sensus secundum operationem motatio quzdam 
dum sit, przparat passionem non solum sentien- 
tibus adhuc zstheteriis, sed etiam sentire ces- 
santibus inesse et multum et profunde; veluti cum 


» est color, visum immittentes tempus multum, 


deinde transmotantes in aliud, tale videmus se- 
cundum in quodcumque transposuerimus visum, 








*ensu ita aflicitur, quasi ipsa cummasime eo sensu ute- 
relur, dum in somnis anima notitia. ἐναργῶς audit, vi- 
det, gustat, elc. — 15. ad/ibet a sec. in ras. — 17 qui- 
dea pr., sed puncto post d. posito sec. indicat legendum 
quid est. — 29 conuenientenia pr., unde sec. coniuen- 
fem, Aristot. μύοντα, — 21 intelleg. cod. — 22 intellegi 
a pr. — 28 phantasia ex sensiva, Aristot, ἔστι μὲν τὸ 
αὐτὸ τῷ αἰσθητιχῷ τὸ φανταστιχὸν, τὸ δὲ 
καὶ αἰσθὶ 
















^ ἔρον. — 29 seq. ἔστι δὲ φαντασία ἡ ὑπὸ 
γξιαν αἰσθήσεως γινομένη χίνησις Aristot. — 
31 fantasma (sic) cod. — 32 illud itaque ἃ sec, in ra- 
sura 7 literarum. An prima scripserat quatenus ? debebat 
certe , Atistol. : φανερὸν ὅτι τοῦ αἰσθητικοῦ μέν ἐστι τὸ ἐνυ- 
mte, τούτου δὲ T] φανταστικόν. — 33. fant. cod. — 31 
2150. a sec. in ras. Deinde eadem sensum, prima sensus. 
Arislol. αἰσύησιν ἐμποιοῦσιν. — 36 aistheferiis a sec. in 
ras. Transeuntibus, ἀπε)λθουσῶν Aristot. — 37 et inter lin. 
eal, m. -— 38 movente tactu ipsum scribendum esse pu- 
tavi, codex. factum. Aristot. : τοῦ χυινήσαντος οὐχέτι θιγγά- 
Vyssos. — 39 motum inter lin, adjecit sec. — 4t fort. mu- 
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qualis ante accepti erat color ; et ad solem quo- 
que aspicientes aut ad aliud quid clarum hoc 


patimur : conniventes enim oculos primum qui- τ 


dem colorem eundem videmus, deinde quod appa- 
ret nobis in rubeum motatur, et iterum visui fit 
purpureum, usque dum in nigrum veniat colorem 
etsicevanescat. Hocautem accidit et circaauditum 
et aliorum zstheteriorum unumquodque. Manife- 
stum igitur quomodo extra sensibilibus receden- 
tibus remanent quadam sensorum in zstheteriis, 
et horum quzdam quidem confusa, quedam vero 
magis discreta, Per hoc ergo non solum vigilan- 
tium motus a sensibilibus facti qui extrinsecus 
et qui ex corpore insunt, remanent etiam sensibus 
jam transeuntibus , sed et cum dormimus : magis 
enim tunc apparent, eo quod interdiu quidem 
expellantur et evanescant intelligentia et sensibus 
operantibus, sicut minor ignis a majore et parva 
passiones a magnis ; noctu vero propter sensuum 
silentium et infirmitatem operandi supercrescunt 
etiam parva, et accidit eosdem motus fieri con- 
tinuatim , 5:6 06 quidem similes, sepe vero dis- 
solutos in alias figuras per subjecte materia 
resultationem , ac per hoc neque post escam con- 
tinuo, sicut neque infantibus somnia apparent, 
quomodo in humido perturbato nulla umbra 
apparet, vel etiam perturbata videtur; silente 
vero humido pura apparent in dormiendo pbhan- 
tasmata et reliqui motus qui a sensibilibus acci- 
dunt. Itaque et melancholicis et febricitantibus 
et inebriatis visiones tnrbatz apparent, infla- 
tione vero sedente et sanguine discreto * tantus 
salutaris sensorum motus ex unoquoque sensi- 


tatio, Arislot. : ἐπειδή ἐστιν ἀλ)οίωσίς τις ἡ xat! ἐνέργειαν 
αἴσθησις. — 43 aistheteriis a sec. in ras. paullo latiore. 
— 44 multum : error interprelis, xai ἐν βάθει xai izimo- 
λῆς Aristot. — 45 dolor a pr., quz ipsa correxit. — 50 
conivenles cod. — 52 rubeum, φοινιχοῦν Aristot. — 53 
porpur. cod., πορφυροῦν Ar. — 55 aistheteriorum a sec. 
in ras, paullo angustiore. — 56 exíra, θύραθεν Aristot. — 
57 aistheleriis a sec. in ras. — 64 expellantur, ἐχχρού- 
ovt. Aristot. — 65 nin ἃ pr., sequente rasura 4. lilera- 
rum, cui or imposuit sec. Vestigia rimando intelligitur 
fuisse oininus. Aristot., παρὰ πολὺ πῦρ ἔλαττον. 
silentium, ZV ἀογίχν τῶν κατὰ μόριον αἰσθὴ 
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(y XD ἀϑυ- 





τὰ μιχρά bem, sed alio hic. verbo usus esse polest. Pri- 
scianus. — 70 seq. διαλυομένας εἰς ἄλλα σχήματα διὰ τὴν 
ἀντίχρουσιν Aristot, — 73 wmbra, εἰδω)ον Aristot. — 74 
perturbata, διεστραμμένον πάμπαν Aristot. Ibid. silente, 
ἠρευύήσαντος Ar. — 75 fant. cod. — 78 να! Ὁ, τεταὰ- 





ραγμένα:ι Aristot. — 79 corrige fantim. — 80 seq. co- 
ζομένη τῶν αἰσθημάτων d) χίνησις ἀφ᾽ ἐχάστου τῶν αἷ- 
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bilium consequentia et ordinata facit somnia. 

Sciendum autem esse ex his quae per diem 
fiunt aut causam aut signum aut consequentiam 
et conveniens, Causa quidem sunt quecumque ad 
iter agendum naturaliter insunt et ad intelligen- 
tiam movendi in operationem utiliter apparentia; 
signum vero quod secundum motum nocturna- 
lium phantasmatum factum; conveniens autem 
cum ex quadam fortuna ea qua cum die fiunt, 
consequuntur. Motus quoque per diem, parvi 
quidam dum sint, majoribus evigilativis moti- 
bus demoliuntur, sicut diximus; in dormiendo 
vero contrarium : etenim. parvi magni videntur 
esse , clarumque in accidentibus per somnos; ze: 
stimant enim fulminare et tonare parvis sonitibus 
in corporibus factis; similiterque melle et dul- 
cibus undis frui brevi phlegmate defluente, et 
ingredi per ignem et calefieri (aut etiam in aquam 
immitti) parva nimis caliditate (aut etiam humi- 
ditate) facta circa quasdam partes. Videtur quo- 
que esse mirabile quia eorum quidem, qua in 
somnis fiunt phantasmatum resurgentes recor- 
damur, eorum vero qua agimus vigilantes 
nullam in somnis phantasiam aut memoriam 
habemus. Causa autem, quia memorie fiunt aut 
eorum qua sentiuntur aut phantasia videntur. 
Neutrum autem per somnos accidit : dormientes 
enim non sentimus et eorum qua secundum 
veritatem aguntur nullum est phantasticum ; 
itaque consequenter neque somnium. Sunt autem 








2565 


eorum qua per somnos fiunt quzdam non solui 
ex phantasia quadam, sed et passione alia : sic- 
ut esurientes aut sitientes aut etiam saturati 
esca* vident manducare. Si vero phantasmatum 
aliquando : memoriam habent dormientes, sed 
quz ab eis acta sunt ignorant : neque enim 
quoscumque alios motus evigilativos movent per 


somnum aut recordantur, utpote conversiones, 


mentis excessus, afflictiones et alias motabili- 4 


tates. Multis namque particulis operantibus sen- 
tire apparent gustu et tactu et auditu et zestimant 
sitientes ad fontes currere et. consequenter aliis 
passionibus impetum facere. Apte vero et secun- 


dum tempus aut corporis qualemcumque et posi- : 


tionem et recubitum somnia fiunt turbulentiora 
aut magis pura. Circa enim ver et autumnum 
turbida et falsa, veluti ab ipsa continuo esca, 
matutina vero, cessante jam perturbatione, 
pura; et iterum qui sunt supini somniantur, 
proni vero dormientes bene collocantur, id est 
minus somniantur. 

Et heec quidem et plura alia quisquis ostendere 
potest communioni anim et corporistradens sen- 
sibilis phantasiam et omnino somniari, siquideni 
oportet hzc quidem naturalibus rationibus de 
anima sic incorporali et diviniori intelligere : et- 
enim et vacantium naturalibus quidam ad hoc 
unum intendebant, non solum a sensibilium sus- 
ceptionibus, sed etiam ab ipsa anima causas esse 
somniorum, eo quod futura consuevit previdere, 





σθητηρίων ἐρρωμένα τε ποιεῖ τὰ ἐνύπνια Aristot. Hic 
igitur locus alteram manum elfugit, quae 110g uoque «c 51}}6- 
teriorum reponere debebat; simul hinc apparet quid 
scriptum primitus fuerit in tot locis qua secunda recte 
correxit. Non opus memorari quam male verterit σωζομέ- 
vn, ut sententiam adjuvare voluisse videatur addito zan- 
lum. — 82 ex his, τούτων, sive potius τῶν μεθ᾽ ἁμέραν 
γινουένων, quod reddendum erat Aorum. Alterum. rem 
prorsus perverlit. — 83 consequentiam et conveniens, 
σύμπτωμα apud Aristot. — $4 ad SS, hiec quid sibi velint 
intelligitur ex Aristoleleis : ἔνιά ye τῶν χαθ᾽ ὕπνον φαντα- 
σμάτων αἴτια εἶναι τῶν οἰχείων ἑκάστῳ πράξεων οὐχ ἄλο- 
γον" ὥσπερ γὰρ μέλλοντες πράττειν, καὶ ἐν ταῖς πράξεσιν ὄν- 
τες, ἣ πεπραχότες, πολλάχις εὐθυονειρίχ τούτοις σύνεσμεν 
xai πράττομεν (αἴτιον δ᾽ ὅτι προωδοποιὴμένη τυγχά- 
νει ἡ χίνησις ἀπὸ τῶν ue" ἡμέραν ἀρχῶν), οὕτω πᾶλιν ἀναγ- 
χαῖον χαὶ τὰςχαθ᾽ ὕπνον κινήσεις πολλάχις ἀρχὴν εἶναι 
τῶν με0᾽ ἡμέραν πράξεων διὰ τὸ προωδοποιῆσθαι πάλιν 
χαὶ τούτων τὴν διάνοιαν ἐν τοῖς φαντάσμασι τοῖς 
νυχτερινοῖς. Οὕτως μὲν οὖν ἐνδέχεται τῶν ἐνυπνίων ἔνια 
χαὶ σημεῖα xxi αἴτια εἶναι. — 88 fant. cod. — 89 
Jurtuna cod. — 90 consequuntur, fortasse ὅταν £x. τινος 
τύχης τὰ ἅμα τῇ ἡμέρα γινόμενα ἀκολονθῇ, visis congruant. 
Sic malim quam altero modo accipere. — 91 mo.^us ἃ 
pr. (morbus 2), ti a sec. Aristol. : λανθάνουσι παρὰ μείζους 













τὰς ἐγρηγοριχὰς χινήσεις. — 94. clarumque scripsi : δῆλον 
δ᾽ ἐπὶ τῶν συμόαινόντων χαθ᾽ ὕπνους moXAAxt; Aristol.; 
clareque cod. — 95 estimantur codex. Errorem interpre- 
tis corrige ex Aristotele : οἵονται γὰρ χεραυνοῦσθαι xoi 
βροντᾶσθαι μιχρῶν ἤχων ἐν τοῖς ὦ ci (ab interprete habituni 
pro compendio voc. σώμασι) γινομένων. — 97 undis, 
χυμῶν Aristot., idemque ἀχαριαίου, brevi. Cod. flegm. 





— 98 seq. qua parentheseos signis circumdedi, Priscianus 
addidit Aristoteleis. — 1. Sequentium nihil pelitum ex 
Aristotele, ut credibile sit. esse Theophrastea ex libro 
de Somno et somniis , quo in hac scriptione usus est Pri- 
scianus, — 3 fant. cod. — 4 vigel. cod. — 6 habens a 
pr., habemus a sec. — 13 fant. cod. — 15 corrigendum 
videntur. — 16 sed, conf. p. 555, n. 41. — 18 ponendum 
erat moventur, κινήσεις ἐγερτιχὰς χινοῦνται, — 19 conver- 
siones ambiguum ; forlasse μεταβολάς, mutationes mentis 
et consilii; nam plerumque mentem quae prius erat so- 
mniamur, non recens mutatam. — 20 menf/is excesus (sic) 
ἃ sec. in ras. angustiore 8 ferme literarum; &xo:octiz? — 
21 nanque asec. Parliculis ,| uoototz. — 24 ὁρμᾶν — 
29 cesante cod. — 30 sopini cod. — 34 tradens, προσ- 
νέμων, &vaziüsic , nisi forte dixit ἀποδιδούς. Ante sensi- 
bilis aliquid erasum; vestigia e£ ostendere videntur. — 37 
sic, an imprudens οὕτως legerit ubi erat οὔσης — 39 non 
satis video quare ad Aoc uNuw : unde suspicor interpretem 
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et qua a se agenda sunt aut aliter accessura prze- 
significare. Separata enim corpore melioribusque 
operationibus et virtutibus cumulata , preclarum 
quomodo per se ipsam facta et a nullo corpora- 
ijum perturbata contemplatur pure, et prz oculis 
facit futurum, Unde et provida per somnos est : 
non autem hoc fieret, nisi etiam cum corpore 
unum esset animal, et sine corpore unum quid- 
dam esset anima : salvat quidem suam essentiam, 
unita vero corpori , et consequenter separata, ad 
naturalem sic unitatem constituendam. Si autem 
per somnos rigida membra tegimus et digitum 
stringimus, abstrahere quodam anulum volente, 
velocem oportet per hoc arbitrari ad illam par- 
tem consensum animze : plaga enim aut clamore 
insultante insilit tota corpori et induit illud 
pulcre propria virtute, relicto eo quod * parvum 
est, et per illam movetur partem naturalis et 
tota operando, quasi non partita in ipso, * et 
partitis quibusdam distinctionibus totius virtutis 
utitur. Dormit ergo universo corpori, et digito 
vigilat ad tangentem et adtrahere festinanteus , 
eoque timide tangente ad illam partem vigilavit. 
Si igitur segregatur corpore in somnis, digna 
fieri potest deo missis visionibus (et nunquid hoc 
videtur Aristoteli et quibusdam ex illius schola), 
et a deo missas operationes et virtutes accipit, 
quas pulcre habet et facile commixta intelle- 
ctualibus. Unde et sine somnis anima corporali- 
bus purgata intellectuales habet receptiones et 
cum divina quadam operatione przvidet futurum. 


[QUJESTIO QUARTA. 
DE TEMPESTATIBUS ANNI.] 





Et hoc autem deliberandum, quare per unum- 
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quodque climatum sint IIlI conversiones solaris 
anni : vernalis, et zstiva, et autumnalis, et hie- 
malis; et his in una distinctione temporis factis, 
diei et noctis magnitudo et brevitas, et aeris per- 
turbationes, et nimbus, et caliditas et frigiditas 
per unumquemque locum et clima differt et 
variatur. Plures enim pluviz per boreas partes 
in hieme finnt, in australibus vero partibus in 
wstate. Est autem et in una regione aut loco co- 
gnoscendum , ubi altitudinis quidem aut profun- 
ditatis aut austri aut aquilonis nulla habetur dif- 
ferentia, aeris vero perturbationes et imbres 
in plus et minus caliditate aut. frigiditate. diífe- 
runt. 

Primum redarguere oportet de quaestione 
minus acute scribentes; neque enim llll anni 
motationes dixerit quis conversiones nominans, 
sed magis horas vocant veteres sapientes, quam- 
vis quidam in abusione conversiones vocent eas 
non proprie ; et per unumquod«que septem clima- 
tum non invenerit quis quattuor horarum aliena- 
tionem et continuitatem per tempora factam, De 
approbationeautem horum hzc oportet anticipare 
per contemplationem. Conversio enim est proprie 
tempus per quod sol ab aquilonalibus ad austra- 
lia, aut ab australibus ad. aquilonalia, incipit 
transmigrare, ac per hoc circulos facit qui di- 
cuntur tropici. Tropici enim sunt cycli in quos 
veniens sol et oriri incipiens , conversiones fa- 
cit : zstivus quidein in quo factus sol et incipiens 
ab zstivo ortu, sstatem facit; hiemalis vero 
in quo hiemali oriens ortu, facit hiemem ; me- 
dius autem horum cquinoctialis cyclus, in quo 
factus sol utrumque zquinoctium facit. Est enim 
vernale zquinoctium , quod sol perficit ab hie- 
mali tropico particulatim in zquinoctialem ve- 








πρὸς τοῦτο ἐνέτεινον divisisse in ἕν ἔτεινον. — 45 per se 
ipsam, καθ᾿ αὕτην, sola. — 54 stringimus, σφίγγομεν. — 
57 insultante facile crediderim fuisse ἐπιπεσούσης ex iola- 
cismo scriptum ἐπιπαισούσης. Neque clamor est hujus 
loci, χραυγή vel βοή : quidni πληγῆς ἢ Bo»zc?— 58 par- 
vw. non intelligere me fateor, et interpretis errorem sub- 
esse persuasum habeo. Videant alii. Somniabam ἐχλιποῦσα 
τὸ ὀλίγου ὄν, relictis visis quae jam parvi pretii sunt ani- 
mae, periclitante corpore suo. — 59 na/wralis et tota : 
fuerit φύσε: xai ὅλη» et interpres aut minus attentus legerit 
aut scripturn inveneril per dittographiam φυσικὴ καὶ ὅλη. 
— 60 post ipso distinctum in codice : ὅλη ἐνεργοῦσα, ὡς μὴ 
μεμερισμένη, sive μεριστὴν ἐν αὐτῷ, scil. τῷ μέρειν ni fallor 
(ut. ipsa reddendum fuerit), polius quam τῷ σώματι. 
Quamquam dubitari potest annon prostet. in ipso referri 
ad sequentia, qnorum cum praecedentibus junctura obli- 
terata varie potest concipi. — 61 μεριχαῖς (quod interpres 








forlasse legit μερισταῖς, confusis IC et CT ) τισι διαιρέσεσ!: 
τῆς ὅλης δυνάμεως χρᾶται. — Θά timide , e33a6o:. — 60 ef 
nunquid, an μήποτε, forlasse? Sic autem Aristoteles : Θεό- 
πεμπτα μὲν οὐχ ἂν εἴη τὰ ἐνύπνια,... δαιμόνια μέντοι. Cujus 
secta si negat a deo mitti visiones, fortasse tamen non nega- 
verit dignam fieri posse animam cui divinitus mittantur. 
— 71 receptiones , καταλήψεις. — 72 operationem ἃ pr. 

QUESTIO 1v, sine titulo. — 2 quoque climadum cod., 
quod. correxit Quicherat. Conversiones , τροπαί. — 3 ver- 
salis ( ut videtur ) a pr., ab ipsa correctum. — 4 factis, 
γινομένων, — 8 boreas, βόρεια, sed haud dubie mu- 
tandum in boreales, quo alibi utitur constanter. — 
12 nulla habet differentia, sic codex, quum lineola 
deberet super ultima litera verbi abet poni ; sic enim me- 
lius quam nullum habet differentiam. — ?2 alienatio- 
nem, 3)oiocw? — 97 ad aquilonia a pr., ab ipsa, 
ut videtur, correctum. — 30 conversa(iones ἃ pr. 
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niens; autumnale autem , quod ex estivo tropico 
transcendens in zequinoctialem. cyclum | facit. 
Duabus igitur, ut dixeram, existentibus conver- 
sionibus et duobus tropicis cyclis , unus quidem 
est cyclus zquinoctialis, duo vero per eum 
szquinoctia fiunt. Per hanc ὑπόθεσιν, id est qua- 
stionem finitam , dicimus duos quidem tropicos 


»cvclos a conversionibus denominative vocatos 


παραλλήλους, id est similes sive consequentes, me- 
dium vero zquinoctialem. 


[ Spatium. recipiendo titulo.| 


Sciendum autem, quicumque terram rotundi- 
formam dicunt esse, quinque zonas in terra 
subponunt : duas quidem utrimque extremas 
inhabitabiles ab excellentia concretas et frigidas 
vocabant : sub ipsis enim sunt polis, qui utrim- 
que extremitates sphzerze obtinent, merito longe 
remota sunt ex via per quam sol iter facit. Me- 
diam vero harum quinque ardentem, quasi sub 
ustione flagranti inhabitabilem a tropico per- 
venientem in alterum tropicum; duas autem 
solas esse habitabiles , quarum utraque ponitur 
παράλληλος inter unam gelidarum et mediam 
ignitam* quasi extremitatibus accipientes concre- 
tum et calidum aera qui in ipsis est temperando; 
et boream quidem habitari a nobis, austrum 
vero ab aliis nobis oppositis. Itaque ad positio- 
nem zonz potest idem tropicus aliis quidem 
hiemalis esse, aliis vero zstivus. Tropico ergo 
habente talem nominis proprietatem, id est con- 
tinente motationem secundum horas, dixerit 
quis, quattuor discerni et impleri annum. Sunt 
autem 501 III anni horz, quantum aiunt plu- 
rimi, etsi quidam duas solas dixerint vel III, alii 
vero etiam plures quam ΠΠΠ : qui autem 1ΠΠ 
eas definiunt, duplas esse virtutes uniuscujus- 
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que horz dicunt, et veris quidem, quod a zephyro 
ad zequinoctium hiemale, ver esse frigidum simul 
et humidum subsistens, quod vero reliquum , ver 
album, humidam et calidam habens virtutem; :esta- 
tis autem quoddam quidem quasi vernale usque 
ad zstivam conversionem calidum esse et humi- 
dum, quoddam vero autumnale calidum et sic- 
cum; autumni vero sstivalior. quidem portio 
sicca est et calida, subhiemalis autem sicca et 
frigida : hiemis quoque prima quidem frigida 
et sicca, ultima vero frigida et humida. De horis 
quidem tanta quisquis notare potest utiliter, 

His igitur ita definitis considerabimus etiam ea 
qui sunt de dierum differentia, primum quid 
est dies manifestantes. Dicitur enim dies triplici- 


| ter, aut secundum corpus aer a sole illuminatus, 


aut secundum ab ortibus in occasus tempus ex- 
tentum , in quo centrum solis ab ortu in occasum 
pervenit, id est tempus a quo sol incipit superare 
horizontem usque dum totus occidat. Dicitur 
quoque diei et noctis tempus dies. Annum itaque 
unum sic ccc rxv dicimus dierum et partis ali- 
cujus ex ambobus comprehendentes tempus. 

Horizon autem dicitur circulus dividens mani- 
festum mundi ab occulto, et extremus visibilis he- 
misphzrii quod supra nos est circularis finis, in 
campum pelagi undique nihil omnino obsistente, 
ita ut in circulari plano ambiat et resecet mundi 
manifestam sectionem , ad veritatem quidem mi- 
nor hemisphazrio, ad visum vero hemisphzerium. 
Ad solem quoque, ortus et occasus, dicitur qua- 
drupliciter. Horizonte enim diviso tropicis cyclis 
in orlus et occasus, aquilones et meridies, est 
quidem orientalis ad solem locus per orientale 
hemicyclium receptus; transitus ejus ab zstivo 
ortu in hiemalem ortum divisus ab zquinoctiali 
ortu : occasus autem per diametrum, cui locus ab 
estivo occasu in hiemalem, medium habens zqui- 





43 YHIIOOECIN cod. — 46 IIAPAMAHAOC cod. — 51 
utrimque scribendum eral; u/rumque a pr., uérunque a 
sec. — 53 item utrumque a pr.. utrunque a sec. Sunt , in 
griecis οὖσαι potius quam εἰσί, — 54a pr. Longue, sic , non 
longae.— 56 harum .v. cod., cum glossa marg. quinquea 
sec.— 57 a tropico ponendum erat; codex au tropico, or- 
lum ex ab trop. — 61 in graecis hic putarim. non tam ὡς 
vel οἷον scriplum fuisse quam ὧν, sic fere : ὧν ἀπ᾽ ἐσχα- 
πιῶν λαδοῦσαι πυχτὸν χαὶ θερμὸν ἀένχ τὸν ἐν αὐταῖς χεραν- 
vóxat vel χεραννύουσι, quod — σαι legit interpres. — 73 
diffiniun! cod. — 83 hic codex Jnumida. — 85 diffin. cod. 
Deinde ca inter lin. illatum a pr., quie prius ibi scripsisse 
videlur e«dé, deinde priores tres literas erasit. — 89 in 
zrecis fuerit ἢ χατὰ χρόνων» τὸ ἀπὸ τῶν ἀνχτολῶν εἰς τὰς 
δύσεις ἐχτεινόμενον, Interpres legit 7225/5» z2v... οἵ ob arli- 
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culi in latinis defectum transposuit. Eliam τόν scripsisse 
potest Priscianus; sed ut indicavi intelligendus. — 92 oríz. 
codex fere ubique. —95 inter alicujus el ex erase 7 vel 8 
literae. Vestigia acerrime urgendo vix cernas quiddam quasi 
alicunde , ut cogitari possit de ἐχατέρωθέν ποθεν, parlis ali- 
cujus ab utrolibet sumpt, sivc die sive nocte. —96 circulus 
à sec, in vacuo spatio scriplum. —99 in campum pelagi : 
videatur hic Priscianus, ut Plotinus, imo Graeci omnes, 
lomericis vocabulis usus esse, veluli χατ᾽ εὐρέα νῶτα 02).X6- 
ctf; , qui virgilianis reddiderit interpres. — 2. in line ver- 
sus min--, ut nescias plane utrum voluerit , minus 
an minor. Est ἐλάττων, non ἔλαττον. — 4 Ad, nova 
sectio in cod. inchoatur. Deinde ila distinxi ut. soZis 
scribi non sit opus; quamquam in. ;riecis unius literuia: 
res est. — 8 receptus , ἀποληξθείς sive ἀπειλημμένος ἢ — 
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noctialetn occasum; aquilonales vero partes ho- , spatium totas XXIII horas colligit. Differenter 55 


rizontis sunt a manifesto polo, meridianz autem 
et australes e contrario ab occulto positzesunt polo. 

Omnis e,im sphere intelligunt duas extre- 
mitates {πῶ dicuntur poli : unam quidem ad 
borealem partem, alteram vero ad australem 
positam : deinde accipientes quasi lineam in- 
choantem a centro borealis poli, et eandem in 
centrum australis poli oblique ducentes, axem 
nominant, circa quem omnem circulariter dicunt 
volvi sphieram, utroque polorum veluti signo et 
centro quodam immobili manente, ac per hoc 
inclinatam faciunt axis lineam : quia aiunt bo- 
realem quidem polum sursum positum et nobis 
semper manifestum, australem vero deorsum et 
semper occultuin, et veluti ex superioribus parti- 
bus tractum axem usque inferiores flexum esse 
et non per rectam extendi lineam. Borealibus ita- 
que sursum positis, quoniam zodiacus cyclus 
obliquus per tropicos, tangitur quidem utrisque 
per tropica signa, occasu vero et ortu bis zqui- 
noctialem secat cyclum per zquinoctialia signa, 
per utramque horizontis partem, orientalem 
scilicet et occidentalem, et hinc multum quidem 
borealibus distat, australibus vero appropinquat. 
Propterea etiam. inzqualitas locorum contraria 
fit : aiunt enim inclinari mundum ab arcturis 
ad meridiem, non inclinato secundum essentiam 
mundo et erecto, sed a nobis secto horizonte 
aliter alios habitus juxta ambitum astrorum 
accipiente. An magis dicendum quia inclinari 


: dicitur mundus, non secundum veritatem, sed 


secundum phantasiam nobis. Divisum enim ab 


5 aspectu nostro hemispharium obliquam limitan- 


tem sectionem habet, ab arcturis ad. meridiem 
inclinatam juxta ambitum aetheris, quoniam tunc 
totum ccelum rectum est et indevexum. Utrius- 
que igitur poli positione sic apparente et dicta , 
quoniam et sol zodiacum transiens necessaric 
secundum illius obliquitatem ctiam ipse obli- 
quum facit meatum, ita ut et plus distet borea- 
libus partibus , ac per hoc etiam diebus differen- 
tiam efficit : mensuratum enim noctis atque diei 





vero secundum positionem locorum accipitur : 
apud enim quos est maxima dies horarum zqui- 
noctialium. XXIII, aquilonalior ordo solis in 


| quinque vel sex dies super terram circum polum 


vehitur per zstivum tropicum cyclum. Dicitur 
autem nox eis fieri usque ad unam horam, apud 


| quos arcticus est zestivus tropicus ; sicut juxta 


Thylen insulam scribunt per diem et noctem 
solem super terram ferri: eos enim qui dicunt 
semenstrem diem noctemque zequalem, aut etiam 
quadam borealium partium nunquam illuminari 
solaribus radiis, rationibus aliis demittimus. 
Recurrendum autem ad ea quz contem plati su- 
mus: extremitatibus enim, utostensumest, gelidis 
et media zona flagrante et ex necessitate inhabi- 
tabili manente, non dixerit quis per unumquod- 
que clima quattuor horas anni salvari, etiamsi 
nostram habitabilem intelligat : primum enim et 
secundum clima per Meroen et Zoenen ardenti 
proximum , sicut et septimum frigidz et gelidze, 
tali privantur quattuor horarum temperantia et 
motu ; sed si quis brevem dixerit fieri et apud eos 
alienationem, sole eam operante, eo quod omnium 
motuum et alienationum quz sunt circa ornatum 
terra ipse causalis est secundum rationem : ipsa 
enim ab eo caliditas propria quidem contempe- 
rans, aliena vero discernens, et totum movens , 
omnia transfert. Quoniam itaque ostensum est 
solem distarea polo borealium partium, colligitur 


; omnino et frigidissimum esse quod continetur 


in ipsis locis, ut congelari aera et neque aquam 
pluvialem descendere neque spiritum fieri : fri- 
gore enim valde aera incrassante, sine flatu et 
serenus aer efficitur et congelata pluviarum mul- 
titudineinsilentio defertur nix,et hocaccipiendum 


! est ex Ponto et aliis locis in quibus sunt regio- 


nes frigide. Propter enim nimietatem rigiditatis 
Spiritus quidem hieme non fiunt, neque aqua 
multa, nix vero et maxime per locos in interiore 
aere perpetua efficitur. Brevi aere jam tonat et 
fulgorat et spirituum multitudine quasi fixa 
quiescente et humiditate deficiente a solis calidi- 








13 post polo spatium. vacuum 4 literarum. — 18 liniam 
codex, iterumque lin. 29, sed lin. 24 (iicam. — 42 acci- 
piente scripsi; accipientes cod. — 55 spacium. cod. — 
58 ordo, τάξις. — 66 numquam a pr. — 67 scribam di- 
mittimus: ἄλλοις λόγοις ἀτίεμεν, quod Posidonium sapit. 
— 12 et Τὸ quatuor cod., sed alibi ut posuimus. — 73 
εἰ ἃ sec. m. inler lin. — 74 Zoenen, Syenen. — 77 


sed si quis dixerit, λέξαι δ᾽ ἂν τίς, ul su[ra, iwnale 


expresso zv. Minime enim credibile apodosin inesse voci- 
bus secundum rationem 1. S0, χατὰ λόγον (ἂν εἴποι). 
— $6 in i... locis a pr., spatio vacuo vel diligenter eluto , 
psis a sec. Malis illis. — 90 hic non absonum cerle σιγήν, 
qua de venlis quoque dicilur. — 93 meque a.... ἃ pr., 
spatio vacuo vel diligenter eluto, qu a sec. — 95 aera a 
pr-, acre a sec. 1gnoro quid sibi velit in/erior aer : su- 


| spicor per locos in interiore TERRA, procul amari, ad quod 
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tate. Virtus enim frigoris ad imbrium descen- 
sionem et collectionem spirituum indiget cujus- 
1 dam commensurationis ex calore ad eorum 
generationem, frigidum vero summe, sicut et 
igneum, neque ad ventos neque ad pluvias oppor- 
tunum, Non igitur borealibus partibus pluvias 
5 quis in hieme, et ausiralibus et valde igneis in 
estate distribuerit : juxta vero solis distantiam 
aut propinquitatem tales discerni dixerit mota- 
tiones, Itaque in una atque in eadem regione 
consequens est invenire parva distantia frigoris 


10 atque caloris statum. 


[QU.ESTIO QUINTA. 
DE MEDICINA. ] 


Quintum capitulum habet sic. Et hoc, quare, 
infirmitate aut passione ex frigiditate aut calidi- 
tate facta, qui patientem visitant medici consone 
ex frigiditate aut caliditate pronuntiant esse, in 

5 curando vero et in medicaminum temperantia dis- 
sone habent, et alter alterius medicaminis oblatio- 
nem corrumpentem et contrariam arbitratur esse, 
alter vero opinionis su: auxilium afferens, curat 
patientem? et si quidem medicamenta contraria 

10 sunt sibimet et non resecant infirmitatem, quare 
illorum auxilio laborans sanus efficitur? si vero pa- 
tienti medicamenta causa sanitatis non sunt facta, 
sed pereventum, quz utilitas medicinze? si autem 
medicamina causa sanitatis fuerunt, querendum 
15 quia medicamina et auxilium contraria fuerunt 
sibimet, aut non : si enim contraria erant, quare, 
auxilio contrario oblato, non contraria perli- 
ciuntur? Et hoc, quodam medicamine valde fri- 
gido existente et cum altero minus frigido mixto, 
20 qua in frigiditate debet facere , mixtum minori 
frigido plus facit; si enim , quando semel substi- 
tit eodem pondere vel etiam mensura medica- 
minis aequali frigiditate et pondere. Hoc ipsum 


5C9 


autem et de calidis medicamentis rationem habet 
deliberandi. 

Videtur autem nobis non multo dignum pra- 
cepto. Sienim confitemur omnes hujus medicinz 
artis regulas sane habere, et in ipsa rationum 
consonantiam immotabilem esse, accipimus quo- 
que et medicinz disciplinatum zqualiter haben- 
tem secundum artem omnes adunare et discer- 





nere diligenter in se ipso rationes disciplinze et 
ex ea adversus medicorum dissonantiam. Disce 
quidem multitudinem , sed unum et eundem in- 
tellige artificalem, sicut etiam unam esse medi- 
cine disciplinam. Non amplius de differentia 
sanitatum aut etiam. adhibitione medicaminnum 
convenientium et consequentia cum laborantibus 
disceptabis undique extincta, ut cstimamus, 
sed artificalis medicus diligenti cognitione per 
se ipsum utens disciplina et experimento, medi- 
caminum cognoscet differentiam, sicut etiam 
unamquamque intelligentiarum, quandoquidem 
aera et locos [et] aquarum alteritatem cognoscit et 
proficit infirmitatibus naturaliter et qualitatem 
calificantium et refrigerantium et mediam tem- 
perantiam habentium noscens et quantitatem 
uniuscujusque ponderans et quz eit virtus * ar- 
morum mixtorum ad alia et per se ipsa datorum, 
et per nullum tempus aut modum propriis 
obstabit et ad semper fluentem corporum mate- 
riam ct motabilem coaptans uniformes curatio- 
nes , aut etiam speciebus commixtas in mensura 
quadam et pondere definito indigentibus ad- 
dens. 


[QU.ESTIO SEXTA. 
DE MARINIS. .ESTIBUS. | 


Et hoc quoque : quare Rubrum mare per sin- 
gulas noctes diesque, est quidem quando red- 
undat, estque quando recessum expectat, et 





nix rarior. — 3 oport. cod. — 6 distribuerit , διχνείμεις. 
— 10 slatim , κατάστασιν. 


QUESTIO V, sine. litulo. — 7 a pr. m. fortasse e£ ei con- | 


trariam scriptum fuit, sed res incerta. — 14 et 15 fuerunt 
cod., non fuerint. — 21 quando a sec. in ras. paullo an- 
gusliore. Deinde stwbsleti£ a sec. Male habitam phrasin 
medicis apud nos assiduo φιλολογοῦσι curandam reliquo. 
— 23 a quali a sec. in ras. — 26 pracepto, παραγγέλμα- 
10;:? — 27 cod. oms linea lonza superducto , quod. indi- 
cat et omnis et omnes. lem l. 3t. -— 33 adversus , X»- 
τιχρυς9 — 35 arlificalem cod. hic et 1. 40. — 38 cum inter 
lin. inseruit sec. m. De consequentia. ambiguus hi reo, 
lusequentia fuerini τοῖς κάμνουσι: 2:22 έξη τὰ mw zs ἀπε. 





G6t;Aox, ὡς οἰόμεῆα. — 40 delig. cod. — 42 post efiam li- 
lera una erasa, quantum ex vesti;iis dispici potest, compen- 
dium pro. — 43 in a pr., telligentiarum a sec. in rasura 
paululo angustiore. — 44 οὐ inserui. — 48 armorum aliquid 
monstri alit. Conjiciebam 6z2ev versum esse pro óz ov, 
succorum herbarum. Audi Theoplirastum : τὸ μὲν οὖν ἡγρὸν 
(μέρος τῶν φυτῶν) χαλοῦσί τινες ἁπλῶς ἐνἄπασιν ὁπὸν, 
ὥσπερ xxi Μενέστωρ " οἱ δὲ ἐν τοῖς ἀλλοις μὲν ἀνωνύπως. 
ἐν σι» ὃπὸν, 43i ἐν ἄλλοις ὄλχρυον. -— 54 diffinito cod. 
Deinde adducens ἃ pr., postea uc erasa. 
otc rSTIO vr, sine titulo. — 3 exspec/at 

fortasse cum leni nec incleganti variatione 
Ui. ὅτε πλημμυρεῖ, ἔστι δ᾽ Ov ἄμπωτις 








in. graecis 
structurae 
ἐκδέχεται. 








ἔστι 
| ἔστι 


25 


20 


35 


4 


4^ 


lo 


20 


3i 


510 


PRISCIANI PHILOSOPHI 


redundantia quidem lunaliter quantum differt in | subterraneam medietatem progrediente, elevatur 


plus et minus, et neque in redundantia augetur, 
neque in minoratione privationem aquarum di- 
cunt fieri; neque iterum redundantia ventorum 
necessitate , neque recessus illorum silentio effi 
citur : et hoc quoque manifestum, quia maximis 
fluminibus semper influentibus et refluxu non 
existente, nulla adjectio maris aquarum ap- 
paret. 

De accessu per Rubrum mare et recessu, et 
per exteriorem Oceanum talibus factis passionibus 
vel in aliis maris nostri partibus, multa quidem 
differenter dicta sunt a veteribus : qui autem 
videntur ex omnibus collegisse talis passionis 
causas, Stoicus est Posidonius Assyrius et ei 
consentientes, quorum et Arrianus approbat 
Dicunt enim 
Oceanum ad luna ambitum, compati vero inte- 


sententiam. moveri exteriorem 
rius mare : juxta columnas enim Herculis so- 
Iummodo conjunctum quasi portus pelago, com- 
passione afficitur et alios motus speciales acci- 
pit. Declarat quoque Oceani passionem juxta 
Siciliam fretum. quater motum ad lunam : 
oriente enim ipsa (luna] usque ad medium celi 
terminum fertur ab occasu in ortum et dicitur 
χατιών ; a 'Tyrrhenico enim pelago in Sicelicum 
defertur usque ad 'T'aurominium Kozgiac. Luna 
vero a medietate cali descendente, revertitur ter- 
mino ipse orientis in occasum fluens, et dicitur 
ἐξιών; est autem infirmior primo; etenim ille 
cum multo fertur fluxu, ut consequens, ab Her- 
culeis columnis Oceani cum multa velocitate 
propter strictam viam regione imprimente. Ite- 
rum vero luna ab occasu in contrariam czeli 





accessus χατιόντος, ab opposita autem cali medie- 
tate ad ortum abeunte, redit iterum termino 


! Ew» factus. 


Hoc autem et circa exterius mare fit , motatum 
quater in toto ambitu lunz : et quidem, circa 
cili medietates et processiones, ejus accessus, 
circa vero demissiones et descensiones lunz in 
horizontem, recessus accidit. Observata vero est 
eadem passio in sinibus, et per Rubrum mare 
meridiei, et aquilonis Hyrcanii maris, et adhuc 
apud Gadiros. 

Non solum vero circa lunz celestes medietates 
generatio accessuum observata est, sed etiam 
quia circa plenilunia et coitus validissimi fiunt 
in menstruo tempore; circa vero dimidietates 
minimi. Movent quoque et alia humida impetum, 
non quidem ab eadem causa neque juxta com- 
passionem astrorum. Chalcidicus enim εὔριπος. 
id est aqueductus , septies in die impetum facit ; 
Hellespontus quoque, propter multitudinem in 
Euxinum pontum intrantium. fluminum, ali- 
quando aliter movetur. In Syracusis autem Sicilie 
fons Arethussa ex quinquennio, ut arbitrantur 
quidam, juxta olympiadum positionem movetur. 
Fit quoque exterius etiam magni maris passio, 
ita ut accessus in multum epiri etinsularum egre- 
diatur usque stadia septingenta, sicut scriptor 
ait Strabon, ab ipso Posidonio accipiens, in 
tantum ut etiam in mari campis in XXX stadia 
in profundum coopertis ex redundantia, jam ibi 
etiam insule recipiantur; redeuntem vero relin- 
quere cito lcca sicca occupata interim ab aqua et 
internavigata., 





—A quantum, ποσόν. ---- 14 occeanum cod. tantum non ubi- 
que. Factis , γινομένων. — 18 pasidonius assirius cod. — 
22 columnas ei hercolis cod. Scripsi enim, quod sequentia 
postulant. — 24 afficitur posui; efficitur codex. Jam su- 
pra semel vidimus e/ficitur scriplum, ubi sententia sua- 
debat afficitur. — 26 fretum a sec. in ras. paululo latiore; 
fuisse porthmus ex primae et. ultimie literarum tenuibus 
vesligiis efficitur. Deinde nuo£us ἃ pr., motum a sec. — 
27 vox [una in codice leniter erasa. Deinde medii a pr., 
medium ἃ sec. — 28 ferminum a sec. in ras. Strabo : 
λήγει ὅταν συνάπτη τῇ μεσουφανήσει ἐχατέρα. Plura noster 
ex Posidonio excerpsit quam Strabo 1, p. 55. — 29 a ter- 
renico codex : τὸν ἐκ τοῦ Τυῤῥηνιχοῦ πελάγους εἷς τὸ Σιχε- 
λικὸν χαταφερύμενον (ῥοῦν) Strabo. — 30 KOIIPIAE codex. 
Singuleri numero Κοπρίαν Strabo appellat hanc ovx τῆς 
Ταυρομενίας. Ex nostro loco apparet etiam plurali vocatum 
fuisse τὰς Κοπρίας. In urbis vocabulo librarium fefellit graeca 
declinatio Taurominiu , Ἑαυρομενίου, et sic corrige. — 31 
reverütur termino , et mos l. 40 redit iterum termino, 
ignoro quid graece sonaverinl; an ὁριστῶς — 32 ipse a 














pr., nimirum port/mus. Secunda e puncto. subnolavit et 
um superposuit, hiesitans ob masculina sequentia. Deinde 
in graecis [AIP] ΑΝΑΤΟΛῊΣ priores literae exciderint, aut 
ex verbo pendebat genitivus. — 33 i/le pr.; iterum sec. 
ud superscripsit, hic ne subuotato quidem e. — 35 et 36 
hic manifestum mihi videtur genitivos fefellisse interpre- 
lem, qui Oceano et regionis vertere debebat. Hujusmodi 
eniti fuerint graeca : ἀφ᾽ Ἡ ρχχλείων στηλῶν τοῦ Ὠχεανοῦ 
σὺν πολλῇ τῇ σφοδρότητι διὰ τὴν στενοπορίαν τοῦ τόπου ἐνε- 
ρείζοντος. --- 39 cationlis cod. — 45 demiss. cod., non di- 
miss. — 48 meridei cod. ; et mox Aircanii. — 53 deme- 
dietates cod. — 56 calcidicus enim EYPITIIIOC cod, — 58 
hellisp. codex. Etiam Strabo 1, p. 55, post Chalcidicum 
πορθμὸν in hac re memorat Hellespontum, sed aliter de eo re- 
fert, quippe ex Hipparchio. — 60 siracusis cod. — 61 sic 
cod., Arethussa , quod. intellisitur cur non mutaverim. —— 
62 olimp. cod. — 64 epiri , ἠπείρου. — (66 possid. cod, 
Strabo HE, p. 174. — 67 τῶν ἐπὶ (non in) θαλάττη πεδίων 
Strabo. — 69 recipiantur, ἀπολαμόάνεσθαι Strabo, apud 
quem proxime sequentia non esstant. — 70 in/eriam, τέως, 
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SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 


Per singulos itaque dies duplices recessus et 
arcessus, ut diximus, in ordine respondentes 
fiunt. Accessus vero qui per singulos menses 
fiunt, multo eos qui per singulos dies fiunt, 
supergrediuntur : in dimidiata enim luna aqua 
minus intrat, et similiter minus egreditur; 
coeunte autem ea soli et iterum plenilunio, tunc 
in magnum mare exaltatur, et cum velocitate 
multa apparet affluens , et in multum terre egre- 
ditur. Habet quoque ratio et in unoquoque anno 
hoc ipsum significare sic: circa utrasque quidem 
conversiones minus aqua et tardiori fluxu in- 
trat; circa vero :quinoctia tale quid pati, sicut et 
circa plenilunia et coitus videtur factum ; neque 
quidem ad ipsum lunz ortum continuo princi- 
pium fit accessus, sed paululum luna ascendente; 
neque iterum cum eadem diligenti celesti medie- 
tate acumen accessus, sed paululum inclinante 
in aliam partem luna; et paulo post iterum re- 
dit, usque dum signum occasus luna superet. 
Deinde manet tantum temporis in ipsa statione, 
quantum luna contingat ad ipsum occasum; et 
adhuc magis tantum, quantum mota sub terram 
signum transcenderit horizontis. Idem quoque 
habitus sub terra sideris motus et fluxus redun- 
dantie et recessus observatur juxta lunz excel- 
lentiam ab uno signo horizontis; sed novilunio 
et plenilunio in magnum accessus fiunt , sed se- 
cundi a coitu vel plenilunio. In id ipsum in eis 
annualis fit ratio. Sicque, qu: sunt accessus , in 
ordine proveniunt, ita ut etiam terminos reditus 
* aqua ingrediatur in se incipiens refluere et con- 
sequenter regredi in terram. In tantum vero aqua 





— Τὸ demediala enim (non autem) codex , διχοτόμῳ. — 
S4 sic codex, non cquinoctiale quid. — 87 accuratius 
Strabo ex. Posidonio : ὅταν (7, σελήνη) ζῳδίου μέγεθος ὑπερ- 
ἔχῃ τοῦ ὁρίζοντος. — 88 cum ἃ sec. in ras. duüm litera- 
ruin; deinde a pr. deligentia, ultima lit. erasa; ἀχριδεῖ. 
Eadem pr. οὐ εἷς medietatis, quod sec. mutavit. — 
91 ap. Strab. ἕως ἂν ζῴδιον ὑπερέχῃ τῆς δύσεως f, σελήνη, 
qua verba Posidonii et Prisciani male construxit interpres. 
Secunda etiam diminutivo reddendum esse ζῴδιον credidit 
et signum mutavit in sigil/um. — 92 a pr. in... ...0ne, 
sex fere literis erasis; ipsa stati a sec. Debebat eadem : 
ἐν τῇ αὐτῇ καταστάσε: Strab. —93 contingat, συνάπτει Stra- 
bo. — 95 signum transcenderit. horizontis eodem er- 
rore laborant quo lin. 91 : ὅσον χινηθεῖσα ὑπὸ γῆς ζῴδιον 
ἀπόσχο. ἂν τοῦ ὁρίζοντος ap. Strab. — 97 excellentiae, 
ὑπεροχή", et ab ad horizontem pertinet, non ad signum. 
Aliis verbis Strabo. -1 Κατὰ τὸ αὐτὸ etc. — 2 τὰ τῆς 
ἐπιθάσεως. — 4 corrigendum puto aqua, el sequenti 
versu regredi a vele terra. Facilis error in unciali scri- 
ptura, EIC, EK. — 9 in bretaniis punctum sub n, casu 
quidem illatum. — 12 distinxi, nam in alias paríes haud 











571 
egreditur, ut etiam magna flumina in aliam par- 
tem convertat. Et hoc aiunt Rhenum, a Celtis 
currentem fluvium , et alios iterum in Hiberia et 
Bretaniis sustinere. In. Bretania enim fluvium 
qui dicitur ''amessa , in quattuor dies a mari re- 
pletum, ex redundantia converti dicunt, ut et 
videatur a mari fluens redire, in alias partes. 
Horum igitur causas requirens Stoicus Posi- 
donius, ut et per se ipsum explorator factus hu- 
jusmodi reciprocationis , discernit magis causam 
esse ejus lunam , et non solem. Solis quidem enim 
ignem sincerum esse et summze virtutis; itaque 
vapores quantoscumque a terra et mari sublevat, 
eosdem mox ab igne demolitur : lunz vero ignem 
non sincerum, sed infirmiorem esse et imbecil- 
lem, ac per hoc fertiliorem quidem in ea qua 
sunt in terra ; consumere autem quaecunque in- 
fert non potest, sed solummodo elevare humida 
δὲ fluctificare , submoventem quidem ea a cali- 
ditate, non autem minorantem et infirmitate 
caloris et majori humiditate ( unde etiam putre- 
scunt magis quzcumquea luna calificantur ): quo- 
niam et aqua in lebete calefacta mensurate pri- 
mum intumescit et extollitur * fusa, imposito vero 
igne incessanter consummata subsidit; atqui 
et magnum mare a sole quidem zqualiter pati 
quacumque in lebete aqua nimio igne; a luna 
vero, quzecumque ab inlirma et prima caliditate. 
Sic quoque circuire cum luna undam maris, ve- 
luti ab ipsa exaltata, et sic infirmata redundare, 
respiciente autem in occasum coinclinare, hocque 
ipsum facere et sub terram luna abeunte per sin- 
gulos dies. Menstrualis quoque * grate influxionis 


dubie pertinet ad converti. — 13 possid. cod. — 15 des- 
cernit a sec. -— 19 demolitur, ἀφανίζει : sic vetustissimum 
Onomasticum gr.-lat. — 20 imbecilem cod. — 22 quaxc- 
cumque junge cum umida. — 23 elivare cod. — 29 in- 
tum a pr., sed altero ductu litere τὸ in ras., deinde escic a 
sec. in ras. Deinde imposi/a , ultima lit. puncto subnotata 
et o superposito ead. m., ut interpretem dubitasse videas. 
In grocis fuisse suspicor xai ἐξαίρεται, 73074 ἐπιτεθέντος 
δὲ πυρὸς elc., copiose addito autem igne; sic ὑποτεθέντος 
non erit necessarium. Apparet quid interpretem fefellerit. 
Igne carere non polest. additamento. — 32 aqua animo 
igne pr., fortasse ab ipsa correctum. — 35 nota superposita 
ad infirmata refertur qnod mireantiquaaliqua m. in margine 
scripsit. infirmi/ta (sic). Si recte habet (de quo dubites) 
verbum redundare, aliter ac supra, hic est. παλιρροεῖν, 
— 38 locus difficillimus. A pr. m. : quoq. (sic quoque 
scribere solet ) ..... grat.., cum rasuris priore quinque lite- 
rarum, altera duüm; sec. grate. Multa investigatione tan- 
dem cognovi primam scripsisse verbi gratia ; de postremo 
non dubitandum, priorum vestigia 1.. οἱ certa, item particula 
literze e, et summze literze ὁ aliquid reliquum ; przeterea spa- 
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in magnum procedentis causa, eo quod et lunz ; 


respondent quz sunt virtutis. Unde in plenilunio 
et coitu extollitur maxime unda, quoniam et lunz 
tunc magna adest virtus : in plenilunio enim 
totum ejus in terram conversum a sole illustratur, 
in coitu autem illuminata desuper a sole qualem 
in ea quz sunt in terra virtutem plenitudini prze- 
stat. Dimidiatze vero obscurze ad maris passionem. 
Similiterque et sub terram abeunte unaquaque 
lunanihil minus adest fluctus in ordine, et quidem 
a luna eadem ratione exertus. Et causam esse ait 
confluxum fieri etiam circularem aque naturam ; 
itaque unda quasi in figura semicyclii elata se- 
quitur lunam. Similiterque per annum venientis 
accessus luna in equinoctiis causa est : in utrisque 
enim sole existente in Ariete aut Brachiis, et lunze 
in eadem hora magna est virtus coeuntis soli; ac 
per hoc, siin alterutra zquinoctialium formarum 
sit plenilunium, ducente in ea quz est econtrario. 
Magnum quoque mare zequinoctiali maxime dif- 
fundi cyclo confitetur. Lunanamque tunc coeunte 
soli aut plena existente et super verticem pelago 
imposita unda maxime elevatur : quando vero 
alia signa obtinet sol, tunc veniens in Arietem 
aut Brachia luna neque plena est neque soli coit. 
Posse autem hoc ipsum et horam anni ex natura 
lunz : calida enim est et humida, et hac virtute 





lium examussim respondet. Sensus est : xai τῆς μηνιαίας δὲ 
[εὔλογον] εἰσροῆς εἰς μέγα προδαινούστ;ς τὸ αἴτιον. Quaerenda 
vox grieca, in qua corrector gra/e adverbium agnoscere 
poterat, nisi quidem imperfectam reliquit correctionem 
suam, Primam manum antequam vidissem posse explorari, 
cogitabam de ἐν εὐχερεῖ, facilis ( cosnitu), quod non raro 
in εὐχαρεῖ corrumpebatur, velut ap. Oribasium, ubi L. Din- 
dortii conjecturam. firmarunt codices Bussemakeri vol. ], 
p. 182, 4. — 40 respondent a sec, in. ras. paullo angu- 
sliore; eliam e praecedens a sec. est; pr. scripsit /una. — 
44 ad desuper illa manus, de qua ad 1. 35, in margine 
scripsit nora ut glossam. — 45 prestat cod. — 46 de me- 
dictate ἃ pr.; demediati a sec. Qui. deinde obscura 
scripsit in rasura; fueril ἀμαυραὶ πρὸς... — 47 unaquaque 
codex, — 49 ezcerptus ἃ sec. in ras., deinde erasis duabus 


literis exertus. Videatur in £22502v prius conspexisse ἐξαι- | 


ρεθέν. — 50 τοῦ σύρροιαν γίνεσηχ: sive potius ὁμορροήν, quod 


in vetustis lexicis ignota auctoritate affertur. De consen- | 


liente motu lunze et maris loquitur, et aptius vocabulum 
grecum quierebam, — 52 utraque a pr.; sec. scripsit in u- 
trisque, fortasse ut clarius redderet ἐχατέσα, — 55 ac a sec. 
m. illatum. — 36 Aoc... (rasura 11 literarum ) cquino- 
cliali... (ras. 12 liti. ) plenifunium. Cetera in illis rasuris 
posuit m. sec. Ex sequenti versu intellizas, in ἰσημερινῶν 
c prazov interpretem primuni vocem scAieniata retinuisse : 
ibi enim prima m. scripserat i eo quod es! , altera correxit 
in ea quie est. — 59 nanque a sec. in ras. — ΟἹ imposito 
codex, — Οὐ pofest pr., a sec. mutatum in posse. Deinde 
pr. e? in hora , sec. et oram , evaso in. — 70 hinc per 
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extollitur unda Juxta hoc quoque hiems quidem 
humidum sequitur, zestas vero humido contra- 
rium; ver autem et autumnus humidum mensu- 
rate et calidum : itaque et luna his simillima. 
Atqui adulta redundantia meridiante luna, adde- 
turque adhuc. magis terminum supergressa me- 
dium : utrinque enim statione magis copula lunz 
fortiores sunt. Unde et secundam a coitu luna 
ducens, et zequaliter a plenilunio major unda ex- 
tollitur magis quam priusquam moveretur in 
nova utrisque intulit, eo quod nondum quidem 
alienatur longe, in magnum mota virtute, Ipsa 
autem in id ipsum statio causali fortior in ma- 
gnitudinem operis novz constituta est : hanc 


itaque quantum advenit veris causam veteres et : 


accessus et recessus pertransibant. 

Quare vero per singulos dies fluminibus ruen- 
tibus innumerabilibus et magnitudine ingentibus 
nullo modo mare efficitur plus, neque hoc qui- 
dem inconsequens ignorasse quosdam, non tamen 
difficile inspicienti videre. Ipsa enim multitudo 
aqua in latitudinem disposita et in cumulum non 
pari tempore exsiccatur, sed differt tantum ita 
ut illa quidem per totum diem * lunarem, illa vero 
in mare inmissa evanescat velut si quis super 
mensam magnam distenderet aque cyathum : 
simul enim sentientibus evanescet. lloc autem 





undecim versus interpres ipse mullo plura quam alias us- 
quam retractanda sibi esse putavit, ut jam arduum sit grzeca 
in his aliquatenus dispicere; mihi vero ne otium quidem 
suppetebat. Post /2a distinctum, deinde erasis literis ferme 
sex furque a pr. ; adde a sec. ifi ras. — 72 post medium 
nulla distinctio; post u/rinque sex septemve literce eras, 
enim statione a sec. Deinde copu/a item in ras. a sec. — 
74 ma.... a pr., cum rasura 4 aut 5 literarum ; sub a con- 
spicitur extremi ductus literze x vestigium, ut fuerit »1a- 
zima. Sec. major. — 75 post magis quam ferme 14 literae 
funditus eras;e, post priusquam alio ferme 13, cui rasurze 
sec. m. imposuit znoveretur in nova utrisque intulit. — 
77 post mo rasura 5 literarum, cui sec. imposuit /a. Forma 
rasurae respondet voci 2novefur, et sub / secundae cerni vi- 
detur u. — 78 slatio a sec. in ras. — 79 nova ἃ sec. in tas, 
— 80 advenit a sec. in ras., in fine versus ; initio versus se- 
quentis veris a sec. in rasura 6. potius quam 5 literarum, 
—- 85 consequens pr. , initio versus, cui sec. pra»posuit in. 
Excideral propter quidem. — $9 bis a pr. id/ud , a sec. mu- 
latum in i//a , item mox inmissum a pr., quod eadem sec. 
correxit. Priscianus τὸ μὲν... τὸ oz... haud dubie referebat 
ad ὕδατος, non ad πλῆθος, nosler corrector, quanquam ne- 
cessario, ambiguitatem reduxit. (Sic lin. 9s paginze sequen- 
lis ilem evaporato pr., de aqua. ) Deinde /unarem a sec. 
in rasura duabus fere literis latiore. Sed lunari dici hic 
non est locus. Ni fallor, Priscianus dixit τὸ μὲν δι᾽ 0272 τῆς 
218, τὸ δὲ εἰς θάλασσαν χατενεχθῆξν ἀταυνΐ- 
fetus ὡς ἂν εἴ τίς οἷσι, inlerpres autem, adlierente c. ex 
praecedenti voce , in cetz72:az7, conspexit σεληνιαχή. — 91 
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et circa flumina accidit : continuatim enim fluen- 
tibus et cumulatim semper quod advenit in si- 
lentium et latum locum cito exsiccatur et occulte: 
multis enim vaporibus sursum ductis de mari et 
aliis sideribus et sole, adveniens aqua ex flumi- 
nibus non est major evaporata, eo magis et in- 
fluens siccatur multitudine et. calidissima virtute 
salsitatis. 

Salsum enim esse mare cause quidem dicte 
sunt crebrz differenter. Plures autem aiunt imi- 
nutissimum quidem ejus et dulcissimum sursum 
duci per levitatem per singulos dies , et ferri dis- 
cretum et vaporatum in superiorem locum, ibi- 
que iterum consistere per frigiditatem, iterum- 
que deferri ad terram : salsum vero remanere 
propter gravitatem , sicut in corporibus anima- 
lium, Etenim in eis esca intrante* dulcedinem es- 
ce humida substantia et quod superfluum apparet 
amarum et salsum, ita ut etiam sudores tales 
sint : dulce enim et potabile ab insita caliditate 
tractum in carnes et aliam constructionem venit 
partium, ut unaquaeque consuevit. Quia vero 
est in mixtura dulcedinis salsum, potest etiani 
hinc accipi : si enim quis saccum formans czereum 
in mare immiserit , prius circumligans os tantum 
ut non infundatur * mari, tunc intrans aqua per 
czreos parietes fit potabilis et veluti per colato- 

ium quod crassum et terrenum secernitur, et 





513 
quod facit salsuginem per commixtionem; et 


sj juxta mare in litore foderit quis fossam, 
omnis in ea percolata aqua ex mari per occultas 


terrze venas potabilisefficitur. Satius vero dicere, : 


ipsum sic creatum fuisse a deo, sicut et aliorum 
elementorum unumquodque propriam habet na- 
turam. Itaque etiam mari connaturale esse salsum 
pro omnium salute in terra animalium, ut non 
putresceret omnino : quod quidem videmus eve- 
nire in quibusdam lacubus et aliis consistentibus 
potabilibus aquis. Quod enim circumstat facile 
ab humidiori vapore corrumpitur spiritibus in 
plus convecta putredine ; et mare quoque partim 
quidem separatum cito putrescit, omne autem ne- 
quaquam. Itaque et hoc provide in mari factum 
est, 

Natura autem aquarum est talis, et non solum 
in magno mari, sed etiam in aliis pluribus locis: 
declarat hoc. et lacum talem narrando , in quem 
si quis immiserit ligans hominem seu jumentum, 
supernatare hoc, inquit, non tamen mergi aut 
etiam discindere aquam : esse autem amarum sic 
lacum et salsum, ut nullum nutriat piscem; ve- 
stimenta vero lavare, si quis excusserit humectans. 
Manifestum itaque quia salsugo facit quoddam 
corpus crassum, et terreum est quod inest. Fst 
autem lacus quidam [alter] in regione Palestino- 
rum qui dicitur a multis Asphaltitis, quem etiam 





destenderet cod., superposito i a sec. — 94 post semper 
quod rasura ferme 18 literarum , cui sec. imposuit adrenit 
in silentium , id est, ut vidimus, ἠρεμίαν sive ἀργίαν. — 
98 evaporato a pr., correctum a sec. Certum fere est Pri- 
scianum scripsisse xai μᾶλλον ὅτι, interpretem legisse xi 
μᾶλλον ἔτι, neque enim omisisset quod. — 3 minulissi- 
mum, λεπτομερέστατον. — ὃ descretum cod., i a sec. su- 
perposito. — 10 hic in esca m. sec. erasil a. Deinde sic a 
pr. : dulci..... (rasura 9 fere literarum) mida... (item 
2 vel 3 literarum) substantia. Secunda dulcedinem a (hoc 
erasum) esc umida subst. Tenuia vestigia indicant pri- 
mam scripsisse dulcia, poslea wmida est. substantia. 
Quamquam suspicor excidisse aliqua in στρ οἷβ ( non enim 
neglecta esse ab. interprete, qui bis hac tractavit), et 
secunde m. accusativus dulcedinem maxime mirabilis est, 
tradita lamen urgendo hujusmodi sententiam elicui : xai 
γὰρ ἐν αὐτοῖς τῆς τροτῆς εἰσιούσης τὰ γλυχέα τροφώ O7 ὑγρά 
ἐστι [τῇ οὐσία, τὸ δὲ περίττωμα ταίνεται πιχρὸν καὶ ἁλμυρόν. 
Τροτώδη ὑγρά dixit Aristoteles Probl. ΠῚ, 6, p. ?8, 2t 
Sylb., ibidem comparandus II, 3, ubi rem, de qua liic. Pri- 
scianus agit, satis explicat. — 13 ab insila a sec. in ras. 
13 ferme literarum : ἐμφύτου, prima autem posuerit a con- 
naturali, συμφύτου. — 15 consuevit, πέφυκε. — 16 in 
m... (rasura 4 literarum; dulcedine ἃ pr.; in mixtura 
dulcedinis a sec. Prima scripserat ipimixrf(a vel immix!t 
dulcedine salsum. Qua redeunt eodem. — 17 sic, cae- 
reum. Rem ignoro. — 18 circunligans a sec. — 19 in- 
fundantur cod. , punctis notato n, Non intelligo nisi scri- 



















batur mare. — 21 crasum cod. — 23 et quasi juxta a 
pr., deinde qta erasum. Ibidem cod. fosam. — 26 in sicu£ 
postrema 3 literze atramento iterum induclie, eodemque 
et in rasura. — 27 eliment. cod. Deinde a pr. Aabens, 
quantum quidem ex tenui vestigio colligitur; f a sec. in 
ras. latiore. — 28 //a quc, ut videtur, a pr. — 30 pu/re- 
sceret omnino a sec. in rasura. — 32 Quod circumstat , 
τὸ περιέχον "ἢ Pertinet enim hoc incisum ad illa, pro salute 
omnium animalium. — 34 in plus convecta, an τοῖς 
πνεύμασιν ἐπὶ πλέον συμφορηβείσης (Sive συνδιαφορουμένης) 
τῆς σήψεως ut σύν referatur ad πνεύμασιν, quae putredinem 
stagnautium aquarum secum latius differunt. — 40 /acus 
a pr., lacum ἃ sec., quie sequentia falem narrando im- 
posuit rasurce paululo latiori. — 42 superna'at a pr., ut 
videtur; re sec. in ras. angustiore. Ab eadem est inquit 
in ras, irquali. — 45 vestimento mutatum in vestimenta, 
subtiliter, ul vix cernas. Deinde ezcuserit, superposito $ 
altero. Priora de aqua ZuscZzt xzi διαπίχρῳ etc. narrantur 
( Diodor. I1, 48 ; XIX, 93) de Asphaltitide lacu, cujus in- 
fra rominatim mentionem facit Priscianus; sed hac de 
Ascanio lacu, cujus οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥστε τὰ 
ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμματος δεῖσθαι, Aristot. Mir. ausc. 
€. 53 (54). — 47 erasum cod. — 48 uncis inclusi aller, 
quod sec. m. in margine adjecit, de suo, ut credibile est, 
quum jam supra de hujes lacus natura injecta fuerit 
mentio, quamquam οὐχ ὀνομαστί, Fidem cod. pares'ino- 
rum , posito / *uper priore r eadem manu. — 49 as/alti- 
stis (sic) codex. 
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Mortuum vocant mare, quasi nihil vivificans in 
se : ab eo bitumen nascitur. Et circa locos alios 
ubique terrz fluxus. naturaliter sunt salsi flumi- 
num seu fontium , quidam vero calidi et cursiles. 
ilorum igitur omnium causam dixerit quis con- 
naturalem et unitamseu ingenitam naturam ignis: 
ardens enim terra eo magis et minus varias reci- 
pit formas fusionum et quibusdam talibus im- 
plentur virtutibus, per quas aqu: colatz sive 
dulces sint motantur, sive etiam per se natura- 
liter ex talibus nascuntur fusionibus, et quzdam 
quidem aceta fiunt, quzdam vero amarz, et ite- 
rum alie ferventes igne et cursu. Et horum hi- 
storia plena ex differentiis testata locorum, sicut 
et ille puteus qui dicitur esse in regione Cisia 
Persicz talis: quod eo exhalat variam effert spe- 
ciem : est enim bituminatum oleum quod vocant 
νάφθαν, aqua * vero, ita ut tales differentes sint 
liaustus, 


SEPTIMUM CAPITULUM HABENS SIC. 


Et hoc quoque : Quare grave in aere et ignis 
in humiditate subsistit et receptionem habet? Vi- 
detur enim in aere ignis cum humiditate, et casus 
cujusdam gravis ex aere fit, et hoc ipsum am- 
biente in aere solida crassitudine. Per aera enim 
purum et vacuum solida crassitudine esse potest 
unumquodque animal, inspirationem et respira- 
tionem habendo et a loco in locum transeundo ; 
et omne quodcumque a terra in aera. projicitur, 


— 57 fusionum, scilicet 2215.0», ul ex sequentibus appa- 
rel. Et Philoxenus in glossario tribus locis hac voce vertit 
ὑγ)ισμόν. Deinde corrige impletur; minus probabile pluralem 
ad formas referri et αἵ redditum esse quasi «2t. — 59 sic pro 
mutantur. — 63 διαφόρων potius quam διαφορῶν voluisse 
videtur Priscianus. — 64 Ciísia, vide Herodotum VI, 119. — 
65 eralat cod., superposito 4. — 67 NE«P6AN codex. De- 
clinationem ὁ νάφθας eliam Suidas testalur. In proxime se- 
quentibus erratum est : Herodotus narrat τοῦτο τὸ φρέαρ 
εσθαι τριφασίας ἰδέας, nimirum ἄσφαλτον wat ἄλας xoi 
ἴλαιον, Posidonius autem ( fragm. 62, ap. Strab. XV, p. 743) 
naphtha album sive sulphur liquidum, et nigrum naphtha 
sive asphaltum liquidam. Ex Posidonio sua ducens Priscia- 
nus : ἔστι ὃξ τὸ μὲν ἀσφαλτῶδ aov ὃ καλοῦσι νάφθαν, τὸ 
δὲ ὕδωρ, ὥστε clc, ul videatur in his verbis, τὰς μὲν 
εἶνα: θείου ὑγροῦ ( apud Strabonem), transilivisse θείου, 
aui alio modo in hune errorem incidit. Altera manus vo- 
culam vero punctis subnotavit et quoque superscripsit ; 
pejus etiam. ifa u/ (quod in rasurie. vestigiis agnoscitur ) 
eadem mutavit in i/aque, intactum relinquens quod sequi- 
tur sint. 

or. rsTio. vir, hoc titulo a sec. m. — ? hic cod. Aumid., 
sed 3 ut solet um. —4 verba e£ hocipsum ambiente in aere 
snlida crassitudine non estricavi. Sententia postulare vi- 
detur, καὶ τοῦτο, οὐκ ἀνε χούσης αὐτὸ ἐν τῷ ἀέρι πυχνά- 
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iterum in terram resolvitur; et non videtur quid 
in aere, quod potest grave quid aut crassitudi - 
nem sustinere : scpe vero et puro aere. nubs 
subito videtur, ex qua pluvia multa descendit ; et 
ignes de celo , aut fulmina , aut grave quid sepe 
cadit ad terram, Et in aere, intus nubibus et plu- 
via, ignis effulgorat, et lux videtur, et sonitus 
magni et terribiles, quasi quedam gravia et firma, 
cum multa et supereminenti virtute inter se in- 
vicem collisa, ex aere audiuntur; et in circuitu 
quoque nubium, tanquam a quadam parva di- 
stantia , sol et purus aer, et neque connebulatio, 
sed neque spirituum motus, sic est, ut possit co- 
gnosci quia nubes et pluviam non ex alio loco 
spirituum necessitas intulit, sed ex ipso aere vc- 
lociter turbato apparuerunt, et ipse gravis cujus- 
dam casus et crepitus ex ipsoaere facti sunt; et hoc 
quidem praeclarum , quia nubes talem soliditatem 
et virtutem vel crassitudinem non habent , ita ut 
gracili saltem cuidam gravi in aere resistat et de- 
prehendat, 

Argumentum quoque etiam ex hoc, quia in 
montanis sunt loci ita, ut spe quidem supra 
montium cacumen sole existente et puro aere et 
nubibus ibi non existentibus, inferius et in 
planis connebulatio et pluvia in eadem hora sit. 
Cum vero a cacumine montis in illo loco, quo 
principium  connebulationis est, apparuerit 
quidam vapor, id est humiditas, invenitur nubs 
illa, quantumque progreditur quis interius con 





T1105, πο περιεχούσης. Sic in aqua sustinentur gravia, sed 
aer οὐ δέχεται, inquit Aristoteles, τὴν πύχνωσιν ὕδατος. Ex 
sequenlibus satis apparet vocabulo crassitudo inlerpretem 
non reddere πάχος, sed πύχνωμα, πύχνωσιν, στεγνότητα, 
τερξεμνιότητα, παγιότητα, solida αἱ ipse videatur addidisse, 
non expressisse adjectivum graecum. — ὃ seqq. Hiec alffe- 
runtur ut probetur aer prorsus esse liquidus. — 10 malis 
revolvitur : sed quid si in graecis fuit διαλύεται ἢ huc enim 
facillime deveniri poteral ex διελύθησαν ἐπ᾽ οἴχου et simili- 
bus. — 12 nubs, sic. — 14 quid cod., non quod. — 20 
quoque, hinc nova pagina (versa) eadem manu , sed eo 
atramento quod adhibet secunda. — 41 connebulalionis 
à pr., deinde ultima erasa. — 22 in spirifitum extrema 3 
literze in ras. ead. m. Deinde anle τι tres literze erasae, quas 
ex tenui et ambiguo indicio sic fuisse colligas. — 29 cu- 
iusdam a pr., deinde us erasum. Aesistat , scil. ea solidi- 
las, et deprehendat , καὶ γατέχῃ. — 3^ post inferius ra- 
sura 5 vel 6 literarum : cujus vestigia rimalus vix dubites 
fuisse au/em. — 38 nubs, sic. — 39 con , his literis pagina 
finitur. Sequenti alia. incipit manus, sed ejusdem prorsus 
wlatis. Dubitari sane possit an non sequentia ad. eandem 
pertineant quasstionem ; non multum enim abludunt ab in- 
cepto arzumento, Verum novam quiestionem hic agitari, 
cujus ultima modo pars superest, codicis conditio persuadet : 
nam quibus constat ille quaterniones omnes sunt integri, 
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| Deest quaternio unus vel plures.] 


sura ipsa scintillz tunc fiunt qua vocantur faces 
et lampades, et iterum quz videntur extent stellze 
ex quibusdam talibus arsuris. Inflatio enim ex 
motu ardens videtur hec gignere : quando vero 
a consistente per geliditatem aere comprimitur 
et expellitur calidum , est horum meatus proje- 
ctione quadam magis, sed non ex arsura. Sicut 
enim sub lucernas posita inflatio a flamma quz 
desursum est accendit deorsum lucernam, et cito 
ignis attrahitur fumo accensze summitatis cande- 


?olabri violenter attractus; sic quoque et sursum 
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factas efflagrationes eestimandum compressas pro: 
jici deorsum cum vi , sicut ex digitis nuclei olive 
compressi violenter projiciuntur : etenim ipsi 
grave habentes videntur sepe sursum violenter 
ex digitis pulsi; deorsum vero projiciuntur exu- 
sta in aere, eo quod densitate compelluntur ea, et 
deorsum projiciuntur violentius. Per hoc etiam 
fulmina et qui dicuntur ex nubibus venti et talia 
omnia feruntur deorsum, Etenim naturaliter sur- 
sum fertur omne calidum : contra naturam itaque 
ignea arsura repellitur deorsum, Per positionem 
vero inflationis, utcunque eventus sit positus 
latitudinis et profundi, sic fertur aliquando 
quidem sursum, aliquando autem deorsum, aut 
etiam oblique; maxime vero in obliquum depel- 
luntur. Per hoc duobus meatibus feruntur quz 
feruntur, vi quidem deorsum, natura vero sur- 
sunm : per hoc etiam discurrentium stellarum 
meatus plurimus obliquus fit, eo quod vero juxta 
terram sint; et velocitas eorum similis his quz 
nobis projiciuntur est, ita ut etiam videantur 
multa velocitate praeterire tunc solem et reliqua 
astra. 

Hoc quoque ipsum accidit et circa eos qui di- 


; cuntur turbines. Fit enim turbo cum segregatus 





ut sedecim minimum paginas excidisse certissimum sit, — 
40 leg. arsura. —41 extenta, haud dubie dicit διάττοντας, 
infra l. 68 discurrentes, διαθέοντες. — 45. Inflatio, &p.- 
πνευσις. — 45 est in rasura quinque minimum literarum. 
Erat fortasse existif. — 46 sed non ex a sec. in ras. 6 vel 
7 literarum. Fuerit quam ex. — 47 corrige sub lucerna. 
Priscianus fortasse posuerat (ἡ) λυχνία, sequenti versu λύ- 
yov, ut illud pro plurali haberet interpres. —- 49 in accensa 
erratum est, ni fallor : debebat enim aut : fimo (inferioris 
lucernze ) AB vel ex accensa. summitate violenter attra- 
ctus, aul : fumo ExTINCTE lucernae deorsum tractus. Accu. 
ratius iu haec inquirendum. — 32 et 55 degitis a sec., dig. 
pr. — 56 ea, τῇδε. — 57 Per hoc, χατὰ τοῦτο. — 03. τι - 
Cinque, sic deinceps scribitur, quod in praecedentibus sec. 


SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 








UTE: 


spiritus ab aliqua nube offenditur et circumvol- 
vitur circa nubem circulum faciens et circa illam 
corroboratus ita ut et quandam partem arripiat 
nubis, eo quod non possunt. a se invicem segre- 
gari. Per hanc igitur collisionem evectus oblique 
in terram fertur, et quae moventur ab eo conver- 
tens in circuitu movet. Propterea etiam scpe 
convertens quedam eorum quz in terra seu in 
mari sunt, in altum sublevat, exitum non inve- 
niendo in se ipsum iterum reflectens,. Unde ex 
mari sepe quidem aquam abstrahit. Jam vero ibi 
naves advenientes sublevat aquarum tractu acci- 
piens in altitudinem , ex terra quoque lapides et 
alia, sepe etiam animalia sublevat. Hzc autem 
ad paululum erepta deferuntur iterum sicciora 
facta propter ariditatem sustollentis ea spiritus. 

Quia vero ignis de colo et cometa et unum- 
quodque ignitorum ex arida inflatione fiunt circa 
nostrum aera , demonstrat visibilium aspectus et 
maxime fulminum differentiam habentium et 
concursum et impetum, sicut etiam nomina : 
tanta enim qu:zdam eorum utuntur nimietate ve- 
locitatis, ut quzdam quidem repercutientia et 
solida urant, quzdam vero rariora et subtiliora 


transgressione custodiant illesa : etenim ali. 
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95 


quando per parmam veniens zs quidem ejus pro-: 


pter repercussionem conflavit, lignum vero illa- 
sum custodivit : spiritus enim urens fulmen. Et 
aliarum quoque passionum in aere consistentium 
inest videresubstantias ex spirituali inflatione, ut- 
pote sit de tonitru dicendum et fulgoratione : 
nubibus frequentibus et convenientibus evecta 
inflatio offendens violenter in eis facit plagam, 
cujus sonus vocatur tonitru ; collisione vero facta 
contritum in eis igneum exprimit fulgorationem. 
Sic prius quidem tonitru fulgoratione fieri , ap- 
parere autem priorem fulgorationem, eo quod 
visus auditum precedit circa propriorum sensi- 





m. inferebat pro -mque. — 62 eventus, τὸ συμιδαῖνον ἢ — 
63 an non altitudinis ? Minus attentum oculum fallere po- 
terant (EJTPOYC, YV^OYC. — 69 vero, τῷ à10::? — 70 in 
superiore parle compendii e ductus aliquis , vagus potius , 
ut opinor, quam e/iam indicans. — 74 quoque ipsum a 
Sec.; ipsum quoque a pr. — 91 prop/er a sec; p com- 
pendiarium ἃ pr., quod ex rasurae ambizuis vestigiis pro 
potius quam per fuisse conjicio. — 95 διάφορον adjectivum 
substantive ceperit, sive potius διαφορότητα legerit quod 
debebat διαφορώτατα, quippe talia etiam in uncialibus co- 
dicibus nonnunquam compendiose scribuntur. — 6 «/pote 
Sit, olx δὴ ἂν et? Sic vetustissima glossaria. Deinde di- 
cendum a sec. in ras. ; cujus initio conspicitur vestigium 
literze s, ut fuisse putem sciendum. — 14 circa priorum 
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i5 bilium assumptionem. Anomale igitur factis so - 
nitibus sinuositate nubium constat quidem ex his 
tonitru , spiritus vero igneus et infirma quadam 
flagrantia utens, deinde cadens facit fulgorem. 
Ex his itaque omnibus collectis unumquodque 
29 interra seuaereconsistentium habet quidem suum 
naturale momentum sursum versus, et deorsum 
vim patiens contra naturam opprimitur, et ite- 
rum, siquidem permanserit, ad proprium re- 
fertur. 


[QUJESTIO VIIL 


DE IMMUTATIONE FORME IN TRANSMI- 
GRANTIBUS.] 


Et hoc quoque : quare omne animal aut ani- 
matum aut aliud quoddam , sicuti germinum vel 
seminum translatorum a regione in regionem aut 
locos quosdam, aut nascentium ibi post tempus 

» et ex generatione degressionem, convertuntur 
veluti in plurimum in illam naturam seu formam 
illius terree in quam transducta sunt? Et si qui- 
dem illorum conversionis causa aer aut terra ibi 
regionis facta est, ob quam causam semper ibi ha- 

,9 bitantes aut ibi nascentia, etsi similia genere sint, 


differunt forma, et similitudine, et aliis quibus- |i militer animalium et germinum, sed quadam 


dam ? Universaliter enim natura hominum, secun- 
dum clima et regionem habitans , manifesta est 
qualis coloris et forme sit. Constat enim cogno- 

15 scere homines orientales partes habitantes et ani- 
ma et corporibus per occasum degentibus magis 
similes, secundum animam habitantibus orien- 
tem; similiterque de habitantibus alias partes 
deliberandum. 

20 In presentis kapituli inquisitionem illa prz- 


— 
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ponenda qui dicta sunt prius de immortalitate 
et simplicitate et incorporalitate animze, et se- 


| cundum essentiam immutabilitate, qualitatibus 


quidem irrationalis vitzeet corporalibus materiis et 
passionibus proprias operationes et virtutes im- 25 
mutantis, veluti verbi gratia, conformatz mate- 
riali et circumstantibus extrinsecus, non tamen 
secundum naturam propriam variata. His itaque 
inomnibus przo:rdinatis, considerare oportet quce 
sint causz inzqualitatis morum , simul etiam for- 80 
marum hominibus, et in unoquoque loco formze, 
sive ad maximas terra partes dividat quis ratio- 
nem, utpote Europam et Asiam et Libyam, sive ad 
aquilonem et meridiem locis ortumqueetoccasum, 
sive: per gentes et regiones singulas, et brevius 35 
dicendum per civitates et villas, similiterque ibi 
et domus, Omnium enim horum est sicut est sic 
dicendum differentia et in formis et moribus et 
magnitudinibus corporum , sicut et in aliis ani- 
malibus et ex terra nascentibus. Illorum autem 4€ 
sicut in similitudine accipitur causas esse ponen- 
dum et escas et aera continentem et tertium di- 
sciplinas. Quia enim esce et continens formant, 


| manifestum ...... ex factis transmutationibus : ad- 


venticia enim movent[ur i]n regionales formas si- 4t 


quidem in pluribus, quedam vero in minoribus 
temporibus juxta figurantis consequentiam ; quz- 
dam autem omnino accidit neque fieri per quosdam 
locos animalia neque germina propter terrae et 50 
continentis affectum , sicut maxime in inhabitabi- 
libus sub ardenti ustione aut frigiditate superante 


| et glacie. Horum enim nihil enutrire aut faecun- 


dare pessunt, eo quod non habent alimentum; sed 
et continens temperies contraria est : quzrit enim 55 





ἃ pr.; pro inter lin. illatum a sec. polius quam pr. m. — 
21 ct : debebat sed. 

QUESTIO viti, sine titulo. Non erat cur mularetur numerus 
ab Julio Quicherat positus , quamquam incertus. — 2 ani- 
matum codex, non animantum, et in extremo versu 
ablatum aliquid. membran; humore Οἱ situ emollitum , 
quod unam modo literam caperet. Sed nihil hic abesse 
manifestum. 1n sequentibus scito literas uncinis inclusas 
periisse dilapsis et ablatis membranae parliculis. — 3 falso 
hinc refertur. £ranstate. Conspicitur nimirum translat.r, 
etin particula, dum investigabam, dilabente. dimidium 
literie 0 : erat igitur /ranslator, quod sequentia quoque 
poscunt. — 5 digressionem corresit Quicherat. In graecis, 
μετὰ χρόνον χαὶ τὴν ἐχ τῆς γεννήσεως ἀποχώρησιν, SU- 
spicor Prisciauum scripsisse &x τῆς γεννώ σης (scil. γῆς)» 
ex terra ejus generatrice, Hariolabar etiam ἀποχώρισιν, 
separationem, quoniam hic postposita verhis μετὰ χρόνον, 
quern, si exacte loqui volebat, praecesserat. ἀποχώρησις. 





— 6 in plurimum a sec.; in plus a pr. : ὡς ἐπὶ τὸ πλέον 
— 7 si quidem Quicherat. recle; sic quidem cod. — 13 
nem habitans posterius in eluto loco scripta esse viden- 
tur, item,omnia quae sunt inter Con 1. 14 et partes l. 15, 
denique vocabula »ie«gis similes 1. 16. Ut appareat in- 
erpretem in his liesitavisse, non injuria : nam ipsa graeca, 
per lacunam , ut. videtur, valde hic laborabant. — 17 post 
similes rasura 3 literarum, quas, quoniam conspicitur 
adhuc literae. q umbra, fuisse quam (qua) vix dubitan- 
dum. — 23 immolab. a sec. — 26 immotantis a sec. 
Deinde couformata protuli, sic enim alibi € ponitur. in 
codice, non pro cuan, quod et ipsum sic exaratur. Au erat 
συνειδοποιήσει 0147? — 33 eyropam cod. — 36 simi asec, 
in rasura, — 41 in similitudine, τῷ εἰχότι, χατὰ τὸ civó;? 
— 44 ablatus finis versus, ut nescias quot lilerz perierint, 
possunt 3 ad 7. Erat Μὲ vel redditur. — 45 in dila- 
bente membrana majorem partem literae n. depretiendi, — 
40 sed a sec. in ras. angusliore; fueril c. 
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SOLUTIONES QU/ESTIONUM. 


nzc duo animal et quecunque ex terra germi- 
nantur; sicut enim materia pert! unumquodque 
germen et animal propria, sic et esca et princi- 
pium est, Fere enim utpote connaturalia sunt hzc 
sibimet, conversationes vero et formas differentes 
sic omninoregiones faciunt, dum nonsint similes, 
et quae extrinsecus superveniunt, etsi quedam 
salvant prioris similitudinis vestigia et magnitu- 
dinis, Quia vero plus esca et disciplinze mos, simul 
[etiam] natura aeris perficiunt magna ad virtutem 
et furo[rem. e]t corporum formas, adhuc etiam 
ad intellectum et prudentiam, signum fortassis sit 
naturaliter continuo differre per regiones, et quos- 
dam quidem sapientes et dextros, quosdam vero 
;0'vasorum quorundam repertores. Proficiunt quo- 
que et urbanitates et leges ad disciplinam vitz ; 
etenim qualibuscunque quis moribws nutritus 
fuerit, talis erit consuetudo per singulas civitates 
et vicos; quzdam vero et per proprias naturas 
priorum. Similes enim faciunt imitatio et connu- 
tritura supervenientes anticipantibus, quoniam et 
in domu hoc fortasse sit non commixta aliis : ea 
enim solummodo habebit quae sunt natur: et 
quicunque a parentibus accepit unusquisque , 
et si quidam horum sint vetustiores et multi ori- 
ginem inde habent, solam regionem aut etiam 
disciplinam nominantes quasi hinc occasionum 
et seminum naturales eis insitorum motus et 
formas. Itaque cause mutationum naturales sunt 
et politica ad varietatem sufficientes per se ipsam 
quidem utraque; adhuc vero magis in mi[xtura] 
inter se ipsas. Acceperit et hoc quis ibi ad diffe- 
rent(iam : ...]ta quidem enim in montanis aridiora 
et minus terrena sive bene spirantia consistunt et 
densant corpora et partium unumquodque rectuin 
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faciunt et non perversum , neque ab ulla aliena 
virtute prohibitum. Propria enim est ad singulos 
quosque commoderatio per horas oppositas et sim- 
pliciter angulares. Respirans enim aer qui est pu- 
rus, maximum in hoc dat momentum, quanto qui- 
dem eo et plurimo utimuret ad potentissima vitz, 
Adhuc quoque et efficaciora et mobiliora accidit 
in montanis esse animalia et differeni[(iam] habere 
circa corpus et animam : fortiora enim sunt et fu- 
roris magnitudinem simul aeris mixtura per cir- 
cumstantiam recipiunt : coauget vero quoquo 
modo et labor et quod non indigent esce multa, 
in planis autem e contrario hechabent contra qua- 
lemcunque causarum effectum. Homines itaque et 
reliqua animalia transferentes in locos alios con... 
.... differentiam habemus : alii enim in quibus- 
dam locis ......ores et stulti, et esca graviori non 
* facile perfecti fiunt et mediocriores et mansueti 
et plus ad escam opportuni : talia autem coope- 
rantur et ad fortitudinem, et iterum ad formidi- 
nem vel timorem, aut ad mobilitatem et pigriorem 
statum : anomalum enim naturales faciunt cause 
adjecta etiam disciplina. Itaque liberales esse vi- 
dentur etiam otiosi, ad lucrum et negotia ineru- 
diti, et statum in anima firmum habent; ferocio- 
res vero et duri et ad iter agendum opportuni, 
habentes simul ingeniosum et velox ad motum. 
[P]er hoc etiam seniores magis stabiles sunt 
et rationabiliores cum prudentia; mores vero 
juvenum mobiles et velociores. Facit quoque quid- 
dam ad transmutationem et corporum velocita- 
tem aut motum et paupertatis indigentiam et 
divitias. Ex naturalibus vero causis color et for- 
mze speciositas comparatur. Etenim. quidam ex 
albis nigri fiunt, alii vero ad ruborem et 





-— 58 et post. a'sca inter lin., eadem, ut videtur, m. — 65 
'sic pagina precedente lin. 30 : incqualitatis morum , 


simul etiam formarum. — 66 furorem, τὸν θυμόν, 
etiam infra lin. 99. — 67 /fortassit cod., et a sec. su- 
perius is illatum inter 55. — 70 vasorum ἃ pr., vasso- 
Tum ἃ $€C., σχευῶν. — 714 urbanitates, πολιτεῖαι. — 


75 prior cod. cum lineola superducta ἢ γα r, sed so- 
lito illa tenuiore. Sequentia tamen postulant priorum. 
— 82 nominanles quasi hinc, ὀνομάζοντες ὡς ἐντεῦθεν. 
Si recte cepi sententiam, fuerint fere ejusmodi, óvo- 
μάζων τις ὥρισεν αὐτόθεν τῶν ἀφορμῶν etc. — 83 na- 
turales, φύσει᾽ — 84 moltat. ἃ sec. — 85 politica a sec. 
in ras. duabus ferme literis latiore. Sic lin. 71 πολιτεῖαι 
eum fefellerant. — 86 literae x: extrema pars sub i conspi- 
citur. — 58 incerti spatii lacuna , ut in fine versus, 5 ad 8 
literarum. De aere loquitur, ul scribere non potuerit e/e- 
men(a, nec pneumata dixit usquam. — 89 consistunt, 





διάστροφον vel similiter. — 94 mirum respirans aer : an 
brevitalis studio nonnulli graece dixerint ὁ εἴσπνοος et ἔχ- 


πνοοὸς ἀήρῦ — 95 noli mulare in quandoquidem; est 
ὅσῳ γε. — 97 efficatiora cod. — 99 furoris, vide supra 
lin. 66. — 1 ante per dua litere eras, 66 linea su- 


perducta (esse) vel ez potius quam e£; est valde ambi- 
guum. Περίστασιν. — 4 e contrario, ἔμπαλιν, sed contra, 
ἐναντίον ac fortasse ἐναντίων... αἰτίων. — 6 post con lacuna 
qninque literarum. Scripserim congruam. — 8 lacuna 6 
vcl 7 literarum, fortasse Aebetiores. — 9 non dubito quin 
corrigendum sit faciles, perfecti etc.; sequitur enim op- 
positum, plus ad escam opportuni : τῇ βαρυτέρα τροφῇ 
οὖχ εὔχολοι. Deinde mediocres a pr., cui sec., ut videtur, 
inter lin. intulit ior, μετριώτεροι. Etiam hinc et ex l. 8 pro- 
babile fit, quod snpra dixi, talia compendio scripta fuisse 
in codice Prisciani. — 10 opor£. cod., iteml. 17. — 19 sic 
in codice sectio, non impleto versu pr:ecedenti. — 28 


συνιστᾷσι " — 90 partium, μορίων. — 94 perversum , | fransmot. a sec, — 23 corrigendum puto οὐ paupertatis 


PLOTIN. 


37 


3 


35 


40 
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nigrum transmutantur, et alii quidem extentos 
capillos, alii vero crispos et si qua alia corpo- 
[ra]lis speciositatis varietas. Dicit quoque et 
Strabon geo[me]tricus in ltalia circa Thurio- 
rum civitatem duo flumina esse Sybarim et Cra- 
thim: unum quidem Subaris bibentes equos ex eo 
* ramosos esse facit , propterea et greges abigunt 
ex eo; Crathis vero homines lavantes rubeos 
crines et albos crines facit habere, et alias mul- 
tas passiones sanat. Dicunt autem et in Euboia 
insula Grzciz duo flumina esse, quorum unum 
quidem Cerces , alterum vero Neileus vocatur : 
quorum ab uno quidem bibentes oves alb: fiunt, 
ab altero vero nigra; et apud alios plurimos 
per unumquemque histo[ri]ographorum inveniet 
quis differentias , sed superfluum fortasse sit eas 
per partes enarrare, et quomodo hoc superiores 
quidem partes corporis disponantur ad fortitu- 
dinem, inferioribus vero magis subvehitur. 
Itaque generationem omnibus gentibus signi- 
ficat talis ex locis differentia. Ipse enim maxima 
cum comprehendente propriz [et] naturarum et 
alteritatis causa. Itaque plus invenerit quis [et 
a]nimalium et germinum inzqualitatem in Eu- 
ropa , per Libyam vero ut omnino similia quo- 
dammodo sibimet. Causa autem quia similis aer : 
non enim multum facit zstas ibi et hiems. In 
Asia vero et adhuc magis in Europa magne et 
dissimiles distantiz : causa autem positio unius- 
cujusque ad solis circulum assumpta. Eadem vero 
causa et quz. sunt quidem per Europam non 
similiter subsistunt parentibus neque in eadem 
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civitate, circa vero Libyam et /Egyptum ut 
omnino et longe distantia. 

Locorum quoque speculationis et aerum cause 
quod non omnia animalia et germina per omnes 
deinceps sunt locos, sed unumquodque in quibus 
continetur naturaliter et proprie : neque enim ele- 
phantes neque grypes neque genera aliorum ani- 
malium quzcunque peregrinaet naturam habentia 
rariorem extra consueta est loca accipere , sed et 
abundantium quzdam et communiorum neque 
principium in quibusdam inveniuntur locis, ut 


leones et lupi seu quodcunque tale : [mul]te enim * 


regiones horum nesciunt statum. Vi[detur] autem 
et per horam anni quia quzdam omnino exali(e]- 
nantur regione et volatilium et aquatilium, quae- 
d[am] vero non apparent et foveas habent, eo 
quod non possunt temperantiam sustinere, et 
quedam quidem hieme, quadam vero zestate. 
Unumquodque autem animal ad suam naturaliter 
inducitur salutem : cum vero quz sunt communi 
causa , deficiunt, tunc et quzdam latentes et spe- 
ciales connaturaliter subsistunt causz, per quas 
possunt; et genus unum animalis szepe in quodam 
loco non inh[abi]tat, sicut lepus in Ithace insula 
Graciz et in altera insula quz est in illo mari. 
Ibi enim si quis dimiserit leporem , invenitur ad 
extrema tendere usque dum ad mare consistat, 
quasi in hunc ultimum confugiens locum : tum 
circa civitates aut alios locos nullo modo stare et 
manere eum posse dicunt, sed circumcurrere in- 
sulam quasi [furjentem et compulsum et neque 
experientem omnino pastum [quen]dam aut es- 





indigentia et divitia, xoi πενίας ἔνδεια χαὶ πλοῦτος. --- 27 
transmot. a sec. — 29 inler corpo et is, in tam inaquali 
fine versuum, fieri potest ut paullo plura exciderint, velut 
corpo[rum ta]lis spec. — 30 thurionum codex. Sunt 
Strabonis VI, p. 263. — 32 subaris cod. lioc loco. — 33 
rümosos , πτυρτιχοὺς Strabo et Aristot. Mirab. c. 169 
West.; ex Strabone Eustathius ad Dion. 373 duxit πταρτι- 
χοὺς, sed ibi quoque codicem Cantabr. (ultor editione Oxon. 
1697 ) πτυρτιχοὺς recte prabere video. Non probabile 
igilur Priscianum invenisse πταρτιχούς, quod Nostrum 
forlasse ramicosos reddidisse putabam, utpote quibus equis 
laborent ramices. Jam doctiores hunc nodum habebunt 
integrum. — 34 ξανθοτριχεῖν xat λευχοτριχεῖν Strab. — 36 
cuboia cod, — 37 greciz id. Ex Strabone X, p. 449, — 
38 cerces cod., Κηρεύς Strabo, Ceronem Plin., Képov Antig., 
Κέρθης Pseudo-Aristot. Deinde meileus codex, Νηλεύς ce- 
teri. — 41 Aisto..ogra/or.  cod., et superest pars lilerae 
r; sec, m. o in a mutavit, listoriagraf. — 44 superiores 
el inferiores partes corporis dubites intelligendzene sint 
de loco, an de dignitate , τὰ χρείττω οἱ τὰ ἥττω. Ni fallor, 
utrumque simul voluit, caput et pectus uL animi sedem, 
tuni ventrem. cibos digerentem et pedum robur. — 43 


— —áÀ——— MÀ — 


subvehitur, ὑποχορηγεῖται vel frequenti permutatione, 
cujus eliam in his Prisciani deprehendisse videor vestigia, 
ἐπιχορηγεῖται. — 47 Ipsz, imo Αὗται. Deinde a prima 
manu mazime , fortasse rectius. — 48 comprehendente , 
τῷ περιλαμθάνοντι, τῷ περιέχοντι. Ad hoc glossa vetus ab 
alia manu exarata in margine: « id es! a... » (aere.) Lacu- 
nula sequentes aliud non recipiunt prater ea quae. posui. 
— 50 eyropa cod., ilem 1. 54, 57. — 51 ut omnino , ὡς 
ἐπίπαν, itemque l. 59. — 55 distantiz, διαστάσεις 9 — 58 
neque intensive, οὐδέ, — 65 elifantes neque grifz cod., 
ex accusativo γρῦπας ficlum. — 67 rario a sec. in rasura. 
— 69 neque principium, οὐδ᾽ ἀρχήν, adv. Ibidem inveniunt 
codex, neglecta notula super ὁ ponenda. — 70 superest 
primus ductuum trium lilerae m. — 71 superest particnla 
ductus rolundi litera d. — 72 ἐξαλλάττουσι τῆς χώρας — 
74 am, horum certa sunt vestigia. — 81 possunt, scil. 
salvari, σώζεσθαι, nam. refertur ad. σωτηρίαν lin. 78; ita 
conformata fuerint graeca ut lioc. intelligeretur. Sic malo 
quam omissum aliquid statuere, — 82 litera A cernebatur 
quum codicem primum evolverem, nunc intercidit. — 84 
demiserit a sec. — 86 tum : in griecis fuerit ἐπεί, quod 
interpres vertit quasi ἔπειτα. — 90 lacuna ante dam etiam 
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SOLUTIONES QUZAESTIONUM. 


cam, Simile quoque et quod circa Cretam (fi]t : 
illic enim circa Cyloniam civitatem usque Eleu- 
thernen [su]nt solummodo cervi et singulares et 
viperz et attagines : vide aliam * omorynyson : 
nullum horum ingreditur, sed alia nutrit anima- 
lia, lupos vero aut vulpes aut quid majorum et 
malefactorum nullo modo , neque mordacium et 
nocivorum reptilium prztter φαλλάγγια, id est ara- 
neas morsu nocivas. Translata autem quzdam 
animalium in alias regiones equaliter quidem per- 
ma[nen]t et nutriuntur, fortassis vero deficiunt 
non administrantia mutationis supertluitate : su- 
perabundantia enim corruptrix est omnium. Si 
vero omnino transimutata potuerint manere, non 
jam salvificant eandem sic per omnia membrorum 
augmentationem, neque totius form: affectum. 
Propterea etiam hanc quidam occasionem inve- 
niunt qui habitant in extremis transmutati locis , 
utpote aquilonem et meridie[ m], ortum et occa- 
sum, ltaque singuli quique eorum simil[es fi]unt 
his ad quos transmutati sunt. Magna enim di- 
stan[tia] JEthiopis et Scythi, et iterum Celti et Li- 
byes Indique et Arab[is] : sed mutat et transfert 
tempus naturas etsi Grecos ubique habitantes : 
etenim hic mutatio non prius sinitur ad conver- 
sationes fieri. 

Ex his itaque omnibus manifestum quomodo 
natura bene formata et secundum corpora et 
anime operationes et virtutes , transmutationes 
vero per regiones singulas temporis quidem 
indigent convenientis locis non tantum , sed et 
resessionis in locorum pro.....: ob hoc etiam 
quidam priorum in eis manent et salvant for- 
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mas. Opsimus autem omn[i]um Hippocrates, sa- 
piens me(dicina]e notitiarum , disserit de talibus 
in his quz ait de aere, locis [et aquis,....d]icens 
differentia morum et modorum magnitu[dinem 
et f jormz et corporum crassitudinis , eorumque 
qua sunt per unumquenque aera, et mixturam 
horarum, locosque et aquarum [qu]alitatem et 
circa homines et reliqua animalia et ger[mina ] et 
semina et omnino nascentium unumquodque : 
ex mix[tu]ra enim aeris et locorum et aquarum 
parva aut mag[na]e [fiu]nt mutationes. 


VIII KAPITULUM [DE VENENO REPTI- 
LIUM.] 


Et huc autem : quare omni corpore animato ex 
ΠῚ elementis composito, solummodo in reptili- 
bus animalibus quadam mortifera venena inve- 
niuntur? et in ipsis quoque, dum sint similia 
genere, non habent. Hac de reptilium differentia 
generationis quaestio, et hoc, cujus gratia creata 
sunt hzc ad mortem aliorum et impedimentum. 

Nihil aliud [hic] fortassis scrutandum praeter 
causas ex quibus volens hujus [u]niversitatis con- 
stitutor animalibus variis terrenis, et volatilibus 
et aquatilibus, adhuc etiam germinibus et herbis, 
et lapidibus, differenter compositis habentibus 
virt[utes, om]nem sensibilem ornavit locum. 
Causa........... nascentium sunt, et unde horum 
quaedam quidem sibi t..... passi 


Cetera desunt, 


———————————————————————————————————————————— 


quinque literarum capax. — 92 Cyloniam, confusis A et 
A, Κυδωνίαν. — 93 singulares, yovot. — 95 atltagines 
cum gl. in marg.: « avium species. » — Ibidem omory- 
nyson codex, in margine gl. : « /nsula gr«ce nysos dici- 
(ur. » Alia manus est praeler duas codicis, de qua ad- 
das observata ad initium Quat. 1X. Vix aliud fuerit 
quam τὴν ἄλλην ὁμοροῦσαν, ceteram vicinitatem, ne. 
que putem in graecis exslilisse νῆσον, interpres, proprium 
nomen esse opinatus, unum ex frequentibus illis in ne- 
sus lerminatis somniabat. — 96 au/ vulpes a sec.; et 
v. ἃ pr. — 3 administrantia, διουχοῦντα, quod vertendum 
erat « cibos digerentia et (ut loquuntur) assimilantia. » 
Deinde m. pr. ad mutationis super/fluitatem , πρὸς τὴν 
τῆς μεταθολῆς περισσότητα ὶ Secunda ablativo. In supe- 
rabundantia inter lin. A. — 6 saluiuificant a pr., iu 
punclis notato. — 13 sic, Σχύθου. Deinde /ibes ἃ pr., ab 
eadem, ul videtur, mutatum in íybies, Debebat Libyis 
vel Libyos. — 15 grecos cod., fortasse lapsu pro Graci 
$ (sunt) : quamquam haec etiam aliter accipi possunt. — 


16 in Aic error latere videtur, cetera autem sana esse : xai 
γὰρ ἐνταῦθα (2) ἢ μεταθολὴ (nimirum 7, μετοίχησις) οὐ πρό- 
τερον ἐᾶται εἷς συναναστροφὰς ἀποδαίνειν. — 23 ἴῃ fine ver- 
sus exciderunt litera 4 ad 6 vel 7. An erat propriis ? ἀπο- 
χαθίσεως ἐν τόπων τοῖς οἰχείοις 3 — 25 Optimas a pr., ab 
eadem correctum. Deinde hyppocr. a sec. — 26 haec exa- 
mussim implent spatium lacuna inilio versus. — 27 la- 
cuna ferme 13 literarum. Scripserit /ocis, aquis, sine ef, 
ut in Proemio. — 31 Zocisque a pr. Deinde literae u pars 
superest. 

QUESTIO. ix, sine titulo. VIIII Kar. (lineola superdu- 
clum ) posuit recentior illa manus qus glossas scripsit 
supra memoralas et, ut jam apparet, truncato demum 
codice exaratas. — 2 elymenlis cod. — 8 post aliud 
lacuna trium litt. in codice, — 12 malis compositas. In 
tot ablativis facilis erratio. -— 14 exciderunt in fine versus 
literae 10 ad 13. —125 post sibi conspicitur vel dimidia li- 
lera £ vel compendium ef. Hinc exciderunt 6 vel 7 literae. 
Verbo passi ultima pagina linitur. 
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